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Α΄. El xal πρῶτοι Ilépsat Χριστὸν ἐκ Παρθένου A I. Etiamsi Perse primi Christum natum ex Vir- 


γενν ὦμενον προσεχύνησαν, δώροις τε τοῦτον isl- 
µησαν, ἀλλ᾽ εἰς ὕστερον οὗτοι τοὺς Χριστοῦ δού- 
λους δι αὐτὺν ἁπανθρώπως ἑχόλασαν. Καὶ τοῦτο 
δῃηλον ἐξ ἄλλων τε πολλῶν, «αἱ τῆς νῦν mpoxtte 
µένης ἐστὶν ὑποθέσεως. Τοῦ γὰρ σοδαροῦ Σαδω: 
ρίου τὰ Περσικὰ σχῆπτρα διέποντος, καὶ πρὸς τὸ 
τυραννικώτερον ἀποχλίναντος, τοὺς ὑπὸ χεῖρά τε 
Χριστιανοὺς ὁμόσε διώχειν ὁρμήσαντος, πο)λή τις 
σχοτόµαινα τὴν Ἐκχλησίαν χατεῖχε Χριστοῦ , xal 
ταραχῆς πεπλήρωτο xal συγχύσεως. Οὐκ Tv δὲ 
ὅστ.ς ἡμέλει Περσῶν, τὸ pij τὸ οἰχεῖον σέδας ἐκ 
ἑύμως διεχδικεῖν. "Όθεν τοὺς τοῦ Χριστοῦ θερα- 
πευτὰς ὁσημέραι διαθάλλοντες, τῇ βασιλιχῇ χειρὶ 
παρεδίδοσαν΄ μεθ) ὧν xal τοὺς paxapíou; ᾿Αχίν- 


gine adorarunt, et donis! eum honorarunt, tamen 
postea Christi servos propter ipsum inbumanepunie- 
runt, Hoc autem cum ex multis aliis est evidens, 
tum ex argumento, quod nunc est propositum. Nare 
cum superbus ille Sapores sceptra teneret. Persica, 
et declinasset ad tyrannidem, et ad Christianos, qui 
erant in ejus potestate, persequendos fuisset inci- 
tatus, magna quzdam caligo Christi fuit offusa Ec- 
clesie, et ea repleta fuit tumultu et confusione. 
Nullus autem ex Persis erat negligens in acriter 
defendenda sua religione. Quamobrem cos, qui Chri- 
stum colebant, quotidie criminantes, manui regiae 
tradiderunt. Inter quas beatum quoque Acindynum, 
Pegasium et Anempodistum, qui latebaut in qua- 


δννου, Πηγάσιόν τε καὶ ᾿Ἀνεμπόδιστον ἓν δωματίῳ B dam domuncula, regi indicaverunt, ut qui et Chri- 


tt χρυπτοµένους, τῷ βασιλεῖ χατεµήνυσαν, ἅτε 
τὰ Χρ.στιανῶν πρεσθεύοντας xai πολλοὺς τῶν ὡς 
αὑτιὺς φοιτώντων τὰ τοῦ δόγµατος ἐκπαιδεύοντας 
xat βασιλικῶν πείθοντας θεσπισµάτων κχαταφρο- 
νεῖν. Καὶ ὃς αὑτίχα xal συλλιφθῆναι xal παρα- 
στηναι αὐτῷ τοὺς ἁγίους π)λλῷ τῷ θυμῷ προσ- 
έαττεν. 

B'. Ὡς δὲ παρῄῆσαν, τὸ θυμούμενον εὐθὺς ἐἔπιει- 
χείας πλάσματι περιχρώσας * Τεχνία, φησὶ (οὓς 
μετ οὗ πολὺ κρεουργεῖν ἔμελλεν) εἴπατέ pot τίς 
ὑμῖν ἡ πατρὶς, τὸ Υένος, πόθεν, τὸ ἐπιτήδευμα τί; 
Πατρὶς, οἱ ἅγιοι ἀπεκρίναντο, xai Ὑένος, xai ἔπι- 

PATROL. 6κ. CXVI. 


stianorum tenerent opinionem, ct multos ex iis, 
qui ad ipsos ventitabant, Christi dogma docerent, 
et persuadcrent, ut regia despicerent decreta. llle 
autem valde iratus, jussit stalim sanctos compre- 
hendi, et coram se sisti. 


Il. Cum vero adfuissent, iram statim illinens 
ficta moderatione : Filioli, inquit (quos paulo post 
erat excarnificaturus) dicite mihi quanam est vobis 
patria, unde genus ducitis, quodnam est vobis stu- 
diu:a. Sancti autem responderunt : Et patria, et g0- 


13 MARTYRIUM S. ACINDYNI ET SOCIORUM. 14 


αἱσθανομένῳ' ἁλλ' Év τινι τῶν ἀγύχων τν χόλασιν A quodam inanimo supplicium 


ὑπομένοντες, αὐτῆς μὲν ἡμέλουν, πρὸς εὐχὴν δὲ 
χαὶ γλῶσσαν ἕτρεπον xai διάνοιαν’ 'O φωτισμὸς 
ἡμῶν, λέγοντες, Χριστὲ ὁ Ocho ἡμῶν]. ὁ ὕδρεις δι’ 
ἡμᾶς ἐνεγκὼν, Bv ξύλῳ τε τανυσθεὶς, καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἀναιρούντων σε προσευξάµενος, μαχρυθυμίας ἡμῖν 
καὶ ἀνοχῆς ὅρους ὑπρτιθεὶς, ἔπιδς ἐπὶ τὴν ἡμῶν 
παπεἰνωσίν τε xal χάχωσιν, xal ἐξε)οῦ ἡμᾶς τῶν 
ἐπινοιῶν τῖό καχοτέχνου ταύτης τοῦ TupávyoU tyu- 
yis. Γνώτωσαν πάντες, ὅτι σὲ ἔχομεν θεὸν ἓν οὖρα- 
vol; πάντα δυνάµενο», xax τὸν ἄναρχόν oso πατέρα, 
καὶ τὸ προσχυνητὸν καὶ πανάχιον Πνευμά σου εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 

A'. Ταῦτα αὐτοῖς εὐξα μένοις, ὁ Κύριος ἓν τῷ καθ 
ἡμᾶς εἶδει ἐπιφανεὶς, λύει μὲν τὰ δεσμά ᾿ τὸ 65 nop 


suslinenles, ipsuim 
quidem negligebant : ad preces vero linguam ct 
mentem convertebant, dicentes : Qui es. illumina- 
tio nostra, Christe Dcus noster, qui propter nos 
passus es injurias, et in ligio fuisti extensus, et 
precatus es pro iis, qui te interiimnebant, patientiae 
εἰ tolerantiz decreta nobis proponens, aspice ad 
liumilitatem nostram et afflictionem, et libera nos 
machinationibus scelerati animi hujus tyranni. 
Sciant omnes nos te habere Deum in coelis, qui potest 
omnia, et qui est sine principio, tuum Patrem, et 
adorandum tuum et sanctissimum Spiritum in sz. 
cula. Amen. 

]V. Cum sic essent precati, in nostra forma ap- 
parens Dominus, solvit quidem vincula : ignem au- 


δροσίσει, ὥσπερ ποτὲ τοῖς ἓν ᾿Ασσυρίᾳᾷ παισί * καὶ D tem irrorat, quomodo pueris olim in Assyria ; et sic 


οὕτως οἱ ἅγιοι ἀπαθεῖς xol σῶοι, xav' ὅγιν τῷ βασ'- 
Aet παρέστησαν. Ὁ δὲ παχὺς Qv χομιδῆ καὶ ἀσύν- 


ετος, οὔτε τῷ ταραδόξῳ χαταπλαγεὶς τοῦ θεάματος, 
οὔτε τῶν μαρτύρων τὴν ἅμαχον χαρτερίαν δυσωπη- 
0-5; TI ὑμῖν, ἔφη, δοχεῖ, πρὸς ὄνομα τούτους χα- 
}έσας ; ἄρ' ἔπεισαν ὑμᾶς αἱ μικραὶ αὗται βάσανοι, 
ἁ- οστηναι μὲν τῆς πανωλέθρον πλάνης ὑμῶν», εἶξαι 


& τοῖς ἡμετέροις θεσπίσµασιν; CH ἔτι ἑμμένειν 
ϐ.ύλεσθς τῇ ἁτάτῃ, ταῖς ὑμῶν γοητείαις ἐπιθαῤῥεϊν 
ἔχουτες; 'O µαχάριος Αχίνδυνος ἀπεκρίνατο, l'on- 
τείας μὲν οὔτε ἴσμεν, οὔτε ποτὲ μεμαθήχ1μεν, 
οὔτε ςεναχισμοῖ; τοιούτοις ἡμεῖς ἐχρησάμεθα. "ATA 
bs si τὴν ἀνυπέρθλητην τοῦ θεοῦ δύναμιν, xa τὰς 

rip φύσιν θεοσηµείας, Ὑοητείαν εἶναι ὑπολαμθά- 


νεις, φαντασίᾳ τε, xat οὐκ ἀληθείᾳ ταῦ-α ὑπονοεῖς C 


viveafat, ἄλαλος τὸ λοιπὸν ἔσῃ. xai τῇ» vota 
πεπεδ;µένος, ἵν οἴχοθεν τὸ μαρτύριον ἔχῃς τῆς τοῦ 
θεοῦ δυνάμεως. Εἴπερ οὖν λέγειν δεδύνησαι , εἰπὲ, 
ποΐοις ἡμᾶς χελεύεις θῦσαι θεοῖς; Καὶ οὖκ ἣν quii 
καὶ οὐχ f,» ἀχρόασις' ἀλλ᾽ ἐπίσης τοῖς αὐτοῦ θεοῖς, 
ἄ-ωνος διετέλει, νεύµατι µόνῳ τὸ τῆς ψυχῆς βού- 
Ania 
ἐλέγχοντές τε xol διαχ)ευάζοντες ἔφασαν, Απο 
χωροῦμεν ' αὐτὸς δὲ οὐδὲν οὐδ) ὅλως λέχεις ἡμὶν. 

E'. Προσπο-ησαµένων δὲ τῶν ἁγίων τὴν ἀναχώ- 
ρτσιν, ἄφωνος ἦν ὁμοίως ὁ βασιλεύς’ θαμὲ v.e 
περιξστῶσιν ἑνατενίκων, καὶ νεύµασι τὴν τῶν ἁγίων 
σύλλτφιν διαχελευόµενος. Εἶτα τῶν ὑπηρετῶν ὃ 
βούλεται συνεῖναι μὴ δυναµένων, ἡμιμανῆς ὥσπερ 

—z rid xai θυμοῦ yevópevog, thv χλαμύδα τε 

ρέῤῥηξε, xai ὃ λέγεται βιθλατώριον εἰς viv 
aci Rciirin ε, καὶ οὕτω τοὺς παρόντα; εἰς οἶχτον ἐξ-- 
χαλεῖτο. Οἱ δὲ τοῦ Χρ'.στοῦ στρατιῶται, αὐτοὺς τε 
xai τὸν τύραννον τῆς ἀνοίας κατοιχτ,σάμενοι, Ὢ πη- 
ρώσεως ἀνθρώπων, ἔφησαν' ὅτι ἑχόντες τοὺς ὀφθαλ- 
poo; χαταμύοντες, οὐ βούλονται πρὸς τὸ φέγγος 
ἀτενίσαι τῆς ἀληθείας. ᾽Αλλὰ διάνοιξον, Κύριε, τὰ 
ὄμματα τῆς καρδίας αὐτῶν, ὥστε φωτὶ τῆς O3; 
γνώσεως περιαυγασθΏναι, xal χκατανοῆσαι τὰ GÀ 
θαυμάσια, xai τὸ προσχκύνητόν σου δοξάσαι xal 
σανἆχιον ὄνομα. Ταῦτα δὲ αὐτῶν εὐπαμένων, στρα» 
ὡς αὐτοῖς ἀγγελ.κὸς ἐπιφαίνεται, ὧν τὴν λαμπρό- 
εετα οἱ τὰς xópag τῆς ψυχῆς ἀμβλυώττοντες pi 


παραφαίνων. OD τὴν ἄνοιαν οἱ τοῦ Χριστοῦ᾽ 


sancti illzesi et salvi producti sunt in conspectum 
regis. llle autem cum esset valde crassus et insi- 
piens, neque adinirabili spectaeulo obstupefactus, 
neque martyrum invicla motus patientia : Quid, 
inquit, vobis videretur, eos appellans nominatim, 
num hzc vobis parva persuaserunt tormenta ut a 
pretioso quidem vestro errore discedatis, nostris 
autem edictis cedatis ? an adliuc. vultis permanere 
in errore, vestris freti prastigiis? Respondit bea- 
tus Acindynus : Praestigias quidem neque scimus, 
neque unquam didicimus, neque unquam tali- 
bus usi sumus imposturis. Sed quoniam Dci 
vires insuperabiles, et qux suni supra naturam 
signa divina, putas esse prastigias, visioneque et 
non revera haze (ieri suspicaris, eris deinceps mutus 
et lingua impeditus, ut ex teipso testimonium feras 
Dei virtutis. Si potes ergo dicere, dic, quibusnammn 
diis nos jubes sacrificare? Non erat autem vor, 
neque auditio, sed erat mutus, uon secus atque dii 
ejus, solo nutu indicans animi voluntatem, Cujus 
amentiam Christi servi arguentes et irridentes, di- 
cebant : Recedimus, tu autem nihil nobis omnino 
dicis. 


V. Cum autem finxissent sancti se recedere, erat 
rex mutus similiter, crebro defigens oculos in eos, 
qui circumsistebant, et nutu jubens, ut sanct com- 
prehenderentur. Deinde cum ministri quod volebat, 
non possent intelligere, prz ira et dubitatione effe- 
ctus semiinsanus, rupit chlamydem, et id quod 
fibulatorium dicitur, humi disjecit, et sic eos, qui 
aderant, vocabat ad inisericoidiam. Christi autem 
milites et ipsos et tyrannum  miserati propter 
amentiam, O hominum c:ecitatem! dixerunt, quod 
sua sponte claudentes oculos, intueri nolunt lucem 
veritatis. Sed aperi, Domine, oculus cordis eorum, 
ut illuminentur luce Dei cognitionis, et tua corsi- 
derent miracula, et adorandum et sanctum tuum 
nomen signilicent, Cum hzc autem essent precati, 
eis apparet exercitus angelorum, quorum splendo- 
rem ferre non valentes, qui oculis anima caliga- 
bant, humi cecideruut. Sancti vero cuia. Dei con- 
suetum sensissent auxilium, ei obtulerunt gra. 
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uus, οἱ studium est fides in Trinitatem, qu: est A τίδευµα, ἡ εἰς τὴν Τριάδα πίστις ἐστι τὸν ἕνα 


unus Deus, a quo ad omnes, qui sunt, essentia; et 
ad eos qui vivunt, vita, tanquam a fonte aliquo pe- 
renni, derivatur. IIxc cum audivisset. tyrannus, Ut 
videtur, inquit, mea lenitas et quod non sim pro- 
clivis ad. supplicia, vos reddidit contumaces et au- 
daces ad respondendum. Disit vero statim Acindy- 
nus : Quaxnam responsio facta fuit secus, quam 
oportet, aut quid tibi videmur non respondere ut 
convenit ? Quoiiam, inquit, alia respondistis, quam 
de quibus fuistis interrogati, sed nisi accedentes 
cito sacrificaveritis, poenitentia ducti frustra flebi- 
tis. Sanctus Anempodistus libero verborum fluento 
dixit tyranno : Oportebat quidem, o rex, nos de 
hoc verbo ne minimum quidem respondere, sed 
ferre silentio tuam in nos contumeliam : sed quo- 
niam fervor fidei in Christum non sinit nos tacere, 
audi nos hiec tibi dicentes : Cur de patria genere 
el studio curiose inquiris? Hxc enim omnia, ut 
prius diximus, est nobis Trinitas omnium archite: 
etatrix; deos autem, quibus nos jubes sacrificare, 
nec novimus, nec sunt omnino. Oportet enim amare 
veritatem, demones vero &eimus esse deceptorés, 
ct animis afferre interitum. Qui cum 4 Deo creati 
essent, et ab co qui fecerat defecissent, igni eterno 
sunt damnati. Tyraunus autem his ad iram accen- 
8us, eis mortem minatur acerbissimam. Cui sancti 
perinde ac si bona esset pollicitus, non autem tor- 
menta minatus, responderunt : Vix tandem agno- 
visti id, quod est nobis utile et salularc. 


lil. Tunc ergo jubet eos a quatuor viris extensos 
per totum corpus virgis czdi. Illi autem cum to- 
tam mentem ad Deum sustulissent, ita affecti erant, 
cum virgis czederentur, perinde ac si patientibus 
aliis ipsi adessent spectatores. Propterea plagas 
quidem negligebant : conveniens autem canticum 
ad Deum psallebant, dicentes : « Vidisti Domine, 
ne Sileas, et ne discedas a nobis '. » Deinde qui eos 
torquebant lictores, defessos jam, quod diutius 
producerentur tormenta, alii recentes excipiunt, 
Cum autem hanc, qua erat supra hominem, vidis- 
set tyrannus martyrum tolerantiam, eteos tanquam 
inane quidpiam ferre plagas citra dolorem, in 
maximam adductus admirationem et correptus ver- 
tigine, statim cadit supinus, adeo ut, qui aderant, 
putarent eum esse mortuum. Deinde cum ad se re- 
diisset, licet non ad id, quod oportebat, et verita- 
tem, cum ex athletarum, qua supcrabat hominem, 
tolerantia oporteret eum deduci ad pietatem, ap- 
paruit ille magis ab ira superatus, et jubet marty- 
res funibus extendi in aere, et ignem subter cis 
accendi, ut duplici tormento eorum anima celerius 
erumperent. [lli autetn quovis ferro et quovis ad- 
amante fortiores, tanquam ad tormentum recentius 
etiam recentiorem ostentiantes tolerantiam, et non 
in vivente corporc et dolorem sentiente, sed iu 


* Psal. xxxiv, 22. 


θ:ὸν, παρ) οὗ τοῖς οὖσι πᾶσι τὸ εἶναι xal τοῖς 
(O3: τὸ (fu, ὡς Éx τινος πηγῆς ἀευνώου ἔποχε- 
τεύεται. Τούτων ὁ τύραννος ἀκούσας, ὡς ἔοιχεν ἔφη 
τὸ ἐπιεικὲ; ἑμῶν, xal μῆ πρὸς τὰς βασάνους mpó- 
χειρον καταφρονητὰς ὑμᾶς xai Ορσσεῖς διέθηχε 
πρὸς τὰς ἀποχρίσεις. Ὁ ἅγιος Ανίνδυνος εἶπε' 
Καὶ τίς ἡ παρὰ τὸ 610v ἀπόχρισις, f| τί σοι δοκοῦ- 
μεν μὴ προσηχόντως ἀπολογήσασθαι, "Ort, φησ], 
ἕτερα μᾶλλον 3] περὶ ὧν ἠρωτήθητε ἀποχρίνασθε " 
ἁλλ εἰ μὴ τάχιον προσελβόντες Ούσετε, ἀνόνητα 
µεταχλαύσεοθε. Ὁ ἅγιος ᾽Ανεμπόδιστος, ἀνεμτο- 
δίστῳ ῥεύματι τοῦ λόγου πρὸς τὸν τύραννον ἔφη ᾽ 
'Expüv μὲν ἡμᾶς, ὦ βασιλεῦ, περὶ τοῦδε τοῦ ῥή» 
µατος, ἀποκρίνασθαί σοι μηδὲ βραχὺ, ἀλλὰ ori 
τὴν εἰς ἡμᾶς ἐνεγχεῖν mapotwwlav* ἐπεὶ δὲ τὸ ζέον᾽ 
τῆς πρὸς Χοιστοῦ πἰστεως οὐχ ἐπιτρέπει σιγᾷν 
το.αῦτα πρὸ. σὲ λεγόντων ἡμῶν ἄχουε. "Iva τί πα- 
τρἰδα καὶ γένος καὶ ἐπιτήδευμα πολυπραγμονεῖς; 
ταῦτα γὰρ πάντα ὡς ἔφθημεν εἰπύντες, ἡ Τριὰς 
ἡμῖν ἐστιν ἡ πάντων δημιουργός. θεοὺς δὲ οἷς θύειν 
ἡμᾶς ἐπιτρέπεις, οὔτε οἴδαμεν, οὔθ) ὅλως εἰσίν. 
Αλήθειαν γὰρ προσήχει φιλεῖν, δαίµονας δὲ ána- 
τεῶνας xai Φογοφθόρου; αὐτοὺς ἐπιστάμεθα. Ut 
χτίσµα θεοῦ γΣεγονότες, xal τοῦ πεποιγκότος ἀπο- 
στήσαντες ὑπόδικοι πυρὶ πατέστησαν αἰωνίφ. "Ert 
τούτοις ὁ τύραννος εἰς ópytv ἐξαφθεὶς πικρότατον 
αὐτ.ῖς τὸν θάνατον ἀπειλεῖ. Πρὺς ὃν οἱ ἅγιοι χαθά- 
περ ἀγαθῶν ἑἐπαγγελίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπειλὴν βασάνων 


C δεξάµενοι, Μόλις ἐπέγνως τὺ συμφέρον ἡμῖν xal 


σωτήριον, ἀπεχρίναντο. 
I". Τότε τοίνυν, ἐχ τεσσάρων χελεύει διαταθέντας 


αὐτοὺς, καθ) ὅλου ὁαθδίζεσθαι. Οἱ δὲ τὸν νοῦν ὅλον 
πρὸς θεὸν ἀνατείναντες, οὕτω διέχε.ντο ῥαθδιζόμο. 
vot, ὥσπερ ἄλλων πασχόντων αὐτοὶ θεαταὶ γινόµε- 


vot. Διά ταῦτα τῶν μὲν πληγῶν ἡμέλουν, ᾠδὴν ck 


οἰχείαν πρὺς Ozbv ἔφαλλον' Εἶδες, Κύριε, λέγοντες 
xal ph παρασιωπήσης, Κύριε, ph ἀποστῖς ἀφ' 
ἡμῶν. Εἶτα τοὺς αἰκίζοντας δηµίους κεχµηχότας 
ἤδη τῇ παρατάσει τῶν αἰχισμῶν, ἀχμῆτες ἕτεροι 
δ.αδέχονται. ως δὲ την ὑπὲρ ἄνθρωπον ταύτην τῶν 
ἀθλητῶν καρτερίαν ὁ τύραννος ἐθεᾶτο, καὶ ὥσπερ 
τι τῶν ἀφύχων ἀναλγήτως τὰς πληγὰς φέροντας, 
θάµθους πολ)οῦ τὴ» φυχὴν, xal ἅμα σχοτοδίνης 
ὑποπλησθεὶς, Όπτιος εὐθὺς χαταφέἑρεται, ὡς ὑπο- 
λαθεῖν αὐτὸν τοὺς παρόντας ἁποθανεῖν. Elv' ἀνανή- 
φας πάλιν καὶ ἑαυτοῦ γενόμενος, εἰ xai μὴ τοῦ 
προσήχοντος xal τῆς ἁληθείας, δέον bx τῆς ὑπὲρ 
ἄνθρωπον τῶν ἀθλητῶν Χχαρτερίας ὁδηγηθῆναι 
μᾶλλον πρὸς τῆν εὐσέδειαν. Ὁ δὲ χαὶ πλέον ἐφάνη 
τῷ θυμῷ νιχώμενος καὶ κελεύει σχοινίοις εἰς τὸν 
ἀέρα διαταθηναι τοὺς µάρτυρας, πῦρ τε χάτωθεν 
αὐτοῖς ὑποκαίεσθαι ' ὡς ἂν τῷ διττῷ τῆς βασάνου, 
τάχιον ἀποῤῥίἜωσ, τὰς φυχάς. Οἱ δὲ χαὶ σιδήρου 
παντὺς xal ἁδάμαντος ἰσχυρότεροι, ὥσπερ πρὶλς 
χαινοτέραν βάσανον, καινοτἑραν ἐπ'δειχνύμενοι xal 
την χαρτερίαν, χαὶ οὐκ ἓν σώματι ζῶντι xal ὀδύνης 
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αἰσθανομένῳ' 
ὑπομένοντες, αὑτῆς μὲν ἡμέλονν, πρὸς εὐχὴν δὲ 
χαὶ Ὑγλῶσσαν ἔτρεπον xal διάνοιαν Ὁ φωτισμὸς 
ἡμῶν, λέγοντες, Χριστὲ ὁ θεὺς ἡμῶν], ὁ ὕθρεις δὺ 
ἡμᾶς ἐνεγχὼν, ἐν ξύλῳ τε τανυσθεὶς, καὶ ὑπὲρ «ov 
ἀναιρούντων σὲ προσευξάµενος, µαχρυθυµίας ἡμῖν 
καὶ ἀνοχῆς ὅρους ὑπρτιθεὶς, ἔπιδς ἐπὶ τὴν ἡμῶν 
τατεἰνωσίν τε xal χάχωσιν, xai ἐξελοῦ ἡμᾶς τῶν 
ἐπινοιῶν τῖς χαχοτέχνου ταύτης τοῦ τράννου Qyu- 
χῆς. Γνώτωσαν πάντες, ὅτι σὲ ἔχομεν 8c5v ἓν οὖρα- 
vol; πάντα δυνάµενον, καὶ τὺν ἄναρχόν σου πατέρα, 
καὶ τὸ προσγυνητὸν xal πανάγιον Πνευμά σου εἷς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 

A'. Ταῦτα αὐτοῖς εὐξα ένοις, ὁ Κύριος ἓν τῷ xa0' 
ἡμᾶς εἶδει ἐπιφανεὶς, λύει μὲν τὰ δεσμά ᾿ τὸ 65 πὸρ 
ἑροσίσει, ὥσπερ ποτὲ τοῖς ἐν Ἄσσυρίᾳ παισί * 

οὕτως οἱ ἅγιοι ἁπαθεῖς xoY σῶοι, xav' ὅγιν τῷ βασι- 
λεῖ παρέστησαν. Ὁ δὲ παχὺς ὢν χομιδῆ xal ἆσύν- 


ετος, οὔτε τῷ ταραδόξῳ χαταπλαγεὶς τοῦ θεάματος, 
οὔτε τῶν μαρτύρων τὴν ἅμαχον χαρτερίαν δνσωπη” 
0:i; * Τί ὑμῖν, ἔφη, δοχεῖ, πρὸς óvopa τούτους χα- 


sag ; &g' ἔπεισαν ὑμᾶς αἱ μιχραὶ αὗται βάσανοι, 
ἁποστῖναι μὲν τῆς πανωλέθρου πλάνης ὑμῶν, εἶξαι 
& τοῖς ἡμετέροις θεσπίσµασιν; CH ἔτι ἑαμένειν 
Ε,ύλεσθς τῇ ἁτάτῃ, ταῖς ὑμῶν γοητείαις ἐπιθαῤῥεϊν 
ἔχουτες; 'O µακάριος ᾽Αχίνδυνος ἀπεκρίνατο, l'on- 
τείας μὲν οὔτε ἴσμεν, οὔτε ποτὲ μεμαθήχαμεν, 
οὔτε ςεναχισµοῖ; τοιούτοις ἡμεῖς ἐχρησάμεθα. ATA 
ἐπεὶ τὴν ἀνυπέρθλητην τοῦ θεοῦ δύναμιν, xai τὰς 
ὑπὲρ φύσιν θεοσηµείας, Υοητείαν εἶναι ὑπολαμθά- 
νεις, φαντασίᾳ τε, xai υὐκ ἀληθείᾳ ταῦ-α ὑπονοεῖς 
Υίνεσθαι, ἅλαλος τὸ λοιπὸν ἔσῃ, xai τὴ» γλῶτταν 
πεπεδ;µένος, (v' οἴκοθεν τὸ μαρτύριον ἔχῃς τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυνάμεως. Εἵπερ οὖν λέγειν δεδύνησαι , εἰπὲ, 
alot; ἡμᾶς χελεύεις θῦσαι θεοῖς; Καὶ οὐχ ἣν quit 
καὶ οὐχ ἓν ἀχρόασις. ἀλλ᾽ ἐπίσης τοῖς αὐτοῦ θεοῖς. 
ἄγωνος διετέλει, νεύµατι μόνῳ τὸ τῆς ψυχῆς βού- 


Anza «apigalvov. OU τὴν ἄνοιαν οἱ τοῦ Χριστοῦ΄ 


ἐλέγχοντές τε xal δ.αχλευάτοντες ἔφασαν, 'Amo- 
χωροῦμεν ΄ αὐτὸς δὲ οὐδὲν οὐδ' ὅλως λέχεις ἡμῖν. 

E'. Προσπο:ησαµένων δὲ τῶν ἁγίων την ἀναχώ- 
ρΏσιν, ἄφωνος ἣν ὁμοίως 6 βασιλεύς” θαμὰ τεῖς 
περι:στῶσιν ἑνατενίζων, καὶ νεύμασι την τῶν ἁγίων 
σύλλγφιν διαχελευόµενος. Εἶτα τῶν ὑπηρετῶν ὁ 


βούλεται συνεῖναι μὴ δυναµένων, ἡμιμανῆς ὥσπερ D 


ὑπ ἁπορίας καὶ θυμοῦ γενόμενος, thv χλαμύδα τε 

περιέῤῥηξε, καὶ ὃ λέγεται βιθλατώριον εἰς γῆν 
ἀπέῤῥογε, xal οὕτω τοὺς παρόντα; sl οἴχτον ἐξ:- 
χαλεῖτο. Ui δὲ τοῦ Χρ'στοῦ στρατιῶται, αὐτοὺς τε 
xai τὸν τόρα»νον τῆς ἀνοίας χατοιχτ,σάµενοι, Ὢ πη- 
ρώσεως ἀνθρώπων, ἔφησαν᾽ ὅτι ἑχόντες τοὺς ὀφθαλ- 
poo, χαταμύοντες, οὗ βούλονται πρὸς τὸ φέγγος 
ἀτενίσαι τῆς ἁληθείας. ᾽Αλλὰ διάνοιξον, Κύριε, τὰ 
ὄμματα τῆς καρδίας αὐτῶν, ὥστε φωτὶ τῆς σης 
γνώσεως περιαυγασθῖΏναι, xol χατανοῆσαι τὰ cà 
θαυμάσια, xal τὸ προσχύνητόν σου δοξάσαι xal 
παναγιον ὄνομα. Ταῦτα δὲ αὐτῶν εὐξαμὂνωνν στρα» 
ce αὐτοῖς ἀγγελ.χὸς ἐπιφαίνεται, ὧν τὴν λαμπρό- 
εητα οἱ τὰς κόρας τῆς φυχῆς ἀμβλνώττοντες μὴ 


ἀλλ᾽ ἕν τιν: τῶν ἀγύχων thv χόλασιν Α quodam inanimo supplicium sustinentes, ipsuin 


quidem negligebant : ad. preces vero linguam ct 
mentem convertebant, dicentes : Qui es. illumina- 
tio nostra, Christe Deus ncster, qui propter nos 
passus es injurias, ct in ligo fuisti extensus, et 
precatus es pro iis, qui te inleriimebant, patientia 
οἱ tolerantie decreta nobis proponens, aspice ad 
liumilitatem nostram οἳ afflictionem, et libera nos 
machinationibus scelerati animi hujus tyranni. 
Sciant omnes nos te babere Deum in coelis, qui potest 
omnia, et qui est sine principio, tuum Patrem, et 
adorandum tuum et sanctissimum Spiritum in s. 
cula. Amen. 

ΙΥ. Cum sic essent precati, in nostra forma ap- 
parens Dominus, solvit quidem vincula : ignem au- 


καὶ D tem irrorat, quomodo pueris olim in Assyria ; et sic 


sancti illzesi et salvi producti sunt in conspectum 
regis. llle autem cum esset valde crassus et insi- 
piens, neque adinirabili spectaculo obstupefactus, 
neque martyrum invicta motus patientia : Quid, 
inquit, vobis videretur, eos appellans nominatim, 
num hzc vobis parva persuaserunt tormenta ut a 
pretioso quidem vestro errore discedatis, nostris 
autem edictis cedatis? an adliuc. vultis permanere 
in errore, vestris freti prastigiis ? Respondit bea- 
tus Acindynus : Prastigias quidem neque scimus, 
neque unquam didicimus, neque unquam tali- 
bus usi sumus imposturis. Sed quoniam Dei 
vires insuperabiles, εἰ qui suni supra naturam 
signa divina, putas esse prastigias, visioneque et 
non revera hac (ieri suspicaris, eris deinceps mutus 
et lingua impeditus, ut ex teipso testimonium feras 
Dei virtutis. Si potes ergo dicere, dic, quibusnam 
diis nos jubes sacrificare? Non erat aulem vox, 
neque auditio, sed erat inutus, non secus atque dii 
ejus, solo nutu indicans animi voluntatem. Cujus 
amentiam Christi servi arguentes et irridentes, di- 
cebant : Recedimus, tu autem nihil nobis omnino 
dicis. 


V. Cum autem finxissent sancti se recedere, erat 
rex mutus similiter, crebro defigens oculos in eos, 
qui cireumsistebant, et nutu jubens, ut sancii com- 
prehenderentur. Deinde cum ministri quod volebat, 
non possent intelligere, prz ira et dubitatione effe- 
ctus semiinsanus, rupit chlamydem, et id quod 
fibulatorium dicitur, humi disjecit, et sic eos, qui 
aderant, vocabat ad imiserico:diam. Christi autem 
milites et ipsos et tyrannum  miserati propter 
amentiam, O hominum ciecitatem! dixerunt, quod 
sua sponte claudentes oculos, intueri noluut lucem 
veritatis. Sed aperi, Domine, oculos cordis eorum, 
ut illuminentur luce Dei cognitionis, et tua consi- 
derent miracula, et adorandum et sanctum tuum 
nomen signilicent, Cum hic autem essent precati, 
eis apparet exercitus angelorum, quorum splendo- 
rem ferre non valentes, qui oculis animz caligi- 
bant, humi cecideruut. Sancti vero cuia. Dei con- 
suetum sSsensissent auxilium, ei obtulerunt gra. 
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Varum actionem, dicentes 
gium et virtus, adjutor in aff'ctionibus, quie inve- 
nerunt nos valde * : » sed surge, ct nobis fer adhuc 
auxilium, et libera ab iis, qux: nos circumdant 
vexationibus propter nomen tuum. 


VI. Filius autem interitus ne tunc quidem intel- 
] gens, nec 50 effectus melior, sed quasi a se disces- 
sisset, gemitus ei suspiria emittebat, οἱ faciem 
pulsabat, et similis erat ei, qui est animo perplexo, 
et nescit quid agat. Quem cum benigni Christi beni- 
gnus discipulus sic affectum aspexisset Acyndinus, 
dolore oppressus, effusis propter ejus cordis czci- 
tatem lacrymis, conversus : Quoniam, inquit, neque 


Dei disciplina, o homo, fecit te ejus virtutem intel- B 


ligere, sed tua spontesic manes improbus, gaudens 
texebris impietatis, et amplectens ignorantiam, sit 
tibi potestas loquendi citra impedimentum, et nihil 
sit, quod tux linguz obsistat. Illi autem protinus 
quidem solvuntur frena linguz, oculi vero anima 
minime solvuntur a nube, qu: eos obstruebat, sed 
perinde ac sí nibil novi accidisset, neque quidquam 
esset passus, pergebat ea, qui prius, exsequi, et in 
eos, qui cireumsistebant, pre animi dubitatione 
iram volens immittere, ut cujus animus esset plenus 
dedecore : Acindynus quidem inquit, et ejus socii, 
et Pegasius et Anempodistus eum quem par cst, 
finem jam accipient : porro autem vos quoque, 0 

pessimi omnium ministri, nequaquam sinam, et 


gumain poemas quas vestra meretur inobedientia. C 


Jubet ergo grabatos afferri ferreos, et ignis multum 
substerni, qui aspergatur adipe et pice et resina, 
et sanctos recumbere super-hos candentes grabatos. 
lili autem perinde ac si in quodam roscido et florido 
prato essent recubaturi , constanti vultu magnoque 
et excelso animo insilierunt in grabatos. Deinde 
rum se multis horis extendissent, canebant psal- 
mum tempori convenientem, dicentes : « lgne pro- 
basti nos, sicut probatur argentum. Posuisti affli- 
ciones super dorsa nostra *,» ei : Da ut magno et 
(orti animo feramus eos qui adsunt, cruciatus. Da 
etiam circumsistentibus ut agnoscant. nomen san- 
ctum tuum, quibus et fuam virtutem, et tua nota 
fecisti miracula. 


VII. Cum ii dixissent, audita est vox e coelis, di- 
cens : Quoniam factis vestram fidem confirmastis, 
vestri petitiones deducentur ad effectum. Hanc ergo 
divinam vocem effectus statim est consecutus. Nam 
quicunque ex circumsistentibus digni sunt habiti, 
qui eam audirent, exclamaverunt : Unus solus est 
verus Deus, quem colunt martyres, unus fortis, 
unus invictus, et preter ipsum non est Deus. Vos 
ergo estis beati, qui adventus ejus in terrai fuistis 
estes, et propter ejus desiderium animas ad mor- 


5 Psal. xxxxv, {. ?Pssd. εν 


: € Deus noster, rcfu- A 6v73p:vot 20503», ἐπὶ γῖς ἔπιπτον. Οἱ δὲ ἅγιοι 


τῆς ανὐν/θους τοῦ Οεοῦ vcf peu; αἰἱσθόμενο”, 
τὴν ἁχαριστίαν προσηγον αὐτῷ" « Ὁ ch; ἡρῶν, 
λέγοντες , χαταφυγῆ xai δύναμις, βοηθὺὸς ἐν θλ.- 
dest ταῖς εὑροῦσαις ἡμᾶς σφόδρα ΄ » ἀλλ' ἀνάστα, 
xai ἔτι fof) rcov ἡμῖν, xa* τῶν περιεχουσῶν ῥῦσαι 
χαχώσξεων, Évexev τοῦ ὀνόματός Go». 

QG'. Ὁ μέντοι τς ἁπωλείας υἱὸς, οὐδὲν Σντεῦθεν 
συνεὶς, οὐδὲ βελτίων ἑαυτοῦ γενόμενος, ἀλλ οἷον 
ἑχστὰς τῶν «ρενῶν, στεναγμούς τε ἀνέπεμπε, xal 
τὸ πρόσωπον ἕτυπτε, xal ἆ ληχανοῦντι ἐῴχει. "Ov 
ὁ τοῦ φιλανθρώπου Χριστοῦ φιλάνθρωπος μαθητὴς 
Αχίνδυνος οὕτως ἔχοντα θεασάµενος, λύπῃ τε συ- 
σχεθεὶς, xal δάκρυα imi τῇ πωρώσει τῆς αὐτοῦ 
χαρδίας χκατενεγκὼν, ἐπιστραφείς Ἐπεί σε &v. 
θρωπε , εἶπεν, 2ὐδὲ fj τοῦ Θεοῦ παιδεία συνεῖναι 
τὸν αὐτοῦ πεποίηχε δύναμιν, ἁλλ' εὔτως ἔθελο- 
καχῶν μὲν εἰς τῷ oxówp χαίρων τῆς ἀἁσεδείας, 
xai τὴν ἄγνο.αν ἀσπαζόμενος, κἂν γοῦν ἀχωλύτως 
ἔχε πρὸς τὸ λαλεῖν, χαὶ μηδὲν ἕστω τῇ γλώττῃ σου 
«κοσιστάµενον * τῷ δὲ λύονται μὲν τὰ τῆς γλώττης 
εὐθὺς χαλινά. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἐπι- 
προσθοῦντος αὑτοῖς νέφους οὐδαμῶς λύονται, ἀλλ' 
ὥσπερ οὐδενὸς χαινοῦ Ὑγενοµένευ, οὐδὲ πεπονθὼς 


: Exelvo; οὐδὲν, τῶν προλαθόντων ἀχολούθως εἴχετο, 


xai κατὰ τῶν περιεστώτων ὑπ ἀπορίας ἀφεῖναι 
την ὀργὴν βουλόµενος, ota γοῦν αἰσχύνης τὴν que 
χἣν πλτρούμενος τὰ μὲν Κατὰ τὸν Ακίνδυνον, ἔφη, 
χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, Πηγάσιόν τε xal τὸν ᾿Ανεμπό- 
διστον τὸ προσῆχον ἤδη λήψεται, πέρας, χα) ὑμᾶς 
δὲ, ὦ χκάκιστοι πάντων ὑπηρετῶν, οὐδαμῶς ἑάσω ' 
&AX ὡς προσῆκον ἐστὶ μετελεύσομα', καὶ τῆς ἀπει- 
θείας ἀξίαν, ἀπαιτήσω τὴν δίχην. Κελεύει οὖν 
σιδηροῦς ἐνεχΏΏναι χραθθάτους, πὺρ τε ὑποστρω- 
0rvat συχνὸν στέατι χαὶ mícom, xal ῥητίνῃη ἐπιῤῥ- 
ῥωννύμενον, χαὶ τοὺς ἁγίους ἑπάνω τῶν πεπυρχ- 

τωµένων τοὔτων ἀναχλιθηναι χραθθάτων. Οἱ δὲ 
ὥσπερ εἰς λιμῶνά τινα δροσώδη xal ἀνθηρὸν χατα- 
χλιθήσεσθαι μέλλοντες ἀτρέπτῳ προσὠπῳ καὶ στεῤ- 
ῥῷ τῷ φρονήματι, τοῖς χραθθάτοις ἑνῆλαντο. Εἶτα 
διατείναντες ἑαυτοὺυς ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις, τῷ 
χαιρῷ πρόσφορον ἐπῇδον ψαλμὸν, Ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
Κύριε, λέγοντες, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον * ἔθου 
θλίψεις ἐπὶ τῶν νώτων ἡμῶν, καὶ δὸς ἑμφύχως τὰς 
παρούσας ἡμᾶς διενεγκεῖν τιμωρίας. Abg δὲ xal 
τοῖς περιεστῶσιν ἐπιγνῶναί σου τὸ ἆγ.ον ὄνομα, οἷς 
χαὶ τὴν δύναμιν xal τὰ θαυμάσ.ἁ σου ἑγνώρισας. 


D  Z'. Ταῦτα τούτων εἰπόντω», φωνἣ £x τῶν οὗὖρα- 


νῶν Ἠκούετο λέγουσα. Ἐπεί[πὲρ ἔργοις τὴν ὑμῶν 
πίστιν ἐθεθαιώσατε, ὡς ἔργον ὑμῖν καὶ τὰ τῶν αἱ- 
τηµάτων ἐχθήσετα,. Ἑὐθὺς οὖν Ἰκολούθει τῇ Ocla 
ταύτῃ φωνῇ xat τὰ πράγματα. Τῶν γὰρ mepisazo- 
των ὅσοι ταύτης ἀχοῦσαι χαττξιώθησαν, eT; µόνος 
ἐδύησαν * θεὺς ἁληθὴῆς ὃν οἱ μάρτυρες σέδουσι», εἷς 
ἰσχυρὸς, εἷς àfittnzo;, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὐκ ἔστι 
θεός. Μαχάρ.οι τοίνυν ὑμεῖς, οἱ τῆς ἓν Υῇ αὑτοῦ 
ἐπιδημίας γευόµενοι μάρτυρες, xal διὰ τὸν αὐτοῦ 
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τόθον τὰς φυχὰς sl; θάνατον παραδόντες, θάνατον, Α tem tradidistis, mortem, qu.e vitam aternam conci- 


ζωὴν αἰώνιον μνηστευόµενον. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέγαι, xal τοῦ τῆς ἀἁπωλείας ἀνελχῦσαι βὺ- 
θοῦ παραχλήθητε. Οἱ μάρτυρες δὲ λόγον αὐτῶν τῆς 
δεῄσεως ποιησάµενοι, xal ὄμμα εἰς οὐρανοὺς ἄραν- 
τες ὁ θεὸς ὁ ὕψιστο;, εἶπον, ἐπὶ τοὺς δούλους ἕἔπιδε 
τοὺς ἐπιχαλυμένους τὸ ὄνομά σου ἓν ἀληθείᾳ καὶ 
βροχἣν ἐχούσιον ἀφόρισον τῇ νέᾳ χληρονοµίᾳ σου, 
ὅπως εἴη αὑὐτοῖς ἡ παρὰ cou δρόσος, laua τὸ νοσῶ- 
δες τὴς ἁμαρτίας ἀποχαθαίρουσα, χαὶ εἴδωσι πάν- 
τες, ὅτι σὺ εἶ µόνος θεὸς, xal τῷ σῷ χράτει πάντα 
«:(0:xa:, βασιλεῦ. Αμα δὲ τῷ τέλει τῆς προσευ- 
χῆς, ἀστραπαί τε ἀθρόως ἑκτρίδονται καὶ βρονταὶ 
χαταῤῥηγνυνται, xal ῥαγδοῖος ὄμθρος ἐχχεῖται, ὡς 
συσχεθέντας φόδῳ τοὺς ἑναντίους, τῇδε χἀχεῖσε 
διασχ:δάννυσθα!ι, τῶν πεπιστευχότων Χριστῷ µόνον, 
τοῖς ἁγίοις µάοτυσι συμπεριλειφθέντω». Πρὸς οὓς 
οἱ ἅγιοι Μη φοθεῖσθε, εἶπον, ὑμεῖς, οἱ Χριστῷ ἑαυ- 
τοὺς ἀναθέμενοι, ἐπεὶ xa* δι) ὑμᾶς ταῦτα γέγονε. 

Η’. Σύμφωνον οὖν τῷ Θεῷ την δοξολογίαν &va- 
πεμπύντων, ἀγγέλων ἐπέστη πληθὺς, λευχὰς αὐτοὺς 
ὀμφιεννῦσα στολὰς, τὸ Χεχαθαρμένον τάχα τῆς 
ψυχης παρεμφαινούσας, τῇ πίστει τε xal τῷ ὕδατι. 
Ὁ δὲ τὴν µανίαν ἄσχετος βασιλεὺς ὡς ἔοικεν, εἶπε 
πρὸς τοὺς ἀγίους Τὸ φείδεσθαί µε τῆς ὑμῶν νεότη» 
το; xai τῆς ὥρας χαταφρονῆσαί µου τοῦ κράτους 
πεπκοίηχεν. ᾽Αλλὰ δ.ὰ τῶν ἔργων εἴσεσθε πάντως, 
ἁλυσιτελῃη καὶ ἀσύμφοραᾳ ἑαυτοῖς ποιοῦντες, πλὴν 
ἐπείπερ οὐχ ἤττον τοῦ δύνασθαι χαὶ τὸ µαχροθυ- 
μεῖν ἡμῖν πρὀσεστιν ἀνεχόμενοι xal ἔτι τῆς ἀφρο- 
σύνης ὑμῶν συμέουλεύομεν πεισθῆναι, xal τὸν 
γλυχὺν τοῦτον χερδησαι fiov, xal μη πρόωρόν τε 
xa» πικρὸν ἐπισπάσασθαι θάνατον ἀλλά προσελ- 
θέντας, θῦσαι τοῖς δεσπύταις θεοῖς. 'O ἅγιος Ακίν- 
ὄννος Ἱμεῖς, εἶπεν, ἕνα θεὸν οἴδαμεν τὸν ἐν οὗ- 
ῥανοῖς, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύομεν, τῷ δυναμένῳ 
σῶμά τε xat ψυχὴν αἰωνίῳ πυρὶ καταχρῖναι. Πρὸς 
ταῦτα ὁ βασιλεύς ' Καὶ αὐτὸς ἐγὼ, ἔφη, i Θεῷ 
αροσχυνεῖν ὑμᾶς βούλομαι. Καὶ πῶς τούτῳ, εἶπεν 
ὁ µάρτυς, θύειν χελεύεις; Ἐμοὶ ἀχολουθοῦντες, 
φησὶν, ὅπερ ἂν Epi ἴδητε ποιοῦντα, xal ὑμεῖς ποι- 
εἶτε. ᾽Αλλὰ σὺ μὲν, οἱ µάρτυρες ἔφησαν, ὥσπερ 
ἐπίστασαι xal ποιῄσεις * ἡμεῖς 0 a0 πάλιν ὡς ἐδι- 
δάχθηµεν, ἀκολούθως ὁράσοµεν. 

€. Τούτοις ἠσθεὶς ὁ βασιλεύς ' Καὶ διατί, ἔφη, 
μὴ πρὸ πολλοῦ τοῦτο πεποιήχατε, ἁλλά µε πρὸς τὸ 
παρὰ φύσιν ἐξεθιάσασθε, ὥστε προσενεχθῆναι τοῖς 
φιλτάτοις ὑμῖν ὡς μὴ ἔδει; ὅμως ὥς τε πατρὶ σὐγ- 
γνωτε, διὰ παιδείας ὑμᾶς ἑἐπιστρέφαι, χαὶ παρὰ 
γνώµην ἀναγχασθέντι. Ἑαῦτα εἰπὼν τοῦ ὀχήματος 
ἐπέδη, xal ουνεδριάσειν αὐτῷ τοὺς &ylou; προσ- 
εχαλεῖτο: οἱ δὲ, Mà Ὑένοιτο ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, εἰς 
τοῦτο παροινίας ἑλάσαι ὡς συνέδρους σοι γενέσθαι 
χατατολμῆσαι, xal «b. σὺν κράτος οὕτω χαθυθρίσαι. 
λλλ) ἐμοὶ, φησὶν ὁ βασιλεὺς, ἡ παρ) ὑμῶν ὕθρις, 
τῖς τῶν ἄλλων ὑπηχόων αἱρετωτέρα τιμῆς. Ἐπεὶ 
à) πρὸς τῷ va ἆσᾳν, ἑνὸς τῶν ἁγίων λαθόµενος 


* Matth. x, 28. 


liat. Caeterum ut nobis quoque manum praebeat, et 
nos extrahat ex profundo interitus, eum rog^te. 
Martyres autem cum eorum precum duxisseut ra- 
tionem, et oculos in coelum sus'ulisgent : Altissinie 
Deus, dixerunt, aspice ad servos tuos, qui nomen 
tuum invocant in veritate, οἱ voluntariam irriga- 
tionem attribue nove tuz hareditati, iis, inquam, 
qui nunc crediderunt in nomen tuum, ut sil cis 
inedicina ros, qui a te proficiscitur, id quod peccati 
est, morbosum expurgans, οἱ sciant te solum esse 
Deum, et omnia, o Rex, tuc obedire potentize, Simul 
autem cum (ine orationis οἱ repenteemicant l'ulgura, 
et erumpunt fulmina, et vehemens cadit pluvi», 
adeo ut metu correpti adversarii, huc et illuc di- 


D spergerentur, iis solis, qui Christo crediderant, 


D 


relictis solis cum sanctis martyribus, ad quos san- 
cti : Ne timeatis, dixerunt, qui vos Christo dedica- 
stis, nam hzc propter vos exstiterunt. 

VIII. Cum ergo una voce Deo emitterent glorifi- 
cationem, accessit. multitudo angelorum, candidis 
eos induens vestibus, quz forte ostendebant purga- 
tam esse animam fide et aqua. Rex autem, cujus 
cohiberi non poterat insania, ut par erat, dixit san- 
ctis : Quod vestre juventuti parcerem et speciei, id 
vos fecit meam contemnere potentiam, sed reipsa 
omnino scietis vos ea facere, qux sunt inutilia et 
vobis non expediunt. Sed quoniam non inest nobis 
minor patientia, quam potentia, adhuc vestran to- 
lerantes stultitiam, consulimus ut pareatis, et hunc 
dulcem solem lucrifaciatis, et non mortem przma- 
turam et acerbam attrahatis, sed accedentes do- 
minis diis sacriflcetis. Sanctus autem dicit Acindy- 
nus : Nos unum novimus Deum, qui est in colis, 
et ei soli servimus, qui potest corpus et animam 
damnare igne zterno*. Ad hzc rex : Ego quoque, 
inquit, volo vos unum solum Deum adorare. Et 
quomodo, dixerunt martyres, nos jubes ei sacrifi- 
care? Me, inquit, sequentes facite, quomodo me 
videritis facientem. Sed tu quidem, dixerunt mar- 
tyres, facies sicut scis : nos autem rursus consc- 
quenter faciemus, ut didicimus. 


IX. His 1ztatus rex : Et cur hoc, inquit, non diu 
ante fecistis, sed me coegistis ad hoc, quod est 
preter naturam, ut. in vos inveherer, qui estis 
mihi charissimi? quod utinam non fecissem ! Vos 
tamen tanquam patri filii ignoscite, qui vos cast:- 
gando convertere coactus sum ctiam prater seu- 
tentiam. lis dicitis, currum conscendit : et accer- 
sivit sanctos, ut eum ipso considerent. Illi autem, 
Absit! dixerunt, o rex, ut nos eo procedamus de- 
meptiz, ut tecum audeamus considere, et tuam 
potentiam tanta afficere contumelia. Sed qua a vo- 
bis, inquit, afficior contumelia? ea est mihi opta- 
bilior et pluris facienda, quam lionor aliorum Cum 
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apprehenso, simul cum eo est ingressus, Ejus vero 
animo magna diffuso lxtitia : Magna est Jovis invict! 
potentia, clara voce exclamavit. Deinde ad sanctos 
conversus ; Quid, inquit, vobis videtur, an ut ipsi 
primi inchoemus sacrificium : an nos id vobis con- 
cedamus facere? Quomodo vestra voluerit potentia, 
sancti responderunt. Rex autem permittit sanctis 
primum precari. Cum ipsi ergo genua inclinassent, 
et preces Deo offerrent, totum templum fuit terrz- 
motu concussum, et qux? jn eo erat statua, cadens 
fuit confracta. Rex itaque territus, e templo exsi- 
liit. Deinde cum surrexissent sancti ab oratione, et 
vestigia lacrymarum adhuc apparerent in eorum 
vultibus : ἤφο sunt. vestra Deo invisa promissa? 
dixit rex, laene spe vos adduxi in templum deo- 
rum? Sancti autem : Nos, dixerunt, in nullo men- 
dacio deprehendisti, o rex, sed quod polliciti fui- 
mus, hoc fecimus. llle vero : Si ad talem deduci 
finem vestra, ut vos dicitis, promissa putassemus, 
nec omnino quidem attendissemus ea, qua a vobis 
dicebantur. Restat ergo, ut vos pro meritis facto- 
rum remuneremur. 


X. Dixit, et statim jussit tres afferri lebetes, et 
in eos injici plumbum, et maximum ignem in cis 
accendi : ex utraque autem parte lebetum stylos 
in(igi, qui duo capita el ea divisa habebant superne, 
per qui dimissis catenis, et lumbis sanctoruin 


MENSIS NOVEMBER. 
autem fuissent in templo, uno ex sanctis manu Α τῆς χειρὸς, συνεισῄει. "Y nb πολλῆς δὲ τῆς περιχα- 
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ρείας διαχυθεὶς τὴν φυχὴν µεγάλη fj τοῦ θεοῦ Διὸς 
ἀήττητος δύναµις γεγονώτερον ἐξεδόησεν. Εἶτα πρὸς 
τοὺς ἁγίους ἐπιστραφείς' Ilo; ὑμῖν δοχεῖ; αὐτοὺς 
πρώτους χατάρξαι τῆς θυσίας; Ἡ ἡμῖν ταύτης 
παραχωρῆσαι; Ὅπως ἂν βούλοιτο τὸ κράτος ὑμῶν, ot 
ἅγιοι ἀπεχρίναντο, xai ὁ βασιλεὺς, τοὺς ἁγίους 
πρώτους χατάρξασθαι τῆς εὐχῆς ἐπιτρέπει. Κλι- 
νάντων τοίνυν αὐτῶν τὰ Ὑόνατα, χαὶ τῷ θεῷ «nv 
εὐχὴν προσςερόντων, σεισιῷ τὸ τέµενος ἅπαν διε- 
κλονεῖτο, xal τὸ ἓν αὐτῷ ξόχνον πεπτωχὸς χατεζ- 
ῥάγη. Ἐντεῦθεν ὁ βασιλεὺς χατάφοξος γεγονὼς, 
ἐξήλατο τοῦ vao: εἶτα τῶν ἁγίων ἁἀναστάντων τῆς 
προσευχῆς, ἔτι τε τῷ προσώπῳ ἴχνη δαχρύων αὖ- 
τοῖς ὑποφαινομένων Αὗται ὑμῶν αἱ θεομισεῖς ἔπαγ- 
γελίαι; ὁ βασιλεὺς εἴρηκεν * ἐπὶ τοιαύταις ὑμᾶς 
ταῖς ἑλπίσι τῷ τῶν θεῶν τεµένει προσήγαγον: Οἱ 
δὲ ἅγιοι ΄ 0ὐδὲν ἡμᾶς φευσχµένους πεφώραχας, εἷ- 
mov, ὦ βασιλεῦ, ἀλλ' ὅπερ Ίμεν ἐπαγγειλάμενοι, 
xal πεποιἠχαµεν. 'O 66£* El πρὸς τοιοῦτον πέρας 
ἐχθῆναι τὰς ἀληθεῖς, ὡς ὑμεῖς φατε, προσεδοχῶμεν 
ἐπαγγελίας, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ὅλως τοῖς λεγομένοις 
παρ᾽ ὑμῶν προσἐσχοµεν. Λείπεται γοῦν ἀξίας ὑμῖν 
τῶν ἔργων τὰς ἁμοιθὰς ἀποδοῦναι,. 

l'. Εἶπε, xal παραχρΏμα χελεύει τρεῖς ἐνεχητ"αι 
λέδητας, bv οἷς µόλιθδον ἐμθληθῆναι, καὶ mop ὅτι 
συχνὸν αὐτοῖς ὑποχαίεσθαι ' στύλους 6b παρ' ἑκά- 
τερα τῶν λεθήτων ἐγχαταπῖῆδαι, διττὰς ἄνω τὰς 
χεφαλὰς ἔχοντα-, xal ταύτας διῃρηµένας * δι) ὧν 


comprehensis, eos in lebetes demittere, et rursus ϱ ἀλύσεις χαθέντα-ς, xal τὰς τῶν ἁγίων περιλαθόντες 


sursum trahere. Hoc ergo horribile supplicium su- 
beuntes, canticum canebat unusquisque sanctus, et 
suo nomini et poene conveniens. Nam beatus qui- 
dem Pegasius : « Quoniam ad te est fons vite, di- 
cebat : In lumine tuo videbimus lumen *.» Insignis 


autem Anempodistus : « Pedes mei steterunt recti- . 


tudine, et lucerna pedibus meis lex tua, et lumen 
semitis meis *.» Divinus vero Acindynus : « Compre- 
henderunt nos, dolores mortis, pericula inferni in- 
venerunt nos, » sed etiamsi per ignem transivi- 
mus , ipse, Domine, educes nos in refrigerium?. » 
Qui erat autem anima obczcatus imperator, cum 
vidit sanctos a plumbo nihil pati, propius ad illos 
accedens : Novi, inquit, vestras prestigias, et cum 
catenas su:s tetigisset manibus, demisit sanctos in 
lebetes usque ad collum. Quorum submersione 
plumbum effusuni supra lebetes, eos prope reliquit 
vacuos. Statim ergo dixerunt sancti tyranno : Tu 
quidem cum tua manu velles nobis mortem afferre, 
a Scopo excidisti, Deo nos omnino conservante : 
labor autem tuus in caput tuum convertetur, et 
colliges fructus dignos tuis operibus. llis autein 
hxc dicentibus, ceciderunt quidem οἱ dissolute 
sunt catena. 


ΧΙ. Unus autem ex ministris, admirabili obstu- 


5 Psal. xxxv, 10. * Psal, xviii, 105. 


ὁσφῦς, χαλᾷν τε αὐτοὺς εἰς τοὺς λέθητας xal πάλιν 
ἀνέλχειν. Την οὖν φρικώδη ταύτην βάσανον ὑπελ- 
θόντες, ᾠδὴν ἔχαστος τῶν ἁγίων τῇ κλήσει τε xal 
τῇ κολάσει χατάλληλον ᾖδεν. 'O μὲν γὰρ µαχάριος 
Πηγάσιος * Ὅτι παρὰ aot πηγη ζωῆς, ἔλεγεν , ἐν 
τῷ φωτί σου, Κύριε, ὀψόμεθα que. 'O ἀοίδιµος 58 
Ανεμπόδιστος, Οἱ πόδες µου ἐν εὐθύτητι ἔστησαν, 
καὶ λύχνος τοῖς ποσἰ µου ὁ νόμος σου, χὰὶ φῶς ταῖς 
τρίδοις µου. ᾿Αχίνδυνος δὲ ὁ θεῖος Περιέσχον ἡμᾶς 
ὠδῖνες θανάτου, χἰνδυνοι ἅδου εὕροσαν ἡμᾶς * ἀλλὰ 
κἂν διὰ πυρὸς Ἠλθομεν, αὐτὸς, Κύριε, ἐξίγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 'O δὲ γε πεπωρωμένος τὴν qu- 
yhv βασιλεὺς ὡς οὐδὲν δεινὸν ὑπὸ τοῦ µολίθδου τοὺς 
ἁγίους ἑώρα πάσχοντας, ἑγγύτερον αὐτοῖς παρα- 
στὰς, Ἔγνων, ἔφη, τὰς γοητείας ὑμῶν, xal 6v ταῖς 
ἑαυτοῦ χερσὶ τῶν ἀλύσεων χαθαφάµενος, xaüT;x:v 
εἰς τοὺς λέθητας τοὺς ἁγίους ἄχρι καὶ τοῦ τραχ{- 


Jeu." y τῇ καταδύσει τῶν λεθήτων ὁ µόλιθδος ὑπερ- 


εχγυθεὶς, χενοὺς ὀλίγον τούτους ἀπέλιπεν. Εὐθὺς 
οὖν οἱ ἅγιοι τῷ τυράννῳ Σὺ μὲν αὑτόχειρ, εἶπον, 
τοῦ xaÜ' ἡμῶν θανάτου γενέσθαι βουλόμενος, διῆ- 
µαρτες τοῦ σχοποῦ τοῦ Θεοῦ πάντως ἡμᾶς περισώ- 
σαντος’ 6 δὲ πόνος σου εἰς χεφαλὴν σου ἐπιστραφῇ- 
σεται, xa ἀξίους τῶν ἔργων σου τοὺς χαρποὺς 
τρυγἠσεις. Ταῦτα δὲ αὐτῶν λεγόντων, αἱ μὲν ἅἁλυ- 
σεις ἐξξέπιπτόν τε xal διελύοντο. 

ΙΑ’. EK δὲ τῶν ὑπηρετῶν, τῷ παραδόξῳ τοῦ Ocá- 


7 Psal. xvi, 5, 7 ; Ιαν. 102. 
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µατος ἐχπλαγεὶς, Μέγας 6 θεὸς τῶν Χο:στιανῶν, A pefactus spectaculo, exclamavit : Magnus est Deus 


ἀνεθόητε ΄ Ἀριστ'ανόν τε ἑαυτὸν ἀνεχήρυξε, xal 
πρὸς τὸν τὀραννον  Ὡμότατε, εἴρηχεν, ἕως τίνος 
τοῖς προστάγµασἰ σου χατατρύχεις ἡμᾶς, ἀνηνύτοις 
ἐπιχειρεῖν διαχελευόµενος; ᾿Ημᾶς γὰρ μᾶλλον τοὺς 
σοὶ εἴχρντας f] τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας másyov- 
τας ὁρῶμεν. 'O δὲ τύραννος τῷ ἀθρόῳ τῆς µεταθο- 
Az αὐτοῦ δ.αταραχθεὶς, κρύπτει μὲν παρ ἑαυτῷ 
την ὀργὴν  πραότητα δὲ ὑποχριθεὶς, πρὸς τὸν 
Αφθόν.ον (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ πιστεύσαντι)' 
Φώνησον αὐτοὺς, ἔφη, τάχιον τῶν λεθήτων ὑπεξελ- 
θεῖν. Οἱ δὲ σῶοι χαθάπερ ἐχ χωνείας χρυσὸς εὐθὺς 
ἀναδύντε», τῷ βασιλεῖ παρέστησαν. Ὁ μέντοι γεν- 
vaio; ᾿Ααθόνιος, τὸ περὶ τὴν ἀσέθειαν νεοπαγὸς 
ὥσπερ ἐπικρατύνων * Γνωστὲν Éott σοι, βασιλεῦ, 
ἔφη, ὅτι τὸν θεὸν ὃν Χριστιανοὶ σέθουσι, προσχυνῶ, 
xai αὐτῷ µόνῳ λατρεύω, xal τούτοις ἐμαυτὸν προσ- 
τίθηµι τοῖς ἁγίοις,. Ὁ δὲ τὸ λίαν εὔτολμον αὐτοῦ 
xii πεπαῤῥησ,ασμένον καταπλαγεὶς, θερα”-εία xal 
τιμῶν ὑποσχέσεσιν ἐπαγαγέσθαι μᾶλλον αὐτὸν ἔπει- 
pài:o, "Evo σοι, λέγων, τῆς τοιαύτης μεταθολὴς 
χατέστην αἴτιος, bmi molo Ίδη τὸν χρόνον iv ᾗ 
τέταξχι στρατείᾳ, κχαταλιπὼν, xal μὴ µειζόνων 
ἀξιώσας τιμῶν ἀλλ εἴ τι χαὶ µέχρι τοῦ νῦν ἑλλε- 
λοίπαµεν, ἀναπληρῶσαι σπηυδάσωµεν. Μηδὲν γοῦν 
ὑποστειλάμενος , εἰπὲ τίνος τῶν ἀξιωμάτων ὀρέγῃ, 
οὖδὲν γὰρ τὸ παράπαν mph; τὴν αἴτησιν ἀνανεύσο- 
psv. 'O δὲ τοῦ Χριστοῦ νεόχεχτος στρατιώτης, 
Ἐμοὶ πόθος, εἶπεν, ὢ βασιλεῦ, στρατεἰαν λαθεῖν, 
ἣν o2x αὐτὸς st δυνατὸς παρασχεῖν, ἁλλ᾽ ὁ μόνος 
ἀθάνατος βασιλεὺς, 0; ἀθανάτους οἷδε xal τὰς δω- 
ρεὰς χαρίζεσθαι. Καταμάθὼν οὖν τῆς αὐτοῦ γνώ- 
µης, τὸ ἁῤῥαγές τε xal ἀμετάθετονυ, εὐθὺς αὑτῷ 
τὸν διὰ ξίτους ἐπιμηφίδεται θάνατον, ἐν τιμωρίας 
μέρει , τὰ εὐχταιότατα χαρισάµεν ς. Ὃς ἱδέως 
σφόδρα ὁεξάμενος τὴν ἀπόφασιν ' Εὺ χοιστῶ σοι, 
εἶπεν, Κύρ.:ε, ὅτι ἀνάξιον ὄντα σώζεις µε, διὰ τὸ 
πολύ σου xal ἁδιήγητον ἔλεος. 
&vtov, νῦν xal εἰς τὸν ἔπειτα αἰῶνα. Αμήν. 

IB'. E'sz τρὸς τοὺς ἁγίους ἐπιστραρεὶς, Ἐγὼ 
μὲν fn, χύριοί µου ποθούμενοι xal δεσπήται, φη- 
σὶν, την προχειµένην ὁδεύσων ἄπε'μι. Δέομαι δὲ 
v7; συμπαθοῦς ὑμῶν xal φιλανθρώπου Ψυχης, μὴ 
μνησιγαχΏησαί pot, ὧν el; ὑμᾶς ἔπραξα κχελευόµε- 
vos, δεηθῆναι δὲ μᾶλλον ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ κο.νοῦ ὃ:- 
σπότου, εὐμενῶς µοι xal ἱλέως προσγεῖν, xai μὴ 
χωρίσαι µε τῆς ὑμῶν µερίδος. Πρὸς ὃν οἱ ἅγιοι 
μάρτυρες, Εὐθυμῶν, εἶπον, ἀδελφὲ, τὴν µακαρίαν 
60». πορξύου * µακάριος γὰρ el τῆς ἀποδημίας, 
ἀνθ) ὧν χαὶ πρῶτο; ἡμῶν τῇ ποθουµένῃ παραστήσῃ 
Τριάδι, xa τοῦ σοῦ χαµάτου λἠήψῃ τὰς ἁμοιθὰς, 
ςωτὸς αἱωνίου xal ἁϊῑδίου δόξης χχταξιούὐµενος. 
"0θεν αὐτὸς μᾶλλον µέμνησο τῶν συνἆθλων, xal 
ὑπερεύχου τὸ λεϊῖπον τοῦ ἀγῶνος ἀνεμποδίστως 
ἡμᾶς ἀνύσαντας, τῶν αὐτῶν σοι βραθείων, xat τῆς 
U155 ἀξιωθῖναι λέξεως. Ταυτα τῶν &zioy εἰπόντων 
περιχυθεὶς αὐτοῖς 6 Oslo; ᾿Αρθένιος, xat τοῖς αὐτῶν 
τραχήλοις τὸ τοῦ πόθου δάχρυο» ἐπιστάξας, ἡδέως 
τὰ ἐχείνων µέλη χατασπασέµενης, τὸν ἐπ' θάνατον 


Β 
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Christianorum. Et tyranno dixit : O. crudelissime: 
quousque tuis jussis nos vexas, jubens nos aggredi 
ea, qui? sunt inutilia? Nos enim, qui tibi cedimus, 
videmus pati potius, quam Christi martyres, T yran- 
nus autem conturbatus repentina ejus mutatione, 
iram quidem apud se celat, sed mansuetudinem 
simulans apud Aphthonium (hoc enim erat nomen 
ei, qui crediderat) : Jube eos, inquit, cito egredi ex 
lebetibus. Illi vero salvi, non secus atque aurum cx 
fornace, repente emergentes accesserunt ad impe- 
ratorem. Egregius autem Aplihonius, recenter 
compactam fidem veluti con(irmans : Notum tibi 
sit, inquit, o rex, quod Deum adoro, quem colunt 
Christiani, et ei soli servio, et me his sanctis ad- 
jungo. Ille autem magna ejus audacia et fiducia ob- 
stupefactus, bonis verbis et honorum promissis 
eum conabatur potius inducere, dicens : Ego tibi 
causa fui hujus mutationis, qui te tamdiu reliqui in 
ea, in qua fuisti collocatus, militia, eL non sum tc 
majoribus dignatus honoribus; sed si quid hucus- 
que defecimus, id jam implere studebimus. Nihil 
ergo veritus, dic libere, quasnam cupias dignitates, 
tuam enim petitionem nequaquam omnino renue- 
mus. Α Christo autem recens electus miles, Desi- 
dero, inquit, 0 rex, eam accipere militiam, quam 
ipse non potes przebere : sed solus rex immortalis, 
qui scit etiam dona largiri immortalia. Cum ergo 
ejus firmam et stabilem didicisset senleniiau, euin 
statim condemnat ut ei caput feriatur gladio, pro 
supplirio ea largitus, qux erant ei maxime op'an- 
da. Qui cum lubenter eam accepisset sententiam : 
Ago tibi gratias, inquit, Domine, quod me servas, 
qui sum indignus, propter magnam tuam et inelfa- 
bilem misericordiam. l'ropterea anima mea te lau- 
dabit, el nomen sanctum tuum  glorificabit, nune 
el in secula. Amen. 


Διὰ τοῦτο xal dj φυχἠ µου αἰνέσει σε, xal τὸ ὄὕνομά σου δοξάσει sb 


XII. Deinde ad sanctos conversus : Ego quidem, 
inquit, o domini mei dilecti, ingredior vitam mihi 
propositam. Rogo autem vestram benignam et mi- 
sericordem animam, ne recordemini eorum qui 
jussus in vos feci : potius vero pro me rogetis 
com:nunem Dominum, ut sit mihi clemens et pro- 
pitius, et ne me separet a vestra portione. Cui 
sancti martyres : Dono animo, dixerunt, o frater, 
beatam vitam ingredere. l'eatus enim es propter 
tuum decessum, quod primis nostrum sisteris co- 
ram optata Trinitate, et tui laboris accipies remu- 
neraliones, :ternam lucem consequens et glo- 
riam sempiternam. Quocirca tu potius memento 
tuorum sociorum, οἱ precare, ut cum quod su- 
perest certaminis perfecerimus, absque ullo impe- 
dimento eadein, quae tu, premia et eamdei. adi: 
piscamur hzreditatem. [ος eum sancti dixissent, 
cis divinus circumfusus  Apthonius, cum eti in 
eorum colla desiderii effundisset lacrymas, et 
jucunde illorum membra essct aii; lexus, duccba- 
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tur ad mortem. Deinde cum ad locum pervenisset A Ίγετο. Εἶτα τὸν ὡριαμένον τόπον καταλαθὼν, τὴν 


definitum, beatum caput ei amputatur, et apud 
Dcum beatam deponit animam. Qui autem forte 
aderant Christiani, cum veluti ad quemdam the- 
saurum accurrissen!, et mundis sindonibus pretio- 
sas ejus reliquias involvissent, in loculo deposue- 
runt, consummationem sociorum ejus adhuc ex- 
spectantes, ut majores divitias sic sibi recon- 
derent. | 
XIII. Post hzc sanctis dicit rex : Ne existimetis, 
Inquit, me vobis ::que levem ac facilem mortem 
allaturum, atque male perdendo Aphthonio. Nam 
paulatim acerbissimis tormentis carnes vestras 
consumens, miserabilem vobis mortem afferam. 
liec cum dixisset, bubulos jubet afferri culeos, 
et sanctos in eos injici martyres, deinde in aquam 
immilti. Hoe autem cum factum esset maxima ce- 
leritate, eis beatus apparet Aphthonius simul cum 
tribus, indutis candidis vestibus, quorum divina 
virtute disrumpuntur culei, et terre illesi red- 
duntur ab ei& martyres. Cum sic ergo conspecti 
fuissent a tyranno, arbitrans ille non fuisse fa. 
ctum, quod. ipse jusserat, statim: surrexit ad sup- 
plicium sumendum de lictoribus, et statim jussit 
eorum manus ampulari gladio ; erant autem qua- 
tuor numero. Deinde eos sic pro sanctis immitti 
in profundum maris. Quod quidem cum fleret, et 
mari traderentur, exclamabant : Domine, excipe 
nostros spiritus, et cum sanctis tuis martyribus 


µαχαρίαν ἀποτέμνεται χεφαλὴν, xal τῷ θεῷ τὴν 
Ψυχὴν παρατίθησιν. Οἱ δὲ παρατυχόντες Χριστιανοὶ 
χαθάπερ «tvi θησαυρῷ προσδραµόντες, xat χαθαραῖς 
σινδόσι τὸ τίμιον αὐτοῦ λείφανον ἑνειλήσαντες, ἐν 
γλωσσοχόμῳ κχατέθεντο, ἔτι xal τὴν τῶν συναθλητῶν 
αὑτοῦ τελείωσιν ἐχδεχόμενοε, ἵνα μείζονα τὸν πλοῦ- 
τον οὕτως ἑαυτοῖς θησαυρίσωσε. 


ΙΓ’, Μετὰ ταῦτα, mph; τοὺς ἁγίους ὁ βασιλεὺς, 
Mh νοµίσητε, φησὶν, ὅτι xa ὑμῖν οὕτω σχεδιάσω 
τὸν θάνατον, οἷα 6h xol τῷ χαχῶς ἀπολομένῳ γέγο- 
νεν Αφθονίῳ' xac! ὀλίγον γὰρ βασάνοις πικροτάταις, 
τὰς ὑμῶν ἀναλώσας σάρχας, οὕτω τὸν οἴκτιστον 
ῥμῖν ἑποίσω θάνατον. Ταῦτα εἰπὼν, χελεύει βοείους 
ἐνεχθηναι θυλάχους, tv. αὐτοῖς τε τοὺς ἁγίους ἓμ- 
θληθῆναι μάρτυρας, εἶτα τῷ ὕδατι ἀφεθῆναι. Τού- 
του τάχει πολλῷ Ὑενομένου, ὁ µαχάριος αὑτοῖς 
Αφθόνιος ἅμα λευχειμονοῦσιν τρισὶν ἐπιφαίνεται, 
ὧν καὶ δυνάµει θείᾳ οἱ θύλαχοι διαῤῥήγνυνται, τῇ 
χέρσῳφ τε ὑπ᾿ αὐτῶν ἀθλαθεῖς οἱ ἅγιοι παραδίδοντα:. 
Ἐπεὶ οὖν οὕτως ὤφθησαν τῷ τυράννῳ, δόξας ἐχεῖ- 
νος αὐτὸ χεχελευσμένον ὑπ' αὐτοῦ τελεσθήῆναι, πρὸς 
τὴν χατὰ τῶν δηµίων εὐθὺς ἀνίστατο τιµωρίαν, xal 
ξίφει τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐχχοπῆναι διεχελεύσατο᾽ 
τέσσαρες δὲ τὸν ἀριθμὸν σαν. ETU' οὕτως ἀντὶ τῶν 
ἁγίων αὐτοὺς τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης ἑναφεθῆναι. 
Οὗ δὴ γενοµένου τῇ θαλάσσῃ παραδιδόµενοι, Κύριε, 
τὰ πνεύματα ἡμῶν πρόσδεξαι, ἀνεδόων, xal τοῖς 


nos, eisi simus indigni, connumera.' Deo autem  ἁγίοις σου µάρτυσι xat ἀναξίους ὄντας ἡμᾶς συνα- 


invisus et plane damon Saporius, cum statim 
beatos viros, Acindynum, inquam, et Pegasiutn, et 
Anempodistum  jussisset includi in carcere, ipse 
seipsum gravissime cruciabat, anxius propter res 
presentes, et. magnis animi fluctibus agitatus et 
mec cibum quidem omnino sumere sustinens. 


XIV. lis ergo, qui primas partes apud eum ob- 
üncpant, convocatis : Cur me solum, inquit, reli- 
quistis jin his, que sunt proposita, laborare : ipsi 
autem otiosum delegistis silentium, nec verbo, 
nec facto ullam "opem mihi ferentes? Sed. si 
aliquid: quidem novi et insoliti velim afferre, vos 
statim habeo resistentes οἱ reluctantes. Nunc au- 
tem cum nihil novi introducatur, sed patrium no- 
strum dogma despiciatur et ne cadat veniat in 
periculum, et nulli vestrum veniat in mentem, ne 
vultu quidem dolorem prz se ferre, de summa rei 
plane venie in dubium, et maerore enecor. Αά hzc 
Elpidephorus, qui tunc erat primus sonaius, et 
fidei Christi ardens amator, et ad summam qui- 
dam Nicodemus, et Christi occultus discipulus : Et 
quam tibi, inquit, o rex, hac in re opem ferre 
possumus? Neque enim potentia tua nobis in- 
diget, quz» rerum experientia omnibus antecellit, 
et habes potestatem voluntati  consequentem. 
Copia autem instrumentorum, quae sunt compa. 
rata ad torquendum, eorum qu: suni facienda, 
aperte suggerit tibi deliberationem. Rursus dicit 


ρίθµησον. Ὁ μέντοι θεοµισῆς, καὶ αὐτόχρημα δαί- 
µων Σαπώριος, τοὺς μµαχἀρίους ἄνδρας, ᾿Αχίνδυνον 
φημὶ, Πηγάσιον xai τὸν ᾿Ανεμπόδιστον τῷ δεσµω- 
τηρίῳ χαταχλεισθΏναι κελεύσας, αὐτὸς ἑαυτοῦ xo- 
λαστὴς ἣν βαρύτατος, ἁλύων ἐπὶ τοῖς παροῦσι καὶ — 
πολλῷ ταράχῳ τὴν ψυχὴν χυµαινόµενος, xal μηδὲ 
τροφῖις ὅλως μετασχεῖν ἀνεχόμενος. | 

. X. Tob; οὖν ὑπ' ἐχείνῳ τὰ πρῶτα φέροντας συγ- 
χαλέσας,. Διατί µε µόνον, εἶπε, χκαταλελοίπατε 
κάμνειν ἐπὶ τοῖς προσχειµένοις ; αὐτοὶ δὲ τὴν ἄπρα- 
χτον fjauy(av ἔλεσθε, μηδὲν μήτε λόγῳ µῆτε Epyo 
pot συναιρόµενοι; ᾽Αλλ εἰ μὲν χαινόν τι xal ἁσύ» 
νηθες εἰσενεγχεῖν βουληθείην, εὐθὺς ὑμᾶς προσιστα- 
µένους ἔχω xal ἀντιπίπτοντας. Νννὶ δὲ οὐχὶ χαινοῦ 


D «oc «apsugayopévou, ἀλλὰ τοῦ πατρῴου ἡμῶν 


δ΄γµατος περιφρονουµένου καὶ διαπεσεῖν Χινδυ. 
νεύοντος, xal μηδενὶ ὑμῶν μηδὲ µέχρι σχήµαταί 
ἀλγεῖν ἐπιόντος, ἁπορῶ τοῖς ὅλοις xal ἀποπνίγο 
pat. Πρὸς ταῦτα Ἐλπιδιφόρος πρῶτος (v τότε τῆς 
αυγχλήτου βουλῆς, xai τῆς Ἰησοῦ πίατεως διάπυ- 
pos ἐραστῆς, καὶ «b ὅλον Νιχόδημός τις xal paün- 
the Χριστοῦ. κεχρυµµένας Καὶ εί, qnot, ἡμεῖς ἐπὶ 
τούτους συναράσσειν σοι δυνάµεθα, βασιλεῦ; οὗ 
Υὰρ δεῖταί σου τὸ χράτος ἡμῶν, πείρᾳ 1$ τῶν τάν» 
των διαφἑρον, xal τῇ βουλήσει τὴν δύναμ.ν &x5- 
λουθον ἔχον, Tut δὲ τῶν τιμωρητικῶν ὀργάνων 
εὐπόριστον, ἑτυίμην σοι xoi τὴν περὶ τῶν πρα 
κτέων σχῖψιν σαφῶς ὑποτίθησιν. Ὁ τύραννος αὖθις 
qnot, Τί δαὶ καὶ póvo; ἐγὼ τῶν ἀνοσίων τούτων 
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χαθυλαχτεῖν δύναµαι; Καὶ ὁ ἅγιος Εἴπερ οὖν EpyG- Α tyrannus : Quid vero ? Egone so!us possum la. 


t£, σοι τοῦτο δοχεῖ, ἀπεχρίνατο, Éa πορεύεσθαι 
τούτους, τῷ θελἠµατι τῷ oixeltp. Ὁ δέ γε πάντα 
δεινὸς Σαπώρις" Ἁλλ' ὅσον ἐκ τῶν λόγων τῶν 
guy ὑπονοξεῖν δίδως, φησὶν, ἐχείνοις μᾶλλον φαίνει 
προσχείµενος, Ίπερ ἡμῖν. Κοιν Υάρ por πρὸς 
πάντας ποιουμένῳ τοὺς λόγους, αὑτὸς μόνος ἁποδί- 
δως τὰς ἀποχρίσεις, xal ἀτιμωρήῆτους ἀφιέναι τοὺς 
ἀνοσίους ὑποτίθη». 

ΓΕ’. Τούτων οὕτως μεθ) ὑπονοίας ῥηθέντων τῷ 
Σαπυρίῳ, ó µακάριος Ἐλπ.ξερόρος, Ἐπειδὴ πρῶ- 
τός εἰμι τῆς συγκλήτου βουλης, ἔφη, εἰχότως µοι 
χαὶ τῶν ἀποχρίσεων οὗτοι παραχωρ)»ῦσι. Πλην ἀλλά 
χαὶ αὐτοὶ λεγέτωσαν ὅπερ ἂν ἑκάστῳ παριστάµε- 
voy T, ine! xal τ' ἀληθηῃ ῥούλει πάντως ἀχούειν, à 
βασὺ εὖ. Ef; δὲ τις τῶν συγκληετικῶν, θὲίᾳ χάριτι 
τὴν doyh» διαφωτισθεὶς, Καὶ τί ταῖς ἀληθείαις 
θαυμαστὸν, εἶπεν, ὦ βασιλε», εἰ καὶ τῆς συγκλήτου 
πρωτεύοντι τῷ Ἐλπιδιφόρῳ, καὶ μηδ' ἀσύνετόν «t, 
μηδ᾽ ἀπρεπὲς ἀποχρινομένῳ τεῦ λέγειν παραχω- 
ροῦμεν ἡμεῖς; 'O δὲ βασιλεὺς φωράσας τὸ πρὸς 
ἀλήθειαν 6», Οὐκ ὀρθῶς ἔχονασαν, εἶπε, τὴν ὑμῶν 
διάνοιαν, περὶ τὸ ἡμέτερον χράτος ὁρῷῶ. 01161070; 
δέ τις ὄνομα, τὴν ἡλιχίαν νεώτερος, τὸν νοὺν ὁὀξύ- 
τατο;, τὸν ζτλον θερµότατος. Ὦ βασιλεῦ, ἔφησεν, 
4 μάτην ἑνσκίόασα ποντρὰ καθ) ἡμῶν ὑπόνοια τῇ 
Φυχῇ σου, οὖχ εἰς ἀγαθὸν ἡμῖν καταλήξει πἑρα;. 
Πλήρης Υὰρ ὑποφίας εἶ ἀπώλεια» χαταγνῶναι πἀν- 
των διανοούμενος. Ὅ δὲ τραννος ἐπὶ τῇ ἀθρόᾳ 
τοῦ Φιλολόγου παῤῥησία θυμοῦ τὶν φυχἣν ἀναπλη- 
σθείς ' Τίς γάρ σε xaX Έρετο, φησὶν, ἵν οὕτως ἀπό- 
τοµον τὴν ἀπόχρισ»ν δῷς; Ip? o ταῦτα ὁ γεννάδας 
ἐχεῖνος, μὴ τὸν τοῦ τυράννου θυμὸν ὑπολογισάμε- 
νος, μὴ] τῆς ἑξουσίας φροντίδα θέμενος' Τἰ δὲ ἠνίχα 
τ' ἀλτθὲς ἐξείποι τις, βασιλεῦ, εἴρηχε, xal σὲ δεῄσει 
παραυτίχα χολᾷν ; Ἑἶτα καὶ πρὸς τοὺς παρεστηκύ- 
τας συγχ)ητιχοὺς ἀπιδῶν, Mà τὴν σωτηρίαν, ἔφη, 
τάντων ὑμῶν, οὐδὲν δεῖ τοιούτῳ ἀνδρὶ ἀποχρίνε- 
σθα.. Ποῦ γὰρ ἂν xal ἀληθὴ λόγον μανίας δέξαιτο 
πετλτρωµένη Ψυχή; Ἐπὶ τούτοις ὁ τύραννος θυμοῦ 
χατὰ τὴν ὁμοίωτιν, ὡς Aaut6 ὁ θεῖος crat, τοῦ ὄφεως, 
στρατιώτας στῆναι πρὸ τῶν θυρῶν ἐγχελεύεται, 
ὥστε τοὺς ἀντιλέγοντας αὑτῷ, xal πρὠτόν vs πάἀν- 
των Ἐ,π.ξιφόρον Εξίφει διαχειρίσασθαι. Καλλίστρα- 
τος δέ τις φίλος ὧν τῷ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα τῷ 
αὐτῷ περ:'φὺς τραχήλῳ, τὴν ὁργὴν ἐπισχεῖν ἐλιπά- 
ρει, xal σύμπαντες δὲ παῤῥησιασάμενοι' ᾽Αθλιώ- 

τε βασιλέων, εἴπον, εἴσῃ νῦν ἀχριθῶς, ὡς οὐχ 
ὅμοιά co: φρονοῦμεν ἡμεῖς οὐδὲ ἀσεθείας ἑπίσης 
ἀντιποιούμεθα ΄ καὶ ταῦτα εἰπόντες ἐξήεσαν οὕτω 
χαταλιπόντες αὑὗτόν, Αλλ' ἐχεῖνος νὺξ ὢν χαὶ τὸ 
σύμπαν σχότους ull; τὴν νύχτα ἔσχε πρὸς τὰ πονη- 
ρότατα συνεργοῦσαν, καὶ ἅμα φωτὶ, χαθἰσας ἐπὶ 
το βήµατες, τρεῖς κελεύει βύθρους διορυγῆναι , 
θηρία τε χαὶ ἑρπ:τὰ τούτοις ἐναφεθῆναι, xat τοὺς 
περὶ τὸν ἅγιον ᾿Ακίνδυνον ἐμθληθήῆναι, 

IQG'. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖσε τοὺς ἁγίους xaÜünxav, ὁ 
θιὸ-. 6.865; ἡμῶν οἱ μάρτυρες πρός σε ὀρθρίζομεν, 
ἔφαλλον * ἐδίφτσέ σε ἡ poyh ἡμῶν, ἑδίφησέ σε τὸν 


trarc adversus hos impios ? Sanctus vero respon- 
dit: Si hoc tibi videtur operosum ac difficile, sine, 
inquit, eos sna abire voluntate. Immanissimus 
vero Sapores: Sed quantum, inquit, das ex tuis 
verbis conjicienduim, videris illis potius, quam no- 
bis, adh:rere. Nam mihi verba communiter ad 
omnes facienti, ipse solus das responsa , et sug- 


geris, ut impios relinquam impunitos. 


XV. His sic a Saporio dictis cum suspicione, 
beatus Elpidephorus : Quoniam sum, inquit, prin- 
ceps senatus, hi mihi merito concedunt primum 
dicendi locum. Sed ii quoque dicant, quod videtur 


"unicuique, quoniam vis, o rex, omnino verum 


audire. Quidam autem unus ex senatoribus, ha- 
bens animam divina gratia illuminatam : Quid 


revera mirum est, inquit, o rex, si Elpidephoro, 


qui est princeps senatus, et nihil insipiens re- 
spondet aut indecorum, nos discere concediinus ? 
Rex autem cum id, quod erat, revera deprchen- 
disset : Video, inquit, vestram mentem non recte 
affectam in nostram potentiam, Quidam vero, 
nomine Philologus, ztate junior, ingenio acutis- 
simo, zelo ardentissimus : O rex, inquit, mala, 
que tuum animum de nobis invasit, conjectura 
non nobis in bonum exitum desinet. Es enitn ple- 
nus suspicione, ut qui cogites omnibus tua con- 
damnatione afferre exitium. Tyrannus autem ira 
repletus propter repentinam Philologi loquendi 


C libertatem : Quis, inquit, te delegit ut. dares tam 


duram et asperam sententiam? Ad hzc ir ille 
egregius, non iram tyranni reveritus, nec de ejus 
potestate sollicitus: Quid vero, quando verum 
dixerit quispiam , o rex, tene oportebit illico 
irasci? Deinde etiam intuens ad omnes. qui 2de- 
rant, senatores: Per salutem, inquit, vestrum 
omnium, lali viro nihil oportet respondere. Quo- 
modo enim veram acciet orationem, quz furore 
repleta est, anima? Propter hzc tyrannus ira re- 
pletus, ira, inquam, ad similitudinem serpentis, 
ut dicit divinus David, milites jubet stare pro 
foribus, ut eos, qui ei repugnabant, et primum 
omnium Elpidephorum, ense conficerent. Quidam 
autem Callistratus, cum esset regi amicissimus, 


D eum cullo amplexus, orabat ut iram reprimeret. 


Omnes vero simul libere loquentes : Miserriue re- 
gum, dicebant, pulchre scies nos non eadem, quio 
tu, sentire, neque similiter tueri impietatem. Et 
hzc cum dixissent, exierunt eo sic relicto. Sed 
ille, cum esset nox, et ad summam filius tenebra- 
rum, habuit noctem opem ferentem rebus pes- 
simis, et cum primum illuxisset, sedens pro tri- 
bunali jubet tres fossas effodi, et in eas immitti 
bestias et. serpentes, et sanctum  Acindynum cum 
suis in eas injici. 


XV]. Postquam crgo sanctos co immisissent: 
« Deus, Deus noster, a4 te de luce vigilamus, peal- 
lebant inartyrées. Sitivit te anima nostra, sitivi& 
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Deum vivum οἱ fortem. Sed tu fac nobiscum Α θεὺν ζῶντα xat ἰσχωρόν. ᾽Αλλὰ σὺ ποίησον μεθ) 


convenienter tux» mansuetudini, et educ nos de 
lacu miseriz. Quoniam benigna est misericord a 
tia, et bonitas que non potest exprimi *.» Interim 
autem duin. precarentur, splendidi accesserunt 
angeli, veluti quibusdam virgis ferreis bestias 
abigentes, el unumquemque e sanctis manu acci- 
pieutes, eos illesos e fossis eduxerunt. Sed rex 
cum oporteret rursus Christi intelligere poten- 
jam, οἱ cessare aliquando aggredi, qu:e non pos- 


sunt effici, ille jussit sanctos rursus suspensos. 


cedi. Cum autem vidisset eorum carnes multis 
horis conscindi, fortique et generoso animo resi- 
stere certaminibus, jubet eos e lignis deponi, et 
eis capita amputari. Ipse enim magis erat defessus 
intentans supplicia , quam martyres sustinentes 
ca, quz intentabantur : et sumina fortitudine vi- 
cerunt illi infinitam crudelitatem. Cum jam autem 
ad mortem abducerentur, qui ab eis illuminati 
fuerant ad pietatem, simul cum senatu : Dimittitis 
nos, dicebant, o doctores pietatis, super catiedram 
pestilentiz, in medio Ecclesie malignantium, cum 
ad mensuram ztatis in. Christo nondum pervene- 
rimus. Beati autem illi eis responderunt : Qui do- 
cet hominem scientiam Christus Deus noster, qui 
est. illuminatio animarum nostrarum, ipse vos il- 
lumiuabit et reddet intelligentes, firmosque faciet 
et stabiles fundamento suz fidei. 

XVII. Rclata sunt hzc regi: et quod magna 
multitudo sequeretur sanctos, eorum czdes pro- 
hibens. llle autem statim emittit catervam mili- 
tum in eos, qui sequebantur sanctos, cui jussum 
fuerat ut eos expelleret, sed egregii illi viri, qui 
3d finem usque slatuerant resistere peccato, hoc 
nihil facientes, maluerunt potius mori cum san- 
ctis. Quorum constantiam cum tyrannus rursua 
intellexisset, jussit omnes simul cum sanctis in- 
terfici, sux occidendi homines cupiditatis prz- 
textum accipiens eorum amorem pietatis. Cum 
autem ei suggessissent quidam, quorum erat ma- 
gnus zelus in simulacra, quod fuisset senatus causa 
horum malorum, jubet beatum adduci Elpide- 
phorum, ut qui apud eum ferret prinios honores. 
llle autem conversus ad invictos martyres, qui 
nondum erant consummati : Rogate, dixit, pro me, 
Patres in spiritu, duces mezx in Christum fidei, 
ut ego quoque a vestro ceetu non excidam. Cui 
sancli : Esto bono animo, dixorunt, o frater, esto 
bono animo, et ne sis animo anxius, nos enim 
prazecedes , prin:us sistendus coram celesti Domino. 
Cum 608 ergo esset amplexus, ducebatur ad ty- 
Tannum : eum autem tres quoque alii conseque- 
bantur, qui erant ejusdem aninii et instituti. 

XVII. Tyrannus autem : ^uid vobis, inquit , 
accidit, o stulti, ut deorum quidem patriam di- 
mitteretis religionem, adhzreretis vero his im- 
postoribus? Sed nisi cito resipiscentes, ad priora 


* Psal. 1xu, 2, sqq. 


ἡμῶν χατὰ τὴν σὴν ἐπιείχειαν, xaX ἀνάγαγε ἡμᾶς 
Ex λάχχου ταλαιπωρίας ΄ ὅτι τὸ ἕλεός σου χρηστὸν, 
xai ἡ ἀγαθότης ἀνείχαστος. "Άμα δὲ τῇ εὐγῇ, λαι- 
προγοροῦντες ἐπέστησαν ἄγγελοι, οἵά τισι σιδτραῖς 
ῥάξδοις τοὺς θηρας ἀποσοδοῦντες, ἑκάστου τε τῶν 
ἁγίων λαθόμενοι τῆς χειρὸς, ἀθλαθεῖς τῶν βόθρων 
ἐξῆγον. 'AXX ὁ βασιλεὺς, δέον πάλιν συνεῖναι τὴν 
Χριστοῦ δύναμιν xai παύσασθαί ποτε ἀντνύτοις 
ἐπιχειρεῖν, ὁ δὲ ἐχέλευσε τοὺς ἁγίους αὖθις xps- 


“µασθέντας ξέεσθαι. Ὡς δὲ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς (pat 


τὰς σαάρχας τεµνοµένας ἑώρα, καὶ φυχῇ vevvata 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀντέχοντας, καθαιρεθῆναι τῶν 
ξύλων χελεύεε, χαὶ τὰς χεφαλάς ἐχτμηθῆνα:. Ἔχαμνε 
γὰρ αὐτὸς μᾶλλον ἐπάγων τὰς τιμωρίας, ἃ οἱ µάρ- 
τυρες ὑπομένειν τὰ ἐπαγόμενα, καὶ νενίχηχεν ὑπ- 
ερθολἠ γενναιότητος , ὠμότητος ἀμετρίαν. ᾿Απαγθ- 
µένων δὲ ἤδη τὴν ἐπὶ θάνατον οἱ παρ αὐτῶν qu- 
τισθέντες εἰς θεοσέδειαν σὺν ἅμα xal τῇ συγχλήτῳ, 
'Agísve ἡμᾶς, ἔλεγον, οἱ τῆς εὐσξθείας δ:δά1καλοι, 
ἐπὶ καθέδρᾷ λοιμῶν ἐν µέσῳ Ἐχχλησίας πονηρευο- 
µένων, µήπω πρὸς µέτρον τῆς £v Χριστῷ φθάσαν- 
τας ἡλιχίας. Οἱ δὲ µαχάριο, mob; αὑτοὺυς ἀπεχρί- 
ναντο, 0 διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν Χρ'ιστὸς ὁ θεὸ»ς 
ἡμῶν 6 Φφωτισμὸς τῶν ἡμετέρων φυχῶν, αὐτὸς 
ὑμᾶς φωτιεῖ τε καὶ συνετιεῖ, xal τῷ Ὀαμελίῳ ἑδρά- 
σει τῆς αὐτοῦ πίστεω; ; 


Ανγνέ/θη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xaX ὡς 50; xxv 


C ἔποιτο τοῖς ἁγίοις ἀπείργων αὐτῶν τὴν σφαγἠν. Ὁ 


δὲ στίφος στρατιωτῶν ἑξαυτῆς, χατὰ τῶν ἑπομέ- 
νων, τοῖς ἁγίοις ἑκτέμπει, ἁποσοθῆησαι τούτους 
χεχε)ευσμένον. ᾽Αλλ᾽ οἱ γενναῖοι ἐχεῖνοι xal pégpv 
τέλους πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐγνωχότες ἀντιχαθίστα- 
σθαι, παρ᾽ οὐδὲν τοῦτο θέµενοι, τοῖς ἁγίοι: μᾶλλον 
εἵλουτο τυναποθανεῖν, "D, τὴν ἔνστασιν ὁ τύραννος 
αὖθις ἀναμαθὼν, ἑχέλευσε τοῖς ἁγίοις ἅπαντας 
συγχατασφαγῆναι, πρόφασ.ν τῆς πρὸς τὸ ἀνσιρεῖν 
ἀνθρώπους ἐπιθυμίας, τὸ φιλευσεθὲς αὐτῶν ποιη- 
σάµενος. ' ποθληθεὶς δὲ ὑπό τινων οἷς ζῆλος περὶ 
τὰ εἴδωλα ἣν, ὡς dj σύγχλητος αἰτία γένοιτο τῶν 
τοσούτων χακῶν, τὸν µαγάριον Ἐλπιδιφόρον ἀχθῆναι 
προστάττει ἅτε τὰς πρώτας φέροντα παρὰ τα»τῃ 
τιµάς. "'O δὲ πρὸς τοὺς ἀπηττήτους ἔἐπιστραφεὶς 


D pápropae, οὕπω τελειωθέντας, Εὔκασθε εἶπεν ὑπὲρ 


ἐμοῦ Πατέρες ἓν πνεύματι, οἱ ἐμοὶ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ὁδηγοὶ ὥστε xàpb τῆς ὑμῶν συνοδἰίας μὴ 
ἐχπεσεῖν. Πρὸς ὃνιοὶ ἅγιοι' θάρσει, ἔφησαν, ἀδελφὰ, 
θάρσει, xal μὴ ἀθύμει' προηγήσῃ γὰρ ἡμῶν πρῶ- 
τος τῷ οὐρανίῳ Δεσπότῃ παραστησάµενος. ᾿Ασπασά- 
µενος οὖν αὐτοὺς, πρὸς τὸν τύραννον Ίγετο, συνεί- 
ποντο δὲ αὐτῷ xal ἕτεροι τρεῖς τῆς αὐτῆς ἑχόμενοι 
γνώμης χαὶ προαιρέσεως. 

ΙΗ’. Ὁ δὲ τύραννος Τί πεπόνθατε, φησ'ν, ἀνόητοι, 
τῆς μὲν πατρῴας τῶν θιῶν θρησχείας ἀφέμενοι 
tol; ἀπατεών οι δὲ τούτοις προσχολληθέντες ; ἀλλ’ εἰ 
μὴ τάχιον ἂν yes s ἐπιλάθοισῆς τῶν προτέρων, 
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s:xpby ὑμᾶς 
Ἐλτιδιφόρος ἁπτοίτῳ Φφρονήματι, Γνωστὸν ἕστω 
σοι, βασιλεῦ, ἔφη, ὅτι τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς οὐ λα- 
τρεύοµεν, καὶ τῷ δόγµατἰ σου ἀντιτασσόμεθα * ὅπερ 
οὖν σοι δοκοῦν, ἐπιτέλει. Ἐπεὶ τοῦτο ἀρέσχον ὑμῖν, 
ὁ τύραννος ἔφη, τὸ τοῖς ἀσεθέσι τούτοις ἐπομένους 
τοῦ ἴσου χοινωνῆσαι τέλους, οὔχουν ἆ ποστερήσοµεν 
ὑμᾶς τῆς ἐφέσεως, ἀλλά xal τὰς ὑμῶν Είφει χεφα- 
λὰς ἐχχοπτναι χελεύω. Ὡς δὲ ταύτης οἱ ἅγιοι τῆς 
ἀποφάσεως Έχουσαν, χαἰροντὲς τε xa! ἀγαλλόμενοι 
*phq τὸν θάνατον Ἠγοντο συνεποµένων αὐτοῖς καὶ 
τῶν στρατιωτῶν, εἰς τριακοσίους ἀριθμουμένων, 
o? σὺν τῷ θείῳ φημὶ ᾽Αχινδύνῳ xal τοῖς σὺν αὐτῷ 
θανεῖν ἀγαπήσαντες, xai οὕτω πρὸς Χριστὸν οὗ 
χρεῖττον ὑπὲρ ζωὰς τὸ ἔλεος ἀπελθεῖν, τὸν διὰ ξί- 
Φους δέχονται θάνατον, πολλῖν τοῦ µαχαρίου "Axtv- 
δύνου τὴν προθυµίαν αὐτοῖς ἐμπιιοῦντος, xal πρὸς 
τὸ μαρτύριον ὑπαλείφοντος. 

18'. Αναιρεθέντων δὲ τῶν στρατιωτῶν ἤδη xal 
τῶν συγχλητικῶν, µεταπέµπεται διὰ ταχέων  ὁ 
τύραννος τὸν μακάριον Αχίνδυνον, Πηγάσιόν τε καὶ 
Ανεμπόδιστον * εἶτα τὴν ἁλωπεχΏν ὑποδὺς τὸν 
ἡμερόν τε xal πρᾶον ὑποχριθεὶς σχολιώτατα * Τίς 
ἡ τοιαύτη ὑμῶν ἕνστασις, ἔλεγεν, ὡς τῆς παρούστς 
ἀφειδῃσαι ζωῆς, xal θάνατον μᾶλλον ἀλλάξασθαι 
ταύτης ; Μάρτυς µου ὁ ἡδὺς πᾶσιν ἥλιος, ἅτι τὰ 
σπλάγχνα καὶ τὴν φυχὴν, ἐπὶ τῷ ὑμῶν διαχόπτοµαι 
θανάτῳ * οἰχτείρω γὰρ ὑμᾶς xal τῆς ἡλιχίας χα) 
της νεότητος, πρὸς δὲ καὶ τῆς τοῦ σώματος ὥρα:, 
ὃς xat θηρίον ἠλέησεν, ἂν xai ἐφείσατο, Πείσθητε 
οὖν µοι λίαν ὑμῶν χηδομένῳ xal τὰ λυσιτελῆ συµ- 
ϐ,υλεύοντι. ὁρᾶτε γὰρ ὡς τῶν συγχλητικῶν οὐ- 
δενὸς ἡ τῶν στρατιωτῶν ἐφεισάμην. ᾿Υμῶν 6b πα- 
ερ'χῶς χῄδοµαί τε xal περιέχοµαι, μάλιστα τὸ àv- 
6205: ὑμῶν χαὶ γε,ναῖον, ἐκ τοῦ περὶ τὰς βα2άνους 
ἀνενδότου χαταµαθών. El γὰρ πεισθείητέ µου, τῶν 
πρώτων ὑμᾶς ἀξιώσω τιμῶν, xal δῶρα χαριοῦμαι 
ττς ὑμῶν ἀρετῆς ἄξια. Οἱ δὲ ἅγιοι, Μήτε σεαυτῷ 
χόπους, ἔφησαν, µήτε ἡμῶν εἰχῆ θέλε παρέχειν, 
ἁλλὰ urbi φειδώς σὲ τιν  ἔλεος ἡμῶν λαμθανέτω, 
χάἆμίεις γὰρ οὐξέποτε τὸν ἡμέτερον λογισμὸν, 1j 
ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις ἡ xaxov ἀπειλαῖς, ἢ θανάτου 
δέει, τοῦ Gol φοθεροῦ. IIo, γὰρ ἂν θάνατον φοῦτ- 
θεῖεν, οὓς τοῦτο μᾶλλον λυπεῖ, τὸ ἅπαξ, xal μὴ 
pop:áz:g δύνασθαι θνῄσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ ; Τάχιον 
οὖν τὸ ῆδη σοι χριθὲν ποίησον. Ἐκδέχεται γὰρ ἡμᾶς 
ὁ τῶν ἁγίων χορὺὸς, ἵνα σοι καὶ χάριτας μᾶλλον τῆς 
ταχείας ὁμολογήσαιμεν τελειώσεως. 


K'. Ὁ δὲ τὴν σχηνην λύσας, χαὶ τὴν προσποίητον 
ἑμερύτητα, Mi τοὺς θεοὺς, εἶπεν, ἀλλ) οὐχ ἂν ἐπι- 
τεύξησθε τῆς ἐπιθυμίας. Κελεύει τοίνυν σιδηροδέ- 
τους αὐτοὺς γενοµένους, ἓν ἁσφαλεστάτῃ τῇ φρουρᾷ 
τηρεῖσθαι. Λὐτὸς δὲ παρ) ὅλην διασχεφάµενος τὴν 
νύχτα, ποίῳ ἂν αὐτοὺς διολέσῃ θανάτῳ, πρωῖας Ίδη 
γενομένης. χελεύει χάµινον ἐξαφθεῖσαν ὅτι πολλὴν 
τοὺς θείουφ ὑπολαθεῖν μάρτυρας, ὥστε τῶν ἁγίων 
αὐτῶν σωμάτων τέλεον ἐχδαπανηθέντων, μηδὲ χοῦν 
ὕπολειφθτναι Χριστιανοῖς, πόθου τοῦ πρὸς στοὺς 
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dephorus interrito et constanti animo : Notum tibi 
sit, inquit, o rex, quod deos, qui non sunt, non 
colimus, et tuo dogmati repugnamus. Fac ergo id, 
quod tibi videtur. Quoniam hoc vobis placet, in- 
quit tyrannus, sequendo hos impios ejusdem 
quoque esse finis socios, neque nos vos vestro 
frustrabimus desiderio, sed vestra capita jubeo 
gladio amputari. Cum autem sancti banc audivis- 
sent sententiam, ketique et exsultantes ducerentnr 
ad mortem, eos quoque consequentibus militibus, 
qui erant numcro circiter trecenti, qui cum di- 
vino, inquam, Acindyno et ejus sociis mori ma- 
lucrunt, et sic venire ad Christum, cajus miseri- 


. cordia est supra vitas, mortem gladio accipiunt, 


magnam animi alacritatem eis afferente Acindyno, 
el excitante, animosque addente ad martyrium. 


XIX. Jam autem interfectis militibus et sena- 
toribus, quamprimum accersit tyrannus beatum 
Acindynum, Pegasiumque et Anempodistum. De- 
inde vulpina pelle indutus, clementiamque et iman- 
suetudinem simulans perversissime, Quaenam est, 
dicebat, talis vestra constantia, ut vite prasentis 
sitis prodigi, et eam morte commutetis? Testis 


.Sit mihl so], qui est jucundus omnibus, quod 


.D 


propter vestram mortem mihi scinduntur viscera 
et anima. Misereor enim vestre zlatis et juven- 


utis, et corporis quoque pulchritudinis, cujus 


vel misereretur bestia, οἱ ei parceret. Credite 
ergo niihi, qui vestri magnam curam gero, οἱ con- 
sulo quz? sunt utilia. Videtis enim, quomodo nulli 
pepercerim senatori, nec militi. Vestri autem pa- 


terne curam gero, el vos amplector, ut qui vestram 
didicerim virtutem ei fortitudinem ex constantia 


in tormentis. Si enim mihi parueritis, vos primis 


dignabor honoribus, οἱ concedam dona digna 


vestra virtute. Sancti autem; Nec tibi, dixerunt, 


.mec nobis frustra labores exhibe. Sed nec tu no- 


bis parcas, nec te uostri ulla moveat niisericordia, 
inentem enim nostram nunquam flectes, aut bo- 
norum promissis, aut minis malorum intentatis, 
aut metu mortis, quz? est tibi terribilis. Quomodo 


enim imortem timuerint, quos hoc magis aflicit 


molestia quod seme! et non millies possint mori 
pro Christo? Fac ergo cito id, quod a te jam 
est judicatum. Nos enim exspectat chorus san- 
ctorum : ut etiam magis tibi agamus gratias pro- 
pter celerem consummationem. 

XX. Ille autem deposita persona, et ficta ablata 
mansuetudine : Non per deos, inquit, non asse- 
quemini id, quod desideratis. Jubet ergo eos, cum 
fuerint ferro vincti, in tutissima servari custodia. 
Ipse autem cum tota nocte considerassel, quanam 
morte eos afficeret, mane jubet in fornacem ignis 
ardentem divinos jacere martyres, ut omnino con- 
sumptis sanctis eorum corporibus, ne cinis qui- 
dem relinqueretur Christianis desiderii sui sola- 
tium. Qui cum mox. educti fuissent. e custodias, 
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eis magna voce acclamavit tyrannus: Ecce pre- A παραμύθιον. "Qv χατὰ τάχος ἑνεχθέντων ἀπὸ τῆς 


mia vestrae inobedientiz, ostendens manu forna- 
cem, quam nullus alius, sed vos vobis ipsis accen- 
distis. Acindynus ergo beatus Christi martyr cum 
intellexisset, quam esset malitiosus οἱ versipellis 
tyrannus: Forte, inquit, prophetice tibi nomen 
imposuit mater, id enim patrem demonum  si- 
— gnificat. Tu autem non pater dimonum, sed es 
aperte filius ejus, qui fuit homicida ab initio : 
quoniam ejus opera imitaris, αἱ qui hominum 
sanguine, sicut ipse, delecteris. Ille vero, : cum 
verbi accerbitas ejus animum momordisset, ma- 
tre sua accersita : Quid mihi, inquit, o mater, 
nomen sibi vult? llla autem : Scio, inquit, hoc 
esse tibi paternum. Quidnam vero possit signifl- 
care, nescio. Sapores autem : Sed isti, inquit, ca- 
,codamones dicunt hoc significare patrem dzmo- 
num. Quod si habcant veritatem in hoc sibi suf- 
fragantem, non illos, sed te prius tradam morti 
acerbz. llla vero subridens : Omnino, inquit, 
nisi hoc aperte nossent, non ita auderent loqui 
multis presentibus. Hinc factum est ut ira, quze 
cohiberi non poterat, invaderet hunc exsecrandum, 
statiinque cum simul cum Deo communem ab- 
negasset naturam, et nec ipsum omnibus charum 
nomen matris esset reveritus, quod vel ipsis 
feris et animalibus rationis expertibus affert re- 
verentiam, ei manus injicit, manus o ( divina ju- 
stitia ! ) homo in matrem, et matrem jam vetulam, 
el filius matri inpingit alapam, egregiam ei reddens 
mercedem nutritionis, aut potius lubenter dixeris, 
qui majorem jure erat redditurus, quod illa tale 
malum in lucem ediderit. Illa autem procidens 
ad pedes sanctorum: Servate meam senectutem, 
dixit cum multis lacrymis. Ipsum enim, ut video, 
Satanam, illum ipsum ego genui. . 

XXI. Ille autem illam nihilipendens et repel- 
lens, intuens ad martyres: Vestra, inquit, in 
malis perseverantia efficit ut vobis fornax accen- 
dalur amplius. llli vero, Tua mater, aiunt, cu- 
re tibi sit in presentia. Quid enim animi habea- 
mus, jam satis es expertus. Tyrannus autem: 
Quid ea, inquit, sit mihi curze? 3i tibi, inquiunt, 
remiltetur scelus, qui injustas rmanus in (ἱρδαήι 
matrem intulisti. Sed si pro filio, inquit, mater 
precata fuerit, dii mei ignoscent. Illa autem oculos 
statiin in altum tollens; Christe unigenite, inquit, 
Dei Filii, fllio meo ne remittas, neque in hoc sz- 
culo, neque in futuro. Ille autem rursus iniquus: 
Longa, inquit, ut videtur, et multormn annorum 
senectus tuam mutavit et eorrupit mentem; et 
ideo tam facile induceris ut nobis male preceris. 
Ad hzc anus illa sapiens : Sed si ego; inquit, quze 
te genui sum inops mentis, tu qui ab ea' es geni- 
tus, quomodo salvam mentem habere existima- 
beris? Non ergo, inquit tyrannus, ab eo, quod 
decet abérravi: qui tibi, qux es ejusmodi, ta- 
lem intuli (ibi alapam, impingens contumeliam. 
Uh auteni, Tibi : iuquit, testificor, quod Dei, qui 


φυλαχῆς, ἐπεφώνει τούτοις ὁ τύραννος, ᾿Ιδοὺ τῆς 
ἀπειθεία; ὑμῶν τὰ ἐπίχειρα. τὴν χάμινον τῇ χειρὶ 
δειχνὺς, ἣν οὖδεὶς ἕτερος, ἀλλ ὑμεῖς ἑαυτοῖς ἑξε- 
καύσατε. ᾿Ακίνδυνος οὖν ὁ µαχάριος τοῦ Χριστοῦ 
μάρτυς, τὸ τοῦ τυράννου χαχότεχνον χαὶ ποιχίλον 
καταμαθὼν, Táya προφητικῶς σοι, φηδὶ, τοὔνομα 
τέθειχεν ἡ τεχοῦσα, πατέρα γὰρ Oatuóvuv τοῦτο - 
ὁηλοῖ * σὺ δὲ οὗ πατ]ᾗρ δαιμόνων, ἀλλ νυἱὸς ἄντικρυς 
€T, τοῦ ἐξαρχῆς ἀνθρωποκτόνου, ἐπεὶ xol τὰ ἔργα 
"πούτου ζηλοῖς αἵμασιν ἀνθρώπων χαίρων ὥσπερ 
αὐτός. 'O δὲ τῷ πικρῷ τοῦ ῥῆμαιος δηχθεὶς τὴν 
duy hv, τὴν ἑαυτοῦ μητέρα µεταπεμφάμενο;, Τί µοι 
qnot, μῆτερ, τὸ ὄνομα δηλοῦν βούλεται; Ἡ δὲ πα- 
τρῷον μὲν olóx τοῦτό σοι τυγχάνον, ὃ bb δύναται 
enpalvew ἐπίσταμαιοὐδαμῶς. Καὶ ὁ Σαπώριος. 'AXA" 
ol χαχοδαίµονες οὗτοι, φησὶ, πατέρα λέγουσι δαιµό- 
νων τοῦτο δηλοῦν, xat vh τὴν Ephv σωτηρίαν, sU ve 
καὶ τὴν ἀλήθειάν &v τούτῳ συμφθεγγοµένην ἔχουσιν, 
οὐχ ἐχείνους, ἀλλὰ σὲ πρότερον πικρῷ παραδώσω 
θανάτῳ. Ἡ δὲ ὑπομειδιάσασα, Πάντως εἰ μὴ τοῦτο, 
ἔφη, σαφῶς ᾖδεσαν, οὐχ ἂν οὕτως ἐθάῤῥουν ὑπὸ 
πολλοῖς τοῖς παρεστῶσι λαλεῖν. θυμὸς ἄσχετος ἓν- 
«τεῦθεν λαµθάνει τὸν βδελυρὸν, xal παραχρῆμα 
μετὰ Θεοῦ xal τὴν χοινὴν φύσιν ἐξαρνησάμενος, xat 
μηδὲ αὐτὸ τὸ φἰλον mist τῆς μητρὺὸς δυσωπηθεὶς 
ὄνομα, ὃ χαὶ θηρσὶν albo φέρει, χαὶ τοῖς ἀλόγο:ς, 
᾿χεῖρας ἐπ.θάλλει ταύτῃ, χεῖρας, ὢ θεία δίχη, χατὰ 
μητρὺς ἄνθρωπος xal μητρὺς Υηραιᾶς ἤδη, xa 


C πὺς αὐτὴν xatà χόῤῥης παίει, χαλἀ γε ἀποδιδοὺς 


᾽αὑτὴ τὰ τροφεῖα, 7) μᾶλλον εἶπεν ἄν τις focos, xol 
πολλῷ μείζονα δίχαιος iv ἀποδοῦναι, ὅτι χαγὸν 
ἐχείνη τοιοῦτον εἰς qi; Ἠνεγκεν. 'H δὲ τοῖς τῶν 
ἁγίων ποσὶ προσδραμοῦσα, Σὠσατέ µου τὸ γῆρας, 
ἔφη, σὺν πολλοῖς τοῖς δάχρυσιν * αὐτὸν γὰρ ὡς ὁρᾷν 
ἔχω τὸν Σατανᾶν, αὐτὸν ἐχεῖνον ἐγὼ γεγέννηχα. 
ΚΑ’. 'O δὲ ἐχείνην ἐξουθενῶν τε xal δ,ωθούμενος 
ἀπιδὼν πρὸς τοὺς μάρτυρας, Τὸ πρὸς τὴν xaxíav 
ὑμῶν, ἔφη, παράµονον, xal τὴν χάµινον ἐπὶ πλεῖον 
ἡμῖν ἰχπυροῦσθαι παρεσκενάζει. Οἱ δὲ, Τὰ περὶ τῆς 
μητρὸς, εἶπον, τῆς σῆς τό γε νῦν ἔχων, µελέτω σ»ε, 
ἡμῶν Ίδη τὴν γνώµην ὅπως ἔχει, διὰ πείρας ἀχρι- 
θοὺς ἔσχηχας. Καὶ ὁ τύραννος» Τί δ' ἄν pot µέλοι 
περὶ αὐτῆς; El ἀφεθῆσεταί σοι, εἶπον, τὸ ἐπ᾽ αὑτῇ 


D ἀνόμημα μητρὶ χεῖρας ἀδίχους ἐπιθαλλόντι, Αλλ' 


ὑπὲρ υἱοῦ, ἔφη, μητρὸς εὐξαμένης, οἱ θεοί µοι συγ- 
Ὑγνωμµονῄσονσιν. Ἡ δὲ εὐθὺς τὸ ὄμμα ὑψοῦ διάρασα, 
ἔφη, coU. xal, τῷ ἐμῷ υἱῷ μὴ ἀφῆς, μήτε ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι μήτε ἓν τῷ μέλλοντι. Καὶ ὁ παράνομος 
αὖθις, ὡς Éotxev, εἶπε, Τὸ paxpbv τοῦ γἠρως xol 
πολυχρόνιον, ἀλλοίωσίν σοι τῶν φρενῶν εἰργάσατο, 
καὶ διὰ τοῦτο xal πρὸς τὰς xa0' ἡμῶν ἀρὰς οὕτως 
εὐχερῶς ἐξηνέχθης. Πρὸς ταῦτα d συνετὴ γραῦς 
ἐχείνη, ᾽Αλλ᾽ εἴπερ ἐγὼ, φησὶν, ἡ Ysvvnsapévn 
φρενῶν ἑνδεῆς, ὁ παρὰ τοιαύτης σὺ γεννηθεὶς, πόθε; 
σώας εἶχεν τὰς φρένας ὑποληφθήσῃ ; Οὔχουν ἑ 
τύραννος ΄ ἔφη, τοῦ προσῄήχοντος ἀπεσφάλην, τοι- 
αὐτῃ οὔσῃ σοι τὴν εἰς τὰς παρείας ὕθριν ἐπενεγχών. 
Ἡ δὲ, Διχμαρτύρομαί σοι, φησὶν, ὡς τοῦ θεοῦ sb) 
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πάντα βλέποντα ὀφθαλμὸν, xat τὸ EvO:xov ἐχείνου A omnia aspicit, oculum ct justum illius judicium 


κοῖμα 0) διαφεύξη. 

ΚΙ’. Οὕτως αὐτῖς ἀποχριναμένης, ἀφωνία κατ- 
£342 τὸν µ.αρὀν. Ὀνὰὲ χαὶ μόλις τοῖς παρεστῶσι», 
Αρθέντες, εἶπεν, ἐντεῦθεν οἱ δυσσεθεῖς, τῇ ἔχχαν - 
θείσηῃ xaulwp ἐμεληθήτωσαν, ἐπεὶ pf πεισθῆναι 
τοῖς ἡμετέροις φιλονειχκοῦσι προστάγµασι' ταύτην 
δὲ τὸ εἶναι: μητέρα ἑἐμὴῆν ἐξομοσαμένην, xaX τοὺς 


«φνσικοὺς θεσμοὺς ἀθετήσασαν, τῷ ἰδίῳ πορεύεσθαι 


θελήµατι χαταλίπετε. Ἡ δὲ µαχαρία, θεοῦ ἑπύμνυμι, 
φησὶν, ἡ uhv τῇ μαρτυριχῇ ταύτῃ Τριάδι σνναποθα- 
νεῖσθαι, xal μήτε ct ἄλλῳ µηδέποτε ταύτης δια- 
ζευχθηναι. Ὅ δὲ τύραννος τὸ τῆς ἀγαθῖς γῆς 
πυνηρὸν ἐχ τοῦ παραδόξου βλάσφημα, Οὐ πολύς pot 
λόγος τοῦδε, qrol, πρᾶττε χατὰ τὸ βούλημα. Ἐπεὶ 
οὖν οἱ μάρτυρες προσήγγισαν τῇ χαµίνῳ, τὸ ὄμμα 
tiq οὐρανὸν ἄραντες, Κύριε, εἶπον, Ιησοῦ Χριστὲ, 
τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων τῆς πατριχῆς 
δόξης ἐχλάμφαν, εὐχαριστοῦμέν σοι, ὅτι ἑνίσχυσας 
ἡμᾶς τὸν ὑπὲρ σοῦ ἀγῶνα διενεγχεῖν, xal οὐχ ἀφῆ- 
χα» ἓν τῇ παγίδι σνλληφθῆναι τῶν θηρενόντων, ἀλλ᾽ 
ὡς στρουθίον «hv duyt» ἡμῶν ἐκ ταύτης ἑῤῥύσω, 
xai vuv, Δέσποτα, νεύρωσον ἡμῶν τὰ φ΄ονήματα, 
τοῦ δυνηθῆνα: γενναίως τοῦ παρόντος κατατολμῖσαι 
πυρός. Παράστηθι δὲ ἡμῖν χαὶ ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ἐκ 
τοῦ ταπεινοῦ σώματος ἐχδημίας, χαὶ πρὀστηθι τῶν 
Ἠμετέρων ψυχῶν. Σοὶ γὰρ xal τῇ oTj δυνάωει θαῤ- 
ῥήῆσαντες, τῆς φλογὸς ἐπιθαίνομεν. 

KT". Tov οὖν στρατιωτῶν ἐγγύς που περὶ τὸ τῆς 


non effugies. 

XXII. Cum ea sic respondisset, mutus evasit 
sceleratus, vix tandem autem dixit iis, qui ad- 
crant ; Hine tollantur impii, et in ardentem forna- 
cem injiciantur, quoniam eontendunt non. parere 
nostris jussis. Hanc vero, qu: abjuravit se meam 
esse natrem, et violavit jus naturz, rilinquite- 
eam sua voluntate ambulare. Εία autem beata: 
Deum, inquit, juro, me csse morituram cum hac 
urinitate martyrum, et neque morte, ncque ulla 
re alia me unquam ab his esse scejungendam. 
Tyrannus vero, bonz terr: malum germen prater 
exspectationem : Ilec res, inquit, non est mihi 
magua curze : fae ut tu. volueris. Cum ergo mar- 


B tyres. fornaci appropinquassent, tollentes in ο6- 


lum oculos, dixerunt : Domine Jesu Christe, vcra 
lux, qua ante secula e paterna cífulsit gloria, 
agimus tibi gratias, quod nos corroborasti, ut 
ferremus pro te certamen, ei non permisisti ut 
comprehenderemur a laqueo venantiumr: sed tan- 
quam passerem animam postram ex eo liberasti. 
Et nune confirma nostros aninios, ut possimus 
adversus hunc ignem nos fortiter gerere. Nobis 
quoque adsis in tempore excessus cx hoc ab- 
jecto corpore, ct defende nostras animas. Te 
enim freti et tua. virtute, hanc flammam ascen: 
dimus. 

XXII. Cum itaque fuissent milites prope os 


xap.ivou στόµα vevopévuv, xat τὶν ἀνύποιστον αὐτῆς 6 fornacis, et intolerabilem ejus ardorem non possent 


ἐχπύρωσιν στέγειν οὗ δυναµένων, οἱ ἅγιοι πεφρι- 
χότας ἱδόντες αὐτοὺς, Τί ἑστήκατε οὕτως, ἔλεγον, 
τὸ κελευσθὲν μὴ ποιοῦγτες; El τὸ ὁμόδουλον τοῦτο 
xai πρόσχαιρον πῦρ οὕτω φοθδερὸν ὑμῖν ἔδοξε, τὸ 
ἀτελεύτητον ἐγεῖνο τῆς γεέννης xal ἄστεχτον ἆλτ- 
θῶς πῶς ὑποίσετε; Οἱ δὲ, Καὶ πῶς ἂν γένοιτο ἡμῖν, 
εἶπου, fv ὑμεῖς λέγετε κόλασιν ἐχφυγεῖν; El pi τὴν 
τῶν εἰδώλων ἀρνηθέντες θρησχεῖαν, οἱ ἅγιο. ἔφησαν, 
ΧΟιστῷ τῷ ἀλπηθεῖ θεῷ σὺν ἀληθείᾳ πιστεύσετε, οὐχ 
ἂν ὀννατοὶ γένοισθε τὰς κολάσεις ἐχείνας διαφυ γεῖν. 
Πρὸς ταῦτα οἱ στρατιῶται' Ὅτε τῇ τοῦ βασιλέως, 
ἔφιισαν, ὑπηρετούμενοι προστάξει, τὰς τιμωρίας 
ὑμῖν ἐτίγομεν, ἔντρομοί τινες xal περιδεεῖ; μεν, 
às τι πείσεσθαι χαλεπὸν ἐχδεχόμενοι * νυν) δὲ διδα- 


σχαλίας xat παραινέσεως τῆς παρ᾽' ὑμῶν ἀἁπολαύ- D consecuti 


σαντες Υαλήνιοι χατέστηµεν τὰς duy Xe, ἑλπίδα τινὰ 
σωτηρίας ὡς εἰκὺς ἀναμένοντες , ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ 
τ,ιῆσαντες εἰς ἡμᾶς ὅσα δεῖ, καὶ ἡ πίστις ὑμῶν 
Ρούλεται, τῷ αἰωνίῳ προσάχετε βασιλεῖ’ τὸν γὰρ 
φθαρτὸν Ίδη τοῦτον ἐθδελυξάμεθα εὐφροσύνης. Οἱ 
μάρτυρες ἐπὶ τούτοις ὑποπλησθέντες, Λ᾽νέσωμεν 
συμφώνω:, εἶπον, τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς, xat ἡδυν- 
θείη τούτῳ μᾶλλον ἡ αἵνεσις, τῷ οἰχοδομοῦντι tà; 
φυχὰς τῶν αὐτῷ πίστει προσερχοµένων, χαὶ χαρᾶς 
ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν σωτηρία πληροῦντι τὰ ἑἐπουράνια. 
Πρόσδεξαι, Δέσποτα, οὓς περὶ τὴν ἑνδεχάτην ipa, 
εἰς τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀμπελῶνα οννεχαλέσω, xal 
Gb αὐτοῖς τὸν μισθὸν ἄξιον τῆς σῆς ἀγαθότητ.ς τοῖς 
προλαθοὺσ! σου ἀθλο-ύροις συωναρ:θμῶν. 


sustinere, sancti qui eos videraut territo3 : Quid 
statis, dicebant, quod jussi estis, non facientes 7 
Si hic, qui cst conservus et est ad tempus ignis, 
vobis visus est terribilis : ignis ille gehennz, qui 
nunquain desinit, et nunquam exstinguitur, quein- 
admodum a vobis tolerabitur? Et. quomodo, dixe- 
runt illi, potuerimus effugere, quod vos dicitis, 
supplicium ? Nisi abnegato cultu idolorum,dixerurt 
sancti, Christo vero Deo vere credideritis, non 
poteritis illa effugere supplicia. Ad hzc inilites : 


' Quando , dixerunt, resis jussui servientes, vobis 


iuferebamus supplicia, contremiscebamus et ti- 
wore afficiebamur, ut qui exspeclaremus nos 


aliquid grave esse passuros. Nunc autem vestrani 


doctrinam et admonitionem, sumus 
tranquillis animis, aliquam spem salutis, ut par 
est, exspectantes : sed vos cum jin nos feceritis, 
quz oportet et vult vestra fides, ad Regem «zter- 
num adducite, hunc enim, in quem cadit interitus, 
jam sumus abominati. Propter . liec — martyres 
repleti letitia : Dominum, dixerunt, uua voce lau- 
demus, quoniam bonus et suavis evadat ei nostra 
laudatio, qui zedificat animas eorum, qui ad ipsum 
fide accedunt, gaudio propter eorum salutem 
implet cadestia. Excipe, Domine, eos, quos hora 
undecima convocasti ad vineam tui martyrii, et 
da eis mercedem diguam tua bonitate, eos referens 
in numerum priorum tuorum decertatorum. 
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αὐτὸν τὺν χομιδῃ ἑάθυμον διεγεῖραι πρὸς την τῆς À qui ipsa quoque potest vel valde socordem exci- 


ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. Λεγέσθω τοιγαροὺν τὰ ἐχείνου 
x30' ὅσσν οἵόν τε, χαὶ εἰς μέσον ὑμῖν προτιθέσθω 
τοῖς φ'λοθέοις, ὅθεν τε ἔρξαντο, xal εἷς otov ἄρα xal 
χατέληξαν mípa;. Ἔχει 0: οὕτως * 


B'. Τεσσαρεσχπιοεχατῳ ἔτει τῆς τυραννίδος 
Ἄέοντος τοῦ Κωνσταντίνου παιδὺς, τοῦ xai ἐς 
Ἱσαύρων ἕλκοντος τὴν τοῦ ὙΥένους σειρὰν, ὁ Üav- 
μαστὸς Ἰωαννίχιος τῶν μητριχὼν θαλάμων πρ.» 
έρχετα: ' ᾧ πατρὶς μὲν dj Β.θυνῶν Enapyla , χώμη 
δὲ Μαρυχάτου xaloupív πρὸς τοῖς βορειοτέροις 
της ᾽Απολλων:άδος χειµένη, γεννήτορες ἐπαληθςύον- 
τες τοῖς ἔργοις τὴν χλΏσιν, Μυριτζίχιος καὶ 'Ava- 
σ;ασώ. Ἔμελλον γὰρ οἷον χάριεν ῥόδον τὸν δίχαιον 
ἀναδοῦναι τῇ εὐσεθείᾳ, ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν χατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, τοῖς τῆς ἀρετῆς µῦροις ix- 
χαλούμενον τοὺς πολλοὺς 
πτώματος ἀνιστῶντα, καὶ ὁδὺν ὑποδεικνύντα σωτή- 
piov, ὡς ὁ λόγος δηλώσει. Εὐθὺς γὰρ ἐκ πρώτης 
τρ:χὸς αἰσθητοῖς βρώμασι παιδοτριθούμενός τε καὶ 
ἀναγόμενος, οἷα παῖς, οὐ τὴν ἐγχύκλιον ταύτην xal 
χοσμιχὴν εἴλετο σοφίαν, ἀλλὰ τὴν προσἀγουσάν τε 
xai οἰχειοῦσαν θεῷ, fiti; χαὶ ἀρχῃ σοφίας ἑστίν * 
εἶθ᾽ ὁ τοῦ OzoU φόβος, x2Y τὸ κατ’ ἴχνος αὐτοῦ τῶν 
ἐν-ο ὢν ἔπεσθαι. Π,οέχοπτε τοίνυν ἐπ᾽ ἀρετῇ, xal 
θεία παιδεία, ὑὁπόσαι ἡμέραι, καὶ ἐπεδίδηυ τὴν xa- 
λην ὄντως ἐπίδοσιν. Τί δὲ ὁ ταχὺς εἰς ἀντίβοσιν 
τῶν ἀγαθῶν Κύριος; Οὕπω τὴν πρώτην ὁ μέγας 


xal τοῦ τῆς ἁμαρτίας 


tare ad studium virtutis, Dicantur ergo res illius, 
quoad ejus fieri poterit, et vobis piis ac religiosis 
in medium proferantur, unde scilicet ceperit, et 
ad quem finem tandem pervenerit. Sic autem ha- 
bet: 

Il. Quartodecimo anno tyrannidis Leonis filii 
Constantini, qui etiam generis scriem traxit ex 
Isauria, admirabilis Joannicius procedit ex matere 
nis thalamis. Cui patria. quidem fuit provincia 
Dithynorum : vicus aulem, qui vocatur Marycati, 
situs ad borealeni partem Apolloniadis : parentes, 
qui factis ipsis veram reddebant appcllationem, 
Myritzicius et Anastaso. Erant enim tanquam pul- 
chram rosam justum Joannicium edituri pietati, 
qui a vita ad vitam, ut dicit Apostolus, evocabat 
multos unguento pietatis,et a lapsu peccati facie- 
bat surgere, et viam ostendebat salutarem, ut jam 
ostendet oratio. Statim ergo ab ineunte :elate, 
cum sensilibus cibis aleretur εἰ educaretur ut 
puer, uon disciplinarum orbem et mundanam ele- 
git sapientiam, sed eam, quz ad Deum adducit, ct 
ei reddit fainiliarem, qux» est initium sapientiz, 
nempe Dei timorem, et ejus mandatorum inai- 
stere vigiliis. Proficiebat ergo in dies in virtute vt 
divina disciplina, et pulchro augebatur incremento. 
Quid autem Dominus, qui est velox ad bonorum 
remunerationem? Nondum magnus Joannicius e 
prima atate excesserat, et munus obiens, quod οἱ 


ἔμειδεν ἡλικίαν , xaX ἣν παρὰ τῶν γονέων ἐτάχθη 6 fuerat mandatum a parentibus, in consueta pascua 


4ttz^upyíav τελῶν ταῖς συνήθεσι vopalg τοὺς 
χοίρους ἑπαφιεὶς, ὁ μὲν τῷ τοῦ σταυροῦ τύπῳ τού- 
τοὺς ἐσημειοῦτο, xal τὰς συνήθεις αὐτὸς εὐχὰς 
ἀπεδίδον Oct * οἱ δὲ ἔμενον ἁδ.άσπαστοι λύµης ἀν- 
θρώπων ὁμοῦ xal Ὀηρῶν ἀνώτεροι, ἕως ὀφὲ τῖς 
μέρας ἀναστρέψας ὁ ἅγιος, ἐπὶ τὴν οἰχίαν πάλιν 
οὐτοὺς εἰσελάσειεν. 

Γ’. ᾿Επεὶ δὲ ὁ μὲν τὸν ἔφιδον ημειθε, τό τε σῶμα 
οὐχ uh; ὢν xal τὴν ὄψιν οὐκ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ 
ἑσιχώς * ἐχλογῇ δὲ πρὸς ἀκρίδειαν στρατιωτῶν 
προστάξει τοῦ τηνικαῦτα χκρατοῦντος ἐγένετο * τότε 
65 καὶ ὁ θαυμαατὸς οὗτος τῷ τῶν ἐξχουθιτόρων 
ἑναπογράφεται τἀγµατι. "Hv οὖν ποθεινὸς μὲν τῇ 
στρα-ιᾷ δι) ἐπιείχειαν, φοθερὸς δὲ τοῖς ἐχθροῖς διὰ 


γενναιότιτα, τὰ πολλὰ τούτους xal μόνῃ θέᾳ τρο- D 


πούµενος. Οὕτω τοιγαροῦν ἔχων, xal οὕτω περὶ 
πολλοῦ τῷ στρατεύματι (y περὶ πλείονος ὑπΏρχδ 
Gc, χαθ) ὃ «àv αὐτοῦ ἐντοὶῶν φύλαξ ἣν ἀχριθέ- 
στατος. Ταῦτ' οὖν ὁ ποντρὸς ὁρῶν, τῆς τε ἄλλης 
ἀρετῆς, καὶ 6h xal τῆς πρὸς τὸ θεῖον νεύσεώς τε 
xa! οἰκειώσεως βασχαίνων αὐτῷ, ἐνήδρευέ τε àga- 
υῶς, χαὶ λόχους ἐχάθιζε χατὰ τοῦ ἀνδρός. "Οῦεν 
xa: xo:.wfjv ποτε χατασχεδάσας τῶν ἀνθρώπων 
ἀχλὺν, ὡς ἂν uh ταῖς θείαις εἰκόσι τὸ προσΏχον 
ἀπονέμοιεν σέδας, φθάνει καὶ μέχρις Ἰωαννιχίου , 
xai τοῦτον 0» τὸν χαλὸν ἐν ἀσχηταϊς ἄνδρα αἱρεῖ, 
xai πρὸς τὴν ὀλεθρίαν αἴρεσιν τῶν Εἰχονομάχων 


! Psal. cx, 10; Prov. 1, xi, 10. 


porcos immittens, ille quidem eos signabat figura 
crucis, et ipse consuetas preces Deo reddebat: 
illi autera permanebant indivulsi, nullo nec homi- 
num nec bestiarum damno omnino affecti, donec 
vespere reversus sanctus eos domum rursus 
azeret. 


lli. Cum autem ille quidem jam excessisset ex 
ephebis, tunc cum esset οἱ corpore agilis, ct 
aspectu pra se ferret speciem hominis nón ign.vi, 
hiberetur vero accuratus militum delectus jussu 
cjus, qui tunc rerum potiebatur: tunc hic quo- 
que vir admirandus relatus fuit in numerum 
excublitorum. Erat autem exercitui quidem jucun- 
dus propter moderationem : inimicis vero terribilis 
propter fortitudinem, ut qui eos szpe vel solo 
aspeclu in fugam verteret. Cum se ergo sic ge- 
reret, et tanti fieret ab exercitu, apud Deum 
adhuc pluris fiebat, quatenus ejus precepta ad 
unguem observabat, lloc ergo videns malignus, 
et cum aliam virtutem, tum ejus cum Deo fami- 
liaritatem et conjunctionem οἱ invideret, in eum 
latenter comparabat insidias. Quamobrem cuim 
aliquando hominibus communem offudisset caligi- 
nem, ut non divinis imaginibus eum, quem par 
erat, honorem tribuerent, pervenit eliam usque 
ad Joannicium capitgue et expugnat hunc viruim 
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σλὴν ἁλλ᾽ οὗ µέχρι xópou μετελαμέανᾶε-της τροφΏς, A ret, et. ad pernoctem llam inserviret statiq- 


ἁλλά τοσοῦτον, ὅσῳ τοῖς μὲν ph φαίνεσθαι νη- 
στεύων, τὸ σῶμα δὲ αὐτῷ συνεστάναι, xal πρὺ. τὴν 
πάννυχον ἑκείνην στάσιν ὑπηρετεῖν. 

6’. "Ev τούτοις οὖν ἐχείνον σχολάζοντος ἐφ᾽ 
ὅλοις ἔτεσιν ἓξ, τὸ τῶν Βουλγάρων ἔδεισιν ἔθνος 
«hv τῶν θρᾳχῶν Ἀηϊδόμενον,. ᾽Αντιστρατοπεδεύεται 
ςοίνυν αὐτοῖς ὁ τῆς Ῥωμαίων τότε κρατῶν, χεῖρα 
πολλὴν xal µάχιμον συναθροίσας, οἷς δήπου συνεξ- 
1 τάζετο xal ὁ νεανιχὸς τὴν εὐσέθειαν οὗτος * πόλε- 
pé; τε μέγας αὐτοῖς συνεῤῥάγη, καὶ κατὰ πλῆθος 
αἱ φάλαγγες πίπτουσι τῶν Ῥωμαίων. Τί οὖν ὁ 
μέγας àv ἀριστεῦσί, xal μείζων ἐν ἀσχῃταϊς οὗτος 
Ἰωαννίκιος; Οἷα Ααυῖδ ἄλλος fv διαχόπτων μὲν 
τοὺς ἀλλοφύλους σὺν puptági, πλείστους δὲ ῥυό- 
µενος τῶν ὁμογενῶν, ὥστε xal τινα τῶν ἐπιφανῶν 
Ῥωμαίων, μηχανῇ μὲν ῥπὸ τῶν Βουλγάρων ἵμαν- 
τώδει ληφθῆναι, τὸν δὲ ταύτην τῷ ξίφει διατεµόντα 
τῆς πολεµίας χειρὸς τὸν ἄνθρωπον ῥύσασθαι,Ταῦτα 
δη τότε xal αὐτὸς ὁ βασιλεὺς θεασάµενος, χαὶ τὸ 
q:vvalov τοῦ ἀνδρὸς ἐχπλαχεὶς, thv πατρίδα xal 
«hv τοῦ ὀνόματος χλῆσιν ifte: μαθεῖν. 'O δὲ πρὸς 
τούτοις xal τὴν τῆς στρατεία; ἑδίδασχε τάξιν. Καὶ 
ὁ βασιλεὺς πάντα εὐθὺς, ὡς ἂν pt τὴν μνήμην αὖ- 
τοῦ διαφύγοι, γράµµασιν ἐχτίθνσθαι τῷ ὑπογραφεῖ 
χελεύει, xal τῇ Φφιλοτιµμίᾳ τῶν ἀντιδόσεων τὴν τοῦ 
χαλοῦ τούτου στρατιώτου χεῖρα χαμοῦσαν ἑἐπέῤῥω- 
σεν. Ἐντεῦθεν xal πλείονι τῇ ῥοπῇ χρησάµενος, 
fva µτινὰ τῶν ἔχθρῶν ἐπὶ civic Loinxóta 
(bou, xa πολλοὺς ἀναιροῦντα Ῥωμαίων ὁ γενναῖος 
οὗτος ἐπεισπεσὼν, χεφαλῆς ἑστέρει τὸν πολλῶν 
ἱτέρων Χχεφαλὰς ἀφελόμενον. Οὕτως αἱ κατὰ τῶν 
ὀρωμένων ἐχθρῶν ἀριστεῖαι σύμθολον σαν αὐτῷ 
τῶν µελλόντων κατὰ τῶν οὐ φαινομένων δυσμενῶν 
sporalov. 

Z'. Ka6pz , πῶς ἐντεῦθεν χαὶ πρὲς thv ἔχεί,ων 
ἅμιλλαν ὡδηγεῖτο, καὶ Ίδη πάλης Ίπτετο, xai τὸν 
ὁπλίτην νοῦν ἀποχᾗ σιτίων xai προσευχῆ χαλὼς 
ὤπλιζε. Τῖς γὰρ πρὸς τοὺς ὀρωμένους τούτους 
ἐχθροὺυς µάχης Ώρέμα xal κατὰ βραχὺ διαστὰς, 
χαὶ kv ἑαυτῷ λοιπὸν γεγονὼς, ἔστρεφέ τε τῶν ἃ 
δυνάμει θεοῦ κατὰ τῶν ἐχθρῶν Ἱρίστευσε γενναίως, 
xai ζηµιωθῆναι πικρὰν ἑχείνην ζημίαν τὸν ὄπισθεν 
ἔλεγε χρόνον, kv ὅσῳ μὴ διὰ τιμῆς αὐτῷ fd) τοῦ 


nem. 


VI. Cum ille ergo totos sex annos hís vacaret, 
egreditur gens Bulgarorum, Thraciam depopulans. 
Adversus eos aulem ducit exercitum, qui tunc 
erat imperator Romanorum, magna et valida manu 
coacta, in quorum numero erat hic quoque pietate 
plane juvenis. Magnum itaque prxlium fuit inter 
eos commissum, et ex exercitu Romanorum cadi*t 
magnus numerus. Quid ergo ille inter viros fortes 
magnus, et inter exercitatores pietatis major Joan- 
nicius ? Erat tanquam alius David, alienigenas qui- 
dem perrumpens cum multis millibus, plurimos 


B autem liberans ex iis, qui erant ejusdem generis, 


adeo ut quidam ex illustribus Romanis machina 
quidem ex loris contexta caperetur a Bulgaris, is 
vero ea gladio dissecta, a manu hostili hominem 
liberaverit. Hzec cum tunc ipse aspexisset impera- 
tor, et ejus esset virtutem admiratus, cupiebat scire 
patriam, et quod esset ei nomen. ]lle autem prater 
hzec docuit etiam ordinem militiz. Imperator vero 
omnia statim, ne memoria exciderent, scribz jubet 
mandare scriptis, et magnificentia remuneratio- 
num, confirmavit defessam manum bujus egregii 
militis. Hinc magis incitatus, unum quemdam ex 
inimicis, qui steterat.in via angusta, et multoq 
occidebat ex Romanis, vir ille strenuus, facto in 
eum impetu, illum privavit capite, qui inultis aliis 
capita abstulerat. Sic adversus hostes qui viden- 
tur, przclara facinora, erant signum tropzorum, 
qui eraterecturus contra inimicos, qui non  ap- 
parent. 


VII. Vide autem quomodo hinc fuit deductus ad 
suscipiendum contra illos certamen : et jam ad 
luetandum est aggressus, et gravis armature 
mentem, abstinentia a cibis et oratione pulchre 
armavjt. Nam cum a pugna adversus eos, qui cer- 
nuntur, hostes se sensim εἰ paulatim dimoyisset, 
et se deinceps collegisset, versabat animo ea qua: 
Dei virtute adversus hostes fortiter gesserat, et se 
posteriori tempore dicebat acerbum illud damnum 


Χριστοῦ εἰχὼν Ίγετο, xal τοῖς τῆς µεταµελείας p accepisse, quo Christi sui imago in honore ab eo 


βέλεσιν ἐδάλλετο τὴν φυχὴν, xa ὡσπερεὶ τοιαῦτα 
πρὸς ἑαυτὸν διελἐγετο᾽ Τοιούτῳ µε δουλεύειν προσ» 
Έχε Δεσπότῃ, xal pu χατὰ τῶν ὁρωμένων τούτων 
μόνον ἐχθρῶν, ἀλλὰ δὲ xoi χατά τῶν ἀοράτων ὁπλί- 
ζεσθαι ΄ ὃ xal δι᾽ εὐχῆς ἐγὼ μάλιστα τίθεµαι, 
δοῦτναί uot χαιρὸν, καθ) ὃν ἔσται µοι ὄννα:ὸν 
ὑποτάξαι «bv σάρχα τῷ πνεύματι, xal µόνῳ προσ- 
ανέχειν Θεῷ. Ἐντεῦθεν καὶ τῆς συνἠθους ὅλως 
ἐγένετο προσευχῆς, xal τὸ ὑπερχείμενον iv δεξιᾷ 
τῆς Βιθυγίας ὄρος ὃ παρ’ ἡμῖν Ὄλυμπο; χαλεῖται, 
ὠδίνησε τὸν ἔσυχον καὶ φιλἐρημον βίον. 


ll, Ἐνδημίέσας οὖν βασιλενρύσῃ, καὶ tol; iv 

Kr] εὐχτηβίοις συνταξάµενος ofxoig , καὶ τὴν τε” 
4 . -— 

PArnoL. 68. cx YL. 


non habebatur, et telis peenitentiz sauciabatur ejus 
animus, et in hunc modum secum loquebatur: 
Oportuit me !ali Domino servire, et non solum 
adversus hos, qui cernuntur, inimicos, sed etiam 
armari in eos qui non cadunt sub aspectum. 
Quod quidem ergo habeo maxime in votis, nempe 
dari mihi tempus, in quo possim carnem subjicere 
spiritui, et soli Deo animum adhibere. Hinc se de- 
dit totum solite orationi, et cum vidisset montem, 
qui supereminet a dextera Bitlhynie, qui apud nos 
vocatur Olympus, concepit animo vitam quietam 
et amantem solitudinis. 

VIIJ. Cum venisset ergo in urbem regiam, et 
valere jussisset 64, quae sunt in ipsa, oratoria οἱ 
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ciigrationis postremam reddidisset adorationem, A λευταίαν τὶς ἁποδημίας προσκύνησιν ἀποδοὺς, 


despicit quidem referri in numerum procerum 
imperaturis : despicit autem maxima adipisci, ct 
pluris fieri, quam vulgus. Despicit paternam affe- 
ctionem, postponit viscera matris, el cum parum 
congressus csset. cum parentibus, profectus est ad 
jucundam quietem et silentium, cum solos vigin- 
ti quatuor annos se pulchre gessisset in hac infe- 
riori e( mundana militia. In transitu vero cum 
accessisset ad Agaurorum monasterium, accipitur 
abiis, qui illic erant, monachis : et monasterii 
prefecto Patri Gregorio aperit suum animum, 
quod scilicet amet vitam quietam, et quod velit 
solus sub Deo vivere, omnem humanam vitans 
consolationem. llle autem laudat quidem  proposi- 
tum, sed hec dicebat convenire iis, qui versati 
sunt in diuturniori exercitatione, et ad cjus habi- 
tum quodammodo pervenerunt. Fgo vero tibi con- 
suluerim, non eam primo vitam eligere, qus cst 
remota ab omni hominum societate, sed cuu viris 
piis et monachis te prius conjungere, el discere 
tempus et ordinem orationis. Deinde obedientiam 
doceri el inodestiam, et sic ad vitam accedere 
anachoreticam, ne, si ad cam irruperis priusquam 
didiceris, cum te oporteret ferire, feriaris, et cum 
gupcrare,.gupereris miserabiliter. 

IX. I[eé qum ille monita audivisset, illinc qui- 
dein recess; cum venissel autein. vespera, hospi- 
tio excipitur a quodam viro pio et religioso, ut qui 
pulchre cognosceret hujusmodi habitacula, et cave- 
ret, ne unquam divergaretur in adibus alicujus, 
«ui essel diverse a recta sententi$, Cui cum 
animum aperuissel, quoniam erat adhuc omnino 
ignarus litterarum, abducitur ab eo in quoddam 
propinquum monasterium quod vocabatur Utote- 
145: et cum in eo didicisset solam elementorum 
institutionem, cum intellexisset hoc. monasterium 
esse tumultu plenum, ascendit ad aliud monaste- 
rium, quod dicitur Antidii : ct cum illius prafe- 
cto suum declarasset propositum, docetur ab eo, 
cujusmodi sit palzstra in divinis certaminibus, de- 
primere scilicet cogitationes, et. omnem altitudi- 
nem, que extollitur adversus Dei coguitionem. 
Cum duos autem annos in eo perseverasset, et 
Dei patris David hymnorum triginta psalmos didi- 
cissel el ostendisset salis validas esse eorum ansas 
adversus omnem insultum adversarii, paulo post 
iucessit eum desiderium  transcundi ad montem, 
qui supereminebat. Totos ergo septem — dies 
vacans orationi, petebat ut. εἰ appzrerct certus 
ux vim, quam desiderabat. Septimo autein die, 
audit hic novus noster Moss vocem desuper Ju- 
bcnteu ut. parum aceedat. ad. miontem, οἱ asse- 
quatur id quod desiderat. 

—. X. tum ergo ille hanc audivisset, accessit ad 
imonlem, et quemnam jocum | inveniret. aptum a1 
suam  habitatonem, undique  circuuspiciebat, 
Ásceuders ergo in montem, incidit in duos mona- 
chos, quibus tunice quidem erant confecte ex 


D 


ünepopd piv τοῦ παρὰ βασιλεῖ τάττεσθαι, üxepopz 
δὲ τοῦ τῶν µεγίστων χα) ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἀξιοῦ- 
σθαι * χαταφρονεῖ στοργῆς πατριχΏς, ἓν δευτέκῳ τὰ 
µητρὸς τίθεται σπλάγχνα, χαὶ τοῖς τεχωῦσι μιχρὸν 
συγγενόµενος ἐπὶ τῶν φίλῃτν ὥρμησεν ἑσυχίαν 
την χαλὴν ὄντως σύνοιχο», τέσσαρας μόνους ἐπὶ 
τοῖς εἴχοσι χρόνους τῇ κάτω ταύτῃ xai κοσμιχῇ 
ὃ.απρέφας στρατείᾳ. hatà ouv την πάροδον τῇ 
τῶν Αὐγάρων μονῇ παραθεθληχὼς, ὑπὸ τῶν ἐχεῖσε 
μοναχῶν δεξιοῦται, xai τῷ τῆς μονῖς προεστῶτ, 
Πατρὶ Γρηγορίῳ τὰ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης δῆλα Totst, 
ὅτι 12 τοῦ χαθ᾽ ἡσυχίαν ἐρᾷ βίου, καὶ ὅτι βούλεται 
μόνος ὑπὸ Oso (Tv, ἀνθρωπίνην πᾶσαν διαφνγὼν 
παράκλησιν. Ὁ δξ τὴν μὲν πρόθεσιν ἐπαινεῖ, ἀλλὰ 
ταῦτά γε προσίχειν ἔφη τοῖς την ἄ:χησιν χρονώ- 
τερον ἐχπονήσασι, χαὶ ὥσπερ ἐν ἔξει ταύτης Yevo- 
µένοις. Σοὶ 6b συμθονλεύσαιμι ἂν ἔγωχε, μὴ τὺν 
ἅμικτον 6x πρὠτης ὀλέσθαι βίον, ἁλλ᾽ εὐλαθέσι πρό- 
τερον ἀνδράσι xat μονσχοῖς ἑαυτὸν συνάφαι, χχι- 
pó» τε χαὶ τάξιν μαθεῖν προσευχῖς * εἶτα ὑπαχοὴν 
χαὶ τὸ µέτριον τοῦ φρονηματος παιλευθῆναι, xa 
οὕτω τῇ ἀναχωρητιχῇ προσχωρῆσαι διαγωγῇ, 
μήπως ἁδ.δάκτως ὁρμῆσας ἀντὶ τ.ῦ ῥαλεῖν pim. 
0ῇς, xal ἀντὶ vou ἠττῆσαι ἐλεεινότατα ἠττηθῆς. 


Θ’, Τούτων ἐκεῖνος τῶν εἰσηγώσεων ἀχειύσας, 
ἀνεχώρησε μὲν Exelüev: ἑσπέρας ὃ ἐπικαταλαθ.ύσης, 
ἐπιξενοῦταί τινι τῶν θεοφιλῶν, οἷος ἐχεῖνος ἣν τὰς 
τοιαύτας καταγωγὰς ἀχριθοῦν, ὡς μῆ £v ἑτεροδόςου 
καταλῦσαι µηδέποτο. 'Q καὶ τὰ τῆς γνώμης àva- 
χαλύφαςν ἐπείπερ ἔτι γραμμάτων παντάπασιν àvo- 
pinos ἣν, Ev τινι τῶν ἐχεῖ φροντιστηρίω» ἀπάγε- 
ται παρ) αὑτοῦ, 5v γειτόνων τε ὄντι, καὶ Οὕτωτε- 
λάῳ καλουµένῳ, xày τούτῳ thv τῶν στοιχείων 
µόντν εἰσαγωγὴν παιδευθεὶς , ἐπεὶ θορύθ:υ μεστὸν 
τὸ τοιρύτον ἐμάνθανε φροντιστήριον, ἐφ᾽ ἕτερον 
σεμνεῖον ᾽Αντιδίου λεγόµμενον ἄνεισι, xal τὴν ἐαν- 
τοῦ πρόθεσιν τῷ προεστῶτι τούτου παραγυµνώσας, 
ἐχπαιδξεύεται παρ αὐτοῦ τὴν περὶ τοὺς θείους 
ἀγῶνας παλαίστραν, χκαθαιρεῖν λογισμοὺς δη αδῆ, 


xai πᾶν ὕγωμα χατὰ τῆς Υνώσεως ἑπα:ρόμενον 


τοῦ Θεοῦ. Ἐπὶ χρόνοις δὲ δυσὶ τούτῳ ἐγχαρτερή- 
σας, χαὶ τῶν τοῦ θεοπάτορος Δανῖδ ὕμνων τριά- 
χοντα φαλμοὺς ἐκμαθώὼν, οὐκ ἀγεννεῖς τε τὰς του- 
των λαθὰς χατὰ πάσης τοῦ ἀντιχειμένου προσύο- 
λῆς ἑνδειξάμενος, ὀλίγῳ ὕστερον ἐπιθυμίαν ἴσχει 
πρὸς τὸ ὑπερχείμενον µεταθῆναι ὄρος. Ἐπὶ ἑπτὰ 
οὖν ὅλαις ἡμέραις εὐχῇ προσανέχων ὁδηγὸν ἁπλα- 
vij φανῆναι αὐτῷ τῆς ἐπιθυμουμένης ὁδοῦ ἑτῄτει. 
Κατὰ δὲ τὴν ἑθδόιην φωνῖς ἄνωθεν οὗτος ὁ καθ) 
ἡμᾶς νέος Moon; ἀκούει, προσταττούσης μικρὸν 
προσθῆναι τῷ δὄρει, xax τοῦ ποθουμένου τυχεῖν. 


φωνῖς ἀχουσας π;οσ- 
ίνα εἰς χατοικ/αν ἑχυτοῦ 
εεσχόπε., Ανιὼν τοίν.ν 


lI. Ταύτης ixl τῆς 
ἐθαινξ τε τῷ ὕρει, xai τ 
εΌροι τόπον, πανταχόσε 
χατὰ τὸ ὄρος, δυτι μονασταῖς ἐντυγχάνει , οἷς 
χιτῶνες μὲν ἐκ τρ'χῶν σαν πεπο.ηµένοι, δίχ:τα δὲ 


— 
P 
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ἐκ ᾖ τανῶν τῶν ἐχεῖ φυοµένων, καὶ τοσαύτη, ὡς A pilis, victus autem erat ex herbis, qua illic na- 


ἁτπονῇν δύνασθαι µόνον, xal ὡς ἀγγέλους ἐν vip 
βιοτεύειν μετὰ τοῦ σώματος. ᾿Εχοινοῦτο τοίνυν 
αὐτοῖς, περὶ ὧν κατὰ νοῦν ἕστρεφέ τε xal ἑμελέτα. 
Οἱ δὲ, μετὰ τὸ προσενεγχεῖν ὑπὲρ τούτου τὰς 
συνίθεις εὐχὰς τῷ θεῷ, χατὰ µέρος ἔχαστα διη- 
γοῦντο περὶ ὧν ἐπυνθάνετο, προσθέντες ὡς μετὰ 
τὸ πεντηχοστὺν tX ἀσχίσεως ἔτος xal περὶ αὑτὸ 
τὸ πέρας τοῦ ῥίου πειρασμὸς αὐτῷ ἐπενεχθήῆσε- 
t1:* βασχάνους δὲ τοὺς ἑπάξοντας εἶναι xal πονη- 
ροὺύς. ΑἉλλ᾽ ἐχείνοις μὲν ὁ πήνος εἰς χεφαλὴν ἐπι- 
στρέφει" Σὺ δὲ οὐδὲν, εἶπον, πε[σῃ δεινόν. "O ve 
χαὶ Όστερον εἰς ἔργον ἐξέθη , χαθὰ xal περὶ αὐτοῦ 
ὁ λόγος δηλώσει χατὰ xatpóv. Tauta προχγορεύ- 
σαντες οὗτοι, Χαὶ χιτῶνα (λεθητωνάριον αὐτὸν 
οἶδεν ἡ ἐγχώριος γλῶττα χαλεῖν, Ex τριχῶν δὲ αὖ- 
τῷ ἡ σύνθεσις) τῷ ἀνδρὶ ἐγχειρίσαντες, ἀπηλλάτ- 
τοντο τοῦτο πρὸς πᾶσαν Tv αὐτῷ ἐπιθονλὴν, 
ὅπλον ἅμαχόν τε xaX ἰσχυρότατον, ὡς ἐχεῖνος Ugts- 
po» διγγἑσατο. Εἶτα τῶν ἐχεῖθον ἁπαναστὰς ἐν τῷ 
fpc. ὃ δη Τριχάλιξ χαλεῖται, ὕπαιθρον ὁμοῦ καὶ 
ἄσχηνον τὴν διαγωγἣν ἐποιεῖτο. 

ΙΔ’, Τοῦ Γρηγορίον δὲ, ὃν à λόγος φθάσας ἑδήλω- 
σεν, αὐτοσχέδιον ἀνεγείραντος οἴχημα τῷ ἁγίῳ, 
μιχράν τινα σχέπην ἓξ ὄμθρων χαὶ νιφετῶν, ἓν 
τούτῳ χατακλείων Tv ἑαυτόν. Ἁλλ) Esel παρέδαλλον 
ἐχεῖσε χολλοὶ εἰς ὁμιλίαν Ίχειν αὐτῷ γλιχόμενοι, 
xai την φίλην ἐχείνῳ καὶ σύνοιχον διέχοπτον 1j3u- 
χίαν, ἐχεῖθεν ἀπάρας, ἐπίτινα Ἑλλησπόντου χώμτν 


ἐν ὄρει τινὶ χατάλσει τε χαὶ δυσθάτῳ, φέρων éav- (c 


4)» ἀποιχίζει, ἓν ᾧπερ ὁπίν τινα στενην xal 
βαθεῖαν ὑπὸ 7,» ὀρύξας, ἀπρόῖτος ἔμενεν ἓν αὑτῇ, 
οὐ χόραχα σιτοδότην ἔχων, ὥσπερ Ἡλίας, ἁλλ' ἑνὶ 
αἰτόλῳ τοῦτο ἐπίστευσε, ἵνα xal ἀντιδῷ τὰ μείζονα” 
ὑφ᾽ οὗ δἣ καὶ εἰς ἕκαστον μῆνα ἄρτον ἐκεῖνος χαὶ 
ὕλωρ ὡς χαινην ὄντως πανδαισίαν ἐδέχετο, Τρία 
c)» ἔττ ὅλα ἠσύχως διαναγὼν ἓν αὐτῷ, προσευ- 
γῆς μὲν ἐπεμελεῖτο, xai τῶν εἰς eb ὕμνων, νύχτα 
xil μεθ) αἡμέραν. Καὶ τοῦτο ἔργον αὐτῷ, καὶ 
ερυφῇ καὶ παράχλτσις ' ταυτὶ δὲ τὰ ῥήματα οἷον 
ἔδυσμά τι ἐπὶ γλὠώστσης εἶχε δ.ηνεχῶς ὑπαδόμενα, Ἡ 
ἑλτίς µου ὁ θεὸς, κχταφυγὴ µου, ὃ Χριστός’ | 
σκέπη µου, τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιου. A. xzY πολλοὺς 
ἔστιν EE ἐχείνου παραλαθόντα ὁρᾶν τὴν γχαλῆν 
ταύὐστν fov) ἂἀνὰ στόμα διὰ παντὺς φέροντας. 


15’. Οὕτως o5» ἔχων, καὶ τοιαύται; ταῖς χαρδίας 
ὑτούμενως ἀναβάσεσιν, ἐπείπερ Ev τινἰ ποτε τῶν 
ἐχεῖ εὐκττρίων οἴκὴν προσευχΏς χάριν Ἰθέλησεν 
ἁρικέσηαι, Ev ᾧ πολλοὶ καὶ ἕτερ'ι τῶν πέριξ χωρίων 
ἑβορίσουτο, συντλθέ τις xai τῶν πρότερον αὐτῷ 
ο,σ:ρατεωοµένων, οὕτω συμέ6ὰν, καὶ τὸν μέγαν 
12229. ἐν ἀσχτταῖς θεασάἆμε»ος, αὐτόν τε μῆ εἶναι 
ὑπολχέὼν, εἰς μυέμην ἆλθεν εὖθὺς τοῦ παλαιοῦ 
αὐτῷ ἑταίρου καὶ συνήθους Ἰωαννικίου, τόν τε τῆς 
ἔτεως χαρακτῆρα γαὶ τὸ τις Ἱλικίας μέγεθος 
ti; ἐκεῖνου ἆ αρέρων», xiv dj μαχρὰ ἐχείνη ἀσιτία 
χα. i ἐχ,ύσ:ος ἓν τῷ λάγκῳ χάὔειρξις παρεῖλε τὰ 
πολλὰ τῶν τοῦ ἀνδρὺὸς γνωρισμάτων, "Ὑστατα οὖν 


scebantur, et tantus, ut solum possent vivere, et 
ut tanquam angeli in terra viverent cum eorpore. 
Eis ergo communicavit ea, qux& animo versabat et 
meditabatur. llli autem, postquam preces solitas 
Deo pro eo obtulissent, sigillatim narrarunt de 
omnibus, quz interrogat, adjicientes quod post 
quinquagesimum 2onnum exercitationis, el circa 
ipsum finem vitze ei inferetur tenlalio : esse.au- 
tem invidos et malignos eos, qui cam sunt illaturi. 
Sed illis quidem !abor in caput eorum converte« 
tur : Tu autem, dicebant, nibil grave patieris, 
Quod etiam postea deductum est ad effectum, quo- 
modo etiam suo tempore declarabit oratio. Sel 
cum hzc pradixissent, et tunicam (eam lebctona- 
rium vocal lingua illius regionis: est autem ex 
pilis contexta) ei tradidissent, recesserunt ; hoo 
adversus omnes insidias et insultus fuit ei arma 
inexpugnabilia et fortissima, ut ille narravit 
postea, Deinde cum illinc emigrasset in. montem, 
qui vocatur Tricbalix, degebat sub dio et absque 
ullo tabernaculo. 

XI. Cum Gregorius autem, de quo prius diximus, 
Sancto rude excitasset habitaculum, ut essel ei 
parvum tegumentum ab imbribus et nivibus, se 
in eo inclusit. Sed quoniam multi illuc accedebant, 
eum convenire cupientes, οἱ illi gratum et fami- 
liare silentium interrumpentes, illinc discedens 
jn quemdam vicum Hellesponti, in quoda: monte 
nenioroso et aditu difficili se collocat : in quo cum 
foramen quoddam angustum et profundum suh 
terra fodisset, in co manebat, nusquam progrediens, 
non habens corvum cibi suppeditatorem, sicut 
Elias, sed cuidam caprarum pastori loc commit- 
lens, ut ille vicissim ab eo majora;acciperct. Α quo 
quidem pastore ipse singulis mensibus panem et 
aquam tanquam queddam plane novum accipiebat 


epulum. Tres totos annos silentio in eo transigens 


precationis quidem curam gercbat et hymnorum 
ad Deum noctu et interdiu. Erat autem hoc ejus 
opus, delicieque et consolatio. Haec verba in ore 
habebat veluti quoddam condimentum, quz assi- 
dueab ipso canebantur : Spes mea Deus, refu- 
gium meum Christus, protectio mea Spiritus san- 


D ctus. Quocirca licet videre multos hoc pulchrum 


dictum ab illo acceptum, in ore ferre perpetuo. 

ΧΙΙ. Cum sic ergo se haberet, et extolleretur tx 
Jibus cordis ascensionibus, voluisset autem ali- 
quando venire in quamdam domum oratoriam 
ex iis, qua illic erant, in qua multi erant congre- 
g^ti ex prediis, quie erant. circumcirca, accidit ut 
conveniret eliam quidam ex ejus commilitonibus, 
qui cum hunc inagnum vidisset inter exercitatores, 
εἰ ipsum non amplius esse existimasset, stalim est 
recordatus veteris illius sui familiaris et amici 
Joannicii, illius vultus effigiem et. staturz magni- 
tudinem reputans, etiamsi longa illa inedia, et vo- 
luntaria in lacu inclusio, multa destruxisset ος 
lis, quibus poterat cognosci, Stabat ergo, illum 
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perfecilus "memoria repetens : is autem. ei magis A τελεώτερον ἀναλαμέάνων τῇ µνήμῃ v.v ἄνδρα, xi 


magisque ille esse "videbatur. Postquam vero in 
eum oculis curiosius conjeetis, revera cognovit 
hunc illum:esse amicorum εἰ familiarium amicis- 
simum jJoannictum, ejus statim collum circum- 
dans ardenter complectebatur : apevte ostendebat, 
se pendere ab illius anima, ei lacrymz distillabant 
pre gaudio, et in memcriam revocabat. veterem 
consuetudinem. Deinde ille quidem excurrit, reli- 
quis sociis rem volens significare : Joannicius au- 
tem volens magis latere, pervasit in. montes Con- 
turi», in quibus degebant fere, seorsum cum Deo 
congrediens. 

ΧΙΙ. Cum tunc autem forte fortuna venisset in 
sedem oratoriam, incidit in virum quemdam et mu- 


ἐπὶ πλέον οὗτος ἐχεῖνος εἶναι τούτῳ ἑδόχει. Ὡς 
οὖν περιεργοτέραν αὑτῷ τὴν ὄψιν ἐπιδαλὼν, ἔγνω 
τῇ ἀληθείᾳ τοῦτον kxelvov εἶναι τὸν φίλτατον αὐτῷ 
τῶν ἑταίρων Ἰωαννίχιον, εὐθὺς αὐτοῦ τῷ τραχἠλῳ 
περιοὺς, περιεπτύσσετο, θερμῶς περιέθαλλε, δῆλος 
ἦν τῆς ἑχείνου ψυχῆς ἐχχρεμάμενος , δάχρυον ἐπ 
αὑτῷ χαρᾶς ἔσταξε, τῆς παλαιᾶς αὐτὸν ἀνεμίμνη- 
σχε συνηθείας. Εἶτα ὁ μὲν ἁποτρέχει, xal τῇ λοιπῇ 
Ἑταιρία Ῥουλόμενος τὸ πρᾶγμα μηνῦσαι  ὁ δὲ 
᾿λανθάνειν μᾶλλον ἐθέλων, διῄει ἐπὶ τὰ θηροτρόφα 
τῆς Κοντουρίας ὄρη, χαταµόνας συγγινόµενος τῷ 
θεῷ. 

ΙΤ’. "Ev εὐχτηρίῳ δὲ τότε οἴχῳ κατὰ τύχην πα- 
ραλαθὼν, Συτνγχάνει ἀνδρί re χαὶ γυναιχὶ, χατὰ 


lierem, qui convenerant ut festum patrium per- B χρείαν συνελθοῦσι τοῦ πάτριον ἑορτὴν ἑχτελέσαι. 


agerent. Qui cum sanctum vidissent, in primo oc- 
cursu, illo insolito et terribili ejus spectaculo ob- 
stupefacti, ne potuerunt quidem interrogare quis- 
nain esset, nec omnino cum eo conferre sermonem. 
Erat enim vir satis quidem justte magnitudinis : 
pannis autem obsitus, ct nudis incedens pedibus, 
et totus capillatus, et coma mirandum in modum 
promissa. llli ergo cum sanctum sic vidissent 
affectum, affecti sunt. timore. Ille autem placida et 
miti voce jussit eos esse bono animo, et ab illo 
timore recreavit. Deinde eos rogavit, quzenam esset 
via, quz recta ferret. Illi vero dixerunt ante flu- 
vium fluere, qui non erat transitu facilis, et tunc 
maxime, cum tam multi imbres ad eum affluxis- 
sent, Tunc enim acciderat, ut vehementer pluerct 
et ideo restagnaret fluvius. llle autem cum circa 
mediam noctem surrexisset (O pedes speciosos, 
ο ingressum 1llum -adinirabilem!) aquam ascen- 
dit nec fuit madefactus, et transmittit in continen- 
tem qus erat ex adverso. 


XIV. lllinc autem venit In templum magistro 
Christo dilecti discipuli, quod erat Ephesi : οἱ au- 
tem statim sua sponte aperte sunt porte illius 
templi. Ile vero ingressus, cum Domino suas 
preces reddidisset, rursus egreditur : et cum esset 
egressus, protinus clauduntur port», et rursus 
convertitur in Conturiam, et convenit quasdam 


Οἵπερ ὡς εἶδον τὸν ἅγιον, Ex πρώτης ἐντεύξεως τῷ 
ἀσυνήθει xal καταφόδῳ τούτον τῆς θέας χαταπλα- 
γέντες, οὐδὲ πυθέσθαι ὅςτις οὗτος εἴη, «οὐδὲ εἰς 
λόγους ὅλως αὐτῷ ἐλθεῖν ἴσχυσαν. "Hv γὰρ 6 ἀνὴῆρ 
ἱκανῶς μὲν ἔχων μεγέθους, περιχείµενο; δὲ ῥάχη, 
xal Ὑυμνοποδῶν, ὅλως τε κατάκοµος ταῖς θριξ, 
τοὺς βοστρύχους περιττότατα «καθειµένος. Οἱ μὲν 
οὖν οὕτως ἔχοντα τὸν ἅγιον ἰδόντες, δειλίᾳ συνεἰ- 
xovto. 'O δὲ πραείᾳ τούτους xai ἡμέρῳ τῇ φωνῇ 
θαῤῥειν ἐχέλευε, xal τῆς δειλἰίας ἐχείνης ἀνελάμ- 
θανέ τε xal ἀνεχτᾶτο. Εἶτα xal mola τῶν ὁδῶν ἐστιν 
1| πρὸς τὸ £000 φέρουσα , διηρώτα. Οἱ δὲ ποταμὸν 
αὐτῷ ἐπὶ τὰ πρόσω ῥεῖν ἔφησαν, μὴ εὐχερῃ μηδὲ 
ῥᾳᾷδίαν ἔχοντα τὴν περαίωσιν, xal μάλιστα τό γε 
νῦν Éyov, ὄμδρων αὐτῷ τοσούτων ἐπιῤῥυέντων » 
ἔτυχε γὰρ κατ’ ἐκεῖνο τῆς ὥρας ὗσαι ῥαγδαίως, 
κἀντεῦθεν πλημμυρῆσαι τὸν movapóv. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐχεῖνοι * ὁ δὲ περὶ µέσας νύχτας διαναστὰς (ὢ 
ποδῶν ὡραίων 1 ὢ θαυμαστῆς ἐχείνης πορείας 1) ἐπι- 
θαΐνει ἀθρόχως τῷ ὕδατι, καὶ εἰς τὴν ἀντιπέρας 
ἤπειρον διαδαίνει. 

ΙΔ’. ἘἜχεῖθεν δὲ ἐν ἘἙφέσῳ ναὸὺν τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ τῷ δ.δασχάλῳ Χριστῷ μαθητοῦ καταλαμδάνει, 
καὶ τούτῳ αὑτομάτως αἱ τοῦ νεὼ ἀνοίγονται πύλαι. 
Καὶ ὃς εἶσω γενόμενος, xol τὰς εὐχὰς αὑτοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἀποδιδοὺς, ἔξεισιν αὖθις ' xal μετὰ τὴν 
ἐξέλευσιν, αἱ πύλαι εὐθὺς ἐπιχλείονῖαι, xat οὕτω 
τῆς ἐπὶ Κοντουρίαν ἅπτεται πάλιν * καὶ «tot µονα- 


monachas, matrem, inquam, cum filia. Quarum p ζούσαις ἐντυγχάνει, μητρὶ, φημὶ, μετὰ θυγατρίου, 


filia quidem jam erat defessa libidine: mater au- 
tem studebat admonitionibus motus ejus carnis 


comprimere. Cum in eas incidisset sanctus, et 
propter puelle vitium esset animo perturbatus, 


puella ad se vocata, jubet eam manum suam collo 
illius imponere. Quud quidem cum factum fuisset 
ut jusserat, rogavit ut puella quidem liberaretur 
a malo, quod eam w*exabat, in se autem grave 
illud malum recideret. Átque illa quidem liberata 
a bello carnis, ordini monacharum se, ut prius, 
restituit. In. sanctum autem grave illud bellum 
excitabatur. Cum autem intelligeret turpes coyita- 
tiones enm ad facta non honesta impellere, inve- 
nil draconem quemdam ex serpentibus in quadam, 


τῇ piv ἀπειρηχνυίᾳ δη πρὸς τὰς ἀχολάστους 
ὁρμὰς, τῇ μητρὶ δὲ διὰ παραινέσεως σπευδούσῃ τὰ 
τῆς σαρχὸς αὐτῇ χινἡµατα καζαστέλλειν. Ταύταις 
οὖν ὁ ἅγιος ἐντυχὼν, xal τι xal πρὸς τὸ πάθος τῖς 
χόρης παθὼν τὴν ψυχὴν, τὴν παῖδα πρὸς ἑαυτὸν 
χαλέσας, ἐπιθεῖναι τῷ ἐχείνου αὐχένι τὴν αὐτῆς 
προτρέπεται χεῖρα. "0 δὴ xal ὡς ἐχέλευσε γεγονὶς, 
ἁπαλλαγῆναι μὲν πηΌχετο τὴν χόρην τοῦ ἐνοχλοῦντος 
xaxov, αὐτῷ δὲ τὸ δεινὸν ἐχεῖνο ἐπιπεσεῖν. 'H μὲν 
οὖν, τοῦ τῆς ααρχὺς πὀλέμου ἀπαλλαγεῖσα, τῷ τῶν 
μονανουσῶν πάχψατι, καθὰ δὴ καὶ πρότερον εἶχεν, 
ἑαυτὴν ἁπεφχ]λωσν sQ ἁγίῳ δὲ ὁ δεινὸς ἐχεῖνος 
ἀνηγείρτο, qe vs Ἀννεὶς οὖν λογισμοὺς ἁτόπους 
ἐπὶ πρά eh. , gw τὰς οὐ χαλὰς αννωθοῦντας , 
ἂν 


P — a — 
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N 
δρἀάχοντάἁ τινα τῶν ἑρπυστιχῶν É» τινι τῶν ἐχεῖσε À quas illic erat, spelunca, et seipsum statim probet 


σπηλαίων εὐρίσχει, xal τούτῳ χατάθρωµα ἑαυτὸν 
εὐθὺς ἐμπαρέχει, πρὸς βίαν παρασχευάζων xol 
ἄχοντα τοῦ σώματος, αὐτοῦ ἄφασθαι. Τεθνάναι γὰρ 
μᾶλλον Πρεῖτο f| τὸ τῆς ψυχής εὐγενὲς τοῖς τῆς 
σαρχὺὸς θελήμασι δουλωθῆναι. ϱ μὲν οὖν τῷ δρά- 
χοντι ἑαυτὸν ἐμπαρεῖχεν' οἱ ποντροὶ δὲ λογισμµο», 
τὰ τοῦ νοητοῦ δράχοντος σπέρματα, εὐθὺς ἁπηλάτ - 
τἍντο, xaY πᾶν ef τι θέλημα σαρχὸς Ἠνώχλει αὖ-ῷ. 
χαὶ τοῦτο οἷον ἑμαραίΐνετό τε χαὶ ἐνεχροῦτο  συν- 
ατ: εχροῦτο δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ ζῶον αὐτίχα, καὶ τὸ 
&T^ ixelvou f; χατὰ παντοίων δηρῶν ὁρατῶν τε καὶ 
ἀοράτων δύναμις παρείχετο τῷ ἀγωνιστῇ. 


IE. "Al)ott γὰρ ΄ὁ μὲν τοὺς τοῦ Δανϊὸ ἐπῄει 
τῇ μνήμη φαλμοῦς' σωρεία δέ τις λίθων ὑπεκχινεῖτ», 
χαὶ τοὺς τοῦ ἁγίου ὀφθαλμοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐπεσπᾶτο. 
Ὅφιν οὖν τινα φοινικοειδῆ µέγιστον ἐκ ταύτης 
ὑποφαινόμενον ἰδὼν, xal f| χατὰ χεῖρα εἶχε $4680 
πλίξας αὐτὸν, ἄπνουν ἐξ αὐτῖς δειχνύει νεχρόν. 
Εἶτα χαὶ αὖθις χειμῶνος ὥρα ὁ μὲν ὑπόγειόν c: 
σ:ήλαιον ὑπέρχεται χαὶ σχοτεινόν τῷ δὲ ἄρα 
ὁράχων ἑνῴχει, ὅσα xal φωλεῷ τῷ σπηλαίῳ χρώ- 
µενος. Ὑπέλαμπον οὖν οἱ τοῦ 6páxovto: ὁρθαλμολ, 
χαὶ τῷ paxaolo τούτῳ Πατρὶ πὺρ ἑδόχει ὁρᾷν " 
οὐδὲ γὰρ ἄν moti πρὸ τῆς πείρας ᾠᾖθη δρόκοντα 
τῷ σπτ)αίῳ ἐνεῖναι. ΠῦΌρ τοίνυν ἀνάπτεσθαι τοῦ 
σκηλαίσυ δοχῶν, ξύλα τε συνελέξατο, xal τοῖς δρά- 
χοντος φέρων ὀφθαλμοῖς ἐπετίθει, ὑπανάφαι ταῦτα 
ἐθέλων διὰ τὸ τῆς ὥρας χειμέριον. Τοῦ δὲ ἀποσει- 
capévou τὰ ἑντεθέντα , συνεὶς ὁ Πατὴρ ὅτι 0nplov 
εἴη, οὐδὲν φαῦλον, οὐδὲν ἁγεννὲς, δε'λίας οὐδὲν 
ἕκαθε,, ἁλλάἁ βραχύ τε παρεχχκλίνας iv δεξιᾶ τοῦ 
σπηλαί.υ, ἁπαθὴς xaxov τῷ ὁράχοντι συνδιῃ- 
τᾶτο. 


14. Ἔτος δὲ ἤδη δωδέχατον τῆς ἓν τῇ ἐρήμφ 
διατριθῆς τῷ τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ Ἰνύετο * xal 
πρόῤῥτσις αὑτῷ ἄνωθεν fixer, ἐχεῖθεν μὲν ἀναζεῦξαι, 
Ev δὲ τῷ Ἔριστῇ καλουµένῳ ἀσχητηρίῳ σχηνῶσαι, 
Χαι τὺ τῶν μοναχῶν ἑἐνδύσασθαι σχΏμα: οὕπω γὰρ 
ἦν ὁ τοσοῦτος τὴν ἀρετὴν τὸ τῶν μοναχῶν ἕἔνδνμα 
περιθέµενος, ἀλλ ἔτι τῶν μεγάλων ἀγώνων τοῦ µο- 
γαχικοῦ σχήματος τὰ εἰρημένα ἣν προγυµνάσµατα. 
Θέρους τοίνυν τὸ προῤῥηθὲν ἀσκττήριον καταλαμ.- 
6άνει, xal τὰ τῆς ἁποχαλύψεως Στεφάνῳ τῷ τῶν ἐν 
αὐτῷ μοναχῶν ἀφηγουμένῳ πιστεύει. Ὁ δὲ τῇ 
ὑστεραίᾳ, μηδὲν µελλήσας, εὐχάς τε αὐτῷ καὶ 
ἱερολογίας τὰς συνήθεις ἐπιλέγει, xaX στολὴν τὴν 
μοναχιχὴν ἀμφιέννυτι. Τὸ τοιοῦτον τοιγαροῦν τῶν 
µοναζόντων σχῆμα ἑνδὺς ὁ µονάζων καὶ πρὸ τοῦ 
σχήματος $ xal ὑπὲρ µονάζοντας ὧν, ὡς εἰπεῖν, 
ἐξ ἀγώνων τε πρὸς ἀγῶνας ἀποδυόμενος, xal εἰς 
πόνους ix πόνων προθιδαζόµενος, ἐν τότῳ Κρίτα- 
μα χαλουμένῳφ ἑαντὸν χαθειργνύει, xat ἀλύσεως 
δεσμεῖ ἐξ ὀργνῶν οὔσῃ τὸ unxo;. 

IZ". "Exo; οὖν αὐτῷ τρίτον ἣν τῆς ἐν τούτῳ 
διαγωγῆς, καὶ δόξαν αὐτῷ ἐπὶ Χελιδόα τόπον 


ab eo exedendum, vel per vim cogens invituin 
cjus corpus tangere. Malebat enim mori, quam 
animi sui nobilitatem voluntati carnis esse manci- 
patam. Atque ille quidem se prebuit draconi: 
πια] autem cogitationes, que sunt semina draco. 
nis, qui cadit in intelligentiam, protinus recesse- 
runt: οἱ 8i qua voluntas carnis ei exhibebat mo- 
lestia:s, ea quodammodo tota flaccescebat et morte 
afficiebatur. Simul autem morte quoque affectum 
fuit siatim ipsum animal ct exhinc adversus omne 
genus feras, tam qua sub aspectum cadunt, 
quan: qua non cadunt, da!a est potestas decer- 
tatori. 

XV. Aliquando enim ille quidem Davidis psal- 


P ios dicebat memori'er : movebatur autem qui- 


dam acervus lapidum, et sancti ad se attrahebat 
oculos. Cum ergo quemdam | maximum serpentem 
pun:cei coloris ex eo vidisset apparentem, ct quam 
in manu habebat, virga eum percussisset, eum ni- 
hil spirantem reddidit, et morte affecit. Deinde 
rursus quoque tempore hiberno ille quidem 
subierraneam quamdam οἱ obscuram subit 
s»:linewm. In ea. autem — habitabat .draco , ut 
qui spelunca uteretur pro caverna. Lucebant vero 
draconis oculi, οἱ videbatur beatus Pater ignem 
intueri. Neque enim priusquam csset expertus, pu- 
tasset unquam draconem inesse !n spelunca. Cum 
ergo visum sibi esset ignem in spelunca accendere, 
ligna collegit, et draconis oculis imposuit, ea vo- 
lens accendere propter tempus hibernum. Cum is 
autem excussissel ea, quze fuerant imposita, intel- 
ligens Pater esse bestiam, non fuit ignavo nec ab- 
jecto animo, ncc ullo timore est affectus, sed pau- 
lulum declinans ad dexteram spelunce, nullum 
malum passus, versabatur simul cum dzmone 
| - dracone ]. 

XVI. Agebatur vero jam duodecimus annus, ex 
quo morabatur in solitudine homo Dei : venit au- 
tem ad eum a superis przdictio, ut illinc quidem 
migraret, habitaret autem in monasterio, quod va- 
catur Eriste, et babitum induceret monasticum. 
Nam cum tanta esset virtute, nondum vestem in- 
duerat monasticam, sed adhuc magnorum mona- 


D stici habitus certaminum erant ca, quas dicta sunt, 


prae exercitationes. Venil itaque :estate ad predi- 
ctum monasterium, et Stephano prefecto mona- 
chorum, qui in eo erant, aperit revelationem. Ille 
autem postridie nihil cunctatus, solitas fundit pre- 
ces, el sacras dicit orationes, et eum veste induit 
monastica. Tali ergo habitu imonastico indutus, 
qui erat monachus vel ante habitum, aut etiam 
supra monachos, et a certaminibus se parabat ad 
certamina, οἱ 4 laboribus procedebat ad labores, 
se includit inloco, qui vocatur Critama, et se li- 
gal catena, quz erat longa sex ulnas. 


XVII. Jam autem erat tertius annus, ex quo ia 
eo degebat, et cum ei visum esset ire ad Chelido- 
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ροντο, εἰ moy τινα Ἰρύνου τῇ ἀρχῇ ἐπιθιώσει. Ὁ Α quoque celerem mutationem, et, ut alunt,rem esse 


Σὲ ταγεῖαν ἔσεσθαι xai πάλιν τὴν μετχξολὺν προ: 
τΥόρευε, καὶ ὅ φασ.ν, ἐπὶ ξυωροῦ ἑστάναι τὰ πράγ- 
pata. Dgayb τὸ μεταξὺ, xat τῆς ἀργΏς ἐπὶ Μιχαϊλ 
τὸν γαμθρὺν τοῦ βασιλέως μεταπεσούσης, ἐξέδαινε 
τὰ προηγγελιένα. Ὁ δὲ ΜΙχαΝλ οὗτος πρὸ τῶν 
σχέττρων τὸ τοῦ κουροπχλάτου ἣν ἀξίωμα ἔχιωνε 
O3 πολλῷ τοίνυν Όστερον καὶ Οὗννοι τὰ θραχῶν 
αὖθις πεδία κχτέτρεχον» φροντὶς 0$ τὸ» βασιλέα 
εἴχε πολλὴ, ὅπως τε τούτοις βαρεῖ ἐπέλθοι στρα- 
τῷ, καὶ ὅπως αὐτοὺς καχῶς διαθείη. Ἐν τοσούτῳ δὲ 
xai Λέοντα τὸν Αομένιον ἐχεῖνος μὲν τοῖς της Ἑφας 
t&á(u29.V ἀρχηχγὸν ἐφιστᾷ ^ ὁ δὲ, περὶ τὴν βασ.λείαν 
&x πολλοὺ ἐρωτιχῶς ἔχων, μύνον τοῦτο ἕστρεφε 
γατὰ νοὺν, ὅπως ἐγκρατῆς Ὑένηται ταύτης, xal 
πᾶν Ó μῆ πρὸς τοῦτο ἔφερξ, κάρεργον ἑλογίζζτο. 

I&. Πολέαου τοίνυν μετὰ τῶν Οὕννων αὐτοῖς 
ουῤῥαγέντος, οὐδὲ τὴν πρώτην ὁ ᾽Αρμένιος προσ- 
6ολΏν ἐνεγχὼν, ἑχονυτὶ νῶτα δυὺς, αἰσχύνῃ περιέθαλε 
«ὰ Ῥωμαίων, ὡς ἂν τὸ Μιχαὴλ ἅμα μὲν μῶμον 
προστρί»η, ἅμα δὲ χαὶ ἀθυμίᾳ τοῦτον τεριθάλοι 
δεινξ. Οὔὕτως οὖν xai βουλευσάμενος ὁ Λέων, καὶ 
ὅράσας, τῷ τε τοῦ Ίθους ὑπούλῳ xal δολερῷ, τὰς 
τῶν στρατιωτῶν γνώμας οἰκειωσάμενος, αὐτῷ τε 
προσανέχειν, xal µύνῳ σαλεύειν τὰς ἑλπίδας τῆς 
σωτηρίας παρέπεισεν, ofa περὶ ταῦτα διαχειµένους 
ἀσχεπτότερό, πως xai ἀθουλότερον, xai τῶν iv 
χεραὶν ἀγαθῶν ἀνοίτως τὰ προσδοκώμενα προτι- 


in acie πογδου]α.. Breve tempus intercessit, et im- 
perio translato ad Michaelem generum, evenerunt 
ea, qux praedicta fuerant. Hic autem Michael ante 
quam perveniret ad imperium, dignitatem habcbat 
procuratoris palatii. Non multo itaque post tem- 
pore Hunni rursus in. Thraciam faciebant incur- 
siones. Itaque imperator erat valde sollicitus, quo- 
nam modo et eos gravi invaderet exercitu, ct 
quemadmodum eos male haberet. Interim autem 
ille quidem Leonem Armenium przfecit Orienti : 
Leo vero, qui jam diu maximo amore tenebatur 
imperii, hoc solum animo versabat, quomodo eo 
potiretur : et quidquid non ad id tendebat, id 
parvum existimabat et non magni momenti. 


XIX. Cum ergo rursus bellum exortum esset 
adversus llupnos, ct nec primo quidem cum eis 
conflixisset Ármenius, sua sponte tergis datis, 
Romanos affecit dedecore, ut simul quidem et 
Michael maculam inureret, et eum gravi  afliceret 
animi zgritudine. Cum ergo Leo hoc consilium 
cepisset, et id fecisset, fraudeque et simulatione 
conciliasset animos militum, persuasit ut eu: 4ο- 
lum spectarent, et in eo solo spem salutis colloca- 
rent, ul qui imprudentius et inconsideratius in 
his rebus se gererent, et bonis, qux» habebant in 
manibus, stulte preferrent ea, qui& exspectaban- 


μῶντας. Εὐνοίας οὖν ὁ Λέων τῆς περὶ τὸν βασιλέα C tur. Leo ergo cum induisset personam benevolen- 


προσω”-εἴουν ὑπελθὼν, περὶ παντός τε ποιεῖσθαι καὶ 
θῥεραπςύειν ὑπεχκρίνετο τοῦτον. Μετὰ οὖν τὴν ὑπ' 
αὐτοῦ γεγενηµένην fica τὴν ἐθελούσιον, τοῦ Baot- 
λέως Μιχαζλ πρὸς τὸ Βυζάντιον ὑποστρέφαντος, 
»&tà κχαιρὸ» ἑχεῖνος τὴν ὠδίνα τῆς χαρδίας àxqf- 
νας, xaX τὸν ἐντὸς ἀνακαλύψας Λέοντα, τοὺς τὰ δῬω- 
µαΐων ληϊζομένους καταλιπὼν, εὐθὺς, ὡς εἶχε τά- 
χους, ὀπλίζεται κατὰ τῶν οἰχείων, xai βασιλεὺς ὑπὸ 
«ῶν παρόντων ἀναγορεύεται, xal τὴν περιώνυµον 
«Qv πόλεων καταλαμβάνει. Ὁ Mia δὲ καὶ ἄκων 
αὐτῷ παραχωρεῖ τῆς βασιλείας, ὄρχοις πολλοῖς xal 
ἀθφαλέσω, ὡς (peto, πίστεσιν ἑαυτὸν, οἷον εἰπεῖν, 
ἐμπεδώσας καὶ deba! ἀσφαλισάμενος, ἐφ᾽ ᾧ συΥ- 
χωρῆσχι τοῦτον ἅμα γυναιχὶ καὶ τοῖς τέχνοι ἴδιω» 
τιχῶς ζῆν. 


K'. 0 δὲ ὁμοῦ τῷ τῆς ἀρχῆς ἐπιθῆναι, εὐθὺς ὤσ» « 


stp sl; λήθην πάντων ἑλθὼν, xal μηδενὸς φροντίσας 
ὧν ὑπὸ µάρτυρι τῷ Os ἐπωμόσατο, πρῶτα μὲν 
ὑπερορίαν τοῦ τε Μιχαὴλ xal τῆς συσύγου τοὺδε 
κατακρίνει" μετὰ βραχὺ δὲ τὸ τῶν μοναχῶν σχημα 
xai ἄχοντας αὑτοὺυς μετενδύει. Οὐ µέχρι δὲ τοῦ- 
«ων ἕστη, ἀλλὰ xal ὀλίγαις ὕστερον ἡμέρλις ἆλ- 
λήλων διέζευξε, xal µένειν ὁμοῦ χατὰ χώραν αὐτοὺς 
οὐκ εἴασεν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἀλλαχόθι, τὴν δὲ ἑτέρωθι 
φέρων ἀπῴκισε. Καὶ ὅρα µέχρι πόσου πρύεισι 
µοχθηρία δυνάµεως ἐπιλαβομένη, Εὐθὺς γὰρ ὁ xal 
«ἦν χλῆσιν xal τὸν τρόπον Ühp, καὶ κα; αὐτοῦ, 
οἵ pot! Χριατοῦ, καὶ τῆς αὗτου ἁγίας εἰχόνος ντ- 
τήσας, πολλαῖς αἰχίαις περιδάλλει τοὺς τῆς εὖσε- 
θείας προσχυνητὰς, τῶν προσόντων τε ἀλλοτρών, 


tie in imperatorem, simulabal se eum maximi 
facere et colere. Post illam autem cladem ab ipso 
de industria et voluntarie conceptam, cuim rever- 
sus essel Michael Byzantium, illo tempore profe- 
rens, quandiu parturierat, et qui intus erat, Leo- 
nem aperiens, iis relictis, qui IRRhomanorum agros 
populabantur, quam maxima potuit celeritate ar- 
matur adversus suos εἰ αὐ iis, qui aderant, re- 
nuntiatur imperator, et ad omnium clarissimam 
pervenit civitatem. Michael vero vel invitus ei cedit 
imperio, cum jurejurando ab eo accepto sibi prius 
cavisset, et fide dignis, ut putabat, promissis se 
muniisset, quod ei cum uxore οἱ liberis permite- 
ret agere vitam privatam. 


XX. llle autem cum primum ascendit ad mpce- 
rium, veluti omnium oblitus, et nihil curans eorum, 
quie Deo teste juraverat, primum quidem Michae- 
lem οἱ ejus conjugem condemnat exsilio : paulo 
post vero, habitu monachorum velinvitos induit. 
Non cousque autem constitit ; sed ctiam paucis 
post diebus eos ase invicem separavit, nec eos 
simul liabitare sivit in regione, sed illum quidem 
in unum locum, hunc vero in alium relegavit. Vido 
autem, quo procedat improbitas potestatem  con- 
secuta : statim enim qui οἱ nomine οἱ moribus 
erat bellua, in ipsum, pro dolor ! Christum et ejus 
imaginem rabie exagitatus, multis afficit suppliciis 
νοτῶ pietatis adoratores, ab iis, qux habebant, 
alienans et exterminans, quod non Christi et ejus 
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Banctorum imaginem cum ipao conculcáre in ani- Α xal ὑπερορίους mou), δει uj τὴν τοῦ ριστοῦ 


inum induxissent. Quamobrem Nicephorum qttoque 
Banclissimum  patriarclram, si non a sacerdotali 
deponeret rectione, grave esse putabat, el sua 
amentia indignum οἱ jimpotrtunitate. Propterea 
ergo tum a sede dimovet, qui vere erat dignus 
qui regeret, quoniam nec luci quidem conveniee 
bant tenebrz; Theodoto autem ex Natolia, cui 
erat cognomen Melissenus, ut qui esset. ejusdem 
sententie et moribus similis, introducto, replet 
Ecclesiam magna abominatione. 

XXI. lllo àutem tempore cum per montes Pru- 
Bensium magnus hic Pater se exerceret, Gurias 
quidam, qui ipse quoquc erat unus ex iis, qui 
vitam suseeperaut anaéboreticam, et videbatur 
prestaré aliis in. monachorum certaminibus, et 
summus exercitator el amator virtutis ab oinni- 
bus existimabatur et. nominabatur, et cum quis 
dixisset Gurtam, adjiciebat etiam  exercitatoFen, 
utpote quod hinc magis agnosceretur, quam ex 
nominé proprio. Is cum videret se longe abesse a 
vera virtute Joannicii, et venerandam illam exer- 
citatofts appellationem ad eum transire, ei disse- 
eabatur et laniabatur animus invidia. Bum autem 
invidiam parturiret, cedem peperit. Quomodo 
auten?, declarabit oratio. Ea emim versans in 
animo, et quarens ad effectum deducere id, quod 
rueditabatur, cum sancto de industria studet vi- 
tam agere, cum magnus Joannicius propter maximam 


εἰκόνα xal τῶν αὑτοῦ ἁγίων προῄβηντο σὺν ixslwp 
πατεῖν. ὌὭστε χαὶ Νιχηφόρον τὸν ἁγιώτατον πατρι- 
άρχην, εἰ μὴ τῆς ἱερατιχῆς ἀρχῆς µεταναστήσοι, 
δεινόν τε ἡγεῖτο, xa τῆς τῶν αὐτοῦ φρενῶν ἀνάξιον 
παρακοῆς xal σχαιότηΐος. Διὰ ταῦτα γοῦν xal τοῦ 
θρόνου μεταχινεῖ τὸν ἀληθῶς ἄρχειν ἄξιον, ἐπεὶ μηδὲ 
συνέδθαινε τῷ φωτὶ tb σχόἑος, θεόδστον δὲ τὸν ἐκ 
Νατωλείας, p Μελισσηνὸς ἣν ἐπίχλησις, ὡς 656 
qpova xai ὁμότροπον ἀντεισαγαγὼν, πολλῆς dvd» 
αίµμπλησι βδελυρἰας τὴν Ἐχχλησίαν. 

ΚΑ’. Κατ ἐχεῖνο δὲ καιροῦ ἀνὰ τὰ Προυσαέων 
ὄρη τῷ µεγάλῳφ τούτῳ Πατρὶ τὴν ἄσχησιν διανύοντι, 
Γουρίας τις τῶν τὸ ἀναχωρβητιχὸν βίον ἀνηρημένων 
καὶ αὑτὸς (v, προέχειν τε τῶν ἄλλων δοχῶν Ev τοῖς 
τῶν μοναχὼν ἀγῶόιν, ἀσκητὴς xal ἀρετῆς ἄχρος 
ἑραστὴς ἑνομίζετό τε βαρὰ πάντων xol ὠνομάζετο * 
xal τις Γουρίαν εἰπὼν καὶ τὸν ἀσχητὴν προσετίθει, 
ὧς ἐντεῦθεν μᾶλλον γινωσχοµένου τοῦ ἀνδρὸς f) ἀπὸ 
τοῦ Χνρίου ὀνόματος. Οὗτος ὁρῶν ἑαυτὸν πολλῷ 
τῆς ἀληθοῦς ἀρετῆς «oo Ἰωαννικίου λεἰπόμενον, 
xa τὴν σεμνὴν ἐχείνην τοῦ ἀσχητοῦ χλῆσιν εἲς 
αὐ:ὸν μµεταθαίνουσαν, διεπρ[ετό τε τῷ φθόνῳ καὶ 
ὑπεσμύχετο τὴν Ψυχήν. Φθόνον δὲ ὠδίνων, φόνον 
ἀποχυῖόχει' xai ὅπως, ὁ λόγος δηλώσει. Καὶ γὰρ 
τοιαύτα στρἐφων ἐν τῇ φυχῇ, xal ζητῶν εἰς πέρας 
τὸ μελετώμµενον ἀγαγεῖν, vhv ἅμα τῷ ἁγίῳ ἐἔπιτη- 
δεύει διαγωγῆν, τοῦ µεγάλον διὰ πολλὴν ἁπλότητα 
τῆς ψυχῆς ὑπτίαις, ὃ 6h λέγεται, ταῖς χερσὶν, τὸν 


animi simplicitatem, Guriam supinis, ut dicitur, ϱ Γουρίαν καὶ δεξαµένου xal περιθάλποντος. Ἐκεῖνος 


manibus accepisset et foveret. Ille in principio 
quidem magnam simulat pietatem, et erat virtutis 
histrio prestantissimus. Cum non alio aut-m spe- 
raret, quam ut latenter invidis gratificaretur, sub 
specie propinandi, saneto venenum porrigit, cum 
ipse prius bibisset longe acerbius invidhe et ma- 
«ο. Insidiosum autem sic epotum poculum, sdri- 
ctum multis affecit doloribus, sed qui per cum 
colebatar Dominus, non passas est eum diu vexari, 
nimis gloriaretur vitium adversus virtutem. Sed in 
somiis misso przclaro inter martyres Eustathio, 
ei donat priorem liabitum et sanitatem. Ille autem 
in .honorem éjus, quod tunc factum faerat admi- 
rabiliter et preeter. opinionem, :zdem oratoriam 
exstruxil ét monasterium, quod quidem exstat 
usque in hodiernüm diem. Neque enim ad libe- 
rationém solum a doloribus fuit ille dulcis som- 
nus, etlétus illé adventus martyris, sed ad má- 
jorum miraculorüm simul et rerum principium et 
fundamentum. 

XXII. Aliquaüdo enim in quadam nocte ille 
Quidem volebat necessario dàré corpus quieti, ut 
se recrearet, promptióoriqüe εἰ &lacfiori animo 
türsus labores aggrederetur. In quodam autem 
$:co, qui illic vergebat àd Orientem, non in soni- 
his, séd revera videt. aquam emitti copiosain ct 
perspicuam, ét multas cxcas pecudes illic stare, 
ét ex ex bibere. Et ille quidem  desideiavit scire, 
qutdnam sibi vellet visto. Huc vero solum  resc vit 


δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν, xai πολλὴν ὅτι εὐλάδειαν προσ- 
ποιεῖται, xal τῆς ἀρετῆς ἣν ὑποχριτῆς δυχιµώτα- 
τος * 60x. ἄλλως δὲ ἔχων 7) λάθρα τῷ «φθὀνψ yapl- 
σασαθαι, £v σχἡµατι προπόσεως, δηλητήριον ὀρέγει 
τῷ ἁγίῳ πολλῷ πιχρότερον αὐτὸς πρότερον «b τοῦ 
Φθόνου xal τῆς καχίας πιών. Τὸ μὲν οὖν τῆς ἐπι- 
θουλῆς ποτήριον οὕτω ποθὲν πολλαῖς τὸν ἅγιον 
ἔδαλλε ταῖς ὀδύναις, πλὴν ἀλλ᾽ οὑχ ἐπὶ πολὺ τοῦτον 
ὁ δι αὐτοῦ θεραπευόµενος Κύριος τοῖς Ἰτόνοις xá- 
μνειν Ἠνέσχετο, ἵνα μὴ καὶ εἰς ἄμετρον ἔχῃ µογθηρία 
καταχαυχήσασθαι ἀρετῆς. Αλλ' ὄναρ τὸν λαμπρὸν 
ἓν µάρτυσιν Εὐστάθιον ἐπιπέμφας, thv προτέραν 
ἕξιν τε xal ὑγείαν αὐτῷ χαρίζεται. Ὁ δὲ εἰς τιμὴν 
τοῦ παραδόξως τότε γεγενηµένον εὐχτήριόν τε ὁμοῦ 
xat ἁσχητήριον ἑδείματο olxov, ὅστις δὴ xal εἰς 
δεῦρο ἱδρυμένος ἑστίν. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἁπαλλαγὴν 
µόνον τῶν ὁδυνῶν 6 tc γλυχὺς Όπνος ixctvo; fj τε 
φαιδρὰ ἑχείνη τοῦ μάρτυρὺς Υέγονεν ἐπιστασία, 
ἀλλ sl; µειζόνων θαυμάτων τε ὁμοῦ xai πραγµά- 
των ἀρχὴν xat θεµέλιον. 

KB'. Ἑν μιᾷ γὰρ xal ἄλλοτέ ποτε τῶν νυκτῶν 
6 μὲν ἀναγκαίως τὸ σῶμα διαναπαύσειν Ἰθούλετο, 
ὡς ἂν ἑαντὸν ἀνακτήτηται, xat προθυµίᾳ νεαρωτέρᾳ 
«àv πόνων πάλιν ἁπάρξηται ἓν ttvc δὲ τῶν πρὸς 
᾽Ανατολὰς ἐχεῖσε τόπων οὖκ ὕὄναρ, ἀλλ' ὕπαρ ὁρᾷ 
ὕδωρ ἁναδιδόμενον ἄφβονόν τε xal διειδές, θρέµ- 
ματᾷ τε τυφλὰ χατὰ πλῆθος ἱστάμενα χαὶ πἰνοντα 
κούὐτου. Καὶ ὁ piv ἐζήτησε μαθεῖν, τί τὰ τοῦ 
Ἑράματυς αὐτῷ βούλονται" τοῦτο δὲ µόνον παρὰ τών 
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fusbaxGv τε xol ἐγχωρίων µανθάνει, ὡς kv τῷ Α ab iis, qui in ea rcgione habitabant, quod in eo 


7.1027 τόπῳ ναὺς τῇ Gsoióxp πρότερον ᾠκοδέ- 
µητο. "Evi γοῦν τὸν αὐτῷ φανέτα τόπον ἐλθὼν, 
Όδατος μὲν οὐχ εὗρε πηγή»: θέσεως δὲ τοῦτον εὖ 
ἔχοντα xal ioa; ἰδὼν, xai ἄλλως εἰς οἴχου Κυρίον 
οἰχολομὴν ἐπιτήδειον , ναὺν bv αὐτῷ περικαλλῆ 
ἁ εγείρει, xal φροντιστεέριον συνιστᾶ, οὐχ ὀ)ῖγων 
ἐχεῖσε χειραµένων, xal to^; ἆγῶνα τὸν Μνευματικὸν 
χομιδη προθύµως ἀπολυσάμένων, xal ὑπ. ἐχείνϕ 
πα.δαγωγουµένων {ἣν ἀρετήν,. Οὐχ ἑφεύόατο δὲ 
ἄρα τῷ ἁγίῳ τὸ ὅριμα " οὐ γὰρ τὸ γεγευγµένον, 
ἀλλὰ xal τὰ γενησόµενα πἀρεδήλωσεν. "Οτὶ μὲν γὰρ 
kv τῷ φανέντι τόπῳ κατοιχητήριον τῆς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ὑπηρχε Μπτρὸς, ἀπὸ πολλῶν τῶν xal ἀὐταῖς 
ἕψεσι τοῦτο θεασαµένων ἐμαρτυρεῖτο' τὰ δὲ πρὀ- 
έατα xai τὸ χλύζον ὕδωρ, tX μὲν τοὺς προσεδρεύον- 
ᾷας τῷ ἁγίῳ ναῷ ἐμήννε, τὸ δὲ τὸ Ἡδιστον ἐχεῖνο 
νᾶμα τῆς τοῦ ἀνδρὸς διδασχαλίας, τὸ δὲ χαὶ πεπη- 
ρῶσθαι ταῦτα τοὺς ὀφθαλμοὺς τὴν Ψυχικὴν τούτων 
ὑπέφαινε κῄρωσιν. 

ΚΙ’. Ἐν ósp 6k τοῦ O:o0 ἡγείρετο οἰκητήριον, 
δεῖὺς μὲν ἁατεῤῥάγὴ, ἑοχετὰ δὲ τῆς γῆς ἄναδο- 
θέντα τοῖς δἠγμάσι τοὺς περὶ τοῦτο διαπονουµένους 
ἑχώλυον. Άλλ’ εὐθὺς ὁ μὲν πρὸς οὑρανὺν αἴρει 
κὰς χεῖρας τοῦ θεοῦ δεόµενος * ἡ δὲ τῶν νεφελὼν 
παχύτης εἰς ἀχριδῆ τὴν αἱθρίαν µετέδαλε, καὶ οἱ 
Κοῦ ἔργου ἐχόμενοι τῆς ἀπὺ τῶν δηγµάτων βλάδης 
ἀπαθεῖς ἔμενον. Ὅτε xal τοῦ ἁγίου τὰ δυνατὰ τοῖς 


οἰχοδομοῦσι συναιροµένου, xal πρὸς τὸ λίθον ἆραι C 


προτείναντος τὴν χεῖρα, ἔχις τοῦ λίθου ὑπεχδῦσα, 
χαὶ τῆς χειρὸς ἀφαμένη, ἐπὶ πολύ τε ταύτης ἑξέρ- 
{ητο xal ὅλην ἑναφῆκεν αὐτῇ τοῦ ἰοῦ την πιχρίαν. 
'AXX ἕτερος ἡμῖν ὤφθη Παῦλος, εἶ καὶ μὴ τοῦ 
χοροῦ πρῶτος τῶν ἁποσχόλων, ἀλλὰ τοῖς ἀὐτοῖς 
ἐχείνῳ Χαρίσμασι δυναμούμενος. Ὁ μὲν γὰρ δια- 
δείει εν χεῖρα, ἡ δὲ πιχρὰ ἔχις ἐχείνη κατὰ γῆς 
τε βάλλεται, καὶ d) χεὶρ αὐτῷ &ma0hc fv, οὕτω 
χαθαρῶς, ὡς ἄδηλον εἴναι, εἰ xal τὴν ἀρχὴν ὅλως 
ἐπλήγη. 'AXX οὐ µέχρι τούτου τὸ πρὸς, τὰς olxo- 
δομὰς τῶν εὐχτηρίων οἴχων φιλότιµον ἔστησεν, ἀλλὰ 
xdi συνεργὸς τοῖς οἰχοδομοῦδιν ὑπΏρχε, χαὶ μετὰ 
τὴν οἰχοδομὴν ὅλως ἁδλαθεῖ, οὓς ᾠκοδομήσατο οἵ- 
χους εὐχαῖς ταῖς ἑαυτοῦ συνετῄρει, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχων διὰ παντὺς πρὸς τὸν Κύριον, ὃς τῶν φοθο»- 
µένων αὐτὸν ἰσχύς ἐστι χαὶ χραταίωµα, ἑχσπῶν μὲν 
ἀπὸ παγίδος τοὺς πόδας αὐτῶν», εἰς χεῖρας δὲ θλι- 
Βόντων οὐ παραδιδοὺς, οὐδὲ χαταισχύνων τοὺς αὐτὸν 
ὑπομένοντας, ὥσπερ Oh χαὶ ἓν τῷ vuv εἰς διἠγησιν 
προχειμένῳ ἔστιν ὁρᾷν. El; τοσοῦτον γὰρ ἐξήγαγεν 
α τὸν πλατυσμὸν ἀποθλίψεως, χαὶ οὕτω τοῦ σωµα» 
τιχοῦ βάρους ἑχούφισεν, ὡς χατά τινα χχιρὸν τῆς 
αὖ-οῦ προσευχῆς, ἐν ναῷ ἁγίῳ τὸν νοῦν πρὸς ὑψη» 
λοτέραν ὅλως συντε(ναντὰ θεωρίαν, µετέωρον ὄφ- 
Wave: xai διηρµένον, xal τῆς γῆς οὐδὲ τὸ παράπαν 
ἁκτόμενον, ὡσανεὶ χαὶ πρὸς τὴν ἄνω πολιτείαν fy 
Ίκεῖνος Σπόθει, χαλούμενον. 


* Act. xxvii, 4, 9. -Ἡ Psal, xxi, 14. 


loco prius xdificatum fucrat. templum Dei Geni- 
tricis. Cum itaque venisset ad locum, qui sibi 
apparuerat, aque quidem fontem non invenil : 
cum eum autem vidisset bene esse situm et pul- 
chrum, et alioqui aptum ad Domini domum zdi- 
ficandum, in eo pulchrum templum excitat, et 
construit monasterium, cum non pauci illic se 
totoudissenf, et ad certamen spiritale se promptó 
et alacri animo przparassent, et ab illo erudi« 
rentur ad virtutem. Sanctum ergo non fefellit 
visio. Non enim ostendit id, quod factum (fuerat, 
sed id quod erat fuiurum. Nam quo in loco qui- 


p dem, qui apparuerat, fuerit habitaculum Matris 


Domini nostri, testabantur mulli, qui ipsis hoc 
viderant oculis, Oves aulem et aqua scaturieus, 
ile quidem signilicábani sanctos, qui templo assi- 
debant; hzc autem suavissimum illud fluentum 
ejus doctrinz. Quod ez vero essent orbatze oculis, 
id ostendebat anima eorum czcitatem. 

XXII. Interim autem dum Dei excitabatur ha- 
bitaculum, erupit quidem pluvia: serpentes au» 
tem emissi e terra, morsibus prohibebant eos, qui 
in illo laborabant. Sed ille «quidem statim manus 
tollit ad celum, Deum rogans: nubium autem 
crassitudo mutata est in summam serenitatem, et 
qui operi erant intenti, inanebant illesi a nocu- 
mento morsuum. Quo quidem tempore, sancte 
quoque pro viribus opem ferente iis, qui zdifica- 
bant, et ad tollenduin lapidem manum porrigente, 
vipera emersit e lapide, et manum | apprehendens, 
sb ea diu pependit, et. immisit ei totam veneni 
acerbitatem. Sed nobis apparuit alter Paulus, 
etiamsi non primus chori apostolorum, sed eorum. 
dem, quibus ille, donorum potestate praeditus. 
Nam ille quidem manum concutit : acerba vero illa 
vipera humi cadit, el erat ei manus illesa, adeo 
ut non appareret, an fuisset omnino percussus ** 
Sed non eousque constitit vehemens ejus contentio 
et studium, in azdificandis zdibus oratoriis, sed 
etiam opem tulit iis, qui eediflcabant, et post zedi- 
fieationem conservabat omnino suis precibus 
illesas :les quas adificaverat, habens perpetuo 
oculos ad Dominum, quicst eorum, qui ipsum 
timent, vires et firmamentum *, evellens quidem 
e laqueo pedes eorum, non tradens autem in ma- 
nus eorum qui affligunt, neque dedecore afficiens 
eos, qui sustinebant : quomodo licet videre in eo 
quo est nobis propositum ad narrandum. lpsum 
enim eduxit in tantam latitudinem ab afflictione, 
et ita levavit gravitate corporis, ut quodam (επι 
pore sa orationis, ín sancto templo mentem 
suam omnino intendens ad sublimiorem contem- 
plationem, sublimis cerneretur et elatus, οἱ ne te 
ram quidem omnino tangens, tanquam qui ad su- 
pernam voraretur conversationem, quam ille desi- 
derabat. 
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XXIV. Quidam enim Eustratius nomine, quiA KJ. Εὐστράτισν Ἱάρ τις ὄνόμα, &vho τὸν αὐτὸν 


eamdem vitam quam beatus exercebat, magno in 
eum erat zelo affectus, et incitabatur ad ejus imi- 
tationem, et maximi faciebat videre ea, quz fie- 
banta sancto. Eum ergo aliquando secutus cum 


esset, preces consuetas Domino redditurus, cum 


se, ut potuit, abscoudisset, πο ab illo videretur, 
et ibi permansisset (oto tempore precationis, 
stupuit quidem, quod adeo ardenter οἱ vehemen- 
ter esset intentus orationi ; stupuit autem etiam 
quod res divina in eum ostenderetur, et quod 
non solum spiritu, sed etiam corpore sublimis 
ab eo cerneretur, et assurgens a rebus terrestribus. 
loc ergo cum cognovisset ille beatus, 
avfuit ut eum propterea laudaverit, 


lantum 
ul euni etiam 


curiosum aliquid fecisse sit suspicatus, οἱ graviter B 


increpaverit, dicens : « Non habitabit juxta te 
malignus *. » [ta studebat seorsum invocare Domi- 
num. Quanam autem fuerint. deiuceps przclare 
ab eo gesta, ad ea jam transit oratio. 

XXV. Muler quedam cum cam in orbem 
multi circeumdedissent et invasissent d:emones, et 
eam ad turpia. irritarent. desideria, cum nesciret 
quanam ratione vitaret periculum, confugit ad 
Joaunicium, qui erat promptus ae. paratus ad eam 
defenJendam, et ei euuntiat demonum insidias, 
εἰ eo utitur adjutore contra adversarios. llle au- 
lea preeatus est Dominum ne mulier amplius ve- 
xaretur a daemonibus : bellum vero in se conver- 
teretur, et illa liberaretur ab animi perturbatione. 
Confidebat enim se posse eorum sustinere impe- 
twm, cum. haberet manus doctas ad bellum, et ad 
arcum zueum composita brachia. Ille ergo statim 
quidem precibes tanquam telis dzinones confixit, 
cum nec primum quidem ejus impetum sustinuis- 
sent. Mulier autem fuit liberata ab animi pertur- 
Datione, αἱ domum reversa, Deo universorum, et 
ejus servo Joannicio, acceptam ascribebat salu- 
tem. 

XXVI. Quid ergo, qui omnia audent, improbi 
et malitiosi daemones 7 Non satis duxerunt se fuisse 
semel affectos ignominia, nec eis suffecit semel 
fuisse victos; sed inissis insidiis, qua structze 
fuerant in/feminam, sanctum aggrediuntur, οἱ qux 
adversus illam fabricantur, ea per turpes cogita- 
tiones ei contra inferre conabantur. Quíihus cum 
is ab initio dominari, non servire, didicissct, ut 
qui esset. undique munitus armatura juvenilium 
certaminum, eos rursus vincit, et eorum macbinag 
ad nihilum redigit. Non hic autem solum, neque 
propter ea, qua prius diximus, decertat adver- 
sus malignum genus demonum ; sed etiam puerum, 
qui aliquando ab iis intempesta nocte in monti- 
bus nemorosis et inviis deducebatur, et jamjam 
erat ab eis e przcipitio deturbandus, apparens 
sanctus (erat enim, si vel solum cis apparuisset, 
terribilis) liberavit ab insidiis, et deduxit in viam 
rectam. 


* Psal. v, 6. 


καχεῖνος μετιὼν βίον τῷ µακαρίτη, ἐζήλου τε τὰ 
αὐτοῦ, καὶ πρὸς µίµησιν διανίστατο, χαὶ ὅπερ αὑτὰ 
τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου τελούμενα θεῷτο περὶ παντὸς 
ἐποιεῖτο. ᾿Αχολουθήσας οὖν ποτε αὐτῷ, τὰς suvf- 
Ost; ἀποδοῦναι μέλλοντι τῷ Κυρίῳ εὐχὰς, ἑχυτόν 
τὲ ὡς ivy ὑποχρύφας, ὅπερ pi) ὑπ ἑχείνου ὀρῷτο, 
xa παρ) ὅλην αὐτῷ προσχκαρτερήσας την προσευχἣν 
κατεπλάγη μὲν οἷς οὗτος ἐποίει, θερμῶς ἄγαν καὶ 
περιχαὼς πρησχείµενος τῇ O:fjost* χατεπλάγη δξ 
καὶ οἷς τὸ Ὀεῖον ἐπεδςίχ»' το εἰς αὐτὸν, xai ὅπως 
οὐ πνεύματι µόνον, ἁλλὰ καὶ σώματι µετέωρος 
αὐτῷ ἐθεάθη, χαὶ τῶν Υηῖνων ἁπανιστάμενος. Τοῦτο 
τοίνυν ὁ µακάριος Υγνοὺς, τοσοῦτον ἐδέησε τὸν ἄνδρα 
τοῦ πράγµατος ἐπαινέσαι, Oct xal περ[ίεργόν τι 
ποιεῖν ὑπέλαθε, καὶ βαρέως αὑτῷ ἐπετίμησεν, OO 
παροιχἤσει σοι πονηρευόµενΏς, εἰπών. Οὕτω χατα- 
µόνας ἑσπούδαζεν ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον. Τίνα δὲ 
καὶ τὰ ἐντεῦθεν τοῦ ἆ δρὸς κατορθώματα, καὶ ἐπὶ 
τίνα τὰ τοῦ λόγου ἔρχεται μεταθῖναι. 

ΚΕ’. Γύναιόντι χύχλῳ συνεπ.θεµένων δαιμόνων 
πολλῶν, καὶ πρὸς ἁτόπους ἑκμαινόνιων ὁρμὰς, 
ἐπεὶ οὐκ εἶχεν ὅπως τὸν κἰνδυνον διαδράσει, ἐπὶ 
τὸν ἔτοιμου ἀμύνειν Ἰωαννίκιον καταφξύγει, τούτῳ 
τε τὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιρουλῆς ἑξαγγέλλει, xo 
αὐτῷ βοηθῷ χρῆται κατὰ τῶν ἑναντίων. 'O δὲ τῷ 
Κυρίῳ προσπύκατο, μηχέτι μὲν τὴν γυναῖχα ὑπὸ 
δαιμόνων ἑἐνοχληθῆναι, ἐπ᾽ αὐτὸν OE τὸν πόλεμον 
μεταπεσεῖν, χἀχείνην τοῦ πάθους ἁπαλλαγῆναι. 


c Ἑθάῤῥει γὰρ τὴν αὐτῶν προσθολὲν ἀνέχεσθαι, δ.δα- 


χθεὶς ὑπὸ θεοῦ, τὰς χεῖρας εἰς πόλεμον xal εἰς τόξον 
Καλκοῦν συ»αρμοσθεὶς τοὺς βραχίονας. Εὐθὺς οὖν ὁ 
μὲν ofa βέλεσι ταῖς προσευχαῖς τοὺς δαέµονας 
κατετόξευσε, μηδὲ τὴ» πρώτην προσθολὴν ἑνεγχόν- 
tag * dj γυνὴ δὲ τοῦ πάθους ἀφείθη, xal ἀναστρέγα- 
σα οἴχοι, τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ, xal τῷ αὐτοῦ 05 

ράποντι Ἰωαννιχίῷῳ τὰ τῆς σωτηρίας ἐπέγραφα. 


KQ'. Τί ουν οἱ τὰ πάντα τολμῶντες xaxóceyvot 
δαίµονες; Οὐχ ἨἸγάπησαν ἅπαξ αἰσχυνθέντες, οὐδ᾽ 
ἐπὶ τῆς πρώτης ἔμειναν ἧττης * ᾱλλ᾽ ἀφέμενοι τῆς 
κατὰ τοῦ Yuvalou ἐπιθουλῆς, προσθάλλουσ, τῷ ἁγίῳν 
xai ἃ xaz' ἐχείνης ἑτέκτα:νον, ταῦτα διὰ λογισμῶν 


D ἁτόπων ἀντεπαγαχγεῖν αὐτῷ ἐπειρῶντο" ὧν ἐξ ἀρχῆς 


κυριεύε:ν οὗτος, οὐ δουλεύειν μεμαθηχὼς, ofa πανο» 
vig πεφραγµένος ἀγωνιαμάτων νεανικῶν, và 
κράτος τε τούτους χαὶ αὖθις ἤττα, xal εἰς τὸ μηδὲν 
αὐτοῖς τὰς μηχανὰς περιίστησιν. Οὐκ ἐνταῦθα δὲ 
μόνον, οὐδὲ ἐφ᾽ οἷς εἰρήχαμεν πρότερον, τὸ πονηρὸν 
τῶν δαιμόνων φύλον χαταπαλαίει, ἀλλὰ καὶ παϊδά ποτς 
ὑπὸ τούτων παροδηγούμενόν τε xal παρελχόμενον 
&o;A τῶν νυκτῶν ἐν ὄρεσι κατάλσεσ. χαὶ οὗ ῥᾷδίαν 
ἔχουσι τὴν πορξίαν, xal µόνον οὗ κατὰ κρημνοῦ 
ὠσθῆναι μέλλοντα ὑπ αὐτῶν ἐπιφανεὶς ὁ ἅγιος (ἣν 
γὰρ xal µόνῳ τῷ φανΏναι φοθερὸς ἐχείνοι :) ἑξεί- 
λετό τετΏς ἐπιθουλῆς, xol πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἑξῆ- 
(2i. 
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KZ. 
οὕτω τοὺς νοητοὺς ῥᾷστα καταθάλλων ἐχθροὺς, ἐν 
τοῖς ἁ πάντων ἔχειτο στόµασι, τοῦ μὲν τὸ ἀσχητιχὸὺν 
τοῦ ἀνδρὺς xal φιλόπονον διηγουµένου, τοῦ δὲ τὸ 
ἁτ)οῦν χαὶ περὶ τὰς ὁμιλίας οὐχ ἀφελὲς μὲν, ἀλλά 
xa λίαν ἐπωφελὲς, περὶ δὲ τὴν ἄσχησιν ἐμθριθές 
τε X2: σ-ντονον, ἑτέρων δὲ τὴν κατὰ τῶν δαιμόνων 
ἐξουσίαν ἀπαγγελλόντων, Πολλὰ γὰρ «ἐχεῖνος xai 
λέγων ἑνήργχει , χαὶ προτευχόµενος ἴσχυεν, Ἐπεὶ 
οὖν οὕτω ταῦτα, xal τοσοῦτος ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος 
Ey pet, τολλοὺς εἶχε τοὺς ἐχεῖ παραθἀλλοντας χαὶ 
τον ἄσχτσιν ἐπικόπτοντας' ἔθετο γὰρ αὐτὸν ὁ si; 
εἰς περ:ποίησ.ν σωτηρίας, χατὰ τὸν µέγαν Από- 
σ-.λον , ὡς iv αὐτῷ ζώντα, , ren Yopzovsà τὲ 
καὶ σπεύδεντα , ἀνθ᾽ ὧν ποτὲ μὲν ὄφεων καὶ 
Επρίων Àópng τοὺς τεριοικοῦντας ἀπήλλαττεν, àv. 
α.ρὼν ταῦτα X3. χαταθάλλων, τοῦτ; μὲν τῇ ἑαι- 
τοῦ ῥαθ2ῳ, τοῦτο δὲ τῷ τ.ῦ sux) σηυµείῳ, 
δὲ δαᾳιμ.νικῆς ἐπιθουλίς τε za τοραννίδος 
τοὺς ἐντογχά,οντας Ἰλευθέρου, σύνδρομον εἰληφὼς 
τῇ β.υλήσει παρὰ θεοῦ τὸ δύνᾶσθαι. Καταμαθὼ- 
τηίνυν ὡς Xa τὸ tv ἐρέμοις ὀχληρὸν μικρὸν T) οὐδὲν 
τῶν ἁἀστιχῶν διαφέρει θορύόων, ἐπιμελῶς xati 
xb) ὅδ. άσχαλον διώκων τὸ ἀγαθὸν, πάλιν µετανα- 
στεῦει πρὸς τὸ τοῦ Ίριχάλιχος ὄρος θερµότερον εἰς 
Ez: χαὶ ἀνδριχώτερον ἑαυτὸν ἑπαναλαμθάνων, xal 
ὥστερ σπονυδαιότερον αὐτὸς ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς π,ευ- 
ματικοὺν ἀγῶνας γινόμενος. 


η. K2Y µή τις, τὰ χατὰ τὸν μέγα» ἐν ἀσχηταϊῖς C 


τοῦτο» ἁκούων, εἰς ἔννοιαν οὕτω µαταίαν ἕλθοι, ὡς 
οὗ τῶν εἰκότων otl τοσοῦτ2 πανταχοὺ διαλάμφαι 
τὸν 5A Quy] προξιληφότα τὴν περὶ τὰς ἁγίας εἰχε- 
va; ἀσέδειαν, χαὶ μὴ ταύτας Ext χρόνο» τινὰ τιμᾷν 
i9 λήσαντα. Ei πού τις ὡς παράδοξον ἐχπλαγῇ, 
μνθον ἅρα γαὶ τὰ τῆς οἰκουμένης ἁλιέων τερἀστιά 
τε χαὶ μεγα)εῖα νοµίσοι, xal πρὀ γε τῶν ἄλλων 
Παύλου τοῦ θερμοῦ πρότερον δ,ώκτου τῆς "ExxAn- 
cía;. Πρὸς χάριν δὲ xaY τῷ Κυρίῳ εἰρῆτθαι δόςει 
τό" «'O πιστεύων cl; ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
χἀκεῖνος πιιῆσει.» Που ὃς θήσεις καὶ τό’ « Ei ἔχετε 
πίστιν ὡς χύχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ δρε; τούτων 
M:tá£r0:, χαὶ µεταρίτεται»» El ταῦταοὺν προφανὶς 
χα) ὁμολογουμέη ἀλίύεια, x3Y τὰ τῷ θαυμασίω 
πάντως ὃδ:απεπρα-µένα φεύδους ἐλεύθερα. Αλλὰ 
yàp ἐπανέλθωμεν ὅθεν ἑςέδημεν. Κατὰ 65 τὸτοῦ 
Tgiygáxixo: boo; γεγονὼς, οὐ σχη»ἣν ἐζάτξινενυ, οὗ 
»α)ὐύπν ἐπίξατο, ἁλιὰ τὴν Ὁπα:θρὀν τε xal üotixov 
εἴκετο διαγωγὴ», ὡς φιλοτίμῳ στέγη τῷ οὐρανῷφ 
χοώµενος. Πλην ἁλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἔλαθε βιώσας, ἀλλά 
τις Εὐστράτιο; Ex τῆς ᾽Αγαύρων μονῖς, ἔρωτι τοῦ 
ἀνλοὸς ἁλοὺς, ἐπὶ qa χατὰ χώραν µένειν οἷός τε 
ἓν dod[yxa.s γὰρ αὐτὺν ὁ θεῖος ἐχεῖν.ς Epor, xal 
5 τῶν ἁγίων εἰχόνων ἁἀτεχνῶς περ.κα[εσθαι, ὡς 
αὐτὸ) παραγεγονὼς, καὶ μηδὲν πλέον ij) τὴν ἐξ 
ἕοις εὐχην ἁμαμείνας, εὖὐθὺνς τὰ τοῦ τυράννου 
Λέοντος, εἰ ἐπὶ µέχιστον ἕτοντα, διηρώτα. 'O 
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Ὡς ob; οὕτω τὴν ἄσκησιω διχνύων, x33 A.— XXVII. Cum ergo sic. perageret. exerci'ationem 


el inimicos, qui inteliigentia | apprehenduntur, 
facillime prosterneret, eratin ore omamium, alío 
quidem narrante cjus, qux» in exercitatiome vere 
sabatur, vitam laboriosam ; alio autem simnplieita- 
tem, et in sermonibus soliditatem, et magnam 
utilitatem ; in exercitatione vero gravitatem et co«- 
stantiam : aliis autem enuntiantibus cam, quam 
in dz:emones babebat potestatem. Ille enim et ver- 
bis multa efficiebat, et. valebat precibus. Cum 
erzo hzc se sie haberent, et tom multa de eo dice- 
rentur, multos habebat illuc accedentes et. iuter- 
rumpeutes exercitationem. Deus enim eum pcsue- 
ral ad acquisitionem salutis, ut magnus dicil Apo- 
stolus, ut qui in ipso viveret, et vigilaret et dor- 
miret ^, Quamobrem aliquando quidem liberabat 
accolas a nocumento serpentum οἱ ferarum, eas 
interimeus el de medio Lollens, partim quidem 
virga eua, pariim autem signo crucis: aliquando 
vero a d:emonum insidiis et. tyrannide liberabat 
eos, qui in eos incidebant, ut qui a Dco accepis- 
set conceurrentem cum voluntate potentiam. Cuin 
ergo didicisset, quod quie est in solitudinibus mo- 
lestia, parum aut nihil differt ab urbium tumulti- 
bus, diligenter convenienter Domino, bonum per- 
sequens rursus migrat in montem  Trichalicis, ar- 
dentius et fortius adhuc seipsum recreans, et ipse 
seipso quodammodo effectus magis strenuus ad cer- 
tamina spiritalia. 

XXVIII. Nemo autem hac audiens de magno 
inter exercitatores, inaniter cogitet, quod non est 
verisimile eum ubique adeo refulsisse, qui animo 
praeceperat in sanctas imagines impjetalem, ct 
eas aliquo tempore noluerat honorare. Si quis hoc 
admiratus fuerit lanquam incredibile et conira 
opinionem, is quoque prodigiosa existimaverit, 
qu:e facta sunt a piscatoribus orbis terr.e, et pra 
cxicris a Paulo, qui prius fuit persecutor. Ecc.e- 
$8. Ad gratiam autem videbitur etiam dietum 
esse a Domino illud : « Qui crediLin me, opera 
qux οσο facio, ille quoque faciet *. » Ubi autem 
pones illud quoque: « Si habetis fidem, sicut 
granum sinapis, dicetis huic monti : Transi, et 
transibit". » Si hac ergo sunt evidens el cerla 
veritas : ca eliam, η sunt omnino facta ab hoc 
viro adiirabili, sunt aliena a mendacio. Sed enim 
redeamus, unde digressi sumus. Cum fuisset in 
hoc monte Trichalicis, non extendit tabernaculum, 
non fixit tugurium, se sub dio et sine domo vitam 
agere constituit, ul qui magnifico tecto uteretur 
celo. Sed ne sic quidem vivens latuit, sed Eustra- 
tiuà quidam ex monasterio Agaurorum, ejus amore 
castus,cum non possit manere in regione (euin 
enim cogebat amor ille divinus, etquod valde 
eum inflammaret studium sanctarum imaginum), 
cum ad eum accessisset, et nibi] amplius exspe- 
classct, quam. consuetam precationem, stalim. esi 
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Leonis. llle autem videns eum magna animi affe- 
ctione commotum, quod pro divinis imaginibus 
maximum caperet dolorem (in eas enim erat 
impius hic Leo, ut si quis alius) et ideo properasse 
ad interrogationem, non substitit, neque respon- 
sionem est meditatus, sed ut Spiritus profunda 
scrutaretur, et haud ita diu ab hinc futuram prz- 
significavit ejus eversionem, et praedixit futura. 
Nain non multo post eo de medio sublato, Michael 
arripuit imperium, qui non auxit quidem persecutio- 
nem adversus Christianos, sivit autem Ecclesiam 
esse sub hzreticis, ut qui neque Iconomachorum 
hzrési omnino accesserit, sed in ejus zelum effectus 
sit mollior, ut etiam multis videretar benignus, 
neque ullum orthodoxum dogma prior inceperit, 
adeo ut contingeret neque ipsum a vitio abstinere, 
neque salutem defendere, sed malitiose potius 
heresim quidem sivit crescere, fidem autem or- 
thodoxom minui et diffluere. Et hoc quidem ita se 
habebat. 

XXIX. Postquam autem Leo fuit interfectus, 
venit rursus cum quodam alio Eustratius, divino 
huic víro renuntians eventum eorum, qua ipse 
predixerat. Contritum est autem οὐ eis aliquan- 
tum temporis in sermone. Quidam vero Elias no- 
mine, qui exercebatur non procul a sancto, ipsum 
mognum Joannicium excepit convivio, et eos qui 
venerant simul cum Eustratio. Divinus autem Joun- 


micius hujus vite accusans vanitatem, et verbis c 


ostendens, quam esset instabilis et infida, commu- 
niter jubebat, ut se procul removerent ab urbi- 
bus et vicis. Elie autem dicebat hoc magis con- 
venire, quam aliis. [s vero : De hoc, inquit, o Pater 
Jeoannici, esto bono animo. Ut majorem autem hu- 
jus rei fidem faceret, dicebat, quod in totisannis 
precedentibus fuisset solitarius, et se removisset 
ab hominum congressione. Unus itaque et alter 
dies praterierat, ex quo h:ec dicta fuerant. llle 
vero monachus Elias ad eum accedens, postulabat 
ejus preces, üt propter morbum, qui eum invase- 
rat, iret ad quoddam praedium, quod emittebat 
aquas calidas. Cum 'autem ille quidem nollet, hic 
vero instaret ; et postremo ad imbecillitatem fra- 


ὑπεραλγεῖν (ἀσεθὴς vàp περὶ ταύτας xal οὗτος ὁ 
Λέων εἴπερ τις ἄλλος), xal διὰ τοῦτο καὶ τὴν 
ἐρώτησιν ἐπισπεύσαντα, οὐκ ἐπέσχεν, οὐδὲ πρὸς 
τὴν ἀπόκρισιν διεσκέψατο, ἀλλ οἷα τὰ βάθη τοῦ 
Πνεύματος ἐρευνῶν, xal thv καταστροφὴν ob µα- 
xpàv ἔσεσθαι διεσήµαινε, χαὶ τὰ μέλλοντα προηγό- 
ῥευσεν. O5 πολιῷ Υὰρ αὐτὸν ὕστερον 6 Μιχαἡλ 
ἀνελὼν, ἀφείλετο τὴν ἀρχὴν ὃς τὸν μὲν χατὰ 
Χριστιανῶν διωγμὸν οὐκ ἐπηύξηκε, τὰ δὲ τῆς "Ex- 
κλησίας ὑπὸ τοῖς αἱρετικοῖς χεῖσθαι παρῆκεν, οὔτε 
τῇ τῶν Εἰκονομάχων αἱρέσει παντάπασι προστε- 
θεὶς, ἁλλὰ µαλακώτερος περὶ τὸν αὐτῆς Υενόµενον 
ζήλον, ὡς ἂν δόξῃ τοῖς πολλοῖς xal φιλάνθρωπος 
οὔτε τινὸς ὀρθοδόδου δόγµατος πρῶτος &pEáp.svos, 
ὡς συµδαίνειν µήτε τῆς χαχίας ἀπέχεσθαι τοῦτον, 
μήτε τῆς σωτηρίας ἀντέχεσθαι, περινενοηµένως 5k 
μᾶλλον τὰ μὲν τῆς αἱρέσεως προχόπτειν ἀφῆκε, 
τὰ δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως μειοῦσθαι καὶ ὑποῤ- 
ῥεῖν. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ οὕτώς εἶχεν. 


Κθ’. Ἐπεὶ δὲ xai ὁ Λέων ἀναιρεθείη, fjxe πἆλιν 
μεθ) ἑτέρου «wb; ὁ Εὐστράτιος, ἀπαγγέλλων τῷ 
θείῳ τούτῳ ἀνδρὶ «hv ἔχδασιν τῶν ὑπ αὐτοῦ προ- 
Πγορευμένων. Καιρὸς τοίνυν αὗτοῖς ἓν τῇ ὁμιλίᾳ 
ἑτρίδη, xol τις, Ἠλίας ὄνομα, ἓν γειτόνων ἀσκού- 
µενος τῷ ἁγίῳ, αὐτόν τε µέγαν καὶ τοὺς ἀνελη- 
λυθότας σὺν Εὐστρατίῳ εἰστία. 'O δέ ve θεῖος 
Ἰωαννίκιος µαταιότητα τοῦ βίου χατηγορῶν, xal 
ποῖς λόγοις ὑποφαΐνων τὸ ἄστατον αὑτοῦ τε καὶ 
άπιστου, χοινῶς μακρύνειν ἐχέλευε τῶν πόλεων xat 
χωρίων. Ἠλίᾳ δὲ μᾶλλον τῶν ἅλλων τουτό γε προσ- 
Έχε, εἶπε, ποιεῖν. Καὶ οὗτος, θάῤῥει, ἔφη, τὸ ἐπὶ 
τούτῳ, Πάτερ Ἰωαννίχ.ε * xal πλείονά γε πρὸς 
τοῦτο πίστιν παρεῖχε τὸ ἐν τοῖς προλαθοῦσιν ἔτεσιν 
ὅλοις ἐρημικόν τε xal ἅμικτον Μία τοιγαροῦν, 
ἡμέρα ἐπὶ τῇ ἑτέρᾳ Ίγετο, ào' οὗ ταῦτα τῷ ἁγίῳ 
ἑλέχθη, καὶ ὁ μοναχὸς ἐκεῖνος Ἠλίας αὐτῷ προσ- 
ελθὼν, εὐχὴν ἑξητείτο, &g' ᾧ διὰ νόσον αὐτῷ ἐπι- 
σχ/φασαν ἕν τινι τῶν ἀναδιδόντων θερμὰ ὕδατα 
χωρίων παραχενἑσθαι. Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν οὐκ ἐθούλετοι 
6 5b ἐπέχειτο, καὶ τέλος τῇ τοῦ ἀδελφοῦ ἀἁσθενείφ 
συγχαταδὰς ὁ ἅγιος, ἐξέπεμπε τοῦτον, σχεδὺν οὐδὲ 
τῇ τῶν θερμῶν ὑδάτων ἐπιφανείᾳ ὑπέμεινε πλη- 


ris se demittens sanctus eum emisisset, vix po- D σιάται, λειποφυχήσας δὲ καὶ παρὰ τῶν ixel τυ- 


tuit ad aquas calidas accedere. Cum eum autem 
liquisset animus, et ab iis qui illic erant sublatus, 
in quadam cella, qua erat ad montem, fuisset 
locatus, cirea mediam noctem excessit ex hac vita, 
prioribus bonis suz exercitationis lane solam ha- 
, bens gratiam, quod in hac extrema cogitatione 
:xuctus esset poenitentia, quod omnino cessisset 
curationi corporis. Sed nobis revertendum est ad 
magnum Joannicium. 

XXX. Hic vir divinus solebat obire cum virga, 
elsi sermone potius, quam virga, opus haberet 
adversus suum gregem. Cum is ergo aliquando 
transiret per loca quzdam transitu difficilia, acci- 
disset autem ut ea illi e manu excileret, angebatur 


χόντων ἀρθεὶς, Ev τινἰίτε vOv. πρὺς τῷ δρει κελ- 
λίων κατακλιθεὶς, περὶ µέσας νύκτας τὴν ἐντεῦθεν 
ἑοτείλατο ἐχδημίαν, τοσοῦτο τοῖς προτέροις αὐτοῦ 
τῆς ἀσχήσεως πόνοις χάριν εἰδὼς, co) ἐπὶ τῷ 
τελευταίῳ τούτῳ γαὶ µετεμέλετο λογισμ”, Ost περ 
Cog ὑπῆρξς θεραπεία τοῦ σώματος. 'AXA' ἑπανι- 
τέον καὶ πάλιν ἡμῖν ἐπὶ τὸν µέχαν Ἰωαννίχιον. 


A'. Οὗτος f θεία χεφαλὴ μετὰ ῥά6δου εἴωθε περιιέναῖ, 
χαἰτοι τὰ πολλὰ λόγου pd32ov f| ῥάδδου πρὺς «hv 
ἑαυτοῦ ποίµνην δεόµενος. Ἐπεὶ οὖν ἀνὰ δνσδάτους 
τόπους διἠρχετό ποτε, συμδὰν αὐτὴν τῆς χειρὸς ix- 
πισ:ἵν, ἐν. τό τε τῇ ἁπωλείᾳ τῆς ῥάδδου xx ἀμη- 
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yávoc εἶχε περὶ sity εδρεσιν. Εἶτα πρὸς τὴν ζήτη- A animo, quod virga periisset, nec ejus inveniendz 


σιν αὐτῆς ἀπογνοὺς, τὰ Ὑόνατα χάμφας, τὰς συν- 
fct; εὐχὰς τῷ Kuplp ἀπεδίδυ. Ἡ δὲ πέλιν 
δέριος ἦχε, xal τῇ τοῦ ἁγίου χειρὶ φεροµένη ἑνετί- 
θετο - xal ὁ μὲν εὐθὺς χατά τινα λόχμιον ἄντρον 
εἰσέδ», ὥσπερ τινὰ φίλην ἑαυτῷ κατοιχίαν ἁρπά- 
σας ᾿ τὸ δὲ ἄρα βραχύ τε fjv χοµιδῇ χαὶ ὑπὸ δαι- 
µόνων ῴχεῖτο, οἵτινες, ὡς εἶδον τὸν ἅγιον ἀοράτῳ 
δυνάµει τινὶ δυναµούμενον, χαὶ κατὰ Παῦλον ἐν 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ δικαιοσύνης θώρακι καὶ θυῤεῷ κατα- 
χαυχώμενον πίστεως, ὅλῳ θυμῷ ἐξεχαύθησαν, xal 
τι xaX παθόντες ὑπ αὐτοῦ ἀντιδρῶσί τι xal οὗτοι, 
"Ens δὲ ταῖς ἀφανέσι πάσαις προσθολαῖς ἀπεχρού- 
6Όησαν ἰαχυρῶς, «τούτου περιτετειχισµένου ταῖς 
προσευχαῖς, τέλος τῶν χατὰ τῆς ψυχῖς ἀφέμενοι 
μηχανῶν ἐπετίθεντο, ἐχ᾽ εὐαζοῦ, ἑδόων, ἔπλησσον, 
ἔφευγον, χατᾳθαμθεῖν προσδοχῶντες ἕδρυχον, ἑπέρ- 
χοντο χατὰ πρόσωπον, χλονεῖν ἑδόχουν τὸ σπή- 
λαιον. Ὡς δὲ ὁ μὲν φαῦλον οὐδὲν, οὐδ ἁγενὲς 
ἐπεδείχνντο, οἱ δὲ πάντα τῖς ἑαυτῶν καχοτεχνίας 
χάλων χινήσαντες, τέλος πρὸς τὸ γενναῖον τοῦ 
ἀνδρὸς xal σταθερὸν ἀπειρήχασιν, ἐλεεινῶς εἰς 
ἆτταν ερακέντες, Τί ἡμῖν καὶ aol ; Ηλθες πρὸ χαι- 
pov ῥασανίσαι ἡμᾶς ; xal οὗτοι πρὸς αὐτὸν ἐδόων, 
ὥσπερ δὴ xal πρὸς τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν οἱ τὴν ἑκείνου 
παρουσίαν ὑπομένοντες. Ἐπεὶ 6h τὸ σπήλαιον καὶ 
ἄχοντες ἀπελίμπανον, ἕτερον ox εἶχον εὑρεῖν, 6 τι 

τὲ οἰχήσουσι. Πανταχοῦ γὰρ παρεῖναι τὸν ἅγιον 
ἑφαντάξοντο μεταδιώχοντα xal τροπούμενον, xat 


ullam inveniebat rationem. Deinde cum in ea qua- 
renda despondisset animum, flexis genibus con- 
sSuelas preces reddebat Domino. Illa autem rur- 
&us venit per aerem, et in saneti manum fuit 
imposita : et ille quidem statim per quoddam ar- 
bustum antrum subiit, ut qui sibi quoddam gra- 
tum arripuisset habitaculum. ld autem erat breve 
admodum, et habitabatur a d:emonibus : qui post- 
quam viderunt sanctum virtute quadain, qua sub 
aspectum non cadebat, roboratum, et, ut dicit 
Paulus, in die malo thorace justitie et fidei 
€lypeo gloriantein "*, fuerunt ira omnino ac- 
censi, et ab ipso aliquid passi, ei quoque par pari 
referunt. Cum vero obscuris omnibus insultibus 
fuissent propulsati, eo valde munito precibus, tan- 
dem misais adversus animam machinationibus , 
aperte aggrediebantur, irridebant, vociferabantur, 
pulsabant, fugiebant, exspectantes fore ut ei affer- 
rent terrorem : rugiebant, in faciem invadebant, 
movere videbantur speluncam. Cum autem ille 
nihi] ostendisset , quod esset pusilli et abjecti 
animi ; illi vero moto omni rudente sux calliditatis 
t malitiz, postremo omnem spem abjecissent ad- 
versus tanli viri virtutem'et constantiam, misera- 
biliter victi et in fugam eonversi. Quid nobis et 
tibi? Venisti ad nos torquendos anle tempus? ii 
quoque ad ipsum clamabant, quomodo etiam meo 
Jesu ii, qui adventum illius non sustinebant. Cum 


αὑτοῖς ὥσπερ τισὶ χαλάμου Ünplotg ἐπιτιμῶντα. C autem speluncam vel inviti reliquissent, non po- 


Οὕτως ἄνευ ἀνομίας τρέχων ηὐθύνετο, xat εἰς συν- 
έντησιν ἐχθρῶν ἐγειρόμενος θΘεὺν προφθάνοντᾳ 
εὗρισχεν, αὐτὸν μὲν ἑλέει περιχυχλοῦντα, χαχῶς 
δὲ τοὺς χαχοὺς ἀπολλυοντα. "Ocn; μὲν οὖν ἀηδίας 
χαὶ ταραχῆς τῇ τῶν δαιµήνων φυγαδξίᾳ τοὺς Ev τῷ 
ὄρει ἀπήλλαξεν, ὃ χατοιχεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν Ψαλμῳ. 
Uv εὐδόχησεν ὁ θεὺς, ἔχείνοις κτρύττειν, χαὶ oto) 
ἀνάγραπτα τὰ τῖς εὐεργεσίας 
psv. ᾿ἨΗμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς 
proa. 

grapbus, ipsi Deo complacuit, 


ποιεῖν Χχαταλείπο- 
τοῦ λόγου τρεφώ- 


ierant invenire aliam quam habitarent. Ubique 
enim adesse sanctum visione apprehendebant , 
persequentem οἱ fugantem, et eos incrcpantem, 
tanquam feras aJjiquas arundinis. Sic sine iniqui- 
tate currens dirigebatur, et excitatus ad occurren- 
dum inimicis, inveniebat Deum prazvenientem, 
ipsum quidem circumdantem misericordia , mhlos 
autem male perdentem. Et a quanta quidem turba 
et Iinolestia, dxinonum fuga liberaverit eos, qui 
erant in monte, in quo habitare, ut dicit P-almo» 


ilis scribendum οἱ beneficium litteris mandandum relinquamus, Nos 


antem converilamur ad ea, qua deinceps sequuntur. 
ΑΛ’. Ἐνόσει μέν τινι τῶν συγχλητικῶν guía vov D — XXXI. Cuidam senatori. zegrotabat una ex suis 


ἑυγατέρων, xat τὰ µέλη παρεῖτο, εὐσεθδής τεοὖσα 
χαὶ τὰ Χριστιανῶν πρεσθεύουσα. 'O δ' ἐπ ἀδελφῇ 
τῷ ἁγίῳ γαμθρὸς δεινῶς κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ 
εἰχόνων ἑλύσσα τε xal ἐφέρετο. Φθάσας οὖν ὁ µα- 
χάριος, τὴν μὲν εὐχῆ xal τύπῳ στα»ροῦ τῆς χαλε- 
ες ἑξείλετο νόσου, τὸν δὲ, ἐπεὶ μὴ πείθειν οἷός τε 
£v νουθετῶν τῆς δεινῆς ἀποσχέσθαι μανίας, ἐπὶ 
«tv παῖΐδα ἴχε, xal σπλάγχνων συγγενείας ὑπερ- 
ιδὼν, οἰχείου δὲ διὰ τὴν εὐσέδειαν ἐπιλαθόμενος 
αἵματος, πηροῖ τούτῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς δι εὐχῆς. 
Οὕτω ζηλο; θεοσεδείας χαταχαυχᾶται xal φύσεως, 
xii πόθος ἁληθῆς πρὸς Θεὸν xal συγγενιχῆς 
ἀνάγχης ἐπιχρατέστερος. Τὴν μὲν γὰρ, el καὶ μὴ 
χλτὰ γένος αὐτῷ προσῆκεν, ἀλλ' ὅτι τὰ Χριστιανῶν 


' Ephes. vi, 14, 


filiabus, meimbraque erant ei soluta, cum esset 
pio, et Christianam servaret religionem. Qui aute:n 
sancti sororein duxerat uxorem, adversus Christi 
imagines graviter furebat, et in eas invehebatur. 
Accedens autem beatus, illam quidem precibus et 
signo crucis a gravi morbo liberavit : hunc vero, 
eum admonens non possel persuadere ut a gravi 
illa abstineret insania, tradidit disciplinze, et vis- 
cerum despecta cognatione, et sui sanguinis obli- 
tus propter veram religionem , precibus eum 
orbat oculis. ]ta zelus pietatis et veri Dei cultus 
gloriatur etiam contra ipsam paturam : et verum 
in Deum desiderium est validius necessitate co« 
gnationis. Nam illam quidem, etiamsi genere ad 


ea ViTA S, JOANNICII ADDATIS. 7) 


σταυροὺ χέχρηται 
χλεῖθρα τῶν θνρῶν διαῤῥέδας ὥσπερ ἐξ ἃἄλου καὶ 
σχκιᾶς θανάτου xa:à τὸν ἐμλὸν Ἰησοῦν τοὺς ἐχεῖσε 
χ1αβτένους ἀναχαλεῖται, ποτίζει τε, οὐχ ὕδασιν, 
4λ2ὰ Ἀλόγοις σωττρίοις νᾶμα sn: ὃ.δασχαλίας, μὴ 
"d 


νεὰν σχολιὰν xai παρατπικρχίΐνουσαν, à2AÀ τὸ ἀπ 
ἑκσίν,υ ἐπὶ τὸν Θεὺν τὴν ἑλπίδαχ θέσθαι, καὶ τῶν 
αὗτον ἁνταποδόσεων μὴ ἐπιλανθάνεσθαι, mpi. 0l 
υνωρίσαι καὶ τοῖς υἱοῖς τὰ ἐχείνου µυστῇρ:χ. Ez 

ἓν zwi καθὰ λωσῆς, τὴν νύχτα τούτου: δ.αγαγὼν, 
έχει xa τῶν ἡμετέρων ὁρίων παραπέµπων ἣν 
χα’ 6 αζωζόμξνο'. Ἔγθιασθεὶς οὖν παρὰ tv σω: 


ῥέντων, xat, Tig εἶ, à τοῦ Μεοῦ ἄνθρωπε; ῄ«πολλάχις ἐρωττῆθεὶς, την χλῆσιν μὲν olx 


τὲν Ἱάριν δὲ µόνω ἐπιγράφειν εἶπε θεῷ. 


τυπῳ, Xil τοῦτῳ δεσμοῖς κ V A revocat eos, qui illic sedebant ; et potat 02 aquis: 


sed sermonibus salutaribus vivifica  doctrinz, 
ailmonens, ne essent sicut patres eorum, generatio 
perversa et exasperans, sed deinceps spem in Deo 
ponerent, et non obliviscerentur ejus remuaucra- 
tionum, preterea autem filiis quoque nuta. facerent 
ilius mirabilia. Deinde cum in luce, sicut Moses, 
tota nocte eos tradusisset, nsque. ad nostros. fines 
eos transmisit. el. conservavit. Cum autem. vim 
afferrent ct. urgerent. ii, qui servati. fuerant, et 
Quis es, 0 homo Dei, sepe rogarent, nou celavit 
quidem nomen, dixit autem se liane. gratiam soli 
Deo ascribere. 


ΑΛ’, Τοῦτο οὑκ οἷδα εἴ τι τῶν ἐξ Alyómtou ou- gR. XXXIV. Cum hoc nescio an sit conferendum id 


γύντων οὗ λογ,σθήσεται ὅμοιον. Τῶν μὲν γὰρ τοὺς 
ἐχῆρ.ὺς ἐχάλυφε θάλασσα * οἱ δὲ τυχόντες οὗ τυχεῖ 
ἐπεθύμου», οὐδξν' συμφρυρᾶς γεγόνασιν αἴτιο:, ἅλλ᾽ 
ἐ-α,ήκουσί τε οἴχοι οὗτοι, χαὶ τὸν ἅγιον ἡ φιλ{σ.- 
qoe ixstv πάλιν εἶχε διαγωνη τοῦ Τριχάλικος 
ὅρονυ:. Κατ ἔχκεῖνο so' vov Χχιροῦ "Iyveo ἑγχεῖνος 
ὥσπερ ἄνθετι) Lace; τοῖς ἀσχητ.κοῖς πόνοις 
ix/u2. ἘἜ τεῦθεν xai πρὀεδρος τῆς τῶν Νικαέων 
ἐχχλτσίας ἀνεδείχθη. λιν ἀλ)ἁ τὸν χαρτὸν τῆς 
δρυῆς πίστεως οὐκ :iyz. Τούτου πρηγνοὺς τῆν -ᾱ- 
luz» 6 2730, τῶν μοναχῶν τινα τῶν τοῦ Ἡλίου 
βωμῶν, Ὀασίειος οὗτο; fv, πρ}ς αὐτὸν ἐκπέμγχς 
ἀςέμενον τοῦ φεύδους xai τῆς σχιᾶς, γενέσθχι τε 
καὶ της ἀληθείας ἐκέλευξ, xiv ὁ πάντα ἀνόητος 


ἽἼγγερ ἐκεῖνος τῇ πονηρᾷ τῶν Εἰκονομάχων αἱρέσει C 


ἐλεεινῶς συναποθανεῖν εἴλετο, 

AE. ἸΑλλ' ὧδέ µε τοῦ λόγου Ὑενόμενον ἐκεῖνο 
εἰσέρχεται. Ἐξέπλευσέ ποτε προσχυνήσων ὁ ἆγιος 
τῷ ἐν τῇ Σιγριανῇ τοῦ ἁγίου θεοφάνους σχηνώματι. 
Ἐκείθεν ἀναστρέφων χαὶ τῇ πρὸς βοῤόᾶν τῆς Απολ- 
λωνιάδος λέμνῃ παραπλέων, τῇ θάσῳ προσώρκησεν. 
Οἱ &v ἑκείντ τοίνυν τὸν μονήρη βίον ἀντρημένοι, 
χαὶ οἱ πρόσο.κοι πάντες δεινῶς τῷ πλήθει τῶν iy 
aj ὄφεων Ενωχλοῦντο. Ἐπέπληστο γὰρ τούτω» 
à νῖσος, οὗ pixpáv τινα τοῖς οἰχήτορσι τὴν ἐς αἳ- 
τῶν βλάδην παρεχομένη. Ἐπεὶ οὖν ὁ ἅγιος abii, 
ἑπεδήμει, Έχουσι πρὸς αὐτὸν πᾶν ὅσον (pxet τὴν 
vkcov, xai ἱχέται προσπίπτ’νσι, xai βοη0»ν αὐτοῖς 
αἰτοῦνται Ἠενέσαθαι, xal δέονται ἁπαλλάξχι τούτους 
ὡς δυνατὸν τῆς ἀπὸ τῶν ὄφεων λύµης. Καὶ ὁ μὲν 
Beo» αὐτῶν λαμθάνει τῆς συμφορᾶς, xat ὥσπερ 
εινὰ χατὰ τῶν ὄφεων ἑπαιρόμενα ῥέλη ἀφίησι τὰς 
εὐχάς. Οἱ δὲ εὐθὺς τῶν ἰδίων εξέρπουσι yox uo, 
xil «ty νησον ἀπολιπόντες χαπὰ τοῦ βυθοῦ τῆς 
θαλάσση: ἑαυτοὺς «Βάλλουσιν. "U μὲν οὖν ἡμέτερος 
Ἰγουῦς ἐν τοῖς ὕδασι τὰς χεφαλὰς τῶν ὁραχόντων 
σνέτριγεν. Ὁ δὲ µαθητὴς Exelvou xal ὡς olov. τε 
μιμττὰς Ov αὐτῶν ἐχείνων τούτους ἀπέπνιξεν, 

Αά. Ἐκ τούτου fob; ἕτερον ἡσυχίας ἀνῆγετο 
χωρίον" συ, ἡγετο τούτῳ xal Αανιηλ, ὃς τῶν ἐν τῇ 
Θάσω μοναχῶν ἀφηγεῖτο. Tip ὃξ ὃν ἀδελφὸς, xol 
ajup Εὐθυμιος ὄνομα, ᾧ δη xal προξιπεῖν λέγε- 
ει τὸν Πατέρα τὴν μετὰ μικρὸν τελευτὴν οὕτω 


quod usuvenit iis, qui fugiebant ex Ἐσγριο. Nam 
illerun quidem inimicos aqua obruit; hi autem 
consecuti quod optabant consequi, nulli fuerunt 
causa calamitatis, sed et hi domum redeunt, et 
sanctum rursus excepit grata illa quies et silentiu:u 
in monte Trichalicis. Ho autem tempore Ingcr 
ille, non secus ac vernis floribus, florebat labori- 
bus excercitationis. [Tine factum est, ut crearetur 
antistes Nicen;e Ecclesi. Cieterum is non habebat 
fructum. rectze fidei, Ilujus decessum cum pr.esci- 
visset Pater, quodam monaclio ex Eli: altaribus 
(is erat Basilius) ad ipsum emisso, mendacio et 
umbra dimissa, jussit eum tandem adherere veri- 
tati, etiamsi stultissinus ille Inger, in improba 
Iconomachorum liazresi commorari statuerit misera- 
biliter. 

XXXV. Sed cum ad hunc locum pervenit oratio, 
illud mihi venit in. mentem. Navigavit aliquando 
sanctus, adoraturus sancti Theophauis tabernacu- 
lum, quod est in Sigriana. llinc revertens, ct 
lacum przeternavigans, qui est ad. borealem par- 
tem Apolloniadis, appulit Thaso. Qui in illa autein 
vitam susceperant monasticam, et oinnes. accolae 
graviter vexabantur a serpentum, qui in ea eran?, 
multitudine. lis enim repleta erat insula, non par- 
vum afferens damnum habitatoribus. Cum ergo 
sanctus in ea essel, veniunt ad eum omnes. qui 
habitabant iusulam, et supplices ei procidunt, postu- 
lantque et rogant ut eis opem ferat, ut eos, quoad 
ejus fieri poterit, l-beret a nocumento serpentuin, 
Et ille quidem miseretur eorum calamitatis, ct ve- 
luti quadam tela, qux torquentur in serpentes, 
emittit preces :, illi autem protinus proserpunt e 
suis cavernis, el relicta insula, se in maris pro- 
fundum projiciunt. Atque noster quidem Jesus in 
aquis contrivit capita draconum : i'lius autem 
discipulus, et quoad ei fleri poterat imitator, per 
illas ipsas eos suffocavit. 

XMXVI. Ab hoc tempore profectus est ad alium 
loeum quietis ac sileutii : simul autem eum co pro- 
fectus quoque est Daniel, qui prieerat monachis, 
qui erant in Tliaso. Ei vero erat frater monachus, 
cui erat. nomen Euothvmius, cui ctiam dicitur 
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sum, sic dicens : Frater Euthymi, sis paratus, mox 
enim ad supernam proficisceris peregrinationem. Et 
sic quidem dixit Euthymio. Ipse autem cum veluis- 
set ingredi antrum quoddam brevissimum, et quod 
vix sufficiebaf ad habitandum; incidit jn diemonem, 
qui erat. prioribus longe sceleratior. Ab illo enim 
spelunca appellabatur Toparcha. Qui cum non 
ferret habitare cum Jjoannicio, niger e£ terribilis 
accessit ad Danielem, ut eum quidem terreret : 
ille autem accepto quoque joannicio recederet. 
Sed ii, ut qui sibi confiderent, erant interriti, et 
illius fugam potius exspectabant. Cuin ergo vidisset 
malignus eos adeo fortes el coustantes, Danielis 
quidem pedibus circumvolutus, admirabilis autem 


Joannicii lateri plaga imposita, ei quidem tantum B 


dolorem attulit, ut esset mutus totos septem dies : 
ille vero slatim evanuit, Sed sanctum quidem rur- 
gus accipit mons Trichalicis. 

XXXVII. Si quid autem, posjquam illinc abierat, 
molesti aliquid acciderat iis, q'ii erant in monte, 
id rursus toum de medio ablatum est ejus ad- 
ventu. Et nunc quidem eruca, qu& nocumentum 
afferebat oleribus, precibus et signo crucis fuga- 
batur a circuitu, nunc autem iis qui illuc accede- 
bant, mors przsiguificabatur. Et illi quidem rebus 
sis providebant, et se parabant ad excessum: 
malignus aulem ej hostis humani generis, !upus 
erat, ut dicitur, frusua hians. Ita etiam cuidam 


ὅσον οὕπω τὴν πρὸς τὸν ἄνω Δεσπότην ἀποδημίαν. 
Καὶ τῷ Εὐθυμίῳ μὲν οὕτως ἔφη. "Avtpov τι βρα- 
χύτατον, xal μηδὲ πρὸς οἴχησιν σχεδὸν ἀρχοῦν ol- 
χῆσαι προθυμηθεὶς, δαίµονι ἓν αὐτῷ πολὺ τῶν 
προτέρων περιτνγχάνει' Τοπάρχης γὰρ ἀπ' ixelvou 
xai τὸ σπήλαιον ἐκαλεῖτο. "Oq imei μὴ συνριχεῖν 
ἔφερε τῷ Ἰωαννικίῳ, τῷ Δανιὴλ µέλας ἐπῆλθε καὶ 
φοδερὸς, ὡς ἂν τοῦτον μὲν χαταπλήξη, ὁ δὲ xal τὸν 
Ἰωαννίχιον παραλαθὼν , ὀπίσω πάλιν χωρήσα,. 
'AXA! οὗτοι καθάπερ ἐπιθαῤῥοῦντες ἁπτόητοι σαν 
τὴν ἐχείνου μᾶλλον φυγῆν ἀναμένοντες. Ἐπεὶ οὖν 
τρέπτους οὕτως ὁ πονηρὸς χαὶ Ὑενναίους ἑώρα, τοῦ 
μὲν Δανιὴλ τοῖς ποαὶ περιειληθεὶς, τοῦ θσυματίου 
δὲ Ἰωαννικίου τῇ πλευρᾷ,πλὴγἣν ἐνθεὶς περιωδννίᾳ 
μὲν περιδάλλει τὸν ἄνδρα, xal τοσοῦτον, ὡς ἐπὶ 
ἑπτὰ ὅλας ἡμέρας ἄφωνον clva:* ὁ δὲ ἀφανῆς αὐτίχα 
γίνεται. ᾽Αλλὰ «by ἅγιον xài αὖθις τὸ τοῦ Τριχάλικος 
ὄρος λαμόάνει. 

AZ'. El δέ ει μετὰ τὴν ἐχεῖθεν τοῦ ἀνδρὺς ἅπο- 
δηµίαν τοῖς iv τῷ ὄρει λυπηρὸν ἐγένετο, τοῦτο πᾶν 
ἐχ τοῦ μέσου Ἡρετο τῇ ἐπ'.δημίᾳ πάλιν. Καὶ νῦν 
μὲν κάµπη τοῖς λαχάνοις διαλυµαινομένη. coy?) xol 
σηµείῳ σταυροῦ τῶν περιθόλων ἀπεδιώκχετο; νυν 
δὲ τοῖς ἐχεῖ παραθάλλουσιν ἡ τελευτὴ ἐδηλοῦτο. 
Καὶ οἱ μὲν τὰ xav' αὑτοὺς εὖ ἑτίθεντο χαὶ πρὸς 
τὴν ἐἑχδημίαν παρεσχενάζοντο ὁ δὲ πονηρὰς xai 
τῷ τῶν ἀνθρώπων ΥὙένει πολέμιο; λύχος ἣν, τὸ τοῦ 
λόγου, µάτην χανών. Οὕτω xa! τινι Ἰσαφχίῳ ἀνδρὶ, 


viro ]sacio, qui feminz igserviebat monacli , ϱ μοναζούαῃ γυναιχὶ ὑπηρετοψμένῳ, ἐπειδὴ ἡ τελευτὴ 


quoniam pradictum fuerat a sancto, fore ut mox 
ad eum veniret vite finis, el ideo oporteret euin 
se parare ad decessum, ille autem negligenter vive- 
ret et remisse, deinde etiam rursus ad ipsum Dei 
hominem ascendisset : Cur, inquit, adhuc munda- 
ni$ occupatus sollicipudinibus, nullam futuri curam 
geris? Sed ille quidem partim a domina coactus; 
partim autem etiam sua sponte inductus (in pos- 
sessionujn enim cura gerenda eraj valde utilis), ad 
nibil est excilatus eorum, qua oportebat, neque 
sibi ulumum paravit viaticum. Non multo post 
autem morbus et necessitas, qua eum invasit, fecil 
ut el monasticum indueret habitum, et ei, prol 
dolor! mortem attulit e vestigio. Sed quod attinet 
quidem ad lsacium, necessitati, non voluntati, 
quispiam id acceptum tulerit : huic autem magno 
Patri vere paternam ascripserit affectionem, quod 
ei mortem przdixerat, eliamsi ille nibil mutatus, 
in priori socordia sit mortuus. 

XXXVII. Sed epim binc quoque no:3 fiunt 
omnino ea, quie justus faciebat vel Isacii do- 
mina, cum essel et mopacha, sicut a me dictum 
est, et velula, et pizffecta monasterii. Clubjiorum, 
ad ipsum aliquando ascendit simu] cum filia pre- 
cationis gratia et benedictionis. ]lle autem, accepto 
baculo, quem mater manu tenebat, iradidit in 
maium filis. Conturbata ergo mater puellz, dixil : 
Mibi, pater, magis conveniebat baculus, qui cor- 
pusmeum fulcit ac sustinet magna ex parte propter 


fj&etv αὐτῷ 630v οὐδέπω ὑπὸ τοῦ ἁγίου πραείρητο, 
κἀντεῦθεν δέον πρὸς τὴν ἑχδημίαν εὐτρεπίξεσθαι, 
ὁ δὲ ἁμελῶς EQ χαὶ ἀγειυένως, εἶτα xal πρὸς αὐ- 
τὸν πάλιν τὸν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον ἀνεληλύθει, "Iva 
τί, qnot, χοσμιχαῖς ἔτι φροντίσιν ἑνασχολούμενος 
οὐδεμίαν τοῦ μέλλοντος φροντίδα ποιεῖς; Αλλ᾽ 
ἐχεῖνος xal ἐχὼν ὑπαχθεὶς (περὶ yàp τὴν τὼν 
Χτηµάτων ἐπιμέλειαν εὔχρηστος ἦν), πρὸς οὐδὲν 
τῶν δεόντων διανέστη, οὐδ' ἔτι ἑαυτῷ ἠτοίμασε 
τελευταῖον ἑφόδιον. Οὐ πολλῷ γοῦν ὕστερον νόσος 
αὑτῷ καὶ ἀνάγχη ἐπιπεσοῦσα μετ) ἀμφιάσασθαί τε 
τὸ τῶν μοναχῶν ἑποίησε σχΏῆμα, xal θάνατον, of 
pot { χαταπόδας ὑπήνεγχεν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἐπὶ τῷ 
Ἰσαφχίῳ τῇ ἀνάγκῃ ἄν τις, οὐ τῇ προχιρέσει χάριν 


D εἰδείη, τῷ δὲ µεγάλῳ τούτῳ Πατρὶ πατριχὴν ὡς 


ἁληθῶς τὴν διάθεσιν ἐπιγράφοι, ὅτι τὰ τῆς τελευτῆς 
αὐτῷ προηγόρενσεν, εἰ χἀκεῖνος, μηδέν τι µεταθα- 
λὼν, τῇ προτἐρᾳ ἑναπέθανε ῥᾳθυμίᾳ. 
ο 

ΛΗ’, ᾽Αλλὰ γὰρ ἐντεῦθεν γνώριµα πάντως xal 
τὰ πάρεργα τοῦ δικαίου, ἡ του Ἱσααχίου χυρία 
povayf; τε οὖσα, ὥσπερ pot εἴρηται, καὶ γηραιὰ, 
χαὶ δὴ xai τῆς τῶν Κλονδίων ἀφηγουμένη μονῆς, 
ἀνῆηλθέ ποτε παρ) αὐτὸν ἅμα τῇ θνγατρὶ προσευχῆς 
χάριν καὶ εὐλογίας. 'O δὲ ἣν ἡ µήτηρ κατὰ χεῖρα 
εἶχεν βακτηρίαν λαδὼν τῇ θυγατρὶ ἐνεχείρισε. 
Διαταραχθεῖσα οὖν ἡ τῆς παιδὸς µήτιρ' Ἐμο', 
πάτερ, ἡ βαχτηρία μᾶλλον προσῖΏχεν ὑποστηρίζουσα 
τὰ πολλὰ τὸ σῶμα διὰ τὸ γῆρα;. Ὁ δὲ μη2ὲν αὐτῇ 
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ἁποχρινάμενος ὅλως, ἔργῳ τὸ μέλλον ἐσήμαινεν. À senectutem. Ille autem uihil ipsi omnino respon- 


Ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον f, μὲν ἀπεδίω, ἡ δὲ ἐπέθη τῆς 
τοῦ φροντιστηρίου προστασίας. T3 ἀπὸ τοῦδε οὖν 
ὁ θαυμαστὸς piv οὗτος Ἰωαννίχιος πρὸς τραχὺ τε 
καὶ ἄναντες ὄρος µετῴχησεν, ὃ τοῦ Κόραχος ἕχα- 
λεῖτο, ἅτε προειρηµένον τῷ ἁγίῳ ὑπὸ τῶν αυντνυ- 
χόντων αὐτῷ κατὰ τὴν ἔρημον μοναχῶν,. καὶ τὸ 
λεδθητωνάριον δόντων, ἀφιχέσθαι ποτὲ xal παρὰ 
κουτὶ τὸ ὄρος. ᾽Αλλὰ τίνα τὰ ὑπ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ 
«00 ἑνοιχοῦντος αὐτῷ Πνεύματος καὶ ἓν τῷ τοιρύτῳ 
δρει θαυμαστῶς διαπεπραγµένα! 


Αθ’. Ἐποίμαινόν τινες ἐν αὐτῷ πρόδατα, xal 
φινα ιούτων ἀπολέσαντες, χατὰ ζήτησιν αὑτῶν 
«oU ὅρους πανταχῆη περιῄεσαν. Τούτους ὁ ἅγιος 
οὔτε &xof] ποτε παρειλήφει, οὔτε ἀπὸ ες ὄψεως 
ἑγίνωσχε. Περιτυχὼν οὖν αὐτοῖς ἐξ ὀνόματός τε 
ἕχαστον ἐχάλει, χαὶ τὴν ὁδὸν ἁμριγνοηθεῖσαν αὐτῷ 
(οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὰ πάντα εἰδέναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δίδωσι) διδάσχειν ἑχέλενε, Καὶ ol μὲν ὑπε- 
δείχνυον τὴν ὁδόν *. ὃ δὲ χάριν αὐτοῖς τὴν τὼν 
θρεµµάτων εὔρεσιν ἀντιδίδωσι, xaX προτρέπεται 
τοὺς ἄνδρας ἓν τῇ ἐρήμῳ γενέσθαι, χἀχεῖ τὰ πρό- 
ata εὑρήσειν. Ἐν αὐτῇ τοίνυν κατὰ τὰ ὑπ ἑχεί- 
νου εἱἰρημένα Ὑγενόμενοι, περιτυγχάνουσ! πλανωμέ- 
νοις τοῖς θρέµµασιν ὥς γε pl] ποτε προσεδόκησαν, 
xai ταῦτα πολ)ὰ περὶ τὴν τούτων ἔρευναν πρύτε- 
gov χαµόντες, el xal μὴ ἐντυχεῖν τότε αὐτοῖς ἐδυ- 
νήθησαν. Ὥστε χάριν ἐγίνωσχον τῇ περὶ τὴν ὁδὸν 
τοῦ ἀνδρὸς ἀγνοίᾳ, ὅτι συνενεχθῆναι αὐτῷ xal εἰς 
λόγους ὅλως ἐλθεῖν ἡξιώθησαν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸν οἱ 
φεριτυγχάνοντες ἑώρων, ef ve μὴ ἐχεῖνος ἡδούλετο, 
καὶ ἵνα y€ τακεινώσεω,ς τύπος τῷ ἀχολουθοῦντι 
Κὐστρατίῳ e$, ὑπὸ τῶν ἑντυγχανόντων τε οὐχ ἑω- 
éco, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐπιστρεφόμενος Davev: Tf 
εὐχ] σου, ἀδελφὲ Εὐστράτιε, οὐδὲ ὑπὸ τούτων τε- 
Δέαααι. 


M'. Αναθὰς δὲ iv τοῖς. ὄρεσι τῆς Αντ δίου pov, 
à χαθ) ἑχάστην ἐν τοῖς θείοις ὑψούμενος, val χελ- 
λίον οἰχυδομήσας στενότατόν τε χαὶ κομιδὴ βραχύ- 
κατον, µεἰκονάς τε τῶν προτέρων τῆς ἀρετῆς ἤσχει 
Ἄόνους, xal µείδονος ἠξιοῦτο τῆς θεωρίας. ᾽Αμέλει 
xai τὴν τοῦ σώματος ταλαιπωρίαν τῆς ψυχῆς 
τροφὴν ἑνόμιζεν εἶναι. Ἐντεῦθεν χαὶ πολλοῖς iv 
ὀλίγῳ δῆλος ἐγένετο, ὥσπερ δὲ xal πολλοὺς τοῦ 
βίου τοὺς ἑραστὰς χεχτηµένος. "Ἠρχει yàp xal 
µόνον ὀρώμενος, θερμὸν μέν τινα πόθον ἑνστάδαι 
ταῖς φυχαῖς, ζήλου δὲ χέντρον εἶναι, ὑποθῖιδαί τς 
ερλς ἀρετὴν ἄγαν νωθέστατον. ᾿Ενὸς γοῦν τῶν 
τότε µαγίστρων d σύζυγος (Στέφανος δὲ, οἶμαι, 
οὗτος fv) θεραπαινίδων τε µοχθηρίᾳ xat µαγγανείᾳ 
περιέργῳ τὰς φρένας βλαθεῖσα, ἰατροῖς ἐξεδίδου, 
Βοιλαὶ μὲν δὴ χεῖρες ἰαερῶν, µυρία δὲ φάρμακα, 
«λείω δὲ τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης. "Enel δὲ ἀνήνυτα ἔγνω 
φυνοῦσα, τὰ μὲν ἄλλα ἴδοσε χαίρειν ἐᾷν, ἐπὶ δὲ 
«ὖν µέγαν Ἰωαννίχιον χαταφεύχει. Ὁ δὲ προσευχῇ 
μὲν δίδωσι τῇ γυναικὶ τὴν ὑγείαν, μισθὸν δὲ τοῦτον 
αἰτεῖ καρ αὐτῆς, τὴν» εἰς τὰς τοῦ θεοῦ πύλας 
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dens, reipsa signiflcavit futurum. Paulo post enim 
Hla quidem e vita excessit : hac vero provecta 
fuit ad praefecturam inonasterii. Abhinc autem hic 
adinirabilis Joannicius migravit ad montem aspe- 
rum et arduum, qui appellabatur mons Corvi, ut- 
pote quod aancto predictum fuisset ab iis, qui fin 
solitudine ci occurrerant, monachis, et dederant 
lebitonarium, eum aliquando venturum ad eum 
montem, Sed quanam sunt, qux ab ipso, vel ab eo 
potius, qui in ipso habitabat Spiritu, in eo monte 
fac'a sunt admirabiiter ? 


XXXIX. Pascebant quidam in ipso oves, et cum 
quasdam ex eis amisissent, ad eas quzrendas mon- 
tem obibant in omnem partem. Eos sanctus neque 
unquam auditione acceperat, neque visu cognosce- 
bat. Cum ergo in eos incidisset, et nomine unum 
quemque vocabat, et viam, quam ipse ignorabat 
(neque enim omnia sancto omnino concedit. Spi- 
ritus sanetus), jubebat docere. Et illi quidem viai 
ostenderunt : ille autem refert gratiam, nempo 
pecudum inventionem, et jubet eos jre in solity- 
dinem, et oves illic esse inventuros. Cum jn egin 
ergo venissent, sicut jlle jusserat, offendunt oves 
errantes, preter omnem eorum eyspectationeu, 
idque cum sspe in cis quaxrendis laborassenl, 
etiamsi tunc non potuerant in eas incidere. Quos 
eirca id acceptum ferebant illius viri viz ignoras 
tioni, quod digni essent babiti, qui eum conveni- 
rent, et cum eo colloquerentur. Neque enim, qui 
in eum incidebant, ipsum videbant, nisi ille vos 
Juisset, et ut sequenti Eustratio esset. exemplar 
humilitagis, si non videretur ab jis, qui jncider 
bant, ad ipsum conversus, dicebat : Precibus 
tuis, o frater Eustrati, ne ab iis qnidem sum con- 
spectus, 


XL. Cum autcm 4scendisset in montes Antidij 
monasterii, qui quotidie in rebus divinis extolleba- 
tur, et cellam zdiflicasset angustissimam et brevis. 
simam, prioribus majores suscipi«pat labores vir» 
tutis, et dignus habebatur majori contemplatione, 
Corporis quidem certe afflictionem existimabat 


p esse alimentum anima. Hinc factum est, ut multis 


raro fuerit manifestus, quomodo etiam habuit 
multos ejus vit:e amatores. Satis cnim erat, si vel 
solum videretur, ad acre quidem desiderium 
eorum, qui vídebant, animis Instillandum, et im- 
mittendum zelum zmulationis, et ad virtntem ex- 
citandum eum, qui esset yel hebetissimus. T'orrq 
autem cum unius ex iis, qui tunc erant magistri, 
conjunx (erat vero is, ut opinor, Stephanus) ancil» 
larum improbilate, et curiosis ac maleficis artibus 
esset emot meritís, seipsam tradit medicis, Multe 
quidem manus medicorum, medicamenta innume: 
rabilia, plura artis adjumenta. Postquam autem 
cognovit sc inutiliter laborare, statuit. quidem 
aliis vale dicere : a4 magnum vero confugit Josns 
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ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν ὁ Κωνσταντῖνος ἐλθὼν, ἠνιᾶτό τε 
αφόδρα ὅτι θυμοῦ Ίττων γέγονε, xal ὡς εἶχεν εὐθὺς 
€i µεγάλῳ τούτῳ Πατρὶ προσελθὼν, ἀπαγγέλλει τὸ 
πρᾶγμα. Ὁ δὲ ἀνάλογόν τε αὑτῷ xat διεσπουδασµέ» 
νην τὴν ἐπιτίμησιν ἐπιτιθεῖ Καὶ ὁ ὕπατο; οἷα 
παὶς παρὰ πατρὸς λαδὼν ἑἐντολὴν, «b ἀπ' ἐχείνου 
εἴ ποτε συνΏχεν ἐχφερόμενον f) προσῆχε, Παῦσαι 
ἀπὺ ὀργῆς, Deve, xat ἐγχατάλιπε θυµόν * xal αὐ- 
είχα τῷ ῥήματι τὸ ἔργον ἐπηχολούθει. Tou θυμοῦ 
τε Yàp fpiga ὑπέληχε, xal ἐν bau: πάλιν ἑγι- 
νετο. Τήμὲν οὖν εἰς τὸν Κωνσταντῖνον ὑπὸ τοῦ &ylov 
γεγονὸς, τοιοῦτον * τὸ δὲ εἰς τὸν τούτου υἱὸν, ἤδη 
Φράσω. ᾿ΑνΏηλθε χαὶ οὗτός ποτὲ παρὰ τὸν τοῦ θεοῦ 
θεράποντα τοῦτον, ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦτο προστε- 


rediisset Constantinus, valde cruciabatur animo, 
quod ab ira fuisset superatus, et ad magnum hunc 
Patrem aecedens, rem ei renuntiat. ο vero 
seriam et convenientem ei inferl increpationem. 
Consul vero tanquam filius, qui a patre mandatum 
acceperat, ab illo tempore, si quando sensisset se 
longius efferri, quam conveniebat, apud se dicebat : 
Cessa ab ira, et vince animum. Statimque verbum 
res ipsa sequebatur. Nam et sensim ab ira desiit, 
et rursus ad se rediit. Atque quod a sancto 
quidem factum est in Constantinum, fuit hujus- 
modi ; quod autem in filium ejus, jam dicam. Ascen- 
dit is quoque aliquando ad hunc Dei servum, cum 
pater id ei jussisset. Lingua autem ei lababat, et 


ταγµένος. "Il. γλώσσα δὲ αὐτῷ σφαλερῶς εἶχε xal B palbutiebat, Cum ergo cum sancto sermones con- 


ὑπετραύλιζεν. Ἐπειδὴ τοίνυν εἰς λόγους ἕλθοι τῷ 
ἁγίῳ, συνεὶς ἐχεῖνος προσπταίων ἣν, προτείνειν 
ἐχέκευς τὴν γλῶτταν. Τοῦτο δὲ, ὡς ἐχέλευσεν ΥΕΥο- 
νὸς, ὁ δὲ τὴν τοῦ τρανῶσαι ταύτην δυναµένου μόνου 
θ:ιοῦ βοησάµενος, ἅμα μὲν τῷ νεανίσχῳ τὸ ὄργανον 
ὅ.ετράνωσεν, ἅμα δὲ τὴν τούτου φυχὴν πρὸς τὰς 
τοῦ θεοὺ ἐντολάς ἁχμαιοτέραν οἷον ἐποίησε καὶ 
ζῆλον αὑτῇ ἑνῆκε τῶν ἀγαθῶν. 

ΜΓ’. Αλ)ὰ τὸν μὲν ὅτι τοιούτων ἣν ἄξιος, τοιού- 
τοις lusiyaxo* ἑτέροις δὲ xal εἰς ὄψιν fixov, ὅμως 
οὐχ ἑωρᾶτο παρ) αὐτῶν. Ὠκοδομεῖτο γάρ τις ἐν 
τῷ ὄδρει τῷ Προδρόμῳ ναὺς, οὗ «bv βίον οὗτος ἑζή- 
λου. Τὸ δὲ τῆς οἱχοδομῆς σχῆμα ὑπὸ τοῦ µεγάλον 


tulisset, intelligens ille, quod in dicendo titubaret, 
jussit ei linguam porrigare. Hoc autem factum fuit 
sicut jussit, Ille vero implorato auxilio ejus, qui 
potest facere ut aperte et distincte loquatur, simul 
quidem effecit ut adolescenti esset lingu:e instru- 
mentum promptum et expeditum, et effecit ejus 
animam ad Dei exsequenda pracepta vividiorem, 
et ei immisit bonorum :mulationem. 

XLIIH.Sed eum quidem, quod talibus esset 
dignus, talibus est remuneratus : in aliorum autem 
cum venisset conspectum, ab eis tamen non cerne- 
batur. /Ediflcahatur enim in monte Baptiste et 
Precursori quoddam templum, cujus vitam hie 


διώριστο voL, οἰχοδομοῦσι., Δόζαν οὖν ποτε τῷ ἁγίῳ ϱ semulabatur. Forma autem zdificii a magno Joan» 
χατὰ θέαν τῆς οἰχοδομῆς ἐλθεῖν, ὥστ) ἰδεῖν εἰ χατὰ nicio fuerat deseripta iis, qui zdificabant. Cum 


τὰ ὑπ ἑἐχείνου διατεταγμένα τὸ ἔργον προθαίνοι, 
ἐπειδη τῷ τοιούτῳ ἑκισταίη τόπψ, παραθάλλουσί 
σινες Ev αὑτῷ xai ἕτεροι, ὡς ἂν τὸν θαυμαστὸν τοῦ- 
τον ἄνδρα θεάσοιντο, ἃμα xal τινος παρ) αὐτοῦ 
τῆς ὁμιλίας ἀξιωθῷσιν. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖσε οὗτός τε ὁ 
τὴν ἄσχησιν νεανικὸς, xaxstvot γεγόνασιν, ὁ μὲν 
παρ) αὐτοῖς ἵστατο, τὰ τῆς οἰχοδομῆς ὅπως προδα(- 
vox διασχοπῶν. Οἱ δὲ χαὶ ὀρῶντες, ὅμως οὐχ ἑώρων 
αὐτόν. Εἶτα ἐχεῖνος μὲν τὴν οἰχοδομὴν ἰδὼν, τὴν 
ἐπὶ τὸ σκήλειον αὖθις ἑτράπη” οἱ δὲ τῷ τόπῳ προσ- 
6δρευον, ἀναμένοντες πότε Ἠξοι. Tov σὺν αὐτῷ 
τοίνυν τις μοναχῶν, (Ἰωάννης δὲ ουτος ἦν), τὸ 
πρᾶγμα (vous, λυπηρόν τε τοῦτο δόξαι vol; ἀνδράσιν 


$vetzac, xai πρὸς xbv ἅγιον, OO χρὴ, φησὶ, τοὺς D 


διὰ ck τοσχύτην ὁδὸν fxovvac, ἀθεάτους ἑπανιέναι 
πάλιν τῆς 0f; ἀρετῆς ' λυπηρ»δν οἶδας «b πρᾶγμα, 
χ1ὶ µέσης αὐτῆς ἁπτόμενον τῆς xapblac. 'O δὲ 
ἅγιος ἐπῄνεσε μὲν ἐχείνους τῆς προαιρέσεως, xal 
ὑτερηύξατο αὐτῶν, πρὺς δὲ τὸν μοναχὸν ἔπιστρα- 
φεὶ;, I; ἂν ὃ μὴ τῷ Βεῷ δοχοῦν ὑφ᾽ ἡμῶν γέ- 
νοιτο; εἶπεν, Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐν µέσῳ τῶν ὀφθ2λ- 
"μῶν ἐχείνων ἁπαρακαλύπτως ἣν ἑστηχὼς, οἱ δὲ εἰ 
xai θεὺν εἶχον συνενδαχοῦντα, πάντως ἄν µε ναὶ 
ὑποχρυττόμενον εἴδον. Ταῖτα ὦ,; παρὰ τοῦ ἁγίου ὁ 
μοναχὸς fixoucs, τοῖς ἀνδράσι μηνύει, οἱ δὲ ἀναστρέ- 
ῴοῦσι μτδὲν δ»σχεραίνοντες. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ 
τοιοῦτον, ἀλλ) ἐχεῖνό γε πίυς οὗ διηγητέον; 


ergo sancto visum esset aliquandc venire ad con- 
templandum :xdificium, ut videret an opus proce- 
deret, ut. constituerat : cum ad eum locum ve- 
nisset, acccedunt etiam ad eum quidam alii, ut 
virum admirabilem simu] et viderent, et aliqno 
ejus sermone fruerentur. Cum ergo illuc venisse* 
Joannicius, qui juvenili erat exercitatione, et ill. 
eliam venissent, ille quidem stabat juxta ipsos, 
considerans quomodo procederet zdificium. llli 
vero videntes eum, tamen non videbant. Deinde 
ille quidem cum vidisset zedificium, rursus conver- 
sus est ad speluncam. Illi autem in loco assidebant, 
exzspectante3 quando esset venturus, Quidam ergo 
exiis, qui erant cum ipso, monachis (is autem 
erat Joannes) cum rem cognovisset, existimat hoo 
eis visum esse molestum, et sancto dicit : Non 
oportet eos qui propter te tantum iter confece- 
runl, reverti tua non conspecta virtute. Scis rem 
esse molestam, οἱ quz cor ipsum tangit medium, 
Sanctus vero laudavit quidem illlorum institutum, 
el pro eis est precatus : conversus autem ad monas 
chum : Quomodo a nobis, inquit, fleri possit, quod 
Deo non videtur ? Nam ego quidem stabam sine 
ullo tegumento in medio oculorum illorum ; illi 
autem, sj Deo id ita visum essct, me omnino vi- 
dissent, etiamsi me abscondissem. Postquam hac a 
sancto audivit monachus, eis significat. Illi vero 


revertuntur, nihil aegre ferentes. Et hoc quidem est ejusmodi. Sed illud quidem quomodo non est 


Barrandum ? 
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XLIV. Theodorus quidam, qui modo vitam susce- A — MA', θεόδωρός τις 


perat monasticam, cupiebat de rebus sancti discere 
ab iis, qui ad ipsum ventitabant, οἱ quzenam esset 
ejus vite ratio, οἱ cujusnammodi aspiceretur ; et 
quidnam faceret aut diceret, ut οἱ nihil aliud, at 
de Joannicii quidem certe rebus possel narrare, «t 
hiuc memoriam suis relinqueret posteris, cuni ii, 
qui hzc ab illo audiverant, suis rursus narrarent 
posteris, quod hac et hzec ab hoc aut illo audivissent. 
Cum autem parraret aliquibus, quacunque audi. 
verat, illi autem dicerent h»c non esse admittenda 
ciira examinationem ; Sed horum, dicebant, effc- 
ciorem, si velis, videbimus. llle autem statim fit 
eis dux itineris, et rursus ascendunt ad sanctum, et 
cum alloquuntur. Cum vero sermo ab eis produce- 
rclur, ursa, qux alicunde e sylva eis apparuit, 
conturbat eorum animos. Ille autem jubet eis 
ipsi panem porrigere, et hortatur, ut ab illo 
magno timore recreentur, recordantes ejus, qui 
dedit potestatem conculcandi leonem et draco- 
nem*, qui quidem sunt urso longe terribiliores, 
et illorum quidem aniw;os liberat a metu, ursam 
autem jubet reverti ad sua. latibula. Hoc quidem 
sic factum fuerat, et (inito sermone, illi recesserunt, 
nihil aliud habentes in ore, nisi magnum Joanni- 
cium. Hinc factuin est, ut essent acres ad. virtu. 
tein. et ad similem zelum incitarentur, et dicerent 
rionacho Theodoro : Non ex tuis verbis credimus, 
ged ex iis, que ipsi audivimus et vidimus 5, ut 
dicit Evangelista. Hacne sufficiunt, an ex rebus 
sancti vultis alias adjiciamus ? Sed quomodo, si Όσο 
silentio dederimus, non pulcherrimarum rerum 
detrimento pios affecerimus ? 

XLV. Cum vellet aliquando pauperibus oleum 
suppeditare ad cibum (multi enim pauperes spe 
iiluc accedebant, quibus etiam prabebat quidquid 
habebat) ; cum ergo veliet aliquando eis dare oleum 
(hoc enim tunc habebat), jubet munacho, qui ei 
Inserviebat, afferre duo vasa, unum pl num, cl 
alterum inane, Ille autem alioqui quidem existi- 
mabat supervacuaneum afferre. vas inane. Quid 
οπίτα, apud se dicebat, opus est inani, ubi est 
plenum ? tamen cum non posset transgredi Patris 
mandatum, liec duo ad ipsum attulit, nempe 
plenum et inane. Cum autem forle fortuna conti- 
gisset, ut. vas plenum es:et perforatum, oleum 
vero effunderetur, erat perplex animo monachus, 
Cum autem id ei venisset in mentem, tranamutat 
oleum ex pleno in inane, et sic indigentibus datum 
est ad misericordiam. Tunc cognovit monaclius 
prophetice dictum fuisse a Patre, ut simul cum 
vase pleno afferret alterum inanc. 1ϊπο erat ei 
vultus confusus, quod sciret se aliquantulum dubi- 
lasse de mandate Patrié. Ne illud quidem xquum 

est praetermittere, 


ALW. Menus hic Pater cum toto vite tempore 


, 23 
Psi invi J3.  '? Joan. iv, 42 


ἄρτι τὸν povipr, βίον &vnpn- 
μένος, ἐπόθει τὰ τοῦ ἁγίου παρὰ τῶν ὡς αὐτὸν 
φοιτώντων µανθάνειν, Ἶτις τε αὑτῷ Ἡ διαγωγὴ xat 
ὑποῖος ἑρᾶται, χαὶ ὃ τι πράττοι Y, φθέγγοιτο, ὅπως 
εἰ µή τι ἄλλο, ἀλλὰ τά γε τοῦ Ἰωαννιχίου διηγεῖ- 
σθαι ἔχοι, χάντεῦθεν μνήμην ἑαυτοῦ τοῖς εἰς Ca epo 
χαταλίποι, τῶν ὑπ ἑχείνου ταῦτα πυθοµένων, τοῖς 
μετ) αὐτοὺς πάλιν διηγουµένων , ὡς τᾶδε τυχὼν 
παρὰ τοῦ δεῖνος ἐπύθοντο. Ἔ εἰ δέ τ.σιν ὅσα Ίχουσε 
διηγεῖτο οὐχ ἀθασανίστως μὲν ἑχεῖν.ί φασι ταῦτα 
χρᾶΏναι προσδέχεοθαι, ἁλλὰ τὸν ἔρνάτην τούτων, εἰ 
βούλει, ὀψόμεθα. *O δὲ ἑδηγὸς αὐτοῖς εὐθὺς γίνεται, 
ἀνέρχονταί τε πσρὰ τὸν ἅγιον χαὶ εἰς ὁμιλίαν αὑτῷ 
Ίχουσιν. "Ext γοῦν αὐτοῖς τριθοµένης τῆς ὁμιλίας, 
ἄρχτος ποθὲν τοῦ ἅλαονς ἔπ'φανεῖσα, τὰς τούτων 


B διαταράττει φυχάς. 'O δὲ ἆρτον αὑτῇ ὀρέγειν προσ- 


ταττει, χαὶ τούτοις πρατρέπεται τῖς πολλῆς ixsl- 
yr; ἀναφέρειν δειλίας, μεμνημµένους του λέοντά τε 
καὶ δράκοντα καταπατεῖν δἐδωκότος, οἵ τινες περὶ 
τῆς ἄρχτου μακρῷ φοθερώτεροι, xa: τῶν μὲν τὰς 
Ψυχὰς ἁπαλλάττει τῆς δειλίας, τὴν δὲ χωρεῖν ἐπὶ 
τὰ οἰχεῖα θη κελεύε,. Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγεγό- 
νει, xal τῆς ὁμιλίας διαλυθείσης, ἀπήῇ:σαν οἱ ἄν- 
δρες, ἕτερον àvà στόµα φέροντες οὐδὲ», ὅτι μὴ τν 
µέγαν 'Ioavvixtov. Ἐντεῦθεν θερµοί τινες ἔσαν εἰς 
ἀρετὴν, xaY πρὸς τὸν ὅμοιον διανίσταντο ζῆλον, xal 
πρὸς τὸν μοναχὺν θεόδωρον ἔλεγον, ὡς Οὐκ ἀπ) τῶν 
σῶν πιστεύοµεν λόγων, ἀλλ᾽ &g' Qv, κατὰ τὸν εὖαγ- 
γελιστῆν, αὐτοὶ Ἱχκούσαμέν τε xa: εἴδομεν. ᾽Απόχρη 
ταῦτα, f) καὶ ἕτερα βούλεσθε τῶν τοῦ ἁγίου πρ,σ0ῶ- 
μεν; ᾽Αλλὰ πῶς ἂν σιωπῇ ταντα δόντες, μὴ τὰ 
κάλλιστα uev ζημιοῦντες τοὺς φιλοθέους ; 


ΜΕ’. Ἑπαρκέσαι ποτὲ τοῖς ἑνδεέσιν ἔλα:ον τὸ £l; 
βρῶσιν ἐθέλων (πολλοὶ γὰρ πολλάκις παρέδαλλον Exct 
πένητες, οἷς 61] που καὶ πᾶν ὃ ἐτύγχανεν ἔχων παρ- 
εἴχε) * διαδοῦναί ποτε τοίνυν ἆΈλαιον ἐθέλων αὖὑτ.ῖς 

τοῦτο YXp αὐτῷ τότε fjv) τῷ ὑππρετουμένῳ μοναχῷ, 

πλῆρές τε χαὶ 4&vbv, δύο ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀγγεῖα 
χοµίσαι κελεύει. Ὁ δὲ περιττὴν μὲν ἄλλως τηνιχαῦτα 
ᾠίθη τὴν τοῦ κενοῦ ἀγγείου µεταχομιδήν. Τίς γὰρ. 
πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγε, τοῦ χενοῦ χρεία, ὅπου γε τὸ 
π.Ώρες ὑπάρχει; "Ugo; ἐπεὶ μὴ τὸν τοῦ Πατρὸς 
εἶχεν ἐντολὴν παραθῆναι, δύο ταῦτα, τὸ πλῆρές vi 
xai χενὸν ἄρας, ἑκόμισε πρὸς αὐτόν. Συμθὰν οὗ» 
τύχῃ τιν} τὸ πλΏῆρες διατρηθῆναι, τοῦ ἑλαίωυ ἐκχέ- 
νου, εἰς ἀμτχανίαν ὁ μοναχὸς περιίστατο. Ἑλύὼν, 
τοίνυν αὐτῷ ἐπὶ νοῦν, τὸ ἔλαιον ἀπὸ toU πλἠ,ους 
εἰς τὸ χενὺν μεταβάλλει, χαὶ τοῖς δεοµένοις οὕτως 
εἰς ἔλεον ἐδόθη. Καὶ κατὰ χαιρὸν ἄρα ὁ μοναχὸς 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἕἔγνω εἰρῆσθαι, τὸ τῷ πλβρει ἀγ- 
χείῳ χαὶ xsvóv τι συγχοµίσαι, Ἐντεῦθεν xal συνὲ- 
χύθη αὐτῷ τὸ πρόσωπον, ὅτι xal μικρόν τι τ(ὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἑἐντολῆην διαμφ.αθητήσας ἁλλ' 
οὐδὲ ἐκεῖνο παραδρ2 μεῖν δίχαιον. 


Να’. Ὁ pira; οντος Πατὶρ παρ) ὅλον τὸν τή 


81 YITA S. JOANNICII ADDATIS. £2 


ξωῆς 4póvoy φ.λοτίµως xal ὑπερφυωῶς àsxíox;, οὗ Á se pr»clare ct adwirabililer exercuisscl, non 


ueza τὸν βίον µόνον, ἁλλ᾽ ἔτι χαὶ μετὰ σώματος ὧν, 
πολλὰ τὰ παράδοξἁ τε xii θαυμαστὰ διετέλει. Οὐ 
γὰρ δαίµονες αὑτὸν ὑπέστησαν póvot, τὴν τούτου 
ph στέγοντες παρουσίχν, ἀλλὰ xai νόσοι θάνατον 
ἀπε-λοῦσαι, εὐχῃ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ καὶ σφραγῖδι ἑλύ- 
Όντο. Ἀμέλει χαὶ ὁ ἕτερος μὲν αὐτῷ καὶ φΏος Εὐσ- 
τράτιος νόσῳ τιν) ἐπιέσετο χαλεπῇ ἀπὸ τῶν ἐγχά- 
των αἷμα ἐμῶν. Ὁ δὲ μηνυθὲν αὑτῷ ὑπὸ τοῦ Εὐ- 
σ-ρατίωυ, φθάσας τὸ μὲν αἷμα ἐπέσχεν, τῷ δὲ 
θαῤῥεῖν ἐκέλευσεν. Ὁ γοῦ, Εὐστράτ.ος τῇ τοῦ ἀνδρὸς 
παρουσίᾷ τῆς νόσου ῥαΐσας, εἰς τὴν τῶν Λευχάδων 
χαταγωγὴν, ὃ Μετόχιον χαλεῖν σύνηθες µεταδαίνει, 
ἀνα) αθεῖν οἷον ἑαυτὸν πεπονηχύτα ἐθέλων, zal τινος 
xaY φυχαγωγῖας τυχεῖν. Τῷ δὲ ἄρα εἰς τὸ ἑναντίον 
τὸ πρᾶγμα χωρεῖ. Καὶ συμρορᾶ πἆλιν jon zat πολὺ 
της προτέρα; χαλεπωτέρᾳ. Πυρετὸς Υὰρ αὐτὸν λαῦ- 
p^; παραλαθὼν, σφοδρῶς τε ὑπέσμυχε, καὶ ἄφωνον 
εἶχεν, ἕως εἰς µνήμτν τοῦ λαμπρὸν ἓν ἀσχηταῖς 
διαφαίνοντος Ἰωαννικίου ἐλθὼν, ἱχέτης τε αὐτῷ 
χαθάπερ παρόντι προσέπιπτε xai ἠντιδόλει τῆς 
παρούσης ἐξαιρεθῆναι νόσου. Ἐν τοσούτῳ γοῦν εἰς 
b ye τρατεὶς xal τὸν μἐγαν Ἰωανγίκιον δόξας ὁρῶν 
παρεσττχότα, συλλαλοῦντα xal οἷον ἐπιῤῥωννύοντα, 
ὑπέσχε τῆς Ψόσου, καὶ elg ἐχεῖνον ἀνέφερε τὰ τῆς 
σιοττρίας, ὄνπερ δὴ καὶ εὐφραίνοντα εἶχε, xal εὖ- 
Χαίρως ἓξ ἀναγχῶν ἑξαιρούμενου. 

MZ. Παραδραμεῖν µε τὸν λόγον ἐθέλοντα, τὰ ἐχ- 
δεχόµενα οὐκ ἐᾷ. Εἶχὲ μὲν yàp τὰ Ῥωμαίων σχῆ- 


πτρα θεόφ.λος᾽ ὁ δὲ ἑπτόητό τε περὶ τὸν χρυσὺν C 


ὅλος, xaX τούτου ἡττᾶτο, ἄλλως τε Ἁριστιανὸς εἶναι 
Bi 2έρων, περὶ τὰς θείας τε ἁσεθῶν εἰχόνας, xal 
ὥστερ τῇ ἐξουσίᾳα οὕτω xal τὰ τῶν Εἰκονομάχων 
δόγµατι τοὺ; ἄλλους πλεονεχτῶν, παγίδα το αὖτιν 
vis χρύπτε, Χριστιανοῖς. Ἡ πογραφεῦσι xat πρά- 
Ἄτορσ: πᾶσαν ὁμοῦ κώμην διαλαμθάνει, δύο τὰ 
χείριστα πρᾶξαι βουλόμενος, xai τοῦτο μὲν τῇ 
φ:λοχρημάτῳ φυχῇ χαρίσασθαι τὰ μεγάλα xot; εἰσ- 
Ἱπράδεσι τῶν Φόρων, τοῦτο δὲ κ.ὶ δῖλον αὐτῷ Υενέ- 
c0at πάντα, τὸν τοῦ ὀρθοδόξου µεταποιούμενον, 
ὅπως Dm τε αὑτοὺς τῇ βίᾳ, καὶ τῇ τῶν Εἰχονομά- 
χων αἱρέσει προστεθΏναι παρασκευάσοι. "Ev γοῦν 
ὁ θεος οὗτος ávhp τῶν πρακτόρων περιτυχὼ», Τί 
ταῦτα, φησὶ, ἀδελφέ; μεταχαλεῖταί σε ἤδη à βασι- 
λεὺς εὐθύνας τῶν ἔργων ὑγέξοντα, χαὶ οὐδὲ οὕτως 
συνίετε; παρὰ πόδας γὰρ προσχωρεῖ ἡ δίκη, xal 
εἴγε μὴ τῆς ποντρᾶς ταύτης µεταβάλοιο γνώμης, 
οἰχήση μὲν ἐλεεινῶς, ἐλεεινότατα δὲ χολασθήἠση. 'O 
μὲν οὖν τὸν Ev οὐρανοῖς εἶπαν, ὁ δὲ τὸν οἰχεῖον ῥα- 
σ.λέᾳ θεόφιλον μεταχαλεῖν αὐτὸν ᾧετο, ᾽Αμέλει καὶ 
περιχαρὴς Y» Ίδη καὶ εὔελπις, εὖ εἰδὼς ὡς τῇ περὶ 
τοὺς φάρους ἀκριβείᾳ, καὶ µε:ζόνων παρὰ τῷ βασι- 
?8U ἀξιωθῆσεται. Ἠπεγέλα δὲ ἄρα ταῖς ἑἐλπίσι τὸ 
μέλλον, xal τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεχθεῖσι τὸ πέρας 
ἐσηχολούθει, καὶ ξυρὸς αὐτίκα ὀργῆ: θεοῦ ὁ µε- 
θυσµένος ἐχτένει τὸν πράκτορα, τὰς ἀθανάτους 
ἐχείνας xai μετὰ θάνατον εἰσπραχθησόμενον δί- 
x24. 

1Η’. "Av:hzzeovy τοίνυν τις τὰ ὑπὸ τοῦ ἁ- {ου 


solui post vitam, selletiam cum esset in corpore, 
fecit multa admirabilia, et qux erant prater opini- 
oncm. Nou enim daemones solum euim (ormidabant, 
ejus non ferentes praesentiam, sed morbi quoque, 
qui mortem minabantur, ejus precibus et s'gao . 
crucis solvebantur. Ejus quidem certe familiaris - 
elamicus Eustratius  gravij morbo affligebatur, 
sanguincm vomens ex inlestinis. llle vero, cum id' 
ei prius significasset Eustratius, veniens stitit 
quidem sauguinem, ipsuni autem jussit. esse bono 
animo.  Eustratius ergo cum viri adventu à 
morbo convaluisset, transit ad Leucadum habitz - 
colum, quod solent vocare Metochium, se voleus 
defessum afflictumque recreare, et aliquod adipisci 
solatium, fes autem ei contra cessit, et incidit in 
calamitatem longe priori graviorem. Vehemens 
enin eum adorta febris, acriter laniabat, et vocem 
ei adimebat, donec recordatus przclari inter. eos, 
qui se exercebant, Joannicii, ei tanquam presenti 
supplex procidit, et rogavit ut a morbo przsenti 
liberaretur. Interim autem ad dormiendum con- 
versus, cum visus esset videre magnum  Joanui- 
cium adstantem, colloquentem, confirmantem, inor- 
bum superavit, ct salutem illi acceptam tulit, quen 
habuit eum letificantem ajuventote, οἱ tunc liberavit 
à calamitate. 

XLVII. Me jam pridem volentem oratione pr:e- 
tercurrere, non sinunt quz sequuntur. Nam sceptra 
quidem Romanorum tenebat Theophilus. 1]Me 
autem in congerendo auro totus inhiabat, et ab 
eo superabatur, et alioqui non ferens esse Christia- 
nus, et se impic gerens in divinas imagines, et 
quomodo  potesiate, ita ctiam Iconomachorum 
dogmate alios superans, talem laqueum abscondit 
omnibus Christianis. Scribis et exactoribus om- 
nem simul vicum occupat, volens fácere duo, qu» 
sunt pessima : nempe eL avaro suo gratificari ani- 
mo tributorum exactionibus, et sibi fieri mani- 
festum unumquemque, qui doctrinam sequebatur 
orihodoxam, ut et eos vi caperct, οἱ efficeret ut 
vel inviti adjungerentur hzxresi Iconomachorum. 
Cum ergo hic vir divinus incidisset in. quemdam 
exaetorem : Qui.l liec sibi volunt, inquit, o frater? 


D Rex te jam accersit factorum. tuorum. redditurum 


ralionem, οἱ ne sic quidem intelligis? Jan. enim 
imminet ct urget, ut viaes, justitia, et nisi impro- 
bam hanc mentem mutaveris, perib:s quidem rise. 
rabiliter, iniserrime autem  punieris. Atque ille 
quilem dicebat cum, qui cst in coelis ; exactor 
autem putabat suum regem eum accersere. L:etus 
ita uc jam erat οἱ buna spe preditus, ut qui sciret, 
quod propter tributa diligenter exacta, csset apud 
imperatorem magna consecuturus. Ejus autem 
spem irrisit futurum, etea, quz? a sancto dicta 
fuerant, finis est conseculus, ct statim  nova- 
cula ir: Dei ineiriata, exscindit exactorem, ut im- 
mortales illie post iortem poen: de eo. supiantur. 
ΧΙ ΥΠ. Revolseus itaque aliquis ca, quz a sancto 
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predicta fuerunt, et quam maxime perscrutans, A πρρηγορξυµένα, xai ὡς ἔνι μάλιστα πολυπραγµο- 


ea nunquam invenerit excidisse à veritate. Nam 
cum aliquando duo simul venissent in domuncu- 
lam, in qua ille erat, ot magnum convenirent Joan- 
nicium (Petrus et Plato erant eorum nomina), 
postquam ille eos satis instruxit ad virtutem, alter 
rogavit sanctum, ut ad ipsum venirel singulis 
annis, et ejus aspectum dignus esset qui conseque- 
retur, et illo, qui fluit instar mellis, frueretur ser- 
mone. lle autem, De cetero, Inquit, etiamsi 
velles, non me videbis amplius. Is ergo apud se 
dubitabat, quidnam obstaret, quominus ad san- 
ctum ascenderet, ct considerans, nihil inveniebat, 
juod ad illum adventu reputaretur praestantius. 
Non multo post autem quidam ad eum ascende- 
runt. Volensergo ipse quoque cum eis ascendere, 
quoniam ille quidern pedibus, illi autem equis iter 
ingredlebantur, defessus domum rediit. Hine 
factum est, ut graviter gnimo angeretur, quod ei 
accidisset, ut frustraretur proposito. Cum itaque 
non multo post ad se rediisset, rursus conatus est 
&d eum ascendere, et rursus fuit prohibitus ab 
ascensu. Deinde eum sape, aliasolia incidente 
difficultate, se repulsum esse cognovisset, et recor- 
datus esset eorum, qua a sancto οἱ dicta fuerant, 
mansit apud se, rem ascribens Joannicio, divina 
quadam providentia, ad utilitatem omnia dispen- 
sante. | 

XLIX Aliquando rursus qui omni ex parte bonus 


νῶν οὑκ ἄν ποτε σραλέντα εὗροι τῆς ἀληθείας. 
Ἐνίοτε γὰρ δύο χατὰ ταυτὺν παρὰ τὸ δωµάτ:ον ὅ 
τοῦτον εἶχεν ἑλθόντων, ἐφ᾽ i τῷ μεγάλῳ διεντυχεῖν 
(Πέτρος xai Πλάτων ἣν αὐτοῖς ὀνόματ«), ἐπαὶ ἐχεῖ- 
vo; ἱχανῶς Ἠλειφε τούτους πρὸς ἀρ:τῆν, Ó ἕτερος 
ἐδεῖτο τοῦ ἁγίου, παρ) αὐτόν τε εἰς ἕχαστον ἔτος 
ἔχειν τῆς ἑαυτοῦ τε θέας ἀξιοῦσθαι, xal ὁμιλίας 
ἐχείνης τῆς παραῤλῥεούδης τι xal μέλιτος ἁπολαθεῖν. 
'O 65, 03x ἔτι µε τὸ ἀπὸ τοῦδε, φῄαὶ, xal βουλόμε» 
vo; ὄψει. Διηπορεῖτο οὖν καθ) ἑαυτὸν ὁ ἀνὴρ, ὡς 
t! ἄρα ἔσται τὸ χαθέξον αὑτὸν μὴ παρὰ τὸν ἅγιον 
ἀνιέναι, καὶ δ.ασχοπούµενος οὐδὲ ἓν εὔρισχεν, ὃ 
τῆς ὡς ἐχεῖνον ἀφίξεως προτιµότερον αὐτῷ Άργι- 
σθείη. Οὐ πλλῷ δὲ ὕστερον ἀνῃεσάν τινες πρὸς 
αὐτόν. Συνανελθεῖν οὖν αὐτοῖς xai οὗτος ἐθέλω», 
ἐπεὶ τὰ μὲν ἐχ ποδὸς, τοῖς δὲ δι’ ἵππων ἣν ἡ πορεία, 
ἀπαγορεύσας ἀνέστρεφεν οἴχοι. Ἐντεῦθεν δεινῶς 
ἐπληροῦτο ἀθυμίας, -ὅτι περ ἁμαρτεῖν αὐτῷ τῆς 
προθέσεως συνέδη. Μετ οὐ πολὺ γοῦν ἀνενεγχώὼν, 
πάλιν ἀνελθεῖν ἐπεχείρει, xal πάλιν εἴργετο τῖς 
ἀνόδου. Εἶτα ὡς πυλλάχις ἄλλοτε ἄλλης δυσχερείας 
παραπιπτούσης, ἁποχρουόμενος ἕἔγνω, εἰς μνήμην 
τε τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεχθέντων ᾖλθεν, ἔμεινε χαθ᾽ 
ἑαυτὸν, θεῷ xal Ἰωαννιχίῳ τὰ τοῦ πράγµατος àva- 
τιθεὶς, mpovola zv θειοτέρᾳ πάντα πρὸς τὸ συµφέ- 
gov οἰχονομοῦντι. 


Μθ’, Ποτὲ πάλιν ὁ πάντα χρηστὸς Ἰωαννίχιος 


erat Joannicius, cum esset in otio, et se totum ἐπὶ σχολῆης ὧν, καὶ ὅλον ἑαυτὸν τῇ προσευχῇ δεδω- 


dedisset orationi, dixit se videre quemdam Petrum, 
qui tollebatur in colos, et circumdatum gloria 
quadam et luce ineffabili. lli autem Petro fuerat 
€ommissa prafectura cujusdam monasterii. Tllo 
vero tempore, quo vir admirabilis dignatus fuit 
"hac contemplatione, contigit ut isa corpore dis- 
' junctus, spiritu ad caos ascenderet, οἱ ex hac 
vita migraret. Nihilominus autem admiranda quo- 
que est ejus loquendi libertas ad imperatores. 
Neque enlm solum ]ztabatur probris pro Christo 
affectus, aut patiens persecutionem, sed cupiebat 
eliam pati majora, recte sciens, quod per ea, ma- 
jora consequeretur. Hinc discipulorum Christi lo- 
quendi libertatem, et pro Magistro acceptas plagas 
ducebat esse bea!as, perfectum gaudium illud no- 
minans, cujus ii fuerunt participes. 

L. Duos itaque viros illustres, et quos sciebat 
esse przditos majore dicendi facultate, quam alios, 
cum ad ipsum misisset imperator, rogavit an 
oporteret Christi honorare figuram. Cum is autem 
ad hoc divine et non cum mundana respondiset 
persuasione οἱ sapientia, tantum abfuit, «t. qui 
missi fuerant ab imperatore, aliquid adducerent 
contra ea, qua ab ipso dicta fuerant, ut relictis 
iis, que prius tenebant, recte et ut eis exposu- 
erat, pletatem et veram didicerint religionem. 
Cum ad sanctum autem rursus venisset Eustratius, 
prafcetus monasterii Agaurorum, quoniam res 
Dei εἰ ecelesiarum erant tunc mundanis pertur- 


χὼς, ópdv ἔφη τινὰ Πέτρον ἀναγόμενόν τε εἰς οὗ» 
ρανοὺς, xal φωτὶ ἁῤῥήτῳ Χυκλούμενον. Ὁ δὲ ἄρα 
προστασίαν ἀσχητορίου τινὸς ὁ Πέτρος ἦν ἔγχεχει- 
βισµένος. Κατ) ἐχεῖνο δὲ τῆς ὥρας, ἠνίκα τῆς θεω- 
plac ὁ θαυμάσιος Ἠξιοῦτο, ἔτυχε τοῦτον τοῦ σώματος 
διαζευχθέντα, τῷ πνεύματι πρὸς οὐρανοὺς ἀναφέ- 
ρεσθαι, καὶ «hv ἐντεῦθεν στέλλεσθαι ἀπ)δημίᾳν. Οὐ- 
δὲν δὲ ἧττον xal τὸ mph; τοὺς χρατοῦντας μετὰ 
παῤῥησίας ἐλεύθερον τοῦ ἀνδρὸς ἄξιόν ἐστι θαυμά- 
eat, 0ὐδὲ γὰρ ὀνειδιζόμενος ὑπὲρ Χριστοῦ µόνον 7j 
διωχόµενος ἔχαιρεν, ἀλλὰ καὶ μείζονα παθεῖν ἑζή 
τει, ἀχριθὼς εἰδὼς ὡς διὰ τοῦτο καὶ µειζόνων ἀξιω- 
θήσεσθαι. Ἐντεῦθεν xal τὴν τῶν μαθητῶν τοῦ Χρι»: 

τοῦ παῤῥησίαν xal τὰς ὑπὲρ τοῦ Διδχσχάλου πλη- 


D γὰς ἐμ. χάριζε, τετελειωμένην χάριν ἑχείνην ὀνο- 


µάζων ὃς οὗτοι 'μετέσχεν. 

Ν’. Δύο γοῦν τῶν Ev δόξῃ τινὰς xal οὓς τῶν ἄλλων 
μᾶλλον λέγειν δυναµένους ᾖδει πρὸς αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς ἀποστείλας, Πρώτα cl δἑέον ἐστὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
χαβακτῆρα τιμᾷν. Too 6t θείως, ὡς ἄν τις εἴποι, 
πρὸς τοῦτο χαὶ οὗ μετὰ χοσμιχῆς πειθοὺς τε χα) 
σοφίας ὀποχριναμένον τοσοῦτον, ol παρὰ βασιλέως 
ἀπεσταλμένοι ἐδέησαν ἀντεπαγαγεῖν τι τοῖς ὑπ' 
ἐχείνου λεχθεῖσιν, ὅσῳ χαὶ ἃ πρότερον ἑἐπρέοδευον 
ἀπολιπόντες, ὀρθῶς xaX ὡς οὗτός vs διεξῄει τὴν a5- 
σέδεαν μετεμάνθανον. Παραλαθὼν δὲ πρὸς τὸν 
ἅγιον πάλιν 6 τῆς ᾽Αγαύρων μονῆς προεστὼς ὁ Εὺ- 
στράτιος ἐπείπὲρ ἐτύγχανε vite τὰ τοῦ θεοῦ xol 
τὰ τον εκ ης ων γοσμιχαῖς διατσραἸαόµενα τρι- 
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xv pla, Ἔως πότε τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν, ἔλεγεν, οὖν A batzfluctibus: Quousque, dixit, res Ecclesiarum nan 


ἀποδοθήσεται ταῖς Ἐχχλησίαις; ἕως τίνος αὐζηθή- 
escas τὰ τῶν διωχτῶν ; ἕως τίνος τὴν τοῦ θεοῦ ποί- 
pvnv ἄγριοι διασπαράξουσι θῆρες; Ὁ δὲ, Μικρὸν 
ἐπίσχες, ἀδελφὲ, xal συνἠσεις τὴν τοῦ Θεοῦ δυνα- 
οτείαν ἔσται yáp τις Μεθόδιος, ὃς ἐπὶ τῶν οἰάχων 
αὑτῆς χαθιεῖται, χαὶ ταύτην τῷ θείῳ Πνεύματι χυδερ- 
vistt* ὅστις διαίρεσιν μὲν θεότητος xal χατατομὴν 
ἀνίλη, ζογματίσει δὲ τὸ ὀρθόδοξον, ἓν εἰρήνῃ τε βαθείᾳ 
xal ὀμονοίᾳ τὰ στασιάζοντα καταστήσει, xal τοὺς 
ἀνθεστηχότας τῇ τοῦ Ὑψίστου δεξιᾷ παραστήσεται. 
ΝΑ’. Βραχὺς ὁ μεταξὺ χρόνος, χαὶ Θεόφιλος μὲν 
τῶν τῇδς µεταχωρςῖ, Μιχαλλ δὲ xal Θεοδώρα τὴν 
ἀρχὴν διαδέχονται, Μεθόδιος δὲ τοῖς ἱεροῖς ὡς ἱερὸς 
τῷ ὄντι xaX Θεοῦ ἄνθρωπος ἐνιδρύεται θρόνοις, καὶ 
συελόντα oávat, πάντων αὐτῷ πρὺς τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν µεταθεμένων, χλύδωνός τε παντὸς xal τρι- 
χυµίας χατευνααθείσης, xal τῶν πραγμάτων Ἶρε- 
μούντων, ἑτέρα τις παρὰ τῶν εὐσεθῶν ἐγείρεται 
στάσις, xai τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐμερίζετο πάλιν xal 
el; διττὰς δόξας ἐχώρει. Ul μὲν γὰρ αυλλειτουρχοὺς 
ἔχειν ξίουν τοὺς παρὰ τῶν Ἑ]κονομάχων τὸ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξίωμα λαδόντας, ὡς οὐδὲν τούτου -ῇ 
εὐσεθείᾳ λυµαινοµένου * ol δὲ βεδήλοις χερσὶν ἐχδι- 
ὄόναι, ἀνόσιον ὅλως ἡγοῦντο χαὶ o5 θεῷ oov οὐδὲ 
ἀπόδεχτ.ν. Καὶ ὁ μὲν ὡς ἀληθῶς τῷ θεῷ ζῶν Με- 
065:0;, Ἡτχαλλεν, ἡνιᾶτο, τὴν καρδίαν ἑχόπτετο, τὸν 
µέγαν τοῖς ὠσὶν ἐνηχεῖν ἑδόχει Παῦλον, : μονονουχὶ 
τοιαῦτα Φθεγγόµενον, Ὡς τε xal ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ 


Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν κατὰ σάρχ”,ς 


μόνον εἰ σταίητε μεθ) ἡμῶν, καὶ κοινῃ τὴν Τριάδα 
δοξάσωμεν. Καὶ ὁ μὲν οὕτως εἴχεν, οἱ δὲ πάντα 
παθεῖν μᾶλλον Έτοιμοι σαν, f τὰ δόξαντα προέξ- 
σθαι, ὡς ἐντεῦθεν εἰς µέρη πάλιν τὸ τῆς Ἐκχκχλη- 
σἷας πλήρωμα τέἐµνεσθαι, χαὶ τοὺς μὲν, ὡς αὐτοὺς, 
τοὺς δὶ ὡς ἐχείνους τάσσεσθαι. Ὁ γοῦν τῷ Gc 
φίλος Ἰωαννίχιος τεταγµένοις οὕτω τοῖς πράγµασιν 
ἐντυγχάνων τὰ μὲν δι’ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ δι’ ἐπιστολῶν, 
οἷα σύριΥγι τὴν διασπασθεῖσαν τῆς ποίµνης μοῖραν 
ἀνεχαλεῖτο, xal τῷ póvp θεῷ, τῷ µόνῳ χαλῷ ποι- 
µένι xal οὗ µισθωτῷ προσῳχείου, μάλιστα δὲ τοῦ 
ἀρχιερέως Μεθοδίου ὁχλάζουσαν Ίδη τὴν ψυχὴν 
ἀνεχτᾶτο, πολλὰ μὲν χαὶ ἕτερα γράφων, πρὸ δὲ 
πάντων, τοῖς τὸ μὲν ὁμοούσιον ἐχφύλους ἀλλοτριό- 
τητας τέµνονσι, διαιρέσεις δὲ, οἴμοι, ἁτόπους δοξά- 
ζουσι, τούτους μηδὲ τὸ παράπαν οὓς ὑπονλίνειν 
αὐτῷ παρῄνει, ph ἅλων, μὴ στέγης χοινωνεῖν, μὴ 
προσφθέγγεσθαι, ἁλλ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα, «tv τούτων 
συντυχίαν ἐχχλίνειν, Ὑπετ.θει γὰρ μηδὲ ἱερουργὸν 
ὁσίως λογισθῆναέ ποτε δύνασθα: τοῦτον, τὸν τὸν ἰ{ε- 
Ρουργούµενον ἀθετοῦντα, ἑχείνους δὲ μᾶλλον περὶ 
τὴν θείαν ἱερουργίαν ἔγραφεν ἔχειν τῷ Μεθοδίῳ, 
οὓς ἂν εἶἰδείη καὶ περὶ τὸ τῖς ὀρθοδοξίας δόγµα συµ- 
φρονοῦντας αὐτῷ. Ἐπὶ τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς xal 
ἑῤῥῶσθαι αὐτὸν ὑγιαίνοντα περὶ τὸν ὑγιῃ λόγον ὁ 
μέγας Ἰωαννίχιος ηΌξατο, 


! Rom. ix, 3. 


reddentur Ecclesiis? quousque augebuntur res per- 
seculorum, et immanes eas lacerabunt bestia ? Πίο 
vero, Parum, inquit, sustine, o frater, et intelligos 
Dei potentiam ;erit enim quidam Methodius, qui 
tenebit ejus clavum, et eam divino Spiritu gubcr- 
nabit, qui tollet quidem divistonem et dissectionem 
divinitatis ; decretis autem fidem constituet orthio- 
xam, et ad summam pacem et concordiam rediget 
seditionem, ct eos, qui restiterunt, dextra Altissi- 
mi subjunget. 

LI..Breve tempus intercessit, et Theophilus qui- 
dem ex hac vita excedit : Michael vero et Thco- 
dora imperium suscipiunt : Methodius autem 
vir revera sacrosanctus, et homo Dei, in sacris 
collocatur sedibus, et ut semel dicam, cum omnia 
ab eo fuissent traducta ad fidem orthodoxam, et 
sopitus esset omnis fluctus οἱ sedata tempestas, et 
res essent quietze, qu:zedam alio seditio excitatur a 
piis, et res Ecclesix rnrsus erant divise, et redactze 
erant in duas opiniones. Nam alii quidem vole- 
bant habere in ministerio, eos qui dignitatem sa- 
cerdotii acceperant ab Iconomachis, utpote quod 
hoc nihil pietati officeret : illi autem profanis 
sancta tradere manibus, putabant omnino esse 
impium, οἱ minime Deo gratum, nec admitten- 
dum. Et qui Deo quidem vere vivebat Methodius, 
οτε ferebat, angebatur, corde lacerabatur, putabat 
magnum Paulum resonare in auribus propemo- 
dum hzc loquentem : Utinam sIm a Christo ana- 
thema pro fratribus meis secundum carnem, si 
modo steteritis nobiscum, οἱ communiter Trini- 
tatem. glorificaverimus '!. Et ille quidem sic se 
habebat. Illi autem parati erant omnia pati potius, 
quam dimittere ea, qux visa fuerant, adeo ut hinc 
in partes rursus scinderetur coetus Ecclesiz, 
et alii quidem se cum his, alii vero cum illis se 
conjungerent. Dei itaque amicus Joannicius, inci- 
dens in res adeo turbatas, partim quidem per se, 
partim vero per litteras, veluti fistula revocabat 
divulsam partem gregis, et ei qui est solus Deus, 
quiest solus bonus pastor, οἱ non mercenarius, 
conciliabat. Maxime autem arehiepiscopi Methodii 
jam labantem recreabat animum, mulia quidem 


D etiam alia scribens , ante omnia autem iis, qui 


homousion absurde et alieno modo scindunt, no- 
vasque et absurdas opinantur divisiones, eis ne 
aurem qaidem omnino adhibere suadebat, non sal, 
non tectum cum his habere commune, non eus 
alloqui, sed quam maxime declinare eorum con- 
gressionem. Admonebat enim ne posse quidem 
eum sancte reputari sacrificum, qui eum, qui 
sacrificatur, contemnit et vilipendit, Seribebat 
autem Methodio, ut illos potius haberet circa divi- 
num sacrificium, qnos nosset. cum εο sentire in 
dogmate orthodoxiz. In fine vero episiole, valere 
eum circa saam rationem optavit magnus Joanni - 
cjus. 
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ΝΕ’. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον µάχην συµθάλλου- A — LV. Sub id autem teinpos fsmaelilse prelio con- 


αιν Ἰσμαηλίται Ῥωμαίοις, xa πολλοὶ μὶν ἆναι- 
ῥοῦυται ᾿Ῥωμαίων, πολλρὶ δὲ τῷ πολέμῳ ἀἆπολει- 
Φφλέν ες, αἰχμάλωτοι ἄγοντας, Τούτων εἷς, νεανίας 
ὧν, συγγενὴ; ἐτύγχανε τῷ μεγάλῳ' εἰς βοίθειαν οἱ 
προσἠχοντὲς τὸν ἅγιον ἑχάλουν εἴ πως τὸν νεανίσχον 
ἑξέληταιτῆς αἰχμαλωσίας. Ὁ δὲ χαὶ πρὸ τυῦ χληθῆναι 
1242; xs, xal περὶ µέσας νύχτας γενόμενος ἐπὶ 
τοῦ δεσμωττρίου ἂνί τε τῶν μετ ixzlvou χατεχαμέ- 
vtov ἐπιφανεὶς, ᾿Αναστὰς, grol, τὸν ἕτερον διανά- 
στησον, χἁλτῖνος τὸν ἔτεοον Τάλιν, xal οὗτος τὸν 
μετ᾽ αὐτόν. Τούτου δὲ ὡς bzfaxr qe γ:νοµένου, δεσμὰ 
μὲν εὐθὺς αὐταῖς ἁλύσεσι ἑλύοντο τούτοις, di; prol 
τὶν ἀρχὴν δεδέσΊαι δοχεῖν, al πύλαι δὲ αὑτόμαται 
ξιηνοίχοντο, xal οἱ ἄνδρες ἐν τῇ ἐξόλψ ἦσαν οἱ μηδὲ 
τὴς ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς εἱσόδου σνγχωρούµενοι πρὀ- 
τερ.ν ἀπολαύειν. Ἐπειδὴ δὲ πρὺς τὴν οἰπίαν ἔπαν- 
1:3av Άδη, ἐντυγχάνουσι χυσὶ παρὰ τὴν 6657, ἁπί- 
νεσι μὲν τοῖς παρ:οῦσι xal ἀνημέροις, φ,θεροῖς δὲ 
xai αὐτὸ τὸ ἰδεῖν. Καὶ οἱ μὲν ἐν ἁπόρῳ Ίσαν ὅ τι 
χρὴ 5edv, 6 μέγας δὲ xàv τούτῳ φθάσας Ἰωαχννίειος, 
xal βαθεῖαν ὥσπερ ἀχλὺν τῆς ὄψεω; τῶν κυνῶν κα 
ταζέας, ἀ  αθεῖς xaxov τοὺς ἄνδρας διαδιδάνει, xal 
φέρων ἀποχαθιστᾶ τοῖς οἰχείο'ς. Οἱ δὲ xaX διὰ πά- 
σης αὐτῶν τῆς ζωῆς τὴν εὐχαριστίαν εἶχον, καὶ 
χρόνος τις αὐτοὺς εἰς λ4θη» οὐκ Έγαγε τῆς εὔεργὲ- 
σίας. 

G^. EzS δὲ ἔδει χαὶ τὸ πρὺς τὰς ἔξωθεν παρὰ 
τοῦ πονηροὺ πείρας τοῦ ἀνδρὺς yevvalov πολλαχοῦ 


Üigunt cum Romanis, et multi quidem Roment 
interficiuntur : multi vero beHo capti abducuntur 
captivi. Horum unus, qui erat adolescens, erat 
magni Joannicii cognatus. ltaque qui genere ad 
eum attinebant. sancti invocabant auxilium, ut 
adolescentem liberaret a captivitate. Is autem 
etiam priusquam vocaretur, cito venit, et cum 
circa mediam noctem fuisset in carcere, et appa- 
ruissel uni ex iis, qui cum illo detinebantur : 
Surge inquit, et alterum excita, et is eum , qui est 
post illum. Hoc autem facto, ut jusserat, eis qui- 
dem protinus sunt soluta vincula cum calenia , ut 
nec omnino quidem viderentur fuisse vincti : por- 
Uz vero sua sponte sunt aperta , ct sunt egressi ii, 
ad quoa prius ne licuii quidem ingredi. Cum 
autem jam in suam rediissent regionem, in vía 
incidunt in quosdam canes, feroces quidem εἰ 
hnmites iis, qui prateribant, vel ipso auteim 
aspectu terribiles. Et illi quidem nesciebant, quid 
agerent: magnus autem lunc quoque accedens 
Joannicius, densa caligine offusa canum oculis, 
illesos et nullo malo affectos cos transmittit, et 
suis eos restituit. lli vero toto tempore vitze suas 
in ore habebaut gratiarum actionem, ncc ullum 
tempus eis oblivionem induxit beneficii. 


LVI. Cum autem oporteret eliam adversus exe 
trinsecus illatas a maligno tentationes, illius egrc» 


διαδείχνυσθαι, οὕτω τῆς Προνοίας οἰκονομούσης καὶ C gii viri in multis ostendi fortitudinem, ita dispen- 


τοὺς διχαίους εἰς χείρας θλιόόντων αὐτοὺς παραδι- 
ἑούσης, οὐχ ἵνα πειράαῃ τούτους, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπιπλέον 
λαμπρύνη, Ἐπιφάνιόν τινα μοναχὸν ὁ πονηρὸς ὑπο- 
60; ἐπιφανῃ τε thy ἀρετὴν δοχοῦντα, χαὶ πρὸς τῷ 
ὄρει ἐχεῖνο ἀσχοῦντα ὑποχινεῖ χατὰ τοῦ ἁτίου. Τί 
«00:0 τεχνώµενος; ᾽Αντιπερισπάσαι ἀμφοτέρους τῶν 
τῆς ὀρετῖς πόνων ἑθέλων, ὅπως τὸν μὲν μὴ σχο- 
Aby ἄγειν idv τὸ ἐπιθουλεύειν, τὸν δὲ τὸ ἐπιέου- 
412208021. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν Ἐπιφανίου τῇ Guy) ἑν/ησι 
βασχανίαν, τῷ Cb οὐδὲ τὸ παράπαν τὸ τῆς ἀσχή- 
6εως ἐπιχόφαι σύντονον ἠδυνήθη. Καὶ ὁ μὲν τὸ xa- 
φάκοµον ἐχεῖνο xal συνερεφὲς ὄρος ἑπυρπόλε:, ὡς 
ἂν μετὰ ες ὅλης fj φλὸς xal τὸν ἆγ.ου ἔπινεμη- 
Εείη. Ὁ δὲ τῇ ἐν αὐτῷ τοῦ Πνεύματο; χάριτι τοῦτο 
προγνοὺς, Uo" ἕτερον βετέδαινε τόπον, xal Ἐτιφά- 
νιος, Χαχός τε εἶναι ἠλέγχετο καὶ ἑαυτοῦ χείρων. 
ΤΙ o5» ὁ θαυμαστὸὲς πρὸς τοῦτο Ἰωαννίχιος: O0 πρὸς 
ἆμυναν διανέστη, o0 τὸν ἐπιδου) εύοντα χακῶς εἶπεν, 
ἑλλ ofa πρᾶος τοῦ πράἆου μαθητῃς, xal προσδ. 
ςέρετο φιλικῶς καὶ ταπεινῶς προσΞ(θέγγετο, xal 
sk» τῆς Φιλεχθρίας αἰτίαν ἑκήτει μαθεῖνε 'O δὰ 
ἁμάξαις αὐτὸν ὕέρεως ἔπλυνὲι v) τοῦ 1Ó 702, XQ τὲ- 
29; b α0ναγὸς Ἑπ.φάν.ος μεθ) ἧς κατὰ χεῖρα εἶχς 
ῥᾳ0ξου, ὁξυν πρὸς τῷ ἄκρῳ σίότρον ἐχοῦσης, xazà 
ψέσιν -ήττει τὸν Άγιον τῖν Υαστέρα, εἰ καὶ ἁπαθὴς 
ἐχεῖνος ὁ συμταῆς διέµεινε, xx πρὸς ὃ αλλαγὰς 
thy Ἐπιφάνιων παρεχάλει. Αλλ' ixsi;o; μηδέν τι 
tL; ὀλεθρίας γνώμτς ἐχείνης μεταζαλὼν, ἐπὶ της 
evt: ἔμενε 0osyeviia:. Touso δὲ 3px ὑπὸ τῶν την 


sante Providentia, et tradente justos in manus 
eoruin, qui ipsos affligunt, non ut eos tentet, scd 
ut reddat illastriores, Epiphbanium quemdam mona - 
chum malignus subiens, qui et virtute videbatur ine 
signis, eL in illo monte se exercebat, movet ad versus 
sanctum. Cur hoc machinans? Ambos volensavell re 
a laboribus virtutis, ut illi ne daretur quidem ad in- 
sidiandum otium, luuc autem fastidirenL ipse ins - 
diz. Sed Epiphanii quidem animae immittit invidiam, 
Joannieio autem ne potuit quidem omnino inter- 
rumpere intensam exercitationem. Et ille quideiu 
comotum οἱ frondosum illum montem exussit, ut 
simul cum silva flamma sanctum quoque depasce- 
rct ; ille autem cum spiritus, qux in eo era!, gratia 
id prascivisset, Lransiit ad alium, et malus. fuit 
deprehensus Epiphanius, et seipso deterior. Q iid 
ergo admirabilis ad hoc Joannicius? Non fuit ex- 
citatus ad vindictam, non ei maledixit, qui parabat 
insidias, sed ut mitis ejus, qui est mitis, discipulus, 
c! amice eum adiit, et humiliter est allocutus, ct 
rogavit ut diceret causam cur ei vellet esse inimi- 
cus. lile autem plaustris proborum, ut dicitur, et 
conlumeliarum eum est insectatus, et taadem 
cgregius ille Epiphanius virga, quam habebat in 
manu, quz iu extremo ferrum babebat acutum, 
ín medio venire percutit sauctum , etiamsi ill.esusg 
permanserit vir misericors, οἱ ad reconciliationem 
hortatas sit Epiphanium. Sed. ille, pcruicioso illo 
animo nibil mutato, permausit in cadem ialevo - 
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lentia. Hoc autem sancto predictam fuerat ab illis À ἀρχὴν τὸν τρύχινον χιτῶνα 6aboixóttov. μ.ναχῶν τῷ 


sonacbis, qui ci ab initio dederant illam tunicain 
pilis contextam. Tentatio enim, dixerunt illi, ad te 
veniet in line, sed ipsa quoque irrita. 

Ι.ΥΠ. Cum autem sanctus jam ad profundam 
processisset senectutem, ct illis admirabilibus labo- 
ribus exercitationis evasisset infirmus, in monaste- 
rio Antidii exstructa. cellula, illic se includit. Si 
quando autem eum vocaret tempus, ut illinc egre- 
deretur, transibat per viam publicam , ne ab illis 
quidem visus magna ex parte, a quibus ne volebat 
quidem omnino aspici. Quinto vero anno iinperii 
Michaelis, qui Ecclesiam regebat Methodius, cum 
magni Joannicii ad Dominum excessum przscivis: 
set jam appropinquare, ad eum venit, ct ultimas 
preces ab eo.petiit. Ille autem cum maximi fecis- 
set. convenire Methodium, et in longum tempus 
.eum eo produxisset sermonem, et deinde sacro 
celui eL recens electo gregi ea, qux» ad pietatem 
opus erant, suasisscet, dicens ut immobiliter et sta- 
biliter permanerent in fide orthodoxa, neque ever- 
terentur a profanis vocibus haereticorum, et inter 
So conservarent concordiam , neque hblasphemam 
et maledicam linguam moverent in pontificem, 
subjunxit, quod nce multum tempus post suum 
decessum viveret Methodius, qua quidem in re non 
fuit falsus. Tertio enim die, postquam hzc dixis- 
set (erat vero tertius [for. quartus] Novembris), 
D. Joannicius spiritu quidem migrat ad eum, quem 
diligit, deductus a choris angelorum : corpus autem 
deponitur in Joculo. Methodius autem, qui clar:s- 
sime refulsit inter patriarchas, ipse quoque octavo 
mense post illius decessum, excessit ex hac vita 
quarto decimo Junii. 

LYIII. Quznam autem sunt ea, qua facta sunt 
in morte et post mortem admírabilis hojus Joanni- 
οἱ ? Dissolutorum membrorum conf(irmationes, ho- 
mines liberati a malignis spiritibus, si solum ad 
capsam illius accessissent, Quidni enitn erat Joan- 
nicius iis rebus vel post mortem glorificandus, 
cujus decessum columna ignis signi(icavit iis, qui 
erant in monte Olympo? quem przcesserunt angeli, 
paradisi portas ei aperientes, el transmittentes ad 
eam, quas est illic, beatitudinem , pure apparitu- 


ἁγίῳ προεἰρητο. Πειρασμὸς γὰρ. εἶπον kxelvot, πρὸς 
4fj τελευτῇ ἐπελεύσεταί σοι, ἀλλ᾽ εἰς Χενὸν χαὶ αὐ- 
εὓς προχωρήσει. 

NZ'. Εἰς βαθὺ,δὲ γῆρας ὁ ἅγιος ἑλάσας, καὶ τοῖς 5- 
περφυέσιν ἐχείνοις περὶ τὴν ἄσχησιν πόνοις Ἡτονηχὼς, 
παρὰ τῇ Δίου .μονῇῃ χελλίον δειµάμενος ἐχεῖ ἑαυτὸν 
χαταχλείει. El δέ πρτε τοῦτον χαιρὸλς ἐξ:λθεῖν ἑχά . 
λει,) διῄει ἀνὰ µέσην τὴν λεωφόρ»ν. uh ὁρώμενος 
&X πολλὰ ὑπ ἐχείνων, ὑφ) ὧν πάντως μηδὲ ὁρᾶσθαι 
φόούλετο. Πέμπτῳ δὲ ἔτει τῆς Moya àpyn; ὁ τὰ 
τῆς Ἐκχλησίας ἰθύνων Μεθόδιος, τὴν τοῦ μεγάλου 
πρὸς Κύριον ἑκδημίαν ἑγγίζουσαν Ἡδη προεγνωκὼ;, 
πρὸς αὐτόν τε Ίχει, xol rap! αὑτοῦ εὐγὰς τὰς τελεν- 
«ala; ἑζήτει, ᾿0 δὲ περὶ παντός τὲ τὴν τοῦ Μεθο᾽ίου 
ποιησάµενος ἕντευξιν, xat τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν 
ἐπὶ πολὺ παρατείνας, εἶτα τῷ ἱερατικῷ τε πληρώ- 
μας. καὶ τῇ νεολέχτῳ ποίμνηῃ τὰ δέοντα πρὸς εὐσέ- 
6ειαν ταραινέσος, ἁμεταχινήτως τῇ ὀρθοδόξρ πί- 
στει χαὶ παγίως ἐμμένειν, μηδὲ ταῖς τῶν αἱρετικῶν 
παρατρέπεσθαι βεζήλοις χενορωνίαις, ὀμόνοιάν τε 
πρὸς ἀλλήλους φυλάττειν εἰπὼν, μηδὲ βλάσφημον 
Χατὰ τοῦ ἀρχιερέως Ὑγλῶσσαν χινεῖν» ἐπεῖπεν 0; 
οὐδὲν πολύν τινα χρόνον μετὰ τὴ» αὐτοῦ τελευτὴν ὁ Me- 
θόδιος ἐπιθιώσει, ὅπερ οὐδὲ τοῦτο ἐσφάλη. Τρίτη τε 
γὰρ μετὰ τούσδε τοὺς λόγους ἡμέρᾳ ἠνύετο, καὶ 
τρίτην ὁ Νυέμθριος Ίγε. Καὶ ὁ μὲν θεῖος Ἰωαννί- 
χιος τῷ πνεύµατι μὲν, mp5; ὃν ἡγάπα μεταφοιτᾷ, 
χοροῖς ἂγγέλων παραπεµπόµενος, tp σώματι δὲ 
σορῷ χατατίθεται. Μεθόδιος δὲ ὁ λαμπρὸν λάµψας 
ἐν πατριάρχαις, μετὰ μῆνας χαὶ οὗτος ὀχτὼ τῆς 
ἐκείνου τελεντῆς ἀπεδίω, τἐσσαρεσχαιδεχάτης ἑνι- 
σταµένης τῷ Ἱουνίῳ. 


ΝΗ’. Τίνα γοῦν τὰ χατὰ τὴν τελευτήν τε xol μετὰ 
τῖν τελευτην τοῦ θαυμαστοῦ τούτου Ἰωαυνιχίου 
γεγενηµένα: Παρειμένων συσφἰγξεις μελῶν, ἄνθρω- 
ποι πονηρῶν ἁπαλλαττόμενοι πνευμάτων, µόνον εἰ 
«Ἡ ἐχείνου σορῷ προσέλθοιεν. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ 
ἔμελλεν Ἰωαννίχιος τοιούτοις xaX μετὰ θάνατον ἓν- 
δοξασθηναι, οὗ την ἐχδημίαν στύλος Tub; τοῖς kv 
τῷ χατ) "Όλνμπον ὄρει ἐδήλου, οὗ προεπορεύοντο 
ἄγγελοι πύλας διανοίγοντες αὐτῷ τὰς τοῦ παρα- 
δείσου, xal πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µαχαριότητα διαθι- 


rum ante faciem Domini, et simul versaturum cum D δάσοντες χαθαρῶς ἐμφανισθησόμενον τῷ προσώπῳ 


angelicis ordinibus? a quibus beata Trinitas lauda- 
tur et glorificatur nune, et in nunquam desitura 
secula seculorum. Amen (1). 


Κυρίου, xal ἀγγελικαῖς συνεσόµενον τάξεσιν; ὑφ' 
ὧν fj paxapla Τριὰς δοξάζεται χαὶ µεγαλύνεται, 
νῦν χαὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 


(1) Exstat ad sanctum Joannicium epistola 116, lib. II, cod. Colum. Theodori Studite, quam recitat 


Baronius tom. IX Annal. an. 825. 


91 | VITA S. GALACTIONIS, 


Um; a 








-- 





* ΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΚΑΙ MAPTYPION 


ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ 
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VITA ΕΤ CONVERSATIO ET MARTYRIUM 


SS. MARTYRUM 


GALACTIONIS ET EPISTEMES. 


(Latine apud Surium ad diem b Novembris; Grace ex cod. ms. 3481.) — 


Α.. Τῆς πρὺς τῷ Λιδάνῳ δρει Φοινίχης πολλαὶ A 


μὲν πόλεις καὶ ἕτεραι νοτιώτεραι καὶ προσάρχτιοι, 
καύτης δὲ χαὶ τῶν ἄλλων πασῶν διαφέρουσα xal 
τοῖς ἀρκτίοις χειµένη µέρεσιν, "Ἔμεσα ' ἣν ἕνεγ- 
χοῦσαν Ecys xai θρεψαμένην ἀνὴρ, ὄνομα Κλειτοφῶν, 
γένος ἐπίσημος πλοῦτον, οὐδενὸς. τῶν πολιτῶν δεύ- 
περος, thv σύνεσιν πο)λῷ εῶν ἄλλων ὀξύτερης. 
Τούτῳ τοίνυν συνῆπτο Ὑυνὴ Λενχίππη τοὔνομα, 
«ἄλλα μὲν δεξιὰ τοὺς τρόπους xal ἀνδρὶ τοιούτῳ 
πρρσήχουσα, xal μηδὲ τῆς xav! ὄψιν ὥρας τῶν ἐν 
τούτῳ ἄκρων ἑλλείπουσα, τοῦτο δὲ µόνον στείρωσιν 
δυστυχοῦσα, δι) ἣν πολλοῖς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ὀνείδεσι 
βαλλομένη ἀθυμίᾳ συνείχετο, καὶ φροντίσιν ἐχό- 
κτετο, xal παντθία ἣν λύσιν τῶν δεσμῶν τούτων 
ἐπιζητοῦσα. 

B. ᾽Αμϕροτέρων οὖν δι’ αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα τ'» 
θεµένων τὸ ph παίδων ὀφθῆναι πατἐρας, μηδέ 
ενα ἔξειν ὃς τοῦ πλούτου τε χληρονόμος ἔσται, xal 
(à οὗ τὸ γένος πάλιν αὐτοῖς σωβήσεται, ἐπεὶ συνέ» 
Gave χατ᾽ Exslvo χαιροῦ χαὶ τὰ τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐπιχρατεῖν, Σ:κοῦνδον δὲ τινα τῆς πόλεως Ἐμέσης 
thv ἀρχῖν πεπἰστευται, ἄνδρα "EX)nva μὲν τὴν θρη- 
σχείαν, τὴν δὲ γνώμην χομιδῆ βάρδαρον, ᾧ ἔργον 
Ἶν ὡς οὐδὲ ἄλλο ἐπιμελὲς, Χριστιανοὺς ἅπαντας ἐχ- 
τρέναι, χαὶ την εὐσέδειαν, eU τις δύναμις, ῥίζαις 
aval; ἐξελεῖν ' ἐπεὶ οὖν οὕτως Ev. χινδύνῳ τὰ τῶν 
εὐσεθούντν ἣν, quy τὴν σωτηρίαν ἕχαστος imo- 
ρίζετο. ET, δέ τις τὴν χλῆσιν Ὀνούφριος τὸ σχῆμα 


I. Phoeenicize, qua: est 2d montem Libanum, Πιυ|- 
te quidem sunt alie quoque civitates, tam ad 
austrum, quam ad septentrionem : ejus autem est 
ca quoque, qu:e est aliarum omnium prestantis- 
sima, et ad partes sita boreales, Emesa : qua 
quidem tulit et aluit virum nomine Clitophontem, 
genere insignem, divitiis nulli civium inferiorem , 
intelligentia aliis longe acutiorem. Ei conjuncta 
erat uxor nomine Leucippe, alioqui quidem bonis 
moribus, et tali marito conveniens, et ne pulcher- 
rimis quidem cedens forma corporis : uno autem 
hoc solo erat infelix, quod esset sterilis. Qua de 
causa cum multis probris a marito appeteretur, 
magna opprimebatur animi zgritudine, et curis 
vexabatur, οἱ nihil non moliebatur, cupiens solvi 
ab his vinculis. 

If. Cum ambo ergo hocsibi probro ducerent et 
dedecori, quod non essent parentes flliorum, neque 
ullum essent habituri hzredem suarum facultatum, 
per quem genus rursus eis conservaretur, quo. 
niam acciderat ut illo tempore valde invalesceret 
cultas simulacrorum, et cuidam Seeundo civitatis 
Emes» rcctio committeretur, gentili quidem reli- 
gione, animo autem plane barbaro, cui nihil aliud 
erat cur:e, nisi omnes evertere Christianos, et pie- 
tatem pro viribus excindere radicitus : quoniam, 
inquam, res piorum in tanto versabantur periculo, 
unusquisque fuga sibi salutem comparabat. Unus 
vero, nomine Onufrius, habitu monachus, mori- 


povagbe, τὸν τρόπον ἀγαθὸς xal φιλόθεος, τὸ μὲν (C bus bonus et religiosus, omnino quidem recedere, 


wavtámagty ἐχχωρῆσαι xal καταλιπεῖν ἐν χαιρῷ 
τοιούτῳ xal (dA. τὰς τῶν ἀαθενεστέρων χινδννεύειν 
ψυχὰς, οὐχ Eyvto θεοφιλοῦς ἀνδρὸς εἶναι, xal ἅπαξ 
ἑαυτὸν τῷ χορῷ τῶν τοιούτων ἐγγράφαντος * o0 μὴν 
ἁλλά xal vb παῤῥησιάσασθαι τὴν εὐσέδειαν χαὶ τοῖς 
κινδύνοι; ἑαυτὸν ἐμθαλεῖν οὐχ ἅμεμπτον εἶναι δοχι- 
µάσας, οὐδὲ τῶν νόμων τῖς εὐσεθείας ἐχόμενον, 
µέσος ἐχώρει" καὶ χρύπτων ἑαυτὸν ἐσθῆτι λευχῆ, 
fv ἐτὶ τοῖς µοναχ'κ.ς ἑνεδύετο, μυναχὸς ἣν ἁλα- 


οἱ in tali tempore ac teinpestate relinquere peri- 
clitantes animas inbecilliorum, statuit non esse 
viri pii, et ejus qui se ascripsit choro eorum, qui 
sunt ejusmodi. Verum enimvero cum libere eloqui 
pietatem, et in pericula seipsum conjicere, judi- 
casset non esse alienum a reprehensione, neque 
consentaneum legibus ver religionis, tenebat me- 
dium : et alba veste contegens monastlicam, erat 
animo vere monachus, οἱ ea exercebat, qua οἱ | 
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vita conveniebant, οἱ ita callide eludebat impieta- A θῶς τὴν γνώµη», xat τὰ βίῳ προσήχοντα τοιούτφ 


tem. [taque propter pietatem paupertatem simu- 
lans, erat mendicus voluntarias, et domos obiens 
ob usum rerum necessariarum, ipse dabat potius 
panem, qui potest confirmare animos, eos in quos 
inciderat, instruens sermonibus pietatis, et adhor- 
tans fugere pro viribus ab iis, qui se procul a vita 
removent, et separant a Creatore. 


HI. Cum ergo aliquando accessisset ad :zedes Cli- 
tophontis, petebat alimentum, manus extendens, 
εἰ voces emittens, qua possent inducere animum 
ad misericordiam. Accidit autem, uL tunc esset 
Leucippe conturbata, et plena tristitia, utpote 
quod maritus ei exprobrasset steiílitatem. Cum 
ergo Onufrio, qui videbatur molestus, jussisset 
occludi fores : ille autem, ut qui nihilo magis sci- 
ret, quid vellet, et quod accessisset potius daturus, 
quam accepturus, propterea instabat petens, donec 
propter hanc laudabilem impudentiam fuit accer- 
situs, οἱ benigne acceptus. Motis ergo verbis οἱ 
sermone producto, de se quidem narravit Leu- 
cippe, quod manca esset ei matrix, et quod nullus 
deus esset inventus usque in hodiernum diem, 
qui cam posset relaxare ab jis vinculis, et liberare 
a dedecore filiorum egestatis. Sed merito, inquit 
Onufrius, non es consecuta, quod petebas, qus 
tales voluisti adjutores habere sterilitatis. Nam qui 
jpsi exercuerunt opera plena probro et dedecore, 
quomodo possent ipsi alios a dedecore liberare ? 
Sed si nunc audiens, et verum Deum velis agno- 
scere, qui cuncta potest, videbis non ad te solam 
redeuntem utilitatem. Quin etiam tuum genus 
poteris afficere beneficio, tanquam quamdam 
hereditatem ad eos transmittens veram  reli- 
gionem. Leucippe his adbibebat animum, et se 
tanquam boram terram przbebat verborum illius 
seminibus, 


]V. lic autem vir divinus primum quidem ϱὰ- 
cels:e Trinitatis divinam introduxit οἱ cognitionem ; 
deinde eam est adhortatus ad studium virtutum. 
D. iude earn docuit sanctificationem qu:e efficitur ex 
salutari baptismate : 
priorum inquinamentorum. O:tendit autem habi- 
tum quoque monasticum, quo erat quidem indutus, 
ted eum tegebat, declinans insultum malignorum 
venatorum, et quod accessisset propter ejus salu- 
tem, simulans petere eleemosynam. [lla vero ad 
hec respondit : Timeo, inquit, ue inciderim in 
duo contraria. Unum quidem, quod iis qui hanc 
babent fidem, et appellantur. Christiani, magne 
quidem intenduntur minx ab eo, qui nunc rerum 
potitur: graviora autem sunt, qua cas conse. 
wjuuntur, supplicia. Alterum vero, quod si ego 
transeam ad pietatem, et. recedam a decretis ma- 
jorum, £i qui mecum cohabitat, non subierit cam- 
dem anutaonem, sed deinceps sequatur eam, 


µετῄβι, καὶ οὕτω χατεσοφίζετο thv ἀσέδειαν. El; 
πρόφασιν οὖν εὐσεθείας τὴν πενίαν ὑποχριθεὶς, 
προσαΐτης ἣν ἐθελούσιος, χαὶ τὰς οἰχίας περιιὼν 
χατὰ χρείαν τῶν ἀναγχαίων αὐτὸς ἄρτον ἑδίδου 
μᾶλλον τὰς φυχὰς στηρίζειν δυνάµενον, λόγους ὑπα- 
λείφων, oig ἐντύχοι, τῆς εὐσξθείας, καὶ φεύγειν, ὅση 
δύναμις, παραινῶν ἀπὸ τῶν μαχρὰν ποιούντω» Eau- 
τοὺς τῆς ζωῆς, καὶ χωριζόντων τοῦ Πλάσαντος. 

Γ’. Παρελθὼν οὖν ποτε xal ἐπὶ τὴν τοῦ Κλειτο- 
φῶντος οἰχίαν, ἧτει τὰ πρὸς τραφΏν, χεῖράς τε προ- 
τείνων xal φωνὰς ἀγιεὶς ἐπάγεσθαι φυχὴν πρὸς 
ἔλεον δυναµένας. Ἔτνχε 6b τότε τὴν Λευχίππην 
διατεταραγµένην εἶναι καὶ λύπης peathv, ἅτε δὴ 


B παρὰ τοῦ ἆ.δρὺς ὀνείδη διὰ τὴν στείρωσιν ὑπομεί- 


νασαν. Ὡς τοίνυν ὀχλτρῷ φανέντι τῷ Ὀνουφρίῳ, ἔπι- 
κλεισθΏῆναι τὰς θύρας τούτῳ προστάττει. 'O δὲ οὐ- 
δὲν μᾶλλον ἀνίει, εἰδὼς ὃ βούλεται, xol ὅτι δώσων 
αὐτὸς μᾶλλον f) λτψόμενος πσραγένοιτο, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπαιτῶν ἐἑνέχξιτο, ἕως διὰ τὴν ἐπαινετὴν 
ταύτην ἀναίΐδειαν χαὶ εἰσεκλήθη, xal δη δεςιᾶς 
ἔτυχε τῆς φ.λοφροσύνης. Λόγων οὖν κινηθέντων καὶ 
τῆς ὁμιλίας οὕτω παραταθεἰίσης διηγεῖτο μὲν fj Λευ- 
χίππη τὰ xaÜ' ἑαυτῆν, xal ὡς πεπήρωται atf τὰ 
τῆς µέτρας, καὶ ὡς οὐδεὶς có ρεθείη θεῶν ἄχρ: xal 
τῆμερον τῶν δεσμῶν τούτων ἀνεῖναι αὐτὴν, xal 
τοῦ tfc ἀτεχνίας αἴσχους ἁπολλάξαι βουλόμενος, 
Ἁλλ' εἰχότως, ἔφησεν ὁ ἸΟνούφριος, οὐδὲν ἀπέλαν- 
ca; τῆς σπουδῆς, βοηθοὺς τοιούτους αἱτησαμένη 


C λαθεῖν τῆς στειρώσεως. Οἷς γὰρ αἰσχύνης ἔργα ἐπι- 


τετήδευται, πῶς ἂν αἰσχύνης οὗτοι ἀπαλλάττειν 
ἑτέρους δύναιντο; Αλλ' εἴ pot. πειθομένην παρά- 
σχης σαντην, xal θΞεὸν ἐπιγνῶναι τὸν ἀληθη βουληθῇς 
ὃς δύναται χαὶ ix λίθων ἐγεῖραι τέχνα, xai δεσμά 

τειρώσεως διαλῦσαι, οὐκ εἰς σὲ µόνην τὰ τῆς ὠφε- 
λείας ὄψει περιερχόµενα, ἀλλὰ xal τὸ γένος ἕδεις 
εὐεργετεῖν, ὥς τινα χληρον εἰς αὐτοὺς παρατὲμ- 
muda τὴν εὐσέδειαν. Τούτοις ἡ Λευκίππη προσεῖχε 
τὸν νοῦν, xal ὥς τινα γῆν ἀγαθὶὴν πορεῖχξ τοῖς τῶν 
λόγων ἐχκείνου σπέρµασιν. 

A'. 'O δέ γε θεῖος οὗτος àvhp πρώτα μὲν αὐτῇ 
th» τῆς ὑφηλῖς Τριάδος εἰσηγεῖτο Ὀεογνωσίαν 
ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν ἐπιμέλειαν παρξγά- 
Aet ἐπὶ τούτοις καὶ τὸν ἐχ τοῦ σωττρ:ώδους ῥαπτ(- 


per quod erit expurgatio D σκατος ἁγιασμὸν ἀνεδίδασκε, 6: οὗ ἔαται xal τῶν 


προτέρων αὐτῇ μολυσμῶν κχκάθαρσις. πέδειδε δὲ 
χαὶ τὸ τῶν μοναχῶν σχῆμα, ὃ περιεδέθλητο μὲν, 
ὑπέχρυπτς δὲ τῶν πονηρῶν ἐχχλίνων θηρατῶν τὴν 
ἐπίθεσιν, χαὶ ὡς ἐπὶ τῇ αὐτῆς παραγένοιτο σωτη- 
ρίᾳ, τὴν τοῦ ἑἐλέου προσποιηθεὶς αἴτησιν. Ἡ δὲ 
πρὸς ταῦτα δυσὶν ἐναντιώμασιν ἔφησεν δεδριχένα. ΄ 
περιπεσεῖν, ἑνὶ μὲν ὅτι τοῖς οὕτως ἔχουσι πίστεως, 
καὶ την προσηχορἰαν Χριστιανοῖς µεγάλαι μὲν παρὰ 
τοῦ νῦν κρατοῦντος αἱ ἀπειλαὶ, δεινότερα δὲ τὰ Ex 
αὐτοῖς χολαστίρια, ἑτέρῳ δὲ ὅτι, ἐμοῦ μεταχωρού- 
σης πρὸς τὴν εὐσέδειαν χαὶ προγονιχῶν δογμάτων 
ἀφ'σταμένης, el μὴ καὶ τὸν συνοιχοῦντα Ebo τὶν 
ἴσην ὑποστάντα µεταξ,λλ», ἀλλ $i ἔχει νῦν Όρη- 
σχείας wal εἰς τὸ) ἑξᾶς Σχ άσγον, πῶς Ἂν Ev καὶ τὸ 
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αὖ τὸ συμφρονέσαιμεν οἱ xal ἓν εἶναι ὀφείλοντες, τῷ Α quam nunc tenet religionem, quomodo in uno et 


μεγἰστῷ μέρει διῃρηµένοις; Τοῦτό µοι 200v. διαπο- 
ρούμενο», χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἀφρόντιδα θήσεις. 


E'. Ὁ δὲ, πολλά τε Ea εἰπῶν, χαὶ πρλσθεὶς ὅτι 
Καὶ à àvhp ὅσον οὕπω πρὸς τὸ αὐτό co: σέδας µετα- 
δληθήσεται, τοσοῦτον ἔσχε πειθοµένην αὐτὴν ὥστε 
χαὶ ταῖς θεραπαινίσιν αὐτὴν ἐπιτάττειν, ὅπερ ἂν 
αὐτὸς λέγοι ποιεῖν. "Eva τοιγαροῦν τῶν πίθων αὖ- 
τοῦ που παρὰ τῷ χἠπῳ τυγχάνοντα, ᾿Ονουφρίου 
χελεύσαντος, ὕδατος ἐχεῖναι πληροῦσ:ν, ἐφ᾽ ᾧ χατη- 
χτθεῖσα πρότερον ἡ Λευχίππη, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα 
θέµις Χριστιανοῖς ὑπ αὐτοῦ τελεσθέντων, εἶτα 
xil τοῦ θείου βαπτίσματος ἀξιοῦται. Οίγῳ δὲ 
ὕστερον ἐχεῖθεν μὲν ὁ Ὀνοίφριες ἀππλλάττετο, 
πολλὰ αὐτῇ ἐντειλάμενος πρός τε φυλακὴν πίστεως 
xal τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν' f; Λευκίππη δὲ, χαὶ 
voztiv σχηφαµένη, [δ.άσουσά που ἐτύγχανε τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς «εύγουσα χοινωνίαν οὐδὲ γὰρ Ἰθούλετο 
ἀγνισθεῖσα ἤδη τῷ πνεύματι, xal 32 θεῖον λαυτρὸν 
ὑςξαμέντ, ἀνάγνοις μολῦναι 10022 τοῦ ἀνδρὸς συνε- 
λεύσεσ.ν. Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων, ἑπέγνω ἑαυτὴν 
xivà Υαστρὸς ἔχουσαν, ὃ χαὶ τῷ Κλειτοφώντι δῇ)ον 
οὖα ti; μαχρὰν γίνεται. Καὶ οὗτος, ἀγνοῶν τὴν 
Δλήθειαν, Nov pot ἔοιχας, ἔφη, γύναι, τοῖς ἀθανά- 
τοις εὐαρεστῆσαι θεοῖς, χαὶ δ.ὰ τοῦτο xal προνοίας 
ἄρτι τῖς παρ᾽ αὐτῶν ἀξία χατέστη:. Ἡ δὲ, μικρὸν 
ἐπ.σχοῦσα, Μή µοι θεοὺς, ἄνερ, ὀνόμανε, ἔφη, οὐ 
βεύ:ομαι γὰρ, ἀλλὰ θεὸν ἕνα τὸν τοῦ παντὸς Κύριόν 
τε xal ποιητὴν, ὃς coU τε xai ἡμῶν χηδόμενός ἐστι, 
xii δ.νᾶμενος οὗ στείρωσιν µόνην λύειν, ἁλλὰ xai 
πάντα ὅσα ἐχείνῳ θέλησις εὐχόλω;ς ποιεῖν,. 0 δὲ, 
Καὶ εἰς οὗτος, ἔφη, τῶν ἄλλων τε ἰσχυρότατος xai 
z ps ἡμᾶς οὕτως ὁρῶν Σὐμενές ; Καὶ ἡ Λευχίππη, 
Ὄναρ got, ἔφη, Υλυκύτατε ἄνερ, ἐφάνη οὗτος, ày- 
0: ωπείαν μὲν tbv μορφὴν ἔχων, τὰς χεῖρα, δὲ ῥπλω- 
µένας ἐπὶ σταυροῦ, ὃς εὐθέως xal δεσμά pot τῖς 
γαστρὸς ἄντκε, xai πρὸς ὠδῖνα ταύτην παβαδόζως 
ὃ:ήΥτ1ρεν. Ἵνα τί οὖν μὴ xol ἡμεῖς αὐτῷ μᾶλλον 
Σσήμ:θα προσανέχοντες, xal πάντα Ch τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. 
τῆς αὐτοῦ χρηστότητος ἀπαρτῶντες ; 

Q'. Καὶ ὁ Νλειτοφῶν, ὀλίγον ἑφησυχά-ας ὥστε 
6.2v3t λογισμῷ τὴν διάσχεφψιν, Οἴδα ὃν λέγεις, ἔφη᾽ 
καὶ γὰρ οὗτος 6 ὑπὸ τῶν Γαλιλαίων ἐστὶ τιµώμενος 
x2: ταῖς ἀληθείαις πολληνίξχει xal ἅμαχον την ἰσχύν. 
λλλὰ τίς οἵσε: «Ἐν τοῦ χρατούντος ἀπήνειαν; Καὶ 
5j Λευχίππη Ἱδέως ἁρτάσασα τὸ λεχθὲν, Τέως μὲν, 
ἔφη. τ'µία pot χεφα)ἣ, ἓν τῷ ἀφανεῖ τὸ πρὸς αἳ- 
τὸν σέθας ἡμῖν χείσθω' οὕτω γὰρ ἂν τὸ si) ἀνο- 
σίων Φιλοπόνηρον διαφύγοιμεν’ έσται δέ ποτὲ, τῆς 
αὐτοῦ ὀννάμεως συναιροµένες ἡμῖν, καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατεῖν, xal τὰ τοῦ quib; ἔργα 
λατὰ τὸ φανεὸν ἐρᾶν. Ταῦτα Ἰέγουσα, ἐπεὶ τὸν 
άνδρα εἷχκε mph; πάντα χαταπειθῆ, ἔδει γὰρ xal τὸ 
τοῦ Χριστοῦ φανῆναι φιλάνθρωπον. χαὶ ὅπερ αὖ :ᾖ 
τροεῖπεν Ὀνούφριος περὶ τοῦ ἀ»δρὸς pi ὃ.απεσεῖν' 
$9 λοιπὸν οὐ µετά tivo τῆς ὑποστολῆ»ς, ἀλλὰ σε- 
7αῤῥόιτ'ἀσιένως πάντα αὐτῷ ἑξεχάλνστε, xal 


eodem consenserimus, qui debemus esse. unum, 
eum sius maxima parte divisi? Hanc inihi àolve 
dubitationem, et me liberabis ab aliarum rerum 
sollicitudine. 

V. flle autem cum et inulta alia dixisset, ct ad- 
jecisset : Tuus quoque maritus mox convertetur 
ad eamdem religionem, ei adeo paruit, ut ancillis 
quoque statim jusserit, ut facerent quod ipse di- 
ceret. Cum unum ergo ex doliis, qux alicubi illie 
erant in horto, ita jubente Onufrio, illze aqua im- 
plessent, catechismo prius instituta Leucippce, 
aliis quoque ab eo factis, qu:x fiunt de more Chri- 
stianis, divinuin baptismum consequitur. Paulo 
post autem. illine quidem recessit Onufrius, ci 
diligenter pr:cipiens, ut fidem servaret et Chri- 
sti precepta. Leucippe autem fingens se agrotare, 
erat separata, fugiens mariti consuetudinem. Nc- 
que enim volebat, cum jam esset puri(icata spiritu 
et divinum accepisset lavacrum, id polluere ince- 
stis mariti congressionibus. Cum autem dies ali- 
quot prateriissent, agnovit se utero concepisse, 
quod etiam paulopost evadit manife:tum Clitophonii, 
]lle autem ignorans veritatein : Nunc mibi, inquil, 
videris, ο uxor, placuisse diis iminortalibus : ct. 
propterea digna es judicata, cujus curam gererent, 
Illa vero cum se parum retinuisset : Ne mihi, in- 
quit, deos nomines, o marite, nolo enim; ted 
Deum unum, qui est universi Dominus et effector, 
qui tui et nostri curam gerit, qui nan sojum potest 
solvere sterilitatem, sed etiam facile est illi facere 
quzcunque vult. Hle autem : Et quis est hic, in- 
quit, alioruin fortissimus, et qui nos tam benigne 
intuetur ? Leucippe autem : Mihi, inquit, is iu 
somnis apparuit, o suavissime, formam quidem 
habens humanam, manus autem extensas in cruce, 
qui etiam mihi uteri statim solvit vincula, et ad 
hanc conceplionem excitavit adinirabiliter. Cur 
ergo non nos quoque eum potius attendemus et 
colemus, et omnia nostra zb ejus benignitate ρε! 
dere oportere statuemus ? 


VI. Dixit autem Clitophon, cum parum siluissci, 
ut daret menti tempus deliberandi : Scio, iuquit, 


D quem dicis: nempe is est, qui colitur a (αἱ εἰς, 


et revera habet magnas vires et ipnexpugnabiles. 
Sed quis feret ejus, qui rerum potitur, szvitiam ? 
Leucippe autem libenter quod dictum fuerat arri- 
piens : Interim quidem, inquit, o caput mihi vene- 
randum, occultus erit noster in eum cultus. Sie 
enim effugerinins impiorum malitiam. Licebit vero 
aliquando, ejus virtute nobis opei ferente, etiam 
in die honeste ambulare, et lucis opera facere ma- 
nifeste. Ic dicens, postquam habuit maritum ad 
omnia parentem (oportebat enim et Christi appa- 
rere benignitatem, et quod οἱ de marito prai- 
xeiat. Onufrius, minime excidere), deinceps nihil 
amplius reticendo, sed libere et aperte omnia de 
monacho exposuit : quod is scilicet eam  bapti.a- 
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verit, et quod hoc est, quod ejus matricis solvit A ὅτι xal βεθάπτισται map! αὐτοῦ, xai ὡς τοῦτό ἐστι 


nodos difficiles. Deinde etiam adjecit, nihil esse 
impedimento, quominus ipse quoque divinum bap- 
tismum conseqnatur. Etenim mihi inter czxtera 
hoc quoque przdixit vir ille divinus, fore ut te 
quoque, ο charissime, mox haberem mes fidei 
socium. Πως et illa dixit, et quze dicta sunt, paulo 
post deducta sunt ad effectum, et ipse quoque 
divinum baptismum est consecutus, οἱ didicit ar- 
cana pietatis , cum divinus et admirabilis Onu- 
frius ad hzc rursus inserviisset. 

Vii. Cum autem jam venisset tempus pariendi 
Leucippes, et filium peperisset inasculum, accer- 
situs rursus Onufrius, consueta utilitas, bonum 
a Deo missum, et quod genitum fuerat, rursus per 
ipsum fuit regeneratum beato bapiismate, et ab 
ipso accepit appellationem, et fuit nominatus 'Ga- 
laction : fuitque appellatio, certa futurorum ργα- 
dictio. Is enim editus fuit mundus ex mundis, et 
ex generosis germen vere generosum. Procedente 
aulem tempore, paulatim Galaction additamento 
setatis adjecit etiam intelligentiam, atque adeo ha- 
bebat ingenium supra aatem. Traditis vero Judis 
litterariis, et in perfectioribus exercitus disciplinis, 
preclara sua indole vel ipsos magistros relinque- 
bat a tergo. Cum ageret autem vicesimum et quar- 
tum annum, curz erat patri, ei convenientem vitae 
conjungere sociam, cum mater Leucippe jam e vita 
excessisset. 


τὸ τῆς μήτρας αὑτῆς τὰ δυσχερῃ ἄμματα λύσαν, 1$ 
xai προσετίθει ὡς οὐδὲν ἔσται τὸ ἐμποδίζον, χαὶ 
αὐτὸ» τοῦ ἴσου χαταξιωθῆναι βαπτίσματος" χαὶ γάρ 
pot μετὰ τῶν ἄλλων, φησὶ, xat τουτό µοι προ:ῖπεν 
ὁ θεῖος ἀνῆρ ἐχεῖνος, ὅτι καὶ ck «bv φίλτατον ὅσον 
οὕπω τῆς αὐτῖς ἔξω χοινωνοῦντα πίστεως. Ταῦτα 
ἐχείνη τε εἴρηχε, xai μετ ὀλίγον τὰ λεχθέντα ἐξέ- 
6η. Καὶ τοῦ θείου xat αὐτὸς λουτροῦ ἠξιοῦτο, Ὄνου- 
φρίου πάλιν πρὸς ταῦτα τοῦ θαυµμασίου ὑπηρετίή- 
σαντος. 

7’. "Ηδη δὲ ὥραν τόχου τῆς Λευχίππης ἐχούσης, 
παϊδά τε γειναµένης ἄῤῥενα, εἰσχαλεῖται χαὶ αὖθις 
Ὀνούφριος, ἡ συνήθης ὠφέλεια, τὸ θεόπεμπτον 
ἀγαθόν' xal τὸ γεννηθὲν ἀνεγεννᾶτο δι αὑτοῦ πάλιν 
τῷ µιχαρίῳ βαπτίαµατι, καὶ τὴν κλῆσιν ἑἐλάμδανε 
παρ αὐτοῦ xal ]αλαχτίων χατωνοµάζετο * xat ἦν 
ἡ χλῆσις τῶν ἑσομένων ἁἀσφαλῆς προαγόρευσις ἐκ 
καθαρῶν γὰρ καθαρὺὸς xai οὗτος ἀπέδη, xal ἐξ εὖ., 
γενῶν ὄντως εὐγενὲς βλάστηµα. Προϊόντος δὲ τοῦ 
χρόνου κατὰ μιχρὺν ὁ Γαλακτίων ἐπὶ τῇ προσθήκῃ 
τῆς ἡλιχίας xal σύνεσιν προσετίθει, μᾶλλον δὲ xal 
ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν τὸ φρονοῦν εἶχε. Διδασχαλείοι; δὲ 
ἐχδοθεὶς, χαὶ τοῖς τελεωτέροις ἐχπονηθεὶν µαθίµασι, 
τῷ φιλοτίμῳ τῆς φύσεως xal αὐτοὺς ὀπίσω τοὺς 
διδασχάλους ἐποίει. Εἰχοστὺν δὲ καὶ τέταρτον 
ἐνιαυτὸν ἄγοντος, φροντὶς ἣν τῷ πατρὶ κοινωνὸν 
αὐτῷ βίου τὴν προσῄχουσαν συναρµόσαι, τῖς µητέ- 
poc ἤδη Λευχίππης τὸν βίον ἀπολιπούσης. 


VIII. Erat autem tunc quzdam νίδρο, pulehri- q.— H'. Ἐτύγχανε δέτις τὸ τηνικαῦτα παρθένος, κάλ- 


tudine et morum honestate antecellens omnibus. 
Ei erat nomen Episteme, quz nobilitatis et gloriae 
famain habebat primam inter mulieres. Eam de- 
spondit Galaction, nunc quidem ad speciem ma- 
trimonii, postea autem ad unionem animx. Cum 
vero vite cum ea societatem :egre ferret Galaction, 
et aperte ostenderet se ejus congressus et comple- 
xus non admittere, propter religionis digsimilitu- 
dinem, et quod ea non esset particeps divini bap- 
tismatis, a necessariis szpe exlgebantur rationes, 
qui eam rem egre ferebant, et graviter expende- 
bant. Cum autem 5solus aliquando apud solam 
fuisset Epistemen, ab ea rogatus, quanam esset 
causa odii, dixit Galaction se non posse aliter 
ferre vite cum ea societatem, nisi eam viderit 
secum convenire in religione. Dicebat enim aperte, 
esse impiem, mundum conjungi cum immundo, 
Si ergo, o uxor, est tibi grata nostra tecum vitae 
societas, crede mihi optima consulenti. Et quo- 
niam in przsentia est inopia sacerdotum, qui con- 
etituti sunt ad hoc, ut ad baptismum inserviant, 
fleri autem non potest, utaliter sit quispiam et 
noniinetur mundus, nos hoc donum, prout tempus 
concedit, ipsi uteunque peragemus. 

IX. Cum autem vidisset eam ad hoc morem ge- 
rentem, jubet unum ex tubis horti impleri aqua : 
ct ita omnibus inscientibus baptizat Epistemen. 
Jpsa autem, cum post baptisma octo dies przter- 
Jissent, r:ovam quamdam et insolitam videt in 


λει τε xal Ίθει χοσµίῳ τῶν πολλῶν διαφέρονσα. 
Ἐπιστήμη ταύτῃ tb ὄνομα, χλέος εὐγενείας xal δά- 
Enc αὐτὸ τὸ πρῶτον ἐν γυναιξὶν ἔχωυσα. Ταύτη, 
ἡρμόσαντο Γαλακτίωνι, νῦν μὲν εἰς πρόσχηµα τοῦ 
γάμου, μετὰ ταῦτα δὲ xal τῆς φυχης ἔνωσιν. "Enel 
δὲ τὴν συµθίωσιν ταύτης ἑδυσχέραινε Γαλακτίων, 
xaX φρανερὸς fjv τὰς συμπλοκάς τε xal δεξιώσεις οὐ 
προσιέµενος διά τὸ περὶ τὸ σέδας ἀνόμοιον xal τὸ 
τοῦ θείου βαπτίσματος ἀμέτοχον εἶναι ταύτην, πολ- 
λοὺς παρὰ τῶν οἰκείων ἑπράττετο λόγους, xal βαρεῖς 
αὑτοὺς εἶχε τοῦ πράγματος λογιστάς. Μόνος δέ ποτε 
πρὸς µόνην τὴν Ἐπιστήμην Ὑενόµενος, εἶτα παρ) 
αὐτῆς τοῦ μίσους ἑρωτώμενος τὴν αἰτίαν, φάναι 
τὸν Γαλαχτίωνα ud) ἂν ἄλλως ἀνασχέσθαι τὴν μετ) 


D αὐτῆς χοινωνίαν, εἰ μὴ xal κατὰ τὸ σέδας ἴδοι χοι- 


νωνοῦσαν αὑτῷ' ἀνόσιον γὰρ ἄντιχρυς ἕλιχεν εἶναι 
τὸν αχεχαθαρμένον ἀκαθάρτῳ συνάπτεσθαι. Είπε 
οὖν, ὥ γύναι, τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ἁσπάζη συµδίωσιν, 
πείθου uot τὰ βέλτιστα συμθολεύαντι, καὶ ἐπεὶ κατὰ 
τὸ νῦν ἔχον ἱερέων ἐστὶν &nopla τῶν πρὺὶς τὸ βάπτι. 
epa τεταγµένων ὑπηρετεῖν, ἀδύνατον δὲ ἄλλως 
χαθαρόν τινα καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι, τὰ τοῦ χχ- 
ῥίσµατος tust; χαθὼς ὁ καιρὸς δίδωσι σχεδιάσωµεν. 


8'. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τοῦτο πειθοµένην εἶδε καὶ οὐδ' 
ὁτιοὺν ἀνανεύουσαν, μίαν τῶν τοῦ χήπου ὃ:ξαμενῶν 
ὕδατος πληρωθῆναι χελεύει» χαὶ οὕτω πάντας δι;- 
λαθὼννν Δαπτίσει τὴν Ἐπιστήμην. Αὕτη γοῦν xal 
μετὰ, ο) βάπτισμα, ἡμερῶν ὀχτὼ διαγενοµένων, χαι- 
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νήντινα xal ἀσυνίθη κατὰ τοὺς Όπνους ὄψιν ὁρᾷ. A somnis visionem. Videbatur eniin versari in qui- 


"EBóxs: γὰρ περί τινας οἴχους βασιλικοὺς ἀναστρέ- 
Φεσθαι, κάλλει ἀμυθήτῳ διαπρεπεῖς, ἐφ᾽ οἷς ἑκατέ- 
ρωθεν χοροὺς περὶ τοὺς τοίχους ἵστασθαι τρεῖς. "Qv 
ὁ μὲν ἄνδρας εἶχε, σεμνούς τε ἰδεῖν καὶ στολῇ μελαί- 
vy χεχοσµηµένους, à δεύτερος δὲ γυναῖκας ὁμοίως 
ἐχούσας * ὁ δὲ τρίτος παρθένων ἣν, al; ἐπήνθει 
Φαιδρότης ἐπιτερχὴς xal χάρις προσεµειδ΄α ταῖς 
ὄψεσιν ἐλευθέριος. AL μέντοι γυναῖχες αἱ τὴν µέλαι- 
vav στολὴν περιδεθληµέναι, xal πτέρυγάς τινας 
ἑῴχεσαν ἔχειν καὶ πῦρ ἀφιέναι, ὑφ᾽ οὗ πᾶν τὸ παρα» 
πίτιον ἐδόχει φλέγεσθαι. ᾿Αχκούσας τοίνυν ὁ Γαλα- 
χτίω» τὸ ὁραθὸ» , τοιαύτην ἔ)εγε τὴν δύναμιν ἔχειν. 
Εἴρηχε γὰρ xai τοὺς τρεῖς τούτους yopous τῶν χω- 
ριζόντων ἑαντοὺς κόσμον χὰὶ τῶν τοῦ χόσµου πάἀ.- 


των εἶναι, παρθενἰαν τε φυλαττόντων, xal ζᾗν χατὰ B 


Χριστὺν ἱπανελομένων' τῶν δὲ τὰ µέλαινα περιθε- 
Θληµένω»ν, xal αὐτοὺς εἶπεν botxévat τοῖς ἀγγέλοις" 
ἐχείνων γὰρ αἱ πτέρυγες xal τὸ πῦρ τάχος ἅμα xol 
loy ov ἅμαχον εἰκονίψουσιν. 


l'. Ἡ Ἐπιστήμη δὲ, τούτων ἀχούσασα, εὐθὺς τν 
εὐγένειάν τε xai τὸ φιλόχαλοων τῆς οἰχείας ἐδήλου 
φυχῆς, iv ἐπιθυμίᾳ τετῆς τῶν ὁραθέντων γινομένη 
µεχαλειότητος, "Apá χε, εἶπεν, εἰ διασταίηµεν ἀπ' 
ἀλλήλω»ν, ἄνερ, καὶ θεῷ προσχωρήσαιµεν, δυνησό- 
µεθα xaX τὴν εἰς ἀλλήλους δ:ἀθεσιν ἀχώριστον συν- 
τηρεῖν ; Τούτου uot δίδου βεθαίωσιν ἀσφα)λῇ, xol 
οὐχ ἑχστήσομαι πώποτε τοῦ μὴ χοινωνεῖν σοι τῆαδε 


busdam sedibus regiis pulchritudine αυ verbis 
explicari non potest, insignibus : in quibus tres 
utrinque chori stabant circa parietes. Quorum unus 
quidem habebat viros visu honestos, et veste nigra 
iudutos. Secundus autem mulieres, que se habe- 
bant siniliter. Tertius vero erat virginum, in qui- 
bus jucunda quadam florebat alacritas, οἱ libe- 
ralis gratia in vultu arridebat. Mulieres autem illas 
nigra veste indute, videbautur etiam habere quas- 
dam pennas, et ignem emittere, 4 quo quidquid 
incidebat, videbatur comburi. Cum antem id quod 
visum fuerat, audivisset Galaction, dicebat id 
hanc habere potestatem. Dixitenim hos tres cho- 
ros esse eorum quise a mundo separant, et ab 
iis quae sunt mundi, et servant virginitatem, et 
elegerunt vitam agere Christo convenientem. 
korum auiem, qui erant nigra veste induti, ipsos 
dixit esse similes angelis ; illorum enim peuns et 
ignis simul celeritatem et vires exprimunt inex- 
pugnabiles. 

X. Episteme autem bis auditis, statim ostendit 
g^nerosum animum, et rerum honestarum amo- 
Fein : el capta desiderio magnitudinis eorum qua 
visa fuerant : Num vero, inquil, ο marite, si 8 no- 
bis invicem discesserimus, et ad Deut accesseri- 
mus, poterimus eam quoque, qua est inter nos, 
conservare affeciionem? Da mihi hujus rei firmam 
el certam cauiionem ; nec ego unquam recusabo, 


της προαιρέσεως. "Ens δὲ ἀλλῆλοις ἰσχυρὰς δεδώ- c quominus sim tibi socia hujus propositi. Cum au- 


xag: πίστεις μὴ ἀπ᾿ ἀλλήλων κατὰ γνώμην Toii 
διαναστΏνα: , ὁ Γαλακτίων τὰ συνήθη δι ἱχετηρίας 
ἐντυχὼν τῷ θεῷ, τῇ Ἐπιστήμῃ τὰ συνοίσοντα 
ὑπετίθει, ZU μὲν ἄπιθι, λέγων, χαὶ τοῖς δεοµένοις 
ἑλευθερίως τὰ προσόντα διάνειµε, οὐκ ἀναλίσχει», 
ἁλλὰ θησαυρίκειν μᾶλλον αὐτὰ àv ἀσύλοις πιστεύ- 
ουσα * ἐγὼ δέ σοι xal τούτου τύπος ἔσομαι, xal 
πρῶτος τῶν ἐμῶν ποιῆαομαι τὴν διανομὴν, οὐκ 
ὀλίγη χαὶ φειδομένῃ χειρὶ, ἀλλὰ φιλοτίµως ἑξαν- 
τλὼν xai πλουσίως. Elg τὴν τρίτην δὲ ἡμῖν ἀφίξῃ, 
xa. χατά γε τὸ ἁμφοτέροις δόζαν οἰχονομήσομεν. 


ΙΑ’. Ἐπεὶ οὖν τὰ ὄντα τε διενείµαντο xal ἀλλῆ- 
log σωνῖλθον, Εὐτόλμιόν τινα πάντων ὧν εἶχον 
εὐνούστατον ὑπάρχοντα θεραπόντων , ἀχολουθεῖν 
ἐντειλάμενοι, ἐξήρχοντο τῆς οἰχίας, τὸν τῶν µονο- 
τρόπων µέλλοντες ὑπελθεῖν βίον. Δέχα δὲ ὅλας 
ἁμέρας ὁδοιπορῄσαντες, 5po; φθάνουσι Πούπλιον μὲν 
óxb τῶν προσοικούντων χαλούμενον, ἐγγὺς ἓέ που 
τοῦ Σινᾶ κχείμενον ὅρους. Ἔνθα Ovoxaibexa poa. 
y9is ἑντυχόντες, ἀσκητιχὴν πολιτείαν µετερχομένοις, 
*&à τοῦ σχοποῦ τε αὗτοῖς διηγόρενον, xal προ;- 
ατοθῖναι xai τῷ καταλόγῳ τούτων ἑγγραφῆναι 
ἀξίουν * ὃ bh xal οὐ πολλαῖς Ἁμέραις ὕστερον γί- 
νττα,. Καὶ Γαλακτίων μὲν τῷ τάγµατι τῶν ἀνδρῶν 
τούτων συναριθμεῖται ἡ Ἐπιστήμη δὲ πρός τι τῶν 
ἀπῳχ:σμένων σεµνείων ὑπ' αὐτοῦ στέλλεται, παρ ᾧ 
τίσσχρες h3xoovso Παρθένοι, 


lem sibi invicem saucte dedissent lidem, nunquam 
esse a 66 invicem animis disjungendos, Galactiom 
cum Deum precibus de more esset allocutus, sug- 
gessit Epistemz ea qux erant futura ei conducib:- 
lia, dicens : Tu quidem abi, et indigentibus, quas 
habes facultates, distribue liberaliter, credens te 
nen eas consumere, sed thesaurum potius in locum 
tutunm reponere. Ego autem hujus rei ine tibi pro- 
ponam exemplar, et primus rerum mearum faciam 
distributionem, non avara et parca manu, sed mu- 
nifice et abunde eas e»hauriens. Venies autem ter- 
lio die, et prout utrisque visum fuerit, dispensabi- 
mus. 

ΧΙ. Cum ergo qux habebant, distribuíssent, et 
inter se convenissent, Eutolmio omnium, quos ha- 
bebant, fainulorum benevolentissimo sequi jusso, 
egressi sunt vitam suscepturi solitariam. Cum au- 
tem confecissent iter decem dierum, veniunt ad 
montem, qui ab incolis quidem appellatur Publius, 
est autem prope montem Sina. Quo in loco cum in 
decem monachos incidissent, qui vitam exerce- 
bant monasticam, eis narrarunt suum f£copuim et 
institulum, et rogarunt, ut adscriberentur in corum 
numerum : quod quidem (it non multis post die- 
bus. Et Galaction quidem refertur im ordinem ho- 
rum virorun : Episteme aulem mittitur ab ipso ad 
quoddam procul remotum monasterium, in quo 
quatuer exercebantur virgines. 


10 


gisset Galaction, quam non viam quidem iniit, quz 
posset docere moderationem ? Quem autem sen- 
sum non erudit, limites et nodos imponens omni- 
bus, et cogens eos parere rationi ? Ita autem ei cu- 
τα fuerunt jejunia, ut duos annos semel in bebdo- 
mada pane solo vesceretur, eoque modico, et quan- 
tum satis esset ad vivendum. Cum inedia vero se 
etiam exercebot in vigiliis, ct in perpetuo studio 
orationis. Pudiciti2 autem tantam curam gessit, ut 
nec venire quidem in conspectum mulieris un- 
quam induxerit in. animum, ex quo fuit ad vitam 
adscriptus monasticam. Hujus autem rei est aper- 
tum indicium, quod cum duo monachi matrem ha- 
berent, que non solum curam gerebat virtutis, 
sed jam erat provecie xlatis, et consenuerat in 
vita monastica, οἱ rogarent ut eam videret, et 
maternarum esset prccum particeps, non susti- 
nuit. 


ΧΙΙ. Cum sic ergo se haberet, et ad omnem vir- 
tutem recta via incederet, non visum est hoc ma- 
ligno tolerandum : sed eum subiens. qui tunc ad- 
ministrabat imperium, eum irritavit adversus om- 
nes Christianos; et effecit, ut adversus eos apertam 
ycoveret persecutionem. Eos enim invasit, partim 
quidem per se, partim autem per similiter affectos 
vicarios gravissime puniens, Αά eum autem acce- 
dentes, qui tempori serviebant, dixerunt eos qui 
montem Sinam habitabant, deos quidem habere 


contemptui : unum aulem solum Deum colere, C 


eumque crucifixum, et ei omnem offerre adoratio- 
nem. Statim ergo illa, tanquam stimulo, percussus 
oratione, jussit cohorti militum ire ad montem, et 
vinctos ad se ducere eos qui ipsum inhabitant, 
Christianos. Quo autem tempore, qui missi fue- 
rant, in locum venerant, et viros divinos erant 
comprehensuri, Épisteme in dicto monasterio se 
exercens ut. monacha, cirea mediam noctem videt 
somnium. Videbatur enim simul] cum Galactiono 
venire in quoddam palatium : fuisse autem eorum 
capita coronis a rege redimita. Mane vero oeco- 
'nomo monasterii ea qua viderat, communicans, 
aperte didicit quorsum tenderet somnium. Is enim 
dixit palatium quidem esse regnum calorum ; 


MENSIS NOYEMDER. 
XII. Cum hanc ergo vit3&. agenda ratiotiem cle- A 
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ID, Thv οὖν ἀγωγὴν» ταύτην ὁ Γαλακτίων ἑλύ- 
μένος, ποίαν μὲν οὖκ ἐπτλθεν 03:v διδάξαι τὸ µέ- 
τριον δυναµένην, vlva δὲ τῶν αἰσθήσεων οὐκ ἔπαι- 
δαγώγησε πάσαις ὄρους ἐπιθεὶς xal µέτρα, καὶ 
πειθηνίους αὐτὰς λογισμῷ τῷ σώφρονι χαταστήσσς; 
Οὕτω δὲ αὐτῷ xol νηστείας ἐμέλησεν, ὡς ἐτὶ Oo v 
ἔτεσιν ἅπαξ τῆς ἑθδομάδος ἄρτου μόνου µεταλ.µ- 
θάνειν, xaX τούτου βραχέος χαὶ ὅσον ἀποξῖν δύνχ- 
σθαι. Συνησκεῖτο ὃδ αὐτῷ τῇ ἁσιτίᾳ xal τὸ φι)άγρν. 
πνον, χαὶ d) περὶ τὰς εὐχὰς διηνεχκῆς ἐπιμέλειᾳ. 
Σωφροσύνης δὲ οὕτως ἐφρόντισεν, ὣς μηδὲ πρὸς 
ὄψιν ἐλθεῖν γυναιχὶ µηδέποτε ἀνασχέσθαι, ἀφ᾽ οὗ 
65 καὶ τῷ τῶν μοναχῶν ἐνεγράφη Bip. Τεχμὴήριον 
ἀχριθὲς Ὅτι δύο τῶν μοναχῶν μητέρα ἑχόντων o5 
μόνον ἀρετῆς ἐπιμελομένην, ἀλλὰ xal ἔξωρον δή 
καὶ τῷ ἀσχητιχῷ χαταγηράσασαν Bip, ἀξιούντων 
τε θεάσασθαι ταύτην, χαὶ μητρικῶν εὐχῶν µετα- 
σγεῖν, οὖν Ἠνέσχετο. 


ΙΤ’. Οὕτω τοιγαροῦν ἔχοντος xal πρὸς ἀρετὴν 
πᾶσαν εὐθυποροῦντος, οὐχ ἀνεχτὺν ἑἐδόχει τῷ πο- 
ντρῷ, ἀλλὰ τὸν τὴν αὑτοχράτορα τότε µετιόντα 
ἀρχὴν ὑπελθών, ἠρέθισέ τε χατὰ Χριστιανῶν πάν- 
«ov, xal διωγμὸν φανερὸν χινῆσαι κατ αὐτῶν 
παρεσχεύασε, Καὶ γὰρ ἐπῆλθεν αὐτυῖς βἀρύτατος, 
τὰ μὲν δι) ἑαυτοῦ, τὰ δὲ διὰ τῶν ὁμοίως αὐτῷ 
ἐχόντων ὑπασπιστῶν τιµωρούμενος, Τούτῳ δὲ προσ- 
ελθόντες οἱ τὰ τοῦ χαιροῦ θεραπεύειν σπουδάτοντες, 
τοὺς ἀνὰ τὸ Σιναῖον ὄρος οἰχοῦντας τὰ μὲν τῶν 
θεῶν ἀτιμοῦντας ἔλεγον, ἕνα δὲ µόνον θεὸν ἑσταυ- 
popévos τιμᾷν, χαὶ πᾶσαν αὐτῷ προσάχειν }α- 
τρείαν. Ἑὐθὺς οὖν ἐχεῖνος, ὥσπερ μύωπι τῷ λόγῳ 
πληγεὶς, στρατιωτῶν ἐπέταττε φάλαγγα Ταχέως τε 
τὸ ὄρος καταλαδεῖν, χαὶ δεσμίους ὡς αὐτὸν τοὺς 
ὅσει Χριστιανῶν οἰχοῦσι τοῦτο τὸ ὄρο; ἀγαγεῖν. Ἐν 
ip οὖν οἱ πεµφθέντες ἀνὰ τὸν τόπον γενόμενοι τοὺς 
θείους ἔμελλον ἄνδρας συλλαθδεῖν, ἡ Ἐπιστήμη, κατὰ 
τὸ ῥηθὲν ἁ σκητήριον τὰ τῶν ἁσχουμένων μετερχο- 
µένη, περὶ µέσας νύκτας, ὄναρ ὁρᾷ " ἐδόχει γὰρ 
ες τι ἀνάχτορον συνειστρέχειν Bua τῷ Tao. 
κτίωνι, στεφάνοις τε ὑπὸ βασιλέως χοσμηθῆναι τὰς 
χεφαλάς. Ἔωθεν δὲ τῷ οἰχονόμῳ τῶν τῆς μονῖς 
τερὶ ὧν τεθέαται χοινολογουµένη, ὅπη τείνε: τὸ ὄγαρ 
σαφὼς ἐδιδάσχετο, ἀνάχτορα μὲν τὰ τῶν ὀὐρανῶν 


regem autem ipsum esse, qui vere et solus el na- p εἰπόντος βασίλεια * βασιλέα δὲ αὐτὸν εἶναι, τὸν à)g- 


turaliter regnat ; coronas autem hoc significare, 
cos mox esse processuros ad certamina, el adver- 
sariis futuros plane superiores. 

XIV. Cum ergo milites, ut jussi fuerant, acces. 
sissent, οἱ alii omnes se in fugau conjecissent, in« 
veniunt duos solos monachos , quorum unus erat 
Galaction. Cum ergo ille quoque ab eis ductus 
esse!, et hoc rescivisset Episteme, et sedisset in 
Joco sublimi montis, ex quo ipsa videns non pote- 
rat videri, illa cernebat oculis, quz? non potuisset 


θῶς χαὶ µόνως φυσικῶς βασιλεύοντα * τοὺς στεφά- 
νους δὲ τοῦτο δηλοῦγ, ὅτι πρὸς ἀγῶνας ἄρτι χωρί- 
σουσι, xa χρείττονς τῶν ἀντιπάλων ἀτεχνῶς ἔσονται. 

ΙΔ’. 0ἱ στρατιῶται τοίΐγυν κατὰ τὸ προστεταγµέ- 
vov αὐτοῖς ἐπελθόντες τῶν ἄλλων πάντων qur 
χρησαµένων, δύο µόνους τῶν μοναχῶν εὑρίσχουσι», 
ὧν elg ἐτύγχανε Γαλακτίων, Ἐπεὶ οὖν χἀχεῖνος 
ὑπ' αὐτῶν Ίγετο, μαθοῦσα τοῦτο fj Ἐπιστέμη καὶ 
ἐν ἁπόπτῳ τοῦ ὅρους χαθίσασα, ὅθεν ἣν ὁρᾶσθαι, 
ἐχεῖνα ἐθεᾶτο τοῖς ὀρθαλμοῖς, & μηδὲ ἀχοῇ παραδέ- 


quide suribus accipere, vinctum abduci Galactio- 
267^ ., et qui esse gravia passurus pro certo putaba- 
Pin Se ergo huri prosternens, vehementer roga- 
" ancillam, ut sinere cam properare ad Galac- 


ξασθαι δυνατῶς εἶχε, δέσµιον ἀγόμενον Γαλακτίωνα 
xai χαλεπὰ πείσεσθαι προσδοχώμενον, {] ροσχαταθα- 
λοῦσα οὖν εἰς ἔδαφος ἑαυτὴν, πολλή τις ἣν δεοµένη 
τῆς διαχόνου ἀφεθῖναι ταύτην ἐπειχθῆναι πρὸς 
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Γαλακτίωνα, xal εἴπερ ἐγχωροῦν εἴη, τοῖς αὐτοῖς A tionem, et si liceret, eadem subire vincula. Si au- 


ὑποθληθῆναι δεσμοῖς. El δὲ xal τὸν βίον δέοι ἐχεῖνον 
Ἀπολιπεῖν, τὸν ἴσον xal αὐτὴν τότε θάνατον ὁ ὑποστῆ- 
ναι. Εἶναι γὰρ ix πλείονος αὐτοῖς συμπεφωνημένον 
τοῦτο, μὴ τῆς ἀπ᾿ ἀλλήλων διαστῆναί ποτε γνώμης 
καὶ διαθέσεως. Ἀεινὸν οὖν ἔλεγεν εἶνάι, τοῦ xatpou 
χαλοῦντος, φανῖναι ταύτην τῶν συνθηχῶν ἑπιλή- 
σµονα. Ἡ διάχονος δὲ λόγοις μὲν ἐπειρᾶτο πρότερον 
της ὁρμῆς ἀπάγειν αὑτὴν ὡς δὲ οὐχ ἔπειθεν, 
ἀφῆχεν ποιεῖν ὅ τι xat βούλοιτο. 

IE. ᾽Ασμένως οὖν ἐχείνη τὰς συνούσας τὰ τελευ- 
ταῖα προσαγορεύσασα, τῶν ἰχνῶν χατόπιν τοῦ Γα- 
λαχτίωνος εἴχετο. Ἐπεὶ δὲ xai ἐγγίζουσα ἂν, 
| Kópié pov, ἐδόα, xal τῆς ἐμῆς ὁδηγὶ σωτηρίας. μὴ 
παραιτὴσῃ µε τὴν σἣν, μηδὲ ὧν αυνεθέμεθα πρὸς 
ἀλλήλους ἀμνημονήσῃς. Ὃν οἱ ὀξεῖς ὑπηρέται τῆς 
ἀσεθείας ἀκούσαντες, ἐχ µέσης ἀνέστρεφον τῆς ὁδοῦ, 
χαὶ χατασχόντες, δεσμοῖς αὐτὴν περιδάλλουσιν, οὐδ' 
ὁτιςῦν εἰπόντες, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὴν ὑπερηφανευ- 
σάµενοι τὴν ἑρώτησιν. Ὁ δὲ Γαλακτίων οὐδὲ ob- 
τως ἔχων ἀπείχετο παραινέσεων, ἀλλὰ xal βαδίζων 
xal ὀεσμὰ περικείµενος ἑνουθέτει τὰ ὀέοντα, Μή σε, 
λέγων, ὦ γύναι, ἁπάτῃ περιἐλθοιεν οἱ ἐχθροὶ, ἡ 
δεινὰ mph; φόδον ἑπάγοντες, f) τοῖς ἡδίστοις τοῦ 
χόσµου παρακαλοῦντες πρὸς τὴν ἀσέδειαν. Ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἑλέγοντο, ἡχέ τις ἑσπουδασμένως xal πολὺν 
τῷ προσώπῳ διασηµαΐνων τὸν θόρυδον, εἰς τὸν 
αΌριον λέγων την περὶ τῶν ἁγίων ταμιενθῆναι ἑξέ- 
τασιν, οὕτω τῷ ἄρ/οντι Gózav. "Εωθεν οὖν ὁ δικά 


ζων ἐπὶ τὸν τόπον ἔνθα τοὺς χρινοµένοευς ἔθος C 


ἀχθίναι αὐτοὺς προσέταττε. 

IQ'. Καὶ σπουδῇ πολλᾗῇ παραστάντων, ὁ ἄρχων 
εὖθὺς, o0 τύχην, οὗ τὴν ἐνεγχοῦσαν, οὐχ ἄλλο τι 
τῶν σννἠθων αὐτοὺς ἑπηρώτα, οὐδὲ πρὸς λόγους 
ἐχώρει τὸ πείθειν ἔχοντας, ἀλλὰ δριμὺ χαὶ ἄπειλη- 
τικὸν ἐμθλέφας Γαλαχτίωνι, Τίς οὗτος ἐπὶ συννοίᾳ 
xal σχνθρωπότητ:, τῷ περιόντι τοῦ θυμοῦ ἀπεφθέγ- 
Υετο, xal τίνι ἅλλῳ τὸ σέδας ἀποδιδοὺς ἀτιμάζει 
θεούς; Ὁ Γαλακτίων ἂξ, μηδὲν ὑποπτίήξας, μήτε 
τῆς συνζθους μεταδαλὼν καταστάσεως, Tov μὲν βίον, 
εἶπε, μοναχὸς, ἀπὸ Χριστοῦ δὲ τὸ χαλεῖσθαι Χριστια- 
vhs ἔχω, ip xal τὸ σέδας εὐφρονῶν ἀποδίδωμι. Ὡς 
δὲ xal πολὺς fv ὁ ἅγιος βάλλων αὐτὸν τοῖς ὀνείδεσι, 
καὶ τὰ τῶν θεῶν αὐτοῦ χωμφξῶν, xal ἐπίσης ἀνοί- 
τους ἀποχαλῶν τοὺς τὰ ἄφνχα ταντὶ σεθοµένους, 
τὰς χεῖρας ὀπίσω δεθέντα βουνεύροις ἐπέταττεν ὁ 
xaitápato; ἀνηλεῶς αὐτὸν τύπτεσθαι. Μαστιγουμές 
νου δὲ τούτου, fj Ἐπιστήμη βλέπουσα, xai ἀῤῥήτως 
τὴν qvyh» πάσχουσα, Φεῦ τῆς ἀκορέστου πρὸς τὸ 
κολάνει», ἔφη, ψυχῆς | Ἵνα τί τοιαύτας ἑνετείνατε 
μάστιγας νεαροῖς οὕτω µέλεσι xa πολλοῖς ἀσχή« 
cte πόνοις τετηγµένοις ; Ilo; δὲ xat dj χεὶρ τῶν 
ὑπηρετουμένων ταῖς µάστιξιν οὐχ ἑνάρχησε ; Τού- 
τοις. ὁ ἄρχων ἐπὶ μᾶλλον εἰς ὀργὴν ἐξαφθεὶς, Ίὴν 
ἀναιδὴ ταύτην, ἔφη, xal προπετη, τῶν περιχειµέ- 
νων μέχρις ὀθόνης γυμνώσαντε; , ἰσχυρῶς ταῖς 
μάστ:ξι τιμωρεῖσθε, ἵνα πεφυλαγμένως φθέγγεσθαι 
µάθοι, xa ph κρὸς τὸ ὑπερέχον οὕτως ἀπανθα- 
διάνεζθαι. 

Ελτκοι.. Gg. CXVI. 


tem vitam quoque illum oporteret relinquere, ip- 
$am quoque eamdem morlem esse subituram. Iptez 
utrumque enim jampridem convenisse, ne unquam 
disjungerentur ab eadem mente et affectione, 
Grave ergo et indigoum esse dicebat, si tempore 
xocante ea videretur esse oblita pactorum conven- 
torum. Ministra autem verbis quidem primum 
conabatur eam abducere ab incepto ; eum autem 
non persuaderet, sinit eam facere quud vellet. 
XV. llla ergo cum eas quz cum ipsa erant, po- 
streimno esset allocuta, institit vestigiis Galactionis. 


Cum autem prope esset, Domine ti, clamabat, 


et dux me: salutis, ne me qua 1ua sum recuses, 
nec obliviscaris eorum qua inier nos convene- 


B runt. Quz cum audivissent acres ministri impieta- 


tis, e media via sunt reversi, et comprehensam 
iisdem circumdant vinculis, cum nihil aliud dixis- 
sent, sed valde lztati essent ad ipsam interroga- 
tionem. Galaction vero ne sic quidem affectus, a di- 
vinis abstinebat admonition:bus : sed et ingre- 
diens, et circumdatus vinculis, ca dabat, quae par 
erat, monita, Ne te, dicens, o uxor, fraude cir- 
cumveniant inimici, aut gravia ad terrorem inten- 
lautes, au! iis quae sunt mundi invcitantes, ad im- 
pietatem. Interim autem dum h:ec dicerentur, ve- 


nit quidam festinanter, et vuluu magnum tumultum 


significans, in crastinum diem esse rceservatam 
sanctorum examinationem, cuin ita sit visum ρε - 
sidi. Mane ergo judex jubet eos adduci in locum, 
in quem mos est adduci reos judicandos. 

XVI. Cum autein. magno studio producti essent, 


| prases statim non de fortuna, non de ea quz ipsos 


tulit patria, non de aliquo alio ex iis que consueve- 
runt , illos interrogat neque accessit ad verba, quae 
possunt persuadere, sed torve οἱ minaciter intuens 
Galactionem : Quis hic est tristis el cogitabundus 
(nimia ira dixit incitatus), et. cuinam alii divinum 
cultum tribuens, dcos negligit ? Galaction autem 
nihil formidans, neque de solita quidquam mutans 
constantia, Vita quidem, iuquit, sum monachus, 
a Christo autem habeo, quod vocor Christianus : 
cui eliam, ul qui recte sentiam, tribuo cultum. 
Cum vero sanctus eum multis probris insectare- 


D tur, et deos ejus ludilicaretur, et aeque amcnies vo- 


caret eos qui €olunt hzc inanima, pone vinctum 
manibus jussit exsecrandus eum verberari immise- 
ricorditer. Cum is autem flagris cx:edereiur, adsp.- 
ciens Episteme, et mirandum in modum gre fe- 
rens : O, inquit, insatiabilem animuin ad punien- 
dum : cur tales plagas intentastis menibris, tam 
juvenilibus, et consuiaptis multis laboribus exer- 
citationis * Quomodo autem manus ministrorum tot 
illatis plagis non obtorpuit? His praes ad iram 
magis accensus : Hanc impudentem et temerariam, 
inquit, feminam ad lineam usque tunicam nudale 
vestibus, et flagris valde c:edite, ut caute discat lo- 
qui, el non se tam arroganter gerat adversus supe- 


riores. 
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Fitate, et. in longum jam esset productum suppli- ΄ 


-eium, adversus omnia quidem, quie inferebantur 
«molesta el. aspera, martyr mirzndum in moduimn 
. decertabat ; minime vero intermittebat  vociferari 
-adversus judicem, et ei exprobrare rei turpitudi- 
nem, quod naturam, quam oporteret quidem ma- 
mere non venientem in conspectum hominum, non 
solummodo sustinuit aperire, sed multis etiam vi- 
dentibus jussit cruciare. Propterea te, inquit, ma- 
nent illic supplicia. Ceterum hic quoque, non díu 
*Abhinc, vos justum Dei puniet supplicium. Dixit, 
et evestigio secuta est justitia, el visu orbati con- 
specti sunt, qui erant circa. priesidem, Hoc autem 
sancte quidem gloriam, iis vero, qui punicbant, 
conciliavit salutem. Oculorum enim czecitas depu- 
Jit animae nvbem, et eos illuminavit luce Dei co- 
gnitionis. Propterea confessi sunt se Christo cre- 
dere, et rursuà cum luce anima acceperunt etiam 
]ncem oculorum corporis, viri non duo aut tres, 
sed quinquaginta tres numero. 

XVIII. Sed licet hzc facta fuerint, przses adhuc 
mente cxcutiens , utpote quod vitium esset ei alte 
impressum, jubet in extremo acui arundines, et in- 
figisanctorum unguibus. Quod cum celerriine faetum 
esset, sancli in doloribus majorem ostendebant 
fortitudinem, ei propter quem hzc sustinebant, 
magnas agentes gratias, et falsos deos afficientes 
containeliis. Judex autem rursus jubet cos privari 


manibus simul et pedibus, et praeterea lingua, pro- C 


priam quodammodo voluptatem capiens sanguini- 
vora anima in hominum, qui sunt ejusdem generis, 
' suc pliciis. Cum autem hzc cito facta essent, marty- 
ribus nihilo secius eodem modo se habentibus, qui 
erat quidem szvus in judicando, crudelissimus au- 
tem in puniendo, fert ultimam in martyres senten- 
tiam, jubens eos mortem subire gladio. Atque ii 
quidem hinc excesseruut, sacris eorum capitibus 
amputatis quinto Novembris. Pretiosa auten eo- 
'Fum corpora cum in quodam vase pretioso impo- 
suisset is, quem diximus, Eutolmius, qui sequi 
jussus fuerat à. martyre, effecit ut etiam ab aliis 
haberentur in honore : ad gloriam Patris, Filii et 
Spiritus sancti, unius Dei in Trinitate : quem de- 
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12’. Τούτου δὲ πολλῷ τῷ τάχει τελεσθέντος xxt 
εἰς μαχρὸν Ίδη παραταθείσης τῆς τιμωρίας, περὶ 
πᾶσαν μὲν ἐπαγωγὴν τῶν δεινῶν ἡ µάρτυς ὑπερ- 
φυῶς ἀπεμάχετο' οὐδὲν δὲ ἀνίει χαταθοῶσα τοῦ 
διχαστοῦ, xal 5b τοῦ πράγµατο; ἄσεμνον ὀνειδί- 
ζουσα * ὅτι φύσιν fv ἔδιι διαιένειν ἀθέατον οὐ 
µόνον ἁπλῶς ἐχκαλύπτειν Ἠνέσχετοι ἀλλὰ xal πολ- 
λῶν ἑνώπιον ἑπέτρεψε τιμωβεῖσθαι, Διὰ τὸῦτο µέ- 
νουσέ σε, φηδὶ, τὰ ἐχεῖθεν ὃ,καιωτήρ:α. Πλην ἀλλὰ 
χάντανθα οὖκ tl; uaxpiv ὑμᾶς fj δ.καΐία χρίἀ:ς τοῦ 
Θεοῦ μετελεύσεται. Eine, valid Σίχη κατὰ πόδας 
εὐθὺς εἴπετο, χαὶ πεπηρωμένοι τὰς ὄψεις οἱ περὶ 
τὸν ἄρχοντα γαθεωρῶντο. Τοῦχο δὲ τῇ μὲν ἁγία 
ξόξης, τοῖς κολάζουσι ὃξ πρόξενὸν ἐγένετο αυτηρίας. 
Ἡ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν πήρωόις, τὸ τῆς φυχῆς vi- 
Φος, xaY φὺις αὐτοῖς θεΟΥ.,ιυσίας ἀπηύγασε. Δι αὑτὸ 
xai πιστεύειν ὡμολόγησαν τῷ Ἆριστῷ, καὶ ἀντ'- 
τρόφως πάλιν σὺν τῷ φωτὶ της φυχῆς xal τὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν τοῦ σώματος ἑλάμθανον φῶς, ἄνδρες, οὐ 
δύο καὶ vost; ὄντες, ἀλλὰ χαὶ τρεῖς xal πεντῄχοντα 
ἀριθμούμενο 

11. Πλην καὶ τούτων γενοµένων, ὁ ἄρχων ἔτι 
τυφλὠττων tbv νοῦν, ἅτε διὰ βάθους αὐτῷ τῖς 
καχίας ἐνσημανθέίσης, χαλάμους εἰς ἄχρον ὀξυν- 
θῆναι χελεύει, xa* τοῖς τῶν ἁγίων ὄνυξιν ἐμπαρῆναι. 
Οὗ xat ταχύτατα γενοµένου , oi ἅχιοι τὸ χαρτερικὸν 
μᾶλλον iv τοῖς ἀλγεινοῖς ἐπεδείχνωντο, τῷ δι’ οὗ 
παῦτα ὑπέμενον πολλῆν την χάριν ὁμολ.γοῦντες, 
χαὶ τὰ τῶν φευξωνύμων θεῶν ἀτιμάζοντες. Ὁ διχα- 
στης οὖν χειρῶν αὐτὸν χαὶ ποδῶν ἅμα, προσέτι δὲ 
xai γλώττης ἁποστερεῖσθαι προσέταττεν, {δουὴν 
ὥσπερ οἰχείαν ἓν ἀνθρώπων ὁμογενῶν τιµωρίαις 
ἡ αἱμοδόρος φυχἩ λαµμθάνουσα. Ὡς δξ xal ταῦτα 
θἄττον ἐγένετο, τῶν μαρτύρων οὐδὲν ἥττον ἐπὶ τοῖς 
ἴσοις διαµενόντων, ὁ δεινὸς μὲν δικάζειν, ὡμότατος 


: 6 χολάζειν, thv τελευταίαν τοῖς µάρτυσι φῖφεν 


ἐπάχει, τὸν Σιὰ ξίφους αὐτοὺς κελεύσας ὑπελθεῖν 
θάνατον. Οὗτοι μὲν τὴν ἐντεῦθεν ἁποδημίαν ἑστεί- 
λαντο, τὰς ἱερὰς χεφαλὰς κατὰ τὴν πέµπτην τοῦ 
Νοεμθρίου ἁποτμηθέντες * τὰ δὲ τούτων τίµια σὠ- 
pata, τιμίῳ τιν} ἐνθέμενος σκεύει ὁ δηλωθεὶς Εὐτόλ- 
prog, ᾧ xat πρὸς τιῦ μάρτυρος ἀνολουθεῖν ἑπετέ- 
ταχτο, διὰ τιμῆς αὐτὰ xai τοῖς ἄλλοις ἄγεσθαι 
παρεσκεύαζεν, εἰς δύξαν Ilasípo;, Υἱοῦ, xa. ἁγίου 


cet omnis honor, majestas et magnilicentia, nunc D Πνεύματος, τῷ ἐν Τριάδ. µόνῳ θεῷ, ᾧ πρέπι 


et semper, etin szcula seculorum. Amen, 


t:p] πᾶσα, µεγαλωσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια νὺν 
xai &s& xaX εἰς τοὺς αἰώῶνα; τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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ΚλΙ ΤΩΝ ΣΥΝ ΑΥΤΩ ΑΓΙΩΝ TON EN MEAITHNH AGAHZANTÓN. 


— 


MARTYRIUM 
SANCTI ET MAGNI MARTYRIS HIERONIS 


ET SANCTORUM EJUS SOCIORUM, QUI MELITINAE DECERTARUNT. 


(Surius ad diem 7 Novembris; Grece ex cod. 1481.) 


À'. Ἱέρωνι τῷ Ὑενναίῳ πατρὶς μὲν ἡ δευτέρα A 


τῶν Κατππαξοχῶν, πόλις δὲ Τύανα, µίττρ Στρατο- 
νίκη, yuvh Οεοσεῦῆς χαὶ φοδουµένη τὸν Κύριον. 
Ἐκεὶ δὲ Διοχλητιανός τε xal Μαξιμιανὸς τὴν Ῥω- 
patxh» διεῖπον àpyhv, ἄνδρες δεισιδαιµονέστατοι, 
xal ζτλον ὅτι πλεῖστον περὶ τὰ εἴδωλα χεχτηµέ.οι, 
ἂΥγελθὲν αὐτοῖς ὡς πᾶσα f) τα τῶν ᾽Αρμενίων χώρα 
καὶ ἡ Καππαδοχῶν, παρὰ φαῦλον αὖτ..ν τὸ δόγμα 
φοιοῦσι xal τοῖς προστάγµασιν ἀντιπίπτουσιν * ἴχα- 
woe σννδιασχεφάµενοι, δύο τε τῶν ἄλλων ἄνδρας 
ἀπολεξάμενοι, τὴ» φρένα βαθεῖς, πολὺ τὸ ἕντεχνον 
χαὶ αχολιὸν ἔχοντας, εἰς ἑχάτερον πέμπονσιν ἕθνος, 
ὧν τὸν μὲν ἕνα τῆς τῶν Αρμενίων χώρας ἡγεῖσθα, 
παρεχελεύσαντο, Αγριχύλαος ουτος £v, τὸν ἕτερον 
δὲ της Κακπαδοχῶν ἑἐπιτροπεύειν. Λυσίας αὐτῷ τὸ 


[. Przclaro Hieroni patria quidem erat secunda 
Cappadocum provincia , urbs sulem Tyana : ma- 
ler Stratonice, pia femina et timens Dominum. 
Cum autem Diocletianns ct Maximianus Romane- 
rum administrarent imperium, viri in cultu dzemo- 
num supcerstitiosissimi, et in simulacra zelum ha- 
bentes maximum ; esset vero eià nuntiatum, quod 
omnis Armeniorum regio οἱ Cappadocum facit 
prater improbum eorum decretum, et resistit eo-.' 
rum jussis : postquam salis longe temporc consul- 
tarunt, clectis duobus viris, qui el ingenio pluri- 
mum valebant, et lingua crant diserta et volubili, 
οἱ artificii multum habebant οἱ astutie, eos mit- 
tuitad utramque gentem. Quorum alterum quideia 
jusserunt prxesse Armenic, is erat Agricolaus , 


ὄνομα * οἷς δᾳ xal πβόσταγµα Tfjv οὐχὶ τοὺς pf πει- B alterum autem. procurare regionem Cappadocum, 


θοµένους µόνον τῷ βασιλικῷ θεσπἰσματι, χα) τοῖς 
εἰδώλοις ἑθέλοντας προσχυνεῖν τιµωρεῖσθαι, ἁλλὰ 
xai τ.ῖς στρατιωτιχοῖς χαταλόχοις τοὺς ἐπιττδείους 
ἐναπογρόφεσθαι. 


B'. Ἐπιοτάντι τοίνυν τῷ Δυσίᾳ τῇ τῶν Καττα- 
box i, χαὶ τοὺς ἐπὶ ᾿Ρώμῃ διαθοήτους ἐπιξητοῦντι, 
μτνύεται Ἱέρων, àvhp thv χεῖρα ῥωμαλέος, thv 
Φυχῆν γενναῖος, τῶν καθ ἑαυτὸν ἁπάντων διαφορώ- 
τατος, xil παραχρημα πἆμπει στρατιώτας αὐτὸν 
ἄξοντας. Ὡς δὲ τῇ αὑτοῦ ἐπιστάντες οἰκίᾳ τὸν ζη- 
τούµενον ο) κατέλαδον, xai yop τὸ ἴδιον ἣν ἔργα- 
ζόμενος Υήδιον, µαθόντες ἔνθα εἴη, ἐχεῖσε γίνονται. 
Ὁ ξὰ. 72100; ἀθρόον ἰδὼν, xal ὡς αὐτὸν ἑρμῶντας 


ci erat nomen Lysias. Quibus quidein non solam 
fucrat imperatum, ut cos qui non parebant edicto 
imperatoris, ct nolebant adorare simulacra, puni» 
rent, sed etiam in numeros militum ascriberent 
eos, qui erant idonci. 

Il. Cum venisset ergo Lysias in Cappadociam, et 
cos quzreret, qui erant robore insignes, indicatur 
Hieron, vir mauu fortis, animo generosus, prastan- 
tissimus omnium, qui erant suo tempore; et sta- 
lim mittit eum ducturos milites. Cum autem ve- 
nissent ad ejus aedes, οἱ quem quaerebant, non in- 
venissent (colebat enim suum przdiolum), resci- 
v.ssent vero, ubinam essct, illuc veniunt. lile au- 
tem cum vidissel frequentem multitudinem in eum 


τάχει πολλῷ, ἄλλως τε δὶ xal τὸ δρώμενον ὑποπτεύ- C invadere, et alioqui suspectum habuisset, quod 


σας, xal οὐκ ἐθέλων, θεοσεθὴς ὢν ἐχεῖνος, ἀνθρώ- 
ποις ἀσεθέσι xal μοχθηροῖς δυστρατεύεσθα:, τα- 
χέως ἀγροικικῶς ὥς εἶχε τὸν στελεὺν τῆς μετὰ 
χείρα διχέλλης ἐχδαλὼν, ToU: τοὺς ἑἐπιόντας 
ἡμύνετο, xal ὅῃητα, σφοδρότερον αὐτοῖς ἐμπεσὼν 
οὐχ àvr xs καΐων, ἕως πάντας αὐτοὺς διεσχέδασε, 
πολλὰ thv φυγῖν ἑπαινέναντας ὡς σώδειν ἀσφαλῶς 
δυναµέντν. Ἐΐτα πρὸς δευτέραν χωροῦσιν ἐπίθεσιν, 


fiebat, et nollet vir ille pius militare cum impiis et 
sceleratis hominibus, it$ ut erat in rustico habitu, 
ejecto manubrio securis, quam manu tenebot, eo 
ultus est eos qui invadebant, et vehementi in eos 
facto impetu, non cessavit percutere, donec omnes 
-&os fudisset, fugam valde laudantes, ut qv: eis 
demum posset dare salutem. Deinde secundo inva- 
dunt, simul quidem et quam amiserapi  €:0ria:n 


Ἡι 


recuperaturi, et rem probro ducentes, si cum sint A 


tam multi, renuntientur fuisse ab uno superati : 
quin eiiam ipsum quoque timentes prasidem, sí 
4s manus eorum omnino effugisset ; et mukis aliis 
vecatis ad. ferendum auxilium, sanctum simul in- 
vadunt. [s autem antequain ii venissent, prope 
sitam speluncam cum decem et octo viris, qui cuim 
'€o erant, subiens, siatim, ut vulgo dicitur, erat 
aquila in nubibus, eos qui ipsum invadebant, re 
infecta relinquens. Statim itaque isti cum antrum 
vireumdedissent, satis multos quidem statuunt ad 
ostium, ne aufugeret ; alios autem mittunt ad prz- 
sidem civitatis, petentes alios, qui darent eis auxi- 
lium. Ille autem mittit quidem nog parvam manum. 
Mittit Quiriacum quoque fratrem divIni lieronis. 


fil. Cum auieni illi simuT adessent, neo erat, 


qui antrum auderet omnino ingredi, ut qui Hiero- .. 


wis manus pertimescerent. Quiriacus autem cunr 
videret eos in magnam adductos dubitationem, 
-eonsuluit uf parum recederent, non vi, sed per- 
suasione eum potius capturum pollicitus. Quod 
eum factum esset, persuadet fratri, uL exeat e spe- 
luncz. Quem cum assumpsisset, venit ad suain 
matrem. lla autenr cum rem audivisset, et quód 
statim coram przxside condemnandus sistendus erat 
' ejus filius, ei cireumfusa, valde lacrymabatur, euin 
solam νο vocans consolationem, et baculum se- 
-mectutis, et recreationem- acerbe" viduitatis, et 
quod sola et absque ullo solatio mox relinquetur, 
orbata oculis, gravata senectute, oppressa vidui- 


ate. llle vero cum ea, cum'qua par est, reverentia 


eam amplexus, ubi jussisset valere eos qui: con- 
gregaui fuerant, cum: cognato Victore ét. duobus 
fratribus Antonio et Matroniano, magno et intenso 
.studio iter ingressus-est. Melitinen, urgentibus mi- 
litibus, qui missi fuerant ad: ducendum 
IW. In quodam autem loco, cum: adventasset ve- 
spera, diversati, exspectabant auroram. 1n ipsa vero 
no:te quidam, candidis vestibus indutus, οἱ apparet, 
sniti et benigna voce dicens : Ecce, o Hieron, tibi 
selutein annuutio. Via autem, quam ingrederis, est 
. gecta ante te. Non pro rege vero terreno οἱ gloria, 
qua facillime solvitur, decertabis : sed pro coelesti 
. Rege certamen perages, et mox ad ipsum venies 
glotificandus.. Hzc cum dixisset is, qui conspectus 
fuerat, et ineffabilem quamdam lszetiiam ejus animo 
.iundidisset, statim recessit. llle autem surgens l.e- 
tus, amicis et cognatis, qui eum eo aderant: Novi, 
inquit, Dei in we dispensationis mysterium, et de 
eztero prompto et alacri animo viam propositam 
ingredior..Unus thesaurus, una possessio, υπο di- 
vitig ,. qua sent in celis repesitz. Qua autem 
sunt presentia, nihil juvant eos qui possident, 
e Quid enim profuerit. bemini, si totum mundum 
iucrifecerit, et sus animse passus fuerit detrimen- 
tum '? » Nihil esi mihi anima pretiosius, nihil me- 
5 Matth. £vi, 26. 
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ἅμα μὲν τὴν προτέραν ἀναπαλαίσοντες f, ἃμά 
δὲ xa &' αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα τιθέµενοι, εἰ τοσοῦ- 
οι ὄντες, Evo; ἀγγελθήσονται ἠττημένοι * o0 μὲν 
δὲ ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν ἄρχοντα δεδιότες, εἰ τὰς 


᾿χεῖρας αὐτῶν παντάπασι δ.αφύγοι, xal δὴ T0210. e 


xal ἄλλους εἰς «συμμαχίαν ἑτάιρισβμενοι, συνετι- 
τίθενται τῷ ἁγίῳ. 'O δὲ, πρὸ τοῦ χαταλαδεῖν 


ἐχείνους, τὸ παραχεῖµενον σπ{λαιόν αὐνάμα δέκα 


xa ὀκτὼ &vbpást vol; συπαροῦσιν αὐτῷ ὑὐπεισδὺς, 
εὖθὺς, τὸ ἀδόμενον, ἀετὸς ἣν Ev νεφέλαις, ἀπράκτους 
τοὺς ἐπιτιθεμένους ἀπολιπών. Αὐτίχα vólvuv οὗτοι 
τὸ ἄντρον ἓν χύχλῳ διαλαθύντες, ἰχανοὺς μὲν ἱστῶσι 


» παρὰ τὸ στόµιον, ὡς ἂν μὴ διαδρὰς οἴχηται, ἑτέρους 


δὲ πρὸς τὸν τῆς πόλεως: ἄρχοντα στέλλουσι, προσ- 
θήχην τῶν συμμαχητόντων αἰτοῦντεςο Ὁ δὲ πἐµ- 


B τει μὲν οὐ μιχρὰν χεῖρα, πέμπεί δὲ xal Κυριαχὸν 


τὸν τοῦ θείου Ἱέρωνος ἀδελγόν. 

Γ’. Ὡς δὲ παρῆσαν ὁμοῦ, οὐδεὶς ἣν ὃς τὸ ἄντρον 
ἑτόχμα ὑπεισελθεῖν, τὰς χεῖρας Ἱέρωνος ὑποφρίτ- 
τοντες. 'U μέντοι Κνυριαχὸς, ὡς ἁπορουμένους Eua, 
ὑποχωρῆσαι μικρὺν συνεδούλενεν, οὗ Bla: μᾶλλον, 
ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτον αἱρῆσειν ἐπαγγειλάμενος * ὃ 
καὶ γενόµενον, πείθει τὸν ἁδελρὺν τοῦ ἄντρου ὑπεξ- 
ελθεῖν, xai παραλαθὼν αὖτνν, ἐπὶ τὴν ἰδίαν μητέρα 
φοιτᾷ. Ἡ δὲ, τὰ vou πράγματος πυθοµέντ, καὶ ὡς 


᾿αὐτίχα μέλλει τῷ δουχὶ κατάχριτος ὁ υἱὸς αὐτῆς 


παραστῄσεσθαι, περιχυθεῖσα τούτῳ, θερμῶς ἰδά- 
xput, µόνην ἀποχαλοῦσα τοῦ βίου παραμυθίαν vf) pus; 
τε βαχκτηρίαν, xai χαλεπῖς χηρείας παραφυχὴν, 
καὶ ὅπως µόνη xai ἁπαράκλητος ὅσον οὕπω' χατα» 
λειφθήσεται, τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπηρωμένη, τῷ γἡρφ 
βαρυνοµένη, τῇ χηρείᾳ τε τρυχοµέ:.η. 'O δὲ, ταύ- 
φην μετ) αἰδοὺς τῆς προσηκούσης ἀσπασάμενος, 
συνταξάμενός τε τοῖς συνειλεγµένοις, ἅμα τῷ συγ- 
γενεῖ Οὐῖκτορι χαὶ δυσὶν ἁδελφοῖς, ᾽Αντωνίῳ xal 
Ματρωνιανῷ τὴν ἐπὶ Μελιτηνὴν συντονώτερον ὥδευε, 


"κατεπειγόντων αὐτὸν τῶν ἐπὶ τὸ ἀγαχεῖν πεμφθέν- 


πων στρατιωτῶν. 

Δ', Ἐν τινι δὲ τόπῳ τῆς ἑσπέρας ἐπικαταλαθού- 
σης αὐλισάμενοι, ttjv ἕω περιµένοντες,ησαν. Κατ 
αὐτὴν δὲ τὴν νύχτα λευχείμων τις αὐτῷ ἐπιφαίνε- 
ται, πραείᾳ xa* φιλανθρώπῳ φωνῇ, Ιδού σο., λέγω», 
Ἱέρων, σωτηοίαν εὐαγγελίζομαι. "Il µεν οὖν ὁδὸς 
ἣν πορεύῃ, εὐθεῖα ἑνώπιάν σου, οὐχ ὑπὲρ βασιλέως 


D δὲ γηῖνου xai δόξης ῥᾷστα λνοµένης ἀγωνιῇ, ἀλλ” 


ὑπὲρ οὐρανίου βασιλέως τὸν ἆθλον ἀνύσεις, xol 
ὅσον οὕπω πρὸς αὐτὸν ἀφίξῃ δοξασθησόµενος. Ταῦτα 

εἰπὼν ὁ ὀφθεὶς xat ἄῤῥητόν τινα εὐφροσύνην αὐτῷ 
ἑνθσὶς εὖθὺς ᾧχτεο. Ὁ δὲ, περιχαρὴς ἀναστὰς, τοῖς 


«πυμπαροῦσι φίλιος xal ὀυγγενέσιν, Ἔγνων, ἁἀδελφοὶ, 


ἔφη, τὸ τῆς περὶ ἐμὲ τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας µυστη- 
piov, χὰὶ λοιπὸν πρόθυµός εἰμι περὶ τὴν προχει- 
µένην ὁδόν. Ef; θησαυρὸς, µία χτῆσις, εἷς πλοῦτος, 
ὁ ἐν οὐρανοῖς ἀποχείμενος. Τὰ δὲ παρόντα οὐδὲν 
τοὺς χεχτηµένους ὀνίνησι, Tl yo ὠφελήσει ἄνθρω- 
πος εἰ τὸν χόσµον χερδήσει χαὶ ζημιωθῇ τὴν ὁν- 
χὴν αὐτοῦ; 0ὐδέν µοι τῆς ψυχῆς τικιώτερον, οὐδὲν 
βέλτιο * ἰκανὺς ὁ παρεληλυθὼς τῆς ζωῆς uon 
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Ίρονος, ὃν ἓν µαταιότητι διεδίωσα, Απειμι λόισιν A lius, Sufficit id, quod przteriit mex vite tempns, 


πρλς 6«óv. Μία µε τῆχει φροντὶς ἡ τῆς μητρ)ς 
y^ waste * χήρα γὰρ ἑχείνη xal τῶν προατησαµένων 
ἔρημος, πρὸς τούτοις xal φωτὸς ἀπεστερημένη xal 
ἠλιχίας εἰς ἔσχατον ἀφιγμένη, xàpk Ίδη ἆφαι- 
ρουµένη, τοῦ γήρως thv βαχτηρίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ διὰ Χριστὸν πρὸς θάνατον χατεπείγοµαι, αὐτῷ 
πάντως µελήσει περὶ αὐτῆς, τῷ Πατρὶ τῶν ὀρφα- 
νῶν xai χριτῇ τῶν χηρῶν. 


E'. Οὕτως ὁ γενναῖος Ἱέρων εἰπὼν xai τῇ μνῆμῃ 
ςαύτῃ τῆς τεχούσης ἐπιδαχρύσα; τὸ λοιπὸν τῆς 
ὁδοῦ διὀννεν. Είτα τὴν Μελιτηνῆν φβάσας, ἐγχλείε- 
ται τῇ φρουρᾷ μεθ) ἑτέρων τριάχοντα πρὸς τῷ 
ἐνὶ τὸν ἀρ.θμὸν ὄντων. Πρὸς οὓς ὁ ἅγιος, ᾿Αχούσατέ 
µου τῆς συμθουλΏῆς, Φίλοι xal ἆδ.λρο, ἔφη, τὰ 
συνοίσοντα γὰρ ipi o) πρὸς τὸ παρὸν, ἀλλὰ πρὸς 
«b µέλλον. CU ὃ καὶ πᾶσα f) φροντὶς τοῖς φοδουµένλις 
τὸν Κόριον. Κήρυγμα διηγγέλη, ὡς αὕριων ὁ ἀθιώ- 
τατος ἠγεμὼν θυσίας µέλλε: προσενεγχεῖν τοῖς μὴ 
οὖτι θεοῖς. Εἴτι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, χαταφρονἠσω - 
μεν τοῦ χτρύγµατος τούτου, xal εἰδώλοις μήτε 
προσχυνεῖν ἀξιώσωμεν, μὴθ᾽ .-ὅλως θυσίαν αὑτοῖς 
προσαγάγχωµεν. θύσωμεν bk μᾶλλον θυσίαν aivt- 
φεως τῷ ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν, χαὶ τούτῳ τὰς εὐχὰς 
Ἱμῶν προσενέγχωµεν, ἵνα, προσσχὼν τῇ δεῄσει 
τῶν φνχῶν ἡμῶγ, ὄφη γενναίως τὰς ἐπαχῆησομέ- 
vac ἡμῖν βασάνους διμενεγχεῖν, xal τοῦ µαχαρίου 
τέλους ἐπιτυχεῖν. Ταῦτα τοῦ ἁγίου εἰρηχότος, Οἱ 


«uod vixi in vanitate, Vado de cetero ad Deum. 
Una solum me cruciat sollicitudo, nempe solitudo. 
matris. llla est enim vidua, et defecta iis. qui eam 
sint defen:uri; et preterea orbata luce, et qua. 
jam venit ad extremam :tatem, et me privatur, 
qui eram baculus ejus senectutis. Sed quoniam 
propter Christum propero ad mortem, ca ipsi om- 
nino erit curg, patri orphanorum et judici vidya- 
rum *. 

V. Cum sic dixisset przeclarus ille Hieron, et 
propter parentis recordationein esaet illacrymatus, 
confeci reliquum itineris. Deinde cum venisset 
Melitinem, inclwditur in custodia cum aliis, qui 
erant numero triginta. et. unus. Quibus dixit sap- 
ctus : Audite meuin consilium, amici et fratres. Di- 
cam, quz sunt vobis futura, conducihiliag, non in 
prasentia, sed in futurum. Quocirca ea sunt. om- 
nino ουτο futura iis qui timent Dominum. Annun- 
tiatum est edictum, quod cras przses impius est 
ils qui dii non sunt, oblaturus sacrificium. Si me 
ergo auditis, despiciamus hoc edictum, et nec si- 
mulacra velimus adorare, neque eis omnino offe-. 
ramus sacrificium, Sacrificemus autem potius $a. 
crificium laudis vero Deo nosiro, et ei. offeramus 
preces nostras : qt attendens precationem animarum 


nostrarum, det ut forti el excelso animo feramus 


tormenta, quz sunt nobis inferenda, et finem bea- 


tum assequamur. llc cum dixisset sanctus : Verba 


λάχοι σου, εἶπον οἱ συµπαρόντες, di; xnplov μέλιτος ( tua, dixerunt ii qui simul aderant, tanquam favus 


τῷ ἡμετέρῳ λάρυγγι ἐνπδύνθησαν, συμφέροντα 
-Xo ἡμῖν ἁληθῶς xai σωτήρια συνεθούλευσας. 
Ανενεχθείσης δὲ τῷ τυράννῳ τῆς τῶν ἁγίων ἓν- 
στάσεως, xal ὅτι τοῦ μὲν δόγματος τοῦ βασιλιχοῦ 
χαταπτύουσιε, τῆς τῶν Χριστιανῶν δὲ xal λίαν 


ἰσχυρῶς ἀντέχονται πίστεως, δυσθυµήσας ἐπὶ τού-. 


τοις xal ὀργιαθεὶς, ἐφ᾽ ὑφτλοῦ τε τοῦ βήματος 
χαθεσθεὶς xal τοὺς ἁγίους παραστησάµενος, Τις 


ἡμᾶς. ἔφη, δαιμόνων εἰς ἄπειρον ἀνοίας ἑλάσας, 


αρὸς τησοῦτον χράτος ἀνταίρει» ἔπεισε, χαὶ βασι- 
λιχὼν θεσπισμάτων καταφρονεῖν παρεσχεύασε, 
θεοῖς τε τοῖς µεγάλοις μὴ προσχυνεῖν ; Φρενοθλα- 


6εῖς ἂν ὑπήρχομεν, οἱ μάρτυρες εἶπον, χαὶ δαιµύ-ο 


mellis exstiterunt dulcia nostro gutturi. Consu- 
luisti enim nobis ea qu: sunt vere utilia atque sa- 
lutaria. Cum ad tyrannum autem relata fuisset 
sanctorum constantia, et quod imperatorium qui- 
dem edictum cousputant, Christianorum vero f- 
dem vchementer amplectuntur , hzc «gre ferens, 
οἱ ira commotus, cum in alto sedisset tribunali, et. 
sanctos curasset sistondos : Quis, inquit, demonum, 
in inüinitam vos actos amentiam, induxit, ut ad- 
versus tantom insurgeretis potentiam, et effecit ut 
imperatoria decreta despiceretis, et magnos deos 
non adoraretis? Emotz mentis essemus, dixerunt 
martyres, et demonum ludibrium, si Dei cultum 


χων ἁληθῶς nalyvov, εἴγε τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας p) tribueremus ligeis et lapidibus, quae sunt opera 


ξύλοις xal λίθοις, ἔργοις χειρὺς ἀνθρωπίνης ἑνέμο- 
μεν. Νυνὶ δὲ, αώφρονι χρώμενοι λογισμῷ, τῷ τῶν 
ὅλων προσχυνοῦμεν θεῷ. ὃς τὸν οὗρανὸν xal τὴν 
yv τῷ λόγῳ αὐτοῦ xal τῷ πνεύµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ ph ὄντα παρήγαγεν. 

Q'. Ἐπεὶ δέ τις τῶν παρεστώτων τῷ ἄρχοντι 
«v Ἱέρωνα ὑποδείξας, Οὗτός ἐστιν, ἔφη, ὁ τοῖς παρὰ 
€e^u σταλεῖσιν ἀντιχαταστὰς, xat δρἆάσας ἅπερ ἀχῃ- 
xo1e, 6 δοὺξ, ἐπιστραγεὶς πρὸς αὐτὸν, Πόθεν εἶ σύ, 
ἔρη. Ὡς δὶ τῆς δευτέρας Καππαδοχῶν ἑἐπαρχίας 
ἑρμᾶσθαι ἔφησς, τὸν πατρίδα τε εἴρηχε, Τυανεὺς 
εἰπὼν εἶναι, ὁ δοὺυξ πάλιν, E, εἴ ὁ τοῖς βασιλιχοῖς, 
ἔσπ, πρλστάγµασιν ἀντ'λέγων, καὶ τῷ τὸ δυνάµε: 


* Psal. rxvn, 6. 


manus bumanz. Nunc autem sapienti utentes ra. 
tiocinatione, adoramus Deum universorum, qui 
colum et terram verbo suo et spiritu oris sui pro- 
duxit ex nihilo. 


V). Cum autem quidam ex iis qui. assistelant. 
presidi, ostendens Hieronem, Πίο est, dixisset. 
qui restitit iis qui a te missi sunt, et fecit ea quie 
audivisti : dux ad ipsum conversus, Unde tu es Ἱ- 
inquit. Cum autem is dixisset, se esse ortum ex 
secunda Cappadocum provincia, et dix'sset pa- 
*riam, dicens se esse Tyaneum, dux rursus: Tu 
es, inquit, qui jussis repugnas imperatoriis, et 
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απανιόντες εἰς πέρας αὐτὴν ἀγάγητε. βούλομαι τῇ Α sorori quidem πιει Theotimis dari possessionem, 


μὲν ἁδελφῇ τῇ ἐμῇ θεοτιµίᾳ, τὸ κτῆµά µου «b iv 
Ἠεισιδέᾳ δοθῆναι, (v', ἐχεῖθεν ποριζομένη τὰς πρὸς 
τὸ Qv ἀφορμᾶς, τὴν τῆς μαρτυρίας αὐτὴ τῆς ἐμῆς 
Μνήμην ἐπιτελῇ, τὰ δὲ ἄλλα πάντα ὅσα µοι xol 
περίεστιν, ἀφίημι τῇ μητρὶ δι αὑτό τε τὸ Ex χη- 
ρείας ἀτημέλητόν τε xal ἀδοήθητον, πρὸς δὲ, xoi 
τὸ ynpa;, χαὶ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν πἠρωσιν. Τὴν δὲ 
χεῖρά µου τὴν ἀποτμηθεῖσαν ἁποδόντες αὐτὴ, εἴπατε 
χράμμµασι τὸν µεγαλοπρεπέστατον ἀξιῶσα: 'Ῥου- 
στ΄χιον, ὃς τὴν τῆς ᾿Αγχύρας διέπων ἑστὶ πολιτείαν͵, 
ὥστε τὸν àv. Κ αδεσανῇ παρασχεῖν ofxov, τοῦ thv 
ysloá µου ταύτην ἐχεῖσε κατατεθῆναι. Ὀὕτω ταῦτα 
«o9 ἁγίου διαθεµένου, τἐσσαρσιν ὕστερον ἡμέραις ὁ 
ἐγτμὼν τοῦ βήματος προχαθίσα; μεταχαλεῖται 
τοῦτον σὺν τοῖς ἄλλοις ἁγίοις. 
μηχαναϊς τὴν αὐτῶν χαταθαλεῖν στεῤῥότησα πειρα- 
σάµενος, καὶ τοῦτο μὲν θωπείαις, τοῦτο δὲ ἀπειλαῖς 
Ριαχωδωνίσας, τελευταῖον δὲ χαὶ ἰσχνρῶς ῥαθδίσας, 
κεφαλὰς ἀποτμηθῆναι χελεῦει. 

H'. Ὡς δὰ τῆς πόλεως cb ἅγιοι Σξήγοντο, ἔήαλλον 
κατὰ τὴν 605» * Μαχάριοι οἱ ἅμωμοι ἓν ὁδῷ, οἱ 
χορευόμεγοι ἐν γόμῳ Κυρίου. Elsa τὸν ὡρισμένον 
τὀπον χαταλαθόντες, ἐπὶ γόνου τε χλιθέντες, xal, 
Δέξδαι, Χρ.στὲ, τὰς φυχὰς ἡμῶν εὐμενῶς, εἰπόντες, 
τὰς µαχαρ]ας ἀπετμήθησαν χεφαλάς. Νυχτὸς δὲ 
Χριστιανοὶ τὰ σώματα αὐτῶν ἀνελόμενοι, θάπτουσιν 
ἐντίμως. Αντώνιος δὲ χαὶ Ματρωνιανὸς τῷ Σουχὶ 
π2οσεἸθόντες, χρυσίον ἑδίδοσαν ἱχανὸν, ὥστε tiv 


ταῦ ἁγίου Ἱέρωνος λαθεῖν κεφαλήν. Ὁ δὲ, EL µή C 


τοι ἀντίῤῥοπον, ἔφη, xai τῇ χεφαλῇ ἰσοστάσ.ον πα- 


ράσχητε τὸ χρυσίον, οὗ Ἀῆψεσθε ταύτην, πολλοῦ: 
τιμώμενος ὁ χατάπτυστος οὔχ εὑὐσεθεῖ λογισμῷ, ΄ 


itv τοῦ παντὸς ἀξίαν ἀ)ληθῶς κεφαλήν. Οἱ δὲ, 
τοσούτου πρίασθαι μὴ δυνάµενοι, ἐν ἀπόροις σαν. 
Αλλὰ τοῦτο piv, κατὰ τὸ àv pu mio θεὸς δὲ χάν- 
ταῦθα δίδωσι πόρον. Συγχλητικὺς γάρ τις πιστὺς 
xai φιλόμαρτυς, ᾧ Χρυσάφιος τοὔνομα, χρυσὸν àv- 
τιστήσας τῇ χεφαλῇ , λαμθάνει ταύτην παρὰ τοῦ 
ἄρχοντος, ναόν τε οἰχοδομήσας πξρικαλλη, ἔνθα οἱ 
ἅγιοι τὸ τῆς ζωῆς ἐδέξαντο πέρας, ἐχεῖαξ ταύτην 
«εν ἱερὰν χεφαλὴν ἑντίμως , xal μεγαλοπρεπῶς 
χλτατίθησιν. 


&'. Ὁ μέντοι φιλοχρήµατος ἡγεμὼν, ἅτε κέρδους p 


εοσούτου διὰ τῆς τοῦ ἁγίου τυχὼν χξεφαλῆς, τῇ» 
χεῖρα ἐν ήτει, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῆς βουλόμενος ypn pad 
σχσθαι. 'AXÀ' οἱ σπουδαῖοι ἸΑντώνιός τε χαὶ Μα- 
τρωνιανὸς, αἰσθόμενοι τοῦ βουλήματος, ἁωρὶ τῶν 
νυχτῶν ἀνελόμενοι ταύτην, φεύγυνσι, xai τὴν Μίαν 
χαταλαθόντες πόλιν, τῇ μητρὶ την χεῖρα τὴν τοῦ 
φιλτάτου παιρὸς ἁποδ.δοῦσι, πάντα 0f τὰ περὶ τὸν 


ἅγιων χατὰ µέρος δ.τγησάµενο.. Ἡ δὲ, τὴν µαρ- 


τορικῖν ἐχείνην χεῖρα μετὰ χεῖρας λαθοῦσα, xal 
*i χαρᾷ τὸ τῖς λύπης χεράσασα δάχρυον, θαμινὰ 
ταύτην ταῖς ὄψεσι τεριέστρεφε, χατεφίλει, χαὶ ὡς 
£70v ἔχουσα τὸν τοθούµενον, οὕτως αὑτῇ περιέκειτο, 
τεριεπτύσσετο, οὐκ εἶχεν ὃ τι xal γένοιτο, τοῦτο 


5 Psal. ον, 4. 


Ἐπεὶ δὲ πολλαῖς B 


quam habeo in Pisídia, ut ex ea sibi parans 64 
qu: sunt ad victum necessaria, ipsa mel martyril 
peragat memoriam. Alia autem omnía, qux mihi 
supersunt, dimitto matri propter ipsam viduitatem; 
que cura eget et auxilio, et preterea. ad senectu- 
tem et ezecitatem. Manum autem meam abscissam ei 
tradeates, dicite, ut scribat ad magniflcentissimuim 
Rusticium, qui Áncyrz adininistrat rem publicam, 
ut priebeat domui in Dadesana, ut manus mea illic 
deponatur. Cum sanctus sic fuisset testatus, qua- 
tuor post diebus przses sedens pro tribunali, ac- 
cersit eum cum aliis sanctis. Postquam autem mul- 
tis machinis eorum fortitudinem conatus proster- 
nere, partim quidem blanditiis, partim vero minis 
eos teniasset , postremo autem virgis quoque fortí 
ter cecidisset, et eos vidisset penitus immobiles 
nulli rei cedere, jubet eis amputari capita. | 


ἀχλινεῖς ἑώρα xai ἀνενδότους mph; ἅπαντα, τὰς 


σΙ. Cum autem educerentur sancti extra οἶτί- 


 tatein, psallebant in vía : Beati immaculati in via, 


qui ambulant in lege Domini *. » Deinde cum ve- 
nissent ad locum defluitum, et genua inclinassent, 
et, Benigne suscipe, ο Christe, animas nostras, 
dixissent, eis amputata sunt beata capira. Cum 
Cliristiani 2utem noctü eorum corpora sustulissenf, 
sepeliunt honorifice. Antonius vero et Matrofianas 
ad praesidem accedentes, auri permultum dabant, 
ut acciperent .caput sancti llieronis. llle autem : 
Nisi mihi, inquit, tantum auri dederitis, ut ex 
equilibrio capiti. respondeat, id vos non accipietis 2 
magni sstimans vir exsecrandus , sed non recta 
ratione, caput. martyris revera longe pretiosissi- 
mum. llli antem cum id tanti non possent egere, 
erant animo perplexi. Sed hoc quidem, ut homi- 
nes ; Deus autem. hic quoque invenit exitum. Vir 
enim quidam senatorius, fidelis er amans marly- 
rum, cui nomen erat Chrysaphius, cum aurum pro 
capite expendisset, id accipit a presile; el cum 
templun) exstrusisset. pulcherrimum, ubi sancti 
fiuem vítae acceperant, illic hoc sacrum caput ho- 
norifice deponit eL. magnifice, 

IX. Avarus autem przses, ut qui propter sancti. 
caput tantum lucrifecisset, quzerebal manum, cx 
ea quoque lucrum captans. Sed cum ejus volunta- 
tem sensissent boni Antonius et Matronianus, cum 
intempesta nocte eam sus:ulissent, fugiunt : et cum 
in suam venissent civitatem, tradunt matri manum 
charissimi filii, singulatim omnia de sancto ei nar- 
rantes. llla autem cum martyrica:m illam manum 
in manibus accepisset, et lacrymas doloris gaudio 
contemperasset, eam crebro subhjieiebat oculis, 
deoseulabatur, et tanquam totum fl;abens etin 
quem desiderabat, cireumfundebatur, amplecteba- 
tur, nesciebat quid faceret, partim quidein se gau- 
dio, partim autem trístitie dispertiens, dicent . 
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O qualia pro qualibus accepi, o charissime, ut qua A μὲν χαρᾷ. τοῦτο δὲ xal λάπῃ ἑσνίην µερίζουσα, "D 


te quidem emisi vivum et salvum, nunc autem pro 
1oto et vivo solam manum accepi, partem quamdam, 
proh dolor, et breves reliquias : ut magis deficam 
et habeam stimulum meeroris, ut qux per eam de- 
ducar ad memoriam. Atqui in dolore quidem te 
peperi, infelix, labore autem te alui, sperans te fu 
turum. baculum senectutis, ducem imbecillitatis, 
consolationem animi tegritudinis. Sed enim quid 
mihi accidit, qua deducta sum ad lacrymas, cum 
me oporteat Ιιατὶ οἱ exsultare, quod fuerim mater 
martyris, quod Deo obtulerim donum mci uteri, 
quod cum te, ο charissime, alnerim et erudierim, 
et ad pietatem exercuerim, non le viderim con- 
summatum morte communi et inutili ? Utilitatem 


ola àv0' οἵων ἀπείληφα, ποθεινότατε, λέγουσα. 
ζῶντα μὲν σε χαὶ σῶον ἐχπέμφασα, vow δὲ ἀνθ' 
ὅλου xa! ζῶντος, χεῖρα µόνην χοµισαμέντ , µέρος 
τι, Qro | xal βραχὺ λείφανον, ὥσπερ ἵνα foy 
θρηνῶ, xal xévepov ἔχω τοῦ πάθους, πρὸς τν 
μνήμην διὰ ταύτης ἑδηγουμέν. Καΐτοι πόνῳ μέν 
σε fj ἀθλία ἐγεννησάμην, μόχθῳ δὲ xa! ἐξεθρεψάμην, 
γήρως ἔσεσθαι βαχτηρίαν ἑλπίσασα., ἀσθενείας 
χειραγωγίαν, ἀθυμίας παραφυχήν. Αλλά γὰρ τί 
πέτονθα πρὸς πένθος κατενεχθεῖσα xal δάκρυα, 
δέον ἀγάλλεσθα: χαὶ σχιρτᾷν, ὅτι μάρτυρος ἐγενό- 
µην ψήτηρ, ὅτι τῷ θεῷ δῶρον τῆς ἐμῆς κοιλίας 
ἑχαρποφόρησα, ὅτι αξ οὕτω, φίλτατε, x2 θρέψασαν 
xal Πλιδεύσασα, xal τὴν εὐσέδειαν ἑξασκήσασα , ’ 


enim magnarn habel IDors martyris, qua tu es con- B οὐκ εἶδον χοινῷ xai ἀχερδεῖ θανάτφ τελειωθέντας 


summatus. Sed me, cum decesseris, ne omnino 
relinquas , sed intercessionibus apud eum, pró quo 
effudisti sanguinem, me ab hac laboriosa et cala- 
milosa vita cito liberatam apud te staLuas, hac in re 
mihi reddens mercedem nytritionis. Hc cum 
dixisset, deposuit manum in eo loco, in quo jus- 
gerat meriyr, εί quicunque mandata (fuerant, de- 
duxit ad effectum, glori&cans Christum verum 
Deum nostrum : quem decet omnis gloria, ma- 
Jestas et laus cum principio carente ejus Patre et 


vivifico Spiritu, nunc et in secula szcvlorum. 


Amen. 





Ἄχει Υὰρ πολὺ τὸ ὠφέλιμον ὁ μαρτυρικὸς θάνατος 
ᾧ σὺ τετελείωσαι. ᾽Αλλά µε καὶ τελευτῄσας, μὴ 
πάντη καταλίπῃς | ταῖς δὲ πρὸς τὸν ὑπὲρ οὗ vb 
αἷμα ἐξέχεας πρεαδείαις σου, τῆς ἐπιπόνου ταύτης 
χαὶ μοχθηρᾶς τάχιου ἁπαλλάξας ζωῆς, “παρὰ σον 
στήσαις ἀποδοὺς iv τούτῳ pot τὰ τροφεῖα. Ταῦτα 
εἰποῦσα, τὴν χεῖρά τε ἐν ᾧ ἐχελεύσατο τόπῳ ὁ µάρ- 
τνς χατέθετο, xai τὰ διατ υπωθέντα πάντα εἰς πέρας 
frat, δυξάζουσα Χριστὸν τὸν ὀεὸν ἡμῶν, ᾧ πρίέ- 
πει πᾶσα δόξα. μεΓαλωσύνη τε X3 μεγαλοπρέπεια, 
σὺν τῷ ἀνάρχφ αὑτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ 
ΗΠνεύματι, νυν xat e τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Apfiv. 





ΑΘΛΗΣΙΣ TOY ΑΓΙΟΥ 
ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΊΥΡΟΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 


ΟΡΕΣΤΟΥ. 


CERTAMEN 


SANCTI ET GLORIOSI MAGNI MARTYRIS CHRISTI 


ORESTIS. 


(Latine apud. Surium ad diem 9 Novembris; Grzece ex cod. ms. 1519.) 


I. leperatore Diocletiano, magna quedam per- € ΑΛ’. Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ τοῦ ἀσεδεστάτου 


secutio adversus Clyistianos commota csi (1). 
Misit enim ille magistratus suos in omne sibi sub- 
jectum imperinm, qui Christianos homines de me- 
dio tollerent. Unus autem quidam, nomine Maxi- 


mus, imperatorem adiit, quem his verbis affatus 


(1) Numeratur hzc decima persecutio, de qua 


xai παρανόµου ἐγένετο διωγμὸς μέγας τῶν Χρι- 
τίανων καθ! ὅλης τῆς οἰχουμένης. Ἑξαπέστει)ε γὰρ 
εἰς πᾶσαν thy ὑποτεταγμένην αὑτῷ βασιλείαν ἄρ- 
χοντας, πρόσταγμα δοὺς, ὥστε ἀναιρεῖσθαι τοὺς 
Χριστιανούς. ER δὲ τις ἄρχων ὀνόματ i Μάξιμος 


vide Baron. ann. 501 et 502, 
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πρισῖαθα τῷ β: σιλεῖ λέγων - θειότατε κοσµοχρά- À est : Divine imperator, dux nostrorum deorum, e, 


t.p, ὁδηγὲ τῆς φανερώσεως τῶν θεῶν xal σοφὲ 
μ»σ-αγωγὲ τῶν θείων αὐτῶν μυστηρίων, ᾿δέομαι 
τῆς σῆς θειότητος xal φιλανθρωπίας. χἐ)ευσόν uot 
δ:-λθεῖν τὰ µέρη τῆς Κιλικίας xal Καππαδοχίας " 
αρὺὸς τὸ ἀπολέσαι τὸ Ὑένος τῶν Χριστιανῶν, οὓς 
συλλαδόµενος ἐγὼ, πολλαῖς τε xol moix: ate τιµι- 
ρίαις ὑποθαλὼν, up! χαταναλώσω, xal dv τοῖς 
ἔδασι ῥίψω αὐτούς, Ὁ δὲ Διοχλη τιανὸς ἀχούσας 
ταῦτα, εἶπεν αὑτῷ ' "Eye ἐξουσίαν ἓν πάσῃ τῇ ῥα- 
σιλείᾳ µου πρὸς χαθαίρεσιν τῆς ἀτεδοῦς θρησχείας 
τῶν Χριστιανῶν, ὅπως Φανεροὺς ποιῄσῃς τοὺς 
δεσπότας θεοὺς, τοὺς πάσης τῆς οἰχουμένης εὖ- 
ερτέτα:. 

—. B'. λαδὼν & ὁ Μάξιμος τὸ πρόσταγμα παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἱξῆλθε μετὰ πολλῆς φαντασίας, ὥσπερ 
Ζέων βορὰν εὑρών, Καὶ ποιῄσας ἑαυτῷ σπλάγχνα 
ἀντλεη, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ὄρους Καππαδοκίας ἐν 
πόλει χαλουμένῃ Τνάνῃ. Καὶ εἰσελθὼν ἐν αὑτῇ 
µηνύεται αὐτῷ ὑπὸ τῶν πολιτῶν ὅτι ἰατρός τες, 
ῥνόματι Ὀρέστης, παθημέραν ἀναπείθει πᾶσαν τὴν 
Έόλιν σέδεσθαι χα) Ἐιατεύειν cl; ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν. ᾿λκούσας δὲ ταῦτα ὁ Μάξιμος, ἐχέλευσεν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος παραστῆνα:, xal λέγει 
αὐτῷ * Ποίας ἐξονσίας τυγχάνεις ; οὗ γὰρ μιχρῶς 
Σινούµεθα χατὰ σοῦ. Μετὰ πάστς οὖν παῤῥησίας 
yat τὸ ὄνομά σου φράσον ἡμῖν καὶ τὸ Υένος. "O ἅγιος 
'Opéatne εἶπεν. Ἡ παῤῥησία µου ὁ Χριστός ἐστι, 
δὲ ὃν καὶ παῤῥησιαζόμενος λαλήσω ὅτι Χριστιανός 
εἰμε, xal χἐχλήμαι Ὀρέστης. 


divinorum, qua ad illos periatent , inysteriorum 
sapiens przceptor, peto a benignitate tua ut jubeas 
me partes Cilici» et Cappadocie percurrere, ut 
Christianos maleficos homines aflligens, eosque 
comprehensos multis et variis cruciatibus subji- 
ciens, igne consumens, et in aquas pra:ipitans, 
funditus perdere valesm. Hzc cum Diocletianus 
audivisset : Habeas, inquit, potestatem in toto im- 
perio mco, ad. impiam Christianorum superstitio- 
nem evertendam : deos autem ipsos omnium do- 
minos, ac totius orbis terrarum adjutores, ubique 
manifestos esse facias. 


ll. Cum Maximus edictum ab imperatore acce- 


B pisset, multo cum apparatu ac pompa egressus 


est, tanquam leo, inventa esca : cumque animum 
immitem et misericordiz omnino expertem habce- 
ret, properavit ad urbem, quz dicitnr Tyana. Quo 
cum venisset, audivit ab ejus urbis civibus, me- 
dieum quemdam illic csse, Orestem nomine, qui 
quo'idie toti civitati persuadere studebat, ut Jesum 
Christum. omnes colere vellent, et ejus fidem se- 
qui, quem eta parentibus didicisse aiebant, non 
esse deos alios, nisi unum solum verum Deum ac 
celestem, ejusque Filium Jesum Christum. His au- 
ditis, Jussit Maximus Orestem ante tribunal sisti, 
cui sic ait : Quxnam est temeritas ista tua ? Non 
enim parum contra te commoti sumus. Dic igitue 
libere nomen tuum, et genus. Tunc sanctus Ore- 


ues : Mea, inquit, libertas et fiducia est Jesus Christus , per quem loquendi libertatem consecutus 
eum ; it2que nunc loquar : Christianus ego et sum, et vocor. 


T. Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν ' 
σεαυτὸν Χριστιανὸν ἀποκαλέσαι, xal Χριστὸν ὁμο- 
λογεῖς εἶναι Θεὸν, θῦτον τοῖς θεοῖς πρὸ τῶν βασά- 
wuv* ἐπεὶ χαχῶς piti à: ποθνῄσχειν. 9 ἅγιος 
Ὀρέστης εἶπεν ' θεοὶ ot τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῖν 
eux ἑποίησαν ἀπολέσθωσαν. Ἐχὼ γὰρ £x νεαρᾶς 
Λλιχίας θύειν μεμάθηχα θυσίαν αἰνέσεως τῷ ζῶντι 
θιῷ, ᾧτινι χαὶ προσεύχομαι ἐν καθαρᾷ καρδίχ. 
Κωφοῖς δὲ xai χιθδήλοις θεοῖς οὗ προσχυνῶ ποτε. 
Μάξιμος ἡγεμὼν εἴπε * θεωρῶ σε τῇ ἡλιχίᾳ χε 
χοσμηµένον, xal λόχοις φρονίμοις σεσοφισµένον, 
xai τὸ εὔσχημον χαὶ εὑπρεπὲς τῆς ἰατρικῆς ἐπι- 
στἆµενον τέχνης , xai φείδομαἰ σου ὡς τέχνου. 
Φράσον τοίνυν ἡμῖν τὸ ὄνομά σου xat τῶν γονέων 
τὴν θρησχείαν. 'O ἆγιος Ὀρέστης εἶπεν, El ζπιεῖς 


Ἐτπειδὴ προέφθασας C 


JI]. Tunc Maximus dixit : Quoniam te Christia- 


num appellari dixisti, et Christum Deum esse con- 


fessus es, diis sacrifica priusquam tormenta patiaris. 
Ad hzc respondit vir ille sanctus : Dii, qui coelum 


'et terram non fecerunt, dispereant. Ego enim cum 


adhuc puer essem, didici sacrificium incruentum 
Deo viventi offerre, quem et puro corde adoro: 
tuos vero adulterinos istos deos, et inanes ac va- 


' nos da mones, quos tu dicis, non adoro. Tum Ma- 
' ximus : Video te, inquit, ztate florentem, pruden- 


tia et eruditione multum valere, et medicinz artis 
honestam ac decoram facultatem possidere : quam- 
obrem habeo rationem tui, perinde ac si esses 
filius mcus. Age igiturdicas nobis, quod est nomen 
tuum, et qualisnam sit. cultus parentum tuorum. 


*; ὄνομά µου μαθεῖν, γίνωσχε ὅτι τίμιόν ἐστι παρὰ D Tum ille: Si cupis scire nomen meunt, velim scias, 


Gap. Οἱ yàp κατὰ σάρχα Ὑονεῖς µου 'Opéíctnv µε 
ἐπωνόμασαν, ὥστε χἁ μὲ ἀρέσαι θεῷ xal ἀνθρώποις 
διὰ τῆς ὁμολογίας τοῦ Κυρίου µου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χαὶ διὰ τῆς θεραπείας τῶν σαρχιχῶν παθηµάτων. 


A. Μάξιμο; ἡγεμὼν εἶπεν 
ἁθλιώτατε, μὴ χελευόµενος προτετῶς φθέγΥῃ, καὶ 
φρεναπατᾷς ἑαυτὸν, tva θεὸν ὁμολογῶν «iv Χρι- 
στὸν εἶναι, ὄντινα οἱ ἹΙουδαῖοι ἑσταύρωσαν ὡς xa- 


E 


Απονενοημενε xat ’ 


Ὅ ἅγως Ὀρέστης εἶπιν' "D ἡγεμὼν, εἰ ΄ 


'apud Deum ipsum valde honoratum illud esse. 
- Namque parentes mei, a quibus, quod ad caruem 


pertinet, genitus fui, Orestem me nominarunt, ut 
scilicet placerem Deo et hominibus. per Domini 
mei Jesu Christi confessionem, et morborum, qui- 


'bus humana corpora vevantur, curationem. 


IV. Ad hzc Maximus : Stultissime, inquit, et 
miserrime homo, cur loqueris sic petulanter ? Cur 
teipsum decipis, cum unum Deum coníitearis, et 
Cbristum, quem Judsi, ut nefarium et maleficuin 
hominem erucifixerunt * Respondit Orestes : Si 


1:3 


MENSIS NOVEMBER. - 


E 


magnam ejus, qui crucifixus fuit, potentiam co- Α δεις τὴν δύναμιν τοῦ σταυρωθέντος , χατέλιπος ἂν 


gnosceres, inanium idolorum errorem derelinque- 
res, ct illum adorares, qui vere Deus est, ex Deo 
vero, qui corporeis oculis non cernitur, genitus : 
qui et ipse, ut Deus, corporeo vísu non compre- 
benditur. flic sponte divinam naturam cum hu- 
mana conjunxit et a periculoso diaboli carcere nos 
liberavit, Ad hzc Maximus : Multis, inquit, verbis 
et fallaciis aures meas obtundis, quasi velim ego 
dcos meos relinquere, et istum vestrum Crucifixum 
adorare. Age igitur εἰ tu di's nostris sacrifica, 
futurum sciens ut, si hoc feceris, ad dextram meam 
$cleas. At Orestes dixit : Ego zternum Deum, 
semper niihi benefacientem, et Dominum meum 
Jesum Chris'um adero, eique servio, daemonum 
autem i:Lorum particeps nunquam fuero. 

V. Tum Maximus : Adducite illum ad templum 
deorum. Templum autem, quod dicebat, erat auro 
et argento excultum, atque idolis refertum. Ad 
Orestem vero conversus : Sacriflca, inquit, diis 
ipss, Oreste, Respondit ille : Erras magnopere, 
cum nescias, quid fibi expediat : isti enim dii tui 
ex zre, ferro, auro et argento confecti sunt ad de- 
cipieidos homines ; nam neque sudiunt, cum sint 
opera quadam  manufacta , neque ornnino sibi 
opem afferre possunt, nullam denique gratiam re- 
ferre sciunt. Tum Maximus : Sacrificasne, inquit, 
scire, aut men.bra tua disceptori jubebo. Πι6- 
spondit Orestes : Putasne istis tuis verbis me 
perterrefactum iri ? Minime hoe futurum speres : 
sed quamprimum (46, quid quid vis ; ignoras enim, 
quein presentem ct mibi opitulanteu habeo Domi- 
num Jesum Christum. Tunc ait Maximus : Honi- 
nem istum virgis cxdite, eumque admonete , ne 
pergat amplius insanire. Ille autem cum verbera- 
retur, elatis in. celum manibus, ait : Respice, 
Deus meus, e calo, οἱ opitulare servo tuo. Jussit 
vero prases illum tandiu verberari, quoad milites 
ipsi vicissim quadragenas plagas singuli infligerent, 
ita ut. funes, lora, et nervi cousumerentur. Mox 
vehenientius eum. cedi jussit, sic ut ejus intestina 
extracta sint, εἰ tonta viri tolerantia omnibus ad- 
mirationem attulerit. 


^t» µατα[ᾳν πλάνην τῶν εἰδώλων., καὶ αὐτὸν προσ- 
εκύνεις, τὸν ὄντως ὄντα θεὸν Ex θΞ:οῦ ἀληθινοῦ, xa 
ἀέρατον ἐξ ἀοράτου, ὃς, «fj ἰδία βου)ῇ &» τῇ θεό- 
τητι αὐτοῦ thv ἀνθρωπίνην φύσιν ἑνώσας, τῖς 
π)άνης ἡμᾶς Ἰλευθέρωσε τοῦ δ.αθόλου. Μάξιμος 
ἡγεμὼν λέγει Πολλοῖς ῥήμασι καὶ ἁπατηλοῖς περι» 
αντλεῖς µου τὰς ἀχοᾶς, ὥστε οἵεσθαί σε δύνασθαι 
πείθειν µε χατα)λιπεῖν τοὺς θεοὺς καὶ σέθεσθαι τὸν 
ἑστανρωμένον' ὅπερ οὗ ποιῶ, ἀλλά μᾶλλον σὺ προσ- 
ελθὼν θῦσον τοῖς θξοῖς, εἰδὼς ὅτι, τοῦτο EXv motf.- 
σῃς, bmi τῆς ἡγεμονίας pou δεξιὸς χχθίσεις, 9 
ἅγιος Ορέστης εἶπεν ᾿Εγὼ τὸν às χαὶ πάντοτε 
εὐεργέτην θὲὸν τὸν Küp:2v µου Ἰησοῦν Χριστὸν d-- 
θυοµαι, xal αὐτῷ µμµόνῳ δουλεύω , δαιµονίω» ὃς 
μέτοχος χαὶ λάτρης οὐχ ἂν γένωµαί ποτε. 

Ε’. Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν * Προσαγάγετε αὐτὸν. 
εἰς τὸν vay τῶν θεῶν. Ὁ δὲ vab; fjv κεχοσμη μένος 
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ χαὶ εἰδώλοις πολλοῖς. Tou δὲ 
ἑλθόντος, λέχει πρὸς αὐτὸν ὁ ἡγεμών ' θῦσον τοῖς 
θεοῖς, Ὀρέστα, ἵνα ἴλεοί σου γενήσωνται. Ὁ δὲ ἅγιος 
εἶπεν Πλανᾶσαι, ἡγεμὼν, μὴ εἰδὼς τὸ συμφέρον΄ 
οὗτοι γὰρ χαλχὸς xai σἰδτρός εἶσι, κεχοσμημένοι 
χουσῷ xai ἀργύρῳ πρὸς τὸ πλανᾶσθα: τοὺς ἀνθρώ- 
πους᾽ οὔτε γὰρ βλέπουσιν, οὔτε ἀχοῦουσιν. Ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων ὑπάρχοντες, οὐδὲ ἑαυτοῖς βοηθῇ- 
cat δύνανται τὸ σύνολου, οὐδὲ ἀμείγασθαι τοὺς 
ἀμειθομένους αὐτοῖς. Μάξιμης ἡγεμὼν εἶπεν Θύεις, 
fj ἅπτομαι τῶν μελῶν σου εἰς ἀφανισμόν.  ἄγιος 
Ὀρέστης εἶπεν, Ἔοικας ἐχφοθεῖν µε ταῖς ἀπειλαϊο. 
Μὴ οὖν ἀναθάλλου τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ σδντόμως 
πρᾶττς ὃ βούλει’ ἀγνοεῖς Υὰρ τὸν παρεστῶτα, καὶ 
ἀντιλαμδανόμενόν µου Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. 
Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν ' Tot; ῥάδδοις αὐτὸν τύ- 
φατε, λέγοντες αὐτῷ) Mi µώριζε. Ῥαθδιζόμενος 
δὲ ὁ ἅγιος ἐπιποιὺ, ἁπλώσας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὗ- 
ρανὸν εἶπεν: Κύριε ὁ θεός µου, ἔπιδε ἐξ οὐρανοῦ 
καὶ βοήθησον τῷ δούλῳ σου. Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἐχέλευσεν 
αὐτὸν ἐπιπλεῖον ῥαθδίζεσθαι, ἐπὶ τοσοῦτον, ἕως cl 
ἠλλάγησαν τεσσαράχοντα κχεντυρίονες, ὥστε xal τὰ 
σχοινία xal τοὺς λώρους, χαὶ τὰ νεῦρα συντε)λεσθῖ- 
ναι. Καὶ μὴ ἀρκεσθεὶς ἐν τούτοις ὁ παράνομος Ίγε- 
μὼν, πάλιν ἐχέλευσε τύπτεσθαι αὑτὸν σφοδρότερον, 


ὥστε xai τὰ ἔνδον τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ ἁποσπασθΏναι. xax θαυμάζειν πάντας thv καρτερίαν του 


ἀνλρός. 


Cum igitur ita verberatus fuisset, Sacrifica diis D — Qq'. Μετὰ δὲ τὺ ἰχανῶς ῥαδδισθῆναι αὐτὸν ὁ ἠγε- 


ip-is, inquit przeses, et dimittam te. Orestes vero 
nihil respondit. Itaque iratus prxses, jussit obelis- 
€os ignitos fleri, et ad ejus terga statim adhiberi, 
ut ea primum comburerentur, deindc aceto acer- 
hissimo et multo sale conspersa tererentur. Tunc 
: martyr ille beatissimus, ercctis ad ccelum oculis, 
ait : Deus, qui Sodomitarum urbes igne consum- 
psisti, εἰ Ninivem per poenitentiam conversam, 
t"a virtute ad justitiam tradu«xisti, da, qu:eso, mihi, 
Domine, ut signum aliquod tuum in conspeciu meo 
videam. Fac mecum signum in bonum, ut vidcant 
qui oderunt me, et confundantur. His diclis, auf- 
flavit in simulacra illa, et statim comminuta sunt, 


μὼν λέγει αὐτῷ * θῦσον τοῖς θεοῖς, καὶ ἀπολύω σε. 
Ὁ δὲ ἅγιος Ὀρέστης οὐδ' ὅλως ἀπεχρίθη αὐτῷ. Τό- 
τε θυμωθεὶς ὁ παράνομος ἡγεμὼν, ἐχέλευσεν ό6ε- 
λίσχους πυρωθῆναι, καὶ τὸν νῶτον αὐτοῦ διαχκ«Ώναι, 
καὶ ὄξει δριμυτάτῳ καὶ ἅλατι ἀνατρίδειν αὐτόν. 
Καὶ τούτου γενοµένου μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, xal 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἐγχαρτεροῦντος ταῖς βασάνοις, 
ἀναδλέφας εἰς τὸν οὐ ρανὸν ὁ δίκαιος εἴπεν' Κύριε ὁ 
θεὸς, ὁ τῶν Σοδομιτῶν τὰς πόλεις πυρὶ χαταναλώ- 
ag; xai τὴν Νινευῖ δ.καιώσας δ-ὰ µετανοίας bv τῇ 
σῇ φιλανθρωπίᾳ καὶ δυνάμει, δύς uot Πελείως τὸν 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπομεῖναι, xai ποίησον μετ ἐμοῦ 
σπιεῖον εἰς ἀγαθόν' xax ἱδέτωσχν cl α.σουντές yt, 
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καὶ αἰσχυνθήτωσαν. Καὶ εἰπὼν ταῦτα ὃ Ἁγιας ἓν- A atque in pulverem conversa. Mox ait prasidi : Et 


εφύσησε τοῖς αἰδώλοις, xal ἔλικμήθτσαν παρα- 
χρήμα, xat ἐγένοντο εἰς χονιορτὸν. Καὶ «Ure πρὸς 
«b» ἡγεμόνα 6 µάρτυς * Ποῦ ἐστιν d) ἰσχὺς τῶν θεῶν 
cou; Μη Ἰδυνήθησαν ἑαυτοῖς βοηθῆσαι; Ἐξελθόντος 
δὲ αὐτοῦ ix τοῦ ναοῦ, παραχρῆμα καὶ ὁ οἶχος συν 
ε-ελέσρη xal χατέπεσεν. 

Z'. Τότε θυμωθεὶς ὁ ἠγεμὼν, χελεύει ἀπενεχθῆναι 
αυ τὸν iv 53] ςσυλαχῇ τῇ Σσωτέρᾷ, παραγχεί)ας τῷ 
δ:σμοφύλαχ:, μήτε ἄρτον µήτε ὕδωρ ἐπιξοθῆναι 
αὐτῷ. ὍὉ δὲ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ὀρέστης 
ἁπήσι χαίρων Ev τῇ φυλαχῆ, xal ἐχτείνας τὰς χεῖρας 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε - Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ ix 
νεαρᾶς Τλιχίχς τὰ νόμιμά σου χελεύσας µε ἐχδιδα- 
χθηῆναι, xal ἀποῤῥίψας ἀπὶ ἐμοῦ πᾶσαν ἐπιθυαμίαν 


ἁπάτης, ὁ ποιέσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῶν xai B 


riva τὰ iv αὐτοῖς, ὁ στηρίξας την θάλασσαν τῷ 
À T σου, ἵνα EE οἰχείων πόνων παράσχῃη thv χρῆσιν 
vol; ἀνθρώποις, ὅ τοὺς ἁγίους σ.υ ἀναπαύσας 
᾿Αξοαλμ γαὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ, µή µε ἐγχαταλί- 
σῃς ὅτι ὅλος col ἀνάχειμαι ' ἀλλὰ συ μέτο]όν µε 
ποῖτσον τῶν προτελειωθέντων ἁγίων σου μαρτύρων 
x-i συγχληρφνόµον ὅτι δεδόξασται τὸ πανᾶγιον 
bvopá σου ci; τοὺς αἰῶνας. 'Autv. 

H'. Ταῦτα τοίνυν προσε.Ξαμένου τοῦ ἁγίου, xal 
ἑ-τὰ ἡμέρας ποιῄσαντος bv τῇ φυλαχῇ, τῇ ὀγδέῃ 
iuípg τροχαθἰσάς ὁ ἡγεμὼν, ἔχέλευσεν αὐφν 
παραστΏναι, xai εἶπε πρὸς αὐτόν." ᾿Ανόσιε xa! 

σεδέστατε, xal τῆς τῶν θεῶν εὐμενεία; ἐχθρὲ, «l 


ἐτό]μτσας μωρὰ xal φυχρὰ λαλεῖν; Mi 6st c 


πρώην ἐπιξιχῶς σοι διελέχθην ; θέλησον οὖν xàv νῦν 
τὸ ευμενὲς πρᾶξαι, χαὶ θῦσον τοῖς θεοῖς. Εἰ δὲ uh 
τεισθῇ uot, χαλεπωτέρας σοι βασάνους ἐπινοήτω 
των πρώην, καὶ καχην xaxog σε τοῦ (fv ἁπαλ- 
' Mie, xai τὸ σῶμά σου χε)εύσω ἐν ὕδατι ῥι2ῇναι. 
'U 6b ἅγιος μάρτυς τοῦ Χ.,ιστοῦ Ορέστης ἀποκρι- 
Wa. eius τῷ ἠγεμόνι' Ὢ πάσης ἀνημίας πεπλη- 
p^pivs, ibou ἔτοιμά; εἰμι πρὸς πᾶσαν πεῖραν βα- 
ζἆ ων * πρόσφερέἑ σου τὰ βασανιστήρια, xal mole: ὃ 
(os: εἰς ἐμέ ' ἔχων γὰρ τὴν σφραγῖδα τοῦ Κυρίου 
µου Ἰησοῦ Χρ:στοῦ Ev τῇ χαρδίᾳα , οὗ πτροῦμαί σου 
tà; ἀπει]άς. Τότε ὁ ἡγεμὼν, σφόδρα ὀργισθεὶς xal 
ῥυμοῦ 102202 πλησθεὶς, Ἑχέλευσεν ὄνεχθηναι fjXouc, 
loa; τὸ µῆχος ἀνὰ σπιθαμῆς, xal τούτους ἡλω- 


ubinam est potentia deorum tuorum ? Nunquid sibi 
ipsi opem ferre potuerunt ?* Cum vero e templo e« 
gressus esset, stalim ades quoque illa eversa 
est 


Vll. Tunc jussit preses in rarcerem interiorem 
Orestem detrudi, et carceris custodi prxcepit, ut 
neque panem, neque aquam ei daret. Sanctus vero 
martyr ]atauti animo. adiit carcerem, et elatis ín 
ccelum manibus, has preces emisit : Domine Jesu 
Christe, qui voluisti me ab ineunte zlate res ju- 
stas et bonestas e'oceri, quique omnem erroris cu- 
piditatem atque illecebras a meipso repulisti, qui 
ccelum, terrap. queque in his continentur, effe- 
cisti, qui mare ipsum certo loco constituisti, et ejus 
bona humano usui contulisti, qui sanctos tuos 
Abraham, 1saac, Jacob, ad requiem tuam perdu- 
xisti ; qu:eso, ne. me derelinquas, quoniam totum 
me libi addixi ac tradidi; fac, ut particeps fiam 
corum qui ma:tyrio ante me (uncti sunt, et hzeredi- 
talem iuam peroeperunt ; quoniam gloriosum est 
nomen luum jn s:xeula. Anien, 

VUl. [lis precibus ad Deum missis, cum septi- 
wum diem in carcere transegisset, octavo die 
prsses in. tribunali sedens, juseit Orestem illuc 


duci, et in eum intuens : Nefarie, inquit, impie, 


et deorum inimice, cur ausus es frigida quxdam et 
stulta verba loqui ? An propterea id fecisti, quia le- 
niter tecum locutus sum? Age igitur saltein nunc 
quod zequum est, facias; nisi eniin mihi obtempera- 
veris, diis sacrificans, acerbiores cruciatus contra 
te statim. excog'tabimus, et pessimis modis vitam 
tili auferemus, corpusque istud tuum in aquam 
projici jubebimus. Ad hxc Orestes : Liceat omnia 
tormenta tua bue afferri, paratus enim sum ea li- 
henter perferre, cum Domini mei Jesu Christi si- 
gillum iu corde meo impressum babeam. Tunc fu- 
rore accensus prsses, jussit clavos, palmi longitu- 
dinem singulos haLentes, afferri, et cJavis illis ejus 
talos configi. Cura. igitur martyris pedes carnifices 
configere voluissent, pedes illi facti sunt ita duri 
ac solidi, perinde ac si ferres crepid:e fuissent. 


Üzvat κατὰ τῶν π)ευρῶν αὐτοῦ. Toutou δὲ γενοµένοι, ἐγένοντο αἱ πλευραὶ αὐτοῦ ὡς ἱμάτιον διςῥῥω- 


Ys, xai ὡσεὶ χρηπίδες στρατιωτιχα(, 


6’. Ἰδὼν ὃξ ὁ παράνομος χαὶ ἀσεθέστατος ἡγεμὼν D 


tt» γενναίαν xal σταθερἀὰν αὐτοῦ καρτερίαν xal 
ὑτομονὴν, χαὶ ὅτι οὗ δύναται αὐτὸν µετατεῖσα, ix 
τς εἰς τὸν ζῶντα θ:ὲν ἀληθ.νῆς ὁμολογίας, ἐτοινοεζ 
χατὰ τοῦ ἁγίου ἑτέραν μγχανὴν, ὥστε αὐτὸν συν- 
tnm; ἀνελεῖν' xal OR χελεύτι τῇ τάξει ἐνεχθῆναι 
ἵππον ἁγ(ιώτατον πἀνν, xai δεθΏναι τὰς χεῖρας 
00:00 ἁλύσεσι, xai Φύτω τὰς ἀχύτεις προσδεθῖνχι 
ὑπ) τῶν μηρῶν τοῦ ἵππου, xal ἑλασθῆναι τὸ ζῷον 
8:1 πολ)], ὅπως τὸ τέλ.ς τοῦ βίου ἀποδῷ πιχρῶς. 
Di δὲ 6f µιοι ἑποίησαν τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς ὑπὸ το» 
ἠγτμόνος, xol Ίγαγον αὐτὸν ἀπὸ Τυάνών», μίλα 
εἴχοσ: τέσσαρα, xa! εὐθέως ἀπέδωχε τὸ πνεῦμα a5- 
οὐ τῷ Κυρίῳ. 


IX. [taque cum impius praeses animadverteret, 
Orestem nequaquam posse subjici, diabolus in ejus 
mentem conjecit, ut alia quadam machina excogi- 
tata, celeriter martyrem inter(iceret. Przcepit igi- 
tur cohorti, ut equum quemdam maxime terribilem 
jlluc adducerent, et. Oreste. manus catenis con- 
strictas, in illius equi femore illigarent, et. animal 
ipsum vi multa impellerent, ut vite finem quampri- 
mum martyr haberet. Fecerunt carnifices, quod a 
preside jussi fuerant, eumque longe ab urbe 
Tyana quatuor οἱ viginti milliaribus, in equi fe- 
more ligatum pertraxerunt. Quo loco spiritum Deo 
reddidit, 
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:n flumen quoddam, P'hibum nomine, quod est c 
regione montis, staiim demergi. Eo autem loco vi- 
sus est homo quidam aspectu, instar golis, efful, 
gens, qui cum saucti martyris reliquias collegissef, 
In monte, qui est prope urbem Tyanam, eas depo- 
suit. Hxc autem cum prescs Maximus fecisset, 
sancti martyris Orest» acta misit in urbem An 
t ochiam ad imperatorem Diocletianum. Conipletum 
fuit Orestis martyris certamen atque martyrium 
die no:0 mensis Novembris, in. Christo Jesu Do- 


miuo nostro, cui gloria cst et imperium in szcula - 


$425: u oruai, Amen. 
pía τοῦ ἁγίου ἀθλοφόρου Χριστοῦ xal μάρτυρος 


| MENSIS NOYEMBER. 
X. Hoc audito, przses jussit martyris reiiquias A — l'. Ἐμηνύθη δὲ παραχρῆμα Μαξίμῳ τῷ ἠἡγεμόνι 
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ὅτι ὁ Χρεστιανὸς Ὀρέστης ἀπέδωχε τὸ πνεῦμα αὖ- 
tou. Καὶ ἀχούσας ταῦτα ὁ ἡγεμὼν, ἐχέλενσε τὸ τί- 
piov λεϊφανον αὐτοῦ ῥιφῆναι ἓν Βίφῳ τῷ ποταμῷ 
ὄντιχρυς τοῦ ὅρους. Καὶ τούτου γενοµένου, ἔθεασά- 
µεθα ἄνθρωπόν τινα, B; τὴν ἰδέφν εἶχε λαμπρὰν ὡς 
ὁ Έλιος, δεξάµενον τὸ τίµιον λείψαγον τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος * ὅστι; xal χατέθετο αὐτὸ ἓν τῷ παραχει- 
µένῳ Opec τῇ πόλει Τυάνων. Ταῦτα δὲ πράξας ὁ 
ἀσεθέστατσς xal παράνομος ἡγεμὼν, ἀπέστειλε τὰ 
ὑπομνήματα τοῦ ἁγίου µάρτνρος Ὀρέστου kv Ἂν- 
ειοχείᾳ, ὥσπερ τι μέγα ἆθλον χαὶ χατόρθωµα πρὸς 
Διοχλητιανὸν τὸν βασιλέα. Ἐτελειώθη δὲ ἡ poptu- 


ἘὈρέστου, μηνὶ Νοεμθρίρ v, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ sv 


Κυρίω ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 
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MARTYRIUM SANCTORUM CHRISTI MARTYRUM 


ET CONFESSQRUM 


GURLE. SAMON/JE ET ΑΡΙΡΙ. 


(Latine apud Surium ad diem 15 Novembris; Grsece ex codd. 1523 et 1849.) 


lI. Agebatur quidem sexcentesimus annus ab im- Β A'. Ἔτος μὲν &rb τῆς Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνας. 


perio Alexandri Macedonis, novem autem annos 
jam transegerat Diocletianus, sceptra tenens Ro- 
manorum, et sextum jam consulatum obtinebat 
Maximianus (1) : Augarüs autem, Zoar:ze filius, his 
temporibus erat przetor, et Cognatus erat episcopus 
€dessenorum, et magna excitabatur persecutio 
adversus ecclesias omnibus, qui erant sub ditione 
fomanorum. Et nomen quidem Christianorum, 
tanquam nefarium , probris appetebatur et exagi- 
tabatur; sacerdotes autem et. monachi, propter 
firmam fidem et inexpugnabilem , miserabilibus 
tradebsantar suppliciis, desiderioque et metu dis 
trahebantur pii. Nam cum libere eloqui veritatem 
propter Christi vellent desiderium , refugiebant 
rursus metu suppliciorum. Nam ii quidem, qui se 
armebent adversus pietatem, studebant ut Chri- 
stiani Christianismum abjursrent, Saturnoque et 
fhes se adjungerent: contra autem fideles, ut 
nihil esse ostenderent es quse ab illis colebantur. 

W. Illo ergo tempore Gurias et Samonas spud 


ἀρχῆς ἐξαχοσιοστὸν ἦν, ἕἔνατον δὲ Διοχλητιανῷ τὸ 
Ῥωμαίων τε σχῆπτρα ἠνύετο, xol πρὸς τὴν ὑπα- 
τείαν ἔχτον ἑτελεῖτο τῷ Μαξιμιανῷ. Αὔγαρος δὲ ἐπὶ 
τῶν τότε χαιρῶν ὁ τοῦ Ζωάρα ἑστρατήχει, Κογνᾶτές 
τε τὴν ᾿Ἐδεσσηνῶν ἐπεσχόπει. Καὶ διωγμὸ; κατὰ 
τῶν ἐχχλησιῶν µέγας πᾶσι τοῖς ὑπὸ χεῖρα Ῥωμαίοις 
ἡγείρετο. Καὶ τὸ μὲν τῶν Χριστιανῶν ὄνομα ὡς 
ἄθεσμον διεσύρετο, lepet; 6k xaX µονάζοντες, διὰ τὸ 
τῆς πίστεως ἀχλινὲς xal ἁνάλωτον, βασάνοις ἔλεει- 
νῶς παρεδ.δοντο, πόθος τε χαὶ φόδος τοὺς εὐστεθεῖς. 
ἐμερίζοντο παῤῥησιάσασθαι γὰρ τὴν ἀλήθειαν διὰ 
τὸν τοῦ Χριστοῦ βουλόμενοι πόθον, τῷ φόδῳ πᾶλιν 
τῶν κολάσεων ἀνεδύοντο * τοῖς μὲν γὰρ χατὰ τῆς 
εὐσεθεία: ὁπλιζο.κένοις ἑξόμνυσθαι Χριστιανοὺς τὰ 
Χριστιανῶν dj σπουλὴ, xai τῷ Κοόνου χαὶ ᾿Ρέας 
προστ/θεσθαι * τοῖς πιστοῖς δὲ τοὐναντίον ἅπαν, xax 
τὸ μηδὲν εἶναι δειχνύςιν τὰ Exsívot; τιμώμενα. 


B'. Κατ᾽ ἐχεῖνο τοίνυν χαιροῦ l'oupía: xa! Σαμ 


4) Est hic annus consolari nota notatus 3999 apud Baronium. 
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νᾶς διαθἀλλόνόαι τῷ διχάνοντ, ὧν ὁ μὲν Σαρχιγι- A judicem aecusantur , quorum ille quidem ex Sar- 


€Vd;, 6 δὲ Γάναδος ὥρμηντο χώµης, ἡμεδαποὶ 
Ἔδέσσης ἅμφὼ xai τρόφιμοι, ἣν δὴ χαὶ Μεσοποτα- 
Βίαν χᾳαλοῦσι, διὰ τὸ Εὐφρά:ου xai Τίγριδος µέσην 
εἵναι, xal πρὺ τοῦ μὲν ὀλίγοις ὑπὸ τῆς φήμης παρα- 
ξιξοµένην, μετὰ δὲ τοὺς τῶν μαρτύρων ἄθλους παν- 
ταχη διαδοωµένην. Οἱ μὲν οὖν ἅγιοι οὐχ ἐν τῇ. πόλει 
ἕὰς δ.ατρ:.δὰς ἐποιοῦντο, πόῤῥω δὲ ταύτης γενόµε- 
vot, ἅτε τῶν ἐξ αὐτῆς θορύδων μακρλν εἶναι βουλό- 
µενοι, χά:αφανεῖ; ὑπάρχείν τῷ θεῷ µόνῳ διὰ στο.- 
Ote εἶχον. Καὶ Toupía μὲν ἐγχῤάτεια xai ἀγάπη 
χαλόν τε χαὶ ἀγαθνν χτῖμα Tv, xal «b. ἐπιτέδευμα 
ἆλτῆσις ἐγίνετο, (ats οὐχ ἂν ἐγνώρίσας τὸν ἄνδρα τῇ 
χλήσει, pb τὸν ἐγχρατῆ πρότερον εἰρηχώς Σαᾳµω- 
νᾶς δὲ τήν τε φυχἣν χαὶ τὸ σῶμα ἑἐσφρίγα sip, xal 
ἑῷ Τουρίᾳ τὴν ἀρετὴν παβλμιλλος ἣν. Διαδάλλοντα: 
τοίνυν οὗτος τῷ δικαστῃ ὡς μὴ. µόνον την Ἐδέσσης 
κρότοιχον πᾶσαν tal; ἑαυτῶν δ.δασχαλίἰαις ἐπιστη- 
ῥίζοντες, xal τῆς οἰχείας ἔχεσθαι πίστεως ὑπαλεί- 
Φοντες, ἀλλὰ xal ὑπερορᾶν τῶν διωχόντων παρα- 
σχευάζοντες, xal «hv ἐκείνὼν ἁσέδειαν ἐν μηδενὶ 
τίεσθαι τὸ -αράπαν ὃ.δάσχοντες χατὰ τὸ γεγραµ- 
p£vov * « Mh πεποίθετε ἐπὶ υἱους ἀνθρώπων of; oJx 
ἔστι σωτηρία. » Οἷς ἐπὶ πολὺ τὴν µανίαν ἀναφλεγεὶς 
ὁ διχάσων, χελεύει πάντας ὅσο: τὰ Χριστιανῶν ἑτί- 
pov, ταῖς Γουρία xoà Σαμωνᾶ διδασχαλίαι; ἑπόμε- 
vot, ἃμα τοῖς el; τοῦτο προηγυνµένοις συλληφθέν- 
{ας χαταχλείστους bv ἀσφαλεῖ γενέσθαι φρουρᾷ. Καὶ 
$ πρόσταξις ἔργον ἣν ^. xai δῆτα χαιροῦ λαθόµενος, 
χαὶ τοῖς μὲν αὐτῶν πληγὰς ἐπιθεὶς, τοὺς δὲ βασά- 
vac ἑτέραις ὑποδαλὼν, χαὶ τῷ τοῦ βασιλέως δέ 
ματι πείθεσθαι παραινέσας, οια Ἱμερόν τι ποιῶν 
x&i φιλάνθρωπον, τοὺς μὲν λοιποὺσ ἀπιέναι οἴχαδε 
ἐπολύει, τοὺς δὲ ἁγίους ὥσπερ xav πρώτους τὸ enc 
ἐληθείας χήρυγµα σπείροντας, xal τοῖς ἄλλοις τὶς 
εὐσεθείας µεταδιδόντας, τῷ δεσµωτηρίῳ xal ἔτι 
ἱχέλευε προσταλαιπωρεῖν, τῇ Χρινωνίᾳ τῆς µαρτυ- 
ρίας xat αὐτοὺς χαΐροντας * Ἰχηχόεσαν γὰρ xàv ταῖς 
Kar; ἐἑπαρχίαις πολλοὺς τὸν ἴσον αὐτοῖς θέειν 
ἀγῶνα * ὧν Ἐπιφάνιός τε xai Πέτρος fv, Πάμφιλος 
δἱερὺς μετὰ πολλῶν xal ἄλλων tv Καισαρεία τῆς 
Παλαιστίνης, Τιμόθεος ἓν Γά:ῃ, ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ 
μεγάλη Παῦλος, ᾿Αγαπητὸς ἐν Θθεσσαλονίχη. ἐν Νι” 
πομηδείᾳ Ἡσύχιος, Φίλιππος ἐν Αδριανοῦ πόλει, ἐν 


cigitua, hic autein ex vico Canade erat ortus, 
ambo educati Edessz, quam vocant Mesopotamiam, 
quod sit media inter Enphratem et Tigridem, et 
anilea quidem ejus fama ad paucos pervaserat ; 
post martyrum autem certamina erat omnium ser- 
mone celebrata. Atque sancti quidem nequaquam 
ver:abantur in civitate: sed procul ab ea remoti, 
ut qui vellent procul abesse ab cjus tamultibus, 
studebant esse Deo soli manifesti. Ev Guriz η ποια 
conitnentia et claritas erat. bona et hones*a pos- 
506519, et ex illius studio cogthiomen est et imposi- 
tum, adeo ul ex nomine cum non cognover's, 
nisi prius dixerià continentem. Samonz sutem 
erat in Deum corpus ct aninius juvenilis et alacris, 


B et cum Guria virtute contendebat. li ergo accu- 


santur ad judicem, quod non solum omnem finiti- 
mam Edessz regionem sna doctrina confirmarent, 
et ut sua: adhzrerent fidci, animum adderent, sed 


etiam efficerent, ut despicerent persecutores, et 


ut illorum impietatem omnino nihil facerent, do- 
cerent, convenicntef ei quod scriptum est : « Nolite 
confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus non est salus. » Quibus judex ad niagnam 
accensus insaniam, jubet onmes, qui habent in 
honore religionem Christianam , sequentes doctri- 


nam Gurie et Samonz, siuul cum iis qui eos ad 


id inducebant, comprehensos, in tuta includi cu- 
stodia. Jussus autem ad effectum est deductus, et 
capta occasione, cum aliis quidem ex his plagas 


imposuisset, alios autem aliis tormentis subjecis- 


set, et ut imperatoris decreto parerent, suasis- 
οί: lanquam qui benigne et clementer se gere- 
ret, alios quidem sinit domum abire, sanctos 
autem üt primos, et qui pietatem aliis impertiis- 
sent, jussit adhuc affligi in carcere, qui ipsi quoque 
martyrii gaudebant societate. Audiebant enim in 
aliis provinciis multos idem, quod ipsi. certameu 
suscepísse : ex quibus erat Epiphanius ct Petrus, 
el sacrosanctu$ Pamphilus cum multis aliis in 


'Cwsarea Palestinz, Timotheus Gaza, in magna 


Alexandria Timotheus, Agapetus Tliessalonicz, 
Hesychius Nicomediz, Philippus Adrianopoli, Me- 
litinz Petrus, Hermes, et ejus socii in confiniis 


Μελιτηνῇ Πέτρος, Ἑρμῆς xa: ot σὺν ἁὐτῷ ἐν τοῖ; p Martyropolis : qui fuerunt etiam redimiti corona 


τῆς ἸΜάαρτυροπόλεως µεθορίοις, o! xat τὸν τοῦ µαρ- 
τυρίου στέφανον ὑπὸ Ἡρακλειανοῦ τοῦ δουχός μεθ᾽ 
ἱτέρων δμολογητῶν ἀνεδήσαντο, ὧν ὁ ἀριθμὸ-ς χρείτ- 
των fj χατὰ tbv ἡμετέραν γνῶσίν ἐστιν. Αλ)’ ἑπ- 
Ενι-έον ἐπὶ τὰ πρότερον. 

P". ᾽Αντώνιος τοιγαροῦν ὁ τὶς ἙἜδέσσης ΊΆγεμο- 
γεύω», ἐπειδὴ τοῖς ἄλλοις τὴν si; τὰ οἰχεῖα ἑπάνοδον 
ἑχαρίσα-», βήματος αὑτῷ ἀρθέντος, ἀγωγίμους τοὺς 
μάρτυρας γενέσθαι προστάττει. Καὶ τῆς τάδεως τὸ 
χἐλευσθὲν ποιησάσης, φησὶ πρὸς τοὺς ἁγίους ὁ ἡγε- 
pu^ Ὁ θειότατος ἡμῶν βασιλεὺς τάδε χελεύει, 
ἀ- οστηναί τ: o9 πρεσδεύετε Χριστιανισμοῦ. χαὶ τῇ 


* Psal, cav, 1. 


martyrii a duce Heracliano cuin aliis confessoribus, 
quorum est major numerus, quai ui possit ad 
nostram veuire cognitionem. Sed redeundum est 
ad ea, de quibus prius dicebamus. 


ΠΠ. Antonius ergo praeses Edessz, cum conces- 
sisset aliis ut domum revertcrentur, ei in altum 
erecio tribunali, jubet ad se adduei martyres ; et cun» 
fecissent, quod jussi fuerant apparitores, sancus 
dicit przses : Divinissimus noster imperator hasc 
jubet, ut et a Christianismo deficiatis, quem sequi- 
mini , ct imagini Jovis cultum divinum tribuatis, 
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thus in ara sacrificantes. Àd hac Samonas : Absit, A τοῦ AU εἰχόνι τὸ σέθας προσενεγχεῖν, λιθανωτὸν 


inquit, ut vera fide relicta, propter quam speramus 
fore, ut vilam assequamur immortulem, manuum 
opus et figmentum colamus. Prases autem : lmpe- 
ratoris, inquit, jussa omnino sunt implenda. Re- 
epondit Gurias : Puram et divinam nostram fidem 
nunquam inficiabimur, sequentes voluutatem ho- 
minum, in quos cadit interitus. llabemus enim 
Patrem in coelis, cujus sequimur voluntatem, qui 
dicii : « Qui me confessus fuecit coram homini- 
bus, ego quoque eum confitebor coram Patre meo, 
qui est in colis. Qui me autem negaverit coram 
hominibus, ego quoque eum negabo coram Patre 
10e0, et angelis ejus *. » Judex autem : Non vultis 
ergo , inquit, parere voluntati imperatoris? Quo- 
modo vero non fuerit absurdum, ea quidem, quz 
visa fuerint hominibus, iisque qui nen multurm et 
quantum vos, possunt, reipsa ad effectum deduci, 
corum autem, qui rerum potiuntur, jussa fieri 
irrita? Qui Regis regum, inquiunt sancti, faciunt 
voluntatem , carnis voluntatem respuunt ac rcji- 
ciunt, Deinde cum pr:ieses minatus esset morlem, 
nisi parerent, Samonas, Non moriemur, inquit, ο 
tyranne, si Creatoris sequamur voluntatem, imo 
vero vivemus potius. Sed si ea secuti fuerimus, 
qua jubet vester imperator, scias, quod etiamsi 
tu nos non interemeris, nos tamen male peribimus. 


IV. Postquam hzc audivit przses, jubet Anovito 
tommentariensi eos in tutissimam conjicere custo- 
diam. Veritatem enim agre fert animus, qui sua 
ponte est ad malum propensus : ut qui zjrotant 
oculi, splendorem solis. Postquam autem ille fecit 
quod ei fuerat imperatum, et martyres fuerunt in 
carcere, in quo etiam multi alii sancti prius inclusi 
fuerant a mülitibus, imperator quidem  Diocletia- 
mus, accersito Musonio przside Antiochiz, jubet 
eum veniie Edessam, et Christianos, qui in ca 
erani inclusi, sive erant communis, $ivc sacrati 
ordinis, de sua interrogare religione, et eis finem 
dare convenientem. Cum is ergo venisset Edessam, 
et Samonam et Guriam primos curasset sistendos 
ad tribunal judiciale, dicit eis: Doiaini orbis 
terra hic est jussus, ut vos are Jovis vinum 
libetis, et thus imponatis. Sin minus, ego vos 
variis consumam suppliciis. Corpus enün flagris 
lacerabo, donec perveniam usque ad ipsa viscera: 
plumbum autem fervens non prius cessabo vestris 
axillis infundere, quam id pervaserli usque ad 
intestina. Deinde nunc quidem manibus, nunc 
vero pedibus suspendam, et, efficiam, uL solvan- 
tur compages arliculorum : novaque et inaudita 
excogitabo supplicia, qua nec omnino quidem 
ferre poteritis. 


2 Mattb. x. 92, 53. 


τῷ βωμῷ ἐπιθύοντας. Πρὸς ταῦτα ὁ Σαμωνᾶς, Mi 
γένοιτο, ἔφη, τὴν ἀληθη πίστιν ἐγχαταλιπόντας, ὃς 
ἧς xat ἀθανάτου πρ.σδοκῶμεν ἀξιωθῆΏναι ζωῖςι 
χειρῶν ἔργῳ προστεθῆναι xal πλάσρατι. Καὶ ὁ 
ἡγεμὼν, Τὰς βασιλικὰς μᾶλλον προστάξεις δέον, 
εἶπὲ, πληροῦν ἐν παντός. 'O Γουρίας αμείθετο" 
΄Ἔξαρνοι τῆς καθαρᾶς ἡμῶν xat θείας οὐχ ἄν ποτε 
γενοίµεθσ πίστεως, θελήµατι φθαρτῶν ἀν)ρώπων 
ἀχολουθοῦντες * ἔχομεν γὰρ Πατέρα ἓν οὐρανοῖς, ob 
ἑπόμεθα τῷ θελήματι, e Ὅστις ὁμολογήσει ἐν Ego, » 
λέγοντος, « ἔμπροδθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω 
xiv iv αὑτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ iv 
οὐ ρανοῖς : ὃς b ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν &v- 
θρώπων, ἀρνήῆσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν «o0 Πα- 


B τρός µου xai τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ. » Καὶ ὁ δικαστής» 


Οὐκ οὖν αὐτὸ τοῦ βασιλέως αἱρεῖσθε θέληµα; Καὶ 
πῶς οὐκ ἂν εἴη τῶν ἁτόπων, τὰ μὲν ἀνθρώποις, xal 
ταῦτα μὴ μέγα τι καθ) ὑμᾶς δυναµένοις, δύξαντα, 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἐκδαίνειν, τὰς δὲ τῶν κρατούντων 
προστάζξεις ἀργεῖν; Οἱ τὸ τοῦ βασιλέως τῶν βαχι- 
λευόντων, εἶπον οἱ ἅγιοι, θέληµα ποιοῦντὲς θεληµά- 
τιυν τῶν τῆς σαρχὸς χαταπτύουσιν. Elta τοῦ ἡγεμό-- 
voe, εἰ μὴ πεισθεῖεν, θάνατον ἀπειλήσαντος, ὁ Xa- 
μωνᾶς, Οὐχ ἀποθανούμεθα, εἶπεν, ὦ τύραννε, τῇ 
τοῦ Δημιουργοῦ θελήσει ἑπόμενοι' μᾶλλον μὲν οὖν 
xal ζησόμεθα, El δὲ τὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν ἑλοίμεθαι 
εὖ ἴσθι ὡς, εἰ μὴ xal αὐτὸς ἡμᾶς ἀνέλοις, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
χακῶς ἀπολούμεθα, 

A, Ἐπειδὴ τούτων ὁ ἡγεμὼν ἤχουσεν, ᾿Ανουΐτῳ 
ἑπιτρέπει τῷ χομενταρησίῳ ἀσφαλῶς αὐτοὺς τῷ 
δεσμωτηρίῳ χαθεῖρξαι ' δυσχεραίνει γὰρ πρὸς ἁλὴ- 
θε.αν ἐθελοχαχοῦσα ψυχῆ, ὡς ὀφθαλμοὶ νοσοῦντες 
περὶ τὴν τοῦ ἡλίου λαμπρότττα. Ὡς δὲ τὸ χελευσθὲν 
οὗτος ἐποίει χαὶ τοὺς μάρτυρας εἰλήφει τὸ δεσµωτί» 
piov, ἐν ᾧ δὴ xal πληθὺς ἑτέρων ἁγίων ὑπὸ στρα- 
τιώταις ἀσφαλῶς προκαθείρχτο, ὁ βασιλεὺς Διοχλη- 
τιανὸς, Μουσοῦύνιον ἓν 'Avztogela τὸν ἡγεμόνα µετα» 

τειλόµενος, ἐντέλλεται πρὸς Ἑδέσσῃ γενέσθαι, καὶ 
τοὺς ἐν αὑτῇ χαταχλείστους Χριστιανοὺς, ἄν τε τοῦ 
χοινοῦ τάγματος εἶεν, ἄν τε τοῦ ἱερωμένου, περὶ 
θρησχείας ἀνακρῖνα: τῆς ἑαυτῶν, xal τὸ χατάλληλον 
ἀπονεῖμαι τέλος. Thy Ἔδεσσαν τοΐνυν οὗτος χατα- 


D λαθὼν, xaX Σαμωνᾶν xaX Γουρίαν πρώτους τῷ διχα- 


στιχῷ παραστησάµενος βήµματι, qnot πρὸς αὐτούς' 
ToU τῆς οἰκουμένη; δεσπόξοωντος αὕτη πρόσταξις, 
olvov τῷ τοῦ Διὸς ὑμᾶς σπεῖσαι βωμῷ, xal λιδανω- 
τὸν ἐπιθεῖναι * εἰ δ' οὖν, ἀλλά ποιχίλαις ὑμᾶς áve- 
λώσω βασάνοις ' µάστιξι Ὑὰρ τὸ σῶμα χαταξανῶν 
μέχρις ἂν καὶ τῶν σπλάγχνων αὐτῶν χαθίχωµαι. Mé- 
λυθδον δὲ ζέουτα οὗ πρότερον ἀφέξομαι ταῖς µασχά- 
λαις ὑμῶν ἐγχέων πρὶν ἂν xat αὐτὸς χωρήσῃ χατὰ 
τῶν ἑνδοσθίων. Εἶτα vuv μὲν χειρῶν εἰς τοτοῦτονι 
νῦν δὲ ποδῶν ἀναρτήσω, ὅσῳ xal τὰς ἁρμονίας παρ- 
εθῆναι τῶν ἄρθρων, καινοτέρας τε xat µείζους ἐπι- 
τεχνάσοµαι τιμωρίας, ἃς οὐδὲ ὑπενεγχεῖν ὅλως ὃν- 
γατοὶ ἴσεσθε, 


123 


MARTYRIUM S. GURUE ET SOCIORUM 


13A 


E. Καὶ ὁ. Σαμωνᾶς, Τὸν ἠπειλημένον oxoÀnxa A — V. Respondit autem Samonas : Vermem , eujhs 


toig ἀρνουμένοις τὸν Κύριον, xal τὸ μὴ σθεννύµενον 
πῦρ μᾶλλον ὧν ἀπηριθμήσω βασάνων xal πτοούµεθα 
καὶ δεδοίκαµεν * αὐτὸς γὰρ ᾧ τὴν λογιχὴν λατρείαν 
προσφέροµεν, πρῶτα μὲν πρὸς τὰς πολυειδεῖς ταύ- 
za; ἑνδυναμώσας βασάνους τῶν σῶν ἀφαρπάσει χει- 
piov :εἶθ᾽ οὕτω xal ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χαταστήσει, ἔνθα 
εὑφραινομένων πάντων ἡ χατο’χία. "Αλλως τε δὲ xal 
“κατὰ µόνου πάντως ὀπλίζῃ τοῦ σώματος ΄ τί γὰρ ἂν 
£3i τν φυχην ῥλάγαι δύναιο, Ἡ ἕως μὲν ἂν τῷ 
σεώματι παρο:χῇ λαμπρύνεσθαι πέφυχε ταῖς βασά- 
δις ἁπαλλαττομένης δὰ οὐδεμία πάντως οὐδὲ τῷ 
σώματι αἴσθησι.ς; Όσῳ γὰρ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 
διαςθείρεται , ιοσοῦτον ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡ ιέρᾳχ 
τε χαὶ ἡμέρᾳ ^ δι ὑπομονῆς γὰρ τὸν προχείµενου 
ἀγῶνα τοῦτον ἀνύομεν. Ὁ δὲ ἡγεμὼν xal αὖθις, 
ὥσπερ π,οδιαμαρτυρόµενος αὐτοῖς, ἵνα καὶ μὴ πει- 
θ.μένους τιµωρήσηται διχαιότερον, ᾽Απόστητε τῆς 
ἁπάτπς, ἔφη, συµμδουλεύω, καὶ τῷ τοῦ βασιλέως 
«ροστάγματι εἴξατε' οὗ γὰρ ἂν δυνῄσεσθε τὰς βα- 
σάνους ὑπενεγχεῖν. Πρὸς àv ὁ leo; Γουρίας, Οὔτε 
απάτῃ δουλεύομᾶν, ὡς GU φὴς, ἀπεχρίνατο, οὖτ ἄν 
πωτᾶ τῇ τοῦ χρατοῦντος προστάξει πεισθείηµεν’ μὴ 
οὕτω σχοίηµεν ἁγεννῶς τε xal ἀνοήτως ' &xslvou 
14ρ ἔσμεν µαθηταλ, ὃς τὴν ἑαυτοῦ Φνχὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἔθετο, τὸ πλοῦσιον τῆς χρηστότητος xal την πρὺς 
ἡμᾶς ἁἀγχάπην δειχνύων. Αντιχαταστησόμεθα οὖν 
κρὺς τὴν ἁμαρτίαν µέχρι θανάτου, χαὶ οὐὸ ἄν, ci 
τι xal γένοιςο, ταῖς τοῦ ἀντεικειμένου μηχαναϊῖς ὑπο- 
σχελισθείηµεν, αἷς χαὶ ὁ πρῶτος ἁλοὺυς ἄνθρωπος 
θάν..τον διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ξύλου ἑδρέφατο, καὶ 
Kat» πεισθεὶς αἵματι μὲν ἀδελφοῦ, τὰς χεῖρας ἐμό- 
1 Uv£, στένειν δὲ xal τρέµε.ν τὰ ἐπίχειρα τῆς ἆμαρ- 
εἰ.ς ἑφενρεν. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς, τὸν νοῦν τοῖς τοῦ Σρι- 
στου Ἀόγ7ις προσέχοντες, οὐ φοθηθησόµεθα ἀπὸ τῶν 
ἀξκοχτεινόντων τὸ σῶμα, thv δὲ ψυχην ἀποχτεῖναι 
ph δυναµένων. Ἐκεϊῖνον δὲ φοθτθησόμεθα μᾶλλον, 
τὸν xal τὶν Φφυχὴν ἡμῶ, xai τὸ copa δυνάμενον 
ἀπολέσαι. Καὶ ὁ τύραννος ^ O2y ἵνα, φτσὶ, γραφὰς 
ἑπόντες τὰς ὑμετέρας ἀνασκενάσειν, ἔχητε τὰ παρ᾽ 
ἡ ὧν προτεινόμενα, οὐ τούτου γε ἕνεχεν ἀόργητος 
προστάξεις ἑλόμενοι μετ) εἱρήνης οἴχαδε ἑπανίοιτς. 
Q'. Οὐδὲν 6 λόγος οὗτος τοὺς µάρτυρας ἐδυσώπη- 
6εν, ἁλλὰ προσιόντες, Τί δὲ παρὰ τοῦτο ἡμῖν, E;«- 
Τον, εἰ χολᾷς xai πρὸς ὀργὴν εὔχολος sl, καὶ ὡς 
νιφάδας ὕει; τὰς τιμωρίας; Ἰότε γὰρ ἂν xat μᾶλλον 
εὐποιήσῃς ἡμᾶς, λαμπρότερον ἡμῶν τὸ δοχίµιον 
της ὑπομονῆς ἐργαδόμενος, καὶ τὰς ἀντιδόσει. µεί- 
ζονας προξενῶν ΄ ὡς ἡ μῖν γε τοῦτο τῆς ἑλπίδος ἐστι 
τὸ χεφάλ.ιον, thv πρόσχαιρον πανο.χίαν τ1νδε χα- 
ταλιπεῖν, xal πρὸς 75v αἰωνίαν µεταφοιτῆσαι. ἴνχο- 
μεν γὰρ σχηνὴν ἀχειροποίητον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν 
δᾗ xai χόλπον Αθραὰμ d$ Γραφὴ διὰ τὺ τῷ θεῷ 
ᾠχειωμένον οἷδε χαλεῖν. Ὡς οὖν τῆς ἑνστάσεως 
αὐτῶν ὁ ἡγεμῶὼν τὸ ἀμετάθετον ἑθεόσατο, εὐθὺς τοῦ 
λέχειν ἀφέμενος πρὸς τὺ χολάζειν ἑχώρει ’ xal χε- 
λεύει "Avovtv τῷ χομενταρησίῳ τῆς μιᾶς ἑχατέ- 


5 ]sa. 1xvt, 941. * Il Cor. iv, «0. 


5 Μαη, x, £8, 29. 


minz sunt intentate iis qui negant Dominum, et 
ignem , qui non exstinguitur *, magis, quam ea, 
que tu enumerasti , tormenta, formidamus. Ipse 
enin, cui cultum offerimus rationalem , primum 
quidem nos corroboratos adversus varia hsec tor- 
menia eripiel a luis manibus. Deinde ctiam in 
tuto collocabit, ubi est habitaculum omnium la- 
tantium. Alioqui autem omnino adversus solum 
corpus armaris. Quid enim animam potueris Ἰὰ- 
dere? Qua quandiu quidem habitat in corporc, 
tormentis evadit praclarior, ea autem reccuente, 
nulius est omnino sensus corpori. Quo magis enim 
homo noster externus corrumpilur, eo magis in- 
ternus renovatur in dies; per patientiam enim hoc 


B propositum certamen peragimus *. Przses autem 


rursus veluti protestans, ut si non parerent, puni- 
ret justius : Discediie ab errore, inquit, vobis con- 
sulo, et cedite jussui imperatoris. Non poteritis 
euim ferre tormenta. Cui sanctus. Gurias : Neqne 
errori, ut tu dicis, servimus, respondit, nec im- 
peratoris jussui unquam paruerimus. Absit ut tani 
pusilli animi simus, ct tain amentes. Sumus enim 
illius discipuli, qui animam suam pro nobis posuit, 
divitias benignitatis et suain in nos ostendens cha- 
ritatem. Resistemus ergo peccato usque ad mortem, 
neque quidquid aeciderit, supplantzblmur a ma- 
chinis adversarii, quibus p:inius homo csptus, de- 
eerpsit mortem per ligni inobedientiam ; ct Cain 
persuasus, fratris quidem sanguine manus polluit, 
gemere autcm et tremere invenit premia peccati. 
Sed nos Christi verbis mentem adhibentes *, non 
timebimus eos, qui occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere : illum potus timebimus, 
qui nostram animam et corpus potest perdere. 
Tyrannus autem : Non ut, inquit, vestras percur- 
rentes Scripturas, possitis refellere, qua a nobis 
oljiciuntur, ideo ira non moveor, et me przbeo 
pacdieutem, sed ut jussum imperatoris exsequentes, 
cun, pace domum revertamini. 


ἐγὼ χαὶ µαχρόθυµος, ἀλλ᾽ ὅπως τὰς τοῦ κρατοῦντος 


D Vl. Hzc oratio nibil flexit martyres, sed propius 


accedentes : Quid nostra, aiunt, refert, $i irasceris, 
et es ad iram propensus et tanquam nives jluis 
tormenta Ἱ Tunc enim nobis magis benefacies, cla- 
riorem reddens nostram probationem patientiz, εί 
concilians majores remunerstiones. llxc est eniin 
summa nostra spei, bunc incolatum, qui est ad 
tempus, relinquere, οἱ migrare ad zternum, [la- 
bemus enim tabernaculum non manu factum in 
celis *, quod etiam siuum Abrahz Scriptura?, prc- 
pterea quod is esset familiaritate Deo conjunctus- 
solet vocare. Cum itaque vidisset praeses immuta- 
bilem eorum constantiam, statim mittens dicere, 
processit ad castigandum, et jubet Anuino com- 
mentariensi utrumque una ianu suspendi, et eis 


* |l Cor. v, 1. " Luc. xvi, 23, 
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toto pondere corporis divulsls , adhuc eorum pe- Α gov; ἀναρτῆσαι χειρὸς, xai ὅλῳ τῷ τοῦ d λοιπου σώ- 


dibus gravem suspendere lapidem, àd sensum 
acrioris doloris. Atque hoc quidem ita se babebat, 
et ab hora tertia usque ad octavam tale tormentum 
forti animo tolerabant, non vocem emittentes, non 
gemitum, non aliquid aliud ostendentes, quod 
esset pusilli et abjecti animi. Dixisses eos pati in 
alieno corpore, àut aliis patientibus , ipsos solum 
esse spectatores eorum quie fiebant. 4 


XII. Interim antem, dum ii penderent manibus, 
eccupatus erat'prases in aliis audiendis. Deinde 
vum ab eis quievisset, jubet. commentariensem 
interrogare sanctos, an jussui imperaturis vellent 
parere, ut liberarentur a tormento : et cum ille 
quidem interrogaret, hi vero non possent, aut non 
vellent, respondere , jubet eos includi in interiore 
custodia, in lacu tenebroso οἱ nomine ct reipsa, et 
pedes usque ad diem sequentem affixos essc ligno. 
Die autem jam appareute, a ligni quidem vinculis 
pedes sunt relaxati : carceris autem aditus fuit 
obstrucius, ut nee solaris quidem radius possel 
subire ; edictum autem fuit custodibus, non fru- 
etum panis, nec parvam quidem guttam aqua tres 
totos dies eis przbere. Quamobrem de caetero tene- 
brosus carcer et looga inedia crat condermnetio 
martyribus. Cum autem adesset tertius dies, circa 
principium mensis Augusti, apertus quidem fuit 
aditus carceris ; illi autem in eo retenti sunt usque 
ad decinum Novembris. Deindc judex eos curat 
sistendos pro suo tribunali, et Nec tantum, inquit, 
tempus vobis praebuit, ut mutati aliquod salutare 
caperetis consilium ? Illi auvem respondent : Quod 
vobis videtur, tibi jam $2pius ostendimus; tu 
«autem fac ea quz tibi fucrunt imperata. Prases 
autem siatim jubet Samonam altero pede in genu 
inclinari, et ferreum vinculum injici ejus genui. 
Quod cum (actum esset, eum quidem suspendit 
pracipitem , a pede, quem inclinaverat , alterum 


«deorsum trahens pondere. ferri, quod verbis non | 


votest explicari : et sic atbletam moliens discer- 
pere. Quo quidem tempore cum coxz acetabulum 


jer vim sedem suam reliquisset, eflectum cst, ut. 


oamonas claudicaret : Guriam autem, quod esset 


µατος βάρει διασπωµένων αὐτῶν, ἔτι xal τοῖς most 
λίθου βαρύ ει προσαρτῆσαι χρῆμα εἰς ὀδύνης αἴσθι- 
ειν δριµυτέρας. Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως «lys, xal ἀπὸ 
ερίτης ὥρας μέχρις ὀγδόης τῇ τοιᾷδε βασάνῳ καρ 
τεροῦντες ἦσαν, οὐ φωνὴν ἀφ'έντες, οὐ στεναγ μὲν, 
οὐχ ἄλλο τι τῶν ἁγεννῶν ἐπιδεικνύντες οὐδέν : εἶπες 
ἂν αὐτοὺς ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχειν τῷ σώματι, ἢ ἐτέ- 
βων πασχόντων αὐτοὺς θεατὰς μόνον εἶναι τῶν χι» 
νοµένων. 

7. "Ev ὅσψ δν. τῶν χειρῶν ἀνήρτηντο οὗτοι, πρὸς 
ἑτέρας ὁ ἡγεμὼν ἀχροάσεις Ἰσχόλητο. Εἶτα σχολὴν 
ἀπὸ τούτων δοὺς ἑαυτῷ προστάττει τῷ χοµενταρη- 
al πυνθάνεσθαι τῶν ἁγίων εἰ τῷ τοῦ βασιλέως 
προστάγµατι εἴχουσιν, ὥστε ἀνεθῆναι xat τῆς Baod- 
νου. Καὶ τοῦ μὲν διαπυνθανοµένου, τῶν δὲ μὴ ἁπο- 
Χρίνασθαι δυναµένων, ἡ μηδὲ βουλομένων, χατενε- 
χθέντας τῇ ἑνδοτέρᾳ φυλαχῇ καταχλεισθῆναι χε- 
λεύει, σχοτεινῷ λάχκῳ xat τὴν ἐπωνυμίαν οὔσῃ xal 
την ἑνέργειαν, καὶ τοὺς πόδας ἔινς τῆς ἐτιγινομέ- 
νης διασφαλισθῆναι τῷ ξύλῳ. Tr; δὲ ἡμέρας ἄρτι 
διαφαινούσης, τῶν ἀπὸ τοῦ ξύλου piv δεσμῶν οἱ 
πόδες ἀνεῖντο, τῇ 6b τῆς εἰρχτῆς εἰσέδῳ φραγμὸς ἐπι- 
τέθειτο, ὡς μτδὲ ἀχτῖνα Ἐλιαχκὸν ὑπεισθύεσθαι. 
Παρήγγελτο δὲ xal τοῖς φύλαξι μτδὲ ἄρτου τι τρύ- 
φος, p.t] σταγόνα μιχρὰν Ὀδατος ἐπ: τρεῖς ὅλας ἡμέ- 
ρας αὐτοῖς ἐπιδοῦναι, ὥστε τὸ ἀπὸ «οὔδε εἰρχτῆ Qo- 
φώδης xal ἁσιτία μαχρὰ fj χαταδίχη τοῖς µάρτυσιν. 
Ἐπεὶ δὲ jj τρίτη παρῆν, περί που τὰς τοῦ μηνὺς 


C Αὐγούστου ἀρχὰς ἡ piv τῆς φυλαχῆς εἴσοδος διηνοί- 
"ato, οἱ δὲ εἴχοντο £v. αὐτῇ ἕως ὑξχάτης τοῦ Νοεμ» 


6ρίου. Εἶτα τῷ ἑαυτοῦ βήµατι παρἰστησε τούτους ὁ 
δικαστή: ΄ καὶ, Οὐδὶ 6 τοσοῦτος, φησὶ, χρόνος παρ: 
έσχεν ὑμῖν μεταθουλεύσασθαί τι σωτήριον ; Οἱ δε, 
Τὸ μὲν δοχοῦν ἡμῖν, εἶπον, ἕδη πολλάχις σοι παρ- 
εστήσαμµεν * σὺ δὲ τὰ προστεταγµένα σοι ποίει. Καὶ 
ὁ ἑγεμὼν θατέρῳ τοῖν ποδοῖν εὐθὺς χατὰ Ὑόνν τὸν 
Σαμωνᾶν χλιτναι προστάττει, xal σιδηροῦν δεσμὸν 
ἑμέληθήναι τῷ Υόνατι ' οὗ δὲ γεγονότος τοῦτον plv 
κατὰ χεραλῆς τοῦ χεχλιµένου ποδὸς ἀναρτᾷ, ἄχθει 
τὸν ἕτερον ἀμυθήτου σιδῆρου χαθέλχων, xal Óta- 
απαράξαι ταύτῃ τὸν ἀθλητὴν μηχανώμενος: ὅτε xal 
τῆς χοτύλις τῇ Bla ἑαυτῆς ἔδραν ἁπολιπούσης χω- 
λεύειν, οὕτω τῷ Σαμωνᾷ περιίστατο. Tov δὲ Γουρίαν 


imbecillus et subpallidus, sinebat impunitum, non D διὰ τὸ ἀσθενιχὸν εἶναι xal Όὕπωχρον, ἀτιμώρητον 


«quod eum benignis aspexisset oculis, non quod 
«sset misertus ejus imbecilltatis; sed ut qui, 
quod eum punire cuperet, potius pepercisset. Ne 
lorte, aiebat, nobis iinprudentibus consumeretur 
aute cruciatus (2). 

Vili. Et jam erant quidem dua hor: diei, ex 
(49 suspensus erat Samonas ; hora autem quinta 
jam aderat, et i$ adhuc pendebat sublime : et qui 
«circumsistebant milites, movebantur misericordia, 
εἰ hortabantur ut imperatoris pareret imperio. Sed 
peccatorum misericordia caput sancti non pingue- 


(23) Tormento oecidere quempiam ru vetitum 
fuisse est |. Aut damnum, ὃ Nec ea, ff penis : 
biuc praeses Guriam, cum imbecillioris eset na- 


εἴα, οὐχ εὐμενὲς προσθλέφας, οὐχ olxtov τῆς ἀσθι- 
v£la; λαδὼν, ἀλλὰ τιμωρίας μᾶλλον ἐπιθυμίᾳ τὴν 
φειδὼ ποιησάµενος * μὴ λάθῃ vp, φησὶ, προαναλω- 
θεὶς τῶν χολάσεων. 


H'. "Qpz μὲν δὴ τῆς ἡμέρας ἁἀναρτωμένῳ δευ- 
típz τῷ Σαμωνᾷ * πέµπτη δὲ Ίδη παρῆν, καὶ µε- 
τέωρος οὗτος fjv. Ot τε περιεστηλότες στρατιῶται 
συµπαθείχ «à σπλάγχνα ἑἐδάλλοντο xal πεισθῆναι 
τῷ τοῦ βασιλέως προστάγµατι παρεχάλουν. Αλλ' 
ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν ἔλεος τὴν χεφαλην οὐχ ἑλίπαι,ε 


ture, gravioribus tormentis aggredi ausus nom 
fuit, ne in tormentis efflaret animar. . 
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«o9 ἁγίου * ἐχεῖνος γὰρ , χαΐτοι πιχρῶς πιεζόµενος À fecit *. Ille enim etsi acerbe premerctur a tor- 


ὑπὸ τῆς βασάνον , ἀλλ᾽ οὖν αὐτοὺς μὲν οὐδὲ ἀποχρί- 
σεως ἡςίου τινὸς, οἱμώσειν ἑῶν, xal ἑαυτοὺς μᾶλλον 
ἀλέους, οὖὑκ ἐχεῖνον ἡγεῖσθαι ἄξιον * εἰς οὐρανὸν δὲ 
eb ὄμμα διάρας, τῷ θεῷ Ex βάθους τῆς χαρδίας 
φροσηύχετο, xal τῶν ἐξ αἰῶνος αὑτὸν ἐμίμνησχε 
θαυμασίων, Κύριε ὁ θεὸς, λέγων, οὗ χαρδίαν πλα- 
εὖνας τῷ Δαυ]ὸ iv ταῖς θλίψεσιν, ὁ τῷ προφήτῃ 
Δανιλλ χατὰ λεόντων ἰσχὺν δεδωχὼς, ὁ τοὺς 
Αδραμιαίους παῖδας τυράννου νιχητὰς xai φλογὸς 
ἀναδείξας, αὖτὶς xai νῦν, Κύριε, τὸν καθ) ἡμῶν 
ἔπιδε πόλεµον, ὁ τῆς ἡμετέρας εἰδὼς φύσεως τὴν 
ἀδθένειαν ^ πειρᾶται γὰρ ὁ ἐχθρὸς τὸ τῆς of; 
πλάσμα χειρὸς δόξης ἁποστῆσαι τῆς παρὰ col. 
'ÀAXX' αὐτὸς, φιλανθρώπῳ σου ὄμματι εὐμενὲς ἡμῖν 
ἐκιθλέφας, ἄσδεστον μὲν τὸν λύχνον τῶν σῶν ἐντολῶν 
ἐν ἡμῖν διατήρησον, τῷ cQ δὲ φωτὶ τὰς τρίθους 
ἡμῶν χατεύθυνον, χαὶ τῆς Ev col ἀπολαῦσαι µαχα- 
puntos χαταξίωσον * ὅτι εὐλογητὸς el εἰς τοὺς 
αἱῶνας. Ταύτην μὲν οὖν ἐχεῖνος τῷ ἀγωνοθέτῃ θεῷ 
thv εὐχαριστίαν ἀνέπεμπο. Tov ὑπογραφέων δέ τις 
φαρεστὼς διεχάραττε τὰ λεγόμενα. 


8'. Καὶ ὁ ἡγεμὼν ἀνεῖναι τῆς τιμωρίας αὐτὸν τῷ 
χομενταρησίῳ &xélsusv. 'O δὲ οὕτω πεποιηχὼς, 
xai μετὰ τῶν συνόντων διαδαστάσας ἀπειρηχότα 
ὕδη ταῖς ἀλγηδόσιν, ἓν τῇ προτέρᾳ φυλαχῇ φέρον- 
τες, τῷ ἱερῷ Γουρίᾳ παρατιθεῖσι. Καὶ δη πεντεχαι- 


mento, ipsos ne ullo quidem dignabatur responso, 
sinens eos lugere, et se potius, non illum dignum 
censere misericordia. In ccelum autem tollens ocu- 
los, precabatur Deum ex profundo cordis, et ei 
revocabat in memoriam miracula, quz a &wcu!o 
facia sunt : Domine Deus, dicens, sine quo nec 
passerculus quidem cadet in laqueum * : qui Davidi 
dilatasti cor in afflictionibus 5 ; qui prophete 
Danieli vim dedisti etiam contra leones '* : qui 
pueros Abramizeos et tyranni et flamui | victores 
effecisti ** ; tu. quoque nunc, Domine, aspice ad 
bellum, quod contra nos geritur, qui nostro 
nature nosti imbecillitatem. Conatur enim ini- 
micus figmentum tux dexterz avertere ab ea quee 
est apud te gloria. Sed tu benignis tuis nos in- 
tuens oculis, conserva in nobis, quae exstingui 
non potest, lucernam tuorum mandatorum : tua 
autem luce dirige nostras semitas, et dignare nos 
frui ea, qu& est in te, beatitudine : quoniam cs 
benedictus in secula szeculorum. Atque ille quidem 
agonothete Deo eimittebat hanc gratiarum actio- 
nem : quidam autew scriba, qui aderat, litteris 
mandavit qux dicta sunt. 

IX. Jussit autem preses commentariensi eum 
solvere a supplicio. llle vero cum sic fecisset, et 
portasset cum lis qui aderant jam doloribus de- 
fessum et confectum, in priorem ferentes custo- 
diam, deponunt juxta sanctum Guriam. Cum autem 


δεχάτην ἀναθδαίνοντος τοῦ Νοεμδρίου νυχτὸς οὔσης C esset Novembris decimus quintus, noctu circiter 


περὶ ἀλεχτρυόνων ᾠδὰς, ἀνέστη 6 ἡγεμών) λαμπάδες 
το xai δορυφόροι τούτου προῄεσαν. Καὶ τὴν βασι- 
λικὴν λεγομένην χαταλαθὼν ὅποιπερ αὑτῷ τὸ δι- 
χαστήριον συγχεχρότητο, ἐπὶ τοῦ βήματος σοθα- 
ρῶς προχαθέσεται ΄ καὶ τοὺς ἀθλητὰς Γουρίαν xai 
Σαμωνᾶν µεταστέλλεται, Καὶ ὁ μὲν Ίχει µέσος 
δυοῖν πορενόμενος xal ταῖς ἑχατέρου χερσὶν ὑποστη- 
ριζόµενος’ fj τε yàp ἀσιτία ἐπίεζε, xal τὸ γῆρας 
ὑδάρυνε, µόνης αὐτὸν τῆς ἀγαθῆς ἑἐλπίδος ἀναφν- 
χούσης. Ὁ δὲ Γουρίας xai αὐτὸς διαδασταζόµενος 
ἄγεται, μηδὲ βαδίξειν ὅλως δυνάµενος, ἅτε χαλεπῶς 
αὐτῷ τυῦ ποδὺς ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ πληγέντο,. Πρὸς 
οὓς ὁ τῆς ἀσεδείας ὑπαστιστῆς, Αδείας, ἔφη , λα- 
6όμενοι, περὶ τοῦ λυσιτελοῦς ὑμῖν αυνδιεσχέφασθε 


&v- φράσατε οὖν εἴ τι καινότερον ὁμῖν ἔσχεπται, D 


xai εἰ µετάγνοιά τις εἰσηλθεν ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς προτέ- 
got;, xal «ijj τοῦ θειοτάτου βασιλέως προστάξει 
φείθεσθε ' οὕτω γὰρ ἂν τῶν τε οἰχείων χτηµάτων 
ὁμοῦ χαὶ χρημάτων, ἀλλά xal τοῦ γλυχυτάτου τοῦδε 
φωτὸς ἁπολαύσητε. Πρὸς ταῦτα οἱ μάρτυρες, Οὐδεὶς, 
εἶπον, τῶν εὐφρονούντων ἁἀσπάααιτο τῶν ῥεόντων 
thv ἐν ὁλίγῳ παραµονήν. Ἰχανὸς γὰρ ἡμῖν xal ὁ 
προλαθὼν χρόνος πρὸς τὴν χρῆΏσιν αὐτῶν xal θέαν, 
xai οὑδενὸς τούτων ἑσμὲν ἐν ἐπιθυμίᾳ. "Ov δὲ νῦν 
λμῖν θάνατον ἐπισείεις , πρὸς ἀθανάτους οὗτος 
ἡμᾶς διαδιδάσει σχηνὰς, xal τῆς ἐχεῖθεν μετασχεῖν iy 


παρασχευάσει µαχαριότητο:. 


* Ppal. οχι, 5. * Matth. x, 29. 
PaTROL. G&. CX VI. 


I^ Psa]. jv, 9. 


galli cantum surrexit judex : eum vero precedc- 
bant lampades et satellites : et cum ad. basilicam 
venisset, qua dicitur, ubi erat judicium, cum ma- 
gno fastu sedet pro tribunali, et accersit athletas 
Guriam et Samonam. Et hic quidem venit anibu- 
lans in medio duorum et fultus utriusque manibus. 
Nam et premebat inedia, et gravabat senecius, 
bona spe solummodo, eum refrigerante. Gurias au- 
tem ipse quoque portatus ducitur, ut qui nee pos- 
sel omnino ingredi, utpote quod pes ei fuisset 
graviter a vinculo sauciatus. Ad quos defensor im- 
pietatis : Cum dala, inquit, fuerit vobis potestos, 
de eo quod est vobis conducibile, simul delibe- 
rastis. Dicite ergo, an novi aliquid sit a vobis con- 
sideratum , el an priorum vos aliqua subierit pe- 
nitentia : ef parete jussui divinissimi. Sic enim 
vestris opibus ct possessionibus, quin etiam hac 
suavissima quoque luce fruemini. Ad hzc mar- 
tyres: Nemo, inquiunt, qui sapit, magnifeccerit 
parum manere in iis, qux fluunt. Suflicit enim 
nobis tempus, quod przcessit, ad. usus eorum et 
aspectum : nec eorum aliquid desideramus. Quam 
autem mortem nunc nobis intentas, ea nos ad im- 
mortalia transmaittet tabernacula, et efficiet, ut 
simus participes ejus, qui est illie, beatitu- 
dinis. 


! Dan, viret xiv... ! Dan. uii, 1 seqq. 
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sunt, nostras aures magna affecerunt tristitia. Ego 
outem paucis exponam id, quod videtur. Nam si arse 
quidem thus imponitis, et imagini Jovis sacrifi- 
calis, recte se habuerit, et unusquisque vestrum 
domum abilit. Sin vero adhuc pergitis imperato- 
ris jussui non parere, amputabuntur vobis om- 
nino capita ; hoc enim vult et statuit magnus 
imperator. Ad qu: respondens  generosissimus 
Samonas : Si nos, iuquit, tanto affeceris benefl- 
cio, ut liberemur quidem ab iis quae hic sunt mo- 
lestiis, transmittamur autem ad eam, quz est illic, 
beatitudinem, quantum in nobis quidem si- 
tum est, tibi reddetur merces ab eo qui nosira 
dispensat ad id, quod est utile. Ad hzc cum re- 
spondisset praeses, ut videbatur, benignius, et di- 
xisset : Ego toleranter hucusque tuli, longas illas 
sustinens orationes, ut mora temporis mutati, 
traduceremini ad id quod est utile, et supplicium 
mortis non subiretis. Qui morti, qua est ad tempus, 
inquit Smonaas, se tradunt. propter Christum, cla- 
rum est fore ut ii liberentur ab :tterna. Qui enim 
mundo moriuntur, vivunt in Christo. Nam Petrus 
quoque, qui resplendet in choro apostolorum, 
cruce fuit condemnatus et morte ; et filius toni- 
trui Jacobus, ab Herode Agrippa fuit interfectus 
gladio '*. Quinetiam Stephanus quoque fuit appe- 
titus lapidibus, qui primus percurrit stadium mar- 
Lyrii !'*. Quid autem dixeris de Joanne ? an ne ejus 


quidem admities egregiam illam constantiam, etc 


Joquendi libertatem, quod mori maluerit, quam 
cubilis tacere impudicitiam : adultera vero ejus ea. 
put acceperit premium saltationis '* ? 

XI. Rursus autem presses : Non ut vesiro:, 
quos dicitis, sanctos enumeretis, vos fero tole- 
ranter, sed ut, mutato consilio, jussis cedentes 
jmperatoris, ab acerbissima morte liberemini. 8i 
cnim sitis nimlum audaces et insolentes, quid aliud, 
quam vos majora excipient supplicia, quibus op- 
pressi, vel inviti facietis id quod nos exigimus ? 
quo tempore nec omnino quidem poteritis re- 
fugium habere ad misericordiam? Nam quod fit 
per vim, ne potest quidem provocare ad commi- 
serationem, quomodo contra quod sponte fit, est 


MENSIS NOVEMBER. 
$.Preses autem : Quis a vobis, inquit, dicia A 
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l Ὁ δὲ ἡγεμὼν, Τὰ nap! ὑμῶν, ἔφη, λεχθέντα 
πολ)ὴν τῆς Ἡμετέρας ἀχοῆς τὴν ἀηδίαν χατέχεεν. 
Εγὼ δὲ τὸ δοχοῦν ἓν βραχεῖ παραστήσω. El piv 
γὰρ ἐπιτίθετε τῷ βωμῷ λιθανωτὸν, χαὶ θύετε τῇ τοῦ 
Διὸς εἰχόνι, εὖ ἂν ἔχοι, xal ἕχαστος οἴχαδε ἆπες 
λεύσεται * εἰ δὲ xal ἔτι περὶ τὴν τοῦ κρατοῦντος 
πρόσταξιν ἀπειθεῖτε, τὰς χεφαλὰς πάντως ἀποιτμτ- 
θήσεσθε * τοῦτο γὰρ χαὶ βασιλεὺς 6 μέγας βούλεται 
xai νομοθετεῖ. Πρὸς ἅπερ ὁ γενναιότατος ὑπολαδὼν 
Σαμῶνας ' El τοιαῦτα, εἶπεν, εὑεργετήσεις ἡμᾶς, 
ὡς ἁπαλλαγῆναι μὲν τῶν ἐνταῦθα λυπηρῶν, αρὸς 
δὲ τὴν ἐχεῖθεν διαθῆναι µακαριότητα, ἀποχείσεταί 
σοι τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ μισθὸς παρὰ τοῦ τὰ ἡμέτερα 
πρὸς τὸ συμφέρον οἰχονομοῦντος. Πρὴὺς ταῦτα coU 
ἡγεμόνος φιλανθρωπότερόν τι τῷ δοχεῖν ἀποχρινα- 


Β µένου, καὶ εἰρηχότος, ὡς Ἐγὼ διὰ τοῦτο μᾶλλον 


μακροθύμως Ίνεγχα µέχρι xal νῦν τῶν μακρῶν 
ἑχείνων ἀνεχόμενος λόγων, ὡς ἂν τῇ τοῦ χρόνου - 
παρατάσει πρὸς τὸ λυσιτελὲς µεταδάλητε, xax μὴ τὴν 
τοῦ θανάτου ὑπόσχητε τιµωρίαν. Οἱ τῷ &posxatpt 
θανάτῳ, φηεὶν à Σαμωνᾶς, ἑαυτοὺς παραδιδόντες διὰ 
Χριστὸν, εὔδηλον ὡς τοῦ αἰωνίου ῥυσθήσονται; οἱ γὰρ 
τῷ χόσμῳ θρῄσχοντες ἐν Χριστῷ ζῶσιν. Ἐπεὶ 
xai Πέτρος ὁ τοῦ τῶν μαθητῶν ἑχλάμτων χοροῦ 
σταυρὺν χατεχρίθη xai, θάνατον * ὅτε τῆς βροντῖς 
υἱὸς Ἰάχωδος, µαχαίρᾳ ὑπὸ Ἡρώδον ἀνῃρέθη τοῦ 
καὶ Αγρίππα” xai Στέφανος δὲ τοῖς λίθοις, πρῶτος 
διαδραμὼν τοῦ µαρτνρίου τὸ στάδιον. Τί δ' ἂν 
εἴποις περὶ Ἰωάννου», Ἡ μηδὲ τοῦτον τῆς xeXfc 
ἐχείνης ἑνστάσεως xai παῤῥησίας ἁποδέχῃ , ὅτι 
θανεῖν εἴλετ» μᾶλλον f| σιωπᾷν ἐπὶ κοίτης ἀχολασίᾳ, 
μοιχαλὶς δὲ τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἆθλον τῆς ὀρχήσεως 
εἴηφε; 

ΙΑ’. Καὶ ὁ ἠγεμὼν αὖθις, Οὑχ «να τοὺς χαθ᾽ 
ὑμᾶς, ὥς φατε,. ἁγίους ἀἁπαριθμήσησθε, οὗ διὰ 
τοῦτο ὑμῶν ἀνέχομαι µαχροθύμµως, ἀλλ ὅπως µε- 
ταθουλενσάµενοι, xal τῇ βασιλικῇ ῥοπῇ εἴξαντες, 
τοῦ Xixpotásou τέλους ἁπαλλαγῆτε. θρασννοµένους 
γὰρ ὑμᾶς τί γε ἄλλο ἡ μείζονες παραλήφονται 
χολάσεις , αἷς δήπουθεν πιεζόµενοι xai ἄχοντες 
τὸ παρ) ἡμῶν ἀπαιτούμενον ἔσεσθε ποιοῦντες, ἠνίχά 
πάντως οὐδὲ χαταφνγεῖν πρὸς οἴκτον δυνῄσεσθε ; 4b 
γὰρ iv τούτοις Bla γινόμενον οὐδὲ «bv ἔλεον Exxa- 
λεῖσθαι δύναται, ὥσπερ τοὐναντίον ἑλέους ἄξιον τὸ 


dignum misericordia. Christi autem confessores et pj αὐθαίρετον. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογηταὶ καὶ 


anartyres dixerunt : Non opus est multis verbis. 
Ecce enim nos sumus tibi presto ad omnia sub- 
eunda supplicia. Quod ergo tibi fuit imperatum, 
ne differas exsequi. Nos enim Christi veri Dei su- 
ius adoratores, et rursus dicimus : Cujus regni 
non erit finis. Qui etiam potest solus vicissine 
plorificare eos, qui ejus noinen glorificant '*. Inte- 
rim autem dum hac dicerentur a sanctis, praeses 
tulitin eos sententiam, ut mortem subirent gla- 
dio. Illi vero lxiitia, qua verbis non potest expli- 
cati, affecti : Te vere decet gloria et laudatio, qui 
es Deus un'versorum. clamabant : quod tibi pla. 


33 Act. xii, 2, !* Act. vir, 1 seqq. 


9 Matth. xiv, 1-19. 


µάρτνρες, Οὐ χρεία πολλῶν, ἔφησαν, λόγων’ ἰδοὺ 
γάρ σοι πρὺς πᾶσαν αἰχίαν ἡμεῖς ἔτοιμοι. "O οὖν 
προσετάγης «αράττειν μὴ ἀναδάλλῃ. Χριστοῦ γάρ 
ἑεμεν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ προσχυνηταὶ, xol πάλιν 
φαμὲν, οὗ τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος, ὃς xoi 
ἀντιδοξάζειν δύναται µόνος τοὺς «b αὐτοῦ δοξάζον- 
τας ὄνομα. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα παρὰ τῶν ἁγίων 
ἑλέγετο, 6 ἡγεμὼν thv. κατ αὐτῶν ἐξῆγεν ἀπό- 
φασιν, ὥστε τὸν διὰ ξίφους θάνατον ὑποστῆναι. Οἱ 
δὲ ἡδονῇ ἀφράστῳ ληφθέντες ’ Zo δόξα πρέπει bv- 
εως καὶ αἵνεσις τῷ τῶν ὅλων, ἐδόων, tip , ὅτι «bv 
προχείµενον ἡμᾶς ἀγῶνα τελέσαι τὐδόχησας, ὡς 


!5 J Reg. 11, 50, 
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ἂν xal «5c ἀθανάτου παρὰ aol λαμπρότητος χατα- À cuerit, ut susceptum ceriamen perageremus, ut 


ξιωθῶμεν. 


ΙΒ’. Ἐπεὶ οὖν τὸ ἀμετάθετον τοῦ φρο»ἡματος 
αὐτῶν ὁ ἡγεμὼν ἐθεάσατο, xai ὅπως iy ἀγαλλιάσει 
ψυχῆς τὴν τελενταίαν ψῆφον ἰδέξαντο, πρὸς μὲν 
τοὺς ἁγίους, Ὁ θεὺς τῶν Ὑινοµένων ἑπόπτης, 
ἔλεγεν, ἔστω, ὡς οὐ δι ἐμοῦ τὴν ὑμῶν τελείωσιν 
ἑδουλόμην γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ἀπαραίτητον τῆς τοῦ 
χρατοῦντος ἐπιταγῆς πρὸς τοῦτό µε xal ἄχοντα 
αυνελάδετο. Ti δὲ σπεχουλάτωρι χελεύει τοὺς 
μάρτυρας παραλαθεῖν, ἐπ᾿ ὀχήματός τινος ἀναδιδά- 
σαι, καὶ πόῤῥω τοῦ ἄστεως μετὰ στρατιωτῶν ἆπα- 
γαχεῖν, χἀχεῖσε τὸ διὰ ξίφους αὐτοῖς τέλος ἔπε- 
νεγχεῖν. Καὶ ὃς διὰ τῆς Ῥωμανησίας πύλης τοὺς 


a te quoque immortalem splendorem assequa. 
mur. 

XII. Cum ergo vidisset preses  immutabilem eo- 
rum constantiam, et quemadmodum ín anima οχ- 
sultatione extremam accepissent sententiam , san- 
ctis quidem, Deus, inquit, eorum, qua fiunt, sit 
inspector, quod non per me volebam vos vitz 
finem accipere, sed inexzorabilis jussus me ad id 
cogit imperatoris. Spiculatori autem jubet accipere 
martyres, etin curru imponere, et procula civi- 
tate abducere cum militibus, et eis illic finem 
afferre gladio. Ille autem cum per portam Roma- 
nensem sanctos noctu eduxisset, cum altus sopor 
teneret cives, ad septentrionalem partem civita- 


ἁγίους νύχτωρ ἐξαγαγὼν, ἠνίκα μάλιστα τοὺς xavá B (is abducit in montem Bethelabicla. llli vero cum 


τὴν πόλιν Όπνος εἶχε, χατὰ τὸ πρὸς ἄρχτον τῆς 
πόλεως, εἰς τὸ Βιθελαχιχκλᾶ ὄρος ἁπάγει. Οἱ δὲ kv 
τῷ τόπῳ γενόµενοι ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας xal ἀν- 
δρείῳ φυχῆς παραστήµατι, τοῦ ὀχήματος ἀποδάν- 
τες τὸν σπεχορυλάτωρα xal τοὺς ὑπ αὑτὸν xaipby 
ἅτουν εἰς προσευχὴν, xat ἑλάμδανον. Ὥσπερ γὰρ 
οὐχ ixavov ὄντων τῶν βασάνων xal τοῦ αἵματος 
ὑπὲρ αὐτῶν πρεσδεύειν, διὰ μετριοφροσύνης ὑπερ: 
6ολὴν ἔτι χαὶ προσευχῆς ἑδέοντο. Τὸ ὄμμα τοίνυν 
εἰς οὐρανοὺς ἀνατείναντες , xal ἐχτενῶς προσευξά- 
µεναι. Ὁ θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, µες εἰρήνης δέξαι τὰ πνεύματα ἡμῶν, 
τελευταῖον ἐπεῖπον. Καὶ ὁ Σαμωνᾶς, ἐπιστραφεὶς 
πρὺς τὸν σπεχουλάτωρα. Τὸ κελευσθὲν, εἶπε, πλἠ- 
ϱ-.6ον * xal τὸ γόνυ χλίνας ἅμα Γουρίᾳ τὰς χεφα- 
λὰ- ἀποτέμνονται, πεντεχαιδεχάτην τότε τοῦ Νοεμ- 
6ρίου μηνὸς ἄγοντος. Τά μὲν δὴ τῶν μαρτύρων 
τοιαῦτα. 

ΙΓ. Ἐτεὶ δὲ χαὶ τὸν τρίτον ὁ ἀριθμὸς ἐζήτει, 
ὡς ἂν χἀν τούτοις à Τριὰς δοξασθῇ, εὗρεν, εὖγε 
τῆς ἀρίστης προνοίας ! τῷ ypówp μὲν ὕστερον 
"A616ov, τὴν αὑτὴν δὲ τοῖς προλαθοῦσιν ὁδὸν ἀνῦσαι 
κροΏρτμένον, καὶ χατὰ τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἡμέραν 
τοῦ μαρτυρίου τελειωθέντα. 'O μέγας τοίνυν àv 
µάρτυσιν "Αδιθος, τῆς αὐτῆς μὲν Exslvotg πατρίδος, 
ἀπὸ Θελσαίης τῆς χώµης ὡρμᾶτο, τῷ ἱερῷ δὲ 
εἲς δ.αχονίας χεχόσµητο χβρίσµατι. Λικχιννίου δὲ 
τῶν σχήπτρων τῆς Ῥωμαίων ἐπειλημμένου xal 


[uissent in eoloco, et in latitia cordis et magna 
animi constantia e vehiculo descendissent, a spi- 
culatore et iis qui sub eo erant tempus ad ora- 
lionem petierunt, et acceperunt. Perinde enim 
Ac ài non sufficerent tormenta et sanguis ad in: 
tercedendum pro eis, propter summam modestiam 
adhuc etiam opus habebant precatione. Cum ita. 
que oculos in ccelum sustulissent, et intense pre- 
cati essent : Deus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi : Suscipe in pace spiritus nostros, postremo 
dixerunt. Samonas autem conversus ad spiculato- 
rem : Exsequere, inquit, id quod est tibi impera- 
tum , cumque genu simul inclinasset cum Guria, 


C eis'amputantur capita decimo quinto Novembris, 


Atque hoc modo quidem se habuerunt res m«r- 
tyrum. 


ΧΙΙ. Cum autem tertium quoque quxreret nu- 
merus, ut in his glorificaretur Trinitas, invenit 
(o optimam providentiam {) tempore quidem post- 
ea Abibum, qui autem idem cum iis qui przcesse- 
rant, iteringredi constituerat, et illo ipso martyrii 
die fuit consummatus. Magnus ergo inter martyres 
Abibus, ex eadem quidem, ex qua illi patria, 
nempe ex Thels»a vico erat ortus : sacro autem 
diaconatus fuerat honoratus chrismate. Cum vero 
Licinius teneret sceptra imperii Romanorum, et 


Λυσανίου τὴν τῆς Ἐδέσσης ἡγεμονίαν ἐγχειρισθέν- D Lysanias creatus fuisset praeses Edessz, excitata 


τος, διωγμὸς χατὰ Χριστιανῶν xal αὖθις ἡχγείρετο, 
χαὶ πρὸς ᾿”Λόθιδον ὁ πᾶς κίνδυνος περιίστατο, 
Περιδει Υὰρ οὗτος τὴν πόλιν τὰς θείας ἅπαντας 
ἐχπαιδεύων Γραφὰς xal πρὸς εὐσέδειαν ἐχθύμως 
ἐπιστηρίζων. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἰς..... χε τῷ Avuca- 
νίᾳ, Αιχιννίῳ τῷ βασιλεῖ παρ αὐτοῦ γνωρίξεται. 
“"Ἔσπενδε γὰρ ὅπως τὴν χατὰ Χριστιανῶν xal µάλι- 
στα τοῦ ᾿Αδίδον τιµωρίαν ὑπ' ἑχείνου ἐπιτραπείη * 
οὐδὲ γὰρ ἣν αὑτῷ πρότερον ἐπιτετραμμένον, ὃς 
γράμμασι τούτῳ τὸν Αθίδου θάνατον ἐπιτρέπει. 
Αναδοθέντων γραμμάτων τῷ Λνσανίχ, ζήτησις 
τοῦ ᾿Αθίδου, πανταχοῦ γίνεται. Καὶ αὐτὸς χατά τι 


rursus erat persecutio adversus Christianos, et 
Abiho universum imminebat periculum. ls enim 
obibat civitatem, divinas cunctos docens Scriptu- 
ras, ei magno animo confirmans ad pietatem (5). 
Cum autem hzc venissent ad aures Lysaniz, ea 
Licinio imperatori ab eo significantur. Studebat 
enim, ut ipse ei committeret questionem baben- 
dam de Christianis, et maxime de Ábibo. Neque 
enim fuerat ei prius commissa. llle vero, litteris 
datis, jubet ut morte Abibum afficiat. Litteris ergo 
redditis Lysanie, queritur ubique Abibus. Ipse 
autem degebat in. quadam parte civitatis, propter 


(ὄ) ld muneris diaconis incubuisse testatur 9. Cyprian. epist. n edit Pamel. vide Bar. an. 516. 
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ἐπηγγελμένην ἡμῖν ἀντίδοσιν ἀπιδεῖν βονληθείης, A spem et promissam nobis remunerationem, forte 


τάχα ἂν μετὰ Παύλου ἐρεῖς, ὅτι « O0x ἄδια τὰ παθή- 
µατα τοῦ νῦν xatpoo πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. » Ἐπεὶ δὲ µωρίαν τῶν παρ' 
αὐτοῦ λεγομένων ὁ ἡγεμὼν χατεγίνωσχε, xai νῦν 
piv θωπεύων xal μαχροθυμίας προσωπεῖον ὑπο- 
δυόµενος, vuv δὲ ἀπειλῶν xal πιχρὸν αὐτῷ θάνατον 
ἐπισείων, πρὸς οὐδέτερον τούτων ὑποδιδόντα 
ἑώρα”. Οὐκ ἀθρόον σοι τὸ τέλος ἑπάξω, πρὸς 
αὐτὸν ἀπεφήνατο , ἀλλά μαλθαχῷ πυρὶ χατὰ βραχύ 
σε διαταχέντα τὴν ἀμείλιχτον ἀποθέσθαι παρασχευ- 
ἄσω ψυχήν. Εἶπε, xal δη χατὰ τὸ ἀρκτῷον ἕξω 
«oU ἄστεως τῆς ὕλης συλλεγέίσης, ἐπὶ τὴν πυρὰν 
ἤχετο, ἑπομένης μὲν τῆς μητρὸς , ἑπομένων δὰ xal 
τῶν ἄλλως αὑτῷ προσηχόντων χατὰ συγγένειαν. Ὁ 
δὲ μετὰ τὸ προσεύξασθαι χαὶ πάντας εὐλογῆσαι, 
μεταδοῦναι δδ χαὶ τοῦ ἐν Κυρίῳ φιλήματος, ἐπειδὴ 
τὴν Όλην οἱ πρὸς τὰ τοιαῦτα ὑπηρετοῦντες ἀνῆφαν, 
ἐμδάλλετα: τῷ πυρὶ, διάρας τε τὸ στόµα καὶ τὴν 
Φλόγα δεξάµενος τῷ δεδωχότι τὸ πνεῦμα παρέθετο. 
E!ca τοῦ πυρὸς οἷον ῥαΐσαντος, οἱ προσήχοντες 
ὀθόνην αὐτῷ πολυτελῆ περιέδαλον, μύροις τε ἄλει- 
φαν καὶ ψαλμοὺς xaX ὕμνους ὡς προσῆκον fjv ᾷσαν- 
τες παρὰ Σαμωνᾶν xal Γουρίαν κατέθεντο, εἰς 
δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, τῆς 
θείας xai ἁδιαιρέτου Τριάδος, fj πρέπει τιμὴ xal 
προσχύνησις νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν. [(1) Τὸ περὶ civ Κέργη, θαῦμα τῶν ἁγίων.] 
Τοιοῦτον μὲν 5h xai ὁ µάρτυς ᾿Αθιδος ἐπὶ τῶν 


Αικιννίου χαιρῶν εὗρε τὸ τέλος, xat τοιαύτης τῆς (c 


μετὰ τῶν ἁγίων ἔτυχε χαταθέσεως, χαὶ οὕτω χατά- 
παυσιν τῶν διωγμῶν τοῖς εὐσεδέσι διέθετο. Τὸ γὰρ 
ἀπὸ τοῦδε Λιχίννιος μὲν ἑλιχμᾶτο τὴν ἑξουσίαν, 
Κωνσταντίνῳ; δὲ τὸ κράτος ἐπήνθει, xal τὰ Ῥω- 
µαίων αὐτῷ σχῆπτρα ηὑξάνετο, ὃς πρῶτος iv βα- 
σιλεῦσιν ἐπαῤῥησιάσατο τὴν εὐσέδειαν, xal Χρι- 
στιανοῖς τὸ (fv ὡς Χριστιανὸς ἐχαρίσατο, ᾽Αλλ' 
ὅπως ἂν ἔχοιτε γνῶναι οἵας τῆς χάριτος οἱ µάρτυ- 
pes παρὰ coU ἔτυχον, διεξελθεῖν ἄνωθεν ἀναγχαῖον. 


IG". Οὖννοι μὲν οἱ ᾿Εφθαλῖται Περσῶν ὅμαροι, 
xal πρὸς ἀνίσχοντα fiov οἰχοῦντες * τὸ σχαιὸν 
Σθνος tout! xai βάρδαρον χρόνοις οὐκ ὀλίγοις ὕστε- 
pov μετὰ τὴν τῶν μαρτύρων τελείωσιν εἰς τοσοῦτον 


etiam dices cum Paulo: « Non sunt condigna pas- 
siones hujus temporis ad gloriam, quz» est reve- 
landa in nobis *". » Cum autem preses ea quse 
dicebantur damnaret stultitie, et nunc quidem 
blandiens et subiens personam patientis, nunc 
vero minans et acerbam ei mortem intentans, 
neutri eorum eum videret cedere Nou tibi 
repentinum et totum simul vite finem afferam, 
sententiam ei pronuntiavit : sed te lento igne pau- 
latim liquefactum, efficiam immitem et implacabi- 
lem animam deponere. Dixit, et cum versus sep- 
tentrionem extra civitatem collecta fuisset materia, 
ducebatur ad rogum, sequente quidem matre, se- 
quentibus autem iis quoque, qui alias cognatione 
ad eum attincbant. llle vero postquam esset pre- 
catus, et benedixisset omnibus, et eis osculum 
dedisset in Domino, accensa autem esset materia 
ab iis qui ad id serviebant, in ignem injicitur : 
et cum aperto ore flammam accepisset, apud eum, 
qui dederat, spiritum deposuit. Deinde cum ignis 
essel sedatus, qui ad eum attinebant, pretioso 
linteo eum circumdederunt, et unguentis unxerunt : 
cumque psalmos et hymnos, ut par erat, cecinis- 
sent, prope Samonam et Guriam eum deposuerunt, 
ad gloriam Patris et Filii et Spiritus sancti, αι 
est divina Trinitas, et in quam non cadit divisio. 
Quain decet honor et adoratio nunc et semper, et 
in szecula seculorum. Amen. Talem quidem vitze 
finem invenit martyr Abibus tempore Licinii, et 
talem cum sanctis nactus fuit depositionem, et sie 
piis attulit requiem a persecutionibus. Nam dein- 
ceps quidem Licinio fuit diminuta potentia ; Con. 
stantino autem floruit dominatio, et creverunt ei 
sceptra Romanorum : qui primus inter imperato- 
res libere professus est pietatem, et Christianis 
concessit vivere ut Christianos. Sed ut possi- 
tis. cognoscere, qualem gratiam marlyres apud 
Deum sunt assecuti, necesse est rem ab alto repe- 
tere. | 

XVI. Hunni quidem Ephihalitze, Persarum finitimi, 
et qui ad solem habitabant orientem : haee gens, 
inquam, importuna et barbara, non paucis annis 
post martyrum consummationem, usque adco 


ἐπέθεντο Ῥωμαίοις, ὡς xai μέχρις αὐτῆς Ἐδέσσης D invaserunt Romanos, ut facerent incursiones usque. 


ἑλάσαι, καὶ τὰ πἑριξ ληΐσασθαι. Οἱ δὲ Ῥωμαίων 
βασιλεῖς σφόδρα τε μυνον τῇ πὀλει, xal τὴν στρα- 
tiv ἐν βραχεῖ πᾶσαν συνέλεξαν, ὥστε ὑπερμαχέ- 
σαᾳαθαι τῆς Ἑδέσσης, ἀνάλωτον αὐτὴν φυλάξαι fov- 
λόμενοι, xai μάλιστα τοῖς τοῦ Χριστοῦ λόγοις θαῤ- 
ῥοῦντες ol; ἐπέστειλεν Αὐγάρῳ, ὡς οὐδὲ ἡ πόλις 
ποτὲ βαρθάροις ἔσται ἁλώσιμος, καὶ τῷ ἐν αὐτῇ 
πρώτῃ τὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν xal Χριστοῦ ἐχκμαχεῖον 
τῷ Αὐγάρῳ πεμφθῆναι. "Ηλασαν μὲν οὖν παρὰ τὴν 
πόλιν τὸ Οὐννικὸν, ἐλεῖν αὐτὴν ῥᾳδίως οἰόμενοι: 
Ῥωμαῖοι δὲ συμμαχίαν Ἐδεσσηνοῖς πέµπουσιν, ὡς 
" Rom. vin, 18. 


ad ipsam Edessam, et praedas agerent ex agris, qui 
eirca ipsam siti sunt. Romanorum autem impera- 
tores acriter defenderunt civitatem, et brevi to- 
tum colligerunt exercitum, utopem ferrent Edessce, 
volentes efficere, ne ea caperetur : et maxine 
verbis Christi confidentes, qux scripserat ad Au- 
garum, quod civitas nunquam esset capienda a 
barbaris : et quod in eam primam Doiini nostri et 
Christi effigies missa sit ad Augarum. liaque a4 
civitatem castra moverunt Hunni, putantes se fa- 
cile eam esse capturos; Romani autem mittunt au- 


(1) Inclusa. rubris litteris cxaratà. sunt in. inss. 0522 ct 1249 ct in capite scquenuum posita. | 
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xilium Edessenis, ne in manus Hunnorum veniret Α μὴ ὑπὸ Οὕννων χειρωθῆναι τὴν πόλιν. Ἐπεὶ δὲ ol 


civitas. Cum vero, qui missi fuerant a Romanis, 
jam venissent Edessam, accidit ut quidam Gotthus 
jnter eos, et moribus barbarus, et mente perni- 
ciosus, diversaretur in domo cujusdam mulieris, 
nomine Sophiz. Ei autem erat unica filia, nomine 
Eupbemia, viventi in viduitate, et de sola filia sol- 
licite. Educabatur ergo matri filia, tanquam ger- 
men recens pullulans, temperantiam exercens et 
. virginitatem, et studium adhibens, ne cerneretur 
^ a masculorum oculis. Erat autem puella facie de- 
cora, et insigni pulchritudine. Cum ergo in ea ha- 
bitatione diu versatus esset Gotthus, nescio quo- 
modo aspexit puellam, et ita captus fuit ejus amore, 
ut nusquam mentem alio converteret, quam ad 
virginem. Personam itaque induens bonitatis, et 
se amicum esse simulans, abiit ad matrem, et as- 
sentationibus conans ei persuadere, et. bonorum 
promissis, ut ei daret filiam in matrimonium. Illa 
autem graviter ferebat, et animum non adhibebat 
lis quz ab ipso dicebantur. Eo vero se insolenter 
jactante, et valde minitante, illa : Unicam, inquit, 
quas mihi est, filiam viro conjungere barbaro nun- 
quam sustinuerim. Ne ergo assenteris, nec mi- 
neris. Nam nec me emollies adulationihus, neque 
minis terrebis. llle autem pergebat cadem rur- 
οὐ6 facere, et rursus suam ostendebat impuden- 
tiam, et de lisdem assidue cum matre loquebatur. 
Deinde etiam pretiosa afferebat ad eam ornamenta, 


πρὸς Ῥωμαίων σταλέντες, τὴν ΄Εδεσσαν Ίδη xat- 
έλαδον, ἔτυχέ τινα Γότθον kv. αὐτοῖς, βάρθαρὀν τε 
τὸν τρόπον xai τὴν γνώµην ὀλέθριον, Év τινος oli 
καταλῦσαι Σοφίας ὄνομα Ὑυναιχός. Τῇ δὲ ἣν θυγά- 
τηρ povoytvhe Εὐφημία, χηρείᾳ τε συξώσῃ. xol 
ἐπὶ µόνῃ τῇ θυγατρὶ σαλευούσῃ. ᾿Ανήγετο οὗν, ὥς 
τι νεοθαλὲς ἕρνος ἡ zal, τῇ μητρὶ, σωφροσύνην τε 
ἁσχοῦσα xoi παρθενίαν, xa τὸ μὴ ἀῤῥένων ὄμμασι 
θεαθῆναι διὰ σπουδῆς ἔχουσα. "Hv δὲ fj παῖς ἄρα 
τὴν ὄψιν εὑπρεπὴς καὶ τὸ χάλλος &yfjyovo;. Ἐπειδὴ 
τοίνυν συχνὸς ἐν τῇ χαταγωγῇ τῷ Γότθῳ χρόνος 
ἑτρίδετο, οὐκ οἵδ' ὅπως θεᾶται τὴν χόρην, xal οὕτως 
αὑτῆς ἑάλω τῷ ἔρωτι, ὡς μηδὲν κατὰ νοῦν ἕτερον 
ατρἐφειν f| τὴν παρθένον. Ἡροσωπεῖον τοιγαροῦν 
χρηστότητος ὑπελθὼν καὶ φίλος εἶναι ὑποκχρινάμενος, 
ἄπεισι παρὰ τὴν μητέρα, Χολαχείαις τε αὑτὴν 
ἐπιχειρῶν πεῖσαι, xai ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις πρὸς 
γάµον αὐτῷ ἑκδοῦναι τὴν θυγατέρα. Ἡ δὲ βαρέως 
τε ἔφερε, καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις! ῆχιστα 
προσεῖχε τὸν νοῦν. Τοῦ δὲ θρασυνοµένου xat μεγάλα 
διαπειλοῦντος, Exsivm , Την µόνην ἐμοὶ θυγατέρα, 
ἔφη, βαρδάρῳ συζεῦξαι ἀνδρὶ οὐχ ἂν ἀνασχοίμην 
ποτέ * pi] χολάκευε τοίνυν, μηδὲ ἀπείλει * οὔτε γὰρ 
χαυνώσεις ταῖς xolaxelat;, οὔτα φοθῄσεις ταῖς 
ἀπειλαῖς. 'O δὲ τῶν ὁμοίων xal πάλιν εἴχετο, xal 
πάλιν τὺ ἀναιδὲς ἑπεδείχνντο , xal περὶ τῶν αὐτῶν 
ἐπόσαι ὧραι τῇ μητρὶ διελέγετο, εἶτα xal χόσµους 
αὐτῇ πολυτελεῖς προσεχόµιζε, xal πολλῶν ἄλλων 


et affirmabat eam foredominam multorum aliorum. C ἔσεσθαι xuplav διεθεδαἰου. Ἡ δὲ τῆς παιδὸς µήτηρ 


Mater autem puelle ne sic quidem praebebat au- 
rem iis qus ab ipso dicebantur. 

XVII. Deinde illo perseverante, rursus Sophia 
(cum nescio unde didicisset) : Sunt tibi et filii et 
uxor, ei respondit : nec ego tibi meam filiam 
dederim in matrimonium. llle vero partim quidem 
amore puelle victus, partim autem timoris Dei 
mullam ducens rationem, Deum testatur se nun- 
quam babuisse uxorem, nec filios, sed se ejus 
filiam velle ducere uxorem, et omnium suorum 
bonorum eam facere dominam. Vincitur itaque 
mater puelle a Gotthi verbis. Quid enim erat 
factura, cum esset femina, qux /acile decipitur, 
et sacramentorum audiret examina, et ei metu 


quateretur animus? Itaque manus in celum tol- D 


Jens : Pater orphanorum, et defensor viduarum, 
Domine et Deus, inquit, ne despexeris hanc puel- 
Jam, que viro ignoto conjungitur. Te enim ejus 
promissorum accipio inspectorem ; et te freta, 
unicam meam filiam trado huic peregrino. Et in- 
terim scribitur contractus matrimonii, et cum 
aliquantum temporis Hunni Edessam circumse- 
dissent, socii autem et adjutores urbem defendis- 
sent, hostiumque impetum propulsassent, fit puella 
pregnans ex Gotthi conjunctione. Nondum vero 
tempus pariendi advenerat, et Hunni quidem, cum 
nihil potuissent facere eorum qus speraverant, 
jam in animo babebant proficisci in patriam, socii 
autem et adjutores voleban' redire Romam. Cum 


οὐδὲ οὕτω τοῖς παρ) αὐτοῦ λεγομένοις παρεῖχε 
τὸ oU. 

17’. Εἶτα, ἑχείνου τοῖς προτέροις ἐμμένοντος, 
αὖθις ἡ Σοφία, οὐδ' οἵδ' ὅθεν μαθοῦσα, "Ἔστι σοι 
xai τέχνα xal γυνὴ, πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο, xal 
οὐχ ἂν ἐγώ σοι πρὸς γάμον τὴν ἐμὴν παῖδα Ex- 
δοίην. Ὁ δὲ τοῦτο μὲν τῷ ἔρωτι τῆς χόρης νιχώ- 
pvo, τοῦτο δὲ xal θείου φόδου μὴ φροντίδα ποιού» 
µενος, ἑμαρτύρετο τὸν Θεὸὺν μηδέ ποτε γνναῖχα 
μηδὲ τέχνα σχεῖν, ἀλλὰ xal εἰς σύζνγον ἀγαχέσθαι 
τὴν χόρην βούλεσθαι, καὶ τῶν αὐτοῦ πάντων κν- 
ρίαν αὐτὴν ποιῄσασθαι. 'Ηττᾶται τοιγαροῦν fj τῆς 
παιδὸς µήτηρ τῶν τοῦ Γότθου ῥημάτων, Καὶ τί 
γὰρ ἔμελλε δρᾷν καὶ γυνῆ οὖσα τὸ εὔχολον εἰς 
ἁπάτην, xol ὄρχων ἑσμοὺς ἀκούουσα, xai φόδφ 
τὴν ψυχὴν βαλλοµένη; Τὰς χεῖρας οὖν εἰς οὐρανοὺς 
ἀνατείνασα" Ὁ Πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, xai προστάτης 
τῶν χηρῶν, Δέσποτα καὶ θεὲ, ἔφη, μὴ τῆν ὀρφανλν 
τνδε περιίδῃς ἀγνώστῳ συζευγνυμένην ἀνδρί. Zi 
γὰρ τῶν αὐτοῦ ὑποσχέσεων ἔφορον δέχομαι, xat 
go: πεποιθυῖα, τὴν µόνην ἐμοὶ mala τῷ ξένῳ 
τούτῳ ἐχδίδωμι. Οὕτως ἔφη, xaX μεταξὺ Υαμιχὰ 
συµόδόλαιᾳ γράφονται. Καὶ δή τινα χρόνον τοῖς 
πορὰ τὴν "Ἔδεσσαν τόποις τῶν Οὕννων στρατοπε- 
δευσαµένων, xal τῶν συµµάχων τῇ πόλει προσε- 
δρευόντων, xal τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον ἆπο- 
κρουοµένων, ἐγκύμων fj χόρη τῇ τοῦ Γότθου γίνε- 
«at σνναφεία. Οὕπω οὖν ὁ καιρὸς αὐτῇ τῶν ὠδίνων 
ἐἑπέστη, καὶ τὸ μὲν Οὐννικὸν, οὐδὲν ὧν ἤλπισεν 
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ἑριάσασθαι δυνηθὲν, ἀπαίρειν ἤδη πρὺς τὴν οἰχείαν A ergo Gotthus quoque paratus esset simul abire 


διενοοῦνεο * oi σύμμαχοι δὲ ἀπιέναι πάλιν πρὸς 
Ῥώμην ἑδούλοντο, Ἐπεὶ οὖν xal à Γότθος συν- 
απιέναι Ῥωμαίοις ἠτοίμαστο, ἠνιᾶτό τε f) µήτηρ 
τῷ τῆς παιδὸς χωρισμῷ , xol τὰ σπλάγχνα ἑχόπτε- 
το. Ἐντεῦθεν εἴχετο τῆς παιδὸς χαὶ συναποδη μεῖν 


cum Romanis, et cruciaretur mater filie separa- 
tione, eique scinderentur viscera, apprehendit 
puellam, nec sinebat eam cum Gottho discedere, 
etiarasi eam non poterat retinere, cum lege ma- 
trimonii et nature vellet sequi maritum. 


τῷ Γότθῳ οὐκ sla, κἂν οὐχὶ καὶ χατασχεῖν αὐτὴν ἠδυνήθη νόµῳ Ὑάμου xoY φύσεως τῷ ἀνδρὶ ἔπεσθαι 


τῆς Υοναικὸς βουλοµένης. 

ΙΗ’. "Apt τοίνυν ἀποδημοῦντας fj µήτηρ παρα- 
λαδοῦσα, τῇν τῶν ὁμολογητῶν καταλαμόδάνει aopby, 
zai πρὸς τὸν Γότθον. Οὐκ ἂν ἐγώ σοι τὴν ἐμὴν 
παΐδα πιστεύσω, φησὶ, εἰ μὴ, τῆς τιµίας σοροῦ 
τῆσδε τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθόντων ἀφψάμενος, 


XVIII. Cum jani ergo abirent, mater eos assu- 
mensi, accedit ad capsam confessorum, et dieit 
Gottho : Ego tuz fidei meam filiam non committam, 
nisi tangens hanc pretiosam capsam eorum qui 
pro Christo passi sunt, eos dederis mihi fidejus- 


ἐγγυητάς µοι τούτους παράσχῃς ph µόνον un5tv g sores, quod non solum ei nihil sis molesti facturus, 


τι πρὸς τὴν παῖδα λυπηρὸν διαπράξασθαι, ἀλλὰ 
καὶ πάσης αὐτὴν ἀξιῶσαι τῆς θερακείας. Καὶ ὁ 
Γότθος εὐθὺς, ὥσπερ «b πάντων εὐχολώτατόν «e 
xai ἀφοδώτατον δράσει» ἐπιτραπείς' Ἐκ τῶν χει- 
ρῶν ὑμῶν, ἅγιοι, τὴν χόρην, εἶπε, παραλαµδάνω, 
καὶ «9 μητρὶ ἐγγυητὰς ὑμᾶς δίδωμι ὡς οὐδ' ὁτιοῦν 
αὐτῇ παρ' ἐμοῦ γενήσεται λυπηρὸν, ἀλλὰ μᾶλλον 
καὶ πρὸς πᾶν ὃ τι βούλοιτο, ἔτοιμον ἕξει µε πλη- 
ροῦντα ταύτῃ τὰ χαταθύµια. Οὐ ταῦτα µόνον ὁ ἁλι- 
τέριος, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
ὄμνυσι τὰς ὑποσχέσεις ἐπὶ τῶν ἔργων φυλάξαι. 
Δεξαμένη τοίνυν fj µήτηρ τὸν ὄρχον' 'Ὑμῖν, Rv, 
την xalba μετά θεὸν ἀνατίθεμαι, καὶ δι ὑμῶν τῷ 
Γότθῳ, τοῖς µάρτυσιν, ἐπεθόησεν. Ἐπὶ τούτοις εὐ- 


sed etiam ejus, quam par est, curam sis gesturus. 
Gotthus autem protinus, tanquam jussus facere 
id, quod esset omnium facillimum, et omni penitus 
metu vacuum : À manibus vestris, inquit, o sancti, 
accipio puellam : et vos do imnatri fidejussores, 
quod ei a me nihil flet molesti, sed me potius 
habebit paratum ei implere, quacunque volenti 
erunt cordi. Nec hzc solum sceleratus, sed magnas 
quoque jurat Dei vires, se promissa reipss conser- 
vaturum. Mater ergo, accepto jurejurando, sanctis 
acclamavit martyribus : Vobis, o sancti, meam 
filiam post Deum committo, et per voa Gottho. 
Post hzc Deum precati, mater quidem amantis- 
sime filiam amplexa, domum revertitur; Gotthus 


ξάμενοι τῷ θεῷ, xal ἡ µήτηρ τὴν παῖδα περιδα- 0 autem iter init cum puella. Deinde cum venissent 


λοῦσα xal περιπτινξαµένη τὰ ποβεινότατα, αὐτὴ 
μεν οἴχαδε ἑπα.ῄει, ὁ δὲ Γότθος τῆς ὁδοῦ μετὰ τῆς 
παιδὸς εἴχετο. Elsa. τὴν χώραν fic ὁ Γότθος ὥρμητο 
χαταλαθόντες, ἐπεὶ ἤδη πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς Ἠγγι- 
ζον οἰχίαν, ἐπιλαθόμενος μὲν ὁ δεινὸς ἐχεῖνος τῆς 
πρὸς τὴν γυναῖχα στοργῆς, καταφρονῄσας δὲ ὄρχων 
xal συνθηχῶν, τὸν τοῦ Θεοῦ τε φόδον ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
ποιησάµενο;, ὢ µέχρι πόσου προήχει xaxía! 
ἀφαιρεῖ μὲν αὐτῆς τὰ ἱμάτια, προσαφαιρεῖται δὲ 
x3i τὸν ypusbv, ῥάκος τε αὐτὴν ofa δούλην ἀτίμως 
περιθαλὼν, Ἐμοὶ , εἶπεν, ὦ γύναι, καὶ τέχνα εἰσὶ 
xa! γυνή "διὸ καὶ ἑούλην αἰχμάλωτόν σε αὐτὴν 
xíÀst, xa πρὸς τὴν ἐμὴν γυναῖχα, πᾶσαν ἔσο qu- 
λάττουσα τὴν ὑποταγὴν, ὡς χυρίαν αὐτὴν xal 


in regionem, ex qua ortus erat Gotthus, et jam 
essent prope ejus domum, oblitus quidein vir iste 
inhumanus amoris in uxorem, contempto vero 
jurejurando et pactis conventis, et Dei metu procul 
4 se amandato, (o, quousque procedit vitium!) 
ei quidem aufert vestes, aurum quoque ei aufert : 
eaque tanquam serva pannis turpiter induta : Mihi, 
inquit, o mulier, sunt liberi et uxor. Quamobrein 
voca te ancillam bello captam, et te mex uxori 
omnibus modis sobmiite, et ei morem gere, eau 
tanquam dominam honorans et nominans. Si enim, 
quomodo se habeant res nostre, enuntiavceris, aut 
etiam mez uxoris voluntati non parueris, erit tibi 
mors supplicium. 


τιμῶσα xal ὀνομάζουσα. El γὰρ ἔχφορα τὰ ἡμέτερα θήσεις, ἢ xal τῷ τῆς ἐμῆς συζύγου θελήματι ἀπει- 


θήσεις, θάνατον ἕξεις τὴν τιμωρία». 


I8. Τί πρὸς ταῦτα παθεῖν οἴεσθε γυναῖκα γνμνω- D — XIX. Quomodo his affectam censetis fuisse mulie- 


θεῖσαν μὲν μητρὸς, γυμνωθεῖσαν δὲ πατρίδος, φί- 
λων πάντων xdi συγγενῶν, καὶ πρὸς µόνην τὴν 
ἐχείνου duy thv βλέπουσαν, τοιοῦτόν 76 τὸ πέρας τῶν 
μακρῶν ἔχείνων ἐλπίδων ἰδοῦσαν; Πάντως, εἰ μὴ 
λΐθος fv, εἰ μὴ σίδηρος, fj) ἄλλο τι τῶν ἀφύχων, 
πλητγεῖσαν τῷ ἀνελπίστῳ τῆς ἀχοῆς, εὐθὺς τὴν qu- 
Xl» ἀφεῖναι, ἀλλ' ol τῆς μητρὺς ἐγγυηταὶ ταύτην 
ἔσωζον, οὓς εἴληφεν ἐχείνη παρὰ τοῦ Γότθου ἐπὶ 
xcxip μὲν τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ χεφαλῆς, δείγµατι δὲ 
τῆς μεγίστης αὐτῶν χάριτος. Μέγα τοίνυν στενά: 
ξασα χα) βύθιον ἀπὸ τῆς φυχῆς' Σοὶ, Κύριε, εἶπε, 
xai τῷ aq ἀφάτῳ ἑλέει ἐπὶ πᾶσι τούτοις εὐχαριστῶ. 
Εἶτα καὶ πρὸς τὸν Γότθου ἐπιστραφεῖσα, Εὖγέ οο:, 


rem, qux: matre quidem erat privata, privata autera 
patria omnibusque amicis et cognatis, et ad illius so- 
lam aspiciebat animam, etquz long: illius spei tal-m 
viderat exitum ? Omnino si non esset lapis, si non fer- 
rum, aut aliquid aliud inanimum, iis que przeter spem 
acciderant, suditis perculsa, protinus eimisisset ani- 
mam; sed eam eonservabant matris fidejussores, quos 
illa a Gottho acceperat, ad mnzlum quidem exsecrandi 
ejus capitis, ad ostendendam autem maximam corum 
gratiam, Valde ergo ingemiscens, et suspirans ex pro- 
fundo cordis : Tibi, aiebat, o Domine, et ineffabili tuz 
misericordie propter hec omnia ago gratias. Deinde 
etiam ad Gotthum conversa ; Beug tibi sit, inqnit, 
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ph ἀληθῃ λέγειν αὐτὴν ἰσχυρίζετο" προετρέπετο δὲ Α ancilla, dicens : Hoc fidem faciat, me nunquam 


ὡς δούλῃ χεχρΏῆσθαι, Τοῦτό σε πιστώσεται, λέγων, 
µηδέποτε ταύτῃ συνελθεῖν ἐμέ. Οὐδὲ γὰρ ἄν σοι 
πάντως εἰ; ἐξουσίαν οὕτως ἑδέδοτο  χιρνῶσι γὰρ 
φιλίας, οὗ δ.ιστῶσιν οἱ ἔρωτες. 

KA'. Τότε τοίνυν ὁ ἓχ πολλοῦ τῷ ἀνθρωπείῳ γέ- 
νει πολέμιος, τὴν τοῦ Γότθου σύξζυγον ὑπελθὼν, ἑἐξ- 
έµηνε χατὰ τοῦ παιδὸς, xal διὰ τοῦτο πόνον τε ap»- 
ελάμθανς, xal ἀνομίαν ἀπέτιχτε, xal τι δηλητήριον 
ὑπὸ χόλπον αὐτῆς ἐνθεμένη τὴν μὲν τοῦ παιδὺς µη- 
τέρα χατά τινα δῆθεν χρείαν τῆς οἰχίας ἐμπέμπει. 
Καὶ fj μὲν ἔξεισιν ἀνῦσαι τὸ προσταχθέν ' ἡ δὲ τῷ 
«ο παιδὸς στόµατι ἐμθάλλει τὸ δηλητήριον, xal 
τῷ ὅπλητηρίῳ θάνατος εὖὐθὺς ἠκολούθει. Ἐπανελ- 
θοῦσα τοίνυν μετ ὀλίγον fj µήτηρ, xal νεχρὺν μὲν 
τὸ παιδίον εὑροῦσα, περιχεχυµένον δὲ τοῖς χείλεσιν 
ἐχείνου τὸ δηλητήριον, πλήττεται μὲν τὴν καρδίαν, 
xal πάσχει την φυχὴν ἰσχυρῶς” χρύπτει δὲ ὅμως 
τὸ πάθος bv ἀποῤῥήτῳ, τὸ μὲν ὡς µέτηρ παθοῦσα, 
τὸ δὲ ὡς νουνεχῆς φυλάξασα. Εἶτα χώδιον ἑρέας 
λαδοῦσα, xai τὸ στόµα τοῦ βρέφους ἑκμάξασα παρ᾽ 
ἑαυτῇ χατεῖχε τὸ ἔριον, γνῶναι διὰ τῆς πείρας τὰ. 
ληθὲς ῥουλομένη. Μετὰ γοῦν ἡμέρας ὀλίγας τῶν 
φίλων καὶ συγγενῶν τινας ἐπὶ δεῖπνον τοῦ Γότθου 
καραλαθόντο:, ἁρπάζει τὸν καιρὸν ἡ χόρη xa τῇ 
χόλικι ἑναπ/ πλύνει τὸ ἔριον, τοῦ ΤΓότβου τὸ τῇ γυ- 
να.χὶ ἀναδίδωσι, τἀληθὲς, ὥσπερ ἔφην, μαθεῖν 
βηυλομένη εἴτε gappáxi τὸν malóa ἐζημιώθη, εἴτε 
xal καιρίῳ θανάτῳ τοῦτον ἀπέδαλεν. "Ώετο μὲν γὰρ 


cum ea esse congressum. Neque enim a me un- 
quam omnino in tuam tradita fuisset potestatein. 
Amicitias enim conjungunt amores, non disjun- 
gunt. 

XXI. Tunc autem qui longo abhinc tempore 
bumano generi est inimicus, Gotthi uxorem sub- 
iens, eam adversus infantem! furore concitavit, el 
propterea concepit laborem, et peperit iniquitatem, 
etcum quoddam venenum in sinum immisisset, 
pueri quidem matrem emittit ad faciendum ali- 
quid, quod erat opus. Et ea quidem egreditur 
ad exsequendum id quod fuerat imperatum ; illa 
autem venenum immittit in os pueri, οἱ venenum 
mors statim est consecuta. Paulo post ergo reversa 
mater, cum infantem quidem invenisset mortuum, 
illius vero labris infusum venenum, in corde qui- 
dem sauciatur, et gravi animi dolore afficitur, eum 
tamen celat, et tenet in abdito : dolore quidein 
affecta, ut mater, secretum autem tenens, ut pru- 
dens et cordata. Deinde cum vellus sumpsisset, et 
os infantis abstersisset, lanam apud se detinuit, 
experientia volens scire veritatem. Paucis certe 
post diebus, cum ex amicis et cognatis Gotthus 
invitasset aliquos, puella arripit occasionem , et 
Jenam intingit in calice, et Gotthi tradit uxori, 
volens, ut dixi, verum scire, venenone privata sit 
infante, an communi morte eum amiserit, Nam 
existimabat quidem, quod si epoto medicamento 


ὡς, εἰ πιοῦσα τοῦ qapuáxou ζήσοι, εὔδηλον ὅτι C vixisset, evidens eseet, quod nec filius ejus fuisset 


μηδὲ ὁ nai; φαρμάκῳ ἀνῄρητο εἰ δὲ xal τοῦτο a5- 
τὴν ἀνέλοι, ἐχεῖνο πείσεται πάντως, ὅπερ αὑτὴ δῖ- 
ὅραχεν. Ἐπεὶ οὖν fj τοῦ Γότθου γυνὴ μηδὲν πονη- 
ρὺν ὑφεώρα μηδὲ ὑπώπτενε δεξαµένη, πίνει τὴν 
χύλιχα, xai εὐθὺς ἑπέστρεφεν ὁ πόνος εἰς χεφαλὴν, 
χαὶ ἐπὶ χορυφὴν dj ἁδιχία αὐτῆς χατέθαινεν, εἰς 
Ῥόθρον τε ἐνέπιπτεν ὃν εἰργάσατο, xal ἐν παγίδι 
$ ἔχρυφε διχαίως ουνελαμθάνετο. Ἔκειτο μὲν οὖν 
ἑχτάδην νεχρὰ, τοὺς χαρποὺς ἀξίους τῶν πόνων 
χομ:σαμένη’ ἀθυμία δὲ τὸν Γότθον, τοὺς προσίχον- 
ταν, τοὺς ἑἐπιτηδείους χατεῖχεν * ὅ)ον ἐπλήρον τὸν 
οἶχου ἀπηδία, στυγνότης , χατήφεια ἐπὶ τῇ ἀώρφ 
ταύτῃ τῆς Ύγυναικὸδς τελευτῇ. ᾽Αλλ ὅμως xal θρη- 
νεῖται παρ) αὐτῶν τὰ εἰχότα, ταφῆς τε λαμπρᾶς 
ἀξιοῦται, xal πολυτελῶς χατατίθεται. 

KB. Ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν ταφὴν ἑπτὰ παρήηλθον 
ἡμέραι, xai ἰχανῶς περὶ τὸ πάθος Ἱσχόληντο, ἕν- 
νοά τις αὐτοῖς Υίνεται τῇ τῆς αἰχμαλώτιρος ἐπι. 
69713 τεθνάναι τούτοις τὴν συγγενή. Ἐντεῦθεν 
ἐθούλοντο μὲν αὐτὴν παραδοῦναι τῷ Ἠγεμόνι, ὅπως 
ὑπ) ἐχείνου ἀναιρεθείη’ οὐ γὰρ ἑξῆν αὐτοῖς ἀνθρώ- 
πῳ οἰδτρον ἐπι-:ρέπειν' ἐπει δὲ ἀποδημῶν οὗτος 
ἔτνχεν, αὐτοὶ καθ) ἑαυτοὺς συνδιασχεφάµενοι, ἓν 
ᾧπερ fj τοῦ Γότθου σύζυγος ἑντέθαπτο µνήµατι τό 
[t νῦν ἔχον αὐτὴν χαταχλείουσι, λίθῳ τε τραχεῖ 
εὖν τάφον διασφαλίζονται, xal φύλακας αὐτῷ ἑφι- 
ατᾶσι. Π,οσθαλοῦύσης δὲ αὐτῇ τῆς τοῦ νεκρ0ῦ ὄνσω- 
δίας, πολλῆς ἀναπλησθεῖσα τῆς ἀἁγδίας ' Κύρ.ε ὁ 
θεὺς τῶν δονάμεων, ἡ nal; ἔλεγεν, ὁ τὰ τῶν σῶν 


necatus veneno. Quod si id eam interfecisset, illud 
omnino passura esset, quod ipsa fecit. Cum ergo 
Gottbi uxor nihil] mali suspicaretur, accipiens 
ebibit calicem, statimque labor conversus est in 
caput, et in ejus verticem descendit iniquitas, et 
cecidit in foveam quam fecit : et jusle compre- 
bensa fuit in laqueo, quem absconderat. Átque 
illa quidem jacebat mortua, extenso corpore, fru- 
cius ferens dignos laboribus. Animi autem zgri- 
tudo invaserat Gotthum, ejusque necessarios , et 
qui genere ad eum attinebant : totam implebat 
domum moror οἱ tristitia ob immaturam ejus 
uxoris mortem. Ab eis tamen lugetur, ut erat con- 
sentaneum, et praeclaram consequitur sepulturam, 
οἱ magnifice deponitur. 

XXII. Cum autcm septein dies praeteriissent post 
sepulturam, et satis. temporis consumpsissent in 
moerore, venit eis in mentem, captivze insidiis mor- 
tuam esse eorum cognatam. Ilinc factum est, ut 
eam quidem vellent tradere prasidi, ut ab illo 
tolleretur de medio; non enim licebat eis ferro 
illam invadere. Cum autem is abesset, ipsi cum 
inter se consultassent, in monumento, in quo fuerat 
sepulta uxor Gotthi, eam includunt in presentia, 
et sepulcrum muniunt aspero lapide, et ei adhibent 
custodes. Cum vero ad eam veniret odor cadave- 
ris, magna repleta molestia : Domine Deus virtu- 
tum, dicebat puella, qui tuorum martyrum €t 
confessorum pro tc fusum sanguinem, tanquam 
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vivum accepisti sacrificium , ad me aspice, qux À μαρτύρων xat ὁμολογητῶν ὑπὲρ σοῦ αἵματα ὡς ζῶ- 


propter tuum et eorum qui propter te passi sunt, 
sanctorum nomen, viro ignoto et αἱοπίροπα me- 
ipsam credidi, el sum propterea damnata ad hoc 
tormentum ; tu mihi tuum da auxilium, et me li- 
bera a pr:esenti periculo. Vos quoque, sancti Christi, 
qui illa innumerabilia certamina propter ipsum 
sustinuistis, eL eum esse vivum Deum coram regi- 
bus confessi estis, quos matri mes praebuit Gotthus 
propter me fidejussores, ipsi nunc adeste mihi in 
malis adjutores : nec eam despiciatis, quae se vobis 


dedicavit. Cum ita esset precata, non tardarunt. 


fidejussores, neque distulerunt ei ferre auxilium. 
Sed videt Lres viros luce circumdatos, ad quam non 
patet aditus, et foetor ille mox conversus fuit in 
bonum odorem, adeo ut mirabilis quidain et suavis 
odor ad eam accederet. Et, Bono animo esto, ei 
dicunt, o mulier, nec time ; cito enim salutem asse 
queris, nihi] omnino grave passa, nec ingratum. 
Neque enim fallemus fidejussionem, neque dilatione 
utemur in salute. 


XXIII. Cum hzc ergo sancti ei dixissent, ea sta- 
Vin tanquam a se discessisset, resolvitur in sopo- 
rem, Deique invicta, eorumque qui ipsum confessi 
fuerant, virtute, (o miraculum dignum Dei benigni- 
(ate et potential) quomodo alius quidam Habacuc 
propheta momento temporis Hierosolymis translatus 
fuit Babylonem 5 
facie eunuchi Aihiopis raptus a Spiritu !* ; eodem 
modo ipsa quoque dormiens transfertur a monu- 
mento et restituitur in templum confessorum simul 
ei martyrum. Reddita ergo huic teinplo martyrum, 
cum mane eam somnus remisisset, videt ei rursus 
astantes Christi confessores, et dicentes: Scisnam 
modo ubi sis? Cum huc ergo et illuc circumspe- 
Xissct, et veluti ad se rediisset, ^t edem agnovisset 
oratoriam, impleta fuit omni gaudio, et nagna 
affecta fuit admiratione. Lzetabatur videns, stupebat 
animo cogitans, sibi diffidebat, nesciebat quid age- 
ret : postremo procidit ad pedes sanctorum, et eis 
agit gratias. llli autem ei dixerunt : Nostra impleta 
est fidejussio. Vade in pace ad matrem tuam. Et 


σαν προσδεξάµενος θυσίαν, ἐπίθλεφον ἐπ᾽ ἐμὲ, τὴν 
ἐπὶ τῷ σῷ τε xal τῷ τῶν διὰ σὲ παθόντων ἅγιων 
ὀνόματι, ἀγνώστῳ ἀνδρὶ καὶ ἀλλοφύλῳ ἑαυτὴν ἐμπι- 
στεύσασαν, xal διὰ τοῦτο ταύτην χατακριθεῖσαν 
τὴν βάσανον, αὑτός µοι τὴν παρὰ σοῦ παράσχου 
βοήθειαν, xal τοῦ παρόντος ἐξελοῦ Χινδύνου. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ, οἱ τοῦ Χριστοῦ ἅγιοι, οἱ τοὺς µυρίους Exet- 
νους ἄθλους δι αὐτὸν ὑποστάντες χαὶ τοῦτον ζῶντα 
Θεὸν Σναντίον βασιλέων ὁμολογήσαντες, οὓς τε ἐμῇ 
μητρὶ παρέσχεν ὁ Γότθος ἐγγυητὰς Ex' ἐμοὶ, αὗτοί 
pot νῦν πρὸς τὰ δεινὰ παράστητε βοηθοὶ , μηδὲ τν 
ὑμῖν ἀναθεμένην τὰ xax! αὐτὴν περιόψεσθε. Ταῦτα 
προσευξαµένης, οὐκ ἔμελλον οἱ ἐγγυηταὶ, οὐδὲ πρὸς 
τὴν αὐτῆς βοῄθειαν ἀνεδάλλοντο, ἀλλὰ τρεῖς ἄνδρας 
φῶς ἁπρόσιτον περιχειµένους ὁρᾷ xal τὰ τῆς ὅυσ- 
ωδίας εὐθὺς εἰς εὐωδίαν µετέδαλλεν, ὥστε θαυμα» 
ὁτὴν τινα xal ἡδεῖαν προσθἀλλειν αὑτῃ τὴν ὀσμῆν. 
Καὶ θάρσει, γύναι, φασὶ πρὸς αὐτὴν ἐκεῖνοι, xal 
μὴ qo6oU* ταχείας Υὰρ τεύξει τῆς σωτηρίας, δεινὸν 
οὐξὲν, οὐδὲ ἄχαρι ὑπομείνασα” οὔτε γὰρ τὴν, ἐγγύην 
ψενσόµεθα, οὔτε ἀναθολῇ περὶ την σωτηρίαν χρη- 
σόμεθα. 

KI", Ταῦτα τοίνυν τῶν ἁγίων αὐτῇ διαλεχθέντων, 
αὐτίχα ὥσπερ ἐν ἑχστάσει γενοµένη ὑπνοί τῇ τοῦ 
Θεοῦ τε &pá,q χαὶ τῶν αὐτὸν ὁμολογησάντων ὃν». 
νάµει, ὢ θαύματος ἀξίου τῆς τοῦ θεοῦ χρηστότητός 
τε xal δυνάµεως | χαθάπερ τις ἄλλος ᾽Αμθαχοὺμ 
προρήτης ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ἀπὸ τῶν Ἱερο-ολύ- 


: aut ut discipulus Philippus a c µων πρὸς τὴν Βαθυλῶνα μµετετέθη; fj ὡς ὁ μαθητῆς 


Φίλιππος ἀπὸ προσώπου τοῦ εὐνούχου ἡρπάγη ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, τὸν αὐτὸν δήπου xai αὐτῆ τρόπον 
τοῦ µνήµατος χαθεύδουσα μετατίθεται, xal τῷ vadp 
τῶν ὁμολογητῶν ὁμοῦ xal μαρτύρων ἀποχαῦίστα- 
ται. Τῷ τοιῷδε οὖν ἀποχιταστᾶσα τῶν μαρτύρων 
νεῷ, χατὰ τὸ περίορθρον τοῦ Όπνου αὐτὴν ὑπανέν- 
τος, παρεστῶτας αὐτῇ τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας 
xat αὖθις ὁρᾷ, xat, Οἶσθᾳ ποῦ ἄρνε εἶ ; λέγοντας. 
Περιθλεφαµένη οὖν τδε κἀχεῖσε xai ὥσπερ iv 
ἑαυτῇ Υενοµένη xai τὸν εὐχτήριον τῶν μαρτύρων 
οἶχον ἀναγνωρίσασα, πάσης τε ἡδονῆης πεπλήρωτο, 
καὶ πολλῷ τῷ θαύματι κατεπλήττετο, ἔχαιρεν ὁρῶ- 
σα, ἑξίστατο ἐννοοῦσα, ἑαυτῇ διηπίστει, οὖκ εἶχεν 
6 τι χαὶ γένοιτο. Τέλος, τοῖς τῶν ἁγίων προσπίπτει 


illi quidem ex oculis statim evanuerunt. Illa autem D ποσὶ, xai τὰς εὐχαριστηρίους εὐχὰς ἀποδίδωσιν. Ul 


àd eorum capsam accedens, et ardenter amplectens, 
et lacrymas voluptate et timore simul mistas effun: 
dens : Deus noster, dicebat, in ccelo et in terra, 
omnia quecunque voluit, fecit : emisit e colo, et 
me servavit. Benedictus es, Domine, qui servas eos 
qui sperant in te. Vespere habitavit mecum luctus, 
et mane exsultatio **, 


δὲ πρὸς αὐτὴν, Τὰ τῆς ἡμετέρας ἰδοὺ, φασὶν, ἐγ- 
γύης πεπλήρωται. Πορεύου παρὰ την μητέρα τὴν 
σἣν ἓν εἰρήνῃ. Καὶ οἱ μὲν εὐθὺς τῶν ὀφθαλμῶν 
ἑχείνης διέστησαν. dj δὲ τῇ τούτων προσελθ)ῦσα 
σορῷ, θερμῶς τε περιπτυξαµένη χαὶ δἀκρνα ἡδο- 
νῆς ὁμοῦ xai qófou συμμιγῆ καταχέασα, Ὁ Os, 
ἡμῶν, ἔλενεν, bv τῷ obpavi καὶ bv τῇ vj, πάντα 


ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν, ἐδαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ xal ἔσωσέ µε. Εὐλογητὸς ei, Κύριε, ὁ σῴζων τοῖς 
ἑλπίζοντας ἐπὶ col. T5 ἑσπέρας ηὐλίσθη pot χλαυθμὸς, xal εἰς τὸ πρωῖ ἀγαλλίασις. 


XXIV. Cum ergo satis longo tempore preces cum 
lscrymis producentem puellam videret sacerdos, 
qui erat in templo, et audiret gratiarum actionem, 


^ Dam, xiv, 355, 1? Act, vin, 39. 


KA'. Ἐφ' ἱκανὸν οὖν τῆς ὥρας τὰς εὐχὰς δάκρυ- 
cv) παρατείνασαν, ὁ àv τῷ ναῷ ἱερεὺς τὴν χόρην 
ὁρῶν, καὶ τῶν εὐχαριστηρίων ἀχούων, διαπορων 


** Psal, cxixiv, 6. jt 
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$w. Εἴτα ἤρετο προοελθὼν τὴν αἰτίαν, Bc fjv οὕτω À dubitabat. Deinde accedens, rogabat causam, cur 


τε προσευχοµένη ὠδύρετο, xal τοσαῦτα ἀχχέοι τὰ 
δάχρυα, χαὶ ὑπὲρ ὅτου τὰς εὐχαριστίας προσφέροι. 
'H δὶ αὐτῷ κάντα διεξῄει τὰ xav αὐτὴν, ὅπως τε 
τῷ Γότθῳ παρὰ τῆς μητρὸς συναφθείη, xal ὡς 
τούτῳ σνναποδηµήσαι τοῖς ὄρχοις πιστεύσασα, ὅπως 
τε τὸ τεχθὲν αὐτῇ ὑπὸ τῷ Γότθῳ φαρμάχῳ ζημιω- 
θείη, xal ὅπως τῷ τάφῳ χατακλεισθείη, xai οἷας 
τῆς τεὖχης πειράσαιτο, xal ofa; τῆς ἁπαλλαγῆς 
παρᾶ τῶν ἁγίων τύχοι,. Τούτων ὁ ἱερεὺς ἁχούαας, 
ἱξίστατο ἑαυτοῦ, διηπορεῖτο τῷ µεγέθει τοῦ θαύ- 
µατος, πρὸς ἀπιστίαν xal πίστιν τὴν ψφυχὴν ἑμερί- 
ζετο. Ὅθεν xal τελε.ότερον τὰ χατ αὐτὴν πιστω- 
θῃναι βουλόμενος τίς τε ἡ µήτηρ τῆς χόρης ἔπυν- 
θάνετο, xai ἧστινος (punto τῆς οἰχίας. Της δὲ 
«auta τῷ ἱερεῖ ἀποχριναμένης τὴν μὲν χόρην οὕτως 
kv τῷ ναῷ κατέχει, µεταστέλλεται δὲ την μητέρα 
πρὸς ἑαυτόν. Ἡ δὲ τὸν εὐχτήριον οἶχον χαταλα- 
θοῦσα, xai τὴν θυγατέρα, τῷ ἱερεῖ παρεστῶσαν 
ἱξαίφνης θεασαµένη, πρῶτα μὲν περιδάλλει ταύτην 
xal θερμῶς προσπτύσσεται, τοῦ φίλτρου πάντως 
ἁπλῶς «οιοῦντος τὸ ἴδιον * εἶτα ἐπὶ πολὺ xal ἀλλή- 
λαις ἐφησυχάνουσαι, τῆς οἱμωγῆς αὐταῖς τὴν φω- 
vhv ἐπεχούσης, xal sov δαχρύων τὴν ὁμ.λίαν δια- 
χοπτόντων τῆς μὲν γὰρ ὑπέθραττε τὴν φνχὴν ἡ 
παῖς ὁρωμένη ἐν δουλιχοῖς ἐνδύμασι xal προσχή- 
past fj θνγάτηρ δὲ πάλιν ἑἐπλήττετο τὴν χαρδίαν 
ὅτι &xi χρησταῖς ἐλπίαι τῆς μητρὸς διαζυχεῖσα, 
οὕτως ἑπανῖκεν ἀτίμως, ὡς ἐχχαλεῖαθαι xal ἀπὸ 


sic orans lamentaretur, et tam multas cffunderet 
lacrymas, et pro quo offerret gratiarum aetionem. 
llla autem ei narravit rein omnem, quemadmodum 
et Gottho a matre juncta fuisset matrimonio, et 
quemadmodum cum eo abiisset, fidem habens dato 
ab eo jurejurando : et quemadinodum fetus, qui 
Gottho ex ea erat natus, veneno periisset: et quem- 
admodum fuisset inclusa in sepulcro, et qualem 
experta esset fortunam, et qualem a sanctis a«se- 
cnta esset liberationem. Hxc cum audiisset sacer- 
dos, a se plane discedebat, dubitabat propter ma- 
gnitudinem ejus, quod narrabatur : incredulitste 
et fide ejus dividebatur animus. Unde etiam volens 
de ea certior fleri, rogabat quznam esset. mater 
puelle, et e qua domo esset orta. Cum ea autem 
respondisset sacerdoti, is quidem puellam in tem- 
plo detinet , matrem autem ad se accersit. Illz 
vero cum ad edem venisset oratoriam, et filiam 
sacerdoti assistentem repente aspexisset, primum 
quidem eam ardenter amplectitur, amore omnirno 
suo fungente officio. Deinde diu inter se silent, 
juctu vocem reprimente, εἰ lacrymis sermonem 
interrumpentibus. Nam matris quidem frangebat 
animum filia, quz: cernebatur in servili vestitu et 
habitu. Filia autem rursus animo sauciabatur, 
quod bona spe, a matre disjuncta, tam turpiter 
red.isset, ut vel δοἱο aspectu provocaret ad. niise- 
ricordiam. Cum ergo vix tandem mater se colle- 


µόνης τῆς θέας τὸν ἔλεον. Μόλις γοῦν fj µήττρ τῆς (c gisset ab acerba ila confusione, rogavit filiam, 


πιχρᾶς ἐχείνης ἀνενεγχοῦσα συγχύσεως ἀνεπυνθά- 
νετο τῆς παιδὸς είνα τε αὐτῇ τὰ συµθεθηχότα, καὶ 
ὅπως ἑπανῆχε, χαὶ τί τὸ δουλιχῶς αὐτὴν οὕτω περι- 
διδλῆσθαι ποιῆσαν. 'H δὲ πάντα τὰ χατ αὐτὴν ὡς 
sys τῇ μητρὶ διεξῄει, ἡδέα μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν 
ὄντα χαὶ λέγεσθαι, χαὶ ἀχούεσθαι. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡ 
µήτηρι τὰ τοῦ θεοῦ τε xal τῶν ὁμολογητῶν αὐτοῦ 
xai μαρτύρων εἰς τὴν θυγατέρα Ὑεγονότα τεράστια 
ἐπύθετο παρ) αὐτῆς, πᾶπαν ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὁ 
εὐχτήριος τῶν μαρτύρων οἶχος ἀμφοτέρας εἶχε µε- 
Υαλυνούσας τὸν Κύριον * ἑσπέρας δὲ ἄρτι καταλα- 
θούσης ἑξίασι τοῦ νεὼ, xai τῷ οἵχψ μὲν ἑαυτῶν 
ἀποδίδονται * τῇ ἐπιούσῃ δὲ πανταχἠ τε «5 γεγονὸς 
διεδίδοτο, καὶ τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν χόρην xal τῶν ἅλ- 
Me; προσηχόντων συνέῤῥεον, τὸν Θεόν 
ξαζον. 


τε ἅμα αὐτῖ καὶ τοὺς δι αὐτὸν 


quznam ei accidissent, et quemadmodum rediisset, 
et quidnam fecerit eam indui tom serviliter. Tlla 
autem narravit omnia matri, ut se habebant, que 
post liberationem erant jucunda et dictu et auditu. 
Cum ergo mater, qua a Deo et ejus «onfessoribus 
et martyribus facta fuerant in filiam miracula, ab 
ea audivisset, totum illum diem oratoria audes 
martyrum ambas habuit Dominum laudantes. Cum 
venisset autem vespera, egrediuntur e templo et 
domum revertuntur. Die vero sequenti, et quod 
factum fuerat, in omnem partem fuit disseminatum : 
et multitudo eonfluebat ad puellam eorum qui alio- 
qui ad eam attinebant, Deumque simul enm ea, et 
eos, qui propter ipsum passi fuerant, glurificantes. 
παθόντας ἁἀγίους ἐδό- 


KE. Χρόνῳ δὲ Όστερον, Geb; ὁ τῶν ἑκδιχή- D XXV. Aliquando autem post tempore Deus Do- 


σεων Κύριος, ἑπαῤῥησιάσατο, ὑφώθη ὁ χρίνων 
τν ΤΏι, ἀπέδωχεν ἀνταπόδωσιν τοῖς ὑπερηφά- 
νος. Πέρσαις γὰρ Οὕννων προσθεµένων, xat τοὺς 
περὶ τὴν '"Έδεσσαν τόπους ἔτι κχατατρεχόντων, 
στέλλεται μὲν χαὶ αὖθις ᾿Ἐδεσσινοῖς εἰς oup- 
µαχίαν παρὰ Ῥωμαίων στρατὸς, ἐφ᾽ ᾧ τῶν δὲ 
εἷς fjv χαὶ ὁ πολὺς τὴν µοχθηρίαν Γότθος, καὶ τῇ 
τῆς γυναιχὸς οἰχίᾳ πἀλ.ν ἐπιδημεῖ: ἐπιδημεῖ δὲ 
πιποιθότως ἅτε γαμθρὺς ἑστία πενθεριχῇ καὶ 
μηδὲν ὧν ἐν τῷ ἀφανεῖ ἐπεθούλευσε φ2νερὸν γτνέ- 
οθαι ὑπονοῶν. Γνοῦσα τοίνυν fj τῆς παιδὸς µήτηρ 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν, τὴν μὲν θυγατέρα τῇ 


minus ultionum libere egit, in altum elatus est 
qui judicat terram, reddidit superbis remuneratio- 
nem. Nam cum Hunni Persis se adjunxissent, et in 
loca, qu«e erant circa Edessam, adhuc facerent in- 
cursiones, rursus quidem ad Edessenos in auxilium 
a Romanis mittitur exercitus. Unus autem ex iis 
erat etíam sceleratissimus Gotthus; et venit rursus 
in domum inulieris. Venit autem confidenter, tan- 
quam gener in domum socrus, nihil eorum, qtia 
occulte perpetrarat, manifestum evasisse suspicans. 
Cum ergo cognovisset mater ejus adventum, flliam 
quidem includit in domo intenore, cegitans rem 
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facere sapientiorem , quam qua videatur posse Α ἑνδοτέρᾳ οἰχίᾳ ἑγχαταχλείεί, σοφώτερον 3] χατὰ γυ. 


eadere in mulierem. llla autem eum excipit cum 
gaudio, quomodo ipse se habeat, interrogans ; quo- 
modo vero filia iter in ejus domum confecerit ; et 
quoinodo sit conservata; et quemadmodum, cum 
esset. gravida, pepererit ; et quod pepererat, esset- 
ne masculus, an femina. Ego enim, inquit, de 
vobis eram valde sollicita, ne vobis in via, et 
maxime filix: mea grave aliquid accideret, ut qua 
essel praegnans, et pariendi tempus jam ei appe- 
teret. Gotthus autem, ut qui non ex iis quz ipse 
fecerat, sed ex ijs qua ineffabilis dispensaverat 
bonitas, responderet : Omnia, dicebat, recte tuis 
successere precibus. Sine ulla autem molestia viam 
cum tua filia peregimus, et ad z: des meas alacriter 
pervenimus; peperit autem filium masculum, et 
nunc sana et lzta tibi plurimam per me dicit sa- 
lutem. Quod nisi repente missi essemus ad feren- 
dum auxilium, ipsa quoque ad te mecum rediisset. 


XXVI. Hxc cum mater audiret, ira replebantur 
ct versabantur ejus viscera, ut que abominaretur 
bona verba, factis injustis illita. Deinde cum non 
posset amplius ferre justam iram, qu: in mani- 
festam insultabat iniquitatem, infremuit tunc in 
virum, omni ex parte longe injustissimum ; et, 
Ο fraudulente, inquit, et parricida, quid fecisti cum 
mea filia? ILecne mihi jurejurando dato es pollici- 
tus? Propter hzene fidejussores et martyres mihi 


dedisti eos, qui passi sunt propter Christum ? Sed C 


ipsi omnino, quos dedisti fidejussores, ipsi te 
punient propter malam tuam mentem, et ponas 
sument de liis injustis insidiis; eos ergo invocabo 
ad vindictam, quos tunc accepisti fidejussores. 
Hac cum dixisset, educit e domo filiam; et : Nostine 
quinam hac si!, o impie, nosti? dixit, eam Gottho 


ostendens , et ubi eam incluseris, et quali morte: 


eam tradere volueris, non leges, inquit, non maxi- 
mum illud a te datum jusjurandum reveritus ? Sed 
Christi confessores et martyres, Samonas, Gurias 
et Abibus, quibus ego confidens cam barbarz tuze 
commisi dexterm, illi mihi preter spem omnem 
eam conservarunt et in mcum sinum restituerunt. 


vaixa πρᾶγμα ὁρᾶσατ διανοουµένη. Ἡ δὲ μετὰ πε- 
ῥριχαρείας αὐτὸν ὑποδέχεται, ὅπως μὲν οὕτως ἔχοι 
διερωτῶσα, ὅπως δὲ τὴν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα τούτου ὁδὸν 
$ θυγάτηρ διῄνυσεν, ὅπως τε διεσώθη, καὶ ἓγχύ» 
pv. οὖσα τέτοχε, χαὶ ὃ τι τὸ τεχθὲν, ἄῤῥεν f| θηλύ 
ἐστιν. Ἐγὼ γὰρ, qnoi, πολλὴν τὴν περὶ ὑμῶν 
ἐποιούμην φροντίδα, uf) πού τι χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν 
ὑμῖν xal μάλιστα τῇ Ep] θυγατρὶ συνενεχθῇ δυσχε- 
ρὲς, ἑγχύμονί τε xal fjr πρὸς τὸ τίχτειν χαθιστα- 
µένῃ. Καὶ ὁ Γότθος ὥσπερ οὐχ ἀφ' ὧν αὐτὸς ἔδρα- 
σεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν dj ἄῤῥητος ᾠκονόμησεν ἀγαθότης 
τὰς ἀποχρίσεις ποιούµενος * Ἐν xaloig, ἔλεγε, 
πάντα ταῖς σαῖς προσῆλθον εὐχαῖς. ᾽Αλύπως δὲ xal 
τὴν ὁδὸν ἅμα τῇ σῇᾗ θυγατρὶ διηνύσαµεν, xal τοῖς 
ἐμοῖς εὐθύμως ἀπεσώθη, χαὶ ὅτι τέχοι παιδίον ἅρ- 
ῥεν, xaX νῦν ἓν ὑγείᾳ οὖσα καὶ εὐθυμίᾳ, πολλά σε 
δι) ἐμοῦ προσαγορεύει τε xal ἁἀσπάζεται. El δὲ μὴ 
kx τοῦ ἀφνιδίου πρὸς συμμαχίαν ἱστάλημεν, ἔπαν- 
Ίχεν ἄν σοι χαὶ αὑτὴ σὺν ἐμοί. 

KG". Τούτων fj µήτηβ ἀχούσασα, ὀργῆς τε ἔπλη- 
ροῦτο xal τὰ σπλάγχνα ἑστρέφετο, ἔργων ἀδίχιυν 
ἐπίπλαστον μυσαττοµένη χρηστολογίαν. Elsa µηχέτι 
δνναμένη διενεγχεῖν θυμὸν δίχαιον εἰς φανερὰν 

"ἄττοντα παρανοµίαν, ἑνεθριμῆσατό τε τῷ τὰ πάντα 
ἀδίχῳ ἀνδρὶ καὶ, Δόλιε, qat, χαὶ φονεῦ, τί µε τὰ 
εἲς ἐμῆς πεποίηχας θυγατρός; Τοιαῦτά µοι μεθ’ 
ὄρχων ἐπηγγείλω, ἐπὶ τούτοις ἐγγυητὰς ἐμοὶ xal 
μάρτυρας τοὺς διἁ Χριστὸν παθόντας παρέσχες ; 
Άλλ' αὐτοί σε πάντως, 00; ἐγγυητὰς δέδωκας, αὑτοί 
σε τῆς πονηρᾶς τιµωρήσονται γνώμης, xat τῆς 
ἀδίχου ταύτης ἐπιθουλῆς εἰσπράξονται δίχας * 
αὐτοὺς εἰς ἄμυναν ἐγὼ χαλέσω, οὓς εἰς ἐγγύην σὺ 
τότε παρεἰληφας. Ταῦτα dj µήτηρ εἶπουσα ἐξάγει 
τῆς οἰχίας τὴν θυγατέρα, xat, Οἶδας τίς αὕτη, φησὶν, 
ἀνόσιε ; τῷ Γότθῳ δείξασα ' οἶδας ταύτην xa ὅπου 
ταύτην χατέχλεισας, καὶ οἵψ ἠθουλήθης παραδοῦ- 
ναι θανάτῳ, μὴ φύσιν, μὴ νόµους, μὴ ὄρχους τοὺς 
μακρὰν ἐχείνους εὐλαθηθείς ; 'AXX' οἱ τοῦ Χριστοῦ 
ὁμολογηταὶ xai μάρτυρες Σαμωνᾶς, Γορίας xal 
"λόιδος, ἐφ᾽ ol; ἐγὼ θαῤῥήσασα τῇ βαρθάρῳ σου 
ταύτην ἑἐπίστευον δεξιᾷ, ἐχεῖνοί µοι παρ ἁλπίδα 
πᾶσαν αὐτὴν διεσώσαντο xal τοῖς ἐμοῖς ἐπέδωχαν 
χόλπο:ς. 


XXVII. H:c postquam audiit Gotthus et astan- p — KZ'. Τούτων ἐπειδὴ ὁ Γότθος Ίχουσε, xai παρε» 


tem vidit puellam, prz: pudore et metu ei vox 
exstincla est : eratque mutus, ne os quidem valens 
aperire. Deinde cuin res essel aperta et convictus 
esset hac fecisse puelle, ne ei quidem loquendi 
potestatem facientea, qui aderant, eum tuto inclu- 
dunt. Mater autem cum filia, adducto scriptore, 
cum quas evenerant omnia recensuissent, sanclis- 
simo Edesse episcopo (i$ autem erat Eulogius) ca 
tradunt. ]l]e vero cum ea perlegisset, simul cum 
universo clero, vadit ad |prztorem civitatis, et ei 
tradit, quz? scripta fuerant. Qui cum ca legisset, 
grimum quidem affectus fuit admiratione, el eam 
rem labuit pro miraculo: et laudavit Deum uni- 
ΤΟΠ; , oui per suos martyres hoc. novum, et 


στῶσαν sls τὴν χόρην, ὁπότε τῆς αἰσχύνης αὐτῷ 
xai τοῦ φόδου τὸ φθέγμα ἑἐσδέσθη, xal ἄφωνος ἣν 
μὴ ἀναπτύξαι τὸ στόµα δυνάµενος, εἶτα ἐπειδὴ 
ἔλεγχος ἣν ἀχριθῆς, καὶ φανερὺὸς ὑπῆρχε τοιαῦτα 
κατὰ τῆς χόρης διαπραξάµενος, μηδὲ λόγου µετα- 
δόντες αὐτῷ οἱ παρόντες, ἀσφαλῶς χαταχλείουσιν. 
Ἡ ὁὲ µήτηρ σὺν τῇ θυγατρὶ τὸν ὑπογραφέα παρα- 
στησάµενχι, xal τὰ συµξεθηχότα πάντα διλχᾶρά- 
ξασαι, τῷ τὰ πάντα ὁσίῳ τῆς Ἐδέσσης ἐπ'σχόπῳ, 
Εὐλόχιος δὲ οὗτος ἦν, ἐγχειρίζουσι. Καὶ ὃς, ταῦτα 
δ.εξελθὼν, σύναμα τῷ κλήρῳ παντὶ παρὰ τὸν της 
πόλεως ἄποισι στρατηλάτην, xai τὸ γραμματεῖον 
αὑτῷ ἀναδίδωσιν. Ὁ δὲ καὶ αὐτὸς τὰ γεγραμμµένα 
ἐπιλεξάμενος, πρῶτα μὲν ty θαύματος λόγῳ τὰ τοῦ 
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πράγματος ἐκοιεῖτο, xai τὸν ἐπὶ πάντων Όμνει A quod omnium aures obstupefacit, fecit miraculum. 


θεὸν, ὡς διὰ τῶν αὐτοῦ μαρτύρων τὸ χαινὸν τοῦτο 
xai πᾶσαν ὑπερεχπλῆττον ἀχοὴν θαῦμα πεποίηχεν » 
ἔπειτα πολὺς ἦν χατὰ τοῦ Γότθου φιρόµενος, τοιούτρ 
ἑαυτὸν τολµήµατι ἐπιδόντος. Χαλεπήνας τοίνυν ὁ 
στρατηλάτης, συγχάθεδρον μὲν ἑαυτοῦ τὸν ἑπίσχο- 
«ov ποιεῖται, ἔπειτα τὸν Γότθον xal τὴν χόρην 


παρἰστησι, xal εἰς ἐπήχοον τοῦ ὄχλου παντὸς, πολὺς - 


δὲ ἄρα συνδεδραµήχει, τὰ χατὰ τοῦ Γότθου ἀναγνω- 
αθῆναι διαχελεύεται. ᾿Αναγνωσθέντων οὖν, εἰ ἀληθῆ 
καῦτα elev τοῦ Γότθου ἀνεπυνθάνετο. 'O δὲ (τί γὰρ 
ἂν xal δρἀσειέ τις ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ τῆς ἀληθείας 
φανερῶς ἐλεγχόμενος; μηδὲν τούτων ψευδὲς εἶναι) 
διωµ)λόγει, xal «ἣν ὑπὲρ αὐτῶν ᾖτει συμπάθειαν. 
Καὶ ὁ στρατηλάτης, ᾿Λδιχε, qnot, χαὶ φονεῦ, τί δῆτα 


Deinde vero vehementer in Gotthum est invectus, 
qui tale ausus fuerat facinus. /Egre ferens ergo 
pretor, secum quidem facit considere episco- 
pum. Deinde Gotthum et puellam jubet sisti : et 
audiente tota multitudine (concurrerat autem ma- 
xima), jubet ea legi, 4 scripta erant de Gottho. 
Cum ea ergo lecta essent, an hec vera essent, 
Gotthum interrogat. Ille autem ( quid enim fa- 
ceret, qui a seipso et a veritate aperte convin- 
cebatur?) nibil] horum esse falsum confitebatur, 
et pro his petebat misericordiam. Prztor au- 
tem : Scelerate , inquit, et parricida, cur ne Dei 
quidem timuisti judicium, nec ejus, quem nihil 
latet, oculum, etiamsi homines latere liceat? Cur 


μηδὲ τὴν χρίσιν ἔδεισας τοῦ θεοῦ, μηδὲ τὸν ὀφθαλ- D non timuisti jusjurandum? cur non leges Βοπιαπο- 


µόν ; cU τε xal ἀνθρώπους λανθάνειν ἑξῆν, τί μὴ , 


τοὺς ὄρχους ἑδυσωπήθης, tl μὴ τοὺς Ῥωμαίων 
ἠδέσθης νόμους, οὕτως ἀνοσιωτάτῳ ἔἐπιχειρήσας 
τολμήµατι; Ἐπεὶ οὖν πάντων τούτων ἠλέγχθης 
χαταφρονῶν, βαρυτέραν xal τὴν χόλασιν εἰσπρα- 
χθήση. Εἶπε, χαὶ ξίφει τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἆποχο- 
κῆναι προστάττει, xal χατὰ πυρὸς αὐτοῦ τὸ σῶμα 


rum es veritus, tam impium aggressus faeinus? 
Quoniam ergo convictus es hec omnia despicere, 
ate etiam gravius exigetur supplicium. Dixit, et 
jubet gladio caput ejus amputari, et corpus ejus in 
ignem projici, ut ne pulvis quidem sit ejus pulve- 
ris particeps, nec tradatur communi omnium ma- 
tri, qui se ita gesserit in cognatos. 


ῥιφῆναι, ὡς ἂν μηδὲ ὁ χοῦς αὐτοῦ κοινωνῄσοι χοὺς, μηδὲ τῇ χοινῇ πάντων δοθείη μητρὶ τοιαῦτα περλ 


τὸ συγγενὲς ἑνδειξάμενος. 

KH'. 'Ev oct δὲ οἱ σερατιῶται τοῦ προστάγµα- 
ος εἴχοντο, ὁ τῷ θεῷ φίλος ἐπίσχοπος ἐδεῖτο τοῦ 
στρατηλάτου φιλανθρωπίας ὅσον εἰχὸς τὸν ἄνδρα 
ευχεῖν, μηδὲ τῇ ἑαυτοῦ ἀπονοίᾳ συναπολέσθαι. Ὁ 
δὲ, Τοὺς τοῦ Χριστοῦ, φησὶ; δέδοικα μάρτυρας, οὓς 
οὗτος ἐγγυητάς αὐτοῦ δέδωχεν. Οὗτοι γὰρ ofa παρ᾽ 
αὐτοῦ ψευσθέντες, εἰ μὴ δίχας ὑπ ἐμοῦ τῶν τετολ- 
μημένων οὗτος ἐχτίσει διχαίας, ἐμοὶ πάντως, οὐχ 
αὐτῷ τὴν ὀφειλομένην ἑπάξουσι τιµωρίαν, "Άλλως 
τε xaX πολλοὺς ἑτέρους ὁμοίους γενέσθαι παρασχευ- 
άσει, μὴ διχαίαν τὴν δίχην ἐπὶ τοῖς φθάσασι δε- 
ἑωχώς. Ἑτεὶ δὲ ὁ ἐπίσχοπος προσέχειτο πλέον xat 
θερμοτέραν τὴν ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς ἐποιεῖτο πρεσ- 
θείαν, ἀφαιρεῖ μὲν τῆς τιμωρίας ὁ στρατηλάτης 
τὺ πῦρ, τὴν δὲ διὰ τοῦ ξίφους ἐχχοπὴν τῆς χεφαλῆς 
ἐπιτείνει. Παραλαθόντες οὖν τὸν Γότθον οἱ στρα- 
ειῶται, xai τῆς πόλεως ἐξαγαγόντες ξίφει κατὰ 
τὸ χελευαθὲν αὐτοῖς ἀφαιροῦσι τούτου τὴν χεφαλήν. 


XXVIII. Cum autem ad rem exsequendam se 
pararent milites, Dei amicus episcopus oravit prae- 
torem ut, quantum (eri posset, in. eum uteretur 
clementia : neque is sua periret amentia. Ille 
vero : Timeo, inquit, Christi. martyres, quos is 
dedit sui fidejussores. li enim, ut quos ipse fefel- 
lerit, nisi eorum, que admisit, ego justas de eo 
sumpsero poenas, mihi omnino, non ipsi, quod 
debetur, ipferent supplicium : et alioqui efficiet, 
ut multi se gerant similiter, nisi pro iis, quz fe- 
cit, justas poenas luerit. Cum autem magis insta- 
ret episcopus, et vehementius pro eo intercederet, 
a supplicio quidem prztor aufert. ignem : perseve- 
rat autem in eo, quod ejus caput gladio ampute- 
tur Cum ergo Gotthum accepissent milites, et 
exha civitatem eduxissent, gladio, ut. eis jussum 
fuerat, illi caput adimunt. Propter quod Servatori 
Christo, et iis, qui propter ipsuin passi sunt, mar- 


'Ée' ᾧ παρὰ πάντων alvo; τῷ σωτῆρι Χριστῷ καὶ p tyribus emittebatur laudatio ab omnibus, quod 


vol; δι αὐτὺν παθοῦσιν, ὡς τὸ εἰχὸς, ἀνεπέμ.πετο 
μάρτυσιν "ὅτι τοῖς ὑπερηφάνοις ἀπέδωχεν ἀνταπό- 
δὃοσιν εἰς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, 
vov xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


superbis reddiderit remunerationem, ad gloriam 
Patris et Filii et Spiritus sancti, nunc et semper, 
et in sz:cula saeculorum. Amen. 
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enim sum curata, qui quidem sunt bujus mei ar- A gentes, rosisque et liliis splendentes. Quarem 


eani participes. Eos tu quando videris, dabis eis 
meam benedictionem, dicens: Cecilia me misit ad 
vos, ut ostendatis mibi sanctum senem Urbanum, 
quoniam ad ipsum babeo secreta ab ea respenea, 
quz ei reddam. Eum quando videris, narra qua- 
cunque tibi dixi, et quando te lustraverit, induet 
te indumentis novis et splendidis, cum quibus 
iHlieo veniens in boc cubiculum, videbis sanctum 
angelum, qui tnus evadet amicus, et. quecunque 
petes ab ipso, invenies. 

Tunc profectus est Valerianus, et convenienter 
signis, quz accepit ab ipsa sancta Cecilia, invenit 
sanctum Urbanum episcopum qui, cum secundo 
fuisset confessor, latebat occultus in sanctorum 
martyrum monumentis. Cui quidem postquam dizit 
omnia, quz dixerat Cecilia, magno gaudio est 
affectus, οἱ genibus humi flexis, et manibus in cc- 
lum extensis, dixit cum lacrymis: Domine Jesu 
Christe, pastor sancte et. bone, Czcilia tua ancilla, 
tanquam mutis laboribus exerci(a agna, tibi est 
dedicata, quandoquidem spousum suum, qui per- 
imde ae leo cohiberi non μοίθγαῖ. accepit, et erga 
te tanquam agnum reddidit mansuetissimum. 1s 
enim nisi credidisset, ad nos non venisset. Aperi, 
Pomine, ostium cordis ejus verbis tuis, ut cum te 
cognoverit esse ejus effectorem et Dominum, re- 
nuntiet diabulo et operibus ejus, et dolis ejus. Hcet 
bis simil:a orante sancto Urbano episcopo, senex 


unam quidem dedit Caeilis, alteram vero Vale- 
riano, dicens : Has coronas corde immaculato et 
puro eorpore custodite ; eas enim ex paradiso Dei 
ad vos attuli. Hoc autem erit vobis signum : Nun- 
quam marcescent a vobis, neque unquam amittent 
suavitatem odoris, neque unquam poterunt ab 
aliis aspici, nisiab illis quibus sie placebit easti- 
tas, quomodo probatum est eam vobis placere. Et 
quoniam tg, o Valeriane, assensus es consilio 
esstitatis, me ad te misit Dominus Jesus Christus, 


 uteam accipias quam voles petitionem. [ο au- 


tem cum audiisset, adoravit et dixit: Nibil mihi 
est in hac vita dulcius, quam charissimi el uniei 
fratris praesentia. Quamobrem merito argvar im . 
pietatis, si me liberato ab errore simulacrorum, 
fratrem meum majorem despexero in periculo ín- 
teritus. Hancunom ex omnibus propono petitio- 
nem, et supplex contendo, ut fratrem meum Ti- 
burtium, sicut me, dignetur liberare, et faciat nos 
ambos perfectos in confessione ejus nominis. Cum 
hzc autem audiisset angelus, lzto vuitu ei dixit: 
Quandoquidem a Christo petiisti, quod est hone- 
stius, is Deum, sicut tu, colet. Quomodo enim te 
per ancillam Czciliam fucrifecit Dominus, ita per 
te fratrem quoque tuum Jlucrifaciet, οἱ cum ipso 
venies ad certamen martyrii. 

VI. His ergo finitis sermonibus, forma visionis 
angelicze assumpta est in colis, illisque in Christo 


ante eum repente apparuit, indutus candidis vesti- ϱ lxtantibus, et in zdificatione sancta loquentibus, 


mentis sicut nix, tenens in manibus tabellam, 
aureis inscriptam litteris. Quem cum vidisset Va- 
lerianus, stupefactus ét eadens in terram, factus 
est 13nquam mortuus. Tunc senex eum erexit, di- 
cens : Lege, o fli, covtextum hujus libri, ut di- 
gnus habearis, qui purgeris et videas angelum, 
εσ]ως conspecteim tibi virgo Caecilia cum prompto 
animi studio est pollicita. Tunc Valerianus, defixis 
oculis, ccepit in eolegere. Erst autem hsc scrí- 
ptura, quz erat in tabelia : « Unus Deus, una 
fldes, unum baptisma; unus Deus ei Pater om- 
nium, qui est super omnia, et in omnibus. Amen *.» 

V. Postquam ergo hec apud se legit, dixit ei 
sacerdos : Credis, fili, heec ita esse, an adhuc du- 


accessit Tiburtius frater Valeriani, et ingressus, 
tanquam suam sponsam osculatus est caput 
sanctz Coecilis, et dixit : Valde miror, hoc tem- 
pore hic rosas et lilia olfaciens. Nam si ipsas ro- 
sas et lilia tenerem in manibus, ne sic quidem 
mihi possent pra bere tam suavem odorem. Fateor 
vobis, o charissimi, ita ego ad me redii, ut putem 
me totum repente esse renovatum. Dicit ei Vale- 
riauus : Bonum odorem accepisii, o frater, cum 
ego rogarim Deum, ut acciperes. Te autem jam 
credente, accipies etiam amaranthinam coronam 
incorruptionis, et lzetari in ipsa rosea, et mente 
eum percipere, cujus in rosis sanguis florescit, et 
In liliis cujus corpus 'albescit et. anima. Habemus 


bitas? Tone "Valerianus clamavit magna voce: D enim coronas, quas tui oculi non possunt perci- 


Non est revera aliud sub coelo, cui verius credi 
possit. Postquam ergo hsec dixit Valerianus, ille 
senex ex ejus oculis evanuit. Tunc sanctus Urba- 
mus, com eum admonuisset, et catechismo insti- 
tuisset, baptizavit eum in nomine Patris οἱ Filii 
et Spiritu» sancti, et cum eum docuisset omnem 
regulam fldei, dimisit ad Caciliam, ei jactis opti- 
me fundamentis. Cum autem venisset Valerianus 
ia indumentis candidis, invenit Ceciliam orantem 
in eubiculo, et angelum Domini stantem prope 
eam, fulgentem pennis flammeis, et scintillanti 
specie, duas coronas habentem in manibus reful- 


* Ephes. v, 6. 


pere, igneo rose rubore et nivis candore reful- 
gentes. Dicit ei Tiburtius : In somnisne hzc audio, 
an veritate hzc dicis, o frater Valeriane ? Respon- 
dit Valerianus : In. somnis hucusque viximus, ο - 
frater charissime. Nam jam Dei gratia et volun- 
tate, sumus in omni veritate, et non est in nobis 
mendacium. Dii enim, quos hucusque coluimus, 
revera sunt. mali dzeemones et immundi. Dicit ei 
Tiburtius : Quomodo hoc cognovisti, o frater? 
Respondit Valerianus : Angelus Dei me docuit, 
quem tu quoque poteris intueri, si fueris mundus 
ab omnibus sordibus idolorum. Dieit ei Tiburtius : 


109 


VITA S. CECILLE ET SOC. 


1:0 


unum esse Deum in tribus personis, ei aperte À derunt, vocantes eum magum et impium : et se- 


probaverit. 

X. Conversus itaque ad fratrem suum dixit : 
De uno Deo mihi fuisse satisfactum confiteor, sed 
mcam quastionem, sicut prius inceperam, vel- 
lem scire. Dixit sancta Cecilia : De ea mecum 
loquere, quoniam brevitas temporis est fratri tuo 
impedimento, quominus reddat responsum. Me 
autein, quam Christi sapientia docuit a teneris 
unguiculis, de quacunque re me volueris interro- 
gare, non poteris invenire imparatam. Dicit οἱ 
Tiburtius: Hoc nuper quasivi, et nunc quoque 
quaro : Quisnàm ex iis qui illic sunt, huc veniens, 
ostendit nobis aliam vitam, quam vos przdicatis? 
Sancta dixit Caecilia: Unigenitum suum Filium 
Pater per sanctam "Virginem Mariam misit in 
terram, qui stans in sancto monte, magna voce 
clamavit, dicens ; Venite ad me, onines populi, et 
ego dabo vobis vitam zernam. » Concurrit autem 
ad eum omnis caro, omnis zlas, omne genus 
hominum, Tunc dixit omnibus : « Ponitentiam 
agite propter vestram ignorantiam : quoniam 
appropinquavit regnum Dei, quod tollet regnum 
bominum *.» Suum autem regnum vult Deus di- 
videre iis qui credunt, in quo ille exsistit sublimior. 
llic ergo peccatores quidem «consummabuntur 
seternis doloribüs, et igne, qui nunquam termina- 
bitur : justi autem accipient lucem aeterne gloriz 
et gaudii, quz nullum unquam finem accipit. De 
czetero nolite, o filii hominum, hujus vitz fugien- 
tem quaerere letitiam, ut letitiam illius vite 
sternam possideatis, qua hanc vitam excipit. In 
hac enim vita breve tempus vivitis; in illa vero, 
in omne evum. 

ΧΙ. Cum hzc autem audiissent omnes populi 
infideles, una voce dixerunt: Et quis illic fuit, et 
cum illinc huc venisset, potuit docere vera esse, 
quz dicis? Tunc Dei Filius dixit eis : Si ostendero 
vobis surrexisse mortuos, non creditis veritati ? Ut 
autem dubitalionis οἱ suspicionis nullum remane- 
ret vestigium, cum populis profectus est ad se- 
pulcra, et triduanis et quatriduanis et jam fcten- 
tibus mortuis, quam amiserant vitam, ut Deus 
reddidit. Transmisit iare, super fluctus ambulans 
nen madefactis pedibus. Ilmperabat ventis, casti- 
gabat fluctus, et qua excitabantur tempestates et 
tumultus sedabat. Czecis visum reddebat , aridas 


D 


C 


manus reddebat sanas, claudis ingressum , mutis - 


vocem reddebat, et surdis auditum. Paralyticos 
verbo curabat, leprosos dicto mundabat, infirmis 
medebatur, lunaticos restituebat, et d:emones fu- 
gabat. Sed cura mente capti et impii Pharisei et 
Pontifices ei invidissent, propterea quod populi, 
eis relictis, ejus sequebantur vestigia , sternentes 
vestes suas ante pedes ejus, et clamantes : Bene- 
dietus qui venit in nomine Domini *: in eum ira 
perciti Phariszi, cuidam Pilato prazsidi euin tradi- 


5 Matth. ιν, 117. 5 Mattb. xxi, 9. 
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Jitionem excitarunt in populo, ut eum cruci. affi- 
gerent, Hoc autem ille prasciens, pro mundi 
salute permisit se apprehendi et illudi, injurifs 
affici, flagris cxedi et occidi. Sciebat enim ut Dens, 
quod non aliter nisi per pretiosam et intemeratam 
suani passiunem, esset captivum redditurus diabo- 
lum, malisque et immundis spiritibus malas ἱη- 
ferret poenas. 

XII. Propterea ergo ille (ait. comprehensus , qui 
peccatum non fecit, ut liberaretur genus huma- 
num, quod detinebatur vinctum in vinculo peccati. 
Qui est benedictus, fuit sub maledicto ut nos a 
maledicto eximeret; sustinuit illusiones, ut nos 
liberaret ab illusione da monum, qui versantur in 
hoc mundo. Spineam coronam accepit in capile, 
ut capitalem tolleret sententiam , quze ος spinis 
peccatorum in nos lata fuerat. Fel in cibo acce- 
pit, ut dulcem primi hominis gustum , unde mors 
in mundum [fuit ingressa, commutaret. Potatus 
εδί aceto, ut acrimoniam, qua noster sanguis 


 ebulliit, in se susciperet, et hunc bibit calicem 


passionis , qui mncstris debebatur vitiis, Nudaius 
est, ut nostrorum parentum nuditatem, quam 
passi sunt consilio serpentis, niveis tegerel indu- 
mentis. In ligno fuit suspensus, ut ligni transgres- 
sionem, per passionem ligni crucis suz aboleret. 
Mortem ad se venire admisit, ut secum luctantem 
sauciaret, et regnum quod invenit per serpentem , 
amitteret, et cum ipso serpente sauciata, per 
Christum fieret captiva. Quamobrem omnia ele- 
menia cum vidissent suum effectorem sublime, 
actum in crucem, magno metu coutremuerunt. 
Nam ex una parte mota est terra, et ex altera 
fracta sunt templa et petrz, fugit dies; sol fuit 
conierritus, οἱ obscuratus texit tenebris univer- 
sum mundum; luna sus lucis splendorem nube 
cruenta operuit; astra coli luce resplendentia , 
omnia simul sunt mutata. Stridet terra, et veluti 
pariens , coepit multos sanctos reddere ex sepul- 
eris : qui quidem hoc dabant testimoniuni, quod 
Servatoris descensus ad inferos dissolvit regnum 
diaboli, et mortuus mortem affecit ignominia, et 
pereussam vinxit, et subjecit pedibus servorum 
suorum. Illinc clarum est, quod pro nomine ejus 
puniti gaudemus et gloriamur in persecutionibus, 
quod hanc nostram vitam, qu» ad tempus et in 
quam cadit interitus, zterna el quie nunquam 
desinit vita excipit : quam Dei Filius, cum sur- 
rexisset a mortuis, suis ostendit apostolis , qu.bus 
aspicientibus, assumptus fuit in coelos. 

XIII. Hoc ergo si in trium. conventu ostendis- 
set, intelligentium cogitationes non possent du- 
bitare. Quanto autem agis, quod non solum 
duodecim discipulis, sed plus quam quingintis 
simul seipsum dignatus est ostendere, ne vesti- 
gium quidem relinquens ullius dubitationis ? Illi 
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X VII. Ad hzc respondit Valerianus : Ludentes et A nostre afflictionis, et nobis ,letantibus flebunt 


ridentes, οἱ in variis deliciis luxuriose vitam 
agentes, vidi hiemis tempore per campos trans- 
euntes, In quibus campis stabant agricole plan- 
tantes, palmites infigentes, et spinosos rosarum 
ramos ingeniose toto animo componentes. Alii au- 
tem oliveta inserentes : alii vero radicitus imbe- 
cilla exscindentes, et quz» sunt opera convenientia, 
magno labore peragentes. Tunc illi, qui deliciis 
fruebantur et ltabantur, cceperunt eos qui labo- 
rabant , ludificari et dicere : Miseri et miserabiles, 
hunc qui vos affligit laborem deponite, et no- 
biscum lIztantes, vos deliciis explete et libidinibus, 
et cur tanquam insipientes duro Jabore dissolvi- 
mini, οἱ vestrz vite tempora in negotiis , quz» vos 
affligunt , consumitis * Hxc dicentes, solvebantur 
in risum, et dabant plausum manibus, magnoque 
sono cos cachinnantes irridebant. Hec autem illis 
facientibus, pluvios hiemis menses tranqaillissima 
tempora exceperunt : et ecce pulchrorum et va- 
riorum floram fragrantibus omne genus odoribus 
prata exornabantur, ei molles botrorum series 
producebant palmites, et e vario genere arborum 
rami stillantes melle fructus producebant, in qui- 
bus animadvertimus usque in hodiernum diem 
abundare simul et gratiatn, et fructum, et decorem. 
Tunc cum ketarentur illi , qui existimabantur esse 
insipientes, cceperunt lugere ii, qui existimabantur 
esse cives : et qui erant gloriosi in sua intelligen- 
tia, perierunt in acri ratiocinatione : et tandem 
ducti paenitentia, inler se murmurantes el. gemen- 
tes dicebaut : Hi sunt, quos habuimus ludibrio; 
eorum laborem probrum existimabamus : eorum 
vitam nihili faciebamus, tanquam miserabilem ; 
eorum figuram judicabamus esse indignam, et in- 
telligentiam eorum sine honore. li autem inventi 
sunt intelligentes : et nos quidein probamur tunc 
fuisse miserabiles, insipientes et stulti, quando 
meque nobisipsis operabamur, neque iis qui opera- 
bantur, dedimus in opere auxilium : qui quidem 
cuin essemus in delic;s, eos valde irrisimus, et 
ipsos credidimus esse insipientes, quos quidem 
nonc resplendentes animadvertiinus et florentes *. 
XVIII. Ad hzc dixit prziefectus : Te quidem video 


illi, qui nunc efferuntur letitiis; est enim nunc 
tempus seminandi. Qui ergo in hac vita seminant, 
que sunt ad tempus, lacrymas, in illa beata et 
&lerna vita metent gaudium sempiternum 8, Dixit 
prefectus : Ergo et nos, et invicti imperatores 
luctuni :eternum habebimus; vos autem czternum 
gaudium possidebitis ? Respondit Valerianus : Quid 
enim estis vos, aul vestri imperatores? Impleto 
enim vestro tempore morientes, eo majorem Deo 
estis reddituri rationem , quo vobis ab eo major 
data fuit potestas. Dixit prefectus Almachius : 
Quid in verbis volvendis immoramur? Aut diis 
thus offerte, et illesi recedite : aut male estis et 
acerbe morituri. Ambo responderunt et dixerunt : 
Nos non diis, sed Deo quotidie offerimus sacrificia. 
Dixit prefectus : Quis est Deus, cui dicitis vos 
vestrum offerre sacrificium? Sancti responderunt 
et dixerunt : Et quis est alius Deus preter ipsum? 
Cur de Deo nos interrogas? Est enim alius Deus, 
preter unum? Dixit praefectus : Quem unum esse 
dicitis, ejus noihen requiro. Dixit Valerianus : 
Dei. nomen non inveneris, etiamsi possis volare 
pennis. Dixit praefectus: Jovis ergo nomen non 
est Deus? Dixit Valerianus : Est. nomen corrupto- 
ris et adulteri, quem fuisse occisorem vestri au- 
clores memorant, et accusatorem nostra osten» 
dunt Scripture. Hunc tu Deum miror quanam 
impudentia nominasti , cum Deus dici non possit, 
nisi qui est ab omni peccato alienus, qui est etiam 
plenus omnipotentia. Dixit prefectus : Ergo errat 
omnis mundus, et tu cum tuo fratre Deum verum 
cognovisti * Dixit Valerianus : Innumerabilis mul- 
titudo Christianismi accepit sanctitatem. [mo vero 
vos pauci estis, qui remansiatis tanquam scisss e 
naufragio tabul:e , ad nihil aliud proficientes, nisi 
ut in igne jaciamini. 

XIX. Tunc iratus przfectus, jussit eum czdi 
virgis. llle autem confestim dum verberaretur , 
letus ccepit dicere : Ecce hora, quam valde desi- 
derabam , et ecce dies omni festo mihi jucundior. 
Dum beatus verberaretur, praeco magna voce 
clamabat : Deos et deas noli maledictis incessere. 
llle autem ad populum clamabat, dicens : Viri cives 


esse sapienter hzc persecutum : sed ad meum D Romanorum, videte, ne lzec plaga vos a veritate 


responsum non videris respondere. Valerianus 
Jixit : Dixisti nos esse stultos et insipientes , qui 
facultates nostras damus egentibus , proselytos ex- 
cipimus, viduis suppeditamas que sunt necessaria, 
orphanis subvenimus, corpora insepulta tegimus , 
et cam maximo honore celebramus martyrum de- 
positiones. Nos autem insipientes judicasti et de- 
lirantes, dui cum iis qui letantur, non letamur, 
nec in deliciis vivimus, nec nostras explemus libi- 
dines, nec illiberaliter sumus lascivis et impudicis 
oculis , ostendentes nos esse liberos οἱ ingenuos. 


Veniet tempus, quo aceipiemus mille cupios fructus 


' Sap. v, ! seqq. * Psal. cxxv, 5 


avertat, sed state fortiter, et deos lapideos et li- 
gneos, quos colit Almachius prefectus, in calcem 
cohvertite. Nam omnes, qui eos colunt, erunt ín 
afflictione et supplicio :eterno. Tunc qui cum prs&- 
fecto considebat Tarquinius, qui etiam dictus est 
Laccas, przfecto dicit in secreto : Invenisti occa- 
sionem, domine mi, tolle eos quamprimum a 
terra. Nam si tardaveris, et de die in diei traxe- 
ris, omnes suas facultates distribuent pauperibus, 
el eis supplicio affectis, tu. nihil invenies. Tunc 
prefectus , cum ei placuisset illius consilium, jus- 
sit lictoribus, ut eos abducerent, ubi erat Jovis 
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. autem, qui in his rebus erant initiati, etin ounnem A ergo in eis versarentur, quomodo solent boni 


mundum missi ad praedicandum, signis et magnis 
prodigiis confirmabant suam praedicationem. Nam 
€t omnes infirmitates curarunt in ejus nomine, 
fugarunt demones, et vitam reddiderunt mortuis. 
Nullam tibi arbitror remanere qusstionem, nisi ut 
banc vitam animo et corpore despicias, οἱ illam 
vehementer et constanter inquiras. Nam qui credit 
in Dei Filium, et ejus adlizeret preceptis , quando 
morietur, ejus corpus a morle nulla aflicietur in- 
juria, sed a sanctis angelis in ulnis excipietur, et 
in locum paradisi abducetur. Hinc mors cum dia- 
bolo eflicit, ut diversis pravitatibus mentes homi- 
num colliget, et in variis non anirmadversis 
necessitatibus occupet : et nunc quidem damni 


terrore aílicit , uunc autem ad gulam excitat , ex D 


diversis abstrahens studiis, de hac sola vita facit 
müseros homines esse sollicitos , ut ex corpore 
*gredientes inveniat miseros ct nudos, et nihil 
secum portantes prater peccata. [loc tibi paucis 
-«xposui, o charissime. Si quid autem tibi deesse 
existimas, rursus quare. ' 


XIV. Tunc Tiburtius ad ejus pedes provolutus , 
dixit cum gemitibus fletuque et lacrymis : De hac 
vita de cxtero si vel cogitatione exquisiero, vel 
animo agitavero, in illa vita nunquam inveniar. 
Habeant ergo insipientes lucrum prazsentis tempo- 
ris. Ego autem, qui in hodiernum usque diem vixi 
sine ratione, absit ut sine ratione de cztero vitam 


agam! Et hzc cum dixisset, ad suum fratrem con- ( 


versus, dixit : Miserere mei, frater dilecte , et 
abrumpe tarditatem, quain transegi in ignorantia, 
Quocirca vereor moras; pondus ferre non possuni; 
rogo te, duc me ad hominem Dei, ut me perfecte 
purificatum, illius vitz faciat participem. Tunc 
Valerianus deduxit fratrem suum ad sanctissimum 
papam Urbanum. Cui postquam narravit omnia , 
quz dicta et facta fuerant, benigno Deo egit gra- 
tias. Acceptum autem cum omni gaudio et exsul- 
iatione Tiburtium, cum admonuisset, catechismo 
instituisset, baptizasset in nomine Patris et Filii 
οἱ Spiritus sancti, jussit secum esse, donec ea 
deponeret, qux recentis sunt jlluminationis. Quae 
quidem cum perfecta fuissent ejus doctrina , post 
septem dies Christi militem restituit. Tantam au- 
4em ῥγαίίαυι a Christo est consecutus, ut etiam 
Dei angelos videret quotidie ; et quecunque a Deo 
petebat, facile impetrabat. Sed quoniam longum 
esset omnia ordine exponere, qualia et quam 
multa fecit Dominus per eos adinirabilia, conver- 
tamur ad gloriosas eorum perpessiones. 


XV. Turcius, qui etiam Almachius, cum esset 
przectus uv bis, et sanctos Dei martyres occideret 


odio haberi ab improbis, eos mali criminantur 
apud Almachium, praefectum urbis, omnia refe- 
rentes, que per ipsos Dominus faciebat in ege- 
nos : et quod improbe ac malitiose, quos ille 
jubebat occidi, isti mandabant sepulturz. liaque 
a militari cohorte comprehensi , adducuntur ad 
Alnachium praefectum. Quos quidem Almachius 
his verbis est allocutus : Cuni vos character nobi- 
litatis. gloria insignes reddiderit, cur propter, 
nescio quam religionem, vos ignobiles redditis et 
infelices? Nam vestras facultates in nescio quas 
abjectas personas audio vos erogantes consum- 
psisse, et eos qui castigati fuerunt propter sua 
scelera, cum omni gloria mandare sepultura. Quo- 
circa licet suspicari, vos esse inilialos iisdem 
mysteriis, quibus ii, quos propter conjurationem 
mandatis sepulturze. Respondit Tiburtius, οἱ dicit 
prefecto : Utina:m nos dignentur referre in nume- 
rum suorum servorum, quorum tiu nos conjicis 
esse Socios , qui quidem respuerunt id esse quod 
videtur et non est, et invenerunt illad , quod 
videtur non esse οἱ est. 

XVI. Almachius przfectus dixit : Et quid est, 
quod videtur esse et non est? Dixit Tiburtius : 
Omnia qua sunt in mundo, quz animas vocant. ad 
morlem xiernam per brevis temporis letitiam. 
Dixit Almachius praefectus : Et quid est, quod 
non videtur esse et est? Tiburtius dixit : Vita, 
qua futura est justis, et supplicium, quod dabitur 
injustis; ex utraque enim parte cognovimus ve- 
rum esse ea ventura : et in fausta distributione , 
quod oculis cordis nostri cognoscimus , id cor- 
poris nostri oculis spectandum referimus, ut in 
nostra conscientia qux sunt bona, malis obum- 
bremus rationibus. Dixit praefectus Almachius : 
Non puto te mente tua loqui. Dixit Tiburlius : 
Non loquor mente mea, sed illius, quem accepi in 
visceribus mentis mez. Dixit Alinachius pralectus. 
Numquid nosti quod dicis? Dixit "Tiburtius : 
Et novi, et didici, et credo, quod omnia, que a 
me dicta sunt, permanent. Almachius prx»fectus : 
dixit: Et ego cur non intelligo, quod ago, a quo 
hzc sunt condita? Tiburtius dixit : Quoniam homo 


p belluinus non sentit, quz sunt spiritus. Spiritalis 


autem dijudicat omnia ; ipse vero a nullo dijudi- 
catur. Tunc ridens prefectus, jussit auferri qui- 
dem Tiburtium; coram eo autem sisti Valerianum. 
Cui etiam dixit : Quoniam non est frater tuus sani 
cerebri, tu poteris respondere sapientius? Dicit ei 
Valerianus : Falluntur aures (uz, quoniam scopum 
nostre orationis non potes intelligere. Dixit pre- 
fectus : Nemo ita errat, ut vos erratis , qui relictis 
necessariis numeris et responsis, malos sequimini : 


quoiidie, jubebat eorum corpora relinqui insc- 
pulis. Tib. vtius autem et Valerianus ad hoc ope- 
5 να Νίο adhibebant, ut sanctorum corpora 
μάς "SAndum componerent et humi mandarent, 


nis vacantes et divino cultui, Cum ii 


quie sunt jucunda respuentes, letitiam nihili fa- 
cientes , et ea despieientes, qux data sunt ad vitze 
alimentum, maxima benevolentia illud complecti- 
mini, quod saluti invenitis contrarium , et iis quae 
sunt jucunda, inimicum. 
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XVII. Ad hzc respondit Valerianus : Ludentes et A nostre afflictionis, et nobis ,letantibus flebunt 


ridentes, et in variis deliciis luxuriose vitam 
agentes, vidi hiemis tempore per campos trans- 
euntes, In quibus campis stabant agricolze plan- 
tantes, palmites infigentes, et spinosos rosarum 
ramos ingeniose toto animo componentes. Alii au- 
tem oliveta inserentes : alii vero radicitus imbe- 
cilla exscindentes, et quz» sunt opera convenientia, 
magno labore peragentes. Tunc illi, qui deliciis 
fruebantur et ]xtabantur, cceperunt eos qui labo- 
rabant, ludificari et dicere : Miseri et miserabiles, 
bunc qui vos affligit laborem deponite, et no- 
biscum lztantes, vos deliciis explete et libidinibus, 
et cur tanquam insipientes duro Jabore dissolvi- 
mini, et vesurz vite tempora in negotiis, qu: vos 
affigunt, consumitis ? Hzc dicentes, solvebantur 
in risum, et dabant plausum manibus, magnoque 
sono cos cachinnantes irridebant. Hxc autem illis 
facientibus, pluvios hiemis menses tranquaillissima 
tempora exceperunt : et ecce pulehrorum et va- 
riorum floram fragrantibus omne genus odoribus 
prata exornabantur, ei molles botrorum series 
producebant palmites, et e vario genere arborum 
rami stillantes melle fructus producebant, in qui- 
bus animadvertimus usque in hodiernum diem 
abundare simul et gratiam, et fructum, et decorem. 
Tunc cum ketarentur illi , qui existimabantur esse 
insipientes, cceperunt lugere ii, qui existimabantur 
esse cives ; et qui erant gloriosi in sua intelligen- 
tia, perierunt in acri ratiocinatione : et tandem 
ducti penitentia, inter se murmurantes et gemen- 
tes dicebaut : Hi sunt, quos habuimus ludibrio ; 
eorum laborem probrum existimabamus : eorum 
vitam nihili faciebamus, tanquam miserabilem ; 
eorum figuram judicabamus esse indignam, et in- 
telligentiam eorum sine honore. li autem inventi 
sunt intelligentes ? et nos quidem probamur tunc 
fuisse miserabiles, insipientes et stulti, quando 
neque nobisipsis operabamur, neque iis qui opera- 
bantur , dedimus in opere auxilium : qui quidem 
cuin essemus in delicis, eos valde irrisimus, el 
ipsos credidimus esse insipientes, quos quidem 
nanc resplendentes animadvertimus et florentes ". 

XVlil. Ad hzc dixit prefectus : Te quidem video 


ili, qui nunc efferuntur letitiis; est enim nunc 
tempus seminandi. Qui ergo in hac vita seminant, 
que sunt ad tempus, lacrymas, in illa beata et 
&lerna vita metent gaudium sempiternum *. Dixit 
prefectus : Ergo et nos, et invicti Imperatores 
luctum :eternum habebimus; vos autem aternum 
gaudium possidebitis ? Respondit Valerianus : Quid 
enim estis vos, aut vestri imperatores? Impleto 
enim vestro tempore morientes, eo majorem Deo 
estis reddituri rationem , quo vobis ab eo major 
data fuit potestas. Dixit praefectus Almachius : 
Quid in verbis volvendis immoramur? Aut diis 
thus offerte, et illesi recedite : aut male estis et 
acerbe morituri. Ambo responderunt οἱ dixerunt : 
Nos non diis, sed Deo quotidie offerimus sacrificia. 
Dixit prefectus : Quis est Deus, cui dicitis vos 
vestrum offerre sacrificium? Sancti responderunt 
et dixerunt : Et quis est alius Deus preter ipsum? 
Cur de Deo nos interrogas? Est enim alius Deus , 
preter unum? Dixit praefectus : Quem unum esse 
dicitis, ejus nofhen requiro. Dixit Valerianus : 
Dei nomen non inveneris, etiamsi possis volare 
pennis. Dixit prefectus: Jovis ergo nomen non 
est Deus? Dixit Valerianus : Est. nomen eorrupto- 
ris et adulteri, quem fuisse occisorem vestri au- 
ctores memorant, et accusatorem nostrae osten- 
dunt Scripture. Hunc tu Deum miror quanam 
impudentia nominasti , cum Deus dici non possit, 
nisi qui est ab omni peccato alienus, qui est. etjam 
plenus omnipotentia. Dixit prefectus : Ergo errat 
omnis mundus, et tu cum tuo fratre Deum verum 
cognovisti * Dixit Valerianus : Innumerabilis mul- 
titudo Christianismi accepit sanctitatem. [mo vero 
vos pauci estis, qui remansistis tanquam scisss ϐ 
naufragio tabul:e , ad nihil aliud proficientes, nisi 
ut in igne jaciamini. 

XIX. Tunc iratus przfectus, jussit eum ezdi 
virgis. Ille autem confestim dum verberaretur , 
letus ccepit dicere : Ecce hora, quam valde desi- 
derabam, et ecce dies omni festo mihi jucundior. 
Dum beatus verberaretur, praeco magna voce 
clamabat : Deos et deas noli maledictis incessere. 
llle autem ad populum clamabat, dicens : Viri cives 


esse sapienter hac persecutum : sed ad meum D Romanorum, videte, ne hze plaga vos a veritate 


responsum non videris respondere. Valerianus 
Jixit : Dixisti nos esse stultos et insipientes, qui 
facultates nostras damus egentibus , proselytos ex- 
cipimus, viduis suppeditamus qu sunt necessaria, 
orphanis subvenimus, corpora insepulla tegimus , 
et cum maximo honore celebramus martyrum de- 
positiones. Nos autem insipientes judicasti et de- 
lirantes, dui cum iis qui letantur, non lztamur, 
nec in deliciis vivimus, nec nostras explemus libi- 
dines, nec illiberaliter sumus lascivis et impudicis 
oculis , ostendentes nos esse liberos et ingenuos. 


Veniet tempus, quo aceipiemus mille cuplos fructus 


' Sap. v, 1 seqq. * Psal. cxxv, 5 


avertat, sed state fortiter, et deos lapideos et li- 
gneos, quos colit Almachius prefectus, in calcem 
cohvertite. Nam omnes, qui eos colunt, erunt in 
afflictione et supplicio :eterno. Tunc qui eum pra- 
fecto considebat Tarquinius, qui eliam dictus est 
Laccas, przfecto dicit in secreto : Invenisti occea- 
sionem, domine mi, tolle eos quamprimum 4 
terra. Nam si tardaveris, et de die in diem traxe- 
ris, omnes suus facultates distribuent pauperibus, 
οἱ eis supplicio affectis, tu. nihil invenies. Tunc 
przfectus , cum ei placuisset illius consilium, jus- 
sit lictoribus, ut eos abducerent, ubi erat Jovis 
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statua, et jussit ut, nisi ambo vellent imagini 4 proficiscimini ad coronam justitiz, quam reddet 


Jevis sacrificare , simul subirent supplicium ca- 
pitis. Tunc venerandi et gloriosi Christi martyres 
Valerionus et Tiburtius abducti sunt a Maximo 
praefecti cubiculario in locum, qui dicitur Pagus. 
Qui quidem Maximus cepit eos deflere, et dicere : 
U pretiosa et florens juventus ! O vinculum magnz 
fraternitatis! O par pulcherrimum et generosum ! 
Cur vos in malum et impium finem volentes vos 
ipsos projicere, et ad maximum tendere exitium, 
ita festinatis tanquam qui ad lztitiam, εἰ magni- 
licam e* lautam cenam vocemini? Tunc dixit Ti- 
hurtius : Nos si non vere didicissemus aliam esse 
vitam sternam, qua vitam presentem sequitur, 
non gauderemus eam amittere. Dicit eis Maximus : 
Et quaenam potest esse alia vita? Respondit Ti- 
.hurtius, et dixit : Quomodo corpus induitur indu- 
mentis, ita etiam anima induitur corpore. Et cor- 
.pus quidem tanquam semen terrestre , per libi- 
dinein in terrenam matricem immittitur : genitum 
autem et nutritum, el lapsum in mortis interituu, 
(οἱ in pulverem conversum, tanquam phoenix fu- 
Aurz lucis specie excitabitur. Anima vero si sit 
sancla, feretur in paradisi delicias, ut florens in 
deliciis , exspectet tempus sux resurrectionis. 
Dicit.-eis Maximus : Vellem ego quoque hanc vitam 
respuere, οἱ de iis qu» dicis possem fieri certior. 
Dicit ei Valerianus : Quoniam dicis tibi nihil su- 
peresse, nisi ut probes vera esse, qua tibi dixi- 
mus: ea hora, qua faciet. Dominus nos corporis 
tunicam exuere in gloriosa nominis ejus confes- 
sione, aperiet Dominus oculos tuos, οἱ faciet te 
aspicere, cum quanta gloria illa vita redditur, si 
tamen promittas nobis, quod ex toto animo 
- venies ad tui erroris penitentiam. 

XX Tunc Maximus anathemate scipsum devovit, 
dicens : Flammis ignis consumar, nisi ab hac hora 
ülum solum Deum confitebor, qui facit, ut post 
.hanc vitam alia vita sequatur, hoc mihi solum vos 
-0stendite, quod estis polliciti. Ei dicunt sancii 
.snariyres Tiburüius et Valerianus : Jube lictoribus, 
.ut nos in domum tuam abducant, et. faciemus , ut 
uc ad te veniat purificator : qui hac nocte, 
.postquam fueris purificatus, faciet ut videas id, 


vobis justus Judex : non solum autem vobis , sed 
eliam omnibus, qui diligunt adventum ejus '*, 
Locus autem, qui dicitur Pagus, erat situs quarto 
lapide ab urbe Roma, ad quem erat transeunduni 
prope portam templi, ut quicunque illac transibat, 
nisi Jovis simulacro thus. offerret, puniretur. Cum 
in eum auten locum venissent sancli Tiburtius et 
Valerianus, pretiosum thus obtulerunt, Deo offe- 
Tenles suos accusatores : et. sic flexis genibus. 
fuere caesi gladio, et amisso hoc caduco et mortali 
corpore, eternam et qui non potest marcescere, 
martyrii coronam accepere. 

XXI. Tunc Maximus jurans dicebat : Vidi ange- 
los Dei tanquam sole" resplendertes, ea bora qua 
gladio sunt percussi, el exeuntes eorum animas 
e corporibus , tanqua: virgines e thalamo. Quas 
cum ulnis excepissent angeli, strepentibus alis 
ferebantur in coelum, H»c Maximo narrante cum 
lacrymis, multi crediderunt in Dominum nostrum 
Jesum Christum, et conversi ab errore simulacro- 
rum, seipsos tradiderunt sanclo Vibano suo nma- 
gistro. Cuin autem ad Almachium urbis przfectuin 
venisset fama, quod Mazimus cubicularius cum 
omnibus suis factus esset Christianus , jussit. eum 
tandiu verberari globis plumbeis, donec spiritum 
emitteret, Quem sancta Christi martyr Cecilia 
cum posuisset proxime sanctos Dei martyres Ti- 
burtium et Valerianum, deposuit in arca, et jussit 
ut in arca ejus insculperetur phoenix, ad osten- 


C aendam ejus fidem, qui se inventurum esse resur- 


rectionem phoenicis exemplo admiserat. Facta est 
autem post hzc inquisitio. Coepit enim Almachius 
prefectus amborum fratrum quzrere facultates, 
propter quas volebat etiam quaerere sanctam Cz- 
Cilian, ut Valeriani conjugem, et jussit eam apud 
66 sisi. Qux quidem postquam omnia, qui su- 
perfuerant ex eorum facultatibus, fideliter distri- 
buisset pauperibus, ccpit ille urgere, utea thus 
offerret. Tunc dixit ministris, qui eam urgebant, 
ut hoc faceret : 

XXII. Audite me, cives et fratres: Vos estis 
ministri vestri prssidis, et videtur vobis, quod 
desideratis esse alieni ab ejus impietate. Mihi au- 


uod tibi promisimus. Cum autem Maximus jus- p tem est gloriosum et valde desiderandum, omnia 


. sisset lictoribus , abduxerunt eos in domum ejus. 
Quorum praedicatione ipse Maximus cum tota sua 
familia et ipsis lictoribus crediderunt in Dominum 
.ostrum . Jesum Christum. Tunc sancta Cecilia 
venit ad ipsos noctu cum sacerdotibus, et fuerunt 
omnes baptizati in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Cum autem exoriens matutinum, 
necli finem dedisset, inagno silentio facto, dixit 
Sancia Caecilia: Estote forili et magno animo, o 
Dei imilites ; abjicite opera tenebrarum, et indui- 
mini arma lucis *. Pulcbrum certamen certavistis, 
cursui peregistis, fidem conservavistis. De caetero 


^ Bom. xin, 19. ο HI Tim. iv, 7. 


pati gravia pro Christi confessione. Nam cum hac 
vita nunquam statui ullam habere amicitiam, Sed 
ne sitis de nostra solliciti juventute, quam omnis 
cura estis expertem reddituri. Facite ergo, quod 
ab iniquo przside est vobis imperatum. Tunc illi 
coeperunt lamentari et conqueri quod tam electa 
puella, et tam intelligens et nobilis, cuperet inter- 
fici : el eam rogabant, dicentes, ne talem decorem 
amitteret, neque lalem speciem converteret ad 
mortem. Quibus flentibus et dolore vexatis sic 
sancta respondit Cacilia : IIoc, o fratres, non est 
perdere juventutem, sed commutare; dare lutum, 


ου 


1 


miserabile, et. magnam speciosamque et amplam 
domum accipere, ex lapidibus pretiosis et auro 
zedificatam : dare angulum tenebrosum , et locum 
accipere lucidum , margaritis resplendentem co- 
lestibus : dare possessionem quz perit, et acci- 
pere possessionem quz non cognoscit finem, et 
ignorat mortem ; dare lapidem miserabilem, quem 
pedibus conculcatis, et accipere lapidem pretio- 
sum, qui forma resplendet in regio diademate. 
Hodie si quis sic offerat aureos, ut minimam num- 
morum quantitatem ex iis alacri animo proventum 
azcipiat; num vos quoque lubenter curreretis ad 
talem negotiationem, et omnes parentes, et notos, 
et cognatos, dilectosque, et propinquos, et amicos 


vobiscum faceretis currere? Si quis autem vos B 


eurrentes averteret , dicendo vos inutiliter omnes 
vesiTOS nummos esse daturos, num eos essetis 
irrisuri ut ignorantes, et qui nihil coguoscerent : 
vos autem lzti curreretis, quod cum pretioso auro 
essetis permutaluri :s miserabile, et non magni 
pretii? Et vos quidem pondus pro pondere gau- 
delis accipere; Deus autem non dat pondus pro 
pondere, sed accipit simplum, et reddit centuplum; 
preterea vero vitam quoque aternam. 

XXIII. Cum hzc autem dicta essent a beata. Cze- 
cilia, ascendit supra petram, quz erat prope pedes 
ejus, et dieit omnibus : Creditis ea, quz dixi 
vobis ? Illi autem una voce dixerunt omnes : Certe 


credimus in Christum Filium Dei, eum esse verum C 
Deum qui te talem habet ancillain. Dicit eis sancta - 


Cecilia : Ite de cxtero, et dicite infelicissimo 
Almachio, quod ego unum donum peto, ne nimis 
acceleret. is meam decertationem. Ego autem fa- 
εἶαιη, ut in domum meam veniat sanctissimus papa 
Urbanus, αἱ faciat vos omnes vite zterns partici- 
pes, et sic Dei providentia ego quoque consumma- 
bor. Tune cum in ejus domum venisset sanctissi. 
mus papa Urbanus, baptizavit plusquam quadringen- 
tos, diversisexus, fortune et :tatis. Inter quos erat 
vir clarissimus, nomine Gordianus. Is cum papse 
precibus domum sanctz Czcilize vocavit ex suo no- 
mine, ut inocculto ex illo die, ex quo illic Christi per- 
actum est baptisma, fleret Ecclesia Dominica ; adee 


| VITA S. CIECILLE ET SOC. 
et aurum accipere; dare (tabernaculum breve et Α quznam sit. mihi potestas? Dixit sancta. Gzcilia : 
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Ignoras tu, quaenam sit mihi potestas ? Nam si tu 
me rogaveris de !ua potestate, veris verbis tibi 
aperiam. Dicit ei prafectus : Dic, si quid nosti. 
Sancta dixit Cecilia : Omnis hominis potestas est 
perinde ac uter vento plenus : quem si una acu 
pupugeris, omnis tumor ejus colli flaccescit. Quin 
etiam si invenietur in ipso aliquid portare, infle. 
clitur. Dixit prefectus : Copisti a contumelia, et 
perseveras in contumeliis. Dixit sancta Cx»cilia : 
Non dicitur contumelia, nisi in eos qui pauca pec- 
cant, non teneatur moderatio. Quamobrem vel 
doce contumeliam, si falsum sum ]locuta; vel 
teipsum castiga, subeuntem judicium. Dixit Alma- 
chius praefectus : ignoras, quod domini iuvieti 
imperatores jusserunt. ut qui non negaverint se 
esse Christianos, puniantur ; qui autem negaverint, 
dimittantur. Dixit sancta Caecilia : Sic vestri sem- 
per errantimperatores, sicul eliam vestra celsitudo. 
Nam que ab ipsis processit sententia, vos quidem 
testata est esse impios, nos autem esse ostendit 
innocentes. Si enitn malum esset hoc nomen, nos 
quidem negavissemus. Vos autem, ut nos confi- 
temur, omnino coegissetis. Dixit prefectus : Pro 
pietate sua hoc valuerunt statuere, ut sua beni- 
gnitate vitam donando, vobis gratificentur. Dixit 
sancta Czcilia : Nihil est eque impium, nibil ,vera 
tam innocentiz inimicum, quam reis omnia inferre 
supplicia ad hoc, ut suam iniquam testentur qua- 
litatem, et de eorum in mysterio sociis gravissi- 
mam habere quaestionem. Nos autem quos inno- 
centes cognoscitis, nominis solum accusatis. Sed 
nos, qui sanctum nomen Christi cognoscimus, id 
omnino negare non possumus. Est enim melius 
mori feliciter, quam vivere infeliciter. Nos enim 
vera dicentes, vos punimus, quibus est persuasum, 
ut falsum audiatis. 

XXV. Dixit Almachius prafectus : Elige tu unum 
ex duobus : aut sacrifica, aut nega te esse Christia- ' 
nam, ut delicti tibi detur venia. Tunc dixit ridens 
sancta Czcilia : O judicem pudore necessario af- 
fectum! Vult me negare, et esse me innocentem, 
ut ipse me faciat crimini obnoxiam. Si vis accu- 
sare, cur me adhortaris, ut negem? Sin autem vis 


ut sanctissimus quoque papa Urbanus illic occulte ha- D absolvere, cur non vis iuquirere? Dixit pr:zfectus 


bitaret ; indies autem Christi redemptionis lucra illic 
crescerent, et diaboli essent damna innumerabilia. 
XXIV. Cum hzc autem fierent, Almachius urbis 
prefectus jubet coram se sisti Cxciliam; quam 
interrogans, ei dicit : Quod est nomen tuum, o 
puella ? Respondit sancta : Caecilia. Dixit praefectus 
Almachius : Cujus es conditionis? Dixit Czcilia : 
Ingenua ex clarissimis. Dixit prefectus: Ego te 
rogo de religione, non autem de genere. Sancta 
dixit Cecilia : Interrogatio tua stultum cepit prin- 
cipium, qua duo responsa videtur elicere ex una 
quzstione. Dixit prefectus : Undenam est tibi hzc 
fiducia * Respondit sancta : Ex bona conscientia, 
εἰ fide non simulata. Dixit prafectus : Jgnoras 


Amalchius : Adsunt accusatores, qui testantur te 
esse Christianam, Si ergo quamprimum negave- 
ris, impones finem eorum accusationibus. Sin 
autem nolueris negare, hoc tue imputabis 
amentiz, quando in te lata fuerit sententia. Dixit 
sancta Caecilia : Eorum accusatio est mihi deside- 
randa, et punitio tua est victoria. Noli ine ergo 
corrigere tanquam errantem : sed teipsum increpa, | 
qui existimas fore ut Christum negem. Diiit 
praefectus: Misera, nescis vit οἱ necis potestatem 
mihi datam esse ab imperatoribus? Cur loqueris 

cum tanta superbia? Dixit sancla : Alio. moda 
licet. dicere superbum, et alio confidentem, Ego 
confidenter, non autem superbe, sum locuta. Nam 
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Romani seditio nomine Clementis : et exorta in- À eligere exsilium, quam id timere, Dominus auiem 


ter se invicem confusione, alius aliud in ipsum 
dicebat, Aliqui autem contra dicebant : Quid enim 
mali feeit ? aut. quid non boni recte gessit ? Nain 
quemcunque zxgrotorum visitavit, issanitatem ab 
eo est consecutus. Quicunque ad eum abiit affectus 
tristitia, is letus est reversus. Nullum unquam 
Izwsit, omnibus vero profuit. Alii autem diabolico 
spiritu accensi, clamabant : Magicis artibus hxe 
faciens, deorum nostrorum cultum evertit. Jovem 
dicit non esse deum ; Herculem! autem nostrum 
custodem esse dicit immundorum spirituum ; san- 
ctam Venerem refert fuisse meretricem ; Vestam 
aulem magnam deam, igne fuisse consumptam, 
impie asserit. Similiter sanctissimam quoque Mi- 
nervam, Dianamque et Mercurium, Saturnumque 
et Martem calumniatar. Omnia nostrorum deorum 
nomina et templa probris insectatur et coptu- 
meliis. Aut diis "nostris sacrificabit, aut. ipse de- 
lebitor. 

Il. Tunc Mamertinus urbis przfectua non ferens 
populi seditionem, beatissimum Clementem jussit 
ad se »dduci. Quem cum vidisset, coepit dicere : 
Ex generosa quidem radice processisti, ut testi- 
monium fert Romanus populus; sed errorem su- 
scepisti, et ideo non possunt in animum inducere, 
wt taceant. Nam nescio quemnam Christum colis, 
et contra deos admittis. Quamobrem oportet te 
deponere omnem superftuam superstitionem, et 


relere deos, quos de more colimus. Tunc dixit C 


B. Clemens : Optarem excellentiz tux prudentiam 
attendere meam defensionem et non propter impe- 
ritorum seditionem, sed propter meam doctrinam, 
me accusare. Nam etiamsi multi canes nos alla- 
raverint et. conciderint, non possunt nobis auf- 
ferre, quin simus homines rationis participes : 
illi autem, canes latrantes. Semper enim constat 
seditionem proficisci ab imperitis, ut nihil habeat 
tutum, nec verum. Quamobrem quzratur ratio 
silentii, in quo pro sua salute homo particeps 
rationis, et per se incipiat consultare et disserere 
ut verum Deum inveniat, cui suam fidem hono- 
rifice commendet. Tunc Mamertinus urbis przfe- 
ctus mittens ad Trajanum imperatorem, detulit 
nomen B. Clementis, dicens : Hunc Clementem 
seditiosis clamoribus populus non cessat querere, 
et non potest in eum inveniri fide digua probatio. 
Tunc rescripsit Trajanus imperator, oportere eum 
vel consentire sacrificantem, aut ultra mare Pon- 
tum in desertam civitatem suam prope Chersonem 
relegari. 

III. Quando autem Trojani jussus fuit confirma- 
tus, cogitabat apud se Mamertinus, quonam modo 
Clemens voluntarium non peteret exsilium, sed 
diis potius- offerret libamina. Sed B. Clemens 
contendebat ipsius quoque judicis animum ad 
Adem Christi traducere, et ostendere, sed potius 


! Psal. Σεν, 5. 


Clementi prebuit tantam gratiam, ut. Mamertinus 
urbis przfectus  defleret, et diceret : Deus, quem 
tu sincere colis, ipse tibi opem feret in hoc, quo 
fuisti damnatus, exsilio, navemque ei constituit ; 
et cum omnia in eam immisisset quse erant ad 
usum necessaria, dimisit, Porro autem multi 
quoque ex populo viri pii eum sunt secuti. Cum 
autem pervenit ad Jocum, in quem erat relegatus, 
ad opus fodiendi et czedendi marmoris, illic invenit 
plusquam duo millia Christianorum, qui ad lon- 
gissimum tempus erant condemnati. Qui quidem 
cuin vidissent sanctum et egregium Clementens 
omnes unanimes cum gemitibus et lacrymis acce- 
dentes, dicebant : Ora pro nobis, sancte pontifex, 
ut efficiamur digni Christi promissione. Quos cum 
cognovisset sanctus Clemens propier Christusi 
fuisse relegatos, dixit : Non ab re me hue misit 
Dominus, sed ut, cum fuissem particeps vestrarum 
perpessionum, przberem etiam exemplum conso- 
lationis ct tolerantia. 

IV. Ab eis autem accepit, quod a sex milliaribus 
portabant aquam suis huueris. Statim itaque 
Clemens rogavit eos, dicens : Precemur Dominum 
nostrum Jesum Christum ut fidei suce confesso- 
ribus aque fontem aperiat ; et qui percussit pe- 
tram in terra deserta Sina, οἱ abunde fluxerunt 
aqua, ipse copiosum nobis prebeat fluentum, ut 
letemur ejus suppeditatione. Impleta autem pre- 
catione, in eo loco ad quem aspexerat, vidit 
agnum stantem, qui dexterum pedem levavit, 
veluti sancto Clementi locum indicans. Tum san-. 
ctus Clemens cogitans esse Dominum, quem ipse 
solus aspexit, et nullus alius, profectus est ad lo- 
cum, et dixit: In nomine Patris οἱ Filii οἱ Spi. 
ritus sancti pulsate in hoc loco; et cum omnes 
circumcirca fodissent ligonibus, et non ipsum lo- 
cum, in quo stetit agnus, parvo ligone accepto, 
parvo ictu sanctus pulsavit locum, qui erat sub 
pede agni, unde repente emersit fons pulcherriinus 
aquis scaturientibus, qui magno impetu effusus 
fecit fluvium. Tunc sanctus Clemens dixit omni- 
bus exsultantibus : « Fluminis impetus laetificat 
civitatem Dei !. » Propter hanc ergo famam ac- 


D currit oinnis provincia, et omnes, qui venerant 


ad doctrinam sancti. Clementis, conversi sunt ad 
Dominum ; adeo ut quotidie quingenti εἰ plures. 
baptizati recederent. [πίτα unum autem annum 
fact sunt illic a fidelibus septuaginta quinque ec-. 
clesix ; et confracta sunt omnia simulacra, omnia 
templa regionis qus erat circumcirca, sunt di- 
ruta ; omnes luci, qui erant ad trecenta milliaria, 
omnino in orbem sunt concisi el constrati. 

V. Tunc ergo odiosa narratio pervenit ad Tra. 
janum imperatorem, quod illic ad multitudinem, 
innumerabilem auctus. esset populus Christiano- 
rum ; et ab. eo missus fuit prases Aufldianu, 
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Hquias eis ostenderet, quod etiam factum est, 
Deum supplices rogarent, protinus immensum 
illud pelagus desistens et retrocedens, effecit ut 
profundum adiri posset a fidelibus usque ad tria 
milliaria. Ingressi autem, invenerunt habitacu- 
jum instar templi marmorei, et illic in capsa la- 
pidea sanctissimas et  gloriosissimas martyris 
Christi repositas reliquias. Qui cum statuissent 
sanctissimas ex profundo tollere reliquias noctu 
accedens sanctus, eos sic est allocutus: Reliquias 
quidem nolite tollere; lianc autem vobis concedo gra- 
liam, ut singulis annis die me: deccertationis se- 
plem dies mare retrocedens, praebeat iter per siccum 
ingrediendum hucusque. Quod autem dixerat, dedu- 
ctum est ad effectum. Ab eo enim tempore usque in 


hodiernum diem singulis annis fit. hoc miraculum. B 


Quid est hoc minus faciendum, quam Mosis mi- 
raeulum? Quid vero Elisei vilius, aut minus glo- 
riosum ? Imo vero est longe majus et gloriosius. 
Ille enim virga et vivus et semel mare scindens, 
maris profundum ut iter esset, effecit: hic vero 
similiter pelle ovilla secans Jordanem, semel quo- 
que hoc fecit miraculum : ambabus aquis post 
wransitum redactis ad suam naturam, quibus hoc 
nunquam factum est postea. Hic autem post mortem, 
et non. semel, sed ab eo tempore usque in hodier- 
num diem. O miraculum et gloriam inartyris, quale 
donum esi assccutus singulis annis die gloriosa 
δια decertationis ? Septem enim dies, sicut prius 
diximus, recedens mare illud inünitum, piis pre- 
bet iter facile. 

IV. Cum hoc ergo sic factum (1) omnes pii, tam 
qui erant in regione, quam cives Chersonis audi- 
vissenl, perrexerunt ad contemplandum miracu- 
Jum. Cum quibus quidam quoque vir pius cum pia 
uxore et filio masculo, ad sacrosancti martyris 
templum viam percgerunt prompto et alacari 
animo. Cum autem ad locum pervenissent, et mi- 
raculum quod adhuc fiebat, aspexissent , ingressi 
sunt illud templum quod ad Deo :edificatum fue- 
rst in profundo ; et cum ad capsam accessissent, 
supplices sanctum rogabant, petentes ut per ip- 
sum sibi daretur veniam peccatorum ; et precan- 
tar, ut filio daretur vita longa, et nullis obnoxia 
calamitatibus, et opum copia, et qux consenta- 
neum est petere parentes filio unico. Postquam 
ergo preces peregissent, et sancti osculati fuissent 
reliquias, redierunt. Qui cum egressi essent, aqua 
rursus in suum locum rediit. Illi autem conversi, 
et quod prius erat iter, pelagus aspicientes, huc 
el illuc circumspicientes, filium qu:erere aggre- 
diebantur. [5 autem in arca sancti rennserat ; et 
hoc non oblivione parentum, sed Dei voluntate 
factum est, ut in hoc quoque martyrem faceret ma- 
gis admirabilem. 

V. Cum ergo parentes non invenirent filium, et 
cogitassent puerum fuisse a se oblivioni in pro- 
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À fundo mandatum, quid opus est dicere et patris 


lamentationes, et matris ejulatus ? Preclarum enim 
illnd festum. converterunt in lamentationem. Quid 
enim non dicebant ? Quid non faciebant ex iis qua 
consentaneum est, vel ipsum lapidem posse 
movere ad lacrymas? Mater enim oculos ad mare 
extendens, et manus in altum extollens, sancto 
tales voces emittebat : H:e sunt, ο sancte, tuzxe re- 
munerationes? hancne reddis gratiam iis qui tanto 
tui desiderio ad te accurrerunt? Hancne reddi- 
disti mercedem pro labore, quem passa sum, ex 
quo accessi? Ubi est mihi filius? Ubi nati mei vi- 
scera marina beliua laceravit? Quisnam autem 
veliemens insurgens fluctus, eum vivum tanquam 
sepulerum operuit? Quemnam modo aspiciam 
oculis? Pro quo vero orabo? Quis autem erit 
mez senectutis baculus? Cur, o sancte, non fe- 
cisti me esse sociam mortis filii mei, u! quomodo 
ad te accessi eum manu tenens, ila eliam eum 
ulnis ferens, infelix ad inferos descenderem: O 
mare et profundum, quonam tui sinu meum tene- 
bis filiuin? Quomodo autem eum quoque ales? 
Hei mihi, miserande fili; fili, rapte ante tempus; 
fili quomodo a meis oculis recesisti? Quibus 
pedibus es conversus? Quemnam auteni. tanquam 
agnum aspiciam exsilientem? Pater vero rursus 
et manus et oculos feriens, sic conquerebatur : 
Cur, o sancte, me repente orbum fecisti liberis ? 
Cur permisisti, ut meus filius moreretsr morte 
tam miserabili? Cur mihi obtigerunt contraria 
iis que speravi? lacne fide ad te accessimus ? 
Taliane sunt dona martyrum in eos qui ad ipsos 
magno accedunt desiderio? Revera non tu, sed 
procelle meorum peccatorum mari tradideru't 
filium. O fili mi, quis tui mortui οἰαυάει oculos ? 
Quis te autem componet a4 sepulcrum? Quienain 
vero theca pulchrum tuum et jucundum teget ta- 
bernaculum ? An omnino quidem tuos oculos texit 
mare, et sepeliit profundum, et tibi theca fuit 
venter piscium ! 

Vl. Cum sic autem plangerent οἱ lamentarentur 
parentes, quidam ex iis qui illuc convenerant, vix 
tandem eis persuaserunt, ut cessarent a lamenta- 


p tione. Cum a Juctu autem parum cessassent, do- 


mum abierunt. Cum ergo tempus processisset, et 
memori:? sancli martyris dies venissent, h:ec inter 
se dicebant, recordaii sui filii : Agedum profi- 
ciscamur ad sanctum, ut, οἱ ullke reliquiz, quod 
fieri non potest, remanserint nostri (ilii, eas acci- 
piamus, et cum sancto, judicio contendamus ; ut, 
si fieri possit, illic moriamur, mortis societatem 
ineuntes cum filio. Cum hzc ergo dixissent, non- 
duin iis qux& dicebantur, finem imposuerant, et 
ceperunt iter ingredi. Cum vero accessissent, εἰ 
ad locum pervenissent, οἱ mare  retrocessisset, 
Deo hic quoque honor ante martyrem filii sui desi- 


(1) Hucrcfer ο. 53, Greg. Tur. lib 1. De gloria martyrum. 
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derio stimulatl, primi profundum insilierunt, eosque À rabilia et longe clarissima : prmsens autem πιῖ- 


sequens vadebat multitudo. Cum autem pervenis- 
sent ad imprimis venerandum templum martyris, 
(o miraculum ! ) vident svum filium vivum, laetum 
et exsilientem. Cum sic autem a miraculis in mi- 
raculum incidissent, reque insigni et. admirabili 
essen obstupefacti, primum quidem Deum lau- 
darunt; deinde martyri quoque egerunt gratias. 
Deivceps vero adolescentem interrogarunt, quo- 
modo esset servatus, quonam vivificante, quonam 
servante, οἱ quonam mutriente? Puer autem 
una quidem manu tenens arcam, altera autem 
manu digito indicans eum qui intus jacebat, re- 
spondit interrogantibus : Hic post Deum meus 
custos οἱ vita et alimentum fuit, εἰ propulsator 
belluarum | marinarum. Hic me quotidie alebat 
splendidissime. 

VII. Parentes autem admiratione et lztitia af- 
fecti, et martyris fide magis confirmati, per quem 
filium, quem putabant mortuum, viventem accepe- 
runt, priores luctus converterunt ad gratiarum 
actionem, sancto sic acclamantes : Vere ergo ad- 
mirabilis est Deus in sanctis suis *, et eorum qui 
ipsum timent, faciens voluntatem Ἰ, οἱ sudiens 
eorum precationem. Servasti, o sancte, nostrum 
filium ; redd:disti nobis eum qui non spcerabatur. 
O coelum et terra, οἱ tu profundum, quod nos prius 
exsecrabamur admirare magnum hoc opus, quod 
naturam superat. Esto autem tu quoque, o sancte, 
nobis propitius, et ea nobis condona qux animo 
cruciati in terdiximus et fecimus. Ne pro nostris 
in !e maledictis parem referas gratiam. Filium 
recepimus; eum, qui erat mortuus, per te nunc 
In vitam revocatum accepimus, senectutis nosira 
baculum rursus habemus tuo auxilio. Qui-| pluri- 
bus opus est ? Non trium dieruin, sed unius anni 
mortuum, et non lapide, sed aqua conditum: et 
non a vermibus, quod est nature human: pro- 
prium, consumptum, sed a piscibus, ut. existima- 
bamus, devoratum, salvum per te accepimus. O 
gratiam, o gloriam, o virtutem et benelicen- 
tiam o sante. Cum sic ergo sanctum cum 
lacrymis essent et laudibus prosecuti, accipientes 
filum, venere domui, narrantes omnibus mi- 
raculum. 

VIM. Quidnam ergo cum his conferemus? Aiunt 
Eliam aliquando filium, qui erat mortuus, vivum 
matri reddidisse ; quod quidem est magnum, et 
valde admirabile *. Quin etiam ad Elisei aliquando, 
ut Litteris est proditum, monumentum, quemdain 
a quibusdam homicidis interfectum, et in eo pro- 
jectum, surrexisse et vixisse *: quod quidem est 
magnum, et valde admirandum. Porro autein Pe- 
trus quoque in nostris libris, Petrus, inquam, prin- 
Ceps apostolorum, illam, quae pauperes alebat, 
viduam Tabitham mortuam, eadem hora ad vitam 
8uscitavit precibus '*, Et sunt hzc quidem admi- 


raculum quantum ea exsuperat? Áttentius autem 
mihi considera miraculi excellentiam. Elias qui- 
dem ut prius diximus, nuper mortuum puerum, et 
qui nonduni refrixerat, sed adhuc servabat na- 
(αγ calorem, suscitavit. Elisei vero virtus dua- 
bus ce causis fecit miraculum : una quidem osten- 
dens proplietam, qui ignorabatur : alteram autem 
non concedens cxdem etiam post mortem. Petrus 
vero sua virtute, et adjutus etiam eorum precibus, 
qui 4 vidua fuerant affecti beneficio, ipse quoque 
excitavit eam modo mortuam. Sanctus autem 
martyr Clemens (o miraculum !) non receus, sed 
jom anno uno mortuum, vel ut melius dicam, in 
uno quoque puncto, et ejus tenuissima parte mo- 
rientem, conseravit. Scitis autem omnes, qui 
ejus fecistis, periculum, quanto tempore verisi- 
mile erat conservari puerum in profundo tam 
vasto. Sed mihi diligenter consideranti non unum 
mortuum, sed quanto temporis spatio scimus 
puerum in aqua suffocari, id tempus repetentes 
et remetientes, inveniemus sanctum tot suffocasse 
mortuos. Quod autem est admirabilius, non ab 
aquarum solum  suffocatione , sed a bestiarum 
etiam lesione conservavit puerum. O gratiam, o 
virtutem, quzx utrumque efficit: uempe εἰ aquas 
alligat, et propulsat belluas. Ad hzc quid dicitis? 
Non alia superat miraculum? Nisi quis nos male 
reprehendat, quod id extollamus supra miracula 


C prophetica. Nulla ea de causa in nos cadet re- 


prehensio. Aperte enim scitis sanctum martyrem 
esse in eadem gloria et iisdem tabernaculis, in 
quibus sancti martyres, apostoli et prophete, et 
ipsi augelt. 

IX. Sed o martyrum splendor et decus sancto- 
rum, primitiz antistitum, vide nunc quoque hunc 
praesentem ceetum pium et religiosum, qui a vitz 
fluctibus quotidie obruitur. Eum tuis precibus illze- 
sum custodi et conserva : et. qui tanquam fer:e 
immanes insiliunt d:emones, et minantur se esse 
devoraturos animse nobilitatem, tuarum interces- 
sionum jaculo repelle, o sanctissime. Sed nos quo- 
que, o fidelissime c«tus, rogo, ut per bona et Dco 
grata opera efficiamus nos dignos sancti grauis et 


D donis. Et primum quidem in Deum et inter nos- 


ipsos sinceram et non perturbatam conservemus 
charitatem. Deinde ab omni maledicto, οἱ omni 
mendacio, et omni perjurio nosipsos repurgemus. 
Ante hzc autem. et post. hzec, faciamus eleemosy- 
nam, qua scit Deum magis placare, et propitium 
reddere nostris peccatis. Quis enim ejus, oblitus, 
regnum Dei possederit? Nemo nostrum prztexat 
paupertatem, nemo viduitatem et liberorum nutri- 
cationem. Sunt hi frigidi et perniciosi prztextus. 
Nemo vestrum est illa vidua pauperlor, qua nihil 
aliud habebat, quam pugillum farinz : idque cum 
alendi ei essent liberi : neque tamen suam aut 


* Paal. txvis, ὅ6, " Psal. cxuiv, 19. * IIl Reg. vii, 1 seqq... * IV Reg. xin, 2t seqq. '* Act. ux, 39. 
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filii vitam praetulit misericordiz *!. Ne excusationes A solum cibo et potu repleta, sed etiam auro et at- 


quaeramus in peccatis, « Deus non irridctur **, » 
Pcnaria nostra inente intueamur. Videamus an 
quotidiani alimenti nihil nobis redundet. Ne men- 
sium circulos metiamur, et annorum ambitus, est 
enim alius qui providet, et eorum curam gerit, 
etiamsi nos iguoremus. Nosipsos constituamua no- 
sirarum rerum examinaltores : etsi, ul. prius qui- 
dem diximus, quotidiani alimenti nostri nihil su- 
persit, sc.( Deus wisereri eorum , qui premuntur 
inopia. Sin autem viderimus nostra penaria non 


' [H Reg. xvn, 1 seqq... 33 1 Galat. vi, 7. 





gento, et aliis, qua& eos consequuntur, qui divitiis 
delectantur et possessionibus, esurientibus aliis et 
frigore enectis, sciamus quod zxternum et qni nun- 
quam desiit ignem nobis recondimus. Ut eum ergo 
effugiamus, in Dei mandatis pro viribus ambule- 
mus, ut et sancli martyris fruamur intercessionibus, 
et ineffabilia et eterna. Dei bona consequawmnr, 
gratia, οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi z 
cui gloria, po:entia, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 
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GREGORIT, EPISCOPI AGRIGENTINI 


( Latine spud Surium ad diem 25 Novembris; Grzce ex codd. mss. Reg. 1525, 1549 et 1551.) 


Α΄’. Κάλλιστόν τι χρΏμα dj &psvh, xal δόξαν ὅσην A. T. Pulcherrima res est virtus, quz maximam glo- 


E vxós jióv τε xal ὑπεοχόσμ,ον προξενοῦσα τοῖς Épa- 
σταῖς. 006b γὰρ kv τῷ μέλλοντι µόνον τὰς ἁμοιδὰς 
ἀποδίδωσιν, ἀλλά Ye xal κατὰ τὸν παρύντα βίον 
τοὺς µετιόντας περιφανεῖς ἐργάζεται. Ταύτην οὖν 
καὶ Γρηγόριος ὁ πάντα xao; εἰς &xpov ἀσχίσας οὗ 
κλτρονόμος µόνον τῆς ἁλήκτου ζωῆς, ἀλλὰ χαὶ 
τεριὼν ἔτι τῷ Bu θαυμαστὸς κατέστη xal περ:[ό- 
πτος, ὃν εἰ Σιχελῶν μὲν ἐθλάστησε γῇ. Σ:κελῶν γὰρ 
$ ᾽Αχραγαντίνων, ὡς πάντες ἴσασι, Σιὼν δὲ ἁγία 
ἐχεῖθεν ἐχδεξαμένη, χαθάπερ τι «φυτὸν εἰτενὲς 
ἐθρέφατό τε xal τὰ κάλλιστα ἐχδιδάξασα, τῇ πα- 
τρίδ. πάλιν περιφανῶς ἀποδίδωσιν. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
$3109 τι πρᾶγμα δοχεῖ xol σπουδῆς ἄξιον τὸν 
αὐτοῦ βίον ἄνωθεν ἀναγράνασθαι χχὶ τοῖς ἔπειτα 
χαλοῦ παντὸς θέσθαι παράδειγµα καὶ ἀρχέτυπον 
ὑμῖν δὲ οἵδ᾽ ὅτι καὶ αὐτοῖς τὰ xaXà xal ἀχούειν xo 
ζτλοῦν βουλομένεις εὐχκταῖον τὸ πρᾶγμα φανεῖται, 
χαὶ μεθ) ἡδονῆς ἄγαν τὰς ἀχοὰς εἰσδυόμενον. 'Apytv 
τοίνυν τοῦ λόγου ταύτην θετέον, ἣν £t χἀκεῖνος τοῦ 
βίου ἔσχεν ἀρχήν. 


BP. Κώμη τις Ίνεγχε τὺν µακάριον, fj Πραιτώ- 
ρα μὲν χκαλεῖται, ἔγγιστα δὲ χεῖται τῆς Άκχρα- 
qav:lwo, πόλεως, τὸ πρότ:ρον δὲ ἀφανῆς οὖσα 


riam, εἰ altissimum ornatus cumulu:a ου] amato- 
ribus affert. Si quidem non illos solum post more 
tem remuneratur, sed vivos utque pr:esentes illu- 
stres efficit. [anc cum Gregorius omnibus in rebus 
egregie ad extremum usque tempus exercuisset, 
non solum hzres vitze perpetue est institutus, sed 
cum adhuc etjam viveret, admirabilem se ac cele- 
brem yrzestitit. Sicilia quidem oriundus. Siculig 
enim finibus, ut omnes norunt, Agrigentum contí- 
netur ; czeterum cum sancta illum Sion suscepisset, 
ac uti plantam quamdam apprime nobilem enutri- 
tum, disertissime erudivisset, patrie rursus con- 
spicuum reddidit, Et quidem jucundissimum mibi 
ac xstimabile valde videtur, ejus vitam altius re- 


C petitam describere, el tanquam specimen quoddam, 


et omnis virtutis exemplar, litterarum monumen- 
tis posteris consignare : vobis vero, quibustam 
splendida audire libet ac imitari, res isthzec optabilis. 
esse, vestrasque ingenti cum voluptate aures subire 
debet. Quod igitur ille vite principium habuit, hoe. 
ipsum nosirz orationis exordium statuendum est. 
Η. Vicus quidam , qui Prztoria nomine dicitur, 
Agrigento civitati proximus, sanctum virum edi- 
dit. Prius quidem ille obscurus ct incognitus.z 
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nunc vero tanto alumno clarus et illustris emicat. A xai ἄγνωστος, νῦν δι αὐτὸν ἐπίσημός τε xal πε- 


Parentes vero (quz: Dei gratia ac benignitas fuit) 
viri luculentis ornati divitiis, ac probata vita flo- 
rentes, plurima sua pauperibus erogabant. Hi quo 
marem filium procrearent precibus insistentes, 
voti tandem sui compotes fiunt, filiumque non na- 
tura tantum, sed animo, marem suscepere : quem- 
admodum et tempus, quo jlle perturbatiopis 
est impetitus, et contra malorum impressiones al- 
titudo animi postulabat : qu:e sane omnia sermo 
quoque, subsequens indicabit. Hunc igitur a sacro 
baptismate vir virtute clarus Potamion, qui tum 
sacris ac religioni Agrigenti civitatis praerat, sus- 
cipit. Postea vero qnam puer octavum etatis an- 
num attigit, hunc ad divum Potamionem parentes 
adducunt, ut puero ille prospera omnia precaretur, 
€t preterea ipsum praceptori traderet erudien- 
dum. Qui cum pro pueri salute Dominum (ut par 
era) orasset, grammatici cujusdam, cui Damiano 
nomen erat, fidei illun commisit, disciplinisque 
accurate ac sedulo incumbere pr:ecepit. ΑΙ puer ab 
jpsis litterarum elementis, ut aiunt, prsstantiam ani- 
imi prz se ferens, utpote qui ingenii acumine, et acri 
promptitudine usus est, plures breviter disciplinas 
percurrit. Nam prima ipsa clementa, odasque Davi- 
dicas, rationem item ac convenientiam numerorum, 
adde etiam ecclesiasticos hymnos, biennii tantum 
spatio didicit. Proinde ob celeritatem, qua tot di- 
sceiplinis excultus est, omnibus odinirationi fuit. 
Ubi vero duodecimum annum prztergressus est, 
episcopum rursus ac ceteros Ecclesie ministros 
parentes adeunt, multisque hunc ipsum in eorum 
collegium cooptari precibus orant. Cumque ille 
sequo animo sermonem audisset (jam enim interiori 
mentis oculo cernebat, quam splendidum ac luci- 
duin oculum regendze Ecclesi: esset admoturus), in 
sacrum catum ascivit, et illum organum selectis- 
simum fore, ac quidquid in posterum futurus esset, 
prefatus est. Ia. divus Gregorius clericorum cce- 
tui additus, Donato Ecclesix archidiacono traditur, 
qui tum sacrorum voluminum curam agebat : cu- 
jus cum familiari convictu ac consuetudine ute- 
retur, longe disertior evasit : perspicuaumque fuit 
post delitescentem apud ipsum virtutis odorem, 
disciplinas quidem perlustrare, mores vero in gra- 
viores ac venustiores perniutasse, atque adeo sese 
divinis scriptis attentiorem przstitisse, a quibus 
et animo imprimis illuminatus, et illarum incredi- 
bili affectus dulcedine, totum Deo se ipsc dedit, 
viamque, qua illi propius inhzreret, celeriusquce 
occurrenti sibi appropinquaret, inire studebat. 

Η1. Illum igitur sacra invisendi loca, eorumque 
sanclitudinis esse participem, cogitatio incessit. 
Cumque magno hujusce rei desiderio flagraret, 
exinde Deum obseerabat, ne votum suum frustra- 
retur. Jamque duodcvicesimumn ztatis annum age- 
bat. Quadam vero nocte cum in archidiaconi, cu- 

ju$ mentionem fecimus, contubernio degeret, ipse 
*emplum ingressus, Deum, ut ejusmodi se propo- 


ριφανῆς δείχνυται. Ol φύντες δὲ Χαρίτων χαὶ 
θεοδότη, ἄνθρωποι, πλούτῳ λαμπρῷ χομῶντες, 
xai βίῳ χρηστῷ θάλλοντε, καὶ τῶν προσόν. 
των τὰ πλεῖστα τοῖς πένησιν ἀπονέμοντες, οὗτοι 
δι εὐχῆς ποιούµενοι παῖδα σχεῖν ἄῤῥενα τυγχάνουσι 
τῆς εὐχῆς, οὗ τὴν φύσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν φυχὴν 
ἄῤῥενα κληρωσάμενον * ὥσπερ οὖν ὁ τῶν πειρασμῶν 
καιρὸς ἔδειξε, καὶ ἡ πρὸς τὰς τῶν xaxüv ἐπιφορὰς 
γενναιότης, ἃ δὴ καὶ προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει. Τοῦτον 
γοῦν ἀπὸ τοῦ θείου βαπτίσματος ἀναδέχεται ὁ πολὺς 
τὴν ἀρετῆν Ποταμίων, ὁ τότε τῆς ᾿Ακραγαντίνων 
πόλεως τὰς ἱερὰς ἀνέχων φροντίδας. Ἐπειδὴ δὲ τὸν 
ὄγδοον χρόνον ὁ ral; τῆς ἡλικίας παρῄμειδε, Ποτα- 
µίωνι τὸν θεῖον τοῦτον Ἔροσάγουσιν οἱ γεννήτορξς, 
εὐλογίας τε ἀξιῶσαι, καὶ παιδευτῇ παραδοῦναι 
βουλόµενοι. Καὶ ὃς αὐτῷ κατὰ τὸ εἰχὸς ἐἑπευξάμενος, 
γραμματιστῇ τινι παραδίδωσιν ᾧ Δαμιανὸς ὄνομα, 
σπουδαἰως αὐτὸν xal φιλοπόνως ἐκπαιδεύειν τὰ τῶν 
µαθηµάτων ἐγγχελευσάμενος. 'O δὲ δὴὺ mal; «5 τῆς 
ψυχῆς μεγαλοφυὲς ἓξ αὐτῆς, ὡς ὁ λόγος, Υραμμῆς 
ὑποφαίνων, ἅτε δῆ φύσεως ὀξύτητι xal προθυµ΄ᾳ σν- 
τόνῳ χρώμενος, δι’ ὀλίγου τὰ πολλὰ τῶν μαθημάτων» 
διῄει, ὡς ἓν δυσὶ µόνοις Extat τὴν τε τῶν πρώτων 
στοιχείων παράδοσιν, τούς τε Δανϊδιχοὺς Ψαλμοὺς, 
xal τὰς τῶν ἀριθμῶν ἀναλογίας, πρσέτι δὲ xat τοὺς 
ἐχχλησιαστικοὺς ὄμνους ἐχμαθεῖν. ᾽Αμέλει xal παρὰ 
πᾶσιν ἀξιοθαύμαστος ἐπὶ τῷ τάχει τῆς τούτων 
περιλήψεως ἑνομίζετο. Ὡς δὲ καὶ τοῦ δωδεχάτου 
ἔτους προθαίνων Ἴπτετο, προσίασιν οἱ τεχόντες 
αὖθις τῷ ἐπισχόπῳ, xal τῷ κλήρῳ τοῦτον ἐγχατα- 
λεγῆναι τῆς ἐχχλησίας ἀντιθολοῦσι. Καὶ ὃς, ἀσμένω: 
τὸν λόγον δεξάµενος, ἑώρα γὰρ ἤδη τῷ διορατικῷ 
της ψυχῆς ὀφθαλμῷ otov περικαλλῆ xal φωτεινὸν 
ὀφβαλμῷ τῇ Ἐκκλησίᾳ μέλλοι χαρίζεσθαι, τῇ ποίμνῃ 
τοῦτον συναριθμεῖ, σχεῦος ἐχλογῆς αὐτὸν προειπὼν 
ἀποθήσεσθαι, xal ὅσα ὕστερον ἐχεῖνος ἔμελλεν 
ἔσεσθαι. Οὕτως ὁ ἱερὸς Γρηγόριος τῷ τῷν κληριχῶν 
χορῷ συγχαταλεχθεὶς, Δονάτῳ παραδίδοται τῷ ἂρ- 
χιδιαχόνῳ τῆς ἐχχλησίας, ὃς 6h xai τῶν ἱερῶν 
βιθλίων τηνικαῦτα τὴν φυλαχὴν ἐπιτέτραπτο, ᾧτινι 
καὶ εἰσαεὶ διάγων ἑαυτὸν τρανότερον mapsbelxvu * 
καὶ δηλος ἣν ἀπὸ τοῦ χρυπτοµένου παρ) αὐτῷ τῆς 
ἀρετῆς μύρου, σπουδαίως μὲν τὰ µαθήµατα διιὼν, 
ήθους δὲ σεμνοτἐρου μεταποιούµενος, προσεκτικώ- 
τερον δὲ xal περὶ τὰς θείας ἔχων Γραφὰς, ἓδ ὧν δὴ 
xai μάλιστα τὴν quyhv φωτισθεὶς xa τῷ ἡδίστῳ 
τούτων θελχθεὶς µέλιτι, ὅλως τῷ Oc προσανέχων 
Ἶν, καὶ ὁδὸν ἐζήτει, δι᾽ ἧς αὐτῷ xol τελεώτερον 
συναφθείη, xal ἐγγίσαι τάχιον τῷ ἐγγίδοντι. 


f'. Λλογισμὸς τοίνυν αὐτὸν θεόθεν λαμθάνει τοὺς 
ἁγίους τόπους ἰδεῖν, καὶ τοῦ ἐξ αὐτῶν ἁγιασμοῦ 
μετασχεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς τοῦτο λίαν ἐρωτικῶς ἔχων, 
Σδεῖτο λο.πὸν τοῦ Θεοῦ μὴ διαμαρτεῖν τοῦ σχοποῦ. 
Καὶ χρόνον μὲν ὀχτωκαιδέκατον ἤδη γεγονὼς fv, 
ἐν μιᾷ δὲ τῶν νυκτῶν τὸν ῥηθέντα χαταχο'µίσας 
ἀρχιδιάχονον, αὐτὸς εἴσω τοῦ ναοῦ γίνεται, καὶ 
πολλὰ τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς, συνἀρασθαι τούτῳ τοῦ 
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προχειµένου χαὶ εἰς πἐρας ἀγαγεῖν την ἐπιθυμίαν A sito liberaret, et ad exitum optata perduceret, pre- 


πρὸ τῆς τοῦ Δονάτου χλίνης τῇ Y?) προχκαταχλιθεὶς, 
τῷ Όπνι ἑαυτὸν δίδωσι. Παραστὰς δὲ τις αὐτῷ, 
Γρηχόριε, λέχει. 'O δὲ εὐθὺς, Ἰδοὺ ἐγὼ, χύριε, xal 
στὰς τοῦ ἀρχιδιαχόνου ἐπίπροσθεν, Τί µε χέχληχας, 
ἔφη, χύριε; Καὶ αὐτὸς, Οὐ χέχληχά σε, τέχνον, 
φησίν. Αὖθις οὖν ὑποστρέψας, τῇ στρωμνῇ κατε- 
χλίνετο. Εἶτα πάλιν ὁ καλῶν τὸ δεύτερον παραστὰς, 
Γρηγόριε, ἔφη. Ὁ δὲ xa* αὖθις ἀναπτδήσας σπουδῇ, 
πρὸ τῆς χλίνης ἵσταται τοῦ ἀρχιδιαχόνου, xat "1602 
ἐγὼ, χύριε * τί χἐχληχάς µε, φησίν. 'O ἀρχιδιάκο- 
vog οὖν ἐπὶ τῷ πράγματι διαταραχθεὶς, εἶτα xal 
τὴν χλῆσιν ἄνωθεν εἶναι μὴ ἀγνοήσας, ᾿Εγὼ μὲν, 
t'prxe πρὸς αὑτὸν, οὐδὲ νῦν xíxÀnxá σε, τέχνον, 
πλὴν ἀλλ᾽ εἰ αὖθις οὕτω χληθείης, ἀπόκριναι τῷ xa- 
λοῦντί σε, Τί ἐστι, Κύριε, τί προστάττεις τῷ σῷ 
οἰκέτῃ ; "Ως οὖν xaY τρίτον ὁ καλῶν ἑπέστη προφω- 
νῶν τὸ Γρηγόριε, ἀποχρίνεται οὗτος ὥσπερ ἄρα xat 
διδαχθεὶς ἔτυχεν. Εὐθὺς δὲ ὁ χαλῶν, ἄγγελος δὲ τοῦ 
θεοῦ ἓν οὗτος, "Hxouctat σου, ἔφη, ἡ δέησις. Act 
οὖν σε τὸ τάχος παρὰ τὸν αἱγιαλὸν γενέσθαι, xal 
πρὸς τεὺς ἁγίους τόπους τοῖς ἀπάξουσιν ἐντυχεῖν. 

A'. Ἐπὶ τούτοις ὁ Γρηγόριος εὐχαριστῆσας τῷ 
Θεῷ xal οἷς Ίχουσεν εὐπειθήσας ἔξεισιν ἔτι χχτε- 
χόμενον ὕπνῳ καταλιπὼν τὸν ἀρχιδιάχονον, καὶ 
«πλοίῳ περιτυχὼν, pura πότε xal ὅπου μέλλοιεν 
τὸν ἀπόπλουν ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ Ίκουσεν ὡς fn 
πλεῖν μέν εἰσιν εὐτρεπεῖς, εἰς Καρθαγέναν δὲ τὸν 
ἁπόπλουν ποιεῖσθαι βούλοιντο, σύμπλουν καὶ αὐτὸν 
{ξίου παραλαθεῖν. 'O τοῦ πλείου τοίνυν προεστηχὼς, 
ἅμα μὲν τὸ χατεσπουδασµένον αὐτοῦ τῆς ὁρμῆς 
ὑποπτεύσας, ἅμα δὲ xal πρὸς τὸ ταπεινὸν τοῦ σχη- 
pato; ἀπιδὼν, Μή τί γε ἄρα δοῦλός τε el, xal τὸν 
Δεσπότην ἀποδιδράσχεις τὸν ἑαυτοῦ ; ἤρετο. Ὡς δὲ 
ἐχεῖνος Χριστοῦ μὲν δοῦλος εἶναι ἔλεγεν, ἀνθρώπου 
δὲ οὐδενὸς, ἐμθῆναι μὲν εἰς τὸ πλοῖον ἐφῆχεν, οὐδὲν 
δὲ Φφιλάνθρωπον οὐδὲ δίκαιον ἐπ᾿᾽ αὑτῷ ὁράσειν 
ἑσχόπει, ἀποδόσθαι τοῦτον εἰς δουλείαν ἀπανθρώ- 
πως διανοούµενος. Ἡ μὲν οὖν ναῦς, ἐπιφόρῳ χρη- 
σαµένη τῷ πνεύματι, Ev. τρισὶν ἡμέραις την Καρ” 
θαγέναν κχατειλήφει’ 6 δὲ δη ναύχληρος ἐχεῖνος, 
συνεχῶς τν παἶδα παρατηρῶν, ὅτι προσευχαῖς τε 
καὶ ἀγρυπνίαις παρ᾽ ὅλην νύκτα προσχείµενος Tv, 
ἠρέμα τοῦ ὄντος ἐγίνετο, καὶ ἔννοιαν περὶ αὑτοῦ τὴν 
προσήχουσαν χατὰ μικρὸν ὑπεδέχετο, ὡς ἄρα οὐκ 
ἀνθρώπων τινὸς, ἀλλ᾽ Ev τοῖς πρώτοις µάλιστα τῶν 
τοῦ θεοῦ δούλων ἑστίν. "O0cv λύπη τε αὐτὸν ἰσχυρὰ 
χαὶ δεινἠ µεταμέλεια ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εἰσῇει, 
xai δάχκρυσι τοιούτοις Φαρµάχοις τὴν ἄδιχον ὥσπερ 
ἐνθύμησιν τῆς ψυχῆς ἑἐξιάσασθαι βουλόµενος. 

E'. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁρμισάμενοι τῆς πόλεως ἔνδον 
γεγόνασιν, ὁ ναύχληρος εἰς τὰ ἑαυτοῦ ξενίζει τὸν 
«alba, xat ἰδιαζούσῃ τοῦτον οἰχίᾳ σχολάζειν δίδωσι " 
xat δὴ xai τὸν ἄτοπον αὑτῷ λογισμὸν ἐχχαλύψας (οὗ 
γὰρ ἀνηχε πλῆττον τὸ συνειδὺς διὰ τὴν τοῦ πρὶς ὃν 
ἡμάρτανεν ἁγιότητα), ἐδεῖτο καὶ συγγνώμη: ἀδιω- 
θῆναι, fj; δη καὶ τυγχάνει παρὰ τῆς συμπαθοὺς 
ἐχείνης xai φιλανθρώπου ψυχῆς. Καὶ ὁ μὲν οὕτως ' 
ὁ δι δὴ Γρηγόριος ἐπικλεισάμενος ἑαυτὸν ἐν ᾧ olxfj- 


cibus obtestabatur : ac mox humi prope a lecto Do- 
nati procumbens, somno se dedit. Assistens autem 
quidam illum proprio nomine, Gregori, appella- 
vit. Is vero confestim : Ecce ego, domine ; οἱ stans 
coram archidiacono ; Quid me (inquit), domine, vo- 
casti ? Cui ille : Non te, ait, fili, vocavi. Cumque 
ille rursus lecto stratus recumberet, mox qui voca- 
rat, secundo assistens : Gregori, dixit. At ille de- 
nuo festinanter resiliens, archidiaconi lecto prz- 
sto fuit : Ecce, inquiens, ego, domine ; quid me vo- 
casti? Quamobrem archidiaconus sub hzc perter- 
ritus, vocationem illam c«elitus illapsam esse non 
ignorans, sic illum affatur : Neque sane nunc te, 
fili, vocavi. Verumenim rursum si vocere, pereon- 
tanti. respondeas velim : Quid me vis, Domine? 
quid praecipis servo tuo? Postquam igitur tertio, 
Gregori, advocans astitisset, ille uti edoctus fue- 
rat, respondit. Porro statim qui vocarat (angelus 
enim is Dei fuerat) : Exaudita est, inquit, preca- 
tio tua. Quocirca ad littus concedas oportet, ut ad 
loca sancta tendentibus obvius fias. 

IV. In. his Gregorius Deo gratias egit, atque 
ejusmodi verbis fidem habens, egreditur, et archi- 


diaconum necdum somno solutum reliquit, navi- 


gioque occurrens, unde illi advecti, et quo naviga- 
turi esseut, percontabatur. At ubi navigationi ac- 
cinctos quidem illos, verum Carthaginem esse na- 
vígaturos audivit, cutn iis pariter navigationem 
subire decrevit. Áique navis przfectus, acrem 
ejus cupiditatem et affectum suspectum habens, 
simulque ad humile vestimenti genus oculos adji- 
ciens, nunquiuam ille servus esset, dominumque 
refugeret suum, interrogavit. I3 vero Christi se 
servum dixit esse, non hominis. Czterum liberale 
aut justum in ipsum nihil molitus, eumdem ín 
servitutem tradere flagitiosissimo cogitavit. Atque 
navis quidem prospera usa navigatione, Cartha- 
gini triduo appulsa est. Nauclero vero ille sedulo 
juvenem observans precibus ac vigiliis totam no- 
ctem insomnem ducere, veritatem sensim edo- 
ctus est, atque opinionem de illo consentaneam 
paulatim iuduit : nimirum cujusvis hominum ser- 
vum non esse, sed inter primos atque prxcipuos 


p Dei ministros numerandnm. Hinc illum ingens 


dolor accepit, ejusque animum praesumpia opi- 
nionis subiit penitentia. Lacrymis item, ac amaris 
ejusmodi remediis virum sanctum propitium sibi 
reddere studebat, injuste illi quasi human: cogl- 
tationi mederi cupiens. 

V. Postea vero, quam civitatem ingressi sunt, 
nauclerus hospitio domi su: juvenem excipit, ei- 
que familiariter pro arbitrio vitam agendi faculta- 
tem impertit. Cumque illi absurdam sane cogitatio 
nem palam fecisset (neque enim perculsa conscien- 
tia, ejus ipsius, in quem offenderat, permotus san- 
ctitate, secus facere poterat), obtestabatur sibi ve- 
Liam dari. quam ab animo illo benigno, et ad 
promerendos homiues nato facile consequitur. Ac 
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nunc vero tanto alumno clarus et illustris emicat. Α xal ἄγνωστος, νῦν δι αὐτὸν ἐπίσημός τε xal πε- 


Parentes vero (quz Dei gratia ac benignitas fuit) 
viri luculentis ornati divitiis, ac probata vita Πο- 
rentes, plurima sua pauperibus erogabant. Ili quo 
marem filium procrearent precibus insistentes, 
voti tandem sui compotes fiunt, filiumque non na- 
tura tantum, sed animo, marem suscepere : quem- 
admodum et tempus, quo ille perturbationis 
est impetitus, οἱ contra malorum impressiones al- 
titudo animi postulabat : quze sane omnia sermo 
quoque, subsequens indicabit. Hunc igitur a sacro 
baptismate vir virtute clarus Potamion, qui tum 
sacris ac religioni Agrigenti civitatis praeerat, sus- 
cipit. Postea vero qnam puer octavum zetalis an- 
num attigit, hunc ad divum Potamionem parentes 


adducunt, ut puero ille prospera omnia precaretur, B 


εἰ preterea ipsum praceptori traderet crudien- 
dum. Qui cum pro pueri salute Dominum (ut par 
era) orasset, grammatici cujusdam, cui Damiano 
nomen erat, fidei illum commisit, disciplinisque 
accurate ac sedulo incumbere pr:ecepit. At puer ab 
jpsis litterarum elementis, ut aiunt, przsstantiam ani- 
ini prz se ferens, utpote qui ingenii acumine, et acri 
promptitudine usus est, plures breviter disciplinas 
percurrit. Nam prima ipsa clementa, odasque Davi- 
dicas, rationem item ac convenientiam numerorum, 
adde etiam ecclesiasticos liymnos, biennii tantum 
spatio didicit. Proinde ob celeritatem, qua tot di- 
seiplinis excultus est, omnibus admirationi fuit. 


ριφανὴς δείχνυται. Οἱ φύντες δὲ Χαρίτων xal 
θεοδότη, ἄνθρωποι, πλούτῳ λαμπρῷ χομῶντες, 
xai ip χρηστῷ θάλλοντε, xai τῶν προσόν. 
των τὰ πλεῖστα τοῖς πένησιν ἀπονέμοντες, οὗτοι 
δι eoa ic ποιούµενοι παῖδα σχεῖν ἄῤῥενα τυγχάνουσι 
τῆς εὐχῆς, o0 τὴν φύσιν µόνον, ἀλλά xaX τὴν φυχῖν 
ἄῤῥενα κληρωσάμενην * ὥσπερ οὖν ὁ τῶν πειρασμῶν 
καιρὸς ἔδειξε, xal Jj πρὸς τὰς τῶν χαχῶν ἐπιφορὰς 
γενναιότης, & δῇ καὶ προϊὼν 6 λόγος δηλώσει. Τοῦτον 
γοῦν ἀπὸ τοῦ θείου βαπτίσματος ἀναδέχεται ὁ πολὺς 
τὴν ἀρετῆν Ποταμίων, ὁ τότε τῆς ᾿Ακραγαντίνων 
πὀλεως τὰς ἱερὰς ἀνέχων φροντίδας. Ἐπειδὴ δὲ τὸν 
ὄγδοον χρόνον ὁ xal; τῆς ἡλικίας παρῄµειθε, Ποτα- 
µίωνι τὸν θεῖον τοῦτον προσάγουσιν οἱ γεννήτορξς, 
εὐλογίας τε ἀξιῶσαι, xol παιδευτῇ παραδοῦναι 
βουλόμενοι. Καὶ ὃς αὐτῷ κατὰ τὸ εἰχὸς ἑπευξάμενος, 
γραμματιστῇ τινι παραδίδωσιν ᾧ Δαμιανὸς ὄνομα, 
σπουδαἰως αὐτὸν xal φιλοπόνως ἐχπαιδεύειν τὰ τῶν 
µαθηµάτων ἐγγελευσάμενος. 'O δὲ δὴ mal; τὸ τῆς 
Ψυχῆς μεγαλοφυὲς ἐξ αὐτῆς, ὡς ὁ λόγος, Υγραμμῆς 
ὑποφαίνων, ἅτε δη φύσεως ὀξύτητι xal προθυµ΄ᾳ συν- 
τὀνῳ χρώμενος, δι’ ὀλίγου τὰ πολλὰ τῶν µαθηµάτων 
διῄει, ὡς ἐν δυσὶ µόνοις ἔτεσι τῃν τε τῶν πρώτων 
στοιχείων παράδοσιν, τούς τε Δανυϊδιχους Ψφαλμοὺς, 
καὶ τὰς τῶν ἀριθμῶν ἀναλογίας, πρσέτι δὲ xal τοὺς 
ἐχχλησιαστιχοὺς ὕμνους ἐχμαθεῖν. ᾽Αμέλει xat παρὰ 
πᾶσιν ἀξιοθαύμαστος ἐπὶ τῷ τάχει τῆς τούτων 
περιλήψεως ἐνομίζετο, Ὡς δὲ χαὶ τοῦ δωδεχάτου 


Ubi vero duodecimum annum prztergressus est, c ἔτους προθαίνων ἵπτετο, προσίασιν οἱ τεχόντες 


episcopum rursus ac cateros Ecclesie ministros 
parentes adeunt, multisque hunc ipsum in eorum 
collegium cooptari precibus orant. Cumque ille 
gquo animo sermonem audisset (jam enim interiori 
mentis oculo cernebat, quam splendidum ac luci- 
dum oculum regendz Ecelesize esset admoturus), in 
sacrum cotum ascivit, et illum organum selectis- 
simum fore, ac quidquid in posterum futurus essel, 
prefatus est. Ita. divus Gregorius clericorum cce- 
tui additus, Donato Ecclesix archidiacono traditur, 
qui tum sacrorum voluminum curam agebat : cu- 
jus cum familiari convictu ac consuetudine ute- 
retur, longe disertior evasit : perspicaumque fuit 
post delitescentem apud ipsum virtutis odorem, 


αὖθις τῷ ἐπισχόπῳ, xal τῷ κλήρῳ τοῦτον ἐγκατα- 
λεγῆναι τῆς ἐχχλησίας ἀντιθολοῦσι. Καὶ ὃς, ἁσμένως 
«bv λόγον δεξάµενος, ἑώρα γὰρ Ίδη τῷ διορατικῷ 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ otov περικαλλῆ xal φωτεινὸν 
ὀφθαλμῷ τῇ Ἐκχκλησίᾳ μέλλοι χαρίζεσθαι, τῇ ποίμ»ῃ 
τοῦτον συναριθμεῖ, σχεῦος ἐχλογῆς αὐτὸν προξιπὼν 
ἀποθίσεσθαι, xal ὅσα ὕστερον ἐχεῖνος Ἔμελλεν 
ἔσεσθαι. Οὕτως ὁ ἱερὸς Γρηγόριος τῷ τῷν χληριχῶν 
χορῷ συγχαταλεχθεὶς, Δονάτῳ παραδίδοται τῷ àp- 
χιδιακόνῳ τῆς ἐχχλησίας, ὃς δῆ xal τῶν legov 
βιδλίων τηνικαῦτα τὴν φυλαχὴν ἐπιτέτραπτο, ᾧτινι 
xai εἶσαεὶ διάγων ἑαυτὸν τρανότερον παρεδείχνυ - 
καὶ δῆλος ἣν àmb τοῦ χρυπτοµένου παρ) αὑτῷ τῆς 
ἀρετῆς µύρου, σπουδαἰως μὲν τὰ µαθήµατα διιὼν, 


disciplinas quidem perlustrare, mores vero in gra- D ἤθους δὲ σεμνοτέρου μεταποιούμενος, προσεκτικώ- 


viores ac venustiores permutasse, atque adeo sese 
divinis scriptis attentiorem praestitisse, a quibus 
et animo imprimis illuminatus, et illarum incredi- 
bili affectus dulcedine, totum Deo se ipsc dedit, 
víamque, qua illi propius inhzreret, celeriusque 
occurrenti sibi appropinquaret, inire studebat. 

]iI. Illum igitur sacra invisendi loca, eorumque 
sanctitudinis esse participem, cogitatio incessit. 
Cumque magno hujusce rei desiderio flagraret, 
exinde Deum obsecrabat, ne votum suum frustra- 
retur. Jamque duodcvicesimuin ztalis annum age- 
bat. Quadam vero nocte cum in archidiaconi, cu- 
jus mentionem fecimus, contubernio degeret, ipse 
templum ingressus, Deum, ut ejusmodi se propo- 


τερον δὲ xal περὶ τὰς θείας ἔχων Γραφὰς, ἐξ ὧν δὴ 
xai μάλιστα τὴν ψυχἣν φωτισθεὶς xal τῷ ἡδίστῳ 
τούτων θελχθεὶς µέλιτι, ὅλως τῷ Θεῷ προσανέχων 
fv, καὶ ὁδὸν ἐζήτει, bU ἧς αὐτῷ xol τελεώτερυν 
συναφθείη, χαὶ ἐγγίσαι τάχιον τῷ ἑγγίζοντι. 


[*. Λογισμὸς τοίνυν αὐτὸν θεόθεν λαμθάνει τοὺς 
ἁγίους τόπους ἰδεῖν, xal τοῦ ἐξ αὐτῶν ἁγιασμοῦ 
μετασχεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς τοῦτο λίαν ἐρωτικῶς ἔχων, 
tàsito λο.πὺν τοῦ Θεοῦ yh διαμαρτεῖν τοῦ σχοποῦ. 
Καὶ χρόνον μὲν ὁχτωχαιδέχατον ἤδη γεγονὼς fv, 
ἐν pid 6$ τῶν νυκτῶν τὸν ῥηθέντα χαταχο'µίσας 
ἀρχιδιάχονον, αὐτὸς εἴσω τοῦ ναοῦ γίνεται, xai 
πολλὰ τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς, συνἀάρασθαι τούτῳ τοῦ 


110 


VITA S. GREGORII AGRIGENTINI. 


194 


προχειµένου χαὶ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὴν ἐπιθυμίαν A sito liberaret, et ad exitum optata perduceret, pre- 


πρὸ τῆς τοῦ Δονάτου χλίνης τῇ Y7] προχατακλιθεὶς, 
τῷ Όπνρ ἑαυτὸν δίδωσι. Παραστὰς δὲ τις αὐτῷ, 
Γρηγόριε, λέγει. Ὁ δὲ εὐθὺς, Ἰδοὺ ἐγὼ, κύριε, καὶ 
στὰς τοῦ ἀρχιδιαχόνου ἑπίπροσθεν, Τί µε χέχληχας, 
ἔφη, χύριε; Καὶ αὐτὸς, Οὐ χἐχληχά σε, τέχνον, 
φησίν. Αὖθις οὖν ὑποστρέψας, «fj opo pv? κχατε- 
χλίνετο. Εἶτα πάλιν ὁ χαλῶν τὸ δεύτερον παραστὰς, 
Γρηγόριε, ἔφη. Ὁ δὲ xai αὖθις ἀναπιδήσας σπουδῇ, 
πρὸ τῆς χλίνης ἵσταται τοῦ ἀρχιδιαχόνου, xal "1602 
ἐγὼ, χύριε * cl χέχληχάς µε, φησίν. 'O ἀρχιδιάκο- 
vog 00) ἐπὶ τῷ πράγματι διαταραχθεὶς, εἶτα xal 
την χλῆσιν ἄνωθεν εἶναι μὴ ἀγνοήσας, Ἐγὼ μὲν, 
εἴρτχε πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ νῦν κἐχληχά σε, τέχνον, 
πλὴν ἀλλ) el αὖθις οὕτω χληθείης, ἀπόχριναι τῷ χα- 
λοῦντί σε, Τί ἐστι, Κύριε, τί προστάττεις τῷ ot 
οἰχέτῃ ; Ως οὖν χαὶ τρίτον ὁ χαλῶν ἐπέστη προφω- 
νῶν τὸ Γρηγόριε, ἀποχρίνεται οὗτος ὥσπερ ἄρα καὶ 
διδαχθεὶς ἔτυχεν. Εὐθὺς δὲ ὁ χαλῶν, ἄγγελος δὲ τοῦ 
θεοῦ f» οὗτος, "ΗἨκουσταί σου, ἔφη, tj δέησις. Δεῖ 
οὖν σε t, τάχος παρὰ τὸν αἰγιαλὸν γενέσθαι, xal 
πρὸς τεὺς ἁγίους τόπους τοῖς ἁπάξουσιν ἐντυχεῖν. 

Δ'. Ἐπὶ τούτοις ὁ Τρηγόριος εὐχαριστήσας τῷ 
Θεῷ xal οἷς ἤχουσεν εὐπειθήσας ἔξεισιν ἔτι χατε- 
χόμενον ὕπνῳ κχαταλιπὼν τὸν ἀρχιδιάκονον, xal 
«πλοίῳ περιτυχὼν, Πρώτα πότε xat ὅπου μέλλσιεν 
τὸν ἁπόπλουν ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἤχουσεν ὡς fon 
πλεῖν μέν εἰσιν εὐτρεπεῖς, εἰς Καρθαγέναν δὲ τὸν 
ἁπόπλουν ποιεῖσθαι βούλοιντο, σύμπλουν xal αὐτὸν 
Εξίου παραλαθεῖν. 'O τοῦ πλείου τοίνυν προεστηχὠς, 
Gua μὲν τὸ χατεσπουδασµένον αὐτοῦ τῆς ὁρμῆς 
ὑποπτεύσας, ἅμα δὲ χαὶ πρὸς τὸ ταπεινὸν τοῦ σχη- 
pato; ἀπιδὼν, Mf, τί γε ἄρα δουλός τε cl, xat τὸν 
Δεσπότην ἀποδιδράσχεις τὸν ἑαυτοῦ ; Πρετο. Ὡς δὲ 
ἐχεῖνος Χριστοῦ μὲν δοῦλος εἶναι ἔλεγεν, ἀνθρώπου 
δὲ οὐδενὺς, ἐμθῆναι μὲν εἰς τὸ πλοῖον ἐφῆχεν, οὐδὲν 
δὲ «φιλάνθρωπον οὐδὲ δίχαιον ἐπ᾽ αὐτῷ ὁράσειν 
ἑσχόπει, ἀποδόσθαι τοῦτον εἰς δουλείαν ἀἁπανθρώ- 
πως διανοούμενος. 'H μὲν οὖν ναῦς, ἐπιφόρῳ χρη- 
σαµένη τῷ πνεύματι, Ev. τρισὶν ἡμέραις τὴν Kap- 
θαγέναν κατειλήφει  ὁ δὲ δὴ ναύχληρος ἐχεῖνος, 
συνεχῶς τν παῖδα παρατηρῶν, ὅτι προσευχαῖς τε 
xai ἀγρυπνίαις παρ) ὅλην νύχτα προσχείµενος Tv, 
ἠρέμα τοῦ ὄντος ἐγίνετο, xai ἔννοιαν περὶ αὐτοῦ τὴν 
προσῄχουσαν χατὰ μικρὺν ὑπεδέχετο, ὡς ἄρα οὐκ 
ἀνθρώπων τινὸς, ἀλλ' Ey τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν 
τοῦ Θεοῦ δούλων ἑστίν. "O0cv λύπη τε αὐτὸν ἰσχυρὰ 
xai δεινη µεταμέλεια ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εἰσῇει, 
xai δάχρυσι τοιούτοις φαρµάχοις τὴν ἅδικον ὥσπερ 
ἐνθύμησιν τῆς ψυχῆς ἐξιάσασθαι βουλόμενος. 

E'. Ἐπεὶ δὲ καὶ ὁρμισάμενοι τῆς πόλεως ἕνδον 
γεγόνασιν, ὁ ναύχληρος εἰς τὰ ἑανυτοῦ δενίζει τὸν 
παῖδα, xai ἰδιαξούσῃ τοῦτον οἰχίᾳ σχολάζειν δίδωσι ’ 
xai 6f) xai τὸν ἄτοπον αὑτῷ λογισμὸν ἐχχαλύψας (οὐ 
γὰρ ἀνῆχε πλῆττον τὸ συνειδὸς δ.ὰ τὴν τοῦ πρὸς ὃν 
ἡμάρτανεν ἁγιότητα), ἐδεῖτο καὶ συγγνώµης ἀδιω- 
θῆναι, fj; δη καὶ τυγχάνει παρὰ τῆς συμπαθοῦς 
ἑχείνης xai φιλανθρώπου ψυχῆς. Καὶ ὁ μὲν οὕτως ' 
ὁ δι δὴ Γρηγόριος ἐπικλεισάμενος ἑαυτὸν ἐν ᾧ οἰκή- 


cibus obtestabatur : ac mox humi prope a lecto Do- 
nati procumbens, somno se dedit. Assistens autem 
quidam illum proprio nomine, Gregori, appella- 
vit. Is vero confestim : Ecce ego, domine; »t stans 
coram archidiacono ; Quid me (inquit), domine, vo- 
casti ? Cui ille : Non te, ait, fili, vocavi. Cumque 
ille rursus lecto stratus recumberet, mox qui voca- 
rat, secundo assistens : Gregori, dixit. At ille de- 
nuo festinanter resiliens, archidiaconi lecto prz- 
sto fuit : Ecce, inquiens, ego, domine ; quid me vo- 
casti? Quamobrem archidiaconus sub hzc perter- 
ritus, vocationem illam ccelitus illapsam esse non 
ignorans, sic illum affatur : Neque sane nunc te, 
(ili, vocavi. Verumenim rursum si vocere, pereon- 
tanti respondeas velim : Quid me vis, Domine? 
quid przcipis servo tuo? Postquam igitur tertio, 
Gregori, advocans astitisset, ille uti edoctus fue- 
rat, respondit. Porro statim qui vocarat (angelus 
enim is Dei fuerat) : Exaudita est, inquit, preca- 
tio tua. Quocirca ad littus concedas oportet, ut ad 
loca sancta tendentibus obvius fias. 

IV. In his Gregorius Deo gratias egit, atque 
ejusmodi verbis fidem habens, egreditur, ct archi- 


diaconum necdum somno solutum reliquit, navi- 


gioque occurrens, unde illi advecti, et quo naviga- 
turi essent, percontabatur. At ubi navigationi ac- 
cinctos quidem illos, verum Carthaginem esse na- 
vigaturos audivit, cutn iis pariter navigationem 
subire decrevit. Atque navis prxfectus, acrem 
ejus cupiditatem et affectum suspectum babens, 
simulque ad humile vestimenti genus oculos adji- 
ciens, nunquiuam ille servus esset, dominumque 
refugeret suum, interrogavit. là vero Christi se 
servum dixit esse, non hominis. Cxterum liberale 
aut justum in ipsum nihil molitus, eumdem in 
servitutem tradere flagitiosissimo cogitavit. Atque 
navis quidem prospera usa navigatione, Cartha- 
gini triduo appulsa est. Nauclero vero ille sedulo 
juvenem observans precibus ac vigiliis totam no- 
ctem insomnem ducere, veritatem sensim edo- 
clus est, atque opinionem de illo consentaneam 
paulatim induit : nimirum cujusvis hominom ser- 
vum non esse, sed inter primos atque pracipuos 


p Dei ministros numerandnm. llinc illum ingeus 


dolor accepit, ejusque animum ργαςυπυριῷ ορἱ- 
nionis subiit poenitentia, Lacrymis item, ac amaris 
ejusmodi remediis virum sanctum propitium sibi 
reddere studebat, injuste illi quasi humanz cogl- 
tationi mederi cupiens. 

V. Postea vero, quam civitatem ingressi sunt, 
nauclerus hospitio domi su: juvenem excipit, ei- 
que familiariter pro arbitrio vitam agendi faculta- 
tem impertit. Cumqueilli absurdam sane cogitatio- 
nem palam fecisset (neque enim perculsa conscien- 
tia, ejus ipsius, in quem offenderat, permotus san- 
ctitate, secus facere poterat), obtestabatur sibi ve- 
Liam dari. quam ab animo illo benigno, et ad 
promerendos homines nato facile consequitur. Ac 
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sic quidem ille : 
ctum est, domicilio coelesti gloria intentus, priorem 
vitz rationem ac institutum servabat, psalmis in- 
nocenter vacans, biduo ac triduo cibum semel ca- 
piens, plerumque etiam totam hebdomadam jeju- 
nus wansgebat. Proinde hospitii Dominus ejus- 
modi, quod ipse sibi imperasset, vivendi studium 
admiratus, hunc ipsum urbis episcopo manife- 
stum fecit : confestimque coram magno et inclyto 
viro sistitur. Cui cpiscopus : Unde venis, inquit, 
flli, et quo tendis ? llle, Agrigento civitate illuc se 
advectum, caeterum sanctam Sion petere, dixil. 
His auditis, episcopus bona illi precatus : Domi- 
nus, inquit, perficiat gressus tuos, ac iler tuum 
dirigat. llle vero pedibus ejus non sine lacrymis 


MENSIS NOVEMBER. 


Gregorius vero in eo quod di- A µατι λέλεχται, τῆς Tpotípaq ἀσχήσεως εἴχετο, 
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Ψαλμοῖς τε καὶ ἀναγνώσεσι προσέχων, xal διὰ δύο 1| 
xaX τριῶν ἡμερῶν τροφῆς ἅπαξ ἁπτόμενος, πολλά- 
Χις δὲ xal παρ) ὅλας ἑπτὰ διατελῶν ἅσιτος. Ὁ 
τοίνυν τοῦ o'xou χύριος τὸ ἐπιτεταμμένον τοῦτο τῆς 
ἁἀσχίσεως ἐχπληττόμενος, δῆλον αὐτὸν τῷ τῖς πὀ- 
λεως ἐπισκόπῳ ποιεῖ. Καὶ ὃς µετάχκλητον τὸν u£yav 
εὐθὺς θέµενος, Πόθεν fxev, ἔλεγε, τέχνον, χαὶ τοῦ 
πορεύει; Ὁ δὲ τῆς ᾽Αχραγαντίνων μὲν ὀομᾶσθαι 
πόλεως ἔφησεν, ἐπὶ τὴν ἁγίαν δὲ Σιὼν ἀφιχνεῖσθαι. 
Τούτων ἑἐχεῖνος ἀχούσας ὁ μὲν αὑτῷ τὰ ἀγαθὰ ἑπηύ- 
χετο, Καταρτίσαι σου Κύριος τὰ διαδήµατα, λέγων, 
χαὶ αὑτὸς ἔσται σοι τὴν ὁδὸν διευθύνων * 6 δὲ xal 
συνδειπνεῖν αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος καὶ συνεῖναι µέχρι 
τῶν ἱερῶν ἑορτῶν, οὐ πόῤῥω γὰρ σαν, Ἠξίου, *O δὲ, 


provolutus: Mihi utinam (respondit) ex sententia B ὑπαχούσας xat τροφῆς αὐτῷ χοινωνῄσας, αὖθις ἐφ᾽ ὃν 


tna contingat. [nterea vero episcopus convivii il- 
lum participem admisit, tandiuque secum versari 


ἡσύχαζε τόπον ἀφίχετο, καὶ τῆς συνήθους ἀγωγῆς 
εἶχετο. 


voluit, donec festi dies sacrique (neque enim procul aberant) advenirent. Cujus ille cGicto cum pa. 
ruisset, essetque ejus convictu familiariter usus, domicilium, in quo prius diversabatur, repetit, et 


consuetum vivendi institutum capessit. 

VI. Porro non multis post. diebus, cum in sacro 
illustris martyris Juliani templo sederet ac legeret, 
wes quidam monachi, cum moribus venerandi, 
twm decenti atque ornato corporis habitu animi 
prz se speciem ac pulchritudinem ferentes, illi ap- 
paruere, quos Gregorius intuitus, mirifice hilaris 
factus est : quippe cujus animus ob illorurn prz- 
sentiam exsilirel : siquidem non absque magno 
aliquo bono ad se illos venisse sensit. Cum vero 
Deum adorasseut, unus illorum sedit ; reliqui vero 
duo magno cum Liinore, reverentia item admirabili, 
illi assistebant. Hunc Gregorius pariter veneratus, 
sese aliis adjunxit. [n quem monachus, qui sedce- 
rat, conjectis oculis : Quid hac, inquit, ad te, Gre- 
gori serve Dei, qui bonam partem elegisti, quz 
&be te (ut de sententia Evangelii loquar*) non au- 
feretur ? Hunc ille ob primam nominis cognitionem 
admiratus, pedibus ejus confestim advolvitur, ac 
lacrymas ab oculis distillans, efflagitabat, ut suis se 
precibus dignum faceret. Ille vero hunc erexit, 
nibilque circa se magni quidquam existimare 
jussit, 3c ipsum, aliosque itidem duos monachos 
secum sedere curavit. Mox blande illum affatur : 
Scito, inquit, fili, consilia tua nobis omnià a Deo 
prodita esse. Verum latus nos βίο sequere: 
quandoquidem horum index Deus, te quoque in 
comitatu nostro ad se adducere, eti sacrosancta 
nobiscum loca, ad quse jampridem nos navigatione 
contendimus, conspicere precepit. Ob hzec Gregorius 
admiratione ac gaudio perfusus, se ipso continuere 
nequibat : sed rursus assurgens, ac pedes mona- 
chi complexatus, lacrymas plures prioribus prz gau- 
dio effundebat, ac laetitia Lotus gestiens, quas majores 
poterat, in his Deo gratias agebat. Postea vero ad do- 
miciliuia concessere, ac hospitii Dominus multam in 
illos hilaritatem ac comitatem ostendens, omnia ad 


! Luc. x, 43. 


Q'. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας χαθηµένῳ αὐτῷ xol 
ἀναγινώσχοντι ἓν τῷ ἱερῷ τοῦ μεγάλου μάρτυρος 
Ἱουλιανοῦ, τρεῖς τινες μοναγοὶ ἀπιφαίνονται, σεµνοί 
τα τῷ Ίθει, xol τῇ ἑχτὸς χαταστάσει την ἔνδον 
ὑποφαίνοντες ὡραιότητα. Οὓς ὁ Γρηγόριος θεασάµε- 
vog περιχαρής τε Ὑενόμενος ola τῆς ψυχῆς αὐτῷ 
ἀνασκιρτησάσης ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδρῶν παρουσίᾳ συνΏχε 


C μὲν μὴ ἄνευ μεγάλου τινὸς ἀγαθοῦ παρ) αὐτὸν ἑχεί- 


νους ὀἑλθεῖν. Ἐπεὶ δὲ xal προσηύξαντο, xal ὁ piv 
αὐτῶν ἐχαθέσθη, οἱ δὲ δύο σὺν φόθῳ πολλῷ xal «va 
ἀῤῥήτῳ αἰδοῖ παρειστήχεισαν, προσχυνῄσας τούτῳ 
καὶ ὁ Γρηγόριος, xal αὐτὸς τοῖς ἄλλοις συµπορει- 
στήχει. Πρὸς ὃν ἑμθλέφας ὁ κχαθήµενος μοναχὸς, 
Τί σοι τὰ ἐνταῦθα, qnot, δοῦλε τοῦ Θεοῦ, Γρηγόρι:, 
τῷ τὴν ἀγαθὴν ἐχλεξαμένῳ μερίδα, Ἆτις, εὐαγγε- 
λιχῶς εἰπεῖν, οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπὸ σοῦ ; Καὶ ὅς, 
θαυμάσας αὐτὸν bx πρώτης τῆς τοῦ ὀνόματος γνώ- 
σεως, βάλλει μὲν αὐτὸν εὐθέως mph τῶν ἐχείνου 
πυδῶν, δἀχρυἀ τα τῶν ὀφθαλμῶν ἁἀποστάζων, εὐχῆς 
Ἠξίου τῆς παρ) ἐχείνου τυχεῖν. 'O δὲ ἀναστήσας 
αὐτὸν, xal μηδὲν οἴεσθαι µέγα περὶ αὐτοῦ cipnxi;, 
ἐχέλευέ τε χαθέζεσθαι, xal τοῖς δυσὶν ὁμοίως σὺν 
αὐτῷ μοναχοῖς. Εἶτα προσσχὼν ἐχείνῳ, Téxvoy ἔσο, 
φησὶν, Υινώσκων ὅτι τὰ χατὰ σὲ ἅπαντα δηλα ἡμῖν 
κατέστη παρὰ θεοῦ. ᾽Αλλὰ ἡμῖν χαίρων χάίρουσιν 
ἡμῖν ἔπον. Καὶ γὰρ ὁ ταῦτα Ὑνωρίσας θεὸς μεθ’ 
ἑαυτῶν ἐχέλευσε xal σὺ συμπαραλαθεῖν, xai χοινῇ 
τοὺς ἱεροὺς ὄψεσθαι τόπους, ἐφ᾽ οὓς xal ἡμεῖς ἤδη 
τὴν ὁρμ]ὶν πεποι]µεθα. θαύματος οὖν xal χαρᾶς ἐπὶ 
τούτοις πληρωθεὶς ὁ Γρηγόριος, οὐχ οἷός τε fjv &av- 
τὸν κατέχειν, ἀλλὰ xal αὖθις ἑξαναστας xol τοῖς 
τοῦ μοναχοῦ ποσὶ συμπλακεὶς, δάχρυά τε ὑφ᾿ Ἱδονῆς 
ἕῤῥῥει τῶν προτέρων πλείονα xal παντοῖος jv, χάριν 
ὕσην ἐν τούτοις ὁμολογῶν τῷ θεῷ. Μετὰ δὲ πρὸς 
καταχωγἣν Ίεσαν, καὶ ὁ τοῦ olxou χύριος πολλὲν 
ἑνδειχνύμενος τὴν φιλοφροσύνην ἀφθόνως πάντα τὰ 


197 


VITA S. GREGORII AGRIGENTINI. 


198 


πρὸς vpoohv παρετίθει, xal Ὑευσαμένους ἀθπνους À victum necessaria abunde illis'apposuit, Qui cum gu- 


αὐτοὺς ἄχρις ὕρθρου εἶχεν ἡ νὺξ, τούς τε ἱεροὺς 
ὕανους ἅδοντας xai τοὺς θείους λόγους ἀναγινώσχον- 
τας. Ἔνθα δὴ καὶ οἱ μοναχοὶ τὴν τοῦ παιδὺς σύνεσιν 
xai λίαν ὑπερηγάσθησαν οὕτως εὑρύθμως πάντα xai 
ἀσφαλῶς αὐτοῦ διιόντοςο 

Z'. Τετάρτης οὖν ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἐπιγενομένης 
ἡμέρας, ὁδοῦ τῶν μοναχῶν ὁ πρῶτος ἑμέμνητο, xal 
τῆς ἑσπέρας χαταλαθούσης ἑξίασι τοῖς πόλεως Apa. 
Ε[χοσι δὲ ἡμέρας ὁδεύσαντες, εἰς Τρίπολιν ἀφι- 
χνοῦνται, xal πρὸς τὸν τοῦ ἁγίου Λεοντίου vaby 
ἀπέρχονται * ὅθεν δη xal πρεσθύτερός τις τῶν σε- 
pvov xal χοσµίων, ἑἐχείνους παραλαθὼν, εἰς τὸν 
αὐτοῦ οἴχον ξενίζει. Διαχονῶν δὲ ἦν αὐτοῖς ὁ Γρηγό- 
ptos, ὃ xal διὰ θαύματος οἱ βλέποντες εἶχον ὁποίαν 
ἓν ποιούµενος την ὑπηρεαίαν, οὐ σπουδαίαν µόνον 
xai χαρτεριχἣν χαὶ Φιλόπονον, ἀλλά τι xat οὕτω χα- 
ταπονῶν ἑαυτὸν, διὰ δύο τε xal τριῶν ἡμερῶν μόλις 
πρὸς τροφῆν ἑώρα, xal οὐδ' ἂν οὐδὲ τότε, εἰ μὴ 
πολὺς ἣν ὁ μοναχὸς ἐχεῖνος ἐγχείμενός τε καὶ τροφῆς 
αὐτὸν ἄγασθαι βιανόµενος, λόγους περὶ τῶν τεχόντων 
ἐχείνῃ ^, ἑφῆχε Εἰπέ µοι, λέγων, Γρηγόριε, &pá σε 
αυπεῖ τὰ φίλτατα, γονεῖς τε χαὶ συγγενείς xal πατρὶς, 
07b μνήμην ἱόντα; 'O δὲ, θείας συνέσεως χα) µε- 
τριοφροσύνης ὑπόπλεως v, Τοὐναντίον μὲν οὖν, 
Er, ὦ Πάτερ, xai λίαν λυπεῖ, ὅτι τοῦ Κυρίου διαῤ- 
ῥήδην βοῶντος, « 'O φιλῶν πατέρα f) μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐχ ἔστι µου ἄξιος, ε xat, » "Oc οὐχ ἁποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, οὐ δύναταί pou εἶναι 
μαθητῆς, » ἐμοὶ τούτων ἄξιον οὐδὲν πέπρακται. 
Πλὴν ἀλλά παράσχοι ἄνωθεν ὁ τῶν ἀγαθῶν χορηγὸς, 
ἐμοί τε τῆς ἀσθενείας ἐπιχουρίαν, ἑχείνοι; δὲ τῆς 
ἀθυμίας παράχλησιν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


stassent, totam noctem cum divinas laudes canendo, 
tum sacrossermones lectitando, ad diluculum usque 
duxerunt insomnem. Ubi monachi pru lentiam ju- 
venis quod tam concinne tutoque sua omnia 
enarrasset, veiementer quidem admirati sunt. 

Vll. Quartus igitur cum esset dies, quo apud 
illos erat, monachorum primus vite inentionem 
fecit, ac appetente vespera, civitate una egreliuns ^ 
tur. Cumque viginti. dies iter fecissent, Tripolim 
perveniunt, atque ad D. Leonti templum profi- 
ciscuntur. Proinde venerandus ac orna us quidam 
presbyter domi δα hospitio illos suscepit, qui- 
bus Gregorius ministrabat, quod. aspicientes, uli 
miraculum censedantl, nimirum quai bona fide 
illis praestaret obsequium, idque non sedulo solum 
ac patienter, sed cum usque adeo binis atque 
etiam trinis diebus labore se confecisset, vix ad 
cibum respicere : acne tum quidem, uisi monachus 
ille, saneque molestus, hunc ipsum cibum capere 
compulisset. Hic generosam ejus mentem pcrtien- 
tans, sermonem illi de parentibus injecit : Age fare 
(iuquieus), Gregori, num dulcissimi tum parentes, 
tum aflines, tum etiam patria memoriam subeune 
tes ttam, molestia te afficiunt ? Αι ille divina 
prudentia et singulari modestia praeditus, Vale 
illa quidem, ο Pater, inquit, sed aliter atque tu 
opinaris afliciunt. Siquidem Domino ]l]nculenter 
clamante : « Qui amat patrem. aut matrem. supra 
ine, non est me dignus * ; » et : « Qui nou valedi- 
xerit omnibus, qux? possidel, non polest meus esse 
discipulus *; necdum horum a me quidquam est 
egregie prastitum, Verumtamen bonorum suppe, 


ditator imbecillitatis mibi auxilium, illis vero doloris consolationein utinam coelitus afferat. Hee 


Maque se habent. 

H'. Ημέρας δὲ τριάχοντα kv Τριπόλει διενεγχόν- 
τες, xal μηδενὶ πρὸς γνῶσιν ἑλθόντες, ἑξίασι ταύτης, 
τῆς ὁδου xal αὖθις xal τοῦ οἰχείου σχοποῦ ἑχόμενοι. 
Mnvov οὖν τεσσάρων Ίδη παρῳωχηχότων χατέλαθον 
τὰ Ἱεροσόλυμα, xai περιηλθον τὰ ἐχεῖσε, πᾶν 
ὅτιπερ ἀγαθὸν τῶν αὗτόθι φροντιστηρίων ἀπανθιζό- 
μενοι, xal τῶν ἓν αὐτοῖς ἀσχουμένων τοῖς ἐπιση- 
µοτέροις τὴν ἀρετὴν συγγινόµενοι. "Ev δὲ τῶν 


Porro triginta dies Tripoli commorati, nemini 
noti facti, illinc egrediuntur, denuoque iter ca- 
pessunt, ac ad proprium se propositum accingunt. 
Quamobrem cum quatuor jam mensibus peree 
grinati fuissent, Hierosolymam pervenerunt. Locis- 
que ibidem omnibus perlusiratis, quidquid in πιο” 
nasteriis ac monachis illic degentibus erat przecla - 
rum, id totum assumentes, cum illustrioribus vir- 


Φροντιστηρίων τούτων, οὐ μακρὰν ἀπέχοντι τῆς D tute viris consuetudinem habuere. In quodain vero 


ἁγίας πόλεως, τὰς ἱερὰς τῆς Τεσσαραχοστῆς ἡμέρας 
διἠγαγχον, àv. αἷς xol ὑπερφυεῖς ἀγῶνας ἐπιδειξά- 
µενος ὁ Γρηγόριος, θαύματος τὰς τῶν μοναχῶν ἑνέ- 
πὶησε διανοίας. Διορατιχώτατον δὲ τὸ τῆς ψυχῆς 
ὄμμα χαὶ προφητιχὸν ἔχων ὁ τῆς μονῆς προεστὼς 
τὰ τῷ Γρηγορίῳ συµθἠσεσθαι μέλλοντα χαθαρῶς 
αὐτῷ προδιαγορεύει, τήν τε πρὸς τὸν ἱεραρχικὸν 
Φημὶ θρόνον ἀνάδασιν, xal τοὺς ἑχδεξαμένους αὐτὸν 
ξαρεῖς τε xai πολυειδεῖς πειρασμοὺς, εἶτα xa τὴν 
εἰς Όστερον οὐχ ἁπαλλαγὴν αὑτῶν µόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν ἐχείνου λαμπρὰν ἀνακήρυξιν. "Y πετίθει δὲ αὐτῷ 
x3t τὰ δέοντα, δ.δάσχων τῷ τοῦ θεοῦ φόθῳ στοι- 
χειοῦσθαι διαπαντὸς, xal μὴ τῇ ἑαυτοῦ γνώσει 


* Matth, x, 37... * Luc. xiv, 55. 


ex illis monasterio, quod a sancta civitate non pro- 
cul aberat, sacros Quadragesiimn:z observationis dies 
egere, in quibus eximius juvenis Gregorius tale 
sui meditatione acexercitatione mentis documentum 
prebuit, ut stupor monachorum mentes opprime- 
ret. Atque hospitii praeses, cum esset oculis animi 
perspicax, itemque fatidicus, ea omnia quz Gre- 
gorio usuventura erant, longe ante illi manifeste 
predixit, nempe ad sacram illam pontificiam 86” 
dem provectum, ac multis insultibus, variisque 
impressionibus impetitum iri, ceterum non mode 
iis liberandum esse, sed luculentum ac insigne fa- 
turum ejus przconium. Mox consentanea quidam 
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gubdidit, docens oportere omnino illum Dei timore A qucdo0at, µήτα μὴν περιορᾷν πένητα, 5 τινος τῶν 


institui ac informari, non proprio sensu intume- 
&cere, .non paupertatem despicere, non vilem 
quemlibet aut abjectum deprimere, sed afflictiones 
ac futuras petitiones vquo animo perferre. Tali- 
bus monitis Gregorius, non secus ac terra fertilis 
irrigata, ac pulchra semina jucunde suscipiens, 
fecundam virtutis aristam producit. 

1X. Cum vero helhdomada qua Scervator crucis 
supplicio est affectus, advenisset, ipsa duce res 
adimnirandas peragi vidit, nempe homines in coelo 
a terra tolli: alios quidem instituto ac ratione 
vivendi nihilo angelis inferiores : alios item in cor- 
pore exsislentes, perinde ac sine corpore essent, 
cibi expertes degere. Fluxus vidit lacrymarum, 


fontium fere flumina superantes. Atque ita stupore B 


detentus, ipse se deplorabat, et animo vehemen- 
ter angebatur. Hei mihi , inquiens, quis sum ego 1? 
Quonam ego pacto cum his viris Dei judicio sistam? 
Rursus volens desperationis profundo demergi: 


Si Dominus, aiebat, prope adest iis qui confracto 


sunt corde, οἱ eos, qui dejecto sunt animo, salvos 
facit; potest itidem Deus ime servare ac merce- 
dem, non aliter atque iis, qui undecima hora con- 
duci sunt*, qui omnino wihil operis egerunt, 
impertire. Hunc igitur cum etiam monachus, qui 
hunc ipsum illuc adduxerat, sic graviter angi at- 
que tristari cernentes, separationem a rebus do- 
mesticis, doloris eam ingentis causam illi prebere 
suspicati sunt. liaque consolatoriis illum verbis 


8ic alloquuntur : Ne tristere, dicentes, fili;confidi- " 


mus enim Deo, non multo post domesticos te in- 
visurum, satisque voto facturum esse. Quam pro- 
cul mibi videmini, Patres ( illis inquit), a consi- 
119 meis aberrare. Neque enim iis de causis affligor 
animo, nempe non licere mihi non parentes, non 
2ffines, non denique patrium solum intueri, est 
enim mihi instar lorum omniuim, atque adeo plu- 
ris czteris omnibus, oculus Dei in quem aspiciens, 
et ab ipso inspectus, tristem ac afflictum consolor 
animum, sed nihil de illius &ententia egisse con- 
scium esse, hoc míhi, idque totum, meroris cau- 
sam affert. Nam quod ab bumanis parentibus ab- 
&im ( parum dicere vereor ), his ad consequendum 


εὐτελῶν κατεπαίρεσθαι, ἀλλὰ xaX τὸ μεθ) ὑπομονῆς 
δέχεσθαι τοὺς µέλλοντας ὑπέρχεσθαι πειρ: opo) * 
οἷς ὁ Γρηγόριος ὥσπερ τις εὔφορος v1 λίαν ἀρδόμε- 
νος, xal τὰ χαλὰ τῶν σπερµάτων ἡἑδέως δεχόµενος, 
τῆς ἀρετῆς πολύχουν ἑκαρποφόρει τὸν ἄσταχυν. 


Θ’. Της δὲ τοῦ σωτηρίου πάθους ἐθδομάδξος χατα- 
λαθούτης, ἐν Tj διῆγε μονῇ εἶδεν ὑπερφυῆ τελούμενα 
πράγματα, εἴδεν ἀνθρώπους ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν 
αἱρομένους, εἶδε πολιτείαν οὐδὲν τῶν ἀγγέλων 
ἀπεοιχυῖαν, εἶδεν ἁσιτίαν Ey σώματι τῶν ἀσωμάτων 
σχεδὸν οὐκ ἀπέχουσαν, ἑώραχε δαχρύων ῥεύματεᾳ, 
μικροῦ τοῖς ῥείθροις τῶν πηγῶν παρισούμµενα. θάµ- 

ει γοῦν συσχεθεὶς ἑαυτὸν ἀπεχλαίετο, καὶ τὴν Φυ. 
χὺν συνετρίδετο, Οἴμοι, λέγων, τίς γένωµαι; πῶς 
μετὰ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἓν ἡμέρᾳ χρίσεως παρα- 
στήσοµαι; Αὖθις δὲ μὴ θέλων ἑαυτὸν τῷ τῆς ἀπογνώ- 
σεως ἐπαφεῖναι β»θῷ, μεταθαλὼν, Ἐγγὺς Κύριο;, 
ἔλεγε, τοῖς συντετριµµένοις τῇ χαρδίᾳ, xal τοὺς 
ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι σώσει. Δυνατός ἐστιν ὁ Θες 
σῶσαι xàpk καὶ δοῦναι μισθὸν ὡς τοῖς περὶ τὶν 
ἑνδεκάτην (pav οὐδὲν ὅλως ἑργασαμένοις. Οὕτως 
οὖν ὁρῶντες αὐτὸν χατηφη xal περίλυπον ὅτε τῆς 
ποίµνης ταύτης ποιμὴν Ó τε μὴν ἀγανὼν abt 
ἐχεῖ μοναχὸς, τὴν ἀπόλειψιν τῶν οἰχείων αἰτίαν εἶναι 
καὶ τῆς λύπης ὑπώπτενον. Ως δὲ 6h xai λόγους 
προσῆγον αὐτῷ παραχλήσεως, M λυποῦ, λέχοντες, 
τέχνον * πιστεύομεν γὰρ τῷ θεῷ ὡς οὗ μετὰ πολὺ 
τοὺς τε οἰχείους ἁἀπολήψῃ, xal παραµυθήσει τὸν 
ἔρωτα. 'AXX ὑμεῖς γε, εἶπεν ἐκεῖνος, ὦ Πατέρες, 
καὶ πάνυ pot δοχεῖτε τῆς ἐμῆς γνώμης xat διανοίας 
πόῤῥω ῥαδίζειν. Οὐδὰὲ γὰρ διὰ ταῦτα βαρέως ἑγὼ 
φέρω, ὅτι pot μὴ τοὺς τεχόντας μηδὲ τὸ τῆς πατρί- 
δος ἔδαφος ἔξεστι βλέπειν ἔστι γάρ pov πρὺ πάν- 
στων, μᾶλλον δὲ ἀντὶ πάντων τούτων, Ó τοῦ θεοῦ 
ὁφθαλμὸς, πρὸς ὃν ἐγῶ βλέπων, καὶ ὑφ) οὗ πάλιν 
βλεπόμενος, τὴν ὀδυνωμένῳ µοι παραμυθοῦμαι φυ- 
χἠν. 'AXX ἐκεῖνό pot xal µόνον τῆς λύπης αἴτιον, 
ὅτι μηδὲν ἐμαντὸν σύνοιδα κατὰ τὸ ἐχείνου θέλημα 
δράσας, ἐπεὶ τοί γε ὅτι τόπῳ τῶν κατὰ σάρχα γεν: 
νητόρων διεἰργοµαι, μικροῦ δἑέω λέγειν ὅτι xal fj^o- 
μαι μᾶλλον, οὕτω πεπλοντηχὼς ὡς τὸν Θεὸν µόνον 


patrem Deum divitiis cumulatus, magis etiam ]e- [) εὐτυχῆσαι πατέρα. 'AXX' εὔχεσθαι µόνον δέοµαι τῆς 


tor. Ὑετιιπεπίπι necesse babeo, ut vos (qus ve- 
8ira est sanctitas ) pro imbecillitate ac humilitate 
mea orelis. Hac Gregorius cum ex animo intimaque 
conscientia dixisset, non eum amplius illi conso- 
lari sunt aggressi, quando ipse abunde quidem 
alios consolari posse videretur. 

X. Cum vero dies illa dierum omnium ac cele- 
britatum facile princeps, qua Christus ab inferis 
excitatus, humano generi vitam dedit, advenisset, 
confestim onmes uBa cum przside monachi, Gre- 
gorio ilem, ac tribus illis viris comitibus, in 
sanctam civitatem ascenderunt. Porro cum illum 


* Psal. xxxv, 11. * Matth. xx, 19, 


ὑμῶν ἁγιότητος ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἁσθενείας καὶ pe- 
τριότητος. Οὕτως εἰπόντος τοῦ Γρηγορίου μετὰ πολ- 
Ane τῆς κατὰ πνεῦμα συνέσεως, otx ἔτι προσέθε- 
σαν αὐτοὶ παραινεῖν, τῷ xal ἄλλοις παραινεῖν μᾶλ. 
oy ἱκανῶς ἔχοντι. 


|. Tác δὲ χυρίας καὶ πρώτης καταλαθούσης τῶν 
ἡμερῶν ἅμα καὶ ἑορτῶν, ἡ ζωηφόρος αὕτη τῆς Χρι- 
στοῦ ἁναστάσεως, £000; ol τε μοναχοὶ πάντες σὺν 
ἅμα τῷ προεστῶτι Γρηγορίῳ το καὶ τοῖς τρισὶν ἑχεί- 
νοις ἀνδράσιν, εἰς nv ἁγίαν ἀνήρχοντο πόλιν. Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ εἰς τὴν ἁγίαν εἰσῆλθον ἀνάστασιν, xal τοὺς 
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ἄλλους τῶν ἱερῶν περιῆλθον τόπους xal προσξχύνη- A locum, ubi Christus a morte suscitatus est, introis 


σαν, hyaluácato τὴν Φυχὴν ὁ θεῖο; Γρηγόριος, 
πλέρης τε θαύματος κατέστη xal ἡδονῆς «hv περὶ 
τοὺς ὕμνους καὶ τὰς θείας ᾠδὰς τῶν ἑχεῖτε γατά- 
στασιν θεασάµενος, καὶ οὐδὲν ἀγγέλων ἁπάδουσαν 
εἶναι νοµίτας. Tq ἀρχιεπισχόπῳ εἰς ὁμιλίαν ἑλθόν- 
τες ξενίζονται παρ) αὐτῷ, καὶ τῆς ὀρθρινῆς αὐτοῖς 
τελεσθείσης ξοξολογίας, ὡς εἰθισμένον ἐστὶ, προχαθ- 
ίτα-, τούτους ἐχάλει, πρώτους ἀσπασομένους, εἶθ᾽ 
ἑξῆς, τοὺς ἐπισκόπους xal χληριχοὺς καὶ τοὺς ἅλ- 
λους τῶν συµπαρόντων, ἐκχεῖνά τε συλλαλήσας αὖ- 
τοῖ;, ὅσα τὸ χέρδος οἶδε φέρειν εἰς τὴν φυχὴν, τὸ 
μὲν λοιπὸν ἄθροισμα λύει, τὸν ἀγαγόντα δὲ τὸν l'on- 
Ὑόριον προσχαλεσάµενος μοναχὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, 
Χαΐροις, Κύριε Μάρκε, φησί’ πόθεν ἄρα σοι xal 
πρὸς ἡ μᾶς ἦχται ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος Γρηγόριος xal 
solu θερµοτάτῳ, τοὺς σωτηρίους ἄρτι τόπους xat- 
ειληφώς; Καὶ ὁ μοναχὸς, Οὐχ ἡμεῖς τοῦτον, εἴπεν, 
ἀλλ ὁ Χριστὸς Ώγαγε, δόσποτα, xaX ἡ ob τιµία εὖ- 
χἠ. Ἐκπλαγεὶς δὲ ὁ Γρηγόριος ἐπὶ τοῦ ὀνόματος 
κλήσει αὐτοῦ τε xat τοῦ μοναχοῦ Μάρχου, οὑὐδέπω 
γὰρ οὐδενὶ τῶν τῆς ἁγίας πόλεως ἑδηλώθησαν, τῇ 
&xpa αἱδοῖ τε χαὶ συστολῇ μὴ τολµήσας ἔρεσθαί τι, 
ἑνεὸς εἰστήχει. Εἶτα καὶ τοὺς ἑτέρους δύο τῶν ἀδελ- 
φῶν φωνήσας ὁ πατριάρχης, Κύριε ἀθθᾶ Σεραπίων, 
λέχει, χαὶ σὺ, Κύριε Λεόντιε, χάριν ἔχω θεῷ τῷ 
διαφ. τίσαντι τὰς ὑμετέρας φυχὰς, τοιρῦτον ἄνδρα 
μεθ) ὑμῶν, εἰς τοὺς ἁγίους τούσδε συνμπαραλαθεῖν 
τόκους, οὕτω μὲν, ἁποστολικῶς φάναι, τῷ πνεύματι 
ζέοντα, χαὶ τῷ xupli δουλεύοντα, οὕτω δὲ προσευ- 
χᾶς ἁμώμου xal μετριωφροσύνης ἑπ'μελούμενον * 
οὐδὲ γὰρ ἀποχρύφεται ἀφ᾿ ἡμῶν τὰ κατ’ αὐτόν δῆ- 
λα δὲ χαὶ ὑμῖν ἔσται' ἐροῦμεν γὰρ περὶ αὐτῶν, εὖ- 
ἑέτου τυχόντες χαιροῦ. "px δὲ νῦν τῶν θείαν xal 
μυστικῆν ἱερουργίαν τῷ Κυρίῳ προσαγαχεῖν. 


ΙΑ’. Tav:a εἰπὼν πρὸς τὸν ἱερὸν ἀπῄει vabv, την 
ἱερᾶν λειτουργείαν ἐπιτελέσων, "Eotr δὲ xai ὁ θεῖος 
Γρ. Ἱόριος ἐν δεξιᾷ τοῦ ἄμθωνος, κελεύσαντος οὕτω 
τοῦ πατριάρχο». Πολλῆς δὲ αὐτὸν κατανύξεως xal 
τότε διαλαθούσης ἵστατο χάτω νεύων καὶ ποταμοὺς 
δαχρύων τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιείς. Οὕτως οὖν ἔχοντι 
Γριτορίῳ, καὶ πνεύματι ταπειγώσεως ἀχριθοῦς θαλ- 


sent, czteraque loca perlustrassent ac adorassent, 
D. Gregorius animo gloriabatur, ac tum admirae 
tione, tum voluptate plenus, summum illam in 
bymnis ac divinis cantibus ordinem atque cons 
centum intuitus, nihil illum ab angelis discré- 
pare credidit. Proinde cum iu D. Macarii epi- 
scopi congressum atque colloquium venissent, 
apud illum diversantur. Cumque illi summo ma- 
ne Deum (qui perpetuus est illis mos) illustri 
Jaude cumulassent, hos residens accersivit, prie 
mumque illos, deinceps episcopos ac clericos, alios 
item, qui praesentes aderant, osculatos communiter 
ea est allocutus, qux animo novit utilitatem affer- 
re; ac mox reliqua diniissa multitudine, accers to- 
que monacho, ac iis qui illum adduxerant: Si per- 
petuo lztere, inquit, Marce Pater, undenam tecum 
ad nos Gregorius Dei servus ivit, qui loca isthzee 
salutaria nuper adivit? Cui monachus : Non nos, 
inquit, istum, sed Christus, o Pater, tuaque adve- 
xit precatio. Verum Gregorius timore perculsus ob 
sui ac Marci monachi appellationem (necdum 
enun cuipiam sancte civitalis innotuerant), ru- 
bore sane ac moderatione quadam animi nihil quid- 
quam ausus loqui, stupefactus manebat. Deinde 
duos;alios fratres'patriarcha ille appellans, Domine, 
ait, abba Serapion, ac tu Leonti Pater, gratias ago 
Deo, qui vestros animos illuminavit, talem virum 
ad sancta isthazc loca vobiscum assumere, spiritu 
quidem (ut Apostoli more loquar * ) ferventem, 
temporique servientem, einaculatis preterea pre- 
cibus ac vitz innocentiz sedulo studentem. Neque 
enim nos ejus vitze rationem din celavit Dominus, 
ut hzc vobis pariter manifesta fierent, de quihus 
opportuno fortasse tempore dicemus. Instat autem 
nunc, ut divinum et arcanum sacrificium Domino 
celebrewus. 

Xl. Hzc ille locutus, templum sacrum, rem di- 
vinam facturus, petit. Porro ipse quoque divus Gre- 
gorius in dextro altaris latere, patriarcha sic prze- 
cipiente, astabat. Pleraque vero ejus animum per- 
turbatione subeunte commotus, infra positus mi- 
nistrabat, flumina interim lacrymarum ab oculis 
effundens. Cumque ita sese Gregorius haberet, 


Ἑομένῳ, ὅηλα καὶ τοῦ πατριάρχου γίνεται xal τὴν D ingentis animi humilitatis spiritu inflammatus,ome 


ἐπισχ.άνουσαν αὐτὸν χάριν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος 
ἑναργῶς ἐθεάσατο, ὡς χαὶ πολλοῖς εἰς ὕστερον διη- 
19210. El; ouv τὴν ἐπιοῦσαν, ὁ μοναχὸς Μάρχος 
ἐδεῖτο τοῦ ἀρχιεπισχόπου αὑτόν τε xal τοὺς σὺν 
αὐτῷ μοναχοὺς ἀποπέμψαι, ὥστε τοῖς ἐχεῖσε σνν- 
τάξασθαι ἁδελφοῖς, xal οὕτω τῆς οἴχαδε φερούσης 
ἐπιλαδέσθα,. Καὶ γίνεται τοῦτο χατὰ τὴν αὐτοῦ θέ- 
λησιν προσεπισχήγαντος τοῦ ἀρχιεπισχόπου, µέχρι 
τῆς χαινῆς Κυριακῆς αὖθις ἐπανελθεῖν ὡς αὐτόν. 
Καὶ οὕτω, φησὶν, οἴκαδε πορευθῄήσεσθε’ ταῦτα δὲ ὅηλα 
τῷ Γρηγορίῳ ἠκιστα ἣν, οὐδὲ γὰρ συμπαρῆν τηνι- 
χαῦτα τοῖς μοναχοί. Ὡς οὖν ἐχεῖνοι τῆς ὁδοῦ 


6 Rom. xi, 11 
PaTnoL. Ga. ΟΧΙ, 


nia patriarchz consilia habuit explorata οἱ Spiri- 
tus sancti gratiam ipsum adumbrantem, ut jleris- 
que ille secutis temporibus enarravit, evidentet 
vidit. Postridie igitur ejus diei Marcus monachus 
archiepiscopum precabatur, ul se, ac qui cum ipso 
erant, inonachos missos faceret, quo cum czteris 
illic agentibus fratribus institutam vitam sequere- 
tur, et ita recta domum abiret, cum id nihilo se- 
cius de sententia ac voluntate illius fleri vellet. Ho6 
illis cum archiepiscopus petentibus annuisset, ad 
novum sese Dominicum diem reversuros pollicen- 
tibus, proficisci domum imperavit. Verum cum 
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hxc haudquaquam Gregorio perspecta essent, A Ίψαντον μεταχαλεσάµενος ὁ Μαχάριος τὸν Γρηγό- 


quod is tum monachis przsens non adfuisset, cum 
ili sese vie dedissent, Macarius Gregorium ac- 
cersivit, cique, qui gesta essent, edisserit; addit 
etium, nulla ipsum ob id molestia affici oportere; 
maturam enim fratrum .reditionem ac propediem 
fore. Quod ubi se illis destitutum ivl rescivit, mo- 
lestissiine tnlit. At tum sese, lacrymans, illius ad 
pedes ac genua projecit, illumque hortabatur ac 
orabat, se ubinam illi terrarum essent, edoceret. 
(Existimabat enim, illos procul a locis sanctis 
abiisse.) llle vero non plus viginti stadiis Roma- 
norum, vicum a civitate dixit, distare quo non ita 
pridem illos pervenisse simile veri erat: propterea 
nihilde illis sollicitum esse, neque vereri scse illorum 
precibus cariturum, monebat. Quamobrem bono 
animo illum esse jussit, spoponditque non se illos 
prius huic itineri dedituros, quam ad se denuo 
revertantur. Qui cum esset hunc in modum locu- 
tus, inultum ille de dolore remisit, et exinde ar- 


caiepiscopo tum in precibus, tum in sacris coetibus adlizrescebat: cernensque 
diligenter observabat. 


dam virtutis exemplar, illam apud se sedulo ac 

ΧΙΙ. Cum vero dies Domini proximus advenisset, 
monachi, ut imperatum illis fuerat, przsto fucre: 
quos cum D. Gregorius vidit, omri voluptate re- 
fertus est, ac totam illam noctem ura cum illis 
insomuem pertulit, precibus item ac lacrymis in 
fervore spiritus insistens, pro se sancte Dominum 
ebtesiabatur, uti exercitationis ac medilationis 
istius cursum perficeret, ipsisque haereditatem ac 
partem communicaret. Deinde ita simul summo 
mane archiepiscopum Marcus adit, ejusque pedi- 
bus provolutus orabat ut suis se precibus tanquam 
viatico quodain bene iustructo communitos dimit- 
teret. llorum vero ille singulis imposita manu,ac 
sublatis in coelum oculis: Deus, inquit, qui ccelum, 
terrai ac marce, et quidquid in eis est, condidisti, 
qui omuia ante orlum illorum probe nosti, ipse 
hós servos tuos, qui sacrosancti tui nominis causa, 
saucia ἰδίίνας loca inviserunt, fructumque tua di- 
gnun majestate, Gregorium, inquam, qui presens 
nobis adest, servum tuum attulerunt, conserva, 
ac in via illorum dirige, siquidem sanctus es in 
$xcula. Λο cum omnes, Amen, subdidissent, coin- 
plexaius illos in. pace dimisit. Hos abcuntes Gre- 
gorius conspicatus, acriter animo ἀο]αίτ, ac prz- 
propere lestimans, illorum ad pedes projectus, 
solum se ibi relinqui lJamentabatur, Heu mihi 
(inquiens) quis sum, et quo me vertam? Quonam 
cgo pacto vobis, Patres ac servatores, destituar? 
Vos secundum Deuin salutis iex auctores, ipsi 
boni probate mili vite magistri fuistis, ipsi cr- 
ranuteim iuvenistis, invenientes τους vi:  reddidi- 
sus, immultis item fluctibus naulragum ac pene de. 
nmersum, in tranquillum ac securum portum ad- 
vexistis. Nunc porro quomodo tum miserabiliter 
civellar a vobis? Quomodo separationem hanc a 
vobis feram? Hac cum Gregorius gemebundus di- 
ccret, pra seque inaximam animi turbationem 


E 


ριον, ταῦτά τε αὐτὸν φράσει, xal μηδὲν ἐπὶ τούτοι; 
ἀνιαθῆναι λέγει, ταχεῖα γὰρ xal ὅσον οὕπω τοῖς 
ἁδελφοῖς fj ἐπάνολος. Tip δὲ ἀχούσαντι πικρὸν μὲν 
ἐδόχει τὸ ἐχείνων ὅλως ἀποληφθῆναι, ποδῶν δὲ xol 
γονάτων αὐτοῦ ἁπτόμενος ἕνδαχρυς παρεχάλει, xal 
ἅμα μαθεῖν ἐδεῖτο ποδαποὺς εἶναι τοὺς ἄνδρας' 
(peto γὰρ αὑτοὺς Ex τῶν ἁγίων ὡρμῆσθαι τόπων. Ὁ 
δὲ της Ῥωμαίων μὲν ἔφησεν εἶναι, Ex γνώμης οὗ 
πλέον f| σταδίους εἴχοσι τῆς πόλεως ἀπεχούσης, ἐφ᾽ 
ἣν ὅσον οὕπω xal μέλλειν αὑτοὺς ἀφιχέσθαι. Μηδὲν 
6h παρῄνει περὶ αὐτὸν δεδοιχέναι, μηδὲ τῶν εὐχῶν 
αὑτῶν ἑλπίξειν ἀπολειφθήσεσθαι. ἐθεθαίου γὰρ ὡς 
οὐ πρότερον ἄφονταιτῆς ὁδοῦ ταύτης πρὶν àv καὶ 
αὖθις πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωσιν. Ταῦτα εἰπὼν, τὸ 
πολὺ τῆς λύπης παρείλετο, xal ἣν τὸ μετὰ τοῦτο 
παρεδρεύων τῷ ἀρχιεπισχότπῳ Év τε ταῖς προσευχαῖς 
χάὶ ταῖς συνάξεσ:, καὶ ὡς εἰς ἀρχέτυπον τὸν ἑχεί- 
νου βίον ὁρῶν, xal Όλον παρ) ἑαυτῷ φιλοπόνως ἑἐξα- 
κριδούμενος. ; 


, 


ejus vitam, uti quod» 


IB'. Της δὲ χαινῆς χαταλαθούσης Κυριαχῆς, xat 
οἱ μοναχοὶ χατὰ τὸ ἐπιταχθὲν παρῆσαν' οὓς ἐπεὶ ὁ 
θἐῖος εἶδε Γρηγόριος, πάσης vs ἡλονῆς ἐπλήσθη, xol 
παρ᾽ ὅλην ἑχείνην τὴν νύχτα συνῆν αὐτοῖς διαχαρο 
τερῶν ἄθπνος χαὶ δεᾗσεις μετὰ θερμοῦ πνεύματος 
xai δαχρύων προσάγων ὑπερεύχεσθαί τε αὐτοῦ, χα” 
λῶς τὸν τῆς ἁἀσκήσεως διανύσαι δρόμον καὶ τοῦ 
κλήρου καὶ τῶς µερίδος αὑὐτοῖς κοινωνΏσαι. Ε:θ οὕτως 
ἅμα πρωῖ πρόσεισι τῷ ἀρχιεπισχόπῳ ὁ Μάρκος, 
Ἡξίου τε πρὸ τῶν ἐχείνου ποδῶν χείµενος ταῖς ἰδίαις 
εὐχαῖς ὥσπερ ἁγαθοῖς ἐφοδίοις αὑτοὺς ἰκανώσαντα 
παραπέµύαι. 0 6b ἑχάστῳ τούτων τὴν χεῖρα ἐπι- 
θεὶς, εἶτα xal τοὺς ὀφθαλμοὺς διάρας εἰς οὐρανὸν, 
Ὁ Occ, εἶπεν, ὁ ποιῆσας τὸν οὐρανὸν καὶ την γῆν 
xai τὴν θάλασσαν xal πάντα τὰ bv αὐτοῖς, ὁ πρὶν 
γενόσεως αὐτῶν ἅπαντα ἐπιστάμενος, αὐτὸς τοὺς 
δούλους σου τούτους τοὺς διὰ τὸ σὸν ἅγιον ὄνομα εἰς 
τούσδε τοὺς ἁγίου, τόπους πεφοιτηχότας xal χαρπὺν 
ἄξιον «τῷ σῷ κράτει προσαγαγόντας, τὸν δοῦλόν σού 
φημι Γρηγόριον τὸν συµπαρεστηκότα { αἶν, διάσωσον 
xai συμπορεύθητι τούτοις ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν. ἔτι 
ἅγιος eT εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ πάντων τὸ ὁμὴν ἔπιι- 


p πόντων ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐν εἰρήνῃ ἔπεμφε. 


Τούτους ἀπιόντας ἰδὼν ὁ Γρηγόριος, Ἠλγησέ το 
ἰσχυρῶς, xaX προσδραμὼν &v σπουδῇ, ποοὼν τε 
ἤπτετο, xal την µόνωσιν ἁπωδύρετο, Οἴμοι, λέγω», 
τίς γένωµαι; nol τράπωµαι; πῶς ὑμῶν ἐγὼ, πατέ- 
ρὲς xal σωτῆρες, ἀπολειφθήσομαι;, Αὐτοὶ μετὰ θεὺν 
τῆς ἐμῆς σωτηρίας πρόξενοι, αὗτωί pot της ἀγαθῆς 
πολιτείας ἀγαθοὶ διδάσχκαλοι, αὗτοί µε xal π)ανώ- 
µενον εὕρξτε, καὶ εὑρόντες el, ὁδὺν εὐθεῖαν χαθω- 
ὃ,γήσατε, xal ἓν πολλῷ χλύδωνι ναναγοῦντα xal 
βαπτιζόμενον εἰς γαληνὸν λιμένα xai ἀχύμαντο» 
προσωρµήσατε. Nuvi δὲ πῶς ὑμῶν ἐλεεινῶς χωρι- 
σθήσομαι ; πῶς τὴν ἀφ᾽ ὑμῶν ἐἑνέγχω διάφευξιν ; 
Ταῦτα τοῦ Ερηγορἰου περιπαθέστατα λέγοντος, καὶ 
την τῆς φυχῆς σύγχυσιν τοῖ, δάχρνσ! διαγγέλλο,τ»ς, 
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6 προορᾶν ὥσπερ οὕτω xal παρακαλεῖν φυχὰς 
µενος, ὁ θαυμασιὸς Μάρκος ἀνελάμθανέ τε 
πατριχῶς. 

ΙΓ’. Καὶ, Mi οὕτως, ἔλεγε, τέχνον πνευματικόν’ 
οὐδὲ γὰρ µόνον ἑῶμεν, ἀλλὰ Ἀριστῷ μὲν προηγον- 
µένως, τῷ χλήσει ἁγίᾳ καλέσαντί σε xal συναρίθµιον 
ἔχοντι τῷ τῶν Πατέρων χορῷ, ἔπειτα δὲ καὶ τῷ κοινῷ 
τούτῳ xal πνευματικῷ Πατρὶ παρατίθεµεν, ὃς καὶ 
καλῶς οἰχονομήσει τὰ κατὰ σὲ, καὶ δεξιῶς ὡς οἷόν 
τε συναντιλήφεται. Οὕτως εἶπε xal τοῖς χειρὸς ἐκεί- 
vou λαδόµενος, πρὸ τῶν ποδῶν αὐτὸν βάλλει τοῦ πα: 
τριάρχου, Πάτερ τίμις, λέγων, καὶ οὗτος τῆς τοῦ 
Χριατοῦ ποίµνης ἐστὶ, xal μέλλει xal αὐτὸς Ἐκκλη- 
aiav πιστεύεσθαι, xal τῷ τῆς δίδασκαλίας λόγῳ ὥσπερ 
οἵαχι πνευματιχῶς διαχνθερνῆσαι. Φρόντισον οὗν 


αὐτὸν 


xat τῖς τούτθὈ φυχῆς, ὑποστηρίζων αὑτὴν ταῖς δι- B 


δασχαλίαις σου, καὶ πείδων τοῖς ^T; ἀσχήσεως πό» 
νο ς ἐγκαρτερεῖν, ἀτιλαμπῆ τε διαφυλαχθΏναι xal 
zh τοῖς τῆς νεότητος λογισμοῖς, οἷά τινα λευκοτά- 
&1,7 ὄψιν xal pg θάλλουσαν, σπίλοις τισὶ διαµολυν- 
θῆναι. Ταῦτα τοῦ μοναχοῦ λέγοντος, 0 τε Γρηγόριος 
ἔτι xol μάλιστα την Φυχὴν ἐἑπαθαίνετο, xal δά- 
πρυσι θερμοῖς ἑῤῥαντίκετο, ἐφ᾽ ᾧ Of καὶ οἱ παρ- 
εστῶτες, ὁρῶντες ταῦτο, συνέπασχον. OO μὲν ἀλλὰ 


xai αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πατριάρχης εἰς οἶκτόν κατήγἔτο, - 


xai τὸν Γρηγόρ:ον ἔτι χείµενον ἀναστῆσας, Ορῶ 
σε, ὦ τέχνον, λίαν περιαλγοῦντα τῷ χωρισμῷ vov 
ἀνδρῶν. El μὲν οὖν ἀρεστόν σοι σὺν ἡμῖν εἶναι, 
μεθ) ἡμῶν Eco, xa πάντα τὰ χατὰ σὲ θέσει Καλῶς ὁ 
Χριστὸς, ὥσπερ ἂν καὶ αὐτὸς βούλοις' εἰ δὲ τὸ ἀπιέ- 
vat σε μᾶλλον χατὰ γνώμην ἐστὶν, ἓν εἰρήνῃ δη σὺν 
αὐτοῖς xal πορεύου. ϱὁ δὲ Γρηγόριος, Τοῦτο μὲν οὗ, 
gnat, μηδὲ γένοιτό pol more, δἐασποτὰ, τοὺς ἐνταῦθα 
εόπους ἀπολιπεῖν, οὓς xat δι εὐχῆς ἑποιούμην ἰδεῖν 
xav ὑπὲρ ὧν τὴν μαχρᾶν ταύτην ἀποδημίαν εἰλό- 
µην. Πλῆν ἀλλὰ τί πάθω; λίαν μὲν γὰρ καὶ τούτων 
ἐρωτικῶς περιέχοµαι' ἐπεὶ δὲ τὸ ἀπιέναι τούτους 
ἀναγχαῖον ὁρῷ, ἀβιῶ γοῦν ἀντ' αὐτῶν ὥσπερ τι φυ» 
λαχτήριον καὶ χληρον ζωῆς τὰς ἱερὰς αὐτῶν εὖὐχάς 
pow χαταλιπεῖν' πέποιθα γὰρ τῷ θεῷ xal πάλιν αὖά 
τοὺς ὄψεσθαι ἐν τῇ παρούσῃ .ζωῇ. Ταῦια αὖτον ei- 
ρηκότος, περιχυθέντες αὑτῷ οἱ μοναχοὶ xa θερμῶς 
αιριφύντες, σὐμδολά c6 σαφῆ τῆς ἐπὶ τῷ χωρισμῷ 
λύκης τὰ δάκρυα παρασχόντες, βίᾳ xal µόλι; ἀπο- 
σπασθέντες xai συνταξάµενοι ἀνεχώρησαν. 


ΝΙΤΑ 5 GREGORII AGRIGENTINIÍ. 
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δυνἀ- A lacrymis ferret, Marcus vir aduirsndus, tam futu- 


ris predicendis, quam solandis amicis potens, 
hunc paterne excepit. 

XIII. Ac, Non sic tu quidem, fili mi, dixeris (ail), 
non. Neque cnim solüm te esse putabamus, quandó 
presertim Christus sua te vocatione sancta digna- 
tus, in Patrum chorum coopiarit. Atque huic (6 
quoque Communi et optimo Patri, qui, qux» ad 
te spectant, recie admihistrabit, et quam Ποτὶ 
poterit, feliciter suscipiet, ipse commendo. Sie 
ille locutus, manum apprehendens, ad patriarcha 
pedes illum statuit, Pater venerandé (inquiens J, 
et hic est ex gregé Christi, isque fide Ecclesiam 
fundaturus, ac cam doctrin2 coelestis przedicatio- 
ne, uti clavo, divine gubernaturus est. Quame 
obrem ejus animzx curam habeas, illamque tua 
suslentes doctrina oportet, persuadeasque medita- 
onis ac exercitationis laboribus insistere, splei- 
dentem se conservare, iion pulcherrimum, ac uti 
veris tempore florentem aspectum, juvenilibus co- 
gitlationibus quasi maculis quibusdam inquinare, 
H:ec tum dicebat monachus, cum Gregorius gravis 
animo tristaretur, ac lacrymas abundantiióres effug- 
deret. In quo quidem et qui praesentes aderant, 
hec cernentes condolescebant: quin et ille ipse 
patriarcha misericorJia permotus est, Gregorium« 
que adhuc jacentem erigéns: Video te, inquit, flli, 
horum virorum separatione graviter affectum. 
Quare, si placet, ut hac nostra utaris consuetu- 


C dine, nobiscum esto, tuaque omnia Christus, ut 


velle ipse videris, recte constituet; at vero si 
discedere magis libet, in pace cum illis abi. At« 
qui Grezorius: Non hoc quidem (inquit), domine, 
accidat, averselurque Deus, ut hec loca, qua$ 
videre precatus sum, cet pro quibus hanc tarm 
longam peregrinationem confeci, derelinquam. 
Verum facere non possum, cum vehementer il» 
los diliga:n, quin aliquantulum afficiar. Quoniam 
vero illos abire necessarium fuit, existimo sacras 
illorum preces uti tutelam quamdam ac eventum 
vite instar ipsorum, mihi nen defore. Conltido 
cnim Deo, hac ipsa etiam prasenti vita illos iterum 
me conspecturum. Talia locutum monachi circum 
astantes, ac ardenter circumplexi, lacrymis mani- 


D festam procul dubio significationem fecerunt, 


quam zgre abillo separarentur: a quo vix tandem avulsi, ac in ordinem compositi, inviti ab- 


ierunt. 

4’, Ὁ δὲ, ὑπομείνας Ev “Ἱεροσολύμοις, τους σὲ- 
ἁτοὺς τόπους καὶ ἱεροὺς περιἠρχετο, τά τό µονα- 
στλρια Xa τὰ τῶν ἀσχητῶν χαταγώχία, τὴν φιλερ- 
qo» µέλιτταν ζηλῶν ἀτεχνῶς κατὰ τῶν ἀβετῶν ἄνθη 
διλοπόνως ἁπανθιςόμενος. Καὶ ὁ μὸν ἓν τούτοις Tv. 
Οἱ ck μοναχοὶ, χαταλαθόντες τὴν Τρίπολιν, xat εἷς 
πλοῖον ἐμδάντες, τῇ Σ.κελἰᾳ προσορµισάµενοι, κατ” 
{χθησαν εἰς ᾽Αχράγαντα. "Ev τινι δὲ μοναστηρίῳ 
ἐν γειτόνων ὄντι παραχενόμενοι τῷ ἡγουμένῳ δενί- 
ζονται, ὃν ὁ προφητικὠτατος Μάρχος καὶ µή πω 
EGv, Παῦλον t£ ὀνόματος αὗτόθι χαλέσας, εἰς 


θάμδος ἑνέδαλε καὶ περὶ τοῦ προῤῥηθέντος δὲ 


: AIV. Porro cum Hierosolymis hic permansisset, 
venerandá illa ac sacra locd,nec non monasteria 
ac monachorum domicilia perlustravil, et opero- 
sam apim sedulo imitatus, virtutum flores dili- 
geuter excerpsit, Atque iis sese studiis Grego» 
rius continebat. Verum monachi cum Tripolim 
pervenissent, navi conscensa in Siciliam navigan- 
tes, Agrigentum sunt advecti; monasterium vero, 
quod ibi proximuin erat, adeuntes, apud prssi- 
dem diversantur; quem quidem Marcus futuro- 
rum prescius cum nunquam vidisset, proprio Bo» 


mine Paulum appellans, in stuporem conjevit. A€ 
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de praeuicto sancto Potamione, quem nunquam A ὁσίου Ποταμίωνος, µήπω πρότερα αὐτῷ γνωσθῆναι 


antea illi cognitum esse existimarat, percontatus, 
nihilo minorem admirationem injecit. Itaque cum 
mensa illis esset apposita, ac panis et aqu: ( uti 
illis moris est) mutuo participem fecissent, vi- 
ros episcopo manifestat, et ut Marcus hominem 
quei] nuuquam viderat, nominatim  appellarit, 
quo ille nuntio mirifice gavisus est, idque in- 
cxspectato lucro apponens, ad ipsum confestim 
properat. Porro cum illos obvios habuisset, com- 
plexatus, et per illos, quidnam apud eos ageretur, 
quinam essent, quove bac peregrinatione conten- 
derent, cognoscens, et rursus cujus rei causa navi- 
gatiouem facerent, cum illis brevi commoratus, 


δοχοῦντος πυθόµενος, οὐδὲν ἅττον ἐξέπληξεν. Ἐπεὶ 
δὲ καὶ τράπεζα παρετέθη αὐτοῖς, καὶ ὧν ἔθος εἶχον 
µετέσχον, ἄρτου xal ὕδατος, µηνύει τῷ ἐπισχόπῳ 
τοὺς ἄνδρας, xat ὅπως ὁ Μάρχος ὃν οὐδέπω τεθέαται͵ 
ὀνομαστὶ τοῦτον ἐχάλει. Ὁ δὲ mávu τὲ ἤσθη τῷ λόγῳ, 
καὶ τούτους ἕρμαιον ποιησάµενος, αὐτίχα µεταπέμπε- 
ται παρ᾽ αὑτόν παραχεγονότας δὲ ἀσπασάμενος, xal 
δι αὐτῶν τὰ χατ αὐτοὺς γνοὺς, τίνες τε εἶεν, χαὶ «(va 
τὴν ἀποδημίαν ἐστάλησαν, καὶ οὗ πάλιν τὸν ἁπόπλουν 
ποιοῦνται, συνεδριάσας αὐτοῖς πρὸς βραχὺ xal τινα 
θεοριλῃ συνωμιληκὼς, πρὸς τὴν ἐχκλησίαν &nfet, 
«hv ἱερὰν τελέσων μυσταγωχγίαν' ἣν γὰρ xat dj τῶν 
κορυφαίων ἁποστόλων ἑορτὴῇ Πέτρου xat Παύλου, 


ac divina quaedam commentatus, ad ecclesiam, 1nysticum — sacrificium celebraturus, proficiscitur. 1s 
enim Peiriet Pauli summorum apostolorum dies festus crat. 


X V. Postera autem die post matutinas laudes, cum ῃ 


episcopus illis adesset, deque rebus divinis ac 
salutaribus cum illis familiariter loqueretur, statim 
Gregorii parentes in urbem ingressi sunt, ut illi 
tanquam mortuo parentarent ; eodem namque die 
mortuus illis visus fuerat. Atqui cum mater Gre- 
gorii zquevos pueros vidisset, filii memoriam 
subiens, visceribus est graviter intercisa, quippe 
horum aspectus fletus illi causam ministravit : 
Hlei mihi ( dicens), fili dilectissime, flli tai ingens 
inter zquales splendor, quam sol inter astra. 1ος 
quidem tui causa omnes intueor; iu vero ubi es 
terrarum ? Cur es ( oro) in lucem editus? Utinam 
mortis tuze genus agnoscerem ! utinam locum, ubi 
occubuisti! atque utinam scirem, si qui tibi fuerunt 


ΙΕ’. Τῇ ἐπαύρ:ον δὲ μετὰ τὰς ἑωθινὰς ᾠδὰς τοῦ 
ἐπισχόπου συνόντος αὐτεῖς xal συνομιλοῦντος τὰ 
θεοφιλῆ καὶ σωτήρια, αὐτίκα καὶ οἱ τοῦ Γρηγορίου 
γονέῖς τὴν πόλιν εἰσῄεσαν, ὡς ἐπὶ νεχρῷ τὰ ἐχείνου 
τελέσαι μνημόσυνα' χατὰ ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν 
ἀφανῆς αὐτοῖς ἐγεγόνει, Too; ἤλιχας οὖν τῷ Γρη- 
ἹΥορίῳ παΐδας θεωµένη fj µήτηρ εἰς ὑπόμνησίν τε 
αὐτοῦ ἰοῦσα, καὶ τὰ σπλάγχνα δειγῶς χοπτοµένη, 
ἀφορμὴῃν θρῆνων τὴν ἐχείνων ὅοασιν ἐπωιεῖτο, Ο:- 
μοι, λέγουσα, τἐχνον φίλτατον, τέχνον, τοσοῦτον ἐν 
T$ διαλάμπον, ὅσον iy ἀστράσ:ν ἥλιος, τούτους 
μὲν τοὺς χατὰ ob πάντας ὁρῶν, σὺ δέ pot μονογενὲς 
ποῦ νῦν ἄρα τυγχάνεις; ti γέγονας; Εἴθε σου τὸν 
τρόπον ἐγίνωσχον τοῦ θανάτου’ εἴθε xal τὸν τόπον, 
οὗ πέπτωχας' εἴθε xal c! τινὲς σοι τοῦ θανάτου 


mortis auctores! Tu: namque calamitatis ignoratio C γεγόνασιν αἴτιοι, Αὖξει pot τὸ πάθος τῆς συμφορᾶς 


mihi dolorem auget, facitque ut, cum sic Jugere 
cogar, ignorem, in quo mibi jure sit lamentandum. 
Alias enim omne ΠΙΟΣ genus suspectum facit, 
alias omnibus compellit diffidere. Num quie silve- 
siris te fera rapuit? At ferarum tecta. sunt. silvae. 
Num qui te latrones interfecere ? Sed quis tam dirus 
atque cruentus animus, et humanz (ΔΙ expers 
natura, ac ut reipsa ad crudelitatem lapis esset, 
qu. nou. tuam (obsecro) juvenilem aztatem vere- 
retur? qui non ob forma speciem misericordia 
flecteretur? Sed quid lizc frustra lamentor? Deus, 
3 quo consolationem infelix invenio, ubinam ipse 
sis scire solus potest. Talia cum mater lamentare- 
tur, plerique omnes cives illuc convenerant, ejus- 
que luctu commovebantur. 

XV). Verum cum ululatus in altum tolleretur, et 
Marcus ejulantem sensisset, ejus causam ab episcopo 
siscitabátur, multum et ipse amareque ingeniiscens, 
lacrymas verbis commiscebat. Ego, Pater, inquit 
episcopus, gravem tibi casum edisseram. Vir qui- 
dam honesto genere, ex vico nostr:z: civitali pro- 
ximo oriundus, cum divitiis florens, tum mente 
Jocupletiore praestans, sua omnia pauperibus com- 
ewinicabat. At uxorem piam admodum et orna- 
tam ducens, filium ex ea precum ergo genuit, 
quem a sacro baptismate ipse suscepi. Videns 
igijur pater prolis susceptionem, et preces voto 


Ἡ ἄγνοια, χαὶ θρηνεῖν ἀναγχαζομένῃ, μηδὲ ἐφ᾽ ᾧ 
θρηνεῖν εἰδέναι χαλῶς δίδωσι' πάντα μὲν γὰρ θανά. 
του τρόπον ὑποπτεύειν ποιεῖ, πᾶσι δὲ πάλιν ἀπιστεῖν 
ἀναγχάζει. "Apá σε θηρίον τι τῶν ἀγρίων Άρπασε ; 
ἀλλὰ Ürpluv ὁ τόπος ἔρημος. "Apá σε λῃσταὶ δις- 
χρήσαντο; ἀλλὰ τίς οὕτω µιαιφόνος ψυχη xal τῖς 
ἀνθρωπίνης ἔξω φύσεως, xàv αὑτόχρημα λίθος T,v 
εἰς ὠμότητα, ἥτις σου μὴ τὸ νέον ἑδυσωπήθη τῆς 
Ἠλιχίας, ficte σου μὴ τὸ χάλλος ἠλέησε τῆς μορφῆς : 
Αλλὰ sl µάτην ταῦτα θρηνῶ; Geb; ἂν εἰδείῃ µόνος 
οὗ τυγχάνεις αὐτὸς, xal παρ᾽ οὗ μόνου τὴν παρά- 
Χλησιν fj δυστυχὴς εὕροιμι, Τοιαῦτα τῆς μητρὸ; ὁλο- 
φυροµένης συνῄεσαν σχεδὸν οἱ τῆς πόλεως ἅπαντες, 
xal τὸν θρῆνον αὐτῇ συνέπλεχογ. 


14". Ὡς δὲ ἐπὶ μεῖζον ὁ κωχυτὸς ᾖρετο, καὶ ὁ Μάρχος 
τοῦ πένθους αἱσθόμεγνος τοῦ ἑπισχόπου διεπννθάἀ.ετο, 
xai τῆς ὁλολυγῆς τὴν αἰτίαν ἐζήτει μαθεῖν, µέγα τι 
xal πικρὸν ἀνοιμώξας ἐχεῖνος καὶ δάκρυσι συµµίξας 
τοὺς λόγους, Ἐγώ σοι τὸ συμθάἀν ὅπερ ἐνταῦθα δεινὸν, 
ἔφη, xat διηγήσουµαι. ᾽Ανήρ τις τῶν εὖ γεγονότων ἀπὸ 
τῆς ἐν γειτόνων τῇ πόλει ἡμῶν κώµης ὁρμώμενος, 
πλούτῳ τα θάλλων, καὶ γνώµμῃ πλονσιωτέρᾳ χρὠ. 
µενος, xal τὰ αὐτοῦ πάντα τῶν πενήτων ποιῶ», 
γυναϊχά Ύε λίαν ἔχων εὐσεθῆ xal χοσµίαν, tai; 
ἄῤῥενος δι’ εὐχῆς ἐγεγόνει πατορ, ὃν αὐτὸς ix τοῦ 
θείου βαπτίσματος ἀναδέχομαι. Ἰδὼν οὖν ὁ πατὲρ 
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τοῦ γένους διαδοχἠν, xal τὴν εὐχὴν εἰς ἔργον ἐχ- À stetisse, ex eo tempore ab uxore abstinuit. Porro 


6dcav, τὸ ἐπὶ τούτοις τῆς Υυναιχὸς μὲν ἀπέσχετο, 
τὸν παῖδα δὲ Ίδη γεγονότα ἔτη ὀχτὼ λαδόντες 
ἄγωυσι παρ) ἐμοί. Káyó πρῶτα μὲν παραδίδωµι 
τοῦτον διδασχάλῳ Υραμματιστῇ * ἔπειτα χεἰρας ab- 
τὸν xal τῷ ὑπ ἐμὲ χλήρῳ ἑἐγχαταλέξας τῷ ἀρχι- 
διαχόνῳ µου παρατίθηµι, ἄχρως αὐτὸν τὰ τῆς T'pa- 
en; ἐχπονῆσαι διὰ ταχέων ἐγχελευσάμενος. ὃς 
οὕτω φύσει τε xal σπουδῆ διὰ πάντων ἐξέλαμφεν Ev 
βραχεῖ, ὡς prbiva παράµιλλον αὐτῷ καθ) ὅλην τὴν 
Σιχελῶν εὑρίσχεσθαι, Οὗτος οὖν ὁ mat; εἴτε δαίµο- 
voz; βασκανίᾳ, ἡ οὐκ olb' ὁποίᾳ τύχη χρησάµενος, 
αἰφνίδιον ἀφανὴς Ὑίνεται, μηδενὸς αὐτῷ τὸ συμθὰν 
συνειδότος, pf) τε μὴν ἄχρι xal τήµερον εἰς γνῶσιν 
ἀφικομένου * πολλὰ δὲ χαὶ τὴν vrjsov πᾶσαν περι- 
ελθόντες οὐδέν τι πλέον εὑρεῖν f] μαθεῖν ὅλως ἰσχύ- 
σαμεν. Ἔχομεν οὖν καὶ ἡμεῖς τὴν περὶ αὐτοῦ λύπην, 
ἀπαρηγόρητον μηδὲν ἡμῖν δηλῶσαι µέχρι xal νῦν 
τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ εὐδοχήσαντος. Ἐπεὶ δὲ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων αἱ τῶν αὐτοῦ πατέρων ψυχαὶ τοῦ πάθους 
ᾖσθοντο, πάρεισι νῦν πενθοῦντες χαὶ τὴν ἑἐκείνου 
μνέμην ἐπιτελέσοντες, κατὰ ταύτην δἠπου τὴν 
ἡμέραν xa0' ἣν χα) τὸ πατέρες καλεῖσθαι ἀπώλεσαν, 
ἀφανοὺς αὐτοῦ γενοµένου. 


IZ". Ταῦτα ὁ Μάρχος ἀχούσας ἑννεὸς ἐγεγόνει 
bri πολὺ, xal μετὰ ταῦτα δακρύων ὑποπλησθεὶς, 
τοὺς τοῦ παιδὺς γονεῖς παρἀγειν εἰς τὸ μέσον ἢξίου: 
τῶν δὲ εἰσεληλυθότων tlc fj πολλὴ αὕτη τῶν θρῄνων 


filium octo jam annos natum accipientes, ad me 
adducunt, quem ego magistro primum gramma- 
ticis instituendum trado: deinde ipsum tondensg 
ac in Ecclesix collegium, cui praesum, asciscens, 
in archidiaconi mei fidem committo, mandans 
ut quam celeriter fieri posset, in divinam legem 
accurate incumberet. Qui ita tum natura ad- 
jutus, tum studio, brevi in omnibus cvasit con- 
Spicuus, ut nemo per universam Siciliam illi 
comparandus inveniretur. Itaque puer vel dze- 
monis invidia, vel nescio qua sortis malignitate 
usus, oculis nostris repente tollitur, nec postes 
tanta ejus calamitas cuivis innotuit, neque sane 
quidquam de illo in hunc usque diem nobis est 
proditum ; utcunque universam Siciliam diu mul- 
tumque obierimus, nihilo plus invenire aut di- 
scere quivimus. Quocirca nos itidem inconsoe 
labili prope illius causa dolore] cruciamur, nihil 
nobis hactenus (quz Dei Opt. Max. voluntas fuit) 
exploratum esse. Sed cum ceteris "multo vehe- 
mentius parentum ejus animi dolore conflictentur, 
nunc lugentes adsunt, ejus memoriam hodierno 
die celebraturi, in quo patres, amisso filio, ap- 
pellari desierunt. | 

XVII. His auditis, ille diu elinguis ac post 
lacrymis plenus, in medium illos prodire petiit, 
et quzenam hzc esset, cur tam graviter cxderen- 
tur, interrogavit. Cumque ii, pre tristitia quam 


σύγχυτις, Ἡρετο, xal ὅτου ἕνεχα δεινῶς οὕτω xó- C plurimum illos opprimente, intercisam 40 impe- 


X:0tvt0. Tiv δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν συνεχούσης αὑτοὺς 
ἀθυμίας xai την φωνὴν ὥσπερ ἐγκοπτομένων, xal 
μηδὲ τὴν αἰτίαν φράξειν αὐτῷ δυναµένων, ὁρῶν 
ἐχεῖνος thv τοῦ πάθους ὑπερθολὴν xal ἅμα τὰς 
ὄψεις ἀχριβέστερον ἐπιθαλὼν τῷ Χαρίτωνι xat τινας 
ὑποφαινυμένας ἰδὼν ὁμοιότητας * ἦν γὰρ 65 κἀχεῖ- 
vog τὴν τε ὄψιν µάλα χαλὸς, καὶ τὴν χώµην ξανθός : 
καὶ, συνελόντα φάναι, ἀχριθῆ σώζοντα τὸν χαρα- 
χτηρα χατανοήσας xai ὡς οὐχ ἂν εἴη τὸ λοιπὸν 5v- 
δοιάσιµα πρὸς ἑαυτὸν εἰρηκώς * Ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς, 
ἁδελφοὶ, τῷ θεῷ πάντως χάριν ὁμολογεῖν, ὅ τι ποτὸ 
ἂν fj τὸ συμόὰν, τῷ τοῖς ἀῤῥήτοις αὐτοῦ xal ἆχα- 
τανοίτοις χρίµασιν οὕτω πάντα 2ἰχονομοῦντι καλῶς * 
ἀλλὰ μὴ οὕτως ἀχρίτως πενθεῖν ὡς ἂν ἁπολωλότος 
ὑμῖν Ίδη τοῦ παιδός. El γὰρ χαὶ ὑμῖν ἀποχέχρυ- 
πται πάντως, ἁλλά γε τῷ θεῷ δηλός ἐστι. Τούτων 
ὁ Χαρί-ων ἀχούσας καὶ ἄλλως παραμνθίας ἕνεχα 
τὸν λόγον εἱρῆσθαι νοµίζων ' Τοῦτο μὲν οὖν, ἔφη, 
πανάληθες; εἰ γὰρ xaxà Γραφὴν ἅδης xaX ἀπώλεια 
φανερὰ παρὰ Μυρίῳ, πῶς οὐχὶ χαὶ αἱ χαρδίαι τῶν 
ἀνθρώπων; εἰ τοίνυν xal πεφόνευται τὸ τέχνον 
ἡ uv, ἀλλ᾽ οὖν ἡ τούτου duy] ἐν χεροὶ πάντως ἐστν 
τοῦ θεοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χαρίτων. 


ΤΠ’. Ἡ δὲ τοῦ Γρηγορίου µήτηρ, τῷ τοῦ Μάρκου. 


στόµατι τὺν ὀφθαλμὸν ἀπερείσασα, ἀτενὲς ἑώρα, 
χαὶ τὸν λόγον προσδεχοµένη τὴν καρδίαν ἐπάλλετο 


xoi µετέωρο; fjv. Εἶτα πάλιν ὁ μοναχὸς, εἰπῶν, ὡς 


ditam vecem haberent, neque causam ipsi fari 
possent, cernens ille affectus vehementiam, si- 
inulque aspectus ( oculis in Charitonem conjectis) 
accuratius perpendens, quasdam non obscuras 
similitudines ac veluti characteres agnovit: si- 
quidem ipse quoque valde decorus erat aspcetu, 
et coma flavus, ac (ut paucis expediam ) certa 
servantem signa perspiciens, nihilque reliquum 
esse, quod non optime quadraret, sccuin ipse 
colligens: Przxstat, inquit, vos, fratres, omnino 
Deo gratias agere, quandoquidem quidquid un- 
quam accidit, ad abdita. illius et incognita ju. 
dicia (ipso probe omnia gubernante) est refe- 
rendum: non autem sic inconsulto lugere, non 
secus sane, ac si filius vester vobis jampridem 
pessum abiisset; licet enim is vos lateat, nihilo 
tamen minus Deo est manifestus. Hzc cum Claa- 
riton | audisset, ac ejusmodi verba sui conso- 
landi gratia fleri incassum arbitraretur : lloc, 
Pater (ait), verum esse omnino fateor": si enim - 
ex divinis Scriptis inferi οἱ interitus Deum non 
latent, quomodo non etiam howninum corda illi 
erunt manifesta? Proinde si et filius noster in- 
terit, ejus animam saltem Dci manibus contineri 
credendum est. Atque hactenus quidem Chariton.: 

XVIII. Porro Gregorii mater ad os Marci oculos 
adjiciens, fixius intuebatur : ac ejusmodi sermo- 
nem audiens, animo suspensa, corde nutabat. 


Deinde cum monachus dixissct recte cum illorum. 





|) 
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filio agi, tllisque fletum reprimere prx:cepisset, Dana- A Ἐν ἁἀγαθοῖς ἄρα ἐστὶν ὁ υἱὸς ὑμῶν, χαὶ τὺν Opfivov 


tum archidiaconum confestim accersit, et assistenti 
silentium ut vitium acriter objicit : Quid cause 
(inquit) est, o homo, cur nequam illum servum 
imitatus, talentum Dei magnum in terram abdide- 
vis ", non illud potius palam feceris, ut sic vo- 
luptatis, non nicestitize, tum parentibus pueri, tum 
communi huic Patri et archiprzsuli auctor fieres? 
Nunc ergo cujus criminis reus es, et qua pena 
plectendus? quippe qui tam ingentis illis meeroris 
anctor factus, Dei gratiam, quantum in te fuit, 
occultaveris? His verbis archidiaconus pallore in- 
fectus est, ac artus ejus omnes tremor invadens, 
Illius faciem mutavit : seseque in terram abjiciens, 
amare flere ac ingemiscere coepit ; ac Davidis verba 
contra se pronunutians : « Peccavi in Dominum 
meum, et in vos omnes ^, » aiebat. Data igitur illi 
venia, humi jacentem erexerunt, ac omnia Gre- 
gorii acta accurate illum dicere, nihil omnino prz- 
, termittentem, imperarunt. Sed ille exorsus, rem 
sigillatim omnem edisserit, et quemadmodum cum 
se somno dedisset, quxdam vox per quietem pue- 
rum inclamaverit, et ut ille assurgens sibi przsto 
fuerit, quotiesque illi vox insonuerit, et deinum qu:e 
abs se, qualiave didicerit nempe qni vocarat, e 
colo advenisse, ac quemadmodum postrema vox 
apparueiit, ejus ipsius aures percellens littus sibl 
protinus petendum : futurum enim ut illic inve- 
niret quibuscum mare celeriter trajiceret. His ia 


excusationem dictis, finem lacrymis fecit, hanc si- C 


Jentii causam fuisse afferens, veritum se, ne quando 
fide indignus inveniretur, neve insimularetur in 
adolescentem mali aliquid fuisse molitum. Atque 
archidiaconus in hunc est modum locutus, 

XIX. At Marcus quz ab illo de puero dicta fue- 
rant, affirmans, ipse quoque adjecit, Gregorii vi- 
tam sibi esse perspecta.n ac exploratam, isque ita 
loqui coepit: Cum essemus Rom:, inque templo 
eummorum Apostolorum oraremus, duo nobis for- 
midabiles viri astiterunt, qui mihi, Surge, in- 
quiunt, Marce, repente cum duobus, qui tecum 
sunt monachis, et Carthaginem navigatione con- 
tendite, ibique Gregorium quemdam Siculum ab 
Agrigenti Ecclesia illuc advectum inquirite; is 
enim naucleri cujusdam, qui Varus dicitur, con- 
victu familiari utitur, eique totus h:ret. llunc 
vobiscum assumentes, Hierosolyma usque perdu- 
ealis : quo appulsi patriarche, cui, quz illo facere 
oporteat, injunximus, illum sistite. His dictis, ab 
aspectu atque oculis mihi sublati sunt. Proinde 
ego cum a somno solutus essem, ad flumen cum 
his duobus monachis maturo proficisci, ubi navem 
velis passis (Deo sic annuente) velificari Cartha- 
ginem, comperi : quam conscendentes, Carthagi- 
nem trajicimus, eamque obeuntes, adolescentein 
sd sedem divi martyris Juliani, lectioni vacantein, 
offendimus : quem conplev: et allocuti, quie se 


* Mash. xxv, 25 seqq. * IE Reg. xin 13, 


αὐτοῖς ἐπισχεῖν χελεύσας, τὸν ἀρχιδ.ἆχονον Δονάτον 
αὐτίχα μεταχαλεῖται. Τῷ δὲ παραστάντι τὴν σιωπὴν 
πρότερον πιχρῶς ὀνειδίζει. Καὶ τίνος; ἕνεχεν, φησὶν, iD 
ἄνθρωπε, τὸν πονηρὺν ἐμιμήσω δοῦλον Exstvov ὥσπερ 
τἀλαντον τὸ τοῦ θεοῦ µεγα)εἴον καταχωννὺς, ἀλλὰ υἩ 
φανερὸν αὐτὸ καθιστῶν, ἵν οὕτω μᾶλλον Ἠλονῆς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀθυμίας, τοῖς τε τοῦ παιδὸς πατρᾶσι χαὶτῷ χκοινῷ 
ἡμῶν Πατρὶ τῷδε χαὶ ἀρχιερεῖ κατέστης παραῖτιος. 
Νῦν οὖν ὀφλήσεις τὸ ἐπιτίμιον, τοσαύτης μὲν τούτοις 
ὀδύνης πρόξενος γεγονὼς, xal thv τοῦ Θεοῦ δὲ χά- 
piv τό γε σὺν µέρος συγχρύψας. Ταῦτα λεγόμενα 
«bv ἀρχιδιάχονον ὠχριᾷν ἐποίει, καὶ ἡλλοιοῦτο τὴν 
ἔφψιν, καὶ τρόµῳ τὰ µέλη συνείχετο ἐπὶ πρόσωπον 
δὲ πεσὼν ἀνέκλαυσέ τε πιχρῶς χαὶ µέγα ἀνφμωςε, 
ταῦτα 6t τὰ τοῦ Δαυ]δ ἑαυτοῦ χαταφηφιζόμενος' «'H- 
µάρτηχα τῷ Κυρίῳ µου καὶ πᾶσιν ὑμῖν. » Δόντες 
οὖν αὐτῷ συγγνώµην, καὶ τῷ ἑδάφει χείµενον ἆνα” 
στίσαντες λέγειν ἀκριθῶς τὰ περὶ Γρηγορίου, 
μηδ) ὁτιοῦν παραλείποντα ἐκέλευον. Ὁ δὲ ἀρδάμ:- 
vog πάντα χατὰ µἐρος brit, ὅπως τε, Χοιμωμένου 
αὐτοῦ, φωνή τις ἀοράτως τὸν παῖδα ἐκάλδι, xol 
ὅπως ἐχεῖνος αὐτῷ παρασταίη, ποσάχις τε πρὸς 
αὐτὸν ἡ φωνἣ Ὑένοιτο, xal τέλος ofa παρ) αὐτοῦ 
διδαχθείη, θεόθεν εἶναι συμθαλομένου τὴν κλῆσιν, 
καὶ οἷα τὴν ἑσχάτην φάναι φωνὴν, λεπτῶς πως 
xal αὐτοῦ τούτου περιηχούσης τὰ ὥτα, ὅτι τε Πο 
ρεύθητι παρὰ τὸν αἱγιαλὸν, καὶ ὡς Ἐκεῖ εὑρήσεις, 
ὑφὶ ὧν ἄρα τὸ τάχος περαιωθήσει. Ταῦτα εἰπὼν, 
εἰς παραιτῆσεις ἑτελεύτα χαὶ δάκρυα, ταύτην αἰτίαν 
τῆς σιωπῆς εἶναι φάµενος τοῦ µή ποτε, qnt, xal 
ἀπιστεῖσθαι δόξω, μᾶλλον δὲ χαὶ ὕποπτος ἔσομαι, 
οὑχ ἀγαθόν zi περὶ τὸν παῖδα διαπραξάµενος. Kal 
υὕτω μὲν ὁ ἀρχιδιάχονος. 

10’. Ὁ δὲ Ἀ]άρχος, τὰ παρ ἑἐκείνου τοῖς παρ' 
αὐτοῦ βεθαιῶν, καὶ αὐτὸς προστίθησιν ὅπως αὐτῷ 
πάντα σαφῶς ἐδηλώθη τὰ κατὰ τὸν Γρηγόριον, xat 
ἤρξατο λέγειν ὡδί' "Ev τῇ πατρίδι Ῥώμῃ διατρι- 
θόντων ἡμῶν, καὶ τῷ τῶν χθρυφαίων ἀποστόλων 
ναῷ τὰς εὐχὰς ποιουµένω», ἄνδρες ἡμῖν δύο νυκτὸς 
ἐφίστανται φοδεροὶ, ᾽Ανάστα, Μάρχε ταχέως, λέγον- 
τες, μετὰ τῶν σὺν σοὶ δύο μοναχῶν, xat ὡς ἐς Καρχπ; 
δόνα τὸν ἁπόπλουν ποιεῖσθε, εἶτα iv Καρθαγένῃ Υε- 
νόµενοι, Γρηχόριὀν τινα Σικελιώτην ἐπιζητήσατε, 


D τῆς ᾽Ακραίαντίνων μὲν ἐχχλησίας ὁρμώμενον, ἓν 


οἴκῳ δέ τινος ναυχλήρου καλουµένου Οὐάρου τὴν 
διαγωγὴν ἔχοντα καὶ τῷ Θεῷ προσανέχοντα. Τοῦτον 
ὑμεῖς συµπαραλαθόντες ἄχρις Ἱεροσολύμων ἔσε- 
οὓς διασώζοντες * ὀχεῖσε δὲ γενόµενοι τῷ πα- 
τριάρχῃ τοῦτον συστήῄσατε * κἀκείνῳ γὰρ περὶ τοῦδε, 
ᾗ προσῆχον ἐνετειλάμεθα. Ταῦτα οἱ μὲν εἰπόντε;, 
ἐξ ὀφθαλμῶν got κατέστησαν ἑγὼ δὲ τοῦ ὕπνου 
ἑμᾶς ὑπανέντος, αὐτίχα παρὰ τὸν ποταμὸν ἅμα 
τοῖν δυοῖν τούτοιν μοναχοῖν πχραγίνοµαι, καὶ τοῦ 
θε.ῦ ταῦτα οὕτω τιθέντος πλοῖον χαταλαμθάνομε» 
ς, ἰστίον αἷρον ἤδη χαὶ εὐθὺς Καρχηδόνος τὸν ἁπί- 
πλουν ποιούµεγον οὗ δὲ ἐπιδάντες, εἰς Καρθαένην 
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περαιουµεθα * xal ταύτην περιελθόντες, τὸν παῖδα A nostro oculorum sensui obtulerant, edicimus, et 


πρὸς τὸ του ἁγίου μάρτυρος Ἱουλιανοῦ vai τῇ 
ἀναγνώσει προσχείµενον εὕρομεν, xal προσειπὀν- 
τες xal ἁσπασάμενοι, διδάξᾷαντές τε τὰ φανέντα 
ἡμῖν πάντα καὶ παρ ἐχείνου πάλιν τὰ ἐχείνου µε- 
µαθηχότες, χαίΐροντες χαίροντα παραλαθόντες, µέ- 
Σρι τῶν ἱερῶν ἀπηνέγχαμεν τόπων, λόγου τε δεξ.ό- 


τητι xal βίου λαμπρότητι καθ οὓς ἂν γένοιτο,΄ 


πάντας πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπώμενον. Ταῦτα τοῦ Μάρ- 
χου δ:εξελθόντος Υίνεταί τι λόγου χαὶ μνήμης ἄξιον. 
Τὸ μὲν γὰρ πλΏηθος ἅπαν οἷά τινι βακχείᾳ τῇ διη- 
Υγήῆσει χεχινηµένοι, λίαν τε σκιρτῶσιν ἡδὺ καὶ 
μένα χροτοῦσι χαὶ τὴν φωνἣν atpouct, βοῆς τε τὸν 
ἀΐέρα πληροῦντες xaX τῷ παραδύξῳ τοῦ πράγματος 
εὐγαριστουντες ἅμα, xal τὸ τοῦ θεοῦ δοξάδοντες 
ἕνομα. Καὶ οὕτω μὲν τὸ πλῆθος χοινην εὑφροσύνην 
τὸ πρᾶγμα ποιούµενοι * οἱ δὲ γε τοῦ Γρηγορίου πα- 
τέρες μικροῦ xal εἰς ἔχστασιν τῇ ὑπερέολῇ τῆς 
ἐδονης fxov, xa ἡμιθνῆτας εἰς γῆν κατέπιπτον. 
Ἑκστατιχὸν γὰρ ὥσπερ ἁἀμετρία λύπης, οὕτως οὗ- 
δὲν ἆττον καὶ ἡδονὴ, καὶ κίνδυνος πολλάκις ἐξ ἀμφο- 
τέρων ἐπτλθεν. 

K'. Εἶτα πρὸς τοῦ Μάρκου διαναστάντὲς καὶ μόλις 
ἑδωτῶν γενόµενοι, διηπίστουν, xaX τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς ἴσως χατὰ τὸ ἱερὸν λόγιον τὸ, "Exc διαπιστούν- 
των αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, ὅθεν καὶ πίστιν fitouv τῶν 
λεγομένων, ὡσπερεὶ δ:διότες μὴ καὶ ὄναρ ᾗ τὰ λεγό- 
μενα ^ xaX, Όντως ὁ παῖς, φασὶ, ζᾖ ὁ ἡμέτερος, ὁ 
povorsvte, € φίλτατος; "0 δὲ, xat ζῆν xat καλῶς ἓν 


0:50 ζῆν ἔφασκεν. "Iva δὲ μηδὲν ἀμφίθολον αὐτοῖς C 


f. xat την μορφὴν ὑπέγραφεν, ὅτι νεανίας ἑστὶ 
σφόδρα χαλὸς, χαὶ τῷ πατρὶ πάνυ παρξοιχὼς, πυῤῥὸς 
«0 χρῶμα, τοὺς ὀφθαλμοὺς χαροπὺς, τὴν φωνἣν 
λίαν ἡδυμελῆς, xal τὸν ἀχοὴ» ὀξύς. Elta xai τὰ 
τοῦ Ἠθους χαθόσον ἑνῆν διεξήει, ὡς ἀεὶ μὲν σύννους 
ἐστὶ xal συνεσταλµένος καὶ χάτω νεύων, τοὺς δὲ τῆς 
φνχῆς ὀφθαλμοὺς dvo τείνων χαὶ πάντοῦεν συγχε» 
χροτηµένος, περὶ τὰς θείας δὲ Γραφὰς ἑσπουδαχὼς 
ἀεὶ χαὶ ταχὺς μὲν τὰ χρηστὰ xai εἰπεῖν xai ἀχοῦ- 
σαι, βραδὺς δὲ προέσθαι ῥῆμα  φαῦλον δὲ τι εἰπεῖν 
ἡ ἀχοῦσαι τὸ παρ᾽ ἅπαν οὐκ ἀνεχτὺς, γέλωτος εἴπερ 
τις χρατῶν, πρὸς δὲ xal πόνοις συντόνοις ἀσχήὴσει 
προσχείµενος τραχυτάτῃ. Taura καὶ τὰ τούτων ἔτι 
πλείω τοῦ μοναχοῦ περὶ τοῦ Γρηγορίου διεξιόντος, 


ἡδονῆς 6 σΌλλογος ἐπληροῦτο, xal τοῖς γονξῦσιν ὁ Ώ 


τοῦ παιδὸὺς ἔπαινος ἀντὶ τοῦ παιδὸς εἰς παραμνθίαν 
χαθίστατο. Ἐδάχουν γὰρ αὑτὸν ἀκεῖνον ópiv, οὕτω 
σαρη 754 ἑχείνου duy), ἀκαύοντες ἵχνη te xat Υ»ω- 
ῥίσµατα. Καὶ τὰ μὲν xaz' αὐτοὺς ὧδέ πη εἶχεν. Οἱ 
δὲ μοναχοὶ ἡμέρας ἐχεῖ δ:αγαγόντες τρεῖς, την 
ἑαυτῶν πορεύεσθαι διεγνώχεισαν, xal εἰς πλοῖον 
ἑμδάντες, ἐπιφόρου τυχόντες πνεύματο:, δΙὰ τα- 
χέων, ἓν Πανόρμῳ τε προσορµἰζονται, κἀχεῖθεν τὴν 
πατρίδα ᾿Ρώμῃν xai τὸ ἑαυτῶ» χαταλαμθάνουσι 
Φροντιστήριον. Καὶ τούτοις μὲν τοιοῦτον τὸ τῆς 
ἀποδημία; πέρας. 

ΚΑ’. Ὁ δὲ γε Γρηγόριος, ὑπομείνας ἓν Ἱροσολύ- 
Uns, ὡς πρ,λαδὼν ὁ λ/γος ἑδήλωσε, xat τὸν ἑαυτοῦ. 
δρ”μοὺ τρέχω», μᾶλλον δὲ ἀεὶ υικῶν ἑαυτὸν xo 


qui ad iilum contra pertinerent, omnia cognosci- 
mus. Tum lzti, lztum ipsum acciptentes, ad sacra 
loca deduximus, tam verborum dexteritate, quam 
splendore morum, omnes ad se trahentem. Cum 
hzc Marcus percurrisset, res quzdam contigit co: 
gnitione atque memoria digna. Siquidem universa 
multitudo, hoc sermone tanquam insania quadam 
percita, exsilire valde ac jucunde admodum  plau- 
dere capit; sublata item voce aerem clamore im- 
plentes, Deo ob rem tam admirandam gratias age- 
bant, ejusque nomen miris Vaudibus cumulabant. 
Atque hinc quidem multitudo magna communiter 
perfusa letitia, tum przsertim parentes Gregorii, 
pre voluptatis ubertate a constantia mentis desci- 
vere, in terramque semimortui ceciderunt. Ut enim 
immoderatus dolor plerumque in stuporem agit, 
$ic nihilominus voluptatis magnitudo homines a 
mente discedere compellit, ut utrinque grave peri- 
culum impendere constet. 


XX. Mox coram Marco assurgentes, vixque sui 
compotes facti, dictis fidem, idque fortasse pre 
gaudio (juxta divina scripta) : Adhuc autem illis 
non credentibus prx: gaudio, non habebant. Proinde 
dictorum fidem, perinde a'*que isthzec verba som- 
nium essent, fleri sibi postulabant, Numquidnam, 
filius noster unigenitus, dilectissimus vivit? At ile 
hunc bene beateque in Deo vivere dixit. Ut vete 
nihil illis, de quo ambigerent, relinqueretur, for- 
mam ejus cílinxit, adulescentem illum sane quam 
decorum patrem valde referre suum, colore ful- 
vum, pulchrum oculos, pritdulci voce, acutis au- 
ribus esse; ac demum mores ejusdem per omnia 
recensebat. Quam ille prudens, quam sciens, hu- 
mili loco positus, mentis oculos in celos tolleret, 
ac undique favorabili exceptus plausu, in divina 
scripta semper incumberet. Ac velox quidein opti- 
mis quibusque tum loquendis, tum audiendis, cuum 
aliaqui tardus ad loquendum foret : levitatis vero 
quamlibet minimum, nec dicere nec audire nun. 
quam omnino sustinuit. Risus, quam qui maxime, 
continens erat. Ássiduis praterea laboribus, asper« 
rimzque exercitationi hzrebat. Cum hzc atque his. 
longe majora monachus loqueretur, illa hominum. 
frequentia lztitiis omnibus incessit, puerique laus. 
parentibus pro filio in consolationem stetit. Illum: 
ipsum enim ἱπιμετὶ videbantur, sic ejus indicia. 
anüni atque vestigla manifesta perciplebant. Ac de. 
his quidem hactenus. Porro monachi triduo illic 
commorati, itersuum persequi instituerunt. Quo- 
circa navim subeuntes, Panormo secundissimo 
veuto celeriter applicuerunt. Hlinc Romam patrium. 
solum suum suumque ipsorum monasteriur petunt. 
Et is quidem eorum peregrinationem finis excepit. 

XXI. Gregorius vero Hierosolymis (ut sermo su-. 
perius indicavit) exsistens, cursumque suum con- 


ficiens, quin potius seipsum vincens. secumque de« 
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certsns, diaconus a patriarcha Macario deligitur : Α πρὺς Σαυτὸν ἁμιλλώμενος, διάκονος παρὰ τοῦ ma- 


& quo divus Gregorius commeatum Olivarum mon- 
tis, Patrumque in illa sancta civitatis solitudine 
degentium visendorum gratia petiit, cujus cum ar- 
bitrio hoc ipsum permitteretur, iter, quo fertur in 
interiorem eremum, aggreditar. Cumque tres dies 
ier fecisset, ad sextam fere horam monachum 
consuetis vacantem precibus reperit: quem cum 
convenisset, in sermonemque fam:liarem incidisset, 
quando ille nihil minus hunc ipsum virtutis depre- 
henderat amatorem, in vitze secum contubernium 
accepit. Verum cum post viginti dies una cum Gre- 
gorio illae iter faceret, locum, in quo monachi do- 
micilium dueque palme erant, indicavit : Ingens 
hic, o fili (locum digito signans, subdidit ille), the- 


&aurus est abditus, nempe exercilationis laude pa- B 


ter emipentissimus, tuusque, id nisi ipse detrectes, 
servator futurus. Proinde accede, et pulsans fores, 
obviam tibi prodeuntem habebis ; quod si psallendo 
distinebitur, cantum cum illo, foris alioquin staus, 
prosequere ; cum vero canendi finem feccrit, hinc 
tibi curz sit, quominus hac ipsa frustreris indagine, 
Hec sane cum ille dixisset, essetque Gregorium 
amplexatus, discessit. 

XXII. At vero cum hic flexis genibus, oculos 
sursum in coelum tollens, orasset, seseque crucis 
signo przmuniisset, fidenter gradiebatur. Cumque 
ad locum pertingeret, canentem quasi turbam au- 
divit : sed cum propius accessisset, non tun: mul- 
titudinem, sed veluti tres canentes audire, sibi vi- 
sus est. Quare timore perculsus, ad januam silens 
appropinquabat ; sed ille cum cantum intus exples- 
&et, per transennam aspiciens, voce Gregorium in- 
clamavit. Hic vero multo magis ob nominis appel- 
lationem pertimescere copit. et vocanti parens, 
Íngreditur, seseque lacrymis ac sudoribus circum- 
f&sus, illius ad pedes projecit. Cumque ab eo, 
Deum ut pro se oraret, petiisset, sibique illud ipsum 
praestitum esset, apud senem commoratur, grams 
maticamque et quidquid poetarum libris contine- 
tur, rhetoricam item, ac philesophiam illam, qua 
&nimo et contemplatione cernitur (nam quz in re- 
rum actione versatur, jam pridem didicerat), edo- 
9etur. Siquidem senex ab his omnibus belle para- 


tus erat, litterarumque Grzcarum doctorem se p 


praestabat eximium. Tam affabre Gregorius littera- 
rum divitiis auctus, nec minori morum atque vir- 
tutis, accessione facta, illi adhzrescebat : a quo, 
quaenam se vexaliones invasurze essent, edoctus 
(erat enim divinus ille vir inter cetera venturi 
praescius), rursus ad sacra loca pergit : in quibus 
cum per annum vixisset, illinc in Antiochiam abit : 
apud quam moram trahens, annum itidem commo- 
ratus est. Cumque esset plures eruditos sermoncs 
interpretatus, neo paucos ipse composuisset, om- 
ni^os sui admiratione injecta, ad magnam ac re- 
giam Constantini civitatem concessit : quando di- 
vina illum omnino providentia eo compelleret, et a 
 enteris quidem mundi curis 


t9 PhesBDeup «πάς m un. 
f « 


τριάρχου Μακαρίου χειροτονεῖται, ὃν δη ἀξ.ώσας ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, τό τε ὄρης τῶν ἔλα:ῶν ἰδεῖν xa 
τοὺς χατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας πόλεως Πατέρας 
περιελθεῖν, xal ἐπιτραπεὶς ἄρχετα: τῆς 5890 T4 
ἐπὶ τὴν ἑνδοτέραν φερούσης ἔρημον. Ἡμέρας δὲ 
τῇ ὁδοιπορίᾳ τρεῖς διανύσας, σχεδόν που περὶ τὶν 
ἕκτην ὥραν χαταλαμθάνει τινὰ μοναχὸν τὰς συνᾖ- 
θεις εὐχὰς ποιούµενον. Τούτῳ δῇ συγγενόµενος καὶ 
εἰς λόγους ἐλθὼν ἐπεὶ κἀκεῖνος αὐτὸν ἔγνω à psit 
ἄχρως µεταποιούµενον, μεθ’ ἑαυτοῦ παρχλα μθάνει. 
'Ev ἡμέραις δὲ εἴχοσι τὴν αὐτὴν ὁδεύσα- τῷ Τρη: 
γΥηπρίῳ, δείχνυσι τόπον αὐτῷ τινα ἓν ᾧ σχηνή τε gos 
ναχοῦ fjv, καὶ δύο φοίνιχες ἐπεφύχεσαν. Τοῦτον αὖ- 
τῷ τῷ δακτύλῳ δείξας xaX εἰπὼν, Ἐνταῦθα, qno, 
ὦ mai, μέγας ἐγχέχρυπται θησαυρὺς, μέγας tv 
ἀσκήσει πατὸρ χαὶ αὓς, εἰ θέλῃς, σωτήρ. ᾽Αλλὰ 
πρόσιθι καὶ χόψας τὴν θύραν, ἕξεις αὐτὸν ὑπαχούνντα. 
ὃν δὲ γε ψάλλων τυγχάνῃ, πλήρου σὺν αὑτῷ τὴν 
ᾠδὴν ἑστὼς ἔξωβεν᾽ xal μετὰ τὸ παύσασθαι, σαὶ τὸ 
ἐντεῦθεν µελέτω ὅπως «rc θήρας p διαµάρτῃς. Ὁ 
μὲν, τοσαῦτα εἰπὼν xa τὸν Γρηγόριον ἁσπασά; s- 
νος, ἀνεχώρει. 


KD'. Ὁ δὲ τὰ γόνατα χλίνας, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς 
τῆς διανοίας ἄνω πρὸς οὐρανὸν τείνας xaX Ίπροσευ- 
ξάμενο-, τῷ τύπῳ τε τοῦ σταυροῦ σφραγισάµενος, 
ἐχώρει θαῤῥῶν, xaX πλησίον τοῦ τόπου γενόμενος, 
ἤκουσεν ὥσπερ ὄχλου τινὸς ἄδοντος. Ἑγγίσας δὲ 
πλησιέστερον, οὐχὶ πλήθους τότε, ἀλλ ὅσον τριῶν 
Ψαλλόντων ἀχήχοε. Τὸν μὲν οὖν δέος εἶχε, xat παρὰ 
τὴν θύραν σιωπῶν εἰστήχει. 'O δὲ, ἐπειδὴ τὴν 
ᾠδὲῖν ἕνδον τελέσειε, παραχύπτει τῆς θύρας. καὶ to» 
vel λέγων’ Γρηγόριε. Ὁ δὲ καὶ μᾶλλον ἐπὶ τῇ τοῦ 
ὀνόματος χλήσει χαταπλαγεὶς xol τῷ καλοῦντι πει- 
σθεὶς, εἰσελθὼν προσπἰπτε; τοῖς τούτου ποσὶ, δά- 
xpuc(«s xai ἱδρῶσι περιῤῥεόμενος, καὶ εὐχὴν ἐφαι- 
τούµενος. Τυχὼν 65 sr; εὐχῆς µένει παρὰ τῷ γέ- 
povtt, χαὶ παρ᾽ αὐτῷ διὰ τειτάρων ἑτῶν γραµµατι- 
xfjv τε πχιδεύεται, χαὶ ὅσα τῶν ποιητῶν, ῥητοριχὴήν 
τε xai φιλοσοφίας ὅσον τὸ θεωρητικόν τὸ γὰρ 6i] 
πρακτιχὸν ἤδη xal προλαθον ἐξήσχητο, πεπαίδευτο δὲ 
xaX τὰτοιαῦτα ὁ γέρων ἰχανῶς, xal λόγων Ἑλληνιχῶν 
ἄχρω; διδάσκαλος tv. Τοσαῦτα παρὰ τούτου Γρηγόριος 
περὶ τὸν λόγον κερδάνας, οὐχ ὀλίγα δὲ καὶ Ρίου καὶ 
τῆς ἀρετῆς ἀπονάμενος, συνταξάµενος αὐτῷ μετὰ 
ταῦτα, χαὶ τοὺς ἐχδεξομένους αὐτὸν πειρασμοὺς παρ) 
αὐτοῦ διδαχθείς' ἣν γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ πρ»- 
φητικὸς ὁ Octo; ἀνήρ' ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς τόπους xal 
αὖθις φοιτᾷ, xal τούτοις ἑνδιατρίψας ἐνιαυτὸν, 
ἐχεῖρεν εἰς ᾽Αντιόχειαν ἄπεισι' xal παρ᾽ αὐτῇ πάλιν 
ἐνιαυτὸν ἕνα διαγενόµενος σχολῆς τε λαθόµενος, 
καὶ τῶν δογματιχῶν λόγων πολλοὺς μὲν ἀναγνοὺς, 
οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ αὐτὸς ἐχθέμενος, xal θαῦμα πᾶ- 
ew ἀπολιπὼν, εἰς thv μεγάλην πόλιν xal βασιλίδα 
τὴν Κωνσταντίνου χωρεῖ, τῆς ἄνω πάντως Προνοίας 
αὐτὸν ἀπαγούσης, εἰς fjv δὴ ἐχλήθη τάξιν ὥσπερ 
προθιθαζούσης, 


abstractum, ad munus illud, ad quod obeundum vocatus fuerat, bortavetur. 
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KI". Ταύτην χαταλαθὼν xai παρὰ τοῦ φιλαρέτου Α — XXIII. Hanc subiens, apud monachum sapien- 


μοναχοῦ ξενίας τυχὼν, ὃς ἧδη xal τῆς τῶν ἁγίων 
Καρτύρων Σεργίου xai Báxyou χαθηγεῖτο μονῆς, 
ἔργον μὲν ἓν πρώτοις οὐ μικρὸν ἐποιεῖτο Ἰωάννου 
«00 χρυσοῦ τὴν γλῶτταν τοὺς χρυσοὺς ἐπ.έναι 
λόγους εἷλχε γὰρ xa τοῦτον ἡ ἐχείνου σειρὴν xal 
κό τε πλῆθος τῶν νοημάτων, xal τὸ χάλλος τῶν 
ὀνομάτων, xal τὴν χαινὴν ἑχείνην καὶ σφόδρα θἐλ- 
γονσαχν συνθήχην ὁρῶν, xal ὅτι 6h τὰ ἐχείνου πάντα 
χαρίτων µεστά. Κάντεῦθεν πάλιν τὸ ἐχείνου τῆς 
φυχΏης µέγεθες ὡς οἷόν τε fjv ἀναδιλασχό-κενος διξ- 
θερµαίνετο τὴν duyhv, καὶ ὡς πρὸς ἀρχέτυπόν τι 
κομιδῃ χάλλιστον τὸν ἐχείνου βίον ὁρῶν, χαθ) ὅσον 
δύναμις ζηλοῦν ἔἕσπευδεν. Ἐντεῦθεν xal συντονω- 
τέραις ἑαυτὸν νηστείαις ἐχδέδωχε, χαὶ ἀγρυπνίαις 
ἑξίθηχε χαὶ προσευχαϊς ἁδιαλείπτοις ἐχρῆτο. "A δὲ 
αὐτὸς πρὸς τὸν µέγαν Ἰωάννην ἕπασχε, ταῦτα δὲ 
πρὸς αὐτὸν καὶ ὁ τῆς µάνδρας ἑκχείνης προεστὼς 
ἐπεπήύνθει * ὁρῶν γὰρ χἀχεῖνος τό τε ὑπερθάλλον 
τῖς ἁσιτίας ' οὐδὲ γὰρ ὅτι μὴ δι ὅλων ἑπτὰ fue- 
ρῶν ἑσιτεῖτο, λάχανα δὲ καὶ τότε µόνοις ἁλσὶν f- 
δυ»όµενα * ταῦτά τε οὖν ὁρῶν, xai τὸ της ἆγρυ- 
ανίας σχεδλν ὑπὲρ ἄνθρωπον, o0 μὴν ἁλλὰ xal τὸ 
Lv. σόνοις ἀήττητον, xal τὸ περὶ τὴν προσενυχὴν ἓμ- 
μονόν τε xai θεωρητιχὸν, ὅ)λως ἐχπ)ήξεως μεστὸς 
£v. xai σιγῇ ταῦτα χρύπτειν οὐχ οἷός τε ὧν, xal 
«ὃν πατριάρχην χοινωνὸν ἑπριεῖτο, χαὶ πάντα 
ἐξαγγέλλει τὰ κατ) αὐτόν. Καὶ ὃς ἀχούσας, λίαν τε 
3505, χα) βουλεύεται τν μὲν πρὠώτην σοφοὺς αὑτῷ 


τινας ἀποστεῖλαι, xat δι αὐτῶν τούτων ἀπόπειραν 


Σχείνου λαθεῖν * ἔπειτα δὲ xai τὸν Γρηγόριον µετά- 
χλητον θέσθαι παρ) ἑαυτόν. "Ορίζεται δὲ xal χαιρὸς 
ττς προσξλεύσεως τῶν σοφῶν ὁ τῖς νυκτὸς ὄρθρος, 
ἓν ἁμέρᾳ γὰρ ἀθέατος ἣν τὰ πολ)ὶὰ χαὶ ἀπρ]ῖτος, 
xa3l πέµτεται πρὸς αὐτὸν Μάξιμός τε φιλόσοφος 
xai Κωνσταντῖνος Ó τηνικαῦτα Χχαρτοφύλαξ τῖς 
Ἐκχλησίας, ἄνδρες λέγειν τε δεινοὶ, xal χρίνειν 
τοὺς λέγοντας ἰκανοὶ, xaX φιλοσοφίαν ἄχρως ἔξησχη- 
µένοι, οὗ uv ἀλλὰ xai 3,00; ἀνθρώπου καὶ γνώμην 
χαταμαθεῖν λίθος ἁτεχνῶς fj Λυδία. Οὗτοι δη αὑτῷ 
συγγενόµενοι, καὶ ἰδόντες φρύνημά τε φυχῖς εὖγε- 
wt; xai ᾖθος ἐπιτερπὲς, λόγον τε μέλιτος ἡδίω 
ῥέοντα, καὶ γ)λῶτταν πάσης πριθαλλομένης ἀπο- 
plas χρείττονα * οὐδὲν γὰρ 5 τι τῶν περὶ θξεηλογίας 
xaY τῶν αφόδοα δυσλύτων εἶναι δοχούντων, Γρηγο- 
ρίου, φημὶ, τῆς θζεολόγου γλὠετης xal οὐρανίου 
προτείνοντες, εἶρον ἐφ᾽ ᾧ μὴ μᾶλλον ἐχεῖ,ος αὖ- 
τοὺς τῇ, ἐπιλύσει χατέπληττε xa χομιδη θαυμάνειν 
ἑτοίει ταῦτα δὲ πείρᾳ µαθόντες ὑπέστρεφον οὗ 
Φθόνῳ τὰ xaAk χρύπτοντες, ἄγγελοι δὲ μᾶλλον xal 
”᾽αμπροὶ χρυχες πρὸς τοὺς ἄλλους πάντας xal 
αὐτὸν τὸ» πατρ.ἀρχην Υινόµενοι, xaX δὶς uóvo; iv 
ἀνθρώποις Γρηγόριος Ἀέγοντες, τὴν τε γνώμην 
χαὶ τὴν γλῶτταν ἀήττητος. 


KA'. Ὡς 5b μὴ] παροπτέος ὁ πηλικοῦτος ἑδόχει, 
αὐτίχα πρὸς τὸν πατριάρχην μεταχαλεῖταιο Καὶ 
ὃς ἄγεται μὲν ἄχων, ξεινῶς τῆς ἠσνχίας ἐρῶν, xai 


&pa πρὶς thv ὑποστροτὴν ἤδη βλέπων, καὶ τὴν ἆνα- 


-—-- ο 


tie studiosum, qui Sergii εἰ Bachil martyrum do- 
mui olim praefuerat, diversatus, rem non parvam 
quidem effecit, dum Joannis Chrysostomi sermones 
aureos percurrit. Nam sententiarum illius dulcedo 
ae ubertas, nec non verborum pulchritudo ipsum 
Hllexerat : tum novam illam subinde structuram 
mire afficientem, omniaque ejus scripta, donis 
plena caelestibus, eontuitus, hinc illius animi celsi- 
tudinem, prout poterat, non. segniter edoctus, ar- 
dore quodam animi erat accensus, et ad cjus vi- 
tam, uti exemplar quoddam longe pulcherrimum, 
oculos intendens, imitari illam sedulo nitebatur. 
Hinc crebrioribus se jejuniis dedidit, viyiliis in- 
si-tebat, precibus vacabat assiduis. Οἱ vero illi 
circa Joannem contigere, eadem domus ejusdem 
przses sibi circa illum usu venisse comperit. Cum 
enim et is jejunium admirabile cerneret (neque 
enim cibum nisi scptem singulis diebus, ac tam 
quidem olera modico condita sale accipiebat) ac 
vigilias naturam humanam egredi, nihilo secius la- 
boribus invictum, precibus ac contemplation: con» 
stantissime inh:zerere, stupore magno affectus, non 
continuit, quin hzc ipsa a silentio vindicaret, et 
patriarcliam, cui acta illius omnia manifestat, re- 
rum omuium participem faceret. Ille his auditis, 
gavisus est veliementer, ac sapientes quosdam vi- 
ros, per quos aliquod illius periculum faceret, ad 
illum legare, ac mox Gregorium ipsum accersitum 
apud se continere decrevit. Tum enim splendor 
noctis, nempe sapientes, interire ceepcerant, ac uno 
die periisse omnes. et ab aspectu hominum pro- 
cul visi sunt exsulasse. Mittuntur. igiwur ad illum 
Maximus quidam philosophus, ac Constantinus, 
tum Ecclesiz librorum custos, viri non modo ipsi 
eloquentes, sed qui alios etiam loquentes judicare 
possent : philosophia quidem plurimum e»culti, 
atque etiam ad sententiam. ac mores hominum ri- 
mandos instar Lydii lapides indices. Qui cum ad 
illum profecti essent, ac sensus generositatemque 
animi perspexissent, itemque delectabiles mores, 
ac seri onem melle suaviorem fluere, linguam 
longe pevstantiorem. quam ut dubitatione aliqua 
sibi proposita vinceretur (nihil enim ex hs, quae 


D οἱ theologiz:tn. partinent, eorumque qua indisso- 


lubilia esse putantur, diserte atque. ceelesti. ejus 
lingua in quaestionem revocantes, reperire potuee 
runt, in quo non hos magis ille solutione pcrcel- 
leret, in maximamque traheret admirationem) : 
hzc cum cxperientia didicissen!, non invidia quae 
honesta essent occultarunt : quin potius nuntii at- 
que praecones apud omnes, et ipsum in primis pa- 
triarcham ilustres facti, Gregorium solum inter 
hemines cum ingenio, tum lingua invictum as£5e- 
rentes, reversi sunt. 

XXIV. Ubi vero eximius ille vir haudquaquam 
spernendus visus est, confestim ad se patriarcha 
illum accersivit : qui invitus quidem ducitur, erat 
enim quietis apprime studiosus, simulque posui- 
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minio redire, illinceque proficisci inaturabat. Paret A χώρησιν ἐπισπεύδων. Πτέθεται ὃ οὖν ὅμως xaY xav 


mibilo secius, et coram archiprazsule positus, cum 
moribus esset tranquillus, aspectu venerandus, et 
alloquii suavitate Sirenas haud fabulose loquendo 
vinceret : ita illum vehementer devinxit, sibique 
totum obstrinxit, ut sine illo nullo pacto con- 
sistere vellet, idque in primis, quia nihil] a sapien- 
tibus proponebatur, quod non ille magna cum 
perspicuitate ac ad persuadenduiwr aptitudine in- 
terpretaretur. Proinde vigiuti illie dies commo- 
ratus, interimque cum sapientia, tum singulari 
mansuetudine ac modestia admirabilis omnibus 
habitus, abeundi rursus verba fecit. Sed cum pa- 
triarcha nollet ipsum dimittere, quin omni illum 
studio retinere niterctur, alias causas afferens, 


| qozb χωρὶς αὐτὸν χαθεστάναι βούλεσθαι * 


ὄψιν παραστὰς τῷ ἀρχιε pet τὸ ἠθοςγαληνὸς, τὸ σχῆμα 
σεμνὸς, τοῖς λόγοις τὰ σειρήνων τὸ μὴ μῦθον εἶναι 
vixGv, οὕτω χατάχκρας αὑτὸν εἷλε xal ὅλον ἑαυτοῦ 
ἐπο.ήσατο, ὡς pur ἂν el τι xaY γένοιτο τούτου 
xai pá- 
λισθ) ὅτι μηδὲν τῶν προδαλλομένων παρὰ τῶν ivt 
σοφίᾳ θαυμακοµένων ἣν, ὃ μὴ μετὰ πάσης αὐτὸς 
indue σαφηνείας καὶ πιθανότητος. Οὕτως οὗν 
ἐχεῖσε ὅλας ἡμέρας διαγανὼν εἴχοσι, θαυμαζόμενος 
ὑπὸ πάντων τῆς τε σοφίας καὶ τῆς ἄγαν ἐπιειχείας 
καὶ µετριότητος, ὁδοῦ πάλιν ἐμέμνητο. Ἐπεὶ δὲ μὴ 
ἐφεῖναι, ἀλλὰ πάση μηχανῇ κατέχειν αὐτὸν ὁ πατριὰΓ. 
χτες ἠθούλετο, ἄλλας τε λέγων αἰτίας καὶ ὅτι τότε 
πολλὴ τῶν Μονοθελητῶν fj αἴρεσις, µόνος δὲ οὗτος 


quibus illi remanendum esset (Monothelitarum B εὐχερῶς ῥηγνύειν τὰς ἑκείνων πλοχκὰς ἱκανὸς τότξ 


enim hzresis plurimum tum serpebat, et hic solus 
nexus illorum facile peifringere poterat), tum sane, 
licet. invitus, remanere est persuasus. Jam vero 
ubique ad bellum conclamatum erat, ab una qui- 
dem parte Sergius, Pyrrhus, Paulus, ct Cyrus, qui 
jam uretici declareii fuerant: ab altera quicun- 
que hzresim detestantes, pro vera pietate stabant. 
Ipse vero prave sentientes, licet procul adhuc po- 


δη καὶ ἄχων ἐπείθετο. Kai συνεχροτεῖτο μὲν 
Ίδη πανταχόθεν ὁ πόλεμος τῶν μὲν Σεργίο τν 
χαὶ Πύῤῥου, Παύλου τε xai Κύρου τῶν xaxo- 
δόξων ἀφηγουμένων, τῶν ὀρθοδύξων δὲ πάλιν ὅσοι τῆς 
ἁληθοῦς εὐσεθείας ἀντείχοντο. Αὐτὸς δὲ χα)πόῤῥωθεν 
ἔτι τοὺς χαχοδόξους ὑπάρχοντας τοῖς ἀκρ)θολισμοϊῖς 
ἑτρέπετο, λόγους περὶ v^ δόγµα συνθεὶς, καὶ γέλωτα 
πάντα τὰ ἑχείνων ἀποδείξας χαὶ ἀκριθή φλήναφον. 


sitos, intortis vibratisque jaculis fugabat, variis circa dogma sermonibus editis, quibus omnes illo, 
ruin opiniones risus et meras esse nugas evidentissime demonstrabat. e 


AXV. Postea vero quam bellum erumpere palam 
eepit, tum hareseos viri principes occurrerunt, 
tum ex his, qui recta dogmata sectabantur, prze- 
$tantiores illuc confluxerunt. Aderaut Antiochiz, 
Alexaniriz ac llierosolymorum, simulque omnes 
Orientis prasides, itemque ab Occidente omnes, 
preter Που antiquioris, et Sardini;m przsules. 
(Hos enim gravis morbus intra fines continuerat.) 
At Romanus hominem sacris Litteris eruditum, 
qui suas vices impleret, destinavit. Gregorius vero 
in Sardonii locum suff»ctus est. Quocirca cum ma- 
guum illo die (ut par erat) de sacris Litteris cer- 
tamen ortum esset, aliis quidem rerum, aliis vero 


verborum fiducia fretis, duin hzretici acri ac sua- - 


sorio quodam seruione, quo veritatem occultare 
opinabantur, utuntur ; ille vcre generosus ac inex- 
pugn»abilis lingua, qua tum divina opitulante gratia 
plurimum roboratus est, sic eorum nexus tanta vi 
orationis et ardore spiritus fregit, ut cos qui di- 


ΚΕ. Ἐπεὶ δὲ xav ἡ μάχη Φανερως ἐῤῥήγννυτο, xai 
ἁπήντων μὲν ol αἱρεσιάρχαι, συνέῤῥεον t5 xai οἱ 
τῶν ὀρθοδόξων πρόµαχοι, παρΏν μὲν ὁ τῶς ἎΆντι,- 
χείας, παρῖν δὲ ὁ τῆς Αλεξανδρείας, παρῖν xal 6 


C τῶν Ἱεροσολύμων πρύεδρος, ὁμοῦ τῆς 'Ega; ol 


πάντες τῆς Ἑσπέρας xai οὗτοι πάντες ἄνευ τοῦ 
τῆς πρεσθυτέρας 'Poun;, καὶ τοῦ τὸν bv Σαρδοῖ 
θρόνον ἔχοντος τούτους Υὰρ νόσος paosia τῶν. 
ὁρίων εἴσω κατεῖχεν. ἸΑλλ’ ὁ μὲν τῆς Ῥώμης τὸν 
ἀντ αὐτοῦ αυνεροῦντα τοῖς ὀρθοῖς λόχοις ἔπεμπς. 
Γρηγόριος δὲ τὸν τοῦ Σαρδῴου τόπον ἐπλήρου. 
Πολλῆς οὖν λόγων πάλης χατὰ ταύτην δὴ «hv 
ἡμέραν ὡς εἰ χινουµένης, xol τῶν μὲν τοῖς πρα- 
γµασι τὸ θαῤῥεῖν ἑχόντων, τῶν δὲ τοῖς ῥήμασι xal 
δεινῇ τῶν αἱρετικῶν τῇ πιθανολογίᾳ χρωµένων, 
xai ταύτῃ βλάπτειν τὴν ἀλήθειαν οἱἰομένων, ὁ γεν- 
ναῖος ὄντως Exelvoz χαὶ τὴν γλὠτταν ἀπρόσμαχος, 
τότε 0h χαὶ μᾶλλον αὐτὴν στοµωθεὶς τῇ συνεργίᾳ. 
τῆς χάριτος, οὕτω τὰς ἑχείνων συμπλοχὰς διελύ» 


cendi laude plurimum przstabant, mutos omnino D σατο δυνάμει λόγου καὶ πνεύματος καὶ οὕτως ἀφώ- 


redderet, et eorum linguas penitus auferre vide- 
relur, ac ii praterea ipsi silentes, sese victos esse 
faterentur. Itaque Patrum quidem synodus plau- 
debat, hzreticorum vero multitudo, alii, et ii qui- 
dem illustriores, deposito errore, nostris adhz- 
rescebant ; alii vero plurimi propter verecundiam 
in medium prodire non audebant. Hunc exitum 
synodus habuit, solusque Gregorius per omnium 
ora, el prasertim Patrum. volitabat. 


XXVI. AL aliis tum admirantibus, tum vota pro 
jl'o facientibus, archiprasul secum illum accipiens, 
ad regem adducit : Hic, rex optime (dicens), hie, 


νους αὐτοὺς τοὺς σφόδρα περὶ τὸ Ἀέγειν ἑτοίμους 
εἰργάσατο, ὡς καὶ αὐτὰς δόξαι σχεδὸν αὐτῶν xat τὰς 
γλώττας περιελεῖν, xal τῷ σιωπᾷν αὐτοὺς ἐχείνους 
τὴν ἧτταν ὁμολοχεῖν, "11 μὲν οὖν σύνοδος τῶν Πατέ- 
ῥων ἑχρότουν, ἡ δὲ τῶν αἱρετιχῶν πληθὺς οἱ μὲν τῆς 
πλάντς µεταθαλλόμενοι προσεχώρουν τοῖς ἡμετέροις, 
καὶ τῶν ἐπισημοτέρων πολλοί’ οἱ δὲ πολλῇ τῇ αἰσχύνῃ 
συνεκαλύπτοντο. Τοιοῦτον δὴ τὸ πέρα; τῆς συνόδου λα». 
ϐο7σης μόνος. Γρηγόριος £v τοῖς ἁπάντων στόµασι 
Ἶν καὶ πολλὰ δὴ τῶν Πατέρων μὲν ὑπερεκπληττομένων, 

K4'. Tov δὲ χαὶ ὑπερευχομένων αὑτοῦ, ὁ &p- 
χιερεὺς μεθ) ἑαυτοῦ λαδὼν πρὸς τὸν χρατοῦντα 
εἰσάγει, Οὗτος, λέγων, ὁ ἀριστιὺς βασ.λεῦ, οὗτοι ἆ 
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νιχητὴς, οὗτος τὸ τεῖχος τῆς ἡμετέρας πίστεω;ς. À inquam, est ille victor, ac nostra fldei propugna- 


Τότε μὲν οὖν τοῦ θαύματος µόνον χαὶ τῶν Enat- 
νων ὅ τε βασιλεὺς χαὶ ἡ περὶ αὐτὸν πᾶσα θουλὴ 
Υενόµενοι, xal Θθεῷ τὴν χάριν ὁμολογοῦντες, σὺν 
αἰδοῖ τοῦτον ὅσῃ χαὶ τιμῇ παρέπεµπον * ὕστερον 
δὲ χαὶ ἱδιαξόντως αὑτὸν ὁ χρατῶν µεταχαλεσάµε- 
νος χαὶ εἰς λόγους ἐλθὼν, xal γνοὺς τίς τε εἴη xal 
ὅθεν χει, xal πόσην ἐπῆλθε γῆν, τίς τε ἡ αἰτία 
τῆς ἀποδημίας αὐτῷ, xal riva τὸν μετὰ ταῦτα 
σχοπὸν τίθεται, σφόδρα τῆς γνώμης αὐτὸν ἀγάμε- 
νος, ὡς χρεἰττονά τε, 7) χατὰ ἂνθρωπον ἑώρα xat τοῦ 
αὐτῷ 6; ὄψιν ἑλθεῖν πολλὰς τῷ Oei χα) τῷ ἀρχιερεῖ 
α τοῦ χάριτας ὀφείλειν διωµολόχει. Ὁ δὲ Γρτγό- 
ριος, τῆς προτέρας γνώμης ἐχόμενος , τὴν μὲν Exetot 
διατριθῖν xaX τιμῆν λίαν δυσχεραίνων ἣν, παντὶ δὲ 
τρότῳ τὴν ἀναχώρησιν πραγµατευόµενος. Αμέλει 
xai δ.:ά τινος Μαρχιανοῦ ὃς ἣν ᾠκειωμένος τῷ 
βασιλεῖ ταύττν εὕρετο, xal ἐπὶ ῥητοῖς τισιν ámo- 
στέλλεται ἐφ᾽ ᾧ εἰς '᾿Ῥώμην τε χατελθεῖν, xa τὰ 
ἑχεῖσς χάλλη περισχε}άµενος, xat 6n xal τῶν xopo- 
ς«αίΐίων προσχυνττῆς γενόμενος ἁποστόλων, αὖθις 
ὑτπηστρέφας διὰ ταχέωγ, καὶ τοῦ λοιποῦ συνεῖναι 
τῷ Ρῥασιλεῖ, Πρότερον 6& i| ἐκχεῖνον την Ῥώμην 
καταλαθεῖ» φθάσαντες οἱ πρὸς τοῦ mima παρὰ 
«Lv ούνοξον σταλέντες ἐπίσχοποι, αὐτόν τὰ τὸν 
€izrav, xal πάντας τοὺς Bv τῇ χώρᾳ τοῦ περὶ 
αὐτὸν ἐμπιπλῶτι θαύματος. ᾿Ασμένοις οὖν καὶ αὖ- 
τοῖς ἐχεῖνος ἐπιφανεὶς, μᾶλλον ὀρώμενος εἰς Éx- 
«λτηξιν γεν f] ἀχουόμενος. Φεύγω» δὲ τὰς ὀχλήσεις 
ασρὰ τῇ μονῇ τοῦ ἁγίον Σάδα ἡσυχάζειν διέγνω, 
τὰς συνεχεῖς ἐχχλίνων πραόδους, xal πρὸς µηδένα 
μηδᾳμῶς παῤῥτσ,ανόµενοςν 


L4 


KZ'. Ἐν τούτοις δὲ διατρίδοντος Γρηγορίου, 
xi. ὁ ᾿Αχραγαντίνων ἑἐπίσχοπος Θεόδωρος οὕτω 
χαλούµενος ὃς ἤδη χεχειροτόνειτο μετὰ Ποταμίωνα, 
καὶ αὐτὸς ἀπολείπει τὸν βίου. Φύεται Oh στάσις Ev τῷ 
Jaip xaY ἄλλων ἄλλον προθαλλοµένων, ofa φιλεῖ τοῖς 
εωωύτοις συµθα[νειν, ταραχη τὸ πλῖθος χατεῖχεν, 
Oi μὲν γὰρ Σ:αθΊῖνόν τινα πρεσθύτερον, οἱ δὲ Μρι- 
σχεντῖνον, ol δὲ τὸν ἀρχιδιάκονον Εύπλον, καὶ ἕτερος 
ἕτερον εἰς τὸν θρόνον χαθίζειν ἕσπευδε. Τὸ xüpoq 
οὖν ἑχάστου παρὰ τοῦ πάππχ ζητοῦντος, εἰς Ῥω. 
µην διαπερῶσι, xal τῷ πάππα ταῦτα κατὰ τὸ ἔθος 
ἀνατ.θέασι. Συντν δὲ αὐτοῖς xal Χαρίτων ὁ τοῦ 
Γρηγορίου πατἠρ. Ἐἰσελθόντων οὖν πρὸς αὐτὸν cl 
μὲν περὶ EZa6ivoy ἐν ἑνὶ μέρει ἔστησαν, οἱ δὲ περὶ 
Κρ.σχεντῖνον ἑτέρωθι, οἱ δὲ περὶ Εὔπλον xai τοὺς 
χοιποὺς ὀπίσω τούτων ἕἔταξαν ἑαυτούς. Ὡς δὲ γαλ 
ἐρωτηθέντες tiva βούλοιντο χειροτονηθῆναι αὗτοῖς 
ἐπίσχοπον, οἱ μὲν Za6:vov, οἱ δὲ Κρι:χεντῖνον 
ἠτοῦντο. Ὑμῖν δὲ, φησὶν τοῖς περὶ Εὐπλον ἐπιστρα- 
φεὶς 6 πάππας, τί ποτε ἄρα δοχεῖ; Οἱ δὲ διὰ Χα- 
ρίτωνος ἀπεχρίναντο *. "0 δοχεῖ τῷ θ:ῷ μᾶλλον xal 
τῇ σῇ διαχρίσει, τοῦτο 6$ καὶ εὐκταῖον ἡμῖν γενέ- 
σΏαι. Ὅ yip ἂν αὐτῃ δοκιµάσειε, τοῦτο πάντως 
χαὶ ὡς Oei δοχοῦν λογιοὐμεῦα. Εἶτα 2 πάππας τοῖς 
περ; ΣαΜῖνον καὶ Βρισκοντῖνον, Σομφρονήσαντες, 


culum. Tum rex ac universus circumstanus senatus 
adiniratione ac laudibus hunc exceperunt. Mox Dco 
gralias agentes, multa cum reverentia οἱ honore 
deduxerunt. Deinde rex ipsum accersivit, simulque 
cum illo locutus, quisnain esset, ac unde gentium 
veniret, et quas orbis regiones peragrasset, qua 
illi demum tanta peregrinationis causa, qua pra- 
terea mens fuisset, agnovit. Quo factum est, ut illum 
ex animo vebementer admirans, homine multo 
majorem zstimaret, quodque in ejus conspectum 
venisset, multas hoe uomine Deo et arcliprzesuli 
gratias debere fateatar. At. vero Gregorius priori 
proposito innixus, consuetudinem illam ac hono- 
rem :zgre admodum ferebat : quin abitum illinc 
modis omnibus meditabatur. Hunc denique Mar- 
ciani cujusdam, qui regi perquam familiaris erat, 
opera consecutus, cautionibus ac legibus quibus- 
dam dimissus est, nimirum  inviseret. Romam : 
cumque urbis illius pulchritudinem ac maguificea - 
tiam vidisset, essetque summos apostolos veneris 
tus, rursus quam celerrime posset, reverteretur, 
regis contubernio in posterum adlisesurus. Ῥαιτο 
antequam ille Romam adiret, episcopi quos Ponti- 
fex Maximus a concilium miserat, ejus adventum 
antevertcrant, pontificemque ipsum, ac omnes re- 
gni ejusdem przsules in maximam illius admira- 
tionem cevexerant. Quamobrem illustris ille vir 
exspectatus advenit, et majorem illis sua prasen- 


C tia, quam cujusvis sui praedicatione, stuporem in- 


duxit. Ceterum turbam vitans, frequentesque ho- 
minum congressus declinans, neque temere sese, 
nec inconsulto cujusvis colloquium dans, juxta 
divi Sabe domicilium commorari decrevit. 
XXVII. Cum hxc interim apud Gregorium 2ge- 
rentur, Theodorus Agrigenti episcopus, qui jam 
Potamioni successerat, vita ipse pariter defunctus 
est. Inde dum alii aliurà proponerent (ut usu fere 
in ejusmodi suffragiis evenire solet) seditio in po- 
pulo nascitur, et tumultus a inultitudine conflatur. 
Alii enim. Sabinum quemdam presbyterum, alii 
Crescentinum , alii archidiaconum Euplum, et alii 
alios in sede collocare studebant. Cumque unus- 
quisque designatum a se auctoritate pontificis lir- 


D mari, ratumque fleri vellet, Ttomam ire perrexc- 


runt, rem (nt moris est) pontificis max. arbitrio 
permissuri. Horum in comitatu Chariton Gregorii 
pater aderat. Atqui illis Romam accedentibus, 
cum liinc Sabinus, inde Crescentinus consisteret, | 
Euplus ac reliqui illos ordine sequebantur. Quo- 
circo interrogati, quemnam sibi vellent episcopum 
przfici, aliis Sabinum, aliis Crescentinum petenti- 
bus, pontifex conversus ad eos, qui eranl ab 
Euplo: Quid vobis, inquit, videtur? li per Charito- 
nem responderunt, se illum qui Deo in primis, et 
illius judicio videretur, suscepturos. Hoc sane 
nobis (aiunt) erit optabile; quod enim tuo judicio 
probaveris, idipsum quoque Deo placere omnino exi- 
sümamus. Deinde pontifex iis qui a Sabino 39 


- 
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Crescentino stabant, ait: Unum aliquem ex omni- Α ἔφη, ἕνα τῶν πάντων ὃς ὑμῖν εἰς ἀρέσχειαν ἀφορί- 


bus, qui vobis cordi magis sit, unanimes desi- 
gnate. Ceterum prudenter illi nihil responderunt, 
quin tumultuose agentes, ipsi inter se conviciis 
turpiter lacessebant. Propter imprudentem illorum 
seditionem indignatus pontifex, illorum postulata 
[rrita fecit. Verum post triduum Euplum ac Cha- 
ritoneni accersens illos consilii sui participes faeit. 
Rursus illi Dei placitum exspectare, et quem ille 
manifeste approbasset, hune itidem sese dixerunt 
eligere. 

XXVIII. Quamobrem cum pontifex penderet 
animi, Deumque assiduis precibus oraret, ut quem 
i3 probaret, eumdem perspicuum coelitus faceret, 
daos homines per quietem sibi vidit assistere, 
specie ac cultu corporis apostolos referentes, qui 
se in hunc modum visi sunt alloqui : Cur ob invi- 
eem dissidentium contentionem animo cruciaris? 
Nam qui ad te, ut eligantur, ab iisdem adducti 
sunt, hoc onere atque conatu haudquoquam sunt 
digni. At quidam alius est in urbe hospes, vir mo- 
ribus ornatus ac Deo charus; Gregorio nomen est 
illi. Hic aliquando in divi Sabze monasterio hospes 
eg: sed cum hosce viros adventare ad urbem in- 
lellexit, multo magis se occultavit, ac nunc in sacra 
divi Mercurii :de latet occultus. liunc accerse, et 
Agrigenti Ecclesie przfectura insignitum, in Sici- 
liam primo quoque tempore transmittito ; est enim 
vir cum sacerdotio dignus, tum regenda illi Eccle- 
si: maxime idoneus. Ilis dictis, simulque cum 
lineamentis illum corporis indicassent, ab oculis 
elapsi sunt. Simul 5c vero somno ille solutus est, 
timore ac gaudio perfusus, cum Marco monacho, 
qus sibi per visum apparuerant , communicat. 
Porro hic erat Marcus ille, quem Gregorio comitem 
itineris missum, ac deinde ltomam in patrium solum 
reversum fuisse, superior sermo demonstravit. Πο 
poutifici hoc visum gratulatus, monuit oportere 
illum justa visionem agere. Tum quidam explora- 
tum mittuntur. viri selecti, quique illum probe 
norant, ac duo preterea episcopi, qui a concilio 
antea reversi fuerant, quibus a'ter quidam sacerdos 
illi cognitus comes additur. Ili simul monasterium 
divi Sabe quamprimum adeunt : ubi inteligentes 
ilImn biduo antea egressum, ad templum scese divi 
Mercurii contulisse, illuc maturant proficisci, eum- 
que inde mox digressurum inveniunt. Qui illos 
eminus conspicatus, et quinam essent, de facie 
wgnoscens, ac demum, quid a se vellent, conje- 
ctans, in hortum sein mediis plantis, fugiens, 
abdidit. 

XXIX. Cum vero ill a praeposito domicilii 
ejusdem Gregorium acriter repeterent, hunc si 
dimitteret, graviter interminati, ille animo atque 
cogitatione suspensus, ab episcopis more paululum 
impetravit, nec prius acquievit, donec universam 
domum accuratissime scrutatus perlustrasset. llor- 
tum itidem obiens, et oculos arboribus adjiciens, 
medium illis obrutum ac latitantem cernit. Accur- 
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σατε. Ὡς δὲ οὐδὲν ἁπεχρ/ναντο συνετὸν, ἀλλ ἐθον 
ρὗδουν μᾶλλον xal ἁσχημόνως ἀλλήλοις ἑλοιδόρουν, 
πρὸς τὴν ἀναιδῆ στάσιν αὐτῶν χαλεπήνας ὁ πάππας, 
τούτους ἀπελαθῆναι χελεύει. Μεθ᾽ ἡμέρας δὲ᾽ τρεῖς 
τοὺς περὶ Εὔπλον χαὶ Χαρίτωνα συγχκαλέσας, Χοινω- 
νους αὑτῷ τῆς γνώμης ἐποίει,. Οἱ δὲ τὴν τοῦ θεοῦ 
Ψηφον χαὶ αὖθις κρατεῖν ἔφησαν, χαὶ ὃν ἐχκεῖνος 
ἐμρανῶς δοχιµάσειε, τοῦτον δὴ xal χειροτονεῖν. 


KR'. Ἐν ἁπόρῳ τοῖνυων ὁ πάππας Ὑενόμενος xav 
τοῦ Θεοῦ συντόνω: δεόµενος, ἐξ οὐρανοῦ ὅτλον Υε- 
νέσθαι τὸν αὐτῷ δύκιµον, ὕναρ ὁρᾷ, δύο τινὸς ἄν- 
ὅρας Επιστάντας αὑτῷ' ἁποστολιχὸν Gv τὸ σχΏμα 


DB τούτοις xat fj ἀναθολή * ol καὶ πρὸς αὐτὸν ἑῴχεσαν 


λέγειν, T! δητα λύπῃ τὴν ψυχὴν ἐπλήγεις τῆς τῶν 
στασιαζόντων ἕνεχε φιλονειχίας. Οὗτοι δέ σοι οἱ 
παρ αὐτῶν προσαγόµενοι πρὸς χειροτονίαν Ίχιστα 
τοῦ ἐγχειρήματος ἅπιοι * ἄλλος δέ τίς ἐστιν ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ ξένος &vho, τὸν πρὀπον χόσµιος καὶ 
τῷ θεῷ φίλος" fj χλῆσις αὐτῷ Γρηγόριος. Οὗτος 
μέχρι μέν τινος τῷ τοῦ ἁγίου Σάδα΄ μοναστηρίῳ 
ἐπιξενούμενος ἣν * ἐπεὶ δὲ τοὺς ἄνδρας τούτους 


'Ύχοντας ἔμαθεν, ἔτι xal μᾶλλον ἀπέχρυψεν ἑαυτὸν, 


καὶ νῦν tà τοῦ ἁγίου Ἑρμοῦ σεμνεῖον ἔχει τοῦτον 
map ἑαυτῷ vpumtópsvoy * ὄνπερ bh µετακαλεσά- 

ενος xai τῆς ᾿Αχραγαντίνων ἐγχειρίσας τὴν mpoe- 
6plav ic Σικελίαν ὅτι τάχιστα πέµπε * ἔστι γὰρ 
χαὶ ἱερωσύνης ἄξιος ὁ ἀνὴρ, xal τῷ τοιῷδε τόπῳ 
μάλιστα προσαρµόζων. Ταῦτα εἰπόντες xol ἅμα 
τὸν αὐτοῦ χαραχτῆρα τῆς μορφῆς παραδείξαντες, 
ἀφανεῖς ἐγεγόνεισαν. Ὡς δὲ τοῦ ὕπνου λέλντο, 
φόθου xa χαρᾶς πλήρης ὢν, τῷ povayip Μάρχῳ 
κοινοῦται τὴν ὅγιν. Ὁ Μάρχος δὲ οὗτος ἣν ὃν δη 
φθάσας ὁ λόγας τῷ Γρηγορίῳ συνοδοιπόρον ἑγνώ- 
ρ'σε πεμφθῆναι παρὰ θεοῦ, xal πρὺς τὴν πατρίδα 
Ῥώμην αὖθις ἀνασωθῆναι. Καὶ ὃς συνησθεὶς τῆς 
ὄψεως τῷ ἀρχιερεῖ, ὅτι τάχος παρῄνει χατὰ τὰ 
ὁραθέντα ποιεῖν, Καὶ πέµπονται δη xatà ζήττσιν 
ἄνδρες ἔχκριτοι, xal ἅμα τοῦτον χαλῶς εἱδότες, 
620 τε τῶν ἐπισκόπων, οἱ ἀπὸ τῆς συνόδου πρά- 
τερον ἀφικόμενοι, xal τις ἕτερος ὁ ἱερεὺς xai αὖ- 
τὸς αὐτῷ γνώριµος. Οὗτοι πρῶτον ἐν τῷ τοῦ ἁγίου 


D Σάόα µοναστηρίῳ γξγόµενοι, καὶ µαθόντες ὅτι δυαὶ 


πρότερον ἡμέραις ἐξελθὼν εἰς τὴν τοῦ ἁγίου Ἔρμον 
µετέδη μονὴν, ἑἐχεῖ καὶ οὗτοι σπουδῇ παραγεγονότες. 
εὑρίσχρυσιν ἤδη κἀχεῖθεν ἐκχωρεῖν μέλλοντα᾿ ὃς xal 
μακρόθεν αὐτοὺς θεασάµενος καὶ οἵτινες elev ἐκ τῆς 
ὄψεως ἀναγνοὺς, xal συμθαλὼν ὅ τι βούλοιντο, τοῦ ή» 
που δραμὼν ἑνδοτέρω μέσον τῶν φυτῶν ὑπεχρύπτετο, 

Κθ’. Ἐπεὶ δὲ οὗτοι τῷ. προεστῶτι τῆς μονῆς 
σροσελθόντες τὸν Γρηγόριον ἰσχυρῶς ἁπῄτουν, xol 
οὐδ' ἂν εἴ τι γένοιτο µεθῄήσειν αὐτὸν ἔλεγον, ἐν ἆμη- 
χάνῳ καταστὰς ἐχεῖνος, xai μικρὺν ὑφεῖναι τοὺς 
ἐπισχόπους ἐξαιτησάμενος, οὐκ ἀνίει, πάντα τόπον 
τὴς μονῆς περιιὼν καὶ διερευνώµενος. Ὡς δὲ καὶ 
περὶ τὸν χῆπον ἐγένετο, xal περιεργότερον τὸν 
ὀφθαλμὸν τοῖς φυτοῖς ἐπέδαλλεν, ὁρᾷ μέσον αὐτῶν 
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wxob:b;xó:a xoi χρυπτόμενον τὸν Γρηγόριον. A rens ergo, manu illius apprehensa, se quzren?ibus 


Ἐπιδραμὼν οὖν χαὶ τῆς χειρὺς ἑχείνου λαθόµενος 
«ph. τοὺς ζητοῦντας ἐξῆγε, χαλεπαΐνων ἅμα xal 
κεχρχγὼς ὅτι µεγάλοις, ὡς ἔοικεν, ἑγχλήμασιν 
ἔνοχος à», xal διὰ ταῦτα xal παρὰ ἀνδρῶν τοιού- 
των ζητούμενος, φυγάς τε πρὸς τὴν μονὴν ἕλθοι 
xai χίνδυνον αὐτοῖς οὗ μικρὸν ἐπαγάχοι χρυπτόµε: 
νος. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἐχεῖνος (peto  ὁ δὲ μηδὲν 
εἰρηχὼς, ἐπεὶ pono" εἶχέ τι πρὸς αὐτὸν ὁ λόγος, σιω- 
πῶν ἕξψει. Ὡς δὲ xat εἶδον αὑτὸν οἱ ἐπίσκοποι xal 
ἐπέγνωσαν, τῇ περὶ αὐτῶν αἰδοῖ νιχηθέντες, τί- 
πτουσἰ τε εὐθὺς sl; Ὑόνατα, χαὶ πᾶν ἑκείνου 
οπεριεπτύσσηντο µέλος, οὐδὲν μέγα ποιεῖν νοµίσον- 
τες, £i τὸν τιμῆς τοσαύτης παρά τα τοῖς πρώτοις 
τῶν ἐν τῇ συνόδῳ Πατέρων xal αὑτοῦ βασιλέως 


educebat, in illum szviens, clamabat magnis iilum 
(ut apparebat) obnoxium et obstrictum esse crimi- 
nibus, et propterea ab cjusinodi viris inquiri ; item- 
que exsulem ac profugum, templum illud, ut ibi 
lateret, petiisse, ac grave sibi hoc nomine periculum 
atlulisse. Et ille quidem lizc ita se haLere arbitra 
batur; ille contra nihil locutus. quasi nulla sub- 
esset sibi ratio ad respondendum silens egredie- 
batur. Ubi vero videruut illum episcopi et agno- 
verunt, pudore erga illum affecti, ejusque genibus 
advoluti, complexantur, inagni se nihil agerc opi- 
nantes, si quem a concilii Patribus , atque ad: o 4 
rege ipso honorifice exceptum viderant , ipsi quo- 
que summo honore complecterentur. Verun euim- 


t5.opévov xal αὐτοὶ τιμᾶν ἔγνωσαν. Οὐ μὴν ἁλλὰ B vero divus Gregorius, non segnius se «ΘΙΠΙΙΕΙΒ, 


xaY 6 θεῖος Γρηγόριος, σφόδρα τοῦ μετρίου γινό- 
µενος, οὐδὲν αὐτοῖς ἕλαττον τὰ τῆς τιμῆς ἀντεδίδου * 
εἶτα xal τἰς αὐτὸν ὁ καλῶν εἴη ἀκηχοὼς, τῷ ταῦτα 
οὕτως οἰχονομοῦντι θεῷ πειθόµενος εἴπετο. "Ev δὲ 
*p μεταξὺ tiv Ex παιδὺς ἐχείνου βίον ὁ Μάρχος 
διεξῄει τῷ πάππα τά «τε τοῦ τρόπου κατέλεγεν 
ἀᾖαθά, xai ὅπως αὐτὸν Ex θείας ὄψεως ἐχ Σιχελίας 
παραλαδὼν εἰς τοὺς ἱερους ἀπήνεγχε τόπους. 
Ομοίως δὲ καὶ ὁ πάππας ἃ παρὰ τῶν bx τῆς Guv- 
όδου χατεληλυθότων ἀκούσοι, χοινοῦται τῷ Μάρχῳ, 
χαὶ ὅπως χἀχεϊῖ τοῖς λόγοις ἀστράψας τὰ τῶν αἱρε- 
σιχῶν ἑνέφραξε στόµατα. 

Α’. Ἐν d δὲ οὗτοι ταῦτα πρὸς ἀλλήλους διωµι- 
λοῦντο, ἦχον xai οἱ ἐπίσχοποι μεθ) ἑχυτῶν ἔχοντε; 


τὸν Γρηγόριον. Ἔπεὶ δὲ xal πλησίον ἦν, τὰ τῆς C 


pope? αὐτῷ ἴχνη πρὸς τὴν ὁραθεῖσαν ὄψιν ἀντι- 
παραθἀλλων ὁ πάππας αὐτὸν ἐκχςῖνον ἐπέπειστο 
βλέπειν τὸν ἐν τοῖς ὕπνοις αὐτῷ ὑποδεξειγμένον. 
χφόδ-α οὖν φιλοφρόνως αὐτὸν ἁσπασά -ενος , xal 
$00, τῷ χαιρῷ προσήῄήχοντας χαριστηρίου; λόγους 
ἐπιφθεγξάμενος , Ev τινι θρόνῳ χαθεσθῆναι χε)εύει. 
ΠαρΏν δὲ xai 6 Μάρχος αὐτοῖς συµπάρεδρος, ὃν 
θεασάµενος ὁ Γρηγόριος xai ὑφ ἡδονῆς δακρύων 
τοὺς ὀφθαλμοὺ; πληρωθέλ;, τοῦ τε θρόνου ὡς εἶχεν 
ἀναπηδᾷ xai τῶν ποδῶν ἐκείνου λαθόµενος, µνρία; 
πρὸς Θεὸν εὐχαρ:στῶν ἠφίει φωνάς, Δόξα σον, λέγωνν 
Κύριε βασ.λεῦ, δόξα σοι. Ἰδοὺ καὶ πάλιν ὁ ἐμὸς οὗ- 
τος σωτὴρ ὁ ἐμὸς ὁδηγὸς, ἡ τῆς ἐμῆς ἐλπίδος ἀρχή. 
Εἶτα xal πρὸ; αὐτὸν τὸν Mápxov, Ἰδοὺῦ, φησὶν, i 


Πάτερ, τὸ παρὰ ao µοι προῤῥηθὲν τέλος εἴληφε vuv, 


xai πάλιν ἀλλήλους χατά γε τὴν παρουσαν ὁρώμεν 
ζωήν. Ταῦτα τοῦ Γρηγορίου πρὸς τὸν Mápxov οὖκ 
ἁδαχρυτὶ λέγοντος, ἑθαύματόν τε οἱ παρόντες, καὶ 
tfc χαρᾶς χοινωνοῦντες συνεχοινώνουν xoY τῶν δα- 
χρύων. 'U δὲ δη πάππας τοὺς μὲν παρξστὼώτας 
ἅπαντας £x µέσου ποιῄσας, δύο δὲ µόνους τῶν ἐπι- 
σχόπων xal τὸν Γρηγόρ-ον µένειν χελεύσας, πάντα, 
ὡς εἶχε τὰ τοῦ δράµατος ἀπαγγέλλει, τά τε τῆς τῶν 
ὄχλων στάσεως, xai τὰ τῆς χατασχούσης αὐτὸν 
«ἁπορίας, εἶτα καὶ τὰ τῆς ἐπιφανείσης αὐτῷ θείας 

εως xal ὅτι ἄνωθεν Ίδη ἐπίσχοπος τῆς Άχρα- 
Ταντίνων Ἐκκλησίὰξς χεχειροτόνηται. Οὕτως εἰπόντος 
τοῦ πάππα ὁ Γρηγόριος τὴν ἱερωσύνην ὀκγῶν ἂν xal 


honorem illis nihilo minorem rependebat. Sub ü&c 
aucijens is qui Gregoriuin accersierat, talia nutu 
Dei regi οἱ administrari persuasus, illos sequeba- 
tur. Dum hae aguntur, Marcus , qui ejus ipsius a 
puero vita, quive innocentes mores fuissent, pon- 
Hifici max. narrabat, quemadmoduui ex divina vi- 
sione assumptum ex Sicilia ad sancta eum loca 
advexisset. Identidem pontifex, quae a synodo pro- 
fectiS audierat, Marco comnununicat, nimirum ut 
literarum praestantia coruscans hizreticorum ora 
iMic obstruxerit. 


XXX. Interim vero aum hec illi mutuo coin- 
mentiantur, episcopi Gregorium secum adducentes 
redierunt : qui cum propius accessissent, forie 
ilius lineumenta ad visionein, quam in soins 
viderat , conferens pontifex, eumdem ipsum, qui 
sibi in quiete visus fuerat, intueri est. persuasus. 
Quare hilariter illum admodum  complexatus, 
Deoque quemadmodum tempüs postulabat, gratias 
agens, in sede locanduin pracipit. Aderat et Mar- 
cus cxteris assidens. Quem Gregorius conspicatus, 
ejus sunt elicitze gaudio lacrym:e, ac a sede, cum 
primum potuit, exsiliens, sese ad illius pedes pro- 
jecit, Deoque multiplices et immortales gratias 
egit : Te gloria, Christe Rex (inquiens), te gloria 
decet. En tibi rursus servator meus, dux meus, 
spei mez principium. Deinde Marcum ipsum alio- 


D quitur : Ecce tuum, Pater, jam pridem praedictum 


vaticinium nunc linem accepit, fore ut nos denuo, 
hac etiam prasenli vita, mutuo videremus. His 
non sine lacrymis a Gregorio dictis, pra:sentes onie 
nes mirabantur, g2udiique participes facii, lacrye 
mas cum illis communicabant. At vero Pontifex 
Max. presentes omnes dimittit, solos episcopos 
duos atque Gregorium retinet, omnia illis (ut se 
habent) acta, tum turbs seditionem , tum dubitas. 
lionem, quam habuerat, edisserit; eaque addit 
que sibi in somniis divinitus apparuerant, asse- 
rens illum Agrigentinorum Ecclesi& episcopum 
celitus electum esse. Hzc cum pontifex locutus 
esset, Gregorius sacerdotium detrectare ac recu- 
sare, indignum se minusque tantu fastigio idoneum 
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obnixe asseverans. Porro cum pontifex nihil ob 4 ἀναδαλλόμενος, ἀνάξιν ἑαυτὸν εἶναι &pápatog 


id hortari rursus ac minitari desisteret, Gregorius 
vir sanclus, veritus ne quodammodo insolenter 
videretur intumescere, ac suo damno Dei nutibus 
adversari, exigui temporis, quo rem accuratius 
perpendceret, inducias petit. Interim. cum Marco 
monacho pernoctans, precibus insietebat, neque 
multo post cidem per totam mnociem somnus 
obrepsit. ) 

XXXI. Audiens autem, quod Chariton pater 
una cum illis Agrigentinis adesset, non amplius 
sibi in reliquum de ncgotio contendendum ratus 
est , sed ad fugam capiendam sese totus convertit. 
Cieterum Marcus, ejus abscessu divina providentia 
perspecto, pleraque illi, Deo procul dubio linguam 
ejus inoderante, de imorandi necessitate disseruil. 
Demum divini senis vaticinium in memoriam illi 
revocavit, apud quein continuos quatuor anios 
(ut superius sermone perstriuximus) philosophiae 
perdiscendae causa commoratus est. Annon hzc 
tibi, vir ille dierum antiquus, virtutum plenus, 
divinaque sapientia preditus, ad quem jamdiu 
disciplin:e causa accessisti : non hac, inquam, ubi 
jan pridem ille vaticinatus est ? Tune, tune (oro) 
ja rationibus Quis male prospectum volueris? 
Scilicet pro tantorum laborum repositis in colo 
praemiis iram , et' pro benelicentia exsccrationem 
releres? Πας et alia id genus multa Marcus illi 
locutus, vix a proposito compescuit. Hinc non multi 
pratteriere dies, cum pontifex Siculus omnes adesse 
imperavit : qui cum per Marcuut cogiovisset, Cha- 
ritonem Gregorii patrem esse, hominein fixis oculis, 
idque quam occultius fieri poterat, intuebatur, et 
accuratissime considerabat, figuramque et forinam 
conferens mirabatur, quam valde ipsi inter se si- 
miles essent. Reliqua vero multitudini (siquidem 
:requens aderat): Eia (inquit) cantibus ac lau- 
dibus ad sacrum suinmorum Apostolorum templum 
adeamus omnes unanimes, una voce supplicatio- 
nc$ Deo pceracturi, et super quem admirabile ali- 
quod signum illuxerit, procul dubio erit, qui hujusce 
populi prafecturain suscipiet. Haec dixit, protinus- 


τοσούτου διατεινόµξενος. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὖθις ὁ Ἰάπ. 
πα; οὐχ ἀνίε', παρακαλῶν καὶ ἅμα φοδῶν, δείσας ὃ 
ἱερὸς Γρηγόριος μη καθ) ἕτερόν τινα τρόπον 0ρα- 
σύνεσθαι δόξῃ xal θεοῦ νεύμασιν ἐπὶ χακῷ τῷ kzu- 
τοῦ ἀντιλέγειν, αἰτεῖταί τινα χρόνον βραχὺν εἰς διά- 
σχῖψιν. Εἶτα τῷ μµονα(κῷ Μάρχῳ συνδιανυκτερεύσας, 
εὐχῆ ἑαυτὶν ἐχδίδωσι, μηδὲ βραχὺ τῷ Ümvp παρ' 
ὅλην αὐτὶν χρησάµενος. 

ΛΑ’. ᾽Αχούσας δὲ ὅτι xat ὁ πατὴρ Χορίτων δὺν. 
αμα tol; ἄλλοις ᾽Ακραγαντίνοις παρῆν, οὐκέτι λοι- 
πὺν ἐπιδοιάνων ἣν Ev τῷ προχειµένῳ, ἀλλ' ὅλος εἰς 
quin» ἔθλεψεν. 'O δὲ δη Μάρχος, θείᾳ προνοίᾳ 
συγγνοὺς αὐτῷ τὸν δρασμὸν, Θεοῦ πάντως τὴν, 
γλῶτταν ὑποκωοῦντος, πολλὰ πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ 
δεῖν µένειν διεξῄει, xal τελευταῖον καὶ τῆς προῤῥη- 
σεως αὑτὸν τοῦ γέροντος ἀνεμίμνησκςε, κπαρ᾽ ᾧ τέσ- 
σαρας ὅλου; ἸΧρόνους ἐχεῖνος προσφιλοσοφήσας 
ἐτύγχανεν, ὡ; Ίδη φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσεν. Ον 
ταῦτά σοι χἀχεῖνος ὁ παλαιὸς ἡμερῶν xal πλίρτς 
ἀρετῶν, ὁ μεστὸς θεῖχῆς σοφίας, παρ) ᾧ τὸν τοσοῦ- 
τον ἐφοίτησας χρόνον, Οὐ ταύὺτά σοι xàxsivo; ἐκ 
ποὶλοῦ πρρεθέσπ.σε; Mi oU ye, μῆ οὕτω χαχῶς 
περὶ σεαυτοῦ, μὴ καὶ μᾶλλον ἀποίσῃ ἀντὶ μὲν 
ἁμοιθῆς τοσούτων πόνων ὁὀργὴῆν, ἀντὶ δὲ εὐλογίας 
χατάραν. Ταῦτα xal πολλὰ τοιαῦτα πρὸς αὑτὸν ὁ 
Mápxo; συνείρων, μόλις ἕστησε τῆς ὁρμῆς. Οὐ πλ» 
λαὶ παρῆλθον ἡμέραι, χαὶ παρεῖναι κατ ὄψιν αὐτῷ 
τοὺς Σ:χελοὺς ἅπαντας προστάασει. Μαθὼν δὲ διὰ 
Μάρχον, ὅτι πατηρ ὁ Χαρίτων τοῦ Γρηγορίου, ἀχρ:- 
θῶς ὑπεθλάπετο xal ἀνεσχόπει τὸν ἄνδρα, xz! τὸς 
μορφὰς εἰχάζων ὡς λίαν παρειχνίας ἐαύμαζεν. 
Αλλὰ τοῦτο μὲν ὡς οἷόν s; λανθάνων, πρὸς δὲ τὸ 
λοιπὸν πλῆθος, ἐπεὶ παρῆσαν, "Aye, φησὶν, ἅπαν. 
τες, σὺν ψαλμοῖς xal Όμννις πρὶς τὸν ἱερὸν τῶν 
χορυφαίων ναὸν ἀφιχώμεθα, uid γνώµῃ, pti φωνῇ 
τοῦ θεοῦ δεησόµενοι, χαὶ ig" ᾧ ἂν σημεῖὀν τι τῶν 
παραδόξων ἐπιφανῇ, ἐχεῖνος ἔσται πάντως xal ὁ 
τοῦ λαοῦ τοῦδε τὴν προσιασίαν ἀναδεξόμενος, 
Ταῦτα εἶπε, xai οὐθὺς f$ πόλις ἐχινεῖτο πᾶσα, xal 
πάντες ἐξῄεσαν, ὅσον τε £v ἀνδράσι χαὶ γυναιςὶ, xal 
ὅσον ἄρχον τε xol ἀρχόμενον. 


que universa civitas commola est, ac omnes cum viri, tum mulieres, tam domini, quam servi pro» 


cedebant. 


XXXI. Postea vero quam rem divinam facere D AB'. Ἐπεὶ δὶ xa τῆς θείας fjpyovto λειτουργίας, 


ca perunt, Gregorius Évangelium sibi in hoc tra- 
ditun ita concinne οἱ apte legit, ut Charitonis 
caelerorumque auditorum animos voluptate per- 
fuuderet. Siinul ac vero Evangelium impletum est, 
columba ab altari advolans, capiti illius insedit. 
Quamobrem universus populus stupore (utl par 
erat) affectus, gaudio et admiratione plenus , non 
amplius orabat exploratum sibi fieri, utrum qui 
desigualus pontifex fuerat, nunc Deo creandus vi- 
deretur. ltaque crastino die pontifex creatur, tra- 
diturque Agrigentinis, mo vero huic isti, uti probo 
pastori, rationales oves a pontilice Maximo credun- 
iur, eique priorem vite raliuneiD, ac institutum 
suggerebat, et illum ad casus, a quibus impelen- 


ὁ Γρηγόριος ἐπιτραπὲν αὐτῷ τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον 
ὑπαναγινώσχει, οὕτως εὐφώνως, οὕτως εὐτέχνως, 
&; χαρίτων xat ἡδονῆς τὰς τῶν ἀχροατῶν π)ηρῶ: 
σαι ψυχάς. "Apa δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπληροῦτο, xol 
περιστερὰ τοῦ Οθυσιαστηρίου ἐχπετασθεῖσα τῇ τού- 
του ἐπεκάθισς χεφαλῇ. θαμθηθεὶς οὖν πᾶς ὁ λαὺς 
ὡὠκεχὸς ἐπὶ τούτῳ, xdi χαρᾶς ἅμα xal θαύματος 
πληρωθεὶς, oox ἐδεῖτο μαθεῖν ὅτι θεῷ ἀρέσχων ὁ 
πρὸς χειροτονίαν νῦν εἰσαγόμενος. Χειροτονεῖται 
τοιγαροῦν εἰς triv» αΌριον καὶ παραδίδοται τοῖς 
Αχραγαντίνοις , μᾶλλον δὲ ἑχείνῳ οὗτοι παρὰ τοῦ 
πάππα ὡς καλῷ ποιµένι λογικὰ πιστεύονται πρό- 
6ατα. "Ev ᾧ δὲ Γρηγόριος ἐν τῇ Ῥώμῃ διέτριδε, 
ταῦὺτά οἱ συµθαΐνει. Σννῆν μὲν αὐτῷ Mápxo; ὁ 
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προῤῥηθεὶς, τῆς τε προτέρας αὐτὸν ἀναμιμνήσχων A dus erat, generose peiferendos animabat. Quadam 


ἀσχήσεως, xal ὑπαλείφων vtvvalug φέρειν τοὺς 
ἐπελευσομένους αὐτῷ πειρασμούς. 'Ev μιᾷ δὲ tov 
νυχτῶν Χαρίτων ἐξαναστὰς ὁ τοῦ Γρηγορίου zat, 
οὐδὲ γὰρ λήθην ἐλάμθανε τοῦ παιδὺς, οὐδὲ ὁ χρόνος 
τὴν ὀδύνην ἐμάρανεν, ἀλλ ἑχόπτετο τὰ σπλάγχνα 
καὶ τὴν χαρδίαν ἑστρέφετο, τότε δὲ xal μάλιστα 
τοῦ φ'λτάτου τέχνου μνήμην λαδὼν, ἀναστὰς ὥσπερ 
xai τῷ πάθει µεθύων, ἀωρὶ τῶν νυκτῶν παραγίνεται 
πρὸς αὐτούς. Εἶτα δάχρυσί τε xal στεναγμοῖς àv- 
εχαλεῖτο τὸν παΐδα, καὶ ὡς πρὸς εἰδότα τὸν Μάρκον 
ἑξετραγῴδει τὴν συμφορὰν, xal ἅμα τῇ τούτων 
εὐχῆ παραφυχῆν Ἡτεΐτο τοῦ πάθους λαθεῖν. Ὁ δὲ 
Μάρχος ἀνίστη τε αὐτὸν xal ἀνεμίμνησχεν á τε 
περὶ τοῦ παιδὸὺς πάλαι προεῖπεν αὐτῷ, ὅτι αὐτὸν 
ὄψεται, x2 ὅτι, Εὔσλπις E30, φησὶν, ὡς οὐ φεύσομαι 
τὴν ὑπόσχεσιν ) 


ΑΓ’. "Hxouce λαρίτων ταῦτα, xal τὴν χαρδίαν ΄ 


εὖθὺς ἐπάλλετο xal ταῖς ἑλπίσιν ἤρτητο xai ἀγωνίᾳ 
τότε χα. μᾶλλον χατε[ληπτο. Πόθεν δὲ ἂν καὶ ἑπ- 
έγνω τὸν Γρηγόριον, διὰ τοσούτου μὲν αὐτὸν ὁρῶν 
χρόνου, Ἁλιχίαν δὲ ἅμα χαὶ σχῆμα µεταθαλόντα, 
οὐ μὴν ἀλλὸ χαὶ ἐγχρατείᾳ τοσαύτῃ, πρὸς δὲ xal 
καχοπαθείᾳ τὴν ὥραν ἑκτρίφαντα. Αλλ' ἐχεῖνος 
ἐγίνωσχέ τε μὴ γινώσχοντα, xal τῶν τοῦ πατρὸς 
λόγων ἀχούων, ἐπαθαίνετο μὲν ἔνδον xal συνεστρέ- 
φετο τὴν doy v, ἔπεῖχε δὲ ὅμως ἑαυτὸν xal τῶν 
δακρύων ἐχράτει. Εἶτα πρὸς τὸν Χαρίτωνα πυνθα- 
νόµενο;:, Ἡ δὲ τοῦ παιδὸς τοῦδε μήττρ, ὦ ἄνθρωπε, 
ποῦ, φησὶν, ἄρτι, ποῦ; Ὁ δὲ χρόνος ἐξ οὗπερ 
οὗτος ἀπώλετο, πόσος» Ὁ δὲ τὴν μητέρα μὲν ζῶσαν 
ἔρη xa πενθοῦσαν οἴκοι καταλιπεῖν, τρισχαιδέκα- 
τον δὲ τῷ παιδὶ ἁπολωλότι διηνύσθαι χρόνον. Ἐν- 
ταῦθα Γρηγόριος (τί γὰρ xai παθεῖν ἔδει); τὰ μὲν 
τῆς μητρὸς δάχρυα ἐπὶ νοῦν λαθὼν, τὰ δὲ του πα- 
τρὸς Έδη xai χαθορῶν, xal μὴ φέρων οὕτω δεινῶς 
γοπτόµενον, ἅμα δὲ χαὶ αὑτὸς φίλτρῳ συγγενικῷ 
νχηθεὶς, δαχρύων τε πλγροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
καὶ χαθέδρας ἐξαναστὰς τοῖς tool περιπλέχεται τοῦ 
κατρὸς, "D πάτερ, λέγων, ἐγὼ ob; υἱὸς, ἐγὼ, πάτερ 
φιλόπαις, ὃν σφόδρα ἐπιζητεῖς, τῆς εὐχῆς ὁ βλα- 
στὸς τῖς ὑμετέρας ἐγὼ, ὁ χατά vs. τὸ σὸν βούλημα 
ἐξ αὐτῶν ὡὠδίνων θεῷ χαθιερωθεὶς ὁ Γρηγόριος. 
Πλὴν ἀλλ’ ἔμοιχε ἴλεος εἴης τοῦ δράματος, πάτερ, 


nocte cuin. Chariton Gregorii pater lecto surrexies- 
set (neque enim filii oblivio illum ceperat, nec do- 
lorem tempus absterserat, sed corde atque animo 
fractus vitam agebat) ac tum maxime ejus animum 
charissimi filii memoria subiisset, perinde ac do- 
lore furens, ad illos intempesta nocte properat, ac 
tum lacrymis, tum suspiriis filium appelial.at, et 
apud Marcum virum prudentem suam ipsius de- 
plorabat calamitatem, simulque illorum precibus 
doloris consolatiopem sibi suppetere precabatur. 
Porro Marcus erecto animo illum esse jussit, ad- 
diditque oportere se rerainisci , qux olim ipse de 
ΒΙἱο eidem dixerat, nimirum se filium visurum 
esse, propterea ut speraret , aiebat, se promissio- 


D nem suam neutiquam frustraturum. 


XXXIII. Audivit hxc Chariton confestimque 
corde prosilit, speque' animo fluctuabat, ac tunt 
multo magis angore detinebatur; neque vero Gre- 
gorium, quanquam toties viderat, aguoscere potuit, 
usque adeo qua zetate, qua figura et cultu corporis 
immulatus erat; ingens enim in omni re continen- 
tia, addo etiam malorum tolerantia, omnem absum- 
pserat pulchritudinem. At ille non agnoscentem 
agnovit, sermonemque patris audiens, acriter in- 
tus affectus animo incalescebat, se nihilominus 
ipse continebat, sibique temperabat a lacrymís. 
Deinde quirit a. Charitone, llujusce pueri mater, 
bone vir (inquieus), ubi interim, ubi agit? Ex quo 
vero hic periit, quantum interes temporis? Ille 
matrem quidem vivere, ac lugentem domi reli- 
quisse, czterum ab amisso filio tredecim annos 
interesse dixit. Hic Gregorius (aliquid enim com- 
moveri illum consentaneum fuit) matris lacrymas 
animo coinplecteus , qui patrem paulo ante lacry- 
mantem viderat, neque diutius ferens illum tam 
graviter angi (pari enim et ipse naturali charitatis 
ardore commotus est), subito suffusus oculos lacry- 
mis, sede exsiliens, pedibus patris advolvitur : 
Pater (inquiens), ego tuus filius; ego, inquam, suni; 
pater amantissime, Gregorius, quem tantopere in- 
quiris, vestris precibus in Jucem editus, ac, ut vo- 
luisti , ab ipsis cunabulis Deo sacratus. Verumta- 


χαὶ μηδέν pot τοῦ πάθους μηνίσῃς ὡς πολλῶν δα- D men, mi pater (obsecro), miserere , mihique, quod 


χρύων αἰτίῳ σοι Yevou£vp. Ταῦτά τε ἔλεγε, xat ἅμα 
κεριφὺς Ἱσπάσετο τὸν πατέρα. Too 6i χαρὰ μὲν 
ἄῤῥττος ἑλάμθανε την καρδίαν, καὶ τῷ περιόντι τῆς 
εὐφροσύνης ἡ γλῶσσα πεπέδητο. Εἶτα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἁἀτενέστερον ἐπιθάλλων τῷ Γρηγορίῳ, tiv 
ὅγιν τε περιεργότερον ἀνιχνεύων, xal ὡς ἄν τις 
εἴποι σὺν ἀχριθείᾳ τοῦτον ῥινηλατῶν, xai πιστω- 
θεὶς αὐτὸν εἶναι τὸν φίλτατον, αὐτὸν ἀτεχνῶς τὸν 
δεῖον Γρηχόριον, ἀντιπεριφὺς xaX αὐτὶς, ἐφίλει xal 
ὡς ἔδιστα χατησπάνετο, καὶ ὑφ᾽ ἡδονης δαχρύοντι 
συνεδάχρυε. Μόλις οὖν τῶν δακρύων αὐτοῖς παυσᾳ- 
µένων, ó Μόρχος ἀμφοτέρους παραλαθὼν οὕτως 
εἶχε παρ) ὅλην τὴν νύχτα, πολλὰς σὺν ixelvq ὃ,ομο- 
λογοῦντας τῷ Kuplt χάριτας. 


adinissum est condona , nec me uti multarum la- 
erymarum auctorem prze dolore amplius insectare. 
Hac dixit, simulque complexu patrem tenebat. 
Quocirca letitia quzdam admirabilis cor illius 
sub it, ac incredibili gaudio ejus ipsius lingua im- 
pediebatur. Deinde ad Gregorium *oculos fixivs 
adjiciens, aspectum ejus accuratius vestigabat, et 
sagaciter (ut ita dicam) venabatur. Tum ipsum di- 
vum Gregorium dilectissimum filium esse certis- 
sime persuasus, hunc vicissim complexus, suavis- 
sime osculabatur, ac cum lacrymante fllio ipse 
pariter pre letitia lacrymabatur. Cumque a 18- 
crymis paulisper temperatum esset, Marcus utrum- 
que suscipiens, magno Dco gratias egit, illosque 
tota nocte sccum habuit. 
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XXXIV. Bene autem mane Agrigentini, quibus- A ΑΔ’. Πρωῖας δὲ Ύενοµενης κατ ὄψιν πάλιν οἱ 


cum Chariton ac divus Gregorius erant, pontifici 
rursus assistunt, ac mutuaw voluptatem, quam 
acceperant, repetentes, magnam ejusdem tum 
vultu, tum babitu significationem faciebant. Ponti- 
fex ad ea, qux consenianea essent, populum hor- 
tatus, docuit, ut Gregorio in otnnibus illos parere, 
et ab ipso ali oporteat; Charitoni vero leutiam 
gratulatus, filium ili tradidit. Cumque Felicem 
episcopum , cujus opera Gregorius in sede locare- 
tur, socium | illis adjunxisset , lztos latus ipse di- 
misit. Verum eum Panoriuum urbem appulissent, 
vir quidam mon:chbus habitu, leprosus corpore, 
currens ac Gregorii pedes complexus, multis cum 
lacrymis ac ejulatu. inorbi levationem obsecrabat. 


Αχραγαντῖνοι τῷ πάππᾳ παρίστανται’ σὺν αὐτοῖς 
δὲ xai Χαρίτων, xal αὐτὸς ὁ θεῖος Γρηγόριος, ἧς 
ἀπίλαυσαν ἡδονῆς ἀλλήλους ἀναγνωρίσαντες, σαφῶ;ς 
τῷτε σχήµατι xal τῷ προσώπῳ χαταμηνύοντες τῷ 
λαῷ. Τοΐννν ὁ πάππα:, τὰ χαθί κοντα παραι,έσας, 
χαὶ ὅπως χρὴ πάντα τῷ Γρηγορίῳ πείθεσθαι xal 
ποιµαίνεσθαι’ τῷ Χαρίτωνι δὲ τῆς εὐφρουσύνης auv- 
Χοινωνῆσας. xal τὸν vlov παραδους, ὀξόωκω, τε 
αὐτοῖς χαὶ Φιχικᾶτον ἑπίσκοπον, ᾧ ἐπετέτραπτ. 
τὸν Γρηγόριον ἑνιδούσαι, εὐφρα.νομένους αὗτο.ς 
εὑφρα:»όμενος ἀποστέλλει. ΚαταλαδΊντων δΣ αὑτων 
τὴν Πανορμιτῶν πόλιν. ἀνίρ τις, τὸ σγῆμα µονα- 
χὸς, τὸ σῶμα Ἀεπρὸ,, δραμὼν καὶ λαθ΄µενος τῶν 
τοῦ Γρηγοοίον ποδὼν, £602 χράνων, xa! ἀπαλ/αγην 


Jue: 5i credis (inquit) nihil esse quod Dco non B ᾖτεῖτο τοῦ πάθους. 'O δὲ, Ei πιστεύεις. φᾳησὶν, ὅτι 


sit factu per facile, ecce in nomine ejus sanus 
esto. llc dixit, leprosusque purgatus est. Viden- 
tes autem obstupuerunt, ac sublatis manibus, 
Deum tam adiirabilem in sanctis ac glor:osuin 
celebrabant. Hinc ad flumen, ubi Peripolzuim etm- 
perium erat, proprio nomiue sic appel.atum, de- 
scenduut. At ubi cives episcopos suos cum Gregorio 
quodam sibi prorsus iuncoguito (necdum enia au- 
dierant, qua c.rca Charitoneni acta essent), rever- 
&os esse rescivere, turbati vebemeiiter, ac dubita- 
tione pleni (existitnarant. eniu) unum) ex iis quos 
3psi designarant, electun iri), currunt nihilomiuus 
omnes, obvianique passim illis prodeunt, quibuscum 
Occurril etiam praeses ille, qui inonasteriuin inuo- 


μιδὲν ἀδύνατον τῷ Oct, i620 ὑγιῆς ὅπ. τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔσο. Ταῦτα ἔφη, xai ὁ λεπρὺὸς ἐἑχαθαίρστο, καὶ 
οἱ ὀρώντες ἑξίσταντο, χα) σὺν θαὺύμ.τι χεῖρας al» 
ρούντες, τὸν iv ἁγίοις οὕτω θαυμαστὸν ἑδόφχζον. 
Ἐντεῦθεν el; τὸν ποταμὸν χατα:ρουσιν, ἔνθα cf καὶ 
τὸ ἐἑμπόριον ἣν, τὸ οὕτω χαλούμενον Περ.πόλαιον. 
Γνωσθὲν δὲ τοῖς τῆς πόλεως ὅτι μετὰ Γρηγορίου 
τινὸς οὐδὲ τὺ παράπαν αὐτοῖς γνωρίμου, οὕπω γὰρ 
ἐπύῦθοντο τὰ περὶ τὸν Χαρίτωνα, οἱ αὐτῶν ἐπίσαχοποι 
ἑπανῆχουσι, σφόδρα διαταραχὀέντες xai ἀπορίας 
ἀναπλησ.έντες, ἕνα γὰρ προσεδ,κων τῶν ὑ..) αγιῶν 
προὔαλλομένων τὴν ψῆφον λαθεῖν, ὅμως προσυπαν- 
τῶντες θέουσι πανδηµεί ᾿ μεθ) ὧν απιντα xa: ὁ τῆς 
ἐχεῖσε μονῆς ἀφηγούμενος, ἣν τῆς παναγίου Παρ» 


cenü Virgini Dei Matri primus. illic. nuncuparat, C θένον καὶ Θεοµήτορος ἐπωνόμαζον, Οὕτω av ὄχχῳ 


Itaque Gregorio navim egredienti obvii cuim turba 
fuut. lile popuio silentium manu irdicens, posi- 
tisque in terram genibus , oravit, ac mox teu.plum 
protunus petit. 

XXXV. Caterum inter ambulandum monachus 
quidain errore iuentis affectus, qui nec loqui pote- 
Tai, nec aurium ommino sensus parliceps erat, 
obviam illi profectus, ejus ad pedes procubuit. Δι 
preses procumbentem  propeliebat , nec sinebat 
pedes illius contingere. Verum cum Gregorius hunc 
nequaquanm arcere à 66 pracepisset, vehementer 
sUSpirans, commiseralionis lacrymas profudit, ma- 
nusque in caoluin attollens : Domine Jesu Christe 
(inquit), Deus noster, coeli terrzque creator, qui 
leprosos coram divina prasentia tua sanasti , sur- 
das aures aperuisti, multos lingua restituisti , ipse 
hune servum tuum incredibili tua potentia sana, 
ut nomen tuum sanctum laudibus perpetuo cele- 
bret. Sie dixit, et apprehensum monachuin conte- 
stim erexit, ac, In nomine Jesu Christi (ait), qui 
damoni surdo ac muto, ut proprio figmento egre- 
deretur, imperavit, perfecte et loquere et audi, 
Deumque conditorem tuum lauda. Necdum loqui 
desierat, cum quod petebat effectum est; nam 
cui antea lingua vincta, et auditus vitiatus fuerat, 
clamare cepit: Magna sunt, Christe, opera tua, 
quie per bunc virum justum: edidisti. Deinde addidit 
vir sánctus : Quantum interest temporis, ex quo 


ἑπιόντι τοῦ πλοίου τῷ Γρηγορίῳ τὴν ὑπάνττσιν 
ἐποιοῦντο. Ὁ δὲ, σιωπὴν τῷ λαῷ τῇ χειρὶ στµήνας, 
θεὶς τὰ Ὑόνατα προσηύχετο, xal µετὰ τὴν εὐχΏν 
ἐπὶ τὸν νχὸν ἐπ. ρεύετο. 

ΛΕ’. Ἐν ᾧ δὲ την πορείαν ἐποιεῖτο, μοναχός τις 
παράφορο;, μήτε λέγειν δυνάµενος pis μὴν ὅλως 
ἀχοῦειν, προσυπαντήσας, τοῖς ἑἐκείνου ποσὶ προσ- 
ἐπιπτεν. 'O μὲν οὖν ἡγούμενος διωθεῖτο προσ- 
πίστοντα καὶ οὐκ εἴα τῶν ποδῶν ἄπτεσθαι ᾿ ὁ ἱερὸς 
δὲ Γρηγόριος, μηδαμῶς ἀπείρχειν ἐγχελευσάμενοςν 
μέγα τε οτενάξας, xai συμπαθὲς ἐπαφεὶς δάχρνο», 
τὰς χεῖράς τε ἄρας εἰς οὐρανὸν, Κύριε, φησὶν, Ἰη- 
σοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὸν οὐρανὸν 


D xal thv γῆν, ὁ ἐπὶ τῇ παρουσίᾷ σου τῇ ἁγίᾳ τοὺς 


λεπροὺς ἰἱασάμενος xal (a χωφεύοντα διανοίξας, 
χαὶ γλὠσσης δ:αμοὺς διαλύσας, αὐτὸς καὶ τὸν δοῦ- 
λόν acu τοῦτον, ἀοράτῳ δυνάμει τῇ σῇ θεράπευσον, 
ἵνα δοξἀκηταί σου ἀεὶ τὸ πανάχιον ὄνομα. Οὕτως 
Ἔφη, xai τοῦ μοναχοῦ λαθόμενος, ἀνί[στησί τε εὖ- 
θὺς, xa, Ἐν τῴ[ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέχει, τοῦ 
ἐπιτάξαντὸς τῷ χωφῷ xal ἁλάλῳ δαίµονι τοῦ ἰδίου 
πλάσματος ἐξελθεῖν, λάλει ὀρθῶς, ἄκουέ τε χαὶ αἷ- 
νει τὸν ποιἠσαντά σε θεόν. Οὕπω τέλος εἶχεν ὁ λό- 
γος, xaX εἰς ἔργον ἑξέδαινε, χαὶ ὁ χωφὸς βοᾷν f)p- 
ξατο, Μεγάλα σου τὰ ἔργα, Χριστὲ, τὰ διὰ τοῦ 
δικαίου τοῦδε τελούμενα. Εἶτα προσθεὶς ὁ µαχάριος, 
Πόσον ἔτος, φησὶν, ἀφ᾽ οὗ σοι πεπέδητο fj φωνή; Καὶ 


. ὁ ἰαθεὶς μεμνῆσθαι ἔφη µηδέποτε Ἡ ἀχοῦσαι quivis 
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ἀνθρωπίνης, ἡ καὶ βραχύ τι φθέγξασθαι πρὸς Óv- A vox tibi est impedita? Ille nunquam se vel vocem 


σινα γοῦν δυνηθῖΏναι. Ὁ μέντοι προεστὼς τῆς μονῆς 
ὄγδοον ἔτος αὐτὸν ἄγειν ὁπότε, ἔφη, καὶ ἀπεχείρατο, 
εἴχοσι δὲ δη χρόνους ἐν τῇ μονῇ διατρἰφαι. Φόθος 
ἐπὶ τοῦτο πολὺς εἴληφε τοὺς παρόντας, xai θεὸς 
ὑπὸ πάντων ἐμεγαλύγετο. 


AQ'. Εἰσιόντι δὲ τὴν πόλιν τῷ µαχαρίῳ, πολὺ τι 
πληθος αὐτῷ προσυπήντα, ο) τῶν ἐπιτυχόντων, 
ἀλλὰ xal τῶν ἀξιώμασι τὸ διαφέρειν ἑχόντων. 
Ἑκτέρου γὰρ oiov αὐτοὺς xal ἀνεχίνει, xal διάπν- 
gov ἐποίει τὸν πρὸς Τρηγόριον ἔρωτα ὁ χωφὸς 
καὶ ἅλαλος , ὃς προπορευόµενος χαθ οὓς ὙΥένοιτο 
ἐδόα ἀεὶ, xal χἠρυξ λαμπρὸς τοῦ τελεσθέντος ὑπ- 
Έρχε θαύματος. Τοσούτων οὔν τῶν ἄλλων προσυπαν- 
ςώντων, ἡ ἱερὰ τοῦ Γρηγορίου µήτηρ μετὰ χαὶ τῶν 
Ἀοιπῶν πρεσθυτίδων ἑντὸς εἰστῆχει τῆς πύλης τῆς 
πόλεως, Ίδη μέν τινα τρόπον ἀχηχουῖα τὰ χατὰ τὸν 
vióv* οὐδὲ γὰρ οὕτως ἁμελὴς Χαρίτων ὁ ταύτης 
&vhp, ὡς ph τοσαύτης ἡδονῆς χοινωνὸν θέσθαι xa) 
€t» γυναῖχα καὶ πόῤῥωθεν οὖσαν, ἀλλ᾽ οὖν xal ἔτι 
ὥσπερ τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγµατος µετέωρος οὖσα 
«ἡν φρένα, xai οὐχ ἔχουσα τοῖς λεγομένοις συντί- 
θεσθαι. Ἐπεὶ δὲ xai πόῤῥωθεν ἤχοντα τὸν υἱὸν εἶδε 
xai τὴν bv ἀνέγνω, σφόδρα Υὰρ xal xal, ὧν ἔτι 
τῷ πατρὶ παρομοίως Tv, ὡς ἤδη χαὶ προδεδΜλωται, 
xai &vhp δὲ πάλιν γενόμενος τὰ τῆς ἑμφερείας 
ἴχνη διέσω»ε’ τό τε οὖν χαλὼς αὐτὸν ἐπιγνοῦσα, 
ἐπιεὶ μηδὲν ἀμφίόολον ὑπελείπετο , ἀλλὰ χαθαρῶς ὁ 
Γρηγόριος υἱὸς αὐτῆς ἐγνωρίδετο, δαχρύων μὲν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, χαρᾶς δὲ τὴν xapólav πλήρης ἑγίνετο, 


xai ὄντως πρὸς ἑαυτὴν φπησοὶν, O0. φευδὴς, ἔλεγεν, 


οὗ φευδὴς ἔφυς ὁ ταῦτά pov πρὸ πολλοῦ εἰρηχὼς, 
ὅτι xàv τῇ παρούσῃ ζωῇ χαὶ ζῶντα xal μετὰ δόξης 
τὸν ἐμὸν παῖδα θεάσοµαι. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν dj μήττρ 
τὺν Μάρχον αἰνιττομένη  ὁ δὲ χατὰ πνεῦμα ταύτῃ 
vt πατὴρ, ἑπείπερ ἔγγισε, xai την μητέρα χι- 
νώσχουσαν ἔγνω, περιθάλλει τε πάνυ ἡδέω: xal 
ἑεπασάμενος µόνον, οὐδὲ γὰρ ἑνδιατρίδειν ὁ χαιρὸς 
περὶ ταῦτα ἐδίδου, μετὰ παντὸς τοῦ πλήθους vb ἱερὸν 
εἰσῃει. Tr; δὲ θείας τελουµένης µυσταγωγίας, ὁ 
χαθιδρῦσαι αὐτὸν ἑἐλτλνθὼς ἐπίσχοπος, x.l τινε; 
τῶν ἁτίων ἄἅλλοι, τὴν. ὁμοίαν τῇ πάλαι περιστερᾷ 
ἄνωθεν χαθορῶσι xaX πάλιν ἐπιχαιαπ-ἆσαν xol 
περισχιάσασαν τὸν T'pr,vóptov. 

ac alii preterea viri digni columbam, illi quz oliin 
lantem, Gregorium adunibrare conspiciunt. 

AZ. Ταῦτα ἐπειδὴ φανερὰ veyóvet, τοῖς μὲν 
Μοῦσε, τοῖς δὲ xa) παρὰ ἰδόντων ἀχούσασιν, οὐχέτι 
µέλλε:ν dj πόλις ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ οἷός ἔστιν ἐχεῖνος 
καλῶς εἰδότες, εὐθὺς οὓς εἶχον δαιμονῶντας f] παρ- 
ειµένους ἢ ἄλλως νοσήµασι χρονίοις χατεσχηµένους 
πάντας Ἴγον διαδαστάζοντες παρ αὑτό,. Οὓς 6 
μέγας Γρηγόριος εὐχῆῇ µόνῃ χαὶ &zfj χειρῶν ἑτοίμως 
ἰᾶτο. Καὶ τῶν μὲν σωμάτων αὐτοῖς οὕτως ἔπεμε- 
λεῖτο, τὰς δέ γε φυχὰς χαὶ διὰ τούτων μὲν ἱκανῶς 
ὑδεράκενε, διδάσχων αὐτοὺς xat δειχνὺς ὡς τούτων 
«à πλεῖστα φυχιχῆς αἰτίας ἔξήκται, χἀχείνη» ἐπὶ τὸ 


βέλτιον μετᾳθαλλοµένης, xat ταῦτα θἄττον τὴν ἴασιν' 


l'ATAOL. Gh. CX V1. 


C 


hominis audisse dixit, vel quemlibet paululum 
affari potuisse. Tum monasterii praeses octo annos 
illum agere, cum tonsus est : czeterum viginti an- 
nos in monasterio commoratum dixit. [n hoc ingens 
prasentes omnes timor incessit, Deusque ab ounni- 
bus magnilice celebrabatur. 

XXAÀXVI. lugredienli civitatem, magna quadam 
multitudo, no» gregariorum quidem, sed illorum qui 
honoribus ac dignitate cxteris antestabant, occur- 
rit. Eorum enim animos in sublime evexerat, com- 
moverat, inque Gregorii amorem vehementer ín- 
flammarat surdus ille, idemque motus : qui ante- 
vertens, apud omnes, quos habebat obvios, semper 
clamabat, seque preconem patrati miraculi prz- 
stabat illustrem. Cum igitur Gregorii inater, mulier 
sancita, aliis fjjio obviam prodeuntibus, ipsa cum 
reliquis senioribus feminis intra portam civitatis 
substitisset (nec enim quz fllio olim contigerant, 
aliquatenus illam latebant, siquidem Chbariton vir 
ejus non usque adeo segnis fuit, quin uxorem 
quanquam longe positam, tam ingentis lattitig par- 
ticipem faceret) proinde repentino hoc et admira- 
bili nuntio suspensis adhuc ct erectis animis erat, 
neque dictis acquiescere poterat. At ubj filium ve- 
nientem eminus conspicaia est, faciem agnovit, 
patri enim puer adbuc exsistens per omnia (ut non 
ita pridem perspicuum factum est) similis erat : 
quin et vir factus, vestigia similitudinis conserva- 
vit. Quamobrem cum fllium probe agnosceret, et 
anceps nihil sibi quidquam relingueretur , quomi- 
nus Gregorius sui ipsius fllius manifestus appare- 
ret : tum in lacrymas et cordis gaudium effusa, ita 
plane secum ipsa loquebatur : Non tu mendar, non 
tu (inquam) mendax fuisti , qui jam pridem haze 
mihi dixeras, me hac etiam presenti vita filium 
meum cum gloria visuram : quibus verbis Marcum 
latenter designabat. Porro filius secundum carnem, 
qui tunc eidem juxta spiritum pater erai, ubi co- 
minus appropinquavit, matremque se agnoscenteni 
agnovit, eam suavissime ambiens, tantumque com- 
plexatus (nam quominus in his diutius immoraren- 
tur, tempore excludebantur) una cum multitudine 
templum ingreditur : ubi peractis divinis myste- - 
riis, episcopus qui hunc in sedem locatum venerat, 


cclitus advularat, persimilem rursus e celo devo- 


XXXVII. Hzc ubi tuin ab jis qui viderunt, tum 
qui videntes audierunt, iudicata sunt, civitas non 
diutius cunctata est, sed qualis esset ille, probe 
perspiciens, quos a dzmone percitos, languidos, 
vel diuturno morbo detentos habui ad illum cen- 
festim omnes adduxit : quos Gregorius magnus 
sola precatione ac eontactu mannuim incunctanter 
sanabat. Atque;corpora quidem ita curavat; animas 
vero per hzc affatiin sanabat, nimirum dum doce- 
ret illus atquc ostenderet, pleraque ex his animi 
culpa oriri : quo in melius constituto, corpora 
quoque celerius curationem suscipiunt. lnprimis 
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pulcherrimum ipse praestabat, sic vivens, ut oratio 
superius indicavit, seipsum tantum supereminens, 
tantumque utriusque vita medium agens, quantum 
sibi per dignitatis excellentiam licebat. Post hac 
etiam viros illis tum sacerdotes, tum diaconos, a 
quibus divina et qux» ultra nos sunt, peragerentur 
constituit, quos illi intuentes imitantesque, in viros 
virtute clarissimos evaderent. Inter hos sacros 
viros complures viri praestantes fuerunt, in quibus 
Erasmus, Platonicus ac Philadelphus pracipue 
illustres nituere, qui cum illo plurimum versantes, 
ac ejus vitam, quoad fieri poterat, effingentes ac 
exprimentes, insignes ut qui maxime apud omnem 
rempublicam facti sunt. Hl:ec sane quemadmodum 
exposuimus, ita se habebant. 

XXXVIII. Nonnullis post diebus cum D. Gre- 
gorius civitatem obiret, quo miseratione paterna 
zgrotos inviseret, alia quidem cum numero, tum 
magnitudine majora, quam ut oratio complectatur, 
edita sunt. Sed unum, quod auribus vestris est 
gratum futurum, largiemur. Sabinus quidam pre- 
ebyter filiolam pulchram quidem ac valde gratio- 
sam habuit, ceterum morbo diuturno jam oppres- 
sam, qu* novem aunis movere se nunquam omnino 
potuerat. [s cum beatum virum ea transeuntem 
audisset, illam una cum uxore uti inanimatum 
quoddam pondus ante. vestibulum exposuit. (lllac 
enim vir magnus iter facturus erat.) Quo illuc 
appetente, puelle water (ut mos est matribus ) 
fli pulchitudine ac tate florentis casum miserata, 
tum vehementer flere ac currere, seseque hujusce 
patris ad pedes projicere. lile quid opus haberet 
percontatus, causam didicit, ejusque ac Sabini 
calamitatem miseratus, positis genibus oravit, 
dicens : Domine Jesu Christe, Deus noster, ne, 
quiso, avertas oculos a precibus servi tui, n:eque 
hodie humilem exaudi, atque hanc puellam gratia 
ac potentia tui sancti. Spiritus erigens invise. His 
dictis, surrexit, ac signo crucis puellam obsignans, 
In nomine Jesu Christi (ait ) exsurge, εἰ sta super 
pedes tuos. Hzc ille dixit, et puella protinus sur- 
rexit, atque singulares immortali Deo universi 
gratias egerunt ; aderat enim cuncta civitatis multi- 
tudo, qux virum sanctum ob ea qua ab ipso fie- 
bant, admiratione ,ut par erat, perculsa, seque- 
batur. Cumque universam civitatem pertransisset, 
omnibusque, quie illis usui essent, prospexisset, 
adecclesiam «cum ecclesiastico coetu revertitur ; 
divinisque peractis sacrificiis, ecclesiastico coetui, 
viduis ac pupillis omnibus mensam apposuit ; 
quibus ipse, vili accinctus panno, una cum tribus 
diaconis, de quibus mentionem fecimus, Erasmo, 
Philadelpho et Platonico, ministrábat. Neque vero 
ilius mater ab ejusmodi ministerio aberat ; quin 
ipsa una cuim ancillis, quotquot aderant, viduis 
pedes i/larum lavapndo, ac omne pietatis obsequiuni 
prastande, ministrabant. In. hoc autem Gregorius 
incumbebat , ut sacris initiatos tum ad virtu- 
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κάλλιστον, οὕτω βιοὺς ὡς ὁ προλαθὼν ἔδειξε λόχος, 
μᾶλλον δδ τοσοῦτον ὑπερθαλὼν ἑαυτὸν xat τοσοῦτον 
δείξας ἑκατέρου βίου τὸ µέσον ὅσον ἦν xal τὸ τῆς 
ἀξίας διάφορον. Μετὰ δὲ τούτων xal ἄνδρας αὐτοῖς 
ἑφίστη, ἱερέας τε xal διαχόνους, xal οἷς τὰ θεῖἀ τε 
καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνεῖται, πρὸς οὓς κἀχεῖνοι βλέποντες 
xai ζηλοῦντες, ἄχροι τὴν ἀρετὴν ἔμελλον ἀπυβήσε- 
σθαι. Τούτων τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν xal ἄλλοι μὲν ἐπι- 
φανεῖς κατέστησαν, ἐν αὐτοῖς δὲ τούτοις μάλιστα 
διαφανῶς ἐξέλαμφαν, "Ερασμός τε καὶ ΙΠλατώνικος 
xai Φιλάδελφος, o? ys αὐτῷ καὶ τὰ misiota συνόντες 
χαὶ εἰς ὅσον ἁγῆην τὸν ἐχείνου βίον ἀποματτόμενοι, 
ἐπισημότατοι παρὰ πάσῃ τῇ πολιτείᾳ γεγόνασι. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ἑπράττετο. 


AH'. Μεθ) ἡμέρας δὲ τινας τὴν πόλιν τοῦ paxa- 
ρίου περιιόντος, &g' ᾧ τοὺς ἐν νόσοις σπλάγχχνοις 
πατρικοῖς ἐπισχέψασθαι, καὶ ἄλλα μὲν τετέλεστο 
μεγαλεῖα Χρείττω λόγου τῷ τε πλήθει καὶ τῷ µε- 
Υέθει, Ev δὲ δῇ καὶ τόδε, Ó ταῖς ὑμετέραις ἀκοαῖς 
χαρίσοµαι. Σαθῖνός τις πρεσθύτερος, θυγάτριον 
ἔχων τὴν μὲν ὥραν καὶ πἀνυ λαμπρὰν, νόσῳ δὲ Ίδη 
παρε:μένην xpovía, xal ἐφ᾽ ὅλοις ἑννέα χρόνοις τὸ 
παράπαν κινγθῖναι μὴ δυναμένην, ἐπειδῆ περιιόντα 
ἐπύθετο τὸν µαχάριον, ἐξαγαγὼν ἅμα τῇ γυναιχὶ 
ὡς φόρτον ἄγυχον ταύτην πρὸ τοῦ πυλῶνος ἔτίθει : 
ἐχεῖθεν yàp ἔμελλε xal ὁ μέγας διέρχεθαι. Ὡς δὲ 
6h καὶ τῷ τόπῳ ἤγγιζον, ἡ µήτηρ τῆς χόρης, οἷα 
δὲ τὰ µγτέρων xa ταῦτα θυγατρὸς τοιαύτης dv- 
θούσης ὥρα τς καὶ νεύτητι mávu περιπαθὲς &va- 
χλαύσασα, xal δραμοῦσα, ἑαυτὴν τοῖς τούτου προα, 
ρίπτει ποσἰν. 'O δὲ ἐρωτήσας οὗ δέοιτοι καὶ την ai- 
τίαν μαθὼν, κατοιχτείρας τε ταύτην xal Σαθῖνο, 
τῆς συμφορᾶς, θεὶς τὰ γόνατὰ προσηύξατο λέγων * 
Κύρις Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἔπιδε xal νῶν 
ἐπὶ vh» προσευχὴν τοῦ δούλου σου xal ἐπάχουσόν 
µου τοῦ ταπεινοῦ σήμερον, χαὶ ἐπίσχεψαι τὴν παῖδα 
ταύτην ἀναστήσας αὐτὴν τῇ χάριτι xat δυνάµει τοῦ 
παναγίου σου Πνεύματος. Ταῦτα eim xai διανα- 
στὰς τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ σφραγίζει τὴν χόρην, 
καὶ tv τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ λέγει" « Ἔχειρε καὶ 
στηθι ἐπὶ τοὺς πόδας cou. » Οὕτως ὁ μὲν εἶπεν. fj 
δὲ ἀνίστατο, xal εὐχαριστία πᾶσα τῷ θεῷ ἀνεπέμ- 
πετο. Hy γὰρ τὸ πλῆθος ἅπαν τῆς πόλεως ἑπόμενον 
τῷ ἁγίῳ, καὶ τοῖς ὑπ᾿ αὑτοῦ γινοµένοις, ὡς εἰχὺς, 
ἐκπληττόμενον. Πᾶσαν δὲ τὴν πόλιν περιελθὼν , xal 
πᾶσι τὰ πρὸς ^iv χρείαν παρεσχηχὼς, εἰς τὴν ἐκ- 
χλησίαν αὖθις, σύναµα τῷ κλῆρῳ παντὶ ἑπάνειαι, 
καὶ τὴν θεἰαν λειτουργίαν ἐπιτελέσας, τῷ ἔκχλη- 
σιαστιχῷ τε πληρώματι, xal χήραις πάσαις xal 
ὀρφανοῖς τραπέζας παραθεὶς, αὑτὸς διηκόνει ῥάχος 
διεξωσµένος ἅμα τοῖς μνημονευθεῖσι τριοὶ 6taxó- 
vote, Ἔράσμῳ, Φιλαδέλφῳ xa τῷ Πλστωνίχῳ. 05 
μην οὐδὲ ἡ µήτηρ αὐτοῦ τῆς τοιαύτης ἐργασίας 
ἀπελιμπάνετ., ἀλλὰ σὺν αὐτῇ καὶ ὅσαι τῶν Depa- 
παινίδων ὑπῆρχον ταῖς χήραις ἐξυπηρετοῦντο νι- 
πτουσαί τε τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ τὴν ἄλλην πᾶταν 
θεραπείαν προσφέρουσαι. Ἔργον δὲ ἦν τῷ Γρηχορφ 
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τοὺς τοῦ κλήρου ῥυθµίζειν πρὸς ἀρετὴῆν τὰ θεῖά τε A tem, tum ad eloquia divina meditanda, informaret, 


παρασκευάζειν ἐχμελετᾷν λόγια, xal ὡς οἷόν τε τὸν 
νρυν αὐτῶν ἀναπτύσσειν. . 

ΑΘ’. '"AXM ἐπεὶ ἀδύνατον $v οὕτω φιλοπόνως 
µετιόντα τὴν ἀρετὴν, τὸν τοῦ πονηροῦ δαΐίµονος 
Φφθόνον διαφυγεῖν, ipa vov ἐξειπεῖν οἵοις περιπίπτει 
πειρασμοῖς. Σαθῖνος γὰρ xaX Κρισχεντῖνος, οὓς καὶ 
ὁ λόγος φθάσας ἑδήλωσεν ὑπὸ τοῦ πλήθους εἰς τὴ» 
ἐπιαχοπῆν προθιθάζεσθαι, οὗτοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
ελθόντες, καὶ εἰς συµθάσεις χωρῄσαντες, πάλαι γὰρ 
ξιάφορ»: Χαθειστῆχεσαν, Ἔως πότε ἡμεῖς, ἔλεγον, 
ὑποταγτσόμεθα τῷ γόητι τούτῳ x3l φαρμαχῷ, ὃς 
µαχείαις ἅμα καὶ τεθρείαις ἑςιστᾷ τοὺς εὐηθεστέ- 
ρους τῶν ξένων, ὅπως διαπεφευγὼς τῶν ἀνθένδε 
µάγῳ τινὶ παρέμεινε, κἀχεῖθεν πᾶσαν xaxoveyvíav 
ἐξήντλησε, πλανῶν τοὺς ἀνθρώπους, oía δὲ xal 
Σίμων ἐχεῖνος δαίµων ἐξανθρώπων γενόμενος. 'Opd; 
γὰρ ὡς οὐθ) ὅλως ἐσθίει οὔτε πίνει, ὃ χαὶ οἱ δαίµο- 
νες χομιδῃ ποιοῦσι» Ταῦτα πρὸς ἀλλήλους εἰπόντες 
προσλαµθάνονται μεθ) ἑαυτῶν xal τοῦ χλήρου τι» 
νάς " ὑποσπῶνται δὲ xal τοῦ λαοῦ µέρος οὐχ ὀλίγον, 
xai ὄρχοις ἁλλήλους χατεμπεδώσαντες, δρᾶμά τι 
συσχευάκονται τῆς τοῦ χεχινηχοτός αὐτοὺς πρὸς ταῦτα 
χαχοτεχνίας ἑἐπάξιον. ᾽Ακολάστῳ γάρ τινι γυναικὶ 
φιροτελθόντες, τὴν (pav περιγαλλεῖ, τοῦνομα Εὐὖδο- 
χίαν, xai ταύτην χρήμασιν ἀναπείσαντες, φεὈ τῆς 
ἀναιδείας ! τοῦ ἐπισκύπου χατειπαῖν ἀναγκάζουσιν 
ὡς ἄρα εἴη αὑτὴν ἑγνωκώς. "Ως οὖν ἤρτνσαν τὴν 
ἐπ.6ου)λὴἣν, ἐζήτουν κχαιρὸν xat' ὃν ἂν εἴσω ταύτην 
«ια αδθύσαι τοῦ ἐπισχοπείου δυνῄσονται. "pav οὖν 
ςυλάξαντες καθ ἣν.ὁ μέγας µέσων υύχτων ἅμα 
τοῖς τρισὶν ἐχείνοις οἰκειοτάτοις τῶν διαχόνων εἰς 
τὸν ναὸν χατῄει, τὰς συνΊθεις ἐπιτελέσων εὐγάς. 
Ἐν ταύτῃ 65 χρήµασιν οἱ ἐπίθονλοι τοὺς θυρωροὺς 
ὑποφθείραντες , εἰσάγουσιν εἰς τὸν τοῦ μεγάλου 
xotzuvlexoy τὴν xópnv, xai ἐν γωνίᾳ ἱστῶσι pid. 
“0 δὲ, ἐπεὶ τὰς εὐχὰς fn τελέσειεν, ἀνῄει τε εἰς 
αὐτὸν xai βιθλίου ἐπὶ χεῖρας λαθὼν τὸν ῥίον προσ- 
εχόντως διῄει τοῦ πολλοῦ τόν τε λόγον καὶ τρόπον, 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου gna. 


Ν’. Hl δὲ δὲ xópn εἰς ὕπνον ἄρτ. νατενεχ- 
θεῖσα βαθὺν, οὔτ' ἐγείνη «bv µέγαν ἀνελθόντα συνη; 
xsv. Οὖτε πάλιν αὐτὸς τὶν χόρην ἑώρα. Πόθεν ἂν 
xai ὑπώπτευσε καθαρᾷ τοιαύτῃ quy) καὶ παρθένος, 
χρυπτοµένην ὡς οἷόν τε xai δ.αλαθεῖν βουλομέντν. 
ϱ μὲν οὖν οὕτω μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν ἐπὶ τὰς ἕωθ!- 
vig καθῄει πάλιν ᾠῥάς ' ἐπεὶ δὲ καὶ ταύτας πλη: 
posa; ἀνῄει σύ,αμα τῷ κλήρῳ παντὶ καὶ τοῖς συν- 
ελθοῦσι τοῦ πλήθους, εἴτα xal παραινεῖν αὐτοῖς 
{ἕρξατο τὰ σωτήρια, καὶ Έτοιμος ἣν καὶ θείων 190: 
χίων ἀναγνώσει τὰς ἐχείνων θρέφαι φυχὰς, ὥσπερ 
εἴθιστο χαθ᾽ ἑχάστην ποιεῖν, αὐτίχα υἱ περὶ Ἆρισ- 
χεντῖνον, θηρίων δίκην ἀγρίων ἔνδον συνεισπεσόντες 
Ws τε χΧόρης ἐπιλαμθάνονται, xal εἰς τὸ πληῦος 
ἐξάχοναι, βοῆς ἅμα xal θορύδου xal ταραχῆς τὰ 
πάντα πληρρῦντες. Ὁ ἀσελγὴς, ὁ ἑναγῆς, ὁ ἀνάσιος, 
ol μιαροὶ τῷ ὄντι, χατὰ τοῦ σφόδρα xaÜapou xpá- 
ζοντες, χαὶ ἃμα τῷ πλήθει τὴν ἑταίραν παραδει- 


D obsecro , isth»c 


eorumque sensus, quam commodissime posset, ex- 
plicaret. 

XXX]X. Sed quando fieri non potest, quemquam 
tain sedulo virtutem eonsectari, ut hostis daemonis 
declinet invidiam, instat nunc, ut, quz illum ten- 
tationes  invaserint, persequamur. Sabinus ac 
Crescentinus, quos superius a multitudine episco- 
pos designatos fuisse demonstravimus, ambo, inito 
federe, conspirant (diu enim mutuas simultates 
gesserant), Quousque nos (dicentes ) huic impos- 
tori atque venefico subjiciemur, qui ignaris ac 
simplicioribus hominibus admirationem przsti- 
giis ac imposturis excitat ? Απ ignoramus quemad- 
modum hinc effugerit, et cum quodam mago man- 
serit, à quo nefariam hanc et maleflcam artem 
hausit, qua hominibus instar Simonis illius, 
dxmon ex hominibus factus, imponit? Non cernis, 
ut neque omnino comedat, neque bibat, quod dz- 
mones subinde faciunt ? Hzc inter se commentati, 
secum etiam clericos quosdam asciscunt, et nom 
exiguam populi partem convellunt, fldem inter se 
jusjurandum dant, captiosum flgmentum, arte, qua: 
ad hoc illos impellebat, insidiosa digaum commi- 
niscuntur. Nam mulierem quamdam impudicam, 
alioquin pulchritudine insignem, Eudocíam nomine, 
conveniunt : quam pecunia .corruptam inducunt 
contra episcopum (proh pudor !) palam sese cum illo 
concubuisse testimonium dicere ; qui cum perfidia 
et plena subdoli ac versuti animi consilia institue- 
runt, quatenus in episcopum illam insinuarent. 
Quare tempus observant, quo vir magnus mediis 
noctibus una cum diaconis illis" tribus sibi fami- 
liarissimis in templum ad consuetas preces descen- 
dere solebat. lasidiatores interim pecunia, cum 
janitoribus paciscuntur ut puellam in lectum viri 
mogni submittere liceat, οἱ ipsi in angulo consi- 
dunt. Ille, solutis precibus, cubiculum petit, li- 
brumque manu prehendens, vitam Joannis Chrysos- 
tomi, ut clari litteris, ita moribus et ingenio ma- 
ximi, attenlissime percurrit. 

XL. Porro puella aretissimo paulo ante somno 
detenta, neque ipsa virum magnum ascendentem 
sensit, neque rursus ipse puellam vidit. Unde, 
innocens et immaculata an'ma . 
suspicari habuit puellam prout poterat occultari, 
el libentem illic latenter conjectam se voluisse * 
Ille igitur post lectionem ad matutinas laudes ire 
contendit, quibus expletis, una cum omni sacro 
ordine, ac aliis ex populo comitantibus revertitur. 
Tum hortari illos, ac salutaria monere capit, 
illudque laborabat, ut, quod singulis fere diebus 
agere consueverat, eorum animos divinarum Litte- 
rarum lectione reliceret. Tum Crescentiniani instar 
ferarum agrestium irruentes, puellam arr.piunt, 
eamque coram popu!o statuunt, clamore, turbatio- 
ne, ac tumultu omnia implent : lmnprobe, sceleste 
ac exsecrabilis, qui vere nefarii erant, contra virum 
omnino sanctum vociferantes, nihil minus sese 
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multitudini ostendebant. Catteri talia videntes, ad- A χνύντες. Οἱ δὲ ταῦτα ὁρῶντες ἐχπλήξει τε εἴχοντο, 


miratione ac dubitatione percellebantur. Nam mu- 
lierem illam vitiosam intra cubiculum presentein 
cernebant : vitam vero ac mores viri przclari 
hujusmodi suspicionibus maxime adversari ac re- 
pugnare noverant, At vero sycophantz, injectis in 
virum sanctum manibus (ο insaniam detestabilem !), 
per omnia loca trahebant. Hic multitudo amaris 
cum lacrymis pariter lugebat, perinde ac si quisque 
illorum, idem, qui hxc pateretur, exsisteret. lta 
hzc omnes, extra paucos longe flagitiosissimos, 
iisque exceptis, qui impuri atque profaui conjura- 
Moni consenserant, de illo graviter perfercbant. 
Ἰδιί enim meliora secuti, figmentum, ut sese habe- 
bai, suspicati, tempus ab ea quo csset in domum 


introducta, sciscitabantur. lila (ut edocta fucrat) D 


a vespertinis laudibus sub primam fere noctis vigi- 
liam, dixit. Ad hzc cuin Philadelphus diaconus 
propheticum illud respondisset : « Obmutescant labia 
mendacia, qui? veleratorie injustum loquuntur *, » 
Crescentinus improbus illum invadens percussit. 
Tum mulütudine contra illum confertim insur- 
gente, parum abfuit, quin crudelissime necaretur, 
nisi vir magnus conversus eos adhortatione con- 
pescuisszt. Se vero tortoribus prompte trabendum 
exlibuit, At hec prxcipua causa fuit, ut dum se 
ipse uti reum criminatoribus offerti, maguam po- 
pulo suspicionis occasionem dederit, ne crlmen in 
sé recipere videretur, illaque omnino vera essent, 
qua conira 86 accusatores inlenderant, et pro- 


τὴν μὲν φαύλην ἑχείνην γυναῖχκα εἴσω toU κοιτω- 
νίσχου παροῦσαν βλέποντες, τὸν τοῦ μεγάλου Ck 
βίον ἀχριθῶς εἰδότες πρὸς τοιαύτας ὑπονοίας ἀντι- 
φθεγγόµενον. Οἱ δὲ δῇ συχοφάνται, χεῖρας τῷ ἁγίῳ 
ἐπιδαλόντες μέσον τοῦ ἐπισχοπίου, ὦ μανίας δαιµο- 
νιχῆς 1 ἕλχουσιν, ἐνταῦθα xal τὸ πλῆθος πικρόν τι 
μετὰ δαχρύων χοινῶς ὠλόλυξαν, xal ὥσπερ αὐτὸς 
(àv Éxacto; ὁ ταῦτα πάσχων. Οὕτως ὑπὲρ ἐχείνου 
πάντες δεινῶς ἑχόπτοντο, πλὴν ὀλίγων τῶν σφόδρα 
πονηροτάτων, xal ὅσον ἑχοινώνησε τῆς σννωµοσίας 
τοῖς ἁνιέροις, οἱ μέντοι ys τῆς ἀγαθῆς µερίδος, 
ὅπερ ἦν τὰ τοῦ δράµατος ὑποπτεύσαντες, τὸν xat- 
pi» ἠρώτων καθ ὃν ταύτῃ φησὶ αυνέλθοι. Ἡ δὲ, 
χαθὼς προεδεδίδαχτο, Μετὰ τοὺς ἑσπερίους, ἔλεγεν 
ὕμνους, χατὰ πρώτην μάλιστα τῆς νυχτὸς φυλα- 
xfv. Φιλαδέλφου 6b τοῦ διαχόνου πρὸς ταῦτα τὸ 
προρητιχὸν ἐκείνῳ εἰπόντος, « "Alala γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια τὰ λαλοῦντα χατὰ τοῦ διχαίου 
ἀνομίαν», ὁνραμὼν ὁ ἁνίερος Kptoxevslvoz παίει 
xa:à χόῤῥης αὐτόν. Ἐπὶ τούτῳ χαταστασιάξουσιν 
αὐτοῦ πᾶν τὸ πληθος, xal μικροῦ ἂν τοῦτον xal 
διεσπάσαντο, εἰ μὴ ὁ μέγας, ἐπιστραφὲὶς, αὑτοὺς 
μὲν παραινέσει χατέσχεν, ἑαυτὸν δὲ παρὲσχεν 
τοίµως ἄγειν τοῖς ἕλχουσι. Τοῦτο δὲ δη χαὶ μάλιστα 
τὸ παρέχειν ἑαυτὸν ὡς ὑπεύθυνον ὑποψίας χώραν 
ἐδίδου τῷ δήµῳ, καὶ, Μήτι γε ἄρα χαὶ ἀληθῆ f τὰ 
παρὰ τῶν κατηγόρων εἰσαγόμενα, ἔλεγον, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ συνειδὸς ἔνδον χατηγοροῦν ἔχων οὐχ ἀντι- 
πρᾶξδαι µόνον, ἁλλ οὐδὲ ἀντειπεῖν πρὸς αὐτοὺς 


pterea conscientia illum interior evinceret, ut non C δύναται. Καὶ τοὺς μὲν ταῦτα ἐχλόνει, 
solum pro se aliquid agere, sed ne loqui quidem contra quidquam auderet. His sane cogitationibus 


illorum animi torquebantur. 

XLl. Interea vero improbi homines seditione 
prevalentes, virum sanctum domo  exturbant, 
eumque in custodiam tradunt, lignoque pedibus 
illius injecto communiunt. Erat autem illa custo- 
dia, qua magnus ille Gregorius Lybis, qui pro 
Christo mortem oppetiit, detentus fuerat. Cum 
igitur fama apud omnes crebresceret, frequens 
quadam multitudo pro foribus carceris haerebat ; 
Quorum ali manibus, alii pedibus portas perfrin- 
gebant, nonnulli ferreis vectibus deuioliri ac ever- 
tere illas. aggrediebantur. Non deerant ctiam, qui 
seditione in populo facta, Sabinum ac Crescentinuin 
interficere cogitabant. Verum cum Christi disci- 
pulus ac imitator hzc illos meditari seusissel, ex 
carcere ipsos hortabatur: Nequaquam vos, filii, 
(aiebat) tale quidquam in illos deliberaveritis. 
Aversetur hoc Deus, ut vestrum aliquis manus οἱ 
animam propter me tam fede conspurcet. Non 
eousque, filii, quisquam infclicitatis deveniat. 
Praestat. eniiu me magis esse perdenduin : ideo per- 
mittendi sunt, ut in hominem miserum sevire 
possint. Ab infringendis vero foribus, ab omni tu- 
multu abstnentes, orate, ultjonemque a Doinino 
€xspcctate. Quod si quis vobis negotium facesse- 


? [να], Lxx, 8, 


ΜΑ’, Ἐν τοσούτῳ δὲ τῶν ἁνιέρων ἐχείνων περ: 
ἰσχυσαν τὸ σύστημα, τοῦ ἐπισχοπείου τε τὸν ἅγιον ἔἕξω- 
θοῦσι, xal εἰρχτὴ τοῦτον παραδιδόασι, τοὺς πόδας τῷ 
ξύλῳ ἀσφαλισάμενοι, εἰρχτὴ δὲ ἣν ἐχείνη dj xal τὸν 
πάνυ Γρηγόριον τὸν Al6uv τὸ μαρτυρ'χὸν τέλος 
ὑπὲρ Χριστοῦ δεξάµενον εἶδε. Τῆς φήμης τοίνυν 
πάντας διαδραµυύσης, πολύ τι πλῖθος πρὸς ταῖς 
θύραις συνηνέχθη τῆς φυλαχῆς ' xai τούτων οἱ μὲν 
χερσὶ καὶ ποσὶν ἰδίοις τὰς πύλας ἑναράσσειν, οἱ δὲ 
xat μοχλοῖς σιδτροῖς ἀναῤῥήσειν αὐτὰς ἐπεχείρουν, 
εἰσὶ ὃξ οἳ xal χατὰ συμμορίας συστάντες ἄνελιῖν 
Σαθῖνόν τε xal Κρισχεντῖνον ἐδούλοντο, Αλλ ὁ 
Χριστοῦ μαθητής τὲ xol ζηλωτῆς τῶν Εελετωµένων 
τούτων αἰσθόμενυς, ἔνδοθεν αὐτοὺς παρεχάλει λέγω»; 
M ὑμεῖς γε, ὢ τέχνα, μτδὲν τοιοῦτον περὶ αὐτοὺς 
βονλεύσησθε, μηδὲ vévor:ó τινι ἐξ ὑμῶν χεῖρα ὃ. ᾿ 
᾿ἐμὲ καὶ φυχὴν μολῦναι ' μὴ elg τοσοῦτον Ίκοιμι, 
τέχνα, δυστυχίας, μᾶλλον δὲ ἁπωλείας ἐγώ. Av? 
ταῦτα μὲν ἑατέον ἀνθρώπου Evzxa, xal ταῦτα ὃνσ- 
τήνου ποιεῖν. Too τὰς θὐρας δὲ ἀράσσειν χαὶ Cop.- 
6civ ὑποσχομένοις εὐγῆς ἔχεσθε, xal παρὰ Κυρίου 
µένετε τὴν ἐχδίχησιν, κᾶν μτδεὶς 0xvo; ὑμῖν ἐνοχ»ῇ, 
«καὶ αὑτόθι προσκαρτερεῖτό quo: φυλακῆς, μὴ xai 
τι χεῖρον οἱ θῆρες περὶ ἐμὲ βονλεύσονται. Tavra δὰ 


241 


VITA S. GREGORII AGRIGENTINI. 


219 


λέγων δῆλος ἣν οὐ τὸν θάνατον δᾳδοικὼς ἀλλ᾽ ἀσχο- 4 rit, illic eliam sustinete, mibique hanc injuriam 


Mg «ef περὶ τὴν φυλαχὴν τῆς προτέρας ὁρμης 
ἁπάγων αὐτοὺς xal ἅμα τοῦ μέλλοντος ἔσετθαι 
μεγαλείου θεατὰς Ὑενέσθαι βουλόμενος, ὃ δὴ καὶ 
εὐθὺς ἠχολούθει. Too. γὰρ δὴ πλήθους ἔξω χατὰ τὸν 
τοῦ ἁγίου λόγον προσχαρτεροῦντος ἔνδον ἐχεῖνος τὰ 
γόνατα ταθεὶς προσηύχετο, xal πάντων ἕνεχεν ηὺ- 
χαρίστει θεῷ, μέσον δὲ γυχτῶν φαιδρὸν αὐτῷ φῶς 
ὁ 0:5; ἄνωθεν εἰς παράκχλησιν ἐπιλάμπει, ὃ καὶ τὴν 
φυλαχὴν ὅλην χατῄστραψεν, ΄Αγγελος δὲ αὐτῷ ἔπι- 
στὰς bia Défi vuoi τὰ δεσμὰ, χαὶ λόγοις ἐπιστηρίξας, 
xai τόγε πλείονα τὴν οἰχείωσιν δηλοῦν ἁσπασάμε- 
voc ἐχεῖνος μὲν ἀφανὴς ἦν. αἱ δὲ τῆς φυλαχῆς πύλαι 
αὐτόματοι δ.ηνοίχοντο. Καὶ ὁ Jab; ταῦτα χαθορῶν 
ἐξεπλήττουτο. Δάχρυα δὲ προσετίθεντο δάχρυσι, τοῖς 


vigiles mei condonate : non enim contra me ferz 
ist: deterius quidquam statuent. Ilis verbis satis 
liquebat, illum mortem non vereri, sed hoc stu- 
dere, ut dum circa carcerem intenti occupantur, a 
priori illos indignatione retraheret : simulque in- 
gentis ac magnifici miraculi, quod statim subse- 
cutum est, spectatores constitueret. Cum «enim 
multitudo juxta viri sancti sermonem foris pr:esto- 
laretur, ille intus positis genibus orabat, ct pro 
omnibus Deo gratias agebat. Porro intempesta 
nocte Jucem clarissimam, qua totum carcerem cit- 
cumfíulsit, ad ipsum consolandum Deus coelitus 
immisit, eidemque angelus assistens, catenas, 
quibus vinctus erat, perfregit ; cumque verbis con- 


ἐπὶ τῇ προτέρᾳ λύπῃ τὰ τῆς ὕστερον χαρᾶς καὶ B firmasset illuni, quo majorem benevolentiam indi- 


ἑαυματο)ργία:. θἀάµθους οὔν xal εὐθυμίας μµεστοὶ 
τος π.οἳ τοῦ μεγάλου προσέπιπτον, Νῦν, λέγοντες, 
ἔγνωμεν ὅτι ὁ θεὸς µετὰ σοῦ, xa ἅμα χαὶ πρὺς τὸ 
ποράττειν ἑτοιμότερον 1τὐτρεπίζοντο, πάντα , mig 
αὐτοῦ καὶ παθεῖν καὶ δρᾶσαι, σὺν ὅσῃ σπουδῇ βου- 
λόμενο.. 


caret, complexus est. Ille quidem hominum obtu- 
tus oculorum effugerat, czterum janum carceris 
sua sponte apertz sunt. Qua re animadversa, tam in- 
gens populum admiratio subiit, ut lacrymae prz gau- 
dio ac admirando facto posterius clicite, superioris 
lacrymas luctus exciperent. Stupore igitur ac lx- 


titia pleni, ad pedes magni viri procumbunt, dicentes : Nunc Deum tecum esse cognovimus : 
simulque paratiores ad recte facta constituti, omnia pro ipso et pati et facere hilariter decreverunt. 


ΜΒ’. Καὶ ἀνήρπαστο ἂν αὐτίχα Σαθῖνός τε xal 
Κρ:σκεντῖνος οἱ χαχοδαίµονες, εἰ gh ἄρα πολλὰ μὲν 
αὐτῶν xai αὖθις δειθε ὁ θεῖος ὄντως ἀνὴρ, οὐκ 
ὀλίγον Σὲ καὶ φόδον αὐτοῖς ἑπέσεισε τά τε τοῦ φόνου 
ΧΧΧ διεξ. ὧν, χαὶ ὅσα ἐκ τούτου συµθῄσεσθαι ἔμελλε, 
xai τε)ευταῖον προσθεὶς ὡς εἰ ταῦτα τολμᾷν βού- 


λ9ιυτο, αὐτὸν Osiv πρῶτον ἀποκτεί αὐτας, οὕτως Em" C 


ἐχείνους χωρεῖν. Οὕτως εἰπὼν μόλις ἵστησι τῆς 
ἑρμῆς. Φωνίσας δὲ Σαθῖνον xai Κρισκεντῖνον ἵνα 
χᾶχείοις ἀξῆ τὰ Ὑξενόµενα χαθορᾶν, Tl καὶ δή µε, 
qno, ἑ,ταῦθα κατακλείσαντες ἔχετε ἐξὺν θανάτῳ 
πιραθοῦναι ἢ xal κρ.θησόµενον ἀποπέμπειν ἔνθα 
ἂν ὑμεῖς βούλο,σθε. Οἱ δὲ καὶ τῶν λεγομένων ἀκοῦ- 
οντες X2l τῶν πραττοµμένων αὑτοὶ μάρτυρες ἀφευδεῖς 
ἑαντοῖς ὑπάρχοντες, οὐδὲν τι μᾶλλων ἑδυσωπίήθη - 
σαν, οὐδ εἰ pf) τιᾶλλο τῶν ῥημάτων τὴν τοσαύτην 
ἠσδέθησαν ἐπιείκειαν᾽ ὅτι μετὰ v0020:a x0 ττλι- 
χαῦτα τά Ye παρζ2δόξως εἰς αὐτὸν τελεσθέντα xv- 
ρίους ἐχείνους τοῦ ἰδίου ἐποιεῖτο σώματος, ἀἁλλ᾽ 
ἁπονενυημένως σ2ό2ρα xal ἱταμῶς πρὸς αὐτὸν 


ἔφασχον, ἐπιστυλὰς περὶ αὗτον τῷ ἑἐξάρχῳ πεπυµ- D 


φέναι͵, χἀχείνου δη ἤχοντος πάντα σὺν ἀχριθείᾳ τὰ 
χατ αὐτὸν ἐξετάζεσθα,. Γέγονε οὕτω, xai τοῦ 
ἑξάρχου ἤδη χαταλαθόντος, tv µέσῃ τε τῇ πόλει 
προκαθετθέντος, παρίστανται μὲν οἱ περὶ Σαθῖνον 
ἅμα τῇ µοιχαλίδι, ἄγεται δὲ χαὶ ὁ ἅγιος τῆς εἶρ- 
χτῖς ὑπὸ voip τῷ πλήθει παραπεμπόμενος, o? xal 
Por, πρὸς τὺν ἔξαρχον ἐχρῶντο, τά τε ἄλλα θαυμάσια 
τοῦ Γρηγορίου διεξιόντες γαὶ ὅπως αὐτοῦ τούτου 
Σαθίνου ttv θυγατέρα τοσούτοις ἔτεσι παρειµένην 
ὑνιά τῷ Πατρὶ δίδωσιν, ὃν xai δεύτερον Ἱούδαν 
i43) u 7, τὸν εὐεργέτην ὥσπερ Exsivo; τοῖς χχλεποῖς 
ἐμειφάμτνον. Πρὸς Emi πᾶσι δὲ καὶ τὸ τελεσθὲν 
ἔαὖχος περὶ τὴν φ,λακἣν πρ’ετίθεσχν, «καὶ ὅτι τὸν 
τηλ’ χ22:ον :"ἀλιστα μὲν οὐδὲ εἰς ἁπ,λογίαν ἐχρῆν 


XLIlI. Ac Sabinus Crescentinusque scelestissimi 
repente confossi 4ο jugulati fuissent, nisi rursus 
vir ille vere divinus eos mox multum obsecrasset, 
graviterque terruisset!, caedis incommoda, et mala, 
que inde imminerent, ob ociflos ponens. Extre- 
mum illud addens, si tantum facinus suderent, 
oportere utsese priinum interficerent, ac sic po- 
stremo illos invaderent. Vix his verbis eorum impe. 
tum sedavit. Sabinum ac Crescentinum accersens, 
ut ea quz? gesta essent. cernere ipsis liceret : Cur 
me obsecro, inquit, hic inclusum dctinetis, cum 
in me necis habeatis potestatem, vcl publico dam- 
natum judicio, quoquoversum in exsilium mitter: 
liceat ? llli cum hzc omnia audirent, οἱ factorum 
testes ipsi sibi essent locupletes, conscientia alio- 


qui sua transfixi, nihil minus de pertinacia οἱ du- 


ritie remiserunt, tantamque verborum mansuetu- 
dinem, quod post tot tantaque signa, erga illum 
admirabiliter edita, se proprii corporis dominos 
faceret, non magis, quam qui minime, reveriti 
sunt ; quin prafracte valde ac arroganter illi dice- 
bant, epistolas se de illo exarcho principi dedisse, 
sed venturum illum, accurateque de illius crimine 
quzstionem habiturum. Idque ita factum est. Nam 
cum exarchus advenisset, ac in media civitate 
pro tribunali agens jus diceret, Sabinus una cum 
adultera illi se sistunt. Sanctus quoque custodi- 

dibus ac spparitoribus, pleraque item populi 
multitudine comitatus deducitur. Hi coram exar- 
cho vocem tollentes, cum alia Gregorii admiranda 
facta persequebantur, tum, quemadmodum Sabini 
ipsius filiam tot annisjacentem redditam sanitati 
patri restituerit, dixerunt, et. quem Judom alterum 
sppellabant, hunc benefactorem suum non secus 
ac ille fccit, maleficiis compensare. I:lud preterca 
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addebant, quod de custodia nuper acciderat : quod A xa0isziv* εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τό γε χωρὶς συνόδου χρί” 


cum tam magnuin przsertim esset, ne. illi quidem 
necessitatem sui excusandi tribui oportere : alioqui 
si sine concilio judicarentur, fore omnium ini- 
quissimum asserebant. Hzc multitudine concla- 
mante, exarchus palam perterritus est. Quocirca 
de sede surrexit, dixitque ad pontificem maximum, 
quo de hac tota causa cognosceret, referre oportere. 
Ut tamen, cur illuc accesserit, aliquid relatu di- 
gnum habeat, Sabinum ac Crescentinum adesse 
jubet, puellamque eoram ipsis percontatur, an ca 
que illi de ejusmodi homine nuntiarant, vera 
omnino essent. Illa vero fatetur. Quo dicto, impure 
afflata spiritu,humi trahebatur, confestimque juxta 
viri saucti prostrata pedes miserabilis, dentibus 
stridens, atque ore spumas agers procumbebat. 
Tum eos qui aderant, tantus repente terror invasit, 
ut nihil preterea in fidem dictorum ab exarcho 
quaerendum esse arbitrarentur, prasertim qui erant 
sana mente, neque animo valde cacutiebant. Sa- 
bhiniani vero improbi sycophante virum insignem 
nihi] veriti, cavillabantur, aiebantque : Quid aliis 
testibus indigemus, quando de voluntate sua Deus 
nos tam manifeste certiores faciat ? Omnia prasti- 
giis ascribebant, el miraculorum vim divinan; 
imposturam appellabant. At Sabini uxor una. cum 
filia, qux» ceca surdaque paulo ante fuerat, ac ple- 
rique alit ex iis, qui sanati fuerant, ad beati viri 
pedes sese flentes projecere, et ne contra se ob alio- 


rum convicia ae petulantiam, impiorumque male- ( 


dicentiam acceptarum injuriarum indignationem 
exsereret, obseerabant. Porro eadem Sabini uxor, 
justa de eausa indiguata, virum suum torve aspi- 
cere, ac acriter increpare cepit, et dicere : Hinc 
facesse, sceleste, mihi et tibi ipsi pariter insidi- 
ator. Πφοσίηο homini benefico, deque nobis opti- 
me merito, qui solo sermone filiolam nostram 
sanitati restituit, beneficia repeudis? Neque te, 
infelix, talia contuentem nunc ulla eogitationum 


istiusmodi ' subit ponitentia ἵ 


νεσθαι τῶν πάντων ἔλεγον ἁδιχώτατον. Τοιαῦτα τοῦ 
πλήθους βοῶντος, ὁ ἔξχρχος Φανερὸς ἦν κατάφοδος 
γεγονώς - ὅθεν χάὶ τοῦ μὲν βήματος ἐξανίστατο, 
πρὸς δὲ τὸν πάππαν ἀναφέρειν πάντα δεῖν ἔφασχεν. 
"Όμως ἵνα xal τι περαγενόµενος πρὸς αὐτὸν ἁπ- 
αγγέλλειν ἔχοι , Σαθϊνόν τε καὶ Κρισχεντῖνον πρσ- 
καλεσάµενος χατὰ πρόσωπον αὐτῶν τὴν ἑταίραν 
ἀρώτα, Εἰ ἀληθὴ yc ταῦτα φησὶ, ἅπερ οὗτο: τοῦ 
ἀνδρὸς χαταγγέλλουσιν. 'H δὲ, Nat, φησὶ, καὶ ἅμα 
τῷ λόγῳ πονηρῷ πνεύματι κατάσχετος γεγονυῖα, 
τῇΥγῇ προσηῤῥάχθη, ἐλεεινή τε παρὰ τοὺς τοῦ ἁγίνυ 
πέδας εὐθὺς ἔχειτο, τετριγυῖα τοὺς ὀδύντας, xal 
ἀφοὺν τοῦ στόµατος ἀποπτύουτα. Πρὸς ταῦτα 
φρίχη τοὺς ὁρῶντας ἑλάμθανε, καὶ πλέον μηδὲν εἰς 
πίστιν τῶν λεγομένων ἡξίουν ζητεῖν τὸν ἔξαρχον xat 
μάλιστά γε ὅσοι τὸ συνειδὸς ὑγιὰς εἶχον, καὶ οὐχὶ 
πάνυ τὴν Φυχὴν ἐτύφλωττον οἱ δὲ περὶ τὸν Σαδῖ- 
voy μιαροὶ αυχοφάνται, μηδὲ τὸν περιφανη τοῦτον 
αἰδεσθέντες ἔλεγχον. Καὶ τί γὰρ ἂν ἄλλο xal εἶπον, 
υὕτως ὑπὸ θεοῦ αὐτοῦ καταμαρτυρούμενοι µαγείᾳ 
τὸ πᾶν ἐδίδουν, xal Ὑγοητείαν τὴν» θαυματουργίαν 
ἐχάλουν. Ἡ δὲ τοῦ Σαθίνου γυνῆ ἅμα τῇ θυγατρὶ 
xaX 6 ποτὲ ἅλαλος xal χωφὸς, χαὶ ἄλλοι τῶν θερ1- 
πευθέντων συχνοὶ, προσέπιπτὀν τε τοῖς τοῦ µαχα- 
plou ποσὶ κλαίΐοντες, καὶ μηδὲν αὐτοῖς μνησικακῆ- 
σαι τῆς ἑτέρων ἕνεχεν παροινίας, μηδὲ τῆς βλασ- 
φηµμίας τῶν ἁἀσεθῶν ἑδέοντο. Ἡ δέ ye ῥηθεῖσα τοῦ 
Σαθίνου γυνη ὀργῆς πλησθεῖσα διχαίας xol τῷ 
ταύτης ἀνδρὶ σφόδρα πικρόν τι xal μανιχὸν βλέφασα» 
Απόστηθί µου, ἔλεγε, μιαρὸ xal ἐμοὶ χαὶ σαυτῷ 
ἐπίδουλε, ὃς τὸν ἡμῶν σωτΏρα χαὶ εὑεργέτην, τὸν 
λόγῳ µόνῳ τὸ θυγάτριαν ἡμῶν θεραπεύσαντα τοιού- 
τοις ἡμείφω, καὶ οὐδὲ ταῦτά σοι βλέποντι, vov 
ἄθλιε, µΣτάνο:α τὸν Xoyog ἐπεισέρχεται. Totauza 
τῆς γυναικὸς λεγούσης ὁ Xa6ivo; τὴν τε χροιὰν 
ημειθς καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῷ συνέπ.πτε, καὶ ὅλως 
ἄφωνος ἣν, εἰς τοῦτον bh τῆς δίχης προθάτης. 
πο cum mulier 


persequeretur, Sabinus colorem mutavit, seque in terram abjecit, vocis omnino expers facius : usque 


eo divina sese vindicta extulit. 

XLIHI. Ex quo vero cxarchus nihil ultra contra 
se statuendum habuit, rursus vir beatus in custo- 
diam conjectus est, donec universa l:ec. pontifici 


MI". Ἐπιὶ μ:δὲν εἶχεν ὁ ἔξαρχος παρ ἑχυτῦ 
ἀποφήνασθα:, αὖθις ὁ µακάριος ὥρμησεν ἐπὶ «tv 
εἰρχτὴν, μέχρις ἂν τὰ κατ αὐτὸν τῷ πάππα γνω- 


max. perspecta fierent. Ceterum ille przibat, et f στὰ γένωνται, προῄει δὲ παντὺς αὐτῷ τοῦ πλήθους 


universus populus subsequebatur, hunc quidem 
maximis laudibus, quadruplatores vero illos innu- 
meris contumeliis prosecutus. Jam vero vesper 
advenerat. Proinde cum jam esset decretum, vi- 
rum sanctum ad pontificem mittlere, visum est 
exarcho intempesta nocte, universo populo dor- 
miente, per portam, qua tenditur ad mare, hunc 
clam e civitate dedueere ; animadvertorat enim 
multitudinem id, si rescivisset, non permissuram : 
quod sane ex sententia cecidit. Nam occulte ci- 
vitate egressus est, At parentes ejus (neque enim 
quod fie5at ignorabant) filium (lentes 4ο lamen- 
tantes sequebantur : et licet ex iis qux pracesse- 
rant, quis liorum futurus finis esset, uti ejusdem 


ἐφεπομένου, καὶ τὸν μὲν εὑφημίαις µυρίαις, τοὺς 
δὲ συχοφάντας πολλαϊς ταῖς ὕθρεσι βάλλοντος. Ἔα- 
πέρας δὲ ἤδη χαταλαβούσης, ἐπειδῃ δέδοχτο τὸν 
paxáp:ov πρὸς τὸν πάππαν ἁποσταλῆναι, συνεθού- 

ενε τῷ ἑξάρχῳ ἀωρὶ τῶν νυχτῶν, καὶ τοῦ πλήθους 
ἱρεμοῦντος πἀντὸς, διὰ τῆς φερούσης διὰ τὴν θά: 
λατταν πύλη-, λάθρα τῆς πόλεως τοῦτον ἑξαγαγεῖν' 
ᾖδει γὰρ ὡς οὐκ ἡσυχίαν ἕξει τὸ πληθο; αἱσθόμενον * ὃ 
65 καὶ κατὰ γνώµην ἑπράττετο, xat Esc χρυφίως 
τῆς πόλεως. Ἡ δὲ μήτηρ χαὶ ὁ πατῃρ, οὐδὲ γὰρ 
χἀχείνους ἐλάνθανε τὸ γινόµενον, εἴποντο τῷ υἱῷ, 
χλαἰοντές c2 «xpi; xai ὁλοφυρόμενοι, xal οἷον μὲν 
ἕσται 9) πέρας, ix τῶν ἤδη φθασάντω» χαλῶς eixá- 
ζουτες, Dp, δὲ οἵσ γουσῖς τῷ ἀδήλῳ την καρδίαν 
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διαδ»νούµενοι. "AXI! ὁ µαχκάριος τῶν τε δαχρύων Α familares, probe conjicerent, nibilominus, ut. pa- 


ἐπειρᾶτο a0&:v αὐτοὺς, xal ἡσυχίαν ἄγειν magat- 
νει, xai ἐπειδὴ πρὸς τῷ αἰγιαλῷ Ίγγισεν, εὔχεσθαι 
μᾶλλον ὑπὲρ αὐτοῦ παραινέσας μετ) εὐθυμίας τῷ 
πλοίῳ ἐπέδαινε. Συνεισῄει δὲ αὐτῷ τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδεὶς ὃτι μὴ µύνος Πλατωνιχὸς, ὃς αὐτῷ καὶ τὰ 
πρὸς ὑπηρεσίαν καθίστατο. Τὸν δὲ ἁπόπλουν δη 
ποιεῖσθαι µέλλων, πολλά αὐτοῖς περὶ τῆς ἐχχλησίας 
χαὶ τοῦ ποιμνίου διεμαρτύρετο, ὡς τῷ θεῷ λόγον 
τῶν εἰς αὐτὴν πραττοµένων ὑφέξοντας. Οἱ δὲ μηδὲ 
οὕτω τῆς πονπρίας ὑφέντες, tv γὰρ δὴ καὶ ὁ ἔξαρ- 
yos οἷος περὶ αὐτὰ μηδὲν τῶν συκοφαντῶν διαφέἑ- 
ρε:ν τᾶ τε ἄλλα τοῖς χατηγόροις ἑτίθετο, καὶ τότε 
ἀποχρινάμενος, Μυδεὶς ἔστω σ,ι λόγος περὶ τῆς 
Ἑ εκλησίας, φτσὶ»ν, ὦ Γρηγόριε * τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
εὔρηται ἀντὶ co) πρὸς ὃν οὐδὲ τῶν ἑχθρῶν οὐδεὶς 
Ejs. τι προφασίστσθαι. Ταῦτα δὲ περί τινος ἔλεγε 
Azoxía) αἱρξτικοῦ, ὃς περὶ την ἔφαν πολλάκις τῷ 
Γρηγορίῳ τῶν παραδόξων ἔἕνεχεν τῆς οἰκονομίας 
Χριστοῦ δογμάτων ὃδ:αλεχθεὶς xal τοσαυτάχις ἔπι- 
στομηθεὶς, δ.άφορος μὲν αὐτῷ ix πολλοῦ ἐγεγόνει, 
τότε δὲ rapi τ.νι χρυπτόµενος τῶν τῆς πόλεως, τόν 
τε χυχεωνα τοῦτον τῆς διαθολῆς αὐτὸς ἣν 6 τῷ Τρη- 
Y^p χιρνῶν, τοῖς συκοφάνταις ὑποφυεὶς καὶ πᾶσαν 
αὐτοῖς ὑποτιθεὶς την σκηνὴν τοῦ δράματος ᾧ δη xal 
τότε τὰ τὶς ἐπισχοπῆς ἑνεχείριζον. 'AXA' οἱ μὲν 
τοσαῦτα εἰπόντες πλέειν ἀπέπεμπον : οἱ ὃξ δῆ τῶν 
Αχραγαντίνων ἄρχοντές τε χαὶ τὸ λοιπὸν πληθος, 
kx περὶ τὴν ἕω κατὰ τὴν φυλαχὴν ἀθροισθέν- 
τε:, μὴ εὕροιεν τὸν Γρηγόριον, ἤρξαντο ταράττε- 
σθαι χαὶ θρηνεῖν , χαὶ νομίσαντες κρύφα αὐτὸν 
ἀνποεῖσθαι, στάσιν χατά τε τοῦ ἐξάρχου xa τοῦ 
πονηροῦ συνεδρίου χαλεπὴν ἀνῆπτον. Καὶ πρῶτον 
μὲν πὺρ λαθόντες, ὑφάπτουσι τοὺς οἴχους τῶν συ» 
χοφαντῶν Σαβίνου χαὶ Κρισκεντίνου" ἔπειτα δὲ 
χαὶ αὐτοὺς ἐχείνους ὁριῶσι διαχειρίτασθα:. Λλλ 
οὗτοι μὲν εἰς την ἐχχλησίαν προσπερευγότες δια- 
δρῶσι τὸν χίνδ»νον. Φθάσας γὰρ ὁ Χαρίτων zb πλξ- 
05; χατὰ πόδας αὐτοῖς ἑπόμενον εἴργει τὸ μὴ xil 
τοῦ Ἱεροῦ Ένδον αὑτοὶς ἀποσφάξαι, σὺν Bof] πολ)ῇ 
x3! µύλις αὐτοὺς τοῦ ἐγχειρήματος ἀποπαύσας. Καὶ 
τὰ μὲν τῆς στάσεως ὧδε τὸ πέρας εἶχε, Καταλα- 
θόντο; δὲ τοῦ ἁγίου την Ῥώμην 6 πάππας τὴν ἐπι- 
στρλΏν δεξάμενος τοῦ ἐξάρχου xal τὰ γεγραμμµένα 


ἀναλεξάμενος, θάμθους ἅμα καὶ θυμοῦ πληρωθεὶς, D 


καὶ μτδὲ el; by ἑλθεῖν αὐτῷ τὸν ἅγιον ἀξιώσας, 
ἄχριτον ἐχέλευε συρόμενόντε καὶ ὑθριξόμενον τῇ ου- 
λαχ] δίδοσθαι,τάς τε χεῖρας ἀλλὰ μὲν χαὶ τοὺς πόδας 
οἱδτρα διαδεθέντας. Ὁ δὲ χαὶ οὕτως ἐμπαροινούμενος 
χαὶ τῇ εἰρχτῃ ἐμδαλλόμενος xal δεσμούμενο;ὲν πᾶ- 
e:v ἑαυτῷ ὁμοίως ἣν, χαὶ ὑπόθεσιν οὗ μιχρὰν τῖν 
ἀτ'μίαν τῆς πρὸς :0y &no:sito εὐχαριστίας. "Iva 
δὶ χαὶ μᾶλλον ἁπαράκλιτος f] ἀνιαροῖς τοσούτοις 
περιστοιχιζόμενος, οὐδὲ τὸν διάχονον αὑτῷ Ώλα- 
τωνιχὸν εἰς τὴν φυλαχὴν εἴων, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ xt τότῳ 
«ἀχεῖνον ἑγχαταχλείουσι. 


B 


C 


rentes, rerum incertitudine corde nutabant. Ve- 
rum divinus vir flere illos prohibebat, tutoque ac 
l2to animo esse hortabatur. Ubi vero littus pro- 
pius contigit, eos ut pro se orarent, precatus, 
alacriter navem conscendit. Porro Platonicum se- 
cum habuit, preterea neminem, qui et ipse, quz 
ad navigationem necessaria erant, eidem  instru- 
xerat. Cum vero jam se navigationi esset commis- 
surus, multum de Ecclesia, deque grege illos im- 
plorata fide obtestatus est : nempe pro ornnibus, 
in quibus contra ipsam &evire ac grassari perrc- 
xerint, Deo rationem esse reddituros. Ii ne sic 
quidem a nequitia temperarunt sua : siquidem nec 
exarchus ipse in ejus causa a nequissimfis illis 
hominibus quidquam fere distabat, cum alioqui 
a delatoribus tum judex esset delectus. Nullum 
tibi posthzc (dixit) Gregori liceat de Ecclesia ser- 
monem habere ; virum enim ejusmodi in tui lo- 
cum subrogavimus, in quem ne adversarii quidcm 
aliquid habent culpare. [Lec autem de Eleusio 
quodam haretico dicebat, qui in Oriente szpenu- 
mero cum Gregorio de admirandis dogmatibus, 
deque munere , quod Christus, Dei Patris in terris 
legatum agens, obierat, acerrime — disputarat, 
cum nihilo secius plane repressus ab eo ac 
vicius fuisset. Hic jampridem eidem admirabilis 
haUvebatur, isque tum apud civein quemdam lati- 
tabat, qui delatoribus conjunctus, hanc contu. 
melie potionem Gregorio callide commiscuerat, 
illisque omnem actus scenam, hoc est, flagitii 
materiam atque subjectum ministrarat, cui tum 
illi episcopatum concrediderant. His dictis, na- 
vigalionem ille subiit. Agrigentini vero viri priu- 
cipes una cum reliqua multitudine, cum custodiam 
sumnio mane facto agmine petiissent, neque Gre- 
gorium reperiisent, turbare omnia, commiscere, 
ac lamentari cceperunt. Existimantes autem illum 
clam de inedio sublatum, tumultum ac seditio- 
nem contra exarchum, ejusque assessorein moleslis- 
simam excitarunt. Ác primum quidem Sabini ac 
Crescentini sycophantarum dormos incendunt ; de- 
inde illos ipsos interficere adoritur; sed ii ad 
ecclesiam fuga sese recipientes periculum decli- 
narunt. Verum Chariton turbz illos insequentis 
vestigiis insistens, effecit, ne intra templum ju- 
gularentur, vix illos magno clamore ab ejusmodi 
petitione ac insultu comprimens. [taque seditio- 
nem ejusmodi finis excepit. Cum vero vir sanctus 
Romam pervenisset , pontifex max., acceptis ab 
exarcho litteris, iisque quz ab ipso scribebantur 
coguitis, admiratione ac ira plenus, non est pas- 
sus virum sanctum suiipsjus adire presentiam ; 
quin etiam indicta causa tractum illum atque con- 
tumeliose illusum, manibus praterea pedibusque 
catena vinctum, in carcerem conjiciendum im- 


peravit. Ceterum ille ludibrio tam turpiter habitus, in carceremque ac vinculis mancipatus, ni- 


hilominus omnibus iu rebus sui similis esse 


perrexit, atque contumelia 
Jeo gratiarum occasionem usus est, Ut vero consolationis, tot 


in 
circumseptus 


magnain 
molestiis, 


agendarum 
magis ex- 
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pers esset, ne Platonicum quidem diaeonum in euatodia cum ipso esse permisserumt: sed alibi 


quodam in loco captivum illum detinent. 


XLIV. Interea dum vir beatus víneula pate- A.— MA'. Τοῦ µαχαρίου τοίνυν ἓν τῇ φυλαχῇ διαχΣρ- 


retur, precibusque, ut illi morís erat, mediis 
noctibus invigilane, excubaret, jut eum ingens 
cireumfulsit : et ecce ibi viri duo, fotma cultu- 
que corporis apostolos referentes, assistont, eum- 
que his verbis affantar: Solve Christi famule, 
nobisque dilecte Gregori; Dominus idcirco nos 
misit, ut te vinculis, quibus injuste illigatus es , sol- 
veremüs, ac nos quidem ob constantiam ac pa- 
ttentjam tuam huc, te ut lx:tum redderemus, ac- 
cessimus. Oportet enim et hanc urbem multis abs 
το signis editis frui. Hxc simul ac locuti sunt, 
vincula tetigerunt, qux ab ejus manibus pedibus- 
que repente ceciderunt; mox Gregorium 45805 - 
gentem, (rementemque, necnon gratias agentem 
complexi, abeuntes ex oculis ejus elapsi sunt. 
Deinde ad Platonicam accedentes, ac ipsum sol- 
ventes, eo ubi Gregorius erot, deduxerunt, ibi- 
que illum reliquere. Qui non aliter, ac si hsc 
ipsa per quietem vidisset, postquam ad se rediit, 
Gregorium intuitus, admiratiorie ac gaudio affectus 
est, moxque in agendis Deo gratiis totus est con- 
versus. Przterea hác ipsa hora aliud contigit. Nam 
custos carceris filium jsmdiu impuro afflatum 
spiritu habuit, quem colümn:e ilfigatum, prope a 
suis dibus observabat. Τωπῃ vero d?mon, quo erat 
correptus, fractis vinculis puerurn'impotenter impel- 
lens viri sancti pedibus ilfisif, atque illum a preci 
bus exturbavit, clamansque ac se volutans, ex ore 


τεροῦντος, καὶ τῇ εὐχῇ. ὡς ἔθος, ἐπαγρυπνοῦντος, 
περὶ µέσας νύχτας σχεδὸν qi; τε µέγα περιλάμπει 
αὐτὸν, χαὶ ibo) δύο ἄνδρες ἐν σχήµατι ἀποστολιχῷ 
ἑπιστάντες, Χαίροις , αὐτῷ λέγουσι, δοῦλε τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ ἡμῖν ἠγαπημένε Γρηγόριε, ὁ Κύριος 
ἁπέσταλχεν ἡμᾶς λῦσαί σε τῶν δεσμῶν οἷς ἀδίχως 
ἑνδέδεσαι, χαὶ ἡμεῖς δὲ ἁποδεχόμενοί σε τῆς xap- 
τερίας xal τῆς ὑπομονῆς πάρεσµεν συνευφρανθτ- 
σὐμενοί σοι. Δεῖ δὲ χαὶ τὴν πόλιν ταύτην πολλῶν 
τῶν ὑπὸ σοῦ τελεσθησοµένων ἁπολαῦσαι σηµείων. 
Ταῦτα ἔλεγον, καὶ ἅμα τῶν δεσμῶν Ώπτοντο. Οἱ δὲ 
εὐθὺς τῶν τε χειρῶν αὐτοῦ xal π'δῶν ἐξέπιπτον, 
xal ἁναστάντα πάλιν τὸν Γρηγόριον ἀσπασάμενοι 
«pípovcá τε xal χάριν ὁμολογοῦντα ἀπιόντες 
ὥχοντο, εἶτα xol ἐπὶ τὸν Πλατωνιχὸν ἀφιχόμενοι, 
λύσαντές τε κἀκεῖνον, καὶ μέχρις οὗ 1» Γρηγόριος, 
ὁδηγήσαντες, χαὶ αὗτὸν ἀπελίμπανον. Ὁ δὲ ὡς ἐν 
ὕπνῳ ταῦτα ὁρῶν, ἐπειδήπερ ἐν ἑαυτοῦ ἐγεγόνει, 
καὶ τὸν Γρηγόριον ἐθεάσατο ἐκπλήξεώς τε χαὶ χα- 
pd; ἐπλτροῦτο, xal πρὸς τὴν εἷς θεὺν εὐχαριστίαν 
ἑτρέπετο. Πρὸς τούτοις δὲ xax ἕτερόν τι xaz' αὐτὴν 
ἐτελεῖτο τὴν ὥραν ' ὁ γὰρ δὴ δεσμοφύλαξ styt μὲν 
υἱὸν πονηρῷ πνεύματι χάτοχον χρόνους Ίδη συχνοὺς, 
ὃν καὶ Χίονι περιδήσας πρὸ τῆς οἰχίας ἑτήρη, τότε 
δὲ τὰ δεσιὰ δ.αῤῥήξας ὁ δαίµων xal ἀχρατῶς ἑλαῦ- 
vov τὸν παῖδα πρὺ τῶν ποδῶν κατέθαλε τοῦ ἁγ[ου. 
ὃ; αὐτῷ xa την εὐχὴν διετάραττε, βοῶν τε xal 
χ,λιόμενος xai ἀφρὸν τοῦ στόματος παραπτύων. 


spumá&m agebat. Ille vero ne sic quidem ab orando ρ 'O δξ μηδὲ οὕτω τῆς εὐχτς ἀποστὰς, ἄρας δὲ μᾶ)λ- 


cessans, quin potius oculos ac mentem in colum tol- 
Jens, ejus qui spirituum legionem profligare po- 
tuit, auxilium implorabat. Deinde manu super 
segre affectum imposi(a, uti nequam servum Do- 
minus f*, d:emonem profugere coegit. Atque hunc 
quidem in hunc modum a dzmone liberavit. 

XLV. Αι vero custos carceris eum somno solu- 
tus surrexisset, neque filinm columnz illigatum 
vidisset, existimans hunc a sazvissimo spiritu la- 
pidibüs allisum, aut aquis przefocatum esse, flere 
amaríissime copít, faciefmque percutiens, illum 
uti mortuum lamentabatur : carcerem autetn accu- 
ratíus perlustrans, ac ejus patere januas, lucem 
preterea ipsam cernens, capillos tum lacerare, 


λον εἰς oópavbv χαὶ ὄμμα xal νοῦν, καὶ τὸν δννάµε- 
νου λεγεῶνα πνευμάτων ἐπιτιμᾶν ἐπικαλεσάμενος, 
εἶτα val χεῖρα τῷ πάσχοντι ἐπιθεὶς, πονηρὸν oia 
δοῦλον δεσπότης δραπέτην τὸν δαίμονα ἀπειργάσατ, 
καὶ τοῦτον μὲν οὕτως τοῦ δαίµονος ἁπαλλάττει. 


ΜΕ’. Ὁ δὲ δεσμοφύλαξ τοῦ ὕπνου διαναστὰς ὡς 
τὸν υἱὸν οὐκ εἶδε προδεδεµένον τῷ xlow, νομίσας 
κατὰ πετρῶν ἣ xa30' ὕδατος ὑπὸ τοῦ μαν!;χοῦ δαί. 
µονος ἀπεῤῥίφθαι τοῦτον, ἀνέχλαυσέ τε λίαν πι» 
κρὸν, xai τὸ πρόσωπον τύψας ὣς ἤδη τεθνηχότά 
ἑθρήνει, περιθλεψάµενος δὲ xal τὴν φυλακὴν ἰδὼν 
ὅτι τε χκἀχείνη τὰς θύρας ἠνέφῳκτο, xal φῶς αὑτην 
περιχύγαζεν. "Ἡρξατο τίλλειν τὰς τρίχας τῆς xe- 


eque capite convellere, faciem item plangete, pu. D φαλῆς, xoi τὸ πρόσωτον αὖθις τύπτειν, bxmEQEU- 


tans virum sanctum profugisse. Postea vero quam 
introspexit, ac illam inibi una ccm Platonico ca- 
nentem consistere nou solum, sed etiam filium 
ejus decoro ac prudenti aspectu prope illum po- 
situm vidit, ejus animum stupor invasit, ac ve- 
rüm conjectans, virum justum admiranda hzc 
edidisse, accurrens, ejus pedibus provolutus, ei- 
dem tanquam de se optime merito partim gratias 
tigebat, partim veniam pro iis qui gesserat, impo- 
siis illi vinculis postulabat. Exinde multo cum 


*! Marc. v, 9 seqq« 2L 


γέναι δόξας τὸν ἅγιον. Ὡς δὲ παρέκυφεν εἴσω καὶ 
εἶδε τοῦτον ἑστῶτα καὶ ἄδοντα, χαὶ τὸν Πλατω- 
vx)» οὖν αὐτῷ, οὗ μὴν ἀλλὰ xxi τὸν υἱὸν αὐτῷ 
καθεσ:γκότα, καὶ ἓν σεμνῷ xat σώγρονι τῷ σχήµατι 
παρ.στάµενον, θάµόους ἐμπίπλαται τὴν φυχΏν, καὶ 
τὸ ἀληθὲς εἰχάσας θαυματουρχὸν εἶναι τὸν δίχαιον 
δραμὼν πρισπίπτει τοῖς τούτου ποσὶ, τοῦτο μὲν ig" 
ol; ἐπεπένθει εὐχαριστῶν, τοῦτο bb b^ οἷς ἕδρασε 
δεσμὰ περιθεὶς συγγνώμη» αἰτῶν, xai ἐξ ἐχείνου 
φύδῳτε πολ)ῷ τν ἅγιον δ:ηχόνει, xal παν.) τρόπφ 
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τὰ πρὸς θεραπείαν ἔνερνεῖν ἔσπευδεν. Της φήμης À timore sancto viro ministrabat, eique omne ohse- 


τοίνυν πανταχόσε διαθεούσης χαὶ γυνή τις τῶν εὖ- 
γενῶν, θυγάτριον ἔχουσα συγχῦπτον χαμαὶ, τοῦτο 
μεθ) ἑαυτῆς λαθοῦσα, πρὸς τὸν ἅγιον ἐν τῇ φυλαχῇ 
qvsxa:, xai τῶν τούτου ἀφαμένη ποδῶν, Ἑλέησον, 
Dye, τὸ παιδίον pov, ὥσπερ ὁ Χριστὸς, οὗ σὺ µι- 
μητὴς τὴν πάλαι συγχύστουσαν. 'O ὃδ θεοῦ μέν 
ἐστι τοῦτο póvou, πρὸς αὐτὴν εἴριχεν ' ἐπεὶ δέ os 
πίστιν πλου. εοῦσαν τὴν πολλά δυνχμένην ὁρῷῶ, πάντα 
γάρ φησιν Χριστὸς δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, χατά)λη- 
λόν σου τῇ πίστει τὸ πἐρας ἀκολουθήσει. Οὕτως 
εἰγὼν, εὐξάμενός τε xal χεῖρα ἐπιθεὶς τῇ παιδὶ 
ὑΥ:ἢ δείχννσι παραχρΏημα, ἣν ἡ µήτηρ τεθεραπευ- 
µένην εὖθυς λαξοῦσα, αὑτῆ τὰ χγρᾶς ἐπληροῦτο 
καὶ τὰ τῆς εὐχαριστίας ἀπεδίδου Θεῷ, καὶ σὺν 
Got] tn; οἴχαδε φερούσης ἑπελαμθάνετο. Πολλὰ 
τοιαντα ἔτι τῷ δεσμωτηρίῳ παρὼν Γρηγόριος διετέ- 
À&t, οὗ xal γρόνον ὅλον ἐχεῖσε διενεγχόντος, ὁ πάπ- 
πας τῶν χατ αὐτὸν ὥσπερ ἀναμνησθεὶς, µετάχκλη- 
τον τὸν Έδη πολλάχις ῥηθέντα Μάρχον ἐποίε,. Ἐπεὶ 
οὗ» χαὶ ἀφίχετο, σὺν ὀρΥγῇ πρὸς αυτὸν ἑχεῖνος 
πάν-α τὰ χατὰ τὸν Γρηγόριον διεξῄει, ὅπως τε 
6:0 (0; παρ᾽ αὐτὸν Ἐχθη. ἐπὶ πορνείᾳ 5f 0cv ἑαλω- 
xb:, xal ὅπως παρ) αὐτοῦ el; τὸ δεσμωτήριον παρ- 
ε-έµμφθη xal εἰς ἔτι χαὶ vov πρὸς τῇ φυλακῇ δ.α- 
καρτερεῖ. Ὁ δὲ Μάρχος, μέγα στενάξας, ᾗδει γὰρ 
οἷα χαθ᾽ οἵου λέγεται, δῆλος ἣν τοὺς χατὰ Γρηγορίου 
ῥάψαντας, ἅμα δὲ xal τοὺς πειαθέντας ἁποχλαιόμε- 
voz, παὶ οὐδὲν ἕτερον, f) Γέἐνοιτό pot, ἔφη, fj µερὶς, 
ὦ δέσποτα , ἡ μετ’ αὐτοῦ, ἐπειδὰν εἰς xplow τῷ 
xotwp κριτῇ παρασταίηµεν. Τοῦτον τὸν λόγον ὁ 
πάππας ὡς fxougev, οἱονεὶ τὸ rua δυσωττθεὶς 
τὴν χατὰ τοῦ Γρηγορίου πεμφθεῖσαν ἐπιατολὴν 
ἐδείχνυ τῷ Mápxo, ὥσπερ ἀπολογούμενος, ὅτι μὴ 
tix xal ὦ; ἔτυχεν, ἁλλάἀ τοῖς οὕτω xat αὑτοῦ 
γεγραµµένοις xal αὐτὸς π'στεύσας, οὐχ ἔχρινεν 
ἀχύαστον τὸ πεπραγμένον κχαταλιπεῖν. Ἐπελθὼν 
δὲ τὴν ἐτιστολὴν ὁ Ἡάρχος, xal ὥσπερ ἐγνελάσας 
τος ΥεγΓαμμµένοις, Πράγμασιν αὐτοῖς, ἔφη, à δἐσ- 
Xotz, ἐπιτρεπτέον τὰ xav αὐτὶν καὶ ἐξεταστέον 
τοῖς Ó:xaío:; ἀχολουθυῦντα, xal τότε εἴσῃ σαφῶς 
60; μὲν οὗτος, εἴτε πόρνης Φίλος, εἶτε ἀλλὰ μὴ 
πλέον ἐρῷ, γνώσῃ δὲ xat αὐτὸς τάχος, εἰ δὲ θέλοις, 
χαὶ Ίδη ἕγνωχας. Φθάσας δὲ τὸν λόγον ὁ πάππας, 


quii officium prestare sedulo nitebatur. Increbre- 
scente igitur fama, et ubique vagante, mulier 
quidam, claris orta natalibus, filiolam humi 
prostratam babens, hanc sceum arripiens, virgm 
sanctum in custodia petit, illiusque complexa pe- 
des : Miserere, inquit, filie mca, quemadmodum 
et Christus !!, cujus es imitator, mulierem con- 
tractam ac inclinatam olim erexit. llle hoc solius 
esse Dei respondit. Verumenimvero, inquit, cum 
te uberem ac locupletem fidem babere videam, 
(omnia siquidem fidelis przstare potest) aptus 
(nec id sane immerito) fidei tux f(flnis subse- 
quetur, Cum ita locutus esset, puellze manum ora- 
turus imponens, confestim eam sanitate donavit ; 
eam mater sanitati redditam hilariter accipiens, 
gaudio perfusa, immortales Deo gratias agebat, 
rectaque cum ipsa domum perrexit. Pleraque id 
genus alia Gregorius carcere adhuc detentus cdi- 
dit. Hic cum omnem cjus statem ibidem constan- 
tissime victurus esset, pontifex max. quz in illum 
jactatze fuerant contumelias reminiscens, Marcum, 
quem alias spe memoravimus, accersivit. Qui 
cum przsto alfuisset, non sine indignatione omnia 
contra Gregorium acta narravit, quemadmodum 
in adulterio deprehensus, vinctus ad se perductus, 
inque carcerem a se detrusus fuisset, ubi haotenus 
custodiis septus, patienter perdurat. Tum Marcus 
ingemuit vehementer. Noverat enim, quaecunque 


(C in illum dicerentur, perspectos ac exploratos illos 


habebat, qui hzc contra Gregorium confinxerant, 
simulque ab his persuasos deplorabat, neque quid- 
quam aliud aiebat, quam : O utinam, domine, par- 
tem οἱ mihi liceat una eum ipso adire calamita- 
tuin, quando ad communis judicis subsellia sta- 
turi sumus. llunc sermonem cum pontifex audis- 
set, uti ejusmodi verbis graviter offensus, epistolam 
in Gregorium scriptam eidem ostendit, ut non 
temcre se aut inconsulto persuasum excusaret: 
scd iis litteris tanquam estimonio bene locuplete 
rem tam nefariam injudicata&qm noluisse. Perleeta 
autem epistola Marcus, ac velut ea que scripta 
erant, irridens, Rebus ipsis, inquit, ο domine, 
isthzc convicia sunt expendenda, diligenterque 


Οἶδα, ἔφη, xal αὐτὸς & βούλῃ λέγειν, φησὶν, ὅτι p quisnam justitiam sequatur, disquirendum. Tum 


πολλή τις fv ἡ θεία χάρις περὶ αὐτὸν, ἀλλ' ὁὀλισθή- 
σχν:ος δηλαδη καὶ αὑτὴ ἀπέστν. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐχεῖνο; ola δῆ ἄνθρωπος p βλέπων τὰ ὄντα, μτδὲ 
εἰς χαρδίαν, ὥς φησιν ὁ θεῖος λόγος, ὁρῶν. 


tibi liquido patebit, qualis vir sit iste, an scortum 
aut aliud quid, ne plura dicam, depereat ; agno- 
808 οἱ ipse protinus; si volueris, οἱ jam cogno- 
visti. Ejus orationem pontifex interpellat, se quz 


ille dicturus esset, scire, nempe magnam erga illum Dei beneficentiam exstitisse, sed illo fode 
hbent», pessum quoque ipsam abiisse. Et hec ile quidem ut humanus, cum rem ut erat, non 
perspiceret, neque cor (ut sermo divinus habe!) intueretur. 


M^'. Εἶτα xal περὶ τῦ πῶς δὲ χρίσεται Γρηγο- 
plo αύμδουλον τὺν Μάρχον ἐποίε. 'O δὲ αὐτῷ 
συνεθούλευε µίτε χωρὶς τοῦτον τοῦ μεγάλου ἱερέως 
τῆς μεγάλης φημὶ χρίνειν πόλεως, μήτε μὴν τοῦ 
βασιλέως αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἀποστείλαντα, xal τούς τε 


1! Luc, xui, 11 seqq. - 


XLVI. Deinde cum, quinam de Gregorio esset 
statuendum, Marcum in cousilium adhibuisset, ille 
consilium dedit, non absque magno sacerdote, 
excelss, inquam, civitatis, ejusque rege judicau- 
dum esse. Propterea illum dare operam oportere, 


Pd 
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ut delatores ipsos cum mandatieremitteret, simul- Ά χατηγόρους συναγαγόντα, καὶ την λεγομένην συµ- 


que mulierem, cujus stupri insimulabatur, ae 
eum quem in ejus locum sacerdotem subsiituerant, 
nec.on mandatores omnes Byzantium deducendos 
curaret eaque quemadmodum sese habebant, quz 
contra quemque dicenda essent, prescriberet. 
Hac cum pontifex max. utilia juxta ac consentanea 
omnia censuisset, binc mittit, tum qui delatores e 

Sicilia profectos , ad qusstionem 4ο judicium 
" abducerent, tum quilitteras patriarche ipsique 
regi Constantinopolis afferrent. Hi autem dno 
erant episcopi, qui antea synodo etiam interfue- 
rant. Porro rex itemque patriarcha, acceptis ae 
perlectis ejusmodi litteris, falsum et omnino incre- 
dibile crimen, cujus Gregorius insimulatus fuerat, 
judicaverunt. Quocirca rex quemdam ab regio 
sSrmamentario persane familiarem,  Marcianum 
nomine, una cum episcopis Romam remisit. Pa- 
triarcha itidem Aneyrz, Cyzici ac Corinthi prze- 
Sules, quibus accessit Constantinus, quem pleri- 
que a libellis appellabant, cujus mentio superius 
est facta, simul destinavit : mandantes, ut hi ad 
latam usque sententiam, qu:zestionemque persolu- 
tam, Gregorium secum haberent. 

XLVH. li cum Romam adiissent, contigit Mar- 
cianum gravissimo morbo afflictari, ita ut spem 
de illius vità medici omnem destituerent : cujus 
rel cansa ingens episcopos dolor invaserat. Mox 
cum omnem curam fata vincerent, exiremumque 
Spiritum anbelaret, ac sole ad occasum vergente, 
ipse lucem hanc relicturus videretur, ea mulier, 
cujus flliam morbo correptam Gregorii precibus 
curationem nuper accepisse diximus, illac ubi 
Marcianus in lecto decumbebat, praeteriens, ser- 
vorum plangentium ac lamentantium flebilem ac 
lactiosam. vocem audivit : cujus causam percon- 
fata, graliam non celavit, sed palam berneflcentiam 
evulgat, et quz ipsa admirabilia in filia sit. asse- 
cuta, illis annuntiat, servatorisque praeco, et rei 
geste testis classicus constituitur. Eia agite, in- 
quit, filii, fletu represso, mihi obtemperate, ipsum- 
que ab ipso lecto toflentes, alacriter me sequimini. 
Virum enim mibi ab experientia bene cognitum 
vobis ostendam, quí vos a luctu fscile vindicabit, 
et dominum vestrum multa cum celeritate sanitati 
restituet. Ejus sermoni servi parent, dominumque 
repente tollentes, juxta custodiam, ubi Gregorius 
erat, deponunt. Quem ille ardentissima febri com- 
motum ct inflammalurm aspiciens, miseratus cst 
hominem, lectumque lacrymis irrigabat. Czeterum 
semel illum atque ilerum vocans (eum namque 
vox atque sensus defeceral, nec quidquam loqui 
poterat), manum quidem illi vir divinus adjecit, 
mente vero totus in calum erectus, faciemque 
&uam et grotum laerymis perfundens, Deum obse- 
crabat. Átqui preces somnum peperere; somnus 
segroto salutem attulit. Cum enim quinque supra 
viginti dies insomnis duxisse!, arctissimus tum illi 
gomnus obrepsit. Servi vero, qui mediis eidem 
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φθαρῆναι γυναῖχαι οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὃν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
προδάλλονται ἱερέα, αὐτοὺς τε πάντας ἓς τὴν Βύ- 
ζαντος πέµπειν, χαὶ τὰ xas' αὐτοὺς ὥσπερ ἔχουσι 
χατὰ µέρος Υράφειν. "A δη xaY συμφέροντα Χρίνας 
ὁ πάππας, ἔνθεν μὲν στέ)λει τοὺς ἀπὸ Σικελίας, 
τοὺς χατηγόρους ἁπάξοντας, ἐχεῖθεν δὲ τοὺς γράμ- 
pata πρὸς τὸν ἀρχιερέα Κωνσταντινουπόλεως xal 
αὑτὸν βασιλέα νοµίσοντας. Οὗτοι δὲ ἄρα σαν τῶν 
ἐπ'σχόπων οἱ δύο, οἵτινες καὶ πρότερον Ev τῇ συν- 
όδῳ παραγεγονότες ὑπῆρχον. 'O δὲ βασιλεὺς καὶ ὁ 
πατριάρχης, τὰ τοιαῦτα δεξάµενοι γράμματα xol 
ἀναγνόντες, ἅπιοτα πάντα τὰ χατὰ τὸν Γρηγόρ.ον 
ἠγήσαντο. "Ope; ὁ μὲν βασιλεὺς στέλλει τινὰ τῶν 
οἰχιοτάτων σπαθάριον Mapx:avby οὕτω χαλούμενον, 
στέλλει δὶ τοῦτον σύναμα τοῖς ἑπισχόποις, Στά)λει 
δὲ καὶ ὁ πατριάρχης τόν τε ᾽Αγχύρας πρ/εδρον xai 
Κυζίκου καὶ τὸν Κορίνθου, val μὲν xaX Κωνσταν- 
εἶνον, ὃν χαρτεφύλαχα τοῖς πολλοῖς σύνηθες ὁνο- 
µάζειν, περὶ οὗ xal πρότερον ὁ λόγος ἐμνίσθη, 
ἔντειλάμενοι, τούτοις μετὰ τὸ πέρας τῆς ὑποθέσεως, 
τὸν Γρηγόριον μεθ) ἑαυτῶν ἁγαγεῖν. 


Καταλαθόντων δὲ τὴν ᾿Ῥώμην, συνέδη τὸν Μαρ- 
χιανὺν νόσῳ βαρυτάτῃ περιπεσεῖν, καὶ τοὺς μὲν 
ἰατροὺς ἀπειπεῖν, λύπῃ δὲ ὅσῃ τοὺς ἑπισχόπους τὸ 
πρᾶγμα περιθαλεῖν. "Hór δὲ τὰ ἔσχατα πνέοντος, 
καὶ τοῦ ἡλίου περὶ δυσμὰς ὕντος, χἀχείνου μέλλον - 


Q τος ἐκλείπειν, ἡ πρὸ βραχέος μνημονε.θεῖσα γυνὴ, 


ὃς δίπου καὶ τὸ θυγάτριον ἔναγχος νόσῳ περισχεθὲν 
τῶν Γρηγορίου εὐχῶν ἠξίωτο, χαὶ παραδόξου θερα- 
πείας ἁπώνατο, διὰ τῆς οἰχίας τότε παρερχοµένη, 
ἔνθα καὶ ὁ σπαθάριος χλινβρης κατέκειτο, ἀχούει 
βοῆς συμμιγοῦς τῶν παΐδων αὑτοῦ χρπτοµένωντε xal 
θρηνούντων' καὶ ἐπειδὴ τὴν αἰτίαν ἐπύθετο, οὐ χρύπ- 
τει τὴν χάριν, ἀλλὰ χηρύττει σαφῶς τὴν εὑεργεσίαν, 
xai ὧν αὑτῇῃ τετύχηχεν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ θανμασίων, 
xal αὐτοῖς ἁπαγγέλλει, χαὶ μηνυτῆς τοῦ σωτηρίας, 
εὐθὺς γίνεται, xal ἀφευδῆς µάρτυς τῆς πεπραγµένου 
καὶ, "Ave, φησὶν, ὦ παῖΐδες, ἐμοὶ πειθόµενοι, τοῦ 
θρήνου μὲν παύσασθε, τοῦτον δ᾽ αὐτῇ χλίνῃ προθυ- 
po; ἅἄραντες ἐμοὶ ἔπεσθε. Δείξω γὰρ ὑμῖν ἄνθρω- 
πον £x πείρας αὐτὸν ἑγνωκυῖα. ὃς τοῦ πένθους ῥᾳ- 


D δίως ὑμᾶς ἀπλλλάξει σὺν πολλῷ τάχει τὸν δεσπότην 


ὑμῶν ἰώμενος. Πείθονται τοῖς ῥηθεῖσιν οἱ παῖδες, 
καὶ τὸν δεσπότη» εὐθὺς ἄραντες πρὸς τῇ φυλακὴ τι- 
θέασιν, ἔνθα ἣν Γρηγόριος. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἐχεῖνος 
λάέρῳ πυρετῷ χατάκρας δ.ακαιόµενον, οἰχτείρει τὸν 
ἄνδρα, χαὶ τῆς χλίνης δάχρυα καταχέει. Φωνῆσας 
δὲ αὐτὸν ἅπαξ xal δὶς, ὡς Ίδη xaX fj φωνὴ xol τὸ 
φρονοῦν ἐχεῖνον ἐπέλιπε χαὶ οὐχ εἶχεν οὐδὲν φθέγξα- 
σθαι, την μὲν χεῖρα m αὑτὸν ὁ θεῖος &ávho τίθησι, 
τὴν δὲ διάνοιαν ὅλην αἴρει ποὸὺς οὐρανὸν, xat δά- 
χρυσι τό τε πρόσωπονι, καὶ τὸν κατακείµενον βρέ- 
yov, δέεται τοῦ Θεοῦ. Παρεῖχε δὲ ἡ μὲν εὐχὴ τὸν 
ὕπνον, ὁ δὲ ὕπνος τῷ νοσοῦντι τὴν σωτηρίαν. Πέντε 
Υ2ρ xal εἴχοσιν ἡμέρας δ.ατελέσας ἄθπνος, Ὀπνῳ 
τότε βαθεῖ συνεσχέθη. Τὰ δὲ παιδάρια, περὶ µεσας 
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αὐτῷ προσελθόντα νύχτας, εὗρον ὡς ὁ μὲν πυρετὸς A noctibus assistebant, febrim recessisse, et &egrotum 


ἀπελήλατο, 6 δὲ νοσῶν ἕῤῥωτο ' otc ὁ µαχάριος παρ- 
αινέσας Oe τὴν χάριν τῆς θεραπείας ὁμολοχεῖν, 
αὐτὸς ἔτι τῆς εὐχῆς καὶ τῆς ἀγρυπνίας εἴχετο. Περὶ 
δὲ τὰς ἑωθινὰς ᾠδὰς θυμιῶντι τῷ μµαχαρίῳ ἀνεπή- 
δησὲ τε ὁ Μαρχιανὸς τῆς χλίνης, καὶ παρ ἑαυτοῦ τὸν 
ἑασάμενον χατανοῆσας καὶ ἐπιγνοὺς προσέπιπτεν 
αὐτοῦ τοῖς ποσὶ χαὶ περιεπτύσσετο τούτους * τὸν διά 
πραγμάτων αὐτὸν σώσαντα ῥῆμασι χβηστοϊῖς ἆμει- 
6^uevoc, ἔπειτα δὲ ἑστὼς συνῇδεν αὐτῷ τῶν ὕμνων 
τὰ ἐπίλοιπα. ᾿Ἐπεὶ δὲ τέλος d; ὑμνμδία Ελάμθανς, 
καθεσθέντες εἰς λόγους Ἱεσαν. ᾿Εθαύμαζε δὲ ὁ Μαρ- 
x:195; oft συγχέχλειστο ὁ µαχάριος τόπῳ, ὅπως τε 
ἄπνους καὶ ἀφεγγῆς ἣν, λίαν τὸν ἐνοικοῦντα λυπεῖν 
δυνἆμενος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι πρὸς ἀλλύλους 
ώμβΏουν. 


convaluisse repererunt. Hos vir sanctus monuit, 
de recepta sanitate gratias Deo habendas esse : ipse 
interim precibus ac vigiliis vacabat. Marcianum 
jucundus denuo somnuà complexus est. Circa vero 
matutinas laudes, orante viro sancto, Marcianus 
leclio prosiliit, et qui se sanarat, ex se perspiciens 
alque cognoscens, ejus ad pedes provolutus, illos 
amplexabatur, verbisque quibus poterat gratiosis 
beneficium iu se sanitatis, quod erat maximum, 
munerabatur. Subinde vero stans, laudes, qua 
reliqux erant, cum illo simul prosequebatur. Ubi 
vero dictio laudum finem accepit, sedeniesque 
loqui cceperunt, mirabatur autem Marcianus, quo- 
nam modo vir beatus illic conclusus esset, et 
quoinodo silens carere sese lumine pateretur, cum 


alioqui observantem se, ibique inbabitantem gravissime possel offendere? Et haec quidem illi in. 


vicem loquebantur. 

ΜΗ’. Οἱ δὲ ἐπίσχοποι ol cóvapa Μαρχκιανῷ παρὰ 
βασιλέως σταλέντες, bg? ᾧ τὰ περὶ Γρηγορίου εἷς 
ἔρευναν ἀγαχεῖν, εἰς τὸν olx(av περ τὸν σπαθάριον 
ἑξένιζε (Ἐγονότες, ἐπεὶ οὐχ εὕρον αὐτὸν τεθνηχέναι 
$65 καὶ ταφῇ δοθῆναι τὸν ἄνδρα νοµίσαντες, ἤδεσαν 
ΥΑρ, τὸ τῆς θείας φάναι Γραφῆς, χραταιὰν (εἶναι 
την ἁῤῥωστίαν αὐτοῦ, συμφορὰν ἑποιοῦντο τὸ πρᾶ- 
(pa, καὶ θρῇνοις εἴχοντο, τόν τε φίλον ἀποχλαιόμε- 
vot, xai ἅμα τὸ μὴ μετρίως οἵσειν τὸν βασιλέα, ἐν 
προσθήχη τῆς συμφορᾶς τιθέµενοι. Οὕτω τῶν àv- 
ξρῶν ὁλοφυρομένων, ἰδοῦ xai τῶν θεραπόντων του 
σπαθαρίου εἷς, δρόμῳ τῆς φυλακῆς παραγεγονὼς 
)ost τὸν θρὴνον εὐάγγελος αὐτοῖς φανεὶς, xat πάντα 
ἕξης εἰπὼν τόν τε ἰασάμενου xal «by τῆς ἰἱάσεως 
τρόπον, ἀλλὰ μὴν xal τὸν τόπον ἔνθα xaX νῦν ἔτι, 
φησὶν, ὑπάρχει τῷ ἱασαμένῳ προσομιλῶν. Οἱ δὲ, 
ταῦτα ἀχούσαντες, τάχει πολλῷ πρὸς τὴν φυλαχὴν 
ἔθεον - εἶτα xal ἕνδον Ὑενόµενοι εὑρίσκουσιν μὲν 
Boo μετὰ Μαρχκιανοῦ τὸν µέγαν συγχαθεξόµενον. 
Ἐτιγνόντες δὲ τοῦτον εἰς γην παρὰ -οὺς αὐτοὺς πό- 
δας πίστουδι, xal συμμερισταὶ τῆς ἀρετῆς αὑτῷ 
χαὶ τῆς rapi θεοῦ εὐχῆς γενέσθαι εὐξάμενοι, παρ- 
εχαθές»,το zaY αὐτοὶ, τά τε ἅλλα τὸν Γρηχόριον &x- 
πλτττόμενοι, καὶ ὅπως Ó τοιοῦτος πρός τε τὴν σ.κ0- 
φαντίαν τρἆως οὕτω διέχξιτο καὶ τὸ ζοφῶδες ἐχεῖνο 
χα) σχγτινὺν βάρχθρον ὡς περικαλλῆ τινα θάλαμον 
᾿ὤχει. Ἡροντο οὗ», πόσος αὐτῷ τοῖς δεσμοῖς ἤδη 
χρόνος διΏλθε * xal µαθόντες ὅτι 020 ἔτη χαὶ μῆνας 


6 


XLVIII. Porro episcopi, qui ab rege cum Μαι” 
ciano missi fuerant, ut. Gregorii causam ausestiuni 
atque judicio subderent, domum ubi Marcianus 
diversabatur profecti, cum illum minime invenis- 
sent, supremo fato concessisse, hominemque scpul- 
cro conditum existimantes, sciebant enim (ut 
verbis utar Scriptura) egritudinem ejus gravem 
esse : tulerunt graviter et acerbe, luctuque ας 
squalore obsiti, amizi obitum deflebant. Ad quam 
quidem calamitatem non exiguam accessionem 
faciebat, quod arbitrabantur hoc regem inique 
2dmodum esse laturum. Cumque ita viri isti πιο. 
rore conficerentur, ecve tibi unus ex Marciani 
ministris, cursu recta custodiam petens dolorem 
omnem abstersit, letum illis nuntium afferens, 
dum omnia tum medicum, tum curationis modum 
sigillatim  percenset, addens etjam locum, ubi 
etiamnum mutuo loquebantur. His auditis, ad 
custodiam multa celeritate contendunt ; quo cum 
pervenissent, ingressi, ambos viruni eximium cum 
Marciano sedentem offendunt. Ipsum autem agno- 
scentes, juxta pedes illius humi procumbunt, ro- 
gantes, ut qui communem cuni illo a Christo pote- 
sialem accepissent, precationis quoque efficacia 
potirentur. Assederunt et illi, C regorium cum aliis 
de causis admirati, lum quod tam mansuetum ad 
calumnias se praestaret, tum etiam quod obscurus 
ille ac tenebrosus cacer thalamo cuidam pulcherri- 


τέσσαρας, ἔδυσχέρᾳ:νόν τε xal πολλὴν τοῦ πάππα D mo persimilis videretur. Interrogaántes lgitur, ex 


ὠμότητα χατεγίνωσκον. 


quo tempore in vincula fuisset conjectus, unum 


atque alterum annum, quatuor praterea menses esse intellexerunt. Quod illi :»gre asdmodum tule. 
rant, nimiamque pontificis crudclitatem improbarunt. 


ΜΗ. Ὡρμημένους δὲ αὐτοὺς xai τῆς ϱ.,λαχῆς 
ἐξάγει) τὸν Άγιον ἐχεῖνος ἐπέσχε᾽ « Mf] τινα, φησὶ, 
iust; τε τοῖς χα:ηχόροις λαθην δῶμεν, καὶ αὐτοὶ 
ἑαυτοῖς μῶμον προστρίφητθε.» "Ενβεν παραγίνον- 
ται πρὸς τὺν πάππαν ἅμα Μαρχιανφ. Καὶ οὕτως 
αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ Όαῦματος διεζῄει, οἵα τε νόσος 
αὐτ)ν εἶγε xai πρὸς τὸν θάνατον fave, χαὶ ἧς 
ἔτωχε παρ αὐτοῦ θεραπείας. Τὸν δὲ ἀκούσαντα, 
p:rávoti τε εἶσῇει, καὶ τῶν εἰς τὸν ἅγιον προπετῶς 


XLIX. Calterum cuim ij virum sanctum carcere 
enitterée molirentur, ipse prohibuit, idque se, ne 
quam accusatoribus ansam przberet, facere dicti- 
tabat, neve vituperationis alicujus ipsi sibi notam 
iuurerent. Pontificem subinde cum Mozciano pe- 
tunt, qui ordine omnem illi miraculi seriem edis- 
serit, quemadinodum in morbum, quo prope ex- 
stincius est, ipse ineurrerat, qualemque fuerit ab 
ipso curationem assecutus. Ίο illum audientem 


255 


MENSIS NOVEMBER. 


— —À — M— 


956 


penitentia secuta est, et qux» in. virum sanctum À εἰργασμένων σφοδρῶς ἑαυτοῦ κατήγορος Tv, xal ἅμα 


temere admiscrat, sni acerrimus accusator factus, 
reprebendebat, faciemque simul cum consilio mu- 
tavit. Vidisses illum animo vehementer esse com- 
motum, graves a se, tanquam ejus criminis auctore, 
penas exigere. Quoniam vero eum accusatores 
anteverterunt, Ágrigentini quoque tum principes 
civitatis, tum plebei quamplurimi, cujuscunque 
ordinis viri frequentes una simul sincera fide obli- 
ρα advenerant : audientes ubinam vir sanctus 
vinctus deiineretar, ad illum maturant celeriter 
proficisci, et tanquam fllii charissimi eum qui sibi 
pro tempore dilectissimus Pater exstiterat, intuen- 
tes, majori quo poterant honore ac reverentia 
prosequebantur. Sed cum omnes ejus circumplecti 
aut tenere pedes nequirent, longe positi se incli- 
nabant, et tum verbis, tum lacrymis solum illud ve- 
n?rabantur, nimiamque in illam amoris vehemen- 
tiam prse se ferebant dicentes : Pater, pontifex et 
s:rvator, ne nos descras, neqne nobis paucorum 
pravitas universe multitudini fraudi aut vitio de- 
tur. Multus nunc tui causa luctus, urbem immu- 
tavit. Lugent orphani, tristantur vidus, pauperes 
Jlamentantur. Qui corpore sunt male constituto, 
quique animam maie affectum habent, alii pa- 
trem, alii presidem el patronum, nonnulli henc- 
factorem, plurimi tum animi tum corporis medicum 
inquirunt et repetunt. Et hzc quidem est przsens 
civitatis facics, qu: tanquam ingenti terre motu 


τῇ γνώμῃ καὶ τὴν μορφὴν h»XotoUro* xai δῆλος 
ἐγίνετο μεγάλα τὴν φυχἣν πληττόµενος, xat βαρείας 
ὑπὸ τοῦ συνειδότυς εἰσπραττόμενος τὰς εὐθύνας. 
Ὡς ἐὰ xal χατἐλαθον ol χατήγοροι, ἦχου δὲ xai τῶν 
᾽Αχραγαντίνων διαπερᾶσαντες συγνοὶ μὲν τῶν &p- 
χόντων, συχνοὶ bà xal τῶν ἀρχομένων, xal ὅσον 
Ἡν καθαρὸν τῆς συνωµωσίας, µαθόντες Bv. ᾧ fv ὁ 
ἅγιος χαθειργµένος, σπουδῇ πρὸς αὐτὸν ἀφιχνοῦν” 
«at, ofa φίλτατοι παίδες φίλτατον xal Διὰ χρόνου 
πατέρα θεώμενοι, χαὶ πολλὴν ὅτι πρὸς αὐτὸν ἔπιδει- 
χνύντες albo. Ἐπεὶ δξ ph πάντες περιθαλεῖν μηδὲ 
χρατεῖν τοὺς αὐτοῦ π΄δας ἴσχυον, πόῤῥωθεν ἔπι- 
πτον xal τὸ ἔδχφος προσεχύνου», ῥῆμασί τε xal 
δάχρυσιν ὡς ἑνὸν τὸ «φίλτρον παραδτλοῦντε:, 'O 
πατἩρ, λέγοντες, ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ σωτὴρ, ut; xatz- 
λίπῃης ἡμᾶς, μ.τδὲ τῆς ὀλίγων καχίας xal τὸ σύμπαν 
ἡμεῖς πλῆθος παραπολαύσωμεν. Πολὺς vov ἔἕνεχεν 
650 περιέστηχε θρῆνος τὴν πόλιν, ὀδύρουται δὺ yn- 
ραι, ὀδύρονται μὲν ὀρφανοὶ, ὀδύρονται πένητες οἱ τὸ 
σῶμα μαλαχῶς, οἱ τὰς Ψψυχὰς χαχῶς ἔχοντἒς, ^i 
μὲν τὸν πατέρα, οἱ δὲ τὸν προστάτη», οἱ δὲ τν 
εὐεργέτην, oi δὲ τὸν τῶν φυχῶν ζητοῦντες καὶ σω- 
µάτων θεραπευτὴν ' xal νῦν τὸ σχΏμα τῆς πόλεως, 
ὥσπερεὶ σεισμῷ μεγάλῳ κατχσεισθείσης, 3j τοὺς 
πύρχους πολέμου νόμῳ καταθληθήσης. Ταῦτα πάντα 
λύσεις ἐπιφανείς' ἐπιφανήσει δὲ πάντως, εἰ xal 
μόνον Boost? ὡς ἴδε xal ἡμεῖς πάντες σὺν col καὶ 
θανεῖν ἔτοιμοι. Ταῦτα μὲν τὸ πλῆθος οἷα σφόδρα 


concussa, velturribus jure belli dejectis, despe- C διαχαῶς αὐτοῦ ἔχοντες. 


cta jacet. Hzc, si te in urbis conspectu dederis, omnia restitues. llli autem, tantum 


si volueris, 


jlucesces. Nos siquidem omnes tecum vivere, tecum mori parati sumus. Hac quidem multitudo; 


uti impotenti illius flagrans desiderio, dicebat. 

L. Coacto vero ad Φάεπι divi Hippolyti concilio, 
qui locus proximus erat carceri, aderant prope cen- 
tum ac quinquaginta episcopi, quorum nonnulli 
ab Oriente venerant, inter quos Constantinus a 
libellis magni archiprasulis vices obibat. Indige- 
»aeque monachi omnes in ordinem redacti, ordo 
item E«clesi: universus, necnon reliqua ferc om- 
nis urbis multitudo, illuc confluxerat. Omnino 
autem Marcus, ac alii przterea quinque sacerdotes, 
qui Gregorium accersant, eumque judicio concilii 
sistant, destinantur. Qui cum praesto adfuisset, in 
terram ter se inclinans, reorum more substitit. 
Porro przesules quicunque paulo clementiores 
erant, dum quz agerentur, intuebantur, lacrymis 
oculos perfundebant. Impuri quoque delatores una 
cum Sabino ac Crescentino, decem supra centum 
assistebant, quos pontifex max. more jus dicentium 
interrogavit, numquidnam haberent, quod Gregorio 
possent vitio vertere, quodque crimini nomen es- 
set. llli lasciviam atque libidinem ob]icere asseve- 
rabant. Quorum orationem pontifex interpellans : 
Vosne (inquit) Ipsi vidistis, an mulierem id audistis 
dicentem? lili vero commenti principium ordientes : 
Nos quidem (dixerunt) cum ingrederemur ad ip- 
ραπ, Deum de more circa auroram laudoaturi et 
adoraturi, haneque in ejus lecto cubantem Ἠινο- 


N'. Της δὲ συνόδου ἔγγιστα τοῦ δεσµωτηρίου 
πρὺς τὸ τοῦ ἁγίου Ἱππολύτου συνχθροισθείσης ναῷ, 
παρΏσαν μὲν ἑἐπίσκοποι σχεδὸν ἁμοὶ τοὺς ἑχατὸν 
χαὶ πεντηχοντα, mob; δὲ τούτοις xal τινες τῶν Ex 
τῆς Ἑῴας παρῆΏσαν, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χαρτοφύλαξ τὴν 
τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως χώραν ἀποπληρῶν, xoi ὅ 
τι περ τῶν ἐγχωρίων μοναχῶν ἔγχριτον, καὶ ὁ xaT 
po; δὲ ἅπας, καὶ ὁ λοιπὺς ὅλως σχεδὸν ὄχλος τῆς 
πόλεως. Στέλλονται 65 παρὰ τὸν Γρτγόριον ὅτε µη: 
ναχὺς Μάρχος xa ἕτεροι τῶν ἱερέων πέντε, τοῦτν 
ὡς τὴν σύνοδον ἀγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν xai ἀφίχετο, 


p Τρίτον ἐπὶ τὴν vv. προσχυνῄσας, ἕστη κατὰ vóuov 


τῶν Χρινοµένων' δακρύων 6b ἐπληροῦντο τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὅσοι τῶν ἱερέων σαν θεοφιλέστεροι. 
Παρειστήχεσαν δὲ χαὶ οἱ pia poi συχοφάνται σύναμα 
Σαθίνῳ xoà Κρισνεντίνῳ δέκα τὸν ἀριθμὸν πρὸς τοῖς 
ἐχατὸν ὄντες * οὗ; δῆτα ὁ cán ra; προσχαλεσάµενος, 
ἤρετο xaüà δἳ τοὺς διχάδοντας θέμις, xàv εἰδότες 
τὰς ἐγχλήσεις τυγχάνωσιν ἐφ᾽ ᾧ τε Γρηγορίου xaz- 
Ἠγοροῖεν, xai τί τὸ τοῦ ἐγχλήμα-ος ὄνομα. Οἱ δὲ, 
πορνείαν αὐτῷ ἐπικαλεῖν ἔφασαν. Καὶ ὁ πάππας 
ὑπολαθδὼν, Πότερον δὲ ὑμεῖς αὐτοὶ, φησὶ, ἑωράκατε 
f| τῆς γυναιχὸς λεγούσης ἠχούσατε; Κάχεῖνοι λεει πὺν 
τοῦ πλάσματος ἀρχὴν ποιούµενοι, Ἡμεῖς μὲν, εἶπον, 
εἰσῄειμεν παρ) αὐτὸν τὰ συνήθη περὶ τὴν Eo προσ- 
εροῦντες χαὶ προσχυνῄσοντες * εὑρόντες δὲ ταύτην ἓν 
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τῷ χοιτῶνι αὑτοῦ κειμένην, κατέσχοµεν. ,'H δὲ, A nissemus, comprehendimus. Ceterum ipsa quoque, 


χατὰ τὸ εἶχὸδς, ἀναχρ'νομένη, ἡμῖν τε τὸ πρᾶγμα 
φανερὸν, ἀλλὰ xat αὐτῷ τῷ ἑξάρχῳ πολλῶν παρὀν- 
φων κατέστησε τούτων ἡμεῖς πλέον ἴσμεν οὐδὲν, f) 
ἔτι ἓξ ἐχείνου πονηρῷ πνεύματι κάτοχος Υενοµένη 
διὰ τὺ τολμηθὲν αὐὗτοῖς ἄνος, δεινῶς εἰς ἔτι xal νῦν 
βασανίζετα:. Οὕτως οἱ γόητες χαὶ δεινοὶ τοῦ δεινοῦ 
δαίµονος μιµηταὶ, δι ὧν αὐτοὶ μᾶλλον cuxogav- 
κοῦντε; ἑόλωσαν, διὰ τούτων αὐτῶν χρατύνειν, τὴν 
συχοφαντίαν ἔγνωσαν, 

ΝΑ’. Αλλ᾽ ol τῶν :ἱερέων ἰσχυροὶ προστάται τῆς 
ἁληθείας, αὑτίχα τὸ Φεῦδος φωράσαντες, Καὶ μὲν, 
εἶπον,]εἱ ταῦτά ve;3Àr 0n, τοὐναντ:ον ἔδει μᾶλλον ve- 
νέσθαι΄ χαὶ σιωπῶσαν μὲν τὸ ἄγος xal ἀρνουμένην 
ἰσχυρῶς αὐτὴν διὰ τοῦ δαίμονος παρὰ τῆς δίχης 
ἑτάζεσθαι, ὁμολογούσης δὲ xat συγγνώµητν αἰτούσης 
6 τε θεὸς ἀνῆχεν ἂν τὴν ὀργὴν, xat ὁ ὁαίμων εἰ xal 
προλαθὼν ἔτυχεν εἰσελθεῖν, ἀπελήλατο. Οὕτως εὖ 
χαὶ χαλῶς αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν συχκοφαντίαν σφἡ- 
λαντες, ἄγουσιν εἰς μέσον xal τὴν χόρην αὐτήν. 
"H ξὲ ἔστη Τδη χλονουµένη xal ἁλλοιουμένη τὸ πρόσ- 
«Ttov διὸ xal τὸ ταύτην ἑρωτῖσα. παρέἑντες, ἐπὶ τὸν 
Γρηγόρ:ον µετέδαινον ol χατήγοροι, vat; ἐρωτήσεσι 
ἔπθεν ἐντρέπειν αὐτὸν βουλόμενοι. Ὁ δὲ μέγα στε- 
νάξας, τὰ τοῦ Δαυ]δ ἀπεχρίνατο « Αναστάντες µοι 
μάρτυρες ἄδιχοι ἃ οὐχ ἑγίνωσχον ἠρώτων µε, ἄντα- 
εεδίδοσάν µε πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν.» "Apa δὲ τῷ 
ταῦτα εἰπεῖν, ῥήσσεται dj χόρη χαμαὶ, χαὶ εἴπερ 
ποτὲ διασπαραχθεἶσα τῷ συνέχοντι δαίµονι, ἔχειτο 


πρὸς τοῖς «osi «ou µακαρίου χυλινδυυμένη, χαὶς 


ἀφρὸν τοῦ στόματος ἀποθλύτουσα. Ὁ μέντοι Osio; 
Γρτγόρ.ος, τῶν ἐχθρῶν μαθὼν ὑπερεύχεσθαι, τοὺς 
μὲν ὀφθαλμοὺς εἰς οὐρανὸν, τὸν δὲ νοῦν ἄρας el; τὸν 
οὐρανοῦ ποιητὴν xal fjovy"n τὰ χαρδίας χείλη χί- 
νῶν, ἑδέετο τοῦ Θεοῦ μέγα στενάζων, xal πάντα 
ἡτέν.ζον ὡς αὐτόν. Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν πρὸς τὴν χό- 
ρην στρέψας τος ὀφθαλμοὺς, Ἐν τῷ ὀνόματι, 
φησὶ, τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
οτου τοῖς αὐτοῦ χελεύσμασιν εἴχων ἔξελθε, δχίμων 
ἀχάθαρτε, ὡς ἂν σωφρονοῦσα ἡ χόρη ταληθὲς περὶ 
ἐμοῦ «φθέγχξηται. Παρ) αὑτίχα δὲ σταράξαν 
αὐτὴν *5 πνεῦμα ἔξηλθε, xal αὐτὴ ὡσεὶ vexpá dv. 

NB'. Εὐθὺς οὖν ὁ Γρηγόριος λαθόµενος αὐτὴν 
τῆς χειρὸς ἀνιστᾷ, xat σταθεῖσαν Ἡρώτων, τοῦ λέ- 


Υου διὰ τοῦ χαρτοφύλαχος Ὑινοµένου, Ἱρώτων δὲ Ὁ 


εί ὄνομα ταύτῃ, καὶ εἰ γνώριμος αὐτῇ ὅλως ὁ τῆς 
Αχραγαντίνων ἐπίσχοπο;. 'H δὲ Εὐδοχία μὲν ἔφη 
χα. εἶθθαι, γνωρίζειν δὲ καὶ ἀκριθῶς ἐκεῖνου. πολ: 
λάχις γὰρ ἰδεῖν αὐτὸν ἔφασχε διερχόµενον καὶ τοὺς 
πτωχοὺς τῇ» πόλεως χαὶ ἀῤῥώστονς ἐπισκεπτόμενον, 
ταῖς τε χήραις xal τοῖς ὀρφανοῖς τὰ mph; τροφῆν 
captyóusvov, "0:s χἀγὼ, φησὶν, fj ἁθλία, µία τῶν 
παρ αὐτοῦ ἑλεουμένων ἐτύγχανον. Ἠήρώτων δὲ πά- 
ιν, xal εἰ χαθ᾽ ἡδωνὴν ἔγνω τὸν ἄνδρα. Ἡ δὲ, 
ἐνταῦθα π.κρόν τε λίαν xal ὀδυνγρὸν ἀνοιμώξασα, 
καὶ ὁακρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς πλήσασα, εἰς ἐπῆκοον 
πάντων ἀνέχραγε' Zt Κύριος, οὐκ οἷδα τὸν ἄνθρω- 


5! Psal, xxxiv, 11, 12. 


uL par erat, quasita, rem nobis atque adeo ezar- 
cho ipsi, multis praesentibus, perspicuam fecit. 
Horum nos nihil aliud scimus, nisi quod ex quo 
tempore tam indignuni scelus admisit, spiritu iila 
nequam percita, hucusque gravissime torquetur. 
Ita audaces ac protervi, subdolique versuti diemonis 
imitatores, quibus artibus ipsi calumniau texentes 
plurimum capere ac irretire consueverant, iisdem 
ipsi mendacium munire suum cogitaverant. 

Ll. At przsules illi, przstantes invictique veri- 
tatis propugnatores : Hie. profecto οἱ vera essent, 
aiebant, contrarium magis sequi oportebat, ac scelus 
quidem celantem et inficiantem sxve a dzinone 
pro poena supplicioque torqueri, a confitente vero 
crimenque deprecante, et Deum iram cohibere, et 
dzxmona, etiamsi prior invaserat, abigi conseita- 
neum erat. Sic apte porro dum aperire sese vo- 
lunt, sua ipsi calumnia lapsi magis induunt. Tum 
ipsam puellam, quz adhuc faciem immutata a dz- 
mone vexabatur in medium statuunt. llanc dela- 
tores interrogari permittentes, ad Gregorium sese 
recipiunt, ut illum qu:stionibus objectis confun- 
derent. At. ille multum suspirans, Davidis illa 
verba respondit : « Insurgentes adversum me testes 
iniqui, quz ignorabam objecerunt mihi; mala mihi 
pro bonis rependebant **. » Quae simul ac dixisset, 
puella humi trahitur, et a demone ut cum maxime 
laniata, juxta viri sancti pedes projecta, ex ore 
spuman emittens, volutabatur. Gregorius vero, ut 
qui bene inimicis precari didicerat, oculos quidein 
in ccelum, mentem vero ad coeli Opilficem tollen, 
ac labra cordis silentio movens, Deum imis sinj;ul- 
tibus obsecrabat, tumque omnes in illum ocuios 
intendebant. Post preces autem puelle oculus 
adjiciens : In nomine, inquit, Domini et Servatoris 
nostri Jesu Christi, ejus mandatis obtemperaus, 
exi, dzemon impurissime, ut puella resipiscens, ve- 
rum de me iateatur. Porro spiritus, cum eam prius 
dilaniasset, confestim egressus est, ipsaque non 
secus ac mortua jacebat. 


LII. Gregorius igitur statim manu appreliensam 
erigit, ac stantem, verba qua» Constantinus fecerat, 
interrogavit, quodnam essct illi nomen, isque lli 
cognitus omnino esset Ágrigentinorum urbis ορί- 
&copus. llla Eudociam appellari se, illum vero 
probe cognitum habere dixit, quandoquidem szpc- 
numero gradientem, ac mendicos civitatis inviseu- 
tem, viduis item ac orphanis victui necessaria 
suppedilantemn viderat : Quando et ipsa, inquit, 
infelix una ex iis, quibus ab eo benigne flebat, 
exsistebam. Rursus autem interrogabant, num 
amatorie illum agnovisset. Hic illa amare ac mise- 
rabiliter ingemiscens, oculos suífusa lacrymis, 
voce ila ut omnes exaudirent, inclamavit : Juro 
tibi, per Dominum Deum, me nunquam homini 
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illi in voluptate fuiese. Sed. isti (Sabinum ac Cre- A πον ούτως, ἀλλ᾽ οὗτοι δείξασα Σαδίνον καὶ Κρισκεν- 


S-entinum indicans), isti, inquam, me magna pecu- 
nia decipientes, pro testimonio in virum sanctum 
dicere persuaserunt : quibus Domiuus ob hzc, 
que circa me injustissime cogitarunt, rependit, 
ul anime quidem interitu, corpore vero insania 
exitiabili duos jam annos, menses sex implicati 
tenerentur. Hzc effata, episcopos omnes circum- 
spiciebat. Videns autem Gregorium , ipsuinque 
cognoscens, festinanter sese illius ad pedes pro- 
jecit, lugensque veliementer, voces maxime mise- 
rabiles emittebat, deceptionem, calumniaique in 
virum sanctum multum deflens, veniam sibi dari 
flagitabat. Ille luctum ejus miscratus, eamdemque 
illi animi affectionem inesse cernens ; Peccata 
quidem condonare (inquit), o mulier, non nostrum, 
sed solius est Dei. Illorum igitur ille itemque om- 
nium, tibi veniam dare potest. Ego vero, quxe mex 
partes sunt, pro te orabo, et tibi, qux in me pec- 
casti, libens remittam. Idemque illico in preces 
incubuit, Deusque illi propitius fuit, mox manu 
illam ar prehendens, erexit. 

LIII. Dum hac aguntur, admiratione omnes stu- 
. pefacti, Gregorio tanquam supra humanam naturam 
evecio, in postezum harebant. Hunc exitum illo 
die lis et contentio nacta est; in hisque concilio 
dimisso, mulierem .clementia judicum inultam ha- 
huit; delatores vero in medium statuunt, ul gra- 
vius illis supplicium pontifex maximus irrogaret. 
Indignabatur enim se ab illis pariter esse deceptui. 
Proinde illos primum offensis animis et gravissimis 
verbis excepit, ac cum alia ipsorum acta persecu- 
tus, tum in primis mulla ac varia Gregorii mira- 
cula, qux» fuerant in oculis eorum edita, ijs gravi- 
ter exprobrabat ; ac ut a principio quidem s»nctum 
Spiritum ejus caput adumbrantem , p«v.ea vero 
surdo eidemque muto sanitatem aíferentem vide- 
rant, alia praterea, quacunque vir vere divinus 
-admnirabiliter prastitit, percensebat, in ipsumque 
prasertim Sabinum acrius invebebatur, cui neque 
filia curatio lignam compescuit, nec a maledicentia 
vindicavit, quin potius tam tulissel acerbe, ut virum 
de se optime meritum, totque curationum  benelic;a 
ingratitudine ac eontuinelia compensaret. Hxc ille 
locutus, jussit Felicem episcopum omnia, qua tuin 
viderat, cum 24d virum sanctum in sede collocandum 
est missus, singulatim percensere. Felicem igitur 
omnia narrantem cum episcopi audissent, admi- 
rato illos ac stupor invasit ; nihil enim horum 
«unquam audierant. - 


LIV. Caeterum delatores nihil liabentes, in quo vel 
€s possent ad hzc aperire, ad luctum ac lacrymas 
confugientes, illa quovis sermone veriora, ad ma- 
ledicentiam ac contumeliam detegendam aflirma- 
bant. Quamobrem conscripti Patres illos inler se 
disgregant, et alios quidem cx imperita multitudine 
20 octoginta ab una parte constituunt, Ecclesie 
vero ministros, sacrisque solum initiatos, ad tri- 


aivov, οὗτοί µε, qnot, χρήµασιν Uxavolo δελεάσαντες 
τοῦ ἁγίου χατειπεῖν ἀνέπεισαν, οἷς ἀνταποδῴη Κύ- 
ptos ἁδιχώτατα περὶ ὁμὲ διανοηθεῖσι, xal τὴν μὲν 
woxh» ἁπωλείᾳ, τὸ δὲ σῶμα δαιμονιχκῇ περιδαλοῦσι 
μανία χρόνοις δη δυσὶ πρὸς μησὶν ἓξ. Ταῦτα, εἰ - 
ποῦσα καὶ ἅμα πάντας περιθλεψαµένη τοὺς ἔπι- 
σχόπους, θεασαµένη vs τὸν Γρηγόριον καὶ ἐπιγνοῦ- 
σα αὐτὸν, δρόμῳ πίπτει πρὸς τοὺς αὐτοῦ πόδας. 
δαχρύουσά τε ἁχατασχέτως χαὶ οἰχτρ,τάτας ἀφιεῖσα 
Φωνὰς πολλά τε µεταχλαίουσα τῆς ἁπάτης xa τῆς 
εἰς τὸν ἅγιον συχοφαντίας συγγνώμην ἐξαιτουμένη. 
“Ὁ δὲ πρὸς εἶχτον ἰδὼν xat συμπαθὲς αὐτῇ βλέφβας, 
Τὸ μὲν ἀφιέναι, φησὶ ἁμαρτίας οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ 
μόνου, Υύναι, τοῦτο 'Θεοῦ. Αὐτὸς οὖν δυνατός ἐστι 


B χαὶ τούτων xal πάντων ὁμοῦ δοῦναί σοι τὴν cuy- 


᾿χώρησιν. Ἐγὼ δὲ τό γε ἐμὸν µέρος xat ὑπερεύζο- 
pai σου χαὶ συγγνώµην νεμῶ, xal ἅμα ἐπηύχετο 
χὰὶ ἱλεοῦτο τὸ θεῖον ἑαυτῇ" εἶτα καὶ τῆς χειρὸς λα- 
θόμενος Ίχειρεν. 


Nf'. ἝἜκχστασις δὲ πάντας ἐλάμθανε, xal à 
χρείττονι λοιπὸν 7) χατὰ ἄνθρωπον Γρηγορίῳ προσ- 
εἶχον. Τοιοῦτον xav' ἐγείνην ἡμέραν του ἀγῶνος 


' πέρας λαθόντος, xai ἐπὶ τούτοις τοῦ συλλόγου Ota- 


Ἀυθέντος, τὴν ἑξῆς τῶν ἐπιτιμίων οἱ διχάζοντες 
ἐποιοῦντο, xal ἄγουσι τοὺς κατηγόρους εἰς μέσον. 
Καὶ ὁ πάππας, ἵνα γε xa βαρυτέραν ἐπενέγκῃ hv 
τιμωρίαν, ἐχαλέπαινε γὰρ ἐφ' οἷς xal αὑτὸς ὑπ' 


C αὐτῶν ἠπατήθη, σφοὀρότερον τὸν πρὸς αὐτοὺς χατ- 


έτεινε λόγον, τά τε ἄλλα αὐτῶν κχατατρέχων xal 
μάλιστα τὰ πολλὰ αὐτοῖς θαύματα του Γρηγορὶεν 
προσονειδίζων, ἅπερ ἓν ὀφθαλμοῖς ἐχείνων πρατ- 
τόµενα, καὶ ὅπως xav' ἀρχὰς μὲν τὸ θεῖον Ηνεῦμα 
τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ ἑπεσχιάσαν ἑώρων, μετὰ ταῦτα 
δὲ τῷ χωφῷ καὶ ἁλάλῳ µάλα ῥ.δίως τὴν ἴασιν πτρ- 
εχόµενον, xal τἆλλα ὅσα παραδόξως τῷ ἁληθὼ; 
ἀνθρώπῳ τοῦ θ:οῦ διαπέπρακτο. Μάλιστα δὲ πολὺς 
ἣν τοῦ Za6lvov κατηχορῶν, ὅτι μηδὲ dj τῆς θυγᾳα- 
τρὸς αὐιῷ ὑγεία τὴν γλὠτταν ἐπέσχε, μηδὲ τοῦ βλασ 
φημεῖν ἔκςαυσὲν, ἁλλ᾽ οὕτως ὠλίνησξ πιχρὼς μετὰ 
τῖς ἀγνωμοσύνης xat τὴν συχοφαντίαν, xat θερᾷ- 
πείαις τοιαύταις τὸν εὑεργέτην ἡμείφατο. Tasa 
μὲν αὑτὸς ἔλεγεν' Ἐχέλευε δὲ xal τῷ ἐπισχκόπῳ 
Φίλικι πάντα χατὰ µέρος εἰπεῖν, ὅσαπερ αὐτὸς ἴδοι, 
ὁπότε 0h xal ἀπεστάλη τῷ τῖς ἐπισχοπῆς θρόνῳ 
ἐγχαθιδρύσαι τὸν ἅγιον. Too. γοῦν Φήλιχος πάντα 
διηγουµένου ἀχούοντες οἱ ἐπίσχοποι ἐκπλήξει xal 
&ropla κατείχοντο. Οὐδὲν γὰρ οὐδέπω τούτων ἀχι- 
χνότες ἐτύγχανον. 

ΝΔ’. Οἱ κατήγορο; δὲ, πρὺς ταῦτα μτδὲν ἔχοντες 
ἐφ᾽ ᾧ ἂν xal στόµα ἀνοίξαιεν, εἰς θρῄνους κατέφευ» 
γόν τε xai δάχρνα, πιστότερα ταῦτα παντὸς λόγου, 
πρὸς τῆν τῆς συχκοφαντίας ἁποδιδόντες ὁμολογίαν. 
Διαιροῦσι τοίνυν αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων οἱ τῆς συνόδου, 
καὶ τοὺς μὲν τοῦ λοιποῦ πλίθους εἰς ὀγδοήχοντα τὸν 
ἀριθμὸν ὄντας Ev μέρει στῖναι Χχελεύουσε, τοὺς δὲ 
τοῦ ἐχκλησιαστιχοῦ χλήρου εἰς τριάκοντα καὶ µόνον 
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εελοῦντας ἑτέρωθι' Σαθίνου δὲ καὶ Kpioxevtlvou A ginta ab altera stare jubent. Atqui Sabino ac Cres- 


ὑπερορίαν χαταφηφίζοντα:, ὡς τὸν μὲν εἰς θρῴκην, 
τὸν δὲ εἰς Ἱσπανίαν παραπεµςθΏναι εἰς "Pá6svvav 
δὲ τοὺς τοῦ κλήρου πάντας Ριασπαρῆναι. Καὶ τὰ 
μὲν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν οὕτως τὰ δὲ ys τῶν Aai- 
χῶν ὁ σπαθάριος ὑπῆρχε χολάζων, νῦν μὲν δεσµω- 
«ηρίῳ αὐτοὺς ἐγχλεισθῆναι χελεύσας, μετὰ δὲ xal 
ειµωρία:ς διαφόροις ὑποθληθῆναι. TOv στρατιωτῶν 
*&olvyuv χατασχόντων αὐτοὺς, εἰς δάχρυα xat οἱμω- 
γὰς πάλιν ἑτράποντο, χαὶ θερμῶς ἀνεχαλοῦντο τὸν 
ἅχγιον, τὸν δὲ ἀχούσαντα xal πλέον ἡ εἴπερ αὐτὸς 
ἣν 6 ταῦτα παθεῖν µέλλων τὴν ψυχην διαταραχθέν. 
τα, οἶχ-όν τε εὐθέως ἐλάμδανε, xoi δἀχρυσι τὰς 
παρειὰς χατέδρεχε, καὶ τὸ πρόσωπον τύπτων, ποτὲ 
μὲν αὑτοῦ τοῦ πάππα προσεχύνει τοὺς πόδας, ἄλλο- 


τε ἄλλον ἐπῄει τῶν ἐπισχόπων χαὶ τοῖς ποσὶν ἐκθύ- Β 


ως αὐτῶν ὑποκατεχλίνετο, Μηδαμῶς, λέγων, μὴ 
δι ἐμὲ, ὦ πατέρες, τοσαύτη περιδθληθεῖεν οἱ ἄνθρω- 
Tot συμφορᾷ' ὡς ἔγωγε τιµωρίαν τοῦτο xal οὐκ ἐκ- 
διχίαν εἶναι τῶν πεπραγμένων λογίζοµαι, ἐμοὶ γὰρ 
τοῦτο µόνον ἀρχοῦν, ὅτι µε ὁ θεὸς µυρίων ἐγκλτ- 
µάτων ὑπόδιχον ὄντα ἀφῆχε τῆς δίκης, xal οὐχ 
ἀπεχάλυψεν οὕτω χατεστιγµένον ὑπάρχοντα xai ὃδι- 
εγθορότα. 


ΝΕ’. 'θ δὲ τῶν ἐχδικήσεων Κύριος οὐχ ἀμελῆς 
ἓν τοῦ διχαίου ἐχδικητής. Ὡς γὰρ τῇ τοῦ μεγάλου 
παρακλήσει τοῖς στρατιώταις κεχέλευστο ἀφεῖναι 
τῆς χαταδίχης τοὺς ὑπευθύνους, καὶ αὐτοὶ ἅμα συν- 
αθροισθέντες ἕἔστησαν. "Aqvu ποθὲν λαίλαφ xal 
σχότος χαὶ ἄνεμος τῆς γῆς ἀναφυσηθεὶς περιέσχε 
τοὺς ἀθλίους, xal Υνόφῳ βαθεῖ τὰς ὄψεις περιεκἀ- 
λύψεν, ὥστε xal δοχεῖν διαστᾶσαν τὸν γῆν ἐν ἑαυτῇ, 
χαθὰ πάλαι Δαθὰν xal ᾿Αθηρὼν, xai τούτους τοὺς 
δυστυχεῖς περισχεῖν. Οἱ δὲ παρόντες, ταῦτα ὁρῶντες, 
τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἔτεινον, οὐδὲν αὐτοὺς τῶν 
Σοδομιτῶν ἐλπίζοντες πείσεσθαι μετριώτερον. Μετ' 
οὐ πολὺ δὲ 102 γνόφου ἐχείνου xai τῆς θυέλλης δια- 
λἈνθείστς. µέλανες πάντες ἑωρῶντο τὸ πρόσωπον, 
πλην οὗ πάντες ἐπ ἴσης, ἀλλ οἱ μὲν τῶν παρειῶν 
την ἑτέραν, οἱ δὲ χαὶ ἄμφω µελανθείσας ὁμοίως, 
Σαθίνου δὲ xal Κρισκεντίνου, οὗ τὰ πρόσωπα µόνον, 
ἀλλὰ bh xal τὰ χείλη πελιδνωθέντα παρείθη, ὡς 
pits συσφ/γχειν αὐτὸ μήτε ἣν λαλεῖν ὅλως δύνα- 
σθαι" οὕτω πικρῶς 1j δίκη τοὺς ἀδίχους μετῆλθεν. 
Ἡ δέ γε σύνοδος περἰφοδθοι γεγονότες ἀνέκραγον" 
N»v ἐγνώχαμιν ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἐπήχουσεν ἐξ οὐρανοῦ ἡγίου αὐτοῦ * ἐν 
δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. Ταῦτα εἰ - 
πόντες, τῶν τοῦ Γρηγορίου Ὑονάτων εἴχοντο, καὶ 
ὑπὲρ αὑτῶν θερμῶς ἑδέοντο' ὁ δὲ τουναντίον μᾶλ- 
λον αὐτὸς ἑχάστου τοῖς ποσὶ προσπίπτων ἀθλιότα- 
τον πάντων ἑαυτὸν ἀπεχάλει, xal αὐτὰ δη τὰ τοῦ 
Δαυῖὸ ἐφθέγγετο ῥήματα « Ἐγώ εἰμι σχώληξ καὶ οὑκ 
ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένημα AaoU. 

Να’. Τούτων οὕτω τελεσθέντων ὑπ' ὄψιν παρα- 
6τήσας τοὺς χατηγόρους ὁ πάππας, ᾿Ιδοὺ, φησὶν, 


15 psa]. xxi, 7. 


A 


centino exsilii multa stetit, ut hic quidem in 
Thraciam, ille vero in llispaniam exsules mitte- 
rentur. Ceteri vero Ecclesi:€ ministri Ravennam 
relegali sunt. At quz ad Ecclesiam pertinebant, 
ita peracta fuere. De profanis vero cognoscere ac 
judicare Marcianus est jussus. Qui eos statim in 
carcerem conjiciendos, variisque cruciatibus sub- 
jiciendos imperavit. Quare cum illos milites rape- 
rent, lacrymis ac lamentis denuo se dedentes , viri 
sancti enixe auxilium implorabant. Hos porro ille 
vehementius, quam qui hrec erant perpessuri, ani- 
mo conflictatur : protinusque misericordia motus, 
laerymis genas irrigabat, faciemque  percutiebat. 
Alias quidem ipsi pontifici, sese illins ad pedes pro- 
sternens, supplicabat ; alias epicopos alios, demi- 
sissime se inclinans, obsecrabat, dicens : Ne, 
qu:e$0 , patres, ne id contingat, "t tam dirz cala- 
mitati homines mea causa subjicianlur. Nam lioc 
quidem statuo, non preteritorum poenam, sed sup- 
plicium esse. Ego enim satis habeo Deum a me, 
cum innumeris alioqui sim obstrictus delictis, 
nullas poenas expetere, neque tot inustum iaculis, 
faedatum atque corruptum vulgo ostendere voluisse. 
Et hzc porro ita se habent. 

LV. At scelerum ultor Deus, haud segnis vindex 
justi fuit. Postquam enim viri magni suasu impera- 
tum est, ne in eos, qui rci facti suppliciis addicti 
fuerant, ultra deszviretur, ipsique una simul con- 
sisterent, repente nimbus, tenebre, necnon atrox 
ventus terre nimie flantis fragore miseros invasit, 
tantaque obducta caligine illorum aspectus oppressit, 
ut terram in seipsam eversam atque collisam, hos 
non aliter, atque Dathanolim et Abiron, deglutire 
dixisses. Qui vero prasentes hxc iniuebautur, 
manus in coelum tollebant, nihilo illis secundiorem, 
quam quae Sodomitis olim acciderat, fortunam fore 
ominali sunt. Non inulto pest caligine turbineque 
desinente omnes, quanquam non zquce, nigri (facie 
apparuere. Alii siquidem alteram genam, ambas 
alii nigras habent. Sabino vero ac Crescentino non 
modo facies, verum etiam labia atro colore infecta 
sunt relicta, ut nec illa constringere, nec iis om- 
nino quidquam loqui liceret. Sic divina justitia 


p acerbum de injustis supplicium sumpsit. Ad hzc 


cunctus senatus acclamavit : Nunc agnovimus quod 
Dominus unctuim suum servaverit, et exaudierit 
eum, e coelo suo sancto, quodque in potentia dex- 
terze ejus est salus. Haec cum locuti essent, Grego- 
rii geuua complexi, ardentissimce pro illis obsecra- 
baut. Coutra vero ille magis ad cujuslibet pedes 
procumbebat, seque miserrimum omnium, Davidis 
illa verba locutus, appellabat : « Ego suin vermis, 
non homo: opprobrium hominum, et contemptio 
populi 1.) 

LVI. Ilis peractis, cum pontifex max. delatores 
coram se statuisset : Ecce, inquit, non animo s$0— 
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lum, sed forma patri vestro Satan:e similes facti A οὐ τὴν dughv µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν μορφὴν ὅμοιοι 


estis. Sed alia praterea vos iniseriarum accessio 
manet, Vos enim et posteri vestri, servi eritis ; οἱ 
quotquot hoc nigrore sigillati fuerint, Agrigentinis 
episcopis absque prafinito tempore servietis. Quod 
si quis vestri generis aliquem sacerdotii dignitate 
donaverit, vel Ecclesie quodvis munus concredide- 
rit, hujus caput diis inferis dicamus ac devove- 
mus. Hac ille haud serio mea senteutia dixit. Neque 
enim his in eadein causa pronuntiasset, cum Gre- 
gorius przssertim non pateretur, qui illorum ani- 
mos territans, desperatione plenos moderabatur. 
Neque enim, nisi animo ita affecti fuissent, haud 
adeo vehemens in cos Dei iracundia concitata 
fuisset. Ac ii. quidem iis qui praeerant traditi, pro- 
cul a suis locis abducti fuere. At puella illa Agri- 
gentum civitatem non ultra videre sustinuit, eed 
omni ornatui valedicens, cum prius ab episcopis 
uti pro se orarent, impetrasset, in collegium D. Cz- 
cilie cooptabatur : in quo duos ac viginti annos 
assidue ae continenter vivens, medicamento paoni- 
tentig, uL maxime poterat, priores detergens ma- 
eulas, ad celestem quen) tantopere concupierat, 
amatorem Dei beniguitate migravit. Et σος quidem 
hac ratione finita sunt. 


LVil. Deinde poutifex max, imandavit, ut Gre- 
gorius mysteria sua perageret. Ubi qui divinorum 
sacrificiorum participes fuere, convivio ab. eodem 
pontifice communiter sunt excepli ; ac tum qui- 
dem sic convivantibus pontifex nihil aliud addidit. 
Geierum postridie ejus diei Gregorium aecersivit, 
ac ei rem quamdam cxponit, qua solis ejus preci- 
bus, fiduciaque, qua in Deum plurima flagrabat, 
indigeret. ld autem hoc genus erat : Ligna quidam 
maxiua in flumen imnisit, ut summorum aposto- 
lorum templo ornatui simul ac securitati essent. 
Hzc vero ita oblique circumacta, ac utrinque ripas 
complexa sunt, ut nullis clavis fixa aut suffulta 
essent, uta nemine, quamvis multorum ea. pius 
manibus acriler perteniata, dimoveri potuerint. 
Sed neque navigium aliquod, aut mercibus aut a'iis 
usibus accommodatum, sursum aut deorsum navi- 


τῷ πατρὶ ὑιῶν τῷ Σατανᾷ Ὑεχγόνατε. Αλλά vs 
πρὸς τούτῳ καὶ ἕτερόν τι τῇ Oixv µελήσει, δοῦλοι 
γὰρ xai ὑμεῖς xal τὸ στέρµα ὑμῶν ἔσεσθε, xal 
ὅσοι ἂν οὕτω σεσηµασμµένοι γένωνται οἰκέται τοῖς 
προχειριζοµένοις Αχραγαντίνων ἐπισχόποις péypt 
παντὸς ἔσονται. "Oc δ' ἄν τινα τοῦ γένους ὑμῶν ἰε- 
ρατίας ἀξίᾳ περιδάλῃ, 7) ἐκχλησιαστηχῇ πιστεύσῃ 
διακονίᾳ, τοῦτον ἡμεῖς ἐχκηρύττομεν καὶ ἀναθέματι 
παραπἐµπομεν. Οὕτως ἑκεῖνος οὐχ ἀπὸ σπουδῆς, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, λέγων, οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπέδωχε δις ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, ἄλλως τε ὅτε μηδὲ Γρη]όριος σννεχώρει, 
ἀλλὰ τῷ φόδῳ χατασείων αὐτῶν τὰς φυχὰς xal σω- 
Φρονίκων ἔτι ἁπονοίας ὄντας μεστούς. Οὐδὲ γὰρ 
εἰ μὴ τὸν νοὺν οὕτω διέχειντο, o0x ἂν αὐτοὺς οὕτως 


P οὐδὲ ἡ θεία δίχη µετήρχετο. Οὗτοι μὲν οὗν, τοῖς ἅς- 


χουσι παραδοθέντες, ταῖς ἰδίαις οἰχίαις ἁποχατέσττ- 
σαν. Ἡ δέ vs χόρη ἑχείνη, τὴν μὲν ᾿Αχραγαντίνων 
πόλιν οὐδὲ ἰδεῖν ὑπέμεινειν ἔτι χόσµῳ δὲ παν) 
ἁποταξαμένη xal παρὰ τῶν ἐπιασχόπων αὐτόθι τῶν 
συνήθων ἀξιωθεῖσα εὐχῶν, bv τῇ μονῇ τῆς ἁγίας 
Krxülaq φιλοθέῳ λογισμῷ κείρεται, ἐν ᾗ δύο xal 
εἴχοσιν ἔτη πάνυ προσεχῶς τε xal ἐἑγχρατῶς ζήσα- 
-σα, χαὶ ὑσσώπω µετανοἰας ὡς οἷόν τε τὰς προτέρας 
κηλίδας ἀποχαθάρασα, πρὺς ὃν ἔσχατον ἐπύθησε 
ἑραστὴν θεοφιλῶς ἐξεδλμησεν. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦ- 
τον ἔσχε τὸν τρόπον. 

NZ'. Τῇ δὲ ἑξῆς ὁ πάππας ἐπιτρέπει τῷ ΓρηΥι- 
pip τὴν ἱερὰν ἑχτελέσαι μνυσταγωγίαν, kv T) τῶν 
θείων μυστηρίων µεταλαθόντες καὶ χοινῆς µετεῖχον 
τραπέξης. Καὶ τό τε μὲν οὕτως εὐωχουμένοις οὐδὲν 
ἕτερον ὁ πάππας προστίθησι: τῇ δὲ ὑστεραίᾳ µετα- 
πεμφάμενος τὸν Γρηγόριον πρᾶγμά τι αὐτῷ δ.ηχεῖ- 
ται, µόνων τῶν ἐχείνου προσευχῶν xal τῆς πρὸς 
Θεὸν παῤῥησίας χομιδῆ δεόµενον᾽ τὸ δὲ ἦν τοιόνδε’ 
ξύλα τις μέγιστα διαφΏηχεν ἐν τῷ ποταμῷ εἰς xó- 
σµον &pa καὶ ἀσφάλειαν αὐτὰ πἐέμψφας τῷ τῶν χο” 
pogalov ναῷ' τὰ δὲ οὕτω τυχὸν πλάγια περιενεχθέν-α 
καὶ ἑχατέρας τὰς ὄχθας διαλαθόντων ἄνευ δεσμοῦ 
ἑρήρειτο. Ταῦτα οὑχ ὅσον μεταχινηθῆναι πολλαϊῖς 
πολλάχις βιαζομένων χερσὶν οὐδαμῶς ἠδύναντο, ἆλλ, 
οὕτετι τῶν χατ᾽ ἑμπορίαν πλοίων f] ἄλλην τινά χρείᾳν, 
οὔτε εἰσπλέειν οὔτε μὲν ἐχπλέειν δι αὐτῶν ἴσχυον ὥστε 
οὐ μικρὰν αὐτὰ συμφορὰν οἱ τῖς πόλεως ἑἐποιοῦντο. 


gare his obicibus poterat ; idcirco non exiguum Ὦ Τοῦτο οὖν ὁ πάππας αὐτῷ διηγεῖτο χαλδεῖταιπαρὶτν 


illa civitati detrimentum inferebant. Hoc igitur illi 
peatifex enarrat, rogatque sesc ut ad locum reci- 
piat, communi in Deuin. fiducia omnibus conlen- 
dentibus, ut et is optata perflceret. Facto igitur 
signo, universa civitas, monachi simu) et sacerdotes 
eonlluebant, ac speciosa pompa supplicationeque 
ad flumen desceuderunt. Procedentibus autein illis, 
mulier quedam in via ignem accendit : ad quam 
vir sanctus paululum se inclinans, Lradi sibi pru- 
nam imperavit. lila ( ad ejus euim solius imperium 
attendebat) protinus. tradidit. Ác ille in palliuu, 
quo erat indutus, carbones immisit, quibus deinde 
thus imposuit, Acilli deinceps tburi impositi, ad- 
mirabiliter carbones accensi erant, ipsum adolen- 


τόπον γενέσθαι, χοινῇ τε πᾶσι τοῦ θεοῦ περὶ αὐτῶν δε-- 
µένοις σνλλαθέσθαι καὶ αὐτὸν τῆς εὐχῆς, Κρουσθέντος 
τοίνυν του δύλον, ἥτε πόλις πᾶσα συνήγοντο, μοναχοί 
τε χαὶ ἱερεῖς καὶ ὑπὸ λαμτρᾷ τῇ πομπῇ χαλλιτανἰᾳ ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν χατῄεσαν. Διερχομένωνδὶ γυνή τις ἀνλ 
τὴν ὁδὺν πῖρ ἔχαιεν. Ἐχκλίνας δὲ μικρὸν ὁ ἅγιος 
πρὸς αὐτὴν ἐπιδοῦναί οἱ ἀνθραχιὰν ἐχέλευεν' dj δὲ, 
πρὸς µόνον γὰρ ἑώρα τὸ χελενόμενον , εὐθὺς ἐπεδί- 
60v. Καὶ ὃς el; τὸν μανδύαν ὄνπερ ἡμφίεστο «cU; 
ἄνθραχας ἐπετίθετο' εἴτα λιδανωτὸν αὐτοῖς ἑπιτί- 
θησι. Κάχεῖνοι λοιπὺν παραδόξως, πρ)ς μὲν τὸν 
λιδανωτὸν ἄνθραχες σαν Καίΐοντες αὐτὸν xa εἰς 
κατινὺν διχλύοντες, πρὸς δὲ γε τὴν ἱερὰν στολὴν 
Ψυχρότεροι λίθων ἑωρῶντο, Ταῦτα οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ 
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λοιπὸς θεώμενοι ὄχλος, οὐδὲν ἔτι περὶ τῶν ξύλων A tes, ac in fumum vertentes ; in sacra vero veste 


ἐπιδοιάζοντες σαν, χαλῶς εἰδότες ὡς ὅ ys mup'q 
φύσιν ῥᾷον μεταποιεῖν ἱκανὸς, οὗτος Of xat ξύλα 
κατὰ φύσιν χινεῖν ἀτεχνῶς ἰχανώτατος. ᾽Αμέλει, xal 
παρὰ τὸν τόπον γενόµενοι, οὗ χοινῆς τὸ πρᾶγμα τις 
πρὸς θεὲν ἱχετείας, ἀλλὰ μιᾶς τῆς Exslvou πάντες 
εἰρήχασι δεῖσθαι. θεὶς οὖν τὰ Ὑόνατα προσευχΏν 
χατετείνετο, εἶτα διαναστὰς xal περιθυµιάσας τὰ 
ξύλα, χελεύει τοῖς παροῦσιν ἑλχύειν. Οἱ δὲ, τὰς χεῖ- 
pac ἐπιθαλόντες, οὐκέτι τοῦ πρὶν εἴχοντο πόνου, 
ἀλλὰ πτεροῖς ὁμοίως τὰ ξύλα ῥᾳδίως εἴἵλχοντο. Ἐνε- 
χεχόλαπτο δὲ αὐτεῖς xai γράμματα, ἅπερ ἔλεγον, 
τὰ μὲν πέντε τῷ κορυφαίῳ ἀνεῖσθαι Πέτρῳ, τὰ δὲ 
ἄλλα πέντε Ι]αύλῳ τῷ σχεύει τῆς ἐχ)λογῆς. 


haberent, facile trahebantur. Littere autem illis ἱηδου]ρία τερυτι | sumt, 


frigidiores lapidibus cernebantur. lliec cium sacer- 
doles ac reliqua turba vidisset, non amplius de 
lignis quidquam ambigebant, probe scientes eum, 
qui naturam ignis tau facile permulare potzissel, 
inulto magis certe ligna juxta naturam nullo labore 
posse permovere. Demum ubi ad locum ventuin 
est, non hoc commuuem omuium erga Deum sup- 
plicationem exposcere, sed ejus unius precibus 
indigere cuncti dixerunt. Quare positis genibus 
oravit. Mox cum surrexisset, liguis thure ssuffitis, 
trahi illa ;ipresentibus mandat. Qui iniectis mani- 
bus, eum quo antea preinebantur non amplius labo- 
rem sentiebant. Nam ligna ipsa, perinde ac si alas 
que dicerent, quinque 


quidem Petro summo apostolo, reliqua vero quinque Paulo, organo selectissimo, esse relicta. 
NH'. Τούτων οὖν γεγονότων» xà χαρᾶς ἀφάτου B — LVIII. Ilis peractis, ttomaque admirabili perfusa 


4hv Ῥώμην διαδραµο΄σης, αυνῆγε πάλιν ὁ πάππας 
τά σύνοδο», xal τοὺς Σ'χελοὺς προσχαλεσάµενος 
ἅπαντας, ἑνδοξότερον T) προτοῦ τὸν ἱερέα τὸ» ἕαν- 
τῶν ἀπεδίδου, τὸν θεῖον δηλαδη Πρηγόρ.ο». Επεὶ δὲ 
χαὶ Λεύχιον ἐχεῖσε διάγειν ἔμαθον, παρΏν γὰρ 
«oU, συχοφάντας ἐπιῤῥωννὺς, xal χαθότι δνναιτο 
ἐἑπαλείφων, τοῦτον μὲν εἰς Ἱσπανίαν φεύγειν xaz- 
εφηφίσαντο, τὸ δέ s ἐν ᾿Ακράγαντι ἱερὸν καὶ αὑτὸν 
δἡ τὸν ἐπίσχοπον ἀλλαχοῦ µεθιδρύσασθαι" τοῦτο γὰρ 
i &iou χαὶ ὁ θεῖος Γρηγόριος, μαθώὼν ὅτι τε τὸ ϐθυ- 
σιαστήριον οὗτος ὁ ἑναγῆς χατέστρεψε Λεύχιος, καὶ 
τὰ ἐχεῖσε τῶν ἁγίων λείφανα τῷ βυθῷ παραδέδωχεν. 
Οὕτως οὖν τὰ τῆς ἐπισχοπῆς διφχονόµησε ταύτην 
μὲν τῷ ἀρχιδιαχόνῳ Εὐπ)ῳ χαὶ τῷ Ἐράτμῳ ἑπέ- 
ερεφεν. 'O δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ ὑπέμεινεν' ἔμελλε γὰρ 
ἐξορμᾶν ἐς τὴν µεγαλόπολιν ὅσον οὕπω χατὰ τὴν 
τοῦ βασιλέως διάταξινο Ἐπὶ τούτοις τῆς συνόδου 
διαλυθείσης χατιδίαν ὁ πάππας τὸν ἅγιον µεταχα- 
λεσάμενος, πρᾶγμα ποιεῖ ἄξων αὐτοῦ τε τῆς εὖ- 
λαθείας χαὶ τῆς τοῦ Γρηγορίου µεγαλειότητος * al- 
δεῖται γὰρ ἀρετὴν ἀρετῆς, ὡς ἔοιχεν, ὧν ἑραστὴ», 
χαὶ π)ηγεὶς διὰ τὰ προλαθόντα xal παθὼν thy 
Ψυχην, πίπτει πρὸς τοὺς ἐχείνου πόδας,ἵ ὁμοῦ μὲν 
εὐχαριστῶν, , ὁμοῦ δὲ xai συγγνώµην αἰτῶν, ἐφ᾽ 
οἷς οὕτως ἡ πάτητο xal τοῖς xav αὐτοῦ πεπίστευχε. 
Δίδωσι δὲ αὐτοῦ xal δωρεὰν, xal δι αὑτοῦ τῷ θεῷ 
τόπον οὐκ ὀλίγον ἐχείνῳ τῆς ὑπ' αὐτὸν ἀπεχλήρωσε 
πόλεως, εἰς χορηγίαν εἶναι φῄσας τῷ ὑπ αὐτὸ 
μέλλοντι ἀνοικοδομεῖσθαι ναῷ. 


D 
Ἀθ'. Συνταξάμενοι ἑαυτῷ ὃ τε Μαρκιανὸς ὁ σπα- 


θάριος χαὶ οἱ ἐπίσχοποι μετὰ Τρπηγορίου τῆς πόλεως 
ἑξίασιν * εἶτα τν βασιλίδο χκαταλαδόντες, Έδη 
t5; ἀφίξεως αὐτῶν δήλης γεγοννίας τῷ βασιλεῖ, 
t^v μὲν θεῖον Γρηγόριον, τῷ τοῦ ἁγίου Σεργίου µο- 
ναστηρίῳ προσμένειν χελεύει * τὸν δὲ Μαρχιανὸν 
μεταχαλεσάµενος περὶ τῶν kv τῇ συνόδφ πραχθέν- 
των Πρώτα. 'O δὲ λέχει πάντα, τάς τε τοῦ ἁγίου 
θαυµατρυργίας, xat τὸ τῆς ἀρετῖς ἀπαράμιλλον, τὰ 
εἰς τοὺς χαττγόρους τε παραδόξως γεγενηµένα, χαὶ 
τῆς ὑπομονῆς x1l μετριοφροσύνης τὸ ἁπαράθλητο», 
ὧν ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἐξεπλήττετο, xal τῷ πα- 
τριάρχη πάντα μεθ) ὁμοίως τοῦ θαύματος διηγεῖτο' 
PaTnoL. Gg. CXVI. 


gaudio, pontifex rursus cogit senatum, Siculos 
item omnes accersit, i'lustrioremque ae longe ma, n» 
ficentiorem, quam pridem fecerat, suorum ipsorun. 
prsesulem, nempe divum Gregorium, illis reddidit. 
Porro cum Leucium illic degere, delatoresque con- 
firmare ac dclinire, quantum poterat, didicissent, 
ilum quidem in Hispaniam relegare, Agrigenti 
vero templum ac episcopi domum alibi construere 
decreverunt. lloc et divus Gregorius, cum audis- 
set altare a scelesto Leucio eversum, sancto- 
rumque veneranda corpora in marc fuisse projecta, 
laudavit. Cum igitur rem episcopatus sic ordi- 
nasset, illum Epuli archidiaconi et Erasmi curz 
cominisit. Ipse interim Romi moraba:ur. Siqui- 


C dem Constantinopolim ex regis decreto priino 


quoque tempore trajecturus erat. In his dimisso 
senatu, pontifex sanctum virum domum suani 
accersens, rem tum ejus pietate, tum Gregorii 
majestate dignam fecit. ( Virtutem enim quilibet 
virtutis amator veneratur et colit.) Nam ob ea qux 
praecesserant, perculsus ei graviler affectus ani- 
mo, ad pedes illius pervolvitur, nunc gratias agens, 
nunc pro iis, in quibus deceptus, calumniis in 
illum illatis fidem habuerat, veniam petens. Ipsi 
vero locui non exiguum, a subdita sibi civitate 
abscissum, dono dat, ac per ipsum Deo, qui templi, 
quod exstruendum erat, necessarios sumptus iili 
suppeteret. 


LIX. Caeterum Marcianus ac. episcopi Gregoriu:n 
convenientes, Roma simul egrediuntur ; deinde 
regie civitati applicuerunt. Quorum cum al en- 
tus regi innotuisset, jussit. divum quidem Grego- 
rium apud divi Sergii monasterium diversari ; 
Marcianum vcro accersitum, de iis qua in conci- 
cilio acta fuerant, interrogavit. llle admiranda viri 
sancti opera, incomparabilem ejus virtutem, et 
qu:e delatoribus divinilus obvenisset, necnon  tole- 
rantiam, modestiam, el insignem supra humanus 
mores animi humilitatem — eigillatim | edisserit. 
Qus omnia rex exaudiens mirabatur, ac  pa- 
triarchze o1nÜnem miraculi seriem identidem 61”. 
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rabat. Postca vero. quam Gregorius una cum epi- A Ἔπειτα xol Γρηγορίου τοῖς ἐπισχόποις συνεισελθόν 


scopis urbem irgressus cst, maxima in illum regis 
hilaritatis ac benevolent::e significatio exstitit, nain 
οἱ solio surgens, eum complexus osculabatur. 
Verum enimvero cum illi non multos post dies in 
mentem venisset novas sacerdotibus leges sancire, 
qui etiam posteris tum tutz, tum utiles videren- 
tur, patriarcham. et enum ipsum divum Gregorium 
accersitos, communicalo consilio, quid facto opus 
esset, consulit : qui rem persane laudabilem fore, 
ac recte de religione sentientibus utilem affirma- 
runt. lique cum sacrum jejunii tempus advenisset, 
hanc provinciam, ipso rege in consilium secum 
adhibito, suscepere, novasque el sacras leges illi 
sanxerunt. 


τος, ὁ βασιλεὺς τὴν πρὺς αὐτὸν ἐδείχνυ φιλοφροσύ- 
νην, xai τοῦ θρόνον ἐξαναστὰς περιἐθαλέἑ τε xal 
χατησπάζετο. Ἡμερῶν δέ τινων διαγενοµένων, εἰς 
νοῦν αὐτῷ βάλλεται νέους πρὸς τῶν ἱερέων ἕχτε- 
βῆναι κανόνας, οἳ χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα, ὁμοῦ μὲν 
ἀσφαλεῖς, ὁμοῦ δὲ xal ὠφέλιμοι δόξωνσι. Tbv. οὖν 
πατριάρχην µεταπεμφάµενος, χαὶ αὐτὸν δη τὸν 
θεἴον Γρηγόριον, χοινολογεῖται περὶ τοῦ προχειµέ- 
νου” ol xal πάνυ χρηστὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα xal τοῖς 
ὀρθοδόξρις ὠφέλιμον εἰρηχότες , τοῦ ἱεροῦ τῆς 
νηστείας χαταλαθόντος χαιροῦ, τοῦ πόνου εἴχοντο, 
συνεπιλαμδανοµένου abtol; xal τοῦ βασιλέως. Καὶ 
οὕτως οἱ μὲν τοὺς νέους xal ἱεροὺς χανόνας ἑχτί- 
θενται. 


LX. Interea vero Gregorius sermones doctrina ϐ Y, 0 δὲ γε θεῖος Γρηγόριος τοὺς δογματικοὺς 


ac pietate refertos, plures edidit: alios quidem 
in sacram jejunii observationeim,. alios iu Pe- 
wum et Andream, ac plures item alios compo- 
suit : qui tum artificio, tum utilitate plurimum illi 
laudis attulerunt. Ubi vero domum discedere in 
animum induxit, rogavit locum sibi in Agrigenti 
civitate, in quo episcopi domiciliuu construeret, im- 
pertiri. Cui rex tanquam acciperet, non erogaret, 
ita prompte ac hilariter elargitus est, ut optata 
ilius supergressus, dimidium illi Agrigenti civi- 
tatis dari. jusserit, quo pro libito uteretur. Deinde 
amplexatus illum, rogansque nc sui oblivisceretur 
neve gravaretur pro se Deum precari, dimisit. At 
vero ne regina quidem circa virum sanclum se- 


gnius affecta visa est. Nam et ipsa cum didicisset 6 


Gregorium amicum Deo ac perfamiliarem esse, 
consentancam illi reverentiara. detulit, ac donis 
quam potuit magniflcentioribus demereri illum 
con3ia est. Quapropter egressus urbe Constantini 
Romam profectus est. Ubi a pontifice max. magna 
reverentia susceptus, Ágrigentum non multo post 
adnavigat, quicum duo diaconi, ut in proprium 
illum episcopatum restituerent, missi sunt. Porro 
et illic tam ingens viri sancti apud omnes confla- 
tur desiderium, ut illius virtute non obscurum 
testimonium fecerint, dum pia plebs universa, 
cunctusque populus exira civitatem egressi, tum 
Jlaudibus, tum sacris cantionibus, ut non facile 
quanta cum voluptate dixeris, obviam illi prodiere. 

LXI. Quid ad bzc divus Gregorius ? illos omnes 
osculo sancto huinaniter ambit, ac singulis manus 
inponens, bene omnibus precabatur. Αι patri 
obvius factus, primum quidem ejus pedibus se- 
ipsum abjecit, mox assurgens, brachiisque collum 
ejus circumdans, amplexabatur : ut lacrymze utrius- 
que oculis elicite, agendarum Dco yratiarum 
communiter occasio fierent. Hoc ipsum erga ma- 
—rem usu sibi venisse comperit. Verum enim cjus 
discipulus crat, qui parentes prz: omnibus colen- 
dos przcepit. Demum urbem ingressus, non prius 
domicilium petiit, non templum videre sustinuit, 
nec vix alterum oculum jecit : sed confestim 
abiens, tabernaculum suum) muro septum extra 


D 


τῶν λόγων συντάττεε, τοὺς εἰς τὴν ἁγίαν τεσσαρακο- 
στὴν, καὶ τοὺς εἰς Πέτρον cr, pl χαὶ ᾿Ανδρέαν. συν- 
τίθησι δὲ καὶ πολλοὺς ἑτέρους, ἅμα μὲν πρὸς τέχνην, 
ἅμα δὲ xal πρὸς ὠφέλειαν ἑπαινετῶς ἔχοντας. Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ τῆς πρὸς τὰ οἰχεῖα φερούσης ἐμέμνητο, ᾖτησε 
τὸν χρατοῦντα χωρίον αὑτῷ ἓν τῇ ᾿Ακραγαντίνων 
δοθῆναι, ἓν ᾧ τὸ ἐπισχκοπεῖον οἰχοδομήσει. Ὁ βασι- 
λεὺς οὖν, ὥσπερ λαμθάνων μᾶλλον, οὐχὶ διδοὺς, 
οὕτω προθύµως ἅμα xat φιλοτίμως δίδωσιν ύπερ- 
θὰς χαὶ τὴν αἴτησιν. Δίδωσι γὰρ αὐτῷ τὸ ημισυ τῆς 
Αχραγαντίνων πόλεως, Χελεύων ὅπως βούλοιτο 
χρῆσθαι:. Elsa χαὶ ἀσπασάμενος αὑτὸν καὶ αἰτῆσας, 
μνήμης τε καὶ εὐχῶν τῶν ὑπὲρ αὑτοῦ µη ἀμελᾶς 
ἔχειν ἀφῆχεν. Οὐξὲ ἡ βασιλὶς ῥᾳθυμότερόν ει περὶ 
τὸν ἅγιον ἐφάνη διαχειµένη * ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἄνδρα 
μαθοῦσα τὸν Γρηγόριον τῷ θεῷ προσῳχειωμµένον, 
σέθας τε tb πρησηχον ἀπονέμει, χαὶ δώροις ὡς οἷόν 
τε θεραπεύει µεγαλοψύχως. Ἐξελθὼν δὲ τῆς Κων- 
σταντίνου, καὶ τὴν Ῥώμην χαταλαδὼν, xai παρὰ 
τοῦ πάππα xal αὖθις σεθασµίως ὑποδεχθεὶς, εἰς 
Ακράγαντα περαιοῦται, Συνεχπέµπονται δὲ αὐτῷ - 
καὶ δύο τῶν διαχόνων, ὡς εἰς τὴν ἰδίαν αὐτὸν ἐἔπι- 
σκοπὴν ἁποχαταστῆσαι. Γίνεται οὖν καὶ ἡ &xetos 
τοῦ µαχαρίου ἄφιξις οὕτω χαλῶς, ὡς εἰς μαρτύριον 
γενέσθαι τῆς ἀρετῆς ἐχείνου καὶ τῆς τοῦ πλήθους 
φιλοθεῖας, ἅτε τοῦ λαοῦ παντὸς πρὸ τῆς πόλεως 
ἐξεληλυθότων, xal ψαλμοῖς ἅμα καὶ ἱεροῖς ἄσμασι 
μεθ) ὅσης οὐχ ἂν εἶποις τῆς ἡδονῆς τὴν ὑπαντὴν 
αὐτοῦ ποιουµένων. 

EA'. Τί οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος; Τοὺς μὲν ἄλλους 
πάντας φιλγµατί «e ἁγίῳ φιλοφρονεῖται, χαὶ τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς ἑχάστῳ, τὴν εὐλογίαν δίδωσι: τῷ 
δὲ πατρὶ προσελθὼν πρῶτα μὲν τοῖς ποσὶν ἑκείνου 
ἑαυτὸν καταθάλλει, εἶτα διαναστὰς τὸν ερἀχτλόν τε 
περιθάλλει xal χατασπάξεται, ὡς ἀμφοτέροι; ἣ- 
δονης δάχρυον τῶν ὀφθαλμῶν ἐκπεσεῖν xal χοινὴν 
γενέσθαι πρὸς Θεὺν τὴν εὐχαριστίαν, Τὸ αὑτὸ δὲ 
καὶ ἐπὶ τῇ μητρὶ γίνεται. Μαθιτὴς γὰρ 3v ἀληθῶς 
ἐχείνου τοῦ πατέρα τε xai µητέρα κελεύσαντος 
διαΡερόντως τιμᾷν. Εΐϊτα τὴν πόλιν εἰσελθὼν, οὐχ 
€; τὸ ἐπισχοπεῖον ἀνηλθεν, οὐδὲ τὸ vabv ἐθεάσατ», 
οὐχ ἑτέρῳ τινὶ σχεδὸν τὸν ὄμμα ἐπέδαλεν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν εὐθέως, πήγννσι τὴν αὐτοῦ σκηνὴν ἔξω τοῦ 


36J 


MARTYRIUM 5. MERCURITI. 


210 


εἰδωλιχοῦ ναοῦ Eyóyeva τοῦ τείχους, xal Tv ἐκεῖ A simuiacrorum templum fixit, ubi cum multitudi- 


διανυκτερεύων xal προσευχόμενος σὺν παντὶ τῷ 
πλήθει. Εἶτα ἀντίτυπον τραπέζης ἁγίας σχεδιάσας, 
ὡς εἴχε τὸν τίµιον ἐχεῖσε σταυρὸν ἀνυψοῖ. Καὶ οὕτω 
ταῖς πρὸς Θεὸν προσευχαϊῖς τοὺς τῷ εἰδωλικῷ vat 


ἐφεδρεύοντας δαίμονας ἐξελάσας, ἀνῳχοδόμησε καὶ 


περιεχόσµησε τὸν ναὸν, xal ὄνομα αὐτῷ τῶν 
µεγίστων καὶ χορυφαίων ἐπέθηχεν ἀποστόλων , kv 
ᾧ χαὶ τὰς μυστικὰς ἐπετέλει λατρείας, xai γλῶτταν 
ἅμα xai χεῖρα δαφηλῶς ἀνοίγων, xai διδοὺυς ἄρτον 
τὸν τὰς καρδίας στηρίζοντα καὶ ἀγγέλων ἁληθῶς 
ἄρτον ὄντα τε xal ὀνομαζόμενον xal τῶν ψυχὰς 
πεινώντων ἐμπιπλῶντα xal δι ὀμφοτέρων θερα- 
γεύων τὸν Κτίσαντα. 

"Ev τούτοις αὐτοῦ διαπρέποντος xal καλοῦ παντὸς 
οἷων ἀρχέτυπον τὸν ἑαυτοῦ προστιθέντος βίον ὑπο- 
μονῆς τε xai μαχροθυμίας µέἑτρα διδάσχοντος, ἔτι 
δὲ xal πειρασμῶν xal καρτερίας τῷ καθ) ἑαυτὸν 
ὑποδείγματι, ky πᾶσι χαλοῖς χαταχλείει τὸν βίον xal 
πρὸς τὸν ποθούµενον Χριστὸν ἐχδημεῖ, (p πρέὲπει 
τιμ}, δόξα, μεγαλοσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια voy 
xe εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 








ne in preces incumbens, vigil pernoctabat. Deinde 
celeste convivium, proul potuit, repraesentans, 
venerandam illic crucem erexit. Itaque d:moni- 
bus, qui simulacrerum templo przsidebant, piis 
erga Deum precibus profligatis, templum rezdi- 
ficavit, ac plurimis ornamentis decorato, ei maxi- 
morum ac principum apostolorum nomen indidit ; 
et in quo mystica sacrificia offerebat, linguam si- 
mul et manum opipare aperiens, prabensque p&- 
nem, quo corda reficiuntur ; panem, inquam, qui 
re simul οἱ nomine angelorum dicitur, pahem csu- 
rienles 3nimas saturantem, utrinque mundi Crea- 
torem venerabatur. 

]n bis autem ille honestis? moribus ac recte 
factis perseverans, vitam suam decori ac honesti 
tanquam exemplar exhibens, lenitatis animi ac 
pauentig, addo etiam in adversis tolerantiz, suo 
ipsius documento legem omnibus indixit. Sicque 
diebus ac virtutibus auctus, mortali vita perlun- 
etus, ad optatissithbum Christum emigravit : quem 
decet honor, gloria, majestaset magnificentia, nunc 
et in secula seculorum. Amen. 


CERTAMEN 
S. MARTYRIS MERCURII. 


(3p. Surium ad diem 25 Novembris; textus Graecus non exstat in mss. l'aris.) 


l. Imperaute illo tempore Decio et Valeriano in C jici ia vincula, deinde variis tormentis subjici, et 


magna urbe Βοιρα ii communi decreto statuerunt, 
ut omnes sacrilicarent et diis libarent. Convocato 
ergo ἰοίο senalu, ei exposuerunt, quà communi 
€ensensu a se decreta fuerant : el cum eos inve- 
nissent sue assentiri sententix, magna affecti sunt 
letitia. Statim ergo litteris imperatoriis cuin sub- 
scriptione senatus, jusserunt ea exponi, qux com- 
Buniter eis visa fuerant et proponi in Capitolio, 
quarum hoc est exemplum : 

Imperatores triumphatores, victores, Augusti, 
pii Decius et Valerianus simul eum senatu hsec 
communi consilio : Cum deorum beneficia et mu. 
nera didicerimus, et simul etiam fruamur victoria, 
que nobis ab ipsis data est adversus inimicos: 
quin etiam aeris temperatione, et omne genus fru- 
ciaum abundantia. Cum eos ergo didicerimus esse 
benefactores et ea. suppeditare quz sunt in com- 
mune otilia : ea de causa uno decreto decerniinus, 
ut omnis conditio liberorum et servorum, militum 
et privatorum, diis expiantia offerant sacrificia, 
procidentes et supplicantes. Si quis autem voluerit 
divinum nostrum jussum violare, qui communi 
sentenlia est a nobis expositus, eum jubemus con- 


si Sic quidem fuerit persuasus, non leves a nobis 
honores consequetur. Sin autem contradixerit, 
post multa tormenta, ense subibit supplicium, aut 
in maris profundum jacietur, aut avibus et eanibus 
dabitur devorandus : precipue vero si fucrint. in- 
venti aliqui ex religione Christianorum. Qui autem 
divinis nostris decretis obedierint, maximos hono- 
res et dona consequentur. Valete felicissime. 

H. Proposito ergo edicto imperatorio, contur- 
bata fuit tota civitas, quod in tota civitate fuisset 
propositum impium hoc edictum. Accidit autem ut, 
cum illo tempore bellum fuisset a Dartaris motuni 
adversus Romanos, pararent imperatores sium 
exercitum, ut acie cum eis confligerent, juLentes 
numeris militum, qui erant in omnibus civit tibus, 
uL venirent in auxilium. Ex iis autem, qui ab una. 
quaque civitate'et regione veniebant ad bunc bel.i 
apparatum, venit etiam legio eorum qui dicebantur ' 
Martenses [a/. Fretenses], qui sunt sub prima Ar- 
menia, sub tribuno nomine Saturnino. Egrediente 
autem ad bellum Decio, degebat Roimz Valerianus. 
Cominisso vero inter Romanos et Darbaros przlio, 
duravit corfl:ctus longo temopore. Perinancntibus 
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autem iis in illa congressione, apparuit visio cui- A suum pretorium. Quidam autem ex proceribus 


dam ex legione Martensium, qui sunt sub prima 
Armenia, nomine Mercurio ; apparuit, inquam, vir 
quidam ingentis magnitudinis, indutus albis vesti- 
bus, in dextera manu tenens rhomphazam, et ei di- 
cens: Ne timeas, ne formides; sum enim missus, 
ut tibi opem feram, et te reddam victorem. Accipe 
erge hanc rhomphseam, et irruein Barbaros ; et cum 
viceris, ne obliviscaris Domini Dei tui. Ille autem, 
αἱ qui a se discessisset, existimabat esse unum ex 
principibus imperatoris. Quam cum accepisset, οἱ 
$e incitassel, impetum [fecit in Barbaros, iisque 
fractis, eorum regem occidit, et multos alios, adeo 
ut defessum esset ei brachium, et ex sanguine ejus 
manui adbaereret rhomphlia. Sicque fusi et fugati 
sunt Barbari a Romanis. 

Ilf. Tunc Decius, cum rescivisset singulare ejus 
certamen, eum accersitum donavit dignitate ducto- 
ris exercitus, constiluens ut praesset castris, et 
arbitratus Decius se deorum providentia a bello 
fuisse superiorem, valde lztabatur; et cum wmili- 
tibus multum  erogasset pecunie, unumquenique 
misit in locum suum : ipse autem ingrediens unam- 
quamque civitatem, magna faciebat convivia, Ro- 
mam proficiscens. Una autem nocte cum dormiret 
dux exercitus, ad eum accedit angelus in prima, in 
qua apparuerat, figura : et puncto ejus latere, eum 
excitavit. llle vero, cum eum vidisset, timore alfe- 
ctus, mansit mutus. Dicit ei angelus : Mercuri, 
memento quid tibi dixerim in conflictu ρα]: 
Vide ne obliviscaris Domini Dei tui. Oportet enim 
te pro ipso certare legitime, et coronam victoriz 
accipere in glorioso regno cum sanctis omnibus. 
Hac cum dixisset, evanuit angelus. Ille autem, cum 
ad se rediisset et esset reco»datus, Deo egit grá- 
tias. Sciebat enim a majoribus fidem Christiano- 
rum. Nam pater ejus Gordianus, cum esset primi- 
cerius ejns legionis, sepe dicebat : Beatus est, qui 
Περὶ coesti militat ; ei enim donat regnum coelo- 
rum. Jlle enim Rex verbo omnia est fabricatus : et 
ille est, qui est vivos et mortuos judicaturus, et 
unicuique redditurus secundum sua opera '. Cum 
ad se ergo rediisset, et patris verborum memi- 
nisset, et cousiderasset visionem, quae sibi appa- 
ruerat, compunctus a sancto Spiwtu, coepit cum 
lacrymis confiteri et dicere : Hei mihi peccatori, 
quod cum essem ramus germinantis arboris, exarui 
non liabens radicem Dei cognitionis. 

]V. Dum ipse autein hac diceret, missus est ab 
imperatore silentiarius cum plurimis aliis, ut eum 
vocarent ad imperatorem. Cum is vero se excu- 
sasset, imperator distulit concilium. Die autem se- 
queuti eum rursus accersit imperator, ut veniret 
cum eo, quo par est, honore. Cum is autem acces- 
isset, dimisso jam concilio, dicit ei imperator : 
Eamus οἱ) μα] in templum Dianz, et offeramus ei 
sacrificium. Sanctus voro se reprimens, ivit in 

! [hom. it, 6. 


, Ephes. ιν, 92.. 5 jb i, 91. 


eum accusat apud imperatorem, dicens : Pie trium- 
phator et victor, a diis probate, ut administres 
imperium, dignare placide me audire. Qui a vestra 
imperatoria est honoratus dexiera, et cui gloria 
fuit tributa a vestro iinperio, quod res Romanorum 
placide.et tranquille administrat, is non fuit no- 
biscum in templo magna Dianze, sacrificium oblaturus 
pro vestra potentia. Dixit imperator : Quis bic est? 
Dixit Catulus consularis: Mercurius quem magni 
fecistis et ornastis diversis dignitatibus. le alios 
quoque evertit, ne deos colant : exitum autem νο” 
bis ostendet ejus ad vos responsio. Dixi: Decius : 
Aliqua fortasse in eum motus invidia, hzc in eum 
locutus es; sed te non audiam, nisi eo presente 
vera cognovero, fide autem digniores judicabo 
testimonii oculos, quam aures. Tace ergo, et cum 
eo nullum verbum loquere , et si calumniandi qui- 
dem animo usus in eum hzc dixeris, non leve da- 
bis supplicium. Sin autem vera apparuerint ea 
qua a te dicta sunt, a ine honores et dona conse- 
queris, ut qui benevolum in deos et in nos animum 
ostenderis. Imperator autem jussit eum venire cuin 
eo, quo par erat honore. 

V. Cum is autem accessisset, dixit ei Decius : 
Non ego te hac ornavi dignilate, te exercitus du- 
ctorem constituens coram omnibus meis principi - 
bus, propterea quod Dei voluntate a te victum fue- 
rit prelium ? Quomodo autem, meum honorem 


C nihili ducens, accepisti modum quemdam maligni- 


tatis, et vis meos honores nihili pendere, deos non 
adorans, sicut jam audivi ab aliquibus? Generosus 
autem Christi miles, cum convenienter ei, quod 
dicit Apostolus *, veterem exuisset hominem cum 
suis actionibus, induit novum, qui est creatus se- 
cundum Deum per bapüsmum, et confidenter οἱ 
dixit: Α me tolle bunc tuum honorem. Ego euim 
non, ut arbitror, ad id veui ex debito, qui, Bar- 
baros in beilo vicerim per Dominum meum Jesum 
Christum. Sed accipe que a te, ut dixisti, mibi 
data sant. « Nudus enim egressus sum ex utero 
matris mex, nudus etiam revertar in illum mun- 
dum *. » 

VI.Cum itaque exuisset lenam, et solvisset zonam, 


D jecit ad pedes iniperatoris, clamans et dicens : Sum 


Christianus ; audite, omnes : Sum Christianus. De- 
cius autem simul et ira valde percitus, et dicendi 
libertatem admiratus, ejusque pulchritadine.et ma- 
gnitudine obstupefactus , jussit eum conjici in 
custodiam, dicens: Hic home mon consideravit 
nec intellexit honorem. Sed si senserit. probrum 
et ignominiam, puto fore, ut eum ad piam tradu- 
cam cogitationem. Cuin is autem abduceretur in 
custodiam, ketabatur martyr et. exsuliabat, Deum 
laudans et. gloriam ei tribuens. Nocie autem iila 
angelus Doniini ei apparet, dicens: Confide, Mer- 
curi, et ne timeas; crede in Dominum, quem es 
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confessus. Ipse enim potest te redimere ex omni À fuisset quidem tactum. Dixit Decius: Est omnino 


afflictione. Visione autem angeli valde fuit confir- 
matus. 

VII. Die vero sequenti cum przsedisset impera- 
tor in tribunali, jussit eum sisti, οἱ dicit ei : Ilic 
honor te decet propter tuum pessimum animum. 
Dixit martyr : Me decet hic honor; accepisti enim 
ea quz praztereunt: pro iis autem accipiam, qux 
permanent in sternum. Dixit imperator : Dic mihi 
genus taüum et patriam. Dixit Mercurius : Si vis 
scire genus meum. et patriam, dicam tibi : Pater 
meus vocabatar Gordianus, Scytha genere; milita- 
bat vero in legione Martensium. Patria autem 
mea, ad quam propero, est ccelestis Jerusalem, quse 
est civitas Regis ccelestis. Dixit autem Decius : Hoc 


ne nomine vocatus es a parentibus, an in exercitu B 


appellatus fuisti Mercurius? Dixit martyr :' Militis 
2 tribuno vocatus sum Mercurius. Dixit imperator : 
Cur non facis sicut jussum fuit omnibus bomini- 
bus, et deos adoras, priorein tuum honorem reci- 
piens? mavisne mori in tormentis ? Dic cito, aciens 
te esse vocatum propterea. Dixit Mercurius : Ego, 
ut dixísti, ideo veni, ut te vincerem, et diabolum 
omnis vitii inventorem ; et coronam victoriss acci- 
piam ab agonotheta Jesu Christo Demino meo. Noli 
ergo tardare nec differre : sed in me imple,quz tibi 
veniunt in mentem. ]llabeo enim loricam fidei et 
clypeum, per quz vincam omnei inventionem quz 
adversus me excogitata et mota fuerit. 

Vlil. Tunc dixit imperator ira plenus : Quoniam 
dicis te habere loricam fidei et clypeum, jubeo te 
nudum extendi ad quatuor palos, et sublimem tolli 
4 terra. Cum hoc autem factum esset, dicil iimpe- 
ratur ? Ubi sunt arma tua bellica? Per Jovem maxi- 
muin deorum valde fuisti extensus. Sanctus autem 
Mercurius, in coelum aspiciens, dixit: Domine Jesu 
Christe, fer opem servo tuo. Rursus jussit impe- 
rator acuto gladio scindi ejus corpus, et postea 
ignem substerni ut ipse paulatim ureretur. Sau- 
guinis autem multitudine rogus fuit exstinctus. 
Sanctus vero forti et generoso animo ferebat hoc 
tormentum. Decius autem jussit eum solvi, ne ci- 
tius moreretur, et in quadam obscura domo tuto 
includi. Eum itaque portantes, projecerunt in do: 
munculam, que parvam habebat respirationem, 
existimanles fore ut paulo post moreretur. Illa au- 
tem nocte ei apparet angelus Domini, dicens : Pax 
tibi, generose atlileta; et eum reddidit sanum, cu- 
rans vulnera ejus corporis, adeo ut surgeret, οἱ glo- 
riam redderet Deo, qui ei apparuerat. 

IX. Rursus ergo Decius jussit eumsisti ; et, cum 
eum vidisset, dixit: Qui mortuus fuit a nobis 
ablatus, quomodo nunc per se ambulat? forte nec 
Yibicem quidem habet in suo corpore. Jussit autem 
satellitibus, ut. viderent. Illi vero ei dicunt : Per 
divinissimam iuam pietatem, corpus habet adeo 
delicatum, et omni macula|vacuum, perinde ac si ne 


* Matth. x, 28. 


D 


dicturus, Christus meus me curavit. Neminem in- 
troduxistis qui eum curaret in custodia? Illi autem 
ei dixerunt: Per vestram potentiam, que regit 
universum orbem terre, nemo eum nme aspesit 
quidem, pntabamus enim eum esse moriturum, 
Quomodo autem sanus et valens nunc assistat, 
nescimus. Dixit imperator : Videte artem magicam 
Christianorum. Qui heri quidem putabatur esse 
mortuus, hodie adstat sanus. l]ratus itaque dixit 
ei : Quis te curavit? dic cum veritate. Nam sine 
przestigiis et arie magica non puto te fuisse cura- 
tum. Dixit sanctus Mercurius : Sicut prius. dixiaji 
nolens, Dominus noster Jesus Christus, verus me- 
dicus animarum et corporum, ipse me curavit. Ve- 
neficos autem, et incantatores, et sortibus divj- 
nantes simul cum iis qui adorant simulacra, abdi- 
cat, eosque vinculis ligatos, tradit igni gelienn», 
propterea quod non agnoverunt verum Deum, qui 
fecit ipsos. Dixit imperator: Corpus tuum rursus 
consumam suppliciis. Videamus autem, an te curet 
Christus tuus, quem confiteris. Dixit Mercurius: 
Credo in Dominum meum Jesum Christum, quod 
quacunque mihi intuleris supplicia, non potes me 
injuria afficere. Ipse enim dixit : « Nolite timere 
eos, qui corpus occidunt : animam autem non pos- 
sunt occidere ; sed eum timete potins, qui potest 
animam et corpus perdere in gehenna * : » qui post 
mortem me rursus suscitabit in terribili die justi 
judicii. 

X. Cum autem torqueretur et ureretur generosus 
martyr, pro nidore suavis quidam odor aromatum 
manabat ex ejus corpore. Cum is vero fuisset cru- 
ciatus, et ne ingemuisset quidem, dixit Decius : 
Ubi est tuus medicus? Nunc veniat, et le curet. 
Dixisti enim, quod et'am post morlem potest te 
suscitare. Dixit sanctus Mercurius : Fac, quod ve- 
lis. Habes potestatem corporis mei, anima: autem 
Deus. Nam, etsi corpus meum interierit, permanet. 
anima mea, in quam non cadit interitus. Rursus. 
jubet imperator eum suspendi pracipitem, et ejus 
collo alligari gravissimum lapidem : ut a lapide 
suffocatus, cito moreretur. In gratia autem Dominl 
confirmatus martyr, longo tempore mansit in tor- 
mento. Cum vidisset vero Deeips eum forti et ma- 
gno aniwo resistere tormentis, et nihil grave eum 
tangere, jussit quidem lapidem devolvi ab ejus 
collo: afferri autem flagellum zri alligatum, et 
eum tandiu flagellari, donec ejus sanguis solüm 
impleret. llle autem plane adamas perstitit, se for- 
iter gerens, οἱ dicens: Ago tibi gratias, Domine, 
quod me pro tuo nomine dignatus sis flagris cedi. 

ΧΙ. Cum autem cognovisset imperator eum esse 
plane immobilem, et persuaderi non posse, ut a 
sua dimoveretur sententia, convocato conc:lio (pro- 
perabat enim ire Romam), tulit in eum senten- 
tiam, dicens: Mercurium, qui dcos nihil ferit, et. 
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venerandam decretum nostra mansuetudinis nihili A Facite quod vobis fuit imperatum, nibil cunclan- 


putavit, jubet pia nostra potentia duci in regionem 
Cappadocum, et ei caput amputari ad exemplum 
multorum. Nam quicunque resistit imperatori, poet 
multa tormenta subjieietur gladii supplicio. Cum 
itaque eum accepissent ii quibus fuerat mandatum, 
duxerunt animal, et portantes eum, imposuerunt 
vinctum utrinque valide, erat enim corpus mar- 
tyris admodum dissolutum, Et venientes in diver- 
sorium, eum sensim deponentes, faciebant quie- 
scere. Sicque eum paucis diebus longum iter con- 
fecissent, venerunt Cx:esaream. Ad eum autem acce- 
dens Dominus, dixit : Mercuri, adesdum et quiesce. 
Cursum consummasti, fldem servasti, accipe coro- 
nam tuz deceriationis. Constutum enim est, ut 


tes. Dominus autem, qui vocat omnes ad peniten - 
tiam, vos quoque sua gratia dignabitur. Nam cum 
sit dives, affatim donat bona sua iis qui aceedunt. 
Hac cum dixisset, esput fuit ei amputatum, con- 
summatusque fuit in confessione Servatoris nostri 
Dei. 

ΧΙΙ. Factum est autem, quod prater opinionem 
est, Dei miraculum mensis Noverobrsis vicesimo 
quinto. Post ejus consummationem factum est cor- 
pus martyrís album sicut nix, emittens suavem 
odorem unguentorum et suífituum , et propter hoc 
signum multi facti suut Christiani. Deposuerunt 
autem sanctum in loco insigni, ubi fiunt multa cu- 
rationes ad gloriam Dei Patris, et Domini nostri 


tu hic eonsumineris. Martyr autem Servatoris vi- B Jesu Christi, simul cum sancto Spiritu, in s&xcula 


sione corroboratus, dicit iis, qui erant cum ipso : 


[^ nenne nom MM 





seculorum. Amen. 
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ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ KAAAINIKOY METAAOMAPTYPOZ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ 


ΑΠ ΑΤΕΡΙΝΗΣ. 


MARTYRIUM ΡΑΝΕΤΑ ET MAGNJE MARTYRIS 


/JECATERINAJE. 


(Surius ad diem 25 Nov. ; 


I. Imperante impio Maxentio (1), universum C  A'. 


inperium Romanorum amplectebatur impium cul- 
tum demonum. Is enim Alexandrie praesidens; in 
excelso et sublimi tribunali, emisit hoc impium 
edictum, ut omnes simul, qui erant in ejus pote- 
State ac ditione, simulacris sacriflcarent. Unde 
eliam per universum Romanum imperium mani- 
festa fuerunt, quae decreta fuerant, litteris ita se 
habentibus : Imperator Maxentius omnibus, qui 
sunt in mea ditione, salutem. Magnum consecuti 
hene(icium a deorum benignitate, veluti quamdam 
hujus munjfilcentie remunerationem , censuimus 
nos eis oportere offerre sacrificia. Omnes ergo, si 
fleri potest, ad nos venientes, ostendite vestram in 
magnos deos benevolentiam ; scientes quod qui 
Uoc nostrum edictum contempserit, et ad aliam a 
nobis probibitam aspexerit religionem,' et excidet 
ab ipsa magna deorum benevolentia, et subjicietur 
a nobis aialis extremis. 


Ul. Cum hz littere in omnem partem pervasis- 


(1) Muziminus legendum : 


Graece ex cod. ms. 1525) 


Ἡασιλεύοντος tou ἀσεθεστάτου Μαξεντίου, 
πᾶσα ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ τῆς βδελυρᾶς τῶν 
δαιμόνων ἀντεποιεῖτο θρησχείας. Οὗτος Υὰρ, προ- 
Χαθίσας εἰς ᾽Λλλεξάνδρειαν ἐπὶ βήματος ὑψφηλοῦ τε 
καὶ µετεώρου τοῦτο δὴ τὸ δυσσεδὲς ἐξέθετο mpóge 
ταγµα τοῦ πάντας ὁμοῦ τοὺς ὑπὸ τὴν αὑτοῦ χει- 
µένους ἐξουσίαν θυσίας τοῖς εἰδώλοις ἐπιτελεῖν * 
ὅθεν καὶ πανταχοῦ τῆς 'Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς Φφανερὰ 
καθίστη τὰ δεδογµένα γράµµασιν ἔχουσιν οὕτως * 
Βασιλεὺς Μαξέντιος πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἑξου- 
σίαν χαἰρειν. Μεγάλης εὐεργεσίας παρὰ τῆς τῶν 
θεῶν εὐμενείας τετυχηχότες, ὥς τινα τῆς τοιαύτης 
αὐτῶν μεγαλοδωρεᾶς ἁμοιδὴν, προαφέρειν ᾠφήθημεν 
τὰς θνσίας αὐτοῖς. Πάντες τοιγαροῦν, εἰ δυνχτὸν, 
φθάσαντες ἕως ἡμῶν, τὴν περὶ τοὺς μεγάλους 
θεοὺς εὔνοιαν ὑμῶν ἐπιδείξασθε, εἰδότες ὡς 6 
τὸ τοιοῦτον ἡμῶν διάταγµα παρορῶν, xal πρὸς 
ἑτέραν ἀπηγορευμένην ἡμῖν ἀπονεύων θρησχείαν͵ 
αὐτῆς τε τῆς μεγάλης τῶν θεῶν ἐχπεσεῖται φι- 
λανθρωπίας, xal παρ ἡμῶν χαχοῖς τοῖς ἑσχάτοις 
ὑποθληθήσετα,. 

B. Τούτων τῶν γραμμάτων πανταχοῦ δ,απεφο.- 


is cnim fuit Orientis, Maxentius Occidentis, imperator. 
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τηκότων, Qv ἰδεῖν αυῤῥέοντα πλήθη πρὸς αὐτὸν τῷ Α sent, licebat videre eonflaentem ad ipsum multi- 


φέδῳ τῶν ἀπειλῶν, τῶν μὲν πρόδατα xaX βόας ἐπ- 
αγοµένων, τῶν δὲ xai ὀρνίθων γένη ποιχίλα, ὥστε 
οὐδεις εὐτελῆς ἣν, ἀλλὰ περὶ τὴν παρασχενὴν 
πάντες ἀγίνοντο τῆς θυσἰας. Too; μὲν γὰρ πλον- 
σίους μεγάλα Qua πρὸς τὴν τελετὴν ὥριστο ἄχειν, 
μικρά δὲ τοὺς πένητας, ὡς ἑχάστῳ f) τε χεὶρ εὖπο- 
ροίη, καὶ ἡ πρὸς τοὺς θεοὺς εὔνοια ἔχοι. Μάλιστα 
δὲ αὐτοὺς Ἀρέθιζε πρὸς φιλοτιµίᾳαν ὁ βασιλεὺς ταύ’ 
pov, χαταθῦσαι φέρων αὐτὸς Exatby xal τριάχοντα. 
Πάντων τοίνυν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ παρ) αὐτὸν συνελη- 
λυθότων ὑπερήσθη τῇ πολυπληθείᾳ τοῦ τε λαοῦ 
xai τῶν θωσιῶν, xai τοσούτφ μᾶλλον, ὡς μηδὲ 
καιρὸν ἕτερον ἀναμεῖναι, ἀλλ αὐτίχα τε ἀναστῃη- 
ναι, xai τάχει χωρῆσαι πρὸς τὸν ναὺν τοῦ xal 
αὐτὴν Ίδη τὴν θυσἰαν διατελέσαι. "Ἔτρεχον δὲ σὺν 
αὐτῷ γένος ἅπαν xol ἡλιχία πᾶσα, ὅσοι τε τῆς 
Bovine σαν χαὶ τῶν ἐν τέλει, xal ὅσοι τῶν εὖ- 
τελῶν xai ἀσήμων, τὰ πρὸς τὴν θυαίαν ἕχαστος 
ἐπικομιζόμενοι * ὡς στενοχωρεῖσθαι μὲν ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν Excel συῤῥεόντων αὐτήν τε τὴν πόλιν 
xai τὸν ναὸν, περιηχεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῆς τῶν ἁλόγων 
$t Bore thv χύχλῳ περἰχωρον, τῇ δὲ τῶν θυσιῶν 
ανίσσῃ xaX αὐτὸν μµολύνεσθαι τὸν ἀέρα. 


Γ’. Τούτων οὕτω τελουµένων, γυνή τις εὐσεθὴς, 
τὴν χλτσιν Αἰκατερίνα, νέα τὴν ἡλιχίαν, τὴν ὄψιν 
περιχαλλῆς, Ex. βασιλικοῦ Ὑένους προηγμένη, πᾶσαν 
ἐπελθοῦσα γραφὴν, τὴν ἔξω τε xal τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς, 


tudinem metu minarum : quorum alii quidem ad- 
ducebant oves et boves; alii autem varia genera 
avium. Neque erat ullus immunis, sed erant omnes 
intenti in apparatu sacrificii. Nam qui erant valde 
divites, constitutum erat, at magna animalia ad- 
ducerent ad sacrificium : parva autem pauperes, 
prout unicuique suppetebant facultates, et erat 
uniuscujusque in deos benevolentia. Ad magnif- 
cenliam autem eos maxime incitabat imperator, 
afferens ad sacrificandum centum et triginta tau- 
ros. Cum omnes ergo ad ipsum convenissent 
Alexandriam, valde letatus est, videns multitudi- 
nem populi et sacrificiorum, adeo ut nee alterum. 
tempus exspectarit, sed protinus surrexerit, et ci- 
tissime ad templum processerit, et ipsum peregerit 
sacrificium. Cum eo autem currebat omne genus 
et omnis ztas, et universus senatus, et omnes ma- 
gistratus, plebsque et vulgus hominum, αι ad 
sacrificium  pertinebant', unusquisque afferens : 
adeo ut propter multitudinem eorum, qui conflue- 
bant, angusta esset ipsa civitas, angustum tem- 
plum : clamore vero brutorum animantium cit- 
cumsonaret tota regio circumcirca : nidore autem 
sacrificiorum ipse quoque aer inliceretur. 

Ill. Cum lizc sic fierent, mulier quxdam pia no- 
mine Z/Ecalarina, cate juvenis, pulchra specie, 
que genus ducebat ex sanguine regio, omnem 
autem et externam et nostram scripturam perle- 


ὑπὸ πολλαῖς Üepamatviow εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ϱ gerat, multis ancillis comitata degebat Alexandrise, 


διάγουσα Tj», Ev οἴχοις οὕτω βασιλικοῖς ταμιευοµένη, 
Χριστὸν μόνον εἰδυῖα νυμφίον , χαὶ τῷ τῆς ψυχῆς 
αὐτῷ κάλλος τηροῦσα, xal µόνῳ τὸν ἔρωτα τῆς 
χαρδίας ἀνάπτουσα. Αὔτη χαλεπώτατον οὕτω τοὺς 
ἀνθρώπους vauiytoy ὑπομένοντας, xai περὶ τῶν 
ἑσχάτων κχινδυνεύοντας xal ἀπολλυμένους ὁρῶσα, 
xaX δεινῶς τὴν Ψυχὴν παθοῦσα xal ὑπὲρ τοῦ Δεσπό- 
του ζηλώσασα , τότε μάλιστα τὸν ἐπ᾿ αὐτὺν πόθον 
καὶ τὸν ὑπὲρ τῖς πίστεως ἔγνω ζηλον φανερὸν κα- 
ταστήῄσασθα: xal παραλαθοῦσα ἑνίους τῶν θεραπόν- 
των, εὐθέως ἑχώρει πρὸς τὸν ναὺν , lv d «b πλῆθος 
μετὰ τοῦ βασιλέως θυσιάζοντες σαν, χαὶ στᾶσα 
π[ὸς τῇ φλιᾷ, εἶλχε μὲν τὰς τῶν ἄλλων ὄφεις πρὸς 
ἑσυτὴν χάλλος ἀμίχανον οὖσα, xal τὴν ἕνδον ὡραιό- 


τη:α διὰ τῆς ἐχτὸς μηνύουσα ὄψφεως. Ἡρέμα δὲ τὰ D 


χαθαρὰ χείλη διάρασα, ἔχειν τι τῶν ὀναγχαίων, 
ἔφη, λαλῃσαιτῷ βασιλεῖ. Οἱ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἀγγελιών 
τεταγµένοι προσαγγέλλρυσιν αὐτῷ τὰ περὶ τῆς παρθὲ- 
νουο Κάγείνου προοτάξαντος, εὐθέως εἰσάγεται, xal 
στᾶσα πρὸ τῆς ἀναιδοῦς ὄψεως τοῦ τυράννου, ἔτι περὶ 
&hv θνσίαν ἐχείνου σχολάδοντος, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν 
σταθερῶς πἀνυ xal ἐλευθερίως ἐφθέγγετο * 

Δ’, "Expfj» μέν τὲ xal οἴκοθεν συνιδεῖν τὴν ἁπά- 
την, ὢ βασιλεῦ, ὅτι φθαρτῶν ἀνθρώπων εἰδώλοις 
ofa θεοῖς θυσίαις ἐπιτε)εῖς, χαὶ τὴν 'Ελληνιχὴν 
ταύτην µωρίαν xal αἰσχύνην ἀποδαλεῖν * ἐπεὶ δὲ 
σχαιῷ πειβόμενος δαίµονι, πρὸς οὕτω φανερὰν τυ- 
φλώττεις ἀλήθειαν, ἔδει πάντως χᾶν, τῷ παρ' 
νμῶν σοφῷ Δ.ρδώρῳ πειαθέντα, γνῶναι τοὺς ὑμὰ- 


et Sic asservabatur in dibus regiis, et solum 
Christum norat sponsum, et ei animz servabat 
pulchritudinem, et in eum solum erat cor ejus 
amore inflammatum. Ic sic videns homines gra- 
vissimum subire naufragium, et venire in extre- 
mum interitus periculum, animo graviter affecta, 
et pro Domino 2mulationo ac zelo incitata, tunc 
maxime statuit suum ostendere desiderium, et ar- 
dentem pro fide zelum : et cum nonnullos secum 
accepisset famulos, protinus profecta est in tem 
plum , in quo erat multitudo cum rege sacrificans, 
et stans in limine, aliorum quidem vultus ad se at- 
trahebat, ut quz insigni esset pulchritudine, et 
internam speciem ostendebat per externam. Sen- 
sun aulem sua munda labra aperiens, dixit se tia- 
bere necessarium aliquid, quod diceret impera. 
Lori. Qui itaque nuntiis referendis praeerant , 
unperatori de virgine aununtiant. Cumque ille 
jussisset, statim introducitur. Quz cum stetisset 
coram impudenti tyranno, cuim ille adhuc vacaret 
sacrificio, constanter etliberc sic ei est locuta : 


IV. Oportebat quidem, o imperator, te ex te- 
ipso tuam videre deceptionem, quod hominum, in 
quos cadit interitus, simulacris, tanquam diis 
offers, sacrificia, et gentile hanc stultitiam et de- 
decus abjicere. Quoniam autem sinistro parens 
dismoni, ad adeo manifestam. ciecutis veritatem, 
oporleret. omnino sapienti. salt2m, qui cst αραιό 
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vo:, Diodoro credentem, cognoscere quidnam sint Α τέρους θεοὺς ὅπερ εἰσὶ χαὶ μὴ ἁπῶς οὕτω xai 


vestri dii, et non tam inconsideraie, quz non de- 
cent. velle facere; et non deos putare simulacra 
hom:num, qui vitam misere finicerunt. Ille enim 
dicit et deos fuisse homines, et propter aliqua 
beneficia nominatos fuisse immortales. Scribit 
autem ipsos quoque habuisse proprias nominum 
appellationes, et imperasse quibusdam regionibus 
et civitatibus. Dicit vero homiues deceptos ignora- 
tione, eos vocasse deos, et retulisse in numerum 
immortalium. Porro autem alius quoque sapiens 
apud vos ex iis, qui conscripserunt historias, dixit 
jlum Sarrum invenisse primum res gentilium. 
Eos cnim, qui priscis temporibus, aut fortitu- 
dinis, aut ainiciti&, aut alicujus alterius virtutis 
epus, dignum quod memorie mandetur, aut 
in quod studium conferatur, ostenderuut, dicitur 
honorasse statuis ac simulacris. Qui autem majo- 
rum mentem ignorarunt posteri, quod eos solum 
memorie gralia, ut qui rem aliquam laudabilem 
fecerant honorassent, eisque imagines et statuas 
posuissent, ad homines interitui et omnino simili- 
bus obnoxios affectionibus accesserunt : el ul eis 


fierent sacriticia, honoresque haberentur, et dies, 


festi ce'ebrarentur, provilerunt. Eos vester quo- 
que sipiens Piutarchus Cheronzus arguit, dicens 
eos inducere errorem imaginum, quibus oportet 
te quoque cr dere, o imperator. Non enim alienis 
omnino, sel tuis credes, et non lam multas ani- 


1195 inducere in. exiremum barathrum interitus. C 


Pro quibus ipse misere lues penas, et zternuim 
subibis supplicium, gehennam, inquam, ignis, 
«ua: nunquam desinit, sed majorem semper flam- 
mam accendit Ilis ergo persuaderis, o imperator, 
et persuasus agnosce verum Deum solum, qui dedit 
tbi hoc imperium, et preterea ipsam quoque 
vitam prebuit. Qui cum esset Deus :eternus et 
immortalis, propter nos homo quoque factus est, 
crucemque et mortem elegit, nos faciens surgere a 
morte inobedientix, et uL ipse scit, nostram pro- 
curans salutem. Is et eorum, qui erract, est Ser- 
vator, et eos quos poenitet benigne et clementer 
excipit. 

V. Ad hzc ira impletur Maxentius ( Maximinus], 


ἀλλογίστως τοιαῦτά τε ἀσχημονεῖν ἑλέσθαι., καὶ 
θεοὺς νοµίξειν, ἐλεεινῶς τὸν βίου χαταλυδάντων 
ἀνθρώπων εἴδωλα. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος, ἀνθρώπους τε 
τοὺς θεοὺς elva: λέγων xaX δι εὑεργεσίας τινὰς 
ἀθανάτους ὀνομσσθηναι. Ἱστορεῖ δὲ xal ἰδίαις 
αὑτοὺς ὀνομάτων ἐσχηκέναι προσηγορίας, καί 
τινων ἄρξαι χωρῶν τε xal πόλεων. ᾿Αγνοίᾳ δὲ 
πλανηθέντας φησὶ τοὺς ἀνθρώπους θεούς τε αὐτοὺς 
Χαλέσαι xal ἁθανασίας περιθαλεῖν ἀξιώματι. Καὶ 
ἄλλος δὲ σοφὸς παρ᾽ ὑμῖν πάλιν τῶν ἱστορίαν γρα- 
ψάντων τὸ» Σεροὺχ ἐχεῖνον ἔφησε πρῶτον τὰ τοῦ 
Ἑλληνισμοῦ ἐξευρεῖν. Τοὺς γὰρ ἐν τοῖς πάλαι 
χρόνοι 7| ἁἀνδρίας Ἡἡ φιλίας, εἴτε τινὸς ἑτέρας 
ἀρετῆς ἔργον µνήµης ἄξιον χαὶ σπουδῆς ἐἔπιδειξα- 
μένους ἀνδριᾶσι λέγεται xaX στήλαις τιμῆσαι. Οἱ δὲ 
μετὰ ταῦτα, τὴν τῶν προγόνων ἀγνοῄσαντες γνώ- 
µην, καὶ ὅτι μνήμης ἕνεχα µόνον αὐτοὺς , ὡς 
ἐπαινετόν τι πρᾶγμα πεποιηχότας, ἑτίμησαν, xai 
ἁνδριάντας αὐτοῖς xal στήλας ἀνέστησα», ὡς ἆθα- 
νάτοις θεοῖς τοῖς ὁμοιοπαθέσιν ἀνθρώποις καὶ 
φθαρτοῖς προσετέθησαν, xal θυσίας αὐτοῖς xai 
τιμὰς xal πανηγύρεις ἐπενοῄσαντο. Τούτοις δὲ xal 
ὁ σοφὸς ὑμῶν Πλούταρχος ὁ Χαιρωνεὺς ἐπιμέμφε- 
ται, πλάνην ἀγαλμάτων αὐτοὺς παρεισάχειν λέγων, 
of; yph πεισθΏναι χαὶ σὲ, βασιλεῦ. O0x ἀλλοτρίοις 
γὰρ πάντως, ἀλλὰ τοῖς οἰχείοις ἐπειθόμενος. xal 
μὴ ψυχὰς τοσαύτας εἰς ἔσχατον βάραθρον ἀπωλείας 
χατάχειν, ὧν αὐτὸς δῆπου τὴν xóXacw , ἁθλίως 
ὑφέξεις, xal Χόλασιν οὐδέποτε λήγουσαν, ἀλλ' ὀεὶ 
µείζονἁ σοι τὴν τοῦ πυρὸς ἀνάπτουσαν Υέενναν. 
Τούτοις οὖν πείσθητι, βασιλεῦ, xal πεισθεὶς ἐπίγνω- 
θι θεὸν ἀληθῆ µόνον τὸν δεξωχότα σοι τὴν βασίλειον 
ταύτην ἀρχὴν, προσέτι δὲ χαὐτὸ τὸ (zv παρασχό- 
μἐνον, ὃς θεὸς ὢν ἀῑδιος xal ἀθάνατες xai ἄ,θρωπες 
ὕστερον ἐγένξτο δι’ ἡμᾶς καὶ σταυρὺν χαὶ θάνατον 
εἴλετο, τοῦ θανάτου τῆς παραχοῖς ἡμᾶς ἀνιστῶν , 
καὶ ὡς αὐτὸς olós τὴν σωτηρίαν πραγματευόµενος. 
Οὗτος καὶ τῶν πλανωμένων ἐστὶ Σωτὴρ, xai τοὺς 
μετανοοῦντας ἡπίως mávo xal προσηνῶς ὑποδέ- 
χεται. 


E. Πρὸς ταῦτα (py, ὁ Μαξέντιος ὑποπίμπλα- 


et cum fervens sanguis ad cor ejus modicum af- D ται, xal τοῦ θυμοῦ ἐπὶ µέσην αὐτῷ χαταῤῥεύσαν» 


fluxisset, vox quoque ei fuit exstincta, el nec po- 
tuit quidem omnino respondere. Cum autem ad 
se vix tandem rediisset, et qux: a martyre dicia 
fuerant, vidisset esse validiora, quam ut contra ea 
diei posset, Nunc quidem, inquit, o mulier, sine 
peragere sacrificium ; paulo post autem de iis, quie 
dicis, audiemus apertius. Peracto ergo sacrificio, 
et festo per hec soluto, in regiam reversus, ac- 
eersit. beatam. Postquam autem ea astitit : Dic 
nobis, inquit, quzenam es, aut quaenam sunt ea 
verba, qux» es nobis locnta? Illa autem : Nescis, 
Inquit, o imperator, quanam ego sim? Sum filia 
jmperator's, qui te praecessit : vocor autem JEca- 
wrina. Sum vero exercitata in omui disciplina 


τος τὴν καρδίαν, ἐσθέσθη τε αὐτῷ ἡ φωνὴ xal 
οὐδὲ ἁποχρίνασθαι ὅλως εἶχεν. "Oqk δὲ καὶ βραδέως 
ἀνενεγκὼν, ἐπεὶ πάσης ἀντιθέσεως ἰσχυρότερα τὰ 
ὑπὸ τῆς μάρτυρος εἰρημένα εἴδε, νῦν μὲν ἔασον 
ἡμᾶς, ἔφη, γύναι, τὴν θυσίαν ἀπιτελέσαι *. μετ οὗ 
πολὺ δὲ σαφέστερον περὶ ὧν λαλεῖς ἀχουσόμεθα. 
Τελεσθείσης οὖν τῆς θυσίας, καὶ λυθείσης μετὰ 
ταῦτα τῆς ἑορτῆς, ἑπανελθὼν εἰς τὰ βασίλεια, 
µετάπεμπτον ποιεῖ τὴν µαχαρίαν,. Ἐπεὶ δὲ xal 
παρέστη. Εἰπὲ ἡμῖν, ἔφη, τίς el, xal τίνες οἱ λόγοι 
οὓς ἑλάλησας πρὸς ἡμᾶς; Ἡ δέ * Οὐκ οἶσθα, βα 
σιλεῦ, fitu ἐγώ; Too πρὸ σοῦ βασιλέως θυγάτηρ 
εἰμί * Αἰχατερίνα δὲ χἐχληµαι * ἤσχημαι δὲ πᾶσαν 
παιδείαν, ῥητορικῆς καὶ φιλοσοφίας, γεωμετρίας τε 
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καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν. Αλλὰ παρ οὐδὲν ἐχεῖνα A rhetoric ct philosophiz, geometries et aliarun 


θεµένη πάντα, ἦλθον νυμφευθῆναι τῷ ἀθανάτῳ 
νυµμοίῳ Χριστῷ διὰ τοῦ προφήτου λαλίσαντι, 
ε Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν , χαὶ τὴν σύνεσιν 
κῶν συνετῶν ἀθετίσω. » 

6. Τοῦ δὲ βασιλέως ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι θχυμά- 
6αντος, εἶτα χαὶ ἀτενέστερον πρὺς αὐτὴν ἀπιδόντος, 
xai οἱηθέντος μὴ εἶναι ταύτην μίαν τῶν Ὑένεσιν 
ἀπὸ vro ἑσχηχότων, ἀλλά τινα τῶν θεῶν ὁπτασίαν 
ὁρᾷν àv ἀνθρώπου σχήµατι διαλεγοµένην, οὕτω καὶ 
οἱηθέντος xal πρὸς αὐτὸν παραφθεγξαµένου, ἡ µα- 
καρία τὸν λόγον ὑπολαθοῦσα φησὶ mph; αὐτόν * 
Αληθῶς ἔλεξας, ὦ βασιλεῦ. Δαίμονες γὰρ οὓς ὀνο- 
µάζεις θεοὺς ὄντες, δαιμονιχοῖς ὑμᾶς φάσµασιν 
ἁπατῶσι, χαὶ πρὸς ἁσέλγειαν ἐχχαλοῦνται, xat εἰς 
ἁτόπους ἐπιθυμίας ἐμβάλλουσιν. Ἐγὼ δὲ , ὁποία 
τις ἂν ὦ, χοῦς εἰμι καὶ πηλὸς, εἰς τοιαύτην παρὰ 
εοῦ θερὺ πλασθεῖσα μορφὴν, καὶ τῇ αὐτοῦ εἰχόνι 
τετιμγµένη * ὥστε xal θαυμάζει» μᾶλλον ἐντεῦθεν 
τὴν σοφίαν τοῦ δη μιουργοῦ προσήχε:, ὅτιπερ ἐν 
πηλῷ, xal οὕτως εὐτελεῖ τῇ ὕλῃ τοσοῦτον ἴσχυσεν 
ἑξαισχίσαι χάλλος. Ἐφ' οἷς δυσχεράνας ὁ βασιλεὺς, 
Mh λέγε τοὺς θεοὺς χαχῶς, ἔφη, ἀθανάτους τε 
αὑτοὺς ὄντας, xai δόξαν ἀθάνατον ἔχοντας. Kat fj 
µόρτυ- ' Εὐρίσει; ἄρα χαὶ σὺ, φησὶν, à βατιλεῦ, ὅ 
τι ποτέ εἶσιν οἱ θεοί σου, µόνον εἰ τὴν ἀχλὺν 
τῆς ἁπάτης ἐθελῆσῃς ἀποδαλεῖν  ἐπιγνώση δὲ xal 
τὸν ἀληθῆ θεὸν, ὅστις ἐστὶν ἀθάνατος xax ἁϊἴδιος, cO 
χαὶ ὄνομα μύνον λαλούμενον, f) xal σταυρὸς ἐν τῷ 
ἀέρι διατυπούµενος φυγάδας σου τοὺς θεοὺς ἆπερ- 
γάζεται, EL δὲ βούλει, καὶ φανερὰν ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀπόδειξιν ποιησήµεθα. 

7’. Ὑποπτεύσας τοίνυν ὁ βασιλεὺς τὴν ἔλενθε- 
pla» «c μάρτυρος μη περιστῇ πάντοθεν αὑτὸν xal 
χατάσχη ταῖς ἀποδείξεσιν, αὐτὸς δὲ ἀποχκρίνασθαι 
xal ἀνθυποφέρειν οὐχ ἔχων ἑαυτόν τε φανερῶς xal 
τοὺς οἰχείους αἰσχύνῃ θεοὺς, ἐχεῖνος μὲν οὐδὲ φιλην 
τὴν ἀχρόασιν χαταδέχεται, Προσποιησάμενος ἀν- 
ἀξιον εἶναι γυνα:χὶ διαλέγεσθαι προσαχθήσονται δέ 
e»t παρ) ἐμοῦ ῥήτορες, εἶπε , πάντα σου λόγον xal 
πρότασιν µετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας ἀνασχευά- 
ζοντες, ὅπως, ἀχριβῶς καὶ αὐτὴ χαταμαθοῦσα τὴν 
τών οἰκείων προθληµάτων ἀσθένειαν, mph; τὸ 
συμφέρον ἀποθλέψῃης xai τῷ ἡμετέρῳ πειαθῖς 
δόγματι. Ταῦτα εἶπε, xal τὴν μὲν ἁγίαν ὑπὺ qu- 
lax τηρεῖσθαι προστάττει', αὐτὸς δὲ ὡς εἶχεν 
εὐθὺς, ἐχτίθησιν ἐπιστολῆν ἔχουσαν οὕτως * Βασι- 
λεὺς Μαξέντιος, πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν 
χαΐρειν. "Όσοι τοῦ σοφωτάτου θεῶν Ἑρμοῦ τῆς 
προνοίας ἑτύχετε, τὰς αἰτίας τῆς γνώσεως ἔπιχα- 
λεσάμενοι μούσας, ἕλθετε μέχρις ἡμῶν, τὸ φανὲν 
ἡμῖν Ex τινος ὡς ἔοιχε μηχανῆς σοφώτατον γύναιον 
ῥάττον ἐπιστομίσοντες, μὴ τοὺς μεγάλους διαχλευ- 
άξειν θεοὺς, μτδὲ μύθους τὰ περὶ αὐτῶν ἡγείσθαι, 
ὑπ) πιθανῷ τῷ Φεύδει καλυπτοµένους. Οὕτω γὰρ 
ἂν «fv τε πάτριον ὑμῶν σοφίαν πάντες θαυμάσον- 
*a:, xa! ἡμεῖς τὴν ὑμετέραν περὶ τὸ λέγειν δύνα- 


! |. a. avix, 14. 


scientiarum. Sed illa omnia nihili ducens, veni 
ut desponderer immortali sponso Christo, qui lo- 
cutus est per prophetam : Perdam sapientiam sa- 
pientum, et prudentiam prudentum  reprobabo '!. 

VI. Cum autem imperator adimniratus esset, qua 
dicta fuerant, et in eam intentius defixisset oculos, 
et existimassetl eam non esse unam ex iis, qux 
nate sunt e terra; sed se deorum aliquam videre 
visionem , loquentem in babitu humano : cum sic 
putasset, et eam perperam esset allocutus, beata 
sermonerm excipiens, dicit οἱ: Vere dixisti, o im- 
perator. D:emones enim, quos deos nominas, re- 
vera vos specíiris decipiunt di:imoniacis, et vos 
provocant ad libidinem et intemperantiain, et ad 
nefarias impellunt cupiditates. Ego autem cujusino- 
dicunque sum, sum pulvis et lutum, effica in 
banc formam, et ejus honorata imagine. Quam- 
obrem hinc magis convenit admirari sapientiam 
opiflcis, quod in luto et in materia tam vili potue- 
rit tantam exstruere pulchritudinem. Qux quidem 
segre ferens imperator : Noli, inquit, diis maledi- 
cere, qui et ipsi sunt immortales, et gloriam 
habent immortalem. Martyr autem : Invenies, in- 
quit, tu quoque, o imperator, quidnam sunt dii 
tui, si velis solum tuam abjicere parumper dece- 
ptionem, verum quoque Deum agnosces, qui est 
sternus et. immortalis; cujus vel solum nomen 
pronuntiatum, vel crux etiam figurata in aere, 
tuos deos vertit in fugam. Si velis autem, vel ex 
ipsa veritate apertam faciamus demonstrationem. 


VII. Cam itaque imperatori suspecta fuisset li- 
bertas martyris, Liineretque ne se undique cir- 
cumsisteret, et implicaret demonstrationibus, ipse 
autem non possel respondere el resistere, seque 
et suos deos aperto dedecore afficeret, ipse qui- 
dem ncc eam tantum audire sustinet, prz se fe- 
rens non deccre, ut cum femina dissereret : Ad te 
autem , inquit, a me adducenlur oratores, qui 
onines tuas rationes et propositiones abunde con- 
futabunt : ut cum tiu quoque abunde didiceris 
tuorum dogmatum imbecillitatem , aspicias ad id 
quod cst utile, et nostro pareas dogmati. H»c 
dixit, et sanctam quidem jubet servari in custo- 
dia: ipse autem statim emittit epistolam in h»c 
verba : Imperator Maxentius [( Maximinus ] omni- 
bus, qui sunt. mez ditionis salutem. fyuicunque 
deorum sapientissimi Mercurii curam geritis, 
invocatis Musis, quxe sunt cause cognitionis, ve- 
nile ad nos usque, saplientissimze mulierculz , 
quz nobis veluti ex quadam machina apparuit, 
os obs ructuri, ne magnos deos irrideat, neque fa- 
bulas esse putet, quz sub falso teguntur proba- 
bili. Sic enim et patriam sapientiam omnes admi- 
rabuntur, et nos vestram dicendi facultatem et 
artem laudantes, et acceptam habentes, vos 
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magnis donis remunerabimus. Cum ez ergo lit- Α piv xal τέχνην ἀποδεξάμανοι µεγάλαις ὑμᾶς δωρεαῖς 


terze brevi per totum suum pervasissent imperium, 
convenerunt ad ipsum electi numero quinquaginta 
oratores, qui erant acres ad inveniendum, et 
multum valebant in dicendo. (Quos cum proxime 
sistendos curasset Maxeniius [ Maximinus], ut 
familiaritate eos magis acuerel et incitaret : Qus, 
inquit, a nohis ad vos miss: sunt litterz, signi- 
ficearunt causam vestri huc adventus. Vos ergo 
pulehre vosipsos paretis et instruatis. Neque quod 
sit adversaria femina, segnius aut negligentius 
veniatis ad certamen, sed tanquam contra. fortis- 
simum adversarium, generoso et excelso animo, 
et cum omni apparatu in eam insurgalis. Nam si 
viceritis quidem, non videbimini multis parvuin 
crexisse Lropeum. — Sin autem, quod absit, vos 
vinci contigerit, magnum dedccus vobis consilia- 
bitis, et ridebimini ab omnibus. Aspicientes enim 
3d sexum, quod sit mulier, eam esse existimant 
in dicendo imbecillam, et ejus eloquentiz nullas 
esse vires arbitrantur, eamque nihil generosum 
ac forte posse aut facere, aut dicere. Ego autein, 
ut qui ejus accuratam habeam experientiam, opi- 
nor ab ea secundum futurum Platonem, quí tulit 
primas partes sapienti». Vosque sic velim esse 
paratos, periude ac si adversus illum ipsum essetis 
decerlaturi. Est enim melius, magna exspectantes 
invenire minora, quam parva sperantes, incidere 
in fortiora. 


ἀμειφόμεθα. Τῶν Ὑραμµάτων τοίνυν πᾶσαν τὴν 
ὑπ) αὐτὸν ἀρχὴν iv. ὀλίγῳ περιελθόντων συνῆλθον 
πρὸς αὐτὸν ἐξ ἐπιλογῆς τὸν ἀριθμὸν πεντήχοντα 
ῥήτορες, ὀξεῖς τε vorsat καὶ εἰπεῖν ἱχανώτατοι. 
Καὶ τούτους ἑγγυτάτω παραστησάµενος ὁ Μαξέν- 
fto; ἵνα χαὶ πλέον παραθήξη ταῖς οἰχειώσεσι, Τὸ 
παρ) ἡμῶν, ἔφη, γράμμα πεμφθὲν πρὸς ὑμᾶς ἑδή- 
λωσε τὴν αἰτίαν τῆς ἐνταῦθα ὑμῶν ἀφίξεως. Hlapa- 
σχευάσασθε οὖν ἱἰσχυρῶς, xal μὴ, ὅτι θῆλυ τὸ ἀντι- 
µαχόμενον, ἀργότερόν πως εἰς τὸν ἀγῶνα ?| ῥαθυ- 
µότερον ἁπαντήσητε , ἁλλ᾽ ὡς πρὸς ἀνταγωνιστὴν 
ἁνδρειότατον οὕτω Ὑενναίως xal πάσῃ καρασχενῆ 
διανάστητει Νιχήσαντες μὶν Υὰρ οὐ μέγα στῄσεσθαι 
τοῖς πολλοῖς δόξετε ερόπαιον εἰ δὲ xa Ἡττηθῆναι 
ὑμᾶς συμόθῇ, ὅπερ ἀπεύχομαι, μεγάλην ἂν αἰσχύνην 
πᾶσι xaX Ὑέλωτα ὕφλοιτε * πρὸς γὰρ τὴν φῦσιν 
ὁρῶντες ὅτι Yuvh, ἀσθενῆ xai τὸν λόγον αὐτῃς 
ὑπολαμθάνουσι χαὶ τὴν ἰσχὺν εἶναι ͵ xal οὐδὲν ἂν 
γενναῖον αὐτὴν οὐδὲ ἀνδριχὸν οὔτε πρᾶξαί ποτε, 
οὔτε εἰπεῖν ὀννηθηναι. Ἐγὼ δὲ ὡς ἀχριθῆ πεῖραν 
αὐτῖς ἐσχηχὼς, xat αὐτὸν ἄν pot δοχῶ τὰ δευτερεῖα 
ταύτης ἔχειν τὸν τὰ πρῶτα τῆς σοφίας ἀπενεγχά- 
µενον Πλάτωνα, χαὶ ὑμᾶς ὥσπερ ἂν εἰ πρὸς αὐτὸν 
ἐχεῖνον οὕτω παρασχευάσεσθαι ἀξιῶ * βέλτιον γὰρ 
μεγάλα προσδοχῶντας ἑλάττονα εὑρεῖν, f) μιχρὰ 
ἑλπίσαντας ἰσχυροτέροις περιπεσεῖν. 


VIII. Ad hiec dixit unus ex oratoribus, qui erat o H'. Πρὸς ταῦτα elg τῶν ῥητόρων ὁ τῶν σὺν αὐτῷ 


eximius inter omnes, qui erant cum ipsis : Con- 
Sentancum est, o imperator, hzc ita se habere, 
et i.telligentem esse. mulierem, et acuti. ingenii. 
Sed non videtur mihi fore, ut sustineat venire in 
coüspectum oratoris, ne dum ut cuim eo ineat cer- 
tamen disputationis, et aut aliquid proponat, aut 
opponat. Quid est enim mulier ad artem rhetori- 
cam ? Veniat tamen solum , te jubente, et videbis 
qu:e deinceps consequuntur. Cum ergo oratorem 
adeo tumidum vidisset Maxentius [ Mazüninus ], ad 
voluptatem et lztitiam statim fuit converaus , spe- 
raus stultus linguam adeo intemperantem et au- 
dacem persuasuram lingue moderate et plene 
sapientia. Jubet ergo ante se sisti martyrein. Col- 
lecta quoque fuerat frequens multitudo, coneur- 
rens ad spectaculum certaminis, ut scirent, ex 
uira parte staret victoria, Nondum pervenerant 
ad custodiam ii, qui jussi fuerant eam adducere, 
cum angelus Doinini ei apparens : Noli timere, ait, 
Dei puella. Ecce enim przter tuam sapientiam tibi 
dabitur a Deo sapientia , et persuadebis quinqua- 
ginta *oratoribus. Neque solum persuadebis , sed 
et ipsos, et multos alios, qui sunt cum eis, ad 
Deum adduces. Deinde tu quoque eris redimita 
corona martyrii. llec ille quidem cum dixisset, 
abiit. 

IX. Cum eam autem accepissent ii , qui missi 
fuerant, adducunt ad tribunal imperatoris. Et sta- 
tim egregius ille orator, quem prius diximus , 


πάντων διαφορώτατος εἶπεν. Εἰχὸς οὕτω ταῦτα 
ἔχειν, ὦ βασωεῦ, καὶ συνετἠν τινα τὴν Yuvalxa xal 
ἀγχίνουν εἶναι. ᾽Αλλ' οὐ δοχεῖ pot χατὰ πρόσωπον 
ῥήτορος αὑτὴν ἐλθεῖν ὑπομείναι, μὴ ὅτι γε xal 
λόγον συνᾶραι, χαὶ εἰς προτάσεις αὐτῷ xal ἀντιθέ» 
σεις χωρῆσαι. Té γάρ ἐστι vovh πρὸς «έχνην 
ῥητοριχὴν ; "Όμως ἑλθέτω µόνον σοῦ χελεύσαντος, 
καὶ ὄψει τὰ ἐπὶ τούτοις. Τὸν ῥήτορα τοίνυν οὕτω 
μεγάλα φυσῶντα ἰδὼν ὁ Μαξέντιος, πρὸς ἡδονὴν 
εὐθὺς xal φαιδρότητα µετεθάλλετο, ἑἐλπίσας ὁ 
µάταιος ἀχόλαστον οὕτω καὶ θρασεῖαν 'γλῶτταν 
ἐπιειχῆ χαὶ Φιλοσοφίας Υέμουσαν πεῖσαι ψυχἠν. 
Παραστῆναι τοίνυν αὐτῷ χελεύει τὴν paxapíav, 
συνεἰλκᾶτο δὲ xal πλῆθος ἀθρόον εἰ; θέαν τοῦ 


D ἀγῶνος ἑπιδραμόντες, ὥστε μαθεῖν ὁπότερον µέρος 


τὴν νικῶσαν ἀποίσεται. Οὕπω τὴν φυλαχὴν οἱ 
ἀγαγεῖν αὐτὴν ἀπεσταλμένοι χατέλαδον, xal ἄγγελος 
ἣν αὐτῇ ἐπιστὰς xat, Μὴ φοδοῦ, ἡ παῖς τοῦ θεοῦ, 
εἶπεν * ἰδου γὰρ δοθήσεταί σοι σοφία ἐπὶ τῇ σῇ 
σοφίᾳ παρὰ θεοῦ, xal πείσεις τοὺς πεντήχοντα 
ῥήτορας. O0 πείσεις δὰ µόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὺς xal πολλοὺς σὺν αὐτοῖς ἑτέρους προσάξεις 
θεῷ. Elta xal αὐτῃ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον 
ἀναδήσει, Ταῦτα ὁ μὲν εἰπὼν (pyeto. 


8'. Λαθόντες δὲ αὐτὴν οἱ ἀπεσταλμένοι τῷ βασι- 
Aux προσάχουσι βήµατι. Καὶ αὐτίχκα ὁ γενναῖος 
ῥήτωρ ἐχεῖνος, ὃν προ)αθὼν ὁ λόγος ἑδήλωσε, μέγα 
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Βλέπων xal σοδαρὸν φθαγγόµενος, Σὺ el, φησὶν, ἡ A Lorve intuens, et superbe loquens : Tu es , inquit, 


ἀναισχύντως, οὕτω χαὶ Isapex εἰς τοὺς θεοὺς ἡμῶν 
ἐξυθρίζουσα; Καὶ ἡ µάρτυς πράωυς μάλιστα χαὶ 
χοσµίως, Ἐγώ εἰμι, ἀπεχρίνατο, πλὴν οὐκ óvat- 
σχύντως, !'ὡς αὐτὸς ἔφης, xai ἰταμῶς, µετρίως δὲ 
μᾶλλον ἐφθεγξάμην xal φιλαληθῶς, Καὶ ὁ ῥέτωρ, 
Τῶν μεγάλων ποιητῶν, φησὶ, θεοὺς ὑψηλοὺς ἑχεί- 
νους ὀνομαζόντων , πῶς αὐτὴ xai γλῶτταν χινεῖς 
χατ) αὐτῶν xai ὅλως ἀποθρασύνεσθαι τὰ τοιαῦτα 
οολμᾶς, χαίτοι v6, ὡς ὁ λόγος ἔχει, τῆς τούτων σο- 
φίας καὶ αὐτῆ γευσαµένη, καὶ τῆς γλυκύτητος xov» 
νωνήσασα, Εὐσυνέτως τοένυν ὀἐχείνη τὸν λόγον 
ὑπολαθοῦσα, Tiv μὲν σοφίαν ὡς τοῦ ἐμοῦ, qno", 
δῶρον ἔχω θεοῦ, ὃς ἔστιν ἡ σοφία καὶ ἡ ζωὴ, xai 
ὃν τὰ φοθεισθαι xal τὰς αὐτοῦ τηρεῖν ἐντολὰς ἀρχὴ 


qua deos nostros tam impudenter et adeo insolen- 
ter injuria aflicis? Martyr autem valde leniter et 
placide respondit : Ego sum, sed non impudenter 
et insolenter, ut dixisti, sed moderate potius et 
vere sum locuta. Dixit vero orator : Cum magni 
poete deos altos illos nominent, quomodo tu in 
eos linguam moves, et tam insolenter audes in 
eos insultare? etsi, ut fertur, tu quoque eorum 
gustasti sapientiam, οἱ fuisti particeps dulcedinis. 
llía autem prudenter respondens : Habeo quidem, 
inquit, sapientiam, sicut niei Dei donum, qui est 
sapientia et vita, et quem timere et ejus mandata 
servare, est initium sapientix€ perfectioris et ma- 
joris. Res autem vestrorum deorum cum sint ri- 


σοφίας ἐστὶ τελεωτέρας xal μείζονος * τὰ δὲ τῶν B dicule, et plene multa. deceptione, nondum ullam 


ὑμετέρων θεῶν χαταγέλαστα ὄντα, xal πολλῆς 
γέµ.ντα τῖς ἁπάτης, οὐχέτι οὐδὲ ἀξίου τινὺς ἔτυχε 
Φόγου. ἨἩλὴν ἁλλ' εἰπὲ ἡμῖν ὅστις σου τῶν µεγά- 
λων, ὡς hc, ποιητῶν xat ὅπως θεοὺς αὐτοὺ. ἔπω- 
νόµασεν. Ὁ δὲ ῥήτωρ * ΠρῶτΣ μὶν ὁ σοφώτατος, 
ἔφη, ποιητὼν Ὅμηρος, ἐπευχόμενος οὑτωσὶ τῷ At, 
Me κύδιστε, µέγιστε, καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἆ.11οι. 


ἔπειτα δὲ xal ὁ περίδλεπτος ΟὈρφεὺς ἐν τῇ αὐτοῦ. 


Θεογονίᾳ οὕτω πως εὐχαριστῶν τῷ ᾽Απόλλωνι, ὢ ἃνα 
Αητοῦς υἱὲ, ἑχατηδόλε Φοῖδε, χκραταιέ, πανδερχὲς, 
θνητοῖσι xaY ἀθανάτοισιν ἀνάσσων, Ἠέλιε χρυσέοσιν 
ἀειρόμενει πτερύγεσιν. Οὕτω μὲν οὖν ol κράτιστοι 
xai πρῶτοι τῶν ποιητῶν ἑτίμων τε αὐτοὺς καὶ 
θεοὺς φανερῶς ἀθανάτους ἑχάλουν. Μηδὲ σὺ tolvuv 
ὑπὸ τῆς ἁπάτης Χλεπτοµένη προσανέχῃς ola Θεῷ 
τῷ ἑσταυρομένῳ, ὃν οὐδὲ τῶν παλαιῶν τις σοφὸν 
ἑνομάσας εὑρίσχεται, οὐδὲ εἰ Θεὸς χαλοῖτο εἰδώς. 

Ι. Καὶ f µάρτυς. Not, φησὶ, τὰ περὶ τῶν θεῶν 
οου οὕτως ἔχειν ὁμολογῶ xaY οὐκ ἂν ἀντείποιμι” 
ἀλλ Exceivá που θῄσομεν. Ὅμηρος μὲν γὰρ ὃν 
χράτιστον ποιητῶν ἔφης, αὐτὸς ἐχεῖνος πάλιν τὸν 
µέγιστον ἁπάντων θεῶν σου Δία µνρίοις ὑποθάλλει 
τος ἀνοπήμασι, πῇ μὲν ψεύστην χαὶ σχολιὸν, παν - 
ὠργόν τε χαὶ ἁπατεῶνα xaXov, mr δὲ ὑπὸ Ἡρας 
xa Ποσειδῶνος xaY ᾿Αθηνᾶς, παρ’ ὀλίγον δεσμώτην 
ενόμενον, El γὰρ jh παρὰ θέτιδος χατεμηνύθη τὴν 
ἐπιδουλὴν, χαὶ τὸν Αἱγαῖον φύλαχα τῆς olxela; σω- 
τηρίας προὐθάλλετο, τάχα σοι τῶν θεῶν χαὶ τῶν 


pro meritis assecute sunt vituperationem. Ve- 
rum enimvero dic nobis, quisnam ex tuis magnis, 
ut dicis, poetis, et quomodo deos ipsos nominavit? 
Orator autem : Primum quidem, inquit, sapiens 
poeta Homerus Jovem precans, sic dicit : Jupiter 
gloriesissime , maxime, et alii dii immorlales. 
Deinde insignis quoque Orpheus in sua Theogonia, 
sic gratias agens deo Apollini, dicit : O rex filius 
Latonis, eminus feriens, potens Phoebe, qui omnia 
intueris, et imperas mortalibus εἰ immortalibus, 
Sol, qui in aitum pennis aureis extolleris. Atque 
sic quidem praestantissimi etl primi ex poetis, 
ipsos honorabant, et deos aperte vocabant. Ne» 
que tu ergo decepta, crucifixum attendas tanquam 
Deum, quem nullus ex veteribus sapiens invenitur 
nominasse, neque scire, an esset Deus. 


X. Martyr autem dicit : Res deorum fateor ita 
se habere ; neque contradixerim. Sed illa adjieie- 
mus. Nam llomerus quidem, quem dixisti preestau- 
tissimum poetarum, ille ipse rursus maximum 
omnium deorum Jovem, innumerabilibus subjicit 
absurditatibus, alicubi quidem mendacem et per- 
versum, vafrumque vocans et deceptorem ; ali: 
cubi autem a Junone, Neptuno et Minerva pratec 
rationem conjectum in vincula. Nisi enim a The- 
tide ei significata fuissent insidiz, et ροιιπι prz- 
fecisset custodiz suzx salutis, deorum et hominuin 


ἀνδρῶν 5 πατ]ρ Όπτιος ἔχειτο δἐσµιος, ἀδοήθητος D pater forte tibi jacuisset supinus, vinctus, a mu- 


ὑπὸ δύο γυναιχκῶν xai ποσειδῶνος καταπαιζόµενος. 
'U μουσιχὸς δὲ πάλιν Ὀρφεὺς πολλὴν ὑμῶν τῶν 
αὐτοὺς σεθοµένων χαὶ οὗτος ἄνοιαν xal παραπλη- 
ξίαν χαταγινώσχει, xai μάλιστα kv ᾗ βίδλῳ περί τε 
αὐτῶν, ὡς ἔφης, τῶν θεῶν τῆς Ὑονῆς καὶ τῆς τοῦ 
χόσµου συνέγραψε χτίσεως, οὕτω πῶς xal περὶ τῆς 
ὑμετέρας µαταιότητος xal τῆς ἁμαθίας ὑποσημή- 
νχς, οὔτε χαχοῖς προσερχοµένοις νοῆσαι, οὔτε ποῖς 
μᾶλα προτρέφαι καχότητος ἔχουσιν, ᾧτινι καὶ αὐτὸς 
ὁμῶν ὁ σοφὸς προσμαρτυρεῖ Σοφοχλῆς. Ἔστι θεὺὸς, 
εἰπὼν, ὃς οὐρανὸν ἔτευξε xaX γαῖαν μαχρὰν, πόντου 
ες χαροπὺν οἶδμα χαὶ ἀνέμιυν βίας. θνητοὶ δὲ πολυ» 
χερδε!ῃ πλανώμενοι,ἱδρυτάμεθα πεµµάτων παρσφν- 
ὰς καὶ Os) ἀγάλματα, ξύλων καλλίθων £x χρ2ο" 


Jieribus et Neptuno illusus. Rursus Orpheus mu- 
sicus vos, qui eos colitis, magnx amentia damna- 
vit et stuporis, et maxime in libro, quem, ut 
dicis, seripsit de ertu deorum et creatione mundi, 
sic vestram vanitatem significans et ignorantiam, 
dicit : Neque adventans malum homines intelli- 
gunt, neque cum advenerit, malum possunt aver- 
tere, Cui etiam astipulatur sapiens vester So» 
phocles, dicens : Est Deus, qui ccelum fabricatus 
estet longam terram, et ponti glaucos fluctus , et 
ventorum violentias, Mortales sutem corde valde 
errantes, bellariorum statuimus solatia, et deorum 
imagines, ex lignis et lapidibus auro structis 
figuras. Ilis autem sacrificantes, et dies festos 
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novos celebrantes, propterea nos pios esse du- À τεύκτων τύπους,θυσίας δὲ τούτοις xai χαινὰς τεύχον- 


cimus. 

XI. Quod autem crucifixum ne solum quidem 
nomen dixisti habere apud veteres, oportet quidem 
non esse nimis curiosum, neque de eo humanas 
scrulari rationes, quod sit Deus verus, opifex 
οσ!ἰ, οἱ Lerrze, et maris, et solis, et lunz, et astro» 
rum, et universi hominum generis, incomprehen- 
sibilis, inscrutabilis, interminatus!, ineffabilis, Ut 
vero res ejus ex vestris quoque confirmem (sic 
enim fuerit omnino a suspicione alienum testimo- 
nium), audi sapientissimam inter mulieres sibyl- 
lam, generationem ejus secundum carnem, et ejus 
jn nos providentiam et curam ineffabilem aperte 
significantem. Si vis autem, ipsa quoque verba 
audiemus. Vix tandem autem veniet quidam in 
hanc niultifidam terraum, et absque lapsu fiet caro. 
Indefessis autem terminis divinitatis solvet corru- 
ptionem | affectionum immedicabilium. Et ei erit 
invidia in incredulo populo, et in alto suspende- 
tur. tanquam reus mortis. Hec autem oinnia leni- 
ter patietur. Vide quoque vatem a mendacio alie- 
num Apollinem, oblitum soliti» suz obscuritauis et 
obliquitatis, et nudam, etiamsi nolit, edentem ve- 
ritatem. Unus, inquit, me cogit ccelestis, qui est 
lux tripliciter refulgens. Qui vero passus est Deus; 
non passa est autem ipsa divinitas. Ambo est 
enim, et mortali corpore, et alienus a corru- 
pt.one. Ipse jam Deus est vir, omnia ferens in 
mortalibus, crucem, contumeliam, sepulturam. 
Qui eUam ex superciliis calidas aliquando fudit 
lacrymas. Qui quinque millia implevit frumento. 
Velle enim est divina potentia, Christus est meus 
Deus, qui in ligno fuit extensus, qui mortuus, qui 
ex sepultura in coelum est sublatus, 

. Xll. Hzc refert Apollo deus tuus, etenim cum sit, 
est expers principii, et cozternus cum Deo, qui 
genuit, principium, radix et fons bonurum uni- 
versorum ; ei cum quacunque sunt, ex nihilo pro- 
duxisset, eaque ornarel ac regeret, el sua manu 
contineret, nostrum genus est fabricatus, et nobis 
multas vias muniit ad salutem. Cum eos autein 
vidisset supplautalos transgressione, et amisisse 
jpsum caput salutis, nempe obedientiam, ipse rursus 
facit id, quod est eaput salutis; et qui est ejusdem 
naturz, cujus pater, fit propter nos id, quod ego, et 
versatur simul cum hominibus, et obit terram casti- 
gaus, admonens, docens, omnia faciens et procu- 
rans. Deinde etiam subit mortem pro ingratis 
famulis, eamque ignominiosissimam , conspui- 
turque et colaphis caditur, et sustinet Creator 
omnia, qua condemnati : et facla sunt hzec omnia 
propter nos, ut solvereiur prima condemnatio, et 
de medio tolleretur tyrannis diaboli, et coeli portae 
n2bis rursus aperirentur, quas male nobis clausi- 
mus. Eit nec hucusque quidem stetit : sed cum 


etiam tertio die surrexisset, et in coelos ascendis- . 


αρ, unde veuit, ineffabilem sancti Spiritus nobis 
donavit gratiam, οἱ inisit. discipulos, illius man- 


τες πανηγύρεις, εὐσέδειαν εἶναι ταῦτα νοµίζοµεν. 

ΙΑ’. Ὅτι δὲ τὸν ἑσταυρωμένον μὴ φιλοῦ τυχεῖν 
ὀνόματος παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἔφη, ἐχρῆν μὲν µη- 
δὲ περιςεργάζεσθαι xal πολυπραγμονεῖν, μηδὲ λογ|- 
σμοὺς ἑἐρευνᾷν ἀνθρωπίνους περὶ αὐτοῦ, ὡς ἔστι 
θεὺὸς ἀληθῆς οὐρανοῦ xal γῆς xal θαλάσσης xal 
ἡλίου xaY σελήνης xal ἀστέρων xal παντὸς τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους δημιουργὸς, ἀχατάληπτος, ἄνεξ- 
ερεύνητος, ἀπέραντος, ἀνεξιχνίαστος ]ᾶῤῥητος, "Iva 66 
σοι τὰ περὶ αὐτοῦ xal àmb τῶν ὑμετέρων πιστώ- 
σωµαι ' οὕτω γὰρ ἂν εἴη πάντως ἀνύποπτος xal 
ἡ μαρτυρία τῆς σοφωτάτης ἓν γυναιξν ἄχους 
σιθύλλης thy κατὰ σάρχα Υέννησιν αὑτοῦ, xal τὴν 
περὶ ὑμᾶς πρόνοιαν xat τὴν ἄφατον αὐτοῦ χηδεµο- 
vlav σαφῶς ὑποσημαινούσης, εἰ βούλει δὲ, xal 
αὐτῶν ἐπαχούσωμεν τῶν ῥημάτων. Ὀψέ ποτέ τις 
ἐπὶ τὴν πολυσχιδῃ ταύτην ἑλάσειε γην, xai δίχα 
σφάλματος Υενῄήσεται σὰρξ, ἀκαμάτοις δὲ θεόττ«ος 
ὅροις, ἁἀνιάτων παθῶν λύσει φθοράν. Καὶ τούτφ 
ὁ φθόνος Υεν ῄσεται ἐξ ἀπίστου λαοῦ, xal πρὸς Udo; 
κρεµασθήσεται ὡς θανάτου χατάδιχος. Ταῦτα δὲ 
πάντα πείσεται πράως * ὅρα δέ σοι καὶ τὸν ἀφευδδν 
µάντιν Απόλλωνα, τῆς συνἠθους ἀσαφείας xat τῆς 
λοξότητος ἐπιλελησμένον καὶ γυμνὴν τὴν ἀλήθειαν 
ἀναδιδόντα xal μὴ βουλόμενον. Εἷς µε, φησὶ, βιά- 
ζεται οὑράνιος ὃς ἐστι φῶς τριλαμπές. Ὁ δὲ 
παὼν Θεός ἔστι xai o) θεότης πάθεν αὐτή» 
ἄμφω γὰρ βροτὸς, καὶ ἄμόροτος. Αὐτὺς θεὸς 


σ Ίδη καὶ ἀνὴρ, πάντα φέρων ἐκ θνητοῖς, σταυρὺν, 


ὕδριν, ταφὴν, ὃς xal ἀπὸ βλεφάρων ποτὲ χεύατο 
δάχρυα θερμὰ, ὃς πέντε χιλιάδας πυρῶν χύρεσς. Ἰὸ 
γὰρ Εέλεν ἄμέροτος ἁλκή. Ἀριστὸς θεὸς ἐμός ἐστιν, 
ὃς ἐν ξύλῳ ἐξετανύσθη, ὃς θάνεν, ὃς Ex vage 
εἰς πόλον ὥρτο. 

ID'. Ταῦτα ᾿Απόλλων διέξεισιν ὁ θεός cou * Κύριος 
γὰρ συνάναρχος ὧν τῷ γεγεννηχκότι, συναῖδιες, ἀρχὴ 
xai ῥίζα xal πηγη τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων xai τὰ 
πάντα ἐξ οὐχ ὄντων παραγαγὼν, xal χαταχοσμῶν 
αὐτὰ xal διαχρατὼν xal συνέχων, οἰχείᾳ χειρὶ τὸ 
ἡμέτερον ἑδημιούργησε Ὑένος, xal πολλὰ, ἔτεμεν 
ἡμῖν εἰς σωτηρἰαν ὁδούς. Ἐπεὶ δὲ ὑποσκελισθέντας 
εἶδε τῇ παραθάσει, xaX τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τῆς σω- 
τηρίας, τὴν ὑπαχοὴν, ἀποέεθληχότας, τὸ χεφάλαιον 


D πάλιν αὐτὸς τῆς σωτηρίας ἑργάζεται, xal ὁ τῆς 


αὐτῆς τῷ ΠἩατρὶ φύσεως (v, γίνεται δι ἡμᾶ; ὅπερ 
ἐγὼ, καὶ συναναστρέφεται τοῖς ἀνθρώποις, xal 
περιπολεῖ τὴν γην, παιδεύων, νουθετῶν, διδάσχων, 
πάντα ποιῶν ὑπὲρ ἡμῶν xal πραγµατενόµενης. 
Εἶτα xoi θάνατον ὑπὲρ τῶν ἀγνωμόνων οἰχετῶν 
χαταδέχεται, xal θάνατον ἐπονείδιστον xal ἐμπτύε- 
ται, xal ῥαπίζεται, χαὶ ὅσα τῶν καταδίχων ὁ Δη- 
μιουρχὸς ὑπομένει. Καὶ ταῦτα πάντα Ὑέγονε δι 
ἡμᾶς, ὅπως ἡ πρώτη καταδίκη λυθῇ, χαὶ ἀναιρεθῇ 
τοῦ διαθόλου 1d) τυραννὶς, xal ἀνοιγῶσι πάλιν ἡμῖν 
οὐρανοῦ πύλαι, ἃς χαχῶς ἑαυτοῖς ἀπεχλείσαμεν. 
Καὶ οὐδ μέχρι τούτων ἕστη, ἀλλὰ xai τριήμερο» 
ἀναστὰς, xai ἀνελθὼν εἰς τους οὐρανοὺς , ὅθεν 
ἐλήλνθεν, Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἄφατον ἡμῖν Eyapl- 
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χηρύττοντας ἑἐντολὰς, πάντα καὶ αὐτοὺς κχἰνδυνον 
ἀναδεχομένους, χαὶ χαθημερινοῖς θανάτοις ἔγχαρτε- 
ροῦντας, ὥστε τὸν περὶ φΦυχῆς ἡμῖν θάνατον im- 
αμῦναι, xal ἀποστῖναι --ἃσαν ἁπάτην ἡμῶν, xal 
«tv οἰχουμένην αὐτῷ παραστῆσαι πᾶσαν. Διὰ τοῦτο 
Xen διὰ πάντων ἑλθεῖν xal ἡμᾶς, xal τῶγ παθηµά- 
των αὐτῷ ΧχοινωνΏσαι, συμφύτους γενοµένους τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου, ἵνα xal τῆς ἀναστάσεως 
xai τῆς βασιλείας αὐτῷ χοινωνήσωμεν. Τούτοις, οὖν 
xai oi πεισθῆναι προσἰἑχει, xal αὐτὸν ἐπιγνῶναι 
Θεὸν ἀληθη, xal οἰχξιωθῆναι τῷ λέχοντ, * « Δεῦτε, 
πάντες οἱ χοπιῶντες xai πεφορτισµένοι, χἀγὼ &va- 
«39900 ὑμᾶς.) El δὲ μὴ τούτοις, ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ τῶν 
σῶν θεῶν τε xal ποιητῶν εἰρημένοις * πάντως Υάρ 
σοι χαὶ ὁ σοφὸς Πλάτων, χαὶ ὁ μουσιχὸς Ὀρφεὺς, ὁ 
xai ἄφυχα τῇ λύρᾳ χινῶν, ὣς λόγος * ἔτι δέ σοι xol 
ὁ γενναῖος ἔχεῖνος ᾽Απόλλων ὁ καθαρὸς , διαῤῥίδην 
αὐτὸν χαὶ ἄχοντες ἀνομολογοῦσι θεὸν , xal τι xal 
αὑτῶν παρεδείχθη τῆς ἀληθείας ' ὥστε πᾶσαν τοῖς 
ἀσεθέσι πρόφασιν περιαιρεθΏναι χᾶἂν αὑτοὶ ἔμω- 
ῥράνθησαν, xaX βλέποντες οὐχ ἑώρων, καὶ ἀχούον. 
δες οὐ συν[εσαν. 

II". Τούτοις χαταπλαγέντα τὸν ῥήτορα xol αὐτὴν 
ἐπισχεθέντα τὴν γλῶτταν ὁ Βασιλεὺς θεασάµενος, 
πρὸς τὸν ὑπόλοιπον σύλλογον τῶν ῥητόρων ἐπιστρα- 
φεὶς προσθαλεῖν xal αὐτοὺς τῇ µάρτυρι προετρέ- 
πετο. Οἱ δὲ εὐθέως ἁπαγορεύουσι τὸν ἀγώνα, Οὐκ 
ἔχομεν ἀντιθεῖναι, εἰπόντες, πρὸς ἅπερ αὐτὴ φησι, 


βασιλεῦ, xal μάλιστα ὅτι χαὶ τὸν ἄριστον ἡμῶν C 


οὕτω δεινῶς ὑπ' αὑτῆς ἠττημένον ópo pev. Ἐνταῦθα 
ὁ Μαξέντιος οὐκ ἐνεγχὼν τὴν µανίαν, χελεύει αὖ- 
τίχα πυρὰν χατὰ µέσην ἀναφθῆναι τὴν πόλιν, xal 
ταύτῃ τοὺς πεντήχοντα ῥήτορας ἐμθληθῆναι. OL δὲ 
τῆς ἀποφάσεως ἀχούσαντες ταύτης πίπτουσι πρὸ; 
τοὺς µαχαρίους ἐχείνης πόδας, xal θερμῶς ἐχλιπα- 
ροῦσι xal ἰχετεύουσι συγχωρηθΏναι μὲν αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ ἐχείνης θεοῦ, fj τι καὶ ἓν ἀγνοίᾳ ἡμάρ- 
τηται, χαταξιωθῆναί τε αὐτοὺς καὶ τοῦ θείου Bazci- 
ὅµατος, xal τῖς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal 
ὡς δυνατὺν ἔχείνῳ οἰχειωθῆναι. Πρὸς ταῦτα ἡδονῆς 
à µάρτυς θείας ὑποπλησθεῖσα, Μανάριοι, φησὶν, 
ὄντως ἐστὲ ὅτι, τοῦ σχότους ἀφέμενοι, τῷ φωτὶ 
τῆς ἁληθείας ἠχολουθήσατε, xai φθειρόµενον ἐπὶ 


γῆς βασιλέα χαταλιπόντες, τῷ ἐν οὐρανοῖς ἀςθάρτφ p 


xai ἀθανάτῳ προσήλθετε. Τὸ γὰρ rop, ὃ παρὰ τῶν 
ἀσεθῶν τούτων Ἠπείληται, γενῄσεταί τινα τρόπον 
ὑμῖν xai βάπτισμα καὶ χλίµαξ εἰς οὐρανοὺς, el τις 
κηλὶς, εἶ τις ῥύπος τοῦτον ἀποκαθαῖρον, χαὶ ὥσπερ 
τινὰς διαφανεῖς ἁστέρας ὑμᾶς ὡς αὑτὺν ἐχεῖνον 
ἀνάγον τὸν βασιλέα, xal ἑπεράστους αὐτῷ xal πο- 
θεινοὺς ἑργαζόμενον. Αὔτη μὲν οὖν τοιαύταις ἐλπίσι 
xa ὑποφωνῆσεσιν ὑπαλείψασα, καὶ τὸ ἅμαχον ὅπλον 
ἑχάστῳ τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα ἐπιθαλοῦσα μετ) 
εὐχαριστίας χαὶ ἡδονῆς ἀπολύει πρὸς τὸ μαρτύριον. 
Παρτχολούθει δὲ ἄρα xa ταῖς ἐλπίσιν dj ἔχθασις * 
xil παᾳραλαθόντες αὐτοὺς οἱ στρατιῶται, βάλ)ουσι 
piv χαΐροντας ἐπὶ την πυρὰν, ἕπταχα .δεχἆτην 
5 Rom. vi, 5... ? Matth. σι, 28. 


MARTYRIUM S. CATIIARIN AE. 


σατο χάριν, καὶ μαθητὰς ἀπέστειλε τὰς ἐχείνου À data pr:edicantes 
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: qui ipsi quoque omne pericu- 
lum subibant, et mortem quotidie sustineb»nt, ut 
animz morlem a nobis deyellere.t, et omnem 
errorem a nobis sdducerent, et universum or cin 
terre ad eum adducerent, Propt rea. oportet τος 


" quoque omnia persuadere. οἱ esse particije «js 


perpessionum , coinplantatos | similitidioi mortis 
ejus, ut resurrectionis et regni simus cum eo pare 
cipes *. Op«rtet ergo te quoque, his persuaceri, 
el ipsum verum Deum agnoscere, et ei faniiliarem 
eflici, qui dicit : « Venite, omues qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos *. » Quod si non 
his, at iis saltem, quas dicta sunt a diis tuis et 
poetis. Omnino enim tibi et sapiens Plato, ei mu- 
sicus Orpheus, qui sua lyra, ut fertur, movebat 
etiam inanimata; preterea autem egregius quoque 
ille rurus Ápollo eum tibi vel inviti confitentur, et 
veritatis aliquid ab eis est ostensum, ut omnis 
impiis tolleretur occasio, etiamsi ipsi sunt infa- 
tuati, el. videntes non viderunt, et audientes non 
intellexerunt. 


XIII. His obstupuisse oratorem, et cjus linguam 
plane obmutuisse cum vidisset imperator, ad 
oratorium reliquum c«etum conversus, liortatus 
est, ut ipsi quoque aggrederentur martyrem. lll: 
autem statim detractant certamen, dicentes : Non 
possumus, o imperator, aliquid opponere cortra 
ea qua dicit : el maxime, quod eum qui est inter 
nos przstantissimus, tam graviler videmus ab ea 
superatum. Tunc Maxentius non potens ferre 
furorem, jubet statim rogum accendi in media 
civitate, eL in eum  injici qninquagiuta oratores, 
ΠΠ autem, hac audita sententia, procidunt ad 
ilius beatae pedes, et eam vehementer obse-raut 
εἰ supplicant, ut ab illius Deo eis ignosceretur, si 
quid ab eis peccatum sit ignorantia, et ut divino 
dignarentur baptismo et dono sancti Spiritus, et 
quoad ejus fieri posset, illi conjungerentur. Ad 
haec martyr divina repleta laetitia : Estis, inquit, 
vere beati, quod, relictis tenebris, secuti estis lu- 
cem veritatis ; et relicto rege, qui in terris interit, 
accessistis ad eum, qui est in colis ab  inieritu 
alienus et immortalis. Ignis enim, quem impii illi 
vobis sunt minati, erit quodammodo vobis bapti- 
snia et scalz ad coelum, si qua sit macula, £i quz 
sordes, eam expurgarns, et tanquam lucidas quas- 
dam stellas, vos ad illum ipsum regem sursum 
ducens, et efficiens jucundos et amabiles. EL ipsa 
quidem cum eis liac spe et sermone animum addi- 
dissel, οἱ unicuique arma inexpugnabilia, nempe 
Christi signaculum, immisisset, cum gratiarum 
actione et letitia dimittit ad martyrium. Spem au- 
tem consecutus est eventus, eL cum 605 accepisserit 
milites, latos quidem jaciunt in flammam  iznis 
septimo decimo mensis Novembris. Vespere autem 
quidam ex piis egressi ad colligendas reliquias, in- 


28] 


MENSIS NOVEMBER 
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novos celebrantes, propterea nos pios esse du- À τεύχτων τύπους,θυσίας δὲ τούτοις xai χαινὰς τεύχον- 


cimus. 

XI. Quod autem crucifixum ne solum quidem 
noinen dixisti habere apud veteres, oportet quidem 
non esse nimis curiosum, neque de eo humanas 
scrutari rationes, quod sit Deus verus, opifex 
coli, et terr: et maris, et solis, et lunz, et astro» 
rum, el. universi hominum generis, incomprehen- 
Sibilis, inscrulabilis, interminatus!, ineffabilis, Ut 
vero res ejus ex vestris quoque confirmem (sic 
enim fuerit omnino a suspicione alienum testimo- 
nium), audi sapientissimam inter mulieres sibyl- 
lam, generationem ejus secundum carnem, et ejus 
in nos providentiam et curam ineffabilem aperte 
significantem. Si vis autem, ipsa quoque verba 


audiemus. Vix tandem autem veniet quidam in B 


hane nultifidam terram, et absque lapsu fiet caro. 
Indefessis autem. terminis divinitatis solvet corru- 
ptionem |. affectionum immedicabilium. Et ei erit 
invidia in incredulo populo, et in alto suspende- 
tur, tanquam reus mortis, Hec autem oinnia leni- 
ter patietur. Vide quoque vatem a mendacio alie- 
num Apollinem, oblitum soliti» suz obscuritatis et 
obliquitatis, et nudam, etiamsi nolit, edentem ve- 
ritatem. Unus, inquit, me cogit ccelestis, qui est 
lux tripliciter refulgens. Qui vero passus est Deus; 
nón passa est autem ipsa divinitas, Ambo est 
enim, el mortali corpore, et alienus a corru- 
ptone. Ipse jam Deus est vir, omnia ferens in 
morialibus, crucem, contumeliam, sepulturam, 
Qui etiam ex superciliis calidas aliquando fudit 
lacrymas. Qui quinque millia implevit frumento. 
Velle enim est divina potentia, Christus est meus 
Deus, qui in ligno fuit extensus, qui mortuus, qui 
ex sepultura in ccelum est sublatus, 

. XII. Hzc refert Apollo deus tuus, etenim cum sit, 
est expers principii, et cozternus cum Deo, qui 
genuit, principium, radix et fons bonorum uni- 
versorum ; el cum quacunque sunt, ex nihilo pro- 
duxissel, eaque ornarel ac regeret, et sua manu 
contineret, nostrum genus est fabricatus, et nobis 
multas vias muniit ad salutem. Cum eos autem 
vidisset supplautatos lransgressione, et amisisse 
ipsum caput salutis, nempe obedientiam, ipse rursus 
facit id, quod est caput salutis; et qui est ejusdem 
nature, cujus pater, fit propter nos id, quod ego, et 
versatur simul cum hominibus, et obit terram casti- 
gans, admonens, docens, omnia faciens et procu- 
rans. Deinde etiam subit mortem pro ingratis 
famulis, eamque ignominiosissimam , conspui- 
turque et colaphis cxditur, et sustinet Creator 
omnia, qui condemnati : et facia sunt bzc omuia 
propter nos, uL solvereiur prima condemnatio, et 
de medio tolleretur tyrannis diaboli, et cceli portae 
n3bis rursus aperirentur, quas male nobis clausi- 
mus. Ei nec hucusque quidem stetit : sed cum 
etiam terlio die surrexissel, et in celos asceudis- 
8^1, unde veuit, ineffabilem sancti Spiritus nobis 
donavit gratiam, et misit discipulos, illius man- 


τες πανηγύρεις, εὐσέθειαν εἶναι ταῦτα νοµίζομεν. 

ΙΑ’. Ὅτι δὲ τὸν ἑσταυρωμένον μὴ φιλοῦ τυχεῖν 
ὀνόματος παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἔφη, ἐχρηῆν μὲν µη- 
δὲ περιεργάζεσθαι xal πολυπραγμονεῖν, μηδὲ λογι- 
σμοὺς ἑἐρευνᾷν ἀνθρωπίνους περὶ αὑτοῦ, ὡς ἔστι 
θεὺς ἀληθῆς οὐρανοῦ xal γῆς xal θαλάσσης xai 
ἡλίου xal σελήνης xai ἁστέρων xal παντὸς τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων Ὑγένους δημιουργὸς, ἁχατάληπτος, ἆνεξ- 
ερεύνητος, ἀπέραντος, ἀνεξιχνίαστος /ᾶῤῥτητος, "Iva δὲ 
σοι τὰ περὶ αὐτοῦ xai ἀπὸ τῶν ὑμετέρων πιστώ- 
cupat* οὕτω γὰρ ἂν εἴη πάντως ἀνύποπτος xal 
ἡ µαρτυρἰα * τῆς σοφωτάτης dv γυναιζιν ἄχους 
σιθύλλης τὴν κατὰ σάρχα Υέννησιν αὑτοῦ, xal τὴν 
περὶ ὑμᾶς πρόνοιαν xal τὴν ἄφατον αὐτοῦ χιδεµο- 
vlay σαρῶς ὑποσημαινούσης, εἰ βούλει δὲ, καὶ 
αὐτῶν ἑπακούσωμεν τῶν ῥημάτων. Ὀψέ ποτέ τις 
ἐπὶ τὴν πολυσχιδῃ ταύτην ἑλάσειε γην, χαὶ δίχα 
σφάλματος Υγενῄσεται σὰρξ, ἀχαμάτοις δὲ θεόττκος 
ὅροις, ἁνιάτων παθῶν λύσει φθορἀν. Καὶ τούτφ 
ὁ φθόνος γεν ἠσεται EG ἀπίστου λαοῦ, xal πρὸς Odo; 
κρεµασθήσεται ὡς θανάτου χατάδιχος. Ταῦτα δὲ 
πάντα πείσεται πράως * ὅρα 6$ σοι xal τὸν ἀφευδῷν 
µάντιν ᾿Απόλλωνα, τῆς συνήθους ἀσαφείας xat τῆς 
λοξότητος ἐπιλελησμένον xal γυμνὴν τὴν ἀλήθειαν 
ἀναδιδόντα xal μὴ βουλόμενον. Εἷς µε, φησὶ, βιά- 
ζεται οὑράνιος ὃς ἐστι φῶς τριλαµπές. Ὁ δὲ 
πα)ὼν Θεός ἔστι xal οὐ θεότης πἀἆθεν αὑτή» 
ἄμφω γὰρ βροτὸς, καὶ ἄμόδροτος. Αὐτὺς θεὸς 


σ Ίδη xai ἀνὴῆρ, πάντα φέρων ἐκ θνητοῖς, σταυρὸν, 


ὕδριν, ταφὴν, ὃς xal ἀπὸ βλεφάρων mk χεύατο 
δάχρυα θερμὰ, ὃς πέντε χιλιάδας πυρῶν χύρεσε. Ἰὸ 
γὰρ Εέλεν ἄμέροτος ἁλκή. Χριστὸς θεὸς ἐμός ἔστιν, 
ὃς iv ξὐλῳ ἐξετανύσθη, ὃς θάνεν, ὃς ἐκ sagre 
£i, πόλον ὥρτο. 

ID'. Ταῦτα ᾽᾿Απόλλων διέξεισιν ὁ θεός cou * Κύριος 
γὰρ συνάναρχος ὢν τῷ γεγεννηχότι, συναῖδιες, ἀρχὴ 
καὶ ῥίζα xal πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων xai τὰ 
πάντα ἐς οὐχ ὄντων παραγαγὼν, xal χαταχοσμῶν 
αὑτὰ xal διαχρατῶν καὶ συνέχων, οἰχείᾳ χειρὶ τὸ 
ἡμέτερον ἑδημιούργῆσε Ὑένος, xal πολλὰ, ἔτεμεν 
ἡμῖν εἰς σωτηρίαν ὁδούς. ᾿Επεὶ δὲ ὑποσχελισθέντας 
εἶδε τῇ παραθάσει, χαὶ τὸ χεφἀάλαιον αὐτὸ τῆς σω- 
τηρίας, τὴν ὑπαχοὴν, ἀποξεθληχότας, τὸ χεφάλαιον 


D πάλιν αὐτὸς τῆς σωτηρίας ἑργάζεται, xal ὁ τῖς 


αὑτῆς τῷ Πατρὶ φύσεως ὢν, γίνεται δι ἡμᾶ; ὅπερ 
ἐγὼ, xal συναναστρέφεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 
περιπολεῖ τὴν γῆν, παιδεύων, νουθετῶν, διδάσχων, 
πάντα ποιῶν ὑπὲρ ἡμῶν xai πραγµατενόµενης. 
Εἶτα χαὶ θάνατον ὑπὲρ τῶν ἀγνωμόνων οἰχετῶν 
Χαταδέχεται, χαὶ θάνατον ἐπονείδιστον xal ἑμπτύε- 
ται, xal ῥαπίζεται, xal ὅσα τῶν χαταδίχων ὁ Án 
μιουργὸς ὑπομένει. Καὶ ταῦτα πάντα ΥὙέγονε δι 
ἡμᾶς, ὅπως fj πρώτη καταδίκη λυθῇ, χαὶ ἀναιρεθῇ 
τοῦ διαθόλου dj τυραννὶς, xal ἀνοιγῶσι πάλιν ἡμῖν 
οὐρανοῦ πύλαι, ἃς χακῶς ἑαυτοῖς ἀπεχλείσαμεν. 
Καὶ οὐδ μέχρι τούτων ἕστη, ἀλλά xa τριήμερο» 
ἀναστὰς, xal ἀνελθὼν εἰς τοὺς οὐρανοὺς , ὅθεν 
ἐλήλυθεν, Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἄφατον ἡμῖν ἑχαρί- 
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χηρύστοντας ἐντολὰς, πάντα xal αὐτοὺς αχ[νδυνον 
ἁἀναδεχομένους, xoY χαθημερινοῖς θανάτοις ἔγχαρτε- 
ροῦντας, ὥστε τὸν περὶ φΦυχῆς ἡμῖν θἄνατον im- 
αμόναι, xal ἀποστῖναι «σαν ἁπάτην ἡμῶν, xal 


tL οἰχουμένην αὐτῷ παραστῆσαι πᾶσαν. Διὰ τοῦτο — 


Xen διὰ πάντων ἑἐλθεῖν xal ἡμᾶς, xal τῶν παθηµά- 
των αὐτῷ κχοινωνῆσαι, συμφύτους Ὑενοµένους τῷ 
ῥμοιώματι τοῦ θανάτου, ἵνα xal της ἀναστάσεως 
xat 4/4 βασιλείας αὐτῷ χοινωνἠσωμεν. Τούτοις οὖν 
xai Gi πεισθῆηναι προσὠχει, xal αὑτὸν ἐπιγνῶναι 
rbv ἀληθη, xal οἰκξιωθῆναι τῷ λέγοντι * « Δεῦτε, 
πάντες οἱ χοπιῶντες xai πεφορτισµένοι, χἀγὼ àva- 
παύσω ὑμᾶς. » El δὲ μὴ τούτοις, à)3 τοῖς ὑπὸ τῶν 
σῶν θεῶν τε xal ποιητῶν εἱρημένοις * πάντως váp 
σοι xal ὁ σοφὸς Πλάτων, χαὶ ὁ μουσιχὸς Ὀρφεὺς, ὁ 
xai ἄφυχα τῇ λύρᾳ χινῶν, ὡς λόγος * ἔτι δέ σοι xal 
ὁ γενναῖος ἐχεῖνος ᾿Απόλλων ὁ χαθαρὸς , διαῤῥίδην 
αὐτὸν xai ἄχοντες ἀνομολογοῦσι θεὸν , xal. τι xal 
αὑτῶν παρεδείχθη τῆς ἀληθείας ' ὥστε πᾶσαν τοῖς 
ἀσεθέσι Ἀπρόφασιν περιαιρεθῆναι κἂν αὐτοὶ ἔμω- 
βάνθησαν, xaX βλέποντες οὐχ ἑώρων, xal ἀχούον» 
πες o0 συν[εσαν. 

II". Τούτοις χαταπλαγέντα «bv ῥήτορα xal αὐτὴν 
ἐπισχεθέντα τὴν γλῶτταν ὁ Βασιλεὺς θεασάµενος, 
πρὸς τὸν ὑπόλοιπον σύλλογον τῶν ῥητόρων ἔπιστρα- 
φεὶς προσθαλεῖν xal αὐτοὺς τῇ µάρτυρι προετρέ- 
πετο. Οἱ δὲ εὐθέως ἀπαγορεύουσι τὸν ἀγῶνα, Οὐκ 
ἔχορεν ἀντιθεῖναι, εἰπόντες, πρὸς ἅπερ αὐτή φησι, 


βασιλεῦ, xai μάλιστα ὅτι χαὶ τὸν ἄριστον ἡμῶν C 


οὕτω δεινῶς ὑπ' αὐτῆς ἠττημένον ópo psv. Ἐνταῦθα 
ὁ Μαξέντιος οὐχ ἐνεγχὼν τὴν µανίαν, χελεύει aó- 
εἶχα πυρὰν χατὰ µέσην ἀναφθῆναι τὴν πόλιν, xal 
ταύτῃ τοὺς πεντήχοντα ῥήτορας ἐμόληθῆναι. Ol δὲ 
τῆς ἀποφάσεως ἀχούσαντες ταύτης πίπτουσι πρὸς 
τοὺς µαχαρίους ἐχείνης πόδας, xal θερμῶς ἐχλιπα- 
ροῦσι xal ἱκετεύουσι συγχωρηθΏναι μὲν αὗτοῖς 
παρλ τοῦ ἑχείνης θεοῦ, f| τι καὶ ἓν ἀγνοί ἡμάρ- 
τηταϊι, χαταξιωθῆναί τε αὐτοὺς καὶ τοῦ θείου Baz«:- 
σµατος, χαὶ τῖς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai 
ὡς δυνατὺν ἑχείνῳ οἰχειωθῆναι. Πρὸς ταῦτα ἡδονῆς 
ἡ µάρτυς θείας ὑποπλησθεῖσα, Μαγάριοι, φησὶν, 
ὄντως ἐστὲ ὅτι, τοῦ σχότους ἀφέμενοι, τῷ quil 
τῆς ἁληθείας Ἰχολουθήσατε, xai φθειρόμενον ἐπὶ 


γῆς βασιλέα χαταλιπόντες, τῷ Ev οὐρανοῖς ἀςθάρτῳ p 


xai ἀθανάτῳ προσῄλθετε. Τὸ γὰρ πῦρ, ὃ παρὰ τῶν 
ἀσεθῶν τούτων ἠπείληται, Ὑγενἠσεταί τινα τρόπον 
ὑμῖν xai βάπτισμα καὶ χλίµαξ εἰς οὐρανοὺς, eU τις 
χηλὶς, Sí τις ῥύπος τοῦτον ἁποχαθαῖρον, χαὶ ὥσπερ 
τινὰς διαφανεῖς ἁστέρας ὑμᾶς ὡς αὑτὸν ἐχεῖνον 
ἀνάγον τὸν βασιλέα, xal ἑπεράστους αὐτῷ xal πο- 
θεινοὺς ἐργαζόμενον. Αὕτη μὲν οὖν τοιαύταις ἐλπίσι 
xat ὑποφωνήῆσεσιν ὑπαλείψασα, χαὶ τὸ ἅμαχον ὅπλον 
ἑχάστῳ τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα ἐπιθα)οῦσα μετ) 
εὐχαριστίας χαὶ ἡδονῆς ἀπολύει πρὸς τὸ μαρτύριον. 
Παρτκολούθει δὲ ρα xai ταῖς ἑλπίσιν dj ἔχθασις * 
xil παραλαθόντες αὐτοὺς ol στρατιῶται, βάλλουσι 
μὲν χαΐροντας ἐπὶ την πυρὰν, ἕπταχα.δεχάτιν 
5 Rom. vi, 5... ? Matth. xi, 28. 
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σατο χάριν, xa! μαθητὰς ἀπέστειλε τὰς ἐχείνου À data pr:edicantes 
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: qui ipsi quoque omne pericu- 
lum subibant, et mortem quotidie sustinebant, ut 
anime mortem a nobis deyellere.t, et omnem 
errorem a nobis sdducerent, et universum or. ein 
terre ad eum adducerent. Propturea. oportet 095 
quoque omnia persuadere. ct esse particije. «js 
perpessionum , complantatos similitidini mortis 
ejus, ut resurrectionis et regni simus cum eo pare 
ticipes *. Oprrtet ergo te quoque, his persuaderi, 
οἱ ipsum verum Deum agnoscere, et ei familiarem 
eflici, qui dicit : « Venite, omues qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos *. » Quod si non 
his, at iis saltem, quz dicia sunt a diis tuis et 
poetis. Omnino enim tibi et sapiens Plato, e! mu- 
sicus Orpheus, qui sua lyra, ut fertur, movebat 
etiam inanimata; przterea autem egregius quoque 
ille purus Apollo eum tibi vel inviti confitentur, et 
veritatis aliquid ab eis est ostensum, ul omnis 
impiis tolleretur occasio, etiamsi ipsi sunt infa- 
tuati, et. videntes non viderunt, et audientes non 
intellexerunt. 


XIII. His obstupuisse oratorem, et cjus linguam 
plane obmutuisse cum vidisset imperator, ad 
oratorium reliquum catum conversus, hortatus 
est, ut ipsi quoque aggrederentur martyrem. lil: 
autem statim detractant certamen, dicentes : Non 
possumus, o imperator, aliquid opponere cortra 
ea qui dicit : el maxime, quod eum qui esl inter 
hos prestantissimus, tám graviter videmus ab ea 
superatum. Tunc Maxentius non potens ferre 
furorem, jubet statim rogum accendi in media 
civitate, οἱ in eum injici qninquagiuta oratores, 
Illi autem, hac audita sententia, procidunt ad 
illius beataze pedes, el eam veliementer. obse-rant 
et supplicant, ut ab illius Dco eis ignosceretur, si 
quid ab eis peccatum sit ignorantia, et ut divino 
dignarentur baptismo et dono sancli Spiritus, et 
quoad ejus fieri posset, illi conjungerentur. Ad 
haec martyr divina repleta laetitia : Estis, inquit, 
vere beati, quod, relictis tenebris, secuti easlis lu- 
cem veritatis ; et relicto rege, qui in terris interit, 
accessistis ad eum, qui est in celis ab inieritu 
alienus et immortalis. Ignis enim, quem impii illi 
vobis sunt minati, erit quodammodo vobis  baptii- 
sma et scale ad celum, si qua sit macula, si quz 
sordes, eam expurgans, et tanquam lucidas quas- 
dam stellas, vos ad illum ipsum regem sursum 
ducens, et efficiens jucundos et amabiles. Et ipsa 
quidem cum eig liac spe et sermone animum addi- 
disset, et unicuique arma inexpugnabilia, nempe 
Christi signaculum, immisisset, cum gratiarum 
actione et Iztitia dimittit ad martyrium. Spem au- 
tem conseculus est eventus, eLcum eos accepisserit 
milites, latos quidem jaciunt in flammam  ianis 
septimo decimo mensis Novembris. Vespere autem 
quidam ex piis egressi ad colligendas reliquias, in- 
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veniunt eas sanas et salvas, adeo ut nec pilus qut- A Νοεμθρίου μηνὺς ἰσταμένου, Ἑσπέρας δέ τινες τῶν 


dem earum a flamma omnino sil. consumptus ; 

fioc primum signum illorum cum Deo conjunctio- 

nis, prebente Providentia. 

τεκμήριον τοῦτο πρῶτον τῆς ἐχείνων πρὸς Ocby 
σαντες οὖν τῷ θεῷ τὰ εἰχότα. 

XIV. Cum ergo, ut par erat, Deo egissent gra- 
tias, et inopinato miraculo multos attraxissent ad 
agnitionem veritatis, eas praclare et sancte deponunt 
in quodam loco. Imperator autem Maxentius [Maxi- 
minus] totam cogitationem defigebat in. mariyrem, 
οἱ de illa erat perpetuo sollicitus, ut eam lucrare- 
iur, velipsam curam imperii postponebat. Cum 
itaque vi dicendi et disputationibus desperasset se 
eam posse inducere, eam blanditiis aggreditur 
illicere, ect apud egregiam martyrem verbis est 
usus ejusmodi : Crede mihi, pulchra filia, qui tibi 
consulo, tanquam tibi bene volens pater. Magnis 
diis sacrifica ; maxime autem Musarum praesidi 
Mercurio, a quo profecla est hac tua magna co- 
gnitio, et qui te exornat tanta dicendi gratia, εἰ 
meuin tecum dividam imperium, sciant dii omnes ; 
ei mecuin habitabis in regia. llla vcro, ut quae 
esset magno el excelso animo ad excipiendam ami- 
corum dicendi libertatem, et rursus acerrimi in- 
genii ad deprehendendam adulationem, eliamsi 
maxime contexeretur vafris et variis  labyrinthis : 
Depone, inquit, o imperator, fictionem : neque 
rcferas et imiteris dolum vulpis. Ego enim semel 
dixi tibi, me esse Christianam, et veni ul essem 
sponsa Christi ; et eum habeo solum sponsum et 


consiliarium, et ornamentum virginititis, stolam- C 


que martyrii longe pra'fero cuivis purpurz regia. 
Imperator autem adhuc prz se ferens, δὲ ejus cu- 
ram gerere: Ne cogas me, inquit, vel invitum 
hanc tuam przclaram purpuram injuria afficere. 
Jlle autem : Fac, inquit, quod velis. Nam per hanc, 
qua est ad tempus et cito dissolvitur, conciliabis 
mihi veram et immortalem gloriam: ct magna 
quoque alia, ut arbitror, multitudo et. maxiuie 
tui palatii, per me Christo credent, εἰ ipsi quo- 
que me prosequentur, ad sacros illius thalamos 
magnifice transeuntem. 

XV. Hzc illa quidem dixit : Deus autem desuper 
annuit, et deduxit ad effectum ea quz. dicta fue- 
rant. Maxentius aulem his valde iratus, jubet 
imartyrem exui regali illa purpura, et. boum ner- 
vis cacdi crudelissime. Cum hoc autem factum esset, 
ut jusserat, et martyris corpus vel nive cadente 
crebrioribus flagris  intolerabilibus duas  boras 
valde eeditur ; et cum venter siinul verberaretur, 
Javabatur virgiuale quidem illius corpus sauguine, 
εἰ multis ex iis qui aderant, aperte ciebant lacry- 
inas ; ipsa autem tam constanter et fortiter restiterat 
intolerabili illi et vehementi vi tyranni, ut prope- 
nodum videretur ejus corpus esse lapideum, 
nisi ejus naturam fluvii sanguinis arguissent. Vix 
tandein autein fera illa immunis, caligans ad. pla- 
garum spectaculuin, martyrem includit in custodia, 
jubens ut ea tuto asservaretur usque aJ diem duo- 


B 


εὐσεθῶ», ἀπὶ τὴν τῶν λειψάνων συλλογὴν ἐξελθόν- 
τες, οὕτως αὑτὰ ὑγιῆ xal σῶα εὑρίσκουσιν, ὡς μηδὲ 
ερίχα τούτων ὑπὸ τῆς φλογὸς ὅλω; ἀναλωθῆναι, 
οἰχειώσεως τῆς προνοίας παρασχοµένης. Εὐχαριστή”- 


ΙΔ’. Καὶ πολλοὺς τῷ παραδόξῳ τοῦ θαύματος si, 
ἑπίγνωσιν τῆς ἁληθείας ἐπισπασάμενοι, λαμπρῶς 
αὑτὰ xal ὁσίως Ev τινι τόπῳ κατατιθέασιν. Ὅ 
μέντοι βασιλεὺς Μαξέντιος ὅλος περὶ τὴν μάρτυρα 
εἶχε, καὶ φροντὶς ἣν αὐτῷ διαρκὴς ἐχείνη, xai 
ὥστε γχερδᾶναι αὐτὴν, πάρερχον καὶ τὴν βασι- 
λείαν αὑτὴν ἐποιεῖτο, Καὶ ὃδητα µῥητορικὰς 
ἀνάγχας xai πειθὼ πᾶσαν xal τὰς τῶν λόγων 
ἀμίλλας ἁπαγορεύσας, χολαχξίαις ὑποχλέφαι αὐτὴν 
ἐπεχείρει, xal τὰ το.αῦτα τῇ Yrvvala προσηχε. 
Πείσθητί pot, χαλὴ θύγατερ, οἷα φιλοστόργῳ πατρὶ 
συμθουλεύοντι, xal τοῖς µεγάλοις θῦσαι θεοῖς, µά- 
λιστα τῷ τῶν μονσῶν ἐφόρῳ Ἑρμῇ, παρ οὗ σοι xav τὸ 
πολὺ τῆς γνώσεως τοῦτο, xal ὅστις σε τοσχύ- 
ταις ἐπὶ τῶν λόγων χάρισι, xal συνδιέλωµαἰ σοι 
thv τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν, ἵστωσαν οἱ θεο; πάντες) 
xai συνοιχἠσεις μετ ἐμοῦ τὰ βασίλεια. 'H δὲ, 
µεγαλόφρων οὖσα φίλων τε ἀποδέξασθαι παῤῥη- 
clay καὶ ὀξυτάτη πἆλιν κολαχείαν ἐχθρῶν φωράσαι, 
xiv ὅτι μάλιστα σοφοῖς πλέχηται xal ποιχίλοις 
τοῖς λαθυρίνθοις, Ἀποτίθεσο, βασιλεῦ, ἔφη, τὸ δρᾶμα 
xai τὴν cxrvhv, μγδὲ τὸ δολερὸν τῆς ἀλώπεχος 
ὑποχρίνου. ᾿Εγὼ γὰρ ἅπαςξ σοι εἶπον ἤδη ὅτι Xp:- 
στ'ανἠ εἰμι, χαὶ ᾖλθον νυμφενθῆναι Χριστῷ, xal 
αὐτὺν µόνον ἔχων νυµφίον xal σύμθουλον καὶ τὸν 
τῆς παρθενίας Χόσμον χαὶ τὴν τοῦ µαρτυρ΄ου στο- 
λη» πάσης βασιλικής ἁλουργίδος καὶ πορφύρᾳς 
τιμιωτέραν πολλῷ τίθεµαι. Ὁ βασιλεὺς τοἰνων ἔτι 
κήδεσθαι δᾳηθεν αὐτῆς προσποιούµενος. ΜΗ ἀναγχά- 
σῃς µε, ἔφη, τὴν λαμπράν σου ταύτην ἁλουργίδα 
καθυθρίσαι xai pij βουλόμενος. Ἡ δὲ ποίει, φησὶν, 
ó βούλει. Διὰ γὰρ τῆς προσκαἰρ.υ ταύτης xat ταχὺ 
λυομένῃς ἀληθῆ pot δόξαν πρηωξενεῖς xal ἀθάνατον, 
πολὺ δὲ οἶμαι καὶ ἄλλο πλῆθο; και μάλιστα τοῦ 
σοῦ παλατίου πιστεύσουσι δι ἐμοῦ τῷ Χοιστῷ, καὶ 
προπέμφουσί µε, καὶ αὐτοὶ πρὺς τὰς ἱερὰς ἐχείνου 
παστάδας μεγαλοπρεπῶς διαδαίνουσιν. 

ΙΕ. Ταῦτα ἡ μὲν εἶπεν * ἑπένευε δὲ θΘεὸὺς &.w- 
θεν, xai εἰς πέρας τὰ εἰρημένα ἑἐξῆγε. Μαξέν- 


D Τιος δὲ ὀξύτατα χινηθεὶς ἐπὶ τούτοις κελεύει τὴν 


βασιλιχὴν ἐχείνην πορφύραν ἀποδυθῆναι τὴν páp- 
τυρα, xat βουνεύροις ὠμότατα χαταξαίνεσθαι. ἸΤού- 
του δὲ, ὡς ἐχέλευσε, γενοµένου, xai τῆς µάρτυρ.ς 
ἐπὶ δυσὶν ὅλαις ὥραις χαθάπερ «tol νιφάσι sal; 
ἀνυποστάτοις µάστιξιν ἰσχυρῶς τὰ νῶτα xal τὴν 
χοιλίαν ὁμοῦ τυπτοµένης, ἐλούετο μὲν τὸ παρθε- 
νικὸν ἐχεῖνο σῶμα τοῖς αἵμασι, xal πολλοὺς τῶν 
παρόντων εἰς δάχρυα Φφανερὰ χατήγεν * αὐτὸ δὲ 
οὕτω σταθερῶς xal Ὑενναίως πρὸς τὴν ἀςόρητον 
ἑχέίνην xal ῥαγδαίαν ἑνίστατο τοῦ τυράννου βίαν, 
ὡς μιχροΏ καὶ λίθινον περιχείσθαι σῶμα δοχεῖν, 
εἰ μὴ th» φύσιν οἱ ποταμοὶ τοῦ αἵματος Ίλεγχον. 
"Ov μέντοι χαὶ ὁ ἀνήμερος θὴρ ἐχεῖνος πρὸς τὴν 
τὸν πληγῶν θέαν ὶλιγγιάσας, φυλακῇ τὴν µάοτυα 
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καταχλείει, εἰς δωδεκάτην αὐτὴν ἡμέραν ἀσφαλῶς A decimam, ut consideret, quomodo et quibusnam ge- 


χατέχεσθαι παραγγείλας, Ἔως ἂν σχέψωµαι, φησὶν, 
ὅπως αὐτὴν xal τίσι τρόποις ἀναλώσω κχολάσεων. 
Εἶχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα * xal ἡ µάρτυς τῇ φυλαχῇ 
δοθεῖσα, δευτέρῳ πάλιν ἑταμιεύετο βήµατι. 

IG". Λὐγούστα δὲ ἡ τοῦ βασιλέως Μαξεντίου 
αὖξυγος τὰ χατὰ τὴν μάρτυρα πυθοµένη, xal τὴν 
Ψυχὴν αὐτῇ φιλιχῶς τε χαὶ οἰχείως διατεθεῖσα., 
ἐπόθει καὶ ὄψιν ἑκείνης ἰδεῖν χαὶ ὁμιλίας ἀχοῦσαι, 
Tic χαὶ τοιούτων ἀπέλαυε διηγημάτων. Ποθοῦσα δὲ 
οὐχ ἐτύγχανε, xal ἣν dj τοῦ ποθουµένου ἁἀποτυχία 
τὸ χαλεπώτατον αὐτῇ τῶνισυμφορῶν xat βαρύτατον. 
Εἰσελθόντι γοῦν ποτε «t Πορφυρίωνι πρὸς αὐτὴν, 
στρατοπεδάρχης δὲ οὗτος fjv χατὰ χεῖρά τε γενναιό- 
τατος, xal ἄριστα περὶ πολέμους γεγυμνασμένος * 


neribus suppliciorum eam consumat. Hxc quidem 
ita se habuerunt.Martyr vero conjecta in carcerem, 
rursus reservabatur secundo tribunali. 


XVI. Augusta autem uxor imperatoris cum au- 
diisset de martyre, et esset animo in eam bene 
affecta, desiderabat videre ejus faciem, et eam 
audire loquentem, .de qua talia narrari audiverat. 
Desiderans autem, id minime assequebatur; et 
non assequi, quod desiderabat, erat ei gravissima 
calainitas. Cum ad eam autem aliquando ingressus 
fuisset Porphyrio (is vero erat dux exercitus, et 
manu (ortissimus, et in bello optime exercitatus, 


* et in eo primas partes oblinens), cum ergo impe- 


(καὶ διὰ τοῦτο καὶ βασιλεὶ Μαξεντίῳ τὰ μεγάλα B ratrix aliquando eum solum invenisset, tanquam 


ὠχειωμένος, xal παρ᾽ αὐτῷ τὰ πρῶτα δυνάµενος.) 
τοῦτον τοίνυν dj βασιλίς ποτε µόνον εὑροῦσα, xal 
ὡς ἀπόῤῥητόν τινα πρᾶξιν ἐχφέρειν αὐτῷ μέλλουσα, 
ὄρχοις τὸν Πορφυρίωνα πρότερον ἀσφαλίξεται, xal 
τὰ πιστὰ παρ) ἐχείνου λαµθάνει, ὥστε µηδένα παρ' 
αὐτοῦ μαθεῖν τὸ µυστήριον * εἶτα τὴν ἐπιθυμίχν 
αὐτῷ, xat ὅπωςϊὰπύθει, λαθοῦσα πάντας, τῇ µάρτυρι 
ἐντυχεῖν, καὶ τῆς µακαρίας ἑχείνης àxousat φωνῆς 
ἐπιφέρει. Καὶ ὁ Πορφυρίων, Ἐγώ σοι, ὦ δέσποινα, xa- 
ταπράξω, φῃσὶ, τὸ ποθούμενον µόνον ἑμπαράσκευός 
µο' πρ)ὶς τὴν ἑσπέραν γενοῦ. Ἐπεὶ δὲ xai f) ἑσπέρα 
παρΏν παραλαδὼν ἅμα διαχοσίοις στρατιώταις τὴν 
Αὑγοῦύσταν ὁ ἨΠορφυρίων, xoi χρήµασι κλέφας 
τοὺς δεσµοφύλακας , εἰσέρχεται σὺν atf] πρὸς 


τὴν µαχαρίαν. Ἡ ΛΑὐγούστα τοίνυν, «hv ποθει» C 


vhv ἐχείνην τῆς μάρτυρος ὄψιν ἰδοῦσα, τὴν Exav- 
θούσαν τε αὐτὴ θείαν χάριν, xal τὴν ἐχπεμπομό- 
νην ἐχείθεν ἀνθηρὰν ἁχτῖνα κχαταπλαγεῖσα, mie 
πτει τε ταχὺ πρὸς τοὺς πόδας αὐτῆς, xal ἡδονῆς 
αὐτῇῃ δάχρνα καταχέει, xal τοιάδε μετὰ δα- 
κρύων ἐἑφθέγχετο  Νῦν εὐδαίμων ἀληθῶς ἐγὼ 
xai βασίλεια, ὅτι χαὶ τοιαύτης θέας Ἀξίωμαι, xot 
εἰς πέρας ἐχθᾶσαν ἤδη p τὴν ἐπιθυμίαν ὁρῶ. 
Ἐχὼ γὰρ ἐπὶ σολ τὸν ἐχ πολλοῦ πόθον ὠδίνουσα, 
xai ὥστε τῆς σῆς ὕψεως xai τῆς ὁμιλίας ἁπο- 
λαῦσαι, δούλη Θεοῦ, xal αὐτὴν ἡδέως τὴν ψυχἣν 
μετὰ τῆς βασιλείας προιεµένη, νῦν ἔτυχον τῆς 
ἐφέσεως * ἐξ ἧς οὖν χαὶ θάνατος ἐπελθὼν οὐχέτι 
µε λυπήσει, τυχοῦσάν τε ὧν ἐπεθύμουν xal καλῶς 
ἁφοσιωσαµένην τὸν ἔρωτα. Εὐφραίΐνομαι οὖν τὴν 
χαρδίαν, χαὶ τὴν φυχὴν ὡς Ἱδιστα διατίθεµαι, 
μάλιστα xai Ὑγλυχεῖαν 3 οὕτως αὐγὴν 


ei arcanam aliquam narratura actionem prius 
Porphyrionem  astringit jurejurando, ex fidem ab 
illo accipit, fore ut nullus ab eo resciret arca- 
num. Deinde illa ei exponit suum desiderium, et 
quemadmodum desiderabat, inscientibus omnibus, 
convenire martyrem. Cum beatam autem illam 
vocem audivisset, respondet Porphyrio : Ego, in- 
quii, o domina, faciam tibi quod desideras ; esto 
solum parata. Cum vero adesset vespera, et Απ: 
gustam sccepisset Porphyrio cuim ducentis mili- 
tibus, pecunia corruptis custodibus, cum ipsa 
ingreditur ad beatam. Áugusia autem cum vidisset 
illum optatum vultum martyris, admirata divi- 
nam, qua in ea florebat, gratiam, et splendidum 
qui illinc emittebatur, radium, procidit cito ad 
pedes ejus, et ei effundit lacrymas αιμα», et hc 
locuta est cum lacrymis : Nunc ego sum revera 
beata et. imperatrix, quod sum tali dignata spe- 
ctaculo, et video nieum desiderium consecutum esse 
effectum, ego enim jamdiu tui magno teneor de- 
siderio, ut tao, inquain, fruerer aspectu et ser- 
mone, o serva Dei : et vel ipsam animam libenter 
amittens cum imperio, nunc sum potita desiderio. 
Si deinceps ergo vel tors accesserit, non me am- 
plius dolore atficiet, ut quas sim assecuta id. quod 
desiderabam, et amori meo satisfecerim. [ιδίου 
ergo corde, et animo sum optime affecta, tam ju- 
cundum splendorem ex tuo vultu accipiens. Es 
itaque beata et felíx merito existimanda, quod 
Christo adhzseris, a quo tam multa dona et gra- 
tix tibi suppeditantur. 


àx τῆς σῆς ὄψεως ὑποδεχομένη. Μαχαρία τοίνν ὑπάρχεις 


xal ζηλωτὴ, ὅτι τοιούτῳ προσεχολλήθης Χριστῷ, παρ) οὗ σοι δωρεαὶ τοσαῦται χορηγοῦνται xal χά- 


ετες. 

j 11’. Πρὸς ταῦτα ἡ µάρτυς * Μακαρία εἶ xal οὐ, 
ὦ βασιλὶς, ἔφη, ὅτι θεωρῶ στέφανον Ev ἀγγέλων 
χεροὶ τῆς σῆς χεφαλῆς ὑπεραιωρούμενον, ὃν καὶ 
μετὰ τρίτην ἡμέραν διὰ τῆς περιμενούσης os xo- 
λάσεως ἀναδησαμένη, πορεύσῃ πρὸς τὸν ἀληθὴῆ βα- 
σιλέα διηνεχῶς βασιλεύουσα. ᾽Αλλὰ δειλἠ εἰμι, ἔφη 
πρὸς τὴν µακαρίαν dj βασιλὶς, καὶ δέδοιχα τὰς 
βασάνους, μάλιστα δὰ χαὶ τὸν βασιλέα, ὅτι ἀπηνῆς 
ἐστι xal θΠριώδης, καὶ ἀνθρωτίνοις ἐντρυφῶν αἷμα- 


XVII. Ad hzc dixit martyr: Tu quoque es 
beata, ο imperatrix, quod in angelorum manibus 
video coronam tui capitis in altum elatam, qua 
post tertium diem per id, quod te manet, suppli- 
cium redimita, proficisceris ad verum Regem, 
regnans perpetuo. Sed sum timida, dicit beatze 
imperatrix, et timeo tormenta : maxime autem 
imperatorem, quod sit sevus et immanis, εἰ in- 
sultet hominibus. Martyr autem dicit. ci: Sis 
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«ouo animo ; liabebis enim Christum in corde tuo A σιν. Καὶ ἡ µάρτυς, θάῤῥει, φησί * σύνοιχον γὰρ 


habitantem, et non attinget tormentum, hic enim 
parumper castigabilur tuum corpus, et immorta- 
liter illic rursus quiescet. Haec cum sancta diceret, 
excipiens Porphyrio: Rogo te, dic mihi, inquit : 
Quid mihi dabit Cliristus, si in. illu credam? 
ei enim ipse quoque jam volo militare. Martyr 
autem : Nondum, inquit, legisü aut sudivisti Scri- 
pturam Christianorum? Nunquam, inquit Porphyrio 
qui ab ineunte zelate. semper fuerim in bello oc- 
cupatus, et nunquam. curam converti ad alia. llla 
vero: Et quenam, inquit, lingua narrarit. bona 
illa, quibus frueris? Fieri enim non potest, ut com- 
plectatur oratio, qu:e ab ilia benigna dexiera sunt 
parata iis qui ipsum diligunt. Propter hic. gaudio 
repletus Porphyrio, ipse quoque credit Christo 
cum ducentis militibus. Et cum imperatrix et ipsi 
valedixissent martyri, et cavisseni sibi a custodi- 
bus secreta futura ea qux ab ipsis facta fuerant, 
media nocte illinc egrediuntur. Cliristi autem 
marlyr ZEcaterina, habens Dominum patre magis 
benevolum, inagnam ab eo curam sui est consecuta. 
Totis e»im illis duodecim diebus, in quibus eam ha- 
bebat custodia, per columbam alimentum  acci- 
piebat a superis. Deinde ipse quoque egregius ago- 
nothea Christus cu: iis quz circa ipsum erant 
copiis et gloria &ua apparens, magis eonfirmavit 
ejus fortitudinem, et implevit audacia, dicens : Ne 
exlimescas, ego enim suin tecum; nec te allinget 
tormentum, sed cum per tuaui tolerantiam ad no- 
men meum multos adduxeris, multas ouoque con- 
sequeris reuiunerationes. 


XVIII. Cun hzc ultima nocte ei Christus mandas- 
set, mane Maxentius [Maziminus] presedit in tribu- 
nàli, et beatam jussit adduci: eL assistens martyr cum 
gratiis spiritalibus, et dulci illa alacritate, adeo 
ut ii quoque, qui aderant, nitido splendore reful- 
gerent, graviter admodum terret imperatorem. Ipse 
autem ei dicit maljtiose et. fallaciter : Te, inquit, 
decet imperium, o filia. Age ergo, cum diis sacri- 
ficaveris, impera nobiscum. Neque velis, rogo, 
videre interire toriaentis tantam pulchritudinem. 


ἐν τῇ Χαρδίᾳ σου τὸν Χριστὲν ἕξεις, xat οὗ µή σου 
ἄγηται βάσανος * κολασθήσεται γὰρ ἐνταῦθα μικρόν 
σου tb σῶμα, xal ἀθάνατα πάλιν ἐχεῖ ἀναπαύσεται. 
Ταῦτα τῆς ἁγίας διεξιούσης, ὑπολαθὼν ὁ Πορφυ- 
plo», Δέομαί σου, φράσον, ἔφη, τί xal ἐμοὶ δωρεῖ- 
ται Χριοτὸς εἰς ἐχεῖνον πιατεύοντι; Τούτῳ γὰρ Ίδη 
xai αὐτὸς στρατεύεσθαι βούλομαι. Καὶ ἡ μάρτυς, 
Οὐδέπω γραφὴν, ἔφη, Ἀριστιανῶν ἀνέγνως fj ἤχουσαςο 
Οὐδέποτε, ᾳησὶν, ὁ Πορφυρίων Ex παίδων ἀεὶ περὶ πο- 
λέμους Ἰσχοχημένος, xal µηδέποτε µετα"εὶς τν 
φροντίδα πρὸς Éxe(ov. 'H δὲ xal ποίατ.ς ἂν γ)ῶττα 
την τῶν ἀγαθῶν ἑχείνων ἁπόλαυσιν διηγήσοαιτο ; 
Αδύν ατον γὰρ λόγῳ περιλαθεῖν ὅσα παρὰ τῆς φι- 
λα.θρώπου δεξιᾶς ἐχείνης τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 


B τεθησαύρισται. Χορᾶς ἐπὶ τούτοις ὁ Πορφυρίων 


πλησθεὶς πιστεύει σὺν τοῖς διαχοσίοις στρατιώταις 
χαὶ ate τῷ Χριστῷ. Καὶ τὴν µάρτυρα f) βασιλὶς xal 
αὐτοὶ ἀσπασάμενοι xxt ασφαλισἀάµενοι τοὺς φρουροὺς 
ἁπόῤῥητα χεῖσθαι παρ) αὐτοῖς τα πριχθέντα, µέσης 
νυκτὸς ἐχεῖθεν ἐξέρχονται. Ἡ μέντοι τοῦ Χριστοῦμά.- 
τυς Αἰχατερίνα, Δεσιότην πατρὸς φιλοστοργότερον 
ἔχουσα, πολλῆς ἀπέλαδε παρ᾽ αὐτοῦ τῆς χηδεµονίας. 
Παρ᾽ ὅλας μὲν γὰρ τὰς δώδεχα ταύτας ἠμέρας, 
ἐν αἷς αὐτὴν εἶχεν fj φυλαχκὴ, διὰ περιστερᾶς ἄνω- 
θεν ἐδέχενο τὴν προφἠν * ἔπειτα δὲ xal αὐτὸς ὁ 
χαλὸς ἐχείνης ἀγωνοθέτης Χριστὸς μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν δυνάµεων xai τῆς οἰχείας δόξης ἑἐπιφανῆς, 
ἑπτέρωσέ τε αὐτῆς πλέον τὴν χαρτερίαν καὶ θαρ- 
σους ἑνέπλησε. « Mh δειλιάσῃς, εἰπών * ἐγὼ γάρ 
εἰμι μετὰ cou xai o0 μὴ σου ἄφηται βάσανος, ἀλλὰ 
πολλοὺς διὰ τῆς οἰχείας ὑπομονῆς τῷ ἐμῷ προσ- 
αγαγοῦσα ὀνόματι πολλῶν ἀπιωθήσῃ xal τῶν στε- 
φάνων. » 

IH'. Ταῦτα κατὰ τὴν τελευταῖαν νύχτα του Xpi- 
στοῦ ἐπισχήψαντος, ἕωθεν ὁ Μαξέντιος ἐπὶ τοῦ 
βήματος προχαθίσας, ἀχθῆναι χἐλεύει τὴν µαχα- 
plav. Καὶ παραστᾶσα ἡ μάρτυς μετὰ τῶν πνευµα- 
τιχῶν χαρίτων xai τῆς Ὑλυκείας ἑχείνης φαιδρό» 
τητος, ὡς καὶ αὐτοὺς δήπου τοὺς παρόντας χαθαρᾷ 
περιλάµπειν τῇ αἴγλῃ, δεινῶς ἄγαν χαταπλήττει 
τὸν βασιλέα. Καὶ α.τὸς εὐθὺς, ὑπούλῳ τῷ ἤθει xat 
περιέργῳ, Σοὶ πρέπει, qnot, τὸ βασίλειον, θύγατερυ 
Δεῦρο τοίνυν θύσασα τοῖς θεοῖς, βασίλευσον σὺν 


]lla autem : Est, inquit, solum terra et cinis; et p ἡμῖν, μηδὲ θελέσῃς παρακαλῶ, βασάνοις ámo- 


id tibi rursus dico, o imperator ς tempus vero facit 
eam efflorescere, et morbus tabefacit, ut qua ni- 
hil firmum habeat, nec stabile. Interim autem 
dum marlyr hec ei diceret, quidam przfectus, 
nomine Chursasadein, acris quidem ad iram, prom- 
ptus autein et ingeniosus ad puniendum, cuim haec 
audiret, partim dolens vicem Maxentii [ Maximini] 
partim autem suae benevolentiae dans experientiain, 
cuui se parvo tempore sustinuissel, tanquam apud 
se m2ditans el inquirens, dixit: Egotibi, o im- 
perator, non parva cura adhibita, inveni, quo- 
modo possis vel ei cito persuadere, vel epeam per- 
dere. Modus autem est ejusmodi: Jube sub una 
fLula fleri quatuor rotas, et unicuique rote in- 


λέσθαι τοσαύτην ὄψεως ὡραιότητα. Ἡ δὲ, I7) µόνον 
ἐστὶν, sine, xal χόνις, καὶ πάλιν σοί φημι, βασιλεῦ, 
ἀπανθεῖν δὲ αὐτήν xai χρόνος ποιεῖ, xaY νόσος 
ἐπελθουσα papalvet, βέδαιον οὐδὲν οὖδε µόνιμον 
ἔχουσαν. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἡ µάρτυ; πρὸς αὐτὸν 
διελέγετο, Ὀπαρχός τις ὄνομα Χρυσασαδὲμ, ὀξὺς 
μὲν εἰς ópyhv, εὐμήχανος δὲ eig τιµωρίαν, τῶν 
λεγομένων ἀχούων, ὁμοῦ μὲν ὑπεραγαναχτήσας 
Μαξεντίου, ὁμοῦ δὲ xai πεῖραν αὐτῷ εὐνοίας δι» 
δοὺ-, μικρόν τινα χρόνον ἐπισχὼν xal olov. ἑαυτὸν 
συγχροτῄσας, Εγώ σοι, βασιλεῦ, ἔφη σὺν πολλῇ 
φροντίδι ἀνεῦρον, ὅπως ἂν ἢἡ πεῖσαι θᾶττον αὐτὶ» 
δυνηθῇς, 7?) ἀπολέσαι. 'O δὲ τρόπος ἐστὶ τοιοῦτος * 
Κέλευσον ὑπὸ περόνῃ μιᾷ τέσσαρας γενέσθαι τρο- 
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χούς ^ ἑχάστῳ δὲ τῶν τροχῶν πρηστῆρας ἑμπαγὴ- A figi serras et clavos acutos. Deinde machinam fu- 


vit xal jou ὀξεῖς * εἶτα σχοινίοις τὸ μηχάνημα xal 
τροχιλίσχοις πρὸ τῶν αὑτῆς ὀφθαλμῶν ἑλχνσθῆναι, 
Ei μὲν οὖν ἱδοῦσα τοῦτο μετὰ σφοδροτάτου ῥοίζου 
φερόμενον πεισθείη xal θύσειε μεθ) ἡμῶν τοῖς θεοῖς, 
τεύξεται τῶν ἐπηγγελμένων, el ὃ οὖν, ἀλλὰ τοῖς τρο- 
χοῖς ἐμθληθεῖσα ἐλεεινότατα τὴν φυχὴν ἀποῤῥήηξει, 

ΙΘ6’. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ ὕπαρχος εἶπεν. ᾿Αρπάσας 
δὲ τὸν λόγον 6 βασιλεὺς, τὴν μάρτυρα μὲν δίδωσι 
τηρεῖσθαι xal αὖθις * τὸ μηχάνημα δὲ εἰς τρίτην 
ἡμέραν τελεσθΏναι χελεύει. Τούτου δὲ γενοµένου, 
προσάχεται xal πάλιν ἡ µάρτυς, χαὶ, Πεἰσθητί pot, 
φησὶ πρὸς αὐτὴ, ὁ βασιλεὺς, χαὶ θῦαον τοῖς θεοῖς " 
εἰ δὲ μὴ, τούτῳ σὲ τῷ χολαστηρίῳ ὑποθαλῶ, χε- 
λεύσας τὸ xa:vóy ἐχεῖνο μγχά:ηµα, ὑπ ὁρθαλμοὺς 
αὐτῆς ἔλκχεσθα: * οὗτινος σὺν πολλῷ κινουµένου τῷ 
ῥοίζῳ xai πάλιν ὁ βασιλεὺς, 'Opdo; ἔφη, τουτό σε 
ph πειθομένην ἐχδέξεται, Ἡ δὲ, Πολλάκις, qnot, 
τὴν ἐμὴν γνώµην εἶπον, à βασιλεῦ, xal Φφανεράν 
σοι ταύτην ἐποιησάμην * μὴ pie οὖν, ἀλλὰ ποίει 
τὰ τῷ θυμῷ παριστάµενα. Ἡπάτα δέ τις ἑἐλπὶς 
ἔτι τὸν βασιλέα ὃτι τυχὸν πεισθήσεται xol µεταζθᾳ- 
sl, καὶ αὖθις πρὸς αὐτὴν ταῖς θωπείαις ἐκέχρητο. 
Ἐπεὶ δὲ ἀνήννυτα ἔγνω πονῶν, περιδεθῆναι μὲν τοῖς 
τροχοῖς τὴν ysvvaíav προστάττει, ὀξύτατα δὲ αὐτοὺς 
χινεῖσθαι ὅπως τῷ σφοδρῷ τοῦ κινήματος βαρντέραν 
ὑπομείνῃ τὴν τελευτήν. Αλλ᾽ ἣν ἑναντία τούτων 
ἡ ἐκ τῆς θείας χάριτος ἕκόθασις. Ἡ γὰρ μάρτυς 
πάντων ὁμοῦ xai τοῦ σιδήρου xal τῶν τροχῶν xal 
τῶν δεσμῶν ἑἐχείνων ἑλέλυτο, ἀγγέλου πρὸς αὐτὴν 
ἄνωθεν χαταθάντος. Οἱ τροχοὶ δὲ, αὐτόματοι χυλι- 
ρθέντες, πολλοὺς τῶν ἁπίστων ἀνεῖλον, ὥστε xal 
χράζειν τινὰς τῶν περιεστώτων ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 
τούτῳ θεάµατι΄ Μέγας ὁ θεὸς τῶν Χριστιανῶν. Θυ- 
μὸς ἐπὶ τούτοις πολὺς Μαξεντίου xat µανία δυσκά» 
ῥεχτος, xai πικρότεραι τῇ µάρτυρι πάλιν χολάσεις 
παρξσχευόκοντο. ᾽Αλλ ἡ σύζυγος Αὐγούστα τῶν 
βασιλιχῶν ἁἀθρόον κχοιτωνίσχων ἐπιφανεῖσα , xal 
τοῦτον πρὸς ἑαυτὴν ἀντιπερισπάσασαᾳ, διέλυσε τῆν 
βουλἣν, μᾶλλον δὲ ἀναιρέτις αὐτὴ véyove τῆς Ent- 
θουλΏς. Ἔρχεταί τε γὰρ ὡς πνεῦὔμά;ποθεν, ᾿Από- 
Ἄυσον, λέγουσα, τὴν οἰχέτιν τοῦ μεγάλου Θεοῦ, fj; 
οὐχ ἅπτεται βάσαν»;. Μωραίνεις γὰρ ὄντως, ζῶντι 
παλαίων θεῷ. Ἐφ' οἷς xai θερµότερα ζέσας ὁ βα- 
σιλεὺς τῷ θυ:ῷ, μάλιστα τῷ καὶ μὴ τοὺς οἰχειοτά- 
τους ἔχειν αὐτῷ συμφρονοῦντας, τὴν μάρτυρα τέως 
παραδραμὼν, ὅλην κατὰ τῆς συζύγου τὴν μανίλν 
Αφίει. 


K'. Μέχιστον οὖν χιθώτιον ἐνεγκὼν, xat µολίδδῳ 
πρὸς τὸ ἔδαφος αὐτὸ ἐμπεδώσας, ὡς ἂν πεπηγός τεῇ 
xal ἀχίνητον, xai τοῦτο ἀνοίξας, τοὺς τῆς οἰχείας, οἵ - 
pot! συζύγου μασθοὺς, τῇ ὑποχειμένῃ τῷ,πώματι 
προσηλοϊ τῆς σανίδος ἀχίδι. Ἔπειτα σφοδρότερον χα- 
ταφέρεσθαι κελεύει τὸ πῶμα, xal ui] πρότερον οτῆναι, 
πρὶν fj, χαὶ αὐτοὺς τὸ παράπαν τοὺς μασθοὺς ἀπο- 
τέµοι, τῇ τς Χολάσεως Πεαρατάσει δριμντέραν 
ἐμποιῶν αὑτῇῃ τῆς ὀδύνης τὴν αἴσθησιν. Tojtou 01 
γεχονότος, ἐπεὶ ἀποχοπέντας αὐτοὺς εἶδεν, ἐλεεινῶς 


PaTROL. Gs. CXVI. 


nibus et parvis rotis trahi ante ejus oculos. Et 
si, cum eam quidem viderit ferri maximo impetu 
ac strepilu, persuasa fuerit, et nobiscum diis sa- 
eriflcaverit, consequetur promissa; sin minus, in 
rolas inject miserabiliter per vim ei erumpet 
anima. 

| XIX. Atque hzc quidem dixit prefectus. Cum au- 
tem ejus sermonem arripuisset imperator, dat qui 
dem martyrem custodiendam, et rursus jubet machi- 
nam (ieri in tertium diem. Cum hoc autem factum 
esset, marlyr rursus addicitur; et, Pare mihi, dicit ei 
imperator, εἰ diis sacrifica : sin minus, ego te 
huic tormento subjiciam, jubens novam illam ma- 
chinam trahi anite ejus oculos. Qus quidem cum 
magno impetu et sirepitu moveretur, rursus ei 
dicit imperator; Vides? inquit, ea te, si non pa- 
reas, excipiet. llla autem : Sape, inquit, meum 
animum tibi dixi, o imperator, et eum tib: aperui. 
Ne ergo cuncteris, sed facias qux tuo sedent 
animo. lipperatorem autem spes quzdam adhue 
decipiebat, futurum forlasse, ut persuaderetur et 
mutaretur, et multis apud eam rursus usus est 
adulationibus. Cum autem cognovisset se [frustra 
laborare, jubet quidem alligari rotis generosaim 
martyrem, ipsas vero moveri celerrime, ut motus 
vehementia mortem subiret graviorem. Sed iis 
quz meditabatur, contrarius diving erat gratiz 
eventus : martyr enim simul joranino soluta fuit a 
ferro, et rotis, et. illis vinculis, quod angelus ἀο- 
super ad eam advolasset; rotz€ autem sua sponte 
volutala interemerunt multos ex  in(idelibus, 
adeo ul exclamarent quidam ex circumstantibus 
propter inopinatum, et quod erat contra opinio- 
nem, spectaculum: Magnus est Deus Christianorum. 
Propter hzec magna ira fuit rursus accensus Ma- 
xentius [Maximinus] et furore qui minime poterat 
cohiberi; et graviora rursus supplicia parabantur 
martyri. Sed conjux Augusta repente apparens ex 
cubiculo imperatoris, et eum ad se attrahens, 
dissolvit consilium; imo vero sustulit insidias. 
Alicunde enim venit tanquam spiritus, Absolve, 
dicens, famulam magni Dei, quam non attingit 
tormentum ; revera enim desipis, decertlans ad- 


D versus Deum vivum. Quamobrem majore ira fer- 


vens imperator, maxime quod nec familiaris- 
simos haberet secum consentientes, interim prae- 
teria martyre, universum furorem iünmillit in 
conjugem. 

XX. Cum ergo arcam maximam curasset afferen- 
dam, et plumbo eam humi aflixissel, ita ut 6/4. 
bilis esset et immobilis, maimnillas, proh dolor! sua 
conjugis configit aculeo subjecio operculo tabula. 
Deinde jubet operculum deorsum ferri vehemen- 
tius, et non prius sisti, quam ipsa mamillas oni- 
nino abscidisset, diuturnitate supplicii graviorem 
sensum ei doloris afferens. Cum hoc autem Ííac- 
tum esset, ubi vidit illas miserabiliter abscissas, 
immitis ille et vel ipsis feris, immanior, velut 
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rem levem arbitratus, quod spectat ad. dolorem, A ὁ ἀπηνῆς ἐχεῖνος καὶ θηρίἰων ὠμότερος χοῦφον 


infert adhuc graviorem, et pronuntiat sententiam, 
ut ejus caput amputetur gladio. Augusta ergo, 
libenter accepta sententia, lzta dixit martyri : Ora 
pro me. lila vero: Vade, inquit, in pace, in 
sternum enim regnabis cum Christo. Atque illi 
quidem jussu imperatoris amputatur caput extra 
civitatem vicesimo tertio Novembris. Sed neque dux 
exercitus. Porphyrio et qui cum eo erant, hoc 
beatum iter deseruerunt; sed quomodo illic Au- 
guste duces fuerunt ad martyrem, ita etiam pie 
secuti sunt eam abeuntem ad communem Domi- 
num. Nam cum ipsi quoque se stitlissent pro tri- 
bunali: Ego quoque sum Christianus, dixit Por- 
pivrio. Sed hi quoque, qui sunt mecum, sunt in- 


signis ad Deum adductus exercitus. Hoc non B 


sustinuit audisse Maxentius [Maximinus], sed cum 
ex profundo corde ejulasset : Perii, inquit, cum 
perdiderim ' admirabilem virum  Porphyriouem, 
ueinde eliam conversus ad suos milites: Vos au- 
tem, inquit, quanam de causa deos patrios ha- 
buistis contemptui * Cum illi vero nihil respon- 
dissent, Porphyrio : Cur dimisso, inquit, capite, o 
imperator, pedes interrogas? Est tibi mecum lo- 
quendum. llle autem : Maluia, inquit, caput, tu es 
eorum caput? et cum euin. plura loqui non per- 
misisset furor, eos quoque stalim morte condem- 
uat, et ipsi quoque consummantur vicesimo quarto 
Novembris, effectumque assecuta est priedictio, 


quam martyr priedixerat. imperatori, cum dixit τς 


Multi ex tuo palatio Deo per ine credent. 


ὥσπερ εἰς ὀδύνης λόγον τὸ πρᾶγμα vouloac ἐπάγε» 
καὶ τὸ βαρύτερον, xal ἀποτμιθτναι διὰ ξίφους xal 
τὴν κεφαλὴν αὐτῆς ἀποφαίνεται. 'H ΑΛὐγούστα τοί- 
νυν ἀσμένως τὴν ἀπόφασιν δεξαµένη, Εὖξαι ὑπὲρ 
ἐμοῦ, πρὸς τὴν μάρτυρα μετὰ πἐὲριχαρείας ἔφη. 
Ἡ δὲ, Πορεύου, φησὶν, &v εἰρήνῃ * δι’ αἰῶνος γὰρ 
συμθασιλεύσεις Χριστῷ. Ἐκείνη μὲν οὖν χατὰ τὸ 
τοῦ βασιλέως πρόσταγμα τὴν κεφαλὴν ἔξιο τῆς πό- 
λεως ἀποτέμνεται τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ Νοεμθρίου 
µηνός. 'O δὲ Πορφυρίων ὁ στρατηλάτης καὶ οἱ σὺν 
αὑτῷ τῆς µακαρίας ταύτης πορείας ἀπολιμπάνον- 
ται * ἀλλ ὥσπερ bvsi τῆς ἐπὶ τὴν μάρτυρα 6505 
προηγησαντο τῇ Αὑγούστῃ, οὕτω χἀνταῦθα πρὸς 
τὸν κοινὸν ἀπιρύσῃ Δεσπότην φ.λοθέως παρείποντο. 
Παραστάντες γὰρ εὐθέως xal αὐτοὶ µέσ.ν ἐπὶ τοῦ 
βήματος, Κάἀγὼ Χριστιανός εἰμι, ἔφη ὁ Πορφυρίων, 
ἀλλὰ xai οἱ σὺν ἐμοὶ οὗτοι, σ:ρατὸς ἐπίσημος τῷ 
Θεῷ προσαγόµενος. Ταύτην οὐχ Ίνεγχε τὴν &zotv 
ὁ Μαξέντιος, ἀλλὰ βαθύ τι χαὶ ἀπὸ xap2la; αὐτῆς 
ἀνοιμώξας, ᾽Απόλωλα, ἔφη, τὸν θαυμαστὸν ἄνδρα 
ζημιωθε᾽ς Πορφυρίωνα. Εἶτα xai mph; τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας ἐπιστραφεὶς, Ὑ μεῖς δὲ τί παθόν- 
τες Ἠθετήχατε τοὺς πατρῴους θεούς; εἶπε. Tov δὲ 
μηδὲν ἁποχριναμένων, ὁ Πορφυρίων * Τί τὴν χεφα- 
λην ἀφεὶς, à βασιλεῦ, τοὺς πέδας ἐπερωτᾷς; Πρὶς 
ἐμέ σοι ὁ λόχος. 'O δὲ, Καχὶ, φησὶ, χεφαλῃ, oU 
αὐτῶν εἶ χεφαλή. Καὶ οὐδὲν φθέγξασθαί τι πλέον 
ὑπὸ 1*4 μανίας ουγχωρηθεὶς, θάνατον εὐθέως καὶ 
αὐτῶν χαταχρίνει, xal τελειοῦνται, εἰς τὴν ἔπιο- 
σαν καὶ οὗτοι, τετάρτην ἐπὶ εἶχάδι τοῦ αὐτοῦ μηνὸς 


ἄνοντος, πέρας χἀνταῦθα τῆς προῤῥήσεως δεξαµένης ἣν d) µάρτυς τῷ βᾳασιλεῖ προειρίκει, ὅτι Πολλον 


κοῦ σοῦ παλατίου πιστεύσουσι δι ἐμοῦ τῷ Χριστῷ. 
XXI. llle autem cum rursus beatam sistendam 
curasset /Ecaterinam, et in eam omnem movisset 
improbitatem, et nihil non esset imachinatus, ubi 
gec promissis, nec minis eam omuino vidit posse 
expugnari, jubet ipsam quoque duci ad inortem. 
Cum ergo eam accipientes milites eduxissent e 
civitate, et duxissent ad locum martyrii, circum- 
sistens magna multitudo, maxime autem mulie- 
rum, que erant clare et insignes, acerbe plan- 
gebant et lamentabantur, et lugebant ultimum 
illum decessum. llla autem vultu constanti et ne- 
quaquam perterrito petit tempus ad orationem. 
Quod ei concedunt milites. lila vero cum et ma- 
nus et animum ad coelos sustulisset, dixit: Do- 
mine Jesu Christe, Deus meus, ago tibi gratias, 
quod siatuisti Supra pelram pedes meos, et di- 
rexisti gressus meos, el nunc extende palmas, 
quz pro me in cruce fuerunt sauciatz, οἱ suscipe 
amimam, quam sacrificavi pro te et tua confes- 
sione. Memento, Domine, quod sumus caro et 
sanguis, et ne permittas, ut, qux a ie facta sunt 
per ignorantiam, in. apertum proferant acres re- 
rem nostrarum examinatores ante tuum terribile 
οἱ incorruptum tribunal : sed quem yro te effudi 
ssnguinem, eo :ncas maculas ablue. Da autem 
uL lioc tneum corpus, quod pro te fuit conscis 


KA'. 'O £k, τὴν µακορίαν καὶ a0^:; Αἰχατερίναν 
παραστησάµενος, xal πᾶσαν αὑτοῦ τὴν πονηρίαν 
χινῆσας καὶ οὐδὲ μιᾶς μηχανῆς ἁἀποσχόμενος, ἐπεὶ 
ἀνάλωτον παντάπασι χαὶ ὑποσχέσεσιν εἶδε xal 
ἀπειλαῖς, την ἐπὶ θανάτῳ xat αὐτὴν à 407, vat χελεύει. 
Ὡς οὖν οἱ στρατιῶται ταύτην παραλαθὀντες ἑξέ- 
θαλόν τε τῖς πόλεως xal εἰς τὸν τῆς μαρτυρίας 
ἤγαγον τόπον, πλήθος αὐτῖν πολὺ περιστάντες, µά- 
λιστα δὲ Υυναιχῶν ὅσον ἐπιφανὲς ἂν xai ἐπίσημον, 
ἑχόπτοντο πικρῶς, ὑὠλοφύροντο, thv τελευταίαν 
ἐχείνην ἑχδημίαν ἐπένθουν. Ἡ δὲ, μεθ' ὑγιοῦς πἀνυ 
xai ἁταράχου τῆς καταστάσεως, χκαιρὸν εἰς προσευ- 
yhv αἰτεῖ, χαὶ διδοῦσι τὴν χάριν οἱ στρατιῶτα:, xal 
χεῖρας ἅμα xal φυχὴν εἰς οὑρανυὺς ἀνασχοῦσα, 


D Κύριε "11200 Χριστὲ ὁ θεός µου, ἔφη, εὐχαρισ:ῶ 


cot ὅτι ἕστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου, 
καὶ κατεύθυνας τὰ δια ἡματά µου, καὶ vov ἕ-- 
τεινόν σον τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τραυµατ'σθείσας 
σταυρ παλάμας, καὶ δέξαι τὴν quytv fjv ὑπὲρ aco 
xai τῆς ας ὁμολογίας χατέθυσα. Μνήσθητι, Κύριε, 
ὅτι σὰρξ xal αἶ ιά ἔσμεν, καὶ μὴ δᾷς τὰ ἐν ἁγνοίᾳ 
pot πεπραγμένα τοῖς δξινοῖς τῶν ἡμετέρων ἑξετα- 
σταῖς ἀναχαλύπτειν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ xal ἀδεχά- 
στου συυ βήματος ' ἀλλ' olg ὑπὲρ σοῦ ἐξέχεον αἵ- 
pact, τοῦτφις τὰς ἐμὰς χγλίδας ἀπόπλννον. Ab; δὲ 
xai τὸ -πὲρ σοῦ χατακοτὲν τοῦτο σῶμά µου vtvé- 
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σθαι τοῖς ζητοῦσιν ἀθέατον, ᾖ οἰκονομίᾳ οἶδας A sum, non possit aspici ab iis qui quaxrunt: et 


αὐτὸς, ὁ πλάσας xatapóvag τὰς χαρδίας ἡμῶν. 
Ἐπίθλεφον ἐξ ὕφους ἁγίου σου, Κύριε, xal ἐπὶ τὸν 
περιεστῶτα τοῦτον ahy, xal ὁδήγησον αὐτοὺς 
τῷ φωτὶ τῆς σῆς ἐπιγνώσεως * δίδου δὲ χαὶ τοῖς δι) 
ἐμοῦ χαλοῦσι τὸ σὸν ἅγιον ὄνομα τὰ πρὸς τὸ συµ- 
φέρον αἰτήματα, ἵνα διὰ πάντων ὑμνῆται τὰ cà 
μεγαλεῖα νῦν xal εἰς τοὺς alovac. Ταῦτα προσευ- 
ξαμένη τοὺς στρατιώτας ποιεῖν τὸ χελευσθὲν προ- 
ετρέπετο καὶ τούτων εἷς τὸ ξίφος ἀνατεινάμενος 
τὴν µαχαρίαν αὐτῆς χεφαλὴν ἀποτέμνει ἐπὶ εἰχάδι 
τοῦ Νοεμθρίου μηνὸς ἄγοντος. 

Θαυματουργεῖ δέ τι χἀνταῦθα θεὸς, τὴν αὑτοῦ τι- 
pov µάρτνρα, xat τὰς ἑχείνης ἄγων εἰς πέρας εὐχάς * 
γάλα τε γὰρ εἶδον οἱ παρόντες ῥυὲν ἀντὶ αἵματος, 


καὶ ἄγγελοι τὸ ἐχείνης σῶμα τὸ τίμιον παρ) αὐτὸν B 


τῆς τελειώσεως τὸν xatphy περιστείλαντες, πρὸς τὸ 
Σινᾶ ὄρος προπέµπειν ἑῴχεσα», εἰς δόξαν Πατρὸς, 
Yiou xa! ἁγίου Ἠνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητός τε 
xai βασιλείας, f πρέπει πᾶσα τιμῆ, χράτος, µεγα- 
λωσύνητε xat μεγαλοπρέπεια νῦν xai εἰς τοὺς αἰώ- 
vae τῶν αἰώνων. pv. 


qua providentia fixisti corda nostra, aspice ex 
alto sancto tuo, Domine, ad hunc populum, qui te 
circumsistit, εἰ deduc eos lumine tu: agnitionis. 
Da autem iis quoque, qui per me iuvocant san- 
ctum tuum nomen, petitiones quz sunt eis condu- 
cibiles, ut per omnia laudentur tua magnalia nunc 
et in saecula. Cumsic precata esset, jussit milites 
facere, quod fuerat imperatum. Unus autem ex eis 
stricto gladio beatum ejus caput amputat vicesimo 
quinto inensis Novembris. 


Porro autem hic quoque facit Deus aliquod 
miraculum, honorans suam martyrem, et ad effe- 
ctum deducens illius preces. Nam' qui aderant, 
viderunt lae fluens pro sanguine : et angeli cum 
venerandum illius corpus composuissent in ipso 
tempore consummationis, visi sunt deducere in 
montem Sina, ad gloriam Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, qui sunt una Divinitas et regnum : 
cui convenit honor et potentia in szcula sxculo- 
rum. Ámen. 
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CERTAMEN 
SANCTJE ET GLORIOSJE MAGNJE MARTYRIS CHRISTI 


BARBARJE. 


(Laüne ap. Surium ad diem à Decembris; Graece ex eod. ms. Paris. 347.) 


A'. Μαξιμιανῷ τῷ δυσσεθεῖ βασιλεῖ, πολλην περιρ 1. Maximiano (1) impio imperatori, qui stud.i 


τὴν τῶν εἰδώλων πλάνην εἰσφέροντι τὴν onovbhv, 
ἔργον ἣν τοῦτο τῶν ἄλλων ἐπιμελέστατόν τε xal 
φροντίδος διηνεχοῦς ἄξιον , τὸ δαίµονας μὲν θερα- 
πεύειν xal τὴν ἀσέδειαν κρατύνειν ὁπόση δύναμις, 
toj; δὲ «b θεῖον ὄνομα τοῦ Χριστοῦ σεδοµένους, f) 
τὴν εὐσεθῆ ταύτην ἐξόμνυσθαι πίστιν, ἡ ποιχίλαις 
παραδοθέντας χολάσεσι, μετὰ τῶν προσόντων πάν- 
των βιαίως ἐχπίπτειν xal τῆς ζωῆς. Χώρα 5i τις 


(1) Maximino, Baron. 


plurimum conferebat in errorem idolorum, hoc 
maxime perpetuo erat curz, ut d:emones quidem 
coleret, et impietatem omnibus opibus et viribus 
confirmaret : ii autem, qui Christi divinum nomen 
colebant, aut piam fidem abjurarent, aut variis tra- 
diti suppliciis, cum bonis omnibus que aderant, 
vita quoque violenter privarentur. Qusaedam autem 
regio, qua vocatur Heliopolis, virum habebat inst. 
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 gnem, religione quidem gentilem, valde vero divi- 
tem, et hujus mundi splendore clarissimum. [5 το” 
cabatur quidem Dioscorus: unius autem puelle 
erat pater, eei nomen erat Barbara, Ejus vero in 
illam erat amor, qui debebat esse ejus, qui in illam 
solam orsnem suam spem defixerat. Eam com, ut 
que esset vultu admodum (orimoss, οἱ pulchritu- 
dine eximia, vellet. conservare integram, et nulla 
Jabe poliutam, οἱ ideo nec sineret quidem aspici ab 
jis, qui foris erant, excelaa turre constructa, et 
domo in ea artificiose :ediflcata, illic beatam ita col- 
locavit habitanduin, ut nec ulli ad eam pateret adi- 
tus, nec vir ullus eam attingeret oculis. Erat autem 
hoe opus divinse providentiz, qus futurum dia 
ante considerabat, In ea enim Paracleti gratia la- 


tentes ejus oculos latenter att.ngens, et illuminavit B 


iuce divinse cognitionis, et verum Deum notum ei 
fecit adniirabiliter. Habebat ergo turris virginem, 
qui sediflceta erat super fundamentum fidei, et 
conservabatur ad hor, ut esset salus multorum. 


Tl. Cum autem jam esset nubilis, pater erat valide 
sollicitus, quisnam esset eam acceplurus uxorem : 
οἱ multi quidem et gcnere et opibus przstantes 
de ejus conjugio cum eo sermones contulerunt. Ejus 
enim pulchritudo, etsi non conspecta, audilione 
tainen accepta, faciebat ut ejus nuptiae magna con- 
tentione peterentur. Veruimenimvero patri vide- 
batur esse indecorum et plane illiberale, si quod 
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ond 
-0 CEEtlyo καιροῦ 'Hitoómo)t; χαλουμένη ἄνδρα 
των ἑπισήμων ἔχονσα ἣν, Ἕλληνα μὲν τὴν θρι- 
σχείαν, πλούσιον δὲ χομιδῆ καὶ τῇ κατὰ χόσμον 
περιφανείᾳ λαμπρότατον. Οὗτος Διόσχορος μὲν 
ἐκαλεῖτο, μιᾶς δὲ παιδὸς mathp ἐγνωρίςετο"' Βαρ- 
θάρα ταύτῃ τὸ ὄνομα. Καὶ τὸ φίλτρον olov, imt 
καὶ bz' αὐτῇ µόνῃ ἐσάλευε τὰς ἑλπίδας. Ταύτην, 
ὡ; λίαν εὐὑπρόευπον οὖσαν , xai τὸ χάλλος ἑξαίσιον, 
ἄγαμον περισώνειν βουλόμενος, xaX διὰ τοῦτο μηδὲ 
θεατὴν εἶναι τοῖς ἔἕξω παραχωρῶν, πύργον δειµά- 
µενος ὑψηλὸν, ἐν αὐτῷ δὲ οἰχίαν φιλοτεχνήσας kxet 
τὴν Βαρθάραν ἔθετο χατοιχεῖν ἁπρύϊτόν τε οὖσαν 
xai ὀφθαλμοῖς ἀνδρῶν πᾶσιν ἄφαυστον. Τὸ δὲ &px 
θείας οἰχονομίας ἔργον Tiv, ἄνωθεν σχοπουµένης τὸ 
μέλλον * iv αὐτῷ γὰρ ἡ τοῦ Παραχλήτον χάρις τῶν 
ἀ ᾳανῶν αὐτῆς ὀφθαλμῶν ἀφανῶς ἀφαμένη, qutt τε 
θεογνωσίας ἐφώτισε καὶ τὸν ἀφενδῆ 8:5 v γνώριµον 
αὑτῇ παραδόξως χατέστησεν. E'yev οὖν τὴν πάρ- 
θένον ὁ πύργος, ἐπὶ τῷ θεμε)ίῳ fór τῆς πίστειος 
ᾠκ,δομημένην, xat εἰς πολλῶν γενέσθαι σωττρίαν 
συντηρουμένην. 

B'. Ἐπεὶ δὲ γάμου ἣν ἡ palet, μέρ'µνα πολλὴ τῷ 
πατρὶ, tl; ὁ ληφόμενος αὐτῆν ti; γυναῖχα. Καὶ 
πολλοὶ μὲν τῶν εὖὐγενείᾳ χαὶ πιούτῳ διαφερόντων 
εἰς λόγους αὐτῷ περὶ συξυχίας συνῆ)λθον. λᾶσι γὰρ 
«b κάλλος, εἰ χαὶ pi θεατὸν, ἀλλ ὅμως ἀχουστὶν 
ὃν, περιμάχητον αὑτῆς ἐποίει τὸν yápov. lv 
ἀλλά τῷ πατρὶ σχα.ὸν ἑδύχει χαὶ προφανῶς ἀνε)εὖ- 
θερον, εἰ μὴ χαὶ τῇ θυγατρὶ πρὺς Ὑνῶσιν Exo; τὸ 


ipse magno agebat studio, filie non notum ezsiste- 6 σπουδαζόµενον, xal αυναιροῦσα δη xa! αὐτὴ τῷ 


ret, et cjus scopo miuime assentirelur. Ad eam 
quidem certe veniens, de matrimonio cum ο com- 
municat, et quanto studio et quanta cura ei provi- 
dere cuperet, significat. Illa antem cum non modo 
corde, sed ne summis quidem auribus eam rem vel- 
let admiuere, sed tanquam absonum et absurdum 
aliquid id ei rejecisset, et ipsum patrem irate τὸ” 
pulit, et, Ne de ea re, dixit, mecum iterum verba 
feceris. Nam tu, pater deinceps non vocaberis, et 
efficies, υἱ ego mihi manus afferam. Paler autem 
statuens longe esse honestius persuadere, quam 
cogere, ratusque ejus constantiam non esse perti- 
naciam, nec inobedientiam, sed vehemens deside- 
rium castitatis; et alioqui el prebens tempus deli- 
berandi, sperans fore ut fortasse mutaretur, ct ei 
morem gereret, cum nihil dixisset amplius, ex 
turre quidem descendit protinus, veuiens vero ad 
lavacrum, quod tunc zedificabat, totus ei vacabat : 
cujas urgens sedificationem, et magnam arlificum 
adducit multitodinein : et cum, ut quamprimum 
effectum redderent zdificium, mandasset, et eis 
integram mercedem prsebuisiet, ipse iz longinquam 
prefectus est regionem. 

ll. Gum diu autem esset moratua in ea peregri- 
natione, Dei ancilla Barbara descendit ex turre, 
visura quemadmodum eret lavacrum. Deinde cum 
ill.c fuisset, οἱ contemplata esset parlem, qua ver- 
git ad ineridiem, duas habere fenestras, qux lucem 
orzbceant, reurehendit artifices, dicens : Cur d»a- 


σχοπῳῷ Yévoito, ᾽Αμέλει xal πρὸς abih» ἀφικόμε- 
νος, κοινολογεῖται περὶ τοῦ γάμου, xal ὅπως hv 
αὐτῷ μελετώμενος ἁπαγγέλλει. Ἡ δὲ, μηδὲ ἄχροις 
ὡσὶ τὸ πρᾶγμα pi sl γε εἰς xapbiav πεσεῖν βουλο: 
µένη, δλλ᾽ ὥσπερ ἀπηχές τι χα) ἄτοπον ἀποσεισα- 
pívt, αὐτόν τε ἁπώσατο µετ ὀργῆς τὸν πατέρα, 
xal, Ἡ μὲν pi δεύτερον, ἔφη, περὶ τούτου λόγον 
pot προσαγάγης 'ἀπεὶ᾽ xal σὺ πατὴρ τὸ λοιπὸν 
οὐ χληθήσῃ, x&uk ἀναιρέτιν ἑμαυτῖς γενέσθαι πα- 
µασχευᾶσεις. Ὁ δὲ mathp. τὸ πείθειν εὐγενὲς 
μᾶλλον, οὗ τὸ βιάζεσθαι xplvac, αὐτῖς τε τὴν ἕν- 
στασιν οὗ ῥοπὴν αὐθέχαστον οὐδ' ἀπείθειαν, ἀλλὰ 
πὀθον ἀγνείας ἰσχυρὸν ἠγτχσάμενος, ἄλλως τε δὲ 
καὶ διασχέψφεως αὑτῇ παρέχων καιρὸν, εἴπως µετ;- 


D ῥαλεῖ xol *& (Of vto, αὐτῷ vévorto, πλέον οὐξὲν ἐπει- 


TOv κάτεισι μὲν εὐθέως τοῦ πύρχου , πρὶς δὲ τὸ 
λουτρὸν ὃ χατασχευάνων ἔτυχε νεωστὶ Ὑενόμενος, 
ὅλον ἑαυτὸν ἀπησχόλει * οὗ χαὶ τὴν οἰχοδομὴν ἐπι- 
σπεύδων, πλῆθός τε τεχνιτῶν ἑφίστησι, καὶ ὅπως 
ἂν ἑργάσαιντο τὴν οἰκοδομὴν ἐπισχήψας, ἑντελη τε 
τὸν μισθὺν αὐτοῖς παρασχόµενος, εἰς µαχροτέραν 
αὐτὸς ἀπεδήμει χώραν. 


I". Ἑμδραδύνοντος δὲ «tv ἀποδημίαν, fj τοῦ Θεοῦ 
δούλη Βαρθάρα κατῄει τοῦ πύργον, τὸ λουτρὸν 
ὅπως Υίνοιτο ἐπισχεψαμένη, xol δυσὶ φωτιζύμενον 
θνρίσι τὸ πρὸς µεσηµδρίαν µέρι θεασαµένη, 
μέμφιν nij ve τοῖς τεχνίταις, "Ότου χάριν, λέγουσα, 
ταῖς δυσὶ θυρίσι μὴ καὶ τὴν τρίτην προσέθεσθε, 
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τλείουος οὕτω τῆς φωτανχείας μετὰ χαὶ τοῦ εὖ- À bus fenestris tertiam non adjecistis, cum sic et ma- 


7 p&T-oUe ἑγγίνεσθαι δυναµένης ; Tov 05, 'ὙΥπὸ τὸν 
πατέρα τὸν σὸν ἐπιτάξαι, φαµένων, ἡ Βαρθάρα xo 
τὴν ἑτέραν αὐτοῖς ἰσχυρίξετο αροσθεῖναι, Ὡς δὲ 
ὤχνουν αὐτοὶ vr» προσθήχην, τοῦ πατρὸς τὸν φόδον 
ἀπολογίαν ὥσπερ εὑπρύσωπον προθαλλόμενοι, ἡ 
µαχαρία τοὺς τρεῖς ἅμα τῶν δαχτύλων παραδει- 
χνῦσα, Τὰς τρεῖς, ἔφη, τὰς τρεῖς θυρἰδας ὑμῖν 
χατασχευαστέον. EU τι δὲ ὑπὲρ τούτου ὄυσχε- 
ραΐνοι ἂν ὁ πατὴρ, αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέξω. Εἴχουσιν 
οἱ τεχνῖται xal πληροῦσι τὸ χελευσθέν. Ὡς οὗ» ὁ 
2U Àeutpou ἅπας χόαµος ἐξείργαστο, πυχνότερον 
ἡ ἁγία παραθάλλουσα πρὸς τὴν θέαν, ἐπεὶ χαὶ ἡ 
χαρδία ταύτης τῇ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος χάριτι 
κάτοχος fjv, πίστει τε τῇ πρὸς τὸν Χριστὸν παῤῥη- 
σίας ἐμπίπληστο, πρὸς τῷ χολύμθῳ στᾶσα, xat εἰς 
ἀνατολὰς βλέφασα, τοῖς ἐν αὐτῷ papuápotg τὸν 
θεῖον τοῦ σταυροῦ τύπον διεχάραξε τῷ δαχτύλῳ. 
xai ἵνα xal τοῖς μετέπειτα τὸ γενόµενον τοῦτο 
γνώριµον ᾗ, χαὶ dj τοῦ Χριστοῦ κηρύττηται δύνα- 
µις, ὁ σημειωθεὶς δαχτύλῳ τοῦ σταυροῦ τύπος, 
ofa. σιδήρῳ ἐγχολαφθεὶς , ἄχρι τῆς δεῦρο δείχνυτας, 
τῷ μαρμάρῳ σεσηµασµένος, οὐχ εἰς θαῦμα µόνον 
ἁπλῶς, ἀλλά xal εἰς μείζονα πίστιν ἑνάγων τοὺς 
θεωµένους. O0 μὴν ἀλλὰ xal αὐτὸ µέχρι xal νῦν 
τὸ λοωτρὸν διασώζεται, ἵαμα παντὸς πάθους τοῖς 
φ:λοχρίστοις Ὑινόμενον, ὅπερ εἴ τις τοῖς Ἱορδάνου 
ῥείθροις, fj τῇ τοῦ Σι)οὰμ «ny, ἡ xal τῇ προθα- 
τιχῇῃ κολυμθήθρᾳ παραθαλεϊῖν ἐθελῆσειεν, οὖχ àv 
ἁμάρτοι της ἀληθείας. Καὶ δι᾽ ἐχείνου γὰρ ὁμοίως 
ἡ τοῦ Χριστοῦ δύναμις πολλὰ τῶν παραδόξων δις- 
γέργοῦσα δείκννται. Δ.ὰ τούτου ποτὸ τοῦ λουτροῦ ἡ 
μάρτυς ταρερχοµένη τὸν ὀφθαλμόν τε τοῖς εἰδώλοις 
. ἐπιδαλοῦσα, ἃ τῷ πατρὶ ταύτης ἐτιμῶντο, xal θεοὶ 
χαχῶς ἑνομίσοντο, ἀηδῶς μὲν Ίνεγχε πρὸς τὴν 
ἕνιν, βαρὺ δὲ χαὶ τῆς ἀναισθήέτου χαταστενάξασα 
τοῦ σεθοµένου ταῦτα φυχῆς , εἶτα καὶ εἷς τὰ ἑχεία 
γων ἑἐμπτύει πρίσωπα, ἐπειποῦσα * "Ομοιοι ὑμῖν 
γένοιντο o! προσκυνοῦντες ὑμᾶς, xal πάντες ὅσοι 
δὴ βοηθείας τῆς παρ) ὑμῶν δέονται. Οὕτως ἔφη, 
xai εἰς τὸν πύργον αὖθις ἀνελθοῦσα, mpostuyal; 
ἰσχόλαζε χα) νηστείαις, ὅλην τε ἑχυτὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἑξίρτα τῶν οὐρανίων. 


Δ’. Οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ, xal ὁ πατηρ f$ pD 


ταύτης ἑπανελθών, τὰ ἓν τῷ οἴκῳ τε πάντα περι- 
σχοπῶν, ἐπεὶ xal τῷ λουτρῷ vr ὄψιν ἐπιθεθλήγε,, 
θεαχσάµενος πρὸς ταῖς δυσὶ θυρίσι xal τρίτην ἑξειρ- 
γασμέντν, ἐπυνθάνετω, πῶς ἄρα τοῦτο παρὰ τὴν 
α τοῦ διάταξιν γένοιτο. Ὡς δὲ ἐχεῖνοι τῇ θυγατρὶ 
παρέπεµψαν τὴν χα,νοτοµίαν, µεταστειλάμενης αὖ- 
ϱἩν ἀνηρώτα. 'H δὲ οὐχ ὅπως ἔξαρνος fv, ἀλλὰ καὶ 
ὅτι οὕτως ἔδει πραχθ-ναι, καὶ ὡς χαλῶς πέπρακται 
διετείνετο. Καὶ ὃς, πρὸς δργὴν εὐθὺς χ'ντθεὶς, 
Καὶ λέχε pot, ἔφπ, τὸν τρόπον, xaY παρὰ τί βέλτιον 
οὕτως ἔχειν. Ἡ δὲ map! ὃ πολὺ διαφέἑρειν τῶν 
δύο τὰς τρεῖς ἔλεγεν. Al yàp τρεῖς, ἔφη, θυρίδες 
φωτίζουσι πάντα ἄνθρωπον ἑἐρχόμενον εἰς τὸν 


^ 


? Psal. exin, 8. 


jus lumen posset accipi, et id simul esset futurum 
elegantius et magis decorum? Cum ii autem dixis- 
sent, Pater inus sic jussit : instabat Darbara, ut 
eliam adjicerent. Cum ii vero alteram vererentur 
addere, patris metum adducentes tanquam hone- 
stam excusationem, beata Barbara, Tres, simul osten- 
denscum digitis, vobis, inquit, tres, sunt consti- 
tuenda fenestrz. Si pater autem zgre ferat, ipsa 
reddam rationem. Cedunt ortifices, et implent id 
quod eis imperatum fuerat. Postquam vero fuit 
eflectum totum lavacri ornamentum, sspius acce- 
dens sancta ad id contemplandum, quoniam cor 
ejus possidebat divini Spiritus gratiam, et per fidem 
impletum erat fiducia in Christum, stans ad pisci- 
nam, et aspiciens ad orientem, iis, quae erant in 
ipsa, marmoribus digito impressit figuram divinse 
erucis : et ut posteris quoque notum esset id, quod 
factum fuerat, et Christi virtus pradicaretur, cru- 
eis figura, quz: digito erat signata, tanquam ferro 
insculpta, in hodiernum usque diem signata osten- 
ditur in marmore, non ad tactus solum admiratio- 
nem, sed etiam ad inajorem fidem adducens specta- 
tores. Verum enim vero in hodiemum usque diem 
hoc quoque lavacrum conservatur, quod iis, qui 
sunt Christi amantes, curat omnem dolorem. Quod 
quidem si quis velit comparare cum fluentis Jor- 
danis, aut cum fonte Siloe, aut etiam cum piscina 
Probatica, a veritate minime aberraverit. Etenim 
per illud similiter Christi virtus ostenditur multa 
efficere admirabilia. l'er hoc ergo lavacrum martyr 
aliquando transiens, eum in simulaera injecisset 
oculos, qux ab ejus patre colebantur, et dii male 
existimabantur, eorum quidem aspectum gre tu- 
lit, gravia autem edens suspiria propter ejus, qui 
ea colebat, animam plane nullo sensu preditam, 
deinde illorum quoque vultus conspuit, dicens : Si- 
miles vobis fisnt, qui vos adorant, et oinnes qui 
vestro indigent auxilio !. Sic dixit, et cum ín tur- 
rem rursus rediisset, orationibus vacabat et jeju- 
niis, el tota dependebat a bonis coelestibus. 


IV. Non multum temporis intercessit, et jam pater 
8:l cam reversus, et quecunque erant domi eonside- 
rans, postquam in lavacrum injecit oculos, vísa ter. 
tia, quie duabus adjecta erat, fenestra, rogovit quo- 
nam modo hoe factum fuisset preter ejus jussum. 
Cum autem ílli ei exposuissent, qus innovasset fi- 
lia, eam accersiit e! rozavit. llla vero nullo mode 
negavit, sed dixit eportere sic fleri, et recte factam 
esse asseveravit. llle vero statim motus ad iram : 
Dic mihi, inquit, quomodo et quanam ratione ita $35 
habet melius? Ila autem : Quatenus, inquit, tres 
multum differunt a duobus. Nam tres, inquit, fe- 
nestrz illuminant omnem hominem venientem {η 
hunc mundum. Hoc vcro dixit omnino, sancte Tri- 
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"αθάμενος, xa πρὸς βίαν ἕλχων, τότε μὲν οἰχίσχῳ A ribus. Deinde camcoma apprehendens et vi trahens, 


βραχεῖ χαταχλείει, φύλαχας ἐπιστίσζας xal τὴν 
65p2v σφραγῖσιν ἁσφαλισάμενος * εἶτα χαὶ πολλῷ 
τῷ τάχει πρὸς τὸν Ἠγεμόνα Μαρχιανὺν ἀφιχόμενος, 
8; τὴν ἀρχὴν τότε τῶν ἐχεῖσε διεῖπεν , αὐτῷ πάντα 
τὰ τοῦ πράγματος χαταλέγει ' xal τὸ χεφάλαιον 
ὅτι θεοὺς μὲν τὸ θυγάτριον ἀρνηθείη, τὰ δὲ Χρι- 
ατιανῶν ἕλοιτο παρ) ἑλπίδα τιμᾷν. Ταῦτά τε ἔφη, 
χαὶ ἀγαγὼν, χεραὶν αὐτὴν .ἔχδοτον ταῖς ἑχείνου 
ποιεῖ, χατὰ τῶν ἰδίων ὀρχώσας θεῶν μ]φείσασθαι τοῦ- 
τον τῆς θυγατρὸς (ὢ σπλάγχνων πατρικῶν ! ὁ mavho), 
ἁλλὰ xai βιαιότατα μετελθεῖν, xal βασάνοις áva- 
λῶσαι χαλεπωτάταις. 

G'. Ὁ τοίνυν Μαρχιανὸς διχαστἠριον χαθίσας 
εὐθὺς, xal τὴν ἁγίαν παχραστησάµενος, τὸ τε τοῦ 
ἤθους ὁμοῦ χόσμιον.καὶ τὸ τῆς μµορφῃ; πάγχαλον 
θεασάµενος, τῶν τοῦ πατρὸς ὄρχων ἐπιλαθόμενος, 
θαυμάζειν τότε μᾶλλον i| χολάζειν ἔτοιμος ἣν. 
Ταύτῃ γοῦν χαὶ ῥήμασι χρηστοτέροεις, 0ἴχτειρον 
σεαυτὴν, ἔλεγεν, à Βαρθάρα, καὶ μεθ) ἡμῶν θῦσαι 
τοῖς θεεῖς προθυµίθττι ' ὡς ἔγωγε χήδοµαί σον 
xal βασάνοις χάλλος τοσοῦτον ὑποθαχεῖν φείδοµαι. 
Ei δὲ μὴ πεισθείης, ἀλλ ἐμὲ χρήσατθαί σοι xa- 
ταναγχάσεις τὸ λοιπὸν ὡς 039 βούλομαι. Ἡ 6i 
µάρτυς, Ἐγὼ θυσἰαν αἱνέσεως τῷ ἐμῷ, ἔφη, προ- 
aya θ:ῷ, ὃς o2pavóv τὲ xal γην ἔχτισξ, καὶ τὰ 
ἓν αὐτοῖς ἅπαντα. Περὶ δὲ τῶν µαταίων, φημὶ, 
(εῶν σου προεἱρηται μὲν ἐν θείῳ Π.,εύματι τῷ 
Δανῖδ ὅτι « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον » xai 


tune quidem includit in narva domuncula, impo- 
nens custodes, οἱ ostium obserans et obsignans. 
Deinde etiam magna celeritate veniens ad pr:e- 
sidem Martianum, qui tunc illic gerebat magistra- 
tum, refert. ei rem omnem. Summa aulem crot, 
quod deos quidem negasset filia, res vero Christia- 
norum clegisset preter spem honorare. Hzc dixit, 
εἰ adductam tradit in manus illius, cum eum prius 
adegissel sacramento, non parsurum esse liliz, 
(o paterna viscera, pater!) sed violentissime cam 
esse traciaturum, et esse gravissimis consumptu- 
rum suppliciis. 

VI. Martianus ergo cum sedere protinus fecisset 
judicium, el sanctam curasset sistendam, tunc 
morum contemplatus honestatem, et formze pul- 
chritudinem, patris sacramenti oblitus, eam para- 


' lus erat magis mirari, quam castigare, Sic ergo et 


verbis benignioribus : Miserere tui, dicebat, o 
Barbara, promptoque et alacri animo nobiscum 
diis sacrifica. Nam ego quidem tui curam gero, et 
parco tormentis talem subjicere pulchritudinem. 
Sin autem non parucris, me deinceps coges te uti, 
ui! volo. Martyr autem : Ego sacrificium, inquit, 
laudis Deo meo offero, qui creavit ccelum et ter- 
ram, et omnia qua in eissunt. De tuis vero, in- 
quit, vanis diis predictum quidem est a Davide 
in divino Spiritu : « Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum bominum *. » Et: 


γρυσίο», ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, » καὶ ὅτι « Πάντες C. « Omnes dii gentium. d:jemonia ;: Dominus autein 


oi (Ü:ol τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 0 Σύμφημι δὲ 
κἀαχγὼ, καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐλπίδα κενὴν 
εἶναι xal µαταίαν ζΣιαῤῥήηδην ὁμολογῶ. Ταῦτα 
τῆς μάρτυρος εἰπούσης, ὁ δ.καστῆς πρὸς ὀργὴν 
E Sao Ost, περιδεθεῖσαν αὐτὴν χξλεύει βοείοις νεὺροις 
ὠμοῖς ἀνηλεὼῶς καταξαίνεσθαι. Εἶτα δριμυτέραν 
αὑτῇ τὴν αἴσθησιν ἐνθεῖναι βουλόμενος, za τρ'χί- 


νοις ὑφάσμασιν ἐπιτάττει προσ:ρἰθἒσθαι τὰς 
τληγάς. Οὕτως οὖν ἀπανθρώπως αἰχιζομέντς, 


χαλεπαὶ τῷ σώματι xai ἀνήχεστοι ἀνξστομοῦντο 
πηγα, ὡς τὸ ὅλον ἔδαρος τῆς παρθένου περιεῤῥάν- 
θαι τοῖς αἴμασιν. Ἔπειτα μετὰ τὰς πληγὰς τὸ 


caelos fecit *. » Et vero ego quoque assenUor, csse 
vanam, qua est in eis, spem, et inanem aperte 
confitreor. Hac cum dixisset martyr, judex ira 
accensus, jubet eam exui, et crudelibus boum 
nervis crudeliter cedi. Deinde cum vellet ei 
efficere sensum acerbiorem, jubet plagas cilicio 
atteri. Cum puniretur ergo tam inhumane, aperie- 
bantur graves fontes corporis, adeo ut totum so: 
lum irrigaretur sanguine virginis. Deinde post 
verbera eam carcere excipit, dum occupatus esset 
przses in deliberando, cuinam supplicio eam postea 
traderet. 


ξεταωτέρ'ον αὐὑτην διαδέχεται, τοῦ ἡγεμόνος πρὸς δ.άσχεφιν ἑνασχολουμένου, τίν, τὸ μετὰ ταῦτα τι- 


; topla την μάρτυρα παραδώσει. 

7’. "Ηδη δὲ μεσούστς νυκτὸς, φῶς τε αὐτὴν φαι- 
ὃρ.ν ἄνωθεν περιλάµπει, καὶ Χριστὸς ἐπιφαίνεται, 
ipsos τε αὐτῇ ἐντιθεὶς καὶ τὰ ἐξ ἀνθρώπων χαχὰ 
ph δεδιέναι ὅλως ἐγκελευόμενος ' '"Eyó γάρ eli 
μετὰ 9099, ἔφη, xai ὑπὸ τῇ σχ:ᾷ τῶν ἐμῶν πτερῦ- 
1€» ἔσῃ φυλαττοµένη. Οὕτω τέλος εἶχον οἱ πρὸς τὴν 
μάρτυρα τοῦ Χςιστοῦ λόγο:, xal τὸ τοῦ Ἡσαῖου ἐπὶ 
αὐτῆ πέρα: εἶχε, ταχὺ τῶν ἰαμάτων ἀνατειλάντων 
αὐτὴ, xal τῶν πληγῶν, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς μηδὲ Υενο- 
µένων, ἀπελαθέντων τοῦ σώματος. Χαρὰ δὲ thv 
Ἁγίαν εἶχε xal ἀγαλλίασις, εὐγροσύνη τε αἰώνιος 
ὑπὲρ χεφαλῖς αὐτῆς, τὸ τοῦ Ισαΐου πάλιν εἰπεῖν. 
Ευνὴ δέ τις θεοσεθῆς καὶ φοθουμέντ τὸν Κύρ.ον., 
"2 vh ὄνομα, 5T, µάρτυρι τότε 90/0032, Ext QV 


* Psal. cxi, {, * Psal. xcv, 9. 
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Vll. Cum autem jam esset nox media, lux ipsam 
circumcirca illuminat a superis, et Christus ap- 
parcet, qui et ei addebat animum, et jubebat ut 
nullo modo timeret mala hominum : Égo cuim, 
inquit, sum tccum, et servaberis sub umbra  ala- 
rum mearum. Nondum finem acceperant verba, 
qua fiebant martyri, et quod ab Isaia dictum est *, 
ih ea est consummatum. Nam cum cito ei exorte 
essent curationes, et plage, tanquam non fuissent 
ab initio, a corpore expulse essent, gaudium te- 
nuit sanctam et exsultatio, et laetitia zterna super 
caput ejus, ut rursus dicam, quod dicit lsaias. 
Mulier autem. quzedaui pia, οἱ tiiuens. Dominum, 
nominc Juliana, tunc couversans cum martyre, 


* Jsa. xxxv, 14 seq. 
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postquam admirabilia, quae ín ea facta sunt, est Α εἰς αὐτὴν παραδόξων θεατῆς víyovws, xoi ὅπως 


Intuita, et quemadmodum continuo plagz evanue- 
tunt, Deo dans gloriam, ct instar [sororis cum 
martyre consentiens , seipsam przeparabat ad 
plagas et flagella. Deinde cum prxses ad secun- 
dam sedisset examinationem, adducta ad eum 
sancita, et viso admirabili omnibus spetaculo, 
quod nec levis quidem in ejus corpore laceratio, 
neque ullus vibex apparebat, judex ad verltateni 
aperte caxcutiens, mittens magnae Dei potentie 
ascribere id quod factum fuerat, et prioris vitz et 
erroris duci ponitentia, il'e potius omnem exuit 
pudorem, et diis suis impudenter eam attribuens 
sanationem : Vides, dixit, o Barbara, quemadmo- 
dum te dii tuentur, et tui curam gerunt, qui tuas 
plagas eurarunt. Cui martyr Christi : Qui similiter, 
inquit, atque tu, czecutiunt, et humana manu in- 
digent ad hoc, ut perducantur ad essentiam, quem- 
admodum tale quid potuerunt facere? Sed si 
vis scire quisnam sit, qui me sanavit, est Jesus 
Cliristus filius Dei, quem βετὶ non potest ut con- 
tuearis, cum profundis tenebris impletatis orbatus 
Sis oculis anima. 

VIIl. His verbis preses ad majorem accensis 
iracundiam, et non valens se continere, jubet iis 
qui aderant, ferreis pectinibus latera virginis scin- 
dere, et tedis ignis membra jam lacerata urere, 
deinde etíam malleo percutere venerandum ejus 
caput. Quz quidem cum celerrime fierent, ea 


ἀφανεῖς ἐκ τοῦ παραχρῆμα κατέστησαν al πληγαὶ, 
δοῖσά τα δόξαν τῷ θεῷ, xai ἁδελφὰ τῇ µάρτυρ., 
συµφρονῄσασα, πρὺς πληγὰς ἑαυτὴν xal μάστιγας ( 
παρεσχεύαζεν. Ἑΐτα πρὸς δευτέραν χαθίσας ὁ ἠΥε- 
μὼν τὴν ἑξέτασιν, xai τῆς ἁγίας προσαχθείσης 
αὐτῷ, καὶ Φρικτὸν θέαµα πᾶσιν ὀφθείσης, ὅτι 
μηδὲ τὸ τυχὸν σπάραγµα τῷ σώματι αὑτῆς ἐδηλοῦτο, 
μηδὲ µώλωφ μηδεὶς, ὁ διχκαστῃ:, φεῦ{ φανερῶς 
ευφλώττων πρὸς thv ἀλήθειαν, ἆ πολιπὼν τῇ µεγά)ῃ 
«08 θεοῦ δυνάµει «b γεγονὸς ἐπιγράφειν, μετάμε]λόν 
τε λαδεῖν τοῦ προτέρου βίου καὶ τῆς ἁπάτης , ὁ δὲ 
xai μᾶλλον ἀπηναισχύντει, Χαὶ τοῖς αὐτοῦ θεοῖς 
τὴν ἴασιν ἑλογίζετο, xal, 'Opd;, ἔλεγε, πῶς ἀντι 
ποιοῦνταί σου αἱ θεοὶ, Ώαρθάρα, xaX χτδόμενοί σου 
τὰς πληγὰς ἐθεράπευσαν; Πρὸς ὃν fj τοῦ Χριστοῦ 
µάρτυς * Οἱ ὁμοίως aot τυφλώττοντες, Egr, xal àv- 
θρωπίνης χειρὺς δεόµενοι πρὸς τὴν τοῦ εἶναι παρα” 
γωγὴν, πῶς ἄρα τοιοῦτον ἠδύναντο ὁδρᾷν; Αλλ' 
&l τὸν ἐμὲ ἰασάμενον ὅστις efr βούλει μαθεῖν, Ἰησοῦς 
Χριστός ἔστιν ὁ θεοῦ τοῦ ζῶντος Τἱὸς, ὃν ob χαθο- 
ρᾷν ἀμήχανον βαθεῖ σχότῳ πηρωθέντα τῆς ἀσεθείας 
τοὺς τῆς ψυχής ὀφθαλμούς. 

Π’. Tol; λόγοις τούτοις ὁ γεμὼν elc μείζονα τὸν 
θυμὸν ἐγχαυθεὶς, χαὶ μηδὲ κατέχειν ἐσυτὺν οἷός τε 
ὧν, τοῖς παρεστῶσι διακελεύεται σιδηροῖς ὄνυξ: τὰς 
πλευρὰς τῆς μάρτυρος ἀποξέειν, πρὸς δὲ χαὶ λαμ- 
πάσι πυρὸς τὰ ἤδη ξανθέντα τῶν μελῶν ἐπικα[εινι 
εἴἶτα xal σφύρα παἰειν τὴν τιµίαν αὐτῆς κεφαλήν. 


videns pia Juliana, et animo zgre ferens, cum QC "Qv δὴ καὶ ὡς τάχ.στα mpattopévov , fj θεοσεθῆς 


non posset opem ferre, faciebat quod poterat, et 
PFuum in eam amorem ostendebat, nihil curans eos 
qui aderant, nec przsidem, sed uberes lacrymae 
effundens ex oculis. Cum eam ergo aspexisset 
Martianus, et quznam esset. didicisset, postquam 
cam quoque audivit esse Christianam, et Barbarz 
misericordia motam, animo perturbari, jubet eam 
quoque comprehendi, et ligno suspendi, et simi. 
liter atque martyri, pectinibus ferreis latera dis- 
cerpi. At variis quidem certaminibus exercita Bar- 
hara, cum acerbe laniaretur, oculis in cadum 
sublatis : Tu nosti, inquit, Deus, cognitor cordium, 
«uod te desiderans, et tuas amans leges, me to- 
tam tibi obtuli, et a tua pendeo dextera. Tu ergo, 
Domine, ne me derelinquas, sed me per tuam su- 
scipias misericordiam, et nos ambas confirma et 
corrobora, ut cursum przsentem pergamus. Sed 
eic quidem martyr Christi Dominum, propter quem 
hzc sustinebat, rogabat, ut ejus auxilio robora- 
retur nature imbecillitas. Sciebat enim eum esse 
' veracem, qui dixerat: « Spiritus quidem prom- 
ptus, caro vero infirina *. » 


IX. Tyrannus autem, ut qui εἰ se omnino oppo- 
»uisset adversarium, ut animi superaret fortitu- 
diaem malorem copia, convertitnr ad aliud sup- 


* Matth. xxvi, Al, 


Ἰουλιανὴ καθορῶσα, καὶ τὴν quyhv ἰσχυρῶς ἆλ- 
γοῦσα, ἐπεὶ ph βοηθεῖν ἐδύνατο, ὅπερ ἣν αὑτῇ 
δυνατὸν ἐποίει, xal τὸ φίλτρον ὧς εἶχεν ἑδείχνυ , 
μηδὲν τῶν παρόντων καὶ τοῦ ἄρχοντος ἐπιστρεφ.- 
µένη, ἀλλ᾽ ἀστακτὶ τὸ δάχρυον τῶν ὀμμάτων mpole- 
µένη. Ὁ Μαρχιανὸς οὖν, εἰς αὐτὴν ἀποθλέφας, xai 
Ἶτις εἴη μαθὼν, ἐπεὶ xal αὐτὴν εἶναι Χριστιανὴν 
ἤχουε, xaY τῇ πρὸς τὴν Βαρθάραν συµπαθείᾳ πα- 
θαίνεόθαι τὴν Ψυχην, συλληφθῆναι xal ταύτην 
κελεύει, xal τῷ ξύλῳ προσαναρτᾶσθαι, xa τῇ 
µάρτυρι παραπλησίως σιδηροῖς ξυστῆρσι τὰς Τλευ- 
ρὰς ἀποξέεσθαι. 'H μὲν οὖν πολύαθλος Βαρδάρα 
δεινῶς ξεομένη, ὑφοῦ τὸ ὄμμα διάρασα, Σὺ γινώ- 
σχεις, ἔφη, χαρδιογνῶστα θεὲ, ὅτι σὲ ποθοῦσα, 
χαὶ τοὺς coU; στέργουδα νόμους, ὅλην ἐμαυτήν σοι 
προσἠγαγον, xal τῆς σἲς ἁπήρτησα δεξιᾶς. Αὐτὸς 
οὖν, Δέσποτα, μὴ ἑγχαταλίπῃς ἡμᾶς, ἀλλ) ἀντιλαθοῦ 
χατὰ τὸ ἔλεός a.u, xal τε)λειῶσαι τὸν παρόντα δρόµον 
ἀμφοτέρας ἑνίσχυσον, ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν fj τοῦ Χριστοῦ 
µάρτυ; τὸν δι ὃν ταῦτα ὑπέμενε Δεσπότην ἢξίου, 
τὴν φυσικὴν ἀσθένειαν ῥωσθῆναι τῇ παρ) αὑτοῦ 
ῥοπῇ δεοµένη * µδει yàp τἰς ὁ ἀψευδῶς εἰρηχὼς 
ὡς « Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθε- 
γῆς.) 

Θ’. Ὁ τυρχννο; δὲ, χαθᾶπερ ἀντίπαλον ἑαυτὸν 
τοῖς ὅλοις ἀντιτιθεὶς, ἵνα ψυχῆς ἀνδρίαν ἀλγεινῶν 
ἡττήσῃ περιουσία, πρὺς ἑτέραν ἅμα τρέπεται τι- 
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µωρίαν, xaX αμίλῃ τοὺς μασθοὺς αὐτῶν ἐχκοπΏναι À plieium, et jubet earum ubera scalpello effodi. 


χελεύει. OUÀ* ὅτι χαὶ πρὸς τὴν ἀχοὴν póvnv τοῦ 
πάθους ἱλιγγιάσατε. Τί οὖν ἔμελλεν αὐτὸ τὸ 
πάσχειν ποιεῖν, χαὶ ταῦτα γυναῖχας, εἰ uh φἶλτρον 
ἅμαχον τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ πίατις ἐνεύρου τὰς Exel- 
νων Φυχάς ; Πλὴν ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ δούλην 
Bap6ápav τί qáppaxov ἔσται αὑταῖς πρὸς τοδαύτην 
ὀδύνης ἀκμὴν ἐλάνθανεν οὐδαμῶς * διὰ ταῦτα xal 
τὴν ἐξ ὕψους πάλιν ἐχάλει βοήθειαν, «Mt ἁποστρέψῃς 
ἀφ᾽ ἡμῶν, λέγουσα, «5 πρὀσωπόν σον, Χριστὲ , xal 
τὸ πανάγιὀν σου Πνεῦμα ph ἀντανέλῃς. ᾽Απίδος 
ἡμῖν, Κύρ.ε, τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xal 
Πνεύματι ἡγεμονιχῷ στήριζον ἡμᾶς ἓν τῷ q669 
σου. 2 Ὡς δὲ xal πρὸς ταύτην thv τιµωρίαν µία xat 
f; αὐτὴ ἀμφοτέραις ὑπῆρχε γνώµη xal καρτερία, 
ὁ Λγεμὼν σοφώτερόν τι, μᾶλλον καχουργότερον, 
ἑννοήσας, διίστησιν αὐτὰς ἀπ᾿ ἀλλήλων * xat "Tov- 
λιανὴν μὲν τῇ εἰρχτῆ παραδοθΏναι, Βαρθάραν 
δὲ γυμνωθεῖσαν χελεύει διὰ πάσης θριαμθευθῆναι 
τῆς χώρας, xai προσέτι πληγαῖς µαστίζεσθαι. Ἡ 
μάρτυς οὖν, τῇ ἀσχήμονι ταύτῃ περιαγωγῇ θεατρι- 
ζομέντ, τὰ συνήθη πάλιν ἐποίει, xal πρὸς οὐρανὺν 
ἀτενίσασα, Ὁ τὸν οὐρανὸν, εἶπε, περιδάλλων τοῖς 
νέφεσι, xal τὴν γῆν σπαργανῶν ὁμίχλῃ αὐτὸς xal 
εὶν ἐμὴν γύµνωσιν σχέπασον, βασιλεῦ, xal τὰ ἐμὰ 
µέρη, ἀθέατα Ὑενέσθαι ὀφθαλμῶν ἀσεθῶν παρα- 
σχεύᾶσον, ἵνα μὴ ἡ σὴ δούλη, Ἀριστὲ, μυχτηρισμµός 
τε χαὶ χλενασμὸς Ὑένωμαι τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. 
"Hx: υσεν ἐχ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ ὁ ταχὺς θεὸς εἷς 


ἀντίλτφιν, xal παραντίχα ἐπιφανεὶς, χαρᾶ: utv C 


αὐτῖς πλτροί τὴν χαρδίαν, ἀόρατον δὲ στολὴν 
αὐτῇῃ περιτίθηα.. καὶ οὕτω τὴν πομπὴν διανύσασαν, 
Μταρχια»ῷ καὶ αὖθις rapiat: τῷ μιαρῷ. 

V. Ἐπεὶ οὖν ἔγνω ταύτην τε xal τὴν τὰ [oa 
φρηνοῦσαν πάγκαλον Ιουλιανὴν µήτε ἀγαθῶν ἔπαγ- 
γελίαις µμέτε χαχῶν ἐπινοίαις μηδὲ βραχὺ πειθοµέ- 
νας , τὸ πλείονα τὴν αἰσχύνην ὄφλειν ἁδυνάτοις 
ἐπιχειρῶν ὡς ςανεράν ἄνοιαν ἑχτρεπότενος, τὴν 
ἀπόφασιν ἐπάγει xaz' ἀμφ,τέρων ζξίφει τὰς κεφα)λὰς 
αὐτῶν ἐχχοπῆναι χελεύσας. Παρὼν οὖν ὁ παιδο- 
χτόνος ταύτης πατὴρ, xai θεατὶς ὑπάρχων τῶν 
πραττοµένων οὐχ Ἠγάπισε τοῦτο µό,ον, οὐδὲ 
ἠσχέσθη τῷ µεγέθει τῆς συμφορᾶς, τῷ πατριχοῖς 
ἐφθαλμοῖς θυγατέρα ἰδεῖν, xai θυγατέρα οὕτω 
χαλὴν, χερσὶ δηµίων ἀναιρουμένην, ἀλλ εἰ μὴ xal 
αὑτόχειρ ἐχεῖνος τῆς πληγῆς Ὑένοιτο, ἀσθένεικν 
ἔχρινε τοῦτο xal µαλαχίαν Φυχῆς, ὥσπερ τὸ μὴ 
χαὐτὺὸς ὀφθῆναι xaxbg αἰσχύνην εἶναι φανερὰν 
λογικόμενος. Διὰ ταῦτα γοῦν xal τῆς ἁἀποφάσεως 
Fn ἐξενεχθείση:, παβἀλαμθάνει τὴν μάρτυρα, 
χερσὶν οἰχείαις ttv σφαγὴν ἑργασόμενος. Ἐν τῷ 
δρει τοίνυν ἀπαγ'µένη, χαὶ ἸΙουλιανῆς ταύτῃ σὺν- 
εποµένης, fj Βαρθάρα xai πρὸς τῷ τέλει οὖσα, 
της φίλης ἐφρύντισε προσευ/ῆς, χαὶ εἰς Yóvu χλι- 
θεῖσα, "Αναρχε, ἔφη, θεὲ, ὁ τὸν οὐρανὸν τείνας 
ὧὦσξὶ χαμάραν, τὴν ób γῆν ἐφ᾽ ὑδάτων ἑδράσας, ὁ 
νεφέλαις ειν προστάττων, Ίλιον τε φωταγωγὸν 


* Psal. L, 15, 14. 


Scio vos ad solum perpessionis auditum caligasse. , 
Quid ergo effecturum erat ut. hoc. poterentur, id- 
que feminz, nisi amor quo tenebantur, Christi, 
inquam, amor inexpugnabilis? Sed enim Christi 
ancillam Barbaram minime latebat, quodnam es- 
set eis medicamentum 'adversus 'dolorem tam 
vehementem. Propterea rursus invocabat super- 
num auxilium : « Ne dvertas a nobis, dicens, fa- 
ciem tuam, Christe, et Spiritum sanctum tuum ne 
auferas a nobis. Reddenobis, Domine, exsultationem 
tui salutaris, et Spiritu principali coufirma nos in 
tuo timore *. » Cum vero ad hoc supplicium am- 
babus esset unus animus, et una et eadem con- 


B stantia ac tolerantia, przses aliquid callidius, vel 


potius malignius excogitans, eas disjungit a se in- 
vicem; et Julianam quidem tradi in custodiam, 
Barbaram autem jubet nudam traduci per regio- 
nem, el preterea flagris czdi. Martyr ergo tam 
turpiter et tam. indecore circumaeta, rursus fa- 
ciebat ea qu: consueverat, et in colum defixis 
oculis : Qui ccelum, aiebat, circumdas nubibus, 
et terram tanquam fasciis contegis caligine, ipse 
quoque, o rex, mcam operi nuditatem, εἰ effice ut 
mea membra non cernantur ab oculis infidelium; 
ne tua ancilla subsanner et irridear ab iis qui nos 
circumsistunt. Audivit ex templo sancto suo velox 
Deus ad defensionem, et statim apparens, cor 
quidem ejus implet gaudio: quz sub visui au- 
tera non cadebat, eam stola induit: εἰ cum sic 
peregisset transvectionem, rursus eam ad scelera- 
tum adducunt Martianum. 


X. Postquam ergo cognovit eam, et que idem 
sentiebat, pulcherrimam Julianam, neque bonorum 
promissis, nec malis intentatis vel tantillum per- 
suaderi, cavens ne inajori afliceretur dedecore, 
ut quod esset aperle stultum ea tentare, quie fieri 
non possent, fert. in ambas sententiam, utiique 
jubens caput amputari. Przsens autem lili:e occi- 
sor pater, cum esset spectator eorum qu:e (iebant, 
non hoc satis habuit, neque contentus fuit lam 
magna calamitate, quod paternis scilicet videret 
oculis filiam, eamque tam pulchram, manibus 
perimi lictorum : sed nisi ipse sua manu ictum 
inferret, hoc judicabat esse imbecillitatem et animi 
mollitiem, perinde ac nisi ille quoque cerneretur 
malus, árbitraretur esse manifestum dedecus. 
Propterea ergo jam prolata sententia, assumit mar- 
tyrem, facturus cedem propriis manibus. Cum 
ergo abduceretur in montem, et ipsam conseque- 
retur Juliana, Barbara jam vitae exitum acceptura, 
curam gessit sibi chars orationis, et genibus 
flexis : Principi expers, inquit, Deus, qui coelum 
extlendisti, tanquam fornicem, terram aulem fun- 
dasti super aquas ; qui nubibus jubes ul pluant, 
e| produxisti solem, ut lucem praeberet omnibue, 
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et communiter hzc et justis et injustis, et. bonis Α πᾶσι παραστησάµενος , xal τὰς χοινὰ: ταύτας 


et malis simul suppeditas, tu quoque nunc me pre- 
eantem exaudi, o Rex, ut qui tui nominis el. mea 
meminerint decertationis, ne pestilens morbus in 
ejus domum ingruat, .neque ullum aliud ex iis 
que possunt corporibus afferre damnum et mo- 
lestiam. Scis enim, Domine, nos esse carnes et 
sanguinem, opera intemeratarum tuarum manuum, 
et honorata tua. imagine et similitudine. Dixit, et 
vox de ccelis audita est admirabiliter, ad coelum 
vocans ipsam et Julianam sociam certaminis, et 
simul pollicens implenda ea, quz petierat. llanc 
jucundam vocem cum audiisset Barbara, iter in- 
gredi perrexit, et ducta est ad locum sui decessus. 


XI. Cum eo autem pervenisset, inclinato capite, B 


paternis manibus, paterno euse accipit consum- 
wationem , bonus fructus ex mala arbore ape 
parens manifeste; Juliana quoque simul cum ea 
ibidem consummata a quodam ex iis qui illic erant 
militibus. [n eo autem loco, ubi hxc facta sunt, 
impium quoque patrem divina persequitur justitia, 
cum nec modicum quidem hic exspectasset honi- 
(as, propter insigne vitium, et quod nulla esset 
spes curationis. E monte enim revertens feritur 
fulmine, et vita omnino privatur, non hac solum 
Βυχα, sed ea etiam, que manet, ille vere miser 
et utrisque indignus. Transit autem ad praesidem 
quoque Martianum hujus divinitus immissi ignis 
impetus, plane initium οἱ certum signum illius 


ignis immaterialis, qui ipsum :zternum est pu- C 


niturus. Valentianus vero vir quidam pius et re- 
Mgiosus, cum mariyrum sacra sustulisset corpora, 
et sacris, ut oportebat, honorasset canticis, ea pie 
et honorifice deponit in loco, qui dicitur Gelassus, 
qui abest duodecim milliaribus ab Euchaitis, 
morborum medelam, animarum exsultationem, 
piorum virorum amabilem delectationem, Ad glo- 
riam Christi veri Dei nostri, quem decet honor, 
potentia, majestas et magnificentia, nunc et sem- 
Der, et in szcula seculorum. ΑΙΠΟΠ. 


ἁπολαύσεις διχαίοις τε χαὶ ἀδίχοις, ἀγαθοῖς àXpa 
xa πονηροῖς χορηγῶν, αὐτὸς xal νῦν ἐμοῦ δεοµέ- 
νης εἰσάχουσον, βασιλεῦ, χαὶ ὃς ἂν τοῦ σοῦ ὀνόματο: 
xa τῆς Eu; ἀθλήσεως τῷ οἴκῳ αὑτοῦ ἐπισχήγψειε, 
μὴ ἄλλο τι μηδὲν τῶν λωδᾶσθαι σώματα χαὶ λυπεῖν 
δυναµένων. Όἶδας γὰρ, Κύριε, ὅτι σάρχες ἡμεῖς καὶ 
αἷμα, ποίημα τῶν σῶν ἀχράντων χειρῶν xal εἰχόνι 
σῇ xat ὁμοιώσαι τετιµηµένοι. Ἔφη, xal φωνή τς 
οὐρανόθεν παραδόξως ἡχούετο, αὑτήν τε xal Ἴου- 
λιανὴν τὴν σύναθλον ἑκχαλουμένη πρὸς οὐρανὲν 
χαὶ τῶν αἰτηθέντων ἅμα τὴν ἐχπλίρωσιν ἔπαγγελλο- 
µένη. Ταύτης δὴ τῆς γλυχείας φωνῆς ἐἑνωτισθεῖσα 
Βαρθάρα, ὁδοῦ τε εἴχετο , χαὶ πρὸς τὸν τοῦ τέλους 
τόπον ἑπείγετο. 

ΙΑ’. Ἐπεὶ δὲ χα) φθάσχσα ἣν, τὴν χεφαλὴν χλί- 
νασα, πατριχαῖς χεραὶ τῷ πατρικῷ Εξίφει thv 
τελείωσιν δέχεται, χαρπὺς ἀγαθὸς ix πονηροῦ 
δένδρου παραδόξως ἀναφανεῖσα, xal Ἰουλιανῖς 
αὑτῇ πρὸς τι ος τῶν ἐχεῖσε στρατιωτῶν αὖναμα τε» 
λειωθείσης. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα γέγονς xaVt5y ἀσεβη πα- 
τέρα tj 9elx. µέτε;σι δίχη, μηδὲ βραχὺ τῆς ἁγαθότητος 
ἐνταῦθα περιµεινάσης διὰ χαχίας πάντως ὑπερθο- 
λὲν χαὶ ἱάσεως ἁπαγόρευσιν. Ἐπανιὼν γὰρ ἀπὺ τοῦ 
ὅρους, χεραυνῷ βάὰλλείαι, xal τῆς ζωῆς ὅλως 
ἐχθάλλεται, οὐ τῆς ῥευστῆς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς 
μενούσης, ὁ ἅθλιος ὄντως ἐχεῖνος, xal ἀμφοτέρων 
ἀνάξιος. Αιέθη δὲ xa εἰς τὸν ἡγεμόνα Μαρκ:α ὃν τὸ 
τοῦ θεηλάτου τοῦδε πυρὸς ὅὄρμημα , προοίµιον 
δήπου xal σύμόολον ἀφευδὲς τοῦ ἆθλου πυρὸς ἐχείνου 
xai αἰωνίως αὑτὸν τιµωρήσοντος. Οὐαλεντῖνος δέ 
τις εὐσεθὴς &ávhp χαὶ Φιλόθεος, ἀνελόμενος τὰ τῶν 
μαρτύρων ἱερὰ σώματα xaX ἱερος ἄσμασιν ὡς 
ἔδει τιµήσας, bv χωρίῳ Γελασσὸν χαλουµένω, δώ- 
6:xa pulo; Εὐχαΐτων ἀπέχοντι, σεμνῶς τε xal 
θεοφιλῶς χατατίθησ:, νόσων ἵαμα, duyov ἁγαλλία- 
μα, φιλοθέων ἀνδρῶν ἐντρύφημα πολνυέραστον, εἰς 
δόξαν Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾧ πρέπει 
τιμὴῆ, χράτὸς, μεγαλωσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια 
νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
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fTPOOIMION. — Σοφόν τι χρΏμα ζωγράφων yep, Α ΡΒΑΕΛΤΙΟ. — Scita quedan) res est. manus 


καὶ δεινη μὲν µιµήσασθαι τὴν ἀλήθειαν, δεινὴἡ δὲ 
τῶν πραγμάτων ἑναργῃ προθεῖναι τὰ σὐμέολα, σο- 
Φώτερον δὲ ἄρα λόγο:, xal πολλῷ Υραφικῆς ivap- 
γέστερον δεῖξαί τε ὃ βούλεται, xai ὀφθαλμοῖς τὸ 
πρᾶγμα παραθαλεῖν xal τοτούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ xal 
πλέον ἐρεθίζειν οἵδε xal ζήλου τι χέντρον ἐἑν'έναι, 
xal διανιστᾷν πρὸς τὴν µίμησιν. Αὐτίχα γοῦν ὁ τῶν 
xzti θεὸν πολιτευσαµένων Bloc, τῷ λόγῳ διατν- 
π,ύμενο;, πολλοὺς ἂν ἐφελχύσηται xal διαθερµάνῃ 
$95; ἀρετὴν, καὶ ὅλῳ αὐτοὺς πρὸς τὸν ὅμοιον ὑπο- 
θήξει ζπλον, ὥσπερ δῆ xat ὁ τοῦ θείου Πατρὸς Νι- 
xoláou, xai τούτου Τε μᾶλλον εἴπερ τινὸς, ὅσῳ xal 
&xohv πλέον ἡδύνει χαὶ φυχὴν εὐφραίνει, χαὶ πρὸς 
τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν διανισ:ᾷ. Τά ἐχείνου τοί- 
νυν xax διηγητέον ἡμῖν, xai τῷ λόγῳ περιληπτέον 
εἰς δύναμιν, xal πάλαι μὲν ἔχδτλα τοῖς πολλοῖς 
ὄντα, xal οὐδὲ pid; οὐδ' ὅλως ἱστορίας δεόµενα, 
πλὴν ἀλλ ὅσον ἀναλαθεῖν αὐτὰ xal εἰς μνήμην &v- 
ενεγχεῖν σήμερον, χαὶ τὰς τῶν φιλαρέτων ὑμῶν εὖ- 
φρᾶναι ψυχάς. « Ἐγχωμ.αζομένου yàp, » qnot, 
ε διχαίου εὑφρανθήσονται λαοί. » 

A'. Tip μεγάλῳ τοιγαροῦν τουτῳ γαι ᾿αυμασίῳ 
Πατρὶ Πάταρα μὲν ἡ πατρὶς, πόλις Λυχίας xax τῶν 
ἐπιφανῶν πρότερον. Ἡατέρες δὲ τὰ μὲν εἰς γένος 
τῶν EU γεγονότων, οὐσίαν δὲ αὐτάρχη. xai ἔση μὴ 
περιττῃ, χεχτηµένοι, ἄγ-υστοι χοσμιχΏς δόξης καὶ 
ἁ πίστου περιφανείας , xal τῷ πα:δὶ χαλὸς τύπος τοῦ 
μετρίου προσχείµενοι, περὶ µόνον σχολάζε:ν τὸ 


ἀγαθὸν, χαὶ τοῦτο kx παντὸς τρόπου µεταδιώχειν ϱ 


βουλόμενοι. Οὗτοι mzpà τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων 

της εὐσεθείας πεφυτευµένοι, ὁμοῦ τε χαρπὺν ἓν 

κα:ρῷ διδοῦσι τὸν ὡραιότατον. ὁ θεῖος οὗτος N:xó- 
! Psal. à, 5. 


pictoris, et quz pulchre quidem scit imitari ve- 
ritatem, et rerum signa ostendere evidentia, sed 
res est magis scita oratio, et pictura longe effica- 
cior, ad id quod vult ostendendum, ct rem ocu- 
lis subjiciendam : quz et magis scit incitare ad 
imitaüionem, et aliquem stimulum imitatiouis im 
animas immittere et ad paria excitare. Jam enim 
vita eorum qui ex Deo vitam egere, expressa 
oratione, multos ad virtutem attraxerit el advo- 
caverit, et ad similem zelum omnino accenderit. 
Quomodo etiam vita divini Patris Nicolai et ejus 
potius quam alicujus alterius, qua εἰ aures 
delectat et. animam afficit letitia, et excitat aní- 
mum ad lhonestarum rerum operationem. Sunt 
ergo res ejus narrande, et oratione compre- 
hendenda pro viribus, etiamsi sint jam olim 
quidem multis cognite, qux nulla indigent bis- 
toria, nisi ad eas repetendas etin memoriam 
revocandas, et ad vestrum virtutis amantium 
lzetificandos animos. 


Ι. Huic ergo magno et admirando Patri pa- 
tria quidem erat Patara, Lyciz civitas, prius 
insignis. Parentes autem honesto quidem loco 
nati: eas vero possidentes facultates qux sufll- 
ciebant et non erant superflue: qui quidem mun- 
danam gloriam et pompam ne gustavere quidem, 
et filio futuri erant pulchrum exemplar ad hoc, 
ut ei gratum esset nil possidere; ei soli quod 
bonum est vacantes, et id modis omnibus perse- 
quentes. Hi plantati secus decursus aquarum pie- 
tatis * , simul atque dant in tempore fructum di- 
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vinum Nicolaum, mater cessat parere, sterilis ab À λαος fjv, xal ὁμοῦ πεδεῖται τὰς ὠδῖνας ἡ µήτηρ: 


illo tempore manens et nullos producens liberos, 
quodammodo profitente natura. non posse eam 
alium proferre, Sed cum eum primum simul et 
ultimum, generosum ramum mater in lucem edi- 
. disset, multiplicem spiritu cum conjuge fructum 
dedere virtutum cumulum, bac vere pulchra 
Jocupletati sobole, Nicolao, inquam, admirabili. 
Ex his natus prebuit indicium δι cum Bap- 
tista conjunctionis, ejus que ipsum peperit ste- 
rilitatem: -quod ille quidem in lucem editus sol- 
vit matris uterum: hic autem contra claudit. 
Cum autem oporteret eum lactari ut infantem 
et maternis admoveri uberibus, hic quoque Deus 
significat qualis esset futurus Nicolaus, cum ve- 
nisset ad zetatem qux saperet. Nam tota quidem 
hebdomada mamilla utebatur ut infans, cum ve- 
nisset autem quartus dies et Parasceve, semel in 
utroque eorum lac sumebat: idque vespertino 
tempore, 8ub perfecta regula educatus etiam ante 
pueritiam, et familiarem sibi esse abstinentiam 
ostendens ab initio. 


Il. Cum sic ergo educaretur, et bonos mores 
partim quidem ex illis ipsis parentibus expri- 
merel, partim autem ipse ex se producceret et 
coleret, tanquam bona aliqua et generosa terra, 
et jam ad idoneam pervenisset ziatem, traditus 
fuit grammatico. Is vero cum optimo et acutis- 
simo ingenio plurimas disciplinas brevi tempore 
percepisset, civile quidem et forense genus doc- 
trinz respuit. Insolentes autem sodalitates decli- 
nans et consuetudines et collocutiones cum 
mulieribus, et vel oculos in cas injicere sibi 
interdicens, euram gercbat vite temperantiz : 
et jubens valere externas conversationes, divi- 
nis omnino vacabat dibus, et malens in eis 
abjectus esse ex divini Davidis sententia *. Post- 
quam autem in divinarum Scripturarum et de 
Deo dogmatum cognitione satis elaborasset, et 
ornatus esset gratiis innumerabilibus,  accu- 
ralamque et exactam vite formam qua decet 
sacerdotes vere observaret, quin eliam vel ante 
canos éssent ejus mores constantes et seniles, 
rogabant ipsum ut fieret presbyter. Hortatu ergo 
ejus patrui, ab antistite qui tunc erat Myren- 
sium, ordinatur presbyter: et Deo qui ipsum 
dederat, redditur, ut qui parentibus revera fuis- 
sel donum precationis. Hic autem Myrensium 
pontifex donum divini Spiritus consecutus, vi- 
dens juvenis animam florentem virtutibus, prz- 
dixit gratiam qux in eo erat abundatura, sic 
dicens : Eorum quidem qui tristitia afficiuntur, 
erii benignum solatium ; pulchre autem pascet 
animas, et eos qui erraverint revocabit ad pas- 
eua pielatis: εἰ apparebit servator iis qui fuerint 


? [δα]. Lxxxtit, 11. 


ἄγονος EG ἐχείνου µείνασα, οἱονεὶ τῆς φύσέως ἁπ- 
αγορευούσης τὸ μὴ τοιοῦτον ἄλλον προενεγχεῖν δύ. 
νασθαι. Αλλά τοῦτον 6h πρῶτον ἅμα xal τελευταῖον 
ἡ µήτηρ τὸν εὐγενῆ χλάδον εἰς φῶς ἑνεγχοῦσα, 
πολύχουν ὅμως σὺν τῷ συζύγῳ τῷ πνεύµατι δέ- 
ὅωχε τὸν χαρπὸν, τὸν τῶν ἀρετῶν σωρὸν, τὴν τῶν 
ἀγαθῶν θάλασσαν, τὸν θαυμαστὸν ἓν πᾶσι δηλαδη 
Μικόλαον. Ἐκ τοιούτων αὐτὸς γεννηθεὶς, ὡς ἑοιχέναι 
τῷ σπέρµατι τὸν χαρπὸν, δεῖγμα τῆς πρὸς τὸν Ba- 
πτιστῃν οἰχειότητος thv τῆς Υεννησαµένης παρ- 
έχει στεἰρωσιν. Καὶ γὰρ ὁ μὲν µητέρος ὠδῖνας Stx- 
λύει τεχθείς * οὗτος δὲ χλείει ταύτας, ὥσπερ ὁ Ἰόγος 
ὕστερον. Ἐπειδὴ δὲ καὶ θηλάτειν αὐτὸν κατὰ βρέφος 
ἐχρῆν, χαὶ οῷ μητρῴῳ παρακεῖσθαι μαζῷ, ἐπιση- 
µαΐνεται χάνταῦθα θεὺς ὁποῖος ἔσται Νιχόλαος τὴν 
φρονοῦσαν ἡλιχίαν ἀπολαμθάνων. "Όλης piv Υὰρ 
ἑθδομάδος ὅσα xai βρέφος τῇ θη)ῇ ἐχρητο ’ ἐπειδὴ 
δὲ d τετρᾶὰς τῶν ἡμερῶν, ὡς δὲ καὶ ἡ Παρασχευὴ 
παρῆν, ἅπαξ bv. ἑκατέρᾳ τούτων μετεῖχε γάλακτος, 
xai ταῦτα χατὰ τὸν tf, ἑσπέρας χαιρὸν, ὑπὸ xa- 
νόνι τελείῳ καὶ πρὸ τῆς παιδ.κῆς τιθηνούµενος 
ἡλιχίας, xaX τὸ πρὺς ἐγχράτειαν οἰχείως ἔχειν 
ὑποφαίνων Ex προοιµίων. 

B'. Οὕτω τοιγαροῦν ἀναγόμενος, xal τὰ χρηστὰ 
τῶν Ἰθῶν τὰ μὲν αὐτῶν ἑχείνων ἁποματτόμενος 
τῶν πατέρων, τὰ δὲ φύων χαὶ γεωργῶν αὐτὸς οἵχο- 
θεν, ὥσπερ τις ἀἁγαθὴ yr, καὶ γενναία, ἡλιχίας τε 
ἤδη ἤπτετο καὶ γραμματιστῇ παρεδίδοτο. Ὁ δὲ 
µεχέθει τε φύσεως xal διανοίας ὀξύτητι μικρὸν qj 
ἀχωλύτως δι᾽ ἀέρος θέων, πλεῖστα τῶν παιδευµάτω» 
ἐν βραχεῖ χαρπωσάµενος. Τὸ μὲν οὖν δημοτιχὺν 
τοῦτο xal ἀγοραῖον δ.έπτυσεν, ἑταιρίας 6b ἀχόσμος 
φημὶ, χαὶ ὁμιλίας ἁμαθεῖς ἐχχλίνας, καὶ τὸ γυναιξὶ 
δὲ συλλαλεῖν, f| xa διδόναι ὀφθαλμὸν ὅλως ἀπαγ:- 
ρεύσας, τῆς ἁληθοῦς ἐπεμέλετο σωφροσύνης, εἶτα 
xal ταῖς ἔξω διατρ:θαῖς ἅπαξ χαίρειν εἰπὼν, τοῖς 
θείοις ἐσχόλαζεν οἴχοις, οἶχον αὐτὸς ἑαυτὸν ἄξιον 
τῷ Δεσπότῃ χατασχευάζων. Ἐπειδὴ δὲ πρός τε τὴν 
τῶν θείων Γραφῶν γνῶσιν xal τῶν περὶ Θεοῦ δο- 
γµάτων ἁρχούντως διαπεπόνητο, µυρίαις τε χάρισιν 
Σχοσμεῖτο, xal τὴν προσέχουσαν ἱερεῦσιν ἀχρίδειαν 
ἀτεχνῶς ἔσωζεν, οὐ μὴν ἀλλά xal τὸ ἦθος αὐτῷ ἔτι 
νεάζοντι στάσιμὀόν τε xal πρεσθυτικὸν ἣν, πρεσδύ- 


D τερον αὐτὸν ἡἠξίουν Φηφίξεσθαι. Ὥσπερ γὰρ τὸ γῇ- 


ρας σῶζον τὴν προσῄχουσαν σωφροσύνην ἔστιν ὅτε 
xai διαθάλλοµεν, οὕτω δῆ xal νεότητα χμείττω ve- 
νοµένην τῶν οἰχείων ὁρμῶν, χαὶ γήρως εὐχοσμίαν 
συντηρεῖν δυναµένην ἀγάμεθά τε προσηχόντως xal 
πολλῶν ἑπαίνων ἀξίαν χρἰνομεν. Γνώμῃ τοίνυν τοῦ 
πρὸς πατρὸς αὑτοῦ θείου ὑπὸ τοῦ τηνιχαῦτα τῆς 
Μυρέων πρρέδρου χειροτονεῖται πρεσθύτερος, xal 
τῷ δεδωχότι Θεῷ ἀντιδίδοται, ὁ δώρον ὄντως εὐχῆς 
τοῖς Υεγεννηχόσιν αὐτὸν γενόμενος. 'O μέντοι ἀρχ- 
εερεὺς τῆς Μυρέων οὗτος θείου Πνεύματος εὐμοιρεῖν 
ἠξιωμένος, τὴν τοῦ νέου Φυχὴν ἀρεταῖς Κατάχοµον 
χαθορῶν, οὐδὲν ἐπιδοιάσας xol περὶ τῆς µελλοῦσης 


92] VITA S. NICOLAI. 3:2 
αὐτῷ πλεονάσαι χάριτος, προηγόρευςσεν οὕτως εἰπὼν, A in periculis. Qux quoque tempore postea ad 
ὡς ἔσται μὲν εὐμενὲς λυπουµένων παραμύθιον, — cffectum deducta sint, declarabunt ea qux dein- 
vtgavel δὲ χαλῶς φυχὰς, xai πεπλανηµένους μὲν — ceps consequuntur.. 

πρὺς νομὰς tr εὐσεθείας ἀναχαλέσεται, cosho δὲ τοῖς ἐν κχινδύνοις πᾶσιν ἀναφανεῖται: ἅπερ εἰ τῷ 
χρύνῳ ὕστερον διέδη, τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου δηλώσει. 

I". Ilo; ὃ ἂν εἰς γνῶσι» ἕἔλθοι χαλῶς ὁπόση μετὰ ΠΠ. Quid oportet autem aicere quanta post ejus 
τῆν χειροτονίαν αὑτῷ πρὺς τὴν τῶν ἀρετῶν ἔργα- — ordinationein ad. virtutum exercitationem ei ae- 
σίαν ἐπίδοσις ἦν: ἀγρυπνίαις τε καὶ νηστείαις χαὶ — cessio facta sit? vigiliisque, jejuniis et precibus 
προσευχαϊς ola; ἑαυτὸν ἐδεδώχει; ὥστε χαθαρὰν quomodo se dederit? Quibus ex rebus factum 
xai ἄχραντον διασώσασθαι τὴν ἱερωσύνην, ἐξ ὧν — est ut vitam incorporeorum in mortali corpore 
thv τῶν ἀσωμάτων Ótavoyhv Ev σώματι θνητῷ — agere contenderet, etideo de eo qusdam magna 
χατορθώσειν ἐφιλονείχει, καὶ παρὰ τοῦτο xal τὰ — daret conjicienda. Postquam vero ejus patruus 
μεγάλα περὶ αὐτοῦ οἴεσθαι τοῖς πολλοῖς ἑδίδου. Ὡς — Cujus prius meminimus, nominabatur autem ipse 
δὲ xal ὡς πρὸς μνήμην ἐλθὼν ἤδη θεῖος αὑτοῦ, quoque Nicolaus, vidit adolescentem, eo processisse 
Νικόλαος δὲ xal αὐτῷ ἡ χλῆσις, εἰς τοῦτο ἀρετῆς — Virtutis, et tanta. dignatum esse gratio, ei mane 
Έχοντα τὸν νέον ἑώρα, τὴν τε τοῦ θείου ναοῦ προ- DB dat divini templi curain, quod ille prius zedifica- 
a:aclav, ὃν πρότερον ἐπ ὀνόματι τῆς ἁγίας Σιὼν — Veral in nomine sanctm Sion, et construxerat 
ἐχεῖνος ἐδείματό τε xai εἰς µοναστήριον συνεστή- | monasterium. Et ad juveni hac in re opem fereu- 
cato, αὑτῷ ἐγχειρίζει, xal συνεριοὺς τῷ νέῳ τοῦ dam, adhibet quoscunque sciebat esse virtutis 
&yysipfuatos, ὅσους xal τῆς ἀρετῖς ᾗὸςι ποιεῖται, — €jus socios; ut simul cum eo ferrent curas eccle- 
ὥστε xal συνδιαφἑρειν αὐτῷ τὰς ἔχχλησιαστικὰκς — Siaslicas, et diligentissime rebus sacris providerent, 
φροντίδας, xai τῶν ἱερῶν ἐπιμελέστατα mpovoclv, Atque cum aliquando quidem profectus esset Hie- 
Καὶ μὲν δή ποτε xal τοῦ θαυμαστοῦ τούτου N:xo-  TO0solyma adinirandus Nicolaus, ut vivificum Chri- 
Àáco tl; Παλαιστίνην ἁπάραντος, ἑφ᾽ ᾧ τοὺς ἁγίους Sti sepulcrum et salutare lignum crucis in ea 
ἱστορῆσαι τόπους, ὥσπερ ὁ λόγος μετὰ ταῦτα δη- adoraret, impleverunt isti locum illius, et ea 
λώσει, οὗτοι τὸν ἔχείνου τόπον Σπλήρουν, καὶ «à  QUX ad templum ejusque dispensationem  pertie 
τοῦ vao) xal τὰ τῆς οἰκονομίας οὕτως ἐνήργουν,  hebant ita adiministrarunt ac si ille adfuisset. 
ὥσπερ ἂν εἰ ἐτύγχανε ἐχεῖνος παρών. ᾽Αλλὰ ταῦτα Sed hac quidem postea. 
μὲν Ὁστερον. 

A'. "ρτι b τῶν πατέρων αὐτοῦ «bv βίον ἁποι-ρ IV. Cum autem ejus parentes jam e vita exces- 
πόντων, χληρονόμος τῆς οὐσίας οὗτος τῆς ἐχείνων  Serant, facultatum hzres relictus, et ea perpetuo 
καταλειφθεὶς, xal ὅσα εἰκὸς υἱὸν φιλοπάτορα imi — faciens quz par est fllium qui diligit parentes, non 
πατέρων ἀποδημίᾳ Φφιλοτέχνων ἐπιδεῖξαι διατελέσας, — slatim aspexit ad divitias, neque quemadmodum 
οὗ *ph; τὸν κλῆρον ἀπεῖδεν εὐθὺς, ὥσπερ ὅν τις ampl.ficaretur et ei permaneret haereditas, vel Ρατ. 
ἄλλη πρὸς φιλοχρηµατίαν ὁρῶσα duyh, οὐδ) ὅπως —vaimn ullam curam gerebat. Nam cum jam olim om- 
àv αὐξηθείη ὁ πλοῦτος αὐτῷ xol διαµείνοι ῥέων ἀεὶ, — nibus mundanis renuntiasset deliciis, per eam quse 
Φροντίδα vouv τινα xal σμιχρὰν ἔθετο. Πάλαι γὰρ — est hiec. consecuta vivendi rationem contendebat 
χοσμιχὰς ἀπαγορεύσας ἐπιθυμίας ἔσπευδεν ἁδελφὰ —ostendere vera vita proamie, et principie con- 
ó:ijat τῷ μετὰ ταῦτα Bl τὰ τοῦ βίου προοίµια, — sentiens reddere id quod deinceps accesserit. Et 
σύμφωνόν τε τῇ ἀρχῇ καὶ «b. ἑξδῆς ἅπαν ἐπιθείναι. ideo omnia sua Deo perinittens : Notam fac mihi, 
"Hxove δὲ xaY τοῦ θείο» Δανῖδ, « Πλοῦτος ἐὰν dér, »— Domine, dicebat, viam in qua ambulem, quoniam 
λέγοντος, « μὴ προστίθεσθε xzphíg, » xal τοῦ co- — ad ie sustuli animam meam * : οἱ doce me facere 
φοῦ Σολομώντος, « Ἑλεημοσύναι xal πίστεις μὴ — voluntatem tuam, quoniam tu es Deus meus *. Quo- 
εχλειπέτωσάν σε, xai uid]. ἀπόσχῃη εὖ ποιεῖν ἓνδεη,» niam in te projectus sum ab utero, a ventre matris 
xai διὰ τουτο τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας οὐ πρὸς yonuátov D mez Deus ineus es tu *. Audivi autem divinum 
παρεῖχε συναγωγῆς ' ἁλλ᾽ αὐτὸς μᾶλλον χεὶρ fj» — quoque David sic dicentem : Divitis si affluant, 
ἄνετος παντὶ δεοµένῳ, xowh πανδαισία χαὶ π͵ταμὸς — nolite cor apponere *. À sapiente quoque Salomone : 
πολλῷ ῥέων καὶ ἠσύχῳ τῷ ῥεύματι, ἐχεῖνο διὰ τῆς κε Eleemosynz et fides ne te deficiant; » non desi« 
εὐποιίας τὸ δαψιλὲς, τοῦτο διὰ τὸ λανθάνον τῆς —stebat benefacere : sed erat manus aperia egen« 
µεταδόσεως. ᾽Αλλὰ Υὰρ ἄξιον Ίδη χαὶ τῶν χατὰ — tibus, et fluvius fluens multo et quieto fluento, 
μέρας ἐπιμνησθῆναι, ἵν) ὁ πλοῦτος αὐτοῦ τῆς χρη- — Verum enimvero jam par est meminisse singulo- 
στότητος ἀχριθέστερον γνωριοῦῇ. rum, αἱ divitix ejus bonitatis cognoscantur accu 

ratius. 

E'. 'Avfp τις ἄδοξος ἐξ ἐνδόξου xal πένης ix V. Vir quidam qui ex claro obscurus, et ex 
πλουσίων γενόμενος, olx 55 τὸ τοῦ βίου περιπετὲς — divite fuerat factus pauper, quoniam redactus erat 
xal ἀνώμαλον σχεδιάζειν οἶδεν, ἐπειδὶ τοῖς Όλος ad summam rerum omnium inopiam, cum ipsa 
ὃ.απερῶν fv, xal αὐτῶν ἔδη τὼν ἀναγχαίων ἐπι- οἰἶαπι ei defecissent necessaria, proh dolor! qua- 


? Psal. cxLi, 8... * Psal. xxi, 14. * Psal. 1xi, 11. * Eccli. vii, 10. 
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αὕτω, "pie γάμον ἀνδρὶ συνάπτει, τοῦ αὑτομάτως Α nio, pro dote ei soluto auro quod abunde fuerat 


ὥσπερ ῥυέντος χρυσοῦ 1| θεοπέµπτου, μᾶλλον &i- 
πεῖν, ἱχανῶς εἰς προῖκα χαταθληθέντος. "Οπερ ἐπιὶ 
πρὸς γνῶσιν $105 τῷ θαυμασίῳ, xat ἔγνω χατὰ τὴν 
γνώµην αὐτῷ πράξαντα τὸν ἄνδρα, τοῦτο γὰρ xal 
αὐτὸς ἔσπευδε, τὸ λύὺσαι διὰ τοῦ γάμου τὴν τοῦ χα- 
xoU πρόφασιν, εὐτρεπὴς Tv τὰ ὅμοια xal πρὸς τὴν 
ὁξυτέραν ὁρᾶσα:. Καὶ δὴ xaX ἄλλον ἁπόδεσμον χρυ- 
coo, ἱσοτάλαντον τῷ προτέρῳ, νυκτὸς ἐπιστὰς, xal 
οὐδενὶ αἴσθησιν δοὺς, αὐτῷ ἐπιπέμπει. Ὄρθρου δὲ 
διαναστὰς ὁ ἀνῆρ xal τὸ χρυσίἰον ἑπίσης εὑρηχὼς 
χείµενον, xai ἰδὼν ὅπως ὁ θεὸς ἀπόύνως αὐτῷ Ost 
τὸν πλοῦτον, βίον τε δίδωσιν, ὥσπερ ὁ λόγος, ἆλη- 
Ἀεσμένον, τῇ ὁμοίᾳ εἴχετο xat αὖθις ἐχπλήξει, 
Ταῦτῃ τοι χαὶ εἰς γῆν πεσὼν, καὶ τῷ ἑδάφει τὸ 


suppeditatum. Quod quidem postquam venit ad 
notitiam Nicolai admirabilis, et hominem coguovit 
fecisse ex ejus animi sententia (hoc enim erat ei 
studio per nuptias auferre mali occasionem), pa- 
ratus erat similia quoque facere in secundam fl- 
liam : atque adeo tantumdem auri pondus alligatum 
mittit per eamdem fenestram noctu, omnibus in- 
scientibus. Gum vero vir mane surrezisset, et *u- 
rum similiter invenisset, eodem modo rursus fuit 
obstupefactus, humique prostratus solum calidis 
irrigabat lacrymis, Deus, dicens, qui vis miseri- 
cordiam, dispeusator nosire salutis, qui etiam 
prius propter meam homo factus es inobedientiam , 
el nunc me cum filiabus liberas a laqueo inimici, 


μέἔτωπον προσερείσας, θερµοτέροις αὐτῷ τοῖς δά- B ipse mihi eum ostende qui tua deservit voluntati, 


χρυσιν ἔδαλλε, ck, λέγων, ἀγαθὲ, Θ5ὲ πάντων χη- 
δεμὼν xal ἀγαθοῦ παντὸς αἴτιε, οἰχονόμε τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας, ὁ χαὶ πρότερον διὰ τὴν ἐμὴν ἑνανθρωπή- 
σας παράθασιν, xal νῦν ἃμα παισὶ τῆς ἀναγχαίας 
µε ταύτης παγίδος τοῦ ἐχθροῦ ῥυόμενος, αὑτός pot 
τὸν τοῦ σοῦ θελήµατος ὑπουργὸν, τὸν σὸν μιμητὴν, 
τὸν ἓν ἀνθρώποις ἄγγελον, ὃς οὕτω µε ἀναπλάττει 
πάλιν, οὕτως ἐγχαινίζει pot τὴν εὐημερίαν, οὕτως 


qui inter homines est angelus et imitator ius 
benignitatis ; quis hic est, qui nos eripuit a pau» 
pertate qux: nos premebat, et a tetris solvit cogi- 
tationibus. Ecce enim tua misericordia secundam 
filiaám trado viro conjungendam matrimonio legi- 
timo, quz jam vitavit ne sit przda diaboli, et ne 
mihi questum afferat quovis damno, proh dolor 
graviorem. 


ὀλεθρίου λύει βουλεύματος, αὑτός pot τοῦτον ὅστις ἑστὶ Ὑγνώρισον. Ἰδοὺ γὰρ τῷ ἑλέει τῷ ad, χαὶ τὶν 
δευτέραν τῶν θυγατέρων ἀνδροὶ χατὰ vópov ἐχδίδωμι, φυγοῦσαν ἤδη τὸ μνηστευθῆναι τῷ διαθόλῳ, 
xat χέρδος ἐμοὶ προσφέρειν, ζημίας ὄντως ψυχικῆς πρόξενο». 


7’. Ταῦτά τε ἔλεγε, χαὶ τῇ παιδὶ παραχρῆμα 


ΤΗ. liec dixit, et secundae filie statim cele- 


ἑτέλει τοὺς γάμους, µετέωρον ὥσπερ τὸν φυχὴν ς bravit nuptias, erecto jaun animo et bona spe du- 


ἔχων, ἐπὶ χρηστὼν τε ἑλπίδων ὀχούμενος, ὡς οὐδ' 
ἐπὶ τῆς τρίτης ἂν εἰς μαχρὸν ἁπορήσοι τοῦ συνοιχἠ- 
σοντος. Ttv προῖχα γὰρ ἤδη xal διὰ χειρὸς ἔχειν 
(peto, θαῤῥὼν, ὡς cixb;, ἁπὺ τῶν προτέρων. Ἔνθεν 
το: xai προσεχτικὸς ἣν, xai τὴν ψυχὴν ἐμπαρά- 
σχενος, μὴ xal λάθῃ φοιτήσας ὁ εὐεργέτης, xal πα- 
βασχὼν μὲν εὑφράνῃ, λυπήσῃ δὲ τῷ μηδὲ αὐτῷ 
δῆλος Ὑενέσθα, τῷ εὖ πάσχοντι, μηδὲ τοῦτο µόνον 
ἀντιλαδεῖν θελῆσαι, τὴν ὁμολογίαν τῆς χάριτος. 0 
μὲν δη οὕτω πρὸς τὴν ἑχείνου ἔλευσιν διηγρύπνει' 
ἐφίσταται δὲ τὸ τρίτον ὁ εὐεργέτης βαθείας νυκτὸς 
ἁτόφῳ πιδὶ,.και πχρὰ τῷ συνήἠθει τόπῳ γενόμενος 
ἴσον χρυσοῦ xal αὖθις ἁπόδεσμον διὰ τῆς αὐτῆς ela- 
πέµπει θυρίδος, xal παραχρημα θέων xav. 
ΛΑ» τὸς δὲ ὁ τὰς εὐεργεσίας σννήθως δεχόμενος, τοῦ 
ε)2Ζπέσόντος χρυσοῦ τῶν Ψψόφων αἰσθόμενος, xal 
τούτῳ παρεῖναι πάλιν τὸν συνήθη πλουτοδότην μὴ 
ἀγνοίσας, ᾗ τάχους εἶχεν εὐθὺς ἐδίωχε " xal χατα- 
λ16φ. καὶ γνοὺς ὅστις εἴη, οὐδὲ γὰρ τῶν ἀσήμων 
ούτος εἰς ἀρετὴν, οὐκ εἶχεν ἐκ περιχαρε-ας ὅτι 
xit γένο:το, ἐγχρατῆς ἤδη τοῦ θηράµατος ὢν, καὶ 
τὸν «νεργετην ἐν yspotv ἔχων. Λαμθάνεται γοὺν 
ἡδέως τῶν ἐχείνου ποδῶν, καὶ Ἀυτρωτὴῆν αὐτὸν xal 
Ροτοὸν καὶ σωτῆρα Ψυχῶν εἰς ἔσχατον ἀπωλείας 
ἐρχομένων ἐχάλει. Ei µὴ Yàp τοὺς σοὺς, ἔλεγεν, 
εἰχτιρμοὺς ὁ μέγας ἑλέει διανέστησε Κύριος, πάλαι 
ἂν ἁπωλώλειν, πατὶρ ἄθλιος, μετὰ θυγατέρων, οἵ- 
poc! τριῶν. ᾽λλλά νῦν σέσωχεν ἡμᾶς διὰ σοῦ, καὶ 
το» πικροῦ τῆς ἁμαρτίας. ἐῤῥῥώσατο «πτώματος, 


* Psal. cxu, 7. 


ctus fore ut nec in tertia quidem ei sit defuturus 
qui eam accipiat conjugem. Se enim jam in 
promptu putabat habere dotem, ex prioribus de 
ea quoque, ut par erat, concipiens fiduciam. Erat 
itaque attentus et sollicitus, et totas noctes vigi- 
labat assidue, ne eo insciente accederet egregius 
ille suppeditator pecunie : sed si veniret eum 
ambabus manibus apprehenderet, et ex eo sciret 
quisnam esset, et undenani 2urum ad eum afflueret. 
Atque ille quidem sic vigilabat adventum ejus 
przstolans. Tertio autem pedetentim accedit Dei 
servus Nicolaus cum esset nox profunda : cum 
venisset ad locum consuetum, tantumdem auri 
rursus alligatum immittit per eamdem fenectram. 


p P'ater vero puellarum cum sensisset strepitum auri 


quod ceciderat, et animadvertisset adesse consuetum 
opum suppeditatorem, quam citissime potuit eum 
est persecutus : cumque eum comprehendi:set, ct 
cognovisset quisnam esset, neque euim is propter 
virtutem et splenJorem generis erat obscurus, 
procidit 3d ejus pedes, et illum redemptorem vo- 
cabal, et adjutorem, et servatorem animarum qua 
jam ad extremum adducebantur periculum. Nisi 
enim, dicebat, tuas magnus ille in misericordia 
Doninus excitasset miserationes, jam olim periis- 
seu) infelix pater cum tribus, heu mihi, filiabus. 
Scd nunc nobis per te dedit salutem, et ab acerbo 
casu peccati liberavit : et erexit mendicos e ster- 
quilinio, οἱ e terra surgere fecit pauperes *. Ilzc 


ϐΘ’. 'AXXX τούτων οὕτως ἑχόντων τῶν ναυτῶν εἷς 
(πάλιν γὰρ 6 βάσχανος τὰ χρηστὰ ταῦτα πληγὰς 
ἑα)τοῦ λοχιξςόμενος, ἀντιλυπεῖν ἐπειρᾶτο), ἐπὶ τὸ 
ἀχρότατον τῆς µέσης ἀνελθὼν κεραίας, ἐφ ᾧ τι 
τῶν τῖς νεὼς ὅπλων εὖ δ.αθεῖναι, ὡς Ίδη χατελθεῖν 
ἔμελλεν, ὁλισθήσας, ἐπὶ µέσην ctv ναῦν καταπίπτει, 
xaX ἄπνους ἔχειτο, xal νεχρὸς ἄντ'χρυς Tw. 'O δὲ 
«hv ταχίστην ἐπιχουρεῖν εἰωθὼς προσευχῆ τοῦτον 
fiov ἢ τὸν ὑπνοῦντα διανιστᾷ, xal ξῶντα πάλιν 
αὐτὸν τοῖς πλωςῆρσιν ἁποχαθιστᾷ. Ἔπειτα ἰστία 
πάντα πετάσαντες, xal δι αΌὖρας λεπτῆς καὶ Ἱδείας 
&5 έξης τοῦ πλ.ῦ διανύσαντες, ὡς Ίδη τῇ vr) προσέ- 
σχον, πολλὰ τῶν παραδόξων εὐθὺς ἑτελεῖτο, xa 
θαυμασίων τις ἀνεχέχυτο θἀλασσα. El γὰρ συνε- 
λόντα µε δεῖ φάνα:, οὐδεὶς Tiv ὁ ὑπὸ τοῦ πάθους f 
νοσίµατος πιςεζόµενο;, f| λύπη tt ῥαρννόμενος, 
ὃ; ἐπὶ Ν,χολάῳ πρυσέλθοι, μὴ εὐθὺ; i310, χαὶ τὸ 
λυποῦν ἀπεθάλλετο. Οὕτως οὖν οὐ ῥᾳδίως µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀμίσθου τῆς ἰἱάσεως Υινοµέντς, πόσους 
μὲν εἶναι τοὺς ἰωμένους, πόσην δὲ πρὸς θεὸν γίνε- 
σθαι τὴν εὐχαριστίχν, χαὶ πόσην ἄρα τῶν δοξολο- 
γούντων ἀθροίζεσθαι τὴν πανήγυριν, δίδωσιν ὁ λόγος 
ἅμα σχκοπεῖν. Τὸ Y Xp ἕχαστα τούτων διδόναι γραφῇ 
παρόµοιον εἴ τι; xai θαλάττγς váy pov xal ἀστέρων 
Άληθος ἀριθμεῖν βούλοιτο. 


p['. Ἐκεῖθεν ἁπάμας πρὸς τὸν τοῦ Χρ:στοῦ τἀρον, 
xai παρὰ τὸν οεθἀάσµιον αὖθις Γολγοθᾶν ἔρχεται, 
οὗ γε χα) ὁ σωτέριο; ὑπὲρ ἡμῶν ἐπάγη σταυρός. 
Ἔπειτα καὶ τῷ τοῦ θείου σταυρ.ῦ ξὺλῳ νυχτὸς πρόσ- 
εισι, xaX προσιόντι αὑτόματοι αἱ τοῦ ἱεροῦ διανοί» 
χονται πύλαι, θερμὴΏν δὲ τὴν προσευγΏν χαὶ συχνλν 
ἐχεῖσε προσενεγχὼν tijv προσχύντσιν, ἀφθο.ωτέραν 
χαρποῦται τοῦ ἀγαθοῦ Ηνεύματος την ἐνέρ γειαν, 
Ἐπεὶ δὲ ἱχανῶς εἶχε τῆς ἐν Παλαιστίνη διατρ,θῆς, 
ὅ αποντίῳ πρὸ, thv ἐνεγχοῦσαν αὖθις χρῆτοι τῇ 
ἑπανόδῳ, ἕψεως αὑτῷ θείας τοῦτο ἑντε,λαμένη:, 


ὥστε μὴ ἐπὶ πλέον στέρεσθαι τῆς γλνχείας ἐκείνου 


ᾳωνῖς τὰ αὐτοῦ πρόὀθδατα. Ἐντανθα zal τοῦ πλοίου 
ἐ:ιθάντι τῷ θαυμασίῳ $ τε τῶν πλωτήρων EXET- 
χσται χαχουρχγία, xa Ἡ τοῦ θείου Πνεύματος ἐν 
αὐτῷ θαυματουργεῖτα: δύναμις. Ὁ μὲν γὰρ πρὸς 
try πατρίδα πλεῖν ἔμελλε, καὶ τηῦτο πρότερον τοῖς 
οὐ χαλοῖς ναύταις σννβέμενες, οὕτω δῇ τῆς νεὺς 
ἱπέδη οἱ δ᾽ ἐπειδῃ ἀνείλοντο τὰς ἀγχύρας, οἴκου 
ἐμέμνηντο. Του λιμένος οὖν ἐξορμέσαντες, xal την 
ὀθόνην ἅμα διαπὲ:άσαχντες, τοῦ πνεύματος αὗτοῖς 
ἐπιφόρου πνέοντος, πρὸς τὶν οἰχείαν ἁπέπλεον, 
Ἠμέλει δὲ οὐδαμῶς ἡ δίκη, ἀλλὰ παρὰ πόδας a2- 
τοῖς ἑπῄσι, την xaxoupylav χολάζουσα, xai βίαιων 
τι χαταιγὶς εὐθὺς ἀντιπνεύσασα, τοὺς οἵαχάς τε 
διέστρεφ:, xaX τὰ ττδάλια παρήνεγχε, καὶ αὐτοῖ» 
μὲν ἐν βραχεῖ χίνδυνον Ἠπείλει, τὸν δὲ τοῖς τῆς 
πατρίδος ἀπεδίδου λιμέφι. Ti οὖν d συμπαθὴς 
ἐκείνη xa* µεγαλόφρων ψυχή; 0’δὲ πιχρίἰας 0208 
Ἰόγου τινὸς στύφοντος ἐδείθη πρὸς αὐτούς ' ἀλλ 
£109 τε µέταμελομένους εἶδε, xai αὐτὸς τῆς ci- 
χείας Ἱττήθη χρηστότητος, xal πάλιν αὐτοὺς 6j 
ParaoL. Gg. ΟΧΙ. 
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IX. Sed cum hzc íta se haberent, quidam ος 
nautis cum in summum medie antenna ascendis- 
set, uL navis armamentorum rcete aliquid compo- 
neret, cum jam illine esset descensurus, ex alto 
lapsus cadit in mediam navem : et ille quidem 
jacebat nihil spirans οἱ videbatur mortuus, [ile 
vero ad opem ferendam etiam antequau vocaretur 
paratissimus, oratione cum facilius quam si som: 0 
delineretur excitat : c. vivum rursus nautis red 
didit. Deinde cum vela omnia cxpandissent, ct 
aura Jeni et suavi confecissent sequentem deinceps 
navigationem, cum jam terrze appulissent, multas 
Dominus per Nicoleum fecit curationes. Nam ct 
εί statim charam lucem aspicicbant : et alil qui 
laborabant, liberabantur ab iis qu:xe habebant malis. 


) Et ut semel dicam, nullus erat qui ab ullo deti- 


nebatur morbo aut zgritudine, aut ulla etiam 
epprimebatur molestia, qui si ad Nicolaum ac- 
cessisset, non statim curaretur, et levaretur ου 
quod illi afferebat molestiam. Cum sic ergo non 
solum facilis, sed etiam gratuita facta sit curatio, 
qui fuerit curatorum numerus, quam fervidae gia- 
tiarum actiones, «qui ardor gloriam divinam ce'e- 
brantium, difficile nou est judicare, Qui enim hc- 
rum singula litteris mandare pra'sumpserit, mars 
arenam , stellarum numerum recensere  voluc- 
rnit. 

X. Cum illinc autem profectus csset, ad Christi 
scpulerum rursus ctiam venit ad veneranduu 


C Go!gotlia, ubi etiam pro nobis χα est crux salu- 


taris. Deinde ctja: noctu accedit divinum signun) 
crucis. Et οἱ quidem sua sponte aperiuntur sacro- 
sancli loci porte. Cum ferventes autem preces ct 
multam obtulisset illc adorationem, consequitur 
eiiam majorem boni spiritus operationem. Post« 
quam vero satis versatus fuit in Palzestina, rursus 
per nare revertitur in patriam, cum hoc divina 
ci jussisset visio, ne suavi illius voce ejus oves 
amplius privarentur, Hic cum navem ascendisset 
ille admirabilis, et nautarum arguitur improbitas 
ct divini spiritus virtus in co habetur in admira- 
tione. Nam ile quidem erat navigaturus in pa- 
triam ; et cum hoc prius pactus esset cum bonis 
illis nautis, ita navem ascendit. llli vero postqua.u. 
sustulissent anchoras domum versus tendcbant, 
Cum e portu ergo egressi essent, el velum exten- 
dissent, secundo velo utentes, navigabant in pa- 
triam suam. Nequaquam autem hoc contemptui, 
hahuit justitia : sed e vestigio eos est persecuta, 
ei violenta quadam) repente exorta tempestas ,' 
clavum avulsit, et detraxit gubernacula, et ipsis 
quidem ultimum minabatur periculum ; illum, 
autem appellit in portum palriz. Quid ergo il'e 
magnus et misericors animus? Ne acerba quidem 
in eos usus est oratione. Sed cum primum cos 
vidit inutatos et acerba motos poenitentia, a propria 
quoque victus est bonitate : et secunda navigatione 
eos rursus remisit in patriam. 1ρ66 vero sauct;e 
Sion jam redditus monasterio, quod ab ejus f'atrug 
11 
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µατος, (οὐκ Ἠχνόδι γὰρ, « Ἐπὶ τίνα ἐπιθλέπειν οἷὃς A protinus impletur letitia, et perinde ac si in ali- 


Oe, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ τὸν πρᾶον δηλαδη χαὶ ἡσύχιον ;) τοῦ- 
σον ἐχξεῖνον εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δηλούµενον ἔγνω, 
xal παραυτίχα ἡδονῖς τε ἐπίπλατο, xal ἀγαλλό- 
μενος διεδείχνυτο, οὕτω δὲ ἀγαλλόμενος, δεῖ γὰρ τὸ 
τῆς θείας φάναι Γραφῆς, ὡς ὁ εὐρίσχων σχύλα 
π’͵λλὰ, xai ὁ θησαυρῷ τινι κεκρυμμένῳ περιτυχών. 
"QOcv οὐχ ἀθεεὶ γενέσθαι τὴν τοῦ μεγάλου εὗρεσιν 
λογισάμενος, ἈΑκολούθει pot, τέχνον, ἔφασχε 
πρὸ; αὐτόν. Καὶ παριλαθὼν Ίγαγεν ὡς 100; ἐἔπι- 
σχόπους. Ul δὲ συμθάλλουσί τε αὑτίχα τὸ πρᾶγμα 
εἰρημένον αὐτοῖς πρότερον ὑπὺ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ 
μεστὴ θείας ἡδονῆς xai αὐτοῖς χαθἰσταται φυχῆ, 
xal συμ2αίνουσαν τῇ ἀπὸ Θεοῦ ψήφῳ ttv τοῦ àv- 
δρὺς κρίνουσιν ἀρετήὴν, Εἶτα τὸν ἅγιον, ὡς εἴχον, 
εὐλὺς παρὰ μέσον ἄγουσι τὸν ναόν. Πανταχῃ δὲ τῆς 
φῆμτς ὁξ-ως διαδραμούσης, φιλεῖ γὰρ ἐν οὕτω µε- 
γάλοις πράἀγµασιν αὕτη συντόνῳ χρῆσθαι xal ταχεῖ 
τῷ πτερῳῷ, συῤῥεῖ μέν τι πλῆηθος οὐκ ἐφικτὸν ἁρι- 
Üprp. Πάντων δὲ ὁμοῦ συνελθόντων, εὐθὺς οἱ ἐπί- 
σχοποι, Δέζασθε τὸν οἰχεῖον, ἀδελφοὶ, ποιμένα, 
γἑγωνοτέρᾳᾷ λέγουσι τῇ φωνῇ, δέξασθε προθύμως, 
ὃν ὑμῖν ἔῃρισε τὸ Πνεῦμα, ᾧ xtv τῶν ὑμετέρων 
Φυχῶν χνθέρνησιν xai τὸν χαταρτισμὸν ἐνεχείρισεν, 


ὃν οὐκ ἀνθρωπίνη φῖῆφος, ἁλλὰ θεία προξχειρίἰσατο. ᾿"Εχομεν 


quein oceultum incidisset thesaurum, εἰ lucrum 
esse reputasset viri inventionem, dicit ei : Sequere 
me, fili. Deinde eum assumpsit et duxit ad epi- 
scopos. [lli vero rem statim conjiciunt quz a viro 
prius eis dicta fuerat, et divino gaudio ei quoque 
plenus fuit animus, ct Dei suffragio convenientem 
judicant viri virtutem. Deinde sanctum statim du- 
cunt in medium templum. Cum vero in omnem 
partem fama pervasisset (solet enim ea in rebus 
tàin magnis valde contenta et celeri uti penna), 
confluit quidem multitudo innumerabilis. Illi au- 
tem maxima voce, Accipito, inquiunt, o fratres, 
vestrum pastorem, quem vobis unxit sanctus Spi- 
ritus, cui nostras animas gubernandas et insti» 


D tuendas tradidit : quem non humanum suffragium 


sed divinum pr:efecit. Habemus ergo quein desi- 
dersbamus, quem quarebamus nunc accepimus. 
Cum ab eo recie pascendi et ducendi simus, 
non deficimur spe fore ut Deo assistamus populus 
peculiaris in die apparitionis ejus εἰ revelationis. 
llis adjecit populus gratiarum actionem, et locu- 
tus est latiti:gg verba ad Deum quae verbis exprimi 
nequeunt. 
τοιγαροῦν, 0v θ:ρμῶς ἐποθήσαμεν * ὃν 


ἑἐδητοῦμεν, ἀξιοπρεπῶς ἀπειλήφαμεν. "Ymb τούτῳ ποιµαινόμενοί τε χαλῶς xal ἀγόμενοι οὐκ ἀἁπορή- 


Goutv ἑλπίδων τοῦ xal θεῷ παραστήσεσθαι λαὸς περιούσ.ος, 


ἐν ἡμέρα ἐπιφανείας αὑτοῦ χαὶ ἆπο- 


ναλύφεως. Τούτοις τὸ πλῆθος προσετίθεσαν τὴν εὐχαριστίαν ῥήματά τε πρὸς θεὺν ἐφθέγγοντο sü- 


φροσύνης, οὐχ ὅπως χαὶ λεχθῆναι ῥᾳδίας. ο 


II". Ἡ μέντοι τῶν ἐπισχόπων ἱερὰ σύνοδος cuv 4. XIU. Sacra autem episcoporum synodus una 


τῷ χλήρῳ, *.àv εἶ τι νενομισµένον ix' αὐτῷ πρό- 
τεον διαθέντε;, τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης χρίσµατι τε- 
Ἀειοῦτιν, ἀναθαλλύμενον xal ὀχνοῦντα τὴν προξ- 
δρίαν διὰ δειλἰαν ὄντως ἐπαινουμένην, μόλις δ' οὖν 
ἐπὶ τὸν ἀρχιερατικὸν ἀναθάντα θρόνον, xal τῖς 
λυρέων προκαθίσαντα, xal την ἐπιστασίαν ἀναδε- 
ξάμενον ὁὀρνοδρομουντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 
xai τὰ τὶς εὐσεβείας δόγµατα ὑγιῶς φρονοῦντά τε 
ὁμοῦ χαὶ διδάσχοντα, εἷεν ἀλλ᾽ ὁ πονηρὸς βάσκανον 
τούτοις ἐπιθαλὼν ὀφθαλμὸν, ἀνθεῖν γὰρ οὕτως οὐχ 
νεγκε τὴν εὐσέθειαν, ὁδὺς ὅτι µάλιατα τοὺς χκρα- 
τοῦντας εἰσέδυ, xal παρ) aütixa σφοδρότερός τε 
ὁ διωγμὸς ἦν, xai βασιλιχὰ διατάγματα κατὰ πάν- 
των ἐφοίτα, πρὺς ἄρνησιν εὐσεθξείας τοὺς πιστοὺς 


ἐχχαλούμενα. Εἰ δ' οὖν, ἀλλὰ δεσμὰ xal φρουρὰ, καὶ D 


βαρύταται βάσχνοι, xat τέλος βίαιοι θάνατο! τοὺς ἄπει;- 
θοῦντας ἆ μελλητὶ διεδέχοντο, Ταῦτα xat μέχρι τῆς Mu- 
Ὄρέων ἐν βραχεῖ φθάνει πτηνοῖς ὥσπερ διαχόνοις τοῖς 
ἑρασταῖς τῆς ἀσεδείας χρώμενα. Ὁ θεῖο; τοίνυν Νιχό- 
lgog, ἐπειδὴ πολὺς ἣν ἐν αὐτῇ τὰ Χριστιανῶν πρεσ- 
θεύων χαὶ xf] εὐσέδειαν ἑλευθέρᾷ γλώσσῃ διαχηρύτ- 
των, xal τῷ εὐαγχελίῳ τοῦτο περιφανῶς ἐγχαλλωπι- 
ζόμενος, συλλαμβάνεται ὑπὺ τῶν τὰ πρὼὠτα φερὀν- 
των παρὰ τῇ πόλει, xil δεσμὰ xai στρέθλας xa 
p-píav ἄλλην βάσανον χαταφγηφισθΣὶς, εἶτα χαὶ 
ςλαχῇ μετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων Χριστιανῶν παρα: 
δΐδ-ται, ἐν of; χαὶ διέμεινε χρόνον οὗ τι μµιχρὸ»»ι 


cum clero, cum quidquid justum est et fit de more 
in eo prius disposuissent, eum pontificatus chri- 
smale initiant, cunctantem quidem et dubitantem 
suscipere munus pontilicale, propter vere laudatam 
aulem timiditatrem vix ad secum ascendentem 
episcopalem, et Myrensium suscipientem pr:fectu- 
ram et prasi:entiam, recte tractantem verbum ve- 
rilalis, οἱ pielaiis recla tenentem dogmata et ea 
docentem. In hxc autem. malignus invidum injecit 
oculum : sic florentem non ferebat pietatem sed 
acris vebemensque eos subiens qui rerum potie- 
bautur, statim acerbiorem effecit persecutionem, 
οἱ edicta vencrunt iumperator.a per universuin or- 
bem terre ad negandam pietatem fideles evocantia ; 
sin minus vincula, εἰ carceres, et gravissima tor- 
menta, et postremo violents mortes, eos accipie- 
bant protinus qui non obtemperabant. Ea brevi 
perveniunt usque ad civitatem Myrensiuin, vola-. 
cribus utentia ministris, ferventibus Unpielatis. 
amatoribus. Divinus ergo Nicolaus, quoniam in ea 
erat magnus, res defendens et colens Christiano 
rum, el pielatem libera voce prazedicans, compre-. 
henditur ab iis qui primas partes tenebant in civi- 
tate : et condemnatus ut in vincula conjiceretur, 
et omni suppliciorum genere torqueretur, Cum - 
multis aliis Christianis traditur in castodiam : iu: 
qua eiiam mansit non parvo tempore, nulla re quie 


(1) De szvissima Liciniana persecutione loqui auctorem probat Baronjus ad an. 516, n. 56. 
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τοὺς ἄφρονας πρὸς ταύτην παραχαλεῖν, καὶ Guvs- A terram eminebant οἱ ea humi dejecit, sed etiam. 


Aóvra φἀναι, τὰ μὲν εἰς ἀξρα pstíopa τοῦ ναοῦ τῷ 
ἑδάφει παρεῖχε, τὰ δὲ χάτω xaX ὑπὸ γῆν εἰς ἀέρα 
ἑλίχμα. OO γε μὴν πονηροὶ δαίµονες, ὥσπερ βἰαιόν 
τι xal τυραννιχὸν ὑφριστάμενοι, δυνατοὶ μὲν ἀνθί- 
στασθαι xai προσµένειν οὐδαμῶς σαν, φεύγοντὲς 
δὲ ὅμως φωνὰς ἠφίασσαν, xal ἁδιχεῖσθα: πρὸς αὐτοῦ 
τὰ ἔσχατα, χαὶ τῶν οἰχείων ἀπελαύνεσθαι διςετεί- 
νοντο. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα τῷ ἁγίῳ ἐχώρει, xal 
πέρας αὐτῷ χρηστὺν d χατὰ δαιμόνων ἑλάμθαᾳνε 
στρατηγ/ία. ᾽Λλλὰ µνησθῆναι πάλιν ὁ λόγος xal τῶν 
ἄλλων βεύλεται, καὶ μὴ λήθῃ παραδοῦναι τὰ λόγου 
χαὶ µνήµης ἄξια. 


IG". Κωνσταντίνου τοῦ πρώτου βασιλέων πρεσθεύ- 


σαντος τὴν εὐσέδειαν τὰ Ῥωμαίων Ίδη διέπΌντος B 


σχΏπτρα, xal τούτου δῆ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως τὸ 
περὶ αὐτὸν πλΏθος πρὸς ἀνάληψ:ν τῶν ὁὀρθὼν ἀσχοῦν- 
τος δογμάτων, χα) πᾶν ef s; ἔχφυλον ἦν iy. αὐτοῖς 
χαὶ νόθον, ῥίξαις αὐταῖς ἀνχιροῦντος, ἀθεοοίζεται 
μὲν χατὰ Νίχαιαν τὸ ὀρθόδοξον, ἐφ᾽ ᾧ τὸν εὐσςθῆ 
μὲν τῆς πίστεως ὅρον διαχρατῦναι, την Αρείου c5 
Ρλασφημον αἴρεσιν, ἀξιρυγίᾳ χαταδιχάσαι, xal στῖ- 
σαι μὲν χυµαινοµένη» τὴν Ἐκκλησίαν, ἑμότιμον 
τὸν Y» τῷ Πατρὶ δογµατίσαντες, εἰς ἓν δὲ ἀμϕύ- 
τερα συνάψαι τὰ µἑρη. Μέρος οὖν xal ὁ θαυμαστ)ς 
60:0; ἀρχιερεὺς τῆς ἱερᾶ; συνόδον γενόµενης, στόμα 
πυρίπνουν τῷ ὄντι κατὰ Αρείου γίνεται χαὶ οῦέγ- 
µατα χοιλίας μᾶλλον, οὐχ ἀληθείας, τὰ ἐχείνου δεί- 


χνυσι δόγµατα, xal τοῦ τῶν χαχῶν σπορέως ἀτεχ- C 


wo; σπέρµατα, à ὡς ἀράχνης νήματα λύσας ῥᾳδίως, 
xdi xavóva πᾶσι τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀχριθῆ παρα- 
δοὺς, ἐμεῖρέν τε ἀναξ εύγνυπι xai πρὸς τὴν οἰχείαν 
ἱπάνεισι ποίµνην. Καὶ τοῦτο ὃξ πῶς ἄν τις εὐπετῶς 
παραδράµοι, φιλοθέων ὄντως διγγηµάτων ἑραστὴῆς 
6v; Λιμός ποτε τὴν Λυχίαν συνεῖχε δεινός ' ἐσπά- 
vt,£ δὲ xal ἡ Mupéov τροφῆς γαὶ τοῖς ἴσοι: χακοῖς 
ἐπιέζετο ἘἙμπορ/ίαν γοῦν ttvt τῶν ναυτικῶν Gizou 
πέποιτμένῳ ἐπιφανεὶς νυχτὺς ὁ μέγας Νιχόλαας, 
x3: τρεῖς αὐτῷ πρὸς ἁῤῥαθῶνα χρυσοὺς οὐ χατὰ 
φάντασμα δοὺς, ἀλλὰ καθαρῶς πρὸς ἀλίθειαν, εἰ; 
τν Μυρέων χατᾶραι χα) ἀποδόσθαι «bv σἵτου τοῖς 
but ἐπισχήπτει. Διυπνισθεὶς τοίνυν ὁ ἔμπορος, xal 
τν δεξ.ἀν εὑρὼν συμφθεγγομµένην τῇ ἀληθείᾳ, τὸ 


Ἱεχονός τε διὰ θαύματος ἐποιεῖτο, χαὶ ὡς εἶχε τάχου; 


totum  convulsit ab ipsis fundamentis, ct ad 
summam templi quidem ea qux erant in acre subli- 
mia humi dejecit : qu: autem erant sub terra pro- 
jicit in aerem. Mali vero d:emnones ne advenientem 
quidem sanctum ullo modo poterant sustinere, sed 
etiam voces emittebant fugientes, et affirmabant se 
ab ipso magna affici injuria, et invitos a rebus suis 
excedere, Et liec quidem Sancto sic procedebant : 
et bonum exitum est assccuta qux ab ipso adversus 
dzemones suscepta fuerat expedilio : sed aliarum 
ejus rerum vult rursus meminisse oratio, et non 
mandare obiivioni ea qux digna sunt qux dicantur 
οἱ mandentur memoria. - 

XVI. Cum enim Constantinus, qui primus im- 
perator elegit ésse pius, almiuistraret Romanorum 
imperium, et hic magnus pontifex suam exerceret 
plebem ad recta suscipienda dogmata, et si quid in 
eis erat alienum et adulterinum, id totum radici- 
tus exscinderet. Niceze quidem omnes congregantur 
orthodoxi, ut pium fidei decretum constituerent, 
Arii autem impiam procul expellerent blasphe- 
miam, et conciliarent pacem universe Ecclesiz, 
decernendo Filium esse Patri honore zequalem, et 
ambas partes conjungendo in unum. Fit ergo hic 
quoque admirabilis Nicolaus pars sacra synodi, et 
strenue resistit nugis Arii cum omnia dissolvisset, 
et aecuratam fidei regulam omnibus tradidisset, il- 
linc recedit et ad suum gregem revertitur, adbor- 
tans omnes et adducens ad virtutem : et tractans 
doctrinam acrius οἱ ferventius. Cum autem ali: 
quando fames invasisset Lyciam, alimento etiam 
opus habcbat civitas Myrensium, et iisdem malis 
laborabat. Cuidam itaque naut:ze qui frumenti fece- 
rat mercaturam, noctu magnus apparet Nicolaus, 
et ei tribus datis pro arrha aureis, jubet eum pro- 
ficisci in civitatem Myrensiuim, οἱ iis qui sunt illic 


. vendere frumentum, Excitatus ita (ue mercator, 


aureis in manu inventis, cum visionem mente agi- - 
tasset, et quod factum fuerat esset admiratus, ve-. 
nit Myra. Et ille quidem vendit. frumentum in ϱ)- 
vitate : qui vero in ea erant, invento eo famis sola: 
lio, id Deo et maguo Nicolao, sicut etjam inulta 
alia, ascribebant. 

πρὸς τὰ Μύρα κατήγετο. Εἶτα καὶ τὸν σἵτου 


tl πύλει διαπωλῄσας, ἑαυτῷ μὲν χέρδους, ἑχείνοις δὲ ζωῖς καθίστατο πρόξενος. Οὐδὲ τοῦτο παριδεῖν 
ἔςον χαὶ μὴ δοῦναι Υραφῇ, εἰ xal περιαδὐμενόν ἐστι πᾶσι χαὶ καθωμι)ληµένον, 
IZ. Στάσ.ς ὑπὸ τῶν Ταιφάλων χατὰ Φρυγία D  XVIIÉ. Deinde seditio a Taiphalis (5) oritur in 


ἀνάπτεται th) μεγάλην ^ οὗ πυθόµενα; ὁ βασιλευς 
Κωνσταντῖνος, xai χοινῆ περὶ τούτου διασχεφάµε- 
Ww, τρεῖς τῶν ἀρχόντων ἅμα τοῖς ὑπ αὐτοὺς στρα- 
τώταις (Νεπωτιανὸς ἣν καὶ θὗρσος xaX Ἑρπυλίων 
αὐτοῖς τὰ ὀνόματα), κατευνᾶσαι τὰ πράγµατα xal 
*9; ενταξία) μεταγαγεῖν εἰς Φρυγίαν ἑκπέμτει. 
0: δὲ, σὺν πολλῷ τάχει τῆς Κωνσταντίνου άφορμη- 
Vivis, Ev vt λιµένι, οὗ Ανδριάχης τὸ ἐπίνειον 
ἱναλεῖτο, τῆς Λυχίων κατήχθηταν ἑπαρμίας. Πλεῖν 


(5) Joannes Diaconus apud Baron. 4πΗ.030. 


magna Phrygia. Quod cum  audiisset imperator 
Constantinus, et de eo communiter deliberasset, 
tres simul ei subjectos duces exercitus, eorum au- 
lem nomina erant Nepotianus et Ursus et Herpy- 
lion, ad res sedandas et componendas mittit. in 
Phrygiam. Illi vero magna celeritate profecti 
Constantinopoli appulerunt in quemdam portutn 
Myrensium provincizx Lyvi»; vocabatur autem Án- 
driaces Navale. Cum vero non concederet eis mare 
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K'. Ταῦτα ἐχεῖνος d; εἴδε τὰ σχυθρωπὰ, πραό- A XX. (Tec postquam vidit et in illud triste spe- 


τητι τὸ αὐσττρὸν χεράσα:, οὔτε 00200 τι xal τετᾶ- 
ραγμένον ἄλλω; ἐφθέγξατο, οὔτε ἁγεννῶς προσήχθη 
χαὶ ὑγειμένως, ἁλ. ὡς εἶχεν ἐπὶ τὸν δήµιον εὐθὺς 
παρελθὼν. τὸ ξίφος μὲν ἐκ τῶν ἑχείνου χειρῶν 

φαιρεῖται, οὐδὲν ὑποδείσας, οὗ πτοηθεὶς, αὐτὸ δὲ 
βπλὼν χατὰ Υγη-:, τοὺς ἄνδρας τῶν χατεχόντων ὃς: 
6:Gv ἀν/ίησιν. ᾿Λ)λὰ τὸ πάντων θαυμασ'ώτατον. 
Ταῦτα γὰρ μετὰ πολλες δρῶντα τῆς αὐθεντίας πἀν- 
ςωῦ ὀρώντων, οὐδεὶς Rv ὁ χωλύσων, τὸ περιὸν, οἵ- 
μαι, tno ἀρετῖς, χαὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ διχαίου ὅτλον 
τοῦ ἀνδρὸς δυσωπλύµενοι. Tol; μὲν οὖν σωθεῖσιν ἡ 
}αρὰ θερμὸν ἐχίνει τὸ δάχρυον καὶ Ἡδυ µεταθαλόν- 

τες xal χάριεν ἐχεχρἆγεισαν’ τὸ δὲ πεδίον ὅλον θέα- 
| «po» fv, εὐφημούντων, αἰνούντων, τὸ γεγονὸς ἀλλή- 
λοις ἁκαγγελλόντων, ἐκπλήξει xal θαύµατι νιχωμέ- 
νων. Ἐν αῦθα ὁ ἡγεμὼν Εὐστάθιος ἐπιφαίνετα:, ὃς 
τὸ τοῦ θανάτου ποτίριον ἀδίχως αὐτοῖς ἐχίρνα. ᾽Άλλὰ 
x3i φανέν-α τοῦτον ὁ μέγας περιορᾶᾷ, xal προσερχό- 
µενον οὗ προσίεται, xai τοῖς ποσὶν αὑτοῦ προσπε- 
σαῖν ἐπειγόμενον ἀπωθεῖται, χατειπεῖν τε αὐτοῦ 
πρὸς τὸν βασιλέα, xai χαλέσαι κατ αὑτοῦ τὸν 8:bv, 
καὶ ὅλως χαχοῖς περιθαλεῖν ἐχεῖνον ἑσχάτοις, δι- 
απε:λεῖ, ἀδιχώσατα τῇ ἀργῇ χρώμενον καὶ µεγάλοις 
ἐπ'χειροῦντα χαχοῖς. 'O δὲ δεινῶς τοῖς τῆς µετα- 
µελείας κέντροις βαλλόμενος, καὶ συνε!δότ, mávu 
695501 thv ψυχη» παθαινόµενος, δάχουσι τὸν ἔλεον 
ἐθτρᾶτο. xai ἱχέτης ἑλεεινὺς ἑγίνετο, Τί μὴ, λέγων, 
εί uf] ποιῶν, ὥατε καταλλαγῖναι αὐτῷ τὸν µέγαν 
αἱ λῦσαι τὴν ἀγανάκτησιν» Elta xaY τὴν αἰτίαν 
ἐτὶ 5, αωνίδην xaX Εὐδόςξ.ον τοὺς Μνρέων πρωτεὺ- 
ουτας µετετίθει, T^v δὲ ἄρα ψευλόµενης οὐκ ἑλάν- 
θανεν, "Host γὰρ ἀγρ.θῶς, ὅτι youciou τὸ δίχαιον 
περὶ ἑλάττηνης θεὶς, θάνατον ἀδίχως τῶν ἀθύων 
χατοφηφίσατο. Όύτοι μὲν οὖν ὅλοι τῆς πρὸς αὐτὸν 
εὐκαριστίας ἐγένουτο, καὶ τὸ Ν.κολάρυ ὄνομα τῆς 
ἑχείνων γλώστης λάλγμά τε xal λειτούργτµα διη- 
νεχὲς ἦν Οἱ μέντοι ἅρχοντες àq' οὗ ταῦτα εἶδου, 
τῶν παρ' αἱ τοῦ θείων εὐιῶν χαταξιωθέντες val 
ταύτας οἵόν τι χαλὸν ἐφόδιον ἑπαγόμενοι, npe τὴν 
Φρυγίαν ἀφίχοντο. Διαθέμενοί τε τὰ Ev αὐτῇ πάντα 
χαλὼς xai τὸ στασιάνον ἅπαν εἰς εἰρήνην µεταθαᾳ- 
λόντες, ὅσα τε πρὸς βασιλέως αὐτοῖς ἑντέταλτ» τέ- 


ctaculum conjecit oculos, lenitate temperans auste- 
ritatem, neque temere et insolenter aliquid est lo- 
cutus, neque timido accessit et pusillo animo; sed 
cursim accedens ad lictorem, ensem quidem cripit 
ex ilius manibus, nullo timore affectus aut per- 
turbatus; eum autem jacit humi. et viros illos sol« 
vit vinculis quibus erant ligati. Hzc cum facientem 
cum magna auctoritate, nemo erat qui esset prohi- 
biturus, cum οἱ insignem ejus nossent virtutem, et 
ejus pro justitia zelum revererentur. Atque iis 
quidem qui servati fuerant, letitia calidas move- 
bat laervmas, et ob mutationem alacri animo simut 
exclamabant. Totus autem campus erat theatrum, 
laudabantque omnes et in clamorem erumpebant 
ad conspecium eorum qua aspexerant, Tunc prz- 
ses apparet Eustathius, sed eum cum apparuisset 
magnus despicit Nicolaus, et minime admittit acce- 
ἀεπίεπι, et properantem procidere ad ejus pedes, 
repellit, et minatur se de eo dicturum imperatori, 
et adversus eum Deum esse vocaturum, et in ex- 
trema eum esse mala adduclurum, qui tam injusto. 
wtebatur magistratu, et magna mala aggrediebatur. 
Ille autem et graviter feriebatur stimulis peeniten- 
ti, et cor ejus mordebatur gravi morsu conscien- 
tie. Ea ratione etlacrymis captabat misericordiam, 
eique flebat supplex : et toto animo rogabat ut ma- 
gnus Nicolaus ei reconciliaretur. Deinde culpam 
quoque transferebat in Simonidem et Eudoxiuim. 


6 qui erant primi Myrensium. Non ignorabat auteur 


eum mentiri. Sciebat enim cum pecunia corruptum 
morte damnasse innocentes. Atque ilii quidem 
maximas ei agebant et. habebant gratias, et pra: 
clarus, Christi servus a lingua eotum canebatur, 
et illius solius hoc fuisse factum erat extra coutro- 
versiam. Duces autem exercitus divinis ejus di- 
gnati precibus, et eas honestum ducentes viati- 
cuin, venerunt in Phrygiam, et rebus illic omni- 
bus ut oportuit compositis, et iis confectis qua 
jusserat imperator, Leti rediere Byzantiu:n. Hi ac- 
cipiuntur ab imperatore et magistratibus honorifice 
et magnifice, et de cztero in regia-erant clari et | 
insignes : el eral magna in eos observautia. 


ρατι δόντες, ἄσμενοι πρὸς τὸ ΠὈωζάντιο» 6205; ἐπανήλθον. Τούτοις ὑποδοχὴ φιλότιμο; xai πολυτε- 
λης παρ αὐτοῦ τε βασιλέως xal τῶν tv τέλει Ππαρξσχευάσθη, xal τὸ ἀπ ἐχείνου ἀπόθλεπτοι xal ἐἁπι- 
φανεῖς περὶ τὰ βασίλεια br vov, καὶ πολ.ἡἠ τις ἣν ἡ περὶ αὐτοὺς αἱθρία. 

ΚΑ’. Οὐκ ἔμελλε δὲ ταῦτα οἴσειν ὁ φθόνος, οὐδὲ D — XXI. Non erat autem liec 884110 animo .passura . 


βασχάνων ὀφθαλμοῖς τὰ λαμπρὰ ταῦτα φορητὰ ἣν. 
"Qersp vào fto; νοσοῦσιν ὀφ]αλμοῖς λυπηρὺς, 
οὕτω λαμπρότης πᾶσα τοῦ πλησίον xal εὔκλεια 
δάχνει τοὺς φθονεροὺς, xai προτιμῶὼσι μᾶλλον αὖ- 
t9 πάσχειν χακῶς ἢ τοὺς ἄλλους ὁρᾷν εὖ πράττον- 
τας. Δ.ὰ τσῦτα xal νῦν ἐντυ(όντες τινὲς τῷ ἐπάρχῳ 
τῆς πόλεως, ἅτε παρευδοχιμούμενοι παρ αὐτοῦ, ὃξι” 
vi» συντιθοῦσι συχοφαντἰαν , οὗ χριστὰ λέγοντες 
βεθουλεύσθαι τοὺς στρατηλάτας , οὐδὲ piv εἰς 
ἀγαθὸν περ.στἠσεσθαι τέλος τὴν ἑχείνων εὐημερίαν" 


invidia; neque erant tolerabilia invidorum oculis. 

Accedentes itaque quidam ad pra»fectum urbis, ut 
qui existimatione ab eis vinceretur, adversus illos 
gravem adornant calumniam, dicentes illos duces 
non recium capere corsilium, neque eorum desi- 

derium ad bonum (inem teudere. Res enim novas 
moliuntur, quantum ad nostras aures perven:t, et. 
mala machinantur adversus imperatorem. Cum de 
his ducibus hec dixissent, et multo auro praefectum 
emissent, per illum corrumpunt aures imperatoris. 


(4) Hunc Ablavium fuisse hebet Methodius in Vita S. Nicolai. De Ablavii prefecti pratorio avaritia, 


vide Baron. ann. $926, n. 76. 
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"l'áo» yàp ἂν ὑπέότην τὴν συμφρΏρὰν, ficoy Ἡλ- A perculisset Janimurm. Cras enim a nobis invicem 


Γησα τὴν προχειμένην διάνευξιν, οὐκ ἄν µου τὸ 
πάθος θὕτω χαθίχετο τῆς φυχῆς " αΌριον γὰρ ἀπ' 
ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, διαιρούµεθα τῆν πικρὰν, εἴμοι | 
xal τε)ευταίαν διαίρεσιν. E! τι γοῦν περ) τῆς οὗ. 
σίας βούλεσθς διαθέσθαι τῆς ὑμετέρας, μὴ καὶ φθά- 
ση τὴν ὑμῶν γνώμην ὁ πικρὺς θάνατος. Ταῦτα ὁ 
μὲν εἶπε, 0pz viv: οἱ δὲ (τί γὰρ ἂν καὶ ἕδρασεν ἐπὶ 
τούτοις tyoxh μτδὲν ἑαυτῇ συνειδυῖς θανάτου ἄξιον)) 
περιεῤῥηγουντο τὰ; ἐάθῆτας, τὰς χεῖρας ἀλλήλοις 
συνέθαλλον, τὰς τρίχας ἔτιλλον, θρηνῶδές τι xai 
Υοερὸν ἀναχράδοντες, ἀπέθλεπόν τε εἰς οὐρανὸν, 
xat μάρτυρα τὴν θεία» ἐξεκαλοῦντο δίχην. Τίς ἡμῖν 
ἑαίμων ἐδάσχηνε, λέγοντες, τῖς ζωῆς; TU δεινὸν 
ἡμεῖς εἰργασμένοι, τὸν τῶν χακούργων ὑποστῆναι 
θάνατον χατεχρίθηµεν ; Τΐνες οἱ χατηγοροῦντες 
luv, τίνες οἱ τὰ πεπραγμένα καχῶς διελέγχον- 
*t;; Ταῦτά τε ἔλεγον, xal τοὺς οἰχείους ὀνομαστὶ 


disjungimur, acerba, heu mihi, et ultima disjun- 
ctione. Neque vos amplius jucundum videbo ape- 
ctaculum, non audiam loquentes, non panem appo- 
nam communem. Jussi enim estis interimi. Sed sí 
de vestris facultatibus vultis aliquid disponere, 
jam est tempus : ne mors vestram przveniat sen- 
tentiam. IL:ec ille quidem dixit merens, et illorum 
mortem acerbe deplotans. lili autem, (quid enim 
ad hxc fecissent animse, qui nullius rei quae mor- 
tem mereretur sibi erant consciz ?)el vestes facera- 
bant, et eapillos misere vellebant : Quis nobis d:e- 
mon, dicentes, vitam invidit? Cur nos autem sub- 
ibimus mortem maleficiorum ? Quidnam fecimus, 
quod mortem mereatur? Amicos $uos nominatim 
vocabant; cognatos, familiares, Deum ad rcrum 
presentium vocabant testimonium, jam ante oculos 
noortem visione apprehendebaut. 


ixálouw, τοὺς συγγενεῖς, τοὺς συνήθεις, τὸν θάνατον ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔθλεπον. Μικροῦ xat 
πρὸς τὸ θὲῖον, ὡς μὴ ἐπιμαρτυροῦν αὐτοῖς τὴν ἅδικων σφαγὴν, χατεγόγγυζον. 


KA'. Οὕτω τὴν συμφο.ἀν, φεῦ 1 περιπαθῶς &ro- 
δυροµένων, cT; τῶν «p.v, Νεπωτιανὸς ὄνομα, εἰς 
μνήμην ἐλθὼν Νιχολάου, xal ὅπως ἐν Μύροις ἀν- 
δρῶν ἐχεῖνος τριῶν προέστη, xal θανάτου ἐξείλετο, 
σωτὴῇρ αὐτοῖς ix παραδύξου xai ἀγαθὸὺς προστάτης 
γενόμενος, λόγον ἐμθαλὼν, ἐχίνει, xal τοῖς ἄλλοις 
ἔνδαχρυς ἐχοινολοχεῖτο. Εὐρετικὸν γὰρ ἀνάγχη xal 
Φρὸς πολλὰς ἑννοίας ἐγείρουσα τὴν Φφυχή». Οὕτως 
οὖν πρὸς ἀλλήλους διομιλουµένοις αὐτοῖς µεαίτης 
χἀχείνοι; tà πρὺς θεὸν N:x2Àao; αὐτίκα παρελαµ- 
δάνετο, χα), Κύριξ ὁ τοῦ σοῦ Νικολάου 8sb;, ὁ τοὺς 
τρεῖς ἄνδρας ἀδίχου πρότερον ἐξελὼν θανάτου, ἔπιδε 
xai vuv ἐφ ἡμᾶς, ἔλεγον, μὴ ὄντος àv ἀνθρώποις 
ὁ -ᾷ-, δίστοτα, τοῦ λυτρουµένου νῦν μηδὲ σώποντος. 
"Eoo γὰρ σ.νέχεται ἡμῖν ἡ χαρδία, καὶ αἱ θλίψεις 
αὐτῆς ἐπλιθύνθησαν᾽ ἰδοὺ καὶ ἡ φωνὴ πρὸ τῖς ὁυ- 
χῆν ἡμᾶς ἐπιλείπει, καὶ f; γλῶττα τῷ πυρὶ τῆς xap- 
δίας ὡσεὶ χτρὺς τέχετα:, xal οὐκ ἔτι σοιιοὺδὸ προ- 
ενεγχεῖν δυνάµεθα δέησιν, τῇ συνοχῇ τοῦ πνεύμα- 
τος ἀφαιρεθείσης ἡμῶν τῆς φθογγῖς. Ταχὺ προχα- 
ταλαθέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰχτιρμοί σου, Kup:e* ἐξειοῦ 
ἐμᾶς ix χειρὸς τῶν διψώντων ἡμῶν) σπεῦσον ὁ ἄγα- 
θὸς, σπεῦσον εἰς τήν ἡμῶν βοήθεια». 

KE'. Τούτοις προσσχὼν ὁ τῶν φοθουµένω» αὐτὸν, 
χαὶ μᾶλλον f) πατὴρ προϊστάμενος, τὴν ταχίστην 
αὐτοῖς ἐκπέμπει βοήθειαν. Ἡ δὲ T» ὁ Ocio; αὐτοῦ 
θεράπων ὁ θαυμαστὸς τῷ ὄντι Νιχόλανς, ὃς ὄναρ τῷ 
βασιλεῖ ἐπιστὰς, Βασιλεῦ, ἔφη. τὸ τάχης ἀναστὰς, 
τοὺς χατεχοµένους ἐν τῇ φρουρᾷ στρατηλάτας zpst; 
ἀθκαθεῖς ἄνες. Συκοφαντία γὰρ πονηρά xaX διαθολὴ 
µαταία τὸ χατ᾽ αὐτῶν. Εἶθ᾽ οὕτω χαὶ ἣν πάσχουσιν 
ἁδικίαν ἐξετραγώδει xal τὰ τοῦ δράµατος πρὸς ἀχρί- 
Clav διεξῄε:. εἰ δ’ οὖν, πόλεµον xaz' αὐτοῦ χινήσειν 
καὶ χαχῶς αὐτὸν ἀπολεῖν ἠπείλει. Ἐχκλαγεὶς οῦνίό Qa- 
σιλεὺς τὴν τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησίαν τῇ τε ἄλλῃ χα) ὅτι 
lup τῶν νυχκτῶν τῶν βασιλε΄ων ἔνδαον (galvsto* 'AX- 
AX τίς, ἔρετο, σὺ. ὁ τοιαῦτα ἐπισείων ἑ μοὶ καὶ διαπει- 
λ1.ὀχενος» 'U 6 Νιχόλαος ὀὲν τῇ Μυρέων µητροπόλει, 
ἔγπ. Καὶ αὐτίχα μὲν ὑπὸ τῆς ὄγεως διαταραχθεὶς, 


XXIV. Cum sic acerbe lamentarentur, et tant 
miserabiliter suam lugerent calamitatem, alter eo. 
rum cui nomen Nepotianus, recordatur Nicolai, et 
quemadinodum Myris ille tres viros defendit, ct a 
morte eripuit, cum cx inopinato eis fuisset servatof 
et defensor. Hec eis inter se Joquentibus (inven- 
tione enim valet necessitas, et animam ad multas 
exc'tat cogitationes), ab illis quoque ad Deum in- 
tercessor statim assumptus est Nicolaus, dicenti- 
bus : Domine, tui Nicolai Deus, qui tres viros ab 
injusta morte prius eripuisti, ad nos quoque aspi- 
ce; quoniam non est inler homines qui opem ferat. 
Ecce enim cor nostrum comprimíitur, οἱ ejus affli- 
ctiones multiplicat:e sunt super nos, et nemo est 
qui nos educat e tentatione. Ecce nos quoque vox 
deficit ante animam, et lingua igne cordis exsic- 
catur : et tibi. non possumus amplius offerre pre- 


. ces. Cito preveniant nos inisericordiz tuz*, Domine, 


ne despicias injustitiam et injustam mortem. Eripe 
nos e manu eorum qui quaerunt nostram animam ; 
et festina ad nostrum auxilium. Cras enim dede: 
mur merti. 


XXV. Cum hzc attendisset, qui corum qui 
ipsum timent, tanquam pater filiorum, miseretur, 
mittit auxilium a sancto, nempe suum famulum, 
et noctu apparens imperatori Nicolaus admirabilis : 
Imperator, inquit, surge cito, et eos tres duces 
exercitus qui detinentur in carcere, libera. Fue« 
runt enim temere appetiti calumniis. Deinde ine 
justitie quam patiuntur exponit tragediam, et 
quemadmodum eis fuerunt paratze insidiz aecurate 
persequitur. Sin minus, se et bellum moturum, et 
male ipsum perditurum, et extrema ei facturum 
est minatus. Admiratus itaque imperator ejus 
fidentiam et dicendi libertatem, et alioqui quod 
intempesta nocte sic Ingressus esset regiam : Sed 
quis tu es, rogavit, qui hec mez potentie inteutag 
et minaris ? Nicolaus autem : Qui prasum, inquit, 


249 | 
φόδος ἡμᾶς παραλαδὼν ἔχει. Πῶς 235223, 
106g ταῦτα, θδία δίχη, φέρεις ὁρᾶν ; 


KZ'. Τούτοις βασιλεὺς χαταχλασθεὶς τὴν puytu, 
ἑηλος ἂν ἐπὶ τῇ ἑχείνων ἀποφάτει µετσμελόμενος. 
Ἔτρεμε vào τὰ τοῦ θεοῦ διχαιώλατα. xal την 
ἁλουργίδα ᾖἡδεῖτο, μὴ vo: οθετῶν ἄλλοις, αὐτὸς εὖ- 
θύνας ὑπύσχη t: κρίσεως. Εὐθὺς οὖν ἐπιειχὲς ὁρᾷ 
αὐτοὺς xal Π-εερον φθέγγεται, olovsi χατυδύνῳ qu- 
yf Ἔπια ταῦτα ἐπιτιθεὶς φάρμακα. Οἱ δὲ, τὰς φυ- 
χὰς πρὸς τὸν λόγον τοῦ φήθου λύσαντες, ἐπεὶ xal τὸ 
ἐνδύσιμον τῆς παῤῥησίας ἔσχον ἤδη παρὰ τοῦ ῥασι- 
λέως, ἐδημοσίενον τὸν θησαυρὸν, οὖν ἔχρυπτον τὴν 
ἑλτίδα. xai, Κύριε, ὁ τοῦ σοῦ Νιχολάου θ:1δς, µέγι- 
στον ἀνεδόων, ὁ πρότερον τοὺς τρεῖς ἄνδρας ἁδί- 
x02 θανάτου διασιωσάἀενος,. αὐτὸς xal vov ἑξελοῦ 
ἡμῶν δι αὗτον τοῦ ἑπηρτημένου τοῦδε κινδύνου. 
Ἁρτάςει τὸν λόγον ὁ βασιλεὺς, xa*, Τίς οὗτος ὁ Νι- 
χύλαο:, ἔφη, χαὶ ὅπως xal τίνες οὓς ἔσωσεν οὗτοι » 
εἶπατε. Νεπωτια.ὸς οὖν αὐὑτίχα ὃ,έξεισιν ἅπαντα 
χατὰ µέρος, χαὶ ὅπως ἑπιχανόντος alcol; fon τοῦ 
ὅδου παραδέξως αὐτὼὺς ἑλυτρὠσατο. 'O bb βασιλεὺς 
τῇ περὶ τὸ 8:lov xal τοὺς αὑτοῦ θεράποντας τιμῇ 
xal πρ) τοῦ χαλλυνόμενος, οὐδ' ἐνταῦθα γοῦν λ{θην 
ἐα τοῦ χαὶ τῆς υἰγείας ἐλάμθανεν ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ὁ- 
poU τε περὶ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῷ ἀνηγγέλη, καὶ οὐδὲ 
σλλλῶν ἐδείθη λόγων, ἁλλ᾽ εἰς τὴν φανεῖσαν αὐτῷ 
δν im μᾶλλον ἀνενεγχὼν, xa* τὴν ὑπὲρ τῶν ὁδι- 
χουµένων παῤῥησίαν, xal τὸν πολὺν ἐγείνου ζτλον 
6:3 θαύματος θέμενος, συγγνώµτς εὐθέως ἡἢξίου 
τοὺς ἄ.δρας, θὺκ ἐγὼ, λέγων, ἀλλ ὃν ὑμεῖς εἰς 
βοήθειαν ἐξεχαλεῖσθε N:xLaow, ix:lvo; ὑμῖν χαρί- 
ζεται τὴν ζωῇν, ὃς οὐδὲ χαθτύδειν ἡμᾶς ἀνίει θερ- 
µότατα προστατῶν ὑ μῶν xai xmó4usvocg. "Απιτε 
τοιγαροὺν παρ ᾽ αὐτόν, Καὶ χειράµενοι τὴν χκύμην, 
τὰ της εὐχαριστίας ἀπήδοτε, ἆἁπαγγείλατς δὲ χαὶ παρ᾽ 
ἡμῶν τὸ χελευαθὲν λέγοντᾶς, ᾖἸδὺ πεποίγχα. μὴ 
ἀπείλει uot, Ταῦτα εἶπε, καὶ χρυτοῦν εὐαγγέλιον, 
xai σκεὺός τι ἕτερυων χρυσοὺν καὶ αὐτὸ, λίθων τε 
τ'µίων συντεθειμένον, χτροὺς τε δύο ἐπιχρύσους 
αὐτοῖς δίδωδιν, ἐντειλάμξνος ἀναθεῖωαι ταῦτα τῷ ἓν 
Μύροις νχῷ. Οὕτω δη xa: αὐτοὶ πα ραδ”ζου σωτηρίας 
ἑπ.τοχόντες, εὐθὺς ὁδοῦ τε ἤπτουτη, καὶ προθυµοις 
ποτὶν ὦ; τὸν ἅγιον ἀφίχοντο, ἄὅσμενοί τε εἶδον αὐτόνο 
Καὶ ὅρλοι ἦσαν ὑπὸ τῆς ἄγαν ἰδονῆς εὐπετῶς ἔχειν 
xi. αὐτὰς προέσθαι τὰς χαρισθείσας αὐτοῖς φυχὰς. 
ὥστε ὀξίαν ἀπρδοῦνα. τῷ οὕτως εὑργετ΄σχντι τὴν 
εὐχαριστία». Εἶτα τῷ νχῷ τὰ ἐκ ῥᾳσιλέως ἀφοτιοῦσι' 
ε Κύριε, Κύριξ, τίς Ono; sot, ῥυόμθνος πτωχὸν 


ix χειρὺς στερξω:έριων αὐτοῦ, ν ρέμα ὑπωφονοῦντες 
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ὦ fX, A ultimum et przclarum quidem sed infelix factum. 
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Quomodo hzc, o s01; quomodo hac sustines νἱ» 
dere, o justitia ? 

XXVII. llis animo flexus imperator, aperte 
ostendit se. peenitere facta illis injuriz. Timebat 
enim Dei justificationes ; et verehatur purpuram, ne 
leges ferens aliis, redderet ipse rationem. et poenas 
lucret judicii. Eos itaque statim benignis intuetur 
oculis, et placide eos alloquitur. flli autem, suis ad 
dicendum excitatis animis, cuim ansa loquendi li- 
bere eis data fuerat ab imperatore, publicabant 
thesaurum, nec spem celabant, οἱ, Domine, t.i 
Nicolai Deus, magua voce clamaban!, qui tres vi- 
ros ab iniqua morte aliquando servasti, nos quo- 
que per ipsum eripe ab hoc periculo imminenti. 
Sermonem arripit. imperator, et: Quis est, in- 
quit, hic Nicolaus, et quomodo ei quosnam serva- 
vit dicite ? Nepotianus auteni omnia statim. rarrat 
singillatim. .Imperator vero qui ct in Dcum ct in 
ejus famu'os honore prius sibi placebat, nec hic 
quoque sua est oblitus virtutis. Sed simul aique 
de illo viro fuit renuntiatum, non opus habuit 
multis verbis, sed qua sibi apparuerat visionem 
magis recolens, fiduciamque et loquendi liberta- 
tem pro iis qui afficiebantur injuria, οἱ acrem 
illius zelum supra modum admiratus, eis douat 
veniam. Et, Non ego, inquit, vobis vitam largior, 
sed is quem vocartis ad auxilium, qui nec nos 
quidem sinebat dorinire, vos acerrime «defendens 
el vestri curam gerens. Abite ergo ad ipsum, tonsa 
coma ei agite gratias. Nostro. quoque nomine οἱ 
renuntiate: Ecce feci qued jusseras, noli mibi 
amplius minari. Il:ec dixit, et aureum Evangelium, 
et quoddain aliud vas ex auro et. gemmis. eoim po- 
situm, ct duos cercolos aureos eis donat, jubens 
ca dedicare templo quod est Myris. Sic illi admj- 
rabiliter οἱ covstra opinionem assecuti. salutem 
iter continuo sunt ingressi, οἱ leti ad sanctum 
veniunt, et libentes eum vidcbant, et Ρος maxie 
mo gaudio aperte ostendebant se. promptissimo et 
alacerrimo animo esse profusuros vitam sibi do- 
natom, ut referrent gratias. ej, qui ipsos tanto 
affecerat beneficio. Deinde templo dedicant et 
efferunt ea quie acceperant. 20 imperatore. Do- 
mine, Domine,.q'is similis tibi, qui liberas ege- 
num a manibus eo potentiorum "5, sensim dicen- 
tes, et nec. ipsos pauperes sinentes expertes ϱρν- 
stus Letiti», sed eos quoque suis bonis imper- 
tiens ? 

καὶ μηδὲ αὐτοὺς ἀμοίρους τῆς ἡδονῆς τοὺς πέ- 


νητας ἁφιέντε:, ἀλλὰ xal τούτ.υς of, εἴχον, Φιλοτιµότατα ὃτξιού-;ενοι. 


KB'. Οὕτω τοιγαροῦν ἐπὶ τῶν ἔργων τοῦ soU τὸν 
eix:lov θέραποντα μεγαλύνοντος, ὑπόπτερος περὶ 
αὑτοῦ ϱἡμτ, διαρθεῖσα, παν:αγῆ τε ἔθει xo πάντα 
περιε)άμθανε, πέλαγός τε διέθἀὰιχε, καὶ χατὰ θαλάσ- 
σης ὅλης ἐφέρετο xa! o07 ἕνα τόπον àvixoov τῶν 
Κεγάλων tou ἀνδρὸς θαυμάτων fole. Ναῦτσι γοῦν 


1 Psal. 1xxxi, 1-4. 


XXVIII. Sic ergo Deo in operibus suum extol- 
lente famulum, allata de eo sublata fama, in om- 
nem partem pervadebat, et omnia comprehen- 
debat : mare transmittebat, per terram ferebatur, 
et nullum dimittebat locum ad quem non magni 
magnarum graüarum pervenisset auditio. Nautae 
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πε 


A. Λόγος γόρ τις Ex. μαχκεοῦ τοῦ γρόνω χα. & A Ἀλλ. Quicam. cnim. sermo ab antiquis υἱἱ- 


ἡμᾶς φοιτίσας τὸν µαχάριον τουτονὶ παραδίδωσε 
πρεσθυτικὸν μὲν τὸ ἴθος, ἀγγελικὸν δὲ την θέαν, 
ἁγιασμοῦ Cb χαὶ χάριτος ἀποπνέοντα * καὶ ώς, et 
τις ἐχείνῳ xai ψιλῶς ἐντύχοι πολλὴ τῷ ἐντυχόντι 
παραχρῆμα xat διὰ µόνης δηλαδὴ τῆς θέας ἐπίξφσί, 
τε πρὸς τὸ βέλτιον xai pz. 601) τες ἐγίνετο. Καὶ ᾧ 
& ἂν ὑπηρχε πάθει τινὶ xal λὐτῃ βαρύνεσθαι τὴν 
ἀυχὴν, οὗτος, εἰ καὶ µόνον αὐτῷ ἀτενίσειεν, ἔχαντς 
ἀπέλαδε τοῦ λυποῦντος παραφυχῆς. Ἐξίει, δὲ val 
τις ὑπέρφωτος ἀστραπὴ τῆς ἑχείνου θέας, xai τὸ 
πρόσωπον χατἐλαμπὲ μᾶλλον f] τὸ Μωσέω;, EU που 
φοίνυν συµδαίΐη τῶν ἑτεροδύξων αὐτῷ τινας xa 
ὁδὸν συνελθεῖν, µόνον εἰ τῆς ἐχείνου γλυχείας ἀπέ- 
λαυσαν γλώττης, εὖὐθὺς ἀπῄεσαν τὴν ἐκ παίδων συν- 
αυξτθεῖσαν αὐτοῖς αἴρεσιν ἁποθδεθληκότες, xai τὸν 
ὀρθὸν xr; ἀληθεία, λόγον ἑνστερνισάμενοι. Ὁ μὲν 
οὖν οὕτω βεθ,ωχώὼς, xal λαμπρῶς, χατά γε τὸν τῆς» 
ἀρετῖς λόγον, xal ἀστείως πολιτευσάµενος, xal οἷόν 
τι μύρον ἤδιστον xal προφαγωγὺὸν ἐν µέσῃ τῇ Μ.ρέων 
τοὺς συνόντος µυρίσας' βαθύτατά τε Ὑτράσας, xal 
πλίρης ἡμερῶν τῶν τε θείων καὶ τῶν λιομένων γέ- 
νόμενος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα, ἔδει τῷ 
χοινῷ λειτουργΏσαι νόμῳ τῆς χοινῆς «ὔσεως, νόσῳ 
περιπίπτει βραχείχ. "Hl δὲ αὐτῷ εἰς εὐχαριστίας 
τὰς πρὸς θεὺν xal Όμνους ἑξοδίους xal προπεµ- 
ατηρίους διέθαινε, xal τῇ τῆς ἑχδημίας ἐλπίδι γα- 
ριέστατα ἑτίθει τὸν µέγαν. "Ursp γὰρ τοῖς ἄλλοις 
τὸ τῇ σαρχὶ παραµένειν, τουτο ἑχείνῳ τὸ διανὲν- 
χθῆναι τοῦ σώματος ἣν. Αλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω τὸν ἐπί- 
χτρον χαταλείπει piov xal πρὸς «fjv μαχρὰν ἐχείνην 
xii µαχαρίαν διαθαίνει ζωῦτν, λαμπρόττσιν ἀγγί- 
ζων αννγὼν καὶ συναγαλ)όµενος, xal τὸ vro Τρ:άδος 
eéT1^; ὁρῶν, τρα»..τερὸν τε xa: χαθαρώτερον. Τὸ δὲ 
τούτου σῶμα τὸτίμιον, χερσὶν ὁσίαις ἑπ.σκόπων, 
τοῦ xÀfpou παντὺὸς, xai Ἰαμπροφορίᾳ τιμµώμενον, 
τῷ ἐν λΜύροις ναῷ κατατίθξται, μύρον xat εἰς τόδε 
µόνον προχέο», νόσων ψυχικῶν xal σωματιχών 
lapa. 


AA'. Τῶν oov ἁπανταχόθεν γῆς Ex:l σ,ῥῥεόντων 
xal ἀφθόνου μεταλαγχανόντων τῆς χάριτς, συνέδη 
πόῤῥω τινὰς τῆς Λυχίων διῳχισµένους, χαὶ ὁδῷ Gv- 
χνῶν ἡμερῶν ἀπέχοντας. ἔρωτι ληφθηναι χρηστῷ, 
*b τοῦ ἁγίου μνῆμα χαταλαθεῖν, ἀρύσασθαί τε τοῦ 
µύρου xai χατατρυφῆσαι τοῦ ἀγιάσματος. Καὶ δὴ 
τὰ σιτία ἐνθέμενοι τῇ vit, πρὸς τῆν Λυχίαν ἀποπλεῖν 
ἤδη ἔμελλον. Πονηρὺὸν δὲ δαιµόνιον ὃ τῷ Bopp π.- 
lav τῆς Αρτέμιδος ἑνοιχοῦν, ὁ πυλὺς Νικόλαος 
ἐχεῖθεν μετὰ τῶν ἄλλων ἁπώσατο, εἰς ἔδαφος v.v 
βωμὸν χατασείσας. Τοῦτο δη τὸ πονηρὸν πνεῦμα τὸν 
πλοῦν ἐχεῖνον αἰσθόμενον, χαὶ ἃἅμα μὲν µνησικα- 
xwv τῷ ἁγίῳ τῆς τε τοῦ vs καταστροφῆς xal τῆς 
οἰχείας ἐχεῖθεν ὑπερορίας' xal ὅση δύναμις ἁντι- 
θιάψαι σπουδἀζον, ἅμα δὲ καὶ τοῦ ἁγιασμοῦ τοὺς 
ἄνδρας ἁποστερῆσαι βουλ΄μενον, xat τὸν πόθον ἀμ- 
θλῦναι, γυναῖχα ὑποχριθὲν, ἄγγος τι πλΏρες bAalou 
µεταχοµίζειν ἑῴχει, καὶ αὐτὸ προθυµεῖσθαι μὲν 


B 


que temporibus repetitus ad nos veniens, descri- 
bit huuc. be:tum moribus quidem senilem, aspe- 
clu aulem angelicum, spirantem vero sanctifica- 
tionem οἱ divinam gratiam. Porro autem haec 
quoque de eo adjicit, quod si quis in eum incidis- 
set, ei qui inciderat, ex solo cjus aspectu, magna 
fiebat ad id quod est melius accessio, et mutatio. 
Unusquisque vero cujus animus aliquo premebatur 
dolore et perturbatione, cum vel solum in euin 
defixisset oculos, satis magnum inveniebat mole- 
tie solatium. Ex ejus quoque vultu emicabat ful- 
gor quidam supra modum luminosus, et ejus illu. 
sirabat faciem plusquam Mosis. Si itaque conti- 
gissel aliquos ex iis qui erant diversa secte vel 
in via cum eo congredi, si solummodo suaven 
illius linguam sensissent, statim abibant abjicien- 
les hzresim qua illis coaluerata pueris : et rectam 
veritalis rationem (olo pectore admittebant. Ille 
ergo cum $8ic vixisset, el ex virtutis ratione se 
przclare gessisset : et vere jucundo et suavi un- 
güento, mediam] Myrenslum civita:em, divinarum, 
inquam, gratiarum floribus perfudisset, et ad pro- 
fundissimam pervenisset senectutem, fuissetqve 
plenus diebus, tam divinis, quam iis qui reso!- 
vuntur : quoniam) eum, cum esset homo, oporte- 
bat communi legi inservire natucze, in brevem 
morbum incidit. llle vero ab eo consumptus cest 
in agendis Deo gratiis, hymnisque qui dicuntur 
iu excessu, et spe migrationis jucundissime cum 
reddebat affectum. Nam quod aliis permanere in 
carne, hoc illi disjungi 4 corpore. Sed ille quideni 
hanc brevem et caducam relinquit vam, et traag- 
it ad illam diuturnam et beatain, cum splendcrei- 
bus angelorum conversans et exsultans, et videns 
lucem veritatis apertius οἱ purius, Pretiosum au- 
tem ejus corpus, sanctis episcoporum manibus 
οἱ cleri totius, facibusque et luminibus honora- 
Luin, deponitur in templo quod est Myris, unguen- 
tum in hoc usque tempus profluens, morboruin 
corporis οἱ anima remedium. 

XXXI. Cum autem ex omnibus terre partibus 
illuc profluerent qui copiose illius gratizm liebant 
participes, quosdam ex Lyciis qui eraut procul 


D remoti, e£ multorum dierum iter aberant, vehe- 


mens invadit desiderium veniendi ad sancti monu- 
mentum et participaudi sanctificationem. Cum 
itaque cibos in navem immisissent, in Lyciam 
erant navigaturi. Malignum autem demoniuun 
quod Diana templum olim habitabat, quod incly- 
tus Nicolaus cum multis aliis illinc expulit, ara 
humi dejecta, cum sensisset illorum navigatio 
nem; partim quidem in sanc:um concepto odio 


quod et templum cjus evertisset, εἰ eum illinc ex- 


terminasset, et pro viribus eum studeret ulcisci : 
partim autem volens viros privare sanctificatione, 
et ledere desiderium, se simulans mulierem, vidc- 
batur ferre vas pienum olco, et dicebat se valde 
quidem cupere id ferre ad sancti sepulcrum : se.l 
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PATAPII. 


(I.aune ap. Surium ad diem 8 Dec.; Graece ex cod. Coisiin. n. 141) 


A'. O3 πολλοὺς Αἴγυττος, ἐπὰν δὲ τέχῃ, µέγαν A 


τἶκτει. Τούτο ἐπ᾽ ἄλλῳ μέν τ.νι τῶν πάλαι φιλοσό- 
quy εἴρηται ' ἐπὶ δὲ Παταπίῳ vb πέρας δέχεται. 
"Avhp γὰρ Exsivog xat βίῳ καὶ θαύμασιν οὐ µόνον 
ἂντ πολ ὧν. ἀλλὰ xal ἀντὶ πάντων τῇ πατρίδι πρὸς 
x63u09 ἀρκεῖ, ὥστε χκἀκείνην μὴ μᾶλλον ἐν τοῖς 
prn» ἀσεδίματσιν ἐγχαλύπτεσθα:, ἢ ἐφ' οἵ ἤνεγχε 
σοῦτ.ν, μετὰ ttv χάριν σεμνύνεσθαι. Οὗτος πατρίδα 
μὲν ἔσιε τὰς ἐπιφανεστάτας, θήδας ἐχείνας, &; ὁ 
χάλλιστος τῶν ποταμῶν Nilo; πἐρ.ὀῥέει μὲν εἰς 
ἀξὶ, ἄρδει δὲ iv ναιρῷν τοέχτι δὲ ἀπόνως, 12t0:0v δὲ 
παρᾶγ5. τὸ νᾶμα xai ἰδεῖν καὶ πιεῖν. Ἐν ταντα:ς 
tj) γεννηθεὶς, ἔτωχε γὰρ καὶ Υονέων πιστῶν, τρέ- 
φεται μὲν δεξιὼς, πα.δεύσταχι δὲ ἐπιμελῶ:, καὶ τὸ 
ᾗνος εὔτω ῥυθμίζεται, ὥσπερ οἱ τῆς ἀρετῆς κλάδο: 
μετ) ὀλίχον τὸ δένδρον παραδηλώσουσ.». 


Ir. Οὕτω χαὶ τὴν ἡλιχίαν, xal τὴν ἁληθη σο)ρίαν ὁ 
µέχας αὐξόμενος, φιλόσοφος ἔργοις fv, τῶν ἀνθρω- 
πίνων ὑπερορῶν, xat µόνων τῶν οὐρανίων ἐχόμενος. 
Aix δὲ ταῦτα κα) τῶν ἄλλων πάντων ὑπερρρονήσας, 
πατρίδος, γονέων, φίλω», συνήθω;, x2: συγγενῶν, 
Αἴγυπτον μὲν ἐχείνην xai Νείλου ἑκεῖνων μαχκρὰ 
γΣίρειν éd, χαρπῶν µύνων Υηῖνων ἐπαγγελλομένους 
φορἀν. "O δὲ ᾖδει μάλιστα ἐπιτήδειον πρὸς οθανά- 
{ων ἀρετῶν ἐρ]ασίαν, τὴν ἔρημον, ταύτῃ φέρων 
δίδωσιν ἑαυτὸν, ἐν T] μετὰ τῶν πολλῶν πόνων xal 
yp^vov ερίψα; μακρὸν, οὐ µόνον rdv εἴ τι χάλλιστον 
φοῦτο μὲν ἔφυσε, τοῦτο δὲ xal ἑθρέφατο, ἀλλὰ καὶ 
οὕτως ἐν αὐτῷ ῥιζῶσαι πεποίηχεν, ὦ; μικροῦ xal 
χατὰ φύσιν αὑτῷ προσήχειν τὴν ἀρετίν. Οὕτως 
ἀρχούσης ἐχεῖ τῆς θείας ἀπολαύσας ἀχτῖνος χαὶ φῶς 
ὅλος αὐτὸ; γενόμενος, οὐχ ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν λυχνίαν παρὰ θ:οῦ τίθεται τὸ δὲ μάλιστα máv- 
των βούλεσθαι τοὺς πολλοὺς λαθεῖν, τοῦτο δη xai 
μᾶλλον αἴτιον αὐτῷ τοῦ μὴ λαθεῖν γέγονε. 'O μὲν 
γὰρ ἐπεὶ χρύπτειν αὐτὸν ὄρος οὐχ εἶχε, πόλις piv 
q2p ἣν ὡς ἀληθὼς ἐχεῖνος πολλοῖς χυμώσα τοῖς 
ἀγαθοῖς, xai λαμπρὸν ἐδύα καὶ συνεχάλει πάντα;, 
τοῦτο μὲν τὰ κατορθώματα, τοῦτο δὲ xa! τὰ θχύ» 
ματ1. 


T. Non multos parit ZEzyptus ; sed quando parit, 
magnum parit. Hoc dictum quidem est de quodam 
ex antiquis philosophis : eventum | aut. m. ac- 
cipit in Patapio. Vir enim ille, et vita, et mira- 
culis, non solum pro muit's, sed etiam pro o'unibus 
sullicit patrie ad ornatum : adeo ut illa non 
magis pudore suffundantur propter eas. quie olim 
in ea fueraut, impietates, quam quod hunc. post 
gratiam  produxerit, gloriatur. Is patriam quidem 
habuit clarissimas Thebas, Thebas illas, quas 
pu:cherrimus fluviorum Nilus circumfluit quidem 
semper : irrigat autem in. lempore : prabet vero 
jucuudissimsm πο οἳ ad videndum, et ad 
bibendum. In hisergo natus, et per aquam et 
spiritum renatus, (ortus enim erat ex fi'elibus 
parentibus) honeste quidem — alitur; diligentet 
autem eruditur, et sic in moribus componitur, ut 
virtutis rami palo. οἱ ostenient. 

Hl]. Cum sic :tate et vera sapientia magnus ille 
cresceret, philosophus factis, non sermonibus, res 
humans despiciens, et res solum divinas perse- 
quens, propler lic aliis quoque omnibus despi- 
catui habitis, patria, parentibus, amicis, familia- 
ribus οἱ cognatis, Zgvptum quidem illam et illum 
Nilum jubet valere, ut quse terrenorum solum 
(ructuum prvefitetur fertilitatem. lile autem sciebat 
solitudinem esse maxime accommodatam ad virtu- 
tum exercitationem. In eam ergo prolectus, ei 5e 
tradidit : in qua cum multis laboribus longo tempore 
versatus, non solum quidquid erat pulcherrimum et 
produxit et aluit, sed etiam perfecit ul in ipso raci- 
ces ageret, ut propemodum secundum naturam vir- 
tus od eum pertineret. Sic cum sufficienter illum di- 
vinum recepisset radium, et lux totus esset ellectus, 
non sub modio, sed super candelabrum a Deo po- 
nitur. lllud autem maxime omnium, velle multos 
latere, vel maxima causa fuit ei ut non lateret. 
Nam, ille quidem postquam mons eum celare non 
potuit, (erat enim ille revera civitas multis ornata 
bonis) claraque voce clamabant, et omnes  convo-, 
cabant, partim quidein ejus recte facta, parti 
aulem etiam miracula. 
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τος καὶ τῶν λάγων πείθων ῥήμασι, δάχρωσι δτήμε- A batur habitus : admiranda autem prudentia et ora- 


vog, ἑλεούμενος, παντοῖος οὕτω Ὑενόμενος, τέλος 
διαθεθαιούµενος ὡς οὐχ ἁποστήσεται, εἰδὼς ὅτι λίψε- 
ται παρ᾽ kxsívou τὴν θεραπείαν. Τότε γοῦν ἀδίχα- 
στόν τε χαὶ ἀναμφίδολον παρ᾽ αὑτῷ τὴν πίατιν εὖ- 
pv, μετρεῖ τὴν χάριν ὁ μέγας, χαὶ ἔπεὶ λόγον 
εἶχεν ἆμχοῦντα πρὸς θεραπείαν, Ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέχει, τοῦ xal τυφλοὶς φῶς xal 
ζωὴν χαρικοµένου νεχκροῖς, ἐφ ᾧ xai αὐτὸς χεπι- 
θτευχκὼς παραγέγονας, Eco βλέπων. 'Ὁ μὲν εἴρηκεν 
ὁ δι ἑώρα, xal εὐθὺς οὕτως ἔχων ἑωρᾶτο, xal 
ἀπῄει πάντα ποιῶν, χαίρων, δοξάζων, εὐχαριστῶν, 
4900; ὀφθαλμοὺς πάντων ἐπιστρέφων πρὸς ἑαυτὸν, 
ὡς xel τινας ἐπισημαίνεσθαι τῷ δακτύλῳ, Οὗτός 
ἐστι, λέγοντας, 6 ποτὲ τυφλός. Λὕτη τῶν τοῦ µεγά- 
λου Παταπίου θαυμάτων ἀρχὴ, xat οὗτος ὁ τρόπος 
τοῦ μὴ τὸ µέγα τῆς ἐχείνου χάριτος φῶς ἁμάρτυ- 
pov εἶναι xal τοῖς πολλοῖς ἀθέατον. Βούλεται δὲ ὁ 
λόγος xai ἕτερον ἐπ αὐτῷ προσθεῖναι, οὐδὲν εἰς 
θαύματος λόγον τοῦ προτἑρου λειπύμενον. 

MK. 'Avhp τις ἐν Βυζαντίοις ἐπίσημος ὑδέρῳ τε 
εἶχετο, χαὶ δεινῶς τὸ σῶμα παφύσητο. Πάντα δὲ τὰ 
προθόντα eic ἰατρῶν ἐχχενώσας χείρας, ἐχείνοις μὲν 
ὤνησεν ἀποφήνας εὐπορωτέρονς, ἑαυτὸν δὲ πρὸς τῇ 
ὑχείᾳ χαὶ τὴν οὐσίαν ἁποδαλέσθαι πεποίηκενο 0ὖτος, 
τῶν μὲν ἀπογνοὺυς, την 05 σωτηρίαν τῆς ἄνωθεν τε 
ἑοχῆς καὶ τῆς τοῦ μεγάλου ἁπαρτήσας εὐχῆς, ἔρχε- 
vat παρ) αὐτὸν, xat δείχνυσι τοῦ πάθους τὴν χα)ε- 
πότητα, τὴν δριμύτητά τε τῶν ὀδυνῶν ἐξαγγέλλει. 


Ὁ δὲ, πρᾶγμα χαινὸν ἰδὼν xat οἰχτρὸν, δέρµα μὲν c 


ἐχεῖνο διφδγχὼς ὃν xol φύσης ὑπόπλεων, τὸν δὲ 
ὕγχον ὅ-όλου διαδραµόν-α τοῦ σώματος, ἔμφυχον δέ 
τινα τάφον ὥσπερ τὸν ἄνθρωπον, οἶκτον λαμθάνει 
τῆς σνμφορᾶς. Kol τρισ; τούτοις χρῆται πρὺς 
θεραπεία», εὐχῆ, xa σταυρῷ, καὶ δάχρυσι * τῇ μὲν 
ὡς q2ppáxpo, τῷ δὲ ὡς ὀργάνῳ, ᾧ χαὶ τὰ περὶ τὴν 
Ὑαστέρα πάντα σφραγίζει, τοῖς δὲ ὡς χρίσµασ.. 
Ταῦτα y2p ἑλαίῳ συµµίξας, τὸ σῶμα χατέἐχρισὲν, 
εἶτα xal «b Δεσποτ.χὸν ἑπάστας αὐτῷ ὄνομα, καὶ 
εἰπών * Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ καὶ πρὶν τῷ ὑδεριῶντι 
*hw ἴασιν παρασχόμµενος, αὑτὸ, xoi ck vov ἰᾶτανι, 
xai τῆς π.εζούσης ἑλευθεροῖ µάστιγος. Τοῦτο δὴ 
εἰπόντος αὐτοῦ, παραυτίχα οἱ μὲν δεσμοὶ τῶν ὑγρῶν 
ες χοιλίας ἑμφράξεων διελύοντο, οἱ δὲ quo:xol 


tio, persuadeus verbis, lacrymis rogans, se in ome 
nem speciem mulans, ct postremo affirmans, se 
non esse abscessurum, ut qui sciat fore, αἱ ab illo 
accipiat curatiouem. Tuncergo cum certam et mi- 
nime dgbiam fidem apud eum invenisset, impertit 
ei magnus gratiani : et quoniam ad curationem οἱ 
sermo sufliciebat, In. nomine Jesu Christi, qui et 
czecis, inquit, lucem et spiritum largitur mortuis, 
in quo etiam credens accessislj, esto videns. llle 
quidem dixit : hic autem vidit, et ita se habere est 
couspectus, et ibat oinnia faciens, gaudens, glorifi- 
canus, gratias agens, oculos omnium ad se conver- 
lens, adeo ut nonnulli signiücarent digito, dicen- 
tes: Hic est, «qui erat aliquando czeus. Hoc fuit 
principiuu magni Patapii miraculorum, et hic 
uiodus, ne inagnum lumen illius grati: esset sine 
teste, el ne non cerneretur a multis. Yull autem 
oratio ei quoque alterum addere, quod ad miraculi 
ralionem non est priori inferius. 

V. Virquidam inter Byzantinos insignis, laborabat 
hydrope, et ei erat corpus valde inflatum : quz- 
cunque autem habebat, effundens in manus medi- 
corum, illos quidem juvit, reddens locupletiores ; 
se autem prater sanilatem, privavit etiam facul- 
tatibus. Is de illis quidem spe abjecta, in superno 
vero auiilio, et magni Patapii precibus spem suze 
salutis collocaus, venit ad eum, et morbi ostendit 
gravitatem, et dolorum enuntiat acerbitatem. Ille 
autem rem novam videns et miserabilem, pellem 
quidem illam iuflatam et tuimefaciam, | tumorem 
vero, qui totum corpus pervaserat, οἱ veluti quod- 
dain sepulcrum animatum, calamitatis movetur 
misericordia, οἱ his tribus utitar ad ejus cura- 
liorem, nempe oratione ei cruce, et lacrymia; 
oratione quidein, tanquam medicamento : cruce 
autem tanquam instrumento, qua eliam signat 
omnia circa ventrem ; lacrymis vero, tanquain un- 
guentis. Eas cum commiscuisset oleo, unxit cor- 
pus. Deinde etiam ei nomen occineus Dominicum, 
οἱ dicens : Jesus Christus, qui ei, qui prius labo- 
rabat hydrope, prebuit sanitatem, ipse te nunc 
curat, et liberat a plaga, quie te premit. Iioc cum. 
ipse dixisset, statim quidem soluta sunt vincula 


πόροι πᾶν ὅσον ὑγρόν τε xai ἰχωρῶδες ἐξέπεμπον, D ἱμιίάαγυα ventris obstructionum : meatus autem 


xai ἡ ἔνδον πᾶσα τῶν σπ)άγχνων οἰκονομία χεχά- 
θαρτο, xai ὁ ἄνθρωπος ῥάων ἣν. 


Q*. Τρίτον ἐπὶ τούτοις ὁ λάγος διεξελθεῖν βούλε- 
τόι, χαὶ εἰπεῖν μεῖνον xal ἀχοῦσαι παραδοξότερον. 
"AlÀo; τις, τὴν μὲν ἡλιχίαν νέο», ἅθλιος δὲ τῆν qu- 
χὴν, ὑπὸ δεινοῦ τοῦ δχίμονος ἑλαννόμενος, ποτὲ μὲν 
τὴν ἑαθῆτα περιῤῥηγνὺς, γυμνὸς ἁλώμενος διεδεί- 
κυντο, τοτὲ δὲ xol χατὰ κρημνῶν τε χαὶ βοθύνων 
φερόµενος, ἄλλοτε εἰς ὄρη xal ἑἐρημίας ἀποπλανώ- 
µενας, ἔστι δὲ ὅτε xal καθ᾽ ὑδάτων ἀθλίως βαλλόμε- 
v», θάνατον ἑαυτῷ Ἠπείλει τὸν οἵκτιστον. Οὗτος 
97» ὑπὸ τῇΏς συνέθους ποτὲ καὶ δαιµονίας µάστιγος 
ἑλαυγόμενος, κατὰ θαλάσσης οἴμοι ! ὡς εἶχεν ἆχρα- 

Βιτκοι. 68. CXVI. 


naturales emiserunt quidquid erat humidum et 
:aniosum : et purgala fuit interna viscerum uni- 
versorum structura, et homo convaluit. 

Vl. Tertium vult his adjicere oratio, quod cst 
et dictu majus, et narratu  admirabilius. Quidam 
alius slate juvenis, miser autem animo a sevo 
demone agitatus, aliquando vesie rupta nudus 
errabat : aliquando etiam se in aquam jaciens, sibi 
mortem minabatur miserabilem. Hic ergo cum a 
consueta ct dzinoniaca plaga aliquando agitaretur, 
in mare, proh dolor ! maximo impetu ferebatur. 
Sed Deus a superis ejus sisti. impetum, przierc 
opinione: ad eum magnum adducens Patapium. 
Nam cum ei ex inopinato occurrisset demoniacus, 
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αἰτήσεως ἕφεταί σοι τὸ πέρας. Ἴχουσεν ἡ Ὑννὴ, Α ευ fidei sequetur exitus (us petitionis. Au- 


καὶ βύθιόν τι στενάξασα καὶ περιπαθὲς, Πιστεύω, 
Κύριε, μέγα ἀνέχραχεν, ᾧ πάντα δῆλα xal φανερά. 
"lasal µου τὸ σύντριμμα, τὸ πολυπαθὲ; τοῦτο χα» 
xbv ἴασαι. Οὐ φέρω τὰς ἀλγηδόνας, αὑτῆς µου τῆς 
καρδίας ὃ.ιχνουµένας καὶ ὠδινούσας τὸν θάνατον. 
οὔτως αὐτὴν λίαν περιαλγῃ Υενοµένην ἑωραχὼς, 
ὑποδειχνύειν αὐτῷ τοῦ πάθους τὸν τόπυν ἑκχέλευε, 
καὶ δὴ τῷ τραύµατι τὴν χεῖρα προσενεγχὠν, εἶτα 
καὶ wp αταυρῷ αφραγίσας, Ώ γύναι, qnot, χαλεπὺν 
οἶδα τὸ πάθος, χαλεπὸν χαὶ δνσίατον. Πλὴν ἀλλά xai 
πίστις τὸ πάθος νιχᾷ, χαὶ ἡ ἐλπὶς χαρποῦται τὴν ἴα- 
σ.ν. "Απελθς οὖν σὺν εἰρήνῃ, ὑγίασταί σου τὸ τραῦμα, 
xa fj ὁδύνη χεχοίμητει. "Apa zaov' ἔλεγε, καὶ τῇ 
γνναιχὶ τὸ πάθος ἑπαύετο, χαὶ ὁ μασθὸς ὅλος ἐδείχνυτο 
ὑγιής. Τοιαύτης οὗ , ἑχείνη τῆς χάριτος ἁ πολαύσασα, 
Βάρτυς πρὸς ἅπαντα, καὶ κήρυξ ἑγίνετοτῆς περὶ τὸν 
péyav δείας xat παρχδόξαυ τῶν ἱαμάτων δυνάμεως. 

H'. Ἐξ ὀνύχων ὁ λέων, ix τοτούτων 5520; ἂν 
ἡμῖν γένοιτο χαὶ Πατάπιος. ᾿Ὁποῖα μὲν γὰρ τὰ ὑπ 
ἐχείνου τελούμενα, xai ταῦτα δύναται παριστᾷν * 
ὁπύσα δὶ τὸ πλῆθος λέγειν βουλόμενος, 7.01.00 ἂν 
ἐδεήθην xal λόγου xai χρόνου. 'AXÀ' ὥσπερ ivi 
οφραγῖδος μιᾶς xat τῆς αὐτῆς οὕσης οὐδὲν δεῖ πολυ. 
πραγμανεῖν χάριν f; ἔχει δυνάµεω»,, xÀv σλείω fj τὰ 
τυκούµενα, xàv ἑλάττω * οὕτω χἀνταῦθα οὐδὲν ἡμᾶς 
χρὴ τοῦ πλἠθόυς χάριν περιεργἀἆζεσθαι' παραπλησία 
Υὰρ ἡ χάρις xo δύναµις ἡ αὑτή. Τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἤδη τρεπτέον, καὶ τὸ τοῦ 2íov 
τέλος αὐτῷ xal ἡμῖν τέλος τοῦ Ἀόγου γινέσθω. 

6’. Οὗτος ὁ μέγας τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος xal τῆς 
ἀρετῆς ἀληθοὺς ἔμψυχος τύπο;, τὸν ἑαυτοῦ βίον xa- 


divit mulier, εἰ cum ex imo «miserabiliter inge- 
muisset : Credo, Domine, magna voce exclamavit, 
cui sunt omnia aperta et manifesta, mederc gravi 
me: zrumnz, credo, Domine : huie malo medere ; 
non fero dolores, qui cor meum penetrant, et 
mortem parturiunt. Cum eam vidisset adeo eru- 
ciatam, jubet eam ei ostendere locum morbi ; et 
cum manum admovisset vulneri, et eam cruce 
signasset : O mulier, inquit, scio morbum tuum 
esse gravem, et curatu . difficilem : czterum fides 
vincit affectionem, et spes percipit curationem. 
Abi ergo in pace; sanatum esl ulcus tuum, et 
sopitus est dolor. Simul atque hac dixit, et mu- 
lieri cessavit affectio, et niamilla evasit omnino 


p sana. Cum illa esset talem consecuta gratiam, luit 


apud omnes testis οἱ przedicatrix divinz et admi- 
rabilis magni Patapii virtutis curationbum. 

VII. Ex unguibus leo, ex his nobis cognitis 
fuerit Patapius. Nam qualia quidem fuerint, quae 
ab illo fiebant, hee possunt ostendere. Si quam 
multa autem vellein dicere, opus esset longa ora- 
tione et tempore. Sed quomodo in signaculo, quod 
est unum et idem, nihil oportet anzie inquirere de 
ea, quam habet, potestate, seu sint plura, seu pau- 
ciora ea, qux imprimuntur: ita hic quoque non 
oportet nimis curiose scrutari multitudinem. Si- 
milis enin gratia, et eadem potestas. Convertenda 
est ergo oratio ad illius decessum : et ejus vite 
(inis sit nobis quoque (nis orationis. 

IX. Sic magnus ille homo Dei, et revera virtutis 
exemplar animatum, cum vitam suam ornasset 


ταχοσµήσας ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις xal θαύμασιν, ὅτε C bonis factis et miraculis , cum esset excessurus, 


ἀποδη uade ἔμελλε, μᾶλλον δὲ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν 
ἐκιδημεῖν, xat τὸ σημεῖον ἤρθη ἐξ οὐρανοῦ, παρῆν 
μὲν αὐτῷ πᾶν ὅσον ἀσχητ.χὸν xai φιλάρετον, λελυ- 
πηµένοι, δεδακρυµένοι, τὴν ἐχείνου µετάστασιν 
xotvhv ὀρφανίαν νοµίζον-ες, τὸ χωρὶς ἐχείνου νᾖν 
χοινὸν θάνατον ὀνωμάζ-ντες, νιχώµενοι τῷ τάθει 
tbv λογισμὸν, xai el; φανερὰ δάχρυα καταγόµενοι, 
χαὶ 15v χωρισαὸν αἰτιώμενοι, Πάτερ, λέγοντες, φίλ- 


τατε, Πάτερ γλυχύτατε, τί μὴ φιλότεχνος ἐφάντς -— 


x&v τούτῳ τὴν ἑχδημίαν ἐπιταχύνας: Τί, Πάτερ, 
ἑρημίαν vol; παισὶ προξενεῖς; Ti πρὸς ἄλλην àmo- 
δημεῖς πατρίδα», Ti μὴ πρότερον µετῴκισας xal 
ἡμᾶς, εἴ τις δύναμµις ; Τίς ὁ μετὰ ak παύσων μὲν 
λύπην, θεραπεύσων δὲ σῶμα, ἰασύμενος δὲ φνχὴν 
aó yu, pl καὶ θαύμασι; Ποία λοιπὸν ἐλπίς; vola 
τοῖς ool; τέχνοι; ἀναφυχήι Psul πῶς τὴν πληγὶν, 
Ti, thv συμςορὰν ἑνέγχωμεν; 


V. Ταῦτα μὲν ἐκεῖνοι, τὸ πάθος ὡς ἕχαστος εἶχεν 
ἑχτραγῳφδοῦντε;. Ὁ δὲ, χαὶ πρὸς τὸν θάνατον οὗ- 
ἂν πάσχων ἁγεννὲς xai φιλόζωον, xai πρὸς τοὺς 
περιεστώτας φιλοσ-:όργως ἐπιχλινόμενος, Ἀρέμα 
τείνας τὸ ὅμμα, xal πρὸς αὐτοὺς ἀπιδὼν, Mh οὔ- 
ζω. ἔφη, φίλτατα τέχνα, μὴ οὕτω θρήνοις tbv 
ὑμέτερο» Πατέρα προπέµφητε, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαῖς. 
To μὲν vào ἑαυτούς το χἀμὲ βλάπιον ἐστὶ, τὸ δὲ 


iwo vero in suam civitatem profecturus, et sub- 
latum esset e colo signum, spud eum quideni 
aderant, quicunque se dediderant exercitationi et 
erant amantes virtutis, m«erore affecti et. laery- 
mantes, illius migrationem communem  existi- 
mantes orbitatem, sin» illo vivere mortem com- 
munem nominantes, dolore vincentes rationem, 
et in apertas eruinpentes lacrymas, et. conqueren- 
tes de separatione : Pater , dicentes, charissime, 
Pater suavissime, cur nos filios diligens, appa- 
ruisti sic decessum accelerans? Cur patris orbi- 
tatem filiis concilias ? Cur migras in aliam patriam? 
Cur non nos quoque prius eo amandasti, si polcst 
fieri ? Quis est qui post te sit. quidem sedaturus 
dolorem, corpus vero curaturus, aniuam autent 
medicaturus oratione, vita et miraculis * Quenam 
est spes de czelero? Quaenam filiis tuis consolatio? 
Heu quomodo feremus calamitatem ? 

X. Hxc illi quilem, casum, ut poterat. unus» 
quisque, tragice deplorantes. llle vero se adversus 
mortem4ortem ostendens, et vitse minime cupidum, 
ad eos qui circumstabant se amanter inclinans, 
sensim oculos attollens, et ad eos intuens : Ne sic, 
o charissimi, ne sic vestrum Patrem jlacrymis 
prosequimini , sed potius precibus. Nam  illul 
quidem el vos et me iedit : hoc autem prebst 
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μι, 


pat δὲ, εἰ δυνατὸν, ἀπὸ γῆς τὰ Χριστιανῶν, καὶ Α si lieri posset, tollere res Christianorum, et omninc 


ὅλως àx µέσου ποιῄσασθαι. Ἐπεὶ δὲ ὀνηνέχθη αὐτῷ 
ὡς πᾶσα ἡ ᾽Αλεξάνδρεια, πόλις δὲ ab: περιφανὴς 
τῶν xaz' Αἴγυπτον, στασιάζει μὲν xal χαθ᾽ ἑαυτὶν, 
πραγμάτων χοινῶν ἕνεχα, στασιάζει δὲ xal τοῦ 
κηρύγματος αὖθις ἐπιφοιτήσαννος αὐτῆ τοῦ Xpi- 
στοῦ, ἔδοξεν αὐτῷ, σχεψαµένῳ, ἐπεὶ μὴ δι ἑαυτοῦ 
παρὼν καταλλάττειν τὴν πόλιν ἠδύνατο, θεσπίσµασι 
τέως ἀναχαιτίσαι μὲν τὸ χήρνγµα, ἐπιλῦσαι δὲ τῶν 
ἀμφισθητήσεων, ὅσαι xowel vs χαὶ πολιτικαὶ τυγ- 
χἀάνουσιν. Ὡς δὲ χρείττων ἐφάνη τῶν θεσπισµάτων 
$ τε διαφορὰ τῶν στασιαζόντων καὶ ὁ λόγος ὁ τοῦ 
κηρύγματος, ἀνηνέχθη αὖθις καὶ ταῦτα τῷ βασιλεῖ. 
'O δὲ ἑδυσχέρανε μὲν εὐθὺς o5 μικρῶς ἐπὶ τῇ κα- 
ταφρονήσει τῶν διατάξεων, ὠργίζετο ük ἐπὶ τῇ 
ἀθετήσει τῶν πατρίων θεῶν. 

I'. Πρόσχημα γοῦν τῆς ὀργῆς πλασάμµενος τῆς 
τοσαύτης πόλεως τὴν ἀποστασίαν, τότε μὲν ἐπέ- 
οχεν ἑαυτὸν τῆς ὁρμῆς, τοὺς ανυνεχκλησιάσαντας 
ὥσπερ τῶν lv τέλει χαταιδεσθείς ' ὕστερον δὲ, uó- 
νης Υενόμενος τῆς τιιαύτης σπουδῆς, xal γνοὺς ὡς 
&vayxaloy μὲν αὑτῷ δηµοσίων χάριν πραγμάτων 
ἔτι πρὸς τὸ Βωξάντιον διατρίθειν, ἀσύμφορον δὲ 
χαταλιπόντα τοῦτο φοιτῆσαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
στέλλει πρὸς αὐτοὺς ἄνδρα, Μηνᾶν μὲν καλούμενον, 
καὶ Αθηναῖον τῷ γένει, καὶ ἕνα τὺν τῆς βουλῆς, ἐκ 
της τῶν Ἑλλήνων δὲ παιδείας ὁρμώμενον, xal 
Ἡσκημένον τήν τε ἄλλην ἅπασαν ἐπιστήμην εἰς 
ἄχρον, xat 0h καὶ τέχνην ῥηταρικὴν, ὅση περὶ πα- 


Ἰαίσματά τε xoi ἀντιθέσεις, ἅμαχον δεδειγµένον, C 


χὰἱ σ.νελόντα φάναι, λέγειν μὲν προχειρότατον, 
ἀχούειν δὲ συνετώτατον, λανθάναντα δὲ τέως περὶ 
τὸ σέδας, xai χροπτῶς τὰ Χριστιανῶν µετερχόµε- 
νον, µέχρι δὲ τότε τὸ τοῦ βασιλέως ὑποκρινόμε- 
vov θέλημα. Εὐλαδεῖτο γὰρ διὰ «b περὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἐπισφαλὲς ἐθελοντὶ χωρῆσαι πρὰς τὸ μαρτύριον. ὺ 
μὲν οὖν βασιλεὺς ἐχπέμπει τοῦτον ἐπὶ τὴν "AXe- 
ξάνδρειαν σὖν τάχει πολλῷ, ἵνα μὲν χαὶ τὰ τῶν 
τολιτικῶν πραγμάτων συμπλοχὰς δ.αλύσηται, xal 
χαταλλάξη τοὺς διὰ ταῦτα πρὸς στάσεις χωρήσαν- 
τας, τὸ δὲ πλέον xal χα:ριώτερον, ὡς ἂν Chip τῆς 
χατρφας θρησκείας χαὶ τῇ τέχνῃ τοῦ λόγου xal τῷ 
µεγέθει τοῦ φρονήµατος τὸ τοῦ Χριστοῦ x&puypua 
τῆς πόλεως ἀπελάσῃ, ἀναδ.δάξῃ vs αὖθις vb βασι- 
1.κὸν σέδας τοὺς ἀπώμοτον ἐκεῖνο θεµένου , τιµυ- 
ῥρίαις τοὺς μὴ πειθοµένους ὑπαγαγών. 

A'. Ὁ δὲ, τήν τε ἐξουτίαν χαὶ τῶν τοσούτων πραγ- 
µάτων τὸν ὄγχον ὑποδὺς, Ev ὁλίγῳ τε τῇ πόλει ἔπι- 
δεδημηχὼς, οὕτω ταῖς ix τῆς τέχνης ἀνάγχαις xal 
τῷ χράτε: τῆς φύσεως, ῥᾷον τὰ ἀμφισθητούμενα 
διελύσατο, καὶ τοῖς πολιτευοµένοις μὲν τὴν παλαιὰν 
εἰρήνην, τὸ χράτος δὲ τῇ πόλει xa τὴν εἰς πάντα 
γαλήνην ἀνενεώσατωι, ὡς ὁὀ)ιγάχις μὲν αὐτὸν τοῦ 
βήματος, μηδὲ ἅπαξ δὲ δεηθῆναι πληγῶν. Ἐπεὶ δὲ 
περὶ τἆλλα μὲν συμεᾶσαν εἰδε τὴν πόλιν, ἀσύμθα- 
τον δὲ περὶ τὴν δύξαν τοῦ xawou. δόγματος ἔτι µέ 
σαν. Ὑράγας πάντα δι) ὁλίγω» τῷ βασιλεῖ, aos; 
τὴν ἐπὶ τὸ χήρυγµα τοῦ Χριστοῦ αὐτίχα ἑτράπειο, 
Καθ) ἑαυτὸν δὲ γενόμενος xal οαυνεὶς ὡς εὐχερῶς 


3uferre de medio. Cum vero ei relatum esset, to- | 
tam Alexandriam (ea est autem civitas ilInstris ir. 
Agypto) et per se quidem sedi'ionem agitare causa 
reipublic:e, et seditionem etiam agitare, cum Christi 
ad eam venisset praedicatio, ubi deliberasset et con- 
siderasset, ei visum est (quoniam non poterat per 
se przesens civitatem conciliare), edictis interea re- 
primere quidem predicationem, componere autem 
controversias publicas ét civiles. Cum vero edieta 
videretur superare eorum, qui seditionem agita- 
bant, controversia, et ratio pradicationis , relato 
sunt hzc quoque rursus ad imperatorem. το 
autem continuo non parum quidem zgre ferebat 
suarum contemptionem conslitutionum ,  irasce- 
batur vero, quod dii patrii abolerentur. 

ΠΠ. Ire itaque hunc pretextum  preeseferens , 
quod tanta defecissel civitas. (πο quidem suum 
retinuit impetum, eos qui erant in Eeclesia, ut 
qui essent ex magistratibus, reveritns; postea 
autem cum in hoc totum suum convertisset stu- 
dium, et cognovisset sibi quidem necesse esse 
reipublice gratia adhuc versari Byzantii. non ex- 
pedire vero, eo relicto proficisci Alexandriam , 
mittit ad eos viram, qui vocabatur quidem Menas, 


.et erat genere Atheniensis, et unus ex senalu, el 


ex Grecorum processerat disciplina : et qui cum 
in alia esset doctrina summe exercitatus, tum etiam 
in arte rhetorica, quie in disceptationibus versatur 
et contentionibus, erat inexpugnabilis; et ut, paucis 
dicam, ad dicendum quidem erat promptissismus, 
ad audiendum vero prudentissimus : tunc autem 
celabat religionem, et occulte sectabatur res Chri- 
stianorum : usque ad hoc tempus autem se simu- 
labat sequi voluntatem imperatoris, Verebatur 
enim, quoniam sunt certamina periculosa, sua 
sponte venire ad martyrium. Atque imperator qui- 
dem maxima celeritate eum mittit Alexandriam, ut 
rerum quidein civilium oompenal controversias, ct 
eos conciliet, qui propter eas processerunt ad se- 
ditiones : maxime vero el precipue, ut zelo pa- 
Ari religionis, et dicendi arte, et animi celsitudine, 
Christi predicationem  expelleret & civitate, et 
rursus iuiperatoriam doceret religionem, panis 


D cos subjiciens, qui illam abjuraverant. 


ΙΥ. Πίο autem potestatem οἱ tantarum rerum 
molem suscipiens, cum brevi tempore fuisset in 
οἰν]ίαίο, artis necessitate et ingenii praestantia 
controversias facile composuit : οἱ civibus quidem 
antiquam pacem, civitati vero potentiam et tran- 
quillitatem omnino restituM, adeo utl raro quidem 
tribunali, plagis autem ue semel quidem opus fuerit. 
Cum autem in aliis quidem vidisset convenire civi- 
tatem, in novi vero dogmatis sententia nondum 
convenire, et emnia sigillatim scripsissel ad impe- 
ratorem , conversus est ipse ad praedicationem : et 
intelligens esse facile, si modo velit, tetan pet 56 
civitatem convertere ad veram religieuet : οἱ quod 
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T 


σθαι δῆθεν τῆς εἰς αὐτοὺς ἁδιχίας, xal vov. Of,uov A in deos contumelia, eaverent autem impetum mwul- 


τῆς εἰς τοὺς θεοὺς ὕδρεως, εὐλαθοῦντο δὲ τὴν τοῦ 
πλίθους ὁρμήν ' ἀναφέρουσι xal ταῦτα λάθρα τῷ 
βασιλεῖ. Ὡς ἂν δὲ διαφερόντως ἀνάφωσιν αὐτοῦ τὸν 
Oupbw, xat ὅλον αὐτὸν ἐπὶ τὴν δίχην ἑνέγχωσι, xol 
ἁπορίᾳ χαὶ ópyf] πολιορχηθέντα ταχὺν γενέσθαι 
ααχβασχευάσωσι τοῦ τολμήματος τιµωβὺὸν, τὸ 6 Γαλι- 
λαῖος ὄνομα πανταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐγχατέσπαρτο, 
xai τὴν ἀθέτησιν «f; αὐτοῦ δεσποτείας xol τῶν 
θεῶν, xai τὰ χατ ἁἀμφοτέρων αχώµµατα καὶ 
«ὖν Ὑέλωτα χαὶ εἩν χαθάπαξ ἁποστασίαν τῆς πό- 
λεως. 

QG*. Ὁ δὲ Μαξ.μῖνος, ἀναγνωσθέντων αὐτῷ τῶν 
γραμμάτων, εὐθὺς αἰσχύνης τε καὶ λύπης πεπλἰ- 
puto τὴν duyfjv. Λελύπητο μὲ» γὰρ διὰ τὴν ἐπὶ 
τῇ πόλει ζημίαν, εἰς νοῦν λαδὼν, ὅπως τε αὐτῷ 
τὰ τῆς ἀρχῆς ἠχρωτηριάζετο, xat ὅσον µέρος αὐτῷ 
παρῃρεῖτο τῆς ἑἐξουσίας' ἠσχύνετο δὲ, ἑαντόν τε 
χαθορῶν ἡττώμενον, xaX ὑθριζομένους αὐτοῦ τοὺς 
θεούς. Προσπλιησάµενος δὲ τὴν γενομένην αὐτῷ σύὐγ- 
χνσιν τῆς φυχῆς, xaX την τοῦ προσώπου χατήφειαν, 
εύννοιαν µόνην εἶναι, καὶ τοῦ λυσιτελοῦντος δ:άσχε- 
div, ἐπεὶ μὴ µέχρι πολλοῦ πρὸς «hv ζάλην ταύτην 
ἀντέχειν ἠδύνατο, ἄηλος εὐθὺς γίνεται, καὶ ὐπὸ τοῦ 
πάθους ἑλέγχεται, χαὶ φανερῶς ῥήγνυσι τὴν ὁρ- 
Tijv. Δυσφημήσας οὖν πολλὰ χατὰ τοῦ Χριστοῦ, xai 
πλάνην χαταγνοὺς τοῦ paxaplou Μηνᾶ, χαὶ προα- 
Oc, à; ἀδύνατον μὲν ἀνθρώποις ἄνθρωπον δια- 
γνῶναι χαὶ διαλαθεῖν ἀχριθῶς, ἀσύγγνωστα δὲ ἆμαρ- 
τάνονσιν οἱ μηδὲν τοῖς εὐηργετηχόσιν ἔχοντες ἔγχα- 
λεῖν, οὗτοι δὲ τὰς ἑλείνων ἐπ αὐτοῖς ἐλπίδας µα- 
ταίας ὀφθῆναι παρασχευάζοντες, ἀνέστη, ἐν το 
σοῦτῳ τῶν ἐπειγόντων πραγμάτων τὴν λύσιν πα- 
ραδραμών. ἝἜωθεν δὲ τῇ ἑξῆς ἐκχλησίασε μετὰ τῶν 
ἐν τέλει xai χοινῶς αὐτοῖς συνδιασχεφάµενο:, καὶ 
ὁμονοοῦντας πάντας ἰδὼν ἐπί τινι Ἑρμογένει ἀνδρὶ, 
σεμνῷ piv xe: περιδόξῳ, καὶ τᾶλλ᾽ οὗ φαύλ., 
ἑσωφρόνει τε yàp, χαὶ τοῖς πένησιν ἀγαθὸς ἦν, καὶ 
τὸ τοῦ Αποστόλου, « Νόμον μὴ ἔχων, φύσει τὰ τοῦ 
νόµου ποιῶν jv, » ἀγνοοῦντι δὲ τέως τὴν τοῦ Χριστοῦ 
δύναμιν, xai μηδὲ τῷ αὐτοῦ βαπτίσµατι τελεσιουρ- 
γηθέντι, εἰ xai χατὰ Χριστὸν ἐλάνθανε πορευόµενος, 
χαὶ πρόδατον μὲν αὐτοῦ ἣν, ἀσήμαντον δὲ, καὶ τὴν 
τῆς οἰχειώσεως οὕτω σφραγίδα δεξάµενον' ἐπεὶ 


οὖν ταῦτά τε προσῆν τῷ ἀνδρὶ, καὶ ᾿Αθηναῖος μὲν D 


ὃν xai αὐτὸς τὸ γένος, xai τὴν Ἑλληνιχὴν παιδείαν 
ἀχρότατα μεμελετηχὼς, τήν τε φρόνησιν &x πείρας 
Φε xdi φύσεως ἐπεπύχνωτο, xal ἑχώρει πρὸς τὸ 
λέχειν οὕτως, ὡς ἐσχεμμένον Ίχειν εἰς τοῦτο ὃο- 
xlv, xai διὰ ταῦτα κατάλληλος ἔδοξε ταῖς τῶν ἄνα- 
χυφάντων τηνικαῦτα πραγμάτων TÀoxalg τε xal 
περιστάσεσιν, αὐτός τε προσετέθη τούτῳ ὁ βασιλεὺς 
xai zdaav ἰδὼν εἰς τοῦτο συνευδρχήσασαν τὴν βου- 
^iv, µετέστησε μὲν εὐθὺς ἐφ᾽ ὕδρει xai ἄχοντα τὸν 
paxápuv Ἠηνᾶν τῆς ἀρχῆς ' ἑξαπέστειλε δὲ τεὺν 
Ἑρμογένην, ἔπαρχον ὄντα τηνικαῦτα τῆς Τό)εως, 
ἐπιτρέφας αὐτῷ τά τε χατὰ τὸν µέγαν Μινᾶν ἐξετά. 


* Rom. uj, 14. 


€ 


titudinis, hsec quoque clam referant ad imperato- 
rem. Ut vero ejus iram maxime accenderent, et ad 
poenas sumendas eum totum indueerent, et a da- 
bitaticne et ira obsessum, efficerent celerem ulto- 
rem audacis facinoris, hoc nomen, Galileus, semi- 
Darunt per totam epistolam , ejusque dominatus, 
et deorum contemptionem et abolitionem , et 
adversus ambos scommata et irrisionem, et uni- 
versam civitatis defectionem, 


Vl. Maximinus autem statim, cis lectis litteris, 
pudore et dolore íoit repletus. Dolebat enim 
propter damnum civitatis, cum considerasset , 
quam mutilatum sibi esset imperium, οἱ quanta 
pars potestatis esset sibi ablata. Pudore vero 
afficiebatur, videns se esse vicium, et suos deos 
esse affectos contumelia. Cum autem pre se tu- 
lisset eam, qux» ipsum invaserat, animi pertur- 
bationem, et vultus tristitiam, esse solummodo 
intensam cogitationem, et ejus quod expediebat, 
meditationem, quoniam huie tempestati diu noa 
potuit resisterc, fit protinus manifestus et arguitur 
ab animi perturbatione. et aperte erumpit in iram. 
Cum itaque multis maledictis Christum esset in- 
sceiatus, es beatum Menam condemnasset errors , 
et adjecisset, fleri quidem non posse, ut homines 
hominem discernant, peccare autem peccatum mí- 
nime ignoscendum eos qui cum nihil habeant. eu- 
jus insimulent benefactores, efliciunt ut illorum ie 
eis spes cernatur inanis : surrexit, interim rerum 
urgentium prztermissa solutione. Mane autem die 
sequenti convocatis magistratibus, cum commu- 
niter cum eis considerasset, et vidisset omnes con- 
sentientes in quemdam Hermogenem, virum qui- 
dem honestum et claram, et alioqui non malum 
(erat enim temperans et bonus in pauperes, et, ut 
dicit Apostolus *, legem non babens, natura facic- 
bat, quze sunt legis : ignorabat vero tunc. Christi 
virtutem, cet nec ejus erat baptismo consu:ninatus : 
etiamsi imprudens ingrediebatur via, qu:e est ex 
Christo : et erat quidem ejus ovis, sed non sl- 
gnata, et conjunctionis ac familiaritatis nondum - 
acceperat signaculum) ;: cum erge hzc ei adessent, 
et esset quidep ipso quoque genere Athenieneis, 
et in Greca eruditione summe exercitatus, tam 
experientia, quam nalura valeret prudentia : et ad 
dicendum ita accederet, ut videretur ad hoc ve- 
nire meditatus : et ideo censeretur esse aptus im- 
plicatis et perplexis, quie tunc orta erant, negotiis, 
et ad eum adjecit animum imperator : et cum vi» 
dissel universum ad hoc consensisse senatum, sfa- 
tjm quidem tanquam probri οἱ ignominiae eausa vel 
absentem beatum Menam removit a rectione : π- 
sit autem Hermogenem,. qui tune erat praefectus 
urbis, jubens euim et magnum Menam examinare, 
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ἰεὐσέθειαν, μηδὲ τῶν πονηρῶν προλίψεων mpo^ri- A titudinem : οἱ quod si sic ascenderet. tribunal, 


ισειαθεισῶν αὑτῷ, λόγου ἐπιστήμη, xai φύσεως χρά- 
τος, χαὶ ρις ψυχΏς ἐν ἀρχοντικῷ τῷ φρυάγµατι οὗ 
µόνον ἑμποδὼν ἔσονται πρὸς παράδοσιν εὐσεθείας, 
ἁλλά χαὶ ἱκανῶς ἔξουσι πόλιν τοσαύτην, xal pá- 
λιστα περὶ τὴν πίστιν νεοπαγῆ, διαφθεῖραί τε xal 
τὰ εὐσεθῃ ταύτης ἐξελεῖν σπέρµατα, μετρίῳ xal 
φρονήµατι xal τῷ σχηµατι πρὸς τὸν ἔπαρχον εἴσεισε, 
xai προσαγορεύσας φησίν’ Χάρις τῷ ἑνὶ xal µε- 
χάλῳ θεῷ. Προνοίφ γὰρ, ὡς ἔοιχε, τούτου νῦν πρῶ- 
τον ὁ ὑψηλὸς σὺ καὶ περιφανὴς, τὴν μεγάλην καὶ 
πρώτην xal βασιλεύουσαν ἐχλ.ιπὼν, πρὸς τὴν ἑσχάτην 
€£ xal μιχρὰν ἐπεδήμησας. Καὶ μέλλοντος Ίδη τοῦ 
ἁγίου τὸν περὶ τῆς εὐσεθείας λόγον αὐτῷ προηχεῖ», 
μᾶλλον δὲ διασαλεῦσαι πρότερον τὰς περὶ θεῶν 
φαύλας προλήψεις, ὁ ἔπαρχος, τόν τε ἕνα ἀχούσας 
θεὺν, xal ὡς ἂν μὴ τοῖς σνχοφάνταις εὐδιάθλητος 
δ. ὧς τοὺς ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως προσιέµενός τε 
xat λόχου μεταδιδοὺς, ἄλλως τε δὲ xal ἤθους i 
6ριθείᾳ. xoi αὐστηρίᾳ τῇ πρὸς τὸν ἅγιον τὴν βασι- 
λιχὴν θηρώμενος εὔνοιαν xal χλέπτων τὰς προχο- 
κὰς, διαχόψας, συσχεθῆναι αὑτὸν αὐτίχα προσέταξε 
xai τηρηθῆναι ἐν φυλακῇ, τοσοῦτον mob, τοὺς πα- 
ρ:στῶτας µόνον εἰπὼν, ὡς Τῆς abpioy ἐπιστάσης, 
εἴσεται ὁ µάταιος οὐτοσὶ, τοῦ Γαλιλαίου μύστα, οἷος 
ἐγὼ φίλος τοῖς ἐχθροῖς τῶν βασιλέων τε xal θεῶν, 
χαὶ εἰ ato θεὸς, f) πολλοί. 


&'. Καὶ ἁπλῶς τὰ µένοντα αὐτὸν ἑ π᾿ ὄφει πάντων 
δεινά. Tfj ἐπ αΌριον δὲ βήματος αὐτῷ ὑψηλοῦ 
προτεθέντος, τοῦ τς δήμου παντὸς θεωµένου, xal 
τῆς δορυφορίας παρισταµένης, προχαθίσας αὐτὸς 
ἐχέλευσε παραστῆναι τὸν ἅγιον. OO γενοµένον, xai 
πχραστάντος τοῦ μάρτυρος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ 
χαὶ ἁκτοήτῳ ψυχῆς παραστήµατι, ὁ ἔπαρχος εἶπε " 
Δίχαιόν ἔστιν, ὦ Μηνᾶ, βασιλέας τε τιμᾷν πάντα 
ἄνθρωπον, xal τοὺς αὐτῶν σέδεσθαι θεοὺς, xal 
πρὸς ἔτι τοῖς εὐεργέταις εὐγνωμονεῖν ; ἃ τί δεῖ πρὸς 
ταῦτα πομεῖν, αὐτὸς ἓν τῷ φανερῷ δίδαξον. Καὶ ὁ 
ἔτιος, Μέχρι τότε, ἔπαρχε, τοῖς εὐεργέταις. ἔφη, 
προάῆχον εὐγνωμονεῖν, μέχρις ἂν ἀμφοτέροις τὸ 
εὐγνωμονεῖν, αὐτῷ τε τῷ εὐγνωμονοῦντι, xal πρὸς 
ὃν τοῦτο Υίνεται λνσιτελὲς ᾗ» ὅταν δὲ τοὐναντίου 
πολλὰν ἑχατέροις ἑπάγῃ τὴν βλάδην, τότε χρὴ. τὴν 


cum de pietatis institutione nihil antea audivisset, 
non prius discussis malls, quas anticipaverat, no- 
tionibus, dicendi scientia, et vehemens ingenium, 
et contentio animi, ingentes spiritus exciaute 
auctoritate magistratus, nou solum erunt impedi- 
mento ad tradendam pietatem, sed satis etiam erunt 
ad tantam corrumpendam civitatem, qux in fide 
vuper est plantata, et ad ejus pia evellenda semina : 
moderato et honesto habitu ingreditur ad prafe- 
eium. Quem cum compellssset, dixit : Gratia uni 
et magno Deo : ejus enim, ut videtur, providentia 
nunc primum tu excelsus et clarus, magna illa et 
prima regia urbe relicta, ad hanc ultimam et par- 
vam accessisti : et cum jam esset sanctus de pie- 


B Ι9ἱ9 sermonem inchoaturus, vel potius malas de 


Deo anticipatas notiones prius labefactaturus, pro- 
fectus cum et unum Deum audivisset, et ne a ca- 
lumniatoribus vocaretur in invidiam, ut qui admit- 
teret inimicos imperatoris, et eos sermoue imper- 
tiret, et alioqui morum gravitate, et in. s3hctum 
acerbitate, imperatoris captans benevolentiam, ct 
ad emolumenta aspirans, intetrropto sermonc, euim 
jubet comprehendi et conservari custo:lia, tantum 
dicens assistentibus : Si venerit dies crastinus, 
sciet hic stolidus mysta Galilei, qualis ego sun 
amicus inimicis imperatorum et deorum, et an sit 
unus Deus, an multi. 

IX. Crastino autem die ei proposito tribnnali, 
et spectante toto populo, et assistentibus satelli- 
tibus, ipse praesidens jussit sanctum assistere. 
Cum hoc autem factum esset, et Ito vultu et in- 
territo animo martyr astitisset, dixit praefectus : 
A&quum est, o Mena, omnem hominem honorare 
reges, el regum deos colere, et preterea grato 
esse animo in benefactores * aut ipse aperte doce, 
quid ad bzec facere oporteat. Sanctus vero : Eate- 
nus, inquit, ο przfecte, grato esse animo oportet 
iu benefactores, quatenus et ei, qui est gratus, et 
ei in quem hoc fit , id fuerit utile. Quando autem 
contra magnum utrisque affert damnum, tunc 
oportet, rejecta ea quae est cum damno benevo- 
lentia, ea praeferre quz cenferunt. Reges vero 
honorsre quidem sanctum est propter potestatem 


μετὰ βλάδης εὔνοιαν ἁπαιωσαμένους, τὰ πρὸς ὠφέ- D et principatam. Quando autem ii non sunt recte 


λειαν αυντείνοντα προτιμᾷν. Βασιλέας δὲ τιμᾷν μὲν 
διὰ τὴν ἀρχὴν ὅσιον. ὅταν δὲ μὴ περὶ θεὸν οὗτοι 
thv πρώτην ἀρχὴν χαλῶς τε xai ὑγιῶς ἔχωσι, μηδὲ 
τὴν τιμὴν, ὡς δέον ἐστὶν, αὐτῷ νέµωσιν, οὑκ ἂν εἴ- 
ποιµι χρῆναι τοὺς τοιούτους τιμᾶν. ᾽Αλλὰ xal τοὺς 
αὐτῶν θεοὺς οὐχ ἁπλῶς δεῖ σέξειν μὴ προεξετά- 
σαντας πρότερον, εἰ ἀληθῶς δύνανται ὅσα προσΏχόν 
ἑστι θεὸν δύνασθαι, xal εἰ μὴ, ἐν γενέσει ὄντες xal 
&pyfi, ἀτελεύτητοί εἰσι xal ἀθάνατοι, Ei δὲ xai 
τούτων τινὸς ἑνδεῶς ἔχουσιν, αὐτῶν μὲν ὑπερορᾶν 
χρθ πῶς γὰρ ἂν εἴη Θεὺς ἀτελής; πόθου δὲ θερµό- 
τητι χαὶ duyh; χαθαρότητι τὸν ὄντως ὄντα θεὸν 
ἐχζητεῖν. 

l' Ἐγχὼ τοίνυν, ὡς χαὶ αὐτὸς οἶσθα, ἔπαρχε, 


οἱ sane affecti in Deum, qni est primus prineipa- 
tus, neque ei, ut par est, honorem tribwerint , nom 
dixerim eos esse honorandos. Quin etiam eorum 
dii non sunt temere colendi, nisi prius examina» 
verimus, an vere possint, quzcunque oportet 
Deum posse : et num, cum et oectum babeant et 
principium, (ine quoque careant εἰ δἷπὶ immor- 
tales, Sin autem eis borum desit aliquid, eos. 
quidem oportet despicere. Quomodo enim fuerit 
Deus imperfectus ? ferventi autem desiderio et 
mundo corde quarendus est Deus, qui est vere 
Deus. 


X. Ego igitur, ut ipse scis, o pra(acte, cum. ei 
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τεράτων θεαταὶ γεγενήµεθα, αὐτοὶ τῶν θαυµασίων A giorüm ; ipsi fructum sensimus ejus miraculorum. 


ἀπολελαύκαμεν. Οὐδὲ ἓν φεῦδος παρέρπει, οὐδὲ 
ἁπάτη τις ὑποχάθηται τοῖς ὑπ αὑτοῦ πραττοµέ- 
νοις. Ἔγνως xil αὐτὸς τὴν ἀλήθειαν συνετὸς ὧν, 
καὶ ὡς μὴ χρὴ θεὺν ἄλλον ἡγεῖσθαι χαὶ προσχυ- 
νεῖν ἢ τὸν αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἔπαρχος, εὐλαδηθεὶς τὴν 
παῤῥησίαν τῆς πόλεως, xal ἰδὼν πάντα σχεδὸν τὸν 
ónpev ἀπονεύσάαντα πρὺς Χριστὸν, xal συναπας 
χθέντα τῷ ἀθλητῇ', καὶ φυλαξάμενον µή τι xol 
νεώτερον xat' αὐτοῦ τολµηθῇ, xal τοῦτο μὲν μὴ 
ἔχων πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀντειπεῖν, τοῦτο δὲ xal 
τιµωρήσασθαι δυσωπούµενος tbv οὕτω τὸν λόγον 
τῆς ἁληθείας ὀρθοτομῄήσαντα, ὡς πάντας τοὺς ma- 
ῥόντας θέσθαι χαταπειθεῖς, μεστὺς θορύδου καὶ 
κατηφείας γεγονὼς, ἐγχλεισθῆναι πάλιν χελεύει τὸν 
ἅγιον. Ανέστη γοῦν εὐθέως τοῦ βήματος, xai τὸ 
θέατρον ἔλυσε, καὶ συνεξέῥῥει τοῦ ἀγῶνος ὃ τε 
δέ µος καὶ ἅπαν τὸ θέατρον καὶ θροῦς τις fjv ἐξ 
ἁπάντων δι εὐφημίας ποιουµένων τὸν μάρτυρα. 
"O μὲν οὖν ἅγιος ἑἐνεχέχλειστο" τὴν δὲ γλῶσσαν 
οὐδὲ οὕτως εἶχε σιγῶσαν xal τῶν εἰς Χριστοῦ ὕμνων 
ἀπεχομένην ΄ ἔφαλλε váp* « Ἔσωσας ἡμᾶς, Κύριε, 
&x τῶν θλιθόντων ἡμᾶ»ς, καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς 
κατήσχυνας. Ἠνοιξας iw παραθολαῖς τὸ στόμα 
ἡμῶν, καὶ ἐφθεγζάμεθα προθλήµατα ἀπαρχῆς. » 


TB. 'O μέντοι ἔπαρχος, λογισάµενος ὁπόσον μὲν 
Ex πρώτης πείρας ἡ πύλις κατέγνω αὐτοῦ, ὁπόσον 
δὲ χαταγνώσεται μαθὼν xal ὁ βασιλεὺς, xa! σχι- 
ελιάσας o0 μικρῶς διὰ ταῦτα, σχεδὸν ἁπόσιτος ἦν. 


"Ὅμως τοὺς ὕπνους αὐτοὺς σχέψιν θέµενο:, καὶ C 


πᾶσαν εἰς τοῦτο τὴν νύκτα διενεγχῶν, ἐπεὶ ἡμέρα 
διηύγαζεν, Ίχουσε δὲ ὅτι χαὶ αὖθις «b θέατρον 
Ίθροισται, χαὶ ὑπερθάλλει τὴν χθὲς πολυανθρωπίαν 


ἐπιθυμίᾳ 15e χοινΏς πάλης τῶν λόγων χαὶ τῖς τοῦ. 


ἀθλητοῦ πιθανότητος., πάντα τἆλλα δευτέρας εἶναι 
Φροντίδας εἰπὼν, ἐχάθισεν ἐπὶ βήµατο-. Περιειστῇ- 
χει δὲ 5xav τὸ δορυφοριχὸν ἔκπληκτον, προέχειτό 
τε ὑπ ὄψιν πἂν εἶ τι χολάσεως ὄργανον, αὐτοῦ 
τοῦτο χελεύσαντος, ὥστε δέος ἐμποιῆσαι τῷ μάρ- 
ενρι. Ὢ, οὖν οὕτω ταῦτα, χαὶ ὁ ἅγιος σχοινίοις 
διαδεθεὶς εἰσήχθη, ὁ ἔπαρχος ἔφη Λέχε µοι σὺ, 
χατάρατε, ποίᾷ τύχῃ τεθαῤῥηχὼς, εἰς τοσοῦτον 
τόλμης προήχθης, ὡς παραπεῖσαι μὲν τὸν δῆμον 
ἑξουσίας ἀπονεῦσαι βασιλικῆς, χατειπεῖν δὲ ἀνέδην 
xal τῶν θεῶν, φρονῆσαι δὲ τὰ cà, xal οὕτως ἑξ- 
άπινα τῆς σῆς ἃμα xal γλώττης χαὶ γνώμης ἔχε- 
ἴσθαι, χαὶ τὸ ξένα θρησχεύειν διεγκαλούµενος, &á- 
Aw; xdi τυραννίδα µεμελετηχώς ; Πρὸς ταῦτα ὁ 
ἅγιος, "Ότι οὗ τυραννὶς, εἶπεν, ἔπαρχε, τὰ iud, τὸ 
µέτριον τουτὶ σχῆμα ἰφ οὗ περ εὗρες ἡμᾶς, πρ) 
ἐμοῦ σοι ἀπολελόγηται. Τὸν δῆμον δὶ οὐχ αὐτὸς 
ἀπονεῦσαι παρέπεισα, ἀλλ ὁ ζηλος τοῦ διὰ τῶν ση- 
µείων ἐπιγνωσθέντος αὐτοῖς Θεοῦ. Κατεῖπον δὲ 
τῶν σῶν τὲ χαὶ τοῦ βασιλέως θεῶν, ὅτι δεῖ πάντα 
ἄνθρωπον λόγῳ χαὶ χρίσει φωράσαντα τὸ φεῦδος, 
αὐτὸ μὲν µυσάττεσθαι, τὴν ἀλήθειαν δὲ προσαυ- 


** Psal. xcti, δ. Psal. καν, 2. 


Nullum serpit mendacium, neque ulla fraus subest 
in iis quie ab ipso flunt : cognovisses ipse quoqne 
veritatem. si simul adfuisses, et quod non oportet 
alium existimare et adorare Deum, quam eMé 
Deum. Reveritus autem przfectus civitatis fiden- 
tiam, et loquendi libertatew, et videns omnem 
fere populum ad Cliristum declinasse, et ivisse 
in sthietze sententiam, et servare, ne quid novi ja 
in eum audeatur : et partim quidem non poteme 
dicere contra veritatem, partim vero etiam eru- 
bescens eum punire, qui veritatis verbum tam 
recte tractabat, ut omnes qui aderant, ei parerent 
et crederent, perturbatione plenus et tristitia, 
jubet sanctum rursus includi. Surrexit ergo pre- 
tinus a tribunali, et dimisit theatrum, et a certe 
mine simul effüluxit populus et universum thea- 
trum : et eorum omnium emanabat quidam su- 
surrus, martyrem laudibus prosequentium. Atque 
sanctus quidem erat inclusus ; linguam autem ne 
sic quidem habebat tacentem, et ab hymnis in 
Christum abstinentem. « Liberasti nos, Domine, ab 
affligentibus nos, et eos qui nos oderunt, pudere 
affecisti '*. Aperuisti in parabolis os nostrum, et 
lécuti sumus propositiones ab initio *. » 


ΧΙΙ. Prefectus autem reputans , quaetum οκ 
prima quidem experientia eum — condemnasset 
civitas, quantum vero sit eum eliam condemnate- 
rus imperator, cum acceperit, etl non parum à 
afflictans, propemodum sibi indicebat inediam. 
Cum tamen apud se cogitaret somnia, et tota nocte 
ea mente versaret, postquam illuxit, audivit vero 
congregatum rursus esse theatrum, et hesternam 
superare hominum frequentiam desiderio commw- 
nis in dicendo contentionis, et athletes probabilita- 
tis, reliquarum rerum curam dicens csse postha- 
hendain, sedit in. tribunali, Circuinsistebant omnes 
satellites attoniti, et subjiciebatur ejus oculis 
quodlibet instrumentum factum ad torquendos 
liomines (ita enim jusserat Hermogenes, ut metum 
afferret martyri).Postquam ergo hac facia sunt, ei 
introductus est sauctus vinctus funibus, dicit pee- 
fectus : Dic mihi tu, exsecrande, quanam fortuna 
fretus, eo processisti audaciz, ut populo quideze 
persuaderes, ut a potestate deficeret imperatoris, 
impudenter.autem diis detraherct, et tuam tenerej 
sententiam, et sic repente luz lingue mentique 
adharesceret : et convictus es criminia peregrinse 
a te introductz religionis, et affeciate tyrannidis! 
Ad hzc sanctus : Quod tyrannidem quidem, inqu.t, 
uon affectem, moderatus hic, in quo me iuvenis&j, 
habitus ante me pro me respondit. Populum vere 
non ipse persuasi deflcere, sed zelus Dei, qvi pes 
signa ab eis fuit agnitus. De tuis auteni et impe- 
ratoris diis male dixi, quod oportet omnem howi 
nem, cum ratione et judicio falsum deprehenderit, 
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&órucav τὰ μεγαλεῖα τοῦ θ5εοῦ. Ἐπει δὲ pm;avf A studio lictorum, lingua martyri crudeliter evulsa 


τενι χαὶ σπουδή τῶν ὑπηρετῶν ἡ γλῶττα τῷ µάρ- 
τυρ: τοῦ ἱεροῦ στόματος ἀπηνέστερον ἐξειλχύσθη, 
xai αὐτοὶ τὰς τῶν σιδίρων ἀχμὰς προσεμθάλλοντες 
κάτωθεν αὐτὴν ἀπέτεμνον fón, ἕπασχε μὲν ὁ γεν- 
νάδας, xai πλέρης ἀγῶνος ἣν τὴν φυχήν ' ἠνδρί- 
ξετο δὲ καὶ ἔφερε, xaY πρὸς Χριστὸν ὅλην ἑνέτεινς 
τὴν δ.άνοιαν. Ὡς δὲ τέλος εἶχεν ἡ βάσανος, ὁ μὲν 
τόνος τοῦ σώματος ἔχαμνε τῷ ἁγίῳ, αὐ «ὃς δὲ τὴν 
Ψυχἠὴν τῷ πόθῳ τῷ πρὺς Χριστὸν νευρούµενος, 
ἠρέμα διάρας τὴν χεφαλὴν, ἀποπτύων δὲ τὸ πολὺ 
τοῦ αἵματος, καὶ ὅλως ταῖς καταῤῥοαϊς φοινισσόµε- 
νος, πρὸς πάντας Ἱτένιξεν εὐθαρσὲς, xol νεύµασι 
τῷ τε ἐπάρχῳ τὴν περὶ τὰ δεινὰ γνώµην, xal τῷ 
δἡμῳ τὴν χαρτερίαν kofjuaws* xal ὡς οὗ µόνον 


οὖὑκ ἑνδίδωσιν, ἀλλὰ xol τρυφὴν ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα, B 


xzl Óaváteu διφᾷ. 'O δὲ ἔπαρχος μανία ληφθεὶς, 
ὅτι καὶ χαταπαἰιων τῆς τιμωρίας, μάρτυρα τῖς ἀν- 
ὁδρίας ἐποιεῖτο τὸν δῆμον τοῖς ἑαυτοῦ νεύκασι, 
προφέταττεν εὐθέως ἐχχυωπῆναι αὐτοῦ xal τοὺς 
ὀφθαλμούς, Ὡς δὲ ποὺ τὸ τάχος εἰσῆγον οἱ τπρὺς 
ταῦσα διαχονούµενοι, xai παραχρΏμα µιδένα ol- 
X109 τῆς χοινῖς πλιούμενοι φύσεως, περισχόντες 
τὸν ἀθλητὴν, ὠμῶς αὐτοῦ τοὺς ἱεροὺς ἑξώρυττον. 
ὀφθαλμοὺς, ἁἀλγοῦντος μὲν, πῶς γὰρ οὔ; xal τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ὑποστμαίνοντος τὴν ἀσθένειχν, 
Φέροντο; δὲ χἀν τούτῳ γενναίως xai την χεφαλὴην 
ἐπ. χλίνοντος, ὁσάχις ἂν αὐτὴν ἄνετον ἔσχε, xal 
ὥσπερ τῷ Δεσπότη χάριν ὁ-ιολογοῦντος ὅτι τοιού- 
ζω» Ἀξιώθη τῶν ἀγαθῶν . ὁ ἔπαρχος, maU, τὴν 


Φυχὴν ἐξαίφνης xat σχυθρωπάσας πρὸς τὰ ὀρώμενα, c 


xai τοῦτο µόνον εἰπὼν, ὡς Tjj αὔριον τὸ περιλει- 
φθὲν τοῦ σώματος ὀρνέοις ἐκδοθῆναι δεῖ, ὡς ἂν 


μηδὲ εἰς μνήμην Ἰείψανόν τ, κχαταλειφθῇ, xal προστάξας οὕτως 


ἐξανέστη. 

IE. Οἱ δὲ στρατιῶται, βραχύ τι τὸν ἅγιον ἐμ- 
πνέοντα ἔτι ἀἁπαγαγόντες, τῇ φυλακῇ προαρί- 
πτουσι. Νύκτωρ Σὲ περὶ τρἰτην ὥραν ἀστραπῆς 
ὥσπερ περιλαμφάσης τὸ δεσμωτήριον, ἐφίσταται ὁ 
Χριστὸς τῷ τόπῳ ἐφ᾽ οὗ ὁ ἅγιος ἔῤῥιπτο. Καὶ πρῶτα 
μὲν θάρσους αὐτὸν ἐμπίπλησι xal προθυµίας; 
ἔπειτα δὲ τὴν γλῶσσάν τε xal τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸ 
πρότερον ἀναπλάττει. Ὑγιάσας δὲ χα) τοὺς πόδας, 
xai ἁπλῶς οἱονεὶ τεθνηχότα ὅλον ἀναζωώσαςν 
Ἡρόσσχες,» ἔφη πρὸς αὐτὸν, « o Μηνᾶ. Ἐγώ εἰμ. 
"Incoug ὁ Χριστὸς, δι ὃν αὐτὸς πέπονθας, οὐκ. 
ἀπολιμπκανόμενός σου xal πρότερον, οὐδὲ µαχράν 
που τῶν ἀγώνων ὑπάρχων, ἀλλ' ἀναμένων γνω- 
σθῆναί σου τὸ περὶ ἐμὲ φίλτρον χαὶ ταῖς ἀρχαῖς 
xai ταῖς ἑξουσίαις. Ἐπεὶ οὖν ἔγνωσται, τὸ λοιπὸν 
ἔσομαι μετὰ σοῦ φανῖράς σοι τὰς ἀντιλήψφεις 
ποιούµενος. Ἑρμοχένην δὲ τὸν ἔπαρχον, ὃς τῷ 
ἐμῷ χαλεπαίνει ὀνόματι, αΌριον μὲν ἱχέτην ἕξεις, 
μετ᾽ ὀλίγον δὲ xal συναθλητὴν, ὡς xal σοὶ δῆλον, 
χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ συμμαρτυροῦντά σοι, xal προθύ- 
µως συμπάσχοντα xal αυστεφανούµενον. Ανάξιον 
γὰρ τῆς Ep]. φιλανθρωπίας ἀγνοίας ἕνεχα τὴν ἐν 
γνώσει χρηλτότητα γαὶ ἀγαθοεργίαν αὐτοῦ παρ:- 
« δραμεῖν. ν Ταῦτα εἰπὼν, καὶ Πνεῦμα ἄγιων 


* -» ϱ e. 9o ϱ e^ 4^ ο ^ ο. ωὁ ὤὁ 


fuit ex ore sacro, et ipsi ferri aciem deorsum is 
jicientes, eam jam exscindebant, patiebatur vir 
generosus, ct angore plenus erat ejus animas 
Fortem tamen se prebebat, et ad Christum toiag 
suam dirigebal cogitationem. Postquam autem 
finem accepit tormentum, dcefessum quidem erst 
sancto robur corporis : ipse vero Christ desiderie 
animo confirmatus, sensim sublate eapite, et 
multum sanguinem exspuens, et. defluxionibus 
totus effectus purpureus, eoníidenter omnes fixis 
aspiciebat oculis : et nutu prefecto suum in rebus 
asperis animum , et populo suam signi&cabal for» 
titudinem : et se non modo non cedere, sed eam 
rem eliam delicias putare, ei mortem sitire 
Przfectus autem furore correptus, quod etiam lu« 
difícans supplicium, populum suis nutibus testem 
faceret sug magni animi virtutis, jussit protinus 
ejus quoque exscindi oculos, Posiquam vero minis 
tri ad hoc magnam adhibuere diligentiam, et 
statim, nulla communis naturze moti misericordia, 
tenentes atliletam, crudeliter ejus sacros effodie- 
bant oculos, dolen!is quidem (quidni enim ?) οἱ 
significantis humanx mature imbecillitatem, fa- 
rentis autem hoc quoque fortiter, et caput, quoties 
id ab eis remittebatur, inclinantis, et quodaimmosio 
Domino gratias agentis, quod talia sit bona consequi 
dignus liabitus : priefectus repente animo affectus, 
cl tristitia motus ob ea quiz videbat, cum hoc 
solum dixissct : Cras reliquum corporis erít tra- 
dendum avibus, ut nulle ad memoriam supersint. . 
reliquie, εἰ cum sic jussisset servarj, surrexit & 
Lribunali. 


αὐτὸν τηρεῖσθαι, τοῦ βήματος 

XV. Milites vero sancitum adhuc modicum spi» 
rantem abducunt, et conjiciont in carcerem. Noctu 
antem hora circiter tertia, cum quasi fulgur | illu- 
strassel carcerem, accedit Christus ad lecum, in 
quo projectus fuerat sanclus, et primum quidem. 
eum complet fiducia et animi alacritate, deinde 
linguam quoque et ocolos reformat, ut priug.- 
Deinde cuim pedcs quoque sanaseet, et ut semel 
dicam, eum veluti mortuum totum denuo vivig- 


p «δεί : Attende, inquit, tibi ipsi, o Mena. Ege 


enim, inquit, sum Jesus Christus, propter quem 
es passus, qui neque prius a (6 aberam, neque 
longe cram a Luis certaminibus , sed exspectabat, ’ 
ui tuus in me amor cognosceretur a. magistratibue 
et potestatibus. Quoniam autem est. cognitus, de 
czlero ero Lecum, aperte te defendens. Hermoge- 
nem autem prafectum , qui tneo est infestus no^ 
mini, cras quidem habebis supplicem, paulo post 
etiam socium certaminis, ut tibi erit manifegtui, ’ 
εἰ qui pro me una iccum ffcret testimonium, 
promptoque et alaeri animo tecum palictur, et 
simul coronabitur. Est enim mea indignum cle- 
inentia, propter ignoralionem, ejus in cognitione 
bonitatem , et bonorum operum effectiouein vra- 
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εἶναι, ἑτέροις πλείοσι xal σπονδαιοτέροις στρατιώ- Α gratifieari populo, postquam cognovit nihil aliud 


ταις τὴν ἀναχομιδὴν τοῦ µάρτνρος ἐπιτρέπε.. Ol 
δὲ, bel καὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν φυλαχὴν πεφοιτίέχασι, 
xai θεαταὶ πάντων ἐχείνων τῶν παραδόξων κατ. 
έστησαν, Ίχουσαν δὲ xal τοῦ μάρτυρος τρανέστατα 
, διαλεγοµένου χαὶ τὴν γλῶτταν εὑφραδῶς κινοῦντος, 

εδον δὲ xal τοὺς στρατιώτας αὐτῷ ναθάπερ θεῷ 
Τινι προαανέχοντας, θάµμθόυνς πλησθέντες xal παρ- 
εθέντες μιχροῦ τῷ θεάµατι, παραχρΏμα καὶ αὐτοὶ 
συνεῖδον θείας εἶναι τὸ πρᾶγμα δυνάµεως, ἐπέσττ- 
σάν τε Dp uy f, μηδὲν τῆς ἐπάρχου φροντίσαντες 
ἐξουσίας, xai τοῖς λοιποῖς προσετέθησαν. 


IH . 'O ἅγιος τοίνυν, Ere) παρὰ τῶν στρατιωτῶν 


Σχηχόει ὡς Πᾶσα ἡ πόλις παρέστηκεν fbr, τὸ θεά- B 


σασθαΐ σε περὶ molloU τιθεµένη, καὶ à; ἔτοιμοι 
πάντες πιστεύειν τῷ σῷ θεῷ, εἰ θεάσαιντο µόνον τὰ 
περὶ σὲ θαύματα, οὐδὲν µελήσας, ἑξῄει, xal τοὺς 
στρατιώτας ἔχων συνεποµένους. Ὡς δὲ ἀπιόντα ab- 
τὸν πρὸ, τὸ θέατρον εἶδεν ὁ ὅλ ος ὑγιῶς οὕτω xal 
ἀπαθῶ, ἔχοντα, ὥσπερ οὐδὲν ἀνήχεατον πεπονθότα, 
ἤχουσε δὲ xal ὑπάδοντος, « Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾿ 
ἐμὲ παρ:µθολὴ, οὐ φοθηθῄσεται dj χαρδία µου, » 
ὑπόχρισιν εἶναι xal οὐδὲν πλέον σχηνῆς ὑπώπτευχε 
τὰ ὀρώμενα. Ἐπεὶ δὲ xal περιεργότερον τὰς ὄψεις 
ἐπιθσλόντες αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι τὸν Μηνᾶν ἀνεγχί- 
νωσχον, ὀφθαλμοῖς βλέποντα, xal γλὠσσῃ λαλοῦντα, 
xai βαδίζοντα τοῖς ποσὶν, εὐθὺς μιᾷ φωνῇ πάντες, 
Ἔχράτησεν, εἶπον, fj τοῦ Χριστοῦ δύναμις, xai 
αὐτοῦ θανάτου ἐχράτησεν. Εὐτυχὴς ἡ ᾿Αλεξανδρέων 
δι ἑνὸς τούτου ἀνδρὺς σήμερον τοσαύτην ἀπάτην 
φωράσασα, χα) μετα ιαθοῦσα xaO; τὴν ἀλέθειαν. 
Θεοῦ µήνου ἀναμφιλόγως ἡ ἰἐξουσία αὕτη καὶ ἡ 
ἰσχύς. Αὔχει, ῥῆτορ, ἀθλητὰ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xai 
σώβφοντος, αὖχει. 'O δὲ ἔπαρχος, ἐκπλαγεὶς τῷ χαι- 
wp xal παραδόξῳ τοῦ πράγματος, xal ὅ-ἰίσας μὴ 
xoi xap' ἑλπίδας νεώτερόν τι πρᾶδαι τὸ θέατρον cua- 
νφηθείη, ἀνίστασθαι ἔχρινεν. Ὦ, δὲ εἶδε τὸ πλῆθος πλῆ- 
pts ὃν ὁρμῆς καὶ κινήσεως, Ἠχουέ τε καὶ πάντων βι- 
ὤντων, Ἐπίμεινον, περίδλεπτε ἔπαρχε΄ μὴ φθονλσῃς 
πάλαι τοσαύτῃ μεγίστου πράγµατος, τὸν θΘεὸν cí- 
pipov ἐπιγνῶναι τὸν ἀφενδῃῆ, xal πρὸς «^ φῶς εὖθ.- 
πορῆσαι τῆς ἀληθείας: γίνεται xa! αὐτὸς ὅλος τῆς 


C 


εἰς τὸν μάρτυρα παραδοξοποιίας, xal τῷ πλήθει D 


eusxdv παραγγέλλει. Τὸν δὲ ἅγιον παρ) αὐτὸν ἥχειν 
χελεύσας, ἐπεὶ ἐγγύτατα ἣν, χατενόει. Ἐνύπνια γὰρ 
τέως ἐδόχει αὐτῷ τὰ φαινµενα, οὕπω πεῖραν λα- 
Μόντι Χριατοῦὺ. Ἐπεὶ δὲ τῶν τε δηµίων οἱ παρε- 
στῶτες χαὶ ἡ ἄλλη πᾶσα δορυφορία, πρὸς δὲ καὶ 
αὐτὸς ἔπαρχος οἰχείαις χερσὶν ἕχαστα διαδασαν(- 
σα.τες, ἀναντίῤῥητον ἔγνωσαν τὴν πίστιν τοῦ θ1”- 
µατος, εὐθὺς τότε περιεστὼς ἅπαν καὶ αὐτὸς ἆπη- 
νεώθη ὁ ἔπαρχος. 


1€. Ἰκανῆς δὲ ὥρας παρελθούσης, τὸ πολὺ τῆς 


* Psal. xxvi, 3. 


esse, quod eis afferret molestiam, nisi militum 
moram diuturniorem, pluribus aliis diligentioribus 
militibus jubet, ut afferant martyrem. €um autem 
illi ipsi quoque venissent in carcerem, et illas reà 
omnes vidissent admirabiles , audivissent vero 
mariyrenm apertissime et expeditissime disserentem, 
et linguam diserte moventem : viderunt autem mi- 
lites quoque ei, tanquam Dco alicui animum adhi- 
bentes, admiratione pleni et spectaculo propetno- 
dum resoluti, ipsi quoque statim cognoverunt rem 
esse divinz virtutis, et toto animo crediderunt, 
nihil prefecti curantes potestatem , et reliquié 
accesserunt. 

XVIII. Sanctus vero postquam audivit a milíti- 
bus, jam totam adesse civitatem , magnifacientem 
eum videre, et paratos esse omnes credere illi 
Deo, si, qu: in eum facta sunt, viderint miraculà: 
nihil cunctatus egreditur, habens etiam simul cum 
eo secutos milites. Cum autem eum ad theatrum 
accedentem vidit populus adeo sanum et integrum, 
atque si nihil asperum et molestum esset passus, 
audivit vero eum quoque canentem : « Si consti- 
terint adversus me castra, non timebit cor meum *,» 
simulatum et scenicum quewdam esse aclum 
suspicabantur ea, quz videbantur. Postquam aut^«m 
curiosius oculos conjicientes, agnoverunt ilium 
esse Menam, oculis videntem, et lingua loquen- 
tem, et ingredientem pedibus, statim omnes ura 
voce : Fortis fuit, dixerunt, fortis fuit Christi 
virtus, etiam adversus ipsam moctem. Felix civi- 
tas Alexandrina, qua per unum hunc virum hodie 
tantam fraudem «deprehendit, et pulchre didicit 
veritatem. Dei solius citra controversiam est hac 
potestas et virtus. Gloriare, o orator, athleta veri 
Dei et Servatoris, gloriare. Pralectus autem οὐ- 
stupefactus rei novitate et admirabilitate, et ve- 
ritus, ne przter spem aliquid novi facere cogitaret 
theatrum, statuit surgere. Postquam vero vidit 
totum populum ferri quodam magno motu et iinpe- 
tu, et audivit omnes clamantes ; Mane, o venerande 
prefecie, noli invidere taniz civita rei mazi- 
mam, nempe ut veruin Deum agnoscat hodie, et 
recta ingrediatur ad lucem veritatis: ipse quoque 
Lotus versatur in contemplanda το admirabili, quas 
acciderat martyri, et populo denuntiat silentium. 
Cum autem sanctum jussisscl ad se venire, ubi 
proxime fuit, eum animadvertit et cognovit. Nam 
ei quidem antca videbantur somnia ea, qua ap- 
parebant, ut qui Christi nondum habuisset expe- 
rientiam. Postquam autem ei qui aderant lictores, 
et omnis alia satellitum caterva, quin ctiam ipse 
praefectus propriis manibus singula examinantes, . 
cui contradici non polest, fidem cognovere mi- 
raculi, tunc omnes circumsistentes, et ipse quoqae . 
prefectus obmutuit. 

XIX. Cum autem permultum transiisset tempos 
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pabelxtou τε πρὸς ἀλήθειαν, μάλιστα δὲ καὶ τῖς A animam et gratie capacem, maxime voro cum 


χάριτος, τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ τῆς dug, ἀφαμένης 
Ἡρξατο συνιέναι τοῦτο μὲν kx. τῶν λόγω», τοῦτο δὲ 
καὶ τοῦ θαύματος τὸν ἀληθὴῃ θεόν καὶ αὐγὰς τῆς 
φὑοεδείας ἡρέμα πῶς ὑποδέχεσθαι. Συμθαλὼν δὲ xal 
4j» πρότερον κατὰ τὸν ἁπόπλουν ἐθεάσατο ὄψιν xal 
ὅπως ὁ φανεὶς θεὸς, βούλεται τοῦτον συναρίθμιον 
εἶναι τοῖς ὑπηρέταις αὑτοῦ xal τοῖς Φφίλοις, ἔχαιρε 
μὲν, ὣς ἐπὶ µεγάλῳ τῷ πράγματι, διηπόρει δὲ πῶς 
ἂν ὁ ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον τῇ πλάνῃ προστετηκὠς 
&0póov ἀξιωθείη το'ούτῳ προσοιχειωθῆναι θεᾷῷ. 
Ὡς οὖν οὕτω ταῦτα xal καθ ἑαυτὸν ἕστρεφεν, fi 
θεία χάρις ἔτι μᾶλλον αὐτὸν ἐχχαλουμένη πρὸς τὴν 
ἐπίγνωσιν, λαμπρότερα σύμδολα προτείνει τῖς ἆλη- 


θείας. Καὶ ὁρᾷ ἐκεῖνος σὺν ὀλίγοις τ'σὶν ἄνδρας δύο Β 


περιστάντας «by ἅγιον, ἀστραπῇ τὴν μορφὴν ἑοιχό- 
τας, πτέρυγάς τε περιχειµένους, χαὶ πολλὴν τοῖς 
ὁρῶσι τὴν χατάπληξιν ἐμποιοῦντας, xal ὁπλοφοροῦν- 
κας μὲν, ὡς πρὸς ἄμυναν, στεφάνῳ δὲ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ ταινιοῦντας. Ἐπεὶ οὖν xal ἑτέροις τὸ θεαθὲν 
ἐκοινώσατο, xat αὐτοὺς εὕρισχε τὴν ἴσην ὄψιν θεα- 
σαµένους, οὐδὲν ἔχων ἐπιδοιάζειν, ἕστη ἀθρόον 
ἀναπηδήσας τοῦ θρόνου, χαὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἐθόη- 
σεν, "Όντως ἀληθινοῦ Θεοῦ ὑπηρέτης οὗτος, τῇ 
χειρὶ δείξας τὸν ἅγιον * χαὶ µέγας τὶς ἐστιν ὃς 
αμᾶς σέδειν ἐχδιδάσχειθεόν. Ἐγὼ γὰρ τοῦτον ὁμο- 
^oyi θεὺν ἀληθηῆ, τὸν οὕτω μὲν παραδόξως τοὺς 
ἰδίους ἀγωνιστὰς ἀναπλάττοντα, οὐρανόθεν δὲ, ὡς 
ὁρᾶτς, τὰς νίχας βραθεύοντα, χαὶ νοερᾷ συμμαχία 


τούτοις ἀμύνοντα. Ἐλάνθανον δὲ ἄρα πονηροῖς C 


δαΐμοσι προσχνέχων, χαὶ ὑμᾶς ἀναπείθων βουλοµέ- 
νους τῷ Χριστῷ χαλῶς πείθεσθα.. 


ΚΑ’. Ταῦτα λέγων, ἔτοιμος μὲν ἦν ὁρμᾶν xai 
τῶν τοῦ μάρτυρος ποδὼν ἅπτεσθαι ' ἐπείχετο δὲ 
ἐπὶ πολὺ τῇ καταπλήξει τῶν ἀγγέλων xai τῷ 
θεάµατι. Αἱἰφνίδιον οὖν ἀφανεῖς μὲν οἱ ἄγγελοι ' ὁ 
ἐὲ, προσδραμὼν, καὶ τῶν τοῦ ἁγίου ποδῶν λαθόµε- 
vos. ἑφίει τε ἠδέως, xal, Εὖξαι, πρὺς αὐτὸν ἔλεγεν, 
ἀληθινοῦ Θεοῦ ὑπηρέτα, xal πρὸς τῆς ἁληθείας 
αὐτῆς, fjv χηρύττεις, εὖξαι δοῦλον χἀμὲ τὸν ἀνάξ.ον 
xai δουλεῦσαι τῷ σῷ θεῷ. Nouv. ᾖσθόμην Ex τῶν 
άερὶ σὲ θεαµάτων, οἷοις χρῶνται τοῖς δορυρόροις 
οἱ γνησίως Χριστῷ προσερχόμιενοι’ xat ὅθεν αὐτοῖς, 
xai oíat τῶν κχαµάτων αἱ ἀμοιθαὶ, xal ὡς ξένοις 
τισὶ xai φοθεροῖς ὑπησέταις δορυφοροῦνται. Καθά- 
περ xai σὺ, οἳ xal ὡς ἑναγεῖς ἡμᾶς xai βεθήλους 
µέχρι τινὸς ἁπωθοῦντο τῇ ὄψει χαὶ ἀπετείχιζον, ὀψὲ 
δήπου φιλανθρωπευθέντες, παρεχώρησαν ἡμῖν τῆς 
ἁγιωσύνης xal χαθαρότητο:. Καὶ δέδοιχα, µήπως 
ἀἁπώσηταί µε προσελθόντα Χριστὸ:, ἀξιοῦντα, xal 
μέγα τοῦτο χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἠγούμενον, τοῖς ἐσχά- 
τοις τῶν δούλων αὐτοῦ συντάττεσθαι. Πλην ἁλλὰ 
χαὶ οὕτως ἁγαπητὸν ἤγημαι, τοιούτου µε τυχόντα 
θ.οῦ, xal δίχας εἰσπραχθῆναι τῆς προλαθούσης 
π)άνγς xal παρανοίας. 

KB'. Καὶ ὁ ἅγιος, θάρσει, ἔφη, λαμπρότατε ἔπ- 
αβχε, χαὶ μηδὲν περὶ την τοῦ θεοῦ ἀνεξικαχκίαν 
ἐπιδοιάστς. Ἐγὼ γὰρ ἐπ ἐμαυτοῦ πε ρα0ἒὶς CU 


Ρλτποι.. Gn. CXVI. 


etiam gratia ejus anim:e oculos attigisset, coepit 
intelligere , et partim quidem ος verbis, 
parlim autem etiam ex miraculo, verum Deum 
et splendorem pietatis paulatim admittere. Con- 
jectans vero eam quoque quam prius in navi- 


.gando aspexerat visionem, et quemadmodum Deus, 


qui apparuerat, vult eum connumerari eum suis 
ministris et amicis, Eetabatur quidem tanquam de 
re magna : dubitabat autem, quemadmodum qui 
tauto tempore errori adhzserat, repente dignus 
fuerit habitus, qui tali Deo fleret familiaris. Cum 
ergo h:ec apud se versaret, divina gratia eum ad- 
huc magis vocans ad agnitionem , ei illustriora 
praebet signa. veritatis : et videt ille cum quibus- 
dam paucis, duos viros sanctum circumsistentes, 
fulguri forma similes, alatosque et iis qui vide- 
bant, magnum afferentes terrorem, ut qui essent 
parati ad eum defendendum : caput autem corona 
redimibant. Postquam vero alíis quoque communi- 
cavit id, quod cernebat, et invenit eos eamdem, 
quam ipse aspexera!, vidisse visionem. Cum nihil 
esset quod dubitaret, constitit repente, cum e sedo 
exsiliisset, et clamavit ad populum : Est hic revera 
veri Dei famulus (manu sanctum osteudens): et 
magnus est is, quem nos docet colere Deum verum: 
qui adeo quidem admirabiliter et contra opi- 
nionem proprios refringit athletas : e coelis autein 
eis, ut videtis, tribuit victorias. Et intelligentem 
eis opem ferens, eos defendit. Imprudens vero 
eram malis deditus diemonibus, et volebam id- 
ipsum vobis persuadere, qui recte Christo volc- 
batis parere. 

XXI. Πας dicens, paratus quidem erat currere, 
et prensare pedes martyris : diu autem cuia reti- 
nuit terror et spectaculum angelorum. Atque re- 
pente quidem evanuerunt angeli. llle vero aceur- 
reus, οἱ sancti pedes apprehendens, suaviter deo- 
sculabatur οἱ ei dicebat: Ora, vere Dei serve, ora, 
quiso, per ipsam, quam przedicas, verilarein : ora, 
ul ego quoque indignus (iam servus, et Deo tuo 
serviam. Nunc sensi ex iis, qua in te facta suut, 
spetaculis, quibusnam utantur satellitibus, qui 
gerinane ad Christum accedunt, et undenam eis.et 


D quales sint laborum remuneraliones, ei. quod sunt 


quibusdam alienis et terribilibus stipati satelliti- 
bus, ut tu quoque. Qui nos etiam tanquam scele- 
ratos et. profanos, visu aliquandiu repellebant et 
amovebaut. Tandem autem usi humanitate, tua no- 
bis cesserunt sanctitate et puritate: et vereor, ne 
me accedentem Christus repulerit, rogantem, et 
hoc maguum, et quod nostra merita superat, po- 
siulantem, ut referar in numerum infirmorum $uo- 
rum famulorum. Yerumenimvero sic. quoque pra- 
clare mecum agi existimo, si talem Deum assecu- 
tus, luam poenas pristini erroris et amentiz. 

X XIt. Sanctus autem : Dono aniio esto, inquit, 
clarissime praffecte, neque quidquam de clemen- 
tia Dei dubitaveris. Ego enim qui ex meipso Dei 
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fcci perleujam, et scio eum esse benignum et. mi- A θεοῦ, xal εἰδὼς αὐτὸν φιλάνθρωπόν τε xal ἑλεή- 


sericordem, et qui ob vitia hominum movetur mi- 
sericordia, cop(ido quod te non solum non repellet 
accedentem, sed hac etiam tua sincera suscepta 
fide, scripsit jam nomen tuum in libro vitz, 
«οἳ quantum ego possum scire, statuit uL (u per 
martyrium, divinum ejus nomen mecum glorifices. 
Cuni sic dixisset, et intellexisset populum toto die 
manere jejunum, et vidisset eum stare erectum 
prz admiratione eorum, quz cernebantur, et velle 
adhuc manere, et ejus vultum cernere, et ser- 
«nones audire, pollicitus eum mane affuturum, 
statim abiit, et dimisit tbeatrum. Sed prafectus 
ne sic quidem sustinuit discedere a martyre, sed 
cum eo vocante tota nocte esl versatus, accura- 
tius per catechesim ab eo institutus in verbo ve- 
ritatis. Cum autem esset mane, et tanta frequentia 
congregatus esset populus, ut nec eum caperet 
quidem locus iheatri, una vero cum prafeclo 
ascensurus esset sanctus in concionem, magna 
multitudo gentilium sancto dedita opera occur- 
rens, tanquam uno ore : Omnes nos, dicebat, cre- 
dimus Deo, qui a te pradicatur, et jam omnia 
negamus, et ei soli militare οἱ servire constituimus. 
Cum Deo autem gratias egissel sanctus, el laudas- 
set multitudinem propter celerem conversionem, 
el dixisset, quod nec protinus quidem credidisse 
οσαιι audiverint, neque esse cunciatos animo du- 
bitantes, apud Deum caret mercede : et quod mox 
baptizati, futuri sint participes donorum Christi, 
cum una cum prafecto ascendisset, constitit. 


ΧΙΙ. Postquam antem intuens ad populuin : 
Deus, dixit, vos suo períiciat signaculo, et red- 
dat sibi ad omne opus utiles, jussit unumquemque 
rogare et discere de Deo, quod vellet. Pra-fectus 
vero cum toto populo : De tuo, inquit, Deo nulla 
est nobis dubitatio, o sanctissime. Omnia aperte 
cognovimus, et omnibus, qua a te dicla sunt, 
credidimus. Unum solum petimus, ut Deo con- 
jungamur, et familiares reddamur per baptismum. 
Cum itaque consensisse praefectum vidisset po- 
pulus : Revera, dixerunt, non est Deus acceptor 
personarum, ut qui propter moderationem et cu- 
ram quam gessit pauperum, reddiderit praefecto 
sui cognitionem, et vero Dei cultu eum sit remu- 
neratus. Postquam autem ex iis, quz circumcirca 
erant, civitatibus affuerunt episcopi quidam pii et 
religiosi, qui erant omnes tredecim : qui alii qui- 
dem solum ut viderent certamina marlyris: alii 
á$utem ideo e deserto descenderant, ut visitarent 
fideles, qui erant in civitate, et allata quoque 
esset aqua, cum ita jussisset sanctus, ipse sanctus 
cuim e loco excelso descendisset, et prafectum 
quidem inclinare caput Dei amantissimis fecisset 
episcopis, illos vero ejus capiti aquam infundere, 
el dicere: Suscipit lavacrum regenerationis Ει r- 
mogencs in nomine Patris et Filii et Spiritus san- 
cti, sic eum fecit baptizari coram toto populo, Eo 


pova, xai μετανοοῦντα ἐπὶ χαχίαις ἀνθρώπων, τε- 
θάῤῥηχα, ὅτι ck οὐ µόνον οὐχ ἁπώσεται προσελ- 
θόντα, ἀλλὰ χαὶ τὴν εἰλιχρινῆ σου πίστιν ταύτην 
ἀπυδεξάμενος γεγράφηχέ σου ἤδη τὸ ὄνομα ἐν βίδιφ 
ζωῆς, xal ὅτι xéxpixé os, ὡς ἐμὲ γινώσκχειν, διὰ 
μαρτυρίου τὸ θεῖον αὐτοῦ δοξάσαι σὺν ἐμοὶ ὄνομα. 
Οὕτως εἰπὼν, xai διημερεύειν τὸν δῆμον μαθὼν 
ἄσιτον, µετέωρόν τε ἰδὼν, ὑπ ἑππιήξεως τῶν ópu- 
µένων ἱστάμενον, ἔτι τε προσμένειν βουλόμενον, 
xal ὄψιν αὑτοῦ ópdv, χαὶ λόγων ἀχούειν, αὐτὸς 
ὑποσχόμενος ποωϊαίτερον παρεῖναι, εὖθυς dr, 
καὶ τὸ θέατρον ἕλυσεν, 'AXA' ὁ ἔπαρχος οὐδὲ οὕτως 
Ἡνέσχετο τοῦ μάρτυρος ἀποστῆναι, ἀλλὰ σχολά- 
cavit μᾶλλον παρ) ὅλην την νύκτα αυνῆν, ἀχριθέ- 


B στερον τὸν τῆς ἀληθείας Xóyov ὑπ αὐτοῦ χατηχού- 


µενος. Ἐπεὶ δὲ ὄρθρος τε ἦν, xal fj πὀλι; οὕτω 
συνἠθροιστο πολυπληθῆς, ὡς μηδὲ τὸν τοῦ θεάτρου 
τόπον χωρεῖν, ἔμελλε 6^ συνανιέναι τῷ ἑπάρχῳ 
πρὸς τὰς δηµηγορίας ὁ ἅγιος, πλῆθος πολὺ τὼν 
Ἑλλήνων ix μελέτης συναντήσαντες τῷ ἁγίῳ, xa- 
θάπερ ἐς ἑνὸς στόµατος, Πάντες ἡμεῖς, ἔλεγον, 
πιστεύομεν τῷ ὑπὸ σοῦ χηρυττομένῳ θεῷ, xa "δη 
πάντα ἀρνουμεθα, xal αὐτῷ μόνῳ στρατεύεσθαι 
χαὶ ὑπηρετεῖν προῃρήμεθα. Εὐχαρ.ιστήσας ὃξ τῷ 
Θεῷ ὁ ἅγιος, xai τὸ πληθος τῆς ταχείας ἐπαινέσας 
ἐπιστροφῆς, χαὶ εἰπὼν ὡς ΟὐδΣ τὸ εὐθὺς π.στ:ῦσαι 
ἀκούσαντας καὶ p µελῆσαι τοῖς λογισμρῖς àpot- 
ςάλλοντας ἅμισθον παρὰ τῷ Oti, xai ὅτι ᾿ὖσον 
οὕπω βαπτισθέντες, μέτοχοι γενήσεσθε xai τῶν 
δωρεῶ» τοῦ Χριστοῦ, συνανελθὼν τῷ Ἐπάρχῳ 
ἔστη. 

KI". Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸ πλῆθος ἀπιδὼν, 0 θεὸς 
ἡμῶν, εἶπε, χαταρτήσαι [ὑμᾶς] αὑτοῦ τῇ σφρα (Tot, 
xal εὐχρήστους πρὸς πᾶν ἔργον ἑαυτῷ ἀποδείξαι, αὐ- 
τίχα πυνθάνεσθαι, xal µανθάνειν ἕχαστον περ) θεοῦ 
ὃ ῥούλεται προετρέφατο. 'O οὖν ἔπαρχος σὺν πα τὶ 
τῷ πλήθει, Οὐδὲν ἡμῖν, εἶπεν, ὀμφίδολον περὶ 
τοῦ σοὺ θεοῦ, ἁγιώτατα. Ἱ]άντα σαφῶς ἔγνωμεν, 
xai παντὶ τῷ παρὰ σοῦ ῥηθέντι πεπιστεύχαμεν. 
"Ev µόνον ζητοῦμεν, οἰκειωθῆναι θεῷ δ.ὰ τοῦ βα-- 
τίσµατος. Σωμφωνήσαντα τοίνυν τὸν ἔπαρχον ὁ 
δῆµμος ἰδὼν, Ὡς ἀληθῶς, εἶπον, ἁπροσωπόληπτος 
ὁ θεὸς, σωφροσύνης ἕνεχα xal προστασίας πενἡ- 


D των, τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἀντιδοὺς, xal θεοσεδείᾳ 


τὸν Ἔπαρχον ἁἀμειφάμενο, Ἐπεὶ δὲ παρΏσαν 
ἐχεῖσε xal τῶν ipi πόλεων Ἐπίσαχοποί τ'νες 
εὐλαθεῖς xal θεοφιλεῖς, οἱ πάντες τρισχαίδεχα, οἱ 
μὲν xatà θέαν µόνην τῶν ἀγώνων τοῦ μάρτυρος, 
οἱ δὲ χαὶ διὰ τοῦτο τῆς ἑἐρήμου χατελθόντες, ἵνα 
τοὺς bv τῇ πόλει πιστοὺς ἐπισχέψωνται, ἠνέχθη δὲ 
xai ὕδωρ, οὕτω χελευαθὲν ὑπὸ τοῦ ἁγίου, αὐτὸς ὁ 
ἅγιος τοῦ ὕψωματος ἀποθὰς, xai τὸν ΄Ἔπαρχον μὲν 
ὑποχλῖναι τὴν χεφαλὴν τοῖς θεοφιλτάτοις ἐπισχόποις 
πεποιηχὼς, ἐπιχέειν 68 αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς ἐχείνους 
τὺ ὕδωρ, xal λέγειν, Δέχεται τὸ λουτρὸν τῆς ἀνα- 
γεννήσεως Ἑρμογένης εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ Yiou, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὕτως 
ἑνώπιον αὐτὸν παντὸς τοῦ πλήθους βαπτιαθΏναι 
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πεποίηχεν. Ἐπευφήμησε δὲ τὸν Χριστὸν ὁ δῆμος A autem nomine populus Christum multis laudibus 


εἰς τοῦτο πολλά. 

ΚΑ Ὡς οὖν f, τε ἀναγέννησις τοῦ ἐπάρχου ἔορ- 
τάνειν Ἠνάγχανε, xal πρὸς τοσοῦτον πλῆθος ἑξαρ. 
χέσαι ἄπορον fjv, τότε μὲν ὁ ἅγιος διαλύει τὸ θέα- 
tpov* εἶτα πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ἑἐπιστραφεὶς, Οὐ 
δίχτιόν ἐστιν, ἔφη, τοιούτου τὴν Ἐχχλητίαν ἀνδρὸς 
στερηθῖναι, πολυμαθοῦς τε xal σώφρονος, xal 
εὖν διάνοιαν ὑψηλοῦ. Ταύτῃ τοι χαὶ διὰ τὴν πολλὴν 
περὶ τὸν ἅγιον albo, μηδὲν τὸν Ἑρμογένην ἀντι- 
φθεγγόµενον, λαθόντες ἐχεῖνοι, τῷ «κλήρῳ συναριθ- 
posco. Εἶτα πρὺς τάξιν τοὺς ἐχκχλησιαστιχοὺς 
πάντας βαθμοὺς µετελθόντα, ἐπίσχοπον αὑτὸν τῆς 
πόλεως χαθιστῶσιν. "Oc xal μετὰ τὴν χειροτονἰαν, 
ἑόδόμης ἰπιστάσης ἡμέρας, συναγαγὼν ὅσον προσῆν 
αὐτῷ χρυσίον, xat τὴν ἄλλην πᾶσαν περιουσίαν, xai 
χαίρειν εἰπὼν τρυφῇ xai βλαχείᾳ xai τοῖς ἄλλοις 
οἷς χαίρουσι φιλοχόσμων Φυχαὶ, χεροὶ πάντα πε- 

των ἐδίδου, Εἶτα xal τὰ ἄλλα πάντα διὰ μιχρᾶς 
θέµενος τῆς φροντίδος, σὺν παντὶ τῷ πλήθει πρὸς 
τὸν κατὰ τῶν δαιμόνων ἑξωπλίσατο πόλεμον, ola 
μνησιχαχῶν αὐτοῖς τοῦ προτέρου βίου xal τῆς πλά- 
νης χραταιῶς ἀμυνόμενος, xal ἐν ὁὀλίγῳ τά τε 
ἁγ'δρύματα xal τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καταστρέψας, 
καὶ πᾶν εἴδωλον χαθελὼν, πανταχοῦ τόν τε σταυρὸν 
ἐπήξατο, xal θυσιαστήρια συνεστήσατο, xal τὸ τοῦ 
Χριστοῦ προσχυνεῖσθαι παρεσχεύασεν ὄνομα. Τοὺς 
μὲν οὖν ὄχλους μετὰ τοῦτο προσπίπτοντας xal βαπ- 
τισθΏναι δεοµένους ἑδάπτιζεν ἑχάστης τοσούτους, 


est prosecutus. 

XXIV. Quoniam vero et przfecti regeneraiio 
cogebat festum celebrare, nec facile poterat sa- 
tisleri tante inultitudini, tunc quidem sanctus 
dimittit theatrum. Deiude etiam conversus ad ερἰ- 
scopos : Non justum est, inquit, ut Ecclesia tanto 
viro privetur, qui est tam studiosus, et modestas, 
et tam sublimi ingenio. Ea de causa propter mul- 
tóm ín sanctum reverentiam, cum accepissent 
Hermogenem nihil contradicentem, illi eum refe- 
runt in cleri numerum. Deinde cum per ordinem 
ecclesiasticos omnes gradus transivisset, eum 
constituunt episcopum civitatis. Qui etiam cum 
post electionem die septimo coegisset quidquid 
habebat auri et aliarum facultatum, et valere jus- 
sisset delicias et lautitias, et alia quibus delectan- 
tur eorum animz,, qui mundo delectantur, omnia. 
dedit in manus pauperum. Deinde cum etiam alia, 
omnia parvifecisset, cum universa multitudine 
se armavit ad bellum gerendum contra demones, 
ut adversus quos gereret inimicitias propter 
priorem vitam, et eorum errorem vehementer 
persequeretur : et cum brevi eorum fana et aras 
evertisset, et simulacra dejecisset, ubique crucem 
fixit et in Christi nomine construsit altaria. Atque 
turbas quidem postea ad ejus pedes procidentes, 
et rogantes baptizari, baptizabat, tam multos quo- 
tidie, ut nec facile possel eorum numerus coin- 


ὡς μηδὲ ἀριθμῷ ῥᾳδίως αὐτοὺς ὑποδθάλλεσθαι. Τοὺς 6 Dreliendi. Dzemoniacos autem, aut qui ab aliis 


Ch δα.μονῶντας, f| ὑπὸ παθῶν ἑτέρων πιεζοµένους, 
ἐπιχλῆσει µόνῃ Χριστοῦ παραχρῖμα xai τοῦ δαἰ- 
μονος xai τοῦ πάθους ἁπήλαττεν. Εδίδασχέ τε ἀεὶ 
&;vela; ἔχεσθαι χαὶ θεοσεθείας, ταπεινοφροαύνης 
τε χαὶ ἀγάπης πραότητος xal ἀκτημοσύνης, xl 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς ὁμοίως ἑαυτὸν τοῖς διδασχοµένοις 
ὑπόδειγμα προτιθείς. 

ΚΕ. Ἐπεὶ οὖν οὐ πολλαὶ διηλθον ἡμέραι, xol 
πάσης 14e πόλεως εἰς ἓν φρόνημα συνελθούσης, ula 
πάντες ἐγένοντο ποίµνη Χριστοῦ, ἀνήρ τις δεισι- 
δαίµων, τῶν τοῦ συνεδρίου el; 'Ῥονστίκιος ὄνομα, 
βασκήνας τῇ τε πόλει xal ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς, 
χαὶ ἅμα τὴν ἐν ταῖς βωμοῖς µέθην xat τὴν ἄλλην 
ἀσέλγειαν περὶ πλείονος ἄγων τῆς παρὰ ΧἈριστια- 
vol; àvxpavsia; χαὶ χοσµιότητος, ὡς εἶχε θυμοῦ xal 
ὀργῃῆ-, πρὸς τὸν βασιλέα τὸ τάχος ἀναδραμὼν, ἐν 
βραχεῖ πάντα διαγορεύει, Ἡθέτητα:, λέγων, πᾶσα 
θυσία, περιύδρισται τὰ σεμνὰ τῶν θεῶν, χατέστρα» 
ἁται τὰ τεμένη, βωμὸς ἅπας τῶν θεῶν χαταθέθλη- 
ται, xal ἁπλῶς τὴν τε τῶν θεῶν χαθαἰρεσιν, εἶτα 
xai τὴν τοῦ ἐπάρχον µετάθεσιν χαταλέχει, xal ὡς 
συνυπαχθεὶς ὁ ἔπαρχος Ἑρμογένης εὐνοίᾳ παλαιᾷ 
γαὶ κέρδει πολιτιχῷ τῷ δεινῷ τὴν γλὠτταν Μηνᾶ, 
σχεδὺν πᾶσαν τὴν &pyhv, πρὸς τὸν ἑσταυρωμένον 
συναποχλῖναι παρέπεισε᾽ xal Ίδη Ἠπροσχυνεῖται 
μὲν ἀδεῶς πανταχοὺ ὁ Χριστός. ᾿Απῆλθε δὲ ὀπίσω 
αὑτου πᾶσα ἡ Αλεξάνδρεια. Ταῦτα εἰπὼν, ἵνα val 
πλέον αὐτὸν ἑἐξοργίσῃ, xai πρὸς «hv χατὰ τῶν 
Χριοτιανῶν τιµωρίαν ἑχμή»ῃ, προστίθησιν ὡ;, El 


premebantur :gritudinibus, sola Christi invoca- 
Lione, repente liberabata demone, et ab sgritu- 
dine; et docebat semper amplecti castitatem, et 
pium Dei cultum, lumilitatemque et charitatem, 
mansuetudineinque, et nil possidendi virtutem, et 
czteras similiter virtutes, seipsum proponens ex- 
einplar iis, qui docebantur. | 
XXV. Cum autem non. multi dies prazteriissent, 
et tota civitate in unam conveniente sententiain 
effecti sunt omnes unus grex Christi, vir quidam 
deditus false religioni daemonum, unus ex senatu, 
nomine Rusticius, civitati invidens et nobis Chris- 
tianis; et simul ebrietatem, qua uti solebant ad 
aras, et reliquam intemperantiam pluris faciens, 


D quam eam, quz esi apud Christianos, abstinen- 


tiam et moderationein, ita ut erat ira percitus, 
magna celeritate currens ad imperatorem, paucis 
narrat omnia : Abolitum est, dicens, omne sacri- 
ficium ; contumelia est affecta deorum magnifi- 
centia, eversa sunt templa; diruta sunt omnia 
deorum altaria, et ad summam, refert dcorum de- 
letionem, et prafecii mutationem; et quod prafec- 
tus Hermogenes, vetere benevolentia et lucro 
civili inductus ab eloquente Mena, universo fere 
persua.it imperio, ut declinaret ad Crucifisum ; et 
jas quidem ubique secure adoratur Christus: 
eum aulem sccuta est tota Alexandria. llec cum 
dixisset, ut euin magis provocarel ad iracundiam, 
cad ponas de christianis sumendas aerius | irri- 
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taret, adjicit : Nisi hoc tibi magnae fuerit cur, et Α μὴ διὰ πολλῆς τοῦτο θείης φροντῖδος τε xal µελέ- 


4 te quidem evertantur res Christianorum, in 
pristinum vero statum restituantur res deorum, 
£cio fore, ut tuum quidem imperium citissime 
evertàátlur :' confirmetur autem regnum ejus, qui 
dicitur Christus. 

XXVI. Hoc cum audivisset Maximinus, fore 
quidem, ut suum corrueret imperium, Christi au- 
tem reguum erigeretur : laudato quidem et ho- 
norato Rustieio propter ejus in ipsum et in deos 
benevolentiam, efferatus adversus praefectum et 
universam civitatem, et magis quam expedirct indi- 
gnatus, &tatuit ille ipse continuo proficisci Alexan- 
driam magno studio ét apparatu, cum bellicoso- 
run hominum decem millia ad hoc jussisset sequi, 
dicens: Vel sola imperatorum reverentia motus 
populus eos deos honore afficiet, quos illi censent 
colendos, et se ab alia reprimet improbitate. Nam 
nisi ita esset, ut ipse rerum status arguit, citra 
ullum ruborem mala flerent, et. nec studeret qui- 
dex latere aliquis. Attamen cum deorum provi- 
deri ia fuero Alexandri, et hos ipsos ulciscar, ct 
meam corrigam ignorationem, procul amandans er- 
rorem in Crucifixum. Dixit, neque multum temporis 
permisit intercedere, sed rebus omnibus publicis 
posthabitis, magna celeritate venit Alexandriam : 
et statini jubet sanctos comprehendi, et mane, tota 
vidente civitate, et manu assistente militari, se- 
dens pro tribunali, eos jussit nudos introduci. 


της, xai ἀνατραπῇ μὲν ἐπὶ σ.ῦ τὰ Χριστιανῶν, 
ἀναστῇ 6i τὰ τῶν θεῶν, οἶδα ὡς χαταστραφήσεται 
μὲν dj oh βασιλεία τάχει πολλῷ, βἐθαιωθήσεται δὲ 
ἡ τοῦ λεγοµένου Χριστοῦ. 


K4'. Τοῦτο Μαξιμῖνος ἀχούσας, ὡς πεσδεῖται 
μὲν ἡ αὐτοῦ, ἀναστήτσεται δὲ ἡ Χριστοῦ βασιλεία, 
τὸν μὲν 'Ῥουστίχιον τῆς τε εἷς αὐτὸν εὐνοίας, xal 
τῆς εἰς τοὺς θεοὺς ἁποδεξάμενος καὶ τιλήσας , 
ἀγριάνας δὲ σφόδρα χατά τε τοῦ ἐπάρχου xaY πάσης 
τῆς πύλεως, καὶ τοῦ θυμοῦ μᾶλλον γξεν΄µενος f) τοῦ 
συμφἐραντος, ἔκρινεν εὐθὺς αὐτὸς ἐχεῖνος ἐπιστῆναι 
τῇ Αλεξάνδρου, παρασχευῇ πολλῇ xai σπουδῇ, 
δέχα χιλίαδας ἀνδρῶν μ.σχίμω» εἰς τοῦτο χελεύσας 
αὐτῷ συνέπεσθαι, εἰπὼν ὅτι Αἰδούμενοι µόνον, ὡς 
ἔοιγε, τοὺς βασιλεῖς οἱ πολλοὶ, τιμῶσιν οὓς δ,χοῦσι 
σέθειν θεηὺς, χαὶ τῆς ἄλλης ἑανυτοὺς χαχίας ἄνα- 
χαιτίζουσιν. "Ezet, εἰ μῆ τοῦτο ἣν, ὡς f; τῶν πραγ- 
µάτων ἑλέγ[ει παράστασις, ἀπηρνθριασμένως ἂν 
ἑπράττετο τὰ xazà, καὶ οὐλδ ἂν ἔσπενδέ τις τοῦ 
λαθεῖν. "Όμως προνοίᾳ τῶν θεῶν ἐγὼ κατὰ τὴν 
Αλεξάνδρου Ὑενόμενος αὐτῶν τε τιμωρὺς ἔσομαι, 
καὶ την ἐμαυτοῦ ἑἐπανορθώσομαι ἄγνοιαν , τὴν 
πε,ὶ τὸν ἑσταυρωμένον π)άνην, ἐχκποδὼν ποιησάµε- 
voc. Ὠἶπε, χαὶ οὗ πολὺ τὸ iv got παρῖκε γενέ- 
σθαι, ἀλλὰ τὰ πολιτικὰ πάντα δευτέρας ἀτιώσας 
Φροντίδος, τάχει πολλῷ τὴν Αλεξάνδρου καταλαμ- 
θάνει. Καὶ αὑτίχα συλλτφθῆναι χελεύει τοὺς ἁγίους, 


καὶ ἅμα πρωῖ, τῆς τε πόλεως ἁπάσης ὀρώσης, καὶ τῆς στρατιωτιχῆς παρισταµένης χειρὸς, χαθίσας 
ἐπὶ τοῦ βήματος, Ὑγνμνοὺς αὐτοὺς ἑπέταττεν εἰσαχθῆναι. | 
XXVII. Postquam autem eos solum vidit intro- C ΚΖ’. Καὶ à; µόνον εἶδεν εἰσαγομένους, µέ-α 


ductos, inugna voce exclamans : O dii, inquit, quid 
hoc futurum est, quod iste, cujus tantam curam 
gessi, αἱ ei primos magistratus, quos nulli alii ex 
ils, qui nobis parent, mandavi, sua sponte omnia 
despexerit, et ad tam obscuram et abjectam fortu- 
nam transfugeril, et comam etiam capitis sibi 
ademerit, et nihilo melius sit affectus, quam 
mimi et scurra, qui in scena risum movent? Pro- 
plus vero accedens ad Hermogenem : Dic mihi, 
inquit, ο infelix, quanam de causa tibi commisi 
totius terrre et maris imperium, οἱ decrevi, ut 
absque successore gereres magistratum : non ut 
diis quidem futurum benevolum, et nullo modo eos 
abnegaturum, et benevolum quoque nobis futurum, 
et hunc doctum et sapientem virum, qui prospero 
fortuns afflatu przter as quum inflatus, et hinc la- 
psus est in errorem, arte et exper?entia et. verbo- 
rum persuasione ad patriam reduceres religionem ? 
Quidnam ergo te movit, aut quidnam spectasti, 
ul sineres eum diutius versari in vanitate, et non 
solum eum ab errore reduceres, sed ejusdem 
male opinionis ei fieres socius, ct tibi preterea 
caput, o stol:de, tonderes, et reputareris esse unus 
ex iis qui suntin theatro, histrionibus? Cuni eo 
jrze et accerhitatis processisset imperator, iracun- 
deque et furiose eos esset jniuitus, benigne 
peus aspexit martyres : et repente eis apparent an- 


ἀνακραγὼν, "Ap', ὦ θεοὶ, ἔφη, ví μέλλει τοῦτο εἷ- 
vat, τὸ παρ) ἐμοῦ μὲν τὸν ἁπατεῶνα τοῦτον, πρ;- 
νοίας τοσαύτης ἀξιωθῆναι, καὶ τὰς πρώτας ἀρχὰς 
ὡς οὐχ ἄλλῳ τινὶ τῶν ὑφ' ἡμᾶς πιστευθῆναι; αἱὐ- 
θαιρέτως δὲ πάντων ὑπεριδεῖν xal αὐτομολῆσαι πρὸς 
τοιαύτην τύχις ἀφάνειαν, xal πρὸς ἔτι τῆς χεφα- 
Anc τὴν xóumv περιελεῖν, xal τῶν ἓν τῇ σχηνῖ 
γελωτοποιῶν διαχεῖΐσθαι μηδὲν ἄμεινον. Καὶ προσ- 
σχὼν ἔτι τῷ ἡγεμόνι' A£qe pot. σὺ, δύστηνε, ἔφη, 
τίνος χάριν πἀόης σοι γῆς χαὶ θαλάσσης τὴν ἔξοι- 
σίαν ἐπέτρεφα, καὶ τὴν ἀρχὴν ἁδιάδοχον ἐθέσπισα 
ἔχειν οὐχ ὡς εὔνουν μὲν τοῖς θεοῖς, καὶ μηδ àv, 
εἴ τι χαὶ γένοιτο, ἔξαρνον αὐτῶν τὸ παράπαν ἑἐσέ- 
µενον; εὔνουν δὲ χαὶ ἡμῖν; xat ὡς ἂν τὸν λόγιον 
τουτονὶ xal σοφὸν ἄνδρα, τύχης πνεύματι παρὰ τὸ 
εἰκὸς φυσηθέντα. Κάντεῦθεν εἰς πλάνην ὡὠλισθηχό- 
τα, τέχνη, καὶ πείρᾳ, xoi τῇ πειθοῖ τῶν λόγων, 
πρὸς τὴν πάτριον θρησχεἰαν ἑπαναγάγης; Τί οὖν 
παθὼν, ἢ θεασάµενος, ἐγχρονίσαι μὲν αὑτ'.ν συνεῖδες 
τῇ µαταιότητι, xol ph póvov ἀνακτήσασθαι τῆς 
ἁπάτης, ἀλλά χαὶ αὐτὺς ἴσης κοινωνῆσαι χαχοδοξίας 
καὶ «p»; ἔτι την xeqa^ ἣν, ἀνέητε, τερικείρασθαι. 
χαὶ τῶν ἓν θεάτροις εἷς εἶναι λογισθΏναι ὑποχκριτῶν * 
εἰς τοῦτο θυμοὺ xal βαρύτητος ἐξενσχθέντος τοῦ 
βασιλέως, καὶ ὀργίλον τι καὶ μανικὸν περ.θλέψαν- 
τος , εὐμενὲς τοῖς µάρτυσ.ν Ó θεὲς ἐπεῖδε, xal 
”Αγγελοι αὐτοὶ; ἐπιφαίυυνται παραγρΏμα, θάρσονυς 
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«s καὶ δυνάµεως ἐμπιπλῶντες χαὶ πρὸς τοὺς ἀγῶ- A geli, eos audacia replentes et viribus, et ungentes 


vag ἀλείφοντες' uh φοθηθῆναί τε ὑπαγορεύοντες τὴν 
τοῦ βασιλέως ὀργὴν, ὡς τῆς νίχης pues αὑτῶν ἐσο- 
μένης. 

KH'. Καὶ ὁ Ἑρμογένης εὐθὺς ἀπεχρίνατο * El 
ἀνέχῃ pou εὑμενῶς ἀχοῦσαι, σοφώτατε βασιλέων, 
ὅτου χάριν xa τί θεασάµενος, τάς τε πρώτας παρὰ 
coi νομιζοµένας εὖδα:μονίας χαΐρων ἀπεῤῥιφάμη», 
καὶ προθύμως εἰς τοῦτ2 τύχης χατῃη)λθον ὡς xai 
poob; ἐθέλειν δοχεῖν, xaX πένης, xai γελοῖος, 
xal ἄτιμος, xal Χριστοῦ λέγεσθαι μᾶλλον xal 
ἍἉδέως διὰ τοῦτο χαὶ πλάνην ἐγχαλεῖσθαι καὶ 
ἄγνοιαν, xaX ἔτοιμος εἶναι xal ξίφους, xai πυρὸς 
, καὶ θηρίων καταφρονεϊῖν διὰ τὸν Χριστὸν, xai δι- 
(dv μᾶλλον τὸν ὑπὲρ ἑκείνου θάνατον, 1 τὴν ζωήν 


τοῦ σννεδρίου pot μαρτυροῦντος παντὸς, τὰ µά- D 


λιστα δὲ xai τοῦ πράγµατας ἱσταμένου xat! ὄψιν 
πολλὰ τῆς ἀληθείας φροντίσας, καὶ τοῦ μηδέν τι 
τῶν χαιρίων ποαραλιπεῖν, λέξω ὅπερ αὐτὸς ἔπεςᾖ- 
κησας. Καὶ ὁ βασιλεὺς, Τούτου πάντως, ἔφη, χἀγὼ 
χαὶ οὐδ' ἑνὸς ἑτέρου ἑφίεμαι ’ el γε μὴ τῆς ἁλτ- 
Θείας τὸ φεῦδος αὑτὸς ἄγεις ἔμπροσθεν τοῦτο διὰ 
τὴν ἀνάγχην πλέον τιμῶν. Καὶ ὁ Ἑρμογένης, Ἐμοὶ, 
κράτιστε βασιλέων, ἔφη, χαταθρασυνοµένω Χριστοῦ, 
xai θεραπεύειν μὲν τούς ποτε θεοὺς βουλομένῳ, 
ὁ:ραπεύειν ὃξ xat τὸ σὸν χράτος, σπονδὴ ἣν, ὡς xal 
αὐτὸς οἶσθα μετὰ τοσαύτης ἐπιατῆναι τῇ πόλει 
φανταρίας xal χαταπλήξεως, xal οὕτω τὸν ἄνδρα 
τοῦτο μὲν θωπείᾳ, τοῦτο δὲ xai φόθῳ πιὸς τὴν 
X0210U ταν ταύτην πατρῴαν δυσσέθειαν ἑπαναγαγεὶν, 
μεθ) ὅστς φαίτν ἂν, οὐδὲ αὐτὸς ἐπῆλθες χαθ) ἡμῶν 
φ/µερν, xal ὡς οὐχ ἂν ο)δὲ σὺ παρὼ») τοῦ ἀνδρ)ς 
κρατῖσαι ἀπήλπισας. Συνομολογεῖ Cé µοι xal πᾶς 
οὗτος ὁ δῆμος, ὅτως ποιχίλος Tfj» αὐτὸς ix πρώ- 
της θωπεύων ἀπειλῶν ἐκφοθῶν, πάντα γιν΄μενος, 
ὡς ἂν τῆς εὐσεθείας µεταστίσω τὸν ἄνδρα. Καὶ 
150 Ἠγνόουν ὁ µάταιος οἵῳ δῆ τούτῳ ἀνδρὶ περιέτυ- 
yov, ἀκαταπλήκτῳ τε xal στεῤῥῳ, xai πεπαῤῥη- 
σιασµένην ἔχοντι τὴ» γλῶσσαν μὲν πρὸς τὰς àmo- 
χρίσει», τῖν ψφυχὴν δὲ πρὸς τὰς ἐπαγωχὰς τῶν xo- 
λάσεων, xa! πάντα παθεῖν ἑτοίμῳ, ἡ Χριστὸν 
ἐξομέσασθαι. Πλἣν, ἵνα τἆᾶλλα ἑάσω, ἀναδυόμενον 
αὐτὸν τὸ σέθας ἰδὼν, xal μήτε τοῦ χράτους καὶ τῆς 
ἐξουσίας ἑπιστρεφόμενον, prive τῶν βασάνων f) τῶν 


ad certamina ; jubentes, ne timerent iram impe- 
ratoris, utpote quod victoria sit cum eis futura. 


XXVIII. Hermogenes autem statim respondit : 
Si sustineas me patienter audire, imperator sa- 
pientissime, quanam de causa et quid spectans, 
primas quae apud te reputantur felicitates libens 
abjecerim, pronmptoque et alacri animo ad hanc 
fortunam descendcrim, ut velim videri stultus, et 
pauper et ridiculus, et inglorius, et dici potias 
Christi, εἰ ideo lubenter accusari erroris et, igno- 
ralionis, el paratus esse el ensem, et ignem, et 
bestias propter Christum despicere, ct. pro illo 
potius inortem sitire quam vitam, toto. meo tesli- 
monium ferente concilio, maxime vero reipsa sub- 
jecta oeulis, magnam veritatis curam gerens, el 
ne quid, quod sit opportunum, prztermittam, di- 
cani id quod quzsivisti. Imperator autein : Ego, 
inquit, hoc omnino, ei nibil aliud cupio, si non 
ipse falsum prazfers veritati, ho« in majori honore 
habens propter necessitatem. Hermogenes autem : 
Mihi, o optime imperator, me adversus Christum: 
audacter et insolenter gerenti, et volenti quidem 
quos olim colueram deos colere, tuam autem. obser- 
vare potentiam studio fuit, ut ipse quoque scis, cum 
tanta ad civitatem venire pompa et apparatu, et 
virum quidem partim blanditiis, parlim vero metit 
ad hanc qua vigebat, patriam reducere impieta- 
tem, ut te ne cum majore quidem dixerim ad nos 
accessisse, el ne tu quidem, si a(fuisses, despe- 
rasses virum posse vinccre. Mihi autem feret 
testimonium universus hic populus, quam eram 
ab initio varius, blandiens, minans, terrens , in 
omues denique species me Lransformans, ut virum 
abducerem a pietate. Ego enim stultus ignorabam, 
in qualem virum incidissem, quam interritum et 
valentem, et qui liberam quidem habebat linguam 
ad responsa, animum vero ad ferenda intentata 
supplicia, et omnia denique perpetienda paratum, 
pouus quam ad Christum abnegandum. Sed wt 
alia omittam, cum vidissem eum recusare deos 
colere, et neque potestatem curare, neque suppli- 
ciorum aut tormentorum ullam ducere rationem : 


προχειµένων ὀργάνων λόγον ποιούµενον, ἀλλ οὕτω D sed tam probabiliter quidem, et ad-persuaden- 


μὲν πιθανῶς ἀντ.λέγοντα, ὡς ἠττᾶσθαι μὲν ἐμὲ τῆς 
αὐτοῦ διανοίας, ἐλέγχεσθαι δὲ τοὺς θεοὺς xai τὸν 
ὑῆμον ἅπαντα συναγορεύειν αὐτῷ xal τὰ ἴσα περὶ 
τὸ) σέδας φρονεῖν, ἑἐσκεφάμην ἐν ὀλίγῳ τοιχύτας 
αὐτῷ βασάνους ἐπενεγχεῖν, ὡς ἂν, εἰ μὲν οἷός τε 
Ἱένωμαι, τέλεον ἠττήσω τὸν ἄνδρα * εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ 
τῆς προθυµἰας τέω; ἐπίσχω, καὶ συµπ;δίσω τούτψ 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. "Εδυξεν οὖν pot xá τε πὲλ- 
pata τῶν πολῶν αὐτοῦ µαχαίραις ἀποτεμεῖν μέχρις 
ἑστέων αὐτῶν, ἐχτεμεῖν δὲ καὶ τὴν ῥήτορα γλῶσ- 
σαν ὑφ᾽ ἧς τὰ πάντα χατηγωνίζετο, xai πρὸς ἔτι 
αὐτοῦ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχύψαι, ὡς ἂν χαταβῤ- 
ἐβθυμήσας μὲν ἐπὶ τῷ σκότῳ τῶν ὀφθαλμῶν, τῇ 
Gp δὲ τῶν ποδῶν ὀχλάτας ὁὀκνηρότερος μὲν πα- 


dum apte contradicere, ut ego quidem ab ejus 
ingenio vincerer, dii autem arguerentur, et ci uni- 
versus suffragarelur populus, ct eadem, qua ipse, 
sentiret de religione, cogitavi eum paulo post ta- 
libus cruciare suppliciis ut, si possem quidem, 
eum perfecte vincerem ; sin minus, ejus quideni 
certe reprimerem promptum et alacrem animum, 
et dicendi lacultatem impedirem, Visum est ergo 
mihi, plantas pedum ejus gladiis excindere usque 
ad ossa, quin etiam ejus quoque linguam excin- 
dere eloquentem , à qua omnia superabantur ; 
preterea vero ejus quoque oculos effodere, ut 
propter oculorum quidem tenebras oiio deditus, 
frzctus autem dolorum cruciatu, tardior quidem 
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fieret ad respondendum, imbecillior vero ad con- A ραστῇ πρὸ; τὰς ἀποχρίσεις, ἀσθενέστερος δὲ πρὸς 


tendendum. Atque lictores quidem cum primum 
jubentem audivissent, fecerunt universum. (lle 
'autem homo continuo esse convictus, et nihil 
amplius ferens, quam communis possit natura, 
missus in carcerem, erat plane mortuus. Viri 
tamen misertus (verum enim fateor), ut docti et 
mei civis, et aegre ferens, quod vir periisset tanta 
sapientia przditus οἱ eloquentia, summo mane 
afferri jussi corpus ejus exanime, ,volens videre, 
quonam ejus rediisset constantia. 


XXIX. Postquam autem eum vidi accersitum 
recte ingredi, et pure intueri ; deinde etiam eum 
audivi aperte disserentem, videbar mihi videre 


τὴν ἔνστασιν. Οἱ μὲν οὖν δήµιοι ἅμα τε προστά- 
ξαντος Ίχουσαν, xal τὸ πᾶν ἕδρασαν. 'O δὲ εὐθὺς 
ἐλεγχθεὶ; ofa. ἄνθρωπος, xai μηδἐν τι πλέον τῆς 
κοινῖς φέρων φύσεως, παραπεµπόµενος τῇ εἰρχτῇῃ 
αὐτόχρημα vexpbz ἦν. Ὅμως, ὁμολογήσω Ὑὰρ τὰ- 
)n0b;, τὸν ἄνδρα τε ὡ; σοφὸν xal συμπατριώτην οἱ - 
χτείρων, ἁλγῶν δὲ καὶ τὴν φυχῆν, ὅτι xaxüg ἁπώλ- 
λυτο γλώττης οὕτω καὶ σοφίας ἔχων ἀνῆρ, µετεπεμ- 
πόµην ἄπνουν «b σῶμα ἅμα πρωὶ , χατανοῆσαι 
θέλων, εἰς τί τῷ τοιούτῳ περιέστη τὰ τῆς ἑνστάσεως. 


Κθ’. Ὡς δὲ µεταπεμφθέντα, βαδἰζοντά τε ὑγιῶς 
εἶδον, xal καθαρῶς βλέποντα, εἶτα xal προτδιαλε- 
γομένου τορῶς Ίχουσα, φάσμα βλέπειν ἐδόχουν, 


spectrum et inane somnium ; et statim clausi ocu- p xa χαινὸν ὄνειρον, xa τοὺς ὀφθαλμοὺς εὐθὺς ἕμυσα, 


los, deorum inimici vel ipsum simulacrum abhor- 
rens, Cum autem de sede descendissem, et visio- 
nem simul cam aliis curiose indagassem : et non 
solis credens oculis, sed etiam manibus examinans 
et contrectans, illum ipsum didici esse Menam, 
protinus victus sum a veritate, non falsum testem 
habens conscientiam. Verumenimvero adest ipse 
quoque, o imperator, et dicat quidem populus cru- 
ciauus, curiose autem ipse quoque inquire, ut vo- 
lueris, cum miraculum sit tibi ante oculos. Dic 
vero mihi per tuos deos, ο imperator, si quis vi- 
disset Christum, sicut ego ipse vidi, repente totum 
hominem reformantem et animantem, et ex hoc 
quidem suam potestatem confirmantem, nempe 


quod hec quidem non sunt alterius, quam Dei, et € 


quod ipse sit, qui primum creavit hominem : polli- 
cetur autem iis qui illum secuti fuerint, in coelis 
quidem regnum sternum, hic vero tantum posse, 
quantam ipse solus. Si quis, cum hzc et didicisset 
vt vidisset, despiceret quidem talis Dei esse et dici 
amicus : despiceret autem posse omnia agere et 
mutare, qua solus jpse Deus: οἱ caecos quidem 
facere videre, claudos autem saltare, et montes 
movere, et mortuos suscitare : etut simul dicam, 
yem omnem niovere creutam solo verbo et nutu ; 
deinde etiam pignus habere, quod lztabitur et re- 
gnabit in :ternum. Qui eum reliquisset, et clau- 
.sisset oculos ad tantam beatitudiuem : elegisset 
autem vestros deos colere, et esse consul et.impe- 
rator, quisnam is.tibi videretur? Non vere stultus, 
non emolz? mentis, et qui longe abest, ut intelligat 
quod sit conducibile. 


XXX. Propterea igitur, o imperator, ege.errorem, 
εἰ fabulas vestras, et deos abominatus, et abnegata 
hac omni, qu: videtur, felicitate, ad solum Deum 
accessi, et malui, ut ipse dixisti, esse Infelix, potius 
videri stultus, quam esse eligeus. Atque nostra 
quidem ex iis.qu: audiisti, jam didicisti. Res autem 
Christi si velis experientia discere, ne cuncteris. 
Excogita cito in nos magnum aliquod et grave sup- 
plicium, et si tibi forte deest aliquid ad excogitanda 
supplicia, ego qui magna. in his exercitatione ad 
summam processi experientiam, ea. quoque qua 


τοῦ τῶν θεῶν ἐγθροῦ τερατευόµενον, xal αὐτὸ τὸ 
εἴδωλον µυσαττόµενος. Ὡς δὲ τὸ θρόνου χαταπη- 
δίσας τὴν ὄψιν μετὰ τῶν ἄλλων περιειργαζόµην 
χἀγὼ, καὶ μὴ µόνοις τοῖς ὀφθαλμοῖς πιστεύων, ἀλλὰ 
xal χεραὶ βασανίζων χαὶ διαφηλαφῶν, αὐτὸν ἐχεῖνον 
εἶναι τὸν Μηνᾶν κατεµάνθανον, ἠττήθην τῆς ἀἆλη 
θείας εὐθὺς, ἀφευδῆ μάρτυρα τὴν συνείδησιν ἔχων. 
Πλὴν ἀλλὰ πάρεστι καὶ αὐτὸς, ὦ βατιλεῦ, χαὶ λε» 
γέτω μὲν ὁ δῆμος τὰς τ'µωρίας  πολυπραγµόνει 
δὲ καὶ αὐτὸς ὅπως ἂν ἐθέλῃς τὸ θαῦμα mph τῶν ὁμ- 
µάτων σοι ὄν. Εἰπὲ δέ pot, πρὸς τῶν σῶν θεῶν, à 
βασιλεῦ, εἴ τις ἑωραχὼς τὸν Χριστὸν, ὥσπερ αὐτὸς 
ἐγὼ ἑωράχειν, ἑξαίφνης ἀναπλάσαντα ὅλον ἄνθρω- 
«ov xal ψυχώσαντα, xal πιστούμενον μὲν ix τού- 
του τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ὡς οὐχ ἄλλου τινὸς ταῦτα 
ὅτι μὴ θεοῦ, χαὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xal την πρώτην 
δηµιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὑπισχνούμενον δὲ xal 
τοῖς ἐχείνῳ ἀχολουθήαασιν ἓν οὐρανοῖς μὲν βασι- 
λείαν ἁἲδιον, ἐνταῦθα δὲ τοσαῦτα δύνασθαι, ὅσα ve 
μόνος αὐτός * εἴ τις, ταῦτα μαθὼν καὶ ἰξὼν, παρί- 
δοι μὲν τὸ φίλος εἶναι καὶ λέγεσθαι τοιούτου Θεοῦ, 
παρίδοι δὲ καὶ τὸ δύνασθαι ἄγειν πάντα xal µετα- 
θάλλειν ofa. µόνος αὐτός Υε θεὺὸς, xai τυφλοὺς μὲν, 
βλέπειν πο:εῖν, χωλοὺς δὲ ἄλλεσβαι, ὄρη τε χινεῖν, 
καὶ νεκροὺς ἀνιστᾷῷν, xal ἁπλῶς τὴν χτίσιν πᾶσαν 
μεταποιεῖν µόνῳ λόγῳ xol νεύµατι * εἶτα καὶ τὸ 
χαΐρειν xal βασιλεύειν αἰωνίως ἐχέγγνον ἔχειν, ὁ 
τοῦτον χατεαλιπὺν, xal πρὸς τοιαύτην µαχαριότητα 


D µύσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἑλόμενος δὲ τοὺς ὑμετέρους 


σέδειν θεοὺς xal ὕπατος εἶναι χαὶ βασιλεὺς, τί ἄν 
σοι ἔδοξεν οὗτος ; οὐχ ὡς ἀληθῶς µωρός; οὐκ Ex- 
Φρων ; οὗ πολλοῦ δέων τὸ συνοῖσον φρονεῖν ; 


A'. Διὰ ταῦτα τοίνυν ἐγὼ, βασιλεῦ, τὴν πλάνην 
xai τοὺς μύθους τοὺς ὁμετέρους xal θεοὺς βδελυ- 
ξάμενος, χαὶ πᾶσαν τὴν φαινομένην ταύτην εὖδαι- 
µονίαν ἐξαρνησάμενος, µόνῳ τε προσέδραµον τῷ 
Χριστῷ. χαὶ καχοδαιμνονεῖν, ὡς αὐτὸς εἶπας, γά- 
πησα, τὸ δοχεῖν τοῦ εἶναι μωρβὺς προελόμενος. Τὰ 
μὲν οὖν ἡμέτερα ἐξ αὐτῶν ἡμῶν Ίδη ἀχούσα; µε 
μάθηχας * τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ, εἴ γε βούλει πείρφ 
μαθεῖν, μὴ μµέλλε. Ἐπινόει δὲ πολλἠν τινα ταχ» 
καὶ δεινην χαθ᾽ ἡμῶν βάσανον ' καὶ εἴ τί σοι ἑνδέει 
πρὸς τὸ ἐπινοεῖν κολαστλρια, ἐγὼ, τῇ περὶ ταῦτα 
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πολλῇ Υυμνασίφ πρὸς ἆ) ϱοτάτην πεῖραν ἐλθὼν , Α restant, revocabo in memoriam. Objice bestiis, de- 


ὑπομνήσω τὰ xal λειπόμενα. Ὑπόδαλλε θηρίοις, 
ὤθει χατὰ χρημνοῦ, κατάδυε τῇ θαλάττῃ, τῇ vf] 
χατόρυττε, τέμνε Ert, xafs πυρὶ, ἑχάστῳ τῶν 
μελῶν πρόσφορον ἐπινόει xal χόλασιν. Οὕτω γὰρ 
κὰγὼ πρὸ μιχροῦ τυφλώττων πεποίηχα τῷ ἐμῷ φω- 
στῆρι καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγήσαντί µε 
Μηνᾷ. 'O μὲν οὖν δῆμος, οὕτω σὺν τέχνη καὶ rap- 
ῥησίᾳ τοῦ ἘἙομογένους εἰπόντος, τῆς τε ἀνδρίας αὐτὸν 
καὶ τῆς πρὸς τὸ λέγειν δυνάµεως χατεπλάγησαν * 
ὁ δὲ βασιλεὺς. ἐπεὶ μήτε ἀντειπεῖν εἶχε τοῖς εἰρη- 
µένοις (8 τε γὰρ ὅημος ἐμαρτύρει, χαὶ τὸ θαῦμα 
χατὰ πρόσωπον ἵστατο), ἅμα τε διανοτθεὶς, ὡς, el 
χωρήσο: πρὸς τὸν πάλην τῶν λόγων, αἰσχυνθήσεται 
μὲν αὐτὸς, ἐλεγχθῆσονται δὲ xol οἱ τούτου θεοὶ, 
ἁτορίᾳ χαὶ λύπῃ περισχεθεὶς ἐχέλευσεν αὑτίχα τὰς 
τε χεῖρα: τοῦ ἆγίου xal τοὺς πόδας, τὰς μὲν ἐκ 
τῶν ὤμων, 900; δὲ τῶν γονάτων ξίφει ἀποτεμόντας 
xaY τὰ ἔνδον πάντα διαῤῥνῆναι παρααχευάσαντας, 
τὸ περιλειφθὲν, ἔτι ἑμπνέον, ἀχοντίσαι χατὰ τοῦ 
την πόλιν παραῤῥέοντος ποταμεῦ. Οἱ μὲν οὖν δή- 
p:ot γυμνὰ τὰ ξίφη φέροντες, xal ἀπηνὲς βλέπον- 
τς φοδεροί τινες ὄντες χαὶ µόνον ἰδεῖν, τὸν ἅγιον 
πτερισχόντες εὐθὺς, νῦν μὲν αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὠμῶς, 
αὖθις δὲ xal τοὺς πόδας ἀνηλεῶς ἕτεμνον. 'O δὲ 
ἔχαμνε μὲν ἐἑπαλλήλοις ταῖς ἀλγηδόσι βαλλόμενος, 
ἐνεχαρτέρει δὲ οὕτως, ὥσπερ οὐκ αὐτὸς πά:χων 
ἀλλ ἑτέρων μᾶλλον αἰχιζομένων ὧν θεατής. 

AR. Ὢ- δὲ καὶ τὰ αὐτοῦ µέλη τῷ πυρὶ ἑώρα 


χα-ατεφρούμενα, διάρας μιχρὀν τι thv χεφαλὴν, χαὶ C 


πρὸς τὴν ἑσχάραν ἑἐμδλέψφας, Ὡς µακάριος, εἶπεν, ἐγὼ 
ὅτι µου τὰς χεῖρας διαπετασθείσας ποτὲ θεοῖς ἆλλο- 
τρίοις xai τοὺς πόδας iv πλάνῃ περιπατἠσαντας, ὁ 
Ἀριστὸς εἰς θυσίαν ὁλοχαρπούμενα σήμερον δέχεται. 
Λὐτίκα τοίνυν οἱ στρατιῶται μετὰ τὴν τῶν χειρῶν 
«s καὶ ποδῶν ἓκτομην πρὸς τὴν Υαστέρα ἐχώρουν, 
xaX κοντῷ μὲν αὐτὴν ἔτυφαν, τὰ ἕγχατα δὲ ἑῤῥύη. 
Αὐτὸς δὲ, ἐχλείπων μὲν Tf Ίδη val ἁδρανές τι 
περισώζων τὸ πνεῦμα, οὕτω δὲ εἶχεν εὐφύχως, 
ὥσπερ ἄρτι τῶν ἀγώνων ἀρχόμενος. "τι οὖν ἐμ- 
πνέοντα τοῦτον oi στρα:ιεΌται λαθίντες, ὥσπερ ἤσαν 
προστεταγμµένοι, τῷ ποταμῷ χατεπόντωσαν, Ἐπεὶ 
δι Μαξιμῖνος ttv περὶ τὺν μάρτυρα Ἑρμογένην 
φροντίδα ὁὀψέ που «aV µύλις ἀπεσχευάσατο, εὐθὺς 
τῆς περ' τὸν µαχάρ:.ον Μηνᾶν εἴχετο διασχέφεως. 
Δείσας 5k pf; ποτε πρὸς λόγους αὐτῷ Ὑενάμενος, 
ἐπεὶ χρείττων fj χατὰ ἄνθρωπον ἐνομίζετο τοῖς τε 
θᾳύμασι xal τῇ περὶ τὸ λέγειν ἰσχύῖ , αὐτὸς μὲν 
ἠττηθεὶς, αἰσχύνην Bon, προσαπολέσηῃ δὲ καὶ οὓς 
εἴχεν ἔτι τῇ πλάνῃ χατισχοµένους, τοῖς τοῦ ἁγίου 
ῥᾳύμασιν ὑπαχθέντας πρὸς τὴν ἀλίθειαν, πάντα 
παραδραμὼν, χελεύει ζοφώδει τινὶ xol παραθύστῳ 
Χαταχλείσαντας φυλαχῇ πρὺτα μὲν αὐτὸν, ixóf- 
6αντα. τῶν χειρῶν, ἐξαρτῆσαι τοῦ στέγους * ἔπειτα 
καὶ λίθον αὐτοῦ τῶν ποδῶν ἐχκρεμάσαι οὕτω βαρὺ», 
ὥστε χαὶ ἁμάξῃ τεθέντα μὴ φορητὺν εἶναι ῥᾳδίως * 
εἶτα χατιλιπεῖν αὐτὸν, ὥατε διασπασθέντα βιαίως 
ἀποθανεῖν. 

ΑΒ’. Εὐθὺς οὖν ol πρὺς ταῦτα διενεργοῦντες 


turba e przcipitio, mari obrue, terra infode, gladio: 
scinde, igni combure, unicuique membro appositum: 
excogita supplieium. Sic enim ego quoque paulo- 
ante czcutiens, feci meo luminari, et qui me de- 
duxit ad veritatem, Menz. Atque populus quidem, . 
cum tam artificiose el libere dixisset Hermogenes, . 
admiratus est ejus animi virtutem, et. dicendi fa- 
cultatem. Imperator autem cum nec adversus qua: 
dicta fuerant, posset aliquid dicere (nam et populus. 
testificabatur, etn conspectu ejus erat miraculum, 
et simul cogitans quod si ad dicendi veniret con- 
tentionem, ipse quidem pudore ufficeretur, ejus 
vero dii refellerentur, animi dubius et dolore af- 
fectus, jussit sancti manus et pedes, illas quidem 
ex humeris, hos autem ex genibus ense amputatos, 
ipso vidente, jacl in focum ignis. Deinde cum ven- 
trem conto percussissent, et omnia effecissent fluere 
intestina, id quod restabat adhuc spirans jacere eos 
jussit in fluvium, qui przeterfluit civitatem. Lictores 
ergo nudos enses ferentes, et crudeliter intuentes, 
cum essent vel solo aspectu terribiles, sanctum 
statim circumsistentes, primum quidem crudeliter 
manus, deinde rursus quoque pedes immaniter am- 
putaverunt. llle autein laborabat quidem frequen- 
tibus confectus doloribus : adeo vero se fortem prae- 
bebat, ac si non ipse pateretur, sed alios potius. 
videret affectos suppliciis, 

XXXI. Postquam autem vidit sua. memera igne 
redacta in cinerem, caput parum attollens, et ad 
focum aspiciens : Quam felix sum, inquit, quod. 
manus meas, quas aliquando extendi ad deos alie- 
nos, et pedes qui ambulaverunt in errore, Deus. 
hodie accipit ut oblata ei in sacrificium. Protinus. 
autem milites, postquam abcissse fuerunt manus 
et pedes, ad ventrem se contulerunt; et conto 
quidem cum verberarunt, fluxerunt actem ἰπίθ- 
stina. Ipse vero jam quidem deficiebat, et imbe- 
cillum adhuc conservabat spiritum : tam generoso 
autem erat et forti animo, quam si modo coepisset 
decertare. Cum eum ergo adhuc spirantem acce- 
pissent milites, sicut jussi fuerant, in fluvio de- 
merserunt. Postquam autem Maximinus de mar- 
tyre Hermogene vix tandem deposuit sollicitudi-. 
nem, protinus de beato Mena ccpit deliberare. 
Cum vero timeret, ne, si cum eo disseruisset (ᾳ0ο-- 
niam et miraculis et dicendi facultate existimaba- 
tur esse supra hominem), ipse quidem victus de- 
decoraretur, et eos etiam perderet, quos adliuo 
habebat errore implicatos, sancti miraculis inductos. 
ad veritatem : omnibus prztermissis, jubet ut cum 
in obscuro et tenebricoso carcere inclusissent, 
primum quidem vinctum manibusa tecto suspen- 
derent, deinde etiam ab ejus pedibus lapidem ap- 
penderent adeo gravem, ut vehiculo impositus, viz 
posset ferri; deinde eum rclinquerent, ut divulsus 
violenter moreretur. 


XXXII Protinus ergo ii quorum est hoc munus, 
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fecerunt quod eis fuerat impetratum : et sic ipsum Α χατὰ τὸ ἐπιτεταγμένον ἑποίούν, xal οὕτως αὐτὸν 


dimittunt suspensum, nullum omnino sinentes euin 
videre ad consolationem. Sanctus autem cum et 
capiti impositis vinculis, et deorsum trahente pon- 
dere lapidis extenderetur, et ei propemodum dis- 
solvercntur compages, nervi vcro convellerentur, et 
carnes dilacerarentur, et ut semel dicam, omnis ei 
alia graviter abrumperetur commissura, quamdiu 
quidem vires corporis suffecerunt ad animi con- 
stantiam, graviter quidem patiebatur, psallebat 
autem assidue : « Vide humilitatem meam, et labo- 
rem meum; » et illud : « Non sunt condigne 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam *. » 
Postquam autem plane ei consumptis viribus, 
suam conjunctionem omnino negavit natura, cum 
dixisset : Gratias ago tlbi, Domine, quod tua bona 
perceperim : tanquam pondere supplicii repente ei 
voce repressa, in soporem resolutus, tacuit. 


XXXIII. Postquam vero utrique athlete tanta 
constantia et fortitudine desiit certamen martyrii, 
repente affuerunt amanteset socii angeli ad eos 
defendendos : εἰ primum quidem cum martyris 
llermogenis corpus e fluvii profundo sustulissent, 


ἀφιᾶσιν ἐξηρτημένον, µηδένα τῶν πάντων ἑάσαντες 
ὁρᾷν εἰς παραφυχήν. 'O δὲ µαχάριος, τοῖς τε ἀνέ- 
χουσιν ὑπὲρ χεφαλὴν δεσμοῖς τῷ τε χαθέλχοντι 
ἄχθει τῆς λίθου, σφόδρα χατατεινόµενος, χαὶ κατ 
ὀλίγον Διαλυομένων μὲν αὐτῷ τῶν ἁρμονιῶν, ἀἆπο- 
σπωµένων δὲ τῶν νεύρων, διασπαρασσοµένων τε 
τῶν σαρχῶν, καὶ ἁπλῶς πάσης ἄλλης συναφείας 
χαλεπῶς ἀποῤῥηγνυμένης, ἕως μὲν fj τοῦ σώματος 
ἰσχὺς ἐξήρχει πρὸς τὴν ἔνστασιν τῆς φυχῆς, ἔπασχε 
μὲν δεινῶς, ἔφαλλε δὲ συνεχῶς, τὸ « Ἴδε τὴν ταπεί- 
νωσίν µου xal τὸν κόπον µου, » χαὶ τὸ « ὐύχ ἄδια 
τὰ παθήµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν * » Enel δὲ εἰς τέλος χαταναλωθείσης αὐτῷ 


Β τῆς ἰσχύος, τὸν αύνδεσμον ἑαυτῆς ὅλως ἡ φύσις 


el repente eum totum integrum restituissent, εἰ ' 


Jeinde etiam animassent, et dixissent se proficisci 
ad Menam atbletam, et ipsum hortati essent, ut 
consequeretur, ubi parum progressi venerunt ad 
éustodiam, intro statim perrexerunt, viribus, qua 
sub aspectum non cadunt, dissolutis eis claustris. 
lMermogenes vero seipsum quidem mente agitans, 
οἱ totum actum tacite considerans, obstupescebat ; 
beatum autem Menam etiain suspensum aspiciens, 
εἰ jam non spirantem amplius, et tormentum cer- 
nens intolerabile, tristitia  affciebatur. Ut vero 
esset aitentus et. videret, horiati angeli, statim 
cum quodam honore et reverentia ad sanctum ac- 
cedunt. elaxatis autem utriusque vinculis, cum, 
quam sustinuerat, membrorum juncturam compe- 
gissenlL et sanassent, et eum magno gaudio et alacri 
animi studio replevissent, statim quidem solvunt 
llermogenis merorem propter magnum Menam. 
Cum autem usque ad matutinum cum eis essent 


versali, et ad pericula subeunda eos magis acuis- D 


sent, et jussissent eos festinare ad moz els mittendas 
coronas, et polliciti essent se simul adfuturos, et cer» 
lamina una esse adiluros usque ad tempus corona- 
rum eL victori: renuntiationem , et deinde etiam 
cis pacem dedissent, et faustum victorie nuntium 
eis signiflcassent, statim ab eis recesserunt. 
XXXIV. lnperator autem cum summo mane 
jussisset aperiri theatrum, et ad eum omnem con- 
venire populum, sedit pro tribunali. Quoniam au- 
iem acceperat totam civitatem credidisse Christo, 
deliberando vero et consultando statuerat esse 
«uidem inutile eam relinquere impunitam, rursus 
autem inconsideratum eta ratione alienum con- 


δ Psal. xxiv, 18. * Rom. vir, 48. 
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ἠρνήσατο, εἰπὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι ἀπέ- 
λαυσά σου τῶν ἀγαθῶν, χαὶ ὥσπερ τῷ βάρει «re 
πιµωρίας ἐπισχεθεὶς ἄφνω τὴν φωνὴν, εἰς ὕπνω 
χατενεχθεὶς ἑσιώπα. 

AT". 'Q; οὖν εἰς τοῦτο χαρτερίας ἑχατέρῳ τῶν 
ἀθλητῶν ὁ μαρτυριχὸς ἁγὼν ἔληξεν, εὐθὺς παρΏσαν 
εἰς ἀντίληψιν οἱ προσφιλεῖς xai σύμμαχοι ἄγγελοι. 
Καὶ πρῶτα μὲν, τὸ τοῦ μάρτυρος Ἑρμογένους 
gua τοῦ βάθους τοῦ ποταμοῦ ἀνελόμενοι, ἀθρόον 
τε ἄρτιον ὅλον αὐτὸν ἁ ποχαταστἠσαντες, εἶτα δὲ καὶ 
Φυχώσαντες, καὶ τὴν ἐπὶ τὸν ἀθλητὴν Μηνᾶν αὐτοὶ 
μέλλειν ἀπιέναι φθεγξάµενοι, προτρεφἀμενοί τε συνέ- 
πεσθαι xal αὐτὸν, ὀλίγον ὁδεύσαντες, ἐπεὶ πρὸς τῇ 
φυλαχῇ σαν, ἔνδον ἐχώρουν εὐθὺς, ἀοράτῳ αθένει 
τῶν χλείθρων διαλυθέντων αὐτοῖς. Ὁ γοῦν Ἕρμο- 
γένης, ἑαυτὸν μὲν κατανοῶν, xal τὸ ὅλον ϊρέμα 
περισχοπῶν τοῦ δράµατος, ἑἐξεπλήσσετο * τὸν δὲ 
µαχάριον Μηνᾶν, καὶ χρεμάµενον Ρλέπων, xal 
ἄπνουν ἤδη γενόµενον, τὴν βάσανόν τε χαθορῶν ὡς 
ἀνύποιστον, ἑσχυθρώπαζε. Νήφειν δὲ αὐτὸν καὶ ὁρᾷν 
οἱ ἄγγελοι προτρεφΦάµενοι, µετά τινος εὐθὺς αἰδοὺς 
καὶ τιμῆς προσίασι τῷ ἁγίῳ. 'Εκατέρων τε τῶν δε- 
αμῶν ἀνέντες, καὶ fiy ὑπέστη διάῤῥηςιν τῶν μελῶν 
συμπἠξαντές τε xal ὑγιάναντες, xal χαρᾶς πάσης xa 
προθυµίας, πληρώσαντες, λύουσι μὲν αὐτίκα τὴ» 
Ἑρμογένους ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Μηνᾷ λύπην * µέχρι δὲ 
ὄρθρου αὐτοῖς ὁμιλήσαντες, xal πρὸς τοὺς χινδύ- 
νους πλέον στοµώσαντες, σπεύδειν τε αὐτοὺς ἐπι- 
τρέφαντες ἐπὶ τοὺς ὅσον οὕπω πεμφθησοµένους 
στεφάναυς, ὑποσχόμενοί τε σννεῖναι xal τῶν ἀγώ- 
νων αὐτοῖς συνεφάπτεσθαι μέχρι καὶ τοῦ τῶν στε- 
φάνων καιροῦ xat τῆς ἀναῤῥήσεως, Εἶτα καὶ εἰρα- 
νην δόντες, xal νίκην αὐτοῖς εὐαγγε)ισάμενοι, εὖθὺς 
αὐτῶν ἀπηλλάγησαν. 


ΛΑ’. Ὁ δὲ βασιλεὺς, χελεύσας ἅμα πρωϊ τό τε 
έατρον παραατῆναι, xal πάντα τὸν ὃημον εἰς touto 
παρεῖναι, ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος. "Enst δὲ µα; 
θὼν ἦν ὡς πᾶσα dj πόλις πεπίστευχε τῷ Χριατῷ, 
ἔγνω δὲ σχηγάµενος ἀσύμφορον μὲν εἶναι ἀτιμώρη- 
τον ταύτην καταλιπεῖν, ἀλόγιστον δὲ πάλιν τιµω» 
pix) πάντων χχταγηφ΄σασθα:, προσποιησάμενος του 
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ὅλου ἄγνοιαν, ἔφη "Ότι μὲν, ὦ παρόντες ὑμεῖς, A demnare omnes, ut puniantur, simulans se totum 


τοὺς μὲν θεοὺς θυσίαις xal ταῖς ἅλλαις σπονδαῖς, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς βασιλεῖς αἰδοῖ καὶ φόδῳ καὶ τῇ περὶ 
τἆλλλα ὑπακοῇ ὑεραπεύειν ἐγνώχατε, ix πολ)λῶν 
οἶδα μαθών ' ὅτι δὲ μὴ εὐθὺς ἀντείπετε πρὸς τοὺς 
ἁλιτηρίους ἐχείνους τὰ τοῦ ἑσταυρωμένου διδάσχειν 
τολµήσαντας, xai (v' εἴπω τι, xal λίθοις αὑτοὺς 
πρὸ ἡμῶν χατελεύσατε, οὐκ ἐχτὸς ὀργῆς παρὰ τοῖς 
θεοῖς κεΐσθαι τοῦτο λογίζοµαι. Ἐγὼ τοίνυν αὑτούς 
. *& τοὺς θεοὺς διεχδικεῖν προθυµούµενος, καὶ µτ- 
δένα ὑμῶν θεοπέμπτῳ περιπεσεῖν συμφορᾷ προσ- 
τάσσω τὴν τε πόλιν xal πάντας ὑμᾶς τῶν ix πα- 
λλιοῦ ἑκατέροις ἀπονενεμημένων στερηθῆναι τιμῶν, 
ὡς ἂν γνῶτε ix τε «τῆς εἰ; ὑμᾶς ταύτης ἐπιτιμί- 
σεως, xalix τῶν εἰς τοὺς ἀνοήτους ἐχείνους xo).&- 


. geo, ὅτι ἐπὰν ὁ δικάζων μὴ προκατειλημμένος B 


, καὶ αὐτὶς üv, προδιδέναι τὰς ψήφους xai σνντέρα- 
τἐύεσθαι τοῖς ὑποχριταῖς τούτοις βούληται, οὐ δύ- 
. vatal ποτε βοηθεῖν ὁ ἑσταυρωμένως 3) xaxov ῥύε- 
σθαι, µόνον δὲ τοῦτο δύνατα:, θανάτων βιαίων xal 
δυστυχίας ἑσχάτης τοῖς πειθοµένο:ς γίνεσθαι Ξράξενος. 
Πίστις ὑμῖν τῶν ἐμῶν λόγων οἱ ἁπατεῶνες ἐχεῖνοι 
xai Υόη-ε;:, Ἑρμογένης 1s xal Μηνᾶς, ἑκάτερος αὐ- 
τῶν πρὸ τῶν ῥασάνων ἄλλους ἀνιστᾷν ὑπισχνούμενοι, 
ὑπ) ἐμοῦ δὲ, ὡς ἐχρῆην, ἐν ὀλίγῳ, χαλεπῷ θανάτῳ τοῦ 
ἣν ἐχπεσόντες, xal μηδὲ ἑαυτοῖς βοηθεῖν δυνάµενοι. 
Πο» δὲ xal ἐστιν ἡ τοῦ πλάνου ἐχείνου Χριστοῦ δύναμις; 
ΔΕ’. Ὡς οὖν εἰς τοῦτο βλασφηµίας Ίχεν ὁ βατι- 
λεὺς, 02ρύ6ο» πολλοῦ μεστὸν ἣν τὸ θέατρον, πάν. 
των πρὸς τὰς δυσφηµίας δυσχερανάντων, xaY νεω- 
τερί»διν fon προῃρημένων. Πλὴν, ὑπὸ τῶν χηρύ- 
χων σιγΏς γενομένης, xal μέλλοντος αὖθις τοῦ 
βασιλέως τὰ χατὰ γνώµην εἰπεῖν, αἰφνίδ.ον ἀν αχύ- 
ᾧαν ἅπαν τὸ θέατρον, xal θεασάµενον τοὺς ἁγίους 
i; µέσον τὸ βῆμα καταπιδήσαντας (καὶ γὰρ ἴσαν 
ἀθρύως ἐπ'ιφανέντες), γλὠσσά το ὥσπερ ἐγένοντο 
µία, xai πάντες ἀνέκραξαν. EI; θεὺς ἀληθῶς ὁ τῶν 
(οιστιανῶν θεός. Τούτου γενοµένου, Εὐγραφάς τις 
ὃς καὶ αὑτὸς Ίσκητο μὲν τὴν τῶν Ἑλλήνων παι- 
δείαν, πολιτευομένῳ δὲ ἔτι τῷ µαχαρίῳ Μηνᾶ ἓἐς- 
υπηρετῶν fjv * οὗτος οὖν, εἷς καὶ αὐτὸς τότε ὧν τοῦ 
ὑεάτρου, xaY τὰ τελούµενα βλέπων, τὸ θαῦμα ἰδὼν, 
χαὶ ὥσπερ ἀναφθεὶς τὸν ζηλον, σφραγῖσί τε τοῦ 
θες ου σταυροῦ ἑαυτὸν περιφράξας, ἀνδρίας τξ xal 


ignorare, dixit : Quod vos quidem qui adestis, 
deos quidem sacrificiis et aliis libaminibus, nos 
autem iimnperatores reverentia et timore et in oliis 
rebus obedientia colere statueritis, ex multis aliis 
intellexi. Quod autem non statim repugnastlis et 
restitistis illis exsecrandis, qui Crucifixi res ausi 
sunt docere, et non ipsos ante nos lapidibus obrue- 
ritis, existimo deos ex hoc iram non levem con- 
cepisse. Ego igitur, qui οἱ ipsos deos cupio ulcisci, 
et nullum vestrum in divinitus immissam incidere 
calamitatem, jubeo civitatem et vos omnes privari 
iis, qui utrisque olim fucrunt attributi, honoribus, 
uisciatiset ex his poenis vobis impositis, et stultorum 
illorum suppliciis, quod quando judex, qui non fuerit 
ipse przoccupatus, non vult suam prodere senten- 
tiam et prodigia facere cum his histrionibus, nun- 


. quam potest opem ferre Crucifixus, aut liberare a 


malis; solum autem hoc potest, certam morteri 
et extremam infelicitatem procurare iis qui parent. 
Eorum quz dico, fidem vobis possunt facere de- 
ceptores illi et prestigiatores llermogenes et Me- 
nas, utrique ipsorum ante tormenta pollicentes 
seesse alios a. mortuis suscitaturos, a me autem 
brevi, ut oportebat, gravi morte vita privati, ne 
sibi ipsis quidem possunt opet ferre. Ubi autem 
nunc est plani illius Christi virtus ? 

XXXV. Postquam ergo ad tantam blasphemiam 


processisset imperator, multo tumultu plexum erat 
α theatrum, ejus maledicta oinnibus zgre ferentibus, 


et jan res novas moliri statuentibus. Caterum 
cum a pr:xeconibus factum esset silentium, οἱ rur- 
sus dicturus esset imperalor, quz erant ex sui 
animi sententia, repente totum aspiciens tlicatrum, 
cum vidisset sanctos, qui in medium tribunal des- 
cenderant (ex inopinato enim apparuerant) una 
veluti lingua et uno ore omnes exclamaverunt - 
Unus est vere Deus, Deus Christianorum. lloc 
facto, quidam Eugraphus, qui ipse quoque in Gra- 
corum doctrina erat exercitatus, rempublicam au- 
tem adhuc gerentis Menz fuerat minister ; is ergo 
cum tunc esset unus ex iis qui erant in theatro, 
et videret qux fiebant, cum vidisset miraculum, et 
esset veluti zelo accensus, ei se divin: crucis si- 


θάρσους ὑποπλησθεὶς, εἰσεπήδησέ τε pécov, καὶ D gnasset signaculo, et animi fortitudine et audacia 


πρὶς τὸν βασιλέα θαῤῥούντως, ἘἨγὼ Basso, ἔφη, 
Χριστ.ανός εἰμι, xal τὰ προστάγµατά σου διαπτύω, 
καὶ την θρτσχείαν σου ἑξύμνυμι, καὶ ἤδη πρόσχει- 
. gal σοι διὰ Χριστὸν, οὐδένα οἶχτον τῶν σαρχὼν µου 
φούτων πο:ούµενος. Mi νόμιζε δὲ ὡς ἀπειλαῖς f 
θωπείαις χρατίσεις ὅλως ἐμοῦ ἡ ἄλλου δἠ τινος 
«ῶν Χριστ.ανῶ». Ἡμῖν γὰρ θάνατος μὲν ἡ μεῦ᾽ 
ὑμῶν τῶν ἀτεθούντων ζωὴ, ζωὴ δὲ ἀληθῶς ὁ ὑπὲρ 
v0) Χριστοῦ θάνατος. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ὡς λέων 
τις ὠρυόμενος ἐπέθης ταύτης τῆς πόλεως, ζητῶν 
τῷ θυμῷ συναρπάσαι, xal τῇ εἰδωλολατρείᾷ διασ- 
παράξαι τὸ τοῦ Χριστοῦ ποίµνιον, xal ὧν ἐπεπή- 
645a; καὶ ἡμῖν σήμερον μετὰ τῶν αὐτῶν ἑλτίδων 
καὶ ὕπλων, Αλλ ἀπ’στρεφυμεθά ai i5 πρὸ, θά- 


esset repletus, in medium prosilivit, et audacter 
imperatori : Ego, ο imperator, inquit, sum chri- 
stianus, et iua jussa respuo et. exsecror, et non 
abjuro religionem, et jam tibi sum propter Chri- 
stum propositus, nulla mearum carnium motus 
misericordia. Ne existimes autcm fore, ut minis 
vel blanditiis me sis omnino superaturus, sed 
neque ullum christianorum. Nobis enim mers 
quidem est vita, quie cum vobis agitur impiis. 
Vere autem vita est mors, quz? pro. Christo susci- 
pitur. Et scio quidem quod tanquam leo rugiens 
in hanc ascendisti civitatem, quaerens ira corripere, 
et cultu simulacerorum Cliristi gregewu discerpure : 
et quod hedie quoque ad nos prosiluisti cuui ea- 


- 
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dem spe et aris. Sed te aversabimur, et audacia, A νατον τόλμη, xal τῷ ἀμεταθέτῳ τῆς εὐσεδείας, ὧσ- 


qua impellimur ad mortem libenter suscipiendam, 
et pietate immutabili, tanquam dolosam aliquam 
vulpem, qu:e ludit maxime ridicule. 

XXXVI. Hec cum audiisset Imperator, et. esset 
ei cor íra accensum, et jam esaet emot: mentis ex 
stupore miraculi, veluti oblitus se esse imperato- 
rem, e sede desiliens, cum insana manu enjusdam 
eorum qui prope erant, strinxisset ensem, multa 
et certa vulnera »ffert Eugrapho et sic per se iu* 
terimit prope tribuna] virum fortem et martyrem, 
primam quidem stantem citra ullum timorem, et 
ferentem plagas, et vel in ipsis arguentem impe- 
ratorem, postea autem in terra jacentem firmo et 
constanti animo, et Deo agentem gratias, quod 
primus aliorum ad eum ingrederetur, et non. uno 
ictu, sed multis finem aceiperet, ut dignus pluribus 
haberetur coronis. Qui cum et has plagas accipe- 
ret, el has voces ederet, exspiravit. Temulentam 
autem adhuc habens animam imperator, quod ira 
vietus, sic ad militare descendisset ministerium, 
cum rursus revertisset ad sedem, aliquandiu ma- 
nens cog'labundus, cognovit se per impudentiam 
dubitationi attulisse remedium et specie impugnasse 
veritatem. Cum repente-crgo ad se rediisset, et se 
ad sanctos converlisset : Juro, inquit, deorum po- 
tentiam, me multa quidem alia sperasse videre 
inopinata : tales autem me visurum esse magos, 
nunquam sum opinatus, Sed quid novi facere vide- 


mini, arte magica el prastigiis populum a se fa- C 


cientes discedere, et simpliciores abducentes a 
deorum polestate, et mori pro Crucifixo tam fa- 
c.le persuadentes? Ego itaque, qui vos miseros 
sum optime expertus, mox aperte ostendam vel 
vos esse spectra, vel hane ementitam membroru:in 
vestrorum reformationem, esse fraudem oculorum, 
οἱ apertas pr:estigias, 


XXXVII. Sancti autem dixerunt : Consequentia 
dixisti, o imperator. Nam quoniam mens quidem 
tua est infatuats, czeaotit autem anima, cor vero 
est exczecatum : merito rei quoque admirabilis ve- 
ritas, prastigi:? esse videtur et deceptio. Απ non 
enim aperte czcutis, qui iis non credis, quz sunt 
vel luce clariora ? Quod si quid etiam de iis qux 
vides, dubitas, in nobis adhuc ipsis diligenter 
inquire veritatem. Sin autem szvis minis, vcl ho- 
norum promissis, etiam si ipsum dixeris imperium, 
quod res est apud vos maxima et beatissima, esi- 
slimas nos a nostra traducere sententia, falleris, ο 
imperator. Nam tu prius, mutato errore, Christum 
eonfiteberis, quam nos a veritate deficientes, falso 
simus adhasuri. [n nos ergo pronuntia sententiam, 
recte sciens, quod quidquid de czetero dixeris aut 
receris, a te flet inaniter, et ab eo quem tibi pro- 
ponis, scopo longe cadet. Imperator autem cum 
et ex se quidem intellexisset. veritatem, maxime 
vero eame cognovisset ὁλ stupore et. admiratione 


περ ἁλώπεγά τινα δ2λερὰν, Ὑελοιότατα διαπαιζο- 
μένην. 


ΑΦ’. Τούτων ἀκούσας 6 βασιλεὺς, καὶ θυμῷ τὴν 
καρδίαν ἀναφλεχθεὶς, χαὶ τὰς φρένας fón διασει- 
σθεὶς ix τῆς τοῦ θαύματος χαταπλήξεως, ἐχλαθό- 
µενος ὥσπερ ὅτι xal βααιλεὺς ἣν, τοῦ θρόνου &vz- 
πηδήσας, xai μµαργωσ]ῇ χειρὶ τῶν ἑγγυτάτω τινὲς 
σπασάµενος μµάχαιραν, πολλὰς ὁμοῦ καὶ καιοίχς 
χατήνεγχε τοῦ Εὐγράφου * καὶ οὕτω δι’ ἑχυτοῦ 
ἀναιρεῖ παρὰ τὸ βῆμα «hy ἀριστέα χαὶ μάρτυρα, 
τὰ πρὼτα μὲν καὶ ἁπτοήτως ἰστάμενον, val φέ- 
pota τὰς πληγὰς, xal παρ) αὐταῖς ἔτι τὸν βασι- 
Aia ἑλέγχοντα, Όστερον 5i xai χαταχλιθέντα εἰς 
γῆν, ἑστῶτι καὶ ἀχλινεῖ τῷ φρονήµατι, χαὶ χάριν 
ὁμολογοῦντα τῷ θεῷ, ὅτι x21 πρῶτος ἄλλων ὥδευε 
τρὸς αὐτὸν, καὶ οὗ μιᾷ top, ἀλλὰ πολλαῖς τὸ τέ- 
λος ἑδέχετο, ἵνα xal πλειόνων εἴη τῶν στεράνων 
1ξιωμένος, χαὶ οὕτω ταῖς πληγαϊῖς ταύταις x3 ταῖς 
φωναῖς συνεχπνεύσαντα. Μεθύουσαν οὖν ἔτι ch» 
Ψυγἣν ἔχων ὁ βασιλεὺς, ὅτι, θυμοῦ ἠττηθεὶς, εἰς 
στρατιωτιχὴν οὕτω χαταδὰς ὑπηρεσίαν ἐξύδριτε τὸ 
διάδηµα, ἀναδραμὼν καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν θρόνον, Ez" 
ὀλίγον τε µείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, δι) ἀναιδείας ἔγνω θεὲ- 
ραπεῦσαι τὴν ἀπορίαν, καὶ οὕτω τῷ δοχεῖν, χατα- 
γωνίσασθαι τὴν ἀλήθειαν. Ἐβαίφνης οὖν ὥσπερ 
ἀνενεγχὼν , xal πρὸς τοὺς ἀἁγίους ἑναποβλένας, 
ὌὍμνυμι, ἔφη, τὸ τῶν θεῶν χράτος ὡς πολλὰ μὲν 
ἄλλα τῶν ἁδοχήτων ἰδεῖν fi moa: μάγους δὲ το'ούτους 
ἰδεῖν οὐδέποτε προσεδόχησα. Πλὴν τί καὶ ξένον πράτ» 
τειν δοχεῖτε, µαγείᾳ xaX γοητεἰᾳ ἐξιστῶντες τὸν δη- 
pov, xa {τοὺς ἀφελεστέρους τῆς τῶν θεῶν ἁπάνον- 
τες ἑξουσίας, xal τοῦ ἑσταυρωμένου ὑπεραποθνί- 
σχειν, οὕτως εὐχερῶς ἀναπείθοντες: Ἐγὼ vovv 
τοὺς ἀθλίους ὑμᾶς διὰ πείρας ἔχων ἀχριθεστάτης, 
ἀπελέγξω τὸ τάχος f) ὅλως φάσματα ὄντας, 1| τὴν 
Ψευδοµένην ταύτην ἀνάπλασιν τῶν ὑμετέρων μελῶν 
ἁπάτην ὀφθαλμῶν οὖσαν xaY γοητείαν σαφῇ. 

ΛΖ’. Καὶ οἱ ἅγιοι εἶπον. ᾿Αχόλουθα ἔφης, ὦ βα- 
σιλεῦ. Ἐπεὶ Υἀρ σοι µωραίνει μὲν ἡ διά.οια, tv- 
φλώττει δὲ fj juyh, πεπώρωται δὲ fj χαρδία, εἰχό- 
τως xal τοῦ παραδόξου κράγµατος ἡ ἀλήθεια γοη- 
τεία εἶναι καὶ ἁπάτη δοχεῖ. "H γὰρ οὐχὶ φανερῶς 


D τυφλώττεις πρὸς τὰ xai φωτὸς λαμπρότερα xal ἡμέ- 


ρας οὕτω διαπιοατῶν: El δὲ τι xal ἀμφιδάλλεις 
io ol; ὁρᾷς kv ἡμῖν αὐτοῖ;, χαὶ ἔτι περιέργασαι 
τὴν ἀλήθειαν. El δὲ χαλεπῶν ἀτειλαῖς, ἡ ἁγαθῶν ἐκ- 
αγγελίαις, xàv βασιλείαν εἴπῃς αὐτὴν, τὸ παρ) ἡμῖν 
µέγιστον xal μακαριώτατον, µεταπείθειν ἡμᾶς ofer; 
Λέληθας, ὦ βασιλεῦ, ὅτι πρῶτον αὐτὸς μεταδαλὼν 
τῆς πλάνης ὁμολογήσεις Χριστὸν, Ίπερ ἡμεῖς ἆπο- 
σιάντες τὴ; ἀληθείας sip ψεύδει προσέξοµεν. Από- 
φηναι τοιγαροῦν χαθ᾽ ἡμῶν, ἀχριθῶς εἰδὼς ὡς ὅπερ 
ἂν τὸ λοιπὸν εἴπῃς ἢ δράσῃς ἐπὶ µαταίῳ σοι ἔσται, 
χαὶ πόῤῥω πίπτον οὗ διώχεις σχοποῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ μὲν τὴν ἀλήθειαν συνιδὼν, μάλιστα 
6i καὶ ἀπὸ τῆς τῶν παρισταµένων ἐκπλήξεως ταί- 
την χαταμαθών, καὶ Υὰρ ἁπτόμενοί τε τῶν ἁγίων, 
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χαὶ ταῖς χεραὶ διαφηλαφῶντες ἑξίσταντο δείσας μὴ A eorum qui astabant (sanctos enim tangentes, et 


«b πλῆθος πεπεισµένα; ἤδη τὰς φυχὰς ἔχοντες ὑπὸ 
τῆς τοῦ πράγματος ἑναρχείας, ἐχείνου δὲ πρὸς φα” 
νερὰν ἀλήθειαν ἀντιπίπτοντος, δράσωσί τι καὶ νεώτε- 
pov κατ) αὐτοῦ προστάξας τοῦτο µόνον, τὰς χεφα- 
λὰς αὑτῶν ἀποτμηθῆναι, ἀνέστη τοῦ βήματος. Ἐπεὶ 
δὲ οἱ ἅγιοι μετὰ τῶν ἁπαγόντων αὐτοὺς στρατιωτῶν 
xai παντὺὸς τοῦ πλήθους περὶ τὸν τόπον ἐγένοντο, 
στάντες xal χεῖοας ἅμα καὶ ὀφθαλμοὺς tl; οὖρα- 
νοὺς ἄραντες, bm ὄψει πάντων ἐφ᾽ ἱκανὺν πηῦὂξαντο 
τῇ τε πόλει xal Χριστιανοῖς πᾶσι, χαὶ ἐχχλησίαις, 
χατάστασιν χαὶ γαλήνην, xoi τὸ µηδένα τῆς αὐτῶν 
ἐπιχουρίας ἔπιδξᾶ Ὑενόμενον χενὺν ὑποστρέφειν. 
Ἔπειτα μετὰ τὴν εὐχὴν περιθαλόντες ἀλλήλους xai 
εἰρῆνην δόντες χαὶ ἁσπασμὸν, xal τοὺς αὐχένας 
ἐχτείναντες ἑχάτερος αὐτῶν χαίρων παρὰ τοῦ λαχόν- 
τος στρατιώτου τὸ uaxáptov τέλος ἑδέξαντο. 

ΛΗ’. Ἐπεὶ δὲ ὁ µέγας Μηνᾶς τὀν τε βασιλέα 
ἠτήσᾖχτο ζῶν ἔτι παρὰ τῷ Βυζαντίῳ τὸ αὑτοῦ σῶμα 
ΧατατεθΏναι, ἐπέσχηψε δὲ xal τοῖς τότε πιστοῖς 
περὶ τούτου, xal τοῖς ἄλλως οἰχείοις εἰττὼν ὡς ταύ- 
την thv πόλιν χεχλήρωται χατοιχεῖν, βασχῆνας ὁ 
Μαξ:μῖνος αὐτῷ καὶ τῆς ταφῆς προσέταξε θήχην 
χατασχευάσαντας σιδηρᾶν, ἐνθέσθαι ταύτῃ τὰ τῶν 
μαρτύρων σώματα, sita xal τῷ τῆς θαλάσσης πα- 
ῥαπέμόαι βυθῷ, uf; τι φήσας xal προηγόρευσε περὶ 
της ὃσίας τοῖς Γαλιλαίοις, xal ὡς χἀνταῦθα διαπέ- 
σοι αὐτῷ τὸ προµάντευµα, Οἱ μὲν οὖν εἰς τοῦτο 
διαχονοῦντες σπουδῇ τὸ πᾶν ἐἑκτελέσαντες, τῇ 


manibus contrectantes obtupescebant), timens ne 
populus, cujus jam erant animi persuasi a rei evi- 
dentia, illo resistente manifeste veritati, aliquid 
novi in eum agerent, cum hoc solum jussisset eis 
amputari capita, surrexit e tribunali. Postquam 
autem*sancti cum iis qui eos ducebant militibus, 
et toto populo ad locum venerunt, stantes et. ma- 
nus simul et oculos in ccelum tollentes, in eonspc- 
ciu omnium satis diu sunt precati civitati, et chri- 
stianis omnibus, et Ecclesiis quietem et tranquil« 
litatem, et ut nemo, qui eorum eguisset auxilio, 
reverteretur inanis. Deinde post precationem se 
invicem amplexi, dataque pace et salutatione, por- 


B rectis collis, uterque eorum a milite, qui id ob- 


tigerat, beatum finem accepit. 


XXXVIII. Quoniam autem magnus Menas adhuc 
vivus petierat ab imperatore, ut ejus corpus depo- 
neretur Byzantiis (de eo autem mandavit etiam 
iis qui tunc erant fideles, et crant ei alioqui 
familiares, dicens eam civitatem sibi esse attribu- 
tam ad habitandum), ei invidens Maximinus vel 
ipsam sepulturam, jussit capsam construi ferream, 
et in ea imponi corpora martyrum : deinde etiam 
in maris profundum transmittere, ne forte, dicens, 
aliquid de justis faciendis Galilzis pradixerit : et 
ut sic ejus excideret predictio. Qui ad hoc ergo 
inserviebant, cum essent universum diligenter 


σιδηρᾷ Ldpvaxt τὰ τῶν ἁγίων συγχατεπ/ντωσαν C exsecuti, in arca ferrea sanctorum corpora in 


σώματα. 'O δὲ βασιλεὺς tá τε παρὰ τῆς πόλεως 
σκώµματα μὴ φἑρειν οἷός τε Gv, xal ἅμα χαταθρα” 
σύνεσθαι αὐτοῦ τὸν δημον μεμαθηχὼς, xal ὑπο- 
ατεύων µή τι xal παραχεχινδυνευµένον ἐπ᾽ αὐτῷ 
γένηται, τὴν ἐπὶ τὸ Βυςάντ'ον ἐξ αὑτῆς ὥδευς, 
χατάφοθός τε χαὶ Ἰσχυμμένος. Εὶς τοῦτο τοίνυν τῶν 
πραγµάτων ἑχβάντων, γίνεταί τι χαὶ αὖθις τῶν προ- 
λαθόντων οὐκ ἔλαττον. 

Αθ’. Φθάνει τὸν βασιλέᾳ ἵππότην ὄντα dj τὰ τῶν 
μαρτύρων σώματα φέρουσα θήκη τοσαύτη τε οὖσα, 
xai σιδηρᾶ, xai πέλαγος διαπλέουσα. Δυνάμει γάρ 
τινι θειοτέρᾳ τάχιστα τοῦ βυθοῦ ἀναδῦσα, xai τὸ 
χύμα διαδραμοῦσα τὸ θαλάττιον͵ ἀνάῤῥουν ἔπλει, 
xil πτηνοῖς [sa τὸ τάχος ἔθει πρὸς τὸ Βυζάντιον, 
καὶ τὸν τὴν πόλιν χαταδικάσαντα ud οἰχεῖν ἡ χατα- 
διχασθεῖσα τάχει πολλῷ προελάµδανε. Ἐπεὶ δὲ xal 
θεία τις ἑμφάνεια τῷ τῆς πόλεως Ἐπισχόπῳ νυχτὸς 
μέσης ἐγένετο, τούς τε μάρτυρας ὅσον οὕπω παρ- 
εἶναι δτλοῦσα, xai ταχῦναι αὐτὸν πρὸς τὰς Ev ἆχρο- 
«ít: ἀχτὰς ἐἑπιτρέπουσα, ὡς ἂν ἁποδαίνοντας τῆς 
θαλάσσης εὖθὺς ὑποδέξηται, συναγαγὼν αὑτὸς 
xat' αὐτὴν τῆς νυχτὸς τὴν ὥραν τοῦ τε χλήρου τοὺς 
συµπαρόντας, xal τινα; τῶν εὐλαθῶν χαὶ πιστῶν, 
&pa τούτοις ἐχώρει πρὸς τοὺς αἱἰγιαλοὺς, οὓς αὐτῷ 
παρεδήλωσεν ὁ Φφανείς. Ὡς δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πρὸς τὸ πέλαγος εἶχον περισχοποῦντας, ἑξαίφνης 
ὁρῶσι φῶς, ola στῦλον ἐξ οὐρανοῦ μέχρις αὐτῆς τὶς 
θᾳλάσσης διἠχο,τα, ἐπί τινός τε ἀχατίου χαθαπερεὶ 
ατηριν”µε:ο)' δύο δὲ τινας ἄνδρας τὴν ὄψιν λαμ- 


mari demerserunt. linperator autem, cum πες 
civitatis ferre posset scommata, et simul intelle- 
xisset populum in eum efferri audacia; et dubi- 
taret, ne temere et periculose aliquid in eum ini- 
retur, ex ea iter ingressus est versus Byzantium, 
metu et pudore aífectus. Cum bic ergo fuisset 
rerum exitus, fiL rursus etiam aliquid non minus 
prioribus. 

XXXIX. Imperatorem equitantem przvenit capsa, 
qua ferebat corpora martyrum, quz tanta erat ferrea- 
que, et per mare navigabat. Nam cum divina quadam 
virtute celerrime e fundo emersisset, et fluctus 
marinos pervasisset, secunda aqua navigabat, et 
celeritate par volucribus currebat Byzantium ; ct 


D eum qui condemnaverat ne habitaret civitatem, 


ea qu» fuerat condemnata, magna przvenit celeri- 
tate. Postquam autem divina quzdam apparitio ci- 
vitatis episcopo facta est media nocte, qua signi- 
ficabat et mox  affuturos martyres, et jubebat eum 
properare ad littora, qux sunt in arce, ut eos 
descendentes e mari statim exciperet : cum hac 
ipsa hora noclis congregasset eos qui ex clero 
simul aderant, et quosdam pios et fideles, cum eis 
perrexit ad littora, quie ei ostenderat is, qui ap- 
paruerat. Cum autem versus mare intenderent 
oculos, repente videut lucem, tanquam columnam 
e colo usque ad mare pervadeniem, et in quadam 
eymba quodammodo fundatam: duos vero viros 


. aspectu praclaros, ex utraque parte honoriflce ei 
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EPISCOPI TRIMITHUNTIS. 


(Latine aped Surium ad diem 12 Dec.; Grs»ee ex cod, ms, Colslin. 147.) 


A'. Μέγχιστον εἰς ψυγῆς ὠφέλειαν βίος Yevvaloy 
xa Φιλοθέων ἀνδρῶν xaX πολὺν τὺν πλοῦτον τῆς 
ἀρετῃη; ἐμποιεῖν δυνάµενος. Οὐ µόνον γὰρ τοῦ χεί- 
ρονος ἐχχοπῆν, ἀλλὰ καὶ πολλην πρ)ς τὸ βέλτ.ον 
μεταθολὴν ἁπεργάδεται. Εἶτε γάρ τις εἴη πάθεσι 
προχατειληµμμένος, τοιοῦτων ἁπολαύων διηγημάτων, 
τες πρὸς ταῦτα ὁρμῆς ἁφίσταται, καὶ µισοπόνηρος 
γίνεται ^. εἴτε μὴν καὶ ἀρετῃης ἐπιμέλεται, 0ερμό- 
τερον ὑπὸ τῆς ἱστορίας περὶ αὐτὴν διανίσταται xat 
τῇ τοῦ ὁμοίου φιλίᾳ παροξύνεται πρὸς τὴν µίμησιν, 
Μίμησις δὲ καὶ (nog μεγάλων δἠπου xal θαυμα” 
ety) ἀνδρῶν ὅσον δύναται , xaX ἅλλοι μὲν ἔδειξαν 
τῶν φθασάντων τὸ περὶ την ἀρετὴν Φφιλόχαλον pt-, 
μτσάµενοι, μάλιστα δὲ πάντων ὁ θαυμᾶσιος τὺν 
βίον Σπυρίδων , Ἰαχκώδ τε ὁμοῦ xai τὸν θεῖον 
Δανῖ εἰς ἄχρον ζηλώσας, χαὶ πολὺ χατ᾽ ἐχείνους 
*b πρᾶον χαὶ ἅπλαστον ἀσπασάμενος, ὡς δὲ xai 
πρὸς ᾽Α6ραὰμ τὸν φιλόξενον ἐμμελὲς βλέψας, καὶ 
χηινὰ τὰ ὄντα τοῖς χρῄ»ουσι ποιησάµενος. χλντεῦ- 
θεν οὗ τὴν γΏν διὰ τὸ πρᾶον ὡς ἡ ὑπόσχεσις, ἀλλ 
αὑτοὺς χληρονομήσας τοὺς οὐρανούς. Καὶ διἁ πλοῦ- 
τον, ὃν περιεῖδε, Χριστὸν ὅλως τὸν θεῖον πλοῦτον 
ἐμπορευσάμενος, θαυμάτων τε ποταμοὺς πλουτῄήσας, 
ἀεί ποτε μὲν ἀντλονμένους, µηδέποτε δὲ ψηδαμῶς 
λέγοντας. 


B'. Τοῦτον Ίνεγχε μὲν Κύπρος fj νῆσος * ἣν δὲ 
οὗ στωμύλος τις, οὐδὲ χομφὸς τὸ Ἡθος, οὐδὲ πλήθει 
yai ἀγορᾶ χαίρων, ἀλλ ἁπὶοῦς καὶ ἡσύχιος xa* 
ἀπραγμοσύνην εἴπερ τις ἕτερος ἁἀσποαζόμενος. AU 
&, xai τπρὶς τὴν τοῦ πατριάρχου, χαθάπερ ἔφημεν, 
Ἰαχὼδ πολιτείαν τὺ σύνολον ἑαυτὸν τυπῶν, ποιμὴν 
χαὶ αὐτὸς προθάτων ἐδείχνυτο, οὗ μὴν ἀχριθῶς ποι: 
μὴν οὐδὲ ἀφελῆς οὕτως 3) καὶ &ypotxoc; τὸ $00; 


Α 


Β 


I. Ad utilitatem anim:z res est maxima, vita 
generosorum οἱ piorum virorum, οἱ quie potest 
parare magnas opes virtutis, Non solum cnim rc- 
secat id, quod est deterius, sed eliam magnam 
efficit mutationem ad id quod est melius. Sive enim 
fuerit aliquis vitiis praoccupatus, talibus frucns 
narrationibus, facilius ab eis se continet: sive s& 
aliquis virtutis studiosus, audita historia, exsurgit 
alacrior, et amore ejus, quod est sinile, incitatur 
ad imitationem. Imitatio autem et :einulatio. ma- 
gnorum et admirabilium virorum quantum possit, 
et alii quidem ostenderunt, eorum qui praecesserunt 
preclarum virtutis studium imitati : maxime vero 
omnium, vita admirabilis Spiridonis, qui Jacob 
simul et divinum David summe est :emulatus: 
et sicut illi, amplexus est lenitatem ac mansuetu- 
dinem, et a simulatione aiienam simplicitatem, 
similiter vero ad Abrahami aspexit liospitalitatem, 
et suas facultates effecit communes indigentibus. 
llincque factum est, ut non lerre, propter mansue- 
tudinem, ut habet promissio, sed ipsorum coelo- 
rum assequeretur hxreditatem, et propter divitias 
quas despexit, Christum plane, divinas comparavit 
divitias; miraculorum autem dilatatus cst fluvi:s, qui 
semper quidem liauriuntur, nunquam vero desi- 
nunt. 

It. Eum tulit quidem insula Cyprus ; erat autcm 
non garrulus aliquis, neque urbanus et elegans 
moribus, neque qui multitudine et foro delectabatur, 
sed simplex et quietus, et a negotiis curisque remo- 
tionem colens, si ullus alius. Quocirca ad patriar- 
cliz Jacob vitam se omnino effinzens, sicut diximus, 
fuit ipse quoque pastor ovium : non tamen om- 
nino pastor, aul nimia simplicitate, aut feris el 


», 
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agrestibus moribus, sed commodis et valde faci- Α xat ἀνομίλητος, ἀλλ ἠθῶν μάλιστα χρηστῶν ἔπι- 


libus, et qui a vulgi quidem se abducebat congres- 
sione : pauperibus autem et hospitibus tam facilis 
ad eum patebat aditus, et se eis tam praebebat 
affabilem, ut esset omnibus in sermone jucundior, 
et ad facultates suas communicandas longe libera- 
lissimus. Przteriisse certe aliquem ex iis qui acce- 
debant, qui non fuisset ab eo hospitio acceptus, 
erat ei longe mclestissimum, perinde ac si re ali- 
qua maxima et quzsiuosissima esset fraudatus. 
Et erat quidem alioqui ei liber animus, et alienus 


ab omni illiberali assentatione et humilitate : ad 


eorum autem, qui iter ingrediebantur , labores 
recreandos, et ad pedes qui erant fatigati, abluen- 
dos, et ad mensam apponendam, et alia admi- 
nistranda jure amicitiz et moderationis, erat adco 
dexter οἱ officiosus, ut ipse solus hoc magis prz- 
staret, quam famuli, qui sunt in suos dominos 
maxima przediti benevolentia. Erat enim ei con- 
temperata cum gravitate quidem simplicitas, cum 
animi vero magnitudine lenitas : cum intensa 
autem et ardenti charitate, grata florebat tempe- 
rantia, quam non minus dilexit, et ardenter est 
amplexus, quam reliqua omnia : ut qui cum legi- 
tima quidem et pudica uxore non diu versatus, et 
liberorum pater ex ea effectus, deinceps voluptate 
et omni alia mundana cupiditate permansit su- 
perior. Hinc mel virtutis conficiens diligentius et 
in lege Domini studiose meditaus , benignissimus 
evasit. et clementissimus. Et ut semel dicam, erat 
Spiridon divinum virtutum exemplar archetypum ; 
labens quidem omnes in se scriptas, sed ad qua- 
rum imitationem pauci poterant accedere. 

Jill. Cum sic ille resplenderet benefactis, ma- 
gnamque vitam et insignem attulisset, multa quoque 


C 


dona majora consequitur, tam qui sunthinc, in- 


quam, quam quz futurorum deacribunl magnitu- 
dinem. lc autem erant: Morbo confecta con- 
firmabat corpora, membrorum mutilationes sanabat 
incurabiles, malignos increpabat spiritus, ,quos 
cum primum increpasset, nulla mora interjecta 
fugiebant, et statim recedebant: alia quoque ab 
eo fiebant his majora, virtute divina ei. opem fe- 
rente. Quamobrem ex pastore constitutus pastor 
loco ovium cura gregis ei commissa, quo tempore 
magnusConstantinus Romanorum tenebat imperium, 
Trimitbuntinorum creatur episcopus. Quantam 
autem, poslquam perductus fuit ad sedem, virtu. 
tis curam gesserit, ostendent, qus similiter a 
sedem adepto facta sunt miracula. Verumenim- 
vero omnia illius persequi, stulti et ineruditi fuerit 
hominis, neque vero id quis assequi potuerit, 
quomodo etiam omnia pratermillere, nimis ma- 
gnum damnum attulerit. Quzecumque 
dicam. 

IV. Castigabat Deus insulam pluvia; egestate, et 
gravis premebat siccilas, et siccitatem quidein 
consequebatur fames, famem autem pestis, ct 
populi quidem magua pars jam intcrierat , al- 


μελητὴῆς, xal «5c μὲν τῶν πολλῶν ὁμιλίας ἑαυτὸν 
ἁπάγων, πένησι δὲ ἀνδράσι καὶ ξένοις οὕτω τι εὖ- 
πρόσιτος xal χοινωνιχὸς, ὡς xal ὁμιλῆσαι πάντων 
ἀνθρώπων δείχνυσθαι χαριέστατος, xal μεταδοῦναι 
τῶν ὄντων φιλοτιµότατος. ᾽Αμέλει xol τὸ τινὰ τῶν 
παριόντων παραδραμεῖν ἑχείνῳ μὴ ἐπιξενωθέντα 
λυπηρὸν ἣν αὐτῷ σφόδρα, xal ἴσον τῷ μεγίστου 
τινὺς καὶ χερδαλεωτάτου διαμαρτεῖν. Καὶ τὰ μὶν 
ἄλλα ἐλεύθερον ἣν ἔχων τὸ φρόνηµα χαὶ Κξένον 
πάσης ,ἁγεννοῦς χολακείας xal ταπεινότητος, xó- 
mou; δὲ ὁδοιπορούντων ἑκθεραπεῦσαι, xal mó- 
δας ἀπονίφαι πεπονηχότας, τρἀπεξάν τε παρα- 
θεῖναι xol τἆλλα διαχονΏσαι πάντα νόμφ φιλίας 
καὶ µετριότητος, οὕτω θεραπευτιχός τε xal δε- 
ξιώτατος, ὡς αὐτοῦ μόνου εἶναι ταῦτα, f τῶν 
οἰχετῶν , τῶν εὐνοϊχώτατα περὶ τοὺς δεσπότας 
τοὺς ἱδίους διαχειµένων. "Exéxpato γὰρ αὑτῷ σε- 
µνότητι μὲν ἡ ἁπλότης, ἀνδρίᾳ δὲ ἡ πραότης. TO 
δὲ σφόδρα συντόνῳ xal διαπύρῳ τῆς φύσεως τὸ 
χάριεν ἐπήνθει τῆς σωφροσύνης, T; ὡς οὐδενὸς 
ἠράσθη τῶν πάντων, xal θερμῶς περ:είχετο γυ- 
ναιχὶ μὲν νομἰμφ xal σώφρονι χρόνον ὁμιλῆσας 


᾿οὐχὶ συχνὸν, xal πατῆρ παίδων £x ταύτης γενόμενος 


τὸ λο.πὸν δὲ  κρείττων ἡδονῆς xal πάσης ἄλλης 
ὑλώδους ἐπιθυμίας μεμενηχώς. Ἐντεῦθεν xaV τὸ) 
τς ἀρετης μέλι φιλοπονώτερον ἑργαζόμενος, τῷ 
νόµῳ τε Κυρίου σπουδαίως ἑἐμμελετῶν, φιλανθρω- 
πότατος τὴν φυχἣν χατέστη καὶ την γνώμην ἔπιει- 
χέστατος, χαὶ συνΣλόντσ φάναι, θεῖόν τι Σπυρίδων 
ἀρχέτυπον xal πἰναξ ἀρετῶν ἣν ' πάσας μὲν iv 
ἑαυτῷ γεγραμμµένας ἔχων, ὀλίγοις πρὺς µίµησιν 
ἐλύεῖν δυναµένας. 

I'. Οὕτω διαλάµπων τοῖς κατορθώµασι, xaY βίον 
ἐχεῖνος µέγαν εἰσενεγχὼν, πολλῷ µειζόνων ἀξ.οῦται 
καὶ δωρεῶν, xat τέως τῶν ἐνταῦθα φημὶ, xa: ὅσα δὴ 
τῶν µελλόντων ζωγραφεῖ τὴν µεγαλειότητα. Τὰ 
δὲ ἣν ἑρώννυ σώματα, νόσψ χατειργασµένα, πι- 
ρώσεις ἰᾶτο θεραπείας ἰσχυροτέρας, πνεύµασι ποντ- 
ροῖς ἐπετίμα * xat τὸ µέσον τῆς ἐπιτιμίάς xal τῆς 
φυγῆς οὐδὲν ὅλως ἦν, ἁλλ᾽ εὐθὺς ἀπηλλάττοντο. Καὶ 
ἅλλα δὲ μείζονα τούτων πολλὰ διεπράττετο, δυνάµεως 
αὑτῷ συνεργούσης. Δι & xal ποιμὴν ix. ποιµένος 
καθίσταται, ἀνθρώπους ἀντ) προθάτων διέπειν ἐγ- 
χειρισθεὶς, ὁπηνίχα Κωνσταντῖνος ὁ μέγας ἐχράτει 
Ῥωμαίων, αὐτὸς τῆς πόλεως Τριμιθούντων ἐπίσχο- 
πο; Ὑνωρισθείς. Ὅσης δὲ xal μετὰ τὸν θρόνον εἶχε 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, τὰ μετὰ τὸν θρόνον ὡσαύ- 
τως θαύματα δηλώσει. Πλὴν ἀλλὰ τὸ πάντα μὲν τὰ 
ἐχείνου διεξελθεῖν ἀπειρόχαλόν τε ὁμοῦ χαὶ ἀδύνα- 
τον, ὥσπερ τὸ πάντα παραλιπεῖν ἀτεχνῶς inii 
piov * ὅσα δὲ xal εἰπεῖν δυνατὸν, xal ἀχοῦσαι λίαν. 
ὠφέλιμον, ταῦτα δῆ καὶ ἐρῶ. 


auiem et dici possunt, et auditu valde sunt utilia, ea 


A'. Ἐχόλαξε τὴν νῆσον 6 θεὸς ἀνομθρίᾳ, xai 
αὐχμὸς ἐφειστήχει δεινὸς * χαὶ ἠχολούθει τῷ αὐχμῷ 
μὲν λιμὸς, τῷ λιμῷ δὲ λοιμὸς, xal τὸ πολὺ τοῦ 
πλίθους, τὸ μὲν ἤδη καὶ διεφθείρετ», τ, δὲ zo) 
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οὕπω τοῦτο παθεῖν ἡλπίσετο. Ἐδεῖτο δὲ τὸ δεινὸν A lera. vero id mox eredobatur passura. Opus autem 


Ἡλιοῦ πάντως f| ἑτέρου τῶν κατ) ἐχεῖνον, εὐχῆ 
τὸν οὗρανὸν διανοίξαντος, xat οὕτος Σπυρίδων fjv. 
Ὡς γὰρ tj µάστις ἐπέχειτο χαὶ ἰσχυρῶς µετῄει τὸ 
αλῖθος, ὑπεραλγῶν αὐτὸς τοῦ ποιμνίου, xal πα- 
τρικοῖς σπλάγχνοις διαχαιόµενος, δεῖται μὲν ὡς φι- 
λάνθρωπος τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, πληροῖ δὲ 
ἐχεῖνος αὑτίχα τὸν οὐρανὺν νεφέλαις ἐξ ἑσχάτου 
tfc γῆς, xai «b δὴ θαυμαστὸν, ὡς µή τις νοµίσοι 
φυσιχῇ τινι τῶν στοιχείων ῥοπῇ τὸν ὅμθρον ἆχο- 
λουθεῖν, δείχνυσι μὲν αὐτὰς πόῤῥωθεν ὁ θεὸς, 
ἴστησι δὲ μὴ πρότερον ἐφιεὶς ἐπιθῆναι τῆς vf- 
659, πρὶν f) xal τάλιν αὐτοῦ δετθῆναι τὸν ἅἄγ.ον, 
Οὕπω τοίνυν ἐχεῖνος σταλαγμὸν ἀφτηκε δαχκρύων, 
χαὶ ὄμθρος αὑτίχα χατεῤῥάγη πολύς. Καὶ πιαίνεται 
plv fj γῆ, τρέφεται δὲ τὰ ὡραῖα, xol τὰ λήϊῖα αἴ- 
ξεται, xal πάντα ὁμοῦ Άλύεται τὰ δεινά. Τούτῳ 
Σπυρίδων xal αὐτοῦ Ἡλιοῦ, ἵνα τι χαὶ τολµήσω, 
φ'λανθρωπότερος. 'O μὲν γὰρ, «iv ὑετὸν ἐπισχὼν, 
εἶτα πάλιν ἀνῆχεν' ὃ δὲ τὸ πρῶτον οὗ μιμησάμενος 
ἴσος ἓν τῷ δευτέρῳ δείχννυται. Καὶ τοῦτο μὲν δῆ το'- 
οὕτον. Ἕτερον 0: οὐδὲ» ἐχείνου χαταδεέστερον. 

E'. Συμφορὰ πάλιν ἐχράτει xowh, xai ἄγονος ἡ 
vigo; χαρπῶν. Οἱ σιτῷῶναι δξ xal σιτοχάπτλοι, iv 
ἀπειλῇ τοιᾷδε θεοῦ, τρυφᾷν ἐχεῖνοι βουλόμενο:, χ.ὶ 
σοφιζόµενοι τὸν χα:ιρὸν, τὴν συμφορὰν μᾶλλον ἐπι- 
εείνουτες σαν, τιμιουλκοῦντες, ὅ φησιν dj θεία 
Γραφῇ, τὸν σῖτον χαὶ τοῖς τῶν πλησίον xaxct;, 
πέρδος ἀνύσιον ἑαυτοῖς προσπορίζοντες. ᾿Ενὶ γοὺν 
τῶν οὕτω πλουτούντω», πένης τις προσελθὼν, xal 
χρήµατα μὲν οὐχ ἔχων οἷς ἂν τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
ὠνήσαιτο, δάχρυα δὲ φεῦ ἰ ἅπερ εἶχε χαταθαλλό- 
µενος, xal φωνὰς γοερὰς ἐν οἰκτρῷ σχἡµατί τε xal 
βλέμματι προϊέμενος, ἑ πειρᾶτο τὺν ἀμείλικ:ον ἔπι- 
χάµπτειν, ποδῶν ἀπτήμενος, οἰχίαν ὅλην ἀποχλαιό- 
µενο:, τί μὴ ποιῶν τί μλλέγων, ὃ πρὸς οἶχτον ἔπισ- 
πάσασθαι δυνατόν; Ώς δὲ οὐδὲν τούτω» ὅλως hv 
λώδη φυχῖν ἐχείνην ἕκαμπτε mob; συµπάθειαν, 
µίαν εὑρίσχει χαταγυγὴν ὁ πένης, τὸν ὅσιον. Ὢ 
προσελθώὼν, αὐτοῦ τε τὴν ἁπορίαν, χαὶ τὴν πρὸς ἔλεον 
ἐχριθῆ πενίαν διέξεισι τοῦ πλοναίου. Τὸν δὲ ἀχού- 
6αντα, τοῦτον μὲν, ἑλεῆσαι τῆς συμφορᾶς, τοῦ πλου» 
οσίου 6t μισῆσαι τὴν ἁγριότητα, xol ὥσπερ ἔνθουν 
γενόµενον, προφητικώτατα προειπεῖν * Σὺ δὲ ἀλλά 
μὴ στέναζε μτδὲ χλαῖε * αΌριον Υὰρ ὄψει τὸν μὲν 
οὖν oclxov εὐθτνοῦντα τοῖς ἁγαθοῖς, τὸν 6k νῦν 
πλούσιον ἑλεούμενόν τε ὁμοῦ xal γελώμενον, xal 
ἄχοντά σοι ὧν χρῄσεις παραχωροῦντα, xal προθύ- 
ως ἀξιοῦντα λαθεῖν. Ταῦτα ὁ μὲν πένης εἰς παρα- 
Ψνχὴν ἑδόχει µόνην λέχεσθαι τῷ ἁγίῳ τῆς ἐχούσης 
αὐτὸν συμφορᾶς. Ἔνθεν τοι xal σχνθρωπὸς ἁπήτι, 
xai αὐτὴν, ὡς ἑδόχει, τὴν ἱερὰν ἄγχνραν, τὴν 
αρὺς τὸν µέγαν ἑλπίδα, xcvhv χαὶ ἄπραχτον εὑρη- 
χώς. 


6’. Νυχκτὸς δὲ Ἡδη χαταλαθούσης, νεύει μὲν ὁ 


! Amos v, 11. 


habebat illud malum omnino aliquo Elia, sut alio 
illi simili, qui celum aperuit oratione ; is vero erat 
Spiridon. Nam cum plaga graviter urgeret, et po- 
pulum valde persequeretur, ipse pro grege magnuin 
patiens angorem, et paternis inflammatus visceribus, 
rogat quidem ut clemens Deum clementem. Ille 
autem statim implet ccelum nubibus ex extremo 
terree : οἱ quod est. mirabile, ne a'iquem motum 
elementorum existimaret consequi pluviam, Deus 
eas procul ostendit. Sistit autem, non prius per 
miltens eas ascendere insulam, quam sanctus eum 
rursus oret. Nondum enim ille guttam emiserat 
lacrymarum, protinus multa eruyit pluvia, et pin- 
guescit quidem terra : aluntur autem frucius, et 
crescunt segetes, et omnia simul mala solvuntur. 
In hoc Spiridon fuit ipso Elia, ut aliquid dicam 
audacter, benignior. Nam Elias quidem cem plu- 
viam retinuisset, deinde rursus remisit : ille vero 
primuni non imitatus, exsistil ei par in secundo. 
Et hoc quidem est ejusinodi. Alterum autem est 
illo nihilo inferius. 

V. Allligebat rursus communis calamitss, et 
fructum non ferebat insula. Fruiacntarii autem 
et frumenti cauponatores, in tantis Dei minis vo- 
lentes frui deliciis, et tempore callide et malitiose 
utentes, magis augebant calamitatem, frumenti, 
ut dicit Scriptura !, trahentes et augentes pre- 
tium, ete propinquoruni malis ?mpium sibi lu- 
crum parantes. Ad unum ergo horum divitum 
cum quidam pauper accessisscl, ct pccunias 
quidem non haberet, quibus emeret, quie 
erant sibi ad usum necessaria : lacrymas  au- 
tem, quas proh dolor! habebat, exsolveret, et 
flebiles voces miserabili habitu οἱ obtutu emit- 
teret , illum inflexibilem conabatur flectere , 
pedes prensans, totam domum complens cjulatu, 
quid non faciens, quid non dicens, quod posset 
alirahere ad misericordiam? Postquam autem 
nihil horum omnino lapideam illaia ànimam nmiovi*' 
ad miserationem, unum refugium invenit pauper, 
nempe sanctum. Ad quem cumaccess'ssct, Οἱ suam 
iuopiam, et summam divitis refert egestatem  mi- 
sericordiz. Cum is autem hoc audiisset, misertus 


D quidem est calamita&s : divitis vero odio habuit 


immanitatem : et. veluti a. Deo afflatus, praedixit 
imprimis prophetice : Tu autem nec gemas, nec 
Jacrymeris. Tua enim domus cras abundabit bonis; 
qui autem nunc est dives, simul erit et misera. 
bilis, et irridebitur, et invitus tibi cedet iis qui- 
bus eges, promptoque et alacri animo rogabit, ul 
accipias. I1xc pauper putabat sanctum quidem so- 
Jum dicere ad consolandam, qua premebatur, cala- 
mitatem. Unde etiam abibat tristis, ut qui sacram 
anchoram, nempe eam quam in. magno Spiridone 
spem habcbat, invenisset inanem el irritam. 

VI. Cum nox autem jam adventasset, Deus qui- 
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dem annuit. Repente vero celo aquam effandit A θεὸς, καταχέει δὲ τῖς Υῆς ἀθρόως 6 οὐρανὸς ὕδατα 


jn terram, tanta copia et tanto impelu, ut. divitis 
una allraherentur horrea, frumentum autem εἰ 
omnis alius fructus sparsim ejiceretur, et jaceret 
paratus ad. rapiendum volentibus. Orto autem die, 
dives quidem miser, et luctu plenus, et huc εἰ 
illuc eireumcursans, et justam deflens calamitatem 
rogabat eos qui accedebant, ut sibi opem ferrent 
ad fructus colligendos. Cum multi vero, utpote 
esurientes, ad rapiendum concurrissent, accedit 
etiam ille pauper, miraculo quidem obstupefactus , 
divitem autem irridens suavissime et  meritis- 
sime, et domum replens fructibus, el omnia nullo 
negotio habens, ut dicitur, nec seminata, nec arata. 
Deinde cum confluentem videret multitudinem 


s3:vus ille et immisericors (oportebat enim nihil B 


manere imperfectum eorum qua przdicta fuerant 
a Spiridonc) et res omnes illius secure ambabus 
haurire manibus, et eum quoque, qui heri fuerat 
supplex, una cum reliquo populo abunde, sicut 
diximus, frui iis quie jacebant, perinde ac ei sua 
sponte dare volens, liberalisque esse et muniflcus, 
qui sordidissimus erat et parcissimus, jubebat 
eum ad satietatem accipere ex iis quz aderant. 
]ile autem satis risa ejus vecordia, domum est 
reversus, Deo precipue, deinde etiam Spiridoni 
id accepto ferens. Sic sciebat Spiridon, non so- 
lum propter multos, sed etiam propter unum, su«- 
pernos szepe aperire fontes : et simul quidem pra- 
dicerc tempus, quo hoc esset futurum : simul au- 
tem pauperibus quoque prodesse, et castigare 
divites, Nam ctsi parcus ille nihilo melior evasit, 
ut jam dicetur : multis tamen similibus fuit oc- 
casio, uL emendarentur. Ilz:c quis ex praesentibus 
nou libenter audiit ? Quis autem cum audivisset, 
non fuit alia quoque audiendi avidior , et cupit 
scire, quisnam erat adeo ignavus aut iuvidus, ut 
sitientem animam tali privaret alimento? 


VII. Alius autem agricola, viro sancto familiaris 
cum fame valde premeretur, abiit is quoqae ad 
inopem illum divitein, adhuc habentem alia 
multa horrea plena frumento, existimans illam 


οὕτω δαφιλῶς, ὡς «fj πολλῇ τούτων ῥύμῃ xal τοῦ 
πλουσίου παρασνυρΏηναι τὰς ἀποθήκας, τὸν οἵ-εν 
δὲ xal ὅσος ἄλλος χαρπὺς ἁποχέχλειστο χύδην Exgo- 
ρηθήΏναι, xoY εἰς διαρπαγὴν ἔτοιμον χεῖσθαι τοῖς 
βουλομένοις. Ἡμέρας δὲ ἀνασχούσης, ὁ πλούσιας 
μὲν θρηνώδης, ἅθλιος, τᾷδε περιτρέχων κχἀχεῖσε, 
xai τὴν διχαἰαν μεταχλαιόμενος συμφοράν * εἶτα 
xai τῶν παριόντων ἔδεῖτο βοηθῆσαί οἱ, καὶ συνάρα-. 
σθαι τῆς συναγωγῆς τῶν χαρπῶν. Πολλῶν δὲ ofa 
δήπου πεινώντων ἐφ ἁρπαγῇ συνδεδραµηχότων, 
πρόσεισι xal ὁ πένης, τὸ θαῦμα μὲν ἐχπληττό- 
µενος, Ἠδιστα δὲ καὶ τοῦ πλουσίου καταγελῶν, γέ- 
λωτα διχαιότατον, Χαρπῶν τε ἅμα πληρῶν τὴν 
οἰχίαν, xal πάντα ἔχων εὐπετῶς, τὸ τοῦ λόγον, 
ἄσπαρτα xal ἀνήροτα. Εἶτα συῤῥέον τὸ πλῆηθος 
ὁρῶν ὁ ὠμὸς ἐχεῖνος xal ἄσπλαγχνος, ἔδει γὰρ ἁτέ- 
λεστον οὐδὲν μεῖναι τῶν Σπυρίδωνι προλεχθέντων, 
xal τὰ αὑτοῦ πάντα χατὰ πολλὴν ἄδειαν ἀἁμφοτέραις 
ἀντλοῦντας * ὡς δὲ xai τὸν χθὲς ἱχέτην, ἕνα τοῦ 
πλίθους Ὑενόμενον, xal αὐτὸν, ὥσπερ ἔφημεν, 
ἁ ρΌόνως ἁπολαύοντα τῶν προχειµένων, ὥσπερ χατὰ 
γνώµην αὐτῷ δωρεΐσθαι βουλόμενος, xal xotwo- 
νιχός τις εἶναι xal µεγαλόδωρος ὁ λίαν φειδωλός τε 
xaX ἁἀχοινώτητος, ἐχέλενε τῶν παρόντων εἰς xópov 
ἁδεῶς λαμθάνειν. Ὁ δὲ, «fc ἀνοίας ἰχανῶς αὐτὸν 
διαμυχτηρίσας, οἴχαδε ἀνεχώρει, Θεῷ προηγουµέ- 
νως, ἔπειτα δὲ xal Σπυρίδωνι τὴν χόριν ἔπιγρα- 
φόμενος. Οὕτως Ίδει Σπυρίδων οὗ µόνον διὰ πολ- 
λοὺς, ἀλλὰ xal δι ἕνα γοῦν πολλάχις τὰς ἄνωθεν 
ἀνοίγειν πηγᾶς, χαὶ ὁμοῦ μὲν καθ' ὃν ἔσται τοῦτο 
καιρὸν προειπεῖν ὁμοῦ δὲ xal πένητας ὠφελῆσαι, xol 
πληνσίους παιδαγωγῆσαι. El γὰρ χαὶ οὐδὲν μᾶλλον, 
ὡς ήδη λεχθήσεται, ὁ φειδωλὸς ἐχεῖνος κατέστη χρτ- 
στὸς, ἆλλοὖν ve τῶν ὁμοίων πολλοῖς γέγον» πρὸς β.λ- 
τίωσιν ἀφορμή. Ταῦτα τίς ἡδέως οὐκ ἤχουσε τῶν πα- 
ρόντων; Τίς δὲ καὶ ἀχούσας οὐχὶ xal πρὸς τὰ ἄλλα 
λιγχνοτέραν ἔσχε τὴν ἀχοὴν, xal μαθεῖν ἐπεζήτησεν, 
ἐπ.ζητοῦντα δὲ, τίς ὀχνηρὸς οὕτως ἢἡ φθονερὸς, ὡς 
Ψυχην πεινῶσαν τρυφῆς τοιαύτης ἀποστερεῖν; 

7’. "Άλλος τοίνυν γεωργὸς àvhp, τῶν συνήθων 
(v τῷ ὁσίῳ, καὶ εἰς ἄγαν τῷ λιμῷ πιεζόµενος, 
ἀπῄει χαὶ οὗτος πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν πενιχρὸν 
αληύσιον, πολλὰς ἔτι xal ἄλλας ἀποθήχας ἔχοντα 


priorem eum omnino castigasse calamitatem. Vi- D σίτῳ βαρυνοµένας, ὑπολαθὼν πάντως, ὡς Ἱκανὼς 


. sus est autem ille frumentum quidem amisisse ; 
parcitatis vero, et quz? in divite inerat, crudelitatis 
nihil omnino dimisisse, neque omnino seipso 
évasisse melior, etsi polliceretur se tempore 
seslivo id quod datum fuisset, redditurum cum ac- 
cessione, sed ille dicebat id quod dicitur, spem 
pascere insipientes: Tu autem, inquit, absque pe- 
cunia non granum unum, imo ne unius quidem 
grani umbram accipies. Cum itaque hic quoque 
pauper desperasset, imitatur pri cedentem, οἱ tan- 
quam ad communem thesaurum confugit Spirido- 
nem, et ei renuntiat quie essct passus, ct qua 
divitem rogans, ab co audiisset. llle autem eum 
tunc quidein cum satis essct consolatus, domum 


αὐτὸν fj προτέρα παιδαγωγήσειε συµφορἀ. Ἐφχει 

X οὗτος τὸν μὲν σῖτον ἀποθαλὼν, τοῦ φειδωλοῦ δὲ 
xaY τῆς περὶ τὸν πλησίον ὠμότητος τὸ παράπαν 
οὐδὲν ἀποθεθληχὼς, οὔτε μὴν ὅλως ἀμείνων ἑαυτοῦ 
γενόμενος, χαίτοι xai εἰς ὥραν ὑπισχνουμένου τοῦ 
πένητος μετὰ προσθήχης τὸ καταθληθὲν ἀντιδοῦ- 
ναι, ἀλλ ἐχεῖνος, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, τὰς ἑλπί- 
δας ἔλεγε τοὺς ἄφρονας βόσχειν. Zu δὲ, φησὶ, χρη- 
µάτων ἄνευ οὐδὲ xóxxou ἂν ἑνὸς οὐδὲ σχιᾶς αὑτοῦ 
µεταλάδοις. Απογνοὺς οὖν xal ὁ πένης οὗτος, μιμεῖ- 
ται τὸν προλαθόντα, καὶ ὥσπεο εἰς xowbv θησαυρὸν 
τὸν Σπυρίδωνα καταφεύγει ἁπαγγέλλει τε xal ὅσα 
πάθοι καὶ ἃ τοῦ πλουσίου δξόμενος ἐπαχούσειεν. Ὁ δὲ, 
τότε μὲν ἰχανῶς ΨΦυχαγωγήσας αὐτὸν, αἴκαδε πα- 
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ραπέμπει. 02 μὲν ἄχοι λοτῶν iótlox τὴν dug&yvu- A dimittit. Neque tamen verbis tenus sistit consola- 


γίαν, ἀλλὰ τῖς ἑἐπιούσης ὁ μέγας ἐρχιερεὺς αὐτὸς 
ἐχεῖνος, πρὸς τὸν πένητα ἀφικνεῖται, χρυσοῦν τι 
εἶδος ἐπιφερόμενος, οὐκ εὐάγωχον τὴν ὀλχὴν, ὅπερ 
εί τε ἂν, καὶ ὅθεν, xal ὅπως εὕρηται τῷ ἁγίῳ, μετὰ 
μικρὺν ὁ λόγος δηλώσει. Τέως δ οὖν ὁ μέγας τοῦτο 
Σχυοΐδων ταῖς χερσὶ τοῦ πένητος ἐμθαλὼν, Δέξαι, 
E;n. xa τῷ πλουσίῳ τὸ προσφιλὲς αὐτῷ παρα- 
σχὼν εἰς ἐνέχυρον, τά σοι χρήσιμά τε xal ἀναγ- 
χαῖα παρ) αὐτοῦ λάμθανε. ἼΙ]σθη τοῦτο λαθὼν 
ὁ πένης, xai πρὸς τὸν πλούσιον f] ποδῶν εἶχεν, ἐχ- 
θύμµως ἑχώρει, εἶτα ἰδὼν ἐχεῖνος τὸ Ev χερσὶν, ὁ 
πρὸ μικροῦ σκληρός τε xal ἁδυσώπητος, xal τά 
ὥτα πρὸς δέησιν ἐχχεχωφημένος, εὐθὺς ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν χαµητεται, καὶ ἡδὺς γίνεται καὶ φιλ- 


lionem : sed sequenti die magnus pontifex venit 
ipse ad pauperem, auream quamdam secum affe- 
rens speciem non levis ponderis, quz quanam 
esset et unde, et quomodo inventa sit a sancto, 
declarabit paulo post oratio. Cum tunc autem ma- 
gnus Spiriden eam immisisset in manus pauperis : 
Accipe, inquit, et cum diviti gratum hoc pignus 
probueris, qux tibi sunt necessaria ad usum ab 
eo accipe. Iloc cum accepisset pauper, lxtatus est, 
el quanta maxima potuit celeritate contendit ad 
divitem. Dcinde cum vidisset ille id quod erat in 
manibus, qui paulo ante erat durus et inexorabilis, 
et cujus aures ad preces obsurduerant, statim flec- 
titur ab oculis, evaditque jucundus et benignus : 


άνθρωπος. Κάχεῖνο λαδὼν, οὕτω τοῦ σίτου δαφι- D cumque id accepisset, eum tam copioso frumento 


λῶς µεταδίδωσιν, ὡς xai τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πληρῶ- 
σαι, xal πρὸς σπερµάτων καταδολὴν alg εἶχεν 
ἀροῦραις τὸ δοθὲν ἀρχέσαι, οὕτω τε πολύχουν τὸν 
χαταθληθέντα γενέσθαι, χαρπὸν, ὥστε xal τὸ χρέος 
ἁπομετρῆσχι τῷ ὃςδωκότε, τὸν εἰς ἐνέχυρόν τε χρυ» 
σὺν ἐχεῖθεν ἀναλαθεῖν, xal τῷ ἁγίῳ αὖθις εὖγνω- 
µόνως προσενεγχεῖν. 

H'. "AA ὁ μὲν πένης, τὴν ὀφειχὴν οὕτως, βοῦ- 
λεται δὲ xal ὁ λόγος τὸ ἑαυτοῦ χρέος χαταθαλεῖν, 
xai γνωρίσας ὃ ἐπηγγείλατο, τί τε ὁ χρυσὸς προτε- 
Qov ἣν, χαὶ ὅθεν εἴληπται. ᾽Απολαθών γὰρ ὁ ὅσιος 
cb δοθὲν, Asupo, φησὶν, ἁδελφὲ, πρὸς τὸν πένττΖ, 
καὶ ἀποδῶμεν κοιν τῷ φιλανθρώπω; αὐτὸ γρή- 
σαντι, Οὕτως ἔφη, xal λαδὼν αὐτὸν, ἄγει παρά τι 
χηπίον, ὅπερ fjv τῷ µεχάλῳ μιχροῖς λαχάνοις τὴν 
ἀσιτίαν παραμυθούμενον . Καὶ avi; παρ’ αὑτὸ δη 
τὸ Üptyxiov καὶ ἀφάμενος τοῦ φραγμοῦ, τὰ ὄμματά 
τε διάρας πρὸς οὐρανὸν, Κὐριέ µου Ἰησοῦ Χριστὲ, 
εἰς ἐπήχοον τοῦ πα ,εστῶτος αὐτῷ ἑἐξεφώνει, ὁ πάντα 
ποιῶν xXal µετασχευάςων μόνῳφ τῷ βούλεσοθαι, 6 
ἐπὶ Μωῦσέως τὴν ῥάδδον εἰς ὄφιν ἐπ ἥψει βασι- 
λέως Αἰγύπτου μεταθαλὼν, αὐτὸς χαὶ τουτὶ τὸ 
χρυσίον ὥσπερ ἐκ ζώου πρότερον εἰς ταύτην µετ- 
έδα)ες τὴν μορφὴ», οὕτω xal νῦν νεῦσον εἰς ὃ ἐξ 
ἀρχῆς εἶδος ἀναδραμεῖν, ὅπως xal οὗτος τὴν περὶ 
ἡμᾶς σου µάθῃ κηδεµονίαν, χαὶ πράγµασιν αὐτοῖς 
τὸ £v τῇ θ.ίᾳ Γραφῃ διδαχθᾳ, ὅτι Πάντα ὅσα $i. 
λησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν, Ταῦτα εὐξαμένου, τίς εἴποι 
τῶν σῶν θαυμασίων, Δέσποτα, τὴν ὑπερδολίν; Ὄψις 
ὁ χρυσὺς fjv, πνέων xal ἕρπων, xaX περὶ τὸ Opcy- 
χίον κινούμενός τε xal ἑλισσόμενο:, ἀφ' οὗ δη 
xal τὸ πρῶτον χερσὶ τοῦ ἁγίου ληςθεὶς ἐχεῖνον δὴ 
παραδόξως µετήλλαξε «bv χρυσόν. Τοῦτο παρὰ 
πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην ὁ γεωργὸς θεασάµενος, 
καὶ vp^ytp χατάσχετος Υεγονὼς, πίπτει τε ἐπ᾽ ὄψιν 
el; viv, xai καταπάττει κόνιν ἐπὶ τῆς χεφαλῖς, 
δάχρυά τε τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, καὶ ἀνάξ.ον da» 
τὺν εἶναι λέγων οὐ τοιαύτης µόνον δωρεᾶς τε xal 
χάριτος, ἀλλὰ xai θέας µόνης, μᾶλλον δὲ xai ἀκού- 
αµατος. Πλῆ» ἀλλά τοῦτον μὲν ὁ ὅσιος διανίστησι,͵ 
καὶ φυχκην αὑτῷ ἅμα χαὶ σῶμα ῥώνννσιν * 6 bor, δὲ 


* Psal. exxximm, 6. 
l'aTROL. Gn. CX VI. 
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impertitur, ut et domum suam impleret, et ad 
dejicienda semina in iis quos habebat agris, da- 
tum sufliceret. Quod autem jejectura fuerat. fruc- 
tum produxit tam multiplicem, ut et ei qui dede- 
rat, debitum reddiderit, et aurum ei datum pignori 
receperit , et ad sanctum rursus grato animo 
retulerit. 

VIII. Sed sie quidem. pauper debitum; vult au- 
tei oratio quoque id quod debet cxsolvere, ct 
ostendere id quod erat pollicita, quidnam erat 
prius aurum, ct undenam fuil sumptum. Cum 
enim recepisset sanctus id quod datum fuerat: 
Adesdum, o frater, ait pauperi, et reddamus, in- 
quit, communiter ei, qui benigne commodavit, 
Sic inquit, et cum eum accepisset, ducit adquem- 
dam hortum, qui magni inediam quibusdam parv's 
recreabat oleribus. Qui cum in ipso agere constitis- 
δεί, ac sepem attigisset, in ccelum sublaiis oculis ; 
Domine mi Jesu Christe, effatus est, eo audiente, 
qui adera', qui sola voluntate omnia creas et 
transmultas, qui aliquando Mosi virgam, vidente 
rege /Egypti, in serpentem convertisti, ipse hoc 
quoque aurum, quomodo ex arimante prius in 
hanc mutasti formam, ita nunc quoque annue, 
ut revertatur in eain formam, in qua erat ab initio; 
ut hic quoque sciat. quam tu nostri. curam geras, 
et rebus ipsis discat id quod est in divina Seriptura, 
quod Quxcunque vult Deus fecit. omnia *. Cum 
ila esset. precatus (Quis, o Domine, dixerit ma- 
gnitudinem miraculorum tuorum?) aurum erit 
serpens, spirans et repens, et circa scpem move- 
batur ct volvebatur : ex qua primum sumptus san- 
cti manibus, admírabiliter mutatus fuit in illud 
aurum. Hoc cum prater omnem humanam cogita- 
tionem aspexissel agricola, tremore corrcptus, 
pronus cadit in faciem, et capiti aspergit pulverem, 
lacrymas emittens ex oculis, et se esse indi- 
gnum non solum tali dono et gratia, sed vel solo 
spectaculo, imo vero auditione. Verumcnimvero 
eum quidem sanctus erigit, et ei animum simul el 
corpus corroborat. Serpens autem interim per 
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sepem transiers, subiit cavernam quam habebat A £v τοσούτῳ τοῦ φραγμοὺ διεξελιχθεὶς, τὸν φωλεὸν 


ab initio. Miraculum omnino nulla opus habet ora- 
tiome ad amplificationem; ex ipso enim satis 
ostend;tur, quale sit; et arte omuino non indiget 
natura, qu: propriam habet exsuperationem. Di- 
catur autem id quoque quod consequitur, quod est 
eognatum prioribus, et ejusdem gratis el potenlize. 

IX. Alius, qui erat ipse quoque sancto amicus 
(erat autem virtutis studiosus, et ideo improbos 
homines moverat ad invidiam, et aliquorum cri- 
minum accusabatur per calumniam), comprehensus 
a praside civitatis, conjicitur in earcerem ; pro- 
tinus vero damnatur capitis. Cum autem prope 
esset dies przestitutus, praevenit sanetus, qui hoc 
przsciverat, et festinat liberare amicum a calami- 
tate. Erat vero tunc hiems vehementissima, et qui 
preterfluebat torrens, cum valde inundasset, el 
e suis esset effusus limitibus, ei valde fluebat in 
wansitu, neque  polerat omnino transmitti. 
lle autem Jesum. Nave, et quo ille fecera!, 
mente versans, et arc) transitum reputans, etl 
eredens eumdem esse, sicut erat, Deum, et pe- 
rinde atque servo utens torrente : Sta, inquit, com- 
munis hoc tihi imperat Dominus, et ego tran- 
sibo, vir autem servabitur, pro quo properanius 
et multas Deo preces fudimus. Sic dixit, et. quod 
dictum luerat, protinus fit compos fluvio, et sistit 
fluentum ; cedit vero via non solum Spiridoni, sed 
aliis ctiam viatoribus. De caetero nihil amplius 
illis malum occurrit et dubium, Quod ergo ab eo 
factum est transeundo, non fuit minus admirabile, 
quam id quod instituerat facere: ex hoc autem 
illud quoque facilius e melins perfectzm. Nam 
eum qui cum co ambulabant, vidissent quod 
factum fuerat, eum priecurrentes et venientes 
quamprimum in civitatem, fiunt przclari praecones 
ejus quod factum fuerat ; et ργῶςες partim quidem 
stupefactus, partim autem timore correptus, ne 
virum qui lalia posset cerneretur offendere, re- 
pente ejus amicuio relaxat e vinculis, el eum sancto 
largitur. [s autem eo accepto est reversus, cum 
ex una causa duo effecisset : nempe fluenti quidem 
repressissel impetum, hominem vero benigue li- 
berasset a calamitate. Atque quod ad prophetiam 
quidem attinet, aut miracula, aut in eerumnis com- 
miseralionem, nibil arbitror esse majus iis que 
dicia sunl. 


X. Oratio autem adhuc amplius iis qux dicta D 


sunt parata cst ostendere, quod spectat ad pro- 
phetiam simul et commiseralionem : quod, in- 
quam, peccata hominum videret ex occulto, et 
ea remitteret, animi benignitate et gratie abun- 
dantia. Ubique suos mores servabat magnus ille 
$piriden, delectabatur maxime tenuitate et fru- 
galitate, ut qui velle& suum imitari. Dominum. 
Neque enim equo utebatur iter ingrediendo, neque 
se removebat ab omnium serinone et congressione 
tanquam qui ex eo videri vellet gravior οἱ se- 
verior. Cum ergo aliquando vehementer ambulas- 
set, et defatigati essent pedes itineris longitudine, 


ὑπέδυ τὸν ἐξ ἀρχῆς. Πάντως οὐδενὸ; δεῖται τὸ 
θαῦμα λόγου πρὸς αὔξησιν * δείχνυται yàp αὐτόθεν 
ὁποῖον * καὶ τέχνης ὅλως dj φύσις ἀνενδεῆς, οἰχείαν 
ἔχουσα τὴν ὑπερθολὴν. Λεγέσθω δὲ χαὶ τὸ loser 
συγγενὲς ὃν τοῖς προλαθοῦσι, xal τῆς αὐτῆς ἐχείνοις 
χάριτος καὶ δυνάµεως. 

9'. Ἕτερος προσφιλῆς μὲν χα) αὐτὸς τῷ ὁσίῳ, 
ἀρετὴν δὲ μετιὼν, xol vaut) πονηρούς τε ἄνδρας 
ἐς φθόνον χεχινηχὡς, xal τινων ἐγχλημάτων ὑπο- 
µένων συχοφαντίαν, ὑπὸ τοῦ τῆς ἐπαρχίας ἄρχοντος 
συαχεθεὶς τῇ εἰρχτῆ παραδίδοται, ὅσον δὲ οὕπω, καὶ 
θανάτῳ καταδιχάζεται. Ὡς οὖν fj χυρία Ev yo; fjv, φθά- 
νι δὲ xal τοῦτα προγνοὺς Ó ἅγιος, σπεύδει λὺ- 
σαι τῷ φίλῳ τὴν συµφοράν. "Hv. δὰ τότε χειμῶνος 
τὸ ἀχμαιότατον, xat ὁ πχραῤῥέων χείμαῤῥος ὕδασι 
πλημµυρήσας µάλα πολλοῖς, xai τῶν ἰδίων δρων 
ὑπερχωθεὶς, αφοδρὸς αὐτῷ κατὰ thv πάροδον ἕῤῥει, 
xal »ὐδαμῆ οὐδ' ὅλως διαδατὸς Tv. Ὁ δὲ Ἰησοῦν τε 
τὸν τοῦ Νανῆ xal τὰ ἐχείνου bv νῷ τιθέµενο;, τὴν 
διάθασίν τε τῖς χιδωτοῦ λογώόμενος, τὸν αὐτὸν, 
ὥσπερ καὶ ἂν, πεπιστευκὼς εἶναι θεὸν, xal τρό- 
πον olxétou τῷ χειμάῤῥῳ χρώμενος, Στῇθι, ἔφη, 
ὁ κοινός σοι ἐπιτάττει Δεσπότης, xoi διαθἠαοµαι 
μὲν ἐγὼ, σωθήσεται δὲ ὁ ἀνῆο, ὑπὲρ οὗ σπεύδομέν τε 
xai πολλά τοῦ «ou ἑδεήθημεν. Οὕτως ἔφη, xai τὸ 
ῥηθὲὰν παραχρῆμα πέδη τῷ ποταμῷ Ύίνεται, xal 
τοῦ ῥεύματος ἵσταται. Παραχωρεϊ δὲ οὐ Σπυρίδωνι 
τῆς ὁδοῦ µόνον, ἁλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις ὁδίταις, οὗ- 


C χέτι τοῦ λοιποῦ πονηβόν τι συνάντηµα ἐχεῖνος xol 


ἅπλοον (ov. Τὸ μὲν οὖν πάρεργον, οὐδὲν ἧττον αὐτῷ 
τοῦ Épy^u θαυμαστὸν εἴργασται. "Ex τούτου δὲ xàe 
χαῖνο χαξώρθωτα μᾶλλον. Ὡς γὰρ οἱ συµπορ΄υό- 
µενοι τὸ γεγανὸς ἐθεάσχντο, αὐτοῦ τε προδραµόντες 
xai τὴν πόλιν ὡς *áyo; καταλαθόντες, λαμπρα 
xf pux&c τοῦ τελεαθέντο; καθίστανται. Καὶ ὁ ἄρχων, 
τοῦτο μὲν ἐχπλαγαὶς, τοῦτο δὲ xai δέει xata αφ0εὶς 
μὴ τοιαῦτα δ.ναμένῳ ἀνδρὶ προσχρούσας ὀφθῇ, 
ἀνίησί τε παραχρΏμα «bv φίλον αὐτῷ τῶν δεαμών 
xai τῷ ἁγίῳ τοῦτον χαρίζεται. Ὁ 6k λαθὼν ἆπα- 
viet, &x μιᾶς αἰτίας δύο χατειργααµένος, χαὶ στή- 
σας * τῷ χειμάῤῥῳ μὲν τὴν φορὰν, τῷ ἀνθρώπῳ 
δὲ φιλανθρώπως πάνυ τὴν συµφοράν. Προφητείας, 
μὲν οὖν ?| θαυματουργίας, fj πρὸς τοὺς iv συµφο- 
pai; σωµπαβείας οὐδὲν οἶμαι τῶν λεχθέντων ση- 
µείων μεῖζόν ἑατιν. 


V. Ὁ δὲ λόγος καὶ πλέον τι τῶν εἰρημένων δε.- 
χνύειν ἔτοιμος εἰς προφΏτείαν ὁμοῦ xal συµπάθειαν’ 
τὸ ἁμαρτίας ἀνθρώπων φημὶ ix. τοῦ ἀφανοῦς ὁρᾷν, 
xai ταύτας ἀφιέναι, Ἱνώμης τε φιλανθρωπίᾳ xal 
χάριτος δΔαφιλείᾳ' πανταχοῦ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον 
ὥσπερ ἀκίνητόν Έινα νόμον ὁ μέγας φυλάττων, λι- 
τότητι µάλιστα χαίρων fv, ἅτε 6h τὸν ἑαυτοῦ Δε- 
σπότην μιμεῖσθαι βουλόμενος. Οὔτε γὰρ ἵππῳ πρὸς 
τὰς ὁδοιπορίας ἐχρῆτο, οὔτε μὴν wb πρὸς πάντας 
ἀνομίλητόν τε xal ἅμιχτον ὡς 0f] τι σεμνὸν ἑαυτῷ 
περιεποιεῖτο. Ἐπεὶ γοῦν ἔφθη ποτὰ συντόνως έἐδαι- 
πορῄήσας xal ὁδοῦ µήκει τοὺς πόδας πεπονηκὼς, 
Ey si τε τῶν φίλων wal τῆς αὐτοῦ ποίµνης τῷ 
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θρέµµατι δενιζόμενος, αὐτὸς, οἷα τοῦ ἀγαθοῦ ποιµέ- À et a quodam suorum amicorum, et bona sui gre- 


vo; ἀγαθὸν πρόθατον, xal πρὸς v.v ἐχείνου βίον 
ὥσπερ εἰς χάλλιστον ἀρχέτυπον ἀφορῶν, τὸ τοῦ 
διδασχάλου, μᾶλλον δὲ τὸ τοῦ Δεσπότου xal πρώτσυ 
διδασχάλου Χριστοῦ, ἑδείχνυ µέτριον. Λαθὼν γὰρ 
Όδωρ καὶ τῷ νιπτῆρι βαλὼν, ἔτοιμος jv. τῷ ἁγίῳ 
τοὺς πόδας ἐχθεραπεῦσαι. Οἱ γε μὴν ἐν γειτόνων, 
ἀτεὶ τὸν Ay:ov Παθοντο παρελθόντα, συνέθεον καὶ 
αὐτοὶ, καὶ οὐδὲν ἧττον ἐδούλοντο τοῖς ποσὶν ἐχείνου 
τοῦτο ποιεῖν, xa! ὡς περιμάχητόὀν τι παρ) αὐτοῖς τὸ 
πρᾶγμα ἐτίθουν, xal τῆς εὐλογίας ἠμφιαθήτουν ἆλ- 
Aion. 


ΙΑ’. Ἑν aütol; οὖν xai γυνή τις τοὺς πλε:ους 
παραγχωνιζοµένη πολλή τις ἂν, τοῦτο μάλιστα 


δρᾶσαι βιαζομένη’ ἣν δὲ αὕτη σαρχικῷ ἔρωτι ἁλοῦσα B 


μὴ πρ) πολλοῦ, καὶ ἤττων, ofpoc! γενοµένη τῆς 
ἁμαρτίας' αὐτὸς δὲ εἰς χαρδίαν ὄντως ὁρῶν, xal 
οἷα τὰ ἑχείνης εὖ ἐπιστάμενος, ἠρέμα μὲν τὸ ημερον 
ἐχεῖνο xai ἡδὺ αὐτῇ πρόσωπον ἀποστρέφει, ἠρέμα 
δὲ καὶ πρὸς αὐτὴν, Mf, µου ἅπτου, φησὶ, γύνα:" οὐχ) 
ὡς ἄν τις εἴποι ἑαυτὸν ἀποσεμνύνων Ἡ τὸ γύναιον 
μυσαττόµενος (πῶς γὰρ μαθητὴς ὢν ἐχείνου, τοῦ 
xai τελώναις xal πόρναις, xai ἁμαρτωλοῖς suv- 
εαθίοντος ;), ἁλλ᾽ ἐντρέπων αὐτὴν, xal εἰς ἔννοια» 
ἐμθάλλων τῆς πονηρᾶς πράξεως, xal ἠπίως οὕτω 
ερὸς µετάνοιαν ἐκχαλούμενος, ὃ δῆ xol πέρας εἶχε 
xai χατὰ σχοπὺν αὐτῷ διηνύετο,. Ὡς Υὰρ d μὲν 
διετείνετο xal ἔτι ὁρᾶσαι τὸ σπουδαζόμενον, xol 


gis pecude hospitio esset exceptus, ipse tanquam 
ovis boni Pastoris, et quí ad illius vitam tanquam 
pulcherrimum exemplar intueretur, magistri vel 
potius Domini et primi magistri Christi, ostendit 
moderationem. Nam cum accepisset aquam, ct 
eam ín lavacrum immisisset, paratus erat saneto 
lavare pedes. (Qui autem erant in vicinia, cum 
gensissent sanctum accessisse, ipsi quoque concur- 
rerunt et volebant nihilo secius hoc ipsum facere 
illius pedibus: eamque rem dueebant hujusmodi, 
ut de ea re esset inter eos decertandum, et inter 
se contendebant de benedictione. 

XI. Inter eos autem erat etiam quzdam mulier, 
quz complures in hoc certamine superabat urge- 
batque, et hoc maxime volebat facere. Ea vero 
fuerat haud ita pridem capta carnali amore, et 
victa, proh dolor ! a peccato. Ipse autem revera in 
cor intuens, et ut qui sciret, quemadmodum rcs 
ejus se haberet, sensim quidem avertit mansue- 
tam illam et suavem suam faciem ; sensim vero 
ei quoque dicit : Ne me tangas, mulier; non, ut 
dixerit quispiam, sibi placens et se magnifice 
circumspiciens , aut. mulierem abominans (quo- 
modo enim, qui erat illius discipulus qui vesce- 
batur cum publicanis, meretricibus et peccato- 
ribus ?), sed eam pudore afficiens, et turpem ei 
actionem revocans in memoriam, et aic eam pla- 
eide vocans ad poenitentiam : quod quidem est ab 


πολλην εἰσῆγε τὴν ἔνστασιν, 6 δὲ xal μᾶλλον αὐτΏς (* eo perfectum, et scopum est assecutus. Quo enim 


καθίχετο πληχτιχώτερον, ὅπερ ἐχείνη πέπραχε, 
φανερῶς ἐξειπών » τότε δὴ καὶ αὐτὴ τῷ μὲν σοφῷ 
τῆς ἐπιτιμήσεως τὴν φυχὴν πληγεῖσα, ἐχπλαγεῖσα 
δὲ ὅτι καὶ πρὸς τοὺς τῆς φυχῆς ἀθεάτους ἔδενε 
μώλωπας, ὕδασι μὲν οὐχ ἔτι, δάχρυσι δὲ τοὺς πόδας 
ἀκοχαθαίρει, λαὶ συντριθῇ χαρδίας ἀπαγγέλλει τὸ 
πεπραγµένον. Τί οὖν; dj μὲν πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς 
πόρνης, ὁ δὲ τὰ τοῦ Δεσπότου παῤῥησιαστιχώτατα 
πρὸς αὑτὴν, «εθάρσει, θύγατερ, φησὶν, ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου. » Καὶ αὖθις * « Ίδε ὑγιῆς γέγονας, 
μηχέτι ἁμάρτανε, ἅμα xal τὴν νόσον χατὰ τοὺς σο- 
φοὺς τῶν ἰατρῶν ἰώμενως καὶ τὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς 
κάλιν περιπεσεῖν προμηθούµενο,. Οὕτω μὲν οὖν 
ἐχείνη χαρποῦται τὰ τῆς ἰάσεως χἀλλιστά τε xo 


ὠφελιμώτατα, ὡς μὴ µόνον αὐτῇ τὴν ὑγείαν ἀμετά- D 


6λητον μεῖναι, ἀλλὰ xol τοῖς ἄλλοις δ.ηγουµένην, 
ἐφορμὴν πολλοῖς πρὸς σωτηρίαν ὀφθῆναι. 


ΙΒ’. Ἐπεὶ δὲ τὸν μὲν βίον ἰχανὰ τεχμηριῶσαι τα 
θαύματα, δεῖ δὲ γνωρίσαι olo; ἣν αὑτῷ xal τερὶ 
τὴν πίστιν ὁ ζλλος, τὸ προχείµενον Ύγνωρμεῖ. Ὅτε 
Ῥωμαίων Ἶρχε μὲν Κωνσταντῖνος ὁ μέγας xai 
πρῶτος tv βασιλεῦσι Χριστιανὸς, ὑπάτενε δὲ Παυ- 
Mvog; xal ἹἸουλιανός * ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρου oU 
Φιλίππου βασιλείας, ἔχτον χα) τριακοστὸν xal ἑξα- 
χοσιοστὸν Ἠνύετο ἔτος ' τό τε δὴ xal ἡ ἐν Nixzla 
περιώνυµος τῶν ἁγίων Πατέρων ἠθροίζετο σύνοδος, 


* Luc. vit, 48. * Joan. v, 11. 


illa magis contendebat facere, quod studebat, 
magisque urgebat et instabat, ille eo acrius eam 
tetigit, aperte dicens id, quod illa fecerat. Tune 
ipsa sapienti quidem reprehensione animo sau- 
ciata, obstupefacta autem, quod qui sub oculos 
non cadebant, animz livores aspexisset, non am- 
plius quidem aquis, lacrymis autem pedes emun- 
dat, et contrito corde enuntiat id quod factum 
fuerat. Quid ergo? ilía quidem ei ea quz meree 
trix; ipse autem ea qux» Dominus, ei dicit liber- 
rime : 1 Confide, fllia : dimissa sunt tibi peccata 
tua *. » Et rursus : « Ecce sana facta es ; noli am- 
plius peccare * : » simul et morbum curans, sicut 
sapientes medici, et providens ne rursus in eadem 
incidat. Atque sic illa quidem curationem asse- 
quitur pulcherrime et utilissime, ut non solum ci 
esset sanitas immutabilis, sed etiam aliis narrans, 
multis esset occasio consequendz salulis. 

XII. Quoniam autem ex miraculis quidem su- 
mitur de vita conjectura, oportet vero declarare, 
qualis esset ei zelus circa fidem, hoc indicabit id 
quod est propositum. Quando Bomanis imperabat 
magnus ille Constantinus, et primus inter impe- 
ratores Christianus, consul autem erat Paulinus 
ct Julianus: a. regno vero Alexandri Philippi fllii 
agebatur sexcentesimus tricesimus et sextus an- 
nus, tunc Nice congregata fuit insignis illa Patrum 
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synodus , ut Árium quidem dcponerent, qui rem A ἐφ' ᾧ καθελεῖν μὲν τὸν "Api:ov, κτίσμα τν YUv 


creatam impíe nominabat Filium : decernerent vero 
Filium esse ejusdem essentie cum Patre. Erant 
autem cx iis quidem, qui ejus suffragabantur blas- 
plhemiz, primi et maxime insignes Eusebius Ni- 
conedis, et cum illo Maris et Theognis , quoruu 
hic quidem Nice, Maris autem erat. episcopus 
Chalcedonensis. Isti, Ario duce illius insaniz, 
Dei Filium et Deum creatum csse (o insaniam!) 
improbi et scelerati homines decernebant. Eorum 
autem, qui pro pietate decertabant principes, 
quorum οἱ doctrina simul οἱ vita erat prxstaniis- 
sima, erant hi : magnus inter sanctos Alexander, 
qui erat presbyter, tunc vero vicem gerebat beati 
illius Metrophanis, ut qui ipse non adesset ; quod 
alessel autem, causa erat morbus: et clarissilhus 
ille Athanasius , qui nondum sacerdotali sede 
erat decoratus, sed in Ecclesia Alexandrina munus 
obibat diaconi. Quocirca non parva in eos irrepsit 
invidia, quod cum nondum dignitate prastarent, 
in ratione fidei alios superarent, Erat autem cuin 
eis quoque magnus ille Spiridon, eujus vita et 
que cum eo habitabat gratia, erat utilior ad per- 
euadendum, quam lingue aliorum, οἱ inevita- 
biles ansze syllogismorum, splendidzeque et elegan- 
tes periodi orationum. 

, Xll. Cum autem hic adesset (hic enim jam res 
est jucundissima), intererant autem. synodo etiam 
philosophi, cum ita videretur imperatori, qui ab 
ambulaudo se jactabant, et animos seducente 
sophistica ario crant summe eruditi. Quidam 
vero unus inter eos primas partes tenebat in agendo, 
qui habebat persuadendi vim inexpugnabilem, et 
cujus cloquentia linguis celebrabatur omnium. 1s 
congressus cum episcopis, fortiter defendebat 
Arium, el valde resistebat, suscipiens ejus patroci« 
nium, adeo ut magnam parlem populi attraherct 
zd audicndum, aventem scire, utri ex contradicen- 
tibus futuri essent superiores. Nihil igitur erat 
adeo eolutu difficile, quod non ille redderet facile 
solubile sua dicendi copia et facultate, Cum autem 
Sepein arctum cogeretur responsio, instar an- 
ευ] elabebatur, furtis persuasionis εἰ escis s0- 
phisticis. Erat ergo veritatis et artis contentio ; 
ΙΙ quidem, qui veram tuebantur rationcm, sen- 
tentiis non artificiose et callide excogitatis sophi- 
stam ferientibus ; hoc autem, tanquam arma, obji- 
clente varietatem orationis, faliacemque et subdo- 
jam ratiocinalioneu, et ea se magis arbitrante posse 
vincere. 

XIV. Sed ne dicendi facullatis esset victoria, 
verum Christi ei veritatis, aliis viris doclis prae- 
terinissis, ea fuit Spiridonis viri simplicis, qui 
cuui nibil aliud sciret nisi Christum, eumque οΓυ- 
cilixum, sicut ait Paulus * : cum vidisset  philo- 
sophuim se jsctantem sophismatibus, οἱ linguain 
inaledica:n moventem contra. Christum, et. nostra 


* | Cor. 11,4. 
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δυσσεθῶς ὀνομάζοντα, ξογματίσαι 0$ τῷ Πατρὶ τὶν 
Yibv ὁμοούσιον ' σαν δὲ τῶν μὲν τῆς βλασφηµίας 
αὐτῷ συναιροµένων ol πρῶτοι μάλιστα xal ἐπίση- 
µότατοι Εὐσέθιος ὁ Νικομηδείας, Ἆάρις τε σὺν 
ἐχείνῳ καὶ Θέογνις, ὧν ὁ μὲν Nixaloc, Μάρις δὲ, 
X Ἀκηδόνος ἐπίσχοπος ἣν. Οὗτοι ᾿Αρείωυ τῆς λύσ- 
σης ἐφηγουμένου, τὸν τοῦ θεοῦ YUv καὶ θ5ὸν, 
κτιστὸν, ὦ μανίας ἱ τὰ πονηρὰ κτίσματα ἑδγμάτι- 
ζον. Τῶν γε μὴν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας διαγωνιζοµέ- 
voy οἱ πρόµαχοι, ὧν xal λόγος ἅμα χαὶ βίος, τῶν 
ἄλλων διαφορώτατος Tw, ἦσαν οὗτοι. "O τ: µέγᾳς 
ἐν ἁγίοις ᾿Αλέξανδρας, πρεσθύτερος μὲν ὧν, ἄρτι 
δὲ τὸν τοῦ µαχαρίου Μήτροφάνους τόπον ἐπέχων, ὡς 
ἂν αὑτοῦ μὴ παρόντος, ἀλλ αἰτίαν τῆς ἀἁπολείφευς 
νόσον ἔχοντος, καὶ ᾿Αθανάσιος ὁ πολὺς, οὕπω τότε 
tbv ἱερατιχὸν θρόνον ἀποσεμνύνων, ἀλλὰ τῇ ἌΆλε- 
ξανδρέων Ἐκκλησίᾳ: thv τοῦ διακόνου τᾶδιν ἀπι- 
τληρῶν ' C καὶ φθόνος κατ αὐτῶν οὗ μικρὶς 
ὑφεῖρπεν, ὅτι µήπω διαφἑροντες ἆξ ώμασι, πολὺ 
περὶ τὸν λόγον τῖς πίστεως τῶν ἅ-λων ἐχκράτουν. 
"Ην δὲ ἄρα σὺν τούτοις xal Σπυρίδων ὁ μέγας, οὗπερ 
ὁ βίος μᾶλλον, xai dj συνοιχούσα χάρις ἀνύσιμος 
εἰς πειθὼ ἡ τῶν ἄλλων αἱ γλῶσσαι, καὶ τῶν ουλλο» 
γισμῶν αἱ ἄφυχτοι λαθαλ, καὶ αἱ τῶν λόγων χομφαὶ 
περίο2οι. 

IT", Ὡς δὲ καὶ οὕτω παρΏν (ἐνταῦθα Υὰρ ἤδη καὶ 
τὸ τοῦ πράγματος ἔδιστον), παρῖσαν δὲ xai φιλέ- 
σοφοι τῇ συνόξῳ, τῷ βασιλεῖ τοῦτο ξοχοῦν, χόμπον 
περιπατητικὺν αὐχοῦντες, xal σοφιστιχὲὶν duyavuw- 
γίαν ἄχρως πεπα!δευµένοι. E!q δὲ τις ἓν αὐτοῖς 
ἡγεῖτο τοῦ λόγου, ἅμαχον εἰς πειθὼ δύναμιν ἔχων, 
xai διὰ πάσης γλώττης την εὐγλωττίαν ἀδόμενος. 
ὐὖτος τοῖς ἐπισχόπ»ις συµµίξας, ἰσχυρῶς Αρείῳ 
συνέστη, xal λίαν ἀντεῖχε συνηγορῶν , ὡς καὶ τὸ 
πολὺ τον πλήθους cl; ἀχρόασιν ἐπισπάσασθα,, v?t- 
χομένους μαθεῖν, πότεροι τῶν ἀντιλεγόντων νικῶν- 
τες ἔσονται, 0ὐδὲ γὰρ ἣν οὕτω πρὸς ἑπίλυσιν δυσ- 
χερὶς, ὃ μὴ εὔλυτον ἐκεῖνος ἐτίθει τῇ πρὸς τὸ λέ- 
γειν περιουσίᾳ. Καὶ εἰς στενὸν δὲ πολλάκ.ς τῖς 
ἀπολογίας αὐτῷ χαταστάσης, δίχην ἐγχέλνος διωλί- 
σθαινε πειθοῦς χλέμμασι xal σοφιστιχοῖς δελεάµα- 
aw. "Hy οὖν ἀληθείας xoi τέχνης ἅμιλλα, τῶν μὲν 
τἀληθῃη φιλολογούντων, νοήµασιν ἁρᾳδιουργήῆτο:ς 
βαλλόντων τὸν σοφιστὴν, τοῦ δὲ χαθάπερ ὅπλα προ- 
ϐθαλλοµένου τὸ ποιχίλον τοῦ λόγου, χαὶ παραλογι- 
στιχ»ν xai xaxót&yvov, xai τούτῳ μᾶλλον οἰομένου 
κρατεῖν. 


ΙΔ’. Αλλ' ἵνα μὴ τῶν λόγων τὸ νιχᾷν ef, ἀλλὰ 
Χριστοῦ καὶ τῆς ἀληθείας, τοὺς ἄλλως λογίους 
παραδραμὸν, Σπυρίδωνο; τοῦτο τοῦ ἁπλοῦ γίνετα:, 
ὡς e: ἄλλο τι πλέον εἰδὼς ὅτι μὴ Χριστὸν, vol 
τοῦτον ἑσταυρωμένον, ὢ; φησιν Παῦλος. Ὡς τε 
τὸν φιλόσοφον τοῖς σοφίσµασι βρενθυόµενον, q:io- 
λοίδορόν τε γλῶσσαν χινοῦντα χατὰ Χριστοῦ, xat và 
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ἡμέτερα διαχλευάζειν πειρώμενον, προσελθὼν ἐχεῖ- A conantem subsannare, accedens petiit, ul sibi li- 


ves, ἡτεῖτο μικρόν τι xal αὐτῷ πρὸς λόγους ἑλθεῖν. 
Οἱ δὲ τοῦ µέρους τῆς εὐσεδείας, τὸ ἁπλοῦν αὐτῷ 
xai ἀρχαῖχὸν συνειδότες, πρὸς ἔτι 65 χαὶ τὸ τῆς Ἑ)- 
αηνικΏς πᾶ!ιδείας χαθαρῶς ἄγευστον, ἐχώλυην εἷς 
μέσον ἑλθεῖν xal tQ σοφιστῇ συμθαλεῖν. Tiv δὲ, 
μηδὲν΄ ἐχείνοις πεισθέντα ᾖδει γὰρ τί μὲν ἡ ἄνωθεν 
σοφίᾳ, τί δὲ fj ἀνθρωπινὴ καὶ χαταργουµένη Σύναται, 
προσελθεῖν τῷ ἀνδρὶ, χαὶ φάναι» Ev ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὦ φιλόσοφε, πρόσσχες ἄρτι xal iv ἐμοὶ 
τὸν νοῦν, xal ἃ βούλομαι λέγειν, αὐτὸς ἄκουστου. 
Τοῦ 6k φίσαντος ὡς Zo μὲν λέξον, ἐγὼ δὲ ἀχούσο- 
μαι. El; ἔστι, Σπυρίδων ἔφη, 8:52, οὐρχνοῦ τε καὶ 
Υτς xa) τῶν ἄλλων πάντων τῶν ἓν µέσῳ Órutovo- 
τός. Οὗτος, ὁ xai τὰς οὐρανίους δυνάµεις παραγα- 


γὼν, «Uso; ὁ £x. γῆς τὸν ἄνθρωπον διαπλάσας καὶ Β 


πάντα ὁμοῦ ὁρατά τε χαὶ ἆθροτα παραστήσας, τοῦ- 
«ου tt Λόγῳ τε χαὶ τῷ Πνεύματ:, παρήχθη μὲν ὁ 
οὗρανὸ:, παρίχβη δὲ yt, ἀνεχέθη θάλασσα, ἑἐτάθη 
ἐδρ, ἔτίχθη Qoa, ἄνθρωπος διεπ)άσθη, τὸ μέγα 
τουτὶ Quo) καὶ θαὐμα7τ)) δη κιούργημα , πάντα 
Υ2ύονε, ἁστέρες, quar pec, ἡμέρα, voe, τὰ λοιπὰ, 
πᾶντα. Τοῦτον οὖν 4h») Λόγην θΕοῦ ἡμεῖς εἰδότες 
Υιὸν xai θεὸν, ix Παρθένου &V ἡμᾶς πιστεύομεν 
γεγεννΏσθαι x. Y ἑσταυρῶσθαι, xal τέλος, τεθάφθχι ’ 
εἶτχ xai ἁναστάντα, xal ἡμᾶς συνεγείραντα, xol 
ἄγθαρτον ἐμῖν xaX ét3tov. παρεσχηχότα ζωήν. Τοῦ- 
τόν φαμεν καὶ αὖθις ἐφεύσεσθαι πάντων κριτὴν χαὶ 
εῶν ἡματέρων χαὶ ἔργων χαὶ λόγων, χαὶ λογισμῶν 


ἀπαραλόγιστον λογιστήν * τοῦτον ὁμοούσιον τῷ lI- ᾳ 


τρὶ, τοῦτον σύνθρονον, τοῦτον ὁμότιμον. Ox ἄρα 
καὶ σὺ ταῦτα, ὦ φιλόσοφε, δοχεῖ ; 


ceret parumper cum eo colloqui. Qui autem erant 
earumdem partium, cum scirent quam esset ei 
simplex et prisca pietas, et przterea quod Grzco- 
rum doctrinam ne summis quidem labris gustasset,. 
prohibebant πο veniret in inedium, et cougrede- 
retur cum sophista. Is vero ab eis minime persua- 
sus (sciebat enim quid superna quidein essel sa- 
pientia, quid autem human vires, et. qu:e inanes 
redduntur et abolentur), ad virum accessit, et 
dixit : In nomine Jesu Christi, o philosophe, mihi 
jam quogue animum adhibe, et audi ipse qux vo:o 
dicere. Cum is autem dixisset : Tu quidem dic, 
cgo vero audiam. Unus est Deus, inquit Spiridon, 
celi et terrx et aliorum omnium qu» intercedunt,, 
opXex. [s est, qui coelestes produxit virtutes ; is 
est, qui e terra formavit hominein, et omnia cun- 
stituit tam quz sub aspectum cadunt quam qua, 
non cadunt. llujis Verbo et Spiritu productum 
quidem est ccelum : producta est autem terra, dif- 
fusum est mare, exlensus est aer, generata sunt 
animalia, homo formatus est, magnum hoc animal 
el opus admirabile : omnia facta sunl, astra, 
luminaria, dies, nox, reliqua omnia. lloc ergo 
Verbum Dei nos scientes esse Filium οἱ Deum, 
ex Virgine propter nos credimus esse natum, 
οἱ erucifixum, οἱ fuisse postremo sepultum, 
deinde etiam resurrexisse. Deinde cum re- 
surrexerit, οἱ nos simul fecerit resurgere, οἱ ab. 
interitu alienam et :eternam nobis vitam prabuerit, 
cum dicimus etiam rursus venturum judicem om- 
nium, nostrorumque factoru:m, sermonum et cogi 


tationun) incorruptum et. qui falli minime potest, judicem : eum esse ejuslem cum Patre essentiz: 
ei simul cousidere, et esse ei honore :equalem. Non h:ee quoque ita tibi esse. videntur, o philosophe ? 


IE. Ὅ μὲν Ίρετο : ὁ δὲ ὥσπερ abt ἔχων xol 


«pb τοῦ φυχῖν, οὗ δὲ τὴν αὐτίῖν χαὶ φρένα xai 
γλῶτταν, οὕτω ῥᾳδίως ἀντιτιθεμένην xal ἀντερίζηυ: 
σαν, ἐπλῆγη μὲν την ἀχοῖν, ἑξεπ]άγη δὲ τὴν yog», 
«ἣν «uva» ἑσβέσθη xol ἀποσιωπήσας ἑἐρ ixaviv, 
οὐδὲν ἕτερον ἔσχε φθξίξασθαι 7| ὅτι ταῦτα οὕτως 
ἔχειν δοκεῖ. Ὁ δὲ ἅγιος, "Aye οὖν, ἔφη, ἐπεὶ xai 
ταῦτά µοι συνομολογεῖς, μηδὲ τοῖς ἔρνοις δ,αφωνῶ»ν 
E30 * ἆλλ εἰδὼς τίς τε ὁ θεὸς, καὶ τὸ πᾶν τοῦτο 
πεποιγκὼς ἀναστὰς, τῇ Ἐκχλησίᾳ πρόσελθε, xa* τὸ 
σημείων «5; ὀρθοδύξου λάμδανε πίστεως. Ταῦτα 
ἐπε.δὴ χουσεν ὁ φιλόσοφος, µετέθαλε μὲν αὑτίκα 
πρὸς ἁἀκοιθῆ θεοσέδειαν, ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς 
μαθττὰς xal τοὺς ἄλλους τῶν λεγομένων ἀχκροαστὰς, 
Méyp: μὲν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἓν λόγοις f» ὁ ἁγὼν, 
ἀ τεῖχον τῇ τέχνη κὰαγώ * ἡνίχα Gb λόγοι μὲν οὐκ 
ἔτι, θεία δὲ δύναµις ἀντίθετος ἣν, xoi ἄῤῥητόν τινα 
xxi ἀπόῤῥητον kv ἁπλότητι ῥημάτων ἐπεδείξατο τὴν 
ἰσχὺν, τὸ τε δὴ τὶν ἧτταν οὐχ ἐπαισχύνομα:, ἀλλὰ 
χαὶ ἐμαυτῷ χα) τοῖς ἄλλοις ἡδέω; συμδουλεύσαιµ. 
ἂν, εἶ τις μὴ τοσοῦτον σχαιὸς, T] περὶ τὴν ἀλήθειιν 
xixoupvtiv ἰθέλων π.στεῦνσα. Χριστῷ, xal τῷ γέ- 
port: ἔψεσθαι τούτῳ, ᾧὦ ἡ μὲν γλῶττα πάντως àv 
θρώπο», οἱ δὲ 26;o: Θεοῦ, πόστν οἵεσθε τοῦτο τοῖς 
μὲν &pscav!Qou3:) a'ay mv, x01, εὐσεθοῦσι δὲ τιμῆ; 
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XV. ll)e quidem interrogavit; philosuphus vero, 
ut qui non eamdem quam prius haberet animam, 
nec eamdem mentem et liugnam, qux» tam facile 
opponeret οἱ contenderet, auribus quidem fuit 
attonitus, animo vero obstupefactus ; ei autem vox 
est exstincta : et cum aliquandiu conticuisset,, 
nihi] aliud habuit quod responderet, nisi : ο 
quoque ita mibi se habere videntur. Sanctus. 
autem : Age ergo, inquit, quoniam h.ec tu. mecum. 
confiteris, ncc factis velis discrepare, sed cum, 
scias, quis sit Deus, et quis hoc fecerit universuin,. 
surge et aecede ad Ecclesiam, οἱ accipe signum 
rece fidei. Mc postquam audivit philosophua, 
stalim quidem mutatus fuit ad accuratam ac per- 
fectam religionem. Conversus autem ad discipulos 
οἱ alios auditores eorum qux dicebantur : Quan- 
diu quidem, inquit, o viri, ceriatum est verbis, 
ego quoque arte restiti. Quando vero non amplius 
quidem verba, sed divina virius fuit opposita, et 
im verborum simplicitate arcanam quamdam et 
ineffabilem ostendit virtutem, tuuc me non pudet. 
esse vietum. Quin etiam οἱ inihi ipsi, et aliis liben- 
ter consuluerim, si non sit aliquis nimis sinister et 
perversus, aut qui se in. veritatem velit improbe 
gerere, ut credat Cliristo, et hunc scnem sequatur : 
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κὠς τε xal ἀνελόμενος, kpystplzec τῇ γυναιχὶ, A et sustulisset, id tradit mulieri, stc et augens mi- 


αὔξησιν οὕτω xal πίστωσιν τῷ θαύματι παρασχών. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἓν τῇ νίσῳ. 

IZ. Ἵνα δὲ μηδὲ ᾿Αντιόχεια τῆς Σπυρίδωνος 
ἀρετῆς τε xal χάριτος ἀθέατος ᾗ μηδ ἀμάρτυρος 
xa τοῦτο τελεῖται παραδόξως ὅσον χαὶ θαυμαστῶς. 
Τὸ δὲ ὅπως, ὁ λόγος ἔδη δηλώσει. ᾿Απολείπει μὲν 
ἄρτι Κωνσταντῖνος ὁ μέγας µετά ye τῆς ἀρχῆς, χαὶ 
τὸν βίον * διαιρούνται δὲ ταύττν οἱ τούτου υἱεῖς. 
Καὶ Κωνστάντιος μὲν, τῆς Ἑψας ἄρχειν λαχὼν, εἰς 
τὴν μεγάλην τῆς Κοίλης Συρίας πόλιν, τὴν ᾿ἸΑντιό- 
yov φημὶ, διατρίδων ἣν - νόσος δὲ αὐτῷ ἐπισχήπτη 
µάλα δεινη, ἰατρῶν τέχνην χαὶ χεῖρας ἑλέγχουσα. 
Ἑαύτῃ τοι xal τῶν ἄλλων πάντων ἀπογνοὺς. ἑδεῖτο 
μόνου τ,ῦ xal φυχὰς εἰδότος καὶ σώματα θεραπεύ- 


ειν. Συντονώτερον δὲ χρωμένῳ τῇ προσευχῇ, νυκτὸς D 


ἑφίσταται ὄψις, ἄγγελος ὑποδειχνύων αὐτῷ πολλῶν 
ἁγίων ἑπισκόπων χορ/ν. Οἷς ὁ βασιλεὺς ἀτενίσας 
ἓν µέσοις αὐτοῖς, ὁρᾷ δύο τινὰς ἱσταμένους ἔἐπι- 
σχόπου-ς μὲν xat αὐτοὺς ἑοιχότας, προστάτας δὲ τῶν 
ἄλλων καὶ ἀρχηγοὺς εἶναι δοχοῦντας, Τούτους αὑτῷ 
ὁ ἄγγελος παραδείξας, μόνους ἔλεγεν εἶναι τῆς 
αὐτοῦ νόσο, θεραπευτάς. Ἐπεὶ δὲ χαὶ 6 ὕπνοης 
ἀνῆχεν αὐτὸν, διεσχοπεῖτο μὲν, τίνες ἂν οὗτοι etev, 
οὐκ εἶχε δὲ τὸν ὄνειρον συμθαλεῖν. Hoz γὰρ, ὧν 
μήτε χλῆσις µήτε κατρὶς ἔχείνῳ γνώριµος ; Άλλως 
Φε xai θατέρου τούτων φανέντος μὲν αὐτῷ κατ 
ἐπίσκοπον, οὕπω δὲ τότε γενοµένου ταῖς ἀληθείαις, 
ἀλλὰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ὡς ἤδη φθάσαν γενέσθαι 
παρεστηχός. Πρὸς ταῦτα τοΐνυν διαπορούμενος ὁ 
κρατῶν, xal ἅμα μὲν κινούμενος xai τῇ ὄψει, ἅμα 
& xai ταῖς ὀδύναις ὑποδαλλόμενος, οὐκ εἶχεν ὃ τι 
καὶ δράσειε. Τὸ δὲ εῆς πίστεως ἐχεῖνο θερμὸν κάλ- 
λιστα ὑπέτίθει μὴ ἂν οὕτω µαταίως τὴν ὅρασ.ν 
ἐπιστῆναι ' ὅθεν καὶ πείθει φρονῆσαι, βασιλικόν τι 
χαὶ Ὑγενναῖον, xal πρὸς τὸ vov ἔχον σοφίας οὐχ 
ἅμοιρον. Τοὺς yàp ἁπανταχοῦ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῖτς 
ἐπισχόπους, ὅσοι βίου ἐπιμέλονται φιλαρέτου, ἐχέ- 
eus συνδραμεῖν, ἵν', ὁμοῦ συνελθόντων, xav οἱ 
φανέντες αὐτῷ δύο Υνώριµοι χαταστῶσι. 


Η΄. Γράμματα δ' ἂν χατὰ κπᾶσαν τὴν ὑποτελὴ 
Ῥωμαίοις ἐπέμπετο, xai τοὺς ἑπισχόπους ἑἐχάλει, 


raculum, et ejus majorem fidem facicus. Et hze 
quidem in insula. 

XVII. Ut autem Antiochia quoque posset videre 
Spiridonis virtutem et gratiam, et de ea ferre te- 
stimonium, hoc quoque fit valde mirabiliter, et 
contra opinionem. Quomodo vero, jam ostendet 
oratio. Nuper quidem magnus Constantinus, rcli- 
cto imperio, e vivis excesserat ; id autem filii di- 
viserant. Et Constantinus quidem, cui forte obti- 
gerat, ut teneret imperium Orientis, in magna urbe 
Colesyris, nempe Antiochia, versabatur. Eum 
aulem gravis morbus invadit, qui medicorum ma- 
nus et artem reprobabat. Hac de causa aliorum 
omnium spe abjecta, eum precabatur solum, qui 
potest curare animas et corpora. Cum vero preca- 
tione uteretur intensius, noctu in visione ei appa- 
ret angelus, ostendens ei chorum sanctorum. mul- 
torum episcoporum. In quos cum imperator defi- 
xisset oculos, in medio quidem eorum videt quos- 
dam duos stantes, qui erant ipsi quoque episcopis 
similes: videbantur autem esse duces et przsides 
aliorum. Cum eos ipsi ostendisset angelus, solos eos 
esse dicebat ejus morbi curatores. Cum euim vero 
dimisisset somnus, considerabat quidem, quinam íi 
essent : non poterat autem somnium conjicere. Quo- 
modo enim, cum eorum nec nomen, nec patria οἱ 
esset nota ? maxime cumalter eorum qui apparuerat 
utepiscopus, nondumre vera erat factus : sed quod, 
futurum erat, tanquam quod jam factum fuerat, 
apparuerat. Cum propter hzc ergo esset animi. 
dubius imperator, et simul quidem visione move- 
retur, cruciaretur autem doloribus, nesciebat 
quidnam ageret. Fervor vero fidei illum optime 
admonebat, non adeo temere illam apparuisse vi- 
sioncm. Unde etiam ei persuadet, ut przclarum et 
imperatore dignum, et in presentia quidem sa» 
pientia minime vacuum, caperet consilium. Quot- 
quot enim episcopi per universum Romanorum 
imperium vitae ex virtute agendz curam gerebant, 
jussit. convenire, ut cum simul convenissent, duo 
quoque, qui ei apparuerant, ci noti evaderent. 

XVIII. Miss sunt ergo littere per universam 
regionem, quae parebat Roimanis, et vocabant epi- 


Καὶ ἐπεὶ νῶν ἄλλων ἀφικομένων, οὐδεμία Tfjv τῶν f) scopos : et quoniam eum alii aceessissent. ii qui 


ζητουµένων ἐπίγνωσις, πέμπει xal πρὸς τὴν Ku- 
πρίων νῆσον, Σπυρίδωνα xal ttv ἐχείνου χάριν 
μετακαλούμενος, ὁ δὲ προῄδει μὲν πάντα τὰ κατὰ 
tb» χρατοῦντα τῷ πνεύματι, ἐσήμανε γὰρ αὐτῷ 
ἕχαστα δι) ὀνείρων ἡ χάρις * ἐπεὶ δὲ xat οἱ βασιλέως 
λόγοι συνωµο)όχων, οὑκ ἁἀθουλήτως πρὸς αὐτὸν 
ἀνατρέχει, ἑπαγόμενος καὶ τὸν ἄνδρα, (p κατὰ τὴν 
φανεῖσαν ὄψιν συµπαρέστη τῷ βασιλεῖ, τούτῳ Τρι- 
φύλλιος $v ὄνομα, οὕπω μὲν τῆς ἱερωσύνης Ίξιω- 
pívov, ἄνωθεν δὲ xal πρὸ τῆς ἀνθρωπίνης ψήφου 
th) χειροτονίαν ἀπειληφύτα. Εἰσῄει γοῦν ἅμα τούτῳ 
Σπυρίδων εἰς τὰ βτσίλεια, λιτῶς πάνυ xal ἀφελῶς 
διεσχευασµένος. "IM μὲν γὰρ ἐσθὴς δεινῶς εὐτελῆς * 
ῥάθδν δὲ βαΐῖνιτν εἶχεν dj δτξιά, χαὶ τιάραν f, 


querebantur, nequaquam  agnoscereniur, mittit 
etiam in Cyprum insulam, accersens  Spiridonem, 
et illius gratiam. Ille autem omnia quidem spiritu 
previderat de imperatore. In somnis enim ei sin- 
gula significabat gratia, Cum vero imperatoris 
quoque verba ei consentirent, non invitus ad eum 
proficiscitur, illum quoque virum secum ducens, 
qui in ea, quz prius apparuerat, visione cum illo 
astiterat imperatori. Ei nomen erat Triphyllius, 
qui nondum quidem crat adeptus sacerdotium, a 
superis autem, antequam eligeretur ab hominibus, 
fucrat designatus. Cum eo ergo simul ingreditur. 
Spiridon in regiam, tenuiter admodum ornatus et 
simpliciter. Nam vestis quidem erat admodum vilis., 
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in manu autem habebat virgam ex palma, ct tiara À χεφαλἠ * πρὸς δὲ xot ἀγγείδιόν τι χεραμεοῦν ἑξὴρ- 


gestabat in capite. Preterea vero vasculum quoque 
quoddam fictile ei pendebat ex collo, ut qui, sicut 
mos erat, iis qui sanctam habitabant civitatem, sta- 
tuisset ferre oleum sancta crucis. 

XIX. Quoniam autem non satis erat Lenuitate, 
οἱ a rebus superfluis aliena simplicitate, sed etiam 
in ferendis injuriis moderatione suum imitari Do- 
minum, quidam in regia, ejus irridens tenuitatem, 
οἱ indecorum esse arbitrans, eum ingredi in re- 
giam qui iia esset vestitus, illi sacrae maxille in- 
ceussit colaphum. Fulmen autem non fuit e ccelo 
missum in eum qui percusserat, sed id omnino 
passus est, qui ipse quoque in seipso divine id 
erat passus. llle vero (ο generosum animum, et 
ad patiendum ambitiosissimum!) ei qui ipsum afli- 
ciebat irjuria, Ριο οἱ alteram, promptus ad 
Dominicam legem implendam : et, se promptum ex- 
hibendo ad patiendum, vincens illam nimiam ce- 
leritatem manus et impudentiam. Hoc illum inso- 
lentem et injuriosum cepit hominem, Οἱ magno 
pudore affecit, et maxime, quod acceperat eum 
esse episcopum, qui affectus fuerat injuria. Unde 
eliam mutatus, fit ei supplex, et petit veniam, in- 
considerate lapsum audacie curare contendens 
calore ponitentie. [lle autem (didicerat enim, 
sicut ferre injurias, ila debita remittere : imo vero 
eum qui ipsi molestiam altulerat, remuncrari 
Lonis) verbis quibus potuit, eum affecit beneficio, 


17,10 τοῦ τραχήλου, ὥσπερ οὖν ἔθος τοῖς τὴν ἁγίαν 
πόλιν οἰχοῦσεν, ἔλαιον τοῦ θείου σταυρ»ῦ φέἑρειν 
προτρηµένοι;. 


18’. "Enc! δὲ ἔδει μὴ τῷ ἀπερίττῳ µόνον xoi 
εὐτελεῖ, ἀλλὰ xal τῇ πρὸς τὰς ὕδρεις ἐπιειχείᾳ τὸν 
ἑαυτοῦ Δεσπότην µ.μήσασθαι, cT; τις τῶν Ev βασι- 
λείοις, τῆς εὐτελείας αὐτὸν διαμυχ-ηρίζων, xoi 
ἄχοσμον εἶναι οἱόμενος τὸ εἰς βασιλέα οὕτως ἕκοντα 
εἰσιέναι, ῥαᾳπίσματι τὴν ἱερὰν ἐκείνην ἔπαισε σια- 
Υόνα. Σχηστὸς δὲ ἄνωθεν οὐχ ἐπῆλθε χατὰ τῆς τοῦ 
παἰσαντος χεφαλῆς, ἁλλ' Ἠνείχετο πάντως, ὁ x1 
ἐφ) ἑαυτοῦ τοῦτο θεοπρεπῶς ἀνασχόμενος. Ὁ δὲ, à 
τῆς Υενναίας ἑχείνης Ψψυχῆς καὶ πρὸς τὸ παθεῖν 
φιλοτιµοτάτης | παρεχώρει xal τῆς ἑτέρας τῷ 
ὑβριστῇ, π)ηρωτὰς ὢν εὐτρεπῆς τοῦ Δεσποτιχοῦ 
νόµου, xal νιχῶν τῇ πρὸς τὸ πάσχειν ἑτοιμασίᾳ τὴν 
περιττην ἑχείνου ὀξυχειρίαν xal ἱταμότητα. Εἷλε 
τοῦτο τὸν ὑθριστὴν, καὶ ἰσχυρῶς ἑδυσώπησεν, ἄλλως 
τε δὲ χαὶ τὸ μαθεῖν ἐπίσκοπον εἶναι τὸν ὑθρι" 
αθέντα, "Όθεν δὴ χαὶ μεταθαλὼν, ἱκέτης γίνξται, 
xai συγγνώµην αἱτεῖται, ὀλίσθημα θράσους ἆπερ.- 
oxintou θερµότητι µετανοίας θεραπεῦσδαι φιλονει- 
xà». Καὶ ὃς, µεμάθήκε vip ὥσπερ τὰς ὕδρεις 
φέρειν, οὕτως ἀφιέναι καὶ τὰ ὀφλήματα, μᾶλλον δὲ 
καὶ ἀγαθοῖς ἀμείβεσθαι τὸν λελυπηχότα, λόγοις oH; 
εἶχεν εὐεργεταῖ, πατρικῶς παραινέσας, xal βελτίω 
τὴν αὐτοῦ ψυχἣν θέµδνος ' ἀφ' οὗ δη xal οἱ τὰς 


paterne consulens, et meliorem ei reddens animam, (C. πρώτας ἐκ βασ,λέως τ'μὰς φέροντες, δι αἰδοῦς τὸν 


Quo factum est, ut qui apud imperatorem primos ho- 
nores obtinebant, eum reverenter prosequerentur, 
et, ul par erat, ducerent ad imperatorem. 

XX. Non sunt autem prztermittenda, quz interim 
evenerunt, qu sunt studio digna, et quz possunt 
magnam afferre utilitatem anitmis studiosis sapieus 
tig. Vidensille magnus suum discipulum Triphyilium 
perfectum mox futurum, et ei similein, in przssentia 
vero ea quie in mundo sunt magna, et pro quibus 
uli esse contendendum existimant, magna esse exi- 
stimantein, ut qui esset adbuc zetate juvenis, et ha- 
beret &tatem ad lioc opitulantem, et υ quidem ad- 
miranteum, quz erant in regia: vestes, inquam, splen- 
didas, et auri nitoreimn, el ante omnia quidem ipsum 
imperatorem, qui in excelso quidem prassidebat, 
conspiciebatur vero terribilis, et specie insignis ; 
cum propter hzc omnia videret eum stare subli- 
meem et erectum, et quasi 4 se discessisse, ei veluti 
somnum solvens, et quz? vere habebat somnia, 
manu palpans et depellens : Sed mihi, inquit, 
Triphylli, illum ipsum ostende imperatorem ; 
neque enim possuin scire, quisnam sit. Is autern 
non intelligens, quid magnus sibi vcllet Spiridon : 
Ilic est, inquit, manu ostendens imperatorem : Quid 
est eigo, inquit Spiridon, hic aliis admirabilior, 
nisi eum cliam dixeris justiorem ob fastum ct 
splendorem ? Non aque ac quivis pauper iguotus 
morietur ; similiter vero sepultur:e mandabitur et 
πεί, similiter quoque sistetur antc incorrup- 


ἄνδρα ποιούµενοι, προἑπεµπό, τς χαὶ εἰς βασιλέα, 
ὡς ποοσῖκ»ν ἣν, ἄγουσιν. 


K'. Οὐ δίκαιον δὲ χα) τὰ μεταξὺ παρελθεῖν, άξιο». 
σπούδχστα ὄντα, χαὶ πολὺ τὸ ὠφέλιμον ἑνθεῖναι 
ταῖς φιλοσόφοις ψυχαῖς δυνάµενα. Ορῶν ὁ μέγας τὸν 
ἑαυτοῦ φοιτητὴν Τριφύλλιον τέλειον μὲν ὅσον οὕπω 
xaX vat' αὑτὸν ἑσόμενον, τὸ δὲ νῦν ἔχον ἔτι τὰ 
μεγάλα toU βίου χαὶ τοῖς πολλοῖς mzptpáyn-a pi 
μικρὰ εἶναι ὑπειληφότα, & τε δὴ viov ἔτι, xal τὴν 
ἡλιχίαν ἔχοντα πρὸς τοῦτο συναιροµένην, xat θα»- 
µάζοντα μὲν τὰ iv. βασιλείοις, ἑσθῆτά:; quia Aag. 
πρὰς, καὶ χρυσοῦ περιλάµψεις, xol πρό ve πάντων 
αὐτὸν τὸν χρατοῦντα, ἐφ᾽ ὑψγλοῦ μὲν προχαθήµενον, 


D ᾳοθερὸν δ4 τινα χαὶ περίδοξυν τῷ 34 f att καθορώ- 


µενον * ἐπὶ πᾶσι τούτοις μετέωρον αὐτῶν ὁρῶν xal 
οἷον ἐξεστηχότα, χαθάπερ λύων αὐτῷ «bv ὕπνον, 
xa οὓς εἶχεν ὕπαρ ὀνείρους, ἀγάμενος τῇ χειρὶ καὶ 
διασείσας, Αλλ) ἐμοὶ, ἔφη, Τριφύλλιε, αὐτὸν ἐχεῖνον 
δεῖξον τὸν βασιλέα. 03δὲ γὰρ ὅστις οὗτος ἔχω µα- 
θεῖυ. Καὶ αὐτὸς τί ὁ μέγας Ἰθούλετο μὴ συνείς. 
0ὗτος, ἔφη, τῇ χειρὶ δείξας τὸν βασιλέα. Τί οὖν, 
εἶπε Σπυρίδων, θαυµαστότερο; οὗτος τῶν ἄλλων», εἰ 
μὴ καὶ δικαιότερον αὐτὸν Εἶποις ἀπὸ τοῦ χόμπου 
xal τῆς περιφανείας; Οὐχὶ ὁμοίως μὲν xal αὐτὸς 
ἀγνῶτι πένητι καὶ ἡμελημένῳ τεθνήξεται; Ομοίως 
δὲ τάφῳ πσραδοθήσεται καὶ φθορᾷ; παραπληαίως 
δὲ τῷ ἀδεκάστῳ χρ.τᾗ παραχτίσεται; Τί τὰ ῥέοντα 
ὡς ἑσιῶτα τιμᾷς, καὶ τὰ μηδδν ὄγτα θαύματος 
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ἀξιοῖς, παρὸν τὰ ἄθλα μᾶλλον ζητεῖν xal ἀῑδια, καὶ A tum judicem ? Cur qua fluunt, tanquam qua sunt 


τῆς ἀφθάρτου xal θὐρανῖου δόξης µόνης ipiv. 


stabilia, honoras; et quz nihil sunt, habes in ad- 


miratione, cum licet potius ea. quz sunt materi: expertia el zelerna, quaerere, et gloriam — amare coe» 


Jestem, in quam non cadit interitus ? 

ΚΑ’. Ἑν ᾧ δὲ πρὸς xbv Τρερύ)λιον ἔλεγε ταῦτα, 
ὁ βασιλεὺς ἐξ ἁπόπτου τοῦ βέµατος ἐπιθάλλει τῷ 
ὁσίῳ τοὺς ὀφθαλμούς. xal πρῶτα μὲν αὐτὸν τὸ 
Gyr ua xai dj ἀναθόλὴ ἐπεσπᾶτο, τῇ ὁραθείση μορφῇ 
θυνῴδουσα * οὕτω γὰρ ἑδόχει καὶ ὄναρ αὐτῷ ἐπιστῆ- 
ναι, xal ἣν πάντα δῆ τὰ αὐτὰ, ἡ ῥάδδος, fj παρὰ tb 
ἐξηρτημένον τοῦ τραχήλου σχεῦος xai b στολή. 
Τούτων μὲν οὖν εὐθὺυς αὑτόθεν ἀνέγνω" τὸν δὲ 
Τριφύλ)ιον οὐχ εἶχεν ὅπως εἰκάσοι’ οὐδὲ γὰρ ἔμελ- 
λεν αὑτῷ περιεργάσασθαι τὴν ἰδέαν. Excel τοῦτον 
ἐπίσχοπον οὑχ ἑώρα, καθάπερ οἱ ὕπνοι αὐτὸν δι- 
ασἡµαινον  ὅθεν xai τοῦ θρόνου παραχρῆμα ὃδι- 
αναστὰς, χωρεῖ πρὸς τὸν μέγαν) dj γὰρ ἐπιθυμία τῆς 
ἀναῤόώσεως τῶν ἄλλων Σποίει χαταφρονεῖν. ᾽Αμέλει 
καὶ βασιλικὸν ὄγχον, καὶ τὸ τῆς ἀρχῖς µἐγεβος, 
Μιχρὰ xai δεύτερα τῆς mph; τὸν μέγαν τιμῖς 04. 
µενος, πάνυ ἀδόξως αὐτῷ χαὶ ταπεινῶς προσρἑρε- 
ται, θηρώµενος οἶκτον τῇ εὐτελείᾳ, xal δειχνὺς 
ὅσον τὸ μέσον πρυσχαίρου, φημὶ, βασιλέως καὶ ἀν- 
6ph; Βασιλεῖ δουλεύοντος αἰωνίῳ. Ὑποκλίνας οὖν 
ἐχτίνῳ τὴν χεραλὴν, σὺν δἆκρυσιν ἱἰλεοῦτο , καὶ τὴν 
εὐχὴν ἐζήτει τὴν mao! αὐτοῦ, χα)άπερ τι φάρμαχ.ν 
ἰσχνρότατον, ῥᾳδίως λύειν δυνάµενον. Ὡς οὖν fj 
χεὶρ ἔχείνου τῆς τοῦ βασιλέως ἥπτετο χεφαλῖς, xal 
ἡ νόσος παοαχρῆΏμα ἐφ.,γαδεύετο, xal ὁ βασιλεὺς 
ἀνερώννντο. 

KB. Τίς ἂν τὰ Exi τούτοις τῶν παρόντων καὶ αὐτοῦ 
βασιλέως ἑχδιηγήσαιτο; ὅπως παρ) ὅλην δη τὴν ἡμέραν 
ἑορτὴν fiov, χαὶ μιχροῦ ἑσχίρτων, xai κἀθ:χτοιοὐδ᾽ 
ὅλως ὑφ) ἡδονῆς ἑτύγχανον ΄ µόνος Σπυρίδων ἓν τοῖς 

πάντων χείλεσιν ἔχειτο. Σπυρίδων ἐχαλεῖτο μόνος, 
Σπυρίδων ἑωρᾶτο. Σπυρίδων ἣν πᾶσι τὸ σπουδαζό- 
ptvov. "Ap' οὖν τὸ μὲν σῶμα τῷ βασιλεῖ ἕῤῥωτο : 
τὸ δὲ χαὶ τὴν quy» αὐτὸν ὑγιῶς ἔχειν, i; μικρόν 
τι xzY παροπτέον τῷ ἱατρῷ παρεθλέπετο; xal ποῦ 
κοῦτο τῆς ἱερᾶς ἔχείνου ψυχΏς : ᾽Αλλά xal ταύτῃ τὸ 
κατάλληλον πάντως ἐτίθει φάρµακον’ μεμνῆσθαι 
μὲν τῆς εὐεργεσίας τοῦ θεοῦ παρα!νέσας, εἶναι δὲ 
xai πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα, τοῖς πταίουσι μὲν xai 
λελυπηχόσι συγγνωµόνιχκἠν τε χαὶ ἴλεων, τοῖς δ' 


XXI. Cum hzc autem diceret Triphyllio, impe- 
rator ex excelso tribunali in sanctum conjicit ocu- 
los : et primum quidem eum attrahebat habitus 
el amictus, forms, quz visa fuerat, conveniens. 
Sic enim visus fuerat ei adesse in somnis, et erant 
omnia eadem, virga, tiara, vas e collo dependens 
el vestis. Eum ergo statim cognovit ex alto ; Tri- 
phyllium autem non poterat conjicere; neque 
enini curabat ejus speciem curiose inquirere, quo- 
niam eum non videbat episcopum, sicul somnus 
ei significabat. Quamobrem statim surgens e 
sede, vadit ad magnum Spiridonem. Desiderium 
enim recuperanda sanitatis faciebat eum alia con- 
temnere. Splendorem certe imperatorium et imperil 
magnitudinem postponens honori magni Spiridonis, 
se admodum humiliter et abjecte in eum gerit, 
humilitate captans misericordiam et ostendens 
quantum intersit inter regem qui est ad tempus, 
et euin qui servit Regi z:eterno. llle ergo inclinato 
capite placabat eum lacrymis, οἱ ejus petebat pre» 
ces, tanquam validissimum aliquod medicamentum, 
quod omnem molestiam potest facile solvere. Poste 
quam ergo manus illius tetigit caput imperato- 
ris, statim fugatus est morbus, et convaluit im- 
perator. 


XXII. Quis, qua postea consecuta sunt, narrabit, 
eorum qui aderant, et ipsius imperatoris lzti'iarn, 
quemadmodum toto die festum agebant, et. propc- 
modum exsiliebant, et neque se prz gaudio pote- 
rant continere ? Solus Spiridon erat in labris om- 
nium, aspiciebatur Spiridon ; erat id, quod studio 
erat omnibus. Imperatori itaque fuit quidem cor- 
pus restitutum sanitati ; uL autem sana esset ejus 
anima,numquid ut parvum et a medico contemnen- 
dum, fuit despectum ? Quomodv vero hoc fuisset di- 
guum sacrosancta illa anima? Sed ei quoque omnino 
conveniens adhibuit medicar;entum, ut. qui sua- 
serit quidem, ut meminisset Dei beneficii ; in eos 
autein, qui ejus parebant. ünperio iis quidem qui 


ἄλλως ἔχουσιν εὐςργετιχὸν xal φιλόδωρον, τοῖς δὲ D offendebant, ct aliquam attulerant molestiam, cle- 


χαὶ τῶν ἀναγχαίων ἁ- τερηµένοις πατρὸς αὐτοῖ; 
καὶ χηδεµόνος τάξιν ἀποπληροῦντα, xai χεῖρα τού- 
τοις; xal σπλάἀγχνα φιλανθρωπότατα διανοἰγοντᾶα. 
"Qs γὰρ τῶν ἄλλων διαφέρεις, φησὶν, τοτοῦτον 
εἶναί σε χρὴ xal τὴν ἀρετὴν ὑψηλότερον. Ἑ πεὶ τὸν 
μὴ οὕτω πρὸς τοὺς ὑποχειρίους ὃ-αχείµενον τύραν- 
voy μᾶλλον ἢἡ βασιλέα καλεῖν δεῖ, οὗ τῆς ἐνουσίας 
µακαριζόµενον, ἀλλὰ τῆς ὑπεροψίας ἆἅθλιόν vs 
κρινόμενον xal µισοὐμενον. "Exi πᾶχ. τὰ περὶ τὴν 
εὐσέδειαν ἀχριθῶς ἔχειν παρῄνει, xal μηδὲν ὃ μὴ 
δυχεῖ τῇ τοῦ 8:20 Ἐκκλησίᾳ μηδὲ βραχὺ παραδέ- 
χεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ^ µέχας. 


mentem se preberet οἱ misericordem; iis vero, 
qui secus se gesserant, benignum ct liberalem ; 
iis autem, qui privati erant rebus necessariis, pa- 
tris et curatoris munus obeuntem, manumque et 
viscera iis benignissime  aperientem : Quantum 
enim, inquit, prastas coteris, tantum te esse 
oportet virtute excelsiorem. Qui enim non sic est 
affectus in subjectos, tyrannum oportet eum ρο” 
lius vocare, quam imperatorem ; qui non est cen- 
sendus beatus propter potestatem, sed qui cense- 
tur miser et odio habetur propter superbiam 
Postremo adhortatus est, ul aecurate teneret et 


observaret ca qua perlünentad pielatem, οἱ ne tantillum quidem admitteret, quod non Dei proba- 


retur Ecclesie. Et h»c quidem magnns. 
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XXIII, Imperator autem volens eum remunerari & — KT". Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀμείδεσθαι τοῦτον tf; Üt- 


propter acceptam ab eo curationem, dabat ei vim 
auri innumerabilem. llle vero ei dixit lepide : Non 
sic oportebat, o imperator, odio remunerari ami- 
citiain. Quz enim a me propter te facta sunt, sunt 
revera amantis, domum relinquere, ct tantum maris 
transmittere, et hiemis ferre difficultatem, et ven- 
torum in. aqua immanitatem. Pro horum ergo re- 
muneratione aurum accipiam, quod est omnis mali 
causa, et facile perdit quidquid est justum ? Quo- 
modo που meipsum aperte accusarem, el summa 
damnarem improbitatis? Hec illo dicente, et se 
nihil accepturum affirmante, violentius, instabat 
imperator, ut daret, dedecus quodammodo existi- 
mans, ut qui beneficio esset affectus, beneficium non 
remuneraretur : &ed expulso morbo corporis, vin- 
ceretur in animi probitate. Quocirca magis insta- 
bat. ut vinceret sic affectus eum, qui vinci non po- 
terat. Et persuadet quidem 'illi, ut accipiat , non 
autem, ut quod datum fuerat apud eum mancat. 
Cum enim valere jussisset imperatorem, distribuit 
omnia iis qui erant in regia : reipsa docens, quo- 
modo oporteat eos àffectos esse ad opes el pecu- 
nias, si vclint esse liberi. Magna enim ad eas pro - 
pensio, et nimis victum esse ab earum posses- 
sione, quid est aperte aliud, quam voluntaria ser- 
vitus? Hoc cum audiisset imperator, dixit se non 
amplius mirari, si hic vir, qui ita vivit, tam magna 
faciat miracula. Tantum itaque fructum percepit 
imperator ex verbis Spiridonis, usque adco et be- 
nignitalem aspexit et humanitatem, ut omnibus 
quidem egentibus, el viduis, et orphanis, illis 
quidem viduitatem, bis vero orbitatem, bis autem 
etiam inopiam, magno el excelso animo recrearet 
et sustentaret. Porro autem omnibus quoque qui 
sunt partiuin ecclesiasticarum, sacerdotibus, iu- 
quam, εἰ diaconis, primus lege decernit immuni- 
tatem : absurdum esse judicans, eos qui Regi im- 
mortali attributi sunt ad ministerium, regi mor- 
tali solvere vectigalia. Et haec quidem ita se habe- 
bant. 

XXIV. Vult auteni oratio etiam aliorum memi- 
nisse miraculorum, qua sunt ornala laeto flore gra- 
darum,etcum utilitate magnam spirant jucunditatem. 


ῥαπείας Boulóusvo;, χρυσοῦ τι ypfjua οὐκ εὐαρί- 
θµητον ῥὀπεδίδου, τὸν δὲ χαριέντως εἰπεῖν πρὸς 
αὐτόν ' Οὐχ) οὕτως ἔδει, ὦ βασιλεῦ, µίσει τὸν φι- 
λίαν ἀμείθεαθαι, ἃ μὲν γὰρ ἐμοὶ πέπρακται διὰ σὲ, 
φιλοῦντός ἐστιν ἀτεχνῶς, τό τε τὴν οἰχίαν ἁπολι- 
πεῖν, καὶ τοσοῦτον δ,απλεῦσαι πέλαγος χειμῶνός τ 
ὑπενεγχεῖν χαλεπότητα, xai ἀνέμων iv ὕδασιν 
ἁγριότητα. Τούτων οὖν ἐγὼ χρυσὸν εἰς ἁμοιθὴν 
παραδέξοµαι, τὸν γαχοῦ παντὸς alttov, xal ἅπαν 
δίκαιον εὐχερῶς λυµαινόμενον;, Καὶ πῶς οὐχ ἂν 
εἴην ἁμαυτοῦ προδήλως χατηγορῶν, xal μοχθηρίαν 
σαφῃη χαταγηφιζόµενος», Ταῦτα ἑχείνου λέγοντος 
χαὶ λαθεῖν οὐδὲν διατεινοµένου, ὁ βασιλεὺς ἔτι 
μᾶλλον πρὸς τὸ δοῦναι χαθίστατο βιαιότερος, αἱ- 


B σχύνην ὥσπερ ἡγούμενος τ) εὖ παθόντα μὴ ávza- 


µείφασθαι τὴν εὐεργεσίαν, ἁλλὰ νόσον ἀποθαλόντα 
σώματος, εἰς καλοχαγαθίαν φυχΏς ἠττηθῆναι. "00sv 
xal μᾶλλον προσέχειτο νιχησαί πως οὕτω δοχκῶν τὸν 
ἁήττητον. Καὶ πείθει μὲν ἐχεῖνον λαθεῖν, οὗ μὴν 
ὥστε xal μεῖναι παρ αὑτῷ τὸ δοθέν. Ὡς γὰρ τῷ 
βασιλεῖ αυνταξάµενος ἑἕπανῄει, ἅπαν αὐτὸ τοῖς 
περὶ τὰ βασίλεια διανέμει, ἔργῳ διδάσχων, ὅπως 
xph xaX αὐτοὺς πρὸς πλοῦτον καὶ χρήματα δια- 
χεῖσθαι, εἴπερ ἄρα τὸ ἐλευθέρους αὐτοὺς εἶναι 
βουλομένοις ἑστίν. Ἡ γὰρ πολλὴ πρὸς ταῦτα ῥοπὴ 
καὶ τὸ λίαν ἡττᾶσθαι τῆς αὐτῶν κτήσεως , τί ἕτς- 
pov 3| cag; ἐθολοδουλία. Τοῦτο xai τὸν βασ'λέα 
µαθόντα µηχέτι θαυμάζειν εἰπεῖν, εἰ ἀνὴρ οὗτος, 
οὕτω βιοὺς, χαὶ θαυμάτων οὕτω μεγάλων αὐτουρ- 
γὸς δείχνυται. Τοσοῦτον οὖν ἀπώνατο τῶν Σπνυρί- 
δωνος λόγων ὁ βασιλεύς, xal πρὸς φιλανθρωπίαν 
ἔθλεψε καὶ χρηστότητα, ὥστε δεοµένοις πᾶσι, xal 
χῆραις, xai ὁρρανοῖς, ταῖς μὲν τὴν χτρείαν, τοῖς δὲ 
τὴν ὀρφανίαν, τοῖς δὲ xal τὴν ἁπορίαν, μεγαλοφύ- 
χως παραμυθήσασθαι. Καὶ πᾶσι δὲ τοῖς τῆς ἐχχλη. 
σιαστικῆς µερίδος, ἱερεῦσί τε xai ὅσον ἐν διαχόνοις, 
πρώτος οὗτος νομοθετεῖ τὴν ἀτέλειαν, ἄτοπον εἶνχι 
Χρίνας τοὺς ἀθανάτῃ Βασιλεῖ πρὸς ὑπηρεσίαν χε- 
χληρωμένους θνητῷ, φόρους χατατιθέναι. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτως ὄσχεν. 7 

ΚΔ’. Ὁ δὲ λόγος βούλεται xal ἄλλων ἐπιμνησθῇ- 
ναι θαυμάτων, φαιδρῷ τῷ τῶν χαρίτων ἄνθει χεχο- 
σµηµένων, xal πολλῆς πνεόντων μετὰ τοῦ ὠφελί- 


E rcgia sanctus egrediens, hospitio excipitur a quo- Ὦ µου xat ἡδονῆς. Ἐξιὼν γὰρ τῶν βασιλείων ὁ ἅχιος, 


dam Christi amante. Ad eum autem accedit mulier 
barbara, οἱ lingua Groecs imperita, qus suuin 
ülium mortuum ferens in manibus, eum depouit 
9d sancii pedes; quin etiam ipsa quoque prona 
cecidit, deflens miserabiliter, et iis quiuem, qui 
aderant, ea dicens, qu» non poterant intelligi 
propter barbariem, solis loquebatur lacrvuis, si- 
guiflcans se flere propter fllium, et petere a pon- 
tice, ut eum suscitaret. His frangitur vir animi 
snisericordis, οἱ duabus rebus, moderatione scili- 
€et, et commiseratione mulieris distrahitur. Quando 
enim ad ejus dolorem et viscerum ardorem aspi- 
Cicbat, aggrediebatur miraculum, et incitebatur ad 
erandun Deum, ut puer revivisceret. Quando vero 


ἐπιςενοῦται τῶν φιλοχρίστων vt, πρόσεισι δὶ ace 
τῷ Yovh ῥάρδαρος, xal γλὠσσης Ἑλληνικῆς ἀμαθὴς, 
f καὶ vexpbv ἑαυτῆς τὸ παιδίον ἓν χερσὶν φέρλυσα, 
τοῖς ποσὶ τοῦτο παρατίθησι τοῦ ἁγίου * χαὶ αὑτὴ δὲ 
ἅμα προακατεδάἀλ)ετο, οἰκτρόν τι καὶ γοςρὸν &va- 
Χλαίουσα, καὶ ἀσύνετα μὲν τοῖς παροῦσι, διὰ τὸ 
βάρδαρον λέγουσα, u^votg δὲ τοῖς δάχρυσι φθεγγο» 
µένη xal ὅτι τοῦ παιδὸς χάριν ὁ θρῆνος, ἔνδηλον 
χαθιστῶσα, xai ὡς αἰτεῖται δη παρὰ τοῦ ἀρχιερέως 
την ἀναθίωσιν. Ἐπικλᾶται τούτοις ὁ συµπαθέστα- 
τος τὴν duytv, xai διττοῖς πρᾶγµασι, µετριότητι 
φρονήματος δηλαδὴ καὶ τῇ πρὸς τὴν γυναῖκα guu- 
παθείᾳ, µερίξεται. "ῦτε μὲν. γὰρ τὸ πάθος αὐτῆ;, 
καὶ τὸν τῶν σπλάγχνων ἑἐμπρησμὸν ἕδ aliu, ἐπ' 
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εχείρει τῷ θαύματι, xot ὁρμῆς fiteeto, δεηβῆναι A rursus intuebatur ad magnitudinem petitionis , 


Θεοῦ πρὰς τὴν τοῦ παιδὸς ἀναθίωσιν * fjv(xa δὲ πά- 
λιν πρὸς τὸ μέγεθος ἀπεῖδε τῆς ἀξιώσεως, μέτριος 
àv τὸ φρόνημα, xat τὴν καρδίαν οὐχ Ίκιστα εὖλα- 
6ἡς, ὑπεχώρει xal ἀνεθάλλετο, xal ἰταμὸν ἔχρινε 
τὸ ἐγχείρημα. Διά τοι τοῦτο, σύμθουλον ἕνα τῶν 
μεθ) ἑαυτοῦ συμπαραλαθεῖν ἔγνω. ᾿Αρτεμίδωρος 
οὗτος ἣν, ἐν διαχόνοις ἄρτι τελῶν, ἀνὴρ, ip πάντα 
piv φιλοπόνως τὰ τὶς ἀρετῆς ἤσχητο, ἓν δέ τι πρὸς 
πάσα; αὐτῷ χαθαπερεί τι χρῶμα χοινὸν ἐχέχρατο, 
τὸ μγδενὶ δῆλον μηδαμῶς χατορθοῦντα γίνεσθαι, 
Τοῦτον οὖν ὁ ὅσιος ρετο περὶ τοῦ τί δήποτε ποιη- 
εέον αὐτοῖς. Καὶ ὃς πρὸς αὐτὸν, ὃ κἀχεῖνον ἔδει 
πάντως εἰπεῖν , χαὶ τοῦτον ἀχοῦσαι, Τί γὰρ, φησὶν, 
ὦ Πάτερ, καὶ fjpou. Τί δὲ ἄλλο ποιητέον χαὶ μάλιστα 
σοὶ ἢ τὸν ζωοδότην ἐπιχλητέον Χριστὸν, ὃς ἤδη xal 
&x πολλῶν δῆλος γέγονε τῶν σῶν ἀχούειν εὐχῶν, 
ἄλλως τς δὲ xai εἰ βασιλεὺς διὰ coU σἐσωσται, 
svi ttg δήπου xaX ἄδοξοι παροπτέοι χριθῄσονται; 

ΚΕ’. Πείθεται τῇ χαλλίστῃ συµδουλῇ ὁ ἀρχιερεὺς, 
xaX οἴχτῳ διαθερμανθεὶς «tv χαρλίαν, ὑπόπλεώς τε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων Ὑενόμενος, χλιθεὶς τοῖς 
Ὑόνασιν ἐπὶ yv, καὶ δάκρυσιν , αὐτὴν διαθρέξας, 
Bod πάνω θερµόν τι xal πεπονθὸς, xal Χριστοῦ δεῖ- 
ται φιλανθρώπως τοῦ ἀγαθοῦ, τῇ ταλαιπώρῳ γυναιχὶ 
τὸν παΐδα ζωῶσαι, καὶ μητέρα δεῖσαι χατὰ τὸ ἱερὸν 
λόχιον, ἐπὶ τέχνα εὐφραινομένην. Ὁ τοίνυν δι 
Ἑλισσαίου xai Ἠλιοῦ τῷ τῆς Σαραφθίας παιδὶ xal 
της Σωμανίτιδος πνοῆν ἐνθεὶς χαὶ τὸ ζᾗν χαρισᾶ- 


µενος, αὐτὸς πάλιν xal Σπυρίδωνος ἤχουε, xai τὸ C 


παιδίον νεχρὸν Χείμενον ζῶν ἑωρᾶτο θαυμαστῶς 
καὶ κινούµμενον, xal ota παῖς, ἓν ὀφθαλμοῖς µη- 
τρφοις χλαυθμυριζόμενον. Δαχρύων ὑφ) ἡδονῆς 
ἐπλήσθην ἐγὼ τὰ ὄμματα, οὕτω γάρ µου διέθηχε 
τὸ λεχθησόμενον τὴν ψυχὴν εἰς νοῦν ἑἐμπεσόν. 
᾿Αχούοιτε δὲ καὶ ὑμεῖς. Ὡς γὰρ τὸ φίλτατον ἡ 
μήτηρ ζῶν ἐθεάσατο, ὢ τῶν cv χριµάτων, Χοιστὰ, 
τῶν ἁῤῥήτων ἰ τὴν ὑπερδολὴν οὐκ ἐνεγχοῦσα τῆς 
{δο"ῆς, παρὰ τῇ yf] πεσοῦσα διχπεφώνηκεν. "Ebecgs 
τὸ πραχθὲν, ὅτι τὸ μηδὲν ἄγαν ἀτεχνῶς ἄριστον. 
Ἱδοὺ γὰρ οὐ θανάσιµον λύπης µόνον ὑπερθολὴν, 
ἁλιὰ χα) χαρᾶς ἔἕγνωμεν ἁμετρίαν. Πεπόνθατε 
καὶ ὑμεῖς τὴν duyhv, olóa, ἓξ ἡδονῆς εἰς λύπην 
µεταπεσόντες, Φύσει γὰρ ἀνθρώποις τὸ συμπαθὲς 
καὶ φιλάνθρωπον' ἀλλ ἑἐγγὺς ὁ μέγας εἰς χαρὰν 
ὑμῖν μεταβαλεῖν την χατήφειαν. Ἠείθεται γὰρ καὶ 
αὖθις ᾽Αρτεμιδώρῳ καὶ πρὸς τὸ δοῦναι xal τῷ παιδὶ 
τὴν μητέρα, ὁ µετριόφρων ἐφέλχεται. Πρὸς οὐρανὸν 
οὖν ἀπιδὼν xal τὺν ἐν αὐτοῖς κατοιχοῦντα Κύριον 
εἰς καρδίαν λαδὼν ἐχείνου τε δεηθεὶς, τοῦ τοῖς νε- 
κροῖς ζωὴν ἑμπνέοντος, xal τῷ βουλήματι μµύνῳ 
ἁάντα μεταποιοῦντος xal µεταθάλλοντος, τῇ χει” 
µένη, ᾿Ανάστηθι, λέγει, xal στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου. Ἡ δὲ παραχρῆμα, καθάπερ ὕπνῳ μᾶλλον ἃ 
θανάτῳ κατισχηµένη, ἀνέστη τε xal παρέστη αὐτῷ, 
χαὶ τὸ παιδίον ἐπὶ τῶν ἀγκαλῶν εἴληρα, χἀχεῖνο 
eov ἣν, ὥσπερ εἴρηται, xat ταῖς μητρικαῖς ὡλά- 


* Psal, exi, Ὁ. 7Η! Reg. xvii, 1. seqq. ; IV Reg. iv, ! seqq. 


cum esset modestus ac moderatus, cordeque pius 
et cautus, cedebat et differebat, et esse judicabat 
conatum impudentem. Quocirca statuit ad]ibere 
in consilium unum ex iis, qui erant secum. Is au- 
tem erat Artemidorus, qui jam erat diaconus, vir 
qui omnia quidem diligenter exercuerat, quz» per- 
ünent ad virtutem. Unus vero veluti communis 
quidam color erat contemperatus omnibus, ut recte 
gerens, nulli esset omnino manifestus. Eum ergo 
rcgavil sanctus, quid cis esset faciendum. [Ille au- 
tem dixit, quod illum omnino oportebat dicere, et 
hunc audire : Quid enim, o Pater, inquit, interro- 
gasti? Quid est autem aliud faciendum, et tibi 
maxime, nisi Christus vitz: dator invocandus, quem 
jam in multis fuit evidens tuas exaudire oratiunes? 
et alioqui οἱ per te salvus evasit imperator, pau- 
peres et inglorii judlcabuntur esse despiciendi? 


XXV. Pulchetrimo consilio paret pontifex; et 
corde accensus misericordia, et oculos habens ple- 
nos lacrymis, genibus in terram flexis, et eam ri- 
gans fletibus, ardenter admodum clamat et mise- 
rabiliter, et bonum Christum benigne rogat, ut 
miserz mulieri. infantem vivificet, et matrem red- 
dat, congruenter Scripture sacr2, propter fllium 
letaatem *. Qui ergo per Elisz:um εἰ Eliam Sa- 
replanz filio e& Sunamitidis immisit spiritum, et 
vitam est largitus ", ipse rursus etiau audivit Spiri- 
donem: et puer qui mortuus jacebat, conspectus 
est veluti plorans ante oculos matris. Lacrymis 
mihi sunt suffusi oculi prz: gaudio. Sie enim meum 
affecit animum id, quod dicetur, revocatum in 
memoriam. Vos quoque id audite. Cum enim vi- 
vum vidit mater suum charissimum (o arcana tua, 
o Christe, judicia), nimiam non ferens lztitiam, in 
terram cadens exspiravit, Ostendit id quod factum 
est, nihil nimis, esse longe optimum. Ecce enim 
non mortalem solum esse doloris exsuperationem, 
sed etiam gaudii novimus immoderationem. Vos 
quoque, sat scio, affecti estis animo, ex δα 
mutati ju dolorem. Sunt enim homines natura mi- 
sericordes, sed prope adest magnus Spiridon, qui 
vestram tristitiam mulabit in gaudium. Rursus 


D enim morem geril Ártemidoro, et ad hoc ut det 


matrem filio, vir modestus inducitur. Ad colum 
ergo intuens, οἱ Dominum, qui in eis habitat, 
mente agitans, illum precatus, qui vitam inspirat 
mor(uis, et sula voluntate omnia trausmutat ac 
transformat, dicit ei quae jacebat: Surge, el sta 
supra pedes tuos. llla autem repente, ut quam. 
somnus potius, quam mors, oppresserat, surrexit 
et ei astitit, et infantem in ulnis accepit. Ille vero, 
ut diximus, erat vivus, et in ulnis maternis exsí- 
liebat. Hxc ille quidem magnus, propter insignem, 
ut dixi, moderationem nolebat efferri in vulgus. 
Artemidoro certe, οἱ mulieri per cum, indicit ailen- 
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tium. Sed Artemidorus post ejus mortem nefarium A va:; rapxovtpzi»y. Ταῦτα ὁ μὲν µέγας διὰ µετριο- 


esse judicans, fraudare viros pios tam pulchra au- 
ditione, imo vero tam magno miraculo, id aperit, 
et tradit auribus fldelium. Et hzc quideim sic ha- 
bent. 
vileuthv οὐ xpívag ὁσιον ἄχουσμα οὕτω καλὺν, 
αὐτὸ ποιεῖ, καὶ πιστῶν ἁχοαῖς παραδίδωσι. Καὶ 
XXVI. Postquam autem magnus Spiridon Antio- 
chía reversus est in Cyprum, quispiam ad eum 
accedens, volens emere capras gregis, numero cen- 
tum, jussus a sancto prius pretium solvere, deinde 
accipere, ipse cum nonaginta et novem solum sol- 
visset pretium, unius retinuit, lucrum, ut dicitur, 
melius dedecore existimans : aut eliam opinans 
fore, ut lateret illius simplicitatem, remotam ab 
oinnium negotiorum sollicitudine. Cum ergo ambo 
fuissent intra mandram, ille quidem jussit, quan- 
tum solverat pretium, tot capras accipere. Jlle au- 
tem ne sic quidem intelligens, centum exigebat e 
mandra. Una vero ex capris, lanquam bora an- 
cilla, cum sensisset se non fuisse venditam a do- 
mino, cito rursus est reversa, et perrexit ad man- 
dram. Ille autem rursus abduxit, et per vim re- 
traxit impudens. Hoc Lis jam vel ter factum erat, 
quod est mirabile, e! capra quidem revertebatur : 
ille vero retralhebat manu violenta et animo. Quid 
ergo? cum sic nihil proficeret, cam humo subla- 
tam, et humeris impositam, abducebat. Illa autem 
maxima el asperrima voce clamans, et eum corni- 


παθεἰχς, ὥσπερ ἔφην, ὑπερβολὴν ἀνέχφορα τοῖς 
πολλοῖς ᾖδθρύλετο μεῖναι. ᾿Αμέλει χαὶ Άρτεμι- 
δώρῳ πολλὴν σιωπῆ», καὶ OV ἐχείνου τῇ Υυναιχὶ 
ἐντάλλοται. ᾽Αλλ ὁ ᾿Αρτεμίδωρος μετὰ τὴν abo 


μᾶλλον δὲ θαῦ 1, ζημιῶδαι τοὺς φιλοθέους, δΏλον 
ταῦτα μὲν οὕτως. 


Κά'. Ἐτεὶ δὲ καὶ ἐξ ᾿Αντιοχείας ὁ μέν ας ἑπανη- 
xev el; Κύπρον, πρ)σελθὼν αὐτῷ τις, αἶγας πρία- 
σθαι τῆς πορίµνης βουλόμενος, τὸν ἀριθμὸν ἑκατὸν. 

πιτραπεὶς πρὸς τοῦ ὁσίου τὴν τιμἣν πρότερον 
χαταθέσθαι, εἶτα λαθεῖν, αὐτὸς τῶν ἑννέα µόνον xal 
ἑνενήχοντα χαταθεὶς, τῆς μιᾶς ὑπεχράτησε χέρδοςν 
αἰσχύνης ἄμεινον εἰπῶὼν, τὸ τοῦ λόχου, f] καὶ λήἠσειν 
οἱόμενος bv τούτῳ τὸ ἁπλοϊχὺν ἐκείνου xaY χομιδῇ 
ἄπραγμον. Ἐπεὶ οὖν, εἴσω τῆς µάνδρας ἄμφω γεγό- 
νασιν, ὁ μὲν ἐχέλευεν , ὅσον δὴ καὶ χατέθετο τιμὴν, 
τοδαύτας λαθεῖν, ὁ δὲ μτδὲ οὕτως συνεὶς, ἑκατὺν 
τῆς µάνδρας ἐξφλαυνεν. Μία γοῦν τῶν» αἰγῶν ofa 
θεράπαινα ἀγαθὴ, αἰσθομένη ὅτι po ἀπέδοτο αὐτὴν 
ὁ δεσπότης, ὀξέως ἑπανῄει πάλιν, xal πρὸς τὴν 
μάνδραν ἐχώρει. 'O δὲ αὖθις án ye, καὶ πρὸς βίαν 
εΏιχεν ὁ ἀναιδῆς' ἐπράχθιτ τοῦτο δὶς ἤδη xal τρὶς τὸ 
θαυμάσ!ον. Καὶ fj μὲν αἷξ ἐπανῄτι * 6 δὲ ἀνθεῖλκεν 
ὀργώση χαὶ χειρὶ καὶ dyf. Τί οὖν ; μηδὲν οὗτος 
ἀνύων, ἀφαρπάσας αὑτὴν χαμόθεν καὶ τοῖς ὤμοις 
ἀναθεὶς ἀπῆῃγεν ' fj δὲ, καὶ οὕτως μέγα τ. xal spa - 
χύτατον ἐμδοῶσα, xal τοῖς χέρασιν αὐτὸν παίουσα, 
καὶ πρὸς τὴν χεφαλὴν ἐχείνου δ.αχυριττοµένη τὴν 


bus feriens, et in illius caput impingens, vim il'ius (7 βίαν ἑχέρυττε φανερῶς, καὶ τὸν π)εονέχτην ὥσπερ 


&psrie przdicabat, et avari hominis quodammodo 
puniebat injuriam : adeo ut qui aderant, fuerint hac 
re obstupefacti, causam non valentes conjicere. 
Magnus autem Spiridon nolens eum aperte arguere, 
sensim dixit ei, qui faciebat injuriam : Vide, fili, 
ne non frustra hac faciat animal, et non sire causa 
segre ferat se abduci, sed quod forte imprudens ejus 
nop solvisti pretium Sic ille piscator animo sauciatus 
id tulit: et cum sensum ejus, quod fecerat, acce- 
pisset, id et confessus est, et ejus petiit veria. 
Deinde etiain cum pro una solvisset pretium, ea 
non amplius clamabat el resistebat, sed tacite alias 
sequebatur. Et hic quidem sic. 

XXVI. Alius autem : sed hoc dicam superius. 
In insula est quidam vicus qui dicitur Erytlira, non 
jrocul a metropoli Constantia. Non distat enim ab 
ea plusquam triginta stadia. Illuc cum venisset ma- 
gnus Spiridon, propter aliquem usum ingreditur 
templum gratia orationis; et jubet cuidam diacono 
cx iis qui erant in eo loco, ut brevem aliquam 8a- 
cram perageret precationem. Via enim, quie fuerat 
longa, erat defessus, οἱ maxinic eum esset tempus 
astivum, et ei sastus maguus tunc afferret laborem. 
llle autem erat admoduii tardus, οἱ consuito. pre- 
ces ambitiose producebat, inanem, ut. videtur, ex 
hoc sibi captans gloriam. Torve itaque cum intui- 
tus, qui erat alioqui natura lenissimus, iucrepando 
dix t: Tace. llle vero perinde ac lingu:ze aliquo 
vinctus compede, et sermone privatus, crat mulus, 


D 


ἐτιμωρεῖτο τῆς ἁδιχίας, ὥστε χαὶ τοὺς παρόντας ἓν 
ἐκπλήσει τὸ πρᾶγμα ποιεῖσθαι τὶν αἰτίαν οὐκ ἔχον- 
τας σμβαλεῖν, Τὸν δὲ µέγαν οὗ φανερῶς ἑλέγξαι 
ῥουλόμενον, ἡρέμα πρὸς τὸν ἀδιχοῦντα, Ὅρα, τέχνον, 
εἰπεῖν, μὴ ποτε o0 µάτην ταῦτα τὸ ζῶον, οὔτε μὴν 
ἀλόγως ἄχθεται τῇ ἀπαγωγῇ, ἀλλ' ὅτι μὴ χαὶ αὐτῆς 
λαθὼν τὴν τιμὴν πρικατέθου. Οὕτως ἐχεῖνος 
ἁλιεὺς πληγεὶς, νοῦν Ίνεγχε, xa εἰς αἴσθηαιν ἑλ- 
θὼν οὗπερ ἕδρασεν, αὑτό τε διωµολόχει, xal συγ- 
γνώµη» ᾖἠτεῖτο, ἔπειτα χαὶ την ὑπὲρ τῆς μιᾶς τι- 
μὴν χκαταθέµενος, οὖκ ἔτι βοῶσαν εἶχε xal ἀντι- 
θαΐνευσαν, ἀλλ ἡσύχως ταῖς Dau; συνεποµένην. 
Καὶ οὗτος μὲν οὕτως. 

Κ7’. Ἕτερος 0:, ἀλλ' ἄνωθεν τοῦτο ἐρῶ. "Ev τῇ 
νήσῳ χώμη 11; ἐστιν Ἑρυθρὰ καλουµένη Κωνσταν- 
tag δήπου τῆς µπητροπόλεως οὐ μαχρᾶν. Σταδίοις 
γὰρ ἆ; έχει οὐ πλέον τριάκοντα. ᾿Ενταῦθα κατὰ τινα 
χρείαν ὁ μέγας περοιτηχὺς, εἶσεισι τν vahv 
προσευχῆς χάριν, καὶ τῶν ἐπιχωρίων δ.ακόνῳ τιν], 
ἐπίτομο» Οέσθαι τὴν ἱερολογίαν ἐχέλενε. Τή Υὰ0 
ὁδῷ πολλῇ οὔσῃ πεπονηκὼς fv, xoi μάλιστα ερείας 
οὔσης τῆς ὥρας, xai τοῦ καύσωνος τό τε πηλὺν 
αὐτῷ τὸν κάµατον ἐμβαλόντοςνο Ὁ δὲ σχολαίως 
μᾶλλον ἐχρῖτο, καὶ ἑχὼν, παρέτεινε φιλοτίμως δό - 
ξαν, ὡς ἔοιχεν, ix τοῦὸς τὴν pasalav θηρώμενος. 
Δριμὺ οὖν ὀφύσειπρχότατος ἐμθλένας αὐτῷ, Xia, 
πληκτικῶς ἔφη, χαὶ ὃ:, χαθάπερ vt γλωττοπέ2ῃ 
τὸ λέγειν ἀφαιρεθεὶς, ἄ ρλγγος ἦν, τὸν εἰρμὸν τν 
ὑπαδομένης εὐγῆς αὐτῷ τό τε παρβγρῆκ Ovixt- 
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πείς. ᾽Αλλὰ τοῦ ὁσίου τὸν ἑλλεῖπον ἀναπληρώσαν- A repente interrupta serie orationis, 41 tunc ab eo 


τος, προσπίπτει μετὰ τέλος ἑλεεινὸς, ὁ πρὸ μιχκροῦ 
παρ ἑαυτῷ ὑψηλὸς, ἄφωνος ὁ πρότερον πληθύνων 
ἐν ῥήμασι xol ph εὐχιίρῳ δ.ατριθῇ χαίρων. Τῶν 
δὲ τὴν χώμην οἰχούντων τοὺς παρόντας μὲν φόθο; 
εἰσῄει ' τοὺς δὲ ἁπόντας dj qium, συ" τρέχειν Emolst. 
Καὶ πολλῶν εὐθὺς συῤῥεόντων, ἅμα μὲν iv θαὺ- 
ματι τοῦ μεγάλου, ἅμα δὲ xal τοῦ παθόντος ἐλέῳφ, 
xat μάλιστα τὼν συγγενῶν αὑτοῦ καὶ οἰχείων, Gv 
αὐτίχα χαὶ δεοµένων τῆς Ὑενναίας ἑχείνης φυχῆς, 
συγγνῶναι τῷ τὴν ἀφωνίαν χαταχριθέντι, καὶ óma- 
νεῖναι αὑτῷ τὸν δεσμὸν, ὅρα τί ποιεῖ ὁ ἐμμελὴῆς 
ἐχεῖνος χαὶ λίαν τὴν ἀρετὴν εὐάρμοστος. TT Υὰρ 
ὃ-ήσει μὲν ἐπιχλώμενος. τῷ δὲ παιδξίας ἔτι δεῖσθαι 
τὸν διάχονον ἀνθελχόμενος (ἑώρα γὰρ xal τοῦτο διὰ 
«o9 Πνεύματο:), µερίνει τὴν ἐπιτιμίαν ἁστείως, xai 
χρῆσθαι μὲν τῇ γλὠττῃ πρὸς πάντα λόγον ἀνίῆσιν, 
οὐ μὴν ὅλως ἐλευθερίως. οὐδ' ola πρὀτερὺν λαμν - 
ρωτάτῃ χαὶ ὠδ.νῃ συγχωρεῖ, ἀλλὰ ναρχώσῃ xol 
νωχελεῖ, xai µ.κρἀ τινα προσπταιούσῃ, παιδεύων 
μηχέτι μέγα φρονεῖν ἐπὶ γλὠττῃ, μηδ ἐπιθρεν- 
θύεσθαι ῥίμασιν, ὁπότε μηδὲ αὑτοῖς πράγµασι τῷ 
σπουδαίῳ χαλόν. 


ΚΙ. Τέλος ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ vov. ἐδουλόμην, 
χαὶ ἀγαπῆσαι τὴν σιωπὴν, ἅτε μη τὴν γλῶτταν 
ἔχων θχύμασι τοιούτοις συνυψουµένην. ᾽Αλλ’ ἐπεὶ 
xai αὐτὸς ὠδίνω τὴν ἐξήγησιν τῇ πρὸς τὸν µέγαν 

τοργΏ, xal ὑμᾶς, οὐδὲν ἵττον ὁρῶ κεχῃνότας πρὶς 
την ἀχρίασιν, xal ἕτερα πάλιν τῶν θαυμάτων πρθᾶ- 
θήσω, βέλτιον ἡγησάμενος ὅπως ἂν ἔχω δυνάµεω; 
ταύτα διεξελθΣῖν, f] οὕτω κατλλιπεῖν ἀμνημόνε.τα, 
πολλην ὑμῖν δυ»άμενα τὴν ὠφέλειάν παρέχευ. 
Elf: ποτὲ ναόν τινα τῆς αὐνοῦ πύλεως ὁ θεῖος 
οὗτος àvkp, τὰς ἑσπερίους ᾠδὰς, ὡς ἔθος, ἐπιτελέ: 
σων. Οὕτω δέ πω; συνενεχθὲν, οὐκ ἣν ὄχλος πρὸς 
τὸν ναόν. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς παρΏν ἕτερος εἰ μὴ 699v 
kv νεωχόροις xai λειτουργοῖς, χελεύει πλείονα τό τε 
τῶν συνήθων ἀγάφαι τὰ φῶτα, χαὶ αὐτὸς μὲν χατ- 
ἀντικχρὺ τοῦ Οθυσιαστηρίου φαιδρὸς ἵστατο, τὴν 
εἰωθυίαν εἰρήνην ἐπιφωνῶν ' ἐπεὶ δὲ xal τὸ πλῆθος 
οὐχ fjv, ὡς εἴωθε, τὴν ἀπόχρισιν ποιησόµενον, 
φωνή τις ἄνωθεν πολλῶν ἀχούεται µυριάδων, Καὶ 


canebatur. Sed cum sanctus id quod deerat, adim- 
plesset, proeidit ad ejus pedes miserabilis, qui 
paulo ante apud se erat excelsus, mulus, qui ver- 
bis antea alundabat, et. mora delectabatur intem- 
pestiva. Ex iis vero, qui vicum habitabant, cos qui- 
Gem, qui aderant, invasit metus; eos autem, qui 
aberant, fama fecit concurrere ; ei multis continuo 
con(luentibus, ium motis sancti admiratione, tum 
etiam ejus qui passus íuerat, misericordia, et 
masime ejus cognatis el necessariis, qui etam ge- 
nerosam illam rogabant animam, ut ei ignosceret, 
qui damnatus fuerat ut. esset mutua, et ei relaxa- 
rel vinculum, vide quid facit vir ille aptus virtute 
el concinnus : cum precibus quidem flecterctur , 
quod castigatione autem adhuc egeret diaconus re- 
traheretur (nam hoc quoque videbat per Spiritum); 
ponam scite partitur, et permittit quidem, ut lin- 
gua ulatur ad omnem sermonem, non tamen om- 
nino libere, nec ut prius clara et canora, sed he- 
bete et imbecilla, ct parum cespitante et balbu- 
Ltiente, erudiens, ne amplius propter linguam sibi 
placeret, nec se de verbis jactaret, cum nec de 
rebus quidem ipsis se jactare, viro bono sit ho- 
nestum. | 

XXV. Volebam nunc imponere finem orationi, 
εἰ amplecti silentium, ut qui nec habeam linguam, 
quz cum lanlis possil extolli miraculis. Sed quo- 
niam et ipse proptcr meam in hunc sauctum bene- 
volentiam parturio expositionem, et vos video ni- 
bilominus ore hiante ad audiendum attentos, adji- 
ciam rursus alia miracula : melius esse ducens, ca 
quomodo potero persequi, quam, si ea memorke 
non maudavero, vos illa fraudare utilitate. Ingres- 
sus erat aliquando quoddam templum suse civitatis 
hic vir divinus, de sore vespertina peracturus 
cantica. lta autem contigerat, ut populus non esset 
in lemplo. Cum ergo nullus esset alius, ni-i seditui 
tantum et minis:ri, jubet. solito plura accendi lu- 
ina; et ipse quidem lzetus stabal ex adverso are, 
yacem acclamans consuetam. Cum autem non es- 
sel, ut solebat, populus responsurus, auditur de- 
super vox quaedam multarum myriadum acclaman- 
tium : Et cum Spiritu tuo. Erat vero vox quzdam 


τῷ Πνεύματί σον, ὑποφωνούντων. 'H δὲ φωνὴ ἕμ- D modulata et numerosa, et quz erat prasiantior, 


µουσός τις xal ἑναρμόνιος, xa: πολὺ τὸ παραλλάττον 
ἔχουσα, ἡ ὥστε xai ἀνθρωπίνην εἰκάζεσθαι. "tic δὲ 
xai ὁ διάχονος τὴν εὐχὴν ἐπετέλει, φόθῳ κατάσχε- 
τος γεγονὼς, Ίχουσε πάλιν (i θαύματος !) τὸ, Κύ- 
ριε, ἐλέησον, Ὀεσπεσίως οὕτως ὑποφωνουμεν)ν. 
Καὶ ἐπεὶ ἡ Boh αὕτη ἑαυτὴν xai vol; ἔξδω δήλην 
&xolet, συνέθεον πάντες, δεδοικότες ὁμοῦ xal θανμά- 
ζοντες, χαὶ πρὶν μὲν εἴσω θυρῶν γενέσθαι, πέπλη- 
xt*o αὐτοῖς ἡ ἀχοὴ τῇ pofj* ἐπεὶ δὲ xat εἴσω γεγό- 
ρχσιν, οὐχ ἔτι οὐδενὸς fjxouov οὐδ' ἑώρων οὐδέναΣ, 
ὅτι μὴ τὸν δίχαιον, xal ὀλίγου; τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν, οἴχε 
φωνὸν δὲ προϊεμένων ἀχούειν θείας ἀγαλλιάσεως. 

K0', 027i τοῦτο χρὴ σ'ωπῆσαι, χαὶ ὅτι προσ - 
£xow ε.πεῖν, ἀκούσαντες εἴσεσθε. Ποτὶ γὰρ πάλιν 


quam ut humana esse conjiceretur. Postquam au- 
tem preces peregit diaconus, timore correptus rur- 
sus audivit (o miraculum !) : Kvrie eleeison, divine 
acclamatuin. Nam priusquam portas ingrederen- 
tur, aures voce perculticbauntur. Cum autem in- 
gressi essent, nullum amplius audiebant, neque 
ullum videbant, preter justum, el paucos ex iis 
qui ei ministrabant: qui ipsi quoque dicebant se 
neminem quidem hucusque videre, audire vero 
emittentes vocem divin: exsultationis. 


χαὶ αὐτοὶ ἔφασχον µηδένα μὲν ἄχρι xal vuv ὁρᾶν, 


XXIX. Nec hoc quoquc esL silentio pratermit- 
lendum, et quod id dicere conveniat, scielis cuia 
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audiveritis. Nam cum vespertinum canticum ali- Α τῆς ἑσπερινῆς αὑτῷ μεσούσης ᾠδῆς, t5 τοῦ λύχνου 


quando essel perductum ad medium, jam quidem 
lucerne deficiebat oleum, aliud autem «on esse 
tunc contigerat, parum vero aberat, quin lucerna 
exstingueretur. Ille autem angebatur animo, ut qui 
nollet imperfectum relinquere ministerium. Proti- 
nus autem virtute quadam qus non cadebat sul 
oculos, lucerna quidem scatet oleo, superfunditur 
vero oleum instar fontis, et cum vasa subjecissent 
gdilui, excipiebaunt id quod defluebat. Tam copio- 
sam babebat ille magnus vim scatentis graliz in 
anima, non minus quam illud sensile oleum in lu- 
cerna. Atque quod ea quidem, qua erant in pro- 
fundoanimz, videre poteral sine impedimento, prius 
jam declaravit oratio; declarabit autem nuncque. 

XXX. Est civitas in Cypro ejusdem nominis, cu- 
jus Cyrene in Lybia, Ad eam ex Trimmythunte, 
cum usus ita vocaret, abibat magnus Spiridon. Eum 
autem sequebatur Triphyllius quoque discipulus, qui 
jam Callinicensium civitatis (ut visum fuerat in som- 
nis) factus erat antisles. Cum vero visum esset ei 
venire per urbem Cythera et montem, qui dicitur 
Pentadactylus, ubi fuit in loco, qui dicitur Patymne 
(est autem is locus bonus et amcenus, et. multis 
rebus jucundis affluens), Triphyllius eo loco de- 
lectatus, desiderat ipse quoque ficri dominus ali- 
cujus agri in Patyinna, el eum sua consecrare Ec- 
clesizm. Hac magnifaciebat Triphyllius, et animo 
versabat, quz: neque effugiebant conspectum inter- 
norum oculorum Spiridonis; sed et ille pulchre vi- 
dit, et placide reprehendit discipulum : O curnam, 
dicens, ο Triphylli, hzc vana et insana assidue 
mente versas ? agros cupieng et vineas, quz revera 
quidem sunt nullius pretii ; solum autem videntur, 
et nomine demulcent. Habemus possessionem in 
colis, qu:e non potest auferri : habemus domum 
Bon manufactam *. llla persequere, illis vel ante 
lempus spe fruere, qui non possunt ab alio trans- 
ferri ad alterum, sed qui eorum semel fuerit do- 
minus, manet babens hereditatem, qua minime 
aufertur. H:ec cum audiisset Triphyllius, non te- 
mere audiit, sed melior evasit animo, et ea celavit 
in cordis peneiralibus, et rogavit sanctum, ut ei 
ignosceret ; et postea vitam egit accuratam et per- 


μὲν ἔλαιον ἐξέλιπεν Ἠδη. ἕτερον δὲ οὕτω τυχὸν, οὐ 
παρῆν. Τό γε μὴν θρυαλλίδιον ἐγγὺς ἣν ἀποσθῆναι. 
Ὁ δὲ ἠθύμε;, ἀτελῆ τὴν λειτουργίαν παραλ.πεῖ; οὗ 
βουλόμενος, Αὐνίκα οὖν ἀοράτῳ δυνάμει ὑπερθλύδει 
μὲν ὁ λύχνος ἑλαίῳ. Ὑπερχεῖται δὲ τὸ ἔλαιον χρου- 
νηδὸ», xai σχεύη ὑποθέντες ol. νεωχόροι, τὸ χαταῤ- 
ῥέον ἑἐδέχοντο. Οὕτω δαφιλοῦς ὁ µέγας ἐτρύφα τῆς 
χάριτος, ὑπερβλυζούσης οὐδὲν ἧττον kv τῇ ἐχείνου 
ψυχῆ A τῷ λύχνῳ φημὶ τὸ αἰσθητὸν ἔλαιον. "Οτι μὲν 
οὖν xal τὰ iv τῷ βάθει τῆς ψφυχΏς ἀχυλύτως εἶχεν 
ὁρᾷν, ἔφθη xal πρότερον ὁ λόγος δηλώσας, ὅτε xal 
πόρνη τοῖς ἑλέγχοις ἐθελτιοῦτο" δηλώσει δὲ καὶ 
τὰ νῦν. 


Λ’. Ἔστι πόλις iv. Κύπρῳ ὁμώνυμος ἓν Λιθύῃ 
Κυρήνη. Πρὸς ταύτην ix Τριμιθούντων ὁ μέγας, 
ἐχάλει γἀρχρεία τις, ἀπῄει. Ἑπόμενος δὲ αὐτῷ x3l 
Τριφύλλιος ὁ govern zt, ἦν, δη τῆς τῶν Καλλινεκτ- 
σέων πόλεως κατὰ τὸν ὄνειρον τὴν προεδρίαν ἀπε.- 
ληφώς. Δόξας οὖν διά τς Κυθερείας πόλεω;, δ.ἀ τε 
Πενταδακτύλου τοῦ ὄρους ἐλθεῖν, ἐπεὶ xarà τὴν 
λεγομένην Παρύμνην ἐγένουτο (χῶρος δὲ οὗτος 
ἀγαθὸς xal τερπνὸς, xal πολλοῖς τῶν ἡλέων xatá- 
χοµος), ὁ Τριφύλλιος, τῷ τόπῳ ἡσθεὶ;, ἐρᾷ xal αὖ- 
τὸς τινὸς Ev. Παρύμνῃ δεσπότης Υενέσθαι, καὶ τῇ 
κατ αὐτὸν ἐχχλησίᾳ τοῦτον ἀφοσιώσασθαι. Ταῦτα ὁ 
Τριφύλλιος περὶ πολλοῦ τε εἶχε, xal χατὰ νοῦν 
ἕστρεφεν, o) μὴν ἀθέατα ὅλως τοῖς ἔ,δον τοῦ Σπυ- 
ρίδωνος ὀφθαλμοῖς ' ἀλλὰ καὶ εἶδεν Exelvo; χαλῶς, 
xai τὸν μαθητὴν πράως Ίλεγξεν, Ὦ τί ποτε, λέ» 
γων, Τρ.φύλλιε, τὰ χενὰ ταυτὶ xal μάταια στρέφων 
ἐν χαρδίᾳ διατελεῖς, ἀγρῶν χαὶ ἀμπελώνων ἐρῶν, 
ἔστι μὲν πρὸς ἀλήθειαν οὐδενὸς, δοχοῦσι δὲ µόνον, 
χαὶ θέλγουσι τῷ ὀνόματι; Ἔχομεν χτῆσιν ἓν οὖρα- 
vol; ἀναφαίρετον * ἔχομεν οἰχείαν ἀχειροποίητον * 
ἐχείνων ἔχου * ἐχείνων x2Y πρὸ τῆς ὥρας ἁπόλαυς 
ταῖς ἐλπίσιν, ὧν οὐχ ἔστι µετάθεσις εἰς ἕτερον ἐξ 
ἑτέρου, ἁλλ᾽ ὃς ἂν ἅπαξ αὐτῶν ὀφθῇ χύριος, μένει, 
χλῆρον ἔχων οὐδαμῶς ἀφαιρούμενον. Ταῦτα ἀχοῦ- 
σαντα τὸν Τριφύλλιον, μὴ ἁπλῶς ἀχοῦσαι, ἀλλὰ xal 
βελτιωθΏναι τὴν γνώµην, xaX γαρδίας αὐτὰ τχ9 
peior; ἐγχρύψα:, δεηθῆναί τε τοῦ ἁγίου, συγγνώµυτς 
τυχεῖν, xal «b μετὰ ταῦτα πρὺς ἀκρίδε-αν (fv, 


lectam, adeo ut fieret vas electionis Christi, sicut D ὥστε καὶ σχεῦος ἐχλογῆς γενέσθαι, χατὰ Παῦλο., 


Paulus *, et innumerabilia dona sit assecutus, Sic 
magnus Spiridon alios quidem corrigebat volentes, 
alios eiiam invitos; iisautem, qui correctionem 
nolcbant admittere, malus eveniebat exitus : cujus- 
modi est hoc quod sequitur. 

XXXI. Quidam nauta est ejusdem civitatis, cujus 
$oncius, cum peregre fuisset profectus, et tempus 
duorum annorum consuinpsisset in peregrinatione, 
reversus est ; et cum ad charam rediisset patriani, 
domum suam invenit inimicam ; aperte enim ei 
juerat adulterata mulier. Nam et certus erat testis 
tumor uteri, et fetus, qui in eo gestabatur. Ille ergo 


*]1 Gor. vy, 4. * Λο. ix, 13. 


Χριστοῦ, xa µυρίων ἀξιωθῆναι τῶν χαρισµάτων. 
Οὕτως ὁ μέγας 20; μὲν ἑχόντας, οὓς δὲ xai ἄχοντας 
ἐπαιδαγώχει, χαὶ τοῖς uh βουλοµένοις δέξασθαι τῶν 
παιδαγωγίαν, οὗ χαλὸν ἁπήντα τὸ τέλος: olov δὲ 
xai τοῦτοι 

ΑΛ’. θαλαττουργός τις τῆς αὑτῆς τῷ ἁγίῳ πόλεως 
ἀπόδημος Υεγονὼς, xat χρόνον τῇ ἀποδημίᾳ τρίφας 
συχνὸν, δύο ὅλων ἑτῶν ἐπανῆχεν, xal πατρίδα τὴν 
φίλην ἀπολαδὼν, τὴν οἰχίαν εὗρε χομιδῆ πολεμ/αν. 
Μεμοίχευτο γὰρ αὐτῷ dj γννὴ φανερῶς. Ἐπεὶ καὶ 
µάρτυς ἣν ἀψευδῆς, Ó τε τῆς γΥαστρὸς ὄγχος, xol 
τὸ χνοφορούµενον ἔμθρυον. Μιχροῦ μὲν οὖν ἐκεῖνος 
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φησὶ, ζήλου θυμὸς àvóph; abtr;. Μόλις 6b τοῦ θυ- 
pou γενόµενες ἑἐγχρατῆς, xal διασχεψάµενος ὡς 
οὔτε συνοιχεῖν αὐτῇ τοῦ λοιποῦ χαλὸν οὔτε μὴν ἆναι- 
ρεῖν΄ τὸ μὲν γὰρ ἑχείνης ἀπώλεια, τὸ δὲ ὄνειδος 
abt » διὰ βίου, χαὶ καρδίας τῆξις πἑρας obx ἔχουσα, 
ταύτην μὲν χαταλείπει, πρὸς Ck τὸν ἅγιον αὑτίχα 
φοιτᾷ. Καὶ πάντα χατὰ µέρος διασαφεῖ, τὴν ἀπο- 
δηµίαν, τὸν χρόνον, tr," µοιχείαν, xal ταύτης tbv 
ἁπαράγραπτον ἀπὺ τῆς Ὑαστρὸς µαρτνρίαν. Εἶτα 
εἰ πάθοι, πῶς ἐνέγχοι, τί περὶ τοῦ α πο.ήσειεν Epod, 
χαὶ ὅτι ἀπολύειν μὲν αὐτὸς τὴν Yuvalxa διέννω, 
βούλεται δὲ μαθεῖν, εἰ χαὶ αὐτῷ τοῦτο avvcozet. οὉ 
δὲ ἐχεῖνον μὲν θαυμάζει τε τῆς γνώμης, χαὶ οἰκτεί- 
ρει τῆς συμφορᾶς, τὴν Yovalxa δὲ µεταστέλλεται, 
χαὶ οὗ πυνθάνεται μὲν, παρέλχουσα γὰρ ἡ πεῦτις 
καὶ περιττῖ, ἐπεὶ τίς ἂν χαὶ πιστότερον ἀπήγγελ)ε 
τῆς Υαατρῦς, ὡς δήλου δὲ τοῦ πράγµατο. ὄντος, Τί 
δή ποτε. λέχει, παθοῦσα. ἑαυτήν τε οὕτως αἰσχύνειε 
καὶ τὸν ἄνδρα. Ἡ δὲ, ἰταμὸν γὰρ τῷ ὄντ: γυνὴ xal 
π«ροπετὲς καὶ ἀναίσχνυντον, ἔπειδ᾽ ἂν ἅπαξ ἀπόθηται 
τὸν αἰδῶ, φεύδεσθαι διαῤῥήῆδην οὐδαμῶς ἡδεῖτο, καὶ 
μηδενὶ ἄλλῳ πλησιάσαι φανορῶς διετείνετο. Too δὲ 
ἁγίου τὸν τῆς ἀποδημίχς χρόνον ἐπειπόντος, ὡς 
ταύτῃ τοῦ φεύδους ἑλέγχεσθαι δοναµένου, ἐχείνη 
οὐδὲ οὕτως ὑρίει τῆς ἀναιδείας, ἀλλ᾽ ἐθαρύξει τὸ 
χάθαρµα, xal ἀντιλέχειν ἢ πάντολµας ἐπειοᾶτο, ὡς 
τοὺς ἁκούοντας, τῆς ἀπολογίας abt] χαλεπαίνειν 
μᾶλλον 3) τῆς µοιχείας. Ἐφ) ὅσον γὰρ, ἕρασχεν, ἐπὶ 


ξένης fv ὁ ἀνὴρ, ἐπὶ τοσοῦτον ἣν µοι xal τὸ ἀρέφος C 


kv τῇ Υαστρὶ, fv! ὁμεῦ τε ἐχεῖνος τῆς ἀλλοτρίας xal 
τοῦτο τῆς ἐμῆς προέλθοι Yaazpóc. Ὡς οὖν ταῦτά τε 
xal μείζονα τούτων πρὸς τὸν péyav ἀπηνχισχύ»- 
τει, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τάραχον οἷον χινοῦσα xa βοῆς 
ἁμπιπλῶσα τὴν πόλιν, καὶ ὡς ἂν ἁδιχουμένη τὰ 
χαλεπώτατα, τοὺς παρόντας πρὸς ἄμυναν cuyxa- 
λοῦσα, ὁ πραότατος ἐχεῖνας, οὐδὲ οὕτως ὑποδάλλων 
αὑτὴν τῇ δίχι, τῷ φόδφ δὲ ταύτης μᾶλλον πρὺς 
µετάνοιαν ἐπισπώμενος, El piv, γύναι, φησὶν, 
ὥσπερ εἰς μεγάλην ἐξώχειλας ἁμαρτίαν, οὕτω δὴ 
xai μεγάλην εἰσήγαγες τὴν µετάνοιαν, τάχα ἂν xol 
πολ)ἡ σοι περιελείπετο σωτηρίας ἐλπίς. Οὐδὲ µία 
γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἰσχὺς, ὡς μὴ τὴ; τοῦ θεοῦ 
ἡττᾶσθαι φιλανθρωπίας. Ἐπεὶ δὲ τῇ µοιχείᾳ μὲν 
τὴν ἁτόγνωσιν, τῇ ἀπογνώσει δὲ καὶ τὴν ἀναισχυντίαν 
ὠδίνησας, δίχαιον μὲν ἣν τὰ ἐπίχειραᾳ τούτων ἐπι- 
γνῶναί 6-, xal ὀξεῖαν ὑποστῆναι τὴν χόλασιν. Πλὴῆν 
ἁλλὰ xat ἔτι χώραν προτείνοντες µετανοίας, χαθαρῶς 
φαῦτα προαχορεύαµεν, ὡς οὐχ ἂν εἰς φῶς σοι τουτὶ 
$5 χυοφορούµενον ἐξέλθοι ποτὲ, ἕως ἂν μὴ καὶ αὑτῇ 
τὸ τῆς ἀληθείας φέγγος ὑπὸ βαθεῖ σχότει τοῦ ψεύ- 
δους ἁχόσχῃ κχαλύπτειν, χρύπτειν οἰομένῃ. καὶ τὰ 
τυφλοῖς, 6 qaos, χαθορώμενα. Τὰ ῥήματα ταῦτα 
πράγµατα δι ὀλίχου τῇ γυναιχὶ γίνεται. καὶ πρὸ 
«Ὡς ὥρας τοῦ τοχετοῦ ὠδίνες αὐτὴν δριµεῖαι διαχλα- 
6ωῦσαι, ὑξέως μὲν ἕστρεφον τὴν Ὑαστέρα, τὸ δὲ 
ἔμδρυον οὐδὲν Έττον ἕνδον ἐπεῖχον, καὶ ὃ xaxov 
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enim, inquit, ira est zelus viri ejus **. Cum vix 
autem iram colibuisset, et considerasset, quod neque 
esset ei honestum cum ea amplius habitare, neque - 
bonum eam interficere (hoc enim, illius esset exi- : 
tium ; illud vero, perpetuum ei in vits probrum, | 
εἰ cordis cruciatus, qui finem non haberet), eam 
quidem relinquit; protinus vero venit ad sau- 
etum, et omnia sigillatim aperit, peregrinationew, ' 
tempus, adulterium, et omni exceptione m»jus 
uteri ejus testimonium. Deinde quid ageret, quo- 
modo ferret, quid de hac re sentiret sciscitatur; 
el dicit se velle quidem dimittero uxorem, cupere 
autem scire, an boc quoque ei ita videatur. lile 
vero illius quidem mentem admiratur ; deplorat au- 
tem et miseratur calamitatem ; accersit vero mu- 
lierem, ct non interrogat quidem, nu:n id fecisset 
(esset enim supervacanea interrogalio ; quis enim 
id melius renuntiet, quam uterus, cum sit res ma- 
nifesla) : sed cur sie virum affecissel probro et de- 
decore? Jlla autem (est enim mulier res impudens 
el lemeraria) cum pudorem semel exuisset, nequa» 
quam mentiri aperte erubescebat, et constanter 
affirmabat, se cum nullo alio rem habuisse. lilo 
vero conira tempus afferente absenti:e, utpote quod 
per eain posset argui mendacium, ea ne sic quidem 
quidquam remisit de impudentia : sed tumultua- 
batur exsecranda, et. contradicere conabatur mu- 
lier audacissima, adeo ut qui audiebant, cjus 
responsionem zgrius ferrent quam adulierium. 
Quamdiu enim, aiebat, fuit maritus meus, tamdiu 
fuit mihi infans in utero, ut simul οἱ ille ex aliena, 
et hic ex meo utero prodiret. Cum bzc et his ma- 
jora magno impudeuter diceret Spiriduni, quin 
eliam tumultum excitaret, οἱ vociferatione com- 
pleret civitatem, et tanquam gravissiina affecta in- 
juria, cos qui aderant, vocaret ad opem ferendam, 
vir ille mitissimus ne sic quidem eam judicio 
subjiciens, sed eam netu potius autrahens ad pani- 
tentiam : Si quidem, o mulier, inquit, sicul in ua- 
gnum prolapsa es peccatum, ita etiam magnam in- 
duxisses penitenliam, fortasse etiam tibi magna 
relinqueretur apes salutis. Nulla esl enim tanta vis 
peccati, que non a Dei superetur clementia. Quo- 


D niam autem adulterio quidem desperalionein, de- 


speratione vero impudentiam etiam parturiisti, ju- 
stum quidem erat, ul tu horum promia aguosce- 
res, et velox subires supplicium. Verumenimvero 
adhuc tibi pra:bentes locum poenitentia, hoc dilu- 
cide preedicimus, hunc fetum non esse tibi in lu. 
cein exiturum, donec ipsa lucem veritatis sub pro- 
fundis mendacii tenebiis celare destiteris, ea vo- 
lens tegere, qu:e. vel ab ipsis οδοί videntur, ut 
aiunt. Hzc verba ad rem paulo post rediguntur 
mulieri, et ante tempus partus graves eam inva- 
dentes dolores, acriter quidem torquebant ut-rum, 
fectum autem nihilo secius intus retinebant ; el quud 
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est malorum omnium extremum, cum ne sic qui- Α ἔσχατον ὅτι μηδὲ οὕτω πειθοµένην ὑφεῖναι τῆς ἀπο- 


dem quidquam de sua remitteret. pervicacia, eam 
transmittunt ad mortem maxime miserabilem. Ejus 
calamitatis alius quidem  niüsererelur, ego vero 
male meniis, et cui non potuit ullum adbiberi re- 
inedium. Quamobrem dicunt sanctum magnum do- 
lore accepisse, et lacrymas emisisse ex oculis, et 
adjecisse : Non amplius judicabo inter homines, 
cum tam cito eos invadat prolata sententia. Ilxc 
tua: visa et audita fuerant, effecerunt ut esset ma- 
gna in sanctum reverentia: eL ideo pio et caute 
eum auendebaut, et cum timore ad eum aspicie- 
* bant, sicut etiam olim ad apostolos, qui in Ananiam 
οἱ Saphiram modo fecerant miraculum !'. 

XXXIl. Sed hzc quidem est narratio improba 
etscelestte mulieris. Adjiciatur autem narratio 
quoque de ca quas recte et ut oporteat, amabat 
maritum. Mulier quaedam nomine Sophronia, quz 
yuoribus erat moderata et pia, non habebat mari- 
tum, qui essct ejusdem cujus ipsa in fide sententi:e, 
sed ille errorem tenebat gentilium. llia vero non 
inlermittebat ad sanctum  ventitare, et eum vehe- 
menter rogare, ut maritum liberaret ab insania. 
Sed nec ejus maritus prohibebat, quominus veniret 
nad sanctum : portim quidem, ut qui ignoraret qua- 
nam de causa ad cum accederet, partim vero, 
quod apud eum quoque sanctus in. magna habere- 
tur reverentia. Nam ipsc quoque ad illum ventitabat, 
οἱ co tanquam arniico utebatur, et illum honorare, 


νοίας, ἐλεεινῷ θανάτῳ παραπέµπονσι xat οἰχτίστῳ. 
Ταύτην ἄλλος μὲν ἄν τις τῆς συμφορᾶς ᾧχτειρεν * 
ἐγὼ δὲ τῆς υνώµης τῆς πονηρᾶς καὶ ἀθεραπεύτου, 
b ᾧ καὶ τὸν ἅγιον, φασὶ, μᾶλλον περ'παθίσαντα, 
δάκρυόν τε ἀφεῖναι τῶν ὀφθαλμῶν χαὶ προσθέντα, 
Ux ἔτι τοῦ λοιποῦ, φάναι, διχάσω τινὶ ἀνθρώπων, 
οὕτως ὀξέως ἐπιχαταλαμδανούσης τῆς ἀποράσεως. 
Ταῦτα ὅσοις ὁρατά τε xal ἀχουστὰ γέγονε, πολλῖν 
ajtol; ἑνῖιχε tbv πρὸς τὺν μµέγαν alo, καὶ διὰ 
τοῦτο εὐλαθῶς τε προσεῖχον αὐτῷ, καὶ φ/θω προσ: 
έθλεπον, καθὰ καὶ πάλαι τοῖς ἀποσ:όλοις, ptt 
τε θαυματουργηχόσι, τὰ περὶ ἸΑνανίαν va. Σακ- 
φεῖρα». 


p AB. Αλλά τοῦτο μὲν ποντρᾶς καὶ φαύλης vovat- 


χὸς τὸ διήγημα; προχείασθω δὲ καὶ χαλῆς. Γυνή τις 
τοὔνομα Σωφρονία, xai τὸν τρόπον δὲ σώφρων οὖσα 
καὶ εὐσε[ῆς, οὐκ εἶχε τὸν ἄνδρα xal περὶ τὴν πἰστιν 
ὁμόδοξον, ἀλλὰ πλάνης ἣν ἑἐχεῖνος τῆς τῶν Ἑλλή- 
vv µεταποιούµενος. Ἡ ὃξ οὐκ àvlec τῷ ἁγίῳ φοι- 
τῶσα xal δεοµένη θερμῶς τῆς μανίας ἁπαλλάδαι 
τὸν ἄνδρα. Οὐ μῖν οὐδὲ ὁ ταύτης ávhp τὰς πρὸς 
τὸν ἆγ.ον ἀφίξεις ἀπεῖργεν αὐτῇ, τοῦτο μὲν vai ὡς 
ἄννοιαν ἔχων, οὗ χάριν αὐτῷ παραθάλλοι, τοῦτο δὲ 
χα! ὡς τὸν µέγαν δ-ὰ πολλῆς ὅσης αἶδοῦς τιθέκενος᾽ 
ἐπεὶ χαὶ αὐτὺς οὗτος παρ ἐχεῖνου ἑφοίτα, καὶ ὡς 
φίλῳ τὰ πο))λὰ ἐχρῆτο, χαὶ τιμῖν ἰδίαν ἡγεῖτο τὸ 
ἐχεῖνον τιμᾷν; ἔστι δὲ ὅτε xal ὁ µέγας map! αὑτὺν 
ἀφιχνεῖτο. Ὡς οὖν οὕτως ἑξένιζον ἀλλήλονυς γαὶ 


proprium suum ducebat honorem. Preterea autem C ἐδινίζοντο συναστιώµενοί ποτε xal συνδεεπνοῦντες, 


magnus quoque Spiridon ad cuia. veniebat. Cum 
ergo sic se invicem liospitio acciperent et accipe- 
rentur, convivium quandoque simul ineuntes, 
Sancius opportune volens captare amicum suum 
gentilem, conversus, cis audientibus, dicit cuidam 
ex iis qui ministrabant : Puer, inquit, parvus, qui 
mes íklei fuit commissus, ut. gregem pasceret, 
graviori somno oppressus, peduces perdidcrat. Cum 
eum autem dimisisset somnus, diligenter scrutatus, 
invenitomnes simul] absconsas in quadam spelunca. 
Priusquam vero eas invenisset, ad nos misit nun- 
tium, qui significaret quod cvenerat. [ο autem 
accessit, et stat pro foribus. Tu vero descende, et 
ei nuntio significa, omnes esse inventas, et nec 
unam quidem deesse gregi. Audivit minister, et ab- 
iens maxima celeritate, ei significavit, qui stabat 
pro foribus. Mensa nondum sublata, alius rursus 
veniena nuntius, renuntiat omnia similiter, inven- 
tas peduces, et Joeumn, et. ne unam quidem deesse 
namero, lc dicta iis que sanctus dixerat, omnino 
convenientia, maguum stuporem injecerunt illi 
idololatrz, et sanctum pro Deo habebat, et obser- 
vakat: et volebat eadein facere, qua  Lycaones 
aliquando faciebant Barnaba et Paulo '*, nempe 
ci tauros sacrificare, et in vestibulo coronas sus- 
pendere. Ille vevo sicut illi, ei dixit: Non ego suin 
Deus, sed servus Dei potius, homo qui sum obno- 
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ó ἅγιος εὐαφόρμως τὸν ἝἛλληνα φίλον θηρᾶσαι 
βουλόµενος, στραφεὶς εἰ; ἐπήχοον αὐτῶν τινι τῶν 
ὑπηρετούντων, 'O xal; ὁ μικρὸς, ἔφη, ὁ τὸ ποίµνιον 
νέµειν µοι πιστευθεὶς, ὕπνῳ βαθυτέρῳ χατασχεθεὶς 
ἀπολωλέχει τὰ Ορέμματα. Tou Όπνον δὲ ἀνέ.τος 
αὑτὸν πάνυ σφόδρα ἐρεννήσας, εὗρεν àv πηλαίῳ 
τινὶ πάντα ὁμοῦ Χχρυπτόµενα * φθάνοι δὲ πρὶν 7j 
ταῦτα εὑρεῖν, ἄγγελον ὡς ἡμᾶς ἁποστέλλων δηλον 
τὸ συ θὰν πο:ησόµενον. Καὶ ὃς, ἤδη παραγενόµενο:, 
πρὸ τῶν πυλῶν ἵσταται. ᾽Αλλὰ αὑ χατελβὼν, ὦ οὗ - 
τος, γνώρισον αὐτῷ δη τῷ ἀγγέλῳ ὅτι εὕρηται ἀχρι- 
60; πάντα, xal οὐδὲ ἓν ἐνδ.ῖ τῷ πλιμνίῳ. χου- 
σεν ὁ ὑπηρετῶν ταῦτα, καὶ ἀπελθὼν πρ.ς τάγος, 
τῷ nph và» πυλῶν δι:σάφταεν. (ὕπω τῆς τραπίζτς 
ἀρθείσης, ἕτερος αὖθις ἄγγελος παρελθὼν πάντα 
ὁμοίως ἀπήγγειλε τὴν εὕρεσιν xal τὸν τόπον, καὶ 
ὅτι μηδὲν ἑλλείπων ὁ ἀριθμὸς Tv. Ταῦτα συνῳδὶ 
παντάπασι τῷ ἁγίῳ ῥιθέντα, πολλὴν ἔχπληξιν &p- 
θέθληχε τῷ εἰδωλολάτρῃ, καὶ ὡς θεῷ τῷ δικαίῳ 
προσέχων ἣν, καὶ τὰ αὐτὰ ποιεῖν ἡθούλετο, ἃ δή ποτε 
χαὶ Auxiove; πρὸς Βαρνάδαν καὶ ᾖαῦλον ἐποίουν, 
θύειν αὐτῷ ταύρους, xal τοῦ πυλῶνο; σιέµµατα 
ἐξαρτᾷν. 'O δὲ, ὥσπερ κἀχεῖνο:, πρὸς αὐτὸν, Οὐχ 
ἑγω θεὸς, εἶπεν, ἀλλὰ δοῦλος θεοῦ μᾶλλον, ἄνθρω- 
πος σαὶ ὁμοιοπαθής, T? δὲ χαλῶς εἰδέναι τὸν μόνον 
Θιὸν τοῦτό pot καὶ vb ταῦτα εἰδέναι χαρίζεται. 
"Qv εἰ καὶ δν Δεσπότην ὁμολογίέσεις, εἴσῃ πάντως 
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&xpibsia, οἷον δὴ παρ' ἐχείνῳ χράτος Éuayov καὶ A xius eisdem, quibus tn, affectionibus. Ut autem 


ἰσχύς. Καὶ ὁ μὲν ὅσιος ταῦτα * ἡ δὲ φιλόχριστος 
πλέον ἡ φίλανδρος τοῦ παραδόξο»υ τούτου πράγματος 
ola καιροῦ προσήχοντος λαθοµένη, xal τὰ παρ᾽ 
ἰαντῆς ἁρμοδίως προσενειχοῦσα, πείθει τὸν ἄνδρα, 
πᾶσαν μὲν thv µαταίαν ἑξομόσασθαι πλάνην, xai 
4b περὶ τὰ εἴδω]α σέδας ἐχμωγχτηρίσαι, μεταμαθεῖν 
δὲ χαλῶς τὴν εὐσέδειχαν, xal τὸν Χριστὸν ἑνδύσα- 
σθαι διὰ τοῦ βαπτίσματος. 


ΑΙ’. El «5 ἕξης διἠγηµα σιωπῇ χρύφομεν, πῶς 
οὐχὶ τοὺς ἀχροατὰς µεγίστης ἂν ὠφελείας ἄπρστε- 
ρήσωμεν, µάλιστα μετὰ τοῦ ὠφελίμου xai πολὺ τὸ 
χάριεν συνεπαγοµένου; Λεγέσθω τοιγαροῦν xal 
αὐτὸ, xal ἀχοὰς ἑστιάτω τὰς φι)οκάλονς. Φασὶ τὸν 
µέγαν χατὰ πολὺ τὸ µέτριον xai τύφου κεχαθαρ- 
pvo», θεοφιλῶς μὲν τῆς ἐπισχοπῆς ἔχεσθαι, οὐδὲν 
δὲ ἅττον, χαὶ τῶν θρεμµάτων μεταποιεῖσθαι. λωρ"» 
γοῦν ποτε τῶν νυχτῶν κχλέπται, ταῖς ἐπαύλεσιν 
ἐπελθόντες, τινὰ τῶν αὑτοῦ θοεαµάτων ἑἐσύλων, 
Θεὸς δὶ ὁ τοῦ ποιµένος ἐπιμελόμενος οὐδὲ τῶν Oz" 
αὐτῷ ποιµαινοµένων ἡμέλει. Ἁλλ' οἱ φῶρες οὗτοι, 
ξεσμεῖς ἀφύχτοις ἀοράτως τεριληφθέντας, τὰς χεῖ- 
ρα: ἐδέδεντο. Καὶ ἀναχωρεῖν οὐδ᾽ ὅλως ἀνίεντο. 
"Og0po; fón παρῆν, καὶ γνοὺς ὁ µέγας τὸ γεγονὸς, 
τὰς χεῖρας αὐτοὺς ἔχοντας ὁὀπίσω περιηγµένας xai 
δεδεµένας ἰδὼν, εὐχῆ μὲν αὐτοῖς τὸν δεσμὸν ἀνῆχε, 
πλεῖστα δὲ παραινέσχς, bx δικαίων πόνων τὰ ἁναγ- 
xaia πορἰφεσθαι, xal xptóv αὐτοῖς ἑπορέγδι, "Iva 


B 


Bh -µάτην ἠγρυπνηκότες ἦτε, χαριέντως ἐπιφθεγ- C 


ξάμενος. Πλην ἀλλὰ καὶ ἄλλο τῷ ῥηθέντι ἀχολουθεῖν 
ὥρμηται, παρ) οὐδὲν ἐχείνου thv ἡδονην ἑλαττοῦ- 
μενον. 


ΑΛ’. Τριμιθοῦντιός τις àvhp, vnb; χύριος Qv, xal 
πρὸς ἑμπορία» χρυσοῦ δεηθεὶς, πρόσεισι τῷ ἁγίῳ 
καρ᾽ αὐτοῦ ληφόμενος. Καὶ ὃς, μετὰ τῶν ἄλλων xai 
ταύτης πληρωτὴῆς, ὢν τῆς ἑἐντολῆς, fj « Tov θέλοντα 
παρὰ coU δανείσασθαι, φάσχει , μὴ ἀποστραφῇς, » 
ὅπερ αὐτῷ προσῆην ὀλίγον, xal τοῦτο ἀναγχαίας 
χάριν τῆς ἐπισκοπῆς χρείας, ἐγχειρίζει προθύµως.0 
δὲ, τοῦτο λαθὼν, xal τὸν ἁπόπλουν δὲξιὼς θέµενος, 
ἐπεὶ ἑπανῆχκ σὺν xégüet, πρόσεισι τῷ ἁνίῳ χατα- 
θήσων τὸ ὄφλημα, καὶ αὐτὸς οὐδὲν περιεργασάμµε- 
νος, οὔτε τὸν ἀριθμὸν, ὥσπερ ἔθος, τοῖς πολλοϊῖς λο- 
γισάµενος, αὑτὸν ἐχεῖνον ἀναστάντα χελεύει, Ev 
ἐχείνῳ χαταθέσθαι τῷ σχεύει, ἐξ οὗ δη xal τὸ πρό- 
τερον αὐτὸ εἰληφὼς ἣν. Καὶ τότε μὲν τὸ χρηστὸν 
τοῦ δανειατοῦ xal ἄπραγμον ὁ ἔμπορος αἰδεσθεὶ», 
ἐχεῖ τὸν χρυσὸν, ὥσπερ ἄρα xol ἐκελεύσθη, κατ- 
έθετο’ ὡς δὲ xal αὖθις τῆς χρείας αὐτὸν ἐπειγοῦ- 
σης, οὕτω μὲν ἑτοίμως ἐλάμδανεν, οὕτω δὲ καὶ ἀδό- 
λως αὑτὸς χατετίθετο, xal τὸν τρόπον τοῦτον πολ- 
λάκις ἐγίνετο, πάθος ὑποτρέχει φιλαργυρίας τὸν 
ἔμπορον, xal ἀπίστως πρὸς τὸν πιστευόντα καὶ 
πονηρῶς διατίθεται, xai την ἀλήθειαν διχφθείρει, 


33 Mattb, v, 42. 
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recte sciam, largitur is, quem si tu quoque Domi- 
num [ueris confessus, accurate omnino scies, quam 
sit apud illum inexpugnabilis potentia et quanto: 
vires. llla vero Christi inagis amans, quam viri, 
hac re tanquam opportuna aliqua arrepta ocea- 
sione, ex se quoque ea altferens, qux ci convenie- 
bant, marito persuadet, ut omnem quidem vanum 
abjuret errorem, et cultum irrideat simulacro- 
rum : recte autem discat veram pietatem, et Chri- 
stum induat per baptismum. 

XXXUI. Si eam, quz deinceps sequitur, narra- 
tionem silentio texerimus, quomodo mon privabi- 
mus auditores maxima utilitate, cum simul cum 
utili, multum etiam inducat jucunditatis? Di- 
catur ergo hzc quoque. Ferunt magnum Spirido- 
nem, prout erat modestissimus, et ab omni fastu 
et superbia alienus, praeclare quidem et sance 
episcopatum suum  administrasse, nihilo secius 
autem ovium quoque curam gessisse. Intempesta 
vero nocte stabulum adorti latrones, suffuraban- 
tur quasdam ex ejus pecudibus. Deus autem, qvi 
curam gerebat pastoris, ne oves quidem quas pa- 
scebat, neglexii. Sed fures isti inevitabilibus, quae 
sub aspectum non cadebant, vinculis comprehensi, 
et vinclis erant manibus, et non poterant omnino 
recedere. Jam mane aderat, et cum magnus cogno- 
visset Spiridon, quod factum fucrat, videns eis 
manus pone adductas et vinctas, precibus quidem 
eis relaxavit vinculum : cum plurimum autem eos 
admonuisset, ut ex justis laboribus pararent, quae 
erant sibi necessaria, eis eliam przbet arietem, 
lepide elocutus : Ne frustra vigilaveritis. Czeterum 
aliud quoque se offert, volens sequi id, quod 
dictum est, quod illi nihi] cedit jucunditate. 

XXXIV. Vir quidam Trimmythuntinus erat na- 
vis dominus,et cum auro opus haberet ad merea- 
turam, accedit ad sanctum, ab eo accepttrus. [ile 
autem hujus quoque przcepti cum aliis adimpletor, 
quod dicit: « Eum, quia te voluerit mutuo accipere, 
ne averseris*?, » id paucum quod habebat, idque 
paratum propter necessarium usum episcopatus, 
ei tradidit prompto et alacri animo. llle vero, 
qui id acceperat, cum ci fausta et felix succes- 
Sisset navigatio, οἱ cum lucro esset reversus, 
accedit ad sanctum, debitum soluturus. Ille autem 
non curiose scrutatus, nec multis ratiocinatug, 
jubet illum ipsum qui attulerat, reponere in illo 
jpso vase, ex quo id prius sumpserat. Et tunc qui- 
dem ejus qui muluo dederat, reveritus mercator 
bonitatem, et a negotiorum sollicitudine remotio- 
nein, illic aurum deposuit, sicut jussus fuerat, 
Cum autem usu eum rursus urgente, sic quidem 
prompte acciperet, οἱ sic ipse rursus sino dolo 
reponeret, el hoc sape fieret, subit mercatorem 
vitium avariti:e, infideliterque et ualigne se gerit 
in eum, qui credebat, et violat veritatem : et cum 
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maleficii materiam — invenisset libertatem, fingit A ὑπόθεσίν τε χαχουργίας εὑρηχὼς τὴν ἐλευθερίαν, 


quidem se reponere. Cum vero nihil reposuissel, 
sed vas vacuum clausisset, recessit. Sed. sanctum 
non sic permisit decipi, « qui comprebendit sapien- 
tes in malitia eorum,» ut sacra dicunt Eloquia !*: 
et ne simplicitas et liberalitas facile possel decipi, 
ei facile despiceretur, et contemptui haberctur ab 
astutioribus, vide quemadmodum sapiens οἱ justa 
Dei providentia eum qui injuriam facere erat ag- 
gressus, ut sibi potius malefaciat, efficit. Nam cum 
in sumptibus aurum consumpsisset, non ad lucrum, 
et deinde redactus esset ad inopiam, prioris via 
meminit, ct veniens ad magnum Spiridonem, au- 
rum, quod non reposuerat, quarebat, ut qui repo- 
suissct. Illum vero non latuit quidem maleficium: 


placide autem, ut solebat, jussit ut iret et. acci- B 


peret. llle vero, tanquam qui nihil turpe fecisset 
et illiberale, abiit accepturus id quod reposituin 
fucrat. Cumque aperuisset, el vas inane reperiisset, 
quomodo etiam reliquerat, hoc. quidem sancto re- 
nuntiat, cum existimans id latere. llle auiem ju- 
bet eum quarerc diligentius: Ex quo euim, iuquit, 
tu reposuisti, nullius alterius manus, quod depo- 
situm fuerat, acceperunt. Ille vero simulat se. rur- 
$us scrutari. Cum autem inveniri non posset, quod 
revera non crat, et prz se ferens ignorantiam, di- 
ceret ille rursus, se n:hil invenirc, vir ille bonuset 
mitis: Si vere, inquit, reposuisscs, quod reposuis- 
ses, facile invenires. Sin vero, quod apud te imansit, 
id nunc queris a nobis, scias te ipsum potius, 
quam nos decipi. Hoc cum ille audivisset, et simul 
haberet conscientiam eun tacite reprehendentem, 
minime tulit, sed humi atatim procidit, ei sacros 
ilius pedes prehensans, petit veniam. Sanctus 
autem prouptius remisit, quam ille petiit; de cz- 
tero vero est adhortatus, ne aliena sic concupiscce- 
ret, neque dolis et mendaciis pollueret conscien- 
tiam. Nam quod ex cjusniodi, iuquit, rebua paratur 
lucrum, non est omnino lucrum, sed damnum 
manifestum. 


XXXV. Cum unius adhuc ex sancti miraculis 
meminerit oratio, vadet ad ejus decessum. Aiunt 
quod cum sanctus esset adhuc superstes, οἱ ργᾶ- 
'esset episcopatui, patriarcha Alexandrinus indicta 
synodo omnium qui ci subjecti erant, episcoporum, 
volebat gentiles statua3 et. imagines communibus 
precibus evertere, ct eas in terram dejicere. Rebus 
enun ejusmodi adhuc plena erat civitas: οἱ quo- 
modo Paulus, ipse quoque inflammabatur spiritu, 
el ardenter spirabat adversus impietatem. Cum 
"Omnes ergo concurrissent, οἱ se dedissent precibus, 
alle quidem statuz Dei nutu et viribus devolutze 
fuerunt et in terram dejecte, ex iis autem una sola, 
' etsi et separatim, οἱ simul cuim illo patriarcha multas 
preces fudissent,manebat in suo loco : non quod Deus 
non attenderet, aut despiccret sacras illorum preces, 


^ Job. v, 15: 1 Cor. tmi, 19. 


χαταθέσθαι μὲν ὑποχρίνεται, μτδὲν δὲ χαταθεὶς, 
ἀλλά χενὸν τὸ σχεῦος ἀσφαλισάμενος ὤᾧχετο, ἉΑἉλλ 
οὐχ οὕτω; tdv ἔμελλε παραχρουσθῆναι τὸν ἅγιον ὁ 
ὁμασσόμενως τοὺς σοφοὺς iv τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, 
ὡς τὰ ἱερὰ δήπου φασὶ λόγια, ἵνα μὴ τὸ ἁπλοϊχόν τε 
xai ἐλενθέριον εὐιξαπάτητον D. xi xazagporfsat: 
ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν πανουρχγοτέρων xal ἀτιμάζηται. 
Ὅρα τοίνυν ὅπως ἡ co7f χαὶ διχαία τοῦ Θεοῦ πρό- 
νοια τὸν ἁδικήσειν ἐπιχειρήσαντα ἑαντὸν ἁδιχῆσαι 
μᾶλλον παρασχευάξει. Δαπάναις Υὰρ, ὡς ἔοιχεν, 
οὗ πρὸς κέρδος ὁρῶσαις τὸ χρυσίον ἀνηλωκὼς , 
ἔπειτα πρὸς ἁἀπορίαν ἑλάσας, ὁδοῦ πάλιν µέμνηται 
τῆς προτέρας, χαὶ πρὸς τὸν µέγαν ἑλθὼν, ὃ μὴ xat- 
έθετο χρυσίον, ὡς καταθσὶς ἐπεζήτει. Tov δὲ οὖχ 
ἔλαθε μὲν τὸ χακούργημα, πρἆάως δὲ οὕτως ixé- 
λευεν, ὥσπερ ἔθ.ς, ἀπελθόντα Aa6:iv. 'O δὲ, ὡς 
μτδὲν σχαιὸν ὀδρἀάσας καὶ ἀνελεύθερην, ἁτῄει τὸ 
650ev καταθλτθὲν ληφόμενος xaY διανοίξας, xal xe- 
vby τὸ σχεῦος εὑρὼν, ὥσπερ δὴ xal χατέλιπεν, 
ἁπαγγέλλει μὲν τοῦτο πρὸ; τὸν ἅγιον λανθάνειν 
οἰόμενος, ἀκούει δὲ ἀκριθέστερον ἑχνη-ησαι ' Ἐξ 
ὅτου γὰρ, ἔφη. καὶ χατέθου σὺ, οὐ δξδνὸς ἄλλου χεῖρε; 
τὸ χαταθληθὲν εἰλήφασι, Καὶ ὃς πἀλιν προσποιεῖ- 
ται μὲν ἐρευνζν  ἐπεὶ δὲ ἀδύνατον εἶναι ὃ μὴ ἆλη- 
00; fw σκτφάμενος ἄγνοιαν, οὐδὲν ἔφη πάλιν τὸ 
παράπαν εὑρεῖν. Ὁ δὲ χρηστὺς χαὶ πρᾶος ἐχεῖνος 
ἁντο, Β' μὲν, ὢ φίλτατε, ἔφη, ἀληθῶς ἐτύγχανες 
τεθειχὼς, εὗρες ἂν xol ὃ νγατέθειχας εὐχερῶς ' εἰ 


QC δὲ ὃ πτρὰ σοὶ ἔμεινε, τοῦτο νῦν παρ) ἡμῶν λαθεῖν 


ἐχζητεῖς. ἴσθ, σεαντὸν μᾶλλον ἤπερ ἡμᾶς παραλο- 
γιζόµενος. Τοῦτο ἐγεῖνον ἀκούσαντα  Σαὶ τὸν 
χρυπτὺν ἅμα συνεφαπτόµενον ἔχοντα τῆς συνε!ιδή- 
σεως ἔλεγχον, μηδαμὼς ἑνεγκαῖν, ἁλλ' εὐθέως 
πρὸς γΏν τα χαταπεσεῖν, xal τῶν ἱερῶν ἑκείνου πο- 
δῶν ἆ νάμενον συγγνώµην αἱἰτεῖν * τὸν ὃς ἑτοιμότε- 
pov μὲν ἀφεῖναι, Ἡ ἐχεῖνον αἰτήσασ]αι, παρλινέσται 
δὲ τοῦ λοιποῦ μὴ οὕτω τῶν ἀἁλλοτρίων ἐπιθυμεῖϊν, 
prbt δόλοις xo ψεύλεσι καταμιαίνειν τὸ συνε.δύς. 
Τὸ γὰρ ἐκ τοιούτων, φησὶ, περιποιούµενον οὐ χἑρδος 
ὅλως, ἀλλά ὁτμία σαφἠς. 

AE'. ᾿Ενὸς ἔτι τῶν τοῦ ἁγίου μνησθεὶς ὁ λόγος, 
ἐπὶ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ βαδιεῖται. Φασὶν ὅτι, πξ- 
ριόντος τοῦ ἁγίου καὶ τῆς ἐπισχοπῆς προιδρεύο"- 


D «oc, ὁ πατριόρχης Αλεξανδρείας, σύνοδον παραγ- 


γείλας τῶν ὑπ. αὐτῷ πάντων ἑπ.σχόπων τὰ Ἑλληνιχὰ 
ξόσνα xai ἀγάλματα, εὐχῆς χοινῆς τρόπαιον ἠδου- 
λετο θέσθαι, xal ei; γῆν ταῦτα χαταθαλεῖν' ἔτι γὰρ 
ἀναπέπληστο τῶν τοιούτων ἡ πόλις, καὶ xa6à 
Ι]αῦλος ἑνεπίπρατο καὶ οὗτος τὸ πνεῦμα, χαὶ θερ- 
μὸν ἔπνει χατὰ τῆς ἁἀσεδείας, Πάντων οὖν συνδ:- 
δραµηκότω», καὶ εἰς εὐχὴν ἑαυτοὺς ἑχλόντων, τὰ μὲν 
ἄλλα τῶν ξοάνων νεύματι τοῦ θεοῦ καὶ ἰσχῦι διε- 
δονεῖτό τε xa εἰς γην χατεθάλλετο * ly δὲ τούτων 
µόνον, καίτοι πολλὰς χαθ) ἕνα τε xal ὁμοῦ τὰς εὖ- 
χὰς σὺν αὐτῷ δήπου τῷ πατριάρχῃ ποιησαµένων, 
ἔμενε κατὰ χώραν, o) τοῦ Θεοῦ ph προσέχοντος ?) 
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V? 


ἀτιμάζοντος τὰς ἑχείνων εὐχάς, ἁλλ᾽ οἰχονομίᾳ A sed hoc sapienti consilio vellet suo famulo gloriam 


τοιᾷδε coc?) θέλοντος τὸν ἑαυτοῦ δοξάσαι Όεραπευ- 
tv, καὶ δεῖξαι τό γε τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενονι οἷος 
ἄρα Σπυρίξων ἓν ἐπισχόποις. Νυκτὸς οὖν ἤδη χατα» 
λαθούσης, αὑτὺς μὲν ὁ πάτριάρχης xaY ἔτι τῇ 
εὐχῆ προσχείμενος ἣν θεία δὲ τις ὄψις αὐτῷ πα- 
ραστᾶσα μὴ ἀθυμεῖν ἔφασχεν ὅτι pt τὸ εἴδωλον xa- 
ςαπέαοι, Σπυρίδωνι γὰρ τεταµίενται, τὸ ὑπ' Exel- 
νου 6h τοῦτο xai μόνου χαταπεσεῖν, ἀλλὰ θᾶττον 
αὐτὸν ix Κύπρου μετάκλητον ποιεῖν. Τῆς Τριµμι- 
(θοῦντος γὰρ ἐπίσκοπος 6 ἀνήρ. Πράττει κατ) αὐτὸ 
δὴ τὸ κεχελευσµένον ὁ πατριἀρχῆς, καὶ γράμματα 
«ipso, μεταχαλεῖται τὸν ἅγιον. Τὰ γράµµατα δὲ 
ἑδήλου «fjv τε αἰτίαν τῆς µετακλήσεως xat τὴν φα- 
νεῖσαν ὅὄψιν, χαὶ ὡς οὐδαμῶς παραιτητέον τὴν 


tribuere, et ostendere id quod a multis ignoraba- 
tur, qualis esset inter episcopos Spiridun. Cum 
nox ergo jam adventasset, ipse quidem patríarcba 
adhuc vacabat orationi, quadam vero divina οἱ 
apparens visio, jussiL eum non angi animo, quod 
non caderet simulacrum, reservatum enim esse 
Spiridoni, ut id ab eo solo deturbatum caderet: 
sed cum eum quamprimum e Cypro accerseret. 
Is enim est, aiebat, episcopus Trimmythuntirus. 
Fecit, ut ei imperatum fuerat, patriaréha ; et litte- 
ris ad eum missis, accersit. sanctum : et littere 
significabant causam cur accerseretur, et eam 
quie apparuerat, visionem: et nequaquam esse 
recusandum adventum. llle autem paret continuo. 


ἄφιξιν. Ὁ δὲ εὐθὺς πείθεταιι ἅμα γὰρ ἔληγέ τε τῆς B Simul atque enim desiit legere, qua scripta fue- 


ἀναγνώσεως τῶν Ὑραφέντων, xai τῆς ἑδοῦ ρχετο" 
πλοίου τε ἐπιβὰς ἀπέπλει πρὸς ᾽Αλεξάνδρειαν. T^ 
μὲν οὖν πλοῖον προσορµίσει χατὰ τὴν Néav πόλιν 
(ἐπίσηµος δὲ οὗτος Αλεξανδρείας λιμήν)» αὖτὸς 
δὲ, τῆς νεὼς ἁποθαίνων, ηῦχετο κατὰ νοῦν, καὶ ἅμα 
ei τε πόδες ἐχείνου τῆς Υής ἐπέθαινον, καὶ τὸ µια- 
piv ἄγαλμα καὶ εὐχῆς γενέσθαι πολλῶν xpetztov φι- 
λονξιχῆσαν, αὐτῷ δήπονυ vai συγκατεαστρέφετο, xal 
εἰς χοῦν ἑλεπτύνετο. Τοῦτο καὶ hv τοῦ ἁγίου ἐπι- 
δηµίαν µτδέπω δήλην οὖσαν τῷ Πάπα γνωρίζει. 
Ὡς γὰρ αὑτόματον ἐχξῖνο χαταθληθτΏναι τὸ εἴδωλον 
οἱ ἑωραχότες ἀνήγγειλαν, ὁ πάπας εὐθὺς, " à φίλοι, 
&.5s, Σπυρίδων ἐκ Τριμιθοῦντος. Κάχεῖνοι σπεύ- 
σαντες (àravzdv γὰρ ἑἐχελεύοντο παρ) αὐτοῦ), ἔτι 
πρὸς τῇ ἀποθάσει τὸν µέγαν χατέλαθον. Τίς οὖν οὗ- 
το; £g, ατιὰν γην οἰχῶν, ἀνήχοος τοῦδε περιε)είφθη 
τοῦ θαύματος; ἝἜγνωσαν μὲν Βυράντιοι, ἔγνω δὲ 
αὐτὸς ὁ χρατῶν, Ίσθοντο δὲ καὶ πᾶσαι πόλεις αἱ 
διαμέσου, xal μικροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τὸ 
θᾳῦμα διαδραμὸν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσην πιστοῖς τε 
καὶ ἀπίστοις ἐμνηστεύσατο τὴν ὠφέλειαν, ὡς τῶν 
μὲν µεταθαλλόντων πρὸς τὴν εὐσέθειαν, xai τὸ ἰε- 
pov βάπτισμα δεκοµένων, τῶν δὲ βεδαιότερυν ἐπὶ 
τῷ θεµελίῳ ταύτης στηριξοµένων. Ταῦτα οὐ φιλἠ 
τις xal ἁδασάνιστο; ἁχ.ῇ, ἁλλὰ χαὶ fj εἰκὼν φθέγ- 
γεται χαὶ συμμαρτυρεῖ * ἣγε 05 μεταξὺ ἕστηχε τοῦ 
τε ᾽Αρχοντικχοῦ λεγομένου πυλῶνος, καὶ τοῦ ναοῦ 
φημὶ, Τριµιθουντος, ἔνθα τὸ ἱερὸν Σπυρίδωνος λεί- 


rant, iter iniit, et navem conscendens, navigavit 
Alexandriam. Atque navis quidem appellit Neapo- 
lim (est autem hic iusignis portus. Alexandri.v) ; 
ipse vero de nave descendens, exsecrandam ima- 
ginem, cum multis templis, precibus nondum 
peractis, evertit, et in pulverem comminuit. Hoc 
sancti adventum, qui nondum erat manifestus, papce 
significat. Cum enim qui illud simulacrum sua 
sponte cecidisse viderant, ei renuntiassent, papa 
continuo : O amici, inquit, adest Spiridon ex 'frim- 
mythuute. llli autem pr:zeparantes (eos enim jussc- 
rat ei ire obviam ) oflenderunt magnum, qui adhuc 
descendebat. Quos adeo remotos babitat orb:s fines, 
qui non hoc miraculum acceperit auditione? Nove- 
runt quidein; Byzantini, novit autem ipse imperator, 
Senserunt oinnes quoque urbes, qua intercedunt: 
et universuni fere orbem terra pervadens miracu- 
lum, dici non potest, quantam pararit utilitatem 
tam fidelibus, quam infidelibus; his quidem σου- 
versis ad pietatem, el sacrum Daptisinum aceipien- 
tibus: illis autem stabilius fundatis super ejus 
petram. Hic non quzdam nuda et minime probata 
auditio, sed eliam imago loquitur et testatur, quie 
Stat inter porticum, qui dicitur Archonticus, et 
templum Trimmythuntis, ubi sunt sacre reliquia : 
Spiridonis. Atque his quidem cum aliis dimissis, 
accedendum est, ut sumus polliciti, ad divinam 
illius mortem. 


q2vov, χατὰ µέρος μετὰ xal ἄλλων ἐξηγουμένη.] ᾽Αλλὰ γὰρ τῶν ἄλλων ἀφεμένους, ὡς ἡ ὑπόσχεσις 


ἐπὶ τὴν θείαν ἐχείνου τελευτὴν βαδιστέον, 


Ας. Θέρους ἣν ὁ καιρὸς, xal τὰ Afia bap, D  XXXVI. Tempus erat zstatis, et uberes segetes 


xai ὁ καρπὸς εὔσταχυς xal πολύχους fv τῷ ἁγίῳ. 
'O δὲ αὑτουργὸς ὧν τὰ πλεῖστα, καὶ ταῖς χερσὶ 
χρώµενος, ἅρπην λαμθάνει τῇ δδξιᾷ, xal ἁἀμᾶν 
ἄρχεται. "Αφνω δὲ ψεχάδες λίαν λεπταὶ, μηδαμοῦ 
τότε τοῦ θεοὺ ὕοντος, µόνην τὴν ἱερὰν ἐχείνου Bá»- 
λουσι χεφαλὴν, δειχνύντο; αὐτῷ τοῦ θείου ὅτι κἁ- 
χεῖνο; Ü2XAuv ταῖς ἀρξταῖς οἷά τι χχλὸν Afjiov ταῖς 
ὁρόσοις βάλλεται, xal ὅτι περ ὅσον οὕπω, xal ὁ 
χαρπὸ; οὗτος τῷ δεσπότῃ xal γεωργῷ συγχοµίζε- 
ται. Τούτῳ δὲ τῷ παραδὀξψ xal ἄλλο τι παραδοζό- 
τερ.ν Ἠχολούθει. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος, την χεφαλην αὖ- 
τοῦ τῇ δεξιᾷ κατασχὼν, τοῖς ποροῦσιν ἑδείκνυ τῇ 
ὁρόσῳ θάλλουσαν, τρίχες εὐθέως ξανθαί τε χαὶ µέ- 


fructusque copiosus et multiplex erat sancto. Ipse 
autem, ut qui suis manibus plurimum uteretur in 
opere faciendo, dextra accipit falcem, et incipit 
metere : repente vero admodum tenues gutta roris, 
Deo tunc. minime pluente, solum sacruni illius 
caput petunt : Deo hoc ei osiendente, quod ille 
quoque florens virtutibus, tanquam pulchra ali- 
qua scges, rore appetitur, e; quod illico hic quo- 


"que fructus portatur ad Do:sinum et agricolam. 


Hanc rem admirabilem alia quoque consecuta fuit 
adwmirabilior. Cum enim ille suum caput tenens 
dextra, iis qui aderant, ostendebat roscidum, con- 
tinuo capilli effloruerunt simul flavi, nigrl'et albi | 
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nescimus, quidnam Deo per hse significante. llle A λαιναι, καὶ λευχαὶ σύναµα ἐπίνθουν, οὐκ οἶδα μὲν 


gutem cum, ut videtur, cognovisset : Sciatis, 9 
amici, dixit praesentibus, quod ego quidem jam 
excedo e corpore; magna vero gloria Dominus mei 
excessus circumdabit memoriam, et multis homi- 
nibus dies mei adventus erit festi argumentum: 
idque omnis zas peraget splendide el magnifice, 
tam puerorum quam juvenum et senum. Cura hzc 
et multa alia dixissel et predixisset, et alia quse 
oportebat admonuisset, et quidquid erat bonum 
el salutare apud eos qui aderant, oratione, ut 
semel] dicam, essel persecutus et maxime de ge- 
nerali et omnium aliarum virtutum maxima, de 
charitate, inquam, in Deum et proximum disse» 
ruisset, non multo post, ut dixerat, castam illam 
et sacram emisit animani, in angelorum quidem 
chorum merito admissus: neque tamcn omnino 
discedens ab hominibus, sed nunc quoque mazxi- 
mam curam gerens, quando et Deo est propinquior, 
et majori apud eum fiducia utitur et libertate. At- 
que multa quidem post ejus decessum et facta 
sunt ab illo, et adhuc flunt. Nos autem, ne et 
flue vit» protinus etiam circumscribamus mira- 
cula, neque rursus scriptionem nimium extenda- 
mus, cum uuius aut duorum meminerimus, Des 
volente, finem imponemus orationi. 

XXXVII. Dixit quidam ex iis qui sunt Christi 
amantes, et sanctum quidem ardenter amant, 
amant autem nihilominus etiam veritatem, quod 
cum ejus dies festus celebraretur (celebratur autem 
duodecimo mensis Decenibris), accessit ipse quo- 
que ad sepulcrum, tanquam vivumallocuturus, ma- 
gnam in eum vultu significans reverenliam et vc- 
neralionem. Cum autem prope fuissct, et oculos 
esset admoturus, dicebat se tantam divinam sen- 
sisse visitationem intus operantem, et cor cjus 
adeo penetrasse, ut. sublime quidein fuerit raptus 
spiritu, et solas, quz illic sunt, visione perciperet 
pulchritudines: oblitus quidem omnium terreno- 
rum; oblitus vero ipsius quoque corporis, vocisque 
εἰ sermonis prope expers ; jejunus quoque, et ne- 
que apud ullum vocem emittens, neque cibum aut 
potum toto illo die admittens, nisi solum quod 
sumpsit divinum corpus ct sanguinem Dominicum. 


Porro autem alias quoque ei exstitit. miraculum Ὦ 


evidentius; est vero modus ad narrandum jucun- 
dissimus. llle quidem, ut dixit, cum eum rursus 
ejus dies festus invitaret, accessit Trimmythuntem, 
et capsam, qui sancli continebat reliquias, ad- 
orans cf amplectens, similiter quidem habuit cor 
repletum lumine; impletus est autem ei quoque 
animus voluptate, et quenam bona exspectant 
sanctos, per presentia, quoad ejus fieri potuit, 
conjecit. Deinde ivit ad nundinas, ut supellectilem 
quamdam emeret, et vestimenta, ut iis indueret 
pauperes et egenos, uipote quod tempus anni ad 
id vocaret, erat enim frigus. Cum ea ergo adornas- 
set, et domum euudum esset, usu ita poscente, 
erat- quidem nubium concursus, ut solet hieme; 


ὅ τι τοῦ θεοῦ διὰ τούτων ὑποσημαίνοντος * ἐχεῖνος 
δὲ, ὡς ἔοιχε, γνοὺς, Ἴστε, φίλοι, πρὸς τοὺς παρόν» 
τας εἶπεν, ὡς ἐγὼ μὲν ἤδη τοῦ σώματος ἐκδημῶ, 
πολλῇ δὲ δόξῃ ὁ Κύριος τὴν ἐμὴῆν τῆς ἀποδημίας 
μνήμην περιδαλεῖ χαὶ πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἡ τῆς 
τελευτῖς τῆς ἐμῖς ἡμέρα ὑπόθεσις ἑορτΏς ἔσται, 
καὶ φιλοτίµως ταύτην ἡλιχία πᾶσα ἑἐπιτελέσει νέων 
τε χαὶ µέσων xal παλαιῶν. Ταῦτα xal πολλὰ ἕτερα 
εἰπών τε xai προαγορεύσας, ἀλλὰ καὶ. παραινέσας ͵ 
τὰ δέοντα, καὶ «Xv χαλὸν καὶ σωτίριον &v πεφαλαίῳ, 
πρὸς τοὺς παρόντας διεξελθὼν, xal πολλῷ μᾶλλον 
περὶ τῆς Υενικωτάτης xal πασῶν τῶν ἄλλων µείζο- 
vog ἀρετῆς, τῆς εἰς τὸν θεὺν ἀγάπης, λέγω, χαὶ 
τοῦ πλησίον, μετ οὗ πολὺ, ὥσπερ δὴ καὶ ἔφη, τὴν 


p ἁγνὴν ἐχείνην xa ἱερὰν ἀφηχε φυχὴν, ἀγγέλοις 


piv ἄξιος συγχορευτὴς Ὑενόµενος, οὐ μὴν οὐδὲ 
πέλεον ἀφιστάμενος τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal µά- 
λιστα vuv προϊστάμενον, ὅτε καὶ πλησιέστερός ἐστι 
τῷ θεῷ, xat µείζονε τῇ πρὸς αὐτὸν χέχρηται παῤ- 
ῥησίᾳ. Πολλά μὲν οὖν καὶ τὰ μετὰ τὴν τελευτὴν ὑπ 
ἐχείνου γεγονότα τε καὶ εἰς ἔτι γινόμενα. ᾿Ημεῖς 


i ἵνα µήτε τῷ τέλει τοῦ βίου συμπεριγράψωμεν 


εὐθὺς xaX τὰ θαύματα , μῆτε πάλιν ἐπὶ πολὺ «iv 
γραφὴν ἑκτείνωμεν, ἑνὸς ἡ δύο ἐπιμνησθέντες, τὸν 
λόγον ἐν θξῷ καταπαύσοµεν. 

ΑΖ’. Elpnx£ τις τῶν φιλοχρίστων, xal φιλούντων 
μὲν διαπύρω: τὸν ἄγιον, φιλούντων δὲ οὐχ ἧττον καὶ 
τὴν ἀλίθειαν, ὅτι τῆς ἑορτῆς αὐτοῦ τελουμένις 
(τελεῖται δὲ δωδεχάτην τοῦ Δεχεμθρίου μηνὺς 
ἄγοντος) προσῄει καὶ οὗτος τῷ τάφῳ, καθάπερ 
ζῶντι µέλλων περιτυχεῖν, πολλὴν ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σηµαίνων τὴν πρὸς αὐτὸν αἱδὼ xal εὑλάδειαν. Ἐπεὶ 
δὲ xal πλησίον Tv, xol παραθεῖναι τὰς ὄψεις 
ἔμελλε, Τοσαύτης, ἐχεῖνος ἔλεγεν, ἐπισχοπὶῆς θείας 
ἠσθόμην ἔνδον ἑνεργουμένης, καὶ οὕτως αὐτὴν µου 
διελήλυθε τὴν χαρδίαν, ὡς pezéopóv µε γενέσθαι 
τῷ πνεύµατι, xal µόνα τὰ ἐχεῖθεν φαντάσεσθαι 
Χάλλη, ἐπιλαθόμενον μὲν τῶν Ὑπῖνων πάντων, 
ἐπιλαθόμενον δὲ καὶ αὐτοῦ σώματος, χαὶ σχεδὸν 
ἄφωνόν τε xaX ἄφθογγον, ὡς δὲ καὶ ἄσιτον ὄντα, 
καὶ μήτε πρός τινα φωνῖν προϊέμενον, μήτε τροφὴν 
ἢ πόσιν παρ ὅλην ἐχείνην την ἡμέραν προσιέµενον 
ὅλως, ὅτι μὴ μόνου µεταλαχόντα τοῦ Δεσποτιχοῦ 
xat θείου σώματός τε xal αἵματος. "Άλλοτε µέντοι 
καὶ ἐναργέστερον αὐτῷ τὸ θαῦμα κατέστη, xoi ὁ 
τρόπος διεξελθεῖν γαριέστατος. 0 μὲν, ὡς ἔφη, 
τῆς ἑορτῆς αὑτὸν αὖθις παραχαλούσης, εἰς Τριμι- 
θοῦντα γενόμενος, καὶ τὴν σορὸν ἢ τὰ τοῦ ἁγίου 
λείφανα περιεῖχε, προσκυνῶν τε xai ἀσπαζόμενος, 
ἐπληρώθη μὲν ὁμοίως τὴν καρδίαν φωτὸς, ἐπλήσθη 
δὲ τὴν φυχῆν ἡδονῆς, xat ola τὰ τοὺς ἁγίους περι- 
µένοντα ἀγαθὰ διὰ τῶν παρόντων ὡς ἑνὸν ἑτεχμαί- 
pexo* ἔπειτα xol εἰς τὴν πανἠγυριν ᾗει, ἔπιπλα 
δή τινα ὠνῄσασθαι xal ἐσθήματα, πένησι καὶ ἀπό- 
pot; περιθολὴν, ἅτε 5h xol τῆς ὥρας εἰς τοῦτο 
χαλούσης, φῦχος yàp Qv. Ἐπεὶ οὖν ἐνεσχευάσατο, 
καὶ ἔδει φοιτᾷν οἴχαδε χρείας ἐπειγούσης, σνν2ρο- 
μὴ μὲν, οἷα χειμῶνος, νεφῶν Tiv, ὄμδρου δὲ χατα- 
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φορὰ Ἠπειλεῖτο σφοδρὰ, xai ἡ φροντὶς οὗ μικρά A intentabantur autem minz vehementis futurs plu- 


οὕτω ταλαιπωροῦντι, xai τὸν φόρτον παραδόντι τῷ 
ὑετῷ, τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα τέμνειν ὁδόν. Προθάλλεται 
γοῦν thv ἀγαθὴν ἑλπίδα, καὶ τὰ ἔπιπλα, xol πᾶν 
ὅσον £v ἐσθήμασι, τοῖς ὑποζυγίοις ἐνθέμενος, αὐτὸς 
τῷ τούτου π/,οστρέχει vai, καὶ ὡς εἶχε τῇ θήκῃ πε- 
ριχυθεὶς, χα) ofa ζῶντι θερμῶς περιφὺς, αἰτεῖτα: 
χοινωνησαι αὐτῷ τῆς ὁδοῦ , xal ἡγεμὼν ἀγαθὸς 
γενέσθαι αὑτῷ τε xal τοῖς σὺν αὐτῷ πᾶσιν , εὔπο- 
póv τε αὐτοῖς την ὁδὺν ποιῆσαι τῶν ὄμδρων τὴν 
ἀπειλὴν xai πνευμάτων ἐπισχόντα τὴν βίαν. 'O μὲν 
ταύτα εὐξάμενος τῆς Τριμιθοῦντος ἑξήει. Ὁ δὲ 
ἅχιος, ὥσπερ xal οὗτος πῦξατο, οὐχ ἁοράτως 
µόνον, ἀλλὰ xa ὁρατῶς Ὦδη διὰ πάσης αὐτῷ τῆς 
ὁδου, χαθάπερ τῶν ὁδοιπόρων εἷς, συμπαρῖν. 'O 
δὲ ve ὄμθρος, τῇ τε τοῦ ἀέρος συγχύσει τῇ συν- 
ε)λεύσει τε τῶν νεφῶν, ὡς εἰπεῖν, ἐπήρτητο, τῇ τού- 
του δὲ δυνάµει χατείχετο , xal τῆς φορᾶς ἀνεστέλ- 
λετο. ΄Οτε δὲ καὶ τὸν οἶχον κατέλαδεν ὁ ἀνῆρ, 6 μὲν 
αὐτίχα Ὑίνετα, ἀφανὴῆς ' τοῦ δὲ πάλιν dj καρδία 
φωτὶ ἁῥῥήτῳ περιελάμπετο, xal χαρᾶ διεγεῖτο, 
χαθάπερ ἀπαμένης αὐτῖς τοῦ ἁγίου, γαὶ τῆς 
οἰχείας µεταδόντος εὐφροσύνης xal ἡδονῆς. "Hula 
δὲ ὁ μὲν ἅγιος ἀφανῆς, ὁ δὲ àvhp εἴσω γέγονε τῆς 
οἰχίας, αὐτίχα καὶ ὑετὸς Ἱχολούθει, πάνυ μὲν 
ῥαγδαῖος, οὕτω 55 xal παρατείνχς ἐπιπολὺ, ὡς xal 
εἰς τρεῖς ὅλας ἡμέρας μὴ ἐχλιπεῖν. Καὶ τότε μὲν 
οὕτω την δυσχέρειαν τῆς ἐδ.ῦ. ἄλλοτε δὲ καὶ ἄλχην 
ἀθυμίαν αὐτῷ ὃ.ἐχνσεν. 

AT. Ἡμέρα μὲν τῆς ἑορτῆς feto τοῦ μεγάλου, 

πορον δὲ τῷ ἀνδρὶ ἁπαντῆσαι πάλιν, καὶ τὸ πρᾶγμα 
συμφορὰ ἑδόχει αὐτῷ, xai δι’ εὐχῆς ἐποιεῖτο, τῆς 
συνήθους ἐπισχοπῆς τε χαὶ χάριτος μὴ ἀποτυγεῖν. 
T! οὖν οὕπω πἐρας ἐλάμδανεν dj εὐχὴ, καὶ παρὰ 
τὸν ναὺν ἔδοξεν ἀπιέναι, xal ἅμα τῆς ἑκείνου 
ᾖσθετο παρουσίας χαὶ τῆς ἐξ ἔθους ἑλ]άμγεως xal 
Υ υχύτητος ἐχοινώνει, πρός τε τὸν ναὸν συνεισελ- 
θ1ῖν αὐτῷ ἑῴχξι xal αὖτὸς προστνξόμενος, χαὶ σὺν- 
εἶναι γαρ) ὅλην αὐτῷ τὴν δοξολογίαν, εἶτα καὶ 
πάντας εὐλογίσαντα τοὺς παβόντας, ἐπὶ τέλους 
ἁποστῖναι. 

A8'. Ἐμοὶ μὲν ὁ λόγος εἰ καὶ μὴ τὰ ἐχείνου 
πάντα, ἆἀλλ᾽ οὖν ἁρκοῦντα τοῖς φιλαρέτοις el'prxev, 
Ὅπως δὲ χαὶ καθ) ἑκάστην τῶν δεοµένων αὐτοῦ 
περιέχεται, οὐχ ἂν ἄλλος ὡς προσΏχον εἴποι ὅτι 
μὴ αὗτοὶ µόνο, οἱ xaY τῶν αὐτοῦ θαυμάτων cat 
ὥραι χαὶ τῆς χάριτος ἀπολαύοντες. Xpt δὲ μηδὲ 
τουτό ζημιῶσαι τοὺς φιλοθέους, εἴ τις ἂν ζητοίη 
διαπορῶν, πόθεν J| τοσαύτη Σπυρίδωνι τῶν θαυμά- 
των θάλασσα, χαὶ τί ποτε ἄρα χατωρθωχὼς, οὕτως 
ὤφθη τῷ Δεσπότη κχἐχαρ.σµένος, ἵστω ὡς πάντα 
μὲν αὐτῷ γαθάπερ ix συμφωνίας συνέδραµε τὰ 
χαλὰ, xal ὄρος οὗτος πολιτείας ἀρίστης γέγονεν * 
àv δέ τι olove! γνώρισμα χαὶ παράσηµον τῶν ἄλλων 
δ-αφέρον Σπυρίδωνος fv, lj τῆς ταπεινοφροσύνης 
xai µετριότητος εἰς &xpov ὑπερθολὴ, xal τὸ μιχροῦ 
πάντας ὅσοι θαυμάτων χάριτος ἠξιώθησαν ὑπερ- 
ςαλόντα, μηδὲν ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι, μιδὲ τῶν εὐτε)λῶ» 
τιν,ς καὶ ἁμαρτιῶν πλῆθει βαρυνοµμένων διαφέρε:ν 


B 


( 


b 


vie; et non parum erat sollicitus, num ita afflictus, 
cum onus iradidisset pluviz, deberet compendio 
domum iter ingredi. Bonam itaque spem sibi pro- 
ponit: et cum supellectilem, et quidquid crat ve- 
stium, jumentis imposuisset, ipse currit ad templam 
Domini, et loculo circuinfusus, et tanquam vivum 
ardenter amplexus, rogat, ut sit ei vis comes et 
bonus dux, eique et suis omnibus (austum et feliz 
iter prabeat, imbrium minas et vim reprimens 
ventorum. Ille quidem lic precatus, exit e Trim- 
mythunje. Sanctus autem, sicut ipse fuerat preca- 
Lus, non solum fugiens obtutum, sed etiam cadens 
sub oculos, per totam viam simul aderat, tanquam 
unus ex viatoribus. Pluvia vero ex confusione aeris, 
et concursu nubium, ut semel dicam, impendebat: 
ejus autem virtute cohibebatur, et reprimebatur illius 
impetus. Quando vero is pervenit domum, ille qui- 
dem protinus evanescit: ejus autem cor rursus 
ineffabili luce illustrabatur, et gauvio diffundeba- 
tur, perinde ac si sauctus id teligisset, et ipsum 
impertiisset sua lz»titia et. voluptate. Cum autem 
sanctus quidem evannisset, vir vero domum esset 
ingressus, statim quidem admodum vehemens 
pluvia est consecuta, qua tamdiu duravit, ut tres to- 
tos dies non. defecerit. Et nunc quidem sic via 
difficultatem, alios autem οἱ etiam aliam depulit 
animi :egritudinem, 


XXXVIII. Agebatur quidem dies festus magni 
Spiridonis; non licebat autem huic viro eo venire, 
et ea res ci quedam gravis videbatur calamitas, 
rogabatque, ne consuela visitatione privaretur et 
gratia. Quid igitur? Nondum finite erant preces, 
et visus est sibi ire ad templum, et simul illius 
sensit adventum, illuminationisque et dulcedinis de 
more fuit particeps et sibi visus est templum in- 
gredi, el cum ipse esset precatus, fuisse cum eo 
per totam glorilicationem, Qui cum omnibus, qoi 
aderant, benedixisset,tandem recessit. 

XXXIX Mihi quidemoratio, sinon res omnes illius, 
at eas quidein certe dixit, qux viris bonis et virtutis 
studiosis sufficiunt. Quomodo autem quotidie eorum 
qui eum rogant, curam gerat, οἱ cos protegat, noa 
alii, ut par cst, dixerint, quam ii soli, qui ejus mira- 
culis singulis horis fruuntur et gratia. Oportet vero 
ne hoc quidem fraudare viros pios: si quis dubitans 
quxrat, undenam sit Spiridoni tantum mare mira- 
culorum, et quibusnam benefactis effectum est, ut 
esset tam gratus Domino, sciat omnia quidem bona 
et honesta, tanquam ex consensu in eum concur- 
risse, ei eum fuisse prestantissimze vite exemplar 
definitum. Unum autem signum, quo cognosce- 
retur Spiridon, et insigne aliorum przstantissimum, 
erat sunima humilitas et insignis moderatio: et 
quod cum omnes fere alios superaret, qui sunt 
miraculorum gratiam consecuti, se nihil existi- 
maret, neque putaret se przstare alicui ex vilibus 
et abiectis et. gravatis peccatorum multitudine. 
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Talia quidem sunt ejus vítze benefacta, talia au- A δοχεῖν. Τοιαῦτα μὲν αὐτῷ τοῦ βίου τὰ χατορθώµατα, 


tem miracenla. Concedatur vero nobis quoque, ut 
illius aliqua ( vix enim fieri potest, ut omnia) ejus 
, auxilio imitemur : ut efficiamur etiam cum eo 
' participes paratorum bonorum, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi: cum quo Patri 
simul cum sancto Spiritu, gloria, honor, potentia 
et adoratio, nunc et semper, et in sxcula szcu- 
lorum. Ámen. 


τοιαῦτα δὲ xal τὰ θαύματα, Tévorto δὲ xoi ἡμῖν 
τινα τῶν ἐχείνου (τὸ γὰρ πάντα εἰπεῖν μιχροῦ xal 
ἁδυνατον) βοηθεία τῇ αὐτοῦ µιµήσασθαι, ἵνα xal 
χοινωνοὶ τῶν ἠτοιμασμένων αὑτῷ γενώµεθα ἆγᾳ- 
θῶν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν : 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίω : 
Πνεύματι δόξα, τιμῆ xal προσχύνησις νῦν xai ἀεὶ 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





ΑΘΛΗΣΙΣ TON ATIQN ΜΑΡΤΥΡΩΝ 


ΕΥΣΤΡΑΤΙΟΥ, 
ΛΥΞΕΝΤΙΟΥΓ ΕΥΓΕΝΙΟΥ, MAPAAPIOY, ΚΑΙ ΟΡΕΣΤΟΥ: 


CERTAMEN SANCTORUM MARTYRUM 


EUSTRATII, 
AUXENTII, EUGENII, MARDARII ET ORESTIS. 


(Latine apud Surium ad diem 15 Decembris; Graece ex cod. Colslin. 141.) 


I. Imperante Diocletiano et Maximiano, universum B. A',. Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ 


Romanorum imperium completum fuerat cultu si- 
mulacrorum, et omnes liomines perciti mutua qua- 
cam inter se invicem ovmulatione, proficiebant in 
hac falsa religione ; maxime cum edicta imperatoria 
quotidie, ut semel dicam, mitterentur ad loci 
magistratus, quz jubebant, ut Calendis magnifice 
olferrentur diis sacriicia : et fore, ut ab imperato- 
ribus honorem consequerentur, eisque noti eva- 
derent, qui ad hac suum studium contulissent, 
significabant. li autein, qui in eis colendis essent 
aliquo modo socordes, et ad aliam inclinarent reli- 
gionem, privati iis bonis, quz? habebant, post mul- 
tos cruciatus subjicerentur mortis extrenue sen- 


mica ἡ τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀρχὴ τῆς ἀθέου τῶν εἰδώλων 
ἐπεπλέρωτο λατρείας, καὶ πάντες ἄνθρωποι, Cfi 
τῷ πρὸς ἀλλήλους λυττῶντες, ἐπὶ τὴν τοιαύτην 
προέχοπτον θρησκείαν, μάλιστα τῶν βασιλικῶν 
θε;π'σάτων καθ) ἑχάστην, ὡς εἰπεῖν, καταπεµπο. 
µένων ἓν ταῖς ἱερομτνίαις φιλοτίμως τοῖς θεοῖς 
προσφέρεσθαι τὰς θυσίας, τιμῆς τε µεγίστης καὶ 
γνώσεως βααιλικῆς ἀξιοῦσθαι, τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἑσπουδαχότας, τοὺς δὲ χατά τινα τρόπον ῥᾳθυμοῦν. 
τας περὶ τὸ τοιοῦτον σέδας, xal εἰς ἑτέραν ἀπονςεύ- 
οντας θρησχείαν, ξενωβέντας τῆς ὑπαρχούσης αὗὐτοῖς 
περιουσίας, μετὰ πολλὰς τὰς βασάνους χαὶ τῇ 
τελευταίᾳ τοῦ θανάτου ὑπάγεσθαι (fio. "Hv οὖν 


tenti. Erat itaque magna persecutio in toto orbe C διωγμὸς μέγας εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην τῶν ἆπαν- 


terrarum, cum quotquot erant ubique magistratus 
ct praesides, magnam curam gererent, ut de medio 
tollerent universum Chr'siianorum genus. 

Η. Accidit autem, ut cum illo tempore ad hos 
tyrannos ésset delatum, quod tota magna Armenia 
el Cappadocia illorum edicto repugnarent, et jam 
unanimes spectarent omnes ad defectionem, immus- 
tabilem habentes animum in Dominum nostrum 
Jesum Christum, propter hac fuit conturbatus 
Cesar Diocletianus ; et cutn. omnes suos accersi- 
visset proceres, et tribus diebus a mane usque ad 
vesperam cum eis consultasset, deposuit eos, quibus 
commissa fuerant rectiones utrarumque liarum gen- 


ταχοῦ ἀρχόντων, διὰ πολλῆς φροντίδος τιθεµένων 
ἑξᾶραι ἅπαν τὸ τῶν Χριστιανῶν γένος. 


B'. Ἐν 6k τῷ καιρῷ ἑχείνῳ, ἀνενεχθέντος. τοῖς 
τυράννοις τούτοις ὡς ἅπατα Ἡ µεγάλη Αρμενία 
xai Καππαδ.χία ἀντεῖπον τῷ θεσπἰσματι αὐτῶν, 
xal fbr εἰς ἁποστσίαν ὁμοφράνω; πάντες ὁρῶσιν, 
ἁμετάθετον τὴν γνώµην ἔχοντες τὴν εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἸΙησοῦν Χριστόν ^ ἐταράχθη ἐπὶ τούτοις ὁ 
Καΐσαρ Διοκλητιανὺς, xai πάντας τοὺς μεγ.στᾶνας 
αὐτοῦ προλχαλεσάμενος, xal ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις 
ἕωθεν ἕως ἑσπέρας ἐκχλισιάσας μετ’ αὐτῶν, µετ- 


έσττσε μὲν τοὺς ἤδη πεπιστευµένους τὰς ἀρχὰ:ς 
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ἀχατέρω»ν τούτων τῶν ἐθνῶν, εὐηθείας αὑτῶν xat- A tium, eos simplicitatis daimnans et stultitia. — Misit 


εγνωχώς  ἐξαπέστειλε δὲ ἄνδρας δύο ix τῆς τῶν 
Ἑλλήνων χώρας ὁρμωμένους ἐν ἐπιστήμη πολλῇ 
τῆς πατρφας παιδεύσεως ὑπάρχοντας, ὃς.νοὺς xav 
ἀπηνεῖς τῷ φρονήµατι, xal ὀξεῖς εἰς τὸ νοῆσαι, xal 
λέγειν προχειροτάτους, ἀνεξερεύνητου ἅπας τὸν 
τρόπον χεχτηµένους, xai τὴν πανουργἰχν, Gv τὸν 
piv ἕνα Λυσίαν ὀνόματι πάντων τῶν λιμιτανέων 
ἐπιτοπεύειν ἐχέλευσε * τὸν δὲ ἕτερον ᾿Αγριχόλαον 
την προσηγορίαν thv τῆς ἑπαρξίας πάσης ἀρχὴν 
διέπειν ἑπέτρεφεν, ὑπηρετεῖσθαί τε αὐτοῖς οὐ µόνον 
τὴν τῶν λιµιτανέων χεῖρα θεσπίσας, ἀλλὰ xal ἅπαν 
τὺ στρατιωτικὸν, τὸ ἐν ταῖς πλησιακούσαις πόλεσι 
χαθιδρυμένον. 

P. Ἐπιοτάντων 05» αὐτῶν τα ἐπαρχίαις ταύ- 
τεις παραυτίχα πᾶσα ἡλικία τῶν ἀνθρώπων ἀφξιδῶς 
ἑς«χόπτετο, µήτε προφράσεως εὑρισχομένης εὖχαί- 
ρου, pixpd; δὲ διαθολῆς καὶ «T6 τυχούαης ἢ rap 
&40piv, ἡ παρὰ χαχοθελῶν ἀνδρῶν παραχολονθ2υ- 
σης. Τὸ δὲ πληθος τῶν Χριστ'ανὼν ἀνηρευνᾶτο xal 
συνελαμθάνετο, xaU' ἑχάστην ἀναρίθμητον καὶ παρ- 
ε):δοτο τοῖς αἱμ,δόροις τούτοις θηρίοις εἰς ἀπώλειαν. 
Λυσίας τοίνυν ὁ δοὺς, τὰς διχτριδὰς ἐν τῇ Σα-αλέω» 
ποιο)µένυς, εἴ τινας εὕρισχε τῆς χώρας ταύτης 
ἄνδρας τε xai γυναῖχας ἁγίωυς, μετὰ π,λλὰς τὰς 
ἑρω-ήσεις καὶ βασάνους παρἐπεμπεν ὑπὸ ἁἀσφραλε- 
στάτην φρ«υρὰν δεδεµένους τῷ ᾽Αγρικολάῳ ἐν τή Σε- 
θαστηνῶ» µττροπόλει, πρὸς τὸ παρ᾽ ἐχείνου ἀναι» 
ϱεθῆναι αὐτοὺς, xaX pij ἑαθῇναι Ev τῇ ἰδίᾳ χώρα, 
ὅπως μὴ τύχωσιν ἐπιμελείας ὑπὸ τῶν οἰχείων φίων 
3 συγγενῶν, µήτε τὰ σώματα αὐτῶν τῇ προσηχοὺσῃ 
6oía ταφρῇ παραδο)ῶσιν, ὁμοίως xaX τοῦ ἄρχοντος 
τῆς ἑπαρχίας παραπέµποντος τοὺς ἀπὸ τῆς Ξεθαστη- 
νῶν ὁρμωμένους εἰς τὴν Σαταλέων ix καχούργου 
σχέφεως πάλαι γενομένης παρ αὐτῶν. ὌἜγνωσαν 
γὰρ xai τοῦ:ο ἐν τῇ ἀνοσιουργῷ αὐτῶν γνώµῃ οὐ 
μικρὸν µέρος ἔσξσθαι τιμωρίας τοῖς ἀθληταῖς τοῦ 
Χριστοῦ, 

À'. Τούτων οὕτω γινοµένων Εὐστράτιός τις αχρι- 
νιάριος τῆς δουχιχῆς ὑπάρχων τάξεως, xol πρω- 
τεύων ἐν αὐτῇ τῷ τότε χρόνῳ, ἀνλρ θεοσεθῆς xol 
φοθούμενος τὸν Θεὸν, xol ἀνεπιλήπτως τὸν βίον 
αὐτοῦ πολ,τευόμενος, ἠθύμει ἐπὶ τοῖς γινοµένοις 
χαθ᾽ ἑχάστην, xal ἐποτνιᾶτο πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, νηστείᾳ καὶ mpostuyi] προσχαρ- 
τερῶν, ὅπως ἴλεως Υένητα’, τοῖς δούλοις αὐτοῦ, xal 
ἐπόγηται τὸν Xa, αὐτοῦ ἐν σωτησρίᾳᾷ xal ἀναχλήσει 
τῶν χαχῶν, ἐπεθύμει δὲ θέσθα; καὶ αὐτὸς τὸν ἴσον 
τοῖς ἁγίοις ἀγῶνα, xat ἀξιωθῆναι τοῦ μαρτυρίου * 
ἀλλὰ τὴν ποικίλην ἀπειλὴν, χαὶ τὴν ἀνυπέρθλητον 
ἀπγνεια», xal τὴν πολυµήχανον χατασκευὴ» τοῦ ἄρ- 
χοντος ἐφοθεῖτο. "Όμως ἀπόπειράν τινα καὶ δοχιμὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ προχειµένου αὐτοῦ Gx;moU το!άνδε. 
Λαθὼν γὰρ τὴν ζώνην αὐτοῦ, δέρωχε τῷ πιστοτάτῳ 
αὐτοῦ οἰχέτῃ, xai ἐχέλέευσεν ἀποχομίσα, ταύτην εἰς 
τὴν ᾿Αραυραχηνῶν ἐχχλησίαν, ὅθεν xat αὐτὸς ὥρ- 
µητο, xal ἀποθέσθαι Ev τῷ Ουσιαστηρίῳ * αὐτὸν δὲ 
τοῦτον, bv τῷ λεληθόέτι χαταχρύφαντα ἑαυτὸν, πα- 
ῥαφνλάττειν * καὶ al. μὶν ἴδοι Αὐξέντιόν τινα δοῦλον 


vero duos viros, qui e Grzcia ducebant originem, 
patrie autem doctrine magnam consecuti fuerant 
cognitioneu; erani vero ingentis οἱ immanis spi- 
rilus, acres ad cogitandum, et ad dicendum prom- 
ptissiini , εἰ qui mores habebant et calliditatem, 
quae non poterant indagando el perscrutando eo- 
guosci. Ex quibus cum unum quidem, nomine 
Lysiam, jussisset. curam gerere omiuum  linita- 
neorum : allerum, qui vocabatur Agricolaus, jussit 
totius przfecture administrare imperium : decer- 
nens, ut non. solum eis deserviret manus limita- 
neorum, sed etiam quicunque milites crant collati 
in propinquis civitatibus. 

1H. Cum hi ergo in has venissent provincits, 
protinus omnis zetas hominum innisericordit: r et 
absque ulla venia exscindebatur : cum neque ulla 
inveniretur opportuna occasio ; parva autem «t qua- 
libet caluinnia, aut ab. iuimicis, aut a malevolis 
liominibus sequeretur. Innumerabilis vero mult:- 
tudo Christianorum indagabatur, et quotidi» come 
prehendebatur, et his sanguivoris besti:s tradebatur 
ad interitum. Dux ergo Lysias versans in Sateleon, 
si hujus regionis inveniebat aliquos sanctos vires 
et sanctas feminas, post. multas interrogationes et 
torinenta, sub tutissima custodia transmittebat vin- 
ctos ad Agricolaum ia metropolim Sebastenorum : 
ut ab illo de medio tcllerentur et non sinerentar 
jn sua regione, et nec corum cognati et necessarii 
ullam eorum curam gererent, nec justa firent 
eorum corporibus, provincim quoque przside si- 
militer tr»nsmittente eos, qui apud Sebastenos erti 
erant, Sateleon, lioc improbo diu ante inter 99 
inito consilio. Impia enim sua mente cognoverant, 
Christi athletis non futurum hoc parvam partem 
supplicii. 


IV. Cum hzc sic fierent, quidam Eustratius, qui 
erat ducalis ordinis scrinarius, et eo tempore primas 
partes in eo obtinebat, vir pius et Deum timens, et 
qui vitam agebat citra ullam reprehensioneim, 30” 
gebatur animo propter ea quee fiebant quotidie : 
suppliciterque et miserabiliter vociferabatur ad 


D Dominum nostrum Jesum Christum , in jejunio 


perseverans et oratione, ut propitius esset suis 
famulis, et intueretur populum suum in salute, et 
in malorum consolatione. Cupiebat autem ipse 
quoque idem , quod sancti , subire certamen, εἰ 
assequi martyrium, sed varias minas el swviliam 
insuperabilem, multiplicemque molitionem et ma- 
chinationem  pr:esidis pertimescebat. Sui ta»icn 
scopi et instituti periclitatiunem faciebat hoc modo: 
nam cum zonam suam accepisset, dedil famulo suo 
fidelissimo , et jussit eam portare in ecclesiam 
Arauracenorum, ex qua processerat, etin ara depo- 
nere ; eum ipsum autem, cuin eam latenter occule 
taverit, servare; et si viderit quidem quemdam 
Auxentium Dei servuip, cui ferunt omnes pietatis 
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testimonium, qui eo tempore erat presbyter hujus A Θεοῦ, pspapzopnuévov τοῖς πᾶσιν kw" εὐλαδείᾳ, 


ecclesi, ingressum ad orandum, eain sustulisse, 
ut habeat zonam, sinere, et ad ipsum reverti. Si 
aliquis autem alius hoc faciat, nequaquam ei per- 
mittere, sed eam zonam repetere, hoc jn mente 
judicans, quod si presbyter zonam abstulerit, fu- 
turum sit id divinum consilium et providentia, qu: 
significet felicem successum inartyrii, quod desi- 
derat. Sin vero hoc non evenerit, debere eum 
latere, nec audere uti fiducia et dicendi libertate. 


V. Cum hoc ergo factum esset, et famulus paucis 
post diebus revertisset, et dixisset quod ea ipsa 
hora, qua zonam in ara posuerat, sicut jussus 


fuerat, presbyter Áuxentius, tanquam ab aliquo B 


missus, ingressus sit ecclesiam, et zonam acce- 
perit. His auditis, laetatus est vir pius, et ex pr- 
torio accipiens omnes suos amicos bora prondii, 
venit ]xtus, et magnam vultus alacrititem, quan- 
tam nunquam antea, ostendens in convivio : adco 
ut propter insuetum hoc spectaculum adducerentur 
omnes in admirationem, ct scire causam magni fa- 
cerent. Unus autem ex iis qui simul accumbebant, 
wtale junior, ejus charus amicus et civis, nomine 
Eugenius, fidenter eum percunctatur, dicens : Nun- 
quid, o maxime Eustrati, propterea quod a nostro 
preside in crastinum diem sunt parato, et publice 
producenda omnia tormentorum instrumenta ad- 
versus Christianos, accessit tibi profusus hic risus, 
ut qui ex eo speres aliquid lucrari ? Hoc vero dixit, 
propterea quod in illum annum esset ipse Com- 
wnentariensis. Sanctus autem respondit Eustratius : 
Recte existimasti, o amice. Spero enim ego quoque 


die sequenti ex hac re consequi, thesaurum, qui - 


auferri non potest. Sequenti vero die Lys'as, οἱ 
erecto excelso tribunali in media civitate in signo- 
stasio, jussit omnes, qui erant in custodia, produci 
αἱ interrogarentur. Sanctus autem Eustratius pro- 
- fectus in carcerem, rogavit omnes sanctos, ut pro 
eo orarent. Dixit enim, se illo die futurum paris 
socium certaminis. Cum omnes autem orassent, 
et genua flexissent, et extremum Ánten dixissent, 
secuti sunt sanctum Eustratium, cum eos tenerent 
milites. 


πρεσθύτερον τῷ τότε χρόνῳ ὑπάρχοντα τῆς ἐχχλη- 
σίας ταύτης, εἰσελθόντα τοῦ εὔξασθαι ἑπάραντα αὖ - 
τὴν, ἑᾶσαι ἔχειν τὴν ζώνην xat ἀναστρέφειν πρὸς 
αὑτόν * εἰ 6b Ἑτερός τις τοῦτο ποιεῖ, μηδαμῶς συγχω- 
ρεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ ἀναχαλέσασθαι αὑτῷ τὶν αὐτὴν 
ζώνην, τοῦτο χρίνας ἓν τῇ διανοίᾳ ὡς, εἰ ὁ πρεσθύ- 
τερος ἀπενέγχοῖτο τὴν ζώνην, οἰχονομίαν ἔσεσθαι 
θεϊχην προμηνύουσαν αὐτῷ τὴν τοῦ ἐπιθυμουμένου 
αὐτῷ μαρτυρίου ἐπιτυχίαν ' εἰ δὲ μὴ ἀπαντήσοι 
τοῦτο, εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ λεληθότι χαὶ μηδαμῶς 
τολμᾷν παῤῥησιάζεσθαι. 

E'. Γενομένου οὖν τούτου xai τοῦ παιδὸς μετ 
ὀλίγας ἡμέρας ὑποστρέφαντος χαὶ εἰρηχύτος ὡς 
κατ) αὐτὴν τὴν ὥραν τοῦ αὐτὸν τεθεικέναι την ζώνην 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, χαθὼς προσετέταχτο, τὸν πρεσ- 
θύτερον Αὐξέντιον, ὥσπερ EE ἀποστολῆς τινος sla- 
εληλυθέναι εἰς τὴν ἐνχλπησίαν χαὶ εἰληφέναι τὴν 
ζώνην, ἀχούσας ταῦτα ἐχάρη ὁ θεοσεδὶς οὗτος 
ἀνῆρ, καὶ λαθὼν ἀπὸ τοῦ Πραιτωρίου πάντας τοὺς 
φίλους αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρα τοῦ ἁρίστου, ἦλθεν εὖφραι- 
νόµενος, xal πολλήν τινα τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ὡς 
οὗ πώποτε ἄλλοτε τὴν φαιδρότητα ἐπιδειχνύμενος ἐν 
τῷ συµποσίῳ, ὥστε ἐπὶ τῷ ἀσυνήθει τούτῳ θεάµατι 
τοῦ ἀνδρὸς δενίζεσθαι πάντας xol περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι µανθάνειν τὴν αἰτίαν. Ἑἷς δέ τις τῶν 
συνανακειµένων, νεώτερος τὴν ἡἠλιχίαν ὑπάρχων, 
πἀνυ φίλος αὐτοῦ xal συµπολίτης, Εὐγένιος τοῦ 
νοµα, θαῤῥήσας πυνθάνετα!ι παρ) αὐτοῦ λέγων * Μή 
τί, µέγιστε Εὐστράτιε, διὰ τὸ προστετάχθαι ὑπὸ 
τοῦ ἄρχοντος ἡμῶν εὐτρεπισθῆναι εἰς τὴν abptov 
δηµοσίαν πρόοδον πάντα τὰ τῶν βασανιστηρίων 
ὄργανα χατὰ τῶν Χριστιανῶν, fj τοιαύτη τοῦ µειδιά- 
µατος Φιλοτιμία προσετέθη σοι, χερδαίνειν τι προσ- 
δοχῶντι ; Εἶπε δὲ τοῦτο διὰ «b εἰς ἐχεῖνον τὸν ἑνι- 
αυτὸν κομενταρήσιον αὐτὸν ὑπάρχειν. 'O δὲ ἅγιος 
Εὐστράτιος ἀπεκρίνατο ᾽ Καλῶς ὑπέλαθες, φίλε, 
Καὶ γὰρ ἐκδέχομαι ἀναφαίρετον θησαυρὸν ix τῆς 
τοιαύτης χρξίας χἀγὼ τῇ ἑξῆς πορίσασθαι. Tj δὲ 
ἑπαύριον ὁ Λυσίας, βήματος αὑτῷ ἀρθέντος ὑψηλοῦ 
ἐν µέσῳ τῆς πόλεως iv τῷ σιγνοστασίῳ, προσέταξε 
τοὺς ἐν τῇ φρουρᾷ ἅπαντας ἀχθῆναι τρὸς τὴν ἐρώ- 
τησιν. 'O δὲ Εὐστράτιος ἀπελθὼν tv τῇ φνλακῇ 
παρεχάλει πάντας τοὺς ἁγίους εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ. 


D Ἔφησε γὰρ xai αὐτὸς κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν 


µετέχειν τοῦ [cou αὐτοῖς ἀγῶνος. Καὶ εὐξάμενοι πάντες, xai ποιῄσαντες Ὑονυχλισίαν, xat τελέσαντες 
«ὸ ᾽Αμὴν, Ἰκολούθησαν τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίῳ, κατεχόμενοι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 


Vl. Cum autem cobors, uti consueverat, adsti- 
tissel ante judicem, jussit Lysias sigillatim adduci 
ad suum tribunal eos, qui prius fuerant interrogati. 
Eustratius dixit Commentoriensis : Litteris impe- 
ratoriis pridie rursus lectis in judicio, qux decer- 
nebant, ut. omnes qui ubique inveniebantur Chri- 
οἱ ani, cujuscunque essent dignitatis, judicio Luo 
subjicerentur, Áuxentius, qui olim quidem fuit 
opibus et vita acta insignis, probatior autem et 
ornalior ex ea qua nunc ci inventa esL generosi- 
late et animi fortitudine, ut qui sit servus Christi 
Regis celestis, paucis his antc diebus assistens in 


Q'. Τῆς δὲ τάξεως κατὰ τὴν εἰωθνῖαν ἀχολονθίαν 
παραστάσης τῷ δικάζοντι, ὁ Λυσίας πρώτους ἤδη 
καὶ πρώτην ἑρώτησιν δεξαµένους. Εὐστράτιος Κο" 
µενταρήῄσιο; εἶπεν * Συλλαδῶν βασιλικῶν αὖθις áva- 
γνωσθεισῶν τῇ πρὀτεραίᾳ ἐπὶ τοῦ δεχαστηρίου, τῶν 
θεσπιζουσῶν τοὺς ἁπανταχῆ εὑρισχομένους Χριστια- 
νοὺς πάντας οἷας δη ποτοῦν ἀξίας ὑπάρχοντας αυλ- 
ληφθέντας τῇ σῇ ὑπαχθῆναι χρίσει, Αὐξέντιος ὁ 
πάλαι μὲν περιφανὴς τύχῃ xal πολιτείᾳ, εὐδοχιμώ- 
τερός τε xal χοσμιώτερος ix τῆς vuv εὑρεθείσης 
αὐτῷ Υενναιότητος, ἅτε τοῦ ἑπουρανίου βασιλέως 
Χριστοῦ ἕοῦλος ὑπάρχων, πρὸ ὀλίγων τούτων ἦμε- 
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pov παραστὰς ἐπὶ τοῦ βήματος τούτου, τὸν τῆς A hoc tribunali, transegit certamen immortalitatis, 


ἀθανασίας διήθλησεν ἀγῶνα, τὴν σῆν, ὦ δικαστὰ, 
ἁνξότητα ἑλέγδας., cogla λόγων, χαὶ ὑπομονῇ ἔργων, 
χαὶ ἐπείπερ ἀπὸ τη; τότε ἡμέρας χατειρχθέντα 
αὐτὸν ἐν δημοσίᾳ φνλακῇ προσέταξας τήµερον ἅμα 
τῇ συνούση αὐτῷ ἁγίᾳ συνοδίᾳ αὖθις ἐπὶ τὴν ἐξέτα- 
σιν ἀχθῆναι, ἑστήχασιν ἅπαντες ἅμα ἐμοὶ, &vopslo 
xai ῥωμαλεωτέρῳ τῷ φρονῄµατι τὰς σὰς μηχανὰς 
τὰς ὑπὸ τοῦ πατρός σου τοῦ διαθόλου ὑποξαλλομένας 
σοι χαταισχΌνα: xal ἀφανισμῷ τελείῳ ποχραδοῦναι 
ὀφείλοντες. Tauta ἀχούσας ὁ Λυσίας, καὶ τῇ ἀπροσ- 
δοχήτῳ ταύτῃ παῤῥησίᾳ τοῦ ἀνδρὺς ἐχθαμθηθεὶς, 
ςονίῳ τὲ τῷ ὄμματι βλέφας εἰς αὐτὸν χαὶ ἀπὸ xa- 
τωτάτου στήθους στεναγμὸν ἐκ τῆς ὀργίλου αὐτοῦ 
ΨυχΏς ἀναπέμψας, ἑδρόντησς τῇ φωνῇ λέγων οὕτως * 


Φαιδρόν por τὴν τήμερον ὡς δὺ πώποτε τὸ δικαστη- B 


ρ:ον χατέστη, χαὶ τῆς πατρῴας Ἑλληνικῆς αὑστη» 
βίας πεπληρωμµένον, ῥήτορός (ot τοῦ δηµίου τούτου 
x3: ἁλιτηρίου προκειµένου. Αρθήτω γοῦν ὁ ἑστὼς 
T^; περιχειµένης αὐτῷ χλαίνης χαὶ ζώνης, xal ἐκ 
τούτων τῶν σημείων δειχνύτω ἑαυτὸν ξένον τοῖς 


tuam, o judex, arguens impietatem, verborum 64. 
pientia et operum tolerantia : οἱ quoniam ab illo 
die eum inclusum in publica custodia jussisti adduci 
hodie examinandum cum coetu, qui cum eo erat, 
stant mecum omnes forti et robusto animo, tuas 
jnachinas, quz a patre tuo diabolo sunt tibi sug- 
gesue, dedecore affecturi, et omnino deleturi. His 
auditis Lysias, banc inopinatam viri admiratus 
libertatem, et cxdem spirantibus oculis eum in- 
tuitus, ex imo pectore et iracundo ejus animo 
emisso suspirio, voce intonuit, sie dicens : Acer- 
bius mihi, quam unquam antea, exstitit hoc judi- 
cium, et Graeca patria austeritate repletum, oratore 
mihi proposito scelerato hoc carnifice. Ab eo ergo 
stante tollatur, qua indutus est, laa et zona : et 
ex his signis ostendat omnibus, se alienum ab ea 
qua: ad ipsufn pertinebat hucusque, militia. Deinde 
nudus corpore' funibusque expansis manibus et 
pedibus, humi extensus, pergat exsequi eam, qua 
se defendit, concionem. 


πᾶσι τῆς προσούσης αὑτῷ ἄχρι τῆς δεῦρο στρατείας, εἶθ᾽ οὕτω, Ὑυμνὸς τῷ σώματι, σχοινίοις διαταθεὶς 
χεῖρας χαὶ πόδας ἠπλωμένος ἓν τῇ yj, ἐχέσθω τῆς δορυφορούσης αὐτὸν δηµηγορίας. 


Z'. Τούτου δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους γενοµένου, 
ὁ δοὺς εἶπεν ' Μιδείς σοι µετάμελος, ὦ Εὐστράτιε, 
&r* τοῖς ὀλεθρίως σοι ἑναρχθεῖσιν, ἵνα ἅπαξ ἆπο- 
φύγης τῇ προσούσῃ pot φιλανθρωπίᾳ τὴν τιµωρίαν; 
ἀλλὰ προοιµιάζου χαὶ λέγε πρὸ τῶν βασάνων σὺν 
t» πατρῴῳ ὀνόματι χαὶ τὴν ἐνεγχαμένην; xal τὸν 
χαιν.σμὸν τῆς λανθανούσης ἓν σοὶ θρησχείας µάλα 
σαφήνισον ἡμῖν. 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν Ἐκ 
τῆς ᾽Αραυρακηνῶν ὥρμημαι πολἰχνης, Βὐστράτιος 
τοῦὔνομα, Κυρισίχης τὴν ἐπωνυμίαν, τῇ πατρῴαχ 
δισλέχτω, ὄλνλος δὲ ὑπάρχω τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων 
θεοῦ, xai τ.ῦ προσκυνητοῦ 1ἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Xp:- 
στοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος». ἐχ σπαργάνων 
μητρικῶν τοῦτο τὸ σέβας διδαγθεὶς προσκυνῶ. 'O 
ἑοὺξ εἶπεν * Κατατιθέσθω ἡ τάξις, πόσον ἔτος δια- 
νύει «εὗτος ἐν τῇ στρατε[χ ταύτῃ: Ἡ τάξις εἶπεν 
Εἰκοστὸν ἔθδομον ἔτος πληροῦται ἓν τῷ παρόντι 
ἐν αυτῷ, &2' οὗ χρόνου μικρὸς ὧν ἔτι τὴν ἡλιχίαν, 
τΝν τοῦ ἐχσχάπτορος ἐπ]ήρωσε χρεία). 'O δοὺς 
εἶπεν ^ Νῦν ὁρῶν, (à Εὐστράτι:, τὸν ἑπηρτημένον 
ἐξ ἀπειθείας σοι χίνδυνον, xal ἀνασφήλας ἓχ τῖς 


πρ2σπέσούνης σοι μανίας, σώφρονι τῷ λογισμῷ D 


χρησάµενος, μὴ καταλίπῃς τὴν ἐν τοσούτοις ἔτεσιν 
εὐτάχτως σοι συναχθεῖσαν στρατείαν, ctv. eo τῶν 
θεῶν δύναμιν ἐπικαλεσάμενος xal τὴν εὐμένειαν 
τῶν χρατούντω», xai τὴν τοῦ δικαστηρίου φιλαν» 
θρωπίἰα». Ὁ ἅγχιος Εὐστράτιος εἶπεν ' Δαίμοτιν 
ἁλιτηρίοις χαὶ χωφοῖς ξοάνοις ὑπ» ἀνθρώπων χατα- 
σχευασϱεῖσιν οὐδεὶς muro: ἀνθρώπων λογισμοῦ 
χύριος ὧν προσχυνεῖν προστάττε,. Εἴρηται γάρ που 
ὃν ταῖς παρ) ἡμῖν θείαις Γραφαϊῖς * εθεοὶ, οἳ τὸν 
οὐρανὸν xa τὴν γην οὐχ ἑπρίησαν, ἀπολέσθωσαν. » 
Ὁ δοὺξ εἶπεν ' ᾽Αλλὰ ἀνέχεται ἄνθρωπος λογισμοῦ 
xopto; ἑσταυρωμένῳ προσανέχειν θ:ῷ, ὥσπερ 


! Jcrem. x, dt. 


Vil. lloc autem facto maxima celeritate, dixit 
dux : Nulla, o Eustrati, duceris poenitentia ob ea, 
quae a te sunt inchoata perniciose, ut quee mihi in-, 
est clementia, effugias supplicium? sed exordire, 
et dic ante tormenta, cum tuo nomine, patriam 
quoque quz te tulit : et aperi nobis novitatem ejus 
qu: in te latebat religionis. Dixit sanctus Eustra- 
tius : Natus sum in oppidulo Árauracenorum, no- 
mine Eustratius, cognornine Cyrisices paterno ser- 
mone. Sum autem servus Dei, Domini universorum, 
et adorandi ejus Filii Jesu Christi, et sancti Spiritus. 
Ex maternis fasciis didici, quam colo, religionem. 
Dux dixit : Deponat. cohors, quot annos transegit 
in hac militia? Cohors dixit : Vicesimus septimus 
aunus completur hoc anno, cx quo, cum esset adhuc 
parvus ztate, functus est munere exceptoris. Dux 
dixit : Nunc, o Eustrati, videns quod ex tua ino- 
bedientia tibi imininet periculum, et resipiscens ex 
eo, qui tibi accidil furore, sapienti utens ratio- 
cinatione, ne relinquas eam qu: a te tot annis 
recie et ordine gesta est militiam, propitiam deo- 
rum invocans potentiam, et imperatorum benevo- 
lentiam, et judicii clementiam. Dixit sanctus 
Eustratius : Exsecrandos doemones, et surda simu- 
laera ab hominibus constructa , nullus unquam 
bomo, qui compos esset mentis, censuit adoranda. 
Dictum est enim alicubi in nostrisScripturis :« Dii, 
qui ccelum et terram non fecerunt, pereant PED 
Dux dixit : Sed estne is compos mentis, qui Deum 
adorat crucifixum, sicut vos pleni superstitione? 
Sanctus Eustratius dixit : Si tibi non essent mutati 
sensus mentis, et perturbationum conspersione non 
esset ad res terrenas tibi transmutatus animus, 
ostenderem tibi bunc Crucifixum, verum esse Ser- 
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vatorem οἱ Dominum, et universe creatz natur:e A ὑμεῖς οἱ χαχοξαιµονίας ἀνάμεστοι; Εὐστράτ.ος εἷ- 


opificem, qui est cum Patre ante. secula, et inef- 
fabili sapientia per regenerationem, suscitavit 
nostram mortlificationeu. 


πεν ' El σοι τὰ αἰσθητῆρια τῶν φρενῶν ph ἡ)- 
λοίωτο, xal τῷ τῶν παθῶν φυράµατι uh μετεσχεύ- 
αστο πρὸς τὸ γεῶδες fj φυχἠ σου, ἔδειξα ἄν σοι τὸν 


ἑστάνριυμένον τοῦτον, Σωτῆρα xal Κύριον ἀληθινὸν, xal πάσης κτίσεως δημιουργὸν ὄντα, mph αἰώνων 


συνυπάρχοντα τῷ Πατρὶ. xai σοφίᾳ ἀῤῥήτῳ διὰ της 

ΥΙΗ. Cum autem vellet adhuc sanctus contexere 
erationem, inlerrumpens dixit dux sceleratus : 
Funibus in aerem feratur hic vir generosus : ignis 
autem congeries accensa admoveatur ejus pecto- 
ribus ad hoc, ut comburantur. Supra humeros 
vero tripliciter uno impetu virgis verberetur, ut 
critione nobiscum decertet elegantius. Cum hoc 
autem factum essel, et multis horis sancti inferne 
viscera et venter ab igne substrato comburerentur, 


παλιγγενεσίας τὴν ἡμετέραν ἀνεγείραντα νέχρωσιν. 


H'. Ἔτι δὲ τὸν λόγον σνυνείρειν ἐθέλοντος τοῦ 
ἁγίου, ἐχχόφας ὁ μιαρὸς δοὺξ εἶπεν * Βασταχθήτω 
τοῖς σχοινίοις εἰς τὸν ἀέρα ὁ Ὑεννάδας οὗτος * σώ- 
ρευμα δὲ πυρὸς ὑφαπτόμεναν αὐτοῦ εἰς τὰ στέρνα 
ἐχέσθω εἰς τὸ φλέγεσθαι ' Όπερθεν δὲ τῶν ὤμων 
τριχη ἓν μιᾷ φορᾷ ῥάδδοις τυπτἐσθω, ὅπως χομφο- 
τέραν thv πρὸς ἡμᾶς &v τοῖς λόγοις ποιἠσηται ἅμιλ- 
λαν. Γενομένου δὲ τούτου xal ἐν πολλαῖς ταῖς ὥραις 
τοῦ ἁγίου χκάτωθεν τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν χοιλίαν 


et acerbissimii; plagis ejus tergum virgis flagella- p ὑπὸ τοῦ ὑποστρωθέντος πυρὸς καιοµένον, xa:plat; 


retur, nulla vox emittebatur : sed neque ulla 
vultus app«r.bat. mutativ, cernique ^poterat et 
conjici, quod in alieno corpore subibat supplicium. 
Propterea obstupefactus sceleratus judex, vix tan- 
dem jussit eum relaxari a tormento, et vultu sub- 
ridens, dixit: Quisnam tuus est sensus, o Eustrati? 
Vis parvam aliquam aliam libi impos:t:s plagis ex- 
cogiiem delectationem ? Sanctus ait Eustratius : 
Maxime, Dux dixit : Quoniam ergo qux» nobis pla- 
cent, a tacente illo sunt approbata, jubeo muriam 
accto contemperatam magno fluento infundi mem- 
bris igne combustis, et acutis testis forliter ei 
affricari, donec ex nostro ministerio eorum quie 


sunt jucunda, plurimo sensu percepto satiatus 
fuerit. 


δὲ βολαῖς τὸν νῶτον ταῖς ῥάδδοις µαστ,γοµένου, οὐδὲ 
µία ἀνεπέμπετο φωνή ' ἀλλ) οὔτε ἀλλοίωσίς τις τῷ 
προσώπῳ αὑτοῦ ἐφαίνετο, xol ἣν θεωρῆσαι xat 
εἰχάααι, ὡς kv. ἀλλοτρίῳ τῷ σώματι τὴν τιμωρίαν 
ὑπομένοντα. Ἐκπλαγεὶς δὲ ὁ μιαρὸς δικαστὴς ἐπὶ 
τούτῳ, μόλις ποτὲ ἀνεθηναι τῆς βασάνου τοῦτον 
ἐχόλευσε, xai ὑπογελῶν τῷ προσώπῳ εἶπεν, 'Q- 
ποῖόν σου τὸ φρόνημα, GO Εὐστράτιε; φράσον ἡμῖ». 
Βούλει μικράν τινα xaX ἑτέραν ταῖς ἐπιτεθείσαις aot 
πληγαϊς ἐπισχεδιάσωμαι τέρφ.ν; ᾿0 ἅγιος Εὐστρά- 
τιος εἶπεν * Πάνυ μὲν οὖν. 'O δοὺξ εἶπεν * Οὐχοῦν, 
ἐπειδὴ ἅπαντα τὰ ἡ alv δοχοῦντα ἀρεστά τῷ χειµένῳ 
δεδοχίµασται, ἄλμην ὄξει συμφυραθεῖσαν, xat χρά- 
µατος πολλοῦ γενοµένου, ἐπαχθῆναι τοῖς χαταφ)ε- 


 χθεῖσι µέλεσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς προστάττω, καὶ 


ὀστράχοις ὀξέσιν εὑτόνως ἀνατρίδεσθαι:, ἄχρις ὅτον τῆς ἡμετέρας ὑπουργίας ἐπὶ τοῖς ἡδέσιν αὐτῷ πολ- 


λὴν τὴ» αἴσθησιν δεςάµενος χορεσθῇ. 

IX. Cum magna autem celeritate eo quoque ei 
alla*o tormento, eadem usus est constantia et auimi 
fortitudine, et neque ullus, quantumvis levis, ge- 
mitus audiebatur emitti. Dux dixit: Tanquam in 
scena superstitionem ostentat et jaclat hic, sicut 
dici!, athleta Crucifixi. Nunc ergo dicat, si per b:ec 
castigatus, sibi persuaserit ad sacras deorum aras 
accedere adoraturus. Sanctus dixit Eustratius : 
Propter eam, quie est in te, superstitionem et falsam 
religionem hac, sicut existimas, mibi inferens 
supplicia, imprudens et insciens me hodie imultis 
affecisti bonis, quie mibi maxime erant in votis, 9 
judex. Circumfusam enim caliginem et obscurita- 
tem, qua ex crassitie corporis meo inerat animo, 


his a me tormentis depulisti; et qua principatum D 


obtinet, rationem, earum, qua longo tempore 
intentabantur, tentationum victricem conservasti : 
et effecisti, ut funderem ac profligarem eas qus 
in me magno impetu insurgebant, animi perturba- 
tiones, nullo tumultu óppugnandum ihi largitus 
presidium interni spiritus, qui mibi vitam regit in 
immorlalitste : in quo sunt mihi recondita diviti 
incorruplionis : et ostendisti viam compendiosam 
et ah afflictione remotam, per quam potero in fictili 
hoc corpore degens vitam amplecti angelicam, οί 
ecelesti frui seternitate. Nunc scio me esse templum 


&. Μετὰ πολλῖς δὲ «f ταχυτῆῃ:ος xai ταύτης 
τῆς βασάνου προσενεχθείσης τῷ ἁγίῳ, ἡ αὑτὴ xap- 
τερία ἣν αὐτῷ, καὶ οὔτε στεναγµός τι; ἕως toU τυ- 
χόντος ἠχούετο ἑχπεμπόμενος. 'O δοὺξ εἶπεν ' ῃσ. 
περ kv σχηνῃ τῆς ἐν αὐτῷ δ:ισιδαιµονίας ἐπίδειξιν 
thv ὑπομονὴν ποιεῖται ὁ ἀθλητῆς οὗτος, ὥς Φησι, 
τοῦ ἑσταυρωμένου. Nov γοῦν εἰπάτω, εἰ ἓν ταύταις 
σωφρονισθεὶς, πέπειχεν ἑαυτὸν τοῖς σωτηρίοις τῶν 
θεῶν προσιέναι βωμοῖς προσυνήῄσων. Εὐστράτιος 
εἶπεν  Δειαιδαιμονίας χάριν τῆς bv σοὶ τὰς τιµω- 
plac ταύτας, ὡς νοµίδεις, προσαγαγών uot, λέληθας, 
ὦ δικαστὰ, τῶν διὰ πολλῆς εὐχῆς ἐπιθυμουμένων 
μοι ἀγαθῶν ἀξιώσας µε τὴν τηµερον. Τὴν γὰρ πι- 
ριχειµένην ἀχλὺν καὶ ἁμαύρωσιν Ex τῆς σωματιχῆς 
παχύτητος τῇ ἐμῇ φυχῇ ταύταις ταῖς βασάνοις 
διεσχέδασας ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal τὸν ἠγεμόνα λογισμὸν 
τῶν iv μαχρῷ τῷ χρόνῳψ ἐπικειμένων αὐτῷ πειρα- 
αμῶν νιχητὴν τοῦ λοιποῦ διεφύλαξας, καὶ τροτὴν 
εἰργάσω τῶν ὀχαθέχτως pov ἐπανισταμένων παθῶν, 
ἀπεριχτύπητον τὸ φρούριον τοῦ ἐν ἀθανασαίᾳ πολι- 
τευοµένου ἔνδοθεν πνεύματος χαρισάµενος, ἐν ip ὁ 
τῆς ἀφθαρσίας τεθησαύρισται πλοῦτος, χαὶ ὑπέδει- 
ξας ὁδὸν ἐπίτομον καὶ ἀταλαίπωρον, δε ἧς δυνἠσο- 
pat bv τῷ ὁστραχίνῳ τούτῳ σώματι διατελῶν, τὴν 
ἀγγελιχὴν ἀσπάσασθαι πολιτεία», χαὶ τῆς ἐπουρα- 
νίου ἁπολαύειν ἀῑδιότητος. Νῦν οἶδα ὅτι ναὺς Θεοῦ 
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εἰμι, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον οἰχεῖ &v ἐμοί. A Dei, et sanctum ejus in me habitare Spiritum. 


« Απόστητε οὖν ἀπ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι 
τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῖς φωνῆ;ς τοῦ 
χλαυθμοῦ pou. Κύριος thv προσευχἠν µου προσ- 
εδέξατο. ᾿Αγαλλιάσεται ὡς ἀληθῶς ἡ ψυχή µου ἐπὶ 
τῷ Kupit* τερρθήσεται ἐπὶ τῷ σωττρίῳ αὐτοῦ. 
Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι' Κύριε, Κύρι:, τίς 
ὅμοιός σοι ῥυόμενος πτωχὸν Ex χειρὸς στερεωτέρων 
αὐτοῦ, xai ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν ; » Σπεῦδε 
"τοίνυν xai ἀγωνίζου, ὑπηρέτα τοῦ ἀντιχειμένου, xal 
μὴ χαθυφῆς τῷ προσὠώπῳ σου, xal δοκἰµασόν µε ὡς 
χρυσὸν ἐν χαμίνῳ ἔτι xat ἔτι, xal οὐχ εὑρήσεις ἐν 
ἐμοὶ τὸν col ἐράσμιον χαὶ ἔργῳ ἐπιζητούμενον. Οἱ 
γὰρ θεοί σου βδελύὐγματά clot, τῆς ofc xat τῖς τοῦ 
βασιλέως σου ἁλογίας δεσπόζοντα. 

l'. Ὁ δοὺξ εἶπεν * Τάχα, ὡς ἔοικεν, ἡ τῶν φρενῶν 
ἐναλλαγὴ τῇ τοῦ σώματος σαθρότητι ἐπηχολούθη» 
σεν * ὅθεν πολλήν τινα xal ἀσαφὴῃ βαττολογίαν διεξ- 
$A0ec. Ei γὰρ ἠδύνατο, ὡς σὺ λέγεις, ὁ θεός σου 
ἐχεῖνος ἀθανασίας σε µέτοχον χαταστῆσαι, τάχα ἂν 
xai]; παρούσης µάστιγος ἑρύσατό σε. Εάσας οὖν 
τὸ ἐπὶ µαταίαις ἑλπίσιν ὀνειροπολεῖτθαι, σπεῦδε εἰς 
την παρ ἐμον σοι ὑποδειχνυμένην σωττρίαν. Εὺ- 
στράτ.ος εἶπεν Βούόλει πεισθῆναι, πεπτρωµένε 
πᾶσαν τὴν τῶν αἰσθηττρίων ὄψιν, ὅτι οὐδὲν ἀδυνατεῖ 
τῷ zr» µου ; Πρὸς βασάνοις ὑπάρχειν, xat τάντων 
εἰσατενισάντων, αἰϕνίδιον ὡς ci λεπίδες ἐκ τοῦ σώ- 
pato; αὐτοῦ ἁπεθλήθησαν, καὶ ἕστη ὁ ἄγ'ος ὅλος 
ὑγιῆς, prob τὸ τυχὸν σπάραγµα εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ 


« Discedile ergo a me omnes, qui operamini iniqui- 
tatem : quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei, Dominus deprecationem mean! suscepit *. Ex- 
sultabit revera anima mea in Domino, delectabitur 
in salutari cjus. Cmnia ossa mea dicent : Domine 
Domine, quis similis tibi? liberans inopem a manu 
potentiorum eo, οἱ a diripientibus eum ?.» Festina 
ergo et decerta, minister adversarii, et quod in te 
est, nihil remitte : et proba me sicut aurum in 
fornace magis magisque : et in me non invenies 
sordem, qu:e est tibi amabilis, et revera queritur. 
Tui enim dii sunt abominationes, quz tuz et tui 
imperatoris dominantur egestati rationis. 


B X. Dux dixit : Mentis fortasse, ut videtur, emotio 


consecuta est corporis imbecillitatem : quo factum 
est, ut multis verbis usus sis obscuris et superva- 
caneis. Si enim posset ille tuus, ut dicis, Deus te 
participem reddere immortalitatis, a praesenti utique 
te plaga liberasset. Mittens ergo vanz spei agitari 
somniis, propera ad salutem, quae a me ostenditur. 
Dixit Eustratius : Vis persuaderi, o tu qui es orbus 
omnibus sensibus, nihil esse quod meus non possit 
Deus? Attende, οἱ me intuere, quem tuis tormentis 
existimas morte esse multatum. Cumque omnes in 
cum defixissent oculos, repente veluti quadam 
squammze ejectze sunt ex ejus corpore : el stetit 
sanctus totus sanus, corpus nihil babens omnino 


ἔχω,. Δοξασάντων δὲ πάντων ἐπὶ τῷ Υεγονότι θαύ- ϱ Jaceratum. Cum propter miraculum autem, quod 


ματ. τὸν θεὸν, Εὐγένιός τις ix τῆς 'Apavpaxrvov 
χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων πολίχνης, ὀφιρικιάλιος τῆς αὖ- 
"hn; τάξεως, xal παραµένων τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίψ 
& εθόησε φωνῆ µεγάλη λέγων * Λυσία, χἀγὼ Xp:- 
στ:ανός εἰμι, καὶ τὴν Üproxclav σου ἀναθεματίζω, 
xal τῷ προστάγµατι τῶν βασιλέων, καὶ τῷ τῷ ϐε- 
Ai uat ἀντιτάσσομαι, ὡς καὶ ὁ χὺριός µου Εὐστρά- 
1:0;. θυμωθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ δοὺξ, καὶ δυσρη- 
phas ἰχανῶς, ἑχέλξωσα xal αὐτὸν σνλληφθέντα 
ἀχθῆναι εἰς τὸ μέσον, xal διξελάλησεν οὕτως * 

[A'. Της χατὰ τῶν δυστιμωρήτω, τούτων ἔρωτί- 
σίως εὐχαίρου δξοµένης σχολῆς, τὰ vov δὲ ἑπειγό- 
µενος εἰς τὴν τῶν ὀὁημοσίων πραγμάτων συνήθη 
ἀντίαηψιν, τὸν μµαγγανείαις τερατοποιὸν τοῦτον 
Κὐστράτιον xal Εὐγέν.ον τὸν ἁρτιφανῶς ὁμόφρονα 
αὐτῷ, σιδηρωθέντας κατὰ παντὸς τοῦ σώματος 
ἀναληφθῆναι εἰς τὸ ὀξσμωτήριον προστάττω, ἅμα 
τοῖς λο.ποῖς φυλαχθητομένους pot, iv ἑτέρᾳ ἑξετά- 
σε:.. Κα: ταῦτα ἀποφηνάμενος ἀνέστη τοῦ βήµατο;. 
0! ó& ἅγιοι ἤγοντο πάντες yaipovts; καὶ ἀγαλλιώ- 
pivot ἐπ} τῇ τοσαύτῃ ὑπ'μονῇ xai χαρτερἰᾳ τοῦ 
&;l.u Γὐστατίου, xal ἐπὶ τῇ Υενοµένῃ εἰς αὐτὸν 
σω:ηρίῳ θαυρατοποιίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ 
Χρις.οῦ. Ὡς δὲ εἰσῆλθον εἰς τὴν φυλακὴ», ἔφαλλον 
πάντες μιᾷ quo^ « Ἰδου δη, τί κα)ὸν, f| τί τερ- 
τγὸν, αλλ’ f] τὸ κατοιχεῖν ἁδελφοὺς ἐπιτολυτό»» καὶ 
τὰ ἐξῆς, xai μετὰ vb πληρῶσαι τὴν εὐχὴν ἐχχθί- 


5 Psa]. Ni, 9. ? Psa!. xxxiv, 10. 


* Psa!. cxx srt, T. 


factum fuerat, omnes Deum glorificassent, quidam 
Eugenius vir Arauracenus, qui erat ipse quoque 
oppiduli officialis ejusdem cohortis, et permanebat 
apud sanctum Eustratium, magna voce exclamavit, 
dicens : Lysia, ego quoque sum Christianus, et tuam 
anathematizo religionem, et jussui imperatorum et 
tue resisto voluntati, sicut etiam dominus meus 
Eustratius. Dax ergo propter hzc indignatus, el 
eum exsecratus, ipsum quoque comprehensum 
jussit duci in medium, et sic est effatus : 

ΧΙ. Cum horuia, quos punire est difficile, inter- 
rogatio tempore el olio opus habeat opportuno, 
nunc autem urgear ad suscipiendam consuetam 
rerumpublicarum defensionem, hunc prestigiato- 
rem et incantationibus miraculorum effectorem 
Eustratium et Eugenium, quem nuper apparuit 
idem quod ipse sentire, toto corpore ferro vinctos 
jubeo conjici in carcerem cum reliquis, qui sunl 
mihi servandi ad aliam examinatiouem. Hiec cum 
pronuntiasset, descendit e tribunali. Sancti vero 
ducebantur omnes Leti et exsultantes propter tan- 
lain tolerantiam sancti Eustratii, coustansque testi- 
monium, et propter salutare, quod in ips» factum 
es!, miraculum Doinini nostri Jesu Christi. Post- 
quam autem ingressi sunt custodiam, psallebaut 
omnes una voce : « Ecce quid ::que bonum et ju- 
cundum, alque habitare fratres in. unum *? » et 
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et postquatma preces implessent, Α ζοντο διδασχόµενοι ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἑὐστρατίου, καὶ 


qua sequuntur : 
sedentes docebantur a saucto Eustratio, promptique 
el alacres ab co reddebantur ad propositam eis de- 
certationem. 

ΧΙΙ. Die illo in his transacto, sequenti nocte 
dux eum surrexisset, professus est se velle ire ad 
civitatem Nicopolitanam, et interim dum soliti ad 
iter se parabant ministri, prosiliit ipse in custo- 
diam, ubi erant sancti, οἱ solum beatum Eustratium 
jubet trahi foras. Cur autem esset adductus, vulta 
ridenti dixitei : Lzetare, charissime Eustrati. Sanctus 
vero respondit : Deus omnipotens, cui ego servio, 
te vicissim digne salutet, o judex. Dux dicit : De 
Deo sit tibi curze, in przsentia autem cape et gesta 
hanc, qus tibi datur, crepidam, ut libens nobiscum 
iter facias; erat vero crepida longis et acutis clavis 
transfiza, ut tanquam fibulis perforaretur quelibet 
pars pedum ejus. Cum hac ergo crepida eum in- 
duisset, ct loris astrinxisset, suo obsignavit annulo, 
et jussit eum, dum duceretur, per totam viam ver- 
berari et trahi cum reliquis sanctis. [Ipse autem 
cum toto, qui cum eo erat, exercilu iter perseque- 
batur, et post. duos. dies pervenerunt ad castellum, 
quod est prooe Arauracenos. Cum sancti autem 
accessissent, quotquot erant illius regionis, egressi 
Sunt ad spectaculuin, desiderastes videre beatum 
Eustratium. Nullus vero cognatus nec amicus au- 
debat ei appropinquare, ne ipsi quoque comprehen- 
dereniur; hoc enim a scelerato duce quibusdam 
jam imperatum fuerat. 

vv, οὔτε φίλων πλησιάσαι αὐτῷ ιἑτόλμα, ἵνα μὴ 
τιαὶν ὑπὸ τοῦ μιαροῦ δουχός. 


XD. Quidam autem Mardarius, vir quidem sorte ϱ 


privatus et suo contentus, cum illis diebus domum 
sibi construxisset, tegebat domum. Cum ii omnes 
j$uiem saactos defixisset oculos, vidit medium 
eorum lanquam stellam insignem Eustratium : et 
ewm cito e domo descendisset, dixit uxori ευ 
sermone Armenio : Vides, 0 uxor, eum qui erat 
dominus e;us, qux est circumcirca regionis, qui 
et genere et opibus erat tam insignis, et tamdiu 
fuerat militie elarus, quemadmodum omnia de- 
spexerit, οἱ abit, ut Deo fiat grata hostia, et re- 
gnam celeste consequatur? Beatus ille, quod et in 
hac vita fuerit gloriosus, et apud Dominum nostrum 
sit magnam habiturus fiduciam, et cum angelis 
heffabili voluptate fruiturus. Egregia autem illius 
uxor respondit : Dulcissime marite, quid obstat, 
» quominus tu quoque eo venias, et eamdem, quam 
ipse, viam ineas, et sanctam consequaris cum ipso 
consummationem, ut sis mei defensor, et horum 
puerorum infantium, et totius tui generis? Dixit 
ejus maritus : Da mihi calceos, et ingrediar viam 
a me desideratam. llla vero hoc fecit velociter, et 
kheta eum dimisit. Qui cum accepisset calceos, et 
se veste induisset, et duos quos habebat filios ulnis 
esset amplexus, stetit ad Orientem, et Dominum 
invocavit, et dixit : Domine, Deus Pater omnipo- 
Jens, et Domine Jesu Christe, et sancte Spiritus, 
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προθυμοποιούµενοι εἰς τὸν προχείµενον αὐτοῖς τῆς 
ἀθλήσεως à γῶνα. 


IB'. Ἐν τούτοις τῆς ἡμέρας ἑἐχείνης 'τελεσθεί- 
σης, τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἀναστὰς ὁ δοὺξ, ἐπὶ τὴν 
Νιχοπολιτῶν ἐπείγεσθαι ἐπηγγείλατο ᾿πόλιν" xai 
ἐν τοσούτῳ τῆς συνἠθους αὐτῷ ὑπηρεσίζς χατὰ 
τὴν ὁδοιπορίαν εὐτρεπιξομένης, αὑτὸς εἰς τῶν φυ- 
λακὴν ᾖλατο, ἕνθα ἦσαν ol ἅγιοι, χαὶ µόνον τὸν µα- 
Χάριον Εὐστράτιον χελεύει ἑλχυσθῆναι ἔξω. ᾿Αχθέν- 
10; δὲ αὐτοῦ, ὑπομειδιάσας τῷ προσώπῳ, εἶπεν 
πρὸς αὐτόν) Χαίροις, προσφιλέστατε Εὐστράτι:. Ὁ 
δὲ ἅγιος ἀπεχρίνατο * Ὁ Geb; ὁ παντοχράτωρ, à 
ἐγὼ λατρεύω, αὑτός σε ἀντασπάσοιτο ἀξίως, ὦ ὃι- 


B καστά. “0 δοὺξ εἶπεν, Περὶ τοῦ θεοῦ 502 ἐμοὶ με- 


λέτω, εἰς τὸ παρὸν δὲ λαθὼν τὴν ἐπιδεδομένην σοι 
χρητπῖδα φόρει, ὅπως ἄσμενος τὴν μεθ) ἡμῶν ὁδοι- 
πορίἰαν ποιῄσῃ. Ἡ δὲ κρητὶς ἦν διαπεπ]ρµένη 
fet μαχροῖς καὶ ὀξέσιν, ὥστε διαπερονᾶσθαι 
ἅπαν τὸ µέρος τῶν ποδὼν αὐτοῦ. 'Ὑποδήτας οὖν 
αὐτὸν xal σφίγξας τοῖς ἰμᾶσι, τῷ δαχτυλίῳ αὐτοῦ 
ἑσφράγ.σε, xai προσέταξε τυκτόµενον xaX συρόµε- 
voy αὑτὸν ἄγεσναι πᾶσαν τὴν ὁδὸν μετὰ χαὶ τῶν 
λ,ιπῶν ἁγίων. Αὐτὸς δὲ εἴχετο ἅμα παντὶ τῷ συν- 
όντι αὐτῷ στρατῷ τῆς ὁδοῦ, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας 
εἰς τὸ πλησίον ᾿Αραυράχων κχατήχθησαν xác:pov. 
Παραγενοµένων 65 τῶν ἁγίων, πάντες οἱ τῆς χώρας 
ἐχείνης ὡς εἰς θέαν ἐξῇςσαν, ἐπιποθοῦντες ἰδεῖν 
tb» µαχάριον Βὺστράτιον. Οὐδεὶς δὲ οὔτε συγγχι- 


καὶ αὑτοὶ συλληφθῶσι ' παρἡγγελτο γὰρ τοῦτο ἤδη 


ΙΤ’. Μαρδάριος δέ τις ἀνῖρ, ἰδιώτης τὴν τύχτν 
καὶ ἓν αὐταρχείᾳ βιῶν, οἶχον ξαυτῷ χατασχευἆσας 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἔσχεπε τὸ δωµάτιον. 
ἸΑτενίσας δὲ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, εἶδε μέσον 
αὐτῶν ὡς περιφανῆ ἀστέρα τὸν ἅγιον Εὐστράτιον, 
καὶ ταχὺ χατελθὼν à*) τοῦ δωματίου εἶπε τῇ γυ- 
va αὐτοῦ τῇ Αρμενίων διαλέκτῳ:' Ορᾷς, à 
γύνα", τὸν κύρ.ον τῆς περιοιχίδος ἡμῶν, τὸν ἐν 
τοσαύὐτῃ πξριφανείᾳ Ὑένους xal χρημάτων ὑπάρ- 
yovtz, xal ἐν τηλικαύτῃ στρατείᾳ διαπρέφαντα, 
πῶς πάντων χατεφρόνησε, χαὶ θύμα εὐπρόσδεκτον 
τῷ Occ ἀπέρχεται γενέσθαι, ἵνα xal τῆς &moupi- 
νίων χαταξιωθῆ βασιλείας; Μαχάριος ἐχεῖνος ὅτι 
xa àv τῷ βίῳ τούτῳ εὐτυχῆὴ; xal ἐπίδοξος ὑπῆρχε, 
χαὶ πρὸς τὸν Δεσπότην ἡμῶν Χριστὺν μεγάλην ἕξει 
τὴν παῤῥησίαν, καὶ μετὰ ἁγγέλων τῆς ἀςθάρτου 
καταξιοῦται ἀπολαύσεως. Ἡ δὲ χαλὴ ἑἐχείνη vov 
ἀπεχρίνατο' Γλυχύτατε ἄνερ, τί χωλύει xal ci 
φθάσαι αὐτὸν, χαὶ τὴν αὐτὴν αὐτῷ πορευθῆναι 655v, 
καὶ τῆς ἁγίας ἀξιωθῆναι μετ) αὐτοῦ τελειώσεως, ἵνα 
προστάτης γένη καὶ ἐμοῦ, xal τῶν μικρῶν τούτων 
παιδίων xal παντὸς τοῦ γένους σον; Ὁ δὲ &vhp ab- 
τῆς εἶπε * Δός µοι τὰ ὑποδήματά µου, xal πορεύ- 
σοµαι την ἐπιθυμουμένην µοι ὁδόν. Ἡ δὶ ταχὺ 
τοῦτο ἐποίησε, xal μετὰ χαρᾶς προέπεµψεν αὐτόν. 
Καὶ λαδὼν ὑπεδήσατο, xal περιεθάλετο τὸ ἱμάτιον 
αὗτου, xal περιπλέξας ταῖς ἀγχάλαις αὐτοῦ τὰ ὑπ- 
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άρχοντα αὐτῷ δύο τέχνα, ἕστη κατὰ ἀνατολὰς, xol A una divinitas, uua virtus, miscrere mei peccatoris 7 


ἐπεχσαλέσατο τὸν Geb) xal εἶπεν Δέσποτα θεὲ 
παντοχράτωρ, χαὶ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, xai ἅγιον 
Πνεῦμα, µία θεότης, µία δύναμις, ἐλέησόν µε τὸν 
ἁμαρτωλὸν, xa σπλαγχνίσθητι xat ἀντιλαθοῦ τῆς 
δούλης σου, xal τῶν δύο νηπίων τούτων, ὁ προστάτης 
τῶν χηρῶν, xal πατΏρ τῶν ὀρφανῶν. Ἐγὼ γὰρ, 
Δέσποτα, μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας ἔρχομαι πρὸς 
σέ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, χατεφἰλησε τὰ παιδία αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν ' Σώζου, γύναι, μὴ λυποῦ μηδὲ δάχρυε, 


IV. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, δροµαῖος ἐξῆλθε, xal πρός 
τινα Μουχκάτορα τοῦὔνομα, ἐν τῇ ᾿Αρανραχηνῶν τὴν 
οἴκησιν ἔχοντα, xal πρωτεύοντα ἐν αὑτῇ, ἄνδρα 
ἐπίσημον xal πλούσιον πάνυ, ἆλθε, xal mpecaro- 
ρεύσας αὐτὸν εἶπεν ' ᾿Ιδου ἐγὼ πορεύομαι πρὸς τὺν 
φίλον σου xai συγγενέα Κυρισίχην, xal τοῦ θεοῦ 
Célovto;, αυνοδία αὐτῷ γίνομαι, xal μετ) αὐτοῦ τὸν 
τῆς ἀθλήσεως ὑπομενῶ ἀγῶνα. δὺ οὖν γενοῦ μετὰ 
θεὸν τῆς γυναικός µου προστάτης xai τῶν τέχνων 
µου ἐν τῷ ῥίω τούτῳ, καὶ γενῆσομαί σοι χἀγὼ ἑρ- 
Υάτης ὑπὲρ ταντης τῆς χάριτος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
ὅτε καριστάµεθα τῷ θτῷ, καὶ τὸν μισθὺν ἀπολαμ- 
θάνεις. 'Ὁ ὃξ εὐλαθῆς ἑἐχεῖνος ἀνῆρ εἶπεν ' "Απελθε 
ἐν εἰρήνῃ. τέχνον, τὴν χαλὴν πορείαν, καὶ ui φρον- 
τίσῃς περὶ τούτου, ἁλλὰ πλ[ρωσόν σου τὴν ἔπιθυ- 
μίαν * τῆς Y&p γυναιχός σου πνευματιχῇ διαθέσει 
ἔσομαι ἀνῶρ, xai τῶν παιδίων σου πατὴρ. Ταῦτα 
ἀχούσας ὁ λαρδάριος xal συνταξάµενος αὐτῷ, Ίδη 
λοιπὸν πλησίον τοῦ χάστρου ἔφθασε τοὺς ἁγίους, xat 
ἐχάλεσε τὸν ἅγιον Εὐστράτιον οὕτω". Δεσπόσννε 
Κυρισίκη, ὡς πρόθατον ἄχακον πρὸς τὸν ἴδ.ον ποι- 
μένα τρέχει, οὕτω κἀγὼ ἡλθον πρὸς σὲ, θέλων ὑμῖν 
συνοδεῦσαι. Δέδαι οὖν µε, xal συγχαταρίθµησον τῇ 
&yla σου συνοδἰχ, xal προσάγαγε, εἰ χαὶ ἀνάξιον, 
μάρτυρα τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 
ἑθόησε φωνῇ µεγάλη λέγων * Χριστιανός εἰμι κἀγὼ, 
ὡς xal ὁ xüpió; poo Εὑστράτιος. ᾽Αχούσατε, ὑπ. 
ἠρέται τοῦ διαθόλου, ἀκούσατε. Τότε συλλαθόμενοι 
αὐτὸν οἱ στρατιῶται, συνέδησαν τοῖς λοιποῖς ἁγίοις, 
χαὶ χαθείρξαντες ἐν τῷ χάστρῳ ἐν δηµοσίᾳ φυλαχῇ, 
ἀνήνεγχαν χαὶ περὶ αὐτοῦ τῷ Oouxl, 

ΙΕ’. Κατ) αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν ὥαπερ λέων βρύξας 
ἐχάθισεν εἰς τὴν ἐξέτασιν. Καὶ ὑποθαλούσης τῆς 


miserere ancille tux, et eam suscipe, et hos duos 
infaetes,'qui es defeusor viduarum, et paicr orpha- 
norum, Ego enim, Domine, cum magno ct alacri 
animi studio ad te venio. Hxc cum dixisset, oscu- 
latus est suos filios, et dixit : Salva sis mulier, et 
noli affici tristitia, nec fle, sed gaude ct exsulta. Te 
enim el filios meos et animam depono in manu 
boni Dei nostri, qui potest omnia. 


ἀλλὰ χαῖρε καὶ ἁἀγαλλία. σὲ γὰρ χαὶ τὰ maibla µου, 
xai τὴν φυχήν µου, εἰς χεῖρας παρατίθηµι τοῦ τὰ πάντα δυναµένου ἀγαθοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


XIV. Et cum hec dixisset, cursim est egressus, 


. et venit ad quemdam nomine Mucatorem, qui in 


C 


regione Arauracenorum habebat habitationem, et in 
ea obtinebat primas partes, et erat vir valde clarus 
εἰ dives; οἱ cum eum salutasset, dixit : Ecce ego 
vado ad amicum tuum et cognatum Cyrisicem, et, 
Deo volente, ero ei comes in via, et cum eo subibo 
discrimen certaminis. Tu ergo esto post Deum 
defensor mex uxoris, et meorum filiorum in hac 
vita, et pro hac gralia ego quoque tibi operain 
navabo in illo die, quando coram Deo sis'emur, ut 
mercedem accipias. Dixit vero vir ille pius : Abi in 
pace, fili mi, et pulchrum hoc iter confice, et ne 
de eo sis sollicitus, satisfaciam tuo desiderio; ero 
enim spiritali affectione uxoris (ux maritus, et 
pater tuorum filiorum. His auditis, Mardarius cum 
ei valedixisset, jam de caetero prope castellum 
venit ad sanctos, et sic vocavit sanctum Eustrae 
tium : Domine Cyrisice, quomodo ovis simplex ad 
proprium currit pastorem, ita ego quoque ad te, 
volens esse vobis in via comes. Me ergo suscipe, et 
refer, licet indignum, in numerum sancti tui coetus, 
et adduc me, etsi indignum, testem Christo Do- 
mino. Et hec cum dixisset, clamavit voce magna, 
dicens : Ego quoque sum Christianus, sicut. etiam 
dominus meus Eustratius. Audite, ministri diaboli, 
audite. Tuac cum ipsum milites comprehendissent, 
colligarunt cum reliquis sanctis, et cum in castello 
eum conjecisserit in publicam custodiam, de eo 
quoque ad ducem retulerunt. 


XV. Hac ipsa autem hora, tanquam leo rugiens, 
sedil ad examinationem, et pro more adducente 


τάξεως χατὰ τὸ σύνηθες, προσέχθη Ὑυμνὸς σχοι- D Cohorte delictorum, adductus est nudus, funibus 


εἴρας ὁ ἄγως Αὐξέντιος, 
xaX ὀρώντων ἕχαστα, 


νίοις χατεχόμενος τὰς 
παρεστώτων τῶν ἁγίων 
xai ἕστη φα.δρῷ τῷ προσώπῳ. 'O δοὺξ εἶπεν ᾿ 
Λὐξέντιε, ἡμᾶς μὲν χόπων ἁπαλλάττων, σαντὸν δὲ 
σωτηρίας ἀξιῶν, vuv γοῦν δίδαξον, εἰ τῆς ματαίας 
ἐχείνης xai ὀλεθρίας σοι ἀπέστης ἑνστάσεως, xal 
τῇ τῶν θεῶν ὠχείωσαι εὐμενείᾳ. Ὁ ἅγιος Αὐξέντιος 
εἶπεν * Συντόµως ἄκουσον, à Λυσία, ὄμνυμί σοι τὴν 
ἔφορον δίχην, ὡς ἀμετάθετός μού ἔστιν d γνώµη, 
xai ἕνα θΘεὺν οἶδα καὶ αὐτὸν σέδοµαι, χᾶν µυρίας 
ἄλλας ἐἑπαγάγῆς µοι πληγὰς xal τιμωρίας, µείξους 
τῶν πάλαι poc ἐΤενεχθεισῶν, xàv σιδήρµ xal πυρὶ 
χαταναλώσῃς µε, οὐκ ἄν µου xá&pdat τὸν λογισμὸν 


ἰαχύσειάν mov. To λοιπὸν, ποίειὃ θέλεις. Τότε ὁ 


manus habens vinctas sanctus Áuxentius, sanotis 
astantibus, et singula videntibus. Et adhuc vultu 
πιο dux inquit : Auxenti, nos quidem liberans a 
laboribus, te autem salute dignum censens, nunc 
saltem doce, an a vana illa et tibi perniciosa de- 
Bliteris pervicacia, εἰ cum diis redieris in gratiam. 
Sanctus dixit Auxentius : Paucis audi, o Lysia, 
juro tibi eam, qux praeest et omnia aspicit, justi- 
tiam, esse mihi mentem immulabilem, unumque 
Deura me nosse et ipsum colere, etiamsi innume- 
rabiles alias mihi plagas imposueris et cruciatus, 
majores iis, qui jara pridem mihi sunt illati ; etiamsi 
me ferro, etiamsi me igne consumpseris, nunquam 
poteris meam flectere eogitationem. De estero fac 
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"Exxorfit ἡ ἐφύδριστος αὐτοῦ γλῶττα ἀλλοτριω- A Dux. dixit : Contameliosa cjus lingua exscindatur, 


θήτω δὲ ξίφει ἑκατέρων τῶν χειρῶν, καὶ βάχλοις 
συνθλασθήτω τὰ σκέλη τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅπως σω- 
φ/ονέστερον πρὸς ἡμᾶς διατεθῇ. Τούτων δὲ Υενο- 
µένων, καὶ αὐτὸς παρέδωκε τὸ πνεῦμα. 

WT. Ταῦτα πράξας ὁ μιαρὸς δοὺξ, εἰς τὸ πεδίον 
ἐξηλθε, γυμνάσων τὸν στρατόν. Τοῦ ἁδουμίου δὲ 
Ὑινωµένου, ἄχαστος τὴν ἂν τοῖς ὅπλοις ἐμπειρίχν, 
θεωροῦντος τοῦ δουχὸς, ἐπειδείχνυτ». Καὶ 65 Ὁρέ- 
στης τις τοὔνομα, ἀνὴρ εὐμεγέθης χαὶ εὐπρεπὴς 
τῷ εἶδει, πρὸς ὄνομα xai τάξιν χληθεὶς, παρέστη 
τῷ Λυσίᾳ. Ἐππαινέσας δὲ αὐτοῦ τὴν θέαν, καὶ 
ἀληθῇ, στρατιώτην ἀπικαλέσας, ἐκέλευσξ χατὰ τοῦ 
σχοποὺ βαλεῖν tiv λόγχην. Καὶ τούτου τὴν χεῖρα 
ἰθύνοντος, χα) τινάξαντος τὸ ὅπλον, τὸ φορούμενον 
ἐν τῷ στήθει αὐτοῦ χρύσεον στανρίον τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ ἐχτιναχθὲν, ἔξωθεν ἀνεφάνη, ὥστε θεάσασθαι 
πάντας, ἀλλὰ μὴν xal αὐτὸν xbv Λυσ΄αν. Παραυ- 
είχα τοίνυν προσαχθεὶς, ἕστη πλησίον τοῦ δουχός. 
Ka: λαθὼν 6 Λυσίας τῇ χειρὶ τὸν σταυοὸν, ἐἑπυνθά- 
νετο τί àv εἴη τοῦτο. Mi χαὶ σὺ, qno, τοῦ ἑσταυ- 
ῥωμένου τυγχάνεις; Ὁ δὲ εἶπεν ' Δοὺλός εἰμι τοῦ 
ἑσταυρω. ένο Δ:ισπότου µµηυ Θεοῦ, καὶ τοῦτο 
φυλακτήριον ἐπιφίρομαι πρὸ; ἀποτροπὴν πάντων 
τῶν ἑπερχομένων pot καχῶν. 0 δοὺᾷ εἶπεν ' Καὶ ὁ 
θανμαστὸς οὗτος στρατιώτης, συνδεβθεὶς τῷ δηµίῳ 
ἐχείνῳ Εὐστρατίῳ , σύνοδος αὐτῷ ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ 
γενέσθω * εὐχαίρως τῆς κατ αὐτῶν ἐρωτήσεως Ev 
τῇ Νιχοπολιτῶν ἀχθτσομένης. Παρναγξοµένου δὲ 


{ου Λυσίου ἐν τῇ Νικοπολιτῶν πόλει, πολὺ πλῆθος ϱ 


τῶν στρᾳτιωτὼν τῆς λεγεώνος τῆς ἐν τῇ πόλει 
προσῇλθον αὐτῷ, xal πάντες μιᾷ φωνῇῆ ἔχραζον" 
Λυσία, χαὶ ἡμεῖς στρατιῶταί ἐσμεν τοῦ Δεσπότου 
ἡμῶν Χριστοῦ * ποίει ὃ θέλεις. Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἑξεπλάγη, φοθηθεὶς, µή τ. νεωτερισθείη xav' αὑτοῦ " 
ἔπειτα δὲ ἐγνωχὼς ὅτι ὡς πρόδατα ἑχυτοὺς παρ- 
έδωχαν, λύσαντες xal τὰς ζώνας ἑαυτῶν, συλλη- 
φθῆναι τοὺς πάντας ἐχέλευσςε, xai δεθέντας xa0- 
ειρχθῆναι. Καθ ἑαυτὸν δὲ γενόμενος, ἑσχκέπτετο 
πὼς ἂν διάθοιτο τὴν χατὰ τῶν ἁγίων ἀπώλειαν, xal 
p? σὐγχυσίς τι; γένηται f) παρὰ συμπολιτῶν f] συγ- 
γενῶν αὑτῶν. Ἐξδαιρέτως Gb ἑδεδίει τὸν ἅγιον Εὐ- 
στράτιο» µή ποτε αὖθις τῶν βαοάνων αὐτῷ προσ. 
αγοµένων ὁμοίως θαυματουργῄᾖσῃ τι, χαὶ οὗ µόνον 


τοὺς ἤδη Χριστιανοὺς στηρίζῃ εἰς τὴν πίστιν, ἁλιὰ D 


xai τοὺς ἝἛλληνας µεταστίσηῃ τῆς τῶν εἰδώλων 
θρησχείας. Ἔδοξεν οὖν αὑτῷ τῇ ἑξῆς ἀναστ:άντι 
πρωῖΐθεν, παραπέµψαι ἐν τῇ Σεθαστηνῶν πόλει τῷ 
Αγρικολάῳ τὸν ἅτιον Εὐστράτιον xal τὸν ἅγιον 


ἘὈρέστην. Καὶ δη ἡμέρας Υενομέντς, τοῦτο Άπροσέταξς Ὑενέσθαι, Υράψας 


Αγρικολάῳ, περιέχουσαν οὕτω * 

16. « Ti µεγαλοπρεπεστάτῳ ἡγεμόνι Αγρ.χολάῳ 
Λυσίας δούς. "Ev πάσῃ τῇ ὑφ᾽ Ἆλιον £v οὐδενὶ ἑτέρῳ 
ἀχριθέστερον τὰ τῆς οἰκουμένης ἀπόῤῥητα δ.ερευ- 
νᾶσθαι ὡς ἓν σοὶ εἰδότες οἱ Ὀειότατοι ἡμῶν βασιλεῖς, 
την τίς ἀρχΏς ἐξουσίαν δεδώχασιν. Ἴσασι γὰρ σα- 
φῶς δύνασθαι παρὰ σοὶ xal τὰς νύχτας ica ταῖς 
ἡμέραις εἰ; τὴν τῶν δημοσίων πραγμάτων ἀντίλη- 


Φιν ἀναλίσχλιν. Ἑδάμασαν γὰρ τοὺς ἀχοιμήτους 


ense vero privetur utrisque manibus, οἱ baculis 
confringantur ejus tibis, ut in nos se gerat tem- 
perantius. His autem factis, ipse quoque tradidit 
spiritum. 

XVII. Hac cum fecisset dux sceleratus, exiit in 
campum, ut exerceret exercitum. Cum au!em re- 
cen:ereniur, unusquisque ostentabat suam in armis 
experientiam, duce contemplante ; quidam vero 
Orestes nomine, vir procerus et forma decorus, ad 
nomen vocatus et ordinem, astitit Lysie. Cum 
Lysias autem ejus laudasset speciem, et verum 
appellisset militem, jussit pilum torquere ad sco- 
pum. Cum is vero manum direxisset, e! arma con- 
cussissel , quad? ab eo in pectore ferebatur crux 
aurea, e veste ejus excussa, extrinsecus apparuit, 
ita uL omnes cam cernerent, et ipse etiam Lys.as. 
Statim autem adductus, stetit. prope ducem : et 
cum manu crucem accepisset Lysias, rogavit quid- 
nam hoc esset : Nunqcid tu quoque es, inquit, ex 
iis qui sunt partium €ruci(ixi * llle vero dixit : 
Sum servus crucifixi Domini mei Dei, et lioc gesto 
amuletum ad omnia mala avertenda, quas mihi 
ingruunt. Dux dixit : Bic quoque egregius miles, 
vinctus cum illo carniflce Eustratio, fit ei comes 
in via, cum opportune sit de eis habenda questio 
in civitate Nicopolitana. Cam venisset autein. Ly- 
sias in civitatem Nicopolitanam, magna multitado 
legionis militum, quie erat in civitate, ad cuin 
accesserunt, οἱ omues una voce clamabant : Lysia, 
nos quoque sumus miiles Domiui mostri Jesu 
Cliristi ; fac quod velis. Ille vero primum quidem 
fuit obstupelacius , timens ne aliquid novi ad- 
versus cuui innovarent, Deinde cum cognovisset, 
quod sicut oves seipsos tradiderunt, solutis zonis 
svis, jussit ipsos comprehendi, et vinctos conici 
in carcereui : apud se autem considerabat quemad- 
modum in sanciis perdendis se gereret, ct non 
esset a Nicopolitauis, aut ab eorum cognatis aliqua 
confusio. Praecipue autem timebat sanctum Eusira- 
Lium, ne si rursus οἱ inferrentur tormenta, faceret 
similiter aliquod miraculum : et non solum in fide 
confirmaret eos, qui jam erant Christiani, sed gen- 
tiles quoque traducerel a cultu. simulacrorum. 
Visum est ergo ci, cum mane surrexisset, trans- 
mittere ad Agricolaum in civitatem Sebastenorum, 
sancium Eustratium et sanctum Orestem, Cum 
esset itaque dies, jussit hoc (i. ri, publicam scribens 
epistolam ad Agricolaum lioc modo : 
ἐπιστολην δηµοςίχ τῷ 

XIX. « Magnificentissimo Agricolao dux Lysias : 
Cum in umversa terra, quz est sub sole, nemiucm 
nossent divinissimi nostri imperatores, qui ει οι» 
scrutari posset arcaua orbis terre, regenda prc- 
vincis iibi dederunt potestatem. Aperte | enim 
sciunt, te posse noctes, sicut dies, ad rempubllcam 
defendendam consumere. Qua dormire non ρύ8- 
sunt itaque stellas prius somnus domuerit, quam 
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tuus oculos sopierit, donec effectum fuerit id, quod A àccépa; οἱ ὕπνοι, f) τὰ ox bu pata ἑκοίμισαν, πρὶν 


&$tudes ad utilitatem universorum, et ut semel 
* dicam, cum apud te solum summam inesse vidissent 
unamquamque parlem, merito hujus, quam nunc 
obtines, administrationis, qua nihi] habet conte- 
muendum, dignitatem permiserunt. Quocirca ego 
quoque testis tam multarum, que in te insunt, 
rerum prasiantig, hunc ad te vinctum mitto Eu- 
siratium, qui eorum qui dicuntur Christianorum 
magno morbo laborat : maxime cum nihil possim 
invenire, quod suíficial ad  avertendum audacia 
cjus coepta, sed elsi ejus, quie mihi servit, militiae 
honorem esset assecutus, majori superbia animo 
erectus, desi:t in contumeliam. Quod si intentarein 
Μα ο), sua arrogaulia cireumscripsit futurum , 
vim suz superstitionis reddens potentiorem ; et 
licet videret alios eisdem affectos suppliciis, neque 
propter ininas, qus im eos intendebantur, suam 
repressit. audaciam, sed quod evenerat, existi- 
mabal esse polius fortunz insultum, quam suppli- 
cium. Eum ergo, el qui cum eo est Orestem, qui 
est e,usdem sentenli, ad tuam mitto sapientiam, 
sequens edicta imperatoria. » Cum has ergo lit- 
teras accepissent milites, el sanctos haberent vin- 
clos, viain persequebantur. Sanctus autem  Eu- 
sLralius simul cum Oreste sic canebat in via : 
« Viam justificationum tuarum elegi, instrue me, 
et discau) mandata tua *. » 


XX. Impletis vero precibus, dixit: Frater Ore- 
sies, narra mihi, qua animi alacritate consuunnatus 
fuit sanctus AÁuxentius, et in quo loco. Sanctus 
vero Orestes dixit : Postquam dux pronuntiavit in 
eum sententiain, rogavit nilites, qui eum abduce- 
bant, ut veniret ad videndam tuam virtutem, et te 
juberet valere. Nemo vero euin audire sustinuit ; 
erat eniin tempus prandii, et festinabant illi, ven- 
tri servientes, implere id quod eis imperatum fue- 
rat, et duxerunt. eum in quamdam vallem, quam 
nos vocamus Ororiam. Veniens autem, in via ca- 
nebat sanctus :«Beati immaculati in via, qui ambu- 
Jant in lege Domini *, » et usque ad ipsum locum 


3| τὸ φροντιζόμενόν σοι ἐπὶ λυσιτελείᾳ τοῦ κοινοῦ 
ἱπιτελεσθείη, xa ἁπλῶς ἕχαστον ἀρετῖς ἀχρύτατον 
µέρος παρὰ σοὶ µόνῳ ἑωραχότες, εἰχότως, τῆς παρὰ 
σοὺ νῦν ἰθυνομένης ἀρχῆς οὐδὲν εὐχαταφρόνηταν 
ἱχούσης, τὴν ἑξουσίαν ἑπέτρεφαν. Διὸ κἀγὼ, μάρτυς 
ὢν τῶν τοιούτων σου πλεονεχτηµάτων, Εὐστράτιον 
τοῦτον πέπομφά σοι δέσµιον, πολλῷ νοσήµατι τῶν 
λεγομένων Χριστιανῶν κεκρατηµένο», τῷ μάλιστα 
εὐρηκέναι οὐδὲν αὕταρμχες τῇ πονηρᾷ αὑτοῦ φύσει 
πρὺς ἀποτροπὴν τοῦ ἁτόπου τολµήµατο:, ἀλλὰ x.v 
στρατείας τῆς ἐξυπηρετουμένης pov xal τιμῆς ἔτυ- 
χεν, ὑπεροψίᾳ µείζονι τὴν γνώµην ἀρθεὶς, εἰς 060.v 
ἐξέπεσε' χᾶν φόδον δὲ Ἠλπισεν, ἀπονοίᾳ nd) παρ- 


B εγράφατο τὸ µέλλον, τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τῆς ἓν 


αὐτῷ δεισ.δαιµονίας χυριωτέραν ποιησάµενο; κἂν 
ἑτέρους εἶδεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς κολασθέντας, οὗ τῇ 
ἐμπειρίᾳ τὴν τόλµαν τῆς Ev αὑτῷ θρησκείας ἐχόλα- 
σεν. ᾽λλλὰ τὸ συμθὰν ἠγήσατο τύχης ἐπήρειαν γε- 
γενῆσθαι μᾶλλον, οὖκ ἁδιχίαν τοῦ κολασθέντος. 
Τοῦτον δεξάµενος γαὶ τὸν σὺν αὐτῷ Ὀρέστην τοῦ 
αὐτοῦ φρονήματος ὄντα, τῇ af, σοφωτάτῃ ὑπάγαγε 
Χρίσει, τοῖς βασιλικοῖς ἐξαχολουθῶν θεστίσµασιν. 
"Εῤῥωσο.» Λαθόντες τοίνυν ol ατρατιῶται τὰ τυιαῦτα 
γράμματα, παραλαθόντες δὲ xal τοὺς ἁγίους ἔεδε- 
µένους, εἴχοντο τῆς ὁδοῦ. Ὁ δὲ ἅγιος Εὐστράτιος 
ἅμα τῷ Ὀρέστῃ ἔφαλλε χατὰ τὴν ὁλόν' « ᾿Οδὸν δι- 
καιωμάτων σου Ἱρετισάμην, ἆΣννέτισόν µε, καὶ 


C µαθήσοµαι τὰς ἐντολάς σου. » 


K'. Καὶ πληρώσας τὴν εὐχὴν, ρώτα tbv µαγχά- 
p:ov Ὀρέστην λέγων. ᾿Αδελφὲὶ Ορέστα, διἠγησαί 
pot &v mola προθυµίᾳ ἑτελειώθη ὁ ἅγιος Αὐξέντιος, 
καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ. 'Ὁ δὲ ἅγιος Ὀρέστης εἶπεν : 
Μετὰ τὸ ἀποφήνασθαι τὸν δοῦχα χατ᾽ αὐτοῦ, πολλὰ 
παρεχάλεσε τοὺς ἀπάγοντας αὐτὸν στρατιώτας, ἵνα 
ἑλθὼν for, τὴν σὴν ἀρετὴν χαὶ συντάξηταί σοι. Καὶ 
οὐδεὶς Ἱνέσχετο ἀχοῦσαι αὐτοῦ, 1| συγχωρῆσαι 
τοῦτο πρᾶδαι. ᾽Αλλ' ἐπειδῃ ὥρα ἣν τοῦ ἁἀρίστου 
ἔσπενδον οἱ κοιλιόδονλοι πληρῶσαι τὸ προσταχθέν, 
Καὶ εὐθὺς ἤγαγον αὐτὸν εἰς τὴν φάραγγα, fjv ἡμεῖς 
καλοῦμεν ἹὈρώρειαν. Ερχόμενος δὲ ὁ ἅγιος κατὰ 
τὴν ὁδὸν ἔφαλλε' « Μακάριοι οἱ ἅμωμλι ἐν 659, οἱ 


Implevit psalmum, et flexis genibus intensius oravit. D πορευόµενοι v νόμῳ Κυρίου. » Καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ 


Cum manus vero sustulisset, accepit tanquam ob- 
lationem, el dixit * Amen, et cum circumspexisset, 
vidit me prope eum stantem, et cum me vocasset, 
dixit mihi acriter : Frater Orestes, alloquere domi- 
num Eustratium, et dic ei ut oret pro me, et eum 
cito ad me venturum, eum enim exspecto; et sic 
fuit οἱ caput amputatum, omnibus, quos suspicio 
erat esse Christianos, passis perseentionem. Sanctae 
autem ejus reliquie noctu furio sublate sunt a 
presbyteris, qui erant in Arauracis. Ejus vero ca- 
pite non invento, coeperunt flere et Deum rogare, 
ut eis aperire sanctum caput martyris. Dei autem 
providentia stans cornix super ramum arboris, in 
qua erat caput, ccepit clamare. Cum aspexissent 


* Psal. cxvin, 73. * Paal. cxvin, 4. 


τόπου ἐπλήρωσε τὸν Φαλμὸν, xai χλίνας τὰ γόνατα, 
προσηύξατο ἐπὶ πολύ’ καὶ ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, ὥσπερ προσφορὰν δεχόμενος, ἕστη xal εἶπε 
τὸ ᾽Αμὴν, xa περιθλεφάμενος, εἶδέ µε πλησίον 
αὐτοῦ ἑστῶτα, xai καλέσας, εἶπέ µοι iv μυστηρἰῳ' 
Αδελφὲ Ὀρέστα, προσαγόρευσον τὸν χύριον Εὐ- 
στράτιον, xal εἶπε αὐτῷ ἵνα εὔξηται ὑπὲρ ἐμοῦ 
καὶ ταχέως µε φθάσῃ' ἐχδέχομαι γὰρ αὐτόν. Καὶ 
οὕτως ἀπεχεφαλίσθη, πάντων τῶν ὑπονοουμένων 
Ἀριστιανῶν ἑχδιωχθέντων, xal μηδενὸς ἰχανοῦ ὄν- 
τος τολμῆσαι προσεγγίσαι τῷ τόπῳψ. Παρὰ δὲ τῶν 
ἐν ᾿Αραυράχοις πρεσθυτέρων τὸ ἅγιον αὐτοῦ λεί- 
Ψανον ἐν vuxsi ἐχλάπη, ἐξ οὗ χαὶ τῆς χεφαλῆς μὴ 
εὑρεθείσης, Ἡρξαντο πάντες χλαἰειν. Καὶ δη κο- 


199 


MARTYRIUM S. ΕΟΟΤΙΑΤΗ ET SOCIORUM, 


490 


ρώνη εἰς 66:0p5v ἐπιστᾶσα, ἔχρωζε, καὶ ἀπελθόντες A vero ad ramum arboris presbyteri, in qua cornix 


οἳ πρεσθύτεροι εὗρον εἰς τὴν ζεῦξιν τῶν κλωνα- 
ρίων τοῦ δένδρου ὅπου ἑστῆχει fj χρρώνη, ἐκεῖ χει- 
μένην τὴν χεφαλὴν xat ἑσφιγμένην πᾶν», xal οὔ- 
τως ἄραντες xal περιπτυξάµενοι, µετέθηχαν τὸ 
λείφανον αὑτοῦ, τοῦ Κυρίου κχατευοδώσαντος. Ταῦτα 
ἀχούδας ὁ ἅγιος Εὐστράτιος, ἔχλαυσε, χαὶ ἔπεχα- 
λέσατο τὸν θεὸν τελειῶσαι χαὶ τὸν αὐτοῦ δρόµον, 
xai εἶπ: τῷ Ὀρέστῃ, Ἄγωμεν, ἁἀδελφὲ, σπεύσωµεν 
xai ἡμεῖς, ὅπως φθάσωμεν αὐτόν. | 

KA'. Μετὰ ouv ημέρας πέντε ἤχθησαν οἱ ἅγιοι 
εἰς τὴν Σεθάστειαν, xal παρεδόθησαν ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν τῷ Ἰγεμόνι. Καὶ δεξάµενος ὁ ᾽Αγρικό- 
λαος τὴν ἐπιστολην τοῦ Λοσίου, év ἀσφαλεστάτη 
φρουρᾷ ἐχέλευσεν αὐτοὺς φυλάττετθαι. Καὶ τῇ 
ἑξῆς {μέρ1, χΧαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος δηµοσίᾳ Ev 
τῇ ἀγορᾷ, ἀχθηῆναι τοὺς ἁγίους ἐχέλευσε, πάσης 
της πόλεως παρισταµένης αὐτῷ. 'O ἄρχων εἶπεν 
Ai πεμφθεῖσαι ἐπιστολαὶι παρὰ τοῦ περιθλέπτου 
δουχὸς Λυσίου, xai fj παραχολουθῄσασα ἔγγραφος 
ἐξέτασις χατὰ τοῦ ἑστῶτος Ἑὐστρατίου πρότερον 
ἀναγινωσχέσθωσαν. Καὶ μετὰ τὸ ἀναγνωσθῆναι, 
ἔσεισε τὴν χεφαλην αὐτοῦ ὁ ᾿Αγρικόλαο;, θαυ- 
µάσας την τοῦ ἁγίου Εὐστρατίου σοφίαν ἐν ταῖς 
χαταθέσεσιν * εἶτα διςλάλησεν οὕτω. ΜΜ ὑπολάμ- 
θανε, ὦ Εὐστράτιε, παραπλπσίαν τῇ τάλαι χρίσει 
ἔσεσθαί σοι τὴν ἐνταῦθα δίχτν. Πρὶν οὖν σε πειρα- 
θῆναι ταύτης, ὑπόχυπτε τοῖς θεχπίσµασι τῶν xpa- 
τούντων, καὶ προσελθὼν πρόσπεσον τοῖς µεγίστοις 
θεοῖς. 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν Ὢ δικαστὰ, ἄρ- 
χουσιν οἱ νόμοι xaY τῶν βασιλέων, fj o5 : 'O ἄρχκων 
Ναί. Ἐπειδὴ xal φυλάττονται παρ) αὐτῶν. Ὁ 
ἅγιος Εὐστράτιὸς εἶπεν Οὐκοῦν πρὸ πάντων σοῦ, xal 
τῶν σὺν Go πάντων. "ll iv γράµµασι µόνον χεῖνται. 
'O ásyov εἴπεν' Tivo; χάριν τοιαῦτα ΦθέγΥΠ, 
ἀιοσία κεφαλή: ll; ἑναντία τῶν νόμων πράττειν 
πωτὲ τετόλµηχε»; 'O ἄχιο; Εὐστράτιος εἴπεν * Ὦ 
ζιχαστὰ, ἐπ.ι)ῆ περιέχεται τῷ νό)ῳ τοῦ σεθαστοῦ 
Καίσαρος οὕτω" Βία μὲν, φησὶν, ἀπέστω παντὸς λόγου 
xa! ἔργου’ τ.ε:θοῖ δὲ πανταχόσε πολιτευέσθω. Καὶ δεῖ 
ὢν ἀρχόμενον Guziv θάτερον, T, τείσαντα τυχεῖν Ov 
ἐσπούδαχεν, Ἡ πεισθέντα, σὺν ἐχουσίᾳ τῇ γνώμῃ τὸ 
προσταττύµενον πράττειν. Καὶ πάλιν ὀλίγῳ pix phy 
μετὰ τὸν αὐτὸν στίχον ἐπιφέρει ' Τὸν δὲ ἄρχοντα 
θεσπίςοµεν φόβον πραότητι μίξαντα διχἀ-ξιν. Ὡς 
μήτε τινὰς διὰ τὸν φόθον δυσμενώς ἔχειν. μήτε διὰ 
thv πραότητα πλημμε)εῖν. Ταῦτα, ὦ διχαστὰ, γέ- 
Ύραπται οὕτως, ἢ o0; 'O ἄρχων εἶπε ^ Ναί. Ὁ 
ἅγιο; Εὐστράτιος εἶπεν ' 0ὐχοῦν δέοµαί σου, αὕτη 
& τάξις καὶ φ,)λαττέσθω. 'O ἄρχων εἶπεν ' 
Kat ἐπὶ 021, χα) ἐπὶ παντὶ τὰ τῶν νόμων μετὰ τοῦ 
“ππροσφόρου σεθάσµατος φνυλάστεσθαι ἑπάναγχες. 
Ὅ àv; Εὐστρότιος εἴπεν ' Οὐχοῦν δέοµαί σου, 
πραότητι συΥχραθεὶς ὁ φόδος σου, ὡς πάντων ἐμ- 
πειρότατος πεισθΏναι πρότεοον ἢ «etat θελησάτω, 


εἶτε » 


φόνο 


ἐπ᾽ iuo 


ἑχτὸς λόγων καὶ ἑξετάσεων τιµώρε:, Ozáje, ποίει 


C 


λονισμῷ ἕχαστα vplvov. 


ὃ 


stabat clamans, vident id jacens prope cornicem, 
et cum ipsuni honorifice sustulissent, sustulerunt 
etiam sanctas ejus reliquias, et eas transtulerunt 
in locum purum et insignem. Hzc cum sanctus 
audivisset Eustratius, flevit, et Deum invocavit, 
et dixit Oreste : Pergamus nof quoque, et ad eum 
venire festinemus. 


XXI. Quinque autem post diebus sancti adducti 
sunt Sebasten ; et traditi sunt a militibus : et, 
accepla Lysix epistola, Agricolaus jussit eos ser- 
vari in tutissima custodia : et die sequenti cum pu- 
blice sedisset in foro pro tribunali in civitate Se- 
bastenorum, jussit Agricolaus duci sanctos. Uni- 
versa autem civitate congregata ad eos videndos, 
dixit Agricolaus : Epistola missa ab illustri Lysia, 
οι qu:e est consecuta scriptis mandata examinatio, 
prius legatur. Qu:e postquam fuit lecta, sic locutus 
est Agricolaus : Ne existimes, o Eustrati, similiter 


cessurum hic tibi esse supplicium. Priusquam ergo 


facias periculum, submitte te edictis imperatorum, 
et »ccedens, sacrifica diis. Dixit vero sanctus Eu- 
siratius : Ο judex, imperantne leges etiam impera- 
toribus, an non? Dixit preses: Maxime. Nam ez 
ab illis servantur. Sanctus dixit Eustratius : Tibi 
ergo ante omnes, et eos etiam, qui tecum sunt, in 
scriptis solis site sunt leges. Dixit prases : Cur- 
nam hoc dicis, o caput impium? Quis unquam au- 
sus esi facere contra leges? Dixit sanctus Eustra- 
tius : Quoníam sic continetur in legibus Cesaris: 
Vis quidem absit in omni sermone et facto, per- 
suasione autem potius administretur respublica, et 
alterum duorum oportet, ut aut qui imperat, per- 
suadeat ei qui paret ejus imperio, ut assequatur ca 
quz cupit; aut qui paret, persuasus, sua sponte 
faciat quod jubetur. Et rursus hoc continet post 
cumdem versum : Statuimus autem, ut przses ju - 
dicet, miscens metum lenitati, neque alicui pro- 
pter metum siut infensi, ut neque peccent. propter 
lenitatem. ως, o judex, ita scrípta sun!, an non? 
Dixit przses : Sunt. Te ergo rogo, idem ordo in me 
quoque servetur. Dixit praes : Et in te, et in om- 
nes, leges cum ea, qua par est, reverentia necessa 
est custodire. Sanctus dixit Eustratius : Sit ergo, 
rogo, tuus metus, lenitate contemperatus, ut «qui 
cum sis omnium experientissimus, velis potius 
persuaderi, quam persuadere, judicans s.ngula ra- 
tione. Sin autem hoc non licet, absque ulla ratione 
οἱ constitutionibus, puni, occide, fac quod velis. 
Praeses dixit: Quod. velis, dic audacter et libere, 
cum gaudcat judiciuin hoc potius efficere persua- 
sione. 

Ei δὲ τοῦτο οὐκ Eoi, 
θέλεις. Ὁ ἄρχων εἶπεν ' Ὅ βούλει λέγε µετὰ 


πιῤῥησίας, χαΐρουτος καὶ τοῦ διχαστηρίου πειθοῖ μᾶλλο) πολιτεύεσθαι, 


KB'.'O ἅγιος Εὐστράτιος zixz ^ Τίνι µε χελεύεις, 
ὦ ὃ.να2τ2, προσκυν σαι, Oc, A θες: Ὁ ἄνχων 
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XXII. Sanctus dixit Eustratius : Quibusnam diia 
me sacrificare, majoribus an minoribns ? 


16 


jubes 


491 


MENSIS DECEMBER. 


493 


Dixit prases : Jovi primum, et tunc Apollini, οἱ A εἶπε * Kol θεῷ, xai θεοῖς. 'O ἅγιος Εὐστράτιος 


Neptuno. Sanctus dixit Eustratius : Quibusnam 
parens sapientibus, aut interpretibus, aut prophetis, 
invenistis eos esse adorandos? Dixil preses: 
Platoni, Aristoteli, Hermeti, et aliis sapientibus, 
quos si lu esseg experlus, eorum coleres memo- 
riam, ο Eustrati, cum sint divini viri et admira- 
biles. Sanctus dixit Eustratius: Nullius horum 
mihi sunt ignota mysteria, sed ab ineunte atate 
eorum habui experientiam. Qui etiam in musica 
pulchre sum versatus, ut cui obtigerit pater virtu- 
tis studiosus : et, si jubes, incipiamus primum a 
Platone. Dixit praeses : Invenimus Platonem in 
libro, qui inscribitur Timeus, descendisse in Py- 
reum, et precatum esse deam. Tibine videtur 
hic esse sapiens, an non? Sancius dixit Eustra- 
tius : Valde condemnat Plato Jovem deum tuum. 
Audi autem verba Platonis. Quoniam vero ἰπος- 
pisti a Timeo, et civilibus ejus oratiovibus, audi 
jn secundo ejus libro ea, qua sic sunt posita : 
Deus quoniam est bonus, omnium Lonorum fue- 
r.t causa, sicut dicimus: 
quaquam causa. Et bonorum quidem nullum alium 
dicemus esse causam, nisi Deum : malorum autem 
non esse causam. Sed quid opus est ab alio quz- 
rere? Non est ergo admittendus Homerus et alii 
poete, qui dicunt Jovem esse auctorem bonorum 
ct malorum. Violati ergo jurisjurandi et confusi 
faderis a Pandoro adversus Grzcos rationem, non 
hic Jupiter, ut dicit Poeta, procuravit per Miner- 
vam. Non laudabimus autem optionem , ad quam 
ipse duxit eos quos (1 deos existimas. Dixit vero 
AEscliylus, Deum causam producere mortalibus, 
quando vult domos affligere, et evertere funditus; 
Plato autem in sua civitate neminem vult hac 
dicere aut audire, neque juvenem, neque senem. 
Nefarium enim est, Deum fuisse parricidam, sicut 
hic Jupiter, qui nunc colitur a vobis, fecit, qui 
suum pairem Saturnum dejecit de celis, et eum 
contrivit : aut factum esse cygnum, ut mortalem 
deciperet mulierem, et eam vitiaret. Preterea 
vero rursus zgre fert Plato, quod fletu et muliebri 
insania correptus deus tuus, o judex, defleat incon- 
solabiliter mortem Sarpedonis. An non ita est? An 
non sunt scripta in libris veswris oninia fabulosa? 
Si ipse autem sapiens Plato vester scriptor, eum 
Deum esse denegat, et jubet neminem homincm, 
cui virtus est curz, imitari tales animi. perturba- 
tiones, cur vos ipsos subniittitis, quarum ipsi con- 
victi fuerunt, actionibus, et nos eos hodie adorare 
cogitis ? ) 


malorum autem ne- 


εἶπεν. Μείζονι καὶ ἑλάττεσιν; 'O ἄρχων εἶπς, 
Nat. Tp Διὶ πρότερον, xal τότε τῷ Απόλλων, 
χαὶ Ποσειδῶνι. Ὁ ἅχιος Εὐστράτιος εἶπεν Τίσι 
σοφοῖς f| ἐξηγηταῖς πειθόµενοι, τούτους εὕρετε 
προσχυνεῖσθαι;, Ὁ ἄρχων εἶπε, Πλάτωνι, Ἆρι- 
στοτέλει, Ἑρμή, χαὶ τοῖς λοιποῖς σοφοῖς, ὧν el ὀγέ- 
νου ἐν πείρᾳ, ἔσεέες ἂν αὑτῶν τὰς µνήµας, ω E5- 
στράτιε, ὅπως θαυμαστοὶ xal θεῖοι ὑπάρχουσιν 
ἄνδρες. 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν * Οὐδενὸς τού- 
των ἀμύητος ὑπάρχω, ἁλλὰ πάντων Ev πείρᾳ Υε- 
γένηµα; ix νεαρᾶς ἡλιχίας  χατώρθωχα γὰρ τὴν 
μουαιχὴν πᾶσαν φιλαρέτου τυχὼν πατρός. Καὶ εἰ 
χελεύεις, ἀρξώμεθα πρότερον ἀπὸ Πλάτωνος. Ὁ 
ἄρχων εἶπεν ' Εὑρίσχομεν Πλάτωνα ἐν τῇ πρὸς 


υ Τίμαιον βίθλῳ, εἰς τὸν Πειραιᾶ χατελθόντα, προᾶ- 


ευξάµενον τῇ θεῷ. Δοχεῖ σοι σοφὸς οὗτος εἶναι, 1i 
c6 ; "0 ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν, Πάνυ χαταγινώσχει 
Πλάτων δΔιὸς τοῦ θεοῦ coo, χαὶ ἄχουε αὐτὰ τὰ 
ῥήματα Πλάτωνος. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ Πειραιῶς 
ἔρξω καὶ ἀπὸ τῶν πολιτικῶν αὑτου λόγων, ἐν 
τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ βιθλίῳ χεῖται οὕτω», * Ὁ θεὸς, 
ἐπειδῇ ἀγαθὸς, οὐ πάντων ἂν εἴη αἴτιος, ὡς οἱ πολ- 
λοὶ λέγουσιν, ἀλλ ὀλίγων μὲν τοῖς ἀνθρώποις αἴ- 
τιος, xal τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα φαμὲν ἄλλον at- 
τιον εἶναι f| τὸν Θεόν * τῶν δὲ xaxov ἅλλ ἅτια 
δεῖ ζητεῖν τὰ αἴτια, ἀλλὰ οὗ τὸν O:óv. Οὐχ Apa 
ἀποδεχτέον οὔτε "0μηρον οὔτε ἄλλον ποιητὴν, ὁπότε 
2εὺς ἀγαθῶν τε καὶ χαχκῶν αἴτιος τέτακται, τὴν τε 
τῶν ὄρχων xai τῶν σπονδῶν σύγχυσιν thv χατά 
τῶν 'Aya:óv, ἣν ὁ Πάνδωρο; συνέχεεν, ἐάν tt; φῇ 
δι ᾿Αθηνᾶς τε xal Δ.ὸς γεγονέναι * οὐχ ἑπαινεσό- 
µεθα, οὐδὲ θεῶν ἔριν τε καὶ χρίσιν, ἐφ᾽ fjv αὐτὸς 
πέποιθε διὰ θἐµιδός τε xal Διὸς, οὓς oU νομίζεις 
θεούς οὐδ' οὖν ὡς Αἰσχύλος λέγει, ὅτι Ocho μὲν 
αἰτίαν quet βροτοῖς, ὃτ᾽ ἂν χαχῶσαι δῶμα παμπή- 
δην θέλῃ. Ka οὐδένα θέλει Πλάτων χατὰ τὴν ἑαυ- 
τοῦ πόλιν οὔτε νεώτερον οὔτε γέροντα λέγειν τι xal 
ἀχούειν περὶ αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ θεμιτὸν θεὸν πατρα- 
λοίαν γεγενῆσθαι, ὡς ὁ Ζεὺς οὗτος ὁ παρ᾽ ὑμῶν 
σεθόµενος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἑἐπρίηας τὺν Κρόνον, 
ix τῶν οὐρανῶν ῥίψας χαὶ συντρἰφας αὐτὸν, αὔτε 
χύχνον γενέσθαι, ὅπως σοφίσηται θνητὴν γυναῖχα 
καὶ φθείρῃ αὑτήν. ᾽Αλλὰ πρὸς τούτοις πάνυ ἁπ- 


D χθάνεται Ἠλάτων Διὶ τῷ θεῷ σου, ὅτι ὀδυρμῷ xai 


γυναικώδει μανίᾳ συσχεθεὶς ὁ Ζεὺς ὁ θεός σον, δ.- 
χαστὰ, ἐδύρεται τὸν θάνατον τοῦ Σαρπιδόνος. Ἡ 
οὐκ ἔστιν οὕτως, T] οὐ γέγραπται ἓν τοῖς βιθλίωις 
ὑμῶν ταῦτα τὰ µυθιχά ; Εἰ δὲ αὐτὸς Πλάτων ὁ σι" 
φὸς ὑμῶν συγγραφεὺς ἀπείπατο τοῦτον εἶναι θεὸν, 
xai παρεχελεύσατο µηδένα ἀνθρώπων ἀρετῆς φρον- 


τίζοντα µιμεῖσθαι τὰ τοιαῦτα πάθη, διατί πρὸς ἃς αὑτοὶ ἑάλωσαν πράξεις ὑμεῖς ὑποχύπτετε, xal 


ἡμᾶς ἀναγχάζετε τούτοις προσχννεῖν; 

XXIII. Dixit przses : Tuam fero audaciam pro- 
pter eam, qua in me inest, philosophiam; sed tu 
«suoque dic.mihi, quem tu colis .Deum, quomodo 
cum esset homo, deductusque fuerit ad judicium, 
et in «vrucem aetus, Deus esse esta vobis puta- 
tus ?* Sanctus dixit Eustratius: Si me patienter 


^- 

KT", Ὁ ἄρχων εἶπεν' ᾽Ανέχομαί σου τοῦ θράσους, Ε»- 
στράτιε, τῆς προσούσης pot ἕνεχεν φιλανθρωπίας' λέ- 
γε οὖν ἡμῖν καὶ σὺ, ὅστις ὑπάρχει ὃν σέδῃ θεὸν, πῶς 
ἄνθρωπος ὢν, χαὶ ὑπὸ δίχην ἀχθεὶς χαὶ σταυρωθεὶς, 
865; ὑμῖν νενδµισται. 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν, El 
προστάττεις xal ἀνεξικάχως ἀχούεις, ἑἐρωτήσωμεν 
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πρότερον λογισμῷ τὸ προπείµενον, χαὶ τὸ τηνιχαῦτα A audias, primum te interrogabo ea qua cogitationi 


κατὰ τάξιν λέζω ὅπερ ἑπεζήτησα:. '0 ἄρχων εἶπεν' 
"Απαξ δοθείσης σοι ἁδείας εὐχαίρως, àxalptog λέγειν, 
ὃ ὀούλει φράσον ἡμῖν. Ὁ ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν ΄ 

Πάντα ἄνθρωπον τὸν.εὖ φρονοῦντα προσήχει δίκαιον 
ἡγείσθαι τὸν 835v, ἁχατάληπτον, ἀνείκάστον, ἀναλχοί- 
ὧτον, ἀνεκδιήγη7ον, πάσης δυνάµεως ἀνωτέρω χεκτη; 
μένον τὰ θεζα αὐτοῦ πλεονεκτήματα. Ἡ οὐχ οὕτω σοι 
δοκεῖ, σοφώτατε δικαστῶν ; Ὁ ἄρχων εἶπεν Οὕτως οἵ- 
pau 0 ἅγιος Βὐστράτιος εἶπεν. Προσθήσοµεν máv- 
των ἕνεχεον xal ἀνελλιπῆ αὐτὸν εἶναι. 'O ἄρχων εἶπεν, 
'Ex παντός. Ὁ ἅχιος Εὐστράτιος εἶπεν * Tí οὖν ; δώ- 
e»psv xai ἑτέρωυς εἶναι θεοὺς καὶ τῆς τοιαύτης 
à; 0áprov οὐσίας καὶ τούτους ἑντὸς χαθεστάναι Àé- 
ἔσμεν, xàv μικρὸν τἲς εὐμοιρίας ταύτης ἑνδεεῖς 
ὥσιν ; Οὐκ οἷμαι νοµίζεσθαι 
ftv * ἀνελλικὲς γὰρ τὸ θεῖον, ὡς προείρτται, ὃ 
xai πᾶσιν ἀνθρώποις πιστεύεσθαι xal mposxuvsi- 
σθαι ὀφείλε:.. Ὁ ἄρχων εἶπεν, Οὕτως ἔχει. 0 ἅγιος 
Εὐστράτπιος εἶπε * Ti οὖν, οἱ πολλοἰ σου θεοὶ τῶν 
ἀχράντων τούτων xal ἀθανάτων πλεονεκτημάτων 
ἑντὸς ὑπάρχουσιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, χαὶ ἰσοδυνᾳ- 
μοῦσιν ἀλλήλοις οἱ xat' οὐσίαν μῆ διεστηχότες ; Καὶ 
€! οὕτως ἔχει, οἱ εἰς play. κοουφωθέντες θεότητα, 
δ,νάμεώς τε xal ἔργου ἰσομοιροῦντες μὴ λιγέσθωσαν 
θεοὶ μείζονες καὶ ἐλάττηνες, ἀλλὰ θεὺς bv ἀσυγκρίτῳ 
δυνάµει, μεμονωμένον τῆς θεότητος ὄνομα ἔχων, xal 
μὴ νυµιζέσθωσαν παρ ὑμῖν ὁ μὲν ο) ρανὸν οἰκεῖν, ὁ 65 
θάλατταν, 4 δὲ τὰ χχτα(θόντα. Η o23 οὕτως σοι δοχεῖ ; 


αὐτοὺς παρὰ ἀνθρώ- p 


mez sunt proposita, et tunc dicam erdine id 
quod a me quzsiisti. Dixit prxses : Dabiur om- 
nino libi polestas et opportune et imper'une 
dicendi quod vis. Dic nobis «uod velis. Dixit 
Eustratius : Oirnem hominem, qui est sand imen- 
tis, convenit Deum existimare jestum, qui com- 
ptehendi non potest, neque efüingi, neque. vcrbis 
ezxplieati : — estque immutabilis, et divinis suis 
bouis oninem superal potestateni ; au non ita tibi 
videlur, judex sapientissime? Dixit praeses 7 
Ha arbitror. Dixit sanetus Eustratius : Hoe quoque 
adjieiemus, ei omnino nihil deesse. Praeses dixit : 
Omnino. Sanctus dixit Eustratius : Qoid ergo? 
dabimusne aliquos etiam alios esse deos, et eos 
consistere intra hanc, quam dicimus, ab interita 
alienam essentiam? Sed est absardum qvod dici- 
tur. Quodsi vel parum quid eis desit hojus beate 
conditionis, non arbitror eos existimari deos ab 
hominibus. Deo enim nihil dcest, "t prías dictum 
est : cui credere, et. quen: aderáreé oporte£ omnes 
homines. Díxit przses: lta habet. Sanews die.t 
Éostratius : Quid ergo, melti tui dii consistuntne 
intra hxe intemerata bora ef immortalia, et pares 
inter se vires habent? θαἱ surit in una distineti 
essentiz, et tanquam in ünum verticem, conve- 
niunt in virtutém divinifatigs, dicantur non dii 
inajures et minores, sed Deus tnus , qui it virtute 


incomparabili est unicus, et nomen habet divinitatis, et ne a volis emxistime!ur alius quidem  coelurm 
hobitare, alius vero mare, alius autem terram. Án nen tibi sic videtur? 


KA. Mh δυνάµενος δὲ πρὺς 
ἄρχων», ἐπὶ πολὺ ἐσιώπχ * µόλ:ς δὲ τἐλευταῖον ἆτε- 
χρίνατο λέγων * Ἑάσας τοὺς συλλογισμοὺς τούτους, 
xal παχρᾶν χαίρειν εἰπὼν τῇ Πιθανολογίᾳ σου, ὃ 
ipoctions δίδαξον, πῶς ἑσταυρωμένον σέθεσθε 
θεόν. ' 0 ἅγιος Εὑστράτιο; εἶπεν ' "Αρξημα: κατὰ 
«τὸν σὺν ποιητὴν ᾿Ἡσίοδον' "Ev ἀρχῇ ἣν Ἔρεθος xat 
Χάος, τουτέστι ζόφος xai βυθὸς ὑδάτων. Ὁ οὖν 
θεὸς διαχοσµήσας τόνδε τὸν χόσμον, οὐκ bj ὑπο- 
χειµένης ἣ πρ“ὑπαρχούσης ὕΌλης, ἀλλὰ ἅπαντα Ex 
μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, λόγῳ χαὶ χελεύ- 
σει τὴν χτίσιν πᾶσαν δηµιουργήσας, ἐποίησε κχὶ 
τὸν ἄνθρωπον xat cixóva ἑαυτοῦ καὶ ὁμοίωσιν, ἄρ- 
χειν τε χαὶ ἀπολαύειν τΏς ὁρωμένης κτίσεως, xal 
βασιλεύειν πάντων τῶν θηρίων τὲ καὶ τῶν κτηνῶν 
xai πετεινῶν καὶ ἐναλίωὺ, ὃν ἠδοῦντο xaY al 
χόσμιοι δυνάµεις, «ai τῶν ἀγγέλων τὰ τάγµα”ᾳ. 
E 66 τις τῶν ἀρχαγγέλων, xat αὐτὸς πρωτεύων 
τάγματος ἀγγνλων, προα:ρέσει ἰδίᾳ ἀφηνιάσας χατὰ 
τοῦ πεποιγχκότος αὐτὸν, xal ὑπερηφανευσάμενος, 
ἀπεθλήθη τῆς τάξεω; αὐτοῦ, καὶ τῆς προσεδρίας τοῦ 
θεοῦ μετὰ τοῦ τάγματος αὐτοῦ. Τότε τοίνυν διὰ τὴν 
εοιαύτην αὐτοῦ ἀπείθειαν, ἔῤῥιψεν αὐτὸν à θὲὸς τῆς 
ἄνωθεν ἑξουσίας, τῆς ἀγγελιχῆς δόξης στερίσας 


αὐτόν. Τὸν δὲ ἄνθρωπον ἐν τῷ {«αραδείσφῳ ἔθετο, 


ἐντολὴν αὐτῷ δεδωκὠς, γυμνάζουσαν πρὸς ὑπα- 
χοὴν, ἔχεσθαι μὲν καὶ ἀπολαύειν πάντων τῶν Lv 
τῷ παραδείσψ χαρπῶν, ἑνὸς δὲ μόνου φυτὸ ἀπέ- 
χῖσθαι, ἀγώνισμα αὐτῷ τοῦτο ἑνστησάμενος, ὡς εἰ 
ἄρα προσεδοεύοντος τοῦ οὐκ ἔτι ἀγγέλου, ἀλλ᾽ ἀπο- 


ὑπερ- D rebeilasset. adversus eum, 


ταῦτα ἀντιλέγειν 6€. XXIV. Cum mon. posset autem przses ad. Όσο 


respondere, diu siluit, vix tandem vero respon- 
dis, dicens : Mittens Ίος $yllogismes, et malium 
valere jubens rationàm tuarum  probabilitateiw, 
hec doce, de quo fueras interrogatus : Quomodo 
vos Deum eolitis cracifizum? Sancias dixit : Inci- 
piam, quomodo tuus poeta llesiodus : In princi- 
pio erat Erebus et Chaos, hoc est, caligo et pro- 
funditas aquaram. Deus érgo cum tunc. mundein 
in hunc ornatum distinxissef, et noh ex suljecta, 
&ut qua prius exsistebat, materia, sed omnia cx eo 
quod non erat, ad essentiam produxisset, fccit 
liominem ad imaginem el similitudinem suam. Ma- 
lus ergo angelus, qui ipse quoque obtinebat prin- 
tipatum in erdine angelorum, cum sua sponte 
qui ipsum fecerat, et 
elatus fuisset superbia, a suo ordine fuit expu' sus, 
et a Deo assidendi potestate, et merito a Deo ac- 
cepit sehlenliam, qua ejus punirel audaciam, et 
tanc propter eam ejus inobedientiam, projev t eum 
Deus a superna potestate, et angelica eum priva. 
vit gloria, hominem autem posuit in paradiso, 
dans ei mandatam quod exercebal ad obediei- 
liam, ul vesceretur quidem oinnibus bonis quas 
erant in paradiso, uiam vero non tangeret arbo- 
rem, lioc ei instituto cerlamine, ut si ei insidiante 
malo, non amplius angelo, sed daemone, qui defe- 
cerat, et omnia contra eum machinante, posset 
primus homo non transilire οἱ datum a Deo prz- 
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ceptum, el dedecore afficere adversarium, qui ei A στάτου xal πονηροῦ balpovo;, καὶ πάντα µηχανω- 


invidebat propter insignem honorem : si hoc, iu- 
quam, factum essel, homo esset immortalis, de- 
gens in incorruptone. Sin minus, non sinereturam - 
plius esse in paradiso, sed ex eo exlerminatus, 
viveret et moreretur. Malus ergo dxmon, qui invi- 
dia ferebatur in hominem, in eum variis usus est 
prxstigiis, et cum ope serpeutis decepisset uxo- 
rem primi hominis, per eam ipsum quoque in- 
duxit, ut preceptum transiliret, ut ipse ideo ex- 
pulsus ex paradiso a Deo omnipotente, deduceretur 
ad labores sudorum οἱ interitum. Obtinuit itaque 
malignus victoriam, qui gloriabatur, quod propter 
eam sententiam hominem accepisset redactum 
in suam potestatem : et cum de catero multiplica- 


pévou χατ᾽ αὐτοῦ, δυνηθῇ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος οὗ - 
τος μὴ παραθῆναι τὴν ἐντολὴν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
παρὰ τοῦ θςοῦ, xal χαταισχόνῃ τὸν ἀντίπαλον τὸν 
φθονῄσαντα αὐτῷ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν τιμὴν, 
ὡς εἰ τούτου Υενοµένου, ἀθάνατον εἶναι τὸν &v9pu- 
mov, ἓν ἀφθαραίᾳ διαιτώµενον * el 66 µή ye, οὐχ 
ἔτι ἐᾶσθαι αὐτὸν Ev τῷ πχραδείσῳ εἶναι, ἀλλ Σξο- 
ρισθέντα βιοῦν xot ἀποθνῄσχειν. Ὁ οὖν ἀντικείμε- 
yo; δαίµων, φθόνῳ κατὰ τοῦ ἀνθρώπου φερόµενος, 
ποιχίλαις µαγγανείαις xav! αὐτοῦ ἐχρῆτο, xai διὰ 
συνεργίας τοῦ ὄφξως ἁπατήσας τὴν γυναῖχα τοῦ 
πρωτοπλάστου, δι’ αὐτῆς παρήγαγε καὶ αὐτὸν ma- 
ῥαβῆναι τὴν ἑντολήν' ὡς ἐντεῦθεν ἑἐξόριστον γενόµε- 
voy τοῦ παραδείσου ὑπὺ τοῦ Παντοκράτορος εἰς χό- 


tum esset genus hominum, is tanquam tyrannus B xov; ἱδρώτων xal φθορὰν ἀχθῆναι. Εἴχετο οὖν εἴς 


omnem animam redegit in servitutein. 


νίχης ὁ movnpbe , xal ἐνεχαυχᾶτο ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ 


παραθάσει, ὡς ὑπεξούσιον λαθὼν τὸν ἄνθρωπον' καὶ λοιπὸν πληθύνοντος τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ 
τύραννος πᾶσαν κατεδουλώσατο ψυχὴν, xal εἰς ἀπώλειαν διέφθειρεν. 


XXV. Cum itaque ii in multam lapsi essent im- : 


pietatem , inundatione Deus mundum perdidit. 
Conservavit autem Noe quemdam virum justum, 
qui praclare decertavit adversus malignum hunc 
damonem, et non. fuit ab eo omnino superatus, 
in arca lignea cum uxore et liberis. Cum rursus 
vero restituisset omnem terram in pristinum sta- 
tum, tanquam civem ]uemdam victorem eum in 
ierra posuit. Procedente autem lempore, cum 
rursus multiplicarentur homines, omnis profecit 


impietas, et omues vincebantur a peccatis, ct ς 


morti subjiciebantur, et vincti tenebantur apud 
inferos, ad interitum examinati a maligno d;e- 
mone. Misertus autem Deus, qui nos formavit, οἱ 
non amplius volens quod a se factum crat opus 
despicere, primum quidem Gracis hanc concessil 
sapientiam, ut immotis anima: oculis agnoscerent 
Deum omnipotentem, el superarent daunonein ad- 
yersarium. Hi ergo, et si visi sunt paululum resi- 
piscere, et rectum iler pietatis atlendere, cum 
1876 tanquam in umbra verbis solui apprehen- 
dissent visionem, rursus cadebant in erroren 
majorum, ipsi quoq'ie superati a falsa. religione, et 
in deteriorem prolapsi impietatem, et via invia 
aberrantes. El nec sic quidem passa est insignis 
et ab omnibus celebranda Dei potestas nos jacere 
ia delictis, undc etiam dedit legep, et misit pro- 
phetas, ct. multifariam multisque modis generi 
Hebraeorum viam ostendit salutarem. Omnes au- 
tem retrocedentes, recidebant in majorum suorum 
infirmitatem, et morti subjiciebantur omnes pro- 
pter peccatum. A:quum itaque censuit zequale no- 
biscum cerlamen suscipere Dominus noster, Deus 
Verbum, et nobis ostendere vicioriam adversus 
adversarium, par nobis in omnibus factus prater 
peccatum : et cum seipsum humilem reddidisset, 
οἱ nobis servis formam similetn suscepissel, natus 
cst ex Virgine, non mutatus divinitate, sed ovis 
ferens pellem propter lupi progressum. Si enim 
per supcrz5am di-inam seam potentiam percussis- 


ΚΕ’. "δεν, περὶ πολλὰς ἁπωλείας ἑξοχειλάν- 
των αὐτῶν, χαταχλυσμῷ τὴν γῆν ἑσχέπασεν ὁ 
θεὺς, ἀπολέσας «doav Ψψυχὴν ζῶσαν. Νῶε δέ τινα 
ἄνδρα δίχαιον, χαλῶς ἀγωνισάμενον χατὰ τοῦ πο- 
νηροὺ τούτου δαίµονος καὶ μὴ ᾗττηθέντα, διεφύλα- 
ξεν ὁ Ocho Ev λάρναχι ξυλίνῃ μετὰ γυναιχὸς καὶ 
τέχνων. ᾿᾽Αποκαταστὴσας δὲ πάλιν πᾶσαν tqv 
εἰς τὸ ἀρχαῖον σχΏμα, ὥσπερ τ'νὰ πολίτην νιχητΏ» 
τοῦτον αὖθις ἐν τῇ yf] ἔθετο. Καὶ δῆ χρόνοις ὕστε- 
pov πλιθυνόντων τῶν ἀνθρώπων, πᾶσα ἀσίθεα 
προξχοττε, xal πάντες ἐχειροῦντο τοῖς ἁμαρτήμασ:, 
καὶ ὑπήγοντο τῷ θανάτῳ, xal ἓν τῷ ᾷδῃ xatelyov:o 
δέσµιο:, ἑταζόμενοι εἰς ἁπώλειαν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
τούτου διαθόλου. Σπλαγχνισθεὶς οὖν ὁ πλάσας ἡμᾶς 
θεὸ;, χαὶ µηχέτι ἐπὶ πολὺ παριδεῖν ἐθέλων τὸ ἑαυτοῦ 
ποίηµα, πρῶτον ἐχαρίσατο τὴν σύν:σιν ταύτην τοῖς 
ἛἝλλησιν, εἴ πως ἀχλινεῖ τῷ τῆς φυγῆ; ὅμματ. ἐπι- 
γνῶσι τὸν µόνον παντοχράτορα θεὺν, xal περιγέ- 
γωνται τοῦ ἀντιτεταγμένου δαίµονος. Οὗτοι δὲ, εἰ 
καὶ ἔδοξαν μικρόν τι διανῆφχι xal ἐπιστῆναι τῇ 
θεοσεθεῖ πορείᾳ, ἁλλ᾽ ὅμως ὥσπερ bv σχιᾷ λογιομῷ 
pov ῥαντασθέντες, ἀλληνάλλως τοπάσαντες, πάντες 
abi; τῇ προγονικῇ ὑπέπισον πλάνῃ, βετηθένςτ ς 
xai αὑτοὶ εἰς δειαιδα:µονἰαν xal εἰς γείρονα ἑκ- 
πεσόντες ἁσέδειαν, καὶ ἁδιέχόατον πλανπθέντες 


D ὁδόν. ᾽Αλλ) οὐδ' οὕτως ἠνέσχετο fj ἴλεως xal ποὺ υ- 


ὑμνητος τοῦ θεοῦ δύναμµις χεῖσθαι ἡμᾶ; ἐν τῷ τὰ- 
ραπτώμµατι΄ 00sv χαὶ νύµον ἔδωχε, xa* προρήτας 
ἑξαπέστειλε, πολυτρύπως τε ὑπέδειξε τῷ γένει τῶν 
Ἑδθραίων τὴν σωτ/ριον 655v. Καὶ πάντες ἀνχχαιτι- 
ζόμενο., τῇ προγονιχῇ περ.επεἰροντο ἀσθςνοίαν x.t 
πάντες ὑπέχειντο τῷ Οανάτῳ διὰ τὴν ἁμαμταν. 
Ἐδιχαίωσεν οὖν τὸ 307 ἡμῖν ἀγώνισμα α τὸ ἀ,οδὲ- 
ξασθαι ὁ Δεσπύττς ἡμῶν Οεὸς Λόγος, xa: ὑπο} (Gu | 
ἡμῖν την κατὰ τοῦ ἀντιπάλου νίκη». Kati πά.τα : 
ἴσος ἡμῖν yevópevo; χωρὶ; ἁμαρτίας, xal ταπεινώ- 
σας ἑαυτὸν, καὶ ὁμοίαν ἡμῶν τῶν δ.,ύλων αὐτοῦ µορ- 
qv λαθὼν, ἑτέχθη ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου μὲ τρα- 
π.ὶς τῇ Οεότητι, ἀλλὰ φορέσας τὴν τοῦ πρθάτυ 
δ,ρὰ» δ.ὰ την τοῦ λύχου πρέρδον, Li γὰρ διὰ της 
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ἄνωθεν θείας αὐτοῦ δυνάµεως ἑπάταξε τὸν ἀντιχεί- A sel hune adversarium (poterat enim, ut qui potest 


µενον τοῦτον" ἠδύνατο Υὰρ ὧν πάντα δυνάµενος, à 
ἐμοὶ fjv ἀδύνατα * ἀλλ᾽ οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ χαιρὺν ἆπο- 
λογίας λέγειν * ὅτι "Άνθρωπο; ἑνίκησᾳ, χαὶ ὑπὸ Θεοῦ 
ἐν χήθην. Καὶ εὐαπωλόγητος ἂν ὑπῆρχεν, ὡς εἰδὼς 
ὅτι θεῷ μὲν πάντα ἐφιχτὰ, ἐμοὶ δὲ τῷ τὸ σῶμα πὲς 
ριθ:θληµένῳ τοῦτο κατορθῶσαι ἁδύνατου. Olxovo- 
µία; οὖν ἔνεχεν τὴν ἡμετέραν ὁ Δεσπότης Ἆρι- 


στὸς ἀνέλαβε σάρχα, ἵνα τὸ ὑπὲο ἡμῶν ἀποτίσῃ . 


χρέος. 

KQ'. Λάδωμεν δὲ xaY εἰχόνα, δικαστὰ, ὁμοίαν 
ταύτης µου τῆς διηγἠσ-ως. Ἐὰν σὺ αὐτὸς ὁ χύριος 
τῆσδε τῆς πόλεως, ἄρχτον f| ἄλ)ο τιτῶν θηρίων ἐπελ- 
ϐ»ν τῇ πὀ)ειθεάσῃ, χαὶ ἐἑρεῖς τῷ δ2ρύλῳ σου, Παρελθὼν 
«όνευσον αὐτὸ, ἐκεῖνος δὲ τῷ σῷ προστάγµατι δου- 
λεύσας, χχὶ προσελθὼν ἀτέχνως χαταθληθῇ ὑπὸ τοῦ 
θηρίου καὶ ἀναλωθῇ ' pf) τι ἀνξέχῃ ἔτι Ex δευτέρου 
ἄλλῳ δούλω σου τὸ τοιοῦτο προστάξαι ἀγώνισμα, 
ἡ χαταγνῶναι τῆς ἐχείνου Ὥττης, μᾶλλον δὲ ἁπω- 
λείας ; καὶ οὐχ ἵνα μὴ φανῇς ἀδύνατα προστάσσων, 
παρορᾶς xai τοὺς συνόντας σοι συμμάχους, οὗ χέ- 
χρησαι δὲ οὔτε ἵππῳ οὔτε ὅπλοις τισὶν, ἔχων καὶ 
δυνάµενος πάντα, ἁλλὰ δ.ὰ τοὺς λοιπούς σου δούλου:, 
ἔμπροσθεν αὐτῶν ἴσος τῷ ἐπιταγέντι πάλαι xal ἧτ- 
τηθέντι 602). γενόμενος, ὡς ἐχεῖνος γυμνὸς ἑχτὸς 
οἷασ,ῶν βοηθείας, προσέρχη τῷ θηρίῳ τούτῳ, xal 
πλτάξας αὐτὸ, τὸ τηνικαῦτα τῆς μὲν τοῦ ἀναλωβέν: 
τος οἰχέτου τχλαιπωρίας ἐπὶ τάντων χαταγνώση, 
διδάξεις δὲ τοὺς λοιποὺς ὁμοίῳ ἑρμίήματι xal ἑμπει- 
pia χεχρῆσθα:, ὁσάχις ἐὰν τύχη τῷ τοιούτῳ προσιέ- 
γαι συναντήµατι, xal ἀπειλῆσεις τότε, εἰ μὴ ἴσως 
τῇ ὑποδειχθείσῃ αὐτοῖς νήψει χρῄῆσονται δ.,ηνεχῶς, 
καὶ :υλάξουσιν ἑαυτοὺς xaX τὰ ἑαυτῶν, Εἰ δὲ ἀμελί- 
σ.ιαν, ἀπειλῆσεις xai πρὺς ἀναπολόγητα αὐτοὺς 
ἔσεσθαι, xal ὑπὸ τιμωρία» μεγάλην ἀχθήσεσθα, " 
τοὺς δὲ ἀνδριζομένους xaY µιμουμµένους τὴν otv τοῦ 
δεσπότου ὑπολειχθεῖσαν αὐτοῖς ἀρετην ὑπὸ τιμὴν 
πολλῆν χαὶ δορυφορίαν ἔ-εσθαι, ὡς χαλῶν φύλακας 
καὶ γενναίους στρατιώτας. 

KZ'. Οὕτως οὖν καὶ ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὺς, ὁ 
ΣωτΏρ πάντων, τῶν αὐτοῦ δούλων ἓν τῇ κατὰ τοῦ 
Σατανᾶ τούτου πάλη τοῦ παρ᾽ ὑμῶν σεθοµένου ἧτττ- 
θέντων καὶ συντοιδέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ. αὐτὸς ἀῤῥήτῳ 
τινὶ xal μοστιχῇ οἰχονομί« ἐκένωσεν Eaux. v µορ- 


omnia, qux& a me non possunt fieri), dedisset οἱ 
justam occasionem defensionis, dicendo ; llomi- 
nem vici, et a Deo sum victus. Se cnim tunc sic 
facile potuisset defendere, ut qui sciret, Deum qui- 
dem posse omnia efficere : et nec, si corpus qui- 
dem induisset, non esse ejusmodi, quod non pos- 
set facere. 


XXVI. Accipiamus autem, o judex, aliquam si- 
militudinem, quz conveniat huic mea narrationi, 
Si tu ipse, qui es dominus hujus civitatis, cum 
vidisses lupum, aut ursum, aut aliquam aliam 
bestiam invadentem tuam civitatein, dixeris servo 
tuo: Occide illam : ille autem parens tuo jussui, 
el sine arte accedens, fuisset a fera dejectus et 
consumptus, sustineresne iterum alteri servo tale: 
certamen imperare, aut illum damnare, quod vi- 
cius periisset? Nequaquam. Sed ne videaris cis 
imperasse, qu: fieri non potuerunt, eos qui te- 
cum sunt, opem (ibi laturi, despicis : non uteria 
auteni nec equo, uec aliquibus armis, cum et ha- 
beas et possis omnia, sed propter ceteros tuos 
servos, effectus similis servo, cui jusseras, et qui 
victus fuerat, sicut ille, nudus et omni auxilio de- 
fectus, ad hanc bestiam accedis: et ea percussa, 
tunc famuli quidem, qui fuit consumptus, damna- 
bis imbecillitatem coram omnibus: docebis vero 
czeleros, αἱ simili animo accedant et experientia, 
quoties tale quid occurrerit : et tunc minaberis, 
si non similiter eis ostensa assidue usi fuerint 
vietoria, et se et sua custodierint. Sin minus, eos ' 
futuros inexcusabiles, et esse ad magnum ducen- 
dos supplicium : eos autem, qui se fortiter gesse- 
rint, et imitati fuerint virtutem eis a. domino 
ostensaimn, et honorem et libertatem esse consecu- 
luros, ut bonorum custodes, et pr:eclaros | milites. 


XXVII. Sic ergo Dominus quoque noster Deus, 
Servator omnium, cum sui servi in cerlamiue 
suscepto adversus di:emonem, qui nunc a vobis 
colitur, ab ipso victi essent et contriti, ipse inef- 
favili quodain consilio seipsum exinanivit, descen - 


qf» Σούλου λαθὼν ἐν Παρθέιῳ ἁγίᾳ xaX σεμνῇ, καὶ D dens ad. sanctam. οἱ venerandam Virginem, et 


£y πᾶσιν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν γενόμενος χωρὶς ἁμαρ- 
τίας, καὶ ἐν τῷ θεάτρω τοῦ βίου τούτου προξλθὼν 
ἔλαθε τὸν τύραννον ἐν τῇ ἐχονυσίῳ αὑτοῦ χαὶ πανσόρῳ 
χαὶ σωτηρίῳ ἡμῖν ταπεινώσει, καὶ τὸν ἁλ.τῆρ.ον 
τοῦτον δαί :ονὰχ τὸν παρ᾽ ὑμῶν, ὡς προείρητα!, vov 
σεθόµμενον χαταβραµόντα συνίθως xat «αύτου ὡς 
κατὰ ἀνθρώπου Φιλοῦ, ἐχξιρώσατ», χαὶ ὤλεσς πᾶσαν 
αὑτοῦ 5$» δύναμιν διὰ τοῦ τιµίου αὐτου χαὶ σωτη- 
εἴιυ πάθους τοῦ ἓν τῷ σταυρῷ, παιδεύσας καὶ ἡμᾶς, 
θεωρητὰς γε.οµένους τῖς νίκης αὐτοῦ, ἐν iat τῷ 
ὑπογραμμῷ ἀντιμάχεσθα:, καὶ τὶν δύναμιν αὐτοῦ 
χαταβάλλειν. Λύτὸς οὖν τὰ ἡμέτερα ἀνελέξατο πάθη, 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀπάθεια»ν ἐδωρέσατο fjai,' xai τοῖς 
ἐν τῇ q8 κσ' τοῖ; ἓν τῷ 35m τὴν ὀνάστατ χχριτἆ- 


servi formam accipiens, et in omnibus effectus 
lisdem, quibus nes ohnoxii, affectionibus pr:eter 
peccatum : et progressus in hoc vitz tlicatrum, 
voluntaria sua et longe sapientissima οἱ salutari 
huinilitate latuit sceleratum ipsum daomonem, 
qui a vobis, ut dictum est, colitur, et eum, ut 
consueverat, tanquam nudum ac solum hominem 
invadentem, vicit, et ejus totam profligavit poten- 
liam per suam prcetiosan et nobis salutarem pas- 
sionem, quam in cruce subiit, docens nos, qui 
fuimus ejus victoris spectatores, codem exemplo 
contra eum pugnare, et ejus potentiam dcjieerc ac 
prosternerc. Ipse ergo nostras accepit affectiones, 
οἱ suam nobis dedit impatibilitatem, cum tamen 
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lis qui prope erant, quam iis qui erant opud infe- A µενος, xat διδάξας ἡμᾶς, τῆς υἱοθεσίᾶς χαταδ'ωδένν 


ros, largitus esset resurrectionem, et docuisset nos 
lu filiorum adoptionem aseitos, in eo manum ha- 
bere iuvictam, et coronayi, si dccerlaverimus. 
Corpore ergo vincimur, et vincimus spiritu. Cadi- 
mus in interitum, et js casus, nempe mortis, eo 
nobis deducitur, ut efficiamur incorrupti, et ab 
interitu alieni, Aversamur vestram cbrietajem, 
qui ritu brutorum vitam agitis, et angelicam qua- 
rimus z:ternitatem. Non terram proni spectamus, 
Sicut pecora, nec cum simus belluinis moribus, 
nominamur homines, sed erecti ccelum intuemur, 
ct cum simus in corpore, vitam, quz illic est, an- 
gclicam amplectimur. Scimus animi nostri et cor- 
poris *esse perpetuum et implacabile bellum, sa- 
pientique et moderata utentes ratiocinatione, 
aversamur conjunctionem cum hoc mortali cor- 
pore, ejusque titillationes et suaves lilidinis mo- 
líones fertiter recusamus ; cogitatione in altum 
exsilir', et membra mortificare, semper exercc- 
mur per tolerantiam, et a rebus propriis abstinen- 
tiam. Utimur vero pura et perspicua Domini 
nostri memoria, et scaturit nobis sermo minitne 
perturbatus. In nos citra ullum impedimentum ra - 
tionales operantur virtutes. Ilzc et his plura nobis 
largiaus est Deus, cum hominem induisset. Vos 
autem, ut est probabile, corpori estis dediti : et 
eum corpori dediti sitis, eos deos appellatis, qui 
fecerunt probrosa opera ignoimninize, et eorum po- 


D λογισμῷ σώφρονι χρώµενοι τὴν πρὸς 


τας, ἁήττητον τὴν xav! αὐτοῦ χεῖρα φέρε'ν, εἶπερ 
ἀγωνισόμεθα, στεφανούμεθα. Ti οὖν σώματι ἡττώ- 
psa, xaY νιχῶμεν τῷ πνεύματι ' πίπτομεν εἰς φθο- 
ρὰν, καὶ εἰς ἀφθαρσίαν µεθίσταται ἡμῖν ἡ τοιαύτη 
στῶσις, λέγω δὲ τοῦ θανάτου. ᾿Αποστρεςόμεθα οὖν 
τὴν μεθ) ὑμῶν τὴν δίκην ἀλόγων ζώων ζώντων ζωὴν 
χαὶ δίαιταν, xal τὴν ἀγγελιχὴν ἐπιξητοῦμεν ἀῑδιό- 
τητα. 00 Βλέπομεν κάτω εἰς γῆν ὁμοίως τοῖς xti- 
νεσι», f] xal ὡς οἱ κτηνώδεις ὀνομαζόμενοι ἄνθρωτοι' 
ἀλλ᾽ ὅρθιοι εἰς τὸν οὐρανὺν ἀνανεύομςν, ὅπου ἡμῶν 
τὺ πολίτευμα ὑπάρχει' διαγωγὴν τὴν ἐκεῖ καὶ ἐν 
σώμµατι ὄντες ἁσπαζόμεῦὔα, xal πνευματικὴν πολι- 
τείαν ἐπανῃρήμεθα. Οἴδαμεν τὺν ἀχατάλλακτον τῆς 
Φυχῆς ἡμῶν χαὶ τοῦ σώματος δ.ηνεχῆ πόλεμον, xal 
τὸ θνητὸν τοῦτο 
σῶμα ἀποστρεφόμεθα κοινωνίχν τῶν παθῶν, καὶ 
τοὺς Υαργαλισμοὺς αὐτοῦ χαὶ τὰς ἡδυπαθείας τάνυ 
εὐείχτως παραιτούμεθα, xal ὑπερπηδᾶν τῷ Ἄλογι - 
σμῷ, καὶ νεκροῦν τὰ µέλη διὰ καρτερίας xal ἀποχῆς 
τῶν ἡδέων ἀεὶ γυµνα΄όμεθα. Καθαραῖς δὲ καὶ διαυ- 
yis: µνήµαις ταῖς πρὶς τὺν Κύριον ἡμῶν xeypt- 
µεθα, καὶ λόγος ἡμῖν πηγάζει ἀθόλωτος, λογιχαί τς 
δυνάµει; ἁἀπαρεμποδίστως ἐνεργοῦσιν εἰς ἡμᾶς. 
Ταῦτα καὶ πλείονα τούτων ὁ Χριστὸς ἑνα»θρωπίσας 
ἐχαρίσατο ἡμῖν. Ὑ μεῖς δὲ φι)οσωματεῖτε, καὶ Φιλο- 
σωματοῦντες, εἰχότως θεοὺς ἀνχχορεύετε τοὺς ὃς- 
ὁραχότα; τὰ ἄτιμα τῆς αἰσχύνης ἔργα, xaY εἴδωλα 

αὐτῶν στάσαντες σέθεσθε, xal tf τῶν οὑρανίων 


sila colitis simulacra, et alienati estis a conjun { ἀρετῶν συναφείας ἡλλοτρίωσθε, χαὶ ὁδυνᾶσθε χαθ' 


etione virtutum coelestium, ct in dies angimini, 
^on solum propter res adversas, sed ctiam pro- 
pter insolentes, el qux in somnis agitantur, hu- 
jus vite felicitates. Vos non solum corpore, sed 
etiam anima morimini ad eum, qui nunquam de- 
sinit, interitum. Nos autem a Domino nostro Jesu 
Christo didicimus, — viventem spiritum corpus 
quoque, quod omnibus communi solvitur interitu, 
rursus animare, et ad immortalitatem ei essentiaui 
prebere. Hiec ergo breviter sum persecutus, ut ct 
tuo Platoni parens, et a me discens ea qua vera 
funt, renunties parricid: de tua et amabili cygno, 
qui multum flet propter mortem suorum (iliorum. 

XXVIII. Dixit przses Agricolaus : Non potuimus 
nos divinorum vt magnorum regum virtutes dis- 
cernere, sed solum iie credere , qus jusserunt 
imperatores. Quamobrem cessante omni (superva- 
canea oratione et dilatione, veni, et diis sacrifica , 
alioqui pcricitabers multa supplicia, — quee 
munquim  aud.v:sti. Saactas dixit Eustratius : 
Cur nos ergo fecisti tantum laboris capere, et 
men hoc diu ante coepisti? Tunc jubet lectum 
alferri ferreum, δι multum iguem substerni, ut 
ipse arderet, et candens evaderet, et sanctum Orc- 
stem prirum ei jubet imponi, οἱ dicit sancto 
κ Eustratio : quum. cst, ut cuin, qua te manent 
" aspplicia, prius iu aliis fueris contemplatus, tunc 
Mibeas tormentum, ut constantiorem ostendas for- 
titudinem. Sapetus. vcro Orestes cum ad leetum 
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ἑκάσττν ob µόνον ἐπὶ ταῖς ἀτυχίαις, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
ταῖς ὑπερόγκοις xai ὀνειροπόλοις τοῦ βίου τούτου 
εὐτυχίαις. Ὑμεῖς οὗ µόνον σώματι, ἁλιὰ καὶ ψνχῇ 
ἀποθνῄσχετε, ἡμεῖς δὲ ἅμα τῷ ζῶντι πνεύματι καὶ 
τὺ σῶμα, τὸ τοῖς mot χοινῇ λνόμενον φθορᾷ, Ψυχα- 
γωγεῖσθχι αὖλις καὶ εἰς ἀθανασίαν οὐδιοποιεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐδιδάχθημεν. 
Ταῦτα τοίνυν Ev ἐπιτόμῳ διεξῆλθον, ἵνα xat τῷ σοφῷ 
σου Πλάτωνι πεισθεὶς, χαὶ παρ) ἐμοῦ τἀληθῆ διδα- 
χθεὶς, ἀποτάξῃ τῷ πατραλοίᾳ Ad τῷ θεῷ σου, τῷ 
ἑπαφροδίτῳ χύχνῳ, τῷ πολλὰ κλαίοντι ἐπὶ τῷ 0 «νά» 
ttp. τῶν τέκνων αὐτοῦ. 


ΚΗ’. Αγρικόλαος εἶπεν * ὺχ olo! τε χχθεστή- 
χαμεν ἡμεῖς τὰς τῶν μεγάλων xal θειοτάτων βασι- 
λέων ἀρετὰς διχγ:νώσκειν, ἀλλὰ µόνον εἴκειν τοῖς 
προστάγµασι τῶν κρατοαύντων. "Οὔεν πάσης περιτ- 
αλλογίας χαὶ ἀν.δολΏς ἀργούσης ἀποστὰς, προσελ- 
θὼν θὔσον τοῖς θεοῖς * ἐσεὶ πειραθἠσῃ βασανιστη- 
ρίων ὀργά,ων, ὧν o) πώποτε Ίχουσας. 'O ἅγιος 
Εὐτ:ράτιος εἶπεν * Τί οὖν χόπους ἡμῖν πχρέσχες, 
χ.ὶ μὴ πρὸ πολλοῦ «00:0 εἰργάσω; Τότε χελεύει 
χλίνην σιδηρᾶν ἐνεχθῆναι, καὶ ὑποστρωθῆναι πυρ 
πολὺ, ὥστε ach» πυραχτωθεῖσαν σπινθηρακώδη 
γενέσθαι” καὶ τὸν ἅγιον Ὀρέστην πρῶτον ἐπ αὑτῇ 
ἐπιτεθῖναι χελεύσας, λέγει πρὸς τὸν ἅγιον Εὐστρά- 
τιον * Alxató) ἐστι τὰς μενούσας σε τιμωρίας πρῶ- 
τον kv ἄλλοις θεωρῆσαι, xal τὸ τηνικαῦτα ὑπομεῖναι 
την βάσανον, ἵνα εὐσταθεσ-τέραν τὴν χαρτερίαν &ve- 
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πιδςίξη. Ὁ δὲ ἅγιος Ὀρέστης ἀπαγόμενος, ἑδειλίασξ Α adduceretur, timuit : et sanctum intuens Eustra- 


xai προσ:σχηχὼς τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίῳ εἶπεν * Εὖδαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὅτι χάµνει µου ὁ λογισμός. Ὁ δὲ ἆπο- 
χριθεὶς εἶπεν αὐτῷ * Mh ὁὀλιγώρει, ἀδελφὲ Ὀρέστα; 
ἡ θέα γὰρ µόνον ἔχει τὸν φόθον * αἴσθησις δὲ οὗ pi 
σοι γένητα:, ἐὰν θαῤῥῶν προσέλθῃς * παρίσταται 
γὰρ ἡμῖν ó Θεὺς βοηθῶν xal ἀντιλαμαθανόμενος. 
Μέμνησο τῆς ΥΣνναιό-ητος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου xal 
τῶν λοιπῶν ἁγίων, καὶ μὴ χεῖρων τινὸς φανῇῆς' 
μιχρὸν Υὰρ, μικρὸν ὅσον καὶ ἑκλείψει ταῦτα μένει 
6: ἡμῖν ἓν οὐρανοῖς θτσαυρὸς ἀτελεύτητος. Ταῦτα 
ἀχούσας ὁ Ορέστης ἐθάρσησε, καὶ ἀνδρείῳ τῷ 
Φρονήματι προσελθὼν ἤλατο, xal ἕστη ἑπάνω τοῦ 
τεπυαχτωµένου xpa66ávou ἐχείνου , καὶ xata- 
σφ/αγίσας ἑαυτὸν, παραυτίχα ἀναχλιθεὶς, ἡπλώθη 
ó' τῷ σώματι ἐπὶ τοῦ πυρὸς, καὶ οὕτω χράξας 
φωνῇ µεγάλη, Κύριε, εἰς χεῖρας σου παρατίθηµι 
τ) πνεῦμά µου, παρέδωχε τὴν φυχἠν. Ἐπεφώνησε 
δὲ αὐτῷ ὁ ἅγιος Εὐστράτιος sb Αμήν. Καὶ μετὰ 
ταῦτα προτέταξεν ὁ ἡγεμὼν τὸν ἅγων Εὐστράτιον 
εἰς «hv φρουρὰν εἰσενεχθηναι. ᾿Αχθεὶς δὲ εἰς τὴν 
φυ)αχὴ», καὶ τὰς συνήθεις τῷ θεῷ ἀναπέμψας εὖ- 
X*6, ἐχάλεσς τὸν συνόντα αὐτῷ οἰχέτην, xal λέχει 
αὖ:τῷ ' Φέρε, τέχνον, διάθωµαι' ἑλπίζω yàp κἀγὼ 
τῇ αὗὖρ.ον παραστῖναι τῷ Δεσπότῃ µου Χριστῷ. 

K6'. Ἐνεχθέντος ób αὐτῷ χάρτου, διέθετο σηµά- 
vx; ἐν αὐτῷ, ὥστε τὸ ἅγιον αὐτοῦ λείψχνον εἰς 
την ᾿Αραυρακπνῶν ἀποχομισθῆνα, πολίχνην xal 
χατατεθΏναι ἐχκεῖ, Νηδενὶ δὲ ἐξεῖνχι τὸ σύν7λον 


ἅπτεσθαι τούτου, ἀλλὰ σῶον 20:5 κατατεθῆΏναι iv (C 


4/79 τινὶ καλουμένῳ ᾿Αναλιθόρορρα ἅμα τοῖς τε- 
λειωβεῖσι οὖν αὐτῷ ἁγίοις Εὐγενίῳ, Mapbaplq. 
Ὀρέστῃ καὶ Αὐξεντίῳ. Ἐπειδὴ οἱ ἄγ:οι οὗτοι χαθώρ- 
χωσαν τν ἅτιον Εὐστράτιον ὅτε κατεσχέσθ;σαν, 
ὥστε μετὰ τὸ τελειωθηναι αὐτοὺς πρὺς τῷ ἁγίῳ 
αὐτοῦ λειφάνῳ xal τὰ τούτων χατατεθῆναι λείψανα 
σῶᾳ xavó)óxinpa, xat τὸ ἐν ᾽Αραυράχοις δὲ χτῆμα 
πρ σξέταξεν εἰς ἁἀποτρορὴν τῶν µελλόντων παραµέ- 
νει, τῇ ὑπηρεσίᾳ τοῦ μαρτυρίου αὐτῶν προσχυρω- 
ῥΏνχι». τὴν δὲ λοιπην πᾶσαν κινητὴν οὐσίαν, τὴν 
μὲν ἡμίτειαν πένησι διανεµηθῆναι, την δὲ ἄλλην 
ταῖς ἁδελςαῖς αὐτοῦ παρασχεθῆναι, τοὺς δὲ οἰκέτας 
ἑλευθερίας τυχεῖν, λαθόντας xal λεγᾶτα. Τοῦτο δὲ 
διατυπώσας ἐνῆστευσεν ὅλην τῆν ἡμέραν ἑκείνην. 


A'. Ὁ δὲ ἐπίσχοπο; τῆς Σεθαστεινῶν πόλεως τῷ D 


5/52 yp^v ἁἀποχρυπτόμενος ἣν διὰ τὸν ξιωγμόν. Oa- 
τις ἐλθὼν ἐν τῇ νυχτὶ Σχείνῃ mob; αὐτὸ», καὶ χοέµα» 
τα οὗ: τοῖς φυλάττουσιν, Ἱξίωσεν ἐπισχέφασθαι τὸν 
ἆγ.ον Εὐστράτιον, ἣν γὰρ ἀχούσας περὶ τῆς σηρίας 
αὐτοῦ καὶ πολλῆς παῤῥησίας, xal ὅπως χα: ῄτχυνε 
ϱ)ν ἄρχρ.τα μετὰ τῶν θεῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσελθὼν 
Eso, xai ἑωραχὺς αὐτὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρύσωτον ἐπὶ 
τὴν γῆν xal ἐδεήθη αὐτοῦ εἰρηχώς' Μακάριος sl, 
τέχνον Βὐστράτιε, ὅτι οὕτως ἑνεδυναμώθης ὑπὸ τοῦ 
φ.λανθρώπου θεοῦ. Μέμνησο δὲ χαὶ ἐμοῦ, δέοµαίἰ 
σου. 'O δὲ ἅγιος Εὐστράτ.ος ἀπεκρίνατο' ΜΗ mol:t 
οὕτω, Πάτερ πνεύματι χύριε, ἁλλ᾽ εἰς τῖν ἔπινε'μέ- 
νην σοι ἀξίαν ἀποθλέπων παρ) ἡμῶν ἐκλέχου τὸ 
αοιοῦτον πληροῦσθα! σοι χρέος. Καθεσθέντων οὖν 


tium, d'xit : Ora pro me; laborat enim mihi cogi - 
tatio. Sanctus autem respondit Eustratius : Noli 
animum despondere, frater Oresta. Solus enim 
aspectus affert timorem et cruciatum ; nullus vero 
ejus tibi aderit sensus, si audacter et fidenti animo 
accesseris. Ipse enim Dominus adest nobis adjutor, 
et nos defendit. Memento  generositatis sancti 
Auxentij, et reliquorum sanctorum; neque iis 
videaris deterior, hzec enini mox deficiunt : manet 
autem nos thesaurus, qui non potest auferri. Hzc 
cum sanctus audivisset Orestes, audenti et forti 
animo insiluit, et stetit supra ignitum grabatum, 
cum se signasset, eL statim accumbens, toto cor- 
pore se expandit supra ignem ; et magna voce cla- 
mans, dixit : Domine Jesu Christe, in manus tuas 
commendo spiritum meum, et Domino sanctam 
suam tradidit animam. Acclamavit autem sanctus 
Eustratius : Amen, et statim jussit Agricolaus san- 
οἵαιη Eustratium abduci in custodiam. Qui cum 
consuetas preces Deo emisisset, et famulum, qui 
erat cum eo, vocasset, dicit ei: Age, fili, faciam 
testameutum. Spero enim fore, ut ego quoque cras 
sistar ante Dominum meum Christum. 


XXIX. Charta autem ei allata, fecit testamen- 
tum, in co significans, se velle sanctas suas reli- 
quias efferri in oppidulum Arabracinorum, et illic 
deponi; nemimi vero licere ommino eas tangere, 
sed salvas esse deponendas in loco, qui voeatue 
Analicozora, simul cum Auxentio et Oreste et 
Mardario οἱ Eugenio ; quoniam hi sancti sanctum 
Eustratium sacramento adegerunt, dicentes, ut, 
postquam esset consummatus, cum sonclis suis 
reliquiis, eorum quoque deponerentur reliquiz 
salve et integrz. Quas autem Arabracis habebot 
facultates, assignavit ad eos alendos, qui erant 
permansuri in ministerio martyrii eorum; reli- 
quorum vero omnium mobilium, dimidium quidem 
distribuit pauperibus, aliam autem partem suis $o- 
roribus, famulos vero suos, donata eis libertate, 


jussit accipere legata. Il:tc cum decrevisset, toto 


die jejunavit , tota autem nocte perseveravit Deum 
orare, et ei psallere. 

XXX. Episcopus autem civitatis SeLastenorum, 
eo tempore latebat propier persecutionem ; qui 
noctu venit ad eum, et datis custodibus pecuniis, 
ingressus est ad. sanctum Eustratium ; audiverat 
enim de magna ejus sapientia, οἱ quod praesidem 
cum diis suis pudore affecerat, et. cum fuisset in- 
tra xistodiam, pronus cecidit in faciem, et sau- 
ctum adoravit, dicens: Beatus es, fili Eustrati, 
quod Dominus Deus tantam tibi dederit virtutein. 
Memento autem mei quoque, te rogo. Respondit 
vero sanctus Eustratius : Ne sic facias, Paler 
spiritualis, sed ad eam quz esl tibi data, digni- 
tatem' aspiciens, exspecta hoc a nobis implendura 
tibi debitum. Cum ii ergo sedissent, dixit Eustra-. 
tius episcopo : Quonia:m Deo volen'e, cras hora 
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stum (ita enim mihi fuit aperte revelatum), ideo 
accipe chariam mci tes:amenti, οἱ lege. Cum ergo 
legisset episcopus chartam ejus testamenti, rogavit 
illum cum iis qui cum ipso aderant, clericis, ut te- 
&lamento subscriberent: et eum adcgit jurejurando, 
ut ille ipsesurreptas ipsius et sancti Oresta ferret 
reliuias, et deponeret in eoruim regione, in loco qui 
continetur in testamento, et rcliqua omnia imple- 
ret, dicens, pro eo labore esse ei reddendam mer- 
ceecem a Domino nostro Jesu Christo in futura 
vita. Cum pollicitus autem esset episcopus se siu- 
gu a eorum esse facturum, rogavit eum, ut ab ipso 
sanclam acciperet communionem. Sic enim dice- 
bat sanctus : Ex quo tempore fui comprehensus, 
non communicavi. Allato ergo eo, quod oportebat, 
ministerio, et impleto sacrificio, accedena sanctus 
Eu:tratius, celestem accepit margaritam, et re- 
pente tanqua:n fulgur illuxit in. carcere, et vox ve- 
nt, dicens : Eustrati, recie deceriasti. Veni 
deinceps in coelos, et accipe tuam coronam. αυ 
voce audita, proni in faciem bumi ceciderunt. 
Tota ergo illa ;jnocte mansit episcopus apud san- 
ctum Eustratium, eum audiens, et voluptatem ca- 
piens ex sermone martyris. 


MENSIS DECEMBER. 


tertia sum sistendus ante Dominum meum Chri- A αὐτῶν, ὁ ἅγιος Εὐστράτιος εἶπε {ῷ 
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&Toxim 
Ἐπειδη µέλλω τῇ αΌριον χάριτι θεοὺ ὥρᾳ τρίτη 
πορεύεσθαι πρὺς τὸν Αεσπότην µου Χοιστὸν (xat 
ἔγνων την προκειμένη» pot ὁδόν ^ τοῦτο γάρ pot 
ἀπεχαλύφθη φανερῶς), λαθὼν τὸν χάρτην τοῦτον 
τῆς διατυπὠτεώς µου ἀνάγνωθι. ᾿Ανεγνωχότος δὲ 
αὐτοῦ, Ἠπίωσε καὶ αὐτὸν τὺν ἐπίσχοπον ὑποσηιὴ- 
νασθα: µετὰ τῶν συνήντων αὐτῷ κ)ηριχῶν, καὶ 
ὥρχωσε πρὸς τὸ αὐτὸν ἐχεῖνον σχυλέντα ἀποχομίσαι 
τὰ λείφανα αὐτοῦ τε xai τοῦ ἁγίου Ὀρέστου εἰς 
τὴν χώραν αὐτῶν, xal χαταθέσθα:, ὡς διετάδατο 
μετὰ τῶν λοιπῶν λειψάνων iv τῷ περιεχοµένῳ Ev 
τῇ διαθήχῃη τύπῳ. xal τὰ λοιπὰ ἕκαστα πληρῶσαι 
εἰρηχὼς τὸν μισθὸν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαμάτο» 
πληροῦσθαι αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίω ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ µέλλουσῃ ζωᾷ. Συνθεµένου δὲ τοῦ 
ἐπισχόπου ταῦτα ποιεῖν ἕχαστα, Ἱτίωσεν αὐτὸν τοῦ 
τὴν ἁγίαν κοινωνίαν δέξασθαι παρ αὐτοῦ. Ἔλεγε 
γὰρ, ὅτι Αφ' οὗ κατεσχέθην o)x ἑἐχοινώνησα. Τῆς 
προσηκούσης τοΐνυν ὑπηρεσίας ἑνξχθείσης, καὶ 
πληρωθείσης τῆς ἀναιμάκτου θυσίας, προσελθὼν ὁ 
ἅγιος Εὐστράτιος ἐδέξατο τὸν οὑράνιον µαργαρίτην, 
καὶ αἰφνίδιον ὥσπερ ἀστραπὴ ἔλααφεν Ev τῇ φυλαχῇ., 
χαὶ qu 530s λέγουσα Εὐστράτιξ. κα)λῶς fqo- 
visto* δ5ῦρο }ο.πὸν ἁπύλαθἑ σου τὸν στέφανον. 


Ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ἀχούσαντες πάντες, ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον καὶ προσεχύνησαν τῷ θεῷ. Πᾶσαν 
οὗ, τὴν νύχτα παρέμε.νεν ὁ ἑπίσχοπος, ἀχούων αὐτοῦ, καὶ εὐρραινόμενυς ἐπὶ τῷ λόγω τοῦ yi^) 


μάρτυρος. 
XXXI. Cum mane autem factum esset, recessit, 


jubens eum valere, et promittens se. nibil przter- C 


Í:urum eorum quz in $uo testamento statuerat. Agri- 
colaus vero cum mene c lecto surrexisset, sedit 
in tribunali, et jussit sanctum Eustratium ad- 
duci. Cum is autem sstitisset, euin vocavit przses, 
et dixit οἱ in arcano : Testis mihi cst, o Eustrati, 
quis omnia intuetur justitia, ue de te valde anj?i 
animo, quod in animum non inducas, ut parcas 
edicto imperatorum ; sed publice saltem simula, et 
specie deos adora, apud te autem crede, et adora 
Deum tuum : is autem tibi ignoscet propter impo- 
silam necessitatem, Nec, cum sis vir tanta doctrina 
et sapientia, r)ale pereas tanquam unus maleficus. 
Si hoc enim esset remotum a periculo, ne id quidem 
a terequirerem, multos enim punivi tu: religionis, 
ct nullius sum misertus, ncque a^ ullo sum flexus. 
Tui vcro magnam euram gero, el propter te tota 
nocié magno sum dolore cruciatus. Sancius dixit 
Eustraii'us : De hac re ne crucieris, neque propter 
.me ve;ihss in periculum, sed quod imperatorum 
«üortüin cont.netur edictis, accurate exsequere. Ego 
enim neque simulate, neque ullo alio mod», diis 
tuis sacrificabo, sed semper Deo inco confitebor iu 
omnihus, et in medio multorum laudabo ipsum. 
Tua vero tormenta mc recreaut ac juvant, et liujus 
rei, si velis, fac periculum. Preses autem. cum diu 
manu vultum texissef, est lacryinatus adeo ut uui- 
versa que eircumsistebat turba, cum cognovisset 
prasidem misereri sancti, vocem ciniserit lamenta- 
bilem, eratque magnus luctus jn civitate, Dixi! vero 


D 


ΛΑ’. Πρωΐας δὲ γενομένης, ἀνεχώρτσε σαυνταξά- 
µενος αὐτῷ, παραγγελίαν δεξάµενος, sl; μηδὲν τῶν 
παρ αὑτοῦ διατετὐυπωµένων ῥᾳθυμῆσαι. 'O ὃδ 
Αγριχόλαις πρωῖ]εν ἀναστὰς ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 
ἐκαθέσθη ἐπὶ τοῦ βήματος, xaV χελεύὺει τὸν ἅγιου 
Εὐστράτιον ἀγχθηναι. Παραστάντος δὲ αὐτοῦ, ὁ ἄο- 
χω", καλέσας τὸν ἅγιον Εὐστράτιο» κατ.δίαν, εἶπεν 
αὐτῷ iv μυστηρίῳ. Μάρτυς μον ἡ ἔφορος δίχτ, 
Εὐττράτ.ε, ὅτι πάνυ θλί6.µαι περὶ σοῦ, pt, χαταδε- 
χοαένου 37) πεισθῆναι τοῖς θεσπίσμασι τῶν βᾳσ:- 
λέων. ᾽Αλλὰ χὰν διὰ τὴν δημοσίαν ὅψιν, ὑποχκρ:- 
νασθαι θέλησον προσλυνῖσαι οοῖς θ:οἳς σ(ήµατι * 
καθ) ἑχυτὸν δὲ πίστευε xa προσκύνει τῷ θεῷ σο». 
Καὶ οἴτησαι συΥγγνώµην παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν περι- 
χειμέντν σοι ἀνάγκην, καὶ μὴ οὕτω", ἀνῖρ ἐν 
τοσαύτῃ σοφίχ ὑπάρχων, ἀπόλῃ xixog Q; εἷς τῶν 
γχκούργων καὶ εἰ £v pot ἀκίνδυνον, οὐδὲ τούτο 
ἂν ἑτεσςέτουν παρὰ σοῦ. Πολλοὺς γὰρ τῆς θρησχεία; 
σου ἀπώλεσα, xol οὐδένα ᾧκτειρα, οὐδὲ ἐπεχάμφθτν 
«:vl* σοῦ δὲ χήδομαι λίαν, xai πᾶσαν τὴν νύχτα 
G02 ἕνεχεν ὡδυνήθην λυπούµενος. 'O ἅγιος Εὐστρά- 
τος εἶπιν' Μὴ λυπηθῆς περὶ τούτου, μηδὲ χινὸν- 
νεύσῃ: ἔνεχεν ἐμοῦ. 'AXAX τὸ παριστάµενον τῇ 
ἀχριθείι τῶν βασιλικῶν σου 0εσπισμάτων τοῦτο 
ποίτσον. Ἐγὼ yàp οὔτε μετὰ ὑποχρίσεω:, οὔτε 
ἄλλως τως 0230 τοῖς θὲοῖς coo, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐξ2ολογήσομαι τῷ Κυρίῳ µου ἐπὶ πάντων καὶ iv 
µέσῳ π.λιῶ,/ αἰνέσω αὐτόν. Al δὲ Básavol σου ἐμοὶ 
εἰς εὐωχίαν Ὑίΐνονται, καὶ, εἰ δοχεῖ σοι, δοχίµασον 
τοῦτο. 'O Cb ἄρχων ἐπὶ τολλην τη» ὥραν τῇ χε'ρὶ 
τν F1 αὐτοῦ 32305352, ἰδόκρσεν, ὡς καὶ πάντᾷ 
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τὸν Περιςστῶτα ὄχλων, ἑγνωχότα vf,» τοῦ ἄργοντος À sanctus Eustratius : Deus altissimus irritas faciet 


ἐπὶ τῷ δ.χαῳ συμπάθειαν, Οὐρτνυώδη ἀνατέμναι — machinas patris tui Sataux. Hle enim hanc quoque 


υφωνήν. Καὶ ἣν ὀδυρμὸς πολὺς, σχξδὺν iv πάση 
τῇ πόλει, ὡς καὶ τῶν Ελλήνων ἀνιωμένων. Ὁ δὲ 
ἅγιος Εὐστρᾶτιος εἶπεν, Τί βραδύνομεν, ὦ δικα στα ; 
Ὁ 8:5; ὁ παντοχράτωρ χχταργήσε' τὰς μηχανὰς τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαθὀῥλου * αὐτὸς γὰρ ἐπινοξῖ µοι 
ταῦτα, ἵνα ἐμποδίσῃ εἰς τὸ xpoxsipsvóv uot Bpa- 
6ciov. Ποίε, τοίνυν à βούλει’ δοῦλος γάρ εἰμι τοῦ 
Χοιστοῦ, xal ἁἀντ,τάσσομαι τῷ προσιάγµατι τῶν 
ῥασιλέων, χα) τῷ σῷ θελήματι. Καὶ τὰ ῥδξελύγματα 
τῶν θεῶν ὑμῶν ἀποστρέφομαι χα. καταρῶμαι αὐτοῖς, 
6v, ἐπιχατάρατοί εἶσι καὶ αὐτοὶ χχὶ oi σεθόµενοι 


in me e:scogitat tentationem, ut mili propositum 


impediat bravium. Fac quod velis: ego cnim sum 


servus Domini Christi, ct adversor edicto imperato- 
rum, et aversor eorum abominationes ; quoniam 
sunt exsecrandi et ipsi, et qui cos colunt. Cum ergo 
vidisset pr:ses tam alacre et promptum ejus animi 
studium, vix tandem in sanctum Eustratium pronun- 
tiavit hanc sententiam : Eustratium, qui non paruit 
jussui imperatorum, ct diis noluit sacrificare, jubeo, 
jgne combusta ferrea ejus anima, finem accipere. 
Hec cum dixisset, cursu recessit iu przetorium. 


ν ^ * us * . : T - 

αὐτοὺς. ἙΕωρακὼς οὖν ὁ ἄργων vhv ἕἔνστασιν xal την πολλῆν αὐτοῦ προθυµίαν, µέλ.ς ποτὶ ἀπεφή- 
- 4 9 - - PE ^ , . , ο. e - " e - 

νατο χατ᾽ αὗτου οὕτως Εὐστράτιον ἀπειθήσαντα τῷ προστάγµατ, τῶν αὐτοκρατόρων, xat τοῖς θεοῖς 

θύται uh ῥουληθέντα, mp5 ττω την σιδγρέαν αὐτοῦ (oybv, πυρὶ φλεχθεῖταν, v» πέρας τοῦ βίου 

λαδεῖν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν δ;ομαῖος ἀνςχώρησεν εἰς 


τὸ πραιτώριον. 
AB'. Ὁ ét ἅγιος Εὐστράτιως σταθεὶς πὰν:ων 


n XXXI. Cum autem sanctus abduceretur Eustra- 


ἀχουόντων προσηύξατο οὕτως " Μεγαλύνων µεγᾳ- 
λύνω σε, Κύοιε, ὅτι ἐπεῖδες την ταπείνωσίν uo», 
xal οὗ συνέχλεισάς µε sl; χεῖρας ἐχθρῶν, καὶ 
ἔσωσας ix τῶν ἀναγκῶν τὴ» Φφυχὴν µου. Kal 
vov, Δέσποτα, σχεπασάτω µε d χείρ coo, xai 
ἔλθ.ε ἐπ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, ὅτι τετάρακται d) ψυχἠ 
pou, xai κατώδυνό; ἔστιν, Ev τῷ ἐχπορενεσθαι αὐτὴν 
£x τοῦ σώματος τούτου. Mf) moz: ἡ πονη2ὰ τοῦ àv- 
τιχειμένου ῥΡουλὴ συνανυτήσῃ αὑτῃ, xai παρεµτο- 
δίσῃ iv σχότει OX τὰς ἓν ἀγνο-ᾳ iv τῷ Bip τούτῳ 
γευομέάνας po: ἁιιαρτίας. "Do; gos yevoo, ἃ-σποτα, 
καὶ μὴ ἰδέτω ἡ quy fj µου τὴν ἐδοφωμένην ὅνιν τῶν 
πονηρῶν δαιµόνω». Αλλὰ παραλαθέ-ωσαν obi 
ἄγγελοίσου φαιδροὶ xaX φωτξινοί. Ab; δόξαν τῷ ὁ,6- 
µατί σου τῷ ἁγίῳ, καὶ tf; σῇ δυνάµει ἀνά /ἀγέ µε 
zl; τὸ θεῖόν σου βῆμα. Ἐν τῷ zpives0al µε μὴ za- 
ταλάδη µε ἡ χεὶρ τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσµου t02220, 

ἐς τὸ κατασπᾶσαί µε τὸν ἁμαρτωλὺν εἰς 990^. v 
ὤλου. Αλλὰ παράστηθί uot καὶ q:vo9 pot σωτΏρ 
χχὶ ἀντ'λήπτωρ * αἱ γὰρ σωματικα) αὗται τιμωρία, 
εὐφροσύναι εἰσὶ τοῖς δούλοις σου. Ἐλέησον, Κύρ:ε, 
«tw ῥυπωθεῖοαν τοῖς πάθετι τοῦ βίου τούτου φυχὴν 
µου: κσὶ καθαρὰν αὐτὴν τρόσδεξα!, ὅτι εὐλογητὲς 
οἵ εἰ; τοὺς alovag. Αμήν. 


^ 


ΑΓ’. Ταῦ-α εὐξάμενος, ἤδη ἀναφθξίσης ης κα 


µίνου xal ἐπὶ πολὺ κα.ομένης, πο:ησάμενος την iv 
Χρισ:ῷ σφραγῖδα, εἰστλθεν εἰς αὑτῖν Φάλ,ω» καὶ 
ἀγαλιώμενος, χαὶ οὕτω παοέδωχε τὺ πνεύμα. Ἔτε- 
λειώθη δὲ ὁ $110; Εὐστράτιος τῇ τρ:σχαιδεκάτῃ τοῦ 
Δεχεμθρίου μτνός. 'O οὖν ἐπίσκοπο;ς λαθὼν καὶ 
σνστεῖλα; τὸ λείψα.ον αὐτοῦ μετὰ σπονδης ἅτιαντα 
τὰ ἐν τῇ δ.χθἠΥῃ προσταγθέντα ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος ἐποίησεν εἰς ὀύξαν τοῦ ψεγἀλου θεοῦ 
καὶ Ζωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δέξα καὶ 
^b κράτος slg τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. "Aut. 


tius, iis qui audiebant stantibus, sic oravit: Ma- 
gnificans magnificabo te, Domine, quoniam resp?- 
xisti humilitatem meam, et non conclusisti me iu 
manibus inimicorum meorum, ct cx nccessitali- 
bus eripuisti aniinam meam. Et nunc, Domine, 
regat me manus (ua, εἰ veniat supra me miseri- 
cordia tua. Quoni»in. conturbata cst anima. mea; 
et tristis est dum egreditur lioc corpore. Ne forte 
mala inimici potestas ei occurrat, et eam impediat 
in tenebris, propter peccata, qu:e a me in vita facta 
sunt in ignorantia. Sis mihi propitius, Domine, et 
ne videat anima mea tenebricosum vultum malo- 
rum di:smonum, sed eam accipiant angeli lzti et lu- 
cidi, et da gloriam nomini tuo sancto, et tua virtute 
deduc me ad divinum tribunal, dum judicor. Ne 
me conprehendat manus principis mundi bujus 
ad loc, ut me peccatorem atirahat in. profunduin 
inferorum, sed adsis, et sis mihi servator, adjutor 
et defensor. Il:ec enim corporis tormenta sunt gau- 
dia tuis servis. Miserere, Domine, anim me: qu.e 
fuit inquinata hujus vite affectionibus , et cam 
puram sascipe, quoniam benedictus es in s:ecula. 
Ames. 


XXXIII. Ifc cum ipse esset precatus, jam accensa 
fornace et valde ardente, facto erucis Christi signo, 
in eam est ingressus sanctus. Eus'ratius, psallens 
οἱ dicens : Domine Jesu Christe, in manus (uas 
commendo spiritum meum. Et sic cum pace iradi- 
dil suum spiritum, cum ne ejus quidem pilum ignis 
vetigisset. Consummatus autem fuit sanctus Eu- 
stratius tertio deciino Decembris. Sanctissimus vero 
episcopus Blasius, cum sancti accepisset reliquias, 
casque eum saucti Dzestis reliquiis composuisset, 
ca implevit, que ipsi mandata fuerant in testa- 


mento sancti Eustratii , glorificans Patrem, et. Filium, et. sanctum. Spiritum, cui gloria et potentia 


nunc-et semper, et in secula seculorum. Amen. (1) 


(1) Asservantur Roue SS. Eustraiii et socio um 
corpora in ecclesia S. Apollinaris episcopi, ubi ad 
reparandas ingentes clades Germanaruim Ecclesia- 
ruin ab hereticis illatas Gregorius ΗΕ papa divino 


consilio stabilivit. collegium Germanicum, addidit 
ct llunzarieum, auxitque amplissimis donis ac re- 
ditibus, ut tradit Baron. in ct. Mart. Ron. 
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MAPTYPION TON ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ 


ΘΥΡΣΟΥ, AOYKIOY, KAAAINIKOY, 
ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ ΚΑΙ AIIOAAQNIOY. 


MARTYRIUM SANCTORUM MARTYRUM 


THYRSI, LUCII, CALLINICI, - 


PHILEMONIS, APOLLONII ET RELIQUORUM, 


(Latine apud Surium ad diem 14 Decembris ; Grace ex cod. ms. Paris. 1496.) 


I Cum Dominus noster Jesus Christus, carnis inita A . A'. Too Kup!ou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κχοινω»ίᾳ 


socictate, benigne, ut dicit Paulus !, in terra esset 
'versatus (misit enim Filium sunm, factum ex mu- 
liere, factum sub lege *), ut et nos ad veritatis ad- 
duceret agnitionem per prodigia , per signa, per 
apostolicum sermonem et docirinam , per przcla- 
ros et admirabiles viros, qui postea fuerunt : et 
omnibus modis procurarct, ut revocaremur a vi- 
tio : qui statim ab initio nostro gencri exstitit 
ánimnicus, hzc videns, Οἱ nostram non ferens cor- 
rectionem, movit adversus nos omnem, ut dicitur, 
lapidem; et cum cx se nos non posset aggredi, 
prioribus rursus usus est machinis, et per alios 
excitavit seditiones, et bella commovit, et molitus 
est omne genus insidias. Nam cum wrlificiose subi- 
iasel Decium, qui tunc Romanis imperabat, vehe- 
menter conturbabat Christianos, lacerabat, trahe- 
bat ad judicia, cos maximis afficiens suppliciis, et 
poatremo ipsa morte. Causa autem, quod non, 
relicto vero Deo, vanas et inaues deorum abomi- 
nationes ut adorarent persuaderi poterant. Quo 
Lempore fortes pietatis athletz, Lucius, inquam, 
οἱ Thyraus, εἰ Callinicus (re vera Callinicus, 
nempe praclarus victor), mortem propter Christum 
elegerunt, prius multis cruciati suppliciis : quae 
omnia superarunt tolerantia : et deinde ipsa quo- 
«que corpora, tanquam sanctum sacrificium, con- 
secrarunt ei, quem desidcerabant. Eos tulit quidem 
inclyta regio Bithynorum : cum essent autem clari 


et genere et gloria, multo magis studuerunt sibi (c 


parare splendorem ex pietate. 


II. Cum ergo, quz in Christianos flebat, perse- 
cutio adhuc duraret, atque adeo magis magisque 
cresceret : οἱ per universum orbem terra; mitte- 
tentur decreta impietatis, et permitteretur omni- 

* T1 


n, {. * Gala'. iv, 4. 


σαρχὸς, 0 φησι Παῦλος, ἐπὶ γῆς φιλανθρώσως En:- 
δηµίέεαντος (ἐξαπέστειλε γὰρ ὁ θεὶς τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ γενόµενον Ex γυναιχὺς Υενόμενον ὑπὸ νόμον), 
εἰς ἐπίγνωσίν τε τῆς ἀληθείας ἡμᾶς ἑνάγοντος 5:à 
τεραστἰων, διὰ σημείων, δι) ἁποττολιχοῦ λόγου xal 
διδαγµάτων, διὰ τῶν μετὰ ταῦτα γενναίων xax 0av- 
µασίων ἀνδρὼῶν καὶ πᾶσι τρόποις τἩν ἀπὸ χακίας 
ἀνάκλησιν ἡμῶν πραγµατευοµένου, ὁ ἄνωθεν τῷ 
ἡμετέρῳ Υγένὲι περιφανῆς πολέμιος ἀποδεδειγμένος 
ταῦτα ὁρῶν, xai τὴν ἡμῶν οὔμενουν ἀνόργωσιν ávs- 
χόµενος, πάντα λίθον, B λέγεται, χαβ᾽ ἡμῶν Exlvst, 
καὶ προσθαλεῖν οἴχοθεν αὐτὸς οὐχ ἔχων τῇ προτέρα 
μηχανῇ καὶ αὖθις ἐχρῆτο, xal δι ἑτέρων στάσεις 
ἀνηπτε xal πολέμοις ἠρέθιξε xal πᾶν εἶδος ἔπιθου- 
λῆς ὀπεδείχνυτο. Ὑπελθὼν γὰρ εὐτέχνως τὸν Δέχιον 
ὃς τηνικαῦτα ᾿Ρωμαίων ἑἐκράτει, πολὺς ἣν Ἀριστι- 
ανοὺς ταράττων, σπαράττων. elo διχαστἠρια ἕλκων, 
κολάσεις ἀνηχέστους αὐτοῖς ἑπάγων, καὶ τελευταῖον 
τὺν θάνατον. Ἡ δὲ αἰτία, ὅτι μὴ θΘεὸν ἀφευδῆ µό- 
νου ἀπολιπόντες, βδελύγμασι χενοῖς καὶ µαταίοις 
θεῶν ὀνόματι χαχτεψευσμµένοις πείθρνται προσχυνεῖν’ 
ὅτε δὴ xai οἱ στεῤῥοὶ τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, 
Λεύχιος, φημ], xat θύρσος xal ὁ Καλλίνικος ὄντως 
καλλίνιχος, διὰ Χριστὺν εἴλοντο θνήσκχειν, πολλαῖς 
ὅτι πρότερον ταῖς τιµωρίαις ὑποθληθέντες xai τά- 
σας αὐτὰς ὑπομονῇ διελέγδξαντες, εἶτα χαὶ αὐτὰ τὰ 
σώματα ὡς Ὀνσίαν ἁγίαν τῷ ποθουμένῳ καθαγιά- 
σαντες. Τούτους ἕνεγχε μὲν ἡ περιώννµος χὡρα τῶν 
Βιθυνῶν * γένει δὲ ὄντες χαὶ δόξη λαμπροὶ πολιῷ 
μᾶλλον ἔσπευσαν τὴν ἀπὸ τῆς εὐσεδείας χτήσασθαι 
περιφάνειαν. 

Β’. Ἐπεὶ οὖν ὁ χατὰ Χριστιανῶν ἔτι διωγρὸς ἔπε- 
κράτει, μᾶλλον δὲ xai μείζων τὸ τηνικάδε Ίρετο, 
πανταχοῦ τε τὰ τῆς ἀσεθείας χατεπέµπετο boy ava 
καὶ πᾶσιν ἐφεῖτο χρλάζειν Χριστιανοὺς, μάλιστα 
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«tv προστασίαν τῶν δηµοτίων τινὺς ἐπιτετραμιέ- A bus punire Christianos, maxime quibus erat com- 


νους, παρέστησαν οὗτοι τωραννουμένοις τοῖς τοῦ 
&:o) νόµοις, χαὶ τοῖς τΏς εὐσεθείας ἀδιχουμῖνοις 
θεσμοῖς βοηθήσοντες, καὶ πολλην ὅσην καὶ δι ὧν 
εἶπον, xat δι ὧν ἔπαθον, τὴν ῥοπὴν ἐπεδείξαντο. 
Ἔρχεται γάρ τις ἀπὸ τῆς Νικομίήδους διὰ Νικαίας 
ἐπὶ τῶν θρεφαµένην αὐτοὺς πόλιν, Ἶτις Καισάρεια 
Ex τινος τῶν παλαιὼν ἐχαλεῖτο Καισάρων, Κουμθρί- 
γιος ὄνομα, ναοὺς εἰδώλων χαὶ βωμοὺς xai θνσίας, 
xai eU τι ἄλλο δαίμοσι χαριζόµενων Tv, διὰ πάσης 
ἐπιμελείας τιθέµενος" οὐκ ἐχεῖνος δὲ ταῦτα μόνον 
ἀλλὰ χαὶ τὴν τᾶσαν χοινωνεῖν αὑτῷ τῆς ἀνοσιουρ- 
γίας Φιλοτιμούμενος, καὶ τοὺς μὲν ἀπειλαῖς κατα- 
πλήττων, τοὺς Ob xal ἀγαθῶν ἑλπίσι παρακρουὀ- 
ψενος. Λεύκιος δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν δ.ά «τε αὖνς» 
Gt» χαὶ παιδξίαν ἐπίσημος ὧν, ἀλλὰ χαὶ γένους ἐτι- 
φανοῦς, ὥσπερ ἔφημεν , χαὶ olxía; τῶν περιθ)έ- 
στων, ἠνιᾶτο δεινῶς ἐπὶ τούτοις χαὶ ζἠλῳ θείῳ τὴν 
ᾧ», ἣν χατεπίµπρατο. Ἐντεῦθεν οὐ δδ Ίνεγχε τοῦ 
λο.ποῦ τὸν εὐσέθειαν λανλάνουσαν ἔχειν, οὐδὲ χατέ- 
χειν ἐπὶ πλέον την πλῤῥησίαν, ἀλλὰ τὸν τότε χαιρὸν 
ἐπιττδειότατον εἶναι ὥστε ταύτην Σήλην ποιῄσα- 
σθαι οἰηθεὶς, xal ὃν Ex πολλοῦ ὥδινξ δῆλον ἑμφανῆ 
Χατασ-ῆται ὡς slysv εὐθὺς τῷ τῆς ἀσεδείας ὑπα» 
στ.σ.ᾖ παραστάς * Ἵνατί, qv iv, ὦ Κουμθρίχιε, 
δυστυχώς οὕτω xal ἀθλίως κατὰ τῆς οἰχκείας ὁπλίζη 
Φυκῆς, ἀναίσθττα δαιμόνων xal χκωγρὰ τιμῶ» εἴδωλαν 
χαὶ εἰς χοινωνίαν πολλοὺς ταύτης παραλαμδάνων 
τῇς χαχοδαιµονίας, ἵνα xat αὐτῶν λίθων xai ξύλων 
ἄ,θρωποι φανῶμεν ἁναισθητότεροι, δέον ἐπιγνῶναι 


μᾶλλον 107, θΞὸν xal ΣωτΏρα xal τῷ φωτὶ πορς»- 


θσναι τῖς ἀλχθείας, τὸ τῆς πλάνης σχότος xal πᾶσαν 
αὖτην ἁπολιπόντας τΏν µαταιότητα: 


T'. Ταῦτα πρὸς τὸν ἡγεμόνα τοῦ Λευκίου ἐν ἀρ- 
χαῖς ἔτι xal προοιµίεις εἱπόντος, ὁ ἄφρων ἑἐχεῖνος 


xai Ισχυρῶς ἀνόητος, δηχθεὶς τὴν ψυχὴν, καὶ ὡς 


ἀνόσιόν 4: χαὶ σχαιὼν µισήσας 55v πεπαῤῥτσιας- 
µένην ἀλήθειαν , πληγῆς ἑντείνειν εὐθέως αὐτῷ 
χατὰ νώτων ἐχέλενεν, οὐ λόγου πρότερον μεταδοὺςν 
. 02 πεῖραν µεταγαγὼν εἰς µετάθεσιν, ἀλλ οὕτως 
ἄχριτόν τε xal ἀθατάνιστον ὥσπερ Ex πρώτης ἀνέλ- 
πιστο» εἶναι τὴν μεταθολὴν πιστεύσας, τιµωρίαις 
ἑξέδωχεν. 'U µάρτυς τοίνυν Ἠλέως τὰς πληγὸς 
ἐχείνας δεχόμενος, xal τὸν Κύριον ἐπ᾽ αὐταῖς εὖὔλο- 
γῶν, εἰς μείζονα πολλῶν χαὶ χαλεπωτέραν µανίαν 
τὸν ἡγεμόνα ἹἩρέθικεν ὁὀμέλει xal σφοδροτέρων 
taut χαθέστατο πληγῶν αἴτιο,  τνωῦτο Yàp xai 
Ἱθούλξτο 8: ἆμο.θῶν πάντως µειξόνων ἐπιθυμίαν " 
ἕως οἵ τε ἑήμιοι zalovte ; ἔχαμον, xal τὸ αὐτοῦ ἀπεί- 
prn«e copa, χατατριθὲς ἴδη γενόµενον ταῖς πλιγαϊς. 
Αὐτὸς δὲ τὴν πρὸς θεὸν ἀνάλυσιν πῦχετο, ἐντυχεῖν 
εχείνψ ποθῶν, ἑἐφ᾽ ᾧ χατανεύοντα μᾶλλον xal τὸν 
ἐγεμόνα εἶχεν, ola δὲ τὴν πρὸς τοιοῦτον ἁπαγορεύ- 
οντα πάλην, χαὶ τῆς ἐχείνου γλώττης thv παῤῥη- 
cl2v οὐ φέροντ1. Τοιγαροῦν, Ἐπεί σο:, qnolv , ὦ 
Λεύχ:ε, φίλαν ὁ θάνατος, φέρε σου τῇ ἐπιθυμίᾳ xal 
futi; χαρισώµεδα, χαθάπερ χαὶ πολλοὶῖς ἵσμεν πολ- 
λάκις τῶν ὁμοίω; πλανωμένων Χριστιανῶν χαρισά» 


missa aliqua pr:efcctura reipublice, astiterunt hi, 
opem laturi Dei legibus, in quas exercebatur ty- 
rannis, et pletatis vereque religionis ritibus, 
quibus flebat injuria, et per ea, qux dixerunt, et 
qus passi sunt, plurimum adjumenti attulerunt. 
Venit enim quidam ex Nicomedia per Nicz»am ad: 
eam, qua ipsos aluit, civitatem, qu:e dicta est 
Czsarea 4 quodam ex veteribus Casaribus nomine 
Cumbricius, cui magn: eurz erant templa simu- 
lacrorum, arzque .et sacrificia, et si quid aliud 
erat gratum dzmonibus. Non ille autem h:ec solus, 
sed etiam contendebat, ut universus exercitus 
facti hujus nefarii esset cum eo particeps : et 
alios quidem terrebat minis, alios vero promissis 
et spe bonorum inducebat. Lucius vero , qui inter 
cives erat et prudentia et doctrina insignis, εἰ erat 
eliam genere clarus, sicut diximus, et ex illustri 
familia, propter hzc valde angebatur animo, divi- 
noque zelo cjus inflammabatur animus. Hinc fa- 
clum est, ut de cetero non amplius occultam habe- 
rel pietatem, neque amplius contineret dicendi 
libertatem : sed illam ostendendi opportunissimum 
hoc tempus esse ratus, et in lucemjproferendi zelum 
quem jamdiu parturiebat, ad impietatis defensorem 
continuo accedens : Cur, inquit, o Cumbrici, tam 
misere et infeliciter iv tuam armaris animan, dze- 
monum insensilia et surda adorans simulacra ei 
multos assumens ad societatem  infauste hujus 


C superstitionis, et vel ipsis lapidibus et lignis vi- 


deamur homines minus habere sensus , cum opor- 
teat potius agnoscere Deum verum et Servatorem, 
et ambulare in luce veritatis, relicto errore tene- 
brarum et oinni vanitate? | 

lll. Hiec cum in principio dixisset Lucius przsi- 
di, insipiens ille, eL plane amens, animo morsus, 
et tanquam impium quid et sinistrum , libere pro- 
latam odio habens veritatem, ejus tergo statim 
jussit infligi plagas, et nec eum prius conveniens, 
nec ientans, an cum posset a sua traducere sen- 
tentia : sed indicta causa et citra ullam exanjna- 
tionem, ut qui crederet nullam esse spem muta- 
tionis, tradidit cruciandum. Martyr itaque. plagas 
jllas libenter accipiens, et propter eas Doininunt 


D laudaus, incitavit presidem ad longe majorem et 


graviorem furorem. Ipse certe fuit sibi causa ma- 
jorum plagarum : nam hoc etiam omnino volebat 
propter cupiditatem majorum remuncrationum, 
donec et percutientes lictores defessi essent, et 
defatigatum esset ejus corpus, quod plagis jam 
fucrat contritum. lpse vero precabatur, ut ad 
Deum resolveretur, illum convenire desiderame, 
Quamobrem annuentem quoque habuit praesidem, 
ul qui desperarel se eum posse vincere in certa- 
mine, et illius linguz non ferret libertatem. Quo- 
niam ergo, inquit, o Luci, mors est tibi grata, age 
nos quoque tili largiamur, quod desideras, quo- 
modo nos scimus esse largitos multis: Christianis, 
qui fallebantur similiter : ct statim jubet sancto ci- 
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vitate expulso caput amputari. Ducebatur itaque Α pivot. Καὶ aüxíxa χελεύει τῆς πόλεως ἐκθλτθέντα 


martyr a lictoribus, non mostus.[nec timens, ueque 
ullum doloris vestigium vultu prz seferens, sed totus 
etus et alacris, perinde ac si abduceretur, non ut 
caput ei amputaretur, sed potius ul coronaretur : 
quod quidem erat in celis consecuturus. Procul 
ergo abductus a civitate, sic pie consuminatur, et 
vere beatum ei caput amputatur. Sed eum quidem 
jam deinceps liabet caelum, quie non corrumpitur, 
corona ccronatum. 


IV. Cum autem Cumbricii fama pervasisset in 
o v nes partes, et laterent omnes Christiani propter 
illus crudelitatem, divino zelo undique armatus 
Thyrsus (erat autem is quoque honesto loco 
natus), et proficiscens ex regione Bithynorum, 
venit ei in conspectum, et, Salve, inquit, o optime 
prases. Cum is vero ipsi quoque parein reddidis- 
set salutationem : Licetne, dixit Thyrsus, dicere 
vobis, qui geritis magistratus, ea quz quis velit, 
an solum oportet vestris se jussis submittere, et 
nec vocem quidem omnino emittere ? Prz»ses au- 
tem, ut videtur, oblitus quemadmodum ante eum 
cum Lucio egerit : Licet, inquit; neque ulli in 
hunc dieim adempta fuit hze libertas : et maxime 
si ea pos.it dicere, quze in commune conferant. 
Thyrsus autem : Quinam, inquit, dici possunt 
utiliora iii qux prosunt animx? Ego enim videns 


τὸν ἅγιον ἀποτμηθῆναι τὴν xegaMv. Ηγετ. οὖν ὑπὸ 
τῶν δηµίων ὁ μάρτυς. οὗ σκυθρωπάζων, οὗ δει” 
λιῶν, οὐδὲν χατηγείας ἴχνος ἐπὶ τής ὄψεω: ὑποφαί- 
νων, ἀλλά φαιδρὸς ὅλος καὶ εὔθυμος, ὥσπερ οὖχ ἀπο- 
ταπθῆναι μᾶλλον, ἀλλὰ στεφθῆναι τὴν χεφαλὴην ἆπα- 
Υόμενος, οὗπερ ἄρα xaY τυχεῖν ἓν οὐρανοῖς ἔμελ)ε. 
Πόῤῥω τοίνυν τῆς πόλεως ἁπαχθεῖς, οὕτως τελειοῦ- 
ται, καὶ την µακαρίαν ὄντως ἀποτέμνεται χεφα. 
λὴν. ᾽Αλλὰ τοῦτον μὲν ἤδη λοιπὸν εἶχεν ὁ οὐρανὸς, 
στεφάνῳ τε ἀφθάρτῳ κατεστεμμένον, xal ἀγγέλυις 
συνευφραινόµενον. 

X. Πανταχοῦ δὲ τῆς κατὰ τὸν Kov6plxtov φήμης 
διαδραµούσης, xai Χριστιανῶν ἁπάντων διὰ τὴν 
ἐχείνου κρυπτοµένων ὠμότητα, ζἠ)ῳ πάντοθεν ὁ 
θύρσος θείῳ κᾳθοπλισθεὶς (τῶν εὐγενῶν δὲ καὶ οὗτος 
ἣν), καὶ τῆς αὐτῆς τῶν Βιθυνῶν χώρας ὁρμώμενος, 
πρόσεισιν ἔπ᾽ ὄψιν αὐτῷ, καὶ, Χαίροις, qrolv, e 
κράτιστε ἡγεμων. Τοῦ δὲ τὴν ἴσην xol αὐτοῦ mpóa- 
ρησ.ν ἂνθυπε' εγχόντος, "ESso:tv, εἶπεν ὁ θύρσος, 
λέχειν πρὸς ὑμᾶς τοὺς ἐπὶ τῶν ὀρχῶὼν ἄπερ ἄν τις 
καὶ Ἀουλο!το, ἢ µό:ον ὑποχύπτειν δεῖ τοῖς ὑμετέροι; 
προστάγµασι. μηδὲ φθογγὴν ὄλς προϊεμένους ; Καὶ 
ὁ ἐγειὼν, ὡς ἔρικεν, ἐπ, λελησµένος, ὅπως ἐχρήσατο 
πρὸ τού-ου Λευχίῳ, Ἔκσεστ:, φᾳησ', χαὶ οὐδεὶς µέχρι 
χαὶ τή ερον τὴν ἑλευθερίαν ἀφῄρητα: ταύτην, xat 
μάλιστα εἰ καὶ λόγους ἔχει λνυσιτελοῦντας τῷ xowip 
φθέγγεσθαι. Καὶ ὁ θύρσος, Καὶ τίς ἂν ἕτερος, ἔφη, 
λόγος τοῦ τὴν φυχὴν ὠφελοῦντος λυσιτελέστερος; 


te multis damnum afferentem in eo, quod est sa- ᾳ Ἐγὼ γὰρ ὁρῶν πολλοὺς τῷ χεφαλαίῳ ζημιοῦντά σε 


lutis precipuum, et a recta quidem abducentem 
sententia , miserabiliter autein. abducentem ad 
errorem simulacrorum : et plane sciens te totam 
ignis gehennam in tuum caput, aut in animan po- 
tius accendere, duxi expedire cum ea, qua par est, 
fiducia ac libertate libere tecum agere, tecumque 
disserere, et ex te scire, quanam de causa relicto 
celi et terrze et hominum: Opifice , opera manuum 
quie faeta sunt ab hominibus, statuísti potius ado- 
rare, ligno dicens : Pater meus es tu, ut dicam cum 
divino Jeremia* ; et lapidi : Tu me genuisti : et ad 
Deum, qui te genuit, tergum vertens, el non f(a- 
ciem tuam : et omne studium conferens, nullam- 
que vim aut necessitatem pr:etermittens, ut omni- 


bus tominibus si fieri possit, persuadeas, ut mal: D 


opinionis sint tecum participes. 

V. Ad hzc praeses : lmportuna hzc et nimia di- 
cendi libertas, ostendit te laborare morbo eorum, 
qui dicuntur Christiani, Verumenimvero inanium 
harum  inierrogationum et nuggrum solutiones 
mitte. iis, qui sedent in scholis, qui publicis scie 
licet sunt curis vacui. Illi enim singula horum 
aperte tibi solvent. In przsenti» autem ecde jussis 
imperatoris, et accedens, diis sacrifica. Sin minus, 
iwportunorum — verborum opportunam invenies 
termentorum. remunerationem. flle vero : Cum 
sitis, inguit, Dei figmenta ratione priedita, qua 


3 porem. n 97. 


τῆς σωτηρίας καὶ τῆς μὲν ὀρθῆς ἀφιστῶντα δόξης, 
πρὸς δὲ τὴν τῶν εἰδώλων ἁπάτην ἐλεεινῶς ἁπαγόμε- 
νον, xgX ἀκριθῶς εἰδὼς ὅτι πυρὸς ὅλην γέενναν κατὰ 
τῆς οἰχείας κεφαλής ἀνάπτεις f μᾶλλο, duy: 
συμφέρον ἔχρινα μετὰ τῆς προσηχούσης ἑλευθέρῳ 
παῤῥησίας προσενεχθΏναι σοι, xal φιλαλτθῶς δια; 
λεχ,ῆναι, xal μαθεῖν ὅτου χάριν θεὺ» ἁποὶιπὼν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς κα’ ἀνθρώπων δημ.ουργὸν, ἔργα 
γε, ρῶν ὑπ ἀνθρώπων πεποιημένα ἠρετίσω προσ- 
χυνεῖν μᾶλ]ον, τῷ ξύλῳ εἰπὼν, ὅτι « Πατήρ pov 
εἶ σὺ, » τὺ τοῦ θείου φάναι Ἱερεμίου, καὶ τῷ 7i0u, 
« Σὺ ἐγέννησάς µε, » xai στρέφων iml Εεὺν τὸν 
γεννήσαντα σε νῶτα χαὶ οὗ πρόσωπόν σου, πᾶσάν 
τε εἰσφέρων σπουδὴν, χὰὶ οὐδὲν βίας ἡ ἀνάγκης ἑλ- 
λείπυν, τοῦ xal πάντας ἀνθρώπους, εἰ δυνατὸν, 
πεῖσαι, τῆς ἴσης Χοινωνῆηταί σοι xaxobotí2;. 

E. Πρὸς ταῦτα ὁ ἡγεμών' Τὸ ἄχαιρον τοῦτο 
τῆς παῤῥησίας xai περιττὸν τὰ τῶν λεγομένων 
Χρ.στιανῶν νοσοῦντα καὶ σὲ παραδείχνυσ,. Πλὴν 
ἀλλλ τὰς μὲν τῶν µαταίων τούτων πεὐσέων zal 
φλυχριῶν ἐπιλύσεις ἔα τοῖς ἐπὶ axo; καθημένοις, 
ὅσοι δγλονότι μὴ ταῖς τῶν ὄχμοσίων ἀπασχ”λονντοι 
φροντίσιν» ἐχεῖναι γὰρ Ἑχαστά σ» τούτων σαφῶς 
ἑπ.λύσ.υσ. ' τὸ δὲ νῦν ἔχο, τοῖς ῥασιλικοῖς προσ- 
τάγμασιν εἶξον, καὶ 00209 προσιλθὼν τοῖς θεοῖς ' 
εἰ δὲ uh, λόγων ἀκαίρων τικωρίας οὐρήσεις ἀντί- 
δοσιν ἑπικαιροτάτην. Ὁ δὲ, Λον ικὰ, qnot, zoo πλά- 
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σµατα ὄντας, καὶ Ἰόγῳ παρ) ἐχξίνου τετια Ἰμένους, A vos ille honoravit, nihil vos stulte facere oportet 


οὐδ' ὁτ'οῦν πράττειν ἡμᾶς ἁλόγως οὔ-ω xal ἆσων- 
ετως y ph. ἁλλὰ κρίσει πάντα διλόναι xa* δ.ασχκ:ψει 
λελογισμένῃ. El δὲ αὑτὸς cix, ῥούλει τοῖς ἁλέγως τῷ 
βασι)εῖ δύξασιν ἔπεσθχι, ἐμοῦ νῦν οὗ πε.θ2µένου τὸν 
Χριστιανισμὸν ἑἐξομύσασθαι, τὸ διατεταγµένον αὖ- 
τὸς ποίει, κρίσεως xal λόγου Φροντίςων οὐδέν. Kal 
ὁ Κουμβρίχιος, To πρ)σηνῶς σοι τάχα προσφέρε- 
σθα:, ἔφη, αὐθαδέστερον εἶναί αξ πχρξσχευάσαμεν. 
Πλὴν ἀλλὰ συνετὸν ὁρῶν οὕτως σε xai ἀγχίνουν, 
παραινῶ πε!σθῆναι πρὸ τῶν χολάσεων. ἱκαλὺν μὲν 
γαρ ἡ ποὺς τὸ βέλτιον με-αθολη, xal ὅτε θῆποτε 
γινοµένη, ἀλλὰ τὸ μήτε αὐτὸν νοησαι τὸ δέ.ν, μῇῦ) 
ἑτέρῳ λέγοντι πεισύηναι, πολλὰς δὲ πρότερον ὑπο- 
µείναντα τιμωρίας, ἔπειτα τὸ συμφέρον μεταμαβεῖν, 
οὖχ οἶμαι παρανοίας ὑπόνοιαν διαφυγεῖν. Χώρει 
«o:apoov ἤδη πρὸς τὸν ναὸν καὶ ἁποδίδου θεοῖς τὰ 
νενοµ:σμένα * οὕτω γὰρ xat τῶν πρυλαθόντων συγ- 
γνώµην λήψη, xai ῥᾳασιλεῖ τῷ µεγάλῳ οἰκειωθήσῃ, 
xal μεθ ἡαῶν ἔσῃ διὰ ῥίου τιµώμενος. Καὶ ὁ μάἀρ- 
πυς EO πάλαι ὁ,ἐσχεμμαι τερ, τῶν παρόντω», 
καὶ οὐκ ἁμελετήτῳ pot ὅλως προσέθαλες νῦν ἐπεὶ 
πολλοῖς πρότερον τὸ πρᾶγμα λογισμοῖς βασανίσας, 
χαὶ τῶν Ἀμετέρων εἰδώλων, ἔτι δὲ τῶν ἀχαθάρτων 
βωμῶν τε xai θυσ'ῶν ἑσχάτως χαταγελάσας, οὕτω 
την ἀληθη χαὶ χαθαρωτάτην τῶν Χριστ'ανῶν πί- 
στιν εἰλόμην. Ὥστε εἴ τί σο, παρὰ τοῦ κο. τοῦντος 
χαθ) ἡμῶν ἐπιτέτραπται, μὴ ἀμέλει. 


6’. Εὐθὺς οὖν Σχεῖνος, χαὶ πάλαι διοιδοῦντος αἲ- 
τῷ τὸῦ Ουμοῦ, νεανίσχους τινὰς χατὰ χεῖρα γεν» 
ναίους, σφοδρῶς ἑναλλομένους, πὺξ τὸν µάρτυα 
ἐχέλευε παίειν, ἔπειτα ἰμᾶσιν αὑτὸν ἱσχυρῶς ἀπ 
ἄχρων χειρῶν ὁμοῦ xai ποδῶν δ,αδήτας, β'αίω; ἐφ᾽ 
ἑχάτερα εἶλχεν, ὥστε λυθῆναι αὐτῷ τῶν ἄρθρων 
τὰς ἁρμονίας, xai εἰς µέρη καὶ µέλη τὸν ἄνδρα δια- 
σπασθῆναι. 'O δὲ, xal τοιαῦτα πάσχων, οὗ μόνον 
ἑδύνες οὐζὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου σύμθολον ἑἐπεσή- 
μαινεν, ἁλλὰ καὶ φαιδρότερος μᾶλλον ἑωρᾶτο xal 
θάλλων ταῖς παρξειαϊῖς οὗ δῆ χάριν οὐχ ἱκανὸν εἰς 
τιµωρίαν ὁ ἀπηνῆς τὸ πρᾶγμα νοµίσας, ἄλλως τε δὲ 
xai τῇ φαιδρότητι xat τῷ ἄνθει τοῦ προσώπου Ba- 
σκήνας, λύει μὲν τὸν μάρτυρα τῶν δξσμῶν, σιδηρῳ 
ὃ: τὰ βλέφαρα xai τὴν ὄψιν κχκαταχεντεῖσθαι xe- 
λεύεε. Τούτου 62 γενοµένου, θείου τινὸς, χαθάπερ 
ὁ Θύρτος, θάρσους ὑποπλπσθεὶς, μετὰ πλείονος 
Ελεγχε μᾶλλον τὸν ἠγεμόνα τῆς παῤῥησίας, xat 
οἷς ἔπασχε παρ᾽ ἐχξείνου, πρὸς ἁπόδειξιν ἐχρῆτο τῶν 
λείομένων, Πρόσσχες ἐπ ἐμὲ, λέγων, ὄντινα τό Ye 
εἲς σὲ Axov µυρίοις παραδίδως θανάτεις, καὶ τῶν 
ἄφατον τοῦ ἐμοῦ Χριστου δύναμιν xavavóst, ὅπως 
ἡμᾶς ὑάρσους ἐμπίπλησι, δύναμἰν τε οὐρλνόνεν πε- 
ῥριζωννύει, xal τῆς γλυχείας αὐτοῦ χοινωνεῖν ἑφ- 
ίησιν ὡρχιότητος * ὅσῳ γὰρ πλειόνως pot τὸ σῶμα 
λυμαίνη, τοσούτῳ xai πλείονά µοι περιθάλλεις τὴν 
εὐμορφία». Τὰ Yàp ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου στίγματα 


παντὶς ὑραιότερον χήσμου xai φυχὰς xai σώματα 


et contra rationem, scd judicio et diligenti exami- 
nationi omnia permittere. Si sutem vis i[se ea 
sequi, qux* citra ullam rationem decreta sunt ab 
imperatoribus, cum mihi iunc non sit persuasum, 
ut abjurem Christianismum, fac ipse quod est tibi 
constitutum. Cumbricius vero : Fore, inquit, quod 
teciun benigne et leniter agamus, idco te arrogaa- 
tiorem eflicimus ct insolentioremr, Sed cum te 
videam adeo intelligentem, et tam acuti et so:eriis 
ingenii, suadeo ul parcas antequam crucieris. 
Nam pulchra quidem res est mutatio iu melu, 
quandocuuque ea facta fuerit. Sed neque ipsum 
id, quod oportet, intelligere, neque alteri dicenti 
parere : cum multa autem prius passus sis Lor- 
menta, deinde abjicere jid, quod cst utile, non 
existimo id cffugere suspicionem amenti;e. Vade 
ergo jam ad templum, οἱ diis redie quz. justa 
sunt. Sic enim et euveum, quie praecesserunt, ve- 
niam consequeris, cl magno imperatori evades 
familiaris, ct toto vil:e tempore a nolis in henore 
liabeberis. Martyr autem : Ego, inquit, de rebus 
presentibus diu deliberavi, ncque me omnino 
aggressus nunc es minime prameditatuin. NaAamcum 
rem prius multis exaiinassem ratiocinat;onibus, 
ct vestra simulacra, immundaque altaria et sacri- 
ficia summe irrisissem, puram et veram lidein 
clegi Christianorum. Quamobren si quid tibi contra 
nos peruissum est ab imperatore, ne sis ne- 


€ yligens. 


VI. Statim ergo cum illi jamdiu intumesceret 
animus, adolescentes aliquot manu valentes, velie - 
menter insultantes, jussit pugnis czdcre marty: 
rem. Deinde cum eum lor:s e summis inanibus et 
pedibus fortiter alligassent, utrinque violenter 
trahebant, adeo ut ei solverentur compages arti- 
culorum, membratimque et particulatim is discer- 
peretur. llle autem etiamsi hac paterctur, non 
modo vultu nullum signum doloris prz se tul t, 
sed visus est potius lxtior, florent:busque genis ac 
purpureis. Qua de causa hoc non sufficere ad 
cruciatum ilie immitis arbitretus , et alioqui invi-- 
dens alacritati et. flori vultus, martyrem quidein 
solvit e vinculis; cilia vero et oculos jubet ferro 
confodi. Hoc autem facto veluti divina quadam 
audacia repletus Thyrsus, presidem majori a7g"e- 
bat libertate, et iis quie ab illo patiebatur, uteba- 
tur ad ea probanda, quz ab co dicebantur : Áni- 
mum ad me attende, dicens, quem, quod ad te 
quidem attinet, innumerabilibus tradidisti morti- 
bus; el vide ineffabilem "Christi mei potentiam, 
quemadmodum nos impleat audacia ei virtute 
nos accingat coelitus; et permittat, ut sim parti- 
ceps propriam" ejus formositatis. Nam quo mihi 
corpus magis perdis, co majorem nihi adjicis pul- 
chritudinem. Qui enim pro Domino suscipiuntur 
stigmata, quovis ornamento pulchrius adornant et 
animos οἱ corpora : et sanguis, qui pro ipso fun- 
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ditur, veluti nos irrigans efficit ut simus vulta A χαλλωπίζουσι, χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ χεόμενον aas 


et loxto et alacri. 


VII. Ad hzc autem vir ille pestifer et exitiosus,cum 
non baberet quid ageret, aut quomodo viri illius 
generosi reprimeret loquendi libertatem, et illius 
linguz vitaret plagas : ei vero erueiaretar animus, 
et ira ferveret, jubet glandibus είς ejus verbe- 
ralas maxillas una cum dentibus exeuti martyri. 
Sed eum hunc quoque sustmeret cruciatum athle- 
ta, eadem qua prius era ei lxtitia et alaeritate, et 
in omni tempore benedicebat Domino, et perpetuo 
in ore ejus canebatur ejus laudatio : quz quidein 
irz fornaceur accendebant, ei flammam magis ex- 
citabant praesidi. Quid ergo? Ne putes, inquit, o 
Thyrse, fore ut hucusque tibt sistantur, qux» sunl 
gravia et aspera. Nam quas praecesserunt quidem, 
eraut parva quavlam, et qux temere tempus nobis 
suggessiL : qua autem deinceps, ostendet tibi ex- 
perientia, eL scies de caetero, qualia sent premia 
eorum, qui non obediunt. Martyr auteni : Euge, 
inquit, ne hec maxima nobis bona invideris. Nen 
invidebo, inquit, sed illa übi pro viribus suppedi- 
tabo affatim et munifice. Suadim auteur supra ignem 
liquefactum est plumbum, et lectas fuit proposi- 
ius, el super eum pronus extensus fuit justus. 
lic vero mihi considera, quam esset praeses im- 
probus ei perversus. Interim ad eum addueit 
quosdam prazstigiatores, et qui erant apti ad per- 
suadendum, tentans martyris dissolvere ct ener- 
vare constantiam : qui quidem cum eo jucunde 
colloquebantur, et consulebant, ut aliquid remit- 
teret de hac nimia pertinacia, et tandem pareret 
prasidi : Sic enim, inquiunt, et imminens effugies 
periculum, et magnorum eris bonorum particeps : 
ignoscet autem omnino Deus tuus imbecillitati 


καθάπερ ἁρδεῦον ἡμᾶ:, ἀνθηρους την» ὕψιν xa 
φαιδροὺς εἶναι παρασχενάζει. 

Z'. Πρὸς ταῦτα ὁ λυμεὼν ἐχεῖνος, οὖκ ἔχων ὅ τι 
καὶ δράσ:ιεν, f] πῶς ἐπίσχη τῷ γενναίῳ τὴν π;ῤ- 
ῥησίαν, καὶ τὰς ἀπὸ τῆς γλώττης αὐτοῦ μάστιγα: 
διαφύγοι, ἑσφάδαζε δὲ ὁ θυμὸς, xal τὰ τῆς ὀργῆς 
αὐτῷ Άκμασε, χελεύει στροδθίλοις χαλχοῖς τὰς σια- 
γόνας αὐτοῦ παιοιένας αὐτοῖς ὁλοῦσιν ἐκχρουσθῖναι 
τοῦ μάρτυρος. ἸΑ)λὰ xal ταύτην ἡπομένοντα viv 
τιµωρίαν τὸν ἀθ)ητῖν, fj αὐτὴ φαιδρότης εἶχε xol 
χενναιότης, εὐλόγει τε τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ, 
καὶ διὰ παντὸς fj αἴἵνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατι αὐ- 


τοῦ ᾖδετο * ἅπερ τοῦ θυμοῦ ἔτι τὴν κάµενον ἀνηττε 


τῷ ἡγεμόν:, xai «hv φλόγα μᾶλλον διήγειρε. Τί οὖν; 
Μηδαμῶς, ἔφη, νόμιζε, θύρσε, ὅτι μέχρι τούτω σοι 
τὰ δεινὰ στὴσεται. Tà μὲν Υὰρ προλαθόντα µιχρά 
τινα ἦν, xat ofa ἡμῖν ὁ χαιρὺς ἑσχεδίασε, «à 0 ἓν- 
τεῦθεν f) πεῖρά σοι δείξει, xal εἴσῃ Xotniv ὁποῖχ 
κατὰ τῶν ἀπειθῶν τὰ ἐπίχειρα. Καὶ ὁ µάρτνς, 
Εὖγε, εἶπεν, ἀλλὰ μὴ φθονῄσης ἡμῖν τῶν μεγίστων 
τούτων καλῶν. Ob φθονῄσω, ἔφη, ἀχλὰ μᾶλλόν co: 
xai τὰ δυνατὰ ἐπιδαφιλεύσομαι ' xai αὐτίχα µόλι- 
660; ὑπεράνω πυρὺς ἑτίχετο, xal προετίθετο 
xlv, xal πρηνὴς ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ δίχαιος χατετείνετο. 
Καὶ σχόπει pot τοῦ ἡγεμόνης ὄνταῦθα τὸ χακοῦρ- 
Yo» καὶ σχολιόν. Γόητας αὐτῷ τινας µεταξυ παρ- 
ἀγει xai πιθανοὺς, πειρώμενος ἐχλύειν τὸν τόνον 
τῷ µάρτυρι. Of γε 6h καὶ ἡδέως ὠὦμ]λουν, xal συν- 
εθούλευον ἐνδοῦναι τῆς πολλῆς ταύτης ἑνστάσεως, 
xaX ὀψέ ποτε πεισθῆναι τῷ ἡγεμόνι. Οὕτω γὰρ xal 
τὸν ἐπιχείμενόν σοι διαδράσεις, φασὶ, χίνδυνον xa 
ἀγαθῶν μεγάλων µεθέξεις’ συγγνώσεται δὲ xal ὁ 
Θεός σου πάντως τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύτεω;, καὶ οὗ- 
δὲν ἐπὶ τοῦτο χαλεπανεῖ, φιλάνθρωπος à. τὰ πολλὰ 
xa χρηστὸς, ὡς ἀχούομεν. 


- 


fature et hoc omuino non syre feret, cum sil magna ex parte benignus et clemens, ut audi- 


vimus. 

Vill. Martyr vero : Prepter hoe ipsum , inqua, 
Stabo fortiter, et pro ipso tormenta sustinebo. Si 
enim vos, cum auditis nunquam terminauda, que 
vos manent, supplicia, nequaquam converltimini, 
neque declinatis aperium anima perieuluma : eur 
non ego hos, qui sunt ad tempus, magno et gene- 
roso animo sustinuerim cruciatus, qui Peghum cee- 
lorum babent remunerationem, et bona, que 
sunt post finem nos exceptura, et perpetuo futura? 
Sed quamdiu vos maligne vestra sponte vos gere- 
tis, contra tam inanifestam contendentes veritatem? 
adeo ui vel hoc plumbum vesitrz aliti: ferat 
&cstimonium, et multos tradat igni, qui non po- 
&est exstingui, uL impietatem vestram iumedica- 
bilem puniat in acternum ? Atque ille quidem bac 
dicebat, divina ejus cor implente gratia. llli 
autem (vilia cnim sunt, ait divinus Job *, veri viri 
verba) eum nugari putares et loqui temere, fer- 
vens adhuc plumbum et valde candens in nudum 


5 Joh x x 931 


Η. Kat 6 µάρτυς, Ac αὐτ) μὲν οὖν τοῦτο, ero: 
γενναίω; στήσοµαι μᾶλλον, xa: τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ βα- 
σάνου- ὑπομενῶ. El γὰρ αὐτοὶ χολάσεις ἀτελευτή- 
τους ἀχούοντες περιµενούσας ὑμᾶς, οὔμενον οὐδεμῶς 


D ἐπιστρἀφεσθε, οὐδὲ τὸν προφ:νῆ χίνδυνον ἐλκλίνετε 


της φυχῆς, τί παθὼν ἐγὼ p.f] γενναίως τὰς προσχα(- 
βους ταύτας ὑπομείναιμι τιμωρίας, βασιλείαν οὖρα- 
νῶν ἑἐχούσας ἀντιμισθίαν, xal ἀγαθὰ τὰ μετὰ τέλος 
ἡμᾶς ἐχδενόμενα xal διὰ παντὸς θάλφοντα; ᾽Αλλὸ 
µέχρι τίνος ἔθελοχακεῖτε, πρὸς οὕτω φανερὰν φιλο» 
νειχοῦντες ἀλίθειαν, ἵνα xai µόλιόδος obto; τῆς 
ὑμῶν κακίας μαρτύριον fj, καὶ πολλοὺς τῷ ἀσδέστῳ 
παραδῷ πυρὶ, ἀνίατον ἀθέδειαν χολάζοντι αἰωνίως, 
Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα ἔλεγα, θείας χάριτος πληρούσης 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν. 04δὲ, « Φαῦλα γὰρ, » φησὶν Φθεξος 
"I6, « ἀνδρὸς ἀληθινοῦ βήματα, » ληρεῖν αὐτὸν οἱἵη- 
θέντες καὶ six] φθέγγεσθαι, ζέοντα 9ὸν µόλιόδον ἔτι 
xai διάπνρον ἰσχυρῶς ἐπὶ γυ avv τῶν νώτων αὐτοῦ 
Χαταχέουσι. Καὶ ὁ µόλιθδος ἐπιπολαίως αὐτὰ δίεισι 
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xai χούφως τὸ παράπαν οὐδὲν λυμτνάμενος. Ἐχεῖθ.ν A ejus tergum effundunt. Plumbum vero in supcrü- 


δὲ ἀθρύον χαθάπερ τι ῥεῦμα μετενεχθεὶς (ἔργον τῆς 
σῆς τοῦτο, Χριστὰ, δυνάµεως), πρλλοὺς ἀναιρεῖ τῶν 
ἀπίστων. 'O μὲν οὖν µάρτυς ἀθλαθῆς τῆς χλίνης 
ἀνίσταται ΄ τὸ θαῦμα δὲ περιδεεῖς σφόδρα τοὺς πα- 
póv:a; ἑργάνεται, πἀνυ δὲ καὶ αὐτὸν ἐχπλήττει τὸν 
ἡγεμόνα. 


ϐ’. Πλὴν ἁλλὰ δέον συνεῖναι, καὶ τίς ὁ τοιαῦτα Óu- 
νατὸς ποιεῖν ἐπιγνῶναι, ὁ δὲ τυφλὸς ἦν αὐτόχεημα 
ἐθελούσιας * « Εἰδετε γὰρ πλεονάχις, » 'Hoata; vro, 
« xal οὐκ ἐφλάξασθε. Ανεφγμένα τὰ ὥτα ὑμῶν, καὶ 
οὐκ οἰσηχο-σατε’ » xat ὠργίζετο χατὰ τοῦ μάρτυρος 
μᾶλλον, χα) Ὑόητα, xal φαρμαχὸν, xal τὰ τοιαῦτα 


ἐχάλει. Ἔπειτα μέντοι χαὶ πικροτέραι; αὐτὸν ὑπέ- B 


623))s τεµωρίαις. Αλλ’ ἐχεῖνος διέµενεν ἔτι «tv αὖ- 
«ἣν ἀνδρίαν ἐπιδειχνύμενος, καὶ φωνή τις ἠχούετο 
ἄνωθεν ἐπιθαῤῥύνουσα πλέον τὸν ἀθλητὴν , χαὶ τὰς 
μὲν τῶν ἀσεθῶν ψυχὰς 0007600331, χαὶ εἰς ἆμηχα- 
νίαν ἐμθάλλουσα, τοὺς εὐσεθεῖς δὲ τῇ τῆς πίστεως 
πέτρᾳ ἐπιστηρίζουσα, xai πλείονα thv προθυμίαν 
αὐτοῖς ἐνιεῖσα. 05 φέρων το!γαροῦν τὴν αἰσχύνην ὁ 
ἡγεμὼν , τὸν ἅγιον αὐτίκα τῇ φυλαχῇ παραπέµτε:, 
ἑεσμὰ περ:θεὶς, χρείαν εἶναι πλείονος εἰπὼν διασκέ- 
Ψεως X1 χαινοτέρων τιμωριῶν χατὰ τοῦ τερατοποιοῦ 
τοῦξε xa: δκινοῦ τὴν ἀπόνοιαν. Ὅ δὲ θερµότερον τότε 
προσέπιπτε τῷ Δεσπότῃ, xai μείζονα τὴν πρὸς αὐ- 
τὸν οἰχείωσιν ἐπεζήτει, υἱοθετηθῆναί τε αὑτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ηῦχετο. "Ett γὰρ ἀμύητος ἣν, xai 
τὰ Χριστιανῶν οὕπω τετελεσµένος, χἀχεῖνος αὐτῷ 
παρίσταται τερὶ µέσας νύχτας, xal διπλῇ τὸ βάπτι- 
σµα δίδωσι, νῦν μὲν δι ὕδατος, µετ ὀλίγον δὲ xal 
διὰ μαρτυρίου, ὅπερ δὴ χαὶ αὐτὸς ἑθαπτίσατο. 


l'. Εὐθὺς οὖν af τὸ θύραι τῆς φυ) αχῆς αὐτόματοι 
διηνοίγοντο, xal τῶν δεσμῶν ὁ µάρτυς ἑἐλύετο, χαὶ 
τῆς φυλακῆς ἐξελθὼν, πρός τινα Φιλέαν ἄνδρα τῆς 
Καισαρέων ἐχχλησίας ἑἐπίσχοπον ἁριχνεῖται, ὃς, 
διὰ τοὺς ix τῶν ἀσεθῶν φόδους, τόν τε θρόνον xol 
τὰς συνάξδεις ἐχτρεπόμενος, ágawi uv ftv ἑαυτὸν 
xal χρυπτόµενος. 'O τοίνυν ἑπίσχοπος οὗτος xal 
πάλαι περὶ τοῦ θύρσου xai vi; παῤῥησίας T; ἔπε- 
δ:ίξατο xat ἁἀνδρίας ἀχούων , xai διὰ θαύματος 
αὐτὸν xal ttp; ἄγων, ἐπειδῆῇ προσελθόντα οἱ τηνι- 
χαῦτα εἶδεν, ἔπεσεν ὡς εἶχεν εὐθὺς πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ χἀχεῖνος προαπεσὼν ὁμοίως τῷ ἐπισχόπῳ, 
ἀνίστησί τε αὐτὸν, χαὶ, Μὴ ἅρπαζε, τίµις Πάτερ, 
Buys, τὸ παρ᾽ ἡμῶν ὀφειλόμενον. Εὐλογηθῖῆναι γὰρ, 
οὐχ εὑλογΏσαι, προσεληλύθαμεν. Tou ἐπισχόπου δὲ 
χρΏναι μᾶλλον αὐτὸν εὐλοχεῖν εἰπόντος, ola δοχἰµιον 
ἀρετῖς ixavóv παρασχόµενον, xat λαμπροτέραν τὴν 

τολὴν τοῦ Ηνεύματο; διὰ τῆς τῶν χαλεπῶν ὑπομο- 
γῆς ἑργασάμενον, ὁ μάρτυς, Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τούτα 
xai παραγχέγονα, ἔρη, ὥστε καὶ ἐμάτιο» ἀφβαρσίας 
ἑ,ὀύσασθα:, καὶ 6; ὕδατος ἁγίου xai Πνεύματος 


* sa. xr viri, 8. 


C 
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cie tantum et leviter id attingebat, nihil omnino 
eum olffendens. Illinc autem repente tanquain 
fluentum aliquoü profluens (opus est hoc, o 
Christe, tuz& virtutis) interimit multos ex incre- 
dulis. Atque martyr quidem e lecto surgit illasus : 
iniraculum vero ingenti tiniore afficit eos qui ade- 
rant ; quin etiam ipsum prassidem valde obstu- 
pefacit. 

IX. Ceterum eum oporteret intelligere et agno-- 
$cere quisnam csset, qui posset hzc facere, erat 
ille sua sponte vere c;cus: Vidistis enim saepe, 
inqu:& Isaias, et non custodiistis; aperte aures 
vestre, et nop audivistis*. £t magis iratus fuit 
martyri, ct eum vocavit prastigiatorem el venefi- 
cum, et qux: sunt hujusmodi; deinde etiam eum 
acerbioribus affecit suppliciis. Sed ille permansit 
conservans adhuc eamdem animi fortitudinem, et 
vox qnedam ex alto est audita, qux athletz: magis 
addebat animum : et impiorum quidem perturbab: t 
animos, dubiosque reddebat et perplexos: p'os 
autem fidei petra stabiliebat, majusque et aJacrius 
animi studium affercbat. Non ferens itaqae praeses 
dedecus, sanctum statim vinctum mittit in custo- 
diam, dicens opus esse majori deliberatione, et no- 
vis tormentis adversus hunc monstroruni effecto - 
rem, cujus est insignis amentia et insolentia. Ille: 
vero tunc Domino supplicabat vehementius, et ro-- 
gabat ut ei fieret conjunctior : precabaturque ut. 
per baptismum adoptaretur in filium. Nondum eainr 
erat mysteriis initiatus, et nondum absolutus, in. 
rebus Christianorum. llle vero circa mediam no- 
ctam ad eum accedit, et baptismum dat ei duplici- 
ter, nunc quidem per aquam, paulo post autem 
etiam per martyrium, quo quidem ipse quoque 
fuit baptizatus. 

X. Statim ergo janua carceris sua sponte sunt. 
aperte, et solutus fuit martyr a vinculis ; οἱ egres- 
sus e carcere venit ad quemdam Phileam ρα - 
reensium Ecclesiz episcopum, qui propter terrores. 
impiorum, εἰ sedem et cetus declinans, seipsum 
celabat et occultabat. Hic ergo episcopus, qui olim 
de Thyrso, et de ejus libertate et animi magni- 
tudine audiverat, eumque admirabatur, et in ho- 
nore habebat, cum eum tunc vidit ad se acce- 
dere, protinus procidit ad ejus pedes. llle quoque 
cum similiter procidisset ad pedes episcopi, eum 
erigit,et : Noli, inquit, o venerande Pater, przripei$ 
id, quod a nobis tibi debetur; accessimus enim, 
ut benedictionem assequeremur, non ul benedice- 
remus. €um dixissel autem episcopus, oportero 
eum benedicere, ut qui prabuisset satis magnam 
virtutis probationem, et splendidiorem effecisset 
vestem spirifus per asperarum et difficilium rerum 
tolcrantiam, martyr : Propter hoc ipsum, inquit, 
hus accessi, ut. induerer veste incorruptionis, et 
per aquam et Spiritum sanctum rcgenerarer. Nou- 


ay) 


Ne cuncteris ergo, seid facias quie desidero, et quz 
pietati. conveniunt, Cum protinus crgo peracta 


essent, qu:e. in eo fiunt, Thyrsus sanctum suscipit 


baptitmum ; et deinde adjiciens : Domine Jesu 
Christe, Deus meus, dicit, qui me dignatus 65 per 
aquam cunsummari et Spiritum, dignare me, ut 
ego codem, quo tu, baplizer baptismo, et bibam 
tuum calicsm, et tuze morti conformer. Deinde 
eliam cum pauca esset locutus cum episcopo, et 
sc invicem impertiti essent benedictionibus, martyr 
revertitur in carcerem, praztereuute ei divino lu- 
mine et sequentibus angelis, ut :i aperze videbant, 
qni digni crant videre. Quo in loco rursus con- 
 suetis invigilabat precibus, et cum Deo loquebatur 
per otium. 


XI. Alio autem alium studente vincere in vitio, 
εἰ imperatori in primis impio volente gratificari 
majore improbitate, Silvanus quoque quidam, 
genere quidein Persa, dignitate autem comes, in 
suppliciis vero de piis sumendis crudelis et inexo- 
rabilis, petiit ah imperatore, ut esset examinator 
eorum quibus permissum est punire Christianos. 
Cum ergo liberam, οἱ reddend:e rationi non ob- 
noxiam in eos accepisset potestatem, venit Niczam, 
tibamina et sacrificia peragens d:xrmonibus, et eis 
convivio celebraus sanguine Christianorum. Ilic de 
magno Tliyrso ei significatur, quod et nullis vinci 
posset tormentis, miraculisque et prodigiis homines 
obstupefaceret. Statim autem mittit. quosdam ex 
suis, ut simul quidem οἱ virum servarent tutius, 
^. verbis quoque ipsi eum adorirentur, et compel- 
lerent ad negandam religionem, et terrore coritis 
animura ejus prius labefaclarent. Deinde ipse quo- 
que accedit : el. primum quidem maguilice sacri- 
ficat Maximo, qui est apud eos, Jovi. Scquenti 
autem die cum simul cum Cumbricio sedisset pro 
tribunali, et Thyrsum sisti curasset, omnibus au- 
dicentibus ea jubet legs, qu:e fuerant prius exami- 
naia. Quod cum factug esset : Ne existimes, 
inquit, o Tliyrse, ca qux instant fore similia prz- 
cedentibus, sed quod imperatori fliturus es con- 
junctior, ct quo tibi majores habebuntur honores, 
si ilius decretis parueris : eo rursus acerbiora 
seuties supplicia, si pergas hanc improbam tenere 
' opinionem. Martyr vero : Qui me tui, inquit, con- 
fessoris suppliciis fecit potentiorem, Dominus mcus 
Jesus Christus, ipse mihi quoque nunc assistet, ct 
a vestris manibus eripict, qui ipsi soli servio, et 
eum solum nuovi Deum : siinulaera autem ct deos 
geutium apertum ludibrium voco ct deceptionem., 

ed si miltens vim afferre , mavis persuasione, et 
ejus quod rectum est, judicio contendere, die mihi 
jain, cuinam el quemadmodum ine vis sacrificare ? 
Ego autem si nihil potero contradicere, parebo 
omnino, et non adversus res validas inaniler dc- 
certabo. 

XIl. Éxeipiens itaque s'atim. Silvanus : Eamus, 
inquit, in templum, et tunc tibi erit manifestum, 
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dum enim sum divinum baptisinum conseculus. À àvaysvyrfr vos | 


coz Y p τοῦ Ücio) ῥαπτίσματος 
xaxTQilopat. Mj μέλλε τοίνυν, ἀλλὰ ποίει τὰ χατὰ 
γνώμτν ἐμοὶ xaX τῇ Ὀςεοσεδείᾳ προσῄχοντα. ΈΤελε- 
σθέντων οὖν εὐθὺς τῶν Ev τούτῳ ν:νοµισµένων, ὁ 
Θύρσος τὺ ἅγιον βάπτισμα δέχεται, καὶ προσθεὶς, 
Κύριε Ἰησοῦ Ἀριστὲ, ὁ θεός µου, λέγει, ὁ καταξιώσας 
µε δι ὕδατος τελειωθηναι xai Πνεύματος, xa τὸ 
βάπτισμα ὃὅ αὐτὸς ἐδαπτίσω βαττίσασθαι, αὑτός µε 
καὶ «b ποτἠριόν σου πιεῖν, xat συμμορφωθῆναι τῷ 
θανάτῳ coo χαταξωσο". Εἶτα xai τῷ ἐπισχόπῳ 
μ.χρὰ συλλαλήσας, xal ἀντιδόντες ἀλλήλοις τὰς 
εὐλογίας, ὁ µάρτυς πρὸς τὸ δεσµωτήριον ἑπανῄει, 
φωτὸς αὐτῷ θείου προηγουμένου χαὶ ἀγγέλων πα- 
ρεποµένων, ὡς ἀχριθῶὼς εἶδον, οὓς ἰδεῖν ἄξιον * 
ἔνθα xai πάλιν ταῖς συνῄθεσι προσευχαῖς ἐπηγρύ- 
zv:t, καὶ τῷ θεῷ χατὰ σχολὴν διελέγετο. 

ΙΑ’. 'AAX οὐδὲ ἄλλων ἐν χαχία vixdv σπουδάζον- 
τος, καὶ τῷ δ»σσεξεστάτῳ τῷ πλείονι τῆς πονηρἰας 
χαρίζεσθα: βουλομένου χαὶ Σ.λθανός τις, χόµης 
μὲν τὸ ἀξίωμα, Πέρσης δὲ τὸ γένος, τὰ; δὲ χατὰ 


τῶν εὐσεθῶν τιμωρίας ὠμός τε xal ἁπαραίτητος, 


χάριν ἤτησε τὸν Λβασιλέα , ὥστε γενέσθαι τῶν 
Ἀριστιανοὺς χυλάνειν ἐπιτετραμμένων ἐξεταστής. 
Ανεύθυνον οὖν im' αὐτοῖς τον ἐξονσίαν λχθὼν, 
ἐπιδημεῖ τῇ INrxaía, σπονδὰς τοῖς δχίµοσι xal θυσίας 
ἐπιτελῶν, καὶ Χριστιανὼν αὐτοὺς ἑνεστιῶν αἵμασιν. 
Ἐν-αῦθα μηνύεται τὰ χατὰ τὸν μέγαν Θύρσον αὖ- 
τῷ, ὡς εἴη βασάνοις τε πάταις ἀνάλωτος , xai 
θαύμασι xal τξραστίοις ἀνθρώπους ἐχπλήττων», 
xai αὐτίχα πἐμπει τινὰς τῶν περὶ αὐτὸν, ὥστε 
ὁμοῦ μὲν ἁἀσφαλέστερον τὸν ἄνδρα ττρεῖν, ὁμοῦ 
ὃξ xal λόγους προτείνειν παρ) ἑαυτῶν, καὶ σ.ν- 
ωβεῖν εἰς ἄρνησιν τοῦ σεθάσµατος, xai τῇ τοῦ κχό- 
ps0; qium τὴν &xzívou προχατασξίειν ψυχἠν. Etza 
καὶ αὐτὸς παραγίνεται καὶ πρῶτα μὲν θύει µεγαλο- 
πρεπῶ; τῷ παρ αὐτοῖς μεγίστῳ Ad * τῇ δὲ £25: ἐπ 
βήματος &pa Κουμθρικίῳ χαθίσας, καὶ τὸν θύρσον 
παρασττσάµενος εἰς ἐπήχοον πάντων ἀναγνωσθῆναι 
τὰ προεξητασµένα” οὗ Υενομένου, Mj νόμιζε, εἶπεν, 
à Θύρσε, ταραπ) ἠσιά oot τὰ παρόντα xol; προ)αδοῦ- 


HELLE 


σιν ἔσεσθαι, ἀλλ ὅσῳ µείζους al παρ᾽ ἡμῶν σοι πρὲς 


τὸν ajzoxpáxopa οἰχειώσεις xai τιμαὶ γενῄσονται, 
εἶπερ ἄρα καὶ τοῖς ἐχείνου πεισθῆς διατάγµασι, τι- 
σούτῳ πάλιν xai πιχροτέρων αἰσθήσῃ χελασττρἰίω», 
$i τὴν αὐτὴν Επιμείνῃς πρεσθεύων χαχιδοξίαν., Καὶ 
ὁ µάρτυς, Ὁ xol πρότερόν µε, «ποὶ, χρεΐττυνα δεί- 
ξας τοῦ συμπαρέδρου τοῦ σ.ῦ κολαστηρίων Küp:/z 
μ.ν "oou, Χριστὸς, αὐτὸς παρασ:ἡσεταί pot xai 
VJ", Z3l τῶν ὑμετέρων ἐξελεῖται χειρῶν, τὸν αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύοντα, xat µόνον αὐτὸν εἰδέτα θ.ὸ,, :ἵ- 


. 60a δὲ xal τοὺς λλήνων θεοὺς γέλωτα σατῇ καὶ 


ἁπάτην ἀποχκαλοῦντα. "Όμως, εἰ τὸ βιάζεσθαιλ τν, 
πειθοῖ μᾶλλον βοῦλει xal χοίσἒι τοῦ ὑγιῶς ἔχεντος 
δικάνειν, λέγΣ μοὶ δη τίνι xal ὅπως µε 05s» x:- 
λεύεις; Ἐγὼ δὲ, εἰ µή τι xxt αὐτὸς ἀντιλένειν δ»- 
νλσομαι, πειοθῆσομαι πάντως, xal ο) uazolas E;- 
στασιν πράγμασιν ἰσχυροῖς ἀντιθήσω. 

ID'. Ὑπο αθὼ» τ, ων εὐθέωυς ὁ Σ.λθανὸς, Απίω- 


μεν, fpe. mp τὸν ναὸν, καὶ τηνικαῦτα ᾧ μέλλεις 
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θύειν, φανερός σοι γενήσεται. ᾽Αφιχομένων τοίνυν A cui sis sacrificaturus. Cum in proximum ergo 


αὐτῶν εἰς τὸν πλησίον ναὸν, ὃς δήπου xaX ᾽Απόλλω» 
vos ἣν, ὁ χόµης, Οὗτος, ἔφη δείξας τὸ ἄγαλμα, οὗτος 
ὃν τ'μῶμεν θεός * τοῦτον ἱλεωσάμενος, 80pss, xaY 
θυσίαν προσενεγχὼν, φρουρόν τε ἀσφαλῆ ἕδεις, xol 
την τών ἄλλων θεῶν χερδήσεις εὐμένειαν. Καὶ ὁ 
μάρτυς, "Üpa, φησὶ, τἶνα τε προσάξω θυσίαν, xal 
ὅπως αὐτὸν ἱλεώσομαι. Καὶ προασχόντων αὐτῷ πάν- 
των, εἰς οὐρανὸν ἐχεῖνος χεῖρας ἅμα χαὶ ὀφθαλμοὺς 
ἀνασχὼν, τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ δύναμιν ἐχχαλεῖται. 
Καὶ βροντῆς ἀθρόον χαταῤῥαγείσης, ὁ τοῦ ᾿Απόλλω- 
voc ἀνδριὰς εἰς γῆν τε πέπτωχε xal εἰς χόνιν ἑλύστο. 
Ἐπιστραφεὶς τοίνυν πρὸς τοὺς περιεστῶτας ὁ µάρ- 
συς, Ορᾶτε, εἶπεν, ὅτι πλάσματα µόνον οἱ rap' 
ὑμῖν θεοὶ, μηδὲ ψιλήν τινα τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ὑπ-- 


templum ivissent, quod erat Apollinis, hic comes 
dixit, ostendens imaginem : Hic est deus, quem 
colimus : cum eum placaveris, o Thyrse, et obtu- 
leris sacrificium, validum habebis custodem et ali- 
orum deorum parabis tibi benevolentiam. Mar- 
tyr autem : Vide, inquit, quodnam offeram sacri- 
ficium, et quemadmodum eum placabo. Cum om- 
nes vero in eum animum attendissent, ille nanus 
simul et oculos in ccelum tollens Dei virtutem in- 
vocat ineffahilem : et cum tonitru repente erupis- 
set, in terram cecidit statua Apollinis, et resoluta 
fuit in cinerem. Conversus ergo martyr ad eos 
qui circumsistebant : Videte, inquit, quod qui sunt 
apud vos dii, sunt solum figmenta, qui nec veri 


μεῖναι χλῆσιν δυνάµενοι; Πρὸς ταῦτα θυμοῦ πνεύ- U Dei possunt vel solam sustinere invocationem. Ad 


σας ὁ Σιλθανὺς, Ἐγώ σου τὰς γοητείας, ἔφη. τέλεον 
ἐχτρίφας ἀφανιῶ xal δείξω, tl σοι τὸ ἁπ᾿ αὐτῶν 
ὄφελος. Καὶ αὐτίχα εἷς τι μηχάνημα σιδτροῦν ὁ 
µάρτυς ἐθέθλητο, xal σιδηροῖ τοῦτον διέξαινον Óvu- 


χες, xal ἵνες μὲν τοῦ σώματος ἀπεσπῶντο, αἱ σάρ- 


xt, δὲ εἰς γΏν συνεχεῖς χατέῤῥεον ' τὈ δὲ τὸ πρὀ- 
(νμον αὐχ ἐξέλνον, ἀλλὰ χαὶ πλέον αὑτοῦ τὸν ζῃλον 
xai τὸ θερμὸν ἀνηρέθιζον. - 


ΙΓ’. Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐχλείπειν ἑῴχει, xai οὐδὲ 
μικρὸν ὑπολελεῖφθαι αὐτῷ τῆς ζωῆς ἑνομίζετο, 
ἀνίεται μὲν τῶν βασάνων, παραστησάµενος δὲ αὖ- 
τὸν ὁ χόµης, Βούλει, φησὶ, xat αὖθις ταῖς προτἐραις 
ἑπῳδαῖς σου χαὶ Ὑοητείαις χρήσασθαι χατὰ τῶν 
θτῶν, ἵνα σοι χαὶ δευτέραις πάλιν ἡμεῖς ταῖς ἆμοι- 
Galc ἀντιχαρισώμεθα; Καΐτοι τὸ σῶμα ὅλον τὸ ctv 
ἀνόλωται ταῖς βασάνοις * μικροῦ 66 σε χαὶ ἡ quy 
χαταλἑίπει * αὐτὸς δὲ, ὃν σέθῃ χαὶ βοηθὸν εἶναί σου 
λέχεις, θεὺς ποῦ, ᾽Αλλὰ µέχρι τίνος ἐπιμένω, ἔσῃ 
τοῖς ἀνονῆτοις χαὶ τὸ συμφέρον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
σοι χείµενον οὗ θεάσῃ; Καὶ ὁ µάρτυς, Τί δαὶ, οὐκ 
αἰσθάνῃ, φησὶ, τῆς tv ἐμοὶ τοῦ Χριστοῦ δυνάµεω;, 
ἐπιδηλότατά µοι παρισταµένης xal πρὸς ἐπαγωγῖς 
τοιχύτας ἑνισχυούσης; Πως γὰρ ἂν γεῶδες οὕτω 
σῶμα xai ἀσθενὲς ἱκανὸν fiv τηλικαύταις ἀντιπεσεῖν 
χαλεκότησι, μὴ τῆς ἄνωθεν αὐτῷ ῥοπῆς ἐπιθοηθού- 
σης: Ὡς οὖν ἀχρισῶς εἰδὼς ὅτι pot ἀμετάθετος ἡ 
ὀμολογία, xaX τὰ τῆς γνώμης οὐκ ἂν, el τι καὶ yé- 
νοιτο, µεταθάλοι, τὸ χατὰ νοῦν ποίει, καὶ μιδενὸς 
ἀπόσχου τῶν ἑεδογµένων. Τότε λέδητα µεγέθει μὲ- 
Υ'στον διακοµιοθήῆναι χελεύσας ὁ Σιλθανὸς, xai τοῦ- 
τον μὲν ὕδατος πληρώσας xal ἰσχυρῶς χ.ύσας, 
. σχοινίον δὲ τῶν τοῦ Θύρσου ποδῶν ἐκδήσας, καθίη- 
ctv αὐτὸν χατὰ χεφαλἠν. 'O δ', Ev τοιούτῳ χ.νδύνῳ 
ληφθεὶς, οὑχ ἡγόρε. τοῦ βοηθήσοντος. Αλ’ ὁ μὲν 
ἐχάλει Χριστὸν, ὑπὲρ οὗ ταῦτα χα) πάσγχειν εἴλετο * 
ὁ λέότς δὲ αὑτίχα ἑῤῥήγνυτο, καὶ τὸ Όδωρ ἐχεῖτο, 
χαὺ ἁδλαξης ὁ μάρτυς ἐσώξετο. 0 δικαστῆς οὖν 
οὕτω φανερὼς ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς alaquv- 
θᾳεὶς. σοβαρωτέροις ὀῃθεν την αἰσχύνην περιξκάλυπτε 
ῥίμασ'., Κατὰ σαυτοῦ χέχρησαι, )έγων», Ovpo:, ταῖς 
γοτείαις. "Üaw γὰρ ἂν ἀντ'τεχνᾶσθα, onov n; 


Fargor. Gn. ΟΝΥΙ. 


h:ec ira inflammatus Sylvanus : Ego tuas, inquit, 
prastigias omnino conteram et delebo, et ostendani 
quanam percipiatur ex eis utilitas. Continuo au- 
tem in;ectus est martyr in ferre»sm quamdam me- 
chinam. et eum ferri discerpehant pectines, et 
avellebantur quidem fibrz corporis, carnes vero 
continuz defluebant ín terram : promptum autem 
et alacre ejus animi studium non dissolvebant, 
sed ejus zelum et ardorem magis irrritabant 


XIU. Quon'am autem visus crat deficere, et ne 
minimum quidem vite ei videbatur esse reliquum, 
relaxatur quidem e tormentis : cum eum autem 
sistendum curasset comes : Vis, inquit, rursus uti 
prioribus tuis incantationibus et maleficiis contra 
dcos, ut tibi quoque rursus largiamur secundas 
remunerationes ? Atqui totum tuum corpus tor- 
mentis est consumptum : propemodum vero tibi 
quoque deficit anima. Ipse autem, quem colis, et 
quem tgum dicis adjutorem esse Deum, ubi est ? 
Sed quandiu perseverabis in iis qux sunt. inutilia, 
et non videbis utile, quod est propositum ante 
oculos ? Martyr vero: Quid non sentis, inquit, 
Christi, quz est :n me, virtutem, qus mihi adest 
manifestissime, et me adversus hos insultus con- 
firmat ? Quomoco enim corpus terrenum et adeo 
imbecillum, posset ialibus resistere torinentis, 
sí non ei superne divinum daretur auxilium ? 


p Ut qui ergo certe scias esse immutabilem mihi 


confessionem, et nulla ratione meum posse ani- 
mum converli, fac quod tibi visui fucrit, οἱ a 
nullo abstiue eorum qua statueris. Tune cum jus - 
sisset Sylvanus taximum afferri lebetein, et. cum 
quidem aqua implevisset, οἱ vehementer. bullire 
fecisset, e Thyrsi autem pedibus funem  alligasset, 
eum deirmisit capite. llle vero πο in tali quidem 
periculo constitutus, eguit defensore. Sed ille qui- - 


: dem Christum invocabat, pro quo hac pati elege- 


rat; lebes autein. protinus est disruptus, et aqua 
est effusa, et illesus conservatus fuit. martyr. Porc- 
ro autem judex tam aperte videntibus cinnibus 
pudore allectus, arrogautioribus utique et super- 
bioribus verbis tegebat dedecus : In. teipsum, di- 
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ipsi contra callide excogitant, at ego tibi simulet d.f- A τρόπον, àv &; αὐτοὶ πάλιν ἀντιμιχανῶνται ῥᾳᾷδιουρ- 


ficilem et celerem mortem excogitabo. In pr:esen. 
tiam autem me festinautem Cosarcam hic quo- 
que me sequatur, dixi! iis qui astabant, vi tractus, 
'et virgis valide tergum caesus, ut illic consequatur 
ea qui desiderat, prx»mia et remunerationes. lloc 
autem facto, postquam intellexissent Cresareenses 
novum ad eos adventasse przsidem, qui Thyrsum 
adducebat in vinculis, omnes simul exierunt, spe- 
cie quidem ut praesidi irent obviam , revera autem, 
visuri Thvrsum. Desiderabant enim eum videre, ul 
qui vel ex hoc solo possent consequi gratiam. Post- 
quam vero fuerunt in civitate, martyr quidem sta- 
iim conjectus est in carcerem ; cousultanti. autem 
przsidi, quibusnam modis eum consumeret, visum 
cst eum in bestias immittere ; hanc enim judicavit 
nrortem esse acerbissimam, et qua vitari non pote- 
rat.:Jubet ergo ad ipsum montem turrem zdiicari 
ligueam,etssvas feras omnis generis in eam im mitti; 
(1168 vero multorum dierum irritari eas ad. savi- 
tiam, et deinde in medium earum injici martyrem. 

Cum hzc autem perfecta fuissent trigiuta  die- 
bus, universum populum in concionem congre- 
gat comes ad templum Jovis, splendidumque «t 
riguiflcum parat sacrificium : et sic ο custodia 
educit Thyreuin tradendum bestiis, Quod vero erat 
omnium gravissimum, et validum ad ejas movendum 
animum, et incitandum ad abnegationem, cum hoc 
forte excogitasset inimicus, euim circmnstans multi- 


tudo cognatorum et amicorum rogabat, ut sibi par- (. 


ceret, et effugeret horrendum illud genus suppli- 
cii, faciendo quod jubebatur : Sic enim, aiebant, 
uon solum nulla mala patieris, sed etiam hono- 
res consequeris, et eris imperatori valde familiaris. 
llle autem nequaquam ad hzc fecit, quod prinii 
parentes, sed polius id quod David, non przbens 
aures acerbis serpentibus et malis consultoribus, 
surdus.vero erat sicut ille, et mutus, non aures 
non os, omnino aperiens. 


XVill.Adducitur autem ad pressidem, qui peragebat 
sacrilicium. llle vero. cum vidisset martyrem : Ecce, 
inquit, supra modum fuimus in te clciientes, qui tibi 


γίας, ἀλλ. ἐγώ σοι χαλεπὺν ὁμοῦ xaitayUv ἐπι- 
vo^ gt) τὸ) θάνατον. Τὰ δὲ vov ἐπειγομένῳ pot πρ)ὸς 
τὸν Καιτάρειαν ἐπέσθω, φησὶ, xat οὗτος, πρὸς τοὺς, 
περ'ξστῶτας εἶπεν |ἰδὼὺν, ἑλχόμενύςτε πρὸς βία», 
καὶ ῥάδδο:ς ἰσχορῶς τὰ νώτα παιόµενυς, ὡς ἂν ἐχεῖ 
«6v ἐπιλυμουμένων βραθείων τ’χοι va: ἁμο Gov. 
Τούτου δὲ γενοµένου, &x:t µάθοιεν ol. Ev Ναισαρείᾳ 
«bw νέου ἐπιφοιτᾶν αὐτοὶ; Ἠγεμόνα , τὸν θύρσον 
ὑπὸ δεσμοῖ; ἑπαχόμενον, ἐξήε-αν ὁμοῦ πάντες, τῷ 
μὲν δοχκεῖν τῷ ἡγεμόνι προὔπαντήσοντες, τῷ ἀληθ:ἶ 
δὲ τὸν θύρα.ν ὀψόμενοι ' ἐπεὶ χαὶ τόθος αὐτοὺς 
εἶχε τῆς ἐχςίνου θέας, ὦ: ἰχχνὸν ὃν καὶ ἀπὸ µόνης 
γε ταύτης χάριτος μετασγεῖν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ χα à 
την πόλιν σαν, τὸν μάρτυρα piv εὐθὺς εἶχε τὸ 


B δεσµωτήριον, σχεπτομένῳ δὲ τῷ ἡγεμόνι, ὅπως ἂν 


αὐτὸν xal τίσιν ἀναλώσῃ τρόποις, θηρίοις ἔδοξευ 
ἐπαφεῖναι . οὗτος γὰρ αὑτῷ xat θανάτων ἑἐκρίθη ὁ 
πικρότατός τε χαὶ ἀφυλακτότατος. Κελεύει Υ.ῦν πύρ- 
0v τε πρὸς αὐτῷ ὅρει ξύλινον οἰκρδομηθῆ:αι xat 
θῆρας aygiouz εἴσω παντοδαπ.,ὺς ἐπιθιηθῆναι, phe 
δὲ χαὶ λιμῷ πολνημέρῳ διερεθισθΏναι τούτοις τὴν 
ἀγριότητα, ἔπειτα εἰς µέσους αὐτοὺς ἀφεθῆναι τὸν 
p áptupa. 

Τούτων δὲ εἰς τριάκοντα τελεσθέντων ἡμέρας, 
πάνδηµον παρὰ τῷ ναῷ τοῦ Διὸς ὁ κόμης ἀθροίδει 
πανἠγνοιν, vai πολυτελη Ουσίαν πλρασχενάζει * 
xil οὕτως ἀπὸ τῆς φυλοχκῆς ἄγει τὸν θύρτσον τοῖς 
θηρίοις ἐκδοθησόμενον. "O δὲ πάντων ἣν χαλεπώτα: 
τον, καὶ ἰσχυρὸν duy διασεῖσαι, χαὶ παριχαλέοαι 
πρ)ς ἄρνησιν, τοῦ ἐχθροῦ τάχα xal τοῦτο σοφισα- 
μένου, πλῆδβος αὐτὸν περιστάντες συγγενῶν χα) gi- 
λων φείσασθαι ἑαντοῦ παρῄνουν, καὶ τὸ φριχτὸν 
ἐχεῖνο ὅ:.αφυγεῖν τῆς χολάσεως, πράξαντα τὸ χεκς- 
λευσμένον. Οὕτω γὰρ οὐ µόνον ἀπείρατος ἔσῃ xaxov, 
ἔφασχον, ἀλλὰ χαὶ τιμῶν ἀπηολχύσε:ς, xal μεγίστην 
ἕξεις παρὰ βασιλεῖ τὴν οἰκείωσιν. Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα 
τ) τῶν προπατόρων μὲν οὐδαμῶς, τὸ τοῦ Δανῖδ δὲ 
μᾶλλον ἐποίει μὴ διδοὺ; τὰ Ga m xpoi; ὄφεσι καὶ 
δεινοῖς συμθούλοις, χωφὸς δὲ ἣν, ὡς ἐχεῖνος δηλαδὴ, 
καὶ ἄλαλος., μὴ ἀχοὴν, ut] στόμα τὸ παράπαν ἀνοίγων. 

IH'. Ti ἑγεμόνι δὲ, ὡς eye, τὴν θυσίαν ἐπιτελοῦντι 
πσρίσταται. Káxelvog τὸν μάρτυρα θεασάµενες, "Ion, 
φησὶ, xal πἐρᾳ τοῦ μετρίου φιλάνθρωτοί σοι γεγό- 


ad deliberauduia tantum temporis concessimus. Si D ναµεν, τοσοῦτον ἀνέντες χαιρὸν εἰς διάσχεψιν. El 


ergo et ipse ea qua oportet, tibi consuluisti, etex te 
cognovisti id quod tibi futurum est utile ; cum et to- 
tun patriam videas Jovi maximo deo sacritficantem, 
sucrilica ipse quoque accedens, et liberareab omni- 
bus miuis et periculis, εἰ ab acerbo vitz exitu. Sm 
minus, te bestiarum discerpent ungues et deites, 
contra quz nullus erit omnino tibi adjutor, et quite 
3 malis liberet. Martyr vero fingeiis quamdam utique 
poenitentiam : E50 quidem, inquit, jampridem satis 
mihi consului, et nisi Apollo, ut qui sit despectui ha- 
bitus, succenseret, cum solus a me colatur Jupiter, 
non abscessissesu nunc a meis civibus, sed de niore 
cum eis sacrificassem. lis auditis, laltatus cst 
prases, ut qui jam generosum illum cepisset Thyr- 


μὲν οὖν xal αὑτὸς σεαντῷ τὰ δέοντα συµμ’εθούλεν- 
κας, xal τὸ σ,νοῖσον ofxo]:v ἕγνως, ἐπεὶ χαὶ τὴν 
πατρίδχ micav ὁρᾶς θύουσαν Ax τῷ µεγχίστῳ θεῷ, 
θῦσον xal αὐτὸς προσελθὼν xal πάντων ὁμοῦ, τῶν 
ἀπειλῶν, τοῦ κινδύνου, xal τῆς πιχρᾶς τοῦ βίου 
χαταστρηοφῆς ἁπαλλάγηθι ' εἰ δὲ uh, θηρίων ὄνυχές 
σε χαὶ ὀλόντες δ.ασπαράξουσιν, ἐφ᾽ olg οὐδεὶς ὕὅλως 
ὁ βοηθῶν ἔσται σοι xal τῶν ὅξινῶν ἐξαιρούμενο,ι 
Καὶ ὁ µάρτυς πλασάμενος δῆθέν τινα µεταμέλειαν, 
Ἐγὼ πάλαι, φησὶν, ἰκανῶς ἑμαντῷ συνεθούλευσα, 
xai eU γε μὴ ὁ ᾽Απόλλων ofa. παροραθεὶς Ἠγανάκτει, 
μόνου τιµωμµένου παρ’ ἐμοὶ τοῦ Αιὸς, οὐκ ἂν τῶν 
οἰχείων ἄρτι πολ.τῶ, ἀπελείρθην, ἁλλ᾽ ἔθυσα ἂν σὺν 
αὐτοῖς τὰ νξενομισµένα. ᾿"ΠἩσθη τούτων ἀχούσας ὁ 


52.) 

iY:püv, ο 
αὑτίχα χαΐρων σὺν αὐτῷ πρὶς τὸν vaby ἀφιχνεῖται, 
xat, θΘύπον, ἔλεγε, µόνον, ἐπεὶ ἐγώ σοι τούτου Éy- 
γυητῆς ἀξιόχρεως 0; οὖδείς σοι µηνίτειε τῶν θεῶν, 
Ἡρ)οσσχόντος τοίνυν τοῦ μάρτυρος, xal τινα πρὶς 
τὸν ἀληθη θεὸν εὐχὴν ὑπειπόντος, ἀθρόον χρῆμά τι 
σεισμοῦ ςοθερ2ῦ κατασχΏῆψαν συντρίδει μὲν αὐτὸ 
τὸ τοῦ Αιὸς ἄγαλμα χαὶ εἰς ἵδαφος κατασπᾶ, χατα- 
σείει δὲ τῷ φόδῳ τὰς τῶν ἀπίστων ψυχὰς, xal τὴν 
θυσίαν ἀπολιπόντες, οἱ μὲν ᾗ πιδῶν εἶχον ἔφευ- 
Υον, μόνος δὲ κατὰ τὸν valy ἀθλητῆς ὑπελείπετο. 
Συνεὶς οὖν τὴν ἁπάτην ὃ ἡγεμὼν, ἑχυτῷ μὲν τῆς 
φ.λανθρωπίας ὥσπερ καὶ τῆς χοηστότητος ἐπευμέμ- 
φετο, hrpíatoe δὲ μᾶλλον κατὰ τοῦ μάρτυρος, ce 
Ἡπατημένος, χ.ὶ οὗ pvo) οὗ πείσας, ἁλ)ὰ va 


T 


αἰσχύνην οὕτως ὀφλίσας -tptzavt, xaY διὰ τοῦτο n 


πιχρῷ Üavátip μετελθεῖν ἔσ-ευδε τὸν va! κατ a5- 
τοῦ καὶ χατὰ τῶν ἐκείνου ϐ-ῶν χλλεπὰ τοιαῦτα 
ἐξνδριχότα. 

16’. Εἰδὼς τοίνυν ὡς foyov αὐτῷ γένοιτο τὸ ἐπίτα- 
μα, καὶ ὅτι πύργος ᾠκοδομήθη, τά τε θηρία τῷ λιμῷ 
πχρωχύνθη τὴ» ἀγριότητα, xaY οὐδὲ λιθίνης ἂν ἁπό- 
οχο:ντο φύσεως, ῥληθῆναι χατὰ μέσον αὐτῶν χελεύει 

ὃν ἀθλητὴν. Ἠφίετο οὖν µόνος αὐτοῖς ὁ μάρτυς, μ»- 
ρίω» ἔξωθε» ὀφθαλμῶν, πάντα βλεπόντων. 'AXX οὐχ 
Tiv µόνος, ἀλλά τις ἄνωθεν αὐτῷ καὶ θεία χάρις 
παρῆν, Ἶτις καὶ μεθ) ἑτέρων τριῶν ὀρᾶσθαι τοῦτον 
ἐποίει. Περιστάντα τοίνυν αὐτὸν χύχλῳ τὰ θηρία, 
πρᾶὀν τι xal Ἴμερον ἑνητένιζον' xal. προσφιλὲς τὸν 


μάρτυρα τεριέσαινον, ὥσπερ Ex πολλοῦ χειροήθη c 


xa. τιθασσὰ xai συνήθη τούτῳ γεχενηµένα. Αὐτὸς 
δὲ χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἀνασχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, 
Kópt: Ἰησοῦ Χριστὲ, εἶπεν, ὅτι ἑδόξασας àv. ἐμοὶ 
τὸ ἅγιον ὄνομά σ.υ, xat ἐθαυμάστωσας τὰ ἑλέη σου, 
σ-όµατά pot φιμώσας θηρῶν, καθάπερ Αανι]λ, τῷ 
σῷ θεράποντι. Λὐτὸς οὖν ὁ xal τότε xal vov παρχ- 
δόξω, οὕτω διενεργῶν τὰ παράδοξα εὐδόχητον, βασι- 
A&U, X1l ταυτὶ τὰ ἄγρια ζῶά &opát σου xal τε- 
2εσιουργῳ νεύματι εἰς τὰς συνήθεις ἕκαστον χωρῆ- 
σαχ: διατριδθὰς, τῶν παρόντων μηδενὶ )upmvápsva. 
Taota προσευςάμµξ»ος τῷ θεῷ, πρὸς τοὺς θῆρας 
ἐτιστραφεὶ:, Ἐν ὀνόματι, φησὶ, τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ, 
ἐπάνιτε πάλιν θεν ἕχαστον ἑλη,ύθατε, μηδὲ μίαν 
μηδενὶ βλάθην ἐπαγαγόντα. Λύτίκα γοῦν οἱ μὲν 
070:6 ὥρμων ' τῶν δὲ περιεστηκότων δέει ληφθέν- 
τω», Xat ἄλλου ἀλλαχόσε διαφυγεῖν ὠρμημένων, 
ix:lva δρόµῳ πολλῷ πρὸς τῆν ὕλην ἑχώρει, xa τὸ 
θαῦμα πολ)οὺς ἐπηγάγετο τῶν ἀπίστων, xaX τῷ 
Χοιστῷ μερὶς προσετίθετο. 

K'. Γνοὺς δὲ ταῦτα ὁ fj γεμὼ», ἓν ἁπόρῳ ἣν τοῦ τί 
χρῆ ποιεῖν, xal mo; ἂν ἀξίως αὐτὸν ἁ κύναιτο. 
Διά τοι τοῦτο xal δεσμὰ περιθεὶς αὐτῷ xavà πᾶν 
μέρος τοῦ σώματος, τὸ μὲν νῦν ἔχον εἰς δεσµωτήριον 
ἐμθάλλει, ἑντὺὸς δὲ ἡμερῶ, ὀλίγων εἰς ᾽Απολλωνίαν 
ἀπιέναι µέλλων, πόλις δὲ αὕτη οὗ πολὺ Καισαρείας 
ἀπέχουσα, κελείει xat τὸν θύρσον ὑπὸ στρατιώταις 
συρύµενον Ἐπεέσθαι. Ἐπιστὰς τοίνυν τῇ πόλει, xal 
χατὰ γνώμην τὰ ἐχεῖ διαθέµενος, ἐπειδὴ χαὶ τοὺς &v 
αὐτῇ πάντας τρόπαιον faa τῆς ἀσεθτίας ἱδού- 
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et solum dicit ei : Sacrifica. Ego enim sum tibi 
hujus rei fidejussor idoneus, quod tibi nul'us deo- 
rum irascetur. Cum ergo attentus esset. martyr, 
et ad verum Deum quasdam fudisset preces, rc- 
pente veluti quidam terribilis irruens terr:notus, 
conterit quidem ipsam Jovis imaginem, et lumi 
dejicit; metu autein. labefecit animos infide'ium, 
qui relicto sacrificio, fugerunt quam potuere ce- 
lerrime, in templo vero remansit solus athleta. 
Cum itaque fraudem intellexisset prases, suam 
quidem accusabat benignitatem et clementiam : ef- 
ferebatur autem adversus martyrem, ut qui fuisset 
deceptus, et non solum non persuasisset, sed 
eliam tam insigni affectus esset ignominia : et 
ideo acerba morte eum afficere studebat, qi et 
ipsam et illins deos tam gravi affecisset. injuria. 


XX. Cuin ergo -ciret, quod jusserat s'atim effe- 
ctum fuisse, et turrem fuisse zdificatam, et fame. 
esse irrilatam b»stiarum feritatem, ut nec a la-- 
pidea quidem abstinuissent natura, jubet atldetamn 
projiei in medium earum. Solus ergo fuit martyr 
dimissus, furis oculis innumerabilibus omnia vi- 
dentibus. Caeterum non erat solus, sed quadam ei 
divina a superis aderat gratia, αι quidem facie- 
bat, ut videretur is cuu tribus aliis. Cum eum er- 
go in orbem circumdedissent bestie, placide οἱ 
mansuete eum aspiciebant, et martyri amice blan- 
diebantur, perinde oc si jam diu fuissent. cicurcs 
etinansuetze, et ei familiares. Ipse autem manibus in 
alium sublatís : Ago tibi, inquit, gratias, Domine 
Jesu Christe, quod in metuum nomen sanctum effe- 
cisti gloriosum et effecisti admirabiles tuas miseri- 
cordias, bestiarum ora obstruens, sicut olim Danieli 
tuo famulo. Tu ergo, qui et tunc et nunc facis res 
tam admirabiles, et tam praeter opinionem, effice, o 
rex, eflicaci tuo nutu, qui sub aspectum non ca- 
dit, ut hz fer:e agrestes redeant unaquzeque in 
sua habitacula, ex iis qui adsunt, neminem ledentes. 
H:ec cum Deum esset precatus, ad bestias conversus: 
In tioimine, inquit, veri Dei, revertimjni rursus, unde 
unzquaque venerat, nemini damnum aff.rentes. 


D Protinus ergo bestie quidem erumpebant. Cum 


vero limor invasisset eos qui circumstabaut, οἱ 
alii alio fugere contenderent, illa maguo cursu 
tendebant ad sylvam. Miraculum autem multos iu- 
duxit. infidelium. qui Christi parti se adjunxerunt. 

XX. Cum autem h:ec cognovisset przses, in du- 
b.o erat, quidnam esset sibi faciendum, et quein- 
adinodum eum ulcisceretur pro meritis. Propter- 
ea omnibus corporis partibus ei injectis vinculis, 
in presentia quidem eum conjicit in carcerem. 
Cuin vero intra paucos dies abiturus esset Apollo- 
niam (69 autem civitas non procul abest a Caesarea), 
jubet Thyrsum sequi tractum a militibus. Cum 
venissel ergo in civitatem, et res illic ordinasset ex 
sententia, quoniam de omnibus qux in ea eraut, - 
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vclebat erigere trop:eum impietatis, ut ct sacri- Α λετο, ὥστε xoi χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς θυσίας, xa 


ficii essent cuu eo partie:pes, et ad Hlius deos aui- 
iium adjungerent, statuit oportere eos terrefacere 
per suam in Thyrsum crudelitatem : ut. nietu, ne 
eadem eis iuferrentur, nemo essct qui non pareret. 
N sciebat vero sc, ut dicitur, gladium in seipsum 
acuere. Publicam quidem in ἰεπιρίο Apollinis, 
quod omnibus, qu: illic erant, et alta magnificen- 
tia, et imaginum multitudine erat maxime insigne, 
congregat eoncionem. Jubet autem quosdam ju- 
venes, mente crudeles, manu valentes, ante ilias 
Klolorum imagines martvrem adducentes, gravibus 
eum virgis conscindere. lüe vero tanquam in 
somnis ea patiens, ad ea quax erant molesta et as- 
perz, nihil se convertebat, sed ad verum Deum 
suam transmittens cogitationem, qui et abyssos ex- 
siccat, et montes solo aspectu liquefacit : Veniat 
snanus tua super me, inquit, Doinine, ct ne procul 
abesse velis auxilium tuum a me, sed attende ad 
defensionem meam, et ne pudore afficiar, quod te 
invocavi. lle ille quidem est precatus : Deus au. 
tem effecta reddidit e superis, Nam et repente hor 
riUilis strepitus audiebatur in. civitate, οἱ acutissi- 
mis quidem dolorum stimulis judex feriebatur ; 
solutze sunt autem dexterz martyris tortoribis, et 
humi dejecta. esti.ultitudo imaginum, et humi jace- 
bat turpiter. Divina ergo voluptate repletus Thyrsus : 
Cur non diis tuis manum porrigis, irridens dice- 
bat przesidi, qui tam turpiter jacent, et tuo indigent 
a2uxilio ; sed in medio eos despicis thcatro, ad ir- 
ridendum expositos iis qui non e:ecutiuut ? IIie au- 
tem etsi gravibus tangeretur doloribus, non erat 
tamen ejus vitium curabile. Sed, scelerati Thyrsi, 
aiebat, przestigke graviorem mihi morte vitam om- 
nino. eificiunt. 


XXI. Erat autem Apolloniz? vir quidam, nomine 
Callinicus, nobilitate clarus et intelligentia, εἰ qui 
in patrios deos semper magnam ostendebalt super- 
stitionem, eratque illorum sacerdos et minister : 
et ideo ὤᾳ16, atque dii a Griecis omnibus habeba- 
tur in. honore. Is jampridem attendens ea que 
mirabiliter et preter opinionem vi superna fiebant 
a martyre, eum eliam imaginum interfuisset ever- 


sioni, et vidisset malum, quod ceciderat in prasi- D 


dem, deos quidem suos magna condemnabat im- 
becilitatis : semine autem pietatis in aniio sus- 
eepto, sensim apud se: Qui a Thyrso, inquit, prz- 
Jicaris Deus, qui tot e$ tanta per eum admirabiliter 
fecisti prodigia, tu quoque me tanquam recenter 
electum militem suscipe, et me jam confirma ac 
corrobora adversus inimicos veritatis. lec cum 
epud se cum universorum Deo disseruisset, 
accedit praesidem | artificiose irridens : Clarissime, 
inquit, praeses, hijc. homo, qui tormentis "nisero 
conteritur, Jovem supremum deorum in ter- 
ram dejecit et. contrivit, Phoebum — Apollinem 
jaa tertio confregit : quin. etiam ipsum Ilerculem, 
qui in bellis est invictus, prostravit; non manibus, 
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tol; ἐχείνου προσχανέχειν θεοῖς * δεῖν ἔγνω διὰ τῆς 
εἰς τὸν θύρσον ὠμότττος αὐτοὺς xata TO T Cot, ὡς 
ἂν τῷ φόδῳ τῆς τῶν ὁμοίων ἑπαγωγῆς ἀπειθῆσῃ 
µηδείς. Ἐλάνθανε δὲ, τὸ τοῦ λόγου, xa0" ἑαυτοῦ 
τὴν µάχαιραν ἀχονῶν. [lávónuov μὲν γὰρ εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ Απόλλωνος, ὃς τῶν ix:l πάντων τῇ τε ἅλλῃ 
πολνυτελείᾳ καὶ τῷ πλήθει τῶν ἀγαλμάτων ἐπισημό- 
τατος Tj», ἀθροίζει πανήγυριν ' χελεύει δέ τινας 
νέους, τὸν γνώμην ὠμοὺς, τὴν χεῖρα Ὑγενναίους, 
πρὸ t» εἰδωλιχῶν ἐχείνων ἀγαλμάτων περι- 
στάντας τὸν μάρτυρα, ῥάδδοις βαρείαις αὐτὸν χατα» 
Χόπτειν. 'O δὲ, χαθάπερ ὄναρ τὰ παρόντα πάσχων, 
οὕτω πρὸς οὐδὲν τῶν ἀλγεινῶν ἐπεστρέφετο, ἀλλὰ 
τὴν διάνο:αν εὖ παραπέµψας ἐπὶ τὸν ἁληθη διχΣ. 
στην, τὸν xal ἀθύσσους ξτραίνοντα, xat ὄρη µόνῳ 
τῷ βλέμματι τήκοντα, Ἐλθέτω ἡ ysip σ»υ ἐπ' ἐμὲ, 
προσηύχετο, Κύριε, καὶ μὴ μακρύνῃς τὴν βοῄθειάν 
σ.υ ἀπ' ἐμοῦ, ἀλλὰ πρόσσχες εἰς τὴν ἀντίληψίν µου, 
καὶ μὴ χαταισχυνθείην, ὅτι ἐπεχαλεσάμην σε. Ταύντα 
ἐχεῖνος μὲν ηῦχετο, θΘεὺς δὲ ἄνωθεν ἐπετέλει. 
τύπος γὰρ ἀθρίον ἓν τῇ vet φριχτὸς ἠχλύετο, 
χαὶ ὀξυτάτοις μὲν κχέντροις ὁδυνῶν ὁ δ.κάκων ἐθάλ- 
λετο, παρεῖντο δὲ τὰς δεξιὰς οἱ τοῦ μάρτυρος xo- 
λασταὶ, xai dj τῶν ἀγαλμάτων πλγθὺς καθῃρτῖτο 
καὶ εἰς γην ἀτίμως ἑῤῥίπτετο, θείας τοίνυν» à θ2ρ: 
σος ἡδονᾶς πληρωθεὶς, Διὰ τί μὴ χεῖρα τοῖς olx:totz 
ὀρέγεις θεοῖς, ἐπιχλευάζω» ὥσπερ qnoi ro» τὸν 
ἡγεμόνα, αἰσχρῶς οὕτω χτιµένοις, χαὶ τῆς παρὰ 
σοῦ δεοµένοις ἐπιχουρίας, ἁλλ ἓν µέσῳ περιορᾷς 
αὐτοὺς τῷ θεάτδῳ, γέλωτα προχειµένους τοῖς ph 
τυφλώττουσιν ; "0 δὲ, καὶ ὀδύναις mixpal; βαλλόµ:- 
vog, τὴν xax(av ὅμως οὐκ ἣν ἱάσιμος, ἁλλ᾽, AL τοῦ 
ἁλιτηρίου, ἔφασκε, Θύρσου Ὑοητεῖαι χαλεπωτέραν 
pot θα)άτου παντὸς ἑργάζονται τὴν ζωήν. 


ΚΑ’. "Hv δὲ παρὰ τῇ ᾽Απολλωνίᾳ Καλλίνιχός τις 
ἀνὴρ ὄνομα, εὐγενείᾳ xaY συνέσει διαφανῆς, πολλήν 
τε ἀεὶ περὶ τοὺς πατρῴους θεοὺς τὴν δεισιδαιµονίαν 
ἐπιδειχνύμενος, xai ἱερεὺς ἐχείνων καὶ ἠεράπω» 
τελῶν, xal διὰ ταῦτα [sa θεοῖς Ἑλλήνων πα:σὶν 
τιμώμενος. Οὗτος τοῖς παραδόξως ἄνωθεν τελουμέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ μάρτυρος xai πάλαι προσέχων vv 
νοῦν, ἐπειδὴ xal τῇ τῶν ξοάνων παρὼν ὑπΏηρᾶς 
χαταστροφῆ, χαὶ τὸ χατασχηφαν εἰς τὸν ἄρχοντα 
εἶδε xaxbv, ἀσθένειαν μὲν πολλὴν τῶν οἰχείων κατέ- 
γνω θεῶν, τὸν απόρον δ ἐν τῇ quy) τῆς εὐσεθείας 
δεξάµενος, ἠρέμα καθ) ἑαυτὸν, 'O ὑπὸ θύρσου 
χηρυττόµενος, ἔφη , 8:b;, ὁ τεράστια δι αὗτου 
τοσαῦτα θαυματουργήσας, αὐτὸς ofa νεόλεχτο» κἀμὲ 
στρατιώτην ὑπόδεξαι, xal κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἤδη τῆς 
ἀληθείας ἑνίσχυσον. Ταῦτα xa0' ἑαυτὸν τῷ θεῷ τῶν 
ὅλων διαλεχθεὶς, πρόσεισι μυχτηρίζων εὐτέχνως 
τὸν ἠγεμόνα, καὶ, "D λαμπρότατε, φησὶν, ἡγεμὼν, 
οὗτος ὁ ταῖς βασάνοις ἀθλίως κστατριδόµενος ἄν- 
θρωπος, τὸν ὕπατον ἁπάντων θΕὸν Δία, εἰς ἔδχρος 
χατασπάσας, συ. ἑτριφε, τὸν Φοῖθον ᾽Απόλλωνα τρί- 
τον Ίδη χατέαξς᾽ καὶ αὑτὸν δὲ τὸν Ev πολέμοις ἀῑτ- 
«ητον Ἡραχλέα ῥᾳδίως κατήνεγχεν, οὗ χειρῶν, 
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οὐχ ὅπλων, οὗ Gigoo; iw' αὐτών δεηθεὶς, ἀλλὰ A non armis, non ense adversus eum indigens, sed 


qp ῥήματι µήύνῳ καὶ χλήσει Χριστοῦ, xa? ταῦτα 
σιαυρὸν ἐχείνον χαὶ θάνατον ὑπομείναντος. El τοίνυν 
τῇ ὑμετέρᾳ δοχεῖ ἐξηυσίχ, προσελθόντες χᾶν γοῦν 
Ἡρακλέα τὸν ᾽Αλεξίχαχον θεὸν ἀναστήσωμεν, xol 
ξεηθῶμεν, αἰδεσθέντα τὰ πάλαι περὶ αὑτοῦ 0puAo;- 
μενα, παραστῆναι τυραννουµένοι; τῷ πατρὶ Δι) 
καὶτῷ θείῳ Απόλλωνε: οὗτοι γὰρ ὑπὸ βαθεῖ τῷ 
ὕπνῳ χαθεύδειν δοκοῦσι' xal τεσσαρεσχαιδέκατον 
ἆθλον τοῦτον αὐτῷ ἀναγράφομ:ν, 

KB'. Οὐ συνιδὼν τοίνυν τὴν Χχλεύην ὁ ἡγεμὼ», 
Q; οὖν ἐμοῦ, ἔφη, πονήρως ἅρτι διαχειένου , xal 
ἀσθενῶς ἔχοντος, πορενθεὶς αὐτὸς ἱλέωσαί vs ἡμῖν 
τοὺς θεοὺς, χαὶ χατὰ τοῦ τερατοποιοῦ τούτου θύρ: 
σου σπουδὴ διανάστησον. Καὶ ὁ Καλλίνικος, Α)λὰ 
νομίζω, εἶπε, µεγίστην εἶναι τοῦ καταθεθληκότος 
θεοῦ τὴν δύναμιν, xal δέδοιχα ὡς οὐδὲ σ.ἱσιν αὖ- 
τοῖς ἐπαμῦναι δυνῄσονται. Ἐνταῦθα συνίησι τὴν 
ἁπάτην ὁ ἡγεμὼν, καὶ, που σὺ, Καλλίνιχε, 
φτσὶ, ταῖς τοῦ μιαροῦ τούτου γοητείαις ἑάλως: Κά- 
χεῖνος οὐδὲ φθέγξασθαί τι πλέον αὐτὸν ἆ ,αμείνας 
(οὐδὲ γὰρ ἐπικρύπτετθχι τὸ λοιπὸν ἠνείχετο τὴν 
εὐσέθειαν) εἴς τε δωμάτιο» εὐθὺς; ὡς εἶχεν ἀποδρα- 
p.v, χείρεται τὰς ἐπὶ τῇ χεφαλῆ τρἰχας, περιαιρ.ῖ- 
τει τὸν πώγωνα, ἀποδύεται τὰ ἱμάτια, xai ἑλόμε- 
vog αὐτὰ ταῖς χερσὶ χοµίζει µέχρι τοῦ ἠἡγεμόνος, 
xal πρὸ τῶν ἐχείνου ταῦτα ποδῶν ἀποῤῥίψας, Δέξαι 
µου τὰς τρίχας, ὦ ἡγεμὼν, ἔφη, xal τὴν στολὴ», 
ἃς θυμάτων Χνίσσα xal Χχαπνὸς καὶ χειµάῤόους 


$0lo verbo nudo et Christi invocatione : idque cum 
ille crucem et mortem sustinuerit. Si ergo vestre 
videtur potentiz, accedamus, et llerculem, deum 
qui in malis fert opem, erigamus, et rogemus, ut. 
respiciens ea, qux» jam olim de ipso jactantur, ad- 
sit tyrannide oppressis Jovi patri et divino Apol- 
lini (ii enim videntur dormire gravi somno op 
pressi) et hoc ei quartum decimum certamen ascri- 
bemus. | 

XXII. Irrisionem autem non intelligens preses : 
Cum ergo, Inquit, me male habeam, et sim infirma 
valetudine, vade ipse, et nobis placa deos, et ad. 
versum prodigiorum effectorem hunc Thyrsum 
cito eos excita. Callinicus vero ; Sed arbitror, in- 
quit, esse maximam potentiam Dei, qui eos deje- 
cit, et vereor ne sibi quidem ipsis possint opem 
ferre. Tunc preses dolum intelligit : et : Num tu 
quoque, inquit, o Callinice, viri hujus scelerati 
captus es prestigiis ? Ille autem, cum ne eum 
quidem amplius loqui sustinuissel ( neque enim de 
cztero pietatem celari patiebatur ) statim excur- 
rens in domunculam, tondet capillos, deponit har- 
bam, exuit vestes : et cum eas sustulisset. manibus, 
portat usque ad presidem, et cum illas jecisset 
ante pedes : Accipe, inquit, pilos meos, o przses, 
οἱ vestem qux nidor sacrificiorum, et. fumus, et 
torrens sanguinis, et mysteria daemonum polluerunt. 
Nam cuin eis quoque priorem abjicio erroreu, ut 


αἱμάτων, xal τελεταὶ δαιμόνων ἐμόλυναν. Σνναπο- 6 qui novam vivendi formam acceperim, et jam factus 


θάλλοµαι yàp αὐτοῖς xal τὴν προτέραν &mátnv, 
ποηφόραν (t!) xawh» ὁλλαξάμενος, xai Χριστιανὺς 
εδη γεγενηµέν ς. 

KI". 'O ἡγεμὼν οὖν τὴν ἀθρόαν μεταθολὴν ἑκεί- 
v» χαταπλαγεὶς, Τί ck, Καλλίνιχε, qnot, τοσοῦτον 
αἱ τοῦ γόητος ἐχείνου ἴσχυσαν τερατεῖαι, ὡς xal 
σὲ ἣν Υενναίαν ψυχἣν, τὸν θεράποντα τῶν θεών, 
τὸν ὑποφήτην ἐχείνων , τὸν ἱερέα τὸν πολλῆς map 
οὐτῶν τυγχάναντα εὐμενείας, τῆς πατρίου µετὰ- 
στῖσαι Üpnoxeía: , xal εἰς ἑσχάτην ἀπώλειαν ἔπι- 
σπἀάσασθα.; Καὶ ὁ Καλλίνιχνος, Ἐκ πολλῶν μὲν, 
e^o, πέπεισµαι xal ἄλλων, μάλιστα δὲ pov τῆς 
τοιαύτης µεταθολῆς ὁ "Hoax; αὐτὸς αἴἶτ'ος, 
τοσούτους μὲν ἄθλους, ὡς οἱ περὶ αὐτοῦ Όθλοι, 
πανταχοῦὺ διανύσας, νὺν δὲ μηδὲ πρὸς ψιλόν τε 
ῥῆμα τοῦδ: τοῦ ἀνδρὸς ἀντισχὼν, ἀλλ᾽ ἀθλίως οὕτω 
γατχπεσὼν, xal δείξας ὡς ἄρα ἡδὺς μῦθος, ὅσα 
περὶ αὐτοῦ τε xal τῶν ἄλλων θεῶν τοῖς ἀνθρώποις 
διατεθρύληται. Αὖθις οὖν ὁ ἡγεμὼν, Οὖδα μῶς, ἔφη, 
ἀλλ ὁ τῆς ἐχείνου γοητείας xai τῶν ὁμοίων σε 
τεράτων ἀν πεισεν ἔρως, οἰόμενον τὰ (sa xal αὐτὸν 
ἐπιδείχνυσθαι. Πλὴν οὔτε τὸν Ὑόητα χαὶ πλάνον 
ἐκεῖνον. οὔτε σε ταῦτα ὀνήσειεν, εἰ μὴ θἄττον µετα- 
θαλὼν ἐφ᾽ ol; ἐπλημμέλησας τὰς προ-έρας καὶ 
τιμὰς τοῖς θεοῖς ἀποδφης. 

ΚΑ, Ὁ δὲ τὴν τοῦ ἡγεμόνος ἄνοιαν. φανερῶς 
ἑλέγξαι βουλόµενος (ᾖδει γὰρ, Ίδει σαφῶς ὅτι καὶ 
αὐτῷ παρέσται πάντως ὁ τοῦ Θύρσου θεὸς xoi τὰ 
οἰχεῖα ἐπ αὐτῷ δείξει τεράστια), Ἐπεὶ, φησὶν, à 


sim Christianus. 


XXIII. Proses autem illa repentina obstupefa- 
ctus mutatione : Quid vero, inquit, Callinice, 
tantuin illius przestigiatoris valuerunt prodigia, ut 
te generosam animam, ministrum deorum, illorum- 
que intrepetem et sacerdotem, qui ab illis magnam 
assequeris benevolentiam, abduxerint a patria re- 
ligione, et ad extremum attraxerint interitum ? 
Callinicus vero : Ex multis quidem, inquit, etiam 
allis sum persuasus, maxime autem talis mutatio - 
nis causa est ipse Hercules, qui tot quidem certa- 
mina, ut de eo narrant fabulie, perfecit ; nunc au- 


D tem ne nudo quidem viri verbo restitit, sed adeo 


misere cecidit, et ostendit esse jucundas fabulas, 
qua de ipso et aliis diisjactata sunt ab hominibus. 
Rursus autem preses : Nequaquam, inquit, sed 
illius prstigiarum et similium prodigiorum amor 
id tibi persuasit, existimantem teipsum quoque 
posse facere similia. Sed neque prasstigiatorem 
illum et planum, neque bzc te juverint, nisi te 
tuorum poeniteat delictorum, et pristinos houores 
rursus diis reduideris. 


XXIV. llle vero volens aperte convincere igno- 
rantiam pr:sidis (sciebat enim aperle, sciebat ei 
quoque adfuturum Thyrsi Deum, el sua in eum 
ostensurum prodigia) : Quon'am, inquit, o pr:eses, 
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non recte tibi se habet corpus, et putas me de- A ἡγεμὼν, ἀνωμάλως ἔχει σοι τὰ τοῦ σώματος, οἴει 


ceptum esse figmentis οἱ visis : accedamus, si 
videtur, ad magnum /Esculapium, et conununiter 
ebsecremus, ut morbum tibi sedet, et liberet 4 
doloribus : et tunc scies nihil omnino fingere, nec 
visione quidquam apprehendere mihi unquam ve- 
nisse in mentem. Eorum ergo, quz dicebantur, ille 
modum non intelligens, sed hzc simpliciter dicta 
essc arbitrans, et jam Callinicunm aliqua duei ρᾳ- 
nitentia, eum statim assumens, letus perrexit ad 
templum. Postquam autem ingressi sunt exsecranda 
illa adyta, mente attenta Callinicus : Domine Jesu 
Christe, inquit, qui per famulum tuum Thyrsum 
a nre agnitus fuisti verus Deus, qui me, «qui mil- 
lies te offendi, et legem tuam sum transgressus, 
non rcpulisti, tu quoque surge nunc ad auxilium 
meum, et in me quoque rursus tuam ostende po- 
tentiam. ως dicebat, et ecce vox quaiedam ex alto 
audiebatur, quz et ejus anituo addebat audaciam, 
el excitabat ad bravium supernae vocationis. Ille 
autem, cum cx eo.esset repletus audacia, et nomen 
Christi esset effatus, vehementer et minaciter in 
crepat simulacrum  ZEsculapii. Tanta vero statua 
parvam non tulit increpationem, sed statim cadit 
ad illius pedes, perinde ac si quxdam manus ei 
vim attulisset. Ad przsidem itaque intuens Calli»i- 
cus : Hic, inquit, non poterit quidem surgere, nisi 
ei inanum prabueris adjutricem ; adspice ergo, et 
cognosce non esse prestigias nec artem, quz ad- 


δὲ χἀμὲ πλάσµασί τισιν Ἱπατῖσθαι xod φαντασίαις, 
προσέλθωμεν, εἰ δοχεῖ, τῷ μεγάλῳ ᾽Ασχληπιῷ. καὶ 
κοινῇ λιπαρήσωμεν ὥστε χοιμῆσαί σοι τὸ πάθος , 
καὶ τῶν ὁδυνῶν ἀπαλλάξαι, καὶ τηνιχάδε εἴσῃ χαὶ 
περὶ ἐμοῦ πάντως ὡς οὐδέν µοι πλάσασθαι ἡ φαν- 
τασθῆναι τοιοῦτον ἐπΏλθέ ποτε. Τὸν τρόπον τοίνυν 
ἐχεῖνος τῶν λεγομένων οὐ συνιδῶν, ἀλλὰ νοµίσας 
ἁπλῶς ταῦτα εἱἰρῆσθαι (µεταμέλειά τις ἤδη τὸν 
Καλλίνιχον ἔχει), παραλαθὼν εὐθέως αὐτὲν, χαίρων 
ἐχώρει πρὸς τὸν vaóv, Ἐπεὶ δὲ τῶν μιαρῶν ἐχείνων 
ἀδύτων ἑντὸς ἐγένοντο, προσσχὼν ὁ Καλλίνικος, 
Κύρ.ε Ἰησοῦ Χριστὶ, ὁ διὰ τοῦ cou θεράποντος 
Θύρσου ἀψευδῆς ἐπιγνωσθείς pot θεὸς, ὁ xal pu 


Β ριάχις εἰς ob παρηνοµηχότα µε μὴ ἁπωσάμενος, 


αὐτὸς ἀνάστηθι xat νῦν εἰς τὴν βοήθειάν µου, xai 
δεῖξον καὶ ἐν ἐμοὶ πάλιν τὴν δυναστείαν σου. Kal 
ἰδοὺ φωνή τις Ἰκούετο ἄνωθεν ἐπιθαῤῥύνουσά τε 
αὐτοῦ τὴν φυχὴν xa εἰς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλή- 
σεως δ.εγείρουσα. 'O δὲ θάῤῥους ἐντεῦθεν γενόμενος 
ἔμπλεως, xal τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα ἐπειπὼν, τῷ 
τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ εἰδώλῳ σφοδρὀν τι xal ἀπειλητικὸν 
ἐπιτιμᾶ. Καὶ ὁ τηλικοῦτος ἀνδριὰς ἐκεῖνος μικρὰν 
οὐκ Ένεγχεν ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ὀξέως πρ) τῶν ἐχείνου 
ποδῶν καταπίπτει ὥσπερ τις βιασαµένης χειρός. 
Πρὸς τὸν ἠγέμονα τοίνυν ἀπιδὼν ὁ Καλλίνιχος, 
Οὗτος, φησὶν, οὐδὲ ἀναστῆναι δυνατὸς ἔσται, εἰ μὴ 
που βοηθὸν αὐτὸς χεῖρα ὀρέξεις. Διάθλεψον τοιγαρ" 
οὖν xat γνῶθι ὡς οὐ γοητεία τὰ παρήντα xal τέχνη, 


suut , sed Deum aliquem in me operari, qui in te () ἀλλά τις ἐνεργεῖ Bebo ἐν ἐμοὶ, τὰ ἴσα καὶ ἐπὶ σοὶ 


quoque potest eadem facere miracula, si tantum 
in eum credideris. Ánimo ergo valde anxius prz- 
ses, quod fam ipsius quoque Callinici fecisset ja- 
eturam, tunc. quidem eum includit in carcere. 
XXV. Cum umane autem surrexisset, quoniam 
malis, quz infligerentur, eum noverat foro supe- 
riorem, ut qui Thyrsi esset aamulator, in ambos 
talem pronuntiat sententiam : Illum quidem, in- 
quit, qui sea deorum abrupit conjuncUone et 
familiaritate, οἱ horum imniserorum fraudi, quos 
Christianos vocant, se adjunxit, Callinicum jubeo 
ense mortem subire; Thyrsum vero, qui multis 
gloriatur prodigiis, et qui etiam procuravit, ut 
miser perverteretur Callinicus, in. quamdam li- 
gneam injeeium 
serra minutatim dissecari, ut prolixze illius decep- 
tionis et prastigiarum , dignas etiam post mor- 
tem luat poenas. Atque ile quidem cum in 
martyres hanc tulisset seutentiam, rursus cepit 
vacaie jis qnze se ad manum offerebant, negotiis. 
Cum eos s»utem acfepissent milites, Callinicum 
quidem e foro eductum, cum tempus petiisset et 
accepisset precationis, per ensem ;llaia deinde 
morie consummant. Generosum vero "hyrsuimn 
cum in quamdam machinam immisissenl ligneam, 
ut improbe jusserat preses, cuidam Vitali et Sa- 
bino maadan', ut tormentum exsequantur. Qui cum 
sursum serram trahere aggrederentur, ea quidem 
ei$ videbatur valde gravis ct ductu difficilis, in li- 


θ:υματουργῆσαι δυνάµενος, µόνον el ἐπ᾽ αὐτὸν πι- 
στεύσειας. Σφόδρα ouv ἀθυμήσας ὁ ἡγεμὼν, ὅτι 
xa αὐτὸν ἔδη τὸν Καλλίνικον ἐζημίωτο, τηγικ2ύτὰ 
μὲν εἰρχτῇ χαταχλε/ει τὸν ἄνδρᾖ. 

ΚΕ’, Ἔωθεν δὲ ἀναστὰς, ἐπεὶ xaxov ἑἐπαγωγαῖς 
ἀχείρωτον αὐτὸν ἑπόμενον ᾖδει οἷα ζηλωτὴν του 
Θὐύρσου γενόµενον, τοιαύτην κατ ἀμφοτέρων ἐχφέ- 
ρει τὴν φῆφον * Τὸν μὲν ἀποῤῥαχέντα, qnot, πρὸ 
μιχροῦ τῆς τῶν θεῶν οἰχειώσεως, χαὶ τῇ τῶν ἁθλίων 
τούτων ἁπάτῃ οὓς Χριστιανοὺς καλοῦσι, προστεθέντα 
Καλλίνιχον τὸν διὰ ξίφους θάνατον ὑποστῆναι 
κελεύω * τὸν δέ γε πολλαῖς τερατείαις ἐπισεμνυνό- 
µενον Θύρσον, ὃς καὶ τῷ δειλαίῳ τούτῳ Καλλινίκῳ 
thv διαστροφὲν ἐμνηστεύσατο, εἴς τινα γυμνὴν 


capsam, cum ea acutissima D ἑμθληθέντα θήχην ὀξυτάτῳ σὺν αὐτῇ διακοπΏναι 


εἰς λεπὰ πρίονι, ὡς ἂν τῆς μαχρᾶς ἑκείνης ἁπάτης 
xai γοητείας ἀξίαν xal μετὰ τελευτὴν ὑπόσχῃ τὴν 
δίχην. Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα χατὰ τῶν μαρτύρων 
ἀποφηνάμενος, τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων φροντίδων 
ἧττττο. Παραλαθόντες δὲ αὐτοὺς οἱ στρατιῶται τὸν 
μὲν Καλλίνιχον ἐξαγαγόντες τῆς ἀγορᾶς , xai χαι- 
phv αἰτήσαντα προσευχῆς xal λαδόντα, εἶτα xal τῷ 
6.à ξίφους θανάτω τελειοῦσι’ θύρσον δὲ τὸν γενναῖον 
€ τι μηχάντµα Ὑγυμνὸν ἐμθαλόντες ὡς τὸ πονηρὸν 

πίταγµ: Πἰταλίῳ «tw xal Σαθίνῳ τὴν βάσανον 
ἐπιτρέπουσιν. "fv ἄνωθεν ἕλχειν ἐπ'χειρούντων 
τὸν πρίονα , βαρὺς μὲν οὗτος αὐτοῖς ἐδόχει χομιδῆ 
xal δυσάγωγος, χοῦφος δὲ ὅμως χατὰ τοῦ ξύλου xal 
Μετέωρος Ίρχετο * ὥστε τοὺ; μὲν χάµνειν τῷ ἄχθει 
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huc persistebant, neque quidquam illos conturla- A αὐτῆς εἴχοντο, xol οὐδὲν τῶν παρόντων αὐτοὺς 


bat eorum que aderant. 

XXVIII. Quidam autem, nomine quidem Apollo- 
nius, ordine vero lector, cum vidisset tormento- 
rum formam et multitudinem, timore completur 
ejus animus, et dissolvitur promptum ejus animi 
studium. Cum autem duplex eum invasissel metus, 
unus quidem imminentium suppliciorum, alter au- 
tem abnegand:» impietatis, mediam inter utrumque 
ingreditur, ut neque animam daret demonibus, 
neque corpus lictoribus, sed ex squo et illorum 
effugeret sacrificia, et horum cruciatus. Quemad- 
modum autem, jam parata est declarare oratio. 
Erat vir quidam stans prope illum, religione genti- 
lis, nomine autem Philemon, arte tibicen, qui pro- 
pter eam ab iis quidem qui habitabant in regione, 
vocabatar Choraules. Delectabat vero is quoque 
Arrianum, quando paululum ]axatus a curis, as- 
piciebat ad voluptatem. Cum eum autem prope vi- 
disset Apollonius, advocat, et pollicetur ei qua- 
tuor aureos, si pro illo sacrificet,. et eum quidem 
liberet a tormentis, eos vero qui videbant, et ip- 
sum Arrianum deciperet, dicens se Apollonium. Pa- 
ret his Philemon ; et illius quidem vestem induens, 
οἱ vultum, quoad ejus fleri potuit, operiens, per- 
venit ad sacrificium ; Deus autem erat, qui hzc 
procurabat admirabiliter, et Philemonem quidem 
ad se attrabebat pef. Apollonium ; per Philemonein 
autem Apollonio texebat coronam martyrii, ct sic 
per se invicem dans ambobus occasionem, ut ei 
familiares evaderent. 

XXIX. Nain cum Philemonem tunc illuminasset, 
εἰ, ut cum veste animum quoque mutaret, effecis- 
set, fecit ut hoc ipsum esset, quod simulabat. 
Nam cum se quidem signo crucis signasset tanquam 
Christianus, utin hoc quoque ostenderet Apollo- 
nium, profectus est recta ad ipsum przsidem. Ille 
autem cum eum vidisset, eos qui aderant rogabat, 
quisnam esset. Cum illi vero dixissent : Est qui- 
dem unus, ut videtur, ex Christianis : ille autem 
jussisset illico eum sacrificare, tunc Philemon, 
mente facilius mutata quam veste, οἱ perinde ac 
reveritus esset id quod imitabatur, aut potius ei, 
quod est videri, ut esset etiam adjecisset, clara 


ἑθορύθει, 

KH'. Ef; δἑ τις τὴν χλῆσιν μὲν Απολλώνιος, την 
τάξιν δὲ ἀναγνώστη:, τά τε εἴδη xol πλήθη τῶν 
βασανιστηρίων» ἰδὼν, φόδου τὴν ψυχὴν πληροῦτοαι 
xai τὴν πρεθυµίαν ἐχλύεται * διττῷ δὲ φόδῳ xa- 
τειλημµένος τῷ μὲν προστὰς ἐπηρτημένας βασά- 
νους, τῷ δὲ πρὸς την τῆς εὐσεθείας ἄρνησιν μέσην 
ἁμφρτέρων τρέπεται, ὡς µήτε τὴν ψυχὴν τοῖ, δαί- 
pod: μήτε τὸ σῶμα τοῖς δηµίοις ἐκδοῦναι, ἁλλ' Ex" 
ἴσης xai τὰς τούτων θυσἰας καὶ τὰς παρ ἑχείνων 
τιμωρίας διαφυγεῖν. Τὸ δὲ ὅπως ὁ λόγος fbr δηλοῦν 
Έτοιμος. Ετύγχανέ τις ἀνῆρ πλησίον Exs[vou ἑστὼς 
Ἕλλην τὸ σέδας, τὴν κλΏσιν Φιλήμων, τὴν τέχνην 
αὐλητής . ὃ; διὰ ταύτην ἐχαλεῖτο μὲν τοῖς ἔπιχω - 
ρίοις Χοραύλης  ἕτερπε δὲ καὶ ᾽Αῤῥιανὸν ὁπόταν 
καὶ οὗτος μιχρὰ τῶν φροντίδων ἀπολυθείς. Τοῦτον 
ἐγγὺς ἰδὼν ᾽Απολλώνιος χαλεῖ τε πρὸς ἑαυ-ὸν χαὶ 
ὑπισχνεῖται χρυσοῦς τέσσαρας, εἰ ἀντ᾽ ἑχείνου τὴν 
θυσίαν ὑπέλθοι, xal τοῦτον μὲν τῶν βασάνων 
ῥύσαιτο , τοὺς ὁρῶντας δὲ xal αὖ-ὸν ᾽Αῤῥιανὺν ὡς 
αὑτὸς εἴη ᾽Απολλώνιας, παρακρούσαιτο. Πείθετα! 
τούτοις Φιλήμων, καὶ τὴ» ἐχείνευ στολὴν μετενδὺς 
xai τὸ πρόσωπον ὡς ἑνην κχαλυφάµενος ἐχώρει 
πρὸς τὴν θυσίαν. θεὸς δὲ ἄρα ἣν ὁ ταῦτα πραγµα- 
τευόµενος παραδόξως, xat Φιλήμονα μὲν δι’ Απολ- 
λωνίου πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, διὰ Φιλήμονος δὲ 
᾽Απολλωνίῳ τοῦ μαρτυρίου πλέχων τὸν στέφανΏν, 
χαὶ οὕτω ἀφορμὰς δι ἀλλήλων ἀμφοτέροις διδοὺς 


6 τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως. 


^ 


K&. Περιαστράφας γὰρ τότε Φιλήμονι φωτισμὸν 
xai ὥσπερ ἅμα τῇ στολῇ χαὶ τὴν φυχὴν ἀμεῖψα: 
παρασχευάσας ταὐτὸ εἶναι πεποίηχεν, ὅπερ ἄρα χαὶ 
ὑπεχρίνετο' σφραγισάµενος μὲν γὰρ ola ριστ.ανὸς 
τῷ τοῦ στανροῦ σηµείῳ , ἵνα xàv τούτῳ δείξη τὸν 
᾽Απολλώνιον, παρ) αὑτ)ν εὐθέως τὸν ἡγεμόνα ἐχώ- 
ρει. Ὁ δὲ τὸν ἄνδρα ἰδὼν , τίς οὗτο; prota. τοὺς 
παρεστῶτας. Ὡς δὲ οἱ μὲν, Τῶν Χριστιανῶ», εἶπον, 
ὥσπερ ἔοικεν, εἷς, ὁ δὲ θύειν αὐτὸν παραχρΏμα 
ἐπέταττε , τότε δὴ τότε Φιλήμων ῥᾷον ἤ τὸ ἔνδυμα 
τὴν γνώµην μεταθαλὼν xal ὥσπερ ὃ ἐμιμεῖτο δυσ- 
ωπηθεὶς f| τὸ δοχεῖν μᾶλλον xai αὐτὸ τὸ εἶναι 
προσθεὶς, λαμπρᾷ ὡς εἶχεν ἀνέκραγε τῇ φωνῇ ' 


voce, quantum poterat, clamabat : Non sacriflcu. D Οὐ θύω, Χριστιανὸς γάρ εἶμι, Χριστοῦ δοῦλος, 


Sum enim Christianus, Christi servus, Christi Dei 
vivi. Przeses autem : Non vidisti paulo ante, inquit, 
qualia et quam multa perpessi supplicia Asclas et 
Leonides, deinde etism morte fuere condemnati ? 
Hoc ipsum, inquit, fuit mihi occasio, quz me im- 
pulit ad martyrium, quod Asclas et Leonides sic 
paulo ante decertarunt proptet Christum, et ma- 
xime tolerantize hinc percepi doctrinam, et argu- 
mentum fortituóiais. Et alioqui miraculum quod in 
illa navi tua. illi nuper ostenderunt, quam, cum 
per medium fluminis alveum ferretur, sisterunt, 
quos non induxerit, ut se parent ad suscipiendum 
certamen pro pietate * Cum desperaret itaque 
praeses se posse illum a sua traducere sententia, 


v 


Χριστοῦ τοῦ ζῶντος Θεοῦ. Καὶ ὁ ἡγεμὼν, Οὐ πρὺ 
μικροῦ ἑώρακας, εἶπεν, ἠλίχων xat ὅσων οἱ περὶ 
᾽Ασχκλᾶν χαὶ Λεωνίδην πειραθέντες χολάσεων, εἶτα 
xai θάνατον κατεχρίθησαν; Ὁ δὲ, Αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο, ἔφη, xal ἀφορμὴ τοῦ μαρτυρίου µοι Υέγο- 
νεν᾽ ὅτι χαὶ Ασχλᾶς xal Λεωνίδης οὕτω πρὸ μιχρεῦ 
διὰ Ἆριστὸν Ἠγωνίσαντο, xol µεγίστης ὑπομονῆς 
ἐντεῦθεν ἑδρεφάμην διδασχαλίαν xal χαρτερίας 
ὑπόθεσιν. "Αλλως τε xal «b θαῦμα ὃ περὶ τὴν σὴν 
ἑχεῖνοι ναῦν ἐπεδείξαντο φερομένην αὐτὴν διὰ τοῦ 
ποταμοῦ χατὰ µέσον τὸν mópov στῄσαντες, τίνας 
οὐκ ἂν ἀποδύσασθαι πρὸς τὸν αὐτὸν ὑπὲρ εὐσεθδας 
ἀγῶνα παρασχευάσειε; Μεταπεῖσαι τοίνυν οὕτως 
αὑτὸν ἀπαγορεύων ὁ ἡγεμὼνπρὺς τοὺς περιεστῶτα» 
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ἐπιστραφεὶῖς, Μεταπέμφατέ uot, qn5*, τὸν Χοραύ- A Mihi, inquit, accersite Choraulem Philemonem : 


λην Φιλήμονα * ἴσως ὑπὸ τῶν αὐλῶν Exelvou χαὶ τῆς 
σειρΏνος πρὸς ἡδονὰς ἀνεθεὶς ῥάων ἂν οὕτω τὴν 
μεταθολὲν Yvívorzo: ἀγνοῶν πάντως ὁ µάταιος ὅτι 
αὐτὸς οὗτος Φιλήμων fjv xai τῇ αὐτῇ γλώττῃ 
χρώµενος, πλην ὅσον πρότερον μὲν ὑπὸ λύρᾳ’ xal 
αὐλ.ΐς, τότε δὲ Πνεύματι θείῳ φθ:γγόµενος. 

ΑΛ’. Πάσης τοίνυν σχεδὸν τῆς περὶ αὐτὸν τάξεως 
τὸν δῆμον περ'ελθούσης xal οὑδαμοῦ Φιλήμονα 
$7706 017; εὑρεῖν, ὁ ἡγεμὼν, Tbv ἁδελφὸν ἐχείνου 
θέιυνα, ἔφη, µεταχλητέον, xal αὐτὸς ἕἔνθα πάντως 
Φ.λημων ἐστὶ διδάξει. Ἐπεὶ δὲ xal θέων πἀρεστι 
μηδὲ» ἐχεῖνος εἰδὼς , οἷος εἴη σχοπὸς τῷ Φιλήμονι, 
Οὗτος, εἶπε, Φ.λήµων,- δείζας -ὃν ἁδελφόν. Εὐθὺς 
οὖν ὁ ἡγεμὼν ἀνσκαλύπτειν αὐτοῦ τὴν ὄψιν ἐχέλευε, 
χαὶ ἰδόντι γελᾷν μὲν αὐτῷ ἑτγει τερπνόν τι xal 
ἄνετον νοµίσαντι πάντως εἰς γέλωτα τοῦτο θέσθαι 
Χ.οιστιανῶν τὸν Φιλήμονα καὶ παρὰ τοῦτο xaY τὸ 
προσωπεῖον ἐχεῖνο περιδαλἐσθαι, ἵνα καὶ ἄλλοις πα- 
ρείη γε)ᾷν. Εἶτα τὸ μὲν δρᾶμα xal τὴν ὑπόγρισιν 

ποῤῥίπτειν ἐπέτ-ατε, προσελθόντα δὲ σὺν ἑχείνῳ 
θύειν. ᾿Επεὶ δὲ Φιλήμων τοὐναντίον ἔφασχε μᾶλλον 
τῷ μὲν Χριστῷ λατρεύειν ταῖς ἀληθείαις, τὰ δὲ τῶν 
ἐγείνου θεῶν ἐν παιδιᾷ xal γέλωτι τίθεσθαι, πολλὴ 
ἔχπληξις εἶχε xal ἁπορία τὸν δικαστἠν. Ἑμδλέψφας 
οὖν πρὸς Φιλήμονα, Πρὸς αὐτῖς, ἔφη, τῆ: ὑγείας 
Ῥωμαίων ἀληθῃ τὰ παρόντα, Φιλῆημον, χλεύη 
ΧΡιστιανῶν xal μυχτήρ; ὍὉ δὲ, Oo τὴν ὑγείαν ἐγὼ 
την ᾿Ῥωμαίων, ἀλλ’ αὐτὴν ὄμνυμι, ἔφη, τὴν ἔμαυ- 


το” σωτηρίαν xal τὸν ἐμὸν Δεσπότην xal Baca C 


ΧἈοιστὸν, οὐ γέλως, οὗ παιδιὰ, οὐ πλάσμα, οὖμε- 
"όν τὰ ὀρώμενα, ἀλλὰ καρδίας µετάθετις ἀληθῆς, 
καὶ πρὸς Χριστὸν πίστις άφευδεσ-άτη΄ xol ὑπὲρ 
τΊύτης ἐγὼ τῆς ὁὀμολογίας οὐχ ἕνα µόνον, ἀλλὰ 
xii µυρίους, εἰ οἷόν τε, θανάτους ἀποθανεῖν 
ἔτριμος. 

ΛΑ’. Οργή: ἐπλήρωσε ταῦτα τὸν ἠἡγεμόνα, xol 
πρὸς τοὺς περιε;τῶτας ἐπιστραρεὶς ἐπυνθάνετο Φι- 
λήμουα παραχρῆμα χτείνειν οὕτω φανερῶς ἑξυθρι- 
χότα T); τοὺς θξοὺς xal ἀσεθῇ ἐπίση μον ἀποεδ:δε.γ- 
pévov, ἡ χρόνον παρασχεῖν sl; ἐπίσχεφίν τε xai 
μεταμέλειαν τοῦ γεγενηµένου. 'O μὲν οὖν δήμος 
(ἰσχυρῶς γὰρ εἶχε πόθος αὐτοὺς Φιλήμονης καὶ πά - 
τὲς τής ἐκξίνου γλώττης xat τῶν αὐλῶν ἐξεχρέμντο) 


αὐτίχα µάλα ἡξίουν τὸν ἡγειόνα μὴ ἀπολλύναι λί- D 


ἵοντες τὴν κοινῆν τῆς πόλεως ἡδονήν. 'O δὲ τὸν τόνον 
αὐτῷ καὶ τὴν προθυμίαν ἑλκῦσαι βουλόμενος, ὍΟρᾶς, 
ὦ Φ.λῆµον, εἶπεν, ὅπως σου χαὶ τὸ πλῆθος λίαν &pto- 
τιχῶς περιέχετα:, xal χοινὴν μέν σε χὰλοῦσιν ἡδς- 
ἣν, xotvtv δὲ νοµίζουσιν εὑφροσύνην; Σὺ δὲ xiv 
YoUv τοῦ παρ) αὐτῶν κρότου xal τῶν ἑπ.ίνων ἐπι- 
μνησθεὶς χαὶ σαυτῷ χαὶ τούτοις τὰ εἰθισμένα ποιῶν 
τοῖς σωτῆρσι θῦσον θεοῖς. Ἱδυὺ γὰρ καὶ dj ρεγίστη 
μετὰ pix phy τελεῖται πανήγυρις, ἓν f] φιλοτι,ότερον 
ἄσεις, xal σὺ μὲν ἡσθήσῃ τὴν Φυχὴν τοῖς παρὰ τού- 
των ἐπαίνοις, ἡ μῶν δὲ θέλᾷεις viv ἁχοὴν τοῖς αὐλί- 

pact. Πρ)ς ταῦτα Φιλήμων, Ἡ πανἠγυρις αὕτη, φη- 
/ el, t tYeutv, τῆς ἐχεῖθεν ἀναμιμνήσχει µε παν»- 


opio  ἡ δὲ φιλοτιµία τῖς μουσικῖς εἰς φαντασ:αν 


fortasse tibiarum illarum dulcedine delinitus. fa- 
cilius mutabitur, ignorans omnino stultus, lune 
ipsum esse Philemonem, et eadem lingua utentem 
nisi quod prius quidem lyra et tbiis, tunc autem 
divino loquebatur Spiritu. 


XXX. Cum ergo tota fere cohors ejus apparito- 
rum obiret populum, et nusquam posset invenire 
Pbhilemonem : Illius, inquit, frater Theon est accer- 
sendus. Ipse enim omnino docebit, ubi sit Phile- 
mon. Cum autem adfuisset Theon, ille nihil sciens, 
qualis esset. scopis Philemonis : llic est, inquit, 
Philemon, ostendens fratrem. Statim ergo jussit 
praeses eum aperire faciem, δἱ cum vidisset, ve- 
hementer quidem cepit et profuse ridere, arbitrans 
Philemonem hoc omnino facere ut rideret Chri- 
stianos : et. ideo illam eum induisse personam, ut 
alios quoque moveret ad risum. Deinde illum qui- 
dem jussit actum deponere et simulationem, ac- 
cedentem vero cum illo sacrificare. Postquam au- 
tem contra dixit Philemon, se Christo quidem re- 
vera servire, illius autem deos hahere pro ludo et 
ridiculo: judicem magnus invasit stupor et dub!« 
tatio. [Intuens. itaque Philemonem, Per ipsam, in- 
quit, Romanorum salutem, verane sunt qua in 
presentia, o Philemon, a te flunt, an comparata 
adirridendum et ludificanlum Christianos ? Ille 
vero, Non Romanorum, inquit, ego, sed meam 
ipsius juro salutem, et Dominuin meum et regem 
Christum, non esse irrisionem, nec lusionem, nec 
flctionem quz tidentur, sed veram cordis mutatíto- 
nem, et fidem esse in Christum certissimam : et 
me pro lioc confessione, non unam solam, se.! in- 
nuimerabiles, si fieri posset, paratum esse subire 
mortes. 

XXXI. Hac ira implevere praesidem : et conver- 
sus ad eos qui circumstabant, rogabat, an oporte- 
ret protinus occidere Philemonem, qui deos aperte 
tanta affecerat contumelia, et evasisset tam insi- 
guiter impius, an ei tempus przxebere ut deliberaret, 
et ejus quod fecerat, duceretur penitentia. A4que 
populus quidem (Philemonis enim magno terebatur 
desiderio, et pendebant omnes ab illius lingua et 
a tibiis) rogavit protinus praesidem, ne perderet 
communem voluptatem civitatis. Ille auteni: volens 
ejus solvere constantiain, et promptum animi stu- 
dium : Vides, inquit, o Philemon, quanto tui amo- 
re tenetur populus, οι quemadiwodum communeimn 
te vocat voluptatem, communem autem existimat 
laetitiam? Tu ergo saltem eorum piausus et laudum 
memor, et faciens qus sunt et tibi et iis consueta, 
sacrilica diis servatoribus, Ecce enin maxiimuin 
festum mox peragitur, in quo tu quidem praclare 
canes, et eorum laudibus tibi oblectabitur animus: 
aures vero nostras cantu tibie demulcebis. Ad hxe 
autem Philemon : Hoc, inquit, festum, o przses, 
luihi in memoriam revocat festum, quod illic agi- 
tur; honor veroet laus musico facit, ut visione 
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appre:eníam angelicom hymnodiam. Scias ergo A τῆς ἀγγελικῖς ἄχει µε ὑμνφδίας. ἼἼσθι τοιγαροῦν 


fore, ut frustra labores, si 1ne coneris a mea di- 
movere sententia ; neque vero solum nihi] profi- 
cies, sed etiam majus mihi in Christum accendes 
desiderium. Przses autem : Sed etsi. omnia, ut 
Cixisti, molesta et gravia propteriChzistum susti- 
nueris, quid hinc lucrifacies? Neque cnim, ctsi 
omnia pati elegeris, res tibi succcedet ad marty- 
rium. Nam neque factus es omnino Christianus, ne - 
que azcepisli baptismum, convenienter illoruin le- 
gibus. 

ΧΧΧΙΙ. Hoc postquam audivit Philemon, excla- 
mavit : O ignem spiritalem, qui accensus es in 
meis pr:ecordiis, quantum tibi debeo, o przeses, 
quod me etiam invitus maximis affecisti beneficiis, 


sacrum baptismum in memoriam revocans. llec D 


cum dixisset prassidi, stetit. in media turba, et: 
Rogo vos, vehementer exclamavit, si quis inter vos 
praeest Christianis, et contemnit tormenta propter 
pietatem, adsit cito, et me divino impertiat la- 
ptisinate. Postquam autem vidit omnes victos ti- 
more, et qui, ut tempus postulabat, nihil poterant 
facere juveniliter, dolore animi cruciatus, et cun- 
t uuo in vocem erumpens cum calidis lacryinis : 
Deus meus Christe, inquit, qui me benigne aspi- 
ciens, a profundo errore me revocasti, ne sic me 
despicias, divinum baptismum minime assecutum. 
Sed quo vis modo ostende mili sacerdotem et 
aquam, a quo et in qua, similiter atque alii Chri- 
stiani, baptizabor. Cuin sic dixisset, nubes desu- 
per continuo descendens, cum eum stantem me- 
dium in orbem comprehendissci, baptizavit. De- 
inde nubes quidem sursum ascendit. ille autem, 
omnibus videntibus, fluento celesti baptizatus : 
Vobis, inquit, omnibus videre licuit, qui Chri- 
stiani quidem estis, nondum autem vultis manife- 
Stam esse vestram pielatem, quemadmodum cum 
nullus utique ad me ausus csset accedere, ipse 
veniens aperte Dominus, me maximo dono imper- 
tilt baptismaus. Videte ergo, el turpi ac illiberali 
timore liberemini. Quinetiam tu. quoque aspice, 
preses, relicta , quz» nihil babet utile insauia : 
cognosce, cuinani Deo teipsum absque ratione fe- 
ceris inimicum, et quemadmodum, eo judice, sis 
luiturus poenas 

XXXIII. Cum martyr sic esset locutus, preses 
neque ea qua vidit admirabilia, omnino attendens 
(res enim plane czca, est vitium) : Hc quidem, 
inquit, mitte, o Philemon. Nihil enim est aliud, 
nisi solum oculorum deceptio et przstigie. Tu au- 
tem dic, quanam de causa res despicis adeo dul- 
ces, ut neqne tuarum tibiarum ullam ducas ra- 
tionem, neque maximum nostrum festum vcl tan- 
tillum veniat in mentem, neque ulum totius po- 
puli te capiat desiderium : qui postquam venerint 
quidem in theatrum, te autem non adspexcrint 
concinne et modulate canentem, sed alium pro te 
Sumentem tibias, quantum, putas, lugebunt, mo- 
dorum tuorum recordantes, et tux illicientis sua- 


ὅτι ἄπρακτα πο»Ίσεις ἐμὲ µεταπείσειν Emtyetpov: 
καὶ οὐ µόνον οὐδὲν ὀνήσεις, ἀλλὰ xal πλείονά µοι 
πρὸς Χριστὸν ἀνάψεις τὸν πόθον. Καὶ ὁ ἡγεμών ’ 
Αλ) εἰ xal πάντα, ὥσπερ ἔφης, διὰ Χριστὸν ὑπ.- 
στήσῃ τὰ λυπηρὰ, τί τὸ xipzoz ἐντεῦθεν ἕξεις ; 0ὐδὰ 
γὰρ εἰς μαρτὺριόν σοι τὸ πρᾶγμα, χἂν πάντα ἕλῃ 
παθςῖν, ἀποθήσεται' ἐπεὶ οὔτε Χριστιανὸς ὅμως γέ- 
γονας οὔτε μὴν κατὰ τοὺς ἐχείνων νόµους τὸ βάττι- 
cya εἴληφας. 


AB'. Τοῦτο Φιλήμων ὡς ΈΆχουσεν, "D τοῦ πνευµα- 
τ'χοῦ πυρὸς, ἀνεθόησεν, ὃ ταῖς ἐμαῖς φρεσὶν ὑπανῖ- 
φας' ὡς πολλὰς ὀφείλω σοι τὰς χάρ'τα;, ἡγεμὼν, 
ὅτι µε xal ἅχων οὕτω τὰ μέγιστα εὐηργέτηχας ἱεροῦ 
βαπτίσλατο; ἀναμνῆσας. Ταῦτα πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
φθεγξάµενος iv µέσῳ τῶν ὄχ)ων στη, xal, Δέομαι 
ὑμῶν, ἀνέκραγεν ἰσχυρῶς, εἴ τις Ev ὑμῖν Χρ:στ.ανὼν 
εἴη προεστηκὼς xal BasáXuv καταφρονῶν διὰ τὴν εὖ- 
σέδειαν, παρίτω τὸ τάχος καὶ βαπτίσματός µε τοῦ 
θείου µεταδιδότω. Ὡς δὲ πάντας ἑώρα δέει νιχωµέ- 
νους xal μηδὲν τοῦ καιροῦ δρᾶσαι δυναµένους νεανι- 
χώτερον, λύπῃ συγχυθεὶς την duyty» xot φωνῖν αἴρων, 
εὐθέως μετὰ θερμῶν τῶν ὃ: χρύων, 'O θεό; pou, ἔφη, 
Χριστὲ, ὃς εὐμενές pov. βλέγας xfj; βαθείας πλάνης 
ἀνεχαλέσω µε, μὴ οὕτω µε περιίδῃς τοῦ θείου βαπτ- 
σµατος ἀκοινώνητον, ἁλλ᾽ ὃν βούλει τρόπον ὑπόδειςν 
pot xal ἱερέα xal ὕδωρ παρ᾽ οὗ καὶ &v ᾧ τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως Χριστιανοῖς βαπτ'σθἡσομχι. Οὕτω: εἰπόντης 
νεφέλη ἄνωθεν εὐθὺς ὑποκαταθᾶτσα χαὶ μέσον αὑτὸν 
ἑστηχότα x04 περιλαθ,Όσα ἑἐθάπτισεν. Εἶτα fj νε- 
φέλη μὲν ἄνεισι πάλιν’ ὁ δὲ ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαιλ- 
pol; οὑρχνίῳ νάµατι βαπτισάµενος, "Opdv ὑμῖν, 
ἔφη, πρόχειται πᾶχιν ὅσοι Χριστ.ανοὶ μέν bote, οὕπω 
δὲ χαὶ δῆλοι τὴν εὐσέδειαν εἶναι βού.εσθε, ὅπως 
οὐδενὸς ὑμῶν οὐδὲ προσελθεῖν uot τάχα θαρσῄσαντος 
αὐτὸς ἐπιφανῶς ὀλθὼν ὁ Δεσπότης τῆς µεγίστης µοι 
τοῦ βαπτίσματος ἐχοινώνησε δωρεᾶς. "lóste τοι- 
γαροῦν, καὶ φόδου καὶ δειλίας τῖς ἀγεννοῦς ἆπα)- 
λάγητε. Καὶ σὺ δὲ, περίήλεπτε ἡγεμὼν, µανίας οὐδὲν 
ἐχούσης λυσιτελὲς ἀποστὰς, γνῶθι τίνι θεῷ σεαυτὸν 
ἁλόγως ἐξεπολέμωσας, xal ὅπως ὑπ' αὑτῷ δικάξοντι 
μέλλεις xxv xólaatv ὑποσχεῖν, 


ΑΓ’. Οὕτω φθεγξαµένου τοῦ μάρτυρος ὁ ἡγεμὼν 
μήτε τούτοις οἷς fixouce μήτε ol; εἶδε παραδόξοις 
ὅμως προσσχὼν (τυφλὸν γὰρ ἀχριδῶς ἡ xaxía), 
Ταῦτα μὲν, εἶπε, Φιλῆημον, Edv* οὐδὲν γὰρ ὅτι μὴ 
ὀφθαλμῶν ἁπάτη µόνον xal τερατεία. σὺ δὲ ὅτου 
χάριν ἡδέων οὕτω πραγμάτων ἁἀμελῶς ἔσχες simt, 
ὡς μήτε τῶν οἰχείων αὐλῶν µηδένα λόγον ποιεῖσθαι 
μήτε τῆς µεγίστης ἡμῶν ἑορτῖς μηδ' εἰ; βραχεῖαν 
ἀνάμνησιν ἔρχεσθαι, μήτε τοῦ σύμπαντος τούτου 
πλήθους πόθον λαμδάνειν, ot ἐπειδὰν ἀφίχωνται μὲν 
εἰς τὸ θέατρον, σὲ δὲ ph θεάσωνται τὸ ἐμμελὲς Exelvo 
καὶ γλαφυρὸν ἄδοντα, ἁλλά τοὺς αὐλοὺν ἕτερον ἀντὶ 
σοῦ λαθόντα, πόσα δοχεῖς ἀνοιμώζουσι τῶν σῶν µε- 
μνηµένοι μελῶν καὶ τῆς γλυχείας ὄντως [νγγός 5 


915 


MARTYRIUM S. THYRSI ET SOCIORUM. 


546 


καὶ χάριτος; 'AJAà ταῦτα ὁ ἡγεμὼν [υναιςὶ μᾶλλον A vitalis et gratie ?. Sed l:;c quidem praeses, que 


$ ἀνδράσι προσήχοντα λέγων, xal χολαχείᾳ δουλο- 
πρεπεῖ διαφθεἰίρειν φυχῆς εὐγένειαν προελόμενος. 
Φιλήμονι δὲ τοσοῦτον ἐμέλησε τῶν ῥγθέντων ὡς, 
ἐπεὶ ἔγνω τὸν ἠγεμόνα olovel τι δέλεαρ αὐτῷ προτεί- 
νοντα τοὺς αὐλοὺς χα) οὕτως αὐτὸν θηρεῦσαι πειρώ- 
µενον, ἑδεῖτο θερµότατα τοῦ θεοῦ πὂρ χατὰ τὼν 
αὐλῶν ἀφεῖναι xai τέφραν αὐτοὺς ἀποφηναι καὶ χό- 
νιν, Εἰσάχουσόν µου χαὶ νῦν, λέγων, Κύριε βασιλεῦν 
xal ὥσπερ ἐπ᾽ ἐμὲ ὕδωρ, οὕτω xal ἐπὶ τεὺς ἐμοὺς 
αὐλοὺς πῦρ ἑλθέτώ xal χαταφαγέτω αὐτοὺς, οὓς ἐπὶ 
τὸ σὺν μαρτύριον χαὶ ταῖς χερσὶν ἔχων παρεθέµην 
᾽Απολλωνίῳ. Na, Δέσποτα Ἰησοῦ, ἵνα μηδέν µου 
τῖσδε τὶς µαταιοτεχνίας ὑπολειφθῇ λείφανον, μηδέ 
τις ἰδὼν τῶν ἀπίστων, Οὗτοι, ἂν εἴποι, Φι.ἤμονος 
αὖὐ)ο᾽. 

ΑΔ’. Οὕπω τέλος ἐλάμθανον dj cüyh, xal σχηπτὸς 
μὲν ἐπὶ τὰς ᾽Απολλωνίου χεῖρας χαθίετο. χα) τῶν 
χειρῶν μὲν παραδ΄ξως ἄγαν ἀπέσχετο, χατέφλεξε δὲ 
τοὺς αὐλοὺς xal εἰς youv αὐτοὺς χαὶ χόνιν εὐθέως 
διέθηχς, χαθἀπερ τινὸς τὸν σχηπτὸν περιάχοντ»ς, καὶ 
τίνων μὲν y priv ἀπέχεσθαι, τίνων δὲ ἄφασθαι διαδειχνύν' 
τος. Ἔντευθεν ἆμότερᾳ χατωρθοῦτο ταῦτα ' Φιλήμονι 
μὲν γὰρ ἡ εὐχὴ πέρας εἶχς χα) εἰς ἔργον ἐξέθαινεν, 
᾽Απολλων io δὲ Ίδη θύρα πρὸς τὸ μαρτύρ ονδιηνοίγετο. 
Θέων γὰρ ὁ Φιλήμονος ἁδελφ)ς εὐθέως, ὥσπερ Éx τινος 
ἀποστολῆς ὁδραμὼν, πάντα τοῦ δράµατος γνωρίξει τῷ 
ἡγεμόνι, ὅπως τα Φιλήμονι τὴν οἰχείαν στολὴν περι- 
έβαλεν ᾿Απολλώνιος, ὅπως τα ἀντ᾽ ἐχείνου χωρῆσαι 


magis feminis, quam viris conveniunt, servilibus 
blanditiis volens corrumpere gencrosum animum. 
Philemoni autem tante cure luerunt ea qua οἱ. 
cta sunt, ut. postquam cognovit praesidem ei tibias 
lanquam escas proponentem, οἱ sic eum conantem 
illicere, Deum roj;arit ardentissime, ut ignem im- 
mitteret in tibias, et cas in cinerem  redigerct et 
pulverem : Exauéi me nunc quoque, dicens, 
Dom:ne rex, etquomodo supra me aqua, ita 
eliam supra meas Libias veniat ignis, el eas 
devoret, quas, ad tuum currens martyricm, depo- 
sui apud Apollonium. [ta, Domine Jesu, ut vani 
hujus mei artificii nulla remaneant reliquie, ne- 
que eas videns quispiam ex infidelibus , dicat : Hze 
sunt tibiz Philemonis. 

XXXIV. Nondum (init» erant preces, οἱ descen- 
dit quidem fulmen supra manus Apollonii, et a 
manibus quidem abstinuit admirabiliter, combus- 
sil autem tibias, et cas continuo redegit in pulve- 
rem et, cinerem : perinde ac si fulmen circumdu- 
ceret quispiam, el a. quibusnam quidem abstinere, 
quanam vero tangere oporteat, ostenderet, Hiuc 
utraque successerunt. Nam et Philemonis votum 
deductum est ad effectum; Apollonio autem jam 
aperia erat janua ad martyrium. Nam Tlicon fra- 
ter Philemonis, tanquam ab aliquo missus, currens 
omnem rem gestam significat praesidi, quemadmo- 
dum Philemonem sua veste induit Apollonius, ct 


πρὸς τοὺς ἀγῶναν αὐτὸν παρεσχεύασε, xal ὡς αὐτὸς σ quemadmodum effecerit, ut yro illo adiret ad cer- 


οὗτος εἴη τῆς ἐχείνου διαφθαρᾶς αἰτιώτατος. "Αγεται 
οὖν αὐτίχα καὶ ᾽Απολλώνιος, ᾧ µανιχόν τι xal ἄγριον 
ἐμθλέγφας ᾿Αῤῥιανός, Τί τοῦτο, qrol, µιαρώτατε 
πάντων ἀνθρώπων, ὃ xal ἡμᾶς χαὶ τὴν πὀλιν xal 
τουτονὶ τὸν δείλαιον εἴργασαι; ὄτιπερ ἀπονοίᾳ μὲν 
xal θεῶν χαὶ νόμων ὑπερφρονῶν, δειλἰᾳ δὲ τὰς βασά- 
νους ἐχχλίνων, Ἠμειγάς τε πρὸς αὐτὸν τὴν ἐσθῆητα 
xa. µαγγανείᾳ τινὶ τὴν αὑτοῦ χαρδίαν δ.έτρεψας, 
μεγίστης ἡδονῆς τὴν πόλιν ἀποστήσας. "Εδει σε τοί- 


vuv, &i τὰς χολάσεις οὕτως ἐδεδοίχεις, ἐμοὶ προσελ- 


θόντα τὴν γνώμην ἀποχαλύψαι. Ἐγὼ δέ σε πάντως 
ἀνηχα ἂν νόµοις φιλανθρωπίας πε.θόµενος ' καὶ οὔτε 
ἂν αὐτὸς πράγµατα εἴχες, οὔτε ἑτέροις παρεῖχες, 
ἀλλὰ δέους xal κινδύνων ἁπαλλαχεὶς ἀδεῶς ἔζης 
καὶ ἁπραγμόνως. 

ΛΕ’. Ταῦτα τοῦ Ἠγεμόνος εἰπόντος ὑπολαθὼν 
Απολλών.ος". "Οτι μὲν εὐλόγως ἡμᾶς διαλοιδορῇ 
χαὶ Ὀθρεσι πλύνεις, οὐδὲ αὐτὸς ἂν ἀντείποιμι πρῶτος 
ἐμαυτοῦ κατήγορος ὧν ' πλὴν οὐχ ὅτι τοσούτων 
ἀγαθῶν ἐχείνῳ χατάστην αἴτιος, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πολλῷ 
πρότερον ἐμαυτῷ' xal οὐχ ὅτι οὗτος τὴν ἐμὴν 
ἑσθῖτα ἑνέδυ, ἀλλ ὅτι ταύτην ἐπενδύθην αὐτός. 
"Όμως ἐπεὶ δι αὐτῆς ἁμφότεροι σωτῆριον airo 
ἕν.υμα χρίμασιν οἷς οἶδεν ὁ ἀφευδῆς θΘεὸς ἑνδεδύ - 
μ:θᾳ, ἴσθι σαφῶς ὡς οὖτα Φιλήμων τὸ μετὰ ταῦτα 
οὔτε μὲν Απολλώνιος θεοῖ, θύσομεν. Αλλ' εἰ καὶ 
ποὀτερὀν σοι δειλίας ὑπέσχομεν γραφὴν, vov µεγί- 
στην χαὶ φανερὰν ἐπιδείξομαι την ἀνδρίχν. Πρὺὸς 
ταῦτα θυμοῦ πνεύτας Αῤῥιανὸς αὐτὸν μὲν uilyost 


tamen, οἱ ut. fuerit ipse przcipua, causa illius exi- 
tii. Adducitur ergo mox quoque Apollonius. Quem 
torvo et furioso vultu intuens Arrianus : Quid 
hoc est, inquit, o omnium hominum sceleratissime, 
quod fecisti et nobis, et civitati, et. huic misero : 
quod propter arrogantiam quidem deos et leges 
despiciens, metu autem tormenia declinans, cum 
eo mulas vestem, et quibusdam maleficiis cor ejus 
pervertisti, privans civitatem maxima voluptate ? 
Oportebat, si sic timebas supplicia, ad me acce- 
dere, et tuum animum aperire. Ego vero omnino 
id tibi remisissem lege humanitatis et neque tibi 
fuisset exhibitum negotium, neque tu exhibuiases 
aliis : sed liberatus a metu οἱ periculis, secure vi 


D xisses, et sine ulla molestia. 


XXXV. Haec cum dixisset prxses, excipiens 
Apollonius ; Quod nos quidem contun;eliis et ma- 
ledictis jure insecteris, ne ipse quidem contradi 
xerim, ut qui meipsum primus accusem : verum 
non ideo, quod tantorum bonorum illi causa fue- 
rim, sed quod non mihi multo prius : et non quod 
ipse meam vestem induerit, sed quod ego vestem 
illius induerim. Quoniam tamen per ipsam ambo 
salutari indumento induti sumus, iis judiciis, quae 
verus novit Deus, certo scias, neque posthac Phi- 
lemonem, neque Apollonium diis sacrificaturos. 
Quod si prius timiditatis a te sum accusalus, nunc 
maximam οἱ apertai ostendam fortitudinem. Pro- 
pter hac iram spirans Arrianus, ipsum quidem 
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autem a tribus militibus fortiter cedi oculos. Cum 
vero populus ea qu: fiebant, zgre tulisset, el clama- 
ret, ut milites abeo abstinerent ( moleste enim fere- 
bant illum pati, qui eos voluptate affecerat), dice- 
bat pr:eses : Tui saltem modo miserere, Philemon. 
Sin minus, αἱ populi quidem, cujus pro te acerbe 
discerpuntur viscera. Te eniin oportet considerare, 
quod si te tam parvum et leve subeunte supplicium, 
ostendunt tantam animi perturbationem : quid 
flet, si majoribus malis afliciaris? Ego enim, ut 
tibi quoque meam mentem aperiai», non temere 
possum credere iis qux videntur : sed hoc mihi 
das conjiciendum, quod populi volens in te amo- 
rem experiri, simulasti te esse Christianum, et 
diis sacrificare recusasti, Si ergo hic est vera 
causa (uz mutationis, et pulchre nosti, quantum 
tibi bene velit populus, et. quemadmodum, cum 
tibi czeditur facies, ipsi corde et animo magis affi- 
ciuntur, sacrifica tu quoque, Philemon, et quem 
ex incussis tibi colaplhis acceperunt dolorem, leni 
per gaudiem, quod postea consequetur. Pran- 
deamus in templo Serapidis, et letitia. maxima 
fruamur et deliciis. 

XXXVI. Philemon autem judici : Mihi quidem, 
inquit, cena parata est in celis ; ad populum vero 
conversus : Cur, inquit, si ego ezdar, vobis est 
molestum? Atqui quando eram Choraules, multi 
nos feriebant adulatores : et nonnunquam facie- 
bant etiam pejora εἰ graviora; vos autem suaviter 
οἱ profuse ridebatis , eanique rem vos revera esse 
vestras putabatis deticias. Sed nunc consentaneum 
est, vestrum dolorem esse lstitiam et gaudium 
angelorum : quorum lztitia est mihi magni curz, 
et quos ego volo per me delectare, cuim sim Chri- 
stianus, et colam pietatem. Hac cuim audisset 
praeses, et de Philemone omnem spem abjecisset, 
tunc in eum graviora aggreditur supplicia : et 
Philemoni et Apollonio jubet perfodi talos, et fuxes 
cis alligari, εἰ sic per totam civitatem duci mar- 
tyres. Cum cito autem factum fuisset, quod jussc- 
rat, 9086 rursus jubet ad se adduci. Qui cum essent 
adducti, propius accedens ad Philemonem : Vides, 
inquit, o Philemon, quam sint gravia (οἱ molesta, 
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τριῶν εὐτόνως στρατιωτῶν τὰς ἵψεις ῥαπίζεσθαι. 
Too δήµου δὲ τοῖς γινοµένοις περιπαθήδσαντος xal 
ἀπέχεσθαι αὐτοῦ βρῶντος τοὺς στρατιώτας (λελύ-. 
πτντο Υὰρ τούτου πάσχοντος ἐξ οὕπερ ἡδονὰς εἶχαν 
ἐχεῖνοι), ὁ ἡγεμὼν, Kàv ἅρτι σεαυτὸν, εἶπε, Φιλῆ- 
μον, ἑλέησον ’ ei δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τὸν ὃτμον πικρῶς 
ὑπὲρ σοῦ τὰ σπλάγχνα διακοπτόµενον’ λογίζεσθαι 
Yáp σε χρὴ ὡς, εἰ καὶ χούφην οὕτω xai μιχρὰν 
ὑπέχοντος τιµωρίαν, τοιαύτην ἐπιδείχνυνται περι- 
πάθειαν, τί ποτε ἂν οὗτοι πάθοιεν, µείζοσιν ἐχδοθέν- 
τος χαχοῖς: Ἐγὼ yàp, ἵνα a? χαὶ τὴν Eu tv ἔχχα- 
λύψω γνώμη», οὐδὲ πιστεύειν ἁπλῶς ἔχω τοῖς 6pu- 
µένοις * ἀλλ ἐχεῖνό µοι δίδως ὑπονοεῖν ὡς ἄρα τὸν 
περὶ σὲ τῆς πόλεως γυµνάσαι πόθον βουλόμενος τὸ» 
Χριστιανὺν ὑπεκρίθης xat θύειν τοῖς θεοῖς ἀπηγ.- 
p:uxac. Εἴπερ οὖν αὕτη σο: τῆς μεταθολῆς fj ἀληθὴ: 
αἰτία, καὶ ἀκριθῶς ἔγνως ὅσον ἐπὶ σοὶ τοῦ Ofiusu 
τὸ φίλτρον, xaX ὅπως σου ῥαπιζομένου τὰς ἵψεις 
αὐτοὶ τὴν καρδίαν μᾶλλον xai τὰς φυχὰς πάσχουσ', 
0260v xal αὐτὸς, Φιλῆμον, xal τὴν ἐπὶ τοῖς ῥαπί- 
σµασι λύπιν αὑτῶν διὰ τῆς μετὰ ταῦτα χαρᾶς πα- 
ῥαμύθησαι, Αριστοποιηθῶμεν Ev τῷ Σεραπείῳ, xal 
µεγίστης ἅμα καὶ τρυφῆ: xax ἡδονῆς ἀπολαύσωμεν. 

AQ'. Καὶ ὁ Φιλήμων πρὸς μὲν τὸν δικαστὴν, 
Ἐμοὶ τὸ δεῖπνον, εἶπεν, ἐν οὐρανοῖς εὐτρεπίζεται ’ 
πρὸς δὲ τὸν δημον ἐπιστραφεὶς, Ὑμῖν δὲ ὅτου yá- 
ριν ἐμοῦ ῥαπιζομένου λύπη, φησὶ, κχαίτοι ὀπηνίχα 
Χοραύλης fjv, ἔπαιον εἰς ἡμᾶς πολλοὶ τῶν χολάχων;, 
ἔστι ὃ' ὅτε καὶ χείρω xal βαρύτερα διεπράττοντο - 
ὑμᾶς δὲ πλατὺ μᾶλλον καὶ ἵἴδιστον ἐγελᾶςε, xal τὸ 
πρᾶγμα τρυφὰν οἰχείαν ἀτεχνῶς ἑνομίζετε. ᾽λλλὰ 
νῦν ἔοιχε τὴν ὑμετέραν λύπην χαρὰν ἀγγέλων εἶἵνοι 
καὶ ἡδονὴν, ὧν ἐμοὶ σφόδρα µέλει τῆς εὐφροαύνης 
καὶ οὓς ἐγὼ τέρπειν Ov ἐμαυτοῦ βούλομαι, Χριστια- 
νὸς (v χαὶ εὐσεδείας μεταποιούµενος. Τούτων ὁ 
ἡγεμὼν ἀχούσας xai τέλεον ἀπογνοὺς τὸν Φιλήμονα, 
τότε δῆ καὶ βαρυτέρων κατ αὐτοῦ κολάσεων ἅπτε- 
ται, xal χελεύει διατρηθῆναι Φιλήμονι xol ᾿Απολλω- 
νίῳ τοὺς τῶν ποδῶν ἀστραγάλους σχοίνους τε αὐτῶν 
ἐχδεθηναι, xal οὕτω διὰ πάσης τῆς πόλεως τοὺς 
μάρτυρας ἕλχεσθαι. θᾶττον δὲ τελεσθέντος τοῦ ἑτι- 
τάγματος παρίστησι καὶ πάλιν αὐτοὺς, καὶ προσσχὼν 
τῷ Φιλήμονι, Ὁρᾶς, ὦ Φιλῆμον, εἶπεν, ὅπω; fj 


quie inferuntur, supplicia? Ubi est autem vobis D τῶν βασάνων ἐπαγωγὴ χαλεπὴ λίαν καὶ περιώδυνος; 


invictus ille Deus, et cur nog vos a przsenti li- 
beravit calamitate? Ad hac Philemon : Nondum 
nosti, inquit, Árriane, quemadmodum non verbis 
solum, sed etiam factis ostendimus fortitudinem, 
et tormenta vicimus experientia? Nostri vero Dei 
virtutis multa quidem etiam alia vidisti in nobis 
signa : aquam de ccelo, ignem de coelo, ne dicam 
ea qua vidisti per Asclam et Leonidam. Quod sí 
ctiam plura quzris, ego tibi quoque alia ostendam ; 
primumque iibi quasi in imagine exponam quo- 
inodo ab illo salvamur. Hzc cum dixisset, petit ut 
sibi construatur quidam ocnus aneus , significat 
vero apud eos, ,qui in ea regione habitant, hoc 
vocabulum, speciem quamdam currus muliebris. 


Ποῦ δὲ xoi ἅμαχος ὑμῖν ἐχεῖνος Ge^c, χαὶ διὰ τί τῆς 
παρούσης ὑμᾶς ἀνάγχης οὐχ ἑἐξείλετο; Πρὸς ταῦτα 
ὁ Φιλήμων, Καὶ οὕπω, φησὶν, ἔγνως, ἸΑῤῥιανὶ, 
ὅπως οὗ λόγοις µόνον, ἀλλὰ xal ἔργοις τὴν χαρτε- 
ρίαν ἐπιδεδείγμεθα xaX πείρᾳ τὰς βασάνου: ἠλέγξα- 
μεν; Τῆς δὲ τοῦ ἡμετέρου θεοῦ δυνάµεως π)λλὰ μὲν 
εἶδες ἐφ᾽ ἡμῖν σημεῖα xol ἄλλα, Ὀέωρ ἐξ «ὑρανοῦ, 
cup ἐξ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ xal ὅσα δι ᾿Ασκλᾶ λέγω 
xai Λεωνίδου τεθέασαι " εἰ δὲ καὶ πλείω ζητεῖς, yo 
σοι xal ἕτερα ἐπιδείξω, πρότερον δὲ χαὶ ὅπως φυ- 
λάττοµαι παρ’ αὐτοῦ, χαθάπερ ἐν τύπῳ τινὶ παρχ- 
στῄσω σοι. Ταῦτα εἰπὼν ὄχνον αὐτῷ αἰτεῖται xata - 
σκευασθῆναι χαλκοῦν. Βούλεται δὲ τοῦτο τοῖς ἑπ'χω- 
pios δίφρ.ν τινὸς γυναιχείου εἶδος εἶναι, 
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AZ'. Ἐπινεύσαντος τοίνυν τοῦ ἡγεμόνος, κα. τοῦ A — XXXVII. Cum prasses autem annuisset, οἱ cur- 


6:900», ὡς ἐχεῖνος fj110:, χατασχευασθέντος, παιδά- 
ρ'ον ἀχθῆναι πρ.στάττει, ἐμθληθῆνα{ τε εἰς αὐτὸν 
καὶ ἀσφᾳλῶς ἐγχλεισθΏῆναι ' ἀθροισθέντα; δὲ πάν- 
τας τοὺς ἀνὰ τῆν πόλιν τοξεύειν ἐπισταμένους ὡς 
xatà σχοποῦ βάλλειν τοῦ δίφρου, xal οὕτω μὴ 
ὑφεῖναι τοξεύοντας, ἕως ὁ δίφρος ἅπας χολυρθείη 
τοῖς βέλεσιν. ᾿Εχεῖ,οι μὲν οὖν ἀθροισθέντες οὕτως 
ἐποίου», ὁ δὲ χαλχὸς ( ἦν γὰρ οἷος πρὸς βελῶν ἀντέ- 
χειν ὀξύτητας ἔξω τὰς πληγὰς δεχόμενος) ἔνδον 
ἀθλαθηῃ τὸν παῖδα διέσωζεν. Ἐπεὶ δὲ αὐτοί τε το- 
ξεύοντεν ἔχαμον xal τὰ βέλη τούτοις ἔλειπον, ἆτα- 
Ub; ἐκθάλιεται vb πα:δίον * καὶ οἱ περὶ τὸν ἡγεμόνα 
μὲν ἀποροῦντες εἰστήκεσαν ὅτου χάριν γένοιτο ταῦτα. 
Ὅ µάρτυς μέντοι πρὸς τὸν ᾿Αῤῥιανὸν, Τοῦτο, φη- 
olv, & ἡγεμὼν, ἑναργῆς ἔστω τῆς ἑμῆς σωτηρίας 
ε:χών. Ὥσπερ γὰρ ὁ παῖς οὗτος, χαίτοι πρὸς μηδὲν 
ἑαυτῷ δυνάµενος συντελεῖν, ὅμως χαλεπὺν οὐδὲν 
ὑπὸ :οσούτων ἀνδρῶν καὶ βελῶν πέἐπονθεν ἀσφαλέ- 
στατα τῷ χαλκῷ διχτε-ειχισµένος "τὸν αὐτὸν τρόπον 
χἀγὼ, xiv μυρίαι µοι κολάσεις ἐπενεχθεῖεν, οὐδὲ 
μιᾶς τούτων ἐπιστραφήσομαι ' ἀμθλύνει γὰρ αὑτὰς 
Ἡ τοῦ ἐμρῦ Χριστοῦ δύναµις ἁδαμαντίνῳ µε τείχει 


χύχλῳ περιτειχίζουσα. Θυμοῦ πρὸς ταῦτα πληςο-. 


ται ᾽Αῤῥιανὸς xal τοῦ µάρτνρος ἑλέγξαι τοὺς λόγους 
βουλόμενος εἰς ἔργα μᾶλλον αὐτοὺς ἐχθῆναι viet. 
Φντου Ὑάρ τινος τὸν δίκαιον ἀναρτίσας ὅπερ ἐχό- 
μενα μὲν τοῦ βήματος ἣν ἑστηχὸς, τοῦ Περσέως δὲ 
οὕτω Χαλουµένου, τοξότας αὐτὸν πάντοθεν περι. 


ίστησι. Καὶ οἱ μὲν ἔδθαλλον ἰσχυρῶς' ὁ δὲ τῇ πρὸς C 


τὸν οἰχεῖον Δεσπότην εὐγῇ πάντα ὁμοίως ἀπεσόθει 
τὰ βέλη. Καὶ γὰρ τὰ μὲν εἰς γην ἔπιπτε, τὰ δὲ χαὶ 
τῷ δένδρῳ περιεπήγνυτο" ἕτερα bb τοῦ ἀέρο; θαυ: 
μαστῶς ἐξεχρέματο. 

AH'. Ἐπεὶ δὲ χεχένωντο μὲν αὐτοῖς αἱ φαρέτραι, 
ὁ μάρτυς δὲ δεινὸν τὸ παράπαν οὐδὲν ἕπασχεν, ὁ 
ἡγεμών τε ταῦτα ὁρῶν οὐκ εἶχε τοῖς παροῦσι πι- 
τεύτιν' θαῦμά τι πάλιν ἐπιτρέχει τῷ θαύματι, Ὁ 
ψὲν γὰρ Ἠπείγετο μαθεῖν εἰ ἀληθη τὰ ὀρώμενα. To 
τόπῳ δὲ παραστὰς Φιλήμονα πρὸς τὸ δένδρον ἀχρι- 
θῶς ἐθεᾶτο. Ἑν τούτῳ δὲ τῶν ἀερίων ἐχείνων βελών 
£v ἐπιχαταπτὰν τὸν δεξιὸν αὐτῷ βάλλει τῶν ὀφθαλα 
pv, xat αὐτίχα πηροῖ. Ἡ δὲ πήρωσις αὕτη φωτι- 
σμεῦ καρδίας Ἶρξε τῷ διχαστῃ. "Opa γὰρ τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν ix μαχροῦ πλέκουσαν καὶ ποιχίλλου- 
σαν παραδόξως λυσιτελεῖς πραγμάτων οἰχονομίας. 
Αῤιανὸς γὰρ πολλὰ μὲν Χριστὸν, πολλὰ δὲ xal 
Χριστιανοὺς χακῶς ἔλεγε σφόδρα τῇ ὀδύνῃ παρωξυµ- 
μένος. Tou χαχοῦ 6i ὅμως ἠττώμενος χατενεχθηναι 
χελεύει τὸν ἀβλητήν. Εἶτα xai θεραπεύειν ἐδεῖτο 
τὸν ὀφθαλμὺν μαθὼν ὁ ἄφρων ix τοῦ παθεῖν ὅτι 
ὅσπερ οὕτω παραδ΄;ζως πλῆξαι δυνατὺς Yiyovsv, οὐχ 
ἂν ἄρα xal παραδόξως ἰάσασθ αι ἄδυνατος χαταστῇ. 
Ὅ δὲ, Nvv μέντοι, ςησὶ, τὴν ἴασιν ἀναθάλλομαι, μὴ 
xat γοητείαν αὖθις καλέσης τὴν εὑεργεσίαν, xal 
ὑπεύθυνον αὐτὸς ἑμαυτὸν ἁλογίστως ao. χαταστήσω' 
ἀλλ᾽ ἠνίκα τοῦ σώματο, ἐχδημήσαιμι, Ίδη ὃδ τὸ 
τέλος ἐγγὺς, ἐσὶ τὸν ἐμὸν ἑλθὼν τάφον, καὶ Χχόνιν 
ἐχεῖθεν λαδὼν, ταύτῃ χρῖσαι τὸν ὀφθαλμὸν, ἐπιλέγω» 


D 


rus, ut ille petierat, essel constructus, jubet ad- 
duci puellum, et in eum immitti et diligenter. in- 
cludi : congregari vero omnes, qui crant in civi- 
late periti sagittandi, et ad currum jaculari tan- 
quam ad scopum : et non cessare jaculari, donec 
lotus currus esset tectus sagittis. Atque illi quidem 
congregati sic faciebant. As autem (erat euim hu- 
jusmodi ut, ad resistendum aciei telorum, | ictus 
acciperet extrinsecus) intus. illesum conservabat 
puerum. Cum vero, et ipsi sagittando essent de- 
fessi, et tela eis defecissent, puer educitur illzesus. 
Et stabat quidem praeses dubius, cui hzc. fierent. 
Dicit autem martyr Arriano : Hoc, inquit, ο prze- 
ses, est tibi evidens imago mez salutis. Quomodo 
enim hic puer, etiamsi sibi ad nihil possit esse 
utilis, nihil tamen grave passus est a !am multis 
viris et jaculis zre optime rmunitus, eodem nio- 
do ego quoque, etiamsi mihi innumerabilia inflicta 
fuerint supplicia, nullius horum; curam geram; 
ea enim obtundit et lehetat mei Cbristi virtus, 
que me circumcirca muro munit adamantino, 
Propter hzc ira impletur Arrianus ; et cum vellet 
verba martyris convincere, facit u! ea potius de- 
ducantur ad effectum. Naim cum e quadam arbore 
suspendisset justum, qua stabat quidem juxta tri- 
bunal, vocabatur autem Persei, circa euin ex omni 
parte statuit sagittarios. Et illi quidem fortiter 
torquebant; ille vcro $ua ad Doininum oratione 
omnia ἰεἷα similiter depellebat. Nam alia quidem 
cadebant in terram, alia vero figebantur iuarbore, 
alia autem admirabiliter pendebant ex aere. 


XXXVIII. Postquam vero eis quidem fuerunt exi- 
nanitze pharetrze, martyr autem nihil omnino grave 
patiebatur. Praeses hac videus, uon poterat 0105 
dere iis qua cernebat, et pra admiratioue accur- 
rit ad miraculum. Nam ille quidem studebat scire 
an vera essent qua videbantur. Cum ad locum 
autem accessisset, Philemonem vidit aperle in 
arbore. Interim autem ex aeriis illis jaculis unum 
advolans, ferit ei dexterum oculum, eumque ex- 
czcat. Hzc vero excecatio, fuit judici principium 
Jluminationis. Vide enim Dei sapientiam, quise 
longinquo conteiit, et admirabililer variat utiles 
rerum dispensationes, Arrianus eniu) multum quie 
dem Christum, multum autem etiam Christianos 
insectatus est maledictis, ut qui gravi dolore irri- 
taretur. À malo tamen victus, jussit deferri mar- 
tyrem. Deinde etiam rogavit, ut curaret oculuui, 
ex eo quod passus fuerat stultus, dicens, quod 
quoinodo admirabiliter fuerat potens ad percu- 
tiendum, ita ait etiam ad sanandum admirabilis. Ille 
autem : Nunc quidem, inquit, tibi offero sanatio- 
nem, ne beneficium acceptum rursus voces prae 
Siigias, el ipse inconsiderate me tibi reum consti- 
tuam. Sed quaudo e corpore excessero (jam autem 
finis appropinguat) veniens ad meum sepulcrum, 
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et ex eo pulverem accipiens, co unge oculum, in- Α σὺ xai τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα, xal οὐχ el; μαχρὰν 


vocans !u quoque Christi nomen, et non diu 
post, sed statim sequentem habebis sanitatem. 

XXXIX. Post hoc non differt Arrianus, scd 3m- 
borum simul, Philemonis et Apollonii amputat 
capita. Nam sive mentiatur Philemon, inquit, ire 
medei.or : sin minus, mihi curabitur oculvs. Ta- 
les quidem fuere athletis occasiones martyrii; ta- 
les autem etiam exitus. Quoniam vero oportebat 
Arrianum quoquc non esse oculo obcezcatum, sed 
illum quoque simul esse animo illuminatum, hoc 
quoque consequitur ea quie praecesserunt, Nam 
cum reliquie fuissent, ut par erat, a piis habite 
in honore, et cum-Áscla et Leonida divinis Christi 
martyribus depositie ; Arrianus statim (nou sinebat 
cnim oculus eum esse desidem) accedit ad. eum, 
sicut fuerat ei predictum, et cum sustulisset pul- 
verem, inungit oculum : In nomiue tuo, Jesu 
Christe, dicens, propter quem isti mortem sua 
spoute elegerunt, impono pulverem meo oculo; et 
si rursus aspexero, ipse quoque dicam non esse 
alium Deum przter te. Hzc cum dixisset, statim 
duplicem invenit curationem, nempe ct oculi ct 
anima. Nam illo quidem videt solem, hac vero 
veritatem. Egreditur ergo letus et cl:mans : Sum 
Christianus, οἱ coram multis testibus confitens 
acceptum beneficium. Domum autem reversus, et 
omnes qui erant apud se baptizat, et triginta sex 
Christianos relaxat c vinculis. Tot enim tunc erant 
propter Christum in vinculis. Deinde cum accepis- 
set sindones, cum inultis aromatibus, cum mul- 
tis «liis, et duobus episcopis, rursus venit ad 
thecas sanctorum, et horum venerandas reliquias 
fideliter simul et pie terra tegit. 


XL. Cum de jeo autem fama jam fuisset delata 
ad Diocletianum, quod Christianus ex Grzco factus 
esset Árrianus, et quod sacrificare nequaquan in 
animum induceret, mittit ille quatuor protectores, 
iubens ut eum quamprimum adducerent, ut accu- 
rate sciret, an vera essent, qux dicebantur. Atque 
isti quidem cum ipsum comprehendissent, urge- 
bant ad iter ineundum. llle autein persuadet iis qui 
tantopere urgebant, ductoribus, cum id nummis 
eimisset. octingentis, ut parvo tempore sibi liceret 
accedere ad martyrum reliquias. Cum ei ergo data 
facultate accessisset, rogabat, pronus cadebat, 
supplicabat, pulverem amplectebatur; et precaba- 
tur. ut ei opem ferret iu certamine, el vox sta- 
tim audita este sepulcro (videbatur autem vox 
esse Philemonis) dicens : Esto fortis, Arriane, et 
nullus metus te invadat. Ecce enim Dominus te 
&d seipsum accersit, et ducit ad certamina, οἱ in- 
cipit tibi cuntexere coronam inartyrii.. Dabebis 
vero eos quoque, qui te ad eam deducunt, protec- 
tores, laborum simul socios el. remunerationis. 
lium, cum hzc audisset, subiit stupor et admira- 
tio simul cum iis qui aderant, et ei potestate data 


ἀχολουθοῦσαν ἕξεις κὐθὺς xaX xtv ἴασιν 


A8'. Πρ»; ταῦτα οὐ µέλλων ᾿Αῤῥιανὸς ἣν, ἀλλ᾽ 
ὀμφοτέρων ὁμοῦ, Φιλήμονός τε xal ᾽Απολλωνίου, 
τὰς χεφαλὰ; ἀπρτέμνει. "Av τε γὰρ φεύδοιτο Φιλή- 
pev, φησὶ, τὸν θυμὸν θεραπεύω' ἄν τε ph, τὸν 
ὁ/θαλμὸν ἰαθήσομαι. Τοιχῦτα μὲν τοις ἀθληταῖς τοῦ 
μαρτυρίου αἱ ἀφορμ .«ἰ * τοιαῦται δὲ καὶ αἱ τελευτζ[. 
Ἐπεὶ δὲ ἔδει καὶ ᾽Αῤῥιανὸν μὴ τὸν ὀφθαλμὸν πηρω- 
θῆναι µόνον, ἁλλὰ κἀχεῖνον Rua φωτισθῆναι xal 
τὴν φυχὴν, καὶ τοῦτο vol; φθάσασιν ἐπαχολουθε[. 
Tov γὰρ λειψάνων αὐτοῖς τιμῆς παρὰ τοῖς εὐσεδέ- 
cw, ὥσπερ ἣν θέµις, ἀξιωθέντων, xat μετὰ ᾿Ασχλᾶ 
Χαὶ Λεωνίδου τῶν θείων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρὼν 
χατατεθέντων, εὐθέως ᾽Αῤῥιανὸς (οὐ γὰρ sta βλα- 
χεύειν 6 ὀφ]αλμὸς) πρέσεισιν, ὥσπερ οὖν aU f 
ἑπαγγελία, χαὶ τοῦ χοὺς ἄρας πάττει τὺν ὀρθαλμὸν, 
Ἑν τῷ ὀνόματί σου, Χριστὲ Ἰησοῦ, λέγω», δι’ ὃν xa 
οὗτοι τὸ θανεῖν εἴλοντο, ἐπιτιθῶ µου τὴν κόνιν τῷ 
ὀφθαλμῷ, χαὶ εἰ ἀναθλέψομαι, ἐρῶ χαὶ αὐτὸς ὅτι oix 
ἔστιν ἀληθῶς ἕἔτε,ος πλὴν σου θεός. Ταῦτα εἰπὼν 
διπλην εὐθὺς εὑρίσχει τὴν ἴασιν καὶ ὀφθαλμοῦ καὶ 


. φυχῆς xaX ἀμφότερᾳ ὁμοῦ ταῦτα φωτίζεται" τῷ μὲν 


yàp ὁρᾷ τὸν fiiov, τῇ δὲ τὴν ἀλίέθειαν. Ἔξεισιν 057 
χαίρων xal χράζων, Χριστιανός εἶμι, xai ὑπὸ πολ- 
λοῖς τοῖς µάρτυσι τὴν εὐεργεσίαν ὁμολογῶν. Ἐπαν- 
ελθὼν δὲ οἴχὰδε πάντας τε βαπτίζει τοὺς Ev αὐτῷ 
xai Χριστιανοὺς ἓξ ἐπὶ τοῖς εριάχοντα τῶν δτσμῶν 


C ἀνίησι, Τοσούτους γὰρ xal διὰ Χριστὸν τηνικαῦτα 


εἶχε τὰ δεσµωτήρια. Εἶτα χαὶ σινδόνας τῶν πολυ- 
τίµων λαθὼν σὺν ἅμα xai ἄλλοις πυλλοῖς ἀρώμασι, 
πρὸς δὲ μετὰ πολλῶν xal ἄλλων χαὶ δύο τῶν ἐπι- 
σκόπων ἐπὶ τὰς Ofixac τῶν ἁγίων αὖθις χωρεῖ xoi 
τὰ σεπτὰ τούτων λείψανα πιστῶς ἅμα χαὶ εὐλαθῶς 
τῇ Y?) χαταχρύπτει,. 

Μ’. Τῆς δὲ περὶ αὐτοῦ φήμης xal εἰς Διοκλητιανὶν 
ἤδη ἀνενεχθείσης ὡς ἄρα Χριστιανὸς ἐξ "Ἔλληνις 
᾽Αῥῥιανὸς Υένοιτο, χαὶ ὡς οὐχ ἔτι θύειν ἀνέχοιτο, 
πἐμπει τέσσαρας ἐχεῖνος τῶν προτεχτώρων τὸν ἄν- 
6pa χελεύσας ᾗ τάχιστα παρ) αὐτὸν ἀγαγεῖν, ὥστε 
μαθεῖν ἀκριθῶς εἰ ἀληθη τὰ λεγόμενα. Οὗτοι μὲν 
οὖν αὐτὸν συλλαβόντες πρὸς τὶν ὁδὸν ἤπειγον * ὁ 
tb πείθει τοὺς σπουδαστὰς ὀχταχοσίων τοῦτο νοµ-- 


D σµάτων ἑωνημένος, ὥστε βραχὺν αὐτῷ χρόνον δοῦ- 


να. τοῖς τῶν μαρτύρων προσελθεῖν λειφάνοις. Λαθὼν 
τοίνυν καὶ προσελθὼν ἑδεῖτο, προσέπιπτεν, Ἠξίου, 
τὴν χόνιν περιεπτύσσετο xal συνάρασθαι τούτῳ τῖς 
ἀθλήσεως πΌχετο, xal παραχρῖμα quyh τοῦ τάφου 
Ἠκούετο * ἑδύχει δὲ fj φωνὴ Φιλήμονος εἶναι * Ἀνδρί- 
ζου, ᾽Αῤῥιανὲ, λέγουσα, xal φόδος σε μηδαμὼς 
ἐχέτω. "lóoo γάρ σε πρὶς ἑαυτὸν ὁ Δεσπότης µετᾳ- 
χαλεῖται xal πρὸ τοὺς ἀγῶνας ἄγει, καὶ δ.απλέχξτιν 
ἄρχεταί cot τοῦ μαρτυρίου τὸν στἐφανον. Προπέμ- 
ποντας 06 σε παρ᾽ αὐτὸν xal τους προτέχτωρας ἕκεις 
xav τῶν πόνων xal τῶν ἁ μοιθῶν κοινωνοῦντάς σοι. 
Ἱούτων ἐκξῖνον ἀχούχαντα ἔχτληξίς τε μετὰ τῶν 
συνόντων εἰσῇει xat ἀδείας ὑπὸ τῶν προ:εχτώρων 
ἐπιτυχὼν εἰς τὸν οἴκον τὸν αὐτοῦ ἑπανξχεν. Ἔνθα 


553 


MARTYRIUM 5. THYRSI ET SOCIORUM. 


554 


καὶ δαφιλεστέρας ἄνωθεν τῆς χάριτος ἁπολαύσας τόν Α a protectoribus, domum suam est reversus. Qua 


«t χρόνον αὐτὸς ἑαυτῷ τοῦ τέλους καὶ τὸν τρόπον 
προαχορεύει. Καλέσας Υὰρ τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν ma:- 
δἀρια, Nov. μὲ», ἔφη, οὖν ἡμῖν ἄχρι καὶ τῆς ἊἎλε- 
ξανδρέων ἑλεύσεσθε: ἔπειτα ἐγὼ μὲν ἀχθήσομα, 
πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ θεοῦ συλλαμθάνοντος ἄνωθεν 
τὸν προχεἰμενόν pot τοῦτον ἀγῶνα τῇ ὀγδόῃ τελέσω 
τοῦ Φαμενὼθ, εἰς σάχχον ἐμθληθεὶς χαὶ χατὰ θα- 
λάσσης ῥ:φθείς ' ὑμεῖς δὲ (xaX γὰρ ἔστω διὰ φροντί- 
δος ὑμῖν τὸ λεχθὲν) χατὰ τὴν ἑνδεχάτην toU αὐτοῦ 
μηνὸς περί που ὥραν ἕκτην ἔλθετε παρὰ τὸν αἰγια- 
λὸν, xat 1b Eubv σώμα νώτοις δελφῖνος ἐποχούμενον 
εὑρόντες τοῖς ἄλλοις κατάθεσθε μάρτνσι. 


ΜΑ’, Tavsa εἰπὼν ἄγεται παρὰ τν βασιλέα Ato- 
χλγτιανὸν, καὶ αὐτὸς πρῶτα μὲν γαληνῶς xai ἠπίως 
αὑτῷ προσφέρεται, εἶτα λουτρὸν εὐτρετίζετα:, xal 
πρὸ τοῦ λουτροῦ βωμός * ὁ δὲ Bop; ἓν ᾽Απόλλωνος. 
Καὶ λούεται μὲν βασιλεὺς ὁμοῦ καὶ ᾿Αῤόιανός * ἐξελ- 
θόντες δὲ τοῦ λουτροῦ χαὶ τῷ βωμῷ πλησιάσαντες, 
θῦσον, ὦ ᾽Αῤῥιανὶ, ἔφη Διοχλητιανὸς, τῷ µεγάλῳ 
θεῷ ᾽Απόλλωνι οὕτω γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἡσθέντες xal 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον εὔθυμοι βαξιούµεθα. Ὁ 65, Καὶ πῶς 
ἂν, ἔφη, δυναίµην ἐγὼ, βασιλεῦ, μετὰ τοσαῦτα xal 


τ]λικαῦτα Χριστοῦ τοῦ μόνου ζῶντος cou θαύματα 


ὧν οὗ μῦθοι xat φΏμαι γεναὶ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν µαρ- 
τυρίαν ἡμῖν οἱ ὀφθαλμοὶ παρέσχοντο' πῶς ἂν οὖν 
ὁ τοσαντα ἰδὼν ἐγὼ τοῦτον μὲν χαταλίπω, τοῖς δὲ 
ἀφύχοις τούτοις θύσω xal ἀναισθήτοις: Ενταῦθα fj 


προσπρίησις Διοχλητιανῷ καὶ τὸ προσωπεῖον ἡλέγ- c 


χετο, κ1ἱ «ἣν ἐπίχριστον πραότητα χαὶ τὸς δεξιώ- 
σεις εὖθὺς ἀποδὺς ἐπὶ τὰ συνήθη μᾶλλον ἑχώρει xal 
τὸν ᾽Αῤῥ.ανὸν τοιούτοις ἡμείδετο, δεαμοῖς χειρῶν, 
χαᾳταπέλτα.ς ποδῶν, ὀρύγματι κατὰ πεδίου βαθεῖ, 
λίθων πλήθει μεγάλων χομιδῆ xal μυλοειδῶν. Τού- 
τοις ΥΔρ προσδεδεµένον αὐτὸν κατὰ τοῦ χάσµατος 
ὥσαντες ἄνωθεν ἐπεχώννυον, 


MB'. Μετὰ δὲ χαὶ αὐτὸς, ofa τὸν ἐχθρὸν δῆθεν χα- 
ταθαλὼν, τὸν θρόνον ὑγηλότερον τίθησι Καὶ ὁ μὲ» 
σεμνὸς µάλα σεμνῶς ἐχάθητο: τοῖς στρατιώταις δὰ 
παίζειν ἐἑπέταττεν ἐπιχλευάζων xat β)λάσφτµα λέγων 
ὁ δείλαιος * Ίδω τί αὐτὸν ὀνήσει Χριστὶς, xa ὅπως 
ἄρα τῶν ἐμῶν ἐξελεῖται χειρῶν, καὶ τὰ τοαῦτα 1) 
xóyt, fj σαπρία σοθαρευόµενος. Ἔπειτα τοῦ ἵππου 
χομψῶς ἐπιθὰς, αὐτὸς μὲν καθάπερ τις ἀριστεὺς εἰς 
τὰ βασίλεια Ἠρχετο. Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ οἰχονομία ὅπως 
ἀρίστη χαὶ διὰ τῶν ἑναντίων ὁδεύουσα μᾶλλον δηλον 
αὐτῷ μετ οὐ πολὺ γίνεται. Εΐσεισι μὲν γὰρ εἰς τὸν 
κοιτωνίσχον ὁ βασιλεὺς, ὥστε μιχρόν τι διαναπαύ - 
σ8σθαι. ἑρᾷ δὲ θέαµα φριγιὸν, (0 Δέσποτα χαὶ Ba» 
σιλεῦ ἁπάντων Χριστὲ, xal µόνης ὃν τῆς σῆς ἀπε- 
ράντον χαὶ ἀνεξερευνήτου δυνάµεως,) πέδας μὲν 
&xelvag xai λίθους μεθ) ὧν xatà τοῦ ὀρύγματος 
xG0nxs τὺν μάρτυρα τῇ βασιλικῇ χλίνῃ Προσηῤρτη» 
µένους * αὐτὸν δὲ ᾿Αῤῥιανὸν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀναχεί- 
μενον χλίνης χαὶ βασιλικῶς αὐτῇ ἐπαναπαυόμενον. 
Τοιαῦτα Διοχλητιανλς ἰδὼν θορύθου xai δείµατος 
ἐπληρώθη τυραννίδος ἐπίθεσιν εἶναι τῶν kv τοῖς 

PaTROL. GR. CXVI, 


- - 


in loco copiosiorem a superis gratiam consecutus, 
predicit suis ettempus sui decessus et modum, 
Nam cum pueros, qui erant domi sus vocasset : 
Nunc quidem, inquit, venietis nobiscum tsque ad 
Alexandriam. Deinde ego quidem ducar ad impera- 
torem, et Deo a superis ferente auxilium, hoe 
mihi propositum certamen peragam octavo men- 
sis Phamenoth, in saccum injectos, et projectus 
in mare. Vos autem (sit vero vobis cura, quod 
dictam est) undecimo mensis circa horam sextam, 
venite ad littus, et cum corpus meum inveneritis, 
quod vehetur a tergo delphini, id tollite, et depa- 
nite cum aliis martyribus. 

XLI. Hzc cum dixisset, ad imperatorem Diocle- 
tianum ducitur ; et ipse primum quidem cum eoagit 
benigne et placide. Deinde paratur lavacrum, et ante 
lavacrum ara: ara autem erat Apollinis. Et simul 
quidem lavantur imperator et Arrianus.Egressi au- 
tem ex lavacro, cum ars appropinquassent : Sacri- 
fica, o Arriane, inquit Diecletianus, maximo deo 
Apollini. Sic enim , ut par est, exhilarati , alacri 
deinde animo veniemus ad cenam. llle vero : Et 
quemodo possum ego, inquil, o imperator, post 
tot et lanta Christi , qui est solus Deus vivus, mi- 
raeuja, quorum non sunt inanes fabule οἱ rumo- 
res, sed ipsi nobis testimonium przbuerunt oculi: 
quomodo ergo ego, qui tot et tanta vidi , eum qui: 
dem relinquam, sacrificabo autem his inanimis et 
nullo sensu przditis? Hic fuit deprehensa et con« 
victa Diocletiani simulatio, el ficta quam induerat 
persona, et quam sibi illiverat mansuetudinem 
exuens et benignitatem, ad suam rediit consuetu- 
dinem, et his excepit Árrianum, nempe vinculis 
manuum, catapultis pedum, profunda in agro fossa, 
magnorum et molarium lapidum magnitudioe. His 
enim, cum eum vinctum trusissenl in hiatum, de- 
super obruebant. 

XLII. Postea autem ipse quoque, ut qui dejecis- 
set inimicum, thronum ponit excelsiorem. Et ille 
quidem severus cum gravitate sedebat et severi- 
tate : jubebat autem. milites eum ludificari, irri- 
dens miser, et dicens impia et blasphema: Vi- 
deam, inqvit, quid ei proderit Christus, et quem- 


D admodum liberabit eum e meis manibus, et qu» 


sunt similia, pulvis marcidus insolenter jactitans. 
Deinde cum equum superbe et gloriose ascendis- 
set, ipse quidem tanquam qui fortia et pneclara 
gessisset, venit in regiam ; Dei autem providentia 
quam sit incffabilis, et ut per ea procedat, qua 
sunt contraria, non multo post evadit manifestum. 
Nam ingreditur quidem imperator ip eubieulum , 
ut paululum rcquiescat; videl vero spectaculuin 
terribile, (o Domine et rex omnium Christe, et. 
quod ést solum tuz infniue, et quie investigori 
non potest potentie,) nempe illos quidem compedes 
et lapides, cum quibus in fossau demirerat mar- 
tyrem, lecto appensos imperatorio : ipsum autem 
Arrianum jacentem in eodem cubili, et rege 
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Mer in eo quiescentem. Hec eum vidisset Dio- A βασιλείοις τινὸς οἰόμενος. Ἐδόα οὖν καὶ συνεχάλει 


eletianus, fuit conturbatus et exterritus, existi- 
mans aliquem ex ijs qui erant in regia, invadere 
tyrannidein. Clamabat itaque et convocaliat eos qui 
essent opem laturi ; .Arrianus vero ei leniter dixit 
6 Jecto : Ne conturberis; nemo ex iis qui sunt tue 
subjecti potestali, adversus te insurrexit, neque 


τοὺς βοηθήσοντας * ᾽Αῤῥιανὸς δὲ, Mk θορνθοῦ, πράως 
ἀπὸ τῆς χλίνης αὐτῷ ὑπερεφώνει, οὐδεὶς ἑπανέστη 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, οὐδ' ἐπιδουλή τις εἴργασται χατὰ coU, 
ἀλλ' ἐγώ σοι ἐχεῖνος ᾽Αῥιανὸς ὁ ἡγεμὼν θηθαῖδος 
ὃν εἰς τὸ χάσμα βαλὼν, "Ίδωμεν, ἔλεγες, εἰ τῶν ἐμῶν 
αὐτὸν ἐξελεῖται χειρῶν ὁ Χριστός. 


ulle tibi sunt parata insidie; sed ego sum ille Arrianus, Thebaidis procurator, quem cum in vastum 
illum jecisti hiatum, Videamus, dicebas, an Christus ipsum a meis liberabit mauibus. 


XLIII. Propter hec Diocletianus fuit animo ob- 
stupefactus, sermoque fuit ei impeditus, et neque 


vocem quidem omnino poterat emittere. Vix tan- ' 


dem ad se rediens, foras processit, timore pertur- 
batus, et clamore implevit regiam : O improbam 
artem, dicens, o przstigias ! nemo hucusque tale 
' quid fecit; et multas ejusmodi dicens nugas. Deinde 
«iiam majori ira accensus, jussit statim saccum af- 
terri, in quo esset quidem arena, sed non esset ea 
plenus, imo esset magna ex parie vacuus, ut pondere 
«quidem, aiebat, aren:e deorsum trahatur : có au- 
tem, quod est vacuum, suscipiat Arrianum ; in 
quem injectum juhet eum dimitli in alto mari. In- 
terim vero protectores quoque, ut quorum animi 
priore miraculo essent moti, confllentur se esse 
Christianos, et accedentes ad Diocletianum : Qua- 
Bam de causs, aiebant, hominem, qui nibil mali 
quidem fecit, imo vero Deo vero est conjunctus et 
familiaris, et per ipsum non pauca fecit miracula, 
adeo ut omnes qui ei Deo crediderunt, contidant 


MI". Πρὸς ταῦτα Διοχλητιανὸς ἐξεπλάγη τὴν qu- 
yhv, ἐπεσχέσθη τὸ φθέγµα, xal οὐδὲ φωνὴν ὅμως 
προέσθαι δυνατὸς ἣν. Βραδέως δὲ χαὶ μόλις ὄνενεγ- 
x&v ἔξω τε περιδεὴς ἐχώρει καὶ βοῆς τὰ βασίλεια 
ἐνεπίπλα, Τῆς χαχοτεχνίας, λέγων, τῆς Υοητείας | οὐ- 
δὲν οὐδέπω τοσοῦτον εἴργασται, xal πολλὰ τοιαῦτα 
λέγων. Εἶτα xal πρὸς μείζονα θυμὸν ἐξαφθεὶς σάχ- 
xov £200; ἑπέταττε χομισθῆναι ψάμμον ἔχοντα, 
πλὴν οὗ μεστὸὲν, ἀλλ᾽ ἐπιχειλῆ xal διάχενον, ἵνα τῷ 
μὲν ἄχθει τῆς ψάµµου, φησὶ, καθέλχηται, τῷ διας 
χένῳ δὲ τὸν ᾽Αῤῥιανὺν ὑποδέχηται. ᾧ ἑἐμδληθέντα 
προσωτέρω θαλάσσης ἐπέσχηπτεν ἀφεθῆναι, Ἐν 
τούτῳ δὲ xal οἱ προτέκτωρες, ola. τῷ προλαθόντι 
algas: τὰς ψυχὰς προχεχινηµένοι Χριστιανοὺς ἑαυ- 
τοὺς ἀνομολογοῦσι, καὶ προσελθόντες Διοχλητιανῷ, 
Ὅτου χάριν, εἶπον, ἄνθρωπον οὐδ ὁτιοῦν μὲν ἁδικέ- 
σαντα, θεῷ δὲ μᾶλλον ἀφευδεῖ προσοιχειωθέντα καὶ 
δι αὐτοῦ θαυμάσια οὐκ ὀλίγα ἑνηργηχότα, ὥστε 
θαῤῥεῖν ἅπαντας τοὺς Θεῷ το.ούτῳ πεπιστευκότας 
ὅτι, κἄν ἀποθάνοι τις, ζήσεται, xxv v βόθρφ βλτθῇ 


quod etiamsi quis mortuus fuerit, vivet, etsi in C Χαὶ λίθος χαταχωσθῇ, κἂν ὑποχάτω πετρῶν ἡ 


fossam fuerit projectus, etiamsi lapidibus obrutus, 
etiamsi sit sub petris, etiamsi omnia simul fucrit 
passus gravia, possit rursus servari ex omnibus : 
eur eum tanquam maleficum quempiam jussisti in 
mare dejici? Cum ipso ergo nos quoque nos ipsos 
prsebemus, et rogamus, ut eamdem mortem, quam 
ipse, subeamus. Credimus enim Deum Arriani, qui 
eum eduxit ex profundo terra, et vinculis, et tan- 
tis lapidibus, posse nos quoque suscitare, et ad 
optimam vitam traducere et longe beatissimam. 
XLIV. Ad hec ille admodum ironice : Ego 
eliam prius, inquit, quando eramus ejusdem sen- 
tentiz, et eratis studiosi, ut me observaretis, Dul- 
Jam, ut scitis, vestram repuli petitionem, sed sem- 
per vos-exaudivi, et ut pater filiorum , sic vestri 
euram gessi. Quin etiain nunc quoque, etsi in pa- 
trios deos impii, et in nos infideles exsüteritis, ne 
sic quidem vos repellam. Sed quoniam sititis eam- 
dem mortem, quam Arrianus, ego eam quoque 
vobis concedam libentissime. Theotychus autem , 
qui erat primus illorum, excipiens : Deus, inquil , 
e imperator, ad quem migramus, et in quem resol- 
vimur : qui nobis nomen prebuit admirabile, et 
eoi placuit ut nos mortem pro eo subiremus, ipse 
4 remunerabitur pro meritis tu» in nos affectio- 
nis; sed si hoc quoque a te potest impetrari, rogo 
, 9 imperator, ut meas facultates liceat in duas 
partes dividere, et una quidem pars aulse consecre- 
bar regit, altera vero distribuatur orphanis et vi- 


ὀρέων fj, κἂν ὁμοῦ πάθοι τὰ δεινὰ ἅπαντα, δυνατὺν 
αὐτῷ πάλιν kx πάντων ἀνασωθῆναι' διὰ cl δὴ τοῦ- 
τον ὥσπερ τινὰ τῶν χαχούργων ἀφεθῆναι κατὰ θα- 
λάσσης ἐχέλευσας; Σὺν αὐτῷ οὖν xal ἡμεῖς ἑχυτοὺς 
ἐμπαρέχομεν, δεόµενοι τὸν ἴσον Exslvu θάνατον ὑπο- 
στῆναι. Πιστεύοµεν γὰρ ὡς 6 Αῤῥιανοῦ θεὸς ὁ τοῦ- 
τον ix. μυχοῦ γῆς xal δεσμῶν χαὶ λίθων τηλιχούτων 
ἐξαγαγὼν, αὐτὸς δυνατὸς ἔσται πάντως xal ἡμᾶς 
ἀναστῆσαι καὶ εἰς χρείττονα ζωὴν xaX µακαριωτά- 
την ἀναγαγεῖν. 

ΜΔ’. Πρὺς ταῦτα μετὰ πολλῆς ἐχεῖνος τῆς εἴρω- 
νείας, ᾿Εγὼ καὶ πρότερον, εἶπεν, ἠνίκα τῆς αὐτῆς 
ἐχοινωνεῖτέ µοι γνώμης xai περὶ τὴν ἐμὴν ἑσπου- 
δάζετε θεραπείαν, οὺχ ἀγνοεῖτε πάντως ὡς οὐδὲ 


D µίαν τῶν ὑμετέρῶν διωσάµην αἰτήσεων, ἀλλ ἑπή- 


χουν ἑμαυτὸν ἀεὶ παρεῖχον ὑμῖν καὶ ὥσπερ τις πα- 
τὴρ παίδων γνπαίυν οὕτω περιειχόμην ὑμῖν : καὶ 
νυν δὲ ἀσεθεῖς τε περὶ τοὺς πατρῴους θεοὺς xal 
περὶ ἡμᾶς ἀπίστους ἀναφανέντας οὐδὲ οὕτως ὑμδς 
ἀπώσομαι. 'AXA' ἐπεὶ τὸν αὐτὸν ᾽Αῤῥιανῷ διψᾶτε 
θάνατον, ἐγὼ xal τοῦτο ὑμῖν προθυµότατα χαριοῦ- 
μαι. θεύτυχος δὲ ὁ πρῶτος ἐχείνων ὑπολαδὼν, Ὁ 
θεὸς, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, πρ)ς ὃν ἑχδημοῦμεν xal εἰς 
ὃν ἀναλύομεν, ὁ τὸ θαυμαστὸν ἡμῖν περιποιητάµενος 
ὄνομα καὶ τὸν ὑπὲρ αὑτοῦ εὐδοχῆσας θάνατον fj :ᾱς 
ὑποστῆναι, αὐτός σε τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀξίως ἀμείψε- 
ται διαθέσεως. Πλὴν cl τις χαὶ παρὰ τοιοῦδε χάρις, 
ἐγὼ χαὶ τοῦτό a0; δέοµαι, βασιλεῦ, ὥστε τὴν οὐσίαν 
την ἐμὴν ἐφεῖναι δυσὶ µοίρα:ς διαιρεθῆνα!, xal τὶν 
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μὲν ἀνατ-θῆναι τῷ Αβασιλικῷ ταµιείῳ, τὴ» δὲ όρφα- A duis. Cum ipse autem adhuc plura vellet dicere, 


vol; xaX χήρα.ς διαδοθῆνα,. "τι δὲ αὐτοῦ λέγειν 
ὡρμημένου οἱ σὺν αὐτῷ τρεῖς, ᾿Αδελφὲ θεότυχε, 
εἶπον, τὴν μὲν τούτων πρὀνοιαν τῷ φροντιστῇ τῶν 
ἡμετέρων ἀναθῶμεν θεῷ τὸ δὲ vuv ἔχον τοῦ οἰχείου 
κέλους αὐτοὶ φροντίσωμεν. ὮἘφ) οἷς ἐπὶ συννοίας 
ἕστη μέχρι πολλοῦ Διοχλητιανὸς, ἑοιχὼς τῶν ἀνδρῶν 
θαυμάςειν τὸ πρὸς v.v θάνατον εὖφυχόν τε καὶ µε- 
γαλότολμον. 

ΜΕ’. Οὕτω δὲ αὐτὸν ὁ γευναῖος ᾽Αῤῥιανὸς ἔχοντα 
0εαχσάμενος, ᾽Αλλὰ μὴ ἔτι βούλου, φησὶν, παρατεί- 
νειν ἡμῖν τὴν µετάθεσιν, βασιλεῦ * τάχα γὰρ µεθο- 
δεία xai τοῦτο τοῦ πονηροῦ ὥστε τὸν τΏς ἀθλήσεως 
ἡμῖν ἐπιχόψαι δρόµον. Ἐνταῦθα τὴν τῶν ἀνδρῶν 
μεταθολὴν Διοχλητιανὸς παντάπασιν ἀπογνοὺς, xal 

τέρους μετὰ ψάμμου τέσσχρας ἐνεχθῆναι σάκχους 
χελεύει, xal τὸν ὅμνριον ᾿Αῤῥιανῷ θάνατον χαὶ τοὺς 
προτέχτωρας ὑποστῆναι, πέρας οὕτω Φιλήμονι τῆς 
προῤῥήσεως δεξαµένης. Ῥιφέντων δὲ αὐτῶν xatà 
τῆς θαλάσσης, αὑτίχα δελφὶς προσελθὼν κρείττων 
3| xa:à δελφῖνα χαὶ τὴν ἰσχὺν xal τὸ μέγεθος χήτει 
τὰ πολλὰ παραπ) ἠσιος καὶ τὴν φύσιν οἷος ἀλλόχο- 
τος τοὺς πέντε ὁμοῦ παραδόξως σάχχους ἐπὶ τῶν 
νώτων ἀσφαλῶς ἑἐπωμίζεται xal οἷά τις ναῦς φό,- 
τον εἰς ᾿Αιεζάνδρειαν ἄγει. Οἱ δὲ παῑδες (ἑτύγχανον 
γὰρ πρὸς αὐτῷ ἔτ. τῷ αἱγιαλῷ περιµένοντες, ὡς 
αὐτοῖ, ὑπὸ Αῤῥιανοῦ εἴη προειρημένον xal τὴν 
ὥραν φυλάττοντες ἀχριθῶς], ἐπεὶ τὸν δελφῖνα μετὰ 
τοῦ φόρτου θεάσαιντο, ἑκπλήττονται μὲν xal αὐτοῦ 


τὴν ὑπερθολὴν, ο” δὲν δὲ ἧττον xax τὴν τῶν,σάχχων C 


ἀσφαλείᾳ παραγωχγὴν, ὥστε µηδένα τῶν νώτων δια- 
πεσεῖν }εἰων φύσει xat ὁλισθηρῶν ὑπαρχόντων. Δια- 
πορουµένοις δὲ τοῖς πχισὶν ὅπως ὁ μὲν δεσπότης 
αὐτοῖς ᾽Αῤῥιανὸς περὶ σώματος: µόνου τοῦ ἑαντοῦ 
4h» ὑπ) τοῦ δελφῖνος µεταχομιδην εἶρηχε, νῦν δὲ 
τέσσχρα χαὶ ἄλλα mob; αὑτῷ β:έπουσι, φωνή τις 
αὐτοῖ, hxousto θειοτέρα, Ἔλθετε ὑμεῖς, λέχουσα, 
χαὶ αὐτοῦ τε τοῦ δεσπότου καὶ τὰ τῶν προτεχτώρων 
χομιούµενοι σώματα. γὰρ ἐκεῖνον εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ζωὴν µετακαλεσάµενος χα) τούτους ὁμοίως σὺν αὐτῷ 
χἐχληχε., Λαθόντες οὖν ταῦτα μετὰ Ασχλᾷ xai Λεω- 
νίδου ἐντίμως χατάθεσθε. Καὶ ἡ μὲν φωνὴ οὕτως. 
MQ'. “0 μέντοι δελφὶς τοὺς σάχχους τῷ αἰγιακῷ 
πρραθεὶς εἴσω θαλάττης πάλιν αὐτὸς ἐξενήχετο. Οἱ δὲ 


qui erautcum eo tres, dixerunt : Frater Theotyche, 
harum quidem rerum curam relinquamus Deo, qui 
curat res nostras : in przsentía vero nos nostri de- 
cessus curam geramus. Propter quz diu cogitabun- 
dus stetit Diocletianus, at qui videretur adinirari 
eorum in morte conteu:nenda maguum et excelsum 
animum. 


XLV. Cum eum autem sic vidisset effectum Ar- 
rianus : Sed noli, inquit, o imperator, nostram 
amplius differre migrationem ; fortasse enim sunt 
hz maligni insidiz, ut nobis interrumpat cursum 
decertationis. Tunc cum de eorum mutatione spem 
omnem abjecisset Diocletianus, jubet alios quatuor 
saccos afferri cua arena, et similem Arriano more 
tem subire protectores, ct sic ad effectuin deducta 
est przdictio Philemonis. Ipsis vero in mare pro- 
jectis, statim accedens delphinus, major quam 
soleat esse delphinus, et robore εἰ magnitudine , 
εἰ celo magna ex parte similis, et natura plane 
aliena et admiranda, quinque simul saccos admira. 
biliter secure fert humeris, et tanquam quxdam 
navis, onus vehit Alexandriam. Pueri autem (ex- 
spectabant enim adhuc in ipso littore, ut eis prae- 
dictum fuerat ab Arriano, et horam accurate ob- 
servabant) postquam delpbinum viderunt cum 
onere, stiupent quidem ipsius magnitudinem : 
nihilominus vero, quod sacci quoque tuto fuissent 
adducti, adeo ut ei nullus cederet ex humeris, cum 
natura essent leves et lubrici. Dubitantibus autem 
pueris, quemadmodum dominus quidem Arrianus 
de solo suo corpore dixisset fore, ut id apportare- 
tur a delphino, nunc vero prater ipsum vident alia 
qualuor, vox quadam divinior ab eis est audita : 
Venite vos, dicens, et domini vesiri,, el protecio- 
rum accepturi corpora. Qui enim illum ad suam 
vitom evocavit, eos quoque vocavit cum eo simili- 
ter. Cum ea ergo acceperitis, cum Ascla et Leo- 
nida honorifice deponite. Et sic quidem vox. 


XLVIl. Delphinus autein cum saccos posuisset in 
littore, rursus enatavit in mare. Pueri vero cum 


παῖδες εὐλαθῶς αὑτὰ ἀνελόμενοι καὶ εἰς πλοῖον ἐμθάν- D ea honorifice sustulissent, et in navein inmmisig- 


τες διὰ τοῦ ποτα μοῦ ἐχομίκουτο. 'Huépaz δὲ τρεῖς xal 
τὰς ἴσας διαπλεύσαντες νύχτας τῇ ἸΑντινοητῶν 
ἐγγίζουσι µητροπόλει, ἔνθα xal ἔδει τὰ ἱερὰ ταῦτα 
κατατεθῆναι λείψανα. "Y vou δὲ αὐτοὺς ἐπισχόντος f) 
ναὺς πλήρεσιν ἱστίο:ς ἐφιπταμένη, xaz' αὐτὸν ἐκεῖ- 
vov τὸν τόπον ἐν ἀκαρεῖ Éovr, φω»ἡ τα παραδόξως 
fixoUsto θεοδοτίω» (τοῦτο γὰρ ὄνομα δήπου τῷ χυ- 
θερνήτῃ), οὗτός ἐστιν ὁ τόπος ὃς γε μέλλει τῶν ἁγίων 
χληρωθῆναι τὰ σώματα. Ἔξυπνος οὖν ἐχεῖνος γενό- 
µενος xal t7? ναῦν οἷα πεπεδηµένην εὑρὼν, ἆπο- 
δαΐνει μὲν τοῦ πλοίου, τάχει δὲ παρὰ ἣν πόλιν 
χωρήσας μηνυ-ἣῆς τοῦ θαύματος Ἠίνεται,. Καὶ ουῤ- 
ῥέουσιν αὐτίχα πανδημεὶ πάντες Ἰαμπαδηφόροι, 
στεφανηφόροι, θείους ὕμνους ὑπάδοντες. Καὶ οὕτω 


sent, per flurium portabant. Cum autem tres dies 
et totidem noctes navigassent, appropinquant me- 
tropoli Antinoetarum, ubi oportebat eas sacras de- 
poni reliquias. Cum eos vero somnus oppressisset, 
navis plenis vclis advolans, momento temporis ste- 
tit in illo loco, et vox audita fuit adinirabiliter : 
Theodorition (hoc enim erat nomen gubernatgris), 
hic est locus, qui est sanctorum corpora sortiturns. 
lle ergo excitatus, cum invenisset navem veluti 
vinetam compedibus, descendit quidem de nave: 
celeriter autem profectus in civitatem, sign:flcat 
miraculum. Protinus vero publiceconfluunt omnes, 
gestantes lampades et coronas, et divinos hymnos 
canentes. Et cum sic eas preclare et magnifice 
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illie depesuissent, uberes fructus miraculorum A λαμποῶς αὐτὰ xax πολυτελῶς ἐχεῖ χαταθέµενοι δα- 


quotidie eoiligunt , ad gloriam Patris et Filii οἱ 
Spiritus saucti, untus divinitatis et potentie, nunc 
et semper, et in szeula sseculorum. Amen. 








ψιλεῖς τῶν θᾳυµάτων ἑκάστης δρέπονται τοὺς xap- 
ποὺς, εἰς δύξαν Πατρὸς, Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, 
τῆς pid; θεό-τητός τε xat δυνάµεως νῦν, καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 





COMMENTARIUS 


RERUM GESTARUM 


SANCTI ET GLORIOSI APOSTOLI THOMAE. 


(Surius ad diem 21 Dec.; Gr&ce non exstat in mss. l'aris.) 


I. Olini quidem in terra versantes apostoli, et B in vita paupere, et artem exercens piscatoriam, in 


4erram, qua est sub colo, obeuntes, iis qui im- 
pietati inservierunt, przedicarunt libertatem, mira- 
eulis ad salutem ab errore abstrahentes, et fidei 
inalagmate medicantes animas, quz laborabant in- 
fidelitate. Postquam autem migrarunt ad Dominum, 
piis reliquerunt. eorpora, pignora salutis, ut quod 
cum aderant, faciebant, hoc ctiam postquam mi- 
grassent, efficerent, coelestis illius publica celebri- 
talis imagines, eorum memorix festa nobis lar- 
gientes : ut tanquam cum przsentibus el disseren- 
tibus rursus versantes, percipiamus gratiam apo- 
$tolicam. Unde etiam nune clarissimus apostelorum 
Thomas, per eius memoriam nobiseum rursum 
versitur : Thomas, qui est fidei nostr pater ex 
incredulitate, οἱ index perfectus veritalis : qui in- 
credalitatis occasionem amputavit incredulis, et 
fidem apostolorum per incredulitatem efficit (lr- 
miorem. 

Π. Quando enim unigenitus Dei Filius, qui est in 
sinu Patris, non ferens videre suuin figmentum in 
peccati servitutem redactum, suis hac in re inflexus 
visceribus, visus est sicut nos, si peccatum dempse- 
ris, tunc hic quoque immagnusapostolus, post aliorum 
discipulorum eleetionem, qui Jesum sunt secuti, 
jussus est sequi Dominum. Nam cum in Judza a 
matre esset iu lueem editus, habens parentes, qui 
vitam tenuiter agebant, ab eis alebatur et educa- 
batur, et ο vitam formabatur similem, veluti a 
quedam optimo psdagogo, paupettate eruditus, et 
ad Domini sascipiendum pfaceptum aptes reddi- 
tu$, Libros isque legens Mosaieos (il enim diH- 
get proponebantur fiiis Jadorum) componebat 
quidem suos mores ad honésistem : ἀφοισίήα au- 
tem formabatur ad res diviniores, et a puerilibus 
proeul reniotus ludibriis, insttteebatur et. cresee- 
but, donec pervenisset. ad perfectam mensuram 
setatis Cbristi. Vivens enim, sicut prius diximus, 


4 joan. xi, 16. 


ütroque potens est cognitus : ex uno quidem for- 
matus ad tenuitatem, qux sunt supervacanea, mie 
hime aduittentem, et doctus esse contentum soiis 
necessariis; ab altero autem institutus 2d patien- 
tiam in laboribus, et ad hoc, ut rebus molestis et 
asperis sua sponte primus exerceretur. 

IIl. Pretinus itaque nulla dilatione usus est nce 
cunctatione, nec tardavit ad vocationem ; sed adco 
eeleriter (uit mutatus, et vinctus voce vocantis, ut 
dicto citius os:enderet obedientiam. Atque sic qui- 
dem lit Verbo familiaris, et refertur in numerum 
reliquorum, qui vocati fuerant : fitque discipulus 
animi studio promptissimus, minister fidelissimus, 
apostolusque et oeconomus probatissimus aposto- 


C latus gentium , qui fuit ei creditus. Statim autem 


et ad apostolatum fuit corroboratus, et divina im- 
pletus. virtute , et miraculornm dives operatione, 
statuit cum Verbo versari perpetuo. Cum quo qui- 
dem degens toto tempore, quo vitam egit in carne, 
multas quidem cum eo subiit afflictiones, multas 
autem persecutiones et migrationes. Et aliquando 
quidem cum ipse a Judzis expelleretur, simul quo- 
que cum eg expellebatur ; et cum lapidibus appe- 
leretur, ipse quoque simul appetebatur ; aliquando 
autem cum ipsum vellent in suam redigere pote- 
statem, et morte afficere, paratus erat alacriter 
eum ipso morte affici, desiderio plenam illam vo- 
eem emittens ad Dominum : « Eamus, et. moria- 


p mut cum ipso *. » Quando enim amicum Lazarum 


a mortuis suscitaturus pergebat Salvator, quando 
per absentiam concessit morti superare naturam, 
quando volui ostendere sepulcrum semni locum, 
quando vinctum mortuum voluit efficere ad voes- 
tionem vivis celerierem, tune accedéntes discipali 
metum prsedicabant Jud:eorum, lapides revocabaut 
in memoriae, debortabantur ne accederet : «Ma- 
gister, dicentes, nunc quarebant Judei te occi- 
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dere, et rursus vadis illuc *? » Cum autem illi non A cruci affixerunt ? Qui Thoma non persuascruut , 


possent persuadere (non enim oportebat infantiam, 
qua tunc erat, discipulorum, morti opem ferre ad- 
versus Lazarum, neque impedimentum liberationis 
ex sepulcris, illorum cerni timiditatem), metu et 
desiderio distractis eorum animis, convertebantur 
sd animi :egritudinem. Sed Thomas prompte et 
alacriter solvens apostolis molestiam : « Eamus et 
nos, inqui;, οἱ moriamur cum ipso. » Est enim 
quavis vita melior, que cum Domino accipitur, 
oecisio. Atque lzc quidem sic se habebant, et 
apostolorum animos detinebat admiratio, cogitan- 
tes condiscipuli audaciam ad morteu subeundam. 

JV. Sed cum crux fixa fuisset, et mors csset sus- 
pensa, et infernus traheretur captivus, et. mutata 
esset lex sepulcri, c! mors Christi effecta esset 
mors mortis, surgens Salvator post erecta apud in- 
feros adversus mortem tropza, apparet suis amicis 
lugentibus et flentibus, in hoc quoque fidem faciens 
victoriz : qui rerum recte gestarum illos faciens 
spectatores, certe nec ipsum quidem permisit esse 
experiem primorum miraculorum. In quadam do- 
muncula discipulos in arctum tunc metus cogebat 
Judzeorum : quo quidem in loco, periculum pra- 
videntes, manebant. In medium ergo corum laten- 
tium accedit Jesus, non vocem emittens antequam 
aspiceretur, non pulsatione ostii territis eorum 
animis : sed pedes, qui per iare sunt ingressi , 
ostiis quoque non apertis intrarunt. (negabat eu!m 


suas leges natura jussa a Domino), et qui omnia C 


fecerat, in suum templum ingreditur clausis ostiis: 
ει qui per lignum mortem contrivit, nunc vinvaffert 
ipsi ligni naturz. Venit ergo Christus in. mediura 
eorum, miraculo ingressus confirmans miraculum 
resurrectionis. Et sic quidem discipuli ipsis oculis 
ejus, quem desiderabant, fructum percipientes , 
Llettia afficiebantur. Solus autem Thomas abfuit a 
spectaculo : qui divino quodam, ut videtur, consilio 
non aderat, ut cum miraculum magis exanrinasset, 
esset pra'clarior prxeco resurrectionis. Sed Salvator 
quidem cuin sui spectaculo impertiisset apostolos, 
recessit protinus, perfectiorem contemplaiionis vi- 
sionem Thon amico, ut videtur, reservans. 

V. Cum autem reversus esset Thomas, et ve- 
nisset in mentem discipulis ei dicere : « Vidiinus 
Dominum, » ille propter id quod audiebat, latitia 
affeclus, quod fleri desiderabat , hoc factum csse 
audiens, non credebat. Solent enim ingentis lzetitize 
exsuperationes esse tardiores ad ea credenda quae 
dicuntur. Discipulis igitur : « Nisi, inquit , videro 
in manibus ejus fissuram clavorum , et niittam di- 
gium meum in locum clavorum, et mittam manum 
mcam in latus ejus, non credam *. » Ad ha:c forte 
apostoli : Quid sibi vult, o Thoma, sermo incredu- 
litatis? Si non credit discipulus, quomodo credi: 
derint Judai? Si aposto:us et ainicus non admittit 
resurrectionem , quomodo eain admiserint. ij qui 


* joan. n, 8. ? Joan. xx , 25. * lbid. 29. 


quomodo reputabuntur digni, qui admittantur agen- 
tibus? Non (e pudore afficiunt, et ad fidem attra- 
hunt, precedentium ingentes turbx miraculorum: 
leprosus mundatus ; paralyticus integris membro- 
1um compagibus restitutus; οσους videndi facul- 
(αἱ redditus; manus morte affecta , qua& rursus 
fuit ad vitam revocata ; (luctus, per quos inceditur 
pedibus; et Lazarus sepulcrum exuens, tanquam 
vestem? quomodo, cujus admiraris opera, ejus 
suspectam habes resurrectionem ? Non credat Cai- 
phas; curiose scrutetur Nicodemus ; calumnietur 
Jud:eus. Cur dubitat Thomas de resurrectione ? Sed 
contra discipulus videtur dicere justiora : Cur mea 
dubitatio est a vobis reprehandenda, o apostoli? Ad 
Judzos emittor preco resurrectionis ; Sicul vos , 
proüciscor apostolus ad docendum gentes resur- 
rectionem. Quomodo ergo, quibus non fui socius 
spectaculi, suscipiam seque atque ipsi legationem ? 
Quomodo, quorum non habeo cognitionem, ea ego 
docebo alios? Quoinodo lingua ea dicet conüJenter, 
quorum testes non habet oculos? Verbis credam 
solis? Sed Judzis ero in fide suspectus, meque fa- 
cilitatis damnabunt et levitatis. Gentiles quoquo 
verba non admittent ; potius aulem meum ride. 
bunt testimonium, qui ex solo auditu praedico re- 
surrectionem. 

Vl. Non multum intercessit temporis, ei rursus 
adfuit Dominus, ingressus miraculum nunc quoque 
similiter ostendens, ut qux aliis simul discipulis, 
ea soli quoque Thoma largiatur. Ostendit ergo ei 
signa crucis, ac vulneris quod accepit in latere, 
ostendit signaculum , deinde : « Quia vidisti me, 
inquit, credidisti. Beati qui non vide:unt, el cre- 
diderunt *, » magnam nobis reposita ostepndeus 
beatitudinem , qui credidimus pcr sermonem 
discipulorum. lllud ergo divinum et admirabile 
spectaculum cum consecutus esset Thomas, fuit 
cliam causa apostolis, ut illa disccrent, quie príus 
non noverant ; suum enim Deum et Dominum con- 
fessus est eum quem aspexeral. Revera cnim Dei 
est pulchrum facinus resurrectionis. Cum autem 
post bxc Christus a discipulis magna ex parte vi- 
deri non posset, ut qui esset glorificatus incorru- 
ptione corporis, et non posset conspiei mortalibus 
oeulis, seipsura manifestum reddebat, quando vo- 
lebat, et quando noverat futurum utile iis qui aspi- 
eiebant, ltaque cum Domini eis deesset conspectus, 
curam gerebant veteris artis , in qua fuerant edu- 
cau. llla autem erat, scapham ascendere, et in 
profundum naris retia demittere. Quodam vero 
die, dum ipsi intenti erant piscationi, apparuit eig 
desideratus Jesus , stans in littore, el jubens ad 
dexteram partem navis rete demittere, Capta est 
autem multitudo piscium innumerabilis ; erat enim 
divini jussus operatio. Tunc simul cum iis aderat 
ctiam Thomas, et simul navigabat , et simul ope- 
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rabatur, et diligenter curabat retia , οἱ se paratis- A longo tempore confirmata , inducebat. consuetudi- 


simum ostendebat ad obediendum.  Expeijientía 
enim didicerat iis credere, qux? Deus fuerit opera- 
tus : et ideo una navigabat , et simul operabatur 


cum discipulis ?. 


VII. Cum autem jam adesset tempus Assumptio- 
nis, quo cum eo quod ex nobis assumpserat, opor- 
tebat Christum ascendere ad Patrem , ipse educit 
mystas extra Betbhaniam usque ad Olivetum ; et 
illic de se disserens, et ex Scripturis conjungens 
testimonia, cum et coram eis comedisset, et con- 


'firmasset se non esse spiritum, ut ipsi existimave- 


rant, et deinde sublata manu eis immisisset bene- 
dictionem, ille quidem ascendit in celos; ipsis au- 
tem cum magno gaudio fuit reditus in Jerusalem *. 
Quidni enim gauderet, ct cum aliis lztaretur di- 
scipulís, sacrosanctus iste et magnus apostolus, 
videns verba deducta esse ad effectum, οἱ susce- 
pte carnis verum esse mysterium, neque frustra 
i1 eo versatam fuisse incredulitatem? Atque dies 
quidem ille a Domino przstitutus, jam finem acci- 
piebat convenienter iis, qu:e ille dixerat : et di- 
vinus Spiritus ad eos advolans, tanquam sonus 
quidam flatus vehemeutis, statim in linguas igneas 
dividlebatur. Qui cum fuisset super unumquemque, 
faciebat eos loqui linguis alienis, adeo ut, qui au- 
d:ebant, afficerentur magna admiratione *. Tunc 
ergo hic quoque magnus apostolus cum sederet una 
cum reliquis discipulis, ipse quoque in igneis lin- 
guis accepit graliam : ct cum in suum Liabitacu- 
lum totum intromisissct Spiritum, totus fuit illius 
instrumentum, valde sapienter el opportune pulsa- 
tum. Sic ergo Thomas ab alto con(ürmatus , fuit 
perpetuo accinctus, prompioque et alacri animo ad 
predicationem, nibil timeas eorum qux sunt ter- 
ribilia, nec stupens aliquid eorum que sunt clara 
et illustria. 

Vill. Cum ergo res apostolis se baberent ex aui- 
mi sententia, oporteret autem Domini jussum fl- 
nem accipere, qui quidem erat : « Euntes in mun- 
dum, docele omnes gentes 5,» alius quidem ex apo- 
stolis aliam orbis terre partem sortitus est, sicut 
eis, qui advenerat, Spiritus, sortem definierat. 
Thomas igitur missus est in [ndiam, quz erat plane 
barbara, et in nefariis versabatur actionibus. Ipsa 
autem sita est longissime ab ZEgypto; alluitur vero 
mari valde navigabili, et est quidem egena rerum 
necessariarum, abundat autem rebus pretiosis et ad 
luxum accommodatis. Eam habitat id genus, quod 
d:ctum est, quod est [requentissimum, et deditum 
mercature, et magna ex parte nudum , οἱ instar 
ferarum, qux» degunt in iontibus, vitam agens. 
Quam ob causam corporum superficiem radii so- 
lares invadunt ardentius , valdeque incendunt, et 
denigrant, et efficiunt visu deformiores. Culebant 
autem isti simulacra facta ex omne genus materia: 
et quod in ea conferebatur studifim, et cultura, 


* Joan. xxi, 1 seqq... * Luc. xxiv, 56 seqq. 
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nem , ratione quavis potentiorem. {η hanc ergo 
regionem magnus ingrediens apostolus, nullum 
pr» se tulit fastum et arrogantiam, neque elate aut 
gloriose quippiam est locutus, neque aliud fecil 
superbe et insolenter ad ostentationem : sed or- 
natus Christi moderatione, et pro quovis alio or- 
namento et lorica, ea indutus, coma sordidus, vultu 
pallidus, totus aridus et exsanguis, εἰ plane succo 
carens, οἱ ut semel dicam, non tam corpus, quam 
umbram corporis circumferens, sordido et trito 
amictus pallio, moribus lenis, sermone utilis, factis 
valde admirabilis, humilioribus se accommodabat, 
spiritus altiorum deprimens. 

IX. Cum talibus moribus et vita praeditus ad In- 
dos venisset, visumque ei essct. gentis ingredi in- 
teriora, postquam vidit falsam dzmonum religio- 
nem eos comprehendisse, et imis eorum animis in- 
sedisse, non statim processit ad eos refellendos , 
non induxit repreheusiones, non tanquam medica- 
mento usus est austeritate; sciebat enim , quod 
qu» longa consuetudine in nostris confirmata sust 
avimis, noh possunt facile deleri, et persuasione 
magis, quam vi mutantur. Propterea »iagis utitur 
mansuetudine, et bonis moribus, et blandis verbis, 
magnus el dignus, qui iu honore haberetur, non 
ex fastu et tumore, et verbis magnificis, scd ex fa- 
clis et signis eis apparens, et insigni Christi, nempe 
humilitate, valde ornatus : quo quidem eos magis 
cupiebat et attrabebat ad agnitionem, quod esset 
eperibus quidem admirabilis, spiritu autem mitis 
et moderatus. Itaque moti admiratione Indi, rogare 
coeperunt quisnam esset, et cujas genere , et qua- 


. mam esset ejus religio, et quod studium. Ille autem 


' Act. n 1 seqq. 


(habebat enim in se Christum magistrum) leuiter 
οἱ modeste respondit, quod esset gcnere quidem 
Judeus, discipulus autem insignis illius Moysis , 
illius inquam Moysis, qui cum Deo est collocutus , 
deinde etiam Christi Filii Dei discipulus, qui venit 
ad mundi salutem, et quod vitam aeternam et ani- 
marum salutem veniret annuntiatum : quibus qui 
crediderint, erunt ineffabilium bonorum partici- 
pes. Preterea narrat Christi Dei Verli demissio- 
nem, refertque miracula qua fecit, dum in terris 
in carne ageret ; ipsamque passionem, quz inultis 
videtur probrosa ; virtutem resurrectionis, et ad 
coelos ascensionem : Cujus discipulus, inquit , ego 
et minister adniirabilium, quz ipse fecit, miracu- 
lorum, atque economie , qua fuit Deus et homo, 
creatus sum praeco; cujus annuntiaus in homines 
beniguitatein, et immensam in ipsos misericordiam, 
ad vos usque accessi ; cujus factus sum mysta el 
apostolus. Et cum ipsis oculis facta sit mihi fides 
eorum quz dicuntur, non vi eos qui renuunt, sed 
omni charitate amplector eos qui persuadentur. 
X. Ilis, et pluribus aliis divinitus protatis verbis, 
Indorum populus ad mysterium introductus, suia 


-- 
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animis suscepit verbi semen. Deinde (ut dicam A pus, fidelium manibus decenter compositum, sepe- 


cum divino Evangelio) Domino adjuvante, et ser- 
monem confirmante per signa consequentia, paula- 
tim quidem abducti sunt ab idolorum libaminibus 
et abowinationibus, ad veram autem fidem acces- 
serunt, et sic apostolicis transformati doctrinis, 
Christo faniiliares evaserunt per baptismum : adeo, 
wt etiam usque ad ipsum regem pervenerit przdi- 
catio, etiamsi non penetrarit usque ad profundum 
cjus mentis. ltaque qui genere quidem ad regem 
atiinebant, cuin se totos dedissent sermonibus apo- 
stoli, ab eo avelli non poterant : rex autem ipse 
detentus a profunda culigine ignoranti:e, et a qui- 
bus iniraculis oportebat ad lucem traduci, ab eis 
voluntaria c:ecitate ad majorem accensus insaniam, 
consultabat de morte apostoli. Quamobrem dicto 
citius in eum fert sententiam : et lanceis de medio 
tollitur inagnus hic apostolus, qui propter Christum 
mortem libenter suscepit. Ewin beatum quidem ju- 
dicavit chorus eorum qui per ipsum crediderunt : 
beatum autem censuit quoque chorus eorum qui 
suni in excelsis : plausitque justorum multitudo 
«um apostolis, videntes sacram illam et divinam 
animam in celos asendentem, et stipatam angelo- 
rüm ordinibus. 

Xl. Quid autem deinceps consequitur, et quid e 
superis providet et dispensat bonitas, hoinines 
sttrahens ad pietatem? Sacrum quidem illud cor- 
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litur : regis autem filius incidit In gravem morbum, 
et qui erat arte humana validior. Pater ergo (quidni 
enim, 8i pater?) inflectitur a natura fletibusque ct 
lacrymis irrigatur, lamentationibus laniatur ; sed 
nullam inveniens mali solutionem, miraculorum 
apostoli recordatur, et quxrebat parvam aliquara 
partem ex ejus reliquiis ad medendum ei qui labo- 
rabat. Postquam autem rescivit nou comparere 
corpus apostolicum, saltem pulverdm, quein illud 
tetigit, jussit afferre. Quod quidem cum factum 
essel, pater, s»grotanti filio pulvere imposito, sa- 
num vidit eum, quem putabat moriturum, etiamsi 
ille modicam lucem agnitionis, quam acceperat, sua 
sponte repulerat, et vere erat mortuus, ut qui 


B acerbam mortem suscepisset impietatis. Et hzc 


quidem quantum licuit non aberrando a veritate, 
composita fuerunt, et conscripta , et apostoli laudi 
sunt dedicata. Tant» nobis lztitize causa est hodie 
Thomas. ler quem etiam Indorum barbare gentes 
didicerunt eam viam, quz fert ad coelos : et quo- 
rum corpora erant solis radiis denigrata, evase- 
runt candidis letisque et alacribus animis , qui in 
intelligentiam cadit, sole pure ac suaviter eis illu- 
cescente : ad gloriam Patris , et Filii, et Spiritus 
sancti , unius, et quz dividi non potest, divinita- 
tis : quam decet gloria, honor et adoratio nunc, 
seinper, et in szculs seculorum. Amen. 
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MARTYRIUM SS. DECEM MARTYRUM  - 
QUI IN CRETA PASSI SUNT. —— (€ 


(Graece apud Cornelium, Creta sacra, ὃν Venetiis 1745; Latine apud Surium ad 23 Decembris.) 


A'. "Άλλος μὲν ἄλλο τι τῆς θρυλουµέντς δ.εξιέω C 


Κρήτης, ὁ μὲν τὸ χάλλος, ὁ δὲ τὸ μέγεθος, χα) ὁ μὲν 
τείχη καὶ λιμένας, 6 δὲ τῶν ὡρῶν τὴν χρᾶσιν xal τὸ 
τῶν χαρπῶν εὔφορον!- ἐγὼ δὲ ὃ πάντα τἆλλα vor] 
xai fj» µόνην ἀξίαν εἴποιμι τοῦ ταύτης δημ:ουργοῦ 
φορὰ», ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων ἐρῶ. Τίς δὲ οὗτος ὁ 
καρπὸς xai τὶς ὁ τοσοῦτος τῆς νῆσου χόσμος; τίς 
ἕτερος 1] ὁ θεῖος τῶν μαρτύρων χορὸς, ὁ ἐπαινούμε- 
vo; ἀρ'θμὺὸς, τὸ πάντων μὲν θεαµάτων fiovov, 
πάντων δὲ ἀχουσμάτων ὠφελιμώτατον; οἱ δέχα, 
φτμὶ, τοῦ Χριστοῦ στεφανῖται, οἱ Ex. ταύτης μὲν 
πρλελΏόντες, γενναιότατα δὲ καὶ ὑπὲρ Χριστ.ὺ µαρ: 
τνρήσαντες, οἳ xal χαλά ys ὄντως ἀποδεδώχασι τὰ 
ερο-ρεῖΣ τιμῆς ὅστς αὐτῆν ἀξιώσαντες τὸ µαρτυρι- 


eS), | 


I. Alius quidem aliquid aliud persequatur ora- 
tione, illius quz vulgo jactatur?Cretze ; alius qui - 
dem pulchritudinem, alios Vero magnitudinem, et 
alius quidem moniz et pórtus, alius autem aeris 
temperaltionem et fructuum fertilitatem. Ego vero 
id, quod dlia. Vincit omnia, et quam solam ejus 
opifiée dignam dixerim feracitatem, eam dicam 
ante alia. Quisnam est hic fructus, et quodnam est 
tantum insulze ornamentum? Quid aliud, nisi di- 
vinus chorus martyrum, et qui laudatur numerus, 
et quod omuium quidem est spectaculorum jucun- 
dissimum, 3c acroamatum omnium utilissimum? 
Decem, inquam, illi pro Christo martyrii coronis. 
redimiti ; qui ex ea quidem processerunt, fortis- 


. - 
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sime autem pro Cbristo subiere marLyrium : qui A xà; iv ταύτῃ τελειωθῆναι. Ὅπως δὲ, συνελὼν fn 


eam pro alimentis revera pulchre sunt remunerati, 


ὁ λόγος ἑρεῖ. 


ctum eam ianto honore affecerint, ut in ea per martyrium fuerint eonsummati. Quomodo vero, paueis 


jam dicet oratio. 

II. Decius ille, qui magno fuit furore percitus, et 
&d persequendos Christianos omnium (uit violen- 
tissimus, is tunc sceptra tenens imperii Romano- 
rum, hujus insule constituit proconsulem virum 
quemdam, qui eodem quoque nomine appellaba- 
tur, nempe Decius, non minus autem, quam in 
nomine, conveniebat in moribus. Qui cum fuisset 
in Creta, rem parvam existimavit, et qus nullam 
baberet immonitatem et szevilium, omnes qui sunt 
jn ea Christianos, postquam subjecisset innumera- 
bilibus generibus tormentorum, deinde acerbe 
tollere de medio. Quzrebantur ergo omnes, et in- 
veniebantur, et comprehensi ad ipsum ducebantur. 
Cum quibus hic quoque sacer chorus, prsstantis- 
simorum virorum denarius, veluti ex optimis exi- 
mii selecti civitatibus : quorum alios quidem ma- 
xima omnium, que illic erant, prebuit civitas; 
alii autem orti erant ex aliis; communiter vero 
si:;ul omnes festinabant ad unam, quz est in ce- 
Jis, civitatem. li cum tunc stetisscnt ante procon- 
sulem, quos non tunc quidem sermones libere ha- 
buerunt? quibusnam autem factis non obscurarunt 
sermones? οἱ quodnam quidem tormentorum iter 
non pervaserunt? Quodnam aufem supplicium 


B. Δέχιος 6 πολὺς τὴν pavlav xai τὸ χολάζειν 
Χριστιανοὺς, ἁπάντων ὁ ῥιαιότατος οὗτος καὶ σχῆ- 
πτρα τότε ᾿Ῥωμαίοις διέπων, τῆς νήσου ταύτης ἀν- 
θύπατον καθιστᾷ ἄνδρα τινὰ, Δέχιον μὲν xal αὐτὸν 
ὁμωνύμως κχαλούμενον, οὐχ ἧττον δὲ τοῦ ὀνόματος 


, χαὶ τοῖς τρόποις Συνηρμοσμένον * ὃς ἓν Κρήτῃ yevó- 


µενος μικρὸν ἔργον ἠγήσατο χαὶ οὐδὲν ἔχον ὠμὸν 
οὐδὲ ἄγριον, τὸ πάντας τοὺς ἓν ταύτῃ Ἀριστιανοὺς 
μετὰ τὸ μυρίαις ὑπελθεῖν βασάνων ἰδέαις, εἶτα καὶ 
πιχρῶς ἀνελεῖν. ᾿Ανεζητοῦντο τοίνυν xal ἀνευρί- 
σχοντο πάντες καὶ πρὸς αὐτὸν συλλαμθανόµενοι 
fyovto* μεθ) ὧν καὶ ὁ ἱερὸς οὗτος χορὸς, { τῶν 
ἀριστέων δεχὰς, λογάδες ὥσπερ ἐξειλεγμένοι τῶν 
ἀρίστων πόλεων, ὧν τοὺς μὲν fj μεγίστη πασῶν τῶν 
ἐχεῖ παρεῖχε πόλις, οἱ δὲ ἄλλος μὲν ἐξ ἄλλης ὥρ- 
µητο, χοινῇ δὲ ὅμως πάντες πρὸς µίαν τὴν Ev οὖρα- 
νοῖς πόλιν ἠπείγοντο, Οὗτοι, ὡς τῷ ἀνθυπάτῳ τότε 
παρέστησαν, τίνας μὲν οὐκ ἐφθέγξαντο παῤῥησίας 
λόγους, clot δὲ οὐχ ἀπέχρυφαν ἔργοι; τοὺς λόγους; 
Καὶ τίνα μὲν οὐχ ἐπήλθον βασάνων ὁδόν ; είνα δὲ o0 
παρΏλθον τιµωρίαν τῇ χαρτερίᾳ, ἐπὶ τριάκοντα 
τὰς πάσας ἡμέρας αἰχιζόμενοι, στρεθλούμενοι, χατὰ 
γΏς συρόµενοι, λίθοις βαλλόμενοι, πρὸς δὲ γελώμενοί 
τε xai ἐμπτυόμενοι καὶ ἅπαν εἶδος μυχτηρισμοὺ 


non superarunt tolerantia, casi, torli, per terram QC φέροντες; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχείνοις γυμνάσια τῶν 


tracti, lapidibus appetiti, irrisi, consputati, et 
omne genus ferentes subsannationis? Sed erant 
hec quidem illis futurorum gymnasia, et veluti 
quzdam praexercitationes. Postquam autem opor- 
tebat cos magna currere Olympia, temporis, inquam, 
tormentorum ; erat vero dies prestitutus decimo 
Kalendas Januarias; et paratum quidem crat tri- 
L unal, et prxsidebat proconsul, ducebantur athlc- 
t: pleni yero erant ambo, hi quidem animi ala- 
critatle, ille vero furore eL insania. Et ille quidem 
erat propensus ad puniendum usque ad mortem, 
hi vero parati erant susjinere usque ad extremum 
spiritum: iracundo et cz:edem spirante vultu eos 
intuens : Quxnam est, inquit, tanta amentia, quod 


μελλόντων xai ofa προαγωνίσµατα fv. Ἐπεὶ δὲ 
ἔδει τούτους xal τὰ μεγάλα δραμεῖν Ὀλύμπια τὰ 
τῶν χαιρῶν, βατάνων, φημὶ, ὥριστο δὲ xal ημέρα 
τῶν Ἰαννουρίων χαλανδῶν fj πρὸ δέχα, καὶ τὸ μὲν 
βημα ηὐτρέπιστο xal ὁ ἀνθύπατος προεχάθητ», ol 
δὲ ἀθληταὶ Έγοντο * πλέρεις δὲ ἦσαν ἄμφω, οἱ μὲν 
προθυµίας, ὁ 68 θυιιοῦ xai ἀνοίας, καὶ «i μὲν xoAá- 
ζειν µέχρι χαὶ τελευτῆς dj ῥοπὴ, τοῖς δὲ ὑπομένειν 
καὶ τῆς ἑσχάτής ἄχρι vos; ἡ περασχευ/ ὀργίλον 
αὐτοῖς ἐμθλέψας καὶ φονικὸν, Tic fj τοσαύτη, λέγει, 
τῶν φρενῶν ἕἔχστασις, ὅτε µήτε λόγος µήτε μὴν ὁ 
χρόνος τὸ αυνοῖσον ἡμᾶς ἑδίδαξδεν; Εἶτα ὥσπερ τῷ 
προσχηµατι μόνῳ τῖῆς ὀργῆς χαταπλίήξας αὐτοὺς xai 
ἤδη πειθηνίους λαδὼν, θύσατε, φησὶν, ὢ οὗτοι: εἰ 


ncque ratio, neque tempus vos id. docuit, quod est D δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν οὐδὲν πλέον ἐρῶ, ὑμεῖς δὲ εἴσε- 


futurum conducibile? Deinde perinde ac si sola, 


quam prz se ferebat, ira eos perterrefecísset, et jam eis, ut 


σθε µετ ὀλίγον τίς ἐστιν ᾧ νῦν ἀπειθεῖτε Δέχιος. 
parerent, persuasisset : Sacrificate, 


inquit; sin minus, ego quidem nibil dicam amplius ; vos aulem scietis paulo post, quisnam sit 


Decius, cui vos non vultis nunc morem gerere. 
IJI. Ad hec martyres: Nos quidem, o praes, 
responderunt, et verbis et factis, etetiam tempore 
salis magnam dedimus experientiam, quod neque 
diis sacrificabimus, neque ad boc alicujus alterius 
cedemus sermonibus. Sed neque, interpellans di- 
xit impius, vobis, o impii, erunt curse ulla tormen^ 
ta? Nequaquam, dixerunt sancli; propemodum 
enim hoc nomine tibi habemus gratias, quod no» 
bis dederis, ut hijs accipiamur epulis. Sed non sic, 
inquit praeses, erit deinceps; aed οἱ, quante 
&it maximorum deorum potentia, quos ves tam 


Γ’. Πρὸς ταῦτα οἱ μάρτυρες, ᾿Ημεῖς, ὦ ἄρχων, 
ἀπεχρίναντο, xal λόγῳ πολιῷ xal ἔργῳ, ἤδη δὲ καὶ 
χρένῳ τὴν πεῖραν δεδώχαµεν ὡς οὔτε θεοῖς θύσομεν, 
οὔτε τινὸς ἄλλου πρὸς τοῦτο λόγους ὑπείζομεν. Οὔτε 
μὴν ἁλλ', ἐγχόφας ὁ δυσσεθὴς, οὐδὲ τῶν βασάνων οὗ: 
δὲν, ἀνόσιοι, µέλον ὑμῖν; Οὐμενοῦν, εἶπον οἱ 
ἅγιοι ' μικροῦ γάρ σοι xal χάριτας προσοφείλομεν, 
ὅτι ταύταις ἡμῖν ἑνξευωχηθῆναι δέδωχας. ἸΑλλ' οὔτι, 
φηΣὶν ὁ ἄρχων, τὸ ἑξῆς οὕτως ἔσται ἂν ἐγώ τε ὦ (?) xal 
ἡ xov μἐγίστων θεῶν δύναμις. οἷς ἡμῖν ἀναίδτ» οὐ- 
τωσὶ δια) θιδρρεῖσθε μηδὲ τοὺς παρεστῶτας τοῦτθ»ς 
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αἰδούμενοι, πολλους τε ἅμα xal σοφοὺς ὑπάρχοντας, À impudenter maledictis inseetamini, neque hos qui 


οἱ χαὶ πρῶτον μὲν kv θεοῖς Δία, ἔπειτα "Hoav τε 
xai ᾿Ῥέαν xai τοὺς λοιποὺς πρεσθεύουσ.ν. "A γὰρ 
τὸ πρῶτον ὑπέστητε οἱονεὶ σχ.αὶ µόνον σαν χολά- 
σεων, νυνὶ 6b τοσαύταις ὑποδληθήσεαθε τιµωρίαις 
ὡς μὴ τὸ ὑμῶν θράσος ὑπ᾿ αὐτῶν συσταλΏναι µόνον, 
ἀλλά καὶ ἑτέροις ἑμβαλεῖν φόδον τοῖς ἴσην ὑμῖν τὴν 
ἀπείθειαν, «(vc χαὶ τοιοῦτοί τινες εἶεν, ἐπιδεικνν- 


μένοις. 


Δ’. Πρὸς ταῦτα πάλιν οἱ ἀριστεῖς' Περὶ μὲν τοῦ 
Διὸς, ὦ ἄρχων, καὶ τῆς ἐχείνου μητρὸς Ῥέας μηδὲν 
πρὸς find;  ἐπεὶ μὴ πρὸς ἀγνοοῦντας ὁ λόγος: 
Ucuev γὰρ ix πατέρων ἀχηχοότες χαὶ γένος αὐτοῦ 
xal τύχην xal τρόπον * τὸν 6$ τάφον, εἰ βούλει, xol 


adeunt, reverentes, qui simul sunt multi et sapien- 
tes : qui inter deos quidem primum, Jovem, de- 
inde Junonem et Rheam, et reliques colunt. Qu:e 
enim primum sustinuistis, erant veluti ,olum um- 
br: suppliciorum. Nunc autem tam reultis suppli- 
ciis eruciabimini, ut non vestra audacia ab eis so- 
lum comprimatur, sed aliis quoque metum incu- 
fiat, qui sque ac vos sunt. inobedientes, si modo 
ulli sunt ejusmodi. 

ΙΤ. Ad hxc rursus viri fortissimi : De Jove 
quidem, o przses, et illius matre Rbea nihil nobis 
dixeris. Neque enim apud eos qui ignorant, verba 
facis. Scimus enim, ut qui a patribus nostris audi- 
verimus, genus ejus et fortunam et morcs. Sepul- 


€^ παριόντες δεἰξοµεν. Καὶ γὰρ τῆς τῶν Κρητῶν B erum autem, si vis, etiam praesentes. indicabimus. 


παὶ αὐτὸς üGpud:o: Yéyovs δὲ τῶν ἐπιχωρίων τύ- 
ραν.ος. Οὕτω δὲ ἀσελγὺς ἣν xal πρὺς ἡδονὰς ἐπίφο» 
pos, ὥστε μὴ γνναιξὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἄῤύῥεσιν ἔπι- 
µαίνεσθαι:. Ὑόης δὲ ἄνθρωπος xa καχότεχνος, παν- 
οὐργως ἑαυτὸν ἐξαλλάττων δι ἀχολασίας ὑπερθολὴν 
χαὶ ὅσαι ὧὦραι µίξεσιν ἀτόποις ἐμμιαινόμενος, Αμέ- 
κει xal τινες ὁμοιοπαθῶς ἔχοντες xai τὴν ἐχείνου 
βδ.λυρίαν ζηλώσαντες (τί γὰρ οὕτω ῥᾷον ὡς ἡ τοῦ 
xaxou µίµησις ;) θεό) τε τοῦτον ἀναγορεύουσι, xat 
wi; ἀνιστῶσι xal θύουσεν ἵνα τὸ χατὰ γνώµην 
αὐτοῖς xaX θεῷ χατὰ γνώμην δοχῇ, xal οὕτως οὗ 
θεομισὲς µόνον, ἀλλὰ xaX Oclov, οἴμοι 1 τὸ ἀσελγαίνε.ν 
vous nta. 


E. Tau:a τοῦ θείου φθὲγγοµμένου Χχοροῦ ὁ μὲν 
ὀνθύπατος πρὸς τὸν ἔλεγχον ἀπεῤῥήηγνυτο, πολὺ δὲ 
κ:ὶ μᾶλλον xal ὁ δῆμος ἑκμανῆ: fj» καὶ ὤρμα τοὺς 
μάρτυρας συλλαθεῖν, χαὶ μικροῦ àv xal χερσὶν ab- 
τοὺ; δ.εσπάσαντο, ei μὴ ὁ Δέχιος xal χειρὶ xal φωνῆ 
στήσας αὐτοῖς τὴν ὁρμῆὴν καὶ Πρεμεῖν διαχελενσάµε- 
vos, πιχρότερον αὑτοῖς Exelvog τὸν {οῦ θανάτου τρό- 
πον ἐμηχανᾶτο. Εἶχον μὲν οὖν αὐτίκα τοὺς ἁγίους 
αἱ βάσανοι' εἶχον δὲ ἄλλως μὲν ἄλλη, πᾶσιχι δὲ 
ἑμοίως τῇ πικρότητι xal τῇ τῆς ἑδύνης ὑπερθολῇ. 
Ὅ μὲν γὰρ αὐτῶν ἀναρτηθεὶς σιδηροῖς μὲν ἕννξι 
ξιξζαίνετο, νεῦρα Ob διεσπᾶτο, σἀρκὲς δὲ ἐχείνου 
mph; YT,» κατέῤῥεον, ὁ δὰ ξύλοις xal λίθοις ὀξέσι 
τὰς πλευρὰς αὐτοῖς ὁστέοις δ.ετιτρώσχετο, ἄλλος 
µολίδδου βάρξι τυπτόμενος τὰς ἁρμονίας τό διελύετο 
καὶ τὰ ὁστᾶ συνἐεθλᾶτο xal διεθρύπτετο * ἕτερο; δὲ 

τέρως * ἀλγεινὸν γὰρ xal &xofj µόνη τὸ δριμὺ τῶν 
χολάσεω». Ἐπεὶ ὥσπερ xal ἰδεῖν ταῦτα τοῖς συµ.- 
παθεστέροις οὗ φορητὸν, οὕτω xal τὸ χατὰ µέρος 
ὅ-ες.ένα: sz καὶ ἀχούειν περὶ αὐτῶν οὐ μετρίως ὁδ»- 
νηρόν. Αλλ ol μάρτυρες xa* ταῦτα πάσχοντες οὕτω 
ῥᾳλίως, Th ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἡδέως ἔφερον, ὡς 
εἰ νάζειν τοὺς παρεστιωτας pt] μᾶλλον ἐπ' τοῖς Υ.νο- 
µένοις ἀλγεῖν f) os: μὴ καὶ πλείους ἦσαν αἱ βάσανοι 
δ»σχεραίνειν, 

Q'. Συ, ἐῤόσον οὖν ἐπ αὐτοὺς πάντες ὥσπερ ἐπί 
2: τῶν χαινῶν τε χαὶ παραδόξων, πιστοί τε ἅμα xal 
ὅσοι πρὸ; τὴν εὐτέδειαν ἔπετ{ρωντο" &AX οἱ uy 


Nam ipse quoque in Creta ortus est. Fuit, vero 60” 
rum qui in ea habitabant, tyrannus. Erat autem 
sdeo intemperans et proclivis ad libidines. ut non 
solum in feminas, sed etiam insaniret in niaeeulos , 
prestigiis vero utebatur et malis artibes, se cal- 
lide mutans propler summam intemperantiam, ct 
singulis horis se polluens nefariis concubitibus. 
Quidam autem, qui eisdem laborabant vitiis, εἰ 
imitati fuerant ilius 2abominationem (quid cst 
enim 12m facile, quam mali imitatio?) εἰ eum 
deum esse pronuntiant, el ei templa excitant el 
gacrificant, ut quod eis placet, deo quoque videa- 
tur placere ; et sic non solum deo non invisum, sed 
etiain, proh. dolor ! divinum existimetur se libidi- 
nose οἱ inteimperanier gerere. 

V. Divino bac loquente choro, proconsul qui- 
dem disrumpebatur, ut qui convinceretur ; multo 
autem immagis furebat etiam populus, e( impetu 
ferebantur ad compreliendendos martyres, ei eos 
manibus propemoduin discerpsissent, nisi Deeius et 
voce el imanu eos cobibuissel 2 el. cuim jussisset 
eos quiescere, acerbius illis mortis genns machi- 
nabatur. EL sanctos qu:deim statim arripuere tor- 
menula : alios quidem alia, sed acerbitateel magni- 
tu:line doloris similia, Nam alius quidem ex ipsis 
suspensus, ferreislacerabatur ungulis : nervi vero 
divellebantur, carnes autem illius in terram delflue. 
bant; alii vero lapidibus el acutis sudibus saucia- 


D bantur latera usque ad 0ssa; alii quidem grav 


plumbo verberato dissolvebantur compages, 0654” 
que confringebantur εἰ conterebantur; alius item 
aliter; esti enim vel solo auditu iniserabilis acer- 
bitas suppliciorum. Eteuim quomodo iis qui sunt 
paulo misericordiores, baec videre est intolerabile, 
ita etiam singillatim persequi et audire, esL longe 
molestissimum. Sed martyres li:c etiam patientes, 
adeo facile, aut, ut verius dicam, jucunde ferebant, 
ui qui aderant, conjicerent cos non tam dolere 
propter ea qu: sustinebant, quam egre ferre, quod 
non essent plura tormenta. 

VI. Omnes itaque ad eos confluebant, tanquam 
ad res novas οἱ admirabiles, tam fideles, quam 
quibus manca erat pietas. Sed jlli quidem, ut ad- 
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firmarent pietatem ; hi autem, αἱ irriderent eorum 
tolerantiam et eorum plagis quodammodo lztaren- 
tur propter insignem crudelitatem. Quamobrem 
non modo nulla movebantur misericordia, sed 
etiam prsesidem et lictores inagis irritabant ad ss- 
vitiam. Et hi quidem sic incitabant, ille vero ju- 
bebat, lictores autem exsequebantur. Porro autem 
preco quoque clamabat : Parcite vobis ipsis ; parete 
principibus; sacrificate diis. Martyres autem etiam 
ín tanta copia rerum asperarum, erant omnibus 
simul superiores, turba, przcone, tormentis, ipso 
preside, et ante eos omnium principe Satana, et 
universis quz eis subjiciuntur, copiis. Omnes enim, 
veluti signo dato, unam simul vocem tollunt : Su- 
mus Christiani, Christi hostie, Christi victima ; 
etiamsi millies mori oporteat, libenter moriemur. 


VII. Cum autem martyrum negotio omnia post- 
ponerentur, qui erat valde promptus Satana mi- 
nister Decius, desperans fieri posse, ut persuaderet 
adhuc et cogeret, fert in eos mortis sententiam. 
Ducebantur itaque sancti, ut. ense interficerentur, 
ad locum, qui parum quidem abest a civitate, ab 
incolis vero vocatur Alonium. Ad eum festinantes 
martyres, ostenderunt novum quid, et quod vide- 
latur insolitum. In toto enim cursu martyrii, inter se 
unanimes et simul conspirantes, in hoc solum con- 
tendebant, quisnam eorum primus ensem subiret, 


et primus coronam acciperet. Hanc autem litem ( 


componit Theodulus, qui erat unus ex divino 
: ehoro, dictitans quod is fulurusesset primus, qui 
omnium ultimus excederet, cum nihil] turpe et in- 
decorum ex spectaculo aliorum sustinuerit, sed sic 
revera multa certamina subierit. Placuit omnibus, 
quod dixerat: et primum quidem ad Deum com- 
munem hymnum canunt : « Benedictus es, Domine, 
: dicentes, qui non dedisti nos in captionem denti- 
bus eorum, » et qu» deinceps scripsit Psalmogra- 
phus *. Deiude etiam ad locum accedentes, fecerunt 
unusquisque orationem : Parce, Doinine, servis 
tuis, dicentes, et àuscipe sanguinem nostrum pro 
nobis, pro nostris, pro nostra patria, ut ea libere- 
tur a tenebris ignorationis, et puris oculis con- 
templetur pietatem, et te veram lucem, o Rex 
glerne. 


VIII. Postquam $ic precati essent unusquisque, 
sacra et victoria insignia eis sunt amputata capita, 
cum se patriz distribuissent : et sanguinem quidem 
iufernz, nempe illud quod interit, intereunti, spiri- 
tum autem dedissent supern:e, ei que semper manet, 
illud quod est permanens. Cum vero post consum- 
malionem recessissent lictores, quidam ex eorum 
cognatis, qui in eo Joco remanserant, horum sacras 
venerabiliter componunt et deponunt reliquias. Et 
tunc quidem mortuos habuit, qus illos tulerat. 


' '* Psal. cxxii, 6. 
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wirarentur athletarum constantiam, et suam con- À ὥστε θαυμάσαι τῆς χαρτερίας τοὺς ἀθλητὰς χαὶ 
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βεδαιοτέραν θέσθαι παρ) ἑαντοῖς τὴν εὐσέδειαν. οἱ 
δὲ πρὸς τὸ μυχτηρίσαι μᾶλλον τὴν Exelvoov ὑπομο- 
vhv καὶ ofa ταῖς αὐτῶν πληγαϊς ἐφησθῆναι διὰ περι- 
ουσίαν ὠμότητος. δι fiv αἰτίαν οὗ µόνον οὐδένα 
οἴχτον ἑλάμδανον οὕτω πασχόντων, ἀλλὰ χαὶ πρὺς 
ἀγριότητα μᾶλλον αὐτόν τε τὸν ἄρχοντα xal τοὺς 
δηµίους ἠρέθιζον. Καὶ ol. μὲν οὕτω παρέθηγον * ὁ δὲ 
ἐχέλευσεν: οἱ δὲ ἑπετέλουν. Ἐπεθδόα δὲ χαὶ ὁ κἠρυξ’ 
Φείσασθε ἑαυτῶν, πείσθητε τοῖς χρατοῦσι, θύ-7ατε 
τοῖς θεοῖς. Οἱ µάρτυρες δὲ xal πρὸς τοσαύτῃ χαλε- 
πῶν ἀφθονίᾳ τούτων ὁμοῦ χρείττους σαν, τοῦ ὄχλον, 
τοῦ χήρυχος, τῶν βασάνων, αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος, πρὸ 
δὲ τούτων πάντων τοῦ ἄρχοντος Σατανᾶ χαὶ τῆς ὑπ' 
αὐτὸν ἁπάσης δυνάμεως. Ὥσπερ γὰρ kx συνθήµατος 
πάντες µίαν αἴρουσιν ὁμοῦ τὴν φωνὴν, Χριστιανοί 
ἐσμεν, Χριστοῦ θυσίαι, Χριστοῦ σφἀγια. KÀv μνριά» 
κις δέῃ θανεῖν, ἠδέως ἁποθανούμεθα. 

7’, Ὡς οὖν πάντα τῶν μαρτύρων δεύτερα ἣν, ὁ 
πἀνυ πρόθυμος ὑπηρέτης τοῦ Σατανᾷ Δέκιος, ἀπει- 
πὼν καὶ τὸ πείθειν ἔτι καὶ τὸ βιάζεσθαι, τὴν τοῦ 
θανάτου xav αὐτῶν ψῆφον ἐχφέρει. "Hyovro οὖν οἱ 
ἅγιοι διὰ ξίφους θανατωθῆναι παρὰ «by τόπον ὃς 
βραχὺ μὶν ἀπεῖχε τῆς πόλεως, τοῖς ἑγχωρίνις δὲ 
"λλώνιον ἐχαλεῖτο. Παρὰ τοῦτον οἱ μάρτυρες ἔπει- 
γόµενοι καινόν τι χα) δοκοῦν ἀσύνηθες ἑαντοῖς Σπε- 
δείχνυντο, Παρὰ πάντα γὰρ τὸν τοῦ μαρτυρίου δρό- 
pov σύμπνουν τι xat ὀμόψυχον ἀλλήλοις πνεύσαντες 
κατὰ τοῦτο µὀό,ον ἐφιλονείχουν τίς ἂν αὐτῶν πρῶτος 
ὑπέλθοι τὸ ξίφος καὶ πρῶτος ἄρῃ τὸν στέφανον. 
Παύει δὲ τὴν ἔριν ταύτην Θεόδουλος, εἷς ὢν τοῦ 
θείου τοῦδε χοροῦ, ἐπειπὼν ὡς Οὗτος ἂν εἴη μᾶλλον 
ἐνταῦθα πρῶτος ὃς ἂν ἀπέλθοι τῶν πάντων ἔσχατος, 
μηδὲν ἁγεννὲς ὑποστὰς ix τῆς τῶν ἄλλων θέας͵ 
ἀλλὰ χαὶ πολύαθλος οὕτως ἐπιειχῶς γὲνόµενος διὰ 
τοῦτο xai πλειόνων dpa στεφάνων ἄξιος. ρεσς 
τοῖς πᾶσιν ὁ λόγος * χαὶ πρῶτα μὲν χο.νἣν πειοῦνται 
πρὸς θεὸν τὴν ᾠλὴν, « Εὐλογητὸς eI, Κύριε, » φάλ- 
λοντες, € ὃς οὐχ ἔδωχας ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν 
αὐτῶν, » xal ὅσα ἐπὶ τούτοις ὁ Ῥαλιῳδός. Ἔπειτα 
καὶ παριόντες ἐπὶ τὸν τόπον ἕχαστος προσευχἣν 
ἐπο.οῦντο, Φεῖσαι, Κύριε, τῶν δούλων σου, λέγοντες, 
καὶ δέξαι τὸ αἷμα ἡμῶν ὑπὶρ ἡμῶν, ὑπὲρ τῶν ἡμε- 
τ΄ρων, ὑπὲρ πατρίδος. ὥστε τοῦ σχότους αὐτὴν τῆς 


D avvolag ἁπαλλαγῆναι xal χαθαροῖς ὄμμασι θεάσα. 


σθαι τὴν εὐσέδειαν xax σὲ τὸ ἀληθινὸν φῶς, αἰώνιε 
βασιλεῦ. 

H'. Οὕτως ἕχαστος προσευξάµενοι τὰς χαλλινίχους 
αὑτῷ καὶ ἱερὰς ἀπετμήθησαν χεφαλὰς, διανείµαντες 
ἑαυτοὺς ταῖς πατρίτι’ καὶ τὸ μὲν alga τῇ χάτω 
δύντες, τῇ φθειρομένῃ τὸ φθειρόµενον, τὸ πνεῦμα δὲ 
τῇ ἄνω, τῇ ἀεὶ μενούσῃ τὸ διαµένον. Τῶν δὲ δηµίων 
μετὰ τὴν τελείωσιν ὑποχωρησάντων, τῶν συγγενῶν 
αὐτοῖς τινες, περὶ τὸν τόπον ὑπολειφθέντες τὰ ἱερὰ 
τούτων λείψανα περ:σ-ἐλλουσί τε τιµίως καὶ χατα- 
τίθενται. Καὶ τότε μὲν rep αὑτοὺς ἢνΞΥχεν, Exelvn 
xai τεθνηχότας εἶχεν ' ὕστερον δὲ ὁπύτε ἡ τῆς εὐσε- 
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θείας ἰσχὺς olovel τις ζώνη χρυσῆ τὸ πλεΐστον «fc A Postea autem, quando vis veritatis, veluti quedam 


οἱκουμένης περιείληφε, Παῦλος ἐπὶ τὴν νῆσον στἐλ- 
λεται ἐφ᾽ ᾧ ταῦτα ποὸς τὴν νέαν ἀγαγεῖν Ῥώμτν, 
εν βασιλίδα φημὶ τῶν πόλεων * Παῦλος ἐκεῖνος οὗ 
πολὺ τὸ τῆς ἁγιωσύνης ὄνομα τῆς µεγαλοδόξου "Po- 
pns ἀρχιερέως καὶ τῷ τρόπῳ μᾶλλον 1| τῷ θρόνῳ 
τὸ ἐπίσημον ἔχων, οὗ xal χλῆσις µόνον µάστιξ ἣν 
τοῖς δαίµοσ.ν ἑλατήριος, οὗτος λογάδας tx βασιλέως 
λαθὼν τοῦ ἐγχειρήματος συνεργοὺς, ἐπὶ τὸ Κρητῶν 
παραχγίνεται ἔθνος, καὶ τὴν ἐπιχειμένην ἀφελὼν τοῖς 
25ιψάνοις γῆν, εὑρίσχει ταῦτα, Χριστὲ βασιλεῦ, ζῶ- 
ctv ἑοικότα xal φθορᾶς κρείττονα χαθάπερ ἐνούσης 
τι πνοῆς νοτίδος τε αὐτοῖς οἷα 5h δρόσου ἐπικαθη- 
µένης ἑωθινῆς. Ἐκεῖθεν οὖν αὐτὰ σὺν θαύματι ἆνε- 
αόμενος τῇ λαμπρᾷ xal βασιλίἰδι τῶν πόλεων φέρων 
δίδωτι, xal νῦν εἰσιν οὗ xal τὰ ἱερὰ τῶν μαρτυρικῶν 
νηπίων τεθησαύρισται λείψανα, xotvot σωτῆρες xal 
πολιοῦχοι καὶ φύλαχες ἓν πᾶσιν ἀνιαροῖς ἄγρυπνοι, 
ὧν Ὑένοιτο ταῖς πρεσθείαις μετόχους χα) ἡμᾶς γενέ- 
σθαι τῶν ἀποχειμένων αὑτοῖς ἀγαθῶν χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xp:otoo, 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα xal 
κράτος νῦν xai del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμῆν. 


B——— 


Zona aurea, comprehendit maximam partem orbis 
terrarum, Paulus mittitur in insulam, ut eas ad 
novam Romam deduceret, ad reginam, inquam, 
urbium : Paulus ille, cujus est magnum nomen 
sanctitatis, gloriose Romz pontifex, et qui mori- 
bus magis quam throno erat insignis, 'cujus vel 
sola appellatio erat flagellum ad pellendos ἀῶπιο- 
nes. Is cum accepiseet aliquos delectos ab impe- 
ratore, qui ejus cepto opem ferrent, venit ad gen- 
tem Cretensem : et cum amovisset terram reliquiis 
impositam, invenit eas, o Rex Christe, similes vi- 
ventibus, et interitu superiores, perinde ac si in- 
esset adhuc spiritus, et eis humor tanquam ros 
insideret matutinus. Cum eas ergo illinc sustulis- 
set cum miraculo, eas tradit przclarz et regine 
urbium : et nunc sunt, ubi sunt reposite reli- 
quie martyrum infantium, communes servatores 
et prasides civitatis, et vigilantes custodes in 
omnibus rebus molestis : quorum  intercessioni- 
bus detur nobis consequi bona ipsis reposita, gra- 
tia et clementia Domini nostri Jesu Chri-ti : cum 
quo Patri et sancto Spiritui gloria εἰ potentia, 
nunc et semper, et in szcula s:eculorum. Amen. 
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Α’. Αναστασία γυναιχῶν ἡ καλλίστη Ῥώμης μὲν 6 


τῆς περιδόξου φυτὸν, γένεος δὲ περιρανε/ᾳ xal χάλ- 
)&t σώματος, εὐγενείᾳχ τε ψυχῆς xai ἡθῶν εὐχοσμίᾳ 
. τῶν πασῶν ἑἐχράτει χαὶ τοῖς ἁπάντων ᾖδετο χείλεσιν, 
ἀνδρὸς μὲν π΄αιτεξτάτου τινὸξ θυγάτηρ οὖσα, παρά 
stt δὲ ἀνλρὶ Xpuavvó «p τοῦνομα τὰ θεῖα σοφῷ παι- 


I. Anastasia, mulierum pulcherrima, inclyte qui- 
dem Rom: erat nata : generis autein. splendore et 
corporis pulchritudine, et anima nobilitate, et mo- 
rum honestate et moderatione omnes viucebat, 
et Iabris omnium canebatur. Et erat quiJem cu- 
jusdam viri pretextati (ilio : a quodam autem, πο” 
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| iine Chrysogone, fuit in rebus divinis institnta, Α δευθεῖσα, ὃς χαὶ μαρτυρίου στεφάνῳ tijv. x19a55y 


cul etiam fuit postea capat conoratum corona mar- 
tyrii, sicut etium procedens declarabit oratio, cum 
impius Diocletianus Romana sceptra tune teneret. 

II. Cum ergo apud Chrysogonum Anastasia falsam 
gentilium opinionem verbis luculentis eluisset, eum 
qui vere est. Deus, pro iis qui viderunt, cognoscit. 
Et nunc quidem non libere profitetur pietatem, a 
patre vero vel invita in matrimonium data viro 
genUli, nomine Publio, conante, ut dicitur, mi- 
&cere ea qua misceri nequeunt, illa partim qui- 
dem omnino sibi vindicans virginitatem, partim 
autem abhorrens ejus religionem, ne cum eo qui- 
dem omnino cobabitare in animum induxit, sed ut 
pura ad Cbrisuum accederet, et nullum ex ejus 
preceptis despiceret, diu noctuque meditans, ad 
eum omnem direxit cogitationem. Vestem quidein 
ferte sepe inulans, el vili pro splendida se in- 
duens, ct se habitu quodammodo celans, upa eam 
sequente ancilla, omaes obibat carceres, et a cu- 
Ciodib'is emens ingressum pecuniis, eos qui in eis 
pro Christo erant inclusi, et corpore propter tor- 
Jwenta male erant affe cti, cum quanta potuit reve- 
rentia et honore curabat, pedes lavans, manus 
ablueus, comam sordidam, quoad ejus fieri pote- 
rat, expurgans, et quod pilorum erat superfluuim, 
, proáxum autem erat. propter louga'n in carcere in- 
clwsionem, officióse tondens, sanguinetn diligenter 
ablstergebat, vulnera mundabat : deinde etiam alli- 


gans linteis, et sanctis amplexibus suum in eos c 


amorem indicans, et alimenta unicuique przbens 
necessaria, sic exibat. 

141. Hxc cum fierent assidue, quoniam virum fate- 
re non potuit, resciscit etiam Publius : οἱ protinus 
mulii sunt odhibiti custodes Anastasie, qui non 
sinebant eam domo egredi, neque ullum ad eam 
ingredi ex iis qui, ut illi dicebant, mores videban- 
tur corrumpere, ct poterant ei persuadere, ut a 
Publii abstineret consuetudine. Illam autem et 
hoc quidem male habebat, quod alios omnes qui 
antea ab ipsa curabantur, neque possel videre, 
nec ab ipsis videri: quod vero plus quam alia 
eam cruciabat, et medium ejus cor tangebat, erat 
preceptor Chrysogonus; qui cum duobug annis 


ὕστερον ἑχόσμησεν, ὥσπερ ἄρα καὶ προϊὼν ὁ λόγος 
δηλώσει, Διοχλητιανοῦ τότε τοῦ δυσσεθοῦς «X Ῥω. 
µαίων σχΏπτρα διέποντος, 

B'. Παρλ Χρυσογόνῳ τοίνυν 'Avactaala τὴν ἁλμυ- 
pàv τῶν Ἑλλήνων δόξαν ποτίµοις ῥῆμασιν ἀποχλυ- 
εαμένη τὸν ὄντως ὄντα θεὸν ἀντὶ τῶν δοχούντων 
ἐπιγινώσχει. Καὶ νῦν μὲν οὗ παῤῥησιάζεται τὴν εὖ- 
σέδειαν, παρὰ δὲ τοῦ πατρὸς xat ἄχουσα πρὸς vápov 
ἀνδρὶ Ἕλληνι ἐχδοθεῖσα, Ποπλίῳ τοῦὔνομα, πειρωµέ- 
νου μιγνύειν, τὸ τοῦ λόγου, τὰ ἄμιχτα, ἔχείνη τοῦτο 
μὲν τὴν παρθενίαν περὶ παντὺὸς ποιουµένη, τοῦτο δὲ 
χαὶ τὴν αὑτοῦ θρησχείαν µάλα µνσαττοµένη, οὐδ' 
ὅλως αὑτῷ συνοιχεῖν ἠγάπα, ἀλλὰ τὸ χαθαρὰ προσ- 
ελθεῖν Χριστῷ xai μηδὲ μίαν τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ 
παριδεῖν, τοῦτο μελετῶσα νύχτα xal μεθ) fju£pav 
πρὸς αὑτῷ πᾶσαν ἀπηύθυνε τὴν διάνοιαν. ΑἈμέλει 
καὶ τὴν ἑἐσθῆτα πολλάχις ἀμείδουσα xal φαύλην 
ἀντὶ τῆς λαμπρᾶς περιδαλλομένη, xai ὡς οἷόν τε 
κρύπτουσα ἑαυτὴν ἐκ τοῦ Φχήµατος, μιᾶς ἐφεπομένης 


θεραπαινίδος, πάσας τε τὰς φυλαχὰς περιῄει xal 


χρήµασιν ἀπὸ τῶν φυλάχων τὴν sícobov ὠνουμένη 
τοὺς iv αὐταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ χαθειρχθέντας xat βα- 
σάνοις τὸ σώμα πονήρως ἔχοντας, μεθ) ὅσης αἰδοῦς 
ἐθεράπευε χαὶ τιμῆς, πόδας ῥύπτουσα, χεῖρας εὖλα - 
θῶς ἀπονίπτουσα, χόµην ῥυπῶσαν ὡς οἷόν τὲ διαχα- 
θαΐρουσα, xal τῶν τριχῶν τὸ παρέλχον ὅπερ ὁ πολὺς 
τῆς καθείρξεως ἑμήχυνε χρόνος θεραπευτικῶς περι- 
xsípouca ἀπέχλυζεν, εἶτα καὶ ὁθονίοις χαταδεσμοῦσα 
xal ἀσπασμοῖς ἁγίοις τὸ πρὸς αὑτοὺς ἐπιδεικνυμένη 
φίατρον, τροφάς τε τὰς ἐπιτηδείους ἑχάστῳ παρεχο- 
µένη, οὕτως ἐχεῖθεν ἐξῄε;. 

T'. Ταῦτα συνεχῶς Ὑινόμενα, ἐπεὶ μὴ εἶχε τὸν 
ἄνδρα λαθεῖν, µανθάνει xal Πόπλιος, καὶ αὐτίχσ 
φύλακες σαν Ἀναστασίᾳ συχνοὶ, μὴτ' αὐτὴν ἑξιέ- 
yat τῆς οἰχίας ἑῶντες, µήτε μὴν παρ αὐτὴν εἰσιέναι 
τινὰ τῶν κατ ἐχείνυς παραφθείρειν tb $00; 6o- 
κούὐντων xai δυναµένων αὐτὴν πείθειν τῆς τοῦ Πο- 
TÀlou ἀπέχεσθαι συνοικίας. Την δὲ καὶ τοῦτο μὲν 
bU net, τὸ τοὺς ἄλλου; ἅπαντας τοὺς πρὸ τοῦ map 
αὐτῆς θεραπευοµένους pfj9' ópdv ἔτι δύνασθαι µἠθ 
ὑπ ἐχείνων ὁρᾶσθαι’ ὃ δὲ πλέον τῶν ἄλλων ἡνία xa! 
µέσης αὑτῆς ἧπτετο τῆς καρδίας ὁ χαθηγητῆς Tj 
Χρυσόγονος, ὃς δι ὅλων ἐτῶν δύο πολλὰς xal Ba- 


integris multa et varia pro Christo tormenta susti- D ρείας ὑπὲρ Χριστοῦ βασάνους ὑπενεγκὼν, εἶτα xot 


nuisset, habitabat in carcere, ita. jubente Diocle- 
tiano. ÀJ eum crebro, quando in sua erat pote- 
state, ventitabat. Tunc autem prohibita, per 
quamdam anum ei significat ea qua evenerant, ct 
per eam rogat ut pro ipsa precetur ; precationis vero 
h:ec sit summa, ut ab impio quidem evadat Publio, 
assequatur autem opporlunitatem, ut quod ha- 
het in animo deducat ad effectum, et perseveret 
curare eos qui martyrieis decorintur. vulneribus, 
quoad ejus (ieri poterit ; quin etiam ut ipsa vitam 
Éniat in pietatis &copo immutabili. Hzc eum si- 
&nificasset Chrysogono, postremo etiam de mariti 
profectione eum reddit certiorem. Fecrat. enim 
ilo tempore Publius missus legatus ab imperatore 


δεσµωτέριον (oxei, οὕτω Διοχλητιανοῦ προστάξαντο". 
Παρὰ τοῦτον καὶ τὰ πολλὰ, ὅτε χαὶ fjv αὐτῇ ἐπ 
ἐξουσίας, ἐφοίτα. Τότε δὲ εἰργομένη διά τινος αὐτῷ 
γραὸς τά v: συµθάντα Ὑνωρίζει xal πρὸς τὴ, ὑπὲρ 
αὐτῆς εὐχὴν διὰ ταύτης Ἠξίου * χε ράλαιον δὲ τίθεσθαι 
τῆς εὐχάς, ΠἩουπλίου μὲν τοῦ δυσσεθοῦς ἐχκφυγεῖν, 
χαιροῦ δὲ τυχεῖν τά τε χατὰ γνώμην εἰς πέρας ἀγα- 
γεῖν xal τοὺς τοῖς μαρτυριχοῖς τραύμασιν ὡραῖζο- 
µένους ὡς οἷόν τε θεραπεύουσαν διαμεῖναι, οὗ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν Ev ἁμτταθέτῳ τῆς εὐσεδείας σχοπῷ 
τὴν ζωὴν καταλῦσαι., Ταῦτα τῷ Χρυσογόνῳ σηµήνασα 
«s)eutalov καὶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀποδημίαν γνωρίζει. 
Ἐτύγχανε γὰρ κατ ἐχεῖνο καιροῦ Πούπλ.ος πρέσδυς 
ἐκ βασιλέως 705; Πέρσας ἀποσταλείς. "À καὶ μαθὼ» 
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6 Χρυσόγονος χαίρε:ν αὐτῇ xax τὰ ἀγαθὰ πράττειν A ad Persas. Qux cum didicisset Chrysoyonus, jubet 


ἐδήλου tá τε παρόντα γενναίως φέρειν xal πρὸς τὸ 
μέλλον ἀχόλουθο» xaY τὸ πἐρας προσδοχᾶν τῷ θελἠ- 
ματι. 

Δ’, Ῥώννυται τούτοις Αναστασία καὶ αὐτὰ ταῦτα 
τῆς ἡδονῆς ἐποιεῖτο πρόφασιν χαὶ τῆς ἀγαθῖς ἑλπί- 
ἕος χάριν ἃ πρὸ τοῦ συμφορὰν ἑνόμιζε τὴν τε τοῦ 
ἀνδρὺς ὠμότητα xal τὴν πολλὴν ἀγριότητα τῶν qu- 
λάχων, o? πάντες μὲν ὁμοίως ἀμείλιχτοι χαὶ πιχρο), 
Κοδίσσιο; δὲ τὴν πονηρίαν διαφορώτατος, ὃ καὶ Που- 
πλίῳ γνώριµον ὃν τοῦδτῳ μάλιστα στελλόµενος ἑνε- 
τέλλετο, μήτε τὸν ἔξωθεν τοῦ θαλάμου ἀέρα ὁρᾷν 
yf ἀναπνεῖν, εἰ δυνατ»ν, ἐλενθερίως ᾿Αναστασίαν, 
Δεινὸν γὰρ ἐποιεῖτο εἰ τῆς πρεσθείας ἑπανῆκων ζῶν 
ὄγοιτο τὸ γύναιον τὰς πρὸς αὐτὸν f57 αυνθήκας θε» 
τηχό:. Πρὸς δὲ καὶ πολλών χρημάτων ὁμοῦ καὶ κττ- 
µάτων οὗτος ὀφθῆναι χύριος εὔελπις ἣν. '"Extivoz 
μὲν οὖν κατὰ τὴν 655v ἀχόλουθον τῇ τονηρίᾳ xal τὸ 
πέρας εὑρίσχει. θνῄσχει γὰρ χινδύνῳ δ.αφθαρεὶς, 
ἅπερ ἤλπισε δρᾷν αὐτὸς πρότερον σὺν δίχῃ ΔΛαθὼ,, 
καὶ χηρείας ᾿Αναστλσίᾳ πρόξενες καταστὰς οὗ Üpr- 
νεῖν, ἀλλὰ σχιρτᾷν ἐμποιοῦσης. Αναστασία δὲ τοῦ 
ξεχμο2 κά) τῶν φυλαττόντων αὑτὴν χυνῶν ἔλευθε- 
ρωθεῖσα (οὕτω Υὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν οἰκειότερον) ἐπὶ 
τὴν σύννομον ἀγέλην xal την συνήθη τῆς εὐσεθείας 
νορην ἐφέρετο σχΏμά τε µέτριον ὑποδῦσα πάλιν t4; 
τε φυλαχὰς περιῆρχετο χαὶ σὺν πλείονι τῇ σπουδῇ 
6) τὰ τραύματα µόνον xal τοὺς ἰιῶρας tol; ἁγίοις 
ἐξεεράπευεν, ἀλλὰ γὰρ xal πρὸς τὸν ἀγῶνα τὸν 
προχείκενον εὐγενῶς Ἠλειφεν. Οἶων δὲ τὸν χαρπὸν 
ἐν:ευθεν τρυγᾷ τὸ ταύτης δηλώσει τέλος, τὸ δὲ τέλος 
παντως ὁ λόγος τὸ δὴ νῦ» ἔχο». 

Ε’. Διοκλητιανὸς μὲν ὁ δυσσεθὴς ἐν Αγουϊλίᾳ διά» 
Ίων ἣν τούτῳ δὲ τὰ μὲν ἄλλα δευτέρας diro 
ςροντίδος, τὸ διχφερόντως δὲ σπουδαζόµενον ὅπως 
μηδεὶς αὐτὸν ἐκφύγῃ Χριστιανῶν κρυπτόµενο;. 
Ἀναφέρεται γοὺν αὐτῷ xal περὶ τῶν ἓν ᾿Ῥώμῃ πάν- 
των ὡς πάµπολυ πλῆθος Χρ.στιανῶν φυλαχαῖς ts 
παραδοθὲν καὶ βασάνοις ὅσχις ὑποθληθὲν οὐδέπω xal 
voy ἀπομαῦςῖν ἠνέσχετο την εὐσέθειαν, ὧν ἁλείπτην 
εἶναι ἌἈρυσόγονον πειθοµένους αὐτῷ πάντας xal 
ὅλως τῆς αὐτοῦ γλώττης ἐξηρτημένους ἔχοντα. 'O δὲ 
παραντίκα τοὺς μὲν ἄλλους πἆντας βασάνοις ἐχδο- 
θΐναι, εἴτα καὶ θανάτῳ μὴ πειθοµένους προσέταττε, 


B fedus cum eo initum jam violaverat. 


eam gaudere el bona facere, et presentia forti 
animo ferre, εἰ in futurum voluntati quoque con- 
sSentaneum exspectare exitum. 

IV. His confirinatur Anastasia, et hec ipsa. doxit 
essé gaudii occasionem, eL bona spei principium 
existimavit esse calamitatem, nempe et mariti cru- 
delitatein, οἱ nimiam custodum saevitiam. Qui 
erant similiter quidem omnes acerbi et immiti- 
gab.les : Codissius autem erat excellenti improbi- 
tate, qui et notus erat Publio, et cui proficiscens 
hoc maxime mandaverat, ut nec exira thalamum 
vidcre aerem, nec libere, si fieri posset, respirare 
sineret Anasiasiatu. Grave enim ducebat, si rever- 
fens 4 legatione, vivam videret mulierem, qu 
Preterea 
vero sperabat sic quoque fore, ut inultarum pecu- 
niarum et possessionuin efliceretur dominus.  At- 
que ille quidem inveniL in via, quem par erat, exi- 
tum. Meritur enim periculo perditus, qua se spe- 
rabat facturum, ipse prius iuste passus : el effectus 
Anaslasie conciliator viduitatis, qua non lucturu 
afferebat, sed exsultationem. Anastasia autem libe- 
rala a vinculo et a caniz;us qui eam custodiebant 
(sic enim eos convenit appellare), ad solitum gre- 
gem ferebatur, et ad consuela pietatis pascua : et 
modestum rursus inducens habitum, obibat carce- 
res, et magna cura ac diligentia non solum vulnera 
ac saniem sanclis curabat, sed ad propositum 


C quoque certamen eos praeclare incitabat et prapa- 


rabat. Qualem vero fructum hinc percipisat, decla- 
rabit ejus (inis : finem autem, oratio. 

V. lloc tempore inipius quidem Diocletianus dege- 
bat Aquileiz. Ei vero aliorum quidem cura erat 
posterior : hoc vero pracipue crat cura, ut nullus 
€hrisuanus qui latebat, eum effugeret. Ad eum 
ergo defertur ab omnibus, qui Romx erant, quod 
maxima multitudo Christianorum, conjecta in car- 
ceres, et plurimis affecta suppliciis, nondum po- 
tuit dediscere pietatem. Quorum esse praceptorem 
et institutorem Chrysogonum, qui habebat. omnes 
sibi parentes et pendentes ab ejus lingua. llle autem 
alios quidem omnes jussit dedi tormentis, et. de- 
inde etiam morti, $i non persuadereutur, Chrysogo- 


Χρυσ4γονον 0i µόνον πρὸς αὐτὸν ἀναπεμφθῆναι, D num autem solum ad ipsum mitti : hoc apud se 


τοῦτο xa0' ἑαυτὸν σχεγάμενος ὣς ἐχείνου χρατήσας 
Τάντας εὐθὺς ἔσται νενιχιχώς. Τούτῳ μὲν οὖν ἆγο- 
μένῳ πρὸς βασιλέα χαὶ fj θαυμαστὴ συνε΄ίπετο 'Ava- 
στασία, πάντοθὲν συγχροτοῦσα xat τὰ πρὸς ἀνδρίαν 
ἐλείφουσα, καὶ δεικνῦσα Ὑένους ἀσθένειαν εὐγενείᾳ 
ᾳφρο,ἤματος νικωμένην. 

σ΄’. Ὦ; δὲ καὶ παρέστη τῷ βασιλεῖ Χρυσόγονος, ὁ 
μὲν αὑτίχα ῥήμασιν Ἁπιωτέροις ἐχρῆτο, Πείσθητι, 
λέγων, à Χρυσόγενε, συνβέσθχι τοῖς Λμετέροις, xal 
sot; μὲν χχαρίσασθαι, σαντῷ δὲ τὰ Ίδιστα τῶν ἆλ- 
Τεινοτᾶτων xal τὰ συμφέροντα τῶν οὐ λυσιτελῶν 
ἀνθελέσθαι. Εὖ γὰρ ἴσθι ὡς οὗ µόνον aut τὰς τε βα- 
σάνους ἀνήσομεν, τὸ τε χάλλιστον τοῦτο xal πᾶσιν 
{δν χαριούμεθα φῶς, ἀλλ) αὐτίχα σε xai Ῥώμης τῆς 


considerans, quod οἱ illum vicisset, omnes protinus 
crat superaturus. Átque ei quidem, cum duceretur 
ad imperatorem, comes fuit Anastasia, uidique 
conferens et comparans ea quz pertinebant ad αυ” 
genlam animi magnitudinem, et ostendens sexus 
imbecillitatem vinci a magnitudine animi et spiritus, 

VI. Postquam vero anteimperaltorem astitit Chry - 
sogonus, ille quidem statim verbis usus est mitiorie 
bus : Persuadeare, o Chrysogone, nostris conjungi 
partibus, οἱ diis quidem gratificari, tibi autem ea 
qua suni jucundissima, praeferre tristissimis, et 
qua sunt eondueibilia, miniine utilibus. Scio enim 
fere, ut tibi non solum tormenta remittamus, et hane 
pulcherriaijam omnibusque jucundissimam ]uce:n 
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largiamur, sed te ctiam statimefficiam magnz urbis A µεγίστης ἔπαρχον ἀποδείδω. 'O δὲ μήτε τῆς βασι- 


Rome przefectum. Ille autem nec ἱιηρεγαίοιία po- 


testatis obstupefactus magnitudine, neque dono- 


rum flexus ingenti oblatione, libere dixit : Ego 
unum solum novi Dcum, et eum quidem judico 
quavis luce suaviorem , quavis vero vita desidera- 
biliorem, omnibus autem pecuniis quastuosiorem. 
Eum et anima colo, et labris confiteor, et omnibus 
videntibus adoro genibus. Deuruim autem multitu- 
dinem οἱ fabulas et daemones, tantum abest ut co- 
lam, ut sim ejusdem cum Socrate sententie, 
oportere eos fugere pro viribus, ut qui sint homi- 
num deceptio, et animarum aperta pernicies. Quz 
vero a le mihi proponuntur munera et honores, 
nihil melius habere arbitror, quam somnia et 
umbras, et ea nihil facio. 


VIL. Non tulit dicendi libertatem imperator, sed 
perinde ac in prima prostratum congressione, eum 
abripuit impetus, ut soli ir gratificaretur ; jubet- 
quc ut cum in desertum locum duxissent Cliryso- 
gonum, ei caput amputarent, invitus eum majori 
afficiens beneficio, quam quando libens dona offe- 
reba!, existimans fore, ut eum in suam traduceret 
sentenliam. Atque hoc quidem factum est prout 
ipse decrevit : et sacrum illud corpus projicitur in 
littore maris ubi etiam tres sorores et animis, et 
corporibus, et pietate in Deum, suam habebant habi- 
tationem cum quodam Zoilo viro pio et presbytero. 
Sororibus autem erant nomina, Agape et Chionia, 
et Irene. Ilic vero Zoilus, cum sibi revelatas marty- 
rià Chrysogoni reliquias sustulisset una cum capite, 
εἰ in quadam capsa cum quanto oportuit honore 
deposuisset, abscondit in sua. domuncula. Atque 
tricesimus quidem erat dies, ex quo sita fuerant 
reliquie, in somnisautem presbytero Zoilo martyr 
apparens Chrysogonus, hec ei visus est dicere: 
Scias impium imperatorem Diocletianum, cum de 
Christi ancillis et sororibus, Irene, Agape et Chio- 
nia fuerit factus certior, intra novem dis illas 
quoque velle comprehendere. Tu autem effice, ut 
Anastasia Deiancilla eas curet pro viribus, et ad 
cerlamen suscipiendum eis addat animum, donec 
fuerint redimita: corona marlyrii ; ipse vero bonam 
gpem concipias, fore ut suavissimos fructus laborum 


λικῆς ἑξουσίας τὸν ὄγχον καταπλαχεὶς, μήτε πρὸς 
τὸ τῆς δωρεᾶς μέγεθος καθυφεὶς, Ἐγὼ, μετὰ παβ- 
ῥησίας ἔφη, ἕνα µόνον οἶδα θεὸν xa τοῦτον παντὰς 
μὲν χρίνω «tbe ἡδύτερον, πάντων δὲ χρημάτων 
κερδαλεώτερον ' τοῦτον xat φυχῇ λατρεύω καὶ χείλε- 
σιν ὁμολογῶ καὶ πάντων ὀρώντων τοῖς Υόνασι προ:- 
χυνῶ. Θεῶν δὲ πληθος xal μύθους xai δαίμονας 
τοσοῦτον ἀπέχω λατρεύειν, ὥστε xal τῷ cip χκράτει 
συμθουλεύσαιμι ἂν φεύγειν αὐτοὺς ἀνὰ κράτος 
ὣς ἁπάτην ἀνθρώπων καὶ ψυχῶν λύμην φανερὰν 
ἀποδ-δειγµένους. Τὰ δέ γε παρὰ coU pot προτεινό- 
μενα δῶρα xai τὰς τιμὰς οὐδὲν ὀνειράτων οὐδὲ σχιᾶς 
ἄμεινον ἔχειν ἡγοῦμαι, χαὶ map! οὐδὲν τίθεµαι. 


7’. Οὐκ Ίνεγχε τὴν παῤῥησίαν ὁ βασιλεὺς, ἁλι) 
ὥσπερ ἅμα τῷ συμπλακῆναι χαταθληθεὶς, ὥρμησε 
póvo γοῦν τῷ Ουμῷ χαρίσασθαι, γαὶ κχελεύει τὸν 
Xpusóyovov Ev ἑρήμῳ τόπῳ λαθόντας τὴν χεφαλὴν 
ἐχτεμεῖν, ἄχων αὐτῷ μείζονα δοὺς τὴν εὑεργεαίαν fj 
ὅτε ἑχὼν ἐχαρίζετο µεταπείσειν ὑπολαμδάνων. Tozto 
μὲν οὖν χατὰ τὸ διαταχθὲν ἑπράττετο xal τὸ ἱερὺν 
ἐχεῖνο σῶμα πρὸς τῷ αἰγιαλῷ τῆς θαλάσσης ῥίπτι- 
ται, ἵνα χαὶ τρεῖς ἁδελφαὶ καὶ γνώμας xai σώματα 
xai τῆν πρὸς θε)ν εὐσέδειαν μετὰ Ζωῖ,ου τινὸς εὖ- 
λαθοῦς xaX πρεσδυτέρου τὴν οἴχησιν ἐποιοῦντο. Tat; 
ἀδελφαὶς δὲ τὰ ὀνόματα ᾿Αγάπη καὶ Χιονία φημὶ xal 
Εἱρήνη. Οὗτος μέντοι ὁ Ζωΐῖλος ἀποκαλυφθὲν αὐτῷ τὸ 
τοῦ μάρτυρος Χρυσογόνου λείφαναν ἀνελόμενος ἅμα 
τῇ χεφαλῇ καὶ θήχῃ τινὶ μεθ) ὅσης ἔδει τιμῆς xa- 
ταθέµενος, by τῷ δωματίῳ τῷ ἑαυτοῦ χαταχρύπτει. 
Τριαχοστῇῃ μὸν οὖν ἡμέρᾳ τῷ λειψάνῳ αχειμένῳ 
Ζωῖλῳ 6vap ὁ µάρτυς ἐπιφανεὶς Χρυσόγονος ταῦτά 
οἱ λέγειν ἐδόχει *. "1σθι τὸν δυσσεθὴ βασιλέα Διοχλι- 
ειανὸν, γνωσθὲν αὐτῷ περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων 
καὶ ἀδελφῶν Εἱρήνης, Αγάπης καὶ Χιονίας, εἴσω 
ἡμερῶν ἑννέα συλλαδέσθαι xal αὑτὰς βούλεσθαι. ZU 
δὲ ἀλλ ᾿Αναστασίαν τὴν τοῦ θεοῦ δούλην παρασχε-α- 
σον ταύτας χατὰ τὸ δυνατὸν καὶ θεραπεῦσαι xal 
πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπιθαῤῥθόναι ἄχρι καὶ τὸν μΣχρτυρι- 
xiv ἀναδήσονται στέφανον. Αὐτὸς δὲ τοὺς χαρπούς 
σοι τῶν πόνων ἡδίστους ἀπολαθεῖν εὔελπις Eco. Μετ 
οὗ πολὺ γὰρ τῶν ἐνταῦθά τε ἐπιπόνων ἁπαλλαγήσῃ 


accipias. Nam non multo post tempore, et a labo- D xai μετὰ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ ἀθλησάντων Χριστῷ 


ribus, qui hic sunt, liberaberis, et ad Christum ad- 
duceris cum iis qui pro Christo decertarunt. 

VIL. Fuerunt hzc quoque cognita venerande 
Imprimis Anastasiz, οἱ divino Spiritu mota, venit 


: Statim ad domunculam, quam nondum aspexerat, 


et accedens ad presbyterum Zoilum, qu:erebal so- 
rores, et rogabat de iis quae in somnis sibi visa 
fuerant. Cum autem vidisset virgines, et locum in 
quo sie erant Chrysogoni reliquia, cum illas qui- 
dem magna affectione et pietate adorasset, cum eis 
autem unam noctem transegisset, eisque eongra!u- 
lata, ad martyrii fortiter subeunda certamina ani- 
mum satis addidisset, profecta est Aquileiam. Eas 
enim cum multis aliis sciebat cursum peracturas 


παραστἡσῃ. 


H'. Ἐγνώσθη ταῦτα xal τῇ σεµνοτά:ῃ 'Avasta- 
σίᾳ, καὶ Πνεύματι Θεοῦ χινηθεῖσα τὸν οἱχίσχον, ὃν 
οὐδέπω τεθέατο, παραχρῆΏμα κατσλαμθάνε:, καὶ τῷ 
πρεσθυτἑἐρῳ παραστᾶσα Ζωῖλῳ τὰς ἁδελφὰς ἐξήτει 
xal περὶ τῶν bvap αὐτῇ γνωσθέντων ἀνετωνθά.ετο, 
Ἰδοῦσα δὲ τὰς παρθένους xal vv τόπον ἔνθα κατ- 
έχειτο τὸ τοῦ Χρυσογόνου Aibjavov, τὸ μὲν περιπα- 
θῶς ἅμα xal εὐ)λαθῶὼς προσχννῄσασα, ταῖς δὲ ulzv 
νύχτα συνδ.αγαγοῦσα xal συνησθεῖσα καὶ πρὸς τοὺς 
μαρτυριχοὺς ἄθλους ἰχανῶς ὑπαλείφασα εἰς «hv 
Αχουϊλίαν ἑπορεύθη. Ταύτας τε γὰρ μετὰ χαὶ ποὶ- 
λῶν ἄλλων ἐκεῖσε τὸν δρόµον ᾖδει δραµουµένας τοῦ 
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μαρτυρίου xat ἅμα τῆς mpovola; χαὶ αὐτὴν s0aqóp- A martyrii, providentia quoque simul ipsam, cun 


µως Er) τὸν ἀγῶνα παραπεμπούσης. Αὕτη μὲν οὖν 
ἑπορεύετο, xal τὸ προῤῥηθὲν δὲ Ζωΐλῳ πέρας ἑλάμ- 
6avs. Ίῷ Υὰρ Θ:ῷ τοῦτο δυχοῦν τῶν παρόντων ps0- 
ἱστατο. "mei δὲ ἔδει μηδὲ τὰ χατὰ την ᾽Αγάπην xal 
Ειρήνην zai Χιονίαν elxm τῷ Ἀρυσογόνῳ ῥηθῆναι, 
μαθὼν xai τὰ κατ αὑτὰς ὁ πάντων ἐν δυσσεθείᾳ χρα- 
τήσας Διοχλητιανὸς µεταχλήτους αὐτίχα motel, ἵστησί 
τὲ αὐτὰς πρὺ τοῦ βήματος. ᾽Αγάμενος δὲ τοῦ τε σχή- 
τος χαὶ φρονήματος xal πρὸς τούτοις τῆς ὥρας 
xal τὶς ἐπανθοῦτης αὐταῖς τῷ προσώπῳ χάριτος, 
ἄλλως τε δὲ χαὶ τοῦτο ἐχεῖνος εἰδὼς ὡς Ίθους βάρος 
xai ψυχῆς ἀξίωμα καὶ εὐγένεια οὐκ ἄν ποτε τραχύ- 
εττος ἡτ:ηθξίη, ἀλλ' ἠπίοις μᾶλλον λόγοις εἴχει xal 
Χλέπτεται θεραπείαις, τχύτην δὴ γα) αὐτὸς fist. 


8'. Καὶ πρῶτα μὲν» ὁμοῦ τῶν τριῶν διάπειραν 
ἐποιεῖτο, ἐπαινῶν τξ ἅμα χαὶ παραινῶν, Ὁρῶν ἐν 
ὑμῖν, λέγων, ἄνθος τε ἡλιχίας καὶ ὥραν σώματος, 
πρὸ δὲ τηύτων φυχΏς παράστηµα εὐγενὲς xal φρό- 
vnua τῆς ἔξωθεν οὐχ ἧττον χάριτος διαλάμπον, οὗ 
μὴν ἀλλὰ καὶ ἀγαθὰς καὶ ἐξ ἀγαθῶν γεγονυίας ἀχού- 
σας, πρὸς δὲ τούτοις xai λόγων ἱκανῶς µετασχούσας, 
οἴκτον ὑμῶν, μὰ τοὺς θεοὺς, οὐκ ὀλίγον λαμθάνω, εἰ 
περὶ ταῦτα πάντα xal τὴν ὑμετέραν ζωὴν τὸν xlv- 
ὄννον ὑποστίσεσθε xal pf) τι χρηστὸν φθάσητε βου- 
λεύσασθαι περὶ ἑαυτῶν. Τούτου γὰρ ἕνεχα xal χατ 
ὄψιν ὑμᾶ; ἐμοῦ στΏναι xax λόγων μεταδοῦναι Ίξίωσα, 
ἵνα xaX παρ᾽ ἐμοῦ xal παρ) ἑαυτῶν τὰ δέοντα συν- 
ιδεῖν δυνηθεῖσαι ἁπόσχησθε μὲν λογισμῶν ἀφρόνων, 
θνσίαν ὃς τοῖς θεοῖς προσενέγχητε * xal δ.ὰ τοῦτο c! 
μὴ τῶν ἀγαθῶν ἑαυταῖς πραγματεύσεσθε, θεῶν φι- 
λίαν, ἐμὴν εὔνοιαν, δόξης ἀφθονίαν, νυμφίους τοῦ 
χάλλους ὑμῶν ἀξίους, πλοῦτον xai Ἱδονὰς xal πᾶν 
ὅ τι περ εὔδαιμον τοῦ βίου xaX ἀγαθόν ἔστι τε xal 
δοσεἴ. 

l'. Πρὸς ταῦτα fj την ἡλιχίαν πρώτη, τὴν δὲ χλΏσιν 
Αγάπη, πρώτην xat τὴν εἰς θεὸν ἀγάπην ὀφθῖναι 
σπεύδουσᾳ αἰδοῖ µίξασα παῤῥησίαν, εὐχόσμως τε τὰ 
χείλη διάρασα, Μηδείς σου, qno, πειθέτω λόγος, ὦ 
βασιεῦ, ὡς ἡμᾶς 7| φόθος πτοήσειεν 7) πειθὼ δε)εά- 
Getz) fj χολάσεις διαπειλούμεναι ἡ ἀγαθὰ προτεινό- 
μενα fj νεότητος οἶκτος T] κάλλους ἔλεος f) τοῦ γένους 
λαμπρότης μαλαχόν τι πείσειεν ὅλως ὑπονοήῄσασθαι 


μὴ ὅτι γε xat εἰπεῖν, ἀλλ αὐτὰ Oft ταῦτα πείθει vai p 


μάλιστα θανάτου Χαταφρονεῖν, ὅτι τοσοῦτοις παρὰ 
θεοῦ xcopn0sisa: τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ οὕτω πολλοῖΐς 
π.ε,νιχτῆμασι διχφέρουσαι πάντων ἂν ἁτοπώτερα 
ξιανοτθΏσαι φα:ὤμεν, εἰ τὸν δεδωχότα θ:ὸν ἡμεῖς 
ἀρνηθείημεν ἀθούλως σφόδρα xat ἀγνωμόνως, xal 
μὴ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον £v αὐτοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ zpó- 
φασιν εὐνοίας xaX πίστεως ἀσφαλοὺς πο:ησόµεθα. 


bona οἱ facili occasione, transmittent: ad certamen. 
Alque ipsa quidem proliciscebatur, et qui predi- 
ctus Zoilo fucrat, vit: finis contigit. Nam cum boc 
Deo ita visum essel, excessit a vila pr:senti. Quo- 
niam autem neque de Agapeet lrene et Chionia 
oportebat temere dictum esse a. Chrysogono, cum 
de iis rescivisset, qui omnes impielate superavit, 
Dioc'etianus, eas statim accers:t, et sistit ante tri- 
bunal: et admirans earum habitum et spiritum, 
et praterea speciem, et que in earum vultu vige- 
bat, gratiam, et alioqui cum hoc aciret, quod niorum 
gravitas, οἱ dignitate preditus ac generosus ani- 
mus nunquam vincitur ab asperitate, sed cedit 
potius verbis mollibus el placidis, et attrahitur 
officiis, ea via ipse quoque ingreditur. 

IX. Et primum quidem trium simul facit peri- 
culum, simul laudaus ct admonens : Cum in vobis 
videam, dicens, et florem zxtaiis , et speciem cor- 
poris, οἱ generosos praterea spiritus, qui non mi- 
nus resplendent, quam externa gratia : quin etiam 
audiverim vos esse bonas, el bonis prognalas, et 
preterea doctrina quoque non mediocriter excul- 
tas, per deos, moveor non parva vestri miseri- 
cordia, si de bis omnibus et de vestra quoque 
vita venietis in periculum, et non prius aliquod 
bonum de vobis ipsis capietis consilium. Hacenim de. 
causa vos quoque volui ante meum conspectum εἰἷ- 
stere εἰ vos convenire, ut cum ex meet ex vobis ipsis 
ea quae oportet, potueritis intelligere, abstineatis 
quidem ab insipientibus cogitationibus, diis autem 
offeratis sacrificium, et per hoc quid non boni 
vobis ipsis comparetis,deorum amicitiam, meam be- 
nevolentiam, glorie abundantiam, sponsos dignos 
vestra pulchritudine, divitias et voluptates, et quid- 
quid in vita felix bonumque est et videtur. 

X. Ad hzc autem ea qua erat major natu, voca- 
batur vero Ágape, quiz studebat quoque videri 
prima dilectione in Deum, cum verecundia mi- 
scens dicendi libertatem, ct labra honeste a[e- 
riens : Nulla, inquit, ratio tibi persuadeat, o impe- 
rator, quod nos vel metus perterruerit, aut per- 
suasio inescaverit, aul intentate suppliciorum 
minz, aut bona proposita, aut juventutis niiseri- 
cordia, aut commiseratio pulchritudinis — aut 
splendor generis, nobis omnino persuaserit, ut 
aliquid molle et delicatam omnino cogitemus, 
nedum ut dicamus. Sed hac quidem ipsa vel ma- 
xime persuadent mortem contemnere, quod tol 
bonis a Deo ornate, tani multis commodis pra- 
alantes, omnium absurdissima videremur cogitare, 
si Deum, qui ea dedit, nos inconsiderate admodum 


et ingrate negaverimus et non ca que ab eo accepimus, iu iis quz pro ipso passura sumus, oc- 
casionem benevolenliz, certzeque et slabilis fidei duxerimus. 


ΙΛ’. Ταύτην ὁ τύραννος τὴν παῤῥησίαν ἑχτόπως 
θαυµμάσας xal νοµίσας εἶναι µανίαν, ὣς δὲ καὶ χαλέ- 
σας, οἵχ,θεν ἁτεχνῶς τὴν χρίσιν ποιούµενος τῆς μὲν 
Αγάπης οὐ πλέον ἀπεπειρᾶτο, δευτέραν δὲ τὴν δευ- 
τέραν παριστᾷ xal τοὺς λ/ήγου; ποοσῃγεν. Ὃν OE καὶ 


Xl. Hanc loquendi libertatem supra modum ad- 
miratus tyrannus, el ratus esse insaniam, et eaim 
ita appellans, ex se plane faciens judicium, Aga- 
pen quidem non tentavit amplius, secundo a.t- 
tem jussit sisli secundam, el verbis cam est 
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édortus. Postquam vero hujus quoque similiter, et A αὐτῆς ὁμοίως, εἶτα xal τῆς τρίτης τὴν μεταζολΏν 


deinde tert; desperavit mutationem, postremo 
dicens ; Hzc audacia vestra responsa nulla re alia 
quam inflictis tormentis curabuntur, illas quidem 
conjicit in carcerein : ipse autem in supplicio 
considerando ac exquirendo versabatur animo, 
novam aliquam et longe gravissimam eis mortem 
invenire contendens. Qua vero vel ante certamina, 
animo et instituto erat eorum certalionis socia, 
Anastasia, ea quz? consueverat, non cessabat adliuc 
facere, verbis quidem accendens ad certamen, re- 
Ípsa autem earum curam ΡοΓ6ΠΦ : et non haruin 
solum, neque reliquorum omnium qui similiter 
decertabant, similiter curam gerebat, sed eos 
etiam, qui alioqui erant inopes, Christianam autem 


ἀπέγνω, τελευταῖον αὐταῖς ἐπειπὼν ὡς Al θρασεῖαι 
ὑμῶν ἀποχρίσεις αὗται οὑδαμῶς ἄλλως f| βασάνων 
ἐπιφοραῖς ἰαθήσονται, Exslvac μὲν τῇ εἰρκτῇ παρα- 
δίδωσ.ν, αὐτὸς δὲ περὶ τὴν διάσχεφιν τῶν τιμωριῶν 
ἁπησχόλει τὸν νοῦν, χαινότατόν τινα xa: χαλεπώτα- 
τον αὐταῖς θάνατον ἐξευρεῖν ἐπειγόμενος.  'H δὲ ve 
xai πρὸ τῶν ἀγώνων τῷ προαιρέσει σύνοθλος ταύ- 
ταις Αναστασία τὰ εἰωθότα xaX ἔτι ποιεῖν οὖκ ἔληχε, 
)óyot; μὲν πρὸς τὸν ἀγῶνα διαθερµαίνουσα, ἔργοις 
6b τὰ τῆς προνοίας ἐπιτελοῦσα, xa) οὐχὶ τούτων 
µόνων οὐδὲ τῶν λοιπῶν πάντων τῶν ὁμοίως ἁθλούν- 
των ὁμοίως εἴχετο, ἀλλά χαὶ τῶν ἄλλω; ἀπορρύντων 
ὅσοι τὰ Χριστιανῶν πρεσξεύονιες ἦταν οὐδαμῶς 
Ἠμέλει τοῖς μὲν τροφὰς, τοῖς δὲ στολὰς, τοῖς δὲ xav 


amplectebantur religionem, minime negligebat : D ἄμφω φιλοτίμως παρίχουσα, ὧν ἀμειθὴν μίαν ἐχεί- 


illis quidem alimenta, his vero vestimenta, aliis 
autem utraque przbens liberaliter, quorum et ab 
iKis unam petebat remunerationem, et ipsa quo- 
que precabatur, ul eis aureum imponeret signa- 
culum, martyrii coronam. EL quod ipsa quidem 
tpe non sil falsa, statim declarabit oratio. 

XII. Diocletianus autem, cum de martyribus 
multa animo agitasset, et in. dubio ejus adhuc 
esset animus, et simul] ut proficisceretur in Mace- 
doniam a quibusdam publicis urgeretur negotiis, 
cum Dulcitio prefecto earum mandassct. exami- 
nstionem, quod eas oporteret punire, multa prze- 
cepit. llle vero cum mala: naturz adjecisset ma- 
lum imperatoris mandatum, et iram maxime exa- 
cuisset, paratus crat. suum inexplebilem animum 
exsatiare. Cum autem jam parata essent tormenta, 
et pru tribunali starent virgines, qui mente erat 
plane czcutienie, repente cepit etiam esse czecus 
oculis ; vel potius cum videretur aspicere, et non 
clausos haberet oculos, neminem videbat ex iis 
qui aderant. Quo factum est, ut. maxima ira in- 
census, (um quidem vel invitus eas abduceret a 
tribunali; timuit enim ne aliquid amplius pate- 
retur, si adessent. Postea vero cum rursus essent 
conjecte in carcerem, ct jam ad Deum hymnos 
dicere et eantica psallere aggresssm essent, ín ani- 
mo quidem habuit irrumpere, et ex improviso ac- 
cedens, illarum venari, ut putabat, prestigias et 


νους τε ἀπῄτει, χαὶ αὐτὴ δι᾽ εὐχῆς ἐπ,ιεῖτο τὸ πᾶσι 
τούτοι; χρυσῆν ἐπιθεῖναι σφραγῖδα τὸν μαρτυριχὸν 
στέφχανον. Καὶ αὕτη μὲν ὅτι τῆς ἐλπίδο; οὗ διεφεύ- 
σθη ὅσον οὕπω xai ὁ λόγος δηλώσει. 


18’. Διοχλττιανὺς δὲ πολλὰ περὶ τῶν μαρτύρων 
ὃ.ασχεφάµενος, ἐν ἀπόρῳ τε ἔτι τὴν γνώμην ἔχων. 
καὶ ἅμα τὴν ἐς Μαχεδονίαν ἑλαύνειν ὑπό τινων 
ἐπειγόμενος, δημοσίων Δουλκιτίῳ Enápyu τὴν τούτων 
ἐξέτασιν ἐπιτρέφας, moX)à περὶ τοῦ δεῖν αὐτὰς xo- 
λάζειν ἐπήγγελ)εν. 'O δὲ πονηρᾶ φύσει πονηρὰν 
προσθεὶς βασιλέως διάταξιν, xat τὸν θυμὸν ὡς µάλι- 
στα παραθήδας ἔτοιμος Tjj ἀπλήστως τῇ γνώµη 
χρήσασθαι. Ὡς Ob xal ηὐτρέπιστο τὰ δεινὰ xal τὰς 
παρθένους παρίττη τῷ ῥήματι, ὁ τῖν διάνοιαν ἀχρι- 
θῶς τυφλώττων τυφλὸς ἑξάπινα xat τὰς ὄψεις ἦν, 
μᾶλλον δὲ βλέπειν δοχκῶν καὶ τοὺς ὀφθ.λμοὺς ἔχων 
ἀχλείστους, οὐδένα τῶν παρόντων topa * th χοὶ 
μάλιστα τὸν θυμὺν ἐχχαυθεὶς τότε μὲν αὐτὰς xai 
ἄχων ἀπάγει τοῦ βήματος ' ἐδεδί:ε γὰρ pf) τι xz 
πλέον παρισταµένων αὐτῷ má0ot* ὕστερον 65 6; τῇ 
εἰρχτῃ παρεδίδοντο xaX Ίδη τῶν εἰς θεὲν D, vov xai 
ᾠδῶν εἴχοντο, ὁρμᾷ μὲν εἰσπιδῆσ. ι χα) θηράσαι τῷ 
ἀπροόπτῳ τὴν ἐχείνων φθάσας, ὡς (sso, µαγγά- 
v&iav* θείᾳ δὲ βουλῇ xal ταύτης ἐχεῖνος τῆς βευλης 
εἴργεται. Tj; Υὰρ εὐθείας καρατραπεὶς xal πως 
πρὀς τινα πλησίον οἰχίσχον παρενεχθεὶς, ὃς δῇ τοῖς 


incanitationes. Divina autem voluntate ille ab D φύλαξιν εἰς ὁπτανεῖον ἑτέλει, ἐνταῦθα 6$ μαγειριχοῖς 


hoc quoque arcetur consilio. Cum enim a recta 
declinasset, et àd quamdam propinquam delatus 
esset. domunculam, qux quidem custodibus erat 
loco culins», hic cuim iu vasa culinaria et ollas in- 


ἁγγείοις xaX χύτραις περιτυχὼν, Exzpuv τε tb σὺν- 
ολον Υεγονὼς xal αὑτὰς olóptvo; τὰς παρθένους ἓν 
χερσὶν ἔχειν, ἀσθόλης μὲν τὴν ὄψιν, λιγνύος δὲ τὴν 
ἐσθῆτα xzl καπνοῦ πλήρης xai δυσωδίας ἑδείχνυτο. 


eidisset, et esset omnino enrotze mentis, et putaret se ipsas virgines habere in manibus, vultus quideu 
ei fuit. repletus fuligine, vestis autem plena favillis, fumo et tetro odore. 


XIII. Cum autem quz auimo babebat, fecisset , 
Ut existimavit, illinc est egressus, omnibus ei 
subjectis extra fores eum exspectantibus. Postquam 
vero illi eum viderunt, esse aliquod spectrum aut 
menstrum opinali, in fegam sunt conversi. Ille 
8uter se contemptum putans, ut qui nondum sen- 
sis6ct e9 que sibi acciderant, nondum quidem do- 
Win, sed in regiam magna ira et studio conten- 


ΙΓ’. Ἐπεὶ δὲ τὰ χατὰ νοῦν, 0; ὀπείληφε, ἐράσας 
ἐχεῖθεν ἐξήτε, τῶν ὑπὸ γεῖρα πάντων Eo περὶ τὴν 
θύραν ἀναμενόντων, ὡς εἶδον αὐτὸν ἑἐχεῖνιι φασμα- 
τώδη τινὰ xal τεράστιων ὑπολαδόντες εἶναι, Rec 
φυγΏν ἐχώρουν. 'O δὲ περιφρόνησιν εἶναι τὸ γεγονς 
οἰόμενος καὶ οὕπω τῶν ὧν πέπονθεν αἴσθησιν εἰλη- 
φὼς οὖκ ἔτι μὲν ἐπὶ τὴν οἰχίαν, ἀλλ’ ἐπὶ τὰ βασίλειι 
ὀργῇ 90203 καὶ σπουδῇ ἐχώρει αολὺν τοῖς ὁρῶφι τὸν 
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γέλωτα συγκινῶν. Τῆς δὲ βασιλικῆς αὐλῆς χα) τῶν A dit, magnum risum moveas iis qui videbant. Cum 


δορυφόρων εἰς uécov ἐλθὼν θορύδου μεστὸὺς Gv ἑζή- 
τει τὸν βασιλέα, ἅτε δῃ xat χατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα τῶν 
ἑαυτοῦ ἐντυγχάνειν µέλλων ὡς ὑπ' αὐτῶν τὰ ἔσχατα 
περινθρισµένος * οἱ δὲ ὑπόμωρόν τινα xal γελωτο 
ποιὸν xal παράφορον καὶ πάντα μᾶλλον αὐτὸν 1] by 
ἔπαρχον ὑπονοοῦντες Δουλκίτιον πυγμαῖς τε xal 
ὠθισμοῖς ἑἐξώίουν καὶ ἀπεῖργον αὑτῷ τὴν εἴσοδον. 
Ἐπεὶ δέ τινες τῶν σφόδρα συνίθων, ὁτὲ καὶ μόλις 
ἀναγνόντες τὸν ἄνδρα xal τὸ γενόμενον συµθαλόντες 
χαὶ τῆς παραφορᾶς ἑλείσαντες, εἰς «rv οἰκίαν ἁπ- 
fvayov, ὤφθη μὲν xàxsl γυνζιχί τε xal παισὶ xal 
τοὺς &v οἴχῳ πᾶσιν αἰσχύνη. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰς τὸ φῶς 
ἀναθλέψαι καὶ τὴν ἀλήθειαν ἑπιγνῶναι οὐδὲ οὕτως 
αὑτὸν νοῦς εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ εἰς Υ;ητείαν τὸ γεγονὸς 
ἀναφέρων, σφοδρότερον ἔτι xal μανικώτερον χατὰ 
τῶν παρθένων ἔπνει * ἀμέλει καὶ βήματος εὖτρεπι- 
σθέντος αὐτῷ ἀχθῆναι τὰς παρθένους χελεύει. 


LV. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἤχθησαν, ἵυμνὰς ἐπέταττε παρα- 
στῆναχι. Ὡς δὲ τὰς χεῖρας οἱ δή µιοι τοῖς παρθενιχοῖς 
ἐπέόαλον σώμασιν, (ὢ παραδόξων πραγμάτων δη- 
μιουργὲ Κύριεῖ) οἱ χιτῶνες ὡς δεύτεραι σάρχες 
xai δέρµατα ταῖς παρθένοις περιταθέντες συμφυεῖς 
ταῖς πρώταις cap? xal τοῖς ὁστέοις ἐνέχειντο. θάµ- 
6ος ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοὺς ὁρῶντας εἶχε xal ἔκπληξδις 
τοὺς ἀχούοντας. Τὸν δὲ τύραννον ἑτέρα πάλιν πληγὴ 
χατελάμθανεν. ' Ηδη γὰρ xai τῶν ὁμοδόξων αὐτὸν εἰς 


ὠμότητα διασυρόντων καὶ πἆσαις γνώµαις αὐθαίρε-ς 


τον αὐτοῦ τύφλωσιν xal µανίαν χαταφηφιζοµένων 
καὶ f ἄνωθεν συνηγόρει φηφο;. Αὐτίκα γὰρ θείᾳ 
τινὶ xat οὐρανίᾳ δυνάµει ἀορασίᾳ πλήττεται, xal χαθ- 
άπερ βαθυτάτῳ κατενεχθεὶς ὕπνῳ xai μηδὲν τῶν 
πραττοµένων συνεὶς, οὕτως ἐχάθητο χαθεύδων ὥσπερ 
ἐπὶ χλίνης xai ῥέγχων. "Άγουσι οὖν αὑτὸν οἱ προα: 
Ίχοντες xal πάλιν εἰς τὴν οἰχίαν ὡς ἄφυχόν τινα 
φόρτον διαδαστάζοντες, Εἶτα µανθάνει ταῦτα xal 
βασιλεὺς χαὶ τούτου μὲν ἑλαφρίαν χαταγινώσχει: 
Σισιννίἰῳ δὲ τινι χόµητι τὴν χατὰ τῶν παρθένων 
ἐξέτασιν ἐπιτρέπει. 


ejus quidem condemnat levitatem, Sisinnio autein 


minationem. 
IE. Ὁ δὲ τὴν αὐτὴν ᾗει τῷ βασιλεῖ κατὰ μίαν 


τε διαιρῶν, xa πῆ μὲν τυραννιχῶς, πῆ δὲ θώπενιι- D 


χῶ; αὐταῖς προσφαρόμενος. "Enel δὲ πάντα xa λέ- 
γων xal πράττων σώματα μὲν ἑώρα τῶν παρθένων 
πρὸς ἄλληλα δ.αφέἑροντα, γνώµην δὲ μίαν xat ἓν χαὶ 
τὸ αὐτὸ πάσας λεγούσας, ὡς Οὔτε ἀπειλῶν ἐχφοδή- 
σεις, οὔτε θωπείων ἀναπείαεις ' ἡμῖν γὰρ τὸ μὲν 
θανεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ ζωὴ, τὸ δὲ Cv οὑκ Ev Χριστῷ 
θάνατος ^ ἐπεὶ ταῦτα διέγνω, τῆς μὲν νεωτέρας 
αὐτῶν Εἱἰρένης οὐδ' οὕτως ἀπέγνω, ἀλλὰ τῶν λοιπῶν 
αὐτὴν διαστήσας, Αγάπης ἐπειρᾶτο τὰ τελευταῖα 
χαὶ Χιονίας. ας δὶ χαὶ αὖθις πολλους ἆ,αλώσας 
λόγους ἀδύνατα θηρᾶ» καὶ εἰς ἀέρα δέρειν ἀχριδῶς 
ἐγινώσχετο, τὸν διὰ πυρὸς αὐταῖς ἐπιγηφίζεται θά- 
νατον. Ἡ μὲν αὖν χάµινος εὐτρεπὴς ἣν ' αἱ παρθέ- 
vot δὲ τῷ χαλλίστῳ τῶν ὅπλων τῇ εὐχῇ φραξάμεναι, 
Ῥατκοι.. Gg. CXVI. 


autem venisset in medium aule regi:x et satelli- 
tum, et totus conturbatus quzrerel iuiperatorem, 
ut qui deiis qui sibi subjecti erant, essct aliquid 
dicturus, tanquam ab eis extrema aflectus inju- 
ria, illi morionem aliquem et scurram et mente 
captum, et quemvis potius ipsum, quam prafe- 
ctum existimantes Dulcitium, pugnis et calcibus 
eum extrudebant, et arcebant ab ingressu. Post- 
quam vero quidam ex eis qui erant ei valde fami- 
liares, cum sero tandem et vix virum agnovissent, 
el id quod acciderat conjecissent, et insani: mi- 
serli essent, euan domum abduxerunt , visum qui- 


dem est illic quoque uxori et liberis, et omnibus 


qui domi erant, dedecus. Sed lucem aspicere, et 
veritatem cognoscere ne sic quidem ei venit im 
mentem ; sed id quod factum fuerat attribuens in- 
cantationi, vehementius adhuc et insanius spira- 
bat in virgines. Ei itaque parato tribunali, jubet 
adduci virgines. 

XIV. Postquam autem adduct sunt, jussit eas 
astare nudas. Postquam vero virgineis illis corpo- 
ribus manus admovere lictores (ο Domine, opifex 
rerum admirabilium ), tunic, tanquam secundse 
carnes el pelles, circumcirca extense virginibus, 
inh:erebant coalescerites et conjuncte. primis car- 
nibus et ossibus. Cepit eos qui videbant adwiratio 
propter rem adinirabilem, et qu:e erat pr.eter opinio 
nem , et stupor invasit eos qui audiebant. Tyran- 
nus autem aliam rursus accepit plagam. Nain cum 
jan iietiam qui erant ejusdem sententi, reprchen- 
derent ejus crudelitatem, et damnarent uno ore 
cjus voluntariam cxcitatem et insaniam, eis quo- 
que est suffragata superna sententia. Protinus 
enim quadam divina et caelesti potestate privatur 
videndi facultate : et perinde ac sommo oppressus 
profundissimo, et nihil intelligens eorum que 
fiebant, ita sedebat dormiens, tanquam in lecto 
el stertens, Eum itaque rursus domum ducunt 
propinqui, tanquam inanimum aliquod unus por- 
tantes. Deinde hzc etiam rescivit imperator, et 
cuidam comiti permittit adversus virgiues cxa- 


XY. Ille vero ingressus est cadem via, qua im- 
perator, aliquando quidem tyrannice, aliquando 
vero blande cum eis agens. Postquam autem ^m- 
nia dicens et faciens, vidit quidem virginum intet 
se differre corpora, unam autem esse mentem, etf 
omnes unum et idem dicere, nempe : M:nans nos 
non terrebis, neque blandiens persualdebis : nobis 
enim pro Christo mori est vita ; vivere aut*m 
non in Christo, mors : postquam hzc cognovit, de 
juniori quidem Irene ne sic quidem spem omnem 
abjecit, sed cum eam separasscet a reliquis, ab 
Agape, inquam, et Chionia, eas postremo tenta- 
vit. Sed cum multis consumpüis sernionibus, ϐ9 
plane novit ea. venari, qui? capi non poteraBQ 
οἱ plane verberare aerem, eas condemnat ut igne 
mortem subirent. Et parata quidem erat fornax 
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lueulenta : 
armis orationis, uua quidem voce ad canticum, 
uno autem prompto et alacri animo procedebant 
ad ignem : et sie simul canentes, in ignem insilue- 
runt. lgnis vero non erat ainplius Ignis, sed ros 
tener et mollis. Deus autem dividit miraculum : par- 
tim quidem illarum implens petitionem, partim 
yero suam ostendens potentiam. Nam ille quidem 
sine dolore suas animas in manus Dei deposue- 
τοπί, ignis autem fuit exstinctus : et corpora virgi- 
mea adeo illasa et intacta aperte sunt. cognita, ul 
neque ulla para vestis, neque ullus denique pilus, 
ullo modo ferret aliquod signum exustionis. Rur- 
sus vero larum generosarum virginum reliquias 
cum unguentis el. aromatibus martyrum amans 
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virgines vero munite pulcherrimis A μιᾷ μὲν φωνῇ πρὸς ᾠδῆν, pid δὲ προθυµίᾳ πρὸς τὸ 
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πυρ ἐχώρουν, xal οὕτως ἄδουσαι ἅμα τῇ φλογὶ ἑνή- 
λαντο, Τὸ δὲ πῦρ οὐχ ἔτι παρῆν, ἀλχὰ μαλαχὴ δ/ό- 
σος. Μερίνει δὲ τὸ θαῦμα θεὸς, τὸ μὲν τὴν ἐχείνων 
εὐχὴν πληρῶν, τὸ δὲ τὴν οἰχείαν παριστῶν δύναμιν. 
Αἱ μὲν γὰρ ἀλύπως τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς sl; χεῖρας 
θιοῦ παρετίθεντο, τὸ δὲ πῦρ τὰ παρθενικὰ σώματα 
τῶν μαρτύρων οὕτως ἀπαθὴ xal ἄθιχεα διαφανῶς 
ἑγνωρίδετο ὡς μήτε τι τοῦ ἐνδύματος µήτε μὲν τῆς 
τριχὸς σημεῖον Χαύσεως μηδαμῶς ἀποφέρεσθαι. 
Λὖθις δὲ xal τὰ λείψανα τῶν γενναίων μύροις τε xal 
ἀρώμασιν d Φιλόμαρτυς ᾿Αναστάσία µυρίσασα Év 
τινι θήΧῃ σὺν αἰδοῖ πολλῇ τε χαὶ εὐλαδείᾳ κατέθετο, 
κοινωνῆσαι ταύταις τοῦ µαρτνρίου εὐχῆς Épyov 
ἑχάστοτε ποιουµένη. 


condiissel Anastasia, in quadam capsa deposuit cum pietale magna et reverentia, ut. earum esset 


in martyrio socia semper precans. 


XVI. Sic duabus virginibus jn Christo consum- p 


matis, comes productam virginem jussit sacrificare 
simulacris, Ne mors, dicens, quas tuas praeoccupa- 
vit sorores, te comprehendat. llla autem ei dicil : 
Deum meum, inquit, rogo ut eas sequar in omni- 
bus. Tyrannus vero cum esset valde callidus, et 
sciret quam essel grave el detestandum, et vel ipsa 
morte acerbius Christi servis intemperantia : Te, 
inquit, in publico statuam prostibulo, cuivis volenti 
prostituens, ut anima et corpore polluta, ut eloquia 
docent tu: Scripture, male pereas. Martyr autem 
cum statim in. coelum sustulisset oculos, et e pro- 
fundo lamentabiliter suspirasset : Confido, iuquit, 
in Deo Servatore meo, quod pedes meos cvellct e 
laqueo, et animam mcam liberabit ab omni im. 
munditia. Fidelis est eniin, qui promisit, quod non 
sinel nos tentari supra, quain possuuius '. Ego vcro 
deos tuos non colam, neque eis olferaui unquan 
sacrificium. Quod autem flt per vim et repugnante 
voluntate, quando turpe fuerit, iis quidem qui sunt 
coacti, videtur potius esse supplicium, quam pec- 
catum : reos autem constituit eos qui vim altu!e- 
ruui. Meum itaque non fuerit hoc peccatum, -quo 
modo nec iis qui me pracesserunt, martyribus, 
pollute carnes et vinum libaminum, per viu in os 
eoruin interjectum, omnino obfuit. Si enim non per- 
suadens, scd vim afferens, vis traliere ad cultum 
luorum deorum, cur non cito utens potestate , vel 
invitos Christianos cogis genu flectere daemonibus? 

XVII. Hxc postquam audiit prafectus, tradens 
eam inilitibus, jussit abducere in prostibulum. 
Deus autem uon sinit, suoruin oinnino curam ge- 
rens : sed prolinus ad milites accedentes angeli, 
qui ipsi erant induti habitu οἱ veste. militari, el 
tanquam secundi a prefecto missi, et eam alio trans- 
ferre jussi, auferunt quidem ab iis qui eam deti- 
nebant, Cum vero eam abduxissent in cacumen 
montis, mirum in molum alti, ililc statuunt, metu 
quidem et perturbatione plenam, quod ad priora 
attinet : deinde etiam D 20 eloquentein verba gratia- 


. * | Cor, ^, 12. 


D 


Ισ. Οὕτω τῶν δύο παρθένων ἐν Χριστῷ τελειω- 
θεισῶν, τὴν Εἱρήνην ὁ χόµης παραστησάµενος θύειν 
ExéAeus τοῖς εἰδώλοις, Μή σε, λέγων, ὁ προλαδθὼν ταῖς 
ἁδελραῖς θάνατος χαταλάθῃ. Ἡ δὲ πρὸς αὐτὶν, EO- 
χοµαι, ἔφη, τῷ θεῷ µου ἐν μηδενὶ τούτων άπολει- 
φθῆναι, Καὶ ὁ τύραννος σφόδρα δεινὸς ὧν καὶ εἰδὼς 
ὅπως βαρὺ χαὶ ἀπώμοτον xai αὐτοῦ θανάτου πιχρό- 
τερον τοῖς Χριστυῦ δούλοις ἀχολασία, Ἑν πορνεῳ 
σε, ἔφη, χαταστήσοµα; δημοσἰφ παντὶ τῷ βουλομένφ 
προθςὶς, ἵν) ἃμα xai duyhv χαὶ copa διαφθαρεῖσσ, 
ὡς τὰ τῆς σῆς Γραφῆς ἐχὸ.δάχουαι λόγια, καχῶς παρ- 
απολεῖ. Καὶ fj µάρτυς εὐθὺς τὸ ὄμμα εἰς οὐρανοὺς 
Άρασα xai βύθιόν τι καὶ ταχερὸν στενάξασα, Πέπιοι- 
θα, ἔφη, ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ Σωτῆρί µου, ὅτι ἑχσπάσει 
παγίδος τοὺς πόδας µου xal «hv ψυχἠν µου ῥύσεται 
πάσης ἀχαθαρσίας. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγχειλάμενος 

τι οὐχ ἑάσει πειρασθῆναι ἡμᾶς ὑπὲρ ὃ δινάµεθα. 
Ἐγὼ δὲ ἀλλά τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύσω οὐδὲ Ov- 
σίαν αὐτοῖς προσοίσω noté. Τὸ 6i γε πρὺς Biav ἆδου- 
λήτως πραττόμενον, ὁπόταν αἰσχρὸν f, τοῖς μὲν 
Γναγχασμένοις τιµωρία μᾶλλον, οὐχ ἁμαρτία δοκεῖ, 
τοὺς δὲ βιασαμένους ὑπευθύνους ποιεῖ. Οὐκ ἂν οὖν 
ti» τοῦτο ἐμὸν ἁμάρτημα, ὥσπερ οὖν οὐδὲ τοῖς πὸ 
ἡμῶν μάρτυσιυ ol; Big τὰ µεμµιασμένα κρέα, ὁ τῶν 
σπυνδών olvo; τῷ στόµατι ἐπηνέχθη, ἃ οὐδὲν ὅλως 
αὐτοὺς παρέθλαφεν. El γὰρ μὴ πείθων, ἀλλὰ β.αρό- 
µενος ἕλχειν βούλει πρὸς τὴν τῶν θεῶν σου λατρείαν, 
τί μὴ ταχὺ τῇ ἐξουσίᾳ χρύµενος καὶ áxov:a; Xpi- 
στιανοὺς Ὑόνυ χλίνειν παρασχευάδεις τοῖς δαίµοσι; 

12’. Τούτων ὁ ἄρχων ὡς ἤχουσε, στρατιώταις αὐτὴν 
παραδοὺς ἀπάγειν ἐχέλευεν εἰς πορνεῖον 'Θεὸς δὲ οὐχ 
ἀνίει πάντως τῶν ἑαντοῦ προϊστάμενος ἀλλὰ col, 
ατρατιώταις ἄγγελοι εὐθὺς ἐπιστάντες, σχῆμα καὶ 
αὑτοὶ στρατιωτικὸν xal axeuhv περιθεθληµένοι, xal 
ὡς δεύτεροι πρὸς τοῦ ἄρχοντος ἐκπεμφθέντες xal 
ἀλλαχόσε ταύτην μετενέόγχαι προστεταγµένοι, ἀφαι- 
ροῦνται μὲν ἓχ τῶν κατεχόντων xal τοῦ πορνείου 
ἐξάγουσιν εἴς τινα δὲ ἀχρώρειαν ὅρους θαυμαστοῦ 
τὸ ὕφος ἀπαγαγόντε;, ἑχεῖσε ταύτην ἱστῶσι φόδου 
καὶ ταραχῆς ὅσον ἐπὶ τοῖς προτέριις ἔμπλεων , sta 
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xai θεῷ τὰ τῆς εὐχαριστίας ὑπολαθοῦσαν ῥήματα,. A rum actionis. Postquam autem, quod factum fuerat. 


Ὡς δὲ τὸ πραχθὲν ὁ χ΄µης ἐμάνθανεν, αὐτίχα ἐπι- 
63; ἵππῳ τῷ 5 pev πρΟσβλαυνε. Καὶ ὃρα µοι x3vxavfia 
Θεοῦ θαυμάσια, ὃδ.άνοιαν μὲν εἰς ἔκχπ-τξιν, γλῶτταν 
€b χαλοῦντα mob; εὐφημίαν ! Ὡς γὰρ προσῆγε τῷ 
τόπῳ, τὰς φρένας ἆλλο'ωβεὶς ὁρᾶν μὲν εἶχε τὴν µάρ- 
τυρα πόῤόωθεν, προσεγγίσαι δὲ καὶ τῆς ὀρωμέντς 
ἐπι]αδέσθαι, καΐτοι σφόξρα βουλόμευος, ἀδύνατος fv, 
ὡς τὸ τοῦ θείου "Maatou καὶ ἐπ᾽ αὑτῷ πέρας ἔχειν, 
« Ὑπλαφήσουσι, » λέγοντος, € 0; τυφλὸς τοῖχον, xal 
ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν φπλαφήσουσι. » Τοι- 
οὔτον αὐτῷ τειχίον ὀχυρόν τε xal ἀσφαλὲ; πρὸ «T; 
χύρης περιελήλατο. "00εν xal χύχλῳ τὸν λόφον 
περιιὼν ἔμενε ἕωθεν ἄχρις ἡλίου δ,σμῶν, µάτην 
T2070 xal περιπλανώμενος. 

. ΤΗ’. Ἑν ᾧ ἐξ ταῦτα ἑπράττετο, x) τόξου τις τῶν 
συνό,των ἐχεί[νῳ στρχτιωτῶν εὐθύνας κατὰ τῆς páp- 
τυρος, χαὶ βέλος ἀφεὶς πλήττε: μὲν αὐτὴν 8:02 συγ- 
χωρῄσαντος ' ἐχείνη δὲ τὰς χεῖρας δ.απξετάσασα χα) 
εἰς εὐχὴν ἑαυτῆν σχηµατίσασα, Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ 
Occ, ἐ:'φθέγγεται, ὅτι µε um µόνον σεδάσµατος µ:- 
αροῦ, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἄλλου καθαρὰν μλλυΣμοῦ δ:- 
ετέρησας, τοῦ σεῦτε ἓξίωσας ὑπεραθλΏσχι ὁ όματθος. 
Οὕτως εἰποῦσα χεραὶν ἀγγέλων ἁφίησ, τὴν ψυχἠν. Τὸ 
δὲ σῶμα ταύτης, ἐπεὶ καὶ ὁ κόμης ἐἑκποδὼν ἣν, ἡ 
Αναστασία ἑχεῖθεν ἀνελομένη xal μύροις καὶ ὁθο- 
νίοις ἑντ΄μως xal σεμνῶς περιστείλασα ταῖς προ: 
λαβούσσις ἁδελο.ῖς ὁμοῦ xal συνάθλοις συγχατα- 
τίθησιν. 


I&, Εἶτα δηλα τῷ βασιλεῖ Διοχλητιανῷ καὶ τὰς 


περὶ τῆς μάρτυρος γίνεται θΣοδότης. ἥτις ὥρμητο 
μὲν ix Β:θυνῶν πόλεως Νικαίας, τὸ δὲ σέθας οὖσα 
Χριστιανὴ χαὶ τῷ περὶ τὸ σέδσς ζήλῳ πολλῆ, µέτοι- 
κος xal αὑτῆ σὺν ἸΑναστασίᾳ xal τριοὶ τέχνοις ἐν 
Μακεδονία γίνεται. Παραστάσης οὖν τῷ βασι)εῖ χα) 
αὐτῆς Λευ ἀδιός τις τοῦνομα τὶς ὥρας χα: ἄχρας 
ἆ οὓς (fv γὰρ χαὶ τὴν ὄψιν θεοδότη 320002 χαρις- 
στάτη] πολὺς ἣν τοῦ βασιλέως δεύµενος οἰκτεῖραι 
τοῦ χάλλους αὐτὴν xai μὴ οὕτως ἄωρον ἀπλέσαι 
κύρην ἄγαν περικαλλΏ, Ἔπτεὶ δὲ χαὶ ποὺς γάμου 
ὑτείτο, ἄσμενος ὁ βασιλεὺς ἀσμένῳ δίδωσιν. βετο 
γὰρ ἀπὸ τῆς αὑτοῦ συφυγίας διάνευξιν ix τῆς τοῦ 
Χριστοῦ γενέσθαι τα2τῃ φιλοθεῖας. Παραλαθὼν οὖν 
à Λευκάδιος την θΞοδότην, τί μὲν οὐχ ἔλεγε, "εί δὲ 
μὴ ἐποίει πεῖσαι ταύτην σπο,δάκων τὴν μὲν ἀγνείαν 
xat ttv εἰ; Xpioshv εὐσέθειαν ἑξομόσασθαι, συνθέ- 
σα. ὃν τῇ ἀσεβείᾳ, καὶ αὑτῷ πρὸς Υάμ.υ χοινω- 
νίαν ἐλθεῖν; 

κ’. Ἐτ:ὶ ὃξ ταῦτα πράττων γράφειν εἰς ὕδωρ καὶ 
χενην ψάλλε.ν ἑῴκς:, οἷα γὰρ πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς 8so- 
δότης᾽ El μὲν τοῦ ἐμοῦ πλούτου xal τῶν χρημάτων 
ἐπ.θυμεῖς, καὶ διὰ ταῦτά µε σπεύδεις ἀγαγέσθαι 
πρὸς γἀμον, ἰδυύ Gut πάντων» ἑξίσταμα:, αήνον ἐγὼ 
Χριστὸν ἀντὶ παντὸς πλούτου κληρωσααμένη εἰ δὲ 
καὶ τοῦ σωματ!κοῦ χάλλους ἑρᾷς, ἁδυνάτω» ἴσθι τὸ 
παράπαν ἐρῶν ' πρότερον γὰρ ἄν µου τὴν μορφὴ» 
ἁμείγῃς ἡ τὴν γνώμην μ:ταθαλεῖς ' xàv εἰ πυρὶ xaY 
σ.δἠρῳ µε καὶ πᾶσιν ὁμοῦ σολασττρίοις ἔχδαπανήη- 

5 Ίνα. Lix, 10, 


accepit comes, statim ascendens equum, cquitavit 
ad montem. Ilic verovide inihi res Dei admirabiles, 
quie mentem quidem vocant ad admirationem, lin- 
guam autem ad laudem ! Ubi enim accessit ad lo- 
cum, mente immultatus, videbatur quidem videre 
procul virginem, et eam appropinquare, visam au- 
tem apprehendere, etsi maxime vellet, non pote- 
ral : adeo ut illud Isai* impleretur, dicentis : 
«Palpabunt tanquam c:ecus parietem. εἰ tanquam 
oculos non habeant, palpabunt *.» Talis ei raurus 
frmus εἰ validus objectus fuerat ante virginem. 
Quamobrem tumulum in orbem circumiens, man- 
sit a inatutino usque ad occasum solis, frustra 1a- 
borans et circumerrans. 

XVIII. lnterit autem dum hzc fiebant, quidam 
ex iis qui erant cum eo militibus arcum dirigens 
in martyrem, et jaculum emittens, ipsoin quidem 
feit, Deo concedente. llla autem passis manibus 
cum se ad preces coinposuisset : Gloria tibi, Chri- 
ste Deus, cffatur, quod non solum ab impio cultu, 
sed etiam 2a quibusvis aliis sordibus et inquina 
meulis ine puratn conservavcris, el p*o tvo no- 
mine decertare volueris. Cum sic dixisset, in an- 
gelorum manus emisit animam. Ejus autem corpus, 
cum illinc remotus esset comes, tollens Αηᾶ- 
$tasia, unguentis conditum et linteis lonorifice 
compositum, simul deponit cum sororibus, quae 
fuerant soci: certaminis. | 

XIX. Deinde ad imperatorem Diocletianum defer- 
tur etiam martyr Theodote, qux orta quidemerat ex 
Dithyniz civitate N;c:a, Christiana autem eratre- 
ligione, et im. ejus zelo fervens : inquilina vero erat 
ipsa quoque cum Anastasia et tribus liberis in Mace- 
donia. Cum ergo ipsa quoque se stilisset ante impe- 
ratorem, quidam nomine Leueadius, valde captus 
ejus pulchritudine (erat enim Theodote quoque fa- 
cie venustissima), vehementer instabat apud impe- 
ratorem, ut imisereretur ejus pulchritudinis, et non 
sic imimaturam perderet puellam pulcherrimam. 
Quoniam autein ea petebatur ad nuptias, imperator 
libens dedit libenti ; existimabat enim fore, ut. 
ex ejus conjugio ei fleret disjunctio a Cbristi reli- 
gione. Cum ergo Theodotem accepisset Leucadius, 


D quid non dicebat, quid non faciebat, studens ci 


persuadere, ui castitatem quidem et pietatem In 
Christum abjuraret, impietali autem assentiretur, 
οἱ sic matrimonio cum eo conjungeretur ? 

XX. Postquam vero hzc agens visus est ín 
aquam scribere, et canere inania, cum essent hu- 
jusmodi qua ei dicebat Theodote : Si meas qui- 
dem opes cupis et pecunias, et me ideo stud:s 
uxorem ducere, ecce tibi cedo omnibus, pro om- 
uibus divitiis solum Christum sortita ; sin autem 
etiam corporcam amos pulclritudincin, scias te ea 
anre, qux» omnino fieri nequeunt: prius enim 
meam formam quam mentem mulaveris, ctiamsi 
me igne ct ferro, et omnibus simul consumpscris 
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suppliciis. Ubi hxc ergo audivit Leucadius, quo- À σαις. Ὢς οὖν ταῦτα Ίχουσεν ὁ Λευχάδιος, ἐπεὶ παρ- 


niam paratus erat una cum cgrediente exire im- 
peratore, domi quidem reliquit Theodotem, ipse 
vero iter est ingressus, Theodotzx negotium non 
leviter et in transitu tractandum esse ducens, sed 
id reservans ad otium et tempus conveniens. Cum 
ergo relaxata fuisset Theodote, et similem in vir- 
tute et fide assumpsisset Anastasiam, una animi 
alacrilate et consensione, et quasi conspiratione, 
parique zelo peragebant solitum cursum pietatis 
Christianis, qui in carceribus publicis inclusi erant, 
effecte omnia, medici vulnerum, suppeditatores 
pecuniarum, prateritorum malorum solatium, et 
ad futurum validissima consolatio. Et sic quidem 
virgines. 


XXI. Cum autem rursus intellexisset. Diocletia- P 


nus, quam essent quidem angusti carceres pro- 
pter multitudinem piorum, qui in iis detiueban- 
tar, essent vero inania quaevisexcogitata tormenta, 
a confessione nemine eorum recedente, eos qui- 
dem jubet diversis mortis illatis generibus de me- 
dio tolli ex hominibus, et ita locum dare carceri- 
bus : alios autein comprehendere, qui eadem sen- 
tiebant : et primum quidem in vincula conjicere, 
deinde si sibi non persuaderent ut suam abjurarent 
religionem , eos tormentis afficerent. Tanta erat 
impii contentio adversus Christianos , occulto 
tyranno, communi, inquam, hoste Christianorum 
illum ad hoc incitante. Atque sanctis quidem multa 


el varia mortis genera sunt dispertita : et alios qui- ( 


dem ignis, alios vero aqua, alios autem ensis, alios 
vero aliquid aliud ex novis illis preter hzc inven- 
[19 repente et in una nocte omnes comprehendit. 

XXII. Martyrum autem amans, quie ipsa quoque 
mox martyr erat futura, Anastasia, cum de bis re- 
scivisset (mane enim advenerat, ex more solito 
curatura), ubi intellexit vacuum esse carcerem, et 
aerem implevit vociferatione, et uberes lacrymz 
fluxere ex oculis : eamque opprimebat gemitus, el 
Jacerabant ejulatus. Rogata vero cur fleret, illa ni- 
bil verita, neque volens esse nocturna Christi di- 
scipula, sed timens potius ne pro eo non pateretur 
' pec moreretur, vociferans dixit : Οτο Dei mei 
servos, qui modo erant in custodia. Postquam au- 


εσχεύαστο ἐξορμῶντι τότε τῷ βασιλεῖ συνοίχεσθα:, 
τὴν μὲν θεοδότην οἴχοι χαταλείπει, ὁ δὲ παραχρῆμα 
ὁδοῦ εἴχετο, τὸ περὶ θεοδότης ἔργον obx tv παρέργῳ 
τιθεὶς, ἀλλ᾽ Ev σχολῆ τοῦτο ταμιενόµενος xal χαιρῷ 
προσῄχοντι. ᾿Ανεθεῖσα τοίνυν dj θΘεοδότη χαὶ τὴν 
ὁμοίαν εἰς ἀρετὴν χαὶ πίστιν ᾽Αναστασίαν παραλα- 
θοῦσα μιᾷ προθυµἰᾳ τε xat συµπνοίᾳ xol Uomo ζτλῳ 
τὸν συνήθη δρόµον τῆς εὐσεθείας ἔτρεχο», vá τα 
τοῖς bv δηµοσίαις φυλακαῖς εἰργομένοις Χριστιανοῖς 
γινόµεναι, τραυμάτων ἱατροὶ, χορηγοὶ χρημάτων, 
τῶν τε. παρελθόντων δεινῶν παριψυχὴ καὶ πρὸς τὸ 
μέλλον ἰσχυροτάτη παράκλησις. Αἱ μὲν οὖν παρθέ- 
vot coto. 


KA'. Διοχλητιανὸς δὲ μαθὼν χαὶ αὖθις περὶ τῶν 
εὐσεθῶν ὡς αἱ μὲν φυλαχαὶ τῷ πλήθει τῶν £55 
χατασχεθέντων στεναὶ, χεναὶ δὲ πᾶσαι τῶν ἁἀλγεινὶν 
αἱ ἑπίνοιαι, μηδενὸς αὐτῶν τῆς ὁμολογίας ἀφισταμέ- 
νου, τούτους μὲν χελεύει δια΄όροις θανάτων ἐπαγω- 
qai; ἐξ ἀνθρώπων ποιεῖν, χαὶ οὕτω χώραν διδόναι 
ταῖς φυλαχαῖς, ἑτέρους δὲ συλλαμθάνειν τὰ αὑτὰ 
φρονοῦντας, xai πρῶτα μὲν τοῖς δεσµωτηρίοις ἔγκα- 
ταχλείειν, ἔπειτα δὶ μὴ πειθοµένους τὸ οἰχεῖον ἑξ- 
ὀμνυσθαι σέθας ταῖς βασάνοις παραδιδέναι' τοσαύτη 
φιλονειχία τῷ παρανόμῳ χατὰ Χριστιανῶν. Tou χρυ- 
πτοῦ τυράννου τοῦ κοινοῦ τῶν Ἀριστιανῶν ἐχθροῦ 
ἐχεῖνον διερεθί»οντος, τοὺς μὲν ἁγίους πολλοὶ xal 
ποιχἰλοι θανάτου τρόποι διεμερἰφοντο  χαὶ οὓς μὲν 
πῦρ, οὓς δὲ ὕδωρ, οὓς δὲ ξίφος, οὗ; δὲ ἄλλο τι παρὰ 
ταῦτα τῶν χαινῶν ἐχείνου ἐξευρημάτων ἀθρόως 
xaX ἐν μιᾷ νυχτὶ πάντας ἑλάμδανεν. 


KB. Ἡ δὲ φιλόμµαρτυς καὶ ὅσον οὕπω xal αὐτὴ 
μάρτυς Αναστασία γνωσθὲν αὐτῇ τὰ περὶ αὐτοὺς 
(ἐπέστη Υὰρ ἄρτι περὶ τὴν ἕω, τὸν συνήθη τρ;πον 
τούτους ἐχθεραπεύουσα), ὣς τὴν εἰρχτὴν ἐμάνθα- 
νεν εἶναι χενὴν, Bor; τε τὸν ἀέρα ἐπλίρου xal δά- 
χρυον δαψιλὲς τῶν ὁμμάτων κατέθῥεε, στεναγμ.ῖς 
τε σνυνείχετο xal ὀδυρμοῖς ἑχόπτετο, Ἐρωτωμέντ δὲ 
τὴν αἰτίαν τῶν ὁδυρμῶν, Exelvn μηδὲν δείσασα μηδὲ 
vuxtep:vh μαθήτρια τυγχάνειν ἑθέλουσα τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀλλά τὸ µή τι παθεῖν μᾶλλον μηξὲ θανεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ δεδοικυῖα, σὺν Bof, Τοὺς τοῦ θεοῦ µου, ἔφα- 


tem intellexerunt eam esse Christianam, eam pro- D axe, δούλους , ἐπιζητῶ τοὺς ἄρτι παρὰ τῇ φυλαχῇ 


tinus comprehensam duxerunt ad Florum przfe- 
[ etum Illyrici, dicentes : Invenimus hanc flentem in 
carcere, et cum intellexissemus esse Christianam, 
et flere propter Christianos, eam ad tuum judiciale 
tribunal adduximus. Cum vero prafectus eam in- 
terrogasset cum admiratione : Tu ergo es Chri- 
stiana? illa clara voce : Certe, inquit, sum Chri- 
&tiana. Nam quod tibi videtur esse unum ex ncfa- 
riis, hoc est mihi ornamentum et nomen prxci- 
puum. 

XXIII. Postquam autem ille et vitz ejus condi- 
tíonem, et patriam, et genus accepit, quod sciiicet 
jn veteri urbe Roma illustri loco esset nata : Quid 
vero, inquit, te persuasit, ut Romam quidem relin- 


ὄντας. Ἐπεὶ δὲ Χριστιανὴν εἶναι ταύτην άμάνθανον, 
αὐτίχα συσχόντες πρὺς Φλῶρον «bv ἔπαρχον τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ παρήγαγον, Ταύτην εὕρομεν, λέγοντες, 
πρὺς τῇ φυλαχῇ xlaloucav, xai µαθόντες ὅτι Χρι- 
στιανἡ xa! Χριστιανῶν χάριν αὑτῇ τὸ δαχρύειν τῷ 
διχκαστικῷ σου βήµατι παρεστ[σαμεν. 'O ἔπαρχος 
τοίνυν ὡς Ίρετο μετ) ἐχπλήξεως * Σὺ δὲ Apa Χοι- 
στιανη, ἑχείνη λαμπρᾷ τῇ φωνῆ, Nai Xpiotiavr, 
ἔφη ΄ καὶ γὰρ ὅπερ ooi ἓν τι τῶν ἀθεμίτων εἴναι 
δοχεῖ, τοῦτο ἐμοὶ χόσµος καὶ ὄνομα χυριώτατον. 
ΚΙ’. Ἐπεὶ δὲ xol τύχην ἐχεῖνος xa! τὴν ἕνεγχα- 
µένην xai τὸ γένος ἐμάνθανε χαὶ ὅτι τῆς πρεσθυτέ- 
pa; ᾿Ῥώμης ἐστὶ χαὶ τῶν ἐπισήμων, Τί οὖν τὸ πεῖ- 
σαν, αὖθις εἴρηχε πρὸς αὐτὴν, τὶν piv Ῥώμην 
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ἀπολιπεῖν σε, τὰ δὲ ἐνταῦθα καταλαδεῖν; Ἡ µάρ- A queres, huc autem venires? Martyr vero, Quidnam 


ευς, Καὶ τί yàp ἄλλο, φησὶν, ἀλλ ἡ µόνον ἡ θεοῦ 
poo Δεσπότου φωνή; ταύτῃ γὰρ ἑἐπομένη xal yo- 
νέων ἅμα χαὶ συγγενῶν xal πλούτου χαταφρονῄσασα 
xoi πατρίδος φίλον ἔδαρος ἐχλιποῦσα τὸν τοῦ ἐμοῦ 
Χριστοῦ αταυρὸν Ἶρα, xaX ποσὶ π,οθύιιοις αὐτῷ Ίχο- 
λούθησα. Καὶ ὁ Exapyo;* Ποῦ δέ ἐστιν οὗτος ὃν λέ- 
γεις Χριστόν; Πανταχοῦ, ἡ µάρτυς ἔφη, χαὶ οὐδεὶς 
τόπος αὐτοῦ ἔρημος ' ἔστιν ἓν οὐρανῷ, ἔστιν ἐν θα- 
λάσση, ἔστιν ἐν γῇ , οὐχ ἅττον δὲ xal ἓν πᾶσι τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις αὑτὸν xal φοθουµένοις νοερῶς ἑλ- 
λάμπων xaX συγγινόµενος. Καὶ ὃς, Καὶ ποῦ, φησὶν, 
οὗτοι ἵνα γνῶμεν αὐτούς; Ἡ δὲ, ΄Αχρι μὲν, ἔφη, 
τῆς δεῦρ; τὴν ἐνταῦθα διατριθὴν εἶχον, xai σωµατι- 
xüg ὠμίλουν ἡμῖν * νυνὶ δὲ τὴν γῆν λιπόντες móp- 


ῥωθεν ἡμᾶς ὁρῶσι τοῖς οὐρανίοις ἑνδιατρίδοντες., P 


Τούτων γὰρ 6 διὰ Χριστὸν θάνατος αὐτοῖς πρόξενος, 
οἶσπερ εὔχομαι χἀγὼ συνταγΏναι xal τὴν αὐτὴν 
ἐχείνοις πορείαν στείλασθαι. 

Κά Ὡς δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ φυλακῇ ἀναιρεθέντων 
Ἁριστιανῶν ἐμάνθανεν ὁ ἔπαρχος εἱρηχένα: ταῦτα 
τὴν μάρτυρα, "Eotxás pot, φησὶ, πρὸς αὐτὴν πολλῶν 
δεῖεθα: τιμωριῶν ' ἰδοὺ γὰρ ὑπ,νοεῖν pot δίδως ὡς 
αὐτὴ κἀχείνοις αἰτία τοῦ θανάτου χατέστης, χινοῦσά 
τε xa0' ἡμῶν xal τὸν νοῦν ἀναπείθουσα τοῖς τῶν 
αὐτοχρατόρων θεσπίσµασιν ἀντιλέχειν. Αλλ’ οὐχ 
ἔμελλες λήσειν τοὺς ἁλαθήτους θεοὺς, οἵτινές σου 
«5» λογισμοῦ πολλὴν ἀχλὺν χαταχέαντε; μὴ πρρει- 
6vlav τὰ ἑαυτῆς πρὺς ταῦτά τε συνώθησαν xa φα- 


γερὰν ἡμῖν σεαυτὴν καταστῆσαι παρέπεισαν. Ἐπεὶ C 


(E τὸ γένους εἶναι τὸν ᾽Αναστασίαν περιφανοῦς οὖχ 
εἴα τὸν ἔπαρχον πρὸ γνώσεως βασιλικῆς αὐτὴν τιµω- 
ρείσθαι, ἀναφέρει πάντα τῷ βᾳσιλεῖ. Ὁ δὲ ( xal γὰρ 
ὑπῆρχε μαθὼν ὅπως πολύν τινα παραλαθοῦσι χλῇ- 
pov Ex τοῦ πατρὸς ἅπαντα τοῦτον Χριστιανοῖς διενεί- 
paro) ἀσφαλῶς αὐτὴν τηρεῖσθαι μέχρις ἂν ἐπιστῇ 
τῇ πόλει προσέταττεν. Ἐπιστάντι δὲ ἄγεται αὐτῷ 
xav pv ἡ µαχαρία. Καὶ ὃς πρὸ τῶν ἄλλων περὶ 
τῆς οὐσίας διεπυνθάνετο * ταύτην γὰρ ἐφίλει μᾶλλον 
f| τοὺς θεούς * Καὶ ποῦ ἄρα, qrol, τὸ περιξλθόν σοι 
χρυσίον Ex τοῦ πατρός; "I1 δὲ καὶ λίαν μεγαλοφύχως' 
Εἴπερ ἔτι pot καὶ νῦν χρυσίον περιελείπετο δι οὗ 
τοὺς μὲν τοῦ Χριστοῦ δούλους, ἐμοὶ δὲ ὁμοδούλους 
θεραπεύειν ἂν εἶχον, οὐκ ἂν Lact» παρέδωχα τοῖς 
ἐπιζητοῦσιν * ἐπειδῇ δὲ καλῶς πο:ούσῃ πάντα sl; 
δέου µοι δεδαπάνητα!., ὃ παρελείφθη µοι µόνον καὶ 
αὐτὸ σπεύδω σῶμα τῷ Χριστῷ µου προσενεγχεῖν. Ὁ 
βασιλεὺς οὖν ῥήματα νοῦν ἔχοντα διαχούσας, τῷ μὲν 
δοχεῖν ὑπερορῶν αὐτῆς ἅτε γυναικὸς καὶ νέας, τῇ δὲ 
ἀληθείᾳ δείσας μὴ μείζονα τὴν αἰσχύνην ὄφλῃ, καθ- 
άπερ διὰ τῶν ῥημάτων, οὕτω δὴ xal μᾶλλον Ex τῶν 
πρα” µάτων ἠττώμενος, ὁπηνίχα xal ῥασάνων αὐτῷ 
πεῖραν ἐπαγάγῃ, αὐτὸς μὲν οὐκ ἄξιον εἶναι φίσας 
γοναιχὶ μεμτνυία προσδ.αλέγεσθαι τὴν ἐδέτασιν 
ἀπτιρέκει: τῷ ἐπάρχω δὲ τὰ xav αὐτῃ» ἐπιτρόπέι. 


ΚΕ. Καὶ ὃς εὐθὺς την ἁλωπεχῆν ὑποδὺς, θωπενυ- 
«olg ῥήμασιν ἐπειρᾶτο ταύτην ἐπαγάγέσθαι: xa), 
Ἰνατί, φησὶ», ὦ γύναι, μὴ θυσίαν βούλει προσαγα- 


D 


aliud, inquit , nisi solum vox mei Domini ? ITanc 
enim solam sequens, parentibus simul et cognatis 
et opibus despectis, et amico patrix solo relicto 
mei Christi crucem sustuli, promptisque et alacri- 
bus eum sum. secuta pedibus. Dicit autem prefe- 
ctus : Ubi est is quem tu dicis, Christus? Ubique, 
inquit martyr, neque est ullus locus, qui eo ca- 
reat. Est in ccelo, est in mari, est in terra. Nihilo 
secius autem est etiam in omnibus qui eum invocant 
et timent, intelligenter eos illuminans, et cum eis 
versans. Ille vero : Übinam sunt, inquit, isti, ut 
eos cognoscamus? llla vero : Hucusque quidem, 
inquit, hic sunt versati, et nobiscum egerunt in 
corpore. Nunc autem terra relicta, nos procul «i- 
dent, versantes in coelestibus. Mors enim suscepta 
propter Christum hzc eis conciliavit : in quorum 
numerum cupio ego quoque referri, et idem quod 
illi iter ingredi. . 

XXIV. Postquam autein intellexit prefectus hzc 
dixisse martyrem de Christianis, qui interempti fue-. 
rant in carcere : Mihi videris, ait illi , multis opus 
habere suppliciis. Ecce enim injecisti nobis suspi. 
cionem, te illis fuisse cousam mortis, ut qux eos 
contra nos moveres, ct eis persuaderes repugnare 
edictis imperatorum. Sed non poteras latere deos, 
quos nihil latet : qui cum tux menti magnam of- 
fudissent caliginem, te tua non pravidentem ad 
h::c impulerunt, et ut te nobis aperires, persuase- 
runt. Quoniam vero cum illustri genere nata esset 
Anastasia, non fas erat praefecto eam punire, ante- 
quam de ea cognosceret imperator, omnia refert ad 
imperatorem. llle autem (intellexerat enim quod 
cum a patre magnam accepisset haereditatem, eam 
omnem distribuerat pauperibus) jussi cam tuto 
custodiri , donec veniret in civitatem, Cum vero 
accessisset, in ejus conspectum deducitur illa beata. 
llle autem ante alia eam rogavit de facultatibus ; 
cas enim magis aniabat quam deos : Ubi est, in- 
quit, aurum, quod tibi obvenit a patre ? llla veto 
respondit magno et excelso animo : Si adbuc mihi 
reliquum esset aurum, per quod Christi quidem 
servis, meis autem conservis, possem subvenire, 
non me iis qui quzerebaut, tradidissem. Quoniam 
aulem in eos qui recte agebant, omuia, ut opor- 
tet, sunt 4 me consumpta, quod mihi solum est 
reliquum, ipsum quoque corpus studeo Christo 
meo offerre. Imperator vero cum vcrba audiisset 
sapientia, specie quidem ipsam despiciens ut femi- 
nam et juvenem , revera autem timens ne majori 
afficeretur dedecore, quomodo verbis, ita etiam re- 
bus ipsis magis victus, quando ejus per tormenta 
faceret. periculum, ipse quidem dicens non par 
esse, ut cum muliere insana loqueretur , destitit 
ab examinaticne, przfecto autem eau) mandat exa- 
minandam. 

XXV. lile vero cum statim pellem induisset vul- 
pinam, blandis verbis eam conabatur inducere, 
dicens : Cur, o mulier, non vis diis offerre sacri- 
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cium, quomodo pater tuus obtulit, sed iis relictis, A γεῖν θεοῖς ὃν τρόπον xal ὁ σὺς προσῆγε ravhp, ἀλλὰ 


eolis Christum, quem nescis et ex Judais natum , 
et ab iis ipsis tanquam malcficum de medio subla- 
tum? Anastasia autem respondit : Ego deos et deas, 
quos tu dicis, colebam aliquando; nunc vero re- 
ctíori suscepta sententia, eos quidem ab ipsis im- 
positis araneis et avibus, quz eos afliciebant inju- 
ria, et a muscis quz in eis habitabant, liberans, 
igni tradidi : et. cum sic eos convertissem in pe- 
£unias, satiavi multorum ventres esurientes, et aliis 
egentibus prebui vit: adminicula. Sicque ea qux 
nulli erant usui, effeci ut non essent otiosa, sed 
valde utilia. Przfectus autem stalim cum magna 
acerbitate : At ego, inquit, non patiar, ut hoc sa- 
crilegum facinus ne auribus quidem accipiatur. 
Subridens vero martyr : Ingenii tui acuinen admi- 
ror, o judex, quod hanc rem voces sacrilegium. 
SE enim ullus sensus, aut ulla vis esset in his ina- 
nimis, quid obstaret, quomins sibi, dum frangun- 
tur et convelluntur, et alia patiuntur, opem ferreut, 
et eos qui insultant, ulciscerentur, aut alienum 
saltem et vestrum tunc implorarent auxilium? Nunc 
autem ne hoc ipsum quidem sciunt aperte se pati. 
Orationem vero interrumpens prxfectus : Divinissi- 
mus, inquit, noster imperator jussit, ut alia quidem 
juberem valere, hoc autem solum facerem, nempe 
ut vel persnaderem ut sacrificarcs, aut tu alioqui 
male per.res. 


XXVI. Postquam vero dixit martyr, non esse 
perire, mori propter Christum, sed vitam potius 
eternam firmiter apprebendere : cum przfectus 
rursus movisset multa verborum examina, multos 
autem melus atque adeo ipsam mortem ei redegis- 
set in. memoriam, ubi vidit eam omnia ex zquo 
ridentem, omnia rursus refert ad imperatorem. 
Propter qu:e cum ille fuisset magis ad iram incita- 
tas, et quidnam de ea oporteret fleri, deliberaret, 
accedit aliquis ex iis qui cum eo versabantur, et ei 
studebant gratiflcari, et : Jube, inquit, o imperator, 
eam tradi Ulpiano pontifici Capitolii. Ei enim vel 
maxime curz erit, αἱ qui sit deorum pontilex, et 
vel omnino persuauebit, vcl acerbissime puniens 


tollet de medio; omnes autem ejus faculiates, si C 


modo sint αἱ] relique, dedicabit Capitolio. Pla- 
cuerunt bec imperatori, et prout fuerat monitus, 
accersito Ulpianu, eam ei tradit. Ille vero faciens 
diversum ab asperitate imperatoris , astu autem 
potius se eam esse superaturum, ct ei persuasu- 
rum confidens, eam honoriiice abducit in. domum 
suam. 

XXVII. Et primum quidem multis iisque proba- 
bilibus verbis, rer auditum quodammudo infun- 
gere vencnum coniendebat. Deinde etiam per aspe- 
ctum adhibuit deceptionem , vzlde improbe et ma- 
litiose opponens contraria contrariis: hine quidem 
muudos muliebres luculentos οἱ sumptuosos, il- 
Jinc autem 0::me. genus termenta ; hinc lapides 


τούτους ἀπολιποῦσα σἐ6ῃ Χριστὸν, ὃν οὖκ οἶδας » 
ἄνθρωπον παρὰ Ἰουδαίοις τε Υεννηθέντα xol παρ' 
αὐτῶν ἑχείνων ofa χαχοῦργον ἀναιρεθέντα; Καὶ d 
Αναστασία. Ἐγὼ θεοὺς οὓς λέγεις αὐτὸς καὶ θεὰς 
ἥμην ποτὲ τιμῶσα, ἠνίκα gor νηπιῶδες xat τὸ φρο- 
γεῖν fjv* νῦν δὲ βεδαιοτέρου φρονήµατο; ἔπιλαδο- 
µένη, τούτους μὲν τῶν ἐπιχειμένων αὐτοὺς ἀρσχνῶν 
καὶ τῶν ἐξυθριζόντων sic αὐτοὺς ὀρνέων τῶν ἐνοι - 
κούντων τε αὐτοῖς μυῶν ἁπαλλάττουσα πνρὶ δέδω» 
χα, καὶ οὕτως εἷς χρήματα μεταθαλουσα πολλῶν 
πεινώσας γαστέρας ἐμπέπληκα, καὶ δεοµένοις ἄλλο:ς 
τὰς mob; (fjv ἀφορμὰς παρέσχον, ταύτῃ τὰ πρὸς 
οὐδὲν χρἠσιμον αυντελοῦντα ἐνεργὰ σφόδρα xa 
χρειώδη Ὑενέσθαι παρασχευάσασα. Καὶ ὁ ἔπαρχος 
αὐτίχα μετὰ πολλῆς ὅσης τῆς αὐστηρίας, 'AXX οὐχ 
ὑπομενῶ, ἔφη, thv ἱερόσνλον ταύτην πρᾶξιν ἐγὼ 
οὐδὲ τοῖς ὠσὶν ἀχοῦσαι, Μ-ιδιάµατι δὲ fj µάρτυς τὰ 
χείλη διακινήσασα. "Αγαμαί σε τῆς ἀγχ:νοίας, ἔφη, 
ὦ δικαστὰ, ὄτιπερ ἱεροσυλίαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖς. El 
γάρ τις αἴσθησις ἓν τοῖς ἀφύχοις τούτοις f| δύναμις 
Tv, τί ἐχώλυε καταχλωμµένοις αὑὐτοῖς καὶ χαταστω» 
µένοις xai τἄλλα πάσχουσιν f| ἑαυτοῖς βοηθεῖν xal 
τοὺς ἐμπαροινοῦντας ἀμύνασθαι, f| γοῦν τοὺς ἄλλους 
πάντως ὑμᾶς πρὸς ἄμυναν τέως ὁπιδοῄήσασθαι; Νννὶ 
δὲ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἄντιχρὺς, ὅτι πάσχουσιν, ἴσασι.ν. 
Ἐγχύψας δὲ τὸν λόγον ὁ ἔπαρχος, 'O θειότατος 
ἡμῶν βασιλεὺς, ἔφη, τἄλλα μὲν χαίρειν ἐᾷν, τοῦτο 
δὲ µόνον πράττειν ἐχέλευσεν, 1| θῦσαι τοῖς θεοῖς 
πεισθεῖσαν, 3] καχῶς ἀπολέσθαι. 

KG'. Ἐπεὶ δὲ ἡ µάρτυς, Οὐχ ἔστιν ἀπολέσθαι τὸ 
διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν, ἔλεγεν, ἀλλὰ ζωῆς μᾶλλον 
αἰωνίου βεθχίως ἀντιλαθέσθαι, πολλοὺς καὶ αὖθις 
κινῆσας ὁ ἄρχων λόγων ἑσμοὺς, πολλών δὲ φόθων 
κχὶ αὐτοῦ ὑπομνῆσας θανάτου, ἀπεὶ πάντων ἐπίσης 
ἑώρα χαταγελῶσαν, ἀναφέρει καὶ αὖθις πάντα τῷ 
βασιλεῖ, ἐφ ofc ἐχείνου μᾶλλον εἰς ὀργὴν ὑποχινη» 
θέντος, xaX τἰ Bot πράττειν im abt] διασκεπτοµὀ- 
νου, πρόσεισἑ τις τῶν συνόντων καὶ χαρίζετθαί οἱ 
δ.ὰ σπουδῆς τιθεµένων, καὶ, Κέλευσον, φησὶν, à βα- 
σιλεῦ, Οὐλπιανῷ ταύτην τῷ ἀρχιερεῖ τοῦ καπιτω- 
λίου παραδ2θῆναι. Τούτῳ γὰρ χαὶ μάλιστα ὡς άρχιε- 
psi τῶν θεῶν µελήσει, καὶ ἡ πείσει πάντως, fj πι» 
κρότατα τιμωρούμενος ἀναιρήσει, τὴν δέ ve περιου- 
clay αὐτῆς πᾶσαν, εἴ τις ἄρα xal ὑπολέλειπται, τῷ 
καπιτωλίῳ ἀνάθηται. "Hpsa«e ταῦτα τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ χατὰ τὰς ὑποθήχας Οὐλπιανὸν χαλέσας ταύτην 
αὑτῷ παραδἰδωσιν. Ὁ 5b τῆς βασιλέως τραχύτητο, 
τοὐναντίον ποιῶν, δεινότητι δὲ μᾶλλον περιέσεσθαι 
xai πεῖσαι θαῤῥῶν σὺν τιμῇ ταύτην εἰς τὸν abto) 
οἵχον ἀπάχει. 


KZ'. Καὶ πρῶτα μὲν πολλοῖς χαὶ πιθανοῖς λόγοις 
διὰ τῆς ἀκοῆς ὥσπερ κατασχεῖν ἐφιλονείχει τὸ δηλη- 
vhotov* εἶτα καὶ δι ὕψεως τὴν ἁπάτην προσηχε 
σφόδρα καχοτέχνως τὰ ἑναντία vol; ἐναντίοις ἁντι- 
τιθείς» ἔ,θεν μὲν γυναιχείους κόσμους εὐανθεῖς καὶ 
πολυτελεῖςν ἐχτἶθεν 65 παντοδαπὰ στρεβλωτέρ:α xal 
nox» ὄλνανα ῥασαν.σττρίων, ἔνθεν λίθους τ!- 
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µίαυς xal χάριεν ἀ-εχνῶς ἁπολάμποντας, ἐχεῖθεν A pretiosos el grato nitore resplendentes, illinc cnses 


ξίφη φριχῶδες xa* qo6sp^hv ἁποστίλόοντα, ἐνταῦθα 
μὲν χλίνας ἀργυρηλάτους xal στρώµασι φ'λοχάλοις 
χεχοσµμημµένας, ἐχεῖθεν δὲ χλοιοὺς χαὶ δεσμὰ xaxoup- 
[ov xal χαλεπὰς µάστιγας. Τί δὴ ταῦτα ποιῶν ὁ 
δεινὸς χαὶ διὰ τί τοῖς χ;ηστοῖς συνάπτων τὰ δυσχε- 
e^; ἵν fj τοῖς φαιδραῖς ἐπαγάγηται f| χαταπλήξῃ 
τοῖς φοθεραῖς. ᾽Αλλ' ἐφεύσατο ἡ ἁδιχία ἑανυτὴν, 
χατὰ τὸν θεῖον φάναι Δανῖδ, καὶ εἰς οὐδὲν ταῦτα τῇ 
µάρτυρι ἑλογίσθησαν. Φησὶ γὰρ μετὰ φρονήματος 
ἐλευθέρον xal συνετοῦ χαταστήµατος Ἐπὶ σὲ ταῦτα 
πάντα, διάδολε, xaX σοὶ ἔστωσαν μόνψ ὅτιπερ σὺν 
αὐτοῖς τῇ ἁπωλείᾳ παραδοθήσῃ. El δὲ xal µαστίγων 
ἐν πείρᾷ µε Ὑενέσθαι παρασκευάσεις xal τοῖς ὃτ- 
spot; τούτοις xal τοῖς κλοιοῖς βαρυνεῖς τὸν ἑ μὸν 
αὐχένα, τότε 03 xaX μᾶλλον ὡς χόσµον τινὰ ἔπαυ - 
χένιον τὸν παρὰ σοῦ χλοιὸν φέρουσα ἀρξστὴ xal ἐπί- 
χαρις τῷ Χριστῷ φανοῦμαι ' ὅτι αὐτός ἐστι Σωτὴρ 
µου xal ἀντιλήπτωρ µου xal ix' αὐτῷ Ἠλπισεν ἡ 
χαρδία µου. 

KH'. Της οὖν μεγαλοψυχίας ἐκπλαγεὶς τὴν µάρ- 
τυρα ὁ Οὐλπιανὸς χαὶ χρόνῳ µαλάξαι τὴν ἀνένδοτον 
οἱηθεὶς εἰς τρίτην ἡμέραν ἀναθαλέσθαι τὰ περὶ αὐ- 
τῆς διεΦχέπτετο. Ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν τῇ διατριδῇ δυσ- 
χεραίνουσα * "Hór pot τὰς τρεῖς ταύτας ἡμέρα: 
νόμιζε παρελθεῖν xal τοῖς ἐμοῖς λόχοις πρόσσχες τὸν 
νοῦν. ἸΙδοὺ γὰρ τὰ αὐτά σοι xal νῦν ἐρῶ, ἅπερ ἂν 
εἴπω xai μετὰ τὴν διάσχεφ.ν, ὅτι τοῖς θεοῖς σου o) 
λατρεύω χα) τῷ σῷ θελήµατι χαὶ τῷ τοῦ αὐτοχρά- 
τορος ἀντιτάσσομαι. Θύω δὲ Ουσίαν αἱνέσεως τῷ 
βασιλεῖ τῶν αἰώνων Χριστῷ τῷ ἐμῷ xal µόνῳ ἆθα- 
νάτῳ θεῷ, ὑπὲρ οὗ καὶ τὴν ψυχὴν προῖεμαι xal τῶν 
σῶν βασάνὼν χαταφρονῶ,ῖνα Χριστὸν µόνον χερδήσω 
την αἱωνίαν ζωήν. Καὶ ὃς, "Eyvov, ἔφη, πάντως, 
ὅτι τὸν ὅμοιον τῷ Χριστῷ σου θάνατον ἀνοηταίνουσα 
xai αὐτὴ αἱρῇ. 'H δὲ ἀχούσασα xal τῷ λόγῳ χαθάπερ 
ἡσθεῖσα, ᾽Αμὴν, ἁμὴν, ἔφη, Ὑἐνοιςό pot, Χριστὲ 
νομφίε xai βασιλεῖ! Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εὐθὺς ἑπηρώτα, 
Tí *&. "A av αὑτῇ βούλεται; Ἡ δὲ µάρτυς, ᾽Αλλὰ σὐ 
γε οὐχ ἄξιος, ἔφη, τοῦτο μαθεῖν ' οὐδὲ γὰρ σαπεῷ 
δοχείῳ μύρον ἄν τις πιστεύσειεν εὖ φρονῶν. Οὐλ- 
πιανὺς οὖν ἧπερ ἑσχέγχτο xal πεποίηχε, xal τριῶν 
ἡμερῶν δοὺυς abt? προθεσµίαν, γυναιξιν Ἑλληνίσι 
καὶ xatà γένος αὐτῷ προσηχούσαις παραδίδωσι, τῇ 


micantes horribiliter ; hinc quidem lectos argento 
incrustatos, et stragulis clegantibus ornatos , illinc 
autem collaria et vincula maleficorum, et gravia 
flagella. Cur vero hoc faciebat vir ille callidus et | 
astutus, et cur cum benignis conjungebat acerba 
et molesta ? Ut vel rebus lztis illiceret , vel terro- 
rem afferret rebus terribilibus. Sed s«í»sam fefellit 
injostitia, ut dicit divinus David *, et h:ec sunt. 
pro nihilo rcputata a martyrc. D:cit enim, libera- 
lem pra se ferens spiritum, gravemque et honestam. 
habitum : In te hzc omnia, diabole, et tbi sint 
soli : quoniam eum eis traderis ad interitum. Sin 
autem efficies, ut flagellorum quoque facia: peri- 
culum, et his vinculis et collaribus gravabis collum 


B nieum, tunc tanquam aliquod colli ornamentum, 


C 


quod mihi impones, collare gestans , Christo appá- 
rebo gratior et venustior : quoniam ipse est Ser- 
vator meus et defensor meus, et in eo speravit 
cor meum *. 

XXVII. Martyris itaque animi magnitudinem 
admiratus Ulpianus, et ratus fore ut eam molliret 
tempore, quz cedere nolebat, in animo habebat 
ejus causam differre in tertium diem. llla vero ei. 
propter moram indignans : Jam, inquit, existima 
hos tres dies mihi pr:teriisse, et meis verbis ani- 
mum adhibe. Ecce enim eadeni iibi nunc dicam, 
quae dictura sum post deliberationem : Dcos tuos 
non colo, εἰ tu: imperatorisque repugno volun- 
tati. Sacerifico autem sacrificium laudis seculorum 
regi Christo, qui est meus et solus immortalis 
Deus, pro quo etiam profundo animain et tua. tor» 
menta despicio, ut solum Christum lucrifaciam, qui. 
est vita zterna. llle vero : Sciebam , inquit, fore, 
ut similem Christo mortem tu quoque stulta elige- 
res. llla autem cum audiisset, et ex eo quod di- 
ctum crat, letitiam accepisset : Amen, armen , flat 
mibi, inquit, Christe mi sponse οἱ rex ! Pontifex 
autem interrogavit protinus : Quid sibi vult illad 
Amen? Martyr vero ; Sed tu non es, inquit, dignus 
qui hoc discas. Nemo enim, inquit, qui sapil, com- 
miserit unguentum vasi putri. Ulpianus autem fe- 
cit ut statuerat; el cum ei dedisset. terminum 
trium dierum, tradit eam mulieribus gentilibus, e£ 


τε ὁμιλίᾳ τῶν γυναικῶν xat τῇ παρατάσει τῶν fjue- D qux genere ad eam attinebant, mulierum serinung 


ρῶν ἴσως τι τῖς γνώμης αὐτὴν xaX μεταδαλεῖν οἱό- 
µενος. Ἡ δὲ ὥσπερ ἐπαυξῆσαι μᾶλλον, ἀλλ οὗ 
μειῶσαι τὸν περὶ Χριστὸν πόθον ἑαυτὴῆν πείσασα, 
γνυναἶχας ἐχκείνας xaX λόγους ἐχείνους ψόφους χενοὺς 
ἡγεῖτο µάτην αὑτῇ χαταχεοµένους τῶν ἀκοῶν,ρχεῖρας 
δὲ ἅμα xal φρένας εἰς οὐρανὺὸν αἴρουσα συνεργὸν 
ἐχάλει πρὺς τὸν ἀγῶνα ὃν ἑφίλει Χριστὺν, μηδὲ βρω- 
τοῦ τινος ἢἡ ποτοῦ ταις τρισὶν ἡμέραις μετασχᾶῖν 
ὅλως ἀνασχομένη. 


ΚΘ’. Mzzà δὲ τὴν τρίτην ἦχει πάλιν Οὐλπιανὺς ἐκ 
τοῦ σφόδρα βούλεσθαι μὴ ἀπογινώσκων, 33^ ἐγγὺς 


5 sal, xxvi, 12... * Psal. xxvii, 7. 


οἱ dierum longitudine fore, ut nonnihil senten(iam 
mutaret, existimans. llla vero cum sibi persuasis- 
sel augere polius, quam minuere suum in Christum 
desiderium, mulieres quidem illas, ei illos sermo- 
nes, existimabat esse inanes strepitus , qui temere 
cffundebantur in aures : manus autein ei mentem 
simul in altum attollens, ad opem ei ferendam in 
certamine vocabat Christum , quem diligebat, nec 
cibum nee potum sumere omnino tribus dicbus sus- 
Litiens, 

XXIX. Tertio autem die post venit rursus LJ- 
pianus, ex co quod valde vellet, miniinc desperans, 
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sed conjiciens se predam tenere propemodum. Ubi A ἔλείν εἰκάνων τὸ θήραμα. ἘἜπεὶ δὲ πυθόµενος àv- 


vero eam interrogasset, et rescivisset incrementuni 
suinpsisse ejus sententiam longitudine temporis, 
et non solum bonorum promissione, sed etiam sup- 
pliciorum formidine mulierem esse superiorem, 
quinetiam naturali quoque necessitati minime 
concedentem , qu: tanto tempore nec cibum nec 
potum sumpsit: postquam liec audivit sacerdos 
falsorum deorum, in aulam quidem prosilit, ean 
per se contendens tralere; cumque vellet aliquid 
facere inhonestum , et profanis suis diis dignum , 
feritur statim plaga immissa divinitus, et oculo- 
rum luce orbatus, obibat totam domum, non po- 
tens videre amplius. Quin etiam prater cscitatem 
vehementissiinus dolor ejus invadit oculos. Eo ergo 


dolore affectus, clamat sceleratus, et suorum deo- B 


rum misere invocabat auxilium. Hac autem non 
temere administravit Providentia, sed ut cum ii 
qui erant extra, sensissent, el ut par erat, congre- 
garentur ad opem ei fereadam, res evaderet mani- 
festa , quanam ratione et quomodo accidisset, et 
nen liceret sacerdoti causam in aliud conferre, aut 
menliri adversus miraculum. Quod etiam factum 
est, οἱ cum inulti adessent testes, deductus dumum 
excus , et gravi dolore affectus , et deinde gravio- 
ribus doloruin stimulis vexatus, jubet ut in exse- 
erandum deorum suorum templum defeiretur, et 
illic deponeretur, putaus fore ut qui eos coleret , 
ab eis curaretur. Egre;iam vero, et quam par 
erat, sui cultus retulit mercedem. Doluribus enim 
adhuc vehementius cum invadentibus, emittit 
etiam animam. 

XXX. Ex eo Anastasia liberlatem consecuta, il- 
linc quidem egreditur, venit autem ad Tlieodo- 
tem, quam prius declaravimus habitare apud co- 
mitem Leucadium, e! sigillatim ei narrat omnia , 
tain qua passa sil, quium qua per ipsam et cum 
i9sa Deus fecerit. Paucis post diebus comes quoque 
' Leucadius ex Bithynia reversus, cum Theodote 
prioribus similes rursus habuit sermones, tentans 
eam inducere. Postquam autem multa loquens, 
cognovi! se loqui litori, el cum vcntis. couferre 
sermouem, Ánastasiam quoque resciscit apud euim 
degere, et furore percitus, propterea quod Theo- 
dote illius admonitionibus inducitur, ut eum ma- 
gis contemnat, Anastasiam quidem statim vincl.in 
tradit wribunali judiciario. Quin etiam Theodotein 
vinctam transmittit ad. proconsulem Bithynia: de 
ea eum per litteras, quam citissime fieri potuit, 
reddens cerliorein. 

XXXI. Cum autem in Bithyniam pervenisset 
'Tüeodote, producta est ad tribunal proconsulis. 
A;e, inquit ille, o Theodote, jussis pareus impera - 
tariis, velis diis offerre sacrificium. Sic enim simul 
el filiis vives, el particeps eris multorum bonorum. 
Nam etsi non tua, at filiorum quidem certe tuoruin 
«3u$3, aequum fuerit, ul id eligas quod est futuruin 
tibi utile. Dum hac autem martyri diceret procon- 
sul , respondens illius filiorum primogenitus , cui 


C 


εμάνθανεν ὡς ἐπίτασις αὐτῇ γέγονε μᾶλλον τῆς 
γνώμης ἡ τοῦ καιροῦ παράτασις, xal ὅτι χρεΐττυιν 
οὐχ ἐπαγγελίας ἀγαθῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ πείρας 
τιμωριῶν dj yuvh, πρὸς Ev: δὲ xai τῆς φυσικῆς 
ἀνάγχης ὑψηλότερα, τις οὐδὲ βρώμοστός τινος bz 
τοσοῦτον f| πόµατος ἑπεστράφη * ὡς τούτων Ίχουσεν 
ὁ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἱερεὺς, ἐφάλλεται μὲν εἰς 
τὸ ταμιεῖον δι’ ἑαυτοῦ ταύτην ἑλχύσαι φιλονειχῶν, - 
xal τι χαὶ βουληθεὶς ἄτοπον ὁρᾶσαι xal τῶν βεθῇ- 
λων αὐτοῦ θεῶν ἄξιον * πλήττεται δὲ αὐτίχα θεηλάτῳ 
πληγῇ, xa τὰς ὄψεις ἀλλοιωθεὶς περιῄει ἅπαντα 
τὸν οἰχίσχον οὐχ ὁρᾷν ἔτι δυνάµενος, xal πρὸς τῇ 
τυφλότητι δὲ xal ἀλγηδὼν αὐτοῦ σφοδροτάτη χαθ- 
εκνεῖτο τῶν ὀφθαλμῶν. Οὕτως οὖν λίαν περιαλγὴς 
γενόμενος ἐδόα ὁ μιαρὸς, χαὶ τοὺς αὐτοῦ θεοὺς εἰς 
ἄμυναν ἁθλίως ἐξεχαλεῖτο. Ταῦτα δὲ οὗ µάτην qxc- 
νόµητο τῇ Προνοίᾳ, &AX ἵνα xal τοῖς ἔξωθεν τῶν 
φωνῶν αἰσθομένοις xai πρὸς Bofjüstav ὥσπερ elxb; 
συναθροιζοµένοις ἐπίδηλον καταστῇῃ ὅθεν τε τὸ συµ- 
θὰν, xal ὅπως καὶ μὴ ἑξῇ τῷ ἱερεῖ τὴν αἰτίαν µε- 
τατιθέναι 7| τοῦ θαύματος χαταφεύδεσθαι. "O δὴ 
καὶ γέγονε * χαὶ πρὸς τὴν οἰχίαν ὑπὸ πολλοῖς uá&p- 
τνσι τυφλὸς καὶ περιώδυνος ἀπαχθεὶς, εἶτα xal δρι- 
µυτέραις ταῖς ὀδύναις διακεντούµενος εἰς τὸν τῶν 
θεῶν αὐτοῦ μιαρὸν µεταχομισθῆναι ναὸν xai προτε- 
θῆναι διαχελεύεται οἱἰόμενος ἑἐχεῖσε γοῦν θερακείας 
ἅτε θεραπευτὴ; αὐτῶν τεύξεσθαι. ᾽Αμέλει xal χαλά 
YS τούτων xal πρ2σηχόντως ἀπώνατο ἔτι γὰρ σφο- 
ὁρότερον αὐτῷ τῶν ἁλγηδόνων ἐπιθεμένων ἀπολείπει 
καὶ τῖν φυχήν. 


A'. Ἐντεῦθεν ἀδείας Αναστασία τυχοῦσα ἕξεισι 
μὲν ἐκεῖθεν, ἀφιχνεῖται δξ πρὸς τὴν θεοδότην, Άν 
φθάσας ὁ λόγος παρὰ τῷ χόµητι Λευκαδίῳ διάχειν 
ἑγνώρισε" xal διέξεισι πρὸς αὐτὴν χατὰ µέρος 
πάντα ὅσα τε πάθοι xal ὅσα δι αὐτὴν τε xal μετ αὑ- 
τῆς ὁ θεὸς δράσειεν. 'Ἡμέραι ὀλίγαι, χαὶ ὁ χόµης 
Asuxábio; ἐχ Βιθυνίας ἀνασωθεὶς τῇ θεοδότη καὶ 
αὖθις ὁμοίους τοῖς προτέροις προσῆγε λόγους ὑπαγα- 
γέσθαι ταύτην πειρώμενος. Ὡς δὲ πολλὰ λέγων 
αἰγιαλῷ λαλεῖν καὶ ὁὀμιλεῖν ἀνέμοις ἑγίνωσχε, µαν- 
θάνει xa περὶ τῆς ᾿Αναστασίας ὅτι παρ᾽ αὑτῇ διάγοι 
xoi µανίᾳ πληχεὶς àv0' ὧν ταῖς ὑποθίχαις μᾶλλον 


D ἐχείνης ἡ θεοδότη πείθεται τούτου καταφρονεῖν, «iv 


μὲν ᾿Αναστασίαν χλοιοῖς εὐθέως περιδαλὼν xat δε- 
σμοῖς τῷ δικαστιχῷ βήµματι παραδίλωσιν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal τὴν θεοδότην δέσµιον τῷ τῆς Β.θυνίας 
ὑπατιχῷ παραπέµπε., γράµµασι τὰ χατ᾽ αὑτὴν ὡς 
εἶχε διὰ ταχέων ὑποσημήνας, 

ΛΑ’. Ἐπεὶ δὲ τὴν Βιθυνίαν fj θεοδότη χαταλαδοῦσαχ 
τῷ τοῦ ὑπατικοῦ βήµατι παρέστη, Δεῦρο, φησὶν 
ἐχεῖνος, ὦ θεοδύτη, τοῖς βασιλικοῖς προστάγµασι 
πειθαρχοῦσα θεοῖς θυσίἰαν προσενεγχεῖν προθυµή- 
θητι * οὕτω γὰρ ἅμα xa τοῖς τέχνοις ζήσῃ xai πολ- 
Mov µεθέξεις τῶν ἀγαθῶν. El γὰρ χαὶ μὴ σοῦ a5- 
τῆς, ἀλλ᾽ οὖν τῶν ταΐδων ἕνεχεν δίχαιον ἂν εἴη σοι 
τὸ συνοῖσον ἑλέσθαι. Ἐν ὅσῳ δὶ ταῦτα ὁ ὑπατικὸς 
ἔφασκε πρὸς τὴ» μάρτυρα, ὑπολαδὼν ὁ τῶν ἐχείνῃ 
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curasset, minatus est se ei esso illaturum , quae Α τῆς πρὸς αὐτὶν 2miotr) φιλονεικίας * ἀλλὰ xav αὖθις 


videbantur omnium gravissima : Nisi deos, dicens, 
immertales colueris, interfecti cadent ante tuos 
oculos filii. Illa autem : Vel. hoc, inquit, olim 


: maxime 8itio. Sic enim cum meos filios vivens ad 


1 
" 


| 


Christum pramisero, et tanquam in tuto portu 
constituero, deinde ego sequar vestigia , adco ul 
apte possim caneré* « Ecce ego οἱ filii, quos milii 
dedisti, Deus *. » 


XXXIII. His magis conturbatus proconsul, jussit 
eam igni tradi simul cum filiis. Posujuam autem 
fornax fuit accensa citius quam jussum fuerat, illi 
tanquam fontem aque cum gaudio fornacem su- 
biere; et Deum quidem benedicebat mater; col- 
latabartur autem filii, et sic ambo lzti et alacres 
animas suas in manibus Dei deposuerunt. Et illos 
quidem sic accepit beatus finis. Beata autem Chlri- 
sli martyr Anastasia custodicbatur apud praefectum 
lllyrici; qui cum de ea diligenter quasisset, et 
en illustri loco esse natam iutellexisset, ma- 
gnasque esse ejus facultates, et ex iis esse ortam, 
quorum magna erant opes, a lucro superatus, et 
captus amore pecunige , cum eam seorsum ad se 
adduci curasset : Scio, ο mulier, inquit, te esse 
valde divitem, Christianam aute;n esse et tu dicis, 
el ego jam sum expertus. Age ergo parens tuo 
eponso, qui lege cavet ut omnes despicias divitias, 
cede mihi pecuniis et possessionibus, et omnibus 
tuis facultatibus. Tu autem hzc faciens, utrinque 
lucrabeiris, ut qua legem quidem sis impletura, ct 
libera futura a nostri metu. Deinceps enim tibi li- 
cebit et secure sacrificare, et libere colere Deum , 
qui a te adoratur. 


XXXIV. Ad hzc veluti que animum erexissel , 
gupern:x sapientiae plena Anastasia : Sed, o judex, 
inquit, alicubi dictum estin Evangeliis a meo Chri- 
$to : « Vende omnia qua habes, et da pauperibus, 
et habebis sic thesaurum in coelis *. » Tibi autem, 
qui es dives, quis est adeo miser et adeo demens, 
qui cum velit succurrere indigentibus , diviti pra- 
beat res pauperum, et res esurientium ei qui degit 
in deliciis? Quod si te videro esurientem, et sitien- 
tein, et nudum, οἱ agrotantem, οἱ conjectum in 
carcerem , lunc. convenienter ei quod dicit meus 
Christus, te et nutriam , et potako, et visitabo, et 
tolligam , et suppeditabo qua erunt necessaria. 
Med enim secundum carnem et mundum tu qui- 

! jem es valde dives; ea vero, quorum es pauper et 
: ralde inops, et qua oportet petere, cur non petis ? 
Aogante autem prefecto : Quanam ea eunt, et 
quanam ego laboro inopia? Maxima, inquit illa, in 
rebus maximis, nempe in fide, et coguitiune, ct 
veritate. 

XXXV. Prxfectus vero captans, ut videtur, glo- 


€ ]sa. vini, 18. " Matth. xix, οἱ. 


παραστησάμενος ἃ πάντων ἑἐδόχει δεινότατα debet 
ταύτῃ ἐπαγαγεῖν, "Ho μὴ λατρεύσῃς, λέγων, tl; 
ἀθανάτοις θεοῖς σφαττόμενά σον πεσεῖται τὰ véx ia 
πρὸ ὀφθαλμῶν. Ἡ δὲ, Καὶ τοῦτο μάλιστα, ἔφη, πά- 
Aat διγῶσα τυγχάνω ΄ οὕτω Υάρ µου τὰ τέχνα xal 
ζώσα τῷ Χριστῷ προπέαψασα xat ὥσπερ £v ἀσφαλεῖ 
χαταστήσασα τῷ λιμένι, ἔπειτα χἀγὼ χατὰ πόδας 
ἕπομαι, ὥστε προσάδειν ἐπιτηδείως *« Ἰδου ἐἑνὼ xal 
τὰ παιδία X uot ἔδωχεν ὁ θεός. » 

ΑΓ’. Τούτοις ἐπὶ πλέον ὁ ὑπατιχὸς δ.αταραχθεὶς 
πνυρὶ παραδοθῆναι ταύτην σύναµα xaY τέχνοις ἑκέ- 
λευεν. Ὡς δὲ xat ἡ κάµινος θᾶττον ἐξίφθη μᾶλλον 
1| προσετάγη, Exelvot, χαθάπερ εἰς zh» ὕδατες, 
οὕτω σὺν ἡ{δουῇ 3t» κάµινον ὑπεισίιεσαν. Καὶ τὺλό- 
γὲι μὲν τὸν θεὸν fj µήττρ, συν ]δον δὲ καὶ οἱ παϊΐδες" 
καὶ οὕτω; εὐχαρίστως ἄμφω εἰς χεῖρας θεοῦ τὰς 
ἑαυτῶν ψφυχὰς παρετίθεσαν. Καὶ τοὺς μὲν οὕτω τὸ 
µαχάριον τέλος ἐδέξατο. Ἡ µέντο: γε τοῦ Χριστοῦ 
µάρτυς Αναστασία παρὰ τῷ ἐπάρχῳ. φημὶ, τοῦ 
Ἰλλυριχκοῦ τηρουµένη Tw ὃς τὰ κατ αὑτῆην ἁχρι- 
θῶς δι:ρευνησἀμενὺὸς, xal μαθὼν ὅτι τε xal οἰχίας 
τυγχάνει λαμπρᾶς καὶ οὐσίας πολυτελοῦς, χαὶ ὅτι 
τῶν πλούτῳ βαθυτάτῳ χομώντων ἐστὶν, ἧττων xal 
χέρδους ὧν xal ἔρωτι χρημάτων &xol iba τανττν 
παραστησάμενος, Οἷδά σε, φησὶν, ὦ γύναι, πολ»- 
χρήµατον γεγογέναι' Χριστιανὴ δὲ εἶναι σύ τε λέ. 
εις χἀγὼ πεπείραµαι ἤδη. "Αγ: οὖν τῷ cQ πειθο- 
µένη νυμφίῳ τῷ παντὸς πλούτου νομοθετοῦντικατα- 


(; φρονεῖν, χρημάτων μὲν ἐμοὶ xal χτηµάτων καὶ πἀ- 


σης σου τῆς περιουσίας ἔχστηθι * σὺ.δὲ ταῦτα ποιοῦσα 
ἁμ/οτέρωθεν κερδανεῖς, τοῦ μὲν πληροῦσα τὸν vó- 
pov, ἐλευθέρα δὲ τοῦ παρ ἡμῶν φόδου χαθισταμένη. 
"Ἔσται γάρ σοι τὸ ἀπὸ τοῦδε xai θύειν ἀδεῶς xoi 
λατρεύειν ἐλευθερίως τῷ ὑπὸ σού προσκυνουμένῳ 
θιῷ. 

ΑΔ’, Πρὺς ταῦτα ὥσπερ διαναστᾶσα τὴν γνώµην 
ἡ τῆς ἄνωθεν σοφίας πλήρης ᾿Αγαστασία, "AX ὦ, 
φποὶ, διχαστὰ, εἴρηταί που ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις τῷ 
ἐμῷ Χριστῷ; « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xai δὸς 
πτωχοῖς, καὶ θησαυρὺν οὕτως ἕδεις kv οὐρανοῖςο » 
Σοὶ δὲ πλουσίῳ ὄντι τίς οὕτως ἅθλιος καὶ φρενῶν Ev- 
δεᾗς ὃς δεομένοις ἑπαρχεῖν βουλόμενος τῷ πλουτουντι 
τὰ τῶν ἁπόρων xal τὰ τῶν λιμῷ τηχοµένων τῷ τρυ- 
φῶντι παράσχοι; Ἐὰν δὲ πεινῶντά σε xa διγῶντα, 
εἶτα xal γυμνητεύοντα xal νοσοῦντα xal φυλαχῇ 
καθειργμένον θεάσωµαι, τότε κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
µου λόγον xai θρέψω, xal ποτιῶ, xal θάλψω, καὶ 


ἐπισχέφομαι, καὶ συναγάγω πάλιν, xal τοῖς ἀναγ- 
χαΐοις Φιλοτιμήσομαι. ᾽Αλλὰ γὰρ χατὰ σᾶρχα xal: 


χότμον σὺ χαὶ λίαν πλουτεῖς» ὧν δὲ πένης ei καὶ 
xop:óf, ἄπορος, xal & δέον αἱτεῖν, πῶς οὐκ αἰτεῖς ; 
Τοῦ .ἐπάρχου 6k πυνθανοµένου' Καὶ viva ἂν «ly 
ταῦτα, χαὶ molav ἂν ἐγὼ πενίαν πενοίµην; Thy περὶ 
τὰ μέγιστα, ἔφη ἐχείνη, τὴν πίστιν, xal τὴν γνῶσιν, 
γαὶ την ἁλήθειαν. 

AE. Καὶ ὁ ἔπαργο; ὀξυτέρας φρενὸς τὸ δοχεῖν 
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dixit, hoc quoque datum esse a Ώοιπίπο animabus A µετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁποδημίαν ἐπιφοιτᾶν παρ οὓς ἂν 


martyrum, ut, postquam hinc excesserint, veniant 
ad quos velint, et cum eis sermones conferant, et 
eos consolentur. 

XXXVII. Cum venisset vero dies tricesimus, 
existimans przfectus fame et alia afflictione con- 
fectam esse martyrem, et aliquid de sua remisisse 
constantia, ubi eam accersisset, et alacriorem libe- 
riusque quam prius Joquentem vidisset, iratus fuit 
custodibus, ut qui ei dedissent aliquid, quo se re- 
ficeret. lllorum itaque benignitatem accusans tan- 
quam crimen, eos removet à custodia : eam vero 
committit aliis, quos sciebat libenter omnia factu- 
ros ex ejus animi sententia. Cum eos ergo ei prz- 
fecisset, et aliis triginta diebus eam custodire jus- 
Sisset, οἱ signaculis custodiam obsignasset , abiit, 
llla autem , etsi secum ita ageretur, non cessavit 
tamen facere ea quz consueverat ? sed in vehe- 
menti oratione, et nocturna sta!ione, et assidua 
extensione manuum perseverabat. Deinde cum 
prefectus illinc eem eduxisset, condemnat cum 
multis aliis reis, ut in profundum inaris projicere- 
tur. Erat autem una cum iis etiam quidam vir pius 
nomine Eutychianus , qui ipse quoq"e propter fi- 
dejn in Christum, nudatus facultatibus, condemna- 
tus fuit, ut jacerctur in tnare. 

XXXVII. Postquam vero in medio mari fuerunt, 
qui eos ducebant milites, ipsi quidem cymbam 
quamdam ascendentes, in terram navigarunt , na- 


xaX βούλοιντο, xal ὁμιλία: xai παραχλήσεως αὐτοὺς 
ἁξιοῦν. 


AZ'. Τριαχοστῆς δὲ ἐπιστάσης ἡμέρα: ὑπολαδὼν 
ὁ ἔπαρχος τῷ τὲ λιμῷ xal -ᾗ ἄλλῃ χαχοπαθείᾳ 
χατεργασθῆναι τὴν µάοτυρα xal τῆς ἑνστάτεως 
ὑποδοῦναι, μεταπεμφάµενος ταύτην, ὡς εἶδε φαιδρὰν 
μᾶλλον xal πεπαῤῥησιασμένην ἤ πρότερον, ὠργί- 
ζετο xatà τῶν φυλάχων ὡς δἡ τινος παρ) αὐτῶν 
εὐπαθείας ἁπολαυούσης. Ἐχείνων μὲν οὖν ὡς Ey- 
Χληµα τὴν φιλανθρωπἰαν χατηγορήσας τῆς φυλαχῖς 
αὐτοὺς ἑξίστησιν ' ἑτέροις δὲ ταύτην ἐπιτρέπει o0; 
δει χαὶ μάλιστα πάντα χατὰ νοῦν αὐτῷ xa xeya- 
Ρισµένως ποιῄσειν. Τούτους οὖν αὐτῇ ἐπισιήσας 
καὶ ἐπὶ ἑτέραις τριάκοντα φυλάττειν ἡμέραις προσ- 
τάξας, πρὸς δὲ καὶ σφραγῖσι τὴν φυλαχὴν ἐπισημηνά- 
µενος, ὤχετο. 'H δὲ xàv τούτοις οὖσα οὐκ ἐπέλ.πε 
τὰ σννέθη ποιεῖν, ἀλλ᾽ εὐχῆ τε συντόνῳ xal στάσει 
παννύχῳ καὶ ἀνατάσει χειρῶν ἁδια)είπτῳ προσεχαρ- 
τέρει. Εἶτα ἐχεῖθεν αὐτὴν ἐξαγαγὼν ὁ ἔπαργος τῷ 
βυθῷ τῆς θαλάσσης σύναμα χαὶ ἄλλοις πολλοῖς xata- 
δίχοις ἀφεθῆναι χαταψηφίζεται. Συνῆν δὲ τούτοις 
καί τι; àvhp εὐσεδῆς, Εὐτυχιανὸς ὄνομα, ὃς χαὶ αὖ- 
τὸς διὰ τὴν εἰς Ἀριστὸν πίστιν γυµνωθεὶ; τῶν ὄντων 
τὸν ἐν θαλάττῃ χα-εδικάσθη θάνατο». 

AH'. Ὡς δὲ 6h κατὰ μέσον αὐτῆς δήπου τῆς θα- 
λάττης σαν οἱ τούτους ἄγοντες στρατιῶται, αὐτοὶ 
μὲν ἀκατίου τινὸ, ἐπιδάντες τρ)ὶς τὴν γῆν ἀπέπλεον, 


vem autem, qu» ducebat Christi martyrem cum (c την δὲ ναῦν f) τὴν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα σὺν Εὖτυ- 


Eutychiano οἱ cxteris condemnatis, cum undique 
perforassent, eam, cum in tanto versaretur peri- 
culo, relinquunt fluctibus. Sie navem mare tege- 
bat, et eis parata a Dco adjutrix missa beata Theo- 
dote, et velo insidens cernebatur : οἱ clavum di- 
rigens securissime, eis navigantibus cursum prz- 
bebat secundissimum. Ad terram autem navem 
duxit sine periculo. Quin etiam ostendit Eutychia- 
num fuisse connumeratum inter Christi martyres, 
Tunc itaque, qui erant in nave condemnati, ob- 
stupefacti miraculo, ad Eutychiani pedes procide- 
bant et martyris, et rogabant ut docerentur ratio- 
nem f(idei. Ea ergo quz petebant, consecuti , et in 
pietate ut oportet initiati, in Christi gregem sunt 
cooptati, qui erant omnes simul centum et viginti 
viri. 

XXXIX. Hiec tertio post die significantur prz- 
fecto. Qui cum statím magno studio totum bunc 
chorum, nuper initiatum, comprehendisset , et ad 
tribunal sistendos curasset , cos arbitratus adhuc 
primam servare sententiam, eis auruin obtulit ct 
divitias, et honores partim quidem jam praebebat, 
partim vero pollicebatur, si solum vidisset muta- 
tos, el rursus gentilem servantes religionem. Post- 
quam autem spe valde fuit falsus, fortes et validos 
videns eorum animos, eis contra astendebat einses 
nudos, et ignem, et catapullas, el sartagines : Si 
wolitis, dicens, at hzc vos invitos persuadebunt 
sacrificare. Postquam autem illi ex aquo neque 


χιανῷ, φημὶ, xai τοῖς χαταδίχεις γε, πάντοθεν 
διατρῄσαντες, οὕτως ἐπισφαλῶς ἔχουσαν τοῖς χ΄µα- 
σιν ἀφιᾶσιν. Οὕπω τὴν ναῦν ἑχάλυπτε θάλασσα, xal 
παρὰ θ:οῦ ἔτοιμος αὐτ.ῖς βοηθὸς fj µαχαρία θεοδότη 
πεμφθεῖσα τῷ ἱστίῳ τε τῆς νηὸς ἐπικαθημένη καθ- 
εωρᾶτο, xal à; ἀσφαλέστατα διιθύνουσα τὸ πηδάλιον 
εὔδρομον μὲν αὐτοῖς παρεῖχε τὸν πλοῦν , πρὸς δὲ τὴν 
χέρσον ἀχινδύνως γε τὴν ναῦν ' ἐπεδείχνυτο δὲ xal 
τὸν Εὐτυχιανὸν ὡς ein καὶ αὑτὸς τοῖς µάρτυσι Χρι- 
στοῦ συναρίθµιος. Τότε γοῦν οἱ &v τῷ πλοίῳ κατά: 
διχοι τῷ παραδόξῳ κατατλαγέντες προσέπιπτόν τε 
τῷ Εὐτυχιανῷ οὖν τῇ µάρτνρι, xal δ:δαχθῆναι τὸν 
τῆς πίστεως λόγον Ἠξίουν. Τυχόντες τοιγαροῦν ὧν 
ἐδέοντο xal τὴν εὐσέθειαν ὡς χρὴ µυηθέντε; τῷ 


D τοῦ Χρ.στοῦ ποιμνίῳ συγκατελέχθησαν δῆμος ὅλος 


ἀνδρῶν εἰς εἴκοσι xai ἑχατὸν ἀριθμούμενοι. 

Αθ’. Ταῦτα μετὰ τρίτην γνωστὰ τῷ ἐπάρχῳ γί- 
vetat, xal αὐτίχα πολλᾖ σπουδῇ τὸν ἀρτιτελῆ τοῦτον 
πάντα χορὸν αυλλαδὼν τῷ βήµατι παρεατὴσατο" xa. 
δη τὴν πρώτην αὑτοὺς xal ἔτι γνώµην διασώζευ 
ὑπολ: δὼν χρ.σὸν αὐτοῖς παρῆχε' xal πλοῦτον xa) 
τιμὰς τὰς μὲν Ίδη παρεῖχε, τὰς δὲ ἐπηγγέλλετο, ἣν 
µόνον tón µεταθεµένους xat τὴν Ἑλληνιχὴν πάλιν 
θρησχείαν πρεσθεύοντα;., Ἐπεὶ δὲ ἐφεύσθη παρὰ 
πολὺ τῶν» ἑἐλπιζομένων, ἑῤῥῥωμένας αὐτῶν τὰς γνώ- 
µας ὁρῶν, τοὐναντίον αὐτοῖς ξίφη γυμνὰ ὑπεδείχνυ 
xal xup xai χατατέλτας xa τήγανΣ, "ilv ph θύσητε, 
λέγων, ἀλλά ταῦτα ὑμᾶς xaX ἄχιντας θύσαι πείσει. 
Ὦ, δὲ ἑπίσης ἑἐχεῖνοι οὓτς τῶν χακῶν ἡττῶντο, o0ts 
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μὴ τῶν δοχούντων ἀγαθῶν ἑπεστρέφροντο, πολλαῖς A vincebantur a malis, nec ab iis quze bona videban- 


πρὀτερον χολάσας βασάνοις, εἶτα xat θάνατον αὐτῶν 
παρἆνομον καταδικάζει. Τὴν μέντοι γενναίαν τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυρα πάλοις χκελεύει προσδεθεῖσαν τρισὶ 
xai πυρὶ πάντοθεν χυχλωθεῖσαν οὕτω τὸ μαρτυρικὸν 
ὑποστῆναι τέλος. O5 δὴ χαὶ σὺν τάχει πραχθέντος εἰς 
χεῖρας xai αὑτὴ θεοῦ τὸ πνεῦμα παρέθετο, δευτέραν 
ἐπὶ εἰχάδι τότε τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς ἄγοντος. 

e M'. ᾽Απολλωνία δέ τις γυνὴ τὸ γένος ἐπίσημος 
τῆς τοῦ ἐπάρχου γυναικὸς δεηθεῖσα τὸ lecbv 'Ava- 
στασίας copa λαμθάνει, xal λαμπρῶς αὐτὸ xav 
ὅπως ἐδεῖτο τοιοῦτον τιμήσασα ἓν τῷ τῆς οἰχίας 
αὐτῆς χατατίθησι κἠπῳφ. "Ὕστερον δὲ xal ναὸν ἑγεί- 
pex τῇ µάρτυρι πολυτελῆ xal περίθλεπτον, xal ἑορ- 
τὴν ἐπὶ τούτοις ἐτησίαν διατελοῦσα μένει. Μετὰ δὲ 
χρόνους fj £v πόλεσι πανευδαίµων, fj Κωνσταντίνου, 
φημὶ, τὸ ταύτης ἀναχομισθὲν ἑχδέχεται λείψανον, 
χαὶ τῷ µεγαλοπρεπεῖ ναῷ xai ἀξίῳ ταύτης ἑναποτί» 

εται θησαυρών ἀγαθῶν, θαυμάτων πηγὴν, ῥῶσιν 
ψυχῆς, ῥῶσιν αώματος, εἰς δόξαν Πατρὺς, Υἱοῦ καὶ 


ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητός τε xai βασι- . 


λείας, ᾗ πρέπει τιμὴ πᾶσα, µεγαλοσύνη τε xal µε- 
Υαλοπρέπεια νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 


tur, convertebantur, cuim eos prius multis affecis- 
set tormentis, deinde etiam iniqua morte eos con- 
demnat. Generosam vero Christi martyrem jubet 
tribus palis alligatam, et igne undique circumda- 
tam, sic finem subire martyrii. Quod quidem cum 
celeriter factum esset, ipsa quoque in manibus Dei 
sui deponit spiritum 22 mensis Decembris. 

XL. Apollonia aute:» quzdam mulier genere in- 
signis, precata praefecti uxorem , accip:t sacrum 
corpus Ánastasim , et cum ipsum przclare et ut 
oportebat honorasset, deponit in horto dowus suae. 
Postea vero templum quoque excitat martyri ργις- 
clarum et magnificum, et postea anniversarium οἱ 
fessum celebrat. lost annos autem multos, civita 


B tum felicissima, Constantinopolis, inquam, ejus ad 


se exportatas suscipit reliquias, et eas deponit ini 
magnifico templo et ea digno, tbesaurum bonorun, 
fontem miraculorum , corroborationem aniu ct 
corporis , ad gloriam P'atris, Filii et Spiritus δα... 
cti, unius divinitatis et regni : cui convenit omnis 
honor, majestas οἱ magnificentia, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


5, Anastasie epistole due ad S. Chrysogonum, cum S. Chrysogoni rescripto, exstant 
apud Nicephorum, lib. xiv in fine. 
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ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΕΥΓΕΝΙΑΣ 


MARTYRIUM 
SANCTE MARTYRIS EUGENTL/E 


(Latine apud Surium ad diem 2ὔ Decembris ; Grece ex cod. ms. Paris. n. 1195, ssec. xiv.) 


ΝΔ’. Κομόδου μετὰ Μάρχον τὸν αὐτοῦ rasépa b C 


Ῥωμαϊκὸν σχῆπτρον ἔχοντος καὶ ἕθδομον ἔτος ἴδη 
τῇ ἀρχῇ διανύοντος, Φίλιππος ἀνίέρ τις τῶν ἐπιφανῶν 
ἔπαρχος Αἰγύπτου καθίσταται, ὃς ἅμα γνναιχὶ Κλαυ- 
δίᾳ xal τέχνοις ἀνὰ τὴν Αἴγυπτον στέλλεται. Τούτφ 
παῖδες μὲν ἄῤῥενες δύο, "Αμιτός τε xal Σέργιος, 
θυγάτηρ δὲ Εὐγενία ὄνομα, εὐγενῆς δὲ xai yox tv 
ὥσπερ ἄρα χα) σῶμα καὶ τὸ κάλλος ἀοίδιμος, Ee xal 
εὐν βίον ὁ λόγος ἄρτι τοῖς φιλαρέτοις ὑπόθεσιν προ” 
εστήσατο. 'O μὲν οὖν Φίλιππος ὡς ἤδη τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὅρου πόλιν τὴν μεγάλην κατέλαδε, νόµοις τὰ ἐκεῖ 
πάντα διῴχει 'Ῥωμαῖϊκοῖς, xai τοῖς πατρῴοις ἄκολου- 


9v ἔθεσι, χαλεπὸς μὲν ἦν τοῖς thv µάγχον ΞΣχΥΠΝ 


µεταχειρίζουσι, χαλεπὸς δὲ τοῖς Ἰουδαῖζουσι τῶν 


I. Commodo post Marcum suum patrem, Roma-. 
num tenente imperium , cun jam acptem annos 
in eo trausegisset, quidam Philippus vir illustris 
JEgypto praficitur : qui simu) cum uxore Claudia 
et filiis mititur in /gyptum.Ei erant duo quidem 
fli; asculi, Avitas el Sergius : filia autem, nomi- 
ne quide lugenia, animo vero generosa , sicut 
eliam corpóró et forma insignis. De cujus vita : 
propositum est dicere viris bonis et virtutis ama: 
toribus. Atque Philippus quidem postquam venil 
in magnam Alexandri civitatem, illic omnia admi- 
nistrabat, Romanos et patrios sequens mores. Ét 
infes4us quidem erat iis qui artem tractabant ma- 
gicak, infestus autem et Judzis : illorum qu:dcm 


eit 


MENSIS DECEMDZh. 


612 


multos de medio tollens, Judzos vero ne sinens Α μὲν χαὶ πολλοὺς ἀναιρῶν, Ἰουδαίους δὲ prb: ὀνομά» 


quidem nominari : mitius autem agebat cum Chri- 
stianis, ipsos quilem etiam expellens e civitate; sed 
ante muros , cum iia jussisset imperator , eos si- 
nens degere et habitare. Aperte autem ostendebat, 
se Christianos quideni revereri. propter perfectam 
vitz philosophiam ; et fideo eos etiam praferens 
cultoribus simulacrorum. 1ρ9θ vero cum rursus 
teneretur a superstitione et falsa religione, quae 
a patre ei fuerat tradita, amaret autem eruditio- 
nem et eloquentiam, Eugeniam quoque suam filiam 
"m disciplinis educavit liberaliter , utrumque do- 
cens, nempe Romanam et Grzcam orationem , et 
studens videre eam valde provectam in philosophia. 
llla autem cum docili ingenio ad./idissel etiam 
exercitationem , celeriter advolavit ad doctrinam , 
animum quidem adhibens omnibus, quz erant uti- 
lia : omnia autem, quibus animum adhibebat , 
mente facile apprehendens ; quz vero didicisset, 


ita tenens memoria, ut viderentur scripta esse 


in ejus corde tanquam in tabulis axueis. 

II. Cum sic doctrinz esset. dedita, nihilo secius 
erat eiiam suapte natura studiosa virtutis ; οἱ erat 
quidem digna cujus cerneretur species, et digna 
cujus audiretur oratio, Ad imitandum autem erat 
omnibus utilis et salutaris , et, quod est omnibus 
admirabilius, cuin. nondum excessisset. zetatis an- 
nuin decimum sextum, in norum honestate et 
studio virtutis sfperabat eos qui erant aetatis longe 


ζεσθαι συγχωρῶν, Χριστιανοῖς γε μὴν ἐπιειχέστερον 
πρισεφἐρετο τῆς μὲν πόλεως xai αὐτοὺς ἐδωθῶν, 
πλησίον δὲ που πρὸ τῶν τειχῶν, βασιλέως οὕτω xs- 
λεύσαντος, ἐφιεὶς διάγειν καὶ χατοιχεῖν. Δηλας δὲ ἦν 
Χρ.στιανοὺς μὲν διὰ τὴν ἀχριθῆ «οὔ βίου φιλοσοφίαν ͵ 
αἰδούμενος καὶ παρὰ τοῦτο xal π.ὸ τῶν εἶδωλολΣ- 

τρῶν τιθέµενος. Αὐτὺὸς δὲ πάλιν ὑπὸ τΏς πατροπα- 
Εαδέτου δεισ'δαιµονίας ἑ χόμάνος, παιδείας δὲ xal 
λόγων Ὑενόµενος ipaoih; καὶ Εὐγενίαν τὴν αὐτοῦ 
θυγατέρα παιδεύµασιν ἐλενυθερίοις ἀνέτρεφς, διδά- 
σχων ἄμφω τὸν Ῥωμαϊκόν τε καὶ Ἕλληνα λόγον, 
xai φιλοσοφίας ἐπὶ µέγα Ίκουσαν σπουδάζων ἰδεῖν. 
Ἐχείνη δὲ τῇ τῆς φύσεως εὐμαθείᾳ προσθεῖσα χαὶ 


. ἄσχησιν, ἀξίως πάνυ τοῖς λόγοις ἵπτατο πᾶσι μὲν 


τοῖς ὠφελίμοις προσέχουσα, πάντα Cb οἷς προσεῖχεν 
εὐχερῶς παραδιδοῦσα τῇ διανοίφ ἃ δὲ µάθοι οὕτω 
τῇ μνήμῃ διαχατέχουσα ὡς ἓν χαλκαῖς δοχεῖν πίνα- 
ξιν ἐγγεγοάφύαι αὐτῆς τῇ xapbig. 


B'. Οὕτω περὶ λόγους ἔχουσα οὐδὸν ἧττον καὶ τὴν 
Ψυχὴν πρὸς ἀρετὴν εὖ ἐπεφύκει, καὶ ἣν ἰδεῖν μὲν 
ἀξιοθέατος, εἰπεῖν δὲ ἀξιάκουστος, ζηλῶσαι δὲ πᾶσιν 
ὠφέλιμος καὶ σωτήριος, xal τό τε πάντων θαυμα- 
σιώτερον ὅτι µήπω tb πέμπτον ἔτος καὶ δέχατον 
ὑπερθᾶσα τῇ; ἡλικίας εἰς εὐκοσμίαν ἤθους xal &pt- 
τῆς ἐπιμέλέιαν τῶν πολλῷ πρεσθυτέρων τὴν ῥλικίαν 
ἐχράτει. Ἐπεὶ δὲ μὴ εἶχε λαθεῖν, τῆς φήμης διὰ 


provectioris. Cum autem latere non posset, omnia C πάντων χωρούσης, τὴν ἑνδοξοτάτην xav! ἀρετὴν ὁ 


pervadente fama , hanc qua erat virtute claris- 
sima, in administratione reipublice clarissimus 
despondit Aquilinus [Aquilius seu Acilius] , qui 
tunc erat consul, et aiioqui tenebat primum locum 
apud Romanos nobiles. Postquam vero regaverunt 
parentes, nunquid ei cordi esset coniugium et gra- 
tus sponsus, hic maxime Eugenia ostendit signum 
generosi animi. Quidvis enim potius pati sustinens, 
quam sibi charam expellere virginitatem, et*amit- 
tere castitatem , parentes arte decipit; et viri 
quidem genus laudavit, mores auteu reprchendit : 
et oportet, inquit, ut plurimum illos sponsos 
cligere, qui geu ri ornamentum afferunt, non qui 
volunt ornari a genere. Cum autem multi etiam 
alii eam peterent a parentibus, clari opibus et ge- 
nere, ne illi quidem onmino in omnibus defuit 
honesta excusatio. Sed specie quidem repellebat 
eum, qui nuuc volebat ducere uxorem; revera 
vero omnino recusabat matrimonium, et hoc erat, 
cujus solum studio tenebatur , nempe ut esset 
casta. Sie vas, quod erat. speciosum et mundum, 
paratum erat scilicet ad divinum unguentum sus- 
cipiendum. Propterea bona opera bona quoque 
files mox est secuta, et pura accessit ad purum 
fontem pietatis. ftei autem hzc fuit occasio. 

ΠΠ. Venit ei in manus Pauli divini pr:econis 
divinus liber Epistolarum , et enm ad ea quz di- 
cebautur, intelligenda mentem suam defixisset, et 
cognovisset vere unum esse Deum, qui fecit hoc 


ἑνδοξότατος τὴν πολιτικὴ» ápyhv ἁμνηστεύετο "Axu- 
λῖνος, ὕπατος (v τηνικαῦτα xat ἄλλως tX πρώτα τῶν 
παρὰ Ῥωμαίοις ἔχων εὐπατριδῶν. Ἐπεὶ γοῦν ol 
γονεῖς προσιόντες Πρώτων, εἰ κατὰ νοῦν ὁ γάμος 
αὐτῇ xal ἀρεστὸς ὁ νυµφίος, ἐνταῦθα Of καὶ μάλιστα 
Εὐγενία τῆς Φυχῆς εὐγενείας ἑδείχνυ τὸ σύμέολον. 
Πάντα γὰρ μᾶλλον παθεῖν ὑπομένουσα 1| τὴν φίκην 
αὐτῇ παρθενίαν ἁπώσασθαι xat τὴν ἀγνείαν ἀποδα- 
λεῖν, σθφίζεται τοὺς τεχόντας. Καὶ τὸ μὲν Τένος 
ἐπῄνει τοῦ ἀνδρὸς, τὸν τρόπον δὲ ἠττᾶτο, xal ὅτι, 
φησὶν, ἑκείνους δεῖ ὡς τὰ πολλὰ ἑἐχλέγεσθαι τῶν 
νυμφίων ct τὸ γένος κοσμοῦσι μᾶλλον, οὐχ ol διὰ τοῦ 
γένους χοσμεῖσθαι βούλονται. Πολλῶν δὲ xai ἄλλων 
ἐξαιτουμένων αὐτὴν παρὰ τῶν τεκόντων πλούτῳ τε 
λαμπρῶν χαὶ τῷ γένει περιφανῶν οὐδόλως ἐπὶ πᾶσιν 
ἐχείνη εὐπροσώπου Ἱπόρησεν ἀφορμῆς. ᾽Αλλὰ τῷ 
μὲν δοχεῖν τὸν γημαι νῦν βουλόμενον ἀἁπωθεῖτο, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τὸν Ὑάμον ὅλως ἐξώμνυτο . xal toute 
µόνον αὑτῇ διὰ τέλους ἣν ἀγνεῦσαι τὸ σπουδανόµε» 
vov. Οὕτω τὸ σχεῦος εὐπρεπῶς τε xal χαθαρῶς ἔχον 
ἔτοιμον fiv εἰς ὑποδοχὴν τοῦ θείου δηλαδη μύρου. 
Διὰ τοῦτο xai ὕσον οὕπω τοῖς κχαλοῖς ἔργοι; xa* ἡ 
καλῶς ἔχουσα πίστις ἐπηχολούθει xol i χ1θαρὰ «t$ 
καθαρῷ τῆς εὐσεθείας αροσῄει φωτ!. ἤ ᾳόφασις ox 
τοῦ πράγματος. 

Γ’. Ἡκεν εἰ; χεῖρας αὑτῃ Παύλου τοῦ θείου χή(ν- 
χος ἡ θεία τῶν Ἐπιστολῶν βίθλος, καὶ τῇ διανοίᾳ 
τῶν λόγω» ἑρείσασα τὴν ψυχὴν καὶ Υνοῦσα ὅτι εἷς 


θεός ἐστιν ἀληθὴς, ὁ τὸ πᾶν τοῦτο πεποιηχὠς, πεοι- 
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λάμπεται μὲν αὑτίκα τὸν νοῦν, ἅτε xal ix πολλοῦ Α universum, mente quidem statim illuminatur, ut 


τοῦτον χαθηραµένη, κατὰ ψυχὴν δὲ τό γε νῦν ἔχον 
τῷ Χριστῷ πιστεύσασα ἓν τῷ φανερῷ τὴν τῶν τε- 
χόντων λύσσαν ὑποθλέπουσα ἣν. "Emi δὲ καὶ βᾳ- 
σιλέως ἑφοίτα πρόσταγµα ἔξω τειχῶν τοὺς Χριστια- 
νοὺς ἑξωθοῦν, χαὶ ὁ ἔπαρχος ἤδη ἔργου Ἡπτετο, αὕτη, 
γλιχοµένη χατὰ πολλὴν ἄδειαν Χριστιανῶν τε xal 
τῆς ἐχείνων ἁπολαῦσαι διλασχλλίας, σχήπτεται μὲν 
τῶν ἓν ἀγροῖς χάριν χαρίτω» καὶ τῆς ἐχεῖθεν εὔαε- 
ρίας ἑχγωρῆσαι τῆς πύλεως χαὶ τὴν ψυχὴν μετρίως 
οῶν τῆς παιδείας φροντίδων ἀνεῖναι » ἐπεὶ δὲ οἱ τε- 
χόντες οὐδὲν ὑποπτεύοντες ἐφηχαν, ἑτοίμως ἔξεισιν 
εἰς τὰς χώµας. Χωρίον 6$ τι χαταλαθοῦσα χαὶ µο- 
ναχοῖς ἕν γε τούτῳ περιτυχοῦσα πολλοῖς τς xal xo- 
σαΐοις xal λίαν εὐτάχκτως ἄδουσι τῆς ἱερᾶς ἐχείνης 
ἀχούει φωνῆς * « Πάντες ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 
Ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε. » Τεῦτο ἐχείνη 
ἀκούσασα χαὶ ὥσπερ ἐπὶ τῇ πατρικῇ πλάνῃ ῥαθείας 
αἰσχύνης ὑποπλησθεῖσα στενάζει μὲν àx χαρδίας 
περιπαθές tv: χαὶ βύθιον. 


&. Στραφεῖσα δὲ πρὸς τοὺς ἐφεπομένους εὐνού. 
χους, ὧν 6 μὲν Πρωτέας, 6 δὲ ᾿Ὑάκινθος ἐκαλεῖτο, 
λόγων δὲ οὗτοι σοφῶν xal φιλοσοφίας ἐπήνοοι, Οἶδα 
μὲν ὑμᾶς, ἔφη, χαὶ παιδείας ἀπολαύσαντας ἱκανῶς 
xai δόγµασι περιτυχόντας σοφῶν ὅσα τε Σωχράτης 
xai ᾿Αριστοτέλης xol Πλάτων xat fj περιώνυµος 
ἑξτλθε στοὰλ, fj τε τῶν Ἐπιχουρείων δόξα παρέδω- 
Ὅκεν, ὁμοίως δὲ xat ποιπτῶν ἄλλων xal σοφιστῶν xal 


qui: eam diu ante haberet purgatam, et. parata 
esset ad divinum Spiritum suscipiendum. Cum 
autem in presentia mente Christo credidisset , ir 
aperto parentum suorum celat furorem. Postquani 
vero venit decretum imperatoris, extra murut 
expellens Christianos, et prefectus lioe jam aggre- 
diebatur, ipsa desiderans secure frui Christianis 
et eorum doctrina , fingit quidem , se ut rure re- 
creet, et bona fruatur aeris temperie, excedere 
e civitate, et ut parum relaxet animum a studiis 
doctrine. Postquam autem nihil suspicati parentes, 
eam facile dimiserunt, egreditur in vicos. Cum 
venisset autem in quoddam predium, et iu eo 
incidisset in multos monachos valde honestos, et 
numerose canentes, audit sacrosanctam illam 
vocem : « Omnes dil gentium daemonia : Dominus 
autem ccelos fecit *. » Hoc cum illa audiisset , et 
tanquam ob parentum errorem pudore perfusa esset, 
miserabilem quidem et profundum e corde emittit 
gemitum. 

]V. Conversa vero ad eunuchos, qui eam seque- 
bantur, quorum unus quidem vocabatur Protas, 
alter autem Hyacinthus (audiverant vero ii quo- 
que philosophiam), Vos quidem scio, inquit, in 
disciplinis satis esse versatos, et philosophorum 
percepisse dogmata, quz Socrates et Aristoteles 
et Plato, et clara tradit Stoicorum secta, et opinio 
Epicureorum : similiter autem aliorum quoque 


ὅσοι thy τῶν bvv;v αὐχοῦσι Ὑνῶσιν οὐκ ἁμαθῶς C sophistarum et poetarum, et quicunque gloriantur 


ἔχουτας. Ἴστε γοῦν ὣς ταῦτα πάντα μυθολογία σα- 
φὴς xal πιθανότης παραχρούεσθαι τοὺς πολλοὺς δυ- 
ναµένη. )Αλλὰ xai τῶν µέγα περὶ τὴν γνῶσιν αὖ- 
χούντων Ἑλλήνων οἱ μὲν οὐδ' ὅλως εἶπον εἶναι θεὸν, 
οἱ δὲ πολλοὺς εἶναι μείζονα: xaX ἑλάττονας ἑδυχίμα- 
σαν. Οὗτοι γοῦν Ev! τούτῳ πάντες ἐχχρούονται Df. 
µατι, τῷ « Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἑἐθνῶν δαιμόνια. » 
"Ectt γὰρ τῆς πολυθεῖας παντε)λἡ; ἀναίρεσις. Τὸ δὲ 
« Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίῆσε » τοῦτοδὴ μοναρχίαν 
ἀχριζθῶς ἀντε.σάγει καὶ τὸν χοινὸν ἡμῖν Δεσπότην 
γνώρ’μον χαθιστᾷ. Συνῳδὰ δὲ τούτοις χαὶ ἀπόχτολος 
εἰσηγεῖται Παῦλος. Ἐπάχγεται γάρ µε χαὶ τούτου 
τὰ ὀήματα, ἃ χθὲς xal πῥώην ἐπῆλθον αὐτὴ, ἕνα 
τῶν πάντων εἶναι διασαφοῦντα Θεόν. Οἷς xal ἡμεῖς 
πιιθόµεθα πολὺ tb περιφανὲς χαὶ ἀζιόπιστον ἔχου- 
σιν, ἅτε ἀπ) τῶν ἔργων τὰς ἑαυτῶν πίστεις maptyo- 


μένοις. 


E'. Βουλομένοις οὖν ὑμῖν ἔτοιμος 17; σωτηρίας ὁ 
τρόπος xai εὐτρεπής. Ἐγὼ δὲ ὑμῖν οὐχ ὡς δέσποινα 
ἔτι προσενεχθήέσοµαι, ἀλλ’ ὁμόδουλος ἔσομαί τε xal 
ἁδελφὴ, ἐπεὶ xai χοινὸν Δεσπότην xai Πατέρα ἔξο- 
μεν τὸν θεόν. "Ατε γοῦν ποιµένος ἑνὸς ὄντες xat ὡς 
ἀδελφοὶ τὸ ἓν πνέοντες χοινῇ γνώµῃ πρὸς Χριστισ- 
vous ἑλευσόμεθα, ἀχούω γὰρ καὶ Ἑλένῳ τινὶ φρον- 
ειστήριον ἐνταυθοί γενόµενον, xXx:ivoy μὲν δ.ὰ µέ- 
Υεθος ἀρετῆς τὸν τῆς ἐπισχοπὴ; ἀναθῆναι 0047:v, 


! psal. xcv, 5. 


se non esse ignaros eorum qua sunt cognitionis. 
Sciatis ergo Όσο omnia apertas esse fabulas, et 
nihil aliud, quam probabilitatem , quas potest 
multos *decipere. Atque Grxcorum quidem, qui 
se de sua valde jactant doctrina, ali nee omnino 
esse Deum , alii vero multos esse et majorcs et 
minores putaverunt. Hi vero omnes uno hoc 
verbo excluduntur : «Omnes dii gentium daemo- 
nia. » Est enim impietatis hzc perfecta et absoluta 
deletio. Illud autem, « Domnus autem coelos {6-- 
cit, » hoc unum aperte Deum inducit, et commu- 
nem nostrum Dominum reddit nobis cognitum. 
His convenientia tradit etiam apostolus Paulus. 
Ihducunt enim me quoque ejus verba, qux ipsa 
heri legi et nudius tertius, qme declarant unum 
esse Deum universorum. Quibus nos queque cre- 
dimus ut qui sint valde clara et fide digna , et 
quie fidem faciant ex ipsis operibus. 

V. Vobis ergo, si velitis, promptus est et expe- 
ditus modus salutis. Ego autem non me amplius 
in vos geram tanquam dominam, sed conserva 
ero et soror. Communem enim Dominum et Pa- 
trem habebimus Deum. Ut qui ergo simus unius 
pastoris, et tanquam fratres wnum spirantes , 
communi sententia veniemus ad Christianos. Áu- 
dio enim a quodam Ileleno hic factum esse mona- 
sterium, et illum quidem propter virtutis magni- 
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tudinem ascendisse gradum episcopatus (1) : quem- A Θεόδωρον δέ τινα εἰς τὸν ἐχείνου χλῆρον ἐγκαταστῃ- 


dam autem Theodorum fuisse ejus loco institutum, 
et prefectum administrationi monasterii : eumque 
tam przeclare suo gregi praefuisse, et ad eam di- 
vinam gratiam pervenisse, ut et dzemoniacis et 
sgrotis, illis quidem vexantem spiritum, his vero 


morbum facile expellat : quin etiam czcis oculis 


desideratum solem prebeat videndum, et iis qui 
ei subjecti sunt, monachis ita augeal exerci:atiou- 
nem, ut nullam prztereant partem diei ac noctis, 
qua non corsumatur in perpetuis precibus et 
canticis. Horum monasterium nullis licet feminis 
ingredi; neque fas est eos ab ulla aspici mu- 
liere. Sed vos mei capitis comam tondete, et hos 
crines auferte, et virili me veste induite, el 
noctu ad eos ducite, vobis quidem me prope cur- 
rum sequentibus, reliquis autem famulis simul 
przcedentibus et sequentibus, ut quando fuerimus 
in ipso loco, ejus quod factum est, nullum sensum 
omuino prx:ebeamus. De cztero vobis curz sit, ut 
cum portas ingressi fucrimus, salutem, ut par est, 
adipiscamur. 

Vl. Placuerunt eunuchis, qua dicta sun*, el ea 
studuerunt ad effectum deducere. Porro autem 
felix quoque signum consequuntur. Nondum enim 
pervenerant, ut ingrederentur monasterium, etl 
niagnus inter episcopos Helenus venit ex llelio- 
poli, cum: multitudine virorum, hac veluti 
Signo dato canentium : « Via justorum directa 


ναι xal τῆς µάνδρας ἐγχειρισθΏναι τὴν προστασίαν, 
ὃν οὕτω δη φιλαρέτως τοῦ ποιμνίου προστῆναι εἰς 
τοῦτό τε προθῆναι θεῖχῆς χάριτος ὡς καὶ δαιμονῶσι 
xat ἀσθενοῦσι τοῖς μὲν τὸ ἐνοχλοῦν πνεῦμα, τοῖς δὲ 
τὴν νόσον εὐχερῶς ἀπελαύνειν, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τυ- 
φλοῖς ὄμμασι τὸν ποθούμενον ἥλιον πἀρέχειν ὁρᾶν, 
xai τοῖς ὑπ' αὐτὺν δὲ μοναχοῖς οὕτω τὴν ἄσχησιν 
ἐπιτείνειν ὡς μιχροῦ μηδὲν αὐτοὺς ἀπυλείπειν µέρος 
ἡμέρας τε xax νυκτὺς ὃ μὴ εὐχαῖς χαὶ ᾠδαῖς ἀπαύ- 
στοις ἀναλωθείη. Τούτων οὐδέποτε γυναιξὶ βάσιµος 
ἡ μονη, οὔτε ὀφθῆναι γυναῖκα θεμιτὸν ἐκείνοις. 
Ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ τὴν κόµην γοῦν τῆς χεφαλῆης ἀποχεί- 
pats τῆς ἁμῆς, xal πλοκάμους δη περιέλετε τού- 
τους, ἔπειτα xal ἀνδρ.κὴν uot περιθέντες στολᾶν, 
νυχτὸς ἀγάγετε παρ) αὐτοὺς, ὑμῶν μὲν πλησίον τοῦ 
ὀχήματος παρεποµένων, τῶν δὲ λοιπῶν παίδων» παρ- 
αγόντων ὁμοῦ χαὶ ἐφεπομένων , fv, ὅταν χαὶ πρὸς 
αὐτῷ γενώμεθα τῷ τόπῳ αἴσθησιν αὐτοῖς τὸ παρά- 
παν μηδὲ µίαν δῶμεν τοῦ πεπραγμένου. Τὸ λοιπὸν 
µέλον ὑμῖν ἕστω ὅπως ἔσω τῶν θυρῶν γενόµενοι τῆς 
σωτηρίας ὡς προσῆκχον ἐπιλαθώμεθα. 

Q'. Ἔρεσε τοῖς εὐνούχοις τὰ λαληθέντα, xal al; 
ἔργον ἔσπευδον ταῦτα προαγαγεῖν. Τυγχάνουσι δὲ 
xal τινος αἰσίου συµθόλου. Οὕπω γὰρ ἔφθασαν ἐἔπι- 
θῆναι καλῶς τοῦ φροντιστηρίου, χαὶ ὁ μέγας Ev ἐπι- 
σχόποις "Ἔλενος ἐξ Ἡλιουπόλεως Ἶχε xol σύναµα 
π) ήθη ἀνδρῶν ὥσπερ ἐκ συνθήµατος ταῦτα ψαλλόν» 
των". € 'H ὁδὸς τῶν διχαίων κατηυθύνθη, ἡ ὁδὺς τῶν 


est, via sanctorum parata est *. » Ίου et iis qui C ἁγίων ἠτοιμάσθη.» Τοῦτο χαὶ τοῖς περὶ τὴν Εὐγενίαν 


erant cirea Eugeniam, auxit fidem, et effecit, ut 
illa mirandum in modum ]lztaretur. Tanquam 
cerle nacta occasionem, eos qui circa se erant, 
inagis accendit ad pietatem : et inulta alia dicens, 
qua ad tempus pertinebant, locoque convenie- 
bant : et quod non forte fortuna, sed divina qua- 
dam providentia hzc audivissel, et ea quz prius 
canebantur divini Davidis : sed illa quidem esse, 
que cam inducant ad pietatem : qux autem nunc 
canuntur, qua adbortentur ad viam virtutis. Hac 
cum dixisset, et iis qui psallebant, se et suos ad- 
miscuisset, cum illis viam perfecit : quo quidem 
tempore et multa alia admirabilia audivit turbas 
de Heleno narrantes, ut ostenderent quantus esset 
in miraculis, el quam cum is ssepe opus habuisset 
igne, visus sit ardentes carbones [erre in vesti- 
bus, illis nibil ex igne lzsis : preterea autem et 
quecunque alia assidue faciebat miracula, cujus- 
modi est hoc quoque dignum quod narretur, et 
mandeiur memoriz. 

Vil. Aiunt quemdam magum qui vocabatur Za- 
reas, cum maleficz artis summum attigisset fasti- 
gium, in illis locis esse versatum ad multorum 
exitium, magna et varia fraude utentem ; quem 
iuter csetera dicunt ausum esse aliquid ejusmodi 


* Isa. xxi, 7. 


τὴν πίατιν ηὔξησε, χἀχείνην ἡσθῆναι διαφερόντως 
πεποίηχεν ἀμέλει. Καὶ ὥσπερ χαιροὺ ὁραξαμένη 
μᾶλλον ἔτι τοὺς περὶ αὐτὴν πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
ἀνεθάρμηνεν ' ἄλλα τε πολλὰ xai τῷ καιρῷ xal τῷ 
τόπῳ σωντείνοντα φθεγξαµένη' xal οὐ χατά τινα 
συντυχίαν, ἁλλ᾽ kx θείας προνοίας xaX ταῦτα, xal τὰ 
τοῦ Aautó πρότερον ἀχούσαι ' ψαλλόμενα’ ἀλλ᾽ ἐχεῖνα 
μὲν εἶναι πρὸς εὐσέδειαν ἑνάγοντα ταύτην, τὰ δὲ 
νῦν ὑπαδόμενα πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς τρίόον παρα- 
χαλοῦντα. Ταῦτα εἰποῦσα, καὶ τοῖς φάλλουσιν αὐτὴν 
τε xal τοὺς περὶ αὑτὴν µίξασα τὴν óbbv Ίννε σὺν 
ἐχείνοις. "Ὅτε δὴ xaX τῶν ὄχλων ἄλλα τε θαυμαστά 
περὶ τοῦ ᾿Βλένου διεξιόντων ἤχουσεν *. ὅσος ἦν τοῖς 
θαύμασιν ὁ ἀνὴρ, xaX ὅτι, πυρὸς αὐτῷ πολλάκις δεῆ- 
σαν, ἄνθραχας ἐπὶ τῶν ἑματίων ἑωρᾶτο χοµίζων, 
οὐδὲν ἐκείνων ἀπὸ τοῦ πυρὺς βλαπτομένω"». Πρὸς 
τούτοις xal ἄλλα ὅσα θαυματουργῶν αὐτὸς διετέλει 
ὁποῖον δᾳ xal τοῦτο λόγου καὶ µνήµης ἄξιον. 


Z'. Φασί τινα µάγον Ζαρέαν χαλούμενον αὐτὸ τῖς 
χαχοτεχνίας φθάσαντα τὸ ἀγρότατον, τοῖς ἐκεῖ τόποις 
ἐπὶ λύμῃ πολλῶν ἐπιχωριάσαι δεινῇ τῇ ἀπά-ῃ xai 
πολλῇ χρώµενον, ὃν μετὰ τῶ» ἄλλων xal τοιοῦτόν τι 
τολμῆσαι θεοµισέστατον φήμῃ τινὶ σπουδάσαι περι» 


(4) Heliopolis scilicet. — In monasterio Heleni monachi, quos Essenos vocat ΡΗΙΙο. perpetuis va- 
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λαθεῖν τοὺς ἐπιχωρίους ὡς αὐτὸς μὲν εἴη ἀπεσταλμέ- A Deo maxize invisum , nempe famam sparsisse 


vo; ὑπὸ Χριστοῦ εὐεργέτης ἀνθρώπων xax διδάσχα- 
λος ἀγαθὸς, φευδῆς δὲ Ἔλευος µάτην ἑαυτῷ τὸ διδα- 
σχαλιχὸν ἀξίωμα περιάπτων. Ἐνόμιξε γὰρ ὡς el 
«ὃν ποιμένα τῷ ποιμνίῳ ἐχπολεμώσοι, τοῦ λοιποῦ 
ῥᾳδίως αὐτοῖς ὥσπερ ἀφυλάκτοις ἐπελθὼν θρέµ. 
µασι, θήραμα οὐχ εὐχαταφρόνητον τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
τῷ διαθόλῳ προσενεγχεῖν. Ταῦτα λέγων ἐχεῖνος χαὶ 
πιθανὸς fv ix. χαχουργίας. Ἴστε γὰρ ὅπως ἆνυσι- 
μώτστον fj χαχία xai τοὺς πολλοὺς ἑλχύσαι πάνυ 
ῥᾳδία. ὥστε xal τῷ Ε)ένῳ τὸν ὄχλον προσελθόντας 
εἰπεῖν f) κοινὸν χαὶ αὐτὸν χοινωνὸν τῆς δ.δασχαλίας 
λαθεῖν, Ἡ γοῦν πρὸς διάλογχον ἁμιλληθῆνα:, ἵνα τῷ 
γιχῶντι xal αὑτοὶ πρόσθοιντο. "Άσμενος οὖν ὁ ΄Ἔλε- 
voc τὴν τῆς ἀμίλλης καταδέχεται πεῖραν 7 ἐθάῤῥει 
Υὰρ τῷ Χριστῷ. Τὸ 6k χοινωνὸν Ζαρέαν παραλαθεῖν 
ἄνθρωποντερατείαις δαιμόνων ἐπικαυχώμενον, τοῦτο 
xai ἀχοῇῃ µόνῃ λαθεῖν ἀπευχτὸν ἡγεῖτο. Ὡς οὖν xal 
ἡ χυρία παρῆν, πρὸς τοὺς λόγους ἐχώρει xol τὴν διά- 
λεξιν. Καὶ ἰσχυρῶς μὲν πρῶτα ἐπετίθετο xal πυ- 
χνοῖς ἅμα τὸν μάγον ἔθαλλε τοῖς ἑλέγχοις * ἐπεὶ δὲ 
ἑώρα τῇ αὐθαδείᾳ ὡς ὅπλῳ χρώµενον, xal τὸ νιχᾷν 
οὖχ ix της ἁληθείας, ἀλλ kx τῆς ἀναιδείας μᾶλλον 
ἑαυτῷ περιθέσθαι φιλονεικοῦντα, ἔργῳ τὴν xplatv 
ἑπέτρεπε, xoi πῦὂρ πολὺ χατὰ μέσον τῆς πόλεως 
ἀναφθῆναι χελεύει, ἐπιθῆναι δὲ τῆς φλογὺς ἁαφοτέ» 
ρους, xaX ὃς ὃν αὐτῶν ἁπαθὴς µείναι xal τοῦ πυρὸς 
ἰσχυρότερος, τοῦτον εἶναι σαφῶς τὸν xal ὑπὸ Χριστοῦ 
πεμφθέντα xal τὸν ἐχείνου κλΏῆρον διδάσχειν ἄξιον. 


H'. Ὡς οὖν ὁ λόγος ἔργου εἴχετο, καὶ fj φλὸξ ἤδη 
πρὸς ὕψος fipsto, δειλίᾳ εὐθὺς ὁ Ζαρέας συνείχετο, 
xai τὸν Ἔλενον ἐπιθηναι πρῶτον διεκελεύετο, τοῦτο 
χὰθ᾽ ἑαυτὸν, ὡς ἔοιχε, διανοιθεὶς, ὡς εἰ μὴ θαῤῥη- 
σας Ἔλενος αἰσχύνην ὀφλήσοι, ἢ Υοῦν χατατολµήσας 
ἀποῤῥήξειε τὴν duy, χαὶ οὕτως ἂν ῥᾷον τὸ χρατεῖν 

εριγένοιτο, ἀνταγωνιστὴν ἁποθαλόντι µάλα στεῥ- 
ῥὸν, χαὶ παρὰ τοῦτο πάντας ὑφ' ἑαυτὸν ἑλχύσαι δυ- 
νατὸς γένηται. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὴν πεῖραν ὁ Oslo; àvho 
ὑποστῆναι πρῶτος ὃ.ωµολόγησε, xal προσενξάµενος 
ἐπ.δαινε τῆς πυρᾶς ' τὴν δὲ οὐκ ἐλάνθανεν ὅστις εἴη 
καὶ οὐδὲ τριχὺς ἐκείνου Φαύειν ἑτόλμα. τότε δὴ τὸν 
µάγον φόδου καὶ δειλίας ὑποπλησθέντα μάλιστα μὲν 
ἐχποδὼν γενέσθαι xai διαδρᾶναι την πεῖραν φανερὸν 
χαταστῆναι ) τὴν "Aóou χυνην ὑπελθόντα λαθεῖν, 
ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους xai ἄχοντα συνωθούμενον ἀναγ- 
χαίως τὴν xápivoy εἰσελθεῖν: fv: αὐτὸν θἄᾶττον 
οὕτω περιελάµθανεν fr xal χατεθόσχετο ὡς οὐδὲ 
μίαν ὕΌλην ἑτέραν χαυθηναι ῥᾳδίαν' xaX εἴγε μὴ 
φθάσας ὁ µέγας Ἔλενος οἰκτείρων ὥσπερ τῆς συµ- 
φορᾶς «bv ἅθλιον ἡμίφλεκτον εὐθὺς γενόµενον τοῦ 
πυρὸς ἀνεσώσατο, χᾶν εἰς τέλος αὑτῇ µαχείᾳ xat xoi; 
σοφίσµασι διεφθάρη, χαλῶς οὕτω τοῦ πυρὸς thv 
ἁπάτην Gov ἀληθείᾳ κολάσαντος. Tau:a ἑχείνων 1ε- 
γόντων fj µαχαρία παντοία ὑπὸ περιχαρείας ἐγίνετο, 
ἤδετο, ἑἐξεπλήττετο, τῶν ἁπαγγελλόντων ἐδέετο 
εροσαχθηναί τε δι αὐτὼν xal συστῆναι τῷ ἐπισχό» 
πῳ αὐτὴν τε xa: οὓς ἑπάγεται ἀδελφοὺς, xal οὕτως 
ὑπὸ τῇ μονῇ τῇδε ζῆσαι κοινῆ συνδ.ἄγοντας. θὕτω 


Ψλτκοι.. (κ. ολ], 


inter eos, qui illic habitabant, quod ipse quidein 
esset a Christo missus benefactor hominum ct 
doctor bonus, mendax autem Helenus, auctorita- 
tem docendi sibi falso tribuens. Existimabat 
enim, quod si pastorem adversus gregem ad bel- 
lum concitaret, eos deinceps, tanquam oves qua 
non sünt custodite, aggrediens, non contemnen- 
dam predam praeberet patri suo diabolo. Hzc ille 
dicens, fidem faciebat sua improbitate. Scitis enim, 
quam sit malitia eflicax et quam facile multos at- 
traliat : adeo, ut ad Helenum turba accedens, et 
dixerit, ut vel ipsum doctrine assumeret socium, 
aut certe inter se. disputarent, ut ipsi ei qui vin- 
ceret, accederent. Libens itaque Helenus adit 
periculum cum eo disputandi. Confidehat enim ín 
Christo. Zaream autem assumere socium, homi- 
nem qui gloriabator d:emonum prastigiis, hoc 
existimabat vel solo esse auditu abominandunr. 
Postquam ergo dies affuit przfinitus, accessit ad 
disputationem. Et primum quidem eum acriter 
est adortus, et crebris magum invasit argumen- 
9. Postquam autem vidit eum oti arrogantia et 
insolentia, tanquam armis, ct contendere sibi pa- 
rare victoriam, non ex veritate, sed ex impuden- 
tia, permisit facto judicium; et jubet magnum 
ignem accendi ín media civitate, amhos autem 
flammam ingredi, et qui corum maneret illesus et 
igne fortior, eum esse aperte, qui a Christo est 
missus, et dignum esse, qui doceat illius clerum. 

VIII. Postquam vero verba ad rem sunt dedu. 
eta, et flamma jain. fuit in altum sublata, metus 
quidem statim invasit Zaream, et jubebat primum 
ingredi Helenum, hoc apud se, ut videtur, cogi- 
tans quod vel non audens, dedecore Πείθπυδ 
afficietur, aut si ausus fuerit, emittet animam, et 
sic facile fuerit ei vincere, cum fortem amiserit 
adversarium, et sic omnes poterit ad se trahere. 
Postquam autem vir ille divinus professus esl 89 
primum subiturum periculum, et cum precatus 
esset, rogum est ingressus illum vero non latuit, 
quisnam esset, et nec illius quidem pilum ausus 
est tangere ; tunc aiunt magum illum metu el 
terrore repletum , recessisse quidem, et aperte 
ostendisse sc vitare periculum, aut Plutonis pa- 
leam subeuntem latuisse : a. multitudine autem 
proirusum, fornacem vel invitam intrasse. Quz 
eum zque facile jain comprehendebat et depasce- 
bat, atque quamvis aliam aptam ad urendum 1η8- 
teriam : et nisi magnus Helenus miseri calamitatis 
misertus, eum, cum jam esset semiustus, servas- 
set, ipsa magia el callidis suis inventis οπ ο 
periisset, sic pulchre igne fraudem puniente cum 
veritate. Hiec illis dicentibus, beata illa prse gau- 
dio varie afficiebatur, letabatur, admirabatur, eos: 
qui narrabant, rogabat ut per ipsos adduceretur, 
et episcopo commendaretur ipsá ct fratres. quos 
adducit, et sic tn hoc monasterio communiter 
viverent. Ita obnixe rogans, persuadet cuiquam ex 


20 . 


525 


MENSIS DECEMBER. 


621 


quod gerebatur, nibil eorum, qu: pope fiebaul, A Υενομένων αἱτθόμενοι, ἐπεὶ καὶ τὸ ζῶον ἀχολουθοῦν 


sentjentes, quoniam eos sequebatur animal, el 
maxime Deo huic rei providentia sua opem f[e- 
rente, ita recta iverunt Alexandriam. Postquam 
autem jam fuerunt prope civitatem, qui rescive- 
runt quidem e domo exierunt, cum maximo gaudio 
suscepturi Eugeniam, anteambulonum videntes 
multitudinem, et alium deinceps conventum pue- 
rorum. Cum vcro jam prope essent, οἱ alacri animo 
ad vehiculum accurrissent, et catbedram quidem 
vidissent vacuam, nusquam autem Eugeniam, re 
inopinata et quam nunquam sperassent, obstupe- 
facti, ad lacrymas et luctum de cxtero sunt con- 
versi, et communiter commune bonum dqflcbant : 
Quid factum est? Quid actum est? Quodnam ma- 
Ium inexpugnabile nobis accidit? dicentes. Deinde 
nomine vocabant Eugeniam, vultum fericntes 
manibus, plangentes, οἱ plare temulenti. dolore. 
Sed h:iec quidem foris facicbant amici οἱ noti, ct 
quibus nulla cum ea intercedebal conjunctio san- 
guinis. Eorum autem, qui intus erant, quis satis 
tragice descripserit calamitatem? Parentes enim 
propemodum venerunt ad laqueum, et propemo- 
cum se ense vonfixerunt , quid non loquentes 
miserabile quid non facientes dignum lacrymis? 
Genas lacerabant, pulverem capiti infundebant, 
κ humi turpiter prosternebant, acerbe exclaimna- 
bant, parentes filiam, fratres germanam, servi 
dominam; nullus invulneratus, nullus liber ab 
domum absque igne incendium. 


ΧΙΙ. Sed postquam inutiles viderunt esse lacry- (? 


mas, conversi sunt ad qusrendam charissimam. 
Interrogabant mercatores, percunctabantur agrico- 
lus, przdiorum habitatores, et viarum custodes : 
sceiscitabantur vates ventrilo;uos, et omnia dza- 
monum oracula, et ea placabant et colebant sacri- 
flciis. Cum autem non inveniretur ea quis quizre- 
batur, parentibus unum cexcogitant, qui ejus quod 
est grave, videbantur quarere solatium. Fingunt 
quamdam fabulam, nihil dissimilem iis quie ca- 
nuntur apud Grzcos : quod, cum dii capii essent 
amorc Eugenie, eam in celum rapuerunt. Quod 
quidem patri, ut cujus aurcs talibus assuevissent, 
gratum erat et acceptum, et filiam insignibus afli- 
ciehat honoribus. Quamobrem auream ei erexit 


$1atuam, et tanquam nov2 dez coepit sacrificare. D 


Mater autem et fratres Αγίας οἱ Sergius non ita 
se habebant, sed iis qua dicebantur, dubitantes 
credere, valde lugebant. Atque Eugenixz quidem 
fuga, et quemadmodum non solum parentes, sed 
eos eliam qui ei bene volebant, affecerit, ita 
tiabet. 

XIV. Eugenia autem in divinis Scripturis ver- 
sabatur et meditabatur ossidue, et parauda virtu- 
ls magnam curam gerebat. Quo factum est, ut 
cum non plusquam duos *ennos transegissel in 
monasterio, omnes vinceret : mulier, inquam, 
viros. Quare res eommunis est virtus, et sexus 
nullum affert impedinientum ci qui se recte velit 


εἶχον, ἄκλω, tz δὲ καὶ τοῦ θεοῦ συλλαμέανοµένου 
τἴ, περὶ τοῦτο οἰχονομίᾳ, εὐθὺ τῆς Αλεξανδρείας ὡς 
εἶχον ᾖέσαν. Ἐπεὶ δὲ fn τῇ πόλει προσέσ/ον, ol 
μὲν τῆς οἰχίας Υνόντες ἑξίεσαν μεθ᾽ ὅσης ἂν εἶποις 
τῆς ἡδονῆς, Εὐγενίαν δῆθεν ἀπολιφόμενο:, τῶν τε 
προπομπῶν τὸ πλῆθος ὁρῶντες xal την ἄλλην τῶν 
παίδων ἑφεξῆς συνοδίαν. "D; 6k xal πλησίον γενόµε- 
νοι πάντες ἐκθύμως προσέδραµον τῷ ὀχήματι xal 
τὴν μὲν χαθέδραν χενὴν οὕτως ἑώρων, τὸν Βὐγενίαν 
δὲ οὐδαμοῦ, στεῤῥῶς τῷ ἁδοχήτῳ πληγέντες εἰς δά- 
xpua τὸ λοιπὸν ἑχώρουν xal οἰμωγὰς, xal χοινῇ τὸ 
χοινὸν ἀγαθὸν ἐδάχρυον, Tl γέχονε; τί πέπρακται ; 
εί τὸ συμθὰν ἡμῖν ἅμαχον κακόν; λέγοντες. Εἶτα 
πρὸς ὄνομα τὴν Εὐγενίαν ἀνεκαλοῦντο, ὅγιν χεραὶ 
παίοντες, χεῖρας ἀλλήλαις πατάσσοντες, περιφανῶς 
τῷ πάθει µεθύοντεᾳ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ τῶν Equo 
φημὶ φίλων καὶ γνωρίµων xal μηδὲν χοινὸν ἑχόντων 
ἐξ αἵματος * τῶν δὲ ἔνδον δὲ τίς ἂν ἑκτραγῳδοίη ttv 
συμφοράν; Οἱ γὰρ τεχόντες μικροῦ xal ἀπὶ βρόχον 
ἆλθον, μικροῦ καὶ ξίφος χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐπεσπάσαντον 
τί μὴ φωνοῦντες ἑλεεινόν; τί μὴ δρῶντες δακρύων 
ἄξιον;, Ἔξαινον παρειὰς, Χόνιν τῖς κεφαλῆς xat- 
έχεον, αἰσχρῶ: ἑαυτοὺς τῇ YT] κατέθαλλον, ἐπεδοῶ»ντο 
πικρῶς, ob πατέρες vhv θυγατέρα, οἱ ἀδελφοὶ τὲν 
γντσἰαν, οἱ δοῦλοι ttv δέσποιναν ' οὐδεὶς ἄτρωτος, 
οὐδεὶς τοῦ πάθους ἐλδύθερος, ἀλλ᾽ οὕτω χοµιδη χατ- 
ειλήφει τὸν olxoy χωρὶς πυρὸς ἐἑμπρησμός. 

animi perturbatione : tam vehemens. invaserat 


ΙΓ’. Ἐπεὶ δὲ ἄπρακτον τὸ δάκρυον ἑώρων, ἐπὶ 
την ζήττσιν τῆς φιλτάτης Ἴλθον. Ἡρωτῶντο οἱ Ea- 
ποροι, περιειργάζοντο γεωργοὶ, χωρίων οἰχήτορες, 
ὁδῶν φύλαχες, ἑπτρωτῶντο μάντεις, ἐγγΊαστρίμυθοι, 
πάντα τὰ τῶν δαιµόνων Ἱρευνῶντο μαντεῖα, xai θυ- 
σίαις ἑθεραπεύοντο. "0; δὲ οὐκ T,» τῆς ζητουμένης ἡ 
εὕρεσις, Ev τοῖς πατράσιν ἐπινοοῦσιν of γε παριγ»- 
pslv δοχοῦντε; τοῦ δεινοῦ παραμύθιον΄ μῦθόν τινα 
πλάττουσι, τοῖς ἀδομένοις παρ᾽ "Ελλησιν οὐδὲν &vó- 
potov, ὅτιπερ Εὐγενίας οἱ θεοὶ ἔρωτα σχόντες εἷς 
οὐρανοὺς αὑτῆν ἀνηρπάσαντο. "Οπερ τῷ πατρὶ ἅτε 
πολλοῖς το:ούτοις ἐνειθισμένῳ τὴν ἀχοὴν εὐπαράδε- 
x:ov ἣν, τιμαὶῖς τε τὴν θυγατέἐρα διαφερόντως ἑτίμα 
καὶ ἄγαλμα ταύτῃ χρυσοῦν ἀνεστήσατο χαὶ ὡς χαινῇ 
θεᾷ θύειν Ἡρξατο. 'H µέτηρ δὲ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ 'A6i- 
τας τε χαὶ Σέργιος οὐχ εἶχον ὁμοίως, ἀλλὰ πιστεύειν 
οὕτω τοῖς λεγομένοις ὀχνήσαντες ἰσχυρῶς ἐπένθουν. 
Πλὴν ἀλλὰ τὰ μετὰ τὴν φυγὴν Εὐγενίας, χαὶ ὅπως 
οὗ Ὑονέων µόνον αὐτῇ, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πρὸς 
αὐτὴν φιλίως διαχειµένων χαθίχετο, οὕτως ἔχει. 


IM. ΤΗ Εὐγενίᾳ δὲ πολλὴ μὲν fj περὶ τὴν µελέτην 
τῶν θείων Γραφῶν προσεδρία, πολλῆ δὲ d) περὶ τὴν 
κτῆσιν τῆς ἀρετῆῃ; ἐπιμέλεια, rap! ὃ xal uh πλεῖον 
3j δύο ἔτη τῇ novi συνδιενεγχοῦσα τῶν πάντων ἐχρά- 
τει, γυνή φηµι τῶν ἀνδρῶν. "sce χοινὸν f) ἀρετὴ 
χαὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ γένους κώλυμα τῷ κατορθοῦν βου- 
λομένφ. Ἡ οὖν Εὐγενία κατ’ ἀρετὴν πρωτεύονσα, 
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ἴδιον δὲ μάλιστα ταύτης τὸ ἐπιεικές τε µέτριον xal & gerere. Eugenia ergo primas partes gerebat in 


«) πρὠώτην οὖσαν iv τοῖς καλοῖς οὐδὲν ὦττον καὶ 
πρώτην εἶναι τῷ µετρίῳ δηλαδη τοῦ φρονήµατος. 
Εὐγενίας xa ταῦτα γνωρίσματα, τὸ πρώτην ταύτην 
πάντων ἓν ταῖς συνάξεσιν ἁπαντῶσαν, ἑσχάτην αὖθις 
τῶν ἄλλων ἀναχωρεῖν πρὸς δὲ καὶ τῷ λυπουμένῳ 
παντὶ συμπάσχειν, συγχαἰρειν δὲ γνησίως xa τοῖς 
εὖ πάσχουσιν ' ὅπερ ἄρα χαὶ πρὸς τὸ χατορθοῦν δυσ- 
χερέστερον διὰ τὰς ἓχ τοῦ φθόνου χαχοηθείας' τὸ 
λόγον ἔχειν παντὶς δργικομένου στορἐσαι καρδίαν 
ἀνυσιμώτατον, ὥστε τὸν ἴσα καὶ θηροὶν ἀγριαίνοντα 
προθάτῳ δεῖξαι ttv ἡμεράτητα παραπλήσιον. Τὸ 
τελευταῖον πάντων τοῦτο xal πρῶτον ἀτεχνῶς περι- 
| εκτικώτερον b πρὸς πάντας ἀφευδῆς ἀγάπη χαὶ μὴ 
/ µέχρι χειλέων ἱστῶσα τὸ φίλτρον, ἀλλὰ xai ἀπὸ 
μέσης φυχῆς συνάπτουσα. 


virtute, ejus autem maxime erat propria modestia 
et moderatio : et quod cum prima esset in rebus 
honestis, nihilo secius esset eliam prima in eo, 
quod essent ejus moderati spiritus. Eugenia hzc 
quoque erant signa, quibus cognoscebatur, quod 
cum prinia omnium veniret ad synaxes, rursus 
ultima omnium recederet ; preterea vero misere- 
retur etiam cujuslibet, qui aliqua afficiebatur mole- 
$lia : vere autem et sincere gauderet cum iis 
quibus erant res secundze, quod quidem est facta 
diflicilius propter malignitatem , qua oritur ex 
invidia : quod haberet sermonem, ad' cujusvis 
irascentis cor sedandum, longe efficacissimum , 
adeo ut qui non secus ac fers eíferabatur, ejus 


B ovi similem redderet mansuetudinem. Posiremum 


hoc erat-et primum, et. omnium revera capacissimum, non ficta in omnes charitas, et qui non 
amorem ad labra usque sistebat, sed etiam a ;edia anima emanabat. 


ΙΕ’. Οὐ πολὺ τὸ Ev µέσῳ, xai χάρις abf τῶν ἰα- 
Βάτων ἐπιφοιτᾷ μεθ) ὅσης τῆς ἀφθονίας, καὶ διὰ 
τοῦτο ὅσοις ἂν xaX χατ᾽ ἐπίσκεφιν νόσου παραθεθλἰ- 
xot, οὐκ Ex τοῦ λέγειν µόνον αὐτοῖς ἑδίδου τὰς παχρα- 
Ἰχλήσεις, ἀλλὰ xai τοῦ λυποῦντος Ἠφίει νοσήµατος. 
Μ.μοῦνται δὲ αὐτὴν ὅσα πρὸς δύναμιν Πρωτᾶς xal 
'Ὑάκινθος, οὓς xal ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν. Οὕτως 
Ἑύγενίας β.οὖσης 6 τῆς μονῆς προ:στὼς μετὰ τρίτον 


ἔτος ἀπολείπει τὸν ῥίου. Ἐκάλει δὲ αὐτὴν ἡ γοινῆ. 


τῶν ἁδελφῶν φ ρος εἰς προστασίαν ὡς ἀνδρὶ προσ- 
έχοντες, χαὶ τὸ μὲν περιὸν τῆς ἀρετῆς εἰδότες, 
ἀγνοοῦντες Cb τὸ παρ) abf] χρυπτὀμὲνον, Λαμβάνει 
χοῦν φόθος ἑχείνην xai ἀπορία. οὔτε γὰρ γυναῖχα 


XV. Non multum intercessit temporis, et ad 
eam accessit gralia curationum cum maxima co- 
pia. Et ideo ad quoscunque accedebat morbi 
visendi gratia, non solum eos verbis consolabatur, 
sed etiam liberabat a morbo, qui eos cruciabat. 
Eam autem imitantur pro viribus Protas et Hya- 
cintbus, de quibus antea diximus. €um sic viveret 
Eugenia, prxfectus monasterii teriio post anno 
excedit e vivis; ipsam vero vocabat ad prazfectu- 
ram fratrum commune suífragium. Eam enim pro 
viro habebant et virtutem quidem videbant, quas 
inerat, ignorabant auiem id, quod apud eam 
latebat. Illam itaque metus invadit et dubitatio. 


οὖσαν «poscváva: ἀνδρῶν ἑἐδικαίου, χαὶ τὸ παριδεῖν α Neque euim xquum censebat, ut quse csset fe» 


ἁδελφότητα χοινῶς ἀξ.οῦσαν Ισχυρογνώμονος εἶνχι 
χαὶ ἀπειθοῦς ἔχρ.νεν. "Εδοςεν οὖν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου 
τί πῥιητέον μαθεῖν, Θεῷ τὸ ἄδηλον ἐπιτρέφαντας. 
Ἐπεὶ δὲ ἀνςπτύσσετο, fj Δεσποτικὴ αὕτη θαυμασίως 
ὑπηχεῖτο φωνή’ « E? τις βέλει ἓν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
Ἑστω πάντων ἔσχατος xal πάντων διάχονος. » Τούτου 
Ῥηθέντος τὴν μὲν προστασἰαν ὑπέρχεται, χαὶ pif βου- 
λομένη, τῆς διαχονίας δὲ ὅλη xaX οὕτως ἐχοῦσα Υίνε- 
ται, τί μῆ ποιοῦσα τῶν εὐτελῶν καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν ὅλως 
τῶν μικρῶν ἁπαξιουμένων; ὕδωρ ἐξαντλοῦσα τοῦ 
φρέατος, οἰχίαν σαΐρουσα, ξύλα διαχλῶσα χερ:, χαὶ 
τἄλλα πάντα ὅσα μᾶλλον τῶν ἑλαχίστων 'ἐστὶ κατὰ 
σπουδὴν πράττουσα΄’ ὥστε xal θυρωρὸς εἶναι διὰ τὸ 
πρὸς τὴν ἐντολὴν εὐπειθέστατον ἡδέως ἀνέχεσθαι. 
genter faciens : adeo ut etiam esse janitorem 
ret libentissime. 

Γι. 0510 τὸ µετριον διαφερόντως ἀσχήῆσασα, xal 
οὗ :t) χὰν τῇ προστααἰᾳ πάλιν περιφανῶς διαλάµφασχ 
εἴχετο xaX ἔτι τῆς πρὸς Θεὸὺν φερούσης. Ὅσων μὲν 
ο)νβαυμάτων αὑτουργὺς Υέγονεν ἑτέρου δεῖσθαι ᾿ xat- 
ροῦ σχολῆς τε ἰδίας τοῦ πράγματος δεοµένου xal 
ἄλλως φεύγοντος τοῦ Ἰόγου τὸ µῆχος διὰ τὸν xópov* 
ὃ δὲ xal λίαν ἀναγκχῖον εἰπεῖν καὶ ὃ μαρτωρίου τέλος 


* Matth, xx, 90. * Philipp. m, 12. 


E (2) Verba ha:c, ad anteriora quidem... 
ϱ.τ. 


p XVI. Cum sic ergo insigniter 


alacrem operationem, desunt ir 


mina, viris praeesset, οἱ communiter vocantem 
despicere fraternitatem, jJudicabat esse pervicacis 
et obstinati animi. Visum est ergo ex Evangelio 
discere, quid agendum, Deo permittente id quod 
erat incertum et obscuruin. Postquam autem fuii 
exjlicatum, admirabiliter b:ee vox Domini reso» 
nabat: « Si quis vult inter vos esse primus, sit 
omnium ultimus, et ounium minister *. » [ος 
diclo, praefecturam quidem subit vel invita : $e 
autem sic etiam.dat totam ad ministrandum, quid 
non faciens indignum, et quae,etiam, qui sunt 
viles et abjecti, facere dedignantur?. aquam e 
puteo effodiens, domum verrens, manibus ligna 
frangens, et alia oinnia, qua sunb minima, dili: 


libenter susliueret, propterea quod pracepto pare- 


v 
exercuisset 
moderationem, et in prafectura rursus resplen- 
dui:set, insistebat eliam in via, qua ducit ad 
Deum, «ad anteriora quidem, ut divinus dicit 
Paulus", se extendens, eorum aulom, qua retiro 
erant, obliviscens propter promptam et alacrem 
operationem (3). » Atque quam multa quidem Íe- 


mauuscriplo mostro. 
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cerit miracula, narrare est alterius temperis et À ἀχολουθεῖ xal τὸν εἰρμὸν ἀκόλουθον ἔχει τοῖς ἔφεξης, 


operis, quod proprium postulat otium : maxime 
cum propter satietatem orstio vitet prolixitatem, 
Quod vero et dictu est facile, et cui consequens 
est finis martyrii, et habet seriem consequentem 
lis quz deinceps sequuntur, hoc jam dicetur. Erat 
Alexandrie. quedam mulier, nomine Melanthia, 
quz facultates quidem habebat multorum talento- 
rum, Dei autem timoris et virtutis erat inops. Ea 
cum aliquando a diuturao et gravi morbo arrepta 
esset (erat enim horror, quarto quoque die acce- 
dens), ubi fama ad eam pervasit, esse virum 
quemdam nomine quidem Eugenium, vita autem 
omnibus admirandum, qui facile solvit morbos 
difficiles, statim omnibus aliis omissis, maxima 
celeritate venit ad monasterium, et vehementer 
rogat, ut liberetur a plaga, qux eam premit. Mise- 
ricordia itaque movetur Eugenia: et cum eam 
sancto oleo sanctis unxisset manibus, protinus 
cfücit, αἱ evomat materiam morbi efficientem. 
Sicque Melanthia pure consecuta sanitatem, valens 
quidem revertitur : venit autem ad quemdam ex 
suis agris, qui etiam erat prope monasterium, et 
non multo post tempore, cum ex pulcro et puro 
argento tria vasa confecisset, ea mittit ad Euge- 
niam, monasterii adi oratorix: ea dona dedicans 
pre gratiarum actione. Cum autem munus obla- 


τοῦτο δὴ καὶ λεχθήσεται. "Hv τις ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
γυνὴ τοῦνομα Μελανθία πολυτάλαντος μὲν τὴν οὐσίαν, 
φόδου δὲ θείου xaX ἀρετῶν ἑνδεῶς ἔχουσα. Αὕτη ποτὲ 
χρονίῳ νοσήματι καὶ βαρεῖ ληφθεῖσα ( ῥίγος γὰρ ἓν 
τὸ διὰ τετάρτης ἐπισημαϊνον), ἐπειδὴ δὲ χαὶ αὑτὴν 
ἡ φέμη συμπεριέλαθεν ἄνδρα τινὰ εἶναι, τὴν μὲν 
χλῆσιν Εὐγένιον, τὸν βίον δὲ πᾶσιν ἀξιοθαύμαστον 
τὰ δυσχερῆ τῶν νοσημάτων εὐχερῶς λύοντα * παραν- 
τίχα τἆλλα πάντα σχολάζειν ἀφεῖσα τῷ µοναστηρίηῳ 
πρὸς τάχος ἐπιφοιτᾷ καὶ θερμῶς αἰτεῖται τῆς πιεζού- 
σης µάστιγος τὴν ἐλευθερίαν. Οἴκτος οὖν λαμδάνει 
τὴν Εὐγενίαν, καὶ τῷ ἁγίῳ ταύτην ἑλαίῳ ἁγίαις χεροὶ 
περιχρίσασα, παραχρῆμα τὴν νοσοποιὸν ἐξεμέσαι 
ὕλην ποιεῖ, καὶ οὕτως fj Μελανθία καθαᾳρᾶς τυχοῦσα 
τῆς ὑγιείας ἐπάνεισι μὲν ἑῤῥωμένη, πρός τινα δὲ 
τῶν ταύτης ἀγρῶν ὃς καὶ τῇ μονῃ ἐγγειτονῶν ἣν 
παραγίνεται, χαὶ μετ οὗ πολὺ ἀργυρίου φαιδροῦ 
τρία σχεύη φιλοχάλως ἀσχήσασα πέμπει τῇ Εὐγενίᾳ, 
τῷ εὐχτηρίῳ δῆθεν τῆς μονῆς οἴχῳ δῶρα χαθοσιοῦσα 
εὐχαριστήρια. Mh προσιεµένης δὲ τὴν προσαγωγὴν 
(ἔφασχε γὰρ ob λυσιτελῆ μοναχοῖς εἶναι οὐδ' οἰχείαν 
τὴν τοῦ ἀργύρου κτῆσιν, ἀλλὰ πωλεῖν δεῖ καὶ πένησι 
διανέµειν ἡ χρεῶν ἄλλως βάρει πιεζοµένοις), αὑτὴ 
πρὸς τὴν Εὐγενίαν φοιτῄσασα, xai τί πρὸς πειθὼ μὴ 
εἰποῦσα  δράσασα, πείθει λαδεῖν καὶ ἀναθεῖναι τὸν 
ἄργυρον τῷ vag. 


tum non admitteret (dicebat enim non esse monachis utilem, neque convenientem argenti posses- 
sionem, sed eom esse vendendam, et pauperibus distribuendam, aut iis qui alioqui opprimuntur 
pondere debitorum), ipsa cum venisset ad Eugeniam, et quid non dixisset, aut fecisset ad persua- 
dendum, persuadet ut accipiat argentum, et reponat in templo dedicatum. 


XVII. Fuit autem pietas occasio impietatis, et C 


verum est id quod olim dictum est, non esse 
ellam rem alteri tam propinquam quam virtutem 
vitio : et sepe aliquis juxta eam vadens, impru- 
dens ingreditur in contrarium. Quod etiam accidit 
Melanthi:e. Virtutis enim fortasse mediocrem cu- 
ram gerens, imprudens, quoniam mentem non 
sdhibuit, ad summam deducta fuit improbitatem. 
Jam enim effecta familiaris, cum ad eam iret 
assidue, et virum videret specie juvenem, et facie 
formosum, eam subit amor nequaquam quidem 
illiberalis : et paulatim demulcebatur ejus et deli- 
niebatur animus, deinde etiam valde accendebatur, 
ut qui existimaret Eugeniam ne posse quidem 
semper esse castam, sed neque morbi propulsa- 
tionem divina fuisse gratie, sed artis potius 
magice, et inimici potentie. Hc qus cor ejus 
óccupaverant, et vehemens flamma amoris, ct 
gravis incredulitas, persuadent, ut audax facinus 
aggrediatur, et res tenebrarum libere eloquatur. 


17’. "Hy δὲ ἄρα τῆς ἀσεθείας ὑπόθεσις fj εὐσέδεια, 
καὶ ἀληθὲς τὸ πάλαι ῥηθὲν, ὅτι οὐδὲν ἐγγίζον ἄλλο 
πρὸς ἕτερον ὡς ἀρετῆ πρὸς xaxíav: καὶ πολλάχις τις 
παρὰ ταύτην βαδίζων τῆς ἑναντίας λαθὼν εἶσω γά- 
Tovev: ᾧ δὴ xal Μελανθία συμπέπτωκεν. ᾿Αρετῖς 
γὰρ ἴσως μετρίως φροντίζουσα λέληθε τῷ μὴ προσ. 
έχειν τὸν νοῦν εἰς ἄχρον µοχθηρίας παρενεχθεῖσα. 
"Hó γὰρ συνήθης γεγονυῖα xal συνεχῶς παρὰ ταύτην 
ἰοῦσα, ἄνδρα τε ὁρῶσα τῷ φαινομένῳ νεάξοντα xal 
ὄψιν περικαλλη, ἔρως αὐτὴν εἰσέρχεται οὔμενουν 
ἁγενὴς, xai χατὰ μιχκρὺν ἐθέλγετο τὴν ψυχἠν. Elsa 
καὶ ἰσχυρῶς ἀνεφλέγετο νομίζουσα μηδ᾽ ἂν Εὐγενίαν 
ἀγνεύειν ποτὲ δύνασθαι, ἁλλὰ μηδὲ τὴν τῆς νόσου 
Φυγὴν θεϊκῆς γενέσθαι χάριτος * τέχνης δὲ μᾶλλον 
patrone χαὶ ἀντιθέτου δυνάµεως. Ταῦτα «hv χαρδίαν 
αὐτῆς ἐπισχόντα φλόξ τε τοῦ ἔρωτος χαλε:ἣ xal 
ἀπιστία δεινη πείθουσι καὶ αὐτῷ τῷ ἔργῳ ἐπιτολμῆ- 
σαι xal τὰ τοῦ σχότους παῤῥησιάσασθαι. Δεινὸν vio 
xal ἱταμώτατον ἔρως, καὶ οὐχ οὕτως οὐδὲν τῶν 
ἀνεφίχτων ὃ μὴ ἐφιχτὸν ἐχείνῳ δοχεῖ xaX ἀνύσιμον. 


Hes enim gravis esf amor et impudentissima. Neque resest ulla adeo aditu diflicilis, ad quam se 


non posse pervenire et eam consequi existimet. 

: XVIll. Cum itaque degeret in agris, ut dictum 
Pest, vicinis monasterio, et perturbatione animi 
valde laboret, simulat se corpore esse agrotam, εἰ 
incredibili celeritate accersit Eugcniom, non li- 
c'um hunc morbum curaturam, sed veri et occulti 
níserabiliter futuram participem. l'ostquam autem 


^ 


IH'. Διαιτωμένη yo0v ἐν ἀγροῖς, ώσπερ εἴρηται, 
γείτοσι τῆς μονῆς καὶ την φυχὴν σφόδρα παθτινο” 
µένη σώματος ἀσθένειαν ὑπυχρίνεται xal ἀπίστῳ 
τάχει μετεχαλεῖτο τΏν Ἑλγενίαν, οὐ την προσποίητον 
νόσον ἰασομένην, ἁλ)ὰ τῆς ἀφενδοῦς xal χρυφίου 
ἑλετινῶς κοινωνήσα.-σφ. VS δὲ καὶ s ποθούµενον 
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πρόσωπο» εἴσω Ὀνρῶν fv, ἡ Μελανθία, τὸ πἆθο; A ea quam desiderabat, facies fuit intra. fores, Mc- 


'Eyó^v φλεγμαῖνον οὐκ ἐνεγχοῦσα εὐθὺς Ex τοῦ πονη- 
Q^) θησαυροῦ πονηροὺς προῖησι λόγους, καὶ πρῶτα 
μὲν πρὸς ἄθεσμον Ίπείγετο µίξιν. Et δὲ ph βούλοιο, 
«niv, ἀλλὰ καὶ vóutp γάμου λήψομαί σε φανερῶς 
εἰς ἄνδρα, xal πλούτου χύριος ἔσῃ πολλοῦ, γρυσοῦ, 
ἀργύρου, ἐσθῆτος πολυτελοῦς, ἀγρῶν», χτηνῶν, ἀν- 
δραπόδων, μεθ) ὧν ξξεις κά αδ δούλην ἀντ ἑλευθέρας 
x2Y ὁμοτίμου, χαὶ τούτων ἁπολαύσεις πάντως αὐτὸς, 
ἐπεὶ xat ἀνδρὸς ἔρημος ἐγὼ xal παίδων xaX συγγε- 
νῶν. El; τί Υὰ0 χαὶ ἄνθος σώματο; οὕτω Χαλὸδν xal 
ὥρα πάγχαλος ἀσκήσει xal πόνοις τηχόµενα διαµεί- 
ναι» Ταῦτα τῆς Μελανθίας θερμῷ καὶ auvegst πνεύ- 
| gant διεξιούσης ἡ µακαρία xal καθ᾽ Έκαστον μὲν τῶν 
λεγομένων ἕτστενε καὶ τῆς δ.αλέξεως 396502 τὸ ἓμ- 
᾿παθὲς ἑμυσάττετο, Τέλος δὲ πρὸς τὴν πολλὴν αὐτῆς 
ἁξ ολεσχίαν ἱλιγγιάσασα xal xnptp, τὸ τοῦ λόχου, φρα- 
ξαμένη τὰ ὧτα, xal μηδὲ ἁχούειν ἔτι ἀνεχομένη, 
Ἐπίσχες, ἐξεθόησε, γύναι, ἐπίσχες, xai μαχκρὰν 
ταῦτα ἄγε ἀρ fuv: αὐτὸν γὰρ ἡμῖν τὸν ἰὸν τοῦ 
παλαιοῦ δράχοντος ἁποπτύεις ΄ οὗ προησόµεθα τὴν 
ἀγνείαν, οὗ φθεροῦμεν τὴν παρθενίαν, οὐ, θεοῦ μῆ- 
τρ, ἐφ᾽ fiv ἐγὼ πἐποιθᾳ, καὶ Παρθένες, οὗ ψεύσομαι 
τὰς, ἐμὰς συυθέχα;. Εἷς ἡμῖν γάμος, ὁ πρὸς Χριστὸν 
πόθος, εἷς π)οῦτος, τὰ ἓν οὐρανοῖς ἀγαθὰ, µία χτῆ- 
εις, f γνῶσις τῆς ἀληθείας. 


16’. Τοῦτων ἡ ἄσεμυος ἀχοῦσασα Μελανθία, θυμῷ 


τε ἀποῤῥητῳ διαχανθεῖσα (βαρὺς γὰρ ὑδρισθεὶς ἔρως C 


xai οὐδὲ καθεχτὸς ὅλως), πρὸς τὴν ᾽Αλεξανδρέων 


ἑχώρει, λίαν δεινὰ χατὰ Εὐγενίας ὧὠδίνουσα. Εἶτα - 


καὶ χαλεπὴν αὐτῇ συῤῥάφασα τὴν διαδολην, ἐφίστα- 
ται τῷ ἐπάρχῳ PO Inm, μηδὲν εἰδυῖα τῶν χατὰ τὴν 
Ἑνὐγενίᾳν, uf0' ὅτι πατηρ οὗτος αὐτῆς, μἠθ᾽ ὅπως 
ἐχείνη Ex γυναιχὸς el; &vbox τὸ σχΏμα μεταθεθλή- 
xot. Τούτῳ τοιγαροῦν ἐπιστᾶσα μµέτεισιν ἐξ ἆχολα- 
σίας πρὸς τὴν συχοβαντίαν καὶ χατηγορεῖν ἄρχεται 
λίαν χαχοήθω;: xaX πονηρῶς, Νεανίας τις, λέγουσα, 
«εν μὲν ὕφψιν περιχαλλῆς, τὸν δὲ τρόπον χαὶ λίαν 
ἐναγῆς, Χριστιανῶν ὑποχρ:θεὶς εὑλάδειαν εἰσηλθε 
πρός µε. Μίαν δὲ xipk τῶν ἀσέμνων νοµίσας εἶναι, 
πρῶτον piv ῥήμασιν ἀπατηλοῖς, εἶτα καὶ χερσὶν ὁ 
*ávtolpo; πρὸς βίαν ἐχρητο, xaX εἴ γε ph γεγωνό» 


Ιαπί]ία non ferens animi motum intus xstuantem, 
statim tanquam ex malo thesauro malos promit 
sermones. Et primum quidem ad nefa:ium inci- 
tabat coitum, Quod si nolis, inquit, at ego te lege 
matrimonii palain accipiam in maritum, erisque 
dominus multi auri, argenti, pretiose vestis, 
agrorum, jumentorum, mancipiorum : pro quihus 
me quoque habebis ancillam pro libera, et tibi in 
honore zequali, et his omnibus ipse frueris. Non 
est enim mihi maritus, nec filii, nec cognati. 
Quorsum enim tam pulcher flos corporis, et ve- 
nustissima species, se exereitatione perpetua 
tabefaeit et laboribus? Ic cum acri et conti- 
nenti spiritu persequeretur Melanthia, beata suspi- 
rabat quidem ad unum quodque eorum que 
dicebantur, et animi perturbatione plenam valde 
abhorrebat orationem. Tandem autem ad multas 
ejus nugas caligans, cera, ut dicitur, aures οὐ” 
siruens, et nec amplius quidem audire susiinens : 
Cohibe linguam, o mulier, exclamavit, cobibe, et 
sint hzc proeul a nobis. Exspuis entm in nos ipsum 
virus draconis veteris. Non prodemus castitatem, 
non corrumpemus virginitatem : non, o Dei Mater 
et Virgo, in quam ego confido, non fallam mea 
pacta conventa, Unum est nobis matrimonium, 
Christi desiderium ; unice sunt divitiz, bona quz 
sunt in ccelis ; unica possessio, cognitio veritatis. 

XIX. ITee cum inhonesta audiisset Melanthia, 
ira, qux: dici non potest, incensa vest enim gravis 
amor, et qui non potest omnino cohiberi? profecta 
est Alexandriam, valde gravia parturiens adversus 
Eugeniam. Deinde cum etiam diflicilem in eant 
struxisset calumniam, venit ad profectum Philip- 
pum, nihil sciens ex iis qua ei evenerant : neque. 
quod is esset pater Eugenis, neque quod illa mu- 
tasset habitum muliebrem in virilem. Ad eum ergo. 
accedens, ab intemperantia transit ad calumniam,, 
et cam incipit accusare admodum maligne et im- 
probe, dicens : Quidam adolescens, facie quidem 
formosus, sed moribus valde sceleratus, Christia- 
norum simulans pietatem, ad me est ingressus : 
el cum me aliquam putasset esse impudicam et 
inhonestam, primum quidem verbie fallacibus, 


«ερον ἐξεδόησα xal στῆναι τὴν θεράπχιναν παρ- p deinde etiam manibus ad vim usus est vir audacis- 


εσχεύασα δροµαίαν, ὡς µία ἂν xaX abt] τῶν ἔξην- 
ὁραποδισµένων ἐμιαινόμην. θὕτως fj ἀναιδης τὸ 
ἔχείνης μῦσος τῇ χαθαρᾶ περιάπτειν ἑτόλμα, xal 
ἅπερ αὐτὴ ὁδράσειε παθεῖν μᾶλλον προσεποιεῖτο. 
Ταῦτα οὕτω ῥηθέντα ἐξέμηνεν ἰσχυρῶς τὸν ἔπαρχον 
καὶ δτσμίους ἄγεσθαι πχαρ᾽ αὐτὸν ἐχέλενεν οὐκ Εὐγε- 
vía» µόνον, ἀλλὰ xal πάντας ἅμα τοὺς σὺν αὐτῇῃ. 
Τούτους μὲν οὖν χατὰ τὸ χελευσθὲν ἀχθέντας al 
φρουραὶ ἄλλον ἄλλη διεµερίζοντο. Ὠήθη γὰρ ὁ ἕπαρ- 
χος ph ἄν ποτε τοιαῦτα διαφεύσασθαι Μελανθίαν 
γυναΐῖχα οὕτω τε εὐγενῆ χαὶ πλούτῳ xal δύξῃ περι- 
φανῶς ἴἔχουσαν, οὐχ εἰδὼς ὅτι πλούτου χαὶ περιφα- 
νείας ἰσχυρότερον ψυχῆς πἀθος. Τοιγαροῦν οἱ δικἀ- 
ζεντες πάντες μικροῦ τῶν ἁγίων Epfiumy χατεφηρί- 


simus, οἱ nisi altius exclamassem, et ut accurreret 
ancilla, effecissem, ego tanquam captiva aliqua 
polluta essem. Ita impudens mulier illi purze aude- 
bat suum ascribere flagitium. llc sie dicta ad 
furorem valde concitarunt praefectum, et viuctos 
ad se jussit adduci, non solam Eugeniam, sed 
etiam omnes simul, qui cum ea erant. Atque eos 


. quidem, ut jussum fuerat, adductos, alium alibi 


divers: tenebant custodize. Existimabat eniin. prie- 
fectus. nunquam talia conficturam fuisse Melan- 
thiam, mulierem adeo nobilem, opibusque et gloria 
insignem : nesciens divitiarum et claritatis csse 
vehementiorem animi perturbationem, εἰ qus 
potest persuadere, illa quidem parva reputare, 
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propter 1d autem, quod ei videtur in presentia, Α 


gratum eligére mendacium. Omnes itaque judices, 
absentes sanctos propemodum condemnabant : et 
ex iis, alii quidem zequum censebant eos subjici 


dentibus ferarum; alii vero in ligno suspendi ; alii 


cum calumnia punientes pietatem. 

XX. Postquam autem adfuit dies judicii, congre- 
gata quidem erat magna multitudo ex omnibus, quz 
circumcirca erant, urbibus ; aderat vero etiam 
prxfectus, et in inedium producebatur Eugenia, 
qui gravibus tenebatur catenis ; theatri autem 
clamores undique erumpcbant, et morle esse affi- 
eiendam  Eugeniam communiter pronuntiabant. 
Paratz erant bestiz, parata tormenta, rotze, ignes, 
et alia genera suppliciorum, et per omnia jacerbi 
tortores, el ex quo ad supplicia inferenda savis- 
simi οἱ acerrimi. In suum itaque conspectum duci 
Eugeniam jussit judex. Quz: cum astitisset : Hoc, 
inquit, vobis, o omnium hominum maxime itnpie, 
jubet vester Christus, ut nec clam quidem faciatis 
ea quie sunt turpissima, sed tam impudenter et 
violenter aggrediamini ea qu:e sunt nefaria ? Quis 
enim tuus erat animus, quaudo tanquam medicus 
ingrediens, ut qui non solum esses medicus, sed 
qui etiam per te posses facere miracula, ea facie- 
bas, qu» corruptores et adulteri : ct mulierem 
tam nobili laco natam, tam divitem, et tam hone- 
οι et rnoderatis moribus , tanquam scenieam 
quampiam, aut ex hostium regione captam, probro 
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ζοντο, xal τούτων οἱ μὲ» ὁδοῦσι θηρίων ὑποθληθῇ- 
ναι αὑτοὺς ἑδικαίουν, οἱ δὲ ἀναρτήσει ξύλων, οἱ ck 
πικροτέροις τρέποις τιµωριῶν, χολάξοντες ἅμα τῇ 
συχοφαντία xai τὴν εὐσέθειαν. 

autem acerbioribus generibus suppliciorum, una 


K'. Ἐπεὶ οὖν fj χυρία παρέστη, τὸ μὲν πλΏηθος 
ἅπαν τῶν πέριξ συνήγετο πόλεων * παρῆν δὲ καὶ ὁ 
ἔπαρχος, xai ij ὐγενία εἰς µέσον Ίγετο βαρυτάταις 
ἁλύσεσιν ἑλχομένη ' χραὐγαὶ δὲ τοῦ θεάτρου πάντο- 
θεν ἀνεῤῥήγνυντο, xal πάντες θανατοῦσθαι τὴν Εὖ- 
γενίαν κοινῶς ἀπεφαίνοντο. Ἡτοιμάζοντο θῆρος, 
ἠτοιμάζοντο στρέθλα:, τροχοὶ, mop, ἕτερα εἴδη χολα- 
στηρίων, καὶ διὰ πάντων οἱ πικροὶ χολασταὶ καὶ 
πρὸς τὰς τιμωρίας ἐπίσης ὠμότατο. xol ὀξύτατοι. 
ἍἌγεσθαι τοιγαροῦν εἰς ὅγιν αὐτῷ τὴν Εὐγενίαν 
ἐπέταττεν ὁ δικάζων, xai παραστάτης, Τοῦτο ὑμῖν, 
ἔφη, πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατε, ὁ ὑμέτερος brit 
τρέπει Χριστὸς, τὸ μηδὲ χρυφῃ τὰ αἴσχιστα πράτ- 
τειν, ἀλλ’ ἀναιδῶς οὕτω καὶ βιαίως τοῖς ἀθεμίτοις 
ἐπιχειρεῖν; Ἐπεὶ «iva εἶχες σὺ τὴν duyhv, ὁπόταν 
ὡς ἰατρὸς εἰσιὼν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἰἱατρὸς, à) αὖὐ- 
τουργὸς θαυμάτων εἶναι δυνάµενος, τὰ τῶν λοιμῶν 
ἐποίεις xal τῶν μοιχῶν, καὶ γυναῖκα οὕτω μὲν γέ- 
νους, οὕτω δὲ πλούτου, οὕτω δὲ xai τρόπου σώφρο- 
νο; ἔχουσαν οἷά τινα τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, f] δούλην 
ix πολεµίας λαθὼν αἰσχῦναι προείλου; Τοιγαροῦν 
τοῦ τολμήµατος ἀξίαν ὑφέξεις τὴν δίχην, χαχὺς xa- 
xag ἀπολλύμενος. 


et dedecore afficere voluisti ? Audacis itaque tu cepti meritas lues. ρώπαδ, et malus male pe- 


ribis. 


XXI. Cum tam iracunde minatusesset ei prele- (;— KA', Οὕτω τοῦ ἑἐπάρχου διαπκειλησαμένου πρὸς 


ctus, Eugenia vultu in terram inclinato ne in 
praesentia ejus vultus patri evaderet manifestus : 
Meus, inquit, Deus non ea solum, de quibus nunc 
a vobis accusor, prohibet, sed ea etiam lege san- 
cit, quae sunt his multo excelsiora : qui me etiam 
nunc volens perpetuam servare castitatem, providit, 
ut viverem cum his, qui in pietate se exercent, mo- 
nachis, quomodo in hodiernum usque diem me 
conservavit, ut et ipsi est perspicuum, εἰ vobis 
erit paulo post. Quod autem mihi et tormenta et 
mortem minitaris, imprudens incussisti mihi ti- 
morem, qui non opus habet oratione. Erubescerem 
enim, si horum metu quarerem me defendere, ct 
non quod timeam, ae res Christianorum apud vos 
male audiant et irrideantur. Verum enim vero 
oportebat vos non tam faciles aures praebere ac- 
cusatoribus, neque cum primuim audiisset's, tain 
cito. condemnare, scd ambobus prius auditis, 
deinde ferre sententiam, et si manifestum quideiu 
exstiterit me talia fecisse, justum luam suppli- 
cium : sin autem hzc sunt falsa et aperta caluin- 
nia, unam pro omnibus pelo gratiam, ut. haec mu- 
ler nibil grave patiatur, nec si de nobis quidem 
bis pejora dixerit. Sic enim nostra lex jubet, et 
nos obtemperamus, ut. nunquam mala pro malis, 
&cd cogtra bona potius reddamus *. Hujus rei $0- 
* Rom. xu, 17, 


αὐτὴν ὀργίλως, ἡ Εὐγενία, τὸ πρόσωπον εἰς Tiv 


, Ἀλίνασα, ἵνα ph τό γε νῦν ἔχον ὄψις οὕτως οἰχεία 


δήλη τῷ πατρὶ Υένοιτο, Ὁ μὲν ἑμὸς, ἔφη, θεὸς αὖ 
ταῦτα µόνον ἃ νῦν χατηγόρηµαι παρ) ὑμῶν ἆπαγο- 
ρεύξι, ἀλλὰ xal ὑψηλότερα πολλῷ τούτων νομοθετεῖ, 
ὃς χἀμὲ νῦν ἀ]νεύειν διὰ παντὸς βουλόμενος τοῖς 
ἀσχητιχοῖς ἀνδράσι τούτοις συμθιοῦν ᾠχονόμησεν, 
ὥσπερ 0h xal εἰσέτι νῦν µε διατετήρηχεν, ὡς αὐτῷ 
τε ὁηλόν ἐστι χαὶ ὑμῖν ὅσον οὕπω γενήσεται. "Οτι δέ 
pot xal βασάνους χαὶ θάνατον ἀπειλεῖς, λέληθας τὸ 
τοῦ λόγου ἁδεὲς δἑος pot ἐπισείων αἰσχυναίμην γὰρ 
ἂν, εἰ φόθῳ τούτων ζηταίην ἀπολογεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ 
φόδῳ τοῦ δόξαι τὰ τῶν Χριστιανῶν εἰς διαθολὴν χεζ- 
σθαι xal μυχτηρίζεσθαι. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχρῆν ὑμᾶς μὴ 
οὕτως εὐχόλως ὑπέχειν τοῖς χατηγόροις τὰς ἀχοὰς, 
μηδ' Ex πρώτης ἑτοίμως χαταχινώσχειν, ἀλλὰ τὸ 
πρῶτον ἀμφοῖν διαχούσαντας, εἶτα xal τὴν φῆφον 
ἐχφέρειν, xv μὲν ἐγὼ τοιαῦτα δράσασα φανερὰ γέ- 
γωµαι, δικαίαν ὑπόσχω τὴν τιµωρίαν, εἰ δὲ ψεῦδος 
ταῦτα xai συχοφαντίᾳ σαφὴς, µίαν ἀντὶ πάντων alto 
χάριν, τὸ μηδὲν τὴν γυναῖχα ταύτην ὑποστῆναι δει- 
νὸν, μηδ’ εἰ πολλῷ τούτων χείρω διεξῄει περὶ ἡμῶν; 
οὕτω γὰρ ὃ τε ἡμέτερος χελεύει νόµος, xa Ἀμεῖς 
πειθόµεθα µηδέποτε χαχοῖς τὰ χαχὰ, ἀλλὰ τούναν- 
τίον μᾶλλον τοῖς ἀγαθοῖς ἀμείθεαθαι. Τοῦτο γοῦν 
pot xal µόνον πιστούσθω δι ὄρχκον, xal οὗ τινων 
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οἱ 


δεηθησόµεθα λόγων οὐδ' ἀντιθέσεων, ἀλλ᾽ αὐτὺ 55 A lum mibi dato fides flat jurejurando, neque opus 


δείξει τὸ πρᾶγμα σαφῶς, xal οἱ σοὶ ὁᾶστα δικάσου- 
ei ὀφθαλμοί. 


ΚΕ’. Οὕτω εἰποῦσα πρὸς τὴν Μελανθίαν ἰδιαξόν - 
πως, ἔτυχε γὰρ ἐχεῖ χαὶ abc παροῦσα, El xai πάν- 
τας, ἔφη, λαθεῖν δννατὸν, ἀλλὰ τό γε σὺν συνειδὶὺς 
πάντως οὗ λήσει. Mh τοίνυν xal σεαυτὴν ἀγνοεῖν 
δόξῃς, xal ὁρθαλμῶν θείων ὁλιγωρήσῃς, oi πάντα 
τε ὁρῖ,σι xat συχοφαντίαν ἑνδίχως χολάζουσιν. Ἐτεὶ 
δὲ οὐδὲν ἧττον ἐχείνη Μελανθία ἣν, οὐδ' ὑφίει τῆς 
ἀἁναιδείας, εὐθὺς ἐχέλευε παραστῆναι τὴν θεράπαιναν 
ἣν ἡ Μελανθία μάρτυρα ἔφη τῆς βίας. Ἐκέλενε δὲ 
χαλεῖσθαι οὐχ ὡς τἀληθη µαρτυρῄσουσα», (πῶς γὰρ 
ἂν ἡ δούλη πρὸς τὴν δἐσποιναν ἀντετίθει:,) ἀλλ 
ὥστε τὸ φεῦδος ἐχ πολλοῦ διελεγχθήῆναι τοῦ περιόν- 
τος, xal Ἀ[ελανθίαν ὀφθῆναι οὐχ ὅπως µόντν, ἀλλὰ 
xaX μεθ) ἑτέρων ἑλομένην συχοφαντεῖν. Παραστᾶσα 
οὖν dj θεράπαινα xal τῇ δεσποίνῃ χαρίκεσθαι βον- 
λοµένη, φεῦδος τῷ φεύδει συνείρειν οὐχ ἁμαθῶς εἶχε, 
Κἀμὲ, λέγουσα, ὁ μ:αρὸλς οὗτοσὶ πολλάχις ἐπείρᾳ. 
Εἴθ᾽ ἡ συνήθης ἀκολασία καὶ αὑτῇ ἐπιμανῆναι ἐποίη- 
σε τῇ δεσποί»ῃ, ᾗ μὴ βουλομένῃ βίαν ἐπῆγεν ἕως 1) 
μὲν ὡς εἴχεν ἀνέχραγεν' ἐγὼ δὲ ἐπιστᾶσα xal ἄλλας 
µεταχα)εσαμένη τῶν ὁμοδούλων, μόλις αὐτὸν τοῦ 
αἰσχροῦ ἐπέσχομεν ἐγχειρήματος, αἳ καὶ βουλοµένων 
ὑμῶν, εἰ μεταχλτθτῖεν, εἴσεσθε ὅπως τοῖς ἐμοῖς 
ἔσονται συ, ἆδουσαι λόχοις. Τότε ὁ μὲν ἔπαρχος πι- 
Χρότατα διαταραχθεὶς ὕδρεσιν ἔόαλλε τὴν Εὐγενίαν, 
καὶ 5220; fv xal ἐπὶ τὰς βασάνους ἤδη ὀρμήσων ὡς 
οὐδενὶς ἔτι λειπομένου πρὸς ἔλεγχον. Ἡ δὲ (ἀλλὰ 
προσεκτέον’ ἡδεῖα γὰρ πρὸς ἀχοὴν fj διἠγησις), Και- 
fs, εἰποῦσα, παῤῥησιάσασθαι τὴν ἀλ]θσιαν, ἵνα uii 
τὸ Φεῦδος αὑτῆς ἐπὶ π)έον χατακαυχήσηται, xal 
εὐδιάβλητα Ἕλλησι τὰ Χριστιανῶν ᾗ, τί ποιςῖ; 
Αναγχάξεται διὰ vv. πολλῆν τοῦ χατηγόρου àval- 
ὅς-αν χα) tipi τι τοῦ σεμν)ῦ ποιῆσαι' xal Aafouca 
δ .αῤόήγνυσιν ἄνωθεν τὸν χιτωνίσχον, xa* µέρη τινὰ 
τοῦ ἱεροῦ γυμνώσασα σώματος ἑδείκνυ πᾶσιν ὅτι 
X3: φύσει αὕτη γα) ἀληθείᾳ γυνή. Λέγει τε πρὺς τὸν 
ἔπαρχον΄ Κὐριέ µου, σὺ μὲν ἐμὸς κατὰ oápxa πα. 
τὴρ ὁ Φίλιππος, Κλανδία δὲ µήτηρ Eph, καὶ ἀδελφο) 
"οὗτοι, oi. γε xal συγχαθἑζονταί σοι, Ἀθίτας xal 
" Σέργιος. ἐγὼ δὲ eh θυγάτηρ Εὐγενία, fitv; κόσμον 


P 


habebimus ullis orationibus, neque contradictia- 
nibus, sed res ipsa aperte ostendet, et facillime 
tui judicabunt oculi. 

XXII. Cum sic dixisset, seorsum dixit Melau- 
η] ( nam illa quoque presens aderat) : Etiam- 
si fieri possit, ul omnes lateat, at tuam non 
latebit omnino conscientiam. Ne ergo teipsam 
videaris ignorare, et divinos despicias oculos, 
qui omnia vident, et juste puniunt calumoiam. 
Cum vero nihil cederet Melanthia, neque de 
impudentia aliquid remitteret, jubet statim pro- 
duci ancilam, quam dicebat Melanthia fuisse 
testem violentiz. Jussit autem vocari, non ut 
qua vera esset testificatura, (quomodo enim an- 
cilla restitisset domine?) sed ut abundantius 
falsum convinceretur, et cerneretur Melanthia non 
sola, sed cum aliis instituisse calumniari. Cuin 
producta esset ergo ancilla, et voleus domin: 
gratificari, non imperite mendacium mendacio 
contexeret : Me, diecus, sceleratus iste. s: pe ten- 
tavit. Deinde consueta intemperantia ei persuasit, 
ut in ipsam quoque fureret dominam : cui nolenti 
vim afferebat, donec illa quidem exclamavit : ego 
autem cum accessissemn, et 3lias evocassem con- 
servas, a!urpi conatu vix eum prohibuimus. 
Quas si velitis accersere scietis quam pulchre iis 
que a me dicuntur, concinant. Tunc praefectus 
quidem acerbissiime conturbatus, probris appete- 
bat Eugeniam, et jam aperte ostendebat se esse 
prorupturum ad tormenta, utpote: quod nihil re- 
staret ad eam convincendam. Ilia vero (sed cst at. 
tendendum, est enim auditu jucunda narratio), 
Tempus est, dicens, libere dicendi veritatem : ne 
de ipsa dictum mendacium nimium jactaretur, et 
Christiani male audirent apud gentiles, quid facit? 
Cogitur propter nimiam accusatricis impudentiam, 
etiam aliquid facere preter honestum et deco- 
rum : et superne acceptam disrumpit tunicam, et 
cum quasdam partes vere sacrinudasset corporis, 
omnibus se esse sexu et revera feminam demonstra- 
vit; et dicit prefecto : Domine mi, tu quidem es 
meus secundum carnem pater Philippus, Claudia 
autem niilii mater, et fratres hi, qui tecum sedent, 


ἁποδυσαμένη πάντα xal τὰ ἓν χύσμῳ, µόνον ἀντὶ [) Abitas et. Sergius. Ego verosum tua fllia Eugenia : 


πἄᾶντων ἐνεδυσάμην Χριστόν. "1605 xat οὓς εὐνούχονς 
ὁρᾷ:, Πρωτᾶς ἐστι χαὶ Ὑάκινθος, οἱ xat παιδείας pot 
χαὶ βίου τοῦ κατὰ Χριστὸν κοινωνήἠσχντἒς. 


ΚΓ’. Cox πέρας ἑτίθει τοῖς λόχοις, xal ὁ πατὴρ, 
ὡς δὲ χαὶ οἱ ἀδελφο), τοῦτο μὲν ἀρ᾽ ὧν διεξῄει, τοῦτο 
δὲ χαὶ μᾶλλον ἀπὺ τῶν ἓν τῇ ὄψει παρασήμων φω- 
ράσαντες τὴν ἀλῆθειαν * ἀνέγνωσαν γὰρ ἐπιδθαλόντες 
περιεργότερον τῷ προσώπῳ τὰς ὄψεις ταύτην ἐχείνην 
εἶναι τὴν Εὐγενίαν ' τῆν μὲν χαρδίαν ἡδονῆς ἀῤῥήη- 
του, τῶν ἐξ ἡδοντς δὲ δαχρύων πληροῦνται τοὺς 
ὀφθαλμούς » ἔπειτα ἐπὶ τὴν ἀρχοντικὴν αὐτὴν καθ- 
έδρα» ἀναθ.δάσαντες μο)ονουχὶ καὶ τὰς Ψυχὰς ἐπὶ 


qua cum universum mundum, οἱ qu: sunt in mun- 
do, facileexuissem, pro omnibus solum indui Chri- 
stum. Ecce etiam quos vides eunuchos, ii sunt 
Protas et Hyacinthus, qui mihi et doctrine et 
vite, qux est ex Christo, fuere socii. 

XXXIII. Nondum orationi finem imposuerat , e 
pater et similiter etiam fratres, cum partim 
quidem ex iis que dicebat, partim autem, alque 
adeo multo magis ex siguis, qua& erant in vultu, 
deprehendissent veritatem (aguoverant enim in 
eam conjecs curiosius oculis, hanc ipsam esse 
Eugenium), eis cor quidem voluptate ineffabili, 
pre voluptate autem manantibus lacrymis re- 
plentur ocu. Deinde cu;u eam sustulissent in 
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s.linm przsidis, propemodum in ipsam ipsas ef- A αὑτῇ ἐξεχένουν, χαὶ τῷ φίλτρῳ ταύτην διεµερίνοντο 


fundebant animas, et ei suum amorem dispertie- 
bant, hine pater, illinc fratres, et alia ex parte 
mater (aderat enim ipsa quoque, cum id  didicis- 
Set), et partim amplexibus, partim verbis amanti- 
"bus inter se contendebant, qux:2nam membra qui- 
dem non amplectentes ? quid autem non patientes, 
aut non agentes ex Ixtitia incffabili ? aut quid eo- 
rum, qua voluptatem animi significaut, caventes 
facere propter multitudinem ? Magistratus enim 
majestatem, et totam illam, qua ex dignitatis 
sp.endore oritur, gravitatem superabat natura, 
el aperte repellebat, Clamabant itaque tanquam 
divino furore afflati : Ipsa est filia, ipsa est soror, 
ocu'orum voluptas, imago animz, quam existima- 


ἐντεῦθεν ὁ πατὴρ, ἐχεῖθεν οἱ ἁδελφοὶ, ἀλλαχόθεν 1 
μήτηρ᾽ παρῆν γὰρ καὶ αὕτη pa8o0sa* xal πρὸς ἀλ- 
λήλους τοῦτο μὲν περιπλοχαῖς, τοῦτο δὲ καὶ φ:λο- 
στόργοις ἡμ:λλῶντο προσρήσεσι * είνα μὲν οὗ 
περιθάλλοντες µέλη, τί δὲ ph πάσχοντες ἡ δρώῶντες 
ἐξ ἀποῤῥήτου περιχαρείας, ἢ τί τῶν διαγγελλόντων 
ἡἐδονὴν ψυχῆς διὰ τὸ πλῆθος ποιεῖν εὐλαθούμενοι; Τὸ 
γὰρ σεμνὸν τῆς ἀρχῆς, καὶ τῶν ὅλην Ex περιφανείας 
χομφότητα f) φῦσις παρευδοχίµει καὶ φανερῶς Ίλεγ- 
χεν. Ἔκρανον οὖν οἷον ἐνθουσιῶντες' Ἡ θυγάτηρ 
αὕτη, dj ἁδελφὴ, ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἡδονὴ, τὸ τῆς τύ- 
χης ἀγαλλίαμα, flv ἀνάρπαστον γενέσθαι ὑπὸ θεῶν 
νενοµίκαμεν, fiv ἡμεῖς οὐχ ὀρῶντες οὐδὲ ὁρᾶν ὅλως 
φῶς ἠνειχόμεθα. i Ταῦτα χαὶ ὁ δῆμος ἀκούσαντες 


vimus fuisse a diis raptam : quam nos non vi- B δηλαδη καὶ ὁρῶντες, EI; 0:5; ἀληθὴς ὁ Χριατὸς, 


dentes, ne videre quidem lucem omnino sustinui- 
mus. ILxc populus quoque scilicet audiens ct vi- 
dens : Unus Deus est verus Christus, clamabant. 
Quicunque autem ex Christianis paulo diligentio- 
ribus exspectabant, ut post mortem martyrum 
corpora tollerent, et convenientem eis pararent 
sepulturam, ii cum audiissent tam repentinam 
profecti et populi mutationem, cum turbis prosi- 
Jiunt : « Quis est magnus, sicut Deus noster ', » 
alta voce clamantes, « qui revelat profunda et 
occulta *, et in astutia ipsorum apprehendit ϱᾱ- 
 yientes *? Pater autem cum. invitam  Eugeniam 
aurea veste induisset (volebat enim omnes esse 
vit, et fecit ut videretur ab omnibus. 
XXIV. Dum hzc autem gerebantur, ipse quoque, 
qui estin ccelo Deus, aut ut potius dicam cum di- 
vino Job, qui erat in calis testis Eugenie, qui 
erat in ccelis. ejus conscius !*, repentinum ignei 
desuper jaculatus, Melanthizte domum consumpsit 
omnino. Illam enim atterno reservavit. [ος autem 
factum effecit, uU multi converterentur ad. verita. 
tem. Protinus ergo a Christianis celebrabatur 
festum commune, etlonga mutata est tristitia, cum 
 prafectus quidem simul cum filia invenisset pieta- 
tem, et ad Christum accessisset, ct sancto fuisset 
obsignatus baptismate : Christianis vero protinus 
sacre redditz essent ecclesi, et ii quos prius ha- 
bebant, honores et privilegi». Non solum autem 
hac fuerant consecuti, sed etiam eis licebat tuto 
habitare civitates ; hoc. enim !eis procuravit Phi- 
lippus, cum retulisset ad imperatores Severum et 
pium Ántonium, esse inutile imperio Romanoruim 
*xpelli Christianos, ut qui non in paucis sint com- 
muni utiles. Eisque convenientibus, rursus videre 
licebat Alexandriam veluti denuo conditam. Si- 
milis quies, et similis successus erat etiam in iis 
que suntin /Egypto, urbibus, et florebant ite- 
rum res Christianorum, clarzque et excelss fle- 
bant. 
XXV. Sed quoniam cum virtus adeo recte se 
haberet, accidit ui contra irreperel vitium, οἱ 
93. 


7 Psal. nxavi, 14. * Dan. ii, 


* Job. v, 15; L Cor. 1t, 19. 


ἑδόων. "Όσοι δὲ τῶν a t0,62:0xi pu Χριστιανῶν πε- 
ριµένοντες σαν, ὥστε μετὰ τὸν θάνατον των pap- 
τύρων ἀνελέσθαι τὰ σώματα καὶ ταφῆς ἀξιῶσαι τῆς 
προσηχούσης, οὗτοι δὲ πυθόµενοι τὴν οὕτως ἀθρύαν 
δήπου τοῦ ἑπάρχου καὶ τοῦ δήµου μεταθολὴν εἰσπη- 
δῶσι μετὰ τῶν ὄχλων, Ti; μέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν, 
γεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ βοῶντας, 6 ἀναχαλύπτων βᾳθέα 
xai ἀἁπόχρυφα καὶ τῇ αὐτῶν πανουργίᾳ τοὺς σοφοὺς 
ὁρασσόµενος;» 'O μέντοι πατῆρ xai ἄχουσαν ΒΕὐγε- 
νίαν διαχρύσῳ περιδαλὼν στολῇ (ηδούλετο γὰρ χοι- 
νωγοὺς πάντας τῆς εὐφρλσύνης λαθεῖν), ἐφ᾽ ὑψφηλον 
τε ἀνεθίθασε θρόνου χαὶ ὀφθῆναι πᾶσι πεποίηκε. 


$us participes 11159) in alta eam sede colloca- 


C  KA'. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, xal αὗτὸς ὁ tv 


οὐρανῷ θεὸς, 7] μᾶλλον, τὸ τοῦ θείου Ἰῶὼδ φάναι, ὁ 
ἓν οὐρανοῖς Εὐγενίας μάρτυς, ὁ tv ὑπίστοις συνίστωρ 
αὐτῆς, πῦρ αἰφνίδιον οὐρανόθεν ἀφεὶς τὸν Μελαν- 
θίας o[xov εἰς ἅπαν ἀνάλωσε ' ἐχείνην γὰρ τῷ alo- 
νίῳ μᾶλλον ἑταμιεύσατο. Καὶ τὸ γεγονὸς τοῦτο ἔπι- 
στρέφαι πολλοὺς πρὸς τὴν ἀλήθειαν παρεσχεύασεν. 
Αὐτίχκα γοῦν τοῖς Χριστιανοίς Ίγετο xoci ἑορτὴ, 
xai ἡ μαχρὰ κατήφεια µετεθάλλετο, τοῦ μὲν ἑπάρ- 
χου μετὰ τῆς θυγατρὸς ἅμα χαὶ τὴν εὐσέδειαν εὖὑ- 
ρηχότας Χριστῷ τε προσελθόντος χαὶ τῷ ἁγίῳ ση- 
µειωθέντος ῥαπτίσματι, Χριστιανοῖς δὲ τῶν ἱερῶν 
εὐθὺς ἐχκλησιῶν ἀναδοθεισῶν xal ὧν εἶχον πρ) τοῦ 
τιμῶ» τε xal προνομίων. Οὐ µόνον δὲ τοιούτων 
ἐτύγχανον, ἀλλὰ χαὶ ἁἀδεῶς ἑφεῖτο τὰς πόλεις οἰχεῖν. 
Φίλιππος Υὰρ τοῦτο αὐτοῖς περιεποιῇσατο τοῖς xpa- 
τοῦσιν ἀνενεγχὼν, Σ:υἠρῳ τε χαὶ Πίῳ τῷ Αντωνίῳ, 
ἁλυσιτελὲς εἶναι τῇ '᾿Ρωμαίων ἀρχῇ Χριστιανοὺς 
ἁπιλαύνεσθαν, ἅτε μῇ ἐν ὀλίγοις χρησίµους τῷ χοινῷ 
ινοµένους. Καὶ συνιόντων, ἣν ὁρᾷν αὖθις τὴν ΆΑλε- 
ξανδρέων ὥσπερ ἓχ δευτέρου πάλιν οἰκιζομένην. "Ey 
ὁμοίαις δὲ ταῖς ἀνέσεσι καὶ ταῖς εὐθηνίαις χαὶ al 
κατ Αἴγυπτον πόλεις σαν, καὶ πάλιν τὰ Χριστια : 
νῶν Ίνθει, διέλαµπέ τε xal ὑπερήρετο. 


ΚΕ’. Αλλ' ἐπειδὴ, χαλῶς οὕτω της ἀρετῖς ἐχούσης, 
τὴν χαχίαν ἔμπαλιν συνέδαιγεν ὑποῤῥεῖν πλήττεσθαί 
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τε τὸν αὐτῆς αἴτιον ἰσχυρῶς, οὐδὲ τανῦν φἑρει ὁ A qui est. ejus auctor, graviter sauciaretur, res 


τοῖς χαλοῖς ἀντιχείμενος, ἀλλὰ τῶν ᾽Αλεξανδρέω» 
τινὰς ὑπελθὼν oi πλούτῳ μὲν καὶ περιφανείᾷ περιτ- 
τῶς εἶχον, ὑπὸ δὲ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα μανίας xpa. 
ταιῶς εἴχοντο, πείθει τὰ βασίλειά τε χαταλαθεῖν, 
xal τοῖς χρατοῦσι προσελθόντας τὸν μὰν πρὸ τοῦ 
χρόνον εἰπεῖν ἅπαντα χαλῶς τε τῇ ἀρχῇ τὸν Φίλιππον 
δ.απρέγαι xal εὐσεθέστατα διατεθῆναι τὰ περὶ τοὺς 
«θεοὺς, νυνὶ δὲ, φασὶ, δέχατον ἔτος οὐχ οἶδ' ὅ τι 
παθὼν ἑαυτόν τε xal πᾶσαν τὴν πόλιν ἀνατρέφαι 
διενοῄσατο, τὴν τῶν µεγίστων θεῶν τιμὴν εἰς ἑνὸς 
ἀνθρώπου λατρείαν μεταγαγὼν, ὃν iv. Ιαλαιστίνῃ 
πρὸς Ἰουδαίων ἀνεσχολοπίσθαι λέγουσι. Ταύτῃ τοι 
xai ἕἔλυτε μὲν ἔθη πάτρια, ἑτίμῃσε δὲ νόµους 
νέους, προετίµησε δὲ τοὺς ἀσεθεῖς ἡμῶν, xal συνς- 
λόντας εἰπεῖν, οὐδὲν τῶν εἰς ἀνατροπὴν ὅλως ἡμῶν 
τε xal θεῶν ἀπολέλοιπε. Ταῦτα ol βασιλεῖς διαχού- 
-σαντες ἐπιστέλλουσι τοιάδε Φιλίππῳφ 'O μὲν πρὸ 
ἡμῶν θειότατος ΑὔΌγουστος, θεραπευτὴν ὄντα σε τῶν 
θεῶν εἰδὼς, xai περὶ τὰς τούτων τιμὰς σπουδαῖον, 
μεγίστην σοι xal αὐτὸς παρέσχετο τὴν àpyhv, xai 
ὥσπερ βασιλέα μᾶλλον f| ἔπαρχον πἀσης ἄρχοντα 
τῆς Αἱγύπτου χεχειοοτόνηχε, xal μηδἐποτέ σε ἄχρι 
xai διατελεῖς ζῶν, τῆς ἀρχῆς ταύτης ἀποχειροτονη- 
θῆνει διεχελεύσατο, ἀλλὰ συνδιαμετρηθῆναι τῷ Blo 
καὶ τὴν ἀρχήν. Ἡμεῖς δὲ σοι καὶ ταύτας διασεσώ- 
xapev, ἀλλὰ ταῦτα μέχρις οὗ χαὶ αὐτὸς φίλος τοῖς 
θεοῖς ἐτύγχανες Ov. Ἐπεὶ δὲ vov δ.ατεθρύλληται 
περὶ σοῦ, τἀἆ τε πρὸς θεοὺς μεταθαλεῖν σε xai τὰ 


πρὸς ἡμᾶς οὐκ εὐνοϊκῶς ἔχειν, προστάττομεν f] c 


ἑχόμενόν σε τῶν προτέρων ἔχεσθαι xal τῆς τιμῆς, 1f 
ἀποστέρξαντα τὸ περὶ τοὺς θεοὺς σέβας παυθῆναι 
χαὶ τῆς ἀρχῆς, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἀφαίρεσιν ὑπη- 
στῆναι χαὶ τΏς οὐσίας. 


Κα’. Ταῦτα δεξάµενον καὶ ἀναγνόντα τὸν Φίλιπ. 
πον, νόπον ὑποχριθῆναι ἕως διαπωλήσαντα τὴν οὐ- 
αἰαν Buy διελεῖν, χαὶ τὰ μὲν ἐχκλησίαις, τὰ δὲ 
πιτωχοῖς διανεῖμαι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ᾽λλεξάνδρειάν 
τε καὶ αὐτὴν Αἴγυπτον περιοῦσιν. "Hv δὲ οὐ περὶ 
τὸ λέγειν µόνον ὁ Φίλιππος ἑνεργὸς τὴν γλῶτταν ὡς 
π.λλοὺς τῶν ᾿Ελλήνων μεταμαθεῖν τὴν εὐσέδειαν, 
ἁ)λὰ χαὶ τὸν βίον θεοφιλέστατος χαὶ φιλοσοφ΄Ὄτα:ος᾽ 
ὥστε πᾶσαν τὴν ΑἈ)εξανδρέων χοινῃ ψήσῳ πρὸς τὴν 


presentes non patitur, qui est bonis adversarius : 
sed tacite se insinuana quibusdam Alexandrinis, 
qui erant divitiis quidem et generis splendore in- 
signes, simulacrorum autem cultus furori erant 
impense dediti, persuadet cis, ut eant in. regiam 
et accedentes ad imperatores, dicant, toto quidem 
praecedenti tempore se in magistratu pulchre ges- 
sisse Philippum, et valde pie affectum fuisse in 
deos. Nunc autem, inquiunt, nescimus quo motu, 
jom decem annis abhinc, et se et totam nostram 
civitatem in animo habuit evertere, honore maxi- 
morum deorum traducto ad cultum unius homi- 
nis, quem dicunt in Palzxstina fuisse crucifixum a 
Judsis. lta mores quidem solvit patrios, honoravit 
vero novas leges, impios autem nobis prztulit, οἱ 
ut semel dicamus, nihil omnino omisit eorum 
que pertinent ad noset deos evertendos, Hac 
cum audiissent imperatores, hzc scribunt ad 
Philippum : Qui nos quidem przcessit divinissi- 
mus Augustus, cum Ie sciret esse cultorem deorum, 
et honoris eorum esse studiosissimum, ipse quo- 
que tibi maximum prebuit imperium, et tanquam 
regem potius quam przfectum, elegit presidem 
JEgypti; nec te, quandiu viveres, ab hoc jussit re- 
moveri magistratu, sed cum vite tempore tibi 
esse demensum. Nos autem tibi et hunc honorem 
conservavimus, et non paucos alios adjecimus. 
Sed hz, quandiu fuisti diis amicus. Quoniam 
vero nunc de te jactatum est in vulgus, quod et 
in religione deorum sis mutatus, nec nobis bene 


velis, jubemus, ut aut insistendo prioribus in ho» 


nore permaneas, aut si deorum cultum repudiave- 
Tis, cesses etiam gerere magistratum, quin etiam 
facultatum subeas ablationem. 

XXVI. Izccum accepisset et legisset Philippus, 
morbum simulavit, dónec venditis ft&cultatibus, 
ess dupliciter diviserit, et partem quidem eccle- 
siis, partem autem pauperibus distribuerit, q«i 
erant per totam Alexandriam et ipsam .E£gy- 
ptum. Erat vero Philippus non solum lingua in 
dicendo fscundus , adeo ut multi gentiles ejus 
persuasíone pietatem didicerint, sed etiam vita 
maxime pius et philosophus, adeo ut universa 


ἐπισχοπὴν αὐτὺν μεταχχλεῖσθαι. Ὅτι δὲ καὶ περὶ D Alexandria communi suffragio eum  vocarit ad 


thv πίστιν ἦν θερµότατός τε καὶ στεγανώτατος, ἡ 
δήλωτις Ex τοῦ τέλους, Τελευτᾷ Υὰρ τὸν βίον µαρ- 
τορίου στεφἆάνῳ κυσμῄᾖσας τὴν κεφαλήν. Πέμπεται 
Υοῦν διάδ2χος αὐτῷ τῆς ἀρχῆς Τερέντιος, ὃς ἅμα τε 
*fj ᾽Αλεξανδρέων ἐπέδθη xai πάντα χάλων &xlvtt 
Φιλίππῳ τὴν ἀναίρεσιν σχκα.ωρούμενος. Ἐπεὶ δὲ ph 
Ἰεύνατο φανερῶς αὐτὸν ἀνελεῖν (πολὺ γὰρ ἣν τὸ 
π:ρὶ Φίιππον τῆς πόλεως φ[λτρον), λάθρα χαχουρ- 
γεῖ τὴν µιαιφονίαν, xal τισι τῶν προσποιήτων Χρι- 
στιανῶν τὰ τοῦ δράματος ἐγχειρίσας ἐπὶ τὸν φόνον 
παρώρµησε, τῶν βασιλέων αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἔπι- 
'" πρεμάντων, ol xai χρύφα πρὸς Φίλιππον εἰσ:ελθόν- 
τες εὐχῆ xaX δεήσει τῇ mob; θεὸν προσχείµενου 
ἀνχ:ροῦ 11. Φοθηθεὶς δὲ Ἱερέντ.ος p χαὶ ὁ δημος τὸ 


e 


episcopatum. Quod autem in fide quoque fuerit 
acerrimus et constantissimus, ex flue ostendetur. 
E vita enim excedit, capite redimito corona mar- 
tyrii. Magistratus i«aque successor οἱ mittitur 
Terentius. Qui cum primum renisset Alexandriam, 
omnem movebat rudentem, moliens Philippum 
tollere de medio. Sed quoniam non poterat eum 
aperte interficere (erat enim civitatis magnus 
amor in Philippum ), clanculum admittit. parrici- — 
dium, et cum quibusdam fictis Christianis rem 
mandasset exsequendam, ad czdem est impulsus, 
cum hoc ei jussissent imperatores. li autem cum 
clam ingressi essent ad Philippum, intentum pre- 
cibus ct orationi ad Deum, cum tollunt de incdio. 
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"imore veto. affectus Tercniiug, ne populus fa A πραχθὲν µισήσας xat! αὐτοῦ χινηθῇ xal μάλιστα 


cium agre ferens, adversus ijsum moveretur, 
inaxime cum essct tantus ejus amor in Philippum, 
ἠιοοί comprehendi eos qui ipsum occiderant, et 
conjici in carcerem, re (icta studens rei celare 
verilalem. et semiuans suspicionem, quod non 
processisset caedes cx ejus sententia. Dcinde cum 
nou multum prateriissel temporis, imperatoribus 
.Scilicet ita decernentibus, eos solvit a vinculis. 
Sic decessit Philippus, cum tres dics vixisset post 
plagam acceptam. intra civitatem vero sepelitur 
in loco, qui dicitur lsium, ubi ipse, cum adhuc 
viveret, ::dem sacram zedificavit. 

XXVI]. Eugenia autem, post agnitionem, cum 
aliis virginibus elegit castitatem, et vitam secun- 
dum Christum. Beata vero Claudia, quam Phi- 
lippi quidem uxorem, Eugeni:e autem matrem an- 
tea ostendi:»us, aliam quoque domum zdificavit 
ad excipiendos hospites, prxter eam quz jam 
facta fuerat a marito, maguan vim pecunie in ea 
consecrans ad ca suppeditanda, qux erant neces- 
saria iis qui accipiebantur hospitio. Sed hxc qui- 
dei sic, et hucusque Eugenia vitam suam sic ad- 
ministravit, Vult autem oratio ejus quoque prze- 

, clariorew vitae exitum ostenlere , ut qui insignis 
[uerit corona martyrii. Aliquanto enim tempore 
post mortem Philippi, conjux ejus Claudia cum 
assumpsisset filios, Abitam, inquam, et Sergium, 
et practerea Eugeniam, in magnam Romam rever- 
Utur. Patiia autem eam benigne excipit, et sena- 
tus Romanorum ejus filios eligit ad insignes ma- 
.gisuatus : Abitam quidem proconsulem Carthagi- 
nis, Sergium) autem Αἴτίος vicarium : Eugenia 
vero sufüciebat hzc sola dignitas omnium  tna- 
Xima, nempe virtus, οἱ Deo parentem vivere, et 
habere secum alias ex filiabus senatorum, quarum 
eral idem zelus et idem institutum. Inter quas erat 
upa reliquis longe praestantior revera admirabi- 
lis Basilla, quz ducebat originem ex genere impe- 
ratoris, quie etiam resplenduit similiter atque 
Eugenia, sieut stalim dicetur. Ἴρδα enim eum 
Christum, οἱ qux sunt ejus admirabilia, audi- 
tione accepisset, quin etiam audiisset de Eugenia. 
maximi quidem faciebat ad eain ventitare, et esse 
. divinorum ejus verborum particeps. 

XXVIII. Cum ab eo autem arceretur, et propter 
sponsum (desponsa enim fuerat Pompeio) et pro- 
pter persecutionem (jam enim magna persecutio 
accendebatur Christianis), invenit quemdam virum 
fidelem latorem suorum verborum, et per eum non 
cessat mittere, multum rogans Eugeniam, ut de 
divina fide omnia ei litteris significet. llla autem 
cum pulchre sciret, quantum intersit inter scri- 
plurain ct voceu, et quod non simnili'er quis 
persuaserit aut docuerit scribens, atque de tantis 
rebus disserens, quoniam multum interest intcr 
verba animata, ct inanimam mortuamque insti. 
lutiuuem, prudens simul consilium capit et juvc- 
nile. Nam cum Prote οἱ Fivacintho persuasisset, 


φίλτρῳ τοιούτῳ πρὸς Φίλιππον ἡρμοαμένος, συλλη- 
φθηναι τους ἀἁποκτείναντας αὐτὸν χα) φρουρᾷ δοθῆ- 
ναι προστάττει, ἐπιπλάστῳ πράγματι συγχούφαι 
τἁληθὲς μηχανώμενος ὑπόνο-άν τε διασπείρων ὡς 
ph χατὰ γνώµην αὐτῷ προθῆναι τὸν φόνον. Ἔπειτα 
μικροῦ παρελθόντος χρόνου, τῶν βασιλέων ὅδηθεν 
οὕτω χρινάντων, ἀνίησιν αὐτοὺς τῶν δεσμῶν. Οὕτω 
Φίλιππος ἐτελεύία, ἡμέρας τρεῖς μετὰ τὸν πληγὶν 
ἐπιζήσας. Τυγχάνει δὲ cag; «lov τῆς πόλεως ἐγ- 
γύς που τοῦ χαλουµένον ἸἹσίου, ὅπου αὐτὸς, περιὼν 
ἔτι, οἶχον ἱερὸν ᾠχοδόκησεν. 


KZ'. Εὐγενία δὲ μετὰ τὺν ἀναγνωρισμὸν σύναμα 
xai ἄλλαις παρθένοις ἀγνείας τε xal τοῦ χατὰ Χρι- 


B στὸν εἴχετο βίου. 'H δέ γε µαχαρία Κλαυδία, ἣν Φι- 


λίππου μὲν γαμετὴν, Βὐγενίας δὲ μητέρα ὁ λόγος 
φθάσας ἑδήλωσε, καὶ ἕτερον οἶχον εἰς ὑποδοχὴν 
ξένων τῷ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἤδη γενοµένῳ προσῳκοδό- 
µησε, πλήθος iv αὐτῷ χρημάτων ἀφ'ερώσασα εἰς 
χορηγίαν τῶν προσηχόντων ἐπιφενουμένοις ἔπιτη- 
δείων. Αλλά ταῦτα μὲν οὕτω, xal τοιαύτην Εὐγενία 
τὸ µέχρι τοῦδε τὴν περὶ τὸν βίον ἔσχεν οἰχονομίαν. 
Βούλεται δὲ ὁ λόγος xat λαμπρότερον αὐτῇ ἐπιδεῖξαι 
τὸ τέλος ἅτε καὶ μαρτυρικῷ στεφάνῳ δεδοξασμένον. 
Χρόνῳ γὰρ ὕστερον μετὰ τελευτὴν Φιλίππου ἡ σύνευ- 
vo; Κλαυδία τοὺς παΐῖδας παραλαθοῦσα, 'A6itav 
φημὶ χαὶ Σέργιον, πρὸς δὲ xai τὴν Βὐγενίαν, εἰς τὴν 
μεγάλην ἐπάνειαι ᾿Ῥώμην. Καὶ ἡ πατρὶς μὲν αὐτὴν 
εὐμενῶς δέχεται, xal d) τῶν Ρωμαίων βονλὴ πρὸς 
ἀρχὰς ἐπισήμους τοὺς παΐδας χειροτονεῖ, ᾿Αθίταν 
μὲν τῆς Καρθαγόνης ἀνθύπατον., τῆς ᾿Αφρικῆς δὰ 
φὸν Σέρχιον οὐϊχάριον. Εὐγενίᾳ δὲ ΈΏρχει τοῦτο µόνον 
ἀξίωμα τὸ πάντων μεῖζον, ἡ ἀρετὴ, xal τὸ ὑπὸ θεῷ 
ζῆν, χαὶ ἄλλας τῶν tfc βουλῆς θυγατέρων ἔχειν μεθ 
ἑαυτῆς τοῦ [cou ζήλου xal τοῦ σχοποῦ µεταποιουµέ- 
vas. Ἐν αἷς καὶ µία τις ἣν πολλῷ τῶν λοιπῶν διενεγ- 
χοῦσα, ἡ θαυμαστὶὴ τῷ ὄντι Βασίλλα, ix βασιλικοῦ 
τοῦ Υένους καταγοµένη, τις xat παραπλησίως Εὺ- 
γδνίἰᾳ διέλαµφεν, ὡς αὐτίχα ῥηθήσεται. Αὕτη γὰρ 
Χριστόν τε xal τὰ τοῦ Χριστοῦ θαύματα παραλαθοῦας 
δι ἀχοῆς, οὗ μὴν ἁλλὰ xal περὶ Εὐγενίας ἀχούσασα, 
τοῦ παντὸς μὲν ἡξίου τὸ παρὰ ταύτην φοιτῆσαι xal 
τῶν θείων λόγων αὐτῆς μετασχεῖν. 


ΚΙ. Τούτου δὲ εἰργομένη διά τε τὸν μιηστῖρα, 
Πομπηίῳ γὰρ ἐμνηστεύετο, διά τε τὸν διωγμὸν, Ίδη 
γὰρ Χριστιανοῖς ἀνήπτετο, ἄνδρα τινὰ πιστὸν πορθ- 
pía τῶν λόγων εὑρίσχει, xal à αὐτοῦ πέµπουσα 
οὐκ ἀνίει πολλὰ δεοµένη τῆς Εὐγενίας γράµµασιν 
αὑτῇ πάντα τὰ περὶ τῆς θείας πἰστεω; γνώριμα θέ- 
σθαι. 'H δὲ χαλῶς εἰδυῖα ὅσον τὸ ἐξαλλάττον kac 
γραφῆς καὶ φωνῆς, χαὶ ὅτι οὐχ ὁμοίως ἄν τις πεί- 
σειεν ἡ διδάξειεν ἐπιστέλλων 1) περὶ τηλικούτων δια- 
λεγόμενος, ἐπεὶ xal τὸ µέσον ἐμφύχων λόγων πολὺ 
καὶ ἀφύχου xai νεχρᾶς εἰσηγήσεως, βουλὴν βουλεύε- 
ται συνετὴν ὁμοῦ χαὶ νεανιχἠν. Πείσασα vào τοὺς 
περὶ Πρωτᾶν καὶ ᾿Υάχινθον σχΏμα δουλικὸν ὑποδῦ» 
ναι, δῶρον αὐτοὺς vf, ὈὨααίλλ ἐχπέμπει πάντα γενὰ- 


" 
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σθαι ἀντ' ἐπιστολῆς αὐτῇ σπεύδουσα, μᾶλλον δὲ αὖ- A ut servilem habitum induerent, per cos muuus 


τοὺς ἑκείνους ἐπιστολὴν ἔμφνχον, Τούτους οὖν xa 
λίαν ἀσμένως fj Βασίλλα δεξαµένη οἷά τινας ἀπο- 
στύλους προσξχύνει Χριστοῦ. Μαθὼν δὲ τὰ χατ᾽ αὑτῆν 
xal Κορνήλιος, ὁ μέγας ἐν ἐπ.σχόποις ἁστ]ρ, ὑπὸ νύ- 
χτα διὰ τὸν διωγμὸν ἀφίχετο πρὸς αὐτὴν xal τοῦ 
θείου ταύτην ἀξιοῖ βαπτίσματος. Οὕτω μὲν οὖν Da- 
σλλα xat Εὐγενία δεσμῷ τινι ἁῤῥήτῳ τῇ διὰ Χριστὺν 
δυνδεθεῖσαι φιλίᾳᾷ, ζεῦγος ἡρμόσθησαν τῷ θεῷ, αὖ- 
ταῖς τύχαις ἀλλήλων ἠρτημέναι καὶ νοερῶς συγγινό- 
µεναι, οὗ μὴν ἁλλὰ πολλὰς xal ἄλλας εἰς τὸν αὐτὺν 
ζυγὸν ἐφελχόμεναι. Ὢ πόσας μὲν τῶν παρθένων 
ἐχεῖναι, πόσας δὲ τῶν χηρῶν ἡ σεμνὴ Κλανδία, πέ- 
σους δὲ τῶν ἀνδρῶν Πρωτᾶς xat ᾿}άκινθο; τῷ κοινῷ 
Δεσπότῃ προσῄγαγον 


Κθ’. Πλὲν ἁλλ᾽ οὕτω µέχρι πολλοῦ τῆς Χριστιανῶν 
ὑπερχυξομένης πίστεως, ὁ τοῦ πονηροῦ φθόνος ἐπὶ 
μεῖδον κατὰ τῶν εὐτεξῶν Πρετο. Οὐαλεριανοῦ γὰρ 
καὶ Γαλλίου τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν διεπόντων, αὐτὸς 
τους πολλοὺς ὑπιὼν Ῥωμαίων πονηρὰ σπέρματα 
ταῖς αὐτῶν ἑνέθαλε διανοίαι;, xal στάσις ἀνήπτετο 
χατὰ Χριστιανῶν χαλεπή. Καὶ ἡ τῆς στάσεως ὕλη 
Κορνήλ.ος δήπου xot οἱ περὶ αὐτὸν ᾖσαν, ὅτι πάσῃ 
χειρὶ xal γνώμῃ τὰ Χριστιανῶν πλατύνειν πρ)ῃρη- 
B.£vo: οὗ µόνον ᾿Βώμην αὐτὴν μ:.χκροῦ πᾶσαν, ἀλλὰ 
καὶ τὰς χύχλῳ πόλεις τὲ καὶ χώρας τῆς τῶν θεῶν 
λατρείας ἀπέστησαν, xal τὸν ὀνομαζόμενον παρ᾽ αὐ- 
τοῖς Χρ.στὸν κοινὸν Δεσπότη» xai θεὸν ἐπιγράφον- 
ται. ΠαραχρΏημα τοίνυν ῥασιλικὸν ἐξεφωνεῖτοω θέσπι- 
σµα, χαὶ διὰ πάσης τῆς ᾿Ρωμαίων ἑἐφοίτα, πανταχοῦ 
πάντας τοὺς τῶν Χριστιανῶν kxxplcoug τε xal τοῦ 

Ύματος εἰσηγητὰς συλλαμθανοµένους θανάτῳ δίδο- 
σθαι. "Avr poto Υοῦν ἄλλοι μὲν ἄλλῃ, Κορνήλιος δὲ 
δ.ελάνθανε, μάλιστα μὲν τῷ καὶ τῇ συγχλήτῳ 5.à 
τιμῆς ἄγεσθαι, xat παρὰ τῶν ἐν αὐτῇ πρώτων ὥσπερ 
ὑπό τινων προδύλων περιφρουρεῖσθαι, Ίδη δὲ xax τῷ 
τηρεῖν αὐτὸς Σαυτὸν ἐπὶ πολλῶν σωτηρίχ. Συνεχρό- 
τουν δὲ ἀλλήλας πρὸς τὸν ἀγῶνα Βασίλλα xai Ebye- 
νία, al μὴ φέρουσαι τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου διάστασιν, 
ἐπεὶ χατὰ φυχὴν ἀλλήλαις ἥνωντο χαὶ τῷ τόπῳ συν- 
άπτονται xal λόγων χοινωνυῦσιν ἀλλήλαις. Ἡ μὲν 
οὖν Ευγενία πρὸς τὴν Βασίλλαν ἄλλα τε πολλὰ τοῦ 
προχειµένου χάριν ἀγῶνος δ.έξεισι xal ὡς ἐπιδήλως 
αὑτῇ ὁ Χριστὸς τὰ περὶ αὑτῆς ἐχχαλύφειεν, ὅτι τὸν 
τοῦ μαρτυρίου δρόµον ὅσον οὕπω νραμεῖται, xat στέ- 
Φανον kv τῷ τέλει γενοµένη λήφετα:. ᾿Οµοίως δὴ χαὶ 
Βασίλλα τοῖς ἴσοις αὐτὴν ἡμείψατο, ὅτι καὶ αὐτῇ τὰ 
περὶ Εὐγενίας ἑγνώρισεν ὁ Χριστὸς, xal ὅπως διπλῷ 
μέλλει στεφἀνῳ τὴν xegalhv χοσμηθῆναι, £V μὲν τῷ 
ὑπὲρ τῶν χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν xal τὴν ἄλλην 
ΑΙγύπτου κινδύνων xai πόνων, ἑτέρῳ δὲ τῷ ὑπὲρ 
tou µαρτνρίου xaY τῆς Ov ἐχεῖνον σφαγῆς. Ταῦτα 
ἀλλίλαις τε συνθέµεναι xal ἀλλήλων ὑπερευξάμεναι, 
ἀλλὰ xal τῶν περὶ τὴν Εὐγενίαν παρθένων τὰς ψν- 
χὰς ἀῤῥενώσασαι xa: 01vázou διὰ Χριστὸν ἀμελεῖν 
πείσασαι, διίστανται τό Υε vov. ἔχον σωματιχῶς, 
ἑτέρα πόθῳ τῆς ἑτέρας πυχνὰ τῶν ὀφθα)μῶν ἀφιεῖ- 


mitiit Basilla, studens, αἱ ii ei essent omuia pro 
epistola, vel ilii ipsi potius epistola animata. Ομ 
hos ergo adinodum libenter excepissct Basilla, 
adorabat tanquam aliquos Christi: apostolos. Cum 
de ea autem rescivisset Cornelius, magna stella 
inter episcopos, noctu venil ad eam propter per- 
secutionem, et eam divino dignatur baptismate. 
Sic ergo Basilla οἱ Eugenia, ineffabili quodam 
vinculo colligat: propter Christum amicitixz, fuc- 
ruunt biga qui dau conjuncta. Domino, | ipsi animis 
a se invicem pendentes, et intelligenter. convcr- 
santes, quin eliam mullas alias ad idem jugum 
trahentes. Ο quam. multas quidem illz virgines, 
quain multas vi !uas venerabilis Claudia, quot au- 


B tem. viros Protas et Hyacinthus communi Domino 


C 


obtulerunt ! 

XXIX. Scd cum sic mirandum in modum crescc- 
ret fides Chrisüanorum, . maligni invidia inagis ex- 
citabatur adversus pios. Nam cum Valerianus et 
Galienus ltomanorum 1encrent imperium, ipse 
multos Πουναπος tacite suL'iens, mala semina iuje- 
cit eoru.n mentibus, gravisque accensa est seditio 
adversus Christianos. Sediiionis autem materia 
fuit Cornelius, et qui cuin. eo erant, quod cuin 
tola manu et mente res Christianorum dilatare 
instituissent, non solum Romam ipsam fere totam, 
sed eliam urbes ei regiones, quie erant circume- 
circa, a cultu deorum abduxerant, et qui ab ipsis 
nominabatur Christus, ut ab eis communis Domi- 
nus οἱ Deus ascriberetur, effecerant. Protinus ergo 
imperatorium  promulgatur edictum, et quoquo 
versus pervasit per totam Itomanorum regionem, 
ut quicunque erant eximii ex Curistianis, οἱ eorum 
dogmatis doctores, comprehensi, morte afliceren- 
tur. Interimebantur ergo alii quidem alio modo : 
Cornelius autem latebat, maxime quidem, quod iu 
honore haberctura senatu, et οὐ iis qui erant iu 
eo primi, tanquam a propugnaculis quibusdam 
defenderetur. Porro vero ipse quoque seipsum 
conservabat ad multorum salutem. Se invicem au- 
tem exhortabantur ad.certamen Dasilla et Euge- 
nia : qu 4 loco disjungi non ferentes, quoniam 
animis erant inter se unite, loco quoque conjun- 


D guntur, et se sermonibus vicissiin. impertiunt. Át- 


que Eugenia quidem Basille et multa alia disserit 
de proposito certamine, et quod aperte ei rcvela- 
vit Dominus, ipsam martyrii cursum mox perac- 


" turam et coronam tandem accepturam. Similitcr 


autein. Dasilla quoque ei respondit, quod etian 
de Eugenia Christus ei significavit, fore ut duplici 
corona ei caput exornctur : una quidem pro peri- 
culis et laboribus quos subiit Alexandriz, et in 
reliqua /"Egypto: altera vero, pro martyrio ct 
cede, qua propter illam facta est. Hzc cum iuter 
$6 contulissent, et pro se invicem precatUe essent, 
quin etiam virginibus, qu:e erant apud Eugeniam, 
masculos animos addidissent, οἱ persuasissent ut 
mortem propier Christum negligerent, corpore 
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τοὺς τοῦ γάμου διαλύουσι νόμους καὶ τὰς ονξυγίας A excogitatum : solvunt eliam leges matrimonii, οἱ 


ἁπαγορεύουσι' τὰς γὰρ νυµςενθείσας 7j xal νυµ- 
φευθῆναι μελλούσας τῶν ἀνδρῶν διασπῶσ:, μᾶλλον 
δὲ τούτους μὲν ἐχείνων ἁποστεροῦσιν, ἑαυτοῖς δὲ 
περιποιοῦσι xal ἀσέμνως φθείρουσι. Τί οὖν ἔτι, τί 
λοιπὸὺν γένοιτο, xal mol τις τράποιτο, εἰ γάμος ἐστὶ 
μηδαμοῦ; Τὸν μὲν γὰρ παρὰ νόμον οἱ νόμοι, τὸν δὲ 
χατὰ vópov Χριστ.ανοι χεκωλύχασιν, ἁλάστορές τι- 
νες, ὡς ἔοιχεν, ἐπελθόντες χαινοὶ xal τὴν τῶν àv- 
θρώπων ἀναιροῦντες Υένεσιν. OU δῆ προθάντος ἔρη- 
pos ἔσται πάντως ἡ (7. Πῶς δὲ τοῦ λοιποῦ καὶ τὸ 
στρατιωτιχὺν ὑμῖν ἕδει; xal πῶς οὐκ οἰχήσεται; 
Έίνων μὲν Baci et; ἄρξουσιν, μετὰ τίνων δὲ πολεµίων 
πρατήσουσι;, Ilo; δὲ πολιτεία ὅλως xal ἀνθρώπων 
σνστήσεται βίος ; 


ΛΒ’, Οὕτω τοῦ Πομπηῖου μεθ) ὅσης ἁἀγορεύσαντος 
«Te περιπαθείας συνεφθέγγετο ἅμα xal fj βουλὴ, 
ὥστε συναλγέσανια ον χρατοῦντα ὀξεῖαν ἐπενεγχεῖν 
τὴν ἁ πόφασιν Βασίλλαν f|. ἑαυτΏῆς μνηστῆρι γάμου 
συναφθῆναι νόµῳ, Ἡ τῇ διὰ ξίφους ὑποθληθῆναι 
σφαγῇ. Ἐπεὶ δὲ καὶ περὶ Εὐγενίας fxnxózt, xal 
περὶ αὐτῆς εὐθὺς ἆ ποφαίἰνεται, fj πεισθεῖσαν θύσαι, 
fj βασάνοις παραδοθεῖσαν βιαίως ἀποθανεῖν, xoi δὲ 
xai πάντας τιμωρεῖσθαι τοὺς ἄλλους οὐ Χριστιανοὺς 
µόνον, ἀλλά xai τοὺς ὅσοι Χριστιανοὺς ὑποδέχονταί 
τε xal ἀφανεῖς εἶναι παρασχευάνουσι. Ταύτης ὡς 
Έχουσε Βχσίλλα τῆς ἀποφάσεως, f; βασ.λὶς ὄντως 
ἐχείνη καὶ γλῶτταν καὶ τὴν ψυχἣν ὁξυτέραν xol 
αὐτὴ τὴν φωνὴν fjzep ἐχεῖνος εὐθὺς ἀπεφήνατο' To 
facet τῶν ῥοσιλευόντων χαὶ δημιουργῷ νυμφευ- 
θεῖσα φθαρτοῦ ἀνδρὸς κοινωνίαν Έχιστα παραδέἐχο: 
μαι, €i xai τῷ κάτω βασιλεῖ τοῦτο δοχεῖ. Φυδερὸν 


γὰρ τῷ ὄντι, φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ἀλπθι- 


νοῦ Βασιλέως xai ζῶντος θεοῦ. "Αμα δὲ τῷ θ:οῦ 
&ponxs τῆς Υ’ ώττης, x2l τοῦ σώματος εὐθὺς ἡ xe- 
φαλὴ ἀτετέμνετο. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἔσχεν dj Βασίλλα 
τὸ τέλος. Συνελαμθάνοντο δὲ χαὶ Πρωτᾶ; xai 'Yá- 
χινθο:, xal πρὸς xiv ναὺν τοῦ Διὸς ἀπάχονται, θὔειν 
ἐχείνφῳ τῷ β2ελύγματι ἀζόμενοι, (Στάντες οὖν ἐπ᾽ 
Est τοῦ δοχοῦντος θεοῦ χατηύξαντο, xat παραχρΏημα 
πρὸ τῶν ποδῶν αὐτῶν κατατίπτει τὸ εἴδωλον, xal 
λεπτύνεται παραδύξως, καὶ εἰς Χόνιν xai χοῦν δια” 
λήεται. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο Νιχκήτιος ὁ ἔπαρχος ἔγνω, xal 
αὐτῶν ἐχτμηθῆναι προστάττει τὰς χεφαλάς ' Εὐγε- 
γίαν ὃξ παραστήναι χατὰ τὸ βασιλιχὸν πρ/ύσταγµα. 


AT", Ἐπεὶ δὲ παρέστη, Πόθεν, φησὶν ὁ ἔπαρχος, 
οὕτω τὴν µεγίστην τέχνην εἰς ἄχρον ἐξεπονήθττε, 
ὥστε xa! αὑτῶν δύνασθαι χατάρχειν τῶν µεγίστων 
θεῶν ; Τοῦτ» λέγων ἑλάνθανε τοῖς περὶ Πρωτᾶ» xal 
Ὑάκινθον περιφανὲς πλέχων ἐγχώμιον, ὅτι προσευχῇ 
µόνῃ τὺν παρ) αὐτοῖς µέγ.στον τῶν θεῶν εἰς χοῦν 
χατίραξαν, xal Χόνιν παραχρΏημα λεπτὴν ἔδσιδαν. 
"δλμέλει χαὶ fj θεόπνευστος Εὐγενία μετὰ πολλῆς 
ἀπήντηχε «75; συνέσεως, Τοῦτο μὲν, εἰποῦσα, παν- 
ἀληθες εἴρηταί σοι, à ἔπαρχε, τὸ ἡμᾶς ῥᾳδίως χατ- 


? Ilebr. x, 5l. 


prohibent conjugia. Eas enim, qua sunt desponss, 
aui etiam despondendz, a viris avellunt, vel po- 
lius cos quidem illis privant, sibi vero vindicant, 
οἱ eas turpiter corrumpunt. Quidnam ergo, quid 
reliquuin est, quod fiat, aul quo se verterit quis- 
piam, si nusquam est matrimonium ? Nam id qui- 
dem,quod fit preter legem, leges, quod est autem 
legitimum, Christiani prohibent, novi quidam, ut 
videtur, et irrumpentes cacodzmones, et liomi- 
num generationem tollentes de medio. Quod quidem 
cum processerit, erit omnino terra vacua homini- 
bus. Quomodo autem de caztero vobis se habebit 
exercitus, et quomodo non peribit? Quibusnam 
quidem imperabunt imperatores, et cum quibus 
superabunt inimicos? Quomodo vero omnino con- 
stabit respublica et vita hominum? 

XXXII. Gum sic vslde miserabiliter dixisset 
Pompeius, simul etiam ei assensus est et suffra- 
gatus senatus, adeo uL miserius imperator, cele» 
rem tulerit sententiam, ut Basilla vel suo sponso 
matrimonii lege conjungeretur, aut gladio subjecta 
vitam flniret. Postquam autem audivit etiam de 
Eugenia, de ea quoque protinus pronuntiat, ut vel 
persuasa sacrificet, vel tormentis tradita, morte vio- 
lenta moriatur, coinmuniter vero omnes quoque alios 
puniri jubet, non solum Christianos, sed eos etiam 
qui Cliristianos suscipiunt et, ut lateant, procurant. 
Hanc sententiam postquam audivit Βαν], quae 
vere regia erat lingua et animo, acriore quoque 
ipsa, quam ille, voce sic est locuta, et suam tu- 
lit sententiam, legi regum el creatori. desponsa, 
viri in quem cadit inleritus, non admitto con- 
junctionem, — etiamsi hoc videatur imperatori. 
Terribile enim est revera, terribile, incidere in 
manus veri ltegis et Dci viventis !!. Simul autem 
et hoc vocabulum Dei lingua emisit, et caput 
staiim fuit οἱ amputatum. Atque bunc quidem 
finem habuit Dasilla. Comprehenduntur vero 
Protas quoque et Hyacinthus, et ad templum Jovis 
adducuntur, ut cogerentur sacrificare illi abomi- 
nationi. Cum autem stelissent in conspectu ejus, 
qui videbatur deus, precati sunt, el statim ante 
pedes eorum concidit simulacruin, et admirabiliter 


p €* prater opinionem comminuitur, et in pulverem 


cincremque redigitur. Postquam auteai hoc cogno- 
vit pr:ffectus Nicetius, jubet eorum quoque capita 
amputari, Eugeniam vero sisti jussu. imperatoris. 

XXXIII. Postquam autem adfuit, Undenam, inquit 
praefectus, artem magicam lam accurate perfecteque 
didicistis, ul possitis diis quoque ipsis imperare 
maximis? floc cum diceret, imprudens Prot et 
Hyacintho evidens contexebat encomium quoniam 
sola oratione màximum qui sunt apud eos, deo- 
rum repente confregissent, et in cinerem ac pul- 
verem comiinuissent. Divinitus vero  iuspirata 
Eugenia, cum multa respondit prudentia, loc 
quidem, dicens, longe verissimum a te dictum 
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est, o przfecte, nos vestris diis imperare. lllud A άρχειν τῶν ὑμετέρων θεῶν ΄ ἐχεῖνο δέ σοι καὶ παν- 


autem est plane absurdum, et ad arguendum 
facillimum, quod ascribss omnia arti magic:, non 
autem alicui divine et inexpugnabili potentiz 
ejus, qui vere est solus apud nos Deus. Si en m 
magi quidem, ut vos dicitis, immundos quosdam 
et materiales invocant demones, is. vero eot 
qui sunt apud vos, deos superant, vcl potius 
primum ex coelestibus, non omnia rursus inver- 
tetis, οἱ quae sunt superna, inferna facietis, 
majoribus diis inferiorem sortem attribuentes : et 
nec deos quidem, sed eos servos facietis, οἱ ser- 
vos daemonum, daemones autem dcos, et primos 
deorum. Quod quidem etiam alio quoque modó 
verum est, eum vos eos tanquam veros deos con- 
stitueritis, et bonos esse putetis, dubitetis autem 
quanam de causa 3 malis vincantar dxmonibus, 
nescientes ipsos esse quidem rmalos et maleficos 
demones, unum vero esse Deum in omnibus: 
eujus nomen soium isti non ferentes, sicut cera, 
ut ait divinus David '*, a facie ignis, liqueflunt et 
pereunt. 

XXXIV. Hec audiens Nicetius, ejus quidem 
magnum et excelsum admirabator animum. Sed 
eum esset totes deditus insani» simulacrorum, et 
nihil aliud spectaret, quam ut eis placeret, jubet 
eam duci in templum Dianz, sequi autem spicu- 
latorem ei. ensem intentantem : et partim quidem 
adnionentem, partim autem minitantem, quod nisi 
sacrificet, eo quem habet in manu, transadiget, 
ostendendo ensem. llla vero postquam venit in 
templum, stans ex. adverso imaginis specie oran- 
tis, precata est interitum simulacrorum, Deus 
wterne, dicens, qui me tua voluntate et nasci et 
educari et virginem in hodiernum usque diem 
conservari dignatus es, et ut eflicerer sponsa Uni- 
geniti, et ut in mc adesset sanctissimus Spiritus, et 
ir; me regnaret, effecisti, ipse nunc quoque mihi adsis 
in liac tui confessione, efliciens adniirabilia et quie 
sint contra opinionem, ut qui te colunt quidem, sint 
ingloria, ignominia autemet dedecore alliciantur, qui 
banc mutam et surdam adorant abominationem, et 
gloriantur in suis sculptilibus. Ea hzc orante, Dcus 
quidem valde movet terram, templum vero cver- 
titur, conteritur autem simulacrum, reliqua vero 
simul conturbantur. Stupent, qui vident ; perva- 
dit etiam ad eos qui procul crant, miraculum ; 
alius autem aliunde confluentes, quicunque 
erant quidem $anz mentis, id quod factum erat, 
ducebant miraculum, et putabant opus divin: 
potentiz : quibuscunque vero prazterid, quod erant 
recta privati opinione, deerat etiam sapicniia, ii 
multis contumeliis'aflicientes Eugeniam, eam etiam 
vocahant magam. 

XXXV. Hzc auditetiam iuperator, ct suorum 
deorum quodaminodo ultor fieri. properans, jubet 
lapidem quidem gravissimum: suspendi a collo 
ejus, ipsam autem jaci in fluvium Tiberim. Sed 

15 Psal. Lxvii, 3. 


τελῶς ἄτοπον xal εὐέλεγκτον, τὸ μαγικῇ τέχνῃ Ev:- 
γράφειν, ἀλλὰ μὴ θείᾳ τινὶ καὶ ἁμάχῳ δυνάµει τοῦ 
παρ) ἡμῖν ὄντως μόνου 8:09. El γὰρ µάτοι μὲν, 0; 
ὑμεῖς φατὶὰ, ἀχαθάρτους δἡ τινας χαὶ ἐνύλους ἔπιχα» 
λοῦνται δυνάμεις, οὗτοι δὲ τῶν παρ) ὑμῖν Extxpa- 
τοῦσι θεῶν, μᾶλλον δὲ τοῦ πρώτου τῶν οὐρανίων, 
οὐχέτ) ἂν φθάνοιτε πάντα μάλιστα στρέφοντες χα) 
τὰ ἄνω χάτω ποιοῦντες, τοῖς μὲν µείζοσι θεοῖς «tv 
χάτω μοῖραν ἀποχληρ.ῦντες, xal οὐδὲ θεοὺς, ἁλά 
ὃ,ύλους αὐτοὺς ποιοῦντες χαὶ δούλους δαιμόνων, τοὺς 
δαίµονας δὲ θεοὺς xal πρώτους θεῶν, ὃ δη xal χαθ) 
ἕτερον ἀληθεύει τρόπον * τούτους γὰρ ὑμεῖς ὣς à«n- 
θεῖς θεοὺς προστησάµενοι καὶ ἀγαθοὺς εἶναι νοµ/- 
ζοντες διαπορεῖτε, τί δή ποτε τῶν πονηρῶν ἠττῶνται 
δαιμόνων, οὐχ εἰδότες ὅτι αὑτοὶ μὲν ἀληθῶς οἱ xa- 
κοποιοί τε xal πονηροὶ δαίμονες, εἷς δὲ ἐπὶ πᾶσι 
θεὺς, οὗ χαὶ ὄνομα µόνον οὗτοι μὴ φἑροντες ὡς χη; 
phe, ᾗ φησιν ὁ θεῖος Δαυῖδ, ἀπὸ προσώπου πυρὸς 
τήχονταί τε χαὶ ἀπόλλυνται. 


AN. Ταῦτα ἀχούων Νιχήτιος ἑξίστατο μὲν αὐτὴν 
τῆς µεγαλονοίας, ὅλος δὲ τῆς τῶν εἰδώλων μανίας 
Υενόμενος xal οὐδὲν ἕτερον 1] τὸ ἐχείνοις ἀρέσχειν 
δ.ασκοπῶν, εἰς tbv vabv αὐτὴν τῆς Αρτέμιδος 
ἀπαχθῆναι χελεύει, ἐφέπεσθαι δὲ xal τὸν σπεκουλά- 
τωρα τὸ ξίφος αὐτῇ ἐπισείοντα, xal τοῦτο μὲν παρ- 
αινοῦντα, τοῦτο δὲ χχὶ διαπειλούμενον ὅτι μὴ θύου- 


(5 σαν τὸ ἐν χειρὶ µετελεύσεται, δειχνύντα τὸ ξίφο;. "H 


δὲ, ἐπειδῃ ἦχεν εἰς τὸν vabv, στᾶσα χατὰ πρόσωτον 
τοῦ ἀγάλματος £v σχήµατι προσευχῆς τῆς τῶν εἰδώ - 
λων χατηύχετο ἁπωλείας, Ὁ θεὸς, λέχουσα, ὁ αἱώ- 
vto; ὁ τῷ σῷ μὲν βουλήµατι ἀξιώσας καὶ φῦναι xat 
τραφῆναι καὶ παρθένον ἄχρι xai vov διατηρηθῆναι, 
νύμφην τε τοῦ μυνογενοῦς σου δειχθΏναι Υἱοῦ, xal 
συμπαρεῖϊῖναί µοι τὸ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ἓν ἐμοὶ βασ:- 
λεῦσαι παρασχευάσας αὐτὸς παρέστω pot xay vov ἐν 
τῇ ὑπὲρ σοῦ ταύτῃ ὁμολογίφ παράδο-α ἐχτελῶν, 
ὅπως οἱ μὲν σεξόµενοί σε δοξασθῶσιν, αἰσχννθῶσι 
δὲ πάντες οἱ τῷ ἁλάλῳ τούτῳ xai χωφῷ βδελύγματι 
προσκυνεῦντες xai τοῖς Ὑλυπτοῖς αὐτῶν ἐγχαυχώμε- 
vot. Ταῦτα προσευχοµένης, χινεῖ μὲν ὁ θεὸς τὴν viv 
ἰσχυρῶς, καταστρέφεται δὲ ὁ ναὺς, συντρίδεται δὲ 
τὸ εἴδωλον, τὰ λοιπἁ δὲ ὁμοῦ συνταράσσοντα:. 
Ἐξίσταντο οἱ ὀρῶντες' φθάνει δὲ καὶ τοὺς πόῤῥω τὸ 
θαῦμα, xal ἄλλος ἄλλοθεν συῤῥυέντες ὅσοις μὲν νοὺς 
ὑχιῶς ἔχων xal φρένεις ἦσαν διὰ θαύματας τὸ Υεγο- 
vbg ἑποιοῦντο, xal θείας ἔργον ἡγοῦντο δυνάµεως᾽ 
ἰσοιδὲ μετὰ τοῦ δόξης ὑγιοῦς ἑστερῆσθαι xat τοῦ 
φρονεῖν ἀπελείποντο, οὗτοι πολλαΐς Όδρεσι τὴν Εὺ - 
γενίαν βάλλοντες ἔτι xal µάγον ἑχάλουνι 


ΔΕ’, Αχούει ταῦτα xal βασιλεὺς χαὶ τιμωρὸς ola 
γενέσθαι τῶν αὐτοῦ θεῶν ἐπειχόμενος λίθον μὲν βα- 
βύτατον χελεύει τοῦ τβραχΏλου ταύτης ἑξαρτηθῆναι, 
ἐιφῆναι δὲ αὐτην κατ τοῦ ποταμοῦ Τιδέριβος. Αλλ' 


θιθ 


MARTYRIUM S. EUGENLAE. 


(50 


οὕτω piv οἱ cuxXapávov:t; πόνον χαὶ τίκτοντες Α sic quidem, qui concipiunt laborem, εἰ pariunt 


ἀνομίαν ' ἄπρακτον δὲ αὐτὸν ποιεῖν τὸ ἐπίταγμα τῷ 
Θεῷ µέλλον ἣν. "00εν ὁ μὲν λίθος τοῦ τραχήλου αὖ- 
τῆς ἀπελύετο, αὕτη δὲ cola [Πέτρος ὁ µέγας ἁπταί- 
στω: τοῖς ποταµἰοις ἐθάδιζε νάµασιν. Βΐτα χρείττω 
φανεῖσαν τοῦ ὕδατος πυρὶ χολάζειν αὐτὴν διεσχέ» 
φαντο, xa) χάμινος ὑπεδέχετυ τὴν μεγάλην. λλλ'ὁ 
φρουρῶν αὐτὴν Κύριος xal τανῦν ἐνταῦθα παρῆν, 


καὶ τὸ müp ola thv φύσιν ἀποβαλὸν εὐθὺς διηλέγ- 


χετο, καὶ τὸ σῶμα ταύτης ἀπαθὲς διεσώζετο. Τί τὸ 
μετὰ ταῦτα; Σχότει χολάζεται βαθυτάτῳ, Τρὸὺς τῷ 
αχότει δὲ χαὶ λιμῷ' καὶ oixía δὲ ταύτην ἑσχάτως 
ἑλάμθανεν ἀφεγγῆς, μηδὲ τροφῆς ὅλως κοινωνοῦσαν. 
Ἠγνόουν δὲ πάντως pz αὐτῆς εἶναι τὸν τοῦ φωτὸὺς 
Κύριον, ὑφ οὗ καὶ πρώῖμον αὑτῇ, κατὰ τὸν προφήτην, 
ἑῤῥάγη τὸ φῶς καὶ φωτὶ θεῖκῷ ἅπας ὁ οἶχος περι- 
ελάμπετο. Οὐ φῶς δὲ µόνον ἐδίδοτο, ἀλλά καὶ θεία 
τις ἄνωθεν ἐχορηγεῖτο «pol, ἄρτος ἑχάστης ἡμέρας 
πχραδύξως ἐτοιμαζόμενος, λευχότερος μὲν χιόνος, 
τὴν ἡδινὴν δὲ θεσπέσιος. Τὸ δὲ μεῖνον, αὐτὸς ἐχεῖνος 
ἐφίσταται ὁ Σωτῆρ, Ἐγώ εἰμι, λέγων, Εὐγενία, ὃς 
καὶ σ:αυρὸν διὰ σὲ xai θάνατον Ἠνεσχόμη», 6v ὃν xal 
σὺ ταῦτα προξίλου παθεῖν, Τοιγαροῦν καὶ µεγίστῃ 
σε δόξῃ περιθαλῶ, καὶ πολλὼν ἐμπλήσω χσρίτων, 
Ἔστω δέ σοι καὶ τοῦτο τῆς περὶ σὲ τιμῆς σύμδολον' 
αὕτη yàp ἡ ἡμέρα πρὸς τὴν ἄνω σε παραπέμψει 
ζωὴν, ἧτις κἀμὲ εἶδε τοῖς χάτω ἐπιδημήσαντα. 


iniquitatem 15: Deo autem cure erat, ut eorum 
jussus essct irritus et inefficax. Unde etiam lapis 
quidem ab ejus collo cst exsolutus : ipsa vero non 
secus ac magnus Petrus, citra ullam offensionem 
ingrediebatur supra undas fluminis. Deinde cum 
ea aqua visa esset potentior, cam igne punire con- 
stiluit, et magnam illam Eugeniam accepit fornax. 
Sed qui eam custodiebat Dominus, hic quoque 
nune aderat : statimque ostensum fuit, ignem pro- 
tinus amisisse naturam, et corpus ejus conserva- 
tum est. illesum. Quid postea ? Tenebris punitur 
prolundissimis, przeter tenebras autem etiam fame, 
et eam domus accepit obscura, nec cibi quidquam 
omnino sumentem. Nesciebant autem omnino esse 
cum ea Dominum lucis, a quo etiam matutinum, ut 
ait proplieta '*, lumen erupit, et divino lumine 
tota domus illustrabatur. Non solum vero lumen 
dabatur, sed etiam quoddam divinum superne 
suppeditabatur alimentum, panis qui quotidie 
parabatur admirabiliter, nive quidem candidior, 
voluptate autem plane divinus : et quod est om- 
nium maximum, ille ipse accedit Servator , Ego 
sum, dicens, Eugenia, qui propter te crucem et 
mortem suslinui, propter quem tu quoque hzc 
pati constituisti; ergo te ct maxima amiciam 
gloria et multis implebo graliis. Sit autem hoc 


quoque signum tui honoris. Ipse enim iste dies te transmittet ad vitam supernam, qui me vidit infra 


3Jventa-se ad homincs. 


AQ'. Οὕτως εἰπὼν, 6 μὲν ἀπ' αὑτῆς ἀπέστη' οὐ ς  XXXVI. Cum sic dixisset, ille quidem ab ea 


poxoàwv 6k xal τῶν λαληθέντων ἀπῆντα τὸ πέρας. 
Στέλλεται γάρ τις τῶν ἀσεθῶν, τὸ τῶν μοναχῶν ἐχεῖ- 
vo; σχῆμα ὑποχρινόμενος, ὃς ἔσω γε"όµενος τοῦ 
δεσµωττρίου χατ᾽ αὐτὴν ἄρα την fju£pav τε)ειοῖ την 
μάρτυρα τῇ διὰ ξίφους σφαγῇ, καθ᾽ fjv καὶ ἡ τῶν 
Γενεθλίων ἑορτὴ fj;eto τοῦ Σωτηρος ἡμῶν. Τελέ- 
σαντες οὖν ὅσα θέμις ἦν ἐπὶ θυγατρὶ τοιαύτῃ xaY 
ἁδειφῇ, f) τε μήττρ, φημὶ, xal οἱ ἀδελφοὶ, τὸ ἑερὸν 
αὐτῆς λείψανον ἐν τότῳ μὲν κατατίθενται οὐ μαχρὰν 
ἀπέχοντι Ῥώμης. f; Ῥωμαία δὲ ὁδὺς ἐπικαλουμένῳ. 
Οὕτω μὲν Εὐγενία ἐθίωσε σεμνῶς * οὕτω δὲ ἀπεθίω 
xaü0i xai κεχλήρωτο εὐγενῶς, ὥστε μὴ δ. ἕτερονυ 
ἔχειν ἡμᾶς μᾶλλον θαυμάζειν, τὴν ἐν Χριστῷ ζωὴν 
ἡ τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον’ ὅθεν xal ὅσης αὕτη 


recessit. llaud diu post autem effectum «ortita sunt 
ca qua dicta fuerant. Mittitur enim quidam im- 
pius, monomachi labitum pr:e se ferens, qui cnin 
fuisset intra carcerem, ense facta cede consummat 
martyrem eo ipso die, quo celebrabatur festum 
nalalis Servatoris nostri. Cum justa au:em fecis- 
sent tali filie et sorori cjus mater οἱ fra.res, 
sacras ejus reliquias deponunt quidein :n loco, qui 
non abest procul a Roma, vocatur autem via Iio- 
mana. Sic quidem visit honorifice Eugenia, et sic 
e vita generose excessit, convenienter suo nomini, 
adeo ut nesciamus, utrum magis admiremur, in 
Christone vitam, an mortem pro Christo. Unde 
eliain, quantam sit pro utrisque gloriam consecula, 


tg δόξης ὑπὲρ ἀμφοτέρων Ἠξίωται, óAov οὐ μετὰ D cva.it paulo post manifesium. 


πολὺ γέγονε. 

AZ'. Δισσοῖς Υὰρ τοῖς πάθεαι μερ.ζοµένης αὐτὴ 
τῆς μητρὺς, xai τῷ μὲν διὰ Χριστὸν τυῤῆναι χαιρού- 
σης, ἀλγούσης δὲ τῷ θυγατρὸς διαζυγῆναι τοιαύτης, 
xai τὸν χωρισμὸν ἡχ.στα πράως ὑπομενούσης, ὄναρ 
f$ μάρτυς αὐτῇ ἑἐφίσταται οὕτω μὲν ἑστολισμένη 
λαμπρῶς ὡς μηδὲ προσθἀ)λειν αὑτῃῇ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἱκανῶς ἔχειν, τοιαύταις δὲ παρθένοις προπεμποµένη 
φαιδραῖς, ὡς μηδὲ µίαν αὐτῇ τῶν βασιλίδων παρα- 
6εθλΏησθαι δύνασθαι. Οὕτω τοιγαροῦν ἐπιστᾶσα EQxst 
τῇ μητρὶ λέγειν" Ἵνα τί, ὦ μῆτερ, οὕτω σοι τὸ 
δε.νοπαθεῖ» τολλοῖς ὑπὲο ἡμῶν τοῖς δάχκρυσ. τηκο- 


$3 Psgl. vri, 1. ?* Isa. viri, £C. 
ParRo:r. Gn. CN VI. 


XNXV.l. Nam cum duobus animi motibus dis- 
traheretur mater, et partim quidem lxtaretur, 
quod propter Christum esset sacrificata , fleret 
autem, quod a (ilia tali disjungeretur, οἱ non mo- 
derate Icrret. separaConem, martyr. ei apparet ín 
somnis, adco qui:em splendide vestita, ut ncc iu 
eam salis possct conjicere oculos, talibus vero co- 
mitata virginibus, et tam przclaris, ut nulia te» 
gina posset cum eis comparari. Cum εἰς crgo 
accessisset, visa est dicere matri : Quorsum, o 
mater, ita te. afflictas, multis pro nobis liquefacta 
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Jacrymis ? Non sunt res nostr: prosequendz fleti- A µένῃ; O5 θρήνων, ἁλλ᾽ εὐφροσύνης ἅσια τὰ ἡμέτερα. 


tibus, sed letitia. Scias enim, quod ego et pater 
Philippus vivimus in quadam ineffabili martyrum 
Jatitia, una cum Christo versantes et conregnantes : 
qui te etiam non ita multis post diebus ad hanc 
vitam evocabit. Meis autem f(ratribus conserva 
firmum ac stabile, quod est in Christo, signaculum, 
5ἱ assidue exhortare, ut. sint etiam mihi fratres 
animis, ut sic totum genus offeramur pulchrum 
donum Domino. Hzc mater audivit ab Eugenia. 
Dicebatur autem etiam vidisse assistentes »ngelos, 
quorum babilus erat signum gaudii simul et 
pudoris, ipsis veluti indicantibus, quod illi essent 
honore digni, et perpetui etiam gaudii participes. 
Quod detur nobis omnibus quoque consequi gra- 
tia et clementia Domini nostri Jesu Christi, 
quem decet omnis gloria, honor et potentia nunc 
et semper, et in secula seculorum, Απιοη, (1). 


(3) Consentiunt hisce Áctis ea qux» ante annos 
mille et centum de hac virgine scripsit Aleimus 
Avitus Viennensis episcopus ad Justinam sororem 


Ἴσθι γὰρ ὡς ἐγώ τε χαὶ ὁ math p Φίλιππος ἓν ἁῤῥη- 
τῳ τινὶ τῶν μαρτύρων εὑφροσύνῃ ζῶμεν, συνόντες 
Χριστῷ xal συμδασιλεύοντες' ὃς καὶ cb οὗ πολλαῖς 
ὕστερον ἡμέραις εἰς τὴν ζωὴν ταύτην µετακαλέσει. 
Τοῖς δὲ ἐμοῖς ἁδελφοῖς την ἐν Χριστῷ σφραγίδα 
βεδαίαν χαὶ ἀδελφοὺς ἐμοὶ γενέσθαι xal τὰς φυχὰς 
συνεχῶς φυλάξαι παραΐνει, ἵνα οὕτω Ὑένος 5207 
χαλὸν δῶρον τῷ Δεσπότη προσενεχθῶμεν. Ταῦτα 
παρὰ τῆς Εὐγενίας fj µήτηρ ἤκουσεν, ἐλέγετο δὲ 
χαὶ ἀγγέλων ἐπιστααίαν ὁρᾶν, ὧν τὸ σχῆμα χαρᾶς 
τε ἣν ὁμοῦ χαὶ αἰδοῦς σύμθολο», ὥσπερ ἑἐνδειχνυμέ- 
vv αὐτῶν ὅτι xai vig, ἄξιοι ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal 
ἀλήχτου χαρᾶς xotwovol. "Ης γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, vip καὶ 
προσχύνησις νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apfyv. 


de laude castilatis : item iis S. Eugeni» — Actis 
que in Vitis Patrum recensentur, que quidem 
praeferunt sic a Grzcis descriptis. 
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ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ. 


S. P. Ν. ET CONFESSORIS 


THEODORI GRAPTI 


. VITA ET CONVERSATIO . uu 


(Dec. 26. — Cembefis. Manipulus rer. CP., p. 191.) 


— 


A'. Τῶν ὑπὲρ Ἀριστοῦ τὴν ἄθλησιν ἑλομένων A 


οἱ μὲν ὑπὲρ εὑσεθείας ἁπλῶς mob; Ἕλληνας Ίγω- 
ν/σαντο, πλάντς εἰδωλικῆς ἀντιποιο»μένους, οἱ δὲ 


I. Ex iis, qui pro Christo certamen susceperunt, 
alii quidem pro pietate ac fide simpliciter, adver- 
sus Graecos simulacrorum errorem tuentes, decer. 


Fr. Combefisii note. 


* Hanc Thieoderi Grapti Vitam, ut bie repr:esen- 
(rein, post longam rationum mecum disceptatio- 
neu, evicit, quod equum putavi, ut qui Nicephori 
patriarche cerlamen in causa imaginum graviter 
descripserat, suum ipse quoque eadem serie (eodem 
Byzantii theatro, eadem ipsa :etate exhibitum) meo 
hoc syntagmate, ejus urbis rerum gestorumque, 
perscriberet. Tanti scilicet visum, sin martyris, at 
«erte egregii confessoris, non ita paucos. versus, in 
Jucem publicam dare, ut iis, qua ipse edidit lingua 
fideles recreentur, et ad paria animeutur certamina, 
cum pr:eserlim non paucis locis etiamnum aperta 
palzestra sit, furente Christi ac imaginum hoste. 

Lipomanus, exque eo Surius ad Decembris 26 
(id est, v1 Kal. Januarii) Vitam hanc Latine re- 
tulit : exque more, ceu quid ἀδέστοτον, Meta- 
phraste tr.buit. Certiori tamen conjectura cidem 
forte ascribi possit ex Metaphrastis characteris lu- 
minibus, quie ex Psello in suo de Syimconum scri- 
ptis syntagmaie constituit. Leo Allatius. lpse, qui 
ad manum non habuerit, censere non poluit: etsi 
exstare in Romanis Dibliothecis vel audierat vel 
meminerat, ut in sua de Tlhieodoris Distriba scri- 
psit. Auctor bic cum Logotlieta in. Chronico peni- 
tus consentit, quibus in exsilio et carcere narrant 
Theodori obitum, cujus vitam alii ad Theodorun 
et Michaelem Augustos trahupt. Utut sit, signili- 
cat auctor, se diu a Theollori obitu scripsisse, ut 
ει Metaphraste forte recentior sit, cujus et eha- 
racterem Sit imilatus, et sccutus, qua ille pauca 
verioraque Chronico suo inseruerat. Ejus Vita ac 
Scripionis precipua pars, Epistola est ejusdeut 
Tüeodorir; quie et inilii. ratio vel. inaxima fuit, ut 


hic reprazsentarein, ]pso statiin titulo, Lipomani C 


interpres, sive ipse ltomanus Codex, martyres indi- 
giat ambos fratres, istudque eorum martyrium 
vocat. Noster casligatius, "'heodorum duntaxat, 
ipsumque confessorem, ascribit, ac ejus Vitam 1n- 
digitat, quod ad ipsum tota scriptionis collineat 
intentio, sitque ipse in exsilio defunctus, clarior 
proinde. contessionis titulo : cum Theophaues Ni- 
canus deinde episcopus, in pace quieverit. Marty- 
rem tamen ipse auctor in fine scribit. "Ezavzir ὁδ 
xa: 6 µεγας Όεο-ἀάνης, µάοτυς Qu, καὶ τοῖς ὑπὲρ 
Χρ:στὸ, στίγµασι σεανυνό ενος Hevertitur et magnus 
Theophanes, ipse marlyr, et quibus pro Christo sti- 
gmatis inustus eral, glorians. Quibus verbis, ejus 
vocis Signilicationem velut. restriugit, ul non pro- 
prie niartyrein velit, sed ita. testein, ut. vita inco- 
Iuini, fereudo torimento, pietatis Lestimonio fructus 
&il : quos confessores antiquo usu Ecclesia dicil, 


- 
e 


martyrii titulo iis relicto, quos tormentorum vis 
ipsa, in Christi confessione, seu alias tuenda pie- 
tate ac asserenda, vita extruserit : queis sic extru 
Sis. certa victoria est atque gloria, cum victores 
confessores nihil subinde vinci prohibeat, gravius- 
que offendere, cujusmodi, Cyprianus et alii deplu- 
rant; ut non satis cautum videatur, eos qui stre- 
nuum aliquid confessione egerint, eo uno titulo, ac 
cum reliqua deinceps vite ratio nos lateat, inier 
sanctos haberi atque beari. Quo in genere nonnibil 
iudulgentius quandoque acciderit. Metlhedrus tamen 
unum hoc ad conjecturam satis existimavit, ut di- 
nus episcopatu Theoplianes ceuseretur, quod coh- 
essionis notas has ac stigmata vultu przeferret, qiia 


B de re scribit Logotheta : Καὶ ἐν μὲν εξορία τελεντᾶ 


ὁ bv ἁγίοις θεύίωρος * οὗ τὸ λείγανον ἐν τῇ δαλ 

κηλόνι μονῇ του Μ.χαελίττη αὐτὸς ὁ χτίσας Μιχαηλ 
ὕστερον ἀπεχόμιτεν, 'O δὲ ἀοΐδιμος θεεφάνης µέχρι 
Mia. καὶ θεοδώοας διῄρχεσε, xal ὑπὸ τοῦ kv 
ἁγίοις Μεθοδίου πατριάρχου γενοιέιου χε'ροτονεὶς 
τα. μττροπολίτης Νικοέας ὡς χλζτινας ασχἀ͵λοντος 
ἐπὶ vj τούτου qitpoto.la xai }έγωντας, ὅτι Σύρος 
ἐστί καὶ τίς οἷδεν εἰ ὀρθόδοξος ὑπάρχει μηλενὸς 
αὑτωῦ μαρτυροῦντις; Amnixplun ὁ αγ’ος Μεθοδιο.. 
λέγων. Evi $-&£p ταύττν τὴν µαρτυρίαν, fjv ἔπι- 
φέρετα! (Oslo, την ἐν τῷ Τροσωπ» γραγτν) κρειτ- 
τονχ οὗ θέλω' Ac quidem Theodorus in exsilio diem 
obit, cujus corpus Ghalceionem iu monasterium quod 
Michaelitze vocant, ab ipso qui coudidit, Michaele, 
postea translatum est. lnciyius autem Theophanes, 
ad Michuelen: usque ac Theodorum superstes, a san. to 
Methodio, qui [uil patriarcha , metropolia. Nicenus 
oriinalur ; adeo ut quidum. eam agre [eireut ordi- 
nationem, atque dicerent: Homo Syrus est; et quis 
novit an sit orthodoxus, cuiq nemo ei iestiinoniam 
deferat? Ad quos Methodius : Ego nullum uliud me- 
lius testimonium desidero, quam quod ille praefert ; 
ostendens iambis inscriptum vulium. Quibus oiwnino 
βιογράφω consentit. 

Ex liis emendaudi continuator Vaticanus, iteni:- 
que Joannes Scyliiza et. Cedr. qui ex illu mutuati 
sinl, nec non auctor Orationis in festum  ltesti- 
tutionis ράσα σαν qui omnes seque supersu'tem 
"Theodorum et Theopbauein ponunt, ac convivio 
adhi:ent, quo confessores a Tneodora excepti sunt, 
Grzci quoque in Menxis unum celebraut Theodo- 
rum, qui iu cx»illio unus ipsc confessor dece 
serit. Sic 27 Decembr., quo illi die saucti Ste- 
phaui protomartyris festum  celebrapt : Ka» τοῦ 
οσίου Ἡατρὺς dau) κά. ὀμολογητου O:o0c Q2 τοῦ 
ρα πτὸῦ καὶ α)7αθελζο) Θεοφάνους τοῦ ποιετυν” 
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tarunt; alii autem pro fide orthodoxa, adversus A ὑπὲρ ὀρθοδόξου πίστεως, «pb; Χριστιανοὺς μὲ», 


Christianos quidem, sed non sane erga rectam 
fidem affectos, nihil illis minus aliquid sudorum 
contulerunt. Quamobrem etiam illis pares coronas 
consecuti sunt: quorum unus cst, qui nunc etiam 
dicendi argumento propositus est, admirandus 
ille ac magnus Theodorus; cujus sigillatim res 
oratio processu declarabit ac edet. 

H. Palestina illi patria fuit, quam Deus Abra- 
bamo possidendam iradens, lerram promissionis 
rite nuncupavit, Civitas autem Hierosolyma, cui 
omnino, vel si alia omnia argumenta desint, ad 
laudem sufficiat, quod et Christus illinc sil se- 
cundum carnem: quin etiam ingens quoque pro- 
phetarum ac patriarcharum chorus inde processit: 
. ipse denique jucundissimus electus apostolorum 
coetus exortum inde habuit. 

lll. Generosi viri hujus parentibus claritatem 
pietas praestabat : eorum divitis: amplaque sub- 
stantia, quod ex Christo nomen, Christiani nuncu- 
patione, asciverant. Quorum germen vir ille sacer 
cum esset, quid attinet dicere, quantam a prima 
ztate adeptus esL intelligentiam mentisque  so- 
lertiam? Adhuc euim puer, nihil puerili sensu 
preditus erat, ejusmodi scilicet, qui ad parva 
aspiceret, ludisque ας rebus ludicris propense 
oblectaretur: sed nusquam ille quidem libentius 


οὐχ ὑγιῶς 6b περὶ τὴν ὀρθὴν πίστιν διακειµένους , 
οὐχ ἑλάττους 7| ἐχεῖνοι τοὺς ἱδρῶτας καταδαλλόμενοι, 
Διὸ xai τῶν ἴσων αὐτοῖς αστεφάνων κοινωνοὶ 
χαθεστήχκασιν * ὧν εἷς ἐστι xal ὁ τῷ λόγῳ νῦν 
ὑπόθεσις προτεθεὶς, ὁ θαυμαστὸς xai µέγας θεό- 
δωρος , περὶ οὗ πραϊὼν ὁ λόγος κατὰ µέρος ὃτ- 
λώσει. 

B'. Τοῦτον Ίνεγχε μὲν f Παλαιστίνη, ἣν ὁ θεὸς 
τῷ ᾿λδραὰμ χλήρον διδοὺς, γῆν ἐπαγγελίας καλῶς 
προσηγόρευσε * πόλις δὲ Ἱερουσαλὴμ, ᾖἦτινι πάντω; 
ἀρχέσει πρὸς ἔπαινον , εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο τῶν ἕπαί- 
νων εἶχε, ὅτι xal Χριστὸς ἐχεῖθεν (1) τὸ χατὰ 
σάρχα * xal 6h xal προφητῶν ἐξ αὐτῆς καὶ πα- 
τριαρχῶν πολὺς προῆλθε χορός καὶ αὐτῃ δὲ τῶν 


B ἁπυστόλων ἡ χαριεστάτη λογὰς ἐχεῖθεν ἔσχε τὴν 


γένεσιν. 

T". Γεννήτορες δὲ τῷ γενναίῳ ἀπὸ τῆς εὐτεθείας 
τὸ Υνώριμον ἔχοντες * πλοῦτος δὲ xal περιουσία 
τὸ ἀπὸ Χριστοῦ χσλεῖσθαι xol ὀνομάζεσθαι * 1£ ὤν 
ὁ ἱερὸς ἐχεῖνος βλαστήσας ἀνῆρ. τί δεῖ λέγειν, Gam) 
ix πρώτης ἔτι τῆς ἡλικίας ἐπλούτησε τὴν σύνεσιν ; 
"Apri μὲν yàp παῖς ὢν, οὗ κατὰ παῖδας εἶχε 
τὸ φρόνη]κα * τὸ πρὸς μιχρὰ βλέπειν, καὶ ἀθύρ- 
µασι χαίρειν χαὶ παιδιαῖς ' ἀλλὰ φίλαι θεοδώρῳ 
διατριθαὶ τὸ ναοῖς σεπτοῖς ἐμριλοχωρεῖν * θεωρίαι 
δὲ ποθειναὶ τὸ πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν 9θῶν ὁρῶν- 


Fr. Combefisii ποίς. 
Sancti Patris nostri ac confessoris Theodori Grapti C quem tamen nulla conjectura est tandiu vixisse, 


ac fratris Theophanis Carminum scriptoris. Clarius 
in Svnaxario : Tf αὐτῇ ἡμέραχ, τοῦ ὁσίου Πατρὸς 
ἡμῶν θεοδώρου τοῦ Γραπτοῦ, ἀδελφοῦ θεοφάνους 
τοῦ ποιητοῦ. Παραπεμφθέντες ἐν τῇ ἑξορίᾳ, πρὸς 
Κύρι.ν ὁ μέγα; ἀριστεὺς Θεόδωρος Eee mae: 
Missi sunt in. exsilium, in quo magnus pugil Theo- 
doyus migravit ad. Dominum. Addunt Romane ta- 
buke Theodorum in exsilio exspirasse, in carcere 
inclusum. Idipsum clarius hic ipse auctor, senio 
ariter et morbo, ad hecque carceris cruinnis, 
in ipso carcere animam Deo commendasse, tradit; 
uo marlvrii titulo omni rigore propior exsistit, 
Quodque ita auctores relati, aliis, quos magis 
probo, silentibus, in eo convivio referunt Theo- 
phanis accrbius responsum ad Theodoram  Augu- 
&lam, ex iis notis, quibus vultus inscripti essent, 
cum Theophilo ejus marito, se, coram Christo justo 
judice juste disceptaturos, fabula videri possit, 
omnisque forte illa molitio, liberandi animam 
Theophili precibus sacerdotum ac confessorum, 
ejus ipsius auctoris, qui sic inconcinne virum jam 
mortuum illi convivio adhibuerit, quem alii se- 
cuti sint. Majori portento contiuuator Vaticanus: 
Τούτο:ς ἑνχρίθμιοι θεοφάνης τε ὁ τῆς Σμύρνης xat ó 
αὐτοῦ Βεόδωρος ἁδελφός. At unde natum Theopha- 
nis Grapti istud. cognomen? Noliin auctoris, qui 
eruditus est, et dignus luce, imperitiz ascribere. 
Scripserit ille, 6 Σύρος, vel ó τῆς Νικαίας, quod sic 
" depravatum antiquario sit. De suo ergo illo Theo- 
phane illam historiolam narrat, seu fabellam, uti 
alii de Tlieoplane episcopo Nicxno, sed onines 
una conviva fratre Theodoro olim defuncto. Scy. 
Jitz. Καὶ ὁ τούτου ὁμαίμων Θεόδωρος * ubi Gabius : 
En illius consanguineus Theodorus , sed lioc liberius, 
illius [rater germanus, uti reliqui, ἀδελφὸς, αὐτά- 
ἒελςο: ΄ nec aliud Scylitz. vox reddenda fuit; n*c 
lin Cedreno Xylauder aliter reddidit, Auctor Ora- 
tionis illius Dominice τῆς Ορθοδοξίας liberalior 
"est, additque et Tlieophanem Magni Agri prajo- 
situm seu Sigrianum, ipsum qui scripsit Clironica; 


Przterea etiam addit Theodorum Steditam, quem 
adhuc vigente persecutione diem obiisse, ex Nau- 
cratii ejus successoris Epistola encyclica satis li- 
quet. Nec quod in Triodio Dominica illa prima 
Quadragesimas Naucratius habetur loco Theodori, 
et Ársatio jungitur, quod notavit Baron, , alind 
efficit, quam quod Nicephorus Callivtus recens au- 
cior, cujus sunt illa omnia Triodii Synaxaria, ita 
emendaverit: non quod vetus auctor illius ora- 
tionis non sic commentus $it : cujus proinde inde 
laborat fides, Sic passim ipss se sorices produn!, 
dum multa in una narratione per inscitiam struunt, 
nibil ipsa cohzrentia: quo in genere et Latinis 
inque Gallia non semel peccatum, non levi fidei 
historica labe, viris doctis animadversum est. De 
Theophane Magni Agri przposito, lampadem trado 
erudito viro et amico Danieli Papebrochio $. I. 
proxime vulgando sociis curis cum erudito pariter 
viro ipsoque amico Godelrido ll»nschenio ejusdem 
S. amborum Martio. 

(1) λρισεὺς éxeiUev. Natum apud Bethleem Chri- 
stum, certa fides est : unde ergo : Hierosolymis se- 
cundum carnem ? Αη quod ipsa Maria Hierosolymis 
nata in saneta Probatica, id est, in domo Joa- 
chim Hierosolymis prope Probaticam piscinaim ? 
Quaresm. lib. iv , eap. 12, peregr. 5; Damasc. 
orat. 1 in Nativit. S. Virginis, ut quidem ipse 
reddebam : Ναία nobis est Dei Mater in sancta l'ro- 
batica, ex qua Agnus Dei nasci voluit, qui tollit pec- 
calum mundi. Num et quia Betlileem sic viciua Ilie- 
rosolymis est, ut quasi ejus suburbanum haberi 
possit ? quocirca etiam quotannis Hierosolymorum . 
antistes, ejusque plebs, in die Curisu Natali 
in co oppido ad locum spelunca stationem lia- 
bebant; quod Sophronius patriarcha tantis de- 
plorabat abs se przstari uon posse, obsessa a Sara- 
cenis sancta civitate, illa oratione , quam post Pel- 
tanum ad cum diem itevum vepraesenuwv) in Bi- 
blioth. PD. concionat. €X «x card. Ma «codice ab- 
&0l vi. 
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τα, χαὶ τοὺς σεμνοὺς τρόπους, ἑαυτὸν ῥνθμίνειν * A versabatur, quam in venerandis templis. Nullum 
καύχημα δ᾽ ἐκείνου καὶ σεµνολόγημα τὸ πειθόµενον — ei jucundius spectaculum, quam ut δὲ pulcher- 
ἐρᾶσθαι γ’.νεῦσι, καὶ συνελόντα qávat, ὄλλος T,» lix — vimos omnique honestate conditos mores con- 
τεροοιµίων ὥσπερ τὰ so evi] τῶν φυτῶν ix πρώτης — tuendo, se ad eos componeret. Ejus in eo posita 
ἔτι τῇ: βλαστῖς, ὁποῖος ἄρα τὶν &pevhv ἀποδήσεται. — gloriatio ac decus, ut parentibus  obsequentem 
sese exhiberet. Ét ut semel dicam, instar generos plante, primo statim ostendit germine, qua- 
|.» ac quantus virtute evasurus esset. 

Δ’. "Hón δὲ τὴν παιδ.χΏν ἡλικίαν ἀμείδων, εἰς IV. Cum autem a puerili jam atate excederet: 
γραμματιστοῦ φοιτᾷν ὑπὸ τῶν γεννητόρων χελεύε- — jubetur a parentibus ad grammatices — przce- 
521. "1v3 δὲ p µόνον τοῖ; µαθήµασιν ἀσχόλούμενος, — ptorem  ventitare. Ne autem solum disciplinis 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἀρετὴν τυπούµενος f, τῇ τοὔθεοφόρου — vacaret, sed ad virtutein quoque  informaretur, 
Σάδα μονῇ παραδίδοταε, διδασκάλου δἠ τινος τυχὼν B traditur. divini Sabz monasterio. In eo presby- 
πρεσδυτέρου * ἑνός φημι τῶν τῆς Ἐχκλησίας ἅμα — terum (ecclesiastici scilicet. ordinis virum ) ma- 
μὲν εἰς παιδεία», ἅμα δὲ χαὶ εἰς ἀρετὴν τὸ τηνι- gistrum ejusmodi nactus est, qui et eruditione, 
καῦτα πρωτεύοντος. Elys δὲ καὶ τὸν ἁἀδελφὸν Θεο- — et virtute tum primas obiineret. llibebat autem 
φάνην, πρὶς μὲν τὸν ἡλικίαν Ὑρόνοις συχνος εἰ Theophanem fratrem, atate quidem aunis 
ὑστερίζοντα , πρὸς δὲ τὶν ἀρετὴν τὰ δευτερεῖα mon paucis juniorem; αἱ qui virtutis nomino 
φέρειν οὖχ ἀνεχόμενον * καὶ τὸ ἀλελφὸς εἶναι οὐκ — neque secundas ferre sustineret, quique ita 
ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν μᾶλλον ὁμοιωμάτων, ὅπον ἀπὸ — comparatus esset, ut non tam ex carnali simi- 
τοῦ μγδΣν αὐτοῦ παραλλάττειν el; ἀρετῆν βουλόμε- — litudine, quam ex virtutis summa cousensione 
voy * ἀλλὰ τοὺς ἀρίστους μ.μρύμενον τῶν ζωγράφων, — ac paritate, illius frater vellet enitere ; optimog- 
xai πρὸς ἐχεῖνον ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπον βλέποντα, — que zmulatus pictores, in eum ut exemplar con- 
xat ζηλοῦντα σὺν ἀχριθείλ. tuens, exacte omnino illius ducebat characteres. 

E'. Ἐκεῖσε μὲν οὖν ἀμφοτέροις αἱ ὁδιατριδα[. V. Atque illc quidem ambo versabantur: 
Ἁλλ' 6 θεῖος θεόξωρος, ὀξυτάτης μεταλαχὼν φύ- enimvero divinus Theodorus, cum  subtilissimi 
σεως, xal τὴν, παιδείαν ἅπασαν ἓν χρόνῳ βραχεῖ — ingenii esset, ac brevi tempore institutionem 
διελθὼν, ὑφτλοτέρωντε µαθηµάτων ἔρωτα ἐσχηχὼς, C oninem artesque bonas decurrisset, sublimiorum 
ἔδεισι μὲν τῆς μονῆς * ἀνδρὶ δέ τινι προσφοιτᾷ, την disciplinarum amore captus, e monasterio egres- 
μὲν ἡλικίαν προῄκουτι  ἀνὰ λόγον δὲ τοῦ χρόνου sus ad virum quendam adit, ztate quidem pro- 
xal ἀρε-ῃν ἀσχήσαντι, καὶ παιδείαν σνλλεξαμένῳ. — vectum ; scd qui pro temporis ratione virtutem excr- 
Ἐκείνῳ τοιγαροῦν ὁμιλῶν, τῆς τε ἀρετῆς μιμητὴς — cuisset, ac eruditionem omnem comparasscet, illi 
γίνεται, xai πρὸς την τῆς παιδείας ἀντίληψιν οὗ — operam daturus, Cum illo ergo versans, tum vir- 
τολλοῦ δεῖται ypóvou* ἀλλὰ τῷ πτηνῷ καὶ δ.απύρῳ — tutis fit imitator, tum non multo tempore indiget . 
τῆς φύσεως, xat τῷ συντόνῳ τῆς περὶ ταῦτα ἐπι- ad disciplinam omnem capiendam: scd ingenii 
µελείας, πάντα iv ὀλίγῳ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φνχην — celeritate ejusque ignea vi, nec. non et acri con- 
εἰσφχίσατο. Καὶ μάρτυρες τούτων οἱ λόγοι, οὓς — tentaque diligentia, intra breves moras cuncta 
αὑτὸς ὕστερον ὑπὲρ εὐσεθείας ἑξέθετο, εἰ xal — avimo hausit. Ác testes sunt, quos ille postea pro 
πάσης τῆς περὶ αὐτοῦ (2) φιλοτιμίας ἀνώτερος ἣν. — tuenda pietate libros edidit, etsi omni superior 

. emulatione, pro eruditionis illa przstantia, fuit. 

Q'. 'AXM ἡ μὲν περὶ τοὺς λόγους ἁσχολία VI. Sed aliquandiu quidem versatus est in lit- 
µέχρι τινός. "Evixa γὰρ ὁ vrq ἀρετῆς πόθος, teris. Vincebat enim virtutis amor, id. agens, ut 
ὅλον tig ἑαυτὸν ἁπασχολεῖν βουλόμενος, xaY μὴ τῇ D totum sibi addiceret, nec sinens ut studiorum 
πρὸς ἐχείνονς ἑπιμελείᾳ τὴν διηνεχῆ ταύτης περι- — illa diligentia, jugis cum ea consuetudo inter- 
χόπτεσύαι ὁμιλίαν. ᾽Αμέλει xal αὖθις τῇῃ τοῦ θεο- — rumperetur. Denique, divini Sab» monasterio 
φόρου Σάδα μονῇ φέρων isvzbv 8í6o3:* καὶ Tv — se rursustradit; atque. in eum modum vita. Deo 
οὕτως ὑπὸ θ:ῷ ζῶν, ἔργα τε μετιὼν ὀφθαλμῶν dedita, qua illius mundis oculis digna opera 
£xzivou τῶν κοθαρῶν ἄξια. Ἐντεῦθεν τίς μὲν — essent, totus consectabatur. Hinc, «quis Theo- 
ϱ:οδώρου τὸ φρόνημα µετριώτερος ; Tí δὲ κρατΏσαι — doro sensu modestior ? Quis ad continendam iram 
θυμοῦ γξνναιότερος; "Ti; πρὸς ἐπιθυμίας ὁρμὰς Ίο generosior? Quis ad cupiditatis  explenda 
ἀκλινέστερος; Τίς οὕτω xal λέγειν xai σιωπᾷ» — desideria rigidior? Quis dicendi atque tacendi 
εὐχαιρότατος, xatgóv τε εἰδέναι παντὸς πράγµατος, οἱ portunius momenta observabat, ac cujusvis vei 
ὡς pf0' fouylav ἀτιμάσαι, μήτε παῤῥησίαν μεθεῖ. — faciendae tempus pernoscebat? ut neque quietem 
vat b µαλαχίαν ψυχῆς καὶ φρονήµατος ὑπτιότητα;, — silentiumque contemneret, neque propler animi 
Ti οὕτω σάρκα τε £xÓlact, xal ὀφθαλμὸν ἐχαλί- — mollitiem, abjectumque ac demissum spiritum, 


Fr. Combefisii note. 


(3) Περὶ αὐτοῦ. Lipoman. interpr. forte legerit — pore, disciplinam adeptum esse; qux tamen tanta 
περὶ αὐτῶν, redditque : Etiamsi esset excelsior, — in 90 esset, ut ainulationem. omnem excederet, 
quam wt ex eis ullam laudem ambiret. Sed nulla — cum soleat, qua sic brevi quis scientia imbuitue, 
lirc ratio. Plane enim adversativa superius illud — delunctoria ac imperfeclior esse. 
respicit, quo dixit, omnem ἐν ὀλίγῳ, sic. breti tem- 


- 
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quod st libertatis diceadi quidquam remitteret. A νωσε, xal λογισμῶν ἐπέσχεν ὁρμάς; "EZ οὗ «i vi- 


Quis sic carnem castigavit atque oculum f[frena- 
vit, et cogitationes affectusque repressit? Ex quo 
quid accidit? Dei quidem nutu, omnium vero 
qui ad monasterium sgectabant, suffragio, a san- 
rie Sionis tune antistite presbyter ordinatur : 
iuque eum. modum ipsum JPabebat magni Saba 
monasterium, virtutis melle operando strenuum 
atque. sedulum. (Quod avtem ος illis. pr:claris 
rebus me penc fugit, 
} vile possim, dicturus. sum. Namque in illo 
tale quid ctiam contigit, quale prius in divo 


nec si velim negligere . 


νεται; Νεύματι μὲν :o0 , Φίέφῳ δὲ τῶν περὶ xbv 
μονῖν πάντων, ὑπὸ τοῦ τηνικαῦτα τῖς Σ'ὼν προε- 
δρεύοντος, χειροςονεῖται πρεσθύτερος * καὶ εἶχεν 
οὕτως αὑτὸν ἡ τοῦ μεγάλου Σάδα μονη, τὸ της 
ἀρετῆς μέλι φιλοπονώτέρον ἑργαζόμενον. "O δὲ ps 
τῶν ἐκείνου χαλῶν pixpou διέφυγε, χαὶ À μηδὲ 

βουλομένῳ παριδεῖν ῥάδιον. lleva γὰρ xal περὶ 
αὐτὶν τοιοῦτ.ν, olov περὶ τὸν θεῖον Ἱερεμίαν πρό- 
τερον, πρὸς 0v ἐῤῥέθη τό" « Καὶ πρὺ τοῦ γεννηθῆναι 
ἡγίαχἀ σε ' χαὶ ἔχρισά σε πρὸ τοῦ πλασθῖναι kv 
Ἱσραίλ. » | 


 Jeremia, ad quem dietum est: « Antequam — natus esses, sanctificavi te; et unxi te priusquam for- 


»1alus esses in lsracl *. » 


Vll. Nam cum adhuc presbyter ille ac magister in B. Z'. "Agxt γὰρ ixsivou. τοῦ πρεσθυτέρου xai 


divini Sabx monasterio, uti jam prius declara- 
vil oratio, colesti hunc sensu. Theodorum divina 
doceret, litterarumque studiis atque virtute ex- 
coleret, isque virtutis lac quotidie , ut sic dicam, 
mystica institutione  sugerct, ac spirituali edu- 
catione adolesceret : magnus , inquam, ille pre- 
sbyter , Deique nimirum homo, que hujus viri 
crant divinitus «doctus, clarissime przdicit. Ne 
eui autem. videretur in discipulum indulgentior, 
quod ita a Deo imanifes'atum fuisset, ipse contin- 
gere (prorsus enim «*uspcecla laus amantium 
est), bactenus quidem rem silentio tegit: postea 
vero, ubi etiam pueri virtutem ejusmodi nactus 
est, quie. dicendis uberem ipsa fidem przstaret 
ac vaticinio suffragaretur, claro priconio cunctis 
enuntiat, ἵπ hec fere verba diserte loquens, 
ac clamans: Probos hic adolescens , ad 31ia omnia 
qui propter Christum passurus est, cliam mar- 
"γιο vitam. commutabit. Quod ejus a teneris 
"aguibus virtu*is indicium clarius esse possit? 
.iajle nimirum, ut vel si nihil aliu virtutis illi 


διδασκάλου (8) κατὰ τῖν τοῦ Ücezópou Σάδα μονὴν, 
ὡς ὁ λόγος ἤδη φθάσας ἑδίλωσε, τὸν οὑρανόφρονα 
τοῦτον Θέοδωρον τὰ θεῖα πα:.δεύοντος, xal ἀρετὴν 
ἐχπονοῦντος * τοῦ δὲ τὸ γάλα τῆς ἀρετῃῆς χα) 
ἔναστον εἰπεῖν ἐχμυπθέντος, καὶ πνευματ.κῶς δια- 
τρεφοµένου * ὁ μέγας ἐχεῖνος πρεσέεύτερος, xal τοῦ 
θεοῦ δηλαδη ἄνθρωπος, θεόθεν τὰ κατ΄ αὑτὸν γνοὺς, 
προλέγει τρανέστατα. "Ίνα δὲ ph δόξη tw τῷ 
μαθητῇ χαριξόμενος προσπο:εἴσθα: την ἀποχάλυψιν' 
Όπ,πτος γὰρ ἀτεχιῶς ὁ παρὰ 5609 φιλούντων 
ἔπαινο; ' τέως μὲν αὑτὴν χρύπτει τῇ σιωπῇῃ : 
ὕστερον 6b, ἐπεὶ καὶ τὴν τοῦ πα:δ)ὶς ἀρετὴν ἀξιό- 
πιστον τῶν λεγομένων εἶχε συνἑγορ»ν, πᾶσιν &Say- 
γέλλει μετὰ λαμπροῦ τοῦ κηρύγματος, οὕτω γεγω- 
γότερον ἐχθοῄσας ' ὡς ὁ χαλὸς οὐτοσὶ, ἐπὶ nda 
τοῖς ἄλλοις οἷς διὰ Χριστὸν ὑπομένων ἔσται, xat 
μαρτυρίῳ τὸν βίον ἀμείψει. Τούτου τί ἂν γένοιτο 
τῆς &x πα:δὺς ὀρετῆῃς ἐχείνου τεχμέρ.ον ἑναργέ- 
στερον; "Dose, εἰ xal μηδὲν ἕτερον αὐτῷ χατωρ- 
θώνη, μηξενὸς δεύτερον τῶν µακσρικοµένων ἀπρ- 
δεῖδαι τὸν εὐφηαούμενον, 


gestum esset, uno hoc, nulli secundus eorum, quorum vita [rzdicabilis, abunde eniteret. 


VH. Postquam autem cum aliis bonis etiam 
sacerdotii donum accepit, quid ncccsse pcrecn- 
seam quanta ctia ad dccorem illi pristandum 
praeclara gessit, etsi studebat laiere, quanta 
remo improbus mala sua studia solertia tegit? 
Nam cui, filei cultu, cui spej, cui. denique cha- 
ritatis, ille secundus fnit? Sed lenitate, sed ino- 
ceratione, sed bonitate, sed z«lo qualis fuit , qui 
etiam. usque ad vincu!a et plagas et mortem pro 
Christi imagine pericula adiit? Verumenimvero 
prestat, ab ipsa tum origine declarare, ut 5ο ca, 
quas ad imagines spectart, liabuerint. 

IX. Qui ab omni «νο nostri generis hosis ac 
perduellis proditus, multa jam adve:sum nos ρτα- 
Jia , srpiusque, repctita acie infestus, instruxcrat, 
aliam! rursum viam | aggreditur , ac fortiter advcr- 
uà pietatem armatur, Nam quod. Deum. factum 

! Jerem. 1, 5. 


H'. Ἐπεὶ δὲ μετὰ τῷ» ἄλλων χσ)ῶν xol τὸ τῖς 
ἱερωσύνης προσεέληφε χάριαµα , sl δεῖ καταλένειν, 
ἔσα καὶ πρὸς ἐχείνου τιμὴν aiv χατωρθώθη; εἰ 
χαὶ λανθάνειν οὕτως ἑσπούδαζεν, ὡς οὐδεὶς ἕτεοος 
τών τὰ π)υτρὰ µετιόντων; Tívo; μὲν γὰρ εἰς 


D πίστιν, τί,ος £5 ποὺς ἕλπ:δα, τίνος δὲ πρὺς ἀγάπην 


ἐχεῖνος δεύτερος; ᾽Αλλὰ τῶν paxpoflugiav, ἀλλὰ τὴν 
Ent. {κειαν, ἀλλὰ τὴν χρηστότητα, τὸν δὲ ζῆλον οἷος, 
ος Ys χαὶ µέχρι Cea ay xai σληνῶν xai θανάτου 
τη: τοῦ Χριστοῦ εἰκόνος προεκινδύνευσεν; Πλην 
GA. χα)ὸν ἄνωθεν, ὅπω; ἔσγε τὰ περὶ τῆς εἰχόνος 
ζιασα»ρῖσαι. 
e - - 9 9 

O'. 'U τοῦ γένους ἡμῶν ἐχ]ρὸς καὶ πολέμιος Ex 
τοῦ παντὸς αἰώνο;ς ἀνσφανεὶίς, πολλους fn xa0' 
Ῥμῶν πολέμους xal πολλάκις ἀναλλιπίσας, ἑτέραν 
πάλιν G0 ἔρχετα:, xai ἰσχνρῶς κατὰ τῆς εὐσεθείας 
ὑπλίνιται, "Ez γὰρ cl2e 0:5) γενόµενον ἄνθρωπ»», 


Fr. Coibefi-ii noto. 


(5) ᾿Εκείνου τοῦ zpscCvr£gcv. xai διδασκά lev. 
lipomani interpr. maynts ille seuex. Medditur 
equidem illa vox etiam senior, quod ;etatis esse pos- 
p.t: fic tanen ordinis est, 2c ceclesiasticie digni- 


tatis. atque. muneris, significan3 sacerdotem se- 
cungt ordinis ; sieque auctor paulo superius dis- 
unxit, cum adjecit, ἑνός orit των τῆς ExxÀ clas, 


3c beuc iii idem interpres, preshyteru:si. 1eddidii. 
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γίνεται πάλιν ὄφις χαὶ πάλιν διάθολος * 
σύρει τοὺς θείους νόµους ὁ μιαρὸς xal θεσμούς * 
xai παρερμηνεύει πάλιν τοῦ νοµοθέτου τὸ βούλημα., 
Καὶ θεοῦ μὲν εἰδὼς, ὡς οὐχ οἷός τέ ἐστιν ἀφιστᾷν 
τοὺς ἀνθρώπους , δελεάµατι χιρνᾷ τὴν ἐπιθουλὴν, 
καὶ Χριστὸν ἀρνεΐσθαι πείθειν ἀδυνατῶν, τὴν αὐτοῦ 
θείαν εἰχόνα προσχυνεῖν ὅλως ἄπαγορενει *. (v' 
οὕτω Ἰάθῃ xai τὴν τῆς ἐχείνου σαρχώσεως ἀπὸ 
Φφυχῶν ὁμολογίαν, xaX τὸν δι᾽ ἐχείνης ἡμῶν πρὸς 
τὸ» σώσαντα πόθὸν κατ , ὀλίγον ἀπομαραίΐνων. 
"Ert δὲ τὰ τῆς ἐπιθουλῆς κατὰ vouv αὐτῷ προε- 
χώρει (εὗρε γὰρ ἐπιτηδείους φυχὰς πρὸς τὴν αὐτοῦ 
σπερµάτων ὑπολοχὴν), ὢ τῆς πολλῖς σου µαχροθυ- 
µίας, Ἀριστέ! φθάνει χαὶ μέχρι βασιλέων αὐτῶν, 
καὶ πλέον ἰσχύει δύναμιν εὑρίσχων ἀπὸ τῆς ἔξου- 
claz;: xaY τοσούτῳ βωηθεῖται τῷ χρᾶτει, μικροῦ xal 
γενέοβοι ἡμᾶς ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς, ὅ φησι τὰ ep λόγια, 
ὅτε οὐχ ἦρχεν ἡμῖν Κύριος. 


Ι. Λέοντος γὰρ τηνικαῦτα τοῦ ἐξ ᾽Αρμενίων τὸ 
γένος Ἓλκοντος, τυράννῳ χειρὶ τῶν σχήπτρων 
ἐπειλημμένου, xai τὸν εὐσεθῃ βασιλέα Μιχαλλ τῆς 
μὲν ἀρχῆς παραλύσαντος, σχήµατι δὲ xai βίῳ τὰ 
τῶν μοναχῶν µετιέναι παρασκευάσαντος * ἐχεῖνος 
μὲν τὸ ἀχούσιον ἁλύπως ὡς κατὰ ἤνώμην προσ- 
laxo * αὐτὸ; δὲ mph; μικρὸν ἔτι τὴν ἀσέδειαν 
ἔνδ.ν οἰχουροῦσαν ἔχων», ἑξάγει ταύττν εἰς φῶς, 
ὥσπερ τι νόθον καὶ πονηρὸν γένντµα * xai δῆλος 
οὓκ εἰς μακρὰν Ὑίνεται, χαλεπὸν πνέων κατὰ τῶν 
θείων εἰκόνων, χαὶ ἀναιρῶν τὴν προσκύνησιν. Καὶ 
πρύιτα μὲν συνεξορίσει τῷ τῆς ὀρθοδοξίας ἀρχ.ερεῖ 
την εὐσέδειαν * ἔπειτα xal κατασπᾶ τῶν ἱερῶν 
εἰχονισμάτων τὸ Χάλλος, ὥσπερ τινὰς ἐφθαλμοὺς 
ἀμθλύνων τῆς Ἐκκλησίας. Καὶ ὁ μὲν ὁρθόδοξος 
ἀρχ:ερεὺς, ὥσπερ ἔφην, ἑξόριστος γίνεται’ ἀντεισ- 
ἀγεται δὲ μισθωτὸς , χαὶ οὐχὶ ποιμῆν, ὁμόφρων 
τῷ τυράννῳ xal σύμφυχος τὴν ἀσέδεια»' ὁ βωμὸς, 
φασὶ, πρὸς τὺ ἱερόν ' καὶ τὴν πάλα: τεθνηχυῖαν 
αἴρεσιν περὶ τὰς σεπτὰς εἰχόνας ἀναστῆσαι φιλο- 
νε:χῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ ofa τὰ «c0 θεοῦ γρίµατα ! Ἡ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ῥάθδος εὐθὺς xa0' ἡμῶν ἑπαφίεται, 
ἵνα xiv οὕτω συνῶμεν, ὁποῖον δη τὸν Δεσπότην 
κατὰ πολλὴν ἄνοιχν παρηργίζομεν. 


ΙΑ’. Οἱ yxp κατὰ τὴν ἔρημον "λραθες πρὸς 
£o ᾿Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύσαντες, πολλὰς μὲν χώρας 
αὐτῶν, πολλὰ δὲ xal φρούρια ἑληῖΐζοντο: πρὸς δὲ 
καὶ τὰ £v Παλαιστίνῃ κατέτρεχον μοναστήρια, ὧν 
πρῶτον xai µέγιστον fjv, τὸ τοῦ θεοφόρου Σά6α, 
qnl, ἐν xal ὁ μέγας οὗτος, ὥσπερ ἀνωτέρω φθά- 
σαντες ἔφημεν, ἠσχεῖτο θεόδωρος. 


18’. Ταῦτα βλέπων (4) ὁ θεῖος τῆς Ἱερρσολύμων 


* [sa. χι, 19. 


VITA S. THEODORI GRAPTI. 
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καὶ à- À hominem viderat, ut hominem deitate donaret, 


rursus serpens , rursusque diabolus efficitur , divi- 
nasque leges ac scita impurissimus calumniatur, 
perperamque rursus legislatoris mentem interpre- 
tatur. Àc cuim sciret, fleri non posse ut a Deo 
homines abduceret, esca insidias temperat; ne- 
que valens hoc suadere ut Christus abnegetur, 
divinam ejus imaginem adorari omnino prohibet; 
ui sic imprudentibus, ilius quoque incarnationis 
ex animis confessionem aboleat, paulatimque, quo 
inde accendimur, amorem, erga eum qui salute 
donavit, exstinguat. Ubi autem ci insidie ex 
animo cesserunt (invenit enim animos ad sua 
semina suspicienda idoneos), 0 magnam tuam 
atque prolixam, o Christe, patientiam ! ad ipsos. 
usque Augustos pervasit; nactusque ex poteslate 
vires, ipse se fortior evadit; tantaque adjuvatur 
potentia, ut nos quoque parum absit, quin sicut 
ab initio, cum Dominus nostri non imperabat 
(uii sacris proditum elogiis est *) facti simus. 
X. Cum autem Leo tum temporis, ex Arme- 
ΠΙΑ ducens originem, tvrannica manu sceptra 
invasisset, piumque imperatorem Michaelem ces- 
sare jussum ac exauctoratum ad monachi induen- 
dum habitum viteque illud institutum arripien- 
dum adegisset; isque adeo illam cjus vim ac im- 
juriam, ac si ipse sponte cederet, haud segre ad- 
ynisisset ; quem dixi, Leo, tantisper adhuc con- 
ditam animo impietatem tenens, eam in lucem, 
tanquam adulterinum ae malum fetum profert ; 
nec longiores interjecte. more, cum truce quid 
adversus divinas imagines spirat, aufertqne earum 
cultum. Λο primum, una cum  orthodoxo am&- 
stite, pietatem eliminat. Deinde etiam sacrarum 
imaginum decorem detrahit, ac si Ecclesie lumina 
liebetaret. Ac. quidem orthodoxus presul, uti di- 
cebam, exsilio truditur; ejusque loce mercenarius, 
et non pastor, ejusdem cum tyranno sententia 
illique impietate concors, inducitur; Ara cum 
templo, aiunt; olimque exstinctam erga veneran- 
das imagines hzresim, postliminio excitare con- 
tendit. Sed enim, qualia Dei judicia ! Peccatorum 
statim virga in nos emittitur, ut vel sic intelliga- 
mus, qualem per summam dementiam Dominum 


D ad iram provocamus. 


ΧΙ. Arabes enim, desertum quod est ad Orien- 
tem colentes, educto adversus Romanos exercitu, 
multas eorum populati sunt provincias , multaque 
etiam przsidia diripuerunt. Monasteriis quoque iu 
Pabestina ingruebant, ac ineursabant: quorum 
primum maximumque divini scilicet Sabz erat, 
in quo magnus hic, uti in superioribus dictum a 
nobis est, Theodorus exercebatur. 

ΧΙΙ. Hec videns divinus ille Hierosolymorum 


Fr. Combefisii note. 


(4) Tavra 8Aézor. His componenda Menza ad 
diem 34 Octobris, quo Theophanis memoriam 


Graci recolunt : ut. cum dicunt, missos ad 'Theo- 
philum, Theodorum et Thceophanem a petriareha 
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Ecclesie antistes et pastor, esseque hoc peccato- A Ἐχχλησίας πρόεδρος xai ποιμῆν, xai εἰδὼς ὡς 


rum poenam, et furoris poculum intelligens, idcirco 
nimirum quod divinarum cultus imaginum abole- 
retur, ad zelum protinus excitatur, exquiritque 
modum, quo tantum incendium restinguere possit, 
malique eos operis reviucere, qui ad nefauda parati 
sint, et ad terminos, quos Patres posuerunt trans- 
ferendos *, expeditissiii. Sic enim fore ut captivi 
revocentur, ac percusse animx misericordiam con- 
sequantur. 

XIII. Invenit itaque eam in rem valde idoneum, 
" Sacratissimuin utique virum Theodorum, quippe 
| qui tum virtute clarissimus easet, tum dicendi vi 
cumprimis polleret, zelumque juvcnilein ac ani- 
mosuin spiraret ; aitque anlistiti : Ecce ego, mitte 
me, et ibo; tuisque adjutus precibus impietatem 
confundam. Mittit itaque illum patriarcha, undique 
precibus communitum, ac spe in. Christum totum 
corroboratutm. Atque ut ea qua intermedia sunt, 
missa faciamus, cum in Augustam urbem adve- 
nisset fratremque Theophanem una comitem, qux 
fraterna sunt sapientem, pareuique zelum pietatis 
ergo apirantem, haberet, primum quidein se intre- 
pide illi sistit, qui (heus!) przdonis more in Ec- 
clesiam invaserat, (ubi enim ille sacerdotali quid- 
quam more designarat?) et libere arguit, quod 
eos perverlai, quibus pastoris munere prest, 
atque ei acerbe lhxresim exprobrat. Deinde ipsi 
quoque imperatori velut gladius quidam acutus ex 


adverso occurrit ; nec eo duntaxat accusat nomi- ϱ 


ne, quod anim: suz perniciem afferat, sed quod 
etiam Domini plebi impie doloque subversionem 
propinet. Tum monet, ut relicta profana hac ac 
mala opinione, ejus loco pietatem condiscat. Forte 
enim, inquit, tibi Deus placabitur, et ΠΟΠ omnem 
iram Domini tanquam fzcem ipse ebibes *. 

XIV. Quamobrem imperator cum et viri liberta- 
tem esset admiratus, et preterea verborum oppor- 
tunitatem, morumque modestiam ac elegantiam, 
nec non qua ex animoad vultum diducebatur, 
ilius, ut poterat, animadvertisset alacritatem, 
cuu est reveritus, ejusque moderate tulit reprehen- 


* Prov, xxi, 28. * Habac. it, 15.7 


ἁμαρτιῶν ἕχτισις ταῦτα xal κὀνδυ θυμοῦ, ἐφ᾽ οἷς 
ἡ τῶν θξίων εἰχόνων προσχύνησις ἀθετεῖται, πρὸς 
Κῆλον εὖὐθὺ; διανίσταται, καὶ τρόπον ἐπιζητεῖ, δι’ 
οὗ δυνατὸς ἔσται τὴν τοσαύτην σθέσαι πυρχαϊὰν, 
καὶ δεῖσαι χαχῶς ποιοῦντας τοὺς mobs τὸ χαχουργ:ἵν 
ἑτοίμους, καὶ ὅρια μετακινεῖν [Πατέρων προχειρο- 
τάτους. Οὕτω γὰρ ἕσται πάλιν τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἀνάχλησι;, χαὶ Eso; ταῖς πεπληγµέναις φυχαῖς. 


II". Εὐρίσκει τοίνυν πρὸς τοῦτο χαὶ λίαν &rttm- 
δείως ἔχοντα, τὸν ἰεοὺν δηλαδη θε:δωρον, ἅτε xa 
τὴν ἀρετὴῆν περιθόητον, xai λόγοις τὴν γλῶτταν 
ἑκησχτμένον, xai ζτλον νεανιχὸν πνέοντα. Καὶ, 
Ἰδοὺ ἐγὼ, φησὶ τῷ ἀρχιερεῖ ἐχεῖνος, ἀπόστειλόν µε, 
καὶ πορεύσομαι’ xal ταῖς σαῖς εὐχαῖς βοηθούμενος, 
αἰσχυνῶ τὴν ἁἀσέθειαν. Πέμπει τοιγαροῦν ὁ πατρι. 
άρχης αὐτὸν, εὐχῇ πάντοθεν meptopáza;, xai ὅλον 
δσίξας τῇ πρὺς Xp:c:bv ἐλπίδι νενευρωμένον. Ἵνα 
δὲ τὰ μεταξυ παραλείπωµεν, τὴν βασιλίξα καταλα- 
606v, καὶ τὸν ἁδελφὸν θεο;άνη» ἑ-όμενον ἔχων cá 
ἁδελφὰ φρονοῦντα, xai τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
ζῆλον αὐτῷ συµπνέοντα, πρῶτα μὲν τῷ τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳχ, οἴμοι ! ἐπιπηδήσαντι Ἀηστριχῶς (5) * mou γὰρ 
ἱερατικῶς ἐχεῖΐνο;» ἀδεῶς ἐμφανίζεται, xal την 
ὃ αστροφὴν τῶν ὑπ' ἐχείνῳ ποιµαινοµένων ἐλέγχει 
σὺν παῤῥισία xaY την αἱρὲσιν πιχρῶ; αὐτῷ ὁ.ε.δί» 
ζει. Ἔπειτα χαὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὥσπερ τι; ὀξεῖα 
µάχχιρα κατὰ στόµα προσαπαντᾷ, xal οὗ µόνον 
αὐτῷ τῆς ἰδίας ψυχῆς τὴν βλάδην διεγχαλεῖ ,. ἀλλὰ 
χαὶ ἣν ἐχεῖνος ἀνατροπὴν τῷ λαῷ δ2λίως προπί- 
νει (6) καὶ δυσσεθῶς. Ἑἶτα καὶ παραινεῖ τῆς βεδή- 
λου ταύτης ἁποστάντα χαχοδοξίας, μεταμαθεῖν τὴν 
εὐσέθειαν. "Ίσως Tip. φπσὶν, ἔσται σοι τὸ θεῖον 
εὐῖ)λατον, xal οὐχὶ πάντα τὸν θυμὸν Κυρίου, χαθάπερ 
τινὰ τρυγίαν, αὐτὸς ἑχπιῃ. 

ΙΔ’. Ἐφ' οἷς τὸν βασιλέα τῆς παῤῥησίας τὸν 
ἄνδρα θαυμάσαντα, πρὸς δὲ καὶ τῇ τῶν λόγων xat- 
ριότητι, xal -ἢ περὶ τὸ πρ΄σωπον ἀπὸ τῆς φυχης 
ὃ-αδιδοικἐν Φφαιδρότητι, ὦ; ἐγχωροῦν tv, ἐκεῖνον 
χατανοῄήσαντα, αἰδεσθῆναί τα xal πράως τοὺς ἐλέὲγ- 
χους Ü:veyxily: εἶτα xal µετακαλέσασθαι, xal 


Fr. Combefisii noto. 


IMierosolymitano, libellum deferentes , compendio D Iconomachorum ca heresi, cujus co negotiu siruem 


fere historico loqui intelligantur, nec tam respicere 
quod primo missi sunt, quam quod illusirius cer- 
t:men desudarunt. Libellus ille nihil aliud videa- 
tur quam Epistola, ad eumdem Theophilum paulo 
superius mihi edita. Verisimile enim est patriar- 
cham Hierosolyiitanum Synodicam sua ad eos 
direxisse velut notos virosque strenuos ac probatae 
fidei, qui Theophilo offerrent, cum ii per Michaelis 
indulgentiam aliqua remissione potirentur, ac 
Theophilus imperium iniens, mitius aliquid iu or- 
thodoxos proferret. 

(5) To τῇ ἐκχ.1ησίᾳ Επιπηδήσαντι.1ῃστρικώς. 
Nempe Theodotus hic Cassiteras, sedis illius incu- 
bator, pulso Nicephoro. Theodorum margini ascri- 
ptum habet Surius, littera. commutate metido. 
Fuit hic precipuus adjutor Leoni instauranda 


multis prosequuntur continua3tor Vaticanus, οἱ 
alii. Navatz illi ejus aperze ἆθλον τὸν τῆς ἱεραρχίας 
002v0» ἐλάμβανε γατὰ τὸν τοῦ θείου Πάσχα xatpbw, 
inquit idem : Pra'mium accepit pontificalem thronum 
circa (festum Pasche. 

(6) Δοιίως προπἰνει. l.ipomani interpr. , nihil 
sacra verba attendens, ac locum Ambacum, ad quem 
respicit auctor : Dei populum per fraudem evertat. 
Legerit et ipse ἀνχατροπὴ, δολερὰν, quod et Basil. 
et Arzent. Biblia repraesentant, uti. etiam Conra- 
dus Kircherus, ubi Sixt. Vatabl. οἱ alii, 601&pá- 
quie melior lectio : Turbidam subversionem; tum 
Scilicet, cum ex crapula mens animi sede dejicitur. 
Alia versio, ἔχστασιν ὁχλουμέντν" amentiam (xr- 
Lidam, uti exponit Hieronymus 
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Ἀόγων αὐτῷ Χοινωνηῆσαι xal ὁμιλίας * τίς τε εἴη A siones. Deinde ctiam eum accersiit, et fauiliaritir 


πυνθανόμενον, xal 60:v Vivsv καὶ τί αὐτῷ βούλε- 
ται, φησὶ, 5b τῆς Παῤῥησία: ἄχρατον καὶ ἀφύλα- 
κτον. 'O δὲ χαὶ τὴν πατρίδα γνωρίζει, καὶ τὴν ἀπὸ 
Παλα:στίνης ἄφιξιν ἀπαγγέλλει * xat ἔτι p ἔχρινεν 
ὑποστέλλεσθα: δεῖν xal πρὸς βασιλέως, ἠνίχα Βασι- 
λέα ἴδοι τὸν ἐν οὐρανοῖς ὑθριζόμενον. ΒΕἶτα διασαφεῖ 
τὰ τοῦ δόγματος” διδάσχει τὴν τῶν θείων εἰκόνων 
τιμήν ἄλλα τε εἰπὼν, xai προσθεὶς, ὅτι δεῖγμα 
τοῦτο τοῦ πρὸς Χριστὸν πόθου, xal ὁμολογίᾳ τῆς 
ἐκείνου σαρχώσεως  ἔπειτα χαθχιρεῖ τὰ ἑχείνου 
προθλήµατα, πίστει Χριστοῦ καὶ δυνάμει λόγου xal 
πνεύματος. Ἐπεὶ δὲ καὶ πολλῶν μεταξὺ ῥηθέντω», 
οἱ Θεοδώρου λόγοι τὴν νικῶσαν εἶχον, θαυμάσει 
πρῶτον ὁ βασιλεύς * εἴτα xat θεραπεύειν ἐπιχειραῖ, 
ἄνδρα τοιοῦτον ὑποποιῄσασθα, προθυμούμενος, δι 
οὗ πολλῶν περιέσεσθαι δυνατὸς ἕσται. Ὡς δὲ ἀχεί- 
Εωτον αὐτὸν ἑώρα ταῖς ἐχείνου λαδαῖ;, προσετίθει 
γὰρ χαίΐ τι τοιοῦτον πρὸς αὐτὸν, Ἐπελάθου, λέγων, 
τῶν σωνθηκῶν ὧν ἔθου rp»; θ:ὸν, βασιλεῦ ὧν ἄρα 
ψεσίτης ὁ μέγας ἁργχιερεὶς γέγονεν, ἠνίκα σου τῇ 
χεφαλῇ τὸν βασιλικὸν ἐπετίθει στέβανον ; φεῖσαι 
της ἑαυτοῦ φυχῆς, xai τὸν πρότερον χόσμον ἀπόδις 
τῇ Ἐκκλησίᾳ * xal μὴ διαµάχου θεῷ, κρι:ῇ δικαίῳ 
xat Ισχυρῷ, xàv εἱ μὴ την ὀργὴῆν ἐπάγῃ καθ ixá- 
σ:ην ἡμέραν δ.ὰ περιουσίαν χρτστότητος, 


IE'. Ταῦτα ὁ μὲν οὕτω πρὸς αὐτὸν διεπαῤ2ητιά» 
σατο. Ὁ δὲ, ch πρόσχημα τῆς ἐπιειχείας λύσας, 


6 


πρὺς ὀργὴν ἐξήγετο xa: µανίαν * καὶ el τις θεοδώρῳ : 


cowpoyo;, f| ὀμόδοξος τὴν εὐσέθειαν, ἀνηρεύνα. 
"Eze οὖν αὐτῷ 67a καὶ τὰ περὶ θεοφάνου; χατἐστη 
τοῦ ἁδελφοῦ, χαὶ ὅτι μτδὲν ἧττον τῆς φύσεως δια- 
σώζων Ea: κάν τοῖς δόνµασι τὸ συγγενὲς xal αὖτ- 
ἀλελφον, μµάστιξιν ἁιφοτέρους Χχολάσας Guyval;, 
εἶτα xal ὑπερορίαν αὐτῶν ἓν τῷ τοῦ Πόντου στὀ- 
µατι καταχρίνει * χελεῦσας p βρωτοῦ τινος, pi] 
ποτοῦ, μη ἑνδύματος, μηδένα τῶν πάντων αὐτοῖς 
ποινωνεῖν, (vx χαχοὶ, φησὶν, οὕτω καχῶ, ἑκτρι- 
sic. 

IG". Άλλα «by τύραννον μὲν ἡ χαχία πράττειν 
οὕτως ἑδίδασχεν ' οὐδὲν γὰρ χακὸν, οὗ μὴ ἀνθέξε- 
τὰι ἄδιχος. Ἐπεὶ δὲ μὴ ἐπι πολὺ ttv ὀργὴν ὁ ὃ(- 
χαια χρίνων θεὸς ἀνεθάλλετο, οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, 
xaX ὁ θηραὶν οὗτος ὀνόματός τε χαὶ πράγματος 
γοινωνῶ»ν, συγχαταλύει τῇ τυραννίδι τὸν Ρίου. Ἄνα:- 
ρεῖται γὰρ ὑπὸ Miyatà, ᾧ Τραυλὸς fj ἐἑπωνυμία, xa- 
χῶς, ΦαΣΝ τὸ κακὺν ἓξ ὦμενου. Ἱ]μέρα δὲ ἣν fj 
τῶν τοῦ Χριστοῦ γενεθλίων, καὶ αἷμα τούτου x£- 
νοῦται’ οὐχ ὡς δἠ τινος τῶν νηπίων τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
τεχθέντ, Χριστῷ mposayóusvov, ἀλλ' ὡς Ηρώδου 
μᾶλλον, εἷς πολλῶν ἁγίων Φυχῶν ἕκτισιυ τῶν ὑπ 
ἐχείνου τυραννουµένων, Τόπος δὶ ὑποδέχεται τὸ 
ἑναχὲς ἅγιος' χαὶ, ὢ τῶν τοῦ 0:02 θείων κριµάτων ! 
a2:6 gru th θυσιαστήριου, οὗ τε αὐτὸς χατεγεύ- 
cato, τὰς gov fua; διδοὺς, pro τῶν Ἱερῶν ξογμά- 


υ 


5 Psal. vit, 11. 


b 


eum est »llucutus, rogans quisnam esset, ac unce 
veniret, quidve sibi mera illa et incauta dicendi 
libertas vellet. Ille autem et signilicat patriam, et 
suum ex Palzstina adventum renuntiat, nec sibi 
liberum putavisse, ut vel imperatoris metu a di- 
cendi libertate discederet, cum ftegem qui in 
coelis est, injuria violari conspiceret. Deinde, qu:e 
doctrine sunt, aperit ; docet divinarum cultum 
imaginum. Et cum alia dixisset, et adjecisset : 
Ecce hoc indicium nostri in Christum ainoris, et 
confessionem ab co suscepts carnis ; postremo 
illius objecta, Christi fide, sermonisque virtute ac 
spiritus, evertit. Postquam autem, hinc inde multis 
collatis sermonibus, Ti:eodorus disputatione victor 
exstiterat, primum miratur imperator, deinde etiam 
blanditiis aggreditur , virum tantum addicere sat- 
sgens, per quem multos esset devicturus. Ubi 
autem vidit ejus abs se constantia:n nulla vi posse 
expugnari ; nam et ejusmodi quidpiam ad eum ad- 
jeccrat : Oblitus es, 0 imperator, qu:& cuin Deo 
pacta inieras ; quorum sequester magnus antistes 
fuit, tum, cum tuo capiti imperialem coronam 
imposuit ? Parce auim: tus, ac priorem orn£tum 
Ecclesie restitue ; nolique cum Deo, qui judex 
justus ac potens est*, etsi non. quotidie iram in- 
fligit (qua ejus bonitatis abundantia est), pugna 
contendere, 

XV. llxcille quidem sic apud cum libere locutus 
est : imperator autem lenitatis przetextu soluto, in 
iram furoremque erupit, ac rogat, num aliquis 
ejusdem cum Theodoro animi, ejusdemque, ad 
fidem quod attinet, cum eo. sententiz ? Postquam 
vero intellexit de ejus etiam fratre Tieophane, 
quodque is non minus quam natura, doginatis quo- 
que obnixe affinis germanusque consistit, ambos 
diu flagris czesos, ad Penti ostia exsilio relegandos 
decernit, jubetque neminem cibum ullum aut 
potum, aut vestimentum | illis impertiri ; quo sic 
mali male exterantur, inquit. 


XVI. Verum. tyrannum quidem hoc 8ο modo 
gerere docebat improbitas ; nihil enim sceleris est, 
quod non propense vir injustus arripiat. Quod 
tamen is qui justa judicat, Deus, non diu iram 
differat, non multum temporis inlercessil, cum 
iste, cui et nomen cum bestiis commune εἰ ipsa 
agendi ratio, una cum tyrannide vitam fiuit. De 
medio enim a Michaele Balbo sublatus : Male malo, 
aiunt, adhibitum remedium. Christi dies Natalis 
erat, ejusque sanguis effunditur ; non ut aiicujus 
ex infantibus, qui Deo pro nobis nato offerretue, 
sed potius ut. Herodis, ad. multarum sanctarum 
animarum, quas ille per vim opprimebat, cluen- 
dam poenam. Suscipitque locus sanctus piaculum, 
et (o divina judicia 1 ) ipsa, inquam, ara, in quam 
ille mentitus erat, pollicitus nihil se ex sacris 


671 


MENSIS DECEMBER 


6:3 


contigerat a Deo exoso iilo Theophilo, dum pro À gvvi6n πα”εἵν α-.τοὺς παρ' ἐχείνου 6h τοῦ θεοµι- 


divinis irnaginibus agone deceriant; quomodo item 
post alia dehonestamenta ac verbera, etiam vultus 
cruleliter eis inscripti sunt ac compuncti. Sin 
autem etiam aliqua simplicius atque agrestius 
dicia in Epistola conscripta habentur, non idciico 
equis judicibus sc eruditis imperitus auctor ipse 
habendus sit ; sed ita existimandum, primum qui- 
dew, sine delectu usum illum esse dict;one ac no- 
minibus, qui videlicet non tanti rem duceret, nec 
tantam in eo diligentiam ponendam existimaret. 
Deinde autem, quod etiam vellet ipsa plane verba, 
$icut εἰ dieta, erant, inter interrogandum ac re- 
spondendum. ita simpliciter nulloque ornatu re- 
prosentare. Sic autem ad verbum Epistola habet : 
ΧΙΙ. Maximam facerem injuriam, si ea qua in 
1105 gesta. contigerunt, silentio traderem, cum multi 
audire atque discere desiderent; atque id mazime, 
quod ad Dei gloriam vulgique utilitatem dicta atque 
audita conferre aliquid valeant; neque vero minus 
eiiam ad impios redarguendos conducant, eorumque 
doctrine imbecillitatem aranearumque telis similem 
épsius structuram certa conjectura evincant. Ac brevi 
post, lec quoque ait : Cum ergo venisset, qui tum 
imperatoriis jussis ministrabat , atque in insulam 
Aphusiam ascendisset, magna ncs. celeritate abreptos 
dixit. in civitatem; sancte asserens, nescire se cau- 
3am ob quam raperemur, nisi quod magna cum fe- 
stinatione, eliamque alque etiam urgente precepto, 
dicebat se missum esse. Venimus ilaque in civitatem, 
cim Julii mensis dies esset. octavus. Cumque is qui 
adduxerat, rte solum coram imperatore slitisset, in 
pra&torio moz jubetur, ut nos carcere includat. 


Post sex itaque dies (nempe quarto decimo ejusdem 
mensis) accersimur ad imperatorem, cum in omnium 
jam animis ceu imperatori ad [luendas ponas si- 
siendi, oppido venturi presciremur. Aliud nihil vi- 
dere erat autve audire, quam terrores et minas; cum 
alii dicerent : Quantocius, o vos, imperatoris man- 
dalis citra omnem cedite contradictionem ; aliis, in- 
telerabilia nos mala passuros, nisi dicto audientes 
esscius, protestantibus; al.is denique dicentibus ; 
Da'monium habctis, aliaque ejusmodi, hisquo dete- 
riora quibus. incassum aures nostre pulsabantur. 


XXIV. Et hec quidem audicbamus, pr usquam cd 
Aureum, quod dicitur, Triclinium veniremus. Ubi 
autem venimus, ac porte pedem iutulimus, preeunte 
pre[ecto, nostris se vultibus imperator, terribilis 


σοῦς θεοφ(λου, τῶν θείων ὑπεραθλοῦντει εἰχόνων * 
χαὶ ὅπως μετὰ τὰς πολλὸς αἰχίσεις, xal αὑτὴν tbv 
bu ἀνηλεῶς χατεγράφησαν (9). El δέ τινα xal 
ἔγκειντα, τῇ ἑπιστολῇ ἀφελῶς τε χαὶ ἰδιωτικῶς 
ἔχοντα, οὐκ ἁμαθίαν πάντως παρὰ τοῖς εὖ κρίνουαι 
xai πεπαιδευµένοις τῷ γραμματεῖ µαρτυρήσει; 
ἀλλὰ π;ῶτα μὲν τὸ ἁδιαφόρως αὑτὸν χρῆσθαι 
τῇ λέξει καὶ τοῖς ὀνόμασι, xal ph péya ταῦτα 
ἡγεῖαθαι, μηδὲ σπουδῆς ἅξιον ' ἔπειτα δὲ xa s) 
βούλεσθαι ἀκριβθῶς αὐτὰ τὰ ῥήματα χαθὼ-ς ἄρα xal 
ἐῤῥέθησαν ty τε ταῖς πεῦσεσι καὶ ταῖς ἁποχκρίσε- 
σιν, ἁπ)]ῶς οὕτω xal ἀνεπιχοσμήτως παρατεθῖναι. 
Ἔχει πρὸς λέξιν τὰ τῆς ἐπιστολῖς οὕτως * 


KI". ᾿Αδικοίην τὰ μέγιστα, cnn παραδοὺς 
τὰ εἰς ἡμᾶς meyevrnygéra, πο..]ῶν ἐφιεμένων 
ἁχοῦσαί τε xal μµαθεῖν * xal μά.ιστα εἰς δόξαν 
θεοὺ xal πολνῶν ὠφέ.ειαν ἔσεσθαι δυνγἀάµεγα, 
ἠεγόμεγά τε xal ἀχουόμεγα * οὐχ ἤκιστα δὲ καὶ 
πρὸς ÉAsyzor cov ἀσεθούνγτων συ»τείνοντα, καὶ 
τοῦ δόγματος αὑτῶν τὸ σαθρὸν καὶ ἁραχνῶδες 
ἑ.Ιέγχογτα * χαὶ μετὰ βραχὺ xal ταῦτά φησιν : 
Ὁ τηγικαῦτα τοίνυν totc βασι.ῑικοῖς ἐξυπηρε- 
τούμεγος προστάγµασιν ἐλθὼν, καὶ τῇ κήσῳ 
ἐπιθὰς "'Agovcíg, σὺν zoAAQ τῷ τάχει ἐξαρπά- 
σας ἡμᾶς, ᾖγεν ἐπὶ τὴν πό.1ιν τὴν αἰτίαν ὅτου 
χάριν ἑκύμεδα, διαθεθαιούµεγος dyrosiv ' z Ai 
ἔτι μετὰ πο.].Ἰοῦ τοῦ τἆχους, καὶ πο.].Ίῆς τῆς 


(C ἐπείξεως ἔφασ»εν ἁπαστάάθαι. Εἰς τὴν πὀᾶν 


ovv ἤ.Ίθομε» ἤδη τοῦ IovA(ov ὀγδόην ἐπέχεντος' 
xal τῷ βασι.εῖ μόνος ἐμφαγισθεὶς ὁ uic. dya- 
1ὡν, εὐθὺς ἐκεεύσθη καθεἰρξειυ ἡμᾶς εἰς 
τὸ πραιτώριον. 

Me0' ἡμέρις obr 8E τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
τοῦ αὐτοῦ (ιηνὸς μετίϊκ.Ίητοι zpóc βασι.ἰέα γι- 
νάµεθα. τῆς ἡμῶν dzí£soc ér ταις πάντων δια. 
γοίαις δη πεοεγγωσμέγης καὶ πρυσδοκωκένης, 
ὡς τῷ βασι.ὶεῖ παραστησόμµεθα δίκας ὑποσχεῖν 
jiéAorcsc. Kal οὐδὲν ἦν ἕτερον ἰδεῖν f) ἁτούειν 
à... ij) φόόους xal ἀπει.]ὰς, τῶν μὲν «1εγόντων, 
Σιγτόµως, ὦ οὗτο!, καὶ ἄνευ πάσης ἀντιλογίας 
ἑποκύύώατα τοῖς Bacclixoic διατάγµµσι * τῶν 
δὲ τὰ ἀνγήκεστα παθεῖν, εἰ παρακούσοιτε, προ- 


D µαρτ,ρου μένω» ἑτέρων δὲ «ασκόγτων, Δαμιά- 


»ιον ἔγετε, xal ἕτερα τοιαῦτα, xal 
κελὼς ταῖς ἀκοαῖς ἡμῶν παρατ/πτοντα 
ΚΑ Καὶ ταῦτα μὲν πρὶν τῷ χρυσῷ -εγομένφ 
τρικ.]ίνῳ προσόα-εῖν ἠκούομεν * πΓοσθα.ἰόντες 
δὲ, καὶ rj zv ἐπιέάντες, προά]}οντος ἡμῶν 
τοῦ ἐπάρχου, ὠφύη ἡμῖν ὁ βασιλεὺς, φοθδερὸς 


χείρο)α 


Fr. Combefisii nota. 


(9) Αὐτὴν cnr ὄνψιν árn.lsoc κατεγράφησαν. 
Est Ίο poena, quam sequentibus ipse Tlieodorus 
refert, ipsis iambis ascriptis, quibus sie deforini 
spectaculo duroque cruciatu inscripti facies sunt 
ac compuneti, non quod reddit Lipomani interpr. : 
Eis crudeliter compunc'i fuerunt oculi, ac si exc:e- 
eatos vellet; quod longe a vero est. Sed videtur 
ile docius ex Lexice, qui primo obviam vocis cu- 


jusque significationem ex eo sibi arriperet nec 
satis utriusque lingu» proprietates 2ut calleret, 
aut attenderet. Sic inferius in Theodori epist. 
ἐπέτρεφεν ἡμῶν παἰεσθαι τὰς ὄψεις' reddit: Jus- 
sit nobis verberari oculos; certe in facies cadi, 
ac colaphos dari ; vixque tandem ad finem, se ipse 
ille, ut vultum redderet, emendavit. 
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dyav xal θυμοῦ πνέων , ἔνθεν τε xal ἔνθεν A valde ac iram spirans, hinc inde slipantium corona, 


lxavov. περιεστηκότων. Ὥρα ἦν ὡς ξεχκάτη * xal 
µέχρι τούτου ἐθὼν διέστη ἡμῶν» d ἔπαρχος, 
µόνους ἡμᾶς ἐν ὁρθα.]μοῖς τοῦ βασι.Ιέως κατα- 
Jur. Kal δὴ προσκυνήσαντας, ἑγγύτερον πα- 
αστηναι θρασυτέρᾳ τῇ φωνῇ σὺν αὐστηρίᾳ 
παρεχελεὑετο. Μέχρι εὖν αὐτοῦ γεγοµέρους, 
ἤρετο, Ev ποᾳ χώρᾳ, εἰπὼν, ἐγεννήθητε; 'Ἡμῶν 
ἁποκρινομένων, Ἐν Μωαδίτιδι, πά.ιν ἐκεῖνος 
αὐτοῖς ῥήμασι, Διατί ἤ.1θετε ὧδε; Kal αρὶν 
ἁἀποκρίνασθαι, ἐπέτρεψεν ἡμῶν παἰεσθιι τὰς 
ὄψεις. HoAJàc δὲ τὰς π.ληγὰς οἱ παίοντες àv- 
τείνανγτες xal βαρείας, ὡς σκοτοδίνγης ἡμᾶς 
σ.1ἡροῦσθαι καὶ πἰπτει’ χαµαἰ. Kal γὰρ εἰ μὴ 
τοῦ πρὸς τῷ στήθει χιτῶνγος ἑδραξάμην τοῦ 
παίογτος, εἰς τὸ τοῦ faciléoc ἂν ὑποπέδιον 
εὐθὺς κατεδλήθην. Κατέχων δὲ τὸ ἱμάτιον, ἑξε- 
χόμηγ ἀμεταστρεπεὶ τὰς xAnyác, ἕως παύσασθαι 
τοῦ παίειν ἐχέλευσεν ὁ κρατῶν. Παυσαμένγων 
δὲ τῶν παιύντων, Ίρετο xdv ὁ βασιλεύς * 
Tivoc χάριν ἐ.η.1ύθατε ἐνταῦθα; ᾿Εέού.ῖντο δὲ 


ὁ .Ἰόγος αὐτῷ, Ὅτου χάρι' τὴν αὐτὴ» ἡμῖν ἁσπάσεσθαι πίστιν’ οὐ βου.ἰ]όμενοι, 


ἡμῶν οἴχησιν ἡἠσμεν.σατε; 

ΚΕ’. 'Ημῶν δὲ σιωπησάἀάντω»ν, xal εἷς }ἠν 
φενευχότων, τρὸς τὸν ἔπαρχον ἐγγύθεν ἑστῶται 
lrajip τῷ «Ἰόγῳ xal SAocvpo τῷ ὄμματι ἁπο- 
τειν ἆμενος, «Ίόγον τοιόνδε μετὰ πωλ.οῦ τοῦ 
6υιιοῦ καὶ τραχείας τῆς φωνῆς ἀπεφθέ; Cartc* 
"Αρον αὐτοὺς, καὶ ]ράψον τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
ἐγκο-]άψας τούσδε τοὺς ἰάμθους * καὶ πα[ἀἆδος 
αὐτοὺς δύο Zapaxnroic, καὶ ἁπαγέτωσαν αὐτοὺς 
&lc τὴν ἰδίαν αὑτῶν yv. Ἔστηχε δὲ π.ὶησίον ὁ 
τυὺς ἱάμδους ἔχων, ὃς ἦν καὶ τούτους σκεψάµε- 
voc, Χριστόδου.]ος tobroga * ᾧ καὶ ὑπαναγιγώ- 
σχει’ αὐτοὺς ἐπέταττε, πεοσθεὶς xal τοῦτο : 
Κὰν μὴ ὧσι κα.]οὶ, μή σοι με. έτω. Τοῦτο δὲ 
εἴρηκε», εἰδὼς ὡς ἄριστα ἡμῖν ἤσχκηται ἡ των 
ποιητικῶ» σκειιιάτων ἀκρίδεια, καὶ εἰς σον 
καταγεασθήσονται πρὺς ἡμῶν. Διὰ τοῦτο xal 
τις παρὼν, καὶ χαριζόµενος αὑτῷ, Οὐδὲ ἄξιοί 


quanta par erat, cinctus. objecit. llora erat quasi 
decima ; quique hactenus nobis comes prefectus ve- 
nerat, discessit, solosque in oculis imperatoris reli- 
quit. Cumque adorassemus, audaci asperaque voce 
propius astare jubet. Ad eum ergo prope cum venis- 
semus, interrogavit, dicens :, (Qua in regione nati 
estis ? Respondentibus nobis : In Moabitide ; ille rur- 
sum iisdem verbis : Et cur, inquit, huc venistis ? nec 
dumque accepto responso, facies nostras cedi jussit. 
Multas vero plagas et graves cedentes. inflixerunt, 
adeo ut impleremur vertigine, et lumi caderemus. 
Etenim nisi ejus qui cedebat | tunicam in pectore 
apprehendissem , ad imperatoris scabellum statim 
corruissem. Tenens autem vestem, immotus plagas 
accepi, dorec imperator a percutiendo jussit cessare. 
Cessantibus autem. qui percutiebant, rursus rogat.t 
imperator : Quid cause [uit cur huc veniretis? I4 
aulem sibi istud. volebat, velut. quaereret : Quam- 
obrem, qui eamdem nobiscum nolletis amplecti fidem, 
communes nobiscum sedes diligere voluistis 7 


tuv μεθ' 


XXV. Nobis porro taceutibus, atque in terram cer- 
nuis, ad prefectum qui prope stabat, impudenti ore 
Lorvoque oculo conversus, cum  nagna ira cc voce 
aspera verbis ejuscemodi scntentiam dizit : Tolle hos, 
alque eorum vultibus hosce inscribe ac insculpe iam- 
bos; tradeque eos duobus Sarracenis, ut in suam re- 
gionem abducant, Prope vero erat,- qui iumbos ha- 
bebat, qui et eorum auctor exstiterat, Christodulus 
nomine. Cui et legere eos precepit, hoc quoque adji- 
ciens : Etsi non sint. elegantes, nihil tibi hoc cure 
sit. I4 autem dixit. quod tton lateret, quam accerate 
in componendis atque edendis versibus versati esse- 
mus nobisque proclive esset istos. irridere. Et ideo 
quidam eorum qui aderant, ei adblandicns : Ne digni 
quidem aunt isti, 0 domine, ut aint iambi elegantiores. 
Prwstat auiem etiam illos ipsos, ut se habuerunt, hic 
loci inserere : 


elciv, ὦ δέσποτα, οὗτοι, ἵνα xaA ove oct. οἱ ἵαμδοι. (Κα. δὲ xal αὐτοὺς, ὡς elxor, ἐνθεῖγαι 


τῷ διηγήµατι. 


Πάντων ποθούγτων προστρἐχει» zpéc τὴν D —Cunctis ad urbem adire eam volentibus, 


[x6Aiv, 
"Οπου πάναγγοι τοῦ θεοῦ Λόγου πόδες 
"Εσιησαν slc σύστασιν τῆς olxcvuérile, 
“"ΩφΊησαν οὗτοι τῷ σεέασμίῳ τόπῳ. 
Σχεύη πογηρὰ δυσειδαίµογος π.]άνης , 
Εχεῖσε πο. ἰὰ «ἰοιπὸν ἑξ ἀγνωσίας 
Πράξαντες αἰσχρὰ. 6ewáà, δυσυεέοξρόνγως, 
'Exsiügv ἠ.1άθησαν ὡς àxoctátat. 
Ηρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ κράτους πεφευγότες, 
Οὐκ ἐξωφῆκαγ τὰς ἀθέσμονς µωρίας. 
"δεν spugértec ὡς κακοῖργοι τὴν θέα», 
Κατακρίονται xal διώκογτει xáAtr. 


K4'. Τούζων δὲ ὑπαναγγωσθένξω)', ἁπάγειν 
ἡμᾶς εἰς τὸ πραιτώριον ἐκέλευε * καὶ μετὰ τὸ 
ἐξε.0εῖν ἡμᾶς, xal τὴν Aeyouérgr θερµάστραν 
ῄδη κατα.]αθεῖν, Φθάσας τις, éxéAever ὑποστρό. 
«ειν ' xal σὺν xoÀlo τῷ τάχει τῷ faciei 
&ojí(ctmcur * ὃς καὶ ἰδὼν ἡμᾶς, πρὸς «έξι 


Stetere ubi Dei Verbi casti pedes, 
Terrarum ut orbis per id queat consistere ; 
Apparuerunt isti honorando in loco, 
Erroris impii mala vasa ct reproba, 

Cum mulla fecissent ibi perturpia, 
Graviaque quod deesset εἰς recta fides, 
llic abacti sunt sicut apostata. 
Confugientes autem ad urbem imperii, 
Siultitiam haud rcliquerunt ne[ariam. 
Quare notati et inscripti ut malefici, 
Damnantur exigunturque improbi iterum. 


XXVI. His lectis, jussit nos adduci iterum in pree- 
torium : εἰ postquam egressi essemus, et ad eam quee 
dicilur Therinastra, jam venissemus, veniens. ali- 
quis jussit nos. reverti, ac cum. multa celeritate. nos 
imperatori sistit. Isque nos contuilus, sic ad verbum 
locutus est : Verisimile est, vos, cum rcceiseritis, eese 
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dicturos : lllusimus imperatori : sed ego, cum prior A οὐὑτωσὶ ἔφη * Eix/c ὑμᾶς ἀπελθόντας Aéyeuv 


vobis il'usero, tum dimittam. Quo dicto, exui nos 
testibus jubet. Cum autem. ambo exuli essemus, va- 
ytlabam ego, sic assidue clamante imperatore. eosque 
qui cedebant per se ipsum adjurante : lta lubes me? 
D. bene, Ca debant ergo ei tergum el pectus sine ulla 
misericordia ac miserütione. Ego autem ctn diu 
multumque. flagris cederer, vociferabar : Nihil pec- 
cavimus. in tuum. imperium : 
miserere 


ac rursus : Domin», 
:oet : Sancta. Deipara, veni in adjutorium 
nostrum. Deinde eliam [rutrein. pariter clamantem 
ceciderunt, atque. diceutem : Sancta. Deipara, ipsa 
quoque [ujisti in ;Egyptum, portans l'ilium tuum *, 
respice in. me, qui propter similem tui fugam punior: 
Domine, Domine, qui liberas pauperem de manu 
corim, qui illo fortiores sunt, ne elongaveris a nobis 
guzilium tuum *. Et sic cum ambos, quantum volebat, 
concidisset, exire jussil. Alius autem rursus egressus, 
ad nos accurrit, jubens reverti. 

Tov. 


Kai οὕτω συγκόφας ἁμφοτέρους àp' ὅσον dele, 


ἐχεῖσε, ὡς Ty faciet ἐνεπαίξαμεν * dA ἐγὼ 
πρότερον xucazxaitac ὑιιᾶς , ἁπο.ύσω. Οὕτω 
AéCac περιδυθῆναι ἡμᾶς ἐχέλευεν. Εκδυθένγτων 
οὖν ἁμφοτέρων, ἑτυπτόμην ἐγὼ, τοῦ βασιλέως 
ἁπαύστως οὑτωσὶ χράζοντος, xol εἰς ἑαυτὸν 
ἑρκίζογτος τοὺς µαστίζογτας * Οὕτως ἔχεις 
ἐμέ; Δὸς xadd. "Etvatov γοῦν καὶ »dota xol 
στήθη χωρὶς οἴκτου παντὸς καὶ φι.λιγθρωπίας. 
Ε}ὼ δὲ ἐπὶ ποὺ paccit'peroc, ἐδόων  Οὐδὲν 
ἡιιάρτομε» εἷς τὴν, βασι.λείαν σου ' καὶ πάλιν 
Κύριε, &Aéncov: καὶ, ᾽Αγία θεοτόκε, ἐ.θὲ eic τη’ 
Βοἡ)ειαν ἡμῶν. Έπειτα xal τὸν dósAzór ἕτυπεςν 
παραπ.]ησίως βοῶντα, καὶ, Ἁγία θεοτόκε, «1έ- 
γέγτα, καὶ αὐτὴ εἰς Alyvaror ἔρυγες βαστά- 
ὤΏνσα tcv όν * ἔπιδε ἐπ ἐμὲ τὸν διὰ τὴν 
ópolar σοι gvyiiy κριαζίμενο». fiépie, Κύριε, 
ὁ ῥυύμενγος πτωχὲν ἐκ χειρὲς τῶν στερεωςτέρων' 
αὐτοῦ, μὴ [μακρύγῃς τὶν βοήθειά» σου à; 
πρεσέζαττεν ἐξιέναι. Ἐξεἰθὼν ἑὲ 


Xd. ἕἔτέρος. κατέδραµεν ἡμῶν ὑποστρέςειν κε.εύων. 


XXVII. Quidam vero missus ab imperatore, per- 
.contabatur : Quid causm est, quod de Leonis morte 
gavisi estis, quodque, cum ad eum uccesseritia, non 
camdem ac ille fidem amplectimini ? Ad hac nos : 
Neque morte Leonis gavisi suxsus, sed neque ad eum 
acccssimus ; neque [idem propter vos, qui cum tem- 
pore mutamini, omnino abolere, aut quidquam no- 
vare suslinemus. lllo auiem subjiciente : Hactenus 
sane, num sub Leone venistis? Nequaquam, diximus; 
$ed sub eo, qui illo prior imperium tenuit. At. ille : 
Recte, recte, inquit ; et ile. Frat autem hic. cursus 


logotheta. Tum ad pratorium, cum jam sero factum. 


. essel, venimus. 


XXVII. Quatuor dies transierant, cum pra'[ecto 
pro tribunali sedente, ad ejus audientiam adducimur. 
Multis ille suppliciorum minis terrilans, ac cum se 
prius penas illaturum dixisset , tumque etiam facies 
inscripturum, atque Sarracenis traditurum, horta - 
batur, ut cujus desiderio teneretur. imperator , id 
pro'staremus, Erat cum eo εἰ Christodulus ejusque 
pater. Nobis autem. austere. fortitérque. negantibus, 
atque ad innumeras sustinenlas mortes nosmetipsos 
puratos dicentibus ; fore denique ul eorum commu- 


* Matth. jt, 15. ? Psal. axxiv, 10; xxi, 20. 


KZ'. Καὶ tt; daÓ toU faciléoc me[rz0elc, 
ἐπυγθάνετο, Tivoc χάριν τῷ 0.0 ἆτῳ τοῦ Aé-vtoc 
ἐπεχάρητε, καὶ διατί προσφυγόγτες αὐτῷ, tim 
αὐὑτ]ν éx&'ro [0 ἀσπάζεσθε πίστιν’; Πρὺς ταῦτα 
ἡμεῖς, Οὔτε τῷ θωγάτῳ, gncl, τοῦ Aécrtoc 
ἐτεχάρημεν, οὔτε μὴν αὐτῳ προσεφύγομεν * 
οὐδὲ τὴν πίστιν δι ὑμᾶς τοὺς τοῖς χαιΓοῖς 
συμμετάδα.1.ομέγους ἀλετεῖν GAoc 5) xaiwoco- 
μεῖν ἀνεχόμεθα. Τούτου δὲ ἀγθυπενεγχόντος, 
Τέως }οῦν οὐκ ἐπὶ τοῦ Λέοντος ἤ.1θετε; Οὕκοιν, 
ἔφημε» * d AA" ἐπὶ τοῦ πρὸ αὑτου βασι]εύσαγ- 
τος (10). 'O δὲ, Κωῶς, xadoc, ἔφη, καὶ πορεύ- 
εσθε. 'O .Ἰογοθέτης δὲ οὗτος ἦν τοῦ δρόμου. 
Τότε εἰς τὸ πραιτώριον σκοτίας ἤδη Υενοιιένης 
ἐλη1ύθαμεν. 

ΚΗ’. Τεσσάρων δὲ παρε.Ἵθουσῶν ἡμερῶν. 
προκαθίσωντι τῷ ἐπάρχῳ ἁγόμεθα slc παρᾶ- 
στασιν. Ὁ δὲ πο..ἱῶν βασάκων ἀπειᾶαῖς «οθή- 
σας, xal κολάζειν εἰπὼν zx ότερον, εἶτα καὶ τὰς 
ὄψεις γράφει», xal τοῖς Σαρακηνοἷς zapgaócvra:, 
παρηγγύα τὸ τεῦ βασιλέως ποιεῖν καταθύμιο»'. 
Συνῆν δὲ αὑτῷ καὶ Ἀριστέδουκος. καὶ ὁ τούτεν 
πατήρ. Ἡμῶν δὲ cxAnpoc ἁ πι αιγοµένων , xai 
µυρίους θανάτους ὑπομέγειν ἑτοίμως ἔχει: 
Δεγάγτων, xal ὡς οὐ χρανθησόμεβἁ ποτε τῇ 


Fr. Combefisii noto. 


(10) 'A.LU. ἑτὶ τοῦ xp) αὐτοῦ βασι.εύοντος. 
Paulo hxc anteriorem areessunt Theodori et Theo- 
phanis adventum Constantinopolim, quam expli- 
catum Vibe. auctori sit in superioribus, ubi sub 
Leone veuisse tradit, atque id, ut laboranti per 
eius novitates fidei Constantinopoli suppetias irent. 
Hic autem Theodorus ipse se venisse Michaele 
Curopolata sive Rancabe imperatore, sive ad eum, 
tradit. [s enim est qui ante. Leonem imperium 
gessit. Quero. qni nodum solvat. Num. ad illum 
primum missi, οἱ ut Syrie laboranti a Saraceuis 
opis aliquid ab eo corrogarent; quo brevi a 


Leone oppresso, ipsoque Leone novante fidem, 
fidei subsidio in Grxcia manserint, ac cum Leone 
congressi, quas superius perscripla sunl egeriat 
ac passi sint. Lipomani interpr. : Eo imperante qui 
te prircessit ; quasi loquatur cum Theophilo, noa 
cum logotheta cursus, quem is ad interrogandum 
misisset. Ac si quidem Michaele Balbo Tzeuophili 
decessore ae patre imperatore, primum vener: nl, 
falsa omnia quz iis gesta narrala sunt. Leone ;m- 
peratore, eui Micbael ille successit. Nihil ergo ile 
2| τοι, nihilque ex fide interpretis; nisi G: eca 
a'ia, ipsaque prorsus mz2ndosa h.buit. 
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κοιγωνίᾳ, 1| xür ycvr τῇ συγκαταθέσει τῶν À nione nunquam polluamur, eisve quidquam assen- 


Χριστιαν ὢν πίστιν καὶ ἁμο-ογίαν ἀθετησάν- 
tor, κἂν τοὺς ὁφθα..μοὺς ἐκκόνψαιεν, κἂν τὸ 
σῶμα χαύσαιεγ τῷ πυρὶ, Aeyórtov * ὁ τοῦ Χρι- 
στοδού.ϊου zatüp ἐν χάριτος μοίρα τὺν Aóyor 
τοῖς ἐν αν είοις ποιούµεγνος, Οὐδέποτε, πρὸς τὸν 
ἔπαρχο»ν ἔφη, προσεκύνησαν οὗτοι εἰκόνα * xal 
τίνα παθόντες ἐ.η.1ύθασιν ὧδε, οὑκ οἶδα. Πρὸς 
ὃν αὑστηρῶς ἐγὼ, ᾽Απεστα, ἔφην, ἐντεῖθεν * 
εὖκ οἶδας εἰ «Ἰέγεις, οὐδὲ περὶ τίχων διαδε- 
όαιοῦσαι. 

ΚΘ’. 'O δὲ ἔπαρχος αὖθις θωπείαις χρώμενος, 
M'ar, εἶπε, μίαν μόνον κοινωγήσατε, xal ἕτερον 
οὖχ ἁπαιτοῦμεν * καὶ ἕρχομαι καὶ ἐγὼ μεθ' 
ὑμῶν εἰς τήν ἐχκ.ησίαν, καὶ πορεύεσθε ὅποι 
glAor ὑμῖν. 'Eyó) δὲ πρὸς αὐτὺν γεάσας, 
"Ομοιό» τι «έχεις, κύριε ὁ ἔπαρχος, εἶπον, 
ὥσπερ ἄν τις ἕτερον ἀξιῶν .1έγοι, Οὐδὲν αἰτοῦ- 
paí σε, àAA' 3) τήν oiv ἅπαξ ἁποτεμεῖν xcga- 
Av, xal τὸ μετὰ ταῦτα πορεύου ὅπου θέλεις. 
Γίνωσχε τοίνυν, ὡς ἡμῖν xal τοῦτο δι αἰσχύνης 
£c tl, τὸ το. μᾷν τινα ὅ.Ίως «πρὸς xowor/ar ἡμᾶς 
προτρέπεσθδαι, πρὺς idv αὐτὲς οὐκ οἵδ ὅπως 
παραιγεῖς ἐάθεῖν, καὶ μὴ πὀῤῥωθεν πεπεῖσθαι 
τόν τοιοῦτον, ὡς (ον αὐτῷ γῆν καὶ ocpavér 
ἄνωθεν xal κἀτωθεν xor, ἤπερ ἡμᾶς Γµετατι- 
θέναι τῆς εὐσεθείας. Τότε γραφῆγαι τὰς ὄψεις 
ἡμῶν ἐκέ.ευε. Kal 6i] ἔτι τῶν ἐκ τῶν μαστίγων 
π.1ηγῶν φ.Ίεγμαινουσῶ»ν ἐν ἡμῖν, καὶ ἀφορήτους 


liamur, qui Christianam fidem ac confessionem irri- 
tam fecerunt, vel ai ab eis nobis oculi eruendi sint, 
vel si corpus igni exurendum : tum pater Christoduli, 
velut ipse a nobis gratiam initurus : Nunquam ki, 
inguit ad pre[ectum, imaginem adoraveruni ; nec 
novi quid. illis acciderit, ut huc venirent. Ad quem 
ego severa increpatione : Abscede, inquam , hinc ; 
nescis quid dicas, nec de quibus affirmes. 


XXIX. 40 prefectus rursus. blanditiis utens ; Se- 
mel, izquit, semel solum communicate, nec. aliud 
exigimus ; εί ego vobiscum ibo in ecclesiam; et 
deinde ite, quo vobis placuerit. Ego vero ei vixi sub- 
ridens : Simile quid dicis, ο domine prafecte, ac si 
quis alium rogans, dicat : Nihil aliud peto, quam εί 
semel cervicem tibi abscindam ; el tunc postea vade, 
quo velis. Scias ergo, lioc quoque nobis esse pudori, 
quod audeat nos aliquis adhortari ad communionem 
(ad quam nescio quomodo suades ut accedamus), ncc 
elim persuasum habeat, qui ejusmodi est, proc'ivius 
illi esse ut celum ac terram sus deque misceut, quam 
ul nos a pietate traducat. Tunc. jussit. inscribi no- 
airos vultus: cumque adeo acceptw ex verberibus 
plage, qua turgebant adhuc ac inflammabautur, in- 
credibili nos dolore afficerent,  extendentes super 
scamna, vultus nostros insculpebant. Cum autem per 
longum tempus vultus compungerent , solis occasw 


ποιουσὼν τὰς ὀξύνας, διατείναγτες ἐπὶ oxágvoy qq ingruentibus tenebris, vel inviti prohibiti sunt ne 


Tác ὄψεις éxdAazrov. 'Exl xoAARv δὲ τὴν 


scripturam omnem absolverent. 


ὥρα» ἐχκεγτούντων τὰ πρέσωπα, σκότος ἐγέγετο δεδυκότος "iov * ὃ καὶ μὴ Bo:Aop£ror, 


τήν elc r£Aoc ἑτέσχε γραφήν. 
—. N. ΜέλΊοντες δὲ ἐξιέναι, πρὸς τὸν ἔπαρχον 
xal τοὺς παρόνγτας, Τὰ γράμματα ταῦτα, εἴπο- 
µε», εὖ ἴστε, θεασάµεγα τὰ Χερουθδὶμ, ὑποχω- 
phot, xai ἡ gAoyiyn ῥομραία, τὰ voca δοῦσα, 
τῆς εἰσέξου ἡμῖν cov παραδείσου παραχωΓήσει, 
αἰδούμενα τὰς ἡμῶν ὄψεις, τὰς ὑπὲρ τοῦ κοιγοῦ 
Δεσπότου ἁτίμως οὕτως ἐγχαραχθείσας. Μόνεις 
}ὰρ ἁπ᾿ alorceo ἡμῖν πέπρακται τοῦτο, καὶ καινὸν 
ἐκιτήδευ,.α εὕρηται ' xal Φι1ανθρώπους ἀπεδεί- 

ξατε τάνγτας, σοι κατὰ τοῦ θείου ἡμῶν ἑμάνη- 
σαν ἑόγματος. "Ev δὲ τῷ πρεσώπῳφ Ἀριστοῦ 
Φάφτως ἐπιγγώσεσθε, xal εἰς ἀν ἄ]γωσιν ὑμῖν 
πἀραρτήσονται ταυτὶ τὰ ἡράμκατα. Αὐτὲς sop 
εἴρηκεν, « "Uca ἂν ἐποιήσατε évl. τούτων τῶν 
ἑάαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. » 

ΑΔ’. Ίούτους τοὺς «όγους ὡς ἤκουσεν ὁ 
βασιλεὺς διὰ τοῦ ἐπάρχου, ἔδεξε λέγει ὑπὸ 
τῆς τῶν «ογισμῶν ἑναργείας, ὡς οἶμαι, xata- 
6ροντηθείς' El ἐπιστάμην ἀ.1ηθὲς εἶναι τοῦτο, 
παντὶ τῷ Jao (ου οὕτως ἂν ταῦτα ἔγρανψα. 
ἨἩμεῖς μὲν οὖν ταῦτα, πο..Ἄῶν ὄντων καὶ áAAov, 
ἁ τιτοιιώτερον δεδη.Ίώχαμεν» , τῶν πραχθέγτων 
πο..]οὺς ἔχοντες (ιά τυρας " οἵτινες, εὖ οἶδα, 
καὶ τεύτων x.lelova καὶ σαφέστερεν διηγήσον- 


-* Matth, xxv, 40. 


XXX. Egressuri vero. «δις prefecto, et [5 
qui aderant : llasce litteras, probe scitis, videntes 
Cherubim recedent ; [lammeusque gladius terga dans 
paradisi nobis concedct ingressum, qui nostros vultus 
revereatur, sic propudiose pro communi Domino exa- 
ralos. Uni enim sumus, in quos a seculo ejusmodi 
scelus patratum sit. Novumque hoc subtilis cruciandi 
artis invcntum est : quo ipso clementes exhibuistis at- 
que humanos, quotquot adversum Clristianum dogma 
furiis invecii tyranni sevierunt. 1n faeie autem 
Christi prorsus agnoscetis, prostubuntque ha littere 
ut a vobis legantur. Ipse namque dixit : « Quecun- 
que [ecistis uni ex his minimis, mihi fecistis '*. » 


XXXI. Hos sermones ut ez pra fecto audiit impera- 
tor, istud dicendum putavit, rationum, puto, perspi- 
cuitate attonitus : Id ego si verum esse scirem, eum 
in modum mec omnis plebis vultibus hac inscribe- 
rem. Nos vero, cum alia quoque plura sint, hec bre- 
vius declaravimus, qui eorum qua gesta sunt, πικ(- 
tos testes habeamus : quos bene scio hisce plura et 
apertius csse narraluros, qui acilicet, que tunc facta 
dictaque sunt, nobis melius observarunt. Neque enim 
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in angulo aut occulto hec facta sunt, sed in theatro, À ται, τὰ πεπρα] μένα τότε xal AeAeygéva κρεῖετον 


ipsoque medio orbe ltomano. Et sic quidem Epistola. 


7? ἡμεῖς gvAácrovtec. Kal γὰρ obx ἐν γωνίᾳ, 


οὐδ' ἐν παραθύστῳ til. πέπρακχται, d.1A ἓν θεάτρῳ, καὶ µέσῃ τῇ olxovpgérg. Καὶ οὕτω μὲν fj 


ἐπιστολή. 

XXXII. Post tam inhumanum autem novumque 
supplicium, quod propter cultum divinarum ima- 
ginum beati isti subierunt, adhuc cruorem cxsim 
compuncts vultibus stillantes, in custodiam tra- 
duntur. Deinde Jannz improbis auggestionibus, 
qui tum ejusdem sententiz, cujus iniquus impe- 
rator, cum esset, Ecclesi:e clavum tenebot, exsilio 
damnantur. Eos itaque suscipit Apamea Bithynia. 
Horum nec humanda corpora post mortem impera- 
tor przceperat, partim ut contumelia eos afficeret ; 
partim etiom, quod orthodoxis commuuiter sic bo- 
pam ac desiderabilem possessionem invideret. Illic 
igitur generosum par illud fratrum degebat, ac tum 
orihodoxam fidem docebat, tum ad virtülis prz- 
standa opera provocabat. Suadendi autem vi multa 
pollebant, quod non tam verbis, quam rebus ipsis 
adhortationem adhibebant. Erant enim probatio- 
num inconcussa momen!a; recte quidem fidei, 
quod pro ea compuncti eraut, ac verberum atroci- 
tatem perlulerant; virtutis vero, ipsa vitz insti- 
tutio ac continentia; (anta scilicet, qua οἱ cum in- 
corporea natura, aanula fere virtute coutendebant. 

XXX!Il. Quod etiam tempus resolutionis voca- 
bat, et ad eum cujus desiderio tenebantur, pro- 
fectionis, Thcoaorus quidem cum seuio tum 


morbo, ac praterea longa carceris maceratione at- ς 


que arumna oppressus, in ipso carcere animam 
suam in manus Dei creatoris deponit; cum scili- 
cel, ad vitam quidem quod attinet, 2ctionis cultu 


sese immaculatum servasset, quodque ad ratio- 


neut, pielatis rationibus ac fide, ab offensione noxa- 
que omni immunem ; nulla delendam oblivione sui 
martyrii memoriam rel:nquens; ea nimirum ipsa 
die vitz finem nactus, qua et. martyrum primus 
Stephanus pari et ipse zelo consummationem 
suscepit. 

XXXIV. Theophanes autem cum venerandum il- 
Jud ac frateruum corpusculum, adjunctis etiam 
sliis viris piis ac quotquot par erat eo tempore 
adesse, ut ejus, qui illinc erat, sanctificationis ac 
gratie munere, minime frustrarentur, multis enco- 
miis atque canticis esset prosecutus, in arca li- 
gucea deponit, et apud se servat : partim quidem 


AD'. Αλλὰ μετὰ τὴν τοιαύτην ἁπάνθρωπον xd: 
καινην τ'µωρίαν, fv διὰ τὶν τῶν θείων εἰχό.ων 
προσχύνησιν ol µανάριοι οὗτοι ὑπέστησαν , ἔτι τῷ 
Ἀύθρῳ τοῦ αἵματος σταζοµέ.ων αὐτοῖς τῶν προσώ- 
T, τῇ φρουμᾷ παραδίδονται. Εἶτα ταῖς τοῦ Ἰαννῆ 
ποντραῖς εἰσηγήσεσιν, ὃς τηνικαῦτα, σύμφρων ὢν 
τῷ παρανόμῳ βατιλεῖ, τῆς Ἐκκλησίας ἐχράτει, τὴν 
ὑπερορίαν καταδικάζονται. Δέχεται τοίνυν αὐτοὺς 
à τῆς Βιθυνίας Απάμεια. Οὐδὲ ἀξιωθηναι ταφῖς 
τὰ τούτων σώματα μετλ άνατον ἐπιτεταγμένον Ex 
βασιλέως ' τοῦτο μὲν εἰς ἐχείνους ὑδρίζοντος , 
τοῦτο δὲ χαὶ χοινῇ φθονοῦντος τοῖς ὀρθωδόξοις àya- 
θοῦ το:ούτου xal ποθεινοῦ κτήματος, Δ.Ώγεν οὖν 
ἐχεῖσε d) Ὑενναία atr τῆς ἀδελφότητος ξυννωρὶς, 
τό τε ὀρθίδοξον ἐχπαιδεύουσα, xal πρὸς τὸν τᾶς 
ἀρετῃ; ἑργασίαν παρακαλοῦσα. Ἔπειθον δὲ ἰσχυρῶς, 
ἅτε gh ἐκ τῶν λόγων, ἀλλ' Ex τῶν ἔργων μᾶλλον 
την τροτροπὴν ποιοῦμενοι. Ἠσαν γὰρ αὐτοῖς ἀκχίντ- 
τοι πίστεις, τοῦ μὲν ὀρθοδόξου al τε ὑπὲρ αὑτῆς 
ἐχχεντήσεις καὶ αἱ χαλεπαὶ µάοτιγες, τῆς δὲ ἀρ:- 
τῆς αὐτὸς ὁ βίος καὶ ἡ ἐγκράτεια, μικροῦ xai 
πρὸς τὴν τῶν ἀθλων φύσιν» ἁμιλλωμένη. 

ΛΓ’, Ἐτεὶ δὲ χαὶ ὁ χαιρὶς ἐχάλει t5; ἆ αλύσεως, 
καὶ της πρὸς ὃν ἐπόθουν ἀπ,δημίας, θεόξωρος μὲν, 
καὶ γήρᾳ xal νόσῳ, πρὺς δὲ xat κακοπαθείᾳ τῇ ἐν 
τῆς φρουρᾶς πι:ζόμενος, ἐν αὐτῇ τῇ ᾳρευρᾷ χεροὶ 
τοῦ δ:δηµ.ουργηκότος Θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ Φυχῖν 
παρατίθησιν, ἅμωμον μὲν τῇ πράξει τν βίον, 
ἅπταιστον δὲ τῇ εὐτεθείᾳ τὸν λόγον διατηρήσας, 
ἀνεπίληστον τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας pzfjunv καταλι- 
πών * ἅτε δῇ xal ταύτην «hv ἡμέραν τὸ τοῦ βίου 
τέλος δεξάµένος, καθ fjv καὶ ὁ πρῶτος τῶν µαρτί- 
pov Στέφανος τῷ ἴσῳ ζήλῳ τὴν τελείωσιν δέ- 
χεται. 


ΛΔ’. θεοφάνης δὲ, τὸ τίµιον ἐχεῖνο καὶ ἁδελφιχὸν 
σχήνωµα µετά γε xol ἄλλων ἀνδρῶν εὐσεθῶν , χαὶ 
ὅσους εἰκὸς Tv κατ ἐχεῖνο καιροῦ συνδραμεῖν, ὡς 
τοῦ ἐχεῖθεν ἁγιασμοῦ καὶ τῆς χάριτος μὴ διαµ.αρ- 
τεῖν , πολλεῖς τιµήσας ἐγχωμίοις xal ἄσμασι, ἔν- 
^ [yr] λάρναχι χατατίθησι, xa παρ᾽ ἑαυτῷ συντηρεῖ- 
τοντο μὲν xai τῆς ἀφθορίας αὐτὸ θαυμάτων (11), 


Fr. Conibefisii note. 


(11) Kal τῆς ἀφθορίας αὐτὸ θαυμάζω». Tic 
lane alter titulus, quo operz pretium existimavit 

heophanes, ut arca lignea conderet fratris sui 
corpusculum, ac venerationi haberet: ejus scili- 
cet integritas, ac quod caste Theodorus vixerat, 
niveumque candorem longe passionis cruoribus 
rubricarat. Vocem ἀφθονίας antiquarii Regii, fa- 
cile fuit ex illa ἀφθορίας , fallenubus oculis, aut 
festinante calamo, nec satis attenta mente exscribi; 
cum alioqui nullus hic sensus videatur. At neque 
Lipomani interpr. suum ἀφθορίας, quidquam apte 
reddidit: parlim quidem  procuraus ne corrum- 
peretur. Ergo i& arca inmune a. corruptione pu- 


tavit fore Theodori corpusculum, vel AEgyptiaco 
antiquo more unguentis condivit? Rem plane ex 
usu pauperis monachi οἱ exsulis, atque sub ferro 
et compedibus geientis! qui et ipse carcerem 
coleret; siquidem in co Theodorus ani:am in 
manus Domini tradidit. 'Ag0opía, eam proprie 
corporum integritatem dicit, quz virginum eas:stil, 
non qua aspersis unguentis ac. inumia, illa a tabo 
liberantur, diuque iis durata ac essiccata conservan- 
lur; quod magnus Antonius etiam atque eiiam cavit 
ne in suo corpusculo tieret, ut in ejus Vita iDagnus 
Athanasius auctor est. Greci itidem nihil magis in 
defunctis corporibus oplant, quam ut pulvis , ul- 
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τοῦτο δὲ xal tfj τῶν ἀγώνων μνήμῃ κχαλλωπι- A incorruplionis ergo adinirans, partim vero etíaw 


ζόμενος  μακρὺν ἐγγελάσας τῷ τοῦ δυσσεδοῦς 
ἱπιτάγματι * ὃς οὐδὲ ἀξιοῦσθαι ταφῖς Ἰθούλετο τὰ 
τῶν οὐρανίων σχηνῶν ἄφια. Eta. xal iv χανόσι τὰ 
αὐτοῦ παλαίσµατα χαταλέγει (12) * ἃμα μὲν ἀντὶ 
θρηνῳδίας, ὡς μὴ θέµις ὃν, τὴν ὑμνῳδίαν παρατι- 
θείς ' ἅμα δὲ καὶ τῶν συνεληλνθότων τὸν πόθον 
παραμυθούμενος. AiYe:ad: γάρ τινα τῶν γερόντων, 
κατ ἐχεῖνο χα.ροῦ πολλῷ τῆς εὑὐσεθείας δήλῳ φερό- 
µενον, ὑπεριδεῖν μὲν xol βασιλικῆς ἀπειῆς, ἀφει- 
6503 δὲ χαὶ αὐτΏς τῆς ζωῆς, ἵνα πίστει τῷ τοῦ 
μακαρίου προπίπτων λειφάνῳ, χάριτος ἐχεῖθεν 
µετάσχοι. Ἐπιστὰς οὖν τῷ τόπῳ κατὰ τὸν τῆς 
ἑχδημίας χαιρὺν, εἴτ οὖν πρὲς θεὲν ἀναλύσεως, καὶ 
εἷς τῶν ἁδύντων γενόμενος, ἐθεθαίου τὸ μετὰταῦτα, 
ὦ; El τότε φώνῆς ἄνωθεν Φαλλόντων ἡδίστης xai 
θαυµασίας ἀχούίων  εἴτε τις ἀγγελικὴν ἐννοήσοι 
εαύτην, εἴτε τινὰ ἄλλην νεύµατ: Θεοῦ γενομέν.ν, 
Θεῷ δΏλον àv εἴη, καὶ ὅσοις τὰ το.αῦτα διορᾷν 


ἆξιον. 


AE'. Οὕτω μὲν οὗν τὸ τοῦ θείου θεοδώρου λεί- 
Φανον $ λάρναξ Ἀτήρει, ἀφλόνοιὁ θαύμασι διὰ παντς 
σεμνυνόμ:νον. Τοῦ Oz02 δὲ καὶ αὖθις Ev χρηστότητι 
χαὶ οἰκτιρμοῖ, ἐπ'θ)ἐναντος, xal τῆς ἀσεδεία- 
ὥσπερ ὀγλύως Ex μέσου δ.αλυθείσης , τοῦ τε ὀρθο- 
δόξου δόγματος πάλιν χρατυνομένου , Ίδη Θεηφίλου 
τοῦ θεομισοῦς ἐξ ἀνθρώπων γἐγενημένον, ἔπα.Ἱ- 
χουσι μὲν ἀπὸ τῆς ὑπερερίας οἱ διὰ Ἀριστὸν καὶ 
& 6 ἐνεγχαμέντς γαὶ τῶν ἐχχκλγσ.ῶν ἀπελτλαμέξ.ο.” 
ἑπανείη δὲ xi ὁ μέγας θεοφάνης, μάρτυς ὢν, xal 
τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ στίγµασι σεμνυνόµενος * μ.σθὸν 
τῖς ὁμολογίας ἅλιο» μὲν παρὰ θεοῦ µέγαν àv- 
αβαίρετον προσλεχόμενος, τὸ νῦν ἔχον τὴν Νιχαίας 
τῆς Βιθυνίχς παρὰ τῶν εὐσεθῶν θρόνον ἀπολαμ- 
θάνων. 

AG. Χρόνος δὲ xb μετὰ ταῦτα συχνὸς, xai ὁ θη- 
σαυρὸς ἄγνωστος * τὸ 0.03936) Φημι σὼμα θε0: 
δώρου τοῦ paxapítou, Ἔνθα γὰρ ταρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
χαττλέλειπτο, ἑχεῖσε δῃ χαὶ κείµενον διξτέ)ει. 


'Ax2à τῶν εὐσείῶν vi; καὶ φι]οθέων ἄνθρωπος, 


certaminum memoria glorians ; impii tyranni a(fa- 
tim jussionein ridens, qui nec sepultura dignanda 
votuerat, qua coelestibus tabernaculis merito esseut 
inferenda. Deinde etiam in canones ejus refert cer- 
tamiua; partim quidem pro lugubri planctu atque 
nenia (cui nefas indulgere) laudum cantica propou- 
nen$; partim vero etiam, eorum qui convenerait 
desiderium solans. Aiunt enim quemdam senem, 
cum p«r illud tempus multo pietatis zelo ferretur, 
tum imperatoris minas sprevisse, tum nec ipsi qui- 
dem vitz? νε pepercisse, ut fide procumbens ad 
beati viri reliquias, ejus quae inde manabat, grati 
particeps fieret. Cumque presens loco astitisset, 
quo tempore emigrare e corporc contigit, id est, 
ad Deum preficisci, illieue obtigisset, ut e canen- 
tium unus numero esset ; affirmabat postea, audi- 
visse se tunc temporis suavissimam ac admiranda 
vocem psallentium e colis; sive quis angclic:m 
eam cogitaverit, sive aliarm quamdam Dei nutu per 
aera sonantem , novit Deus ac quotquot par est ta- 
lia ut perspiciant. 

XXXV. Sic iique divini Theodori corpusculuin 
arca Servabat; ac co,losis assidue miraculis cla- 
rescebat. Cum autem rursum Deus in bonitate ac 
imiseration:bus respexissel, et velut caligo, impie- 
tàás dissoluta esset, rectumque dogma denuo vires 
assumeret, cum jam c vivis Deo invisus Theophilus 
excessisset, revertuntur quidem ab exsilio, qui 
propter Cliristum patria ac ecclesiis ejecti erant ; 
reversus vero est et inagnus Theophanes, cum es- 
set martyr, ac susceptis Christi causa stigniatibus 
honestare:ur ; mercedem confessionis, aliam qui- 
dem a Deo, magnam scilicet et qui auferri non 


potest, exspectans : in przsentia autem Nicaem Ri- | 


thynie sedem pioruin concertautibus studiis or- 
DAS. 

XXXVI. Longum postea temps effluxcrat, ac 
ties. urus ignotus erat; quod, inquam, beatze. mc- 
morie Theoderi corpuseulum inu'tis certamini- 
bus perfunctum erat. Jacebst eniin, quo loco 4 
fratre relicium fuerat. Vir tamen quidam religiosus 


Fr. Combefisii note. 


veri reddatur; nisi forte singulari miraculo ali- D ae constant 9 odis ; οι singulze, s:rophis aliquet 


quando Deus corpus aliquod ab ea immune cor- 
ruptione servet, in cujus cultum impendatur na 
religiositas fidelium. Quorum viserimen Leo A la- 
tius, Epistola de quoruaidam hodie Grecorum opt- 
nationbus ad Paulum. Zaechiam, ab illis κου” 
ratorum corporibus aperit, quibus diimones in 
Gracia non raro abutuntur, servantque et ipsa 
Mitegra, horrenda sane velut tympani. specie, ob- 
migra, fetida ; cijusmodi fere eorum qui anatlic- 
wmaalis vinculo. astricti. humanis. cxcesserunt ; ac 
donec συ"χωρβτειως diploma pro eis impetretur 
a suo anüstite. In quo tam. n. vulgaris aliquid 
erroris nou nale ide olet. duin et a damnaiorum 
ponis ea indulgentia liberari defunctos ejusimot 
(quippe sepius gravium deliclorumr reos ac vasa 
díaboli) videntur velle. — — 

(12) Ex κανόσι τὰ αὐτοῦ «aca Aéysi. Vocan 
xavó73; Graci, quibus divinas. persolvunt laudes ; 


l'A1Ro0L. 6n. CXVI. 


sive inodulis ; ita tamen novem odas numerant, 
Ut à prima ad tertiam transeant ; cujus rei rationein 
petat qui volet ex eruditi viri sodalis :uei P. Goar 
τοῦ µακαρίτου Euchologicis. florum auctores. ca- 
nonum, scu aliorum modulorum Grzci ποιητὰς ct 
μΣλιῳδοὺς vocant, uos cantores, inler quos magni 
Damascenus ac Theophanes Grapius, cujus exstat 
Canon in fratreia. Theodorum | 27. Deceuibris, 
ejusque acrostichis ista est, 


Toà; σοὺς, ἁἀδελφὲ, Υνησίους πλέχω χρύτοὺς. 
Tuas veras, [rater, necto laudes, 


Nec fere aliter, qui eruditiores poet:e sunt ac can- 
tores ecclesiasiici, sed quibus prituis hiteris siu- 
gules modulos ac strophas inchoant, uno aliquo 
versu, seu. 81190, totum canonis argumentum a 
fronte repr:sentant Hzc scilicet ἀχροστιχές. 
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ac jus, qui ipse quoque aliqua ratien? cum athle- A τρόπον τινὰ καὶ αὐτὸν Χρινωνὸς εἶναι τοῖς ἀθληταῖς 


tis coronsrum socius esse studebat, beati viri cor- 
pus Apamea Chalcedonem | transfert : quod quidem 
perpetuis canticis prosequebantur, et manibus, ut 
par est, portabant sacerdotes et monachi. Quo in 
loco cum sacrum aedificasset monasterium, illic de- 
ponit thesaurum : et nunc omnibus accedentibus 
anims robur prestat ac corporis, atque ab omni 
morbo et languore liberat ; ad laudem Dei Patris 
ac Domini nostri Jesu Chriati, nunc, et in secula 
sseculorum. Απιθη. 


βουλόμενος , thv τοῦ µακαρίου τούτου σώματος 
μεταχομιδὴν ix. τῆς ᾽Απαμέων ἐπὶ τὴν Χαλκτδόνα 
ποιεῖται, Όμνοις ἐξ ὕμνων αὐτοῦ ταραπεμπ)μένου, 
καὶ χερσὶν ἱερέων καὶ μονσχῶν, ὣς θέµις, 6:xxouc- 
ζοµένου. Οὗ 6h καὶ ἱερὸν δειµάμενυς φρ.ντεστῆριο», 
ἑκεῖσε τὸν θησανρὸν ἀποτίθεται' χαὶ vov ἐστι mot 
vol; προσιοῦσι παρέχων ῥῶσιν φυχῆς, Dist σὺµα- 
τος, παντὸς νοσήµατος xai πάθους ἁπαλλα ἣν, εἰς 
δόξαν θεοῦ χαὶ Πατρὸς, καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆήν. 





ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΕΙΣ TON ΑΓΙΟΝ ΑΠΟΣΤΟΛΟΝ 
IOANNHN 


TON EYAITEAIZTHN ΚΛΙ ΘΕΟΛΟΡΟΝ. 


COMMENTARIUS IN DIVUM APOSTOLUM 


JOANNEM 


ΕΝΑΝΟΕΙΙΡΤΑΝ AC TIIEOLOGUM. 
(Dec. 27. Graece et Latine ad calcem Opp. OEcumenii tom. II, Paris. 1651.) 


]. Quam parum absit homo ab angelis, quod- B 


que ipsi possibile sit una cum illis versari, vici- 
niusque assistere , imo etiam Deum imitari pos- 
sit, quodque multu majus est, filius illius juxta gra- 
tiam efh.i, ostendit pr:e omnibus magnus lic evan- 
gelista et apostolus : matre quidem Virgine ditatus, 
dignus autem habitus qui Christi frater vocaretur, 
ipsique factus socius et particeps arcanorum. 
Verum ipsamel divina oracula voce maxima prze- 
dicant Dei in seipso magnalia: attamen id mani- 
festius sermo nobis explicabit. Hic enim Verbi vox, 
lilius tonitrui, universum praedicatione coinprehen- 
dens orbem : et quod omnium majus est, solumque 
in se sufficiens, dilectus ab ipso Christo meo, pa- 
triam quidem non habuit civitatem aliquam, sed ex 


vili quodam pago et abjecta regione natus est. C 


Conürinant bunc sermonem scribze, dicentes pro- 
phetam ex Galilea non surrexisse : confirmat et 
ile verelIsraelita, contendens nullum bonum 9580 
pesse a Nazareth '. Ex hac igiiur hic, et ex tali 
Lui*us sacerdos, veluti ramus quidam productus: 
patre quoque conformiter ad patriam abjectus et 
obscurus, nempe piscatore ac paupere. Et hic qui- 
dem puerilem jam atatem egressus erat : porro 
pater filium ad idem opificium assumit, piscatoría: 
artis heredem ipsum efficiens. Artis itaque socius 


! Joan. vij, 52. 


A'. Ὅτι μὴ πολὺ τῶν ἁἀγγέλων ἀφέστηχεν ἄν- 
θρωπος, χαὶ ὅτι δυνατὸν αὐτῷ psv! ἐκείνων elva:, 
καὶ τούτων ἐγγὺς ἑστάναι , μᾶλλον μὲν οὖν ὅτι xal 
8:0v µιµήσασθαι δύναται, χαὶ τό γε πολλῷ μεῖζον, 
υἷὸς ἐχείνον χατὰ χάριν γενέσθαι, δε/χνυσι μάλιστα 
πάντων ὁ μέγας οὗτος εὐαγγελιστῆς καὶ ἁπόστελος, 
μητέρα μὲν τὴν Παρθένον πλουτήσας, ἀδελφὸς δΣ 
Χριστοῦ κληθῆναι ἀξιωθεὶς, xaX χοινωνὸς αὐτῷ τῶν 
ἁποῤῥήτων γενόμενος. 'AX)à τῶν μὲν κατ αὑτὸν 
τοῦ 85,0 µεγαλείων αὐτὰ τὰ µεγαλοφωνότατα Octx 
λόγιο χήρυκες' δηλώσει δὲ ὅμως σαφέστερον xai 
ἡμῖν ὁ λόγος. (ὖτος γὰρ ἡ τοῦ Λόγου φωνὴ, ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ὁ τὴν οἰχουμένην τῷ χηρύγματι nd- 
σαν περιλαδθὼν, xal ὃ πάντων μεῖζον, xal µόνον 
ἀρχοῦν, ὁ τῷ ἐμῷ ἠγαπημένος Χριστῷ, πατρίδα 
μὲν οὐδεμίαν ἔσχε τῶν πόλεων, ix χώμης δέ τινος 
εὐτελοῦς xal χώρας γέχονε φαυλοτέρας. Βε6.ιοῦα. 
τὸν λόγον οἱ γραμματεῖς, προφήτην ἐκ τῆς Ταλι- 
λαίας μὴ ἐγηγέρθαι λέγοντες. Ἐπιθεθαιοί δὲ xai ὁ 
ἁληθῶς Ἰσραηλίτης, μτδἑ τι ἕτερον ἐκ Ναζαρὲτ 
ἀγαθὸν εἶναι δύνασθαι διατεινόµενος. Ταύτης τοι- 
γαροῦν οὗτος xai τριαύτης ὁ τηλικοῦτος ἱερὸς ὥς 
τις κλάδος ἀναδοθεὶς, χαὶ πατρὸς ὁμοίως ἔφν τῇ 
πατρίδι τῶν εὐτελῶν xal ἀσήμων, ἁλιέως χαὶ πέ- 
νητος. Καὶ ὁ μὲν Ίδη τὴν τοῦ παιδὸς ἡλικίαν παρ- 
ἡμειδεν ὁ δὲ πα.ἡρ, ἐπὶ τῇ; αὐτὴν ἐργασίαν τὸν 
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παΐδα παραλαμθάνει, χληρονόμον τῆς ἁλιευτικῆς A erat fllius patri : et familiaris ac. domestica erat 


ποι]σάμενος. Ἐχοινώνει μὲν οὖν τῆς τέχνης ὁ παῖς 
τῷ πατρὶ, xal fv. ἀμφοτέροις σύνοιχος ἡ πενία. Τί 
γὰρ πενέστερον ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν ἁλιέων, ἢ εὖτε- 
λέστερον; "Qv εἷς xal οὗτος ἦν ὁ τῆς ἀληθεία; xfh- 
ρυξ τε χαὶ διδάσχαλος. Καὶ τό γε μεῖζον εἰς εὖτε- 
λείας ἀπόδειξιν, ὅτι μηδὲ ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἑθή- 
ρευεν, ἁλλ᾽ Ev τινι βραχείᾳ λίµμνῃ abvapa τῷ πατρὶ 
xa τῷ ἁδελφῷ Ἰαχώδῳ διέτριδε καὶ περὶ ταύτην 
ἑατρέφετ», δ:εῤῥωχότα μὲν ῥάπτων δίχτυα (ὃ xal 
αὐτὸ πενίας τῆς ἑσχάτης ἐτύγχανε), τῇ δὲ τῶν χει; 
ρῶν ἑργασίᾳ τὴν τῶν ἀναγχαίων παραμνθούμενος 
ἔνδειαν. Ἑλληνιχῆς μὲν οὖν παιδείας μµετεῖχεν οὐδὲ 
βραχύ. Καὶ µάρτυς ὁ θεῖος Λουκᾶς, ἰδιώτην αὐτὸν 
ἁ ποχαλῶν xal ἀγράμματον. "Ev τοῦτο µόνον εἶχεν 
οἷς ἑγνωρίζετο, τὸ ἐπίσημον, xal ταύτην ἀγαθὴν 
ἐχ πατέρων εἷλχε σειρὰν, τὴν εὐσέθδειαν. Ἐπεὶ δὲ, 
tá τε τῖς σχιᾶς Ίρετο νέφη, xal τὰ τῶν τύπων 
μεταπίπτειν εἰς τὴν ἀλήθειαν ἤρξατο, καὶ oo, Κύριε, 
ὁ πλάσας χαταµόνας τὰς καρδίας ἡμῶν, οὗ διεσχέ- 
δασας την μεθ) ἡμῶν διαθήχην σου, ἁλλ᾽ ἰδὼν εἶδες 
τὴν χάκχωσιν τοῦ ἼἹσραὴλ, χαὶ μήτε τῆς θεότητος 
ἑχστάς, ἐγένον δι ἡμᾶς ἀναμαρτήτως ὅπερ ἡμεῖς, 
pie τὸν τοῦ Ἡατρὶς θρόνον ἀπολιπὼν, παρθένον 
ᾧχησας δι ἐμὲ , ἵν ἐγὼ χατοιχήσω τοὺς οὐρανοὺς, 
τοῦ τε παλαιοῦ πτώματος ἀνακληθεὶς, xol τῆς 
ἁμαρτίας ἁπαλλαχεὶς, xal τὴν προτέραν υἱοθεσίαν 
ἁπολαθών ' ἔδει δὲ xal μαθητὰς εἶναι τῷ τῆς οἱ- 
χονοµίας µνατηρίῳ διαχονῄσοντας τότε χαλεῖται 


μὲν Ανδρέας καὶ Πέτρος, προσχαλεῖτα: δὲ καὶ αὐτὸς (C 


οὖτος ὁ περὶ δίχτυα xal ἰχθῦς καὶ λίµνας στρε(ό- 
ψενος xal ἀνθρώπων ἁλιεὺς παρὰ τῆς τοῦ Λόγου 
φωνῆς χαθίστασθαι χελευσθεὶς, τὸν πατέρα xal τὸν 
ἀδελφὸν εὐθὺς xal τὸ σχάφος ἀπολιπὼν, τῷ χαλοῦντι 
συνάπτσται ’ xal τὸν ἐπὶ γῆς ἄνθρωπον διὰ τὸν οὗ- 
pávtov ἀποδύεται, ψυχῶν τε λογικῶν ἀλείαν µετα- 
µανθάνει, χαὶ τῷ διδασχάλῳ κατ ἴχνος Emópsvo; 
τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷ, εὐλογεῖ τοὺς διώχοντας. Καὶ 
συνελόντα φάναι, τὸν τούτου νόμον πρὸς ἀχρίδειαν 
ἐχπαιδεύεται xal τοῦ παιδευτοῦ τοιούτου τυχὼν, 
τὴν παιδείαν ἀνάλογον ἐπιδείχνυται. Καὶ ἀναδάσεις 
ἐν τῇ χαρδίᾳ διατιθέµενος, μαθητῆς οἰχειότατος, 
κΏρυξ θεολογιχώτατος γίνεται, Πάσας παιδαγωγεῖ 
τὰς αἰσυῆσεις ' ὅλως οἰχειοῦται τῇ παρθενίᾳ, οὕζω 
τῇ διαἰΐτῃ χρώµενος, ὡς ἁποζῆν µόνον δύνασθαι, xal 
τὸ ἱερὸν αὐτῷ συνεστάναι σῶώμα. Ἐντεν/,.εν xal τὴν 
«1j; παρθενίας χλῖΏσιν πλοντεὶ, xal φίλος αὐτοῦ τοῦ 
βασ.ιεύοντος Υγένεται, μᾶλλον δὲ xal αὐτὶν ἔχει εν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα, xal παρ) αὑτοῦ πάλιν ἀχούει, ἃ 
παρὰ τοῦ Ηατρὺς ἐχεῖνος πρὸς τὸ ὄρος τε ἀνιόντι 
συνάνεισι, xat θέας ἀξιοῦται, ὡς ὑπὲρ λόγον xol 
θαυμαστῆς, αὐτὴν την τοῦ Λόγου θεότητα παραγυ- 
μνωθεῖσαν ἰδών ' xal οὐρανίου φωνῆς ἀχούει, τὸν 
ἀγαπητὸν }ἱὸν ἀναγορεύοντος τοῦ Πατρὸς, xol τῆς 
Εαλιιᾶς Διαθίχης προτιθέντος τὸ Εὐαγγέλιον. Ἰὸ 
ὀεἴπνον εὐπρεπές * xat οὐδὲ τότε Ἰωάννης ἁπολια- 
πάνεται. Εἶτα τῷ Πέτρῳ δεῆσαν μαθεῖν, τίς 6 τὴν 


* Act. iv, 15... ^ ρα, xxxii, 19. 


utrique paupertas : quid enim pauperius et abje- 
ctius dicere quispiam poterit, quam sint piscato- 
res? quorum lic unus erat preco veritats ac 
preceptor. Quodque majus est ad abjectionis de- 
monsirationem, non in mari piscabatur, sed in 
brevi quodam lacu una cum patre ct fratre Ja- 
cobo versabatur, rupta sarc;ens retia (quod et 
ipsum extrem: paupertatis erat) ac manuum arti- 
ficio consolans necessariorum indigentiam. ltaque 
Gracanicae discipline ne in modico quidem parti- 
ceps erat. Cujus rei testis est divus Luces qui 
ipsum idiotam vocat et alienum a litteris *. Unum 
hoc solum lhabebat insigne quo agnosceretur, et 
bonum hoc vinculum a patribus trahebat, nempe 
pietatem. Ubi autem umbratice nebule elevate 
sunt, et ea qux figurarum erant transire in veri- 
tatem ceperunt ; et tu, Domine, qui singulatim 
fiuxisti corda nostra *, non dispersisti testamentum 
tuum* quod nobiscum pactum erat, sed videns τί- 
disti afflictionem Israel : et non exutus divinitate 
propter nos factus es id quod nos, sine peccato, 
ei throno Patris non relicto, Virginem inhabitasti 
propter me, ut ego celos inhabitarem; οἱ ex 
veteri casu revocatus, et liber a peccato ac primam 
adoptionem suscipiens, oportuit sane esse et discl- 
pulos qui mysterio dispensationis ministrarent : 
tunc quidem vocatur Andreas et Petrus; αἀτο- 
catur autein el hic qui circa pisces et retia ac lacus 
versabatur : et jussus Verbi voce ut hominum 
piscator constitueretur, protinus patre ac fratre 
scaphaque relicüs, ei qui se vocabat adjungitur, 
οἱ lerreno. homine exuitur propter coelestem, ac 
piscationem animarum transmutatus addiscit, et 
Prgceptoris vestigia seculus, inimicos diligit, per- 
sequentes benedicit. Utque uno verbo absolvam, in 
hujus l2ge exacte iustruitur, talemque nactus praze- 
ceptorem, similem — demonstrat disciplinam, et 
ascensiones in corde disponens, discipulus fami- 
liarissimus, ac praco maxime theologus efficitur. 
Omnes sensus inoderatur, familiaris omnino virgi - 
πια efficitur, tali utendo alimenti ratione, ut 
summa parcimonia vivere duntaxat possct, sacrum- 
que corpus ut subsiateret conservare. Hinc etiam 
virginitatis appellatione ditatur, et amicus c;ua 
qui imperium tenet efficitur, magis autem et ipsum 
habet in seipso loquentem. Et rursum ab eo audit 
que ille a Patre audierat; cumque in montem 
ascenderet, ipse una conscendit, ac dignus habetur 
visione admiranda et majori quam dici possit, 
ipsam Verbi divinitatem denudatam intuitus: et 
celestem audivit vocem qua dilectum Filium de- 
clarat Pater, ac Veteri Testamento proponit Evan- 
zelium. Decens ac honorifica cena. subsequitur, 
et ne nunc quidem Joannes relinquitur. Deindo 
cum Petro opus esset discere quisnam is esset qui 
lorrendam illam proditionem parturiret, nec. ipse 


να], cxxxvinit, 54. 


847 


MENSIS DECEMBER. 


088 


auderet interrogare, quanquam primas teneret. ia A οριχτῖν ἐχείνην προδοσίαν ὡλίνων, οὐκ αὐτὸς 0ab- 


chezo discipulorum, Joanni hoc committit ; noverat 
enim, id quod Christus erat apud ipsuiu, hoc. Joan- 
uem esse apud Christum, et quod ipse quidem di- 
ligeret, ille autem dilectus esset. Et vide quauta 
accedat ipsi libertas loquendi. Neque enin vulgari 
modo interrogat, neque primum excusans quod 
metu accederet, 8ed sciens quanto ipsum amore 
prosequeretur, sedenti adliret przceptori, εἰ 
in hujus pectus recumbens, ait : Domine, quis esl 
qui tradit te* Ἱ Ille autem libenti etiam animo 
accipit quod ille fecerat, et quasi opportune 
fuerit libere locutus, gratum habet. Ex eo enim 
quod protinus qu:estionem solvat, ac pane desi- 
gnet proditorem, significat se non «gre ferre eam 
libertotem. [taque hinc etiam manifestum est quod 
cathedram quam proxime Christum cum fratre 
petivit, non. glorie, sed Christi amore petiverit, 
ei qued nolle hic alium esse sibi dilecto 
viciniorem. Condemnatur Jesus, et adest Joannes, 
ac ad atrium ponüficis, cum notus esset pontifici, 
una congreditur, loquiturque ostiari:?, et Petrum 
pro foribus stantem introducit. Imminet tempus 
salutaris passionis, et Verbum permanet ut proce- 
dat ad Patrem, ac Joannes cuin matre. astat cruci, 
materque audit a Filio ac suo Conditore : Ecce filius 
tuus. dilectus ; ei rursum hic : Ecce mater tua *. 
Ab boc igitur teinpore, virgo hic mente et corpore, 
matreu ac. virginem sibi, vindicat ; nec multo post, 


Cbristum qui surrexerat vide!, vidensque agnoscit: . 


οἱ cum Petro ad. sepulcrum venil, ac prior prae- 
currit, e& postquam sepuleralia vidit, Spiritus in- 
flationem suscipit, ejusque donis ditalur, ac divi- 
nis manibus consecratur universi orbis apostolus. 


pato, ἐμφύσημα Oiyszat, xdi πλουτεῖ τὰ χαρίσµατα᾽ 


πάσης ἀπόστολος. 

ll. Quoniam autem praeceptorem audiver.t alias 
quoque oves babere, qua licet ex hoc non essent 
evili, oporteret tameu et illas congregare, et ab eo- 
dem rcgi pastore, fierique unum ovile, et eas recte 
ac libere ipsuin sequi, neque aliena listula rapi et 
dispergi ac corrumpi : liec, quantum zquum est, 
anxie curat, el in iter ad hzc mittitur ut dispersas 
oves in unum congregarel, et eam qua errasset 
fistula veritatis revocaret, ac sub uno vero pastore 
ovile repararet : si quis duram ac repugnantem 
lhaberet. animam, hoc eodem igne succulentam 
reiditurus ac teneram. Uude relicta. Palaestina in 
Asiam proficiscitur. Cumque ea quz ipsam concer- 
nebant, recto disposuisset, loniam occupat, ac 
Ephesum aggreditur, ubi pluresac crudeliores 
ferz; erant, et talia qua periculo quovis longe 
perieulosiora essent. Et prinum quidem templum 
Amazonui ipsi$ idolis consecratum una prece 
subvertit, ac veluti Ρ]αίο lutum diruit. Deinde 
sacrificorum qui a sacrificiorum appellatione cogno- 
men sorliti sunt, hos quidem sermonibus, illos 


5 Joan. xxi, 20... * Joan. xix, 26. 


ῥεῖ τὴν ἐρώτησι», xaltot τοῦ χοροῦ πρωτεύων τῶν 
μαθητῶν, ἁλλ᾽ Ἰωάννῃ ταύ-τν ἐπιτρέπει. Ἠδει γὰρ 
ὡς ὅπερ fv Χριστὸς παρ) αὐτῷ, τοῦτο Ἰωάνντς 
παρὰ Χριστῷ , xal ὅτι αὐτὸς μὲν ὁ φ'λῶν, Exi ἵν.ς 
δὲ ἦν ὁ φιλούμενος. Καὶ ὅρα τῆς παῤῥησίας τὸ πε- 
ϱιόν Οὐδὶ γὰρ ἁπλῶς ἑρωτᾷ, οὐδέ γε προθερα-ςύ 
σας ὑποστολῇ τὴν προσέλευσιν, ἀλλά τὸ περὶ αὐτὸν 
φίλτρον ὅσον εἰδὼς, χειµένῳ περιχεῖται τῷ διδα- 
σχάλῳ. χαὶ τῷ τούτου στήθει ἀναπεσὼν, Τίς, Kó- 
ΡΕ, Qro, ὁ παραδιδούς σε; Ὁ δὲ, χα) ἑσμένως 
τὸ πρᾶγμα δέχεται, καὶ ὡς εὐχαίρως παῤῥησιασά- 
µενον ἁποδέχεται. Τὸ yàp παραυτίχα λῦσαι τὴν 
ἐρώτησιν, xaX τῷ ἅρτῳ τὸν προδότην ὑπ]σηεένα- 
σθαι, τὸ μὴ µέμγασθαι τὴν παῤῥησίαν δηλοῖ. Ὥστε 


B δηλον ἐντεῦθεν, ὅτι xal ἣν fivros πλησίον Χριστφ 


σὺν τῷ ἁδελφῷ καθέδραν, οὐχ ὡς ἐρῶν δόξης, ἁλλ" 
ὡς ἐρῶν Χριστοῦ, ταύτην ἤτησε, καὶ τῷ μὴ βούλε- 
σθαι τούτου ἕτερον εἶναι πρὸς τὸν ποθούµενον πλη- 
σιαίτερον. Κατάκριτος Ἰησοῦς, χαὶ πἀρεστιν Ἰωάν- 
νης, xai πρὸς thv τοῦ ἀρχιερέως αὐλὴν Ὑνωστὸς 
ὢν, τῷ ἀρχι:ρ5ῖ συνεισέρχεται͵, φησί τε τῇ θυρωρῷ. 
καὶ τὸν Πέτρον πρὸς τὴν θύραν ἑστηχότα εἰσάχει. 
Ἑφίσταται 4 τοῦ σωτηριώδους πάθους χα:ρὸς, καὶ 
ὁ Λόγος µένε: πρὸς τὸν Πατέρα χωρεῖν, χαὶ Ἰωάνντς 
σὺν τῇ μητρὶ παρίστατα; τῷ σταυρῷ xal ἡ µήττρ, 
"]6s d υἱός σου ὁ ἡγαπημένος, παρὰ τοῦ παιδ)»ς 
ἀχούει καὶ ποιητοῦ  χαὶ οὗτος, "IGoU πάλιν ἡ µιή- 
tnp σου. Τὸ ἀπὸ τούτου οὖν ὁ παρθένος οὗτο: xal 
τ) σῶμα χαὶ τὴν ὅδ:άνοιαν τὴν μητέρα χαὶ παρθέ- 
vov εἰσο.χίζεται. Οὐ πολὺ τὸ Ev µέσῳ κάὶ ἀναστάντα 
τὸν Χριστὸν ὁρᾷ, xal ὁρῶν ἐπιγινώσχει, καὶ μετὰ 
Πέτρου ἐπὶ t^ μνημεῖον fixet, καὶ πρῶτος προεχ- 
ὁραμὼν χαὶ τὰ ἑντάφια θεασάµενος, τὺ τοῦ [νεύ- 
xal ταῖς θείαις χειροτονείται χερσὶ τῆς οἰχουμένης 


Β’, Ἐπεὶ δὲ καὶ ἕτερα τὸν διδάσχαλον ἔχειν Ίχουε 
πρόθατα, ἅπερ sl xal μὴ ἐκ τῆς αὐὑλῆς ταύτης ἣν, 
ἀλλὰ χἀχεῖνα συναγαγεῖν ἔδει, χαὶ ὑφ᾽ ἑνὶ ποιῆσαι 
ποιμένι, xat γενέσθαι ποἰμν.ον Ev, xal καλῶς αὐτῷ 
ἔπεσθαι xa ἑλευθερίως, μτδὲ ἀλλοτρίᾳ σύριγχι 
Χλέπτεσθαι καὶ διασκᾶσθαι καὶ καταφθείρεσθα’, 


D χῄήδεται μὲν τούτων ὅσον εἰχὸς, στέλλεται δὲ ctv ἐπὶ 


ταῦτα πορείαν εἰς ἓν τὰ διεσπαρµένα συνᾶξων, καὶ 
τὸ πεπλανημένον τῇ σνριγγι τῆς ἀληθείας ἄναχαλεα 
σων, καὶ ὑφ ἑνὶ τῷ ἀληθινῷ ποιµένι καταρτίσων τὸ 
ποίμνιον, εἵ τις σχλτρὰν φυχἣν χαὶ ἀντίτυπον, λι- 
παρὰν αὑτην τῷ αὑτῷ τούτῳ πυρὶ ποιῄσων xal 
ἁπαλήν. "ὐθεν τὴν Παλαιστίνην ἀπολιπὼν, τῇ 'Aaía 
ἐπιδημεῖ. Ka: τὰ κατ αυτην εὖ διαθέµενος viv 
Ἰωνίαν καταλαμδάνει, καὶ τῇ Ἐφέσῳ ἑφίσταται 
ἕ,θα καὶ οἱ θῆρες πλείονες xal ὠμότεροι, xal τὰ 
τῆς πείρας πολλῷ χαλεπώτερα. Καὶ πρῶὠτα μὲν τὸν 
τῶν Αμαζόνων vaby αὐτοῖς εἰδώλοις μιᾷ χαθαιρεῖ 
προσευχῇ, xal doct πηλὸν λεαίνει πλατείας. Εἶτα 
καὶ τῶν ἱερέων ἀπὸ τῆς τῶν ἱερείων χλήσεως τὴν 
ἐπωνυμίαν λαχόντων, τοὺς μὲν λόγοις, τοὺς δὲ an- 
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μείυις, ἐλξγοῖς, ἀνάγκαις, 
xal μετὰ 1060017; παρασχενάςει τῆς περ'ουσἰας 
μεταμαθεῖν τὴν εὐσέθειαν, ὡς καὶ αὐτοὺς ἑτέροις 
ὑφχγητὰς τῆς ἀληθείας τοῦ λοιποῦ xal δ.δασχάλους 
καθίστασθαι. Καὶ οὕτω τοῖς ἄλλοις τοῦτο μὲν ἐπι- 
πιμῶν, τοῦτο δὲ καὶ ὑποτιθεὶς τὰ προσήΧοντα, xal 
πᾶσι πάντα Ὑινόμενης, τῇ τῶν σωζομένων μοίρα 
πάντας ὑπάγεται, ὡς ἐντεῦθεν ἔργον τὸ εἰρημένον 
τῷ Παύλῳ Υνωσθῆναι΄ καὶ « ὅπου ὁ τῆς ἀσεβείας 
ὑπῆρχε πλεονασμὸς, ἐκεῖ καὶ τὴν περισσείαν γενέ- 
σθαι τῆς χάριτος. » 


I'. ᾽Αλλὰ τῷ ποντρῷ πρὸς ταῦτα οὐχ T,» Ἶρε- 
'μεῖν. ᾽Αμέλει xal ὀφθαλμοῖς βασχάνοις τὴν εὐσέ- 
6:ιαν οὕτως ἐπιδιδοῦσαν ἱδὼν, καὶ γνοὺς τὸν αἴτιον 
ὅστις εἴη, πάντα τὲ χατ αὐτοῦ χινεὶ λίθον. Καὶ τί 
σχέπτεται; Τὸν Οὐεσπασιανοῦ Δομετιανὸν ὑπεδὺς, 
ὃ: μετὰ Τίτον els. τὸ κράτος, σὺν ἑχείνῳ κατὰ 
τῆς εὐσεθείας ὠηφίζεται. Πρὸ δὲ τῶν ὅλων τὸ τῶν 
ὅλων χράτος Ἰωάννην ἐλεῖν ἀγωνίςεται. Καὶ ἀπὸ 
τῆς Ασίας εὐθὺς ἐπὶ την Εὐρώπην αὐτὸν ἄγει, xal 
εἰς ὑπερορίχν ἀπάγει, ὡς προϊὼν ὁ λόγος δηλώτε!εν, 
Ἐπεὶ γὰρ χατ᾽ buy ἐκεῖνος τῷ κρατοῦντι ἐγένετο, 
καἱ ὅστις ποτὲ καὶ ὅθεν εἴπ, τὴν τε θρησχείαν 
ἐποῖος, χαὶ τίνα λέγοι τὸν ἑἐρχόμενον Πρωτᾶς», 
Ἰωάνντς μὲν κεχλῖῆσθαι, καὶ τῆς Ἱονδαίων γῆς 
ὀρμᾶσθαι, xal τῆς ἑταιρείας εἶναι τῶν Χριατιανῶν 
ἀποκρίένξται, προαχγορεύειν δὲ τὸν ἐρχόμενον τοῦτον 
εἶναι, οὗ ὁ θρόνος ὡσεὶ σελήνη νατηρτισμἑνος εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἐπει δὲ, Καὶ τίσι τοῦτο, (roiv ὁ xpa- 


VITA S. JOANNIS EVANG. 


τῆς πλάνης µεθίστησι, A autem signis, 


B 


τῶν, παραστῆσειας ; oj0& γὰρ lxavk ταῦτα πρὸς C 


πίστιν, Óv μὴ ἔτοιμος ἡ ἀπόδειξις"' νήσοι μὲν «ὐθὺς 
(& τῆς ἀποῤῥήτου σου, Δέσποτα, δυναστείας |) 
yai δαιµονίων ἑσμὸς ἀπελαύνονται, ἀναθ,οῦσι δὲ οἱ 
vex po θἄττον ἢ ζῶντες, ἑπόμενοι τῷ χελεύσματι, 
:, ὦ βασιλεῦ, τὸν Ἰωάννην εἰπεῖν, μὴ ἀμφίθαλλε 
τοῖς φαινοµένοις τὰ pt, φανερὰ τεχµαιρέµενος. "Tx 
δὲ τοῦ Κρόνου χαὶ Διὸς, xal τῶν ὑμετέρων θεῶ», εἰ 
μη ἀρχκοῦντας εἶχε τοὺς προκατεγνωχότας, εὖ ἴσθι 
κἀγὼ τὸ μηδὲν εἶναι ἐἑπέδειξχ, μᾶλλον μὲν οὐ» 73 
ὄθρεως ἑσχάτης καὶ γέλωτος γάμουτα xai &voíag. 
Abi sb τῆς ἁπάτης ἁλμυρὸν ἀποπτύσας, τοῦ πο- 
τίμου ποτὲ χαὶ γλυκυτάτου νάματος ἐμφορήθητι. 
Ἑὸν δὲ, ἑἐκπλῆξει τε ἅμα χαὶ ὀργῇ ληφθένια. 55 
μὲν ἐπὶ τοῖς παρ) αὑτοῦ γενοµένοις τεραστίοες, τὸ 
δὲ xil ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἐκείνου ἐχδιχδάλ». θεοὺς. τὸ μὲν 
τοῦ λόγου φαιδρὸν μὴ προσέσθαι διὰ τὴν ἔνδου τοῦ 
σκότους παχύτητα, ὅτι ὑὰ μὴ ἀποκτείνοι toutov, ὁ 
τῷ Πέτρῳ ῥηθεὶς λόγως ἀπείΐργεν, ὡς « Ei θέλω µέ- 
νειν αὐτὸν ἕως ἔρχομαι, τί πρὺς σὲ; v ἀειρυγίαν OR 
κατεφηφίσατο τοῦ ἀνδρὸ»ς, cel; τινα τῶν Ἡποράδιων 


νήσων ὑπερομίσας (Πάτμος αὐτῇ τὸ ὄνομα), &v Uo 


θανάτου πάλα. ᾿Ρωμαίο.ς τῆς ὑπερορίας vopttopé- 
vni. "Hyeto τοίνυν πρὸς τὸν τῆς ὑπερορίας ὅρον ὁ 
μέγα; ἁπόστωλος, χα 
ΒΕραχὺ τὸ μεταξὺ, xa οἱ 
«Ώρο xal πολιοῦχον τὸν 


νησηον χαταλαμβάνει. 
νήσου πρόσοικο: αω- 
βροντῆς υἱὸν ἐπιγρά- 


? Roin, v, 90, 92 


LJ 


* joan. xxi, 


D 
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rationibus ac necessitatibus transfert 
ab errore: et hujusmodi exuberantibus modis 
elficit ut. transmutentur ad discendam pietatem, 
οἱ ipsi etiam aliis constituantur deinceps veritatis 
duces ac przeceptores. Ác ita partim quidem alios 
objurgando, partim vero que conveniunt etiam 
admonendo, omnibusque omnia factus, in sortem 
eorum qui salvi fiunt omnes pellicit, ut hinc 
factum cognosceretur quod. a Paulo dictum est : 
Ubi abundavit iniquitas , ἰδὶ superabundavil εί 
gratia Ἱ. 


Hl. Verum maligno illi non. dabatur inter hzec 
requies. Certe oculis invidis intuitus pietatem adco 
succrescere, cognita hujus rei causa, omnem 
adversus illud movet lapidem. Qnid ergo sumit 
consilii? Domitianum | Vespasiani filium ingressus 
qui post Titum obtinuit imperium, cum illo adver- 
sus pietatei decernit. Ante omnia autem Joannem, 
qui robur universorum erat, tollere conatur. Sta- 
timque ipsum ab Asia ducit ad Europam, et in 
exsilium relegat, quemadmodum insequens s«rmo 
manifestare poterit. Ubi enim in. conspectum im- 
peratoris venisset, et quis et unde ortus esset, 
quamve profiteretur religionem, et quemnam dice- 
ret esse venturum interrogatus esset : Joannem 
quidem se vocatnm esse, et a Jud:eorum genere 
prodiisse, 4ο sodalitii Christianornm esse respon- 
det: se autem annuntiare huuc esse venturum 
cujus thronus veluti luna praparatus ac perfectus 
esset in «xculum. Ubi autem dixisset iniperator : 
Et quibus modis hzc confirmare poteris? neque 
enim hzc sufficientia sunt ad facieudam fidem 
eoruin de. quibus non est in promptu demonstra- 
tio : morbi protinus (ο ineffabilem, Doiine, tuam 
potentiam!) et d:emoniorum legiones pelluntur, re- 
viviscunt autem mortui, jussum sequendo velocius 
quam viventes. Quibus, o rex (aiunt. Joannem 
dixisse , ne dubites, ab his qua apparent con;ec- 
turam faciens eorum quie manifesta non sunt. 
Porro que de Saturno et Jove cirterisque diis 
vestris feruntur, nisi suflicientes essent. qui ante 
nos demonstéassen! , utique οἱ ego facile ostende - 
rem , nihil esse : sed plena potius summo vituperio 
risuque ac dementia. Verum enimvero deceptionis 
salsugine abjecta, satiare potius fonte potabili ac 
dulcissimo. Hunc autem stupore simul et ira cor- 
reptum | aiunt : hinc quidem ob portenta ab ipso 
peracta, iine. vero ob id quod deos suos calum- 
niaretur. [taque ad sezmonis splendorem non 
accessit, ob tenebrarum quiz in ejus corde erant 
crassitiem. Quod autem hune non occiderit, 
dietus ad Petrum. sermo. prohibuit, puta: Si 
enm velim manere. doncc. veniam, — quid αά 
(e^? sed vicum perpetuo exsilio eondem. avit 
in ἵπανι Sporadum insularum  relegans (Pat- 
mos huie nomen erat, eum olim apud Roma- 
nos zequaretur morti exsilium. Ductus est rgitur ad 
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essilij terminum magnus apostolus, et insulam ap: A Φουσιν, εἰς εὐνομίαν τε µεταθάλλινσι, xat τῇ εὖ- 


prehendit. Non longo postmodum tempore in- 


σεθείᾳ συντίθενται. 


sulares servalorem ac patronum ducunt tonitrui filium, et ad  :quitatem transeunt, seseque ad pie- 


tatem componunt. . 

tV. ltaque cum hic esset. apostolus, et admi- 
randus Dionysius ferme jam nonaginta esset an- 
norum, ex Athenis scribit ei in hunc modum: 
Tuam saluto sacram animam, dilecte, et erit. mihi 
id peculiarius pre multis. Salve igitur, vere Christo 
dilecte. Consequenter autem etiam hzc addit: 
Quid admirandum si Christus verum loquatur, et 
iniqui discipulos e civitatibus  expellant, ipsi sibi 
ipsis condigna disiribuentes, e. exsecrandi a sanctis 
&e segregantes ac separantes? Deinde etiam ad 
ipsum flpem epistole hzc de futuris subscribit : 
Omnino enim fide dignus sum, inquit, ut qui a Deo 
didicerim qua decreta sunt ut tibi contingant, el dico 
eiiam quod  liberandus sis e custodia qua in. Patmo 
servaris, εἰ in Asiaticam terram reversurus, ibique 
facturus boni Dei imitationes et his qui te. sequentur 
traditiones. Sed hzc quidera postino./um suo tem- 
pore contigerunt, ac terminum accepit vaticinium 
(quemadmodum in sequentibus sermo manifestare 
poterit); cum jam Dionysius, sub Domitiano, pro 
Christo vitam martyrio finisset. Ομ sunt autem 
facta post hzc? Domitiano ex bominibus sublato, 
Nerva in imperio succedit: et condemnatis in exsi- 
lium, tanquam benignus et humonus, donat revo- 
cationem. Nee multo post tempore Trajanus sce- 
ptra Romana suscipit, et consecutive humanum 
confirmat edictum, revocans eos qui in exsilio 
erant. Venerunt ergo et in Patmon inperatoris 
edicta, venit et ad Joannem revocatio. Et ille qui- 
dem decrevit navigare in Ephesum : porro qui im 
insula erant dicebant ne se desereret, sed apud 
ipsos permaucret, non aliter quam qui ferre non 
possunt ut a pio patre derelinquantur. Hinc autem 
lamenta, luctus ac lacryma. Quis, inquiunt, nobis 
tuum explebit ordinem? Cui vero tali patri ac 
pastori subjecti esse poterimus? quid desiderii, quid 
flaauma ex ipso procedentis solatium efficiemus ? 
Cum autem persuadere non possent dum suppli- 
carent ut virum apud se retinerent, secunda fuit 
supplicationis initium, et secundas rursum faciunt 
petitiones, ne totum seipsum auferret, neque uni- 
versa tristitie mole eos offunderet, sed vel pro 
re umbram, $uos, inquam, sermones pro se, apud 
]psos relinqueret, ac mysterium quod apud nos 
factum est universe dispeusationis Christi descri- 
beret. Cedit igitur illorum petitioni, imo cedit po- 
tius paternis visceribus, quibus hic erga ipsos ute- 
batur : praserlim cum superna Providenüa ita 
disposuisset multorum salutem ac Evangelii pre- 
dieationem. Et primum quidem ipse jejunium sibi 
imperat, jejunus ipse ac propemodum corpore 
exhaustus , aliisque hoc ipsum constituit ac abs- 
tinentiam a malis. Et hos quidem in tali quiete 
relinquit. Ceterum. unum quemdam e septem se 
sequi jubet, Prochorus hic erat, ut ipse quidein 


Δ’. Ἐνταῦθα δὴ οὖν τῷ ἆἀποστοιῳ τυγχάνοντι, 
xai ὁ θαυμαστὸς Διονύαιως £pl που τὸ ὄννενηχο: 
οτὸν Ίδη τῆς ἡλικίας v ἔτος, ἐξ ᾽Αθτνῶν ἐπιστέλ- 
A&x τοιάδε: Προσαγορεύω σου τὴν ἱερὰν ψυχὴν, 
ἡγαπημένε, καὶ ἔσται µοι τοῦτο παρὰ τοὺς 
πολλυὺς ᾖἰδιαίεερον. Χαῖρε τοίνυν’, ἀηθῶς 
ἡἠγαπημένε Χριστῷ. Ἑξης δὲ xai ταῦτα προστί- 
0501 * Τί θαυμαστὸν, λέγων, εἰ Χριστὸς ἀ.ληθεύει, 
καὶ τοὺς μαθητὰς οἱ ἄδιχοι τῶν xólsov ἐξ- 
εαύγονσιν, αὑτοὶ τὰ κατ ἀξίαν ἑωυτοῖς ἆπο- 
γέµοντες, καὶ τῶν ἁγίων οἱ ἐναγεῖς ἁποδια- 
στελλόμενοι καὶ ἀποφοιτῶντες; Elsa. καὶ πρὺς 
α τῷ τῷ τῆς ἐπιστολῆς τέλει ταῦτα χαὶ περὶ τῶν 
µελλόντων ἐπισημαίνεται' ᾿Αξιόπιστος Τὰρ, qnl, 
πάντως εἰμὶ τὰ προεγ;ωσμένα σοι καὶ μαθὼν ἐκ 
θεοῦ καὶ «Ἵέγων, ὅτι καὶ τῆς ἐν Πάτμφ φυ.λακῆς 
ἀφεθήσῃ xal εἰς τὴν Ασιάτιδα γῆν ἐπανήξεις, 
καὶ δράἀσεις ἐχεῖ τοῦ ἀἁγαθοῦ Θεοῦ µιµήματα, 
xal τοῖς μετὰ σὲ παραδώσεις. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
χρόνῳ ὕστερον ἐξέδη, xat πἐρας ἔσχεν Ἡ πρόῤβότοις 
(ὡς &v τοῖς ἑξῆς 6 λόγος δηλώσειεν), ἤδη Διονυσίου 
παρὰ Δομετιανοῦ τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίῳ τε- 
λειωθέντος. Τίνα δὲ τὰ ἐπὶ τούτοις; Δομετιανὸς ἐξ 
ἀνθρώπων, καὶ Νερούας τὴν ἀρχὴν διαδέχεται, τοῖς 
ὑπερορίαν καταγνωσθεῖσιν οἷα φιλάνθρωπος χειρι- 
ζόμενος τὴν ἀνάκλησιν. OO βραχὺς ὁ Ev µέσῳ και; 
ρὸς, χαὶ τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα Τραϊανὸς ἀναδέχε- 
40:, Xal ἀχολούθως ἐπιχυροϊ τὸ φιλάνθρωπον, τοὺς 


ϱ ἓν ὑπερορίαις ἀναχαλούμενος. "Hxe τοιγαροῦν xat 


εἰς Πάτμον τὰ βασιλέως θεσπἰσµατα * fjxe xai εἰς 
Ἰωάννην ἀνάχλησις. Καὶ ὁ μὲν παραπλεῖν ἔγνω 
τὴν Ἔφεσον ΄ οἱ δὲ τῆς νήσου μὴ µεθήσειν ἕλε- 
ον, ἀλλ᾽ ἀνθέρεσθαι, οὐχ ἅττον f], φιλοστόργου πα- 
τρὸς ἀπολειφθῆναι μὴ ἀνεχόμενοι. Τὰ δὲ ἐντεωθεν 
θρῆνος, ὀδυρμοὶ, δάχρυα. Τίς ἡμῖν τὴν σὴν πλη- 
ρώσει τάξιν; ὑπὸ τίνι CE ἡμεῖς τοιούτῳ πατρὶ xal 
motpév: γενοίµεθα; Τί τοῦ πόθου, τί τῆς ἐς αὐτοῦ 
Φλογὸς παβαμύθιον ποιησόµεθα; Ὡς 6t πείθειν οὐκ 
&lyov ol; τὸν ἄνδρα παρ) ἑαυτοῖς ἔχειν Ἰκέτευον, 
δευτέρας ἱχετηρίας ἀρχὴ, καὶ δευτέρας πάλιν al- 
τῆσεις ποιοῦνται, μὴ ὅλον ἑαυτὸν ἀφελεῖν, μηδὲ 
πᾶσαν αὐτῶν χαταχέαι τὴν ἀθυμίαν, ἀλλ' ἀντὶ τοῦ 
πράγματος τὴ» σχιὰν, τοὺς αὐτοῦ λόγους ἀνθ) 


D ἑαυτοῦ, φημἰ, παρ ἐχείνοις χαταλιπεῖν, xal ὑπο» 


τυπῶσαι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς τῆς ὅλης τοῦ Χριστοῦ οἶχο- 
νοµίας µυστ{ριον. Εἴχει τοιγαροῦν τῇ ἐχείνων al- 
τῆσει' μᾶλλον δὲ τοῖς πατριχοῖς εἴχει σπλάγχνοις, 
ol; περὶ αὐτοὺς οὗτος ἐχέχρητ»ο , ἄλλως τε καὶ τῆς 
Προνοίας ἄνωθεν τὴν τῶν πολλῶν σωτῃρίαν xal τὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου χήρυγµα οὕτως οἰκονομησαμένης. 
Καὶ πρῶτα μὲν ἁσιτίαν ἑαυτῷ παραγγέλχει ὁ 
ἄσιτος μιχροῦ xal ἀσώματος , τοῖς δὲ ἄλλοις αὐτό 
τὲ τοῦτο, καὶ τὴν τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσιν ὑποτίθε- 
ται. Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ τοιαύτῃ καταλείπει o 4011 
ἕνα δὲ τινα τῶν ἑπτὰ, Πρόχορος οὗτος, ἔπεσθ.ι 
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Exsiv;u διασηµαίνηται,. Αὐτὸς Ob τῆς ἀχρωρείας 
ἐφάπ-ετα:. Καὶ στηλοῦται μὲν χατὰ τὸν Σαμουὴἡλ 
ὄρθιως, κατὰ δὲ Μωσέα tà χεῖρε διεσχτµάτισται’ 
καὶ τὸν νοῦν ἑξελὼν τῶν αἰσθήσεων, ὅλον ἀναφέρει 
πρὸς τὸν ποθούµενον. Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν. Βρονταὶ 
φρικώλεις χαὶ δείµατα xal ἀστραπαὶ σονεχῶς ὑπο- 
ῥηγνύμενσι, xa: á0pjo) ἐκλάμπουσαι. "OQ, εἰ 
να)έτοι τις εἰκόνας τὰ πολλῷ πρότερον ἁπὶ Μωσέως 
qevép.iva, ἠνίχα 8ei ἐντυγχάνων ἣν xal παρ) αὐτοῦ 
τὰ, πλάχας ὀξχύμενος, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τῆς ἁλτ- 
θείας. Eia πρηνῆς μὲν, xa! οἱονεὶ ἄπνου, ὁ Πρό- 
χαρος, τοιούτοις οὖκ ἐνεγχὼν ἑνδιατρίδειν θεάµα- 
αιν  αὐτὰ.ς δὲ ἁμετάτρεπτο, ἵσταται, πόῤῥω τῆς 
ἀγάπης τὸ δέος βα)ούσης. E:; φωνὴν xai ὀψέ πως 
à βροντῃ διαρμθροῦται, xa: τρανότερον ἀπηχεῖ ’ 
'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγυς, καὶ ὁ Λόγος ἡν πρὸς τὸν 
θεὺ». xal θεὸς ἡν ὁ Λόγος. Πλησίον τῆς (εῤῥη- 
μοσύνης ὁ llpóyopo;, τὸ μὲν qu; διορῶ», xat ὑπύ- 
τροµ0ς (v, ἀκούων δὲ οὐδενὸς, ὅτι μηδὲ οἱ μετὰ 
Παύλιυ καὶ Μωσέως πατὲ vov ἐκείνοις μυσταγω- 
χουµένων. Γλώσσα της βροντὴς ὁ θεολόγος. Κα ὁ 
μύστης μικρὸν τοῦ δέοως ἀνενεγκὼν, ἠποτρεμούσῃ 
χειρὶ τὰ ἐχεῖθεν διαχαράττει, ἕως ἀπηρτίσθη τὸ 
Εὐαγγέλιον. Ἔπειτα ὑποχωροῦσι τὰ δείµατα, χαὶ 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνακαλύπτεται τὰ οὑράνια,. Ὀψὲ xal 
ἀπὸ τοῦ ὕρους κχάτεισιν ὁ Ἰωάννης, τὸν χαινὸὺν 
νόµον ἐγχειρισθεὶς, ὡς ὁ θεόπτης κάλαι τὰς 
πλάκας Μωσής, xat δίδωσι φέρων τοῖς αἰτησαμένοις. 
Οὕτω τοιγαροῦν ὃν εἰλήφει νόμον καινὸν ἐγχειρί- 
αας ἐχείνοις, αὐτὸς βίᾳ μὲν xal ἀχόντων νησιωτῶν, 
παρέπλει δὲ ὅιως τὴν Ἔφεσον. Οἱ δὲ, ὥσπερ οἱ τῇ 
τῶν ὀφθαλμῶν πηρώσει διὰ μαχροῦ xaveyóusvor, «t 
ποτε ἀποθέσθαι δυνηθεῖεν τὴν νόσον, Ἔδιον ὁρῶα, 
μᾶλλον τὸν ftov , οὕτω xal τὸν ἀγαπητὸν ἁπολα- 
θόντες τοῦ Χρισταῦ οἱ Ἐφέσιοι, xal τι χαὶ ποθεινό- 
τερο, ἁ-ατί«εντχι. Τί τοίνυν ἐχεῖνος; Καΐτοι πολλὰ 
πο,λάχις χαμύν, οὐ δίδωσι tol; ὀφθαλμοῖς ὕπνον, 
χαὶ τοῖς βλεφάρ.ις νυσταγμὸν, οὐδὲ τοῖς χροτάφοις 
ἀνάπαυσιν * ἀλλὰ παρακαλεῖ μὲν τὸν λαὸν, ζηλοϊ δὲ 
χατὰ τῶν ἀπειθῶν. Ἐπανάχει τοὺς ὑποσχελιαθέν- 
τὰς τῇ πλάνῃ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἀποσοθεῖ τοὺς 
ἐπεισχωμάσαντας τῇ ποἰμνῃ θῆρας μετὰ τὴν αὑτοῦ 
ὑποχώρησιν, xal ἀναχαλεῖται τὸ ποίµνιον. Οὕτω τὰ 
κατὰ τὴν Ἔφεσον διαθέµενος, ἐπὶ τὰ πλησίον ἄπει- 
αιν ἔθνη, ἐνταῦθα μὲν ἐπισχόπους χαταστήσων, 
ἐνταῦθα δὲ χαὶ ὅλας ἐχχλησίας τῷ Πνεύματι ὃδι- 
δάξων σηµαίνεσθαι. 


E.'AAX d£ µε τοῦ λόγου Υενόμενον τὸ τῆς 
Υενναίας ἐχεῖνο ψυχῆς xai φιλανθρώπου εἰσέρχεται. 
*O xai ἄνωθεν ἀναλαθὼν (ὡς αὑτὸς Κλήμης ὁ τῆς 
kv Αλεξανδρείᾳ Ἐχχλησίας πρεσθύτερος, àvho *' 
ἆλλα τε θαυμαστὸς., xal δὴ χαὶ τὸν λόγον ἐπαινετὸς, 
ἐν τῷ, Τίς ὁ σωζόµενος π.]ούσιος , Ἀόγψ ono) 
ὅ:ηγήσομαι. ᾽Αφιχκόμενος γὰρ Ἰωάννης μετὰ τὴν ἀπὸ 


! Exod. xvii, { seqq... '* Exod. xxiv, { 6οηᾳ. 


| VITA S. JOANNIS ΕΥΑΝΟ. 
τούτῳ χελεύει, ἵν ὁ μὲν τὰ παρὰ θε, ὁ δὲ τὰ A ea qua a Deo essent, iste autem qus ab ipso, 
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notaret. Porro ipse montis verticem capessiL: et 
more Samuelis quidem rectus erigitur, sieut Moses 
autem. manibus elevatus efliguratur : et mentem a 
sensibus abstraetam, totam refert in. id quod ex- 
optat. (Quid ergo hinc secutum est? Horrenda to- 
nitrua et terrores ac fulgura continue vehementi 
fragore elisa, et repente effulgentia : quorum οἱ 
quis imagines ac figuras dixerit ea quz multo 
antea sub Mose contigerant, quando Deo aderat et 
ab eo tabulas accipiebat, nequaquam a veritate 
aberraverit. At Prochorus interim pronus quidem 
οἱ vclut exanimis, non ferebat inter hujuscemodi 
versari apectacula : ipse vero stat. imperterritus, 
cuum charitas procu) abjecisset timorem. Ad ex- 


B tremum tonitru in vocem exprüritur ac dilucide 


resonat : [n principio erat Verbum, εἰ Verbum erat 
apud Deum, et Deus. erat Verbum. Prochorus, qui 
divina institutione proximus erat, lumen quidem 
videbat, quanquam subtremulus, porro neminem 
sudiebat : quia neque hi qui cum Paulo οἱ Mose 
quondam erant, eos aud:erunt. qui illos in sacris 
instituebant, Lingua tonitrui theologus est. Et 
sacrarum rerum discipulus, represso paululum ti- 
more, subtremula manu que inde sumpta sunt 
exaral, donec perfectum cest Evangelium. Denique 
cedunt pauperes, ac terrenis revelantur ecelesia. 
Taudem etiam a monte descendit Joannes, no- 
vam legem sibi ereditam hahens, queuiaddmodum 
olim tabulas Moses Dei inspector: illamque fe- 
rens dal his qui petiverant. [ta ergo ubi novam 
legem quam acceperat, illis tradidisset, ipse vi 
sane et invitis quidem insularibus, navigabat ta- 
men Ephesum versus. Porro illi veluti. qui oculo- 
rum czcitate longo tempore detinentur, sí quando 
possint imorbum repellere, longe jucundius solen 
intuentur : ita et. Ephosii. recipientes Christi di- 
lectum, quodam etiam modo desiderabilius quam 
prius afficiuntur. Quid autenriHe ? Quanquam ve- 
hementer fuisset frequenterque fatigatus, non dat 
oculis somnum, nec palpebris dormitationem, nec 
requiem temporibus : sed populum quidem exhor- 
tatur, adversus autem incredulos zelum ostendit. 
Errore supplantatos reducit ad veritatem: feras 


D arcet qua post suum discessum impudenter in 


ovile se ingesseranut, ac gregem revocat. lta dispo- 
sitis his qus circa Ephesum erant, ad propinquas 
geutes discedit; hic quidem episcopos constitu- 
turus, illic vero integras quoque docturus Eccle- 
si33 Spiritu obsignari. 

V. Verum me huc sermonis progressum factum 
illud animae generosz ac humanz occupat : quod 
eliam altius repetens (veluti narrat. Clemens ille 
Alexandrinae Ecclesi; presbyter, vir et in aliis 
admirandus, et eloquentia sane. laudabilis, iu ser- 
mone, Quis dives salvus fiat) retexam. Cun: eaim 
pervenisset Joannes post reditum ex DPaumo ad 
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quamdam vicinarum civitatum, eujus etam appel- A τῆς Πάτμου x&0080v ἐπί τινα τῶν οὗ πόῤῥω πόλεων, f; 


lationem nonnulli dicunt, et fratres qui in hac 
erant opportane recreasset : quemdam ibi adolc- 
scentem reperit, magnitudine mediocrem, aspectu 
civilem : cumque perspicaci spiritus efficacia ge- 
nerositatem animz illius ac morum liberalitatem 
observasse!, benedictiones dat adolescenti, οἱ suf- 
ficienter ipsuin inungit ac excitat. Quoniam au- 
tem jam discessurus eratetalio accessurus, υἱ οἱ 
terram pradicatione, et mare ac insulas acce- 
deret : civitatis episcopo adolescentem in ecclcsia 
eoram Cliristo teste commendat, ubi multa de 
ilius disciplina et educatione pracepisset. llic 
vero prompto suscepit animo, pollicitus multa 
quoque se adjecturum in cura circa adolescentem. 
Deinde ille quidem Ephesum discedit, hic autem 
assumptum in domum adolescentem alebat, in- 
siruebat, curam ejus habebat ; tandem etiam 
baptizavit. Porro ubi Domini signaculum, nenipe 
firmum iunimentui ipsi addidisset, deinceps 
custodia liberum dimisit. Ad hunc autem qui 
ante lempus remissionem acceperat, subeunt non - 
nulli coztanei, effrenes ac indisciplinati in cupi- 
ditatibus, et primum quidem adolescentem ad 
vitia persuasibilem, pretiosis conviviis ac mensis 
sibi conciliant. Qus autem hine secuta sunt? 
Facilis enim ac proclivis est via quze ducit ad vitia, 
εἰ eum qui primum ejus attigit. gradum, facile 
admodum est per omnem qualitatem. detrahi 
protinus usque ad extremum. liaec via dum 
etiain nocte ad furta accederent, adolescentem 
una pertrahunt. llle vero jam amore latrocinii 
succensus, et spe divitiarum cupiditatem exacuens, 
nibil jam meditabatur quod esset exiguum, pro- 
pler nature ac indolis generositatem. Dcnique 
ediam latronum aodalitatem his qui secum erant 
de:nonstravit, atque hic latronum princeps pri- 
musque raptor erat. vehementissimus. Post Ίιῶο 
vero ubi Joannes rursum ad eam civitatem re- 
micasset, ceteris propter qux eo venerat dispo- 
ilis ut zequum erat : Age sane, inquit, ad ορὶ- 
scopum, depositum nobis redde quod ego et Chri- 
$!us loco testis, in ecclesia apud te deposuiuus. 
At ille cum existimaret pecunias esse quae repe- 
lerentur, primum quidem obstupuit, cum sibi nen 
ess: conscius se id quod repetebatur accepisse , 
et neque credere posset, fleri repetitionem οὐ ea 
qui. non haberet, neque Joanni non c:edere. Ubi 
autem dixissel : Adolescentem — repelo. οἱ fratris 
animam, intimius suspirans senex ardentiori spi- 
ritu, ac sublaerymatione miseriam indicans : llle, 
iuquit, morluus est. Porro interrogatus quando 
et quomodo, quave morte, Deo, inquit, mortuus est, 
«um latrocinjum exercere elegerit, et moutem 
loco ecclesie inhabitare, perditorum conver- 
sationem amplexus potius quam nostram erga 
ipsum sollicitudinem ac curam. At ille ob hoc 
dolore vehementi oppressus : Revera, inquit, 
egregium te custodem anime fratris reliqui : νο- 


χαὶ τὴν κλῆσιν ἔνιοι λέγουσι, xal τὰ μέτρια τοὺς ἆγελ- 
φοὺς £v ταύτῃ διαναπαύσας, εὑρίσχει τινὰ νεανίσχον 
ἐκεῖ, τὸ μέγεθος µέτρ.ον, tfv v: ὄψιν αστεῖον. Kat 
τῇ διορατιχῇ τοῦ Πνεύματος ἕνεργεᾳ την ἑχείνου 
τῆς Ψυχῆς εὐγένειαν, καὶ τοῦ Ίλους τεχµη,άμενος 
τὴν ἑλευθερίαν, εὐλογίας τε µεταδίδωτι τῷ vsaviaxt, 
χαὶ πρὸς ἀρετὴν ἱχανῶς αὐτὸν ὑπαλείφει καὶ διανί- 
στησιν. Ἐπεὶ δὲ xai ἀποδημεῖν ἔμελλεν "bn, χαὶ 
ἑτέρωθι µετιέναι͵ ἵνα χαὶ γῆν τῷ χηρύγματι καὶ 
νῆσον πᾶσαν ἑπέλθῃ καὶ θάλασσαν, τῷ τῃ; πόλ:ως 
ἐπισχόπῳ τὸν νεανίσχον ἐπὶ τῖς Ἐκκλησίας καὶ τ’ῦ 
Χριστοῦ páptupo; παρακατατίθεταε, πολλὰ περὶ 
τῆς ἐχείνου παιδείας χαὶ τῆς ἁγιυγῆς αὐτῷ ἐπισχή- 
ψΨας. 'O δὲ ἐδέξατό τε προθύµως χαὶ ὑπερβα)έσῆαι 
αὐτὸν ὑπέσχετο τῇ περὶ τὸν νεανίσχεν ἐπιμλείᾳ. 
Εἶτα ὁ μὲν πρὺς τὴν Ἔφεσον ànatpst, 6 δὲ οἴκαδς τὸν 
νεανίσχον παραλαθὼν, ἔτρεφεν, ἐπαίδευσεν , ἑπεμέ- 
λετο. τέλος ἐδάπτισεν. Ὡς δὲ τὴν τοῦ Κυρίου σφραγίδα 
«) ἀσφαλὲς αὐτῷ ἐπέδα)ε φυλαχτῆριον, τὸ λοιπ’ν 
ὑφῖῆχς τῆς φυλαχῆς. Τὸν δὲ, πρὸ ὥρας λαδόµενον 
ἀνέσέως ὑποδύονταί τινες Άλιχες τὰς ὁρμὰς ἀχά)ι- 
vot καὶ ἀνάγωχοι, χαλ τὸ πρῶτον ἐπαγωχὸν εἰς xa- 
χίαν φιλοτίμοις ἑστιάσεσι χαὶ τραπέζαις ὑποπο:οῦν- 
ται τὸν νέον. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν ὁποῖα ; Λεία γὰρ xal 
χατάντης Ἡ τῆς καχίας ὁδὲὺς, xal τὸν τὴν πρώτην 
αὐτῆς ἀφάμενον πάνυ ῥᾷδιον δι ὁμαλοῦ τοῦ παν: 
τὸς εὐθὺς κατενεχύῆναι «pb; τὸ ἀκρύτατον. Ταύτῃ 
τοι χαὶ νύχτωρ ἐπὶ λωποδυσίαν ἰόντες, τὸν νεανί- 
σχον àmáyovvat ' ὁ 6k, ὑποτυφόμενος Ίδη πρὸς τὸν 
τῆς λῃστείας ἔρωτα, xal τῇ τῶν χρημάτων ἐλπίξιε 
τὴν ὁρμὴν παραθῄξας, οὐδὲν ἔτι μικρὸν ἑνενόει διὰ 
μέγεθος φύσεως. ᾽Αμέλει xal λῃηστῶν μὲν ἑταιρείαν 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἑἐπεδείξατο, Λῄσταρχος δὲ πρῶτος 
οὗτος ἦν βια:ότατος. Μετὰ δὲ ταῦτα τῇ πόλει καὶ 
αὖθις ὁ Ἰωάννης ἐπιδημήσας, ἐπεὶ τᾶλλα ὧν Éve- 
xtv ἦχεν ὡς τὸ εἰχὸς χατεστήσατο, "Aye δῆτα, πρὸς 
τὸν ἐπίσκοπόν -φηπι, την παρακαταθήχην ἁἀπόδος 
ἡμῖν, ἣν ivo co: καὶ ὁ Χριστὺς ὑπὸ µάρτυρι τῇ 
Ἐκχλησίᾳ παραχατεθέµεθα. Τὸν δὲ, χρήματα εἶνα, 
τὰ ἐπιςητούμενα οἰηθέντα, πρῶτα μὲν ἔχπληξις 
εἶχεν, ἃ μὴ συνῄδει λαθὼν ἀπαιτούμενον, χαὶ µήτε 
πιστεύειν bg" οἷς οὐκ εἶχε, μήτε ἀπιστεῖν Ἰωάννῃ 
δυνάµενον. Ὡς δὲ, Τὸν νεανίσχον, εἶπεν, ἀἁπαιτῶ, 


D xai τοῦ ἁδελφοῦ τὲν φνχην», μύχιόν τι στενάᾷας ὁ 


πρεαθύτης ἐν θερµοτέρῳ τῷ πνεύματι, xat ὑποδα- 
χρύσει ἐλεεινὸν, ᾿Εκεῖ,ος, ἔφη, τέθνηχε. Πότε δὲ, 
xai πῶς, xal tiva τὸν ὑάνατον ἐρωτηθεὺς, θεῷ τέ- 
Üvnxsv, εἶπε, λῃστεύειν ἑλόμενος, xol τὸ ὄρος vil 
τῆς ἐχκλησίας οἱχεῖν, καὶ τῆς ἡμετέρας περὶ αὐτὸν 
ἐπιμελείαᾳς xal τῆς «φροντίδ.ς τὴν μετὰ τῶν χα- 
Χούυργων μᾶλλον διατριθῆν ἁσπασάμενο:. Ὁ. δὲ, 
λίαν ἐπὶ τούτῳ περιπαθήσας, Ἠπου κχλόν γε, ἔφη, 
φύλαχά σε τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ψυ/ῆς καταλέλοιπα. Αλλ' 
ἵππος Oi παρέστω, xai ἡγεμὼν δεδόσθω pos τῆς 
ὁδοῦ. Καὶ ajt(xa ἐπιθὰς Ίλαυνεν ὅλαις ἠνίαις, τὸ 
τοῦ ἵππου τάχος πρὸς τὴν αὐτοῦ σπουδη» ἧττον 
εἶναι οἰόμενος, Καὶ δῆ τὸ ὄρος zazaAz6 vv, ὑπ» τῆς 
προφλαχΏς τῶν λγτοτῶν», uh παραιτούμενος μτδὲ 
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φεύγων, &Alaxezat, xal "Evi τοῦτο ἑλήλυθα, xal ὡς Α rum equus jai adsit, ac vie duclor mihi detur, 


τὸν ἄρχοντα ὑμῶν ἀγάγετό µε, qno:v. 0 δὲ ἐπειδὴ 
τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι 55v Ιωάννην ἔγνω, φεύγει μὲν 
αἰδεσθεὶς, δ.ὠχεται δὲ rap! αὑὐτυῦ xal γὔρως ἐπι- 
λαθαυένου xal τοῦ xatà χόσμον χινήµατος. Etica 
μέγα τι βαρὺ φθεγξάµενος, Τί µε, τέχνον. εἶτει 
τὸν πιτέρα φεύγδις τὸν cóv; Αἰδέσθητι την ἐμὴῆν 
πολ.ἀν * τὸ τῆς Gne ἡλικίας ἄνθος ἑλέπσον. Zunge 
ἐλπὶς ἔτι σοι περιλείπεται. Ἐγὼ τὸν ὑπὲρ σοῦ λόγον 
ὑφέξω. Στηθι χατὰ χώραν, τἐχνο». Χριστὸς ἀπέστλλ- 
xé µε τρὺς σὲ. Τούτων ἀχούσας ὁ νεανίσχος, πρῶτα 
μὲν ἕστη, τῷ ἑδάρει ἀτενὲς ἐνορῶν, μηδὲ ὑπ αἱδοὺς 
ἀνανεὺσαι δυνάµενος" &iva δίδωσι τὰ ὅπλα τῇ Yi, 
xai οἶκτρόν «t xai περιπαθὰς ἀνοδύρίται, xal πρ,α- 
ελθόντα περιθάλλει τὸν γέροντα, ποίων μὲν διὰ τὰς 
οἰμωγὰ- οὐ στεναγμῶν, ποίων δὲ διὰ τὰ δάχρνα 
θρήνων οὐχ ἄδιος; Μόνην ἀποκρύπτει τὴν δεξιάν 
ἠδεῖτορ γὰρ αὐτῷ χαὶ ταύτην ἐνθεῖνα:, ἣν µ.άσµασι 
τοσούτοις χαὶ λῃστείαις ἐμόλυνεν. 'O δὲ, οἷα πατὴρ, 
φιλοστοργίᾳ τὰ σπ)άγχνα βιλλόμενος, ΣΥΥ.ᾶτ ι τὴν 
ἄφεσιν. "lato v ὑπισχνεῖται τὸν ὁιχαστῆν. Ναὶ τὶς 
δεξιᾶς )λαθόµενος, χαταφιλεῖ, χαὶ πρὸς τὸν ixxim- 
cízv ἑπανάχε. τὸν νεανίσχον. Elza δα”:λεῖ μὲν τῇ 
προσευχὴ χρώµενος, διαρχεῖ δὲ τῇ νηστείᾳ προσ» 
γαρτερῶν, xal τον νεαν:σγου φυχΏην ποικίλοις λόγων 
ἑπάσμασιν, οἷά τισι φαρμάχοις, χαταµαλάττων, οὗ 
π/ότερον ἀπεδήμήσε, πρὶν ὅτε δη τούτῳ τὴν πρώτην 
ὑγίειαν ἑἐχαρίσατο, µέγα τι τῷ βίῳ ὑπόδειγμα xa- 
ταλιπὼν cl; µετάνοιαν. 


.w 


Statimque conscenso equo totas laxabat habenas, 
inínorem esse existimans equi velocitatem pro sua 
festinatione : jamque morte apprehenso a latronum 
custodia, nihil deprecans neque fugiens, capitur 
el, In ος, inquit, veni ; itaque ad prin ipem ve 
sirum me ducite. Porro ubi ille hunc esse ipsum 
Joannem cognovit, certe pudore suffusus fugit; Αι 
hic oblivioni tradita senectute. ac motione qua 
mundum consequi solet, persequitur. Deinde ma- 
gna quadam gravique voce clamans : Quid, in- 
quit, fili. fugis me patrem tuum? meam reverere 
canitiein, ac floris alatis tu:e miserere, adhuc tibi 
Spes vite reliuquitur, ego pro te rationem reddam. 
Consiste in loco, fili : Clristus me misit ad te. 
lec cum audisset adolescens, primum quidem 
constilit, lerra pavimentum intentis oculis in- 
luens, pre pudore oculos non po:ens sursum eri- 
gere ; deinde projectis.in terram armis, miserabili 
quodam modo, cum magno dolore cjulatur, ae 
venientem. amplexatur. senem, propter gemitus 
quiJe:;n , efliciens ne fletibus dignus esset, pro- 
pter lacrymas vero, ne vel lamentis : solam oc- 
culta( dexteram ; verebatur enim et hanc ipsi 
porrigere, quam tol sreeleribus ac latrociniis fee» 
daverat. Porro ille, veluti pater, veliementi amore 
visceribus sauciatus, spondet veniam, misericor- 
dem pollicetur judicem, et apprehensa dextera 
deosculatur, οἱ ad. ecclesiam reducit adolescen- 
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teme Deinde abundanti utens oratione perseverat, jejuniis ann.tens : et adolescentis animam variis 
sermonum cantilenis velut unguentis quibusdam deliniens, non prius abscessit quam hunc priori 
sanitate donaret , magnum quoddam vite relinqueus exemplum ad penitentiam. 

6’. Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτο, xal οὕτω τοῦ μὴ λαθεῖν C. — VE. Et hoc quidem tale est, et adco dignuia quod 


ἄξιο». "Extivo δὲ, xai λίαν usi o? πολλῷ xoi παρα- 
δοξότερον, καὶ αὐτόθεν τῆς φιλανθρώπου φνχῖς 
ἐχείνης τὴν συµπάθειαν καὶ τῆν ἰσχὺν ἑ δειχνύµε- 
vov. Λέγεται γάρτινα xaX. ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν πιστὼν, 
ἁρχούντως πρότερον τοῦ βίου, xai οὐκ ἑνδεῶς ἔχον- 
τα, εἰς ἔσχατον μετὰ ταῦτα πενίας χαταπεσεῖν, 
ὥς xa* πλήθει περιξατοιχεῖσθαι χρεῶ», xal µυρίους 
δανειστὰ- ὑποθλέπεσθαι, xat ὥσπερ τι 0f oa pa ῥινη- 
:ατεῖσθαι πάλιν ὑπ ἐχείνων xa. ἀνιινσύεσθαι, xal 
αὐτῶν ἐν ἁπορίᾳ περιιέναι τῶν ἀναγχαίων. ᾽Αλλὰ 
Υὰρ μετὰ τῆς αἰσχύνης, ἣν ἐπὶ ταῖς τῶν δανείων cia» 
πράξεαιν ἀθλίως ὑφίστατο, ἔτι xal τὴν ἐχ τῆς ἑνδσίας 
ἀνάγχην οὐ φέρων ὁ ἄνθρωπο;, ἐπὶ τὸν θάνατυν 
ἔγνω κχαταφυγεῖν. Καὶ τοῦτον ἑαυτῷ ταχὺν ἐλθεῖν 
ἐπειρᾶτο, εἴ πως xiv τὴν πενίαν ἐντεῦθεν xat την 
τῶν χρεῶν πληθὺν δ.αλύσειεν. Ἐπεὶ δὲ οὗτος αὐτή- 
pato; οὗ παρΏν, ἐπίτομόν τινα ὁδὸν ἐπὶ tovtov 
ἑξεῦρε, xal ὃν μάλιστα δει δεινότατον τὰς φαρμα” 
χείας τηνικαῦτα xat γόητα, thv θρησχείαν 'E6paiov, 
παρὰ τοῦτον ἑλθὼν, ἀνακαλύπτει τε αὐτῷ τὰ τῆς 
γνώμης, xai δεῖται, ὡς δυνατὸν, συλλαθέσθαι acto 
τῆς ἐπ,δουλῆς, καὶ χοινωνὸν γενέσθαι τοῦ σφετἐρου 
ὑανάτου. Καὶ ὃς ὑπτρέτης εὐθὺς εὑοίσχεταιτρόθυμος, 
καὶ φάρμακον αὐτῷ δίδωσι, xax τὴν τοῦ βίου xava- 
στρογΏ, ὑποτίθτσιν. 'O δὲ. λαθὼν, ἅθλιο, ἑπανήχει 
πρὺς τὴν οἰχία». ἰ]ολλοῖς δὲ παλαίων ἐννοία:ς, καὶ 


non occultetur. Porro illud longe majus est, lon- 
geque magis admirandum, et ex cadem Lenigna 
illa anima compsssionem simul et potentiam osten- 
dens. Dicitur enim quidam fidelis ου tempore, 
qui prius vilze necessaria suflicienter habuerat, 
nec aliqua pressus fuerat indigeutia, ad extremam 
inopiam postmodum recidisse, ut et. debitorum 
multitudine circumvallaretur, et innumeris faene- 
ratoribus suspectus essel, ac velut fera qu:edam 
3 lego sagaciter investigaretur ab illis οἱ inqui- 
reretur, ac in ipsarum rerum necessariarum ino- 
pia vagaretur. Αἱ enim cuin pudore quem ob 
feneratorum exactiones misere sustinebat, jam 
etiam necessitatem ex indigentia non ferens homo, 
ad mortem decrevit confugere, idque conah'atur 
ut h:ec quantocius ad. se veniret, si forte hinc ct 
egestatem et debitorum multitadinem dissolvcret, 
Verum quoniam hzc ultro non veniebot, coin. 
pendiosam viam ad hauc invenit : et quem tune 
peritissimum: esse sciebat conficiendis venenis ac 
prestigiatorem, cultu. llebr:eum, hunc accessit, 
eique revelat quid iu animo haberet, ac orat eum, 


ul qui possetsihi auxilio esse in eo quod mente- 


conceperat, et suze inortis fieri particeps. A!que 


.hie confestim psomptus invenitur minister, ac 


venenum illi tradit, viteque subversionem «o3 
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sulit. Porro miser ille accepto veneno. domum Α φροντίσι διπλαῖς µεριζόμενος, xoi νῦν μὲν τοῖς τῖδε 


redit. Cum variis autem luctans cogitationibus, 
turisque duplicibus anxius : et nunc quidem prz- 
sentibus delectationibus hujusque vit concupi- 
$centia allectus, nune vero feneratorum multtu- 
dinem, aliasque ex indigentia procedentes molestias 
considerans, medius stabat inter extremam con- 
silii inopiam. Siquidem cum ad dulcem hanc 
jucem respiciebat, venenum — respuebat ; quando 
vero ad circumstantem undique egestatem, ani- 
moque insidentem anxietatem , ausum sumebat 
adversus mortem. Victus tamen est a necessitate ; 
et ut hinc liberaretur a molestiis, elegit ab ipsa 
vita liberari. Denique infuso veneno, sumptoque 
extremís digitis cratere, quandoquidem animus 
ad id non accedebat, sed timide admodum se 
babebat, intusque sibi cor continue palpitabal : 
tandem crucis signaculo Christianis consueto ve- 
nenum consigna, sistimque ubi clausis oculis 
bibisset, (0 magnam ac admirandam, Christe, 
tuamn potentiam!) illesus permansit, cruce ve- 
neno suam :ollente vim. Cum autem simili rur- 
sum necessitate opprimeretur, et ab ipsis credi- 
toribus obsideretur, animamque haberet priori 
oppressam inopia,et quz omni modo quareret e 
przsentibus liberationem , labefactabatur tamen ad 
sumendum alterum vencnum, et ad mortem ac- 
cedere recusabat. Verum cum e presentibus non 
liberaretur difficultatibus , gravius esse malum 
judicans iterata etiam morte, accedit ad veneficum, 
rursumque ab illo poscit aliud pharmacum , ut 
malum malo mederetur, cum id quod prius accepe- 
rat, nibil ad id quod necesse erat tulisset auxilii, 
utpote sua natura illud vincente : nam id impedi- 
meuto fuisse veneni efficacie demens dicebat, nou 
intelligens crucem fuisse quae hic moriem abstu - 
lisset, quie etiam antea serpentem longe hoc ve- 
neno potentiorem sustulerat. ltaque przstigialor 
ille ac veneficus, et ipse pharmaci debilitatein 
damnans, aliud ipsi porrigit quod priore multo 
eflicacius erat. Cumque rursum domum venisscl, 
ac illud bibiturus esset, cum priori timore et ago- 
uia, duplicibusque illis anxietatibus luctabatur, et 
sudore undique cireumfluebat ac tremebat. Deinde 


vtpnvol; , xai τῇ τῆς παρούσης ζωῆς ἐπιθυρίᾳ 
θελγόµενο:, νῦν δὲ τὸ τῶν δανείων πληθος xai 
τἆλλα τὰ ἐχ τῆς ἑνδείας δυσχερῃ σχοπούµε,ος, ἅμτ- 
χανίας µέσος ἑσχάτης ἵστατο. "ύτε μὲν γὰρ πρὸς τὸ 
γλυχὺ τοῦτο qi); ἀπεῖδεν, ἆ τεγίνωσχε τοῦ qapuá- 
xou* ὅτε δὲ πρὸς τὴν περιεστῶσαν πάντοθεν ἆτο- 
ρίαν, καὶ τὴν ἐγχαθημένην τῇ quyl µέριμναν, 
κατετόλµα τΏς τελευτῆς. Ὅμως ἠττήθη τῆς ἀνάν- 
xnc, καὶ ὅπως τῶ» ἐντεῦθεν ἁπαλλαγείη ἀνιαρῶν, 
xai αὐτῆς ἁπαλλαγῆναι τῆς ζωῆς seo. "Agziet 
καὶ τὸ «άρμαχον ἐγχέας, χαὶ ἄχροις τὴν χύλιχα 
δαχτύλο.ς λαθὼν, ἐπείπερ ἡ duy αὐτῷ οὐ προσ: 
(eto , ἀλλὰ καὶ σφόδρα εἶχε περιδεῶς, xai σονεχὶς 
Evbov fj χαρδία ἑπάτασσε, τέλος τὴν συνήθη Ἆρι- 
στιανοῖς τοῦ σταυροῦ αφραγίδα τῷ φαρμάκῳ διατυ- 
πώσας, xal καταμύσας εὐθὺς, χαὶ πιὼν, (b τῆς µ:- 
γάλης xai θαυμαστῆς σου, Χριστὲ, δυνάωςµε !) ἆπα- 
0h; ἔμενε, τοῦ σταυροῦ τὴν τοῦ φαρμάχου δύναμιν 
ἀνελόντος. Ὡς δὲ τῇ ὁμοίᾳ καὶ αὖθις ἀνάγχῃ συνεῖ- 
χΣτο, xal τοῖς αὐτοῖς δανεισταῖς ἐπρ)ιρ εἴτο, xal ctv 
Ψυχὴν οὐδὲν ἧττον εἶχε τῇ προτέρᾳ πιεζομένην ἑνδείᾳ, 
καὶ ἁπαλλαγὴν μὲν Ex παντὸς τρόπου τῶν παρέν-ω» 
ἐπιζητοῦσαν, ὀχλάζουσαν δὲ πρὸς δεύτερον φίρμα- 
xov καὶ πρὸς τὸν θάνατον ἀναδυομένην, ἀλλὰ τὸ r$ 
τῶν iv χερσὶ δυσχερῶν ἑἐλευθερωθῆναι βαρύτερο» 
εἶναι καχὸν xal αὐτοῦ πάλιν θανάτου χρίνας, πρ΄α- 
εισι τῷ Υόητι. Καὶ αὖθις ἐχείνῳ χαὶ ἄλλο πάλιν 
αἰτεῖ φάρμαχον, xaxi τὸ xzxbv ἰώμενος, ola τοῦ 
προλαθόντος οὐδὲν πρὸς τὴν χρείαν ὀνήσαντος, ἅτε 
τῆς φύσεως αὑτοῦ περιγενοµένης. Ταύτην γὰρ 
ἐμποδὼν Ὑενέσθαι τῇ τοῦ φαρμάκου ἑνερχείᾳ ὁ 
µάταιος ἔλεγε, μὴ συνιεὶς, ὅτι σταυρὸς ἣν χἀνταῖθα 
τὸν θάνατον ἀναιρῶν, ὁ xal τὸν πολλῷ τούτου ὄννα- 
τώτερον ὄφιν καθελὼν πρότερον. Ὁ Ὑόης τοίνυν 
ἐχεῖνος xai φαρμακὺς ἄνθρωπος, τοῦ φαρμάχου χαὶ 
αὐτὸς ἀσθένειαν χαταγνοὺς, δεύτερον ὀρέχει τούτῳ, 
τοῦ προτέρου πολλῷ ὁραστικώτερον. Ὡς δὲ χαὶ πά. 
λιν οἴχοι Υενόµενος, xal πίνειν αὐτὸ µέλλων, τῷ 
προτέρῳ δέει xa τῇ ἁγωνίᾳ καὶ ταῖς δ.πλαῖς ἐχτί- 
vate φροντίσιν ἑπάλαιε, xal ἱδρῦτι πἀνταχόθεν πε- 
ptt) elo, xai ὑπότρομος ἦν, εἴτα καὶ τῇ τοῦ στσυ- 
poo σφραγίδι συνήθως ἐπισφραγίσας τὴν κύλιχα, 
xai πιὼν, χαχοῦ ἀπαθὴς ἂν ἔτι, ἐξεπλήττετο μὲν 


ubi rursum consueto crucis signaculo calicem con- ϱ xai αὐτὸς, cup6a)slv τὴν αἰτίαν οὖδε ἔχων * xal 


signasset ac bibisset, iterum Ἠῶθις permansit; 
ipseque obstupuit sane cum causam conjectare non 
posset ; ac mirum in modum desperationis stimu- 
lis jactabatur: nondum enim intelligere poterat 
quod crucis efficacia esset qua) veneni vires exstin- 
gueret. Cumque homo animi angustis ac calami- 
tatum pelago immersus, nec vel paululum ad sa- 
niorem inentem redire, nec ea quz, ut aiunt, ante 
pedes erant cognoscere posset: hine iterato abit 
ad llebrzum, et eadem que prius exponit. Cuin 
autem et ilie consternatus esset, longoque teni- 
pore super ea re consilio destitueretur, deinde 
eliam causam aliquam deprehendere cuperet pro- 
pter quam in veneno falsus esset (ipsc erim vene- 


δεινῶς τοῖς τῆς ἁμηχανίας χέντροις ἐδάλλετο. Οὐδέ- 
πω γὰρ συνιδεῖν εἶχεν ὡς fj τοῦ σταυροῦ ἑνέρχεια 
ἣν fj ἁποσθεννῦσα τοῦ φαρμάκου τὴν δύναμιν, áv- 
θρωπος τῷ τῆς ἀθυμίας πελάχει xal τῷ τῶν συµφο- 
ρῶν βαπτιζόµενος, xaX μηδὲ ἀνανῆψαι μικρὸν, μηδὲ 
φῶν kv ποσὶν αἰσθέσθαι δυνάµενος * ἔνθεν τοι χαὶ 
παρὰ τὸν 'EÓ6paiov ἄπεισι καὶ αὖθις, xat τὰ αὐτὰ 
$.l; πρότερον ἀπαγγέλλει. Tou δξ, xol αὐτοῦ χα:α- 
πλαγέντος, xai πολὺν χρόνον ἐπὶ τῷ πράγματι 
διαπορουµένου, εἴτα χαίΐ τινα φωρᾶσαι ζητοῦντας 
αἰτίαν, δι ἣν οὕτως ἁἀστοχοίη τὸ φάρμαχον (Ὑόης 
γὰρ ἐχεῖνος xa: τὰ τοιαῦτα τεχνίτης). ὅπως τε xol 
τίνα τρόπον εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ «αρμάχου pesadap - 
θάνοι κατὰ µέρος Exacta διεπ.νθάν:το. Ὡς δὲ, Οὐ. 
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δὲν πλέον, οὗτο:, εἰς τὴν οἰχίαν ἀφιχνούμενος πράτ- A ficus erat ct hujusmo:li rerum. artifex), quo pacto 


τοιµι, ἔφη, πλὴν ὅτι δη τῇ χύλικε ἐγχέας τὸ φάρμλ- 
χον, εἴτα xai μικρὰ ὀχλάσας, xai ἀγωνίᾳ τὴν 
καρδίαν διασεισθεὶς, τῷ τοῦ σταυροῦ σηµείῳ, ola 
δὴ συνήθως Χριστιανοῖς φιλεῖ γίνεσθαι, διὰ τὴν δει- 
λίαν τὴν Χύλιχα σφραγισάµενος. xaX μύσας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦτο πίνοιμι’ ὡς µόνον σταυροῦ χλῆσιν 
ἐνταῦθα ὁ ᾿Εθραῖος ἀκούσειε, συν]χεν εὐθὺυς ὅπερ 
$v, τὸν σταυρὸν εἶναι τὸν ἀναιροῦντα τοῦ φαρμά- 
κου τὴν δύναμιν. Ἵνα δὲ μὴ d τὸ πρᾶγμα µόνον 
ὑπόληψις T, xal πἰστεως δεῖταί τινος. Καὶ τινι τῶν 
κυνῶν Exelvou μεταδοὺς τοῦ φαρμάχου, τοῦτον μὲν 
ἀναιρεῖ αὐτίχα. ὁ ᾿Εδραῖος δὲ µηχέτι πλειόνων 
δεηθεὶς ἀποδείξεων, τὴν πάτριον ἐξομοσάμενος at- 
ρεσιν, τῇ ἀληθείᾳ προστίθεται. Kal τοῦτο πρῶτον 
ἀναιρεῖ τὴν ἀπάτην καὶ φάρµαχον ὡς ἀλτθῶς 
γίνεται τῷ χεχρημένῳ τρόπον ἕτερον, τῆς προτέρας 
ἑχείνου γοητείας φανὲν δηλητήριον, τεχμήριον τῆς 
μεταθολῆς ἰχανόν. Πρόσεισι τῷ τοῦ Χριστοῦ µαθητῇ, 
τῷ τῶν πλανωμένων ὁδηγῷ. Tf, πολυφθόγγῳ τοῦ 
Πνεύματος σάλπιγγι χαταμηνύξι την ἐπιδουλὴν, 
ἑλέγχει τὴν ἄνοιαν, δημοσιεύει τὸ πονηρὺν ἐχεῖνο 
µυστήριον, θριαμθεύοι τὴν τῆς προτέρας ἁπάτης 
ἀαθένειαν. 0 δὲ xal δέχεται προσιόντα, xai τὴν 
µετάνοιαν ἑπαινεῖ, χαὶ παραινέσεσιν αὐτὸν xal 
συμδουλαῖς ἀσφαλίζεται. Εἶτα xai ἀναγεννᾷ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, xal τῷ τῶν ὅλων οἰχειοῦται Δεσπότῃ. 
Αλλά μὴν οὐδὲ τὸν τῷ Ἑδραίῳ τῆς μεταθολῆς at- 
ttov ὁ τῆς χοινῆς οἰχονόμος σωτηρίας οὕτω χαχῶς 
ἔχοντα περιεῖδεν' ἀλλὰ τὴν αἰτίαν μαθὼν ἥτις αὐ- 
tbv εἰς τοῦτο χινδύνου ἤγαγε, xat δι’ ἣν ἑχὼν xal 
αὑτῆς ἁθλίως ἁποστερηθῆναι τῆς ζωῆς ἔμελλε, πα- 
πριχαῖς τε αὐτὸν ἡμιλίαις ἀναλαμθάνει, xal χατα- 
πεσοῦσαν Ίδη τὴν ἐχείνου ψφυχην ἀνορθοῖ, xai τὴν 
ἀθυμία» ἐκθάλλει καὶ τὴν ἀπόγνωσιν. Elsa xal τὴν 
διὰ τῶν ἔργων Eni yet παράκλησιν, ἐἑργάσασθαι xai 
τοῦτο δυνατὸς ὤν. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ τε τῶν χρεῶν 
ἀπαιτήσε:, xai τῇ τῶν ἀναγχαίων ἑνδείᾳ πιερόμενον 
αὐτὸν εἶδε, xal διὰ τοῦτο xal αὐτὴν ἀθλίως χατα- 
προϊέμενον τὴν ζωὴν, τί mori; Καὶ σκοπεῖτέ pot 
ἐνταῦθα ὁποίων ἐχεῖνος τῶν χαρισµάτων Ἠξίωτο. 
"Ὅπερ γὰρ μετ) αὑτοῦ πρότερον ὁ Πέτρος τὸ ἱερὸν 
εἰσιὼν χατὰ τὴν ὥραν tne προσευχῆς τὴν ἑννάτην, 
fj φησιν ὁ Λουχᾶς, ἐπὶ «o0 καθηµένου παρὰ τῇ à- 
palq πύλῃ χωλοῦ, xal ἑλεημοσύνην αἰτοῦντος, εἰρ- 
γάσατο, ᾽Αργύριον f) χρυσίον, εἰπὼν, οὐχ ὑπάρ- 
χει pot, ὃ δὲ εἶχε, τοῦτο δοὺς, καὶ δοὺς πόδας αὑτῷ 
ὑγιώσας, τοῦτο δῆτα ποιεῖ xal οὗτος ἐνταῦθα. Εἰδὼς 
γὰρ, ὡς οὐδὲν οὔτ᾽ ἀργυρίου αὐτῷ, οὔτε ypuociou 
π:ρίεστιν, (v! ἐντεῦθεν τὴν ἑχείνου τῆς ἀπορίας 
ἀνάγχην παραμυθήσαιτο, τοῦ παρακειµένου πλησίον 
χόρτου, ὅσον ἀμφοτέραις περιλαθεῖν δυνατὸν, χατα- 
σχεῖν ἑχέλενε τῷ ἀνθρώπῳ. Tou δὲ, τὴν αἰτίαν τα 
fig εἴη, xal ὅ τι ποτὰ τῷ ἀποστόλῳ τὸ πρᾶγμα 
βούλεται ἀγνοοῦντος, χαὶ χόρτον ὅσον ὅλαις ἐξιχνεῖτο 
παλάμαις περιλαθόντος, εὐχῆ µόνον &xslvo, καὶ τύπιρ 
σταυροῦ ἀμείδει, xal χρυ σὺν αὐτίκα τὸν συλληφθὲν - 


" Act i, α seq. 


et in quem modum ubi domum rediisset venenum 
acciperet, minutim per singula interrogabat. Hic 
autem : Nibil, ioquit, aliud ago domum veuiens, 
quam quod infuso crateri veneno, deinde paululum 
eliam labefactatus, et anxietate in corde con- 
cussus, crucis signo, ut quod a Christianis ex con- 
suetudine fieri solet, propter timorem calice obsi- 
gnato, oculis clausis illud bibo. Ubi primum crucis 
nomen hic audisset Hebrzeus, intellexit statim quod 
erat, nempe crucem esse quas vim tolleret veneni. 
Porro ne res nude solum hLireret. suspicioni, 
quamdam etiam requirit fidem : cuidam illius cani 
tradito veneno, hunc protinus interimit. Hebreus 
autem nullas amplius requirens demonstrationes, 
abjurata patria secta ad veritatem accedit. Idque 
primum tollit errorem, et venenum ei qui alio 
modo usus fucrat, vere mortiferum ostensum est 
prioris veneficii ipsius, signum mutationis ido- 
neum. Accedit ad Christi discipulum, ducem er- 
rantium. Tube variarum spiritus linguarum mentis 
conceptum indicat, arguit insipientiam. Publicat 
pravum illud mysterium, manifestat prioris erroris 
insensibilitatem. Porro ille et accedentem suscipit 
et laudat resipiscentiam, ipsumque adhortationibus 
munit ac consiliis. Deinde et baptismate regene- 
rat, et universorum Domino conciliat. Verum ne- 
que communis salutis dispensator eum qui Hebreo 
fuerat occasio mutationis, ita male habentem ne- 


C glexit : sed causa cognita quz ipsum ad id periculi 


duxerat, et propter quim ultro propria quoque 
vita misere privandus erat, et paternis ipsum refo- 
vet colloquiis, et illius animam, qux jam conci:le- 
rat, erigit, ac tristitiam et desperationem abjicit. 
Deiude opere etiam affert consolationem, quando- 
quidem el hoc poterat eflicere. Quoniam enim et 
debitorum repetitione el rerum necesaariarum ino- 


" pia oppressum illum vidit, et ob id ipsam vitam 


inisere abjicientem, quid facit? Atque hine mihi 
considerate quibus donis ille dotatus fuerat. Quod 
enim antea Petrus cum ipso templum ingressurus 
ad horam precationis nonam, qua, ut inquit Lu- 
cas, usus est in claudo qui ad Speciosam templi 
portam sedebat ac eleemosynam petebat, dicens : 


D Árgentum el aurum non est mihi, quod autem habeo 


hoc tibi do**, simul et pedes ipsi sanos reddens : hoc 
sane et iste hic facit. Sciens enim nihil sibi ar- 
genti esse vel auri, ut hinc illius indigeutize neces- 
sitatem consolari posset, herb» qua in proximo 
erat quantum ambabus manibus comprelendere 
posset jussit homini accipere. llle vero cum iguo- 
raret quzenam esset causa, et quidnam hac re sibi 
vellet apostolus, ac herbam quantui totis manibus 
assequebatur comprebendisset, ipse facta duntaxat 
oratione ac signo crucis, ipsam restituit, el proti- 
nus correplam herbam aurum esse ostendit, au- 
rumque purissimum : 3tque lune confestim tollere 
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jussit, simulque et consilii inopiam ac desperatio- A τα χόρτον Ó:txvüzt, xal χρυσὸν χαθαρώτατον, xal 


nem ex praescnU egestate contractam dissolvere, 
et debita reddere, ac residux vitz occasionibus 
providere, Deoque gratiarum actiones reddere. 
Quid igitur fieri posset quod huic z:quaretur mira- 
culo? Siquidem in templi introita forsan et hic 
quodammodo fuerat Petro auxilio, et abundantio- 
rem ambo Spiritus gratiam postulaverant. Hic au- 
tem solam Joannis viin ac fortitudinem est intueri, 
quantaque erga Deum spiritus familiaritate ditatu 

sit. ] 


ΤΗ. Sed ο quidem exhibebat dum adhuc in 
terra conversaretur, errores abigens, et pietatis 
pra:dicationem disseminans, ac revocans veritatem. 
Postquam autem omnes, quod suarum erat par- 
tium, Deo adduxerat, ccelum quidem efficiens 
pro-cenium, terrze autem orbem (theatrum, ac an- 
gelos spectatores, qui stupefacti erant ad. decorem 
virtutis illius ac prudentiam (Pesiderabilia namque 
super aurum et lapidem pretiosum multum, ac dul- 
ciora super mel et favum 13 erant. doctrine ipsius 
divina eloquia), civitate egressus est, discipulis 
przcipiens ut ligonem ac sarculum . secum confer- 
rent, ac protinus in montem quemdam ascendens, 
ubi nuuc hujus templum exstructum est eximiae 
cum pulchritudinis tum magnitudinis, stansque 
in ipso : Πίο, inquit, filii, mihi fodite. Deinde ubi 
se totum consignassel, ac dixisset : Tu mecum 


τοῦτον ἀνελέσθαι τε εὐθέως ἑχέλευσε, καὶ ὁμοῦ μὲν 
τὴν ἐκ τῆς παρούσης ἑνδείας ἁμηχανίαν διαλύσαι, 
ὁμοῦ δὲ τὰ χρέα ἑἐχτῖσαι, χα. ἀφορμὰς ἐἔντευθεν 
τοῦ λοιποῦ βίου συναγαχεῖν, xal ἁπηδοῦναι si τὰ 
εὐχαριστήρια. Τί τοίνυν γένοιτ ἂν τούτου τοῦ θα»- 
µατος [sov ; àv μὲν γὰρ τῇ τοῦ ἱεροῦ εἰσόδῳ, τάχα 
τι χαὶ οὗτος τῷ Πέτρῳ συνέλαθε, xal δαψιλεστέραν 
ἁμφότεροι τοῦ Πνεύματος ἐχάλεσαν τὴν ἐνέργειαν' 
ἐνταῦθα 53 µόνην ἔστιν ἰδεῖν τὴν Ἰωάννου ἰσχὺν, 
καὶ ὅσην πρὸς θΕεὺν οὗτος ἐπλούτει τὴν οἰκείω- 
σιν. 

7’. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι περὶ γῆν στρεφόµενος ἐπε- 
δείχνυτο, τὴν ἁπάτην ἀἁπελαύνων, καὶ τὸ τῆς εὖσε- 
θείας χήουγµα χατασπείρων, xal ἀναχαλούμενος 
τὴν ἀλήθειαν. Ἐπειδὴ δὲ πάντας τό γε σὐτοῦ µέρος 
cQ παρεστήσατο, προσχήνιον μὲν τὸν οὐρανὸν, 
θέατρον δὲ τὴν οἰκουμένην, xal τυὺς ἀγγέλους 
θεατὰς ποιησάµενος, τὴν ἐχείνου τῆς ἀρετῆς ὥραν 
ἐχπληττομένους xat σύνεσιν (Επιθυμητὰ γὰρ ὑπὲρ 
χρυσἰον καὶ «Ίίθον τίµιον πο.ὺν, καὶ γ.λυκύτερα 
ὑπὲρ μέ.ὶι καὶ κηρἰον τὰ Octa τῆς ὃ:δασχαλίας a0- 
τοῦ λόγια), ἔξηλθε τοῦ ἄστεο:, δίχελλαν ἐπιφέρεσθαι 
xai σκαφεῖον τοῖς μαθηταῖς ἐντειλάμενος, χαὶ πρός 
τι ὄρος εὐθὺς ἀνελθὼν, ἔνθα νῦν ὁ τούτου ναὸς ἵδρυ- 
ται, πρός τε χάλλος καὶ μέγεθος εὖ ἔχων, xal στὰς 
ἐν αὐτῷ, Ἑνταῦθά µοι, ἔφη, maibec, ἐρύξατε. Elsa 
ὅλον ἑαυτὸν σφρχαγισάµενος, χαὶ, XU μετ ἐμοῦ εἴης, 
Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, εἰρηχὼς, xat τοῖς παρεοτῷ- 


esto, Domine Jesu Christe, astantibusque sub- C σιν, Βἱρήνη ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἐπειπὼν, τῷ βόθρῳ xa- 


jurxisset : Pax vobis, fratres, in toveain demisit 
pallium, et ipse quoque in eau descendit : ac cor- 
pore mediam obtinuit Asiam, ubi olii qui e Grz- 
canico coetu erant philosophabantur. Porro disci- 
puli comas evellebant, genasque percutiebant, ac 
o:bationem miserabiliter deplorabant : pastorem, 
gulernatorem, servatorem, denique eum qui om- 
nibus omnia erat inclamabant. Deinde etiam civi- 
tatem accedentes, his qui in. civitate erant mani- 
festant id quod factum erat. Interim autem die il- 
lueescente concurrunt ad monumentum, discere 
cupienles num praceptor achuc superviveret ; et 
ovile accesserunt, porro pastor nusquam conpa- 
rebat: solae jacebant crepidz, is autem qui has 


abjecerat, disparuerat. Discurrunt huc οἱ iliuc, D 


quemadmodum hi qui cum Elisszo erant, serutan- 
tur !*, investigant : verum incassus efficitur ipsis 
labor. Deinde vix tandem illlus vocis recordati : 
$i eum volo manere donec veniam, quid ad te !*? ad 
menteimn alacriorem redeunt. Et ille quidem Enoch 
et Elie Thesbitze conjungitur, hi autem a lamentis 
discedentes, Deum universorum laudabant qui 
suum dilectum adeo magnificaverat. Hoc itaque 
die quo h:ec contigerunt splendidus liuic Theologo 
celebratur Ephesi conventus ex. omni genere ac 
universa ztate, qui astrorum splendorem imitetur. 
Preterea in hoc sacro loco, ad quei liic cum pal- 


?* Psal. xvin, 11. 5 IV Reg. r, ! seqq. 


θῆχε τὸν τρίέόωνα * τῷ δὲ xal αὐτὸς ἐπικατεχλίθη * 
καὶ µέσην χατέσχε τὴν 'Aalav τῷ σώµατι, ἔνθα οἱ 
τῆς Ἑλληνικῆς ἐφιλοσόφουν συµµορίας τὸ πρότε- 
pov. Οἱ δὲ μαθηταὶ τὰς χόµας ἐσπαράσσοντο, τὰς 
παρειὰς ἑχόπτοντο, τὴν ὀρφανίαν ἑἐλεεινῶς ἁπωδύ- 
povxo, τὸν ποιμένα, τὸν χηδεµόνα, τὸν σωτΏρα, τὸν 
τὰ πάντα πᾶσιν ἐπιδθοώμενος, Εἶτα καὶ κατὰ τὴν 
πόλιν γενόμενοι, τὸ πραχθὲν τοῖς ἓν τῇ πόλει δ:α- 
σαφοῦσιν. "Apt, δὲ ἡμέρας ὑποφαιν,ῦσης. συν:ρ”- 
χουσι πρὸς τὸν τάφον, εἰ ὁ διδάσχαλος ἔτι διαζᾳ, 
μαθεῖν θέλοντες * xai τὸ μὲν ποἰμνιον παρεστίκα- 
σιν, ὁ δὲ ποιμῆν οὐδαμοῦ * al χρηπίδες xeipevat 
µόναι , xal ὁ ταύτας ἀποδαλὼν ἀφανής. Φοιτώσιν 
ὧδε καὶ ὧδε κατὰ τοὺς περὶ τὸν Ελιασαῖον, διε- 
ρευνῶσιν, ἰχνεύουσι, xal ἀνήνυτα τὰ τοῦ xapátou 
αὐτοῖς. Εἶτα τοῦ, El βού.Ίομαι τοῦτον jérai ἕως 
ἔρχομαι τί πρὸς 06; μόλις ἐπιμνησθέντες, πρὸς τὸ 
εὐθυμότερων µεταθάλλουσι. Καὶ ὁ μὲν τῷ Ἐνὼχ 
xai τοῦ Ἠλ.οῦ τῷ θεσθἰτῃ συναγελάζεται * οἱ δὲ, 
τῶν θρήνων ἀφέμενο:, τὸν ἐπὶ πάντων ὕμνουν θεὸν, 
οὕτω τὸν αὐτιῦ ἀγαπητὸν µεγαλύναντα, Κοατὰ Υοῦν 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἐν f] ταῦτα ἐγένετο, πανἡγυρις 
ix παντὸς γένους xai ἑλιχίας ἁπάσης τῷ Θεολόγῳ 
χατὰ tiv Ἔφεσον τελεῖται λαμπρὰ, τὴν τῶν ἁστέ- 
pev μιμουμένη φαιδρύτητα. Kal τις ἓν τῷ ἱερῷ 
τούτῳ τόπῳ ἐφ)᾽ ὃν οὗτος μετὰ τοῦ τρίδωνος χατε» 
χλίθη, πηγάτει λεπτὴ Χόνις καὶ ἀναδίδοται, θερα” 


^ Joan. xar, 35, 


707, | VITA 5. MARCELLI ARCHI!MANDRITA. 106 


πείαν τῷ προσιόντι παντὶ παντὶς ἑπαρχοῦσαπάθους. A lio tdeclinavi, minutus quidam pulvis manat ac 
"Ev τοίνυν τῇ παννύχῳ τῆς ἐχείνου ἑορτῆς ὑμνωδίχ — exoritur, cuivis accedcnti medelam ab omni morbo 
ὑπὸ τῶν ἐν αὑτῇ διακονουµένων, τοῖς ἐπὶ τοῦτο — suppeditans. Cum igitur in nocturnis laudibus 
᾿ἀθροιζομένοις πλήθεσι διαδιδοµένη, οὐδὲ τὸ βραχὺ festi ipsius, ab his qui in eo ministrant, tradatur 
ἑλλείπει, ἁλλ᾽ ὅσῳ πλέον ἀρύονται, τοσούτῳ πλέον — COelibus ad hoc congregatis, non facile exhauritur, 
πηγάσει, χαθάπερ τι; διηνεκὴς θησαυρὺς, ὁμοῦ τε — sed quo amplius hauriunt, tanto 1n3gis manat vel- 
εοὺς μετέχοντας εὑπορωτέρους ποιῶν, xalóaji£- — uti, perpetuus quidam thesaurus, qui simul et par- 
στερος ἑχυτοῦ μᾶλλον Ὑινόμενος' χάριτι xa φι- ticipantes reddit ditiores, ac seipso abundantior 
λα»θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) semper efficitur, gratia ac benignitate Domini no- 
οὗ τῷ Πατρὶ, ápa τῷ ἁγίῳ νεύματι, δύξα, κρά-  siri Jesu. Christi, cum quo Patri siinul ac Spiritui 
το:, τιμῆ, xal προσχύνησις, νῦν καὶ ἀε᾽, καὶ εἷς  saucto, gloria, imperium, honor, et adoratio, nune 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. "Aut. et semper et in siecula Seculorum, Ámen. 
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A'. "Evvo:à uot zoÀ*áxi; yiyove, τί δἠ ποτε pu- p — |. Mihi s:epe venit in mentem cogitare, quanam 
plo: πηιητα), οἱ μὲν molíuou;, ἔχθρας καὶ vÀ;à-' — de causa poetae innumerabiles, alii quidem bella et 
αὐτῶν συνέθηκαν cuuqopáiz * οἱ δὲ μυθώδη παντελῶς — jnimi.itias, el qux ex eis oriuntur calamitates, 
xat ἀλλοχότως, οὔτε αὐτοῖς ὠφελεῖν δυνάµενοι xó x€— composuerunt ; alii autem cimnino fabuioea et alie- 
ζκον εἰς ψυχῆς ὠφέλειαν, οὔτε toi; ἐντυγχάνουσιν — na, que neque ipsis prodesse possunt, quod atti- 
οἷς αὐτοὶ συνε:άξαντο πόνοις, λυσιτελές τι παρέ(ον- — netad animz salutein, neque iis qui ea legunt, qui- 
τα. Ti. γὰρ ὄφελος εἰδένχι πόσαι μὶ» νῆες ix τῆς — bus ipsi composuerunt, ullam praebent utilitatem. 
Ἑλλάδος εἰς "Ίλιον ἔπ]ευσαν. πόσους δὲ ἑκάστη — Quid euim juvat scire, quam multe quidem naves 
ἄρχοντας αὐτῶν fYs cspavuosa;* καὶ ὅτι τῶν μὲν ο Urvocia navigarunt in Egyptum, quot autem du- 
ἄλλων péya; ὁ Αἴας, κα. αὐτοῦ δὲ ἀνδρειότερος ὁ — ces ct milites duxerit unaquaeque earum, et. quod 
Αγιλλεὺς fv, καὶ ὅτι Χιρεὺς πάντ.ν ἀνθρώπων — aliis quide.u major erat. Ajax, Achilles vero eral 
Χάλλιστος thv googív ; Τὸ δὲ xat μέχρις ἵππων τὸ eo fortior, et quod Nireus erat omnium forwa 
περιττὸν καὶ µάταιον τοῦτο παραγαχεῖν, xal τὰς — pulcherrimus ? Ad equos autem usque, hoc super- 
μὲν Βὐμήλου θηλείας τῶν ἄλλων ἁιείνους λέγειν, — vacaneum et inane deducere, et. Eumeli quidein 
τοὺυς Αχιλλέως δὲ ἵππους καὶ αὐτῶν κρείττονας, v); — equos dicere cwteris esse meliores, Achillis autem 
xai ἀθανάτους εἰπεῖν, ἁλλὰ ph» xai φωνῄσαντας, Ώ equos ipsis przstantiores, et eos immortales dicere 
ὅσην μὲν τὴν περιττολογίαν, ὅσην δὲ xal τὴν ἀπι- et vocales, quam supervacaneam efficit narratio- 
στίαν ἅμα xal γέλωτα τῷ Υράφαντι προξενεῖ; ᾽λλλὰ — nem, οἱ quam parum lide dignum sinul et ridi- 
ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι συγΥγρᾶρξ:νι ἔτ' δὲ τὰ χείρω τού- — culum etflicit scriptorem? Sed. illi quidem hac 
των, Οεῶν ἔρωτας. καὶ πρὸς ἀλλέλονς στάσεις aj scribere, et his etiam deteriora, nempe deorum 
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amores, et quas inter se »gilarunt seditiones, pu- A τῶν, xal δ.απληκτισμοὺς καὶ ἔριδας, οὐδὲ βραχὺ 


gnasque et lites, minime dubitarunt. Hzc autem 
quidnam conferunt ad morum honestatem ac mo- 
derationem et anima utilitatem : el. non potius 
detrimentum afferunt, et. vitiorum malas impres- 
siones insculpunt in animis eorum qui versantur 
in iis legendis ? Mihi enim nihil persuadet inauis 
labor eorum qui hzc volunt absurda mitigare, et 
ea reducunt ad alimenta et partes anima. Aut enim 
cum non fuerint, frustra et falso dicuntur; aut 
etiam si fuerint, par est ea potius ridere el odio 
habere, quam laudare. Existimo autem boni viri 
vitam, qui legi Dei vixit convenienter, dignam 
esse qua elaboretur, et litteris mandetur ; ex qua 
ipse qui componit, tam sibi quam aliis potest 
magnam conciliare utilitatem. Qualis est vita Mar- 
celli admirabilis, qui ortus quidem est ex civitate 
Apamea ; ea est autem civitas Orientalis, qu:xe bo- 
nis abundet plurimis. Nobili vero loco natus, per 
ze reddidit nobiliorem seriein sui geueris. Nain cuim 
jam in ipso flore juventutis amisissel parentes, et 
valem ageret jucundissimam, non sicut juvenis de- 
clinavit ad voluptates, neque delectabatur juvenuin 
consuetudine, aqualis :quali volens placere, ut 
dicitur, sed in juvenili corpore, imitabatur canitiei 
prudentiam et vite institutionem. Quanquam ei 
aderant diviti, qua sunt materia ad explendas 
voluptates igni adolescentiz. Sed nihil borum il- 
lum coegit negligere temperantiam, qua erat ei 
chara a pueritia. Sed et orbitas, οἱ etas, οἱ divi- 
tie, bzec omnia simul a profunda vincebantur pru- 
dentia. Propter externam vero eruditionem, in 
magnam venit Antiochiam. Ventitat. autem ad 
quemdam, in dicendi facultate pulchre exercitatum. 
Ingenii vcro celeritas, a vehementi ejus studio 
Il. Postquam autein externze sapientiz visus est 
Sibi habere quod sufficeret : neque enim ea erat 
ejus principale studium, nisi ad hoc, ut externis 
illis imbutus, deinde initiaretur in iis qux sola 
sunt sacra mysteria : nempe vera, et quz ad Deum 
deducit, sapientia ; vits, inquam, institutione, 
quie versatur in exercitatione et vera philosophia, 
opus autem ei quoque erat aliquo ad eam duce. 
Cuin vero eum non praberet, ut ei placebat, An- 
tiochia, cogitavit ire Ephesum, eum audisset in ea 
esse magnain virorum copiam, qui ad summam 
virtutem pervenerant. Statim ergo contemptui 
quidem est habita pnlchra Antiochia : despectuin 
autem fuit jucundum solum patrie, neglecte vero 
verborum coutentiones, et inane otium, et tota 
externa illa scena. Divis: autem sunt pauperibus 
opes illeingentes et magnifice, eL eum excepit Ephe- 
sus nudum aliis omnibus. Cum sic adventasset, inve- 
nit sibi conveniens hospitium. Nam vir quidam 
cum uxore eum accepit hospitio, qui non magis 
communis mensa et salis ei erant socii, quam 
morum ei virtutis, et in omni re moderationis. 
liI. lluic autem pulchre bige erat etiam servus, 
qui virtutis ratione erat etiam dominis multo. ve- 


ὤχνησαν. Ταῦτα δὲ xl ποτε ἄρα πρὸς fj0ou; χόσμον 
xai ψυχῆς ὠφέλειαν συντελεῖ, καὶ οὐχὶ βλάδην μᾶλ- 
λον xal τύπους παθῶν ταῖς τῶν µετιόντων ἐγχαράτ- 
τει φυχαῖς; "Euh γὰρ πείθει οὐδὲν χαινὺς µόχθος 
τῶν παραμνυθεῖσθαι τὰ ἄτοπα ταυτὶ βουλομένων, xal 
πρὸς τὰ στοιχεῖα καὶ µέρη τῆς φυχῆς ἀναγόντων. 
"H γὰρ μὴ γεγονότα µάτην χαὶ ψευδῶς λέγεται, 1j 
xai γεγονότα, γελᾶσθαι xal μισεῖσθαι μᾶλλον, ἁλλ' 
οὐκ ἐπαινεῖσθαι δἑέον οὐδὲ θαυμάζεσθαι. Ἡγοῦμαι 
πόνου xdi συγγραφῆς ἄξιον ἀνδρὸς φιλαρέτου, xal 
χατὰ θεὺν ζήσαντος βίον, ἐξ οὗπερ αὐτός τε ὁ συν- 
τιθεὶς ὠφέλειαν ἑαυτῷ xai τοῖς μετιοῦσι πολλὴν 
ὅσην δύναται προξενεῖν. Οἷος 6h xai ὁ τοῦ θαυμα- 
στοῦ Μαρχέλλου σαφῶς δείχνυται "ὃς Ex πόλεως μὲν 
ὡὠρμᾶτο ᾽Απαμέων ἑῴα δὲ πόλις αὕτη, πολλοῖς χο- 
μῶσα τοῖς ἀγαθοῖς. "EG£ εὐπατριδῶν δὲ γενόμενος, 
δι) ἑαυτοῦ μᾶλλον εὐγενεστέραν ἑδείκνυ τὴν τοῦ γέ- 
νους σειράν. "Αοτι γὰρ Lv ἄνθει νεότητος, τοὺύ γε- 
γεννηχότας ἁἀποθαλὼν, καὶ αὑτὸ τῆς ἡλιχίας ἄγων 
τὸ χαριέστατον, οὐχ ὥσπερ νέος εἰς' ἡδυνὰς ἔχλε- 
νεν * οὐδὲ μὴν νέων ἀναστροφαῖς ἔχαιρεν, ἅλιξ Ίλικα 
τέρπειν ὡς ὁ λόγος βουλόµενος, ἀλλ᾽ ἐν νεαρῷ σώ- 
ματι πολιῶν ἐξήλου φρόνηµά τε xaX ἀγωγὴν, χαίτοι 
xal πλοῦτος αὐτῷ παρῆν, Όλη πρὸς ἡδονὰς τῷ vu 
τῆς νεότητο:, 'AX)' οὐδὲν τούτων ἐχεῖνον Ἡ/άγχασεν 
ἀμελῃῆσαι τῆς ἐχ παίδω, φίλης αὐτῷ σωφροσύνης. 
Αλλά xat ὁρρανία xai ἡλικίχ καὶ πλοῦτος xal πάντα 
ὁμοῦ τῆς αὐτοῦ βαθείας φρενὸς Ἠττηντο. Ἔρωτι δὲ 
παϊδείας τῆς ἔξωθεν εἰς μεγάλην Αντιόχεια» παρα- 
γίνεται, καί τινι χαλὰ ἠσχημένῳ ἐπιφοιτᾷ. Φύσις δὲ 
ταχεἷα συνεργὸν παραλαβοῦσα xai τὴν σπουδὴν, Ev 
χρόύνῳ βραχεῖ τὰ μεγάλα τῆς σοφίας αὑτῷ χαρίνον- 
ται δῶρλ. 


adjuta, ei brevi largitur magna dona sapientis. 


B'. Ἐπεὶ δὲ ἁρχούντως ἑδόχει τῆς θυραίας ἔχειν 
σοφίας ' οὐδὲ Υὰρ ἣν αὐτῷ τοῦτο προηγουμένως τὸ 
σπουδαζόµενον, ἀλλ᾽ ὅσον τοῖς ἔξω τούτοις προτε)ε- 
σθῆναι, εἶτα μυηθῆναι xal τὰ μεγάλα τὴν µόνην Le- 
ρὰν τελετῆν xal ἀληθὴ σοφίαν, xaX πρὸς θεὸν àva- 
φέρουσαν * τὴν ἁσχκητιχὴν )έγω xal φιλόσοφον 
ἀγωγίέν. Ἑδεῖτο δὲ xal τινος τοῦ πρὸς αὐτὴν ἑδη- 
γήσλντος. Ἐπεὶ μὴ παρεῖχεν ὡς αὐτῷ &pésxow ἡ 
Αντιόχεια, εἰς τὴν Ἔφεσον οἴχξσθαι διενοεῖτο, ἂν - 


D δρῶν εὐπορεῖν ἐκείνην μαθὼν, αὐτῶν δὲ πρὸς ἀχρί- 


4 


6ειαν ἀρετῆς πεφθαχότων, xal ἄλλους tà μεγάλα 
ὠφελεῖν δυναµένων. Αὐτίκα γοῦν ἡμελεῖτο μὲν d 
καλῖ, Αντιόχεια παρεωρᾶτο δὲ τὸ ἡδὺ τῆς πατρίδ.ς 
ἔδαφος, ἅμιλλαι δὲ λόγων, xal ἡ µαταία σχολὴ, xaX 
τὰ τῆς σχΏηνΏης πάντα κατεφρονεῖτο. Διεμερίζετο δὲ 
τοῖς πένησι xal ὁ πολὺς xal φιλότιμος πλοῦτος, xai 
1 Ἔφεσος τῶν ἄλλων πάντων γυμνὸν ἐχεῖνον ἐδέχε- 
το. Οὗτως ἐπιφοιτῆσας , προσῄχουσαν αὐτῷ καὶ 
τὴν ξενίαν εὑρίσχει. 'Avhp γάρ τις αὐτὸν μετὰ γυ- 
ναικὸ, ἐξένιζεν οὐ μᾶλλον κοινῆς τραπέζης xat ἁλῶν 
abt χοινωνοῦντες f) τρόπων καὶ ἀρετῶν xal τῆς 
δι ἁπάντων ἐπιειχείας. 

I'. "Hv δὲ τῇ καλῇ ξυνωρίδι ταύτῃ xaX δοῦλος ἓν 
ἀριτῆς λόγῳ πολλῷ τῶν δεσποτῶν τιµιώτερος ᾧ 
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τοὔδαύτη περιην τῆς ἡυχῆς ἐλευθερία τε xal εὐγέ- A nerabilior : cui tanta inerat animi ingenuitas οἱ 


νεια, ὡς xal ταύτης δήπου τῆς τῶν δεσποτῶν ἀρε- 
τῆς ἐχεῖνον γενέσθαι φασὶν αἴτιον, xal δαῦλον ὀφθῖ- 
wxt δεσπόταις τοιούτων ἀγαθῶν πρόξενον. OO xal 
ἆλλα ὑμνεῖται πολλὰ, πρὸς δὲ χαὶ ὅτι πολλάχις tv 
τοῖς περὶ τὴν πόλιν ἁσκητηρίοις τῶν πυλῶν αὐταὶς 
Χλεισὶν εὖ ἡρμοσμένων , οὗτος opi τῶν νυχτῶν, 
μηδενὺὸς αὐτῷ διανοίγοντος, µέσος ἐφίστατο τοῖς 
ἀσχηταῖς ἄδουσι, Καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλά- 
Xi; Ὑινόμενον, φανερόν τε χαθίστατο, καὶ τοῦ περὶ 
αὐτοῦ λόγου τὴν πόλιν ἐπλήρου. "Όνομα δὲ τῷ εὐγε- 
vel τούτῳ, μᾶλλον δὲ τῷ ἀληθεῖ τοῦ Θεοῦ δούλῳ, 
We^poto;. Οὗτος ἦν ὁ Πρόμοτος οὐκ ὀλίγας xa: Μαρ- 
AKA διδοὺς πρὸς ἀρετὴν ἀφορμάς. Τοῦτο γὰρ ἔργον 
αὐτῷ πανταχόθεν τὰ χαλὰ συλλέγειν, xal ὥσπερ ix 
πολλὼν ἀνθέων πλέχειν ἑαυτῷ τὸν τῆς ἀρετῆς στέ. 
φανον. Μετὰ δὲ τῶν ἄλλων χλλῶν ὧν ἔχει Μάρχελ- 
λο, ὑπῆρχεν αὐτῷ xal τὸ γράφειν εἰς κάλλο:. Ἔγρα- 
Φεν οὗ» ταῖς χερσὶ xal ἑπόνει, xal τοῦ ἐκεῖθεν αὖ- 
* ποριζοµένου μ.σθοῦ µέρος τι πρὸ; τὰς τοῦ σώ- 
µατος ἀναλίσχων χρείας, τὸ λοιπὸν παρεῖχε τοῖς 
δεοµένοις. ᾿Ἠνύετο δὲ αὑτῷ σὺν τῷ ἑλέῳ χαὶ δ.χαι- 
οσύντς χατόρθωμα. El γὰρ πλεῖον αὐτῷ τοῦ γρα- 
Φέντος ὁ μισθὸς χατεθλήθη, ὁ δὲ οὐκ ἠντίχετο, ἀλλ᾽ 
&U τι περιττεῦον ἦν, ἀντέστρεφε πρὸς τὸν δεδωκότα. 
Καὶ οὕτω διέµενεν ἡμέρας μὲν τῇ γραφῇ προστα- 
λαιπωρῶν, xal ὡς τὰ θεῖά φασι λόγια, τὸ ἔργον τῶν 
χειρὼν αὑτοῦ πρὸς θΘΕεὸν χατευθύνων νύχτας δὲ 
σχεδ.ν máaa; εἰς εὐχὴν ἀναλίσχων, καὶ διὰ ταύτης 
ἡδέως ὁμιλῶν θεῷ xat ἐνούμενος. El δὲ που χαὶ µι- 
Χρόν τι τῷ ὕΌπνῳ ἀπένειμε δι σὐτὴν ἀνάγχην τοῦ 
σώματυς, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ ἄνετον fv, ἀλλ᾽ ἐπίπονον 
Καὶ κεχολασμένον. Οὕτω πᾶς ὁ χρόνος αὐτῷ πόνων 
τε xai χόπων xai ἀγώνω» μεστὸς ἦν. 


A'. ᾿Αχούσας δέ τινα ᾽Αλέξανδρον πρὸς τὴν ἀρετὴν 
ἁπαράμιλλον, πλίρη μὲν σοφίας, πλλρη δὲ τοιµαν- 
φιχῆς ἀχριθξίας χαὶ φυχῶν προστασίας, ἐπὶ πολλῶν 
τότε σωτηρίᾳ τῇ Βύξαντος ἐπιχωριάτοντα, οὐχέτι τοῖς 
παροῦσι µένειν Ἰγάπα, ἀλλὰ χρείττονος ἐφιέμενος 
ἀγωγῆς, ὃ τι τάχιστα πρὸς αὑτὸν ἑἐφοίτα. Καὶ τότε 
μὲν ὁ θεῖος Αλέξανδρος πρὸς τῷ ἱερῷ οἴχῳ τοῦ µε- 
γάλου lv µάρτνσι τὴν ἄσχησιν ἐπεδείχκνυτο ’ ὕστερον 
δὲ πρὺς αὐτῷ τῷ τοῦ Πόντου στόµατι σεμνὸν 


ἱδρύεται φροντιστήριον. Οὗτος xal νόμον εἰσάχει D 


χαινὸν μὲν, ἀλλὰ τῶν ἁπανταχοῦ χάλλιστον * µηδέ- 
ποτε τών εἰς 8cbv Όμνων τὸ συνεχὰς διαχόπτεσθαι, 
ἀλλὰ τῇ χατὰ διαδοχΏν τῶν λειτουργούντων ὑπαλ- 
λαγᾗ τὴν ἀσίγητον ταύτην xal ἄπανστον τῷ Δε- 
σπότῃ περιποιεῖσθαι δοξολογίαν. Tip θείῳ τοίνυν 
Αλεξάνδρῳ τὸν Μάρχελλον ἐχεῖσε παραγενόµενον 
ὁ χρηστὸς συνἰστα Ἰάχωδος, ὃς συνἠθης μὲν πρό- 
τερον ἐγενήθη Μαρχέλλῳ, ᾽Αλεξάνδρῳ δὲ φοιτήσας 
πρῶτος αὐτῷ iv μαθηταῖς ἦν. Οὗτος ἔχαιρε μὲν 
Αλεξάνδρῳ μαθητευόμενος, ἡνία δὲ αὐτὸν ὅτι μὴ 
xai Μάρχελλον εἶχε συµφοιτητήν. 


Ε’. "Exe! οὖν χαὶ ὕχοντα εἶδεν, ἄσμενος προσάγει 
τῷ διδασχάλῳ, xat. Οὗτός ἐστι, λέγει, πάτερ, ὃς ἄρα 


C 


nobilitas, ut hujus dominorum virtutis ille, ut 
aiunt, esse auctor, et visus sit servus tam multa 
dominis bona conciliasse. Cujus et alia quidem 
multa laudantur, et hoc inter cetera, quod in mo- 
nasteriis, quz? erant in civitate, portis clavibus 
recte clausis, is intempesta nocte, nemine ei ape- 
riente, astabat in medio monachorum canentium. 
idque cum non semel, sed szpe fieret, evasit ma- 
nifestum, et de hac re sermo totam implevit civi- 
tatem. lluic autem ingenuo, vel vero potius De! 
Servo, nomen erat Promotus, Hic ergo Proimotus, 
Marcello quoque non pauca ad virtutem dedit in- 
citamenta. |n hoc enim ab eo ponebatur opera, 
ut que honesta sunt; undique colligeret, et tan- 
quam ex multis floribus sibi virtutis coronam con- 
texeret. Cum aliis autem bonis, qux habebat 
Marcellus, lioc. quoque ei inerat, quod scribebat 
pulcherrime. Scribebat ergo, et laborabat mani- 
bus: et mercedis, quz illinc ei suppeditabatur, 
partem aliquam consumebat ad usus corporis, 
reliquam vero przbcbat egentibus. Una autem cum 
misericordia, se recie quoque gerebat in justitia. 
Nam si major ei soluta esset. merces, quam pro 
scriptura opera, ille non sustinebat : sed si quid 
erat amplius, reddebat ei qui dederat. Et sic iu- 
terdiu quidem perseverabat laborare in scribendo, 
et sicut aiunt divina E!oquia, opus manuum sua- 
rum dirigens : totani. autem fere noctem consu- 
mebat in oratione, et per eam cum Deo jucunde 
loquebatur, et ei uniebatur. Si vero parum quid 
sonino quoque tribueret propter necessitatem cor- 
poris, ne hoc quidem erat remissum, sed laborio- 
sum et castigatum. Sic ei universum tempus erat 
laboribus plenum et certaminibus. 

IV. Cum autem audiisset Alexandrum, virum 
quemdain virtute incomparabilem, plenum quidem 
sapientia, plenum et pastorali sollicitudine et dili- 
gentia curaque animarum, ad multorum tunc salu- 
ten: degere Byzantii. non duxit esse sibi manen- 
dum in praesentibus : sed desiderans meliorem 
vite institutionem, ad eum venit quaui celerrime, 
Et tunc, quidem divinus Alexander in templo 
magni martyris Mena exercebatur ; postea autem 
in ipso quoque ostio Ponti venerandum statuit 
monasterium. In quo novam quidem, sed longe 
omnium pulcherrimam, legem imposuit, ut hymno- 
rum ad Deum nunquam interruniperetur perpetui- 
tas, sed per vices mutatis ministris, hiec nunquam 
silens et nunquam conquiescens tribueretur Deo 
glorificatio. Divino ergo Alexaudro Marcellum, cuim 
illuc accessisset, bonus con:mendat Jacobus : qui 
prius quidem Marcello fuerat familiaris : cum ven- 
titasset aulem ad Alexandrum , erat ei primus in- 
ter discipulos. ls vero gaudebat quidem se esse 
Alexandri discipulum ; male autem eum habebat, 
quod non ad ipsum quoque ventitaret Marcellus. ^ 

V. Postquam ergo eum vidit venientem, eum li- 
benter adducit ad magistrum, et, Hic est, inquit; 
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τι 


Ἰωάννης ῥηλώσας ix δισδοχῆς τῶν ἁδόντων τὴν Α των, hoc est, non dormientium. Nam cum eamdem 


πρὸς θε)ν ἀκοίμητον ἐποιεῖτο δ2ξολογίαν. Ἐνταῦθα 
τοίνυν ἱερὸν ἐχεῖνος χκαθιδ2υσάµενος φροντιστ/ριον 
(τὸν Υὰρ τόπον Σῶρον δη παρὰ τοῦ δηλωθέντος 
ἐχείνου φιλοβέου ávüphe λαθὼν ἐτύγχανεν) οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσαις ὑπεπλιεῖτο τὸν Μάρχελλον θεραπείαις 
τε χαὶ τιμαῖς, εἰδὼς ἑαυτὸν μὲν ἡλιχίᾳ πρνῄκοντα, 
ἐκεῖνον δὲ ἀσκήσει τε χαὶ παιδείᾳ xa ὀξύτητι φύ- 
σεως xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθιῖς ὑπερθάλλοντα. 
Παρὸ καὶ dj τῶν κοινῶν ἁπάντων φροντὶς Μαρκέλ- 
)t πεπίστευτ.. Τοῦτον γὰρ καὶ διάδοχον Ἰωάννου 
3) τοῦ θεοῦ πρόνοια Ίδει, xat ἰκανῶς αὐτὸν παν. 
δεύειν τε τῆς áp, ἠθούλετο. Τοῦτο δὲ xal ἄλλοις 
piv ἐπ:τημαίνετο τεχµηρίἰοις: οὐχ ἧττον δὲ xai 
τούτῳ δήλον ἐγένετο, ὅτι xax! αὐτὴν ἀμφότεροι «ἣν 
juípav, ὁ μὲν εἰς τὸν τοῦ πρεσθυτέρου βαθμὸν 
ἄνβει, ὁ δὲ εἰς τὸν διακόνου, ὁ Μάρκελλος. 


H'. 03 ταῦτα δὲ μόνου τὸ} μέλλον ἐδίδου, ἀλλὰ καὶ 
ἀνήρ τις ποίµνης λοχιχῖς xal αὑτὸς ἐξηγούμενος, 
οὐ πολλῷ ἄποθεν ἀφεστώσὴς τῆς Ἰωάννου μονῆς,ῷ 
ὄνομα μὲν Μαχεδόνιος, βίος δὲ χαθαρώτατος. xal 
quyh θεία τις καὶ προφητικ/. Οὗτος ἐπειδη μὴ 
ἑλάνθανε Μάρχελλον, ἀλλὰ xáxtlvo; τὸν ὁρῶντα 
&opa, καὶ προφήτης Qv, τὸν ὅμοιον οὐκ Ἠγνόει, 
συνεχῶς δὲ xai παρ’ αὐτὸν ἐφοίτα. Ὁ δὲ οὗ µόνον 
αὐτὸν χαθηγήσασθαι τοῦ ποιμνίου παρεῖπεν, dXX" 
époo πάντα ὡς διὰ τὴν ἀρετην περίδοξος ἔσται, ὡς 


formam, quam Alexander, imitatus esset Joannes, 
eorum qui per vices cancbant, nullu somno inter. 
rüptam faciebat glorificationem. Cum huc autem 
ille sacrum transtulisset moiasterium (locum enim 
jam dono acceperat àb illo, qui prius dictus est Phi- 
lotheus), dici non potest, quantis officiis et honoribus 
sibi promerebatur et in suam redigebat potestatem 
Marcellum, sciensse quidem esse :efate provectum ; 
lljum vero etexercitatione, et doctrizia, et ingenii 
acumine, οἱ aliis omnibus bonis longe excellere. 
Quamobrem communium omnium cura Marcelli fidei 
erat credita. Nam hunc quoque Joannis futurun) suc- 
cessorem divina noverat Providentia, et volebat ctim 
pulchre erudire in iis quae pertinent ad regendu:n. 
Hoc veroet aliis quidem indiciis significabatur; hac 
re autem vel maxime evasit manifestum, quod anibo 
eodem die, Joannesquidem ascenditad gradum pres- 
byterii, Marcellus autem ad gradum diaconatus. 

Vill. Νου hzc vero solum futurum significabant, 
sed etiam vir quidam, qui ipse quoque przerat 
gregi participi rationis, qui non longe aberat a 
monasterio Joannis, cui nomen erat Macedonius, 
vita autem purissima, etdivina qu:edam et prophe- 
tica anima, ls quoniam non latebat Marcellum, se | 
et ille videbat videntem, et cum esset. propheta, 
non ignorabat eum qui erat similis, et assidue ai 
eum veniebat. Is prxdixit futurum, ut. non solum 
gregi proesset, sed simul omnia : quo. scilicet 


πᾶσα» µικροῦ γῆν xol θάλασσαν ἡ περὶ αὑτοῦ φήμη C futurus esset clarus propter virtutem, οἱ quod uni- 


πληρώσει * ὡς πολλοὶ "Ελληνές τε xal βάρβαροι τῆς 
ἐχείνου Ὑλώσστς ἀπηρτημένοι τὴν πάτριον μὲν 
ἀσέθειαν ἐξομόσονται, τῷ δὲ OsQ καθιδρυθήσονται 
ὅτι σᾳόδρα ὁ Θθεὸς ἓν αὐτῷ τς xal δι αὐτοῦ δοξᾳ- 
σ)ήσετα:, xal τέχνα θεοῦ δι) ἐχείνου γενῄσονται, 
xal τῶν πατρικῶν χλήρων ἀξιωθήσονται. Ταῦτα 
ἐχεῖνο; μὲν ἔλεγεν ' el δὲ καὶ εἰς τέλος $20«, δηλώ- 
σει τ) μετὰ ταῦτα. 


ϐ’. '0 Μάρχελλος δὲ τούτων ἀκούων, ἀλλὰ καὶ 


| φοιῶν ἃ παρήχουσεν, οὐδὲν οὐδέ ποι µέγα περὶ ἑαυ- 


τοῦ ἐπὶ νοῦν ἔσχεν, οὔτε ἐφθέγξατο, ἀλλὰ τοῦτο μᾶλ- 
λον αὑτῷ τῶν ἄλλων ἑξαίρετόν τε xal πρῶτον, τὸ 
πάντων ἑαυτὸν νομνειν xai ὀνομάζειν ἔσχατον. Δη- 
λοῖ δὲ χἀχεϊῖνο  ὁ μὲ», τῇ ὁμιλ/ᾳ τοῦ θαυμσατοῦ τού- 
του ἡδύμενος γέροντος, ἐπιπ)ολὺ ἐνετρύφα, xal τῖς 
ἐκείνου γλώτττς ἑχόμενος, οὐ παρῆν τῇ μονῇ * τοῖς 
μοναχοῖς δὲ καὶ ἁπὼν ἠδ.στον ὑπίρχε διήγημα, xal 
λόγοι viv ; ἑἐγίν.ντο rp; ]ωάννυν περὶ αὐτοῦ. Τῶν 
μοναχῶν οὖν οἱ μὲν σπουδαιότεροι τἆλλα τε τοῦ 
ἀνδρὸς θαυμάτνοντες σαν ' xal ταῦτα δὲ προσετίθε- 
σαν. ὅτι τῆς ἀρχῆς ἐξέοτηι xal τὸν θᾳρόνον οὕτω 
ῥιᾳδίως ἀπέλιπε, πρᾶγμα ὀλίγοις χομιδῆ κατορθού- 
µενον ΄ οἱ ῥάθνμοι δὲ, xai τὸ μέγεθος ἁγνοοῦντες 
«3c Μαρχέλλου ψυχῆς, αὐτὸ touto τὴν ὃδ;ζαν φυγεῖν, 
φὴν φιλοδοξίαν ἔχειν ἔλεγον ἀθορμ]ν. Οὐδὲ γὰρ ἑξὸν 
ἄρχειν Μαρχέλλ, αὐτὸς ἑγάπα μᾶλλον ὑφ' ἑτέρων 
ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἠγνόει τὸν Ἰωάννην προτ.αη- 
θήσεσθαι, χαὶ εὺν εἶναι τὸν τὸν ἀρχὴν ταύτην δια- 
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versam fere terram et mare impletura esset ejus 
gloria : quud multi Grxci et Barbari ab illius lin- 
gua pendentes patriam quidem abjuraturi essent 
impietatem, Deo autem. essent consecrandi : quod 
Deus valde in ipso et per ipsum essel glorificeandus, 
et multi fiii Dei per illum essent futuri οἱ digni 
essent censendi paterna hereditate. ILec ille qui- 
dem dicebat : an autem effectum sit consecuta, os- 
tendit id, quod est postea consecutum. 

IX. Marcellus vero bec audiens, quin etiam ea 
qua audiit faciens, nihil unquam de se magnuin 
aut mente concepit aut est locutus, sed hoc potius, 
quod cum alios excelleret, et esset primus, se- 
ipsum existimaret et nominaret omnium ultimum. 


D id autem ex illo quoque significatur. Is «um ali- 


quando delectaretur sermone seni3 liujus admira. 
bilis, diu quasi quibusdam íruebatur deliciis, et 
ab illins, linyga pendens, non aderat monasterio. 
Apud monachos, cum abesset, inciderat jucundis. 
sima de eo narratio, et de eo habebantur ser- 
mones quidam apud Joannem. Atque er mona- 
chis quidem ii qui erant probiores, et alia hujug 
viri admirabautur : quin etiam hoc quoque adde- 
bant, quod a praefectura se removistret, et sedem 
tam facile reliquisset, rem quz solc,;fieria valde 
paucis. Improbi autem, et qui ignorabant Marcelli 
animi magnitudinem, hoe ipsum, quod fugisset 
gloriam, dicebant in se habere quamdau mate- 
riam et oecasionem glorie cupiditatis. Neque enim 
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-cum liceret Marcello imperare, maluit ipse parere A δεξόµενον, xal διὰ ταῦτα τὴν φυγὴν ἑλέσθαι, τοῦ 


aliis, sed quod non ignoraret futurum, ut Joannes 
ei ἵη honore preferretur, et eum esse, qui erat 


ph φανΏναι δεύτερον Exelvov, xat μὴ δύνασθαι ῥᾷον 
ὑπομεῖναι τὴν πρὀχρισι». 


in hac praefectura successurus, maluit se fuga subducere , quam videri illi secundum : nec ασ] 


*tüslinere potuit eum esse praelatum. 

X. Hzc etsi essent confutatu facilia, accuratius 
amen docebit experientia. Joannes enim volens 
declarare, ad quam profundam venisset Marcellus 
humilitatem, et persuadere monachis ne facile 
-condemnarent : Rebus, ínquit, ipsis, o filii, com- 
mittendum est judicium ; cumque nihil aliud dixis- 
οἱ, in animo versabat redeunti Marcello vilissi- 
mum ordinem ministerii, ncmpe asinorum curam, 
credere. Postquam ergo ille rediit, et hoc quod 
videbatur maxime ignominiosum, in couspectu om- 
nium jussit przfectus, Marcellus hic manifestum 


dedit argumentum su: πιοάθβιἰθ et demissi spiri- B 


tus. Non solum enim jussum libens accepit, sed 
fecit etiam aliquid elegantius. Adeo enim libenter 
dixit se subire hoc onus ministerii, ut id etiam po- 
neret in loco benellcii, et. rogaret ut datis scriptis 
sili caveretur, ut nec, si vellet quidem, possel ab 
eon recedere. Et non sic dixit quidem, non autem 
fecit. Neque fecit quidem, sed parvo tempore, sed in 
factis ipsis visus est longe acrior. Taudiu autein per- 
severat in lioc ministerio, doncc omnes multis pre- 
cibus supplices 3b eo contenderunt, ut eis quidem 
ignosceret ; ab hoc vero servitio discederet : absur- 


dumenim esse, talem virum tam vilia subire mini- C λείας 


teria, qui gregi rationis compoti dignus erat prae 
esse. 

XI. Non multum temporis intercessit, et Joanncs 
ipse, q»i monssterio praerat, migravit ad Dominu, 
statimque divus Marcellus fratrum suscipit przfe- 
cturam, et charismatum radii quales et quanti in 
eo essent, omnibus evasere manifesti. Sed quid- 
nam ejus quispiam primum fuerit admiratus, insi- 
gnemne ejus in pauperes misericordiam, an qu;e 
propter eam facta sunt, miracula ? qui sic quidem 
communia (nihil enim habebat proprium) consu- 
mebat, ut videretur paulo'post et ipse, eL inonachi, 
redigendi ad egestatem. Tam abunde autem assidue 
'suppeditabat, ut non iminus, quam quod fecit Do- 
minus, conspiceretur eiiam in servo fieri. Quomo:!o 
enim tanc non plures quam quinque panes, et duo 
pisces, aluerunt multitudinem hominum ad satieta- 
tem, νὰ nunc quoque paucis quotidie alebatur mul- 
titudo egentium, et ea rursus eis minime deflcic- 
bant, Sed hzc quidem ita se habebant. Quemadmo- 
dum autem ex rebus difficillimis, e! quarum nullus 
«nerabatur exitus, a superia ei data sit solutio, et que 
ci dicta sunt, finem acceperint, par est paucis dicerc. 

ΧΙ, Auctus quidem crot ei grex quotidianis ac- 
cessionibus,, et multitudino quotidie dilatatus eff- 
'eiehat pecoribus arctam habitationem. Opus ergo 
erat pastori, majori quidem atrio, majori autem 

lomo orationis, majori e$ alimento, et reliquo sum- 
ptu iis qui collecti fuerant. llle autem tunc quidem 
vel maine omnia exhauserat in egentes. Erat vero 


I. Ταντα, xaltov οὕτως ὕντα εὐέλεγχτα, ὅμως 
ἀχριβέστερον πεῖρα διδάξει. 'O γὰρ Ἰωάννης δηλᾶ- 
σαι βουλόμενης εἰς ὅσον βάθος ἀφίχετο ταπε!,νοφρο: 
σύνης ὁ Μάρχελλος, καὶ τοὺς μοναχοὺς πεῖσαι μὴ 
ῥᾳδίως χαταγ.νώσχειν, Ἔργοις, ἔφη, ὦ τέχνα, τὴν 
χρίσιν ἐπιτρεπτέον, xal μηδὲν πλέον φθεγξάµενος, 
ἕστρεφε χατὰ νοῦν ἑπανήχοντι Μαργέλλῳ τὴν τῆς 
ὑπηρεσίας τάξιν, τοῦ ὄνου τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῷ 
ἐγχειρίσαι. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος ἔπαῆκε, καὶ τὸ ἐφύ- 
6ριστον οὕτω δοχοῦν ἐπ᾽ ὄψει πάντων ἑπέταττεν ὁ 
καθηγητής, ὁ Μάρκελλος ἐνταῦθα σαφῆ τὴν βάσανον 
τῆς μετριοφροσύνης ἑδίδου ' οὐ µόνον γὰρ χαίρων 
ἐδέχετο τὸ ἐπίταγμα, ἀλλά τι μεῖζον καὶ χαριέστε- 
pov ἐπεδείχνυτο. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἀσμένως τὴν 
λειτουργίαν ὑπήρχετο, ὅσῳ xal tv εὐεργεσίας αὐτὴν 
μοίρα τίθεσθαι, καὶ Υραμματείῳ τὸ ἀσφαλὲς λαδεῖν 
ἀτιοῦν, ὥστε μηδὲ βουλομένῳ ποτὲ ταύτῃ ἑχστῆναι 
δυνατὸν εἶναι. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν οὕτως, οὐκ ἔπραξε 
δέ. οὐδὲ ἔπραξε μὲν, bz" ὀλίγον δὲ, ἀλλὰ πολὺ μὲν 
θερμότερος ἐπὶ τῶν έργων ἑωρᾶτο. Ἐπὶ τοσούτῳ 
δὲ καὶ τὴν ὑπηρεσίαν παρέτεινεν ἕως καὶ πολλά 
δεηθέντες ἰχέται πάντες αὐτοῦ γεγόνασιν, ὥστε aü- 
τοῖς μὲν συγγνῶναι, τῆς δὲ τοιαύτης ἑκστῖναι δου- 
. Άτοπον γὰρ ἄνδρα τοιόνδε πρὸς ἀτίμους οὕτω 
χαταθαίνειν ὑπηρεσίας, τὸν xal ποίµνης λογικῆς 
ἄργειν ἄξιον. 

ΙΔ’. Οὐ πολὺ τὸ by µέσῳ, xai Ἰωάννης αὐτὸς 6 
τῆς μονῆς προεστὼς ἐξεδήμει mph; Κύριον, xal à 
θεῖος αὐτίκα Μάρχελλος τὴν τῶν ἁδελφῶν ἀναδέχε- 
ται προστασίχν, καὶ al τῶν χαρισµάτων ἀχτῖνεςι, 
οἷχι καὶ ὅσαι τῷ ἀνδρὶ ἐνῖσαν, φανερα) πᾶσι καθ- 
ἰσταντο. ᾽Αλλὰ vL ἄν τις αὐτοῦ πρῶτον θαυμάσειε, 
τὸ ὑπερθάλλον τῆς περὶ τοὺς πένητας εὐστλαγχνίας, 
ἡ τῶν ἐπὶ ταύτην θαυμάτων; ὃς οὕτω μὲν τὰ κοινἀ 
(ἴδιον Υὰρ οὐδὲν εἶχε) τοῖς δεοµένοις ἀνήλισχεν, ὡς 
δοχεῖν ὅσον οὕπω τὰ μὲν δεοµένων αὐτόν τε xat τοὺς 
μοναχοὺς ὑποστήσεσθαι : οὕτω δὲ παρέχων ἁπλήστω 
ἀνελλιπῆς ἣν, ὡς οὐδὲν. ἕλαττον τὸ τοῦ Δεσπότου 
χἀν τῷ δούλῳ γινόµενον χαθορᾷν. Ὥσπερ καὶ τότε 
09 πλείους τ πέντε ἅ-των xal τῶν δύο ἰχθύων 
πλῆθος ἀνθρώπων εἰς κόρον ἐξέτρεφου, οὕτω xal νῦν 
ἐξ ὀλίγου πλήθη τς δεοµέ,ων καθεκά στην ἐτρέφοντο, 
καὶ αὐτὰ πάλιν εἶχεν ἀνελλιπῶς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
οὕτως, ὅπως δὲ καὶ τῶν ἁμηχάνων αὐτῷ ἄνωθεν ἡ 
λύσεις ἑδίδοτο, καὶ τὰ πρὸς αὐτὸν ῥηθέντα «b τέλος 
ἐδέχετο, ἄξιον διὰ βραχέων εἰπεῖν. 


II*, Ἡύξατο μὲν αὐτῷ τὸ π)ίμνιον ταῖς χαθη» έραν 
προσθήχαις, xaV τῷ πλήθει ὀσημέραι πλατυνόμενον 
στενὴν τοῖς θρέµµασιν ἐποιεῖτο οἴχτσαιν. ΄Ἔδει γοῦν 
τῷ ποιµένι μείζονος μὲν τοῦ τῆς προδευχῆς ofxov, 
πλείονος δὲ τοῖς αυνσιλεγρένοι; τροφῆς xai λοικης 
δαπάνης. 'O δὲ τότε xai μάλιστα πάντα τοῖς δεομέ- 
νοις ἐξηντληκὼς ἣν. "Ἔδει δὲ αὐτῷ πλειόνων ἀννν 
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Awpátov, xai μάλιστα πρὺς τοσοῦτον πλῆθος ἂν» A ei opus pluribus sumptibus, et maxime ad tantam 


δρῶν. Ἔμελλε δὲ ἄρα τῷ θεῷ ταῦτα, xal ὥσπερ 
εἴωθεν εἰς ἀφθονίαν t) πρᾶγμα καθἰστησιν. "Ην 
yàp τις Φαρέτριος Άριστος ἐς ἁρίστων χαὶ ῥα- 
θεῖ πλούτῳ χομῶν. Οὗτος οὖν δρ'μύν τινα ἔρωτα 
τῆς χατὰ 8cbv ὡλινῆσας φ.λοσοφίας, xai τὸν πο- 
λὺν ἐχεῖνον πλοῦτον, xal τοὺς παΐδας ἔτι νέους 
ὄντας μεθ) ἑαυτοῦ συμπαραλαθὼν, ἔρχεται πρὺς 
Μάρχελλο», καὶ πάντα ὁμοῦ xai τὰ χρήματα, xai 
τὰ τέχνα xal ἑαυτὸν χαθιεροῖ τῷ θεῷ ' ἑαυτὸν μὲν 
καὶ τοὺς υἱοὺς τὴν ἱερὰν ἑνδύσας τῶν µονακόντων 
στολὴν, ῥέειν δὲ τρέφας τὸν πλοῦτον εἰς τὰ τῷ µο- 
ναστηρίῳ χρήσιμα. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν ἱερὸν τῆς 
προσευχῆς οἶκον εὑρύτερόν τε αὐτοῖς xal Γετεωρό- 
τερον, χαὶ ὡς voy ἔχε:, κατεσχευάσατο, ἐφ᾽ ᾧ πλήθη 
εε πολλὰ συλλέγεσθαι, xal δίχᾳ στενοχωρίας τὸ τοῦ 
θεοῦ ἔργον ἀνύειν * ἔπειτα τὰ λοιπὰ πάντα, τὰς τῶν 
ἀδελφῶν οἰχίας, τοὺς ἀνδρῶνας, ὅτοι τε xal τοὺς 
δένους, ὅσοι τοὺς νοσοῦντας ἐδέχοντο * xal ἁπλῶς 
μὲν τῶν οἴχων πεπονηχότας ἀνενεώσατο, τοὺς δὲ 
καὶ αὐτὸς φιλοτίμως ἀνήγειρε, xal τῶν ἄλλων πάν- 
«ty ὅσα Υε τηλιχούτῳ βίῳ ἔδει ἀφθονίαν παρέσχετο. 

1Ο. Εἴχε μὲν οὕτω ταῦτα" ἐπεδίδου δὲ χαὶ τῷ Μαρ- 
κἔλλῳ καθ) ἑχάστην ἡ ποίµνη, καὶ ηῦὈξανεν. Εἶἷλχε 
γὰρ τάντα ἡ ἐχείνου σειρἠν * λόγος ἢδὺς συνηµ- 
Ἀένος 6ίῳ χαθαρωτάτῳ. Καὶ μέντοι xal ἅλας θεῖον 
*b ὑπ αὐτὸν ποίµνιον γεγενῆσθαι πιστεύσας, xal 
τοῖς ἄλλοις µεταδιδόναι τῆς θείας ἅλμης χαὶ ἡδονῆς 
αὐτοὺς ἔπεμφε. Καὶ ὃν φασι τρόπον Ex τῆς µεγά- 


virorum multitudinem. Fucrunt autem h:vc Deo 
cur, et rem, ut solet, traducit ad abundantia:n. 
Erat enim quidam Pharetrius, optimus ex optimis, 
et longe ditissimus. Is. cum acrem quemdam con- 
cepisset. amorem ejus, qux est ος Deo, philoso- 
phíz, secum acceptis illis suis ingentibus divitiis 
et filiis adhuc teneris, venit ad Marcellum : et om- 
nia simul, nempe et pecunias, et filios, et seipsum 
Deo consecrat : seipsum quidem et filios sacra ve- 
ste induens monastica, opes autem convertens ad 
usum monasterii. Et primum quidem sacram do- 
mum orationis eis οἱ latiorem, οἱ excelsiorem, εἰ 
ita ut nunc se habet, construxit: utet. multitudo 
colligeretur, et in nullas redacta angustias, opus 
Dei perageret. Deinde reliqua omnia, fratrum domes, 
andrones, tam qui peregrinos, quam qui αρτοίος 
excipiebant : et ad summam, domos, alias quidem 
quz laborabant et ruinam minabantur, renovavit ; 
alias autem magníflce excitavit ; et aliorum om- 
nium, quz hujusmodi vite communi opus erant, 
prebuit abundantiam. 

XIll. Hec quidem ita se habebant ; magno au- 
tem Marcello grex in dies crescebat, etaugmentum 
accipiebat. Omnes enim attrahebat illius siren, 
nempe suavis oratio, conjuncta cum vita purissima. 
Porro autem cum etiam credidisset salem divinum 
esse factum eum, qui ei parebat, gregem, eos mít- 
tebat, ut alios quoque divino sale implerent οἱ 


Anc 'Eóhpg τοὺς τέσσαρας ἐχπορεύεσθαι ποταμοὺς, C voluptate. Et quomodo ex magna Eden quatuor 


οὕτω δὴ xii ἐκ τῆς Μαρχέλλου σχηνῆς Ἡρξατο διὰ 
πάσης σχεδὺν τῆς οἰχουμένης προχεῖσθαι καθαρὸν 
xai Ἡδιστον xal σωτήριον νᾶμα, fj ἀχριδεστάτη, 
engl, τῆς ἑχείνου πολιτείας µίµησις. Ἔτι δὲ οἷς 
xa τῆς ἀχοιμήτου τῶν ἄνω δυνάµεων λειτουργίας 
ὁ (Ro, ἐντεῦθεν την ἀρχὴν λαθὼν xal ἐπὶ τὴν 
αρώτην Ἶχε xat βασιλικωτάτην πόλεοιν. Ἔπειτα xal 
εἷς ἑτέρους διέδαινεν ἡ µίμησις τόπους. Καὶ εἴτε 
εις νεὼς ἀνίστα f) φροντιστήρια, εἶτὲ τι xal ἄλλο 
«ῶν Ἱἱερῶν ἔπραττε, παρὰ Μαρχέλλου xat τοὺς ἐπι- 
μελητὰς xal τοὺς ἡγεμόνας ἐλάμδανεν. Οὕτως ἐκεῖ- 
vec ἁπανταχοῦ xal φροντιστηρίων καὶ ἱερῶν κοινὸς 
οἴχιστὴς διὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν, καὶ χοινὸς ἔπι- 
μελητ]ς ἑγίνετο. Ἐπείθοντο γὰρ οἱ ταῦτα map' ἐχεί- 


dicunt manare fluvios, ita etian ex Marcelli ta- 
bernaculo ccpit per universum fere orbem terr: 
profundi purum et jucondissimum et salutare 
fluentum, illa, inquam, accuratissima vite, qu: ab 
eo agebatur, imitatio. Preterea autem supernarum 
potestatum ministerii, quod nullo somno interrum- 
pitur, zelus, cum hinc coepisset. initium, venit ad 
primam et urbium reginam. Deinde ad alia quoque 
loca transiit imitatio. Et sive quis templa exstrue- 
bat, sut monasteria, sive aliquid aliud sacrum fa- 
ciebat, a Marcello etiam accipiebat curatores et du- 
ces. Sic monasteriorum et templorum, qua eraut 
ubique, per suos discipulos communis exstroctor 
fait, et communis curator. Persuasum enim babe- 


νου ζητοῦντες οὗ µόνον τῆς ἐχείνου παιδείας µετα- D bant, qui hzc abillo quaerebant, non solum s? 


λαθεῖν, ἀλλὰ xal τινα χάριν xal ἁγιασμὸν δι Exsl- 
vou xal πρὸς αὐτοὺς ἑλεύσεσθαι, ὥσπερ ol τῶν 
Ἱερῶν ὑδάτων µεταλαμθάνοντες. 'U δὲ καὶ ταῦτα 
πράττων, λύπῃ xal ἡδονῆ τὴν φυχὴν ἐμερίξετο. Oa 
μὲν yàp φιλόπαις πατὶρ τῶν τέχνων ἆ ραιρουμένων 
αὐτῷ λυπηρῶς εἶχεν, οἷα δὲ πολλῶν σωτὴρ αὖθις χαὶ 
κοινὸν ὄφελος δι ἐκείνων Ὑενόμενος, χαίρων ἐξῖ- 
«pct ταῦτά t: χαὶ ὅτι οἱ μὲν ἐχείνου κατὰ θτὸν 
παῖδες ἄλλων πατέρες, τὰ δὲ παο αὐτῷ θρέαµατα 
ποιµένες ἄλλων γεγόνασι». 


ΙΔ’. 05 μὴν οὕτως ἁπλῶς τους φοιτητὰς ἔπεμπεν, 
ἀλλὰ πρότερον πολλοῖς αὐτοῖς διασφαλισάµενος λό- 
Υοις, µάρτυρά τε τὸν θ:ὸν ir αὐτοῖς χαλέσας ur- 


fore ilius doctripz participes, sed etiam quam- 
dam gratiam et sanctificationem ab illo etiam ad 
eos esse venturam, quomodo qui sunt sacrarum 
aquarum participes. Ei vero, cum hzec ageret, do- 
lore et voluptate distrahebatur animus. Nm ut pa- 
ter amans filiorum, cum ei auferrentur filii, doloro 
afficiebatur. Ut qui autem servator multorum, et 
per illos multis esset utilis, letus eos emittebat : 
tum etiam, quodillius quidem secuodum Deum filii, 
aliorum patres : eorum autem oves, fuerunt pa* 
stores aliorum. 

XIV. Neque tamen temere ac leviter emittehat 
discipulos, sed cum eos prius multis confirmasset 
sermonibus, et Deum testein. in. cos invocassct, 
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mutarent, nec dc accurata ac perfecta vivendi ra- 
tione aliquid remitterent, sed ct illi mores, qui 
erant ab initio, tanquam legem perpetuo conser- 
varent, eti maxime conciunz: et per omnia optime 
composite vivendi forimnz, aliis caus: essent. Illi 
autein, qux ab illo acceperant munera et mandata, 
tam pulchre conservarunt, ut quod ipse illis, hoc 
ipsi aliis, et per omnem fere terram οἱ mare bare 
bona sementis ab eis distribucretur. Sed de illius 
quidem viven/i ratione, et prxzterca dec cjus insigni 
gloria propter virtutem, et quod omnium maxime 
eam fugiens, longe magis sua fam: celebritate 
implevit omnem terram, et przterca de ejus soler- 
tia, de humanitate, de eorum qui ubique erant, 


cura et sollicitudine ; de his, inquam, omnibus, B 


veluti quzdam solum indicia et vestigia. significa- 
vit oratio. Vult autem pauca quoque ex ejus rmi- 
raculis in medium adducere, et non injucun- 
dam cum utilitate uarrationem largiri piis au- 
"vibus. 

XV. Quidam tres episcopi, qui fuerant apud 
hostes captivi, et modo liberati erant calamitate, 
accedunt ad Marcellum, et rogant ut daret, quod 
eis 3d reficiendum erat necessarium. llle autem 
cum et eorum curam ges-isset, et eam quam spe- 
rabant, dedisset eis consolationem, ipsique quo- 
niam multum teniporis praterierat, unusquisque 
domus su: οἱ Ecclesie menmijnerant, eis abunde 
suppeditat viaticum. Viaticum vero erat aurum : el 
]αροί eum, qui impensis przerat (erat autem ei no- 
men Julianus) auro donatos episcopos emittere. Is 
vero ex decem, quos tunc habebat, stateribus, solum 
tot affert, quot erant viri numero. Magnus autem 
. ille (nihil enim eum ex iis qux crant, latebat) ju- 
bet, ut citra ullam parcitatem det omnia. Sed ille 
ne sic qüidem se pure gessit, sed cum dedisset 
novem, unum detinebat, volens utique fungi offi- 
cio boni ceconoui, ut iis qui, uL solebant, veniebant, 
pauperibus aliquid haberet quod daret. Quid ergo 
accidit, etquomodo utrumque doceiur Julianus, ne- 
que de futuro esse sollicitum, nec existimare, ma- 
gnum Marcellum aliquid latere eorum quiz fiunt ? 
Yenit ad Marcellum homo quidam inotus a superis, 
οἱ donateum non»ginta talentis. llle autem eum 
qui susceperat dispensatitnem arguens, ut par erat, 
ul qui non recle esset usua dispensatione : Ecce, 
inquit, o parce, quis si$. exitus tux parcimoni:s. 
Effecisti enim, ut totis decem talentis nobis minor 
esset, quam erat futura donatio. Cum enim essemus 
accepturi decuplum eorum quz dedimus, propterca 
quod unum dare noluisti, iis quz praterea. acce- 
pluri eramus, decem privati sumus, Sed hoc qui- 
dem for'asse fucrit evidens argumentum, non so- 
jum quod prievideret, sed etiam quod non oporteat 
esse sollicitum de futuro, et quod magua esset ejus 
in egenos benignitas. 

XVI. Quontam autem de prophetico ejus dono 
perum quod siguificavimus, tempus est ut biba- 


ρα., f| τῆς ἀχριθοῦς τοῦ βίου καθυφεῖναι δ.αίτης, 
ἀλλ) ἐκείνους τε τὸν ἐξ ἀρχῆς τρόπον ὥσπερ νόµον 
διὰ τέλους φυλάττειν, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐμμελεστά- 
τοις ταύτης πολιτεία», xal δι’ ἁπασῶν ἡρμοσμένης 
αἰτίους γίνεσθαι. Οἱ δὲ οὕτως εὖ τὰς παρ) ἐχείνου 
ἀρετὰς xal τὰς ἐντολὰς ἔσωσαν, ὥστε ὃ παρ) αὑτὸν 
ἐχείνους, τοῦτο τοῖς ἄλλοις αὐτοὺς χαταστΏναι, xal 
διὰ πάσης μικροῦ γῆς καὶ θαλάσσης tbv ἀγαθὸν τοῦ- 
τον σπόρον ὑπ αὑτῶν διανεμχθΏναι. ᾽Αλλὰ περὶ 
μὲν τῆς éxelvou ζωῆς xai δ,αγωγῆς, ἔτι τε τῆς xat" 
ἀρξτῆην δόξης, xai τοῦ πάντων μάλιστα ταύτην QU- 
Υόντα πολλῷ πλέον τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης πᾶσαν 
ἐμπλῆσαι τὴν γῆν, πρὸς τούτοις ἀχριθείας , φιλαν. 
θρωπίας, ἐπιμελείας τῶν ἁ πανταχοῦ, τούτων πάντων 
ofa ἴχνη τινὰ µόνον xal ἐμφάσεις ὁ λόγος ἐγνώρισε. 
Πούλεται δὲ xal τινα τῶν αὐτοῦ θαυμάτων εἰς µέσον 
παραγαγεῖν, διἠγησίν «2 μετὰ τῆς ὠφελείας οὐχ 
τερπῆ ταῖς φιλοθέοις àxaai; χαρίσασθαι. 


ΙΕ’. Ἐπίσχοποί τ'νες τρεῖς αἰχμάλωτοι τοῖς τη- 
λεμίοις λγφθέντες, εἶτα τῆς συμφορᾶς ἄρτι λυθέν- 
τες, πρὸς Μάρχελλον παραγίνονται, xal τῶν εἰς 
χρείαν τε xal ἀνάχτησιν τυχεῖν δέοντα.. Ὁ δὲ χαὶ 
προνοίας xaX παρακλήσεως αὐτοὺς ἀξιώσας xaivtp 
Ex:lvol ποτε ἤλπισαν ' ἐπειδὴ χρόνος capnA.& πολὺς 
τῆς αὐτῶν ἕκαστος οἰχίας καὶ ἐχχλησίας ἑμέμνηντο 
ὁ δὲ αὐτοῖς καὶ ἑφόδια προσεπιδαφιλεύεται δοῦναι » 
Τὰ ék ἐφόδια χρυσὸς ἣν καὶ χελεύει τὸν ἐπὶ τῆς 
δαπάνης τεταγμένον (Ἰουλιανὸς αὑτῷ ὄνομα) χρυσίψ 
τοὺς ἐπισκόπους δεξιωσάµενον, ἀποπέμπειν. Οὖτις 
ix τῶν 0:xz ὧν εἶχε τότε στατήρων ἱσαρίθμους τοῖς 
ἀνδράσι µόνον χολίσει τρεῖς. Ὁ δὲ μὴν (1)λάνθανε 
γὰρ ἐχεῖνον τῶν ὄντων οὐδὲν) προσ:άττει priv µια 
χρολογησάµενος πάντα προσεπ:δοῦναι. ἸΑλλ) οὐδὲ 
οὕτως ἐχεῖνος ἔπραξες καθαρῶς, ἀλλὰ τοὺς ἑννέα 
δοὺς τὸν ἕνα παραχατέσχεν, οἰκηνομ!χὶς εἶναι δῆθεν 
βουλόμενος, ἵνα xal τοῖς ἐξ ἔθους πρυσερχο. ἐνοις 
πένησι παρῇ τι διδόναι. Τί οὖν γίνεται, xal πῶς 
Ἱουλιανὸς ἄμφω παιδεύετα:, μήτε φροντίζειν περὶ 
τοῦ μέλλοντος, μήτε μὴν οἴεσθαι πράττων τι τῶν 
ἁπάντιων τὸν µέγαν λαθεῖν, Ἔρχεταί τις παρὰ Máp- 
χελλον ἅγιος, ἄνωθεν μὲν χιντθεὶς, xal ξωρεῖται δὴ 


D ταλάντοις αὐτὸν ἑνενήχοντα, δὲ mphc τὸν οἴχονο- 


μεῖν ὡς δξον ὑπειληφότα, ἑλέγχων αὑτὸν οὗ χαλῶς 
τῇ οἰχονομίᾳ χρησάμενον, Ἴδε, φησὶν, ὦ µιχρολόχε 
$), ποὺ ἄρα τὸ φειδωλέν σου τοῦτὸ κατέληξε: δέχα 
γὰρ τλλάντοις ὅλοις ἡμῖν τὴν δωρεὰν ἑλάττω πε- 
ποίηχας * ὅτι δεκαπλάσια ὧν ἔδομεν εἱληφέναι μέλ- 
λοντες, τῷ τὸ ἓν δοῦναι pi βουλιθῆναι τοῦ τὰ δέχα 
λαθεῖν προσαπεστερήµεθᾳ. )Αλλά τοῦτο piv ἴσονυ οὐ 
μόνον τοῦ προορᾷ», ἀλλὰ xal τοῦ μηδὲν εἰς τὴν αὔ- 
ριον μεριμνᾷν τεχµήριον ἐχείνου σαφὲς, καὶ τοῦ 
πολλὴν ἔχειν Π:ρ)ὶ τοὺς δεοµένους χρηστότιτα. 


Kg. Ἐτεὶ δὲ βραχύ τι περὶ τοῦ προφητικοῦ χαρί- 
σµατος αὐτοῦ δεδηλώκαμεν, ὥρα δὴ τοῦ xal τῆς 
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φων ἰαμάτων ἡμῖν πίνειν πηγΏς. Tov μοναχών τις A mus ctiam de fonte curationum. Quidam ex mona- 


«obvopa μὲν Ἐλπίδιος, ἑλπίδος δὲ πάσης νόσῳ xpsic- 
. tovt. συσχεθείς’ τὸ μὲν γὰρ ὕλον αὐτοῦ ατόµα ἕλκος 
χαλεπὺν διεγένετο * ἅπαν δὲ ὑπὸ τὴν γλῶσσαν ὑπὲρ- 
eyxov εἶχε τὴν σάρχωσιν΄ ὃ καὶ ἄφθογγον αὐτῷ xol 
χενὸν τὸ ὄργανον διετέλει, xat ἣν τούτου ταῖς ἆἁφο- 
ρῆτοις ἐχείναις ὀδύναις πρησθήχη, τὸ μηδὲ τὰς ὁδύ- 
vec αὐτοῦ ἐξαγγέλλειν δύνασθαι. "Apou δὲ ταῦτα, 
*b ἕλχος τε χαὶ ὄγχος, πρ»σλαθόντα xal τὸ τῆς 
αἰσχύνης ὄνειδος, εὐχταιότατον ἐποίει τῷ ἀνδρὶ τὸν 
θάνατον. Οὗτος οὖν περιόντι τῷ ἁγίῳ ποτὲ, ἐγχάρ- 
διον στενἆξας xal μόλις φθεγξάµενος, τοσοῦτον ἔφησε 
μόνον * Οἴμοι ! δει περιορᾷ µε νῦν ὁ διδάσκαλος. 'O 
δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ περιιδεῖν, ὥστε παραντίκα 
καὶ εἰς εὐχην xtvrürvat, xal φιλανθρωπίας δάχρυον 
τῶν ὀμμάτων χατενεγχεῖν. Εἶτα τοῦ ὄγχου τε xai 
tou ἕλχους ἀφάμενος, τὸ μὲν ὑγιὲς, τὸν δὲ ἀφανῆ 

εεἶ' xal τὸ στόµα τῷ ἀνδρὶ καθαρὸν ἀποδίδωσι, 
τἆλλα δὲ ἀχωλύτως φθέγγεσθαι, xal εὔγογστον αὐτῷ 
εἶναι πρὸς εὐχαριστίαν ὄργανον. 


15. "Exspó; τις τῶν μοναχῶν τοῦνομα Στέφανος, 
τὴν μὲν κατὰ φύσιν τροφΏν προσιέµενος, τὸ δὲ διὰ 
τῆς φυσιχῆς αὐτὸν ἐξήδου προχωρεῖν τοῦτο μηδαμῶς 
ἔχων, ἐν ἑσχάταις ὀδύναις ἣν. "lacpiv οὖν τέχνη 
πολλὰ περὶ αὐτὸ πραγµατευσαµένη, τὰς μὲν ὁδυνας 
«Ἡ τῶν φαρμάχων ηὖὑξε πικρία τὰ δὲ xp, αὐτοὺς 
ἑλατήρια, σπουδὴ µαταία xax fi ἐμὴ τριθὴ διελέγχετο. 
Ὡς οὖν ἅμαχον τὸ δεινὸν ἑωρᾶτο, καὶ ὁ ἄνθρωπος 
«οῦ διαῤῥαγῆναι o) μαχρὰν ἀπῆν, ἁπαγγέλλουσι τῷ 
λίαρχέλλῳ. 'O δὲ ηὔξατο μὲν καθάπερ εἰώθει' ἐλθὼν 
δὲ πρὸς τὸν χάμνοντα, εἶτα ἑπαφώμενος τῇ yiip. 
tl» Ὑαστέρα, τοῦτη δὲ τὰ περὶ τὸν νῶτον ὡσανεὶ 
προωθῶν κάὶ ἐπὶ τὰ κάτω τὴν ὕλην ἐλαύνω», Εχείνῃ 
μὲν τὴν κατὰ φύσιν πρὀοδον, τῷ 0k ἀδρὶ τοσχύτης 
ἁπαλλαγῆναι καὶ ἁλύπως ζῆν ἐκαρίσατο, 


B 


chis, numine quidem Elpidius ,. morbo autem erat 
implicatus, qui oinuem spem. superabat ; nam to- 
tum quidem os ejus grave ulcus depascebat ; tota 
vero ea pars, qux lingu:e subest, habebat ingentem, . 
qui excreverat, carnis tumorem : quod quidem 
ei reddebat mutum et inane instrumentum, et hoc 
accedebat intolerabilibus illius doloribus, quod nec 
ipsos quidem dolores posset enuntiare. Ainbo au- 
tem hac, ulcus, ínquam, et tumor cum probrum 
eliam et dedecus accepissent, elliciebaut ut mors 
esset ei optanda. Hic ergo cum accedente aliquando 
sancto, toto pectore ingemuisset, et vix esset locu- 
tus, tantum dixit : llei mili! me nunc despicit 
magister. [lle autem tantum aberat ut despice- 
ret, ut statim commotus sit ad pretes et clemen- 
ti; lacrymas ex oculis emiserit. Deinde cum 
tumorem e* ulcus tetigisset, hoc. quidem sanat, 
illum vero facit evanescere : et os ei purum red- 
dit et mundum, et aptum ut alioqui loqueretur abs- 
que ullo impedimento, οἱ esset ei utile instruuicu- 
tum ad agendas gratas. 

XVH. Quidam alius monachus, nomine Steplia- 
nus, qui secundum naturam quidem adinittebat 
aiimentum, ut id autem per naturalem exitum pro- 
ce leret, hoc minime haLebat, extremis cruciabatur 
doloribus. Cum ars autem medendi ea in re dia 
essel versata, dolores quidem augebat vulnerum 
acerbitate : qui» vero sunt apud eos elateria et 


C Purgationes, probabat esse inania, studiumque et 


operam frustra in eis consumi. Cum ergo videretur 
malum inexpugnabile, et non multum abesset, 
quin is disrumperetur, id renuntiant Marcello. [lle 
aulem precatus quidem est, sicut consueverat. 
Cum vero venissct ab laborantem, partiinque qui- 
dem ventrem manu tangens, partim autem dorsum, 
tanquam propellens, et ad inferiores partes agens 


materiam, illi quidem concessit progressum, qui est secundum naturam, viro autcm, ut ea libera- 


retur, et vitoin agerel sine molestia. 

1Η’. Καὶ ὁ πρὸ μιχροῦ δὲ ῥηθεὶς Ἰουλιανὸς, ὁ καὶ 
μὴ χαλῶς οἰχονομεῖν ἐλεγχθεὶς, ὥσπερ τοῦ διορατι- 
ποὺ χαρίσµατος πρότερον, οὕτω δη καὶ τῶν ἱχμάτων 
Μαρχέλλου. εἰς πεῖραν ἔρχεται. Νόσῳ μὲν γὰρ χαὶ 
οὗτος ἔχαμν», vóou καὶ ἰατριχῆς xal πάσης εὐχῆς 
ὡς ἐκεῖνος ἐδόχει κρείττονι, xal ἀνενδοιάστως 2 mit- 
λούσῃ τὸν θάνατον. Μεταπεμγάµενος δῆ, ἀφιοί παρα- 
γενέσθαι τὸν Μάρχελλον, οὐχ ὥστε τῖν θεραπείαν Àa- 
6εῖν, ἀλλ) ὥστε αὐτῷ τελεντῶντι ἑφόδιον εὐχὴῆν χαρί- 
σασθαι. 'O δὲ, παραγενόµενος, πρῶτον μὲν αὑτῳ civ 
φυχὴν ἐᾶται, ΜΗ δῆ, φήσας, ὦ τέχνον οὕτω ταπεινῶς 
καὶ ἀνθρωπίνως φοόνε! περὶ Oso, μηδὲ τοῖς ἡμετέ- 
pot; πα; αμέτρει καὶ τὰ ἐχείνου. 'Ημῶν μὲν γάρ τις 
τῷ μὲν ἴσως ἴσχυσε, πρὸς δὲ τὸ xa ἀπείρηχεν * 6 δὲ 
Gb; πάντων ἐπίσης μιχρῶν ts καὶ µε:ζόνων ἴσχυ- 
ρότερος δείχνυται. ΄Ὥσπερ ὀλίγῳ πρότερον ἐπὶ τοῦ 
χρυσοῦ ἡμεῖς μὲν τὸ µιχρόφυχον, à δὲ 0:5; ἑδείχνυ 
4b µεγαλόδωρον ΄ 02:0 xal ἐπὶ τῆς νόσου νόμινε 
θἐοπρεπῶς ἐχεῖνον πάντα καὶ us αλοδυνάµως ποαῖν' 
ὃς καὶ τῆς ἀπιστίας συγγνώμη» ἡμῖν παρχσχήµενος, 


XVIII. Porro autem is quoque qui paulo ante di- 
ctus est Julianus, qui convictus fuit non recte d's- 
pensare, sicut prius donum fperspicacitatis, ila 
etiam Marcelli curationum donum fuit expertus. 
Nam is quoque morbo laborabat, qui et medicina, 


D et omni precatione erat, ut ille putabat, superior, 


et citra. ullam dubitationem | mortem. minitabatur. 
Accersitum autem rogat adesse Marcelluin, non ut 
acriperet curationem (nam hoc ne sperabat quidem), 
sed ut ei decedenti preces concederet viatici, [lle 
vero cum accessisset, primum quidem ejus uede- 
tur. animz : Ne, inquit, o fili, tam humiliter et 
abjecte et tam humano more de Deo sentias, neque 
rebus nostris metiaris res illius. Nam nostrum qui- 
dem aliquis, hoc quidem fortasse potest, illud vero 
minime : Deus autem omnibus et magnis οἱ parvis 
ex quo esl potentior. Quomodo ergo nos quideui 
paulo ante pusillum et sordidu:u animum, Deus 
vero suam ostendit munificentiam : ilà. ctiam iu 
morbo existima, illum przeare, ut. Deui. decet, 
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omnia et magna. virtute facere : quiu. etiam nobis Α τὴν ὑγείαν χαρίσεται. Οὕτως εἰπόντος τῇ τῆς φυχΏς - 
data venia incredulitatis, largietur salutem. Cüm θεραπείᾳ Ἰκολούθει xal ἡ τοῦ σώματος” ὥστε «b 
$ic dixisset, animis curationem corporis quoque µμετὰ ταῦτα μὴ οὕτως ἁπλῶς, ἀλλὰ xal ὡς θεῷ φίλον 
sanitas est consecuta, adco ut postea cum non tam ᾖζήσαντα, ἱερέα γενέσθαι, τῆς *& Μαρχέλλου διδα- 
temere vixisset, sed ut eum decet, qui est Dei σχαλίας xat τῆς ἱερωσύνης ἄξιον. ᾽Αλλ' ofov τὸ μετὰ 
amicus, fuerit sacerdos, dignus Marcelli doctrina ταῦτα, ὡς λίαν μὲν φοθερὸν τοῖς ἀπίστοις, λίαν δὲ 
εἰ sacerdotio. Sed quale est hoc, quod sequitur ? — «ot; πιστοῖς θαυμαζόμενον | 

Quam est incredulis. quidem valde terribile, apud fideles autem in magna habetur admiratione! 


XIX. Vir quidam, qui laborabat morbo sect:e 18’. ᾽Ανήρ τις τὰ Σαμαρειτῶν νοσῶν, τὸ σώμα 
Samaritanorum, laborabat corporis morbo immedi- ἀνιάτως &vócti* τραῦμα γὰρ αὐτῷ μᾶλλον 1 σῶμα s 
vabili. In ejus enim corpore enatum erat vulnus, ἕλχος ἑδείχνυ. Χαρίσματα δὲ xai φάρμαχα xai τὰ 
Unguenta autem et medicamenta, et quecunque ab ἀπὸ τῆς τέχνης πάντα, τὸ μηδὲν ἰσχύειν ἠλέγχοντ». 
2rie adhibebantur, convincebantur nihil posse. Ad p Εἰς ἑσχάτην οὖν ἐλπίδα τὸν Μάρχελλον ἔδλεφε, καὶ 
exiremam itaque spem aspexit Marcellum, et cum πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος, εὐθὺς, ὡς εἶχε, τὰς δεήσεις 
ad eum venisset, statim cum eo egit precibus. Ille προσῆγεν. 'O δὲ τίς τε εἴη ἠἡρώτα, xai ὅθεν, xal 
autem, et quisnam esset, rogavit, et unde, et que- ὁποῖον αὐτῷ τὸ σέδας. Πάντα δὲ οὖχ ἂν ταντα, εἰ 
nam ei esset religio. Omnino vero hzcnon fecisset, μή τί τε εἰς τὴν ἐνείνου ἀπεῖδε ψυχεν. Too δὲ Zaga- 
nisi ad ejus aspexisset animam. Cum ille autem di-  ρείτης μὲν εἶναι εἰπόντος, ἑπαγγειλαμένου δὲ ὡς, 
xisset, se quidem esse Samaritanum ; polliceretur εἰ τοῦ πάθους ἀπαλλαχείη, xal thv δόξαν αὐτίχα 
vero quod si morbo liberaretur, et protinus suam μεταέαλεῖ, καὶ τὰ Χριστιανῶν ἔληται, εὔχεται ὁ 
mutaret opinionem, et ad Christianorum libens ac-  πρεσθύτης, καὶ τὴν εὐχὴν dj ἴασις κατελάµδανε. 
vedere sententiam, precatur senex, et preces Παραχρῆμα οὖν tijv ὁμολογίαν σχεδιάσας xol στοι» 
consequitur sanitas. Cum ergo statim edidisset χήσας τῇ ἀληθείᾳ, ἡ μερῶν οὕπω τεσσάρων παρελ- 
confessionem , οἱ viam rectam esset ingres-  θουσῶν, πρὸς τὴν προτέραν αὖθις ἀνατρέχει θρη: 
sus, nondum quatuor diebus preteritis, statim δσχείαν. 'O κύων, qaot, τὸν ἔμετον. "Donep δὲ τῇ 
»d priorem revertitur falsam religionem. Canis, τῆς πίστεως ὑγειᾳ xal fj θεραπεία τοῦ σώματος, 
aiunt, ad vomitum. Quomodo autem fidei recti- . οὕτω xal τῇ νόσῳ ἢ νόσος Ίπτετο. Ἐλάνθανε δὲ 
tudine curatio corporis, ita vitiosa fide morbus e ταῦτα οὐδαμῶς Μάρκελλον, &AA' ἐπειδὴ πάλιν ἐπ' 
est accensus. Hzc vero nequaquam latebant Mar- αὐτὸν ἐπανῖκεν ὁ Σαµαρείτης, ὀνειδίζει μὲν αὐτῷ 
cellum, sed cum rursus ad ipsum rediisset Samari- τῆς μεταδολῖς, συγγνοὺς δὲ xal αὖθις «b πάθος 
(anus, οἱ quidem exprobrat mutationem : rursus ᾖ{ἰᾶται. Ὡς δὲ χαὶ δὶς xat τρὶς, Ίδη δὲ xal πολλάκις 
autem ignoscens, morbo medetur. Cum γετο jam ^5 μὲν σωματιχὸν ἐπαύετο νόσηµα, τὸ δὲ ψυχικὸν 
bis et ter szpius, corporis quidem morbus cessas- αὐτό τε ἐπανήρχετο, χἀχεῖνο πάλιν ἀνεχαλεῖτο, Ὁ 
sel, reversus autem essel. morbus anims, etillum — Xptozb;, ἔφη, ὁ σὲ θε,απεύων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγώ * καὶ 
rursus revocasset, Christus est, inquit, qui te eu- — tà; σὰς περὶ τῆς δόξης ouvÜfxac ο πρὸς Eu, ἀλλά 
rat, non ego. Tua vero deopinione pacta conventa, πρὸς ἐκεῖνον νόµιζε  yiveotat, ὃν οὔτε λαθεῖν οὔτ' 
Ron mecum, sed cum illo fieri existima, quem ἁπατῖσαὶ τινι δυνατόν. Πᾶσαν γοῦν ἁπάτην xal φδ- 
nemo latere potest, neque decipere. Omni ergo ναχισμὸν ἀποθέμενος, καθαρὺν αὐτὸ τὸ σέδας διοµο- 
deposita fraude et impostura, puram illi confitere — Aóyet, xat εὖ ἴσθι, χαθαρῶς ἔχεται xal f; τῆς σαρχ᾽ς 

" religionem, et certo scias fore, ut pure carnis se- — lact;. Ὡς δὲ xal à ἅθλιος ἐκχεῖνος xal ἄνους ἑξεῖτς 
quatur curatio. Cui autem ille infelix et amens — uf] ἄν ποτε μηδ ἂν eU xt xaV γίνοιτο, «hv πάτριον 
dixisset, se quidquid accidisset nunquam posse p) θρησχείαν καταλιπεῖν, ὁ μὲν ἀπῄει μηδὲν qOcytá- 
patriam relinquere religionem, ipse quidem abiit  µενος * ὁ δὲ δυστυχὴς ἐχεῖνος μικρὸν τοῦ µοναστη- 
nibil locutus : ille vero infelix cum parum proces- — pícu προθὰς, xai βιαιότερον τῇ νόσῳ κατασχεθεὶς 
 Sisset 3 monasterio, et violentius morbus eum esset θνῄσχει, τὸν διπλοῦν ofpot! σαρχός τε xat ψυχῃς 
»ggressus, duplici, proh dolor! morte moritur, θάνατον. Ταῦτα ὁ μέγας ἀχούσας báxpuá τε ἀφῆχεν, 
nempe carnis et animas. Hzc cum magnus illeau- Ἅἄξιον εἶναι πένθους τὸ γεγονὸς λογισάμενοςφ καὶ 
divisset, et lacrymas emisit, rem esse luctu dignam ^ «ocoüUtov εἶπε póvov* « Οὐκ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν 
arbitratus, et hoc solum dixit : « Nou tentabis Do- «Θεόν σου: » καθάπερ δι ἐχείνου πρὸς πάντας τὴν 
minum Deum tuum !, » tanquam propter illum παραγγελίαν ποιούμενος. κ. 

dans preceptum omnibus. 

XX. Nobis autem convertenda est ha:c oratio ad K . Ἡμῖν δὲ τὸν λόγον ἐφ᾽ ἑτέραν τρεπτέον πιστοῦ 
aliam fidelis hominis curationem, qui utfuit ce- θεραπείἰαν, ὡς παροξυτάτην οὕτω δὴ xal χαριεστά- 
lerrima, ita etiam jucundissima, Quidam nomine την ὑπάρχονσαν. Κύριός τις οὕτω καλούμενος, πρό- 
Cyrus, prius quidem corpore robustus, ct ad pu- epo; μὲν λίαν τὸ σώμα χαρτερὺς xai πυχτεύειν οὐχ 
gilatum valde bonus, poste. autem inter monachos $x101a ἀγαθὸς, ὕστερον δὲ xal iv μοναχοῖς τὴν ἑ gz- 


! Deut, vi, 15. 
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τὰς. 


«ὖν θαυμαστός. οὗτος οὖν ἅἄρτι τὰ τῶν μοναχῶν À quoque admirabilis : hic ergo ctt paulo anite sub- - 


$rs200v, xal ἄλλος Ἰὼδ ἕλχει πονηρῷ παρὰ τοῦ 
πονηροῦ βάλλεται. Πᾶν γὰρ αὐτοῦ τὸ µετάφρενον 
τραύματ. παίει χαλεπωτάτῳφ. Τὸ δὲ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ 
τραχήλου ἀρξάμενον, τὴν τὲ σάρχα διαθοσχόµενον 
ὅλην διελυµήνατο, xa τὰ ὑπ αὐτὴν ὁστᾶ χαθαρῶς 
ἐξεγύμνωσε. Δριμεῖαι δὲ ὀδύναι xat ἄῤῥητοι τὸν 
ἄνθρωπον διαδύνασαι, οὔτε ὀρθὸς ἑστάναι, οὔτε χατα- 
κλιθῆναι, οὔτε μὴν καθεσθῆναι ἀλγιδόνος χωρὶς 
ἐκέτρεπον. Οὗτος ov χατὰ xal ἰατροὺς xai τέχνας 
φαραδραμὼν, ἐπὶ Μάρχελλον µόνον, xal δι’ ἐχείνου 
πρὸς θΘεὸν καταφεύγει, χἀχεῖθεν τὴν θεραπτείαν 
αἰτεῖ. ’'0 δὲ χεῖράς τὲ xal φρένας εὐθὺς εἰς οὑρανὸν 
ἄρας, xat ὥσπερ εἴωθεν ἐπευξάμενος, εἶτα τῇ χειρὶ 
«οῦ τραύματος ἐπαφῶντος, Ὦ βέλτιστε, λέγει, &v- 
δρῶ», σὲ μὲν o) δέον τῶν τοιούτων ἠττᾶσθαι : οὐδὲ 
γὰρ τὸ πρὸς &opátou; µαχόμενον ἐπιστροφὴν yph 
τὴς σχρχὺς πο'εῖσθα.᾽ πλὴν ἀλλὰ θάῤῥε: ' τὸν Ὕψι- 
στον Yáp σοι θἐµένῳ χαταφυγὴν ἡ μµάστιξ αὕτη 
φεύξτται τοῦ σχηνώμµατός σου. Ἐΐρητο, καὶ πάντα 
εὐθὺς ἑωρᾶτο, ὁμοῦ τὰ ὁστᾶ, αἱ σάρχες, τὸ δέρµα 
περιταθὲν xa! αἱ ὀδύναι πανυσάµεναι, ὡς μικροῦ 
φληρωθῖναι χαὶ τότε τὸ ἱερὸν τοῦ Ἰεζεχιῆλ λόγιεν 
τὸ, « Εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἐπ αὐτὰ νεῦρα xai σάρχες 
ἐφύοντο, καὶ ἀνέθαινεν ἐπ᾿ αὐτὰ δέρµα ἑπάνω. » 


; KA'. "Ot δὲ o) παρὼν µόνον ὁ θεῖος οὗτος &vip, 
ἀλλὰ καὶ ἁπὼν ὁμοίως ἐθαυματούρχει, τὸ ἐπὶ τούτοις 
δηλώσει. ᾿Ανδρί τινι Εὐγενίῳ μὲν τοῦνομα, δ.ακό.ῳ 
δὲ τὸ ἱερὸν ἀξίωμα, ἑπίτεξ ἣν ἡ γυνή. Ἐπεὶ δὲ και- 
(o4 τοῦ τύχου παρῖν, πυρξετὸς αὐτὴν Guvslys σφο- 
606 . Al μὲν οὖν ὠδῖ,ες ὀξεῖαι, ὁ δὲ πυρετὸς λάθρος. 
Ὑπῆν οὖν τά: τε µαίας καὶ τοὺς ἰατρ:ὺς ἀπρακτεῖν, 
χαὶ µία λοιπὸν ἑλπὶς ó Μάρχελλος Qv. 'O μὲν δὴ 
προσηύχετο, ὁ δὲ τῶν ποδῶν ἥπτετο, καὶ λέγει πάντα 
ópou, τὸν τοχετὸν, τὸν φλογμὸν, τὸ ἐπὶ ξυροῦ τὴν 
γυναῖχα ἵστασθαι. Tí οὖν τὸ ἑξῆς; "Λρτον εὐλογί- 
σας ὁ μέγας αὐτῷ δίδωσι, καὶ τῷ στἠθει χελεύει 
θεῖναι τῆς γυναικός. Καὶ ὃς ἐποίει τὸ προσταχθὲν, 
καὶ παραχρῆμα τῆς Υαστρὸς ἐχτρέχει τὸ βρέφος, ὁ 
πυρετὸς δὲ τ2ῦ σώματος. Καὶ αὕτη ὥσπερ ἐκ βυθοῦ 
τινος καὶ bou ἀνενεγχοῦσα, Ποῦ ἐστιν, ἔλεγεν, ὁ 
παραστὰς Euo: μοναχὸς ὁ ἰασάμενος; ποῦ ὁ τὴν ἐμῆν 
ἑλχύσα; ἐξ ἆλδου φυχήν; Ἐρωτωμένν δὲ xa τίς 


isset inonachatum, tanquai alius Jób, inalo ulecre | 
pereutitur a maligno. Totum enim ejus dorsum 
gravi ferit vulnere. |J autem desuper a collo inci- 
piens, eL. carnem totam depascens. deperdidit, et 
qua sub ea. erant, ossa pure nudavil. Acres vero, 
4 qui verbis exprimi nequeunt, dolores hominem 
penetrantes, neque rectum stare, nec accumbere, 
Scd neque sedere sinebant sine cruciato. llic ergo, 
omnibus et medicis οἱ artibus praeteritis, ad Mar- 
cellum solum, et per illum ad Deui confugit, et ab 
eo petit curationem. llle autem eum manus εἰ 
mentem statim in altum sustulisset, et ut solitus 
erat, orasset, deinde nianu ulcus tractans : O vir 
optime, inquit, te quidem ab his non oportet supe. 


B rari. Neque enim eum qui pugnat cum iis qui nou 


sunt aspectabiles, oportet gerere curam carnis. 
Sed confide. Nam si tibi Altissiimum posueris refu- 
gium, fugiet hec plaga a tuo tabernaculo. Dictum 
fuerat, et omnia simul protinus videbantur, ossa, 
carnes, pellis, illa quidem tecta, hx vero repleta; ; 
pellis autem extensa : doloresque cessaverant, adeo 
ut in 'eo propemodum impletum fuerit sacrum 
predictum Ezechielis : « Aspexi, et ecce super ca 
nervi εἰ carnes nasccbantur, et pellis super ca 
ascendebat *. » 

XXI. Quod autem non solum przsens hic vir divi- 
uus, sed etiain absens similiter faciebat miracula, 
declarabit id quod sequitur. Cuidam viro, Eugenio 


C quidem nomine, diacono autem sacra auctoritate, 


uxor parturiebat. Cuin vero adesset tempus partus, 
vehemens eam invasit febris. Atque erant quidem 
acres dolores, febris autem violenta ; otiosis itaque 
esse obstetricibus licebat et medicis, et una spes 
deinceps erat Marcellus. Et sanctus quidem ora- 
bat; Eugenius autem ejus pedes prensabat, qui ei 
omnia simul dicit, partum, inflammationeu, super 
novacule, ut aiunt, aciem starc mulierem. Quid 
deinde? Cum panem benedixisset magnus ille Mar- 
cellus, ei donat, et eum jubet poni supra pectus mu- 
lieris. llle vero fecit quod eiimperatum fuerat,et pro- 
tinus infans egreditur ex utero, et febrise corpore. 
Il]a autein. tauquam ex fossa aliqua aut ex inferis 
esset reversa : Ubi est, inquit, qui mihi adfuit mo- 


οὗτος xal olo; αὐτῇ παρίστατο τὴν μορφὴν, εὐθὺς D nachus, et me curavit? Ubi est, inquit, qui meam 


ἅπαντα διεξῄει, τὸ σχΏμα, vh» τρἱχα, «ἣν στολὴν, 
τὴν μορφὶν xai τῷ λόγῳ πάντα ὑπέγραφεν, ὥστε 
καὶ τοὺς οὐ σφόδρα συνετοὺς συμθαλεῖν ὅτι οὗτος 
ἐγεῖνος fjv ὁ θαυμαστὺς Μάρχέλλος. ἱΚάκείνη μὲν 
τοσοῦτον MagxéAlou xal ἀπόντος ἁπώνατο, ὥστε 
δι αὐτὸν χα) (fv καὶ τεχεῖν. 


KB'. Ti δὲ δη καὶ Εὐδόξιος; οὐδὲ γὰρ σµιχρ.ν 
οὗτος ἡ σμ.χρῶν xai οἵων παραθεωρῆσαι τετυχη- 
χὼὺς. AAA ἀνῆρ μὲν bxilvo; ἁσχητῆς, ὅλον δὲ παχρ- 
εἶτο 15 σώμα xa! τὰς ἁρμονίας ἑλέλυτο, εὐχαῖ; δὲ 


? Ezech. xxxvii, 8. 


animam extraxit ab iuferis? Cum autem interro- 
garelur, quisna:n et quali forma is esset, statim 
omnia retulit, figuram, capillos, vestem, formam, 
et omnia descripsit : adeo, ut vcl ii, qui erant 
admodum sapientes, intelligerent il'um ipsum esse 
Marcellun admirabilem. Atque illa quidem ex 
Marcello vel abscnte tantum fructum est. consecu- 
ta, ut per ipsuin et vixerit οἱ pepererit. 

XXII. Quid vero Eudoxius, qui ipse quoque non 
parvus, et non parva est consecutus, nec ejusmodi, 
ut sint leviter considerar.da? Sed fuit ille quidem 
vir, qui se exercebat :sed erat eitotum corpus. 
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relaxatum, ei solute erant omnes ejus compages : A τοῦ μεγάλου xal δάχρυσιν f, τε λύσις αὐτῷ τῶν µε» 


precibus autem et lacrymis magni Marcelli, et 
astricta fuit membrorum solutio, et quod est longe 
majus, qui paulo ante jacebat iu lecto, missus est 
ut serviret aliis. Quod vero angeli quoque simul 
erant cum Marcello, et maxime cum ad preces 
accederet, declarabunt αι mox sequuntur. Quidam 
tergius, qui ipse quoque praerat gregi capaci ra- 
tionis, et ad flumen habitabat Euphratem, illuc 
quoque fama veniente de Marcello, cflicitur ardens 
amator illius virtutis. Cum autem fama illius magis 
cresceret, ad ejus quoque conspectum venire desi- 
derat. ltaque postquam venit, et rem ipsam expe- 
rientia. invenit esse fama majorem , precatus est 
ipse quoque cum Marcello, stante ad orationem. 
Cum ergo ille inclinaret caput, et genu flecteret, 
lile quidem jacebat : hic vero videt illud admira- 
bile, duos quosdam veste candidos, forma vero 
coruscantes, angelos scilicet, utrinque stantes, et 
eum humo tollere et sublevare. Atque statim qui- 
dem vultus ejus luce tanquam fulgure est illustra- 
tus : admiratione autem perculsus luit ejus animus, 
voxque est ei ablata, et madebat sudore, οἱ prope- 
modum deductus est ad mortem : adeo ut qui ad- 
erant, nihil ex iis quz ille videbat, videntes, mira- 
rentur et dubitarent, ct virum interrogarent cum 


^^ 
*« 


λῶν ἐσφίγγετο, xal τὸ µεῖζον, ἄλλοις ὑπηρετεῖν ὁ πρὸ 
μιχροῦ χλινήρης ἐπέμπετο. "Οτι δὲ xol ἄγγελοι 
Μαρχέλλῳ συνῆσαν, xal μάλιστα προσιόντι τῇ προσ. 
ευχη, τὰ χατὰ πόδας δηλώσει. Σέργιός τις ἀνὴρ 
ποίµνης xai αὐτὸς λογικῆς ἐξηγούμενος χαὶ τῷ πο: 
ταμῷ προσοικῶν Εὐφράτῃ, τὶς φήμης xàxsl φοιτώ- 
σης τῆς περὶ Μάρχελλον, Υίνεται τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετῆς διακαῆς ἑραστῆς. Ὡς δὲ ἐπὶ μεῖζον ἤρετο 
τὰ τῆς φήμης, ἐπιθυμεῖ χαὶ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν. Ὡς οὖν 
χε καὶ την πεῖραν εὗρεν ὑπὲρ τὴν φήµμην, στάντι 
εἰς προσευχΏν τῷ Μαρχέλλῳ xal αὑτὸς συνηύχετο. 
Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος χλίνοι την κεφαλὴν xal κάμψοι τὸ 
γόνν, ὁ μὲν ἔχειτο, ὁ δὲ ὁρᾷ ἐχεῖνο δῆ τὸ φοικ”ὸν, 
δύο τινὰς λευχοὺς τὴν στολΏν, ἀστράπτοντας τὴν 


B μορφὴν, ἀγγέλυυς δηλαδη, ἑκατέρωθεν αὐτοῦ παρ- 


εατῶτας ἑγείρειν τε τοῦ ἐδάφους xal ἀνακουφίζειν 
τὸν µέγαν. Αὐτίχα γοῦν Ἱστράπτετο τῷ quil τὴν 
ὄψιν, ἐδεπλήττετο δὲ τῷ θαύματι ctv ψυχῆν, τὴν 
φωνῆν τε ἀφῃρεῖτο xat θανεῖν ὁλίγον 6007 Ἠπείγετο' 
ὧν τοὺς παρεστώτας οὐδὲν ὧν ἐχεῖνος ἴδοι ὐεασα μέ. 
νους θαυμάζειν τὲ xal διαπορεῖζν, xal τὸν ἄνδρα 
ἑπερωτᾶν ges! ἐχπ]έξεως, ἀκούσαντας δὲ οὐδὲν 
ἧττου θαυμάςειν Μάρχελλον μὲν τῆς πρὸς θεὺν παῤ- 
ῥησίας, τὸν δὲ πρὸς ἀνθρώπους τῆς ἀφάτου φιλο” 
στοργίας. 


stupore. Cum autem. audivissent, non minus quidem admirati sunt Marcellum propter suam ia 
Deum fidueiai, Deum vero, propter ineflabilem charitatem in homines. 


XXliI. Ex his et similibustantus fuit omnium 


KI". Ἐκ τούτων δὴ xal τῶν ἑμοίων τοσοῦτος ὁ 


amor in Marcellum eum aduiratione, ut instar rei C πρὸς Μάρχελλον πάντων μετὰ θαύματος ἔρως Ev, 


alicujus divin: per ejus nomen jusjurandum con- 
eiperent, non solum alii, sed etiam primi ex iis 
qui se exercebant : et vel illum solum videre, ma- 
gnum esse ducerent, et de quo esset acriter conten- 
dendum. Cum ab Eliseo aliquando, qui monaste- 
rio, quod erat in Edessa, praeerat, et virtutis ma- 
gna: ducebat rationem, ex Marcelli discipulis fuis- 
set quidam hospilio acceptus (erat aulem ei 
nomen Peirus), hic ergo postquam deductus fuit 
ad sermonem, et multum versatus est in laudando 
magistro suo apud Eliseum : Supervacaneum est, 
inquit Eliseus, ofrater, de Morcello apud nos 
producere orationem. Nam ego horum tibi ero te- 
etis idoneus etiam apud alios : qui de eo multum 
Deum precatus, et ejus virtutis novi altitudinem, 
et animi motiones, quin etam ipsam formam ejus 
corporis. Cum hzc audisset Petrus et miratus 
fuisset, reversus est, ci sanclo omnia narravit, 
rei quidem faciens importunam et molestam ei, 
qui a gloria captanda adeo erat. alienus : narravit 
tamen, Narrationi autem | intererat. etiam quidam 
pontifex, sed inops et egenus rerum necessariarum. 
Alque magnus quidem Marcellus, qui laudes non 
minus agre ferebat quam probra, sistit. qui- 
dem cursum ejus orationis : petit auteti, cum sci- 
ret cuni habere, ut det ei niutuo duos aureos, ut 
pauca elargiatur pauperi. Ille vero cum essel valde 
parcus, eos dare recusavit. At, Non longo abhinc 
tempore, inquit magnus, nec i»sum libi corpus 


. —— — — 


ὥστε xal ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς θείου ὄρχον τὸ ἐκείνου 
τίθεσθαι ὄνομα οὗ µόνον τοὺς ἄλλονς, ἀλλὰ καὶ a5- 
τοὺς τοὺ; τῶν ἀσχττῶν πρώτους, καὶ τὸ ἐχ:ῖνου δὲ 
ἰδεῖν μέγα τι ποιεῖσθαι καὶ περιμάχητον. ἙἘλισσαίῳ 
οὖν ποτε τῷ ἐν Ἐδέσσῃ ἀνδρ' μονὶς προεστώτι καὶ 
ἀρετῆς πολὺν ποιουμένῳ λόγον τῶν tx Μαργέλληυ 
τις ξενισθείς * Πέτρος ἀνὴῆρ ἐκαλεῖτο: οὗτος οὖν, 
ἐπειδὴ πρὸς λόγους ἐξίήγθη χαὶ πολὺς ἣν πρὸ, Ἐλισ. 
σαζον τὸν διδάσκαλον ἐπαινῶν, Περιττή σοι, ἔλεγεν 
ἐκεῖνος, ὦ ἀδελφὲ, ἡ Μαρχέλλου χάριν εἰς ἡμᾶς τῶν 
λόγων τριθἠ. ᾿Εγὼ áp oot μᾶλλον µάρτυς ἱκανὸς 
ἔσομαι περὶ τούτων xal πρὸς ἑτέρους, ὃς πο;λὰ 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἕνεχα τοῦδε Θεοῦ δεηθεὶς, τό τε 
ὕψος τῆς ἀρετῆς ἔγνων xal τὰς τῆς φυχῆς κινέσεις, 


D πρὸς δὲ xai αὐτὴν τοῦ σώματος τὴν µοροήν, Οὕτω - 


Πέτρος ἀχούσας χαὶ ἐχπλαγεὶς ἐπανῃει, καὶ πρὸς τὸν 
ἅγιον ἅπαντα διηγεῖτο, φορτικὸν μὲν ποιῶν τῷ οὕτω 
πρὸς δόξαν ἀπεχθῶς ἔχοντι, διηγεῖτο δ᾽ οὖν ὅμως. 
Παρην δὲ τῇ διηγήσει xal. τις τῶν ἀρχιερέων μὲν, 
ἄπορος δὲ xal τῶν ἀναγκαίων ἐπιδεής,. 'O μὲν οὖν 
véyag ofa 0t φόγοις τοῖς ἐπαίνοις ἀχθόμενο; ἵστησι 
μὲν αὐτῷ τῶν λόγων τὴν ῥύμτν, αἱτεῖ δὲ εἰδὼ; 
ἔχωντα 620 χρυσὼν αὐτῷ δάνειον δοῦναι, ἵνα μικρὰ 
ποῦν χαρίσηται τῷ ἀπόρῳφ. Ὁ ἓὲ λίαν φειδωλὸς 
ἔχων πρὸς τὴν δόσιν ἀνένευσεν. Αλλ' οὐκ εἰς πολὺ, 
ὁ µέγας ἕφι, οὔτε αὐτό σοι τὸ σῶμα παραμενεὶ * 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὁ τἀφ»., τὸν δὲ χ,υσὸν τὸ χοινὸν o) 
φροντιστιρίου δέξεται. Οὕπω 020 παρῖΏλθον ἡμέι:ε, 
καὶ ὁ μὲν τὸν ῥίου κατέστρεψε, τὰ χρήματα δὲ τὸ 
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κοινὸὺν ἐλάμθδανε. Πολλὰ μὲν οὖν ἴσως εἰχάσειαν áv- A remanebit, sed id quidem sepulcrum, aurum acci- 


θρωποι, πολλὰ δὲ καὶ σφαλεῖεν, εἰ γε περὶ τούτου 
ζητεῖν πειράσονται τῖνι μὲν ἴσος, τίνος δὲ ἧττων 
καὶ τίνος µείσων ὁ ὅσιος. Ὁ δὰ θεὸς οὐδὲ τοῦτο ἄδη- 
Àov χαταλέλοιπε, xa ὅπως, ὁ λόγος ἤδη τοῖς θέλουσι 
γνωρις]. | 


piet commune monasterii. Nondum duo dies prz- 
terierant, et ille quidem vitam finiit, pecunias vero 
accepit comnmne, Átque multa quidem fortasse 
conjecerint homines, in multis autem etiam aberra- 
verint, si hoc tentent quzrere, cuinam quideni 


squalis, quonam autem inferior, et quonam superior fuerit sanctus. Deus vero ne hoc quidem reli- 
quit obscurum. Quomodo autem, iis qui volunt, jam significabit oratio. 


KA. Πόλις ἐστιν ἑπώνυμος Πομπηίου παρὰ τὸν 
Εὔξεινον οἰχουμένη Πόντου. Ἐν αὐτῇ ἀνὴρ τις προ- 
ειστήχει φροντ,στηρίου, τοὔνομα Γαωδίολος, πλήρης 
δὲ Πνεύματος θείου χαὶ χαρισµάτων ἔμπ)εως. Τούτῳ 
χατά τινα συμθαλὼν χρείαν ὁ θεῖος θαλάσσιος ( εἷς 
δὲ xai οὗτος τῶν τοῦ μεγάλου φοιτητῶν), οὗτος οὖν 
ἰδῶν Ttt τὸν Γανδίολον ἑνδίχως μὲν, δνσχεραίνουτα 
& οὖν ὅμως πρός τινας τῆς οἰχείας ποίμναης, xat 
ἐπεὶ πρότερον ἀποσχιρτήσαντες ἦσαν, πάλιν προσ- 
ερχοµένους αὐτοὺς μὴ δεχκόµενον, ᾖτισε τοῦ ὃτχθῆ- 
ναι xai τὸ παράδειγµα ἑἐχεῖθεν ἑἐδίδου τὴν Ναρχέλ. 
λου πραότητα. Ὁ δὲ πρὸς τοῦτο εὐθύς' " Q θαυμάσιε, 
οὐ ταυτὸν Γαυδολός τε χαὶ Μάρχελλος, ἁλλ᾽ oaov τὸ 
μέσον ἐντεῦθεν εἴση. Μωσέα γὰρ θεὶς ἀντιτίθει xal 
Μάρχελ]ον. Ὡς ὁ θεὺς ἐμοὶ λίαν ἔδειφεν ἑναργέστα-α 
ὅτιπερ ὅσα τῷ νοµοθέτῃ, τοσαῦτα δὴ καὶ Mapxinio 
ἐνέπνει. 


KE. 'Hyuet; δὲ xal τἄλλα προσθῶμεν, οὐχ ἵνα τὸν 
ἄνδρα £x τούτων xaX; ἴδοιμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ χάλ- 
λιστα τῶν διηγημάτων ζημιωθῶμεν. Tic αὐτῷ 
ποτε τῶν φοιτητῶν σταλἀέντες παρὰ τὸν Εὔδεινον 
αὖθις ἀναπλεῖν ἔγνωσαν. Ἐπεὶ οὖν λύσαντες τὰ 
ἀπόγξ:α νυκτὸς ὅλης τὸν πόρον ἔτεμνον τῷ καμάτῳ 
πεπρντκότες, Ti διαπλεῦσαι τῆς θαλάσσης τὴν 
εἰσθυλῆν, χωρίῳ τιν) προσορµἰκονται ' τὸ δὲ τραχύ 
τε ἣν χαὶ λέχν ἀλίμενον" xa τοῦ ἀνέμην σφοδρότε- 
ρ.ν ἐπιπνεύσαντος ἀμήχανον ἣν σωθῆναι. Τ.ὺς μὲν 
οὖν ὕπνος ἐλάμβανε ὁ δὲ Evi τούτων καθξύδοντι 
ἐπιφαίνεται. Πείθετα. τῇ ὄψει οὗτος ' πείθονται 
τούτῳ xai οἱ λοιποί. Λύουσ: τῆν ναῦν, ἀνάγονται 
ποῦ χωρίου, εἰσπλέουσι τὸ στόµα του Πόντου, xal 
ὅτε τοῦ ἀσφαλοῦς εἴσω Υεγόνασι, Ὑνόφος τὸν ἀέρα 
διαλαμθάνει, θὐε;λά τε τὸν πόντον ἐχμαίνει, καὶ 
οὕτω τὰ κύματα βράττει ἡ θάλασσά τξ συνταράτ- 
τεται, xal τὰ πλοῖα μωυθίκεται, ὡς οἰμωγῶν μὲν τὸν 
ἀέρᾳ, ναυαγίων δὲ τὴν θάλασσαν πληρωθῆναι. "AX- 
λοτε ἄλλοι τὴν πρὸς "Πω πἀλ.ν ἑστέλλουτο, xa τῆς 
εὐχῆς Μαρχέλλου τυχόντες τότε μὲν ἀπέπλεον, δ/6αν 
δὲ αὐτοῖς ὑποστρέρειν τῆς χέρσου εἴχοντο. Καὶ τοὺς 
μὲν ἄλλους ᾽Αγχύρα πόλις ὑγιεῖς ἑδέχστο, IIauXov 
δὲ τούτων ἕνα νόσος ἐπίεζε χαλεπή. Toi; δὲ συνοδ'- 
ταις τὸ μὲν τὸν νοσοῦντα λιπεῖν ἀνόσ.ον ἦν, τὸ δὲ 
μεθ) ἑαυτῶν ἄγειν ἀδύνατον, τὸ δδ χἀκείνους πάλιν 
συμπαραμένειν χομιδῆ δ»σχερές. Ὁ δὲ μέγα τε 
οἱ κώξας χαὶ σχετλιάσας, Ποῦ σου, ἔφη, ὦ Πάτερ 
Μάρκελλε ἡ εὐχή; Eo μὲν γὰρ ἐμὲ τῷ θεῷ παρέθου, 
ἐγὼ δὲ f5n ἀπόλλυμαι, Καὶ οὗ τοὺτό µοι δεινὸν, 
ἀλλ’ ὅτι τῆς σῆς ποίµνης ἑκτὸς καὶ πόῤῥω τῶν ἑμῶν 
ἁδ.λφῶν. Ταῦτα ὁ μὲν εἶπεν £v. ᾽Αγχύρᾳ σὺν δάκρν- 
οιν. Ὁ δὲ ὧν kv τῇ μονῇ Ἠχουσε, καὶ αὐτίκα Παῦλος 


XXIV. Est quzdam civitas, 4139 nomen accepit a 
Pompeio; incolitur autem ad Pontum Euxinum. 
In ea vir quidam prafuit mouasterio, nomine qui- 
dem Gaudiolus, plenus autem divino Spiritu et 
repletus gratiis. Cum eo propter aliquod negotium 
congressus Thalassius (erat vero hic quoque unus 


p ex magni Marcelli discipulis), hic ergo cumin ali- 


C 


quando vidisset Gaudiolum, juste quidem, irascen- 
tem tamen in aliquos sui gregis, et cum prius re- 
siliissent, reverlentes ipsos non admittentem, pe- 
tiit ut admitterentur : et exemplum dedit, quod 
erat propinquum, Marcelli inansuetudinem. [s au- 
tem εἰ statim dixit : O vir przclare, non est idem 
Gaudiolus, quod Marcellus, sed quantum intersit, 
hinc scies. Nam cum Mosem posueris, ei etiam 
oppone Marcellum. Deus enim mili ostendit evideu- 
tissime, quod quzcinque legislatori, ea etiam in- 
spiravit Marcello. 

XXV. Nos vero alia quoque adjiciamus, non ut 
virum ex his recte videamus, sed ne pulchertimis 
privemur narrationibus. Quidam discipuli ab οὐ 
aliquando missi ad Euxinum, retro navi. 
gare statuerunt. Cum autem, ubi terra solvissent, 
nocte tota [fretum secassent, defessi priusquam 
mare transmisisscnt, appellunt in quemdam locum 
valde asperum, etin quo navibus nullus erat por- 
tus, nec fida statio: cumque ventus spirasset ve- 
hementius, fieri non poterat ut salvi essent. AL- 
que illos quidem somnus opprimit; ille autem 
apparet uni eorum dormienti. Paret is visioni, 
parent etiam reliqui : solvunt. navem, a loco illo 
recedunt, in ostium Ponti navigant : el cum in tuto 
essent, caligu occupat aerem, et procella pontum 
furore agitat, et ita insurgunt fluctus, et mare 
conturbatur, et naves obruuntur, ui aer quidem 
fletibus, n.are autem esset impletum naufragiis. Alii 


D alias mittebantur ad orientem, et Marcelli adjuti 


precibus, tunc quidem navigarunt ; cum vero vi- 
sum eis essel reverti, in terram 2appulerunt. Et 
alios quidem sanos accepit civitas Ancyra. Paulum 
aulem unum ex his gravis morbus invasit. Comi- 
tibus autem illum quidem agrotantem relinquere 
eral impium; ut eum vero secum ducerent, (ieri 
non poterat; ul illi autem rursus cum eo rema- 
ucrent, erat valde difficilc. llle valde suspirans et 
ejulans : Ubi sunt, inquit, o Pater Marcelle, tuz 
preces? Nam tu quidem me Deo commendasti, 
ego autem jam pereo. Neque hoc quidem mihi 
grave, sed quod exira tuum gregem, et procul a 
meis fratribus. Hac ille quidem dicit Ancyree cum 
lacrymis ; ille vero cum csset. in monasterio, audi. 
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vit, et statim Paulus quidem convaluit. Magnus À μὲν ῥᾷον Εγίνετο. 'O μέγας δὲ τὸν ὑπογραφέα Και- 


autem Marcellus accersito Cxsario, jussit horam 
signari : Unus, dicens, ex fratribus, qui est procul 
a nobis, et est gravi morbo oppressus, asserit se 
nihil accepisse utilitatis ex mea ad Dominuin com- 
mendatione. Sed prope est Dominus omnibus, qui 
invocant eum in veritate, et eorum qui ipsum 
timent, faciet voluntatem, et eorum preces exau- 
diet, et eis dabit salutem. Hxc is quidem descri- 
psit ; ille vero convaluit, el reversus est. Ostensa 
est autem scriptura, et eadem hora inventum est 
Paulum convaluisse Ancyrz, et Cesarium scripsis- 
se in monasterio. 

XXVI. Deus aliquando terram vexabat fame, ea- 
que fame, qua nescio an ulla unquam fuerit dete- 
rior. Menasterii autem lorrei prefectus Malchus, 
qui frumentum suppeditabat pistoribus, postquam 
universum fere consumptum fuerat (sufficiebat 
enim nead totos quidem decem dies, et necesse 
erat fame perire monachos), accedit ad prxclaruim 
Marcellum, et ei renuntiat frumentum esse con- 
sumptum. À quo audivit, ut faceret quz? consueve- 
rat, οἱ ος οἱ nulle esse curze. llle arbitratus eum 
sperare alicunde solvendam esse inopiam, absque 
ulla sollicitudine suppeditavit sicut consueverat. 
Quinque deinceps dies praterierunt : et cuin nihil 
evenisset eoruni quie sperabat, rursus dicit, et ei 
causam revocat in memoriam. Audit vero eadem. 
Postquam autem ad ulios quoque duos consumpsit, 
et non multum abesse videretur, quin csset uni- 
versum consumptum, ille quidem rursus accedit 
conturbatus. Marcellus vero statim accedens ad 
horreum, parturiens id statim implet, et incipit 
parere : et quod estadmirabile, et omnem superat 
rationem, quandiu dictus quidem Malchus metieba- 
.Aur frumentum videbatur diminui, et minari futa- 
ram mox egestatem. Cum autem postridie ingre- 
deretur, eadem magnitudo erat et idem cumulus, 
et apparebat perinde, ac si ne parum quid esset 
ablatum pridie. Quod vero hzc non essent deceptio 
oculorum, fidem facit tempus. Tandiu enim f[ru- 
menti fuit hoc admirabile augmentum et acceptio, 
quandiu mansit gravis illa et infinita fames. Sed his 
quidem ostenditur, sanctum et nutriisse vivos, et 


σάριον µεταχαλεσάµενος ἐπισημήνασθαι «tjv. ὥραν 
ἐχέλευεν, Εἷς, λέγων, τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν πόῤβωθεν 
ἄρτι τελῶν xal νόσῳ βαρείχ κατάσχετος γεγονὼς, 
οὐδὲν ix τῆς ἡμῶν» ὠφελείας πρὸς Κύρ'ον παραθέ- 
σεως διατείνεται o ἁλλ᾽ ἐγγὺς Μύριος πᾶσι τοῖς 
ἐπ'χαλουμένοις αὑτὸν Ev. ἀληθείᾳ, χαὶ θέληµα τῶν 
φοδουμένων αὐτὸν ποιῄσει, καὶ τῆς δεῄσεως αὐτῶν 
εἰσχχούσεται xai σώσει αὐτούς. Ταῦτα ὁ μὲν 
ἀπεγράφετο, ὁ δὲ ἔῤῥῥωτο, xal ἐπανῆηχεν. Ἡ δὲ Υραφῆ 
ἐδείχνυτο, καὶ κατ’ αὑτὴν εὑρέθη τὴν ὥραν Παῦλος 
ὑγιάνας ἐν Αγχύρα, xoi Καισάριος Ὑράψας ἐν τῇ 
μον2. 

KG'. 'Exáxou ποτὶ τὴν γῖν ὁ 8ehc λιμῷ. λιμῷ 
οὐκ οἶδα eU ποτε τούτον χείρονι. δέ ve τῆς μονῆς 
ταμειοῦχος τοῦ σίτου MáXyo; τοῖς ἀρτοποιοῖς τε αὖ - 
τῶν κχαταχοριγῶν, ἐπεὶ ἀνάλωτος σχεδὺν ἅπας 
(ἐπήρχει yàp οὐ δέχα ὅλας ἡμέρας, χαὶ ἣν ἀνάγχη 
πᾶσα λιμώττειν τοὺς μοναχοὺς), προσῄει τε τῷ γεν; 
val καὶ τὸ ἀνηλώσθαι αὐτῷ τὸν αἶτον ἀγγέλλει. 
γουε δὲ πράττειν τὰ εἰωθότα xal μηδὲν αὐτῷ περὶ 
τούτου µέλλειν. Ὁ δὲ νοµίσας ἄλλοθεν αὐτῷ πο)εν 
ἐλπίζειν thv ἀπορίαν λυθήσεσθαι, ἄφροντις, ὥσπερ 
εἴωθεν, ἐχορήγει. Πέντε Er παρῆ)θον ἡμέραι, xat 
μηδὲν ὧν Ἠλπισεν ἀπαντῆσαν, φράδει πάλιν, καὶ 
περὶ τῆς αἰτίας ἀναμιμνήσχει. ᾿Αχούει δὲ τὰ αὐτά. 
ως δὲ καὶ ἐπὶ ἄλλας ημέρας δύο ἐξεδαπάνα xai τὸ 
μηδὲν ἔτι ληφθῆναι οὐ πόῤῥω που εἶναι ἑωρᾶτο, ὁ 
μὲν πάλιν τεταραγµένος πρύσεισιν ᾿ ὁ δὲ ἐπιστὰς τῇ 
σιτοθήχη, ὠδίνων αὐτὴν εὐθέως πληροῖ xal τόχον 
fipy&to* xax τὸ δὲ θαυμαστὸν xal λόγου παντὸς ὑψη- 
λότερον, ἕως μὲν ὁ δηλωθεὶς Μάλχος ἑμέτρειν ἐλατ- 
τούμενόν τε τὸν αἴτου ἑώρα xal ἀπειλοῦντα ὅσον 
οὕπω τὴν ἔνδειαν, ἐπεὶ δὲ τῆς ὑστεραίας εἰσίοι, ὁ 
αὐτὸς ἂν ὄγχος τε καὶ σωρὸς xai ὥσπερ οὐδὲ μικρὸν 
χΌὲς ὑφαιρεθέντος ἑδείχνυτο. Ταῦτα ὡς οὐκ ὀφθαλ- 
μῶν ἣν ἄλλως ἁπάτη, πίστι; ὁ χρόνος. Μέχρι Υὰρ 
ποσούτου τῷ σίτῳ dj ἄῤῥητος αὕτη ἐπίδοσίς τε χαὶ 
αὔξησις μέχρις οὗ xal ὁ ἄπειρος ἐχεῖνος xal χαλε- 
τὸς ἐπεῖχε λιαό;. Άλλὰ ταῦτα μὲν Eoi δειχνύειν 
ζῶντας τὸν ἅγιον διατρέφειν xal χινδυνεύοντας δια- 
σώζειν: ποῖος δὲ xal νεχροὺς ἐγείρειν xat δαίµονας 
ἀπελαύνειν ὁ μέγας οὗτος ἐτύγχανεν, αὐτίχα 6h xol 
ῥηθήσεται. 


conservasse eos qui erant {η periculo. Quemadmomodum autem se gesserit sanctus excitandis mor- 


tuis et fugandis dzeemonibus, statim dicetur. 


XXVII. /Egrotabat quidam, et in lecto decumbe- D — KZ'. Νοσῶν τις fjv xal χλινοπετὴς ονομα Παῦλος, 


bat, nomine Paulus, babitu monachus. Is cum ex- 
tremum jam duceret spiritum, mittit ad sanctum, 
et rogat ut veniat. Postquam autem, via confecta, 
qui missus fuerat, venit ad monasterium, et fuit 
coram magno Marcello, quoniam ille tunc de rebus 
disserebat gravibus, et de sacris tractabat dogma- 
tibus, contendens cum antistite Chalcedonis, et 
qui inissus fuerat, est reversus, et qui zegrotabat, 
erat mortuus. Cum ergo jam peracta essent, quz 
fl'unt mortuo, et paratus esset ad effcreudum (hoc 
autem non alia de causa provisum fucrat a superis, 
quan ut majorem casum, et majus. miraculum, et 


τὸ σχΏμα μοναχός. Οὗτος ἤδη περὶ τὰς ἑσχάτας ἀνα- 
πνοὰς ὢν, πέµψας αἱτιῖται πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι τὸν 
ἅγιον. Ὡς δὲ τὴν ὁδὺν ὁ πεμφθεὶς ἀνύσας χατελάμ- 
6ανε τὴν μονὴν xa εἰς ὄψιν ἦλθε τῷ µεγάλῳ, ἐπεί- 
περ ἐχεῖνος $5 τηνικαῦτα σπ»υδαίων εἴχετο διαλέ» 
ξεων xal τοῖς ἱεροῖς ἑνέχειτο δόγµασι, τῷ προέδρῳ 
Χαλκηδόνος διαμιλλώµενος, 6 τε πεμφθεὶς αὖθις 
ἑπανῄει, xai ὁ νοσῶν ἤδη τεθνηχὼς fjv. Ἐπεὶ οὖν xal 
τὰ ἐπὶ νεκρῷ πάντα τετέλεσται, xal ἔτοιμος ἣν πρὸς 
τὴν ἐκφορὰν (τοῦτο δὲ oóx ἄλλως προφψκονόμητο 
ἄνωθεν &AX' ἵνα τὸ µεῖκον πάθος xal τὸ θαῦμα μεῖνον 
xaX Μαρκέλλου τὴν ἀρετὴν pal ova δείξδῃ), ὡς fm 


Τὸ» 


VITA S. MARCELLI ARCHIMANDRIT.E. 


T3 


πέρας ἐλάμθανεν dj διάλεξις, ἄπεισι παρὰ τὸν vo- A Marcelli virtutem majorem ostenderet), ubi factus 


c02vta* καὶ νεχρὸν ἰδὼν ἐκεῖνον χαὶ πρὸς τὴν ἑνφ.- 
ρὰν ἔτοιμον, ἔπαθε μὲν τὴν duy hv, χαὶ δάχρνα τῶν 
παρειῶν κατέχεε», οὗ μὴν ὑφῆκε τῆς πρὸς θεὺν παῤ- 
ῥησίας, ἀλλά καὶ χεῖρας ἅμα χαὶ ὄμματα xal ψυχὲν 
Tp; αὑτὸν ἀνατείνας ἐφ᾽ ἱχανὸν οὕτω προσηύξατο. 
E!c3 οὐκ εἰς ἑπτὰ μὲν ἐμφυσᾷ, ὡς πάλαι ὁ ζηλωτὶς 
Ἠλίας, χειρὸς δὲ µόνον ἐπιτίθησι τῷ νεκρῷ, xat οἱ 
παρόντες ἄλλως αὐτὸν xat οὐχ ὡς νεκροῦ τοῦ χειµέ- 
νου πειρασθΏναι νοµίσαντες λέγουσιν ὅτι τἐθνηχεν. 
"Άμα δὲ τοῦτο εἶπον ἐχεῖνοι, xal νεκρὸς εὐθὺς ἑξ- 
ανἰσ-ατο χαὶ φθεΥγγόµενος καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἐμέμνητο 
θ«αμᾶτων εἰπεῖν τε καὶ ἀχοῦσαι φοθερωτάτων. Οὕτως 
£x:lvo;, ἵνα τι καὶ τολµήσω, xal fou φανεὶς πα- 
ραπλίσιας οὐκ θέλησε c) εἰς αὐτὸν ἦχον δῆλον τοῖς 
πολλοῖς τὸ θαῦμα γενέσθαι ' ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τε τῷ 
ἀναστάντι xol τοῖς θεχσαµένοις ὥσπερ ὁ ἐμὸς "In- 
650, τὴν σιωπἣν παραγγέλλει, τοσαύτην εἰσφέρων 
exoubhv τοῦ τὴν παρὰ ἀνθρώπων δόξαν διαφνχεῖ» 
ὅσης ἄρα τῆς παρὰ θεοῦ τυγχάνειν αὐτὸς ἔμελλεν ' 
ὅθεν οὐδὲ λαθεῖν ἀφῆκ: τὸ γεγονὸς ὁ δόξῃη περιθἀλ- 
λων ἆξὶ τοὺς αὐτὸν δοξάζειν προηρηµένους. Oi γὰρ 
ἐφθαλμοῖς ταῦτα παραλαδόντες, ὀλίγα τῶν ἐπιταγμά- 
{ων φροντίσαντες, ἐπεὶ οὐδὲ κρύπτειν Ἰδουλοντο 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῦ τοιούτου φθονεῖν πολλαῖς ἃ 
εἶδον παραπέἐµμπουσιν &xoal;, μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο κρύ- 
ᾧαντες, ὅτι xal μέγα οὕτω τελέσας παρὴγ-ειλεσ-ω- 


αᾶν. 


fuit disserendi finis, venit ad zgrotum : οἱ cum il- 
jum vidisset mortuum, et jam paratum ad efferen- 
dum,inotus quidem est. animo, el ος ejus geuis 
fluebant lacrymz : neque remisit tamen suam ad 
Deum fiduciam, sed cuim manus simul οἱ oculos ct 
animam ad eum sustulisset, est aliquandiu preca- 
tus. Deinde non septies quidem inspirat, sicut olia 
zelator Elias, sed solum manuum imponit mortuo. 
Qui autem aderant, alia eum velle putantes, et 
non ut mortuum tentare, dicunt : Est mortuus. 
Simul atque vero illi hoc dixerunt, surrexil mor- 
tuus : vidensque ostensus est et loquens, et eorum 
quz illic erant, meminit spectaculorum. Sic ille, 
qui, si audendum sit dicere, vel sole clarior appa. 
ruerat, nolebat, quod ad se attinebat, uultis aper- 
tum fieri miraculum : sed et ei qui surrexerat, et 
iis qui aspexerant, sicut meus Jesus, precipit si- 
lentium : tantum afferens studium fugienda glorie, 
qua est ab hominibus, quantam ipse erat a Deo 
consecuturus. Quocirca nec permisit ut lateret id 
quod faclum fuerat, isqui gl»ria semper circum- 
dai eos qui ipsum glorificure voluerunt. Nam 
qui ea oculis aspexerant, ejus jussa parum cu. 
rantes, cum nec vellent celare, nec aliis tantum 
bonum invidere, ea qua viderant ad multorum au- 
res transinittunt : nec hoc ipsum quidem celantes, 
quod cum rem tam magnam fecissct, eos jusserat 
silere. 


KH'. Πλὴν ἀλλὰ τὸ μὲν γεκροὺς ἐγείρειν obto C — XXVIII. Oportet autem ejus quoque virtutein 


εἴχε ῥᾳδίως (1). Act δὲ χαὶ ctv κατὰ δαιμόνων αὐτοῦ 
δύναμιν ἐπίδηλον αὐτοῦ χαθιστᾷν. Προσέφερον αὐτῷ 
τε δαιμονῶντας ὁμοῦ τέσσαρας, χαλεποῖς δαίμοσι 
xai πονηροτάτοις χατειλημμένους καὶ ὁ μὲν τῆς 
προσευχῆς, οἱ δὲ τῆς μανίας εὐθὺς fipyovzo. Τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον βλάσφηµά τε εἰς αὐτὸν ἐφθέγγοντο xai 
τοὺς ἄνδρας ἰσχυρῶς ἐξετάραττον ' ἔπειτα διὰ τῆς 
εὐχῆς ἀκμαιότερον ἰσχωούσης ἀρράτως ἐχεῖνοι 0276- 
μενοι τὰς πληγὰς δηµοσιεύουσι τὰς ὀδύνας xal Bod» 
ἄρχονται' Κέλενσον ἡμῖν ἐξελθεῖν, ἐπειδὴ καὶ τὴν 
καθ) ἡμῶν ἐξουσίαν αὐτὸς εἴληφας λίαν ἐπιξούλως 
τοῦτο χαὶ χαχοτέχνως ἐχεῖνοι ' δηλώσει γὰρ τὰ ἑξῆς. 
Συνεὶς οὖν τὴν ἐπιδουλὴν ὁ µένας οὔτ ἑπεστράφη 
πρὸς vb ῥᾳθὰν, οὔτε μὲν ἐπετίμησεν, ἁλλ᾽ εἰς οὖρα- 


νὸν µόνον βλέπων τῆς εὐχῆς εἴχετο xal οὐδὲν ἄλλο ἢ, D 


Σῶσον τὸ σὸν πλάσμα, Χριστὲ, ἑἐπ͵πολὺ δεόµενας 
ἔλεχε. Kat οἱ μὲν αὖθις χελενσθΏναι Ἰξίουν " ὁ ck 
οὐκ ἐπείθετο, ἁλλὰ xa! αὐτῶν τὴν θεία» ἐχάλει δύ- 
ναµιν, xat οὕτως Ἠλαύνοντο, xaX οἱ ἄνδρες kv ταυτῷ 
τῆς µάστιγος ἀπηλλάττοντο. Ἐπεὶ δὲ xal τὴν αἰτίαν 
ἠἡρώτων οἱ τότε παρόντες, τί δή ποτε μηδὲν τοῖς δα(- 
µοσιν ἑτοίμως ὑποχωρεῖν ὁμολογοῦσιν ἐξ ἀρχῆς 
ἐπέταττεν, ἐχεῖνος, "Ott µε, qual, τὴν χατ' αὐτῶν 
ἐξουσίαν εἰληφέναι λέγοντες οὐξὲν ἄλλο ἐποίουν ἢ 
χ2νοδ,ξίας Ώροήχοις μὲ συλλαθεῖν ἔσπευδον. Καὶ τὰ 
μὲν τῶν ιεσσάρων ἐχείνων ἀνδρῶν οὕτως. Mes! ὁλ'- 
Y?» δὲ 4X Λάναρός τὶς ἀνῆρ δα. μονίου xal αὐτὸς 


(1) Verba Dog? ἀλλὰ... 


ostendere adversus demones. Áttulerunt ad eum 
aliquando quatuor simul demoniacos, quos s:zvissi- 
mi et pessimi invaserant daemones. Et ille quidem 
precari, illi autem statim ceperunt insanire. At- 
que primum quidem in eum loquebantur blas- 
phema, et homines vehementer  conturbabant. 
Deinde cum preces magis vigerent et invalescerent, 
illi etsi non viderentur plagas accipientes, dolores 
in publicum proferunt, et clamare incipiunt : Jube 
nos exire, quoniam in nos accepisti potestatem : 
iusidiose quidem illi hocet maligne : etenim osten- 
dent hec, αυ deinceps sequuntur. Cum itaque in- 
tellexisset insidias magnus Marcellus, neque con- 
versus est. ad id quod dictuin. fuerat, neque eos 
increpavit, sed ad coelum solum intuens, perseve- 
rabat in oratione, et nihil aliud quam, Serva tuum 
fignentum, o Christe, diu rogans dicebat. Et illi 
quidem rursus rogabant ut juberet; ille autem 
non obtemperabat, sed in eos divinam virtutem 
invocabat : sicque expulsi sunt, el viri simul libe- 
rati sunt a plaga. Cum autera causam rogarent, qui 
tunc aderant, cur d:monibus se cessuros confl- 
tentibus ab initio nibil precepit, ille respondit : 
Quoniam dicentes me ineos accepisse potestatem, 
non aliud agebant, quam quod vanz gloriz laqueis 
me conarentur implicare. Et illorum quidem qua- 
t40r virorum res ita se habuerunt. Paulo post au- 


ῥᾳδίως non legebat interpres apud Surium. 
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tem Lazarus quoque quidam, qui corripiebatur A µανίᾳ κάτοχος ὢν καὶ τὴν γλῶτταν ἐπιποιὺ του 


furore ἀπιποπίασο, et linguam diu ore essertam 
εἰ pendentem babebat, sicut canes, et 'spumam 
deinde exspurbat, eamdem quoque consecutus fuit 
curationem. Nam cum primum eum sanctus bení- 
gnis vidit oculis, et precatus est ei suze plagz cura- 
lionem, statim conspectus est sanus, et liberatus 
est a dzemone, qui eum occupabat. Et quid opus 
est illius cuncta dicerc? Facilius enim est stellas 
numerare, aut maris fluctus metiri, aut aliquid 
aliud aggredi, quod fieri non potest, quam illius 
res omnes invenire. Verumenimvero pauca quz- 
dam ve illius ctiam moribus adducenda sunt in 
medium, ut sciamus, quod 3 quo livc gerebantur, 


στόματος ἴσα καὶ τοῖς χυσὶν ἐχκρεμῶν καὶ ἀφρὸν 
ἔπειτα παραπτύων, τῆς αὐτῆς καὶ οὗτος ἁπέλανσε 
θεραπείας. "Άμα yàp ὀφθαλμοῖς αὐτὸν eiós φι]αν- 
θρώποις ὁ ἅχιος, καὶ ἴασιν ἐπηύξατο τῆς πληγΏς, 
ὑγιῆς εὐθὺς ἑωρᾶτο, χαὶ τοῦ συνέχοντος δαίμονος 
ἁπηλλάττετο. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ ἑχείνου πάντα, 
ῥᾷον γὰρ ἁστέρας ἀριθμεῖν ἢ χύματα θαλάσσης µε. 
τρεῖν ἡ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀδυνάτων ἐπιχειρεῖν ἢ τὰ 
ἐχείνου πάντα πειρᾶσθαι διὰ τέλους ἑρεῖν. Πλὴν ἀλλὰ 
xaX µιχρἀ τινα πάλιν xal τῶν ἐχείνου τρόπων εἰ, 
μέσον θετέον, ἵν ἴδωμεν ὅτι ᾧ ταῦτα ἑπράττετο. 
χἀχεῖνα πάντως ὠφείλετο, xal ἅμα προϊὼν εἰς μῆ- 
χος ὁ λόγος τῷ ποιχίλῳ δ.αφεύγο.το προσχορές. 


illa quoque ei omnino debeLantur : et simul qua in longum producitur oratio, varietate vitabit sa- 


tietatem. 


XXIX. Πίο magnus Marcellus cum aliis bonis B. K6'. Οὗτος ὁ μέγας Μάρκελλος μετὰ τῶν ἄλλων ὧν 


qu v lialebat, sanctorum quoque reliquiarum tene- 
batur magno et vehementi amore, eas existimaus 
esse dona coelestia, et revera plurimi facienda : et 
qui alquid tale ad eum deferebat, appellabatur 
servator et benefactor, et videbatur esse missus 
ex ijsis ceelis. Deus itaque qui in hoc prompto οἱ 
alacri anüini studio ei opem fercbat, multos ex 
inultis locis adducebat, qui hunc ejus amorem con- 
solarentur, et dona que erant maxime optanda, 
offerebant ei tanquam amico : partim quidem ex 
Persis, partim autem ex Illyrico, partim ος iis quz 
erant ubique regionibus. llle vero quemadmodum 
cum magna sua deleciatione, ila cum summo 
honore et reverentia ea excipiebat : simul quidem 
liuc ostendens suum amorem in communem Do- 
minum, eorumque mortem laudans et beatam prz- 
dicans, et similem, si fieri potuisset, cupiens con- 
summationein. Quale autem esset cjus desiderium 
sciens Deus, et volens ei gratificari, οἱ szpe prius 
ostendit, et prius significavit, hoc aut illo die ven- 
turum aliquein, qui ei sit allaturus ca qu: deside- 
rat. [lle vero οἱ ipse se przeparabat, et curabat ut 
esset Lotus ejus grex paratus, et ita vehementi ar- 
dentique motu cordis, et supinis, ut ziunt, mani- 
bus pretiosas suscipiebat reliquias. Verumenim- 
vero ne hoc quidem equum est pretermittere. Ad 
eum venit aliquando quispiam, οἱ quasdam οἱ sa- 
cres tradidit reliquias, dicens eas esse martyris 
Ursicini. Ille autem magnifice quidem eas excepit, 
et consuetum eis festum celebravit, Cum vero sta- 
ret ad preces nocturnas, talis eum subiit cogitatio, 
ne qui hoc donum ei attulerat, de eo esset inenti- 
tus, eL non essent reliquix martyris Ursicini. Simul 
atque li:c cogitavit, quidam ex iis qui una cum eo 
fungebantur officio, tanquam a Deo afflatus accur- 
rens : Ne temere, inquit, o Pater, dubites. Magni 
enim Ursicini hz sunt vere reliqui». lta divina 
providit gratia, ut curaretur quod is animo dubi- 
tabat, ne dubitatione ejus ardor frigesceret. Atque 
hzc erat quidem ejus diligentia in parandis reli- 
quiis. 

XXX. Divitias autem οἱ pecunias ita despiciebat, 


A 
. 


εἶχε χαλῶν xal περὶ τὰ τῶν ἁγίων λείψανα πολὺν ὥδινε 
τὸν ἔρωτα xal θεμμὸν, δῶρα ταῦτα νοµίζων οὑράνια 
χαὶ ἀτεχνῶς ἄξια τοῦ παντὸς, xalO γέ τι τοιοῦτον 
αὐτῷ χκοµίζων σωτὴρ ἐχαλεῖτο xat εὑεργέτης. xal ἐξ 
αὐτῶν ἑδόχει πεμφθῆναι τῶν οὐρανῶν. Τοιγάρτοι xal 
θεὺς αὐτῷ τῆς προθυμίας συνεφαπτόμενος πολλοὺς 
πολλαχόθεν γε τὸν ἔρωτα παραμυθουµένους xat τοῖς 
ποθεινοτάτοις αὑτὸν ὡς φίλον δώροις δεξιουµένους, 
τοῦτο μὲν ἐκ Περσῶν,τοῦτο δὲ ἐξ Ἱλλυριῶν, τοῦτο δὲ 
γαὶ £x τῶν ἁπανταχοῦ. 'O δὲ ὡς ἂν εἴποις xax μεθ) 
ὅσης αὐτὰ τῆς ἹδονΏς, μεθ) ὅστς δὲ τῆς tip, καὶ 
τῆς αἰδοῦς ὑπεδεχετο, ὁμοῦ μὲν ἐντεῦθεν τὸ πρὸς τὸν 
κοινὸν Δεσπότην φίλτρον ἐπιδξικνύων, ὁμοῦ δὲ xal 
ζηλῶν αὐτοὺς τοῦ θανάτου xoi τῆς ὁμοίας sU vs ὃυ- 
νατὸν ἐπιθυμῶν τελειώσειως. Τοῦτον αὑτοῦ τὸν πόθον 
εἰδὼς olo; 1j; 6 θεὸς καὶ χαρἰκεσθαι βουλόμενος πολ- 
λάχις αὑτῷ xal προξδείχνυ xai προεσήµαινεν , ὅτι 
τῆσδε τῆς ἡμέρας xaY ἀφίξεταί τις χοµίζων αὑτῷ 
τὰ ποθοῦμενα. Ὅ δὲ αὐτός τε παρεσχευάζετο xal 
ἅπαν τὸ ὑπ αὐτῷ ποίµνιον θεώμενος εὑπρεπὲς, οὕτω 
θεραῷ χινήµατι τῆς χαρδίας χαὶ ὑπτίαις, ὃ λέγεται, 
ταῖς χερσὶ τὰ τίµια ὑπεδέχετο. Πλὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
παραλιπεῖν ἄξιον. "Hx£ τις πρὸς αὑτόν ποτε, xal 
ἱεροῖς τιαι τοῦτον ἑδεξιοῦτο λειφάνοις᾽ ταῦτα δὲ, 
λέγων, τοῦ θείου μάρτυρος εἴη Οὐρσικίνου. "0 δὲ 
ἐδέχετο μὲν μεγαλοπρεπῶς, xai τὴν εἰωθυῖαν αὐτοῖς 
ἑώρταζεν ἑορτὴν. Περὶ δὲ τὰς νυχτερινὰς ἑστώτα 
εὐχὰς τοιοῦτος αὐτὸν ὑπέχρουσε λογισμὸς, μὴ ὁ τὸ 


D δῶρον τοῦτο προσενεγχὼν αὐτοῦ χατεφψεύσατο, xal 


οὗ τοῦ μάρτυρος εἴη Οὐρσιχίνου τὰ λείφανα. "Apa 
ταῦτα διελογίσατο, xal τις αὐτῷ τῶν συλλειτουρ- 
γούντων ὥσπερ ἕἔνθους γινόµενος τροσδραμὼν, Mh 
µάτην, ἔφη, Πάτερ, ἀμφίδαλλε" Οὐρσιχίνου γὰρ 
ἀλιθῶς ταυτὶ τὰ λείψανα. Οὕτως ἡ χάρις οἰχονομεῖ 
θεραπευθῆναι αὐτῷ τὰ κατὰ νοῦν ἐπιδοιαζόμενον 
ἵνα μὴ τὸ περὶ τὰ χαλὰ θερμὸν αὑτοῦ καὶ διάπυρον 
ἀμφιρολίας τρόποις ψΨυχρότερον καταστῇ. λλλὰ περὶ 
μὲν τὴν τῶν θείων λειψάνων «κτῆσιν οὕτως εἶχεν 
ἐπιμελῶς. ὶ 


A'. Πλούτου 6k 10900107 xat χρημάτων ὑπερεώρα 
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ὡς καὶ προλαδὼν ὁ λόγος xal νῦν δὲ ἔτι σαφέστατα A nt et quie. pr:ecessit, et quie nune. sequitur, aper- 
γνωριεῖ, Μαρχέλλου γὰρ ix προοιµίων πάντα τὸν . lius declaratura est oratio. Nam cum Marcellus &b 


βίον ἀπολιπόντος, χαὶ αὐτῆς δὲ τῆς οἰκίας ἆπανα- 

τάντος, ὁ ἀδελφὸς αὐτῷ κατὰ σάρχα τὸν ἐχείνου 
χληρον παραλαθὼν xai πάντων ὁμοῦ τῶν πατρῴων 
χαταστὰς χύριος, εἶτα xai διὰ πάσης ἀπολαύσας 
αὑτῶν τῆς ζωῆς, ἐπειδη θνῄσκει, ἔμελλε τοῦ πλούτου 
«αντὸς χληρονόμον καταλιμπάνειν τὸν Μάρχελλον. 
*O δὲ οὐ µόνον ἴδια οὐχ ἔθετο τὰ καταλειφθέντα, 
ἁλλ' οὐδὲ πρὸς τὰ xowà τῆς μονῆς ἔχρινεν αὐτοῖς 
χρήσασθαι. Ἔνθεν τοι χαὶ ἀγρὸν ὠνήσασθα: τοῖς 
μοναχοῖς αἰτουμένοις οὐδένα μᾶλλον ἐχεῖνος ἔφη τῆς 
εἰς Χριστὸν ἑἐλπίδος ἀγρὺν εἰδέναι πολυφορώτερον. 
Τί οὖν ἔγνω περὶ τοῦ πατρῴου πλούτου, xal πῶς τὰ 
χατ ἐχεῖνον οἰχονομεῖ; ᾿Ετέροις φέρων ἀναλίσχει 
φροντ.στηρίοις ἐνδεῶς ἔχορσι καὶ ἀπορουμένοις, ὅσα 
τε ky ἀνδράσι καὶ γυναιξιν ἣν. Καὶ ταύτῃ μὲν Exel- 
νοις διαλύει την ἁπορίαν. 


ΛΑ’. Τὰ δὲ περὶ τὴν μεγάλην θεομηνίαν ἓν ᾗ πό- 
λιν ὅλην, τὴν Κωνσταντίνου λέγω, διέσωσε, τίς μὲν 
ἀνάσχοιτο σιωπῇ παρελθεῖν; τίς δὲ οὕτως ὀχνηρὺς 
ὃς ὀύχ ἀχρῦσαι προθυµηθείπ; Λέοντος τοῦ μεγάλου 
τὰ τῆς βασιλείας σκῆπτρα διέποντος ἐμπρησμὸς 
γίνεται χατὰ τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ἐμπρπαμὸς τῶν 
πώποτς μνημονενοµένων ὁ µέγιστός τε xal χαλεπώ- 
τατος. "Ηδη δὲ ἀρχὴν ἐχοῦσης τῆς συμφορᾶ. àxov- 
(th; ὁ μέγας αὑτῆς yiverat xal εἰς οὐρανοὺς εὐθὺς 
ἀναθλέψας χαὶ δαχρύσας πολὺ μερίζει τὴν τιµωρίαν, 


μᾶλλον δὲ τὸ πλεῖστον αὐτῆς χουφίσει. Τὸ μὲν yàp (c 


τοῦ πυρὸς τὰ ἐχείνου σθἐννονυσι δάκρυα, τὸ δὲ εἰ; 
παιδείαν ὑπελείφθη τοῖς Βυζαντίοις ' ὅλην γὰρ ὑπεί- 
ληπτο διανεµηθῆναι την πόλιν. Ὁ δὲ τὸ μὲν στήσας, 
τὸ δὲ προγνοὺς, Φεῦὶ ἔφη περιωδύνῳ φωνῇ * favet 
γὰρ μὴ τὸ πᾶν ἔπανεν ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῶν ἡμε- 
τέρων ἁμαρτιῶν, xal δοχεῖ τῷ Oed ἀπὸ θαλάττης 
ἑρπῦσαι τὸ mop, xai ὥσπερ βέλος τὸ μὲν μέσον δια- 
τεμεῖν, τῶν ἐκ πλαγίου δὲ φείσασθαι, ὃ Of, xal γέ- 
Υονε, χαὶ τὸ πῦρ Éx τοῦ χαλουμένου Νεωρίου (sic) 
τὴν ἀρχὴν εἰληφὼς δίκην ζώνης τὴν πόλιν ὅλην δι- 
έζωσεν, εἰς δὲ τὴν ἀντικρὺ χατέπανσε θάλασσαν 
ὥσπερ παραδειχνύων ὅτι αὐτὸ μὲν καθ ὅλης ἐχώρει 
τῆς πόλεως, εἰς δὲ τοσοῦτον διὰ Μάρχελλον περι» 
£a:1). 


initio omnes reliquisset facultates, atque adeo ab 
ipsa etiam domo discessissel, et qui erat ei frater 
secundum carnem, accepisset illius hzreditatem , 
et paternorum omnium bonorum cfífectus esset do- 
minus, et tota sua vita eis esset usus, is cum esset 
moriturus, relinquit Marcellum hzerredem. omnium 
suarum divitiarum. Ille autem ea, qux sibi relicta 
fuerant, non solum sua non esse duxit, sed nec iis 
utendum sibi censuit ad commune monasterii. 
Hiuc cum monachi peterent, ut agrum emeret, ille 
eis dixit se nullum nosse agrum uberiorem et fer- 
iliorem, quam spem in Christum. De bonis ergo 
paternis quid statuit, et de iis qux ad illum perii- 
nebant, quonam modo providet? Ea consumit, of- 
ferens aliis monasteriis , qua laborabant inopia , 
tam virorum quam mulierum. Et hac quidem illis 
adimunt egestatem. 

XXXI. Quie vero fecit in magna Dei ira, in qua to- 
tam eivitatrem, Covsiantinopolim inquam, conser- 
vavit, quis sustinuerit quidem silentio przter- 
mittere? Quis est autem adco tardus et hebes, qui 
non cupiat audire? Magno illo Leone imperii ace- 
pua administrante, in bac civitate oritur incen- 
dium (2), et inceudium eorum, de quibus ulla fit 
mentio, maximum et szvissimum. Cum autem jam 
incepisset calamitas, de ea auditionem accipit ma- 
gnus Marcellus : et cum statim caelum suspexisset, 
et multum lacrymasset, dividit supplicium : imo 
vero maximam ejus partem allevat. Nam partem 
quidem ignis ejus exstinguunt lacrym:z; altera 
vero pars relicta est Byzantinis ad disciplinam : 
existimatum eniin fuerat fore, ut totam depasceret 
civitatem. llle vero cum partem quidem repressis- 
οἱ, partem autem praesscivisset, Hei mihi ! dicit tri» 
sti voce. Dolebat enim, quod non totum cessare 
[εοίβοεί, sicul magnam nostrorum peccatorum 
multitudine.n : et quod visum esset Deo, serpere 
ignem a mari usque ad mare, et tanquam telum , 
medium quidem dissecare, ab iis autem, quz sunt 
ex transverso, abstinere; quod etiam factum est. 
Et ignis cum accepisset initium ab eo, quod di- 
eitur Neocorium, instar cinguli totam cinxit civi- 


talem ; cessavit vero ad mare, quod est ex adverso, veluti ostendens, quod is quidem pervasissel civi- 


tatem, ad hoc autem redactus esset per Marcellum. 


AB'. Δύο ἔτι f] «piov ἐχείνου μνητθέντες, τὰ λοιπὰἁ Ὁ — XXXII. Cum duorum adhuc aut irium memine- 


γλώσσαις ἑτέρων ὡς δυνατὸν xàxslvot; λέχειν τὰ 
περὶ αὐτοῦ καταλείψομεν. Καὶ πρῶτον οἷος ἦν τὸ 
φρόνημα πρὸς μὲν τοὺς δυνατοὺς ἀταπείνωτος, πρὸς 
δὲ τοὺς µετρίους καὶ λίαν ἐπικλινόμενος, σὐμμσχός 
4€ τοῖς ἀδιχουμένοις καὶ βοηθὸς ἅμαχος. 'Apóa6ou- 
plou xat "Ασπαρος οὐδὲν δεῖ λέγειν τὴν κατ ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον ἰσχὺ», οὐδὲ τὴν ἴσην, μᾶλλον ὃδ xai 
αλείω τῆς ἰσχύος ὠμότητα. Οὗτος οὖν ὁ ἰσχυρὸς 
οὕτω καὶ ὠμὸς ᾿Αρδαθούριος χαλεπαίνει τῶν ὑπὸ 
χεῖρα ἹἸωάννῃ τοὔνομα. Ὅ δὲ πάντας τοὺς ἄλλους 


rimus, reliqua linguis aliorum, prout potuerint , 
dicenda relinquemus. Et primum, quam ingentes 
essent ei spiritus, qui in potentes quidem deprimi 
non poterant, in eos vero, qui erant modesti ac 
moderati, facile *aclirabantur. lis autem , quibus 
fiebat injuria, erat adjutor invictus. De Ardaburii 
et Asparis, quz erat illo tempore, potentia, nihil 
est dicendum : neque de crudelitate &quali poten- 
ti», atque adeo majori. Hic ergo, qui erat adeo 
potens et crudelis, Ardaburius irascebatur cuidam 


* 


(3) Anno 465. De hoc incendio Marcellin. ia Chron. et Acta Dauielis Stylitz, 11 Decembr., cap. 9]. 
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ex iis, qui erant in ejus potestate, nomine Joanni, A xat αὐτὸν βασιλέα ὣς ἀδυνάτους παραδραμὼν µίαν 


lile vero omuibus aliis, atque adeo ipso imperatore 
praetermissis, ut qui non essent satis potentes , 
unum novit refugium Marcelli tabernaculum ; et id 
subit, et sub co latet, tanquam sub aliquo tuto pro- 
pugnaculo. llle autem cum rescivisset, petebat, ad 
ipsum mittens, hominem sibi tradi. Cum vero non 
obteniperaret, cepit minari. Cum Marcellus autem 
minas non curaret, ei vim attulit : missisque mili- 
tibus, qui et viribus valebant , et erant multi nu- 
mero, jussit quzrere eum qui confugerat, ct sí non 
pareret, uti armis. Atque ille quidem cum sic jus- 
sissel, eos dimisit. Illi autem profecti, et verbis, ut 
jussi fuerant, usi, quoniam non parebat, monaste- 
rium circumsidelbant. Hzc facta sunt vespere : ma- 
gnus vero Marcellus rogavit eos, an vellent ma- 
nere, et se eis dixit alimenta daturum. Cum autem 
mansissent , suppeditavit alimenta. Et res quidem 
Ίια transiit usque ad vesperam. Cum nox autem 
adventasset , qui foris quidem erant, enses jam 
quatiebaut terribiliter. Monachi autem hzc viden- 
tes et audientes, sanctum circumsistentes, pro en- 
sibus eum verbis feriebant : Quid ergo? dicentes, 
tibi omnes propter unum peribimus? [dque morte 
violenta et acerba? et tuis filiis erit tibi preferen- 
dus externus? et tibi a fundamentis cum templo 
peribit monasterium? Non dimittes, non cito prze- 
bebis eum qui quiritur, qui malis huc pervenit 
pedibus? Cum sic per totam noctem eum et hostes 
et amici etiam acriter invaderent, tempusque frustra 
contereretur, el supp!ex non traderetur, mane au- 
tem statuissent milites uti gladiis, et jam essent 
ajgressuri, tunc Christi athleta suam contra ob- 
jecit potentiam. Eis vero przter opinionem apparet 
adversaria, non phalanx quidem , sed divina quz- 
dam et coelestis potentia, in orbem ab igne circeum- 
scripta, et arma inexpugnabilia, nempe crucis Chri- 
sti imaginem in medio referens, longe magis re- 
fulgentem, quam ignis, qui erat circumcirca. Hzc 
ergo terribilis potentia, qux» apparuerat ex ipso 
fastigio monasterii, emittebat gravia teja adversus 
milites : qua: quidem erant ignis fulgura intolera- 
bil:a. Quibus cum mon solum resistere, sed ne ca 
quidem contra intueri possent, gladios in terrai 


projecerunt, et ipsi ceciderunt, et voces ad Deuw p &itoy ἱλαστηρίους, ὡς ἕχαστος εἶχεν, t 


pilscandum accommodatas , prout unusquisque po- 
terat, emittebant. Quas cum ii qui erant intus, sen- 
sissent, canere caeperunt, et fuerunt ipsi quoque 
lestes miraculi, quod evenerat preter opinionem. 
Joc effecit, ut crudelissimus Ardaburius suorum 
norum oblivisceretur, et causa fuit, ut praster sen- 
tentiam benignus viderelur, ira sua in Joannem 
remissa. 

XXXIII. Cum in Ardaburii incid: ri:wu mentionem, 
illius quoque meminero , quemadmodum vir ilie 
diviuus futurum quoque ejus vite exitum przdixe- 
ri. Cum se post orationem somno aliquando de- 
disset, ei apparet visio. Hla autem erat hujusmodi : 
l'ugnabant inter se leo et draco. Sed draco quidem 


εἷδε χαταφυγὴν τὴν Μαρχέλλου σχηνἡν, xat ὑπὸ τού- 
τῳ ὥσπερ ὑπὸ προδόλῳ δύνει xal χρύττεται. Ὁ δὲ 
μαθὼν ἐζήτει πέµπων ἔκχδοτον αὐτῷ δοθῖναι τὸν 
ἄνθρωπον. Ὡς δὲ οὐκ T$» ὁ πειθόµενος, τῶν ἀπειλῶν 
ἤρχετο. Ὡς δὲ οὐδὲ τούτων ἐχεῖνος ἑφρύντιζεν, ἑπῆγε 
τὴν βίαν xa πἐµφας ὀπλίτας ἰσχύϊῖ τε καρτεροὺς 
xai πλήθει πολλοὺς ἑχέλευεν οὕτω τὸν προσπεφεν- 
γότα ζητεῖν, ἀπονεύοντος δὲ xal τοῖς ὅπλοις χρήσα- 
σθαι. Ὁ μὲν οὖν οὕτω προστάξας ἀπέπεαπεν. OL δὲ 
ἁπελθόντες καὶ λόγοις κατὰ τὸ χελευσθὲν χρησάµε- 
νοι, ἐπεὶ μὴ ἔπειθε τὸ φροντιχτήριον, oTa δῆ πολιορ- 
χοῦντες ἐχύχλουν. Δείλης ὁὀψίας ἑπράττετο ταῦτα, 
χαὶ ὁ μέγας puta παρὼν εἴ γε δη παραμένειν αὐτοὶ 
Εούλοιντο xal τροφὰς ἐχεῖνον παρέχειν. Ἐπεὶ οὗ» 
xaX παρέµενον, ἐχορήγει xal τὰς τροφάς. Kai τὰ 
μὲν ἄχρις ἑσπέρας οὕτω διηλβε, Καὶ «75,5 νυκτὸ; δὲ 
καταλαθούσης οἱ μὲν ἔξω τυγχάνοντες ἔδη τὰ ξίφη 
φοθερὰ ἰπέσειον ' οἱ μοναχοὶ δὲ ταῦτα ὁρῶντές τε 
χαὶ ἀκούοντες περιστάντες τὸν ἅγιον λόγοις ἀντὶ 
ξιφῶν ἔπληττον, Τί οὖν ; οἰχησόμεθά σοι πάντες διὰ 
τὸν ἕνα, λέγαντες, xat ταῦτα βιαίῳ θανάτῳ xal χς- 
λεπῷ, καὶ προτιµητέος μᾶλλον ὁ ξένος ἔαται τῶν 
τέχνων tiv σῶν, xal ἐκ ῥάθρων ἀπολεϊταί σὺν abt» 
δὴ τῷ ἱερῷ xal τὸ φροντιστήριον; Οὐ προῇοῃι οὐγὶ 
παρέξεις εὐχερῶς τὸν ἐπιζητούμενον, τὸν χανοῖ; 
ἄρα xoci τὰ ὧδε χαταλαθέντα, Οὕτω διὰ πάσης 
νυκτὸς τῶν τε πολεµίων αὐτῷ xal τῶν φίλων Scu; 
ἐπιτ'θεμένων, ὡς µάτην ὅ τέ χρόνος ἑτρίδετο καὶ ὁ 
ἱχέτης οὐκ ἐξεδίδοτο, ἔγνωστο δὲ τοῖς αερατιώταις 
περὶ τὸν ὄρθρον τοῖς ὅπλοις χρήσασθαι xal b xa- 
ταπροσθάλλειν ἔμελλον. Τότε καὶ ὁ ἀριστεὺς τοῦ 
Χριστοῦ τὴν οἰκείαν ἀντιπροσῆγε δύναμιν. ᾽Αντίπα- 
λος γὰρ παρὰ δόξαν αὐτοῖς ἐπιφαίνεται φἀλαγξ μὲν 
«0, θεία δέ τις χαὶ οὐρανία δύναμις εἰς χύχλον 
περιγραφεῖσα πυρὸς xai τὸ ἅμαχον ὅπλον τὸν τοῦ 
Χριστοῦ σταυρὺν ἐν µέσῳ ἀπειχονίζουσα π͵λλῷ 
μᾶλλον 1| τὸ τοῦ χύχλου πῦρ ἁπαστράπτοντα. Αὕτη 
τοιγαροῦν f φοθερὰ δύναμις ἐξ αὐτῆς δὴ τῆς τοῦ 
Φροντ.στηρίου ἄχρας ἐπιφανεῖσα, δεινὰ κατὰ τῶν 
ὁπλιτῶν ἡφίει τὰ βέλη, ἃ δὴ xal σαν ἀνυπόστατα 
τοῦ πυρὸς ἀστραπαὶ, αἷς μὴ ὅτι γε ἀντιτάτιεσθας, 
ἀλλὰ μηδὲ ἀντιθλέπειν ἔχοντες εἰς τὴν γῆν tà. ξίφη 
ἐῤῥίπτουν χαὶ αὐτοὶ χατέπιπτον καὶ φωνὰς πρὸς τὸ 
φίεσαν, & v 
xai οἱ ἔνδον αἰσθόμενοι ἐξήρχοντό τε xat µάρτυρε: 
xai αὐτοὶ τοῦ παραδόξου θαύματος σαν. Τοῦτο x Y 
τὸν ὠμήτατον ᾿Αρδαθούριον ἐκλαθέσθαι τοῦ ἑαυτοῦ 
τρόπου πεπο[ηχεν, ὀφθΏναί τε παρὰ γνώµην φι)ά,- 
θρωπον παρεσχεύασεν. ἀνέντα τὴν ὀργὴν Ἰωάννῃ 
xai τὸν θυμὸν σδέσαντᾳ. 


AT'. 'Apóa6ovplou μνησθεὶς χἀχείνου µνησθῇῆσο- 
μαι, ὅπως ὁ θεῖος οὗτος ávhp καὶ περὶ τῆς κατα- 
στροφῆς αὗτου προηγόρευσεν. "Ὢπνῳ ποτὲ ἑαυτὸν 
ἀνέντι μετὰ thv πρυσευχὴν ὅψις ἑ«ίσταται. Ἡ 6k 
λέων καὶ δράχων σαν ἀλλήλοις μαχόμενοι: ἀλλ ὁ 
μὲν ópávov µεχέθει μέγιστος (v τῷ οὗραίᾳ τὸν 


τε! 
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)iowta χατῃχἰνετο, 6 üb λέων fyst μὲν καὶ τῇ ἀλ- A cum esset ingenti magnitudine, cauda leonem vcr- 


xala πρ)ς ἄμνναν διηγεἰρετο χαὶ, τὸν δράχοντα x2- 
χλῳ περι:ὧν, σχιαμαχῶν ἣν καὶ μτδὲν λυµαινόµενος, 
ἕως αὐτὸς μὲν ταῖς πληγαϊς ἐχχαμὼν ἁδρανῆς ὅλος 
ἐπὶ γῆς ἔχειτο” εἶτα μετὰ βραχὺ πάλιν ἀναχτησά- 
µενος xai ὥσπερ Ex τινος ὕπνου διαναστὰς κατὰ τοῦ 
ὁράκοντος πάνυ ῥαγδαῖον καὶ μανιχὸν ἤλατο xa δια- 
φυλάξας ὅλον τῇ Υαστρὶ δίδωσ.. Τοῦτο Μάρκελλος ὁ 
θεῖος ἰδὼν καὶ ἀκριθέστατα συμθαλὼν μετ) οὐ πολὺ 
παγγε»η προέφη "Ασπαρά τὰ xal ᾿Αρδαθούριον 
πανωλεθρίους τῷ βασιλεῖ δοθήσεσθαι. ᾽Αλλὰ ταῦτὰ 
μὲν ὕστερον ' ἃ δὲ μεταξὺ τούτων ἑπράττετο. 


ΑΛΑ’. Πολλῶν ἄρα συµθεθηχότων αὑτοῖς τε xat 


βασιλεῖ τῶν ἔχθρας ἑχόντων πρὸς ἀλλήλους xai B 


ὑπεφίας, δυσμένεια μὲν ἐξ ἀμφοτέρων ἑτίχτετο, xal 
εἰς ἔργα καλεπὰ προἠρχοντο. Ἐπεὶ δὲ χίνδυνος μὲν 
ἑπήρτητο xal παρ ἀλλήλων δεινὸς, ἡ νίκη δὲ οὐδ' 
ὁποτέρῳ τούτων εὐχερὴῆς ἣν, ἐπὶ χοινὰς ἄμφω συµ- 
Βάσεις τρέπονται ἐφ᾽ ᾧ τὸν ΄Ασπαρο; μὲν νυἱὸν, Αρ- 
δαθουρίου 55 ἀδελφὸν, τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέω; 
αρὸς rápov ἀγόμενον ἀναδειχθῆναι Καίσαρα. Τοῦτο 
δὶ ὁ λαθὼν ἕτερός ἐστιν, ὡς ἂν εἶποι τις, ὑποθατι- 
λεύς΄ ἁλουργίς τε γὰρ αὐτῷ κατάχρυσος xal τἄλλα 
τῆς βασιλείας παράσημα, ὅτι ji µόνης τῆς χρυσῆς 
στεφάνης οὐ πάντα ἐχούσης τὰ τῆς βασιλείας σύμ- 
6ολα. Ἔμελλεν οὗ» οὗτος ταύτην τὴν ἀξίαν λαθὺν 
ἑῶντι μὲν βασιλεῖ πάντα χοινῇ συμπράττειν, τελευ- 


berabat et torquebat ; leo vero dolcbat quidem, ct 
ad se cauda defendendum excitabatur. et draconem 
obiens inaniter depugnabat, et eum nihil lzdebat, 
quousque ipse quidem defessus plagis, humi totus 
jacebat afflictus et imbecillus. Deinde cum se rur- 
sus paululum recreasset, et veluti a quodam somno 
surrexisset, magno et vehementi impetu in draco- 
nem ipnsiliit, eumque pronun) in ventrem prostra- 
vit. Hoc cum divinus vidisset Marcellus, et accur- ' 
ratissiwe conjecissel , prxedixit haud ita diu post 
Asparem οἱ Ardaburium esse cum 10t0 genere in- 
teri:uros ab imperatore, Sed hec quidem postea. 
Qus autein interim facta sunt, sunt hujusmodi - 
AXXIV. Cuin multa accidissent inter eum et ün- 
peratorem, qua in'er se invicem inimicitias alebant 
el suspiciones, ex utrisque quidem natum est 
odium; cum autem utrinque magnum 2 se invi- 
cem bnmineret periculum, neutri vero corum faci- 
lis esset victoria , convertuntur ad communia in- 
eunda foedera : nempe, ut Asparis quidem filius, 
frater autem Ardaburii , cum duxisset uxorem fi- 
liam imperatoris, Czesar crearetur. Hoc autem qui 
accepit, est alius, ut dixerit quispiam, subimpera- 
Lor : est enim ei et aurata purpura, et alia insignia 
imperii, nisi solum, quod aurea corona non hab:t 
omnia signa imperii. Is itaque accepta hac digni- 
tate, cum vivente quidem imperatore erat omnia 
facturus communiter : eo autem murtuo, ipse pri- 


τήσαντος δὲ πρῶτος αὐτὸς καὶ póvo; τὴν ἀρχὴν { mus el solus acceptnrus imperium, et tanquam de- 


Ἰαμβάνει», xa: ὥσπερ ὀφειλόμενον αὐτῷ τὰ σχΏηπτρα 
δέχε-θσαι. Ἑτάραττε δὲ τὴν Εκκ)ησίαν τὸ πρᾶγμα, 
xai οὗ μιχρῶς ἐθορύόει, el πάλιν Δρειανὸς µέ)λει 
κατ᾽ αὐτῆς εἰσπηδᾷν, "Hv γὰρ δᾗ xil "Ασπαρ xat 
παῖδες αὑτοῦ καὶ όλος olxo; τὴν Αρείου µανίαν δια- 
Φερόντως ἀπεδεχόμενοι. Οὕτω θορύθων ὄντες µεστοὶ 
πρὸς συστάσεις ἐχώρουν χοινὰς, καὶ ὑπὸ ἡγεμόσι 
Γενναδίῳ χαὶ Μαρχέλλῳ ταττόµενοι τὸν Ἱππόδρομον 
κατειλήφασιν slpzat βασιλέα snc átómou ταύτης 
ἑρμῆς, προθυμούμµενον μὲν αὐτὸν, ἄλλως δὲ ἠττώμε- 
vov τῶν ”Ασπαρός τὰ xal ᾽Αρδαξουρίου χαιρῶν. Ὡς 
οὖν οὕτως ἡ τοῦ Χριστοῦ στρατιὰ παρεσχεύαστο, 
δείχνυσιν αὐτοῖς 6 8cb; xal τὸν στρατηγὸν, καὶ ὅτι 
τοσοῦτον ἣν Μαρχέλλῳ «b διαφέρον πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἑερέας τε χαὶ ἀρχιερεῖς ὅσον στρατηγοῦ xal βασι- 
Mex τὸ μέσον, εἰ βούλοι δὲ, xal στρατιώτου πρὸ; 
στρατηγὸν ἐναργὲς τοῦτο σὐμθολον. Ὡς γὰρ ἔπο- 
ρεύοντο, ἑώρων ὅσοις δὴ καὶ τὰ τοιαῦτα ὁρᾷν ἅδιον 
νεανίσχον τινὰ µεγέθει μὲν μέγιστου, χάλλει δὲ 
εὐπρεπεστάτῳ χομῶντα xal ἑζωσμένον ζώνῃ χρυσῆ, 
Àguxbv μὲν οὕτω «5v θέαν ὡς xai χιόνος χρείστω 
δοχεῖν, φλογώδη δὲ οὕτως ὡς ἁπαστράπτειν xal 
φῶς. Χλαΐνα δὲ αὐτῷ xal χιτὼν, καὶ ταῦτα χιόνος 
ὄντα λευχότερα. Τοῦτον οὖν ἑώρων ἐξ εὐωνύμων τῷ 
μεγάλῳ συμπορευόµενον καθάπερ τινὰ ὑπασπιστὴν 
καλὺνᾶμα vai φιθερὸν, καὶ τὴν χεῖρα οἷον ὐπέχοντα 
τὸν πρεσθύτην ἀνέχειν, xat σὺν ὅσῃ τῇ αἰδοῖ θερ. - 


- (9! Vide Baronium ad an. 479. 


bita sibi sceptra suinpturus. Ea res vero non parum 
centurbabat Ecclesiam , si rursus sit imperium 
Arianus invasurus. Aspar enim, et ejus filii, et toia 
domus, Arii insaniam mirandum in modum α”-- 
plectebatur. Cum itaque essent pleni tumultu, 
eommuniter convenerunt, et ducibus Gelsdio et 
Marcello venerunt in liippodromum, ut ab inhone- 
ρίο et indigno hoc cepto arceremnt imperatorem : 
qui ipse quidem ad hoc quoque erat prompto et 
alacri animo, sed cedebat tempori Asparis et Ar- 
daburii. Cum ergo sic paratus esset Christi exer- 
citus, eis quoque Deus ostendit ducem : ei tantum 
jnteresso inter Marcellum et alios sacerdotes et 
pontifices, quantum inter exercitus ducem et in- 
peratorem : atque ad«o, si velis, inter militem el 
ducem ; hoc fuit «videns signum : Nam inter am- 
bulandum videlant ii qui digni erant ea videre, 
juvenein quidem statura maximum, forma vero 
pulcherrimuin, et zona cinctum aurca, aspectu 
quidem tam candidum, ut nivem videretur sup^- 
rare : tam lucidum autem, ut luce coruscaret. Lanea 
yero eieratet tunica, eaque nive candidior. Eum er- 
go videbanta sinistris simul cu:: maguo Marc.llo 
ambulantem, veluti quemdam satellitem, pulchruin 
simul et terribilem, et manum veluti supponenteun, 
sustinuisse senem, et cura maxima reverentia nou 
destitisse ei inservire. Cum autem ingrceési esseni 


143 


ΝΕΝΟΙ5 DECEMBER. 


74 


in eurn locum , in quo solebat sedere imperator, A πεύοντα ut ἁίστασθαι. Ἐπεὶ δὲ καὶ εἴσω γένοιντο 


erat quidem sic quoqne Marcellus omnia iis qui 
erant Ecclesie; quin etiam ipse quoque libere lo- 
quebatur ad imperatorem, et illis addebat animum, 
et quodammodo «os adhortabatur ad certamen pro 
Christo suscipiendum. Atque illi qui'em cum om- 
nia effecisse: propter quz venerant, quz qu:dein 
erant, ut Ásparis filius aut rectam discerct opinio- 
nem, aut rec dignitatem Cesaris acciperet (hac 
enim eis pollicitus est iniperator), keiantes. exie- 

runt. llle autem rursus adolescens, et altissimus, et 
splendidissimus, visus quidem est adhuc a:lesse et 
versari cum Marcello, Cum vero evm deduxisset 
usque ad porías, de catero evanuit ex ocul.s. De 
quo nullus dubitavit ex iis qui aderant, sed cvi- 
dens fuit omnibus eum fuisse Dei ministrum, virili 
habitu indutum, qui missus fucrat, ut esset custos 
et satelles Marcelli. Sed ab eo quidem fuit habitus 
in tanto lionore. Haud ita multo post acceperurt 
finem ea, qus is predix't. Ardaburius enim simul 
cum patre οἱ fratre, et aliis non paucis ex iis qui 
erant ejusdem sententiie, cum ebibisset ultimam fa- 
cem ire Domini , raptus est ab liominibus, leoni 
draco, imperatori juste traditus impius. 

XXXV. Unum adhuc restat convenienter mex 
promissioni : quo1 ubi adjecero, finem imponam 
orationi. Lucianus quidam Constantis filius, viri 
qui multum poterat consilio, despectis humanis 
omnibus, monasterium ingressus, brevi tempore 


ἕνθα δ] xai ὁ βασιλεὺς εἰώθει χαθίζεσθαι, ἣν μὲν 
xai οὕτω Μάοχελλως τοῖς τῆς Ἐκχλῆσία- τὰ πάντα 
γινόµενος. Πλὲν ἀλλὰ χα) αὑτὸς πρὸς τὸν χρατοῦντά 
πολλὰ παῤῥησιαζόμενος χἀχείνους ἐπιθαροσύνων καὶ 
olov πρὸς τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγῶνα ἐγχελευόμενος, 
ol μὲν 6h χαταπραζξάµενοι πάντα δι ἃ καὶ Ίκασιν, 
ἅτινα ἣν τὸν ΄Ασπαρος υἱὸν ἡ τὴν ὀρθὴν μεταθεῖναι 
δόξαν, i| prob τὴν ἀξίαν λαθεῖν Καΐσαρες (ταῦτα 
γὰρ ὁ κρατῶν αὗτοῖς ἐπηγγείλατο), ἑξῇςσαν χαίρον- 
τες. Κάχεῖνος πάλιν ὁ νεανίας 6 ὑψηλότατος xa εὖ- 
πρεπέττατος xal λαμπρότατος θεαθεὶς, παρὼν μὲν 
καὶ Ext καὶ τῷ Μαρχέλλῳ συνὼν ἑωρᾶτο xal τι 
προσομιλῶν' ἄχρι δὲ τῶν πυλῶν αὐτὸν παᾳραπέµνας 
τὸ λο,πὸν ἀθέατος Tv, οὐδενὶ τῶν παρόντων ἄμφισδη- 
τήσιμος, ἀλλὰ πᾶσι δῆλος γινόµενος ὅτι O:es λει- 
τουργὸς à, σχΏημά τε ἀνδρὸς ὑπελθὼν, φύλαξ ἐπέμ- 
φθη xal δορυφόρος Μαρχέλ)ῳ. )Αλλὰ τοῦτο μὲν 
οὗτος διαφερόντως τετίµητο. Μετ οὐ πολὺ δὲ χαὶ ἃ 
προεῖπε τὸ τέλος ἑδέκετο. ᾿ΑἈρδαθούριος γὰρ πατρί 
τε ἅμα χαὶ ἁδελρῷ xal ἄλλοις οὐκ ὀλίγοις τῶν ópo- 
δόξων τρνγίαν τῆς ὀργὴς ἑἐχπεπωχὼς ἐς ὀνθρώ- 
πων ἀνήρπαστο, τῷ λέοντι ὁ δράχων, τῷ βασιλεῖ ὁ 
δυσσεθὴς δικαίως παραδοθείς. 

AE. ἛἜν ἔτι λείπεται κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν, ὅπερ 
ἄρτι προσθεὶς τέλο; ἐπιθήσω τῷ λόγῳ. Λουχιανός 
τις Κώνσταντος vió, ἀνδρὸς μέγα Lv τῇ βονλῇῃ ὄννη- 
θέντος. οὗτος τῶν ἀνθρωπίνων πάντων ὑπεριδὼν 
xai τὰ τῶν μοναχῶν ὑπελθών, ἐν y póvp βραχεῖ διὰ 


per Marcellum multos eorum qui consenuerant in ϱ Μαρχέλλου πολλους καὶ τῶν ὃν ἀσχήῆσει ΥΣγηραχό- 


exercitatione, longe a tergo reliquit : quem dicunt 
a nullo unquam esse visum nec írascentem, neque 
mula loquentem, sed neque ulli prebentem ir: 
occasionem. 1s, quando bonus pater Marcellus «χ- 
cedebat, astans, et plusquam alii lacrymans, roga- 
bat, hanc sibi dari gratiam; ea autem erat, ne eum 
despiceret hic solum, neque sineret eum esse Ipsi 
longo tempore superstitem , neque enim se posse 
amplius recte vivere, sicut neque navem tuto na- 
viga:e, quz amisit gubernatorem. Et ille qnidem 
hsec : Marcellus vero. cum vidit eum magna affe- 
ctum tristitia : Esto, inquit, bono animo : nam cum 
ego excessero, tu quoque consequeris , et insistes 
vestigiis ejus, quem desideras. Cum sic dixisset , 
paulo post (inem accepit quod dictum fuerat. Nam 
cum ille decessum segre ferret, et tutos deinceps 
quinque dies et noctes ad fossam magni Marcelli 
mansisset, post illum mori, vitam, sine eo autem 
superstitem, mortem acerb»m existimans, ad eum 
iu somnis venit magnus Morcellus, conversum ad 
sepulerum, et : Cur, inquit, te afflictas et quereris de 
tarditate, et non credis? Ego Deum pro te precatus, 
effeci id quod tibi expedit, et statim ad me venies. 
Fuit ita ; et tertio post die e vita excedit Lucianus, 
cum solos octo dies fuisset magno Marcello superstes. 

AXXVI. Quam multa Marcelli , quz sunt hujus- 
modi, alia quidem majora, alia autem nop omnino 
Inferiora ? quot linguz suffecerint ad narrandum , 
et quot libri ad ea quz scriberentur, suscipienda? 


των ὀπίσω τέθειχεν, Óv φασιν ὑπὸ μηδενὸς ὀφθῆναι 
µηδέποτε pv ὀργιζόμενον µήτε πολλὰ φθεγγόμε- 
yov, ἀλλὰ μὴν μηδὲ ἄλλῳ ἀφορμὴν ὀργΏῆς παρςεγό- 
µενον. Οὗτος οὖν, ἑνίχα ὁ χρηστὸς αὐτῷ Πατὴρ 
ἑξεδήμει Μάρκελλος, παραστὰς πλέον τῶν ἄλλων 
δεδαχρυένος télou καὶ ταύτην αὑτῷ τὴν ἑσχάτην 
δοθῆναι χάριν  ἡ δὲ fiv μὴ περιιδεῖν αὐτὸν ἐνταῦθα 
µόνον μηδὲ χαταλιπεῖν πολὺν ἐπιδιῶναι χρόνον * 
μηδὲ γὰρ δύνασθαι ζῆν ἔτι χαλῶς, ὥσπερ οὐδὲ ναῦν 
ἀσφαλῶς πλεῖν τὸν χυβερνήτην ἀποδαλοῦσαν. Kat ὁ 
μὲν ταῦτα, ὁ δὲ ὡς λίαν αὐτὸν ἑώρα περιαλγῆ, Θάρ- 
σει, ἔφη * ἐμοῦ γὰρ ἀπελθόντος xal αὐτὸς ἀχολουθῶν 
ἔσῃ xai χατλ πόδας ἀφίζῃη τοῦ ποθουµένου. Οὕτως 
εἰπόντος πέρας μετὰ μιχρὸν ἐδέχετο :b ῥηθέν. Ὡς 


D γὰρ ἐχεῖνος λίαν βαρέως τὴν τελευτὴν ἔφερε xal 


ὅλων ἑξῆς ἡμερῶν xal νυκτῶν πέντε παρὰ τὸν τοῦ 
μεγάλου τάφον διέμεινε, τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ θανεῖν (fjv, 
4b δὲ χωρὶς αὐτοῦ περιεῖναι πικρὸν ἡγούμενος θάνα- 
τον, ἑφίσταται ὁ μέγας αὐτῷ πρὺς ὕπνον ἐπὶ τῷ 
τάφῳ τραπέντι, xat, Ἱνατί, qnot, δυσχεραίνεις. xai 
µέμφη βραδυτῆτι, xa ἀπιστεῖς; Ἐγώ cov τοῦ θεοῦ 
δεηθεὶς τὸ πρᾶγμα ἐν τῷ λνσιτελεῖ τέθειχα, καὶ 
ἥξεις ὅσον οὐχ ἤδη πρός ps. Γέγονε ταῦτα, xal εἰς 
τρἰτην ὁ Λουκιανὸς ἀπολείπει τὸν βίον, ὅλας ὀχτὼ 
μόνας ἔπιζῆσας τῷ µεγάλῳ ἡμέρα:. | 
AG'. Πόσα τοιαῦτα Μαρχέλλον, τὰ μὲν χρείττω, 
τὰ δὲ πάντως οὐχ ἤττως Πόσαι ἂν ἀρχέσωσι γλῶὠς- 
σαι, πόσαι δὲ χεῖρες, πόσαι δὲ βίδλοι πρὸς τὴν tuv 
γραφοµένων ὑπιδοχὴν, £o xal ὑπὲρ ἑξρκοντα τὴν 
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ἄσχησιν παρατείνας ἔτη ἓν συνεχεῖ Σνήργει τὰ θαύ- A Qui cum exercitationem ultra sexaginta annos pro- 


µατα; Tívo; μὲν ἐχεῖνος οὐχ ἐν ἀγῶσι χαρτερὸς, 
€lvo; δὲ o) mob; ἀγῶνας ὠφελιμώτερος; Καὶ τίνος 
ox ἦν τοῖς σφαλλομένοις ἐπιειχέστέρος, xal περὶ 
«nv θεραπείαν ἐπιμελέστερος; Τίς οὕτω τοῖς μὲν 
ἁδιχουμένοις ἐχδιχητὴς, τοῖς ἁδιχοῦσι 05 μῆ συγχω- 
ρεῖν ἁδ.χεῖν ὅλως, ἀλλὰ xaX ἀντιπράττων καὶ μὴ τοῖς 
ἑχείνων εὐδοχῶν θελήµασιν; Οὗτος ἓν παντὶ τῷ 
Bio τὴν μὲν ὅλην νύχτα σχεδὺν xai τῆς ἡμέρας τὸ 
πλεῖστον qal; τε χαὶ εὐχαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις τοῦ 
Θεοῦ λειτουργίαις ἑδίδου, τὸ δὰ λοιπὸν τρισὶ τούτοις 
ἐμέρ.ζε. Kal πρῶτον μὲν αὐτῷ προσῄεσαν ol τοῖς 
λογισμοῖς διοχλούμενοι, oig δῆπου xat τὸ ἁρμόδιον 
ἑχάσ-ου προσῆγε cáppaxov, τὰ μὲν αὐτῷ τῆς θείας 
Γραφῆς, τὰ δὲ καὶ τῆς ἐκ πείρας χορηγούσης ουν- 
έσεως. Μετ ἐχείνους τῶν ἀδιχουμένων ἣν dj πρ.σ- 
έλευσις. ᾿Επιστείλας δὲ xal ὑπὲρ αὑτῶν ἄρχουσι, 
διχάζουσιν, αὐτοῖς ἐχείνοις ἀδικοῦσι», εἰ χρεία ἣν 
καὶ τῷ βασιλεῖ (χἀχείνῳ γὰρ αἰδέσιμος ἣν, χαὶ πει- 
θομάνῳ ἐχρῆτο πρὸς ὅπερ ἂν ὁ µέγας ἠθούλετο) 
εἶτα xai πρὸς τοὺς νοσοῦντας ἑτρέπετο xal πάντας 
περιερχόµενος τά τε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν χρείαν χαὶ 
€à πρὸς θεραπείαν En, Ys τῷ σώματι. Οὕτως οὐδὲν 
ὅλως τῷ Μαρχέλ)ψ ἁπῃν ὃ τοῖς ὑμνουμένοις τῶν 
πάλαι παρΏν. 'AXA' ἦν αὐτῷ προφητῶν pi» ἡ τοῦ 
πάντα προορᾷν χάρις, πατριαρχῶν δὲ ἡ τοῦ πάντα 
θαῤῥεϊυ πίστις, Μωσέως μὲν ἡ πραότης, Ἰησοῦ (sic) 
δὲ 6 ζηλος χαὶ ἡ διγαία χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἆἁδι- 
κούντων ὁργὴ. τῶν δὲ μαθητῶν Πέτρου μὲν ἡ θερµό- 


tnc, Ἰωάννου δὲ ἡ θεολόγος γλῶσσα xai dj μιτὰς 


παρθενίας τῶν ῥημάτων βροντὴ, xat Παύλου fj àxá- 
θεχτος περὶ τὸ δόγµα σπουδῆ, xal ἡ διὰ τῆς xaX 
θαλάττης διαδρομὴ τοῦ χηρύγµατος. Πάντων δὲ ἅμα 
$ τῶν θαυμάτων xr yt] καὶ τὸ τούτοις ἀεὶ ῥεῖν χατὰ 
τοὺς ἀεννάους τῶν ποταμῶν. 


duxerit, miracula assidue faciebat. Quo non fuit 
quidem ille in certaminibus fortior? Quo non au- 
tem ad certamina utilior ? et quo non fuit in eos 
qui labebantur, mitior, et in przstando officio dili- 
gentior? Quis sicdefendit cos, qui afliciebantur inju- 
ria? iis autem, qui injuriam faciebant, omnino non 
permittens, sed resistens, et eorum voluntati mi- 
nime assentiens? Sic in tota vita , totam quidem 
noctem, diei vero plurimum, dabat canticis et pre- 
cibus et aliis Dei ministeriis, reliquum autem his 
tribus dispertiebat. Et primi quidem ad eum ac- 
cedebant, qui vexabantur cogitationibus : quibus 
daUat unicuique medicamentum conveniens, ei 
partim quidem divina Scriptura ea suppeditante , 
partim autem prudentia et experientia. Post illos 
accedebant, qui erant affecti injuria. Cum vero pro 
eis litteras scripsisset ad presides, judices, ad illos 
ipsos, qui faciebant injuriam, et si opus erat, etiam 
ad ipsum imperatorem (nam illi quoque erat reve- 
rendus, et obtemperabat ad id, quod magnus vole- 
bat Marcellus), convertebat deinde ad agrotantes, 
et omnes obiens, eis exhibebat quz eis erant ne- 
cessaria ad alimentum, et ad curandum corpus. Sic 
nihil omnino aberat Marcello, quod aderat iis qui 
olim laudabantur. Sed erat ei prophetarum quidem 
gratia omnia przvidendi : patriarcharum autem fi- 
des, quz efficiebat, ut fidenti esset animo in om- 
nibus : Moysis quidem mansuetudo, Josue autem 
zelus, et justa ira adversus eos, qui faciunt inju- 
riam : discipulorum vero, Petri quidem ardor: 
Joannis autem lingua theologica, et quod cum vir- 
ginitate est verborum tonitru; et Pauli vehemens 
in dogmate studium, et per terram et mare pradi- 
cationis disseminatio. Omnium vero simul fons 


miraculorum, et quod ea semper fluerent, non secus ac perennes fluvii. 


AZ'. Τούτου, εἰ xai µόνα τὰ περὶ τὴν τε)ευτὴν 
Ἡν, πόσης ἂν εὐχῆς ἔργον ἄξιον ἦν; "Οσοις μὲν τὰς 
ἔχθρας διήλλαξεν, ὅσοις δὲ τὰς ἀμφισθητήσεις διέλυ- 
σεν, ὅσα δὲ xaltot τὰ ἔσχατα πνέων ἐπὶ μιᾶς ἡμέ- 
pas τὰ ἀγαθὰ διεπράξατο; "Ote οὖν xal τῶν capxí- 
νων δεσμῶν διαλυοµένων τῷ ποθουµένῳ ἔμελλε 
προσεγχίζει) xal τοῦ πρώτου κάλλους πρώτας xal 


τὰς ἱλλάμψεις δέχεσθαι, παρῆσαν αὑτῷ συχν»οὶ -μὲν 
xa τῶν ἄλλων μοναστῶν, πολλοὶ δὲ xal τῶν ἱερωμέ- D 


νων, οὐκ ὀλίγοι δὲ xal τῶν πλούτῳ καὶ δόξῃη τῇ χατὰ 


. πέσµον περιφανὈν. οἷς χα) πολλὰ περί τε ψυχῆς xal 


σώματος χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ζωῆς φιλοσοφήσας τε xat 
διαλεξάµενος xa: πᾶσι χατὰ τὸ προσῆχον ἑκάστῳ 
καὶ τῆς ἡλιχίας παραινέσας xal τῆς ἀξίας, εἴτα xal 
ἑπευξάμενος καὶ τελευταῖον εἰπὼν ὑπνῶσαι βραχὺ 
βούλεσθαι χαὶ ὑποχωρῆσαι τούτους παρασχευάσας, 
οὕτω tiv ἱερὰν ἐκείνην ἀφΏχς φυχἣν, ης τὸ xaÜaphv 
σῶμα καὶ τίµιον χερσὶν ὁσίαις περιστα)ὲν ὁ ἱερὸς 
&xslvo; ναὺς ὑποδέμεται, ὃν αὐτὸς ἐκ βάθρων ἱδού- 
cato, xol ἱερὸν οὕτως φροντισ-{ριον συνεστῄσατο, 
&l; δόξαν Πατρὸς, Yiou καὶ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


PATROL, G&. CXVI. 


XXXVII. Hujus vel solum dicere decessum. 
quam fuerit optandum ? Quam multorum reconci- 
liavit inimicitias? Quam multorum composuit con- 
troversias? Quam multa bona uno die fecit in ex- 
tremo spiritu ? Quando certe ei carnis dissolveban- 
tur vincula, et ei quem desiderabat, erat appropin- 
quaturus, et prim:e pulchritudinis primas susceptu- 
rus illuminationes ; aderant autem multi ex iis qui 
se in pietate exercebant, et multi monachi, ct 
mulii ex iis qui erant consecrati ;: non pauci vero 
ex iis qui mundanis opibus et gloria erant insignes. 
Cum quibus postquam multum est pbhilosophatus 
et locutus de anima et corpore, et de ea qua est 
illic vita, et unumquemque est adhortatus , prout 
conveniebat uniuscujusque aati et diguitati , et 
deinde est etiam precatus, et postremo dixil se 
veile parum dormitare, et. cos jussit secedere, sa- 
eram illam sic emisit animam : cujus mundum 
corpus et venerandum, sanctis manibus composi- 
tum, sacrum illud templum suscipit, quod ipse ex- 
citavit a fundamentis, et vere sacrum consz?ituit 
monasterium, ad gloriam Patris, Filii, et Spizjtus 
sancti, nunc et in szcula seculorum. Amen. 
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MARTYRIUM 


SANCTE MARTYRIS ANYSLE 


ου EST ;THESSALONICEE. 


(Latine ap. Surium ad diem $0 Decembris ; Grzce non exstat in mss. Paris.) 


I. Tempore tyranni Maximiani, puella quxdam Α naturam, priusquam ex dominentur nobís preste? 


nomine Αηγεία, nobili loco nata Thessalonicz, ale- 
batur apud dives et fideles parentes, erudita in 
timore Domini, magis virtutibus quam etate profi- 
:elens. Et primum quidem parentes eain magis dog- 
matibus pietatis nutrivere, quam lacte. Postquam 
autem tatem transiit. puellarem, videreturque 
puelle gravitas et decus majus quam sperassent, 
eam solidioribus disciplinis erudiebant. llla vero 
cum, ut qu» bono esset ingenio przedila, facile ap- 
prehenderet, fructus dignos disciplinz actione pro- 
ferebat : cumque vere coelestes εἰ angelicos plane 
baberet spiritus, insignis pulchritudo 1icabat ex 
eculis. Magna autem ex parte domi latebat. De ju- 
Yenlute vero swpissime conquercbatur, dicens : 
O insidiosam statem, qux aut ledit, aut laeditur. 
Pulchra res est seuectus. Hei mihi! longitudo tem- 
poris me meestitia afficit, qux tandiu separat a cce- 
Jestibus. Et ut semel dica, nunquam intermittelat 
Christum vocare ad suum auxilium, et genua fle- 
Ctens, solum aspergebat lacrymis. 

ΠΙ. Interea autem cum parentes decessissent, ac- 
cepta haereditate, cogitabat, quomodo uteretur iis, 
quas habebat, divitiis. Erant vero congesti maximi 
auri οἱ argenti thesauri, ampl: possessiones, multi 
pecorum greges, servorum et ancillarum multitudo 
innumerabilis, vestis sumptuosa et maguifíca, et cx 
auro contexta, et serica, mundus aureus, exornatus 
omni genere gemmarunm, magnitudine resplendens 


ei pulchritudine. Hiec videns sanctissima Αηγείο,ς 


dicebat : Quomodo salvze esse poterimus in tautis 
terrenis copiis? Quomodo caput draconis exuemus? 
Age adversus ipsum utar ejus inventione. llle quot- 
annis se exuens, renovatur; exuamus ergo nos 
quoque varias divitias. E.e enim divitize magis pu- 
niunt eos qui illis male utuntur ; eos, qui ipsas ac- 
cumulaverunt , multant rabie iminedicalili : parcos 
autem et illiberales suis laqueis et retibus impli- 
€aut. Agrorum possessio suggerit indignationem, 
et infidam vectigalium exactionem, proferens tru- 
tinas falsas et falsa pondera. Vestes docent se per- 
peram et nequiter gerere, resolvique et diffundi de- 
liciis. Torques et monilia efficiunt, ut cervix superbe 
erig»tur, et ut qua laudibus trahitur, videri desi- 


naturam ; efficiar vere domina , eas sancte admini- 

strans simul et declinans ea qu: ex eis oriuntur, 

vitia, et custodiam excogitans tuiissimam, in vidua- 

rum, orphanorum et mendicorum ventrem tanquam 

thesaurum eas recondens. Idoneus fidejussor, Do- : 
minus universorum , non ad duplum usque solum- 
modo augebit sortem, sed ad centuplum usque cum 

vita :lerna mihi fanus adjiciet. Pie consumamus, 

tuto enim recipiemus. Venumdatis omnibus crucem 

acquiramus, Cliristum expediti sequamur, ipsam 

terram statim cum terra relinquanius, coelos cum 

angelis babitemus, Fugiamus periculosam vitom, et 

probris plenam : el desideremus cerlamen, quod 

superat rationem. Cum iis qux non patiuntur inter- 

ilum, permutemus ea, in quis cadit interitus. 

Maxime venerand:e sunt nupti:ze, quz? corruptionem 

nequaquam conciliant : permnaneamus integra , ei 
qui formavit, purum figmentum conservemus, a re- 
prelensione alienum Cliristi custodiamus siguacu- 
lum. Agnoscat Dominus sigilla virginitatis, clausum 
inveniat hortum, cum accesserit. Prebeamus fontis 
fluenta minime perturbata. Nunc cum sunt nun- 
dinz, negociemur. Persecutio et alflictio inihi glo- 

riam concilient. Prasides et supplicia in paradisi 

delicias, custodia et flagella in Christi nuptialem 

thalamum introducant. Non solum sunt virorum 

coronz, sed eliam mulierum. 

Ill. Et liec dicens, orabat cum lacrymis : Do- 
mine, Jesu Christe, lux vera, fons immortalitatis, 
radix incorruptionis, qui mysterium virginitatis in 
utero concepisti, qui matris nomen nulla labe in- 
quinatum custodiisti, bone Domine, przsta ne vir- 
ginum chorum deseram, ne excludar thalamo, sed 
me refer in numerum virginum prudentum , et di- 
gnare me, Domine, ut lampadem ferens, victis, quze 
inquinari nequeunt, certaminibus glorificer. Hac 
cum dixisset sanctissima Ánysia , staum omnia ve- 
numdedit, non tanti quanti erat unumquodque , nec 
ut solet (ieri in contractibus, exquisite examinans : 
sed hoc solum dicebat emptori : Est mendicorum 
et egenorutin ; da justum pretium, ut simul quoque 
aliquam tibi offeras mercedem emeus, et effectus 
justus dominus. Hzc autem dicebat, non quod vel- 


deres. Age ergo piis pie utamur, beato Matthzo [let multiplicatum accipere pretiuin, sed in boc quo- 


parentes, Dominatuio in eas obtineamus secundum 


que habens zelum pietatis , et el qui emebat , mer- 
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cedem concilians. Non enim tantam curam gerebat A 4 coelestibus mysteriis eum exterminasti, qui a 


venditionis, quantum curabat, ut recte et ex vir- 
tute nil possideret. Cumque omnia in aurum rede- 
gisset, illa ea per se dabat, non solum praebens, 
sed alia etiam officia adhibens, in omnem custodiam 
ingrediens, et quemlibet qui in vinculis erat dam- 
natus, consolans, ejus qui tortus fuerat, vibices in- 
fusionibus curans et unctionibus, quemlibet ἆἲσιο- 
tantem et in lecto decumbentem invisens, et ejus 
curam gerens : compita et vicos obiens , et iis qui 
jn eis jacebant, mauum praxbens, dicebat : Ne de- 
licie sint mihi divitiz, qua ne aqux quidem gutta 
dign: habentur in tempore judicii. Non sationis la- 
borem, sed messis divitias, visioue apprehendebat. 
Et cum ad obolum usque omnia distribuisset, et 
nihil sibi reliquisset , se in quadam continebat do- 
muncula, quz superius lhiabebat tabulatum, operans 
manibus, et quo opus habebat, sibi alimentum sup- 
, peditans, convenienter sententiz beati Pauli apo- 
stoli, qui dicebat : « Otiosus autem non manducet'. » 
Christiano vero germanum, et quod impediri non 
potest, nutrimentum, sit labor suarum manuum. 
IV. Hec cum dixisset, precibus deinceps vacabat 
et orationi, jejunium quasi carnis quodanimodo 
expers producens. Deinde validissim:e se assuefa- 
ciens exercitationi, diei. quidem consumebat in 
lectionibus, noctem autem in psalmis et precibus ; 
pro lecto, solo, pro veste stragula, storea et sacco 
utens ; brevissimo somno contenta , a phantasia li- 
bero et insomniis. Dicebat enim : Malum est inihi, 
dormire, cum meus inimicus vigilat. Plures vero 
fundebat lacrymas, quam erat potus quem bibebat ; 
et gemitus ac suspiria erant plura, quam verba. 
Vincta autem erat tanto Domini desiderio, ut exi- 
stimaret ipsa dum genu flecteret, et in nudam ter- 
ram figerct oculos, se pedes tenere Servatoris ; et 
genibus labra admovens, illius genua osculari, et 
capillos pandens, se pulverem qui inerat, excutere. 
Horum vero cogitatio ei foutes movebat lacryma- 
rum. Tanto autem studio contendebat ad Christum, 
ut vellet resolvi, et esse cum Domino. Quoniam 
autem nolebat seipsam occidere, el rursus propera- 
bat ad cee:estia , quid facit? Jejunio corpus paula- 
: tim consuinebat, multum de vita suffucans absti- 
nentia. | 
| V. Manu autem pectus pulsans orabat, dicens : 
. Domiue Deus omnipotens, Pater uuigeniti tui Filii 
Jesu Christi, Domini et Dei et Servatoris nostri, 
qui sedes in tlirono glorie, cui assistunt mille mil- 
lia angelorum ministrantium, et decies mille millia 
servientium Luo nutui, Tlironi, Dominationes, Prin- 
cipatus, Potestates : quem 'audant Cherubim, et 
glurilicant Seraphim, ter sanctum hyinnum sine 
fine dicentes; qui spiritus, qui non obedierunt, in 
tartari profundum condemnasii ; qui draconem qui 
defecit, alligasti catenis, qui proprio suo reti eum 
implicasti , qui ejus sedem in terram dejecisti, qui 


beata vita eum alienasti, qui insolentem ejus exsul- 
tationem depressisti et abjecisti, qui de cjus pompa 
per ignominiam crucis triumphasti, qui ex impol- 
luto tuo sinu Deum Verbum, qui est ante szcula, 
el Servator animarum nostrarum, ex Spiritu sancto 


, et Maria Virgine natum, ad nos misisti ; qui id 


C 


quod errabat, per ipsum  convertisti, et quod erat 
imbecillum , conürmasti , et quod contritum , cu- 
rasti : te. invoco ego humilis et peccatrix ancilla 
(ua ex toto corde meo, qui novisli qux erant in 
corde uniuscujusque : qui ignem, qui jactus erat in 
mundum ab unigenito tuo Filio, et in corde mco 
accendisti ; qui fidei, quie in me est, scintillam in 
lampadem ejus, qua est erga te, dilectionis mula- 
sti; adsis mihi indigne, et serva me, quoniam te 
desidero, ct te quaro, et te sequor tolis meis viri- 
bus. Domine, suscipe precaüonem meam, quam 
offero tibi corde contrito et spiritu humili , propter 
quam, o Domine Jesu Christe, fuisü in crucem 
àcius, propter quam colaphis czsus, propter quam 
acetum et fel bibisti, et tertio die Surrexisti, et in 
coelos ascendisti, et sedisti a dextris Patris. Ne me 
dedecore affeceris, ne me a tuarum ancillarum nu- 
mero rejeceris, -sed dignare me fleri perfectam 
Christianam, et consummari in signaculo sancta 
crucis tuz ; imperti me tua passione, voluntatem 
luam in me operans, ut digna reddar, quz appa- 
rea: ante tuum tribunal. Tu me tuam conserva * 
« confige a timore tuo carnes meas, a judiciis enim 
tuis timui. Averte oculos meos, ne vidcant vauie 
tatem *, sed potius eos aperi, rogo te, et conside» 
rabo mirabilia de lege tua ?*. In te projecta sum 
ab utero matris mez. Tu es Deus meus ; pater meus 
εἰ mater mea dereliquerunt me. Tu suscepisti me, 
Domine. Dirige gressus meos, ne dedecore afficiar 
ancilla tua : sed fac mecum signum in bonum , et 
imple desiderium meum* : quoniam ante te. est 
omne desiderium meum , el genitus meus non est 
a te absconditus *. » Adjuva me, et non inveniatur 
macula in ancilla tua. Tibi enim meipsam offero 
per aram confessionis humilitatis mea, tanquam 
jn holocaustis arietum et taurorum , nempe eorum 
qui prius decertarunt propter nomen tuum, et iu 
denis millibus agnorum piuguium, qui secuti sunt 
agnum (υπ immaculatum : per quem libi, et cum 
quo tibi, cum Spiritu saucto, gloria et honor et 
potentia in sxculta seculorum. Àmen. 

Vl. Postquam autem precata esset , surrexit, ct 
tolum corpus suum cruce signavit. H»c videns ma- 
eulosus draco, non tulit puellae angelicam et erele- 
stem vitam, videns eam jam spiritu in coelis habitan- 
tem, et ad passionem martyrii toto animo accensam ; 
sed in eam stridebat dentibus, et ejus cellam mo- 
vere assidue cogitabat, et ut eam everteret, fure- 
bat ; aed videns eam signo crucis undique munitam, 
plagis qua sub obtutum non cadebant, pulsatus, re» 


ΣΠ Thess. μὴ, 10, ? Psal. cxvin, $7. * Psal. xxv, 7. , Psal. czxvin, 195. * Psal. xxxvii, 10. 
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fugiebat, eique et torporis et desidize morbum im- A te morte afficimur toto die; reputatl sumus tan- 


mittebat. Illa autem intensa et perpetua oratione, 
perinde ac septa palzstrz, ejus statim infringebat 
insidias. Rursus vero dicebat veritatis inimicus : 
Heu quid mihi accidit infelici? Qui angelos e su- 
peris detraxi, et gigantes subjeci, nunc illudor a 
pueris et puellis. Morte enim tanquam vita Iztan-* 
tes , el per ipsam coronati currentes ad coelos , de 
citero mili fecerunt mundum inhabitabilem. Me 
consolabatur sanguis martyrum, qui interimeban- 
tur, sed fides eorum decertationis, et eorum quz 
geruntur przedicatio, trausmutavit integras civitates 
et gentes. Teinpla diruuntur, conticescunt oracula, 
abolita sunt mysteria, torpescunt mystze, qui prius 
exsultabant : ad meum, ut videtur, exitium crucem 


fixerunt. Jam mihi przsagit animus futurum, ut D 


regia mea plane dissolvatur. Nam qui suut iu tore 
mentis hilares, et in sepulcris terribiles, urunt, fla- 
gellaut, et me undique persequuntur, et quod a me 
fuerat excogitatum , evasit accessio majoris suppli- 
cii. Inveni tamen quid agam. Protinus ergo tale 
quid in eam excogitat, existimans se sua invidia ac 
malignitate, ejus, qua extollebatur, gloriam obscu- 
Taturum : ut cum essent viles et abjeclze personz 
que eam interimerent, vilem quoque el abjectam 
videretur efficere ejus decertationem , et quod nec 
scriptis mandata essent, et carerent forma judicio- 
rum, oblitterarentur etiam tropa encomiorum. Non 
intelligens malignus, apud Deum magis esse bono 
proposito, quam verbis, atque adeo in eam incitat 
eos, qui tunc rerum potiebantur. 

Vll. Maximianus itaque, cum magnam occidisset 
multitudinem, per se quidem interficiendo satiatus, 
et non secus atque immanes ferz, qux lomiues 
devorant, pra carnium muliitudine nauscans et ca- 
ligans, speciem parcentis prz se tulit, dicens indi- 
gnos esse Christianos, qui occidantur aute oculos 
imperatoris. Cur enim prabeam occasionem, ut 
scriptis mandentur eorum supplicia, et eorum in- 
&truam scriptores, qui ea ad perpetuam transmit- 
tunt memoriam, et 908 qui eodem morbo laborant, 
ad eamdem fidem deducam? Cur non instar pecu- 
dum eos trado iis qui debent occidere, simul et 
gceleratos diisque inimicos exterminans, et efficiens, 


ut mortis eorum memoria mandetur silentio? Hzc D 


cum dixisset, proponit edicta, quz jubebant, ut li- 
ceret volenti sine periculo occidere quermlibet Chri- 
stianum. Occidebantur itaque innumerabiles, et pro- 
pheticum implebatur elogium, quod dicit : « Propter 


5 Psal. xrm, 92. 


quam oves occisionis *. » Tunc autem cogitatio ve- 
nit in mentem Anysiz, ut iret ad Dominum. Id au- 
tem erat angelus, qui eam vocabat ad passionem 
martyrii. 

VIH. Cumque ingrederetur portam Casandrioti- 
cam, excitatus est tumultus in populo. Deinde cum 
eam vidisset quidam ex satellitibus imperatoris, et 
esset ab ejus sauciatus pulchritudine, vel ab ipso po» 
tius diabolo incitatus, ei facetus obviam, Sta, inquit, 
et dic, quo vadis. llla autem videns ejus insolen- 
tiam et iminoderationem, et mente agitans tenta- 
tionem, digito fecit in fronte signum crucis. llle 
vero plane fera , et quavis fera sxvior, nou reveri- 
tus est generosum et decorum silentium, sed se 
contumelia affectum et despectum arbitratus , cum 
eam apprehendisset, cum voce aspera eam agre- 
stius julerrogabat, quasenar esset, et quo proficisce- 
retur. Agna autem Chrisli, volens non solitum 
devitare conspectum, voluit eum brevi responso 
superare : Sum Christi ancilla, et vado ad Domini- 
cum. llle antem insolens impulsus ab ec qui in ipso 
habitabat, dzemone , dixit : Sed non sinam te illuc 
proficisci, sed te abducam ad diis libandum. Solem 
enim hodie colimus : et simul hoc dicens, velum 
trait , volens ejus vultum detegere. lila autem ge- 
nerose et fortiter resistens, et in ejus faciem inspi- 
rans , dixit : Increpabit te Christus Jesus , diabole. 
llle vero illa sufflatione et nomine Christi motus ad 
Iram, qu: coliberi non poterat, stricto quem fere- 
bát gladio, ejus latus eo transadegit. Quze statim 
cum Lreimore et palpitatione memhroruin in terram 
cadens, eam sancto sanguine reddidit purpureai. 
Quotquot autem astabant, eam circumdantes, pri- 
mum quidem eam deplorabant, miserti ejus zeiatis, 
et, tale quid posse accidere, cogitantes. Deinde 
apud se muriurabant, imperatorem et impium 
ejus decretum vituperantes. Venerandas autem et 
sanctas sancta reliquias, qui harum rerum studio 
tenebantur, viri pii Christiani, et qui in san- 
ctos zelo erant incitati, cum sustulissent , et justa 
cis, ut par erat, fecissent, deposuerunt circiter 
duobus stadiis a porta Casandriotica, a sinistra 
vie publice domum oratoriam ei :edificantes. 

Hac autem sustinuit sancta, imperante Mazxi- 
miano, in nos vero regnante in infinita secula 
Christo Jesu , Domino nostro, cum quo Patri cum 
sancto Spiritu οπου et potentia, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Auen. 
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ΡΙΟΣ 


ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


ΤΗΣ ΟΣΙΑΣ 


ΜΕΛΑΝΗΣ ΤΗΣ ΡΩΜΛΑΙΑΣ. 


ΥΙΤΑ ET CONVERSATIO 


SANCT/E MELAN/E ROMAN.E. 


(Latine apud Surium ad diem 51 Dec. ; Grsece ex cod. ms. 1555, sseculi xiv.) 


A'. "Hv &pa χαὶ τοῦτο τῆς µεγίστης τῶν πάλαι 
xo περιφανεστάτης ἐν πόλεσι 'Ῥώμης pt µόνον τῷ 
κάλλει κομᾶν μηδὲ τῇ θέσει νικᾷν, μηδὲ τροπα[οις 
χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι σεμνύνεσθαι, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλ- 
λον τοῖς γε δὴ ὑπὲρ Χριστοῦ ἁἀνδρισαμένοις ἐγχαλ- 
λωπίζεσθαι, ὅσον ἑν ἀνδράσι xal σον ἐν Ίυναιξὶ, 
xaX ταύταις μᾶλλον ὅσῳ καὶ xat! ἄνδρας ἰσχυρῶς 
Λγωνίσαντο, xaX τοῖς ἄλλοις παράδειγµα βίου πρὸς 
ἀρετὴν ἑαυτὰς χατεσιήσαντο' ὧν µία τίς ἐστι καὶ 
$ µαχαρία Μελάνη. ἣν ὁ λόγος ὑπόθεσιν ἄρτι προ: 
εατήσατο xai τὰ ἑχείνης λέγειν ἁπ᾿ ἀρχῆς ὥρμηται, 
νεγγε μὲν γὰρ αὐτὴν ἡ οὕτω χαλλίστη xai ὀνο- 
μαστὴ ᾿Ρώμη, γένος δὲ ταύτης xal τοῦτο περιφα- 
νέστατον. Πρῶτοι γὰρ ἑτύγχανον οἱ γονεῖς αὐτῆς τῆς 
Ῥωμαίων βουλῆς. Ἔφυ δὲ ἐξ ἀγαθῶν ἀγαθή  εὖσε- 
θεῖς μὲν γὰρ χἀχεῖνοι καὶ ἀρετῖς ἑρασταί. 

B'. "Ηδη δὲ ὥραν ἄγουσαν Yápou σωφροσύνης 
ἐπιθυμία αὐτὴν τῆς καθ) ἑλικίαν ὁρμῆς ἑχράτει, 
xai τοὺς τεχόντας Ἰξίου µήποτε αὐτὴν εἰς ὁμιλίαν 
ἀνδρὸς ἀγαγεῖν, ἀλλ ὥσπερ τὸ εἶναι, οὕτως αὑτῇ 
xa τὸ παρθένον μεῖναι χαρίσασθαι, Οἱ δὲ ἐπὶ µόνῃ 
παύ-ῃ τὸν βίον σαλεύοντες xal τοῦ γένους διάδοχον 
ἐξ αὑτΏς ἔχειν ἑλπίζοντες Exo; Ίδη τεσσαρεσχαιδέ- 
χατον ἄγουσαν xal ἄχουσαν ἀνδρὶ ἑχδιδοῦσιν. "Hv 
δὲ xal ὁ νυμφίος ἄρα τό τς γένος xa τὴν ἡλικίαν 
xai τᾶλλα πάντα τῇ Μελάνῃ παράµ.λλος, γεγονὼς 
μὲν ἐξ ὑπάτων, ἄρτι δὲ τὸν ἔφηδον παραλλάττων’ 
ἉΑπεινιανὸς τῷ νυμφίῳ τὸ ὄνομα, ἔτος ἔγγιστά που 
ἄγων ἑπταχαιδέχατον. Οὕτω τῶν γάμων αὐτοῖς τε- 
λεσθέντων ἡ θαυμαστὴ Μελάνη xal μετὰ τοὺς γά- 
µους δεινῶς ἔτι μᾶλλον ρα τῆς σωφροσύνης, xal 
σφοδρῶς αὐτὴν ὁ τῆς ἀγνείας ἔρως πυρπολῶν οὐχ 
ἀνίει, πολλὴ δὲ ἣν καὶ τὸν ἄνδρα ταῦτα παραινοῦσα 
τοῖς Jóyotz* xaX ἐπειδὴ μὴ ἤρχουν οἱ λόγοι xal δά- 
xpua συνεπράττοντο elg πειθὼ, τοιαῦτα λέγουσιν; 
Ei μὲν, ὦ φίλτατε ἄνερ, τὰ αὑτὰ xa* ao σινδοχεῖ, 
xaY ἄμφω χατὰ τὸν τῆς σωφροσύνης νόµον οἰκήση- 
μεν, µακάριοι τῶν γάμων ἡμεῖς, ἄμφω τε καὶ δι) 
ἀλλήλων σωξόµενοι καὶ πρόφασιν ἀλλήλοις τῆς χαλ- 
λίστης ὁδοῦ γινόµενοι . εἰ δὲ σὲ τὸ νέον τῆς ἡλιχίας 


A 


I. Fuit ergo hoc quoque earum qua olim fuerunt 
civitatum maxima et clarissima Romse, non so- 
lum efferri pulchritudine, neque situ vincere, ne- 
que tropeis et aliis omnibus gloriari, sed multo 
mag:s sibi placere, et se magnificare propter eos, 
qui pro Christo se fortiter gesserunt, tam viros 
quam mulieres, et has magis, quod non secus ac 
viri fortiter decertarunt, et se vit:te exemplum ad 
virtutem aliis eonstituerunt. Ex quibus una fuit 
beata Melana, quam sibi nunc argumentum pro- 
posuit eratio, et aggressa est res illius dicere ab 
initio. Eam enim tulit celeberrima et clarissima 
Roma. Fuit autem ejus quoque genus clarissimum. 
Erant enim ejus parentes primi senatus Romano- 
rum. Orta est autem bona ex bonis. Nam erant 
illi quoque pii et virtutum amatores. 

ll. Cum ergo jam esset nubilis, desiderium con- 
linentiz vicit ejus, qu: ex ztate erat, appetitio- 
nem, et rogavit parentes, ne unquam eam junge- 
rent matrimonio, sed sicut ei, uL esset, ita eliam 
ut virgo maneret, concederent. Illi autem cum pro- 
pter hane solam hujus vite agitarentur fluctibus, 
ei parantes divitias, el sperantes se successorem 
generis ex ea habituros, quartum decimum annum 
jam agentem vel invitam collocant in matrimonio. 
Erat vero ejus sponsus, et genere, et zetate et aliis 
omnibus cum Melana conferendus : natus quidem 
ex consulibus, et modo excedens ex ephebis. 
Sponsi autem nomen erat Apenianus, agens annum 


C circiter decimum septimum. His autem sic celebra- 


tis nuptiis, adwirabilis Melana etiain post. nuptias 
adhuc vehementius amabat continentiam, et amor 
castitatis non intermittebat eam acrius urere : 
multis vero verbis maritum suum ad hoc exhor- 
tabatur,et cum verba non sufficerent, ei quoque 
ad persuasionem opem ferebant lacrymae, hzc di- 
centi : Si quidem, o marite clarissime, eadem tibi 
quoque videntur, et ambo habitabimus convenien- 
ter legi coutinentizg, beati nos erimus propter 
nuptias, el ambo per nos invicem salvi erimus. et 
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erimus alter alteri viz pulcherrimz occasio. Sin Α ταῦτα μὴ φέρειν Bd, cb γοῦν dX ἐμὲ ἔασον, xal 


autem juventus et x!as propensior ad voluptates 
non permittit ut hoc feras, at tu me sinas, et ne 
ceptum meum et institutum prohibeas : inei au- 
tem corporis et me2 libertatis merces erunt omnes 
possessiones, omnes famuli, et vestes, et. domus, 
et quecunque alia sunt in. meis facultatibus. His 
omnibus tibi cedo, dummodo meipsam redimatn. 
ll'e vero neque universum concedens, neque ejus 
totam aversans voluntatem : Nunc quidem, o uxor, 
inquit, non possunt hzc fieri : postquam autem 
generis et facultatum habuerimus successorem, 
nec ego bono tuo instituto deero. Grave enim esset, 
si in divino desiderio vir feminz cedere conspice- 
rer. Sed tunc ambo hanc viam eligentes, non se- 
cus ac in matrimonio, ita in vita ex Deo agenda 
inter nos conspirabimus. 

11. Acquiescunt ambo ei, quod dictum fuerat. 
Procedente autem tempore, pascitur eis puella. 
Ea cum primum lucem aspexit, castitatis Soli fuit 
consecrata, Melana offerente primitias Domino, qui 
ipsam dederat : ut sie vel cousuetudinem habens 
matrimonii videretur plurimum tribuere virgini- 
tati. Deinceps vero seipsam contrahens, moderate 
et temperanter vivebat. Non vestem gestabat 
splendidam, non corpus suum fovebat lavacris : et 
si quando a marito aut a parentibus cogeretur, 
ibat quidem ad balneum, cum auteni vultum s0- 
Jum lovacris abluisset, ut eorum qui jubebant vo- 


ph χώλυε τοῦ ἐπιχειρέματος, Μισθὸς δὲ col τοῦ 
ἐμοῦ σώματος χαὶ τῆς ἐλευθερίας πάντα μὲν χρή- 
pasa, πάντα δὲ γτήµατα, πάντες δὲ οἰχέται xai ἐσθὴς 
χαὶ οἶχοι xal τἆλλα ὅσα τῆς ὑπάρξεώς ἔστι τῆς 
ἑμτς. Τούτων σοι πάντων παραγωρῶ, µόνον εἰ ἔμαυ- 
τῆν ὠνήσομαι. Ὁ δὲ μήτε τὸ πᾶν διδοὺς μήτε τὸ 
ὅλον τοῦ βουλήµατος ἀποτρέπων, Nov μὲν, ἔλεγεν, à 
γύναι, ταῦτα οὐ δυνατά ' ἐπειδ' ἂν ὃξ χαὶ διαδύχους 
τοῦ γένους καὶ τῆς υὐσίας ντησώµεθα . οὐδὲ ἐγώ σου 
τῆς ἀγαθὴς γνώμης ἀπολειφθήσομαι * γαλεπὸν γὰρ, 
εἰ àvhp γυναικὸς ἑλάττων τῆς Περὶ θεὸν ἐπ.θυίας 
ὀφθήσομαι " ἀλλ ἄμφω τότε trjv ὁδὺν ταύτην ἑλό-ε- 
vot, ὁμοίω;, ὥσπερ τῷ γάμῳφ, οὕτω κάν τῇ χατὰ 
θεὺν διαγωγῇ ἀλλήλοις εἰσπνεύσομεν, 


I". Στέργουσιν ἁμφότεροι τῷ λεχθέντι * τοῦ χρόνου 
δὲ προϊόντος, xal παιδίον αὐτοῖς τίχτεται θῇλυ. 
Τοῦτο ἅμα τε τὸ φῶς εἶδε, xal ἅμα τῷ τῆς ἀγνείας 
Ἠλίῳ καθιερώθη, «5c Μελάνης ἀπαρχὴν αὐτὴν τῷ 
δόντι Κυρίῳ προσαγαγούσης, ἵν᾽ οὕτω χαὶ γάμῳ 
προσομιλοῦσα τῇ παρθενἰᾷ φανείη τὸ πλέον νέµουσαν 
xa τὸ ἑξῆς συστείλασα ἑάνυτὴν σωφρονιχῶς ἣν βιο- 
«εύουσα. Οὐχ ἱμάτιον ἑχείνην ἑκόσμει λαμπρόν. 
οὐχ ἑθἐράπευς τὸ σῶμα λουτρόν. Κἂν εἴποτε δὲ παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς Ἡ τῶν τεχόντων ἐχθιασθείη, ἀπῄει μὲν 
εἰς βαλανεῖον, τὰ δὲ πρόσωπα µόνον τοῖς λοντροῖς 
ἀπονιναμένη ὅσον τὸ θέληµα τῶν προτρεΦαµένων. 


luntati satisfaceret, non sinebat reliquum corpus Q ἁφρσιώσασθαι, τὸ λοιπὸν σῶμα τῆς Ex τῶν θερμῶν 


calidis foveri. Ut vero deinceps lateret, emebat 
auro oncillis persuasis. Cum autem multa etiam 
fecisset, ut viro persuaderet, ut esset ejusdem 
instituti, ubi non vidit eum obtemperare, sed cu- 
pere etiam fieri parentem aliorum liberorum, de 
fuga cogitat, et statuit ipsum maritum et patrem, 
quin etiam suas quoque facultates relinquere. Sed 
eum quidam viri boni et virtutis amantes sentien- 
tes, id prohiberent, dicentes illud Apostolicum, 
« Quid enim scis, mulier, an virum tuum salvum 
facies *? » mansit quidem, «gre ferens eam, qua 
tenebatur, necessitatem :,cilicium autem intra 
sumptuosam οἱ splendidam vestem, tanquam prz- 
ludium exercitationis, perpetuo ferebat, quando 
cum marito non babebat consuetudinem. Cum 
vero omnium falleret oculos, suam amitam latere 
non potuit, Sed ipsa quidem cum cognovisset, 
eam increpabat, et indumentum irridebat, Ea vero 
nibil egre ferens ipsius asperitatem, hoc gra- 
vius ferebat, quod non posset omnes latere. Quo- 
circa multis lacrymis et precibus, ut res taceatur, 
impetrat. 

JV. Erat autem ei maxime in votis mundo 
abrumpi, et ut vult Deus, philosophari. Unde etiam 
cum uterum ferret, et ei secundo jam partus ap. 
peteret, celebrabatur quidem festum gloriosi mar- 
tyris Laurentii : illa vero pernoctabat insomnis, 


! ] Cor. vir, 16. 


ἀπολαύειν οὐχ Ἠνείχετο θεραπείας» τὸ δὲ ταῦτα 
λαθεῖν χρήµασιν ὠνεῖτο τὰς θεραπαίνας πείθουσα. 
Πολλὰ δὲ xai πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν ἄνδρα τοῦ ἴσου 
γενέσθαι σχοποῦ δράσασα, ἐπεὶ οὐχ ἑώρα πεισόμµενον, 
ἁλ]ὰ καὶ ἑ-έρων ὀφθῆναι πατέρα παίδων ἔπιθυ- 
μοῦντα, ὁδρασμὺν ἐννοςῖ, xal αὐτὸν ἄνδρα καὶ πα- 
σέρα, ἀλλὰ χαὶ τὴν οὐσίαν ἀπολιπεῖν. "Enel δὲ τῶν 
φιλαρέτων τινὲς αἰσθόμενοι διεχώλυον, τὸ ἀποστολι- 
xbv ἐχεῖνο φάμενοι, « Τί γὰρ οἶδας , γύναι, εἰ τὸν 
ἄνδρα σώσεις; » ἔμενε μὲν xol πρὸς τὴν ἀνάγχην 
ᾗ κατείχετο ἤρχετο" τρύχινον δέ τι ῥάχος εἴσω τῆς 
πολυτελοῦς ἑσθῆτος olovel προγύµνασµα τῆς ἀοχή- 
σεως, ὅτε μὴ συνΏην τῷ ἀνδρὶ, διετέλει φοροῦσα. 
Toug δὲ πάντων ὀφθαλμοὺς χλέπτουσα, τὴν θείαν 
γοῦν αὐτῆς οὐχ ἐλάνθανεν» ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν Υνοῦσα 
ἑπετίμα ταύτῃ χαὶ ἔσχωπτε τοῦ ἑνδύματος, τὴν δὲ 
μηδὲν ὑπὸ τῆς αὐτοῦ τραχύτητος ἀχθομένην τοῦτο 
καὶ μᾶλλον ἐδάρυνε, τὸ μὴ δυνηθῖναι πάντας λαθεῖν. 
Διὸ χαὶ πολλοῖς δάκρυσἰ τε χαὶ παραχλήσεσι τὴν 
σιωπὴν τοῦ πράγµατος ἀσφαλίζεται, 


A'. "Hv δὲ ἄρα τι χαὶ εὐχῆς ἔργον αὐτῇῃ χόσµου 
ῥαγῆναι καὶ φιλοσοφῆσαι κατὰ θεὸν, ὅθεν καὶ 
χυούσης Ίδη τὸ δεύτερον χαὶ πρὸς τὸ τεχκεῖν Υενομέ» 
vns, ἑορτὴ μὲν Έγετο τοῦ λαμπροῦ ἐν µἀρτυσι Λαν- 
ρευτίου  ἡ δὲ ἄθπνος διενύχευε yóvu κλίνουσα, vae 
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μοὺς ἄδουσα, χρεΐττων xal τῶν ὠδίνων xal τῆς φύ- A genu flectens, psalinos canens, dolores et naturam 


σεως εἶναι βιαζομένη. Ὁ ὄρθρος ἔληγεν ' dj δὲ τῶν 
εὐχῶὼν οὐκ ἐπαύετο, ἀλλὰ xal οὕτως ἑαυτὴν χατα- 
τείνουσα χαλεπωτέρων ὡδινῶν πειρᾶται, χαὶ βιαίως 
μὲν, τίχτει δ᾽ οὖν ὅμως. Τὸ μὲν οὖν τεχθὲν (ἄῤῥεν 
δὲ fv), ὁμοῦ τε ἐτέχθη, καὶ ἱερῶς ἀναγεννηθὲν τῷ 
βαπτίσµατι τοῦ ἐνταῦθα κόσμου λύεται, xal πρὸς 
τὸν ἐχεῖ παραπέμπεται. ἐχείνην δὰ χαὶ 'μετὰ τὸν 
τόχον ἔστρεφον αἱ ὠδῖνες, καὶ τὸ δριμὺ τῆς ὀδύνης 
τὸν θάνατον ὑπῆγεν. Ἐπιστὰς οὖν ὁ ἀνῖρ καὶ τὸ 
δεινὸν θεασάµενος, συγχυθεὶς μικροῦ μὲν καὶ τὴν 
φυχῆν ἀφῆκεν * ἀναλαθὼν δὲ ἑαυτὸν ἀποτρέχει πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον, xal χύχλῳ τοῦτο περιερχόµενος, 
δάκρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἕῤῥει, φωνὰς ἠφίει, xal ὡς 
ὀξυτάτηγν παρεῖναι τὴν ἄνωθεν ἑἐχάλει βοήθειαν. 
:ἨἩ δὲ τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι νοµίσασα τὸν χαιρὸν ὃς 
τῇ ἐπιθυμίᾳ ταύττς ἐπιθήσει τὸ τέλος, τῷ ἀνδρὶ ἔτι 
τῷ ἱερῷ προσεδρεύοντι διαγγέλλων φράτε', ἅ μὴν 
αὐτῷ τε xal ἑαυτῇ ζήσεσθαι, εἰ ὄρχια καὶ συνθῆχαι 
πρὸς θεὸν γένοιντο ἓν σωφροτύνῃ τοῦ λοιποῦ (fjv 
ἀμφοτέρους, καὶ μὴ κατὰ βίον; ἀλλὰ κατὰ θεὶν 
μᾶλλον ῥιοῦντας διατελεῖν. Πείθεται ὁ ἀν]ρ τοῖς τῆς 
γυναικὸς καὶ fiac: xal θελήμασι, καὶ τὴν ἀπολο- 
lav, ὅτι πέπεισται, δίδωσιν' ὅπερ ἐχείνη μαθοῦσα 
τὸ μὲν σώμα ῥάων, τὴν δὲ φυχὴν ἡδίων εὐθὺς γίνε- 
ται, εἴτε τῇ χαρᾷ τῆς νόσου παραχωρούσης εἴτε 
καὶ τῆς ἄνω χειρὸς τῷ σχὀπῷ ταύτης συναιροµέ- 
γης. 


E'. "Erst οὖν χαιροῦ xai ἀφορμῆς Ίπτετο, τὸν 
μὲν ἄλλον τοῦ σώματος ἀπετίθετο χόσμον, λιτῶς «e 
καὶ ἀφελῶς ζᾗν ἑλομένη xai ὅλην ἑαυτὴν πρὸς τὸν 
Eso τῆς φυχῆς κόσμον τρέψασα; ἓν τοσούτῳ δὲ xal 
τὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς ἔρνος, ἡ τῷ cip ἱεραθεῖσα 
θυγάτηρ, τὸν ἐνταῦθα βίον ἀπολιποῦσα πρὸς τὸν 
ἐἑργαστῆν θεὸν µετστίθεται. Ταύτης ὁ θάνατος βελ- 
τιοῖ τὸν ἄνδρα τὰ ἴσα τε φρονεῖν καὶ τὴν αὐτὴν 
ὁδεύειν τῇ Μελάνῃ παρασχευάζει. Ὑποθέντες οὖν 
ἀμφότεροι ἑαυτοὺς τῷ τοῦ κατὰ θεὺν βίου ζυγῷ, προ- 
θύµως εἶλκον τὴν ἀρετὴν ἀλλήλοις δ-αμιλλώμενοι. 
Ἐχείνοις μὲν οὖν ἡ φροντὶς ἣν τέλεον ῥαγῆναι 
κόσμου. παντὸς, καὶ θεῷ ἑαυτοὺς ἀναθεῖναι χαὶ Bio 
xai σχήµατι τὰ τῶν μοναχῶν ἑλομένους» τῶν 6b 
Ὑονέων yh ἐφιέντων, ἐκεῖνοι φυγῇ χλέφαι τὴν &va- 
χώρήσιν ἐμελέτων. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως dj ἄνωθεν 
εἴργει yelp* εὑφροσύνη δὲ θεία τὴν λύπην αὐτοῖς 
διαλύει. Ταῦτα γὰρ δικσκοπουµένοις νυχτὸς ἔπιγενο- 
µένης, εὐωδία τις αὐτοὺς ἄῤῥητος καὶ οὐράνιος xai 
oa μηδενὶ ληπτὴ ἄνωθεν κατελάμδανεν, ἑξαίσιόν 
τινα πνοὴην ἡδονῆς προθάλλουσα xal τὴν ψφυχὴν 
ἀλύουσαν xal συστελλοµένην εἰς χαρὰν εὐθὺς δια- 
χέουσα. Τοιαύτης χάριτος τὰς φυχὰς πλησθέντες 
ἔμενον οὕτω χαλινὰ πάντα τῆς ζωῆς τῷ θεῷ ἐπιτρέ- 
ψαντες ὁποίαν αὐτὸς ἄγει χαὶ ὅπως ἄγεσθαι. Μετὰ 
μικρὸν οὖν ἐχείνου νεύσαντος µεθίσταται μὲν αὐτοῖς 
ὁ τῆς Μελάνης πατήρ * οἱ δὲ ἐχποδὼν τοῦ χωλύοντος 
ενοµένου, ὅτε 03 τῷ Θεῷ ἑδόχει, xal ὁ χαιρὸς 
ἐχάλει, εὐθέως μὲν τῆς μεγάλης ἑξέρχονται πόλεως 


superare contendens. Desieral matutinum, illa au- 
tem non cessabat a precibus. Sed sic quoque 
seipsam intendens, dolores sentiebat graviores, et 
violenter quidem, parit tamen. Atque quod natum 
quidem fuerat, erat masculinum ; simu! atque autem 
natum el sancto baptismo fuit regeneratum, ab 
hoc mundo discedens, ad eum, qui illic est, traus«- 
mittitur. Illam vero etiam post partum vexabant 
dolores, et acerbus cruciatus mortem accelerabat. 
Astans autem maritus, cum asperam et gravem vi- 
dizset perpessionem, conturbatus prope emisit 
animam. Cum se autem collegisset ac recreasset, 
currit ad aram, et eam in orbem ambiens, lacry- 
mas profundebat ex oculis, voces emittebot mise- 
rabiles, et ut quam citissimuim a superis adveniret 
invocabat auxilium. Illa vero arbitrata hoc esse 
illud tempus, quod finem imponet ejus desiderio, 
viro qui adhuc assidebat in templo, per nuntium 
signilical, et ipsum, etse adhuc esse victuram, si 
detur jusjurandum, et pacta conventa ineantur, 
virosque de cxetero victuros esse in continentia, et 
non quam mundus, sed quam vult Deus, vitam 
esse perpetuo acturos. Paret vir uxoris verbis et 
voluntati, et respondet id sibi esse persuasum. 
Quod quidem curn illa rescivisset, corpore quidem 
se habet melius, animo autem protinus evadit las- 
Lior, seu morbo locum dante Ιστία, seu etiam 
manu superna ejus adjuvante scopum et ínsti- 


C tutuin, 


V. Cum ergo nacta. esset tempus et occasionem, 
deposuit quidem alium ornatum corporis, tenui- 
ter et. simpliciter vivere constituens, et totam se 
convertens ad internum ornatum animae. Interim 
3utem pulebrum quoque ejus germen virginitatis, 
qua Deo fuerat consecrata, filia, migrans ex hae 
vita, vadit ad Deum suum amatorem. Ejus mors 
meliorem mentem dat viro, ut idem quod ipsa 
sentiat, et efficit, ut eadem via ingrediatur, qua 
Melana. Cum ambo ergo se subjunxissent jugo vitas 
ex Deo ducend:e, id prompto et alacri animo tra- 
hebant, inter se virtute decertantes. Atque illis 
quidem curz erat ab universo mundo omnino se- 
parari, et so Deo dedicare : et cum vita et habitu 
monasticam elegissent constitutionem, parentes 
autem non permitterent, illi meditabantur se fuga 
subducere ; sed hoc quidem tunc manus prohibet 
superna, divina autem lztitia eis meerorem excutit. 
Dum de his enim consultarent, sequente nocte 
suavis quidam odor et plane coelestis, et qui nequa 
verbis exprimi, neque mente cogitari potest, ad 
eos veuit a. superis, qui admirabilem quemdam 
voluptatis spiritum eis attulit, et qui tristitia affl- 
ciebatur et contrahebatur, animum protinus dif- 
fudit ad lxtitiam. Cum tali gratia impleti fuissent 
eorum animi, manebant sic, omnia vite sus 
frena Deo permittentes, ut ducerentur quo et 
quomodo vellet. Cum ille ergo paulo post annuis- 
set, eis quidem e vivis excedit Melanse pator. Lili 
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&utem, cum amotus esset is, qui prohibebat, A ἀστιχὴν πολυοχλίαν xal Ὀορύθους ἀποποιούμενοι ᾿ 


quando Deo visum esset et tempus vocabat, sta- 
tim quidem exeunt e magna civitate, urbanam 
multitudinem et tumultus valere jubentes : eos 
vero excipiunt. suburbana commoda ad philoso- 
phandum, et apta ad quietem. Eis autem, quando 
hanc angelicam inceperunt vitze formam, atas 


erat, Apeniano qnidem quatuor et viginti annorum : Melanz autem viginti, quo tempore 


maxima solet rabie agitari adolescentia. 

VI. llla vero et omni utens cautione, se valde 
gerebat philosophice, et in his erat marito non 
injucunda adjutrix. Quin etiam si videbat juvenem 
ab accurata el. perfecta. vitze. forma declinantem, 
eum sapienter corrigebat, et ad pietatem dirigebat. 
Nam illi quidem nihil tanta erat cura, quantae 
nihil ea curare, qux ad corpus pertinebant : imo 
vero et cibo et veste et omui ratione flammam ju- 
ventutis exstinguere. Cum illum autem videret 
amictus ornatum et vestium pulchritudinem adhuc 
amplecti, non cessabat partim quidem admonere, 
parti vero scite quoque et apte irridere, donec 
effecit, ut in his se gereret philosophice. Et alío- 
qui conjugi dux erat Melana ad pietateni, cum Eva, 
quod ad illum attinebat, pugnans ex diametro, 
Eos enim, qui sgrotabant, adire et invisere, et 
curationem adhibere, et peregrinantes hospites 
mensa accipere, et viatico eos donare, a Melana 
docebatur maritus. Qu: quidem ambo similiter 
faciebant, et obibant ut communes servatores ct 
benefactores, custodias, loca relegatis coustituta, 
carceres et ergastula : eos quidem, qui propter 
inopiam detinebantur, solventes : qui autem pro- 
pter aliquam aliam retinebantur calamitatem, eos 
et reipsa et verbis consolantes. Via autem proce- 
dentes, reliquas quoque facultates vendere inci- 
piunt, alios quidem ex pauperibus facientes divi- 
tes, sibi vero nihil aliud consecrantes, quam nihil 
habere, et solum sperare in Dominum. 

VII. Qui autem benefactis semper insidiatur, et 
adversus quemlibet, qui boni aliquid facit, bellum 
suscipit ab initio, non sinebat quiescere, sed gra- 
vem quidem adversus eos machinam Apeniani fra- 
1rem admovet Severum, per quem existimabat 
sese «olidze eorum mentis turrim esse labefactatu- 
rum. Apenianum autem fuisse Melan:x maritum, 
superius declaravit oratio. llic ergo Severus im- 
proba mente ementiebatur naturam : et cum esset 
frater, factis erat inimicus, Cum enim Apenianus 
una cum Melana ad vitam ex Deo agendam esset 
traductus, Severus insano dzmonis instinctu in- 
Spiratus, aggressus cst fratrem molestia afficere, 
agros avellens, fructus abripiens, omnibus modis 
j insultans et vim afferens. Postquam vero eos vidit 
ornnia malle amittere, quam preceptum Domini 
despicere, quo cavetur oportere eum ferre, qui 
acceperit injuriam, tunc jlle vi majore eos aggre- 
diebatur, Nam cum ex Apeniani servis improbissi- 
mos dolose subornasset et corrupisset, alios qul- 
dem promissis, alios vero pecuniis, iis persuadet, 


προάστεια δὲ αὐτοὺς ὑποδέχεται χρηστά τε ἐμφ'λο- 
σοφρῆσα: xal ob; ἡσυχίαν ἑπιτηδείως ἔχοντα. Ἡλι- 
χία δὲ τούτοι-, ὅτε τοῖς τῆς ἰσαγτέλου ταύτης ἁτήρ- 
χοντο πολιτείας, ὁ μὲν τεττάρων ἑτέλει xal εἴχοσε, 
τῇ δὲ τὸ εἶἰκοστὸν Ἀνύετο ἔτος, ὅτε 6f xal μάλιστα 
νεότης οἵδε λυττᾶν. 

ve| 


G'. Ἡ δὲ χαὶ πάσῃ φυλαχῇ γρωμένη λίαν τε a5. 
τὴν Φιλοσόφως ΊΥε, καὶ τῷ ἀνδρὶ τά γε τοιαῦτα 
βοηθὸς ὄντως ox ἄχαρις Sv ' ἀλλ et τ που ναὶ τὸν 
νέου ἑώρα παρεκχλίνοντα τῆς ἀχοιθείας, σοφῶς 
ἐπγνώρθου, καὶ πρὸς τὸ εὐσεθδὲς ἴθυνε. Tf; μὲν Υὸρ 
οὐδὲν οὕτως ἔμελεν ὡς τὸ μτδενὸς αὖτῇ τῶν τερὶ 
τὸ σῶμα µέλειν, μᾶλλον δὲ ὡς τὸ καὶ τροςφῇ καὶ 
στοὶλῇ xal πλάσει, νεότητος φλόγα σβεννύειν' τὸν 
δὲ ὁρῶσα ἔτι χόσµου περιέολΏς xax ἱματίων κάλλους 
µεταποιούμενον, οὐχ ἐπαύετο τοῦτο μὲν παραινοῦσαι 
τοῦτο 6k χαὶ ἐμμελῶς σχώπτουσα ἕως ἀμε)εῖν τῶν 
τοιούτων xal φιλοσόφως ἔχειν xal τερὶ αὐτὰ παρ- 
εσχεύχζεν. Καὶ ἄλλως 65 ὁ)ηγὸς ην f, Μελάνη πρὸς 
θεοσέδειαν τῷ συζύγῳ ix διαμέτρου τε τῇ Εὖᾳα 
πρὸς ἐχεῖνον διαχειµένη * τὸ γὰρ νοσοῦντας περιιέ- 
ναι xal ὡς ἐγχωροῦν θεραπεύειν τοὺς ἐπ,Ἀτμοῦντάς 
τε τῶν ξένων, τραπέζης ἀξιοῦν xal ἐφοδίοις δωρεῖ- 
σθαι, Μελάνης πρὸς τὸν ἄνδρα διδασχαλία, ἅπερ 
ἀμροῖν τε ὁμοίως ἑπράττετο, καὶ περ'ῄεσα» χοινοὶ 
σωτΏρες χα) εὐεργέται φυλαχὰς, ὑπερορίας, μέταλλα, 
τοὺς μὲν δι ἀπορίαν χατεχοµένους χρήµασιν ὅπο- 
λύοντες, τοῖς δὲ συμφορᾷ τινι ἑτέρα συνεχομένοις 
ἱκανὴν παράκλησιν, τὰ αὐτὰ xai τοὺς λόγους τροσ- 
φέροντες, ὁδῷ 65 mpolóvveg xal τὰ ἑπίλοιπα τῆς 
οὐσίας διαπολεῖν ἄρχονται, τοὺς μὲν ἄλλους t£ àmó. 
pov εὐπόρους πθιοῦντες, ἑαυτοῖς δὲ συντηροῦντες . 
οὖδὲν ἄλλα f) τὸ μηδὲν ἔχειν καὶ τὸ βόνως ἑλπίδειν 


, ἐπὶ τὸν Κύριον. 


7’. '0 δὲ τοῖς καλοῖς τῶν ἔργων ἐφεδρεύων ἀεὶ 
xal πόλεμον χατὰ παντὸς τοῦ τὸ ἀγαθὸν πο.οῦντος 
ἐξ ἀρχῆς ἀράμενος Ἠρεμεῖν οὐκ εἴα, ἀλλὰ δεινὸν μὲν 
αὐτοῖς μηχάνημα τὸν ἁδελ»ὸν. ᾽Απενιανοῦ {Σευῆρον 
προσάγε;, δι’ οὗ καὶ ᾧετο τὸν τῆς στεῤῥᾶς αὐτῶν γνώ- 
µης κατασεῖσαι πύργον. ᾽Απενιανὸν δὲ ἄνδσοα εἶναι 
Μελάνης ὁ λόγος φθάσας ἑγνώρισεν. Οὗτος οὖν ὁ 
ΣευΏρος διεΦεύδετο τὴν φύσιν τῇ γνώμῃ. xay ^ ἆδελ- 
φὺς τοῖς ἔργοις ἐχθρὸς ἣν. ᾿Απενιανηῦ vip Άδη 
ούναμα Μελάνῃ πρὸς τὸν χατὰ θ:ὸν βίον µεταθεµέ- 
νου, ὁ ΣευΏρος ἄρτι παρὰ τοῦ δαίµηνος μανιχώτερον 
ἐμπνευσβεὶς λυπεῖν ἐπεχείρει τὸν ἁδελφὸν, ἀγροὺς 
ὑποσπῶν, χαρποὺς συλῶν, παντὶ τρόπῳ ἐπεμθαίνων 
xai βιαζόµενος, Ἐπεὶ δὲ πάντα μᾶλλον ἑώρᾳ πρται- 
ῥουµένους ἀποθαλεῖν f τὴν ἑντολὴν πᾳρ'δεῖν τὸ 
δεῖν ἀδ.χούµενον φέρειν, ἐνταῦθά τι χαὶ βιαιότερον 
ἐχεῖνος ἐπεχείρει. Τῶν γὰρ οἰκετῶν ᾽Απενιανοῦ τοὺς 


πονηροτάτους ὑπελθὼν ὑπούλως xai διαφθαείρας, 


τοὺς μὲν ὑποσχέσεσι, τοὺς δὲ χρήµασι πείθει χατ- 
εξαναστῆναι τοῦ ἀδελφοῦ, xal τούτου μὲν ἀποστῆναι, 
οὐ µόνον δὲ σφᾶς ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀγροὺς ἓν 


161 ? 


VITA S. ΜΕΙΑΝΑ. 


162 


' olg (xovuy Σευήρου xal εἶναι λέγειν χαὶ ὀνομάζειν. A ut contra fratrem suum insurgant, et ab eo quidem 


"AXAà κενοῖς ὄντως ὁ µάταιος ἐπεχείρει, Οἱ μὲν 
Υὰρ, xalcot τοιαῦτα πάσχοντες ὑφ᾿ οὗ Ίκιστα ἄν 
τις Xal προσεδόχησε, ταῦτα μὲν ἁλύπως ἔφερον, 
μᾶ)λον δέ τι xaY ἔχαιρον * οὐδὲ γὰρ φαῦλον αὐτοῖς 
ἑδόχει διαμιλλᾶσθαι ταῖς συμφοραῖς πρὸς 'Im6* Ἱνία 
δὲ µόνον τοὺς γενναίους τὸ τῶν χρημάτων οὕτω παρ- 
αιρουµένων μιχρὰ ῥεῖν τῆς εὐποιίας τὸ ῥεῦμα τοῦ 
πλούτου χαθάπερ τινὸς ποταμοῦ ἑτέρωθι µετοχε. 
τευθέντος. 


deficiant : non solum autem seipsos, sed eos quo» 
que agros, in quibus habitabant, Severi esse di- 
cerent, et eos ejus nominarent, Sed stolidus plane 
aggressus est inania, Nam illi quidem etsi talia 
paterentur ab eo, a quo quis minime exspectasset, 
ea quidem toleranter et sedate ferebant, iunio vero 
gaudebant potius. Non eniu: eialeve videbatur euin 
Job contendere rebus adversis et calawitatibus, 
generosos autem illos hioc solum male babebat, 


quod cum auferrentur opes, parum flusret fluentum  bene(icentiz, divitiis non secus atque aliquo 


flueuto alio derivatis. 


H'. 0ὐδὲ εὐσεθεστάτη βασίλισσα Beplva τῶν τοιού- 
σων ἀνήκοος ἐγεγόνει, ἀλλὰ ταύτην μὲν καὶ πρὺ πολ- 
λοῦ χατεῖχεν ἡ φήμη τῆς τούτων φιλοσοφίας, xal 
πολλοῦ ἣν αὑτῇ ἄξιον, ἰδεῖν τε ἐχείνους καὶ λεγόν- 
των ἀχοῦσαι, xai ro) Jal; παρακλήῆσεσι µετεπέμπετο 
τὴν Μελάνην. Τότε δὲ καὶ τοῦ xa:po9 τὴν ἀφορμὴν 
δόντος σπουδῇ ἐκάλει. Ἡ δὲ fisv. ᾽Αλλ’ ὅσα xo τὰ 
πρὸ τῆς ὁμιλίας, ὀλίγα τούτων ἀχοῦσαι βέλτιον, "Hv 
&pa νενομισμένον ᾿Ῥωμαίοις pf ἄνδρα τινά, μὴ 
γυναῖχα παρὰ βασιλέα fj βασιλίδα φοιτᾷν χεκαλυµ.- 
µένῃ τῇ κεφαλῆ. Αὕτη τοῦ νόµου μηδὲν φρωντίσασα, 
χαταχεχαλυμμένῃ magls, οὗ τυράννων ἔθος, ἀλλὰ 
τὸν Παύλου νόμον δεῖν συντηρεῖν, ὃς οὐκ ἐὰ 
γυναῖκα: Ὑυμνῆ ἰέναι τῇ κεφαλῃ. Οὐ μὴν οὐδὲ τὴν 
στολὴν ἠθέλησε διαμεῖψαι, οὐδὲ τὰ ῥάχη µεταμφιά- 
σασθαι, καίτοι πολλῶν παραινούντων μὴ οὕτωποιςῖν. 


&. Ἡ δὲ πρὸς αὐτοὺς, Ἐνεδυσάμην, qnoi, τὰ € 


ἱμάτιά µου, πῶς ἐχδύτομαι αὐτά; "Ο0εν χαὶ παρ- 
ιοῦσα εἰς. τὰ βασίλεια, οὖδὲ ἀπέθλεψε πρὀς τι τῶν 
ἄλλοις θαυμαζομένων, οὐδὲ ὀφθαλμῶν ἄξια χρίνασα 
τὰ τοιαῦτα. Προϊούσῃ τε σύναμα τῷ ᾿Απενιανῷ εὖ- 
θὺς ἡ βασίλισσα ὑπανέστη τε καὶ προσεΐπε, xal 
χαθέδρας ἡξίωσεν ἐγγυτάτης ' ἐξέπληξε γὰρ αὐτὴν 
fj τε στολὴ xal τὸ τοῦ σχήματος δεινῶς ἰδιωτικόν " 
xal τοὺς ὑφ ἑαυτῇ συγχαλοῦσα κοινὸν ἐποιεῖτο 
θαὕμα Μελάνη», Ὢ οἷον, φήσασα, πρᾶγμα νῦν 
β)έπω! Πάλαι γάρ σε, θεία γυναικῶν, Ίκουον * νῦν 
6i ὁρῶ. Καὶ ἅμα τοῦ χρυσοῦ θρόνου ἐξχναστᾶσα 
περιἐθα)ἑ τε val χκατησπάζετο, xal ὡς πολλάχις 
ἔλεγε ' Μακαρία εἶ σὺ τοῦ ἐν Κυρίῳ μαχαρισμοῦ 
διχαίως ἐπ.τυχοῦσα. 


[. Ἐπεὶ δὲ καὶ Σευζοον δίχας ἁπαιτῆσαι τῶν εἰς 
αὐτοὺς ἁδικημάτων ὑπέσχετο, Ἁλλ' ἡμῖν γε, εἶπεν d) 
ἨΜελάνη, κρεῖττον ἀδιχεῖσθαι μᾶλλον if) ἁδικεῖν ' 
ἐπεὶ xai ῥσπιζομένοις οὗ µόνον φξρειν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑτέραν στρέφειν Oslo; νόμος ἑστί. Σοὶ δὲ ἅλλα 
πολλὰ τὰ ἀγαθὰ παρὰ θΞοῦ ἕψεται τῆς xolg ἕνεχα 
ταύτης π/οθέσεως. 'Hyiv δὲ ἀρχκέσει τὸ στῖᾶνα, 
μέχρι τούτου τὴν ῥλάθην, χαὶ μηδὲν πλέον τὸν ἄν- 
ὃρα προθεῖναι' ὡς ἡμῶν ye ἔ,εχεν οὐδὲ τούτου ἂν 
ποιούµεθα λόγον, ἀλλ) ὅτι τὰ ξένοις ηδη χληρωθέντα 
καὶ ἑνδεέσιν ἁποστερεῖ. Διὰ ταῦτα γηῦν τούτους καὶ 
πλέον ἡ βασιλὶς θαυµάσασα xal τοῦ Σευἡρου 5: αὖ- 


* ] Cor. τι, 15. 


B ditione 


VIII. Non hzc autem ita gerebantur, ut in pri- 
mis pia imperatrix Verina non hzc acceperit au- . 
: sed ad eam quidem diu ante pervenerat , 
fama eorum philosophiz, ducebatque oper: pre- 
tium illos et videre et audire dicentes, et multis 
precibus accersebat Melanam. Tunc autem tem- 
pore quoque dante occasionem, illam magno stu- 
dio vocavit; illa vero ivit. Sed que exstiterunt 
ante eorum congressionem, satius est pauca ex 
jis audire. Erat quidem haze lex apud Romanos, ut 
nullus vir nec mulier imperatorem aut imperatri- 
cem operto capite accederet. Ea vero legem nibil 
curans, velata accessit, non tyrannorum mores, 
sed Pauli legem maxime dicens oportere consere 
vari , qui non sinit mulieres nudo capite incedere?. 
Sed neque vestem voluit mutare, neque pannos 
exuere, etsi multi suaderent ut faceret. 

IX. (lla vero eis dicebat : Meis me vestibus in- 
dui, quomodo eas exuam ? Unde etiam cum ingre- 
deretur in. regiam, ne aspexit quidem ad oliquid 
ex iis que apud. alios hahebantur in admiratione, 
ne obtutu quidem ea digna judicans. Procedenti 
autem ei simul cum Apeniano statim assurrexit 
imperatrix, et allocuta est, et ut. proxime asside- 
rct, est dignata. Eam enim obstupefecit vestitus, 
et admodum rudis et simplex habitus, et eos con- 
vocans, qui erant in sua potestate, Melanam com- 
muniter admirabatur : O qualem, dicens, nunc rem 
intueor? Te jam pridem quidem divinam audivi 
esse mulierem, nunc autem etiam video : et simul 
surgens e throno aureo, eam suspexit el amplexa 
est, et spe dixit : Deata es tu, qua jure conse. 
cuta es in Domino beatitudinem, — — 

X. Postquam autem pollicita est se de Severo 
jure poenas esse sumpturam propter injurias, qui- 
bus eos affecerat : At nobis, inquit Melaua, me- 
lius est injuriam pati, quam facere iujuriam. Eos 
enim, quibus impinguntur alape, non solum pati, 
sed eliam aliam obverlere. maxillam, lex est di- 
vina. Atqae tu. quidem multa bona a Deo conse- 
queris propter hoc bonum tuum propositum ; no- 
bis vero sufficiet, si dai num hucusque sistatur, et 
pon plura adjiciat. Nam nostra quidem cauta 
hujus nullam duceremus rationem, nisi quod e ea 
quia $!^' hes se ot egentibe- ο 7 
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stinata, eripit. Propter hsc ergo imperatrix eos À τοὺς τούτους ἐφείσατο. Λὐτοῖς 6, χαθάπερ ἑἐδού- 


magis adinirata, propter hos ipsos pepercit Se- 
vero : ἱρεῖς autem, ul sicut volebant omnes citra 
impedimentum venderent facultates, per fratrem 
praebet et imperatorem, qui Romana sceptra tunc 
administrabat, lli autem eraut. domini multorum 
in multis lucis prediorum, non solum prope urbem, 
sed etiam multorum aliorum in ltalia, et non 
paucorum quoque in Sicilia, plurimorum vero in 
llispania et Britaunia : αμα etiam propter studium 
jmperatoris, prompte emebant o:nnes, statim sine 
intermissione pretium exsolventes. Hi itaque egre- 
gii magnifice etiam admirabantur imperatores, et 
Melana voluit sororem imperatoris quibusdam lio- 
nestis donare muneribus, sed illa eorum aliquid 
accipere dicebat esse instar sacrilegii. Sunt enim 
revera sacra et Christo dedicato. Cum sic dixisset, 
B. Melanam a se cum magno dimisit comitatu, 
multis insignibus Eunuchis cum pr:epositis eam 
precedentibus. Sicque exierunt Melana et ejus 
maritus e regia, in admiratione habiti, ct honori- 
flce deducti. 

XI. Cum hi autem przclari coepissent sua, ut 
volebant, dispensare, non longo alhinc tempore 
magnas illas suas pecunias in pauperes exhause- 
runt. Neque ením ullus alius, excepto imperatore, 
de divitiis cum eis contendissel : tam magna vis 
pecuniz et prope incredibilis, ex agris eorum quo- 
tannis redibat, auri, ut aiunt, duodecim millia. 


llli autem hoc universum distribuebant pauperibus (C 


atque illos ipsos agros postea vendiderunt. Moc 
vero est argumentum eorum divitiarum : eurum 
enim domum, quzx erat adeo splendida οἱ magni- 
fica, nullus Romanorum potvit justo pretio emere : 
igne autem postea a barbaris exustam cum multum 
de pretio remisissent, eam quoque similiter vendi- 
derunt, majus quiddam «quam Job, ut. mihi qui- 
dem videtur, hac in re facientes, Nam ei quidem 
paupertas fuit involuntaria; hi autem libentes ex 
ditissimis effecti sunt pauperrimi. Et ejus quidem 
uxor non magno et forti animo ferebat, quod con- 
tigerat ; Melana autem non solum quod ad se atti- 
nebat, id libenter faciebat, sed etiam maritum fa. 
ciebat participem sui scopi et instituti. Est autem 


satis evidens supernam dexteram eis oper tulisse, D 


quae et stantes custodiebat, et si quando fuissent 
supplantati, ipsa eos protinus erigebat et firmabat. 
Ipsa eos szepe cum in somnis prolaberentur, sustol- 
lebat, et eos efficicbat cautiores in posterum. Ali- 
quando autein sibi visi sunt ambo simul in prin- 
cipio quidem ambulare per viam admedum angu- 
$tam et fossis interceptam, qua ita eos affligebat, 
ut viderentur sibi esse contriti et confracti. Post- 
quara vero eam cum magia afflictione ac perpes- 
sione confecissent, (unc eos excepit relaxatio, 
liberumque et spatium, et voluptas ineffabilis et 
valde admirabilis. Sic Deus efliciebat, ut ii aperte 
de futuris certam conciperent flduciam, et quod 
parvos labores magua bona essent consecutura, 


λοντο, xb πᾶσαν αὐτοῖς ἀχωλύτως πωλῆσαι τὴν ob- 
σίαν διὰ τοῦ ἁδελφοῦ xal βασιλέως παρέχει, τηνι- 
καῦτα τὰ 'Popaixà σχΏπτρα διέποντος. Πολλῶν δὲ 
οὗτοι χύριοι χαὶ παρὰ πολλοῖς τοῖς τόποις ἀγρῶν, 
οὐ πρὸ τῆς πόλεως µόνον, ἀλλὰ xal πολλῶν ἄλλων ἓν 
Ἱταλίᾳ οὐχ ὀλίγων δὲ χαὶ ἐν Σικελία, mo? δὲ 
πλειόνων ἐν Ἱσπανία τε γα) τῇ Βρεττανίᾳ, οὓς 
χαὶ διὰ την τοῦ βασιλέως σπουδην ἑτοίμως ὠνοῦντο 
πάντες τὰς τιμὰς ἐνθέως ἁπαραλείπτους κατατιθέ- 
µεντι. Οὕτω τῖς μεγαλοφοοαύνης οἱ γενναῖοι τὸν 
βασιλέα ἀγάμενοι xai χοσµίοις τισὶν ἡ Μελάνη τὴν 
τοῦ χρατοῦντος ἁδελφὴην Ίθελε δεξιοῦσθαι. λλλ' 
ἐχείνη τὸ τούτων τι λαθεῖν ἐπίσης ἔφη τῷ ἱεροσυ. 
λεῖν' ἱερὰ γὰρ ἄντικρυς xal αὑτὰ xal Χριστῷ 
ἀνακείμενα. Οὕτως εἰποῦσα τὴν μαχαρίαν παρ" 
έπεμπε πολλὼν ἐπιφανῶν εὐνούγων μετὰ τοῦ πραι- 
ποσίτου ταύτης πρλοδευόντων. Καὶ οὕτως ἐξῄεσαν 
f τε Μελάνη xal ὁ ταύτης ἀνηρ τῶν βασιλείων, 
θαυμαζόμενοίτε παρὰ πάντων xal προπεμπόμε- 
Vot, 


ΙΑ’. ᾽Αρξάμενοι τοίνυν ol γενναῖοι τὰ ἑαυτῶν 
τιθέναι χαθὼς ἠθούλοντο, οὐκ ἐν μακρῷ χρόνῳ τὰ 
πολλὰ ἐχεῖνα πρὸς τοὺς δεοµένους ἐξήντλησαν χρή- 
µατα. οὐδὲ γὰρ αὐτοῖς ὅτι μῆ βασιλεὺς τοῦ πλού- 
του ἂν ἠμφισθήτησεν’ οὕτω πολύ τι χρημα xal σχε- 
δον ἄπιστον Ex τῶν ἀγρῶν αὐτοῖς 6v ἔτους ἑφοίτα, 
μυριάδες, φασὶ, χρυσίου δώδεχα. Οἱ δὲ τοῦτό τε 
ἅπαν τοῖς πένησι διεµέριζον, κἀχείνους αὐτοὺς ὕστε- 
pov τοὺς ἀγροὺς ἀπέδοντο. Σημεῖον δὲ τοῦ πλούτου 
τὴν γὰρ οἰχίαν τούτων οὕτως οὖσαν λαμπρὰν οὐδεὶς 
ἴσχυτε Ῥωμαίων τῆς ἀξίας ποἰασθαι, πυρὶ δὲ μετὰ 
ταῦτα τοῖς βαρθάροις χαταχαυθεῖσαν, τότε τὸ πολὺ 
τῆς τιμῆς ὑφέντες xal ταύτην ὁμοίως ἀπέδοντοι 
μεῖζόν τι, ἔμοιγε δοχεῖ, καὶ τοῦ Ἰὼδ xas' αὐτοῦ 
ποιοῦντες. Ti μὲν γὰρ ἀχκούσιος ἡ πενία ’ οἱ ck xal 
ἑκόντες εἰς τοὺς πενσστάτους ἑαυτοὺς ix τῶν π)ου- 
σιωτάτων χαθίστων. Καχείνῳ μὲν f) γυνἣ οὗ µεγα- 
λοφύχως οὐδὲ γενναίως τὸ συμθὰν ἔφερεν᾽ ἡ δέ γε 
Μελάνη οὐχ 6309 τὸ ἐπ αὐτῇ ἡλέως ἔπραττεν, 
ἀλλὰ xal τὸν ἄνδρα χοι)ωνὸν ἐποίει τοῦ [aou σχοποῦ 
καὶ τῆς προχιρέσεως 'οὖκ ἄδηλον πάντως, ὅτι xal ἡ 
ἄνωθεν αὐτοῖς ἑφήπτετο δεξιὰ f], xoi ἱσταμένους 
ἐφύλαττε, xÀy εἴποτε δὲ xal ὑποσχελισθεῖεν, εὐθὺς 
ὑπήρειδὲν. Αὕτη πολλάχις xal σφαλλομένους τοῖς 
ὀνείρασι διανίστα xaX διετίθει πρὸς τὸ μέλλον ἆσφα- 
λεστέρους. Kal ποτε ἔδοξαν ὁρᾷν ἄμφω ὁμοῦ την μὲν 
ἀρχὴν διὰ στενῆς ὁδοῦ mávu πορεύεσθαι, xat θριγ- 
χίοις διειληµµένοις, fj καὶ οὕτως αὐτοὺς συνέθλιδεν 
ὡς συνιετρίφθαι δοχεῖν ' ἐπεὶ δὲ μετὰ πολλῆς ταύ- 
την τῆς καχοπαθείας ἀνύσειαν, τηνικαῦτα ἄνεσίς τε 
αὐτοὺς διεδέχετο xal εὐρυχωρία πολλὴ xal ἡλονὴ 
ἄῤῥητός τις καὶ ὑπερθαύμαστος. Οὕτως αὐτοῖς τὸ 
θεῖον θαῤῥεϊν προδήλως ὑπὲρ τῶν µελλόντων 
ἐποίει, xal ὅτι πόνους μιχροὺς τὰ μεγάλα τῶν ἀγα- 
θῶν διαδέξανται. 


hd 
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«b τοῦ λόγου, χάλων xivüv* ἀλλ ὥσπεο ÉExsivou 
τρόπος, διὰ πάντων μὲν ἐπεχείρει, διὰ δὲ πάντων 
ἠττώμενος ὐπεχώρει. Συνεἰλεχτό πητε τοῖς διχαίοις 
πολυτάλαντος χρυσίου τις ὄγχος, χα) χατὰ τοῦ ἑἐδά- 
Φους ἐχέχυτο. Ὅ &b οἴκος ἴσα πυρ) τῷ χρυσῷ κατε- 
λάμπετο. Ἔμελλε 6$ ὁ χρυσὺς οὗτος πολλῶν ἁπορίας 
ἄρα χαὶ συμφορᾶς ἐξιάσασθαι,. Ὡς οὖν ἡ Μελάνη 
τὸν οἶχον εἰσβει, τέτε δη καὶ τέχνης 6 πονηρὸς 
ἅπτετο, καὶ περιέλαµπε τὴν ἔψιν αὐτῖς τῷ χρυσῷ' 
διεσάλευε ttv φυχὴν τῇ χροιᾷ, καὶ ὑπέθελγεν ' ὑπε- 
τίθει τὸ βάρος, ὑπεδείμνυ τὸ κάλλος, παντὶ τρόπῳ 
συλᾷᾶν  füUshe τὸν µέγαν ὄντως τῶν λογ,σμῶν θη- 
σαυρὸν, χαὶ ὡς * ἐφῶ δεῖξαι χρυσοῦ τὸ τᾶν ἑσκαιώρει. 
'AAX εἰς µάτην τὰ ἕνεδρα τῷ πονηρῷ κατ αὐτῆς 
καὶ γὰρ αὑτῃ ὥσπερ χαλινὸν τῷ πάθει τὸν λογισμὸν 
ἐμδαλοῦσα, ἐχεῖνα τῇ τοῦ χρυσοῦ ἀντετίθει εὐχροίᾳα, 
& µήτε λόγῳ ῥητὰ, μήτε νῷ ληπτὰ, µήτε μὴν τῷ 
χρόνῳ φθαρτὰ χαθά 65 τὰ ἐνταῦθα πέφυχεν, ἀλλὰ 
δι αἰῶνος ἀγδρω τε xaX ἀθάνατα. "O δὲ πολὺν ὅτι 
μάλιστα τὸν σάλον αὑτῃ προεξένει, ὡς μετ ὀλίγεν 
ἑδήλωσεν ἡ γενναία, τοῦτο καὶ Tv. 

ΙΓ’. "Hv pot, φησὶ, τὶς τῶν ἀγρῶν πολλαϊς χάρισι 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας παριὼν, Ev αὐτῷ δὲ τούτῳ xal 
λουτρὸν fjv, xaY τὸ λουτρὸν οὕτω μὲν τῇ τἐχνῃ x3À- 
λιστον, οὕτω 6x τῇ Όλη βέλτιστον, οὕτω δὲ τοῖς ὕδα- 
σ.ν Ἠδιστον, ὡς πᾶσαν γοητεύξιν ψυγἣν καὶ πρὸ τοῦ 
πιεῖν, 7| χαὶ λούσασθαι. "O δὲ τοῦ λουτροῦ θελτικὦ- 
πατον, ἑκάτερον τῶν μερῶν τὸ μὲν εἶχε τὴν θάλατ- 
ταν, τὸ 65 τὰ δένδρα, χαὶ οὕτω OT) µεμηχάνητο, ὥστε 
σοι προχύψαντι τῆς δεξαμενης ἑχεῖθεν μὲν ópiv 
χύµατα θαλάσσης, Ὥδιστον ἐν γαλήνη θέαµα, καὶ 
ναῦς πλεούσας, ἐντεῦθεν δὲ γῆς χάλλη, xai δένδρων 
Όψη χαὶ ὀρνίθων φωνὰς καὶ ῥεούσας πηγὰς xal που 
χαὶ κυνηγέτας xai θήραν, χαὶ ἁπλῶς µυρία παν- 
ταχοῦ τὰ θέλγητρα καὶ χαρίτων πάντα μεστά. 
Τοῦτό pot 029, φησὶ, συνεχῶς εἰς μνήμην lov, οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν ὅπως ἐχράτει µου τῆς φυχῖς, χαὶ τῷ 
πο!χίλῳ τούτου OZ) yeu ὁ ποιχίλος δαίµων ἐπειρᾶτό 
µε xal συλᾶν. ᾽Αλλ' εὐθὺς ἀνεϊχέ µου τὴν φυχἣν 
ὁ θεὸς, ἐκεῖνα λογίζεσθαί µε ὑποτιθεὶς ἃ τοῖς Ίγα- 
πηχόσιν αὑτὸν ἠτοίμασε χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
τούτων δὲ πάντων ὡς ῥεόντων ὑπερφρονεῖν. Αλλ) 


οὕτω μὲν ὁ πονηρὸς Ίττητο΄ μηδενὸς δὲ ὅλως ὑπο- D 


λχειφθέντος ὁ θέλγειν τὰς ἐχείνων φυχάς καὶ ἐπι- 
στρέφειν ἐφ᾽ ἑαυτὸ δύναται. 
lus ? : 
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18’. Ob μὴν δὲ ὁ χοινὸς Ἠμέλει πολέμιος πάντα, Α — XII. Sed neque erat negligens communis ini- 
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hac autem omnia, ut quz fluant, despicerem. Sed sic quidem fuit superatus 
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micus, qui, ut est in proverbio, movebat omnem . 
rudenlem, sed sicut est mos illius, omnibns qui- 
dem modis aggrediebatur, semper autem victus 
recedebat. Collecta aliquando fuerarillis justis . 
vis auri maxima, et humi erat effusa, domus autem 
(ota auro non secus atque igne collucebat ; erat 
vero hoc aurum subventurum multorum inopiz et 
calamitati, Tune malignus cepit suo uli artificio, 
ejus faciem auri specie illustravit, colore ejus ani- 
mutn leniit et demulsit, adinonuit magni ponderis, 
ostendit pulcliritudinem : omnibus modis volebat 
ei eripere vere magnum thesaurum rationis, et 
nihil non moliebatur, ut efficeret eam auri amore 
teneri. Sed frustra ei malignus parabat insidias ; 
etenim eum ος illi perturbationi tanquam frenum 
injecisset, auri colori ea illi opponebat, qux neque 
verbis explicari, neque mente compreliendi, neque 
tempore interire poterant, sed suut in zternum 
senii expertia ct immortalia. Quod autem ei maxi- 
mam excitavit tempestatem , ut mulier illa egre- 
gia paulo post significavit, hoc erat. 


XIII. Erat, inquit, mihi quidam ager, qui ame- 
nitate et pulchritudine alios omnes superabat. 
In hoc autem ipso erat etiam lavacrum , et arti- 
ficio tam pulchrum et ex tam bona materia con- 
fectum, et aquis tam jucundum, ut cujusvis deli- 
niret animum, etiam antequam biberet aut lavae 
retur. Quod vero lavacri ad deliniendum erat ac- 
commodatissimum, illius una pars quidem habebat 
mare : allera. vero arbores. Sic aulem erat zedi- 
fleatum, ut e solio quidem prospiciens, i!linc 
posses videre flucius maris, in tranquillitatc ju- 
cundissimuin spectaculum , et naves navigantes, 
et portum, et nautas, hinc vero terra pulchritu- 
dinem, et arborum proceritatem , et garritus 
avium, et fluentes fontes, quinetiam — venatores et 
venationem, et, ut semel dicam, ubique inuume- 
rabilia ad demulcendum accommodata, et omnia 
plena elegantia et amoenitate. Hoc ergo cum mihi 
assidue veniret in mentem, dici non polest, quo- 
modo meum teneret animum, et liujus varietate 
me varius conabalur daemon delinire et ad se 
trahere, sed-meum protinus animum extulit Deus, 
mili suggerens, ut ea cogitarem quz praeparavit 
iis quiipsum dilexerunt, ut ait divinus Aposto- 
malignus, 


nullo penitus relicto, quod posset illorum demulcere animos, et ad se convertere. 


ΙΔ’. Τὰ δὲ &££no rofa μὲν πόλις ἑλάνθανε; mola δὲ 
χώρα; ἔθνος δὲ ποῖον ὃ μὴ µετέσχςε τῆς ἐχείνων εὖ- 
εργεσἰας ὥσπερ τινὸς ποταμοῦ πολλῷ καὶ χαθαρῷ 
τῷ ῥεύματι διὰ πάσης γῆς χαὶ θαλάττης τοῦ δαφι- 
λοῦς αὐτῶν τῆς εὐποιίας νάµατος ῥέοντος: 
τῶν ποταμῶν, αἱ Φοινίκων πόλεις, ἡ τῶν Σύρων v1, 
ἐδέξατο καὶ Αἴγυπτος τὴν ἀποῤῥοὴν, xal ὅθεν τε 
ἀνίσχει ὁ ἥλιος xal οὗ δύνει, πάντα τῆς ἑχείνων 


ΣΙ Cor. i1, 9. 


Ἡ μέση 


XIV. Qui autem deinceps sunt consecuta, 
quamnam quidem civitatem latuerunt? quamnam 
eliam regionem ? Quzxnam vero gens, ad quam 
non pervenit illorum beneflcentia, veluti quodam 
fluvio magno el puro fluento, per universam ter- 
ram et mare fluente uberi rivo eorum beneficen- 
tie? Mesopotamia , Phoenicum civitates, regio 
Syrorum, /Egyptus quoque ejus accepit fluxionem : 
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εἰ ubi sol oritur et occidit, a, manu illorum omnia À χειρὸς ἑπίμπλατο. Εἰσὶ δὲ of φασιν αὑτοὺς xal νήσους 


sunt repleta. Sunt autem, qui dicunt eos quoque, 
cum totas insulas emissent ab imperatore, partim 
quidem illo dimittente, partim vero ipsis dantibus, 
alias quidem sanctis viris donasse, alias vero 
exornasse choris virginum et monachorum multi- 
tudine. Pretiosa autem vestis et splendidum ar- 
gentum erat sacerdotibus ab eis dedivatum orna- 
mentum. Cum sic quz erant in Italia, bene dis- 
posuissent, et ex facultatibus pauca reliquissent, 
navigarunt in Siciliam : partim quidem, ut agros 
qui illic erant venderent : partim autem, ut san- 
ctissimum episcopum Paulinum viserent, qui erat 
eis pater secundum spiritum. Cum ii autem re- 
cessissent a civitate, prefectum quidem, qui eo- 
rum domu: et quod remanserat pecunis, non 
liberalibus intuebatur oculis, divina qus»dam ira 
protinus apprehendit. Nam prztextu penuriz pa- 
nis, in medio foro commota plebs, qu:e erat in 
civitate, euin faciunt premiura sui furoris et in- 
sanie , et miserum violenta morte inlerimunt. 
Barbari vero repente facta incursione, quacunque 
erant ante civitatem, pr:dam  Mysorum effecere, 
adeo ut hinc evaserit manifestum, illos non sine 
Dei numine res suas in tuto collocasse, οἱ in coe- 
lestibus horreis recondidisse. 

XV. Cum autem a Sicilia recta in Libyam ct 
Cartbaginem essent navigaturi, quidam vehemens 


el ssvus ventus eos excepit et vexat multis die- ( 


bus, adeo ut aqua defecerit navigantibus; erant 
vero in navi multi vectores. Cum autem eis tan- 
tum. immineret periculum, visa est eorum navi» 
gatio non esse Deo grata. Jubet itaque Melana, 
ut velum convertentes, flanti vento obtempera- 
r*nt, quocunque navem duceret. Itaque cum se- 
cundum ventum in puppi habuissent, appellunt in 
quamdam insu'am. Eam vero gens quzdam bar- 
bara, et quz? prada et rapto vivebat, paulo ante 
fuerat populata. Cum multi autem illinc abducti 
essen captivi viri εἰ mulieres et pueri , ἱπεμί 
incolis significabant Barbari, si pro eis redimendis 
quantum salis esset. auri accepissent, ipsos capti- 
vos esse reddituros, insulze autem parsuros. Sia 
vere non accepissent, se insulam quidem exustu- 
ros, captivis autem gladio mortem illaturos. At- 
que insule quidem incolas ea quie signilicaban- 
tur, dubios reddebant et perplexos. 

XVI. Cum ipsos autem justos accessisse intel- 
lexisset episcopus, hoc in lucro posuit : et ad eos 
veniens, ipsos oravit, et plus adeplus pecuniz 
quam petebat, et predam universam liberavit, et 
insulam eripuit a periculo. Melana vero cum suis 
se clementius οἱ benignius gerentes in captivos, 
eis dederunt etiam quingentos aureos, panemque 
praebuerunt et cztera, quibus opus habebant, hoe 
agentes, ut donorum magnitudine obliviscerentur 
magnarum calamitatum. Deinceps autem cum 
bonum ventum assecuti, solvissent ab insula, na- 
vigarunt citr& ullam molestiam, placidusque eos 


D 


ὅλας παρὰ βασιλέως ὠνησαμένους, τὸ μὲν bxelvou 
ἑφέντος, τὸ δὲ χαὶ αὐτῶν δόντων, τὰς μὲν ἁγίοις 
ἀνδράσι χαρίσασθαι, τὰς δὲ παρθένων χοροῖς xal 
πλήθει χομώσας μοναχῶν ἐπιδείξασθαι. Ἡ δὲ πολυ- 
τελὴς αὐτοῖς ἐσθὴς xaló λαμπρὺς ἄργυρος τοῖς le- 
pol; ἅπας ἀνετίθετο χόσµος, Οὕτω χατὰ τὴν Ἴτα- 
λίαν εὖ διαθἐµενοι χα) ὀλίγα τῆς οὐσίας ὑπολιπόν- 
τες, ἐπὶ Σιχελίαν ἐξέπλεον, τοῦτο μὲν xal τοὺς ἐχεῖθι 
ἀγροὺυς ἀποδόσθαι, τοῦτο δὲ καὶ τῷ ἁγιωτάτῳ 
ἐπισχόπῳ Παυλίνῳ Bg ὕψιν ἐλθεῖν, ὃς αὐτοῖς xat 
πατὰ πνεῦμα πατὴρ ἐτύγχανε. Τούτων οὖν τῆς πό- 
λεως ἀναχωρησάντων, τὸν μὲν ἔπαρχον thv τούτων 
οἰχίαν xal τὰ περιλειφθέντα τῶν χρημάτων, ἔλευ- 
θέροις οὐκ ἱδόντα τοῖς ὀφθαλμοῖς, θεοµηνία τις εὖ- 
θὺς χατελάμθανε * προράσει γὰρ ἑνδείας ἄρτων χατά 
τὴν πόλιν πλήθη iv ἁγορᾷ µέσῃ κινηθέντα θυμοῦ 
τε χαὶ μανίας ἆθ)ον αὐτὸν ποιοῦσι, xal βιαίως 
ἀναιροῦσι τὸν ἅθλιον. Καὶ βάρδαροι δὲ ἐξαίφνης 
καταδραµόντες, τὰ πρὸ τῖς πόλεως ἅπαντα Μυσὼν 
λείαν εἱργάσαντο, ὥστε κἀντεῦθεν δηλον γενέσθαι ὡς 
οὐχ ἀθεεὶ ἐχεῖνοι τὰ ἑαυτῶν φθάσαντες εἷς χωρίον 
μετήνεγχαν ἄσυλον, xaY οὐρανίαις. ἐθησαυρίσαν᾿ 
ἀποθῆχαις. 


* 


«ΙΕ Ἐπεὶ δὲ καὶ ἀπὸ Σιχελίας εὐθὺ Λιδύης καὶ 
Καρχηδόνος πλεῖν ἔμελλον, σφοδρός τις χαὶ ἄγριος 
αὐτοὺς ἄνεμος ὑπολαμθάνει χαὶ συχνὰς ἡμέρας παρα- 
θιάζεται εἰς ὃ καὶ τὸ ὕδωρ τοὺς πλέυντας ἐχλιπεῖν. 
Πολλοὶ δὲ σαν τὸ πλήρωμα της νεώς. Τοσοῦτον δὲ 
αὐτοῖς ἐπηρτημένου κινδύνου οὐ χατὰ θείαν γνώµην 
ἔδοξεν ὁ πλοῦς γεγενῆσθαι, Κελεύει γοῦν ἡ Μελάνη 
ἑπιστρέφαντας τὴν ὀθόνην, τῷ φέροντι ἀνέμῳ χατα- 
πειθεῖς γίνεσθαι ὅποι ἂν ἄγῃ τὴν ναῦν. Καὶ δὴ 
λαθόντες χατὰ πρύμναν τὸ πνεῦμα, εἴς τινα χκαταί- 
ρουσιν νῆσον. Την δὲ ἐτύγχανεν ἄρτι βἀάρθαρόὀν τι 
xal ληστρικὺν ἔθνος, ἑπελθόντες xai ληϊσάμενοι. 
Πολλῶν δὲ αἰχμαλώτων ἐχεῖθεν ληφθέντων, ἀνδρῶν 
ἅμα καὶ γυναικῶν, πρὸς δὲ καὶ παιδίων», ἑδίλουν 
τοῖς νησιώταις οἱ βἀάρθαροι λύτρα μὲν χρυσ[ον Ixa- 
νὸν λαθόντες αὐτούς τε τοὺς αἰχμαλώτους ἁποδό- 
σθαι, φείσασθαι δὲ καὶ τῆς νήσου εἰ δὲ μὴ λά- 
6οιεν, τὴν μὲν τῷ πυρὶ, τοὺς δὲ παραδοῦναι τῷ 
ξίφει. Toig μὲν οὖν νησιώταις ἄπορα τὰ δηλού». 
μενα ἦν. 


IQ'. Λὐτοὺς δὰ τοὺς δικαίους μαθὼν Ώχοντας ὁ 
ἐπίσχοπος ἕρμαιον αὐτοὺς ἐποιεῖτο, xal χατελθὼν 
ἐχέτευσέ τε xal ἀφθονωτέρων ὧν τει χρημάτων 
ἐπιτυχὼν τὴν τε λείαν Ἱλευθέρωσε πᾶσαν xal τοῦ 
κινδύνου τὴν νησον ἑῤῥύσατο. Οἱ δὲ περὶ την Μελά- 
νην, φιλανθρωπότερον περὶ τοὺς αἰχμαλώτους δια- 
τεθέντες χαὶ χρυσὺν αὑὐτοῖς ἐμπαρέσχον, νομίσματα 
πενταχόσια, ἅρτους τε xal τῶν λοιπῶν ὧν ἐπήγοντο 
τῷ µεχέθει τῶν δωρεῶν ἐπιλαθέσθαι τούτους τῶν 
μεγάλων συμφορῶν μηχανώμενοι, Τὸ δὲ ἑξῆς πνεύ- 
µατος μετρίου τυχόντες τοῦ νησιδίου ἁπάραντες, 


""ἁλύπως ἔτι τὸν πλοῦν ἑποιοῦντο * xal μάλσχος αὐ- 
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τοὺς ὄπισθεν ἑπωθῶν ἄνεμος διὰ ταχέων τῇ Kap- A 4 tergo impellens ventus, cito transmisit Cartbae 


χηδόνι δίδωσιν. ᾿Αποθάντες δὲ τῆς νηὸς τῆς φίλης 
εἴχοντο ἐργασίας χρήματα xol ἀγροὺς τοὺς μὲν 
ἱεροῖς ἀνατιθέντες ναοῖς, τοὺς δὲ φροντιστηρίοις 
ἀφιεροῦντες, τὰ Ob xal ἐχχκενοῦντες τοῖς πἐνησιν. 
Οὕτω τὸν 1οῦτον ἁποσχευαζόμενοι πάντα, χοῦφοί 
τε χαὶ εὐσταλεῖς ἐπὶ τὸν ἀληθῃ µετέεσαν πλοῦτον, 
ὃς τοῦ μτδὲν ἔχειν ὠνεῖται τοῖς εὐσεθῶς θησαυρί- 
{ζουτιν. 'H δὲ πόλις ἐν ᾗ τὰς διατριθὰς ἔπο'ιοῦντο 
θαγαστὴ ἐκαλεῖτο, ἐν ᾗ καὶ ἱερεὺς λέγειν εἰδὼς xal 
πολλοὺς τῷ λόγῳ πρὸς σωτηρίαν ἐνάγειν δυνάμενος” 
ὄνομα τούτῳ Αλύπιος.' ᾧ δη xal συνόντες τὰ ἱερὰ 
ἐμελέτων λόγ-α, xal τὸ ἱερὸν δὲ ὃ τὸν ᾽Αλύπιον εἶχε 
µάλα φιλοτίμως χύσμοις τε χρ.,σοῖς xal λίθοις λαμ- 
προῖς xai προσόδοις πολλαῖς ἑλάμπρυναν. Ὠκχοδό- 
µητο δὲ τούτοις xat φροντιστέρια δύο, χρημάτων 
τε xal προσόδου ἱκανῶς ἔχοντα, Ov τὸ μὲν χορὸς 
εἶχεν ἀνδρῶν τὸν ἀριθμὸν ὀγδοήκοντα, τὸ δὲ παρ- 
θένοις ἀνεῖτο xat εἰς ἀριθμὸν τελούσαις τριάκοντα 
xai ἐχατὸν Tv. : 


IZ'. Οὕτω καὶ ταῦτα ἡ Μελάνη διαθεῖσα καλῶς 
ἐγχρατείας χαὶ αὖθις ἐμέμνητο. Καὶ 5v ὅλης μὲν 
τῆς ἡμέρας ἄσιτος ἡ γενναία διεχαρτἑρει ’ τοῦ ἡλίου 
δὲ ἤδη πρὸς boc; fixovto; βραχείας µετελάμδανε 
τῆς τροφῆς xal ταύτης σχληρᾶς : ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
βραχεῖ ἑλαίῳ τὸ yov παρεμυθεῖτο * οἵνῳ δὲ οὐδὲ 
την ἀρχὴν ἐχρήτο, &XX Ex µέλιτός τι ἑσχευασμένον 

"πόμα προπιεµένη, ὃ χονδίτον καλεῖν σύνηθες, τὴν 
δίφαν παρεμυὐεῖτο. Ὁ δὲ δη χρόνος ὁ πολλοῖς πολ- 
λάκις τὴν ὁρμῖῆν ἀμθλύνων ταύτης μᾶ)λον ὀξυτέραν 
ἐποίει. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον παρὰ δύο τὰ σιτία λαμ- 
θάνουσα ἣν, ἔπειτα παρὰ τρεῖς, εἶτα καὶ δι ἑπτὰ, 
ὡς ἅπαξ τῆς ἑῆδομάδος µόνον µεμνῆσθαι τροφῆς 

"καὶ ταύτης χεχολασμένης" καὶ οὐδὲν ὅλως τῶν ἡδύ- 
vety. ἑχόντων ἐχούσης * ἄρτου γὰρ σχλτροῦ βραχύ τι 
τρύφο, 1j τράπεζα Tiv, ὡς εἶναι ταύτην οὐδὲν ἧττον 
τῆς νηστείας πονικωτέραν. Ἔγραφεν dj γενναία xal 
εἰς τάχος xal εἰς χάλλος καὶ οὕτως ἁπταίστως, ὡς 
μηδὲ μίαν μηδέ ποτε λαθὴν δοῦναι τοῖς περὶ 
ταῦτα δεινοῖς * xaY τῇ Υραφῇ τὸ πλεῖον τες ἡμέρας 
ἕνεμε µέρος, τῆς χειρὸς δὲ χαμούσης οἱ ὀφθαλμοὶ 
πλεῖστα μὲν τῶν γραφῶν ἐπῄεσαν, πλεῖστα δὲ elg 
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ginem. Cum e nave autem descendissent, suam 
solitam aggressi sunt operationem, pecunias et 
agros partim quidem sacris edibus dedicantes, 
partiin vero consecrantes monasteriis, partim 
etiam in pauperes cffundentes. Sic se levantes 
omni onere divitiarum, leves et expediti pergebant 
ad veras divitias, quz: emuntur eo, quod nihil 
possideatur ab iis qui tliesaurum pie recondunt, 
Civitas autem, in qua versabantur, appellabatur 
Tagaste, in qua erat sacrum templum, et sacerdos 
dicendi peritus, et qui oratione mullos poterat 
inducere ad salutem, nomine Alypius : cum quo 
versantes, sacra meditabantur eloquia. Templum 
vero, in quo agebat Álypius, admodum munifice. 
el aureis ornamentis, et lucidis gemmis et pluri- 
mis ornarunt agrorum proventibus. Ab eis quoque 
suut zsdificata duo monasteria, quz satis labe- 
hant opum et proventuum. Quorum alterum qui- 
dem habebat chorum virurum, numero octoginta 5 
alterum autem habebat virgines qua erant numero 
centum et triginta. 

XVII. Cum hzc pulchre sic disposuisset Mela- 
nà, rursus meminil abstinentiz : et toto quidem 
die generosa mulier ρογπιαπεὺαί jejuna. Sole au- 
tem jam occidente , parum cibi sumebat, ejusque 
duri ; nonnunquam vero inodico olei condiebat 
obsonium. Vino auteni non utebatur omnino, £ed 
accipiens ex melle confeciam potionem , quam 
solent appellare conditum, sic levabat sitim. Tem» 
pus vero, quod multis sepe obtendit et retardat 
impetum, ei illum reddebat acriorem. Et primo 
quidem secundo quoque die cibum sumebat, 
deinde autem tertio quoque die, deinde septimo 
quoque, adeo ut semel tantum in hebomada cibo 
vesceretur, eoque castigato et. temperato, et qui 
nihil omnino haberet ex iis, quze possunt afferre 
voluptatem. Panis enim durus, breves quxdam 
erant ejus mensae delicie, adeo ut ea jejunio 
nibil esset minus laboriosa, Scribebat autem ge- 
nerosa illa femina adeo celeriter et pulchre et 
citra errorem, ut nullam unquam daret prehen* 
dendi ansam iis qui sunt hujus rei periti. EL in 
scribendo quidem maximam diei partem consu- 


μνήμην τῷ vot παρεξίδοσαν. Καὶ τούτων δὲ ἔδη xa- Ὦ mcbat. Defessa vero manu, oculi quidem plurima 


µόντων τοῖς πρὸς ὠφέλειαν ὑπούργουν al áxoat, καὶ 
ὁμιλίαις ἀνδρῶν ἁγίων προσέχουσα ἣν. Πρὸς ἐπὶ 
τούτοις xal τῇ εὐχῆ µέρος οὐκ ὀλίγον ἐδίδου * fj τε 
γὰρ νὺξ σχεδὸν ὅλη πρὸς αὐτὴν ἀνηλίσχετο δύο µό- 
νων αὐτῆς ὡρῶν τῷ ὕπνῳ νενεμηµένων. Ἡ δὲ xa- 
τάχλισις σάχχος ἣν ἐπὶ dd τῷ ἑδάφει χείµε- 
vo; * Deve γὰρ δεῖν ἐγρηγορέναι ἀεὶ pif) εἰδύτας, ὥς 
φῆσιν ἡ Δεσποτικῇ guvh, vola ὥρχᾷ ὁ χλέπτης ἔρχε- 
ται. Διὰ ταῦτα χα) ἑαυτῆν xa* τὰς σὺν αὐτῇ παρ- 
θένους οὕτω παρεσχεύαζεν ἀπομάχεσθαι xal ὑπ- 
έχειν εὐθύνας abs]. Καὶ λόγος ἀργὸς xal Ἶθος οὐ 
βεθηχὺς χαὶ γέλως ἀκρατῆς xal λοχισμὸς ὅλως 


51.86. xu, 59, 40. 


scripta percurrebant, plurima autem menti trade- 
bant, ut mandaret memoriz.. Porro vero iis jam 
defessis, aures iis serviebant, qui pertineut ad 
utilitatem, et anium sanctorum. virorum αλ] 
bebat sermonibus. Prater liec autem non parvam 
quoque partem tribuebat orationi. Nam tota qui- 
dem πος fere in ea consumebatur, duabus solum 
horis somno ab ea attributis. Accubitus autem 
erat, saccus super nudum solum positus. Dicebat 
enim : Oportet semper vigilare, cum nesciamus, 
ut vox est Dominica *, qua hora fur veniat. Pro- 
pterea et se, et qua secum erant virgines. sie 
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τὰ 


faciebat adversus somnum contendere. Sibi autem A σχαιὸς ἐχολάζετο, χαὶ τὸ παράπαν οὖχ εἴα νέφες 


leges imponebat, et a se rationem exigebat : et 


otiosa oratio, et mores non satis graves, et risus nimis profusus, et sinistra 


τι πονηρὸν τὸν τῆς ψυχῆς ὑποδραμεῖν αἱθέρα. 
cogitatio umnino Cà&- 


stigabatur : et. non. sinebat omnino malam aliquat nubem xtlerem anim: subtercurrere. 


XVIII. Atque illa quidem tam caute et tam du- 
riter vitam agebat, et aliis erat regula, ut eam 
vitam ingrederentur. Perinde autem, ac si ei ad 
jejunium non sulliceret spatium septem dierum, 
adjiciebat etiam Dominicum , ut jejunaret octo 
dies sibi vim afferens, etiatmnsi a profecta velita 
sit loc facere : quz dicebat esse absurdum, diem 
Resurrectionis similiter atque alios auribui af- 
Dictioni. Unde etiam dicens persuasit et etfecit, 
UL essel cibi particeps et modici olei, docens esse 
praceptum apostolicum *, przefectis obedire et eis 


ΠΠ’. A2X' ἡ μὲν οὕτυ πεφυλαγµένως τε xal σχλη» 
ρώς αὐτήῆ τε EGlou καὶ ταῖς ἅλλαις τὴν ἴσην ὁδεύειν 
xavov fjv: ὥσπερ δὲ gh ἀποχρῶντος αὐτῇ «pb; 
νηστείαν τοῦ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαστήματος xal 
τὴν Κυριαχὴν προσετίθει, ὀχτὼ τὰς πάσας ἕλκειν 
ἡμέρας βιαξομένη, εἰ χαὶ ὑπὸ «T; χαθηγουµέντς 
τοῦτο πράττειν χεχώλυται, ἄτοπον εἶναι xal αὐτὴν 
τὴν ἀναστάσιμον λεγούσης ἡμέραν ὁμοίως ταῖς ἅλ- 
λαις ἀποχληροῦσθαι πρὸς χακοπάθειαν. "O0sv xo 
λέγουσα ἔπειθε, xai τροφῆς µεταλαμθάνειν ἑἐποίει 
xat βραχυτάτου ἑλαίου, ἀποστολικὸν εἶναι ὃ.δάσχ-υσα 


cedere, Ejus autem in laboribus diligentiam, οἱ a B τὸ παράγγελµα τὸ πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις καὶ 


suis laboribus lectionis vehementem coutentionem, 
et eorum quie lecta fuerant, acrem perscrutatio- 
nem, et mulia alia quisnam satis verbis potuerit 
exprimere ? Nam manibus quidem, ut dictum est, 
ad scribendum , quod ex scriptura autem lucri- 
faciebat, eo utebatur ad alendos pauperes. Quin 
etiam sepe quoque indumentum, suis manibus 
confectum, poncbat in manibus pauperum, cx 
$aCro, ut aiunt, quodammodo in sacro. Sacrorum 
autem eloquioruim erat adeo studiosa, ut totain 
quidem divinam Scripturam, Veterem et Novam, 
ter singulis annis perlegeret, ejus vero ea que 
sunt pulclierrima, semper haberet in lingua. In 
omnibus autem exquirendis et examinandis erat 


plane admirabilis. Nunquam enim sensus aut. ver- C 


bum eam prztereurrebat, sed omnia diligenter 
perscrutabatur, et quod latebat, eruebat. Iusigne 
vero ejus discendi studium, cam quoque ad re- 
centiorum, bonorum, inquam, etl studiosorum 
scripta transmittebat, et niliil crat omnino ος iis 
qua ad utilitatem scripta fuerant aut scribebantur, 
quod non possideret οἱ aliis communicaret. Jam 
vero in lingua quoque Graca ita erat exercitata, 
ut quando ea loqueretur, nullus ex iis qui audie- 
bant, crederet Italicam linguam ei esse patriam. 
Ejus autem vigebat in omnibus lionesta quxdam 
et grata lenitas et mansuetudo, maxime ca disse- 
rente οἱ habente orationem ad eos qui excrcebant 
philosophiam. Ejus vero in Christum zelum nu- 
triebat amor quidam ineffabilis, et qui non pote- 
rat contineri, Hac itaque ratione non solum οΠ- 
ciebat, ut mens eos aversaretur, qui furiosam 
aliquam sequuntur l:resim, sed nec permittebat 


ὑπείχειν αὐτοῖς. Τὸ δὲ φιλεργὸν ἐν πόνοις, τὸ δὲ ἐξ 
οἰχείων πόνων «φιλόλωρον, τὸ δὲ τῆς ἀναγνώσεως 
σύντονον, τὴν δὲ τῶν ἀνεγνωσμένων ἔρευναν, τὰ δὲ 
ἄλλα, τἰς ἂν καὶ λέγειν ἱκανὸς ἄρα: Ταΐς μὲν χεραὶ 
πρὸς τὴν γραφὴν, ὥσπερ εἴρηται, τῷ D Ex τῆς Υρα- 
φῆς χέρδει πρὸς τροφἣν τῶν δεοµένων ἐχρῆτο. Kal 
πού τι καὶ πολλάχις ἔνδυσμα ταῖς ἐχείνης χερσὶν 
ἑργασθὲν εἰς ἁγίων ἑτίθετο χεῖρας, ἐξ ἱεροῦ φασιν 
ὥσπερ εἰς ἱερόν. Φιλόπηνος δὲ πρὸς τὰ ἱερὰ ἑδείχνυτο 
λόγια, ὡς πᾶσαν μὲν τὴν θ:ίαυ ΤραφΏν τήν τε Πα- 
λαιὰν καὶ Καινὴν τρὶς χαθ᾽ ἔχαστον ἐπιέναι τὸ ἔτος, 
ταύτης δὲ τὰ χάλλιστα καὶ δ.ἀ γλὠττης ἀεὶ φἑρειν. 
Τὸ δὲ διὰ πάντων ἐξεταστιχὸν θαυμάσιον οἷον * οὔ- 
ποτε Υὰρ αὑτὴν νόηµα ?| (npa πορέδραµεν, ἀλλὰ 
xai πάντα καὶ λίαν ἐπιμελῶς ἀνίχνενε, xai τὸ κρυ- 
πτόµενον Ἶρει. "II δὲ ὑπερθολὴ τῆς φιλοµαθείας xal 
ἐπὶ τὸ τῶν νέων αὐτὴν σύνταγμα, τῶν σπουδαίων 
φημὶ, παρέπεµπε, xal οὐδὲν ὅλως τῶν Ex ὠφελείᾳ 
γραφέντων f) γραφωμένων ἣν ὃ μὴ ἐχτᾶτο, καὶ χοι- 
νὸν τοῖς ἄλλοις ἑποίει. "Πσχητο δὲ καὶ τὴν Ἑλ) άδα 
χλῶτταν οὕτω χαλῶς ὡς, ἡνίκα 6h καὶ κατ αὐτὴν 
διαλέγοιτο, priva τῶν ἁκουόντων πιστεύειν ὅτιπερ 
Ἰταλὴ αὑτῆ φωνῆ πάτριος. Ἡ δὲ γε πραότης Ῥρέμα 
ἐπὶ πᾶσιν ἤνθει καλὸν καλὸν, ἐπίχαρι, xai μάλιστα 
διαλεγοµένης αὑτῆς, χαὶ πλέον ἔτι πρὸς «ob; φιλο- 
σοφίαν ἁσπχοῦντας χ:νούσης τὸν λόγον. Τὸν δέ γε 
πρὸς Χριστὸν αὐτῆς ζῆλον ἀἁῤῥητός τις καὶ áxá- 
θεχτος ἔτρεφεν ἔρως. Ταῦτά τοι χαὶ τῶν µανιώδους 
τινὺς αἱρέσεως ἐχομένων οὗ µόνον ἁποτρόπαιον τὸ 
φρόνημα ἐποιεῖτο, ὁλλ᾽ οὐδὲ ἀχοαῖς γλὠ-σῃ διδόναι 
τὸ ἐχείνων ὄνομα ὅλως Ἠνείχετο, ὡς αὐτὸ τοῦτο λέ- 
γειν τὸ τοῦ θείου Aavtà xal µάλα οἰχείως, τὸ, « O0 
μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων µου. » 


Ut eorum noinen aut auribus audiretur, aut lingua proferretur : adeo, ut valde , apposite diceret illud 
divini Davidis : « Non meminero nominum eorum per labia mea *. » 


XIX. Cum autem, juxta Paulum *, ferveret spi- 
ritu, grave ducebat, si non ipsa multos Christi 
parti adjecisset, el similes haberet amatores tem- 
perantiz : et partim quidem verbis, partim autem 
donis multos adolescentes et multas adolescen- 
tulas traxit ad exercitationem. Eadem vero fa- 

5 Hebr. zm, 7. 


* Psal. xv, &. ' Rom. xi, 44. 


18'. Ζέουσα δὲ χατὰ Παῦλον τῷ πνεύματι δεινὸν 
ἐποιεῖτο, εἰ u$ xal πολλοὺς xal αὑτῇ τῇ Χριστοῦ 
psp δι προσθείη, χαὶ ἐραστὰς ὁμοίους ἔξει τῆς σω- 
φροσύν»ης * xaX τοῦτο μὲν λόγοις, τοῦτο δὲ Σξώ:οις 
πολλοὺς μὲν τῶν νέων, πολλὰς 65 xal τῶν νεανίδων 
ἐπὶ τὴν ἄσκησιν εἷλχε. Τὰ (aa δὲ xal πρὸς Ἕλληνας 
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τούτους ἐξεχαλεῖτο οἳ pez! ὀλίγον καὶ τὰ ἑαυτῶν 
ἀφέντες ἠχολούθουν ἐκείνῃ. Οὕτως ἦν ἄρα fj uaxa- 
pla σοφὸς ἁλιεὺς xal ψυχὰς ἀνθρώπων θηρᾷν ἔγνω. 
χυῖα. Μείζοσι δὲ πόνοις ἐπιχειροῦσα χαὶ ἑτέραν 
παράἆλογον οἷαν xai σγεδὺν ἄπιστον καρτερίαν 
ἑδείχνυ * xal ξυλίνην τινὰ χιδωτὸν ἀσχίσασα, τὸ 
μὲν ὕψος τοσαύτην ὥστε ph ἐγχωροῦν εἶναι ὀρθὴν 
αὐτὴν ἑστάναι, τὸ δὲ copo; ὥστε µίτε δεξιὰ μέτε 
μὴν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀποχλίνειν δύνασθαι, ταύτῃ 
τὸ σῶμα ἐγχαταχλείει, δι᾽ ὁπῆς βραχείας πρὸς τοὺς 
ἔξω τοὺς λόγους πἐμπρυσά τε xal δεχοµένη. Ῥῆς 
μητρὸς δὲ πολλάχις ἐπιστάσης αὐτῇ (καὶ γὰρ xà- 
χείνη συνέµπορος αὑτῃ καὶ τοῦ ἔχπλου xal τῆς 
Φιλοσοφίας Ὑέγονεν), οὐχ ἁπλῶς ἀπήντα, ἀλλ εἷ- 
περ ἔτυχεν f| εὐχῆ f] θείοις ἐμιλοῦσα λογίοις, οὐ 
πρότερον εἰς αὑτὴῆν ἀφεώρα, Y, λόγου τινὸς µετεδί- 
δου, ἕως ὃ µετῄει πνευματικῶν ἕργων εἰς πέρας 
ἤγαγεν. Οὕτω δὴ μετὰ πάντων καὶ αὑτῆς ἐκράτει 
τῆς φύσεως, ἐφ᾽ ᾧ xal πολλῆν fj µίέτηρ παραχερ- 
δαίνουσα τὴν ὠφέλειαν ἀπῄει, τῷ θεῷ µεγάλας ὁμο- 
λογοῦσα τὰς χάριτας , ὅτι τοιούτων αὐτῷ προσ- 
ΊνεΥΧε τὸν ἐκ χοιλίαν καρπόν. Καὶ τί δεῖ τὰ éxelvne 
πάντα διεξιέναι; ἀρκεῖ γὰρ ἀντὶ πάντων εἰς εὐφη- 
μίαν τὸ µέτριον αὐτῆς τοῦ φρονήματος * ὅτι βιοῦσα 
χαθαρῶς οὕτως ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων ἕτερος συντῖ- 
τριμμµένην εἶχε xal ταπεινὴν τὴν διάνοιαν, ὡς οὗ- 
δεὶς ἄλλος τῶν πολλοῖς ἁτόποις ἐνεχ,μένων. 


| ΥΙΤΑ S. MELAN/E 
xai Σαμαρείτας ἐποίει, xal πρὸς τὴν ὑγιᾶ πὶστιν A clebat. etiam in gentiles et Samaritanos, et eos 


B 
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vocabat ad rectam fidem : qui paulo post dimissis 
suis, illam sequebantur. Sic ergo erat beata illa 
femina sapiens piscatrix, et sciebat venari animas 
bominum. Majores autem labores aggrediens, aliam 
quoque inopinatam et propemodum incredibilem 
ostendit tolerantiam. Cum ligneam quamdam ar- 
cam parasset, altitudine quidem tantam, ut non 
permitteret οἱ stare. rectam, latitudine vero, ut 
non posset declinafe ad dexteram nec ad αἱπί- 
stram, in ea corpus includit, per breve foramen 
eos qui foris erant, alloquens et eos audiens. Cum 
mater autem szpe ad eam accederet (erat enim ei 
navigalionis comes et socia philosophiz), non te- 
mere veniebat, sed si aut vacabat orationi, aui in 
diviuis versabatur eloquiis, non prius ad eam ín- 
tuebatur, aut illam compellabat, quam spiritale 
opus, quod obibat, perfecisset. Sic cum omnibus 
ipsam quoque vicit naturam. Quamobrem mater 
magnam lucrifaciens utilitatem , abibat magnas 
Deo agens gratias quod ex suo ventre talem fru- 
ctum produxisset. Et quid opus est illius omnia 
persequi? Ad ejus enim laudem sufficit pro omni- 
bus modestia ejus εἰ moderatio, quod cum viveret 
tam pure, quam ullus alius, cor baberet contritum 
et mentem demissam ac humilem, ut nullus alius 
ex iis qui multa admittunt non honesta. 


K'. Ούτως οὖν ἑ πτὰ ἐκεῖ διαθλήσασαν ἔτη, λογισμὸς σ XX. Cum sic autem septem annos decertasset, 


αὐτὴν εἰσῇξι µακροτέρας &mobnulag * c post;xetw γὰρ 
Ελεγε μηδὲ τῶν ἱερῶν ἀπολειφθῆναι τόπων, ἀλλὰ 
xat την Ἱερουσαλὴμ ἰδεῖν, καὶ τὰ ἓν αὐτῇ πάντα 
περιελθεῖν, xal προσχκυνῆσαι θαύματα. Καὶ δόξαν 
οὕτως ἡ θάλαττά τε αὑτῆν ἐδέξατο τῆς μητρὸς ὁ μοῦ 
xal 'Am:vtavou συµπαρόντων, xat θἄττον εὐπλοίας 
τυχήντας ἡ Αλεξάνδρεια διξδἐχετο. Πόλις δὲ αὕτη 
Φοινίκων, ἧς καὶ τὰς ἀρχιερατικὰς διεῖπε φροντίδας 
ὁ μέγας ἐν ἱερεῦσιν Κύριλλος. Τούτῳ 65 συγγενό- 
pevor xax ἑτέρῳ προφητικῷ ἀνδρὶ, θεοδώρῳ τοῦνομα, 
xai πολλὸ χατὰ τὴν πάροδον τῖς ὁμ.λίας τούτων 
ὀνάμενοι, πάλιν τε τῆς vnb, ἐπέθισαν xal ἐπὶ τοὺς 
ἱερους Ἡπείγοντο τόπους, μτδὲν ἐπαγόμενοι πλὴν 
εἴ τι τῶν ἀναγκαίων ἣν xal ὀλίγαις ἀρχεῖν ἡμέραις 
δυνάµενον, βονλύμενοι μετὰ τῶν προσαιτούντων 
xai αὐτοὺς γίνεσθαι. Ὡς δὲ τῆς vnb; ἀπέθησαν, 
γόσῳ συµθαίΐνει τὴν |paxapía, πετεῖν ' εἴτα τῆς 
ἀῤῥωστίας ἀνενεγκοῦσα, xat τῷ δξσποτικῷ τάφῳ τὰ 
τῆς ὑγείας χαρισαμένη καὶ πρῶτον αὐτῷ προσελ- 
θοῦσα καὶ προσχυνήσασα, τὸ λοιπὸν χαὶ τοῖς ἄλλοις 
τῶν θεαµάτων ζψιν εἰστιαθεῖσα τὴν ψυχῆν, ὠμίλει 
δὲ xal τῶν ἱερέων τοῖς ἐπισημοτάτοις, xai µάλ.στα 
τούτων αὐτῶν τοῖς Ev τῷ λέγειν σννετωτάτοις, ὥστε 
xai ὠφελείας ἐχεῖθεν χχρπὸν δρέπεσθαι. Ἐτρέφετο 
δὲ ἐκείνοις οἴσπερ καὶ ἓν Λιθύῃ xal διὰ τοσούτων 
ἡμερῶν, ὅσων δη xaX ἐχεῖ καὶ ταῖς χερσὶν ἐἑργαζο- 
µένη, ὥσπερ δὴ καὶ Χαλκηδόνι, Ἑσπέρας δὲ χατα- 


eam subiit cogitatio longioris peregrinationis. 
Dicebat enim, oportere ad sacra etiam loca acce- 
dere, cL etiam videre Jerusalem, et obire, et ado- 
rare omnia qua jllic sunt miracula (1). Cumque 
ei ita visum esset, mare eam suscepit, cum simul 
adesset mater et Apenianus; et. cum eis prospera 
fuisset navigatio, perveuerunt Alexandiiam : ea 
est autem. civitas ;Egypti, in qua pontificali mu- 
nere fubgebatur maguus inter sacerdotes Cyrillus. 
Cum co congressi, et cum alio viro prophetico, 
nomine Theodoro, et cum in trausitlu ex eorum sere 
mone maguam accepissent utilitatem, navem rur- 
sus ascenderunt, ad sacra loca festinantes, nihil 
autem secum afferentes, praeterquam si quid erat 
necessarium, et quod posset paucis diebus sulli- 
ccre, volentes ipsi quoque esse cum meudicanti- 
bus. Postquam vero in terram descenderunt, con- 
tigit beatam Melanam in morbum incidere. Deinde 
cum convaluisset a corporis iufirmitlate, el Domi- 
nico sepulcro recuperatam sanitatem primo obtu- 
lisset, et ad id pri:mo accessissel, idque adoras- 
sel, de cxtero oculos et animum. pascebat aliis 
spectaculis, Versabatur autem cuui iis qui ex sa- 
cerdotibus erant maxiine insignes, οἱ maxime cum 
lis qui in dicendo erant sapientissimi, ut eliam 
utilitatem ex eis perciperet. Alebatur vero illis 
quibus iy Libya, tot dies, quot illic mansit, ope- 


(1) Auno 4/6 adit loca sancta adorationis gratia, ex caleulo Baronii. 
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rans manibus, sicut Carthagine. Cum adventasset A λαθούσης εἶσῇει μὲν εἰς τὸν σωτήριον τῆς ἀναστά- 


autem vespera, ingrediebatur quidem in salutare 
sepulcrum resurrectionis , clauso vero templo, 
manebat intus, et oratio noctu. ab ea tandiu pro- 
ducebatur, donec ingressi essent matutina canta- 
turi cantica, Postquam autein. finem. acceperat 
glorificotio, tunc ipsa quoque corpus parum dabat 
somno et quieti. 

XXI. Cum vero, sicut 4 me dictum est, pauca 
quxdam facultatum reliquie ei Roma remansis- 
sent, et cuidam ex fidelibus mandatum esset, ut 
eas proporerel. emendas volentibus, postquam ille 
hoc fecisset, aurum ad eos mittit Jerosolymam. 
Qui solita ntentes. benignitate , eas hereditatem 
fecerunt egentium. Hic cum aliquandiu essent 


versati, videret autem Melana matreimn suam senio B 


et tempore gravari, eam illic relinquit, rogavitque 
utea illic pararet tabernaculum in inonte Oliveti. 
Illa vero venit in. Egyptum, una cum Apeniano, 
tum quod. vellent videre sanctos, qui erant in ea, 
tum etiam, ut sua benignitate impertirent eos, 
qui illic erant, pauperes. Hi ergo venientes, fa- 
ciebant id propter quod venerant, et eos qui se 
in pietate exercebant, obibant. Cum autein acces- 
8isseut ad. quoddam tabernaculum, quod apud se 
habebat virum in philosophia maximum, cui no- 
men erat Eplizestion, rogabant ut ipse quoque ea 
qua alii, participaret. Cum is autem recusaret, 
quid non fecit Melana , volens ei persuadere ut 


acciperet? Cum vero non persuaderet, tale quid σ 


statim machinatur, quod quidem pulcherrime 
amborum parem declaravit constantiam, Melanz 
ad heuefacieudum, et Eplizstionis ad loc, ut non 
persuaderetur ex rebus humanis aliquid acci- 
pere. 

XXII. Obibat enim domunculam, scrutans om- 
new, qua in ea erat, supellectilem : et cum nihil 
aliud vidisset nisi stoream et sportulam, in qua 
83] crat repositus, cum sub eo sale aliquam auri 
partem posuisset et infodisset, ut qu: latuisset, 
magno studio preces ab eo poposcit. Quas cum 
impetrasset, exiit. Sed nihil ei profuit hoc inven- 
tum. Cum enim vir ille sacrosauctus id coguovis- 
sel, magno cursu contendit, el eos voee procul 


stitit : el manibus aurum quatiens ostendit, et D 


dixit se nescire, ad quid eo uteretur. Cum ii au- 
tem dixissent : Si non tibi omnino, at aliquibus 
aliis erit utile, — Atqui non crit, inquit, aliquis, 
qui hie petit, est enim pauper locus, ut videtis, 
et adiiodum desertus. Cum vero ne sic quidem 
acciperent, auro in fluvium jacto, reccssit senex. 
In »lios quoque non paucos ejusmodi aiunt eos 
Incidisse, qui eque cavebant omnino aurum manu 
ab aliquo accipere, atque virus serpentis, aut ali- 
quid aliud mortiferum et exitiale sua sponte bi- 
bere. Cum talibus ergo in ZEgypto fuissent repleti 
miraculis, reversi sunt Alexandriam, et cum mul- 
torum bonorum virorum, qui illic erant, consue- 
wudine se secundo exsatiassent, profecii sunt in 


σεως tágov* Χλεισθέντος δὲ (τοῦ ναοῦ ὑπέμενεν 
ἔνδονυ, καὶ fj προσευχη εἰς τοσοῦτον αὐτῃ νυχτὸς 
παρετείνετο ἕως οἱ ἐχεῖσς τὰς περὶ τὸν ὄρθριν ᾧᾠδὰς 
εἰσήεσαν ἄτοντες. Ἐτεὶ δὲ πέρας εἶχε τὰ τῆς δοξο- 
λογίας, τότε Cb καὶ αὐτῃ τὸ σῶμα βραχὺ τῷ ὕπνῳ 
διαναπαύουσα ἣν. 


ΚΑ’. Ἐπειδὴ δὲ, ὥσπερ pot εἴρηται, βραχέα τινὰ 
λείφανα τῆς οὐσίας bv ᾿Ῥώμῃ αὐτῇ καταλέλειπτο, 
xal τινι τῶν πιστῶν ἐπετράπη ὤνια ταῦτα 0io0at 
τοῖς βουλομένοις' οὕτω πράξας ἐχεῖνος τὸν γρυσὸν 
αὐτοῖς ἔἕπεμπεν εἰς Ἱερησόλυμα, ot χαὶ τῆν συνέδη 
φιλανθρωπίαν μεταδιώχοντες χκλῆρον xal αὐτὰ τῶν 
δεοµένων ἐποίουν, Ἑνταῦθα χρ/νον τινὰ διατρίφαν- 
τες, ἐπεὶ τὴν μητέρα τὴν ἑαντῖς f Μελάνη γήρᾳ 
τε xal χρόνοις ἑώρα {αρυνομένην, αὑτοῦ κατα)εί- 
πει, Ἠξίου τε σχηνὴν εὐτρεπίσαι ταύτῃ ἐν τῷ δρει 
τῶν Ἐλαιῶν. Ἡ δὲ σύναμα τῷ Απενιανῷ εἰς AL- 
γνστον ἀφιχνεῖτο, ὁμοὺ μὲν ἱστορῆσαι xai τοὺς ἓν 
ταύτῃ ἁγίους ἄνδρας βουλόμενοι, ὁμοῦ δὲ καὶ τοῖς 
ἐχεῖσε πένησι τῆς ἑαυτῶν χρηατότητος μεταδοῦναι. 
Οὗτοι μὲν οὖν ἤκοντες ἐφ᾽ ᾧπερ ἦκον καὶ ἔπραττον, 
xai τοὺς ἀσχητὰς περιἠρχοντο * μιᾷ δέ τινι vv σχτ- 
νῶν ἐπιστάντες Ἶτις ἄνδρα µέγιστον εἰς φιλοσοφίαν 
παρ᾽ ἑαυτῇ ἔφερεν, ᾿Ἡφαιστίων αὐτῷ τὸ ὄνομα» 
ἐδέοντο xal αὐτὸν ὧν ἐδίδουν τοῖς ἄλλοις µεταλά- 
6:tv. Τοῦ δὲ παραιτουµένου, Μελάνη τί μὴ ἐποίει, 
πεῖσαι τὸν ἄνδρα βουλομένη λαθεῖν; Ἐπεὶ δὲ μὴ 
ἔπειθς, μηχανᾶταί τι εὐθὺς ἡ µακαρία ὅπερ ἆμφο- 
τέρων ἐπίσης εἶναι τὴν ἕνσταπιν, αὐτῆς τε περὶ τὸ 
εὑεργετεῖν, κἀχείνου περὶ τὸ μηδὲν πεισθῆναι τῶν 
ἀνθρωπίνων λαθεῖν, ἀκριθέστατα διεσάφησε. 


KB'. Περιήρχετο γὰρ τὸν οἰχίσχον ἅπαντα δῆθεν 
ἀνερευνῶσα τὰ iv αὐτῷ σκεύη, xal μηδὲν ἕτερον 
ἴδουσα εἰ ph Φιάθιον xal σπυρίδα βραχὺ φέρουσαν 
ἅλας. Ὑπὸ τούτους τοὺς ἅλας χρυσίου τι µέρος xa- 
ταθεῖσα xal περιχώσασα ὡς δὴ λαθοῦσα, σπουδῃ 
τὴν εὐχὴν ἀπῄτει, καὶ τυχοῦσα ἑξῄει. AAA! οὐδὲν 
ἀπώνατο τοῦ σοφίσµατος " ὁ γὰρ ἱερὸς ἐχεῖνος ἀνῆρ 
Ὑνοὺς δρόµῳ τε ὡς εἶχεν ἐχρῆτο χαὶ τῇ φωνῇ πήῤ- 
ῥωθεν αὐτοὺς ἐπεῖχεν * εἶτα καὶ ταῖς χεραὶν ἐπι- 
σείων τὸν χρυσὸν ἐδείχνυ, καὶ ὡς οὐκ ἔχει αὑτῷ 
κατὰ τί χρῄήσασθαι ἔλεγε. Tov δὲ εἰπόντων, ὡς El 
μή ool γε πάντως, ἀλλ) ἑτέροις «tol χρήσ.μος ἴσται, 
Καὶ μὴν οὐδὲ ἔσται τις ὁ αἰτήσων ἐνταῦθα - ἄπορος 
γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, ὁ τόπος, καὶ δεινῶς ἔρημος. Ὡς δὲ 
μηδὲ οὕτως ἐδέχετο, ῥίψαντα κατὰ τοῦ ποταμοῦ τὸν 
χρυσὸὺν ἀναχωρῆσαι τὸν γέροντα, χαὶ ἄλλοις δὲ φασι 
τοιοῦτοις 00x ὀλίγοις περιτυχεῖν of; xal τὸ χρυσὸν 
ὅλως τῇ χειρὶ παρά του λαθεῖν ἐπίσης πεφύλαχκτο 
τῷ xa ibv ὄφεως Exovil ἡ ἄλλο τι τῶν θανασίµων 
xaX φθαρτικῶν ἐχπιεῖν. Τοιούτων οὖν τῶν xac 
Αἴγυπτον ἐμπλησθέντες θαυμάτων, αὖθις εἰς Άλο- 
ξάνδρειαν ἐπανήρχοντο xal τῶν ἐν ἐκείνῃ «5 δεύτε- 
pov ἐμφορηθέντες πολλῶν τε xai ἀγαθῶν ἀνδρῶν, 


ἐπὶ τὰ ὄρη µετεστέλλοντο ἃ οὕτως ἔλεγον τὸ τῆς 
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Νητρίας. Συγγενόµενοι δὲ καὶ τοῖς iv ἐχείνοις ἄν- Α montes, qui dicuntur Nitrize. Congressi autem illie 


"δράσι φιλαρέτοις χαὶ κατὰ τὰς µελίττας ἅπαν &v- 
00; ἀρετῆς συλλεξάµενοι, πλήρεις ἀγαθῶν εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ ἐπανῄεσαν. Ἡτοίμαστο δὲ χαὶ ἡ σχηνὴ τῇ 
Μελάνῃ κατὰ τῶν Ἐλαιῶν ὄρος, ὥσπερ ἄρα xa τῇ 
μητρὶ ἐπετέτραπτο. Aloíav δὲ ἀρχὴν λαθοῦσα τὴν 
τῶν Φώτων ἡμέραν, ἑαυτὴν τῷ οἰχίσχῳ χαθείργνυσ!, 
xai vópov τίθητιν ἑαυτῇ τῶν μὲν ἄλλων μηδένα 
µήτε ópdv µήτε μὴν ὑπὸ μτδενὺς ,ὁρᾶσθαι, μττρὶ 
δὲ αὐτῆς xal τῷ πάλαι μὲν τοῦ γάμου, τότε δὲ αὺ- 

τῆς χοινωνῷ ἀνδρὶ χατὰ πεείοδον ἡμερῶν πέντε 

&nra£ ὁρᾶσθαι, xal τῇ ἀλελφιδῇ δὲ ὁμοίως oo 
ἀθέατον εἶναι" ταύτην Υὰρ ἐκ πολλοῦ ἐτύγχανε παι- 
δαγωγοῦσα καὶ πλήεη 190500 χαὶ Ῥωμαϊκου φρον]- 
µατος οὖσαν εἰς Σσχάτην Ἠγαγς μετριοφροσύνην, 
καὶ οὕτω μᾶλλον τοῦ ὕφους ἐπιτνυχεῖν παρεσχεύαἆ- 
σεν, 

KI'. Τοῦτον ὅλον ἐπ' πονώτατόν quot γενέσθαι 
τῇ Μελάνῃ τὸν βίον εἰς ἔτη τεσσαρεσχαίδεχα * εἶτα 
τῆς μητρὸς αὐτῆ µεταστάσης, ἑκείνη τοῖς νενοµι- 
σµένοις αὐτὴν τιμήσασα xal τὸν νεκρὸν πὲριστεί- 
λασα, ἐν οἰχίσχῳ ἑτέρῳ τὸν ἑνιαυτὸν Exslyov διηγεν 
ἀφεγγεῖ τε χα) τἄλλα τῷ πρὸ τοῦ ὁμοίῳ, ἔνθα τό τε 
πένθος xal τὴν ἄσχησιν xal τὴν νηστείαν ἐπιτεί- 
νουσα T». Μετὰ δὲ ταῦτα, τῇ; φήμης ἁπανταχόσε 
διαθαινούσης xal πολλῶν ὡς αὐτην φο,τώντων, xai 
χοινόδιον αὐτῇ Ὑίνεται παρθένων πλέον f| ἑνεν]- 
χοντα, iv ᾧ οὐ παρθένοι µόνον, ἁλλὰ xal πολλαὶ 
τῶν ἀσέμνων πολλὰ χαίρει» εἰποῦσαι τῷ προτέρῳ 
βίῳ καὶ ἡδοναῖς τὴν καλῆν ὄντως ἀλλοίωσιν ἡλλοιώ- 
θησαν. Τίθενται δὲ ταύταις xal νόμοι, τὸ µήποτε 
πρὸς λόγους ἐλθεῖν ἀνδρὶ, τὸ µηδέποτε τῆς μονῆς 
ἐξελθεῖν, τὸ µόνοις ἀρχεῖσθαι τοῖς τῆς μονῆς, μηδὲν 
µηδέποτε παρὰ τῶν ἔξω λαθεῖν. Ἡγεμόνα δὲ ἐφίστη 
τῆς ποίµνης οὐχ ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ αὕτη μὲν θεραπαινί- 
δος αὐταῖς ἀπεπλήρου τάξιν' οὕτω γὰρ χἀχείνας 
ἀνασχέσθαι πέπεικεν, ἵν ἅμα καὶ τὸ πρὸς αὐτὴν φίλ- 
«pov αὔξοιτο, xal τὺ τοῦ µετριάζειν παράδειγµα 
ἐγγύθεν αὐταῖς εἴη. Εδέχετο δὲ τὴν ἀρχὴν ἑτέρα 
ἡ xal τρόπῳ καὶ λόγῳ τῶν λοιπῶν διαφέρουσα΄ ὡς 
ταύτην μὲν δεσποίνης λόγον ἐπέκειν πρὸς τὰς ὑπ' 
αὐτὴν καὶ χυρίας, τὴν Μελάνην δὲ τῇ θεραπείᾳ μὲν 
δούλης, τῇ δὲ φιλανθρωπίᾳ μητρός ' xàv εἴποτε δὲ 
xai συνέδη τὸν τῆς ἐγχρατείας ζυγὸν ὑπὸ τῆς προ- 
εστώσης βαρύτερον ἐπιτεθῆναι ταῖς ἀδελφαῖς, ὃς 
ταῖς µαλαχωτέραις xal φορτικὸς ἑνομίσετο, àpxouga 
ταύταις πρὸς παράκλησιν à µακαρία ἣν, τὸ λίαν 
σχληρύνον ἑἐμμελῶς τε xai συνετῶς Ἀύουσα. Kal 
ποτε νηστείᾳ τρυχοµένων αὑτῶν λανθάνουσα πάσας 
ὑπὸ τῇ ἑκάττης χλίνῃ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἑτίθει. 
Ἡ δὲ εὑροῦσα οὐκ ἠγνόει μὲν ἧς τὸ ἔργον, λαθοῦσα 
δὲ τὴν μὲν ἔνδειαν οὕτω παρεμυθεῖτο, «fjv δὲ πρὸς 
αὐτὴν φιλίαν ἰσχυρῶς ὀἑτρέρετο. Οὕτω σοφῶς 
ὑπιοῦσα castae εἱκότως Oh καὶ διδάσχουσα πειθο- 
µόναι; ἐχρητο. 


KA'. Ἔλεγε 05$ μὴ τὸ σῶμα zi» µόνον, ἀλλὰ xai 
τὴν ψυχῆν ἔχειν λογισμῶν ἀγνεύουσαν «φιληδόνων ’ 
ἔπειτα µέσων μὲν νυκτῶν µηδένα bxvyov εἰς προτευ» 


ΡΑΤΛΟΙ.. G3. CXVI. 


quoque cum viris virtutis studiosis, qui illic erant, 
cum instar apum omnem florem virtutis collegis- 
sent, pleni bonis redierunt Hierosolyma. Melanz 
vero paratum erat tabernaculum in monte Oliveti, 
sicut matri mandatum fuerat. Cum faustum autem 
accepisset principium diem luminum, seipsam in- 
cludit in. domuncula, et legem sibi imponit, ut 
aliorum quidem nullum neque videat, neque ab | 
ullo videatur : a matre autem, et ab 6ο qui olim 
conjugii, tunc vero erat laborum socius, spatio 
quii3qjue dierum semel videretur, et similiter sui 
aspectum non denegaret consobrine ; eam enim 
jam diu ante in suam disciplinam acceptam eru- 
diebat, plenamque fastu et Romano spiritu, ad 
extremam deduxerat modestiam, et sic effecit, ut 
summum magis apprelhenderet. 

XXII. Hanc longe laboriosissimam vitam dicunt 
fuisse Melanz ad annos quatuordecim. Deinde cum 
mater ei emigrasset, illa cum ei justis factis ipsam 
honorasset, et corpus composuisset, in altera 
domuncula annum transegit, qu: carebat luce, ét 
alioqui erat priori similis, in qua producebat Iu- 


clum et exercitationem et jejunium. Postea autein 


cum fama in omnem partem pervasisset, et multi 
ad eam ventitarent, ab ea quoque factum e&t 
cenobium plus quam nonaginta virginum, in quo 
non solum virgines, sed multe etiam quz antea 
turpiter vixerant, priorem vitam et voluptates 


C multum valere jubentes, vere pulchram fecerunt 


mutationem. Imponuntur vero eis quoque leges, 
ui cum viro nunquam sermonem conferant, neque 
ex monasterio exeant, el ab iis qui sunt extra, 
nihil unquam accipiant. Ducem autern gregis non 
seipsam conslituit, sed ipsa quidem apud eas 
tenebat locum ancillz : sic enim, ut id sustinerent, 
iis persuasit, ut simul et amor ín eam augeretur, 
et eis esset propinquum exemplum, ut se modeste 
gererent : rectionom vero suscepit alia quse et 
moribus et oratione przstabat celeris : adeo ut 
ea quidem apud eas quz ei parebant, locum obti- 
neret domine : Melana autem, obsequio quidem, 
aucille, benignitate vero, matris. Quod si quando 


D contigisset onus abstinentie a przfecta gravius 


imponi sororibus, quod mollioribus reputabatur 
molestum, eis ad consolationem beata sufficiebat 
Melana, qui, quod eis durum erat, apte et pru- 
denter molliebat, et cum aliquando affligerentur 
jejunio, inscientibus omnibus, sub uniucusjusque 
lecto ponebat ea qu: erant ad usum necessaria. 
llla autem cum invenisset, non ignorabat quidem 
qui$ hoc fecisset, accipiens vero, sic remedium 
afferebat inopi, in ipsam autem valde magnam 
consérvabat benevolentiam. Sic sapienter in earum 
animos insinuans, merito etiam cuim eos docebat, 
habebat morem gerentes. 

XXIV. Dicebat autem, non oportere solum cor- 
pus, sed etiam animum quoque eastum et purum 
servare a libidinosis cogitationibus; deinde media 
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cuidem nocte ad preces nullam ostendere pigri- A χὰς ἐπιδείχνυσθαι, εὐχομένας δὲ μὴ τὰ χείλη µόνον 


tiain, precantes vero non solum labra movere, sed 
niulto magis totam simul cogere cogitationem, et 
adhihere mentem ii8 qui» dicuntur. Absurdum 
enim esse, bona quidem a Deo petere, non dili- 
genter autem et studiose ea petere, et ad regem 
quidem mortalem accedentes, et habitu et aspectu 
et modis omnibus prae se fcrre reverentiam, 
ad terribilem vero immortalem regem venientes, 
nou multo magis ad Dominicam auctoritatem et 
infinitam excellentiam timidos assistere. Cum de 
his hxc disseruisset, transiit ad matrem om. 
nium charitatem, omnia esse vana et supervaca- 
nea sine hac pronuntians. De qua ct multa alia 
oratione est persecula, et quod alia quidem nostra 
malignus damon polest imitari, ut verbi causa 
inediam οἱ vigiliam, et quzecunque in corpore con- 
sistunt, Nam secundum naturam ipse his omnibus 
superior, et a nullo eorum vinci potuerit. Humili- 
latis autem et claritatis non magis nobiscum 
habere potuerit participationem, quam tenebra 
lucis, et vitium virtutis : qui etiam propter ca, 
qus sunt nature maxime contraria, superbiain, 
Inquam, et in homines malevolentiam, ex luce 
miser effectus est tenebre. Ante omnia vero 
dicebat oportere conservare rectam fidem, puram 


κινεῖν, ἀλλὰ πολλῷ πρότερον τὸν λογισμὸν πάντοθεν 
συγγροτεῖν xal τὸν νοῦν τοῖς λεγομένοις ἐρείδειν. 
"Ατοπον γὰρ τὰ ἀγαθὰ μὲν παρὰ θεοῦ αἰτεῖν, μὴ 
σπουδαίως 05 τὰς αἰτήῆσεις ποιεῖν, xal βασιλεῖ μὲν 
θνητῷ παρεστῶτας σχἡµατί τε xoi βιέμματι καὶ 
πᾶσι τρόποις τὸ εὐλαθὲς ἐπιδείκνυσθαι, τῷ φοθερῷ 
ὃξ xai ἀθανάτω βασιλεῖ προσιόντας pij πολλῷ μᾶλ- 
λον πρὸς τὸ δεσποτικὸν ἀξίωμα xai τὴν ἀμέτρως 
ὑπερθολὴν ἑμφόθους παρίστασθαι. Τοιαῦτα δὴ xal 
περὶ τούτου διαλεχθεῖσα Em. τὴν µητἐρᾳ πασῶν µετέ- 
θαινε τὴν ἀγάπην, μάταια πάντα χωρὶς ταύτης ἆτο 
φαινομένη xat περιττά. Περὶ ἧς ἄλλα τε πολλὰ διεξῄει, 
xai ὅτι τἆλλα μὲν ἡμῶν xal ὁ ποντρὸς μιμµεῖσθαι. 
δύναται, olov. ἁἀσιτίαν φάναι χαὶ ἀγρυπνίαν xat ὅσα 


D περὶ τὸ σῶμα τυγχάνει’ πάντων γὰρ τούτων ἀνώ- 


τερος αὐτὸς κατὰ φύσιν, xal οὐδενὸς ἂν τῶν t0105- 
των ἠττηθείη ποτέ * ταπειοφροσύνης δὺ xal ἀγά- 
πης οὐ µόνον ἡμῖν κοινωνήσειεν 7] τῷ quit τὸ σχότος 
καὶ ἡ χαχία τῇ ἀρττῃ ᾿ ὃν ye χαὶ διὰ τὰ φύσει ἕναν- 
τιώτατα, ὑπερηφανίαν φημὶ xat μισανθρωπίαν. 
ἆθλιος £x φωτὸς σχότος γέγονε. Πρὸ δὲ πάντων τὸν 
ὁρθῖν ἔλεγε πίστιν ἀνενδοίαστόν τε xol ἀχραιφνῆ 
συντηρεῖν, ὡς ὃ γε τἄλλα μὲν χατωρθωκχὼς, περὶ ok 
ταύτην ἀπιδοιάζξων, περὶ αὑτὸ τὸ χεφάλαιον xai τὸ 
χαιριώτατον πάντων ἔσται διηµαρτηχώς. 


'et circa. ullam dubitationem, Nam qui in. aliis quidem se recle gessit, in hac autem dubitat, in 
eo quod est precipuum et caput omniuin, aberraverit. 


XXV. Cum autem videret multas ex lis qua 
erant apud ipsam, mulieribus magni facere jeju- 
nium, et timeret, ne in eo existimantes omnia 
' conüineri, alias virtutes negligerent, tales eis ad- 
ducens similitudines, ad ipsarum excitabat stu- 
dium. Dicebat enim, animam quidem esse spousz 
Bimilem : qux: sunt. autem circa ipsam virtutes, 
noptialibus indumentis unamquamque partem ali- 
quam corporis oruare. Jejuniuin vero esse peduimn 
ornamentum, Quomodo ergo cum oliis indumentis 
oporiet etiam ea habere, qux» pedes ornant, ita 
etiam anima cum aliis adesse oportet jejunium. 
Si quis autem rursus ejus quidem solius curam 
gerit, alia vero omnia negligit, non est ea anima 
dissimilis illi puellae, quz:e cum duceretur. ad nu- 
piias, οἱ solum pedes sibi induisset, reliqua omnia 
. reliquit inornata et. nuda. De obedientia autem, 
el quod oporteat magistratibus parere, hzec quo- 
que adjecit. Etiam in iis que ad vitam mundanam 
. pertinent, boc est, quod omnia maxime continet : 
ei quod imperare quidem facit imperatorem, pa- 
Tere autem eum, qui est ei subjectus. Et si hoc 
austaleris, ordinem quoque sustulisti, et cum no- 
minibus scilicet res quoque confudisti. Neque vero 
ei deerant exempla sic dicenti. 

XXVI. Accessit aliquando quidam ad magnum 
quendam senem, ejus studens fleri discipulus. Is 
autem ab initio ostendens, qualem oportet esse 
discipulum, jussit eum statuam, qu:e prope stabat, 
quantum posset verberare, et οἱ insultare calcibus. 
PFosiquam vero pa:wit adolescens, interrogavit 


ΚΕ’. Ορῶσα δὲ πολλὰς τῶν περὶ αὐτὴν γυναιχῶν 
tb νηστεύειν περὶ πολλοῦ ποιουµένας, xal φοδουµένη 
μὴ τὸ πᾶν ἔχειν £v τούτῳ δόξασαι, τῶν ἄλλων ἀρε- 
τῶν ἀμελοῖεν, εἰχόνας ὑποτιθεῖσα το,αύτας πρὸς bv 
αὐτῶν Ἡρέθιζεν ἐπιμέλειαν. Ἔλεγε γὰρ τὴν μὲν 
ψυχὴν ἐοιχέναι νύμφῃ, τὰς δὲ περὶ αὐτὴν ἀρετὰς 
νυμφιχαῖς στολαῖς, ἑκάστην µέρος τι τοῦ σώματος 
χαλλωπίζουσαν  νηστείαν δὲ χόσμον εἶναι ποδῶν. 
Ὥσπερ οὖν προσΏκόν ἐστι σὺν τοῖς ἄλλοις 65 περ.- 
θλήµασι xat τὰ τοὺς πόδας χοσμοῦντα κεχτῆσθαι, 
οὕτω xal τῇ ψυγῇ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ thv νηστείαν 
παρεῖναι χρῃ. EL τις δ' ἂν πάλιν αὐτῆς μὲν φροντί- 
ῥοι µόνῃς, ἀμελεῖ δὲ πάντων τῶν ἄλλων, οὐδὲν ἂν 
ταύτην ἀπεοιχέναι τὴν ψυχὴν τῆς χόρης ἑχείνης fj 
πρὸς γάμους ἀγομένη xai τοὺς πόδας στολισαµένη 
µόνον, τὰ λοιπὰ πάντα ἄχοσμά τε χαὶ γυμνὰ χατα- 
λίποι. Ὑπαχοῆς δὲ χάρ.ν xal τοῦ ταῖς ἀρχαῖς πεί» 


D ΌεσΆαι προσετίθει χαὶ ταῦτα, ὅτι xàv τοῖς ῥιωτ'- 


xoig τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πάντα συνέχον, χαὶ Ba- 
σιλέα μὲν ἀποφαῖνον τὸὺ βασιλέα, ὑπήχοον δὲ τὸ 
ὑπήχοον * κἂν τοῦτο ἀνέλῃς, ἀνεῖλες δὴ καὶ τὴν τά- 
ξιν, xal μετὰ τῶν ὀνομάτων συνέχεες δηλαδη xal τὰ 
πράγµατα. Οὐχ Ἱπόρει δὲ xal παραδειγµάτων οὐ- 
τωσὶ λέγουσα. 


KG'. Ποτέ τις προσῆλθε γέροντι µεγάλῳ φοιτητὶς 
αὐτοῦ γενέσθαι σπουδάζων. Τοῦ δὲ ix προιµίων 
οἷον εἶναι χρὴ τὸν φοιτητὴν ὑπεμφαίνοντος κελεῦσαι 
ἁνδριάντα αὐτοῦ που πλητίον ἑστῶτα, ὡς ἂν ixelvog 
ὄύναιτο, τύφαι τε xaX διαλαχτἰσαι, "Eze δὲ ὁ νέος 
ὑπήκουσεν, ἐρέσθαι τὸν γέροντα εἴ τι πληττόμενος 
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χαι διαλαχξιςόµενος ὁ ἀνδριὰς ἀντεῖπεν fi ἑδυσχέρανε. A senex, an qu:e pulsabatur et calcibus impetebatur 


Του δὲ μηδὲν τοιωῦτον γενέσθαι φῄσαντος, αὖθις 
αὐτὸν χελεύὺσαι πλΏξαι, καὶ ταῖς πληγαῖς καὶ ὕδρεις 
προσθεῖναι. “Ὡς δὲ τρὶς τὰ αὐτὰ ἔδρα, 6 δὲ ἀνδριὰς 
ἀνδριὰς µόνον ἣν ἄφυ/ός τε καὶ ἄφωναος ' τότε ὁ Υη- 
ραιὸς, El μὲν οὖν καὶ σὺ, ἔφη, τὰ αὐτάτε ἀνέχεσθαι 
δύνῃ, καὶ μτδὲν ἀντιλέγῃ ὥσπερ μηδὲ τοῦτο τὸ 
ξόανον διὰ πάντων ἐμπαροινούμενον, χώρει τε θαῤ- 
ῥῶν xal τῆς παρ) ἡμῖν παιδείαν ἀπόλανε * εἰ δὲ μὴ, 
“μηδὲ τῇ μεθ ἡμῶν ἐπιχείρει διατριθῇ. Ι]ολλὰ 
τοιαῦτα ἐχείνη διεξῄει πρὸς τὰς παρθένους, ἁπλῶς 
1δὲ διὰ πασῶν louca τῶν ἀρετῶν καὶ ἐφ᾽ ἑχάστης ὅσον 
τε δειχνύσα τὸ χέρδο; xai ὄσηπερ, si ῥαᾳθυμήσαιεν, 
ἡ ζημία, ἑπτέρου τε xaX ἀνεῖχε τῷ λόγῳ xal παντὸς 
πόνου κατατολμᾶν ἔπειθεν. Εἶτα xai ἱερὸν αὐταῖς 
ὡς προσΏχον oixoboust ἐφ᾽ ᾧ τὴν θεἰαν ἐπιτελεῖν 
ἔχοιεν, λειτουργίαν, λειψάνοις ἁγίων τοῦτο χαθιερώ- 
σασα, τοῦ τε προφήτου Ζαχαρίου, φημὶ, xal τοῦ 
αρωτοµάρτυρος Στεφάνου, xal μὴν xal τῶν τεσ- 
σαράχοντα τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων. 


KZ'. Τί βούλεται v λόγος τὸ μετὰ ταῦτα δηλοῦν ; 
᾽Απενιανὺς ὁ χατὰ σάρχα μὲν ὁμόζυγος, ἀδελφὸς δὲ 
γενόμενος αὑτῇ χατὰ πνεῦμα, τὰ χάτω λιπὼν πρὸς 
την ἄνω λῆξιν μεταχωρεῖ. Ἡ δὲ καὶ τὸ ἑαυτῆς τέλος 
Ίδη ἐγγίσειν ὑποὶαθοῦτα µειζόνων ἀγώνων αὐτὸ 
πρύφασιν ἐποιεῖτο, τοῦ μὲν ἱερῦ ἔνδον µένουσα, 
γηστείᾳ δὲ xoY τοῖς ἄλλοις ἐπ.πόνοις ἅπασιν ἔπεκχ- 


τειγοµένη, xal ταῦτα εἰς τὲσσαρας ὅλους χρόνους. . 


Ἔπειτα διανοεῖται χαὶ φροντιστήριον ἀνδρῶν àvs- 
χεῖραι ' ἀλλ’ dj πρὸς τὸ δαπανᾷν ἁπορία «hv προθυ- 
μίαν ἀπεῖργεν. Ἔπεὶ δὲ τῷ θεῷ πάντα τε ἐφρό.ἒι 
καὶ Ελεγξ δυνατὰ, αὐτὸς xal ταύτην αὐτῆς τὴν ἀπο- 
ρίαν ἀτέλνεν΄ xal τις ἀνῆρ τῶν πλούτῳ xaY χρἠ- 
Rast περιττῶν, χρυσοῦ τινα ὄγχον αὐζῇ χαρίζεται 
πολυτάλαντον, ἐφ᾽ ᾧ δὴ χαὶ τὸ ἔργον αὑτῆ διηνύετο, 
καὶ ἱερὸν ᾠχοδόμητο φροντιστέριο», καὶ ἄνδρας ἐδὲ- 
χετο οἵους ἂν ἐχρην τῷ ἑχείνης τρόπῳφ συµθα!νειν. 
Τούτου δὲ τοῦ πόνηυ uixpbv ἀναπνξεύχασαν μεἰζονὲς 
τε αὑτὴν διεδέχοντο Τόνοι xal ἀποδημία μακρά. 
Ἐπιστολαὶ yàp φοιτῶσι τοῦ θείου πρὺς αὐτῆν Βου. 
λοσιανοῦ, ὃς ἔπαρχος μὲν κατ ἐχεῖνο κλιροῦ τῆς 
Ῥωμαίων ἐδείχνυτο πόλεως, πρέσδις δὲ εἰς Βυζάν- 
τιον παρὰ τὴν βασ,λίδα ἑστέλλετο Εὐδοχίαν. Ἐδήλου 
δὲ dj ἐπιστολὴ ταῦτά τε χαὶ ὅτι διὰ πολλοῦ ἄγει τὸ 
ἐς ὄψιν αὐτῷ ἐχείνην ἐλθεῖν. Ἡ δὲ foa μὲν xa 
αὑτῃ τὸν Οεῖον ἰδεῖν, xal μεταβαλεῖν πεῖσα, τὶς 
δόξης τῆς ἑλληνικῆς (ταύτῃ γὰρ οὗτος πάλαι γε- 
Χράτητο), Ἠγωνία δὲ µή τι xal παρὰ τῷ Ocip δοχοῦν 
πράςασα λάθοι. Κοινωσαµένη δὲ xai τιδιν ἄλλοις 
τῶν μοναχῶὼν τὰ τοῦ πράγματος, ἐπεὶ συνεχώρουν 
χἀχεῖνοι την χάθοδον, ἐξορμᾷ τὸν Ἱεροσολύμων 
ἡ µαχαρία καὶ εὐθὺς κατὰ πᾶσαχν πόλιν τε xal χώραν 
ἐχώρει τιμῆς τε τῆς προσηχούσης καὶ θεραπείας bf 
Got] Ὑινοµένης. Οἱ τε γὰρ τῶν Πόλεων ἱερεῖς καὶ 
ἀρχιερεῖς οὐκ ὀλίγην αὑτῇ «nv. tium προσηγον, bt 


(2) Anno 454, teste Daronio, 


statua, contradixerit aut mgre tulerit. Cum is au- 
tem dixisset, nil factum ejusmodi, jussit eum 
rursus percutere, et prater plagas cam etiam 
incessere maledictis, Postquam vero ter fecit 
easdem, statua autem erat. solum inaninma et muta, 
(unc senex : Si quidem, inquit, tu quoque potes 
cadem sustinere, cet nihil contradicere, quomodo 
nec h:c statua perpetuo probris aífecta et contü- 
meliis, accede, et nostra disciplina fruere: sim 
minus, ne te ad nostram conferas disciplinam. 
llla multa ejusmodi oratione percurreba! aput 
virgines, Ad summam autem, per omnes pervàá- 
dens virlutes, et quantum in unaquaque esset 
lucri ostendens, et quantum damni, si.pigrz es- - 
sent ac socordes, eae erigebat el excitabat oratione, 
et persuadebat, ut omnem laborem audacter subi- 
rent. Deinde etiam, u par erat, eis quoque tem. 
plum :zdificavit, in qu& possent divinum peragere 
ministerium, hoc sanctorum reliquiis consecrans, 
prophete, inquam, Zacharie etl Stephani primi 
marlyris, et quadraginta etiam Christi martyrum. 

XXVII. Quid vult id, quod est postea consecuü- 
tum, declarare oratio? Apenianus qui fuerat ejus 
quidem sccundum carnem conjus, frater autém 
secundum spiritum, iis quz sunt inferius relictis, 
migrat ad superas regiones. llla autem suum 
quoque finem jam prope adesse existimans, máà- | 
jorum certaminum hinc sibi sumpsit occasionem, 
intra templum quidem manens, ad jejunium autem 
et alia laboriosa omnia se extendens, idque àd 
quatuor aunos integros. Deinde cogitat etiam 
virorum excitare monasteriuum, sed sumptum iue 
opia ejus promptum animi studium prohibebat. 
Cum vero sentiret. et diceret, nihil esse quod 4 
Dco non posset fieri, ipse eam hac quoque liberaá- 
vit inopia. Nam vir quidam locupletissimus ét 
pecuniosissimus ei magnam vim auri elaàrgitur : 
quo factum est, ut et opus ab ea perficeretur, et 
sacrum auificaretur monasterium (9), et viros in id 
admitteret, quales oportebat illius convenire mo- 
ribus. Cum parum autem ab hoc labore respiras- 
sel, eam majores excepere labores et longa pere- 
grinatio. Redduntur enim ei litterz: ab ejus patruo 
Volusiano : qui illo quidem tempore erat creatus 
praefectus Roman: civitatis : missus vero erat 
legatus Byzantium ad  Eudociam imperatricem. 
H»c autem significabat epistola, quod jam diu 
illam desideraret videre. Illa vero cupiebat ipsa 
quoque videre patruum, et ei persuadere, ut a 
gentilium desisteret opinione, Dubia autem erat 
animi, ne quid imprudens faceret preter id, quod 
Deo videbatur. Cum vero aliquibus aliis monacbis 
rem communicasset, permitterent autem illi, ut 
posset proficisci, egreditur Hierosolymis beata 
Melana. Per quamcunque autem transibat civitatem 
el regionem, eam quo par erat, prosequebantur 
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V.onore οἱ officits. 
pontifices eam hon parvo honore afficieban!, εἰ 
vcnerandg virgines et quotquot erant egregii mo- 
nachi, eam adorabant et salutabant, et tanquan e 
colo venientem adspiciebant. . 
XXVIII. Cum autem venisset Chalcedonem, et 
ad ipsum sinum maris, verebatur ingredi, et vide- 
patur perturbata. Ventura enim in maximam civi- 
tatem, mulier que vixerat in exercitatione, quie- 
tisque et silentii maximain curam gesserat, οί non 
gustaveral tumultus , qui sunt in civitate, merito 
extimescebat et refugiebat. Atque divertit quidem, 
ubi erat templum omni ex parte benedict:e mar- 
tyris Euphemie : circa mediam autem noctem 


iartyr non parum ex se effundit suavissimi odo- B 


vis, et voluptate repleti ineffabili. Quocirca bona 
concepta fiducia, diluculo fretum audacter trajecit, 
et ingressa est Byzantium. llospitio vero excipitur 
a quodam viro illustri el alioqui bono, nomine 
quidem Lauso, qui ad prepositure honorem 
ascenderat. Invenit autem suum quoque patruuni 
Volusianum gravi morbo oppressum, qui cjus habi- 
qum admiraius, formaque et vestitus ineredibili 
et inopinata stupefactus mutatione (extenuatus 
cnim erat,ejus vultus exercitatione) magna voce 
exclamavit : O. qualem ex quali te video Melana 
charissima. Πία vero ex ejus sermone sumpta 
occasione, A me ergo tu. quoque, inquit, disce, 
o beate potrue, et accipe indicium futurorum 
bonorum. Nam nec ego tantam despicatui gloriam 
habuissem, nec pecuniam, nec abjecissem curam 
ipsius corporis, nisi persuasum haberem, me his 
propediem longe majora accepturam. Non per se 
autem solam, sed per multos quoque alios in ejus 
mentem sensim irrepebat B. Melana, et ejus fal- 
sam religionem studcbat labefactare, sicut eliam 
per sapientissimum Proclum, cujus fldei tunc erat 
creditus sacer clavus Ecclesiae Constantinopolitanz. 
Qui cum ad eum venisset, et suasu B. Melanz 
eum ad pietatem dirigeret, is dicitur illum adeo 
esse admiratus, ut etiam dixerit post agnitam 


MENSIS DECEMDER. 


Civitatum enim sacerdotes el A τε σεμναὶ τῶν παρθένων xai Ó τιπερ Ἶν τῶν µονα- 


T8A 


χῶν ἔκκριτον προσεχύνουν .τε καὶ Ἡσπᾶζοντο, xal 
ὡς ἐξ οὐρανοῦ χουσαν οὕτως ἑώρων. 


ΚΗ’. Ὡς δὲ κατά τε τὴν Χαλκηδύνα καὶ τὸν τοῦ 
Πόντου αὐχένα Υέγονεν, ηὐλαθεῖτο την εἴσοδον, xal 
τεταραγµένῃ ἑῴχει. Μέλλουσα Υὰρ εἰς την μεγίστην 
τῶν πόλεων παρελθεῖν γυνη ἐν ἀσχήσει βιοῦσα ἠσν- 
χίας τε μάλιστα πάντων φροντίσασα καὶ τῶν ἓν ἄστει 
θορύθων ἄγευστος εἰχότως, ὥσπερ ἔδει, μαίνεται, 
καὶ ἀνεδύττο. Καταλύει μὲν οὖν ἔνθα τὸ ἱερὸν τῆς 
πανευφηµου µάρτνρος Εὐφημίας ' ἀμφὶ δὲ τὸ τῆς 
νυκτὺὸς µέσον οὐκ ὀλίγην dj µάρτυς αὐτῆς εὐωδίαν 
τε καταχεῖ χαὶ ἡδονῆς ἐμπίπλησιν ἀποῤῥήτου, "06εν 
δη καὶ ἀναθαῤῥήσασα τῆς ἡμέρας ἅμα Φανείσης 
τόν τε πορθμὸν διεπἐρασε, καὶ εἰσῇει ἐς τὸ Bugávetov. 
Ἐενίζεται δέ τινι ἀνδρ' ἐπιφανεῖ καὶ ἄλλως χρηστῷ, 
Λαύσῳ μὲν τοῦὔνομα, εἰς δὲ τὴν πραιποσίτων ἀνα- 
θεθηχότ' τιμήν. Εὐρίσχει δὲ xal τὸν θεῖον αὐτῆς 
Bolosiavbv χαλεπῆ νόσψ κχεχκρατηµένον, ὃς τοῦ τε 
σχήµατος αὐτὴν ἐχπλαγεὶς χαὶ τῆς τε µορφῆς xat 
στολῆς θαυµμάσας τὴν παράδοξον μεταθολὴν (ἑτετρύ- 
yet γὰρ τῇ ἀσκήσει mávo τὴν ὄψιν) µέγα ofov ἀνέ- 
κραγεν ' Ὢ ofav σε, Μελάνη φιλτάτη, ἐξ οἵας ὁρῷ | 
Ἡ δὲ πρόφασιν εὑροῦσα τὸν λόγον, "ES ἐμοῦ τοίνυν», 
εἶπε, χαὶ σὺ, ὦ µαχάριε θεῖε, παιδεύου, xat δεῖγμα 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν λάμθανε. Ὡς οὐδ' ἂν ἐγὼ το- 
σαύτης ὑπερεφρόνησα δόξης, οὐδ' ἂν χρημάτων, οὐδ' 
ἂν οὕτως αὐτοῦ κατηµέλουν τοῦ σώματος, εἰ μὴ 
πολλῷ τούτων ἐπεπείσμην μείζονα μετά βραχὺ λῆ- 
Φεσθαι. Οὐ δι’ ἑαυτῆς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πολλῶν 
ἄλλων ὑπῄει τὸν ἄνδρα ἡ µαχαρία , καὶ τὸ ἐχείνου 
σέθας διασαλεύειν ἑσπούδασε, xa0à 6h καὶ διὰ τοῦ 
σοφωτάτου Πρόχλου, Κωνσταντινουπόλεως τότε τοὺς 
ἱεροὺς ofaxa; πεπιστευµένου τῆς Ἐκκλησίας, ὃν 6h 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενον ὑποθήχαις τε τῆς θαυµμα- 
σίας Μελάνης πρὺς εὐσέθειαν ἰθυνόμενον οὕτως 
ἐχεῖνον θαυµμάσαι λέγεται, ὥστε δὴ χαὶ εἰπεῖν μετὰ 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ὦ;, εἴ γε τοιούτους τρεῖς 
ἡ Ῥωμαίων εἶχεν, οὐδ' ἂν Σχεῖ οὐδὰ ὄνομά ποτε 
Ἑλλήνων τινὸς ἠκούετο,. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


veritatem, quod si Roma tres haberet tales, ne illic quidem nomen unquam audiretur gentilium. 


Sed lic quidem postea. 


XXIX. Postquam autem Volusianus sensit Me- D K8'. Ἐπεὶ δὲ ᾖσθετο την Μελάνην 6 Βολοσιανὸ 


]lanam velle imperatorem quoque ad id incitare, 
veritus protinus, ne violentum et non voluntarium 
reputaretur esse baptisma, et quam ex eo essel con- 
seculurus, ipse mercede priváretur , eam a cepto 
prohibuit, Et is quidem, ut dicemus paulo post, 
rem a se &d ímplevit, et abjurata gentilium opi- 
.nione, traductus est ad Christum. llla autem nec 
aliorum quoque curam abjecit. Sed cum tunc esset 
exorta. Nestorii blasphemia, et malignus multos in 
' errorem adduceret etiam ex iis qui erant in verbo 
veritatis, ipsa erat qua magnum adversus eum 
inibat certamen, vanumque et inane reddebat ejus 
sophisnia, οἱ ab aurora usqué vesperam iis respon- 
dens, qui cam interrogabant, inuitisque ex iis qui 
decepti fuerant, persuadens, ct eos reducens, 


καὶ βασιλέα βούλεσθαι πρὸς τοῦτο παραχινεῖν, δεί- 
σας εὐθὺς p βίας μᾶλλον, ἁλλ᾽ οὐχὶ γνώµης τὸ 
βάπτισμα νοµισθείη, χαὶ τῶν ἐπὶ τούτῳ μισθῶν αὖ- 
τὸς στερηθείη, ἀπεῖρξεν αὑτὴν τῆς ὁρμῆς, χαὶ ὡς 
μετ) ὀλίγον ἐροῦμεν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ πρᾶγμα ἐπλι- 
ρου, χαὶ τὴν ἕλληνα δόξαν ἐξομοσάμενος πρὸς τὰ 
Χριστιανῶν µετετάξατο. Ἡ δὲ οὐδὸ τῶν ἄλλων τὸ πα- 
ῥράπαν ἡμέλει, ἀλλά xal τῆς Νεστορίου τότε βλασ, 
ψηµίας φυείσης xai τοῦ πονηροῦ πολλοὺς χαὶ τῶν 
ἐν λόγῳ τῆς ἀληθείας ἁποπλανῶντος, αὕτη ἣν ἡ πο” 
λὺν αὐτῷ τὸν ἀγῶνα µπεριιστῶσα xal ματαιοῦσα 
τὸ σόφισµα ἑξ Eo τε μέχρις ἑσπέρας, τοῖς περὶ τού- 
των ἐρωτῶσιν ἀποχρινομένη χαὶ πολλοὺς τῶν ἧπα- 
τηµένων µεταπείθουσά τ6 xal ἐπανάγουσα. "O?cv 
ὁ πονηρὺς τὴν ἧτταν μὴ φέρων, εἰς ἄνδρα μεταθαλὼν 
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ἑαυτὸν xal ἐλεεινὸς ὀφθεὶς σὺν µελαίνῃ χαὶ πενθίμφ A Quamobrem malignus se ab ea vinci non ferens, 


στολῇ ἐφίσταται φοθῶν αὐτὴν καὶ τὰ χαλεπώτατα 
ἀπειλῶν ' καὶ πρῶτα μὲν αὐτοῦ βασιλέως χαὶ τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ τὴν. καρδίαν μεταθαλεῖν xal el, 
15 ἔμπαλιν μεταθεῖναι, Έπειτα δὲ οἰκτίστῳ τέλει τὸν 
βίον ἁπολιπεῖν ταύτην παρασχευάσαι, ὀδύναις βαρυ- 
τάταις χατεργασθεῖσαν. Ἡ δὲ τέχνην εἶναι ταῦτα τοῦ 


π,νηροῦ σωνεῖσα, τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα τὴν βαρυ-- 


τάτην ἐχείνου μάστιγα χατ αὑτοῦ χαλοῦσα ἀφανη 
τοῦτον παραχρΏμα ἑἐποίει ' εἶτα µεταστειλαμένη διτ- 
χεῖσθαι ἅπερ εἶδέ τε xal ἀχήχοεν ἄφνω τὸ ἰσχίον 
ὁδύνῃ βάλλεται καὶ οὕτω δριµείχ, ὡς ἄφωνόν τε αὖ- 
τὴν εὐθὺς χαταστῆναι , καὶ μηδενὶ μηδ ὅλως εἶναι 
διαμφιδάλλειν ὅτι μὴ προφανὴς ἦν τοῦ ἐχθροῦ Emt- 


θεσι;. Οὕτω τῆς ὀδύνης αὐτῇ xaY εἰς ἓξ παραταθεί(- Β 


ans ἡμέρας χαὶ xav! ἐχείνην μάλιστα τὴν ὥραν τοῦ 
δξινοῦ τὴν ἐπίστασιν δεχοµένου, ἐν fj τόν τε µέλανα 
εἶδε xal τὰς ἀπειλὰς ἤχουσεν, ἀπεὶ xal ἡ ἑθδόμη πα- 
p^» χαὶ ἡ τελευτῇ προσδόχιµος ἣν, ἐφίσταταί τις 
ἁπαγγέλλων αὐτῷ, ἀθρόῳ τέλει τὸν. θεῖον ὅσον οὕπω 
κινδυνεύειν ἀποθανεῖν. 


A'. Τοῦτο ἑχείνη ἤχουσε, χαΐτοι σχεδ)»ν ἀκινήτως 
ἔχουσα τῇ τοῦ ἰσχίου πληγῇ, παραυτίχα βασταζο- 
µένη χερσὶ xal φορείῳ παρ) αὐτὸν ἄπεισιν. Ἑλύπει 
γὰρ αὐτὶν σφόδρα οὐ τὸ θνήῄσχειν ἐχεῖνον ἁπλῶς, 
ἀλλὰ 1b θνήῄσχειν οὕτω τὸν τῆς Ψυχής θάνατον, οὕπω 
τῆς ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἀφθαρσίας Ἰξιωμένον. 
Ἔπειτα φθάνει τις ἕτερος µηνύων αὐτῇῃ βεθαπτί- 


in virum ejus conversus, et el apparens miserabilis 
cum lugubri el nigra veste, accedit eam terrens, 
et gravia minitans, et primum quidem se ipsius 
imperatoris et ejus famulorum cor mutaturum, et' 
in contrarium traducturum ; deinde etiam ut mi- 
serabili exitu vitam flniret, procuraturum, gravis- 
simis confecta doloribus. llla autem hac esse 
artem maligni intelligens, Christi nomen, quod 
gravissimam illi plagam affert, invocans, effecit ut 


js statim  evanesceret. Deinde cum accersiaset 


eum qui erat cum ipsa, sacerdotem, et incepissct 


"narrare ea qua viderat ct audierat, sentit repente 


dolorem in coxendice, eumque adeo acrem, ut 
ea vocem amíiserit, el nemo dubitaverit id esse 
manifestum inimici insultum. Cum sic ei produ- 
ctus esset dolor ad sex usque dies, et illa hora 
maxime malum intenderetur, qua nigrum aspexe- 
ral οἱ minas audiverat (aderat enim dies septi- 
mus), accedit aliquis, renuntians patruum venisse 
in periculum, ne repentina morte vitam mox 
finiret. 

XXX. Hoc postquam illa audivit, etsi propter 
dolorem coxendicis vix se possel novere, mani- 
bus et lectica protinus ad eum vecta profieiscitur. 
Valde enim angebatur in se, non quod ille more- 
relur, sed quod mortem subiret anims, ul qui 
baptismi incorruptionem nondum esset assecutus. 
Deinde venit quidam alius, οἱ significans virum 


σβαι τὸν ἄνδρα, καὶ ὅτι,ταύτην ἐπειδὴ πολλὰ ζητήσας ϱ) baptizatum, et quod cum eam sepe quaesitam non 


οὐχ εὗρεν, ἀλλά νόσῳ χατέἐχεσθαι µεμαθήχοι, ὁδηγῶν 
πάλιν ἑτέρων τυχὼν, φωτὸς δι) ἐχείνων υἱὸς γίνεται, 
xai τοῦ βαπτίαµατος ἀξιοῦται. Τούτων πρὸς αὐτὴν 
ῥηθέντων σύναμα τῇ τῆς φυχῆς ἀλγηδόνι xaX ἡ τοῦ 
σώματος εὐθὺς ὑπέληγε νόσος. Kal ἡ μὲν ὀσφὺς 
ἀνωδύνως εἶχεν ' ὁ δὲ ποῦς ἐχινεῖτο, xal ὁ χοινὺς 
πολέμιος, αἰσχύνῃ συνεχαλύΆτετο, ὥστε τὸ λαιπὸν 
τῆς ὁδοῦ αὐτή τε δι ἑαυτῆς ᾖει, καὶ οἱ φέροντες ἀντὶ 
τοῦ βαστάςσε.ν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸ δοξάξειν εὐθὺς 
ἕτεινον. Εἶτα καὶ πρὸς τὸν θεῖον ἀφιχομένη, xol 
λόγοις αὐτὸν ἐπιῤῥώσασα, πολλά τε περὶ ψυχῆς xal 
τῆς ἐχεῖθεν διαλεχθεῖσα ζωῆς, εὔθνυμόν τε xal εὔελ- 
πιν ἐπὶ τὴν εἰς Θεὸν ἁπάγουσαν παραπέμπει, τοῖς 
καλλίστοις αὐτὸν ἑφοδίοις τῷ τιµίῳ Χριστοῦ σὠματί 
τε xal αἵματι Χαταρτίσασα, xal οὕτως ἀσφαλῶς 
οἴχεσθαι παρασκευάσασα. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον 
ᾠχονομήθη τὸν τρόπον’ ἡ 6b ἐνναῦθα διαγαγοῦσα 
piv ἡμέρας οὐχὶ συχνὰς, πολλὰ δὲ ἐν ὀλίγαις πολ- 
λιὼς ὠφελήσασα, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τοὺς περὶ 
τὴν βασιλίδα καὶ τὸν βασιλέα (Θεοδόσιος οὗτος fv) 
ἐπεὶ χα δεοµένων πλείονος οὗτο, τῆς θεραπείας 
ἑδέοντο, ἅτε καὶ πλείονος τῇ τοῦ χόσµου δόξῃ δια- 
χαυνούμενοι τὰς ψυχά». 

ΛΑ’. Ταῦτα χαλῶς ἑκείνη xat θεοφιλῶς πράξασα 
τῆς πόλεως ἐξορμᾷ ' δεινῶς γὰρ αὐτὴν Ίγε τῆς ἠσν- 
χίας ἔρως, καὶ ἤδη τῶν ἱερῶν ἀνεμιμνήσχετο τόπων. 
Ἔτυχε δὲ τότε xai χιόνα χαταῤῥαγῆναι πολλὴν xol 
Φῦχος ἅμαχόν τι γενέσθαι xal δυσχαρτέρητον. Ἡ δὲ 
καὶ pa; xa χιόνος xai ἡλιχίας καὶ vaxspou σώ- 


invenisset, sed eam morbo detineri didicisset, alium 
ducem rursus nactus, per illum Πι lucis filius, οἱ 
baptismum consequitur. Cum hac ei dicla essent, 
cum dolore anima protinus cessavit etiam morbus 
corporis : et lumbus quidem carebat dolore, pes 
autem movebatur, el communis inimicus afficie- 
batur dedecore: adeo ut viz reliquum ipsa per se 
conficeret, et qui portabant, pro eo quod prius por- 
tabant, ad Deum laudandum statim mauus eztende- 
bant. Deinde cum venisset ad patruum, et verbis eum 
confirinasset, et de ca quz illie est vita disseruis- 
δεί, letum et bona spe praeditum transmittit ad 
viam, quz ducit ad Deum, cum pulcherrimo via- 
tico, nempe pretioso Christi corpore et sanguine, 
eum instruxisset, el sic ut tuto recederet, perfe- 
cisset, Et h:»c quidem hoc modo gesta sunt. llla 
autem cum haud multosquidem dies hic transegisset, 
in paucis vero multis plurimum profuisset, et 
ante alios imperatrici et ipsi imperatori (is autem 
erat Theodosius), nam ii majori opus habebaut cu- 
ratione, ut quorum animi majore mundi gloria es- 
sent tumidi. 


XXXI. Cum lizc illa pulchre et pie fecisset, 
egreditur e civitate; tenebatur enim magno amore 
silentii et quietis, et sacra loca ei veniebant in 
mentem. Acciderat autem tunc nivis plurimuni 
cecidisse, et exortum esse frigus vehementissimur: 


οἱ ad tolerandum difficillimum. lila autem et tem- 


* 
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τοῦ χαχοῦ χρατῆσαι, ἐπεὶ μάταια πάντα xai τὸ µη- Α quain. omnia convincebantur esse luania et nibil 


δὲν εἶναι Ἰλέγχοντο, ἀπειπόντες οἱ ταύτης προσή- 
χοντες πρὸς μίαν ἑώρων βοῄθειαν «nv τῆς μεγάλης 
εὐχἠν. Φέρουσιν οὖν αὐτὴν γερσὶν αἴροντες, δάκρυά 
τε τῶν ὀφθαλμῶν ἀποστάζοντες xal ῥήματα τῶν 
δαχρύων ἑλεξεινότερα προϊέμενοι. Ἡ δὲ (xaY γὰρ ἐξ 
ἀνθρώπων δόξαν ὡς τὰ μεγάλα βλάπτουσαν ἑρυλάτ” 
τετο, χαὶ μετριοφρονεῖν Ἡπίστατο), Ταῦτα μὲν ἐμοὶ, 
λ4:ε:, ἀδύνατα * ol δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες πολλὰ 
ἂν τοιαῦτα καὶ μείζονα τούτων ἐργάσασθαι δυνατο[. 
θὕτως εἰποῦσα εἰς τὸν vaby ἄγειν χελεύει τὴν δαι- 
povosav. Tou δὲ τῶν ἁγίων εὐθὺς ἐλαίου λαθοῦσα 
xai τοῦ τῆς καμνούσης στόματος ἀφαμένη λαμ- 
πρὰν ἐπιφέρει φωνὴν, Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
0109, λέγουσα, διάνοιξὀν σου τὸ στόμα. Ἠχολούθει 
δὲ παραχρῆμα τῇ φωνῇ f) φωνὴ, τῇ παρὰ τῆς ἁγίας 
ἡ τῆς νοσούσης, χαὶ ἡ γλὠττα πρὺς εὐχαριστίαν 
Πρέθιστο, καὶ ὁ δαίµων ἀπῆν, xal dj τροφῇ σύναμα 
παρῆν, xaX τὸ θεῖον δι αὑτῆν ὄνομα δ)ξᾳζόμε- 
voy fv. 

ΛΓ’. Άλλη τις γυνῆ κύρυσα πικροτἐρῳ θανάτου 
περιέτυχε τόκῳ. Πρὸς γὰρ τῷ τίχτειν αὐτῆς Υενο» 
μένης τὸ ἔμθρυον ἕνδον οὕπω προελθὸν ἑτελεύτα, 
xai fv ἡ γαστὴρ τῆς μητρὸς τῷ παιδὶ τάφος ' ἦχε 
τοιγαροῦν dj τῆς γυναικὸς συμφορὰ xal µέχρι Με- 
λάνης. Ἡ δὲ λίαν περιαλγῆς γεγονυῖα xaY ἐπίσης 
τῇ πασχούσῃ τῆν χαρδίαν ὀδυνηθεῖσα, τὴν οἰχίαν 
ὡς τάχος χαταλαμθάνει ἔνθα τὸν γίνδυνον ὑπέμενεν 
ἡ Yuvh, xaX τὸ μέγα φάρμαχον ἑσχεύαζε, τὴν εὑ- 
yh». H δὲ χάµνουσα, μόλις τὰ χείλη διασαλεύουσα, 
φθέγγεσθαι μὲν οὐκ εἶχε, τῷ σχήµατι δὲ χαὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς οἰκτρόν τι xaX περιπαθὲς βλέπουσα, 
Ἑλέησον, λέγειν ἑῴχει, Τί οὖν d$ µεγάλη; Πρὸς 
υὑρανὸν τὸ ὅμμα διάρασα καὶ tv ἑαυτῆς ζώνην λύς 
σασα τῇ σχεδ»ν νεχρᾷ εὖὐθὺς ἐπιτίθησιν * εἶτα, Καὶ 
αὕτη, φησὶν, ἡ ζώνη μεγάλου ucc δῶρον ἀνδρὸς, εἷ- 
πηύσης, χαὶ Ó γε ταύτης τυχὼν οὐχ ἀποτεύξεται τῆς 
ἱάσεως, αὑτίχα καὶ τὸν νεχρὸν ἑξέθορέ τε καὶ ἀπε- 
τίχτετο, xal ἡ χειµένη παραχρήμα πάσης ὀδύνης 
ἁπήλλακτο. Τοιαῦτα xal διὰ τῆς ζώνης dj µαχαρία 
(αυμάσια δρῶσα τὰς χάριτας τῶν θαυμάτων εἰς 
ἑτέρους ἀνΏγε, Πόσα ἑκείνης τοιαῦτα, ὧν οὐ προσ- 
ἔχει puoi νῦν ἄπτεσθαι, τὸ μῆχος ὁρῶντι τοῦ λόγου 
xai ἄτοπον ἤδη τῷ πλῆθει τῶν εἰρημένων πνέοντι; 


"AA ὑμᾶ; γε τοῖς Ίδη λεχθεῖσι xat περὶ τῶν ἄλλων. 


εἰχάζειν &ixb;, ὥσπερ ἐξ ὁλέιου γεύματος τὸ πᾶν 
ἐγνωχόσι * τοῦ γὰρ αὐτοῦ πίθου, φἠσξιέ τις, καὶ τὸ 
λοιπόν, Ἱτέον τοίνυν ἐπὶ τὴν τελευτὴν ὀλίγα πρό- 
«£007 προσθέντας τῷ διηγήἡµατι. 

ΑΔ. Ἐπεὶ γὰρ ἐφε.στῆχει τὸ τέλος, καὶ τοῦτο 
προέγνωστο τῇ Μελάνη, ὥσπερ τις ἀθλητῆς ἐγγυ- 
τέρω Υενόμενος τοῦ στεφάνου, μᾶλλον ἕἔσπευδε, xal 
τῷ Ίδη παρεῖναι ἔχαιρε, περιιρῦσα χαὶ τοὺφᾳ ἄλλους 
της Ἱερουσαλὴμ τόπους, Βηθλεέμ τε ἑχείνην xal 
])αλιλαίαν xaX ὅσα τῶν πέρις xal χύχλῳ περιπο: 
λοῦσα, χαθάπερ ἐμφύχους περὶ τὴν ἁποδημίαν 
ἑσπάφετο. Τῆς τῶν γενεθλίων δὲ τοῦ ΣωτΏῆρος ἐἔπι- 
στάσης ἡμέρας ἐπὶ την φάτνην xal τὸ σπῄήλαιον 
ἔθτι, καὶ τῇ ἁδελφ.δῇ φράξδι ὡς οὐχέτι ταύτην αὖ- 


posse, defatiyati qui ad eam attinebant, ad uuum 
intuebantur auxilium , nempe ad preces magnx 
Melanz. Eam itaque afferunt. tollentes. manibus, 
lacrymas oculis effundentes, et. veiba emittentes 
laeryuis magis miserabilia. llla autem (bominum 
enim vitabat gloriam, ut qui magnum afferret 
dimnum, modesteque ae moderate se gerebat . 
H:c quidem, inquit, a mc non possunt fleri, 
Christi vero martyres hzc et liis majora possunt 
facere. Cum sic dixisset, damoniacam duci jubet 
in templum. Cum de sanctorum autem oleo sum- 
psissel, et os laborantis tetigisset, claram emittit 
vocem : In nomine Jesu Christi, dicens, os tuum 
aperi. Vocem autem vox statim est consecuta, 
sancla vocem vox egroLe, et incilala est lingua 
ad' agendas gratias, et dzmon aberat, οἱ cibus 
simul aderat, et divinum nomen per ipsam glorifl- 
cabatur. 


XXXIII. Quaedam alia mulier gravida In partum 
incidit morte acerbiorem, Nam cum jam pareret, 
fa tus, qui nondum processerat, intus crat niortuus, 
eratque matris ulerus sepulerum filii. Pervenit 
ilaque calamitas matris usque α΄ aures Melanx. 
Illa autem valde gravi dolore affecta, et perinde ac 
ipsa qux patiebatur cruciata, venit statim ad xedes, 
in quibus periculum adibat mulier, magnumque 
medicamentum paravit orationem. (uz. vero la- 


C borabat, vix meinbra movens, non poterat quidem 


loqui ; habitu autem εἰ oculis flebiliter et mise« 
rabiliter intuens, videbatur dicere, Miserere. Quid 
ergo magna Melana? Oculis in cotum sublatis, 
cum zonam suam solvisset, statim imponit ei quz 
erat fere mortua. Deinde cum dixisset : Ipsa fuit 
mihi donum magni viri, et qui eam fuerit couse- 
cutus, non frustrabitur curatione, statim et wor- 
tuum ejecit et peperit, et qua jacebat, fuit statim 
ab omni dolore liberata. [ἶσο vel per zonam B. 
Melana faciens miracula, ea aliis attribuebat. 
Quam multa facta sunt illic ejusmodi, qua mihi 
non licet nunc attingere, cum prolixam cernam 
orationem, et remissus jam mihi sit spiritus pro- 
pter inultitudinein eorum qua dicta sunt. Sed ex 
iis, quze dicta sunt, vobis facile licet reliqua conji- 
cere, ut qui ex modico gustu totum cognovreritis ; 
ex eodein. enim dolfo, dixerit quispiam, est reli- 
quum, Eundum est ergo ad decessum, si prius 
narrationi pauca adjecerimus. 

XXXIV. Cum cnim adesset finis, etis essct Me- 
lanz praecognitus, et tanquam athleta quispiam non 
procul abesset a corona, magis festinabat, ct euam 
jam adesse letabatur : et obiens alia loca Hiero- 
solymorum, et Betlileein. illam. οἱ Galileam, et 
quacunque in orbem circuiibat, ea tanquam ani- 
mata salutabat in peregrinatione. Cum advenisset 
autem dies natalis Servatoris, ad praesepe cu- 
currit et speluncam, εἰ conaobrinz dicit, se non 
amplius esse festum cum eis celebraturam. Cum 
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, ergo tota nocle illie vigilasset in spelunca, die se- Α τοῖς συνεορτάσοι τὴν τελετήν. Νυχτὸς οὖν ὅλης ἐχεῖ 


quenti vadit ad :dem primi martyris, et cum illic 
pernoctasset, οἱ librum sumpsisset in manus, eis 
legit mortem primi iartyris. Deinde cum adjecis- 
set, eas non amplius esse illam audituras legen- 
tem, postquam vidit eas graviter ferre, quod di- 


τῷ σπηλαίῳ ἐπαγρυπνήῄσασα τῇ μετὰ ταύτην εἷς eb 
τοῦ πρωτοµάρτυρος ἱερὸν ἀφικνεῖται, χἀχεῖσέ τε 
διανυχτερεύσασα xal yepot τὸ βιθλίον λαθοῦσα τὸν 
τοῦ πρωτοµάρτυρος αὐταῖς θάνατον ὑπανέγνω. Εἶτα 
προσθεῖσα ὡς οὐχέτι ταύτης ἀναγινωσχούσης ἀχού- 


etum fucrat (sentiebant enim quid sibi vellet hzc 
dicens) : illa rursus ceepit verba ad eas facere, et 
corda earum consolata est verbis spiritalibus : Ego 


σονται, ἐπεὶ ἑώρα βαρέως αὐτὰς τὸ ῥηθὲν δεξαµένας : 
(ἤσθοντο γὰρ τί βούλεται δηλοὺν ταῦτα λέγουσα), ! 
ἑχείνη τόν τε λόγον εὐθὺς ἀνελάμδανε, xal τὰς αὖ- ' 


quidem, dicens, o charissinxe, a vobis jam recedo, 
«um hoc ita Deo visum sit, Vos vero ita vitam 
agite, tanquam presentibus et intuentibus Dei 
oculis, qui cogitationes scrutatur et videt corda. 
Eum ergo, ut dicit Propheta *, vobis ante vestrum 
conspectum proponentes, et castas animas et cor- 
pora ab omni labe munda conservate: et si por- 


τῶν χαρδίας ῥήμασι πνευματιχοῖς παρεχάλει, Ἐγὼ . 
μὲν, & φίλταται, φήῄσασα, &g' ὑμῶν Ἡδη πορεύομαι, 
τῷ θεῷ τοῦτο δοχοῦν. ὑμεῖς δὲ ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῖς του 
Θεοῦ ζήσατε ὀφθαλμοῖς, ὃς καὶ λογισμοὺς ἑἐρευνᾷ 
xai χαρδίας ὁρᾷ. Τοῦτο οὖν δ.ὰ παντὸς xatà τὸν 
Προφήτην, ἑνώπιον προορώμεναι τάς τε ψυχὰς ἓν 
ἀγνείᾳ xal αὐτά γε τὰ σώματα ῥύπου παντὸς ἀνώ- 


pter meam privationem tristitia corda vestra pu- B «epa συντηρήσατε * x&v τι διὰ τὴν ἐμὴν στέρησιν 


pugerit, si illius vobis veniat in mentem, protinus 
satis magnam invenietis consolationem. 


XXXV. Cum sic dixisset , templum ingredi- 
tür, et cum ad precandum constitisset : Domine 
Deus, dicebat , quem cgo elegi ab initio, 
quem ego et nuptiis οἱ divitiis et gloris prze- 
tuli et voluptatibus, cui ab ortu corpus com- 
mendavi et spiritum, cujus metu ossis semper 
adhesit carni mes, qui tenuisti dexteram 
meam, el in consilio tuo deduxisti me, tu quoque 
nunc exaudi vocem meam, οἱ hz lacrymae mo- 
veant fluenta tux misericordie, et. omnium pec- 


catorum sordes tam voluntarias quam involuntarias : 


expurga: prebe mihi ad te iter absque ulla per- 
turbatione et citra ullum impedimentum. Ne me 
retineant hujus aeris roli daemones. Nosti mortale 
o immortalis, scis o hominum amator, nullum ho. 
minem esse sine sordibus. Nullus est, in quem non 
possit arripere ansam adversarius, nec si vitam 
quidem babeat uno die dimensaim. Sed tu quidem 
eum mea omnia despexeris, siste me mufidam aute 
tuum tribunal. Ea sic precante cum lacrymis, cum 
nondum cessasset orare, horror corpus ejus inva- 
dit, et incipit quidem sgrolare, non cessat autem 
laborare; sed quamvis ita esset affecta, ibat ad 
consueta cantica, el simul hymnos psallebat ma- 
tutinos : cumque de anima et salute multum esset 
philosophata, εἰ suum gregem ollocuta, cum ad 
virtutem incitasset, his finitis cum se sensisset 
veluti deficientem, vidisset autem eas qux: ei pa- 
rebant, monachas, graviter ferre se ab ca dis- 
jungi, multis verbis eas consolata, dicens non 
eportlere ita morere et lugere, dato jam desu- 
per signo emigrationis, divina Christi sumit sa- 
cramenta. 

XXXVI. Cum autem cum pontifice Eleuthero- 
polis, qui ad eam cuin toto clero venerat, diu lo- 
cuta de suis gregibus mulla mandata dedisset, et 
cum multi quoque alii confluxissent ( exceptis enim 


* Psal. xvi, 15, 


ἡ λύπη τὰς ὑμῶν δριμύξῃ καρδίας, ἀλλ ἐχεῖνον 
ἐπὶ νοῦν ἔχουσαι ἱκανὶν εὐθέως εὑρήσετε τὴν πα- 
ράχλησιν. 

ΑΕ’. Οὕτως εἰποῦσα εἴσεισιν el; τὸ lepbv xa 
πρὺς εὐχαριστίαν στᾶσα, Δέσποτα, ἔχεγεν, ὁ Βεὸς, 
ὃν ἐγὼ ἐξ ἀρχῆς εἱλόμην, ὃν xal γάμου xal πλούτου 
xai δόξης xat ἡδονῶν προετίµησα, (prep Ex γενετῆς 
καὶ σῶμα παρεθέµην xal πνεῦμα, οὗ τῷ φόδῳ διὰ 
παντὸς ἐχολλήθη µου τὸ ὁστοῦν τῇ σαρχὶ, ὁ xpa- 
τήσας µου τῆς δεξιᾶς καὶ iv τῇ βουλή ὁδηγίισας 
µε, αὐτός µου xal voy εἰσάχουσον τῆς φωνῆς, xai 
δάχρυα ταῦτα τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας Χινησάτω τὰ 
ῥεῖθρα καὶ τοὺς ῥύπους ὅσοι t£ µου ἐχούσιοι xat 
ὅσοι ἀχούσιοι τῶν ἁμαρτημάτων, χάθαρον * τὴν πρός 
σε πορείαν ἁτάραχήν µοι παράσχου xal ἀνεμπό- 
διστον μὴ κατάσχωσί µε οἱ τοῦ ἀέρος τούτου πονηροὶ 
δαίµονες, ἔγνωχαςι ἀθάνατε, τὸν θνητόν * οἴδαςτὰ τῶν 
ἀνθρώπων, φιλάνθρωπε, ὡς οὐδεὶς ἄσπιλος, οὐδεὶς 
ἄληπτος ταῖς τοῦ ἀντιχειμένου λαθαῖς οὐδ' ἂν ἡμέρᾳ 
pid τὴν ζωὴν σχοίη συμμετρουμένην. ᾽Αλλὰ σύ γε 
πάντα µου παριδὼν χαθαρὰν τῷ σῷ µε παράστησον 
βέµᾳτι. Τοιαῦτα μετὰ δακρύων προσευγοµένης xot 
οὕπω τῆς εὐχῆς παυσαµένης, φρίχη τὸ σῶμα ταύ- 
της ὑπολαμέάνει: xol τοῦ μὲν νοσεῖν ἄρχεται, τοῦ 
δὲ πονεῖν οὐδὲ βραχὺ παύεται, ἀλλὰ xal οὕτως 
ἔχουσα ἐπὶ τὰς αυνήθεις fec ᾠδὰς, xal τοὺς ὀρθρι- 
νοὺς συνέφαλλεν ὄμνους ' καὶ πολλὰ περί τε ψυχῆς 


p xo σωτηρίας Φιλοσοφήσασα καὶ τῷ motivi. ταύ- 


της διαλεχθεῖσα καὶ πρὸς ἀρετὴν παραθἠξασα, 
μετὰ τὸ τέλος τούτων ἐχλειπούσης ὥσπερ ἑαυτῆς 
αἰσθομένη, ἐπεὶ ταῖς ὑπ αὑτην μοναζούσαις βα- 
ρυτάτην αὐτῆς ἑώρα τὴν διάξευξιν γινοµένην, πολ- 
λοὺς xal αὖθις εἰς παραίνεσιν λόγους χινῆσασα, xa 
μὴ δεῖν οὕτως ὀδύρεσθαι xol πενθεῖν εἰποῦσα, τοῦ 
συµθόλου ἤδη τῆς ἀποδημίας ἄνωθεν, δεδομένου τῶν 
θείων µεταλαμθάνει τοῦ Χριστου μυστηρίων. 

AQ'. Παραγενομένῳ δὲ καὶ τῷ ἀρχιερεῖ Ἔλευ- 
θερουπόλεως σὺν παντὶ τῷ κλήρῳ, πολλὰ x&x&iwp 
προσδιαλεχθεῖσα xal περὶ τῶν ποιµνίων αὐτῆς ἔπι- 
σχῄγασα, πολλῶν δὲ χαὶ ἄλλων συνεῤῥνηχκότων 
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(πλὴν γὰρ ὁλίγων μιχροῦ πάντες οἱ πέριᾷ συνέδρα- A admodum paucis, omnes qui circumeirca habita- 


μον ὅσον τε ἓν ἀσχήσει, xax ὅσον ἐν µιγάσι xal ὅσον 
ἐν ἱεροῖς fj καὶ ἄλλως ἐν πολιτικοῖς fv), Χχοινωφελῆ 
xai πρὸς τούτους ποιησαµένη παραίνεσιν, ἐξαιρά- 
τως δὲ πρὸς την ἁδελφιδην, περιπαθῶς ἄγαν ἐπὶ τῷ 
χωρισμῷ ταύτης διαχειµένην, ἔπειτα xal πρὸς máv- 
τας ὁδυνηρῶς ἔχοντας, ἐσχάτην ταύτην ἀνειποῦσα 
φωνὴν, To Κνυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω χαὶ ἐγένετο, τὴν 
ἁγίαν ἐχείνην xal ἱερὰν ἀφῆχε ψυχὴν, ἤδη περὶ τὴν 
ἑσχάτην τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς, ὄντος ἡμέρα Κυ- 
 praxTj. Tou δὲ χαὶ τὸν vexphv ὥσπερ E00; εὐσχημό- 
νως τεθῆναι οὐδὲν ὅλως ἀλλοτρίων χειρῶν ἑδέησεν, 
ἁλλ᾽ at τε χεῖρες αὐτομάτως arf τῷ στἠήθει κατὰ 
σχΏημα ἑτέθησαν, xal οἱ πόδες µάλα σεμνῶς διετά- 
Όησαν, τὰ βλέφαρά τε ὥσπερ elc ἔτι ζῶσα, εὐφνῶς 
ἄγαν φιλοσόφως μύσασα Tfjv. Δι’ ὅλης 009 τῆς νυκτὸς 


bant, tam qui se separatim exercebant, quam qui 
communiter vivebant, et quicunque erant sacrati 
ordinis, atque adeo qui erant etiam cives oppida 
habitantes) cum ad eos in commune utilem fecis- 
sct admonitionem, przcipue vero ad consobriuam, 
qu:e propter ejus separationem valde erat pertur- 
bata, et deinde ad omnes, qui dolore afficiebantur, 
extremam hanc vocem effata : Sicut Domino visum 
est, ita factum est, sanctam illam et sacram emisit 
animam, ultimo die mensis Decembris, cum esset 
dies Dominicus. Ut autem corpus apte, ut mos est, 
el decore componeretur, niliil opus (uit alienis 


manibus, sed et manus sux sponte pectori ho- 


neste erant imposit:e, pedes autem erant extensi, 
ut decebat; supercilia vero perinde ac si adhuc 


ἄσαντες Ex' αὐτῃ τὰ νενοµισµένα, ἄρτι περὶ τὴν p viveret, apte et eleganter erant. clausa. Cum ergo 


ἕω τῇ Υῇ χρύπτουσι τὴν τῶν οὐρανῶν ὄντως ἀξίαν, 
τοῖς ἐχεῖ θαλάµοις οἰχοῦσαν xai τοῦ φωτὸς ἐχείνου 
διηνεχῶς ἁπολαύουσαν εἰς δόξαν Πατρὺς, Υἱοῦ χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος, vov καὶ ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


tota nocte super eam pro more cecinissent, circa 
auroram eam terrz: mandant, quas ccelis erat vere 
digna, et quz illic in thalamis habitat, et luce illa 
assidue fruitur, ad gloriam Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti, nunc et semper et in secula. szculo- 
rum. Amen. 
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MARTYRIUM SANCTI ET INCLYTI MARTYRIS 


SEBASTIANI ü 


ET EJUS SOCIORUM, ZOES, TRAGLINI [TRANQUILLINI], 
NICOSTRATI CLAUDIEI, CASTORIS, TIBURTII CASTULLI MARCELLINI 
ET MARCI. — 
(Latine ap. Surium ad diem 20 Januar. Graece ex cod, Paris. 1195.) 


Α’. Πολλῶν χατὰ διαφόρους χαιροὺς χατὰ Χριστοῦ 
xai τῶν ἐχείνου µανέντων θεραπεντῶν, Διοχλητια- 
vis χαὶ Μαξιμιανὸς fj ἐπίσημος iv χαχοῖς ξννωρὶς 


IL Cum multi diversis temporibus, adversus 


Christum et adversus illius asseclas insanierint 
Diocletianus οἱ Maximianus, in malis par. impra- 
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hum, tantum omnes alios superarunt in producenda Α πλέον τῶν ἄλλων εἰς τοσοῦτον τὸν xa0' ἡμῶν ἑξέτει. 
in nos persecutione ut nullum posteris locum re- 
liquerint, quo eos in furore possent antecellere. 
Nam cuim tyranni accepissent. imperium , quod 
suffragabatur eorum amentie, et secure omnia 
auderent, contendebant partim quidem  blandi- 
tlis οἱ verbis fallacibus, partim autem minis et — «o;. 

plagis gravissimis, eos qui subjecti erant illorum imperio a Deo vero abducere, et ad impietatis 
ditionem traducere. Ubique itaque per suum principatum eos omnes comprehendentes qui Christia- 
nami tuebantur religionem, in custodias tradiderant et carceres, ut paulatim torti majorem sensum 
caperent perpessionis: et pictatem quidem negantes, viderent hanc lucem, in non parentes autem 


vay διωγμὸν ὡς μηδενὶ τῶν πώποτε γενοµένων 
ἀπολιπὼν μανίας ὑπερθολήν ' τὴν γὰρ τύραννον ἁρ- 
χἣν συναιρομένην αὐτοῖς τῆς ἀπονοίας ἔχοντες. Egt- 
λονείχουν πᾶσι τρότοις τοῦ ὄντος θεοῦ τὸ ὑπήχοον 
ἀποστῆσαι, xal τὸ τῆς ἀσεβείας ἀναδείξασθαι xpá- 


mortis ferretur sententia. 
ll. Cüm hzc sic fierent quidam Sebastianus, vir 
c! genere clarus et gloria insignis, ortus Medio- 


B'. Τούτων οὕτω γινοµένων Σεθαστιανος τις, &vkp 
χα) γένει περιφανῆς xai δόξῃ περίθλεπτος, τῆς Me- 


lani (1), tyranuis erat adeo venerandus, quod vi- B δ,ολάνων ὁρμώμενος, τοσοῦτον τοῖς τυράννοις αἰδέσι- 


deretur in omnibus vir speclatus et probatus, ut 
connumeraretur inter amicos fidissimos, et primas 
partes teneret in numero militari. Is cum diJicis- 
sct veram fidei rationem, et vellet non solum seip- 
sum, sed etiam alios ad Cliristum adducere per 
martyrium, conabatur quidem in principio latere 
et se celare, non quod timeret cruciatus, sed ut 
cum simulatione crederetur impius, esset re vera 
aliptes Christianis , et sic permultos induceret ad 


pos ἣν διὰ τὴν αὐτοῦ δοχιµότητα ὡς xol; πιστοτάτοις 
φίλοις ἑναριθμεῖσθαι, καὶ τοῦ στρατιωτικοῦ κατα- 
λόγου προτελεῖν. Οὗτος τὸν ὑγιοῦς τῆς πίστεως δι- 
δαχθεὶς λόγον χαὶ βουλόμενος μετὰ xat ἄλλων 
πλειόνων ὑπεραθλῆσαι Χοιστοῦ χατ &pyx; ἕσπευδε 
λανθάνειν, οὐ τὰς τιμωρίας δεδοιχὼς, ἀλλὰ ὅπως τῇ 
ὑποχρίσει ὡς δυσσεθὴς πιστευόµενος, διδάσχαλος 
εἴη τῆς ἀλιγθείας Χριστιανοῖς, xat πολλοὺς ἑντεῦθεν 
Eva ot πρὸς την εὐσέθειαν. 


pietatem. Cum vero evasisset tempore omnibus manifestus, ct postremus martyrii subiisset certa- 
men, longe pulcherrimam assecutus est victoriam, qui bona carlestia ei conciliavit. Sed haec quidem 


postea. 


Ill. Tuncautem quando, sicut dictum est, cona- 
batur latere, et fingebat se ea honorare qu: im- 


['. Τοῖς δεσµωτηρίοις γὰρ προσιὼν, Ev0a ἑτη- 
ροῦντο ὅσοι Χριστιανῶν συλληφθέντες ἐτύγχανον, 


peratores, accedens in carceres in quibus serva- ϱ λόγοις αὐτοὺς εὐσεβέσι πρὸς τοὺς ἅθλους τοῦ µαρ- 


bantur quicunque erant capti ex Christianis, piis 
cos verbis adhortabatur ad suscipienda certamina 
iartyrii, presentem vitam cpm futura comparans, 
οἱ suadens απο quidem contemnere ut fragilema 
et morti obnoxiam, illam autem solam intueri et 
omnia facere ne exciderent a bonis in quz non 
cadit interitus. Ilis verbis et multos quidem alios 
induxit, ut qux sunt gravia el aspera ferrent us- 
que ad mortem, et non perderent pietatem ; qui 
autem erant genere et opibus omnium clarissimi ii 
fuerunt Marcellinus et Marcus, quorum pater qui- 
dem erat Tranquillinus, mater vero Marcia ; non 
minus autem fuerunt vite instituto fratres quam 
corporibus. Quibus cum, postquam diu fuissent in- 
clusi in carcere, et plurima tormentorum genera 
pertulissent, et jam ultimam plagam gladii essent 
accepturi, Chroinatius przíeetus urbis iis dedisset 


τυρίου ὑπήλειφε, πείθων τοῦ μὲν παρόντος βίου ὡς 
ἐπιχήρου καταφρονεῖν, πρὸς τὸν μέλλοντα δὲ µόνον 
ὁρᾶν, xaX πράττειν πάντα ὅπως ἂν τῶν ἀκηράτων 
ph διαµάρτωσ:ν ἀγαθῶν. Τούτοις τοῖς ῥῆμασι πολ» 
λοὺς μὲν xai ἄλλους ὑπήγετο ἕως θανάτου τοῖς δει- 
vol; ἐἑγκαρτερεῖν' οἱ δὲ πάντων διὰ Ὑένος καὶ πλοῦ- 
tov ἐπισημότατοι Μαρχελλῖνος xai Μάρχος σαν, 
πατρὸς μὲν Τραγκυλινοῦ, μητρὺς δὲ Μαρχίας, οὐχ 
ἧττον ἀδελφοὶ τὴν προαίρεσιν δεδειγµέναι f] τὰ ao- 
paca. Of; μετὰ τὴν χρόνιον κάθειρξιν xal τὴν πολ- 
λὴν τῶν βασάνων φορὰν ἤδη τῇ τελευταίᾳ μέλλουσιν 
ὑπάγεσθαι τοῦ ξίφους πληγῃ Χρωμάτιος ὁ τῆς πύ- 
λεως ἔπχρχος, προθεσμίας ἡμέρας τριάκοντα δοὺς, 
ἑχέλευε πάντας τοὺς χατὰ Ὑένος αὐτοῖς προσᾗκχον- 


D τας ἀφ.χνεῖσθαι καὶ τούτους ὁρᾷν, ὧς ἂν τῷ χρόνῳ 


xai ταῖς οἱμωγαῖΐς τῶν ἐπιτηδείων µαλακισθέντες 
ἐνδῶσι πρὺς την δυσσέθειαν. 


spatium triginta dierum, jussit omnes accedere qui ad eos genere allinebant, et eis venire 
in couspectum, ut tempore et necessariorum suorum 1olliti ejulatibus, impietati concederent. 


IV. Cum ergo hzc facta essent et omnes acces- 
sissent, pater quidem in conspectu filiorum suam 
defleb:t orbitatem, dicens illa verba miserabilia : 


Quis o filii, erit mibi bacnlus senectutis? Quis me 


mortuum componet ? Quis hoc miserum οἱ abjectura 
corpus mandabit sepulturz? Miseremini mei, o filii, 
quos genui, quos alui, quos ad hanc usque etatem 


Δ' Καὶ πρῶτος ὁ πατὴρ iv ὄψει γενόμενος τῶν 
vlov την ἀπαιδίαν ὠδύρετο, Τίς pot, ὦ τέχνα, λέ- 
ων, βαχτήριον τοῦ γήρως γενήσεται; Τίς ἀποθα- 
νόντα περιστελεῖ; Τίς δώσει ταφῇ τὸ ταπεινὸν τοῦτο 
καὶ τλλαΐπωρον σῶμα ; Τίς διαδέξεται τὸν ὑμέτερον 
χλήρον ; Οἰκτείρατ' ἐμὲ, ὦ παῖδες, φείσασθε τῆς 
νεύτητος καὶ τὶς ὥρας ὑμῶν. Mi παρίδητε ipi 


(A) S. Sebastianum Narbone oriundum Mediolani vero educatum habet Baronius. S. Ambros. in I's3l. 
cxviv, serm. 20 et alii patre Narbonensi, et matre Mediolanensi, natum Mediolani astruunt. 
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μὲν ἔρημον παίδων Υενόμενον, την δὲ οἰχίαν πρὸς Α produxi. Cur mortem amplectimini voluntariam ? 


ἁλλοτρίους μεταθᾶσαν , xat low; τοὺς μισουμένους, 
ἅτε τοὺς οἰχείους κληρονόμους μΏ ἔχουσαν. Καὶ ὁ 
μὲν πατῖρ τοιούτοις τισὶν ἐπλέρου τὸν θρᾶνον " 
ἑτέρωθ, δὲ ἡ µήτηρ τοῖς ὄνυξι τὴν χόκην σπαραττο- 
µένη xai τοῦ κόλπου προτείνουσα τοὺς μαστοὺ:, τῶν 
ὠδίνων τοῦ γάλακτος xxi τῶν ἄλλων EV 6370001) 
ὑπεμίμνησχε πόνων, οὓς περὶ τὴν παιδοτροφίαν 
tvésysto. Τοὺς τεκόντας δὲ πάλιν γυναῖκες xax ai- 
ἕων ἄντδος χορὸς διεδέχετο, αἱ μὲν τὰ τῆς χηρείας 
, δεινὰ καταλέγουσαι, οἱ δὲ φθέγγεσθαι μὴ δυνἆµενοι 
ιἀτενέσιν ὄμμασι τοὺς πατέρας προσθλέποντες, εἰς 
μνήμην αὐτοὺς τῆς ὀρφανίας ἀνέφερον. Πρὸς τού- 
τοις ὅμιλος ὁμηλίχων καὶ φίλων παρῆν, ᾽Αναμνί- 
σθητε, Ἰέγοντες, τῆς χαλῆς pss! ἀλλήλων δ.ατριθῆς. 
ἐννοῆσατε τὸ γλυχὺυ τοῦτο φῶς, οὗ τοῖς λαδοῦσι 
πεῖραν ἀν.αρὰ πάντως ἡ στἐρησις. Τούτοις ἅπαν τὸ 
δωμάτιον θρήνων ἐπλήσθη;' ὡς xal τοὺς εἰρημένους 
ἀθλητὰς πηγὰς ἀφιέναι δακρύων' ὅπερ ἰδὼν ὁ µα- 
xáptog Σεθαστιανὺς, xai δείσας μὴ τῷ οἵχτῳ µα- 


λαχ:σὐέντες προδῶσι τὴν εὐσέδειαν, στὰς Ev. µέσῳ, . 
χαὶ τοῖς πᾶσι χαταφανῆς γενονὼς ὡς Χριστιανὸς εἴη, . 


τοιρῖσδε πρὺς τοὺς παρεστῶτας ἐχρήσατο λόγοις ’ 


Cur ad obitum festinatis. immaturum ? Parcite 
form:e vestrz. Parcite juventuti. Ne. me quidem 
despiciatis orbatum filiis: domura autem in. qua 
estis educati, transeuntem ad alienos, et eos for- 
tasse qui nobis sunt odio, ut qua suos non habeat 
hxredes, Et pater quidein. sic suam implevit la- 
mentationem. Ex alia vero parte mater coma 
vellens unguibus, et e sinu porrigens ubera, par- 
tum, et lac, et alios labores quos in iis alenuis 
susceperat, revoca^at iu memoriam ; quid non di- 
cens, quid non faciens ex iis quz possunt movere 
ad misericordiain ? Post parentes autem rursus se- 
quebantur uxores et chorus impuberum filiorum ; 
ille quidem enrumerantes mola viduitatis ; hi vero, 
quoniam nondum loqui poterant, intentis oculis 
intuentes parentes, orbitatem eis reducebant in 
memoriam, et alia quz? consentaneum est iís eve- 
nire, qui in hac zetate non curantur οἱ defendun- 
tura parentibus. His accedebat turba aqualium 
él amicorum, quz dicebat : Recordamini pulchrz 
et jucundz vitae quam inter nos degebamus. Ve- 
niat vobis in mentem lux suavis, quam qui sunt 


experli, est omnino eis molestum ea privari. Cum hzc sic dicerentur, tota domus erat plena lamen. 
tationibus, adeo ut dicti atlletz: emitterent fontes lacrymarum, et discerperentur eorum viscera com- 
miseratione. Quod quidem cum animadvertisset beatus Sebastianus et timuisset ne misericordia 
emolliti proderent pietatein, stans in medio, et aperte ostendens omnibus sc esse Christianum *: 


neque cuim existimabat oportere so celare, apud eos qui aderant verbis est usus ejusmodi : 


E'. Ei μὲν μόνιμος, ὦ οὗτοι, xat ἀτελεύτητος ἣν 
6 παρὼν βίος, ἑδοχεῖτε ἂν ἴσως εἰχότα ποιεῖν, τοιού- 
του πάθους τοὺς ἀθλητὰς ἀποτρέποντες' ἐπεὶ δὲ τὰ 
παρόντα ῥεῖ καὶ παρέρχεται, καὶ βίος ἡμῖν ἕτερος 
διαδέχεται ἀτελεύτητός τε xal ἄῤῥευστος, τίνος χά- 
p: πείθειν ἐπιχειρεῖτε τοὺς Ὑενναίους ἁγωνιστὰς 
49) µενόντων προκρίνειν τὰ δ.απίπτοντα: Ἡ οὐκ 
ἔστε ὅτι τὸ μὲν παθεῖν ὑπὲρ Χρ:στοῦ την τῶν οὖρα- 
νῶν προξεντῖ βασιλείαν, τὸ δὲ ἀρνήσασθαι αὗτ»» 
την ταύτης ἕκχπτωσιν τοῖς ἁπαρνουμένοις δίδωσι ; 
€ Ὅστις γὰρ, » φησῖν, « ἀρνήσεταί µε ἔμπροσΏεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὑτὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν 
102 Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» ᾽Αλλὰ δῆ 
δεδοίκατ: μὴ οὐχέτ. ἔσοντα, τόνδε τὸν βίον ἀπολ.- 
πόντες», Εγὼ τούτου ἐγγυητήὴς" ὅτ, εἰς ἑτέραν ζωὴ» 
µέτὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁπαλλαγὴν γινόμεθα, ἔνθα τὴ» 


V. Si stabilis quidem et firma, o vos, esset baee 


C vita, el in omne avum extenderetur, videremini 


fortasse facere consentanea, ab his perpetiendis 
avertentes atliletas. Cum autem eorum qua sunt 
prassentia, nibil sit. firmum ac stabile, fluant vero 
ac ferantur owunia, et alia. nos vita excipiat, qua 
non est fluxa nec unquam desinit: cur ad haze 
altrahitis fortes et generosos atliletas, eis suaden- 
tcs ut maneant in. iis que videntur, et ea qua 
decidunt praeferant iis que manent? An nescitis 
quo.| pro Christo quidem pati conciliabit regnum 
caelorum : eun autein negare et prodere certamen, 
facit ut qui sic cogitarunt ab eo éxcidant ? «Qui 
enim, inquit, me negaverit coram hominibus, ego 
quoque eum negabo coram Patre meo, qui est in 
ον, » Sed timetis ne sint emnino perituri et 


&uo:6ty τῶν ἔργων ἕκαστος λέύεται, ἕνθα καὶ οὗτο: D non amplius futuri qui vitam presentem relique- 


κατασχηνοῦντες καὶ Χρ.στῷ εὑφραινόμενοι rsuvi)- 
σονται χαὶ γονέων xai παίδων xol γυναικῶν, τὰ 
χρηστὰ αὐτοῖς ἔξα,τοῦντες. Πχήσασθε οὖν δαχκούον- 
τες καὶ µαλαχωτέρους ταῖς προθυμίαις αὐτοὺς Ép- 
Υανόμε.οι. Ἔσονυται vào ὑμῖν σωτῖΏρες καὶ φύλακες, 
νον μὲ, ἀοράτως ἐπιφοιτῶντες, μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
βίου χατάλυσιν εἰς τὰς αἰωνίους δΣχόμενοι σχηνὰς 
συΥκοινωνῖσοντας αὑτοὶ; τῆς τερπνότητος. Καὶ 
ταύτα μὲν πρὸς τοὺς ἑληλυθότας. 


runt ? Sed ego hujus sum fidejussor : ego hunc vo- 
bis metum adimo. Hzc est enim summa el caput 
nostre fidei: boc persuadet ut terrena despicia- 
mus, quod postquam hinc excesserimus, ad aliam 
sumus vitam Lransituri, in qua convenienter iig 
quz gesserit accipiet unusquisque remunerationem, 
ubi hi quoque habitantes et cum Christo l:etantes 
recordabuntur et parentum el filiorum et uxorum, 
bona iis postulantes, et suis ad Deum supplicatio- 


nibus facilem eis vitam prabentes. Desinite ergo flere et athletas emollire, et a prompto et alacri 
animi studio retardare. Non enim vos omnino relinquent, etiam si hoc videatur, sed erunt serva- 
tores et custodes, nunc quidem ita adventantes ut non cadant sub aspectum, post vite autem exitum, 


! Matth. x, 35. 
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je mternas suscipientes mansiones cum eis delectationis futuros participes. Et hsec quidem ad eos 


qui venerant. 

VI. Orationem vero rursus convertens 
fortes et generosos athletas, dixit : Videtis ο 
Christi . milites, callida maligni inventa, per 
que conatur vos a vestra salute abducere ? 
Quod enim per tormenta facere non potuit, hoe 
tentat efficere per vestros necessarios. Sed ne 
ignoretis vos ejus consilia, scientes eum omnibus 
modis insidiari, et omnibus vos aggredi machinis, 
qui nunc quoque cum vidit vos venisse ad finem 
certaminum, et non ferens dedecus quod sit victus 
postquam multa vobis mala intulit, studet post vi- 
ctoriam vos privare przmiis, ul przter id quod ex 
acceptis plagis niliil] essetis lucrifacturi, przeterea 
Christum quoque amittatis. Hoc est enim illius 
opus, οἱ gravia inferre, et ean) quz hinc accipitur 
utilitatem intercidere iis qui laborant. Sed vos 
cum hzc sciatis, resistite fortiter insidiis adversarii, 


neque parcite carnibus qux paulo post sunt inter-. 


iture ; neque metu ultim:e plage (ea enim soia 
est in inimici potestate) prodite regnum coeloruimn 
et gloriam in secula permanentem, quam magnum 
quidem est assequi et supremum bonorum ; ab ea 
sulem recedere est longe imiserrimum. Hxe cum 
diceret beatus Sebastianus, et promptum et alacre 
animi studium coufirmaret Christi 


athletis, dicitur lucem eum circumfulsisse, et 
stantem prope eum juvenem, et magno vestis splendore 


ad A  Q'. Πρὸς δὲ τοὺς γενναίους ἀγωνιστάς, "Opdse, 


εἶπεν, ὦ στρατιῶται τοῦ Χριστοῦ, τὰ τοῦ πονηροῦ 
σοφίαµατα δι ὧν ὑμᾶς τῆς σωτῆρίας ἁποθουκολῆσαι 
ζητεί; "O γὰρ διὰ τῶν βασάνων οὐ» ἕπραξε, τοῦτο 
διὰ τῶν ἐπιτηδείων ἀνῦσαι πειρᾶται. AX)! ὑμεῖς 
γε ph ἀγμοήσητε αὐτοῦ τὰ βουλεύματα, εἰδότες 
ὅτι πᾶσι τρόποις ἡμῖν ἐπιεουλεύει, ὃς νῦν ἰδὼν 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ἀγώνων ἑλθόντας ὑμᾶς , καὶ 
τὴν ἧτταν μὴ φέρων σπεύδει μετὰ τὴν τῶν δεινῶν 
χαρτερίαν στερῆσαι τῶν βραθείων, ἔτι δὲ xal Ἆρι- 
στοῦ. τοῦτο γὰρ ἔργον αὐτοῦ χαὶ τὰ δεινὰ ἐπιφἐρέιν, 
Αλλ᾽ ὑμεῖς στΏτε γενναίως κατὰ τῆς µεθοδείας τοῦ 
διαθόλον, xai μὴ τῷ φόδῳ τῆς τελευταίας πληγῆς 
T µύνης ὁ ἐχθρὸς κύριος, τὴν τῶν οὐρανῶν πρόησθς 
βατιλείαν, fc τυχεῖν μὲν καλῶν τὸ ἀχρότατον, δια- 


B µαρτΏσαι 65 οὐδὲν ἀθλιώτερον. Τούτοις τοῦ µαχας 


píou Σεθαστιανοῦ προθυμοποιοῦντος τοὺς ἀθλητὰᾶς 
τοῦ Χριστοῦ, φῶς οὐρανόθεν αὐτὸν περιήστραφε, 
καὶ νεανίας (0205 λαμπροφορῶν τούτου πλησίον 
ἑστὼς, ὣς πάντας τοὺς ἱδίντας χαταπλαγῆναι, xal 
τῆς ἄνωθεν χάριτος ἔργον τοῦτο ὁμολογῆσαι ἕπιμαρ- 
τυρούσης τῷ ἀνδρὶ την ἀλήθειαν. Ἐπηχκολούθησε 
δὲ τι χαὶ ἕτερον, ὃ μάλιστα τοὺς παρύντας ἔπεισε 
µόνῳ τῷ ἀληθινῷ προσανἐχειν θεῷ. 

visum esse 
refulgentem, adeo ut cmnes qui viderunt 


obstupuerint, ct supernz gratie hoc esse opus confessi fuerint, que testimonium ferebat eum dixisse 
veritatem. IIzc aliud quoque est. consecutum dignum quod dicatur et memorie mandelur; quod 
quidem eos qui aderant maxime ad fidem adduxit, οἱ persuasit ut solum Deum attenderent. 


ΥΠ. Quz: lam enim mulier Zoe nomine, conjux 
Nicostrati, qui ordinem obtinebat primicerii (est 
autem hxc una dignitas ex iis que sunt sub prae- 
fectura), cum in gravem morbum incidisset, non 
poterat quidem loqui neque cordis motus explicare: 
intelligere vero et audire qux dicebantur poterat 
citra ullum impedimentum. Ea mente agitans 
verba beati Sebastiani (custodiebantur enim san- 
cli in ejus domo) cum illa non posset lingua ad- 
mirari ut qu:xe recte. dieta essent, oculis annuens 
omnibus, et manum quatiens ac sancti pedes tan- 
gens, propemodum per;muta facta vocem edebat, 
et tacens erat pradicatrix pietatis. Cum autem in- 
tellexisset vir ille divinus non sine Dei numine 
moveri mulierem, οἱ vellet ad agnitionem multos 
adducere per miraculum, jubet eam stare in me- 
dio, et Christo nomine invocato, ei statim.largitur 
ut loquatur. Quod quidem ut vidisset Nicostratus, 
sanctos quidem laxavit c vinculis, petita autem ab 
eis venia quod in eos prius deliquisset, rogavit eos 
ut abirent procul a civitate. llis vero preces ejus 
non admittentibus, sed dicentibus se non esse 
suam prodituros nobilitatem, nec coronis marty- 
rii aliis esse cessuros, Essem ille, inquit, revera 
felix, si causa vestrae salutis athleticum cettamen 
suscepissem et. meum sanguinem pro vobis effu- 
dissem, ut sordes malorum abluerem quas jam mihi 
inussit. demonum ministerium. Sed si hoc, aiunt, 


7’. T'ovh γάρ τις ζωὴ τοὔνομα σύζυγος Νικοστρά- 
του, ὃς τὴν τοῦ πριμιχηρινίου τάξιν ἐπεῖχεν (ἓν δὲ 


6 Χαὶ τοῦτο τῶν ὑπὸ τὴν ἐπαρχικὴν χεῖρα ἀξιωμάτω»), 


voafjuast περιπεσοῦσα δεινῷ, φθέγγεσθαι μὲν οὐχ 
ἐδύνατο, συνιέναι δὲ xal ἀχούειν τῶν λεγομένων 
ἀχώλυτον siye την αἴσθησιν. Αὕτη, iv vip λαθοῦσα 
τὰ τοῦ µαχαρίου Σεθαστιανοῦ ῥήματα (iv γὰρ τῇ 
οἰχίφ αὐτῆς ἑτηροῦντο οἱ ἅγιοι), τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν» 
νεύουσα πᾶσι, τὴν χεῖρά τε ἐπισείουσα, xal τῶν τοῦ 
ἁγίου Toby ἁπτομένη, xfpo& xal σιωπῶσα τῖς 
ἀληθείας ἐγίνετο. Συνεὶς οὖν ἐχεῖνος 6 θεῖος &vhp 
ὡς οὐρανόθεν fv τοῦ γυναίου ἡ χίνησις, καὶ θέλων 
πολλοὺς εἰς ἐπίγνωσιν διὰ τοῦ θαύματος ἀγαχγειν, 
εἰς μέσον αὐτὴν στῆναι χελεύει, xal τὸν Χριστὸν 
ὀἐνοῆσας τὸ λαλεῖν αὐτῇ παραχρΏμα χαρίζεται» 
ὅπερ ὁ Νικόστρατος ἰδὼν ἀνῆχε μὲν τῶν δεσμῶν 
τοὺς ἁγίους, συγγνώµην δὲ ὧν εἰς αὑτοὺς ἔπλημ- 


D µέλησε πρὶν αἱτιασάμενος, Ἠξίου ἀπιέναι πόῤῥω 


τοῦ ἄστεος. Τῶν δὲ μὴ βουλομένων, ἀλλὰ λεγόντων 
ὡς Οὐ τῶν μαρτυριχῶν στεφάνων ἑτέροις παραχω» 
ρήσομεν, Ἡ γὰρ. Νικόστρατος ἔφη, µαχάριος ἂν 
εἴην, εἰ τῆς ὑμῶν ἕνεχεν σωτηρίας τὸ ἡμῶν αἷμα 
ἐξέχεα, ὥστε ἀποπλήνασθαι τὸν ῥύπον ὃν µοι προε- 
ξένησεν ἡ τῶν δαιμόνων ὑπηρεσία. ᾽Αλλ’ εἰ τούτου, 
φασὶ, βούλει τυχεῖν, χρῆ πρότερον τοὺς kv διαφόροις 
εἰρχταῖς τΏρουµένους ἐνταῦθα συναθροΐῖσαι, xal 
δῶρον αὐτοὺς τῷ Oti προσαγαγεῖν, εἴτα καὶ πρὸς 
τὸ ποθούμενον τέλος ἐλθεῖν. 


Vis consequi, necesse est ut bic prius congreges eos qui in diversis servantur carceribus οἱ eos donum 
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Deo offeras. Deinde etiam venias ad finem quem desideras, ut hinc majorem liapeas fiduciam, ut 
«ui non solum ipse pro Christo sacriflceris, sed etiam totum populum ei per fidem concilies. 
Η’. Εὐθὺς οὖν ὁ Νικόδτρατος ἑτέλει τὸ moosrat- A — Vill. Cum hic verba audisset Nicostratus, nihil 


"πόμενον, xat πάντας τοὺς bv δεσμοῖς εἰς τὸν οἶχον 

αὐτοῦ ἁγαγὼν, τοῖς ἐχεῖσε Χριστ'ανοῖς ὀγχατέμ:ξεν, 
" Ot παρὰ τοῦ paxaplou Σεθαστιχνοῦ τὸν λόγον δι- 
δαχθέντες τῆς εὐσεθείας προξχαθαἱροντο εἰς ὑτιοδο- 
yhv τοῦ βαπτίσματος. Ἀρωμάτιος δὲ ὁ τῆς πόλιως 
ἔπαρχος, ταῦτα μαθὼν, σὺν ὀργῇ κελεύει Κλαυδίῳ 
ἐΚομενταρησίῳ ταχέως τὸν Νικόστρατον ἀγαγεῖν, 
καὶ ἀχθέντι λέγει αὐτῷ * "Iva sl, ἀνοσία χεφαλὴ, 
τοὺς by δεσµωτηρίοις πάντας ἓν τῷ σῷ οἴχῳ συν- 
Ἱθροισας; 'O δὲ παραχρούσασθαι τέως αὐτὸν βου- 
λόμενος, οὕτω νουνεχῶς ἀποκχρίνετιχι * OD χατα ρο” 
νῶν, à δικαστὰ, τῆς oT]; ἐξονσίας εἰς τοῦτο ᾖλθον, 
ἀλλὰ μείζονα Χριστιανοῖς ἑπιτείνων τὸν φόδον, ἵνα 
τὰς ἐἑπηρτημένας αὐτοῖς βασάνους ἓν ἑτέροις ὁρῶν- 
τες τοῖς τῶν βασιλέων πεισθῶσι θεσπἰσµασι. T3; 
ἐπινοίας τοίνυν θχυµάσας αὐτὸν ὁ ἔπχαρχος, οὕπω 
γὰρ τὴν ἁπάτην συνίει, πρὸς τὸν οἶχον ἀπιέναι χε- 
λεύει; Ὁ δὲ Κλαυδίῳ Κομενταρησίῳ οἴκαδε συναπιὼν 
διηγεῖτο τὸ τοῦ µαχαρίου Σεθαστιχνοῦ φιλόθεον, xal 
ὅπως τὰ μέγιστα παρὰ τοῖς βασιλεῦσι δυνάµενος 
παρεῖδε χαὶ δύξαν καὶ πλοῦτον xal δυναστείαν, xaX 
νῦν σύνεστι Χοιστιανοῖς, διδάσχων αὐτοὺς τὴν εὖὐσξ- 
δειαν xaX τὸν λόγον τῆς ἀληθείας παραδόξοις θαύ- 
µασι βεβαιῶν. 


cunciatus fecit quod jubebatur : et cum omnes qui 
erant in vinculis duxisset in donium suam, admis- 
cuit iis qui illic erant Christianis. Qui cum a beato 
SebastianoMidicissent verbum veritatis, ipsi quidein 
jejuniis vacantes et precibus, przepurgabantur ad 
suscipiendum baptismum. Cum autem praefectus ur- 
bis Chromatius audivisset omnes reos a vinculis 
laxatos versari in domo Nicostrati, dolore affectus 
jubet Claudio Commentariensi eum adducere ma- 
gna celeritate. Qui cum fuisset adductus b:c ei 
dicit : Cur, o caput. impium, eos qui erant in cat- 
ceribus congregari fecisti domi tuz ? Ille vero vo- 
lens interim eum decipere, sapienter sic respon- 
dit ; Non tuam, o judex, despiciens potestatem; 
quis enim tanta esset audacia ? sed intendens Chri- 
stianis majorem metum supplicii, hoc sum aggres- 
$us: υἱ qu» veis imminebant torinenta videntes 
in aliis, extimescant, et parcant decretis impera- 
torum. Ejus itaque ingenii solertiam admiratus 
prefectus urbis, fraudem enim non intelligebat 


' jussit redire domum. Ille autem domum revertens 
.simul cum Claudio Commentariensi, narravit οἱ 


pietatem beati Sebastiani : et quod cuin esset notus 
imperatoribus et ei ab illis maxima haberetur fides 


despexerit gloriam, el opes, et potentiam, et nunc versetur cum Christianis, eos exhortans; et eis 
animum addens ad pietatem, et signis quz sunt contra opínionem, et miraculis verbum confirmans 


veritatis. 


6'. Τούτων ἀκούσας ὁ Κλαύδιος δρομαῖος ἀφικνεῖ- (1 


ται πρὸς τὴν οἰχίαν, χαὶ τοὺς δύο λαθὼν υἱοὺς, ὧν 
ὁ μὲν νοσήµατι χαλεπῷ τὸ τοῦ ὕδρωπος προσεπά- 
λαιεν, ὁ δὲ ὅλος τραυματίας ἣν xal λελεπρωμένος, 
ἦλθε πρὸς Ν.κόστρατον, ἔνθα σαν xal ἅγιοι, xal 
πεαὧὼν El; γῆν προσεχύνει αὐτοὺς, ὁμολογῶν τὴν 
εὐσέδειαν καὶ τῶν vlov θεραπείαν ἐπιζητῶν. Ὡς 
οὖν ἅπαν τὸ οἴχημα ἀνδρῶν xal γυναιχῶν πλΏρες 
ἣν τῶν δεξαµένων τὸν λόγον τῆς πίστεως, ΠΙολύχαρ- 
πός τις ἀνῆρ εὐσεθῆς xal πρεσθύτερος τὴν ἱερατι- 
xhv στολὴν ἐνδυσάμενος xai τὰς συνἠθεις τελέσας 
εὐχὰς τῷ θείῳ πάντας βαπτίσματι τελειοῖ' μεθ) ὃ 
τοὺς ἓν ἀσθενείαις ἐξεταζομένους ἣν ἰδεῖν ῥῶσιν 
λαθόντας καὶ ἀλλήλους πρὸς τὴν ἄθλησιν παραθήγον- 
τας. Ἐπεὶ δὲ ὁ δοθεὶς αὐτοῖς χαιρὸς τῆς ἀναθολῖς 
διέῤῥενσεν, ὁ ἔπαρχος Τραγχυλῖνον μετακαλεσάμε- 
νος τὸν Μαρχελλίνου xai Μάρχου πατἑρα, οὕπω γὰρ 
δει ὅτι κἀχεῖνος Χριστιανός ἐστι, λέγει αὐτῷ' Ἔτι 
οἱ υἱοί σου ἀπειθοῦσι θῦσαι τοῖς θὲοῖς; 'O δξ πρὶς 
αὐτὶν. Μακάριοι, εἶπεν, ἐχεῖνοι τῆς τοιαύτης γνώ- 
prs, ὅτι τῆς πλάνης ἁπαλλαγέντες, την ἁλήθς:ον 
ἔγνωσαν, χἀμὲ πρὸς ταύτην ὡδήγησαν. 'O ἔπαρχος 
εἶπεν, "Όντως δὴ καὶ αὐτὸς ἡλλοιώθης τὰς φρένας 
λόγοις ἁπατηλοὶ;ς πρὸς τῆν κακοδαίµονα ταύτην 
θρησκείαν µεταθαλών; Καὶ ὁ Τραγκυλῖνος, Etiysv 
μὲν, φησὶ, xal αὐτός ποτε οὕτω γνώμης, ὦ δικαστὰ, 
καὶ Χριστιανοὺς ἁπατᾶσθαι ἑνόμιζον * ἐπεὶ δὲ τῷ 
Ὑενναίῳ ἐἑνέτυχον Σεθαστ'ανῷ ἀγδρὶ περιφανεῖ xal 
προσφιλεῖ τοῖς κρατόῦσι, παρ αὐτοῦ τε τὰ τῆς 


IX. Hzc cum audivisset Claudius et esset consau - 
ciatus Christi desiderio, cursim domum venit, et 
duobus. acceptis filiis, ex quibus alter quidem 
conflictabatur cum gravi morbo liyydropis, alter 
autem erat totus ulcerosus et leprosus, accedit ad 
Nicostratum apud quem erant sancti; et cum 
cecidisset in terram, adorabat ipsos, confitens 
pietatem, et petens ut. curarentur filii. Cum ergo 
tota domus esset plena viris et mulieribus, qui ver- 
bum fidei susceperant, quidam Polycarpus vir pius, 
et presbyteratus dignitatem assecutus, stola sacer- 
dotali indutus, peractis consuetis precibus, per- 
ficit omnes divino baptismate. Postquam cum qui 
morbo laboiabant sanitatem recuperassent, et se 
invicem  exhortareutur ad suscipienda fortiter 


D certamina, quoniam praterfluxerat quod ei datum 


fuerat tempus dilationis, praffeclus accersito Tran- 
quilliino patre Marcellini et Marci, nondum enim 
sciebat illum religionem tenere Christianam ejecto 
cultu simulacrorum, dicit ei : Adhucne tui fllii 
recusant iis sacrificare contemnentes jussa impe- 
ratorum? llle vero dixit, respondens : Deaui illi, quod 
sint in hac sententia, οἱ ab errore liberati ipsam 
agnoverint veritavem, et vix me tandem ad eam 
deduxerint. Dixit prefectus urbis : Érgo tu quoque 
reveia immutalus a menle discessisti, verbis 
credens fallacibus, et ad hanc infelicem traductus 
religionem ? Dixit Tranquillinus : Eram ego quoque 


aliquando in hac senientia o judex, et qui reli- 
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je cternas suscipientes mansiones cum eis delectationis futuros participes. Et hzc quidem ad eos 


qui venerant. 

VI. Orationem vero rursus convertens 
fortes et generosos athletas, dixit : Videtis o 
Christi , milites, callida maligni inventa, per 
que conatur vos a vestra salute abducere ? 
Quod enim per tormenta facere non potuit, hoe 
tentat efficere per vestros necessarios. Sed ne 
ignoretis vos ejus consilia, scientes eum omnibus 
modis insidiari, et omnibus vos aggredi machinis, 
qui nunc quoque cum vidit vos venisse ad finem 
certaminum, et non ferens dedecus quod sit victus 
postquam multa vobis mala intulit, studet post vi- 
ctoriam vos privare pr:miis, ut przeter id quod ex 
acceptis plagis nihil essetis lucrifacturi, przterea 
Christum quoque amittatis. IHoc est enim illius 
opus, et gravia inferre, et eam quz hinc accipitur 
utilitatem intercidere iis qui Jaborant. Sed vos 
cum hzc sciatis, resistite fortiter insidiis adversarii, 


neque parcite carnibus qux paulo post sunt inter-. 


iturz ; neque metu ultim:e plage (ea enim soia 
est in inimici potestate) prodite regnum coeloruin 
et gloriam in secula permanentem, quam magnum 
quidem est assequi et supremum bonorum ; ab ca 
sulem recedere est longe miserrimum. Hzc cum 
diceret bcatus Sebastianus, et promptum et alacre 
animi studium cou(irmaret Christi 


ad A 


atbletis, dicitur lucem eum circum(ulsisse, etl 
slantem prope eum juvenem, et magno vestis splendore 


Q'. Πρὸς δὲ τοὺς Υενναίους ἁγωνιστὰς, Ορᾶτε, 
εἶπεν, ὦ στρατιῶται τοῦ Χριστοῦ, τὰ τοῦ πονηροῦ 
σοφίσµατα δι ὧν ὑμᾶς τῆς σωτὴρίας ἀποδουκολῆσαι 
ζητεῖ;, "O γὰρ διὰ τῶν βασάνων οὐν ἔπραξε, τοῦτο 
διὰ τῶν ἐπιτηδείων ἀνῦσα: πειρᾶται. Ἁλλ' Opel; 
γε ph ἀγνοήσητε αὐτοῦ τὰ βουλεύματα. εἰδότες 
ὅτι πᾶσι τρόποις ἡμῖν ἐπιεουλεύει, ὃς νῦν ἰδὼν 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ἀγώνων ἑλθόντας ὑμᾶς . καὶ 
την fitta» μὴ φέρων σπεύδει μετὰ τὴν τῶν δεινῶν 
καρτερίαν στερῆσαι τῶν βραθείων, ἔτι δὲ χαὶ Ἆρι- 
στοῦ’ τοῦτο γὰρ ἔργον αὑτοῦ xai τὰ δεινὰ ἐπιφἑἐρειν. 
'AX* ὑμεῖς στήτε γενναίως κατὰ της µεθοδείας τοῦ 
διαθόλου, xaX μὴ τῷ φόδῳ τῆς τελευταίας πληγῆς 
ἧς µύνης ὁ ἐχθρὸς κύριος, τὴν τῶν οὐρανῶν πρόησθε 
βατιλείαν, fc τυχεῖν μὲν χαλῶν τὸ ἀχρότατον, δια- 


B μαρτῖσαι δὲ οὐδὲν ἁθλιώτερον. Τούτοις τοῦ paxa- 


píou Σεθαστιανοῦ προθυμοποιοῦντος τοὺς ἀθλητάς 
τοῦ Χριστοῦ, QU; οὗρανόθεν αὐτὸν περιῄστραψε, 
καὶ νεανίας ὤφθη λαμπροφορῶν τούτου πλησίον 
ἑστὼς, ὣς πάντας τοὺς ἱδήντας χαταπλαγηναι, xal 
τῆς ἄνωθεν χάριτος έργον τοῦτο ὁμολογῆσαι ἑπιμαρ- 
τυρούσης τῷ ἀνδρὶ τὴν ἀλήθειαν. Ἐπηκολούθησε 
ὃς τι xal ἕτερον, ὃ μάλιστα τοὺς παρύντας ἔπεισε 
μόνῳ τῷ ἀληθινῷ προσανέχειν θεῷ. 

visum esse 


refulgentem, adeo ut cmnes qui viderunt 


obstupuerint, ct supernz gratie hoc esse opus confessi fuerint, qu:xe. testimonium ferebat eum dixisse 
veritatem. Ilzc aliud quoque est. consecutum dignum quod dicalur et memorie mandetur; quod 
quidem eos qui aderant maxime ad fidem adduxit, et persuasit ut solum Deum attenderent. 


VII. Quzlam enim mulier Zoe nomine, conjux 
Nicostrati, qui erdinem obtinebat primicerii (est 
autem hzc una dignitas ex iis αυ: sunt sub prz- 
fectura), cum in gravem morbum incidisset, non 
poterat quidem loqui neque cordis motus explicare: 
intelligere vero et audire qux dicebantur poterat 
citra ullum impedimentum, Ea mente agitans 
verba beati Sebastiani (custodiebantur enim san- 
cli in ejus domo) cum illa non posset lingua ad- 
mirari ut qu:e recte. dieta essent, oculis annuens 
omnibus, et manum quatiens ac sancti pedes tan- 
gens, propemodum per;muta facta vocem edebat, 
et tacens erat przedicatrix pietatis. Cum autem in- 
tellexisset vir ile divinus non sine Dei numine 
moveri mulierem, οἱ vellet ad agnitionem multos 
adducere per miraculum, jubet eam stare in me- 
dio, et Christo nomine invocato, ei statim. largitur 
ut loquatur. Quod quidem ut vidisset Nicostratus, 
sanctos quidem laxavit ο vinculis, petita autem ab 
eis venia quod in eos prius deliquisset, rogavit eos 
ut abirent procul a civitate. Illis vero preces ejus 
non admittentibus, sed dicentibus se non esse 
suam prodiluros nobilitatem, nec coronis marty- 
rii aliis esse cessuros, Essem ille, inquit, revera 
felix, si causa vestre salutis athleticum cettamen 
suscepissem οἱ meum sanguinem pro vobis effu- 
disscm, ut sordes malorum abluerem quas jam mihi 
inussit daemonum ministerium. Sed si hoc, aiunt, 


Z'. Tuv γάρ τις Zwtj τοὔνομα σύζυγος Νικοστρά- 
του, ὃς τὴν τοῦ πριμ.χηρινίου τάξιν ἐπεῖχεν (ὃν δὲ 
xai τοῦτο τῶν ὑπὸ τὴν ἐπαρχικὴν χεῖρα ἀξιωμάτων), 
νοσἢματι περιπεσοῦσα δεινῷ, φθέγγεσύθαι μὲν οὐχ 
ἐδύνατο, συνιέναι δὲ xal ἁκούειν τῶν λεγομένων 
ἀχώλυτον εἴχε την αἴσθησιν. Αὕτη, bv vip λαθοῦσα 
τὰ τοῦ µαχαρίου Σεθαστιανοῦ ῥήματα (iv γὰρ τῇ 
οἰχίᾳ αὐτῆς ἑτηροῦντο οἱ ἅγιοι), τοῖς ὀφθαλμοῖς ἓν- 
νεύουσα πᾶσι, τὴν χεῖρά τε ἐπισείουσα, xal τῶν τοῦ 
ἁγίου ποὸδᾶν ἁπτομένη, χλρυξ χαὶ σιωπῶσα τῖς 
ἀληθείας ἐγίνετο. Συνεὶς οὖν ἐκεῖνος 6 θεῖος àvhp 
ὡς οὑρανόθεν fv τοῦ γυναἰου ἡ χίνησις, xal θέλων 
πολλοὺς elg ἑπίγνωσιν διὰ τοῦ θαύματος ἆγαχγειν, 
el; μέσον αὐτὴν στΏναι χελεύει, xal τὸν Χριστὺν 
ἐνοιήσας τὸ λα)λεῖν αὐτῇ παραχρῆμα χαρίζεται " 
ὅπερ ὁ Νικόστρατος ἰδὼν àvnxs μὲν τῶν ὃςσμῶν 
τοὺς ἁγίους, συγγνώµην δὲ ὧν εἰς αὑτοὺς ἔπλημ- 


D µέλησ: πρὶν αἰτιασάμενος, Ἠξίου ἀπιέναι πόῤῥω 


τοῦ ἄατεος. Τῶν δὲ μὴ βουλοµμένων, ἀλλὰ λεγόντων 
ὡς Ob τῶν μαρτυριχῶν στεφάνων ἑτέροις παραχω- 
ρήσομεν, "H γὰρ. Νικόστρατος ἔφη, µαχάριος àv 
εἴην, εἰ τῆς ὑμῶν ἕνεχεν σωτηρίας τὸ ἡμῶν αἷμα 
ἑξέχτα, ὥστε ἁποπλύνασθαι τὸν ῥύπον ὃν pot προε- 
ξένησεν fj τῶ») δαιμόνων ὑπηρεσία. ᾽Αλλ’ εἰ τούτου, 
qaot, βούλει τυχεῖν, χρὴ πρότερον τοὺς kv διαφόροις 
εἰρχταῖς τηρουµένους ἐνταῦθα συναθροῖσαι, xa 
δῶρον αὐτοὺς τῷ Oro προσαγαχεῖν, εἴτα xal πρὸς 
τὸ ποθούµενον τέλος ἑλθεῖν, 


Vis consequi, necesse est ut bic prius congregeseos qui in diversis servantur carceribus et. eos donum 
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ut 


ui non solum ipse pro Christo sacriflceris, sed etiam totum populum ei per fidem concilies. 


H'. Ευθὺς οὖν ὁ Νικόδτρατος ἑτέλει τὸ mpostat- A 


τόµενον, xai πάντας τοὺς ἓν δεσμοῖς εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἀγαγὼν, τοῖς ἐχεῖσε Χριστ.ανοῖς ὀγχατέμ.ξεν. 
Oi παρὰ τοῦ µακαρίου Σεθαστιχνοῦ τὸν λόγον δι- 
δᾳχθέντες τῆς εὐσεδείας προςγαθαίροντο εἰς ὑτιοδο- 
χην τοῦ βαπτίσματος. Ἀρωμάτιος δὲ ὁ τῆς πόλιως 
ἔπαρχος, ταύτα μαθὼν, σὺν ὀργῇ χελεύει Κλαυδίῳ 
ἡΚομενταρησίῳ ταχέως τὸν Νιχόστρατον ἀγαγεῖν', 
xal ἀχθέντι λέγει αὐτῷ * "Iva τί, ἀνοσία κεφαλὴ, 
τοὺς ἐν δξσμωτηρίοις πάντας ἓν τῷ σῷ οἴχῳ συν- 
Ἱθροισας; 'O δὲ παρακρούσασθαι τέως αὐτὸν βου- 
λόμενος, οὕτω νουνεχῶς ἀποχρίνεται * Οὐ xata zpo- 
νῶν, ὢ δικαστὰ, τῆς σῆς ἐξουσίας εἰς τοῦτο ᾖλθον, 
ἀλλά μείζονα Χριστιανοῖς ἐπιτείνων τὸν φόδον, ἵνα 
τὰς ἑπηρτημένας αὑτοῖς βασάνους ἓν ἑτέροις ὁρῶν- 
τες τοῖς τῶν βασιλέων πεισθῶσι θεσπίσµασι. Τῆς 
ἐπινοίας τοίνυν θχυµάσας αὐτὸν ὁ ἔπαρχος, οὕπω 
γὰρ τὴν ἁπάτην συνίει, πρὺς τὸν οἶχον ἀπιέναι xe- 
λεύει’ Ὁ 0: Κλαυδίῳ Κομενταρησίῳ οἴκαδε συναπιὼν 
διηγεῖτο τὸ τοῦ µαχαρίου Σεθαστιανοῦ φιλόθξεον, xal 
ὅπως τὰ µέγιστα παρὰ tol; βασιλεῦσι δυνάµενο; 
παρεῖδε χαὶ δύξαν xal πλοῦτον x3i δυναστείαν, καὶ 
νῦν σύνεστι Χοιστιανοῖς, διδάσχων αὐτοὺς τὴν εὑσξ- 
ὄειαν χαὶ τὸν λόγον τῆς ἀληθείας παραδόξοις θαύ- 
past βεβαιῶν. 
despexerit gloriam, 


B 


VIII. Cum h»c verba audisset Nicostratus, nihil 
cunciatus fecit quod jubebatur : et cum omnes qui 
erant in vinculis duxisset in donium suain, admis- 
cuitiis qui illic erant Christianis. Qui cum a beato 
Sebastianoldidicissent verbum veritatis, ipsi quidein 
jejuniis vacantes et precibus, pr:epurgabantur ad 
suscipiendum baptismum. Cum autem prafectus ur- 
bis Chromatius audivisset omues reos a vinculis 
laxatos versari in domo Nicostrati, dolore affectus 
jubet Claudio Commentariensi eum adduccre ma- 
gna celeritate. Qui cum fuisset adductus hzc ei 
dicit : Cur, o caput impium, eos qui erant in cat- 
ceribus congregari fecisti domi tuz ? Ille vero vo- 
lens interim eum decipere, sapienter sic respon- 
dit; Non tuam, o judex, despiciens potestatem; 
quis enim tanta esset audacia ? sed intendens Chri- 
stianis majorem metuimn supplicii, hoc sum aggres- 
sus: ut qu» «eis imminebant tormenta videntes 
in aliis, extimescant, et parcant decretis impera- 
torum. Ejus itaque ingenii solertiam admiratus 
prefectus urbis, fraudem enim non iutelligebat 


' jussit redire domum. 116 autem domum revertens 


simul cum Claudio Commentariensi, narravit ei 
pietatem beati Sebastiani : et quod cuin esset notus 
imperatoribus et ei ab illis maxima haberetur fides 


el opes, εἰ potentiam, οἱ nunc versetur cum Christianis, eos exhortans ; el eis 


animum addens ad pietatem, el signis qua sunt contra opinionem, et miraculis verbum confirmans 


veritatis. 


6'. Τούτων ἀκούτας ὁ Κλαύδιος δρομαῖος ἀφικχνεῖ- (1 


ται πρὸς τὴν οἰχίαν, καὶ τοὺς δύο )αθὼν υἱοὺς, ὧν 
ὁ μὲν νοσήµατι χαλεπῷ τὸ τοῦ ὕδρωπος προσεπά- 
λαιεν, 6 δὲ ὅλος τραυματίας ἣν xaX λελεπρωμένος, 
ἦλθε πρὸς Ν.κόστρατον, ἔνθα σαν xo ἅχιοι, xal 
πεαὼν εἰς γῆν προσεχύνει αὐτοὺς, ὁμολογῶν τὴν 
εὐσέδειαν xal τῶν vlov θεραπεἰαν ἐπιζητῶν. Ὡς 
οὖν ἅπαν τὸ οἵἴχημα ἀνδρῶν xal γυναινῶν πλΏρες 
ἣν τῶν δεξαµένων τὸν λόγον τῆς πίστεως, ΠΙολύκαρ- 
πός τις ἀνῆρ εὐσεθῆς xal πρεσθύτερος τὴν ἱερατι- 
χἣν στολὴν ἐνδυσάμενος xai τὰς συνῄθξις τελέσας 
εὐχὰς τῷ θείῳ πάντας βαπτίσματι τελειοῖ' μεθ ὃ 
τοὺς ἐν ἀσθενείαις ἐξεταζομένους fv ἰδεῖν ῥῶσιν 
λαθόντας xaX ἀλλήλους πρὸς τὴν ἄθλησιν παραθήγον- 
τας. Ἐπεὶ δὲ ὁ δοθεὶς αὐτοῖς χαιρὸς τὶς ἀναθολτς 
διέῤῥενυσεν, ὁ ἔπαρχος Τραγχυλίνον μεταχκαλεσάμε- 
vo; τὸν Μαρχελλίνου xai Μάρχου πατέρα, οὕπω γὰρ 
δει ὅτι κἀχεῖνος Χριστ:ανός ἐστι, λέγει αὐτῷ' Ἔτι 
οἱ υἱοί σου ἆἀπειθοῦσι θὗσαι τοῖς θεοῖς ; 'O ὃξ «p 
αὐτὶν. Μακάριοι, εἶπεν, ἐχεῖνο, τῆς τοιαύτης γνώ- 
pns, ὅτι τῆς πλάνης ἁπαλλαγέντες, thv ἁλήθς:αν 
ἔγνωσαν, κἀμὲ πρὸς ταύτην ὡδήγησαν. 'O ἔπαρχος 
εἶπεν "Όντως δῆ καὶ αὐτὸς ἡλλοιώθης τὰς φρένας 
λόγοις ἁπατηλοὶ; πρὸς τὴν χκαχοδχίµονα ταύτην 
θρησκείαν μεταθαλών; Καὶ ὁ Τραγκχυλῖνος, Etiysv 
μὲν, φησὶ, xal αὐτός ποτε υὕτω γνώμης, ὦ διχαστὰ, 
καὶ Χριστιανοὺς ἀπατᾶσθαι ἑνόμιζον * ἐπεὶ δὲ τῷ 
γενναίῳ ἑνέτυχον Σεδαστιανῷ ἀνδρὶ περιφανεῖ xal 
προσ φιλεῖ τοῖς xpatóUust, map! αὑτοῦ τε τὰ τῆς 


IX. Hzc cum audivisset Claudius et esset consau- 
cixtus Christi desiderio, cursim domum venit, et 
duobus acceptis (iliis, ex quibus alter quidem 
conflictabatur cum gravi morbo hydropis, alter 
autem erat totus ulcerosus et leprosus, accedit ad 
Nicostratum apud quem erant sancti; et. cum 
cecidisset in terram, adorabat ipsos, confitens 
pietatem, et petens ut. curarentur filii. Cum ergo 
tota domus esset plena viris et mulieribus, qui ver- 
bum fidei susceperant, quidam Polycarpus vir pius, 
et presbyteratus dignitatem assecutus, stola sacer- 
dotali indutus, peractis consuetis precibus, per- 
ficit omnes divino baptismate. Postquam cum qui 
morbo laboiabant sanitatem recuperassent, et se 
invicem exhortareutur ad suscipienda fortiter 


D certamina, quoniam praterfluxerat quod ei datum 


fuerat tempus dilationis, praffectus accersito Tran- 
quillino patre Marcellini et Marci, nondum enim 
sciebat illum religionem tenere Christianam ejecto 
cultu simulacrorum, dicit ei : Adhucne tui fllii 
recusant ii$ sacrificare contemnentes jussa impe- 
ratorum? Ille vero diit, respondens : Beati illi, quod 
sint in hac sententia, et ab errore liberati ipsam 
agnoverint veritatem, et vix me tandem ad eam 
deduxerint. Dixit prefectus urbis : Ergo tu quoque 
reveia immutatus 4 mente discessisti, verbis 
credens fallacibus, et ad hanc infelicem traductus 
religionem ? Dixit Tranquillinus : Eram ego quoque 
aliquando in hac sententia o judex, et qui reli- 
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gionem seclabantur Christianam arbitrabar decipi, A πίστεως ἔγνων ὡς σεμνά τινα xal σεθάσµια, ἀλλ 


οἱ non esse sanz? mentis. Postquam autem egregium 
conveni Sebastianum, virum insignem, et qui cst, 
ut scis, magno studio imperatorihus, et ab ipso didici 
quam sit honesta et veneranda fides, et non ut 
nostra superstitio, sordida οἱ odiosa, didici expc- 
rientia quem Deum colere oporteat. Quem qui 
jgnorant, si fas sit dicere, sunt propter errorem 
miscrabiles , ct eo magis quod sibi videantur esse 
sani, cum non sint sani sensibus. Dixit urbis prz- 
fectus : Dic, quibusnam verbis cre:ens aut factis es 
adco mutatus, ut eum pro Deo habeas qui actus 
fuit in crucem, et alia passus est plena probro et 


dedecore ? Dixit Tranquillinus : Si non iracunde, sed patienter οἱ placide me 'audiveris, ο 


ostendam tibi hunc crücifixsum verum esse Deum, 
quam quz non cadit sub aspéctum. Dixit przefectus 


οὐχ οἷα τὰ ὑμέτερα, ῥυπαρά τε xai ἔμμυσα, πείρι 
μεμάθηχα viva δεῖ σέθειν θεὸν, ὃν οἱ ἀγνοοῦντες, εἰ 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, ἐλεεινοὶ τῆς πλάντς, Ο ἔπαρχος 


. &ixe*. Καὶ τίσι λόγοις 1] ἔργοις πειθόµενος οὕτω 


µετεθλήθης ὡς xal θεῷ προσσνέχειν ὑπὸ σταυρὸν 
ἑλθόντι, καὶ τἆλλα παθόντ. τὰ ἑπονείδιστα; Τραγχυ- 
λῖνος εἶπεν' El ἀνεξιχάχως Έκουες, ὦ 6:xaocá, ἔδειξα 
ἄν σοι τὸν ἑσταυρωμένον τοῦτον τὸν θεὸν ὄντα ἀλτθι- 
và» xal πάσης ἀοράτου χαὶ ὁρατῆς δεσπόζοντα χτ[- 
σεως. 'O ἔπαρχος εἶπε' Μετὰ παῤῥησίας, μτδ.ν 
ὑποστειλάμενος φράσον ἡμῖν, ἵνα, εἰ χαλῶς ἔχει τὰ 
τοῦ Θεοῦ σου, χοινωνήσωμέν σοι τῆς θρησχείας. 

judex, 
et Deum lolius nature, tam qua cst aspectabilis, 


: Dic nobis libere et nihil reticens, ut si res tui Dei 


bene se habeant, simus nos quoque socii (1 religionis. 


X. Dixit Tranquillinus : Quoniam est mihi fa- Β 


ela dicendi potestas a tua mansuetudine, audi 
paucis mysterium consilii et ceconomis carnis 
susceplz : οἱ scies omnino, nisi velis libens cz- 
cutire ad veritatem, nullam aliam religionem ca- 
rere errore preterquam solorum Christianorum. 
Hic Christus quem vos insectamini maledictis, 
cum esset Deus ab inilio, in quem non cadit in- 
leritus, et qui mutari non potest οἱ alterari, οἱ 
qui est semper cum Patre et Spiritu, et ipse om- 
nia produxit. Primum quidem angelicas potesta- 
les celestes; deinde autem hunc mundum, et 
postremum inducens hominem : quem οἱ manus 
sus ornat effictione, οἱ regem constitit. corum 
quae sunL in terra: el cum eum ad habitandum 


Jocasset in paradiso, dat ei mandatum, ut fruatur € 


quidem omnibus qux in eo sunt arboribus, ab 
una autem sola abstineat, cuin. crudiens ad obe- 
dientiam, et majora procurans per observationem, 
Sed unus cui obtigerat imperium in angclicos or- 
dines, ad vitium impulsus, et divina gloria, pro- 
pter elationem, cum eo ordine cui imperabat, 
privatus , non patiebatur hominem videre Deo 
esse conjunctum, et ad celum unde ipse cecide- 
rat evehi. Unde etiam invido in eum conjecto 
oculo, spe fallaci et eo modo quo ipse ceciderat, 
divina eum gloria spoliat, et a loco qui ci datus 
fuerat ad habitandum, et ab immortalitate efficit 
alienum. Neque vero is deinde iutermisit homi- 
num naturam in mala sibi invicem succedentia 


l'. Τραγχυλῖνος εἶπεν ' 'O Χριστὸς οὗτος, ἔπαρχε, 
ὃν ὑμεῖς βλασφημεῖτε, θεὺς (v àz' ἀρχῆς ἄφθαρτός 
τε xal ἀναλλοίωτος καὶ τῷ Πατρὶ cuve ipytuy xal 
Πνεύματι, τὰ πάντα παρῄγαγεν, ὑποατήσας πρῶ. 
τον μὲν τὰς ἀγγελιχὰς δυνάµεις xal οὑρανίους, εἶτα 
τόνδε τὸν ὁὀρώμενον χόσμον, xal τελευταῖον τὸν ἄν» 
θρωπον * ὃν καὶ χερσὶ δ.απλάσας, βασιλέα τῶν ἐπὶ 
Υὲς καθίστησι xal τῷ παραδείσῳ ἐγχατοιχίσας 
χελεύει πάντων μὲν ἀπολαύειν τῶν ἑχεῖσε φυτῶν, 
ἑνὸς δὲ µύνευ ἀπέχεσθαι, παιδεύων αὐτὸν πρὸς 
ὑπαχοῆν. 'AXX εἷς τῶν ἀργαχγέλω»ν, τῆς θείας δύξτε 
δι) ἔπαρσιν , μεθ) οὗ ἑτεστάτει τάγματος ἐκπεσὼνι 
οὐκ ἔφερεν ἑρᾷν sb) ἄνθρωπον ᾠχειιωμένον €. 
"00εν ἐλπίσιν ἁπατηλαῖς xal d αὐτὸς ἑγπέπτω»ε 
τρόπῳ τῆς θείας δόξης ἁπογυμνοῖ, xal τοῦ παρᾗ" 
δείσου xal τῆς ἀθανασίας ἀλλοτριοί, χἀντεῦθεν οὗ 
διέλιπεν οὗτος τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ποιχίλοις 
περιθάλλων χαχοῖς, ὡς ἀποστῆσαι μὲν τοῦ πεπο'χ- 
Χότος θεοῦ, εἰς εἴδωλα δὲ καταγαγεῖν xal χειρῶν 
πλάσματα. "Ο0εν καὶ νόµος πρὸς διόρθωσεν δίδοται, 
καὶ προφῆται βοηθοῦσι τῷ τοῦ θεοῦ πλάσματι. Ἐτεὶ 
δὲ τοῖς χείροσιν ἐπετείνετο, αὐτὸς ὁ τοῦ Πατρὸς 
μονογενῆς Υἱὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xol χατὰ πάντα 
ἡμῖν ὁμοιωθεὶς χωρὶς ἁμαρτίας τόν te ἀποστάτην 
xai τοὺς ὑπ αὐτὸν μετὰ σώματος νιχἠσας, οὓς ὑμεῖς 
ἡγεῖσθε θεοὺς, πρὸς την ἀρχαίαν ἡμᾶς ἐπανάγχει 
εὐγένειαν, xal πάλιν πρὸς τὸν Πατέρα μετὰ τοῦ | 
προσλήμματος ἄνεισι, μεθ᾽ οὗ καὶ ἥξει πάλιν, xal 
πᾶν τὸ πλάσμα συνάξει, λόγον δῶσον ὧν εὖ f| χαχὼς 
διεπράξατο. 


immittere, ut quz a superna ope esset destituta, adeo ut hominem abduxerit a Deo qui eum crea- 
rat et formaverat : deduxerit vero ad. simulacra et manuum figmenta, οἱ effecerit ut res creata insur- 
geret adversus creatorem, Hinc lex data est ad correctionem : et. prophete opem ferunt Dei fig- 
mento, et cuia esset morbus immedicabilis, et ad deteriora extenderetur, ipse Patris Filius  unige- 
nitus visus est in terra, et in omnibus est effectus similis nobis absque peccato, et cum eum qui 
defecerat, et eos qui ejus parent imperio, cum corpore vicisset, quos vos deos ésse putatis, nos 
ad anti,uam reduxit nobilitatem , et rursus ascendit ad Patrem cum co quod assumpserat, et. ve- 
niet hac vita dissoluta, et. coogregabit omne figmentum, daturum rationem eorum qua fecit bene 


vel male. 


XI. H:ec sunt, o judex, arcana. economiz. Ρτο-ϱ 1A*. Ταῦτα, ὦ δικαστὰ, νὰ τῆς οἰχονομίας ἀπόρ- 


p'erca est et crux, et mors, et. sepultura, quz vos 
cum Christo objicitis, non animadrertitis vos per 


, 


(mea. Διὰ τουτο σταυρὸς, καὶ θάνατος, xal ταφῃ, 
ἃ ὑμεῖς τῷ Σριστῷ ix' ἁπιμίᾳ προφέροντες διά τοῦ- 


i 


| 
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του δειχνύετε αὑτοῦ τὸ σεθάσµιον. El γὰρ καὶ ὡς Α ea per qus» contemptui habetis, ostendere cum esso 


ἄνθρωπος πέπονθεν, ἀλλ' ἐγῆγερται ὡς θεός εἰ xal 


ὑμεῖς ἀφέντες τὰ θεὸν αὑτὸν παριστῶντα, τοῖς «r.c 


ἀνθρωπότητος ἑγκαταμένετε, τὴν οἱχονομίαν αὐτοῦ 
xai ἀσθένειαν λογιζόµενοι, xal οὐδὲ τὰ παραδύξως 
τότε χαὶ νῦν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐνεργούμενα 
πέπειχεν ὑμᾶς ὁγέ ποτε ἐπιννῶνα: τὸν πλάσαντα. 
*"H οὐχ ὁρᾶς οἵος χαγὼ ix τῖς πρὸς αὐτὸν όμολο- 
γίας καὶ τοῦ βαπτίσματος ἀνατέφηνΣ, ὁ πρὶν παρει- 
μένος xai μηδὲ ῥαδίζειν σγεδ»ν δυνάµενο; ; 
evascrim ex confess:one 
ingredi ? 

ΙΒ’. Ἐπεὶ τοῦτο ὁ ἔπαρχος ἤχουσε χαὶ τὸ ἁληθὲς 
τῆς εὐσεθείας σαςὲς ἑδιδάσκετο, ἐχποδὼν τοὺς 
παρὲστῶτας ποιησάµενος, κχαλεῖ τὸν: Τραγχυλῖνον, 
xal λέγει αὐτῷ. "Opo, ἀδελφξ, ὅτι οὖκ ἄλλος f) µόνος 
οὗτος θεὸς, ὁ παρ) ὑμῶν προσκυνούµενος, ᾧπερ εἰ 
βούλει κἀμὲ προσελθεῖν, νῦν μὲν ἄπιθι ἐν ἁπορ- 
ῥήῆτοις ἔχων τὸ βούλημα οἴκαδε, τῇ δὲ ἑξης τοὺς 
ἁγίους λαθὼ», οὓς προεστάνα: eli; τῶν συνε!λεγμέ- 
wv Χριστιανῶν, ἄγαγε πρός µε σπεύδων μηδένα 
τούτους ἰδεῖν. Μέλλω γὰρ χἁγὼ 04. ἐκείνων προσ. 
αχθῆναι Χοιστῷ. Μετὰ ταῦτα ὁ Τραγχυλῖνος εἰς τὸν 
αὑτοῦ οἶχον ἐλθὼν, xai τὰ κατὰ τὸν ἔπαρχον τοῖς 
ἁγίοις γνωρίσας, εὐφροσύνης τούτους πλτροῖ µαθύν- 
τας τὸν πρότερον δ.ώὠκτην 02ρ:/ὸ» ἐσόμενον ὅσον οὔ- 
πω τῆς εὐσεθείας ἁγιωνιστήν. "0θεν μὲν Ψαλμοῖς xal 
ὕμνοις την νύχτα πᾶσαν διήνεγχα», xal ἅιια z put λα- 
θὼν ὁ Τραγχυλῖνος τοὺς ἁγίους Σεθαστιανὸν γα) Πολύ- 
Χαρπον πρὸς τὸν ἔπαρχον ἔρχεται, οὓς ἐχεῖνης ἰδῶν, 
ἀνέστη vai τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐφαφάμενος, ἑδεῖτό xe 


cjus et baptismate qui prius 


colendum οἱ venerandum. Si enim passus cst ut 
homo, resurrexit ut. Deus ; etiamsi vos relictis iis 
qua sunt excelsiora, et qu:e eum aperte Deum 
ostendunt, remaneatis in iis qux€ sunt humiliora. 
ejus in homines henignitatem et eeconomiam repu- 
tantes imbecillitatem, et neque opera admirabilia, 
que et tunc et nunc fiunt in ejus nomine, vob'a 
tandem persuascrunt intueri ad veritatem c* a;no- 
scere creatorem. Án non vides qualis ego quoque 
eram meinbris dissolutus εἰ vix poteram 


XII. Postquam h:c audivit prefectus, tacuit 
aliquandiu et cum qua dicta fuerant animo agi- 
tassel et vidisset res verbis congruere, et verila- 
tem religionis ex miraculis aperte didicisset, iis 
qui aderant semotis, vocat Tranquillinum, οἱ ei 
dicit : Video, frater, esse magnam Christianorum 
religionem, et non csse alium Deuin praeter euin 
solum qui a vobis adoratur. Si ergo vis me quo- 
que ad eum accedere, et esse tecum participem 
tu» religionis, nunc quidem abi domum, secr:- 
tum tenens consilium. Crastino autem die acci- 
piens sanctos, quos dicis praeesse collectis. Chiri- 
slianis, duc ad me, adhibito studio ne quis eos 
videat. Nam ego quoque sum Christo per illos οἱ- 
ferendus, relicto errore simulacrorum. Post ha:c 
ergo dimisso consilio, cum in domum suam veuis- 
set Tranquillinus, et sanctis narrasset quemadmo- 
dum locutus fuisset cum prafecto, et quemadmo- 
dum ei persuaserat ut religionem  scqueretur 


χατεχοῦσης νόσου ἁπαλλαγῆναι. Hv γὰρ τὸ σῶμα a- c Christianam, effecit ut. omnes magna aflicerentur 


τοῦ σεσωρευμένον εἰς ὕγχους ἅπαντας πεπωρωμένον, 
ὡς ἐντεῦθεν αὐτῷ βραδεῖαν xai ναρχώδη τὴν χίνησιν 
γίνεσθαι. Tiv δὲ ὑπισχνουμένων τὴν ἴασιν εἰ ££ ὅλης 
χαρδίας πιστεύσοι τῷ θΘ:ῷ, φωνῇ µεγάλῃ τοῦτο 
ἀνωμολόγησεν. ᾽Αλλὰ γαὶ τὰ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ξόανα 
ταῖς τῶν ἁγίων ὑποθήχκαις συντρίφας, xal ὡς χοῦν 
λεπτύνας, ἔργῳ τὴν πίστιν ἐπεδείδατο. 


letitia, cum rescivissenl cum, qui prius erat per- 
secutor, futurum acrem Christianis athletam. 
Quare cum nox illa fuisset consumpta in psal- 
mis el hymuis, ubi dies advenit, accipieus Tran- 
quillinus sanctos Sebastianum et Polycarpum ;sic- 
υἱ ei jusserat pr:zfectus , abiit in. domum suam. 
Quos cum vidisset ingressos, surrexit, et cum pe- 


des eorum tetigisset , rogavit ut salutem assequeretur, et liberaretur ab eo morbo quo laborabat ; 


erat enim corpus ejus totum tumelactum et mutilun, adeo ut ex Ίος οί fieret 


tardus et torpidus 


motus. Cum ii autem dixissent fore ut ei membra solverentur, si ex toto corde Deo crederet, hoc. voce 
clarissima est confessus, abnegata impietate simulacrorum. Nee hoc solum, sed etiam cum ijsa 
daemonum simulacra qus erant domi ejus, sanctorum monitis ductus contrivisset et in pulverem 


comminuisset, ostendit sincepum opus fidei. 


IT". Ἔνθα χαὶ γἰνεταί τι λόγου καὶ μνήμης ἄξιο.. Ὁ XIII. Quo tempore fit etiam quiddam dignum 


Τιθούρτιος yàp ὁ υἱὸς Χρωματίου, ἔτι περὶ viv 
πίστιν ἁμφίθολος Qv, ἐπεὶ τὰ μὲν ἅλλα τοῦ πατρὸς 
εἴδωλα συνετοίθη, Ev δὲ τι θαυμαστὸν ὑπολέλειπτο 
ἔργον ἓν ᾧ πᾶσα ἁστρολογία xai ἡ τῶν οὑρανίων 
χίνησις Tv, τοῖς ἄλλοις ἐπιδυσχεράνας αὐτοῦ 
περιείχετο, xal οὐκ εἶα πρότερον συντριθηναι 1| 
πεῖραν δι αὐτοῦ τῶν ἁγίων λαθεῖν, xaX ἔργῳ βε- 
θᾳιωθῆναι πρὸς τὴν εὐσέθειαν * xal 63 χλιθάνους 
ἑνεγχὼν xal πὺρ ὑποστρώσας ὥστε πυραστωθῆναι, 
λέχει τοῖς ἁγίοις "love σαφῶς ὡς, τοῦ χαλοῦ τού- 
του σιιντριθέντος ἔργου, εἰ μὲν ῥῶσιν, ὡς ὑπέσχεσθε, 
ὁ ἐμὸς εὗροι macho, ἀληθῆς ἔσομαι χἀγὼ Χριστοῦ 
μαθητής ’ εἰ δὲ xal μετὰ τὴν τούτου αυντριδὴν ἡ 


quod dicatur et memorix mandetur. Tiburtius 
enim filius Chromatii adhuc dubitabat in fide, et 
cuin vidisset alia quidem simulacra patris esse 
contrita , ununi adbuc esse reliquum opus adwi- 
rabile in. quo erat universa astrologia εἰ motus 
caelestium, alia esse contrita :gre ferens, hoc ulti- 
mum amplectebatur, et non prius id sinebat con- 
teri, quam per ipsum accepisset. sanctorum expc- 
ricntiam, et opere confirmatus fuisset ad pietatem ; 
et cum curasset afferendos clibanos , et eis ignem 
substravisset ut succenderentur, dicit sanctis : lloc 
veiim sciatis, quod hoc pulchro contrito opere, si 
sanitas quidem fuerit restituta patri meo sicut 
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estis polliciti, ero ipse quoque verus Christi di- A νόσος ἐπικρατοίη τῇ ὁρωμένῃ ταύτῃ δίχῃ ὡς ἁ πατεῶ- 


scipulus , excussa dubitatione : sin autem ejus 
morbus duraverit postquam id interierit, vos huic 
quod videtur supplicio subjiciam tanquam de- 
ceptores. Ilis verbis dictis, pater quidem prohi- 
bebat eum ad talem venire experientiam, sSan- 
cti vero libenter accepta conditione (non enim di- 
vinz virtuti poterant non credere), urgebant ju- 
vencin ad opus cóüterendum. Quod cum factum 
esset, lux statim. circuimfulsit Chromatium, et 
pulcher apparens adolescens dixit ei : Beatus es 
quod Christo credidisti, qui nunc misit ine ad te, 
ut dem tibi liberationem a morbo quo teneris. Que 
simul atque dicta fuere, dissoluta est membrorum 
mutilatio, et licebat videre eum qui prius vix in- 
grediebatur, tanquam cervum tunc saltare. Propter 
quod fertur stupefactus Tiburtius protinus accur- 
risse, et sanctorum pedes tangentem, Deum verum 
confessum esse Christum , et rogasse ut ab eis 
assequeretur baptisinum. Lzlati aulem sancti ju- 
venis mulatione, cique ct patri dato tempore 
prestitulo ut. sordes ex priore vita susceptas ab- 
luerent, divino eos dignantur baptisino. EL post 
hae Chromatius pretextu inorbi, prafecti urbis 


νας ὑμᾶς ἐμθαλῶ. 'O μὲν οὖν πατῆρ διεκώλυεν αὖ- 


, *by τῆς τοιαύτης πείρας ἀπέχεσθαι. Οἱ δὲ ἅγιοι, 


B 


&v: θεῷ πεποιθότες, τὰς συνθήκας ἁσμένως δεξά- 
µενο:, πρὸς τοῦτο χατένευσαν. OU γενοµένου, φῶς 
εὐθὺς περιέλαµφε τὸν Χρωμάτιον, xal νεανίας τὴν 
ὥραν λαμπρὸς ὀρθεὶς εἶπεν αὑτῷ' Μαχάριος el, óz: 
ἐπίστευσας τῷ Χριστῷ, ὃς νῦν ἁἀπέσταλχέ µε πρὸς 
ok δοῦναί σοι τῆς κατεχούσης νόσου ἁπαλλαγήν. Καὶ 
ἅμα τῷ λόγῳ fj τῶν μελῶν πάρεσις δ,αλέλυτο, xal 
ἣν ἰδεῖν τὸν πρὶν µόλις βαδίκοντα ἑλάρου Δίχην τότε 
ἀλλόμενον. Ἐφ) p καταπλαγεὶς ὁ Τιθούρτιος τοῖς 
ἁγίοις προσπίπτει, θΘ5εὸν ἁλκηθινὺν ὁμολογῶν τὺν 
Χριστὸν, xai δξόμενος τοῦ θείου τυχεῖν βαπτίσµαᾳ- 
τος. Οἱ ἅγιοι τοίνυν σὺν ἡδονῃ τεταγµένον αὐτῷ τε 
xaY τῷ πατρὶ δόντες χαιρὸν ὥστε τὸν Ex τοῦ προτξ- 
ρου βίου μολυσμὸν ἀποπλύνασθαι, τοῦ θείου αὐτοὺς 
χαταξ.οῦσι λουτροῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα προφάσει νόσου 
τὴν τοῦ ἐπάρχου ἀρχὴῆν ἁποσεισάμενος ὁ Χρωμάτιος 
(οὕπω γὰρ ἐθούλετο γνωσθῆναι αὐτοῦ τὴν µειάθεσιν), 
xai πᾶσαν τῆν χτῆσιν tol; δξοµένοις σχορπίσας, 
τοῖς τε δούλοις ἐλευθερίαν παρασχὼν, τὸ λο.πὸν 
συνΏην τοῖς ἁγίοις, πλέον mob; τὴν εὐσέδειαν ὁδη- 
γούµενος. 


deposito magistratu (nondum enim volebat snam cognosci mutationem) οἱ indigentibus suis disper- 
sis facultatibus, et iis qui jugum trahebant servitutis manumissis et liberatis, iisque veluti qui- 
busdam primitiis Deo oblatis, deinceps versabatur cuin sauctis, discens [fldei rationem, €t ad  pieta- 


tem adhuc magis confirmabatur. 


XIV. Sed iis quidem res ita se habebant quam- C 


diu Carinus administravit Gallias qui Christianis 
mitiorem faciebat persecutionem, parcens amicis 
qui erant inter illos. Postquam autem i)le quidem 
vitam finiit, pii vero nullum habebant qui eos de- 
fenderet, crupit in eos gravior persecutio, et 
columux ubique erigebantur per totam civitatem, 
in plateis, in fontibus, in foris, in quibus eis qui- 
dem qui diis sacrificabant, concedebant et aquam 
sumere et alias res venales: eos autem qui non 
parebant, prater cztera mala, etiam vacuis dimit- 
tebant manibus. Tunc ergo Chromalius, usus con- 
silio illius, qui Romanam regebat ecclesiam, no- 
men ei crat Gaius, prinum quidem domum du- 
cens omnes Christianos, illos accipiebat bonis suis 
omnibus impertiens, neque sinebat eos e domo 
egredi, sed eos volebat intus sedere : hoc enim 
sciebat esse tulius propter imbecilliores. Sed quo- 
niam non poterat fieri ut diu laterent, omnia enim 
deprehendebat acris persecutio , statuit proficisci 
in quemdam montem, in quo illi erat prediolum 
aptum et ad latendum, et ad fructus percipiendos, 
cum Christianis iubecillioribus : et illic effugere 
periculum. Et postquam hoc fuit statutum , et 
Christi populus fuit in duas partes divisus, nempe 
in eam qua manebat, et eam quz volebat rece- 
dere, fuit inter beatum Sebastianum οἱ Polycar- 
pum laudabilis controversia, qua tale habnit ini- 
tium, et ex lioc mota est. Diviso eniin populo ne- 
. cete erat eos quoque, ut qui soli aliis pra:essent, 


18. Ἁλλ' εἴχε μὲν οὕτω ταῦτα ἕως Kapivo; τὰς 
Γαλλίας δ.εῖπεν, ὃς μµαλακώτερον τοῖς Χριστιχνοῖς 
ἐποίει τὸν διωγµόν. Ἐπεὶ δὲ οὗτος ἑτεθνήχει, βαρύ- 
τερος χατ᾽ αὐτῶν ἐῤῥάγη διωγμὸς, καὶ στηλαι παν- 
ταχοῦ τῆς πόλεως Ρώμης ἀνηγείροντο, ἓν ἀγοραῖς, 
ἐν πηγαϊῖς, ἓν πωλητηρίοις, ἔνθα τοὺς μὲν θύοντας 
τοῖς Uso; συνεχώρουν xai ὕδατος xal τῶν ἄλλων 
µεταλαμθάνειν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας xsvalg ἀπέπεμ- 
moy ταῖς yspal. Τότε τοίνυν Χρωμάτιος σὐμθουλον 
λαθὼν τὸν ἵεράρχην τῆς πόλεως, Γάϊος αὐτῷ ὄνομα, 
πρῶτον μὲν πάντας Χριστιανοὺς εἰς τὴν οἰχίαν ἀγα- 
γὼν πᾶσιν ἑδεξιοῦτο τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ οὐκ ela mpo- 
θαΐνειν τοῦ δωματίου, τοῦτο γὰρ ἀσφαλέστερον διὰ 
τοὺς ἀτθενεστέρους ἐγίνωσκεν ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷόν τε 
ἦν λανθάνειν ἐπὶ πολὺ διὰ τὸ σφοδρὸν τοῦ διωγμοῦ, 
εἴς τι τῶν προαστείων ἔγνω ἀπαίρειν, πρός τε τὸ 
λαθεῖν xai πρὸς πᾶσαν χαρποφορὰν ἐπιτήδειον, 
μετὰ τῶν ἀσθενεστέρων Χριστιανῶν, χἀχεῖσε διαδι-. 
δράσχειν τὸν χίνδυνον. Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦ Χριστοῦ λαὸς 
εἰς δύο µέρη διῄρητο, el; τε τὸ µένον xal εἰς τὸ 
ἁπ,έναι βουλόµενον, ἐγένετό τις μεταξὺ τῶν µαχα- 
ρίων ῄΣεθαστιανοῦ xai ἩΠολυχάρπου ἑπαινουμένη 
διαφορά τοῦ γὰρ λαοὺ διαιρεθέντος ἔδει xal τούτους 
ἅτε τῶν ἄλλων προὔχοντας ἀλλήλους διαζευχθηναι, 
χαὶ τὸν μὲν τοῖς ἀποδημοῦσιν ἀχολουθεῖν, τὸν δὲ 
συγχαταλειφθῆναι τοῖς µένουσιν. ᾽Αμϕότεροι δὲ πο- 
θοῦντες τοῦ μαρτυρίου μετασγεῖν, ἑχάτερος µένειν 
ἐδούλετο, καὶ κίνδυνον ἡγεῖτο διαμαρτεῖν τῆς ἀθλή- 

εως. ᾽Αλλὰ ταύτην ἀγαθὴν ἔριν λύει Γάϊος οὕτως 
εἰπὼν * 


ase invicem disiungi, et alterum quidem sequi eam partem qui abscedebat a civitate, alteram 
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αυίοσι relinqui cum ca quz manebat. 


MARTYRIUM 3. SEBASTIANI ET SOCIORUM. 


Hi vero volentes ambo subire martyrium, volebat 
manere : et periculum existimabat non adire certamen. 
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uterque 
Sed hanc bonam litem componit Gaius in 


medium procedens, et. apud eos verbis utens ejusmodi : 


ΙΕ. Ei μὲν µία ἣν 1 
ὁδὸς, à µαχάριοι, χαλῶς ἂν εἶχεν ἡμῖν οὕτω τῆς 
ἀθλήσεως ἀντεχομένοις, ἵνα μὴ τῆς σωτηρίας ix- 
πέσητε. Ἐπεὶ δὲ xal fj τοῖς ὁμολογίας τοῦτο δίδωσιν, 
fv xai μᾶλλον ἀσφαλεστέραν οἶδα xal ἀχίνδυνον, 
τί μὴ τὴν διαµάχην ἁπολιπόντες παραχωρεῖτε ἆλ- 
λήλοις τῆς ἐπαινστῆς διαιρέσεως ; Οὐ γὰρ ὅσιον οὓς 
τῷ Χριστῷ συν{φατε, τούτους ἀποιμάντους ἀφεῖναι. 
Δοχεῖ δέ µοι μᾶλλον Πολύχαρπον τοῖς ἀπιούσι συν- 
απελθεῖν ἱερωσύυνῃ διαλάµποντα, χαὶ ixavby ὄντα 
χαλῶς ἄγειν αὐτούς. Ταῦτα τοῦ µαχαρίου Γοῖου 
εἰπόντος, xa πάντων τοῖς λεγοµένοις ἐπινευσάντων, 
Τ.θούρτιος ὁ υἱὸς Χρωματίου ἠξίου μὴ συναποδημεῖν 
τῷ πατρὶ, ἀλλὰ τῇ πόλει ἐγχαταμένειν, xal τὸν τοῦ 
μαρτυρίου ἐχδέχεσθαι στέφανον, Καὶ συγχωρῄήσαν- 
σος τοῦ l'atou διὰ τὴν πολλὴν τοῦ παιδὸς ἔνστασιν, 
ὁ μὲν «b λοιπὺν συνΏν τοῖς ἁγίοις χαὶ πρὸς τὴν 
ἄθλησιν ἠτοιμάςσετο' ὁ δὲ µακάριος l'átoz τοὺς x212- 
λειφθέντας μαλροῖς τισι λόχοις πρὸς τοὺς προχειµέ- 
νους ἐπιθαῤῥύνας ἀγῶνας, xai Μαρχελλῖνον μὲν 
xal Μάρχον τῷ τῶν διαχόνων váy pati, τὸν δὲ τού- 
των πατέρα τῷ τῶν πρεσδυτέρων ἐγχαταλέξας, Σε- 
θαστιανὸν δὲ τὸν ἀοίδιμον τῆς ἐκχλησίας ἔχδιχον 
χαταστήσας, σὺν αὐτοῖς ὁσημέραι διέτριθε νηστείαις 
σχολάκουσι χαὶ προσευχαῖς, xal τοῦ θεοῦ δεοµένοις 
τὸν μαρτυριχὸν ἀναδήσασθαι στἐφανον. Τινὲς δὲ νό- 
σοις πολυειδέσιν ἐξεταξόμενοι λάθρα πρὸς αὐτοὺς 
ἀφιχνούμενοι ὑγιεῖς ἀπηλλάττοντο, xal θαύματα 
παρ) αὐτῶν ἐτελεῖτο παράδοξα, ὧν τὰ μὲν ἄλλα 
παχρῄσω, φεύγων τοῦ λόγου προσχορές ' ἑνὸς δὲ 


à «ph; σωτηρίαν φέρουαΑ — XV. Si una quidem, o beati, via esset πι ducit 


ad salutem, nec posset. qui ab ea errasset consequi 
ea qus desiderantur, recte haberet vos ita 
arcte tenere decertationem ne a salute excide- 
retis. Sed eum hoc quoque largiatur via confes- 
sionis , quam scio esse Lutiorem et minus peri- 
culosam , cur. non, emissa contentione , laudabili 


divisione ceditis alter alteri? Non enim fas est 


quos Christo conjunxistis, eos relinquere sine pa- 
siore et absque vestra curatione. Videtur autem 
mihi potius Polycarpum una ire cum abeuntibus 
ut qui sit et sacerdotio insignis, et ad eos ducendos 
sit idoneus et instituendos in pietate. Hec cum 
beatus dixisset Gaius et omnes essent assensi iis 
quz dicebantur , Tiburtius filius Chromatii vole- 
lebat non unà cum paire recedere, sed manere in 
urbe et accipere coronam martyrii, et cum id 
concessisset Gaius proj ter magnam constantiam 
adolescentis, ille quidem deinceps erat una cum 
sanctis, divino accensus desiderio, et propemodum 
egre ferens quod nun citius mitteretur ad stadium 
decertationis. Beatus autem Gaius, cum eos qui 
remanserant, ad proposita subeunda certamina 
prolixa confirmasset oratione, et Marcellum qui- 
dem et Marcum in ordinem diaconorum, eorum 
autem patrem in presbyterorum retulisset, inclytum 
vero Sebastianum ecclesie defensorem constituis- 
$el, cuin. eis versabatur quotidie vacantibus Jeju- 
niis et orationibus, et Deuin rogantibus ut fortiter 
se gererent in certaminibus et tormentis, et redi- 


μόνου ἐπιμνησθήαομαι. C mirentur corona martyrii, Et. illi quidem jn his 
crant. Quidam autem qui cuin. variis morbis conflictabantur, clam ad eos accedentes, sani reverte- 
bantur, et fiebant ab eis miracula; qus erant contra opinionem, quorum alia quidem praeteriittamn 


vitaus satietatem orationis, Unius vero meminero quam potero brevissime. 


IQ'. Κατιὼν ποτὲ ὁ Τιθούρτιος ἐκ 17; olx/ac, ὄνθα 
ὗσαν οἱ ἅγιοι, ἑνέτυχέ που κατὰ τὴν ἀγορὰν ἄνω ἐξ 
ὕψους πεσόντι, xal οὕτω δεινῶς ἔχοντι, ὡς τοὺς 
ἐπιτηδείους ἀπογνόντας αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν, τοῦ 
τάφου µόνου xal τῆς ὁσίας φροντίσειν. Πλησ,άσας 
οὖν τῷ κειµένῳ χαὶ τὴν αυνήθη Ex' αὐτῷ τελέσας 
εὐχὴν, ὑγιᾶ τοῦτον τοῖς προσήχουσιν ἀποδίδωσι, 
πρὸς οὓς xal φησίν’ El βούλεσθε χα’ ὑμεῖς παράδ.ξα 
ἔργα τελεῖν, πιστεύσατε τῷ Χριστῷ, παρ οὗ κἀμοὶ 
τῶνδε τῶν θανµάτων fj δύναµις. Ἐπεὶ δὲ πειθοµά- 
νους εἶδεν αὐτῷ, πρὸς Γὰϊον fyayev εἰπὼν, Δέ- 
you τούτους, πάτερ τίμιε, οὓς δι ἐμοῦ σήµερον 
ἐχέρδανεν ὁ Χριστός. 'O δὲ χατηχήσας αὐτοὺς xal 
τῷ θείῳ τελειώσας βαπτίσματι τοῖς λοιποῖς συγχατέ- 
µιξεν ἁγίοις, "AXA' δη χαιρὸς εἰπεῖν ὅπως τὸ τέλος 
ἀπήντησε τῆς ἀθλήσεως ^ ὃ 6h xai ποιῄσω τῶν ἅλ- 
λων ἀφέμενος. 


lucrifecit. Ille autem postquam ii verbum fidei didicissent, divino baptismate 


D necessariis Tiburtius dicit eis : 


XVI. Descendens aliquando beatus Tiburtius e 
domo in qua erant sancti, incidit in foro in homi- 
nem qui ex alto ceciderat, et e casu tam male so 
habebat, ut ejus necessarii desperantes de saluie, 
sepulcrum solum et justa ei facienda curarent. 
Cum itaque ei qui jacebat appropinquasset, et con- 
suetas super eum preces fecisset, reddidit hominem 
sanum iis qui ad eum a.;tinebant, adeo corrobora- 
tum invocatione nominis Christi, ut ncc ei quideia 
videretur 12le quid omnino accidisse. Post cura- 
tionem autem ejus qui ceciderat, accersitis ejus 
Si vu!tis quoque 
esse effectores rerum admirabilium, Christo cre. 
dite; a quo ad me quoque piofecta est lizc virtus 
miraculorum. Postquain vero vidit assentienics ct 
parentes, eos ducens ad Gaium dicit ci : Suscipe 
hos, venerande pater, quos hodie per me Christus 
initiatos , commi- 


scuit aliis sanctis, propter hec Deo agens gratias, qui facit admirabilia in omnibus invocantibus 


ipsum. Sed jam tempus est narrandi dccertationem, et quisnam finis unicuique evenerit ; 


quidem faciam aliis omissis. 


11’. Ἡ µαχαριωτάτη Ζωὴ ἐν τῇ σορῷ ποτε τοῦ 


ParRoL. Gn. CXVI. 


quod 


XVII. Beatissima Zoc orans aliquando ad locu. 
26 
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lu: apostoli Petri ab impiis compreheuditur. Et 4 ἀποστόλου Πέτρου προσευχοµένη παρὰ τῶν δυασεδῶν 


primum quidem 3dducia ad magistratum viciniz, 
et tantummodo jubenti ei ut sacrificaret statu 
Martis qua illic stabat, cum verecunde respondis- 
set : Eum Venus magis delectaverit quam cgo, 
illa de cetero quidem mansit Lacens et oculos bumi 
defigens. Ille autem hoc dicto efferatus jussit eam 
servari in earcere tutissimo, et neque lucem videre, 
neque cibos sumere. Deinde cum sex dies trans- 
egisset in hae afflictione, septimo transmittitur ad 
prefectum Flavianum, Qui cum post multas inter- 
rogationes vidisset eam non "posse persuaderi, 
jubet eam in aliqua alia arbore a capite suspen- 
seam, et multo fumo inferne suffumigatam, sic 
finire vitam. Et illa quidem sic migrat ad Christum 
desideratum. Crudeles autem  parricid& corpus 


δυλλαμθάνεται, καὶ vip ἄρχοντι τῆς γειτονίας προσ- 
ἀγεται. Κελεύοντι οὖν αὐτῷ τῷ ἑχεῖσε τοῦ ΄Αρεος 
ἀνδριάντι θῦσαι μετ) αἰδοῦς εἰποῦσα ὡς Ἡ Αφροδίτη 
μᾶλλον τέρψειεν τοῦτον f| ἐγὼ, ἡ μὲν τὸ λοιπὺν 
ἐσώπα, τὰ ὄμματα εἰς γῆν &pelbouca* ὁ δὲ πρὸς 
τὸν λόγον τοῦτον ἀγριάνας ἐχέλευσε αὐτὴν ἀσφαλῶς 
εηρεῖσθαι xal µήτε φῶς ópdv, µήτε αιτίων. µετα- 
λαμθάνειν. "EG δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν τὸ ἐπάρχῳ 
Φλαθιανῷ παραπέμπεται" ὃς ἀπειθοῦσαν αὐτὴν ἰδὼν 
ἐχέλευσεν ἐπί τινος ὑψηλοῦ δένδρου κατὰ χεφαλῆς 
ἀναρτηθεῖσαν καὶ πολλῷ τῷ χαπνῷ χάτωθεν κατα- 
πνεοµένην, οὕτως ἀποθανεῖν. Ῥούτου δὲ γενοµένου 
ol µιαιφόνοι τῷ σώρατι ταύτης λίθον προσδῄσαντις 
χατὰ τοῦ Τιθέρεος ἀχοντίζουσι ποταμοῦ. τὰ μέγιστα 
ζημιοῦντες Χριστιανούς. 


ejus acceperunt, et lapide ei appenso in Tiberim injlciunt, existimantes fore ut sic non appareret, 
et non esset Christianis morborum medicamentum. 


XVIII. Postquam vero beatz? Zoes martyrium fuit Ὦ 


sanctis cognitum, id omnes adeo incitavit ad 
similem zelum, ut Tranquillinus dixerit beato Seba- 
stiano : Vides, demine mi, quemadmodum femins 
sexus imbecillitatem prompto et alacri animo corro- 
borantes, coronas przripiont. Quod simul atque di- 
xisset domo egressus, et veniens ad loculum beati 
apostoli Pauli orandi causo, repente fuit compie- 
hensus, et lapidibus obrutus jacitur in Tiberim. 
iujus corpus Nicostratus εἰ Claudius simul cum 
Castorio ad ripasquzrentes ut mandarent sepultura, 
veniunt in manus eorum qui insidiabantur, & 
ducti ad prxefectum, adeo nec blandis verbis, nec 
minis nec ullis insultibus cenverti potuere, ut 
prefectus admiratus signiflcaverit hxc imperato- 


IH'. Ὡς οὖν τὸ μαρτύριον τῆς µαχαρίας ζωῇς 
τοῖς ἁγίοις ἐγνώσθη, τοσοῦτον ἅπαντας πρὸς τὸν 
ὅμοιον παρέθηξε (nov, ὥστε τὸν Τραγχυλῖνον πρὸς 
τὸν µαχάριον Σεθαστιαν)ν, Ορᾷς, ὦ χύριέἑ µου, ὅπως 
αἱ γυναῖκες τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς τῇ προθυμίᾳ 
ἐπιῤῥώσασαι τοὺς στεφάνους προαρπάζουσι. Καὶ 
ἅμα τῷ λόγῳ τοῦ δωματίου ἐξελθὼν, xat àv τῇ cop 
τοῦ µαχαρἰου ἁἀποστόλου Παύλου προσευχῆς yáp:v 
γενόμενος, εὐθὺς δνλλαμδάνεται, χαὶ λίθοις xata- 
λευσθεὶς τῷ ῥηθέντι ἐχδίδοται ποταμῷ. Τούτου τὸ 
σῶμα Νικόστρατος καὶ Κλαύδιο; ἅμα Κάστορι παρὰ 
τὰς ὄχθας ζητοῦντες τοῦ ποταμοῦ ὥστε δοῦναι ταφᾷ, 
ἐν χερσὶ τῶν ἀσεδῶν γίνονται, χαὶ πρὸς τὸν ἔπαρχον 
Αχθέντες, ἐπεὶ πάσαις προσθολαϊς ἀπερίτρεστοι- 
ὤφθησαν, χελεύσει βασιλιχῇ, μετὰ τὸ πολλὰς ὑποστῆ- 


ribus, et ab eis acceperit sententiam in illos qus C ναι µάστιγας, θαλαττίοις ἐκδίδονται χύμασι. 


sic habebat: Eos qui nom parent edicto nostre divinitatis, et nolunt diis sacrificare, jubemus cum 
ter fuerint examinati. tormentis, marinis tandem tradi fluctibus, nisi castigati supplices, nostri im- 
perii cesserint potestati. Hac ergo accepta sententis, przfectus, postquam multis eis illatis plagis 
vidit 906 non cedere nec inclinari, serviens decretis imperatorum, qus ab ilis lata fuerat, in 


sancios pronuntiat sententiam. Et illi quidem sio consummati jaciuntur in mare. 


XIX. Curtuatus autem vir quidam re quidem vera 
impius, specie vero pius et se Christianum simu- 
jans, cum se retulisset in numerum sanctorum, 
factis ipsis prebuit suspicionem. Nam et positura 
capillorum qux par erat elaboratior et nimis ac- 
curata, victusque nimis mollis et delicatus, et alia 
αιἰπίπιο hones!a conversatio, induxit eos qui vide- 
bant, ut id quod erat, fraudulentum hominem pa- 
4areut. et. deceptorem. Non multum intercessit 
temporis, et cum vidisset beatum Tiburtium in 
qu«dam sacra zde orantem, et eum indicasset jm- 
piis, ipse quoque comprehenditur simul cum Ti- 
burtio. Hoc enim ita volebat, ut neque Christianis 
videretur esse proditor, et cum satis per ludum si- 
mulasset, sic deprehenderetur. Cum itaque Fla- 
vianus ulrumque curasset sisti ad suum tribunal, 
dicit Curtuato: Num tu quoque pro Deo habes cru- 
cifixum ? Cum is autem subridendo dixisset, se il- 
lum existimare Deum quem hic beatus, ostendens 
digito Tiburtium, segre ferens admirabilis adole- 


I6'. Κουρτουνᾶτος (sic) δὲ τις ἂν]ρ δυασεδὺς μὲν 
τῇ ἀληθείᾳ, σχήµατι δὲ εὐσεδὴς xal τὸν Χριστια- 
γισμὸν ὑποχρινόμενος, τοῖς ἁγίοις ἑαυτὺν ἐγχατα- 
λέξας, ἔργοις αὑτοῖς παρεῖχε τὸ ὕποπτον τῇ τε 
περιέργῳ τῶν τριχῶν θέσει, τῷ τε τρυφηλῷ τῆς 
διαίτης xal τῇ ἄλλῃ ἀχόσμῳ ἀναστροφῇ ὑπήγετο 
τοὺς ὁρῶντας ἀπατηλὸν, ὅκερ Tiv, ἡγεῖσθαι τὸν &v- 
θρωπον. Οὐ πολὺ τὸ µέσον, xal τὸν µακάριον Τι.- 
θούρτιον ἕν τινι τῶν ἱερῶν οἴκων εὐχόμενον τοῖς 
δυσσεθέσι καταμηνύσας συλλαμδάνεται xal αὐτὸς 
ἑκὼν μετὰ Τιδούρτιον, ἵνα µήτε προδότης εἶναι 
δόξῃ Χριστιανοῖς, καὶ τὴν προσποίησιν ἱκανῶς δια- 
πάίξας οὕτω φανερωθῇ. Φλαδιανὸς οὖν ἑχατέρους 
τῷ οἰχίῳ παραστησάµενος βήµατι, λέγει τῷ Κουρ- 
τουνάτῳ) Mh xal σὺ τῷ ἑσταυρωμένῳ προσανέχεις 
θεῷ; Too δὲ μετὰ µειδιάµατος εἰπόντος ἐχεῖνον 
ἡγεῖσθαι Θεὸν ὃν ὁ µαχάριος οὗτος κηρύττει, «bv 
Τιδούρτιον τῷ δαχτύλῳ δείξας, δυσχερἆάνας 6 Oav- 
μαστὸς νεανίας ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ὑποχρίσει, λέγει 
αὑτῷ' Mh παραλογίζου φαντὸν, ὦ Κουρτουνᾶτε, λαν- 
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ett 


θάνειν ἓν δόλοις πειρώµενος' οὐδεὶς cuvssDiov πόρ- A scens tantam simulationem, el ira motus dicit ei : 


ναις xai µέθαις χαίρων, xal τἆλλα πράττων ἀναίδτν, 
ὧν καὶ τὶν µνήµην pico, Χριστοῦ μαθητῆς εἶναι 
δύναται, "H ἀγνοεῖν ἡμᾶς δοχεῖς οἷος εἶ, xaX ὅπ 

τὸν ἐμοὶ Ίδιστον ἐθούλευσας θάνατον, ὃς µε ταχὺ 
τοῦ καπεινοῦ τούτου σώματος διαζεύξει, xal τῷ 


Ne teipsum decipias, ο Curtuate , tentans latere 
in dolis. Nemo qui vescitur una cum meretricibus, 
et perseverat in vini potione usque ad ebrietatem, 
et alia facit impudenter, quorum vel solum me- 
minisse abhorreo, potest esse Christi discipulus, οἱ 


ποθουµένῳ συνάψει Χριστῷ; gloriari illius pro nobis perpessionibus. Putasne 
nos ignorare qualis sis, et quemadmodum mihi jucundissimam mortem sis machinatus, qua me 
celerrime liberabit ad hoc humili corpore, et conjunget Christo quem desidero? Nam qui exspectan- 
tur craciatus et multiplicia tormenta, a me videntur et habentur ludibrio. Nequs enim timeo exsilium, 
dom: m meam sponte dimisi volentibus ; non ignem, non flagella, non aliquid aliud ex asperis οἱ terribi- 
libus quorum mihi ininz intentantur. Redduntur enim hzc omnia imbecillia et. debilia divino auxilio. 

K' PAa6tavh; s'xe* Τοῦτο μὲν ἄφες ληρεϊῖν, ὦ Τι- XX. Dixit Flavianus: Has quidem nugas mitte, o 
Εούρτιε' ἐμοὶ δὲ πειθόμενας φεῖσαι τῆς εὐγενείας — Tiburti ; mihi autem parens, parce tus nobilitati 
συυ xal τῆς νεότητος, καὶ pi τὸν ἑπονείδιστον τοῦ- B et juventuli εἰ ne probrosissimam hane mortem 


τον ἁσπάσῃ θάνατον. 'O δὲ πρὸς αὐτόν * Οὐ τοῦτο, 
«73v, αἰσχύνη, à δικαστὰ, b ζῶντι λατρεύειν θ:ῷ, 
ἀλλὰ δαἰμοσι xai θνητοῖς ἀνθρώποις ix παθῶν τι- 
µωμένοις, οὓς οἱ σέθοντες ἑλεεινοὶ χαὶ θρήνων ἄδιοι, 
ἐν οἷς προσχυνοῦσιν ἀτιμαζόμενοι. Τότε 6 ἔπαρχος 
τῷ θυμῷ ζέσας, ἐχέλεναεν ἄνθραχας ἐνεχθῆναι, xai 
λέχει αὐτῷ Ἑλοῦ σεαυτῷ, δνεῖν θάτερον, ἡ τοῖς 
θεοῖς θῦσαι, 3 τῶν ἀνθράχων γυμνοῖς ἐπιθῆναι mo- 
σίν. Ὁ δὰ µαχάριος Τιθούρτιος αταυρὸν χαράζας 
ἕστη ἑπάνω αὐτῶν, xal λέγει τῷ ἐπάρχῳ' Μάθε vov 
δι) ἐμοῦ, ὅτι µόνος οὗτος θΘεὸς ἁἀληθινὸς, ὃν ἐγὼ 
σέδω, χαὶ γενοῦ ὀψὰ ποτὲ Χριστιανὸς, τὸ σχότος τῆς 
ἀσεθείας λιπών. Ὁ δὲ δείσας μὴ τοῖς θαύμασι τοῦ» 
vot; ὑπαγάγηται πολλοὺς πρὸς τὴν εὐσέθειαν, ἐχέ- 


amplectaris. llle vero respondens dixit : Non est, 
inquit, probrum ac dedecus , o judex, servirc uni 
Dco viventi, sed d»monibus et mortalibus homi- 
nibus qui honorantur ex vitiis, quos qui colunt 
sunt miserabiles et digni qui lugeantur; ut qui in 
lis qux adorant ignominia afficiantur, et sui erro- 
ris mercedem hinc accipiant. Honor enim eorum 
qui adorantur, est contumelia eorum qui adorant : 
et peccare apud ipsos vocatur cultus. Tunc prs»fe- 
ctus ira fervens jussit afferri carbones, et dicit 
ei : Elige tibi alterum e duobus, ut vel diis sacri- 
lices, vel super carbones nudis incedas pedibus.. 
Beatus autem Tiburtius cum aigaum crucis im- 
pressisset, stetit supra ipsos et dixit prefecto : 


λευσεν ἀπαχθέντα τοῦτον πόῤῥω τοῦ ἄστεος ξίφει C Vide nunc in me quanta sit fidei potentia, et di 


τμηθῆναι τὴν χεφαλήν. Καὶ ὁ μὲν τοῦτο mépa; 
εὑρίσχει τοῦ Ρίου. 


sce hunc solum esse verum Deum quem ego colo ; 
et elficere tandem Christianus excussis tenebris 


impietatis. llle vero timens ne his miraculis multos induceret ad pietatem, jussit ut abduceretur 
procul a civitate et. illi caput amputaretur. Et ille quidem invenit hunc vit finem. 


ΚΑ’. Μετ αὐτὸν δὲ xai Κάστουλος 6 διαιτάριος 
συλληφθεὶς μετὰ πολλούς τδ βασάνους kv λάχχῳ 
βληθεὶς, ἐκεῖ τδλευτᾷ τὸν βίον, xal µάρτυς τῷ Koply 
προσάγεται. Ἔτι δὲ χα, Μαρχελλίνος xal Μάρχος 
οἱ γενναῖοι τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ συσχεθέντες, 
xal τοὺς πόδας Ίλοις διαπαρέντες ἐπὶ τοσοῦτον 
- ἔστασθαι παρὰ yoo δικάκαντος προσετάχθησαν, ἕως 
τοῖς θεοῖ; θύσωσιν. Οἱ δὲ ἐν ταύτῃ τῇ χαλεπωτάτῃ 
βασάνῳ τὸ, « Ἰδοὺ δὴ τὶ χαλὸν f) sí τερπνὸν, » καὶ 
τὰ ἑξῆς ἐπιλέγοντᾶας, λόγχαις τὸ τελευταῖον τὰς 
πλευρὰς νυγέντες, ὡς ὁ Χριστὸς, ὑπὲρ οὗ ταῦτα 
ἔπασχον, ἀφῆκαν τὸ πνεῦμα. 
emiserunt spiritum. Atque illi quidem omnes eo 
omni labe et reprehensione aliene oblati sunt 


XXI. Post eum autem Castullus distarius com- 
prehensus, apud quem manebant sancti post 
Chromatii emigrationem e civitate, et post multa 
lormeata projectus in lacum, illie finit vitam. 
Praterea vero Marcellinus et Marcus egregii ve- 
ritatis athlet» , comprehensi et pedes elavis con- 
Bxi, jussi sunt a judice tandiu stare, donec diis 
tribuerint honorem qui eis debetur. llli autem in 
hoc tormento adeo intolerabili : « Ecce quam bo- 
num et quam jucundum *, » et qus deinceps se- 
quuniur, dicttanles, eis postremo lanceis punctis 
lateribus, sicut Christus pro quo hec patiebantur, 


modo quem diximus «consummati, hostim 23b 
Domino. 


KB'. Σεθαστ.ανὸς δὲ ὁ γενναιότατος µετάπεμπτος D.— XXII. Sebastianus autem longe generosissimus, 


Διοχλητιανῷ τῷ βασιλεῖ γεγονὼς, ἐπεὶ παρέστη τῷ 
βήματι, φησὶ πρὺς αὐτὸν ὁ τύραννος’ Οὐκ ἐγώ σε, 
ὦ Σεθαστιχνὲ, διὰ µεγίστης ἦγον τιμῆς, xal σοι τὰ 
τῆς ὀρχῆς μᾶλλον ἐπίστενον; Καὶ νῶν τί παθὼν 
πρὸς τοσαύτην ἐξζχυλίσθης ἀπόνοιαν, ὥστε χα) χατὰ 
τῆς σῆς ζωῆς, καὶ κατὰ τοῦ ἐμοῦ χράτους ἀπαυθα.- 
διάσεσθαι; Σεθαστιανὸς εἶπε ' Τότε μὲν ἀγνρῶν, à 
βασιλεῦ, τὸν ὄντως θε»ν, τοῖς σοῖς ὑπέχωπτον ἆλη- 
Υίστοις τάγµασι ^ νῦν δὲ αὐτὸν ἐπιγνλὺς, παρεῖδον 


! Psai, cxxxuui, 4. 


ultímus ad supplicia reservatus, ipse quoque glo- 
riose suscepit coronam martyrii. Quem cum ac- 
cersissct Diocletianus, et jussisset ad suum tribunat 
sisti, dixit ei: Non ego te, o Sebastiane, in maximo 
honore habebam : et tibi imperium magis quam aliis 
credebam? EL nunc qui factum est, ut ad tantam 
sis pessumdalus amentiam, ut contra tuam vitam 
ct meam potentiam ie petulanter et insolenter 
gezas? Dixit Sebasuanus: Tunc quidem, o impe- 
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rator, cum verum Deum ignorarem et essem im- Α xal πλοῦτον xai δόξαν xal τὰ ἐπὶ γῆς ἅπαντα, 


plieatus errore simulacrorum, inconsiderate tuis 
jussis serviebam ; nunc vero cum agnovi verita- 
tem, et quem me Deum colere oporteat, despexi et 
divitias et gloriam et alia. quibus prius resplende- 
bam, desiderans ea quae manent et non perfluunt, 
qua parata sunt iis qui Christum diligunt. Est 
enim extremz amentie deos putare eos qui 
— facti sunt ex lapidibus et alia quz interit materia, 


ποθῄσας τὰ εἰς ἀεὶ διαµένοντα ἀγαθὰ, ἃ τοῖς τὸν 
Χριστὸν ἀγαπῶσιν ἠτοίμασται. Μανίας γὰρ ἱσχάτης 
θεοὺς ἡγεῖσθαι χειρῶν ἀνθρωπίνων ἔργα χωφά τε 
xai ὅλως ἀναίσθητα. Τούτοις ὁ τύραννος εἰς ὀργὴν 
κινηθεὶς, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐν µέσῳ τῷ πεδίῳ ofa 
σκοπὸν τεθέντα πολλοῖς τοῖς βέλεσι βάλλεσθαι * xal 
τούτου γενοµένου δόξαντες οἱ ὑπηρέται νενεχρῶσθαι 
τὺν ἅγιον ἀφέντες ἀπῆλθον. 


et honorare opera manuum hominum quz paulo post non erunt. His verbis ad iram motus Diocle- 
Lianus jussit eum in medio campo tanquam scopum propositum multis sagittis peti. Quod cum 
facium esset, arbitrati satellites sanctum esse mortuum, eo dimisso recesserunt. 


XXIH. Cum nox autem advenisset , profecta 
conjux diatarii in campum, ut ejus corpus 
mandaret sepulturz, et cum eum invenisset ad- 


KI', Νυκτὸς Ü ἐπιγενομένης πορευθεῖσα ἡ τοῦ 
διαιταρίου σὐζνγος ἐπὶ tb πεδίον, ὥστε θάψαι τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, xal ζῶντα εὑροῦσα, πρὸς τὴν οἰχίαν 


huc vivum, deduxit domum, et intra breve tem- p ἀπήγαγε, χαὶ δι ὀλίγου χρόνου τὸ ὑγιαίνειν αὐτῷ 


pus reddidit sanum. Hoc cum rescivissent quidam 
ex Christianis ct ad eum aceessissent, obsecrabant 
ut abiret a civitate, ne si rursus apparuisset, plu- 
ribus tormentis afficeretur. llle autem non modo se 
non abdidit, sed etiam stans in alta quadam domo, 
se pretereuntibus ostendit imperatoribus. Eum 
cum vidisset Diocletianus et ad se accersivisset, 
dicit ei : Non es tu Sebastianus, quem nos prius 
jussimus inlerfici sagittis? Sum, inquit, o impe- 
rator ; et me suscitavit Dominus a mortuis, ut 
cognoscas eum esse Deum, qui fecit omnia, et non 
amplius colas impuros demones, quorum cum 
sonitu peribit memoria. Tunc is jussit sancto to- 
tum corpus clavis contundi ac configi, et sic eum 
6 vita excedere. 

XXIV. Postquam ergo hic beatus migravit ad 
Dominum, satellites quidem ejus corpus noctu 
sustulerunt, οἱ in quamdam cloacam projecerunt, 
cum sic jussisset tyrannus. Timebat enim ne si 
fuisset apud Christianos et faceret iniracula, etiam 
post decessum multos abduceret a simulacris et 
persuaderet ut Deum colerent Sebastiani. Hic 
autem beatus in nocturpa visione apparens mu- 
lieri cuidam clare et piz, cui nomen erat Lucina, 
dieit ei : Vade ad hunc locum, et accipe corpus 
meum εἰ id sepeli in ea quas dicitur Crypta, ad 
pedes apostolorum. llla vero cum surrexisset et 
venisset in locum in quo erat cloaca, sustulit il- 
linc corpus martyris, et cum in loco quem dixerat, 
ipsa diligenter et honorifice eum  sepeliisset, ad 
sepulcrum permansit triginta dies ; *t cum fuisset 
tandem pax reddita ecclesiis, illa domum suam 
fecit sacrum monasterium , et quandiu quidem 
fuit ei vita superstes, largissima manu succurre- 
bat egentibus. Quando autem e vita excessit, om- 
nes suas facultates in. testamento donavit Chri- 
&lianis : ad gloriam Serratoris nostri Jesu Chri- 
sii, cui gloria et potentia in ssecula s:eculorum. 
Amen. 


ἑχαρίσατο. Τινὲς δὲ τῶν Χριστιανῶν τοῦτο µαθόντες 
ἱκέτευον ἀπᾶραι τοῦ ἄστεος, ἵνα μὴ πάλιν φωραθεὶς 
πλείοσι ταῖς βασάνοις παραδοθῃ. Ὁ δὲ οὗ µόνον 
οὐχ ἐχρύπτετο, ἀλλὰ xal ἐπί τινος δωματίου ὑψηλοῦ 
στἁὰς, παριοῦσι «τοῖς βασιλεῦσιν ἑπίδηλος Υίνεται. 
1οῦτον ἰδὼν Διοχλητιανὺς καὶ µεταπεμφάµενος, 
λέγει αὐτῷ * Οὐ σὺ el Σε:θαστιανὸς, ὃν ἡμεῖς δη 
πρότερον ἀποχτανθῆναι τοῖς βέλεσιν ἐχελεύσαμεν ; 
Ὁ δὲ, Ἐγώ εἰμι, βασιλεῦ, ἔφη, καὶ Ἠγειρέ µε ὁ 
Κύριός pov ix τῶν νεκρῶν ἵνα γνῷς ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ πάντων θεὺς, καὶ µηκέτι προσέχῃς τοῖς ἀχαθάρ- 
τοις δαίµοσι. Ἰότε χελεύει ῥοπάλοις ἅπαν τὸ copa 
καταξανθέντα τὸν ἅγιον, οὕτω βιαίως ἀποθανεῖν. 


ΚΑ’. Καὶ μετὰ τὴν τούτου ταλευτὴν οἱ μὲν ὑπ. 
ηρέται, τοῦ τυράννου χελεύσαντος, τὸ σῶμα αὐτοῦ 
νύκτωρ ἄραντες, sl; τινα τῶν ὑπονόμων ῥίέπτουσιν, 
ἵνα μὴ θαύματα τελοῦν καὶ μετὰ τὴν διάζευξιν πολ- 
λοὺς ἀποστήση τῶν εἰδώλων, "0 δὲ µαχάρ.ος οὗτος 
νυχτὸς γυναικί τινι τῶν ἐπισήμων χαὶ εὐσεδῶν (Λου- 
Χίνη ὄνομα) ἐπιφανεὶς, λέγει αὐτῇ *. Πορεύθητι 
χατὰ τόνδε τὸν τόπον, xal λαθοῦσα τὸ σῶμά pov, 
θάψον τῇ Κρυπτῇ λεγομένῃ παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἁποστόλων. 'H δὲ ἀναστᾶσα xoi γενοµένη πρὺς τὸν 
ὑπόνομον, Ἶρεν ἐχεῖθεν τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος, 
χαὶ xa8' ὃν εἴρηχε τόπον ὁ µάρτυς ἐπιμελῶς xoi 
χοσµίως χηδεύσασα, παρέμεινε τῷ τἀφφ ἡμέρας 
τριάκοντα. Kal ποτε ταῖς ἐχκλησίαις εἰρήνης βρα- 
θιυθείσης, ἱερὸν φροντιστὴριον «hv οἰχίαν αὑτῆς 
ποιησαµένη, ἕως μὲν οὖν τῷ βίῳ περιῆν τοῖς δεοµέ- 
νοις ἐπήρχει ἀφθονωτάτῃ χειρί. τελευτῶσα δὲ, πᾶ- 
σαν τὴν χτῆσιν αὐτῆς Χριστιανοῖς ἑδωρήσατο, δοξά« 
ζουσα Πατέρα καὶ Yiby xai ἅγιον Πνεῦμα, τὴν µίαν 
θεότητά τε καὶ δύναμιν, ᾗ πρέπει δόξα, κράτος, 
Sip, vov xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
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ΑΘΛΗΣΙΣ 
ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ IEPOMAPTYPOZ 


ΒΛΑΣΙΟΥ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΓΕΝΟΜΕΝΟΥ ΣΕΒΑΣΤΕΙΑΣ. 


CERTAMEN 
SANCTI ET GLORIOSI HIEROMARTYRIS 


BLASII EPISCOPI SEBASTEJE 


ET SOCIORUM 


(Latine apud Surium ad diem 5 Februarii ; Grace ex cod. ms. 1152 seculi decimi [1]). 


A'. Ἠνίκα ὁ καιρὸς τῶν εἰδώλων ἐπεχράτει καὶ Α I. Quo. tempore vigebat cultus simulacrorum, et 


πολλο: ἄνθρωποι πλάσμασι xal χτίσµασι προεσχύ- 
vous, τότε ἤνθει xat f, πίστις πάντων τῶν ἁγίων, 
μεθ) ὧν καὶ ἡ τοῦ ἁγίου χαὶ ἑνδόξου ἱερομάρτυρος 
Βλασίου. Οὗτος γὰρ ὁ ὅσιος καὶ τίμιος ἀνῆρ Βλά- 
σ.ος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ Ίπιον δια- 
γωγὴν ζῆσας, ὡς ἐν τῷ Ἰὼδ γένγραπται ἦν ἄχαχος, 
ἅμεμπτος, ἀληθινὸς, θεοσεθῆς, ἀπεχόμενος ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. ὅθεν διὰ τὸν χαθαρὸν 
xal ἀνεπίληπτον αὐτοῦ βίον, ol £v τῇ πόλει Σ:δα- 
στείᾳ τῆς Καππαδοχίας πιστοὶ προεχειρίσαντο aj- 
τὸν εἰς ἐπίσχοπον. '() δὰ µαχάριος Βλάσιος φοδη- 
θεὶς τῶν τότε χρατούντων τὴν ἀσέδειαν χαὶ παρα- 
νοµίαν, ἀπελθὼν ἐν τῷ δρει τῷ λεγομένῳ Αργέφῳ, 
ῴχει lv. σπηλαίῳ. Καὶ συνῄρχοντο πρὸς αὐτὸν τὰ 
ἄγρ.α ζώα, xal εὐλογοῦντο ὑπ᾿ αὐτοῦ, xat εἰ συνέδη 
iv ἐξ αὐτῶν ἁδολεσχίᾳ περιπεσεῖν ὥσπερ λογικὰ 
παρέµενον τῷ σπηλαίῳ' καὶ εἰ μὴ ἐπετίθει ἐπ) 
αὑτὰ τὴν χεῖρα ὁ ἅγιος εὐλογῶν αὐτὰ, οὐχ ἀνεχώ- 
pouv ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

Β’. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχέλευσεν Αγρι- 
χόλαος 6 ἡ εμὼν ἀγρευθῆναι Qoa. παντοδαπὰ εἰς 
θηριοµαχίαν xat ἀνάλωσιν τῶν τότὸ μαρτυρούντων 
ἁγίων, καὶ ἐξελθόντες οἱ θηρευταὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν 
ἆλθον xai ἓν τούτῳ τῷ ὄρει τῷ ἐπονομαζομένῳ 


multi homines adorabant figmenta et res creatas, 
tunc etíam florebat fides omnium sanctorum, cum 
quibus fides quoque sancti et gloriosi martyris 
Blasii. Hic ergo sanctus et venerandus vir Blasius, 
cum toto tempore vitam egisset mansuetam et 
mitem, sicut scriptum est in Job, erat innocens, 
inculpatus, verus, píus et religiosus, abstinens ab 
omni opere malo. Quamobrem propter puram vitam 
et qua nulli affinis erat reprehensioni, qui in civitate 
Sebastea Cappadocie erant fideles, eum crearunt 
episcopum. Is autem profectus in montem, qui 
dicitur Argeus, habitahat in spelunca, ferzque ad 
eum conveniebant, et ab eo benedicebantur : et si 
contigisset unam ex eis incidere in ejus meditatio- 
nem, tanquam ratione przdite, exspectabant ad 
speluncam, et nisi imposuisset eis manus. eas bc- 
nedicens, a sancto minime recedebant. 


Hl. In illis antem diebus jussit przeses Agricolaus 
capi omne genus animalium, ut sancti, qui tune 
erant, martyres al» eis consumerentur, et cum eis 
depugnarent. In montes vero cgressi venatores, 
venerunt etiam in montem, qui dicilur Árgeus, 


(1) Daronius ad an. 316 hxc acta cx Mctaphr. nou iv emmibus aguoscit sincera. 
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jn quo latebat sanctus εἰ venerandus vir Blasius. À Αργέῳ, ἐν ᾧ ἐκρύπτετο ὁ ὅσιος xai τίµιος ἀνὴρ 


Cum autem appropinquassent speluncz, et vidis. 
sent,in ejus ingressu multitudinem agrestium ani- 
malium, quz astabant et. ezsiliebant, dixerunt {η- 
ter se: Quid hoc sibi sult? οἱ éum venissent propius, 
invenerunt intra speluncam sanctum Blasium, se- 
dentem tanquam in thalamo, et dividentem uni- 
cuique il quod erat οἱ opus, per benediclionem 
atque curationes, et Deo fundentem preces, Qui 
statim reversi, renuntiarumt praesidi Ágricolao quz 
viderant. Przses vero jussit plures milites cum eis 
proficisci, ut quoscunque illic invenissent latentes 
Christianos, ad eum adducerent. Euntes autem in 
montem, qui missi fuerant milites, et ingressi spe- 
luncam, invenerunt solum sanctum, orantem et 
laudantem Dominum, et dixerunt ei: Egredere ; 
vocal te praeses. Cum eos vero vidisset sanctus 
Blasius, valde l;etatus est, et dixit: Adeste, eamus 
sinul, o filii, mei enim recordatus est Dominus. 
In hac enim nocte ter mihi apparuit, dicens: 
Surge, offer mihi sacrificia pro more tui sacerdotii. 
Nunc ergo, filii mei, bene venistis. Dominus meus 
Jesus Christus sit vebiscum. | 
ἔθος τῆς ἱερωσύνης σου. Νῦν οὖν, v&xv(a µου, καλῶς 
ὑμῶν. 


Ill. Dum autem ipsi venirent, in via converte- ᾿ 


bantur gentiles ad Dei cognitionem per ejus man- 
suetudinem et doctrinam. Etenim , per ejus preces 
faciebat Dominus curationes ; et cum ad eum affer- 


xai ἑπίσκοπος Ἑλάσιος. Καὶ ὡς ἐπλησίασαν οἱ 
θηρευταὶ àv τῷ σπηλαίῳ xai εἶδον πρὸς τῇ εἰσόδῳ 
αὐτοῦ πλήθη ἀγρίων ζάων παρεστώτων xat sxtp- 
τώντων, εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Τί ἂν θέλοι τοῦτο 
εἶναι ; καὶ ἑλθόντες πλησιέστερον ’ εὗρον ἔνδον τοῦ 
σπηλαίου τὸν ἅγιοι Βλάσιον ὥσπερ ἓν θαλάμῳ τινὶ 
χαθήμενον xal τὸ χρειῶδες ἑχάστῳ διανεµόµενον 
διά τε τῆς εὐλογίας χαὶ τῶν ἱάσεων, χαὶ τὰς εὐχὰς 
αὐτοῦ ἁποδιδόντα τῷ Os. Καὶ εὐθέως ὑποστρέ- 
Ψαντες ἀπήγγειλαν τῷ ἡγεμόνι Αγρικολάῳ ἃ εἶδον. 
'O δὲ ἠγεμὼν ἑκέλευε στρατιώτας πλείονας συµ- 
πορευθῆναι αὐτοῖς, ἵνα ὅσους ἐὰν εὕρωσιν ἑχεῖσε 
Χριστιανοὺς χρυπτοµένους ἀγάγωσι πρὸς αὑτόν. 
Καὶ ἀπελθόντες οἱ ἀπεσταλμένοι στρατιῶται iv τῷ 
δρει, xai εἰσελθόντες ἔνδον τοῦ σπηλαίου εὗρον 
µόνον τὸν ἅγιον Βλάσιον προσευχόµενον xal δοξο- 
λογοῦντα τὸν Κύριον, xa εἶπον πρὸς αὑτόν' Ἔξελθε 
ἐν τάχει» χαλεῖ σε ὁ ἡγεμών. Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ 
ἅγιος Βλάσιος ἑχάρη πάνυ, χαὶ εἶπε : Δεῦτε, τέχνα, 
πορευθῶμεν &pa* ἐμνήσθη Υάρ µου σήμερον € 
Κύριος’ Ev γὰρ ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἑφάνη pot τρίτον 
λέγων» ᾿Αναστὰς προσένεγχέ µοι θυσίας κατὰ τὸ 


ἤλθετε' ὁ Κύριός µου Ἰησοῦς Χριστὸς εἴη μεθ' 


I". Ἐν δὲ τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς tv ei] ὁδῷ ἐπέστρε- 
φον Ελλήνων παΐδες εἰς θεογνωσαίαν διὰ τῆς πραό- 
τητος αὐτοῦ xal διδασχαλίας. Καὶ yàp διὰ τῶν 
ἀχαταπαύστων αὐτοῦ προσευχῶν καὶ δεῄσεων ἰάσεις 


rentur sgroti, eis imponens manus, dimittebat (» ἐπετέλει à Κύριος, xal προαφεροµένων αὑτῷ ἀῤ- 


sanos. Non solum autem curabat homines, sed 
etiam jumenta et bestias. Cuin itaque contigisset 
aliquem os devorare, vel aliquid ejusmodi, repente 
ad eum afferebant patientem, et per sanctas suas 
preces eum statim reddebat sanum. Contigit. ita- 
que, ut filius cujusdam mulieris, qu:& eum habe- 
bat unicum, partem piscis comedens, 06 repente 
devoraret, et. mutus maneret. Cum ergo mater 
pueri de sancto audivisset, eum allatum projecit 
ad ejus pedes semimortuum, cum fletu clamans et 
dicens sancto : Miserere mei filii, serve Servatoris 
nostri Jesu Christi, est enim mihi unigena; nar- 
ravitque sancto, quid filio suo repente accidisset. 
Sanctus autem Dei et magnus sacerdos Blasius, 


ῥώστων ἐπιτιθεὶς ἐπ αὐτοὺς τὰς χεῖρας ὑγιεῖς 
ἀπέλυσεν ἅπαντας οὐ µόνον δὲ τοὺς ἀνθρώπους 
ἰἄτο, ἀλλὰ xal τὰ κτὴνη xal τὰ ἄλογα. Ὡς οὖν 
ἐγένετό τινα ὁστοῦν χαταπιεῖν f ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των ἑξαίφνης, ἔφερον πρὸς αὐτὸν τὸν πάσχοντα, 
καὶ διὰ τῆς ἁγίας αὑτοῦ προσευχῆς ὑγιῆ αὐτὸν 
παραχρΏῆμα ἀποχαθίστα. "O0sv συνέδη xaX γυναι- 
χός τινος υἱὸν μονογενη αὐτὸν ἐχούσης ἰχθύος µέ- 
poc ἑἐσθίοντα ἀθρόον ὁστοῦν χαταπιεῖν καὶ ἄφωνον 
pelvat, Ἡ οὖν µήτηρ τοῦ παιδὸς ἀχοήσασα περὶ 
«o0 ἁγίου ἐνέγχασα αὑτὸν ἕἔῤῥιφεν àv τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ ἡμιθανη, βοῶσα μετὰ ὁδυρμῶν xal λέγουσα 
τῷ ἁγίῳ' Ἑλέησόν µου τὸν υἱὸν, δοῦλε τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ» ὅτι µονογενής {μοί ἐστιν 


manu imposita gutturi pueri, sic oravit, extendens D xa διηγήσατο τῷ ἁγίῳ τὸ συμθὰν ἑξαίφνης τῷ 


in colum oculos, et Deo dicens : Qui iis, qui te 
invocabant in veritate, presto fuisti adjutor, o 
Servator, audi meas preces, et spinam infixam huic 
puero, tua qux: sub aspectugg non cadit, virtute, 
ei exime, eum curans; et de c:zetero, cum seu in 
hominibus, seu in pueris, seu in bestiis tale quid 
contigerit, illic autem recordatus fuerit aliquis mei 
nominis, dicens: Deus, intercessione servi tui Blasii, 
accelera tuum auxilium: fac cito in eo curationem 
ad gloriam et honorem sancti tui nominis ; οἱ cum 
jpee hzc dixisset, puerum statim sanum restituit 
scut priuscet eum reddidit matri sux, ore nun- 
quam silente Deum laudantem atque glorificantem. 
Hominum autem sermone celebrabatur Dei martyr 


τέχνῳ αὐτῆς. 'O δὲ ἅχιος τοῦ Θεοῦ xaX péya« ἴε- 
ρεὺς Βλάσιος, ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
λαιμὸν τοῦ παιδὸς, προσηύξατο οὕτως, ἀνατείνας 
εἰς τὸν obpavbv τὸ ὄμμα αὐτοῦ xal λέγων πρὸς τὸν 
θιεόν' Ὁ τοῖς ἐπικαλουμένοις σε ἓν ἀληθείᾳ σύντο- 
pog ἰατρὸς yevóptvo; σωτὴρ, ἐπάχουσόν µου τῆς 
δεῄσεως χαὶ τὴν ἐμπαγεῖσαν ἄχανθαν τῷ παιδὶ τούτῳ 
ἀοράτῳ σου δυνάµει ἄφελε ἐξ αὐτοῦ ἰασάμενος αὐτὸν, 
καὶ ἐὰν ἀπὸ τοῦ vuv f| ἐν ἀνθρώποις f| ἐν βρέφε- 
σιν, Ἡ àv χτήνεσι τὶ τοιοῦτον συμδῇ ποτε, μνημο- 
νεύσει δἑ τις ἐχεῖ τοὔλὀνόματός µου λέγων, Ὁ 8:5; 
τῇ πρεσθείᾳ τοῦ δούλου guu Βλασίου táyuvov τὴν 
βοήθειάν σου, εὐθέως ποίησον Ex αὐτὸν τὴν ἴασιν 
εἰς δόξαν χαὶ τιμὴν τοῦ ὀνόματός σου. Καὶ ἐν τῷ 
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ειπεῖν αὐτὸν ταῦτα παραυτὰ ἀποχατάστησε τὸν παῖδα A et cpiscopus Blasius, non solum Sebastem, sel 


ὑγιῆ ὡς τὸ πρότερον, xai ἀπέδωχεν αὐτὸν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ ἁσιγήτῳ στόµατι αἰνοῦντα χαὶ δοξάζοντα τὸν 


etiam Nicopoli. Erat enim eruditus etiam in scien- 
tia medendi. 


Θεόν. Διεθεβόητο δὲ ὁ τοῦ θεοῦ µάρτυς xal ἐπίσχοπος Ἑλάσιος οὗ µόνον tv. τῇ Σεθαστείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν | 
τῇ Νιχοπόλει ΄ πεπαιδευµένος γὰρ ἣν ὁ µάρτυς καὶ τὴν ἰατριχὴν ἐπιστήμην. 


Δ’. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ἑρχομένου τοῦ: ἁγίου συνέδη 

ενιχρᾶς τινος γυναιχὸς ἕνα χοῖρον ἐχούσης xal 
μηδὲν ἕτερον χεχτηµένης αὐτῖς ἁρπαγῆναι ὑπὸ 
λύκου ' ἡ δὲ vuvh πιστὴ οὖσα προσῆλθεν τῷ ἁγίῳ 
μάρτυρι χατὰ τοῦ θηρός. Ὁ δὲ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ 
ἱερεὺς xat µάρτυς Βλάσιος ὑπομειδιάσας ἔφη αὐτῇ" 
Mt λυποῦ, γύναι, μηδὲ δάχρυε ἀποκαθίσταται γάρ 
σοι ὁ χοῖρος ζῶν xal ἀθλαθής. Καὶ Ίρχετο ὁ ἅγιος 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ * αὐτοῦ δὲ ἐπὶ τἣν ὁδοιπορίαν σπεύδον- 
τος ὁ λύχος ἀθλαθῃ διαφυλάξας τὸν χοῖρον, ἀπέδω- 
χεν αὑτὸν τῇ χήρα Ὑυναικί. Εἰσελθόντος 8k τοῦ 
ἁγίου Ἑλασίου ἓν τῇ µητροπόλει Σεδαστεἰᾳ ἐχέλευ- 
σεν ὁ ἡγεμὼν ᾽Αγριχόλαος βληθῆναι αὐτὸν Ev. τῇ 
φυλαχῇ. Kal τῇ ἑξῆίς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ὁ 
ἄρχων, ἐχέλευσεν ἀχθῆναι τὸν ἅγιον Βλάσιον. Tob 
δὲ παραστάντος lov αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν fipEazo πρῶ- 
τον θωπείαις χεχρῆσθαι πρὸς αὐτὸν, xal προτέρως 
αὐτὸν ἁσπάζεται λέγων * Χαίροις, προσφιλέστατε 
Βλάσιε, φίλε τῶν θεῶν xai ἡμέτερε. 'O δὲ ἅγιος 
Βλάσιος λέγει αὐτῷ' Χαίροις xaX a0, χράτιστε ἠγε- 
μών' μὴ λέγε αὐτοὺς θεοὺς, ἀλλὰ δαιμόνια ἀχάθαρτα 
xai πονηρὰ, ἅτινα τῷ αἰωνίῳ xal ἀτελευτήτῳ πυοὶ 
παραδοθήῄσονται μετὰ τῶν αεθοµένων αὐτά. θυµω- 
θεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ τούτοις ἐχέλευσε βάχλοις 
ἀγρίοις τύπτεσθαι αὑτόν. Ἐπὶ πολλαῖς δὲ ὥραις 
τυπτόµενος ὁ τοῦ Χριστοῦ µάρτυς Βλάσιος λέγει 
πρὸς τὸν ἡγεμόνα. Ἀναίσθητε καὶ ψυχῶν ἁπατεὼν, 
ἀ ριστᾷν µε νομίζεις διὰ τῶν βασάνων σου ἐκ τῆς 
τοῦ θεοῦ µου ὁμολογίας. Ἁλλ' οὐ δύνασαι ' ἔχω γὰρ 
ποίει ὃ βούλει, 

E'. Ὡς δὲ οὖκ ἴσχυσεν ὁ ἀσεθέστατος ἡγεμὼν µε- 
ταστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τῇ. ἐν Χριστῷ πἰστεως, πάλιν 
ἐχέιευσεν ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ἓν τῷ δεσµωτηρίψ. 
Μαθοῦσα δὲ ἡ εὐσεδῆς γραῦς καὶ χέρα γυνὴ τὴν 
καρτερίαν xaX ὑπομονὴν τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Βλασίου xal τὴν ἑμμονὴν τῆς πίστεως αὐτοῦ, σφά- 
ξχσα τὸν χΑῖρον ὃν ἁπέλαδε παρὰ τοῦ θηρὺὸς διὰ τῆς 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἐπιταγῆς, xal ἐφήσασα τὴν 
χεφαλΏν xal τοὺς πόδας, xal βαλοῦσα Lv χανισχίῳ 
ix τῶν σπερµάτων τῆς γῆς xal ἑτέρων τινῶν ix 
τῆς πενίας αὑτῆς μετὰ xal ὁπώρας, xnpoüg τε 
ἄγασα προσήνεγχε τῷ ἁγίῳ µάρτυρι ἐν τῇ qu- 
λαχῇ, xal προσέπεσεν αὐτῷ δεοµένη καὶ ἰχετεύουσα 
μεταλαθεῖν ἐξ αὐτῶν. Εὐχαριστήσας δὲ ὁ ἅγιος τοῦ 
Χριστοῦ ἱερομάρτυς Βλάσιος xai μεταλαθὼν ἐξ 
αὑτῶν εὐλύγησεν αὐτὴν xaY εἶθ᾽ οὕτως ἐνετείλατο 
aot] λέγων Γύναι, τούτῳ τῷ σχήµατι ἐπιτέλει τὴν 
μνήμην µου, xal οὗ μὴ ἐχλείφῃ ix τοῦ οἴχου σου 
ἀγαθωσύνη πᾶσα παρὰ τοῦ 8:02 µου, ἀλλὰ xal ct 
τις μιμούμενός σε τούτῳ τῷ τρὀπῳ ἐπιτελεῖ τὴν 
μνήμην µου, ἀνέχλειπτον ἔξει τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
po» δωρςεὰν χαὶ εὐλογίαν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. Kal ἡ μὲν τ'µία καὶ paxopía γραῦς 

! Matth, xxvi, 15 


τὸν ἑνδυναμοῦντά µε "Inoosv Χριστόν. 


IV. In itinere vero ingrediente sancto, contigit 
ut cujusdam paupercule mulieris, quae unam 
habebat porcum et nihil aliud, porcus a lupo 
raperetur. Mulier autem, quz erat fidelis, accessit 
ad sanctum martyrem contra feram. Sanctus vero 
Christi sacerdos et martyr Blasius subridens, 
dixit ei : Ne sis tristis, o mulier, nec lacrymeris. 
Tibi enim reddetur porcus vivus et illesus. San- 
ctus autem copit iter ingredi. Eo vero ingre- 
diente; lapus, qui porcum illzsum conservave- 


B rat, eum reddidit vidus. Ingresso autem saucto in 


metropolim Sebasteam, jussit preses Agricolaus 


eum conjici in custodiam. Die vero sequenti se- 


dens przeses in tribunali, jussit adduci sanctum 
Blasium. Cum is autem astitisset , videns cum 
praeses, ccepit primum cum eo agere blanditiis, et 
prius eum salutat, dicens : Salve, charissime 
Blasi, deorum amice et noster. Sanctus autem 
Blasius dicit ei : Salve tu quoque, przses optime. 
Ne eos vero dicas deos, sed ἀθπιοπία : qux qui- 
dem tradentur igni eterno cum iis, qui ea colunt. 
His prescs ira percitus, jussit eum agrestibus 
baculis verberari. Multis autem horis verberatus 
martyr Christi Blasius, dicit prxsidi : O nullo 
sensu pradite e£ deceptor animarum, putas me 
per tua torinenta abducere a Dei mei confessione ?. 
Sed non petes. Habeo enim Jesum Christum, qui 
me corroborat. De cztero fac quod volueris. 

Τὸ Ὥλοιπὸν 


V. Cum autem non potuisset impius praeses eum 
a fide abducere, jussit eum rursus duci in carce- 
rem. Cum vero accepisset pia anus et vidua sancti 
martyris Blasii tolerantiam, et ejus fidei constan- 
tiam, cum occidisset porcum, quem a fera acce- 
perat jussu sancti martyris, et coxisset caput et 
pedes, et in canistrum jecisset ex seminibus terrz, 
ct aliquibus aliis ex sua paupertate cum fructibus, 
cereosque accendisset, attulit ad sanctum marty- 
rem in custodiam, et procidit ad ejus pedes, ro- 
gans ut ex eis sumeret. Cum gratias autem egisset 
s$inctus, et ex eis sumpàisset, et benedixit, et ei 
mandavit, dicens : Mulier, in hoe habitu perage 
mei commemoratioaem, et in domo tua non de- 
ficiet omne bonum a Deo meo. Sed et si quis te 
hoc modo imitans, mei peregerit commemoratio- 
nem, habebit a Deo meo perpetuum donum et 
benedictionem omnibus diebus vitz» suz. Et vene- 
randa quidem illa et beata. anus, aecepto mandato 
a sancto martyre Blasio, Deum laudans, obiit Izta 
in domum suam, et impleta fuit in bae beata 
vidua Scripturo, qu: dicit : « Dicetur ubique, quod 
fecit ipsa, ad ejus memoriam "'.» 


& 
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ἱερομάρτυρος ἉΒλασίου δοξάζουσα τν G:hv itfec χαί- 


pousi ἐπὶ τὸν οἵχον αὐτῆς, xal ἐπλγρώθη xaliiv ταύτῃ τῇ πιστῇ χήρᾳ f; Γραφὴ fj λέχουσα ὅτι « Aa- 
ληθήσεται πανταχοῦ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. » 


VI. Tyrannus autem cum secundo progressus À — G'. Ὁ δὲ τύραννος iv δευτέρᾳ προύδῳ χαθίσας 


sedisset in tribunali, jussit adduci Dei martyrem. 
Quo adducto, dicit ei praeses : Blasi, diisne sacri- 
ficas, an vis male perire? Dixit sanctus Blasius : 
Dii, qui coelum et terram non fecerunt, pereant. 
Quam tu autem mihi minaris mortem, ea inihi vi- 
tam eternam conciliabit. Przses vero cuni vidisset 
ejus fidem immutabilem, jussit eum in ligno susg- 


pensum cedi vehementer. Cum diu autem cade- - 


retur martyr Dei Blasius, dicit duci : O impie et 
inique, pulasne me terrere plagis? Habeo Jesum 
Christum, qui me corroborat, et noa timco tua, 
qua videntur, tormenta, aspiciens ad bona, que 
e:Spectantur, αι sunt. promissa iia, qui ipsum 
quarunt. Tunc jussit przses eum de ligno deponi. 
Cum fuisset autcm depositus, jussit eum rursus 
conjici in custodiam. Cuin vero abduceretur in 
custodiam sanctus marlyr Blasius, ecce septem 
mulieres pi» et.timentes Deum, eum sequebantur, 
excipientes sanguinem, qui ex ipso distillabat, et 
seipsas ungentes. Quas cuin vidissent lictores et 
apprehendissent, duxerunt ad praesidem, ei di- 
centes : Hz: quoque sunt Christiane. Cum eas 
autem praeses vidisset, dicit eis : Persuadeamini, 
ct diis sacrificale, ut magnos honores a me conse- 
quamini. Venerande vero et sanctz mulieres ille 
respondentes, dixerunt ei : Si vis, 0 praeses, ut 
diis tuis sacrificemus, eamus prope lacum : et tu 
quidem immilte deos tuos in saccum, et eos plumbo 
obsigna : 
stros in lacu, accedemus, et eis sacrificabimus. 
Mis letatus praeses, ad eas adduxit deos suos. 
Il» autem cum eos accepissent, dejecerunt et 
demerserunt in profundo lacus. 


ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχέλευσεν ἀχθῆναι τὸν του θεοῦ 
μάρτυρα. ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ λέγει αὐτῷ ὁ ἡγεμών' 
Ἑλάσιε, θύεις τοῖς θεοῖς ἢ θέλεις xaxüg ἀπολέ- 
σθαι; Ὁ ἅγιος Βλάσιος εἶπεν ΄ θεοὶ od τὸν o0 pavàv 
xal τὴν 'γΏν οὖχ ἑποίησαν ἀπολέσθωταν. Ὃν δὲ σὺ, 
τύραννε, ἀπειλεῖς µοι θάνατον, ζωῆς αἰωνίου πρό- 
ξενός poc γενῄσεται. 'O δὲ ἡγιμὼν βεασάµενος τὸ 
ἀμετάθετον αὑτοῦ τῆς πίστεως ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐπὶ 
τοῦ ξύλου ἀναρτηθέντα ξέεσθαι εὐτένως. Ἀεόμενος 
δὲ ὁ τοῦ θεοῦ µάρτυς Βλάσιος ἐπὶ πολὺ, λέγει τῷ 
ἡγεμόνι. Ὦ ἀσεδέστατε χαὶ παράνοµε, νομίζεις µε 
πληγαῖς χαταπτοεῖν; "Εχω Ἰησοῦν Χριστὸν ἔνδυνα- 
μοῦντά µε, xal οὐ φοθοῦμαί σου τὰς βλεπομένας 
βασάνους, ἀποθλέπων εἰς τὰ προσδοχώµενα ἀγαθὰ 
τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς αὑτὸν ἐχζητοῦσιν. Τότε ἐχέ- 
λευσεν ὁ ἡγεμὼν χατενεχθῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου. Κατενεχθέντος δὲ αὐτοῦ πάλιν ἐχέλευεν 
αὐτὸν βληθῆναι ἐν τῇ φυλακῇ. ᾿Απαγομένον δὲ τοῦ 
ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἡλασίου ἐν τῇ φυλαχῇ, ἰδοὺ 
γυναῖχες ἁπτὰ εὐσεθεῖς xal φοδούμεναι τὸν θεὸν 
Ἰχολούθουν αὐτῷ, δεχόµεναι τὰ ἀποστάζοντα ἐξ 
αὑτοῦ αἵματα xal ἑαυτὰς ἐπαλείφουσαι. Ἰαὗὐτας 
τοίνυν ἱδόντες οἱ δήµιοι τὰς vuvalxac χαὶ χρατήσαν- 
τες αὐτὰς ἀπήγαγον τῷ ἡγεμόνι λέγοντες αὐτῷ ὅτι 
Καὶ αὗται Χριστιαναί εἰσιν. Ἰδὼν δὲ αὐτὰς 6 Ίχε- 
μὼν λέγει πρὸς αὐτάς ΄ Πείσθητε, καὶ θύσατε τοῖς 
θεοῖς, ἵνα "xal δόξης xal τιμῶν μεγάλων ἀξιωθῆτε 
παρ ἐμοῦ ἐπεὶ µέλλετε πιχρῶς ἀποθνήσχειν. Αι δὲ 


nos autem cum abluerimus vultus no- ϱ τίµιαι xal ἅγιαι ἐχεῖναι γυναῖχες ἀποχριθεῖσαι 


εἶπον αὐτῷ * El θέλεις, ὦ ἡγεμὼν, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς σου, πορευθῶμεν ὁμοῦ ἔγγιστα τῆς λίμνης, 
xai σὺ μὲν βάλε τοὺς θεούς σου εἰς cáxxov καὶ 
αβράγισον αὐτοὺς µολίθδῳ, ἡμεῖς δὲ ν.ψάµεναι τὰ 


πρύσωπα ἡμῶν ἐν τῇ λίμνη προσέλθωµεν xal θύσωμεν αὐτοῖς. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἡγεμὼν xal περι" 
43ph; Ὑενόμενος προσήνεγχεν αὐταῖς τοὺς θεοὺς αὐτοῦ. Αἱ δὲ λαθοῦσαι αὑτοὺς ἑνέδαλον χαταποντί- 


σχσαι εἰς τὸν BuObv τῆς λίμνης. 

Vll. Cum hec vidisset prases, et furore fuisset 
percitus, valde rugiens sicut leo, et plaudens ma- 
uibus, fuit admodum iratus militibus, et dixit eis : 
O peasimi ministri, cur non deos relinuistis, ne in 
profundum lacus injicerentur ? Respondentes autem 
milites, dixerunt przsidi : O optime praeses, dolum 
tibi locut? sunt lie mulieres, et deos tuos demerse- 
runt. Nos vero hoc nescientes, eos non tenuimus. Di- 
xerunt autem ille sanciz et veneranda mulieres: 
Deus verus dolum non patitur,sed surda ligna et lapi- 
des, et aurum et argentum, et omnes, qui confidunt 
ia eis. Tunc furore percitus praeses, jussit fornacem 
accendi vehementissimam, et dissolvi plumbum, et 
f rreos afferri pectines, el septem zeneas laminas can- 
d -ficri : splendidum autemlinteum extendiin alio lo- 
ca, dixitque sanctis mulieribus : Eligite unum ex 
duobus, aut adorare et diis sacrificare, et conservare 
animas vestras, ambulantes in linteo, aut, si nolitis, 
experiri tormenta quasunt vobis parata. Una vero ex 


Z. Ἰδὼν δὲ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν ἡλλοίωσεν αὐτοῦ 
vhv ὄψιν, xal ἐμμανῆς Ὑενόμενος σφόδρα βρύτας 
ὥσπερ λέων, καὶ χροτήσας τὰς χεῖρας αὗτου ἐθυμώ- 
θην λίαν κατὰ τῶν στρατιωτῶν, καὶ εἶπεν * Ὢ xáxt- 


P στοι χαὶ δεινοὶ ὑπηρέται, διὰ τί οὐ χατέσχετε τοὺς 


θεοὺς ἵνα μὴ ἐμθληθῶσιν Ev τῷ βυθῷ τῆς λίμνης; 
ὑἱ δὲ στρατιῶται ἀποχριθέντες εἶπον τῷ ἡγεμόνι * 
Ὦ χράτιστε ἡγεμὼν, δόλον σοι ἐλάλησαν al Υυναῖ- 
xt; αὗται' χατεπόντισαν τοὺς θΞούς σον. Ἡμεῖς δὲ 
μὴ γινώσκοντες τοῦτο οὐχ ἐχρατήσάμεν αὐτάς. Al 
δὲ τίµιαι ἐχεῖναι καὶ ἅγιαι γυναῖχες εἶπον' Θεὸς 
ἀληθινὸς δόλον οὗ πάσχει, εἰ μὴ ξύλα χωφὰ xal λίθοι 
xai χρυσὺς χαὶ ἄργυρος xai πάντες οἱ πεποιθότες 
ἐπ αὐτοῖς. Τότε ἐμμανὴς γενόμενος ὁ ἡγεμὼν ἑχέ- 
λευσεν ἐγχαῦναυ κάµινον σφοδροτάτην, xal µόλι- 
6δον λυθῆναι, καὶ χτένια σ:δηρᾶ ἐνεχθῆναι, xot ἑπτὰ 
αυμφέλλια χαλκᾶ πυρωθῆναι, ἁπλωθῆναι καὶ ὀθόνην 
λαμπρὰν bv ἑτέρῳ τόπῳ' xax εἶπε πρὸς τὰς ἁγίας ᾿ 
Ἐκλέξασθε ἓν ἐκ τῶν δύο” Fi mposxovt oa: καὶ 055a: 
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"οἷς θεοῖς, καὶ σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν περιπατοῦσαι A iis, habens duos pueros, rapuit linteum οἱ injecit in 


ἐν τῇ ὁθόνῃ, ἡ p Ρουλομµέναις πειραθῆναι τοῖς ἠτοι- 
µασμένοις ὑμῖν κολαστηρίοις. Μία δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἔχουσα παιδία δύο ἁρπάσασα τὴν ὀθόνην ἐμδαλοῦσα 
εἰς thv χάµινον χατέχαυσεν αὐτήν. Τὰ δὲ παιδία 


fornacemet id combussit.Pueri autem dicebant matri 
$uz:Veneranda mater nostra,ne sinas nosin hac terra 
jnterire: sed quomodo nos implevisti pulchro et sua- 
vissimo tuo lacte, nos quoque imple regno coelorum. 


εἴπον πρὸς τὴν «ητέρα αὐτῶν * Τιμία ἡμῶν μῆτερ, μὴ ἀφήσῃς ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀπολέσθαι, 


ἁλλ’ ὡς ἐνέπλησας ἡμᾶς τοῦ καλοῦ xal ἁδόλου καὶ 
καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὑρανῶν. 


H'. 'O δὲ Σγεμὼν Σχέλευσε χρεμασθῆναι αὐτὰς, 
xat ξέεσθαι αὐτῶν τὰς σάρχας μετὰ τῶν χτενίων 
τῶν σηδηρῶν. Οἱ δὲ στρατιῶται ἐθεώρουν ὅτι ἀντὶ 
αἵματος Ὑάλα ἔῤῥεον αἱ σάρχες αὐτῶν. Ob μὴν 
ἀλλὰ xal αἱ σάρχες αὐτῶν ἑωρῶντο λαμπραὶ ὡσεὶ 
χιὼν, ὅτι ἄγγελοι Κυρίου κατελθόντες xal θεραπεύ- 
σαντες ἔλεγον αὐταῖς' Μη ςοθεῖσθε' ὁ χαλὸς γὰρ 


γλυχυτάτου cou γάλαχτος, οὕτως ἔμπλησον, ἡμᾶς 


VIM. Preses autem jussit eas suspendi, et ea- 
rum carnes lacerari pectinibus ferreis. Videbant vero 
milites ex earum carnibus manare lac pro sangui- 
ne. Quin etiam earum carnes cernebantur ut nix 
candide. Angeli enim Domini , qui descenderant, 
cum eas curassent, dicebant eis : Ne timeatis. 
Bonus enim operarius cum «zstate inceperit et 


ἑργάτης ἁρξάμενος kv θἐρει χαὶ τελέσας, χαὶ e030- B perfecerit, et a domino operis fuerit benedictus, 


Υηθεὶς παρὰ τοῦ ἑργοδότου, xal λαδὼν τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. yalpov πορεύεται εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ. Οὔ- 
τως οὖν xai ὑμεῖς ἀγωνίσασθε, ἕπως ἀπολάδητε 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν αἰώ- 
vtoy καὶ ἀτελεύτητον ζωήν. Τότε ὁ ἡγεμὼν ἐχέλευ- 
σεν χατενεχθείσας αὐτὰς βληθΏναι iv τῇ χαμίνῳ. 
Καὶ βληθέντων αὐτῶν εὐθέως ἐπαύθη τὸ πῦρ, xal 
ἐξεθλ/ίθησαν ix τῆς χαµίνου αἱ ἅγιαι γυναῖχες 
ἀθλαδεῖς φυλαχθεῖσαι τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι. Λέχει 
οὖν πρὸς αὐτὰς ὁ ἡγεμών' Αποῤῥίψφαντες τὰς γοη- 
τείας ὑμῶν προσέλθετε xal θύσατε τοῖς θεοῖς µου. 
Al δὲ ἅγιαι ἑπτὰ γυναῖχες ὡς ἐξ ἑνὸς στόµατο: 
εἴπον αὐτῷ' Mf, σοι γένηται τοῦτο, χύων αἱμοπότα, 
ἵνα ἡμεῖς καταλείψωμµεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 


. Ἀριστὺν, καὶ προσκυνήσωµεν λίθους καὶ ξύλα ὅμοιά C 


σου xoà χαὶ ávalsOnza. Τὸ λοιπὸν ποἰει ὃ βούλει 
εἰς ἡμᾶς' xal γὰρ χαὶ ἡμεῖς χεχληµέναι ἰσμὲν ἓν 


et mercedem ejus acceperit, letus vadit in domum 
suam. Sic ergo vos quoque decertate et a Servatore 
nostro Jesu Christo zternam et qux nunquam de. 
sinit vitam accipiatis. Tunc preses jussit eas depo- 
sitas jaci in caminum. Cum autem jacta fuissent, 
protinus cessavit ignis, et ejectze sunt ex fornace il- 
|: conservatz sanct: mulieres. Dicit vero eis prz- 
ses : Abjectis vestris przstigiis, accedite, et diis meis 
sacrificate. Sanciz autem septem mulieres, tanquam 
uno ore dixerunt ei : Ne tibi bene sit, o fili diaboli, ut 
nos relinquamus Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, et adoremus lapides et ligna, quz: sunt síi- 
militer atque tu, surda et nullo sensu przdita. De 
cztero fac in nos, quod velis. Nam nos quoque 
vocatze sumus in regnum caelornm. Tunc-ira per- 
citus przses, tulit in eas sententiam : et accipientes 
eas lictores, duxerunt eas ad locum eis propositum. 


τῇ βασ.λείᾳ τῶν οὐρανῶν. Τότ: χολέσας * ὁ ἡγεμὼν Ebuxev τὴν κατ’ αὐτῶν ἀπόφασιν, xa: λαθόντες αὖ- 
τὰς οἱ δἡµιοι ἀπήγαγον ἐπὶ τὸν προχείµενον αὐταῖς τόπον. 


8'. Α! δξ ἅγιαι ἑπτὰ γυναῖκες ελθοῦσαι Ey τῷ τό- 
Tip ᾧ ἔμελλον τελειοῦσθαι παρεκάλουν τοὺς Ón (Qu; 
Alévoucst* Συγχωρήσατε ἡμῖν προσεύξασθαι ἐπὶ 
µιχρόν * xaX χλίνασαι τὰ γόνατα αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν 
εἶπον οὕτως * Δόξα σοι τῷ µεγάλῳ xal δεδοξασµένῳ 
ἡμῶν θεῷ, δόξα σοι τῷ βασιλεύοντι εἰς αἰῶνας Ἰη- 
σρῦ Χρισ-οῦ, δόξα σοι τῷ ἡμᾶς καλέσαντι by τῇ ὁδῷ 
τὸς ἀγαθότητός σου. Τίς γὰρ 0εὸς μέγας ὡς σὺ ὁ 
s^, ἡμῶν», ὁ ἀπρχωρίσας ἡμᾶς kx τοῦ σχότους xal 
Χαλέσας εἷς τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν xal Ὑγλυχύτατον» 
Ad δεόµεθά σου, Κύριε, συναρίθµησον χαὶ ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἁγίᾳ χαὶ πρωτομάρτυρί σου θέχλῃ προσδεχόµε- 
νος τὴν πρεσθείαν 10) ὁσιωτάτου πατρὸς ἡμῶν xol 
πο.µένος Ἑλασίου τοῦ ὁδηγήσαντος ἡμᾶς πρὸς τὴν 
ἄθλησιν ταύτην xal ἀπόλαυσιν τῆς αἰωνίου σου 
ζωῆς. Ταῦτα τοίνυν εὐξάμεναι αἱ ἅχιαι γυναῖχες 
χαὶ ἀναστᾶσαι Ex τοῦ ἑδάφους, xal ἑκτείνασαι τὰς 
χεῖρας αὐτῶν χαὶ ἀνανεύσασαι τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς 
τὸν οὐρανὸν Ev χαθαρᾷ καρδίᾳ καὶ μιᾷ ψυχῃ εἶπον 
πρὸς τὸν Osóv* Δόξα σοι, Κύριε 6 Geb; ἡμῶν, ὁ 
χαταξιώσας ἡμᾶς εἰς τὸ θυσιαστἠριόν σου τοῦτο 
πραστῆναι ὡς ἀσπίλους ἀμνάδας χαὶ λογιχάς. Πρόσ- 
ξεξαι οὖν, Αέσποτα, xaV τὰς φυχὰς ἡμῶν bv τῷ 


IX. Sancte autem septem mulieres cum venis- 
sent ad locum, in quo erant consummands, ro- 
garunt lictores, dicentes : Concedite nob's, ut 
parumper precemur : et flexis in terram genibus, 
sic dixerunt : Gloria tibi, magno εἰ glorificato no- 
stro Deo ; gloria tibi Christe, qui regnas in s:ec"la, 
qui nos vocasti in viam bonitatis tuz. Quis est 
enim magnus, sicut tu Deus noster, qui nos fecisti 
recedere a tenebris, et vocasti nos ad veram lu- 
cem et suavissimam? Quamobrem rogamus te, 
Domine, nos connumera cum prima martyre Lua 


D Thecla, accipiens intercessionem sanctissimi patris 


nostri et pastoris Blasii, qui deduxit nos ad hanc 
veritatem et fruitionem vita zternz. lac cum 
sancte fuissent precate mulieres, et e solo sur- 
rexissent, et manus auas extendissent, et oculis in 
celum suspexissent, mundo corde et uno animo 
Deo dixerunt : Gloria tibi, Dominc Deus noster, 
qui nos dignatus es sistere ad hanc tuam aram, 
tanquam agnas immaculatas et. ratione przditas, 
nostras quoque animas suscipe in celesti tiia ara, 
ut bonus et benignus. Pueri autem accedentes ad 
mairem, dixerunt ei : Mater, corona nobis sum 
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[arate spud Deum celestem. Nos ergo et com- 
menda sanctissimo et forti athletae, episcopo nostro 
εἰ pastori Dlasio. Tunc spiculator abscidit capita 
&cptein. sanctarum mulierum, οἱ occulte fuerunt 
consummata. 

σχόπῳ ἡμῶν xal χαλῷ ποιµένι BAaoltp τῷ ἀοιδίμῳ. 
ἁγίων γνναικῶν, xoi ἑτελειώθησαν &v Κυρίῳφ μηνὶ 

X. Post hzc autem jubet preses sanctum Bla- 
sium educi e custod:a. Quoeducto, dicit ei : Diisne 
modo sacrificas, annon ? Dicit ei sanctus Blasius : 
Miser, cum sis cz:cus, non vides veram lucen:. 
Quis enim homo, qui Deum vivum unquam cogno- 
vit, mortuis simulacris sacrificat, aut ea adorat? 
Tu ergo tenebris involute et inique, scias te Deum 
vivum dimisisse, et adorare lapides nullo sensu 
praeditos. Sed ego non timebo minas tuas. Ut vis 
ergo, me torque. Trado tibi carnes meas : Deus 
autem habet animze potestatem. Pr:zses dicit san- 
cto : Si te. projecero in lacum, quid tibi proderit, 
quem dicis, Christus, quem etiam adoras? Dixit 
sanctus Diasius : Czce et nullo sensu pradite, 
adulterina adoras, et putas te esse salvum. Ego 
autem Christum vivum colens, non ostendam tibi 
in aqua Dei mei virtutes? Tunc jussit proses 
eum jaci in lacum. Sanctus vero praveniens, 
obsignavit aquam : qua stetit perinde ac si fuisset 
pons. Sedensque in medio lacus, dixit lictoribus: 
Si habetis deos, ostendite eorum virtutes, et vos 
quuque ingredimini. Statimque ingressi sexaginta 
et octo viri, submersi sunt in profundo aqu. 
Tunc angelus Domini descendens ad sanctum, dicit 
ei : Gratia plena et przclara anima, Dei pontifex, 
egredere ex aqua, et accipe a Deo tibi paratam 
elernam eoronam. 

Ψυχἒ, ἀρχιερεῦ τοῦ θεοῦ, ἔξελθε Ex τοῦ ὕδατος, xal 
στέφανον αἰώνιον. 

XI. Sanctus a:tem Blasius cum ex aqua sur- 
rexisset, tanquam super terram ambulans, est 
egressus, et resplenduit facies ejus sicut lux, adeo 
ut mirarentur, qui eum videbant. Preses vero 
dixit ei : Adeone, o miser, statuisti diis non sacri- 
ficare? Dixit sanctus Blasius : Scias, tyranne 
sanguivore, me esse servum Christi, et nunquain 
daemonibus esse sacrificaturum. Tunc ira percitus 
prases, tulit ín eum sententiam, dicens : Blasius, 
qui mibi non paruit, et imperatorem contempsit, 
et deos probris affecit, et sexaginta octo viros 
perdidit, gladio truncetur capite simul cum duo- 
bus pueris. Accepta autem sententia, cum venisset 
ad Ιοοῦτη, stans sanctus, precatus est Dom:num, 
dicens : Domine Deus virtutum, qui me liberasti a 
simulacris. qui tenebras fecisti lucem, et errorem 
veritatem, qui sedes super Cherubim, et aperis 
ca'aractas ceelorum, qui extendis arcum tuum in 
manu tua, qui diabolum humilem et abjectum red- 
didisti, ct draconem conflxisti, audi me servum 
tuum, et quicunque ad hanc aram tuam accesserit, 
et quamcunque spinam aut os devoraverit, aut va- 
*fiis fucrit vexatus morbis; aut in afflictione fuerit, 


λ ἐπουρανίῳ σου θυσιαστηρίῳ ὡς ἀγαθὸς xo qUá:- 
θρωπος. Τὰ δὲ παιδία προσελθόντα τῇ ἰδίᾳ µητἑρι 
εἶπον αὐτῇ ' Μῆτερ, οἱ στέφανοι ἡμῶν ἔτοιμοί siat 
παρὰ τῷ ἐπουρανίῳ Θεῷ» παράθου οὖν ἡμᾶς τῷ 
ἁγιωτάτῳ καὶ γενναίῳ ἀθλητῇ τοῦ Χριστοῦ, τῷ ἐπι- 

Τότε ὁ σπεχουλάτωρ ἀπέτεμε τὰς χεφαλᾶς τῶν ἑπτά 

Φεθρουαρίῳ. | 

I. Μετὰ δὲ ταῦτα χελεύει ὁ ἡγεμὼν ἀχθῆναι τὸν 
ἅγιον Βλόσιον ix. τής φρουρᾶς. ᾿Ἀχθέντος δὲ αὐτοῦ 
εἶπε πρὸς αὐτόν K3v ἄρτι θύεις τοῖς θεοῖς f| οὗ ὁ 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιος Βλάσιος, "Αθλιε, τυφλὸς 
(v οὐχ ὁρᾷς τὸ φῶς τοῦ θεοῦ τὸ ἁληθινόν. Tic γὰρ 
ἀνθρώπων ποτὸ γνωρίσας θεὺν ζῶντα, εἰδώλοις νε-- 
xpol; θύει ἡ προσκυνεῖ; Σὺ οὖν, ἑσκοτισμένε καὶ 
ἄνομε, γνῶθι ὅτι θεὺν ζῶντα ἀφῆχας , xai λίθοις 
ἀναισθήτοις προσχκυνεῖς. Αλλ᾽ ἐγὼ οὗ φοθηθήσοµαι 
τὰς ἀπειλάς σου. Ὡς θέλεις οὖν, οὕτως µε βασάνι- 
σον, Τὰς σάρχας µου παραδίδωµέί σοι" τῆς δὲ ψυχῆς 
ὁ θεὸς ἐξουσιάζει. Ὁ ἠγεμὼν λέγει πρὸς τὸν ἅγιον' 
Ἐὰν ῥίφω σε ἓν τῇ λίµνῃ, τί σε ὠφελήσῃ ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος ὃν λέγεις Χριστὸν, ὃν xal mpoaxuvel;; Ὁ 
ἅγιος Βλάσιος εἶπεν Τυφλὲ xal ἀναίσθητε, χίθδηλα 
προσκυνεῖς ἄψυχα, καὶ νομίζεις σωθῆναι' ἐγὼ δὲ 
θ:ῷ ζῶντι λατρεύων οὐ δείξω σοι τὰς τοῦ θεοῦ µου 
δυνάµεις ἐν τῷ ὕδατι; Τότε οὖν ἐχέλευσεν ὁ ἡγεμὼν 
βληθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ λίµμνῃ. Ὁ δὲ ἅγιος προλαδὼν 
χατεσφράγισεν τὸ ὕδωρ. Καὶ τούτου Yevop£vou ἕστη 
ὥσπερ γέφυρα, xa χαθεσθεὶς ἀνὰ μέσον τῆς λίμνης 
ὁ µαχάριος Βλάσιος εἶπε πρὸς τοὺς δηµίους' El ἔχετε 
θεοὺς, δείξατε τὰς δυνάµεις αὐτῶν, καὶ εἰσέλθετε 
xal ὑμεῖς ὧδε πρός µε. Καὶ εὐθέως εἰσελθόντες 

C ἐξηχονταοχτὼ ἄνδρες χατεποντἰσθησαν εἰς τὸν βυθὸν 
τοῦ ὕδατος. Τότε ἄγγελος Κυρίου χατελθὼν πρὸς 
τὸν ἅγιον λέγει αὐτῷ Κεχαριτωµένη xat λαμπρὰ 

ἁπολάμθανε thy παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι ἠτοιμασμένον 


Ιλ, Ὁ δὲ ἅγιος Βλάσιος ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
περιπατῶν ὡς ἐπὶ γῆς ἐξῆλθεν ἀθλαδὴς, χαὶ ἔλαμφε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὥσπερ φῶς, ὥστε θαυμάζειν 
τοὺς ὀρῶντας αὐτὸν πάντας. Ὁ δὲ ἡγεμὼν εἶπε πρὸς 
αὐτόν * Τοσοῦτον ἔχρινας, ἅθλιε, τοῦ μὴ θῦσαι τοῖς 
θεοῖς; 'O ἅγιος Βλάσιος εἶπεν Γίνωσχε, τύραννε xal 
α;μοπότα, ὅτι Χριστοῦ δοὺλός εἰμι, xal οὗ θύω δσί- 
pos! ποτε. Τότε χολέσας᾽ ὁ ἡγεμὼν ἔδωχε χατ αὖ” 

D τοῦ thv ἀπόφασιν λέγων ' Ώλάσιος ὁ ἐμοὶ ἀπειθῆσας 
xal τοῦ αὑτοχράτορος βασιλέως χαταφρονῄσας xai 
τοὺς θεοὺς πλεῖστα ἀτιμάσας xal τοὺς ἐξηκονταοχτὼ 
ἄνδρας àv τῷ βυθῷ «A. λίμνης ἀπολέσας, ξίφει 
ἀποτμηθήτω τὴν χεφαλὶν ἅμα τοῖς δυσὶ παιδίοις. 
Λαθὼν δὲ τὴν ἀπόφασιν ὁ µαχάριος, καὶ ἐλθὼν ἐπὶ 
τὸν τόπον, στὰς ὁ ἅγιος προσηύξατο πρὸς Κύριον 
λέγων, Κύριε ὁ θεὶς τῶν δυνάµεων, ὁ ῥυσάμενός µε 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 6 τὸ σχότος φῶς ποιῄσας καὶ τὴν 
π)άνην ἀλήθειαν, ὁ χαθήµενος ἑπάνω τῶν χερουθὶμ, 
xaY ἀνοίγων χαταῤῥάχτας οὐρανῶν, ὁ ἑχτείνας τὸ 
τόξον σου ἓν τῇ χειρί σου, ὁ τὸν διάδολον ταπεινώ- 
σας, γαὶ τὸν δράκοντα χαθηλώσας, ἐἑπήχοός µου Ys7 
νοῦ τοῦ δούλου σου καὶ ὅστις ἂν προσέ)θῃ τῷ θυσια- 
στηρίῳ σεν, τούτω xal οἰανοῦν ἄκανθα f) ὁστοῦν 
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χαταπο[ει ἡ ποιχίλαις νόσοις περιπέσοι ἢ ἐν θλίψει Α aut in necessitate persecutionis , imple unuscu- 


ἡ iv ἀνάγχῃ διωγμοῦ ὑπάρχοι, πλίρωσον ἑχάστου 
τὸ αἴτημα τῆς χαρδίας, Δέαποτα, ὡ- ἀγαθὸς xz 
φιλάνθρωπος , καὶ τοῖς xav' ἔτος ἐπι-ελοῦσι τὴν 
μνήμην µου ἐν φαλμοῖς xai ὕμνοις xaV τῶν πενἠ- 
των σου µεμνηµένοις μισθὸν οὐράνιον δώρησαι xat 
ζωὴν τὴν αἰώνιων ' ὅτι δεδοξασµένος ὑπάρχεις máv- 
τοτε νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Ταῦτα δὲ αὑτοῦ προσευξαµένου κατήλθεν ὁ Χριστὸς 
ὥσπερ νεφέλη Ex τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐπεσχίασεν αὖ- 
τὸν, χαὶ λέγει πρὺς αὐτὸν ὁ Σωτήρ. ᾿Αθλητά µου 
Ἱγαπημένε Βλάσιε, πάντα τὰ αἰτήματα αὐτῶν πλη- 
pico διὰ σὲ, καὶ οὗ µόνον ταῦτα, ἀλλά xal καθὼς 
ἑπηύξω τῇ χἠρᾷ ποιῄσω, χαὶ εὐλογήσω «πάντα τὸν 
οἶχον τὸ» ποιοῦντα τὴν μνήμην σου, χαὶ τὰ ταμιεῖᾳ 
αὑτῶν ἐμπλήσω πάσης ἀγαθωσύνης διὰ τὴν καλήν 
σου ὁμολογίαν xal πίστιν τὴν εἰς ἐμέ. χαὶ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν συγχωρίσας ζωὴν αἰώνιον δωρῄσο- 
μαι αὐτοῖς. Ταῦτα τοίνυν λαλήῄσαντος τοῦ Κυρίου 
fpe τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα ΡΒλάσιον, ἐξενέγχας αὖ- 


jusque cordis petitionem, Domine, ut bonus et 
clemens : quoniam es semper glorificaudus nunc 
et in secula: Cum hec autem esset precatus, 
Christus descendit de cello tanquam nmubes, et 
eum obunibravit, et dicit ei Servator : Oinnes pe- 
titiones eorum implebo propter te, athleta mi 
dilecte. Non hzc autem solum, sed etiam faciam, 
&t precatus es vidus, et benedicam omnem do- 
mum, qua tui celebrat memoriam, et penaria eo- 
rum replebo emnibus bonis propter pulchram 
tuam confessionem et fidem, quam in me hates. 
Hac cum Dominus locutus esset martyri, cum 
eum antea eduxisset spiculator e pratorio cum 
duobus infantibus, capita eis amputavit in Sebastea 
civitate, intra mania supra peiram, undecimo 
mensis Februarii. Fideles &utem et pii viri po- 
suerunt eum in ipso loco, ubi etiam usque in 
hodiernum diem multe curationes peraguntur ad 
Dei gloriam. 


τὸν ὁ σπεχουλάτωρ σὺν τοῖς δυσὶ βρέφεσιν ἐκ τοῦ πραιτωρίου, ἀπεκεφάλισεν αὐτοὺς ἐν Σεθαστείᾳ τῇ 
πόλει ἔσω τοῦ τείχους ἐπὶ πέτρας μηνὶ Φεδρουαρίῳ ἑνδεκάτῃ. Πιστοὶ δὲ ἄνδρες καὶ εὐλαθεῖς κατέθεντο 
αὐτὸν ἐνταφιάσαντες iv. αὐτῷ τῷ τόπῳ μετ ἐπιμελείας π»λλῆς, ἔνθα καὶ µέχρι τοῦ νῦν πολλαὶ δυνά- 


μεις χαὶ ἰάσεις ἐπιτελοῦνται el; δόξαν θεοῦ. 

IB. Μαθοῦσα δὲ καὶ dj τιµία καὶ εὐσεδὴς χραῦς 
τήν τελείωσιν τοῦ ἁγίου xal paxaplou ἱερομάρτυ- 
pos Ἑλασίου ἑπετέλεσε τὴν μνήμην αὐτοῦ κατὰ τὸ 
σχημα ὃ ἐποίησεν ἓν τῇ φυλαχκῇ * καὶ οὗ µόνον avt- 
γἐνεῦὺσιν ἀπίγαγε τὰς ix τῶν σπερμάτων τῆς γῆς 
εὐλογίας xai τῶν λοιπῶν ἑδωδίμων, ἀλλὰ γὰρ χαὶ 
πᾶσι φίλοις καὶ γνωατοῖς οἵτινες ἀντιμιμησάμενοι 
πάλαι ἐν τῷ xa:pip τῷ αὐτῷ ἀνέπεμφαν οὗ μόνον τῇ 
αὑτῇ πιστῇ χήρα, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς αὐτῶν φίλοις 
χαὶ συγγενἑσιν. "O0ev ἔκτοτε µέχρι xal νῦν διεδό- 
θη τοῦτο τὸ χαλὺν xal ἀγαθὸν ὑπόδειγμα µέχρ. τῆς 
σήμερον ἐν πᾶσι τοῖς πιστως ἐπιτελοῦσι τὴν τιµίαν 
καὶ σεπτὴν μνήμην τοῦ ἁγίου χαὶ ἑνδόξου ἱερομάρ- 
ευρος Βλασίου μετὰ λαμπάδων xal ὄμνων xal εὐω: 
χίας πολλῆς εἰς ὅξαν Θεοῦ παντοχράτορος xai Κν- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ δοξαξοµένου ἐν τοῖς 


XII. Cum vero accepisset veneranda et pia arug 
consummationem beati inartyris Blasii, celebravit 
ejus memoriam eo ritu, quo celebravit in custo- 
dia: οἱ non solum cognatis misit ex seminibus 
terre benedictiones et ex reliquis, sed etiam 
omnibus amicis. Qui vicissim imitantes, rursus in 
eodem tempore remiserunt non solum fideli vidua, 
sed etiam omnibus suis amicis, et cognatis, Unde 
etiam traditum est hoc pulchrum et bonum exem- 
plum usque in hodiernum diein omnibus, qui flde- 
liter peragunt. venerandam memoriam sancti mar- 
tyris Blasii, cum lampadibus et hymnis et magno 
epulo : ad gloriam omnipotentis Dei et Domini 
nostri Jesu Christi : cui gloria et potentia simul 
cum sancto et vivifico Spiritu, nunc et semper cl 
in szcula seculorum. Amen. 


ἁγίοις αὐτοῦ. ᾧ fj ὄδξα καὶ τὸ χράτος ἅμα τῷ ἁγίῳ Πατρ) σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματ:., νῦν xa de xai εἷς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ.ων. Αμήν. 
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(Acta SS. Bolland. ad diem 3 Aprilis, Grece in cod. Paris. 1181.) 


]. Furebat in Christianos Saporius rex Persa- A — A'. Ἑλύττα κατὰ Χριστιανῶν Σαπώριος 6 Περσῶν 


rum, et Magis, qui erant para Persarum, jussit ut 
cos persequerentur. Qui etiam acrius invadentes, 
eos quos persequebantur, cogebaut colere ignem 
el solem. Qua de causa beatus quoque Acepsimas 
ab eis comprehenditur, qui ortus quidem ;erat ex 
patria Naesson ( qux» est. quidem sita in finibus 
Persarum ; est autem episcopali ornata dignitate), 
selate senex, ut qui esset octoginta annos natus: 
senex prudentia, mitis et moderatus, ab ira alie- 
nus, abstinenter vilam agens, egenos impertiens 
suis facultatibus, intentus orationihus, forma ele- 
gans, anima elegantior, et externis motibus iis qui 
illos cernebant , significans internam constitutio- 
nem, et factis et verbis pietatem enuntians, οἱ vitae 
et rectorum dogmatum magister effectus Christia- 
nis. Quo factum est, ut totam adversariorum aciem 
tanquam adversus fortissimum antagonistam in se 
evocaverit, Circa quem quidem, etiam antequam 
comprehenderetur, flt tale quid prophetice: 

II. Puer quidam demulcebat ejus caput, purgans 
a pediculis, qui ei afferebant molestiam. Id ergo 
amplexus : Beatum est, inquit, hoc calvum capat 
(erat enim glabrum) quod quidem propter Christum 
suscipiet martyrium. llle autem verbo fuit lxetatus, 
ei pucrum sta!im vicissim complexus : Fiat mihi 


βασιλεὺς, τοῖς µάγοις τε µέρος οὖσι περσῶν τὸν χατ’ 
αὐτῶν ἑπέτρεπε διωγµόν. Ol xoi ἱταμώτερον ἅτε 
ζηλωταὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν, τοῖς δ,ωχοµένοις ἐπι- 
τιθέµενοι πυρί τε xat ἡλίῳ τὸ σέδας νέµειν ἐξεθιά- 
ζοντο. OU δη χάριν καὶ ᾽Αχεψιμᾶς ὁ µαχάριος ὑπ' 
αὐτῶν συλλαμδάνεται ὃς ἐκ πατρίδος μὲν ὥρμαητο 
Ναηασσῶν (ὑπὸ τὰ Περσῶν ὅρια αὕτη τυγχάνει xei- 
µένη ἐπισχοπικῷ δὲ τετίµητο ἀξιώματι), γηραιὸς 
τὴν ἡλιχίαν ἔτος που ὁγδοηχοστὸν Ὑενόμενος, vr- 
ραιὸς τὴν φρόνησιν, πρᾶος, ἀόργητο:, «Ὑγρατείᾳ 
συζῶν, τοῖς δεοµένοις τῶν ὄντων μεταδιδοὺς, προα- 
ευχῆς ἐπιμελόμενος, χαρίεις τὸ εἶδος, χαριέστερος 
τὴν φυχὴν, χαὶ τῷ ἑκτὸς ἤθει, τὴν ἑντὸς χατάστασιν 
τοῖς ὁρῶσι διασηµαίνων, ἔργῳ τε χαλλόγῳ τὴν εὐσέ- 
δειαν χαταγγέλλων, διδάσχαλος Χριστιανοῖς xat βίου 
xal δ)γµάτων. Ἐξ οὗ χαὶ τὴν τῶν ἑναντίων παράτα- 
ξιν, ἅτε πρὸς ἰσχυρότατον ἀνταγωνισ-ἣν, εἰς ἑαυτὸν 
ὅλον ἐξεχαλέσατο, περὶ ὃν δὴ καὶ πρὸ τοῦ συλλτ- 
θῆναι τοιοῦτόν τι προφητικῶς γίνεται. 

B'. Παῖς τις χατέφα τὴν αὑτοῦ κεφαλὴν, τῶν διο- 
χλουσῶν φθειρῶν ἐχκαθαίρων ἵΤαύτην οὖν ἀσπατάμε- 
νος, Μακαρία, εἶπεν, dj φαλάκρα αὕτη, hj uta 
Υὰρ, Ἶτις ἄρα χαὶ διὰ Χριστὸν µαρτυρήσει. Ὁ δὲ 
ἤσθη τῷ ῥήματι, καὶ τὸ πα!δἰον παραυτίχα ἄντα- 
σπασάμενος, Τένοιτό pot, τέχνον, ἔφη. χχτὰ τὸ ὁλ- 
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| & σου. Ἐπεὶ δἑ τι; συνήθης xai φίλος τῷ µακαρίῳ A ο fili, inquit, secundum verbum tuum. Cum autem 


᾽Αχεφιμᾷ λεγομένων τούτων παρῆν, ἑπ/σχοπος δὲ 
χαὶ αὐτὸς τῆς bv γειτόνων πόλεως ἣν, Ίρετο τὸ παι- 
δίον ὑπομειδιῶ», Εἰπέ pot, τἐχνον, εἰπὰ, εἴ τι xal 
παρ ἡμῶν ὄγνωχας. O0 δέ γε θεοφορούµενος παὶς, 
Καὶ σο:͵ ἔφη, πρὸς thv πόλιν ἑπανιόντι τὴν av οὐκ 
ἐξέσται ταύτην ἰ2εῖν, ἀλλὰ χατὰ τὴν χώµην 'A0po- 
δαρλν χαταλύσεις τὸν βίον ' ἃ δη xol ἀμφοτέροις 
χατὰ τὴν τοῦ παιδὸς ἐξέδαινε πρόῤῥησιν. ᾽Αλλὰ ταῦ- 
τα μὲν πρὸ τοῦ τὸν µάρτνρᾳ συλληφθῆναι. 


J'. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἑάλω χαὶ διὰ τῆς αὐτοῦ οἰχίας 
ἤγετο, τῶν συνήθων τις πλησίον γενόμενος, Διάταξαί 
τι περὶ τοῦ οἴγου σου, πρὸς τὸ οὓς αὐτῷ ἔφη. 0 δὲ, 
Αὕτη fj olxia, τῇ χειρ' δείξας, οὐχ ἔστιν οἰχία µου ' 
ἐγὼ γὰρ Ἠδη πρὸς την ἄνω ὅσον οὕπω xol µετοικί 
ζομαι. "Ev τῇ πόλει δὲ ᾿Αρθῇ γεγονὼς χαὶ τῷ τῶν 
pávov ἀοχηΥῷ παραστὰς (ὄνομα αὑτῷ ᾿Αδραχὸς vàp 
Tv). :ἰ Χριστιανὸς εἴη ἐπτρωτᾶτο. Ὡς δὲ µεγάλη τῇ 
φωνὴ τοῦτο εἶναι διιυµολόγητεν, θὐχοῦν ἀληθη, ἔφη, 
τὰ περὶ σοὺ φημ.ζόμενα, ὡς ῥασιλικῶν τε σ΄ης προσ- 
τάξ ὧν καταφοηνῶὼν , x1: ὡς ἕνα χηρύττεις Ozhv 
ἀπε,αντίὰς τῷ β,σιλικῷ δύγματι. Τὸ δὲ µακάριον 
ἐκεῖνο γΏρας οὐδὲν ὑποδειλιάσαν, Πάντα ὥσα, qnot, 
τοιχῦτα πεοὶ ἡμῶν ἀχήχοας ἀληθη τυγχάνουσιν ὄντα. 
."Eva γὰρ χτρύσσω 8.0v χατὰ τας παρ᾽ ἡμῶν θείας 
} ροφλς xai τοῖς ὡς £pi φοιτωσι τούτου πρεσθευτὰς 
εἶναι 059 δόγματος ὑποτίθημι. Καὶ ὁ μάγος * Ppo- 
νήσεισε δ.αθέρειν τῶν πολλῶν ἀχηχύαμεν, f, stc τῷ 


quidam familiaris et amicus Acepsimz adesset, 
cum hac dicerentur ( erat vero is quoque vic.nze 
civitatis episcopus ), subrilens rogavit puerum , 
dicens : Dic mihi, o fili, scisne de nobis aliquid ? 
Puer autem a Deo inspiratus : Tibi quoque, inquit, 
ad tam redeunti civilateim, non licehit eam videre, 
sed e vita excedes in pago, qui dicitur /Ethra- 
daran. Qus quidem ambobus evenerunt, sicut 
puer przdixerat. Sed hiec quidem, antequam war- 
tyr esset comprehensus. 

Ill. Cum autem esset. captus, et. diceretur per 
domum suam, prope accedens quidam ex familia- 
fibus : Dispone aliquid de domo tua, οἱ dixit in 
aurem, lile vero ; Hiec, inquit ( illam mauu o-ten- 


B aens ), ΠΟΠ est amplius domus mea. Epo enim 


μαχρῷ χρόνῳ xa τῇ πεἰρᾷ δοχιµωτέρα καθίσταται. (c 


Νῦν δὲ οὐχ οὕτως ὥσπερ Ἱχούσαμεν xat ὁρᾷν πἀρ- 
εστι * διάκζισαι γὰρ παιδὺς ἀφραίνοντος xav' οὐδὲν 
ἄμεινον  ἔπεί που τοῦτο συνέσεως $) χαλὼς ἐχούσης 
φρενὸς, τῷ βασιλιχῶν δογμάτων καταφρονςῖν xal 
μὴ προσκυνεῖν ἐθέλειν τῷ τε ἡλίῳ xal τῷ πυρὶ, οἷς 
δῆτα χαὶ βασιλεὺς αὐτὸς προσχυνεῖ. Ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ἀρχιερεὺς ἀπεχρίνατο. Ι]ολλά µοι δοχεῖ ἡ τῶν Περ. 
δῶν ἀνοτταίνειν ἀρχὴ, ὅτι τοῦ χτίσαντος ἀφεμένη 
λατρεύειν ἔγνω τοῖς χτίσµασι. Τίς Υὰρ εὐφρονῶν 
«ὸ τῦ 8:029 cáÓa; τοῖς ὑπὸ Θεοῦ περιθεῖναι πε- 
ποιτµένοις ἀνέξοιτο, ὥσπερ ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀνόσια 
δρῶντες, καὶ αὑτός ve οὗτος ὁ ὑμέτερος βασιλεύς; 
'O δὲ, ἸΑνόσια δρᾷν ἡμᾶς λέγειν τολμᾶς, ἔφη, τη- 
λικούτῳ προἸκυνοῦντας στοιχείῳ xat ζωογόνῳ ἡλίῳ 
λατρεύοντας, ἀνόσι: τἀληθὲς σὺ xal ληρε xai µα- 
ταΐου προστάτα θρησκεύματος; Αλλ' εἰ μὴ τῷ τοῦ 
βασιλέως εἶξεις προστάγµατι, xal προσκυνῄῆσεις 
ol; ἄρα xal aütbc προσκωνεῖ, οὔτε τὸ γῆράς σε τοῦ 
ph ἀνῆχεστά σε παθεῖν ἑξαιρίσεται, οὔθ' ὃν λα- 
ερεύεις ἑσταυρωμένον θ:όν. 

Δ’. Εἶτα ὁ θεῖος πρεσθύτης, Ἐμφραχθείη σου τὸ 
μιαρὸν στόμα, χατάρατε, ἔφη, el µε δοχεῖς ταῖς 
ἀπειλαῖς σον µεταπείθειν, ὥστε πατρφου δόγµατος 
ἀποστῆναι, ὃ παιδόθεν μεμαθηχὼς καὶ εἰς τήνδε 
τὴν πολιὰν ἔσωσα. Ei δὲ µε οὔτε τὴ γῆρας ἑξαιρή- 
σεται, ὡς σὺ ἔφης, οὔθ) ὃν σέδω θεὸν, τῶν ὑμετέρων 
χειρῶν, o9 παρὰ τοῦτο χεῖρον ἐγὼ τοῦ χρείττονος 
ἀντιλλάξομαι. Τί γάρ pot καὶ ταῖς ὀλίγαις τοῦ ζῇν 
ἡμέραις; Ἐπεὶ μετ ὀλίγον τὸ xotybv τοῦτο τῆς φύ- 


D 


mox inigro in domum supernam. Cum autem fuis- 
set in civitate Arbel, et producius esset aute princi- 
pem magorum ( crat vero ei nomen Adrachus ), 
rogavit eum, an esset Christi«nus. Postquam au- 
tem magna voce bloc. fui-set. confessus. Suctne 
ergo, inquit, vera qua fama celebrantur, quod 
contemnas jussa regia, et quod unum  przedicas 
Deum contra. edicium — regium ? Besta. autem 
illa senectus nullo timore affecta , Quiecun- 
que, inquit, talia de nobis audivi-ti, sunt vera. 
Unam euim Deum przdico. convenienter iis. quae 
sunt apud nos , Scripturis, et eis qui ad me ven- 
titant, consulo ut hoc dogma teneant. οἱ tueantur. 
Magus autem : Audivimus, inquit, te aliis prz- 
stare prudentia, quie longo tetppore εἰ experientia 
comprobatur ; nune. vero non, sicut. audivimus, 
licet nobis intueri. Nihilo enim melius cs affectus, 
quam puer insipiens. Cujus est enim sapientiae 
aut «40 mentis, decreta regia despicere, et so- 
lem spleudidissimum et ignem nolle adorare, quz 
quidem ipse quoque rex adorat ? Respoudit Christi 
pontifex : Vatle mihi videtur desipere imperium 
Persarum, quod diinisso Creatore, statuerit. colere 
res creatas. Quis enim san:e mentis in animum in- 
duxerit, Dei honorem tribuere iis quie facta sunt 
8 Deo, sicui vos facitis, vos impie gerentes, et hic 
ipse rex vester? llle autem : Nos impia, inquit, 
facere audes dicere, qui tale elementu:» adoramus 
et solem vivificum colimus, o tu vere impie et nu- 
gator, et vau: defensor religionis ? Sed nisi tu ccs- 
seris jussui imperatoris, et adoraveris eos quos 
ipse adorai, ne aenectus quidem te liberabit, quo- 
minus patiaris gravissima , neque quem colis 
Deum cruciflzum. 

1V. Deinde divinus senex: Tibi obstruatur os 
scelestum, o exsecrande, si putas te tuis minis 
mihi posse persuadere, ut deficiam a patrio do- 
gumate, quod didici ab ineunte zetate, et ad hanc 
conservavi canitiem. Si autem ncque me, ut dicis, 
etipiet senectus, neque Deus, quem colo, a vestris 
manibus , non ideo id quod est praestantius, mu- 
tabo deteriori. Quid enim mea interest vivere hos 
paucos dies? Nom paulo post etiam absque vobis 
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£, ine exigetur cominune boe nature debitum. Non À σεως χρέος xal ὑμῶν ἄνευ ἀπαιτηθήσομαι. OÀ προσ- 


adorabo solem, non colam ignem. Nemo meam 
irridebit senectutem ; nemo mihi dabit vitio, quod 
sim vita cupidus, ut qui brevi vita vendiderim 
tantorum bonorum beatitudinem. Propter bac ira 
repletur sceleratus, et sacrosancta senectus stalim 
flagris czeditur adeo graviter, ut sanguine quidem 
totum solum restagnaret, nullus autem relictus 
esset locus corporis illesus. Cum vero parum es- 
sel relaxatus a plagis, jubet eum rursus vinetum 
catenis sisti ante tribunal. Dicebat autem : Ubi est 
Deus tuus, quem colis, o Acepsima? Veniat, et te 
e ineis manibus eripiat. Deus meus, inquit ille, o 
sceleratissime, qui coeljum implet et terram, po- 
test ine e tuis manibus eripere. Tu autem cum sís 


κυνήσω ἡλίψ, οὗ λατρεύσω πυρί. Οὐδείς µοι χατε- 
γελάσει τῆς πολιᾶς, οὐδεὶς ἐγχαλέσει pot τὸ φιλό- 
ζωον, βραχείας ζωῆς, ἀγαθῶν τοσούτων ἀποδεδομένψ 
µαχαριότητα. θυμοῦ ἐπὶ τούτοις ὁ μ.αρὸς ὑποπίμ- 
πλαται, xal µάστιξι τὸ ἱερὸν γῆρας εὐθὺν χαταιχ(- 
(stat οὕτω βαρέως ὥστε τῷ αἵματι μὲν ἅπαν πε- 
ριλιμνασθῆναι τὸ ἔδαφος, μὴ κατάλειφθῆναι δὲ un 
δένα τόπον τοῦ σώματος ἀπαθὶῦ. Ἡραχὺ δὲ τῶν πλη- 
(àv ἀνεθέντα ἀλύσεσι δυσαὶ περιδεθέντα χελεύει πά- 
λιν τῷ βήµατι παραστῆναι, x23, Ποῦὺ 6 θεός σου, 
ὃν σέδῃ, ᾿᾽Αχεψιμᾶ ; ἔλεγεν. Ἑλθέτω χαὶ τῶν ἐμῶν 
χειρῶν ἐξελέσθω σε. 'O ἐμὸς, ἔφη, θεὸς, uta poat, 
τὸν οὐρανὸν πληρῶν καὶ τὴν γῆν, δυνατός ἐστι xal 
τῶν αῶν χειρῶν ἐξελέσθαι µε. Σὺ δὲ γη χαὶ ano? 


terra οἱ cinis, in quem audes superbire ? sub quo B ov xaci τίνος &pa xa τολμᾶς ὑπερηφανεύσεσθα:, οὗ 


sternetur putrefactio, cui vita est morte gravior, 
qui viventem Deum non cognoveris. Propterea 
tanquam flos agri exsiccaberis, et vita miserabiliter 
eversa, traderis igni, qui non potest exstingui: ut 
quem nunc adoras, illic re ipsa punitus sentias, 
pon esse ignem Deum, sed ipsum quoque alium 
nosse opificem, qui est eliam Deus omnium, quas 
cadunt sub aspectum. 

V. llis majore ira incenso mago, graviores c&- 
tene sanclum circuinligarunt et. eum tunc interior 
accepit custodia. Die autem sequenti. comprehen- 
sus cliam fuit maxime venerandus presbyter Jo- 
seph, ortus ex pago, qui vocatur Bethlabuca, quod 
exponitur, recte scribentis; ipse quoque senex el 
jam intra terminos Davidicos, ut qui esset se- 
ptuaginta annos natus. Senectuti autem decori erat 
quaedam gratia, et species veneraudos canos red- 
debat lzetiores, cujus anima quidem zelum spirabat, 
et dogma Christianorum mirandum in modum de- 
fendebat. Summe vero is deditus erat temperantia, 
et continebatur cor ejus metu divino. Preterea au- 
tein compiebenditur etiam in primis colendus dia- 
conus A&ithalas. Eum pagus aluit. Bethnoadara, 
vir et spiritu fervens, et qui Christi cbaritate valde 
accendebatur. Erant autein ei mores propensi ad 
arguendum, el pleni dicendi libertate instar magni 
Elie, ut qui vit:e, ut opinor, sequerentur liberta- 
tem οἱ anima puritatem. Florebat vero in eo quae 
dam quoque gravitas, qua ei conciliabat ab οµι- 
nibus veneraüonem. Cum autem ambo producti 
fuissent ante judicem, is torvo oculo eos intuens : 
O genus, inquit, perditissimum ! cur in simpli- 
ciores homines irrepentes, et vestris doctrinis eo- 
rum oculos prestringentes, deducitis ad falsam 
Christianorum religionem ? Beatus autem dixit Jo- 
seph : Nos nec uti prastigiis, nec fallere didicimus. 
Verum autem et stabile dogma defendentes, eos 
qui erant circa religionem deducimus ad veritatem, 
docentes adorare unum Deum, qui est cum aliis 
rebus Dominus solis et ignis. Dixit vero magnus: 
Quo//nam autem dogma est veritati consentaneum? 
idne, quod rex totius terra ipse et ejus proceres 
defendunt, an quod viles et abjccti. homincs, sicut 
vos, qui decepti estis , praedicant ? 


ὑποχάτω στρωθήσεται σΏψις, ᾧ dj Coh βαρυτέρα 
θανάτου τὸν ζῶντα μὴ ἐγνωχότι θεόν. Διὰ τοῦτο 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ζηρανθήσῃ, ἵν' ὅπερ 
νῦν προσχυνεῖς, τοῦτο ἐχεῖ χολαζόμενος ἔργῳ µάθῃς 
οὗ τὸ πῦρ εἶναι 8sbv, ἀλλὰ xal αὐτὸ ἕτερον εἰδέναι 
δημιουργὸν, ὃς xal πάντων io: τῶν ὀρωμένων 
θ:ός. 


E'. Τούτοις θυμῷ πλείονι τοῦ μάγου διακαυθέντος, 
βαρύτερα: τὸν ἅγιον περιεδέσµουν ἀλύσεις, xa f 
ἑσωτέρα τέως φυλαχὴ ὑπεδέχετο. Tf δὲ ἑξῆς xal 
ὁ τιµιώτατος χατεσχέθη πρεαθύτερος Ἰωσὴφ ἀπὸ 


C χώµης Βηθλαθουχὰ χαλουµένης ὁρμώμενος ὃ τοῦ 


γράφοντος χαλὼς ἑρμηνεύσται' γηραιὸς δὲ αὐτὸς 
καὶ τῶν Δανϊδιχῶν ἑντὸς ὅρων ἑδδομήχοντα τούτοις 
ὑπάρχων. Ἔπρεπε δέτις τῷ Yfjoq xai χάρις ὡραιό- 
της τε thv τιµίαν πολιὰν ἐπιμᾶλλον ἑφαίδρυνεν, ᾧ 
ζήλου μὲν ἔπνεεν ἡ ψυχἠ καὶ τοῦ Χριστιανῶν ἑκτό- 
πως προϊστατο δόγματος σωφροσύνης τε ἀχριδοὺς 
εἴχετο. Πρὸς τοῦτο xal ὁ σεδασμιώτατος διάχονος 
Αειθαλᾶς συλλαμθάνεται, χώμη τοῦτον ἐθρέφατο 
Βηθροαδαρᾶ, ἀν]ρ τότε πνεύματι ζέων xai τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἀγάπῃ σφοδρῶς ἐχπυρούμενος * ἑλεγχτυὺν 
δὲ αὐτῷ τὸ fj00; καὶ παῤῥησίας μεστὸν τὸν 'Ἡλιοῦ 
τοῦ μεγάλου τρόπον τῷ ἐλευθερίῳ, οἶμαι, τοῦ βίον 
χα. thv τῆς φνχῆς ἑπόμενον καθαρότητι, Ἐπήνθει 
δέ τις αὐτῷ xal σεµνότης ἐκ πάντων περιποιοῦσα 
τῷ ἀνδρὶ «b αἰδέσιμον. Ἐπεὶ δὲ ἄμφω παρέστηταν 


D τῷ διχάκοντι βλοσυρῷ ὄμματι πρὸς αὐτοὺς ἀ ποθλέ- 


qas, Ὢ δυσθανάτωτον, ἔφη, γένος, ἵνα τί τοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ὑπιόντες τῇ τῶν Χριστια» 
νῶν ὑπάγετε θρησχείᾳ; 'O µαχάριος ἔφησεν Ἰω- 
σήφ" ᾿Ημεῖς οὔτε γοητεύειν οὔτε ἁπατᾷν µεμαθή- 
χαμεν ' ἀληθοῦς δὲ xat βεθαίου προϊστάμενοι δόγµα- 
τος τοὺς πλανωµένους περὶ τὸ σέδας χειραγωγοῦμεν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, θεὺν ἕνα διδάσχοντες προσχυ- 
vslv δεσπότην μετὰ τῶν ἄλλων ἡλίου τε xat πυρός. 
Καὶ ὁ μάγος qnotv* Ποῖον δὲ δόγμα ἀληθείας ἐχό- 
µενόν ἐστιν ὅπερ ὁ πάσης γῆς βασιλεύων αὐτός τε 
καὶ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πρεσθεύουσιν 1] ὅπερ εὐτελεῖς 
xai ἡμελημένοι χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἡπατημένους χηρύν- 
τουσιν ;- 
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Q'. Βὐτελεϊς μὲν ἡμεῖς, ὁ τοῦ Χριστοῦ ἱερεὺς A. VI. Viles qnidem et abjecti homines sumus nos, 


ἀπεχρίνατο, τοῦτο tfi, ἐντολῆς Χριστοῦ χελευούσης * 
ἐπεὶ οὐχ àv πλούτῳ χαὶ ὑπερηφανίᾳ εὐδόχκησεν ὁ 

ὃς ἡμῶν ὁδὲν ἀνθρώπου χατευθύνεσθαι * διὰ τοῦ- 
το χαὶ πιλλάχις Υοῦν ἑχόντες ἑαυτοὺς ταπεινοῦμεν, 
«ὰ ὕντα πένησι προϊέμενοι, πλοῦτον ἀντιλαθεῖν 
αἰώνιον ἑἐχδδσχόμενοι xat δόξαν τὴν οὐδέποτε δια- 
πίπτουσαν. Lu δὲ ὁ ἐπὶ πλούτῳ προσχαίρῳ xaY µα- 
ταίᾳ δόξῃ τὰ μεγάλα φυσῶν ὡς χαπνὸς παρελεύσῃ, 
καὶ 4; χοῦς ὑπὺ πνεύματος ἐχφυσηθήση. 'O μάχες, 
Ὑμεῖς, εἶπεν, ὄχνῳ δουλούµενοι ἀργίαν τε περὶ 
πλείονος ἔργου ποιούµενοι περιέρχεσθε τὰς οἰχίας 
προσαΐϊταί τινες ἆθλιοι xal χερσὶ προσέχοντες ἆλλο. 
τρἰαις. "Eg' ᾧ δὲ ἐχρῆν ἐπαισχύνεσθα:, τούτῳ μᾶλ- 


λον ὑμεῖς ἐγχαυχᾶσθε * ὁ yàp πλοῦτος πᾶσιν ἀνθρ:'»» B5 


ποις ἑπέραστός τε δξινῶς xal ἀξιοσπούδαστος, οὗ τίς 
ὁμῖν πιστεύσει μὴ ἐρᾷν; 'O µαχάριος, Ἐπειδὴ, qr- 
σὶν, épylav ἡμῖν ὠνείδισας, xal προσαίτας ἑχάλε- 
σας, ἐρωτῶν µάνθανε αρὰ τῶν εἰδότων ὡς εἶγε 
πλοῦτον ἀθροῖσαι διὰ σπουδῆς ἡμῖν γέγονε, τοσοῦτον 
ἂν τῶν ἡμετέρων ἀπωνάμεθα χε,ρῶν ὅσος οὐλέ σοι 
σχεδὸν πρόσεστιν ἀπὸ τῶν πενῄτων αὑτὸν ἐρανιζο- 
µένῳ, πόνους τε ἀλλοτρίους χαλαμωμένῳ. Ἠμεῖς 
μὲν γὰρ ἰδίαις χερσὶ movodpsvot, πορισμοῦ δικαίου 
χοινωνοῦμεν τοῖς δεοµένοις ' ὑμεῖς δὲ πλεονεξίᾳ 
προσχείµενοι οὐ µόνον οὐδ᾽ ὁτιοῦν αὐτοὶ ἐργάξεσ-ε, 
ἀλλὰ προσαφαιρεῖσθε xal τὰ ἀλλότρια. Ότι db ἡμᾶς 
πλούτου ἔφης ἐρᾶν, τί τὸ προσὸν ἑχείνῳ χατανοή- 
σαντες ἀγαθὸν, προσδεδέσθαι ἂν αὑτῷ εἴχομεν; Οὐχὶ 
δραπέτης ἑστὶν xal χομιδῆ ἄπιστος; Οὐχὶ τούτῳ 
μὲν πρόσεστι νῦν, abpiov δὲ πρὸς ἄλλον μεταφοιτᾷ 
«bv πρὸ τοῦ δεσπὐτην ὥσπερ ἑξαρνησάμενος:, Οὐ 
πόνων οὗτος xai πολέμων δημιουργὸς ἄντιχρυς; Οὐχὶ 


respondit Christi sacerdos, hoe jubente Christi 
precepto, quoniam non in divitiis et superbia vi- 
sum est Deo nostro viam hominis dirigere. Et ideo 
noS siepe nostra sponte nos humiles reddimus, fa- 
cultates nostras. prodigentes pauperibus, pro iis 
Wos accepturos aeternas exspectantes divitias. Nam 
si in congregandis divitiis studium poneremus, 
fantum ex. nostris manibus commodi percepissc- 
mus, et tantas opes collegissemus, quantas nec 
tibi quidem licet, qui eas colligis ex pauperibus, 
et metis alienos labores. Nos enim propriis mani- 
bus laborantes, juste qnasitis pauperes ünper:i- 
mus. Vos autem soli avaritiz:? dediti et plura ha- 
bendi cupiditati, non solum nihil ipsi operamini, 
sed preterea etiam aufertis aliena, Quoniam vero 
nes quoque dicis amare divitias : quodnam in eis 
bonum inesse animadvertenies, nos ad. eas paran- 
das defigeremus? Non sunt es fugitivze et. valde 
inflldeles? Non liodie quidem huic adsunt, cras 
vero migrant ad alium, priori domino quodammodo 
abnegato? Non magnam in eum, qui possidet, 
concitant invidiam ? Non ez labores et bella aperte 
architeetantur? Non latronum et furum attrahunt 
oculos? Quod si dicis ex iis aliquam oriri volu- 
pia:em, aut gloriam, magnum quid esse reputas ? 
quidnam ea differet a somniis et umbris? Parva 
affecit. voluptate ; deinde cum adventarit. vespera, 


C exstincta est et redaeta in nihilum. Quod si etiam 


in presenti vita parum manserit, niurs tamen jani 
adveniens, eam quoque habet simul abeuntem ; 
acerba autem supplicia eum, qui se hie dedidit vo- 
luptatibus, tenebunt perpetuo. 


λῃστῶν καὶ χλεπτῶν ἐφέλχεται ὀφθαλμούς; El δὲ τὴν ἐκ τούτου cts f] δόξαν f| μέγα τι τὴν δόξαν λογίζῃη, 
el τῶν ὀνείρων αὕτη διαφἑρει xàl τῶν σχιῶν: Ὀλίγον εὔφρανεν, εἶθ᾽ ἑσπέρας  χαταλαθούσης, ἀπέσδη 
xai πρὸς τὸ μὴ ὃν ᾧχετο. El δὲ καὶ μικρόν τι τῷ παρόντι βίῳ συμπαραμείνοι", ἀλλ᾽ ὁ θάνατος ἤδη 
φαταλαθὼν xaY αὐτὴν ἔχει συναπιοῦσαν ' πικραὶ δὲ χολάσεις τὸν ἐνταῦθα ταῖς ἡδοναῖς ἑφέντα διὰ παν- 


ςὸς ἔξ,υσιν. 

7’. Οὕτω λεγομένων ἑἐγχύφας ὁ μάγος, Ἑάσας 
φοὺς μικροὺς λήρους, φησὶν, τῷ µεγίστῳ θεῷ Ἡλίφ 
καὶ τῷ φανυτάτῳ πυρὶ thv προσχύνησιν ὡς θέμις 
ἀπόλος. Πρὸς ταῦτα ΜΗ πλανῶ, εἶπεν ὁ προσχυνη- 
τῆς τοῦ Χριστοῦ, prb τοῦτο οἵου θεάσασθαί ποτε 
τοῖς col; ὀφθαλμοῖς χαταλιπόντα µε τὸν ποιητὴν 


VII. H»c cum sic dicerentur, interpellans ma- 
gus : Has, inquit, prolixas mittens nugas, maximo 
deo soli et igni cultum. ut par est, exhibe. Ad hiec 
dixit Christi adorator: Ne cerres, neque putes te 
hoc unquam tuis esse contemplaturum oculis ; me, 
inquam, relicto effectore solis et ignis, illius opera 


ἡλίου xai τοῦ πορὸς τοῖς Σκείνου ποιηµασι mpooxu- D adorare, et adeo repugnare meis verbis et do- 


γῆσαι τοῖς ve λόγοις xal τῇ ἐμαυτοῦ διδαχῇ ἀπεναν- 
τίας οὕτω γινόμενον. Ὁ δὲ πολὺς τὴν ὠμότητα µά- 
γος, ἐπεὶ τούτων ἤχουσε τῶν ῥημάτων, διαχαυθεὶς 
τῷ θυμῷ χελεύει παραχρῆμα διαταθέντα ῥάδδοις 
ῥοῶν θαμινοῖς Brot; Ἠχανθωμέναις αὐτὸν µαστίξε- 
σθαι. Ὡς δὲ τὰς ἱερὰς ἐχείνας σάρχας οἱ τῆς ἁπω- 
λείας υἱο) xazé&atvov, Εὐχαριστῶ σοι, εἶπεν ὁ ἀθλη- 
τὴς, εἰ, οὐρανὸν ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὅτι µε 
τῷ ἐμῷ χαττξίωσας αἵματι βαπτισθέντα τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ῥύπον χαθαρῶς ἀπολούσασθαι. Οἱ δὲ 5f- 
µιοι ἐφ᾽ ol, εἴρηχεν ὀργΏς μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ πληρω- 
θέντες οὕτω χατέχοψαν tai; πληγαϊΐς ὡς ἑχχοπῆναι 
τούτῳ xal τὴν φωνήν. Εἶτα δυσὶ περιδαλύντες ἁλύ- 


ctrinz. Crudelissimus autem magus , postquam 
audivit hzc verba, ira accensus, jubet. statim eum 
extensum verberari virgis mali punicze, cujus rami 
erant spinosi. Cum vero sacras illas carnes lania- 
rent fllii interitus : Ago tibi gratias, dicebat athleta, 
in caum extendens oculos, quod dignatus sis me 
meo sanguine tinctum, peccati sordes pure abluere. 
Lictores autem propter ea, qu: dixerat, in. ipsum 
magis ira repleti, tum plagis ita consciderunt, ut 
vox quoque ei interrumperetur. Deinde duabus ca- 
tenis circumdatum, includunt in carcere, ei pul- 
chrunm vel inviti solatium dantes Acepsimam. Πίο 
enim fuerat prius inclusus. 


σεσι δεσμωτηρίῳ καταχλείουσι χαλὸν αὐτῷ xal áxov:e; παραμύθιον τὸν θεῖον δεδωχότε; ἸΑχεψι- 


pàv* ἐχεῖ γὰρ ἔτυχε προχαταχλεισθείς. 
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VIII. Ad venerandum autem aspiciens AEithalam A — H'. Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον ἀποθλέφας ᾿Αειθαλᾶν, 


j'dex , qui erat animo implacabilis: Tu vero quid 
dicis, inquit ? Implebisne jussum regis, et adorabis 
maximum solem, et gustabis sanguinem, et cum 
muliere liabebis consuctudinem, et liberaberis ab 
iis quae tibi impendent, malis: an eris etiam, sicut 
alii, contumax et inobediens? Christi autem 
martyr /Eitlialas, vere semper floreus et coelestis 
planta yietatis: Tuz, inquit, immundz οἱ caninz 
apyetirionis est hoc muuus, sanguinem gustare, et 
pro D.o, qui Dei sunt, colere. Absit autem, ut 
ego 3deo caecutiam corporis et anima oculis, ut 
liunc videns sulem, ad eum usque corsistam, et 
Deum omnino putem id quod apparet, et non ulte- 
ries progredior sinceriore oculo cogitationis, et 
Deum quidem id, quoJ niovet : rem vero creatam re- 
putem id, quod movetur. Si autem mibi sic. ju- 
dicanti et. plagas εἰ mortem minaris , non ideo 
mili persuadebis, ut discam tuum dogma, et ne- 
rm veram religionem. Propter hzc iratus im- 
pius: Sed nullus, inquit, san: mentis mortein 
vil; pratulerit, idque propter. stultam et minime 
consideraiam consiantiatn, Quamobrem nec tibi 
creden.ium esi. dicenti te paratum esse mori pro 
tuo dogmate et religione. Respondit Sanctus : Ve- 
stri, quia vana. spe peudent, et. nullam zternz 
vita habent exspectationem, postquami hiuc exces- 
serint, jure existimari potuerint esse et vite cupidi, 
et amantes corporis. Quorum autem spe vera et 


ὁ τὴν quytv ὀμείλικτος δικαστής Σὺ εί λέγεις, 
ἔφη, πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα, xai προσ- 
χυνεῖς τῷ µεγίστῳ ἡλίῳ, ἀπογεύσει τε αἵματος xol 
γυναιχὶ ὁμιλεῖς καὶ ῥύῃ τῶν ἑπηρτημένων σοι &va- 
x&v, ἡ xai αὐτὸς ἀπειθεῖς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως; 0 
δὲ τοῦ Χριστοῦ µάρτυς ᾿λειθαλᾶς, v5 τῆς εὐσεθείας 
ὄντως ἀειθαλὲς φυτὸν χαὶ οὑράνιον ἔργον, Τοῦτοι ἔφη, 
τῆς σῆς ἀκαθάρτου xal χυνώδους ὀρέτεως, τὸ αἱμά- 
των ἀπογεύεσθαι καὶ ἀντὶ τοῦ θεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ σέ- 
θεσθαι. Ἑμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο χαλεπῶς οὕτω τυφλώτ- 
τειν xal τοὺς τοῦ σώματος xal τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μοὺς ὡς ὁρῶντι τόνδε τὸν ἥλιον μέχρις αὐτοῦ στῃ- 
ναι, xal θεὺν ἁπλῶς ἡγήσατθαι τὸ φα.νόµενον, xal 
μὴ προσωτέρω χωρῆσαι, διανοίας ὀφθαλμῷ τρανοτέ- 
(o , xat θεὸν μὲν τὸ χινοῦν, χτίσµα δὲ λογίσασθαι 
τὸ χινούµενον. Ei. δέ pot οὕτω κρίσεως ἔχοντι xai 
πληγὰς xal θάνατον ἀπε.λεῖς, οὗ παρὰ τοῦτό µε 
πείσεις τὸ σὺν δόγµα μεταμαθεῖν xai τὴν εὐσέθειαν 
ἀπαρνήσασθαι. Ὀργισθεὶς ἐπὶ τούτοις ὁ δυσσεθῆς, 
λλ) οὐδεὶς ἀνθρώπων εὐφρονῶν, ἔφη, θάνατον ἂν 
πρὸ τῆς ζωῆς ἕλοιτο, xal ταῦτα µαταίας χάριν xal 
o) λεγομένης ἑνστάσεως * ὅθεν οὐδὲ πιστευτέον co: 
λέγοντι, προθύμως ἔχειν ὑπὲρ τοῦ δὐγματός σου 
xai τῆς θρησχείας ἀποθανεῖν. 'O ἅγιος ἀπεχρίνατο. 
Οἱ καθ) ὑμᾶς ἐπὶ χεναῖς αἰωρούμενοι ταῖς ἑλπίσι 
xai μή τινα προσδοχίαν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδη- 
μίαν ἔχοντες ἀτελευτήτου ζωῆς, εἰχότως ἂν χαὶ φι- 
λοζωεῖν οὗτοι xal Φφιλοσωματεῖν νοµίφοιντο. Οἷς δὲ 


firma al tur anima, quod et ea sit. immortalis, et C ἀληθεῖς ἑλπίδες xal βέδαιοι τὴν ψυχὴν ὑποτρέφουσιν 


sit rursus cum suo corpore coitura post mortis 
dissolutionem, el eternz vitz futura particeps, iis 
praseus vita res est parva et contemnenda, et 
mors minime terribilis. Verax est enim Deus no- 
ster οἱ inagister, qui dicit: « Nolite timere ab iis 
qui occidunt corpus, antinam autem non possunt 
occidere *.» 


IX. Tunc jubet vir ille ferus ejus quidem manus 
alligari poplitibus, εἰ longum lignum in medio 
utriusque transadigi, sex autem viros robustos ab 
utriusque ligni extremis conscendentes, fortiter 
premere sacrosanctum illud corpus, de industria 
factis saltibus, et ossa ejus confringere ct dissol- 
vere. Deinde ctiam . mali quoqne Persice virgis 
eum verberari. Indomitius autem ille athleta, et 
cujus nulla re fraugebatur spiritus, perinde ac si 
nullum dolorem sentiret a tam insigni cruciatu, ma- 
gno et excelso auimo aspiciens ad judicem : Ut 
videtur, inquit, corpora hominum, qua discer- 
puntur, tibi aliquam afferunt voluptatem, instar 
canum aut corvorum cis impleri cupienti. Scias 
ergo me nullam ducere rationem horum tormen- 
torum, quz a te inferuntur. Aut ergo nova exco- 
gia supplicia, aut scito me ea nihil facere. Magus 
aulem statim conversus ad lictores: Cur, inquit, 
misericorditer flagris czeditis impium ? Videte enim, 


! Luc. zit, 7. 


ὡς αὐτήῆ τε ἀθάνατος εἴη χαὶ τῷ ἰδίῳ πάλιν σώματι 
συνε)θοῦσα μετὰ τὴν τοῦ θανάτου διάλυσιν αἰωνίου 
μέλλοι ζωῆς χοινωνεῖν, , τούτοις ἄραᾳ χαὶ ἡ παρούσα 
ζωὴ χρῆμα σμικρὸν xaX εὐχαταφρύόνητον χαὶ ó θάνα- 
τος ἥχιστα φοδερός. ᾽Αψευδῆς γὰρ ὁ ἡμέτερος θεὸς 
xai διδάσχαλο-, « Mt; φοθηθῆς,» λέγων, « ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν ἀποχτεῖναι 
μὴ δυναµένων. » 

Θ’. Τότε κελεύει 6 θηριώδης ἐχεῖνος τὰς μὲν χεῖ- 
ρας αὑτοῦ ταῖς ἰγνύαις προσδεθῆναι, ξύλον τε µα- 
κρὸν µέσον ἀμφωτέρωθεν διελαθῆναι, EG δὲ ἄνδρας ἐς 
ἑκατέρων ἄκρων τοῦ ξύλου ἐπιθεθηχότας ἀτεχνῶς 
ἰσχυροὺυς ἑῤῥωμένως πιέζειν τοῖς ἐπίτηδες ἄλμασι 
τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο σῶμα xal τὰ ὀστᾶ ουνθλῶντας xal 


D διαλύοντας, ἐπὶ τούτοις xal ῥάδδοις ῥοῶν ἀνηλεῶς 


αὐτὸν τύπτεσθαι. 'O δὲ ἁδάμας ἀθλητὴς ἐχεῖνος xal 
τὸ φρόνημα ὑπ' οὐδενὸς ταπεινούµενος ὥσπερ ἁπό- 
νως xal ἀναλγήτως πρὸς βασάνου τοιαύτην ὑπερ- 
θολΏν διαχείµενος, εὐγενές τι xal µεγαλόφρον πρὸς 
τὸν δικαστὴν ἀποθλέφας, Ὡς ἔοιχεν, ἡδονήν σοι τινὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἔφη, δώματα διασπαρασσόµενα 
ἐμποιεῖ τὸν κυνῶν f) xopáxov τρὀπον, ἐμπίπλα- ' 
σθαι τούτων ἑριεμένῳ. Γνῶθι τοιγαροῦν 32:90; ὡς 
οὐδείς pot λόγος τῶν παρὰ oou τούτων ἑπαγομένων 
ῥασάνων. Ἡ τοίνυν καινοτέρας ἐπινόε:, P) ταύτας ἴσθι 
τὸ μηδέν µοι λογινοµένας. 'U δὲ μάγος αὐτίχα rox 
τοὺς δηµίους ἐπιστραφεὶς, "να τί πρλς ἔλεονι ἔφη, 
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(a20tl(e:6. τὸν ἀνόσιον; ὁρᾶτε yàp ὅπως φειδοῦς À quomodo dum ei parcitis, ad nos incessendos con- 


ἀξιούμενος πρὸς τὰς xa0' ἡμῶν ὕδρεις κατὰ πολλὴν 
χωρεῖ τὴν ἐλευθερίαν. Oi δὲ, ὥσπερ τινὶ χέντρῳ τῷ 
λόγῳ διαναστάντες, οὕτως ἐπέθεντο χρατα:ῶς ὡς ἑχ 
«Tc τῶν ἐπιδθεθηχότων τῷ ξύλῳ βαρύτητος xal τῆς 
τῶν τεινόντων σφοδρότητος τῆς ὠμότητός τε τῶν 
µαστιζόντων τέλεον παρεθῆναι μὲν αὐτῷ τὰς ἁρμο- 
νίας τοῦ σώματος, σννθλασθῆναι δὲ τὰ ὁστᾶ xoi τὰς 
σάρκας καταξανθῆναι.' Διαδαστάσαντες οὖν αὐτὸν, 
ἐπεὶ μὴ χρῆσθαι τοῖς ποσὶν ἠλύνατο ὥσπερ τι φορ- 
τίον τῇ φυλακῇ προσρίπτουσιν, ἔνθα δὴ xal ἡ τῶν 
ἁγίων δυἁς χατάχλειστος fv. 

l'. Πέντε διῆλθον ἡμέραι, χαὶ τούτους τοῦ δεσµω- 
φηρίου ἐξαγαχόντες εἰς τόπον ὃς ἐκαλεῖτο Παράδει- 
σος ἄγουσιν, οὗ δὴ xai πλησίον ναὸς ἐτύγχανεν ὢν 
«900 παρ᾽ αὐτῶν σεθοµένου πυρὸς, ἓν ᾧ προχαθίσας 
ὁ μιαρὸς, Εἴπάτέ µοι τὸ τάχος, πρὺς τοὺς ἁγίους 
emat, ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς ἀνοίας ἐπιμένετε λογισμῷ, 
fj τι κρεῖττον ὑμῖν µεταθεθούλευται xal σωτήριον ; 
0l ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθὺς ἀπεχρίναντο' 
Γνωστὸν ἔστω σοι, δικαστὰ, ὅτι ὃν ἐξ ἀρχῆς λογι- 
σμὺν εἴχομεν, τούτῳ xal εἰσέτι στοτχοῦντές ἔσμεν, 
καὶ µέχρι τέλους τὸν αὐτὸν ἔξομεν, οὐκ ἀπειλαῖς, 
οὐ βασάνοις, οὐ δωρεαῖς, οὔὑδενὶ ἄλλῳ τὸ παράπαν 
µετατιθέµενοι. Ἕνα γὰρ θεὸὺν προσχυνοῦµεν, xal αὖ- 
τὸν µόνον Κύριον εἶναι τῶν ὄντων πάντων ἐγνώχα- 
μεν. Τούτων ἀχούσας ὁ μάγος, βασάνου πάλιν Ext- 
pav ἐπενόει χαινοτοµμίαν, καὶ κξλεύει σχοινίοις αὖ- 


φοὺς διά τε τῶν μασχαλῶν xal τῆ; ὀσφύος xal vov (C 


χκνημῶν περιζῶώσαι, xa0' ἕκαστον δὲ ζωστῆρα ξύλον 
ἐἑμόάλλεσθαι, xai περιδινεῖσθα:, καὶ τῷ σχηινίῳ στεβ- 
ῥῶς στρεθλοῦσθαι ' οὗ γενοµένου θέαµα χαλεπὸν Tiv 
xai ὁφρθαλμοῖς ἡμέροις δαχρύων ἄξιον. Τὰ μὲν γὰρ 
ξύλα περιειλεῖτο, αἱ σχοῖνοι δὲ συνεστρέφοντο, xàv- 
τεῦθεν σάρχες τε ἐπιέζοντο, xai fj συντριθὴ µάλα 
δεινή. Καὶ γὰρ τοῖς πόῤῥω διεστηχόσι ψόφος οἷας kx 
«ῶν ὁστῶν ἡχούετο. "Hv δὲ τὸ τῇ βασάνῳ ἐπιλεγό- 
pevov: Τῷ θελήµατι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε, 
Εἶτα τὸ πρὸς τῶν ἁγίων ἀντιφθενγόμενον. Οἱ τῷ 
ποῦ βασιλέως ὑμῶν θελήματι καθυπείκοντες τῷ τοῦ 
Θεοῦ θελήµατι ἀντιλέγουσι. Τρίτη μὲν οὖν ipa fv 
ὅτε dj βάσανος Ώρχετο) μέχρι δὲ xax ἕκτης οὕτω 
πασχόντων τῶν ἀθλητῶν παρετείνετο. 


Α’. Απαγορεύσας οὖν μᾶλλον ὁ διχαστὴῆς εἰς τὸ 
δεσμωτήριον αὐτοὺς πάλιν ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Διὸ 
δὴ χαὶ ἀπήχθησαν οὗ ποσὶν οἰχείοις, ἀλλ᾽ ὑφ) ἑτέ- 
βων αὐτοὶ διαθασταζόµενοι τῷ παντάπασιν νενεκρῶ. 
σθαι. Παρήγγελτο δὲ τοῖς φυλάττουσιν ὡς, εἰ φωρα- 
θείη τις τρορῆς αὐτοῖς κοινωνῶν f| ποτοῦ 7| ἐνδύμα- 
τος, ἐἑσχάταις ὑποθληθήσεται τιµωρίαις. Εἰς ταύτην 
οὖν τὴν εἰρχτῆν οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πᾶσαν 
χάχωσιν bi αὐτὸν ὑπομένοντες , ἐπὶ τρισὶ χρόνοις 
ἐγχεχλεισμένοι διέµειναν, οὐδὲ μίαν ἡ τοῦ λιμοῦ λύ- 
Gt, ἡ τῶν ἐν τῇ φυλαχῆ χαχῶν παραμυθἰαν εὑρί[- 
σχοῦύτε-, εἶ µή τινες τῶν συ,δεσμωτῶν κχατοιχτεί- 
ῥαντες βραχύ τι τροφῆς κατὰ τὸ λεληθὸς αὐτοῖς 
ὥρεξαν. Οἱ γὰρ τῇ εἰρκτῇ προσχαθήµενοι φύλαχες 
Ἠλέουν μὲν αὐτοὺς τῶν συμφορῶν καὶ τοῦ γήρως, 
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με] | maxima. invehitur libertate. llli vero, 
veluti quodam stimulo ejus sermone excitati, tam 
fortter invaserunt , wt ex gravitate eorum. qui 
ascenderant, et ex vehementia eorum qui tende- 
bant, et ex credulitate eorum qui flajellabant, 
compages quidem corporis ei fuerint dissoluta, 
ossa autem sint confraeta, et carnes sint discerpta. 
Eum ergo portantes, quoniam pedibus minime uti 
poterat, tanquam onus aliquod projiciunt vi in 
custodiam, in qua etiam inclusum erat illud pac 
sanctorum, 

X. Cum quinque dies preteriissent, eos e car- 
cere eduxerunt, et duxerunt in locum, qui voca- 
batur Paradisus, prope quod erst templum ignis, 
qui ab eis colebatur. [n quo cum prsesedisset ille 
sceleratus : Qcius mihi dicite, inquit sanctis, an 
adbuc permaneatis in eadem stulta cogitatione, 
an consilium mulaveritis in aliquid melius et. sa- 
lutare. Saneti tanquam uno ore protinus respon- 
derunt : Notum tibi sit, judex, quod quam ab initio 
habuimus cogitationem, in ea adhue persistimus, 
ef perpetuo  persistemus , non minis, non 
termentis , non donis, nullo denique alio om- 
nino mutati, sed unum Deum adoramus, et eum- 
dem solum esse Dominum omnium eorum quz 
sunt, cognovimus. Ilx:c cum audiisset magus, aliud 
rursus novum excogitat tormentum, et jubet eos 
cingi funibus per axillas et lumbos et tibias, 1n 
unoquoque autem cingulo lignum injici et circum- 
agi, et fune vehementer torqueri. Quod cum 
factum esset, erat acerbum spectaculum, οἱ mi- 
tibus oculis lacrymabile. Nam ligna quidem οἰτ- 
cumagebantur, funes autem convertebantur , et 
carnes iude premebantur, et ossa conterebantur. 
Erat vero valde gravis contritio; etenim iis quo- 
que qui procal erant remoti, audiebatur fragor 
ossium. Erat autem id quod eis dicebatur inter 
tormenta : Voluntati regis nolite repugnare, De- 
inde id quod e contrario dicebatur a sanctis : Qui 
regis vestri voluntati cedunt, Dei voluntati re- 
sistunt. Atque erat. quidem hora tertia, quando 
coit tormentum, usque ad sextam aulem sic 
patientibus atbletis est productum. 

ΧΙ. Defessus itaque judex, jussit eos rursus 
abduci in carcerem. Quamobrem fuerunt abducti, 
Bon suis pedibus, sed portati ab aliis quod ii essent 
omnino morte affecti. lmperatum autem fuerat 
custodibus, ut si deprehensus fuissel aliquis, eos 
vel cibo vel potu vel indumento impertiens, is ul- 
limo subjiceretur supplicio. In liunc ergo carce- 
rem conjecti Christi milites, omnem afflictionem, 
omnem vexationem propter ipsum sustiuentes, 
tres annos inclusi pefimanserunt: nullam aut 
famis recreationem, aut. malorum, quz erant in 
custodia, invenientes consolationem, nisi aliqui 
ex iis qui erant simul vincti, eorum miserti, pa» 
rum quid nutrimenti eis latenter  prebuissent, 
Qui enim in carcere assidebant custodes, eoruaa 
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quidem calamitatam | mizerebantur et Scnectutis ; Α οὐδὲν δὲ τῶν εἰς θεραπείαν ὁρᾶσαι διὰ «bv τοῦ διχα- 


sed cum nihil possent faccre, quod ad corum per- 
tineret curationem propter metum judicis, solum 
ex eorum malis dolorem accipiebant, et afferebant 
laerymos commiserationis. 

ΧΙΙ. Deinde post illam acerbam et diuturnam 
aMllictionem, cum esset ineo loco Sapores ( is au- 
tem dicebatur Bitlimada ) eos educit e custodia is 
cui fuerat commissum, ut eos castigaret. Dixisses, 
si vidisses, illos esse umbrz similes ; adeo longa 
affüüictione extabuerant. Deinde eos sistit ad tri- 
bunal Ardasabor; erat autein is princeps omnium 
magorum, qui erant. in Perside. Ille vero statim 
eis dixit; Quid autem, estis Christiani * Sancti 
vero, Certe, dixerunt, Christiani, et solum Deum 
vivum adorantes, et ipsi soli servientes. Tyrannus 
autem : Videtis, dixit, quemadmodum qva vobis 
illata sunt tormenta, attulerunt vobis magnam 
afflictionem, multo autem magis diulurna vexatio 
et iuclusio; ea enim el formam vobis mutavit, et 
effecit uL ita extabesceretis. Quamobrem vobis 
consulerim, ul mihi. pareretis afferenti ea qua 
sunt vobis conducibilia, et vobis parcatis, et solem 
lucidum adoretis, Sin minus, restat ut gravissima 
morti subjiciamini. 

ΧΙΙ. Respondit sanctus Ácepsimas: Non me 
latet summo esse tibi studio dogma patrium; et 
hoc tibi esse propositum, si modo fieri posset, vel vi 
vel persuasione eflcere, ul omnes altrahas ad 
eamdem religionem. Hoe autem de nobis nunquam 
tibi veniat in mentem, ut putes vel blanditiis vel 
minis vel aliis intentatis malis posse uobis per- 
suadere, ut deficiamus a nobis semel con(irmato 
dogmate et a confessiene. Parati enim sumus om- 
nia pati potius, quam a. fide in Christum deficere, 
Non ignoro, inquit tyrannus, quod cum vobis 
Christianis mors puletur essc quies, omne stu- 
dium a vobis ad hoc ponatur, ut iis fruamini, 
quorum spem concepistis, sed non licebit vobis cito 
consequi id, quod desideratis. Nam cum prius ve- 
stras carnes paulatim consumpsero, acerbum vitz 
finem vobis imponam. Cui sanctus : Et jam prius, 
inquit, a nobis audisti, eL nunc id quoque certo 
scius, quod neque tuorum tormentorum, neque 


στοῦ φόδον δυνάµενοι συνήλγουν ajtol; µόνον xal 
τὸ τῆς συμπαθείας προσέφερον δάχρνον. 


ΙΒ’. Eísa μετὰ τὴν πικρὰν ἐκείνην xaY πολυχρό- 
vtov χάχωσιν Σαδωρίου χατὰ τὸν αὐτόθι τόπον Υε- 
νοµένου (Βιθμαδᾶ οὗτος ἑλέγετο), ἐξάγδι τῆς φυλα- 
x^, ὁ χολάζειν αὐτοὺς πιστευθείς, Εἶπες ἂν ἰδὼν 
ἐχείνους ἑοιχέναι σχιᾷ οὕτως σαν ὑπὸ τῆς µα- 
xpüc χαχοπαθείας ἐχτετηχότες. Εἶτα τῷ τοῦ '"Ap- 
δασαθὼρ παρίστησι βήµατι' ἄρχων δὲ οὗτος máv- 
των τῶν Ev Περσίδι μάγων ἐτύγχανεν (v. Καὶ ὃς εὖ- 
θὺς πρὸς αὐτούς * TL δα) , Χριστιανοί ἔστε; Καὶ οἱ 
ἅγιοι, NaY, εἶπον , Χριστιανοὶ, xai τῷ µόνῳ ζῶντε 
Θεῷ προσκυνοῦντες xal αὑτῷ µόνῳ λατρεύοντες. 
Καὶ ὁ τύραννος * Ὁρᾷς, εἶπεν, ὅπως αἱ ἐνεχθεῖσαι 
βάσανοι πολλὴν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν Eu πεποιῄχα- | 
σιν, ἐπὶ πλέον δὲ, οἶμαι, xal ἡ χρονία χάχωσίς τε 
καὶ χάθειρξις. Αὕτη γὰρ τάς τε μορφὰς ὑμῖν ἡλ- 
λοίωσε, xal δεινὶν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσατο ' 
διὸ xai συμθουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν πεισθῆναί µοι τὰ 
λυσιτελοῦντα εἰσηγουμένῳ καὶ φείσασθαι ἑαυτῶν, 
ἡλίφτε τῷ φαεινῷ προσχυνῆσαι * εἰ ὃ) οὖν, τὸ λειπό- 
µενόν ἐστι θανάτῳ ὑμᾶς ὑπαχθῆναι χαλεπωτάτῳ. 

II"... Ὁ ἅγιος ᾽Αχεψιμᾶς ἀπεχρίνατο' OO ps διέλα- 
θεν ὡς ὑπερθάλλουσά σοι σπουδὴ περὶ τὸ πάτριον 
δύγμα χαὶ τοῦτο πρόθεσις, εἴπερ ἄρα χαὶ δυνατὸν 
ἦν ἢ βίᾳ 7] πειθοῖ σοι χατορθωθήηναι, τὸ πάντας πρὺς 


6 τὴν αὐτὴν ἑλκῦσαι θρησχείαν. Τοῦτο δὲ περὶ ἡμῶν 


μηδὲ εἰς νοῦν ἀναθήτω σοι ὡς ἡ θωπείαι; fj ἄπει- 
λαῖς 3) xaxov ἅλλαις ἐπιφοραῖς µεταπείσεις ἡμᾶς 
ἁποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεθαιωβέντος ἡμῖν δόγµατος 
xa τῆς ὁμολογίας. ᾿Ετοίμως γὰρ ἔχομεν πάντα πα- 
θεῖν μᾶλλον J| τῆς πρὸς Χριστὸν ἀποστῆναι πί- 
στευς. Οὐκ ἀγνοῷ, ἔφη ὁ τύραννος, ὡς παρ’ ὑμῖν 
τοῖς Χριστιανοῖς εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι τοῦ θανάτου 
νοµιζομένου σπουδὴ πᾶσα πρὸς τοῦτον διὰ τὴν τῶν 
ἐλπικομένων ἁπόλαυσιν' ἀλλ οὐκ ἑξέσται ὑμῖν εἰς 
τάχος τοῦ ποθουµένου μεταβαχεῖν πρότερον γὰρ 
ὑμῶν κατὰ βραχὺ τὰς σάρχας ἐἑχδαπανῄήσας, οὕτω 
πικρὺν ὑμῖν τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἑπιθήσω. Kat 6 ἅγιος, 
"Hón παρ ἡμῶν καὶ πρότερον Ίχουσας, xal vuv 
μάνθανε περὶ τούτου βεβαίως ὡς οὔτε τῶν σῶν βα- 


minarum nos ullam ducimus rationem. Nam qui D σάνων, οὔτε τῶν ἀπειλῶν λόγος ἡμῖν τὸ mapámav 


in precedentibus malis nobis manum  przebuit 
adjutricem, ipse nunc quoque nobis feret opem, 
et efficiet, ut non difficiliter feramus ea quà nobis 
intentabuntur. Et si velis facere periculum no- 
sire in profundo senio fortitudinis, nihil obstat. 
Scies enim te frastra laborare, et aggredi ea quae 
sunt inutilia. 

XIV. Propter hzc ira repletus judex, jubet af- 
ferri flagella ex corio crudo confecta, et suhjici 
eorum oculis. Deinde dicit sanctis : Juro, inquit, 
per ipsum magnu: Deum et inclytam fortunam 
Saporis, nisi imperio ejus obedieritis, . lis vestras 
. Carnes consuimam, vestri nulla motus misericordia. 
Quod si etiam contigerit, ut vos citius moriamini, 


οὐδ' ὁ τυχών. 'O γὰρ ἐν 7. T; προλαθοῦσι δεινοῖς χεῖ- 
ρα βοηθὸν παρασχόµενος, αὐτὸς καὶ νῦν ἐπιχουρῶν 
ἔσται, χαὶ ἀπόνως Φφέρειν παρασχευάζων τὰ ἐπαγό- 
μενα. Καὶ εἰ βούλει πεῖραν λἸαθεῖν τῆς ἓν τῷ βαθεῖ 
Y pz χαρτερίας ἡμῶν, οὐδὲν τὸ χωλύον’ εἴσῃ γὰρ ἐπὶ 
µαταίῳ πονούμενος καὶ ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν. 


I3. θυμοῦ πληρωθεὶς ἐν τούτοις ὁ δικαστὴς µά- 
στιγας χελεύει βύρσης ὠμῆς ἑνεχθῆναι, τεθῆναι δὲ 
κατὰ πρόσωπον * εἶτα πρὸς τοὺς ἁγίους, Αὐτὸν ὅμνυ- 
pt τὸν µέγαν, ἔφη, θεὺν xal τὴν εὐχλεᾶ τύχην Σα- 
πωρίου, εἰ μὴ τῷ αὑτοῦ πεισθῆτε προστάγµατι, τούς 
τοις ὑμῶν ἀναλώσω τὰς σάρχας, οὐδένα οἶχτον πο.ού- 
ενος. E! δὲ xai τάχιον ὑμῖν γένηται µαστιζομέ- 
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νεκροὺς, xal χατὰ µέλος διατεμὼν ὀρνέοις το xal 
χυσὶν ἀπ'ιῤῥίψω. 'O ἅγιος εἶπεν ᾿Αχεψιμᾶς. EU 
κτίσμα ὁμόσαντί σοι χαὶ οὐ θεὸν, ἀλλά xal τύχην 
ἀνθρώπου, δέδοιχα μήπως οὗ µελήσει περὶ τῶν ὁρ- 
χων, οὐδ' ἁπαράθδατα φυλαχθήσονται τὰ ὁμωμοσμέ- 
να. El δ) ἀσφαλῶς ἔχεις ταῦτα xal βεθαίως, ἰδού σοι 
τὰ ἡμῶν σώματα, χρῶ κατὰ γνώμην µηδένα οἴχτον 
ἡμῶν, ὡς ἔφης, μηδὲ φειδὼ ποιούµενος. Οὕτως εἰ- 
πόντος ὁ μιαρὺὸς ἐχέλενε δ.χαστὴς τὰς χεῖρας διατα- 
θέντα χατά τε νώτων xal στέρνων ἰσχυρῶς τύπτε- 
σθαι. Εἰς τοῦτο δὲ προῆλθον ὠμότητος οἱ µαστίνοντες 
ὡς ἐνδοῦναι μηδ ὅλως, ἕως αἱ σάρκες ἀποσπώμεναι 
τῶν ὁστέων εἰς γῆν τῷ αἵματι συγκατἐῤῥρεον. "0 δὲ 
χήρυξ ἐδόα᾽ Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελῆματι, 
καὶ ζηθι. TQ δὲ τοῦ θὲοῦ ἀρχιερεῖ ἕως μὲν ἰσχὺς 
Ἶν, ἀντεθόα' Ἐγὼ τὸ τοῦ ἐμου θεοῦ θέληµα μᾶλλον 
αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω» τοῦ δὲ βασιλέως 
ὑμῶν οὐδ' ἄχροις ὠσὶ παραδέχοµαι, Ἐπεὶ δὲ vá τε 
τῆς φωνῆς αὐτῷ διεχόπτετο, xal τὰ τῆς δυνάµεως 
ἤδη χατὰ βραχὺ διελύετο, ὁ θάνατός τε ὅσον οὕπω 
παρῆν, τὸ ὄμμα ὑψοῦ διάρας, xal τὴν εἰς θεὺν ὁμο- 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὑτὸν ἀνανεύσεως ἁπαράτρι- 
πτον σώξειν βεδα.ωσάµενος, Ev αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν 
καρτερίᾳ τὴν ἀήττητον üxelvnv ψυχἣν τῷ ἀγωνοθέ- 
τῃ θ:ῷ παρέθετο. 


ΙΕ’. Ἔτι δὲ θυμοῦ πνέοντες οἱ πικροὶ χολασταὶ 
xa νεκρὸν Ίδη τὸ σῶμα νόμῳ τῷ τῶν κοράκων Ἱκί- 
ζοντο. Εἶτα ὠθήσαντες ἐπὶ χεφαλὴν xal χατὰ τὴν 
πλατεῖαν ὥς τι τῶν βεθήλων οἱ μιαροὶ ῥίφαντες φύ- 
λαχας ἐφιστῶσι τοῦ μηδὲ ταφῆς ὑπό του τῶν φιλο- 
χρίστων ἀξιωθῆναι, δαιμόνων ἰσχυρότατον δέος ἐκ- 
τρίφαι Φιλονειχούντες οἱ ἑκείνων ὄντες θεραπέυταὶ 
προθυµότατοι. Tou δὲ ὕστερον ἡμέραις τῶν quiá- 
χων ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῆς θυγατρὸς 
τοῦ τῶν ᾽Αρμενίων erp βασιλέως, fitu εἰρήνης ὅμη- 
pov τῷ τῆς Περσίδος τότε βασιλεύοντι παρεσχέθη, 
παρὰ Χριστιανῶν κχλέπτεται, θησαυρὸς ὄντως οὐδέ- 
ποτε δαπανώµενος. ϱ . 

IQ'. Οὕτως οὖν τοῦ µαχαρίου ᾿Ακεψ:μᾶ δεκάτην 
ἄγοντος τοῦ ΟὈχτωδρίου τρόπον ὃν εἴρηται τὸ πέρας 
τῆς ζωης δεξαµένον, ὁ ἱερώτατος Ἰωσὴφ µετ αὐ- 
τὸν εἰσήγετο, ip προσσχὼν ὁ βέδηλος δικαστὴς, 'Εώ- 
paxae, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σὺν oltp πικρῷ τέλει τοῦ 
(fv ἁπηλλάγη. Καὶ σὺ τοίνυν, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς λό- 
Tot; πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις ὑποθληθεὶς χολάσεσι τὸν 
αὐτὸν ἐκείνῳ θάνατον ὑποστήαῃ. 'O δὲ τοῦ O:oU 
θεῖος ἱερεὺς, "O xai πρότερον, ἔφη, τῷ πρὸ σοῦ xol- 
ναι λαχόντι τὰ ἡμέτερα εἴρηχᾳ, τοῦτο xal πρὸς σὲ 
νῦν ἐρῶ, ὡς οὕὔποτε Χτίσµα προτιµήσομαι τοῦ Δη- 
μιουργοῦ, οὐδὲ προσκυνήσω κτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σαντα ἕως δὴ τοῦ ἐμοῦ χύριός εἰμι λογισμοῦ. Πολλῇ 
πρὸς ταῦτα ὁ ἄρχων τῇ λύσσῃ καταληφθεὶς, ἐχέλευ- 
σε χα) αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαθόντι διατεθέντα ταῖς 
Boslat; µαστίζεσθαι, χἠρυχά τε ἐπιφωνεῖν, τὸ τοῦ 
βασιλέως ποιοῦντα θέλημα σώζεσθαι. 'O δὲ, Εἷς 
ἐστιν θεὸς, ἀνεθόα, χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐδαμῶς ἕτερος, 
Q. καὶ ζῶμεν xax κινούμεθα xaX ἐσμὲν, ᾧ καὶ τὴν λο- 
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vel moriuos , et membratim dissectos, projiciam 
avibus et canibus. Sanctus autem dixit Acepsimas: 
Cum per rem creatam, et non per Deum juraveris, 
εἰ etiam per fortunam hominis, vereor ne non sit 
libi curz: jusjurandum, et non serves ea qu:e sunt 
a te jurata. Si autein ea servare omnino consti- 
luisti, ecce tibi nostra corpora, iis utere ut libet, 
nulla ut dicis, nostri motus misericordia, ne- 
que uobis quidquam parcens. Cum sic dixisset, 
jussit sceleratus judex eum, extensis manibus, 
'alde verberari in dorso et in pectore. Eo vero 
crudelitatis processerunt qui flagellabant, ut nihil 
omnino intermiserint, donec carnes avulse ab ϱ8- 
sibus, simul cum sanguine in terram defluerent. 


D Przco autem clamabat : Pare regis voluntati, et 


vive. Dei vero pontifex, donec erant ei vires, 
contra clamabat : Ego Dei mei voluntatem, viri- 
bus ab eo acceptis, exsequar, vestri autem regis 
voluntatem ne summis quidem auribus accipio. 
Cum autem et vox ei interrumperetour, et vires 
jam paulatim dissolverentur, et iors jamjam ad- 
esset, oculis in collum sublatis, cum in Deum 
confessionem conservare firmam et immobilem an- 
nuendo asseverassel, in ipsa rerum gravium et 
difflicilium tolerantia, invictam ilara animam tra- 
didit Deo agonothetz. 

XV. Adhuc autem iram spirantes acerbi illi tor- 
tores, in corpus jam mortuum sviebant instar 


C corvorum. Deinde cum pracipitem impulissent, 


et in plateam tanquam profanum aliquid scelerati 
projecissent, adhibent custodes, ut ne sepulturam 
quidem consequeretur ab ullo ex Christi aman- 
tibus, maximum metum demonum depellere con- 
tendentes, qui revera erant illorum cultores prom- 
piissimi. Tribus autem diebus postea occupatis 
custodibus propter adventum filie regis Armenio- 
ruin, quz ut esset obses pacis, tunc data fuit regl 
Persarum, surripitur a Christianis revera thesau- 
rus, qui nunquam consumitur. 

γι. Cum sic ergo B. Acepsimas decimo Octo- 
bris eo modo, quo dictum est, (inem vitz accepis- 
set, sanctissimus Joseph post eum fuit introductus. 
Ad quem se propius admovens judex profanus: 
Vidisti, inquit, quam acerba morte amicus tuus 
fuit vita privatus, et tu nunc quoque, nisi meis 
monitis pareas, sünilibus subjectus suppliciis, 
eamdem quam ille, mortem subibis. Divinus autem 
Dei sacerdos : Quod, inquit, prius dixi ei cui judi- 
candi munus ante te obtigerat, hoc. nunc quoque 
tibi dicam, quod nunquam creatori preferam rem 
creatam : neque id, quod est conditum, adorabo, 
sed conditorem, quandiu fuero compos mentis. 
His dictis, praeses correptus magno furore, jussit 
eum similiter extensum atque priorem, flagellari 
boum nervis , et acclamare praeconem, eum fore 
salvum, si regis pareat voluntati. llle autem :- 
Unus est Deus, exelamabat, et preter ipsum nullus 
alius, in quo et vivimus et movemur et sumus, 
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quidem calamitatam | uieerebantur et senectutis ; Α οὐδὲν δὲ τῶν εἰς θεραπείαν ὁρᾶσαι διὰ τὸν τοῦ δικᾶ- 


sed cuin nihil possent facere, quod ad. corum per- 
tineret curationem propter metum judicis, solum 
ex eorum malis dolorem accipiebant, et afferebaut 
lacrymas commiserationis. 

XII. Deinde post illam acerbam et diuturnam 
alfli.tiopem, cuin esset ineo loco Sapores ( is au- 
tem dicebatur B:iilimada ) eos educit e custodia is 
cui fuerat commissum, ut eos castigaret. Dixisses, 
si vidisses, illos esse umbrae similes ; adco longa 
afflictione extabuerant. Deinde eos sistit ad tri- 
bunal Ardasabor; erat autem is princeps omnium 
magorum, qui erant in Perside. Ille vero statím 
eis dixit: Quid autem, estis Christiani * Sancti 
vero, Certe, dixerunt, Christiani, et solum Deum 
vivum adorantes, et ipsi soli servientes. Tyrannus 
autem : Videtis, dixit, quemadmodum αἱ vobis 
illata sunt tormenta, attulerunt vobis magnam 
afflictionem, multo autem magis diuturna vexatio 
et iuclusio; ea enim et formam vobis mutavit, et 
effecit υἱ ita extabesceretis. Quamobrem vobis 
consulerim, ut mihi. pareretis. afferenti ea qua 
sunt vobis conducibilia, et vobis parcatis, et solem 
lucidum adoretis. Sin minus, restat ut gravissimae 
morti subjiciamini. 

ΧΙΙ. Respondit sanctus Acepsimas: Non me 
latet summo esse tibi studio dogma patrium; et 
hoc tibi esse propositum, si modo fieri posset, vel vi 
vel persuasione eflcere, ut omnes attrahas ad 
eamdem religionem. Hoc autem de nobis nunquam 
tibi veniat in mentem, ut putes vel blanditiis vel 
minis vel aliis intentatis malis posse nobis per- 
suadere, ut deliciamus a nobis semel con(irmato 
dogmate et a confessieue. Parati enim sumus om- 
nia pati potius, quam a. fide in Christum deficere, 
Non ignoro, inquit tyrannus, quod cum vobis 
Christianis mors putetur essc quies, omne stu- 
dium a vobis ad hoc ponatur, ut iis fruamini, 
quorum spem concepistis, sed non licebit vobis cito 
consequi id, quod desideratis. Nam cum príus ve- 
siras carnes paulatim consumpsero, acerbum vita 
finem vobis imponam. Cui sanctus : Et jam prius, 
inquit, a nobis audisti, et nunc id quoque certo 
scias, quod neque tuorum tormentorum, neque 


στοῦ qó6oy δυνάμενοι συνήλγουν αὐτοῖς µόνον χαὶ 
τὸ ^f, συμπαθείας προσέφερον δάχρνον. 


[Β’. Eisa μετὰ τὴν πικρὰν ἐκείνην χαὶ πολυχρό- 
νιον χάχωσιν Σαδωρίου κατὰ τὸν αὐτόθι τότον γε- 
νοµένου (Βιθμαδᾶ οὗτος ἑλέγετο), ἐξάγει tnc φυλα- 
κῆς ὁ χολάζειν αὐτοὺς πιστευθείς. Εἶπες ἂν ἰδὼν 
ἐχείνους ἑοιχέναι σχιᾷ ' οὕτως ἦσαν ὑπὸ τῆς µα- 
χρᾶς χαχοπαθείας ἐχτετηχότες. Εἶτα τῷ τοῦ 'Ap- 
δασαθὼρ παρἰστησι βήµατι' ἄρχων δὲ οὗτος πάν- 
των τῶν iv Περσίδι μάγων ἐτύγχανεν ὤν. Καὶ ὃς εὖ- 
θὺς πρὸς αὐτούς * TL δα) , Χριστιανοί ἔστε; Καὶ οἱ 
ἅγιοι, Nat, εἶπον , Χριστιανοὶ, xai τῷ µόνῳ ζῶντι 
Θεῷ προσχυνοῦντες καὶ αὐτῷ µόνψ λατρεύοντες. 
Καὶ ὁ τύραννος * Ὁρᾷς, εἶπεν, ὅπως αἱ ἐνεχθεῖσαι 
βάσανοι πολλὴν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν ἐμπεποιήχα- 
σιν, ἐπὶ πλέον δὲ, οἶμαι, χαὶ dj χρονία χάχωσίς τε 
καὶ κάθειρξις. Αὕτη γὰρ τάς τε μορφὰς ὑπῖν ἡλ- 
λοίωσε, χαὶ δεινὶν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσατο * 
δι xai συμέουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν πεισθῆναί uot τὰ 
λυσιτελοῦντα εἰσηγουμένῳ καὶ φείσασθχι ἑαυτῶν, 
ἠλίφτες τῷ φαεινῷ προσχυνῆσαι ’ εἰ ὃ οὖν, τὸ λειπό- 
μενόν ἐστι θανάτῳ ὑμᾶς ὑπαχθῆναι χαλεπωτάτῳ. 

ΙΤ”. Ὁ ἅγιος ᾽Αχεψιμᾶς ἀπεκρίνατο' OU ps διέλα- 
θεν ὡς ὑπερθάλλουσά σοι σπουδῇῃ περὶ τὸ πάτριον 
ὀύγμα xai τοῦτο πρόθεσις, εἴπερ ἄρα xal δυνατὸν 
ἦν f| βίᾳ 1] πειθοῖ σοι χατορθωθῆναι, τὸ πάντας πρ)ς 


6 τὴν αὑτῆν ἑλκῦσαι θρησχείαν. Τοῦτο δὲ περὶ ἡμῶν 


μηδὲ εἰς νοῦν ἀναθήτω σοι ὡς f] θωπείαι; ἡ ἄπει- 
λαῖς ἡ χαχῶν ἅλλαις ἐπιφοραΐς µεταπείσεις ἡμᾶς 
ἁποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεθαιωθέντος ἡμῖν δόγµατος 
χαὶ τῆς ὁμολογίας. “Ετοίμως γὰρ ἔχομεν πάντα πᾳ. 
θεῖν μᾶλλον 7| τῆς πρὸς Χριστὺν ἀποστῆναι πί- 
στεως. Οὐὑχ ἀγνοῶ, ἔφη ὁ τύραννος, ὡς παρ ὑμῖν 
τοῖς Χριστιανοῖς εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι τοῦ θανάτου 
γομιζομένου σπουδὴῇ πᾶσα πρὸς τοῦτον διὰ τὴν vov 
ἐλπικομένων ἀπόλανσιν * ἀλλ οὐκ ἑξέσται ὑμῖν εἰς 
τάχος τοῦ ποθουµένου μεταθαχεῖν. πρὀτερον γὰρ 
ὑμῶν χατὰ βραχὺ τὰς σάρχας ἑχδαπανήσας, οὕτω 
πικρὺν ὑμῖν τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἑπιθήσω. Καὶ ὁ ἅγιος, 
"Ἠδη παρ ἡμῶν καὶ πρότερον Ίκουσας, xai νῦν 
µάνθανε περὶ τούτου βεβαίως ὡς οὔτε τῶν σῶν βα- 


minarum nos ullam ducimus rationem. Nam qui D σάνων, οὔτε τῶν ἀπειλῶν λόγος ἡμῖν τὸ παράπαν 


in precedentibus malis nobis manum  przebuit 
adjutricem, ipse nunc quoque nobis ferct opem, 
et. efficiet, ut non difficiliter feramus ea qua nobis 
intentabuntur. Et si velis facere periculum no- 
sire in profundo senio fortitudinis, nihil obstat. 
Scies enim te frastra laborare, et aggredi ea quae 
sunt inutilia. 

XIV. Propter hxc ira repletus judex, jubet af- 
ferri flagella ex corio crudo confecta, et suhjici 
eorum oculis. Deinde dicit sanctis : Juro, inquit, 
per ipsum magnu Deum et inclytam fortunam 
Saporis, nisi imperio ejus obedieritis, . his vestras 
. carnes consuinam, vestri nulla motus misericordia. 
Quod si etiam contigerit, ut vos citius moriauini, 


οὐδ' ὁ τυχών. 'O γὰρ ἓν v. T; προλαθοῦσι δεινοῖς χεῖ- 
pa βοηθὸν παρασχόµενος, αὐτὸς καὶ νῦν ἐπιχουρῶν 
σται, χαὶ ἀπόνως φέρειν παρασχευάζων τὰ ἐπαγό- 
μενα. Καὶ εἰ βούλει πεῖραν λαθεῖν τῆς Ev τῷ βαθεῖ 
Υ{ρᾷ χαρτερίας ἡμῶν, οὐδὲν τὸ χωλύον' εἴσῃ γὰρ ἐπὶ 
µαταίῳ πονούμενος καὶ ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν. 


ΙΑ’, θυμοὺ πληρωθεὶς iv τούτοις ὁ δικαστὴς µά- 
στιγας χελεύει βύρσης ὠμῆς ἐνεχθῆναι, τεθῆναι δὲ 
κατὰ πρόσωπον ᾿ εἶτα πρὸς τοὺς ἁγίους, Αὐτὸν ὅμνυ- 
p.t τὸν µέγαν, ἔφη, θεὺν καὶ «ty εὐχλεᾶ τύχην Σα- 
πωρίου, εἰ μὴ τῷ αὐτοῦ πεισθῆτε προστάγµατι, τού- 
τοις ὑμῶν ἀναλώσω τὰς σάρχας, οὐδένα οἶχτον πο.ού- 
ενος. El δὲ xal τάχιον ὑμῖν γένηται ψαστιζομέ- 
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τοις ἀποθανεῖν, ἀλλ' ἐγὼ xal οὕτως αἰχίσομαι τοὺς & dum flagris czedimini, at ego sic quoque puniam 


νεχροὺς, xai χατὰ µέλος διατεμὼν ὀρνέοις τε xal 
χυσὶν ἀπιῤῥίφω. 'O ἅγιος εἶπεν ᾿Αχεψιμᾶς: EU 
κτίσμα ὁμόσαντί σοι xal οὐ θεὸν, ἀλλά καὶ τύχην 
ἀνθρώπου, δέδοικα μήπως οὗ µελήῆσει περὶ τῶν ὃρ- 
χων, οὐδ' ἁπαράθατα φυλαχθήσονται τὰ ὁμωμοσμέ- 
να. El δ' ἀσφαλὼς ἔχεις ταῦτα χαὶ βεθαίως, ἰδού σοι 
τὰ ἡμῶν σώματα, xpi) χατὰ γνώµην µηδένα οἶκτον 
ἡμῶν, ὡς ἔφης, μηδὲ φειδὼ ποιούµενος. Οὕτως si- 
πόντος ὁ μιαρὸς ἐχέλευε δ.χαστὴς τὰς χεῖρας διατα” 
θέντα xavá τε νώτων xal στέρνων ἰσχυρῶς τύπτε, 
σθαι. Εἰς τοῦτο δὲ προῆλθον ὠμότητος οἱ µαστίνοντες 
ὡς ἐνδοῦναι μηδ ὅλως, ἕως αἱ σάρχκὲς ἀποσπώμεναι 
τῶν ὀστέων εἰς γῆν τῷ αἵματι συγκατἐῤῥεον, Ὁ δὲ 
χἠρυξ ἐδόα' Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήµατι, 
καὶ ζηθι. Ti δὲ τοῦ θ2οῦ ἀρχιερεῖ ἕως μὲν ἰσχὺς 
Ἶν, ἀντεθόα Ἐγὼ τὸ τοῦ ἐμοῦ θεοῦ θέληµα μᾶλλον 
αὐτῷ δυναμούµενος τελειώσω". τοῦ δὲ βασιλέως 
ὑμῶν οὐδ' ἄχροις ὡσὶ παραδέχοµαι, Ἐπεὶ δὲ τἀ τε 
τῆς φωνῆς αὐτῷ διεχόπτετο, xal τὰ τῆς δυνάµεως 
ἤδη χατὰ βραχὺ διελύετο, ὁ θάνατός τε ὅσον οὕπω 
παρῆν, τὸ ὄμμα ὑφψοῦ διάρας, χαὶ τὴν εἰς θεὸν ὁμο- 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνανεύσεως ἁπαράτρε- 
πτον σώζειν βεθα:.ωσάµενος, Ev αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν 
xaptepla τὴν ἀήττητον ἑχείνην ψφυχἣν τῷ ἀγωνοθέ- 
τῃ θξῷ παρέβθετο. 


ΙΕ’. "Ext δὲ θυμοῦ πνέοντες οἱ πικροὶ χολασταὶ 
χαὶ νεχρὸν Ίδη τὸ σῶμα vóp.tp τῷ τῶν χοράκων Ἱκί- 
ζοντο. Εἶτα ὠθήσαντες ἐπὶ χεφαλὴν xal χατὰ τὴν 
πλατεῖαν ὥς τι τῶν βεθήλων οἱ μιαρο) ῥίφαντες φύ- 
λαχας ἐφιστῶσι τοῦ μηδὲ ταφῆς ὑπό του τῶν Φφιλο- 
χρίστων ἀξιωθῆναι, δα:µόνων ἰσχυρότατον δέο; ἐκ» 
τρίφαι φιλονειχοῦντες οἱ ἑχείνων ὄντες θεραπευταὶ 
προθυµότατοι. Τρισὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις τῶν quiá- 
χων ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῆς θυγατρὸς 
τοῦ τῶν ᾽Αρμενίων φημ) βασιλέως, fivc εἰρήνης ὅμη- 
pov τῷ τῆς Περσίδος τότε βασιλεύοντι παρεσχέθη, 
παρὰ Χριστιανῶν κχλέπτεται, θησανρὸς ὄντως οὐδέ- 
ποτε δαπανώµενος. ϱ . 

16”. Οὕτως οὖν τοῦ µαχαρίου ᾽Ακεψ.μᾶ δεκάτην 
ἄγοντος τοῦ Ὀκτωθρίου τρόπον ὃν εἴρηται τὸ πέρας 
τῆς ζωῆς δεξαµένου, ὁ ἱερώτατος Ἰωσὴφ µετ᾽ αὐ- 
τὸν εἰσήγετο, ip προσσχὼν ὁ βέθηλος δικαστὴς, ᾿Εώ- 
ρακας, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σὺν oftp πικρῷ τέλει τοῦ 
ζᾖν ἀπηλλάγη. Καὶ σὺ τοίνυν, εἰ μῆ τοῖς ἐμοῖς λό- 
, γοις πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις ὑποθληθεὶς χολάσεσι τὸν 
αὐτὸν ἑκείνῳ θάνατον ὑποστήσῃ. Ὁ δὲ τοῦ θ:οῦ 
θεῖος ἱερεὺς, "O xai πρότερον, ἔφη, τῷ πρὸ coU xot- 
ναι λαχόντι τὰ ἡμέτερα εἴρηχα, τοῦτο xal πρὸς ck 
νῦν ἐρῶ, ὡς οὔποτε χτίσµα προτιµήσομαι τοῦ An- 
μιουργοῦ, οὐδὲ προσχυνήσω χτίσει παρὰ τὸν κτί» 
σαντα ἕως δὴ τοῦ ἐμοῦ χύριός εἰμι λογισμοῦ. Πολλῇ 
πρὸς ταῦτα ὁ ἄρχων τῇ λύσσῃ καταληφθεὶς, ἐχέλεν- 
σε χαὶ αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαθόντι διατεθέντα ταῖς 
βοείαις µαστίζεσθαι, χἠρυχά τε ἐπιφωνεῖν, τὸ τοῦ 
βασιλέως ποιοῦντα θέλημα σώζεσθαι. Ὁ δὲ, Εἷς 
ἐστιν θεὸς, ἀνεθόα, xal πλὴν αὐτοῦ οὐδαμῶς ἕτερος, 
Q. καὶ ζῶμεν χα) xvojus0a χα) ἐσμὲν, ᾧ xal τὴν λο- 


vel moriuo8, et membratim dissectos, projiciam 
avibus et canibus. Sanctus autem dixit Acepsimas: 
Cum per rem creatam, et non per Deum juraveris, 
et etiam per fortunam hominis, vereor ne non sit 
libi cura: jusjurandum, et non serves ea qu: sunt 
a te jurata. Si autem ea servare omnino constí- 
tuisli, ecce tibi nostra corpora, iis utere ut libet, 
nulla ut dicis, nostri motus misericordia, ne- 
que uobis quidquam parcens. Cum sic dixisset, 
jussit sceleratus judex eum, extensis manibus, 
valde verberari in dorso et in pectore. Eo vero 
crudelitatis processerunt qui flagellabant, ut nihil 
omnino intermiserint, donec carnes avulse ab os« 
sibus, simul eum sanguine in terram defluerent. 


D Preco autem clamabat : Pare regis voluntati, et 


vive. Dei vero pontifex, donec erant ei vires, 
contra clamabat : Ego Dei mei voluntatem, viri- 
bus ab eo acceptis, exsequar, vestri autem regis 
voluntatem ne summis quidem auribus accipio. 
Cum autem et vox ei interrumperetur, et vires 
jam paulatim dissolverentur, et πουν jamjam ad- 
esset, oculis in celum sublatis, cum in Deum 
confessionem conservare firmam et immobilem an- 
nuendo asseverassel, in ipsa rerum gravium et 
difficilium tolerantia, invictam illara animam tra- 
didit Deo agonothetze. 

XV. Adhuc autem iram spirantes acerbi illi tor- 
tores, in corpus jam mortuum  szviebant instar 


C corvorum. Deinde cum praecipitem impulissent, 


et in plateam tanquam profanum aliquid sccleroti 
projecissent, adhibent custodes, ut ne sepulturam 
quidem consequeretur ab ullo ex Christi aman- 
libus, maximum metum damonum depellere con- 
tendentes, qui revera erant illorum cultores prom- 
piissimi. Tribus autem diebus postea occupatis 
custodibus propter adventum fllie regis Armenio- 
rui, quz ut esset obses pacis, tunc data fuit regl 
Persarum, surripitur a Christianis revera thesau- 
rus, qui nunquam consumitur. 

γι. Cum sic ergo B. Acepsimas decimo Octo- 
bris eo modo, quo dictum est, (inem vitze accepis- 
set, sanctissimus Joseph post eum fuit introductus. 
Ad quem se propius admovens judex profanus: 
Vidisti, inquit, quam acerba morte amicus tuus 
fuit vita privatus, et tu nunc quoque, nisi meis 
monitis pareas, similibus subjectus suppliciis, 
eamdem quam ille, mortem subibis. Divinus autem 
Dei sacerdos : Quod, inquit, prius dixi ei cui judi- 
candi munus ante te obtigerat, hoc. nunc quoque 
tibi dicam, quod nunquam creatori preferam rem 
creatam : neque id, quod est conditum, adorabo, 
sed conditorem, quandiu fuero compos mentis. 
His dictis, praeses correptus magno furore, jussit 
eum similiter exiensum atque priorem, flagellari 
boum nervis , et acclamare praconem, eum fore 
salvum, si regis pareat voluntati. [lle autem :- 
Unus est Deus, exelamabat, et prater ipsum nullus 
alius, in. quo et vivimus et movemur et sumus, 
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δι. 


cui etiam cultum offerimus rationalem, regia jussa A γιχὴν λατρείαν προσάγοµεν, βραχέα τῶν βασιλικῶν 


parum curantes. Cum vero multas horas verbera- 
tus, fere jam esset morte affectus, arbitrati eum 
esse mortuum, sustulerunt, et in forum proje- 
cerunt. Deinde cui rescivissent aliquas spiri- 
tus reliquias adhuc in eo manere, includunt in 
carcere. 

XVII. Post euni autem tertius fuit introductus 
sapiens ZEithalas. Cui judex : Vita, inquit, et 
morte propositis ante tuos oculos, gloriaque et 
ignominia, ne eligas deterius, relicto meliori; nec 
eaindem ineas viam, quam ii qui pracesserunt, 
qui sua stultitia dignum vite exitum acceperunt. 
Tu autem meum sequens consilium, et maximos 
honores consequeris, et munera a rege accipies. 
Sin minus, cum tibi causa fueris suppliciorum 
innumerabilium , omnibus quoque jucundissima 
iuce per vim privaberis. Divinus autem /Eithalas : 
Me, inquit, puderet coli et terre, si, cum mei 
amici, qui et premebantur senectute, et etate pro- 
cesserant, fortissime decertaverint, ipse et vitz 
cupidus, et tormenta extimescens conspicerer, qui 
ium zetate vegetiore. Non, per Christi mei mortem, 
ero vite hic agendze cupidus. Non pro iis que vi- 
Jentur, bonis, non pro asperis rebus prodam pie- 
ratem. Propter hec magna exstitit íra praesidis: 
et in sanctum illata sunt flagella. Ille autem ipsum 
sordidum canem vocavit et ignavum, et: Quo- 
modo, inquit, mens tua est infirma et imbecilla, 


Φροντίζοντες προσταγµάτων. Ὡς δὲ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
ὥραις τυπτόµενος ayebbv ἤδη χαὶ νενέχρωτο, vogl- 
σαντες αὐτὸν τεθνάναι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄραντες Ep- 
ῥιψαν. Εἶτα µαθόντες ἔτι λείφανόν τι πνεύματος αὖ- 
τῷ παραμένειν, ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν χαταχλείουσι. 


17’. Μετὰ δὲ τοῦτον τρίτος ᾿Αειθαλᾶς ὃ σοφὸς εἶσ- 
Ίγετο, πρὸς ὃν ὁ διχάσων, Καὶ ζωῆς, ἴφη, καὶ θανά- 
του προχειµένων ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δόξης τε xal 
ἀτιμίας, μὴ τὸ χεῖρον ἔλῃ, τὸ κρεῖττον καταλιπὼν, 
μηδὲ αὐτὴν βαδίσαι τοῖς προλαθοῦσιν, οἳ τῆς ἑαυτῶν 
ἀφροσύνης ἄξιον ἁπηνέγχαντο καὶ τὸ τέλος. Σὺ δὲ 
ἀλλὰ τῇ ἐμῇ πειθόµενος συμδουλῆ, τιμῶν τε µεγί- 
στων ἀξιωθήσῃ xai βασιλικῶν οἵων ἐπιτεύξῃ τῶν 
δωρεῶν. El δ' οὖν, µυρίων σεαντῷ Ὑενόμενος αἴτιος 
τιμωριῶν, εἶτα xal τοῦ ποθεινοῦ πᾶσι quise βιαιό. 
τατᾶ στερηθήσῃ. Ὁ δέ γε θεῖος ᾿Αειθαλᾶς, Αἰσχυ- 
ναίµην ἂν, ἴφη, τὸν obpavbv xal τὴν γῆν, εἰ τῶν 
ἐμῶν ἑταίρων χαὶ γήρᾳ τρυχοµένων καὶ ἡλιχίᾳ πρε- 
θεθηχότων, ἔπειτα χαρτερώτατα διηγὠνισµένων, 
αὐτὸς φιλοζωῶν xal ὑποπτήσσων σου τὰς βασάνους 
ὀφθείην τὴν ἡλιχίαν ἔχων ἀχμαιοτέραν. O2, μὰ τὺν 
τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ θάνατον, οὐ φιλοψυχήσω, οὗ προ- 
δώσω τῶν δοχούντων ἀγαθῶν, οὗ τῶν χαλεπῶν τὴν 
εὐσέθειαν. θυμὸς τὸ ἐπὶ τούτοις πολὺς τοῦ ἄρχοντος, 
µαστίγων ἐπιφοραὶ χατὰ τοῦ ἁγίου. 'O δὲ ῥυπαρὸν 
αὐτὸν ἀπεχάλει χύνα καὶ ἁγεννῆ καὶ, Ὥσπερ ὁ vou 
ὁ σὺὸς, ἔλεγε, σαθρός τε xat ἀσθενὴῆς, οὕτω δὴ χαὶ αἱ 


ia etiam tormenta, quz sunt infelicium οἱ ab- ϱ βάσανοι μορμολύχεια ψυχῶν ἀθλίων εἰσὶ xa ταπει- 


jectarum animarum terricula, non vero fortium 
virorum, quorum animi desiderio Christi sunt in- 
flammati. . 

XVIII. His judex obstupefactus, qui erat mente 
captus : Quid hoc, dixit confessoribus, sibi vult, quod 
181i, qui dicuntur Christiani, vitam presentem de- 
spicientes, mortem tantopere sitiunt? Illi autem: 
Quoniam, aiunt, a patribus traditas attendentes 
doctrinas, credunt alium esse mundum, przsenti 
longe meliorem et adinirabiliorem, propter quem 
vitam quoque presentetn despiciunt. Interim autem 
dum hac dicerentur, et temporis prolixitate, et 
ab iis qui ipsum torquebant, vehementissima pla- 
garum illatione, corporis quidem, quod multum 
decertaverat, dissolvebantur compages; carnes 


νῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδρῶν γενναίων xal Χριστοῦ πόθῳ τὰς 
ψυχὰς ἐκπεπυρωμένων. 


I. Ἐκπλαγεὶς ἐπὶ τούτοις ὁ φρενόληπτος διχα- 
στῆς, Tí τοῦτο, πρὸς τοὺς συνεδριάζοντας ἔφη, πῶς 
οἱ λεγόμενοι οὗτοι Χριστιανοὶ τῆς παρούσης χατα» 
φρονοῦντες ζωῆς, ἑχτύπως οὕτω διψῶσι τὸν θάνατον » 
Οἱ δὲ, "Οτι πατροπαραδότοις, ἔφησαν, προσέχοντες 
διδαχαῖς, ἄλλον εἶναι Ἀόσμον πιστεύουσι, τοῦ παρόν- 
τος χατὰ πολὺ βελτίω τε xal θαυμασιώτερον, οὗ 
χάριν xal τῆς παρούσης ὑπερορῶσι ζωῆς. Ἐν ὅσῳ 
δὲ ταῦτα ἑλέγετο τῇ τε τῆς ὥρας παρατάσει xat ταῖς 
τῶν αἰχιζόντων αὐτὸν σφοδροτάταις ἐπιφοραῖς al 
μὲν τοῦ πολνάθλου σώματος ἁρμονίαι διελύοντο, αἱ 
σάρχες δὲ ξεόμενα:. αὐτῷ αἷμάτι κατὰ γῆς ἕἔῤῥεον, 


vero, qui lacerabantur, eum ipso sanguine in D Ἐπὶ βραχὺ δὲ τοῦτον ἀνεθῆναι χελεύσας, ὥσπερ 


terrarà. defiuebant. Cum eum autem jussisset 
parum relaxari judex, tanquam ejus motus miseri- 
cordia: Si volueris, inquit, parere jussui regis, 
sunt apud nos immedici, qui plagis tuis cito mede- 
buniur. Cui statun sanctus: Si sole verbo, 
jnquit, posses meis mederi plagis, o tu, qui es 
menie et anima saucius, ne sic quidem libi ani- 
muni &adhiberem, cum ea suadeas, qua sunt plaue 
stulta et remota ab intelligentia. Tentans dixi, 
inquit judex : nam etiamsi tu velles parere jussui 
reg 8, hoc tibi nihil prodesset, cum plage jam 


tibi mortem procurent. Quamobrem ego quidem 


ejficiam, ut sis exemplo omnibus Christianis, ne 


ἔλεον αὑτοῦ λαθὼν ὁ δικάζων, Αλλ εἰ βουληθείης, 
ἔφη, τῷ βασιλιχῷ πεισθηναι προστἆγµατι, εἰσὶ map' 
ἡαῖν lavpol ot σου τὸ τἆάχος ἱάσονται τὰς πληγάς. 
Πρὸς ὃν εὐθὺς ὁ µακάριος' Ei λόγῳ µόνῳ τὰς ἐμὰς 
εἶχες ἰᾶσθαι πληγὰς, ὦ τραυματία ob. xal φρένας 
xal τὴν duyhv, οὐδ᾽ οὕτως ἄν σοι προσέτχον ἐφ᾽ οἷς 
ἀνόττα παραινεῖς. Πειράνων εἴρηχα, φησὶν ὁ διχάζων, 
ἐπεὶ xol ϐ:λἠσαντί σοι τάχα τῷ τοῦ βασιλέως εἶξαι 
προστάγµατι οὐδὲν ἣν παρὰ τοῦτο πλέον τῶν πληγῶν 
ἤδη τὸν θάνατόν σοι µνηστευομένων * ὄθεν ἔγωγε 
Χριστιανοῖς πᾶσιν ὑπόδειγμα γενέσθαι σε παρασχευά- 
σιυ τοῦ ph ἁδεῶς οὕτω τοῖς χατὰ τῶν ἀρχόντων 
ῦθρεσι χρῆσθαι. ἸΑλλ' εἰ χαὶ tv ἄλλοις, ὁ ἱερώτατος: 
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µάρτυς, ἀλλόκοτα πολλάκις εἴρηκας xal φευδῆ, νῦν, À tam secure magistratus afficiant. contumeliis. Sed 


ἔφη, xai μὴ βουλόμενος τὰ ἀληθῆ ἑλέξας, xal ὃ 
πάντως οὐχ εἰς μαχρὰν ἀποθίέσεται' ὑπόδειγμα 
γάρ µε τῷ ὅὄντι ἀγαθὸν καὶ τοῖς ἔπειτα θήσεις χαρ- 
τερίας xat γενναιότητος, οἳ καθάπερ εἰς ἀρχέτυπόν 
τι την ἡμετέραν ἀφορῶντες ὑπομονῖν, ῥᾳδίως coU 
τε xal τὼν ὁμοίως ἑχόντων τὰς βασάνους οἴσου- 
σιν. 

16’. Ἔχπληξις ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι κατέσχε τὸν διχα- 
στὴν, χαὶ δή τινα τῶν παρ) αὐτῷ μέγα δυναµένων 
προσχαλεσάµενος (ὃς ᾿Αδέσχε μὲν ἑλέγετο, ix. πό- 
λεως δὲ ὥρμητο ᾿Αρδὴλ χαλουμένης), Τούτους mz- 
ῥαλαθὼν, ἔφη, πρὸς τὴν ahy ἅπαγε πόλιν Χριστιανῶν 
χερσὶ χαταλευσθησοµένους’ τοῦτο γάρ µοι τὸ δικα- 
στήριον τὸ σὸν χαταπράξασθαι βούλομαι, δι’ fjv αἰτίαν 
οὐδὲ τὸν διὰ ξίφους αὐτῶν ἐπενεγχεὶῖν ἠθέλησα θάνα- 
τον. Παραυτίχα γοῦν ἀχθοφόροις ζώοις ὥσπερ τινὰ 
τῶν ἀφύχων ἐπιφορτίσας αὐτοὺς καὶ περιδτσµήσας, 
τὴν ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐχεῖνος ἑστέλλετο: ἐπεὶ μὴ 
δυνατῶς εἶχον ἐγκαθῆσθαι τοῖς ζώοις, ἑσχάτην ὑπο- 
στάντες τῶν μελῶν πάρεσιν’ ὅθεν ἑῤῥίπτοντο χατὰ 
γῆς ἓν οἷς ἔδει καταλύειν αὐτοὺς οἷά τινα νεχρὰ σώ- 
µατα. Καὶ δητα χατὰ τὴν πόλιν ἀχθέντας ᾿Αρδὴλ 
δεσμωτήριόν τι δέχεται αὐτοὺς ζοφῶδες χαὶ ἆλαμ- 
fis, iv ᾧ σίψεως τῶν σαρχῶν ἀπὸ τῶν πληγῶν ad 
τοῖς ἐπιγενομένης ἰχώρ τε πολὺς ἀπέῤῥει, xat ὁδύ- 
vat τῶν ἁγίων δριμύταται χαθικνοῦντο, xal μάλιστα 
τῷ μὴ ἐφεῖσθαί τινι τῶν Χριστιανῶν ὡς αὐτοὺς εἰσ- 
ελθεῖν xal μικρᾶς γοῦν τινος ἐπιμελείας αὐτοὺς 
ἀξιῶσαι. Dlovh δέ τις εὐσεδῆς χαὶ φοδουµένη τὸν 
Κύριον iv τοῖς ὁρίοις τῆς αὐτῆς πόλεως παροικοῦσα 
ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἀφίχετο πρὸς τὸ δεσµωτήριο», xal 
χρήµασιν ὶκανῶς τοὺς φύλακα; θεραπεύσασα κατε- 
πράξατο ἑαυτῇ τὸ τοὺς ἁγίους οὕτω λεληθότως àva- 
λαδεῖν xal πρὸς τὺν ἑαυτῆς οἶκον οὐ μαχκρὰν ὄντα 
χερσὶ τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων διαδασταζοµένους 
ἀγαγεῖν. Εἶτα προθεῖσα τούτους οὐδὲ φθέγξασθαι 
δυναµένους, ἐχμάσσει μὲν αὐτοῖς τὸν ἰχῶρα, ἡπίοις 
δέ τισι φαρμάχοις παραμυθεῖται τὰς ἀλγηδόνας, ὁ- 
θονίοις περιδεσμεῖ, χαθαροῖς μύροις χρίει πολυτε- 
λέσι, xal οὕτω διὰ πάντων τὸ θεραπευτικόν τε xal 
φιλόχριστον ἐπιδείχνυται, καταφιλοῦσα μὲν τὰ µαρ- 


τυριχὰ µέλη, xol τούτοις ἐπιδαχρύουσα , ἰχῶρι δὶ D 


τῷ t£ αὐτῶν ἀποστάζοντι ἑαυτὴν ὑπαλείφουσα. 

K'. Ὀψὶ δὲ xai μόλις ἀνενεγκὼν ὁ µαχάριος Ἰω- 
che, Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶς σου συμπαθὲς xal φιλότι- 
μον, ὦ ἱερώτατον, ἔφη, Υύναιον, ἀπόδεχτον xoi θεῷ 
καὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσιν ἡμῖν ' τὸ δὲ οὕτως 
ἡμᾶς δαχρύειν ἀμέτρως πόῤῥω τῆς ἀφενδοῦς τῶν 
Χριστιανῶν ἐλπίδος χαὶ τῆς ἡμῶν πίστεως. Πρὸς ὃν 
4$ σεµνοτάτη γυναικῶν' Ἐμοὶ μὲν yapd; f φυχὴ 
πληροῦται, λογιζομένη ὅπως τοσαύτην ὑμῖν ὁ Χρι- 
στὸς ἐνέθηχε τὴν ἀνδρείαν, ὥστε πρὸς τηλιχαύτην 
ὁδυνῶν δριμύτητα διακαρτερῆσαι' Ἴσθην 0 ἂν ἐπι- 
πλέον χαὶ εἰ τῷ μαρτυρἰῳ τελειωθέντας εἶδον ὑμᾶς. 
Τὸ δὲ δαχρύειν φύσεως ἀνθρωπίνης ἴδιον οἶχτον ἑ πὶ 
τῷ συγγενεῖ λαμθανούσης. ᾽Αλλὰ μὴ λυπεῖσθαί σε, 
6 θεῖος Ἰωσὴφ ἀπεχρίνατο, μηδὲ δακρύειν ἡμῶν 
Ivsxev. χρὴ, ἐπισταμένην πάντως ὡς αἱ διὰ Χριστὸν 


si in aliis, inquit sanctissimus martyr, dixisti 
s:epe aliena et falsa, nunc, etiamsi nolles, dixisti 
vera, et quod est. omnino propediem eventurum. 
Me enim revera bonum posteris exeinplum statues 
fortitudinis et animi magnitudinis, qui tanquam 
ad exemplar aliquod, ad nostram intuentes toleran- 
tiam, facile ferent tua et tui sim lium tormenta. 

XIX. His, quz dicta sunt, fuit obstupefactus ju- 
dex ; et accersito quodam ex iis, qui apud eum mule 
tum poterant, qui dicebatur quidem Adesche (or- 
tus autem erat ex civitate, qux» vocabatur Arbel) : 
Hos, inquit, accipe, οἱ duc ad tuam civitatem, 
Christianorum manibus obruendos lapidibus. Vole 


D enim tuam solertiam hoc mihi efficere. Propter 


quam causam nec eis quidem gladio volui mortem 
afferre. Cum eos ergo onerariis jumentis tanquam 
inanimum aliquid imposuisset et alligasset, iHe 
profectus est in patriam, quoniam non poterant 
insidere jumentis, cum essent eorum membra 
omnino dissoluta. Quamobrem humi jacicbantur iu 
iis locis, in quibus eos oportebat diversari, tan- 
quam mortua corpora. Et cum adducti cssent in 
civitatem Arbel, eos accipit carcer obscurus et 
tenebricosus, in quo cum putrefactio carnium eis 
ex plagis orta esset, effluebat multa sanies, et 
sanctos gravissimi dolores invadebant, et maxime, 
quod non permitteretur ulli ex Christianis ad eos 
accedere, et eoruin ullam curam gerere. Quzdam 
autem mulier pia et timens Dominum, qus habita. 
bat in finibus hujus civitatis, intempesta nocte 
venit ad carcerem, ei multis pecuniis delinitis 
custodibus, effecit ut sanctos latenter acciperet, 
et domum suam, qux non longe aberat, servorum 
suorum manibus portatos duceret. Deinde iis pro- 
ductis, qui nec loqui quidem poterant, eis abster- 
git saniem, lenibus autem quibusdam medicamen- 
tis sedat eorum dolores, mundis alligat liuteis, 
unguentis ungit pretiosis, eL in omnibus ostendit 
quam esset pia et Christi amans, osculans quidem 
membra martyrum, et eis illacrymans, sanie 
autem qua ex eis distillabat, seipsam inungens. 
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XX. Cum vix tandem autem ad se rediisset Jo- 
seph : Tua quidem, inquit, in nos misericordia et 
munificentia, 0 sacrosancta mulier, Deo erit accepta 
et nobis, qui pro eo decertamus. Nos autem tam 
immodice deflere est multum remotum a vera et 
certa spe Christianorum et nostra fide. Cui hone- 
stissima mulier : Mibi quidem animus est goudio 
repletus, consideranti, quod Christus vobis tantam 
dederit fortitudinem, ut magno animo ferretis tan- 
tam dolorum acerbitatem : magis autem  letata 
essem, si vos vidissem martyrio. consummatos. 
Lacrymari vero est proprium humanz nalurz quse 
movetur misericordia ejus, quod est sibi genere 
conjunctum. Sed non oportet te dolore affici, 
neque lacrymari propler nos, respondit divinus 
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Joseph, cum omnino $cias, quod qua propter A θλίψεις αἰωνίου πρόξενοι εὐφροσύνης xol βασιλείας 


Christum suscipiuntur afflictiones, ΦίοτηδΠΙ copci- 
Kent lxtitiam et regnum ccelorum. Die autem illu- 
c'scente, rursus latenter restituuntur in earcerem. 

XXI. Cum sex autem menses prateriissent, de- 
ponitur quidem 4 magistratu is, qui sanctos accepe- 
rat, ut lapidibus obruerentur : alius autem eo szvior 
ei succedit, nomine Zeroth, cui etiam rex impe- 
raverat, ut comprehensi Christiani, Christianorum 
manibus obruti, interimerentur. Cum ergo venis- 
set ad civitatem, et ignis templum esset ingressus, 
ut ignem adoraret, ei díxerunt ignis adoratores : 
Sunt quidam hic jam longo tempore Christiani in 
επί. inclusi eustodia, qui prius, ut nobis fuit signi- 
ficatum, gravissimis subjecti suppliciis ac tormen- 
t$, non potuerunt induci, ut suam abnegarent 
religionem. Hzc cum ipse audivisset, eos statim 
jubet sisti pro tribunali, et eis dicit: Cum rex 
Sapores munitas quidem et validas everterit civi- 
tates, et multas gentes oppugnatu difficiles redege- 
vit in servitutem, quomodo vos, qui estis quidem 
in ejus potestate, ejus autem terre habetis usum- 
fructum, perinde ac qui ab eo defeceritis, ejus jussa 
tantopere despicitis ? Ad hzc Joseph ille admira- 
bilis : Si tyrannidem, inquit, et rebellionem aliquam 
vaovissemus adversus regem vestrum, oporteret om- 
nino ipsum illatis armis et coacto exercitu nos inva- 
dere, aut alium certe adversus nos miltere, qui esset 
et manu fortis, et rerum experientia przditus, et 
ad ducendum exercitum idoneus. Sed tantum 
abest, ut nos talia aggrediamur, ut non alium, sed 
le adversus nos emiserit, qui cum feminis potius, 
que degunt in thalamis, quam cum viris pugnare 
etudueris. Nos enim nosipsos tanquam oves tradi- 
dimus ad occisionem, ut qui didicerimus esse sub- 
jecti omnibus potestatibus. 

XXII. Dixit praeses: Me ad iram, ut videtur, pro- 
iwoeans, ut vitam tibi citius adimam, nos his insecta- 
Iris contumeliis. Sed non assequeris id, quod desi- 
|deras. Longo enim tempore et mora te protrahaàm, 
δι multis tormentis te paulatim cousumam. Jubet 
ergo eum funibus vinctum a summis pedibus, sus- 


οὐρανῶν καθίστανται. "Hón δὲ τῆς ἡμέρσς ὑπαυγα- 
ζούσης τῇ εἰρχτῇ πάλιν κατὰ τὸ λεληθὸς ἁποδίδον- 
ται. 

ΚΑ’. Ἔξ δὲ διεληλυθότων μηνῶν πσραλύεται μὲν 
ες ἀρχῆς 6 τοὺς ἁγίους ἐπὶ τῷ καταλευσθῆναι 
παραλαθὼν, ἕτερος δὲ τοῦτον δεινότερος διαδέχεται, 
τοὔνομα Ναζερὼθ, p καὶ πρόσταγμα βασιλιχὸν ἣν 
ὥστε τοὺς συλληφθέντας Χριστιανοὺς χερσὶ Χριστια- 
νῶν λίθοις βαλλομένους ἀναιρεῖσθαι, Ἐπιατάντι 
γοῦν τῇ πόλει xal τὸν τοῦ πυρὸς vabv εἰσελθόντι 
διὰ προσχύνησιν οἱ τοῦ πυρὸς λατρευταὶ, Elcl τινες, 
εἶπον, ἐνταῦθα Χριστιανοὶ συχνὸν ἤδη χρόνον ἐν 
ἀσφαλεῖ φρουρᾷ χαταχεχλεισµένοι, οἳ καὶ πρότερον, 
ὡς ἡμῖν ἐγνώσθη, αἰχισμοῖς σφόδρα χαλεπῶς ὑπο- 
δληθέντες τῆς ἰδίας οὐχ ἐπείσθησαν ἔξαρνοι γενέσθαι 
θρησχείας. Τούτων αὐτὸς ἀχούσας παραχρῆμα τοὺς 
ἁγίους τῷ βήµατι παραστῆναι χελεύει, xal φησι 
πρὸς αὐτούς, Τοῦ βασιλέως Σαπωρίου πόλεις μὲν 
ὀχυρὰς καταστρεφαµένου, Eüvr τε «lata χαταδου- 
λωσαμένου δυσκαταγώνιστα, πῶς ὑμεῖς ὑπὸ τὴν αὑ- 
τοῦ μὲν χεῖρα τελοῦντες, τὴν αὐτοῦ δὲ χαρπούμενοι 
4», ὥσπερ ἀποστάται τινὲς πολλὴν αὐτοῦ χατέγνωτε 
τῶν προσταγµάτων ὁλιγωρίαν; Πρὸς ταῦτα ὁ θαυ- 
μαστὸς Ἰωσὴφ, Él τυραννίδα τινὰ xal ἁποστασίαν, 
ἔφη, xatà τοῦ βασιλέως ὑμῶν χεχινήχαμεν, ἔδει 
πάντως αὐτὸν ὅπλα τε xal στρατὸν ἐπαγόμενον ἡμῖν 
ἐπιθέσθαι, ἡ γοῦν ἕτερον καθ) ἡμῶν ἐχπέμψαι τν 
καὶ χεῖρα γενναῖον καὶ πεῖραν Ixavbv xal στρατη» 
γεῖν δεξιώτατον. ᾽Αλλὰ τοσοῦτον ἡμεῖς ἀπέχομεν 
τοιούτοις ἐπιχειρεῖν, ὥστε οὐχ ἄλλον, ἀλλὰ σὲ xaO" 
ἡμῶν ἐχπέμφαι, τὸν γυναιξὶ μᾶλλον θαλαμενομέναις 
fj ἀνδράσι διαµάχεσθαι µεμελετηχότα. Ἡμεῖς γὰρ 
ὡς πρόδατα ἑαυτοὺς ἐπὶ σφαγὴν ἑχδεδώχαμεν, ὡς 
ἂν ἁποτάσσεσθαι πάσαις ἐξουσίαις χεκελευαμένοι. 


KB'. 'O ἄρχων εἶπεν Ὡς ἔοιχε, τὸν ἐμὸν Xveps- 
θίζων θυμὸν ἐπὶ τὸ τάχιόν σε τοῦ (fjv. ἁπαλλάξαι 
ταῖς Όδρεσι ταύταις καθ) ἡμῶν χέχρησαι. "A οὐκ 
ἐπιτεύξῃ τοῦ ποθουµένου  χρόνῳ γὰρ xav τριθῇ 
παραδώσω σε καὶ πολλαῖς βασάνοις xaz' ὀλίγον ἕξανα”- 
λώσο. Κελεύει τοίνυν σχοινίοις ἄχρων ἑἐχδεθέντα 


'pendi capite, exsiccatis autem boum nervis ei 9 ποδῶν κατὰ χεφαλῆς χρεμασθῆναι, βοείαις δὲ Enpals 


plagas infligi. Sie ergo venze Αροτία tormentorum 
violentia, tanquam ex fonte przbebant fluxum 
sanguinis. Qui vero circumsistebat populus, judi- 
cem accusans immanitatis, ad misericordiam 
movebatur et ad lacrymas, stupens sacrosancti 
senis tolerantiam. Quidam autem ex magnis, qui 
eircumsistebant, secreto accedentes ad martyrem, 
dicebant : Clam nobiscum ingredere in nostri Dei 
templum, si a multis aspici erubescis, et cum 


τὰς πληγὰς ἐπιξαίνεσθαι. Οὕτως οὖν αἱ φλέδε; τῷ 
βιαίῳ τῶν αἰκισμῶν ἀναστομωθεῖσαι ὡς ix πηγΏς 
παρεῖχον τὰ αἵματα χαταῤῥεϊν. Τὸ δὲ περιεστὺς 
πλῆθος τὴν τοῦ δικαστοῦ µεμφόμενον ἀγριότητα 
πρὸς οἴκτον ἐκινοῦντο xal δάκρυα, τὸν ἱερὸν πρεσθύ- 
την τῆς ὑπομονῆς ἑἐκπληττόμενοι. Τινὲς δὲ τῶν 
περιεστώτων μάγων iv ἀποῤῥήτῳ προσιόντες τῷ 
µάρτυρι, Εΐσελθε μεθ᾽ ἡμῶν, ἔλεγον, εἰς τὸν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ναὸν ἓν κρυφῇ, εἴ ye xal τὴν τῶν πολ- 


sacrificaris, liberare a supplieiis. Ule autem : Dis- ἆ λῶν ὄψιν αἰσχύνῃ, xot θύσας, ἁπαλλάγηθι τῶν xo- 


cedite a me, clara voce dixit: discedite, qui ope- 
ramini iniquitatem, quoniam Dominus exaudivit 
deprecationem meam. Deinde cum tres hore jam 
prateriissent, Jubet eum relaxatum a vinculis 
coram se sisti, et, Quid, inquit, pares jussui regis, 
et vitam morti prefers, an non? Respondit sanctus : 


λάσεων. 'O δὲ, Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, εἶπε λαμπρᾶ τῇ 
φωνῄῇ, ἁπόστητε, οἱ τὴν ἀνομίαν ἐἑργαζόμενοι, ὅτι Κύ- 
ριος τῆς δεἠσεώς µου εἰσήχουσεν, Eia τριῶν toptuv- 
ἤδη δ.ελθουσῶν χελεύει ἀνεθέντα τῶν πληγῶν αὐτῷ 
παραστῆναι' xal, Τί, φηαὶ, πείθῃ τῷ τοῦ βασιλέως 
προστάγµατ', καὶ τὸ Cv τοῦ ἀπηθανεῖν ἀνταλλάττῃ 
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3| o0; Ὁ ἅγιος ἀπεχρίνατο; Mh γένοιτό µοί ποτε A Absit, ut ego unquam eam vitam cupiam, in qus 


τοιαύτης ἐπιθυμῆσαι ζωῆς ἓν ᾗ ἴδοι µε ὁ ἤλιος αὐτῷ 
μᾶλλον ἢ τῷ ποιητῇ αὐτοῦ τὴν προσχύνησιν ἁπονέ- 
µοντα. Τί δαὶ, xat προτιμητέος σοι, εἶπεν, ὁ θάνατος 
τῆς ζωῖς; Ὁ ἅγιος ἔφη" Ναί. ὁ γὰρ θάνατος οὗτος 
πρόξενός pot ζωῆς Ὑίνεται αἰωνίου ἀγαθῶν τε πολ- 
λῶν ἡμῖν καθίσταται αἴτιος ἃ οὔτε ὀφθαλμοῖς ἐστι 
θεατὰ οὔτε ὠσὶν ἀχουστὰ, οὔτε μὴν χαταληπτὰ δια- 
vola. Πρὸς ταῦτα ὁ εἴρων ἐχεῖνος καὶ χλευαστὴς 
οἷά περ ἐγγελῶν τῷ µάρτυρι τῆς ἀπολογίας, Μεγά- 
λας οὖν ἡμῖν, ἄφη, τὰς χάριτας ὀφείλεις ὁμολογεῖν, 
εἴ σοι τηλιχούτων ἀγαθῶν πρόξενοι χαθεστἠχαµεν. 
Πάντως δὲ καὶ ἡμᾶς κοινωνοὺς αὐτῶ» γενέσθαι σοι 
παρασχευάσεις, ἅτε 6h xal συνεργούς σοι γενοµένους 
πρὸς τὴν κτῆσιν τῆς τοιᾶσδε µακαριότητος. Ὁ ἅγιος 
Mi εἰρωνεύου, εἶπε, τὰ πρὸς ἡμᾶς, δ.καστά ' ἡμεῖς 
μὲν γὰρ xa τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν καὶ τοὺς μισοῦν. 
τας καλῶς ποιεῖν παρὰ τῆς θείας ἐντολῆς πεπαι- 
δεύµεθα * πλὴν ἁλλ᾽ ἕως tv. τῷ παρόντι βίῳ ζῶντές 
ἔσμεν, ἀμέλει χαὶ εὐχόμεθα τῆς πλάνης ὑμᾶς ἀπ. 
στάντας μεταμαθεῖν τὴν εὐσέδειαν ὡς ἂν st xai 
ὑμῖν μερὶς xai κλῆρος ἓν τοῖς ἀφράστοις τοῦ Θεοῦ 
ἁγαθοῖς' ἐν δὲ τῷ µέλλοντι οὐχ ἡμῖν δέδοται χολά- 
σεως ἐξαιρεῖσθαι f) τὰ ἀγαθὰ διδόναι" τοῦτο γὰρ τῷ 
θεῷ χεῖται µόνῳ τῷ χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντι χρίνειν 
ζῶντάς τε xal νεχρούς. 

ΚΙ’. 'O ἄρχων ἔφη: Τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ty 
τῷ παρόὀντι καταλιπὼν καὶ τὰ ὀνειροπολούμενά σοι 
ταυτὶ ἀγαθὰ, τῷ βασιλικῷ προστάγµατι πείσθητι, 
Ἐπεὶ τηλιχαύταις ὁποθαλῶ σε τιµωρίαις ὡς διὰ σωῦ 
xaX τοὺς ἄλλους πειαθῆναι Χριστιανοὺς τῶν ἓν yep 
τὰ iv ἐλπίσι μηδαμῶς ἀνταλλάττεσθαι, Ὁ ἅγιος ; 
Τοὔτο γάρ pot ἔφεσις, εἶπε, χαθάπερ δὴ καὶ αὐτὸς 
ἔγνωχας, τὸ διὰ τάχους πρὸς τὰς αἰωνίους παρα- 
πεμφθηναι µονάς, Kàv ἄλλας δὲ μυρίας ἑπαγάγης 
pot τιμωρίας, χἂν μετὰ ob ἕτερος, τετελειωμένος ἐν 
τῇ Χριστοῦ ἀγάπῃ εὑρεθήσομαι: ἔχω γὰρ τὸν ἓν- 
ισχύοντἁ µε θεὸν, δι ὃν χαὶ ταῦτα ὑπομένειν 
προῄρηµαι. Χριστιανοῖς δὲ οὗ προτροπὴ «ph; ἄρ- 
νησιν εὐσεδείας, ὡς σὺ ἔφης, διὰ τῶν σῶν ἔσομαι 
Bacávov, ἀλλὰ παράχλησις μᾶλλον πρὸς θεοσέδειαν’ 
αὗτοὶ Υάρ µε καθορῶντες Ev γήρα τοιούτῳ τὰς σαξ 
παρὰ φαῦλον ποιούµενον τιμωρίας, ὑπόδειγμα ναλὸν 


me sol viderit sibi potius, quam ejus effectori, 
tribuentem adorationem. Quid autem ? estne tibi, 
inquit, mors vite przeponenda? Sanctus dixit: 
Certe. H»c enim mors mihi vitam ztternam conci- 
liat, et est nobis causa multorum bonorum, qux 
nee possunt cerni oculis, nec audiri auribus, nec 
mente comprehendi. Ad hzc ille ironice loquens, 
et veluti irridens martyris responsionem : Magnas 
ergo, inquit, nobis debes agere gratias, si tam 
multa bona tibi conciliavimus. Omnino autem 
eflicies, ut eorum quoque simus tecum participes, 
ut qui tibi fuerimus adjutores ad acquirendam 
talem beatitudinem. Sanctus autem: Ne ironice, 
inquit, nobiscum agas, o judex. Nam nos quidem 
et inimicos diligere, et iis qui nos odio habent, 
benefacere, a divino precepto didicimus. Ceterum 
quandiu sumus vivi in vita przsenti, Deum preca- 
mur, ut ab errore discedentes, discatis pietatenr 
et veram religionem, ut vobis quoque sit pars et 
sors in futuro in Dei bonis, qu:»e dici nequeunt. 
Non est autem nobis datum vel a supplicio eripere, 
vel bona dare. lloc est enim in seliua Dei positum 
potestate, qui habet etiam potestatem judicandi 
vivos ct inortuos. 


ΧΧΙΙ. Dixit przses : Ejusmodi contentionibus 
missis in praesentia et iis bonis qnzea te somniantur, 
pare regis imperio. Te enim talibus et tantis subji- 
ciam suppliciis, ut per te alii quoque persuadean- 
tur Christiani, ea qu: tenent manibus, nequa- 
quam commutare cum iis qux» spe apprehende- 
runt. Sanctus autem : Hoc, ut ipse quoque nosti» 
maxime cupio, quam citissime transmitti ad xter- 
nas mansiones. Quod si mihi alios innumerabiles 
intuleris cruciatus, aut etiam post te alius, coi- 
summatus inveniar in Christi gratia. Habeo eniin 
Deum me con(firmantem, propter quem hzc pati 
constitui. Non ero autem, ut tu. dicis, Christianis 
adhortatio ad negandam pietatem propter tua tor- 
menta, sed incitamentum potius ad verum fei 
cultum. Ipsi enim me videntes ín tali senectute 
tuos vilipendere cruciatus, habebunt pulchrum 


ἔδουσι Ὑενναιότητος, καὶ τῆς µ:μῄσεως οὐκ ἀπολει- 6 exemplar fortitudinis, nec deerit illis, quem imi- 


φθήσονται. Τούτων ἀχούσας ὁ ἄρχων xa τὸ τοῦ 
µαχαρίου γέροντος ἀκατάπληκτον ἐκπλαγεὶς, ὑπό 
τινων διαθασταχθέντα κχελεύει, ἐπεὶ μὴ βαδίζειν 
Ἠδύνατο, τῷ δεσμωτηρίω πάλιν καταχλεισθῆναι. 
KA'. Εἶτα πρὸς τὸν µαχάριον ἀποβλέψφας ἸΆειθα. 
λᾶν, Καὶ cb, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἔχῃ παραπληξίας, 
xaY τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος δια meiste προσχύνη» 
σιν; Ὁ τῆς ἀληθείας κΏρυξ ἀποχρίνεται: Ζῇ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ τοῦ ζῶντος θεοῦ Yi^e, εἰς ὃν ἐκ 
νεότητος Ἠλπισα, ὡς ἀμετάθετον ἔχω τὸν λογισµόν. 
xai οὐδεὶς μεταπείσει µε τὴν το Θεοῦ τιμῆ» τοῖς 
αὑτοῦ χτίσμασιν ἀπονεῖμα:. Ἐπεὶ τούτων ὁ ἁλαζὼν 
ἐχεῖνος xal βάρδαρος ἤνουσεν, ἐχδεθῆναι τῶν ἁστρᾳ- 
Υάλων χελεύει τὸν ἅγιον, τῷ ξύλῳ τε προσαναρ- 
τᾶσθαι, xa! ταῖς βοείαις µασατίζεσθαι. Ὁ δὲ µεγάλη 


tentur. flis auditis, presses beat senis interrita 
constantia obstupefactus, jubet portatum ab aliquíi- 
bus, quoniam ingredi non poterat, rursus includi 
in carcere. 

XXIV. Deinde aspiciens ad beatum JEithalam : 
Tene quoque, inquit, invasit idem stupor, et maximi 
luminaris recusas adorationem ? Respondet praeco 
veritstis : Vivit Dominus Jesus Christus, vivi Dei 
Filius, in quem speravi a juventute, quod immuta- 
bilem habeo cogitationem : nec mihi ullus persua. 
serit, ut Dei honorem tribuam rebus ab ipso ereat's. 
Postquam hzc audivit ille superbus et barbarus, 
jubet sanctum alligari talis, et ligno appendi. file 
autem magna voce praedicabat se esse Christianum. 
Magis erat defessus fla;cis exdendo imp:us, quam 
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saucius aliquid loqueretur remissum et indignum Α τῇ σωνῇ Χριστιανὸν ἑαυτὸν ἀνεχήρνττεν, ᾽Απειρήχει 


ca quae pro Christo est ostendenda, fortitudine. 

.Jubet ergo eum de ligno deponi, et ejus loco 
induci Manichzeum, qui coram martyre aperte suam 
abjuraret religionem. Jubens ergo torquere Mani- 
chium, cogebat. ad negandum. llle autem primum 
quidem resistebat, et adversus plagas videbatur 
decertare, Cum autem violentius. verbera intenta- 
rent, qui flagellabant, et eum plage vehementer 
urgerent, victus a. doloribus, statim inficiabatur ; 
et, Anathema Maneti et ejus dogmatibus, excla- 
mabat. Afferunt itaque ad eum formicam, juben- 
tes interficere. llle autein eam statim accepit et 
interfecit. Propter quod sanctus lztitia diffusus, et 
ob id, quod factum fuerat, ridens propemodum * 
Gravia passus, inquit, defecit adorator Manetis, et 
cedem fecisse est convictus, ut qui Deum suum 
interemit. Ego autem meipsum beatum existimo, 
ut Paulus, quod Christi virtute aperte corroboratus, 
qui dixit: « Ego vici mundum, » conservo spiri- 
tum et animum invictum. 


XXV. Propter hzc ira repletus insanus juder, spi- 
nosis mali Persice virgis jubet sanctum verberari. 
Ρ]αρω autem sic eum confecerunt, ut prope esset 
mutus, et. nec senliret quidem verbera quz infli- 
gebantur. Quamobrem cum eum traxissent, tan- 
quam jam mortuum, foras ejiciunt. Quidam autem 


pacsiquv ὁ ἀσεθῆς μᾶλλον ἢ ὁ ἅγιος ὀφειμένον 
τι φθέγχεται χαὶ τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ καρτερίας ἀνά- 
ξιον. Κελεύει τοιγαροῦν τοῦ ξύλου κατενεχθῆναι, 
xal τινα Μανιχαῖον ἑπ᾿ ἁτόποις τισὶν ἁλόντα εἰς τὸ 
μέσον ἀχθῆναι, καὶ, "Opa, qnoi τῷ µάρτυρι, τὴν 
οἰχείαν αὐτὸν θρησχείαν περιφανῶς ἐξομνύμενον. 
Αἰκίζεσθαι οὖν ἑπιτρέψας τὸν Μανιχαῖον Ἱνάγχαζε 
πρὸς τὴν ἄρνησιν. Ὁ δὲ ἀντείχετο μὲν τὰ πρῶτα, 
xai πρὺς τὰς πληγὰς ἑῴχει διαγωνίζεσθαι. Ἐπεὶ 
δὲ βιαιότερον οἱ µαστίζοντες ἐπετίθεντο, καὶ ἰἴσχν- 
ρῶς αὑτοῦ καθίχοντο αἱ πληγαὶ, ἠττηθεὶς τῶν πό- 
νων ἔξαρνος εὐθὺς γίνεται, xal, ᾿Ανάθεμα Μάνεντι 
xai τοῖς αὐτοῦ δόγµασιν, ἐξεδόα. Καὶ δήτα προα- 
ἀγουσιν αὐτῷ μύρμηχα προστάσσοντες ἀνελεῖν. Ὁ 
δὲ ἀπέχτεινε παραχρΏμα λαδών. Ἐφ ᾧ διαχνθεὶς 
ὁ ἅγιος χαὶ olov ἑπιγελάσας τῷ γενοµένῳ. Τεταλαι- 
πώρηται, ἔφη, ὁ τοῦ Μάνεντυς λατρευτὴς, καὶ φόνου 
ἑάλω τὸν ἑαυτοῦ θεὸν ἀνελών. Ἐγὼ δὲ μµαχάριον 
ἐμαυ τὸν ἤγημαι χατὰ Παῦλον, ὅτι Χριστοῦ τῇ δυνά- 
pet περιφανῶς χκραταιούµενος τοῦ εἰπόντο:, « ᾿Εγὼ 
ψενίχηχα τὸν κόσμον, » ἀἠτνητόν µου τὸ φρόνημα 
συντηρῶ. 

ΚΕ’. θυμοὺ πληρωθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ παράφορος 
διχασιῆς ῥάθδοις ῥοῶν ἐξηκανθωμέναις τύπτειν' 
προστάττει τὸν ἅγιον. Οὕτω δὲ χατειργάσαντο αὐτὸν 
αἱ πληγαὶ ὡς καὶ ἄφωνον σχεδὸν γενέσθαι, xal μηδὲ 
τῶν ἐπιφανῶν ἑπαισθάνεσθαι * ὅθεν καὶ ὡς Ἠδη: 
τεθνηχότα σύραντες ἔξω ῥίπτουσιν, El, δὲ τῶν μά- 


ex magis, cum forte illud corpus vidisset nudatum, C Yov τὸ καρτεριχὸν ἐχεῖ,ο σῶμα γυμνωθὲν θεασάµε- 


et naturz contemplatione motus esset. misericor- 
dia, panno eum operit. Qui vero erant ejusdem, 
cujus ipse, religionis , cum aspexissent, quod 
ab eo factum fuerat, criminantur eum apud prze- 
sidem: qui eum acerbis statim czdit flagellis, 
et ab immisericordibus eam accipit. mercedem 
misericordie. Beatum 2sutem  /Fithalam adhuc 
spirantem (radunt in custodiam. Cum vero acce- 
pisset judex, maximum quemdam prasidem, no- 
mine Saborium, in ejus vioum advenisse, qui ap- 
pellabatur Macellaria, ei martyrum mandat exa- 
minationem.. llle autem, non minus impius et 
svus quam prscedentes, aspiciens ad sanctos : 


vo;, xal τι Φφιλάνθρωπον παθὼν πρὺς τὴν φύσιν. 
ῥάκει τοῦτο καλύπτει. Οἱ δὲ τῆς αὑτῆς ἑχείνψ: 
θρησκείας τὸ γεγονὸς θεασάµενοι διαθάλλονσιν αὖ- 
«ὺν πρὺς τὸν ἄρχοντα, xal παραχρῆμα πιχραῖς 
αἰκίζεται µάστιξι, xai μισθὸν τοῦτοτῆς συµπαθείας 
παρὰ τῶν λίαν ἀσνμπαθῶν δέχεται. Τὸν μέντοι μα” 
πάριον ᾿Αειθαλᾶν ἐμπνέοντα ἔτι τῷ δεσμωτηρίῳ 
παραδιδοῦσι. Μαθὼν δέ τινα ὁ δικαστὴς ἄρχοντα τῶν. 
µεγίστων Σαθώριον τοὔῦνομα τῇ αὐτοῦ χώµῃ ἔπιδε- 
δηµηχέναι, Μαχελλαρία αὕτη ἑλέγετο φερωνύμωως, 
τούτῳ τὴν τῶν μαρτύρων ἐξέτασιν ἑπιτρέπει. Ὁ δὲ 
τοῖς προλαθοῦσιν ὁμοίως ἔχων ἀσεθείας xal ἀγριότη- 
τος, ἀποθλέφας πρὸς τοὺς ἁγίους, Καὶ τὴν πολιὰν 


Vestram, inquit, reveritus.canitiem, et vestra» mi- D ὑμῶν, εἶπεν, αἰδούμενος χαὶ τῆς ταλαιπωρίας οἰκτεί- 


sertus afflictionis, suadeo ut solem adoretis, et gu- 
stetis sanguinem sacrificiorum, ut a: morte acerba 
liberati, omnibus jucundam vitam lucrifaciatis. 
Sancti autem tanquam uno ore dixerunt : Carni- 
voris canibus mos est sanguinem gustare, non 
hominibus. Tibi vero potius convenit iis exsatiari, 
qui es instar canis rabiosus, et iatras, et efferaris 
in eum qui te fecit. 


XXVI. Postquam autem jussit sanctos flagris 


ezdi, eorum misericordia moti, qui cireumsta- 
bant : Decoctione, dicebant, gustata loco sangui- 
nis, serveinini, et liberemini ab iis qux vobia im- 
minent, suppliciis. llli vero responderunt : Absit, 
ut vel gustu, vel ullo alio modo inquinemus puri- 
tatem nos:ra fidei, et hanc longevam senectutem 


ρων ὑμᾶς παραινῶ mpooxovrjsat ἡλίῳ xal τοῦ ἐκ 
τῶν θυσιῶν αἵματος ἀπογεύσασθαι ἵνα πικροῦ θανά- 
του ῥυσθέντες τὴν γλυχεῖαν πᾶσι ζωὴν χερδήσητε. 
Οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόµατος πρὸς αὐτὸν, Tolc σαρ- 
χοδόροις, εἶπον, εἴθισται χυσὶν αἵματος ἀπογεύεσθαι, 
οὐχ ἀνθρώποις. Σοὶ δὲ μᾶλλον ἐμφορεῖσθαι τοιούτων 
προσἠχει χυνὸς ἔχοντι λύσσαν, xal τοῦ πεποιηκότος: 
χαθυλακτοῦντι xal ἀγριαίνοντι. 

KG'. Ὡς δὲ xal µαστίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἑχέ- 
λευεν, ἔλεον δῆθεν αὐτῶν οἱ περιεστηχότες λαµδά- 
νοντες, Ἑφήματος, ἔλεγον, ἀντὶ αἵματος κατὰ τὸ. 
λανθάνον ἀπογευσάμενοι σώθητε, xal τῶν ἕπηρτη- 
µένων ἁπαλλάγητε τιμωριῶν. Οἱ δὲ, Mh Υένοιτο 
ἡμῖν, ἀπεχρίναντο, pite σχήµατι μήτε ἄλλως τὸ 
χαθαρὺν ἑπηλυγάσαι τῆς ἡμῶν πίστεως καὶ τὸ πο- 
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λυχρόνιον τοῦτο χαταισχυναι y7jpac. 'O δὲ ποικίλος Α dedecore affciamus. Versutus autem ille przses 


ἄρχων ἐχεῖνος xai χομιδῆ πονηρὸς, Αλλ' εἰ χρέας 
ὑμῖν, ἔφη, χαθαρὸν ἐνεχθείη, οὐδὲ τούτου ἂν ἆπο- 
γεύσοισθε: Ol ἅγιοι εἶπον Ἐξ ἀχαθάοτου τί χαθα- 
gb», καὶ Ex χειρῶν σῶν τῶν μεμµολνσμµένων τί ποτε 
ἂν ἀμόλυντον ᾗ; Πασῶν τοίνυν τῶν τοιούτων σοι 
μγχανῶν ἀφέμενος ταχεῖαν τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ἀπόφασιν 
ἐπενεγχεῖν προθυµήθητι’ εἰχὴ γὰρ χοπιᾷς, εἰς á£pa 
δέρων xat παίων ἀμαθῶς τὸν ἀδάμαντα. Κοινῆ τοι- 
γαροῦν μετὰ τῶν συνεδρευόντων διασχεφἀμενοί τε 
xa ψηφισάµενοι χεροὶ Χριστιανῶν τοὺς ἁγίους xata- 
λευσθῆναι πλῆθος Χριστιανῶν συναθροίζουσε, μεθ' 
Qv καὶ τὴν θαυμασίαν χατἐλαθον Ἰσδανδούλ. Καὶ 
δήτα τὸν paxáptov Ἰωσὴφ πάλιν διαδαστάσαντες, 
εἰς τὸ χριτήριον παριστῶσι. Νεύει οὖν τῷ ἡγεμόνι 
6 ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι ὥς τι τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀχουσομένῳ. Tou δὲ εὐθέως παραγενοµένου xal 
πλησιάσαντος, σιέλου τὸ στόµα πληρώσας ὁ μάρτυς, 
τοῦ μιαροῦ ἑχείνου καταπτύει προσώπου, Οὐχ αἰσχύ- 
νει, ἐπειπὼν, ἀναιδέστατε, ἀγρίως οὕτω χαὶ δυσµε- 
νῶς χατὰ τῆς χοινῃῆς ταύτης νεανιενόµενος φύσεως 
xai copa Ίδη νενεκρωμένον αὖθις εἰς ἐξέτασιν 
ἄγων» Ὅ δὲ xal παρὰ τῶν συνεδρευόντων πολλὰ 
τῆς περιττῆς ταύτης ὠμότητος κατονειδισθεὶς xa, 
γέλωτα οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν ὀφλήσας πρὺς τὴν ἰδίαν 
πάλιν χαθέδραν ὑποστρέφει χατῃσχυμμένος. 


KZ'. Τὸν δὲ ἅγιον ποῤῥωτέρω που διαστήῄσαντες' 
καὶ ὀπίσω τὼ χεῖρε δεσµήσαντες βόθρον αὐτῷ διορύσ- 
σουσι, xal χαθέντες μέχρις ὀσφύος αὐτὸν χωννύου- 
αιν. Ειτα τοὺς συλληφθέντας περιιστῶσι Χριστια- 
νους, xai παίοντες βάλλειν τὸν ἀοίδιµον λίθοις 
διεχελεύοντο. Μεθ) ὧν xal τὴν ἱερὰν Ἰσδανδοὺλ τὰ 
ὅμοια ποιεῖν ἐπειγόντων, ἐχείνη, "Anh τοῦ αἰῶνος, 
ἔφη, οὐδὲν ἤχουσται τοιοῦτον, ὥστε γυναῖκα κατ) ἀν- 
δρῶν ὁσίων χεῖρα ἐχτείνειν χαταναγχάζεσθαι, ὥσπερ 
νῦν ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀποσχόμενοι μὲν τοῦ χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἀγωνίζεσθαι χαθ) ἡμῶν αἴροντες ὅπλα xal 
εν πατρίδα εἰβήνην ἄγουσαν αἱμάτων καὶ σφαγῶν 
ἐμπιπλῶντες. Οἱ δὲ ὀθελίσχον μακρῷ χαλάµμῳ παρα- 
δεσµήσαντες χεντεῖν αὐτῷ τὸν ἅγιον διεχελεύοντο. 
Κάκχείνη, Mt yévotxó pot, ἔφη, ὁνρᾶσαι το'οντον’ ὡς 
ἔγωγε fibi; ἂν πρότερον τῇ ἐμῇ χαρδίᾳ τοῦτο ἐχ- 
χαταπλήξαιμι πρὸς βραχὺ τοῦ ἁγίου bv αὐτοῦ 
φαύσω σώματος. Οὕτως fj μὲν ἀνδρικὴν ἐπιδειξαμένη 


et admodum malus : At οἱ ad vos, inquit, pura 
earo fuerit allata, ne eam quidem gustabitis ? San- 
cli dixerunt : Ex immundo quidnam mundum, et 
ex pollutis tuis manibus quiduam fuerit impollu- 
tum ? Omnibus ergo missis his tuis machinationi- 
bus, in nos velis cito proferre sententiam. Frustra 
enim laboras aerem verberaus, et per inscitiam 
eum pulsans, qui non potest domari. Cum ergo 
communiter cum iis qui considebant, consultassent, 
et tulissent sententiam, ut sancti Christianorum 


f 


manibus obruerentur lapidibus, congregant Chri- | 


. stianorum multitudinem, cum quibus comprehen- 


derunt etiam admirabilem illam Isdandu! ; et cum 
bestum Joseph rursas exportassent, sistunt eum 
ín praetorio. Sanctus autem annuit prxsidi, ut ad 
se accedat propius, ut qui arcanum aliquid esset 
ab eo auditurus. Cum is vero statim accessisset 
propius, martyr os implens saliva, exsecrandum 
illum vultum conspuit, et : Non te pudet, inquit, 
ο impudentissime, tam immaniter et tam hostilitec 
in hanc communem insultare naturam, ct corpus 
jam morte affectum, rursus producere ad exami- 
nationem ? Ille autem ab iis quoque, qui conside- 
bant, propter hanc nimiam crudelitatem probris 
affectus, et mirandum in modum irrisus, ad suam 
cathedram redit pudore affectus. 

XXVI. Cum autem sanctum paulo longius di- 
movissent, et manus pone vinxissent, fossam ei 
fodiunt, et eum ad lumbos usque demissum, info- 
diunt. Deinde comprehensos circumsistunt Chri- 
stianos, et pulsantes, jubent eos virum inclytum 
appetere Japidibus. Cum quibus sacrosanctam quo- 
que Isdandul, ut similia faceret, urgentibus, dixit 
illa : Nihil unquam a szeculo tale fuit auditum, ut 
cogatur femina extendere manum adversus viros 
sanctos, quomodo vos nunc facitis, qui adversus 
inimicos quidem non decertalis, in nos autem arma 
tollitis, et patriam, qux degit in paee, sanguine et 
cde impletis. Illi vero obelisco longa arundini 
alligato, eo sanctum pungere imperabant. llla au- 
tem : Absit, inquit, ut ego id faciam. Nam ego id 
prius libenter cordi meo affixero, quam per ipsum 
sanctum corpus vel minimum attingam. Sic illa qui- 
dem virilem ostendens constantiam, conspecta est 


τὴν ἔνστασιν, κρείττων τῆς ἐπινοίας ὤφθη τῶν µιαι- p) potentior quam cogitaraut parricidze. Sanctum au- 


φόνων; τὸν δὲ ἅγιον τοσαύταις νιφάσι λίθων σννέχω- 
ααν ὡς µόνην ὁρᾶσθαι την χεφαλὴν, τοῦ λοιποῦ Gu» 
µατος τῇ σωρείᾳ τῶν λίθων συγχεχωσµένον. "Hv δἡ 
«t; τῶν ἀσεθῶν ἀρχόντων ἔτι χινουµένην ἑωραχὼς 
ἐνὶ τὼν δηµίων χελεύει χειροπληθή λίθον 2a6óvtt 
ἄνωθεν αὐτῇ ἐπαφεῖναι οὗ δὴ Υενοµένου xal τῷ τοῦ 
λίθου. βάρει τέλεον αὐτῆς συντριθείσης, τὴν τιµίαν 
Ψυχὴν ὁ µαχάριος τῷ Χριστῷ παρατίθησι. Φυλάχων 
τοίνυν ἐπιστασίαις τὸ πολύτιμον ἐχεῖνο σῶμα xabá- 
περ θησαυρός τις συνετηρεῖτο. Τριῶν δὲ διελθουσών 
ἡμερῶν xaX τετάρτης ἤδη ἐπικαταλαθούσης, σεισμὸς 
μέγας οἷος xaY φοδερὸς Ὑίνεται” εἶθ᾽ οὕτως ἁστρα- 
κών ὑποφαινομένων βροντῶν τε µεγίστων ἐπικατα- 


tem tam crebris lapidum nivibus; obruerunt, ut 
eerneretur solum eaput, reliquo corpore obruto 
lapidum eongerie. Quod quidem caput cum quidam 
ex impiis principibus vidisset adhuc moveri, jubet 
uni ex lictoribus, ut accepto lapide, quantum po- 
terat monus capere, in id desuper immitteret. Quod 
quidem cum factum esset, et pondere lapidis caput 
esset contritum, beatus Christo tradit pretiosam. 
animam. Atque venerandum quidem illud corpus, 
adhibitis custodibus, conservabatur tanquam the- 
saurus aliquis. Cum tres autem dies prxteriissent,. 
et jam advenisset quartus, exstitit maguus et terri- 
bilis terra motus, Deinde cum sic apparerent fub- 
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gura, et maxima tonitrua cum eis erumperent,  ῥηγνυμένων αὐταῖς mop οὑρανόθεν χατενεχθὶὲν ἆπο- 


ignis e coelo demissus custodes quidem redigit ín 
cinerem , lapidum vero congeriem educit tanquam 
pulverem, Deo omnibus reddente manifestum ho- 
norem in marlyrem ; corpus autem non apparet, 
seu quod Deus providisset, ut id iransferretur iis 
quos ipse novit, modis, seu quod hominum manus 
id sustulissent. 

XXVIIL Venerandum autem /Eithalam cum in 
vicum, qui dicitur Patrias, abduxissent, efficiunt 
ut Christianorum manibus ipse quoque obruatur 
lapidibus. Cujus corpus monachi quidam ex lis 
qui illic habitabant, noctu advenientes, inscienti- 
bus custodibus id auferunt, revera furtum lauda- 
bile facientes, et rem luce dignam, non tenebris. 
Deinde cum ei justa fecissent, deponunt in quodam 
loco insigni. Quo autem in loco aanctum contigit 
interimi, facit Deus admirabiliter quiddam, dignum 
et sua potentia, el gloria martyris. Planta quedam 
myrii illie enata, efficitur omne genus morborum 
liberatio. Cum quinque ergo annis per hanc plan- 
tam sic flerent miracula, qui gentium falsam tene- 
bant religionem, invidia moti, et non ferentes in- 
tueri hzc miracula ad confutandam falsam eorum 
religionem, plantam exscindunt radicitus. Multi 
vero ex iis qui erant animo purgati, longo tempere 
videbant lucem in eo loco, et divinas virtutes 
ascendentes, et gloriam emittentes ei qui sanctos 


suos glorificat, Consummatus autem fuit Christi 6 


martyr /Eithalas mense Junio, eamdem constan- 
tiam et fortitudinem, quam ii qui ante ipsum fue- 
runt consummati, ad mortem usque ostendens, 
auxilio et gratia Christi veri Dei nostri : quem de- 
cet gloria et honor, cum principio carente ejus 
l'atre, et sanctissimo et vivifico Spiritu, nanc et 
semper, et in saecula szculorum, Amen. 


τεφροῖ μὲν τοὺς φύλακας, τὸν σωρὸν δὲ τῶν λίθων 
οἷά τινα χοῦν ἐχφορεῖ τὴν ἐπὶ τῷ µάρτυρι τιμΏν 
τοῦ Θεοῦ φανερὰν πᾶσι χαθιστῶντος τὸ σῶμα δὲ 
ἀφανὲς γίνεται, εἴτε τοῦ Θεοῦ τοῦτο οἷς οἵδε τρόπο.ς 
μεταθεῖναι οἱχονομήσαντος, εἴτε ἀνθρωπίνων ἀάνελο- 
µένων χειρῶν. 


ΚΗ’. ᾽Αειθαλᾶν δὲ τὸν τιµιώτατον clc κώμην Πα. 
τριὰς χαλουµένην ἁπαγαγόντες Χριστιανῶν yepol 
xai αὐτὸν χαιαλευσθῆναι παρασκευάζουσιν ' οὗ τὸ 
σῶμα μοναχοί τινες τῶν ἐχεῖ κατοικούντων νυκτὺς 
ἐπελθόντες xal διαλαθόντες τοὺς φύλακας ὑφαιροῦσι, 
Χλέμμα ὄντως ἑπαινετὸν ἐργασάμενοι xal πρᾶγμα 
οὐ σχότους, ἀλλὰ φωτὸς ἄξιον. Εἶτα χαὶ τὰ νενο- 
µισµένα ὁράσαντες ἐπ αὐτῷ kv τόπῳφ τινὶ τῶν 


.ἐπισήμων χατατιθοῦσιν. Ἔνθα δὴ τὸν ἅγιον ἆναιρε- 


fva: συνέδη, θαυματουρχεῖ Θεὸς ἄξιόν τι καὶ τῆς 
αὐτοῦ δυνάµεως xal τῆς τοῦ μάρτυρος δόξης. Φυτὸν 
γάρ τι μυῤῥίνη φυεῖσα νοσημάτων Ὑίνεται παντοίων 
ἁπαλλαγή. Ἐπὶ πέντε τοιγαροῦν χρόνοις τῶν θ1υ- 
µάτων οὕτω διὰ τοῦδε τοῦ φυτοῦ τελουµένων, οἱ τὰ 
Ελλήνων θρησκεύοντες φθόνῳ βαλλόμενοι τὴν du- 
xl», xal τὰ παράδοξα 6h ταῦτα ἐπ ἐλέγγῳ τῆς 
αὐτῶν θρησκεία; οὐ φέροντες χαθορᾷν, αὐταῖς ῥίζαις 
ἑχτέμνουσί τε «b φυτὸν καὶ πυρὶ νέµουτι. Πολλοὶ δὲ 
τῶν thv duyhv ἐχχεχαθαρμένων ἐφ᾽ ἰχανὺν χρόνον 
φῶτα πεοὶ τόνδε «bv χῶρον ἑώρων xal δυνάµεις 
θείας ἀνιούσας ὥσπερ xal κατιούσας καὶ δόξαν àsa- 
πεμπούσας τῷ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ δοξάζοντι. Ἔτε- 
λειώθη δὲ ὁ τοῦ Χριστοῦ µάρτυς Αειθαλᾶς xac 
τὸν Ἰούνιον µῆνα, τὴν ἴσην τοῖς πρὸ αὐτοῦ τελειω- 
θεῖσε µάρτυσιν ἔνστασίν τε γαὶ καρτερίαν ἄχρι 
θανάτου ἀπιδειξάμενος βοηθείᾳ καὶ χάριτι Χριστοῦ 
τοῦ ἁληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ip πρέπει πᾶσα δόξα, vip 
xai προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτῷ Πατρὶ xal 
τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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ΡΙΟΣ KAI ΠΟΛΙΤΕΙΑ TOY OZIOY ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΜΕΡΡΟΣΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ MEAIOAANOY. 


που 


VITA ΕΤ CONVERSATIO PATRIS NOSTRI 


AMBROSII 
EPISCOPI MEDIOLANENSIS. 


(Aprilis die 4. — Ex cod. Gr. Paris. 1458. Exstat quidem Operibus Ambrosii ed. Bened. predxa, sed inito 
mutila et com multa varietate.) 


" 


Οὗτος ὁ ἐν ἁγίοις ᾽Αμθρόσιος ávhp ἀξιέπαινος, iv A — Sanctus Ambrosius, vir laudibus eumulatissimus, 


«f τῆς ᾿Ῥώμης συγκλήτῳ iv πλείστοις ἀξιώμασιν 
διαπρέφας, ὃς xaX τὴν ἡγεμονίαν ἐμπεπίστευτο má- 
σης τῆς Ἰταλίας παρὰ τῶν εὐσεθῶν βασιλέων Κων- 
σταντίνον xal Κώνστα υἱῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταν- 
εἶνου, ἀμύητος μὲν τοῦ θείου βαπτίσματος ὑπῆρχεν, 
Blov δὲ χαθαρώτατον χαὶ ἑνάρετον ἐκέκτητο, οὐ μὴν 
ἀλλὰ xa Orla σοφἰᾳ καὶ συνέσει τῆς γνώσεως τῶν 
Γραφῶν, τῆς τε ἔξω παιδείας xal τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ἔμπειρος fjv, δ.καιοκρίτης τε χαὶ ἀπροσωπό- 
ληπτος δικαστὴς ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡγεμονίας γενόµε- 
vo; πᾶσαν πονηρὰν πρᾶξιν xal παράνομων διελέγχων 
xaX διορθούµενος. Ὅπως δὲ εἰς τὴν τῆς ἐπισχοπῆς 
&pyhv προεχειρίσθη θείᾳ ψήφῳ Epi. 

A'. Οὐαλεντινιανοῦ (1) τοίνον μετὰ τελευτὴν Ἰω- 
θιανοῦ τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας δεξαµένου, τὸν 
ἴδιον ἁδελφὸν Οὐάλην Ex Πανονίας ἀγαγὼν xotvtovbv 
ποιεῖται τῆς βασιλείας, καὶ της Ασίας αὐτῷ παρα: 
δοὺς τὰ σχῆπτρα χαὶ μέντοι χαὶ τῆς Αἰγύπτου , ἑαυ- 
τῷ τὴν Εὐρώπην ἀπένειμε, xal τὴν Ῥώμην χατα- 
λαδὼν πᾶσαν τὴν δύσιν εὐνομίαν ἑξεπαίδευαεν, ἀπὸ 
τῶν τῆς εὐσεθείας χηρυγµάτων ἁρξάμενος. 

B'. Αὐξεντίου γὰρ, ὃς τὴν Αρείου μὲν εἰσεδέξατο 
λώδην, Μεδιολάνων δὲ τὴν Ἐκκλησίαν ἐμπεπιστευμέ- 
νου ἐν πλείσταις ἀπεχηρύχθη συνόδοις, τὸν βίον ὑπεξ- 
ελθόντο:, μεταπεμφάμενος τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς 
Οὐαλεντινιανὸς ὁ βασιλεὺς, τοιοῖαδε πρὸς αὐτοὺς ἐχρή- 
6ατο λόγοις "Iave σαφῶς, ἅτε δὴ τοῖς θείοις λόγοις 
ἐντεθραμμένοι, ὁποῖον εἶναι προσήχει τὸν ἀρχιερωσύ- 
γης 1 ξιωµένον, καὶ ὡς οὗ χρὴ λόγψ µόνον, ἀλλὰ xat 
Bip τοὺς ἀρχομένους ῥυθμίζειν, xal πάσης ἀρετῆς 
ἑαυτὸν ἀρχέτυπον προτιθέναι. καὶ μάρτυρα ἔχειν τῆς 


plurimis senatus Romani dignitatibus funetus, 
tolius quoque Italie prefectus nominatus a piis 
imperatoribus Constantino et Constanet, Constan- 
tini Magni filiis, divino baptismate perfunctus, vite 
integritate et virtute, imo divina quoque sapientia 
et Scripturarum divinitus inspiratarum cognitione 
praeditus fuit. Sed judex quoque justus sine 
acceptione personarum, in pr:zfectura sua omnem 
malam actionem avertit punivitque. Hic quomodo 
divina voluntate in archiepiscopatum provectus 
sit, jam referam. 


I. Cum "Valentinianus post Joviani mortem 


B sceptrum imperii auscepieset, fratrem suom Valen- 


tem ex Pannonia accersens, summo potestatis 
consortem [fecit : et sceptro Asi» atque etiam 
Agypti in eum tranecripto, Europam sibi retinuit, 
et Romam petens, universos Occidentis populos ad 
veram adduxit Dei cognitionem, a pietatis prsedi- 
catione a&te omnia regnum auspicatus. 

Π. Etenim Auxentio, qui Arii schisma foerat 
amplexus, et Ecclesiam Mediolanensem commissam 
habens, in multis synodis abdieatus est, vita 
defuncto, imperater Valentinianus cum episenpos 
ad se vocasset, apud eos usus est bis sermonibus : 
Aperte nostis, quemadmodum homines decet 
innutritos divinis verbis, qualem esse hunc con- 
veniat, qui ad honorem episcopatus promoveatur ; 
et qua ratione subditos non verbo tantum, vernm 
et vita regere debeat, ei exemplar omnis virtotis- 


(!) Hic incipit Vita in ed. Bened, S. Ambrosii. 


0) 


VITA S. AMBROSII. 


866 


Οὗτος χαλῶς διο:κέσας πάντα τὰ τῆς βασιλείας xaY A pulchre quidem constituissel imperium, recte 


ὀρθοδοξίᾳ διαλάµ΄νας ἀνεπαύσατο βασιλεύσας ἐπὶ ἔτη 
ες. Κατέλιπε δὲ διαδόχους τοὺς παΐ-ας αὐτοῦ Γρα- 
πιανὸν xaX Οὐαλεντινιανὸν τὸν νέον. Τῆς δὲ ἀνατολῆς 
ἑδασίλευεν Οὐάλης ὁ ἀλελφὸς Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ µε- 
χάλου, ὅστις τῆς Αρειανῆς λώδης μετεῖχεν. Οὗτος 
συμθαλὼν πόλεμου μετὰ τῶν Γότθων, ἠττηθεὶς καὶ 
προσφυγὼν εἰς ἀχυρῦνα iv αὐτῷ πυρὶ χκατεχάη. 
Γρατιανὸς δὲ ὁ Οὐαλεντινιανοῦ μὲν υἱὸς, Οὐάλεντος 
δὲ ἀνεψιὸς, πᾶσαν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν παρ- 
έλαθεν. Πρῶτον μὲν γὰρ τὰ τῆς Εὐρώπης καὶ πάσης 
τῆς Δύσεως παρὰ τοῦ πατρ)»ς παρειληφει σχηπτρα' 
παρέλαθε δὲ xai τὴν ᾿Ασίαν xal τὰ λειπόµενα τῆς 
Λιδύης, ἄπαιδος ἀναιρεθέντος τοῦ Οὑάλεντος. Εὐὖσε- 
6hc δὶ ὢν χατὰ τὸν πατέρα ἀνεκαλέσατο πάντας τοὺς 
ἐπισχόπους οὔσπερ Οὑάλης ὁ Oslo; αὐτοῦ ἐξώρισεν 
ὑπερμαχῶν τῆς Αρειανῆς αἱρέσεως. Μαθὼν δὲ Γρα- 
τιανὺς τὴν θράχην ληϊζομένην ὑπὸ τῶν τὸν (ὐάλεντα 
χαυσάντων βαρθάρων, καταλιπὼν τὴν Ἰταλίαν εἰς 
τὴν Πανονίαν &olxsto. 


vero fidei professione refulsissel , sexto deciino 
imperii anno vita decedit : successores autem 
relinquit filios suos Gratianum junioremque Valen- 
tinianum, Valente fratre in Orientis regionibus 
rerum potiente, eo scilicet qui Arianis in perfidia 
sese conjunxit. Hic quidem cum Gotbis pugna 
congressus atque devictus, ín paleariam casam 
confugiens, igne ibidem interiit : in Gratianum 
autem Valentiniani quidem filium, Valentis vero ex 
fratre nepotem recidit universa Rowan: ditionis 
potentia; primum enim a patre non modo scep- 
trun Europe, verum etiam totius Occidentis 
relictum cepit : deinde vero, cum sine liberis 
Valens e medio sublatus esset, Ásiam quoque, et 
quidquid in Africa reliqui erat, is obtinuit. Quo- 
niam autem patria exemplo colebat pietatem, epi- 
scopos omnes, quos Valens in gratiam Arianz 
hzresis patria ejectos extorres fecerat, ab exsilio 
ipse revocavit. Idem etiam cum a barbaris, duin 


Valens imperaret, bello victoribus aevastatam esse Thraciam comperisset, relicta Italia, in Pannoniam 


venit. 

H', Κατ) ixelvov δὲ τον xatpov 8005010; διά τε 
τὴν τῶν προγόνων περιφἀνειαν xal διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀνδρείαν ὀνομαστότατος ἣν, xal τούτου χάριν ὑπὸ τοῦ 
φθόνου τῶν ὁμοτίμων ῥαλλόμενος ἐν ταῖς Σπανίαις 
διέτριθεν. "Ev ἐχείναις γὰρ Égu τς xal ἑτράφῃ. 
᾽Απορῶν δὴ οὖν ὁ βασιλεὺς Γρατιανὸς ó τε χρὴ δρᾶ- 
σαι (φυσηθέντες γὰρ Ex τῆς νίχης οἱ βάρδαροι δύσμα- 
Xo. ᾖσάν τε καὶ ἐδόχουν), τότε οὖν thv Θεοδοσίου 


ΤΗ. Sub idem tempus Theodosius quoque, cum 
ob majorum nobilitatem, tum ob propriam gene- 
rositatem celeberrimus eral : et :sequalium suorum 
invidentia pulsus, in Hispaniis agebat, ubi et natus 
fuerat et educatus. Ignorans igitur imperator Cra- 
tianus quid facto opus esset ; inflati enim ex victo- 
ria barbari propemodum invicti erant et habeban- 
tur : militarem Theodosii peritiam malorum fore 


στρατηγ[αν λύσιν ὑπέλαθε τῶν xaxübv Ὑγίνεσθαι. Ao- C depulsionem arbitratus est. Et confestim ex Iberia, 


είχα δὴ οὖν ix τῶν Σπανιῶν τὸν ἄνδρα µεταπεµφά- 
µενος xaX στρατηγὸν χειροτονήσας μετὰ τῆς Guvet- 
λεγμένης ἐξέπεμφεν στρατιᾶς. 0 δὲ τῇ πίστει φρα- 
ξάμενος θαρσαλέως ἐξώρμησε, xat τῆς θράχης ἔπι- 
ϐὰς χαὶ συμθαλὼν πόλεμον μετὰ τῶν βαρθάρων 
χατὰ χράτος ἐνίχησεν ' οὐχ ἐνεγκόντες Ἱὰρ ἐχεῖνοι 
ol μὲν ἔφνγον, οἱ δὲ ἑδίωχο». Πολὺς δὲ φόθος τῶν 
βαρθάρων ἐγένετο" οὐ µόνον γὰρ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, 
ἀλλὰ xoi ὑπὸ ἀλλήλων ἐκτείνοντο, 
ipsis : quanto enim majores erant horum oopiz, 
inferebant. 

8'. Οὕτω δὲ σχεδὸν πάντων ἀναιρεθέντων τῶν 
βαρθάρων ὀλίγοι λαθεῖν δυνηθέντες διέδησαν τὸν 


tanto magis sibi potius quam hostibus 


qui Hispania-etiam nominatur, hominem accer- 
sens, ac bello praficiens, cum exercitu collecto 
misit. Hic autem invictis armis, orthodoxa nimirum 
fide cireunmunitus, magna cum fiducia adversus 
hostilem aciem procedit. Et Thraciam ingressus, 
is quidem per vim przlio vicit : barbari vero ne 
vel primum sustinentes impetum, statim omnes 
simul terga dederunt; et multa eorum non solum 
a Romanis c:xdes facta est, verum etiam jam a se 
damnum 


IX. His itaque prope omnibus ita deletis, pauci 
admodum, qui potuerunt se occultare, Danubium 


Ἴστρον. ΜἨσθεις δὲ ὁ βασιλεὺς Γρατιανὸς ὡς ἄριστα D trajiciunt. Lzetus igitur Gratianus quod belli sum- 


Ψηφισάµενος αὐτὸν στρατηγὸν βασιλέα χεχειροτόνη- 
χε, xai τῆς Οὑάλεντος μοίρας τὰ σχΏπτρα παρέδω- 
χεν. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐξώρμησεν, 
ἐχεῖνον δὲ εἰς τὴν δοθεῖσαν ἡγεμονίαν παοέπεµψεν. 
Εὐθὺς 65 οὖν τὴν βασ.λείαν παραλαθὼν τῆς τῶν 'Ex- 
χλησιῶν πρὸ τῶν ἄλλων συμφωνίας ἐπεμελήθη, xal 
τοὺς τῆς οἰχείας ἡγεμονίας ἐπισχόπους εἰς τὴν Κων- 
σταντινούπολιν δραμεῖν παρηγγύησεν ' αὕτη γὰρ µό- 
vn thi ᾿Αρειανιχῆς ἐμπέπληστο λώθης' d yàp 
"Ecntpa τῆς νόσου ταύτης ἐλευθέρα διέµεινεν,. Κων- 
σταντῖνος γὰρ xal Κώνστας οἱ Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου υἱοὶ τὴν πατρῴαν πίστιν ἀχήρατον διετή- 
povv, xai πάλιν Οὐαλεντινιανὸς ἀχραιφνῆῃ διεφύλαξε 
Vhy εὐσέδειαν τὸ δὲ τμῆμα τὸ ἐφον, πολλαχόθεν 


mam credidisset Theodosio, imperatorem eum 
statim declarat, et ei ditionis, qua Valens ante 
potiebatur, sceptrum committit. Et ipse quidem ad 
]talie administrationem transivit, illum autem ad 
concessum dimittit imperium. Regalem igitur 
Theodosius capessens dignitatem, concordiz Eccle- 
siarum, quam maxime polerat, curam gercbat, et 
episcopos propri: ditionis, ut convenirent Constan- 
tinopolim, exhortatus est : baec enim sola referta 
fuerat Ariana peste, cum illz parles quae ad occa- 
sum erant posite, ab isto worbo libers essent. 
Nam Constantino atque Constante Constantini 
Magni fliis paternam fidem intemeratam conser- 
vanlibus, et rursus Valentiniano pictatem dome- 
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sticam neutiquam prodente, Orientalis portio variis A τὴν λὠώδήν ταύτην ἑδέξατη ἀπὸ Αλεξανδρείας ἀρξι” 


locis hanc luem admisit, quae cum Alexandrie 
prius coepisset, iu ulteriores plagas progredicbatur. 


X. Hec quidem Gratiano adhac superstite age 
bantur. Postea vero cum ipse indojem suam in 
rebus bellicis jam ostenderet, ac civitates cum 
modestia atque justitia regeret, per insidias vita 
excessit, filiosquidem qui regno succederent, nullos 
relinquens, íratrem vero admodum juvenem, et 
pawi cognominem, successorem imperii faciens. 
Tum vero quidam Maximus, spreta Valentiniani 
pueritia, Occidentalis imperii thronum usurpavit. 

XI. Per id etiam temporis Justina, magni qui- 
dem Valentiniani conjux, mater aatem junioris, 
que doctrine Arias semen dudum exceperat, 
illud filio manifestavit. Zclum enim mariti sui erga 
fidem orthodoxam perspectum habens, quoad ille 
in vivis fuit, latere conata est : cum vero mentem 
fili (teneram esse atque nobilem non iguoraret, 
fraudem suam in medium proferre non dubitavit. 
Hic vero suggestiones matris utiles putans, et 
propter statem escam illecebrosam naturz intuitus, 
derepente incidit in laqueum. Quapropter magnus 
Ambrosius, qui omnem quidem Arianam fallaciam 
ex ]talia jam pridem εχρυ]εταί, cum acciperet 
puerum quoque Valentinianum in ipsam incidere, 


µένης τῆς αἱρέσεως. Τούτου 5h e[vexa µόνης τῆς 
οἰχείας βασιλείας τοὺς ἐπισχόπους εἰς τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν συναθροισθῆναι προσέταξε, ποιήσας th» 
σύνοδον, 

l'' Ταῦτα μὲν Γρατιανοῦ ἔτι περιόντος ἐγένετο" 
ἐπειδῇ δὲ ἐχεῖνος Ev τε πολέμοις ἀριατεύων xal τὰς 
πόλεις σωφρόνως τε xai δικαίως ἰθύνων ἐξ ἔπιδου- 
Ang ἐτελεύτησε, παΐδας μὲν οὗ χαταλιπὼν κληρονό- 
µους τῆς βασιλείας, ἁδελφὺν δὲ χομιδῆ νέον ὁμώνυ- 
μον τοῦ πατρὺς διάδοχον τῆς βασιλείας χαταλέλοιπεν᾿ 
Μάξιμος 65, τῆς Οὐαλεντινιανοῦ χαταφρονῄσας νεύ- 
τητος, ἤρπασεν. 


ΙΛ’. Κατ ἐκεῖνον δὲ τὸν χρόνον Ἰουστίνα, Οὔαλεν - 
τινιανοῦ μὲν γαμετῇ τοῦ μεγάλου, τοῦ δὲ νέου µή- 
τηρ, X πάλαι τῆς ᾿Αρειανιχῆς διδασχαλίας ἐλέξατο 
σπέρματα δῆλα πεποίηχεν τῷ παιδί. Tou μὲν γὰρ 
ὁμοζύγον τὸ θερμὸν ἐπισταμένη τῆς πίστεως, λαθεῖν 
ἅπαντα τὸν χρόνον ἑσπούδασε" τοῦ δὲ παιδὸς τὸ τῶν 
φρενῶν ἁπαλὸν χαὶ εὐπαράγωγον θεωµένη, προσε: 
γεγχεῖν τὴν ἑξαπάτην ἐθάῤῥησεν. Ὁ δὲ της µητρὸς 
«à; ὑποθήχας ὀνησιφόρους ὑπολαδὼν, εἰς γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως δέλεαρ ἀποδλέπων, τὸ θανατηφόρον ἄγχιστρον 
bv τὴ φυχἠ περιέπειρεν. 'O δὲ µέγας ᾽Αμόρόσιος 
πᾶσαν μὲν xal πρώην Αρειανιχὴν πλάνην ix πάσης 
τῆς Ἱταλίας ἐχποδὼν ἐποίησεν μαθὼν δὲ xal τὸν 
γέον Οὐαλεντινιανὸν ταύτην εἰσδέχεσθαι τὴν νόσον, 


"juvenis animam ab ea liberare, quantum in ipso C ἔσπευδεν ἐκ τῆς τοῦ νέου φυχῆς ἀπιδ.ῶξαι ταύτην 


erat, satagebat. Hic autem virum illum suspecfum 
habebat quasi adversarium, et adversus eum per- 
inde ac professum hostem paratus erat. 

XII. Hic porro in memoriam ei revocabat pater- 
nam pietatem, et ut quam acceperat hzreditatem, 
integram conservaret, ebtestabatur : docebat autem 
quodnam dogmatum discrimen esset, et quemad- 
modum hzc quidem omnia Christi doctrinz, 2po- 
stolorumque przdicationi apte congruerent, illa e 
eontrario spiritualem oppugnarent legislationem. 
Αἱ vero puer, utpote qui puer esset, et a matre 
decepta blanditiis illectus , et verbis armabatur, et 
militibus armatis Ecclesie ambitus circeumcinge- 
bat. 

XIII. Postea vero quam maximum illum prelia- 
torem, divinum Ambrosium, eorum quz ab illo 
flebant, nihil deterruit (is enim ista. tanquam pue- 
sorum terriculamenta existimabat), ille impendio 
moleste ferens, ipsum extra templorum limina 
exire jussit. Hic autem, Sponte mea, inquit, illud 
facere, atque ovium caulas lupis prodere, etiamsi 
sanguis profundeadus sit, minime feram. Verum 
si tue voluntatis est intus me interflci, gladium, 
inquit, vel securim mihi admove; hujusmodi ne- 
cem ego ampleetar quam libentissime. Et ista qui- 
dem divus Ambrosius. 

XIV. Exacto autem spatio temporis non exiguo, 
certior factus est Maximus eorum eonatuum, quos 
contra elarissimum veritatis preconem attentarant. 
M:uit igitur Valentiniano, qui eum a bello adversus 


«hv vócov* αὐτὸς δὲ οἷον ἀντίπαλον τὸν ἄνδρα ἐδόχει 
εἶναι. 


18’. "0 δὲ τῆς τε τοῦ πατρὸς ἀνεμίμνησχεν εὖσε- 
δείας, χαὶ τὸν χλῆρον παρέδαλε φυλάττειν ὃν παρέ- 
λαθεν ἄσυλον. Ἐδίδασχε δὲ καὶ τὴν τῶν δογμάτων 
διαφορὰν, καὶ ὅπως τὰ μὲν τῇ τοῦ Κυρίου διδασχα- 
Az xal τοῖς τῶν ἀποστόλων συµδαίνει χηρύγμασιν’ 
τὰ δὶ ἄντικρύς ἔστιν ἑναντία καὶ τῇ πνευματιχῇ νο- 
µοθεσίᾳ µαχόµενα. 'O δὲ νέος ofa δῆ νέος xaX παρὰ 
μητρὸς ἡπατημένης θελγόµενος οὗ µόνον οὗ προσίετο 
τὰ λεζόμενα παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, ἀλλὰ xai θυμοῦ 
πλήρης ἔγίνετο καὶ λόχοις ὁπλιτῶν τε καὶ πελτα- 
στῶν τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς περιδόλους ἐχύχλου. 

ΙΓ’. Ἐπειδὴ δὲ τὸν µέγιστον ἐχεῖνον ἀριστέα, τὸν 
θεῖον ᾿Αμθρόσ.ον, οὐδὲν ἑφόδησε τῶν ὑπ) αὑτοῦ χι: 
νοµένων (μορμολύχεια γὰρ ὑπέλαδε ταῦτα µειρα- 
χυλλίοις ὑπό τινων προσφερόµενα)' τότε δὴ χαλεπή- 
va; προφανῶ:, αὐτὸν ἐχέλευσε τῶν ἱερῶν ἔξω βῆναι 
προθύρων. 'O δὲ, ἙἘκχὼν μὲν, ἔφη, τοῦτο οὗ δράσω, 
οὐδὲ προδώσω τοῖς λύχοις τὸν τῶν προθάτων σηχὸν, - 
οὐδὲ τοῖς βλασφημοῦσι τὸν θεῖον παραδώσοµεν veov: 
ἁλλ᾽ ef σοι χτεῖναι δοχεῖ, Ένδον ἑπένεγχαί poc τὸ ξἰ- 
qo; f| εν ἀξίνην' ἀσπασίως γὰρ δέξοµαι τὴν 
τοιχύτην σφαγἠν. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ θεῖος ᾿᾽Αμόρό- 
σιος. 

ΙΔ’, Χρόνου δὲ συχνοῦ τριδοµένου µεμάθηχε μὲν 
ὁ Μάξιμος τὰ χατὰ τοῦ µεγαλοφώνου χήρυχος τῆς 
ἀληθείας τολμώμενα * ἑπέστειλε δὲ τῷ Οὕαλεντινια” 
vip, τὸν χατὰ τῆς εὐσεθείας πὀλεμον καταλὺσαι παρ- 
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στι 


ε,γυῶ", xal παρχινῶν μὴ προέσθαι τὴν πατρῴαν Α pietatem ipsam suscepto discedere monerct, hor:a- 


εὐσέθειαν' προστέθειχε» δὲ xal τοῦ πολέμου τὴν 
ἀπειλὴν, εἰ μὴ πείθοιτο’ xut μέντοι καὶ τὸ ἔργον 
ταῖς λόγοις ἐπέθηχεν. Thv yàp στρατιὰν ἁγείρας 
ἐπὶ τὴν Μεδιολάνων ὥρμησεν, ἕνθα Σκεῖνος διηγεν. 
Ὁ δὲ μαθὼν τὴν ἔφοδον εἰς Ἰλλυριοὺς ᾧχετο φεύ- 
oov, τῇ πεἰρᾷ μαθὼν τίνων Ex τῆς µητρῴας ἀπώνατο 
συμθουλῆς. 


JE. Πυθόµενος δὲ Θεοδήσια; ὁ πανεύφημος βασι- 
λεὺς τὰ παρὰ τοῦ νέου Οὐαλεντινιανοῦ πραχθέντα 
xai τὰ παρὰ Μαξίμου τοῦ τωράννου Υραφέντα, ἔγραψε 
πῷ πεφευγότι vé μὴ χρῆναι θαυμάξειν εἰ τῷ βα- 
σιλεῖ τὸ δέος, τῷ δὲ τυράννῳ τὸ κράτος συνέἐζευχται * 
«fj γὰρ εὐσεθείᾳ πεπολέµηχε μὲν ὁ βασιλεὺς, ὁ ὃδ 
τύραννος ἐπεχούρησεν * χαὶ ὁ μὲν ταύτην προέµενος 
ἀποδιδράσχει γυμνὸς , ὁ δὲ ταύτῃ χαθωπλισμένος 
τοῦ γεγυμνωμµένου κρατεῖ « τῇ γὰρ εὐσεδείᾳ καὶ ὁ 
εαύτης σύνεστι νομοθέτης. 

IQ'. Ταῦτα μὲν οὖν πόῤῥω v ἑπέστειλεν , ἔπει- 
δὴ δὲ τὴν φυγὴν μεμαθηκχώὼς εἰς ἐπιχουρίαν ἀφίχετο, 
καὶ thv μὲν οἰχείαν χαταλελοιπότα βασιλεία», εἰς δὲ 
τὴν αὐτοῦ παραγενόµενον εἶδεν, πρῶτον μὲν τῇ 
yox] τὴν θεραπείαν προσήνεγχε, καὶ τὴν ἐπιγενομέ- 
νην τῆς ἀσεθείας ἑἐξήλασε vósov, xo εἰς τὴν πα- 
τρῴαν εὐσέθειαν ἐπανήγαγεν * εἶτα θαῤῥεῖν παρεγ- 
γυήσας καὶ χατὰ τοῦ τυράννου στρατεύσας ἆναι- 
pott μὲν τῷ νέῳ τὴν βασ.λείαν παρέδωχε, τὸν δὲ 
εὐραννον ἀπέχτεινεν ἀδιχεῖν γὰρ ὑπέλαθε, va 
φὰς πρὸς Γρατιανὸν γεγενηµένας παραθαίνειν συνθἠ- 
κας, εἰ μὴ ποινἣν τοὺς ἁπεχτονότας εἰσπράξαιτο τῆς 
σφαγής. Οὗτος ὁ πιστότατος βασιλεὺς κατὰ τῆς πλά- 
vn, τῆς ἑλληνιχῆς µετέθηχε τὴν σπουδὴν πᾶσαν, 
xai νόμους ἔγραψε, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη χαταλυ- 
θῆναι χελεύων. 

IZ". Κωνσταντῖνος μὲν vàp ὁ πάσης ἀξιώτατος 
εὐφημίας πρῶτος, εὐσεθδείᾳ τὴν βασιλείαν χοσµήσας, 
καὶ τὴν οἰχουμένην ἔτι μεμηνυῖαν ὁρῶν, τὸ μὲν τοῖς 
δαίµοσι θύειν παντάπασιν ἀπηγόρευσε, τοὺς δὲ τού» 
των ναοὺς οὗ χατέλυσεν , ἀλλὰ ἀθάτους εἶναι προσ» 
έταξεν xai μέντοι xal οἱ τούτου παῖδες τοῖς 
πα:ρῴοις ἠκολούθησαν ἴχνεσιν' Ἰουλιανὸς δὲ ἀνενεώ» 
σατο τὴν ἀσέθειαν, xal τῆς παλαιᾶς ἑξαπάτη: ἑξῆ- 
Ψε τὴν φλόγα. Ἰωδιανὸς δὲ τὴν ῥασιλείαν παραλα- 


returque paternam ne abjiceret religionem. Nisi 
autem morem gereret, gravissimum eidem bellum 
minitabatur, et re quidem ipsa collecto exercitu , 
Mediolanum versus promovit; hanc enim sedem 
Valentinianus elegerat ad habitandum. Hic vero ir- 
ruptionem ejus cum accepisset, in lliyriam fuga se 
contulit, hac ipsa experientia compertum habens, 
quantum materna consilia ipsi prodessent. 

XV. Λι imperator Theodosius ubi res: ivit et qua 
Maximwus adversus juniorem Valentinianum molie- 


'batur,et rursus quzeaam ad eum idem scripsisset, 


litteris significat juveni fugienti nun esse quod 
quis admiraretur, si regi timor, tyranno robur 
conjunctus esset . Nam pietati, inquit, rex bellum 
intulit, tyrannus vero auxiliatus est : et ille qui- 
dem ipsam deserens, nudus aufugit : bic e con- 
trario illa armatus, victoriam refert ex denudato: 
pietati eniin ipsius legislator adjutor fuit. 

XVI. Hzc igitur per epistolam, cum longo tractu 
esset dissitus, nuntiavit : postquam vero in auxi- 
lium venit, et illum, proprio quidem relicto impe- 
rio, in suo przxsentem vidit; primum quidem me- 
dicinam adhibuit ejus animz, et impietat s, qua 
laborabat, morbum expellens, in pletatem patriam 
ipsum reduxit. Deinde illum confidere jubens, 
et conira tyrannum inferens signa, illi quidem 
sine sanguine reddit imperium, tyranuum autem 
supplicio afficit. Enimvero violare se credidit 
inita pacta cum Gratiano, nisi ab illis, qui hunc 
principem trucidaverant,penas repeteret. Atque 
idem imperator fidelissimus etiam adversus gen- 
tilium errores omnem contulit diligentiam, leges- 
que promulgavit, quibus idolorum templa destrui 
precipiebat. 

XVIl. Etenim Constantinus Magnus, omni laude 
$c przdicatione quam dignissimus, pietate ornavit 
imperium : ac totum orbem etiam tunc insanien- 
tem videns, diemonibus quidem sacrificare omnino 


v prohibuit, eorum autem fana stare permisit, ab eis 


arceri quemlibet jubens. Et quidem hujus fHi pa- 
ternis institere vestigiis: Julianus vero renovavit 
impietatem, nec non erroris jam exsoleti vehemen- 
tiorem flammam accendit. At Jovianus adeptus 


Gov, πάλιν τὴν τῶν εἰδώλων διεχώλυσε θεραπείαν - D imperium, rursus idolorum cultum proscripsit, 


xai Οὐαλεντινιανὸς δὲ 6 μέγας τοῖς αὐτοῖς χεχρηµέ- 
vo; vópote, ἴθυνε τὴν Εὐρώπην ΄ ὁ δὲ θὐάλης xot 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἑπέτρεψε θρησχεύειν fj β,ύλονται, 
καὶ τὰ θρησκευόµενα θεραπεύειν * µόνοις δὲ πολεμῶν 
διετέλει τοῖς τῶν ἀποστολικῶν ὑπερμαχοῦσι δογµά- 
των, Πάντα γοῦν τὸν τῆς ἐχείνου βασιλείας χρόνον 
xai τὸ ἐπιθώμιον ἤπτετο πῦρ, xal σκονδὰς xat 0u- 
σίας τοῖς εἰδώλοις προσέφερον, καὶ τὰς δηµοθοινἰας 
χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐπετέλουν, καὶ οἱ τὰ Διονύσου ὅρ- 
για τετελεσμένοι μετὰ τῶν αἱγίδων ἕτρεχον, τοὺς χύ- 
νας ἐπισπώντὲς καὶ µεμηνότες xaX βαχχεύοντες xal 
τἆλλα δρώντες ἃ τὴν τοῦ διδασκάλου πονπρίαν ἑδή- 
λου. 


Et magnus quoque Valentinianus iisdem plane [ὸ- 
gibus usus, Europam rexit. Quod vero ad Valen- 
vem, cunctis quidem aJiis adorare permisit, quo- 
modo vellent , et qua adorabant, palam colere : in 
hos autem solos, a quibus dogmota apostolica 
propergnabantur, bellum gerere nun intermisit. 
Omni ergo tempore quo is regnavit, ignis altari 
superpositus accendebatur, et libationes atque 
hostias idolis offerebant, et in plateis convivia pu- 
blica celebrabant, et qui peragebant Bacchi orgia, 
eum caprinis pellibus currebant, canes secum tra- 
hentes, et insanientes, et debacchantes, et. com- 
mittentes alia hujusmodi, qux nequitiam magistri 
sui palam facerent. 


8] 


XVIII. Fidelissimus autem imperator Theodosius A 


isthzec omnia e medio ita sustulit, ao si ab initio 
non exstitissent : in quorum vicem Christianis in- 
stituit alia plura. Sed enim ejus qui a primis retro 
temporibus hostis hominum est, omnia retia non 
nisi z:gre effugiuntur; sepius enim aliquis cum 
luxurie morbum evaserit, avaritie laqueo forsan 
capitur : si autem illa fuerit major aliunde rursus 
livoris vorago subnascitur: et licet hanc denuo 
transilierit, plagas iracundia: offendet preparatas : 
et sexcentas alias bominibus tendiculas instruit 
malignus ille, qui in hominum venatur perniciem. 
Sane quidem corporeos motus machinis adversus 
animam ab eo fabricatis habet cooperantes : mens 
autem illa quz vigilans fuerit, sola superat, pro- 


peusione in res divinas machinationum illius ma- B 


litiam reprimens. Quapropter cum humanz natura 
particeps esset imperator ille admirabilis, pertur- 
bationum illius expers non semper fuit. Verum 
excessus nescio quis ire legitima conjunctus , cru- 
dele quiddam parturiit atque injustum ; de quo 
videlicet statim dicetur. Neque enim tan:um re- 
prehensiouem habet admirabilis im peratoris, sed 
etlam praedicationem memoria admodum dignam : 
maxime vero generosi illius Ambrosii libertatem 
buc succedentem, ac multum illum, quo utebatur 
in rebus ad pietatem pertinentibus, animi fervo- 
rem. Quidquid illud sit, tamen declarabit oratio. 

XIX. Thessalonica civitas magna est, ac populis 
frequens, attributa quidem Macedonibus, Thessaliz 
autem atque Acbaie caput, quemadmodum οἱ 
aliarum multarum, quotquot subjiciuntur lllyriz 
prefecto. Sediione igitur illic exorta, quidam ma- 
gistratuum Japidati sunt, et per vias tracti, vitam- 
que turpissimo exitu finierunt. Ttex igitur eorum 
qua acciderant, nuntiis excandescens, ea non mo- 
derate tulit : sed omnem stomachum contra omnes 
effundens, et injustos exserens gladios, insontes cum 
nocentibus interfecit, nimirum septem millia, ut 
memoratur, cum nullum prorsus ab eo judicium 
premissum esset. 

XX. Calamitatein banc adeo lugendam ubi re- 
scivit magius Ámbrosius, venienti Mediolanum im- 
peratori, etin templum Dei ex more ingredi cu- 
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IH'. Θευδοστος δὶ ὁ πιστότατος βασιλεὺς saute xe- 
ριεῖλε πάντα, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότα, 
xai πλείω Χριστιανοῖς ἀντεισηνέγχατο ἕτερα. "AX 
γὰρ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀνθρώπων ἄνωθεν πολεμµίου τὰς 
ἄρχυς διαφυγεῖν ἁπάσας οὗ ῥάδιον πολλάκις Υάρ 
τις διαδράσας τῆς ἀσελγείας τὸ πάθος, τῇ τῆς πλε- 
ονεξίας ἴσως ἁλίσχεται παγίδι. El. δὲ καὶ ταύτης 
χρείττων φανείη, ἑτέρωθεν ὑποφύεται πάλιν τοῦ φθό- 
νου τὸ βάραθρον * xàv τοῦτο δὲ πάλιν ὑπερπηδήσῃ, 
τὸ τοῦ θυμοῦ δίχτυον εὑρήσει προχείµενον ' xal ἅλ- 
λας δὲ µυρίας τοῖς ἀνθρώποις τίθησι παγίδας 6 πο- 
νηρὺς, ἀγρεύων εἰς ὄλεθρον. Καὶ τὰ μὲν πάθη τοῦ 
σώματος ὑπουργοῦντα ἔχει ταῖς χατὰ τῆς dye τε 
χταινοµέναις ὑπ αὐτοῦ μηχαναῖς * µόνος δὲ ἔγρηΥ-- 
ρὼς ὁ νοῦς περιγίνεται, τῇ περὶ τὰ θεῖα τροπῇ τῶν 
μηχανημάτων διελέγχων τὴν καχουργίαν. Tro àv 
θρωπείας δὲ οὖν φύσεως καὶ ὁ θανµάσιος βασιλεὺς 
μετασχὼν οὗτος οὐδὲ τῶν ἐχείνης παθῶν ἄγευστος 
ἔμεινεν * ἀλλά τις ἀμετρία τῷ δικαίῳ θυμῷ προσγε- 
νοµένη ἀπηνές τι ὥδινε xal παράνοµον, ὥσπερ δὴ 
οὖν αὐτίχα ῥηθήσεται οὐ γὰρ χατηγορίαν ἔχει µό- 
voy τοῦ θαυμαστοῦ βασιλέως, ἀλλὰ xai εὐφημίαν 
μνήμης ἀξιωτάτην, καὶ μάλιστα τὴν τοῦ ἨὙενναίου 
τούτου ᾽Αμθροτίου διαδεχθεῖσαν ἐνταῦθα παῤῥησίαν, 
καὶ τὸν πολὺν ἐχεῖνον ᾧ περὶ τὴν εὐσέδειαν ἐχέχρητο 
ζῆλον * δηλώσει ὃ' οὖν ὅμως ὁ λόγος. 


16’. θεσσαλονίκη πόλις ἐστὶ µεγάλη καὶ πολνάν» 
θρωπος, τελοῦσα μὲν εἰς Μαχεδόνας, Ἡγουμένη δὲ καὶ 
θετταλίας χαὶ Αχαΐας καὶ ἄλλων πολλῶν ἐθνῶν ὅσα 
ὑπὸ τῷ τῶν Ἰλλυριῶν ὑπάρχῳ χεῖται. Στάσεως τοί- 
νυν àv αὐτῇ Υενομένης κατελεὐσθησάν τε xal χατε- 
σύρησαν τῶν ἀρχόντων τινὲς, xai τὸν βίον αἴσχιστα 
οὕτω χατέστρεφαν. 'O οὖν βασιλεὺς ταῖς τῶν συµόθάν- 
των ἀγγελίαις ἀναφλεγεὶς οὐχ Ένεγχε πράως * ἁλιὰ 
πάντα θυμὸν πάντων ἀφεὶς xal ἄδιχα ξίφη γυμνώσας, 
τοὺς ἀθώους μετὰ τῶν ὑπευθύνων ἀνεῖλεν, ἑπτὰ χι» 
λιάδας ὃ λέγεται, μηδὲ μιᾶς αὐτῷ κρἰσεως ἠγησα- 
μένης. 


K'. Ταύτην μαθὼν τὴν δαχρύων γέµουσαν συμφορὰν 
ὁ μέγας ᾽Αμθρόσιος, ἀφιχόμενον εἰς τὴν Μεδιολάνων 
τὸν βασιλέα xa συνήθως εἴσω τοῦ θείου παρελθεῖν 


pienti, eminus obviam progrediens, ne portas D βουληθέντα ναοῦ, πόῤῥωθεν προῦὔπαντήσας, οὐδὶ τῶν 


quidem templi intrare permisit; « Nescis, in- 
quiens, uti videtur, nefarie czdis, qua peracta 
est, magnitudinem : neque posl ipsum iracundia 
tuz finem, ratione cognovisti quale facinus ausus 
fueris. Enimvero te foriasse non sinit imperialis 
potentia crimen cognoscere, sed rationi objecta 
auctoritatis lumen adimit. Verumtamen natura 
necesse est habeat ípsa se perspectam, et simul 
tum quod inest illi mortalis ac fluxi, tum progeni- 
tricem illam glebam, unde fact? s:mus, et in quam 
dissolvimur: non vero purpura flore fascinata, 
operti corporis ignorare debet infirmitatem. Sub- 
ditis qui eadem tecum natura constant, iimperas, 
O rex, imo etiam conservis tuis ; unus enim Do- 


ἱερῶν εἴασε πυλῶν ἐπιθῆναι, O0x olo0a, λέγων, ὡς 
ἔοικεν, ὦ βεσιλεῦ, τῆς εἰργασμένης µιαιφονίας τὸ 
μέγεθος, οὐδὲ μετὰ τὴν τοῦ θυμοῦ λῆδιν ὁ λογισμὸς 
ἐπέγνω τὸ τολµηθέν οὐκ Ed γὰρ ἴσως τῆς βασιλείας 
ἡ δυναστεία ἐπιγνῶναι τὴν ἁμαρτίαν, ἁλλ᾽ ἔπιπρο 
σθεῖ fj ἐξουσία τῷ λογισμῷ. Χρὴ μέντοι τὴν φύσιν 
εἰδέναι, καὶ τὸ ταύτης θνητόν τε xal διαῤῥέον, xol 
*bv πρόγονον χοῦν ἐξ οὗ Υεγόναµεν xo εἰς ὃν ἁπορ- 
βέομεν, καὶ μὴ τῷ ἄνθει τῆς ἁλουργίδος ἁποδουχο- 
λουµένην, ἀγνοεῖν τοῦ χαλυπτοµένου σώματος τὴν 
ἀοθένειαν. Ὁμοφυῶν ἄρχεις, ὦ βασιλεῦ, xal μὴν δὴ 
χαλ ὁμοδούλων * εἷς γὰρ πάντων δεσπότης xai βασι- 
λεὺς 6 τῶν ὅλων δημιουργός. Ποίοις τοίνυν ὀφθαλ- 
μοῖς ὄφεις τὸν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου γεών; Ποίοις δὲ 
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ποσὶ th ἔδαφος ἐκεῖνο nali τὸ ἅγιον» Πῶς δὲ A minus et rex omnium est, omnium videlicet crca- 


τὰς χεῖρας &xvevel; θερμοὺ ἔτι σταζούσας αἵματος ; 
Ἡ πῶς τοιαύταις ὑποδέξῃ yspol τοῦ Δεσπύτου τὸ 
πανάγιον σώμα; Πῶς δὲ χαὶ τῷ στόµατι προσοΐσεις 
τὸ αἷμα τὸ τίμιον, τοσούτων διὰ τὸν θυμὸν παρανό- 
po; αἷμα ἐκχέας; "Απιθι τοίνυν, καὶ μὴ πειρῶ τοῖς 
δευτέροις τὴν προτέραν αὔξειν παρανοµίαν, καὶ δέ- 
you τὸν δεσμὸν ᾧ θεὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἄνωθεν 
γίνεται σύµφηφης. Ἱατρικὸς δὲ οὗτος xal ὑγιείας 
-σοι πρόξενος, εἰ µή που ἀθεράπευτα πάσχειν προῃ- 
ρῇσω. 

Deus universorum Dominus confirmat. Erit autem 
forte insanabile vulnus perpeti elegeris. » 

ΚΑ’. Τούτοις εἴξας ὁ βασιλεὺς τοῖς λόγοις (τοῖς 
Υὰρ θείοις ν΄µοις ἐντεθραμμένος Gv ᾖδει σαρῶς τίνα 
μὲν τῶν Ἱερέω», τίνα δὲ τῶν βασιλέων ἴδια), στένων 
ὁμοῦ xai δαχρύων ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια. Ὀγδόου 
δὲ παρελθόντος ἐξ ἐκείνου μηνὸς χε μὲν ἡ τοῦ Σω- 
«poc ἡμῶν γενέθλιος ἑορτή” χαθῆστο δὲ πρὸς τοῖς 
βασιλείοις βαρύτατα πενθῶν Θεοδόσιος. Τουτο Pov- 
φῖνός τις μάγιστρος τηνικαῦτα ἰδὼν, προσελθὼν o:a 
Bh χρηστὺς αὐτῷ xai συνήθης ἐπυνθάνετο τὴν al- 
π[αν. Ὁ δὲ πικρὺν ἀνοιμώςας xal θερµότερον προ- 
χέας τὸ δάχρυον, Σὺ μὲν, ὦ "Pouglve, παίζεις, ἔφη, 
τῶν γὰρ ἐμῶν οὐκ ἐπαισθάνῃ χαχῶν ' ἐγὼ δὲ στένω 
καὶ ὁλορύρομα:, thv ἐμαντοῦ συμφορὰν ἀναλογιρό- 
µενο:, ὅπως τοῖς μὲν οἰχέταις xal τοῖς προσαίταις 
ἀνέωντα: ὁ θεῖος νεὼς, καὶ εἰσίασιν ἀδεῶς, καὶ τὸν 
οἰκεῖον ἀντιδολοῦσι Δεσπότην ' ἐμοὶ δὲ xal αὐτὸς 


ἅβατος, xaX πρὸς τοῦτο ὁ οὐρανὸς ἀποκέκλεισται * C 
piuvnpuxt γὰρ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς, « "O ἂν δή- 


Gris, Ἰεγούσης, «ἐπὶ τῆς: γῆς, ἔστα: δεδεμένον 
xal E» τοῖς οὐρανοῖς. » 


KB'. Ὁ δὲ Ῥουφῖνος ὑπουργῆσα: τῷ βασιλεῖ τὰ 7 


πρὸς θεραπείαν βουλόμενης καὶ χάριν εὔχαιρον τα- 
ρασχεῖν, Δραμοῦμαι, εἰ σοι δοχεῖ, ἔφη, xat τὸν áp- 
χιερέα πείσω πολλὰ, qnot, δεηθεὶς λῦσαί σε τῶν 
δετμῶν. λλ οὐ πεισθήσεται, ἔφη ὁ βασιλεύς ' οἶδα 
δρ ἐγὼ τῆς ᾽Αμδροσίου φήφου τὸ δίχαιον * οὗ γὰρ 
αἰδεσθεὶς τῆς βασιλείας τὴν ἐξουσίαν τὸν θεῖον πα- 
ῥαξῄσεταἰ ποτε νόµον. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἄλλοις πλείοσι 
γρησάµενος ὁ Ῥουφῖνος λόγοις πείτειν ὑπέσχετο τὸν 
μέγαν ᾽Αμθρόσιν, ἀπελθεῖν αὐτὸν ὁ βᾳσ'λεὺς γατὰ 


tor. Quibus ergo oculis communis Domini lempleri 
adspicies, quibusve pedibus sanctum hoc pavi- 
mentum premes? quomodo autem manus esten- 
des, ealenti adhuc sanguine stillantes, aut quomod^ 
talibus manibus excipies sacrosanctum Domini cor- 
pus, et ori etiam pretiosum sanguinem admovebis, 
cum per irze impotentiam tantum sanguinis contra 
jus omne ac fas effuderis? Abscede igitur, et ne 
aggrediaris priorem culpam secunda cumulare ; et 
excipe illud vinculum quod ccelitus judicio suo 


illud tibi medicinale, ac sanitatis conciliator, nisi 


XXI. [Imperator parens his sermonibus ( nam 
cum a puero in legibus divinis esset educatus, que 


B ad sacerdotes pertinerent, quzve ad reges, perspicue 


noverat ), gemitus ac lacrymas simul profundens, 
in palatium se recipit. Octavo autem mense ah 
hinc elapso, venit quidem Salvatoris nostri natale 
festum, Theodosius vero in regia sedens amaris- 
sime flebat, Id Rufinus quidam tunc temporis ma- 
gister palatii cum pervidisset, ad eum accedens, 
homo videlicet domino utilis ac familiaris, causam 
rogabat. Tum vero ille acerbe gemens, et calidio- 
ribus manans fletibus : Tu quidem , inquit, lu- 
dis, Rufine ; mca enim mala non sentis. Ego autem 
genio atque deploro meam ipsius calamitatem, dum 
mecum repulo divinum templum famulis etiam at- 
que mendicis apertum esse, ingressumque illuc tu- 
tum ac liberum patere illis, ut proprium Dominum 
ipsi conveniant : milii autem hoc inter dicitur, et 
preterea celum etiam interclusum est. Memini 
quippe Dominica vocis, qua promulgatur : «Quidquid 
ligaveritis super terram, crit ligatum et in caelis. » 

XXII. Rufinus vero medicinam regi ministrare 
volens, ac tempestivum beneficium illi prebere : 
Curram, iuquit , si tibi placet, et episcopo id per- 
suadebo multis precibus, ut te a vinculis istis ab- 
solvat. Sed non illo persuadebitur, ait iinperator ; 
quam enim justum Ambrosii judicium sit, com- 
pertum habeo. Nec porro ille unquam coininittet, 
ut imperialis potenike respecta. divinam ἱοροιῃ 
transgredi:xtur. At. posteaquam adhibitis pluribus 
aliis rationibus, Ευ βίας promittcbat a. mzguo Am- 


tájg^g ἐκέλευε, καὶ αὐτὸς δὲ ὑπὸ τῆς ἐλπίδος ὅ-λεα- D brosio rem 5ο haud dubie impetraturum, jussit 


σθεὶς Ἐχολούθησε p:tà βραχὺ ταῖς ὑποσχέτεσ: τοῦ 
Ῥουφίνου πιστεύσα-. Αὐτίκα γοῦν τὸν Ῥουφῖνον 
ἑ θεῖος ᾽Αμόρόσιος, « Τὴν τῶν κυνῶν, ἔφη. ἀναίδειαν, 
ὦ Ῥουρΐνε, ζηλοῖς, καὶ οὔτε ἐρυθριᾷς, οὔτε δέδιας, 
ςτοῦτον χατὰ τῆς θξίας λυττήσας εἰχόνοςι » Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ ᾿Ρουφῖνος Ἠντιῤόλει, καὶ τὸν βασι]έα μετὰ µι- 
xoby T ze:y ἔλεγεν, ὑπὸ τοῦ θείου ζήλου πυρπ») ηθξὶς ὁ 
θεῖο; ᾽Αμθρόσιος, « Ἑγὼ, Eon, o Ρουφῖνε, φτμ)ὶ ὅτι 
χω» ύσω τῶν ἱερῶν αὐτὸν ἐπιθτνα, προθύρων ' εἰ ὃξ 
γε ci; τυραννίδα τὴν βασιλείαν μεθίστησι, δέξυµαι 
xàYO μεθ) ἡδονης την σφαγἠν. » 


imperator quai citissime illum abire. Ipse autem 
spe inescatus, post non multum temporis secutus 
est, ut qui Rufini promissionibus fidem haberet. 
Confestim vcro allocutus Rufinum | divus Ambro- 
sius : « Canum, inquit, impedentiam, Rufine, im - 
tiris οἱ neque erubescis, neque pertimescis, cum 
tata rabie adversus im:2inem Dei s:evieris? » U: i 
vero institit Rufinus, et imperatorem. brevi spatio 
interject?. venturum. dixit, iucensus divino zclo 
d:vinus Ambrosius : « Ezo, inquit, o Rufine, pra- 
dico me probibiturum, ne vcl ipsum templi ve- 


stibulum calcct: sin autem is regiam. pot'st/tem in. tyranuilem vertat, me. necem. exeeptrein eum 


voluptate. » 


Paxaon Gm. CMVIÉ. 
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ΧΧΙΙΙ. His auditis, Rufinus et Ambrosii mentem A — KT". Τούτων ὁ 'Pouglvo; ἀκούσας pnvÓe: τε αὐ- 


imperatori per quemdam illico nuntiavit, et ut ma- 
peret in palatio, exliortatas est. Imperator vero, 
qui ad medium forum jam pervenerat, cum hzc 
audivit : Ego pergam, inquit, et insaniae me:e ρ- 
nas exsolvam. Postquam vero in sacrum septum 
jam ventum fuit, in Dei quidem zdes non erat. ín- 
greesus, verum in salutatoria domo consederat, 
suis se vinculis solvi flagitans. 

XXIV. Ille vero tvrannicum vocabat ejus adven- 
tum, ac Theodosium contra Deum furere, nec non 
ipsius legcs calcare pronuntiabat. Imperator autem 
in contritione cordis acspivitu humilitatis : Non 
audacia efferor, inquit, adversus leges, nec sa- 
erum limen contra jus et fas terere aggredior : sed 
olsecro te, ut me vinculorum nexu liberes, et cle- 
mentia communis Domini ob oculos tibi posita, 
inihi non przcludas illam januam, quam Dominus 
ipse cunctis aperuit panitentibus. Qualem ergo. 
episcopus ait, poenitentiam ostendisti post tan- 
tum scelus ? quibusve medicamentis vulnera ista 
ad sanandum difficillima coire fecisti * Ad hac 
imperator in contrito spiritu rursus retulit: Tuum 
est omnino et precipere, et commiscere medica- 
mina. Tum vero divus Ambrosius : Quandoqui- 
Jem, inquit, ire proprie permittis judicium , et 
Aon ratio, sed animi zstus sententiam fert: legem 
lujusmodi veliin sancias, que «decretum | quodvis 
ire impetu, otiosum reddat ac superfluum : capitis 
veio senteutiz vel exsilii triginta dies scriptas ma- 
neant, rationis judicium opperientes. Exactis au- 
tem triginta diebus, qui exararunt decreta illa, 
cadem exhibeant: et iracundia tamdiu requieta, 
secum ipsa ratio judicans, priorem expendat co- 
gnitionem, examinetque justane illa sit, an secus 
habeat. Siquidem porro iniquam inveniant, discer- 
yat scripta, et sententiam irritam reddat: sin au- 
tem aqua fuerit, ita maneat; nec triginta dierum 
numerus labefactabit recte judicata. 

XXV. Admonitionem hanc imperator ultro ad- 
mittens, et secum optime agi sibi persuadens, con- 
tinuo jussit legem przscribi, quam et litteris pro- 
prie manus ratam ac firmam csse voluit. [lis ita 
factis, divus Ambrosius imperatoris vinculum sol- 
vit: imperator autem sumpta in templum intrandi 
fiducia, non stans, neque in genua procumbens, 
Dominum precabatur , sed in solum nudum deje- 
ctus ac prostratus, Davidicam illam emisit vocem: 
« Adhzsit, inquiens, pavimento anima mea : Vi- 
vifica me secundum verbum tuum '. » Et cri- 
nes inanibus vellens, et facicm contundens, et 
profusis lacrymis irrigans pavimentum, veniam 
consequi properabat, Postquam autem ad offerenda 
sacre mensae muuera vocavit tempus, cum fletibus 
non mjnus copiosis surgens, gradus altaris scaudit: 
oblatione vero porrecta, intra cancellos, ut illi 
moris erat, mansit. Sed nullo modo, ut hzc dissi- 
mularet, abs se impetravit sacer Ambrosius: οἱ lo- 


* Psal. cxvui, 25 


τίκα διά τινος τῷ βασιλεῖ την τοῦ ἀρχιερέως Ywo- 
µην, xal µένειν εἴσω τῶν βασιλείων παρῄνεσεν. Ὁ . 
δὰ βασιλεὺς ἤδη κατὰ µέσην τὴν ἀγορὰν ταῦτα µα- ͵ 
θὼν, "Απειμι, ἔφη, καὶ τὰς διχκα[ας δέξοµαι παροι- 
νίας. Ἐπειδὴ δὲ τοὺς ἱεροὺς περιδόλους κατέλαδεν, 
εἰς μὲν τὸν θεῖον οὐκ εἰσεληλύθει νεών ' ἐν δὲ τῷ 
ἁσπαστιχῷ οἴχῳ χαθῆστο, ἐχλιπαρῶν τῶν δεσμῶν 
ἀπολυθῆναι. 

ΚΔ’. Ὁ δὲ τυραννιχὴν ἐχάλει τὴν παρονσίαν, xal, 
κατὰ θεοῦ µεμηνέναι τὸν θεοδόσιον ἔλεγε, xal τοὺς 
ἐκείνου νόμους πατεῖν. Ὁ δὲ βασιλεὺς iv συντριθῇ 
καρδίας xai πνεύματι ταπεινώσεως, O0 θρασύνο- 
μαι, ἔφη, κατὰ τῶν χειµένων νόµων, οὐδὲ παρανό- 
po; ἐπιθῆναι τῶν ἱερῶν προθύρων ἑφίεμαι ' ἀλλὰ 
cé pot λῦσαι τὸν δεσμὸν ἀξιῶ, xal τὴν τοῦ κοινοῦ 
Δεσπότου Φφιλανθρωπίαν λογίσασθαι, καὶ μὴ χλεῖ- 
gal µοι θύραν, fjv πᾶσι τοῖς µεταμµελείᾳ χρωµένοις 
ὁ Δεσπότης ἀνέῳξε. Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς, . ἴοίαν οὖν, 
ἔφη, µεταμέλειαν ἔδειξας μετὰ τοιαύτην παρανο 
μίαν ; Ποίοις δὲ φαρμάχοις τὰ δνσίατα ἐθεράπευσας 
τραύματα; Καὶ ὁ βασιλεὺς kv συντετριμμένῳ ανεύ- 
µατι αὖθις, Σὸν ἔργον, ἔφησε, πάντως καὶ δεῖξαι 
καὶ χεράσαι φάρμαχᾳ. Τότε ὁ θεῖος ᾿Αμδρόσιος, 
Ἐπειδὴ τῷ θυμῷ δικάζειν ἐπιτρέπεις, ἔφη, χαὶ οὐχ ὁ 
λογισμὸς τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ ὁ θυμὸς ἐχρέρει, γράφον 
vóuov τοῦ θυμοῦ τὰς ψήφους ἀργὰς ποιοῦντα xal 
περιττὰς, καὶ τριάχοντα ἡμέρας αἱ φονικαλὶκαὶδηµευ» 
τιχαὶ µενέτωσαν γνώσεις bv γράμµασι, τὴν τοῦ 
λογισμοῦ πρυσδεχόµεναι χρίσιν. Διελθουσῶν δὲ τῶν 
τριάχοντα ἡμερῶν οἱ τὰ ἑγνωσμένα Ὑεγραφότες 
δειχνύτωσαν αὐτὰ, xal τηνικαῦτα τοῦ θυμοῦ πεπαν- 
µένου χαθ᾽ ἑαυτὸν δικάζων ὁ λογισμὸς ἐξεταζέτω τὰ 
ἑγνωσμένα, xal σχεπτἐσθω ἄρά ve δίχαια f μὴ οὔ- 
τως ἔχοντα εἶεν, El μὲν οὖν ἄδιχα εὕροι, διαῤῥη- 
γνύτω τὰ γεγραµμµένα, xal τὴν φηφον ἄχνρον ποιείτω᾽ 
€i δὲ δίχαια, µένοι' οὕτω xai ὁ τῶν τριάχοντα ἡμε- 
ρῶν ἁἀριθμὸς οὗ λυμανεῖται τοῖς ὀρθῶς ἐγνωσμέ- 
νοις. 

ΚΕ’. Ταύτην ὁ βασιλεὺς δεξάµενος την εἰσήγησιν, 
xal ἄριστα ἔχειν ὑπολαθὼν, εὐθὺς γραφῆναί τε τὸν 
νόµον ἑἐχέλευσε, xal τοῖς οἰχείας χειρὸς ἐθεδαίωσε 
γράµμμασι. Τούτου δὲ γενοµμένον δ.έλυσε τὸν δεσμὸν 
6 θεῖος ᾽Αμόρόσιος, xal ὁ βασιλεὺς εἴσω θαῤῥήσας 


D Ὑενέσθαι τοῦ θείου ναοῦ, οὐχ ἑστὼς τὸν Δεσπότην 


ἱκέτευσεν, οὐδὲ τὰ Ὑόνατα Χλίνας, ἀλλὰ πρηνὴς Exi 
γυμνοῦ πεσὼν τοῦ ἑδάφους τὴν Δανϊδιχὴν ἂφῆχε 
φωνὴν, « Ἐκολλήθη, » λέγων, « τῷ ἑδάφει fj φυχἠ 
μου * ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου * » xal ταῖς χεροὶ 
τίλλων τὰς τρίχας, καὶ τὸ µέ-ωπην τύπτων, xal τοῖς 
τῶν δαχρύων σταγόσι τὸ ἔδαφος χαταῤῥαίνων, συγ- 
γνώμης Ἰἠντιθόλει τυχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ xal ὁ χαιρὸς 
ἐχάλει τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγχεῖν, àva- 
στὰς μετὰ τῶν ἴσων δακρύων τῶν ἀναχτόρων ἐπέδτ, 
τροσενεγχὼν δὲ, ἔνδον, ὥσπερ εἰώθει, παρὰ τὰς χιγ. 
Χλίδας µεμένηχεν, ᾽Αλλ οὐδὲν ταῦτα ὁ ἱερὸς "Au- 
θρᾷσ.ος σιγῆσαι Ἱνέσχετο, ἀλλὰ xal τὸ τῶν τότων 
διδάσχει δ:άφορον. Καὶ πρῶτα piv ἥρετο εἴ τινος 
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δέοιτο. Τοῦ δὲ βασιλέως εἰρηχότος ὡς mpospévot À corum discrimen illum edocuit. Et priinum quidem, 


τὴν τῶν θείων μυστηρίων μετάληψιν., ἑδήλωσεν, 
ὑπουργῷ τῷ τῶν διαχόνων ἡγουμένῳ χρησάµενος, 
ὅτι Τὰ ἔνδον, ὦ βασιλεῦ, µόνοις ὁστὶν ἱερεῦσι pí- 
σιµα * τοῖς δὲ ἄλλοις πᾶσιν ἅδυτά τε χαὶ ἄφανστα. 
Ἐξιθι τοίνυν, xal τοῖς ἄλλοις χοινώνει τῆς στάτεω» / 
ἁλουργὶς γὰρ βασιλέας, ο’χ ἱερέας ποιεῖ. 


KG*. Καὶ ταύτην δὲ 6 πιστότατος Θεοδόσιος ἀσμέ- 
vex δεξάµενος τὴν εἰσήγησιν, ἀντεδήλωσεν ὡς οὗ 
θρασαύτητι χρώµενος ἔνδον τῶν χιγχλίδων µεμένηχεν, 
ἀλλ) iv Κωνσταντινουπόλει τοῦτο µαθών. Τοδαύτη 
xai τηλιχαύτη xai ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς διέ- 
λαμπον ἀρετῇ ^ ἀμφοτέρων γὰρ ἔγωγε ἄγαμαι, τοῦ 
μὲν τὴν παῤῥησίαν, τοῦ δὲ τὴν εὐπείθειαν χα) τοῦ 
μὲν τὴν τοῦ (flou θερµότητα, τοῦ δὲ τὴν τῆς πί- 
στεως χαθαρότητα. *A μέντοι γε ὑπὺ τοῦ θαυμαστοῦ 
λμόροσίου ἐν τῇ Μιεδιολάνων ὁ βασιλεὺς παιδε»- 
θείη, ταῦτα χαὶ εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐπανελ- 
θὼν ἑτήρει, xat οὐδενὸς τούτων µεθιστο, 

KZ'. Ἑορτης Υὰρ αὑτὸν πάλιν θείας ἐς τὸν θεῖον 
ἀγούσης νεὼν, τῇ ἱερατικῇ τραπέζῃ τὰ δῶρα πρόσ- 
ενιγκὼν εὐθὺς ἑληλύθει. Τοῦ δὲ τῆς ἐχχλησίας 
προέδρου, Νεκτάριος δξ τηνιχαῦτα fjv, Τί δῆτα μὴ 
µεμµένηχας ἔνδον ; δηλώσαντθς, δνσχεράνας ὁ βασι- 
δεὺς, Μόλις, ἔφη, βασιλέως xai ἱερέως ἐδιδάχθην τὸ 
μέσον * ἐπεὶ xal μόλις εὗρον ἀληθείας διδάσκαλον, 
Αμθρόσιον µόνον ἑπίσχοπον ἀξίως xalooptvov, 


1οσοῦτον ὄνησιν ἔλιγχος πορὰ ἀνδρὸς ἀρετῇ διαλάµ-ᾳ 


ποντος. 


KH'. Εἶχε καὶ ἀφορμὴν ἄλλην ὠφελείας ὁ βασι- 
λεὺς οὕτως ^ ἡ Υ2ρ σύζυγος τούτου tov θείων αὐτὸν 
συνεχῶς ἀνεμίμνησχε νόμων, φιλοπύνως ἑαυτὴν τού- 
τοις χαὶ πρὸς ἀχρίθειαν ἐχπονήσχσα * οὐ γὰρ ἑπῆ- 
es» αὐτὴν τῆς βασιλείας fj ὀνναστεία, ἀλλὰ τὸν θεῖον 
πλέον ἑνέχαιεν ἔρωτα * τῆς γὰρ εὐεργεσίας τὸ µέ- 
Υεθος μεῖζον τὸ περὶ τὸν εὐεργέτην εἱἰργάνετο φίλ- 
τρον. Αὐτίκα γοῦν καὶ τῶν τὸ σῶμα πεπηρωµένων, 
aa ἅπαντα τὰ µέλη λελωδημµένων παντοδαπὴν ἐποι. 
εἶτο φροντίδα, οὐκ οἰκέταις, οὐδὲ δορνφόροις ὑπουρ- 
qo χεχρηµένη, ἁλλ᾽ αὐτουργὺς Τινοµένη, xal εἰς 
τὰς τούτων χαταγωγάς ἀφ.χνουμένη, xaX ἑχάστῳ 
εν χρείαν πορίζουσα. Αὐτὴ καὶ τῶν ἐχχλησιῶν τοὺς 
ξενώνας περινοστοὺσα ὑπηρέτει τότε τοῖς νοσοῦσι, 
xai ἐπεμελεῖτο καὶ ἐθεράπενε, xal χύτρας &m:o- 
µένη, xal ζωμοῦ Ὑευομένη, xal τρυδλίον προοφέ- 
βνυσα, xai ἄρτον ὀρέγουσα, xal Χύλιχα διασµή- 
χουσα, xai τὰ ἄλλα πάντα ἑργαζομένη, ὅσα οἰχετῶν 
xai θεραπαινίδων ἔργα νενόµισται, Εἰώθει δὲ συνε- 
χῶς καὶ πρὸς τὸν ὁμόζυγον λέγειν * "Aet σε, ὦ ἄνερ, 
προσῄχει λογίζεσθαι τί μὲν Ίσθα πάλαι, τέ δὲ γέ: 
Τονας νῦν. Ταῦτα γὰρ διηνεχῶς ἐνθυμοῦμενος oOx 
Lon περὶ τὸν εὐεργέτην ἀχάριστος * ἀλλ' fiv. ἑδέξω 
βασιλείαν χυθερνἠσεις ἑννόμως, χαὶ ταύτῃ θερα- 
πεύσεις τὸν δέδωχκότα 


KO'. Τοιούτοις ἀεὶ χεχρηµέντ, 2210; o:& τινα χα» 


num quid postularet, interrogabat. linperatore 
autem respondente , participationem divinorum 
mvsteriorum sese przstolari, ministrum adhibens 
archidiaconum clare professus est: lnteriora, o 
linperator, nisi unis sacerdotibus non sunt adc- ' 
unda. Egredere igitur, et eamdem cum aliis laicis 
$tationein serva ; purpura enim reges, nequaquam 
vero sacerdotes facit. 

XXVI. Hanc autem compellationem similiter boni 
consulens fidelissimus Theodosius, contra exposuit 
non temerilate intra cancellos se remansisse, verum 
quia Constantinopoli boc didicerat. Tanta: virtutis et 
imperator et episcopus lu.e fulgebant ! Equidem 
enim utrumque suspicio, hunc videlicet generosam 
ob libertatem, illum vero propter facilem obcdien- 
tiam : et. hujus quidem zelum (verventem , | illius 
vero fidem sinceram. Quin hzc etiam, quae impera- 
tor sub adimirando illo Ambrosio edidicerat Medio- 
lani, reversus Constantinopolim ipsa observavit, ne- 
que illorum omisit quidquam. 

XXVII. Etenim quodam die festo eum denuo vo- 
cante in Dei templum, ubi sacrz menss dona ob- 
tulit, statio regressus est. Ecclesim autem prze- 
side, is vero erat tunc Nectarius, interrogante : 
Quare t: intus non remansisti ? imperator moleste 
ferens : Quid inter imperatorem, inquit, et episco- 
pum sit discriminis, vix tandem didici ; quoniam 
veritatis magistrum difliculter inveni, Ambrosium 
scilicet, qui solus digne vocatur episcopus. Usque 
adeo correptio prodest, quz ab homine virtute claro 
proficiscitur. 

XXVII[. Alia quoque imperatori fuit utilitatis 
causa. Enimvero ipsius conjux adsidue illum admo- 
nebat divina legis, in qua se ipsam diligenter et 
accuraie exercuerat. Nec enim illam imperii po- 
testas extollebat, sed in ea magis aecendebat Dei 
sinorem ; magnitudo enim beneficii erga ejusdem 
auctorem majus amoris incentivum excitabat . 
Quare ctatim ab initio eorum qui corporea cacitate 
aut i&embrorum omnium debilitate afflicti erant, 
emnimodam gerebat curam, non domesticorum aut 
satellitum opera utens, at ipsa operi manus adhi- 
bens; et in ipsorum tuguria ingredi noun dedignata 
unicuique necessaria suppeditabat. lpsa etian 
ecclesiarum cireumeundo invisens hoapitia, mini- 
strabat zgrotis, eisque obsequium et curam adhi- 
bebat, ollas nimirum fervefaciens, josculum prz- 
gustans, patinam afferens, porrigens panem, pocu!a 
proluena, et alia exercens omnia, αυ famulorum 
atqué ancillarum opera judicantur. Solebat autem 
assidue conjugem his compellare: Te semper, o 
marite, animo reputare convenit, δὲ quid olim fue- 
ris, et quem in'gradum nunc perveneris; ista enim 
tecum indeainenter si recogites, in benefactorem 
tuum ingratus nunquam evades, sed imperium, quod 
accepisti, administrabis equis legibus; qua etiam 
ratione debitum largitori ejus exsolves otsequium. 

XXIX. Cum semper illa ejusmodi uteretur verbis 
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qua virtutis seminibus pulchram in conjuge irriga- A λἣν &pbsiav καὶ πρόσφορον τοῖς τῆς ἀρετῆς τοῦ ày- 


tionem et incrementum prabere possent, prius ipsa 
quam vir fato functa est. Contigit autem post ali- 
quod tempus ab ejus morte tale quid fieri, unde pa- 
lam innotesceret, quonam imperator.erga cam ani- 
mo, quantave charitate. esset. affectus. Cogente 
siquidem bellorum frequenua, imperator rei pecu- 
niariz inopiam tolerans, tributa indixil civitatibus. 
Urbs igitur Antiochia cum alias urbes tributis illis 
subditas conspiceret, pecunias vero per vim exigi, ac 
nulla admissa excusatione; commune hoc vectigal 
nequaquam ferens, scd turbarum occasionem hinc 
arripiens, qualia vulgus facere solet, patravit:; et 
nobilissimi Placillze, hoc enim erat imperatrici no- 
nien, :ream statuam solo adílixit, ipsam etiam per 
plures civitatis vicos.pertrahbens. 


: XXX. Imperator, hac re ad se delata, tantnm mo- 
lestize, quantum decebat, hinc percipiens, eam civi- 
tatem propriis legibus ablatis multat, vicinamque 
urbem Laodiceam, qus propter littus maris sita est, 
illi praeficit, hac potissimum via ipsi s&&gre se facere 
persuasum habens; namque Antiochiam a longo tem- 
pore emulabatur Laodicea. Insuper autem illam se 
incensurum ac deletarum minitabatur, nec nou in 
pagum eamdem se conversurum: proceres vero non- 
nullis in ipso facinoris actu correptis, antequam tra- 
gediam resciret princeps, mortem irrogarunt. ΕΙ 
hzc quidem cuncta comminabatur Theodosius, non 
tamen illico exsequebatur, prohibente hoc nimirum 
lege, quam horiat» suo magnus Ambrosius ferendam 
curaverat. Sed posteaquam qui minas illas ferre jussi 
sunt, venerunt in urbem Antiochiam (dux autem erat 
tunc Hellenichus, et Cesarius prefectus preto- 
rianis, magister vero a Romanis dicitur , qui ade- 
ptas est hanc dignitatem), universi quidem in 
metu versabantur, minarum exitum reformidantes. 
Virtutis autem illi athlet:€ , qui ad radices mon- 
üum habitabant, quorum ingens erat tunc multi- 


ὃρὸς ἔφερε απἑρµασι. Προτέρα μέντοι τοῦ αυνύγου 
ἑτελεύτησε, xal συνέθη μετὰ χρόνον τινὰ τῆς τελευ- 
τῖς τοιώνδε τι γενέσθαι ὅπερ τὴν πολλὴν ἐχείνην 
τοῦ βασιλέως περὶ αὐτὴν διάθεσιν χαὶ φιλοστοργίαν 
ἀπέδειξεν. Ὑπὸ γὰρ τῶν σνυχνῶν πολέμων ἆναγχα- 
ζόμενος ὁ βασιλεὺς xal χρημάτων σπανίζων, φόρους 
ταῖς πόλεσιν ἐπεγράφατο. Ἡ Αντιόχου τοίνυν φο- 
ρολογουµένας τὰς ἑτέρας πόλεις ὁρῶσα xai σὺν βί1 
τὰ χρήματα χαὶ ἁπαραιτήτως εἰσπραττομένας, τὸ 
κοινὸν τοῦτο τέλος οὖκ ἑνεγχοῦσα, ἅλλα τε ὁποῖα 
φιλεῖ ὄχλος πρόφασιν εἰς ἀταξίαν λαμθάνων ἕδρασε, 
xal τὴν χαλχην clxóva τῖς πανευφήµου Πλαχίλλης 
(τοῦτο γὰρ fjv ὄνομα τῇ βασιλίδι) κατήνεγχε xal ἐςὶ 
πολὺ τῆς πόλεως κατασυράµενος. 


Α’. Ταῦτα ποθόµενος ὁ βασιλεὺς χαὶ χαλεπήνας, 
ὥσπερ εἰχὸς fv, τά τε τῆς πόλεως ἀφείλετο δίχαια͵ 
καὶ τῇ Ὑείτονι πόλει Λαοδιχείᾳ τῇ παρὰ θάλασσαν 
δέδωχε τὴν ἠἡγεμονίαν, ταύτῃ μάλιστα νοµίζων αὖἎ- 
τοὺς ἀνιάσειν * ἐξηλοτύπει γὰρ ἡ Λαοδίχεια τὴν 
Αντιόχειαν ἄνωθεν. Μετὰ δὲ ταῦτα xal ἐμπιπρᾶᾷν 
Ἠπείλει καὶ χαταλύειν καὶ εἰς χώμην τὸ ἄστυ µε- 
ταθαλεῖν. Οἱ δὲ ἄρχοντες xal ἀνεῖλόν τινας παρ᾽ 
αὑτὸ συλλαθόντες τὸ τόλµηµα πρὶν γνῶναι τὸν βασι- 
λέα τὴν τραγῳδίαν. Ταῦτα δὲ πάντα ὁ βασιλεὺς 
Ἠπείλει μὲν, οὐ μὲν παραχρΏμα ἐποίει, τοῦτο τοῦ 
νόµου χωλύοντος ὃν ᾽Αμθρόσιος ὁ μέγας τεθῆναι παρ- 
ᾖνεσεν. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ τὴν ᾽Αντιόχειαν Ίχον οἱ τὰς 
ἀπειλὰς Σχείνας κοµίζοντες ( Ἑλλένιχός τε στρατηγὸς 
τηνικαῦτα ὢν καὶ Καισάριος τῶν βασιλείων ἡγούμε- 
νος, μάγιστρον δὲ οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσι τὸν ταύτην 
ἔχοντα τὴν ἀρχὴν), ἓν δέει μὲν σαν ἅπαντες τὰς 
ἁπειλὰς περιπεφριχότες ' οἱ δὲ τὴν ὑπώρειαν oi- 
κοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀθληταὶ (πολλοὶ δὲ ἦσαν κατ 
ἐκεῖνο καιροῦ) συγἠχθοντο τοῖς τῇ ἀπειλῇ ὑποδε- 
θληµένοις, xal περιέτρεχον πανταχοῦ , xal ὑπὲρ 
τῶν χολαζομένων ὡς δυνατὸν παρεκάλουν. 


tudo, iis-quos percellebat comminato, compatiebantur, et circumquaque cursantes, de iis viris 
qui supplicio fuerant affecti, quantum licebat, alios solabantur. 


XXXI. Unus autem ex illis erat. vir sanctus, 
exornatus omui virtute, et qui die nocteque puras 
orationes omnium Salvatori offerebat. Hic nec im- 
peratoris iram metuens, nec eorum qui missi 
erant, potestatem animo repuians, cum in me- 


ΛΑ’. Ei, δέ τις EE αὐτῶν ἀν]ρ ἅγιος, ἀρετῦ "ion 
κεχοσμηµένος xai νύκτωρ xal ps0" ἡμέραν τῷ Σω- 
τῆρι τῶν ὅλων χαθαρὰς προσφέρων εὐχὰς, οὗτος 
οὔτε τοῦ βασιλέως καταπλαγεὶς τὴν ὀργὴν οὔτε 
ἀποσταλέντων τὴν ἐξουσίαν εἰς νοῦν λαθών, χατὰ 


diam urbem venisset, et amiculo alterum lega- D µέσον τὸ ἄστυ γενόμενος, καὶ τῆς χλανίδος θατέρου 


Lorum. apprehendisset, jussi. utrumque ex equis 
descendere. Hi vero parvum seniculum, eumque 
vili panno vestitum conspicati, primo quidem in- 
dignabauntur. At cum postea quidam ex iis qui 
sequebantur, virlutem viri manifestassent, conti- 
nuo desilierunt ex equis, et illius genua complexi, 
veniam petierunt. Vir autem sanctus, ac divina 
plenus sapientia, tali apud eos usus est oratione : 
Dicite, ο cara capita, imperatori : Non imperator 
solum, verum etiam homo exsistis : ne igitur so- 
lum iuperium, sed ipsam quoque naturam coi- 
sideres ; cuui. enim homo sis, ejusdem nature 
eonsortibus imperas. liumana porro uotura ad 


τῶν ἀποσταλέντων ἀρχόντων λαδόµενας, ἀμφοτέρους 
ἐκ τῶν ἵππων καταθῆναι χελεύει. Οἱ 65 μικρόν τι 
Ὑερόντιον εὐτελὴ ῥάχια περ.θεθληµένον ἱδόντες, τὸ 
πρῶτον μὲν xal χαλεπῶς ἔφερον, ἔπειτα δέ τινες 
τῶν συνεποµένων τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἑδήλωσαν ἀρετήν * 
χατεπ{δησάν τε τῶν ἵππων εὐθὺς, xal τῶν Exsivou 
Υονάτων λαθόµενοι συγγνώµην ἐζήτουν. '0 δὲ ὅσιος 
ἀνῆρ τῆς θείας σοφίας ἑμφορηθεὶς τοιοῖσδς πρὸς αἳ- 
τοὺς ἐχρήσατο λόγοις * Εἴπατε δὴ, ὦ φίλοι ἄνδρες, τῷ 
βασιλεῖ * Οὐ βασιλεὺς εἶ µόνον, ἀλλὰ xat ἄνθρωπος * 
μὴ τοίνυν πρὸς µόνην Opa τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ χαὶ 
την φύσιν αὑτῆν λογίκου ' ἄνθρωπος γὰρ ὢν, όμο 

φυῶν ῥασιλεύεις, Κατ’ εἰκόνα δὲ θείαν xal ὁμοίω- 


8s! 


VITA S. AMBROSII. 


832 


σιν πάντως ἢ τῶν ἀγθρώπω, δεδημιούργηται φύ- Α imaginem ac similitudinem divinam omnino efficta 


σις’ uh. τοίνυν ὠμῶς οὕτω xal ἁπηνῶς τοῦ θεοῦ 
τὴν εἰκόνα χέλτυε χατασφάττεσθαι ' παροξόνεις Υὰρ 
οὕτω τὸν Δημιουργὸν, την ἔχείνου ἁνλάζων εἰχύνα. 
Σχόπησον γοῦν ὡς xai τὺ χαλκῆς ἕνεκα δυσχεραί- 
νιυν εἰχόνος ταῦτα ποιεῖς. "Όσον δὲ τῆς ἀφύχου δια- 
φἐρε: ἡ ἔμφυχος χαὶ ζῶσα χαὶ λογιχὴ, δῆλον ἅπασι 


τοῖς τε νοῦν ἔχουσιν ὁμοίως xai αἴσθησιν. Πρὸς 6x 


τόύτοις λογισάσθω xàxclvo* ὡς ἡμῖν μὲν ῥάδιον 
ἀντὶ τῆς εἰχόνος τῆσδε πυλλὰς δημ.ουργῆσαι χαλ- 
κᾶς ' αὐτῷ δὲ προφανῶς ἀδύνατον μίαν γοῦὺν τῶν 
ἀνα.ρεθέντων δημιουργΏσαι τρἰχα. 


AB'. Τούτων ἁγούσαντες οἱ θαυμαστο) ἄνδρες 
ἐχεῖνοι, μηνύουσι τῷ βασιλεῖ τὰ εἰρημένα xai τὴν 
τοῦ θυμοῦ νατέτθεσαν φλόγα’ ὡς ἀντὶ τῶν ἀπειλῶν 
ἐχείνων ἁπολογίαν τε αὐτίχα γράφαι xa τῆς ὀργῆς 
τὴν αἰτίαν δηλῶσαι. Οὐκ ἔδει γὰρ, ἔφη, ἐμοῦ τ)ημ- 
µελίσαντος, γυναῖχα πάσης εὐφημίας ἀξιωτάτην 
τοσαύτην μετὰ τελευτῖν δέξασθαι rapowlav* χατ' 
ἐμοῦ δὲ ἐχρῃν τὸν θυμὸν τοὺς ἀγανακτοῦντας ὁπλί- 
σαι. Προσετίθει δὲ τοῦτο, ὡς ἁλύει χαὶ ἀνιᾶταί τι: 
vac ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἀνῃρῆσθαι μαθών. Οὕτω μὲν 
οὖν ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς χαὶ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ θαυ- 
μαστοῦ ᾽Αμθροσίου πεπαἰδευτο, xal τοσαύτης παρ) 
αὐτοῦ τῆς χάριτος χαὶ τῆς πνευματιχῆς ὠφελείας 
ἀπέλαυσεν. 


ΛΓ’. Ὁ δὲ θεῖος οὗτος ᾽ΑἈμθρόσιος, ὃν εἴρηται 
τρόπον, iy τῇ τοῦ Χριττοῦ Ἐχχλησίᾳ ἓν ὀρθοδόξοις 
δόγµασι διαλάμφας, ζηλωτής τε xal ὑπέρμαχος τῆς 
ἀληθείας γενόμενος, χαὶ ἑποιχοδυμήσας ἐπὶ τῷ Oc- 
µελίῳ τῶν ἁποστόλων καὶ προρητῶν, λόγους τε 
ὀρθοδοξίας χαὶ διδασχαλίας ἐχθέμενος, xal πᾶσαν 
ὑπὸ Αρείου xai Απολλιναρίου χαινισθεῖσαν αἴρεσιν 
ἀπελάσας , πάντα τε τὰ τῆς αὐτοῦ ἐχχλησίας χαλῶς 
διαθέµενος, χαὶ εἰς βαθὺ γῆρας ἑλάσας, πλήρης τε 
ἡμερῶν Ὑενόμενος, ὀνεπαύσατο ἓν slpfivn, τεθεὶς 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ Μεδιολάνων, μνήμην ἀλπθη τὸν αὐ- 


τοῦ βίον χαταλιπὼν χαὶ τὰ κατορθώματα." ὧν ζηλω- 


τὰς χαὶ ἡμᾶς γενέσθαι χαταξιώσειε, χαὶ τῶν αὐτῶν 
ἁμοιθῶν ἑχείνῳ xai τῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν χάριτι 


est; quocirca noli tam cruleliter atque imm:- 
niter imaginem Dei jugulandam przcipere ; sic 
enim ad iram concitas Artificem, dum in ejus ef- 
fisiem animadvertis. Perpende igitur quemadm«e- 
dum tu ipse propter figuram zream graviter com- 
motus ista designas. Quanto autem imago spirans 
et viva et ralionalis polior est, quam inaniina, 
perspicuum est omnibus, qui quidem mente ac 
sensu sjnL przditi. Preterea et hoe secum repu- 
tel, nobis utique expeditum esse pro slatua ista 
plures :xreas alias conflare : illi e contrario pror- 
sus impossibile, eorum, qui necali sunt, vel unum 
crincm procudere. 

XXXII. His auditis, admirabiles illi viri quie 
dicta fuerant, significant imperatori εἰ iracundia 


:flammain. exstinguunt ; ita ut. minarum istarum 


loco quam primuh sui scriberet excusationem, et 
ire sus causam exponeret. Non decebat enim, 
inquiebat, me delinquente, uxorem meam przdi- 
catione oinni longe dignissimam tantum contume - 
lie post mortem. sustiuere : sed eos qui aniio 
suo obtemperarunt, contza me oportebat iracun- 
diam armare suam. Ilis prxterea subjunxit illud, 
angi se animi atque dolere quod cognovisset 
a przfectis morte affectos quosdam fuisse. Ίου 
itaque modo imperator Christi amicus, talibusque 
preceptis ab admirabili Ambrosio fuerat institutus, 
tantamque gratiam ac spiritualem utilitatem ab eo 


C perceperat. 


XXXIII Divinus autem hic Atnbrosius in Ec- 
clesia, quemadmodum dictum est, orthodoxis 
dogmatis fulgens, :zmulatorque veritatis factus 
et propugnator, cum super fundamentum..aposto- 
lorum ac prophetarum zdificasset, nóe non rectz 
doctrine ac discipline verba exposuisset; fugata 
qualibet bzresi ab Ário atque Apollinario recens 
invecta, et Ecclesia sua in omnibus optime con- 
stituta, in profundam progressus senectutem, ac 
dierum plenus, in pace requievit. Tumulatus est 
in ecclesia Mediolanensi , veram memoriam sui 
relinquens, propriam utique vitam et recte facta : 
quorum ut nos quoque evadamus  Ymitatores , 


eademque cum illo premia atque coronas obti. 


xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, D neamus, ipse dignetur, gratia et benignitate Domini 


$ UC Sa xal τὸ χράτος εἰς τοὺς aliua; τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


nostri Jesu Christi, cui honor est atque potestas 
in secula seculorum. Amen. 
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(Latine apud Surium ad diem 7 Junii , Grece ex cod. Reg. 1481.) 


f. Quando Constantius, Constantini Mayni tet- Α A'. 'Hv[xa Κωνστάντιος Ó τοῦ μεγάλου Κωναταν- 


sus filius, tenebat sceptra Romani imperii, Aria- 
ni persecutionem moverunt adversus pios, ut 
qui ad hzc a Constantio plurimum haberent adju. 
menti, et Athanasium quidem exterminatum 
accepit Occidens; divinus sutem Alexander an- 
tistes Byzantii, cum vitz fini appropinquasset, 
nullum quidem suz Ecclesie constituit successo- 
sem : sed cum duos przcipuos elegisset ex aliis, 
populo bane dedit optionem, ut si velint quidem 
doetorem et virtutibus resplendentem habere 
pontificem, Paulum eligerent, quem ipse ordinavit 
presbyterum. Sin autem habitu solum gravem, 
οἱ vestitu extrinsecus honestum, Macedonium (1), 
qui fuerat jam olim ordinatus diaconus, et jam 
vergebat ad senectutem. ἤσο cum eis dixisset, 
transit ad sedes meliores, cum fuisset quidem 
pontife£ viginti tres annos, vixisset autem ΛΟΝΔ- 
ginta octo. 

M. Circa electionem autem eorum qui dicti 
*uerant, exstitit contentio. Nam Ariani quidem 
vagis aspiciebant ad Macedonium ; orthodoxi 
vero eligebant Paulum (2). Vincit tamen suffragium 
orthodoxorum, et eligitur Paulus Byzantii epis: o- 
pus, in eeclesia quae appellatur sancta Irencs, 
quam tempus a nova separans, coneedit ut vetus 
nominetur. Constantius autem cun haud ita mu'to 
post Constantinopolim rediisset ex Antiochia, ira 
tus fuit cleeto, quod non ex ejus sententia pro- 


(1) Macedonium plane ap A'exanaro nominata 
mon fuisse asserit Barouius anno 340, ὃ Sed cum 
Álezandri episcovi integritatem ; sed id cornmentum 


&lvou τρίτος υἱὸς τὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς ἐχειρί- 
ζετο σχῆπτρα, διωγμὸν οἱ ἐξ Αρείου κατὰ τῶν εὖσι- 
6ούντων ἐχίνουν, ἅτε πολλὴν παρὰ Κωνσταντίου 
πρὸς τοῦτο τὴν ῥώμην ἔχοντες, καὶ ᾿Ἀθανάσιον μὲν 
ὑπερόριον ἐδέχετο τὰ Ἑσπέρια, ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁ 
θεῖος 6 τις Βυζαντίδος πρόεδρος τῷ τοῦ βίου πλη- 
διάσας τέλει οὐδ' ἕνα μὲν διάδοχον ἑαυτοῦ τῇ "Ex- 
κλησίᾳ καθίστη, λογάδας δὲ τῶν ἄλλων δύο ἁπολεξά- 
ἄενος γνώμην τοιαύτην εἰς αἴρεσιν τῷ πλήθει ἑδί- 
δου, ὡς, εἰ μὲν βούλοιντο διδἀσχαλόν τε ἅμα xol 
ταῖς ἀρεταῖς διαλάµποντα ἔχειν ἀρχιερέα, Παῦλον 
αἱρήσονται, ὃν αὐτὸς ὑπῆρχε χειροτονήσας πρεσδύτι- 
pov* εἰ 65 τῷ σχήµατι µόνον σεμνὸν xaX τῇ ἔξωθεν 
περιδολῇ χόσµιον, Μαχεδόνιον πάλαι χειροτονηθέντα 
διάχονον xal πρὸς γῆρας χλίναντα ἤδη. Ταῦτα εἶσ- 
ηγπαάμενος εἰς τὴν ἁμείνω λῆξιν μεταθαίνει,ἀρχιε- 
ῥατεύσας μὲν τρία xaX εἴχοσιν ἔτη, βιοὺς δὲ τὰ πάντα 
ὀχτώ πρὸς τοῖς ἑνενήχοντα. 

B'. Γίνεται φιλονειχία περὶ τὴν αἴρεσιν τῶν εἰρη- 
µένων ἀνδρῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ ᾿Αρείου πρὸς Μακεδό- 
νιον ἔθλεπον τὸ δὲ ὀρθόδοξον τὸν Παῦλον ᾖρεῖτ». 
Κρατεῖ δὲ ὅμως ἡ τῶν ὀρθοδόξων Φφῆφος, xat χειρο- 
τονεῖται ὁ Παῦλος àv Βυζαντίῳψ ἐπίσχοπος χατὰ τὴν 
τῆς ἁγίας Εἱρήνης, fj» ὁ χρόνος ἀντιδιαστέλλων ἀπὸ 
τῆς νέας παλαιὰν ὀνομάξεσθαι δίδωσι. Κωνστάντιος 
δὲ οὐ µετὰ πολὺ ix τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως ἐν τῇ 
Κωνσταντίνου γενόμενος, δι’ ὀργῆς εἶχε τὸν χδιροτο- 
ντβέντα, ὅτι μὴ γνώµῃ τῇ αὐτοῦ προέδη τὰ τῆς 


essc Sabini historici Macedoniani, quem alii secuti 
sunt. 
(3) Anno 340. 


£85 


μὲν Πᾳῦλον σχολάξειν κατεφηρίσατοι Εὐσέδιον δὲ 
τρίτον ἀμείδοντα θρόνον ἐκ Νιχομιδίας τῆς βασι)ί- 
ὅος ἐπίσχοπον ἀναδείχνυσιν. Αλλ᾽ ὁ μὲν δυσσεθῶς 
ταῦτα πράξας ὑποστρέφει πάλιν πρὸς Αντιόχειαν" 
Εὐσέδιος δὲ πάντα λίθον ἐχίνει ὥστε περιελεῖν τοῦ 
ἱερού συ θ0λου τὸ ὁμοοφύτιον. 

I". ΄Άγετα: δῇ τὰ ἐγχαίνια τῆς ἓν ᾿Αντιοχείᾳ ix- 
Χλησίας, ἂν Κωνστα». ἵνος μὲν ὁ μέγας Ex Bs0puv 
ἀνήγειρε, Κωνστάντιος δὲ χαθιερωθῖναι σπουδὴν 
ἴθετο, xal τῇ τῶν ἔγχα'νίων προφάσε: ἐπίσχοποι 
συλλέγονται τὸν ἀρ.θμὸν ἑνενήχοντα. Μάξιμος δὲ ὁ 
τῶν Ἱεροσολύμων ἔφορος àvhp εὑσεθῆς οὗ παᾳρῆν, 
ἀλλ' οὐδὶ 6 Ρώμης Ἰούλιος οὔτ' αὐτοπρόσωπο; οὔτε 


διᾶ τινος τῶν ὑποτελῶν. Συγκροτείται μὲν o0» fj B 


σύνοδος παμόντος xai Kovosavzlou. Ὁἱ δὲ περὶ Εὐσέ- 
6ιον σπουδην ἄγουσι πρὸ τῶν ἄλλων ἁἀποσχευάσα- 
σθα: ᾿λθανάσιον. Ἐπάγονσι δὲ αὐτῷ πρώτην αἰτίαν 
τὸ παρὰ xavóva λέγοντες πρᾶξαι, χανόνα ὃν αὐτοὶ 
τηνιχαῦτα ἐξέθασαν. Ἐπανελθὼν γὰρ, ἔφασκον, τῆς 
ὑπερορίας οὐχὶ χοινῇ γνώµῃ καὶ ψίφῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτῷ τὴν ἀρχ.ερωσύνην ἑπέτρεφε' χαὶ δευτέραν 
Bu χατὸ τὴν εἴσοδον αὐτῷ ατάσεως συῤῥαγείσης 
πολλοὶ ἐναπέθανον * τρίτην δὲ τὰ Ev Τύρῳ πεπραγ- 
μένα, ἓξ ὧν καὶ καταψηφισάµενοι τοῦ τῆς εὐσεδείας 
ἀθλητοῦ Γρηγόριον ἀντιχαθιστῶσι τούτοις ὀμόφρονα, 
xai ταῦτα τολµήσαντες ἐπιτολμῶσι xal τὸν µετα- 
πλασμὸν εἲς πἰστεως, οὐδὲν μὲν χαταφανῶς τῶν 
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χειροτονίας, xoi ᾿Αρειανῶν καθίσας συνἑδριον τὸν Α cessisset electio : 
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οἱ congregato Arianorum con- 
ciliabulo, condemnavit quidem Paulum, ut qui- 
esceret : Eusebium vero, qui tertio mulabat 
sedem (5), ex Nicomedi:x episcopo creat urbis 
regie episcopum. Sed cum ille quidem impie lizc 
fecisset, revertitur rursus Autiochiam. Eusebius 
autern omnem movebat lapidem, αἱ ex saero symn- 
bolo tolleret homousion, id est, consubstanti.le. 

Il. Cclebratur dedica:io ecclesie Antiochenus, 
quam Cogstantinus quidem Magnus excitavit a 
fundamentis, Constantius autem studium adhi- 
buit, ut consecraretur; et dedicationis pratestu 
congregantur episcopi numero nonaginta (4). 
Marzimus vero antistes Hierosolymorum, vir pius, 
non aderat, neque Romz Julius, nec per se, prr 
aliquem ex subjectis. Congregatur ergo synodus. 
praesente etiam Constantio. Eusebiani autem stu- 
dent ante alia, ut deponatur Athanasius. Primam 
vero in eum intentant accusationem, quod fecerit 
preter regulam ; regulam dicentes, quam turc ipsi 
edilerant. Reversus enim, aiebart, ab exsilio, non 
communi sententia, sed ipse sibi tradidit episco. 
patum. Secundam autem, quod cum in ejus ad. 
ventu exorta esset seditio, multi sint mortui. 
Tertiam, ca quz facta sunt Tyri. Ex qui! us con- 
demnato pietatis athleta, ejus loco constituunt 
Gregorium, qui eadera αυ ipsi sentiebat. Et cum 
hzc ausi cessent, audent ctiam fldem transformare; 
nihil quidem aperte reprehendentes eorum que 


àv Νιχαίᾳ µεμφάμενοι, τῷ ὑφάλῳ δὲ καὶ χαχοτέ- (? facta sunt Niexz, sed improbo et malitioso consilio 


χνῳ τῆς διανοίας σπέρματα προχαταδάλλοντες πρὸς 
τὴν τοῦ ὁμοουσίου καθαίρεσιν. Καὶ dj μὶν] κατὰ 
Αντιόχειαν σύνοδος, ταῦτά τε χαίτοι αὖθ᾽ ἕτερα τολ- 
µήσασα xal τινα χανονίσασα, διαλύεται. 

Δ’. Εὐσέθιος δὲ πρὸς τὸν Ῥώμης Ἰούλιον διαποε- 
σδεύετα:, τὴν χατὰ ᾿Αθανασίου φῆφον τεχναζόµενος 
Χνρωθῆναι. "AAA οὐδὲν ὧν Ἠλπιζεν ἤνυσε. Παῦλος 
δὲ ὁ ἀρχιερεὺς τὴν Ῥώμην καταλαθὼν, ἕτεροί ce 
ἐπίσκοποι ox ὀλίγοι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς Αθανάσιος, ot 
xdi κατὰ συσχευην ἀπηλάθησα» Εὐσεδίου, διῆγον 
ὁμοῦ ἐν τῇ "Pop. Ὁ δὲ ἱερὶς Ἰούλιος, συκοφαντίαν 
εἶναι μαθὼν τὰ χατὰ τῶν ἀρχιερέων πεπραγμένα, 
γράµµασιν αὐτοὺς ὀχυρώσας ἐπὶ ctv ἀνατολὴν ἆπο- 
στέλλε,, τὀν τε οἰχεῖον ἑχάστῳ θρύνον ἀποδιξοὺς, xal 
συναιτιώµενος τοὺς χαθελόντας. Τὰς μὲν οὖν οἰχείας 
ἐχχλισίας οὗτοι πάλιν ἀναλαμθάνονσι, καὶ τὰς ἐπι- 
στολὰς ol; ἐγράφησαν διαπέµπονται. Εὐσεδίου γὰρ 
ἀπυφθαρέντος, Παῦλος εἰς τὸν οἰχεῖον θρόνον ἁποχα- 
θίσταται. οἱ ἀρειανίζοντες δὲ ἐν τῇ νῦν λεγομένη 
ἐπὶ Παῦλον ἐνχλησία χειροτονοῦσι τὸν Μαχεδόνιον, 
ὃς τὸν Υἱὸν μὲν τῷ Πατρὶ ἀνόμοιον ἑδλασφήμει, πα- 
ραγραφόμµενος τὸ ὁ ιομύσιον, τὸ δὲ πανάγιον Πνεῦμα 
xal παντελὼς ἀλλότριον τῆς θεότητος. 


(3) Pritao namque Bervti episcopus fuerat, dein 
Nicomediae. Athanas. apol. 3. 

(4) Anno 511. 

(5b) Per litteras scilicct. 

(6) Cum semel tantum Paulus Roniam venerit, 


semina prius jacientes ad destruendum homousion. 
Et quz Antiochiz quidem habita fuit synodus, cum 
hzc et hujusmodi alia ausa esset, et quosdam fe- 
cisset canones, fuit soluta. 

IV. Eusebius autem fungitur legatione (5) apud 
Julium Romanum episcopum, machinans ut con- 
firmaretur lata in Athanasium sententia. Sed nihil 
effecit eorum qux sperabat. Pau'us vero pontifex 
cum Romam venisset (6), ct alii non pauci ορὶ- 
scopi, quin etiam ipse quoque Athanasius, qui 
fuerant expulsi, comparatis ab Eusebio insidiis, 
simul Roma degebant. Sanctus autem Julius cum 
intellexisset esse calumniam, qua2 facta fuerant 
adversus pontifices, eos litteris munitos mittit ad 
Orientem, suam unicuique reddens sedem, et eos 
simul reprehendens, qui ipsos deposuerant. Atque 
suas quidem ecclesias ii rursus accipiunt. et mit- 
tunt litteras ad eos, ad quos scripta fuerant. Cuit 
Eusebius itaque interiisset, Paulus in suam sedem 
restituitur. Qui autem partes Arii sequebantur, 
in ea quz nunc ad Paulum dicitur, ecelesia eligunt 
Macedonium : qui blaspheme quidem Filium dice- 
bat esse Patri similem, circumseribens homou- 
sium : sanctissimum autem Spiritum a divinitate 
omnino alienum. 


ut notat Daronius anno 519, 8 Rursum vero, diccn- 
dum est, id accidisse, non modo, sed postquam 
llermogene occiso per ConstanGum expulsus cst, 
ut infra capite 6. 
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clesiam, qui considebant rursus Antiochi (etenim 
rursus convenerant, conantes vicissim criminari 
Julium Romanum episcopum) protinus impium 
Gregorium, quem ipsi przter leges elegerant, mit- 
tunt Alerandriam. Et eum quidem reducebat prz- 
tor Alexandria, secum ducens septem millia mi- 
litum. Quod cum rescivisset Athanasius, Romam 
iterum navigavit. Populus autem Alexandrinus non 
ferens rem tam nefariam, ecclesiam, qux vocabatur 
Dionysii, non recte id faciens, exussit. Cum vero 
rescivisset Cons!antius, qui agebat Antiochi:e, Pau- 
lum praeconem veritatis in suam sedem esse resti- 
tutum, jubet Hermogeni duci exercitus, qui mit- 
tebatur in partes Thracie, exturlare eum ex 
ecclesia. Et ille quidem cum venisset Constantino- 
polim, studebat facere, ut ei fuerat imperatum. 
Populus autem non est lioc passus, sed et domum 
ejus inceudunt, et ipsum extractum interimunt. 
Quod quidem cum audiisset Constantius, zegerrime 
tulit quod factum fuerat : et cum ipse venisset in 
civitatem, sanctum quidem Paulum ex ca expellit: 
et civitatem multat frumento, allato ei dimidio 
doni, quod illius pater, benignus scilicet et clemens 
Constantinus, ei donaverat. Erat autem summa 
donationis octoginta millia panum quotidianorum. 
lrascehatür autem etiam Macedonio, non solum, 
quod preter ejus sententiam fuisset clectus, sed 
ciiam propter 468, quas ipse, seditionem agi- 
tans, fiicrat causa faciendi. 

Vl. Eo iisque dimisso, venit ltomam (7), αἱ 
versahatur simul cum Athanasio. Refert ergo, qua 
passus fuerat, Romano episcopo : et rursus mu- 
nitus ejus litteris et Constantis imperatoris, statim 
reverlitur, et sux sedi restituitur, cum magno 
gaudio exceptus a civitate. Constantius autem 
rursus id factum igre tulit, et rursus ab eo prodit 
jussus, qui justum mittat in. exsilium. Itaque cum 
cum accepisset praefectus Philippus, sanctum qui- 
dem mittit in exsilium, cjus vero loco in ccclesia 
reponit sancti Spiritus hostem Maeedonism. Pro- 
cessit autem missio in exsilium non aper!e, sed 
es insidiis. Ciedes enim Hermogenis reddidit Dhi- 
lippum cautiorem ad malcfaciendum : οἱ honorifice 


quidem vocat Dei pontificem ad lavacrum, quod D 


appellatur Zeuxippus, tanquam propter quzdam in 
communi uti'ia et arcana consilia : ct illinc mittit 
in aulam imperatoris, et per ipsam deinde Thliessa- 
Oonicam, quae fuit patria ejus. majoribus, οἱ ci 
quidem est prohibitum ascendere a1 partes Oricn- 
ts, non autem iu propinquas regiones. 


ΥΠ. Impius autem Macedonius, militari manu 
ei serviente, equitans simul cum prafeeto, Dci 


(7) Hoc tempore venit loniam Paclus, neque 
in sedem stain, nisi post concilium Sardicense litte- 
ris Constaniis, anno Dn. 748, restitulus est, ut 
infra. capite 9, narratur. Quz vero hic narrantur 
de Philippi in. Paulum injuriis, restitutione Mace- 
couii, et martyrio Marciani et Martyrii, contigerunt 


ADDENDA. — JUNIUS. 
— v. Cum Athanasius autem suam recepisset ec- Α 
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E'. Αθανασίου δὲ thv ἱδίαν ἀναλαξόντος 6ΧΧλη- 
cíav, οἱ Ey ᾽Αντιοχείᾳ πάλιν συν. δρεύοντες (χαὶ vip 
συνῄξεσαν, ἀντεγχαλεῖν ἔπιχε,ροῦντες Ἰουλίῳτῷ "Po- 
pris) τὸν δυσσεδθή Γρηγόριον διὰ τάχηυς, ὃν αὐτοὶ 
παρανόμως ἐχειροτόνησαν, εἰς την Αλεξάνδρου ἕξα- 
ποστέλλονσι, χαὶ xav, Ycv αὐτὸν ὁ τῆς Αλεξανδρείας 
στρατηγὸς, ἑπταχισχιλίους στρατιώτας μεθ) ἑαυτοῦ 
ἐπαγόμενος. "0 μαθὼν ᾿Αθανάσιος εἰς τὴν ᾿Ρώμην 
πάλιν ἀπέπλευσεν. 'O δὲ τῶν Αλεξανδρέων λαὸς 
οὐκ ἐνεγχὼν «b ἔχθεσμον, τὴν χαλουμὲνην Διονυσίου 
ἐχχλησίαν, οὐχ ὀρθῶς ποιοῦντες, ἑνέπρησαν. Μαθὼν 
δὲ Κωνστάντιος ἐν ἸΑντιοχείᾳ διάγων ὡς Παῦλος Ó 
τῆς ἁληθείας χΏρυςξ el; τὸν ἴδιον ἁποκατέστη 0p*- 
νου, Ἑρμογένει τῷ στρατηλάτῃ ἐντέλλεται πρὸς τά 
τῆς θράχης ἐχπεμπομένῳ µέρη, ἐξῶσαι τοῦτον τῆς 


B Ἐκκλησίας. Καὶ ὁ μὲν τὴν Κωνσταντίνου φθάσας, 


ἑσπούδαζεν f| προστέταχτο ὁρᾷν' τὸ πληθος δὲ oix 
Τνείχετο, ἀλλὰ τὴν τε οἰχίαν αὑτοῦ καταχαίουσι, xal 
αὑτὸν σύροντες διαφθε΄ρουσιν' ὅπερ ἀχούσας Κω'.- 
στάντιος δ. ὀργῆς τὸ πραχθὲν ἐποιῄσατο, xat αὐτὸς 
τὴν πόλιν καταλαθὼν τὸν μὲν ὅσιον Παῦλον ἀπε)αύ- 
vit ταύτης, ζημιοῖ δὲ xai τὴν πόλιν τὸ σιτηρέἑσιον 
ἀφελὼν αὐτῆς τὸ ἥμισυ τῆς δωρεᾶς ἣν ὁ ἐχείνου 
πατηρ, ὁ φιλάνθρωπος δηλαδὴ Κωνσταντῖνος, αὐτῇ 
ἐδωρήσατο. "Hv δὲ τὸ Giov τῆς δωρεᾶς ἡμερήῆσιοι 
ἄρτοι μυριάδες ὁκτώ. Ὠργίξετο δὲ xa* χατὰ Maxs- 
δονίου o9 µόνον ὅτι παρὰ τὴν αὐτοῦ χεχειροτόνητο 


qvum», ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς φόνους ὧν αὐτὸς στασιά- 


ζων γέγονε αἴτιος, 

QG'. Ὅμως ἑάσας αὐτὸν ὁ µαχόριος Παῦλος χατα- 
λαμβάνει τὴν Ῥώμην, xai ᾿Ἀθανασίῳ συνῆν. 'Ava- 
φέρει γοῦν ἃ πεπόνθοι τῷ Ρώμης, xai αὖθις τοῖς 
παρ αὐτοῦ, ἔτι δὲ χαὶ τοῖς Κώνσταντος τοῦ βασιλέως 
κατοχυρωθεὶς γράμµασι, παραντίκα τε ἐπάνεισι, καὶ 
τῷ οἰχείῳ θρόνῳ μετὰ πολλῆς αὐτὸν θυµηδίας τῆς 
πόλεως ὑποδεξαμένης ἑἐγχαθιδρύεται. Καὶ πάλιν ὁ 
Κωνστάντιος 6 ὀργῆς τὸ γινόµενον ἑτίθετο, xal πάἀ- 
ty πρόσταγμα εἰς ὑπερορίαν ἄγον τὸν δίκαιον. καὶ 
γὰρ τοῦτο δεξάµενος ὁ ὕπαρχος Φίλιππος, ἑτορίσει 
μὲν τὸν ὅσιον, ἀντικαθίστησι δὲ τῇ τοῦ θεοῦ Ἔκχλη- 
σίᾳ τὸν Πνευματομάχον λΛἰαχεδόνιον. Τὸ δὲ της 0m: p- 
ορίας οὐκ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑνέδρας προῇλ- 
0ev* ὁ γὰρ τοῦ Ερμογένους φόνος σοφώτερόν τι 
xaxoupynsat τὸν Φίλιππον ἀπειργάσατο' καὶ καλεῖ 
μὲν σὺν τιμῇ τὸν τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέα εἰς τὸ λουτρὸν, 
ὧν ἐπώνυμον Ζεύξιππος, ὡς ἐπὶ κοινωφελέσι δηθεν 
xal ttt βουλεύµασι μυστικοῖς, χἀχεῖθεν εἰς τὰς βα- 
σιλείους ἐχπέμπει αὐλὰς, xax δι’ αὐτῶν εἰς Θεσσα- 
λονίχην, ἣν xal οἱ αὐτοῦ πρόγονο, πατρίδα εἴχον, 
x1 τοῖς μὲν τῆς ἀνατολῆς ἐπιθαίνειν µέρεσιν ἑκεκώ 
Auto, ταῖς δὲ πλησιαζούσαις οὐχ ἔτι, 

Z'. 0 6€ γε δυσσεθῆς Μαχεδόνιο;, στρατιωτι»Ώς 
χειρὸς ὑπτρετούσης, συνεποχούµενος τῷ ὑπάργῳ εἰς 
prius occiso Constante, ut infra cap. 10, quando 
per eumdem Philippum in Caucasum relegatus cst 
el occisus. Vide Daronium anno 542, $ Rursum 
ο anno 918, et anno. 3514, € Nos igitur que de 

qui. . 
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viv τοῦ 8:00 Εκκ)ησίαν παρεισῦεται, τῆς διαφθορᾶς Α invadit Ecclesiam, enm se extendisset interitus ad 


εἰς πεντήχοντα xal τρισχιλίους παραταθξίσης. Ταύ- 
της τῆς παροινίας καὶ Μσρχιανὸς συναπἐλαυσε xai 
Μαρτύριος, ἀναγνῶσται xal τῷ θείῳ Παύλῳ ὑπο- 
Υραφεῖς τυγχάνοντες, ἅτε 6o xal αὐτῶν παῤῥησίᾳ 
συγχηρυττόντων τὸ ὁμοούσιον. Οὕτω τοίνυν ταῖς 
τῶν Χριστιανῶν σφαγαῖς ὁ τῆς Ἐκκλησίας ἐχθρ)ς 
τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς θρόνοις ἐγγαθιδρύεται: καθ) ὃν 
δὴ χαιρὸν xol Κωνστάντιος την Μεγάλην ἐκκλησίαν, 
ἐπώνυμον δὲ αὐτῇ ἡ τοῦ θεοῦ σοφία, νεουργεῖ, xal 
Παῦλος τὸ τρίτον ὁ θεαπέσιος μετ ὀλίγον εἷς "Iza- 
λίαν παραγίνεται, χαὶ ᾿Αθανάσιον τὸν σύναθλον λα- 
θῶὼν, ἀναδιδάσχουσιν ἃ πεπὐνθεσαν Κώνσταντα, τὸν 
εἷἴς ἑσπέρας μὲν βασιλεύοντα, ἀδελφὸν δὲ τυγχά- 
νοντα Κωνσταντίου. Ὁ δὲ τὰ ἔχθεσμα ov ὑπέστησαν 
ἀχριθέστερον ἐχμαθὼν, γράφει τῷ ἁἀδελφῷ τρεῖς 
παρ αὐτὸν ἀπὺ τῆς ἀνατολῆς ἐπισχκόπους ἀριχέσθαε, 
ob λόγον ποιήσονυται τῶν περὶ ᾿Λθανάσιο» χαὶ Παῦλον 
τολμηµάτων. ἅμα δὲ χαὶ τὴν τῆς πίστεως ἔγγραφον 
ἔχλεσι» διαχοµίσονται πρὸς αὑτὸν. Καὶ μὴν 88 xal 
τέσσαρες τῶν ἐπισκόπων πρὸς τὴν Ῥώμην ἐκπέμ- 
ποντα!ι, ϊΝάρχισσός τε ὁ Νίλιξ zat θεόξωρος ὁ θρᾶξ, 
Μάοχης ὁ Χαλκηδόνος xxi Ἀ]άρχος ὁ Σύρος. θὗτοι 
τὸν Ῥώμην χαταλαβήντες τοῖς περὶ ᾿Αθανάσιον xal 
Παῦλον εἰς λόγους μὲν ἐλθεῖν οὐκ ἐθάρσησαν, τὴν δὲ 
ὑπ αὐτῶν ἐν τῇ ἸΑντιύχου ἐχτεθεῖσαν πίστιν ἅπο- 
χρύφψαντες, ἑτέραν t: συνθέντες χατὰ τὸ φανερὸν 
μὲν οὐδὲν βλάσφημον περιέχουσαν, τὸ μέντοι ὁμοού- 
σιον οὐ πρεσδεύουσαν, ἐπιδιδόασι τῷ βασιλεῖ, xal 
&)éov οὐδὲν οὔτε δράσαντες οὔτε παθόντες αὖθις 
ἁἀνέστοεψαν, 

11’. Τριετίας δὲ διαδραμούσης πάλιν οἱ τῆς &va- 
τολῆς σὐναθροίζονται, xal πίστιν ἄλλην συντάττουσι, 
καὶ τοῖς iv Ἰταλίᾳ ἑχπέμπουσι. Διάκονοι δὲ Ίσαν 
τοῦ πειούτου συν άγµατος Εὐδόξιος ὁ τηνιχαῦτα 
Γερμανιχείας ἑπίσκοπος χαὶ Μαρτύριος καὶ ὁ τῆς 
"Μοψουεστίας Μακεδόνιος. Ἡ δὲ τῆς πίστεως αὐτῶν 
ἔχθεσις χαὶ αὐτὴ τὰ μὲν ἄλλα τῇ προεκτεθείσῃ πα- 
Ρχπλησίως ety:, προσθήχαις 81 τισι ταῖς χατὰ τὸ 
τέλος ἀλλοχότοις εἰς τὸ μακρότερον ἐξετείνετο. 'O δὲ 
κατὰ τὴν ΡῬώμην τῶν ἀρχιερέων αύλλογος οὗ προσ- 
εδέξατο ταύ-ην, ἀρχεῖσθαι φάµενοι τῷ συµθόλῳ τῆς 
πίστεως ὃ dj £v Νεχαίᾳ προρηγόρευσε σύνοδος. Οὕτω 
δὲ πάντα ταραχῆς χατεχούσης, χαὶ συγχυτιχῆς ἔρι- 
δος, χηρύσσετα:. σύνοδος οἰκουμενικὴ γνώµῃ τοῖν 
δυοῖν βασιλέοιν μετὰ ἑνδέχατον ἔτος τῆς τοῦ εὖσεθε- 
στάτου Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτῶν τελευτῆς. 
Συντλθον 02» ἐν Σαρδικῇ Ex μὲν ᾿Ἑστέρας ἐπίσχηποι 
πλείους T, τριαχόσιο:, ἐκ δὲ τῆς ᾿Ανατολῖς ἓς μόνοι 
xai ἐθδομῆχοντα. Καὶ οἱ τῆς Ἑῴας τοῖς ἓκ zn 82- 
σεως εἰς ὁμιλίαν συνελθεῖν οὐχ ἐπένευον . τὸ δὲ 
αἶτιον ὅτι Παῦλος αὐτοῖς καὶ ᾿Αθανάτιος οἱ τῆς εὖ- 
σεθείας συνεδρίαζον ἀθληταί. 

Θ’. Ὡς δὲ οὔτε οἱ τῆς εὐσεθείας τοὺς περὶ Αα- 
νάσιον ἁἀπεσκευάζηντο, οὔτε οἱ τῆς αἱρέσεως τῆς 


(3) Anno 542. 

(9) Neroniadis episcopus. 
(10) Heraclez antistes. 
(11) Arethiuse cpiscopus. 


B 
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ter mille οι quinquaginta. Hujus contumelix 
fuerunt etiam participes Marcianus et Martyrius, 
qui erant lectores et scribzm divini Pauli, ut qui 
ipsi quoque libere predicarent homousion. Sie 
ergo Christianorum c:xdibus Ecclesie inimicus 
collocatur in sedibus ecclesiasticis. Quo quidem 
tempore et Constantius Magnam construit eccle- 
siam, qux denominatur 4 Dci sapientia, ct divi- 
nus Paulus tertio paulo post venit in ltaliam, 
et accepto Athanasio socio certaminis, docent 
Constantem ea qux passi fuerant ; qui erat quidem 
imperator Occidentis, erat vero frater Constantii. 


Cum ille autem diligenter didicisset, ca quae 


nefarie passi fuerant, scribit ad fratrem, ut tres 
episcopi ad eum veniant ab Orient^, reddituri 
rationem eorum qus in Athanasium et Paulum 
sunt perpetrata, et simul in scriptis allaturi expo- 
eitionem fidei, Et Romam quidem mittuntur (8) 
quatuor episcopi, Narcissus Cilix (9), et Theodorus 
Thrax (10), et Marces Clalcedonensis, et Marcus 
Syrus (14). li cam Romam venissent, cum Atha- 
nasio quidem et Paulo non ausi sunt disserere : 
cum autem cam qu: ab eis Antiochire exposita 
fuerat, (idem celassent, et aliam composuisscnt, 
qua aperte quidem nihil continebat blasphemum, 
sed non tuebatur homoousion , tradunt imperatori, 
et cum nihil amplius nec fecissent, nec passi fuis- 
scent, redierunt. 


VIfI. Cum tri nnium autem pr:ieteriisset, rursus 


'eóngregantur episcopi Orientales, et aliam fidero 


componunt, et emittunt ad eos, qui «uut in Italia. 


.Hujus vero scripti fuere ministri Eudosxius, qui 


tnnc erat episcopus Germaniciz, et Martyrius, εἰ 
Maerdonins Mopsuestiz. Erat autem eorum fidei 
expositio alioqui eadem cum ea, quz prius fuerat 
exposita, sed alienis quibusdam in fine additionibus 
extendcebatur longius. Pontificum autem, qui erat 
Rom:e, coctus eam minime admisit, dicentes se 
contentos esse symbolo fidei, qnod Nicena pro- 
nuntiavit synodus. Cum essent autem omnia plena 


D tumultu et contentione, indicitur cecumenica syno- 


dus sententia. duorum imperatorum , undecima 
anno post decessum imprimis pii imperatoris 
Constantini, eorum patris. Convenerunt ergo 
Sardicen (12) ab Occidente quidem plusquam 
trecenti episcopi, ex Oriente autem soli septuaginta 
sex. Episcopi vero Orientis non admittebant ad 
colloquium episcopos Occidentis. Causa autem erat, 
quod Paulus et Athanasius, athlete pietatis, cum 
eis considebant (15). 

IX. Cum vero nec defensores verw religionis 
amoverent Athanasium, nec h»retici desisterent ab 


(13) Anno 517. 

(13) Baronius anno 347, $ Quod rursum spectat, 
putat Paulum interfuisse synodo Sardicensi, sccu- 
tus 'Theodorcetum lib. (1, cap. 5. 
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inimicltüs, quas gerebant in athletas, a se invicem A 


scinduntir : et cum Philippos, qux: est Macedonis 
e,vitas, venissent Orientales, congregantur : el 
tunc αρθτίο anathemati subjiciunt bomousion. 
Qui autem erant Sardice, eos absentes condemuant 
et deponunt lanquam calumniatores; quia vero 
Nicea confirmata fuerat, fidem corrobora:rt, et 
anathemati subjiciunt ὁμοιούτιον (14), id est, es- 
sentim similitudinem. Ου cum cognovisset Con- 
stans imperator Occidentis, per litteras docet (ra- 
trem Constantium, et suadet ut sit clemens et be- 
nignus in Paulum et Athanasium; et ne sit eisim- 
pedimento, quominus suis sedibus restituantur; 
adjiciens quod nisi volens faveret iis qui jure nitun- 
tur, ipse veniet, et eoinvilo jus reddet iis qni afli- 
ciuntur injuria. Fratris itaque minas extimescens 
Constantius, sanctum quidem Paulum non prohi- 
buit restitui suo episcopatui (15) : ejus autem 
cerlaminis socium Athanasium diversis ad se 
accersit litteris, et cum venisset, benigne accipit, 


et sux sedi restituit. Sic quidem magna pertur- - 


batio redacta fuit ad tranquillitatem, et Ecclesia 
gaudebat se habere defensores pietatis. 

X. Cum autem Magnentius invasisset tyrannidem, 
et interemisset Constantem imperatorem Occiden- 
tis, rursus Árianz insaniz procella orbis terrarum 
conturbabat ecclesias : et rursus quidem fugit 
Athanasius : ejus autem sedem arrip.t Grego- 


rius (16), ct relegatur Paulus Cucusum Armenia C 


pietatis defensor. Quo in loco per laqueum con- 
summatur martyrio (17), impiis noctu irrucntibus. 
Constantinopoli autem ejus loco introducitur im. 
pius Macedonius, et extruduntur pastores ex aliis 
ecclesiis, eas vero rursus invadunt lupi, et gentium 
1η Christianos crudelitatem contendit obscurare 
insania Macedonii. Et universus quidem Oriens ma- 
lis sffligebatur, precipue autem Constontincpolis. 
Quo tempore Angelius quoque episeopus Nova- 
tianorum, ut qui ipse quoque tueretur homou- 
sion, mittitur in exsilium ; eratque malum, 
quod non potest explicari, non solum procedens 
usque ad pontifices et sacerdotes, sed etiam femi- 
nas et pueros, qui Macedonii repellebant commu- 
nionem, occupans. Nam ubera quidem feminarum, 
ο insaniam ! partim quidem in arcarum tegumenta 
injecta et compressa exscindebantur, partim autem 
ferro, et alia in alios excogitabantur gravia sup- 
plicia. Nam qus vel a Deo alienos gentiles adversus 
communem naturam excogitare impediebat pudor, 
ea tunc facere impiis venit in mentem. 

XI. Extendit rabiem Macedonius etiam adversus 
rc. gionem Paphlagonum ; audierat enim multos ex 
»rihodoxis et Novatianis in ea versari, et eflicit, 
8 quatuor cobortes armatorum militum adversus 
C05 wiltantur, et armis cogantur ad impietatem. 


(14) Error esi, et legendum ἀνόμοιον, id est Filii 
4 Patre essentize dissimilitudinem. 

(15) Paulus anno 348 et Athanasius anno 549 
restituuntur. 
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πρὸς τοὺς ἀθλητὰς ἔχθρας ὑπέληγου, διασχίζονται 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, xol τὴν ἐν Μακεδηνία Φιλίππου οἱ E$ 
᾽ΑνατολΏς χαταλαθόντες συναὈροίζονται, xal τηνι- 
χαῦτα εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸ ὁμοούσιον ἀναθεματίζουσιν’ 
οἱ ἐν Σαρδικῇ δὲ τούτους μὲν ἐρήμῃ δίχῃ καταδικά- 
ζουσι, χαὶ καθαιροῦτιν ὡς συκοφράντας * τὴν ty Νι- 
xalg δὲ χνρωθεῖσαν πίστιν. .. ὧν την γνῶσιν ὁ τῶν 
ἑσπερίων βασιλεὺς Κώνστας λαθών, ἀναδιδάσχει τε 
δ.ὰ γραμμάτων τὸν ἁδελφὸν Κωνστάντιον, καὶ παρ» 
α͵νεῖ εὐμενῶς διαχεῖσθαι mp», Παῦλον καὶ "A9avá- 
σιον, xai μηδαμῶς αὐτοῖς ἐμπιδὼν ἵστασθαι πρὸς 
τὴν τῶν οἰκείων ἁποχατάστασιν θρόνων, προστιθεὶς 
ὡς, εἰ μὴ ἐχὼν τοῖς δικαίως ἔχονσι χατονεῦσει, αὖὐ- 
τὸς παβαγεγονὼς καὶ ἄκοντος τὸ δίκαιον τοῖς Ἀδιχη- 


B µένοις ἀποδοίη. Δείσας οὖν «tjv τοῦ ἀδελφοῦ ἀπειλὴν 


ὁ Κωνστάντιος τὸν μὲν ὅσιον Παῦλον τῇ ἰδίᾳ ἐπίσχο- 
πῇ οὐκ ἑχώλυσεν ἐνιδρύεσθαι, τὸν δὲ σύναθλον Ἀθα- 
νάσιον διαφόροις ἐπιστηλαῖς παρ᾽ αὐτὸν καλεῖ, xal 
ἑλθόντα εὐμενῶς προσδἐχεται, xal τῷ οἐχείῳ θεόνῳ 
ᾱ- οχαθἰστησιν. Οὕτω μὲν ὁ πολὺς τάραχος ἑγαληνία, 
xx fj Ἐκχλησία τοὺς τῆς εὐσεθείας ἔχαιρεν ἔχουσα 
προµάχους. 


l'. Μαγνεντίου δὲ τυραννίδα ἐπιθεμένου, χαὶ Κών- 
οταντα τὸν τῆς Ἑσπέρας βασιλεύοντα ἀνελόντος, 
πάλιν ἡ τῆς Αρείου λύσσης χαταιγὶς τὰς τῆς olxou- 
µένης ivápatte* xal φεύγει μὲν πάλιν Αθανάσιος, 
ἁρπάζει δὲ τὸν αὐτοῦ θρόνον Γρηγόριος, καὶ ὑπερ- 
ορίζεται Παῦλος ἐν Κουκουσῷ τῆς ὙἈμμενίας, ὁ τῆς 
εὐσεθείας ὑπέρμαχος. Ἔνθα καὶ τῷ δι’ ἁγχόνης τῶν 
δυσσεδῶν νύχτωρ ἐπισπευδόντων τελειοῦται µαρτυ- 
plo. Αντεισάγεται δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει 6 δυσ- 
σεθὴς Μαχεδόνιος, xal ἐξωθοῦνται xal τῶν ἄλλων 
ἐχχλησιῶν οἱ ποιμένες, ἐπεισπηδξῶσι δὲ αὖθι; οἱ 
AUxot, καὶ τὴν χατὰ Χριστιανῶν "Ελλήνων ὠμότητα 
ἡ Μακεδονίου µανίά χρύπτειν ἐφιλονείχε:. Καὶ πᾶσα 
μὲν ἡ ἀνατολὴ τοῖς δεινοῖς διεφθείρετο, tj Κωνσταν- 
πίνου δὲ χατὰ τὸ ἐδαίρετόν, ὅτε χαὶ ᾽ΑΥγέγιος ὁ τῶν 
Νανυατιανῶν ἐπίσχοπος, ota δῆ xa αὐτὸς τὸ 610020107 
πρεσθεύων, ὑπερορίξεται. Καὶ ἦν ἀδ.ήγητον τὸ xaz- 
χὸν, o) μέχρις ἀρχιερέων ὁδεῦον, ἀλλὰ xal γυναῖχκας 
xaY παῖδας ὅσοι τὴν Μακεδονίου παρωθοῦντο χοινω- 


D νίαν, ἐπιτεινόμενον. Μαστοὶ γὰρ Υγυναιχῶν, ὢ τῆς 


μανίας! οἱ μὲν κιδωτῶν χαλύμμασιν ἐμθδαλλόμενοί 
τα χαὶ συμπιεζόµενοι ἐφεχόπτοντο, οἱ δὲ σιδἠρι, 
ἄλλαι v5 xat' ἄλλων χαλεπαὶ κολάσεις ἐπενοοῦντο * 
ἃ γὰρ xaX τοὺς ἀθέους ἝἛλληνας χατὰ τῆς χοινῆς 
φύσεως ἐπινοεῖν αἰδὼς ἀνεχαίτιζε, πράττειν τότε τοῖς 
ὁυσσεθέσιν ἐπὶ νοῦν fixev. 


ΙΑ’. Ἐχτείνει τὴν λύσσαν Μακεδύνιος καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν Παφλαγόνων χώραν ' πολλοὺς Υὰρ Ἰχηχόει χα) 
τῶν ὀρθοδόξων xal τῶν ἀπὸ Ναυάτον iv αὐτῇ διατρί- 
6:t»* xal τέσσαρας φάλαγγας στρατιωτῶν ἑνόπλων 
παρασχευάζξει αταλῆναι xasv' αὐτῶν, χαὶ τοῖς ὅπλοις 


(16) Non Gregorius, sed Georgius. Vide vitam 
Athanasii 2 Maii. 


(17) Anno 334. 
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πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐκθιάξεσθαι. Οἱ δὲ χατὰ τὸ Mav- A Qui autem habitabant Mantineum, coacta multitu- 


τείνειον οἰχοῦντες εἰς πλῆθης συστάντες καὶ ζήλῳ τῆς 
εὐσεθείας, δρέπανα xaX ἀξίνας χαὶ rdv τὸ παρατυχὸν 
ὅπλα ποιησάµενοι, ἀντιπαρατάττονται τοῖς στρατιώ- 
ταις * εἶτα συμθολΏς γενομένης, πολλοὶ μὲν διαφθεί- 
ἴσονται καὶ τῶν Παφλαγόνων, τῷν δὲ στρατιωτῶν 
πλὴν» ὀλίγων ἅπαντες. Αὕτη τοίνυν ἡ μ'αιφόνος xal 
ἀναιδῆς πρᾶξις o) παρὰ τῶν Ἱδικημένων µόνον, 
ἀλλὰ xai παρὰ τῶν οἰκείως δοχούντων ἔχειν Μαχε- 
δονίφ μῖσος ἀνήγειρε δίχαιον» ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 
βασιλέα παρώξυνα πρὸ; ἀπέχθειαν, Οὐ τοῦτο δὲ µ΄- 
voy, ἀλλ) ὅτι χαὶ τὸ σῶμα Κωνσταντίνου τοῦ εὔσεθε- 
στάτου, φημὶ, βασιλέως (ἐδόχει γὰρ ὁ οἶκος ἐν i 
χατέχειτο ἐγγὺς εἶναι τοῦ παταπεσεῖν) λαθὼν ἄνευ 
γνώµης αὐτοῦ εἰς τὸν τοῦ ἁγίου 'Axaxíou νεὺν µετε- 
χόμισε, xai ἐπειδη πᾶσιν ἡ µετάθεσις οὗ συνεδόχει, 
ἀλλὰ πολλοῖς ἀνόσιον ἑνομίζετο τὰ τῶν κατοιχομένων 
ἀνορύττεσθα, σώματα, χαὶ τότε βασιλέως t» εὖσε- 
θείᾳ διαλάµψαντος, φόνος ἑῤῥύη πολὺς, χαὶ τῶν 
πολλῶν xal ἀνηχέστων γαχῶν ὧν ἑτόλμα Μακεδό- 
νιος, μικρά» τινα δίχην ἀπέτισε, τοῦ ἀξιώματος την 
χαθα)ρεσιν. 


ΙΒ’, Ἐκράτει δ' οὖν ὅμως τὰ Αρείου δι ὅλης τε - 


τῆς Κωνσταντίου βασιλείας, χαὶ ἔτι μᾶλλον χατὰ τοὺς 
Οὐάλεντος τοῦ δυσσεθεστάτου χρόνους, ἕως ἂν ἑκεῖ- 
voy μὲν ἡ θεία μετῆλθε δίκη, θεοδὀσιον δὲ τὸν ἐξ 
Ἱσπανίας digi δικαἰᾳ Γρατιανοῦ τοῦ τὰ Ἑσπέρια 
περιέπλντος εἰς τὸν βασίλειον τῆς ἀνατολῆς ἀνεθίδασε 
θρόνον, xaX τῇ ὀρθοδοξίᾳ δι) αὐτοῦ τὸ κράτος ἑθρ- 


dine, cum zelo pietatis falces et secures et quid- 
quid se obtulerat, pro armis accepissent adversus 
milites, prodeunt in 3ciem. Deinde commisso prz- 
lio, multi quidem interierunt, etiam Paphlagonu m, 
ex militibus autem omnes, paucis exceptis. [loc 
ergo crudele et impudens facinus non solum apud 
eos qui erant affecti injuria, sed etiam apud eos 
qui videbantur bene velle Macedonio, justum 
' odium excitavit. Non hoc autem solum, sed ctiam 


quod corpus Constantini, in primis, inquam, pii — 


imperatoris (videbatur enim zdces, in qua erat si- 
tam, minari ruinam) acceptum sine ejus sententia 
transtulerat in templum Sancti Acacii. Et quo- 
niam non placebat omnibus translatio, sed multis 
videbatur impium effodi corpora mortuoru:a, et 
maxime imperatoris, qui fuit pietate insignis, fa- 
cta est mogna cedes, et multorum et gravium 
malorum, qua fecerat Macedonius, parvas quas- 
dam luit penas, dignitatis scilicet dep[ositio- 
nem (18). 


Xil. Vigebat tamen res Arii per totum imperium 
Constantii, et adhuc magis temporibus impii Va- 
lentis, donec de illo quidem sumpsit pcenas divina 
justitia, Theodosium autem Hispanum, justa sen- 
tentia Gratiani, qui administrabat Occidentem, ad 
sedem imperatoriam provezxit Orieutis, et fidei or- 
thodore per ipsum robur acquisiit. Sed sic qui- 


6ευσεν. "AXX οὕτω μὲν ἡ ᾿Αρείου αἴρεσις τὰς ἔκχλη- c dem Arii hzresis, que quadraginta annos depopu- 


σίας ἐπὶ τεσσαράχοντα ἔτη χατανεμηθεῖσα, τῇ 8eo- 
δοσίου εὐσεθείᾳ ἑξωστρακίζετο, xaX τὸ ὀρθόδοξον τοῖς 
οἰχείοις ἑνεχαλλωπίζετο διχαιώµασι. Συγχροτεῖ γοῦν 
ὁ αὐτὸς θεοφιλέστατος βασιλεὺς σύνοδον,διὰ μελέτης 
ἔχων xat τοὺς ἀπὸ Μακχεδονίου «pb; ἕνωσιν συναγα- 
γεῖν τοῖς ὀρθοδοξοῦσι xal πρεσθεύουσι τὸ ὁμοούσιον * 
διὸ καλεῖ xal τοὺς προεστῶτας αὐτῶν τῆς αἱρέσεως, 
xai συνῆλθον τῶν ὁρθοδοξούντων ἀπὸ μὲν ἸΑλεξαν- 
δρείας Τιμόθεος, ἐξ Ἱεροσολύμων δὲ Κύριλλος. Me- 
λέτιος δὲ ἐξ Αντιοχείας, Γρηγόριός τε παρῆν ὁ 8co- 
λόγος, χαὶ ᾿Ασχόλιος ὁ θεσσαλονίκης, xat ó Νύσσης 
Γρηγόριος, καὶ ἄλλοι πολλοί’ πεντήχοντα γὰρ xal 
ἑχατὸν σαν αὐτῶν ὁ nd; σύλλογος. Tou δ᾽ αἱρετικοῦ 
στίφους ἡγεῖτο μὲν ὁ Κυζίχου Ἐλεύσιος, xai Μαρ- 


lala fucrat ecclesias , pietate Theodosii fuit exter- 
minata, et fides orthodoxa fuit exornata suis justis 
honoribus. Congregat itaque idem pius imperator 
synodum, studens Macedonianos in concordiam re- 
digere eum orthodoxis et iis, qui tuebantur ho- 
mousion. Quamobrem vocat eos, qui przerant 
eorum hat!esi ; et convenerunt (19) e» orthodoxis 
ab Alexandria quidem Timotheus, ab Hierosolymis 
auiem Cyrillus, Meletius ab Antiochia ; aderatque 
Gregorius Theologus, et Ascholius Tlhessalonicen- 
οἷς οἱ Gregorius Nyssenus, et multi alii ; erant enim 
centum et quinquaginta coetus eorum universus. 
Bzretice autem caterve dux eratquidem Eleu- 
sius Cyzicenus, et Marcianus Lampsacenus, ct 


χιανὸς 6 Δαμφάχου, xaló Ἐφέσου Εὐήτιος, xai P Evetius Ephesinus, etalii, qui erant omnes 


ἄλλοι τινὲς, ἓξ οἱ πάντες xal τριάχοντα συγχεφα- 
λαιούμενοι. 

ΙΓ’. Παρήνει δὴ βασιλεύς τε αὐτὸ; χαὶ ὅσον ὀρθό- 
ὃ.ξον τοὺς τῆς αἱρετιχῆς μοίρας συνελθεῖν εἰς ὁμο- 
ςροσύνην, xax πρεσθεῦσαι τὸ ὁμοούσιον, ὑπομιμνὰ- 
σχοντες ὡς xal τὴν τῶν ὀρθοδόξων κχοινωνίαν αὖτ- 
επάγγελτοι προαεδέχοντο. Τὸ δὲ αἱρετικὸν τῶν δικαίων 
ἐλέγχων χαὶ φιλανθρώπων παραινέσεων οὐδένα motfj- 
σαντες λόγον, τῆς οἰχείας οὐ µεθίεντο δυσσεθείας. 
Ἐχδάλλουται τοίνυν διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ συνεδρίου xal 
τῆς πόλεως, xal ἡ σύνοδος χειρωτονεῖ sbv Νεχτάριον, 
συγχλητικοῦ μὲν αἵματος ὄντα, ἀρχὴ» δὲ την τοῦ 


(18) Anno $559. 


simul triginta sex. 


XIII. Admonebat autem imperator, et;iquotquot 
erant orthodoxi, eos qui sequebantur partes hz- 
reticorum, ut cum eis consentirent, οἱ tuerentur 
homousion, in memoriam revocantes, quod ortho- 
doxorum communionem sua sponte admiserunt. 
Hzretici autem justarum reprebensionum οἱ be- 
nignarum admonitionum nullam ducentes ratio- 
pem, suam non dimittebant impietatem. Propter- 
ea ergo cjiciuntur e concilio et e civitate. Svnodus 
autem eligit Nectarium, qui : rat quidein e sanguine 


(19) Anno 381. 
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inimicltiis, quas gerebant in atbletas, a se invicem À πρὸς τοὺς ἀθλητὰς ἔχθρας ὑπέληγον, διασχίζονται 


scinduntir : et cum Philippos, qux est Macedoniz 
civitas, venissent Orientales, congregantur : et 
tunc aperie anathemati subjiciunt bomousion. 
Qui autem erant Sardice, eos absentes condemnant 
et deponunt tanquam calumniatores; qui vero 
Nieez confirmata fuerat, fidem  corroborait, et 
anathemati subjiciunt ὁμοιούτιον (14), id est, 68- 
sentie similitudinem. Ου cum cognovisset Con- 
$tans imperator Occidentis, per litteras docet fra- 
trem Constantium, et suadet ut sit clemens et be- 
nignus in Paulum et Athanasiuny, et ne sit eisim- 
pedimento, quominus suis sedibus restituantur; 
adjiciens quod nisi volens faveret iis qui jure nilun- 
tur, ipse veniet, et eo invito jus reddet iis qui afli- 
ciuntur injuria. Fratris itaque minas extimescens 
Constantius, sanctum quidem Paulum non prohi- 
buit restitui suo episcopatui (15) : ejus autem 
eerlaminis socium Athanasium diversis ad se 
accersit litteris, et cum venisset, benigne accipit, 
et su: sedi restituit. Sic quidem magna pertur- 
batio redacta fuit ad tranquillitatem, et Ecclesia 
gaudebat se habere defensores pietatis. 

X. Cum autem Magnentius invasisset tyrannidem, 
et interemisset Constantem imperatorem Occiden- 
tis, rursus Árianz insaniz procella orbis terrarum 
conturbabat ecclesias ; et rursus quidem fugit 
Athanasius : ejus autem sedem arrip:t Grego- 


rius (16), et relegatur Paulus Cucusum Αγιος C 


pietatis. defensor. Quo in loco per laqueum con- 
summatur martyrio (17), impiis noctu irruentibus. 
Constantinopoli autem ejus loco introducitur im. 
pius Macedonius, et extruduntur pastores ex aliis 
ecclesiis, eas vero rursus invadunt lupi, et gentium 
in Christianos crudelitatem contendit obscurare 
insania Macedonii. Et universus quidem Oriens ma- 
lis 3ffigebatur, precipue autem Constontincpolis. 
Quo tempore Angelius quoque episcopus Nova- 
tianorum, ut qui ipse quoque tueretur hbomou- 
sion, mittitur in exsilium ; eratque malum, 
quod non potest explicari, non solum procedens 
usque ad pontifices et sacerdotes, sed etiam femi- 
nas et pueros, qui Macedonii repellebant commu- 
nionem, occupans. Nam ubera quidem feminarum, 
ο insaniam! partim quidem in arcarum tegumenta 
injecta et compressa exsciudebantur, partim autem 
ferro, et alia in alios excogitabantur gravia sup- 
plicia. Nam qua vel a Deo alienos gentiles adversus 
communem naturam excogitare impediebat pudor, 
ea tunc facere impiis venit in mentem. 

Xl. Extendit rabiem Macedonius etiam adversus 
regionem Paphlagonum ; audierat enim multos ex 
»riliodoxis et Novatianis in ea versari, et eflicit, 
8 quatuor cobortes armatorum militum adversus 
ους wittantur, et armis cogantur ad impietatem. 


14) Error est, et legendum àvópotov, id est Filii 
4 Patre essentie dissimilitudinem. 

(15) Paulus anno 548 et Athanasius anno $19 
resutuuntur. 


àn' ἀλλήλων, xal τὴν ἓν Μακεδονία Φιλίππου οἱ ES 
᾽ΑνατολΏς χαταλαθόντες συναθροίζονται, καὶ τηνι- 
χαῦτα εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸ ὁμοούσ.ον ἀναθεματίζουσιν' 
οἱ ἐν Σαρδιχῇ δὲ τούτους μὲν ἐρήμῃ δίκῃ χαταδικά- 
ζουσι, χαὶ καθαιροῦσιν ὡς συχοφάντας' την ἓν Νι- 
xalg δὲ χυρωθεῖσαν πἰστιν. .. ὧν τὴν γνῶσιν 6 τῶν 
ἑσπερίων βασιλεὺς Κώνστας λαθὼν, ἀναδιδάσχει τε 
δ.ὰ γραµάτων τὸν ἁδελφὸν Κωνσιάντιον, καὶ παρ» 
αινεῖ εὐμενῶς διαχεῖσθαι πρὸς Παῦλον xai "A9avá- 
σιον, καὶ μηδαμῶς αὐτοῖς ἐμποδὼν ἵστασθαι πρὸς 
τὴν τῶν οἰκείων ἁποχατάστασιν θρόνων, προστιθεὶς 
ὡς, εἰ pi] ἑχὼν τοῖς δικαίως ἔχουσι χατονεύσει, αὐ- 
τὸς παβαγεγονὼς xal ἄκοντος τ) δίχαιον τοῖς Ἀδιχη- 


B µένοις ἀποδοίη. Δείσας οὖν «tv τοῦ ἁδελφοῦ ἀπειλὴν 


ὁ Κωνστάντιος τὸν μὲν ὅσιον Παῦλον τῇ ἰδίᾳ ἑπίσχο- 
πῇ οὐκ ἑχώλυσεν ἑνιδρύεαθαι, τὸν δὲ σύναθλον Άθα- 
νάσιον διαφόροις ἐπιστολαῖς παρ) αὐτὺν χαλεῖ, xal 
ἑλθόντα εὐμενῶς προσδέχεται, xal τῷ οἰχείῳ θρόνῳρ 
ᾱ- οχαθίστησιν. Οὕτω μὲν ὁ πολὺς τάραχος ἐγαληνία, 
x f Ἐκχλησία τοὺς τῆς εὐσεδείας ἔχαιρεν ἔχουσα 
προμάχους. 


l'. Μαγνεντίου δὲ τυραννίδα ἐπιθεμένου, καὶ Κών- 
οταντα τὸν τῆς ᾿Ἑσπέρας βασιλεύοντα ἀνελόντος, 
πάλιν f τῆς ᾿Ἀρείου λύσσης χαταιγὶς τὰς τῆς οἶκου- 
µένης ἑτάραττε ' xai φεύγει μὲν πάλιν ᾿Αθανάσιος, 
ἁρπάζει δὲ τὸν αὐτοῦ θρόνον Γρηγόριος, xal ὑπερ- 
ορίζεται Παῦλος ἐν Κουκουσῷ τῆς ' Αρμενίας, ὁ της 
εὐσεδείας ὑπέρμαχος. Ἔνθα xai τῷ δι’ ἁγχόνης τῶν 
δυσσεθῶν νύχτωρ ἐπισπευδόντων τελειοῦται µαρτυ- 
plo. ἸΑντεισάγεται δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει 6 δυσ- 
σεθὴς ἩΜαχεδόνιο-, xa ἑξωθοῦνται χαὶ τῶν ἄλλων 
ἐχχλησιῶν οἱ ποιμένες, ἐπεισπηδῶσι δὲ αὖθι; οἱ 
λύχοι, xal τὴν χατὰ Χριστιανῶν "Ελλήνων ὠμότητα 
ἡ Μακεδονίου μανία χρύπτειν ἐφιλονείχε". Καὶ πᾶσα 
piv ἡ ἀνατολὴ τοῖς δεινοῖς διεφθείρετο, tj Κωνσταν- 
πίνου δὲ χατὰ τὸ ἐδβαίρετόν, ὅτε χαὶ ᾽Αγγέλιος ὁ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐπίσχοπος, ola δὴ καὶ αὐτὸς τὸ ὁμοοῦσιο» 
πρεσθεύων, ὑπερορίζεται. Καὶ ἣν ἁδ.ήγητον τὸ xz- 
χὸν, οὐ μέχρις ἀρχιερέων ὁδεῦον, ἀλλὰ καὶ γυναῖκας 
xai παΐῖδας ὅσοι την Μακεδονίου παρωθοῦντο χοινω- 


D νίον, ἐπιτεινόμενον. Μαστοὶ γὰρ Ὑυναιχῶν, ὢ τῆς 


μανίας! ol μὲν κιδωτῶν χαλύμμασιν ἐμθαλλόμενοί 
τε χαὶ συμπιεζόµενοι ἐξεχόπτοντο, οἱ δὲ σιδήριν, 
ἆλλαι τε xav! ἄλλων χαλεπαὶ κολάσεις ἐπενοοῦντο: 
ἃ γὰρ xa τοὺς ἀθέους Ἕλληνας χατὰ τῖς χοινΏς 
φύσεως ἐπινοεῖν alot s ἀνεχαίτιζε, πράττειν τότε τοῖς 
ὁυσσεθέσιν ἐπὶ νοῦν ἦχεν. 


ΙΑ’. "Exzelvet τὴν λύσσαν Μ αχεδύνιος καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν Παφλαγόκυν χώραν ' πολλοὺς Υὰρ Ἱχηχόει χα) 
τῶν ὀρθοδόξων xal τῶν ἀπὸ Ναυάτον iv αὐτῇ διατρί- 
6:v»* xal τέσσαρας φάλαγγας στρατιωτῶν ἑνόπλων 
παρασχευάζει σταλῆναι xav' αὐτῶν, xai τοῖς ὅπλοις 


(16) Non Gregorius, sed Georgius. Vide vitam 
Athanasii 2 Maii. 


(17) Anno 351. 
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πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐχδ.ἀδεσθαι. Οἱ à. κατὰ τὸ Mav- Α Qui autem habitabant Mantineum, coacta multitu. 


τίνειων οἰχοῦντες εἰς πλῆθης συστάντες καὶ ζήλῳ τῆς 
εὐσεθείας, δρέπανα χαὶ ἀξίνας καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν 
ὅπλα ποιησάµενοι, ἀντιπαρατάττονται τοῖς στρατιώ- 
ταις * εἶτα συμθολῖς γενομένης, πολλοὶ μὲν διαφθεί- 
ἰόονται xol τῶν Παφλαγόνων, τῷν δὲ στρατιωτῶν 
πλὴν ὀλίγων ἅπαντες, Αὕτη τοίνυν ἡ μ.αιφόνος xal 
ἀναιδῆς πρᾶξις οὗ παρὰ τῶν Ἱδικημένων µόνον, 
ἀλλὰ xal παρὰ τῶν οἰκείως δοχούντων ἔχειν Μαχε- 
δονίῳ μῖσος ἀνήγειρε δίχαιον * ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 
βασιλέα παρώςυνε πρὸς ἀπέχθειαν, Οὐ τοῦτο δὲ µ- 
yov, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ σῶμα Κωνσταντίνου τοῦ εὔσεδε- 
στάτου, φημὶ, βασιλέως (ἐδόχει γὰρ ὁ οἶκος tv ᾧ 
χατέχειτο ἐγγὺς εἶναι τοῦ παταπεσεῖν) λαδὼν ἄνεν 
γνώμης αὐτοῦ εἰς τὸν τοῦ ἁγίου "Axaxíou νεὺν µετε- 
χόµισε, xai ἐπειδη πᾶσιν ἡ µετάθεσις οὗ συνεδόχει, 
ἀλλὰ πολλοῖς ἀνόσιον ἐνομίζετο τὰ τῶν χατοιχοµένων 
ἀνορύττεσθα, σώματα, χαὶ τότε βασιλέως ἐν εὖσε- 
θείᾳ διαλάµψαντος, φόνος ἑῤῥύη πολὺς, χαὶ τῶν 
πολλῶν xal ἀνηκέστων γαχῶν dy ἑτόλμα Μακεδό- 
νιος, μικρά» τινα δίχην ἀπέτισε, τοῦ ἀξιώματος την 
χαθα!ρεσιν. 


IB'. Ἐχράτει δ᾽ οὖν ὅμως τὰ Αρείου δι ὅλης τε : 


τῆς Κωνσταντίου βασιλείας, xaX ἔτι μᾶλλον χατὰ τοὺς 
Οὐάλεντος τοῦ δυσσεδεστάτου χρόνους, ἕως ἂν ἐκεῖ- 
voy μὲν ἡ θεία μετῆλθε δίκη, Θεοδόσιον δὲ τὸν LE 
Ἱσπανίας φήφῳ δικαίᾳ Γρατιανοῦ τοῦ τὰ Ἑσπέρια 
περιέπλντος εἰς τὸν βασίλειον τῆς ἀνατολῆς ἀνεθίδασε 
θρόγον, χαὶ τῇ ὀρθοδοξίᾳ δὺ αὐτοῦ τὸ κράτος ἑθρά- 


dine, cum zelo pietatis falces et secures et quid- 
quid se obtulerat, pro armis accepissent adversus 
milites, prodeunt in aciem. Deinde commisso prze- 
lio, multi quidem interierunt, etiam Paphlagonum, 
ex militibus autem omnes, paucis exceptis. Που 
ergo crudele et impudens facinus non solum apud 
eos qui erant affecti injuria, sed etiam apud eos 
qui videbantur bene velle Macedonio, justum 


' odium excitavit. Non hoc autem solum, sed ctiam 


-— 


quod corpus Constantini, in primis, inquam, pii - 


imperatoris (videbatur enim zdces, in qua erat si- 
tam, minari ruinam) acceptum sine ejus sententia 
transtulerat in. templum Sancti Acacii. Et quo- 
niam non placebat omnibus translatio, sed multis 
videbatur impium effodi corpora mortuoru:a, et 
maxime imperatoris, qui fuit pietate insignis, fa- 
cta est mogna cedes, et multorum et gravium 
malorum, qua fecerat Macedonius, parvas quas- 
dam luit ponas, dignitatis scilicet  depositio- 
nem (18). 


Xil. Vigebat tamen res Arii per totum imperium 
Constantii. et adhuc magis temporibus impii Va- 
lentis, donec de illo quidem sumpsit poenas divina 
justitia, Theodosium autem Hispanum, justa sen- 
tentia Gratiani, qui administrabat Occidentem, ad 
sedem imperatoriam provezit Orieutis, et fidei or- 
thodore per ipsum robur acquisiit. Sed sic qui- 


6ευσεν. 'AXX οὕτω μὲν ἡ 'Apelou αἴρεσις τὰς ἔκχλη- C dem Arii heresis, qu» quadraginta annos depopu- 


σίας ἐπὶ τεσααράχοντα ἔτη κατανεμηθεῖσα, τῇ Θεο- 
δοσἰου εὐσεθείᾳ ἐξωστραχίζετο, xai τὸ ὀρθόδοξον τοῖς 
οἰχείοις ἑνεχαλλωπίζετο διχαιώµασι. Συγχροτεῖ γοὺν 
ὁ αὐτὸς θεοφιλέστατος βασιλεὺς σύνοδον, διὰ μελέτης 
ἔχων xat τοὺς ἀπὸ Μακχεδονίου πρὸς ἔνωσιν συναγα- 
γεῖν τοῖς ὀρθοδοξοῦσι χαὶ πρεσθεύουσι τὸ ὁμοούσιον * 
διὸ καλεῖ xal τοὺς προεστῶτας αὐτῶν τῆς αἱρέσεως, 
χαὶ συνηλθον τῶν ὁρθοδοξούντων ἀπὸ μὲν ᾿Άλεξαν- 
δρείας Τιμόθεος, ἐξ Ἱεροσολόμων δὲ Κύριλλος. Ms- 
λέτιος δὲ ἐξ Αντιοχείας, Γρηγόριός τε παρῆν ὁ θεο- 
λόγος, xal ᾿Ασχόλιος ὁ θεσσαλονίκης, χαὶ ὁ Νύσσης 
Γρηγόριος, καὶ ἄλλοι πολλοί" πεντήχοντα γὰρ xai 
ἑκατὸν σαν αὐτῶν ὁ nd; σύλλογος. Tou δ᾽ αἱρετικοῦ 
στίφους ἡγεῖτο μὲν ὁ Κυζίχου Ἐλεύσιος, xai Μαρ- 
χιανὸς ὁ Λαμψάχου, χαὶ ὁ Ἐφέσου Εὐήτιος, xal 
ἄλλοι τινὲς, ἓξ οἱ πάντες xal τριάχοντα συγχεφα- 
λαιούμενοι. 

ΙΓ’, Παρήνει δὴ βασιλεύς τε αὐτὺ; χαὶ ὅσον ὀρθό- 
6.Gov τοὺς τῆς αἱρετιχῆς µοίρας συνελθεῖν εἰς ὁμο- 
ςροσύνην, xaX πρεσθεῦσαι τὸ ὁμοούσιον, ὑπομιμνί- 
σχοντες ὡς xal τὴν τῶν ὀρθοδόξων κοινωνίαν ajc- 
επάγγελτοι προαεδέχοντο. Τὸ δὲ αἱρετικὸν τῶν διχαίων 
Ew» χαὶ φιλανθρώπων ῄαραινέσεων οὐδένα ποιἠ- 
σαντες λόγον, τῆς οἰχείας οὗ µεθίεντο δυσσεθείας. 
Ἐχδάλλουται τοίνυν διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ συνεδρίου xal 
«ῆς πόλεως, xal ἡ σύνοδος χειρητονεῖ τὸν Νεχτάριοῦ, 
συγχλητικοῦ μὲν αἵματος ὅντα, &pyhv δὲ τὴν τοῦ 


(18) Anno $59. 


D Evetius Ephesinus, et alii, 


lala fuerat ecclesias , pietate Theodosii fuit exter- 
minata, et (ides orthodoxa fuit exornata suis justis 
honoribus. Congregat itaque idem pius imperator 
synodum, studens Macedonianos in concordiam re- 
digere cum orthodoxis et iis, qui tuebantur ho- 
mousion. Quamobrem vocat eos, qui przerant 
eorum hziesi ; et convenerunt (19) e» orthodoxis 
ab Alexandria quidem Timotheus, ab Hierosolymis 
auiem Cyrillus, Meletius ab Antiochia ; aderatque 
Gregorius Theologus, et Ascholius Thiessalonicen- 
sis,el Gregorius Nyssenus, et multi alii ; erant enim 
centum et quinquaginta catus eorum universus. 
Bzretice autem catervie dux erat quidem  Eleu- 
sius Cyzicenus, et Marcianus Lampsacenus, et 
qui erant omnes 
simul triginta sex. 


ΧΙ. Admonebat autem imperator, et;quotquot 
erant orthodoxi, eos qui sequebantur partes liz- 
reticorum, ut cum eis consentirent, οἱ tuerentur 
homousion, in memoriam revocantes, quod ortho- 
doiorum communionem sua spoute admiserunt. 
Haretici autem justarum reprebensionum οἱ be- 
nignarim admonitionum nullam ducentes ratio- 
Bem, suam non dimittebant impielatem. Propter- 
ea crgo cjiciuntur e concilio et e civitate. Svnodus 
autem eligit Nectarium, qui « rat quidein e sanguine 


(19) Àuno 381. 
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senatorio, tunc autem gcrebat magistratum pra*- A πραίτωρις τότε µετιόντα. "Illy δὲ οὗτος τὸν τρ;πον 


toris; erat vero is moribus mitissimus. Confirmat 
aulem istà quoque sancta synodus expositionem 
fidei, quam constituit conciliuro Nicenum: ct as- 
senlitur omnibus imperator, et curat cum magna 
exportari reverentia e Cucuso confessoris Pauli sa- 
cras reliquias, et eis: procedunt obviam Jonge 
ante Cbalcedonem, quicunque ex episcopis aderant 
Nectario : et cum multis hymnis et comitatu ma- 
gno eas per mediam portantes civitatem, in eccle- 
sia, qux fuit quidem exstructa sub nomine sancta 
Irenes (antiqua autem sic vocatur, quam Constan- 
tinus imperator ex modica excitavit ad ingentem la- 
titudinem et magnitudinem, cui ctiam prasedit), ad 
breve iempus deposuerunt, etcum hymnos nocturnos 


ἐπιξειχέστατος. Βεθαιοῖ δὲ fj ἁγία σύνοδος αὕτη xal 
ἣν ἡ iv Nixalg διετυπώσατο τῆς πίστεως ExÜsot. 
Καὶ σύμψηφος πᾶσιν ὁ βασιλεὺς Ὑίνεται, ἀναχομίζτι 
τε μετὰ πολλοῦ τοῦ σεθάσµατος ἀπὸ KouxousoU xal 
τοῦ ἑμολογητοῦ Παύλου ἱερὸν λείφανου, καὶ ἁπαντῶσι 
τῶν ἐπισχόπων αὑτῷ πρὸ πολλοῦ τῆς Χαλχτδόνος, 
ὅσοι Νεκταρίῳ παρῖσαν, xal μετὰ πολλῆς ὑμνο)ο- 
γίας xai τῆς ἄλλης ὑποδέχονται τοῦτο δορυφορίας, 
διὰ µέσης τε τῆς πόλεως αὐτὸ κοµίζοντες el; τὴν 
ἐχχλησίαν fj bm" ὀνόματι μὲν ΒΕἱρῆνης ἵδρυται της 
ἁγίας (fj ἀρχαία δὲ οὕτω προσαγορεύεται fjv Κων- 

ταντῖνος ὁ βασ.λεὺς εἰς πλάτος τε xai μέγεθος ἐκ 
βραχυτέρας ἀνἠχειρεν, 1; χαὶ προήδρενε), πρὸς ὀλίγον 
ἀπέθεντο, καὶ παννύχιον ὑμνῳδίαν τελεσάμµενοι, ὃρ- 


peregissent, mane rursus tota civitas, cum pari ho- D 0gou πάλιν ἡ πόλις πᾶσα μετὰ τῆς ἴσης xai ὁμοῖας 


nore et gloria in ea qux ex ejus nomine nunc appel- 
latur, ecclesia, omnibus pontificibus et clero, et ipso 
simul cuin eis assistente imperatore, in sepulcro, 
quod sanctos excipit, deponunt, eum honorantes 
longis et prolixis hymnodiis, propterea quod magnos 
Jabores et gravia certamina fortiter perpessus pro 
pietate, evasit in coelis dignus premiis immorta- 
libus, in Christo Jesu Domino nostro, quem decet 
omnis liouor, majestas et. magnificentia, nunc ct 
scmper οἱ in siecu'a seculorum. Ámen. 
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τιμῆς xal δόξης εἰς τὴν νῦν ἐπώνυμον αὐτοῦ Exxan- 
σίαν, πάντων τε τῶν ἀρχιερέων xa τοῦ κλήρο», καὶ 
αὑτοῦ συµπαρόντος τοῦ βασιλέως τῷ ἁγιοδόχῳ τάφ», 
κατατιθοῦσι, μακραῖς καὶ παννύχοις αὐτὸν ὑμνφδίαις 
χα-αγεραίροντες, ἀνθ᾽ ὧν πόνοις μακροῖς xa τοῖς 
ὑπὲρ εὑσεθείας ἁγῶσιν ἑγχαρτερίσας τῶν ἐν οὗρα- 
voi; ἀχηράτων Ὑερῶν γέγονεν ἄξιος, ἐν Ἀριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει vip πᾶσα, µεγα- 
λωσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. ᾽Αμήν. | 
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CERTAMEN  SANGTORUM 


ET GLORIZSORUTM CHRISTI MARTYRUM 
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LT CELSI. 


(or»ca exseripsimus ex cod, leg. 1512, «culi xt. Latine ediderat Surius ad diem 19 Junii.) 
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1. Nerone tenente scepwa imperii Romanorum, C — A'. Νέρωνος ἄρτι τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα O:£novro; 


. Nazarius admirabilis, tanquam stella quzdam 1u- 
» eida fulgebat in sua patria. Eum enim habebat 
». Boma vcluti imaginem virtutis aliquam, illius glo- 
rians moribus. Nam hzc quidem erat patria Naza- 
rio. Parentes autem, alter quidem Libveus, altera 


ὁ θαυμασεὸς Ναδξάριος otá τις τῶν διαφανῶν àoté- 
pov ἓν τῇ οἰχείᾳ πατρίδι ἐξέλαμπεν' εἶχε γὰρ χαὶ 
τοῦτον ἡ ᾿Ῥώμηῃη ὥσπερ τι ἄγαλμα, τοῖς ἐκείνου τρύ- 
ποις σεμνυνοµένη. Πατρὶς μὲν γὰρ αὗττ τῷ Ναξαρίῳ, 
πατέρες δὲ ὁ μὲν Λίθυς, ἡ δὲ Ῥωμαία καὶ αὐτὴ 1o v5- 
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voe, πλλύσιοι μὲν ἄμρω xa Blov καὶ ἀρετὴν, ὑπὸ χαθη- A vero ipsa quoque erat Romana genere, ambo qui- 


γητῇ δὲ Πέτρῳ τῷ τοῦ χοροῦ κορυφαίῳ τῶν μαθητῶν 
τῷ θεῷ αλλον οἰκειωθέντες χαὶ τελειωθέντες ὕδατί τε 
xai πνεύματι’ τούτους ὥαπερ εὐσεθείας ὁ θεὺς ἁμει- 
θόμενος, χαθάπερ πάλαι ποτὲ τὸν ᾽Αόραὰμ τῆς φι- 
λοξενίας vliv, αὐτοῖς xal χληρονόμον τῆς ἀρετῖς 
ἅμα xai τῆς περιουσίας τὸν Ναζάριον δίδωσιν. "0 
δὲ ofa πρὸς Θεοῦ δεδοµένος, ὅλεν Oc πάλιν ἑαυτὸν 
ἀντιδίδωσι. Καὶ υἱοθετεῖται μὲν αὐτὸς ὑπ) Λίνου τῷ 
θείῳ βαπτίσµατι, ὃς fv Πέτρου μετὰ τοῦ θρόνου 
xai τῆς ἀρετῆς διάδοχος * τελεωτέρας δὲ ἁπτόμενο: 
ἡλιχίας, τελεωτέρα; χαὶ τῆς χάριτος ἀξιοῦται. Συνηύ- 
ξανε γὰρ αὐτῷ αὐξομένῳ τὴν αὖξιν τὴν ἑαυτοῦ xal 
πολὺς ἐπὶ Χριστὸν ἔρως χαὶ πλεῖον μᾶλλον ἐδείχνυτο 
xoi θερμότερος. 


B'. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐν αὐτῷ τῆς εὐσεθείας πυρσὸς ἐπὶ 
μέγα fipeto δη, xaX πολλοὺς ἐπὶ τὸν ἄνδρα ἑχάλει, 
τοὺς θορύδους ὥσπερ xai τὴν συνεχῃη ἄφιξιν τῶν 
εἰς αὐτὸν παραθαλλόντων ἐχχλίνων, ἔγνω πατρίδα 
xaX οἰχείους ἀπολιπεῖν, χαὶ tv ἀλλοτρίᾳ γενέσθαι, 
ὅπως τῷ ποθουµένῳ τε χατὰ µόνας συγγένοιτο, καὶ 
ἀναχηρύξη πολλοῖς τὴν εὐσέδειαν. Τὸν ἐπιδάλλοντα 
τοίνυν αὐτῷ χλΏρον παρὰ τῶν τεχόντων λαδὼν ἔξεισι 
ςῆς πατρίδος, καὶ πόλιν ix. πόλεως ἀμείδων of; ἂν 
ἐπ.σταίη £x τῶν ὄντων ἐπήρχει' ἔπειτα χαὶ τὴν 
μείζονα χορηγἰαν xaX πρὸς τὴν ἁληθη τῆς Τριάδος 
γνῶσιν ἔχε.ραγώγει. Καὶ δήποτε παρὰ πόλιν ἀφικχό- 
µενος Πλακεντίναν χαὶ τῇ Μεδιολάνων ἐπιστὰς, Προ- 
τασίῳ xal Γερθασίῳ τοῖς θαυμαστοῖς ἐντυγχάνει, 
χαταχλείστοις μὲν ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος Ἰταλία: 'Avou- 
Ἀίνου διὰ τὴν εἰς Χ οιστὸν ὁμολογίαν Υενομένοις, ταῖς 
παραδοξοποιίαις 6b xol τοῖς θαύμασι καὶ πρὸς τὰς 
ὀμόρους χώρας ἑφαπλομένοις. 


I". Ἐντυχὼν οὖν τοῖς ἀνδράσιν ὁ θεῖος Ναζάριος 
τῇ τε τῆς πίστεως χαὶ τῇ τῆς ἀρετῖς χοινων/ᾳ 'τού- 
τους οἰχειωθεὶς (ἐγγίνεται Υάρ τι Φφίλτρον τοῖς τῶν 
ἴσων ἐρῶσιν οὐχ ἧττον f| τοῖς τοῦ αὐτοῦ χοινωνοῦσιν 
αἵματος), πρὸς τὴν μαρτυρίαν αυὐτοὺς ὑπαλείφει, 
χα) θἠγει τούτοις «ὃν πρὸς Χριστὸν ἔρωτα. Ἐντεῦθεν 
τοῦ ἀνδρὸς φήμη πανταχόσε διαδοθεῖσα φθάνει xal 
μέχρι τοῦ ἄρχοντος ᾿Ανουλίνου. 'O δὲ παρασττσά- 
µενος τὸν Νανάρ'ον ofa. σύμθουλός τε αὐτῷ καθίστα- 
ται, xal μὴ ἀσεθεῖν μηδὲ ἑννθρίζειν εἰς τοὺς ἐκείνου 
θεοὺς παραινεῖ ' εἶτα ἐπειδη ἔγνω τὸν ἅγιον οὐδὲ 
ἀλοῖς ἀξίαν ἠγούμενον τὴν αὐτοῦ συμθουλὴν, (τί γὰρ 
οὕτως ἐπιτήδειον εἰς ὕδριν ὡς τὰ βλελύγματα :) 
παίει κατὰ τῶν σιαγόνων τολλὰς, xai ὥσπερ τι ἄγος 
ὁ ἑναγέστατος ἁτίμως αὐτὸν τῆς πόλεως ἀπελαύνει. 
Τοῦτο δὲ ὅσῳ µέγα εἰς τιµωρίαν ἑδόχει τῷ δικαστῇ, 
τοσούτῳ μεῖζον εἰς εὐεργεσίαν ἑλογίσθη τῷ Ναζαρίῳ' 
ὅτι καὶ πληγῶν διὰ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ παθόντα Ἆρ:στὸν 
Ἀξίωτο. ἘἜξῄᾖει τοίνυν οὐ σιωπῶν, οὐδὲ τὴν γλῶτταν 
ἄφθογγος xaY τῷ δέει πεπεδηµένος, ἀλλὰ τῆς συν- 
ἦθους ἑχόμενος ὃ,δασκαλίας, καὶ πολλοὺςτῶν ᾿ἀπίστων 
εἴσω τῆς τοῦ Χριστοῦ σαγένης πο:ούµενος. Κχτὰ 
γοῦν thv νύχτα ἑχσίνην Σδόχτι Ναζαρίω bh utftro 


dem divites ct facultatibus et virtute : Petro autein 
institutore, chori discipulorum principe, Deo red- 
diti magis familiares, aquaque ct spiritu consum- 
maii. Eorum pietatem Deus veluti remuncraus, 
quomodo olim Abrahse hospitalitatem, eis dedit 
flllum hxredem simul virtutis et bonorum, Naza- 
rium, llle autem, tanquam a Dco datus, se rursus 
totum tradit Deo. Et ipse quidem in divino ado- 
ptatur baptismate a Lino, qui erat ipsius Petri 
sedis ct virtutis successor. Cum autem ad pcer- 
fectiorez1 pervenisset zetatem, perfectiorem quo- 
que gratiam consequitur. Ipse enim simul auge- 
batur, ct sui accipiebat incremcntum, et. magnus 
ejus amor in Christam reddebatur major et fer- 


) ventior. 


Η. Cum vero pietatis, que erat in ipso, fax 
valde esset]in altum sublata, et multos ad cum 
wocaret, et tumultus et continuum eorum qui ad 
ipsum accedebant adventum  deelinans, statsit 
pawriam et suos relinquere necessarios, et versari 
in aliena, ut et cum eo, quem desiderabat, seor- 
sum colloqueretur, et multis predicaret pietaten. 
Cum ergo hereditatem, quz ad eum pertinebat, 
accepisset a parentibus, egreditur e patria : et ex 
una civitate transiens in aliam , ad quoscunque 
accessisset, iis opem ,ferebat ex suis facultatibus. 
Deinde etiam eis majora suppeditabat, ut qui eos 
deduceret ad veram Trinitatis cognitionem. Et 
cum venisset Placentiam, et accessisset Mediola- 
num, convenit Gervasium et Protasium viros ad- 
mirabiles, qui ab Italie quidem praeside Anulino 
jam fuerant in carcerem inclusi propter suam in 
Christum confessionem ; iis autem, qux fleban: 
preter omnium opinionem, et miraculis extende- 
bantur fama ad finitimas etiam regiones. 

llf. Cum eos ergo divinus convenisset Nazarius, 
fidei et virtutis communione eis effectus familiaris 
(ingeneratur enim quidam amor in iis qui earum- 
dem rerum amore tenentur, non minus quam in 
consanguineis) eos incitat, et eis animum addit ad 
martyrium, et reddit acriorem eorum in Christum 
amorem. Hinc Nazarii fama in omnem partem di- 
gpersa, pervenit etiam usque ad praesidem Anuli- 
num. Πίο autem cum sisti curasset Nazarium, (it 
ei lanquam consiliarius, et suadet ne sit impius, 
nec illius deos probris inseetetur ct contuniceliis. 
Dcinde postquam cognovit sanctum nce dignum 
quidem, quod audiretur, putare consilium (quid 


enim est ad probris appetendum aptius, quam 


multa quz coluntur simulacra ?) ejus maxillis mul- 
tos impingit colaphos, et tanquam aliquod piaculum 
vir exsecrandus eum cum probro et dedecore ex- 
pellit e civitate. lloc autem. quantum judici vide- 
batur magnum οὐ supplicium , tantum Nazarit 
existimatum est majus ad beneficium , quod digni 
habitus sit plagas accipere propter Christum, qui 
pro ipso passus est. Egressus est ergo non silens, 
nceiue elinguis ac mutas, ot metu vinctus, sed 


* 
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εἴχε, τῆς πόλεως ἀπελαύνει τὸν ἄνδρα, πράως οὕτω A Postquam autem non potuit persuadere, eum ex- 


πρὸς αὐτὸν φθεγξάµενος' AL τῆς συζύγου µου συµ- 
δουλίαι πάσης ἐλεύθερον ἁγριᾶσί σε τιμωρίας. Απει- 
[σιν οὖν ἐχεῖθεν Ναξάριος παρὰ viv γείτονα Τίµερον 
μετὰ τοῦ παιδὸς Κελσίου. πόλις δὲ ἡ Τίµερος αὕτη 
χχὶ τῶν προσοίχων τῇ Μελίχ. Παρ) αὐτὴ τοίνυν 
διητᾶτο ταῖς περὶ θεοῦ xal θείαις ἐχείναις διδασχα- 
Alat; την τοῦ Χρ.στοῦ ποίμνην αὖξων καὶ τοὺς πολ- 
λοὺς πρὺς ἐπίγνωσιν ἐπαγόμενος, Oox ἔφερε δὲ πάν- 
τως ὁ τὴν βασχανίαν ὠδίνων διάδολος τὰ τοῦ πράγ- 
pazo; ἔχουτα οὕτως. Πῶς váp , εἰ διάθολος ἣν ἑἐχεῖ- 
vo; καὶ Xn ἁρχῆς τοῖς ἀγαθοῖς ἀντιχείμενος» Αμέλει 
xai τὸν ἅρχοντα τῆς πόλεως ὑπελθὼν πείθει τὰ 
περὶ Ναζαρίου Νέρωνι τῷ βασιλεῖ μηνῦσαι. "c οὖν 
ἐγείνῳ τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἐγνωρίσθη, γράμματα 
χατὰ πάσης ἐφοίτα τῆς ὑπηκόου Ναζάριον ipsu- 
νᾶσθαι χατὰ σπουδὴν ἐπιτρέποντα, xal τὸν εὐρόντα 
45 ὡς αὐτὸν ἄχειν. 
Qr. Ἐπεὶ δὲ χρύπτεσθαι τὸν ἄνδρα οὐκ ἦν ofa. àv 
τῷ περιφα»εῖ τῆς ἀρετῆς ἑστῶτα xal ὑπ' αὐτῆς µε- 
γάλῳ στόµατι κηρυττόµενον, ταχὺ τοῖς ἐρευνῶσιν 
εὑρίσχεται. Οἱ δὲ, ἐπεὶ δήλος αὐτοῖς γέγονεν, Ίδη 
χαίροντες χαίροντα Νέρωνι παριστῶσι.ΤΙ οὖν ἐκεῖνος ; 
Tov κχολαστηρίων αὑτῷ προχειμένων χολαχείαις 
ὑπήρχετο τὸν Ναζάριον, ἵνα τοῖς μὲν φόξον, ταῖς δὲ 
μαλαχίαν ἐνθεὶς πείσοι πρὸς τὸ αὑτοῦ βούλημα µε- 
ταθέσθαι. Ναζάριος δὲ τὸ παράπαν ἀμετάθετος ἣν, 
ὥσπερ ὑπὸ τούτων μᾶλλον πρὸς τὴν μαρτυρίαν στο- 
μούμενος, οὗ χαυνούµενος, xal διὰ τοῦτο καὶ πλείονι 
τῇ ἑνστάσει χρώμενος. Νέρων οὖν οὐκ ἔχων ὃ τι 
ὁράσειε, φυλαχῇ τέως τὸν ἄνδρα μετὰ τοῦ παιδὺς 
δίδωσι. Βραχὺ τὸ ἐν µέσῳ, xai Νέρωνα μὲν πάλιν 
ὁ διχαστικὸς εἴχε θρόνος, Ναξάριος 65 εἰσήγετο μετὰ 
τοῦ παιδός * xal πάλιν ὁμοίως vóv μὲν πολὺς ἣν ὁ 
Νέρων ταῖς ἀπειλαῖς, νῦν δὲ ταῖς χολακείαις ἡδὺς 
καὶ ταῖς ὑποσχέσεσιν. Ὡς δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἑνστά- 
σεως τὸν ἄνδρα ἑώρα, ἀπογνοὺς τῷ οὕτως ὑπαγα- 
γέσθαι Ναξάριον, τῷ τῆς θαλάσσης ἐναποῤῥιφῆναι 
βνυθῷ μετὰ τοῦ παιδὸς προστάσσει Κελσίου, ὅπως 
μιδὲ ὁρᾷν ἔχοι οὓς μηδὲ (fv οὕτω διαχειµένους 
ἔδούλετο, Ἁλλ' σαν ἀλτθεῖς πάντως οἱ τοῦ θεόφρο- 
vo; ᾿Ησαΐου λόγοι, ὥσπερ πρὸς αὐτοὺς εἰρημένοι: 
€ Ἐὰν διαθαΐνῃς δι ὕδατος, μετὰ coU εἰμ', xal 
ποταμοὶ οὗ συγχλείσουσί 3:* καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ 
πυρὸς, οὗ ph χαταχαυθῇς., Ἐπεὶ γὰρ αὐτοὺς ὁ βυθὸς 
εἶχεν δη, xa οἱ τῇ θαλάσσῃ ῥίψαντες προσεδόχων 
πολὺ τῶν ἰχθύων βρῶμα περιµάχητον αὐτοὺς γενέ- 
οθαι, ἀγγελιχὴ τις δύναµις ἄνωθεν καταθᾶσα τοῦ 
Βυθοῦ ἀνεσώσατο, xal τῇ yipou ἀθλαδεὶς αὐτοὺς 
ἀποδέδωχε, τοῦ παιδὸς Κελσίου διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας 
ἀτελὲς ἔτι ναυτίας, ὥσπερ εἶχὸς, xal ἁηδίας ὑπ.- 
πλησθέντος. 'AXX εὐχῆ τοῦτον xal τύπῳ σταυροῦ 
χαὶ θείῳ φιλήματι ὑγιᾶ Ναζάριος δείχνναιν. 

Z'. ᾿Αγρεύει τὸ Όαῦμα τοῦτο χαθάπερ ἰχθύχς καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῆς θα)άσσης αὐτοὺς καθέντας τοῦ Νέρωνος 
ὑπηρέτας. Τὸ γὰρ ἀπὸ τούτου ἀχόλουθοι γεγόνασι 
τῷ ἁγίῳ, xal οὕτως αὐτῷ προσετἐβησαν ὡς xal τοῦ 
πρωτέρου βίου πολλὰ µξεταµέλειν αὐτοῖς, καὶ ὅτι 
E. ἐκ πολλοῦ Νέρωνος ἁποστάντε: ἐχείνῳ προσεῖχον, 


pellit e civitate, sic eum placide allocutus : Uxoris 
mez consilia te liberum dimittunt ab omni cru- 
ciatu. Illiuc ergo abit Nazarius in vicinain Teme- 
rum cum puero Celsio. Est autem hac urbs Te- 
merus propinqua Meli. In ea ergo vitaw agebat, 
divinis suis doctrinis augens gregem Christi, εἰ 
multos inducens ad agnitionem. Non ferebat autem 
omnino, qui invidiam parturiebat, diabolus res ita 
se habentes. (Quomodo enim, si ille erat diabolus, 
et qui ab initio bonis adversaba!ur? Blandis itaque 
verbis aggrediens presidem civitatis, persuadet, ut 
Neroni imperatori significet de Nazario. Cum ergo 
de Nazario ei esset significatum, missas sunt littere 
per universam illam regionem, jubentes sunimo 


B studio quzri Nazarium, et eum, qui invenisset, ad 


ipsum ducere 


VI. Cum autem is latere non posset, ut qui in 
illustri staret loco virtutis, et magno ore ab ipsa 
predicaretur, cito invenitur ab iis, qui scruta- 
bantur. Illí autem, cum is jam eis evasisset mani- 
festus, Jati latum sistunt ante Neronem. Quid ergo 
ille? Propositis ei tormentis, assentationibus ag- 
gressus est Nazarium, ut cum illis quidem ei ter- 
rorem attulisset, his autem eum einolliisset, per- 
suaderet ei, ut transiret ad suam voluniatem. Na- 
zarius vero erat omnino immobilis, ut qui ab 
his ad martyrium magis acueretur, non. autem 
emolliretur. Et ideo majori utebatur constantia. 
Cum nesciret ergo Nero quid ageret, tunc eum 
cum puero tradit in custodiam. Parum intercess t 
temporis, et Neronem quidem rursus sedes habuit 
judiciaria. Introductus autem fuit. Nazarius cum 
puero. Et rursus similiter, nunc quidem minis 
vehemens erat Nero, nunc autem suavis blanditiis 
et promissis. Postquam autem vidit eum tanta esse 
eonstantia, desperans sic posse induci Nazarium, 
jubet eum  injici in profundum maris cum puero 
Celsio, ut nec eos quidem posset videre, quos ne 
volebat quidei vivere sic affectos. Sed erant omni- 
no vera, qua dixit divinus Isaias, tanquam de eis 
prznuntiata ; Si transieris per aquam, tecum sum: 
etnon te concludent fluvii. Et si transieris per 
ignem. non combureris. Nam cum jam cssent in 
profundo, et qui eos jeeerant, credereut fore, ut a 
multis piscibus devorarentur magna contentione, 
angelica quaedam virtus desuper advolavit, et e 
profundo servavit, et illesos eos terr: reddidit, 
puero Celsio propter :tatem adhuc imperfectam, 
nausea et fastidio pleno, ut est consentaneum. Sed 
precibus et signo crucis, et divino osculo cum sal- 
vum reddidit Nazarius. 

VII. Capit, tanquam pisces, hoc miraculum Nero- 
nis quoque servos, qui ipsos in mare derniscrant. 
Sanctum. enim deinceps suut secuti, οἱ ita se ei 
adjunxerunt, ut prioris vit: magna ducerentur 
penitentia, et :egre ferrent quod non diu ante, re- 
licto Nerone, animum illi adhibuissent, Terre ergo 
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eum puero redditus Nazarius, transit. cum eo. ad Α δεινῶς ἄχθεσθαι. Αποδοθεὶς τοίνυν ιιετὰ τοῦ παιδὸς 


civitatem, quz dicitur Tenusa ; et illinc profectus, 
veuit Mediolanum , rursus quoque priorem pergens 
dare doctrinam, et dulci potare nectare eos, qui 
erant vcre filii regni. Sed cives rursus ei non per- 
mittebant libere predicare veram religionem, scd 
eum comprehenderunt, et cum pra'sidi Anulino, 
qui ci prius multas impegerat alapas, tradiderunt, 
vel per illos, ut verius dicam, is qui fuit ab initio 
invidus, et odio babuit homines. llle autem jubet 
eum rursus includi in priori custodia. Nazario 
autem ipsa custodia erat multis regiis pretiosior, 
pratum floridum, novus paradisus. In eam enim 
ingressus, , versabatur cum Gervasio οἱ Protasio 
&0ciis certaminis : a quibus assidue ille, tanquam 
ab aliquibus fluminibus, irrigatus, carpebat sua- 
vissiinos flores illorum consuetudinis, ut propemo- 
dum gratias habezet Anulino, quod eum rursus 
conjunxissct cum iis, quos desiderabat. Cum eis 
ergo congressus, et. magnam accepit utilitatem, ut 
ipse etiam vicissim intulit ea quz erant utilia οἱ 
eos satis ad certamina, et puerum incitavit Cel- 
sium : quem puerum quidem sermo, perfectum 
aut^m o-Leudit actio, 


Vill. Anulinus autem cum de Nazario singula 
exacte didicisset, mirabatur quemadmodum potuis- 
set effugere Neronem (sciebat enim, quam esset 
furiosuset quom ferus Nero), lupum agnus, utaiuut. 
Hinc etiam de sancto Nazario et ejus sociis eum 
facit litteris certiorem, rogans quidnam jubcret, ut 
faceret sanctis. llle autem cum audivisset Nazarium 
adhuc esse superstitem, czdem spirabat adversus 
lictores, quibus jusserat, ut cum in inaris profun- 
dum injicerent ; εἰ pr: ira e scde exsiliens cum 
vociferatioue currebat per regiam, olamans insidia- 
tores, ingratos, adversus deos impios, et cupiebat 
eos invenire, ut ipsos etiam ipnterimeret simul cum 
martyribus, ignorans stolidus, quod Deus potest 
non solum a mari servare cum qui in ipso habuerit 
fiduciam, scd etiam ipsum mare exsiccare. Testatur 
autem divus David dicens, enm posuisse fluvios in 
desertum, contra autem, deserta in lacus aquarum*. 
Cum eos ergo multum quzsivisset, et ΠΟΠ inve 
nisset, sic litteris exponit suam adversus sanctos 
sententiam : Quoniam ii, qui ante nos ascenderunt 
in hanc excelsam imperii sedem, non solum eos, 
qui in maximos deos erant impii, morte sua dam- 
nabant sententia, sed etiam, si invenirentur ali- 
qui, qui maleficiis et przsstigiis multos corruinpe- 
rent, par quoque in eos statuebant supplicium, 
nostra quoque decernit potentia, quod isti quam- 
primum vita priventur, gladio capitibus eorum 
ampulatis : deiude eorum corpora objiciantur feris 
ài devorandum, ut ne oiunium quidein comuunem 
consequantur sepulturam. Sit crgo tibi curie id, 
Quod in praesentia jussi, exsequi. Est enim mihi 


! να]. cvi, 32. 


τῇ χέρσῳ Ναξάριος εἰς πόλιν Τένουσαν λεγοµένην 
σὺν αὐτῷ µεταθαίνει, κἀχεῖθεν ἀπάρας iv Μ:δ ^- 
λάνοις Ylvexa:, τῆς προτέρας xat αὖθις διδασχαλίας 
ἐχόμενος, xaX νέκταρ ἡδὺ τοὺς υἱοὺς ὄντως ποτίζων 
τῆς βασιλείας. ᾽λλλὰ πάλιν αὐτὸν οἱ τῆς πόλεως τὸ 
τῆς εὐσεθείας χήρυγµμα διαγγἑλλειν οὗ παρτῖχον 
ἑλευθερίως, ἀλλὰ τῷ ἄρχοντι ᾽Ανουλίνῳ τῷ πολλὰς 
αὐτῷ xal Τρότερον χατὰ τῶν παρειῶν παίσαντι, 
συλλαθόντες παραδιδοῦσιν, f| δι ἐχείνων, μᾶλλον 
φιλαληθῶς εἰπεῖν, 6 ἐξ ἀρχῆς βάσχανος xal μισάν- 
θρωπος. 0 δὲ εἰς τὴν προτέραν xal αὖθις φρουρὰν 
χατάκλεισςον προστάττει γενέσθαι. Ναζαρίῳ δὲ 
ἡ φρουρὰ αὕτη πολλῶν βασιλείων τιµιωτέρα γίνεται, 
λειμὼν εὐανθῆς, νέος παράδεισος. Ἐχεῖσε γὰρ εἰσελ- 
θὼν Γερδασίῳ τε καὶ Προτασ΄ῳ τοῖς συνάθλοις συνῆν, 
ὑφ᾽ ὧν ὅσαι (pat καθάπερ ὑπό τινων ποταμῶν ἑγεί- 
νης ἀρδευομένης τὰ Γδιστα τῆς ἐχείνων ὁμιλίας ἄνθη 
δρεπόµενος ἣν, ὡς μικροῦ xat χάριν ὁμολογεῖν Άνου» 
λίνῳ ὅτι xal πάλιν αὐτὸν συνίψε τοῖς ποθουµένοις. 
Συγγενόµενος τοιγαροῦν τοῖς ἀνδράσι πολλῆς τε 
ἀπέλανσεν ὠφελείας, καὶ αὑτὺὸς Ev τῷ μέρει, τὰ πρὸς 
ὠφέλειαν ἀντεισὴ γαγεν, ἱχανῶς τε αὐτοὺς πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας καὶ τὸν παΐδα Κέλσιον Ἠλειψε, Κέλσιον ὃν 
παῖδα μὲν ὁ λόγος, τέλειον δὲ fj πρᾶξις παρίσ-ησιν. 

H'. ᾽Ανουλίνος δὲ (καὶ γὰρ τὸ μανιχὸν ἐχεῖνο καὶ 
θηριῶδες ᾖδει τοῦ Νέρωνος ἀχριθῶς) τὰ περὶ Ναζα- 
plo» μαθὼν iv θαύματι ἐποιεῖτο, πῶς ἄρα xaX Νέ- 
ρωνα φυγεῖν ἠδυνήθη, τὸν λύκον, φασὶν, ὁ ἀμνός. 
Ἐντεῦθεν xal γράμµασιν αὐτῷ τὰ περὶ τοῦ ἁγίου 
καὶ τῶν συνάθλων γνώριµα καθιστᾷ, προσθεὶς ot: 
xai πῶς αὑτῷ τὸ λοιπὸν προστάττει χρῄήσασθαι τοῖς 
ἁγίοις. 'O δὲ ἀκηκοὼς ἔτι Ναζάριον περιεῖναι, πολὺ 
χατὰ τῶν ἐπιταγέντων αὐτὸν δηµίων τῷ βυθφτη; θα- 
λάσσης ἑναφεῖναιτὸ φονικὸν ἐπνέει, ὑπὸ τῖς ὀργῆς τε 
χαὶ τοῦ θρόνου ἀνέθορε, χαὶ μετὰ Bor; τὰ βασίλεια 
διέθξι, τοὺς ἐπιξούλους χεχραγὼς, τοὺς ἀχαρίστους, 
τοὺς περὶ τοὺς θεοὺς ἀσεθεῖς, ἐζήτει τε αὐτοὺς ἔφευ- 
ρεῖν ἵνα χαὶ συνανέλῃ τοῖς µάρτυσιν, ἀγνοῶν ὁ µά- 
ταιος ὅτι δυνατὸν θεῷ μὴ ὅτι ys θαλάστης σῶσαι τν 
ἑαυτῷ τεποιθότα, ἀλλὰ xal αὐτὴν δἠπον ξηράνοι 
τὴν θάλασσαν. Καὶ μαρτυρεῖ Δαυῖδ ὁ θεῖος, θεῖναι 
λέγων αὐτὸν ποταμοὺς εἰς ἔρημον, ἔμπαλιν δὲ xal 
τὴν ἔρημον εἰς λίµνας ὑδάτων. Πολλὰ τοίνυν ἔχζη- 
τήσας, ἐπεὶ μὴ ἐφεῦρε, γράµµασι τὸν χατὰ τὼν 
ἁγίων ἀπόφασιν ἐχτίθεται οὕτως' Ἐπειδήπερ ol 
πρὸ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ὑφψηλὸν τοῦτον τῆς βασιλείας 
ἀναθάντες θρόνου οὐ τοὺς περὶ µεγίστους µόνον 
δυσσεθοῦντας θεοὺς φῄφῳ θανάτου χατέχρινον, ἁλλ᾽ 
εἰ καί τινες εὑρίσχοιντο µαγγανείαις ἄρα xat γ.η- 
τείαις τοὺς πολλοὺς ἀἁποφθείροντες, xal αὐτοὶ, ἴσην 
τὴν τιµωρίαν ἐπεφηφίκοντο, θεσπίκε. xat 7b ἡμέτε- 
pov χράτος ὅτι τάχος αὐτοὺς τοῦ (fjv στερηθῆνα:, 
ξίφει τὰς κεφαλὰς ἑχτμηθέντας, c(va τοσὶ τοὺς 
γεχροὺς αὐτῶν el; Bopiv προτεθῆναι, ὡς ἂν μηδὲ 
τῆς χοινης ἁπάντων ἀξιωθεῖεν ταφΏς. Ἐπιμελὲς οὖν 
τὸ π͵ρόν -σοι τοῦτο γἐνέσθω πρ; τταγµα εἰς πέψας 
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ἐξενεγχεῖν' µέλει váp pot τῆς εἰς τοὺς θεοὺς τιμᾶς, À majoricurs honorare deos, quam curam gerere rei- 


μέλει πλέο» f] τῶν τοῦ xotvoU φροντίδων. 

&. Ταῦτα ἐπειδῆ ᾽Ανουλίνῳ τὰ γράμματα Ίκεν, 
εὐθὺς τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγεσθαι τοὺς μάρτυρας 
ἐπιτάττει. Οἱ δὲ τῷ τοῦ σταυροῦ τύώπῳ φραξάµενοι 
ἐξῄεσαν οὕτω φαιδρῶς, ὥσπερ οὐ πρὸς θάνατον, ἀλλὰ 
πρὺς Qut μᾶλλον, ὅπερ καὶ ἀληθὲς fv, τὴν αἰωνίαν 
καλούμενοι, καὶ ἄλλος ἄλλον προφθάσαι φιλονεικοῦν- 
τες καὶ τὴν χαλὴν ἅμιλλαν ἁμιλλώμενοι, δεδοιχότες 
ph Νέρωνι μεταμελήσῃ τῆς ἀποράσεως. xal τοῦ 
µακαρίου τέλους ἀπολειφθῶσιν, Ἐπειδὴ δὲ Κυρίφῳ 
ἐξομολογούμενοι τὸν τῆς τελειώσεως χατέλαθον τό: 
φον, φθονῄσας ὁ πονηρὸς Χριστιανοῖς τῆς εὐεργεσίας 
πείθει τοὺς δηµίους ἀπελάσαι πρότερον τοὺς ἐχεῖ 
παρόντας θεοσεθεῖς, ἵνα μὴ τοῦ ἁγιασμοὺ πάντως 
«οῦ ἐκκενουμένου αἵμαίιος τῶν ἁγίων παραπολαύ- 
αχιεν, xal οὕτω τὰς τῶν μαρτύρων ἀποτεμεῖν χε” 
φαλάς. Αλλ' ἐσγάλη τῆς ἑλπίδος, xàv ταῦτα ὁ µια- 
obs καὶ ὀλίχα τῆς πονηρίας ἀἁπώνατο. Τὰ yip τῶν 
ἁγίων τίµια λείψανα, ἹΝαζαρίου φημὶ καὶ Γερθασίου 
συν τοῖς συνἀθλοις, Χριστιανοί τινες οὖχ ἀθεεὶ μὲν 
χκ.νηθέντες, λάθρα δὲ ὑφελόμενοι παρὰ τῇ τῆς πό- 
λεως πύλῃ fj καὶ Ῥωμαία καλεῖται, tto; κατέθεντο, 
εεσσαρεσχαιδεκάτην τότε τοῦ Ὀκτωθρίου ἐπέχον- 
το:. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον οἱ θεῖοι µάρτυοες ὄναρ vt 
τῶν φιλομαρτύρων ἐπιστάντες τὴν τῶν σωμάτων 
ἀνάληψιν ἐγγυώμενοι ἁγίων τούτῳ xal φιλανθρώπων 
ψυχῶν ἴδιον οὐχ ἵνα αὐτοὶ δοξλσθῶσι, πῶς Ἱάρ: ot 
γε διὰ τὴν ἐχεῖθε µακαριότητα πάσης τῆς ἐνταῦθα 


public.c. 

IX. Postquam ha litterze venerunt ad Anulinum, 
jubet statim ad mortem duci martyres. llli autem 
muniti figura crucis, admodum [σε exierunt, ut 
qui non ad mortem, sed ad vitam potius (quod 
veruin erat) sternam vocarentur : et contendebant 
alius alium prevenire, et pulchro decertabant 
certamine, timentes ne Neronem sue paniteret 
sentenliz, et beatum finem non assequerentur. 
Postquam autem Domino confitentes, pervenerunt 
ad locum consummationis, invidens Christianis 
melignus beneficium, persuadet lictoribus, ut prius 
abigerent pios, qui illic aderant, ne omnino frue- 
rentur sanctificatione sanguinis sanctorum, qui 
effundebatur, et sic martyrum capita amputarent. 
Sed sic quoque 4 spe decidit exsecrandus, et 
parum commodi accepit ex improbitate. Pretiosse 
enim sanctorum reliquis, Nazarii, inquam, et 
Gervasii cum soeiis, a Christianis quibusdam, non 
sine Dei numine motis, clam aliat», deposits 
sunt honoriflce apud portam civitatis, quz etiam 
vocatur Romana, quarto decimo mensis Octobris. 
Paulo post autem divini martyres in somnis ap- 
parent cuidam ex iis quí erant amíci martyrum, 
jubentes, ut eorum corpora assumeret. Proprium 
est hoc sanctarum et benignarum animarum non 
ut ipsi glorificentur, (quomodo enim, qui propter 
ean, qus illic est, beatitudinem, contempserunt 


δόξης ὑπεριδόντες, ἀλλ’ ἵνα τῇ εὑρέσει τοὺς φιλευσᾶ- C omnem, quz est. hic, gloriam?) sed ut pils ac reli- 


€i; ὠφελήσωσιν. "O0 δὲ τῇ ὄψει λίαν ἡσθεὶς ἀναστὰ; 
εὐθὺς τά tz ἅγια λείψανα σεδασµίως ἐχεῖθεν ἀναλαμ- 
δάνει, καὶ τῷ ἱδίῳ παρατίθεται οἴκῳ. Οἶδεν ἡ ἐχεί- 
vov παρηµένη θυγάτηρ τὸ γεγονὸς τῇ; τῶν μαρτύρων 
ἐπιστασίᾳ τὴν προτέραν εὐθὺς ῥεῦσιν ἀπολαθοῦσα. 
Ἐλάνθανε μὲν οὖν ὁ τὸν μαρτυρικῶν ἑχείνων λειψά- 
vtov θησαυρὸς, iv τῷ τοῦ ἀνδρὸς οἵχῳ κ/υπτόμενος 
ἕως ἐπὶ τὸν µέγαν θΘεοδ΄σιον, ὃς ἐξ Ἰδηρίας τῆς vuv 
Ἱσπανίας χαλουµένης εἶἷλχε τὸ γένος, τὰ Ῥωμαίων 
µετέπεσε σχῆπτρα. 

l'. Ἐπεὶ δὲ οὗτος μετὰ τὴν Οὐάλεντος τοῦ θεοµά- 
χου xazà τὴν θρῴχην ὑπὸ τῶν βαρδάρων ἀναίρεσιν 
ἐπὶ τῆς ὀρχῆς κατέστη, τὰ περὶ vb θεῖόν τε ἀγαθὸς 
εἴπερ τις ἕτερος ἣν, xal δὴ καὶ μαρτύρων τιμαϊῖς 
εὐφραινόμενας" τότε χαὶ τὰ ἱερὰ τούτων λείψανα τῇ 
Μεδιολάνων θησαυρίζεται ἐχκλησίᾳ, Ναξαρίον, er, p^, 
χαὶ Γερθασίου, Προτασί»ν τε xai Κελσίου, τῶν περι: 
θλέπτων τοῦ Χριστοῦ µαοτύρων. Τΐνες δὲ χαὶ οἱ 
περὶ τὴν μεταχομιδῆν τούτων xal τὴν κατάθεσιν 
ὑπουργήσαντες; Ἀμθρόσιος ὁ τὴν ἀρετὴῆν περιβόττος 
xat τῆς τῶ» Μεδιρλάνων Ἐκκλησίας τότε τοῖς θρόνοις 
ἐμπρέπων.Οὗτος δὴ πρῶτος ἐλειτούργει τῇ µεταθέσει 
οὐκ ἀνίπτοις, ὃ λέγεται, yepolv, ἀλλά xal λίαν χα- 
θαραῖς τὰ καθαρὰ πιστευόµενος * πρὸ, δὲ xal xYUr ox; 
ἅπας xa οἱ ἐν τέλει γλὠσσαις ἀδούσαι”, χερσὶ λαµ- 
πάδας φορούσαις, τὰ πολλῷ πλέον τῶν λαμπάδων τοῖς 
θαύμασι διαλάµποντα. Τυφλοὶ μὲν γὰρ ἕως αὐτὸν 
χειραγωγηθέντες φῶς τε εὐθὺς εἶδον, xal οὐχ ὑπὸ 
λειραγωγῷ ἔδαινον ἔτι, ἀλλὰ τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες 
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giosis prodessent inventione. Ille autem vísione 
valde letatus, statim surgens, et cum veneratione 
illinc sanctas assumit reliquias, et domi suz de- 
ponit. Novit quod factum fuerat ejus filia, quze erat 
paralytica; nam adventu martyrum priorem τες» 
peravit valetudinem. Atque latuit quidem marty- 
ricarum reliquiarum thesaurus absconsus in ejns 
zdibus, donec ad magnum Theodosium, qui ex 
lberia, quz nunc llispania dicitur, duxit genus, 
pervenerunt sceptra Romani imperii. 

X. Cum autem is post Dei hostem Valentem. a 
barbaris in Thracia interfectum , esset constitutus 
imperator, et in Deum erat pius, si ullus alius. et 
martyrum letabatur honoribus, (απο quoque sa- 
cera eorum reliquie, tenquam thesaurus, recon- 
duntur in ecclesia Mediolanensi, Nazarii, inquam. 
et Gervasii, Protasii et Celsii, inclytorum Christi 
martyrum. Quinam autem fuerunt administri in 
transferendis et. deponendis his reliquiis? ÀAmbro- 
sius ille virtute clarus, et qui tune decorabat se- 
dem Ecclesie Mediolanensis. ls primus est exse- 
cutus ministerium translationis, ut cui non illotis 
(quod dicitur) mànibus, sed valde mundis munda 
fuerint credita. Preterea autem universus clerus 
et omnes magistratus, linguis hymnos canentes, et 
quas manibus gestabant, lampadibus ea illustran- 
tes, quie tamen magis miraculis resplendebant, quam 
lampadibus. Nam cxci quidem manu deducti ad 
eas usque reliquias, lucem statim aspexerunt, neo 
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ceret, »€*«l suos habebant duces oculos. Claudi, 
qui vix  fucrant portati ab. aliis, propriis suis re- 
vertebam tur pedibus, pernicibus ad currendum, εἰ 
aptis ad saltanduum. Leprosos, qui in templum ve- 
nerant, «loinus aspexit mundos, οἱ quicunque a 
malignis detinebantur spiritibus, eos quoquc licebat 
videre liberatos ab iis qui ipsos vexabant, furiosa- 
que eL armentia eorum verba, conversa in gratia- 
rum actionem, et communiter Christi martyres 
laudibus celebrari οί glorificati ab omnibus. In 
eo$ Cum magnus incidisset Tlicodosius (tunc enim 
agebat Mediolani adversus tyrannum, Maximum, 
inquaszn, decertans), cum accepissel partes sacraruni 
lharuwn reliquiarum, pro quibuslibet spoliis aut 
manubiis, aui potius pro quibuslibet armis ev Ü 
munimentis, in urbem detulit regiam, iis qua ipse 
socios inexpugnabiles assecutus martyres. 

*1. Ante hanc magnam itaque civitalem eis exci- 
tat pulchrum et elegans templum, et in eo saeras 
martyrum reliquias deponit, tanquam thesaurum 
super millia (divinus dicit David *) auri et argenti. 
Ee prater alia. unguentorum quoque fontes emit- 
tunt abundantes, non solum corporibus salutares, 
aed eorum etiam, qui hauriunt, animas expurgan- 
&es: ui non solum habeant apud se martyres ea 
«gus acceperunt, sed aliis quoque sua bona com- 

amunicent. Sic Christus hic quoque eos glorificat, 
qui illum amaverunt. Talium certaminum tales 
dat remunerationes, quaedam omnino procmia 
jllius superni beatitudinis. Cujus nobis quoque 
Jiceat esse participes gratia sanclissimi et vivifici 


s3piritus nunc et semper, et in sxcula szceloruim. C 


Amen. 
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opus ar plius babebant aiquo, qui eos manu dedu- 


ἄλλοις ὧσι τῶν ἀγαθῶν κοινωνοί 
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A ὀφθαλμοὺς όδηγους' χωλοὶ, μόλις ὑφ᾽ ἑτέρων χεχο- 
µισµένοι, τοῖς ποσὶν ἐχρῶντο τοῖς ἰδίοις εὐδρόμοις 
xai ἁλτιχοῖς' λεπροὺς τῷ vatp προσελθόντας ὁ οἶκος 
χαθαροὺς ἐθεάσατο ' ὅσοι τε ὑπὸ πνευμάτων xacsí- 
χοντο πονηρῶν, χα) τούτους ὁρᾷν fjv τῶν ἐνοκλούντων 
ἀπηλλαγμένους, τὰ παρἀφρρά τε αὗτοῖς xal μανιχὰ 
ῥήματα εἰς εὐχαριστίαν µεταθληθέντα xa χοινῃ 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας ὑπὸ πάντων δοξανοµέ- 
νους. Τούτοις ὁ µέγας περιτυχὼν θεοδύσιος (ἑνεδή- 
pst γὰρ τότε τῇ Μεδιολάνων πρός τε Σκύθας xat 
τὸν τὐραννόν φηµι Μάξιμον διαγωνιζόμενος) µέρη 
τῶν ἱερῶν τούτων λειψάνων ἀντὶ παντὸς λαφύρου 
τινὸς ἢ λείας 7) μᾶλλον εἰπεῖν ἀντὶ παντὸς ὅπλου 
xai ἀσφαλείας τῇ βααιλίδι χοµίζει, of; τε αὐτὸς 
εἶδε πιστωθεὶς θαύμασι καὶ συμμάχους χατὰ Σχυθῶν 
ἀπροσμάχως πλουτήσας τοὺς µάρτυρας. 

vidit, miraculis confirmatus, et adversus Scythas, 


IA. Αμέλει xat ναὺν αὐτοῖς πρὸ τῆς µεγαλοπό- 
λεως ταύτης χαρίεντά τε xal περιχαλλῆ ἀνεγείρει, 
καὶ τούτῳ τὰ ἱερὰ λείψανα τῶν μαρτύρων ὡς θησαυ- 
ροὺς χατα”[θησιν ὑπὲρ χιλιάδας, ὁ θεῖος ἂν εἶπε 
Δανῖδ, χρυσἰου xat ἀργυρίου. Τὰ δὲ τρὸς τοῖς ἄλλοις 
καὶ μύρων ἀφθόνως ἀναδιδοῦσι πηγὰς οὗ σώματι 
µόνον σωτηρίους, ἀλλὰ xa φυχαῖς τῶν ἀρυομένων 
χαθαρτηρίους, ἵνα pt póvot; παρ) ἑαυτοῖς οἱ 
μάρτυρες ἅπερ εἰλήφασιν ἔχωσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
. Οὕτω δοξάζει 
χἀνταῦθα Χριστὸς τοὺς ἐχεῖνον ἠγαπηχότας" τοιού- 
των ἀγώνων τοιαύτας δίδωσιν ἁμοιδάς, προοϊµιά 
τινα πάντως τῆς ἑχεῖθεν µακαριότητος ὧν τῆς 
µερίδος καὶ ἡμᾶς Ὑένοιτο πάντας ἁδιωθῆναι χάριτι 
τοῦ xavaylou xay ζωοποιοῦ Πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. Αμήν. 
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ΤΗΣ ΕΝ ANTIOXEIA. 


VITÀ ET CONVERSATIO 


SANCTJE PELAGI/E ANTIOCHENE. 


(Surius ad 8 Octobr., cod. Reg. n. 1512). 


l. Muliebrem virtutem fortitudine virorum ni- D 
Lil inferiorem omnibus narrare est. utile, eoque, 


* Psal. cavit. 72, 


A'. Γυναιχείαν ápethv τῆς τῶν ἀνδρῶν οὔξὲν 


ἀπολειφθεῖσαν πᾶσι διεξιέναι λυσιτελὲς χαὶ ὠφέλιμον, 
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xaX τοσούτῳ μᾶλλον, ὕσῳπερ ἀναλόγου πρότερον &vs- À magis , quod femina hxc Pelagia, de qua scribere 


εισηνέχθη xaxlac. Οὕτω γὰρ ἂν τὸ μὲν τῶν àp2£- 
νων γένος την τοῦ θήλεο; ὑπερθαλέσθαι φύσιν φι- 
λοτιμήσαιτο  γυναῖχες δὲ «n; τῶν συγγενῶν ἀρετῆς 
μὴ ἀπολειφθῆναι διὰ σπονυδῖς ἂν ποιῄσαιντο * ἑχατέ- 
βων δὲ ὑπεξαιρεθείη τὸ τῆς ποντρᾶς ἕξεως ὡς τὰ 
πολλὰ δυσαπόνιπτον. "O δῇ καὶ αὐτὸς πρ) τῶν ἄλλων 
εἰδὼς τὰ χατὰ τὴν µακαρίαν ταύτην Πελαγίαν, ἣ τὸ 
τῆς Θεοῦ φιλανθρωπίας ἡμῖν ἐγνώρισε πέλαγος, 
΄ἄνωθεν εἴπω, καὶ δ.ηγῳσομαι, 


D'. Αὕτη πατρίδα μὲν Eye καὶ πόλιν τὴν Ἂν- 
τιόχου * πλούτῳ δὲ γενοµένη περιρανῆς xal κάλλει 
διαπρεπὶς οὖκ εἰς χαλὸν τῷ πλούτῳ ἐχρήσατο, οὗ- 
δὲ τοσοῦτον τῷ χάλλει τοῦ σώματος ἕνειμεν, ὅσον 
μὴ τὸ τῆς ψυχῆς παραθλάπτεσθᾳι. Α)λὰ τὸ μὲν 
ἐπήνθει ταύτῃ πολὺ, πολλῷ μὲν κομώση τῷ φυσικῷ, 
πλείονι 05 χρωµένη τῷ τεχνττῷ * τὸ δὲ τῆς ψυχῆς 
ἀπήνθει χαὶ ἐμαραίνετο. Ἀρυσὺς δὲ ἣν αὑὐτῇ τολὺς 
μὲν ὁ τ) σῶμα χοσμῶν, πολὺς δὲ καὶ ὁ ταῖς χρείαις 
ὑπηρετῶν, xal πλΏῆθος ἀκολούθων τῶν μὲν προηγον- 
ρένω», τῶν δὲ καὶ ἐφεπομένων. Οἷς δὴ xal μάλιστα 
t» τῶν ποθῶν ἔχουσα πῦρ ἀναπτόμενον xal τοὺς 
ἑραστὰς ὑπαγομένη τε χαὶἑκκαίουσα, £v πύρναις, οἵ- 
wor! ἐτέλει καὶ πρώτη τῶν ἐν τῇ πόλει Μαινάδων 
ἑπεγινώσχετο. Αλλά γὰρ οὐκ fiveyxe Κύριος φύσιν 
καὶ ψυχὴν Ὑενναίαν τυραννουμένην ὑπὸ τοῦ πονη- 
φροῦ, τό τε μέλλον ὁρῶν ὡς fv παρὺν, καὶ ota. ἂν ἐξ 
οἷας 
τοῖς αὐτὸν σεθοµένοις παράδειγµα ὡς ἀρχεῖ το 
θελῆσαι µόνον πρὸς τὸ γενέσθαι χρηστόν. 


I". Καὶ δή ποτε τοῦ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ τότε τὸν ἱερατι- 
κὸν διέποντος θρόνον κατά τινα χρείαν τοὺς ὑπ' αὐτὸν 
ἐπ.σχόπους συναγαγόντος Ev οἷς ἄλλοι τε πολλοὶ προ- 
έχοντες τῶν πολλῶν ὥσαν καὶ δη xat Nóvvog àvio, 
πἆλλα τε θαυμαστὸς xai τὸν τρόπον ἀγγελιχός. Tou- 
των οὖν ἔδη συνειλεγµένων xal τινος τῶν ἐν τῇ πό» 
λει νεῶν, Ἰουλιανοῦ δὲ τοῦ μάρτυρος ἣν οὗτος, πρὸ 
τῶν πυλῶ, χαθεκοµένων xai «ιλοσοφούντων τὰ 
θεοφιλῆ τε χα) ἄνω φέροντα καὶ τοῦ ἱεροῦ ἸΝόννου 
ψυχωφελῆ τ'να διδασχαλἰαν πρὸς αὐτοὺς µετιό»τος, 
καρίει [Πελαγία τῇ ovví Oct χρωμένη καὶ σχευῇ xal 
στο)ῇ ἐπί τινος ὀχήματος Χανημένη, πολλοῖς δὲ 
παραπε ιποµένη χαὶ τὸν πλησίον ἀέρα χαταχρων- 
νῦσά τε xai µυρίζηυσαι τὸ μὲν τῇ τῶν μύρων ὀσμῇ 
τὸ δὲ τῇ τῶν λιθων καὶ µαργάρων αὐγῇ. Ταύτην 
οὗ» παριουσαν ἀνερυθριάστως οὕτω γαὶ ἰταμῶς ὡς 
b τῶν ποιμένων εἶδεν χορὸς οἱ μὲν ἄλλοι, ἅτε δη µή- 
δέν τι πλέον τῶν ὁρωμένων ἔχοντες ἐνορᾷν, θέαν 
αὐτῆς κατεγίνωσχον πορνιχῆν, xal οὐδὲ προσιδεῖν 
ὅλως ὑπέμειον, ἀλλ Πρυβρίων xaX ἀπεατρέφοντο * 
Nóvvc; δὲ ἄρα ᾖδει xal τὰ ἑναντία πολλάχις ἑχ τῶν 
ἑναντίων χαρποῦσθαι, xai δι οὗ χέντρον ἡδονῆς 
ἄλλος ἂν ἴσως ἑδέξατο τῇ vof], τοῦτο δὴ οὗτος ἔσχεν 


nunc aggredimur, tam excellens postea οσκδιῖε, 
quam antea vitio insignis fuerat. Sic enim genus 
quidem masculorum, honoris causa, mulierum na- 
turam superare contenderit; mulieres autem stu- 
duerint hujusmodi feminas virtute inferiores non 
esse. Uterque vero sexus tali exemplo, ab earum 
rerum quz parva sunt, habitu removebitur. Quod 
plane cum ipse prz czteris cognoverim, ipsius 
Pelagie vitam, quz Dei erga homines benignitatis 
pelagus nobis explicavit, altius exordiens nar- 
rabo. 

Il. Ea patriam quidem et civitatem habuit An. 
tiochiam. Cum esset autem et divitiis insignis, et 
eximia pulchritudine , non recte usa est divitiis, 
neque pulchritudinem corporis ita possedit, ut non 
lederetur pulchritudo anima. Sed cum illa αυἱ- 
dem illi natural'ter valde floreret, plurimo etiam 
uteretur artificio, pulchritudo animas» marcesce- 
bat et flaccescebat. Erat vero ei multam quidem 
auri, quod corpus exornabat, multum autem 
etiam, quod ejus serviebat usibus, et multitudo 
coniitum, qui partim quidem precedebant, partim 
autem sequebantur. Quibus quidem rebus animi 
pertarbationum habens ignem maxime accensum, 
illicieusque et urens amatores , inter meretrices 
(proh dolor!) vitam agebat ct agnosccebatur prima 
Manadum, quz erant in civitate. Sed enim non 
sivit Deus generosam animam el naturam a mali- 


γένοιτο προειδὼς, xal τι xai δοῦναι θέλων C gni opprimi tyrannide, futurum videns tanquam 


quod jam adesset, et pr:esciens qualis ex quali 
esset evasura, et volens iis, qui ipsum co- 
lunt, dare aliquod exemplum, quod solum velle 
alicui sufficiat ad hoc, ut fiat bonus (1). 

lil. Cum itaque is qui tunc Antiochi» admini- 
sirabat sedem pontificalem , usu aliquo ita postu- 
lante, eos qui sub se erant, congregasset episco- 
pos, inter quos erant, qui multis przstabant, ct 
erat etiam Nonnus vir et in ceteris admirabilis, 
et moribus angelicus. Cum ii autem jam essent 
congregati et sederent pro foribus templi cujusdam 
ex iis quie eraut. in civitate, id autem erat Juliani 
martyris, philosopharentur autem de iis quz sunt 
pia εἰ sursum ferunt, et sacrosanctus Nonnus 
quamdam anime utilem apud eos persequeretur 
do.trinam, accessit Ρε]αρία utens consueto appa- 
ratu et habitu, sedensque in quodam vehiculo. A 
multis autem deducebatur et propinquum aerem 
colorabat et perfundebat tum odore unguentorum , 
tum splendore margaritarum. Hanc ergo tam in- 
verecunde, et tam impudenter accedentem videns 
pastorum chorus, alii quidem, ut qui nibil possent 
intueri prater ea. qua cernebantur, damnabant 
aspectum ejus meretricium, et ne sustinebant qui- 
dem omnino aspicere, sed erubescebant et eam 
aversabantur. Nonnus autem qui sciebat ex con- 
trariis s:epe colligere contraria, per-quod alius 


(1) Intellige hec ut velle nostrum non praveniat, sed sequatur gratiam Dei, sine qua nec ipsum 


velle bor.uin habere vossunmus, 
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(orte animo accepis;et stimulum voluptatis, hoc is A ὑπέχχαυμά τι πρὸς &psthv, dv0' ὧν καὶ τῆς πόρνης 


habuit quemdam fomitem 'ad virtutem. Quamob- 
rem isa meretrice non dimovebat oculos, sed etíam 
cum illa adesset fixo obtutu ipsam aspiciebat, et 
cum abiret, ipse adhuc eam pergebat contemplari. 

)V. Deinde valde ingemiscens εἰ suffusus lacry- 
m's seipsum deflebat vir beatus, et illius ornatum 
dicebat suam esse condemnationem, siquidem illa 
amans quidem corpora, in qua cadit interitus, id- 
que ad sui interitum veramque ac germanam ha- 
bens pulchritudinem in suis membris florentem, 
non dubitabat tamen naturali pulchritudini ali- 
quid architectari et artificio adjungere, et eam 
quibusdam machinis et descriptionibus reddere 
spleudidiorem, ut amaram aliquam sibi suffure- 
tur voluptatem. Nos autem quibus immortalis 
quidem est is qui amatur, adjungam etiam ama- 
tor t alamusque immortalis, et gratia iis qui vere 
sunt ornati non consenescens, tantum abest ut or- 
nemus animam, ul non erubescamus etiam pro- 
bro afficere naturalem ejus pulchritudinem. Sed 
contumelia nos ipsos aflicimus, εἰ ab illa ineffa- 
bili et admirabili nos miserabiliter arcemus vo- 
luptate, idque cum non ignoremus , quod nobis 
impendet supplicium et qus sunt illic tormenta. 
Sic ille quidem, non solum, ut arbitror, intuens 
8d id, quod aderat, sed jam etiam futurum mente 
previdens, et sciens quod non multo post supe- 
rabuntur etiam ab ejus anima pulchrituiline, et ad 
certamina spiritalia videbuntur cedere mceretrici. 
Quod quidem ei pr:significabat divina hzc et ad- 
mirabilis a Dco visio. 

V. Videbatur Nonnus, cum divinum peragere- 
tmr ministerium, ipse quidein stare ad sinistrum 
cornu altaris, quedam autem columba luto illita 
eum circumvolare, et non facile recedere , sed 
prope volare οἱ ei molestiam exliübere, et tetro 
odore maximam afferre tristitiam, et hac donec 
catechumeni vocarentur a sacerdote. Quid autein 
postea est consecutum ? Ipsa quidem non apparc- 
bat, quandiu duravit tempus mysteriorum et to- 
tius ministerii. Eo autem jam peracto, ipsi a tem- 
plo egredienti, cum fuisset in limiue, eadem rur- 
$u3 columba apparuit, ita quidem se habens et ita 
faciens, donec porrecta dextera, eam manu acce- 
ptam, demisit in lavacrum aqua plenum. llla vero 
deiaceps alaruin ejectis sordibus, volavit in ethera 
οἱ ad tantam pervenit altitudinem, ut ne ipse quidem 
posset ad eain pertingere oculis. Hoc id quod futu- 
rum erat, prius descripsit, et quod noctu factum 
est, przfiguravit id, quod erat futurum interdiu. 


Vl. Cum mane ergo surrexisset, et quibusdam 
communicasset visionem, venit quidem in templum 
simul cum aliis pastoribus, cum autem Novum In 
manus sumpsisset Testamentum, divinum, in- 
quam, Evangelium, cum id ei jussisset princeps 
pastor, ob eam quz in ipso erat Spiritus gratiam, 
populo est sermocinatus, Fit ergo id, quod nun- 


οὐχ ἀφίστη τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ xal παρούσης πρὸς 
αὐτὴν ἑώρα ἀτενὲ;, καὶ ἀπιούσης αὑτὸς ἔτι τΏς θέα; 
εἴχετο, 


A'. Εἶτα xai μέγα στενάξας xoi δαχρύων πλη- 
σθεὶς ἑαυτὸν Ó µαχάριος ἀπεχλαίετο, xal τὸν 
ἐχείνητς χαλλωπισμὸν χκατάχρισιν ἔλεγεν ἑαυτοῦ, εἷ- 
περ ἐχείνη μὲν σωμάτων Epusz φθαρτῶν xal ταῦτα 
ἐπὶ λύμῃ τῇ ἑαυτῆς xal τι γνήσιον ἔχουσα κάλλος 
τοῖς µέλεσιν ἐπανθοῦν, ὅμως οὐχ ἀποχνεῖ ἔπιδη- 
μιρυργοῦσα τῷ quatxip χάλλει xat ἐπιτεχνωμένη xat 
τισι τοῦτο μηχαναϊς ἐπιλαμπρύνουσα xal ὑπογρα- 
qal ἵνα κλέψῃ δούλην πιχρὰν ἡδονήν. 'Ημεῖς δὲ, οἷς 
piv ἀθάνατος ὁ ἑρώμενος, προσθήσω ὃδ) ὅτι xol 


B ιραστὴς, ἀθάνατος δὲ ὁ νυμφὼν, ἡ δὲ χάρις τοῖς ὄντως 


χεχαλλωπισµένοις μηδὲ Υηοάσχουσα τοσοῦτον ἀπέ- 
χομεν τὴν ἀθάνατον χαλλωπίζειν φυχὴν, ὥστε xai 
σὺ φυσιχὸν αὐτῆς κάλλος αἰσχύνοντες οὑχ ἔπαισχυ- 
νόµεθα, ἀλλ᾽ ἐφυδρίζομεν ἑαυτοὺς, xal τῆς ἡδονῆς 
ἑχείνης τῆς ἀποῤῥήτου xal θαυμαστῆς ἑλεεινῶς 
ἀπειργόμεθα, καὶ ταῦτα μηδὲ τὴν ἑπηρεημένην ἡμῖν 
ἀγνοοῦντες Χχόλασιν xal τὰ ἐχξεῖθεν διχκαιωτήρια. 
υὕτω μὲν ἐχεῖνος οὐ µόνον πρός ys τὸ παρὸν ὁπο- 
θλέπων, ὡς πείθοµαι, ἀλλ᾽ ἤδη xal τὸ µέλλον τῷ νῷ 
προορῶν, xal εἰδὼς ὡς οὗ μετὰ πολὺ καὶ τοῦ τῆς 
Quync αὐτῆς ἠττηθήσονται χάλλους xal πόρνης 0a- 
νοῦνται πρὸς ἀγῶνας πνευματικοὺς δεύτεροι, Ὁ δὴ 
χαὶ ὀνειράτων ὄνις αὐτῷ mposbelxvo, xai dj ὅρασις 
τοιάδς τις θεία xal θαυμαστὴ καὶ παοὰ θεοῦ 


E'. Ἑδόχει τῆς θείας λειτουργίας τελουμένης ὁ 
Nóvvo; αὐτὺς μὲν τῷ λαιῷ χἐρατι τοῦ θυσιαστηρί.υ 
παρεστηχέναι, περιστερὰν δὲ ῥεδορδορωμένην αὐτὸν 
περιπέτεσθαι χαὶμηδὲ ῥᾳδίως ἀφίστασθαι, ἀλλὰ πλη : 
olov ἵπτασθαι xal διοχλεῖν xai µυρίαν ἐμποιεῖν τῇ 
δυσωδίᾳ τὴν ἁηδίαν, xal ταῦτα μέχρι τῆς τῶν κατη- 
χουµένων παρὰ τοῦ ἱερέως προσκλήσεως. Τὸ δὲ μετὰ 
ταῦτα τί, ᾽Αφϕανὴς μὲν αὕτη ὅσον ὁ tuv μυστηρίων 
xai πάσης τῆς λειτουργίας ἐπεῖχε χαιρός ἤδη δὲ 
ταύτης τελεσθείοης ἐξερχομένῳ τοῦ ἱεροῦ xal γενο- 
μένῳ πρὸς τῇ φλ:ᾷ, πάλιν τὴν αὐτὴν φανΏναι περ.- 
στερὰν οὕτω μὲν ἔχουσαν, οὕτω δὲ xal ποιοῦσαν, 


D µέχοις οὗ τείνας τὴν δεξιὰν καὶ ταύτης λαδόµενος 


τῇ χειρὶ σαθῆχεν αὑτὴν ἐπὶ τὸν λουτῦρα ὕδατος 
ὄντα πεπληρωμένον. Κάκείνη λοιπὸν τῶν πτερῶν 
ἀποθαλοῦσα τὸν μολυσμὸ», αἱθέριος ἵπτατο, καὶ 
πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐφέρετο. πρὸς ὃ μηδὲ αὐτὸς οἷός 
τε ἦν ἐξικνεῖσθαι τοὺς ὀφθαλμούς. Τοῦτο τὸ µέλλον 
προεζωγράφει, xal τὸ γενόµενον ἐν νυχτὶ τοῦ μεθ) 
ἡμέραν ἣν γενησυµένου προτύπωσις. 

6’. Ἔωθεν οὖν ὁ ἱερὸς ávhp ἀναστὰς xal τιοι τὴν 
ὅρασιν κχοινωσάµενος ἀφιχνεῖται μὲν ἐπὶ τὸν vaby 
ἅμα τοῖς ἄλλοις ποιµέσι, την δὲ χαινὴν ἐπὶ χεῖρας 
Διαθήχην, τὸ θεῖον, φημὶ, λαδὼν Εὐαγγέλιον τοῦ 
ἀρχιποιμένος αὐτῷ ἐπιτρέφαντος, διὰ τῆς Ev αὐτῷ τοῦ 
Πνεύματος yápt:o; τοῖς λαοῖς ὠμίλει. Γίνεται οὗν, ὃ 
μὴ πρότερον χαὶ πρᾶνμα τῶν oüx ἑλπιζομένων οὐδὲ 
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GuviOuv, τῶν ἱερὼν &xpoxth; λογων, καὶ τί μὲν Α quam prius, resque erat plane insperata et insueta, 


ἀχούσασα tà παρόντα, τί δὲ τὰ μέλλοντα, χαὶ εἰ μὲν 
ἡ vuyh, εἰς δὲ ὁ ταύτης δεσμὶς, χαὶ ὅπως τοῦ σώ- 
µατος διαζεύγνυται, xal πάλιν ἀνίσταται, χαὶ χρί- 
νεται, xal τίσιν αἰσχύνεται, ὢ τοῦ θαύματος! γινώ- 
σχει τὰ laura, xal πάντων χαταγινώσχει τῶν πρὶν, 
χαὶ συσταλεῖσα πρὸς ἑαυτὴν, ὅλη τοῦ χαλοῦ καὶ τῆς 
µετανοίας γίνεται, χαὶ δάχρυα χέει vol; πρὶν γἑλω. 
qw ἀντισούμενα * εἶτα xal τούτοις χρΏται πρὸς σω- 
τηρίαν οἷς ἐχρητο πρότερον εἰς ἀπώλειαν, xal τισιν 
ἐπιτρέπει τῶν ἑαυτῆς συνεξελθοῦσι τοῦ ἱεροῦ τῷ 
Νόννῳ xaX συναχολουθήσασι xal δη xai θεασαµένοις, 
of τὴν χατοίχησιν ποιεῖται, τάχιστα ἀπαγγέλλει αὐ- 
τῇ χαὶ μὴ μέλλειν πρὺς τὴν ἐπίταςιν. 

7’. Τούτου δὴ γενοµένου xal τῶν ἐχπεμφθέντων 
ἑπανελθόντων xal τὸ προσταχθὲν ἀγγειλάντων, βου- 
λὴν βουλεύεται vevvalav xal ἀνδρικὴν καὶ πρὸς τὸν 
ἱερὸν παῤῥησιάξεται Nóvvov, χαὶ 6h xal λαθοῦσα 
χάρτην διεχάραξεν οὕτως ' "Ἠχουσά σου τῶν Χρι- 
στιανῶν, Χριστοῦ μαθητὰ, ὥς φησί που τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων 6 cb, Δεσκότης  ε Οὐχ Ίλθον χαλέσαι δι- 
χαίους, ἁλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν * » xal ὡς 
δὴ χαὶ τελώναις συνανεχλίθη, χαὶ πόρναις συνανε- 
στράφη, xai Σαμαρείτιδι πρὸς τὸ φρέαρ ὠμίλησε, 
χαὶ λόγου µετέσχε τε xal µετέδωχεν ὃν τρέμει τὰ 
χερουθὶµ, xal οὐδὲ βλέπειν στέγει τὰ σεραφἰμ. Αλλ' 
el τι σὺ τοιούτου μὲν δοῦλος δεσπότου, τοιούτου 
δὲ μαθητὴς διδασχἀλου, δεῖξον τοῖς ἔργοις, xal μὴ 
βδελύξῃ πόρνην ὁμογενῆη xal ὁμόδουλον, ἀλλὰ xal 


fit, inquit, Pelagia auditrix sacrorum verborum. 
Qus cum audisset quid sint quidem presentia, 
quid autem futura, et quid nostra quidem anima, 
quodnam autem ejus vinculum, et quemadmodum 
separatur a corpore, et rursus surgit et judicatur, 
(ο miraculum !) seipsam cognoscit, et quz prius 
fecerat, damnat omnia, ad se conversa, totam se 
honesto dat et poenitentiz, et fundit lacrymas pares 
pristino risui, deinde eisutitur ad salutem, quibus 
prius usa fuerat ad interitum, et jubet quibusdam ex 
suis, ut cum Nonno e templo egredientes, et eum 
consequentes, cum viderint ubi habitet, ei quam- 
primum renuntient, et non differaut iussa exsequi. 

VII. Cum hoc autem factum essct ev reversi es- 
sent, qui missi fuerant, et renuntiassent id quod 
fuerat imperatum, generosum et virile capit consi- 
lium, et cum accepisset chartam , sacrosancto 
Nonno libere sic scribit : Audivi, o discipule Dei 
Christianorum, quod alicubi in iis quz de eo scri- 
pta sunt, dicit tuus Dominus : « Non veni vocare 
justos, sed peccatores ad peeuitentiam ', » et quod in 
mensa accubuit una cum publicanis, et versatus 
fuit simul eum meretricibus, et cum Samaritana 
locutus est ad puteum *, et verba dedit vicissim 
et accepit, quem timent Cherubin, et nec aspicere 
quidem sustinent Seraphin. Itaque si tu es servus 
talis Domini, et discipulus talis magistri, id ostere 
de factis, et nec abhorreas ejusdem tecum generis 


διοµένην τὶς σῆς ἱερᾶς ἀξίωσον θέας, xat ἐξομολο- C meretricem et conservam, sed etiam rogantem di- 


γουµένην δέξαι, xal σῶσον ἀπολλυμένην, xai σοὺ 
μόνου ἐξεχομένην χαὶ cot τὰς ἑἐλπίδας σαλεύουσαν. 


H'. Ταῦτα δεξάµενος ὁ ἱερὸς ἠδέσθη ἀνὴρ, xai 
µόνῳ μὲν ἀντεπιστέλλει μὴ προσελθεῖν, ηδη δέ τε 
χαὶ τῶν λοιπῶν συμπαρόντων ἀρχιερέων φανεροῦν 
ἑαυτὴν xol ὃ βούλοιτο λέγειν καὶ ἐχχαλύπτειν τὰ 
ἑαυτῆς. Ἡ δὲ τούτου τυχοῦσα τὸν χαιρὸν ἁρπάζει, 
xai διώχει τὸν σώζοντα. Καὶ χαταλαδοῦσα τὴν ἐχχλη- 
σίαν, πόρνη τις Ἶν ἄλλη χατὰ γῆς ἑῤῥιμμένη xal 
χλίνουσα τὸ γόνυ xai τὴν duyhv xai πόδας βρέχουτα 
κἂν μὴ δεσποτιχοὺς, ἀλλ᾽ οὖν ἱερατιχοὺς xat ὡραίους 
xai ψνχῆς εἰρήνην ἀληθῶς εἰπεῖν εὐαγγελιζομένους, 
καὶ οὐδ' ἂν εἴ τι γένοιτο µεθήσειν πρότερον ἔφασχε 
πρὶν 3] τὴν δι’ ὕδατος λάδῃ xal Πνεύματος ἀναγέν- 
νησιν. Καὶ fjv ἀγὼν ἀμφοτέροις τῷ μὲν πεῖσαι ταύ- 
την τῶν ποδῶν ἀφεμένην ἐξαναστῆναι, τῇ δὲ τούτων 
ἔχεσθαι μᾶλλον, Καὶ πρὸ τοῦ λουτροῦ χάθαρσις ἣν 
ἄλλη xal δαχρύων λουτρὼν, τοῦ πνευµατιχωτέρου 
δηλαδὴ τὸ ἐπιπονώτερον. Ταῦτα xal παρὰ τῶν ὁρών- 
τωαβάχρυον ἑξεχαλεῖτο, xal ἣν αὑτοῖς λύπη τις, 
ἐχπλήξει χαὶ fiov] σύγχρατ»ς, τῶν δαχρύων μὲν 
αὑτῃ κοινωνούντων xal συναλγούντων, xal τὴν 
πίατιν ἐχπληττομένων, χαιρόντων δὲ καὶ ἡδομένων 
τὴ σωτηρίᾳ, 


Q' Eita μόλις πεισθείσης xal ἆ,αστάτης καὶ τοῦ 


* Matth. iv, 13... * 90an. 1v, 4 sq. 


gnare sacro tuo aspecto, et suscipe confitentem, et 
serva pereuntem, et a te solo pendentem, et spem 
in te collocantem. 

γΙΠ. Hac cum accepisset vir sacrosamctus, est 
reveritus, et rescribit ne ad solum quidem accedat, 
sed cum jam simul reliqui affuerint pontiflces, se 
sistat et dicat quod velit, et ea qux spectant ad 
ipsam aperiat. llla autem cum hoc impetrasset, 
arripit occasionem et sequitur eum qui dat salu- 
tem. Et cum venisset ad ecclesiam, erat quxdam 
alia meretrix humi jacens, et genu flectens et ani- 
mam, et pedes rigans, si non Dominícos, at sacet- 
dotales quidem certe, et speciosos et pacem animse 
(ut vere dicam) evangelizantes. Qus dicebat, nulla 
omnino fore ratione, ut aliquid disceret, prius- 
quam regenerationem accepisset per aquam et 
Spiritum. Et erat utrisque certamen, illi quidem 
ut ei persuaderet surgere dimissis eorum pedibus, 
huic autem ut eis magis hzereret. Et ante lavacrum 
erat alia purgatio, et lavacrum lacrymarum spiri- 
taliori scilicet laboriosius. Ησο eos qui videbant 
provocabsnt ad lacrymas, eratque eis quzdam 
tristitia, stupore et voluptate contemperata. ut qvi 
cum flente quidem suas lacrymas conjungerent, et 
cum dolente dolerent, fidemque cjus stuperent, 
salute autem ejus gauderent. 

ΙΧ. Deinde cum vix persuasa surresisset, el 
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sacrosanctus Nonnus qusreret fidejussionem, et A ἱεροῦ Nóvvou ἐγγύας ζητοῦντος χαὶ ἀναδαλλομένου 


differret expiationem, illa rursus procidit ad ejus 
pedes, et easdem emittit voces. Et, Tu corum quz 
feci reddes rationem, dicebat, o Dei pontifex, et 
mearum iniquitatum tibi ascribetur multitudo, si 
illuminationem differas et baptismum, et ad meam 
non properes salutem, vel me spiritualiter parias 
et regeneres, aut me bodie mundam sponsam ad 
mundum adducas sponsum et Christo offeras. 
Tandem persuadet; ct cum surrexisset, confitetur 
et divinam invocat clementiam, et quod esset ei 
nomen a juventute rogata ab episcopo, dixit se ab 
initio quidem fuisse ab omnibus vocatam et no- 
minatam Pelagiam ; Antiochenos autem gemmarum 
et margaritarum, quz in ipsa erant multitudinem 
admiratos ct pulchritudinem vocasse Margaritam, 
inventa appellatione ex nomine eorum quibus 
ornabatur. Hic primam recipit appellationem et 
vocatur Pelagia, et lavacrum suscipit et expiatur, 
et unguento ungitur, (itque particeps intemerati et 
incruenti sacrificii. Et erat tune. Antiochenis pu- 
blica et communis ltitia, cum communis quidam 
hostis iam cccidisset eL esset superatus, exsultarent 
autem fideles, et illius salutem suam unusquisque 
propriam diceret et putaret. 


X. Sed enim solet nescio quomodo superatus 
inimicus fieri impudentior. Quamobrem pati non 
potuit tantum suum dedecus, neque tantam fidelium 


spiritalem voluptatem. Sed transformatus in ho- (c. 


minem is,qui odio habet homines, et apparens in 
medio omnium, capillos vellens, et seipsum pul- 
sans ac lacerans omnibus videntibus, primum 
quidem vociferabatur adversus sacrosanctum Non- 
num, et affirmabat se ab eo fuisse magna affectum 
injuria, et privatum iis quz: in se erant viribus. 
Deinde etiam impudenter accedens ad Pelagiam, 
eam proditricem vocabat et in(idelem. Et, Cur, in- 
quit, tuum abnegasti et es assensa alieno? llla 
autem extendit manum et nialignum pulsat cruce. 
Hostis vero protinus evanuit. Et ne sic quidem 
desinit esse impudens et a cepto desistit, sed 
eam rursus lentat οἱ aggreditur, et media nocte 
ad eam accedens assistil et eam excilat, et dicit 


τὴν χάθαρσιν πάλιν ἐχείνη τῶν αὐτοῦ ποδῶν γίνε- 
ται, xal τὰς αὐτὰς ἐχπέμπει φωνὰς, xaX, Eb λόγον 
ὧν ἔπραξα δώσεις, ἔλεγεν, ἀρχιερεῦ τοῦ θεοῦ, xal 
σοὶ τῶν ἐμῶν ἀνομιῶν ἐπιγραφήσεται fj πληθὺς, ἐὰν 
ὑπέρθῃ τὸν φωτισμὸν καὶ ἀναθάλῃ τὸ βάπτισμα, 
χαὶ ph σπεύσῃς μηδ' ἐπειχθῆς πρὸς τὴν ἐμὴν σω- 
τηρίαν, καὶ πνευματικῶς ὠδινήσῃς καὶ ἀναγεννη- 
σῇῃς, xal νύμφην µε σήμερον χαθαρὰν τῷ καθαρῷ 
προσαγάγῃς νυμφἰῳ, xal παραστῄσῃς ΧἈριστῷ. TÉ - 
λος πείθει, xal ἀναστᾶτα ἑξομολογεῖται, καὶ τὴν 
θείαν ἐχχαλεῖται φιλανθρωπίαν. Καὶ τί αὐτῇ τὸ Ex 
νεότητος ὄνομα παρὰ τοῦ ἐπισκόπου ἑἐρωτηθεῖσα, 
Πελαγία μὲν ἔλεγεν ἐξ ὑπάρχῆς καλεῖσθαι πᾶσι xat 


. ὀνομάζεσθαι, ᾿Αντιοχέας δὲ, τό τε πλῆθος καὶ χάλλος 


τῶν ἐν abt] λίθων xal µαργάρων τεθαυµαχότας, 
Μαργαριτὼ χαλεῖν οἷς ἐχοσμεῖτο χλῆσιν προσεδευ- 
ῥόντας φερώνυμον. Ἐνταῦθα τὴν πρώτην ἀναλαμ- 
θάνει χλῆσιν, καὶ Πελαγία καλεῖται, χαὶ δέχεται 
τὸ λουτρὸν, χαὶ χαθαίρεται, καὶ μύρῳ χρίεται, καὶ 
μέτοχος τῆς ἀχράντου xal ἀναιμάχτου θυσίας γίνε- 
ται. Καὶ ἣν τις ᾽Αντιοχεῦσιν εὐφροσύνη τότε máv- 
δηµος χαὶ xowh, τοῦ μὲν χοινοῦ πολεμίου πεσόντος 
ἤδη xat ἠττηθέντος, τῶν δὲ πιστῶν ἀγαλλιωμένων xat 
thv ἐχείνης σωτηρίαν ἰδίαν ἑκάστου χαὶ λεγόντων 
xai νοµιζόντων. 

ΙΓ. ᾽Αλλὰ γὰρ φιλεῖ πως ὁ πονηρὸς ἠττώμενος 
ἀναιδέστερος γίνεσθαι ’ ὄθεν οὐκ ἤνεγχε τν ἑαυτοῦ 
εοσαύτην αἰσχύνην, οὐδὲ τὴν τοδαύτην τῶν πιστῶν 
πνευματικὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ δὴ σχηµα”ισθεὶς εἰς ἄν- 
θρωπονὁ µ.σάνθρωπος, xaX µέσος πάντων φανεὶς, τὰς 
χεῖρας ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῆς xal χόπτων ἑαυτὸν 
πάντων ὀρώντων, πρῶτον μὲν Χαταθόα τοῦ ἱεροῦ 
ἹΝόννου xal ἀδικεῖσθαι διετεἰνετο τὰ μέγιστα map 
αὑτοῦ xal τὰς οὔσας αὑτῷ δυνάµεις ἀφαιρεῖσθαι καὶ 
περικόπτεσθαι εἶτα xol τῇ Πε)αγίᾳ ἀναιδῆς προσ- 
ελὐὼν προδότην αὐτὴν χαὶ ἄπιστον ἀπεχάλει, χαὶ, 
Ἵνα τί, φησὶ, τὸν σὸν ἠρνήσω χαὶ τῷ ἀλλοτρίῳ συν- 
έθου; 'H δὲ τείνει τὴν χείρα, xa βάλλει tbv πονη- 
ρὺν τῷ σταυρῷ, xal παρευθὺ ὁ πολέμιος ἀφανίς. 
Καὶ οὐδὲ οὕτω τῆς ἀναιδείας ἀφίσταῖαι xal τοῦ 
ἐγχειρήματος, ἀλλά xol αὖθις ἀπιχειρεῖ, χαὶ πειρᾶ- 
ται, xai χαθευδούσῃ περὶ µέσας νύκτας αὐτῇ προ2- 
ελθὼν, ἑφίσταται, χαὶ διυπνίσει, χαὶ λέγει μὲν τὰ 


eadem. Rursus autem feritur οὐμσς, et statim eva- p; αὐτὰ, πάλιν δὲ βάλλεται τῷ σταυρῷ, xal àgavh; 


nescit. Illa vero cum surrexisset, significat quidem 
ei, que ipsam e sancto susceperat baptismo cui 
nomen erat Romana, luctam adversarii. Con(irma- 
tur autem verbis illius, et adversus hostem diri- 
git aciem, et imponit maligno hanc secundam et 
certam plagam. Nam cum a suis servis vocasset 
cuin, qui eral maxime benevolus et obedientissi- 
mus, jubet ut ab eo describerentur omnes quz 
erant domi suz facultates, quante essent et quales 
in auro, in argento, in gemmis, in margaritis, in 
vasis, in vestibus, et nihil pretermitti omnino 
quod non describeretur. Quod quidem illi e sua 
procedit sententia. Et cum sacrosanctum Nonnum 
accersisset, οἱ quidem cedit omnibus facultatibus, 


εὐθὺς γίνεται, Ἡ δὲ διαναστᾶσα γνωρίζει μὲν τῇ 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου ταύτην ἀναδεξαμένῃ βαπτίσματος, T 
δη xa Ῥωμάνα τοῦὔνομα, τὴν πάλην τοῦ δυσμε 
νοὺς, ἐπιῤῥώνυται δὲ τοῖς ἑχείνης λόγοις καὶ 
πρὸς παράταξιν ἀντιτάττεῖαι χαὶ πλήττει τὸν 
πονγρὸν δευτέἐρχ χα) χαιρίᾳ ταύτῃ πληγῆ. Καλέ- 
caca yàp τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων τὸν εὐνουστατόν 
τε χαὶ εὐπειθέστατον, πᾶσαν piv αὑτῃ τὴν Ev τῷ 
οἴχῳ οὐσίαν ἀπογραφῆναι χελδύει, ὅση τε εἴη xai 
ofa ἐν χρυσῷ, Ev ἀργύρῳ, £v Ἀέθοις, ἓν µαργᾶροις, 
ἐν σχεύεσιν, ἐν στολαῖς, xal prb ὁτ'οῦν ὅλως ὃ μὴ 
ἀπογραφῆναι χαταλειφθῇ, xal τὴν ἀπογράφὴν ὡς 
τάχος αὐτῇ υγομισθῆναι. "0 ó xal κατὰ γνώμτν 
ἐχείνῃ χωρεῖ, KaY τὸν ἱερὸν προσχαλεσαμένη Νόν᾿ 
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yov, πάσης μὲν αὐτῷ τῆς οὐσίας mapsyupst, &pxslv A dicens sibi suíficere opes qux habet ex virtute et 


εἰποῦσα τὸν ἐξ ἀρετῆς αὐτῃ πλοῦτον xal ὅσος ὁ τοῦ 
ταύτης νυµφίου καὶ Δεσπότου Χριστοῦ τοὺς δὲ 
ἑαυτῆς οἰχέτας τοῦ τῆς δουλείας ἁντχε ζυχοῦ. Αλλ᾽ 
ὅπως χαὶ μὴ πσρούσης ὡς ἔτι παρούσης προνοίας 
τῆς ἐξ αὑτῃς ἁπολαύοιεν, μηδ Ev στενῷ αὐτοῖς χατ- 
αντήσῃ τὰ τῆς ζωᾶς, xa! ypfpata τούτοις ἡ φι- 
λάνθρωτος ἐπ.δίδωσιν, 


ΙΑ’. Εἶθ' οὕτω πάντων αὐτῇ χατὰ νοῦν χωρησάν- 
των τῇ xupla τῶν ἡμερῶν τὴν ἐμφώτειον ἁπολυ- 
σαµένη στολὴν xal τρίχινόν τε xal ῥαχῶδες περι- 
θαλλομένη χιτώνιον ἐπείγεται πρὸς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ τὸ ὄρος χαταλαμόάνει τῶν Ἐλαιῶν, ἅμα δὲ xat 
τῶν ἀρετῶν, μηδενὶ τὴν γνώμην χοινωσαµένη μηδὲ 
μεαταδοῦσα τοῦ µυσττρίου. Καὶ τὰ μὲν ἐχείνης οὕτω 
χρυτπτὰ xal nóv 05a τῷ τὰ ἀφανη βλέποντι. "Ηδη 
65 τῶν ἐν ᾽Αντιοχείχ συνειλεγµένων ἐπισχόπων, ἓν 
οἷς ἦν χαὶ Nóvvoz, ταῖς αὐτῶν ἐχχλησίαις αὖθις ἆπο- 
δοθέντων, χἀχείνης ἀγνώστως οὕτω τοῖς ἱεροῖς τό- 
ποις απροσεδρευούσης, xal χρόνου τριετοῦς αὐτ] 
διαγενοµένου Octo; αἱρεῖ πόθος τινὰ τῶν τῷ ἔπι- 
σχόπῳ ἹΝόννῳ συνόντων (Ἰάκωδος οὗτος ἣν), καὶ τῶν 
ἱερῶν ἐρᾷ τόπων, θξατῆς ἅμα χα) προσχυνητὴς ἐχείνων 
εἶναι βουλόμενος * καὶ δῇ προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ «hv 
ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ταύτην ὁδὺν ἐξαιτεῖ, καὶ δεῖται 
τοῦτο αὐτῷ χαρίσασθαι. 'O δὲ (fv γὰρ προφητικὸς 
ὁ ἀνῆρ καὶ Πνεύματος πλήρης, χαὶ «b πόῤῥω xal 
μέλλον ἰδεῖν ixavb;), ᾽Απελεύσῃ μὲν, ἔφη ' εὑρή- 
σεις δὲ τινα ζητήσας εὐνοῦχον Πελάγιον μοναχὸν, 


thv µακαρίαν δηλαδη Πελαγίαν τοῦτο χαλῶν * τούτῳ C 


πρόσελθε, xal συναναστρέφου, xol πολλῆς ὠφελείας 
ὄντως, ἁδελφὲ, µεθέξεις πνευματικῆς. Ἰάκωδος μὲν 
οὖν ὡς εἶχεν ἑτοίμως mph; τοὺς ἁγίους ἐπείγεται 
τόπους, καὶ προσχυνητῆς ἐκείνων Ὑενόμενος ἐπὶ 
την ζήτησ'ν ἑρμᾷ Πελαγίου δἳθεν * xat δὴ Πελαγίας 
ἐπιστὰς τῇ χέλλῃ, χρούσας ἐχάλει. Κάκχείνης ἐξελ- 
Coósrg ὁρᾷ Πξλαγίαν, µήτα εἰδὼς Ἶτις ἣν pes 
κἄν τις προεῖπεν Ex. γε τῶν ὀρωμένων ἔχων τοῦτο 
συνιδεῖν ἡ συμθαλεῖν. Τό τε γὰρ χρῶμα ταύτῃ µετ- 
{λλακτο, xal οἱ ὀφθαλμοὶ χεχοίλαντο, xal πάντα 
τῇ ἐγχρατείᾳ ἡλλοίωτό τε xal µεταθἐθλητο, "AXA' 
δὲ τῶν ἄλλων τῶν ἓν Ἱερασολύμοις οὐδεὶς ταύτην 
βλέπων vuvaixa ᾧῴετο χαθορᾶν. 


ΙΒ’. 'O μὲν οὖν ὡ; παρὰ ἀνδρὸς τῆς εὐλογίας τυ- 
χὼν εἰστήχει πρὸς την ix τῆς ἐγχρατείας θέαν 
ἑξεστηχώς. Ἡ δὲ γνοῦσα ὅθεν καὶ ὅστις ἣν ὁ map- 
εστηχὼς, &l. τοῦ ἀρχιερέως ἐστὶν ἐπάνθυνετο Nóv- 
νου, ἐχοῦσα δήπου πυνθανοµένη τὸ ταύτῃ xci πρὸ 
τῆς ἐρωτήσεως γνώριµον. Tou 65 τοῦτο συνειπόντος, 
Απόστολος, φησὶ», ὁ &vhp, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐμῶν εὺ- 
ξάσθω ἀνομιῶν. Καὶ µέχρι τοῦδε τὸν λήγον ἑχτεί- 
vaca κλείει τὴν θύραν αὖθις, xal τὰς εἰωθνυίας fip- 
ξατο ψάλλειν ᾠδάς. Ἰάχωδος δὲ πολὺ τὸ χέρδος ἐν 
βραχεῖ xatpip πορισάµενος xaX 65 χαὶ µέτρα διδα- 
χθεὶς λόγου μονασταῖς ἀρχοῦντος xal πρέποντος, 
ἑνχχωρήσας ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἐχώρε; σεμνεῖα χαὶ φρον- 


quz: sunt sui sponsi et Domini Christi, suos aute: 
servos nanumisit e jugo servitutis. Sed ut etiam 
si non adesset, quam corum gerebat curam senti- 
rent, neque eis in arcium cogeretur eorum vita, 
eia benigna mulier dat pecunias. 


ΧΙ. Deinde cum sic et omnia processissent ex 
*sui animi sententia die Dominico cum vestem 
exuisset splendidam, e pilis confectam et pannosam 
inducens tunicam, concedit Hierosolymam, et venit 
in montem Oliveti, qui erat idem quoque mons 
virtutum, cum suum animum cum nullo commu- 


p nicasset neque aperuisset arcanum. Et res quidem 


illius erant occultzs, et ei soli manifeste, qui vidt 
ea etiam qua sunt abscondita. Cum autem episcopi 
qui congregati fucrant Antiochis, inter quos erat 
Nonnus, in suas rediissent Ecclesias, et illa ignota 
in sacris locis sic resideret et jam triennium in eis 
tranaegisset, quemdam ex iis diaconis qui fuerant 
cum Nonno divinum incessit desiderium (is autem 
erat Jacobus), et capitur amore sacrorum locorum, 
volens illorum simul fleri spectator et adorator. 
Itaque accedens ad pontificem postulat at sibi 
liceat ire Hierosolyma, ct rogat ut hoc ei concedat. 
llle autem (erat enim vir proplieticus εἰ plenus 
Spiritu, et id quod procul erat et futurum, videre 
potens), Ibis quidem, inquit; si qu:esieris autem, 
invenies quemdam eunuchur Pelagium  mona- 
chum, beatam sic vocans Pelagiam. Ad cum ac- 
cede, et cum eo versare, et magnam, o frater, re- 
vera spiritualem percipies utilitatem, Atque Jaco- 
bus quidem quam potuit celerrime contendit ad 
loca sacra, et cum illa adorasset, aggreditur quae- 
rere Pelagium. Et'cum accessisset ad cellam Pela- 
gie, pulsavit et eam vocavit, Cumque illa esset 
egressa, videt Pelagiam, nequa sciens quznamfes- 
set, neque etiamsi quis prius dixisset, ex iis quae 
videntur, hoc potens omnino intelligere aut con- 
jicere; nam et color erat οἱ mutatus, et concavi 
erant ejus oculi, et abstinentia erant omnia alterata 
et mutata. Sed nec ullus alius ex iis, qui erant 


D Hierosolymis hanc aspiciens, se outabat mulierem 


aspicere. 


XII. Atque ille quidem tanquam a viro assecutus 
benedictionem, stetit attonitus el veluti emotze 
menlis ad spectaculum ejus abstinentia. llla autem 
cum scivisset. et cujasnam esset, et quisnam esset 
is qui aderat, rogavit tamen an esset Nonni ponti- 
ficis, boc sua sponte interrogans, quod erat eipo- 
tum apte interrogationem. Cum ille antem hoo 
affirmasset : Est, inquit illa, vir apostolicus, ipse 
pro meis precetur iniquitatibus. Et cum hucusque 
suam extendisset orationem, rursus clausit ostium, 
el consueta coepit psallere cantica. Jacobus autem 
cum brevi tempore multa lucrifecisset, et didieis- 
set mensuram sermonis qui monachis sufficit et 
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convenit recedens ad reliqua perrexit deinceps A τιστὴρια  moAxfjy τινα xai παρὰ πολλῶν συλλέγων 


monasteria, plurimam ex multis eclligens animae 
utilitatem. TU 

XIII. Non multum intercessit temporis cum fama 
fait insignem quemdam virum nomine Pelagium e 
vivis excessisse, qui in vita usus est magna exer- 
citatione et virtute. Et statim quidem congregata 
fuit multitudo monachorum; congregato est autem 
eorum quoque qui erant alioqui pii et mites, tam 
habitantium prope Jordanem, quam civium Nico- 
polis et Hierichuntis, omnibus demum qui circum- 
circa erant convenientibus, et decedentem de more 
prosequentibus.. Qui cum ad corpus accessissent, 
et id unguento ungere aggressi essent, vident no- 
vum et alienum spectaculum, nempe mulierem 
quae sexum celaverat, et tanquam vir fortiter se 
gesserat, et e laboribus multum lucrifecerat. Tunc 
ab omnibus pariter decertabatur, alio alium qua- 
rente pra'venire, et eo accedere contendente, et 
magnifaciente vel solo corpori. appropinquare et 
ejus aliquid tangere. Sicque multis lampadibus et 
magno honore pretiosz Pelagie elate sunt reli- 
qui:e, a viris sanctis et piis simul deduct:e et portatze. 

XIV.. Hzc est vita meretricis. Hzc ejusqua erat 
desperata sunt stratagemata adversus inimicum. 
Talis fuit Pelagiz ad id quod est melius, mutatio, 
qus ita etiam nobis facilis est ad id qued est przestan- 
tius,. Quare confidat quilibet, etsi se primo non ho- 
neste gessisse sit sibi conscius, modo velit postre- 
mis priora abluere. Cum qua det nobis Doininus 
ineffabilem, quz illic est accipere voluptatem, et 
consequi quz illic sunt. coronas. Quoniain ei gloria 
cum.Patre et sancto ac vivifico Spiritu, nunc et 
semper, et in secula szculorum. Ámen. 





MENSIS NOVEMBER. 


ὠφέλειαν φυχιχήν. 


Πο. Οὐ πολὺ τὸ Év µέσῳ, Καὶ φημ[κεταί τις ση- 
µειοφόρος ἀνῆρ Πελάγιος ἐκδιοὺς, πολλή τινι τῇ 
παρὰ τὸν βίον χρησάµενος ἀσχήσει xal ἀρετῃ. Καὶ 
αὐτίχα συνῄθροιστο μὲν πλῆθος μοναχῶν, cuvf- 
θροιστο δὲ τῶν ἄλλως ἔπιεικῶν καὶ εὐλαθῶν, xal 
ὅσον μὲν παρῴχει τὺν Ἱορδάνην, ὅσον δὲ ἦν Ntxo- 
πόλεως καὶ Ἱεριχοῦντος χαὶ τῶν πέριξ ἁπάντων συνερ” 
χοµένων χαὶ χαριζοµένων τὰ προπεµπτήρια. Καὶ 
δὴ τῷ σώματι προσελθόντες xal χρίσαι µύρῳ τὰς 
χεῖρας ἐπιλαδόντες, ὁρῶσι θέαµα ξένον, γνναῖχα λα - 
θοῦσαν τὴν φύσιν, χαὶ ἀνδρισαμένην τὰ τῶν ἀνδρῶν. 
wal τῶν Υε πόνων πλεῖον ἀπενεγχαμένην τὸ χέρδος. 


D Τότε γίνεται πᾶσιν ἴσως ἁγὼν, ἄλλον ἄλλου προφθά- 


σαι ζητοῦντος xal πρὸς τὴν ἑχδημίαν ἁμιλλωμένων 
xa µόνῳ πλησιάσαι τῷ σώματι φιλοτιµουμµένων, xat 
τούτου τι προσεφάψασθαι. Καὶ οὕτω πολλαῖς μὲν ταῖς 
λαμπάσι, πλείονι δὲ τῇ τιμῇ τὸ τίµιον Πελαγίας ἕξε- 
χοµίσθη λείφανον, ὑπὸ ἁγίων καὶ εὐλαθῶν ἀνδρῶν 
παραπεμφθὲν ἅμα χαὶ βασταχθέν. 


ΙΔ’, Όυτος ὁ τῆς πόρνης βίος’ ταῦτα τῆς ἀπεγνω- 
σµένης τὰ χατ' ἰχθροῦ στρατηγηµατα ^ τοιαύτη ταύ- 
της ἡ πρὸς τὸ βέλτιο» µεταδολὴ, xo οὕτω ῥᾳδία 
ἡμῖν εἰς ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος. Ἡ θαῤῥείτω τις, el 
xai τὰ πρῶτα σύνοιδεν ἑαυτῷ μὴ χαλὰ, µόνον el 
τοῖς τελευταίοις προθυµηθείη τὰ πρότερον ἀπονί- 
Ψασθαι μεθ) ἧς δφη Κύριος xaV ἡμῖν τὴν ἐχεῖθεν 
ἄῤῥητον ἀπολαδεῖν ἡδονὴν, καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀξιωθη- 
ναι στεφάνων * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα σὺν τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ ἁγίφ Πνεύματι vov καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας t&v 
αἰώνων. Αμήν. 





— — -— 


ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΙΣ 


ΤΗΣ OZIAZ ΜΗΤΡΟΣ ΗΜΩΝ. 


ΜΑΤΡΟΝΗΣ. 


VITA ET CONVERSATIO ET EXERCITATIO. 
SANCTE MATRIS NOSTRE 


MATRON/E, MARTYRIS CHIENSIS. 


(Latine apud Surium ad diem 8 Novembris ; Grsca descripsimus ex cod. ms. Reg. n. 1181, smc. σι) 


I. Eos qui sunt in vita temperantes et studiosi 
virtutis, pro viribus laudare, simul est sanctum, 


A' Τοὺς σώφρονας τὸν βίον καὶ φιλαρέτους 
κατὰ δύναμιν ἐπαινεῖν ὅσιόν τε ὁμοῦ καὶ ὀφελιμῷ- 
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εατον. Αὐτοί τε γὰρ Enatvov ἄξιοι, xaX ὁ περὶ αὖ- Λ οἱ longe utilissimum. Nam et ipsi sunt Iaude di- 


τῶν λόγος τῶν ὁμοίων ἐφάπτεσθαι καὶ τοὺς ἄλλονς 
διαθερµαίνει πρὸς ἔρωτα. "Όταν δὲ xal τὸ ἔπαι- 
νούμενον γυνὴ T, τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρώπων φύσεως, 
xai πρὸς τὸ τῶν πόνων τραχὺ xal µαλακώτατον, 
πῶς οὐ λνσιτελῆς ὁ ἔπαινος ἀνδράσιν ἅμα καὶ 
{νναιφὶν, ἁμφοτέρους πρὸς τὰ χαλὰ διεγείρειν 
δυνάµενος, τὰς μὲν ἵνα τοῦ αὐτοῦ χοινωνήσασαι 
Γένους xal τῶν αὐτῶν slev ἐπειλημμέναι πόνων xai 
ἁμοιδῶν, τοὺς δὲ ἵνα μὴ ἄνδρες ὄντες δεύτεροι 
γνναικῶν ὀφθεῖεν χαὶ πρὸς τὸ πονεῖν ἁγενέστεροι. 
Τούτων οὖν τῶν ἐπαινετῶν βίων χαὶ φιλαρέτων xal 
6 Ματρώνης χαθέστηχεν, ἀνδράαι μὲν ἁμιλληθεί- 
σης thv ἀρετὴν, παρενεγχούσης δὲ τούτους ὑπερ- 
φυέσι τοῖς κατορθύµασιν, ὡς προϊόντα δτλώσει τὰ 
λεχθησόµενα. 


Β’. Χώρα τἰς ἐστιν ὑποτεταγμένη τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ ἓν µ:θορίοις Κιλίχων τε xat Ἰσαύρων χειµένη, 
τοῦὔνομα Παμφυλία, f) κοὶ διὰ τὸ χουροτρόφον ταύτης 
xai πολυάνθρωπον xal τὸ ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων 
οἰχήτορας ἔχειν, τοιαύτης ἔτυχε τῆς προσηγορἰας. 
Μία δὲ τῶν ὑπ αὐτῆν πόλεων Πέργη χατονοµάξε- 
ται, ἣν θρεφαµένην ἔσχεν dj µαχαρία αὕτη Μα- 
τρώνα, Ἶτις ὑπὸ τῶν γειναµένων ἐλευθερίοὺ τυχοῦσα 
παιδείας καὶ ἁγωγῆς elg ὥραν τε γάμου χαταστᾶσα 
(Ών γὰρ καὶ τῷ χάλλει περἰδλεπτος), ἀνδρὶ συνάπτε- 
ται οὗ τῶν πολλῶν ἑνὶ καὶ τῶν τυχόντων, τοῦὔνομα 


gni, et. qus de eis habetur oratio, incitat et in- 
flammat alios ad amerem aggrediendi talia. Cum 
aulem et id, quod laudatur, fuerit mulier, id sci- 
licet, quod est bumanz nature maxime imbecil- 
lum, et ad asperos suscipiendos labores mollissi- 
mum, quemadmodum non est laus conducibilis 
viris simul et feminis, απ potest utrosque exci- 
tare ad ca quae sunt pulchra et honesta ? Feminas 
quidem, ut, cum sint ejusdem generis, eosdem quo- 
que Jabores suscipiant et easdem remunerationes; ' 
viros autem, ne, cum &$ínt viri, cernantur cedere 
mulieribus, et ad labores suscipiendos eis esse 
ignaviores. Ex iis ergo qux vitam laudabiliter ege- 
runt et ex virtute, fuit etiam Matrona, quz cum 
viris quidem virtute contendit, przclaris vero et 
admirandis factis eos superavit, ut in processu 
ostendent ea quz dicentur. 

II. Est quzdam regio subjecta imperio Romano- 
runi, sita in confinio Cilicum et Isaurorum, nomine 
Pamphylia, qua propterea quod sit populo fre- 
quens, et babeat habitatores ex omnibus civitati- 
bus, sic fuit appellata. Una autem ex iis quz sunt 
in ea, civitatibus vocatur Perge, in qua fuit edu- 
cata hzc beata Matrona, quz 4 parentibus adepta 
liberalem disciplinam et educationem, cum jam 
essct nubilis (erat enim insigni pulchritudine), jun- 
gitur matrimonio marito non vulgari, non plebeio, 
nomine Domitiano, fltque mater unius filize. cui 


Δομετιανῷ, μιᾶς τε παιδὸς Ὑίνεται µήτηρ, fj τὴν ϱ statim ex futuris tribuit sppellationem, ut quz eam 


προσηγορίαν ἐκ τῶν ἑσομένων εὐθὺς ἠρμόσατο, Θεο- 
δότην μὲν ὀνομάσασα, θεῷ δὲ δοῦσα ταύτην ἓχ σπαρ- 
γάνων αὐτῶν. "Όπως μὲν οὖν μετὰ τὸν γάμον καὶ 
τὴν συνοίχησιν τὸ µέτριόν τε χαὶ ἄτυφον αὑτῇ µε- 
µελέτητο xal τὸ φιλόχοσµον οὐκ ἓν τοῖς ἐπιπλάστοις 
χαὶ χομμωτιχοῖς χάλλεσιν, à) εἰς τὸν ἐντὸς τῆς 
Ψυχῆς ἄνθρωπον Ίσχητο, τ'θεµένη διὰ σπουδής 
σωφροσύνῃ τε xat τῇ χατὰ βίον σεµνότητι διαζῇν. 

Γ. Ἐπαινετὸὺν μὲν xai ἄλλως ἁγαπητὸν τὸ περὶ 
τούτων ἐπεξιέναι, περιττὸν δὲ δόξειε πάντως εἰ τὰ 
μείζονα παρέντες xal τελεώτερα περὶ τὴν τούτων 
μνήμην ἀπασχολεῖν τοὺς ἀχροατὰς ἑλώμεθα. "O δὲ 
τῶν ἄλλων αὐτὴ προτετίµγκε, τοῦτο xal προθεῖναι 
τῆς διηγήσεως ἁρμόξον ἑἐστίν. Ἔχρινε γὰρ τὸ τοῦ 
Αποστόλου εἲς üxpov αὑτῃ φυλαχθῆναι. Δεῖν γὰρ 
ἐχεῖνός φησι τοὺς ἔχοντας γυναῖχας ὡς μὴ ἔχοντας 
διαχεῖσθαι. "O0sv ἑχοῦσα «fj; ἑνεγχαμένης ἐχστᾶσα 
χατὰ θείαν φημὶ πρόνοιαν, fv ἔτχε χαὶ αυμπράτ- 
τουσαν τῷ βουλεύματι, εἰς τὴν προχαθεζοµένην τῶν 
πόλεων τὸ Βωζάντιον τὴν ἁἀποδημίαν ἅμα τῷ συν- 
οιχοῦντι πεποίηται, ὃν εἶχε μὲν συναποδημοῦντα 
xai μηδὲ τὸ τυχὸν ἀφιστάμενον, o0 μὴν τῶν µελε- 
τωµένων συνἰστορα οὐδὲ ὅπερ εἶχεν αὕτη κατὰ νοῦν 
ἐπιστάμενον. Elsa. τὴν βασιλεύουσαν εἰσελθοῦσα 
tol; ναοῖς ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν προσῄδρενε τῶν 
ἁγίων νύχτα xal μεθ) ἡμέραν αὐτῶν οὐχ ἀφιστα- 
µένη, νηστείας τε xal προσευχῆς ἐπιμελομένη xal τῶν 
ὕντω, χοινωνοῦσα τοῖς δεοµένοις 8502 τε διὰ παντὸς 
B:op£vr, κατευναοθῖναι ταύτῃ τὸν ἔμφυτον πόλεµον 


nominarit Theodoten, Deo autem eam dederit ex 
ipsis fasciis. Atque ut post nuptias quidem et co- 
habitationem, moderationem exerceret, et a fastu 
ac superbia alienationem, et ornaretur non ornatu, 
qui consistit in ficta et fucata pulchritudine, sed 
in interno anims homine, adhibebat studíura, et 
ut in temperantia vitam degeret et honestate. 


II. Laudabile quidem, οἱ alioqui gratum est 
hzc persequi. Supervacaneum autem visum om- 
nino fuerit, si przeteritis majoribus et perfectiori. 
bus, voluerimus occupatos tenere auditores in ho. 
rum recordatione. Quod autem ipsa aliis prztulit, 
hoc etiam convenit przponere in narratione. Sta. 
tuebat enim id, quod dicit Apostolus,a se summe esse 
servandum. Ille enim dicit, oportere eos qui ha- 
bent uxores, affici perinde ac si non habeant. 
Quamobrem cum swa sponte excessisset ab ea 
qua illam tulit patris, divina, inquam. providen- 
tia, quam ejus consilium habuit adjuvantem, in 
eam qux primam sedem obtinet inter civilates, . 
nempe Byzantium, cum marito proficiscitur : quem 
liabebat quidem simul percgrinantem, et ne mini- 
mum quidem recedentem, ΠΟΠ tamen eorum con- 
scium, qui animo agitabat, neque scientem  ali- 
quid, quod ea meute versabat, Deinde urbem 
ingressa regiam, totodie assidebat in templis sanu- 
clorum, nec diu nec noctu ab eis recedens, jeju- 
nique et prccum curam gerens ct faca'tates in» 
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pertiens eg^ntibus, οἱ Deum assilue rogans, ut Α «rc ozpxó;. Καὶ γὰρ ἦν τότε véav ἄγουσα «tv Άλ.- 


sopiretur in ea innatum bellum carnis, erat enim 
tunc state juvenis, ut quae non esset nata plus 
quan viginti quinque anuos. 

IV. Rogabat ergo, sicut diximus, ut liberarctur 
a carnis molestiis, ut, cum posset vivere sine ma- 
rito, libere vacaret spiritalibus et divinioribus. 
Qua autem eam ad ea, qux sunt honesta, incita- 
bat, erat quiedam Eugenia, qu: convenienter no- 
mini eret moribus ingenuis, et una, qua totain 
vitam consumebat in nocturnis stationibus οἱ ora- 
tionibus. Cum qua ipsa quoque bona decertabat 
contenlione exercitationis, ea quibus exercentur 
monachi, dilizenter exercens. Hzc vero, qua quoti- 
die fiebant, »gre ferebat. Domitianus, οἱ absurd:e 
quaedam et turpes cogitationes ei veniebant in 
mentem, dicendo : Non recte habet continuus hic 
progressus, sed fit animo, qui ad malas tendit 
cupiditates, et exhinc omnem adhibebat custodiam, 
netam quidem sinens prodire extra domunculam, 
ct ambobus erat constitutum certamen : illi quidein, 
ne dimitteret eam facere ea quiz consueverat ; 
huic autem, ne abesset a sacrià celibus. Sed cum 
is valde repugnaret, ea multis urgens precibus, 
vix tandem persuadet ut sibi liceat facere quod 
vellet. 

V. Magno itaque studio venit in templum sacro- 
ruin Apostolorum. In quo cum fuisset, eos precans 
intensius, petebat ut sibi nihil esset impedimento, 


κίανι οὗ πλείω τῶν εἴκοσι πρὸς τοῖς πέντε χρόνοις 
γενοµένη. 


Δ’, Ἐδεῖτο Υοῦν, ὥσπερ εἴριται, τῶν ix τῆς σαρ- 
x5; ὀχλήσεων ἀνεθῆναι, ἵνα xal τοῦ ἀνδρὺς ἄνευ 
ζην δυναµένη σχολάκειν ἑἐλευθερίως ἔχη τοῖς πνεὺ- 
ματιχκοῖς τε χαὶ θε.οτέροις. Ἡ δὲ πρὸς và χαλὰ 
ταύτην διερεθίζουσα Εὐγενία τις ἦν, φερωνύμως 
ὑπάρχουσα, µία τε τῶν ἐν ταῖς παννύχοις στάσεσ: 
καὶ ἐντεύξεσι τὸν πάντα Blov καταναλἰσκουσα͵ πρὺς 
ἣν Ἶριζε καὶ αὕτη τὴν ἁἀγαθὴν ἔριν τῆς ἀσχήσεως, 
τὰ τῶν ἁἀσχητῶν Φφιλοπόνως γυµναξομένη. Τούτοις 
ὅσαι ἡμέραι πραττοµένοις ὁ Δομετιανὸς ἀχθόμενος 
ἦν, χαὶ εἰς ἁτόπους ἑννοίας ἐξέπιπτεν, οὐχ ἐπὶ καλῷ 
doy τὸ τῖς πρ),ὀδου Ὑίνεσθαι συνεχὲς, ἀλλὰ χατά 
τινα γνώμην εἰς φαύλας χωροῦσαν ἐπιθυμίας, τὸ 
ἀπ ἐχείνου τε πᾶσαν φυλαχὴν ἐποιεῖτο, μηδὲ τοῦ 
δωματίου ταύτην προχύπτειν ἑῶν ' ἁγῶν τε ἆμφο- 
τέροις χαθίστατο, τῷ μὲν μὴ ἀφιέναι ταύτην τὰ 
συνήθη ποιεῖν, τῇ δὲ τῶν ἱερῶν συνάξεων μὴ ἆπο- 
λιμπάνεσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ ἀπειθοῦντα τοῦτον ὀψὲ xal 
μόλις λίαν ἐγχειμένη ταῖς παραχλἠσεσι λαμθάνει 
χαταπειθῃ πράττειν ὅ τι xal βούλοιτο. 


E'. Σπουξῇ τοίνυν τὸν τῶν ἱερῶν Αποστόλων xa- 
ταλαμθάνει ναὸν, Bg" οὗ γενοµένη xat συντονωτέραν 
ποιουµένη τὴν δέησιν ἐξήτει μηδὲν ἐμπεδὼν αὐτῇ 


quo minus fugeret mundum, sed eam quoque Chri- C γενέσθαι πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου φυγὴν, ἀλλὰ 


8lo offerrent cum eo οί, qui jam ab eis prius 
ci fuit oblatus. Cum ea sic esset precata, et jam 
Advenlassct vespera, et qui id templum custodic- 
bant jubcerent omnes egredi, ipsa cum in quodam 
porticu ex iis qui illic erant, Sosannz cujusdam, 
ei jam olim familiaris, invenisset habitaculum, quae 
ab ineunte etate. virginitatem conservare consti- 
tuerat, et ex Deo vitam agere, cum ea totam no- 
ctem peragit. Die vero jam apparente, Matrona 
ventital ad zuayistram Eugeniam, de rebus propo- 
sitis cum ea communicatara,. Cum autem multa 
ultro citroque dicta essent, magistra dicebat hoc 
ante alia esse considerandum, quomodo se habitura 
esset filia Tbeodote. Matrona autem, quax nullam 
alium scopum sibi proponebat preter Deum, οἱ 
omnem aliam negligebat sollicitudinem : Me, inquit, 
accipiat solitaria vita et monastica: Theodoten 
autem Sosannz et Deo trado: et de ea jam omni 
cura liberor. Yerba res ipsa quoque mox est con- 
secuta. 


Vl. Rursus autem quomodo oporteat silentio vi- 
vere, et Deo placere querens Matrona, per eviden- 
tem in somnis visionem docetur a Domino. Fuit 
autem hic visio admirabilis. Videbatur enim vir 
quidam eam persequi, ipsa autem fugiens, servata 
esse a quibusdam monachis, quod quidem ei si- 
gnificabat, quod in monasterio oporteret eam sus- 
cipere vitam virorum monachorum. Sic enim 


Χριστῷ xal ταύτην προσενεγχεῖν μετὰ τοῦ ἤδη πρό- 
τερον ὑπ αὐτῶν προσενεχθέντος πληρώματος. Οὔ- 
πως αὐτῆς δεηθείσης, ἑσπέρας ἤδη χαταλαθούσης 
xai τῶν τὴν φυλαχὴν τοῦ ναοῦ ποιουµένων ἐξιέναι 
πάντας διαχελευοµένων, αὕτη ἐπί τινα ttv. ἐχεῖσε 
στοῶν Σωσάννης τινὸς πάλαι αννἠίους εὑροῦσα 
χαταγωγἣν τις ix νεαρᾶς ἔτι τῆς ἡλιχίας τὸ παρ- 
θενεύειν ὁμοῦ xal τὴν χατὰ θεὸν πολιτείαν προεί- 
λετο, σὺν αὐτῇ τὴν νύχτα πᾶσαν διατελεῖ. Ἡμέρας 
οὖν Ἠδη διαφαινούσης ἡ Ματρώνα πρὸς τὴν διδά- 
σχαλον Εὐγενίαν φοιτᾷ περὶ τῶν προχειµένων ab, 
χοινολογουµένη. Ῥηθέντων δὲ λόγων πολλῶν ἐφ' 
ἑχάτερα φερόντὼν dj διδάσκαλος, Τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων, ἔφη, σχοπεῖσθαι δεῖ, πῶς τὰ περὶ τῆς παι- 
δὺς θεοδότης διατεθῇ. 'Ἡ λίατρώνα δὲ µόνου γενο- 
µένη τοῦ χατὰ θεὸν σχοποῦ xal πάσης ἄλλης φρον- 
τίδος καταφρονοῦσα, Ἐμὲ, εἶπεν, ὁ ἀσχητιχὸς 
xal µονότροπος λαμθανέτω βίος ' θεοδότην δὲ Σω- 


. σάννῃ xax θεῷ παραδίδωµι, xal τῆς περὶ αὐτῆς 


ἤδη φροντίδος λύομαι. Ἐϊπετο τοῖς λόγοις καὶ τὸ 
ἔργον εὐθύς. ’ 

Q'. Λὖθις δὲ περὶ τοῦ πῶς δεῖ καθ) ἡσυχίαν βιῶ- 
ναι xal εὐαρεστῆσαι θεῷ ἡ Ματρώνα ζητοῦσα µα- 
θεῖν διὰ τῆς χατὰ τοὺς ὕπνους ἐἑναργοῦς ὄψεως παρὰ 
Κυρίου διδάσχεται. Kal ἡ ὅρασις τοιάδε xal θαυμα- 
στή. ἘἙδόχει γὰρ τὸν ἄνδρα διώχοντα μὲν, αὐτὴν δὲ 
φεύγοντα ὑπό τινων σεσῶσθαι μοναχῶν, ὅπερ συνιέ-. 
vat ἑδίδου ὡς ἐν φροντιστηρίῳ δέον αὐτὴν ἀνδρῶν 
τὸν τῶν μοναχῶν βίον ὑπελθεῖν, Οὕτω γὰρ ἂν xal 
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τῷ συνοίχῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσται ἁγνοουμένη. Ἐν À fore, ut et marito et aliis sit ignota. Cum se ergo 


χρῷ οὖν κειραµένη xal εἰς εὐνοῦχον ἑαυτὴν σχηµα- 
τίσασα, πάλιν εἰς τὸν ῥηθέντα σύναμα τῇ Εὐγενίᾳ 
τῶν θείων Αποστόλων Ἶχε ναὺν, ὅγλωσίν τε τῶν ága- 
νῶν ἐχ τῶν θειοτέρων βουλομένη μαθεῖν, τὸ ἱερὸν 
ὑπανοίγνυσιν Εὐαγγέλιον, xal votooz p εὐθὺς ἑντυγ- 
χάνει fr: * « "Όστις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 
ἀπαρνησάτθω ἑαυτὸν, xai ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
xaX ἀχολουθείτω pot. » Ἐντεῦθεν ἀνενδοίαστον γνῶ-: 
σιν σχοῦσαι τῶν ἀρεσχόντων τῷ Oei, xal τούτῳ τὰ 
καθ ἑαυτὰς ἀναθέμεναι, καὶ τῶν πραττοµένων 
ἕξειν αὐτὸν συλλήπτορα προσδοχέσασαι, ἀπ ἁλλλ- 
λων διεχωρίζοντο, Ἡ Ματρώνα µέντο’, ὡς εἴρητας, 
τὸν εὐνοῦχον προσποιηθεῖσα xai Βαθύλαν ἑαυτὴν 
ὀνομάσασα, τῷ τοῦ ὁσίου Βασιανοῦ παραδάλλει 
σεµνείῳ, xal παρὰ τῶν μονσχῶν εἰσδεχθεῖσα πρὸς 
ἀγῶνας πνευματιχοὺς εὐθὺς ἀπεδύετο, οὐκ ὠχρό- 
τητι ὄγεως προσώπου τε σχυθρωπότητι τὴν εὐλά- 
θειαν ὑποχρινομένη, ἀλλὰ γνησίως μᾶλλον χαὶ ἆλη- 
θῶς τὴν ἀρετῖν μετιοῦσα xal παντὶ τρόπῳ λανθά- 
νειν σπουδἆζουσα, ὡς ἐν ὁλίγῳ πρὸς ἀχρότητα τοῦ 
χατὰ θεὸν ὑψωθῖναι βίον, xai διὰ θαύματος πᾶσι 
χαθίστασθαι, ὅτιπερ ἀνΏρ τὴν κατ εὐνοῦχον ἁἀσθέ- 
νειαν περικείµενος οὕτω διακαρτερεῖ πρὸς τοὺς 
πόνους, xal τοὺς μοναχοὺς ἅπαντας παρελαύνειν 
φιλονειχεῖ, τοῦ θυμικοῦ τε γενναίως χρατῶν xal 
δόξης ὡς µαταίας χαταφρονῶν, ὑπαχοῆς τε πάσης 
κατά πολλὴν μετριοφροσύνην περιεχόµενος. 

Z'. ᾽Αμέλει χαὶ βασκαίνειν μὲν οὐχ εἶχον αὑὐτῇ ᾿ 


ad cutem usque totondisset, et eunuchi habitum 
induisset, rursus venit cum Eugenia in dictum 
templum divinorum Apostolorum, et volens obscu- 
rorum scire significationem ex divinioribus, sacrum 
aperit Evangelium, et protinus incidit in tale di- 
clum : « Quicunque vult post me venire abne- 
gel seipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me *. » llinc corum que Deo placent, indubitatam 
habentes cognitionem, cum sua ei dedicassent, et 
sperassent se eum habituras adjutorem eorum quee. 
flebant, a se invicem separantur. Matrona autem, 
cum, ut dictum est, se esse eunuchum simulasset, 
et Babylam seipsam nominasset, ad sancti Bassiani 
accedit monasterium : et accepta a monachis, pro- 
Unus ad certamina se paravit spiritalia, non pal- 
lore vultus, nec tristitia faciei, sed germane potius 
et vere virtutem exercens, et omnibus modis stu- 
dens latere, ut propemodum provecta fueril ad 
summum vitze, quz? ex Deo agitur, et haberetur ab 
omnihus in admiratione, quoniodo vir, qui erat im. 
becillus, utpote eunuchus, tam fortiter se gerit 
adversus labores, et omnes monachos contendit 
superare, magno et excelso auimo iram cobibens, 
et gloriam tanquam vanam despiciens, omnem 
obedientiam ex summa coimplcctens modestia. 


VII, Et certe non poterant invidere. Zelus enim, 


ἐλεύθερος γὰρ 6 xat' ἀρετὴν C3oz φθόνου παντός» C qui est ex virtute, liber est ab omni invidia. Eum 


ὡς διδασχάλῳ δὲ μᾶλλον προσέχειν 1600Xovto, ὡρ- 
μημένοι xat πρότερον πρὲς τὴν µίµησιν. Μικροῦ δὲ 
xai τὸ χρυπτόµενον ἐγινώσκετο ἂν, xal ὅτι γυνὴ 
Qv, φανερὰ χαθίστατο, εἰ μὴ τὴν ἐπισχοῦσαν ὑπό- 
νοιαν τῇ πνευματιχῇ σοφίᾳ διέλυσε. Κατά τινα γὰρ 
χρόνον οὕτω συμθὰν περὶ τὴν ἐχεῖσε τυγχάνουσαν 
χηπεύσιμον ἑργασίαν συμτονοῦσι τοῖς μοναχκοῖς τοῦ 
ἔργου τε προθυµότερον ἐχομένῃ, ὁ σὺν ἐχείνῃ λα- 
χὼν ἐργάζεσθαι μοναχὺς, Βαρνάδας αὐτῷ ὄνομα, 
περιεργότερον ἐπιθαλὼν τὴν ὄψιν αὐτῇ, ἅτε πρὸ 
μικροῦ τῷ τῶν μοναχῶν ῥίῳ ἀπὸ τῆς σχηνῆς προσ- 
ελθὼν, χἂν εἰς ὕστερον προχόψας εἰς ἀρετὴν xal τὸ 
καθηγεῖσθαι τῶν μοναχῶν ἐπιατεύθη, ἠρώτα εἰπεῖν 


πόθεν ἀμφοτέρων τῶν ὥτων ταύτῃ τέτρηνται οἱ D 


Ἀοδοί. 'H µακαρία δὲ αύντομον ὁμοῦ καὶ λελογισµέ- 
νην thv ἀπόχρισιν ἀπεδίδου, Πέπονθας, ἁδελφὰ, 
Ἰέγουσα, ἀνθρώπινον piv, τοῦ xa0' ἡμᾶς δὲ ἀλλό- 
τριον ἐπαγγέλματος * τῇ Υῇ Υὰρ δἐον προαέχειν 1 
ὄψεις ἀνθρωπίνας περιεργάνεσθαι. Πλὴν ἀλλὰ xal 
οὕτω thv λύσιν µάνθανε τοῦ ζητήματος. ἡ γὰρ 
ἐμὲ πρότερον σχοῦσα καὶ θρεφαµένη φιλόστοργόν 
τινα πρός µε χεχτηµένη διάθεσιν ἐφιλοτιμήσατό 
µου xal χρυσᾶ χόσµια τοῖς ὠσὶν ἐμθαλεῖν. Οὕτως 
Ἡ µαχαρία τὸν μοναχὸν σοφῇ περινοἰᾳ τῆς ὑπο- 
νοίας ἀπήγαγεν. Λὐτην δὲ πολύς τις εἶσῇει λογι- 
σμῶν ὄχλος, xal εἰς µνήµην τῶν τῆς Εὐγενίας 
χαθίστατο παραινέσεων, Δνσχερές τι πρᾶγμα, }ε- 


! Luc. ix. 23. 


autem potius colebant tanquam magietrum, prias 
etiam incitati ad imitationem ; propemodum vero 
etiam cognitum fuisset, quod celabatur, et inani- 
festum fuisset eam esse mulierein, nisi exortam 
sugpicionem spiritali amovisset sapientia. Nam 
cum aliquo tempore ita contigissel, ut in quodam 
horto laboraret cum monachis, operique instaret 
promptius et alacrius, monachus cai obtigerat, ut 
cum ea laboraret, nomine Barnabas, in eam in- 
jectis oculis paulo curiosius, ut qui paulo aute ad 
vitam monasticam accessisset ex scena, etiamsi 
postea profecerit in virtute, et ei commissa  fue- 
rit praefectura monachorum, rogavit qui factam 
sit, ut sint ei amba perforatz auriculz. Beata au- 
tem illa brevem simul οἱ consideratam dedit re- 
sponsionem : Accidit tibi quidem, o (rater, huma- 
nuin quidpiam, alienum vero a nostra professioue, 
euim terram oporteat arare, non vultum humanum 
curiose intueri. Sed quamvis res iia se habeat, 
quastionis disce solutionem. Nam quie me olim 
tenuit et educavit, in me summa benevolentia, 
muniüce in meas aures aurea injecit ornamenla, 
Sic beata illa monachum sapienti inventiono re- 
movit a suspicione ; cam autem subiit magna turba 
cogitationum, et venerunt ei in mentem admonl- 
tiones Eugeniz, dicentis: Res est admodum dif. 
ficilis, mulierein versari simul cum viris, et teme 
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tare, ut ipsa vir videatur sicut uli. Neque enim Α γούτης, γυναῖχα συνδιατρίδειν ἀνδράσι, xai ἄνδρα 


fleri potest, ut perpetuo lateat simulatio. Attentiori 
tamen cogitatione sola solum Deum alloquens : 
juo nutu, dicebat, o Domine, vitai suscepi mo- 
nasticam, et eum, qui jussit sequi, nunquam retro 
conversa sum secuta. Quamobrem ne efficias, ut 
ego unquam mea spe fallar, nec ab hoc bono un- 
quam proposito excidam, Sed tu meam defendens 
imbecillitatem, annue ut meo scopo finis accidat 
similis. Ilaec dicens, videbatur etiam videre pura 
anima meliorem exitum. 


Vlil. Cum ea ergo sic haberet, οἱ vitam ample- 
cteretur spiritalem, longo tempore ignoratz sunt 
res ejus a Bassiano, etiamsi non esset expers doni 
perspiciendi: eum tamen latuit Dei sapientia, et 
magis arcanis quibusdam judiciis, quomodo etiam 


Eliseum aliquando Sunamitis. Sero autem et longo . 


post tempore ea ipsi exstitit manifesta. Sic autem 
"it. Visus cst in somnis videre magnus Dassianus 
virum amictu quidem honestum, vultu autem de- 
corum, et qui videbatur esse cujusdam nature di- 
virioris, et ei ter dicere: Babylas cunuchus, qui 
est unus ex monachis, qui sunt. in tuo grege, aperte 
quidem est femina ; simulat autem se esse eunu- 
chum, ut lateat, Sicut ipse autem, Acacius quoque 
quidam, vir insignis fuit pietate, qui fuit etiam pro 
tertia parte pastor monasterii divini Abramii, eam- 


κατ’ ἐχείνους πειρᾶσθαι δοχεῖν' ἀμίχανον γὰρ ἄχρι 
τέλους διαλαθεῖν την ὑπόχρισιν. "Όμως προσεκτι- 
Χωτέρα τῇ διανοίᾳ, µόνη τῷ pówp θεῷ ἐντυγχά- 
νουσα, Τῷ ci νεύματι, Δέσποτα, ἔλεγε, τὸν τῶν 
μοναχῶν ἑἐπανῄρημαι βίον, ἀχολουθῆσαί τε χελεύ- 
σαντι ἆμετα ρεπτὶ Ἰχολούθησα» διὸ μήτε τῶν 
ἐλπιαθέντων φευσθΏναι παρασχευάσῃς, μηδὲ ti; 
ἀγαθῆς ταύτης ὃ.αμαρτεῖν προθέσεως ἀλλὰ τῆς 
ἐμῆς αὐτὸς προϊστάμενος ἀαθενείας χατάἀγγειλόν 
µου συνδραμεῖν τῷ σχοπῷ, xal τὸ τέλος ἐπίνευσον. 
Τοιαῦτα λἐγουσα χαὶ ópdv ἑἐδόχει τῷ χαθαρῷ τῆ- 
ΦυχΏς χρηστοτέραν τὴν ἔχδασιν. 

H'. Οὕτως οὖν ἐχούσης αὐτῆς xal ἀγωγῆς ἀντι- 
χοµένης πνευματιχῆς ἐπὶ χρόνον συχνὸν τὰ χατ 
αὐτὴν Ἠγνοεῖτο Βασιανῷ, χαίτοι μηδὲ τοῦ διορατι- 
xo) χαρίσµατος ἀμοιροῦντι,. Ἐλάνθανε δ' οὖν ὅμως 
θεοῦ σοφ΄ᾷ xai ἀποῤῥητοτέροις τοῖς κρίμασιν, 
ὥσπερ καὶ Ἐλισσαϊόν ποτε τὸ τῆς Σουµανίτιδος (sic). 
Ὀφὲ δὲ χαὶ σὺν χρόνῳ μαχρῷ δῆλα τὰ περὶ αὑτῆς 
αὐτῷ γίνεται * γίνεται δὲ οὕτως  Ἔδοξε χατὰ τοὺς 
ὕπνους ὁρᾷν ὁ μέγας Βασιανὸς ἄνδρα χόσµιον μὲν τὴν 
ἀναθολὴν, ἐκπρεπῆ δὲ τὴν ὄψιν, xai τινος θειοτέρας 
εἶναι δοκοῦντα φύσεως, xai τοῦτον τρὶς αὐτὸν Tpos- 
ε͵ιπεῖν, ὅτι Βαθύλας ὁ εὐνοῦχος ὁ τῶν παρὰ τῇ σῇ 
ποίμνῃ μοναχῶν εἷς γυνὴ μέν ἐστιν ἄντικρυς, εὖ- 
νοῦχος δὲ εἶναι διὰ τὸ λαθεῖν ὑποχρίνεται. Κατὰ 
ταυτὸν δὲ xal ᾽Αχάχιός τις ávhp, ἐπ εὐλαδείχ περι- 
qavhe, ὃς καὶ τῆς εἰς τὸ τρίτον μονῆς τοῦ θεοφόρου 


dem vidit visionem. Mane ergo cum Bassianus C ᾿Αδραμίου ποιμὴν ἐτύγχανε, τὴν αὐτὴν ὅρασιν 


accersivisset unum ex monachis, Joannem quem- 
dam, qui post ipsum erat secundus in monasterio, 
narravit ei quod viderat in somnis. Interim vero dum 
liec disserebat, venit quidam missus ab Acacio, nar- 
rans Bassiano quam ipse viderat visionem. Tunc 
ergo magnus Bassianus, volens de hac re majorem 
sibi fidem fieri, in manus sumpto sacro Evangelio et 
explicato, in illa verba incidit, qu: dicebant regnum 
colorum esse simile fermento, quod acceptum mu- 
lier abscondit in farinz satis tribus, donec esset 
fermentatum *. 


IX. Cum itaque intellexisset eam, que in pro- 
fundo significabatur, intelligentiam, post hzc apud 


ἐθεᾶτο. "Ew0sv οὖν ὁ Βασιανὸὺς μεταπεμφάμενος ἕνα 
τῶν μοναχῶν Ἰωάννην τινὰ ὃς δεύτερος μετ αὐτὸν 
ἐν τῷ σεµνείῳ καθίστατο, ὅπως εἶγε τὸ ὄναρ αὐτῷ 
διηγεῖτο. Ἐν ὅσῳ δὲ διελέγετο ταῦτα ἡκέ τις πρὸς 
Αχαχίου πεμφθεὶς, τὰ «fc ὄψεως ὥσπερ δὴ xal αὖ- 
cbe εἶδεν ἀπαγγέλλων Βασιανῷ. Τηνιχαῦτα τοίνυν 
καὶ ὁ μέγας Βααιανὺς πλείονα πίστιν ἐθέλων ἐπὶ 
φούτῳ λαθεῖν, τὸ ἱερὸν ἐπὶ χεῖρας λαθὼν Εὐαγγέλιον. 
xai ἀναπτύξας, ἐχείνοις ἑντυγχάνει τοῖς λόγοις o! 
διελάµδανον ὁμοίαν εἶναι ζύμῃ τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν, fjv λαθοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 
τρία, ἕως ἐδνμώθη ὅλον. 

ϐ’. Συνεὶς οὗ» τὴν διὰ βάθους δηλουμένην διάνοιαν, 
τὸ μετὰ ταῦτα καθ) ἑαυτὸν ἑσχέπτετο πῶς ἂν. µετ- 


se cogitabat, quomodo dextre aggrederetur id quod D έλθοι δεξιῶς τὸ προχείµενον, xal μὴ δῆλον τοῦτο 


erat propositum, et hoc multis non fleret manife- 
stum. Accersit ergo beatam illam, et eam torve 
aspiciens : Quid fuit eausz, inquit, o mulier, quod 
iam audax ceptum in nos sis aggressa, et qux» 
nobis non conveniebat, tentationem et probrum 
ipusseris, tantum tempus studens latere? Illa autem 
id quod dictum fuerat, intelligens, ct formidans 
austeritatem, οἱ qu: in ejus vultu apparuerat, 
acerbitatis nube obstupefacta, et maxime iis qux 
dicta erant, testimonium ferentem habens conscien- 
tiam, se quidem statim humi prosternit, sancti 
vero pedes prehensans, verba qu:e multum quidem 


* Luc. xii, 55 seqq. 


τοῖς πολλοῖς γένηται. Μεταχαλεῖται τοίνυν τὴν µα- 
γαρίαν, xa δριμὺ ταύτῃ ἑνατενίσα:, T( τὸ παρα- 
σχευάσαν σε, Ὑύναιον, ἔφη, τηλιχοῦτον καθ ἡμῶν 
ὑπελθεῖν τόλµηµα, καὶ χατ᾽ οὐδὲν ἡμῖν προσῄχοντα 
πειρασμὸν xax ὄνειδος ἐπιτρίφασθαι τὸ λαθεῖν χρό- 
νον τοσοῦτον ἐπιτηδεύσασαν; Ἡ δὲ, τὸ λεχθὲν συν- 
εἶσα καὶ τὸ αὑστηρὺν ὑποπτήξασα τῶν ιῥημάτων, 
πρὸς δὲ καὶ τὸ περὶ τὴν ὅγιν ἐπιφανὲν αὗτου τῆς 
πικρίας νέφος χαταπλαγεῖσα, μάλιστα xai τὴν συν- 
εἰδτσιν ἔχουσα μαρτυροῦσαν τοῖς εἰρημένοις, κατα- 
θάλλει μὲν ἑαυτὴν εὐθὺς εἰς τὸ ἔδαφος, τῶν τοῦ 
ἐἑσίον δὲ ποδῶν ἔπιλαδομένη λόγους πολὺ μὲν τὸ 
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ταπεινὸν ἔχοντας, vA 
Ωὐ πειρασμὸν, ὦ δέσποτα, λέγουοα, ἐπαγαγεῖν βου- 
λομένη., τῇ ποίµμνη ἐμαυτὴν ἑγχατέλεξᾳ, ἀλλὰ τὸν 
ἀπὸ τῶν ἑναντίων μᾶλ)ον διαφεύγουσα πειρασμὸν 
γαὶ τὰς iv τῷ Bl πάγας ἐκχκλίνουσα, Πρὸς ἣν a5- 
θις ὁ Βασιανὸς ἀπεχρίνατο ᾽ llo; δὲ χαὶ γυνὴ τυγ- 
χάνουσα τοῖς θείοις µνσττρίοις γυμνῇ προσῄρχου 
τῇ χεφαλῇ, xal iv τῷ πρὸς εἰρήνην ἀσπασμῷ τὸ 
στόμα τοῖς ἁδελφοῖς ἀδεῶς ὑπεῖχες», Ἡ δὲ, Περὶ 
μὲν τὰ θεῖα δῶρα, ςησὶ, προσποιουµένη ἀσθένειαν, 
οὗ δι’ ὅλου τὸ πρὸς τῇ χεφαλῇ χάλυµµα ἕλχουσα, 
οὕτω τῇ µεταλίψει τῶν μυστηρίων προσεφερόμην’ 
τὸ δὲ i5; ἀγάπης π͵ὸς τοὺς ἀδελφοὺς σύμδολον οὗ- 
δαμῶς παρῃτούμην ' οὐδὲ γὰρ ἀνθρωπίνοις στόµα- 
σιν, ἁλλ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἀγγελιχὴῆν ζηλοῦσιν ἁπά- 
Octav. προσάχειν ἐἑμαυτὴν ὑπελάμθανον. 

l'. Πρὸς δὲ τὴν συνετῃν ταύτην ἀπόκρισιν ὁ Ba- 
σιανὸς ἐκπλαγεὶς, Καὶ διὰ τί μὴ ἑτέρῳ φροντιστη” 
ρίῳ, qnit, xaX ᾧ γυναιξὶν ἐφεῖται διάγειν σεαυτὴν 
ἐγχατέλεξας, Ἡ δὲ, μικρὸν ἐπισχοῦσα χαὶ τὸ πολὺ 
τοῦ δέους ἀποθεμένη, ἅτε xal ἀφορμὴν λαθοῦσα 
πλείοσι πρὸς ἀπολογίαν χρῄήσασθαι λόχοις, χατὰ µέ- 
pos ὅπως εἶχε τὰ καθ ἑαυτὴν ἐξεχάλυπτεν, ὡς auv- 
αφθείη μὲν χατὰ νόµους ἀνδρὶ χαὶ μιᾶς μήτηρ χλη- 
θείη πα:δὸς, διάγοι δὲ ὅλας νύχτας τοῖς τῶν ἁγίων 
ἑνδιαιτήμασι διατρίδουσα, xal ὡς παρὰ τοῦ σννοι- 
κοῦντος ποτὲ μὲν ἀπειλοῦντος, ποτὲ δὲ καὶ πληγὰς 
ἑντείνοντος, τῆς τοιαύτης ἐπισχεθείη ὁρμῆς xoi προ- 
θέσεως, καὶ ὡς ζητοίη τινὰ προφάσεως μηχανὴν 
ήτις xa τὸν ἄνδρα παρασχευάσει λαθεῖν xal ἑαυτὴν 
τὰ χατὰ vo ny τελεῖν. Τούτοις ἐπεξῄξι xal τὴν τῆς 
παιδὺς πρὸς τὴν Σωσάνναν ἑγχείρησιν, χαὶ τέλος 
ἐπῆγε τὴν χατὰ τοὺς ὕπνους θέαν ὡς φεύγουσα τὸν 
ἄνδρα µοναζόντων ἑδόχει περισεσῶσθαι΄χερσὶν, ὃ xal 
συνεῖσα εἰς τόδε τὸ σχΏμα µετήµειψεν ἑαυτὴν xal 
αὐτὴν τὴν προτηΥορία» μεταθαλοῦσα. Τούτων ὁ Ba- 
σιανὸς ἀχούσας, καὶ τὸ περὶ σύνεσιν αὐτῆς ἑχτόπως 
ὁξὺ ἐν θαύματι ποιησάµενος, χαὶ τὸ τῆς προαιρέ- 
σεως ἁπόδεχτον λογισάμενος, εἰ πρὸς τὸ λοιπὸν αἱρε- 
τὸς ὁ τῶν μοναχῶν βίος αὐτῇ ἐπυνθάνετο. Τῆς δὲ, 
Καὶ λίαν, εἰπούσης, διὰ Υὰρ τοῦτο κόσμου τὲ xal 
τῶν τοῦ χόαµου γενέσθαι μαχρὰν, θάρσει, τέχνονι 
πορὶ τοῦ μέλλοντος, ὁ Βασιανὺς ἀπεφθέγγετο, νου- 
θετήσας τε ὅσα συνοίσειν Ἠπίστατο, Τὸ λοιπὸν, εἶπε, 
τέχνον, ἀνάδημα περιθέσθαι σε τῇ χεφαλῇ διὰ τὸν 
τῆς φύσεως νόµον προσήχει, προσµένειν τε οὕτως 
εὐδοχίαν τὴν ἄνωθεν, xal ὅτι xal αὐτὸς τὰ δυνατὰ 
συμπράττειν οὗ περιόφεται. 


i 


ΙΑ’. Οὕτω δὴ τηνικαῦτα ἐχεῖθεν διαναστάσης αὖ- 
τῆς, ὁ πάντα πρὸς τὺ συμφέρον οἰκονομῶν Κύριος 
xal thv τῆς Ματρώνης παΐδα τοῦ βίου µεθίστη, xal 
εἰς ἑαυτὸν προσελάµθανεν, ἵνα p τῷ πονηρῷ }έ- 
νοιτο χατ αὐτῆς ἀφορμὴῆ, xal ὡς ἤδη διαγνωσθεῖσαν 
ὅτι γυνἡ fv, τῇ προφάσει τῆς περὶ τὴν παῖδα φρον- 
τίδος, ἀπὸ τῆς θειοτέρας αὐτὴν χατάγοι psplpvne, 
καὶ τῇ διανοίᾳ ταύτης λογισμοὺς ἑνσπείρῃ τοὺς xo- 
811x505. "O0zv οὗ πένθος, ἀλλ᾽ ἡδονὴν ἐπὶ τῷ πράγ- 
ματι τροσελάμθανε, τὸ πραχθὲν οὐκ ἀποθολὴν τιθε- 


VITA S, ΜΑΤΠΟΝΑΕ. 


t£ $rogeyyogévou, προῖει, A liabebant humilitatis, vix autem proferebantur, 
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ewittit dicens : Non tentationem, o domine, volens 
afferre, me retuli in numerum tui gregis, scd 
tentationem potius fugiens al adversariis, ct la- 
queos qui sunt in mundo, declinans. Cui rursus 
respondit Bassianus : Quomodo autem, cuin sis mu- 
lier, ad divina sacramenía accesaisti nudo capite, 
et in pacis salutatione os tuum secure exhibuisti 
[ratribus ? llla vero: Quod ad divina quidein dona 
attinet, inquit, simulans imbecillitatem, non om- 
nino auferens tegmen, quod erat in capite, ita ad 
sacramentorum accedebam communionem: chari- 
tatis autein apud. fratres signum nunquam recusa- 
bam. Neque cnim hominum vultibus, sed lomini- 
bus angelicam imitantibus imoatibilitatein, mei- 


B psam offerre existimabam. 


X. Sapientem autem responsionem admiratus 
Bassianus : Et cur non, inquit, in alterum, o mulier, 
te contulisti monasterium, et in quod licet ingredi 
mulieribus? llla autem cum se parum sustinuisset, 
et timorem excussisset, ut quz accepisset occasio- 
nem utendi pluribus verbis ad defensionem, quo- 
modo res ejus se haberent, singulatim exposuit : 
quod marito quidem fuisset legitimo conjuncta ma- 
trimonio, et vocala esset mater unius filia ; totas 
autein noctes versaretur in sanctorum coeiibus, 
el quod ab eo qui cum ea cohabitabat, aliquando 
quidem minante, aliquando autem plagas quoque 
intentante, retardata fuisset ab eo desserio et pro- 
posito, et quod quasivisset aliquam rationem, qua 
posset latere maritum, et se ex sua gerere sen» 
tentia. Post hxc persequebatur, quomodo (iiam 
trad:disset Sosannz, el tandem intulit eam quz in 
somnis apparuit, visionem, quod fugiens marium, 
videbatur tuisse servata manibus monachorum. 
Quod quidem intelligens, seipsam mutavit in hune. - 
babitum, ipso quoque mutoto nomine. πο cum 
audiisset Bassianus, et acre ejus ingenium valde 
esset admiratus, et considerasset propositum ejus 
adwittendum, rogavit, an de caetero esset ei vila 
eligenda monastica. Cun ea autem dixisset : Maxi- 
me, propterea enim se a mundo, et iis qux» sunt 
mundi, recessisse : De cxtero confide, o filia, dixit 
Bassianus. Et cum ea dedisset monita, qux sciebat 


D ei esse profutura : De cztero, inquit, o filia, opor- 


tet te vittam tuo capiti imponere propter legem 
Dature, et aic supernam exspectare vocationem ; 
nec se ca dixit neglecturum, qua ad opem ei feren- 
dam pertinent. 


XI. Cui ipsa sic. tunc illine recessisset, Domi- 
nus, qui omnia dispensat ad id quod est utile, 
filiam Matronz fecit e vita excedere, et ad se as- 
sumpsit, ne adversus ipsam essct maligno occasio, 
et ue eam quam jam cognitum esset esse mulie- 
rem, pretextu curz gerenda de (ilia, α diviniore 
deduceret sollicitudine, et in cjus animo munda- 
nat insereret cogitationes. Quawnobrem non dolo- 
rem, sed voluptatem ex ea re accepit : quod fa- 
ctum erat, non esse statuens filie amissionem, sed 
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a curis de ea susceptis liberationem, et earum de- Α µένη παιδὸς, ἀλλὰ τῶν περὶ ταύτην φροντίδων 


positionem. Ipsa ergo latebat apud Sosannam, aut 
Deus potius eam servabat per Sosannam. Fama 
autem, ea qus ab ipsa facta erant, ubique annun- 
tiabat, et hic actus ad aures omnium permanabat. 
Quo factum est, ut maritus ejus Domitianus pau- 
Jatim venans veritatem, ul qui non cessassetl uxo- 
rem suam investigare, postquam reliqua obiit mo- 
nasteria, ad illud quoque venit, in quo beata fuit 
versata, quasdam non expressas et indecoras vo- 
ces prz ira emittens, importure fores pulsans et 
insultans, dicendo : Quanam est ea vis, quam 
mihi attulistis ? Quznam est hzc magna injuria ? 
Pulchra certe, o monachi, pulchra sunt admodum, 
qua a vobis facta sunt. Cur eos, qui sunt pulchre 
conjuncti, vos male vultis dividere? Date mihi 
meam vitx sociam. Date eam, quz est mihi con- 
juncta legibus. 

XII. llc et iis plura, desiderio victus et animi 
segritudine, voce interrupta a dolore, exclamavit. 
Audivit autem ab ipsis : Nos uxorem quidem tuam 
non accepimus (neque enim fas est feminz per- 
mittere ingressum in monasterium), eunuchum 
autem quemdam monachum, nomine Babylam, 
scimus aliquo tempore nobiscum vitam egisse, 
deinde repente mutatum statuisse proficisci Hie- 
rosolyma. Eum ergo cum liaberet hanc causam 
peregre proficiscendi, multis ante diebus a nobis 
discessisse*tognovimus. Ubinam autem nunc de- 
gat, illi soli omnino est cognitum, cujus oculis ni- 
hil est quod non possit aspici. Quod autem h:c 
vera sint, testabitur universus populus civitatis. 
Ic cum audivisset Domitianus, et frustratus es- 
set coepto suz inquisitionis, et omni pulchra pri- 
vatus occasione, se vertebat in omnem speciem, 
quod res ei non cessisset, se excrucians, propter 
zelum irascens, propter ejus amorem incitatus 
cupiditate. Atque ille quidem sic recessit, distra- 
ctus his animi perturbationibus. 

XIII. Bassianum autem invasit agmen curarum, 
ne Matrons anima, qu» ejus fidei commissa fue- 
rat, vere subiisset interitum, et cum eos accersiis- 
set, qui ordine quodam erant primi monachorum : 
Est, inquit, nobis amplius considerandum de ea 


ἁπαλλαγὴν xai ἀπόθεσιν. "Expümteto τοίνυν αὕτη 
παρὰ Σωσάννῃ, μᾶλλον δὲ ὁ θεὸς διὰ Σωσάννης ταύ- 
την ἐφύλαττεν. "M φήμη δὲ τὰ κατὰ ταύτην ἁπανταχη 
διήγγελλε, xal διὰ πάσης ἐχώρει τῆς ἀχοῖς τὰ τοῦ 
ὁράματος. 'Ag' fj; καὶ Δομετιανὸς ὁ ταύτης ἀνὴρ 
χατὰ μικρὸν θηρεύων τὴν τῶν γενοµένων ἀλήθειαν, 
ἅτε μὴ παυσάµενος τὰ περὶ τῆς γυναικὸς τῆς ἰδίας 
ἰχνηλατεῖν, μετὰ τὸ χαὶ τὰ λοιπὰ περιελβεῖν φροντι- 
στήρια χαὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο Ev0a ἡ uaxapla διέτριψε γί- 
vetat, ἀσήμους τινὰς ὑπὸ θυμοῦ χαὶ ἀχόσμους φωνὰς 
ἀφιεὶς θυροχοπῶν τε ἀχαίρως xal θρασυνόµενος, Τίς 
ἡ περὶ ἐμὲ, λέγων, Bla, τί τὸ µέγα τοῦτο ἀδίχημα; 
Καλά γε, ὦ µοναχο), καλὰ λίαν τὰ παρ) ὑμῶν γενό- 
μενα. "Iva τί τοὺς καλῶς συναφθέντας ὑμεῖς xaX 
διαιρεῖν βούλεσθε ; Δότε µοι σύνοικον τὴν ἐμήν ξότε 
τὴν κατὰ νόμους ἐμοὶ συναφθεῖσαν. 


18΄.Ταῦτα χαὶ πλείονα τούτων πόθῳ κινούμενος καὶ 
ἀθυμίας ἠτιτώμενος xal τὴν φωνὴν ὑπὸ τοῦ πάθονς 
ἐγχοπτόμενος ἐξεθόα. "Ἠκουσε δὲ παρ᾽ αὐτῶν, ὥς 
Ἡμεῖς μὲν γυναῖχα οὐχ εἰσδεδέγμεθα μηδὲ γὰρ 
εἶναι θεμιτὸν τῇ μονῇ γυναιξὶν ἐφεῖσθαι τὴν εἴσοδον' 
εὐνοῦχον δέ τινα μοναχὸν Βαδύλαν οὕτω χλλούμµενον 
ἴσμεν ἐπὶ χαιροῦ τινος τὴν σύναμα ἡμῖν διαγωγὴν 
ποιησάµενον, εἶτα ἀθρόως μεταθάλλοντα τὴν ἐπὶ τὰ 
Ἱερασόλυμα βουλεύσασθαι πορενυθΏνα;:. Toutov οὔν 
τοιαύτην ἔχοντα τῆς ἀποδημίας ὑπόθεσιν οὐ πρὸ 
πολλῶν τούτων τῶν ἡμερῶν &g' ἡμῶν διαστάντα γι- 
νώσκομµεν. Ὅπου δὲ νῦν διάγχει µόνῳ πάντως γνω- 
στὸν οὗ μηδὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀθεώρήτον. "Ότι δὲ 
ἀληθήη ταῦτα µαρτνρήσειεν ἂν χαὶ τὸ πᾶν πλῖθος 
τῆς πόλεως. Τούτων ἀκούσας ὁ Δομετιανὸ; xai τῆς 
περὶ τὴν ζήτησιν ἀποχρουσθεὶς ἐγχειρήσεως εὔπροσ- 
ώπου τε πάσης ἀφορμῆς στερηθεὶς, παντοῖος ἐγίνετο, 
διὰ τὴν ἀποτυχίαν ἀνιώμενος, διὰ τὸν «ἦλον θυμού- 
µενος, διὰ τὸ πρὸς αὐτὴν φίλτρον τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐρεθιζόμενος. Ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτως ἁπῄει τοιού- 
τοις πάθεσι µεριξόμενος. 

ΙΓ’. Ti δὲ Βασιχνῷ φροντίδων ἑπετίθετο σμῆνος 
ὅπως ἣν ἐπιστεύθη τῆς Ματρώνης φυχὴν, μὴ τὴν 
ὄντως ἀπώλειαν ὑποστῇ, xal µεταστειλάµενος τοὺς 
τάξει τινὶ πρώτους τῶν μοναχῶν ἐν πλείονι, Σχὲ - 
πτέον ἡμῖν, ἔλεγε, περὶ τῆς διαστάσης ἡμῶν ἆἁδελ- 


quae a nobis discessit, sorore. Nam etsi sexu erat D φΏς. El γὰρ xai τὴν φύσιν ἑτέρα τις fjv, ἀλλ ἐπεί- 


diversa : quoniam tamen in nostrum ascripta erat 
circulum, oportet existimare membri ablationem, 
ejus qu: facia est a nobis, disjunctionem. De iis 
ergo auz ad ipsam pertinent, constituamus, ut ad 
bonum finem perveniat, ne inalignus, et qui quo- 
tidie nobis insidiatur, ejus superet constantiam, 
apto ad insidias insirumento utens. marito. Atque 
sic quidem dicebat Bassianus, in communi posila 
deliberatione. Marcellus autem quidem, tunc dia- 
conus, hanc dixit sententiam, in Emesa civitate 
(ille enim ex ea erat ortus) dicens esse inonaste- 
rium mulierum, in quo etiau $uam sororem esse 
unam ex ii$ qua exerceniur. Si ergo tibi plocet, 
ad id mittatur. Sic enim licebit curam de ea de- 


περ ἑνεγράφη κύχλῳ τῷ xa0' ἡμᾶς, µέλους ἀφαίρε- 
σιν λογίζεσθαι δεῖ τὴν ἀφ᾽ ἡμῶν ταύτης διάζευξιν. 
Διαθώμεθα γοῦν τὰ xax! αὐτὴν, ὅπως εἰς πέρας xa- 
ταλήξοι χρηστὸν, μήπως ὁ πονηρὸς καὶ χαθ᾽ ἑκάστην 
ἐπ.δουλεύων ἡμῖν κατισχύσει ταύτης τὸ εὔτονον περὶ 
τὴν ἐπιθουλὴν ὀργάνῳ χρησάµενος τῷ ἀνδρί. Οὕτως 
μὲν οὖν ὁ Βασιανὸς ἔλεγεν, Ev χοινῷ θέμενος τὴν διά- 
αχεψιν. Μάρκελλος δέ τις τὸ τηνιχκαῦνα διάκονο; 
γνώµην εἰσηγεῖται τοιαύτην, Ev 'Euéor λέγων τῇ 


Ἄπόλει ’ Ex ταύτης γὰρ χἀχεῖνος ὡρμᾶτο, ἀσχητήριον 


εἶναι γυναικῶν ἐν ᾧ χαὶ ἀδελφὴν αὐτοῦ µίαν εἶναι 
τῶν ἀσχουμένων. Είπερ οὖν ápsatóv σοι δοχεῖ, πρὸ: 
τοῦτο πεµφθήτω’ ἔσται σοι γὰρ οὕτω χαὶ τὰς περὶ 
αὐτῆς ἐχδύναι φροντίδας. Σννθεµένου δὲ τοῦ Ώασια- 
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νοῦ τῷ λόγῳ xaX ἐπιτρβψαντο; ὁ διάχονος παραντίχα Α ponere. Cum assensus autem esset Dassianus ei 


πλοίο» ἐχεῖσε ἀναγομένου «τυχὼν τούτῳ τὴν ἁγίαν 
ἐνθέμενος ἑπανῄει. 


4. Ἡ δὲ εὐθύμως τὸ γεγονὸς ὡς οὐκ ἀθεςεὶ πρα- 
χθὲν ἀποδεξαμένη, ὀλίγα τε ἅττα πρὸς τροφὴν συγ- 
χομισαμένη εὑρόρως ἅμα καὶ xao τοῦ πνεύματος 
ἑπωθοῦντος τὸ») πλοῦν διαβᾶσα, τὸ Ev Ἑμέσῃ χατ- 
ἐλαθε φροντιστήριων. Φιλοφρόνως οὖν εἰσδεχθεῖσα 
χαὶ δεξιῶς τῶν κατ ἀρξτὴν εἴχετο πόνων οὕτω σπου- 
δαίως ὡς οὗ ῥάδιον ὀφθῆναι ταύτην ταῖς μοναζούσαις 
ἀρχέτυπον πρὸς τοὺς ἴσους αὐτήῖς ἀγῶνας ἁμιλλω- 
µέναις. Ὅθεν xal συνεδύχει πάσαις μετὰ τὴν ἐνθένδε 
τῆς ἄρτι καθγγουµένης ἁπαλλαγὴν αὐτῇ πᾶσαν ἐπι- 
τρέφαι τὴν τῆς μονῆς προστασίαν. "Όσον δὲ ἄρα 
λιατρώνα τὸ λανθάνειν ἑσπούδανε, τοσοῦτον ἔμελε 
θ:ῷ τὸ δέλην αὐτὴν ποιῆσαι, xal τὸ ἑκείνης φῶς 
ἐπὶ τῆς λυχνίας θεῖναι, καὶ τὴν ἀρετῆν Φανερὰν χα- 
ταστῆσαι. Κατ ἐχεῖνο τοίνυν χκαιροῦ Ὑεηπόνος 
τις τὸ γήδιον ἐργαζόμενος ἐπὶ guyval; ταῖς ἡμέραις 
ἀναδιδομένην ἑώρα φλόγα τῆς γῆς, καὶ ἡ ἀνάδοσις 
συνεχἠς τε xaY οὑδαμῶς λήγουσα. Οὗτος οὖν, ἅτε δὴ 
γεωργὸς οὐδὲν δωνηθεὶς συμθαλεῖν ὑφηλότερον, τῷ 
ἐπισχόπῳ τῆς πόλεως προσελθὼν ἀπαγγέλλει. Καὶ 
ὃς Ex τοῦ φαινομένου µέγα τι συνεὶς τὸ δλούµενον, 
ἅμα τῷ ὑπ' αὐτὸν κλήρῳ τὸν τόπον χαταλαθὼν, xal 
ὡς προσῄχον ἦν εὐχὴν ποιητάµενος, τὴν γῆν ἐἑπέτρε- 
πεν ἀνορύττειν. Οὗ xal γενοῄένον στάµνος εὑρέθη οὐ 
χρυσὸν ἔνδον χρύπτουσα fj τι ἄλλο τοιοῦτον olov ἂν 
φιλόχοσμον θέλξη dux tv, ἀλλὰ τίµιόν τιχρῆμα καὶ 
τοῦ παντὸς ἄξιον, την σξθασµίαν τῷ ὄντ. τοῦ Βαπτι- 
στοῦ χεφαλ{ἠν. 

ΙΕ’. Ταύτης πανταχοῦ διαδραµούσης τῆς φήμης 
οὖδεὶς ἣν ὅστις οἴχοι παρῆν, ἀλλὰ παμπληθεὶ πάντες 
πρὸς τὴν θέαν συνέῤῥεον * ὑφ᾽ ὧν dj τιµία χεφαλὴ 


αὕτη σὺν πάσῃ δοξολογίᾳ xal αἴνοις ἔνδον εἰσάγεται 


τοῦ ναοῦ. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ µαχαρία Ματρώνα σύναμα 
πάσαις ταῖς μοναζούσαις χατὰ θέαν τοῦ φανέντος 
παρῆν, προσῆλθέ τε, χαὶ τοῦ προκειµένου τῆς χεφα- 
An; ἠρύσατο μὺύρον, µετάδοσις αὐτοῦ xaX ἀκούσης 
ταύτης πρὸς τοὺς παρόντας ἐγίνετο. "Ὅπως δὲ τοῦτο 
xai πρὸς τί συνωθεῖτο παρὰ θεοῦ τὸ ἀχούσιον προσ- 
έγειν ὁ λόγος ὥστε μαθεῖν ὑμᾶς βούλεται. Κατὰ µέ- 
σου γὰρ τοῦ πλήθους ἀποληφθεῖσα xal μὴ συγχω- 
ρουμένη ttv E20007, ὡς πάντων πρὸς τὸ λαθεῖν Eav- 
τοὺς εἰσωθούντων, ἐξ οὗπερ αὕτη εἴληφε µύρου xal 
τοῖς ἄλλοις Ἰναγχάκετο κοινωνεῖν. "Ev 55 τῷ διαδοῦ- 
ναι ταύτην πηρός τις τὰς ὄφεις Ex γενετῆς παραδρα- 
μὼν πάντας, σαν γὰρ xal τῶν ἱερέων τινὲς ol. xal 
τὴν τοῦ θείου μύρο» τότε διάδοσιν ἐποιοῦντο, πρὺς 
αὐτὴν f)xe, πολὺς ἐγχείμενος ταῖς δεῄσεσιν. Ἡ δὲ 
τῷ τιµίῳ μύρῳ τοὺς τύπους τῶν ὄψεων ἐπιχρίσασα 
παραχρῆμα φωτὺς ἐποίει θεατὴν τὸν οὕποτε πρότε- 


(1) Qui» hic de inventione capitis S. Joannis 
Daptist, eadem testata relinquunt Marcellinus co- 
mes in Chron., Beda in Marci cap. vi, et lib. De 
sex σίαῖ., Àdo in Chron. et alii ; sed errant teste 
Baronio, in tempore, cum ex Sozom. Hist. lib. vi, 
cap. 21, Prospero iu Chron. Niceph. lib, xu, cap. 


quod dictum fuerat, et id permisisset, minister 
slatim nactus navem, quze illinc solvebat, sancta in 
ea imposita, est reversus. 

XIV. llla autem cum alacri animo accepisset id 
quod factum fuerat, tanquam id non accidisset 
absque Dei numine, et pauca quedam accepisset 
pro alimentis, secundo et leni vento peracia na- 
vigatione, venit in monasterium, quod erat Emesz. 
Benigne ergo accepia, tanto studio se exercebat 
in laboribus virtutis, ut monachis videretur exem- 
plar non facile, decertantibus adversus paria ejus 
certamina, Quocirca placuit omnibus post deces- 
sum cjus, quz illis prxerat, ei committere omnein 
monasterii praefecturam. Quo mayis ergo latere 
studebat Matrona, eo magis Dco erat cure eam 
reddere manifestam, et illius lucem ponere super 
candclabrum, et evidentem ejus reddere virtutem. 
Iilo autem tempore agricola quidam przdium ope- 
rans, multis diebus vidit flammam e terra emitti. 
Erat vero emissio continua, et nunquam desinens. 
Hic ergo, ut qui esset agricola, nihil valens conji- 
cere altius, episcopum civitatis accedens, id re- 
nuntiat. [lle autem ex eo quod apparebat, intellíi- 
gens magnum quid significari, cum suo clero ve- 
niens ad locum, ut par erat, facta oratione, jussit 
terram fodere. Quod cum factum esset, inventa 
est urna, non aurum celans, aut aliquid aliud ejus- 
modi, quod possit demulcere anitnuin ornamento- 
rum cupidum, sed rem quamdam pretiosam et 
maximi faciendam, nempe maxime venerandum 
caput Joannis Baptiste (1) 

XV. Cum hzc fama in omnem partem pervasis- 
set, nullus domi remanebat; sed cum universa 
multitudine confluebant omnes ad spectaculum ; a 
quibus hoc venerandum caput cum omni laude et 
glorificatione in templum introdueitur. Cum autem 
Malirona eum omnibus monachis interfuisset spe- 
ctaculo ejus, quod apparuerat, accessit et hausit 
ex unguento capitis, quod erat propositum. Ejus 
communicatio facta est, ea. etiam invita, iis qui 
aderant. Quomodo autem et cur hoc ea ipvita fa- 
ctum sit, id quod dicendum est, vult vos attendere 
et discere. In media enim intercepta multitudine, 


D eum ei non concederetur exitus, utpote quod ut 


acciperent, omnes se intruderent : ex eo, quod 
acceperat, unguento coacta est aliis impertiri. Dum 
autem ea distribueret, quidam ab ortu cscus, 
omnes pratercurrens (erant entm tunc quidam sa- 
cerdotes, qui divini unguenti faciebant distribu- 
tionem), venit ad ipsam, valde instans precibus. 
Illa vero cum pretioso unguento oculos inunxisset, 
eum fecit lucem protinus intueri, qui antea nun- 


49 ; Cedren. in Compend. an. 6 Theodosii imp. , 
Sigib. in Chron. an. 392, εἰ aliis constet, Valente 
imperante, idem inventum, et a Theodosio imp. 
Coustantinopolim .anno 291, ut vult Baron., trans- 
latum fuerit. Consule Bar. Aunales, an. 991, et 
notas in Martyr. Rom., 29 Aug. 6. 
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quim viderat. Hoc eam magnam praedicavit et A pov αὐτὸ θεασάµενον. Τοῦτα µεγάλτν abthv ἐχήρυξι 


przclaram, et effecit ut esset apud omnes insignis 
adeo, ut omnes dicerent eam esse, quz latere tan- 
diu est medilato, et cum viris fecit ea qua faciunt 
monachi. 

XVI. Preclara h:ec. fama rursus vocavit. Domi- 
tianum, et veluti manu tangens, fecit cum venire 
ad monasterium. Cut autem audivisset esse viris 
prohibitum ingressum, celoans id quod volebat, 
simulavit pietatem ; et rogat per quasdam feminas, 
ut orationis gratia et adorationis videret Matronam. 
llla autem cum düigentiori interrogatione et signis, 
qu: erantin vultu, ex iis quz audiebat, ejus esse 
maritum pulchre agnovisset, quid machinatur? 
Petit spatium septem dierum, et post illos se per 
οὐ in conspectum ejus esse venturam. 1ος 
cum Domitianus audiisset a mulieribus, ipse qui- 
dem a spe pendens, sedebat, in animo versans diem 
prafinitum, et exspectans videre, et jam eam ha- 
bere in manibus visione apprehendens. Matrona 
autem rursus studens latere, proficiscitur Hieroso- 
lyma, nihil aliud induta, quam pannum ex pilis 
coniextum, et modicum panis fragmentum secum 
ferens. 

XVII. Cum septem autem dies intercessissent, 
ut constitutum quidem fuerat, venerunt mulieres ; 
audiverunt autem a monachis, quae ipse quoque 
erant gravi oppressa xgritudine, quod ex quo eam 
convenerant, ab eis non essel amplius visa : ne- 


xa* λαμπρὰν xal παρὰ πᾶτιν εἶναι δια6όητον παρ- 
εσχεύασεν, ὥστε λέγειν ἅπαντας αὐτὴν εἶναι τὴν 
λαθεῖν ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον ἐπιτηδεύσασαν xal μετ 
ἀνδρῶν τὰ τῶν μοναχῶν διανύσασαν. 

I3. Ἡ λαμπρὰ αὕτη φήμη χαὶ Δομετιανὸν αὖθις 
ἐχάλει, xal ciovel χειρὸς ἀφαμένη nob; τὸ µο"αστή- 
ριου ἐποίει καταλαθεῖν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀνδράπιν 
Ἱχούετο χΧεχωλυμένην ἔχειν τὴν εἴσοδον, xpura; 
ὅπερ ἠθούλετο, εὐλάθειαν ὑπεχρίνετο, χαὶ διά τινων 
γυναιχῶν ἀξιοί εὐχῆς χάριν καὶ προσκυνῄσεως ἂν 
Ματρώναν ἰδεῖν. Ἡ δὲ δι’ ἀχριθεστέρων τῶν ἑρωτί- 
σεων xai τῶν kv τῷ προσώπῳ συµθδόλων ἀφ᾽ ὧν 
fxous 15v ἄνδρα ταύτης εἶναι χαλῶς ἀναγνοῦσς, τί 
μηχανᾶται, Ἑπτὰ ἡμερῶν αἰτεῖται χαιρὸν, xa μετ) 


D Ἰχείνας ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄψιν ἐντυχεῖν ἐχείνῳ χατὰ 


σχολήν. Τοῦτο πρὸς τῶν γυναικῶν Δομετιανὸς ὁὀχού- 
σας, αὐτὸς μὲν τῶν ἑλπίδων ἀναρττθεὶς καθΏστο thv 
ὡρισμένην, ἐπὶ νοῦν στρέφων ἰδεῖν τε ἀναμένων xal 
fr ἓν χερσὶν ἔχειν αὐτὴν φανταζόμενος. Ἡ Ματρύνα 
δὲ σπεύδουσα xaX αὖθις λαθεῖν εὐθὺ τῶν Ἱεροσολύ- 
ων ἐχώρει, οὐδὲν ἕτερον f) ῥάχος ἑνδεδυμένη τὸ τρί- 
χινον, xal ἄρτου τι ἐλάχιστον ὅσον τρύφος ἆπαγο- 
μένη. 

IZ'. Διαγενομένων δὲ τῶν Enti ἡμερῶν κατὰ μὲν 
τὸ συντεταγµένον al. γυναῖχες Tfixov* παρὰ δὲ τῶν 
μοναξουσῶν ἤχουον πυλλῇ καὶ αὐτῶν τῇ λύπη βεδα- 
ρηµένων, ὅτι ἀφ᾽ οὗπερ εἰς λόγους ἦλθον αὐτῇ, Οὐδὲ 
ἡμῖν τὸ λοιπὺν ὤφθη οὐδὲ ὅπου γῆς τυγχάνει γινώ- 


que se scire, ubinam esset. Illz vero cito abeun- ϱ σχοµεν. Ἐχεῖναι ταχὺ ἀπελθοῦσαι, ὡς ἔμαθον ταῦτα, 


165, postquam hzc didicissent, dixerunt Domitiano. 
15 3utem vehementiori cordis dolore sauciatus, 
non cessat curiose perscrutari, donec venisset 
Hierosolyma. Et cum rursus in alias incidisset 
mulieres, eis describens formam ejus, qua quz- 
rebatur, movebat omnem lapidem, volens scire 
nbinam ea versaretur. Ill» autem dicebant quidem 
se vidisse tali facie mulierem : non posse vero 
aperte scire, ubinam esset. Dbi enim sero venerit 
ad diversorium, in aliquo quidem templo ex iis 
qua illic sunt, diversatur ; festinat autem rursus 
alio trausire. Nos lamen, inquiunt, tibi inservie- 
mus ad eam inveniendam. Singulatim enim di- 
vise, festinans quie eam primam viderit, celer- 
rime accedens tibi signiflcabit. Atque ille quidem 
faciebant, sicut dixerant, 

X VIII. Matrona autem cum ita accidisset, obviam 
facta accedenti Domitiano, cum eum agnovissel, 
fitis humi oculis, ct manum terre admovens, ut 
tolleret. lapidem, eum ex adverso prateceuntem 
latuit sapienter. Porro autem cum illis occurrisset, 
intelligens quanam de causa totam illam tam dili- 
genter obirent regionem investigantes, et se ex 
(orma eis evasisse manifestam, et fore ut mox 
comprehenderetur, eas quoque amovit sapienti 
excogitalione, petens sibi tres solos dies concedi, 
eunti in montem Sinam, et post eos se venturam 
quamprimum, et maritum conventuram. Domitia- 
hus vero cum boc rescivisset, existimans rursus 


τῷ Δομετιανῷ ἔλεγον, xal οὗτος λύπη στεῤῥότερον 
τὴν καρδίαν πληγεὶς οὐκ ἀνίει τὰ κατ αὐτὴν περν- 
εργανόµενος ἕως καὶ εἰς Ἱεροσόλυμα παρε-ίνετο. 
Καὶ αὖθις ἑτέραις περιτυχὼν γυναιξὶν ὅπως vs εἶχεν 
Ἡ δητηυµένη xazà τὴν ἰδέαν ὑπογράφων αὐταῖς, 
πάντα λίθον ἐχίνει, μαθεῖν ἐθέλων τὰς ἐχείνης δια- 
τρ!θάς. AL Gk ἰδεῖν μὲν τοιαύτην ὄψιν γυναικὸς ἔλε- 
Υον, οὐχ ἔχειν δὲ εἰδέναι σαφῶς ὅπου χαὶ cir: ἔνθα 
γὰρ ἂν εἰς χαταγωγὴν ὀφθείη, Év τινι μὲν τῶν ἐχεῖσε 
ναῶν καταλύει, σπεύδει δὲ πάλιν ἀλλαχοῦ µεταθχί- 
γειν. Ὅμως ἡμεῖς σοι, qaot, πρὸς τὴν αὑτῆς εὕρεσιν 
ὑπ.υρ/ίήσομεν: ἑαντὰς γὰρ χατὰ µίαν διελόµεναι 
σπεύσοµεν τις ἂν αὐτὴν πρώτη xoi ἴδοι, τἀχιστά 
σοι πρ͵σελθοῦσα χκαταμηνῦσα.. ᾿Ἐχεΐναι μὲν οὖν 
ὥσπερ εἴπον Enolouv, 


IIl'. Ἡ Ματρώνα δὲ, οὕτω συμδὰν, ἐπιόντι τῷ 
Δομετιανῷ συναντήσασα xal γγωρίσασα, τὸ βλέμμα 
τε im ἐδάφους ἐρείσασα xal τὴν χεῖρα δῇθεν ἐπὶ τῷ 
λίθον ἆραι προσενεγχοῦσα τῇ y[j ἀντιπαριόντα τοῦ- 
τον ὀἐλάνθανε συνετῶς. Κάχείναις δὲ αννα»τἼσασα 
ἐφ᾽ ᾧ κύχλῳ πᾶσαν ἐχπεριέρχονται τὴν περίχωρον 
ἐχείνην ἐπιμελῶς ἀνιχνεύονσα, χαὶ ὅτι δήλη Υέγονεν 
ἀπὸ τῶν τῆς μορφῖῆς χαραχτήρων xal ὅσον οὕπω 
ἁλώσιμός ἐστι, σοφῇ ἐπινοίᾳ xal ταύτας ἀπεσχενά- 
cato, ἐνδοθῆναι αὐτῇ ἁπ'ούσης παρὰ τὸ Σίναιον τρεῖς 
τὰς ὅλας ἡμέρας αἰτησαμένη, χαὶ μετ αὐτὰς serv 
τε τάχιστα, xal ἀνδρὶ τούτῳ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν. Ὁ 
Δομετιανὶς δὲ τοῦτο μαθὼν σχΏφίν τε εἶναι χαὶ αὖθις 
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τὴν τοιαυτῆν ἀπόχρισιν λογισάµενος, χατόπιν εὐθὺς A excusationem esse laiem responsionem, maxima 


ὡς εἶχε τάχους ἑδίωκεν. Ἡ Ματρώνα δὲ τοῦτο µα- 
. δοῦσα πάλιν, καὶ ὅτι πάρεστιν ὁ διώχων, καὶ αὕτη 
ἐντὸς ἤδη θήρας ἐστὶ, δἑει συσχεθεῖσα πολλῷ ἐπί 
χινος εἰδωλίου ὅπερ ἀνὰ την Βηρυτὸν ἦν εἰσελθοῦσα 
κατέλυσε βέλτιον ἠγησαμένη δαίμοσιν περικεσεῖν fj 
θηρσαὶν ἥπερ ταῖς Δομετιανοῦ ληφθῆναι χερσίν. Οἱ 
μὲν γὰρ, εἰ λάδωσι, τὸ σῶμα πάντως βλάφουσι 
µόνον * 6 δὲΥε ἀνλρ, εἰ χειρώσεται, Χαὶ δαιμόνων 
ἔσται χαὶ θπρίων ὀλεθριώτερος, ἅτε μετὰ τοῦ σώμα- 
τος xal τὴν ψυχὴν βλάψαι δυνάµενος, πρὸς τὰ τοῦ 
Χόσμου πάλιν ἕλχων αὐτὴν καὶ ὡς γυναιχὺς ἰδίας 
ἀντιποιούμενος. 


16’. Ἐν τούτῳ τοίνυν αὕτη γενοµένη xal προσ- 
έχουσα ταῖς πρὸς Θεὸν ὑμνφδίαις χαὶ ταῖς εὐχαῖς 
σχολάζουσα τῶν δαιμόνων Ίχουεν ἀντιφαλλόντων 
αὑτῇ xoi τὰς ὁμοίας ἀφιέντων φωνάς * xal τοῦτο 
ἐπὶ συχναῖς ἐγίνετο ταῖς ἡμέραις. Δειλίαν οὖν αὐτῇ 
xal ὑποστολῆν ἑνίει τὸ δρώµενον. Εἶτα τῷ .σταυρικῷ 
τύπῳψ φραξαμένη ἑξῆει χατὰ τῶν φοδερῶν. Ἐπεὶ δὲ 
οὐδένα εἶχεν ὁρᾷν, τῆς θείας ἑδεῖτο χάριτος δηλον 
γενέσθαι αὐτῇ τὸ διαπορούμενον. Εὐθὺς οὖν δήλους 
ὄντας ἑώρα τοὺς ἀφανεῖς ἀσίμους τε φωνὰς ἀφιέν- 
τας xal πὺρ ἑπιφερομένους, αὖθίς τε παρ᾽ αὐτῆς 
ἐπιτιμωμένους καὶ ἐχχωροῦντας καὶ ast χαπνὺς 
ἐχλείποντας. Ἐνίοτε δίφους τὴν Y:vvalav χατασχὀν- 
τος οὗ φορητοῦ ὀλίγον &xtívr προσελθοῦσα τοῦ εἰδω- 
λείου xat δρεφαµένη παρὰ τὴν πόαν δρωσώδεις βοτά- 
vag xa: χλοερὰς εἰς µετρἰαν παραφνχῆν τῷ στόµατι 


celeritate eam persequebatur. Matrona autem cum 
hoc rursus rescivisset, et quod adest, qui perse- 
quitur, et jam sit capienda, magno metu correpta, 
in quoddam idolorum delubrum, quod est Beryti, 
ingressa, illic est diversata, melius rata in damo- 
nes incidere aut feras, quam capi manibus Domi- 
tiani. Nam ille quidein si acceperint, corpus om- 
nino solum lzdent ; maritus autem si apprehende- 
rit, erit el demonibus et feris perniciosior, ut qui 
possit cum corpore etiam animam ledere, eam 
rursus trahens ad mundum, et tanquam suam 
uxorem vindicans. 


XIX. Cum in eo ergo esset, et operam daret 
hymnis ad Deum et precibus, audivit demones 
contra psallentes, et voces ei similes emittentes ; 
et hoc factum est multis diebus. Ei itaque terro- 
rem aíferebat id quod flebat. Deinde cum se crucis 
figura muniisset, egressa est adversus terribiles. 
Sed eum nullum posset videre, divinam rogabat 
gratiam, ut manifestum fleret id de quo dubitabat. 
Statim ergo vidit manifestos eos, qui prius non 
cernebantur, et voces emiltentes obscuras, et 
ignem inferentes : qui rarsus cum ab ea increpa- 
rentur, excedebant, et tanquam fumus deficiebant. 
Nonnunquam autem eum generosam feminani sitis 
invasisset, illa parum progressa e delubro, cum ad 
herbam 86 convertisset, roscidas et virides herbas 
ad inodicam consolationem ori admovit. Qui autem 


προσηνέγχατο. 'O δὲ παράδοξον τὸ pávva ὑετίσας C adinirabiliter manna aliquando pluit Dominus, et 


φπυτὲ Κύριος, xal λαὺν ἑατιάσας ἄχρι χόρου, τὸν πο- 
νηρὺν καὶ ἀχάριστον, αὐτοσχέδιον ταύτῃ τὸ ποτὸν 
ὁμοῦ χαὶ τὴν τράπεζαν ἀνεδείχννεν, "Ev καυσώδει 
γὰρ χώρῳ xal πολὺν τὸν Ίλιον δεχομένῳ τόπον εὖ- 
ροῦσα νυτίδος μιχρᾶς ἐγχύμονα, xal τοῦτον ὀξέσι 
λίθοις ὅσον ἐφιχτὸν ἦν χοίλαις ἀρύεσθαι ταῖς χερσὶν 
ἀνορύξασα, ἐπιλαδούσης Ίδη νυχτὸς αὐτὴ μὲν τὰς 
συνήθεις εὐχὰς ἁποδώσουσα τῷ θεῷ ἑπανῄει, τῇ 
ὑστεραίᾳ δὲ πάλιν ἀφικομένη μεστὸν εὑρίσχει τὸν 
Àáxxov ὕδατος, βρωσίµων τε βοτανῶν τράπεζαν οὐ- 
δαμῶς ἄτιμον τῇ ἑστιωμένῃ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
τῶν τοὺς ἀδροὺς θεραπενουσῶν xal πλουσίων αὐτὴν 
εὐφραίνουσαν. 


populum pavit ad satietatem, qui erat malignus et 
ingratus, sua sponte enatum potum et mensam ei 
simul ostendit. Nam cum in loco ardente, et soli 
valde exposito, invenisset locum pauco humore 
gravidum, et eum acutis effodisset lapidibus, quan- 
tum satis eral ad concavis manibus hauriendum, 
nocte jam adventaute, ipsa quidem ascendit, con- 
suetas preces Domino redditura. Postridie vero 
cum rediisset, invenit cisternam aqua plenam el 
mensanr herbarum esculentarunu, qu nequaquam 
quidem parviflebat ab ea qux accipiebatur convi- 
vio, sed multo niagis eam lztificabat, quam lautae 
et opiparze conz paratae divilibus. 


K'. Οὕτως οὖν ἐχούσης αὐτῆς xaX Θεῷ διὰ ravib; D XX. Cum ea ergo sic se li3beret, et Deum assi- 


προσεχούστς δεινὸν ὁ δεινὺς τοῦτο xal cox ἀνεχτὺν 
ἔχρινεν *. ὅθεν ἑαυτὸν δὶς εἰς εὐπρεπὴῆ γυναῖκα δια- 
μορφώσας xal προσελθὼν, "Iva τί, χυρία µου, ἔλεγε, 
τὸ ζοφῶδες τοῦτο xal ἔχτοπον προῄρησαι κατοικεῖν ; 
*"H τε γὰρ ἑρημία μαχρὰ xaV dj τῶν ἐπιτηδείων oní- 
νις συχνΏ. "Αλλως τε δὲ χαὶ τὴν ἡλιχίαν ἔτι νεάζουσα 
et καὶ τὸ κάλλος διαπρεπἠς * χαὶ λίαν δέδοικα περὶ 
σοῦ ph τὸ ἐπέραστον τοῦτο Ἀπρόφασις ἱπιθυμίας 
ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς γένηται, xat διὰ τν τοῦ τόπου 
µόνωσιν xat τὴν ἑἐρημίαν τοῦ βοηθήσοντος Όθδριν 
ἑπαγάγῃς τῷ ἑαυτῆς σώματι. 'AXA ef pot πειθοµέ- 
νην σε αὑτὴν παράσχοις, καταγάχοιμι ἂν σε Tob; 
τὰ τοῦ ἄστεος, ἕνθα χαὶ οἱχία» xata γνώμην εὑρή- 
εεις, xat ὡς gol φίλον ἀθορύθως ο.χήσδις, καὶ τῶν 
PaTRor. Gn. ΟΧΙ. 


due oraret, hoc grave et non ferendum malignus 
judicabat, Quamobrem suscepta forma specioss 
femine, ad eaim accedens : Cur, inquit, domina 
mea, dclegisti hoc obscurum et alieaum babitacu- 
lum ? Nam et longa solitudo, et penuria rerum ne« 
cessariarum magna est, et alioqui es etate adhue 
juvenis, et insigni pulchritudine, et tibi valde ti- 
meo, ne amabilis hic vultus sit occasio cupiditatis 
libidinosis oculis, et propter loci solitudiuem, et 
quod non adsit, qui sit opeu tibi laturus, tuo cor- 
pori inferas contumeliam. Sed οἱ mihi parueris, 
te deducam ad ipsam civitatem, ubi etíiam donum 
invenies ex tua sententia, et ul tibi placet, habita- 
bis absque ullo tumultu ; neque tibi deerunt, quae 
30 
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€» γενόµενον, δὲ καὶ μόλις οἱ γονεῖς αὐτῆς τοῦτο Α Cum vero quod factum fuerat, non possent intel» 


µαθόντες εἰς τὸ) εἰδωλεῖον ἕνθα ἡ ὁσία ἐτύγχανε, 
στοὺς τάχος χωροῦσι, xal χατιδόντες τοῖς τῆς ὁτίας 
mocl προσχειµένην αὐτὴν προπετέστερον ἐχρῶντο 
& Ἱς λόγοις, "I-a τί, λέγοντες, ὦ νεᾶνις, τῶν μεγχί- 
στων ὑπεριδοῦσα θεῶν ἀτέλεστα μὲν τὰ τῶν θυσιῶν 
χλταλέλοιπας, πληθός τε x30 ἡμῶν ἀνηρέθισας την 
εἰς τοὺς θξοὺς ὕθριν οὗ φέρον, αὐτὴ δὲ ἀντι τῆς ἀρί» 
στης xal ζτλουμένης διαγωγΏς τὴν ἅτιμον ταύτην 
εἴλου xal ἐβουδενωμένην; Οὐχ/ῦν ἀτωθαλοῦσα τὴν 
ὀθρόως ἐπισχοῦσάν σε ἄνοιαν ΥΞνοῦ ποτε xai δ,ανοίας 
σ.νετῖς τε Xa: ἕμρρονος, xal τὸ πένβιµον ἁποθεμένη 
Σοῦτο σχΏμα φα'δ2ὰ πρὺς φαιδροὺς ἡμᾶς ἔξιοι, ph 
τάφος ἀἁπωλείας ὁ τόπος τῆς δοχούσης σοι σωττρίας 
γένηται. Xo) Υὰρ τὸ χελευόμενον ph, πραττούση: εἰς 
τὸν ἐπιοῦσαν ἀνάλωμα πυρὸς ἔσται τὸ παρὸν ἑνδιαί- 
xrua. ἹΤοιαῦτα εἰπόντες παρ) ἀὐτῆς μὲν οὐδὲν 
{χουον. 

KF'. 'Il Ματρώνα δὲ πρὸς αὐτοὺς qiio; τε xal 
ε’ρηνικῶ:, Ταύτην ἐἄτε, ἔφη αὕτη τοῦ θὲοῦ τῶν 
ὑμετέρων θεῶν Ίδη δούλη χαθέστηχεν. 0ὐδξν αὐτῇ 
20:55» χαὶ ὑμῖν χοινωνόν. Ταῦτα ἀλούσαντες ἐχεῖ- 
vot μὲν ὑπέστρεφον ἐμπρησμόν τε τοῦ vao), καὶ 
ἅλλα τὰ χαλεπώτατα ἀπειλούμενοι, Ἡ 5 χόρη πρὺς 
τοῖς ποσὶ τῆς µαχαρίας χειµένη πολλἡ τις ἣν δεο- 
µένη Χριστοῦ τῇ σφαγῖδι ἑνσγμανθηναι ai τοῦ 
ἱεροῦ βαπτίσματος ὡς τάχος ἀξιωθῆναι, Πρρσμένειν 
οὖν d Ματρώνα ταῖς λοιπαῖς ἐπιτρέναδα ἐπὶ συλ- 
20vhv Όλης ἐχείνη προη)θεν ξηρᾶς, xal πολλήν t:va 
σαυναγαγοῦσα xal ὑποστρέψασα, Τινὲς ἐξ ὑμῶν 
ἀτελθοῦσαι xatà τἆχος, εἶπεν, ὑπαγορεύσατε τοῖς 
πρὸ βραχέος Άχουσ'ν, ὅτ. πῦρ ὑμῖν χαὶ Όλη ἄφθονος 
Δὑτρεπίσθη, τίνος δὲ χάριν f; ὑμῶν ἄφιξ.ξ ὑστερεῖ, 
ἵνα xal τέλος τὰ ἠπειλημένα παρ ὑμῶν λάδωσι, 
Τούτων ἐχεῖνοι ἀκούσάντες καὶ τὸ τῆς ἐπινοίας σο- 
ςὺν xai t5 τοῦ φρονήµατος ἀγασάμενο, πάσης Ἠπό- 
[ουν ἀνταποχρίσεως μηδὲ τὶν ἐχεῖσε ὑποστροφὴν 
*) μετὰ ταῦτα ἀναθάῤῥήσαντες., Τότε δη ταῖς ἀνα- 
θτριφάσαις ἑτέραν αὖθις ἡ µαχαρία ὑπουρχίαν 
ἐἑπέταττεν, ἀπιέναι τε χαὶ τῷ ἐπισχόπῳ ἐντυχεῖν xal 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγαγεῖν τῶν ἱερέων ἕνα *ivX xal διά- 
xovov. Οὗ δη xai κατὰ πολλὴν γενομένου τὴν ταχυ- 
χῆτα τοῖς ἱερεῦσιν δη ἀφικομένοις τὴν ἔναγχος 
af] προσελθοῦσαν ἱέρειαν παρεδίδου, χατηχῖσαί τε 
ααύτην ἑπέτρεπε, xal βαπτίσαι, xat πρὸς αὐτὶν 
αὖθις ἀγαγεῖν. 

KA'. ᾿Αχθεῖσα οὖν μετὰ τὸ βάπτισμα dj Eb,h 
(οὕτω Υὰρ αὕτη µετωνόμαστο], διὰ πάσης Ίγετο παι- 
δείας πνευματικῆς, xal συνη2χεῖτο tà θειότερα ταῖς 
λοιπαῖς εἰς ὀκτὼ περιισταµέναις τὸν ἀρ.0μόν. Οὕτω 
δὲ fv fj ὁσία τὴν ὁμιλίαν ἐπίχαρις καὶ εὐωδίας 
πυέουσα τῆς κατὰ θεὸν, ὥστε πολλοὺς πολλάχις τῶν 
ἑντυχήντων abs]. μετὰ τὸ παύσασθαι τοὺς λόγους 
ἐπανελθεῖν οἴχαδε βονλομένους δυσαἈαραλλάχτως 
ἔχειν καν άπερ ὑπὸ δεσμῶν τινων τοῦ πρὶς αὐτὴν 
πόθου χεχρατημάνους, 3| τοὺς Lv δίψῃ χαλῷ Όδατι 
vob; χύρον ο) χρησαµένους, χαὶ διὰ τοῦτο βαρέως 
ὑπομένειν τὸν ἀναχώρησιν. Οὕτω μὲν οὖν ἑπέραστος 
$:a2:5 χατὰ πνεῖμα τοῖς προσιοῦσιν ' εἶχε δὲ χαὶ 


ο) 


ligere, vix tandem autem id rescivissent parentes, 
in idolorum delubrum, ubi erat sancta, veniunt 
quamprimum, et cum cam vidissent jacertem ad 
sancte pedes, in hzc verba proruperunt : Cur, 
dicentes, ο adolescentula, diis matimis despectui 
habitis, imperfecta quidem reliquisti sacrificia : 
populum autem in nos irritasti non ferentem eam, 
qu: fit in deos, contumeliam : ípsa vero pro 
op:ima et qu:e beata censetur vita, hanc elegisti 
infamem, et quae plane habetur contemptui? 
Dimissa ergo ea quz te repente oppressit, amentia, 
esto aliquando sapiens, et hoc lugabri deposito 
habitu, lxtà ad nos ]Φιός egredere, ne sit tibl 
sepulcrum interitus, locus ejus quz videtur salutis. 
Nam si tu non facias quod jubetur, crastino die ab 
igne consumetur prasens habitaculum. Is»c cum 
dixissent, ab ipsa quidem mihi] audicbant. 

XXHI. Matrona autem eis dixit amice et paci 
fice : Hanc sinite, inquit, hzc est Dei ancilla, quz 
prius erat ancilla. vestrorum deórum. Nihil est 
de c:etero ei vobiscum commune. llzc cum audiis- 
sent, illi quidem suut reversi, templi conflagratio- 
nem et alia mlnantes gravissima. Puella autem 
jacens ad pedes beate Matrónz, Christum valdo 
rogabat, ut obsignaretur signaculo, et quamprimum 
divinum baptismum consequcretur. Cum Matrona 
ergo reliquas jussisset exspectare, ipsa processit ad 
aridam culligendam | matcriamn : οἱ cum multum 
enllegisset et rediisset : Quzdam ex vobis, inquit, 
euntes quam celerrime, renuntiate iis qui pau- 
lo aute veherunt, dicentes : Ignis est vobis paratue, 
etsatis materix. (Quanam autem de causa tardat 
vester adventus, ut flnem accipiant minz, qua 
sunt a vobis inlentatze? H:ec cum illi audivissent, 
el sapientem inventionem, et gencrosos spiritus 
essent admirati, nesciebant quidnam contra respon- 
derent : et nec ausi sunt postca illuc revertl, 
Tunc iis quz redierant, beata rursus aliud jussit : 
nempe ut episcopum convenirent, et secum duces 
rent unum ex sacerdotibus et diaconum. Quod 
quidem cum factum esset magna celeritate, iis qui 
jam venerant sacerdotibus, tradidit eam qua nuper 
accesserat, sacerdotem : et jussit eam catechismo 


p )nitiare ct baptisito, et rursus ad se adducere. 


XXIV. Post baptismum itaque adducta Euche 
(sic enini fuérat nominata), edocebatur ín omni 
disciplina spiritali, ct in rebus divinis exercebatur 
simul eum reliquis, quae erant octo numero. Erat 
autem sancta adeo jucunda in sermone, et bonum 
odorem spirans in Deum, ut multi spe ex iis qui 
eam convenerant, postquam cessasset loqui, yo- 
lentes domum reverti, zgre ab ea discederent : 
ut qui veluti quibusdam vinculis esscut ab 68 
constricti sul. in eam amoris, aut qui cum in sit 
pulchra aqua se exsatiaverint, et propterea gráàe 
viter ferant ab ea recessum. Porro autem ipsom 
rursus invasit desiderium eonveniendi Das-ionu n, 
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Cuin. autem is esset rursus in regina urhium Con- 4 αὐτὴν πόθος ἐντυχεῖν πάλιν Ἡασσιανῷ. Ἐπεὶ δὲ οὗτος 


stantinopoli, in ipsa vero 3dessct etiam Domitianus 
ejus maritus, repellebat desiderium ejus mariti 
metus, neforte in manus ejus incideret, si venisset 
in urbem. Quamobrem cum distractus ei esset 
-animus bis duabus cogitationibus, nempe patris 
piritalis. desiderio, οἱ metu mariti, in animo 
diabebat ire potius Alexandriam, aut, cujus spe 
fuerat frustrata, Antiochiam. Hac de causa inten- 
"lius vacabat orationibus, et a Domino exspectahat 
significationem ejus, quod erat ei futucum condu- 
cibile. 

XXV. Cum in somnum ergo essel resoluta, vide- 
batur aspicere tres viros, quorum unusquisque 
wehemenier contendebat, quisnam ex his tribus 
esset praferendus, ut eam duceret uxorem. Cum 
ea aulem aures averteret, et pularel rem esse 
valde absurdam (terrebat enim somnium, ut quod 
esset contrarium iis quas interdiu susceperat, 
cogitationibus) : Quinam autem vos estis, videbatur 
eis sancta dicere, οἱ quie sunt vestra nomina ? lili 
vero dixerunt, unum quidem nominari Alexandrum, 
alterum autem Antiochum, tertium vero Constan- 
tinum. Sorte autem conabantur. dirimere contro- 
versiam ; ea vero cecidit in eum qui erat aetate 
juvenis, nomine Constantinus. E somno ergo exei. 
tata, quidnam sibi vellet visionis revelatio, intelli- 
gens, statuit quidem relinquere viam, quz Álexan- 
driam ducit, aut Antiochiam : (oia autem in lioc 
erat, ut proficisceretur Constantinopolim. ος 


enim dicebat placere Deo, qui evidenter ostendit C 


significationem eorum qua erant obscura. 

XXVI. Cum suis itaque sororibus somnium com- 
municasset, videbat eas suz voluntati resistere; 
non quod judicarent id, quod visum fuerat, aliud 
significare, sed quod eam valde amplecterentur, et 
Bon suslinerent eam ab ipsis discedere : ut qua 
non sceus ac recens plantatz plantz, ab illius ver- 
bis irrigarent'ur, εἰ venirent in periculum, ne ejus 
privatione flaccescerent. Tamen quouiam, dixe- 
runt, divina quaedam providentia opem tulit tuo 
consilio, nequaquam possumus tuum interrumpere 
propositum. Sed secundo loco, inquiunt, sit. tibi 
curz, quibusnam sis nos relictura post tuum hine 
recessum. Illa autem de eis protinus episcopum 
facit certiorem, et petit, ut ad ipsam mittat duas 
diaconissas, quibus tempus virtutem conlirmavit. 
Qux cum accessissent, beatissima Matrona suas, 
veluti quoddam depositum, credidit earum fidei, 
et quasit. plurimi facere animas earum fidei cre- 
ditas : ne, quas fecit Deus mundum relinquere, 
rursus sinerent accedere ad mundi vanitatem, et 
pacta conventa negligere. 

XX VII. Hac cum ixisseL, et ultimum eis dedisset 
amplexum, et unam cx eis. solam secum accepisset 
Sophronen, navem conscendit, et secundo vento 
vecta, pervenit Constantinopolim. Deinde cum 
venissel ad templum prope mare situm, quod a 
somine pacis Dei, dietum est templum Irenes, 


"εἰς την Ρβασιλεύουσαν τῶν πόλεων τὴν Κωνσταντι- 


νούπολιν jv, iv αὐτῇ δὲ παρῆν καὶ Δομετιανὸς 6 
ταύτης &vhp, δ:ωθεῖτο τὴν ἔφεσιν ὁ τοῦ ἀνδρὸς φύ- 
6ος µήποτε xal εἰς τὰς χεῖρας ἐμπέσοι καταλαθοῦσα 
τὴν βασιλεύουσαν” ὅθεν xol δυσὶ τούτοις μεριζο: 
pévr τοῖς λογισμοῖς πατρός τε πγνευματικοῦ τόθῳ 
καὶ φόδῳ τοῦ κατὰ νόμους ἀνδρὸς, τὴν ᾽Αλεξάν- 
δρειαν μᾶλλον ἑνενόει χαταλαθεῖν, f ταύτης ἀπος»- 
χοῦσαν τὴν ᾿ἸΑντιόχειαν, Ταύτῃ τοι xal συντονώτε- 
pov προσέχειτο ταῖς δεήσεσι, χαὶ τὴν τοῦ συνοίσοντος 
δήλωσιν παρὰ Κυρίου προσέµενε. 

KE. Κατενεχθεῖσα γοῦν εἰς ὕπνον ἑδόχει τρεῖς 
ἄνδρας ὁρᾷν, διατείνεσθαίΐ τε τούτων ἕχαστον xai 
ἰσχυρῶς ἀνθίστασθα:, τίς τῶν τριῶν προτιµητέος 


B ἀγαγεῖν αὐτὴν εἰς γυναῖκα. Ta; δὲ ὥσπερ ἔχτρεπο- 


µένης τὴν àxohv xal τὸ πρᾶγμα χομιδῃ ἄτοπον 
ἡγονμένης, (θορυθεῖ Υὰρ χαὶ ὄναρ ἀπεναντίας τοῖς 
μεθ) ἡμέραν λογισμοῖς ὀρώμενον}, Τίνες δὲ ὑμεῖς 
ἔστε, πρὸς αὐτοὺς dj ἁγία λέγειν δοχεῖ, xat είνα 
ὑμῶν τὰ ὀνόματα; Οἱ δὲ τὸν ἕνα μὲν ᾽Αλέξανδρην 
ὀνομάξεσθαι, θάτερον δὲ ᾿Αντίοχον, τὸν δὲ λοιπὸν 
Κωνσταντῖνον, καὶ τελευτῶντας χλήρῳ πειρᾶσθαι 
διαλύειν τὴν ἀμφισξήτησιν * πεσεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὸν 
χαθ᾽ ἡλιχίαν νεάκοντα, Κωνσταντῖνος οὗτος ἑτύγ- 
χανε. Διυπνισθεῖσα γοῦν xal τὴν τῆς ὕψεως ἁποχά- 
λυφιν 8 τι βούλοιτο dj ἁγία συνεῖσα, «tjv μὲν πρὸς 
Αλεξάνδρειαν ἡ ᾿Αντωχέιαν μεθεῖναι δέγνω, ὅλη 5b 
τῆς πρὸς Κωνσταντινούπολιν ἀποδημίας ἐγένετο” 
εἰς εὐαρέστησιν γὰρ εἶναι τοῦτο ἔλεγε τῷ τὴν τῶν 
ἀφανῶν δήλωσιν ἐναργῶς cp παραστήσαντι. 


KG'. Κοινωσαμµένη δὲ τὸ ὄναρ xal ταῖς περὶ ao- 
τὴν ἀδελφαῖς ἀντιπραττούσας ἑώρχ ταύτας τῇ Bou- 
λήσει τῇ ἑαυτῆς, οὐχ ὡς ἕτερόν τι χρινούσας τὸ 
ὀφθὲν ἐχεῖνο δηλοῦν, ἀλλ᾽ ὅτι λίαν αὐτῆς περιείχοντο 
xal ἁἀποστῆναι οὐδαμῶς Ἡνείχοντο, ὥαπερ νεὀφυτά 
τινα ὑπὸ τῶν ἐχείνης λόγων ἁρδόμεναι χαὶ τῇ αὖ- 
τής στερήσει Χχινδυνεύουσαι µαρανθηναι "Opox 
ἐπεὶ θεία τις, ἔφησαν, “πρόνοια συνεργὸς χατέστη 
σοι τῷ βουλεύματι, τῆς προθέσεως ἀναχόπτειν σε 
οὐδαμώς ἐσμεν δυνατα(' ἀλλὰ δεύτερος, qol, πλοῦς, 
τίσιν ἡμᾶς καταλήψεις μετὰ τὴν σὴν ἀναχώρησιν διὰ 
φροντίδος Ὑενέσθω σαι. Ἡ δὲ εὐθέως τῷ ἐπισχόπιῳ. 
τὰ περὶ τούτων δῆλα καθίστησι, xat δύο τῶν διαχό- 
vov τινὰς αἷς ὁ χρόνος τὴν ἀρετὴν ἑδεδαίωσε, 
πἐμφαι map! αὐτῖν χατεµήνυε. Παραγενοµέναις οὖν 


Ἡ πολλάκις paxapla τὰς ὑπ' αὐτὴν olá τινα παρα- 


χαταθήχην ἐπίστευε, παρῄνει τε περὶ πλείονος 
τίθεσθαι τὰς πιστευθείσας ψυχὰς, Ἵνα μὴ ἃς ὁ 
θεὸς, φησὶν, παρεσχεύασε τὸν χόσμυν ἀπολιπείν, 
ἑάσητε πάλιν τῇ τοῦ χόσµου µαταιότητι προσελθεῖν, 
xal τῶν συνθηκῶν ἀμελῆσαι. 

KZ'. Ταῦτα εἰποῦσα xal ἁσπασαμένη τὰ τελευ- 
ταῖα, μίαν τε µόγην αὐτῶν τὴν Σωφρόνην μεθ) &xo- 
τῆς λαθοῦσα τοῦ πλοίου ἐπέδη, εὐφόρῳ τε &.a- 
χθεῖσα τῷ πνεύµατι τὴν Κωνσταντίνου καταλαμέά- 
vet, Elsa. πρὸς τὸν ix' ὀνόματι τῆς τοῦ 8220 Εἰρή- 
yr ἱδρυμένον παρὰ τῇ θαλάσαῃ ναὺν γενομένη των 
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διάκηνον μεταχαλεῖται ΜΑρχελλον, τις ἣν ἑαυτὴν A diaconum. aocersit. Marcellum, qu:nawm esset ei 


xatacthoxca 85v. Οὗτος δὲ Ἶν ὃν ὁ λόγος φθάσας 
ἑδήλωσε συμθουλεῦσαι Βασσ'ανῷ πρὸς τὸ àv Ἐμέαῃ 
πεμφθΏναι ταύτην σεμνεῖου. ᾽Ασμένως οὖν παρ' 
α’τοῦ εἰαλ:χ]εῖσα Ἱρωτᾶτο τίς εἴη 4 αἰτία τῆς 
μαχρᾶς ταύτης ὁδοιπορίας. Ἡ δέ’ Οὐδὲν ἕτερον, 
ἕ η (V Υὸρ ἂν χαὶ εἴη τὸ τοσούτου χαταφρονῖσαι 
χόπ.ν ποιῖσαι ταύτην δυνάµενον), εἰ μὴ ἅμαχός τις 
ἐπιθυμία τῆς αὑτῶν ὁμιλίας xal μάλιστα, φησὶ, 
τοῦ θείου Βασσιανοῦ, ὑφ᾽ fc xaX γέρως Ίδη xoi 
γυναιχῶν ἀσθενείας χαὶ φιλγσύγου διχγωγῆς χα) τῶν 
ἅ-λων πάντων ὑπεριδοῦσα µόνης ἐγενόμην τῆς πρὸς 
ὑμᾶ; φερούσης ὁδοῦ. Ε:θ᾽ οὕτως ἐπεξῄει συντετµή- 
µένως τὴν τε τοῦ Δομετιανοῦ sl; Ἱεροσόλυμα xal 
τὸ Σίναιον µεταδίωξιν xai τὴν εἰς τὸ εἰδωλεῖον 


aperiens. Is autem erat, quem superius diximus 
consuluisse Bassiano, unt ea. mitteretur a4 monaste- 
rium, quod est Emesa. Libenter ergo ab eo accepta, 
rogavit ut diceret, quzenam esset causa longz hujus. 
peregrinationis. Illa autem : Nihil, inquit, aliud: 
(quid enim posset efficere, ut tantum laborem. 
despiceret ?), nisi maximum quoddam desiderium. 
eos conveniendi, el maxime, inquit, divinum Bas- 
sianum. Propter quod jam et senectutem, et mu- 
lierum. imbecillitatem, et quictam vite agenda 
rationem, et alia omnia despiciens, soli vi», qua 
ad vos ducit, ineundz intenta fui. Deinde brevitee 
persequitur Domitiani Hierosolyma, οἱ in Sinam. 
montem persecutionem, et suam in idoloruia 


ταύτης διατριδην, xal ὅπως ὄχλος οὐχ ἑφικτὸς D delubro conversationem, et quod multitudo innu- 


ἀρ:0μῷ τῇ εὐσεθείᾳ δι αὐτῆς προσετίθετο. Ἐπεξ- 
die δὲ οὐκ. ἐπιδεικτικχῶς, ἀλλὰ φιλαληθῶς' ἀλλό- 
εοιον γὰρ µετρίου φρονέµατος xal τὴς οὐδὲν οὕτω 
σπουδασάσης ὡς τὸ λαθεῖν ἡ ἐπίδειξις * ἄλλως τε δὲ 
καὶ τὸ λειποταςί.υ Υραφῆναι τὴν ἅπαξ εἰς τὸν τῶν 
μοναχῶν ἀπογραφαμένην βίον ἀσύμφορον ἔχρινεν 
εἶναι xal σχανδάλου πρόφασιν παρέχειω δυνάµε- 
vov. 

ΚΗ’. '0 à& Μάρχελλος ἕκχαστα τῷ θείῳ Βασσιανῷ 
παραχρῆημα διασαφεῖ. Kat ὃς ἐπ.στυγνάσας τῇ ἁχοῇ, 
ὡς εἶχε τάχους ἀπιέναι τοῦτον παρεχελέύετο, xal 
ἤρεμόν τινα xal ἀθόρνθον οὗ πόῤῥω που τῆς μονῆς 
ἀφορίσαι ταύτῃ χαταγωγὴν, ὥστε xol βουλομένῳ 
πρὸς αὐτὴν φοιτᾷν ῥάδιον εἶναι. 'O δὲ ὀξέως ἑνήρ- 
{ει τὸ προσταττόµενον, xat οἰχίαν ἑτοιμάσας ἔπιτη» 
6:iav ἔνθα ^ µέγας ΒἩασσιανὸς ἀφιχόμενος ἐντυχών 
τε xal ὅσα δέον εἰπὼν, ἁλλὰ χα) παρ᾽ αὐτῆς πάλιν 
περὶ τῶν ταύτῃ συνενεχθέντων μαθὼν, xai ὧν 
ἔχρῃζε μεταδοὺς, xal &l ἑτέρον δἑοιτό τινος παρ) 
αὐτῆς ἐπυνθάνετο. Τῆς δὲ καὶ ἑτέρας εἶναι àv Βη- 
ρυτῷ ἁἀδελφὰς εἰπούσης, xal βούλεσθαι παρ αὐτὴν 
ἀφιχέσθαι ταύτας, xal συνδιάγειν, γράμµασιν εὖ- 
θὺς τῷ ἐπισχόπῳ Βηρυτοῦ ἑγνώριος περὶ τούτου, 
xai ἃς ἡ Ματρώνα κατ) ὄνομα ἐπεζήτει παρ αὐτὴν 
ἐπέτρεπε τὸ τάχος ἐχπέμψαι. Αὗται τοιγαροῦν ἐκ- 
πεμφθεῖσαι xol συνοιχήσασαι τῇ Ματρώνῃ Áxpav 
ὑπεῖχον αὐτῇ τὴν εὐπείθειαν τύπον ἐχείνης ἑαυτὴν 
παρεχούσης εἰς ἀρετὴν ἀκριθέστατο», f) xal μεῖ- 
ζον πολλῶν στοµάτων ἐχήρυττε ταύτην xat χαταφανΏ. 
πᾶσιν ἐποίει. Μετά γὰρ πολλῶν ἄλλων χαὶ ἡ βασιλὶς 
Βερίνα f$ τοῦ μεγάλου Λέοντος γαμετὴ ὡς αὑτὴν 
ἐφοίτα, xal οὐχ ἐχείνην μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑαυτὴν ἔχρι- 
νεν ἐν τούτῳ τιμᾷν. Δεξιουμένη τε map' αὐτῆς 
µετρίοις τοῖς δεξιώµασι xal ol; εἰχὸς fv. τὴν 
ἀπράγμονα καὶ φιλόσοφον ἐχείνην χαρίζεσθαι, ἀπλει 
θαυμάξουσά τε τὴν αὐτῆς ἀρετὴν, xal ὅτι μηδὲν 
Σπίου λαθεῖν παρὰ τῆς πολλά δοῦναι xal δυναµένης 
καὶ βουλομένης. 

K0'. Εὐφημία δέ τις Ανθίμου ποτὶ τοῦ Ῥω. 
µαίων ἡγεμόνος σύνοιχος, συνήθης τῇ ὁσίφ γενο« 
µένη xal πείἰρᾳ πιστωθεῖσα τὰ κατ αὐτὴν, χατ 
ἐχεῖνο χαιροῦ τὴν τῷ πατριχίῳ Σφοραχίῳ εἰς γυ- 
ναῖχα συ αφθεῖσαν, νόσῳ περιπεσοῦσαν δεινῇ xal 


merabilis per eam accessit ad pietatem. Persequitur 
autem, non ut quz se ostentaret, sed ut quz tene- 
retur veri dicendi desiderio. Est enim ostentatió 
aliena a modestia, et ab ea qua nihil que studuit 
atque latere. Alioqui sutem accusari, quod ordines, 
deseruisset, qua semel asceripta fuerat in vitam. 
monasticam, judicahat esse inutile, et quod posset. 
occasionem przbere offensionis. 

XXVIII. Marcellus autem singala. statim aperit- 
divino DBassiano. llle vero auditione affectus tri- 
$titia, jussit eum quamprimum abire, et quietum . 
aliquod et a tumultu alienum, non procul 4 mona« 
sterio, przestituere ei habitaculum, ut esset ei facile, . 
si vellet, ad eam accedere. Ille sutem cito effectum. 
reddidit id quod imperabatur : et cum optam. 
domum ei parasset, sanctam in ea collocat. Quem 
in locum cum magnus venisset Bassianus, eamque. 
esset allocutus, et dixisset quz oportebat, quin . 
etiam ab ea didicisset de iis que ei obtigerant, et 
eam impertiisset iis. quibus indigebat, eam rogavit, 
an sibi opus esset aliquo alio. Cum ea autem 
dixisset alias sorores esse Beryti, et eas velle ad. 
ipsam venire, et una degere, hoc episcopo Beryt£, 
statim litteris significat, οἱ quas nominatim quae- 
rebat Matrona, jussit ad eam quamprimum mittere. 
E: ergo emiss:e, et cohabitantes cum Matrona, οἱ 
summam exhibebant obedientiam, illa seipsám 
prebente perfectissimum exemplar ad virtutem, . 


p que etiam multo magis, quan multa ora, eam. 


pfzedicabat, et omnibus reddebat manifestam. Nam 
cum aliis Verina quoque imperatrix, uxor magni 
Leonis, ad ipsam ventitabat, nec tam illam, quam 
seipsam in hoc statuebat honorare. Qu: cuin mo- 
derate οί frugaliter ab ea esset accepta, et ut 
oportebat ipsam accipere, illa que erat remota & 
negotiorum sollicitudine, et dedita philosophis, 
recessit, admirans ejus virtutem, et quod nihil 
peteret ab ea qux» multa.dare posset et veilet. 
XXIX. Euphemia autem conjux Ánthimi, qui 
fuerat prefectus urbis Roma, cum fuisset sancte 
familiaris, et cujusmodi esset ipsa didicisset expe- 
rientia, eam autem, qua patricio Sporacio conjuncta 
erat matrimonio, in gravem morbum vidisset 
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τὸ xax' αὑτὲν moluv:ov παρεσχεύασε, xil τῆς τῶν À itum, Quo factum est, ut suum quoque gregem 


ἑπιτιθεμένων διετήρησε βλάδης, συλλήπτορι τοῦ 


ἔργου τῷ τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ χρωµένη. Γίνεται δὲ - 


τι τοιοῦτον πρὸς τοῖς ἄλλοις xal ἕτερον, ὃ καὶ πλέον 
τὰ xat' αὐτὴν ἐμεγάλυνεν. 

ΑΒ. Ἐτελεῖτο μὲν δημοτελῆς ἑορτῇ xal σεβᾶ- 
«gio; Λαυρεντίου τοῦ μάρτυρος, ὄχλος 65 χατὰ τὸν 
τοιοῦτον valy εἰς πλῆθος συνέῤῥει xal διηµέρευεν. 
"Qv καὶ δύο ἐτύγχανον ἀδελφαὶ μὲν τὴν φύσιν, τὸν 
δὲ τρόπον οὐκ ἁδελφὰ φρονηῦσαι, ἀλλὰ χομιδῆ 
διαλλάττουσαι, τὸ µέντοι γένος ἐπίσημοι xal πε- 
ριφανεῖς. Αὗται τοίνυν τῆς ἑορτῆς τελεσθείσης 
ἐχεῖθεν ἐπανιοῦσαι ἑνίχα γεγόνασι περὶ τὸν τόπον 
ἐν ᾧ τὸ τῆς ὁσίας φραντιστέριον ἣν, Ῥχός τις ἐμ- 
ph θείων Όμνων ταῖς αὐτῶν προσέθαλεν ἀχοαῖς" 
à' οἷς ἡσθεῖσαι xal τίς ἡ τοῦ φροντιστηρίου xa0- 
τγουµένη pafoosat πρὸς ταύττν εἰσῄεσαν. Ὡς δὲ 
πρὸς λόγους αὐτῇ συνῆλθον, xat τοῦτο μὲν ἐξ αὐτῶν, 
τούτο δὲ xal ἀπὸ τῆς τῶν ἠθῶν εὐχοσμίας πολλῆς 
ἀπέλανσαν ὠφελείας, ἡ µία τούτων ἔρωτι ταύττς 
&Xouca πνευματιχῷ, Σὺ μὲν ἄπιθι, ἔφη πρὸς τὴν 
ἑτέραν, ἐγὼ δὲ πρὸς ταύτῃ μενῶ" λήθη Υάρ µε 
xal ἀνδρὸς, xaY οἴχου xaY συγγενῶν ἔσχε xol χατὰ 
τὸν θεῖον φάναι Aavt5, Ἐξελεξάμην παρλβῥιπτεῖ- 
οΌαι ἓν τῷ οἵἴχῳ τοῦ Θεοῦ µου μᾶλλον 1$ τὶς χατὰ 
χόσμον ἀπολαύειν εὐημερίας, Ὦ; δὲ ταῦτα ἡ 'Aüa- 
vacía, τοῦτο yàp αὐτῇ ὄνομα, πρὸς την ἀδελφὴν 
εἶπεν, οὐχ ἔσχεν αὐτὴν συμφρονοῦσαν, à xxl 
φανερῶς ἀντιφθεγγομένην xal χουρότητος εἶντι τὸ 


b. 


πρᾶγμα λέγουσαν xal ἀλόγου θθρµότητος ῥᾷον γω- C 


βυύσης εἰς µεταμέλειαν. Ταῦτα δὲ ἔενε 101 
φιλοκόσμῳ μᾶλλον f| φρονή ματι στεῤῥοτέρῳ. Ἡ 
ἐσία δὲ τὸν μὲν χατὰ θεὸν aiio; ἐπήνει σχοπὸν, 
πλὴν οὐδὲ aüth τὴν» ἀβρόαν µετάθεσιν ἑδοχίμα- εν, 
ἀλλὰ παρῄνει mob; τὸν ἄνδρα πρότερον ἀπεὶθεῖν 
καὶ κοινώσασθαι περὶ τούτου, βίου ti φητι ἐπιμελτγ- 
θῆναι ὡς ofóv τε τελειρτέρου, xaY θ:οῦ δεῖσθχι διὰ 
παντὸς Ὀεῖναί σοι εὔοδα τὰ κατὰ Gxozóv xa τέτε 
ἀφίξη μὲν παρ) ἐμὲ, χατὰ νοῦν δὲ σοι ἀπαντ τει τὸ 
σπονδανόµενον, El vip καὶ πόθος θεῖος εἰσῆλθέ ao» 
την δ:άνοιαν. καὶ οὐχ ἀνίητι χατασχὼν, ἀλλὰ πολλά 
µε τοῦ θαῤῥεῖν ἀπάγει αὐτό τε τὸ τῆς ἑλιχίας νεά- 
ον καὶ τὸ περὶ τοὺς πόνους ἀνάσχητον, ὑπηρετεῖ- 
σθαι μᾶλλον, οὐχ ὑπ: ρετεῖν msquxóg* τὸ δὲ μεῖ-ον 
1 παρὰ τοῦ ἀνδρὸς χώλυσις. 


AT". Τούτοις εἰρημένοις η ᾿Αθανασία συχάζηυσα 
ἓν ἀνιωμένη μὲν ὡς ἀπωβουμένη, μὴ Δουλομένη δὲ 
ἀντιλέγειν καὶ τὸ ἑαυτΏς θέλημα συνιαπτᾶν. διὰ 
τοῦτο καὶ ἀνεγώρει τοῦ σχοποῦ τούτου χαὶ τῆς προ- 
Εέσεως ἱσχυρῶς ἐχομένη xal xazk τὴν τᾶς ἁγίας 
παραίνεσιν σώφβρονος βίου χαὶ * λιτότττος ἐπ.μελου- 
µένη xaX οἱονεὶ προπαιδείαν τοῦτο πρὸς τὸν àoxn- 
τιχὸν ποιραµένη βίον. Καὶ δὴ. xatá τινα τῶν αὑτῆς 
ἀγρῶν γὙενομένη xai μονωθεῖσα τοῦ συνοικοῦντος, 
ἔσπευδε κατὰ plano τῆς ἁγίας xal αὐτὴ διατίθε- 
σῦαι, τροφῆς τε xxvi τὸν αὑτὸν χα:ρὸν μνημονεύουσα 


5 Psal. Lxxxun, 11. 


fecerit valde augeri, et ab inimicis conservarit 
illz2sum, operibus habens adjutorem eum, qui est 
causa bonorum. Fit etiam tale quid aliud preter 
cetera, quod eam fecit majorem. 

XXXII. Celebrabatur quidem publicum et vene-. 
randum festum Laurentii martyris. In ejus autem 
templum confluxerat maxima multitu:lo populi, et 
diem in eo transigebat. [οἱ dux crant quidem 
sorores natüra, sed moribus minime, ut quz valdo 
inter se discreparent : genere autem erant olarse 
et insignes. Ex ergo peracto festo illinc rever- 
tentes, cum fuissent in loco in quo erat sanctae 
monasterium, numerosus quidain sonus hymnorun 
divinorum aecessit ad aures earum. Quibus dele- 
clat:e, cum rescivissenf, qu:enam ea essel, qua» 
praest monasterio, ad eam ingresse sunt. Cum 
eam vero converissent, et partim quidem ex verbis, 
partim autem ex inodestia. et. morum honestate 
niagnam accepissent utilitatem, una ex iis spiritali 
ejus amore capta : Tu quidem, inquit, ahi, dixit 
alteri; ego autem mauebo apud eam. Me enim 
cepit oblivio et mariti, et dontus, et cognatorum; 
et, ut dicam eum divino Davide: « Elegi abjecta 
esse in domo Dei mei potius, quam in mundo frut 
rebus jucundis *. » Cam autem sorori hsc d'xisset 
Athanasia (hoc enim erat ei nomen, ea non est 
illi assensa : sed apette contradixit, dixitque rem 
esse levitatis et inconsiderati fervoris, qui facile 
tendit ad penitentiam. B:ec 3utem dicebat animo 
potius munii cupido, quam gravi et constanti. 
Sancta vero ejus quidem laudabat ex Deo scopum, 
sed nec ips» repentinam probabat mutationem, scd 
suadebat ut. prius rediret ad maritum, ct eam rem 
communicaret marito ; diecbatque oportere eam, 
quond ejus fleri potest, curam verere vitze perfe- 
ctioris, et Deum perpetuo rogare, ul scopuni ejus 
dirigat. Tuncque, aiebat, venies ad me ; ex animi 
autem tui sententia succedet id eujus teneris desi- 
derio. Etsi enim divinum desideriuin subiit tuum 
animum, nec te tenere intermittit, me tamen multa 
impediuut, ne confldam : nempe tua :etás tenera, 
et quod in suscipiendis laboribus non sisexercitata, 
et qued sit. natura. magis irgeneratum, ut tibl 
serviatur polius, quam ut servias, et quod est 
omnium.maximum, mariti prohibitio. 

XXMlE. His dictis, silebat Athanasia, animo 
quidem cruciata, ut qy:e repeileretur , nollet auiem 
contradicere, el suam conflrmare voluntatem. 
Propterea recessit, hunc scopum et propositum 
acerrime persequens, et ut sancta ei suaserat, vitze 
temperantis et. frugalis curam gerens, et veluti 
precedentem disciplinam. ad vitam et exercila- 
tionem Jd faciens monasticam. Porro autem cum 
venisset in quemdam ex suis agris, et scjuncta 
fuisset a conjuge, studebat ipsa se gerere ad sancte 
imitationem, eodem tempore cibuin sutnens, par- 
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eeque et tenuiter, sicut illa, comedens, et preces À καὶ λιτῶς ὥσπερ ixelvrj ἑσθίουσα, εὐχάς τε mpl 


fundens ante cibum et post cibum, et alla omnis 
pro viribus imitans, qua faciebat beata. Cum ea 
autem in hoc esset, et quxreret honestam 8 marito 
sejunctionem, tale quid aecidit, valde honestam 
praebens liberationem. Nam cum ea ut prius dixi- 
mus, abesset, maritus, qui erat sumpluosus et 
moribus intemperans, magnos faciebat sumptus. 
Cum itaque redactus esset ad inopiam, persuadet 
puero, ut elam surripiat aliquam ex arcis domin:e, 
et ad eum afferat. Quod quidem cum factum esset, 
non latuit ancillam, quz servabat res domins. Α 
qua cum illa rursus id didicisset, de οΦίοτο lan- 
quam honesta arrepta occasione, nulla non ratione 
Athanasia moliebatur separationem. Tandem autem 
cum marito persuasisset, ei magnam partem facul- 
tatum, qua ad ipsam pertinebant, secum tulisset, 
Matrona (idei suat credit animam; accedensque, 
et ei suas offerens divitias, Hxc, inquit, mihi acci- 
pe, et repone in thesauris Christi, qui non possunt 
surripi; et ne despicias animam, qu: a sancta tua 
dependet anima, et omnia sua tibi dedicat. 


XXXIV. Matrona autem administrationem qui- 
dem, ut molestam et negotiosam rejiciens, supplicis 
vero propositum admittens, dubitabat quidnam 
essct sibi faciendum. Et Bassiano quidem rem 
communicat, et audita ejus sententia, accipit quae 
oblata fuerant, et ex pecuniis quidem quasdam 


εροφῆς xal μετὰ τὴν τροφὴν Torovpgévr xai τἆλλα 
ὅσα δύναμις μιμουµένη τῆς paxaplac. "Ev τούτῳ 
δὲ οὕτης αὑτῆς xal εὐπρεπῇ ζητούάης τὴν ἀπὸ τοῦ 
συνοικοῦντος διἀσευδιν, τοιόνδα τι σννηνέχθη, λίαν 
εὑπρόσωπον παρέχοντα ἁπαλλαγήν, ᾿Αποδημούσης 
γὰρ ταύτης, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἑδήλωσεν, οὗ-ος 
πολυδάπανος ὢν καὶ τὸν τρόπου ἀχόλαστος. πλείη- 
σιν ἐχρῆτο τοῖς ἀναλώμασιν. "Ev ἁπορίᾳ τοίνυν a5» 
τῶν γενόμενος πείθει τὸν παϊῖδα, λάθρα τι τῶν χιδω» 
τίων ὑφελέσθαι τῶν τῆς δεσποίνης, xa τούτῳ 
προσαγαγεῖν. Ὅπερ γενάµενον οὐκ ἔλαθε τὴν θερά» 
παιναν f| τὰ τῆς χυρίας φυλάττουσα ἣν παρ) ς 
πάλιν ἐχείνη μαθοῦσα xb λοιπὸν. ὡς εὐλόγου προ- 
φάσεως δραξαμένη, παντοία ἣν fj Αθανασία µηχα- 
νωµένη τὴν διάλυσιν, xai νέλοᾳ τὸν ἄνδρα πείσασα 
τὸ πολύ τε τς οὐαίας χαὶ ἐπιδάλλον αὐτῇ συΥγχοµι- 
σαμένη τῇ Ματρώνῃ τὴν ἑαυτῆς ἐμπιστεύει φυχὴνι, 
xal προσελθοῦσα xal τὸν πλοῦτον αὑτῃῇ προσαγα» 
γοῦσα, Λάδε pot, ἔφη, ταῦτα xai τοῖς ἀσύλοις Χάν 
τάθου τοῦ Χριστοῦ θησαυροῖς * xal μὴ περιίδῃς 
Quy 9 τῆς σῆς ἁγίας ἐξεχυμένην ψυχῆς xal aot πάντα 
τὰ χαθ) ἑαυτὴν ἀνατιθείσης. 

ΛΑ’. Ἡ Ματρώνα δὲ τὸ μὲν περὶ τὴν διοίχησιν ὡς 
ὀχληρὺν καὶ ἄσχολον ἀποθαλλομένη, ἀποδεχομένη Cb 
τἣν ἱχέτιν τῆς προαιρέσεως ἐν ἀπόρῳ γοῦν τί χρὴ 
γαθίστατο διαπράξααθαι. Κοινοῦται τοιγαροῦν Ώασν 
σιανῷ τὰ τοῦ πράγματος xal γνώμην παρ αὐτοῦ 
λαθοῦσα δέχεται τὰ προσενεχθέντα xal viva μὲν τῶν 


consumit in monasterii faciendis operibus : ut qux ᾳ χρημάτων εἰς ἔργα τὰ χατὰ τὴν μονῆν ἀναλίσχει, τὰ 


monasterium quidem muro circumdederit, trium 
autem tabulatorum habitaculum exstruxerit. Pri- 
mum quideni et terr: propinquum, quod est ad 
sepulcra deünitum. Secundum autem el medium, 
quod est ap'um ad hiemandum, et habet templum, 
quod est eo tempore aptum, ad quod conveniatur. 
l'ertium vero et postremum, quod ipsum quoque 
templo ornatur pulcherrimo, et est pulchre accom- 
modalLum. ad ver illic: agendum. Qux quidem per- 
manent usque in hodiernum diem, prxdicantia 
sumpiuosam et magnilicam aedificationem. In his 
quidem, sicut dictum est, consumpta sunt non- 
nulle pecunie Áthanasi» : reliquas autem distri- 
buit monasteriis, αμ. erant Hierosolymis, et aliis, 


qus rerum necessariarum laborabant inopia, bono D 


Marcello ad. hzc pie inserviente. Et sic quidem 
Athanasia, amissis, qua fluunt, divitiis, acquisivit 
divitias, in quas non cadit interitus. 

XXXV. Cum quindecim aulem annos fuisset 
superstes in hac vivendi ratione, a vita praesenti 
liberata, felix iter ad Deum iniit. Sic grex Matronze 
fuit amplificatus, multis quotidie accedentibus, et 
volentibus pasci ab hac magistra. Cum autem 
instaret tempus ejus dissolutionis, plane ostendebat 
sancta, se neque propter parata opera perturbari 
4d separationem. « Paratus enim fui, inquit divinus 
David, et non sum conturbatus *. » Neque rursus 


* Psal. cxvii, 60. 


ἀσχητήριον μὲν διατειχίσµατι χυχλόθεν περιλαδοῦυσα, 
τριώροφον δὲ ἀσχητήριον δειµαμένη. Τὸ μὲν Toe 
τον καὶ περὶ γῆν πρὸς τάφους ἀφωρισμένον, τὸ δν 
μετ ἐχεῖνο χαὶ µάτον χειµάσαι τε ἁρμόδ:ον ὃν xa 
ναὺν ἔχον ἐν χαιρῷ τοιούτῳ πρὸς σύναξιν ἐπιτὴ- 
ὅσιου' τὸ δὲ τρίτον καὶ τελευταῖον, xal αὐτὸ ναῷ 
καλλίστῳ κοσμούμενον καὶ πρὸς τὸ ἑαρίζειν εὖ δ.α- 
χδίµενον. "A xai εἰς δεῦρο διαμένει «χηρύττοντα τὸ 
φιλότιμόν τε xal µεγαλοπρεπὲς τῆς οἰκοδομῆς. Ἐν 
τούτοις μὲν, ὥσπερ εἴρητα., ἔνια τῶν τῆς ᾿Αθανα” 
cla; ἀνηλώθη χρημάτων * τὰ δ' ἄλλα πρός τετὰ ἐκ 
Ἱεροσολύμοις σεμνεῖα διένειµε µοναστηρίοις τε ἐτέ- 
ροις ἐνδεῶς ἔχουσι xal τοῖς ἄλλως τῶν ἀναγκαίων 
ἀπορουμένοις Μαρχέλλου πρὸς ταῦτα τοῦ σπουδχίου 
φιλοθέως ὑπηρετήσαντος. Ἡ Αθανασία μὲν οὖν. 
ὡς εἴρηται, πλοῦτον ἀ ποθαλοῦσα τὸν ῥέουτα πλου - 
τον ἄφθαρτον ἀνεχτήσατο. 


AE. Δέχα 6b πρὸς τοῖς πέντο ἔτη ἐν τῇ ἁγωγὴ 
ταύτῃ ἑἐπιθιώαασα τῶν παρόντων ἁπαλλαγεῖσα την 
µαχαρίαν πρὸς θεὸν πορεία» ἀνεατείλατο. θὕτω της 
Ματρώνης εἰς πλατναμὸν ἐχώρει τὸ ποίµνιον πολλῶν 
χαθ) ἑχάστην προσερχοµένων xaX ὑπὸ παιδαγωγῷῳ 
ταύτῃ ποιµαίνεσθαι βουλομένω». "Erst δὲ ὁ τη; 
ἀναλύσεως αὐτῆς ἐφειστήχει χαιρὸς, δήλη ἣν ἡ óaía 
µήτε τῇ ἑτοιμασίᾳ τῶν ἔργων ταραττοµέόνη πρὺς 
τὴν διἀζευξιν΄ c Ἡτοιμάσθην γὰρ, » φησὶν ὁ θεῖος 
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Δανῖδ, «καὶ οὐχ tvapáy8nv* » μήτε πάλιν τὸν γυ- À festinabat sejungi; illud quidem, ut diclum est, 


ρισμὸν ἐπισπεύδουσα, τὸ μὲν. ὥσπερ εἴρηται, διὰ τὸ 
θαῤῥεῖν, τὸ δ' αὖ πάλιν διὰ τοῦ ποιμνίου πόθον. Διὸ 
xai ἀναγχαιότερον fjv αὑτῇ τὸ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ 
χατὰ Παῦλον χαὶ χάριν τοῦ πλείονας καταδσλομένην 
τοὺς πόνους, πλείονας ἐχεῖθεν xal τοὺς καρποὺς δρέ- 
Ψασθαι * ὅθεν xal µείζοσιν ἑαυτὴν κατέτεινε mole 
τῷ τέλει τοῖς χόποις, χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς τῶν δρο- 
µέων, εὐχαῖς τε πλείοσι xaX αυντονωτέραις σχολάς 
ζουσα ἣν. 

Λ(’. Τοῦ Θεοῦ μέντοι βουλομένου μηδὲ ταύτης 
ἁποστερῆσαι Ματρώναν τῆς παραχλήσεως , τὸ καὶ 
πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἁπαλλαγῆς τὴν Exelüsv αὐτὴν δια- 
δεξοµένην γνῶναι κατάστασιν, ὕπνος αὐτὴν xal 
πλέον τοῦ συνήθους λαµθάνει, ᾧ ἑξόχει γόπον περι 
ιέναι δένδρεσι μὲν ἑπτόπως κατάφυτον, Ὀδασί τό 
πατάῤῥυτον ἡδυτάτοις καὶ πολλῇ ὅσῃ τὸν χῶρον 
περιθάλλουσιν ἡδονῇ, kv ᾧ γυναϊκές τινες σεμναὶ 
γαὶ χόσµιαι παρεστῶσαι χαὶ car, τῆς ἀρετῆς ἴχνη 
δειχνὺσαι τοῖς προσώποις οἰχίαν τινὰ ἑνδοτέραν 
ἑῴχεσαν αὐτῇ τῇ χειρὶ δειχνύειν ἀποῤῥήτῳ χάλλει, 
καὶ of µήτς ἀνθρωπίνη» χεῖρα ἑἐργάσασθαι, μήτε 
γλῶσσαν εἶναι δυνατὴν ἐξηγήσασθαι χατεσχευασµέ- 
νην * xal παρ) αὐτὴν ἑχάλουν εἰσελθεῖν τὴν Ματρώ- 
ναν σὴν εἶναι ταύτην λέγουσαι xal col xaz' ἐξαίρε- 
«ον ἀφωρίσθαι. Αιυ πνισθεῖσα δὲ ὅπη τείνει τὸ ὄναρ 
αυνίει, εἶχέ τε λαμθάνειν εἰς πίστιν ὁποῖα μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν τὰ Σχδςξόμενα ταύτην ἔσται. Παν» 
φὺς οὖν τοῦ τῆς ζωῆς χρόνου εἰς ἑχατὸν abf] διαµε- 


propterea quod confideret, hoc autein ruraus pro- 
pter amorem sui gregis. Quocirca erat ei magis ne- 
cessaríum in carne petmanere, sicut dicil divinus 
Paulus *", et cum majores subiisset labores, illinc 
quoque plures frucius accipere. Quamobrem in 
fine se majoribus exercebat laboribus, sicut boni 
cursores, et pluribus vacabat precibus εἰ intentio- 
nibus. 


XXXVI. Cum Deus autem vellet ne hac quidem 
consolatione privare Matronam, ut antequam hino 
excederet, nosset futurum illic suum statum, eam 
arripit somnus major solito, in quo videbatur obire 
locum, pulchris àdihodum arboribus consitum, et 
qui aquis irrigabetue suavissimis, et predium 
jucunditate maxima circumdantibus : in que 
astantes quzdam feminz graves et honeste, et vultu 
pre se ferentes aperta virtutis indicia, domum 
quamdam interiorem ei manu videbantur ostendere, 
insigni pulchritudine, et qualem nec humana po- 
test manus eflicere, neque lingua narrare. Vocabant 
autem Matrona, ut illuc ingrederetur, dicentes : 
Hzc est tna, et tibi precipue definita. E somno 
vero excitata, intellexit quorsum somnium tenderet, 
quod ei fidem faciebat eorum quse erant secutura, 
postquam ex hac vila excessisset. Cum totum ergo 
vits tempus ei perductum esset ad lIrentesimum 
annum, et solos quidem viginti quinque annos in 


τρηθέντος, ἐξ ὧν εἴχοσι μόνοι τυγχάνουσι πρὸς τοῖς C vita transegisset mundana, reliquos autem 18 


πέντε, ἐφ᾽ οἷς ὁ κοσμιχὸς αὑτὴν εἶχε βίος * τοὺς δὲ 
λθιποὺς ἅπαντας τὴν χατὰ πνεῦμα ζῶσα δι]νυσεν 
ἁγωγὴν, τὰ ἐνταῦθα λιποῦσα πρὸς τὸν ποθούµενον 
αὑτῃῇ Χριστὸν ἑἐξεδήμει, πράξεις καταλιποῦσα παρὰ 
πάντων μὲν διαφερόντως θαυμαζοµένας, ὀλίγους δὲ 
πρὸς µίµησιν ὑπάγεσθαι δυναµένας, αὐτὸν ᾧ xol 
προσῆλθε Χριστὸν διὰ παντὸς ἰχετεύουσα εἰρήνην 
τε ταῖς ἐχχλησίαις δωρῄσασθαι χαὶ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ σωτηρίαν, ἕνα τοῦτα» τῆς ἁδιαιρέτου Τριάδος 
δοξάζοντι, T] xal πρέπει πᾶσα δύξα, τιμὴ χαὶ προσ- 
χύνησις νῦν xal áel, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
vuv. Αμήν. 


Philipp. r, 39, 34. 


spiritali, hinc migravit ad Christum, quem deside - 
rabat, relictis actionibus, quz ab omnibus quidem . 
habentur in insigni admiratione, paucos vero pos- 
sunt inducere ad eas imitandas, Christum, ad quem 
accessit, perpetuo supplex rogans, ut det pacem 
ecclesia, et toti populo suo salutem, qui eum 
unum glorificat Trinitatis, in quam non cadit 
divisio, quam decet omnis gloria, honor et ado- 
ratio, nunc οἵ semper, et in szcula sseculorum. 


Àmen. 
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BIOZ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ TOY ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΜΦΙΛΟΧΙΟΥ 


εΠΙΣΚΟΠΟΥ ΓΕΝΟΜΕΝΟΥ 


ΙΚΟΝΙΟΥ. 


VITA ET CONVERSATIO 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


AMPHILOCHII EPISCOPI IGONIT, 


(Nov. 23. — Prodit Grace nunc primum ex cod. ms. n. 1554, sec. xv ; Latine ex Interpretatione mostra.) 


l. Amphilochii vitam, dum in terra versatus A A'. Καὶ τί τῶν xaXov ἔσται τις τῇ μνήμη παραδι- 


est, si quis descripscerit, pr:clari quid memoriz 
tradet. Maximo enim damno afficeretur. Ecclesia 
universa, si illius virtutes resque pro unigenito 
Dei Filio przeclare geste silentio pr.etermitteren- 
tur, Ut igitur qux pulchra sunt diligere et, quan- 
tum licct, laudibus efferre videamur, ad enarra- 
lionem progrediemur, ita quidem ut ante omnia 
patriam cjus ac pareutes indicemus, deinde ejus 
vivendi morem et quibus familiariter usus sit 
ainicis exponamus. 

Il. Vir iste sanctus Deoque devotus nobili ge- 
nere oriundus natus eit in Oriente, in terra Cap- 
padocum, familiaribus autem et amicis usus est 
magno Basilio et Gregorio, pariter Cappadocibus, 
pariter moribus et eruditione admodum insigni- 
bus. Ostendunt hoc luculenter ejus epistole ad 
Dasllium Magnum de quistionibus ccclesiasticis 
perscriptie, et solutiones quxstionum ad eum dat, 
quie hodieque piis hominibus regule instar con- 
servantur. Cum igitur eamdem cum illis pa- 
lriam nactus, eadem fide ac pietate cxcelle- 
ret, neque virtute illis cessit, sed omnino par 
fuit. Piorum enim filius parentum, dilizenter edu- 
ratus ctque institutus, ubi in virum adolevit, 
i;ne quem Christus in terram projecit inflamimna- 
tus, magni Abraliaini exeinplum secutus, patria 
relicta et cognatis amicisque valere jussis, a. vitae 
tumultu procul secedit et in Lycaonum regionem 
trausmigrat. lbi postquam antrum reperit quieti 
aptum et in quo satis otio indulgere posset, lioc sese 
includit, et de precationibus idonea in honorem 
semper virginis Dei Verbi Matris quantum fieri po- 
tuit in illo loco erecta, vitam illic fere angelicam 
transegit, llymnis enim indesinenter, jejunio perpe- 
tuo vacavit, semnum ad incorporalium iustar 
nunquam propemodum degustavit, lumi stratus 
et aspero vite generí addictus, lacrymis et vir- 
tuli in intimis animi rccessibus reconditae operam 
continuo navavit. Preces ejus assiduz, mens uihil 


δοὺς, εἰ τὸν ᾽Αμϕιλοχίου παρέλθοι Ev γῇ ; πῷ peyt- 
στῳ Υὰ9 ζημιώσει πάντως τὸτῆς Ἐκχλησίας τλἡ- 
popa ph Ἀόγοις τὰ ἐχείνου χατορθώματα διτγοῦ- 
µενος xal τὰ ὑπὲρ τοῦ μονογενοῦς τοῦ θεοῦ Παιὸς 
ἀρισδτεύματα. "Iv' οὖν xai φιλεῖν δύξαιµεν τὰ χαλὰ 
xaX ἐπαινεῖν χατὰ δύναμιν, ἱτέον πρὸς τὴν διήγησιν, 
πατρίδα πρῶτον εἰπόντες xal οἵων ἔτυχε τῶν ΥεΥεν- 
νηχότων ἀγωγήν τε βίου, καὶ οἷς ἐχεῖνος πρὸς φιλίαν 
ἐχρίέσατο. 


B'. Οὗτος ὁ ἱερὸς ἀνὴρ καὶ τῷ 9:0 καθηγιασμΕήδε 
εὐγενῆς μὲν ἣν xal αὐτὸς τῶν ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, 
Καππαδόχης τὸ γένος. συμφοιτηταῖς δὲ xaX φίλοις 
χρώμενος t» Βασιλείῳ, φημὶ, τῷ xávo καὶ Γρηγο: 
ρίῳ, τοῖς ὁμοίως μὲν Καππαδόκαις, ὁμοίως δὲ καὶ 
βίῳ xat λόγῳ περιφανῶς δ,αλάμφασι.. Απλοῦσι τοῦτο 
σαφῶς αἵ τε τρὸς τὸν µέγαν Βατίλειον ἐπιστολαὶ 
τούτου ζητημάτων χάριν ἐκχλησιαστικῶν αὐτῶν συν» 
τεθεῖσαι, κἀχείνου πάλιν αἱ πρ)ς αὐτὸν λύσεις τῶν 
ζητηθέντων, ai γαὶ εἰς χχνόνα τοῖς εὐσεθέσι τετ{» 
ρηνται. Ἰἣν αὐτὴν οὖν ἐκείνοις πατρίδα λαχὼν καὶ 
τῆς αὐτῆς πἰστεώς τε xal εὐσεθείας αὐτοῖς χοινωνῶν 
οὐδὲ την ἀρετὴν δεύτερος fjv, ἀλλὰ xal αὐτὴν lso- 
στάσιης. Εὐσεθὼν Υὰρ γονέων ἐχφὺς χαὶ ἀγωγῆς 
τυχὼν ἐμμελοὺῦς xax παιδείας, ἀντρ fon γενόμενος 
τῷ πυρί τε φλεχθεὶς Euzlutp τῷ ἐπὶ τῆς Yrs βληθέντι 
παρὰ Χριστοῦ, ἀπανίσταται μὲν τῆς πατρίδος χατὰ 
τὸν µέγαν "Afpai; &xelvov, xal συγγενῶν χαὶ φίλων 
ἀποῤῥαγεις, μαχρἀν τε τῶν βιωτικῶν χαταστὰς 
θορύδων thy τῶν Λυχαόνων χώραν ααταλαμθάνει" 
xai τι στᾖλαιον ἐπ᾽ ἑρημίας εὑρὼν ἐπιτηδείως ἔχον 
μάλιστα τὸ ἐχείνου φιλήτνχον θεραπεῦσαι, τούτῳ 
φέρων ἑαυτὸν κατακλείει, κεὐκτὴριόν τε οἶχον τῇ 
ἀειπαρθένῳ τοῦ θεοῦ Λόγου Μητρὶ ὡς οἷόν τε Tv Ev 
αὐτῷ σχεδιάσας, βίον ἦγεν ἐχεῖτε βραχὺ τοῦ ἀγγελι- 
xo) λε,πόµενον. "O τε γὰρ ὕμνος αὐτῷ εἶιεν ἀχατα- 
παντως, ἡ νηστεία συντεταµένως, 3$ ἁγρυπνία ut- 
χροῦ τοῖς ἀσάρχοις ὁμοίως, χαμευνία, σχλτραγωγία, 
δάχρυον, ἐργασία ἡ tv πνεύµατι τῆς καρδίας διηνε- 
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vy προσκείμενος, ἀλλ᾽ ὅλος χεὶ µετάρσιος πρὸς θε»» 
ἐτπιρόμενος. Τούτοις τοῖς ἄκροις τῆς ἀρετῆς κατ- 
ορθώμασι διαλάµπο"τα οἱ ἓν γειτόνων θεώµενεοι, 
πίστει τε αὑτῷ πολλῇ πρωσεφοίτων παντὶ τῷ χύσμῳ 
ἀποτασσ΄'μενοι καὶ τὸν αὐτὸν τρίθον ἑδεύειν αἱρού- 
ptvot. Τεσσαραχοστ»ν αὐτῷ ἔτος ἤδη του περὶ την 
ἄσχησιν Ἠνύετο, καὶ τελευτᾷ μὲν τὸν βίον Ἰωάννης ὁ 
προεδρεύων τότε τῆς Ἰκονιέων ἐχκλησίας : τὸν δὲ 
1j του θεεῦ πρόνοια, ᾗ πάλαι τὰ τῆ: καρδίας γνώρι- 
μα ἦν, εἰς τὸν τοῦ µετακεχωρηχότος θρόνον µετα- 
χαλεῖται, xa ὅπως, προσῆχονυ εἰπεῖν. 

Dl'. Νὺξ £v, καὶ ἄγγελος Κυρίου τῷ ᾽Αμοιλοχίρ 
παραστὰ:ς, ᾽Αμϕιλόχιε, εἶπεν , εἰς τῶν Ἱκονιέων πο- 
ptoou μη:ρόπολιν τῶν λογικῶν µου προδάτων ποι- 
μὲν ἑσόμενος. 'O δὲ πρὸς τὴν κχλῖσιν ταύτην δια- 
μέλλων ἣν, καὶ τὸ κελευσΏὲν ποιεῖν ἀνεθάλλετ». Δευ. 
τέρα νὺς ἦν, xal πάλιν dj αὐτὴ κλῖσις χαὶ προτροτὴ, 
καὶ ἡ ἐχείνου πάλιν ἐπίσης ἀναδολὴ, δα. μονικὶν 
ἁπάτην τὸ φαινόμενον ὑπ,πτεύλντος, Ἐπεὶ δὲ καὶ 
τρίτηΒκατέλαδε vut, καὶ ὁ αὐτὸς ἐπέστη τὰ ὅμοια 
προτρεπόµενος, τῖς στιθάδος ὁ γενναῖος δ,αναστὰς 
ἔδοξς λαβέσθα: τοῦ ὁμιλοῦντης, καὶ, E! ἄγ»ελος zt, 
φτσὶ, τοῦ θεοῦ, δεῦρο στῶμε) ἄμφω εἰς προσευγ{». 
"O δὲ ἐπείθετο, xal τὴν χεφαλὴν χλίνας, "Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαὼθ, ἀνεθύπαε * πλέρης ὁ 
οὐρανὸς xat) vi τῆς δόξης αὐτοῦ. Κρατήτας τοΐνυν 
τὸν ᾽Αμϕιλόώχιον τῆς χειρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἄμφω 
πατολαμδάνουσιν, αὐτόματοι 6$ abtot; αἱ θύραι διε- 
πετάσθηταν, φῶς τε µέγα χαὶ ὄῤόττον mpi üt 
τὴν ixxknsíav, xat ἀνδρῶν πλῖθος λευχειμόνων πε- 
pn9ools n. Εἶτα λαθύντες τὸν ᾽Αμϕιλόχιον τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ προτάγουσιν, ἔπιδοντες δ᾽ ὃ μετὰ χεῖρας 
ἕκερον, (Εὐαγγέλιον δὲ τοῦτο ἑῴχει εἶνα:) ὁ Κύριος. 
εἶπον, εἴη µετὰ σοῦ. Εἷς δὲ ὁ τῶν ἄλλων πρωτεύειν 
φαινόµενος, E271, ἔφη, ἑαυτοὺς ἐπιτρέγωμεν. ὥστε 
xai την χάριν αὐτῷ ἐπιφοιτῖσαι τοῦ ἀγαθοῦ Π.εύ- 
µατος. Εὐξάμτνοι οὖν, καὶ, Εἱἰρήνην σοι, ἐπειπέντες, 
εὖὐθὺς ἀπήεσαν µεσούσης νυκτός. δὲ ἐπὶ τοῖς πα- 
ξαδόξοις τούτοις καταπλαγε]ς, εἰς γόνυ τε τῷ θυσ;α- 
στηρίῳ χλιθεὶς, ῥῆμα μὲν οὐδ) ὁτιοῦν εἶχε προέσθα;, 
µόνη δὲ τῇ κατὰ voov ἐνεργείᾳ τοῦ θ:οῦ δεόµενος 
ἣν, διαλογιζόμενός τε καθ) ἑαυτὸν τί ἂν εἴη τοῦτο, 
Umi πρὸς ὃ τέλος ῆςτι τὸ θε-θέν. ως δὲ τῖς ἑέδόμης 
ὥρας ἐπ.λαθρύσης ὁ τῷ τοῦ ξύλου γραύματι τοὺς 
ἀδελφοὺς ἁπωπνίσων, Σιαναστὰς τῇ τοῦ οἰκίσχου 
αὐτοῦ θυρίδι ἐἑπέστη, καὶ τὴν συ» ήθη εὐλογίαν ᾖτει 
λαθεῖν κατὰ γῆς κείµε.ος, qui) δὲ ἡκούσςτο τοῦ µά- 
x105;, οὐδαμῶς δις χαὶ τρὶς ἐπειπὼν τὸ Εὐλόγητον, 
ὑπεχώρησε xcl τῷ ἀρχιμανδρίτῃ τὸ γεγονὺς εἴρη- 
κεν. Ὁ δὲ χροῦσαι τὸ ςὖλον ἐπέτρεφε, xaY τοῦ λαυῦ 
2υνα0ροισθέντος καὶ τῆς ὀρθρινῆς τελουμέντς δ-ξ0- 
Aovías ὁ ΑἉιιριλήχιος ἔτι χείµενος ἄφωνος κατὰ γῆς 
ἑωρᾶτο,. Ώρας δὲ παρελθούτης τὸ ἀπὸ τοῦδε μ.ᾶς 
εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ἀπὸ τῆς ἑχτάσεω; χαὶ qus θε 
τὸν καρδίαν περι)σμφθεὶς διανέστη, καὶ τοῖς παροῦ- 
σιν ὤφθη τὸ πρόσωπον ἀποῤῥήτῳ αἴγλῃ λελαμπρυ- 
σµένος τῷ πλήθει τοῦ φωτιαμοῦ τῆς χάρ.τος ὥσπερ 
κάν πρὸ; τὰ ἔξω διαδοθείσης. Οὐδεὶς μέντοι προσεγ- 


VITA S. AMPHILo?CHII ICONIENSIS. 


ἀπερ'σπαστος προσευχη, νοὺς οὐδενὶ τῶν yrt. A Lerreni sapiens, integra semper ad Deum fuit 
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erecta. Hoc sumino virtutis splendore pralucen- 
tem ubi vicini conspexerunt, magna eum fide ad 
eun accessere atquc mundo valere prorsus jusso 
eodem tramite ingredi constituerunt. Jam plus 
quam quadraginta annis hnic vita» asceticze stu- 
duerat, cuin Joannes Iconiensis Ecclesix presul 
vita excederet. Istum igitur Dei providentia, cui 
dudum interiores illius animi sensus perspecti 
erant, ad occupandum defuncti uironum evocavit ; 
quomodo autem, narrare lubet. 


III. Nocte quadam angelus Domini Amphilochio 
apparens, Amphilochi, iuquit, abi in magnam Ico- 
niensium urbem, ut ratioralium ovium mearum 
ibi pastor fias. Ille autem ad hanc invitationem 
cunctabundus  hisit, et jussum exsequi distulit. 
Secunda adfuit nox, jamque iterum eadem invitatio 
et impulsio, illiusque pariter, utpote qui visum 
d:emoniac:e fraudis opus esse suspicaretur, lhi:esi- 
tatio. Cum autem tertia nox advenisset, idemque 
eadem injungens appareret, sauctus exsurgens 9 
lecto interlocutoreim prehensum his allocutus est 
verbis : Si Domini es angelus, ades jam ut ambo 
preces faciamus. Ille autem consensit inclinatoque 
capite exclamavit : Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus Sabaoth; plenum est coelum ac terra 
gloria ejus. Apprehensa igitur Amphilochii manu 
ambo ad ecclesiam pergunt, eujus porta: sponte 
sese aperuerunt. Lux porro magna et ineffabilis 
ccclesiam illuminavit, et. virorum multitudo aibis 
vestibus ornaterum astitit, Qui Amphilochium 
ad altare deducunt et quod manibus gestabant. ei 
tradito ( Evangelium autem istud esse videbatur), 
Dominus, inquiunt, sit tecum, Unus autem. qui 
cxteris prestare videbatur, Preces, inquit, fun- 
damus, ut gratia boni Spiritus super cum descen- 
dat. loque post preces finitas, Pax tecum, dixe- 
runt, et illico media nocte disparuerunt, Amplilo- 
chius autem hac re prodigiosa perculsus genibusque 
flexis altari admotus, ne unum quidem verbum 
proferre potis fuit, sed solummodo mente ad Deum 
elevata orans permansit, animo secum volveus 
quidnam hoc esset et ad quem finem visum illud fo- 
ret deducendum. Cum autem, septima hora audita, 
ille qui fratres ligno percusso excitare solebat, ad. 
ejus zdicule portam. de more benedictionem requi- 
sivisset in terram prostratus, neque ulla vox sancti 
audiretur bis terve illud, Denedicas, profe:ens, 
abiit et archimandritàe τοπ narravit. Postquam 
hic ligno signum dari jusserat, et coacto coetu 
matulin:ze preces faetze erant, Amphilochius adhuc 
mntus in terram prostratus conspectus est. Una 
autem przoterlapsa abhinc hora e visione ad se 
rediens, divina luce mentem ejus collustrante, 
surrexit et przesentibus apparcbat facien splendore 
infando circeumfusus ob przgrandem illuminatio- 
nem gratie quze velut ad extera quoque sese propae 
gaverat, Attamen nero ei appropinquare aut de re 
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qu: evenisset interrogare ausus est, [δει solum- A Υίσαι τούτῳ f] περὶ τοῦ συµθιδηχότος ἱτόλμα πνθί- 


modo sd ejus pedes provoluti et benedictione 
impertiti discesserunt. 

IV. Deinde in cellam sese reeepiaro obviam fiunt 
episcopi numero septem, quos providentia divina 
ad eum miserat, de moribus ejus edocuerat et eum 
episcopum Iconii manuum iimnpositione consecrare 
jusserat. Accedentes igitur, Tune es, inquiunt, Àm- 
philochius Deo acceptus? Ad quod ille voce sub- 
missa et mansueta respondit : Ego sum peccator 
Amphilochius. Itaque cum eo ecclesiam in: 
gressi sunt, ut qui? spiritus divinus ipsis pr:ce- 
perat, ad finem deducerent. Cum autem jam sto- 
lis ceclesiasticis induti essent, sanctus ad quid 
sese accingerent, videns, Fratres et Patres, inquit, 
omne mendacium ad diabolum pertinet, veritas 
autem e contrario Deo accepta est. Debeo igitur 
veritatem profiteri, ut vos cognoscatis et decerna- 
tis de re qua evenit. lac nocte me peccatorem 
angeli Dei episcopum Iconii consecrare visi sunt. 
Quibus auditis illi se invicem intuiti ob rem plane 
miraculosam stupore pereulsi sunt, conferentesque 
dicta cuin iis quz ipsi oeulis usurpabant, illius com- 
secratienem revera voluntati divin: convenire co- 
gnoverunt. Cunctis igitur proviucie episcopis et 
clericis convocatis et re uli accidisset exposita, com- 
muni voto inepiscopum promovent eum et in thro- 
num lconiensium urbis imponunt. Itaque acceptis 
Ecclesi€ gubernaculis dignus eo qui ipsum voca- 
verat pastor fuit, aqua vite illos irrigang atque 
pane pietatis nutriens. 


V. Tribus annis ab Arii et Sabellii e diametro 
pravorum furore, et postquam Macedonius et Eu- 
Bomius Ecclesiam pervertere conati erant, przter- 
lapsis, Theodosius Magnus Constantinopoli syno- 
dum cogit, in qua disceptatum fuit ab episcopis de 
unigeniti Filii Dei gloria, siquidem orthodoxi consub- 


stantialemeum Patrique parem atfirmabant, hsretici . 


autem de gloria paterna et consubstantialitate detra- 
here et dejicere eum conabantur. Debuit autein 
omnino victoriam reportare Spiritus sanctus, et 
0s divini Amphilochii veluti per instrumentum 
proprium h:ereticas nugas ad silentium redigere. 
Advenit igitur vir quoque hic admirandus et con- 
tta veritatis inimicos tanquam dextra manus ab or- 
thodoxis estimatus est. Cum autem vehiculo publico 
vectus accedere juberetur, urbem relinquens Theo- 
dulunm ecclesiz sus archidiaconum secum proficisci 
voluit. Carbonem porro igneum linteo involutum 
archidiacono tradit precipitque ut secum conser- 
vet usquedum eo opus sit babiturus, Ceterum to- 
ium sanctus confecit iter jejunus. Constantinopo- 
lim ingressus apud viduam piam divertit. Ubi au- 
divit omnes urbis ecclesias serris repagulisque oc- 
rlusas teneri, nihilominus in iis oraturus perrexit, 
et ad cujusque ostia in genua pronus a Deo preci- 
bus obtinere studuit, ut orthodoxam corroboraret 
Ecclesiam et sibi eloquentiam veritatis auxiliatri- 


σθαι, προσπεσόντες δὲ µόνον τοῖς αὑτοῦ ποσὶ xal 
εὐλογίας ἀξιωθέντες ἀπῆλθον, 

A'. Εἶτα πρὸς τὸν οἱχίσχον αὐτῷ ἀπιόντι cuvavsi- 
σιν ἐπίσχοποι τὸν ἀριθμὸν ἑᾳτὰ οὓς ἐμφάνεια Gela 
πρὸς αὑτὸν ἐχπέμπει τὸν χαραχττρἁ τε παρσδεί- 
ξχσα, xaX ἐπίσχοπον Ἱκουίου προτρεφαμένη yttpo- 
τονῆσαι. Ἐγγίααντες τοίνυν, Σὺ el, εἶπον, ὁ χέχαρι- 
σµένος Θεῷ ᾽Αμϕιλόχιος; Ὅ δὲ ἡπίᾳ xai γαληνη 
τῇ φωνῇ, "Eye εἰμι, ἔφη, ὁ ἁμαρτωλὺς Ἂμφι- 
λόχιος. Καὶ λαθόντες αὐτὸν ὁμοῦ rph, τὴν ἐκ - 
Χλησίαν ἀφίκοντο εἷς ἔργον ἀγαγεῖν βουλόμενοι τὰ 
ὑπὸ τοῦ θείου πνεύματος αὐτοῖς ἐπιτετραμμένα. 
Ἡδη δὲ τὰς ἱερατικὰς στολὰς ἀμφιεννυμένων αὐτῶν, 
ὁ µακάριος συνεὶς ὃ ποιεῖν ὤὥρμηνται, ᾿Αδελςοὶ καὶ 
πατέρες, ἔφη, πᾶν ψεῦδος ἄντιχρυς ix τοῦ πονηρο»; 
ἡ ἀλήθεια δὲ τοὐναντίον φίλη θεᾷῷ. Aet οὖν τὰ τής 
ἀληθείας ἐοεῖν, ὥστε xal εἰς γνῶσίν τε καὶ χρίσιν 
ὑμετέρα» τὸ πρᾶγμα πεσεῖν. Tf) voxst ταύτῃ ἄγγελοί 
µε θεοῦ τὸν ἁμαρτωλὸν ἐπίσχοπον τῆς 'Ixovtétew 
ἑῴχεσαν χειροτονεῖν πόλεως. Τοῦτο ἐχεῖνοι ἀχούσαν- 
τες εἰς ἀλλήλους ἑώρων τὸ παράδοξον τοῦ πράγματος 
ἐχπλαγέντες ' συμθάἀλλοντές τε τὰ εἰρημένα ol; αὐ- 
τοὶ ἐθεάσαντο ἔγνωσαν χατὰ θεῖον ἀληθώὼς εἶναι Bod- 
λημα τὴν ἐχείνου χειροτονίαν. "Απαντας οὖν τοὺς 
τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπους xai χληριχοὺς σνναθροί- 
σαντες, τὰ τοῦ πράγµατο: αὐτοῖς ἀναγγέλλουσε, xal 
χοινή Φήφῳ ἀρχιερέα καθιστῶσιν αὐτὸν, χαὶ τῷ τῆς 
Ἱχονιέων πόλεως θρόνῳ ἐγχαθιδρύουσι. Παραλάθὼν 
οὖν τὴν ἐκχλησίαν ἐποίμαινε ταύτην ἀξίως τοῦ αὖς 
τὸν εἰς τοῦτο χαλέσαντος, ῥεῦμα ζωῆς ποτίζων αὐ- 
τοὺς καὶ ἄρτῳ τρέφων θεοσεθείας͵. 

E'. Xpóvotg δὲ τρισὶν ὥστερον τῆς Apstoo λύτσης 
xai Σαδελλίου τῶν ix διαμέτρου χαχῶν, πρὸς δὲ 
Μακεδονίου xai Εὐνομίου τὴν ἐχκλησίαν λυµαινοµέ« 
νων, σύνοδον iv. Κωνσταντινουπό)λει ὁ μέγας θεοδό- 
σιος συναθροίζει, xal συζήτησις ἣν τοῖς ἐπισχόποις 
περὶ τῆς τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δόξης, τῶν 
μὲν ὀρθοδόξων ὁμοοἦσιον χαὶ ἴσον τῷ Πατρὶ «ps- 
σθενόντων αὐτὸν, τῶν αἱρετικῶν δὲ καθαιρεῖν xal 
ὑποθιθάδειν τῆς πατρικῆς δόξης χαὶ ὁμοουσιότητος 
διατεινοµένων. "Έδει δὲ πάντως τὴν νιχῶσαν ἔχειν. 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὡς δι ὀργάνου τινὸς oixsiou, 
τοῦ paxaplou τοῦδε στόματος ταῦ θείου ᾽Αμϕιλοχίου 


D τὴν αἱρετιχὴν χατασιγᾶσαι χενοφωνίαν. Μετάκλητος 


οὖν xal ὁ θλχυμαστὸς οὗτος ávhp γίνεται µεγάλη 


"τοῖς ὀρθόδοξοις χεὶρ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας 


ὁπλισθησόμενος. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν δημοσίων ὀχημά 
των φοιτᾷν ἐχελεύξτο, συμπαραλαδὼν xal θεόδουλον 
τὸν τῆς αὐτοῦ ἐχχλησίας ἀρχιδιάκονον, ἑξᾖει τῆς 
πόλεως. "Άνθραχα δὲ πυρὸς &xsiüsv λαδὼν xa* ὀθόνῃ 
τινὶ χαταχρύψας, τῷ ἀρχ'διαχύνῳ δίδωσιν εἰπὼν qu- 
λάττει) παρ) ἑαυτῷ ἕως εἰς χρείαν αὐτοῦ γέντται, 
καὶ τῆς ἑδοῦ ἁγάμενος ἄσιτος Ίνυσε ταύτην. Tf; Κων- 
σταντινουπόλει δὲ ἐπιθὰς ξενίζεται παρά τινι ϱυ- 
ναιχὶ χήρᾳ χαὶ φιλαρέτφ. Μαθὼν δὲ ὡς αἱ ἐχχλησίαι 
πᾶσαι τῆς πόλεως ὑπὸ χλεισὶ χαὶ σφραγῖσι κεχλει- 
σµέναι διέµενον, ἀπῄει προσευζόµενος ἓν aval; * 
τιθεὶς τὰ γόνατα παρὰ τὰ ἑκάστης Τροπύλαια ἑδέετα 
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«oU θεοῦ τὴν ὀρθόδοξον ᾿Εκχληαίαν χρατῦναι xai A cem condonaret. Statim igitur eeclesiarum porte 


αὐτῷ λόγον ὑπὲρ τῆς ἀληθείας σύµµαχον παρασχεϊν. 
Εὐθὺς οὖν αἱ τῶν ἐκχλησιῶν θύραι αὑτόματοι διηνοί- 
γοντο ᾿ χα) ὃς εἰσῇε:, καὶ εὐχῆς μᾶλλον εἴχετο. Εὺ- 
χομένῳ δὲ ἀγγέλου θείχ τις ἐπιφαίνεται παρουσία, 
xal πρὸς τὸν προχείμενον ἆθλον αὐτὸν ἐνισχύει. 
᾽Αμϕιλόχιος μὲν οὖν παρὰ τῷ ῥηθέντι γυναίῳ ἐπι- 
ξινούµενος ἣν ' ὁ Εὐνόμιος δὲ χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν, 
µαθόντες ὡς ᾽Αμϕιλόχιος παραγένοιτο, xal ὅτι αὐτό- 
µατοι τούτῳ αἱ τῶν ἐκχκλησιῶν ἀνεῴγησαν πύλαι, 
φθόνου χέντρῳ νυγέντες τὸν βασιλέα Ἠξίουν εἰς λό- 
γους ἐλθεῖν τῷ ᾽Αμϕιλοχίῳ, ἅτε λόγων δυνάµει θαῤ- 
ῥοῦντες αὑτοὶ xal ix πρώτης εὐθὺς αἱρήσειν αὐτὸν 
οἱόμενοι. Καὶ 6h μετὰ πλήθους χαὶ προπομπῆς µε- 
γίστου πρὸς αὐτὸν γενόμενος ὁ Εὐνόμιος, Σὺ eT, φη- 


sponte aperte sunt ; precanti. autem divina angeli 
species apparel et ad certamen imminens vires imn- 
pertit. Amphilocbius igitur apud mulierem quain 
diximus habitavit. Eunomius autem et qui ab ejus 
partibus stabant, cum didicissent kmphilochium ad- 
esse eique ecclesiarum fores sua sponte reseratas 
esse, invidie stimulo coupulsi regem orarunt ut 
ipsis liceret disputare cum Ampbilochio : confisi 
enim vi eloquentixz protinus ab initio sese capturos 
eum sperarunt. Quare cum muhkitudine et pompa 
permagna Eunoinius ad cum se contulit et inter- 
rogavit, num esset ille celeber Amphilochius ? Qui 
respondit se peccatorem csse. Tum Eunoinius, 
Cur, inquit, Dei Ecclesiam perturbas? Ad quz vir 


σὶν, ὁ περιώνυμος ᾽Αμϕιλόχιος; 'O δὲ, Ἐγώ εἰμι ó B magnus regessit : Non ego perturbo, sed tu et do- 


ἁμαρτωλὸς, ἀπεχρίνατο. Καὶ ὁ Εὐνόμιος, "Iva τί δὲ, 
q"si, διαστρέφεις thv τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίαν; Οὐκ 
ἐγὼ διαστρέφω, εἶπεν ὁ µέγας, ἁλλὰ σὺ χαὶ ὁ οἶχος 
τοῦ πατρός σου τοῦ Σατανᾶ. Καὶ ὁ Εὐνόμιος αὖθις " 
Τῶν εὐαγγελικῶν ῥημάτων ὕστερον τοῦ Πατρὸς τὸν 
Yl?» εἶναι κατὰ χρόνον λεγόντων χαὶ Ίττονα τοῦ 
Πατρὸς, πῶς ὑμεῖς σύγχρονον καὶ ὁμοούσιον αὐτὸν 
εἶναί φατε ; Φησὶ γὰρ fj θεολόγος φωνή « Ἐν ἀρχῇ 
ἂν ὁ Λόγος. » El ἐν ἀρχῇ v, δηλον ὡς ὕστερός ἐστι 
τοῦ ἀνάρχου Πατρός * πᾶσα yàp ἀρχὴ ὑπὸ χρόνον; 
ὑπέρχρονος δὲ ὁ Πατὴρ. "Hv τοίνυν χρόνος ὅτς οὐκ 
Tv ὁ Yióz. Αλλ’, ὦ βέλτιστε, ὁ ᾽Αμϕιλόχιος ἀπεχρί- 
vato, χαχῶς τὸ τῆς ἀρχῆς σηµαινόµενον ἐχλαμθά- 
νων χακῷ συµπεράσµατι χαὶ τὸν σὸν λόγον συνήγα- 


τες. El γὰρ θεὸὺς ἦν ὁ Λόγος, χαὶ δι αὐτοῦ πάντα C 


ἐγένετο, ἓν δὲ τῶν Ὑεγονότων ἑἐστὶ xal ὁ χρόνος, 
€ Av οὗ γὰρ, ν φησὶν ὁ Απόστολος, € xal τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν,» &pt. χαὶ ὁ Υἱὸς ὑπέρχρονος. Πῶς 
Τὰρ ἂν εἴη πρότερον τὸ ὑπό τινο: γεγονὸς τοῦ ὃ: οὗ 
πρὸς Υένεσιν ᾖλθεν, Εἰ δὲ τοῦτο, πάντως ἄκρλνος 
ἄρα xaY ὁ YUG χατὰ τὴν θεολ/γον, ὡς οἶσθα, φωνέν. 
El δὲ καὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ὄνομα χρονικἠν σοι δίρωσιν 
ὑπόνοιαν κατὰ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ ὑστερογενῆη τοῦτον 
ὑπείληφας τοῦ Πατρὸς, Eg γοῦν τοῦτο σύγχρονον 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν δίδωσιν ἐννοεῖν' v5 γὰρ, ε Ἐν 
ἀρχῇ Ἶν ὁ Λόνος, » οὐ κατὰ τὰς σὰς ὑπολήψεις ἐν 
ἀρχῃ τῇ κατὰ χρόνον νουῦμεν ἡμεῖς * οὕτω γὰρ ἂν 
xal χρόνου ὕστερος ὁ τῶν χούνων civ δη μιουργὸς, 
ὀλλ ἀριῆν τῶν 0; ἄν τις εἴπο: ἀῑδιο, ὕπαρξιν, xal 
τὸ ἀεί ποτε εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xai μὴ 
ὕστερον ἐπιγεγονέναι. "Οτι δὲ τοῦτο B υλόμενος ὁ 
Εὐαγγελιστῆς παραστῖσαι τὸ ἐν ἀρχῇ εἶπεν, ὅρα 
pot TO, ἐπιστέλλων τὸ τοῦ λόγου πάλιν προύνεγχεν' 
8 Υὰρ ἐν ἀρχῃ ἔφη πρότερον, vov αὐτὸ τοῦτο ὅπλῶν, 
ὃ ἣν ἀπ ἀρχῆς εἴρηχε * «E δ) ἂν εἴη τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἄλλο πρεσθύτερον, ἵνα σου πάντως τὸ περ'εργον 
διαφύγῃ, xal διδάξῃ ὡς ἀεὶ fiv ὁ YU, χαὶ ἀεὶ συνῆν 
τῷ Πατρὶ, χαὶ οὗ νεωστὶ ἐπεισήχθη, οὐδὲ χαινός τις 
θεὺς τῷ παλαιῷ προσξτέθη. Την Ἱουδαϊκὴῆν Υὰρ 
ὑπόνοιαν ἀναιοῶν ἵνα μὴ δόξη νέον τινὰλ, ἀλλὰ τὸν 
ἀεὶ ὄντα τὸν τοῦ Πατρὸς σύμδουλον, ᾧ εἶπεν, εΠοιή- 
σιυµεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ χα) 
ὁμοίωσιν, » Axslvou εἰσάγειν 3dowa vosiz)x: καὶ 


mus palris tuj Satauz. Demde Eunomius : Cum 
docirina evangelica Filium posteriorem Patri se- 
cundum tempus et minorem csse declaret, quomodo 
vos contemporalem atque consubstantialeits eum 
dicitis ? Theologus enim ait : In principio erat Ver- 
bum. Jamssi in principio fuit, posteriurein esse euta 
apparet Patre qui initio caret. Omne enim initium 
sul tempus cadit; Pater autem tempus excedit. Fuit 
igitur tempus quo Filius non fuit. ALtu, charissime, 
Amphilochius respondit, et principium ejusque si- 
gnilicationem male intellexisti, et mala conclusione 
orationem tuat: composuisti. Si cnim Verbum fuit 
Deus, οἱ omnia per illud faeta sunt, tempus autenr 
in iis qua facta sunt censetur (Apostolus enim ail: 
« Per quem etiam saecula fecit »y), ergo eiiam Filius 
tempus excedit. Quowodo enim id quod facture 
esl exsistere poterit. prius quam ille per quenr 
factum est? Si autem hoc ita se habet, ergo tem- 
poris notio in Filium nequaquain cadit, secundum 
Theologi effatum, uti bene nosti. Sin autem prin- 
cipii vocabulum tibi temporis notionem suggerit 
contra Filium, eumque ideo pos!criorem  quaim 
Patrem putas, mhi contra illud ipsum causa est 
ut Filium Patri coexsistentem. accipiam. Verba 
enim ista : « [n prisicipio erat Verbum, » non, ut tu 
quidem autumas, de. principio quoad tempus intel. 
ligimus : alias enim leinporum. creator posterior 
foret tempori : sed principium aecipimus, ut ita 
dicam, veluti s:eternam subsistentiaum, ita ut Filius 
semper et a principio exstiteril nec posterius natus 
sit. Quod autem hoc sensu evaugelista illud im 
principio dixerit, attende, sodes, quid Verbi natu- 
ram explicans addiderit. Prius enim in principio 
dixit, nuue autem, illud idem explicans, quod fuit 
a primcipio (quid autem vetustius eo quod a prin- 
cipio fuit?) ut oinnino nugas tuas eluderel ac de- 
monstraret, Filium semper fuisse, et semper Pat$ 
adfuisse, nec posterius introductum aut lanqtram 
recentem Deum antiquo additum esse. &d ever- 
tendam enim opinionem Judaicam et ne novum 
quemdam, sed eum qui semper Patris consiliarius 
fuit, et cui dixit: « Faciamus hominem ad imaginem, 
nosiram ac similiw jaem, » inducere videretur, 
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incarnatum etlinter nos conversatum, hac de causa, A αχηνῶσαι ἐν ἡμῖν, τούτου χδριν τὸ, ε "Ev δρχ] f 


«In principio eratVerbum,» dixit. Qui enim Theologo 
illi in mentem.venerit quod tn prave interpretaris, 
ut Filium Patre posteriorem asserat οἱ eum qui 
omnem creaturam in sapientia creavit, inter crea- 
turas accenseat? Theologo illi, inquam, qui ct 
Verbum ipsum inducit dicens: « Ego in Patre, et 
Pater in me. » Si enim Verbum posterius factum 
esset, et non semper cum Patre coexstitissel, peri- 
eulum est ne Pater, antequam Veybum fleret, sine 
Verbo (ἄλογος) et sine sapientia fuerit. Et quomodo 
dicetur quod per sapientiam terram fundaverit, et 
quod in sensu illius abyssi disruptze sint? Quid tibi 
videbitur de eo quod Verbo Domini firmati sint 
celi et spiritu. oris ejus omnis illorum virtus? 


6 Λόγος, » ἐφθέγξατο. Ποῦ γὰρ τοῦτο τὸν θεολογική 
ἐχεῖνον εἰσέδραμε νοῦν ὃ σὺ χανῶ-ς ἑξηγῇ, ἵν ὕστε" 
po» ἀποδαίξῃ τοῦ Πατρὸς «bv Υἱδὸ», xat συνόέφῃ 
τοῖς xta ast τὸν τὴν χτὶῖσιν πᾶσαν iv σοφίᾳ δη» 
µιρυργήσαντα, ὁ τὸν Λόγον αὑτὸν εἰσάγων, « Εγὰὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, » λέγοντα, «καὶ ὁ Πατὴρ ἓν £pot; » 
El γὰρ Ὀστερνν οὖτ.ς ἐπεγξνετό, καὶ οὐκ ἀεὶ σύμφυ» 
τος ἦν τῷ Πατρὶ, χινδυνεύτι πρ) τοῦ γενέσθαι ἅλο- 
qo» εἶναι χατὰ ob χαὶ ἄσοφον τὸν Πατέρα. Καὶ κῶς 
τῇ σοφίᾳ θεμελιῶσαι τὴν γῆν λἐγέται xal. ἓν ἀϊσλή- 
cet αὐτοῦ ἀθύσσους διαῤῥαγῖναι: Πῶς δέ σοι δόξει 
καὶ τὸ τῷ λόγῳ Κυρίου ἑστερεῶσθαι τοὺς οὗρανοὺς 
χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αὐ- 
τῶν δύναμιν; Πὼς δ᾽ ἂν χαὶ Σνενόησέ τι τῶν ἐσομέ- 


Quonodo mente concepetit aliquid eorum αιῶ B vuv λόγου xai σοφίας ἑστεργμένος, 3| τὸν AótoV 


fatura erant, si verbo et sapientia caruil ; aut quo- 
raodo in principio, sccundum vos, produxit Verbum, 
κἱ verbi οἱ sapientize expers fuit? Unde porro ei 
accidit ut Verbum non exsistens volueril progi- 
gnere? llum»na enim mens ipsa, si prorsus verbo 
eisel privata neque illud sibi inditum haberet, 
quomodo differret a mente animalium, siquidem 
ta ipse mihi ...sed Deus propitius sit : tu enim 
in causa es quod hanc blasphemam vocem protu- 
lerim : Dei ac Patris mentem Verbi expertem 
animalium menti similem in principio fuisse statuis. 

V]. Eunomius ad hzc di&it: Quomodo interpre- 
taberis istud, « Dominus creávit me principium via- 
fum suarum in opera ipsius, ante omnes autem 
colles gencrat me?» Πιο verba enini e. persona 
£apient:ze prolata sunt qua confitetur se esse crea- 
luram, ante omnes autem creaturas progenitam., 
Postquam enim Deus cam creaverat, per cam quie 
sunt condidit. Ad qu: Amphilochius: (uomot:to 
hoc ullam creabit difficuliatem ei qui verba illa 
Cnm grano salis excéperit, nec obstinalo malevo- 
loque animo explicuerit? Si enim Deus qux sunt 
Creare alio modo haud potuit, nisi prius sapientiam 
tanquam instrumentum quoddain condidisset cujus 
ope ea qus sunt progignerct, jure quis rogahit ite- 
rum cujusnam ope sapientiam creaverit. Aliud 
cnim omnino fuerit id quod illam creavit et quod 
lioc a Deo sapieutize et verbi experte, leu! condi- 
tum sit. Si autem, ut ais, Dominus istam creavit, 
quomudo insipiens eam creavit? quomodo verbo 
destitutus ? Viden' ad quam absurditatem abripiatar 
qui Scriptura: sacra verba pio animo excipere re- 
éusat? [8 qui benevole illud effatum comprehendit, 
bene intelliget, quod Pater ante omnes colles Ver- 
bum generat, non tamen veluti non exsisfens, sed 
fanquam quod exsistit. generat, siquidem planta 
queque florem generat non ita ut eum autea in se 
rin habuerit, sed quem polentialiter in se habuit, 
et pariter granum frumenti generat. frumentum ut- 
pote quod potentialiter in so habet. Creat autem 
Deus Verbum quatenus decrevit, ut illud tempore 
sequenti carnem creatam assumeret. Propterea 
etlam Deum appellat Patrem suum Filius, quando 


αὐτὸν πῶς τὸ χαταρχὰ; προΐνεγχε xa0' ὑμᾶ;, εἴ và 
λόγου xai σοφίας ἅμοιρος ἣν; Πόθεν ὃ ἂν αὐτῷ 
ἐγένετο Λόγον ἐθελῆσαι τὸν μὴ ὄντα παρενεγχεῖν, 
Aüt: γὰρ ὁ ἀνθρώπειός τε xol ἡμέτερος νοὺς, si 
λόγου εἴη τὸ ᾿παράπαν ἑστερημένος, xal οὐκ Εχεί 
εοῦτον τὸν ἐνδιάθετον, τί ἂν τοῦ χτηνὼν vob; δ:αφέ- 
ροι, εἰ μὴ γε οὐ µοι. .. « ἀλλ' Όεως εἴη θεός" σὺ 
120 αἴτιος τοῦ βλασρήµεν τούτου ῥήματος, κτηνώδὴ 
νοῦν εἶναι τὸ χαταρχὰς τὸν τοῦ θερῦ χαὶ Πατρὸό 
δυγµατίσεις Λόγου ἑστερημένον. 


G'. Καὶ 6 Εὐνόμιος αθίς φήσι' Καὶ πῶς got ἔξη» 
"4σῃ τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ * πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ pe; » Ὡς 
ἐν προσώπου γὰρ τῆς σοφίας αὐτῖς ὁ Λόγος προῦκτὸ 
ὁμολογούσης Χτίσμα μὲν εἶναι, πρὸ πάντων δὲ τῶν 

τιστῶν πρ),Ώχθαι. Κτίσας γὰρ αὑτὴν ὁ θεὺς δι αὐ- 
11; τὰ ὄντα ἐδημιούργτσε. Καὶ ὁ Ἀμφιλόχιος * Καὶ 
τί τοῦτο δύσλυτον ἔχει τῷ Υε την ῥῆσιν εὐγνωμόνως 
ἐχδεχομένῳ καὶ μὴ φιλονείχως πρὸς αὐτὴν ἔχοντι 
καὶ χαχοίθως διαχειιένῳ; El γὰρ ἀδύνατον ἣν τῷ 
ϐ.:ῷ ἄλλως χτίσαι τὰ ὄντα, οἱ p πρότερον οἶονεί τι 
ἐργαλεῖον τὴν σοφίαν ἐδημιούργησεν, ὥστε δι) αὑτῖς 
τὰ ὄντα παραγαγεῖν, ζητήσειεν ἄν τις ἕτερον τὸ δι 
οὗ πάλιν τὴν σοφίαν ἑδημιούργει. "Αλλο γάρ τι πάν- 
τως ἂν εἴη τὸ ταύτην ὃγμιουργῆσαν xal τοῦτο ἑκτί- 
σθαι παρὰ τοῦ ἀσόφου φεῦ | xat ἀλόγου Θεοῦ. El δὲ, 
Κύριος, ἐρεῖς, ταύτην ἔχτισε, πῶς ἄσοφος ὢν ἕχτισε; 


D πῶς Ἰόγου ἑστερημένος ; Όρᾷς εἰς olas πρόεισιν &to- 


πίας τὸ μὴ τὰς τῆς θείας 1 ραφῆς εὐγνωμόνως Exoés 
χεσθαι ῥῆσεις; Δῆλον τῷ ἀγαθοθελῶς τὴν τοιαύτην 
περ.χκοπην ἐχλαμθάνοντι, ὡς γεννᾷ μὲν τὸν Λόγον 
ὁ Πα:ἡρ πρὸ πάντων βουνῶν, οὐχ ὡς μὴ ὄντα δὲ, 


, ἀλλ ὡς ὅντα γεννᾷ ' ἐπεὶ xal φυτὸν ἄνθος οὐχ ὃ μὴ 


εἶχε παρ) ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ 0 δυνάµει εἶχα γεννᾷ, καὶ xóx- 
κος σίτου σἵτον οὐχ ἂν pi] εἶχε δυνάμει. Κτίζει δὲ 
xa0^ ὃ kv ὑστέρῳ εὐδόχησε τοῦτον τὴν κτιστὴν cápxa 
ἀναλαθεῖν. Διὰ τοῦτο γὰρ xai θεὸν αὑτοῦ τὸν Πατέρα 
χα. εἴ ὁ Υἱός. « Αναθαίνω Υὰρ, 2 φηο], € πρὸς τὰν 
Πατέρα µου xol Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν µου xai 
Θεὺν ὑμῶν. » Τοῦ χτίχµατος γὰρ Θεὸς ὁ Ochc, οὗ 
τοῦ Λόγου. Βἱ δὲ σοι τὸ, « Πρὸ πάντων βουνῶν γεννὰ 
με,  ὑπονοεῖν δίδωσιν ὡς ὀλίγῳ πρότερον τοῦ γενέ- 
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HE 


«δαν touc βουνοὺς τὸν Υἱὸν γεγέννηκὲν ὁ Tla-hp, A ait: Ascendo ad Patrem meurti et Patrem vestram. 


 Gpa σοι xal ἀγγέλων αὐτὸν ἐν ὑστέρῳ τιθέναι, Πρό- 
τεροι γὰρ οἱ ἄγγελοι τῶν βουνῶν ὧν προγεγεννῖσθαε 
λέγεται ὁ Υἱός. Τούτοις τοῖς λόχοις οἷά τινι πὲδῃ 
τὴν Υλὠτταν ληφθεὶς ὁ Εὐνόμιος καὶ μὴ ἔχων ὃ ávt- 
εἶποι πρὸς οὕτω σαφῃ xal ὁμοιογουμένην ἀλήθειαν, 
εὐπροσώπῳ λόγῳ τὰ τοῦ ἀγῶνος ὥσπερ ἀναξαλλό- 
µενος, Οὐ vuv, ἀλλ) εἰς αὕριονν ἔφη, ἐνώπιόν σοι τοῦ 
βασιλέως xal πολλῶν διαλέξοµαι, καὶ µάτην ληροῦντα 
δείξω, xat οὐδὲν Quos ὑγιὲς λέγονται. Καὶ ὁ ᾽Αμϕιλό- 
χ'ος, Αλλ οὗ γὰρ ἐξέσται σοι xai βουλομένῳ δια- 
λεχθηναι. 


ad Deum meum et Deum vestruit. Deus enim cres- 
tur; estf Ὀειδ, non Verbi. Si autem ista verla, 
« Απίε omnes voiles generat me, »ita interpretaris, ut 
Patrem paulo ante quam colles creati. sunt gene- 
rasse Filium dicas, necessario eum angelis ip-is poste- 
riorem coneedes . Priores enim fuere angeli colli- 
bus ante quos Filius generatus esse dicitur .. Quibus 
verbis cum veluti vinculo cohiberetur Eunomii lin- 
gua, non habuit qu: ad tam lucidum ab omnibus- 
que agnitam veritatem reponeret. Quare specioso 
sermone disputationem quasi differens, Πασά nune 


quidem, inquit, sed cras coram rege 8ο populo colloquemur, ostendamque 1e írustra nugari ne- 


que omnino sani quid proferre. Amphilochius respondit: 


nire laud tibi licebit. 


Atlamen, etsi volueris, iu colloquium ve- 


Z'. Τὰ μὲν οὖν τῆς διαλέξεως οὕτω τ) πέρας ἔσχεν. Ὦ — VII. Hoc modo disputstioni finis est. impositus. 


᾽Απιόντα δὲ τὸν Εὐνόμιον οἵκαδε πυρετὸς λαμδάνει 
6φοδρὸς, xaX ἅμα χ)ινοπετὴς Ὑίνεται. Ἡ δὲ πόλις 
ἅπασα µετέωρος ἦν τὴν ἐπηγγελμένην ταύτην ἐχδε- 
χομένη διάλεκτον, Ὁ μέντοι τοῦ θΕοῦ δοῦλος παρ) 
ὅκην thv νύχτα εὐχόμενος διετέλει δοθῆναι αὐτῷ 
λόγον παρὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἐπὶ βεδαιώσει τῆς 
ὑγιοὺς τε xal ἀληθοῦς πίστεως. ἩΗμέρας ἤδη ὑπαυ» 
γοζοῦσης τὸν ἀρχιδιάκονον αὐτοῦ χλλέσας, Σ/µερον, 
Lov, τέχνον, 1j ζίσεσθαι ἡμῖν πρόκειται ἡ ἆποθα. 
νεὶν. Πλην ὃ λέγω σοι πρὸς πἑρας ἀγαγεῖν προθυµή- 
θητι * ἐπείπερ ἔθος ἐστὶν, ὡς οἶδας, ἐἑπισχόπων εἶτι- 
όντων πρὸς βασιλέα, τὸν διάκονον τὸ, Ορθοὶ πάντες, 
ἐκ φρωνεῖν. Eu τοῦτο £v τῷ µέλλειν xal ἡμᾶς εἰσεέναι 
ποίηοον. 'U δὲ, ᾿Υφορῶμαι, δέσποτα, ἔφη, ὅτι τοῦτό 


µε ὁ βασιλεὺς ἰδὼν ποιῄσαντα εὐθέως ἁἀποκτενεῖ. Ὁ C 


δὲ, Λὐτὸν, εἶπεν, αἰδέσθητι τὸν χελεύοντα μὴ δεδοι- 
χέναι τοὺς τὸ σῶμα ἀποχτεῖναι δυναµένους, àAX' 
ἐχεῖνον μᾶλλον τὸν ἀπολέσχι xal σῶμα xal Ψυ (ἣν ἓν 
γεέννῃ δυνάµενον. Καὶ ὃς, Ὡς ἐχέλευσας, ἔφη, xal 
τὸ ἔργον ἐχθδήσεται. Ἐπεὶ δὲ τὸ παλάτιον εἶχεν αὖ- 
τὸν, μέλλοντα ἤδη πρὸς βασιλέα ἱέναι, τὴν ἱερατικὴν 
ἐσθῆτα ἐνδὺς, Την παραχκκαταθήχην, ἔφη τῷ διακόνῳ, 
ἁπόδος pot ἣν ἑἐξιὼν τῆς µητροπόλεως παρεθέμην 
σοι. Αὐτίχα τοίνυν τὴν ὀθόνην T] ὁ ἄνβραξ ἐντετύλι- 
Χτ0 ἀνελίξας εὑρίσκει πεπυρακτωμένον αὐτὸ ἔτι, ὃ 
τοῦ xaivos θαύματος! μέτ αὐτοῦ τῷ μεταξυ σθς- 
σθέντος, μήτε τῷ πυρὶ τὶς ὀθόνης τὸ παράπαν βλα. 
θείστς. Τὸν οὖν ἄνθραχα θυµιατηρί» ἐνθεὶς., xal τι 
xai τῶν εὐόσμων ἐμδαλὼν £v αὐτῷ, ἐχφωνῆσα: τῷ 
διαχόνῳ κατὰ τὸ επιτεταγμένον ἐχέλευ:. Καὶ ὃς Υε- 
γονωτέρᾳᾷ φωνῇ τὸ, 'OpOot πάντες, ἐξεθέησε. Θροη- 
θέντες οὖν οἱ παρόντες των θρόνων εὖθ'ς ἐξανέστι- 
σαν. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς τὴν ἀχαιρίαν δῆθεν τοῦ 
φράγµατος χαὶ ἑμέμφατο, xat θυμοῦ ἀναπέπληστο " 
οἱ δὲ τῖς αἱρέσεως ἀφηγούμενοι δραςάµενοι τοῦ 
χαιροῦ, Οὐὑχ ἡμεῖς, τῷ βασιλεῖ ἔρησαν, περὶ τούτου 


τῷ σῷ προείποµεν χράτει, ὅτι ληρός ἐστι xat ἀνόη- . 


τος; Ἑνγίσας δὲ 6 Αμϕιλόμιος, Χαἴροις, ἔφησξ, Ba- 
σιλεῦ, εἶτα ἐν ὃςξιῷ τῷ «ii αὐτοῦ καθηµένῳ, [καὶ 
σὺ χαίΐροις, ἔφη, παιδίον, ἡμελημένως πως καὶ παρ- 
έρως τὴν προσαγρευσιν ποιησάµενος. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς τὸν καταπεφρονηµένον τοῦτον τοῦ υἱοῦ ἁσπα- 
ἀμὸν ἑπαχούσας, ἀνέζεσε τῷ Dui χαὶ μιχροῦ διέσπα 


Eunomius autem dotum discedens gravi febri 
correptus leetoque decunibere coactus est. Et dum 
univer-a civitas curiose exspectaret indictum istud 
colloquium, servus Dci tota nocte in preces effusus 
oravit ut ad confirinandam sanam veramque fidem 
sibi a gratia divina concederetur vis «loquentis. 
Die autem  illucescente archidiacono suo adscito 
dixit: llodie , mi fili, de vita agitur et de morte. 
Ceterum tu facies quod tibi jam dictarus sum .Cuim, 
uti nosti, episcopis ad rcgem ingredientibus, dia- 
conus de more hac verla, « Recti omues, » pro» 
nuntiet, tu quoque ubi ingredietur fac idem. Ad 
quz ille, Metuo, inquit, o domine, ne rcx, quando 
me hzc facientem  conspexcrit, illico interficiat . 
Amphilochius respondit: Verere illum qui price- 
pit, ut ne illos qui corpus intcrimere valent mctua- 
mus, sed illum potius qui et corpus et animam in 
gehenna perdere potest. Archidiaconus dixit: Fa- 
ciam quod jussisti. Cum igilur, veste sacerdotali 
indutus, ad palatium pervenisset et in eo csset. ut 
ad regem ingrederetur, diacono, Da mibi, inquit, 
depositum illud quod cam metropolim relinque- 
rem, tibi tradidi. Statim igitur linteo quo carbo 
involutus erat explicato invenitillum adhuc arden- 
tem, o novam miraculum! ita ut neque tempore 
interlabente exstinctus, neque linteum ullo modo 
igne corruptum esset. ltaque carbone tburibulo 
imposito et thure adjecto diaconum in verba quz 


p ipsi przceperat, erumpere jussit. Clamavit igitur 


ille altiori voce: Recti omnes. Obstupefacti qui 
aderant e thronis suis illico surrexere. Rex autem 
non solum hoc przter opportunitatem factum re- 
prebendit, sed etiam ira repletus est. Quare hzre- 
eos duces, occasione capta, ad regem dixerunt: 
Nonue majestati tux de hoc homine jam antea 
diximus quod nugator sit et stolidus? Acceders 
autem Amphilochius, Salve, inquil, o rex; deinde 
ad ejus filium a dextra sedentem conversos ait: 
Salve ttt quoque, mi fili, ita tamen. ut obiter. tan- 
tum et cum neglectu quodam salutationem pronun. 
tiaret . Cum autem τος hanc salutationem fllii con- 
temptim pro'atam audiisset, animo excanduit et 
parum abfuit quin sancto manum inferret, J.rh 


0] 


ADDENDA. — ΚΟΥΕΜΒΣΑ, 


ys 


vero haud amplius sibi temperavit, exsiliensque 1a A tbv ἅγιον οὐδὲ καθεχεὸς ἂν, ἀλλ) ἐβαλλόμενος, TUO 


sanctum bis invectus est verbis: Cur hoc fecisti ut 
me quidem salutaveris, filium autem mcum, ton- 
quam unum e plebe, nihili feceris ? Nenne et hie 
rex est ? Nonne corona etpurpura et caxeteris im- 
perii insignibus ornatus ? Jam dignus es qui ca- 
pite plectaris. Ampbilochius contra regessit : Si 
tu, ο rex, qui hodie exsistis et cras commoni fato 
subjaces et in cineres resolveris, de filio tuo non 
uti decet honorato indignaris atque hanc contu- 
meliam quasi tibi factam reputas, nonne rex im» 
mortalis, quando Filius ejus ab impiis contumelia 
afficitur, multo potius indignabitur ? Aut quomodo 
putas eum Füii sui neglectionem supportaturum 
esse ? Ad hiec rex, adhuc ira commotus, Cur. tu, 
inquit, senex impudens, canum instar quod mon 
decel profers? Cui reponens Amphilocbius, Op- 
timc, inquit, o rex, locutus es : senex enim sum 
quoad annos, impudens autem propter inverecun- 
dos, eL canum morem sequor propter lupos qui 
Dei Ecclesiam contaminant οἱ discerpunt. Quan- 
diu enim istos video Christi mei gregem adorien- 
tes, latrare 3dversus eos non cessabo. 

Vill. Tum rex, utpote cujus animum divina 
gratia ad bonum revocaret, iram repressit eL vere 
borum sancti conscius lactus, surgens eum ame 
plexa:us osculatusque est, dixitque : Optime et di- 
gno modo Amphilochius divino judicio electus verha 
fecit. Etenim si ego qui homo sum , contumeliam 
filio meo illatam non mansuete tuli, quomodo Deus 
honorem unigeniti ipsius Filii imminui patietur ? 
Jubet itaque illico Eunomium ejusque asseclas 
thronis deturbatos exsilio multari, ita quidem ut 
prius verberibus gravibus czesi et camelis imposili 
Ρος mediam urbem traducerentur. Amphilochium 
autem apud se retinuit ac verbis doctrinzque ejus 
faciles aures przebuit. Multis jam praterlapsis die- 
bus sanctus regi dixit : Tempus requirit, ut pa- 
Blores ad oves suas revertantur. Áttamen rex, di- 
missis cxteris, diutius eum apud se retinere cupiit. 
Cum aytem vehementi redeundi desiderio eum te- 
neri animadvertisset, ut aliquid a se petat, quidquid 
demum sit, jubet. Sanctus respondet : Quod cgo 
desideravi, Deus jam per te praestitit, atque lioc 


χαὶ τοῦτο ἑποίῆσας, πρὸς τὺν ἅγιον ἴφη, ἐμὲ μὲν f 
προσηγόρευσας, ἑξουδενώσας δὲ τὸν viby τὸν ἐμὸν 
xai ὡς τῷ ευχόντι προσενεχθείς;; Οὐχὶ βασιλεὺς καὶ 


᾽αὐτός; Οὐχὶ στέφος xal ἁλουργίδα περίχειται xe 


τἆλλα ὅσα τῆς βασιλείας παράσημα ; Nov οὗ στ/δε- 
ται ἡ χεφαλἡ σου ἐπὶ τῶν ὤμων σου. "O δὲ "Apst- 
λόχιος, El σὺ, ἔφη, βασι)εῦ, ὁ σήμερον Ov xaX αΌρ.ον 
«f| χοινῇ φύσει λειτουργῶν xa διαλυόµενος τοῦ υἱοῦ 
σου μὴ ὡς προσῆκόν ἐστι τιμηθέντος Ἠγανάκτησάές 
τε xal ὕδριν οἰχείαν τὸ πρᾶγμα νενόµιχας, 6 ἀθάνα- 
τος βασιλεὺς οὐ πολλῷ μᾶλλον ἀγαναχτῶν ἔόται τοῦ 
Υιοῦ αὐτοῦ καθυδριζωµένου ftapk τῶν ἀσεδῶν; "H 
πῶς οἴει φέρειν αὐτὸν τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἑλάττω- 
ctv; Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔτι τῷ θυμῷ νιχώµενος, Διὰ ti, 
φησὶν, ἀναίσχυντος εἶ γέρων χατὰ τοὺς χύνας τὸ 
ἀναιδὲς κροδαλλόµενος; Ὁ δὲ ᾽Αμφιλόχιος, Εὐστό- 
χως, ἔφη, βασιλεῦ, εἴρηχας᾽ Ὑέρων Υάρ εἰμι τῷ 
χρόνῳ, ἀναιδῆς δὲ διὰ τοὺς ἀτάκτους ' τὰ δὲ τῶν xv- 
νῶν ἐπιδείχνυμαι διὰ τοὺς λύχους οἳ τὴν τοῦ θεοῦ 
Ἐκχληαίαν λυμµαϊἰνόνέαι καὶ σπαράττουσι». "Éex 
γὰρ τούτους ὁρῶ τῇ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ ποίµνῃ ἐπιόν» 
τας, χαθνλαχτῶν αὑτοὺς οὐχ ἀφέβυμαι. 

H'. 'O δὲ βασιλεὺς, τῆς θείας χάριτος πάντως εἰς 
τὴν αὐτοῦ καρδίαν ἀγαθὰ λαλησάση:, τοῦ θυμαῦ 
πατέπανὲ τε, xai τῶν τοῦ µαχαρίου ῥημάτων ἓν 
δυναισθήσει γίνεται, χαὶ ἀναστὰς περιέθαλέ τς αὑτὸνι 
xal ἡδέως χατεφίλει, Καλῶς xal εὐεκιθόλως, λέγων, 
ὁ ὑπὸ θείας Φήφου προχειρισθεὶς ᾽Αμϕεωόχιος εἴρη» 
xtv, El. γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπος àv τὴν περὶ τὸν υἱὸν 
Όδμριν πρέως οὐκ Ίνεγχα, ὁ θεὸς πῶς οἵτει την τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Παιδὸς ὕφεάιν; Κελεύει τοίνυν 
εὐθὺς τοὺς μὲν περὶ Εὐνόμιον χαθαιρεθηναί τε τῶν 
θρόνων xal ὑπερορίους παραπεμφθῖῆναι, πρότερον 
ευφθέντας σφοδρῶς καὶ χαμήλοις ἐποχηθέντας, εἶτσ 
διὰ µέσης θριαµδενθέντας τῆς πόλεως ᾽ τὸν δὲ Αμ- 
φιλόχιον παρ᾽ ἑαυτῷ χατασχὼν ἡδέως τῶν τε λόγων 
καὶ διδασχαλίας tn; αὐτοῦ ἤχονεν. ᾿Ημερῶν δὲ ἰχα- 
γῶν διαγενοµένων, τῷ βασιλεῖ ὁ µαχάριος, Καιρὸς, 
ἔφη, λοιπὸν τοὺς ποιμένας ἐπὶ τὰ ἴδια πρόδατα 
ἑπανέρχεσθαι. "0 δὲ βασιλεὺς τοὺς ἄλλους ἑχπέμπων 
αὑτὸν xai ἔτι παραχατέχειν Ἱθούλετο. Ἐπειδὴ ἰσχν- 
ρῶς ἑώρα τῆς ἑπανόδου ἐχόμενονι αἴττσιν τροτεῖναι 
Άν βούλεται λέχει. Ὁ δὲ, Τὸ ἐμὸν, gnat, θέληµα θεὸς 


usque ad finem permanebit. Οαἱέταπὶ nihil terree D ἤδη διὰ σοῦ τεταλείωχεν, ὃ xal µέχρι τέλους διαµε- 


num ita mihi in votis est ut a inajestate (ua pe- 
tere tale quid possim. Cum autem.magis magisque 
& rege urgeretur ad aliquid expetendum, se velle 
dixit ut iu urbe [conieusi duo templa exstrueren- 
tur, unum quidem. in honorem Dei sapienti, alte- 
rum Joannis Baptiste : quod rex se facturum ma- 
gna cum animi propensione spopondit. Denique, 
accepta aurea cruce, in qua parlicula venerandi 
ligni erat crucis vivifica, rege salutato discedit. 
]tinere rursus per inediam confecto, antrum suum 
intravit, ibique munus regium deposuit. Et cum 
noctem sine somno peregisset, mane clero convos 
cato divinum adminiarat mysterium, quo facto 
lconium ingreditur. Missis deinde qux ab Απρηις 


vel, 'Epo δὲ οὐδενὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα σου τοῦ χρά» 
τους ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθείην. Ὡς δὲ ἐπὶ πολὺ παρὰ τοῦ 
βασιλέως αἱτήσασθαί τι χατηναγχάζετο,. δύο olxobo- 
prona: ναοὺς ἀξιοὶ ἐν τῇ πόλει τοῦ Ἰκονίου, ἕνα 
μὲν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας, ἕτερον δὲ τοῦ 
Βαπτιστοῦ Ἰωάννου: ὃ χαὶ σὺν πολλῇ τῇ προθέσει 
ποιεῖν ὁ βασιλεὺς ἐπαγγέλλεται. Καὶ 6i) xal προπέμ» 
πεται παρ) αὐτοῦ σταυρὺν χρυσοῦν εἱληφὼς bv (p 
xal τι µέρος ἣν τοῦ τ'µίου ξύλου τοῦ ζωηφόροι.σταυ» 
ροῦ. "Ασιτος δὲ πάλιν τὴν ἐπάνοδον διανύσας xb αὐ- 
τοῦ χατέλαθε σπἠλαιον, ἔνθα χαὶ τὸ βασιλιχὸν àm- 
έθετο δώρημα. "Ύπνου δὲ τὴν νύχτα pi μετασχὼν, 
ἕωθεν τοῦ χ)λήρου συναθροισθέντος ἐχτελεί τὴν θείαν 
μνσταγωγίαν, καὶ οὕτω shv τοῦ Ἱκονίον πόλιν εἰζ- 
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ἐρχεται. Μετὰ ταῦτα δὲ πέµψας χατὰ τὰ αἰτηθέντα A lochio petita erant, tria templa rex construi jussit, 


ὁ βασιλεὺς τρεῖς ναοὺς ᾠχοδόμησε, δύο μὲν οὓς αὖ- 
τὸς ὁ μέγας εἴρηχεν Αμφιλόχιος, ἕτερον δὲ χατὰ 
θέλησιν Θεοδούλου τοῦ ἀρχιδιαχόνου, xaX αὐτὸν δὲ 
ἐπ) ὀνόματι τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας τετελεσμένον. Ἐπεὶ 
δὲ ἤδη οἱ ναοὶ ᾠχοδόμηντο, μεταχαλεῖται τὸν μέγαν 
Ἡασίλειον à ἱερὸς ᾽Αμϕιλόχιος ἐφ᾽ ᾧ τοὺς νεουργη- 
θέντας τούτους ἐγχαινίσαι ναούς. 'O δὲ, χαίτοι νόσῳ 
κατάσχετος ὢν, ἀλλ) οὖν ἑχείνης χρείττων γενόμενος 
ἀφιχνεῖται, χαὶ καθιεροῖ τοὺς ναούς, xal γίνεται 
εὐφροσύνη πνευματιχὴ, xat Πνεύματος ἁγίου ἔπι- 
σχόπησις. Δύο δὲ μετὰ ταῦτα παρελθόντων ἐνιαντῶν 
σὺν µέγαν ἡ Τριὰς Βασίλειον εἰς τὸν ἀχειροποίητον 
μεταχαλεῖται vahv, οὗ τὸ ἱερὸν θάψας σῶμα ὁ ἱερὸς 
Αμφιλόχιος οἴχαδε πάλιν ἑπάνεισι, xal τῆς προτέρας 


duo nimirum quz sanctus desideraverat, tertium 
autem secundum voluntatem Theoduli archidia- 
coni, pariter Dei sapientie consecratum. His zdi- 
bus exstructis, sanctus Amphilochius accersit Ba- 
silium Magnum ad ista templa inauguranda. Qui 
cum e morbo quo tum correptus erat, reconvaluis- 
set, advenit, consecratisque ecclesiis, fit gaudium 
spirituale et Spiritus sancti custodia. Duobus ab- 
hinc elapsis annis Trinitas magnum Basilium ad 
templum non manibus factum evocavit. Cujus 
sanctum corpus ubi sanctus Amphilochius terré 
commisit, domum redit et uti prius consueverat, 
docendi munere fungitur. Tandem tribus annis a 
morte magni Basilii praterlapsis, ipse quoque ad 


ἄπτεται διδασχαλίας. Τρισὶ δὲ χρόνοις ὕστερον τῆς P Dominum transmigrat, longorum certaminum prz- 


τοῦ μεγάλου τελευτῆς Βασιλείου xal αὐτὸς πρὸ: Κύ- 
piov ἐχδημεῖ, τῶν μακρῶν πόνων τὰς ἁμοιδὰς xo- 
μιούµενος. 

ϐ’. Ἡ μέντοι πόλις ὥσπερ ἐπὶ κοινῇ τινι συντρέ- 
χουσα συμφορᾷ οὐκ εἶχε πράως τὴν τοῦ ποιµένος 
στέρησιν ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ ἀθυμίᾳ συνείχετο, χαὶ 0pf- 
νοις ἑχόπτετο, xal συναποθἑσθαι τὰς ψυχὰς πάντες 
τῷ ποιµένι προῄρηντο. θάψφαντες οὖν ἑντίμως τὸ 
εἶμιον ἐχεῖνο ἀληθῶς σῶμα καὶ πολλὰ δάχρυα xata- 
χέαντες μόλις ποτὲ πείθονται τὸν tápov ἀπολιπεὶν. 
Πολλαὶ δὲ θεοσημεῖαι παρὰ, τοῦ εἰδότος τοὺς δοξά- 
ζοντας αὐτὸν δοξάζειν θεοῦ ἐχεῖθεν γεγόνασιν * ὅτι 
αὐτῷ πρέπει πᾶτα δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις σὺν 
τῷ μονοχενεῖ Yl xal τῷ παναγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


mium reportaturus. 


IX. Civitas autem, ut in publica fleri solet ca!a- 


. mitate, congregata non facile tulit pastoris obitum, 


C 


sed moerore correpta, in planctus et lacrimas ef- 
fusa est, ita quidem ut cuncti cum pastore ani- 
mam exhalasse optarent. Cum itaque illud revera 
venerabile corpus honorifice sepelivissent οἱ mul- 
tas fudissent lacrymas, vix a sepulcro discedere 
sustinuerunt. Multa autem a Deo qui glorificantes 
ipsum novit glorificare, facta ibi sunt miracula, 
eique debetur omnis gloria, honor et adoratio cum 
unigenito Filio et sanctissimo Spiritu in szcula. 
Amen. 
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À'. Ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀριστέων ὁπόταν περὶ πολέ- 
pov xal ἀγώνων xal τροπαίων τις διαλέγηται, αὐ- 


PATROL. Gn. CX VI. 
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I. Quemadmodum viris fortibus usuvenit, ut 
quando quis de bellis et certaminibus et tropzis, 
| οἱ 
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eis stetim excitetur animus, et quaerat instructas Α τίχα τε αὐτοῖς tj duyh διανίσταται, καὶ von καὶ κα; 


acies, et manus conserere cupiant cum hostibus, 
et quo plura de his verba fleri audiverint, eo magis 
eis crescit desiderium, et talia facinora statim ag- 
gredi cupiunt : ita eliam virtutis amatoribus, 
ut si quis eis narret vitas, que in monastica ver- 
santur exercitatione, et per omnem pervadunt vir- 
tutem, quae Deo conciliat, simul inflammantur, et 
ea cupiunt, qua sunt sibi convenientia, et ad 
summam, iis quz dicuntur, ut qua sint sibi pro- 
pria, afficiuntur, et se parant ad imitationem. 
Admirabilis itaque vita hujus Danielis, quemad- 
modum vel non sola maxime sufficit ad animum, 
qui captus est amore virtutis, majore zelo accen- 


dendum, οἱ ipsum omnino movendum et demuleendum, et suavissimorum Jaborum 


ῥατάξεις ἐπιζητεῖ, xal πρὸς σνμπλοχὴν πολεμίων 
ὁρμᾷ , xai ὄσφπερ ἂν μᾶλλον τοὺς περὶ τούτων 
ἀχούωσι λόγους, ἐπὶ πλέον τε αὐτῶν f) ὁρμὴ αὔξε- 
ται, xai τοιούτων ἔργων εὐθὺς ὀρέγονται * οὕτω xal 
ἐπὶ τῶν τῆς ἀρετῆς ἑραστῶν ' ἂν ἀσχητικούς τις 
αὐτοῖς διέρχηται βίους χαὶ διὰ πάσης ἀρετῆς fiwov- 
τας ὁπόσαι θεῷ οἰχειοῦσιν, ἅμα τε διαθερµαίνονται, 
χαὶ τῶν ὁμοίων ἐφίενται, χαὶ ὅλως οαἰχείως διατίθεν- 
ται τοῖς λεγοµένοις, xal παρασχενάζονται πρὸς τὴν 
µίμησιν. Ὁ γουν τοῦ θαυμασίου οούνου Δανι]]λ βίος 
πῶς οὐχὶ καὶ μόνος ἱκανώτατός ἐστιν ἀρετῆς ἐρῷ- 
σαν φυχὴν εἰς αλείονα ζῆλον ἐχχαῦσαι, xat ὅλως 
αὐτὴν χινῆσαι χαὶ χαταθέλξαι, 

exercitationis 


afferendam voluptatem, qus non hebet satietatem ? Quo cst enim admirabilior, eo est etiam utilior : 


et si quis eum volucrit emulari, in. modico multam, et que cum paucis conferri 


virtutem 


potest, inveniet 


Il. Huic ergo beato patr:a quidem erat, que in- Β B'. Τούτῳ τοίνυν τῷ paxaplp πατρὶς μὲν fj τῆς 


ter Euphratem et Tigrim sita, et est, et nominatur 


Mesopotamia. Natus est autem in. quodam vico, ' 


vicino urbi Samosatorum: ecrum, qui illic habitant, 
lingua eum vocat Maratha. Ei pater quidem erat 
Eliu, mater vero Martha ; fuit autem hic modus 
conceptionis. Matris ejus uterus erat admodum 
mancus ac mutilus ; erat enim sterilis ad liberorum 
procreationem. Cum itaque mille probris eam in 
dies insectarentur maritus, noti, cognati, et omnes 
alii, et liberorum egestatem ei acerbe objicerent, 
illa ab eis male affecta et corde cruciata, quid fa- 
xit? Confugit ad eum, qui baec potest curare; et 
clam domo media nocte egressa, manus in ccelum 
10llens, et terram lacrymis irrigans : Domine Rex, 
inquit, qui ab initio masculum et feminam fecisti, 
qui dixisti, « Crescite et multiplicamini! ; » qui de- 
disti in sterilitate Sarz quidem Iseac, Ann: autem 
Samuelem, Elisabethz vero Joannem ; tu quoque 
mez similis miserere calamitatis, et me misericor- 
diter intuere, et solve sterilitatem, et auferoppro- 
brium, et sterilis uteri da mihi fructum, ut. eum 
quoque tibi offeram, qui dederis, quomodo prisca 
Anna Samuelem. Cum tam acerbe flevisset in con- 
tritione spiritus, domum rursus ingreditur, et cum 
parum dormitasset, videt in somnis duo luminaria, 
preclara pulchritudine, ingentia magnitudine, fi- 
gura autem disco similia. Ea videbatur videre 
celo relicto sensim  descendentia, desuper ejus 
imminere capiti. Cum mane autem surrexisset, et 
marito visionem εἰ suis cognatis communicasset, 
alius quidem aliquid aliud dicebat eventurum ; 


illud vero erat significatio ejus, quod ex ea erat 


processurum vel ipsis stellis lucidius. 


Hi. Non multum temporis intercessit, ut cum 
concepisset, peperit beatum Danielem, et partu 
utrisque mox liberatur, nempe et sterilitate, et 
animi szgritudine. ο beato Danieli vite fuere 


! Gen. 1, 98. 


Εὐφρᾶτου xai Τίγρητος μεταξὺ χειµένη Μεσοποτα- 
µία ἐστί τε xat οἰχείως χατονοµάζεται’ ἐν χώµῃ δὲ 
τίχτεται πόλει γείτονι Zaposátov* Μαραθᾶ ταύτην 
ἡ ἰγχώριος γλῶττα χαλεῖ. Τούτῳ πατὴρ μὲν Ἠλωοῦ. 
µήτηρ δὲ Μάρθα * τρόπος δὲ τῆς συλλήφεως οὗτος. 
Πεπήρωτο γὰρ τὴν γαστέρα δεινῶς ἡ µήτηρ, xol 
στείρα ἣν πρὸς παίδων γονὴν. Μυρίοις οὖν ὀνείδεσε 
καθεκάστην ὑποθαλλόντων αὐτῆν ἀνδρὸς, γνωστῶν, 
συγγενῶν, τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἑχείνη χαχῶς ὑπὸ 
τούτων πάσχουσα xa τὴν xapbiav ὀδυνωμένη, εί 
ποιεῖ; Πρὸς τὸν δυνάµενον ταῦτα θεραπεύειν χατα- 
φεύγει θεὸν, xal λάθρα τῆς οἰχίας ix µέσων νυχτὸς 
ἐξελθοῦσα xal τὰς χείρας εἰς οὐρανὸν ἄρασα, δἀ- 
χρυσί τε τὴν yr» βρέχουσα, Κύριε βασιλεῦ, ἔλεγεν, 


C ὁ τὴν ἀρχὴν ἄρσεν xal θῆλυ ποιῄσας, ὁ εἰπὼν, «Αὐ- 


ξάνεσθε xal πληθύνεσθε * à δοὺς Σὰῤῥα μὲν τὸν 
*Joaàx, "Ayvg δὲ τὸν Σαμουἡλ, Ἑλισάδετ δὲ Ἰωάν- 
νην αὐτὸς οὗτος τῆς ὁμοίας ἐλέησον χἀμὲ συµφο- 
ρᾶς, καὶ πρὸς οἴχτον ἴδε, καὶ τὴν στείρωσιν λῦσον, 
καὶ τὸν ὀνειδισμὸν ἄφελε, xal δός µοι τῆς ἀτέχνου 
κοιλίας καρπὸν, ἵνα xai τοὔτόν σοι τῷ δεδωχότι 
προσάξω, καθάπερ fj πρὶν "Άννα τὸν Σαμουήλ. Οὕτω 
πιχρῶς ἐν σοντριθῇ πνεύµατο; χλαύσασα, εἴσω πά- 
Atv. τῆς οἰχίας χωρεῖ, καὶ μικρὺν ἀφυπνώσασα 
φωστΏρας δύο λαμπροὺς τὸ άλλος ὄναρ ὁρᾷ, τὸ µέγε- 
θος µεγίστους, εὸ σχΏμα δίσκῳ προσεοιχότας. Τού- 
τους ἐδόκει τὸν οὐρανὸν λιπόντας, ἠρέμα τε ὑποχα- 
πιόντας ἄνωθεν αὐτῆς ὑπὲρ κεφαλῆς Ἱενέσθαι. "Κω- 
θεν οὔν ἀναστάσης xai τῷ ἀνδρὶ τὴν ὄψιν χαὶ τοῖς 
συγγενέσι χοινωσαµένης, ἄλλος μὲν ἄλλοτι τὸ ἀπο- 
θησόµενον ἔλεγε' τὸ δὲ ἄρα τοῦ ἐξ αὐτῆς ὑπὲρ ἀστέρα 
λάμψοντος προδήλωαις ἣν. 


I'. Ob πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, χαὶ συλλαδοῦσα τέτοχε 
«bv µαχάριον Δανι]λ, καὶ τῶν ὠδίνων ἀμφοῖν στει- 
ρώσεώς τε xal ἀθυμίας εὐθὺς ἀπολύεται. Τοιαῦτα 
τῷ µακαρίῳ τὰ τοῦ βίου προοίµια * οὕτω προῇῆλθεν 
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εἰς φῶς τὸ τοῦ φωτὸς ὄντως γέννημα. Πέρπτου μὲν A procmia: sic prodiit in. lucem is qui erat revera 


οὖν ὁ κπαῖς ἐπέδαινε ypóvou* οὕπω δέ τινος πρὸς τῶν 
γεννητόρων ὀνόματος ἠξίωτο, ἅτε δὴ παρὰ θεοῦ χαὶ 
τοῦτο βουλοµένων τῷ παιδὶ γενέσθαι, ὥσπερ ἄρα xal 
τὴν εἰς τὸν βίον παραγωγἠν. ᾿Απῆγον μὲν οὖν οἱ 
γονεῖς εἷς τι σεμνεῖον τὸν παἶδα * συναπῆγον δὲ χαὶ 
ὅσα προσφέρειν εὐσεθεῖς χεῖρες φιλοῦσι θεῷ, ἵν ὁ 
ἱερὸς ὄντως χαὶ ἐν ἱερῷ τόπῳ τὴν χλῆσιν δέξηται. 
Παραγενομένων οὖν xal λεγόντων τῷ τῆς πνευµατι- 
χῆς µάνδρας προηγουµένῳ ἄλλο τι ὄνομα τῷ παιδὶ 
θεῖναι, ἔνθους ὥσπερ ὁ θεῖος àvhp ἐκεῖνος ὙΥενόμε- 
νος, τοῦτο ἔφη τεθήσεσθαι ὃ ἂν ὁ Κύριος πάντως 
ἀποχαλύφῃ᾽ xol ἅμα πρὸς τὸν παῖδα βλέφας αὐτὸν 
05 τοῦτον, τὸν Δανιὴλ φημὶ, ἓν ἐχέλενε τῶν τῇ τρα- 
πέζῃ χειµένων ἀγαχεῖν βίθλίων (ἔθος γὰρ αὐτοῖς τοῦ 
ἱεροῦ θυσιαστηρίου προχεῖσθαι τὰς βίδλους χοινῆς 
ἕνεχα τῶν μοναχὼν ὠφελείας). Αὐτίχα τοίνυν 6 παῖς 
ἐποίει τὸ χελευσθὲν, xal χοµίνει βιθλίον οὐχ ὡς ἄν 
τις εἴποι τύχῃ τινὶ, ἀλλά θείᾷ γνώµῃ xal ἑδηγία βί- 
6λον ἐχείνην f) τὰ τοῦ προφήτου Δανι]λ εἶχε λόγια. 
Κρίνας οὖν ὁ &vhp ὡς ἓξ οὐρανοῦ τοῦτο σύμδολον, 
ὁμωνύμως εὐθὺς τῷ µπροφήτῃ τὸν ὁμότροπον 
ὀνομάξει , χαὶ Δανι]λ τὸν παῖδα θεαρέστως 
χαλεῖ. 


fetus luminis. Atque puer quidem quintum am. 
num jam attigerat, nondum 3utem ei ullum nomen 
[uerat impositum a parentibus ut qui boc quoque 
ei vellent dari a Deo, quomodo ejus quoque in 
vitam productio ab eo processerat. Duxerunt 
ergo parentes puerum in quoddam monasterium, 
Simul autem tulerunt quoque quacunque pie 
manus Deo solent offerre, ut hic vere sacer etiam 
in sacro loco susciperet appellationem. Cum 
vero accessissent, et dicerent prefecto mandre 
spiritalis : Quodnam nomen est imponendum 
pucro? ille vir divinus, divino veluti instinctu af» 
flatus, dicit id esse imponendum quod Dominus 
omnino revelaverit ; et simul ad puerum intuens, 
ad hunc, inquam , ipsum Danielem, jussit afferri 
unum ex iis libris, qui erant supra mensam 
(mos enim erat eis ponere libros super aram sa- 
cram, propter communem monachorum utilitatem), 
Protinus ergo facit puer id quod ei fuerat impera- 
tum; et affert librum, non forte fortuna, sed divina 
volurntate et dictu Dei, librum illum, qui prophetz 
Daniel s habebat eloquia. Cum ille ergo vir judi- 
casset e ccelo datum esse hoc signum, eodem statim 


nomine, quo propnetam, vocat eum, qui erat ei moribus similis, et ut Deo placuit, puerum vocat Danielem. 


A'. El μὲν οὖν εἴξε τοῖς λόγοις τῶν γεννητόρων Ó 
θεῖος οὗτος àvhp, τότε ἂν εὐθὺς ἀνε-έθη Δανι]λ τῷ 
θεῷ, xal Ex πρώτης τριχὸς χατελέχθη τοῖς μοναχοϊῖς. 
Αὐτοῦ 0b μὴ πεισθέντος, ἀλλά προθαλλοµένου τὴν 
ἑλιχίαν χαὶ τὸ κομιδῆ νήπιον, τότε μὲν ἅμα τῷ Δα- 


vj οἴχαδε ἐπανῄεσαν, δύξαν οὕτω τῷ κρείττονι ἵνα ϱ 


ph τῇ ἑτέρων, τῇ ἑαυτοῦ δὲ γνώµῃ τὸ ἀγαθὸν ὁ xat; 
ἕληται. Εὐθὺς μὲν οὖν πρώτη βλάστη ὁποῖον ἔσται 
«b φυτὸν παρεδήλου xal τῶν ἀρετῶν αἱ σκιαὶ Ίδη 
τῷ διἁ φωτὸς ὀδεύοντι Ἱχολούθουν. Μετὰ μικρὺν δὲ 
τῆς ἡλιχίας αὐτῷ προϊούσης xai φανερῶς ἔδειξεν 
ὅσην xai παρ᾽ ἡλιχίαν αὕξην ηῦξησε τὴν τοῦ πνεύ- 
µατος. "Αρτι μὲν γὰρ τοῦ δεχάτου ἔτους ὁ Δανιῆλ ἐπὶ 
τοῖς δυσὶν Έπτετο, xal μηδενὶ μηδὲν εἰρηχὼς μηδ' 
ἐξαγαγὼν τὸ τῆς duy"; βούλημα, ὑπερφρονεῖ μὲν 
γεννητόρων διὰ Χρ:στὺν, ὑπερφρονεῖ δὲ συγγενῶν, 
παρορᾷ δὲ καὶ βίον καὶ τὰ kv βίῳ, xal χώµην ixcl- 
νην ἥτις αὑτὸν ἤνεγχε. Πόῤῥω ταύτης ὡσεὶ σταδίοις 
γενόμενος δώδεχα ἀφικχνεῖται μὲν el, τι χοινόθιον µο- 
ναχῶν ' προσπεσὼν δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ ἀφηγουμένου 
Ἠξίου καὶ αὑτὸν ἐχείνοις χαταλεγῆναι, xal τῶν µονα- 
yov σχἧμα περιδαλέσθαι. Ὡς δὲ τὸ ἁπαλὸν ἐχεῖνος 
αὐτῷ τοῦ σώματος xai véoy προφέρων οὐχ ἔλεγε ὃν- 
νατὸν εἶναι τὰ τῶν μοναχών ὑπελθεῖν, ἐν βραχεῖ γὰρ 
ἔσται mpb; τοὺς πόνους ἁπαγορεύων, ol πολλοί c£ 
εἶσι xaY ἀνδράσιν αὐτοῖς χαλεποὶ, Ἐγὼ μὲν οὖν, 
ἔφη ὁ Δανι]λ, xat δι αὐτὸ τοῦτο παρεγενόµην, ἵν 
οὕτω ζήσω μὲν τῷ Χριστῷ, ἀποθάνω δὲ τῇ σαρχί., 
Εἰ δὲ xol µετιόντι pot τοὺς καλοὺς τούτους πόνους 
ἕφεται τὸ θανεῖν, βέλτιον εμοὶ τοῦτο παθεῖν 1] την 
χεῖρα βαλόντα ἐπ᾿ ἄροτρον εὐαγγελικῶς στραφῆναι 
εἰς τὰ ὁπίσω. 


IV. Atque si parentum quidem verbis acquievis- 
set, hic vir divinus, tunc fuisset Deo Danicl conti- 
nuo dedicatus, et ab infantia fuisset cooptatus in 
numerum monachorum. Cum is autem non posset 
persuaderi, sed teneram causaretur :xtatem οἱ ni- 
miam infantiam, tunc quidem reversi sunt domum 
cum Daniele, cum ita visum esset ci, qui est su- 
perior, ut non aliorrm, sed sua scntentia puer 
bonum eligeret. Atque protinus quidem primum 
germen significabat, qualis futura esset arbor ; ct 
virtutum umbrz jam sequebantur eum, qui pet 
lucem ambulabat. Paulatim autem ei procedente 
ztate, aperte ostendit, quantum incrementum spi- 
ritus accepisset przeter zetatem. Nam jam quidem 
attigerat Daniel annum duodecimum, et cum ne- 
miui quidquam dixisset, neque voluntatem animí 
protulisset, despicit quidem parentes propter Chri- 
stum, despicit et cognatos, imnundumque el que 
sunt in mundo, omnibusque relictis, amicis zqua- 
libus, vico illo, qui eum tulit, cum procul ab eo 


D abfuisset circiter duodecim stadia, venit quidem 


in quoddam cenobium monachorum. Procidens 
autem ad pedes prafecti sacri gregis, rogabat ut 
ipse quoque cooptaretur in numerum illorum, et 
euni monastico amictu indueret. Cum autem ille 
et corporis imbecillitatem , et teneram latem 
objiciens, dixisset non posse eum ea subire quae 
subeunt monachi ; fore enim, ut brevi defatigetur 
laboribus, qui sunt multi et vel ipsis viris diffici- 
les: vigilie, humicubationes, jejunia, corporis et 
ejus voluntatam perfecta  mortificatio, et ideo 
suaderet, ut aliquantum temporis maneret apud 


parentes, et non tantos susciperet labores in atate {πι immatura, et corpore non satis robusto et 
adulto : Ego quidem, inquit Daniel, ideo accessi, ut sic quidem Christo vivam, moriar autem carni 
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Quod si dum hos palchros suscipism labores, mors sequetur, melius erit mibi mori, quam abire va- 
cwmum, et mittentem manum ad aratrum, ut cum Evangelio dicam, retro converti. 
V. Cum ergo multa quidem dixisset, multe au- A — E'. 'Q; οὖν πολλὰ μὲν εἰπὼν, πολλὰ δὲ χαὶ ἀχου” 


tem etiam audivisset prefectus sacrze mandrz, nec 
potuisset ejus vehementem retardare impetum, et 
acrem hunc amorem, fratresadhibet in consilium, an 
eporteat eum in ipsorum admitti monasterium, Illis 
vero pueri magnam mirantibus constantiam, ala- 
ereque et intensum ejus animi studium, et existi- 
montibus essc Deum, qui eum moveret, et ut ad- 
mitteretur, libenter sssentientibus, de cztero est 
cum eis quoque Daniel, imo vero supra ipsos, 
quod ad vitam ex Dco agendam attinet, et ardorem 
2d virtutem. Intercessit parum temporis, et cum 
cognovissent parentes, ubinam sit, et apud quos, 
illi quidem ad eum accedunt cum admiratione. 
Cum vidissent autem puerum seipsum dedicasse, 


δας ὁ τῆς ἱερᾶς ἡγούμενος pávbpac, οὐκ ἔσχεν αὐτῷ 
τὴν ὁρμὴν ἀμθλῦναι, συµδούλους λαμβάνεί τοὺς ἁδελ- 
φοὺς, εἰ δέον αὐτὸν Ev τῇ κάτ αὐτοὺς εἰσδεχθῆναι 
μονῃ. Τῶν δὲ τὴν πολλὴν ἔνσταδιν τοῦ παιδὸς χαὶ τὸ 
τῆς προθυµίας σύντονον ἑκπλαγέντων καὶ θεῖον εἷ- 
ναι τὸ χινοῦν τοῦτο ὑπειληφότων, xal πρὸς τὴν πα- 
ραδοχην ἀσμένως καταθεµένων, γίνεται λοιπὸν xal 
Δανι]λ μετ) αὐτῶν * ὑπὲρ αὐτοὺς δὲ μᾶλλον τῷ κατὰ 
θεὸν βίῳ χαὶ τῇ πρὸς ἀρετὴν θερµότητι. Βραχὺς ὁ 
bv µέσῳ χρόνος, καὶ τοῖς γονεῦσι γνωσθὲν οὗ «6 ἐστι 
καὶ παρ᾽ οἷς, οἱ μὲν σὺν θαύμασι παραγίνονται πρὸς 
αὐτόν. Τὸν παῖδα δὲ θεασάµενοι ἑαυτὸν ἀναθέντα 
xai χαθιερώσαντα τῷ θεῷ, οὐδὲν ἀνθρώπινον πε- 
πόνθασιν, οὐδὲν πατρικό» * οὐδ' ᾖτήσαντο τὸν φίλτα - 


et Deo consecrasse, nequaquam eis accidit, quod B τον αὖθις ἀναλαθεῖν xal πρὸς τὰ οἴχοι χωρεῖν, xai 


solet hominibus et parentibus, neque petierunt 
charissimum filium ut eum acciperent, et domum 
reducerent, idque cum nondum esset monastico 
habitu consummatus ; sed revera volentes osten» 
dere se esse illius parentes, valde lwtati sunt de 
eo quod factum fucrat, et multis precibus a mo- 
nasterii prefecto contenderunt, ut ante suos ocu- 
Jos inonastico eum amictu indueret, Ille vero hanc 
rem rursus communicat monachis, et postquam 
illos quoque vidit assentiri, cum jussísset omnes 
congregari in Dominico, et Danieli sacram recitas- 
set regulam, tondet ei capillos, et monastico eum 
induit habitu, qui jam sicut monachi vivebat, et 
wivere statuerat. Cum ejus autem przcepisset pa- 


ταῦτα µήπω τελειωθέντα τῷ μοναχιχῷ σχήµατι, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ δεῖξαι βουλόμενοι πατέρες ὄντες Exelvou, 
χαὶ ἤσθησαν μᾶλλον τῷ γενοµένῳ, χαὶ πολλὰς δεῄ- 
σεις τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς προσῆγον παρὰ τοῖς 
αὐτῶν ὀφθαλμοῖς περιθαλεῖν τῷ uli τὸ τῶν μοναχῶν 
ἕνδυμα. 'O δὲ περὶ τούτου πάλιν χοινολογεῖται τοῖς 
povayol;, xai ἐπεὶ χἀχείνους εἶχε συντιθεµένους, 
χελεύσας ἅπαντας Ev τῷ χυριακῷ συναχθῆναι, xal 
τὸν ἱερὸν ἑπάσας κανόνα τῷ Δανι]λ χείρει τε αὑτῷ 
τὰς τρίχας xal τὰ τῶν μοναχῶν ἑνδύει τὸν χατὰ 
μοναχοὺς ἤδη xa βιοῦντα χαὶ ζᾖν ἑλόμενον. Ἔντει- 
λάμενος δὲ τοῖς αὑτοῦ πατράσι τῆς μονῆς προεστὼς 
μὴ πυχνὰς ποιεῖσθαι πρὸς τὸν παΐδα τὰς προσελεύ. 
σεις, χαίροντας ἐχπέμπει. 


Tentibus, ne ad fllium frequenter accederent, letos emittit, quod quidem est valde novum, parentes 


privatos filio. 


VI. Erat ergo illic beatus Daniel proficiens, et Q— G'. "Hv οὖν ὁ paxápto; ἐχεῖ Δανι]λ πνεύματι 


invalescens spiritu, et ei crescenti simul quoque 
crescebant omnia semina virtutis, et alia quoque 
baud ita multo post accesserunt. Quod aulem ex- 
cellentioris ei fuit vite principium, et radix fru- 
ctuum, qui postea provenerunt, hoc jam sum dictu- 
rus. Cor ejus accendit amor divinus, et in eo ve- 
hemens excitat desiderium videndi loca illa in 
quibus Christus pro nobis est passus, et ubi est 
sepultus, et uride, cum surrexisset, ascendit in coe- 
los. Simul autem divina quoque quzdam cupiditas 
ejus inflammabat animum, videndi virum illum 
magnum in exercitatione, Simeonem, inquam, qui 
erat in columna ; et accedens ad praefectum mo- 
nasterii, id quod volebat, ei communicavit, et ro- 


προχόπτων xal χραταιούµενος. "O δὲ τῆς μείζονος 
αὑτῷ πολιτείας ἀρχὴ καὶ τῶν μετὰ ταῦτα χαρπῶν 
ἡ ῥίζα, τοῦτο δὲ xal λέξων ἄρχομαι. Ἔρως αὐτοῦ 
θεῖος «hv καρδίαν διαθερµαίνει, xal σφοδρὸν ἀνάπτει 
πυρσὸν ἰδεῖν τόπους ἑχείνους ἐν ol, ὁ Χριστὸς τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο πάθος, xa οὗ τέθαπται͵ xal 
ὅθεν ἐξαναστὰς πρὸς οὐρανοὺς ἀνελήλυθεν. "Apa δὲ 
xal θεία τις ἐπιθυμία διέφλεγε τὴν φυχὴν τὸν ἓν 
ἀσχῆσει µέγαν, τὸν ἐπὶ τοῦ στύλου, φημὶ, θεάσασθαι 
Συμεών. Καὶ δὴ τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς προσελθὼν 
ἑχοινοῦτό τε τὸ βούλημα, xai μὴ ἀποτυχεῖν τῆς al- 
τήσέως ἠντιθόλει,. 'Ὁ δὲ τότε μὲν ἐἑχὼν οὖκ ἑπέτρε- 
yt* μετ οὗ πολὺ δὲ xol ἄχων ἐφῆχεν. Ὡς γὰρ ἓν 
αὑτῷ ἀναγκαῖον ἐπὶ τὴν Αντιόχου φοιτᾷν ἑκχλησια- 


gavit ne quod petebat, sibi denegaretur. llle vero D στικῶν ἕνεχα φροντίδων, τότε δὴ χαὶ τὸν Δανι]λ µεθ' 


tunc quidem sua sponte non concessit ; paulo post 
autem vel.invitus dimisit. Nam cum ei necesse es- 
set venire Antiochiam, propter curas ecclesiasticas, 
tunc cum secum assumpsisset Danielem, et quos- 
dam alios fratres, incipit iter ingredi. Et post- 
quam fuissent in illo vico, qui nominatur Telada, 
ubi magnus ille in sanctitate Simeon magnos illos 
peragebat labores exercitationis, cum ad ipsam 
j^m venissent columnam, contemplabantur et co- 


ἑαυτοῦ xa( τινας ἄλλους τῶν ἀδελφῶν συµπαραλα- 
θὼν, τῆς πορείας ἄρχεται. Καὶ ἐπειδὴ χατὰ τήνδε 
την xu ἐγένοντο fj δῆ χαὶ Τελαδὰν ὀνομάζεται, οὗ 
καὶ ὁ μέγας ἓν ὁσιότητι Συμεὼν τοὺς μακροὺς ἐχεί- 
νους τῆς ἀσχήσεως ἀγῶνας διήννεν. Ἐπεὶ δὲ πρὸς 
αὐτῷ Ἡδη τῷ στύλῳ γένοιντο, ἐθεῶντό τε τὸ τοῦ xlo- 
vog ὄψος xal τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα, xal ὅπως ὁ 
γεννάδας ἐχεῖνος ἔφερς χαὶ χρυμὸν χειμῶνος xat θέ- 
pos; φλογμὸν καὶ ἀπειλὴν ὅμθρων xal πνευμάτων 
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βίαν καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν τοῦ σώματος xaxomá- A lumnz altitudinem, οἱ loci asperitatem, et. quera. 


θειαν. ὥς ταῦτα εἶδον, οἱ μὲν ἄλλοι τῶν ἀνοητοτέ- 
pov δόξης ᾧοντο µαταίας τοὺς τηλιχούτους τὸν ὅσιον 
ὑπομένειν ἀγῶνας. Ὁ δὲ µαχάριος Δανι]λ οὗ µόνον 
ἐξεπλήττετο καὶ ἐθαύμαξεν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν µί- 
µησιν Ἱρεθίζετο, xal χέντρον ἀγαθοῦ (flou τῇ doyfi 
παρεδἐχετο. Ὡς δὲ xal κάτωθεν βοησάντων Ó μέγας 
ἐχεῖνος προχύψας ἄνωθεν ἔφησε θεῖναι χλίµακα, xal 
πρὸς αὑτὸν ἀνελθεῖν, ἣν τότε χαλῶς ἰδεῖν ἀχριδὲς 
τῶν ψυχῶν δοχίµιον * 6 μὲν γὰρ ποδῶν ἀσθένειαν, Ó 
δὲ νεφρῶν, ὁ δὲ γήρως, ὁ δὲ ἄλλο τι αἰτιασάμενος 
παρῃτεῖτο τὴν ἄνοδον * ὁ Δανι]λ δὲ δραμὼν χαὶ τοῦ 
«φαθηγητοῦ δεηθεὶς καὶ παρ) αὐτοῦ προτραπεὶς, ἄνεισί 
τε προθύµως xal τὸν μέγαν ἀνασπάζεται Συμεὼν 
σὺν ἡδονῆ xal θαύματι, 


admodum vir il!e generosus et hiemis ferebat algo- 
rem, et :tatis calorem, et minas imbrium, et vim 
ventorum, et omnem aliam corporis tolerantiam. 
Cum haec viderunt alii quidem insipientiores, exi- 
stimabant sanctum vana gloris adductum , tanta 
sustinere certamina. Beatus autem Daniel non so- 
Juin ea stupebat et mirabatur, sed etiam ineitabatur 
ad imitationem, et boni zeli stimulum accepit 
animo. Cum vero, ubi inferne clamassent, magnus 
llle desuper prospiciens, dixisset oportere admo- 
vere scalas, et ad ipsum ascendere, tunc pulchre 
licuit videre animorum probationem : alius quidem 
cansatus pedum imbecillitatem, alius renum, alius 
senectutem, alius aliquid aliud, recusabat ascendere. 


Daniel vero cum cucurrisset, et magistrum rogasset, et ah eo jussus esset, ascendit prompto et alacri 
auimo, et 1nagnum salutat Simeonem cum gaudio et admiratione. 
7. ᾽Αμέλει xai εὐλογίας, ὥσπερ ἔδει, map αὑτοῦ Β VII. Neque vero fuit hic labor Danieli inutilis, 


ἀξιωθεὶς τῇ τῆς χειρὸς ἐπ'.θέσει xol τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος προαγόρευσιν δέχεται. χουε γάρ". ᾿Ανδρί- 
Cou, τέχνον, Χαὶ χραταιούσθω fj χαρδία σου. Πόνους 
Υὰρ πολλούς τε χαὶ χαλεποὺς ὑπομένειν μµέλλεις διὰ 
Χριστὸν, ὃς xal πρὸς τὸ γενναίως φέρειν ἐπιῤῥώσει 
σου τὴν Ψψυχἠν. Κάτεισιν οὖν ὁ Δανι]λ μετὰ τὴν 
γλυχεῖαν ταύτην τοῦ ἀνδρὸς ὁμιλίαν, xa πρὸς τὴν 
ἱερὰν μονὴν ταύτην ἐπάνεισιν. Ἐπεὶ δὲ τὸν τῆς µο- 
νης προεστῶτα ἐχάλει πρὸς ἑαυτὸν ὁ θεὸς, 6 δὲ κα- 
λὸς οὕτος Δανι]λ χαλῶς ποιµαίνεσθαι διδαχθεὶς ἄρτι 
καὶ καλῶς ποιµαίνειν ἐπενοεῖτο, καὶ βίᾳ πρὸς τοῦτο 
παρὰ τῶν συμφοιτητῶν εἵλκετο' αὐτὸς τῆς φίλης fjov- 
χίας µεταποιούμενος, τοῖς μὲν ἐχείνων λόγοις οὖδα- 
μῶς εἴχειν ἔγνω, ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτοῖς εἰσηγεῖτο τὸν 
λυσιτελῶς προστησόµενον * ἑαυτῷ δὲ τὰ βέλτιστα 
συμθουλεύων ἣν, Ἰδοὺ, λέγων, ἐλεύθερος γέγονας, 
Δανι]λ, οὐδενὸς κάτοχος. Ἰδοὺ καιρὸς οὗ πρόπαλαι 
ἤρας" ἔχου τοίνυν xal σχοποῦ xal ὁδοῦ, χαὶ ὃ προ- 
έθου xal εἰς πέρας ἀγαγεῖν ἐπείχθητι. Πάντα τοίνυν 
οὕτω χαταλιπὼν, xai μηδενὶ τὸ τῆς ψυγῆς ἀπόρῥη- 
τον ἐξειπὼν, λαθὼν ἔφεισι τῆς μονῆς, xat χαταλαμδ4- 
vet µάνδραν ἐχείνην fi καὶ 5 τοῦ µαχκαρίου Συμεὼν 
ἤδραστο στῦλος" ἣν γάρ τι χάτω περὶ αὐτὸν xal 
χοινόθιον ἕνθα xal τέσσαρας ὅλας ἡμέρας ἐπὶ ταῖς 
δέχα διενεγχόντα, Συμεὼν xal ἔτι παρ αὐτῷ µένειν 
τὸν Δανιηλ Ἠθελεν. Ἐπεὶ δὲ φίλον τῷ ὁμοίῳ τὸ 
ὅμοιον, ἐχεῖνος δὲ οὖχ ἠνείχετο ἑτέρῳ πόθῳ xazá- 
σχετος ὧν, τῶν γὰρ ἱερῶν ἐγλίχετο τόπων, χαὶ τὴν 
ἑνδοτέραν ἔρημον ἐπεζήτει * ἁλλὰ τὴν πρὸς τὴν Πα- 
λαιστίνην ἀχούων χαλεπὴν εἶναι xal ἁδιόδευτον, ἅτε 
Σαμαρειτῶν πολέμου νόμῳ Χριστιανοῖς ἐπιτιθεμέ- 
νων * αὑτὸς τῆς πρ,θυµίας ταύτης ὑφεῖναι μὴ &ve- 
χόµενος, ἑαυτὸν ἐπιῤῥώσας xal πείσας θανάτ.υ κα- 
ταφρονεῖν πρόθυµης ἣν ἀνῦσαι τὸ σπουδακόµενον. 


et ad eum ascensio, sed primum quidem ad vir- 
tutem excitatur et instruitur, et redditur vehe- 
meniius ejus desiderium. Deinde autem ab eo 
quoque, ut oportebat, consequitur benedictionem 
manus impositione, et futuri suscepit prsedictio- 
nem; eum enim audivit dicentem vel maxime 
prophetice : Esto fortis, fili, ct confirmetur cor 
tuum. Multos enim et difficiles labores propter 
Christum es suscepturus , qui et sufficiens erit 
tibi consolatio, et ad eos fortiter ferendos tuum 
roborabit animum. Descendit ergo Daniel post 
hanc suavem cum eo congressionem, et rursus ad 
sacrum redit monasterium. Postquam autem mo- 
nasterii praefectum ad se vocavit Deus; egregius 


C vero hic Daniel, qui pasci pulchre didicerat, modo 


rccte posse pascere putabatur, et vi ad hoc trahe- 
batur a suis condiscipulis; ipse qui gratam con- 
sectabatur quietem et silentium, et hoc ambibat, 
ut esset reinotus ab omnibus negotiis, et sciens, 
quantum ea possit conferre ad virtutem, minime 
statuit cedere, sed alium addixit, qut esset cís 
utiliter prfuturus; sibi autem optime consuluit : 
Ecce, dicens, liber factus es, Daniel, nemini ob- 
noxius. Ecce tempus, quod ante desiderasti. Tuum 
ergo persequere scopum, et vix institutam, et 
quod proposuisti, perge exsequi. Cum sic ergo 
omnia reliquisset, et nulli animi sui arcanum ape- 
ruisset, egreditur clam e monasterio, et venit ad 
mandram ilam, in qua erat sita columna beati 
Simeonis. Infra enim circa eam erat quoddam 
monasterium : in quo cum totos quatuordecim 
dies transegisset, volebat Simeon Danielem adhuc 
apud se manere (simile 'enim simili delectatur), 
ille autem non sustinuit, eum alio teneretur desi- 


derio. Desiderabat enim videre sacra loca,. et interiorem qusrebat solitudinem: sed viam, quem 
vergit ad Palzstinam, audiens esse difficilem, et prope inviam, utpote quod Samaritani bello inva- 
derent Christianos, ipse non ferens de hoc suo prompto et alacri animi studio aliquid remittere, 
cum se confürmasset et sibi mortem contemnere persuasisset, paratus erat exsequi id, cujus studlo 
ten. batur: 

H'. Καὶ ἐπειδῃ τῆς ἀποδημίας fyjato συναντᾶ τι; 
οὑτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν áv*p, ᾧπερ ἡλικία πρεαθύτο», 


VIII. Cum vero iter esset ingressus, ei in via 
occurrit vir quidam, cui erat. etas senis, monachi 
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vestitus, cana aulem coma, et qui erat in omni- Α ἡ στολὴ μοναχοῦ, ἡ θρὶξ πολιοῦ, πάντα ὁμοίως ἔχων 


bus similis Simeoni qui erat in columna. Syra 
vero lingua allocutus Dauielem, et eum comple- 
Xu$, rogavit, quonam iter suum dirigeret. Ille au- 
tem : Si Deo, inquit, videtur, vado ad loca 
sancta. Is vero excipiens : Recte dixisti, inquit, si 
Deo videtur. Nuuc autem certo scias, id quod est 
tibi propositum, non esse ex Dci sententia. Non 
enim audivisti seditionem et tumultum, qui est in 
Palestina? ]lle vero, Audivi, inquit, sed in Deo 
confido eum mihi futurum adjutorem; et maxime 
quidem spero omnino fore, ut ne mali aliquid 
nobis omnino accidat. Sin autem aliquid tafe ac- 
ciderit, « seu vivamus, seu moriamur, surmus Do- 
mini*. » Illo autem hoc propheticum proferente 
responsum * «Ne dederis in commotionem pedem 
tuum, et non dormitabit, qui te custodit, ange- 
lus *, » cum ad hoc prompto et alacri animo re- 
spondisset Daniel, dicens, omnino bonum esse mori 
propter Christum, id zgre ferens canus, avertit 
faciem, et : Non fero, dixit, Nou enim permisit 
Deus, ut nos intempestive in mortem conjiciamus, 
et ut per vim inter(iciamur, procuremus. llle est 
euim, qui dixit : «Si persequantur vos ex hac civi- 
tate, fugite in aliam*. » Cum autem concessisset 
sanctus objeetioni, et dixisset : Si tibi ita videtur, 
nibil moror reditum : Non consulo, inquit ille, 
tibi, ut ab hoc οαΦρίο omnino desistas , stultus 
enim essem ; sed si mihi credas, jubens multum 


τῷ ἐπὶ τοῦ χίονος Συμεών, Προσειπὼν οὖν τῷ Δανι]) 
τῇ Σύρων γλώττῃ, xal ἁσπασάμενος Ἀρώτα τίς τε 
αὐτῷ ἡ πορεία καὶ ποῦ φέρουσα. Ὁ δὲ, El δοχεῖ τῷ 
θεῷ, φησὶν, ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄπειμι τόπους. Kàxst 
vos ὑπολαδὼν, Καλῶς εἴρηχας, εἶπεν, Εἰ δοχεῖ τῷ 
ϐ-:ῷ. Νῦν δὲ ἴσθι σαφῶς ὡς οὐ κατὰ γνώμην θεῷ τὸ 
προχείµενον. οὐ γὰρ ἀκήχοας τὴν ἐν Παλαιστίνη 
στάσιν xal ταραχἠν. Καὶ ὃς, ᾿Αχήχοα, ἔφη ΄ πλὴν 
ἀλλ) ἐπὶ θεῷ τεθάῤῥηκα βοηθὸν ἔδειν αὐτὸν, μάλιστα 
μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἑλπίζω πονηρόν μοί τι προσπε- 
σεῖν * εἰ δέ τι καὶ τοιοῦτον συμθῇ, « εἴτε ζώμεν, cles 
ἀποθνήσχομεν, τοῦ Κυρίου ἑσμέν. » Δυσχεράνας οὖν 
ὁ πολιὸς ἐπὶ τούτῳ, ἀπέστρεφέ τε τὴν ὄψιν, xat, Oox 
ἆν-χομαι, ἔλεγε, μὴ γὰρ ἐπιτρέφαι τὸν θεὸν ἔπιῤῥι- 
πτεῖν ἑαυτοὺς παρὰ χαιρὸν τῷ θανάτῳ xaX βιάζξεσθαι 
τὴν ἀναίρεσιν. Ἐχεϊνός ἔστιν ὁ εἰπών' « "Eàv διώ- 
χωσιν ὑμᾶς ἐκ τῆσδε τῆς πόλεως, φεύγετε el; τὴν 
ἄλλην, » Τοῦ δὲ µαχαρίου εἴξαντος πρὸς τὴν ἔνστα» 
ety, xat, Ei ἔστιν αὐτῷ δοχοῦν, εἰπόντος, οὖχ ἀναθάλ- 
λομαι τὴν ὑποστροφὴν, O0 συµδουλεύω δἠ σοι, φησὶν 
ἐχεῖνος, πάντη τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἐπιχειρήσεως 
ἀποστῆναι, µάταιος γὰρ ἂν εἴην * ἀλλ ef pot πείθῃ, 
τὰ ἑῷα χαἰρειν πολλὰ φράσας, τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἐπιστρέφας πορεύου δευτέραν εἰς ἁγιασμοῦ λόγον 
ὑπάρχουσαν Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ xol πρώτην. 
Ἐπεὶ δὶ τὰ ἐκείνης πρεσθεῖα ταύτῃ νῦν παρὰ θεοῦ 
ἔδοται, ἓν fj πολλῶν μὲν ἁπολαύσεις νεῶν, πολλῶν 
δὲ θεαµάτων ἱερῶν * χαὶ εἴ σοι xal χαταθύμιον ἠσν- 


valere regiones Orientales, conversus, vade Byzan- ϱ χάσαι εἴτε ἐν τῇ ἀνωτέρω Θράχη, εἴτε πρὺς αὑτῷ 


tium, que, quod attinet ad sanctilicationem, est 
secunda Jerusalem, imo vero est prima. Illius 
enim privilegia ei nunc a Deo data sunt, in qua 
multis quidem tibi licebit frui templis, multis 
vero sacris spectaculis; et si tibi corde fuerit vi- 


τοῦ Πόντου τῷ στόµατι, εὐπορία πολλὴ, καὶ τὴν ἐπι- 
θυµίαν σον θεὺὸς ἐχπληροϊ. Πρὸς τούτοις οὐ χρΏ vo- 
μίζειν ἓν Ἱεροσολύμοις μὲν ἐντυχεῖν τῷ θεῷ, kv δὲ 
τῇ Βύζαντος οὐδαμῶς * οὐ γὰρ περιγράφεται τὸ θεῖον, 
ἀγαπητὰ, 


vere in quiete et silentio, aut in superiore Thracia, aut in ipso ore Ponti ejus rei tibi erit magna 
facultas, et Deus bac in re tuum implebit desiderium. Praeterea non oportet existimare 1e Deum 
quidem esae conventurum Hierosolymis, Byzantii autem minime. Deus enim nequaquam loco cir- 


cumscribitur, o dilecte. 

IX. Hos sermones cano illo conferente cum Da- 
- miele, solerat in occasu ; et accidit, ut diver:erent 
ad quoddam monasterium. Cum audivisset autem Da- 
niel bic esse diversandum : Tuquidem, inquit senex, 
prior ingredere; ego autem te sequar e vestigio. 


Θ’. Ταῦτα τοῦ πολιοῦ τῷ Δανι]λ κοινολογουµένου 
ὁ ἡλιός τε Ίδη πρὸς δυσμὰς jv, χαὶ αὐτοῖς αυνήντα 
πρός τι µοναστήριον ἡ χατάλνσις. Πυθομένου soivuv 
τοῦ Δανι]λ εἰ ἐνταῦθα δεῖ χαταλῦσαι, Σὺ μὲν, εἶπεν 
ὁ γηραιὸς, προλαθὼν εἴσελθε * ἐγὼ δέ σοι κατὰ πόδας 


Existimans itaque sanctus eum urgere aliquam [) ἕφομαι. Ὑπολαθὼν οὖν à. µαχάριας τῶν ἀναγχαίων 


corporis necessitatem, portam ingressus, exspec- 
tabat. Postquam vero ille non amplius aderat, ra- 
tus Daniel eum in aliquo alio loco diversari, solus 
accedens ad praefectum monasterii, et ad eos qui 
erant sub ipso fratres, bonestum dedit osculum, 
signum dilectionis. Deinde etiam sumpsit cibum 
Sibi appositum. Postquam 2utem somni tempus 
esse cognovij, ei rursus assistens senex, suade- 
bat illa facere, qua prius dicebat, et quamprimum 
proficisci Byzantium. Atque ille quidem excitatus, 
cogitabat quisnam is esset, et an esset homo ali- 
quis, an unus angelus. Is vero erat magnus ille 

* Rom. xiv, 8 


* Psal. càx, 9. * Matti. x, 20. 


τι τοῦ σώματος ἐπείγειν αὐτὸν, τῆς πύλης εἴσω γενό- 
µενος, περιέῄενεν. Ὡς δὲ µηχέτι ἐχεῖνος παρῆν, 
δόξας ὁ Δανι]λ ἀλλαχοῦ που καταλύειν αὐτὸν, προσ- 
ελθὼν µόνος τῷ προεστῶτι τῆς μονΏς xal τοῖς ὑπ 


αὐτὸν μοναχοῖς σεμνὸν φίληµα τὸ τῆς ἀγάπης ἐδίδου 


σύμθολον. Εἶτα xat τροφῆς αὐτῷ παρατεθείσης µε- 
τελάμόανεν. Ὡς δὲ χαὶ ὕπνου χαιρὸν ἔγνω, παρα” 
στὰς αὑτῷ πάλιν ὁ γεραιὸς ἐχεῖνα παρῄνει πράττειν 
& χαὶ πρόσθεν ἐδίδασχε, χαὶ «b τάχος χαταλαμθάνειν 
τὴν Βύζαντος. Ἐκεῖνος μὲν οὖν διυ πνισθεὶς ἑλογ/ίζετο 
τίς ἂν εἴη οὗτος, xat sl ἄνθρωπός τις 1) τῶν ἀγγέλων 
εἷς. Ὁ δὲ ὁ μέγας η» Συμεὼν τὴν πολυανθρωποτά- 
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την χελεύων αὐτὸν xat βασιλίδα χαταλαθεῖν τῶν πό- Α Simeon, qui jubebat eam frequentissimam et civis 


λεων, ἵνα xat πολλοῖς ὁδὸς οὗτος πρὸς σωτηρίαν γένη- 
ται. Δόξαν οὖν οὕτω ποιεῖν μηδενὶ μηδὲν 6 Δανι]λ 
εἰρηχώς * ἐπεὶ δὲ τὰς νυχτερινὰς ἦσεν ᾠδὰς συντα- 
ξάμενος dot xal ἐξελθὼν ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν σπονδαίως ἑχώρει, χαὶ κατὰ τὸν τοῦ Πόντου 
εἴσπλουν γενόµενον ὁ toU ἀρχιατρατήγου Μιχαἡλ ναὺς 
αὐτὸν ὑποδέχεται, ὃς ἐχεῖ χαλῶς ἵδρυται, χα) εἰς 
ἡμέρας εἶχεν ἑπτά. ᾽Αχούσας δὲ τινῶν xol περὶ 
ναοῦ ἑτέρου λεγόντων ὃς κατωτέρω μὲν τοῦ ἱεροῦ 
χαλουμένου διέχειτο, ὁ δὲ τόπος οὕτω παρὰ τῶν 
ἐγχωρίων φιλέμπορος ᾠνομάζετο, xal μαθὼν ὅτι τε 
ἐν αὐτῷ κατοιχοῦσι πνεύματα πονηρὰ, xai ὅτι xal 
«πλέοντας ἔστιν ὅτε βυθίζουσι, xal τοῖς παροδεύουσιν 
ἐπιτίθενται, xal τοῖς προσοικοῦσιν εἰσὶ πονηροὶ vel- 


τονες, xai οὐχ ἔστιν ἐχεῖθἐν τινα ἐλθεῖν ἀθλαδὴ οὐχ B 


ἕωθεν, οὐχ ἑσπέρας, ob µεσηµθρἰας, ἐν vip λαδὼν 
Αντώνιόν τε τὸν µέγαν xal τὰ ἑκείνου, χαὶ ὅσους 
κἀχεῖνος kx τῶν δαιμόνων ὑπέμεινε πειρασμοὺς, xal 
ὧς εἰς ἅπαν αὐτῶν kv τέλει τῇ τοῦ Κυρίου δυνάµει 
περιεγένετο, xal ὅσων περιγενόµενος ἠξιώθη τε τι- 
μῶν, ἐπὶ τὸν ἆθλον καὶ αὐτὸς ἀπέδυ * xaX δεῖξαι τὸν 
ναὸν αὐτῷ τοὺς παρόντας εἰπὼν καὶ χαταλαθὼν τὰ 
προαύλια, µέσος τοῦ ναοῦ γίνεται τὸν τοῦ Χριστοῦ 
σταυρὸν ὥσπερ ὅπλον ἅμαχον ἐπαγόμενος, xal φἀλ- 
λων ἅμα, «Κύριος φωτισμός µου xal σωτήρ μον" 
(va. φοθηθήσοµαι ; » Διὸ 65 xal xpb τῆς συμθολῆς 
αὐτὴν τὴν τῶν δαιμόνων φάλαγγα mrofioac, ἑχάστην 
περιῄει γωνίαν ὁδραπετεύοντας τοὺς πολεμµίους ἔπι- 


tatum reginam adire civitatem , ut hxc esset mul- 
tis via ad salutem. Cum ergo sic ei visum esset 
facere, neque ulli quidquam dixisset, postquam 
nocturna cecinit cantica, omnibus valere jussis 
egressus, propere contendebat Constantinopolim, 
et cum in ostium Ponti esset ingressus, eum ex- 
cipit templum Michaelis militi: principis, quod 
illic pulchre est positum ; et septem illic dies est 
versatus. Cum autem audivisset :sliquos dicentes 
de alio templo, quod situm quidem erat supra id 
quod dicitur Hieron, locus vero ab iis qui incole- 
bant, nominabatur Philemporus ; et cum accepis- 
set in eo malos habitare spiritus, ct nonnunquam 
submergere navigantes, et invadere eos qui trans- 
eunt, et malos esse vicinos accolis, et non posse 
aliquem eum transmittere illz&sum, non mane, non 
meridie, non vespere, revocans in memoriam ma- 
gnum Antonium et res illius, et quam multas ille 
quoque a daemonibus sustihuerit tentationes, et 
quod eos tandem virtute Domini omnino supera- 
verit, et quam «ultos illis superatis honores sit 
assecutus, ipse quoque se ad aggredienda exuit 
certamina, et cum jussisset eos qui aderant ei, 
templum ostendere, et venisset in atrium, medium 
templum  ingreditar, Christi crucem tanquam 
arma inferens inexpugnabilia, et simul psalleus : 
« Dominus illuminatio mea el salus mea; quem 
timebo *? » Quamobrem vel ante conflictum per- 


ζητῶν, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῃ τούτων γονυχλισίας ἐπιτελῶν. ϱ territa ipsa phalange dxemonum, obibat omnes au- 


l', Ἑσπέρα μὲν οὖν ἤδη fdv, xai ὁ τοῦ αχότους 
ἄρχων παρῆν, xal λίθοι κατὰ τοῦ Agave ἐῤῥιπτουν- 
το, καὶ ἦχος ἠκούετο, xai foh συμµιγὴς, καὶ θόρυθος 
διηγείρετο. 'O δὲ τῇ προσευχῇ χαὶ αὖθις mpoaxap- 
τερῶν ἀτρέμας Tiv. Εἶτα καὶ πρὸς αὐτοὺς, « Ἐὰν πα- 
ρατάξητε ἐπ' ἐμὲ παρεμθολὴν, ἔλεγεν, οὗ φοθηθἠσε- 
ται ἡ χαρδία µου. » Νύχτα μὲν οὖν ἐχείνην τὴν πρώ- 
την xal thv μετὰ ταῦτα δευτέραν οὕτω. Τὴν δὲ 
τρίτην ἀνθρώπους ἑώρα τῷ µεγέθει µεχίστους, τῇ 
μορφῇ ἀλλοχότους, τῇ ὠμότητι, ὡς εἰχάζειν ἦν, 
σαρκοδόρους, πάνυ δεινὸν τετριγότας χαὶ ἀπειλοῦν- 
τας τῷ Δανιὴλ, xal τῷ φόδῳ τὰς διχολογίας ἀναμι- 


Ἱνύντας, xal, Tí; σε, λέγοντας, ἄθλιε, τὰ ἐνταῦθα D 


χαταλαδεῖν ἔπεισεν: ὅτε xal εἰ μηδὲν ἄλλο, ὃ γε χρί- 
vo; ὃν ἑσμὲν ἐνταῦθα χυρίους ἡμᾶς Ἡδη τοῦ τόπου 
δείχνυσι. Καὶ ταύτων οἱ μὲν εἰς θάλατταν αὐτὸν 
ἐμθαλεῖν ἠπείλουν, οἱ δὲ xat αὖθις λίθους ἡφίεσαν 
εὐμεγέθεις ' οὐδεὶς μέντοι αὐτῷ ἐγγίζειν ἱθάῤῥει. 
Τί οὖν ποιεῖ; Πείθεται τῷ Δεσπότῃ, τοῦτο τὸ γένος 
εἰπόντι νηστείᾳ póvn καὶ πρησευχῇ φυγαδεύεσθαι. 
Καὶ πρώτα μὲν αὐτὲς ἀντηπείλει, τοσοῦτον γὰρ 
ἐθάῤῥει τῇ τοῦ Χοιστοῦ δυνάμει: ἔπειτα ὡς ἔτι μᾶλ- 
ον ἀναιαχυντοῦντας ἑώρα xai θορυδοῦντας, πάντη 
χαταφρ/,νήσας αὐτῶν ἀναφράττει πᾶσαν τὴν εἴσοδον 
τοῦ ναοῦ δειχνύων ὅτι µόνος βούλεται πρὸς μόνους 


. Ῥνη] ακνα, d. 9 ibid. 3. 


gulos, querens fugientes daemones et in unoquoque 
eorum (lectens genua. | 
X. Atque jam quidem erat vespera, et aderat 
princeps tenebrarum et jaciebantur lapides in Da- 
nielem, et sonus audiebatur, et confusa vociferae 
tio οἱ strepitus excitabatur. llle autem rursus 
perseverans in oratione, stabat quietus. Deinde 
ad eos: « Si adversus me, dicebat, structa consti- 
terit acies, non timebit cor meum *. » Primam ergo 
illam noctem, et secundam, qua postes est con- 
secula, sic transmisit. Tertia autem vidit homines 
magnitudine maximos, forma alienos, crudelitate, 
quantum licebat conjicere, earnivoros, horribiliter 
siridentes, οἱ minantes Danieli, et metui admi- 
$centes sus cause defensionem, dicentes : Quis 
tibi, o infelix, ut huc venires, persuasit, quando 
elsi nihil aliud, tempus quidem certe, quo hic 
fuimus, nos loci dominos utique effecit ? Etex 
iis alii quidem minabantur se eum in mare csse 
jacturos ; alii autem rursus maximos lapides {πι- 
mittebant; nemo vero audebat ad eum accedere 
propius. Quid ergo facit ? Credit Domino, qui dixit 
hoc genus expelli solo jejunio et precatione. Et 
sic quidem facit, et eos minantes, atque etiam 
jacientes parum aut nihil curans, primum quidem 
ipse quoque contra minabatur ; tantum enim in 
Christi virtute confidebat. Deinde cum eos adhuc 
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videret se magis impudenter gerere et tumultuari, Α αὐτοὺς παλαίειν, καὶ ὅτι οὐδὲ φυγῆς δεῖται προσδαλ- 


ipsis omnino despectis, obstruit omnem templi 
aditum, ostendens se solum velle cum eis lu- 
ctari, et nec fuga quidem egere, si ipsi irruperint, 
solam autem aperit fenestram , ut videret acceden- 
tes, et ut corpori exiguum acciperet nutrimentum. 
Non inultum intercessit temporis, et Christi qui- 
dem virtute deleta est omnis illa mala demonum 
operatio ; redditus est autem universus locus liber 
ab illorum insultibus, et deinceps libere, et sine 
nilis insidiis ambulabant et mare navigabant. 


Xl. Hujus vero rei fama manavit in omnes par- 
tes, et licebat videre viros simul et mulieres, ju- 
venes et senes, pauperes et divites, qui habitabant 
circumcirca in locis finitimis, tanquam fluentum 
aliquod, continuo tractu ad eum ferri, et admirari, 
quonam modo, ubi nuper quidem erat exitium, 
illic sit salus ; ubi autem dzmonum vociferatio- 
nes, illic noctu et diu canantur ad Deum cantica. 
Invidus vero Satan, et hominum inimicus, neque 
de se partam victoriam, neque sancti patientiam, 
neque piorum videre sustinens utilitatem, ad se- 
cundum aggreditur callidum commentum ; et 
quibusdam ex iis qui in templo cooptati erant in 
clerum, tales immittit cogitationes, quales olim 
Judzis adversus Christam, non bonum esse per- 
mittere homini hic habitare, quem ignoretis, unde 
sit. lle autem et fama omnes ad se attrahit, οἱ il- 


λόντων αὐτῶν, μικρὰν δὲ µόνην διανοίχει θυρίδα 
θέας τῶν προσιόντων ἕνεχα, xal τοῦ τὴν βραχεῖαν 
τροφὴν τῷ σώματι δέχεσθαι. OD πολὺ τὸ ἓν µέσῳ, 
xai κατήργηται μὲν πᾶσα τῶν δαιμόνων fj πονηρὰ 
ἑνέργεια δυνάµει Χριστοῦ, ἐλεύθερος δὲ πᾶς ὁ χῶρος 
τῆς ἐξ αὐτῶν ἑπηρείας δείχνυται, xal λοιπὸν πάντες 
ἀνεπιθούλως xaX ἐλευθέρως ὥδευόν τε xal τὴν 0á- 
λατταν ἔπλεον. 


Ιλ’. Φήμη δὲ περὶ αὑτοῦ πανταχῆ διέῥῥει, xal 
Tv ἰδεῖν ἄνδρας ὁμοῦ xal γυναῖκας, νέους καὶ γέρον- 
τας, πένητας xai πλουσίους, xal «dv ὅσον τοὺς 
πέριξ τόπους χΧατῴχει, ὥσπερ τι ῥεῦμα συνεχεῖ 
ὁλκῷ πρὸς αὑτὸν φεροµένους καὶ διὰ θαύματος 
ποιουµένους πῶς ὅπου μὲν πρώην ὄλεθρος, ἐχεῖ 
σωτηρία, ὅπου δὲ δαιμόνων βοαὶ, ἐχεῖ χαὶ νύκτωρ 
xai μεθ) ἡμέραν ᾧδαὶ πρὸς Θεόν. Ὁ δὲ φθονερὸς 
Σατᾶν καὶ µισάνθρωπος, μήτε «hv ἑαυτοῦ ἄσταν 
pfe τὴν ὑπομονὴν τοῦ ὁσίου µήτε τὴν τῶν εὖσε- 
θούντων ὠφέλειαν ὁρᾷν ἀνεχόμενος, ἐπὶ τὸ δεύτερον 
µετῄει σόφισµα, xal τισι τῶν ἐν τῷ vai κεχληρω- 
µένων τοιούτους ἑνίησι λογισμοὺς οἵους πάλαι τοῖς 
Ἰουδαίοις χατὰ Χριστοῦ, ὡς Οὐ καλὸν συγχωρεῖν 
ἄνθρωπον ἐνταῦθα οἰχεῖν ὃν οὐκ οἴδατε πόθεν ἑστίν. 
Ὁ δὲ xal πάντας τῇ φήμῃ πρὸς ἑαυτὸν ἑλχύεε, 
καὶ ἡ ἐχείνου τιμὴ Όφεσις πάντως ὑμῖν τῶν xpos- 


lius honor est omnino diminutio vestrorum vecti- ϱ όδων γίνεται. ᾽Αλλά δῆλα ταῦτα τῷ ἐπισκόπῳ ποιᾷ- 


galium. Sed significate, dicebat, hec episcopo, 
et eum cito expellit. Et sator quidem hic est : tale 
autem semen. Qui vero acceperant, non ex 
alio noti, quam quod hzc continuo produxerint. 
Cum primum semen acceperunt, fructum produ- 
xerunt : et accedunt ad episcopum, et de sancto 
renuntiant. Episcopus autem Constantinopolitanus 
(is erat Anatolius), Et quomodo, inquit, de homine 
maledicitis, εἰ expellere aggredimini, quem, unde 
sit, nescitis, neque quanam sit ejus vitz ratio ; 
cum contra oporteat quidem eum illic sinere, ut, 
Si sit quidem bonus, nos quoque faciat participes 
utilitatis ; sin autem contra, ipse quidem hinc jure 
expelletar , vos vero et ego hac in re vacabimus 


σαντες ἐξελαύνετε θᾶττον αὑτόν. Καὶ ὁ μὲν σπορεὺς 
οὗτος" à δὲ σπόρος τοιοῦτος. οἱ δεξάµενοι δὲ οὐχ 
ἄλλοθεν ἡ τοῦ εὐθὺς ταῦτα βλαστῆσαι γνώριµοι. 
"Αμα γοῦν ἔλαδον τὴν σπορᾶν, νεγκαν τὸν χαρ- 
πὀν' καὶ προσίασι τῷ ἐπισχόπῳ, καὶ ὡς 1j Bou) τὰ 
κατὰ τὺν ὅσιον ἀπαγγέλλουσιν. 'O δὲ ἐπίσχοπος 
Κωνσταντινουπόλεως (Ανατόλιος $v), Καὶ πῶς, 
φησὶν, ἄνθρωπον χακῶς λέγετε, xal ἐξελαύνειν 
ἐπιχειρεῖτε ὃν οὔτε πόθεν ἐστὶν οἴδατε οὐδὲ οἷος ὁ 
τρόπος αὐτῷ τῆς διαγωγῆς; Τοὐναντίον μὲν οὖν 
δέον Edv αὐτὸν ἐνταυθοῖ, ἵν᾽ εἰ μὲν ἀγαθὸς fi, καὶ 
ἡμῖν χοινωνήσει τῆς ὠφελείας' el δὲ τοὐναντίον αὖ- 
τὸς μὲν διχαίως ἐντεῦθεν ἀπελαθῇ, ὑμεῖς δὲ x&vo 
ὤμεν τά γε τοιαῦτα ἀνέγχλητοι. Οὕτως ἐχεῖνοι 


reprehensione. Sic illi a seipsis capti (res enim est D ἁλόντες ὑφ᾽ ἑαυτῶν (τοιοῦτον yàp f| xaxia* ἑαυτῇ 


ejusmodi vitium, ipsum quidem in seipsum cadit, 
et a rebus suis capitur) pra pudore vultus tegen- 
tes cessarunt ab improbitate 


XH. Postquam autem eorum insidias sic vidit 
malignus esse irritas, longum esset dicere, quam 
inultas quidem rursus visiones prioribus graviores 
beato intulerit, quam multas autem molestias et 
vexationes, nunc quidem minas se eum interem- 
pturum, nunc vero in mari submersurum, nunc au- 
tem aliquid aliud facturum eorum qus nollet, 
etiamsi maxime et ipse et malus ejus exercitus ab 
ipso hac erant passuri. Nam postquam ille surgens 
Gravit, εί audacter est locutus , dicens : Doimninus 


πανταχοῦ περιπίπτει, καὶ τοῖς οἰχείθις ἁλίσχεται), 
αἰσχύνῃ τὰ πρόσωπα χαλυφθέντες τοῦ καχουρχεῖ» 
ἑπαύσαντο. 


ΙΒ’, Ὡς δὲ xai ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλὴν οὕτω 
εἶδεν διαλυθεῖσαν ὁ πονηρὸς, µακρὸν ἂν εἴη λέγειν 
ὅσας μὲν πάλιν φαντασίας τῶν πρὶν δεινοτέρας ἑπῆγε 
τῷ µαχαρίῳ, ὅσας δὲ τὰς ὀχλήσεις νῦν μὲν ἀπειλῶν 
αὐτὸν ἀνελεῖν, νῦν δὲ χαταποντῶσαι, νῦν δὲ ὄλλο τι 
6pácat τῶν ἀδουλήτων, x&v ὅτι μάλιστα ταῦτα πα- 
θεῖν ὑπ ἑχείνου αὐτός τε xal τὸ ὑπ αὐτὸν στρά- 
τευµα πονηρὺν ἔμελλον. Ὡς γὰρ 6h χἀχεῖνος δια- 
ναστὰς προσηύξατό τε xol θαῤῥούντως ἑἐφθέγξατο, 
Ἰησοῦςὁ Χριστὸς, ὃν ἐπίστευσά τε xal πιστεύω, αὐτὸς 
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ὑμᾶς εἰς τὴν ἄδυσσον χαταποντώσειε τὴν ἑσχάτην ' Α Jesus Christus, in quem credidistis (1) et credo, 


ἐχεῖνοι τότε πιχρὸν ὁλολύξαντες xal γοερὸν ἀναχρά- 
ξαντες, xal τῷ δοχεῖν τὰ πρόσωπα τύπτοντες 
νυχτερίσιν ὁμοιωθέντες, αὐτοῦ ἑχείνου ταῦτα βλέ- 
ποντος τοῦ ὁσίου ἐξήῆλθόν τε, xal ἀπιόντες ᾧχοντο. 
Ὁ δὲ µηλέποτε τοῦ ἑπηρεάζειν πανόµενος, νοµίζων, 
εἰ πυχνῶς αὐτῷ, χαθάπερ Ev πολιορχίᾳ, προσδάλοι, 
éj& vovv χαλάσαι τοῦ µαχαρίου τὸ φρόνημα δυνατὺς 
ἔσται, xaX ἐπὶ τρίτην πεῖραν xaX καχουργίαν χωρεῖ, 
xai τοὺς προτέρους αὐτῷ συχοφάντας ἐπισείει xal 
αὖθις μετὰ τοῦ αὐτοῦ μηχανήματος. Ot 68 xaX προσ- 
ελθόντες τῷ ἐπισχόπῳ, ὥσπερ Ίδη τὰ μέγιστα ἆδι- 
χούµενοι, χαχοῦργον τὸν ὅσιον εἴρωνά τε καὶ ἆπα- 
τεῶνα ἑχάλουν, xal ὅτι Δύσχρηστος ἡμὶῖν ἐστι φορ- 
τιχός τε χαὶ µόνον βλεπόµενος. Κάχεῖνος Ώττων ἤδη 
γενόμενος τῶν ὀχλήσεων, πέµφας εὐθὺς ἄγει τὸν 
Δανι]λ παρ) αὑτὸν, χαὶ πυνθάνεται τίς τε ὢν xal 
πόθεν χαὶ τίνων δεόµενος, xal ἐπὶ πᾶσι πορίας ἄρα 
περὶ τὸ θεῖον δόξης ἐχόμενος τούτοις τοῖς µέρεσιν 
ἐπεδήμησεν. 'O δὲ τοῦ μεγίστου χαὶ πρώτου τῆς εἰς 
Χριστὸν ὀρθοδόξου πἰστεως πρῶτα μνησθεὶς, οὕτω 
6$ χαὶ τἆλλα συνεῖρε, πατρίδα xal γένος, xaX τέλος 
ὅτι θεία τοῦτον ἐχίνησεν ἀποχάλυψις τὸ Πυζάντιόν 
τε ἰδεῖν xaX τὰ ἐνταῦθα Χαταλαθεῖν. Ταῦτα ὡς 
ἤχονσεν 6 ἐπίσχοπος, ὑπανέστη xaX περιεπτύξατο, 
χαὶ ὡς θεῖον ἀτεχνῶς ἄνδρα ἑτίμησε, xaX τοῖς xac 
αὑτοῦ λέγουσιν ἐπετίμησε. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
ἑστρατήγηται χαλῶς τῷ μεγάλῳ ' οὐχ ἣν δὲ πάντως 
τὺν τὴν Χριστοῦ πολιτείαν ἑπανελόμενον μὴ χαὶ τὴν 


ipse vos in ultimum abyssum demerserit : illi tune 
acerbe ululantes οἱ flebiliter clamantes, et suas fa- 
cies, ut videbantur , pulsantes, assimilati vesper- 
tilionibus, illo ipso hzc adspiciente sancto, egressi 
sunt et abierunt, !lle autem nunquam cessans in- 
juriam .facere, existimans quod si eum szpe tan- 
quam in urbis obsidione invaderet, tandem pote- 
rit beati spiritus et generosum animum deprimere 
ac frangere, accedit ad malelieii tertiam  proba- 
tionem , et adversus eum rursus commovet prio- 
res calumniatores. Qui cum accessissent ad epi- 
scopum, perinde ac jam maximis affeeti injuriis, 
sanctum vocabant maleficum, simulatoremque et 
deceplorem ; dicebantque ejus consuetudinem 
esse eis intolerabilem, ut qui vel solo aspectu sit 
molestus et importunus. lile vero jam victus a 
tot vexationibus, ad se accersit Danicleim, et rogat 
quísnam sit, et unde, et quibusnam rebus opus ha- 


 beas, et postremo, quamnmam in Deum tenens 


opinionem, in has partes venerit. Ille autem cum 
ejus, quod est maximum et primum, nempe or- 
thodoxz» in Christum fidei, primum meminisset, 
alia deinde contexuit, patriam, ei genus, et finem * 
nempe quod eum divina moverit revelatio, ut vi* 
deret Byzantium, et in bec loca veniret. lle 
cum audivisset episcopus, assurrexit, et eum est 
amplexus , et eum tanquam virum revera divi- 
num honoravit. Átque ο quidem sic recte gesta 


τάξιν τῆς πολιτείας εἰς δυνατὸν qavivat μιμούμε- 6 fuerant a magno Daniele. Fieri autem omnino non 


v^v. Ὥσπερ οὖν Ó τούτου Δεσπότης μετὰ τὸν πειρα- 
σμὸν φαίνεται τῶν σημείων ἀρχόμενος, οὕτω δὴ xal 
οὗτος, πλὴν ὅσον xal τοῦτον ἑχείνου κινοῦντος 
χαὶ τούτου τῇ üxt(vou δυνάµει κχατορθοῦντος τὰ 
θαύματα. 


ΙΓ’. Ἡμέραι παρΏλθον οὐχὶ συχναὶ, xal νόσος 
ἐπισχήπτει τῷ πατριάρχῇῃ δεινη, f) χαὶ ἱχέτην αὖὐ- 
τὸν Ὑενέσθαι τοῦ ὁσίου ποιεῖ, xal µεταστέλλεται 
τοῦτον εὐθὺς, xal ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθΏναι δεῖται Χρι- 
στὸν βοηθῆσαι xápvovtt. Tou δὲ τὰ γόνατα µόνον 
εἰς εὐχῖν κλίναντος παρῆν ἐπήχοος ὁ Χριστὸς φθά- 
νων μικροῦ xai τὴν αἴτησιν ' xal ἡ νόσος ῥάων fjv, 
xai ὁ ἀρχιερεὺς ἀπαθής. Καὶ οὕτω μὲν τὰ τοῦ θαύ- 
µατος ' οὐ μᾶλλον δὲ ἄν τις αὐτὸν ἐχπλαγείη τῆς 
θερατείας ἡ τῆς ἐπὶ τῇ θεραπείἰᾳ γρηστότητος. "ως 
γὰρ ἱάσατο τοῦτον, τει μισθὸν τῆς ἰάσεως' 6 δὲ 
ἣν ἀφεθῆναι τοῖς διαδεθληχόσι τὸ ὄφλημα. 'O δὲ 
ἀρχιερεὺς ἀσμένως τε πρὸς τὴν αἴτησιν διετέθη, 
καὶ, Πῶς γὰρ μὴ ἀφήσω, ἔφη, οἷς μικροῦ δέον xal 
χάριν ὁμολογεῖν ὅτι σὲ τὸν ἐμὸν σωτῆρα παρέσχον 
ἰδεῖν, xal πρὸς ἡμᾶς φοιτῆσαι χατέστησαν αἴτιοι; 
Ἐπεὶ δὲ πρὸς αὐτὸν xal µοναστηρίου xaX δώρων 
χαὶ τοῦ συνεῖναι τούτῳ διαπαντὸς ἐμέμνητο, EU µε 
θέλεις, φησὶν ὁ μέγας, τὰ μέγιστα θεραπεύειν͵, Ea τὰ 
τῷ θεῷ xal ἐμοὶ δοχοῦντα ποιεῖν. Καὶ οὕτω δὴ 
πρὸς τὸν ναὺν σὺν πολλῇ xal λαμπρᾷ τῇ δορυφορίᾳ 


poterat , ut qui Christi vitze institutum suscepe- 
rat, non etiam ejus γι agende ordinem pre 
viribus videretur imitari. Quomodo ergo ejus Do- 
minus cum tentationibus signa videtur inchoasse, 
ita hie quoque, nisi quatenus ille hunc movebat, et 
hic illius virtute faciebat miracula. 

Xll. Non multi dies przterierunt, et vehemens 
morbus invadit] patriarcham : qui etiam eflicit, ut 
is fieret sancto supplex, et cum continuo accer- 
seret, ut pro ipso Christum rogaret , ut laboranti 
opem ferret. Cum is autem solum genua flexis- 
set ad orationem, adfuit Christus exaudiens pro- 
pemodum antevertens petitionem : convalnitque 
et sanus ev2sit patriarcha, Et sic quidem iniracu- 
lum ; non magis autem 'est admirandus propter 
curationem, quam propter benignitatem in cura- 
tione. Nam postquam eum sanavit, petiit mer- 
cedem sanationis ; ea vero erat, ut iis qui calum- 
niati fuerant, remitteretur debitum. Pontifex 
autem ei libenter concessit petitionem, et : Quo- 
modo enim, inquit, non remittam, quibus parum 
abest quin etiam agam gratias, quod effecerint, 
ut te viderem , qui mihi dedisti salutem, et fue- 
runt causa, ut tu ad nos venires ? Cum autem 
apud eum et monasterii, et donorum, et ut cum 
eo perpertuo esset, meininisset : Si vis me, in- 
quit ille magnus, magno studio prosequi, sine me 


(1) Credidi, legendum videtur, aut intelligendum, ut Jacobus ait : D«emones credunt, et con- 


íremiscunt. 
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ea facere, quz Deo et mihi videntur. Et sie ad A παραπεμφθεὶς, χαὶ πάλιν τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις 


templum missus cum magno οἱ praeclaro co- 
mitatu, eum eadem fecisset qus prius, et aditum 
obstruxisset, per parvum quoddam foramen col- 
loquebatur cum iis qui accedebant. Novem interim 
anni preterierant, et eum ad vitam perfectiorem 
vocans Providentia aperte ostendit futura. Cum 
enim fuisset in exstasi, videt. columnam nubis, et 
ea admodum sublime erat éublata, et ex adverso 
ejus pendebat in aere ; et admirabilis Simeon sta- 
bat super caput columns. Simul autem cum ee 
duo astabant adolescentes ; eratque eig vestis 
clara et refulgens. Desuper vero ex capite colum- 
ns& audit vocem dicentem : Huc ad me ascende, 
Daniel. Cum is autem respondisset, Et quomodo 


potero ego, domine, in tantam extolli altitudinem ? 5 


jussit Simeon iis qui cum ipso erant , adolescen- 
tibus, ut descenderent, et assumptum ad ae dedu- 
cerent. Qui cum imperata fecissent, eum tollunt 
οἱ prope ipsum statuunt. llle autem eum statim 
amplexus, simul in ccelum eum tollebat, etl magua 
voce clamabat : Esto fortis, Daniel ; te strenuum 
ac robustum praebe, et sta pulchre ac generose. 
Postquam vero vox admodum clara eum circumso- 


ποιῄσας, χαὶ διαφράξας τὴν εἴσοδον διά τινος pix pde 
ὁπῆς ὠμίλει τοῖς προσιοῦσιν. Ἐννέα τὰ μεταξὺ 
διῆλθον Ext, xal ἐπὶ τὴν τελεωτέραν αὐτὸν πολιτείαν 
ἡ πρόνοια καλοῦσα φανερῶς τὰ μέλλοντα προεδήλου’ 
ὁρᾷ γὰρ iv ἑχστάσει γενόμενος στῦλον νεφέλης, 
χαὶ οὗτος ὑψφοῦ λίαν ἐπῆρτο, καὶ χαταντικρὺ αὐτοῦ 
ἀπῃώρητο ' καὶ ὁ θαυμαστὺς Συμεὼν ὑπὲρ χεφαλῆς 
τοῦ στύλου ἑφίστατο. Δύο δὲ αὑτῷ συµπαρίσταντυο 
vsavlaxov xal d$ ἑσθὴς αὐτοῖς λαμπρὰ καὶ &áctpá- 
410004, "Ανωθεν οὖν ànb τῆς τοῦ στύλου χεφαλῆς 
ἀχούει φωνῆς, Δεῦρο πρός µε, λεγούσης, Δανιὴλ, 
ἄνελθε. Τοῦ δὲ, Καὶ πῶς ἐγὼ, χύρυε, πρὸς τοσοῦτον 
ὕψος ἀρθῆναι δυνἠσοµαι; ἀποκριναμένου , ἐπιτρέ- 
qat τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ νεανίσχοις τὸν Συμεὼν 
χατελθεῖν, χαὶ ἀναλαδόντας πρὸς αὐτὸν ἀγαγεῖν * ol 
xai χαταχεχε)ευσμένα πεποιηχότες, αἴροναί τε xai 
ἱστῶσι πλησίον αὐτοῦ. Κάχεῖνος εὐθὺς τοῦτον περι- 
πτυξάµενος εἰς, οὑρανὸν ἀνεφέρετο, χαὶ ἅμα µέγα 
ἑφώνει, ᾿Ανδρίζου, Δανιὴλ, ἴσχυε, xaX ατῃηθι Υεν- 
ναίως. Καὶ ἐπειδὴ πάνυ λαμπρὸν περιήχησεν ἡ 
quvh, φοδερὰ γὰρ ἑῴκει εἶναι xol ὁμοίᾳ βροντῇ. 
ὁ Δανι]λ πληγεὶς «ἣν ἀχοὴν xav συνταραχθεὶς ἐς 
ὀνειράτων ὥσπερ ἀνήνεγχε. 


nabat ( visa est enim terribilis, et tonitrui similis), Daniel cui percusse et conturbate erant ures, 


ex somno quodammodo ad se rediit. 

XIV. Hoc futurum ejus vite institutum, Simeo- 
nis instituto conveniens, prius significavit, et quod 
oportebat eum et columnam ascendere, οἱ transire 
ad locum, columna longe excelsiorem. Sie sen- 
1entia et voluntate Omnipotentis, ab eo effecta sunt 
omnia, et ad eum paulo post ivissa est pellis ovilla 
ab Elia, ad eum, inquam, qui moribus erat Eliseo 
similis. Sic autem missa est. À Simeone ad impe- 
ratorem (2) micsus quidem erat Sergius , ejus di- 
scipulus, ad eum defereus donum, omnia mala 
depellens, nempe tegmen quod habebat in capite ; 
solent autem id vocare cucullam. Cum autem im- 
perator haberet animum aliis intentum, et esset in 
curis publicis occupatus, Deo hzc omnia provi- 
dente et dispensante, hic, quem diximus , Sergius 
slaluit navigare et redire ; et contendebat perve- 
ire ad monasterium , quod nominant Acemeto- 


ΙΑ’. Τοῦτο τὴν µέλλουσαν αὑτῷ xatà «lv Συμεὼν 
πολιτείαν προανεφώνει, xal ἅτι δεῖ αὐτὸν χαὶ στύ- 
λου ἐπιδῆναι xal τόπον παραπολὺ tou ατύλου µετελ- 
θεῖν ὑγηλότερον. Οὕτως αὑτῷ πάντα γνώμῃ τοῦ 
Κρείττονος ἑπεραίνετο, xal μετὰ μιχρὺν xal dj µη- 
λωτὴ Ἡλιοῦ τῷ κατὰ τρόπον Ἑλισσαίῳ ἑπέμπετο. 
Ἐπέμπετο δὲ οὕτως. Ἑστέλλετο μὲν παρὰ τοῦ Σν- 
μεὼν τῷ βασιλεῖ Σέργιος ὁ τούτου μαθητῆς δῶρον 
αὐτῷ παντὸς χακοῦ ἀποτρόπαιον τὸ ἐπὶ τῆς χεφα- 
λῆς χάλυµµα (χουκούλλαν τόδε καλεῖν σύνηθες) xo- 
µίζον αὐτῷ * τοῦ δὲ βασιλέως πρὸς ἄλλοις τὴν ψυχἣν 
ἔχοντος χαὶ φροντ!τι δηµοσίαι; ἀσχολουμένου, Θεοῦ 
ταῦτα πάντως οἰκονομοῦντος, ὁ ῥηθεὶς οὗτος Σέρ- 
Ίιος ἀναπλεῦσαι διέγνω, καὶ τὴν μονὴν fiv Ακοιμή- 
των ἐπονομάζουσι καταλαθεῖν ἔσπευδεν. Ἐπεὶ γοῦν 
ἀναπλέων σύναμα τισὶ τοῦ Δανιὴλ προσήγγιζε τόπῳ, 
καθάπερ ix συνθήµατος εὐθὺς ἐν τοῖς ἁπάντων στό- 


rum, id est, non dormientium. Cam ergo ipse re- D µασιν ὁ µαχάριος ἣν. Καὶ οἱ μὲν αὐτοῦ τῆς ύπομο- 


vertens cum quibusdam aliis accessisset prope lo- 
cum Danielis, statim tanquam signo dato, beatus 
erat in ore omnium. Et alij quidem meminerant 
ejus tolerantix ; alii autem precum, alii. vero cu- 
rationum, alii vero, quod mansuefecit locum, qui 
possidebatur a daemonibus : et nunc quidem qui 
sunt in mari, sine periculo navigant ; illesi au- 
tem iter obeunt ii qui sunt in via pedites. Hac 
intelligit Sergius, cui commissum fuerat donum 
pretiosissimum ; et cum ejus desiderio motus 
fuisset animus, rogat quisnam hic sit, et ubi, et 
an liceat eum convenire. llli vero et locum alacri- 
ter ostenderunt, et cum in terram appulisset, ipsi 


(2) Vide Baron. anno 490. Leonem intellige. 


vic ἐμέμνηντο, οἱ δὲ τῶν εὐχῶν, ol δὲ τῶν lássov, 
οἱ δὲ ὅτι τὸν τόπον δαίµοσιν ὄντα χάτοχον ἐξημέρωσς 
xai νῦν ἀχινδύνως μὲν οἱ àv θαλάσσῃ πλέουσιν, 
ἀδλαθὼς δὲ οἱ kv yf] πεζεύονσι, Μανθάνει ταῦτα 
καὶ Σέργιος ὁ τὸ πολύτιμον δώρηµα πιστευθεὶς, καὶ 
τὴν φυχὴν πρὸς ἔρωτα κινηθεὶς πυνθάνεται εἰς οὗ- 
τος xai ὅπου, χαὶ εἰ δυνατὸν αὑτῷ ἐντυχεῖν. Οἱ δὲ 
τόν τε τόπον προθύμως ὑπέδειξαν, χοὶ τῇ vf], προσ- 
οχείλαντες, αὐτοί τε πρὸς τὸν ὅσιον σύναμα Σεργίῳ 
ἀφικνοῦνται. "Oc xaX σφὀδρα φιλοφρόνως τὸν μακχά- 
piov ἀσπασάμενος, τὰ μὲν αὐτὸς ἑἐξηχεῖται, τήν τε 
τοῦ Συμεὼν φημ]ὶ τῶν ἐνθένδε ἁ παλλαγὴν, xal ὃ παρ' 


αὐτοῦ χοµίφει τῷ βασιλεῖ δῶρον, Πρὸς σὲ μᾶλλον 
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εἰπὼν ααρὰ τοῦ θεοῦ ἀπεστάλθαι. Τὰ δὲ πάλιν À accedant ad sanctum, et una. cum eis Sergius, 


παρὰ τοῦ Aavi) ἀχούει & ὁ 8shc αὐτῷ περί τε τοῦ 
Συμεὼν xai τῖς χατ αὐτὸν ἐγνώρισε πολιτείας. 
"Antp ἀχούσας ὁ Σέργιος καὶ τὸ ἱερὸν αὐτίχα δώρηµα 
ἐχδαλὼν τῷ Δανι]Ώλ δίδωσι, καὶ ἑαυτὸν ἐχείνῳ προσ- 
παραδίδωσιν ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ Συμεὼν πρὸς πα- 
τέρᾳ µετοιχίζεσθαι λέγων τὸν Δανιήλ. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἑπράττετο τῇδε. | 


Qui cum benigne admodum beatum salutasset, alia 
quidem ipse exponit, Simeonis, inquam, hino 
decessum, et quod ab ipso donum ferret ad im- 
peratorem, dicens Danieli, id ad eum potius esse 
missum, quam ad illum, ad quem ipse id mitti 
opinaretur. Alia autem rursus "audit a Daniele, 
qua ei Deus signiflcavit de Simeone, et de vita 


ejus vitz instituto congruenter agenda. Quze quidem cum audiisset Sergius, sacrum statim donum 
ejiciens, ld donat Danieli, a patre Simeone dicens migrare ad patrem Danielem. Et haec quidem sic 


flebant. 


ΙΕ’. Τὸ θεῖον δὲ πάλιν τὰ συνήθη ποιοῦν ἠρέθιζε 
τὸν Δανι]λ ὄψει τινὶ θειοτέρᾳ βίου παντὸς ὑψηλοτέ- 
pov χαὶ μείζονος ἄψασθαι πολιτείας, ἐχλογῆς αὐτὸν 
σχεῦος χατὰ Παῦλον προειδὼς ἑσόμενον. Καὶ ἡ ὄψις 
οὗ τῷ Δανι]λ, ἀλλὰ τῷ Σεργίῳ μᾶλλον παρἰστατο, 
Ἐδόχει γὰρ τρεῖς αὑτῷ νεανίσχους ἑλθόντας εἰπεῖν : 
Αναστὰς, Σέργιε, λέγε τῷ ἀ6θᾷ Δανιήλ: "0 τῆς ἓν 
τῷ ναῷ κατοιχίας χρόνος ἤδη πεπλήρωται: δεῦρο 
λοιπὸν, xai πρὸς µείζονας ἀγῶνας παρασχευάζου. 
Δήλην οὖν αὐτῷ τοῦ Σεργίου τὴν θείαν ὄψιν πε- 
ποιηχότος, ἐπείπερ ἔγνωστο τῷ ἀνδρὶ τοῖς τοῦ 
Κρείττονος νεύμασι τὸ παράπαν ph ἀντιλέγειν" 
ἄλλως τε δὲ καὶ τῇ προτἐρα τῆς ὁπτασίας ὄψει καὶ 
Ἡ δευτἐρα συωνέδαινε, καὶ πρὺς τούτοις xol τὸ τοῦ 
Συμεὼν ἔνδυμα τῆς τοιαύτης πολιτείας ὁ ἀῤῥαθὼν 
Tv, πέµπεται Σέργιος τοὺς τε λόφους xat τοὺς μᾶλ- 
ov ἐρημικοὺς τόπους ὅσοι ἑἐχεῖσε χαταμαθεῖν οὗ 
Χίονα προσῆκον ἱδρῦσαι καὶ βίον ζῆσαι τὸν φιλήσυ- 
Xov ἐπιτῆδειον ὃς xal µέρη τινὰ τοῦ λόφου xaX 
διερευνησάµενος, ἐπειδὴ xac' ἐκεῖνο τόπου ἔνθα ἴἔδει 
στΏναι τὸν χίονα παραγένοιτο, σὺ, θεὲ πάντων, χαὶ 
τοῦτο δειχνύεις. ᾿Ορᾷ γοῦν ὁ ῥᾳηθεὶς Σέργιος περι- 
στερὰν αὑτίκα λευκήν, xal αὕτη πτερυσασομένη 
πυχνὰ xat μικρὺν αὖθις ἀνιπταμένη πάλιν κατέπιπτε. 
Δόνας οὖν θήραμα ταύτην εἶναι xal βρόχοις ἡμμένην 
σπεύδει τε ἐπ᾽ αὐτὴν, xal ὑπὸ χεῖρα λαδεῖν ἑπείγε- 
ται. Ἡ δὲ εὐθὺς ἁποπτᾶσα xal ὀφθαλμοῖς ἄληπτος 
fiv. Οὕτω δῃλον τὸ σύμδολον δεξάµενος τῆς ἱδρύσεως, 
χαταμαθὼν δὲ xal αὐτὸς ὅπως εἶχεν ὁ τόπος imt- 
τηδείως, χάτεισι πρὸς τὸν ἅγιον, xal πάντα χατὰ 
µέρος μεθ' ἧς εἶδεν ὁράσεως ἀπαγγέλλει. Ὁ δὲ ἤσθη 


XV. Deus autem rursus consueta faciens, inci- 
tabat Danielem visione quadam diviniore, ut 


p 2ggrederetur vivendi rationem majorem et subli- 


C 


miorem, vas eum -electionis, quomodo Paulum 7, 
presciens futnrum, Apparuit vero visio non Da- 
nieli, sed potius Sergio. Vidcbantur enim tres ad 
eum venisse adolescentes, et dixisse : Surge, Sergl, 
dic abbati Danieli : Expletum est tempus tuze in 
templo habitationis. Adesto deinceps, et ad majora 
parare ceriaraina. Cum ergo ei Sergius divinam 
aperuissel visionem, quoniam is statuerat non 
repugnare omnibus nutibus Omnipotentis, et alioqui 
priori quoque visioni secunda consentiebat ; et 
preterea Simeonis etiam indumentum erat arrha 
talis vite degenda, mittitur Sergius, ut disceret 
loca magis solitaria, qua illic sunt, ut oporteat 
ponere columnam, et aptum ad agendam vitam in 
quiete el silentio. Qui cum partes quasdam fastigíi 
montis pulchre esset perscrutatus, postquam ve- 
nisset in illum locum, in quo oportebat stare 
columnam, tu, Deus omnium, hoc quoqueostendis. 
Videt ergo protinus dictus Sergius albam colum- 
bam, qua alas frequenter expamdens, et parum 
rursus subvolans, iterum decidebat. Arbitratus 
ergo eam esse captam et vinctam laqueis, ad eam 
festinat, et contendit eam capere manibus. Illa 
vero cum statim evolassct, ne oculis quidem pote- 
rat apprehendi. Cum tamen evidens accepisset 
signum statuende columnz, et ipse quoque satis 
intellexisset, quam esset aptus locus, descendit ad 
sanctum, et omnia sigillatim renuntiat cum ea, 


πε ἀχούσας, xal τὸν τόπον καταλαθεῖν ἔσπευδε. p quam viderat, visione. llle autem et la:tatus est, 


Δωρεῖται δὴ Mápxo; μὲν φίλος αὐτῷ xal τἆλλα συν- 
ἦθης τὸν xlova* Ὑενοµένου δὲ xal τοῦ συνἠθως 
χαλουµένου µοδίου xa τῇ χεφαλῇ τοῦ στύλου προσ- 
αρµοσθέντος, χελεύει περὶ µέσας αὐτῷ νύχτας τὸν 
τοῦ ναοῦ τοῖχον διατρηθΏναι, xal οὕτω πάντας 
λαθὼν ἀνῄει. Εἶτα καὶ προσευχὴν ἐπιλέγει μεθ f- 
δονῆς οὕτως ἔχουσαν ' Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ θεὸς, ὅτι 
. τοισύτων xàpk ἀγαθῶν xal πολιτείας τοιαύτης ἠξίω- 
σας. ᾿Αλλ' αὐτὸς οἶδας, Δέσποτα, ὅτι σοι µόνῳ θαῤ- 
ῥῶν τὸν xlova &va6alwo xai τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
ὑπέρχομαι. Δέξαι µου «hv πρόθεσιν, ἑνίσχυσον πρὸς 
τὸν δρόµον, τελείωσον τὸ ἐγχείρὴμα. Οὕχως ὁ µα- 
χάριος οὐ χατὰ πνεῦμα µόνον τελεῖν οὑράνιος, ἀλλά 
xal ὡς ofóv τε χατὰ σῶμα ἐξεθιάζετ», καὶ τοῦ λοιποῦ 


" Δοι. iv, 12. 


cum audivisset, et ad locum venire cupiebat. Dat 
vero Marcus quidem ei amicus et alio qui famí- 
liaris columnam. Cum autem factus esset is quo- 


.que, qui solet vocari modius, et capiti columnze 


fuisset adaptatus, jubet circa mediam noctem 
perforari sibi templi parietem; et ita, omnes la- 
tens, ascendit. Deinde etiam cum gaudio concipit 


preces, quae ita habebant : Gloria tibi, Christe 


Deus, quod me talibus bonis et tali vitz instituto 
es dignatus, Sed iu scis, o Domine, quod te solo 
fretus hanc ascendo columnam, et hoc certamen 
Subeo. Suscipe meum propositum ; confirma me 
ad cursum ; ceptum meum absolve. Sic beatus ille 
non spiritu solum esse colestis, sed etiam, quoad 
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cjus fleri polerat, corpore esse contendebat; et A µόνος fv Ev τῷ xlovt, µεθόριον ἑαυτὸν θέµενος οὖρα- 


de cz»iero solus erat in columna, seipsum collo- 
cans in cei et lerre copfinio; ab hac quidem 
recedens carne et spiritu, ad illud autem conten- 
dens. 


XVI. Hec autep non. poterat invidus ferre ους 
Jus, neque patri invidiz erant illa tolerabilia. Sed 
cum loci dominus ad horum venisset cognitionem 
(erat autem illi nomen Gelasius), inconsiderate ira 
animo perturbatus, aut potius dzemonis importuni- 
tote commotus, et adversus sanctum virum furore 
percitus (causa autem prztexebatur, quod nou eam 
posuisset voluntate illius) imperatori quidem renun- 
tiat id quod factum fuerat. Renuntiat autem etiam 
Gennadio (is enim constitutus fuerat episcopus 


vo) τε xal τῆς γῆς, σαρχὶ μὲν καὶ πνεύματι 
ἀφιστάμενος, πρὸς δὲ «bv ἐπειγόμενος. 


IG'. Ταῦτα δὲ τὸν Báaxavov ὀφθαλμὸν οὐχ ἂν ἔνεγο 
κεῖν, οὐδ αὐτῷ ἔχείνῳ τῷ τοῦ φθόνου πατρὶ φορητά, 
"AX ὁ τοῦ τόπου Κύριος εἰς γνῶσιν τούτων ἐλθὼν, Γο» 
λάσιος ἐχείνῳ τοὔνομα, ἁλογίστῳ θυμῷ τὴν ψυχὴν δια- 
ταραχθεὶς, μᾶλλον δαεµονίως σχαιότητι χινηθεὶς, καὶ 
χατὰ τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς ἐκμανεὶς, καὶ ᾗ αἰτία τὸ μὴ γνώ- 
μῃ Exelvou τὸν στῦλον ἐν τοῖς ἐχείνου ἱδρύσασθαι, &y- 
γέλλει μὲν βασιλεῖ τὸ πραχθὲν, ἀγγέλλει δὲ coUo 
xa Γενναδίῳ, οὗτος γὰρ ἑἐπίσχοπος Κωνσταντινουτό- 
λεως μετὰ τὴν ᾽Ανατολίου χαθίστατο τελευτήν. Βασι- 


Constantinopolitanus post decessum Anatolii). At- B Ac! μὲν οὖν λέγων ἀνήχοος fjv * ὁ δὲ ἐπίσχοπος εἴτα 


que ab imperatore quidem dicens non fuit exaudi- 
tus; episcopus vcro invidia motus, seu ei qui roga- 
rat concedens, non solum censebat sanctum e co- 
lumna dejicien]um, sed etiam ραπ subjiciendum. 
Redit ergo Gelasius totus ira percitus, alios quoque 
multos secum assumens, et e columna sanctum 
volens detraliere. Sed qui semper in sanctis suis 
est admirabilis Dominus, qualia nunc quoque fecit, 
illum audacter insultantem reprimens, et ejus ser- 
vum, qui erat occultus, gloriosum efficiens. Nam cum 
esset niaxlma sereuilas essetque aer purus et lim- 
pidus, nubes repente concurrerunt, el orta est cali- 
go, e! vehemens pluvia et grando deorsum fereba- 
tur. Tantusque erat ejus impetus, et tam ingentes 
minz ire suparnw, ut eliam vitium caderent folia 
et pampini, non. solum fructus : erat enim tunc 
tempus viudemjsx. Sed nec bzce quidem reprime- 
bant amentis stultitiam. Sed cum non multum ab- 
fuisset, quin ille periret, ne sic quidem discebat 
sapere, et se moderate gerere ; neque volebat scire, 
quanta superna graiia locupletatus esset Daniel. 


Sed anhelans, et madefactus, cum iis qui circa eum erant, aggressus, 


clamabat, et dejicere sanctum aggrediebatur. 


XVII]. Sed postquam qui cum eo erant, ei que 
erant optima, suggesserunt, dicentes nec esse co- 
lumnam agro propinquam, et hinc ei nullam futu- 
ram molestiam; imo vero eum percepturum fruc- 


tum multarum orationum, et ei futarum valde uti-- 


lem, cum sit bonus vicinus; postquam hzec dixe- 
runt, persuaserunt. Et tunc quidem jussit descen- 
dere, pudore, ut arbitror, motus propter eos qui 
aderant, ne videretur frustra venisse; postea au- 
tem ei rursus pollicebatur ascensum, et cum rur- 
sus ascendisset, quantum voluisset, mansurum. 
Cum autem, columnz admotis scalis, sanctus do- 
scenderet, et jam in sexto gradu pedem figeret, 
eum qui erat inflexibilis, ccpit misericordia, dum 
illos videret pedes tanquam alias columuas, quos 
per totas noctes et dies stationes reddiderant tu- 
midos οἱ ulceratos, et vulneribus plenos. Quse ille 
crm stupore contemplatus, et sanctum adjuravit, 
ut rursus rediret, et audacis sui ceepti petiit veniam. 


φθόνῳ εἴχων 9). xal τῷ δεηθέντι χαριζόµενος, οὗ τοῦ 
στύλου κατενεχθΏναι µόνον, ἀλλὰ xal ἐπιτιμίῳ ὑπο- 
θληθῆναι τὸν ἅγιον ἑδιχαίου. "Άνεισιν οὖν ὁ Γελάσιος 
ὅλος ὀργῆς ὧν συχνοὺς xal ἄλλους μεθ) ἑαντοῦ συµ- 
παραλαθὼν, xai τοῦ στύλον τὸν ἅγιον ἐθέλων xax- 
ενεγκεῖν,. ᾽Αλλ’ ὁ ἀεὶ θαυμαστὸς ἓν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
Κύριος ofa καὶ νῦν ἐποίει, ἐχεῖνόν τε θρασυνόµενον 
ἀναστέλλων, xai τὸν αὐτοῦ θεράποντα δοξάζων 
χρυπτόµενον’ εὐδίας Yàp ἀκριθοῦς οὕσης χαὶ τοῦ 
ἀέρος ἁλαμπὲς οὐδὲν ἔχοντος νέφη τε σνυνέδραµε 
παραυτίχα xal ὀμίχλη προσέπιπτε, xal ὑετὸς ῥαγ- 
δαῖος xal χάλαζα συγχατεφἑροντο. Kal τοσοῦτον 
ταύτης fj ἐμδολὴ xaX ἡ τῆς ἄνωθεν ὀργῆς ἀπειλὴ ὡς 
καὶ τὰ τῶν ἀμπέλων ἀποβῥεῦσαι φύλλα, μὴ ὅτι χε 
τὸν χαρπὸν, τρυγητὸς γὰρ ἣν. 0ὐδὲ ταῦτα ἐπεῖχε 
τὴν τοῦ παραφρονοῦντος ἀσυνεσίαν ἀλλὰ xaX ἐγγὺς 
ἐχεῖνος τοῦ ἀπολέσθαι γενόμενος, οὐδὲ οὕτως ἐμάν- 
θανε σωφρονεῖν, οὐδ' ὅσον ἐπλούτει Δανι]λ τὴν 
ἄνωθεν χάριν Ἠξίου μαθεῖν' ἀλλὰ πνευστιῶν xal 
δ.άθροχος σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἐπελθὼν ἠγανάκτει, 
διηπείλει, ἐδόα, χατενεγχεῖν τὸν ὅσιον ἐπεχείρει. 

indignabatur, minabatur, 


IZ'. Ἐπεὶ δὲ ol συνόντες τὰ βέλτιστα εἰσηγυῦντοι 
ὡς οὔτε ὁ χίων ἔγγιστα τοῦ ἀγροῦ, λέγοντες, ἐντεῦ- 
θἐν τε οὐδὲ pav ὄχλησιν ἕξει, ὅτι μὴ xol εὐχῶν 
μᾶλλον ἆ πηλαύσει πολλῶν, καὶ λυσιτελήσει αὑτῷ τὰ 
μέγιστα γείτων ἀγαθὸς Ov* ἐπεὶ ταῦτα ἔλεγον, 
ἔπειθον. Καὶ τότε μὲν ἐχέλευε χατελθεῖν δι’ αἰδοῦς, 
οἶμαι, τοὺς παρόντας ποιούμενος, ἵνα μὴ µάτην 
ἀφιχέσθαι δοχῇ, ὕστερον δὲ αὑτῷ xal: τὴν ἄνοδον 
ὑπισχνεῖτο, καὶ ἀνελθόντα µένειν ko! ὅσον βούλοιτο. 
Ἐπεὶ γοῦν χλίμαχος προσερεισθείσης τῷ xíow 

"κατῄει ὁ ὅσιος, καὶ 6h πρὸς τὴν ἕχτην ἔτι βαθµίδα 
τὸν πόδα Ίρειδεν, οἶχτος ἔλαθε τὸν ἀμείλιχτον, 
ὁρῶντα πόδας ἑκείνους ὡς ἑτέρους xlovag οὓς αἱ 
πάννυχοι στάσεις xat πανημἑριοι οἱδοῦντας xaX ἡλ- 
χωµένους xal τραυμάτων πλἠρεις ἑἐδείχνυον * & xai 
πρὺς ἔχπληξιν θεασάµενος ὠρχωσέ τε πάλιν τὸν 
ὅσιον ἀνελθεῖν, χαὶ συγγνώµην ᾖτει τοῦ ἐγχειρή- 
µατος. Ὕστερον δὲ αὐτῷ χαὶ τὸν χίονα ἵστησιν ὑψῃ- 
λότερον, καὶ τὸ πάχος στεῤῥότερον, χαὶ τὴν βάσ.ν, 
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καὶ τἄλλα πολυτελέστερον, γνώριμα xal αὐτῷ βασι- A Postea. vero ei quoque columnam posuit excel- 


λεῖ τὰ τῆς ὑπομονῆς ἐκείνου xal τῆς καρτερίας 
θέµενος. "Hpxat μὲν οὖν χαὶ ταῦτα πλεϊῖστά τε xal 
μεγάλα τυγχάνοντα δεῖξαι τὸν τοῦ ὁσίου βίον xat fic 
αὐτὸς Ἠξίωτο παρὰ Θεοῦ χάριτος. ϱ δὶ λόγο; μικρὰ 
ταῦτα xal olovet ατοιχεῖα καὶ ἀρχὰς λογιζόµενος τὰ 
πολλῷ μείζονα τούτων δηλοῦν ἐπείγεται. 


parva esse considerans, et tanquam elementa ac 


declarare, 

ὶ ΙΗ’. ᾿Ἠχέτις μετὰ μιχρὸν πρὸς τὸν ὅσιον τὸ γένος 
θρὰξ, τὴν ἠἡλικίαν γεγηραχὼς, τὰς τοῦ βίου ἀφορμὰς 
ἔχων ἀπὸ τοῦ τὰ συµθόλαια γράφειν, νομιχὸν toutov 
εἴποι Ἕλλην ἀνήρ. Οὗτος παῖδα φέρων μονογενῃ 
πνεύματι πονηρῷ xótcyov, θεὶς αὐτὸν πρὸ τοῦ 
xlovoc δάχρυά τε ἕῤῥει τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ ῥήματα 
προσετίθει τῶν δαχρύων ἑλεεινότερα. Ὅρα γὰρ πόσας 
εἶχε πρὸς ὁδυρμὸν ἀφορμὰς, τὴν φύσιν, τὴν πολιὰν, 
τὴν τοῦ παιδὶς νεότητα, τὸ ἐπὶ µόνῳ τούτῳ σαλεύειν, 
5) μακρὰν ἑστάλθαι καὶ πολλην ᾽ταλαιπωρῆσαι 
πορείαν, xal ταῦτα δαιμονῶντι xat οὕτως ἀτάχτως 
χαὶ μανικῶς ἔχοντι. Καὶ τέλος προσθεὶς ὅτι Τριαχο- 
στὴ ab*q ἡμέρα ἐξήτου τὸ σὸν ὄνομα τὸ πονηρὸν 
ἀναχράζξει πνεῦμα, τὴν εὐχκίνητον ψυχὴν πρὸς ἔ)κον 
εὐθὺς εἶχεν αὐτῷ συμπαθοῦσαν. Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἔμελλε συμπαθεῖν ὁ τοῦ Χριστοῦ µιµητής; El o» 
οὖν, ἔφη, δι ἐμοῦ πιστεύεις ἰαθῆναι τὸν παΐῖδα, δ.- 
θήσεταί σοι χατὰ τὴν πίστιν σου. Καὶ ἅμα τοῦ 
ἑλαίου αὐτὸν ἐχέλευε ποτισθΏναι τῶν ἑχεῖσς ἁγίων, 
οὗ γενοµένου βάλλει μὲν αὐτὸν εὐθὺς ἐπ᾽ ἑδάφους τὸ 
χαλεπὺν δαιµόνιον, xal πολλοΐς αἰχίδει σπαράγµασιν, 
εἶτα μέγα βοῆσαν kv οἰἱμωγῇ, Ἐςέρχομαι, qeu! 
ἑξέρχομαι, Ὀγδόης ἤδη παρούσης ἢμέρας μέλαν ὁ 
δαιμονῶν ἐξεμέσας αἷμα καὶ πεπηγὸς εὐχαῖς láco 
τοῦ ἀοιδίµου Πατρὺς, xaX ὑγιῶς ἔχων τῷ ἑαυτοῦ 
πατρὶ παραδίδοται. 'O δὲ τὸν παῖδα λαθὼν τῇ μὲν 
γλώττῃ πρὸς εὐχαριστίαν ἐχρῆτο, τοῖς δάχρυσι δὲ 
πρὸς χαράν. Ἔστι γὰρ xaV ἡδονῆς δάκρνα, ὅταν ἐς 
ἄχρας ἀθυμίας χαρᾶς ἀχρότητες τὴν φυχὴν λαθ.ῦ- 
σαι τὸ πιεζόµενον νέφος εὐθὺς λύσωσι, xal τῇ τῶν 
δαχούων φυσιχῇ λιδάδι σὺν ἡδονῇ χρήῄσωνται. Οὕτως 
ὁ παῖς οὐχ ἰᾶται µόνον τοῦ πονηροῦ δαίµονος, ἀλλὰ 
xai χατὰ δαιμόνων εὐθὺς ὀπλίζεται τῷ θεῷ αὐτὸν 
φοῦ Πατρὸς μετὰ τὴν θεραπείαν χαθιερώσαντος, καὶ 
€) τῶν μοναχῶν ἑνδῦναι σχΏμα xal τὸν βίον παρα- 
σχευάσαντος, τῷ ἰατρῷ τε τοῦ σώματος παραδόντος 
xai Ιατρὸν γενέσθαι xol «rc φυχῆς χαταξιώσαντος * 
ὃς xoi χαθαρῶς τῷ καθαρῷ προσῆλθε τὴν τοῦ βίου 
πᾶσαν ἀπολιπὼν µαταιότητα. "Ev μὲν δὴ τοῦτο καὶ 
οὕτως Éyov* ὕστερον δὲ τούτου οὐδιμῶς ἔλαττον. 


siorem, et crassitudine validiorem, basique et ca- 
teris magnificentiorem, et de illius patientia et 
tolerantia imperatorem reddidit certiorem. At- 
que hac quidem sufficerent, qus sunl plurima, 
et maxima,ad saneti vitam ostendendam, et gratiam, 
quam ipse a Deo eratassccutus. Oratio autem lime 
principia, quz sunt his longe majora, properat 


XVIII. Venit paulo post quidam ad sanctum, Thrax 
quidem genere, aetate. autem senex, qui ex scri- 
bendis eontractibus sibi victum parabat ; νουικὸν, 
id est, legis peritum, vocant Graci. Is lilium 
ferens unigenam, qui a maligno detinebatur κρὶ- 
ritu, cum cum posuisset ad columnam, et ei lacry- 
ma fluebant ex oculis, et adjunxit verba lacrve 


B mis magis miserabilia. Vide enim, quam multas 


fletus habebat occasiones : naturam, canitiem, 
filii adolescentiam, quod propter eum solum labo- 
raret, quod longe esset profectus, et magni itineris 
labores esset perpessus, idque cum esset puer 
damoniacus, et tanta esset ejus vexatio et immo- 
deratio. Et cum postremo addidisset, esse jam 
tricesimum diem, ex quo nomen illius malignus 
clamaret spiritus, ejus animus, qui facile mevee 
batur misericordis, ipsius statim est misertus. 
Quidui enim misericordia movendus erat Christi 
discipulus ? Si tu ergo, inquit, credis fore, ut per- 
&anelur tuus Slius, dabitur tibi secundum fidem 
tusm; et simul eum jussit potari oleo a sanclis, 
qui illic erant. Quod cum factum esset, statin 
quidem cum humi jacit sevum daemonium, eum- 
que valde Jlaniat ac lacerat. Deinde magna voce 
cum luctu clamat, Egredior heu, inquit, egredi- 
or. Cum dies jam adesset octavus, ubi demonia- 
cus nigrum et concretum evomuisset sanguinem, 
gloriosi Patris sanatus est precibus, et sanus e£ 
recte se habens suo patri est. traditus, Ille autem 
eum. accepisset filium, lingua quidem utebatur ad 
agendas zratias,lacrymis vero ad lietitiam. Sunt enim 


. etiam leetitize lacrymas, quaudo summam animi aegri- 


tudinem summa excipientes laetilizee, nubem quae 
premebat, protinus depulerint, et naturali flu- 
xione lacrymarum usz fuerint cum voluptate. Sic 
puer non solum curatur a malo demone, sed 


D etiam continuo armatur adversus daemones , cum 


pater post curationem eum Deo consecrasset, et 
ut monasticum amicium et vitam susciperet, effe- 


cisset, et medico corpori& eum tradidisset, et ro- - 


gasset ut esset eliam inedicus anime; qui etiam purus ad purum accessit, omni mundana vitse 
relicta vanitate. Hoc quidem fuit unum ejusmodi; alterum autem eo non inferiuz. 


6’. Κύρῳ τινὶ ὑπάρχῳ μὲν γεγονότι τὸ πρότερον, 
ὕστερον δὲ xal θρόνου ἐπισχοπῆς ἐπιθάντι, τὸ ἐν τῇ 
Φρυγίᾳ Κοτυάειον αὕτη ἦν, καὶ ταύτης ἑχστάντι δ.ά 
τινα κατ αὐτοῦ χινηθεῖσαν διαθολὴν, θυγάτριον fv, 
'AXs£avópla ταύτῃ τὸ ὄνομα. Αὕτη τῷ προτέρῳ τὰ 
ὅμοια ἐπεπόνθει, xat ὑπὸ δαίμ,νος ὠχαεῖτο δεινῶς. 
Ὁ οὖν ταύττς πατὴρ τὸν ὅσιον ἐπὶ νοῦν λαθὼν ἄχει 


πρὸς αὐτὸν τὴν παΐδα τῇ φυσιχῇ στοογῇ θέρµην 


XIX. Cuidam Cyro, qui prius quidem fuit pree- 
ses, postea aulem ascendit etiam ad sedem episco- 
palem civitatis in Phrygia, cui nomen erat Cotyaium, 
et ab illo postea discesserat propier quamdam 
motam adversus eum calumniam, erat filia nomine 
Alexandria. Ea eodem modo erat aífecta, quo ille 
quem prius diximus, et graviter vexabatur a daeemo- 
ne. Ejus ergo pater, cum sanctus ei venisset in 
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mentem, ad ipsam ἀαεῖί flliam, naturali beneve- Α ἄλλην χεράσας xat τὴν ἐχ πίστοως. "Apa οὖν αἱ τοῦ 


lentie »slium commiscens ardorem, nempe fidei. 
Simul atque ergo sancti manus ejus capiti fuerunt 
impositze, fugatus est spiritus, et quse laborabat; 
statim conspecta est sana. Porro autem huic quo- 
que miraculo fuit alterum conjunctum. Jam enim 
Cyrus saneto valde confidens, ejus utebatur gratia. 
Unde etiam uxorem ejus, cui suorum agrorum 
[uerat mandata cura, quz? ipsa quoque erat dzemo- 
niaca, duxit ad ipsum. Neque eum sua fefellit 
fiducia, sed ea quoque cum filia mundata fuit a 
rabie daemonis. Pro quibus iis utique magnas ei 
habens et agens gratias (erat enim vir doctus, et 
bumanis litteris eruditus), in posits illic columna 
epigramma postea insculpsit, quod sic habet : Hic 
$tat vir, undique impetitur, et ventos non timet. 
Ambrosio autem utitur alimento, et siti experte 
sanguinis ; actis vero radicibus, fundavit edificium 


ἁγίου χεῖρες τῇ χεφαλῇ αὐτῆς ἐπετίθεντο, «b πνεῦμε 
ἐφυγαδεύετο, xal ὑγιῆς εὐθὺς dj πάσχουσα καθεω- 
ρᾶτο. ᾽Αμέλει καὶ τῷ τοιούτῳ θαύματι θαῦμα συνή- 
πτετυ ἕτερον. "Ηδη γὰρ ὁ Κῦρος τὰ μεγάλα θαῤῥῶν 
πρὸς τὸν ἅγιον εἨ αὐτοῦ χάριτι καταχρώµενος fv. 
"O0sv καὶ τὴν γυναῖχα τοῦ τῶν ἀγρῶν αὐτοῦ εἰν 
Φροντίδα. πεπιστευµένου ὀφιμονῶσαν καὶ εεύτην 
οὖσαν πρὸς αὐτὸν fiva ye, καὶ θαῤῥῶν οὐχ ἡμάρτα- 
νεν, ἀλλὰ xal ταύτην μετὰ τῆς θυγατρὸς εἶχε ὅαι- 
povla; λύσσης κεχαθαρµένην * ὑπὲρ ὧν δὴ καὶ µε- 
Ὑάλας ὁμολογῶν χάριτας (xal yàp περὶ λόγους αἶχε 
χαὶ τὴν Ἑλληνιχὴν σοφίαν πεπαίδευτο) ἑπίγραμμα 
τῷ ὕστερον αὐτῷ ἱδρυθέντι χίουι ἐνεχόλαφεν ἔχον 
οὕτως * Ἴσταται ἀνὴρ πἀάντοθεν ἀρνύμενος xmi οὐ 
τροµέων ἀνέμους ' τροφῇ δ᾽ ἀμθροσίη τρέφεται καὶ 
ἀναίμονι δίΨῃ, τεύχεα ῥιζώσας χΧίονι διχθαδίῳ. Συ- 
μεὼν δὲ ῥίζα υἱέα χηρύττων μητρὸς ἀπειρογάμον. 


columna duplici. Est autem radix Simeon, filium prsedicans matris, qux: non est experta nsptiae 


Sed hzc quidem sie, 

XX. Deinceps vero erat quidem dies, omnium 
dierum przecipuus. Yir autem quidam ex íis, qui 
prope Euxinum pontum habitabant, venit afferens 
fllium, qui ipse quoque possidebatur quidem a 
demone, sed eratalioqui et surdos et mutus, et 
qualem curassc Christum docent Evangelia. Cum 
autem column: Jam appropinquarent filius eum 
patre, excutiens puerum demon, et avellens eum 
ab ipsis, qui ipsum tenebant, impulit eum ad sea- 
las, qu: tunc quidem fuerant admote eolumna; 
et ille quidem protinus ascendelat scalas; sanctus 
vero desuper aspiciens, Deum rogabat. Quomodo 
enim non a dzemone e scalis projectue, fuisset con- 
fractus, nisi is retinuisset daemonem precatione? 
Non ergo ei manus imposuit, neque fecit, qus 
aliis facere consueverat, sed ille quidem precaba- 
tur superius. Puer autem cum esset adhuc  inferi- 
us, et ad medias scalas nondum pervenisset, sani- 
tatem est assecutus. Cum unius tantum fecero 
mentionem, alioram suo tempore meminero. 

XXI. Magnus Leo,qui Romanum quidem imperium, 
naturam autem regere non poterat, sed proles εἰ 
deerat mascula, quid facit? Confugit ad Deuin om- 


nium Dominum, apud ipsum Daniele usus intet- p 


cessore. Jlle vero paruit, et anno sequenti pari- 
turam esse uxorem protinus significavit, Res ergo, 
ut dixerat, successit, et natura cessit precibus: 
non solum ad hoc, ut daret filium, sed ad hoc 
etlam, at daret illo tempore, quo sancti os divinum 
praedixerat. Sic ille non solum erat fllius precatio- 
nis, sed etiam per preces dabat aliis αἱ haberent 
fllios. Idcireo eum remunerans itmperator, tertia 
columnz ei jecit. fundamentum. 

AXII. Cum fama ergo sanctum ubique predicaret, 
ad eum venit imperatrix Eudocia (3) que nuper 
servrala ex ÁAírica; et magnam quidem ei reve- 
rentiam, multum autem tribuens honorem, et 


K'. Τὰ δὲ ἑξῆς ἡμέρα fv fj χυρία τῶν ἡμερῶν. 
Ανὴρ δέ τις τῶν παρὰ «bv Εὔξεινον πόντον οἰχούν- 
των ἦχε παῖδα χοµίζων δαίµονι μὲν xai αὐτὲν 
χατάσχετον ὄντα, πλὴν τἄλλα χωφόν τε xal ἅλαλον 
xal ὁποῖον 6$ τὸν Χριστὸν θεραπεῦσαι τὰ Εὐαγτὲ- 
λια. Ὡς οὖν ἤδη τῷ στύλῳ προσἠγγιζον ὁ παῖς μειὰ 
τοῦ πατρὸς, ἑχτινάξας ὁ δαίµων cby malba χαὶ τῶν 
χρατούντων αὐτὸν ἀποσπάσας Ίλασε πρὸς τὴν xM- 
paxa fiw ἐρηρεισμένη τότε τῷ στύλφ ἐτύγχανε. 
Καὶ ο μὲν εὐθὺς τῆς κλίµαχος ἐπιδὰς ἀνῄε:, ὁ δὲ 
ὅσιος ἄνωθεν ὁρῶν ἑἐδέετο τοῦ Θοοῦ. Καὶ πῶς. γὰρ 
οὐχ ἂν ὑπὸ τοῦ δαίµονος ῥιφεὶς τῆς χλίµαχος xa- 
τεάγη, εἰ ph προχατέσχεν οὗτος τὸν δαίµονα «f 
εὐχῇ ; Οὔχουν αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπέθηχεν, οὐδὲ ἅπερ 
ἐπὶ τοῖς ἔμπροσθεν εἰώθει ποιεῖν ἔδρασεν, ἀλλ ἄνω 
μὲν ἐχεῖνος ηΌχετο, χάτω δὲ ὧν ὁ cai; ἔτι xol µήπω 
τὰ µέσα τῆς χλίµαχος ἐφθαχὼς τῆς θεραπείας ἀπέ- 


"λαυεν. Ἑνὸς ἔτι μόνου μνησθεὶς τῶν ἄλλων kv καιρῷ 


πάλιν ἰδίῳ µνησθήσομαι. 

KA'. Λέων ὁ μέγας ἐχράτει μὲν τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς, Ἠχιστα δὲ xal φύσεως εἶχε χρατεῖν, ἀλλ ἅῤ- 
ῥενος ἡμοίρει γονῆς. Τί οὖν moult; "Eni τὸν εάντων 
χρατοῦντα χαταφεύχει θεὸν, µεσίτῃ πρὸς αὐτὸν τῷ 
Δανι]λ χρησάµενος. Καὶ ὃς ὑπήκουε, xai ὅτι τέξε- 
ται ἡ γυνὴ «6 ἐπιὸν ἔτος εὐθὺς ἐμήννε. Γέγονεν οὖν 
αὐτὸ πρᾶγμα τὸ ῥῆμα, καὶ ταῖς εὐχαῖς εἶξεν à φύ- 
σις οὐ δοῦναι µόνον υἱὸν, ἀλλὰ xal κατ ἐχεῖνον Bi 
τὸν καιρὸν δοῦναι xa0' ὃν τὸ θεοφόρον στόµα «οῦ 
ἁγίου προέλεξεν. Οὕτως ἐχεῖνος οὐ μόνον εὐχῆς νἱὸς 
fv, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἑδίδου ἔχειν δι) coy; οἱούς. 
Ταῦτα καὶ βασιλεὺς αὐτῷ ἀμειδόμενος, τρίτου θε- 
µέλιον χίονος αὐτὸν χατεδάλετο. 

KB'. Τῆς φήμης οὖν τὸν ἅγιον ἀπανταχοῦ διαχη- 
ρυττούσης ἀφιχνεῖται πρὸς αὐτὸν xai ἡ βασιλὶς Εὺ- 
δοχία ἐχ τῆς "Αφρων ἅἄρτι χώρας ἀνασωθεῖσα, xal 
πολλὴν μὲν albo, πολλὴν δὲ τιμὴν νέµουσα ἀξιουσό 


(5) Eudocia servata ex Africa dicitur, quod a Genserico Wandalorum rege captiva in Africam dedu- 


ct3, post dimissa est. 
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φοὺς αὐτῆς τόπους, xal τούτους οἰχῆσαι. Πολλοὶ δέ 
μοι, ἔλεγεν, οὗτοι, xat ἅμα μὲν ἡσυχίας φίλοι, ἅμα 
δὲ χαὶ παραμυθίαν ἄλλην ὀρέχειν δυνάµενοι. Ὁ δὲ 
τῆς ἀγαθῆς αὐτὴν γνώμης ἀποδεχόμενος οὐχ ἔχρινε 
µεταθαίνειν, ἀλλ ἐνταῦθα 56h διακαρτερεῖν, EvOa xal 
παρὰ Ἀριστοῦ πεφύτευτο τῇ ἀρετῇ ῥιζοῦσθαι, xal 
«bv xapmiy διδόναι χατὰ χαιρὸν τὸν προσήχοντα. 
Ταῦτα xoi τοιαῦθ᾽ ἕτερα λέξας xai εὐλογίας αὐτὴν 
ἀξιώσας ἐχπέμπει. Καὶ τότε 6 πρὸς τὸν τοῦ Γελα- 
σίου xlova µεταδαίνει, xal &pa τῷ στύλῳ, ὑψηλότε- 
poc γὰρ ἦν, xaX αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπεδίδου, xal 
πολιτείας ὑψηλοτέρας ἐπελαμθδάνετο. Οὐκ ἔμελλε δὲ 
ἄρα οὔτε τῷ διαδόλῳ οὔτε τοῖς ἐχείνου ἐνεχτά 
ταῦτα εἶναι. Διά τοι ταῦτα αὐτὸς μὲν ὑπῆρχεν ὁ 


| VITA S. DANIELIS STYLIT £. 
τε αὐτὸν τοῦ μὲν χίονος χατελθεῖν, φοιτῆσαι δὲ πρὸς À rogans ipsum, ut de columma quidem descenderet, 
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ad sua vero loca veniret, et ea habitaret. Sunt 
autem, dicebat ea, mihi multa, et simul quidem 
amica silentio, et qua possint aliam praebere con- 
solationem., lile vero bonam ejus mentem aecipiens 
et laudans, statuit non transimigrare, sed in eo loco 
perseverare, in quo fuerat a Christo plantatus, et 
virtutis radices in eo agere, et fructum convenien- 
tem dare suo tempore. Cum hzc et alía dixisset 
ejusmodi, et benedictione eam impertiisset, emittit. 
Tunc autem transit ad columnam Gelasii, et simul 
cum columna (erat enim excelsior) ei quoque aueta 
eat virlus; et vilze institutum azgressus est excel- 
sius. Non erant autem futura hzc tolerabilis, neque 
diabolo, neque illius asseclis. Propterea ipse qui- 


xáptvov αὐτῷ πάλ.ν τῶν πειρασμῶν ἀνάπτων, ἐχέ- B dem οἱ rursus accendit fornacem tentationum; 


χρητο δὰ τοῖς £v Βυζαντίῳ τῶν αἱρετιχκῶν παισὶν 
ὑπηρέταις. Όντοι γύναιόν τι τῶν ἑταιριζομένων πα- 
ῥαλαδόντες fj τὸ μὲν γένος "Acla, πλεύσασα δὲ εἰς 
Ὀνζάντιον, πορισμὸν ἑαυτῇ φεῦ } ἀπὸ τοῦ οἰχείου 
σώματος πονηρὺν ἐποιείτο. Ταύτην λόγοις ἑξαπατή- 
σαντες χαὶ ὄρχοις πξίσαντες xol χρημάτων ἐπαγγε- 
λίᾳ ὅλην πρὸς ὅπερ Ἱβούλοντο παρορµήσαντες, πα- 
ῥασχευάζουσι πρὸς τὸν ἅγιον ἀπελθεῖν, xol f) ἑχείνῳ 
ἡ ἐνί γε τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἔρωτα ἑνσπεῖραι xal 
πρὸς ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἐχχαλέσασθαι. "Ανεισι τοι» 
γαροῦν ἡ ἀκόλαστος πρὸς τὸν σώφρονα, πρὸς τὴν 
χαθαρὰν ψυχἣν ἡ ἀκάθαρτος ἀχολούθων πλῆθος ἑπα- 
γοµένη, φαντάσμασί τε xol σχήµασι βδελυροῖς χρω- 
µένη χαὶ χρυσίων περιθολῃ, xal χοσµίων ἄλλων 
ἐπιπλοχῇ, χλέπτειν οἰηθεῖσα καὶ δελεάζειν ὀφθαλ- 
μοὺς ἐχείνους, οὐδὲν πρόσγειον, οὐδὲν τῶν ὑλικῶν 
ἀγαπῄσαντας. Παραμείνασα δέ τινι τῶν ἀγρῶν ὃς 
τοῦ τε χίονο; ἣν ἀντιχρὺ χαὶ τῆς µάνδρας τῶν λο- 
γιχῶν θρεμµάτων τῶν τοῦ καλοῦ τοῦδε ποιµένος Δα- 
vhi, xal προσεποιεῖτο νοσεῖν, ἵν εἰ δυνατὺν xal 
αὐτῷ piv τῷ ἁγίῳ ψυχιχῆς ἀῤῥωστίας αἰτία γέ- 
vovto* εἰ δ᾽ οὖν, τοῖς Υε μαθηταῖς ἐχείνου τὴν λύμην 
ἑνθείη. 

KI". Ὡς δὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον παραμεινάσῃ, ἅπαν 
αὑτῇ τὸ σόφισµα μάταιον fjv, χατέρχεται μὲν πρὸς 
τοὺς ἁποστείλαντας, λέγει δὲ d) χατάπτυστος, xal xa- 
ταφεύδεται τοῦ ἁγίου, & μὲν µήτι γε τῷ μεγάλῳ ἑχεί- 
νῳ ἐπὶ νοῦν ἦλθε (τοῦτο γὰρ ὁ σφόδρα τῶν λογισμῶν 
ἐχκρουσθεὶς ἐπίστευσεν), ἀλλ' οὐδὲ τῶν ἑχείνου φοι- 
τητῶν οὐδενὶ, πολλοῦ γε δεῖ. Τὰ δὲ fiv ὡς 'Εάλω μὲν 
χατ᾽ ἄχρας ἐμοῦ Δανιὴλ, ἐδέξατο δὲ τῇ quy? τὸ βέ- 
λος, xat τέλος ὡς ἑπέτρεφε τοῖς μαθηταῖς ἀγαχεῖν 
µε διὰ τῆς χλίµαχος πρὸς αὑτόν * baoU δὲ, φησὶ, 
ph ἀνασχομένης ἐδουλεύσαντο ἀνελεῖν τοῦ τὴν ἀχο- 
λασίαν, ταύτην λαθεῖν ' καὶ ἰδοὺ μόλις τὰς χεῖρας 
αὐτῶν διαδράσασα τῇ guy] σέσωσµαι. Οὕτω τῆς µαι- 
νάδος εὐέλεγχτα διαφευδοµένης ἤρπαζον ἐχεῖνοι τοὺς 
λόγους ὡς ἁληθεστάτοις προσέχοντες * ἃ γὰρ ἐδού- 
λοντο, ταῦτα xai ἀληθῆ εἶναι ᾧοντο, xai τοῖς ἄλλοις 
παρέπεμπον. ᾽Αλιὰ γὰρ ὁ αὐτὸς ἦν χἀνταῦθα Θεὸς 
χαὶ τὸ τῆς δίχης ἄφυχτον xal ἀλάθητον. Τί οὖν vi- 
γσται, xal πῶς ταῦτα οἰχονομεῖται; Πνεύμα πονη- 
(9v V τὴν φαύλην xal φενδολόγον εὖθὺς πέµπεται, 


usus est vero ministris hereticis, qui erant Byzan- 
Lii. Isti cum quamdam sumpsissent mulierem ex 
meretricibus, qux erat quidem genere Asiana, ei 
autem erat nomen Basiana ; cum navigasset vero 


Byzantium, improbum, proh dolor! quzstum fa- 


ciebat suo corpore. Eam cum verbis decepissent, et 
promissa pecunia, totam ad id quod volebant, inci- 
lLassent, efficiunt ut vadat ad sanctum, et vel illom, 
vel unum ex suis discipulis, ad amorem illiciat, et 
ad foedam provocet libidinem. Proficiscitur ergo 
impudica ad pudicum, impura anima ad mundam, 
comitum secum ducens multitudinem, splendida 
externa utens specie, οἱ libidinosis gestibus, aureo- 
que amiciu et alio interlexto ornatu, arbitrata se 
allecturam et inescaturam iJlos oculos, qui nihil 
terrenum, nihil ex maleria concretum dilexerunt. 
Mauens autem in quodain agro, qui erat ex adverso 
columnz, et mandrse rationis compotum pecorum 
bujus egregii pastoris Danielis, simulabat se aegro- 
tare; ut, si fieri posset, vel ipsi quidem sancto 
sgrotslionis animi causa esset; sim minus, illius 
saltem discipulis afferret perniciem. 


XXIII. Cum autem postquam longo tempore 
mansisset, inane οἱ irritum erat callidum ejus coe- 
ptum, descendit quidem ad eos, qui miserant ;"dicit 
vero exsecrando, et ea mentitur de sancto, quae 
non solum magno illi nunquam in mentem vene- 
runt ( boc enim ne qui valde quidem a mente 
discessit, crediderit ), sed nec ulli ex illius disci- 
pulis, multum quidem abest. Hzc autem erant : 
Mei amore, dicebat, valde quidem captus erat Da- 
niel ; animo vero telum acceperat, et tandem cum 
jussisset suos discipulos, ut me sursum ad ipsum 
per scalas deducerent, ego autem, inquit, passa 
non essem, me occidendi consilium ceperunt, ut 
hac lateret intemperautia. Et ecce vix manus 
eorum effugiens, mihi fuga consului. Sic men- 
tiente mznade, et ea dicente, hzc verba illi 
srripuerunt perinde ac verissima (qus enim νο” 
lebant, ea etiam vera putabantur), et ea ad alios 
transmitlebant. Verum enimvero bic quoque crat 
idem Deus, ct justitia, qus neque polest vitari 
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nec oblivioni mandari. Quid ergo accidit, et quo- A xal ἄχον ἄκουσαν ἐξειπεῖν ἀναγκάδει τὴν τε pi 


modo bsec dispensantur? Malus spiritus statim 
mittitur ad malam et mendacem feminam, et invi- 
tus invitam cogit effari fraudem hzreticorum in 
illam, et suum rursus mendacium οἱ machinatio- 
nem. Cum eam ergo accepissent cives, et ad san- 
etum duxissent, rogabant sanctum ut curaret. Ille 
sutem verus Christi discipulus, qui dixit septua- 
gesies septies oportere fratribus remittere debita, 
et diligere inimicos, ambo simul przcepta una 
exseculus est aetione, illud quidem, condonando 
injuriam, hoc vero, miserendo calamitatis, imo 
vero eam splendide erigendo, et sanitati restitu- 
endo. Nam eum oratione usus, eam oleo sanctorum 
tanquam salutari aliquo potasset inedicamento, 


malum quidem spiritum, tanquam aliquid venena- B 


tum, statim expellit; eam autem, qus» laborabat, 
suis sànam reddit. Qux etiam illius complexa «0- 
lumnam, magnas quidem agens gratias, et. deinde 
multa Deo promittens, ut quze duplicem morbum 
effugisset, non solum eum qui apparebat et dam- 
num afferebat rei qu: videbatur, sed muito magis 


eum qui latebat , 


ἐχείνην τῶν αἱρετιχῶν ἁπάτην, xal echv αὗτῆς πά- 
λιν φευδολογίαν καὶ τὸ μηχάνημα. Λαδόντες οὖν ab- 
τὴν οἱ ες πόλεως xal πρὸς τὸν ὅσιον ἀγαγόννες 
θεραπεύειν Ἠξίουν. 'O δὲ ἀληθῆς Χριστοῦ μαθητὴς 
τοῦ φῄσαντος ἑθδομηκοντάχις ἑπτὰ δεῖν τοῖς ἁδελ- 
φοῖς ἀφιέναι τὰ ὀφειλήματα, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἆγα- 
πᾷν, ἀμφοτέρας ἅμα τὰς ἐντολὰς πράξει μιᾷ συνε» 
πέρανε, τὴν μὲν τῷ τὸ ἀδίχημα συγχωρῆσαι, τῇ 
δὲ τῷ xai τῇ συμφορᾷ σνναλγῆσαι, μᾶλλον δὲ οὐ 
χαὶ τέλεον αὐτὴν ἀνορθώσασθαι εὐχῇ τε χρησάµενο-, 
καὶ ἔλαιον αὐτὴν τῶν ἁγίων οἷόν τι ποτίσας ἀλεξί 
xaxov φάρμακον, τὸ μὲν πονηρὸν πνεῦμα ὥς τι τῶν 
ἱοδόλων εὐθὺς ἀπελαύνει, ὑγιᾶ δὲ τὴν πάσχουσαν 
παραδίδωσι τοῖς οἰχείοις. Ἡ χαὶ τῷ ἐχείνου περιπλα- 
χεῖσα Χίονι πολλὰς μὲν τὰς εὐχαριστίας, πολλὰς δὲ 
xai τὰς πρὸς θεὸν ἐπαγγελίας τὸ λοιπὸν ἐποιεῖτο, 
ἅτε διπλῆν ἑἐχφυγοῦσα νόσον, οὐ τὴν φαινοµένην 
µόνον xal φαινομένου πράγµατος βλάδην ἔχονσαν», 
ἁλλὰ πολλῷ πλέον τὴν ἀφανῃ χαὶ αὐθαίρετον xal 
Φυχὴν ἀθάνατον χολάξειν ἀθάνατα δυναµένην. 

eratque voluntarius, et sua 


sponte susceptus, eL. animam immortalem punire poterat immortaliter. 


XXVI. Non solum autem morbum, qui modo in- 
ciderat, poterat curare sanctus, sed etiam ritu 
bonorum medicorum, et futurum nosse, et quod 
erst eventurum , propbetice et videre et dicere 
certissima poterat conjectura. Magnam quidem 
cerle urbem magnas adorturas esse minas, cum a 
superis accepisset revelationem , eam episcopo si- 
gnificat Gennadio, jubens contentiore uti preca- 


ΚΔ’, Οὐ µόνον δὲ τὴν ἄρτι προσπεσοῦσαν ὃ paxá- 
ptos νόσον ἰάσασθαι δυνατὸς, ἀλλὰ χατὰ τοὺς ἆγα- 
θοὺς τῶν ἰατρῶν χαὶ τὴν ἑσομένην γνῶναι, xoi τὸ 
μέλλον προφητικῶς xai ἰδεῖν xax εἰπεῖν εὐστοχώτα- 


Ἴπος. Μέλλουσαν γοῦν τῇ μεγάλῃ πόλει μεγάλην ἐπελ- 


θεῖν καὶ τὴν ἀπειλὴν, ἄνωθεν δεξάµενος οὗτος τὴν 
ἀποχάλυψιν τῷ τε ἐπισκόπῳ Γενναδίῳ μηνύει συντο- 
νωτέρᾳ χρῆσθαι τῇ εὐχῇ χελεύσας. ᾽Αλλὰ 85 καὶ τῷ 


tione. Quin etiam imperatori Leoni praedicit similia, C βασιλεῖ Λέοντι προλέγει τὰ ὅμοια, xat δὶς τῆς ἐδδο- 


et bis in hebdomada jubet communes fieri suppli- 
cationes. Sic enim eis pollicetur iram Dei futuram 
mitiorem. Atque ij quidem sancti praceptis con- 
temptui habitis, erant ipsa intellecturi experientia, 
es que multitudo peccatorum effecit, ut ad effectum 
deducerentur. Procedens autem id declarabit ora- 
tio. Quoniam autem divini quoque Agni sacrificato- 
rem oportebat esse Danielem, qui jam ei prius sa- 
crificaverat et corpus et animam, esuperis quidem 
movet imperatorem Spiritus, movet autem Genna- 
dium quoque imperator, et ad eum scribit, ut ac- 
ceptis multis ex Ecclesia , veniat ad magnum Da- 
nielem, et eum consummet ordine sacerdotali. Cum 
is vero bec fecisset, qui previdendi quidem futura 
magnam habebat potestatem, primum quidem spi- 
rità precognoscit futurum ad se adventum; deinde 
cum ille jam venisset ad columnam, dixit se jam- 
pridem desiderasse ad eum ascendere, sed curas 
prohibuisse ecclesiasticas, ne finem imponeret suo 
desiderio, nunc autem venire, ut el ipsum videret, 
ejusque precibus frueretur et sermonibus. Rogabat 
vero, ut scalz quoque adhiberentur. Frustra, in- 
quit ei predicendi magna vi preditos Daniel, hunc 
laborem ut susciperes, procuravit, qui te ad nos 
movit. Hoc simul et stuporem et metum affert sa- 
cerdoti ; stuporem quidem, quonam modo sic ejus 
cognovit adventum, timorem autem , quod mens 


"µάδος χοινὰς ἐπιτρέπει τὰς λιτανείας γίνεσθαι * οὕτω 


Υὰρ αὐτοῖς ἐγγυᾶται xal τὴν τοῦ Θεοῦ ὁρμὴν ἔσε- 
σθαι πραοτέραν. Οὗτοι μὲν οὖν τῶν τοῦ ἁγίου κα- 
ραγγελµάτων ὁλιγωρήσαντες πείρᾳ μαθεῖν ἔμελλον, 
΄ἅπερ ἁμαρτιῶν πλῆθος εἰς ἔργον ἐλθεῖν παρεσχεύαζε. 
Απλώσει δὲ προϊὼν ὁ λόγος. Ἐπεὶ δὲ xol θύτην ἄξιον 
τοῦ θείου ἀμνοῦ τὸν Δανι]λ ἔδει γενέσθαι, ἤδη τούτῷ 
προτεθυχότα xai σῶμα καὶ τὴν duybv, χινεῖ μὲν 
ἄνωθεν τὸν χρατοῦντα τὸ πνεῦμα, κινεῖ δὲ χαὶ Γεν- 
νάδιον ὁ κρατῶν, χαὶ ἐπιστέλλει συχνοὺς τῆς ἔχχλτ- 
σίας λαδόντα πρὸς τὸν µέγαν ἀνελθεῖν χαὶ τῇ τοῦ 
Ἱερέως αὐτὸν τελειῶσαι χειροτονίᾳ. Τοῦ δὲ ὥς εἶχε 
ταῦτα πεποιχότος, ὁ πολὺς τὰ μέλλοντα προορᾶν 


p πρῶτον μὲν την πρὸς αὐτὸν ἄφιξιν τῷ πνεύματι 


προγινώσχει’ ἔπειτα ὡς ἐχεῖνος ἤδη xatà τὸν στῦ- 
λον γενόμενος ἔχπαλαι μὲν ἐρᾷν ἔφη τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἀνόδου, ἐχχλησιαστικαῖς δὲ φροντίσιν εἴργεσθαι πὲ- 
pac παρασχεῖν τῇ ἐπιθυμίᾳ, νυνὶ δὲ Ίχειν, αὐτόν 
τε ἰδεῖν xaX εὐχῶν αὐτοῦ xai λόγων χαταπολαῦσαι, 
Ἠξίου δὲ xa «hv χλίµαχα στῆναι, Μάτην, φησὶν ὁ 
προφητικώτατος Δανι]λ πρὸς αὐτὸν, κόπου σοι xa- 
τέστη πρόξενος ὁ χινῆσας σε πρὺς ἡμᾶς. Τοῦτο 
ἔκπληξιν ἅμα xal δέος ἑμδάλλει τῷ leget, ἔκπληξιν 
μὲν ὅπως οὕτω τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ τὸν τρόπον διέγνω, 
δέος δὲ ὅτι xal τὰ τῆς γνώμης αὑτοῦ τῷ 'μεγάλῳ 
φανερὰ ἣν * οὐδὲ γὰρ, εἰ μὴ παρὰ τοῦ χρατοῦντος 
ἠνάγχαστο, ἐπένευσεν ἄν ποτε ἀνιέναι. 
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ejus magno eral Danieli manifesta. Neque enim, nisi coactus fuisset ab imperatore, ad eum unquaun 


venire annuisset. 


KE. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ μὲν τοῦ ἐπισχόπου, πο)λὰἀ A — XXV. Cum autem et episcopus, et qui sequebantur 


δὲ xai τῶν ἑπομένων τῷ ἐπισχόπῳ τεθῆναι τὴν 
xÀlgaxa δεηθέντων xal ἀνελθεῖν ἀπηγόρευσεν 6 
ἀήττητος, ἤδη δὲ xol ὁ ἥλιος κατὰ µέσας εἰστῆχει 
τὰς κεφαλὰς θερμαῖς αὐτὰς βάλλων ταῖς ἀχτῖσι, 
xoi τὸ πλῆθος δίψει xol χαύσωνι ὁ ἐπίσκοπος φλε- 
vopívous ἑώρα, ti ποιεῖ; Κάτωθεν μὲν ἐπιτρέπει 
τῷ ἀρχιδιακόνῳ τὰς συνήθεις εὐχὰς ὑπαγορενσαι * 
αὐτὸ; δὲ προσευξάµενος χειροτονεῖ τὸν µέγαν xal 
ph παρόντα πρεαθύτερον, καὶ Ἆμα τὸ πλῆθος, Kol 
ἄξιο:, ἐπεθόων ἐπὶ τὸν ἀληθῶς ἄξιον. Οὕτω τοῦ 
πατριάρχου Γανναδίου ἱερέα τε. τὸ» Δανιῆλ ὀνομά” 
σαντος xai, Ἰδου, εἰρηχότος, xal ὁ λαός σοι τὴν 
νενομισµένην áqnxs φωνὴν ἐπὶ τούτῳ, xal θεὸς 
ἄνωθεν δι’ ἐμοῦ σοι τῆν χεῖρα ἐπέθηχε, xal ἁπλὼς 
πάντα τὰ τῖς ἱερωσύνης Σδέξω σύμθολα ' λείπεται 
γοῦν thv κλίµαχα τῷ κίονι ἐρεισθῆναι, ἵνα xal τής 
ἱερᾶς µετάσχῃς θυσίας, xal πάντα ὑπείξῃς τῷ χα- 
λοῦντι Θεῷ. Tà γνοὺς ὁ µαχάριος μὴ ἂν ἀθεεὶ ταῦτα 
γενέσθαι, ἀλλὰ χἀχεῖνον συνξευδοχΏῆσαι τοῖς γενομέ- 
νοις, τὴν τε κλίμακα τεθῆναι χελεύει, xal τὺν οὗ- 
ράνιον µαργαρίτην, thv θείαν φημὶ κοινωνίαν, xal 
δίδωσι καὶ λαμθάνει. Εἶτα xal τἄλλα πάντα τοῖς 
ἱερεῦσιν εἰωθότα ποιῄσας xal τοὺ πλήθους ὑπερευ- 
ξάμενος, ἀφῆχκε χαίροντας ὁμοῦ καὶ θαυμάζοντας * 
τὸ μὲν διὰ τὴν Ἱερόγνωσιν καὶ τὴν ἐπαινετὴν ὄντως 
δειλίαν, τὸ δὲ ὅτι µόχις μὲν, πείθεται δὲ ὅμως αἵ- 
τὰς μὲν τὴν ἱερωσύντν λαθεῖν, ἐκείνοις δὲ τὰ τῆς 
εὐχΏς παρασχεῖν xal τῆς εὐλογίας. Ταῦτα δηλα xal 


τῷ βᾳσιλεῖ γίνεται, xal τῆς ὁμοίας αὐτὸν ἐμπίπλι- C 


σιν ἡδονῆς καὶ ἐκπλήξεως. 

KQ'. 0ὐδὲὶν οὖν µέγα οὐδὲ τῆς ἀρχῆς φρονήσας 
οχεῖων, ἀλλὰ μαθὼν ὅσον ἐστὶ βασιλείας ἀρετὴ τι. 
μιώτερον, ἄνειαι καὶ αὐτὸς πρὸς αὐτὸν, xal ὥσπερ 
τὸν τῦφον xai την βασίλειον ὀφρὺν χάτω λιπὰν xat 
ἀπολυσάμενος, βάλλει μὲν ἑαυτὸν εἰς γῆν, ἅπτεται 
δὲ τῶν ἱερῶν ἐχείνου ποδῶν, καθαπερεὶ τῷ ταῦτα 
ποιεῖν μείζον f] κατὰ βασιλέα τιμώμενος. ᾿Αφάμενος 
δὲ πληροῦται θαύματος 3| πρότερον ὁ Γελάσιος * 
πίδες γὰρ ἐχεῖνοι λίαν ἐξῳδηχότες σαν χαὶ ὅλως 
βρύοντες ἕλχεσι, xal fjv φρικτὸν ὁμοῦ καὶ οἰχτρὸν 
ἰδεῖν χα) ἄφασθαι. Τότε yovv 6 βασιλεὺς αὐτὸν καὶ 
δ.ττῶν βάσιν χιόνων δωρεῖται οὓς αὐτὸς ἵδρυσε, 
διχθάδιον τὸν στῦλον ἐπονομάσας ' οὗ χαὶ Δανιῃλ 


ἐπιθαίνων ἔχαιρεν. ἘἙκεϊνός τε γὰρ τῷ ὄψει μᾶλ- D 


ον ἐπῆρτο, xal οὕτως Apa πρὸς ἄσχησιν ἐπετεί. 
vtto, θέρους μὲν φλογοδέατερον αὐτὸν βάλλοντος 
τοῦ λλίου, χειμῶνος ὁξ φυχρότερον τοῦ ἀέρο;. Ὡς 
δὲ xa) τῆς τῶν ἀνέμων βίας, χιόνος τε xai χαλάζης 
ἰσχυρῶς ἐπιτεταμένων xal ἠχιστα φοοητὴν ἔπι- 
δειχνύντων τὴν xapseplav, ἀμέλει xal πολλὰ τὰ 
θαύματα Ἰχολούθει' ὅπερ ἐμοὶ τὸ μῆχος φξύγοντι 
τοῦ λόχου οὐ πάντα ῥάδιων ἐξειπεῖν, ἀλλά τὰ xat- 
ρ:ώτατα µόνον ὡς dj ὑπόσχεσις. "O δὲ μηδὲ βονλο- 
pívo δυνατὸν παρελθεῖν, τοῦτο νῦν ὡς ἔχω λόγου 
πειράσοµαι διηγήσασθαι. 


Ῥατποι Ga. CXVI. 


episcopum, multum rogavissent, ut admoverentur 
scalmg, et ad eum ascenderet, prohibebat vero 
invictus Daniel; imminebat autem jam sol mediis 
eorum eapitibus, calidis eos feriens radiis, et vide- 
bat episcopus multitudinem siti et zesiu torreri. 
jubet inferius quidem archidiacono preces dicere 
consuetas. Ipse autem cum esset precatus, ordinat 
magnum Danielem etiam non presentem, presby- 
terum, et simnl] multitudo de eo qui erat vere di- 
gnus, clamabat, Dignus. Cum sic patriarcha Geunna- 
dius Danielem nominasset sacerdotem, et, Ecce, 
dixissel, el tibi populus justam de more propterea 
emisit vocem ; et Deus desuper tibi per me manum 
imposui!, et omnia, ut semel dicam, suscepisti 
s'gna sacerdotii. Restat ergo, ut scalze adniovean- 
tur columna, ut sis etiam sacri particeps sacrifi- 
cii, et Deo vocanti omnino cedas. Tunc cum beatus 
cognovisset Daniel hec non fieri sine Dei numine, 
sed ei quoque grata esse et accepta, quae facta 
sunt, jubet poni scalas, et coelestem margaritam, 
divinam, inquam, communionem, et dat et accipit. 
Deiude cum etiam fecisset alia oinnia, quz& solent 
ieri à sacerdotibus, et precatus esset pro maultitu- 
dine, eos dimisit Istantes simul et admirantes, 
partim quidem propter prascientiam et vere la. 
dabilem timidilatem, partim autem quod vix qui- 
dem, persuadetur tamen ipse quidem aecipere 
sacerdotium, illis vero prz:ebere preces et benedic- 
tionem. Hzc imperatori quoque signilicantur, et 
simili eum replent lztitia et admiratione. 

XXV]. Cum non ergo ingentes, qui sunt imperiti 
proprii, sumpsisset spiritus, sed didicisset quantam 
sit virius imperio praestantior, ipse quoque ad eum 
ascendit, et perinde ac si regium fastum et super- 
cilium reliquisset inferius, et se cxuisset, «e quidem 
huni prosternit, tangit autem sacros illius pedes, 
quasi hzc faciendo magis honoraretur, quam quod 
esset imperator. Quos cum tetigisset, impletur ad- 
miratione, sieut prius Gelasius; erant enim illi pc- 
des valde tumentes, el omnino scatentes ulceribus, 
eratque simul horribile et miserabile illos videre 
el tangere. Tunc ergo imperator donat eum basi 
geminarum columnarum, quas ipse posuit, dupli- 
cem eam columnam nowinans. Quam ascen- 
dens lsetabatur Daniel. Nam et illa erat sublimior 
altitudine, et hzc etiam extendebatur ad exer- 
citationein , :state quidem , ardentius eum sola 
feriente; hieme autem aere frigidius. Cum vero 
et vis ventorum , nivisque et grandinis vehe: 
menter impeteret, et violentiam ostenderent mini - 
me lolerabilem, certe multa consequebantur niira. 
cula : quz quidem mihl, vitanti prolixitatem ora- 
tionis, non sunt omoia dictu facilia : sed solum , 
quz sunt precipua, ut sum pollicitus. Quod autem 
nec si velim quidem, possum praterire, hoc nunc, 
quantum potero assequi oratione, conabor narraree 
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XXVH. Jam pridem quidem principium habebat A — KZ'. Ἆριι μὲν ἀρχὴν elye τοῦ ἐνιαυτοῦ f, περῖς- 


anni ambitus, et mensis instabat, quem lhomani 
vocant Septembrem , in quo magni martyris Ma- 
mantis festum pii celebrant. Vespere ergo, quando 
festum a piis praeparatur, ct 10la nocte agitur vigi- 
lia, finem accipít magni Danielis prophetia, et re- 
pente in inaxima et regia civitate incipit incendium, 
quud usque adeo est excitatum, et adeo invaluit, 
ut fere universam contriverit civitatem. Nam coepit 
quidem a muro, qui est propter mare, quem etiam 
nominanl mavale ; pervenit autem usque ad forum 
Constantini, οἱ perligit ad portum Juliani, quasi 
im»ediam cinxisset civitate, Quo in loco et com- 
prehensa supt univeraa corpora ; quecunque vero 
fuere comprehensa, facile perierunt ; et sic pastus 
ignis, in maximam crevit flammam, eratque malum 
incxpugnabile; quippe cum quidquid ad opem fe- 
rendam afferebatur, argueretur nihil proficere. 
Quapropter multas quidem domus, multa autem 
templa, virorumque et mulierum proserpsit depa- 
scengs multitudinem ; multi vero, partibus et mem- 
bris corporis, quae invaserat ignis, statim mutila- 
bautur, erantque semiustulati, et media parte czsi, 
nmiserabiliores iis, qui omnino cum suis perierant. 
Erat erge periculum, ne, quod vulgo celebratur 
urbis terre miraculum , Constantini , inquam, ci- 
vitas, cerneretur pati similia incendio Sodomorum. 
Vix tandem. ut in tanto malo, eis venit in mentem 
sancti Danielis praedictio, et credunt fore, ut illius 


solum precibus malum vincatur. Hinc factum est, C 


ut 3d eum magna celeritate currerent, ille quidem 
pecunizx deflens privationem, hic servoruin, alius 
domus, alius amicorum ; et hic quidem cognato- 
rum, ille vero uxoris et suorum filiorum, alius au- 
tem omnium facultatum. Propter qux» sanctum 
lanto dolore affecere, ut totus rcpletus lacryuis, 
eo8 damnaret negligentiz , quod ipso eis multum 
testificante e! predicente, malum poenitentia vi- 
tare non curarint : ut qui in patiendo solum fue- 
rint Ninivita,, non etiam in poenitendo. Hxc dicens, 
illis quidem sic suadebat curam gerere oralionis 
et jejunii. Quin etiam ipse quoque manus in coelum 
tollens, illinc implorabat auxilium ; el post oratio- 
nem, cum eis dixisset finem calamitatis, eos dimi- 
sit. Post septem, inquil, dies cessabunt ininz ignis. 
Sic ille dixit, et res est consecuta. Septimo enim 
die non erat amplius ignis. Tunc et alios, et eos 
qui gerebant magistratus, quin etjam ipsum impe- 
ratorem incessit metus, et secun assumpia iimpe- 
ratrice, fit supplex beato Danieli, pro eo quidem , 
quod praterierat, misericordiam , securitatem au- 
tem in futurum postulans. 

XXYHI. Atque jam quidem post autumnalem 
conversionem mulato lempore erat hiems, et 
hiems major, quam ut eam possit explicare oratio ; 
quiz tamen superabatiur ab invicto generosi animo. 
Cadebant autem imbres plurimi, et veutorum erat 
procella vehemens. Vcnii vero etiam inter se agi- 
tjbant seditionem, et multi simul spirabaut, et 


δος, xa μὴν ἑνειστήχς, ὃν 'Ῥωμαῖοι Σεπτέµόριων 
καλυῦσιν, iv xal τῷ µεγαλυμᾶρτυρι Μάμαντι 
ἑορτὴν ἄγουσιν οἱ φιλόθεοι. Ἑσπέρας οὗν, ὅτε τοῖς 
εὐσεδέσι τὰ τῆς ἑορτῆς προτελεῖται xal πάνν»χος 
ἄγεται, τέλος ἡ προφητεία τοῦ μεγάλου λαμόάνεε, 
xai ἄφνω τῇ μεγίστῃ βασιλἰδι τῶν πόλεων ὁ ἔμπρη- 
σμὸς ἄρχεται, χαὶ τοσοῦτον pO, xat οὕτως ἴσχυ- 
σεν, ὡς μιχροῦ πᾶσαν ἑχτρίφαι τὴν πόλιν. "Ἡρξατο 
μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ παραθαλασσίου τείχους, ὃ xal νεώ- 
prov ὀνομάκουσι, φθάνει δὲ xal εἰς τὸν τοῦ Κωνσταν- 
τίνου qópov xai ἕως Ἰουλιανοῦ λιμένος T p:ytops?, 
ὡσανεὶ µέσην τὴν πόλιν περιζωσάµενον. Ἔνθεν τοι 
xai πᾶν copa κχαινελαμθάνετο, πᾶν 6b τὸ ληφθὰν 
εὐχόλως ἀπώλλυτο, xai vb πῦρ οὕτως ὑλοτροφούμς- 


B voy ἐπὶ µεγίστην ρθη τὴν φλόγα’ xaX xaxbv ἅμα- 


yov ἣν παντὺς τοῦ πρὸς ἄμυναν ἐπιφερομένου µη» 
δὲν ἀνύειν ἐλεγχομένου. Διὰ ταῦτα χαὶ πολλὰς μὲν 
οἰχίας, πολλοὺς δὲ ναοὺς, πρὸς δὲ xal πλήθη àv- 
δρῶντε xat γυναιχῶν διεῖρπεν ἐπινεμόμενον * πολλοὶ 
δὲ µέρη τε xal µέλη τοῦ σώματος ἃ τὸ mop ἐπῆλθεν 
εὐθὺς ἠχρωτηριάκοντο. Καὶ σαν οὕτως ἡμιφλεγεξς 
χαὶ ἡμίτομοι, ἐλεεινότεροι τῶν εἰς τέλος ἁπολωλότων 
τοῖς οἰχείοις γινόµενο:. "Hv οὖν κίνδυνος τὸ θρυλλού- 
µενον θαῦμα τῆς οἰχουμένης, τὴν Κωνσταντίνου φημὶ 
τῷ τῶν Σοδόµων ἐμπρησμῷ πάσχουσαν ἰδεῖν πα- 
ῥαπλήσια. Μόλις οὖν ὡς àv τθσούτῳ χαχῷ fj τε τοῦ 
ἁγίου πρόῤῥησις αὐτοῦ εἰσᾖει, χαὶ τῶν ἐχξίνου µόνων 
εὐχῶν ἧττον γενέσθαι τὸ δεινὸν πιστεύουσιν. Ἔνθεν 
τοι xal τάχει πολλῷ πρὸς αὐτὸν θέουσιν ὁ μὲν χρηµά- 
των ἀποχλαιόμενος στἐρησιν, ὁ δὲ δρύλων, ἄλλος 
οἰχίας, ἕτερος φίλων, xai 6 μὲν συγγενῶ», ὁ δὲ vv- 
ναιχὸς xai παίδων αὑτοῦ, ὁ δὲ χαὶ πάντων ὁμοῦ τῶν 
προσόντων. Ἐφ' οἷς οὕτω περιαλγῆ τὸν ἅγων ἔθη- 
xav, ὡς xai δαχρύων ὅλον ὑποπλησθέντα, ῥᾳθυμίαν 
αὐτῶν χαταγνῶναι, «ὅτι, πολλὰ τούτοις διαµαρτ.,- 
ῥρουµένου τε xaX προλέγοντο;ς µετανοίᾳ τὸ δεινὸν 
ἐχφυγεῖν οὐκ Ἰγάπησαν, Νινευῖται µόνον ἐν τῷ 72- 
θεἴν, οὐχὶ xax ἐν τῷ μεταγνῶναι γενόµενοι. Ταῦτα 
λέγων ἐχείνοις μὲν xat οὕτως εὐχῆς τε xal νηστείας 
ἐπιμελεῖσθαι παρῄνει, xol αὐτὸς δὲ τὰς χεῖρας εἰς 
οὐρανὸν ἄρας ttv ἐχεῖθεν ἐπεχαλεῖτο βοήθεια», καὶ 
μετὰ τὴν εὐχὴν ὥσπερ αὐτοῖς τὴν ἀρχὴν, οὕτω δή 
χαὶ τὸ τέλος τῆς συμφορᾶς εἰρηχὼς τούτους ἀπέλ';- 


D σεν, Ἑπτὰ γὰρ, φησὶν, ἡμέραι, xal ἡ τοῦ πυρὸς 


ἀπειλῆ στήσεται. Οὕτως ἐχεῖνός τε εἶπε, καὶ τὸ ἔργον 
ἀκόλουθον fjv, καὶ τὸ πῦρ οὐχέτ᾽ ἣν. Τότε χαὶ τοὺς 
ἄλλους xal τοὺς àv. τέλει πάντας, καὶ αὑτὸν δὲ τὸν 
χρατοῦντα φόβος λα .α6άνει, καὶ τὴν βασιλίδα παρα- 
λαδὼν οἰχτρὸς οἰχέτης τοῦ µὰχαρίου γίνεται, αρὸς 
μὲν τὸ παρελθ.ν συµπάθειαν, πρὸς δὲ τὸ μέλλον 
ἁἀσφάλειαν ἐξαιτούμενος. 

KH'. "Hór, μὲν οὖν μετὰ τὰς φθινοπωρινὰς vpo- 
πὰς τοῦ χαιροῦ µεταθαλόντος χειμὼν fjv, xal χει- 
μὼν λόγου μὲν χρείττων, τῆς δὲ τοῦ ysvvalou duy; 
ἠττώμενος, ὑετῶν δὲ πλείστη χαταφορὰ xal xava:- 
γὶς ἀνέμων σφοδρά. Ἑστασίαζε δὲ χαὶ πρὸς ἑαχυτὰ 
τὰ πνεύματα, xal ἔπνεεν ἃμα πολλὰ xai οὕτως : 
ἄγρια ὡς καὶ τὰς σιδηρᾶ; τῶν χιόνων λαθᾶς, at τὴν 
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συµόολἠν τε τῶν δύο συνεῖχον Χιόνων καὶ τὸν Agave) Α aeo violenti et immanes, ut ferreas ansas colum- 


ἄνωθεν ἔφερον βιαίως ἀποσπασθῆναι, µόνῳ δὲ συν» 
εἰλἔφθαι τούτους στυλαρίῳ μικρῷ ὃ μεταξὺ τού- 
των ἑτύγκανεν ἐμθληθέν. "Apa oov προσέπιπτε 
καταιγ]ς, καὶ οἱ χίονες ἐχραδαίνοντο, καὶ ὁ δίχαιος 
ἄνωθεν ὡσεὶ χλάδος δένδρου τῆδε χἀχεῖσε περιεφέ- 
ρετο xai συμπεριήχετο τῇ πνοῇ ’ Boat δὲ σὺν δάχρνσι 
τῶν μαθητῶν κάτωθεν, καὶ ὀφθαλμοὶ πρὸς µόνον 
ἐχεῖνον βλέποντες, xax προσδοχἰα λυπηρὰ µία ἡ τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν στἐρησις. 'AXX οὐκ ἤδη xo Ἡ τοῦ 
Δανι]λ ἐλπὶς ἡ πρὸς Κύριον ἐσαλεύετο, ἀλλ ἐπὶ 
ταύτης τῆς ἀῤῥαγοῦς πέτρας ὁ paxápto; στηρ!ζό- 
µενος μηδενὶ μηδὲν φθεγγόµενος μηδὲ εἰ τοῦτο 
συμθῇ δεδοικὼς (τί γὰρ δεινὸν αὐτῷ τὸ θανεῖν, ᾧ 
τὸ ἐνταῦθα µένειν χατὰ τὸν Aavtó φυλακἡ ;), ἄνω τὸν 
γοῦν ἔχων xal προσευχόµενος ἑχαρτέρει. Ἐχέκρα- 
ξεν οὖν ὁ δίχαιος, καὶ ὁ Κύριος εὐθὺς εἰσήχουσεν 
αὐτοῦ, xaX ἀνωθεν ἐξ οὐρανοῦ ὡς ἐκ τοῦ πλοίου πρὶν 
«ol; ἀνέμοις ἐπιτιμᾷ, xol παραχρῆμα Υαλήνη καὶ 
νηνεµία πολλή. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀνέμων οὕτως. 


Κθ'. Ἐπεὶ δὲ ἔδει μὴ τὰ πνεύματα µόνον, ἀλλὰ 
xal τινας τῶν τὴν Αρείου µαινοµένων µανίαν στη» 
ναι τῆς ταραχῆς, καὶ τοῦτο δι’ ἐχείνου σοφώταταν 
ὥσπερ εἴωθεν, οἰχονομεῖται. Καὶ σκοπεῖτε ὅπιως 


τὶν οἰχονομίαν ποικίλην xa δι’ ἄλλων ἕτερα π)έχειν ᾿ 


πολλάχις οἶδεν dj πρόνοια. Ἔγνω βασιλεὺς ἃ συµδέ- 
6nx& τῷ ἐσίῳ, καὶ τὸν στῦλον ἰδεῖν ἔσπευδς, τοῦτο 
μὲν δίχας ἐπιθήσων τοῖς μὴ βεδαίως τὰς λαθὰς 
ερ ασμένοις, τοῦτο δὲ τοῦ λοιποῦ ταύτας πρὸς 
ἀσφάλειαν αυναρµόσαι. "AX)' ἑκείνους μὲν dj τοῦ 
μεγάλου πραότης τῆς αὐτοχράτορος ἀπειλῆς ἐδαι- 
ρεῖται θάνατον αὐτοῖς ἀπειλοῦντης, χατιόντι δὲ toU 
ὅρους τῷ βασιλεῖ χένδυνος οὗ μιχρὸς συνηνέχθη. 
Δέος yàp κατὰ thv τύχην ἑκταράξαν τὸν ἵππον, οὗ 


ἐπιθεθηχὼς αὐτὸς ἣν, καὶ πτοηθεὶς καὶ τοὺς ἔμπροσ. 


θίους πόδας πρὸ, τὸ ὕρθιον ἀνατείνας ὕπτιος piv 
ἐπὶ τοῦ ἑδάφους ὁ ἵππος εὐθὺς, ὕπτιος δὲ xai ὁ βα- 
σιλευς σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ τῆς βασιλιχῆς χαθέδρας 
ἔμπροσθεν ὑπερανεστηχὸς ἐπιτρίθει τῷ βασιλεῖ τὸ 
µέτωπον, xal τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς στέφανον πόῤόω- 
θεν ἐχκρούει ἔνθα αυµθαίνει τοὺς kv αὐτῷ μαργά- 
ρους ἄλλον ἀλλαχοῦ διασκεδασθἤναι. ᾽Αλλά xa Δα- 
vtl τῇ εὐχῆ προφθάσας τὸν πονηρὸν χαλεκοῦ θανά- 
του σώτει τὸν βασιλέα, xal χωρὶς οὕτω χινόύνου 
τὴν ἐπάνοδον ἐποιεῖτο, ᾿Αλλ’ ἐνταυθά pot τῆς διηγή- 
σεω; τὸ χεφάλαιον καὶ ὅπως οἶδεν fj Πρόνοια παρα- 
δόξως οἰχονομεῖν. 


A'. Ὁ τοῦ βασιλέως ἱπποχόμος, ὡς δὲ ἡ xov 
ἂν εἶποι xal συνῄθης γλῶττα, τῶν ἵππων ὁ κό- 
pn; Ἰορδάνης οὕτω καλούμενος, ἑνόσει μὲν πάντα 
τὸν πρὸ τοῦ χρόνον τὴν ἄθεσμον Αρείου µα- 
γίαν. Τότε δὲ τὸν τοῦ βασιλέως χίνδυνον ὑποπτίξας 
καὶ, μήπως ὀργῆς αἴτιον αὐτῷ γένηται τὸ συμθὰν, 
δρόμῳ πρὸς τὸν ὅσιον ἀφιχνεῖται. Ὁ 65 οὗ µόνον 
αὐτῷ τὸν Ex τοῦ χρατοῦντος φόδον λύσειν ὑπέσχετο, 
ἀλλὰ xai x7; πονηρᾶς αὑτὸν ἀπαλλάξαι χαχοδοξίας, 
f) παντὶς ἄλλου χἰνδννός i31: χαλεπώτερος, Έχουσε 


narum, qu: duas columnas inter se committebant 
οἱ conjungebant, et Danielem in alto ferebant, vio- 
lenter avellerent , ille autem in parva sola contine- 
retur columnella, quz inter eas crat injeeta. Simul 
ergo et procella irruebat, et conquassabantur co- 
]umnze, et justus superne, tanquam ramus arboris, 
huc et illac cireumferebatur, et flatu circeumageba- 
tur: [nferius autem vociferabantur discipuli lacry« 
mantes ; et in illum solum convertebantoculos, et una 
eis erat acerba exspectatio, Patris eorum privatio. 
Sed non itidem lababat spes Danielis in Dominum, 
sed super hanc firmam petram fundatus beatus, 
nemini quidquam loquens , neque si hoc evenerit 
pertimescens (quid enim ei grave erat mori, cui 
hic manere, Davidi congruenter, erat carcer?) 
perseverabat mentem sursum erigere , el orare. 
Clawavit ergo justus, et Dominus statim exaudivit 
eum, et desuper e ccelo, sicut e navi prias, ventos 
increpat, et repente tranquillitas fuit et serenitas. 
Et ventorum quidem res ita habuit. 

XXIX. Cum autem non spiritus solnm, sed etiam 
quosdam ex iis qui Ariana laborabant insania, 
coerceri oporteret a perturbatione : hoc. quoquo 
prudentissime, ut consueverat, per illam provide -- 
tur. Et videte, quam vario uti consilio et multiplici 
Jlispensstione , et alia per alia contexere sxpo scit 
providentia. Noverat imperator, qu: justo Danieli 
acciderant; ei contendit ad videndam columnam, 
partim quidem ponas sumpturus de iis qui ansas- 
non effecerant firmas et validas; partim vero, ut 
eos tuto de eztero. committeret. Sed illos quidem 
magni Danielis mansuetudo eripit a minis impera- 
loris, mortem eis minantis. Descendenti autem de- 
monte imperatori non parvum accidit periculum.: 
Nam cum quidam metus equum forte fortuna per- 
turbasset, quem ipse ascenderat, isque conterrituy, 
pedes erexisset anteriores, supinus quidem statim: 
humi jacebat equus, supinus autem etiam cum eo 
imperator : id vero, quod ante stabat super sellam 
regiam, frontem contrivit imperatori, et qus erat 
in capite, coronam procul expellit. Quo tempore 
contingit, eas quz erant in ipsa, margaritas, aliam 
alio dispergi. Sed Daniel quoque cum oratione 


D pravenisset malignum, a mala morte servat impe-: 


ratorem ; οἱ sic reversus fuit sine periculo. Sed 
hoc in loco est caput narrationis, et quomodo no- 
vit Providentia adinirabili uti consilio et dispensa- 
tione. e 

XXX. Equiso imperatoris, aut, ut eum vu!garis 
et consueta lingua vocat, comes equorum, omni 
quidem anteriori tempore laborabat nefaria Arii 
insania. Tunc autem et imperatoris timens pericu- 
lum, et ne quod acciderat, ei iram conciliaret , 
cursu venit ad sanctum. llle vero non solum eum. 
metu ab imperatore, sed ctiam mala est pollicitus. 
56 esse liberaturum opinione, quae est quovis alio. 
periculo gravior. Hzc oudivit equiso, ct cum miti- 
bus ac placidis ejus suasionibus opinionem Arii: 
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objurasset, ea sentit, quz orthodoxi. Atque sanctns 4 τούτων ὁ ἱπποχόμος xal πραείαις αὐτοῦ xal µελι- 


quidein scribit ad imperatorem, quod et Jordanes, 
abnegata deccptione, in rectis incedit dogmatibus, 
el quod vel propter hoc ipsum est justissimus ; 
quin cliam huc ad me venit, uL a te veniam conse- 
queretur. lile autem contra rescribit : Periculi qui- 
dem mei causa non alius fuit, quam ipse mihi, qui 
sic ausus sim ascendere ante tuos oculos, et non pe- 
des procul abii a sacra columna. Hoc autem dein- 
eeps diligenter cavebo. Jordani vero non modo non 
irascor, ut etiain valde letor, quod meus ex equo 
casus, ei causa fuerit, ut, qui jacebat, surgeret. De 
czlero aulem tanta erat. imperatoris in sanetuim 
reverentia, ul non solum ipse honorarcet eum iis 
qui oportebat, sed etiain aliis eum, tanquam rem 
celestem, ostenderet. 


χραϊς ταραινέσεαι την τον Αρείου δύξαν ἑἐξομοσά- 
µενως τὰ τῶν ὀρθοδόξων φρονεῖ. Ὁ piv οὖν ὅσιος 
πέµπει πρὸς βασιλέα ὅτι τε Ἱορδάνης τὴν ἁπάτην 
ἀπαρνησάμενος τοῖς ὀρθοῖς στοιχεῖ δύγµασι, xal 
ὅτι δ/χαιός laci µάλ.στα χαὶ δι αὐτὸ τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ ἄρ:ξιν τῆς παρὰ coU συγγνώµης 
τυχεῖν. 'O δὲ ἀντεπ.στέλλε: Ott τῆς μὲν τοῦ χινδύ- 
νου αἰτίας οὐκ ἄλ)ος τις αἴτιος ἡ αὑτὸς ἑμαυτῷ 
οὕτω πρὸ τῶν σῶν ὀφβαλμῶν τοῦ ἵππου ἐπιθηναι 
τολµήσας, ἁλ)ὰ ipd] πολὺ πεζὺς τοῦ ἱεροῦ xiovog 
ἁποατάς. 'Amh γοῦν τοῦ παρόντος τοῦτο πάσῃ qu- 
λαχῇ φυλάξομαι. Ἰορδάνῃ δὲ οὐ µόνον 05 χαλεπαίΐνων 
ἀλλά xal πολὺ μᾶλλον ἡδομαι ὃτι τὸ ἐμὲ τοῦ ἵππου 
πεσεῖν ἀφορμὴ αὑτῷ πρὸς v^ προχείµενον ἀναστῖ- 
ναι γεγένιται. Τοσαύτη δὲ ἣν τοῦ λοιποῦ πρὸς τὸν 


ὅσ.ον f, αἰδὼς, ὥστε οὐ µόνον αὐτὸς τοῖς προσἱχονσιν ἑτίμα τοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἄλλοις ὥς τι 


χρΏμα οὐράνιον τὸν ἄνδρα ἑδείκνυ. 


ΧΧΝΙ. taque cum paulo post contigisset. regem ΑΛ’. Μετὰ μικρὸν γοῦν συμβὰν τὸν βασιλέα Λαζῶν 


Lazorum venire ad (ünperatorem Romanorum , 
causa faciendi feederis, aliis quidem pratermissis, 
eum vero accipiens et dueens ad sanctum : Πως 
esl, inquit, mei imperii miraculum. Hle autem us- 
que adeo obstupuit, ejus videns tolerantiam atque 
fortitudinem, ut non solum sanctum, sed etiam 
columnam, in qua erat positus, cum lacrymis ado- 
rans, multas voces emitteret barbarus valde erudite 
mentis, et qux multa didicerat : Ago tibi gratias, 
dicens, [tex caelestis, quod mili, qui 3d terrenum 
regem vencram, celestem hujus viri vitam osten- 
deris, et dignum me censueris, qui eseem spectalor 
talium mysteriurum. Adeo autem utrisque magnus 
ille visus est dignus admiratioae , ut ambo illum 
ad delinienda faedera arbitrum constituerent. Porro 
sulem cum domum revertisset Gubazius , rex La- 
zorum, οἱ subjectis sibi populis narrabat miracu- 
Jum, et saucii semper meminerat, neque unquam 
mittebat. Byzantium, quin ad eum quoque scribe- 
r^& litteras, quz non terininabantur solis saluta- 
tionibus , sed etiam plurimi faciebant ejus memi- 
nisse , ei rogabant ul oraret pro $uo regno. Ádeo 
siupebant omnes justi tolerantiam, et propinqui et 
hospites, et privati et reges, εἰ Romani et Barbari : 
et accedeutes, accedebant tanquam ad angelum, 
et abeuntes, ejus invocabant auxilium, et precibus 
ab eo aliquid petebant, et impetrabant. 

XXXIl. Atque sufficiunt quidem ea que nuper 


πρὸς τὸν αὑτοχράτορα ᾿Ῥωμαίων xapay:vic0at συν- 
θηχῶν ἕνεχα, τἆλλα μὲν ὑπερδὰς, λαβὼν δὲ αὐτὸν 
καὶ πρὸς τὸν ὅτιον ἀγσγὼν, Τοῦτο, ἔφη, τῆς ἑἐμῖτς 
βασιλεία: τὸ θαὔμα. Κάκεῖνος πρὺς τοσοῦτον ἑξέστη 
τὴν χαρτερίαν ἰδὼν, ὥστε μὴ τὸν ἅγιον µόνον, ἀλλὰ 
xai τὸν xlova ἐφ᾽ οὗ ἵδρυτο σὺν δἀκρυτι προσχυνῶν 
ὁ βάρδαρος πολλὰς ἡφίει φωνὰς πεπαιδευµένης «ρε- 
νὺς xai µαθούσης πολλὰ, Εὐχαριστῶ σοι, λέγων, 
ἑπουράν.α βασιλεῦ, ὅτι ps πρὸς τὸν ἐπὶ γῆς βασι- 
λέα παραγενόµενον οὐράνιον ἀνδρὸς πολιτεἰαν ἔδει- 
ξας, xal τοιθύτων µε µυσττρίων γενέσθαι θεατὶν 
κατηξίωσας. Οὕτως ἁμφοτέροις ὁ μέγας ἀξιοθαύ- 
µαστ,ς ἑνομίσθη ὥστε xai τῶν συνθηχῶν ἄμφω 
ἐκεῖ,ον ὁριστὴν καταστῆσαι, xal πρὸς τὴν οἰχείαν 
δὲ αὖθις Γουθάξδιος & Λαζῶν βασιλεὺς ὑποστρέψας 
τοῖς τε ὑπὸ χεῖρα διηγεῖτο τὸ θαῦμα, χαὶ διὰ µνί- 
ps ἀεὶ τὸν ὅσιον ἐποιεῖτο, xal οὐκ ἔστιν ὅτε mp5; 
τὸ Βυζάντιον στέλλων οὐχὶ χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔπεμπε 
γράμματα οὗ µόνον ταῖς προσρῄσεσιν ὁριζόμενα, 
ἀλλὰ καὶ περὶ π)είστου ποιούµενα τὸ μεμνῖσθαε 
τούτου καὶ τῆς ἐκχείνου ὑπερεύχεσθαι βασιλείας. 
Οὕτω πάντες τὸν δίκαιον ττς ὑπομονῆς ἑἐξεπ]έτ- 
τοντο χαὶ οἰχεῖοι xai ξένοι, καὶ ἰδιῶται xat Ρασι- 
λεῖς, χαὶ ᾿Ρωμαῖο. χαὶ βάρδαροι, xal προσιόντες ὡς 
ἀγγέλῳ προσῄεσαν, καὶ ἀπιόντες πόῤῥωθεν εἰς ἐἔπι- 
χουρίαν ἐχάλουν, καὶ ᾖτουν τι δι) εὐχῆς, xal Exoy- 
yavov. 

AlV 'Ixavà μὲν oSv καὶ τὰ πρώην τὴν ἐχείνου xap- 


dicla »unt ad signilicandam illius fortitudinem : et p) τερίαν γυωρίσαι, xaV ὅτι οὐ χατὰ ἄνθρωπον οἱ ἀγῶ- 


quod qux ab eo suscipiebantur certamina, erant 
majora, quam ut homini convenirent. Quoniam 
aulem hoc moxime atudeo, nihil przterinittere 
eorum qui eunt pracipua , adjiciam iis quie dicta 
'sunt, majusquiddain, quod attinet ad fortitudinem 
οἱ tolerantiam, et ad eum adinirandum, qui dedit 
ijj vires. Erat hiems, eaque glacialis, et valde 
aspera; vehementes vero rursus ventorum procel- 
]z, et graviores preecedentibus ; simul autem cum 
vento densa quoque nix decidebat. Venti itaque 
vebeientius ingruentes, ei ex pelle confectain 


νες α,τῷ καὶ τὰ σκάµµατα. Ἐπεὶ δὲ µοι τὸ σπους 
δᾳ-όµενον μηδέν τι τῶν καιριωτάτων παραλιπεῖν, 
προσθήσω τι xai ἕτερον τοῖς εἰρημένοις μεῖζον εἰς 
καρτερίας λόγον καὶ θαῦμα «69 δυναµώ,αντος. 
Ἀειμὼν fv, xoi χει ιὼν χρυµώδτς καὶ καλεπός" 
θύελλαι δὲ αὖθις τῶν ἀνέμων σφ-δραὶ καὶ δεινότεραι 
τῶν προλαθουσῶν ' ἅμα δὲ τῇ πνοῇ xai νιρετὸς 
χιόνος αυχνῆς. Τὰ μὲν οὖν πνεύματα σφοδρότερον 
ἐπιῤῥάδαντα τὸ ἐκ δέρματος αὑτῷ κουχούλιον &xpt« 
πίξουσι τοῦ τραχήλου, xal πρός τινα τῶν ὑποκειμέ- 
γων ἀκοντίνουσι φάραγΥα * σὺν τοῖς πυεύµατι δὶ ἡ 
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χιὼν xatà πρότωπον προσδάλἸε, πολλὴ xal ψυχράν Α cucullam flando expellunt, et in vallem quamdam 


*U δὲ (οὐ vào ὑπὸ στέγην εἶχε δραμεῖν ὅλης νυκτὺς, 
ὢ φυχῆς ἀχειρώτον δεσμοῖς τοῦ σιῳµατος !) δέχεται 
γυμνῷ τῷ σώματι πάντα ὁμοῦ, τὸ δριμὺ τῆς ὥρας, 
τὴν χιόνα, τὰ πνεύματα, τὴν πΏδιν τὴν περὶ τὴν Bo 
τὴν ἁλγεινὴν. Ἔφανεν ἡμέρα, xaY τὸ δεινὸν οὐχ 
ἔληγεν, ἀλλ᾽ ἴσχνε μᾶλλον, xa ὁ χειμὼν ἑπετείνετο. 
Tol; δὲ φοιτηταῖς μηχανὴ οὐδὲ µία τῆς θύρας προ- 
χύψαι, xal ὁ βοηθήσων οὐδείς. ᾿Ημέραν μὲν ἐχείνην 
ὅλην χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα πολὺ δριμυτέραν οὔσαν 
οὕτως ὁ γενναῖος διεχαρτέρει. "Αρτι δὲ τρίτη μὲν 
ἓν τῷ χειμῶνι, τὸ δὲ ἄγριον τοῦ χρυμοῦ ὑπελώφα, 
καὶ τὴν χλίµαχα τῶν μαθητῶν οἱ θερµότερο: προα: 
ερείσαντες, καὶ αὐτίχα σπουδῇ πολλὴ ἀναδάντες, 
ὁρῶσι θέαμα φρικτὸν, ὦ Δέσποτα xol θεὶ, xol πρὸ 
1^ V Ιδεῖν μὲν αὐτοῖς ἐλπισθὲν, ὅμως δέ τι xal μᾶλλον 
φοθερώτερον πρὸς τὴν ὄψιν φανὲν, τὸν ὅσιον τοῦ 
τεριδθολαίου piv Ίδη γεγυµνωμµένον, τῷ Cb χρυστἀλ- 
λῳ πάντοθεν περιεσταμένον χαὶ τὴν χεφαλὴν xal τὴν 
ἔτιν καὶ τὰ λοιπὰ µέρη τοῦ σώματος, οὗ µόνον δὲ 
ἀλλὰ wal αὐτνὺ «b σῶμα ἁἀποπαγέντα xal πρὸς 
χρύσταλλον τά γε εἰς ψυχούτητα xa πΏξιν µεταθλη- 
Ὀέντα χρνυστάλλινον ἄν τις ὠνόμασεν αὐτὸν ἄνθρω- 
πον (xal τί γὰρ ἄλλο ;) f) νεκρὸν ἕνεχά τε τοῦ prt 
πν'ἣν ἔχειν νοµίνεσθαι, θερμοῖς οὖν ὕδασι μόλις 
τὸν πάγον λύσαντες, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ σῶμα περιῤῥαν- 
τίταντες, χαὶ σπόγγοις ἑἐξαπονίσαντες, ἐπειδὴ μεθ 
{χανὸν εἰς ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἐλθὼν xal ὥσπερ ἐχ θανά - 
του τὴν πνοὴν αὖθις λαδὼν ἀπειλέφει xal τὴν φωνὴν, 


Ἱνατί uot, φησὶ, πράγματα παρέχειν ὑμεῖς βούλεσθε, C 


xai fibiu; ὑπνώττοντι bvoylelte ; "Aot γὰρ τὸν 
K 0p:0v εἰς ἐπικουρίαν ἐκχαλουμένῳ μιχρὸν ἀφυπνῶ- 
cal uoc Yéyovs. Πλὴν ἀλλ εὖγς ὑμῖν, ὥ τέχνα, τοῦ 
πατρὺς οὕτω φροντίζουσι. Καὶ, Δότε δἠ uot, ἔφη, 
xal περιστείλασθαι, αἰσχυνόμενος, οἶμαι, διὰ τὴν 
γύμνωπιν, ἁλλ᾽ οὐχὶ θέρµης δεόµενος. Οἱ δὲ mpos- 
fv&yxáv τε αὐτῷ περιδόλαιον ἕτερον, xal ἑνέδυσαν 
θείας εὐφροσύνης χιτῶνα κατὰ τὸν προφήτην ἑνδε- 
δυµένον. 


ΛΙΓΟ. Πολλὰ γοῦν μετὰ ταῦτα xol τοῦ. φιλοχρίστου 
βασιλέως ἀξιοῦντος xal δεοµένου (ἦχε γὰρ καὶ p£- 
χρ:ς αὑτοῦ ταῦτα), ὡς El xal μὴ σοῦ χάριν, ἀλλ᾽ 


subjectam jacnlantur. Cum ventis autem multa quo- 
que nix et frigida ejus faciem impetebat. Ille autem 
(neque enim habebat tectum , ad quod confugeret) 
tota nocte (o invictam vinculis corporis animam [ὴ 
nudo corpore omnia sulfert, temporis acerbita- 
tem, nivem, ventos, asperam circa auroram conere- 
tionem et eonglaciationem. Apparet dies, et malum 
non cessabat, sed magis invalescebat,et hiems inten- 
delatur. Discipuli autem uullo modo poterant e porta 
prospicere, neque erat ullus, qui ei opem ferret. 
Totum ergo illum diem et sequentem noctem, quie 
fuit multo acerbior, hic vir generosus fortiter et 
constanter pertulit, Jam tertius quidem erat dies. 
tempestatis, desierat vero effera ylacies, et cum 


B gestas admovissent, qui erant ferventiores ex disei- 


pulis, et propere ascendissent, vident, o Domine 
Deus, horrendum spectaculum, et quod antequam 
vidissent quidem, ab eis exspectabatar, ipso tamen 
aspectu visum est terribilius : sanctum amicta 
quidein jam nudatum, glacie vero omni ex parten 
comprehensum, et capite et facie, et reliquis parti- 
bus corporis, neque hoc solum, sed etiam ipso 
corpore omnino concretum, et in glaciem, si frigus 
Spectes et coucretionem , conversum; eum quis 
glacialem. hominem nominaverit (quid enim aliud 9) 
aut mortuum, quod existimarctur ne possc quidem . 
spirare. Cum calidis ergo aquis solvissent glaciem, 
quin etiam corpus aspersissent , postquam ille ad 
se rediisset, e! tanquam a morte suscitatus, spiri« 
tum recepisset, vocem quoque accepit; et dixit : 
Cur mihi vultis exhibere negotum, et suaviter 
dormientem vexoti3? Nam cum inodo Domini in- 
vocarem auxilium, accidit mihi, ut parum dormi- 
tarem. Ceterum bene sit vobis, o filii, qui Patris 
tantam euram geritis. Date autem mihi, inquit, 
quo me induaumn ; erubescens, ut arbitror, propter 
nuditatem, non autem calore indigens. llli vero 
43lium »3mictum ad eum attulerunt, et enm indue- 
runt, tunica divina ία indutum, ut dicam cum 
propheta *. ' | 
XXXIII Postea autem multum eum rogante οἱ 
obsecrante Christi amante imperatore (hrec. enim 
ad eum usque pervenerunt) et dicente : Si non tva 


Évexá γε ἡμῶν xal τῆς ὠφελείας τῆς ἡμετέρας , D causa, at nostra et nostr utilitatis, parce istis ni- 


φεῖσαι τῶν παραθ΄λων τούτων κινδύνων, xal μὴ ob- 
τως αὐτόχειρ, μικροῦ, ἑαυτοῦ γενόμενος ἡμᾶς τε ὁρ- 
Φανοὺς ἀπολίπῃς, αὐτὸς δὲ ἑξάγειν ἑαυτὸν δόξῃς 
τοῦ βίου xai πρὸ xa:poo. Ταῦτα καὶ τούτων πλείω 
σὺν δάχρυσι τοῦ χρατοῦντος δεοµένου χαὶ ἅμα τῶν 
πυδὼν ἁπτομένου µόλις ἠνέσχετο μιχρὸν γοῦν αὐτῷ 
γενέσθαι στέχην͵, αἰδεσθεὶς τὰ τοῦ βασιλέως δάχρυα. 
Καὶ τοῦτο εἴρηχα μέντοι πολλάχις, οὐδὲν δὲ ἧττον 
xai νῦν ipo, ὡς οὐδὲν Ἶν τῷ βασιλεί θαῦὕμα οὐδὲ 
ἐδύχει μεῖσον τῆς τοῦ μεγάλου χαρτερίας xal τῆς 
πολιτείας ἐχείνῳ. Πάντας οὖν ol διεπρεσθεύοντο πρὸς 
αὐτὸν, £s βασιλεῖς εἶεν εἶτε πρέλδεις, εἴθ᾽ οὓς ὀνο- 


' laa. LXI, 109. 


mis przcipitibus et projectis periculis : et ne, tibi 
ipsi mortem propemodum consciens,etnos orbos re- 
linquas, etipseante tempus videaris e vita teipsum 
educere, Hxc et his plura. dicente imperatore et ro- 
gante, el pedes simul prehensante, vix sustinuit ut 
sibi parum saltein fleret tectum, reveritus lacrymas 
imperatoris. Hoc quidem jam a imc dictum est, ni- 
bilominus tamea nunc quoque dicam. Nullum erat, 
nec videbatur imperatori majus miraculum magni 
Danielis tolerantia et vita. Omnes ergo, qui apud 
eum fungebantur legatione, sive essent reges, sive 
legati , aliquos quidem per alios alios vero ctíam 
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AE'. Οὐ µόνον δὲ ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἐποίει τὸ πιρὸν A. XXXV. Non solum autem in iis quz ipse facie- 


ἐδήλου τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ xai ἓφ᾽ ol; ἔπασχον οἱ 
χαχίζειν αὐτὸν οὐχ ἑρυθριῶντες. Τινὸς γοῦν ποτε 
τῶν ἐγγιξζόντων αὐτῷ (ἔτφαλτο δὲ οὗτος περὶ τὸ 
σέδας) λο:δορουµένου τῷ ὁσίῳ χαὶ τῶν παρόντων 
χαὶ ἀχουόντων ἐπιτιμώντων αὐτῷ, ἔσωθεν τοῦ ἑν- 
δύµατος αὐτὸς τὴν χεῖρα βαλὼν καὶ ἰχθὺν ὡπτηκέ- 
voy ἐξαγαγὼν, "Ibis, φγσὶ, τοῦτον xal ἄλλους πολλοὺς 
πρὸ τοῦ καταλαθεῖν ὑμᾶς ἤσθ,.ν ὁ παρ) ὑμῖν χρ’ταῖς 
ἑγχρατίς. Εἶπε, xal εὐθὺς ἡ δίκη τὸν ἄνδρα µετ]ει. 
Ἐπεὶ γὰρ μετὰ pixpbv αὐτός τε ἁληθῶς µετέλαδε 
τοῦ ἰχῆύος, xal γυναιχὶ xaY τέχνοις φαγεῖν ἔδωκε, 
µανία τούτους λαμθάνει, χαὶ δαιμονῶντες πάντες 
ἐδείχνυντο. Οἱ παρόντες τοίνυν, τὴν αἰτίαν αἱσθό- 
µενοι xal τῆς διπλῆς µανίας τοῦτον οἰχτείραντες, 
λαθόντες ἄγουσι πρὺς τὸν ὅσ.ον. 'O δὲ μὴ µόνον 
πρᾶρς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας ὢν, ἀλλὰ xal τὰς 
συ αφορὰς αὑτῶν εἰς τοὐναντίον περιιστῶν, ἐπειδὴ 
ἐξομολογουμένους ἑώρα xal δεοµένους, εὐξάμενος 
τῆς τε μανίας ἀπήλλαττε καὶ τοῦ χαλεπωτέρου δα(- 
μονος τῆς χενοδοξίας. Oi xai μετὰ ταῦτα τοσοῦτον 
ἁπώναντο τῆς αὐτοῦ θεραπείας ὡς χαὶ τὴν εὖχα- 
ριστίαν ἀνάγραπτον αἶναι βουλόμενοι ἀργύρῳ τὸν 
ἐχείνου χαρακτῆρα τυπῶσαι, xal ἑαυτοὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας παραθεῖναι, γράψαι τε τοῦνομα καὶ τὴν εὖχα- 
ριστίαν προσπαραγράψαι, καὶ αὐτῷ τῷ τοῦ ἀρχιστρα- 
«fjvou ναῷ παραθεῖΐναι. Τοσαύτη δὲ ἣν Ev τοῖς χείλεσι 
τῷ μµαχαρίῳ πειθὼ, χαὶ οὕτως ὁ λόγος αὐτῷ μιχροῦ 
τῷ Bi ταυτὸν Ἰδύνατο θέλξαι φυχὴν καὶ πεῖσαι τὴν 


bat, ostendebat prxstantiam sux virtatis, sed etiam 
in iis quae patiebantur ii qui non erubescebant eum 
maledictis insequi. Cum quidam certe aliquando 
ος lis qui ad eum accedcbont. (fuerat vero is la: 
psus in vera religione) sanctum maledictis inces- 
seret, et qui aderant et audiebant, eum incre- ^ 
parent, ipse cum manum ἱπιτα indumeutum in- 
jecisset, et piscem assatum eduxisscet : Ecce, inquit, 
hunc et alios multos comedebat, qui vestro judicio 
est abstinens. Statim autem justitia virum est 
persecuta. Postquam enim et ipse paulo post re- 
vera de pisce comedii, uxorique eum dedit et libz- 
ris comedendum, eos invadit furor, et a demone 
possessi conspeeti sunt ab omnibus. Qui ergo ade- 


D rant, cum causam sensissent, duplicem furorem 


miserati, eos accipiunt et ducunt ad. sanctum. Ille 
vero cum non solum essei mitis erga peccatores, 
sed etiam calamitates converteret in. contrarium, 
postquam vidit confitentes, precatus, eos liberavit 
a furore, et a graviore dz&mone, nempe a mala 
opinione. Qui etiam postea tantum fructum acce- 
perunt ex ejus curatione, ut volentes esse descri- 
ptam suam gratiarum actionem, ex argento iliius 
figuram effünxerint, et seipsos sub ejus pedibus 
posuerint, et nomen scripserint, et gratiarum ac- 
tionem ascripserint, et militi: principis templo 
dedicaverint. In beati autem Danielis labris tanta 
erat salutaris persuasio, οἱ ejus oratio propemodum 


στενὴν ἑλέσθαι 600v, ὥστε οὐ µόνον τοὺς ἐπ᾿ αὐτὸ (? que ac vita, poterat delinire animum, et persua- 


τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἀνιόντας ἢ καὶ ἄλλως ἐπιειχεῖς xal 
ἡμέρου; δαχρύειν καὶ περιέχεσθαι τούτου ἑρωτιχῶς 
ἔπειθεν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς ἰταμοὺς xal ἀγρίους 
τὰ ἅμοια δ.ετίθει. Καὶ δεῖγμα σαφές. 


Λ{Φ’. "Εδρχνός τις τῆν χλῆσιν, τὸ γένο; Ex Γαλα- 
τῶν, ἄλλως ἁ»δριχὸς καὶ κατὰ χεῖρα γενναῖος, αἵμασι 
χαὶ πολέμοις ἐντεθραμμένος, xal μέντοι xaX πολλὰς 
ἁδιστείας ἀπενεγχάμενος, ἔχων δὲ xal ὑφ᾽ αὑτὸν 
σ)χνοὺς xal πάντας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια, τοῦτον ἡ 
φήμη φέρουσα χαὶ ταῖς βασιλέως δίδωσιν ἀχοαῖς. 
*O δὲ εὐθὺς ἐχεῖνον xai τοὺς ὑπ' ἐχεῖνον µεταπεμ- 
Ψάµενος τούτους μὲν ἄλλαις δωρεῖται τιμαῖς, τῷ δὲ 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν αὐτοῦ ἵππων ἐγχειρίδει, χὀμηῖα 
τοῦτον χαλεῖν σύνηθες, ὡς xai ἀνωτέρω «φθάσας ὁ 
λόγος ἑδήλωσε. Στέλλει 68 ναὶ αὐτὸν, ὣς εἰώθει, 
ἰδεῖν τε τὸν µέγαν χαὶ εὐλογίας ἐκείνου μεταλαθεῖν, 
Ὅ δὲ πρὸ; αὑτὸν ἀπελθὼν, xal τόν τε βίον xata- 
μαθὼν καὶ τοῖς λόγοις τὰ ὄντως ὠφέλιμα διδαχθεὶς, 
xil ἀλλοίωσιν οἷόν τινα θείαν ἀλλοιωθεὶς, xal εἰς 
πρόθατον ἐκ λύχου µεταθληθεὶς, στρατείαις μὲν καὶ 
πολέμοις μαχρὰ χαίρειν εἶπε χαὶ ταῖς ἐκ βασιλέως 
τιμαῖς, χαὶ ὁ mob τοῦ χρόνον ἅπαντα πρὺ; αἵματα 
xai σφαγὰς ἐγγεγυμνασμένος (xal τί γὰρ ἄλλο &axl 
στρατιώτης, xal ταῦτα βῥάρδαρος ;) φιλόσοφος οὗτος 
εὐθὺ; καὶ Χριστοῦ τοῦ πράου μαθητῆς ἣν, χείρασθαί 
τ: tAv χόμην καὶ συνταγῖναι τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς 
ἑλσῖτο, "Enc! δὲ καὶ τὸν µέγαν ἑώρα ταῖς αὐτοῦ 7ct- 


dere, ut viam angustam eligerent, ut non solum 
eos qui ad Ώου ipsum ad eu: ascendebant, aut 
erantalioqui mites et mansueti, flere etlejus magno 
amore capi persuaderet, sed eos ipsos qui erant 
etiam impudentes et agrestes, similiter efficeret. 
Hujus autem rei apertum est indicium. 

XXXVI. Quidam nomine Edranus, genere Galata 
fortis alioqui et manu strenuus, in sanguine et 
bellis educatus, qui etiam in multis locis se prze- 
clarissime gesserat, οἱ suo imperio parentes lia- 
bebat multos, et eos omnes in bello fortes. Ejus. 
fama pervenit usque ad aures imperatoris. Is 
autem cum illum, et cos qui ejus parebant im- 
perio, accersivisset, eos quidem aliis afficit hono- 
ribus, illi vero tradit curam suorum equorum ; 
solet is vocari comes, sicut superius diximus. 
Porro autem ipsum quoque mittit, ut solebat, ad 
magnum videndum Danielem, et accipiendam ejus 
benedictionem. Cum vero ad eum venisset, et ejus 
vitam didicisset, et sermonibus ea qua vere erant 
utilia, doctus esset, et divina quadam mutatus 
esset. mutatione, et ex lupo in ovem cesset conver- 
5us, militias quidem et bella et honores imperatoris 
multum valere jussit, et qui toto ante tempore ad 
sanguinem ct czdem erat exercitatus (quid en m 
aliud cst miles, idque barbarus?), is repente 
philosophus, et mitis Christi erat discipulus : et 
rogabat, ut referretur in numerum cjus discipulo - 
rum. Postquam autem videt. mzgnum Daniclem 
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suis precibus annuere, illius discipulus fit doctor A σεσιν Έχοντα, ὁ μαθττὴῆς ἐχείνου πολλῶν ἄλλων ὅι- 


multorum aliorum ! et cum omnes, qui erant cum 
jpso, advocasset familiares et notos, et qui alioqui 
ad eum attinebant, suadet illis, ut eadem, qua 
ipse , via ingrederentur. Adhortatio vero fuit ejus- 
modi, qux posset vel cum lingua certare orato- 
rum, et ferre victoriam. Ejus ego memoriz man- 
dabo, qwvz sunt jucundissima, εἰ scio fore, ut ea 
quoque vobis placeant. 

AXXVIL. Ego, inquit, statui deinceps Regi mi- 
litare coelesti. Mibi enim persuasi nihil profutu- 
rum homini, si totum mundum  lucrifaciat, et 
damnum suz animas patiatur. (uodnam autem ad 
nos ex bello lucrum redit, nisi omnino gladii, ca- 
des, sanguis el strages? Quaenam vero in his 
non inest calamitas, et preterea detrimentum 
animz ? In quibus, et qui cecidit, juste cecidit. 
Quid enim bellum gerebat cum iis qui sunt ejusdem 
generis ? et qui interficit, est omnino parricida et 
exsecrandus. Cur enim propter pecuuiain aut ina- 
nem gloriam tantum facinus ausus est. suscipere? 
Sed leones quidem, o homines, et pardi, et lupi, 
et si quid est. his agrestius, nunquam commune 
inter se bellum gerunt. Nobis autem quibus na- 
(ura adest mansuetudo, οἱ oratio quae opprimit 
feritatem, qua est preter naturam : quin. etiam 
movet misericordiam, et communem naturam 
revocat in memoriam, ante omnia vero, quibus, 
ut neque injuriam faciamus, neque contradicamus 
omnino, si nobis fiat injuria, est maximum prz- 
ceptum: idque cum prope habeamus exemplar, 
illum ipsum scilicet nostrum Dominum, qui cum 
traheretur ad cs»dem, sequebatur (atqui quanta 
est differentia inter Dominum et servum ?), quo- 
modo hic se recte habent, quando et si haec non 
faciamus, multas habemus remunerationes; οἱ 
faciamus autem, multa supplicia ? Quod si etiam 
oportet vicissim invadere eos qui nos invadunt, 
oportet omnino magnam manum et excelsa in- 
vocare ad nos defendendos ac vindicandos ut sic 
uos potius facientes ea quz ille przcipit, vehemen- 
tores plagas imponamus inimicis, lic ergo si 
vultis, sinite ; mecum autem manete ; el vitam 


δάσχαλος γίνεται, xal τοὺς συν αὐτῷ πόντας «oneva 
λεσάμενος οἰχείους τε xal γνωστοὺς xal ἄλλως προσ- 
ἠχοντας παραινεῖ κἀχείνους τὴν αὐτὴν ὁδεῦσαι τούτῳ. 
ἹἩ δὲ παραίνεσις οἵα καὶ πρὸς ῥητόρων γλῶσσαν 
ἁμιλληθῆναι, καὶ τὴν νικῶσαν λαθεῖν * fj; καὶ Ἠδιστα 
διαμνημονεύσω, xal ὁμᾶς οἵδ' ὅτι pes! ὀλίχο Etro 
συνηδοµένους. 


AZ'. Ἐγὼ, φπτοὶ, τοῦ λοιποῦ τῷ ἐπουρανίῳ ἔγνων 
στρατεύεσθαι βασιλεῖ. πέπειχα γὰρ ἑἐμαυτὸν ὅτι pr. 
iv ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν ὅλον τὸν χόσµον χερ- 
δήσῃ, καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Τί δὲ καὶ τὸ 
toU πολέμου χέρδος ἡμῖν fj πάντως ξίφη χαὶ qóv 
xai αἵματα xal σφαγαί; Ποία δὲ καὶ τούτοις οὐ 


Β πρόσεστι συμφορὰ χαὶ προσέτι βλάδη φυχῆς, ἓν οἷς 


6 τε πεσὼν δ.καίως πέπτωχε ; Τίγὸρ ἐπολέμει xol 
τοῖς ὁμογενέσιν; ὃ τε μὴν ἀναιρῶν ἀνδροφόνος πᾶν- 
τως xal ἑναγής; Τί γὰρ καὶ χρημάτων f] δόξης χάριν 
κενῆς τὸ τοσοῦτον ἑτόλμα; ᾽Αλλὰ λέοντες μὲν, ὦ 
ἄνθρωποι, καὶ παρδᾶλεις καὶ λύχοι xav εἴ τι τούτων 
ἑστὶν ἀγριώτερον, οὕποτε χοινην ἰστῶσι πρὸς ἆλ- 
λήλους τὴν μάχην᾽ ἡμῖν δὲ οἷς xal φύσει τὸ ἥμερον 
καὶ λόγος πρόσεστι τὸ παρὰ φύτιν ἄγριον καταστέλ» 
λων, ἀλλὰ δὲ καὶ οἴχτον ἐγείρων xai τῆς χοινης 
ὑπομιμνήσχω» φύσεως, πρὸ δὲ πάντων ol; μήτε 
ἀδιχεῖν µήτς ἀντιλέγειν ὅλως ἀδιχουμένοις ἡ μεγίστη 
τῶν ἐντολῶν, xat ταῦτα ἐΥγύθεν ἔχουσι τὸ παράδειγµα 
αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἡμέτερον δηλαδη Δεσπότην, ὃς 
ἐπὶ σφαγὴν ἑλκόμενος ἠχολούθει (χαίτοι πόσον ἑστὶ 
vb διάἀφορόν Δεσπότου καὶ δούλων ;) πῶς ἔχει ταῦτα 
χαλῶς, ὅτε xal τοῦ μὴ ταῦτα ποιεῖν πολλὰς τὰς 
ἁμοιδὰς ἔχομεν, xal τοῦ ποιεῖν πολλὰς τὰς κολάσεις; 
El δὲ τι χρὴ καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἀντεπιτίθεσθαι, δέον 
πάντως τὴν μεγάλην χεῖρα χαὶ ὑψηλὴν εἰς ἐχδίκητιν 
ἡμῶν ἐγκαλεῖσθαι, ἵν οὕτω μᾶλλον ἡμεῖς τὰ ἐχείνου 
ποιοῦντες σφοδροτέραν τοῖς ἐχθροῖς δῶμεν καὶ τὴν 
πληγἠν. Τοίνυν εἰ βεύλεσθε, ταῦτα μὲν ἑᾶτε, pelvase 
δὲ σὺν ἐμοὶ, xal τὺν κατὰ θεὺν ἑλώμεθα βίον. El 
ὃ οὖν, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ πορευέσθω * οὐδέν τι 
πλέον προσαναγχκάσω Χριστῷ xáv τούτῳ ἑπόμενος, 
ὃς πολλοὶς ἡμᾶς xai ἄλλοις τιµήσας τῷ αὑτεξουσίῳ 
πρώτῳ τετίμηχε. 


quz est ex Deo, eligamus. Sin minus, unusquisque viam suam ineat. Nullam ego majorem imponam 
necessitatem, in. hoc quoque Christum sequeus: qui cum nos multis quoque aliis honorasset, pri- 


mum honoravit libero arbitrio. 


XXXVII. Hac etsi non videantur esse. barbari D — AH'.. Ταῦτα el μὴ xal κατὰ ἄνδρα βάρδαρον fv, 


nominis, si quis tamen repulaverit gratiam divini 
Spiritus, et quod is dignus esset eam assequi, in- 
veniet omniuo eum potuisse hzc dicere, et his 
excelsiora. Mox autem ostensa est etiam vis sua- 
sionis. Duobus enim Barbaris, qui divinam do- 
etrinam ne auditione quidem acceperant, persua- 
sit ut, omnibus dimissis, simul cum eo viverent : 
aliis vero cum dedisset pecunias ex iis quas liabebat 
eL eos valere jussisset, permisit ut irent quo. vel- 
lent. Ille autem et qui cum eo erant, renuntiatio- 
nis saeram sequentes regulam, habitum mota lio- 
puni sancti manibus accipiunt, et Edranus mutato 


ἁλλ᾽ εἴ τις τὴν χάριν τοῦ θείου Πνεύματος λυγισθείη, 
xa ὅτι οὗτος ἄξιος ἑχείνης τυχεῖν, εὑρήσει πάντως 
ὅτι δυνατὸς ἣν καὶ ταῦτα xay τὰ τούτων φθέγγεσθαι 
ὑψηλότερα. Δέδειχται δὲ αὐτίχα xai τῆς παραινέ- 
σεως ἡ ἰσχύς. Δύο Υὰρ βαρθάρους χομιδὴ θείας ἀν- 
Ὠχόους διδασκαλίας ἔπεισε πάντων ἀφεμένους συµ- 
6ιοτεύειν αὐτῷ' τοῖς ἄλλοις δὲ χρήματα τῶν προσόν» 
των αὐτῷ δοὺς καὶ κατασπασάµενος ἐφῆχε πορεύ- 
εσθαι Cro: ἂν αὐτοὶ βούλοιντο. Ἐκεῖνος μέντοι χαὶ ol 
σὺν» αὐτῷ τῷ ἱερῷ «fic ἁποταγῆς κανόνι στοιχἠσαντες 
τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν ταῖς ἁγίου χερσὶ δέχονται, 
κά) Tiso; ἑ "Ehoavo; φὐοθέως µετονοµάδεται. OQ 
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μὴν οὐδὲ βασιλεὺς αὐτὸς Ἰγνόησε τὸ πραγθὲν, ἀλλὰ A nomine Ρίο vocatur Titus. Neque vero ipse impera- 


xal μαθὼν βαρέως τὸ γεγονὸς ἔφερε, καὶ τὸν Óvev- 
δίσοντα τῷ Ἑδράνῳ τὴν ἀναχώρησιν ἁποστέλλει. Ὡς 
δὶ ixsivóv τα ἀμετάθετον εὗρε τῆς γνώμης, xal γράµ- 
µασιν ἐπιστώθη τοῦτο τοῖς τοῦ ὁσίου, ἁπογνοὺς τὴν 
ὑποστροφὴν οὐδὲν ἔγνω προστιθέναι πλέον. Αὐτὸν 
6b τὸν Τΐτον τοσοῦτον εἰσέδυ τοῦ μεγάλου ζΏλος καν 
µίµησις ὥστε xai thv ἐχεί.ου τροφὴν ποὶυπραγμο- 
νεῖν καὶ περὶ Τολλοῦ ποιεῖσθα: τί ἂν ἑσθίῃ μαθεῖν. 
Καὶ ἐπειδῆ 00,4 ἑώρα τῶν ἄλλων ἁδελφῶν μετὰ τὰς 
ἑσπερίους ᾠδὰς πρὸς ἀνάπαυσιν τρεποµένω»., αὐτὸς 
ἐξιὼν λάθρα τοῦ χοιµητηρίου τῶν κιόνων ὄπισθενυ 
ὑπεκρύπτετο τὸν ὅσιον περιεργαζόµενος' ὥστε δ.ὰ 
ταυτα καὶ τῆς νυκτερινῆς πολλάχις ψαλμωδίας 
ἀπολιμπανόμενος ῥᾳθυμίας παρεῖχε τοῖς ἁδελφοῖς 
2χησιν. Ἐπεὶ δὲ ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις οὐδὲν ἐμάνθα.ε 
πλέον, ἐχκαλύπτει τὸν λογισμὸν τῷ gli, καὶ e τι 
ἄρα ὅλως ἐσθίει χαὶ πίνει μαθεῖν ἑπηρώτα. Τοῦ δὲ 
τοῦτο μὲν διαθεδαιώσαντος, ἀλλὰ προσθέντος ὅτι 
Τοσοῦτον χρῶμαι τροφῇ ὅσου τὸν δεσμὸν τοῦ σώ- 
µατος συγχρατεῖν΄ οὗ Υ2ρ ζῶμεν ἵνα τρυφῶμεν, 
ἀλλὰ τρεφόμεῦα μᾶλλον Cv! ἔχοιμεν Cv: ἐχείνῳ μὲν 
προσκυνήµατι τὴν ὑποταγὴν Ὑνωρίσας ἀπῖλθεν 
οὕτω δὲ τοῦ λοιποῦ πρὸς τροφὲν εἶχε xal πρὸς ὕπνον 
πεφυλαγμένως ὡς τροφῆς μὲν τοσοῦτον µετέχειν 
ὅσον ἀπονῆν µόνον, 


Κθ’. Πρὸς ὕπνον δὲ οἵαν ἐπεδείξατο ὁ γεννάδας 
λύτταν ; Σχοινίοις τῶν μασχαλῶν ἑαυτὸν πρὸς μέσον 
ἐξαρτήσας ἀέρα, σανίδα πα ρὰ τὸ στῆθος ἁπλοῖ, καὶ τῇ 


tor ignoravit id quod factum fuerat, sed cum resci- 
visset, id egre ferebat, et mittit, qui Edrano 
exprobret ejus recessum. Postquam autem, qui 
missus fuerat, cognovit illum immutabilem, et fuit 
hoc etiam sancii litteris confirmatum, desperato 
reditu, statuit nihil amplius addere. Ipsum vero 
Titum tantus subiit magni zelus et imitatio, ut 
ilius etiam nutrimentum ομτίο5ο inquireret, et 
magnifaceret scire quidnam comederet. Et quo- 
niam nen videbat, aliis fratribus post cantica ve- 
spertina se ad quietem conferentibus, ipse clain 
egrediens e dormitorio, latebat post columnas, et 
$3nctum curiose indagans, prabuit fratribus spe- 
ciem quamdam et opinionem socordiz. Sed cum 
totis septem diebus nihil rescivit, cogitationem 
suam sancto aperit, et rogat, ut dicat an. quid co- 
medat et bibat. Cum is autem se comedere et 
bibere affirmasset, sed 2djecisset: Tanto utor ali- 
µιρπίο, quantum suilicit ad vinculum corporis 
continendum : non euim vivimus gratia deliciarum, 
sed potius nutrimur, ut possinus vivere: ille 
quidem adoratione suam sigaificans submissionem, 
abiit; de catero autem. in cilio ct somne tanta 
cautione usus est et. observatione, ut cibi quidein 
tantum sumeret, quantum sufficit ad vivendum. 


XXXIX. Adversus somnum autem qualem osterí- 
dit generosus hic vir decertationem ? Cum se fu- 
nibus ab axillis medium suspendisset in aere, ad 


σανίδι βιθλίον ἐπιτίθτσιν, t ἄμφω καὶ οὕτως àvnp- € pectus estendit tabulam, et librum imponit tabulze 


τηµένῳ ἀναγινώσχειν παρῇ, χἂν ὑπὸ τοῦ καμάτου 
δεᾗσῃ ποτὲ πρὸς ὕπνον εραπῆναι ἡ σανὶς τὴν χεφα- 
λὴν δέχηται μικρά τινα παραμυθουµένη τὴν Blav 
τῆς φύσεως. "Hv μὲν οὖν xal αὐτῷ βασιλεῖ διὰ τν 
ἀρετὴν ὁ Τῖτος ἐράυσμιος * καὶ ὁπότε παοὰ τὸν ὅσιον 
ὁ βασιλεὺς ἄνῃει, xal πρὸς αὐτὸν ἀπᾖῄει, xat ὑπ- 
έστρεφε πολλὴν καρπούµενος τὴν ὠφέλειαν. Ἐχεῖνος 
μὲν οὖν οὕτω πολιτευσάµενος Ev εἰρήνῃ ἐπιτοαυτὸ 
ἐχοιμήθη. Οὐ μόνος δὲ ἐχεῖνος πρὸς ἀρετὴην ἔθλεφεν 
οὕτως, ἀλλὰ xal τῶν οἰχετῶν αὐτῷ εἷς, Ανατόλιος 
ὄνομα τῷ ἀνδρί * καὶ ζῶντος ἐχείνου σὺν ἐχείνψ τὸν 
τῆς χατὰ θεὸν πολιτείας ζυγὸν ἔφερε, καὶ ἀπιόντος 
πλέον ἔτι την ἀρετην Ίσχε., xal πολλοῖς ἄλλοι; 
ἐχοινώνει τῆς ὠφελείας. Οὕτως f τοῦ πνευματικοῦ 
πατρὸς χατὰ τριγονίαν ἐσώζετο χάριν, χαὶ γέγονεν 
οὕτω τὸ γένος τά γε πρὸ- ἀρετὴν εὔφορον 'Avatos!u. 
Δώδεχα γὰρ αὐτῷ µαθηταὶ τὸν χορὸν ἐπλήρουν τὸν 
[gov ἑχείνῳ ζῆλον πρὸς τὰ χαλὰ πνέοντες' xat οἶχος 
ὕστερον αὐτῷ αυνίστατο ἱερὸς xol σεμνεῖον, xal 
περιθόητος Tv ὁ ἀνήρ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 


M'. Ἡμῖν δὲ πάλιν ἕπαν,:έον ὅθεν ἐξέδημεν. Τίνα 
6 τὰ ἐπὶ τούτοις τῷ θαυμαστῷ Δανιὴλ, xal ποίοις 
θα 0 μασιν ἀναλόγως ἐδοξάσθη τοῦ βίου, Ζεύγνυσι 
μὲν ὁ βασιλεὺς Λέων ΛἸήνωνι τῷ ἐξ Ἰσαυρίας 
Αριάδνην τὴν Ου ατέρα ὡραίαν Ἠδη γάµου Ύεγενη- 
pm, ἐπ αὐτοῦ 5: αὐ ον ἐκ.ιθφλα μίᾳ dosi ti τῇ 


b 


ut utrumque faceret, nempe ut et sic suspensus 
posset legere, et si a labore aliquando oporteret 
ad somuum converti, tabula caput exciperet, parum 
consolans vim naiur:z. Átque erat ipse quoque 
Titus imperatori charus propter virtutem; et 
quando ad sanctam ascendebat imperator, ad 
jpsum quoque ibat et redibat, ex eo magnam 
capiens utilitatem. Atque ille quidem cum sic 
vitam instituisset, in pace ibidem obdormiit. Non 
£olnm autem ipse sic aspexit ad virtutem, sed 
unus quoque ex ejus famulis, nomine Anatolius, 
qui illo vivente, una cuia. eo ferebat jugum vitae 
ex Christo agendz ; et ab eo albscedente, adhuc 
magis virtutem exercuit, et multos alios partici- 
pes fecit. utilitatis. Sic spiritualis Patris in tri- 
plici prole conservahatur gloria, et sic fuit genes 
fertile, quod ad virtutem attinet, Anatolio. Duo- 
decim discipuli ei chorum implebant, parem illi 
zelum spirantes ad ea quzsunt pulchra et honesta ; 
et ei postea sacra zdes constituitur et nionaste- 
rium, et vir erat clarus et insignis. Sed hzc qui- 
dem hactenus. 


XL. Nobis autem revertendum est, unde di- 
gressi sumus. Quznam suut ea qua postea facta 
sunt ab adaiirabili Daniele, et quibusnam mira- 
culis vitz. convenienter effectus est gloriosus? 
Inperator quidem Leo suam filiam Ariadnam jam 
nub:lem conjunxit matrimonio Zenoni Isaurico et 
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- Y uptiali (4) eum honore consulatus afficit. Deinde A εἴτα καὶ χατὰ τῶν βαρθάρων ἑχπέμπει λείαν τὰ 


etia: eum  imittit adversus Barbaros qui. popula- 
bantur Thraciam. Ille autem simul cum iis qui 
ejus imperio parebant, principibus ad velox auxi- 
lium, nenipe beatum ascendit Daniciem. llle vero 
prophetice effatur et przedicit illesum reversurum 
Zenonem, et aliquos quidem esse et: postea stru- 
etüros insidias, eum autem insidiis fore superio- 
rem. Sufficichant. hiec. quidem, et nihil. amplius 
"dicere oportebat, sed ex iis qus prriecesserunt, 
quod hic quoque ita ut dixit, facta sent, certo 
scire. Dicentur ramen h:c quoque sigillatim ; apud 
pias enim. aures habetur oratio, et quie omnia 
scire sitiunt. Jam quidem ex hominibus Leo ex- 
ecsserat. imperator. οἱ fius ex Zenone susceptus, 
parvus, inquism, Leo, qui etiam ao. avo. fuerst 
renu .tiatus imperator, quoniam propter nimis te- 
neram :etateni noi erat omnino idoneus ad tantum 
administrandum imperium, Zeno pater pueri, a se. 
natu ad. sceptrum est perductus. Huic ergo Zenont 
ejus qnidem in imperio collega fllius statim de- 
cessit ; imperium autem ad solum patrem redit. 
Onnibus vero rebus Romanis quictis ac. tranquil- 
lis, gravis in eum exarsit invidia a cogratis: et 
ut dicam cum Propheta, « Iniquo odio oderant 
ipsum *. » Insidiatores autem erant Armatus et 
Basiliscus. Cum ergo sz pe Zeno sensisset insidias, 
omne quidem aliud despicit auxilium, ascendit 
autem ad sanctum, et ei renuntiat universum. 
Ille vero quid non ei przdixit eorum, que erant 
eventura ? Quid vero non. faetum est eorum quie 
pr.rdieta fuerant? Przdixit quidem fore ut ex im- 
perio expelleretur, et in. exsilio. aleretur et pre 
cibi inopia herba vesceretur, οἱ ab iis qui ipsum 
oderant, postea revocaretur, οἱ ad imperium rever- 
teretur, et in eo vitz finem acciperet. Ille autem, 
cum primum quidem praedicti, ab  imperatrice 
Verina incitati, ei straebant insidias, libens cessit 
imperio, sciens fieri non posse aliter, ei ad fugam 
opem ferente nocte et multo imbre ; et cum Ponti 
fretum elam transjecisset', cum uxore venit. in 
I3auriam. 

XLI. Sed cum ad. hunc locum pervenit oratio, 
nescio quo e vertam, cum me multa simul 
vocent et vicissim trahant, que sunt et uti- 
litate. paria, ct ordine aequalia, Multa. enim a 
magno Daniele simul przeclare gerebantur, ct simul 
effecta reddebantar ea quz predixerat; et ipse in 
sce stabat pro. pietate, Utrum ergo sunt illa, 
an hrec narranda? Existimo predictionum vos 
quidem jam accepisse satietatem, neque plures 
cupere ; ejus autem. zelum pro pietate requirere. 
Sceptra quidem, ut dietum est, arripit Basiliscus : 
horribiliter vcro statim sibilat adversus Dei Eccle- 
Siam, et de carnis a Christo susceptae dispensatione 


* P33!. xxiv, 19, 


(4) Videtur deesse, die, aut aliud quippiam. 


0oaxov π» ουμένω». 'O δὲ σύναμα τοῖς ὑπ' abty 
ὄργχουσ.» ἐπὶ την ὀξεῖαν βοῆθειαν, 5A τὸν µαχᾶρ.ον 
ἄνεισ' Aavif. Κάχκεῖνος προφητιχῶς ἀποφθέγγεται 
καὶ ἁπαθὶ, χαχκῶν ὑποστρέφειν προαγορεύει τὸν Zí- 
νωνα, xal ὅτι πρός τινων μὲν ἐπιθουλευθήσεται 
ὕστερον περιέτται δὲ τῇ: ἐπ.θουλῆς. Ἠρχει ταῦτα, 
xat οὐδὲν ἔδει πλέον εἰπεῖν, ἀλλ ix τῶν προλαδόντων 
ὅτι xal ταῦτα οὕτως καθὼς ἔφη Υέγονεν ἀχρ:δῶς 
εἰδέναι. Ὅμως λεχνήσετχι ταῦτα xol xatk µέρος" 
πρὸς Y&p φιλοθέους ἀγρὰς ὁ λόγος χαὶ πάντα διφώ- 
σας μαθεῖν. δη μὲν 6 βασιλεὺς Λέων EE ἀνθρώ- 
πων ἐγένετο, xaX ὁ ἐξ ᾿Αριάδνης τῷ Ζήνωνι xat;, ὁ 
μικρὸς, φημὶ, Λέων, ὃς χαὶ παρὰ τοῦ πάππου ἃχ- 
σι)εὺς ἀνηγόρευτο, ἐπεὶ διὰ cb τῆς ἑλιχίας χομιδῆ 
νήπιον οὐκ εἶχεν ὅλως ἐπιτηδείως πρὸς τηλ,χαύτην 
ἀργὴν, Ζήνων ὁ τοῦ παιδὺς πατὶρ παρὰ τῆς συγχλ{- 
του βουλῆς ἐπὶ τὸ σχῆπτρον ἀνήγετο. Τούτῳ γοῦν 
τῷ Ζήνωνι ὁμοῦ μὲν σννάρχων παῖς εὐθὺς ἑτελεύτα"» 
lh δὲ ῥασιλεα μµόνῳ συνάγεται τῷ πατρἰ. Πάντων 
ὃ ἐν Πρεμίᾳ τῶν Ῥωμαϊχῶν καθεστώτων, φθόνος 
αὐτῷ παρὰ τῶν συγγενῶν ἀνῆπτο δεινὸς, xal, xati 
τὸν προφήτην pico; ἄδικον ἐμίσουν αὐτόν. Καὶ οἱ 
ἐπιθουλεύοντες "Άρματος xal Ὡσσιλίσχος. Ἐπεὶ γοῦν 
Ζήνων πολλάχις fjs0tto τῆς ἐπιθουλῆς, πάσης μὲν 
ἄλλης βοηθείας ὑπερορᾷ, ὁ δὲ πρὸς τὸν ὅσιον ἄνεισι, 
xai ἀναγγέλλει τὸ πᾶν. Κάχεῖνος τί μὲν οὐχὶ προ- 
εφήτευσε τῶν συµμθησοµένων αὐτῷ ; τί δὲ οὗ τῶν 
προφητευθέντων ἐγένετο; 'O μὲν αὐτὸν τῆς βασι- 
λείας ἐχδληθῆναι προεῖπε, χαὶ ἓν τῇ ὑπερορίᾳ τρα- 
φῆναι, χαὶ τροφῆς ἀπορίᾳ χλόην φαγεῖν, καὶ πάλιν 
ὕστερον παρὰ τῶν μισούντων ἀναχληθῆναι, xal εἰς 
τὴν βασιλείαν ἐπανελθεῖν, χοὶ iv αὐτῇ τὸ τοῦ βίου 
δέξασθαι πέρας. 'O δὲ πρῶτον μὲν, ὡς οἱ προλεχθέν- 
τε; διὰ τῆς βασιλίδος αὐτῷ Ὀπρίνης τὴν ἐπιδουλὴν 
ἔῤῥαπτον, ἑχὼν ὑπεξέσιη τῆς βασιλείας, εἰδὼς ὡς 
οὐκ ἂν ἄλλως Υένοιτο, νυχτὸς αὐτῷ πρὸς τὴν φυγὴν 
συνεπιλαθούσης xai ὑετοῦ πολλοῦ xai τν πορθμὸν 
λάθρα τοῦ móvtou διαπεράσας εἰς τὴν Ἰσανρίαν εὖ- 
θὺς μετὰ γυναιχὸς fiv. 


ΜΑ’. ἸἉλλ) ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος οὐκ οἵδ' 
ὅπη τράπωµαι πολλῶν ἅμα παρακαλούντων xal ἀν- 


D θελχόντων xaX τὴν ὠφέλειαν ὁμοτίμων xal τὴν τάξιν 


συγχρόνων. Πολλὰ γὰρ τῷ μεγάλῳ ἐν ταντῷ xatwp- 
θοὔτο, ἅμα τε τὰ τῖς «προφητείας ἐξετελεῖτο, xal 
αὐτὸς ὑπὲρ εὐτεθείας ἵστατο. Πότερον οὖν ἐχεῖνα f) 
ταῦτα διηχγητέον; Οἶμαι δὴ τῶν μὲν προῤῥήσεων 
χόρον ἔχειν ὑμᾶς καὶ μὴ πλειόνων ἑἐρᾶν, τὸν δὲ ὑπὲρ 
εὐσεβείας ζῆλον ἐπιζητεῖν. ᾿Αρπάνει μὲν, ὡς ὁ λό- 
γος,τὸ σχῆπτρον ὁ Βασιλίσχος "δεινὸν δὲ xai χατὰ 
τῆς ᾿Εκχλησίας εὐθὺς τοῦ θεοῦ συρίττει, xal περὶ 
τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν Χρ'στοῦ βλάσφημά τινα 
καὶ νόθα ληρεί. "Axixtov δὲ τὸν τῆς ἀρχιςρωσύνης 
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ὑρόνων χοσμοῦντα τοῦ μὲν ὁρθοῦ προϊστάμενον λό. Α nugatur quedam blasphema et aduiterina. Αοι- 


Υου, τῇ δὲ τῶν ἐχείνου δογμάτων ζ4λῃ θερµότητι 
πνεύματος xal παῤῥησίᾳ σφοδρῶς ἀντιπνέοντα, 
σραγῇ παρανόμῳ δοῦναι βουλεύεται. Τοῦτο πολλοὺς 
μὲν τῶν μοναστῶν, πολλοὺς δὲ συνῆξε xai τῶν µι- 
γάδων, xai συνδραμὼν ἅπαν τὸ ποίμνιον ἔσωζσε τὸν 
ποιμένα διαφθαρῆΏνα. κινδυνεύοντα. Ἐκέχριτο δὲ οὖν 
xai τὸν µέγαν εἰς ἐπικουρίαν καλεῖν, xa δηλοῖ τῷ 
πράῳ τὰ τῆς λύττης ὁ ἱερεῦς. '0 δὲ τὴν χαχουργίαν 
σοφὸς ὁ βασιλεὺς τοῦτο Υνοὺς γνωρίνει τῷ ΔανιΏλ 
xa: αὐτὸς τοῦτον αὐτὸν εἶναι μᾶλλον τὸν ἱερέα τῆς 
τοιαύτης ταραχῆς αἴτιον. Tfjv τε γὰρ πόλιν, φησὶν, 
ἐπανίστασθαἰ µοι ποιεῖ, καὶ τὸ στρατιωτικὺν διαστρέ- 
qst, xa! σχώμµατα συμφορεῖ, χαὶ ψόγους ἐπιτρίθει, 
χαὶ μυρίοις χρῆται τοῖς xa0' ἡμῶν ΄ τῷ τοι χαὶ δι᾽ 
εὐχΏῆς μᾶλλον κατὰ τοῦ ἐπισκόπου δέον τῷ βασιλεῖ 
σναμαχεῖ». 
pervertit, etin me maledicta congerit, et probra 
circa oportet te, aiebat, precibus luis imperatori 
ΜΒ’. 'AJA' ἐνταῦθά o! τις σκοπείτω τοῦ θαυ. 
μαστοῦ Δανιῆλ xal τὸ àv διαχρίσει σοφώτατον xal 
τὸ πρὸς Χριστοῦ παράταξιν γενναιότατον ὧν τὸ μὲν 
ἐν τῷ φωρᾶσαι τὴν χαχουργίαν ἔδειξε, τὸ δὲ τὸ μὴ 
µόνον ὑθρίσαι τὸν εἰς τὴν ἑνανθρώπησιν τοῦ ἀληθι- 
νοῦ θεοῦ ἑνυθρίζοντα, ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα ἀπειλη- 
σαι, χαὶ προφητ'χκῶς αὑτῷ φθἐγξασθαι, Διαῤῥήσων, 
qno, δ.αῤῥήξει τὴν βασιλείαν ooo ὁ θεὺς, χα) ἄλλα 
δὲ τούτοις προσθεῖναι ἃ τοτοῦτον εἶχε τὸ δάχρυον, 
χαὶ χαθικέσθαι τῆς καρδίας Ἠδύνατο ὡς μηδὲ «by 
τοὺς λόγους διαχινούμενον διὰ στόματος θαῤῥῆσαι 
ταῦτσ τῷ βασιλεῖ. Οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος ἀπῄςι' ὁ 
δὲ ἀρχιερεὺς μιχροῦ πάντας τῶν ἐπισχόπων συναγα- 
γὺν στέλλει πρὸς τὸν µέγαν ἐπὶ τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ 
συμμαχίαν παρακαλῶν, xal ὅτι τῆς ἐχείνωυ µόνης 
ἂν εἴη xal γλώττης xal ἀρετῆς mob; ἕκτοπον οὕτω 
βλασφημίαν διαμάχεσθαι xal τὸν ὑπὲρ τῆς Ἐκκλη- 
σίας πόλεµον ἀναδέξασθαι. Οὗτοι μὲν οὖν ἀπελθόν- 
τὲς ἀπήγγελλον ταῦτα" ἐπειδὴ δὲ τοῦ στύλου χατελ» 
02ἷν τὸν µαχάριον ἄγαν αὐτῷ δυσχερὲς, xal ἀνένευε, 
τί μτχανᾶται πάλιν ὁ πατριάρχης; Κάμγαι πρὺς 
€ Uto βουλόμενος πέμπει xat αὖθις τοὺς ἐπισχόπους 
πενθίρεις αὑτῷ φανῆναι κελεύσας, ἑλξεινοῖς τα 
χοἡήσασθαι καὶ λόγοις καὶ σχήμασι, δἀκρυά τε προ- 
χέειν, ἰσχυρύτατον εἷς πειθὼ φάρμαχον, xal nàv- 
τοθεν χάμψειν ἐπιχειρεῖν, Μίμησαί σου, λέγοντας, 
τὸν πρῶτον χαθηγητὴν xal διξάσχαλον. Ἑν γὰρ τοῖς 
ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ Χριστοῦ µιμεῖσθαι καλόν. Ἔχλινε 
κἀχεΐνος οὐρανοὺς, xal χατέθη τὴν τῶν ἀνθρώπων 
πραγματευόµενος σωτηρίαν. Τί οὖν ἄτοπον xal ck 
τοῦ στύλου πρὸς βραγὺ κατελθεῖν, χαὶ χινδυνεύου- 
σαν ἀπολέσθΏαι σῶσαι τὴν Ἐκκλησίαν, ὑπὲρ f; ὃν 
αὐτὸς φιλεῖς καὶ τοῦ ἱδίου σἵματος οὐκ ἐφείσατο ; 
Αὐτίν σοι δόκει παρεστάναι τὴν Ἐκκλησίαν, xal 
ζωνὴν ἀφιένα:, χαὶ χεῖρας εἰς ἐπιχουρίαν ἑχτείνειν. 


cium autem, qui tunc sedem tenebat pontificalem, 
qui rectam quidem defendebat ralionem, illius 
autem dogmatum tempsstati, spiritus fervore, et 
dicendi libertate vehementer resisteba!. vult iniqua 
morie muliare. Hoc cum multos quidem congre- 
gasse* ex iis qui vilam agunt solitariam, et ex iis 
qui promiscue vivunt et communiter, et grex con- 
currissét universus, servavit pastorem, qui ne 
periret, veniebat in periculum. Decretum fuerat 
magnum quoque Danielem vocare in auxilium, et 
viro miti sacerdos imperatoris rabiem significat, 
Cum autem, qui erat sapiens ad malefaciendum, 
hoc cognovisset imperator, ipse quoque Danieli 
significat, hunc ipsum potius sacerdotem fuisse 


B causam bujus tumultus. Nam et facit civitatem 


adversus me insurgere, et milites corrumpit ac 


inurit, et adversus me facit innumerabilia. Quo- 
potius opem ferre contra episcopum. 


XLII. Sed hic mihi consideret aliquis, admira- 
bilis Danielis et in discernendo summam sapien- 
tiam, et in dimicando pro Christo fortitudinem et 
generositatem. Quorum illud quidem ostendit in 
deprehendendo maleflcio : hoc vero, quod non solum 
probro affecerit eum qui susceptam a vero Deo 
humanitatem probro afficiebat, sed etiam maximas 
minas in eum intenderit, et prophetice ci cffatus 
sit : Disrumpens, inquit, disrumpet Deus rcgnum 


C tuum, et alia adjecerit, qux cor ejus usque adeu 


poterant mordere et tangere, ut nec ille quidem, 
qui minister erat futurus verborum, ausus fuerit 
hzc ore renuntiare imperatori, sed a magno petie- 
rit, ut litteris, iisque obsignatis, hzc signi(icaren- 
tur imperator:. Et sic ille quidem recessit. Pontifex 
autem cum omnes fere cximios  congregasset 
episcopos, mittit ad magnum Danielem, eum adhor- 
tans ut suum pro Christo daret auxilium, dicens 
illius esse solius linguz et virtutis adversus adco 
absurdam depugnare blasphemiam, et suscipere 
bellum pro Ecclesia. Atque isti quidem profecti, 
hzc significarunt. Quoniam vero sancto erat valde 
difficile e columna descendere, et renuebat, quid 
rursus machinatur patriarcha, volens eum ad id 


D fiectere? Rursus. mittit episcopos, jubens eos ei 


apparere moestos, utique miserabilibus et verbis 
et gestibus ; el profundere lacrymas, validis-imum 
medicamentum ad persuasionem, et omni ratione 
conari eum flectere, Imitare, dicentes, primum 
magistrum et przceptorem. In iis enim quz sunt 
facienda pro Cbristo, pulchrum est Christum imi» 
tari. Declinavit ille quoque e coelis et descendit, 
procurans salutem hominum. Quid ergo absurdi 
fuerit, si tu quoque aliquantisper e columna de- 


scenderis, εἰ qux» venit iu perieulum, ne pereat, servaris Ecclesiam, pro qua ipse eam amans pro- 
prio non pepercit sanguini ? Existima Libi ἱρδαμι astare Ecclesiam, et vocem emittere, et extendere 


nanus ad auxilium. 
MI". Τούτοις xaX ἄλλοις πλε:οσι τοὺς ἐπισχόπους 
οἱ ενΣ) προπα!'δξύσας 6 πατριάρχης, καὶ ὅλως περιπα 


XLTIM. Cum his οἱ aliis pluribus episcopos prius 
inatruxisset patriarclia, et omnino exercuissct, ut 
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aptissime ad movendam misericordiam, et maxime A θέστατα τὴν αἴτησιν ὑπελθεῖν προγυµνᾶσας, ἑκπέᾳ- 


miserabiliter ad proponendam accederent peti. 
tionem ; illis autem imperata facientibus, et in- 
ferne supplicum ritu cum lacrymis clamantibus, 
primum quidem ea qu: flebant, zyre ferebat 
sanctus, et angebatur. animo. Deinde cum videret 
magis perseverantes, et vehementius precantes, 
el cum miserabili clamore calidas lacrymas emit- 
tentes, nesciebat quid ageret illa misericors ani- 
ma, ad utrasque distracta cogitationes, Quando 
enim ad sacerdotes, et ad sacerdotum  intuebatur 
lacrymas, movebatur ; quando autem ad columnam 
οἱ eos qui sunt. in ea labores, et optabilissimam 
quietem, erat inflexibilis. Sic ergo inter se con- 
tendentibus cogitationibus, et in equilibrio quo- 
dammodo positis, querit momentum supermi ju- 
dicii ; el. eo stante ad orationem, vox statim e 
co exsistit, quz juliet οἱ ut et descendat, et 
rursus revertatur ad columnam. Sic eum cum 
gaudio excipientes episcopi, deduxerunt ad pon- 
Uficem : qui, dici non potest, quanta rursus fuerit 
plenus ketitia, et quanto eum honore exceperit. 
Atque statim quidem Christi miles vertit adver- 
sarium, elsi ei in conspectum non venerit, verbis 
aulem solum, tanquam eminus emissis jaculis, 
usus sit, sicut etiam per eam quan prius miserat 
epistolam, novum appellans Diocletianum, et cuin 
per utraque eum terruisset, nempe οἱ presentis 
sicculi, et. futuri. supplicia, tanquam improbum 


πει. Τῶν δὲ τὰ ἐπιτεταγμένα ποιούντων xal χάτωθεν 
ἐν ἰχετῶν σχήµατι σὺν δάκρυσιν ἐχδοώντων, τὸ μὲν 
πρῶτον 6 ὅσιο, ἡγανάχτει τοῖς δρωµένοις, xat ἡνιᾶτο. 
Ἔπειτα, ὡς ἔτι μᾶλλον προσλαρτεροῦντας ἑώρᾳ, xai 
πληθύνοντας δέησιν, δάκρυά τε θερμᾶὰ μετὰ κραυνῖς 
οἰχτρᾶς ἀφιέντας, οὐκ εἶχεν ὅ τι xal δράσειεν f) συµ. 
παθῖς ἐγείνη duy πρὸς ἑχατέρας μµεριζοµένη τὶς 
διανοίας. "Όταν μὲν γὰρ el; τοὺς ἱερέας xal τὰ τῶν 
ἱερέων ἀπεῖδε δάχρυνα πρὸς τὴν δέησιν ἐπεχλᾶ-ο" 
ὅταν δξ ποὺς τὸν στῦλον καὶ τοὺς Ev τῷ στύλῳ πόνους 
xai τὴν περιπόθητον ἡσνχίαν, ἄτεγκτος ἣν. Οὕτως 
οὖν τῶν λογισμῶν αὐτῷ µαχοµένων καὶ ὥσπερ ἴσο- 
στατούντων thy ἐκ τῆς ἄνωθεν κρίσεως ἑζήτει ῥώ- 
µην καὶ elg προσευχΏν αὐτοῦ στάντος, εὐθὺς ἐξ 
οὐρανοῦ qut τήν τε χάθοδον αὑτῷ παραχελευοµένη 
xal τὴν πρὸς τὸ» στῦλον πάλιν ὑτοστροφήν. Οὕτως 
οὖν αὐτὸν οἱ ἐἑπίσχοποι σὺν ἡδονῃ λαθόντες εἰς τὸν 
ἱεράρχην ἀπῆγον, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ofag ἑχείνου zá- 
ιν πληρωθέντος τῆς εὐφροσύνης xa! μεθ) ὅσης τοῦ- 
τον τῆς τιμῆς ὑποδεξαμένου. Εὐθὺς μὲν οὖν ὁ τοῦ 
Χριστοῦ στρατιώτης τρέπει τὸν ἀντιτεταγμένον, xal 
ph φανείς ᾽ τοῖς λόγοις δὲ μόνον ὥσπερ ἀχρυδολ.σμοῖς 
χρησάµενος, ola χαὶ δι) ἐπιατολῆς πρότερον» νέον 
προσαγορεύσας Διοχλητιανὸν καὶ δι ἀμφοῖν φοδήσας, 
ταῖς τε τοῦ παρόντος αἰῶνος τιµωρία:ς, οἷόν τι πονη- 
ph» ἀνδράποδον φεύγειν ἔπεισε. Thy. γὰρ ἀπειλὴν 
δείσας, xal ἁπόχρισιν δους ὡς Ἰδού Got καὶ τὴν 
πόλιν χαρἰζομαι, xal τοὺς Ev τῇ πήλει πάντας, αὐ-ὃς 


mancipium, persuasit ut. fugeret. Minarum enim C Ὑυµνασίας πρόφασιν ἕξω τῶν τῖς πόλεως ἐρίων 


timore affectus cum respondisset : Ecce tibi cou- 
cedo civitatem, et omnes qui sunt in ea, ipse 
civitalis, 

XI IY. Sed nec sic quidem eum dimisit vir for- 
tissimus, sed fugientem, tanquam qui clypeum 
aljecisset, persequebatur militem, et. contendebat 
eum apprehend: re, ut arguere!, et cum 6ο singu- 
lari certaret ceriamine, luit ergo viam, qux illuc 
ferebat. Vide autem imihi zelum athlet». Nam cum 
ei pedes laborassent exercitatione, et non possent 
ingredi, commodato accipit alios pedes, et duce- 
batur portatus ab aliis. Fuitne vero ejus iter 
inane et absque miraculis ? Nequaquam ; οἱ liben- 
tissime quidem omnium meminisseim ; sed cuin tria 
prohibeant, nempe et prolixitas narrationis, di- 
cendi facultatis linbecillitas, et ne, si velim omnia 
dicere, cum vos exsatiavero, sitis socordiores in 
iis qua sunt pr:ecipua, multis pretermissis, pau- 
corum memiuero. Quidam leprosus ad eum in 
via accedens, emisit vocem, quam olim etiam ad 
Christum. nisi quod ille quidem Filium, hic autem 
servum Dei vocabat, et rogabat ut ab eo asseque- 
retur curationem. llle vero : Quid tibi vis, inquit, 
quod eo relicto qui hzc potest curare, accessisti ad 
hominem, qui est similibus obnoxius affectionibus, 
ea postulans, quz ejus vires superant? Verum enim- 
vero si quidem credis, uon illum solum, sed etiain 
ejus ministros posse hire curare, erit tibi per nos 
quoque, ut credidisti, sanatio. Cum autem ille iiec 


ἐχώρει. 


pretextu exercitationis processit extra terminos 


ΜΑ’. ΑἉλλ) οὐδὲ οὕτως &vrxtv 6 ἀριστεὺς, ἀλλὰ 
τὸν δραπέτην ὡς ῥίφασπιν ἐδίωχε στρατυύττν͵ xal 
λαδεῖν εἰς ἔλεγχον ἐπεζήτει, xal πρὸς αὐτὸν διαµιλ- 
ληθΏναι τὰ povopáyra. Απτεται γοῦν τῆς ἐχεῖσε 
φερρύστς. Kal ópa pot ζῆλον ἀγωνιστοῦ. Τῶν γὰρ 
ποδῶν αὐτῷ τῇ ἀσχῆσει πεπονηχότων χαὶ ὁδεύειν 
οὗ δνναµένων, ἀλλοτρίους δανείζεται πόδας. xal ὑφ' 
ἑτέρων Ίγετο βασταζόμενος. Αρ οὖν fj πορεία τούτῳ 
χενἣ xal θαυμάτων ἑκτός; Οὔμενουν' xai Ἔδ.στα 
μὲν ἂν xal πάντων ἐμνήσθην * ἀλλὰ τριῶν ἕξειρ- 
γόντων, τοῦ τῆς διηγήσεω; µήχους, τῖς ἀσθενείας 


D τοῦ λόγου, xat ἵνα phe τῷ πάντα ἑθέλειν εἰπεῖν δια- 


κορεῖς ὑμᾶς θέµενος ῥᾳθύμους ἔχω ἓν τοῖς χαιριω- 
τέροις, τὰ πολλὰ παρεὶς, ὀλίγων μνήμην ποιῄσοµαι. 
Λεπρός τις αὑτῷ καθ) ὁδὸν προσελθὼν ἀφῖχε φωνὴν, 
ἣν χαὶ à πάλαι λεπρὸς τῷ Χρ.ατῷ * πλὴν ὅσον 5 μὲν 
Yibv, ὁ δὲ 620207 ἐκάλει Θεοῦ, χαὶ θεραπείας ἑἐδεῖτο 
τυχεῖν» xol τὸν ταῦτα δυνάµεν»ν θεραπεύειν ἁπολι- 
πὼν ὁμοιοπαθ:ῖ προσῖλθες ἀνθρώπῳ τῶν ὑπὲρ δύ- 
ναµιν ἀπαιτῶν; Πλην ἀλλ᾽ εἴ τι π.στεύεις οὐκ ἐχεῖ- 
voy µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς αὐτοῦ θεράποντας δυνατοὺς 
εἶναι ταυτὸ θεραπεύειν, ἔστχι σοι χαὶ δι ἡμῶν ἴασις, 
ὡς πεπίστευχας. Ὡς δὲ ἐκεῖνος ταῦτά τε ὡμολό- 
γε, xai ἔτι μᾶλλον flou την ἴασιν, οἶχτος ἅμα xal 
θᾳῦμα τὸν µέγαν εἶσῄει, τὸ μὲν πρὸς τὴν νόοον, τὸ 
δὲ πρὸς τὸ ζέον τῆς Ἀίστεως καὶ τραφεὶς σηµαί- 
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νει tol; ἐπομένοις, χεῖράς τε αἴρειν εἰς οὐρανὸν, καὶ A con(telatur, et adliuc magis rogabat ut sanaretur, 


δάχρυσι τὸ θεῖον ἐξιλεοῦσθαι. Εἶτα κατ Exevov 
πρόσταγμα τῇ θαλάσσῃ τὸ σῶμα λουσάμε"ος xal 
χαθαρισθςὶς (οὐ μαχρὰν γὰρ ἣν), ὖγι]ς ὅλος τοῖς πα- 
ροῦσι ἐδείχνυτὸ. Οἵ xaX τὸ πραχθὲν θεασἆμενοι xal 
λαθόντες ὡ; εἶχε τὸν ἰαθέντα γυμνὸν, τί μὲν οὐκ 
ἑποίουν, τί δὲ οὐκ ἔλεγον, τί δὲ οὖκ ἕπασχον ; Ἐθαύ- 
µαζον, ἐθόων, ἐδόξαζον, ἑξςπλήστοντο. Ἐκίνει μὲν 
ajvol; dj πίστις πρὶς εὐχαρ'στίαν τὴν γλῶτταν, 
ἐπεῖχε δὲ τοὺς λόγους τὸ θαῦμα, xal πρὸς τὴν ἕκπλη- 
ξιν ἀφώνους ἐδείχννε. Καὶ μὴν χαὶ λέγοντες οὗχ 
εἶχον Ó τι xai λέξουσι, ty τούτου πέστιν f] τὴν ἐχεί- 
νου χάριν f| τὴν τοῦ 8:00 δύναμιν. ᾿Οφύαλμοὶ δὲ 
πάντων ποὸς µόνον ἐχεῖνον, καὶ µία φωνἣ xaX διἠγη- 
σις, 6 λετπρός τε xai fj ἑχείνου χάθαρσις. Ἵνα χα) 
πλείονες ὧσι τοῦ παραδόξου µάρτνρες, καὶ εἰς τὸν 
µέγχιστον τοῦ 8:05 vaby ἀφιχνοῦνται xat ἐπὶ ὀχρίθαν - 
κος ἰστῶσι τὸν ἄνδρα παρόμοια τῷ Ζαχχαίῳ ποιοῦν- 
κε;. Καὶ γὰρ χἀχεῖνον fj πίστις ἐπὶ συχομορέαν ἂνελ- 
θεῖν ἔπεισε' xal τούτοις αὖθις ἐφ᾽ ὑφηλοῦ στῆναι 
τὸν ἰαθέντα dj ὁµοία ζέσις τοῦ Πνεύματος. Tig τὰ 
ἐπὶ τῷ µαχαρίῳ τότε γενόµενα διηγήσαιτο; 


misericordia simul et admiratio magnum subiit 
Danielem : misericordia quidem, propter morbum, 
admiratio aulem, propter fervorem fidei ; et con- 
versus, significat iis qui sequebantur, ut ei mauus 
to:lant in ccelum, et Deum placent lacrymis. Deinde 
cum illius jussu is mari corpus lavissct, et fuiss-t 
muudatus (uon procul enim aberat ), ostensus est 
lotus sanus iis qui aderant. Qui cum aspexissent id 
quod factum fuerat, et nudum accepissent eum, 
qui fuerat curatus, quid non faciebant? quid non 
dicebant? quo non animi motu afliciebantur ? Ad- 
mirabantur, clam.bant , glorificabant, olistupesce- 
bant. Movebat quidem fides eis linguam ad gratia- 
rum actionem ; verba auteni sustinebat admiratio, 


B el efliciebat , ut prz stupore obmutescerent. Quin 


etiain dicentes, nesciebant quidnam dicturi essent, 
hujusne fidem, an illius gratiam, an Dei potentiam. 
Oculi autem omnium in illum solum erant conje- 
cti, voxque una erat et narratio, leprosus et illiug 
mundatio. UL ergo essent plures testes hujus r i 
admirabilis, veniunt ad maximum Dei tem; lum, οἱ 


virum illum in suggesto statuunt, facientes sicut Zachaus. Nam illi quoque persuasit fides, uL ascen- 
deret sycomorum, et his rursus, ut in alto statuerent eum qui curatus fuerat, persuasit similis [ος 
vor spiritus. Quis, qu» tunc propler magnum Danielem ficbant, narraverit? 


ME. Συῤῥέουσιν iz' αὐτὸν ὀλίγου δεῖν πᾶσ: ἡ 
πόλις, οἱ μὲν νοσοῦντες ἐφέσει τῆς θεραπείας, ἐγγύ- 
θεν ἔχαντες τὸ παράδειγµα, τὸ» ἰαθέντα λεπρὺ», οἱ δὲ 
ὑγιαίνοντες {δεῖν τε τοὺς θεραπενοµένους καὶ τῆς 
εῶν θαυμάτων θέας μὴ ἁμοιρῆσαι. "A Ok ἠχολοῦθει 
τῇ πίστει τῶν ποασιόντων θαύματα xal λόγου xpsizto 
xai ἀχοῖς. Ἐπεὶ δὲ xal λαμπρᾶς οὕτω προτεµτό- 
μένος ὁ μέγας ἔνθα δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς fv ἔγγιστα 
τῶν τοῦ Ἑζδόμου ἀνακτόρων ἐγένετο, ἀνῆρ τ.ς 
Γότθος τὸ γένος δ.ὰ θυρίδος προχύψας ἄνωθεν, xal 
οὕτω τὸν ὅσιου ἰδὼ) προπεμπόμενόν τε xal βαστα- 
ζόμενον cl; µαλαχίαν αὑτὺν ἀποσχώπτει xal elou- 
νικῶς ἀποςθέγγεται' ἸΙδου, φηΣ), xaX ὁ νέος Όπατος. 
Ταντα ἔφη, xol εὖθνς ἁπώνατο τοῦ ληρήµατος. 
Κατενεχθεὶς γὰρ ἐχεῖθεν νεχρὶὺς ἐπὶ γῆς ἔκειτο. 
ὉΟρῶσι τὸ γεγονὸς οἱ σωματοφύλακες, xal λύπης 
ἃμα χαὶ ὀργῆς πληρωθέντες, ἄλλως τε δὲ xal Oe: 
περ')ηφθέντες µήτι καὶ ἕτερος τῶν περὶ αὐτοὺς fj 
αὐτὸς βασιλεὺς ópotóv τι πρὸς τὸν µέγαν παραφθεγ- 


XLV. Counfluit ad eum universa ferc civitas, 
wgrotanles quidem desiderio sanationis, propa 
habentes exemplar, leprosum qui fuerat curatus; 
sani aulem, uL viderent cos qui curabaautur, et 
spectaculo miraculorum minime privarentur. Quip 
vero eorum qui accedebant, fidem sequebantur 
miracula, sunt majora, quam ut verbis exprimi 
possint, et auribus percipi. Cum autem sic splen- 
dide comitatus magnus ille Daniel ad locum, in 
quo erat imperator, fuit prope palatia Septimi, vir 
quidam Gotthus genere, desuper prospiciens per 
fencsiram, cum sanctum vidisset sic deduci et por- 
tari, ejus irridet mollitiem, et ironice eloquitur : 
Ecce, inquit, novus consul. H:ec dixit, et statim 
accepit fructum suarum nugarum ; illinc enim de- 
turbatus, humi jacebat mortuus. Vident quod fa- 
ctum fucrat satellites, et dolore simul οἱ ira rc- 
pleti, et alioqui timore correpti, ne vel alius ex 
suis, vel ipse imperator simile quid adversus ma- 


Gápevog τοῖς αὐτοῦ περιπέσοι, οὐκ εἴων εἴσω τὸν p gnum illum lucutus, in eadem incideret, non sinc- 


ὅσ.ον χωρῖσαι τῶν βασ.λείων. Ὡς δὲ xat πολλὰ 
πειρωμένων τῶν σὺν αὐτῷ παρε.σδῦναι, ἄλλως di 
ὄχλησις Ἡν, τότε xal «Lv χονιορτὸν εὐαγγελικῶς 
ἁποτινάξασθαι. τῶν πολὼν τοὺς περὶ αὑὐτὺν ὁ ὅσιος 
παρχινέσας, καὶ αὐτὸς πρῶτος τοῦτο ποιῄσας ἀνὲ- 
στρεφεν. Οὐ μὴν οὐδὲ τότε χενός ᾽ συχνοὶ γὰρ τῶν 
στρατιωτῶ» καὶ μόνον ἐπὶ βραχὺ φανέντα τοῦ ἀγχε- 
λιχοὺ τρόπου xai σχήματος ἐκπλαγέντες αὐτὸν εὐθὺς 
ὡς εἶχον συνείποντο. ᾿Απίει μὲν οὕτω τὴν ἐπὶ 
B2iav:og ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, 

Μα’. 0 δὲ χνρατῶν δυσωπηθεὶς ὥσπερ τὴν τοῦ 
ἆ. δρὺς ἀρξτὶν, xai δείσχς uf) τι καὶ αὐτῷ χαλεπὸν 
ἐπέλῆο, διὰ την πρὸς ἐχκεῖνον ὑπεροφίαν, πέµγας 
ὅτι táqo: ὑποστρέφαι παρακαλεί. 'O δὲ οὐχ ὅπως 


^ --— ια 


bant sanctum ingredi regiam. Cum vero iis qui 
cum eo erant, conautibus ingredi , alioqui magua 
erat perturbatio, tunc cum evangelice pedum suo- 
rum excutere pulverem, cos qui cum ipso erant, 
hortatus esset sanctus, et ipse hoc fecisset , rever- 
sus est; sed neque tunc vacuus. Multi enim mili- 
tes, qui cum eut parum solum vidissent, mores 
et habitum stupuissent evangelicum , eum statim 
sunt consecuti, Et sic quidem vadit Byzantium 
hcmo Dei. 

. XLVY. Imperator autem viri reveritus virtutem, 
et veritus ne quid ei grave accideret propter illius 
contemptionem, mittit 2d eum quamprimum, et 
rogat ut reveriatur. llle vero uon inodo floxus, sed 
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etiam magis irritatus, cum dixisset, quod qui ε- Α χαμφθεὶς, ἀλλὰ xal μᾶλλον παροξυνθεὶς xat φῄσας 


lestem Regen! conatur exacerbare, ipse multo ma- 
gis malorum thesaurum sibi recondit; et deinde 
adjecisset ctiam fore, nt hice brevi excidat ab im- 
perio, et eas quz illie sunt, minas non effugiat. 
" Hxc cum dixisset, et si quis ip tunica remiserat 
pulvis, eum excussissel, processit fidenti animo. 
Cum hzc annuntiarentur imperatori, simul etiam 
sua sponte cecidit turris palatii, perinde ac si per 
res inanimas arrogantem et insolentem hominetn 
Deus vellet erud.re. Quxnam autem ab accedente 
sancto facta sunt miracula (quomodo enim ex urbe 
cum eis est egressus, ita etiam ingredientem ipsam 
rursus sequebantur, quodainmodo ipsa, ut ita di- 
cam, Dei virtute famulum deducente) cum ex his 


pauca, eaque propter satietatem, veluti cursim ad- B 


duxero, transibo ad ea qua supersunt. 

XLYIl. Duo quidem ab ipso adolescentes pri- 
mum sanantur, quae vexabantur a daemonibus. 
Deinde mulier quedam alia fide Chananza, que 
habebat filiam, et velvti z:stuantis animi testes la- 
erymas profundebat ex oculis, et per cas quzrebat 
curationem, sanam quidem accipit filiam ; lzetitiam 
autem referens pro merore, domum rediit. Deinde 
cum sanctus per mediam procederet civitatem, 
patricius quidam ex senatu, qui ipse quoque Za- 
ευη est imitatus, cum eum ferventi fide domo 
$u3 accepisset, Zachzo quoque similem consecutus 
fuit benedictionem. Postquam autem fuit in ipso 
maximo Dei templo, et simul versatus fuit curm 
patriarcha, qui ipsum cum magna simul lztitia ac- 
cepit et honore, hic quoque aliis quidem nova, 
sibi vero solita facit miracula. Serpens, qui ali- 
cunde prorepserat, et se magni Danielis pedibus 
per spiras involverat, erat terribile spectaculum ; 
et cum ad eum defendendum, qui aderant, accur- 
rissent, illos quidem 1simulat timiditatis; ipse 
autem serpenti audacter ac fidenter minatus, cum 
ei tanquam ministro magna imperasset auctori- 
tate : Vade, inquit, et tuas latebras repete, et spe- 
cus subterraneos, Ille vero perinde ut qui non pos- 
set contradicere, statim repit ad parietem, et in 
conspectu omnium disrumpitur. 


XLVIII. Hec cum de magno Daniele didicissct 


ὡς τὸν οὐράνιον βασιλέα παραπιχραίνειν ἐπιχειρῶν, 
αὐτὸς πολὺ μᾶλλον ἑαυτῷ θησαυρίζει χαχα, εἶτα xal 
προσαθεὶς ὡς xal τῖς ἑντεῦθεν ἐχπεσεῖται μετ ὄλίγον 
ἀρχῆς, xaX τὴν ἐχεῖθεν οὐχ ἐχφεύξεται ἀπειλήν 
ταῦτα εἰπὼν κἂν εἴ τις ἑνην ἀπολειφθεὶς χονιορτὺς 


τῷ χιτῶνιε καὶ αὐτὸν ἁἀποτιναξάμενος, ἐχώρει 0a. 


ῥῶν. "Apa ταῦτα τῷ βασ.λεῖ διηγγέλλετο, καὶ ὁ τῶν 


ἀναχκτόρων αὐτομάτως κατέπιπτε πύργος, χκαθαπερεὶ 
διὰ τῶν ἀφύχων τὸν ἁλαζόνα τοῦ θεοῦ παιδεύειν 
ἑθέλοντος. Τίνα δὲ xaX προσιόντι τῷ ὁσίῳ τὰ 0207 
pata (ὥσπερ "γὰρ τῆς πόλεως μετὰ τούτων ἕξβει, 
οὕτω xal εἰσιόντι πάλιν αὐτὰ συνείπετο οἷα xax aj- 
τῆς φάναι τῆς tou θεοῦ δυνἆμεως τὸν θεραπεύοντα 
προπεμπούσης), ix τούτων ὀλίγα διὰ τὸν χόρον ὡς 


ἐν παραδρομὴῇ θεὶς ἐπὶ τὰ λε,πόµενα μετελεύσομαι. 


MZ'. Δύο μὲν αὐτῷ νεανίσχοι τὸ πρῶτον ἰῶνται 
δφ'μοσιν ἐἑνοχλούμενοι * ἔπειτα γυνἠ τις ἄλλη Xava- 
vala τὴν πίστιν, θυγάτριων ἔχουσα xaY ofa μάρτυρας 
τῆς φλεγμαινούσης φυχῆς τὰ τῶν ὀφθαλμῶν προ- ' 
χέουσα δάχρναι χαὶ δι) αὐτῶν ζητοῦσα τὴν θεραπείαν͵ 
ὑγιᾶ μὶν τὴν παῖδα λαμδάνει, χαρὰν δὲ ἀντὶ λύπης 
χομισαμένη ofxabs ἐπανῄει. Εἶτα χαὶ διὰ τῆς πόλεως 
μέσης τῷ ὁσίῳ χωροῦντι τῶν τῆς βουλῆς τις πατρι- 
χίων τὰ Ζακχαΐου καὶ αὐτὸς μιμησάµενος xal τῷ 
ἰδίῳ ox) κατὰ θερμὴν τὴν πίστιν εἰσοικισάμενος, 
τῆς ὁμοίας ἔτυχεν εὐλογίας. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς αὐτῷ 
£55 τῷ μεγίστῳ τοῦ θεοῦ ναῷ ἣν, xal τῷ πατριάρχη 


C συνῆν μετὰ πολλῆς αὐτὸν δεξαµένῳ τῆς ἡδονῆς ὁμοῦ 


καὶ τιμῆς, χἀνταῦθα τοῖς μὲν ἄλλοις χαινὰ, ἑαυτῷ δὲ 
συνήθη θανματουργεῖ. "Ὄφις ποθὲν ἑρπύσας xal τοῖς 
τοῦ μεγάλου ποσὶ συσπειραθεὶς φοδερὸν θέαµα fv 
καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν παρόντων ἑἐπιδραμόντων ixsl- 
νοις μὲν τὴν δειλίαν κατονειδίζει, αὐτὸς δὲ τῷ byrt 
θαῤῥούντως ἀπειλησάμενος καὶ ὡς ὑπηρέτῃ κατὰ 
πολλὴν αὐθεντίαν ἐγχελευσάμενος, Πορεύο», φησὶ, 
χαὶ φωλεοῦ τοῦ συνῄθους ἔχου xal τῶν ὑπὸ γῆν xa- 
ταλύσεων. 'O δὲ ὥσπερ uh ἀντιλέχειν δυνάµενος 
ἔρπει τε πρὺς τὸν τοῖχον αὑτίχα καὶ ὑπὸ τοῖς πάντων 
ὀφθαλμοῖς διαῤῥήγνυται, 


ΜΗ’. Ταῦτα καὶ 'Ραὶς περὶ τοῦ μεγάλου µαθοῦσα, 


mulier Ra's, fide quidem fervertissin;ia et maxime D γυνἠ τὴν μὲν πίστιν τῶν πάἀνυ θερµοτάτων χαὶ εὑ- 


pia, gloria autem valde insignis, prompto et alacri 
animo ad eum accurrens, et similiter atque illa me- 
retrix, illius pedes rigans lacrymis, precibus ab eo 
contendit ut sibi nasceretur filius. Cum autem 
humi dejecta vidisset ejus pedis soleam, exerciia- 
tone a tendine discissam, stupet tolerantiam, et 
emittit voces Chananez similes, Daus enim funicu- 
lum, roga: ut cum circa illius pedem involverit, ei 
rursus reddat : [πο est, inquiens, sumnia mea 
petitionis. Ille vero primum quidem non sustinebat. 
Deinde motus etiam illius lacrymis, et przterea 
episcopi et cxtcrorum verbis flexus, non solum 
cum funem circumvolvisset, ei reddidit, sed etiam 
significavit fore, ut ipsa pareret filium, et prxdixit 


σεθῶν, τὴν δὲ δόξαν τῶν ἄγαν ἐπιφανῶν, προθύµως 
τε συνδραμοῦσα xal παραπλησίως τῇ πόρνῃ τοὺς 
ἐχείνου πόδας δάχρυσι βρέχουσα, παρεχάλει δι εὐχῆς 
αὑτῃ γενέσθαι υἱόν. Ὡς δὲ κάτω χειµένη τοῦ ποδὺς 
αὐτῷ τὸν ταροὺν ἐκχεχομμένον τῇ ἀσχήσει τοῦ τέ- 
νοντος ἐθεάσατο, Καταπλήττεται τὴν ὑπομονὴν, xal 
φωνὰς τῇ Χαναναίᾳ παραπλησίας ἀφίησι. Διδοῦσα 
γὰρ σπαρτίον ἡξίου τῷ ποδὶ ἑχείνῳ περιελίξαντα 
πάλιν αὑτῇ δοῦναι τοῦτο βοῶσα πλήρωμα τῆς aitf- 
σεως. 'O δὲ πρῶτον μὲν οὐχ ἠνείχετο. ἔπειτα xol 
τοῖς ἐχείνης δυσωπηθεὶς δάχρυσι, πρὸς δὲ xal τοῖς 
τοῦ ἐπισχόπου xal τῶν λοιπῶν χαμφθεὶς ῥήμασιν, 
οὗ µόνον αὑτῷ σπαρτἰον περιελίξας δέδωχεν, ἆλλὰ 
καὶ πα:δίον αὐτὴν τεχεῖν προεσήµανε, xat την τοῦ 
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πσιδ;ς χλῆσιν προανεφώνησε, Ζήνωνα, φάσχων, ὦ A eliam nomen filii, Zenonem, dicens, o mulier, vo- 


Wquvat, τὸν παῖδα χαλέσεις. Καὶ οὕτω μὲν Ó ἅγιος, 
Ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄρτι πλέον Egi δηλον γὰρ ὅτι γέγονεν' 
ἐπεὶ μηδὲν διέπ.πτε τῶν ὑπ' ἐχείνου προλεγοµένων. 
Διὰ ταῦτα xal τὸν ὅσιον ὁ βασιλεὺς δεδιικὼς, xal τὸ 


πρὺς αὐτὸν ἀντιπνέειν ὅλως ἐκχλίνων τέχνῃ xai χο- 


λαχείᾳ τοῦτον μετελθεῖν ἐπξχείρει ' xal ἐπειδὴ πολ- 
λάχις αὐτὸν παραγενέσθαι xal διὰ πολλῶν δεηθεὶς 
02x ἔπειθεν, αὐτὸς πρὸς αὐτὸν ᾖλθε, xaX ἐν οἰκέτου 
σχήµατι προσχυνεῖ, xal ποδῶν ἄπτεται τῶν Exeivou, 
συγγνώ. ης δῆθεν ἀξιωθῆναι δεόµενος. 'O δὲ ( xat 
τίς γὰρ ἐχείνου διορᾷν ταῦτα ὀξνωπέστερος ; ) ἐχεῖνον 
μὲν τότε πολλοῖς τοῖς ὀνείδεσι πλύνει ' ὕστερον δὲ 
xal τὸ τοὺς πολλοὺς λχνθάνον ἀνακαλύπτει, Τὸ τα- 
πεινὸν ἐχεῖνο xal συντετριµµέγον, εἰπὼν, ὑπόχρισις 


καὶ μηχάνημα fjv, ὑπὸ δασεῖ κωδίῳ τὸ χαλεπὸν a0. B 


κοῦ xat ἄγριον συγκαλύπτων, ᾽Αλλὰά διὰ τάχους ὄψε- 
ται τὸν πάντα διορῶντα τοῦ θεοῦ ὀφθαλμὸν xal τὴν 
χραταιὰν χεῖρα xai τοὺς δυνατοὺς χαταθάλλουσαν. 
Ὁ µαχάριος τοσαῦτα θαυματουργήσας xal τὸν τοῦ 
θεοῦ πολέμιον τρέψας, xal τὰ τῆς Ἐκκλησίας eóxa- 
ταστῄσας, ἀλλὰ δὴ χαὶ προφητεύσας τὰ μέλλοντα, 
πάλιν ἐπὶ τὸν στῦλον γίνετα:, καὶ τῶν ἀγώνων τε 
χα) πόνων εὐφύχως ἀντιλαμθάνεται. 

Μθ’. Οὐὺ πολὺς iv µέσῳ χρόνος, xal Βασιλίσχος 
μὲν, ὡς ἡ τοῦ Δανι]λ πρόῤῥησις, τῶν βασιλείων 
ἐχθά.λεται, Ζήνων δὲ πάλιν τῶν σχήπτρων τε me- 
ριέχεται, χαὶ αὐτῷ τὰ τῶν προῤῥήσεων πέρας ἑλάμ- 
6ανε, πρὸς τὸν µέγαν τε xai μετὰ τῆς γυναιχὸς 
ἄνεισι χαταλλήλους μὲν τῶν προῤῥήσεων τὰς ἐχθά- 
σεις ἰδὼν, ἀξίας δὲ τῶν ἐχθάσεων ἀποδώσων εὖὐχαρι- 
στίας. "Ηδη δὲ τοῦ λόχου τὸ τέλος ζητοῦντος χαὶ τῷ 
τοῦ μεγάλου βίῳ συναναπαυθῃηναι προθυμευμένον, 
μινρὸν ἔτι τοῖς ἐχείνου θαύμασιν ἐντρυφῆσωμεν. 
ὈΑνήρ τις χρυσοχόος τὴν τέχνην παιδίον ἔσχεν ἐθδό- 
pou μὲν Ίδη τοῦ ἔτονς ἁπτόμενον, οὕπω bb xai ῥα- 
δίζειν δυνάµενον, ἀλλὰ κατὰ τὰ ἑρπυστιχὰ των 
ζώων Ev τῷ κχινεῖσθα. τῇ χοιλίᾳ χρώμενον. Τούτον 
οἱ τοχεῖς λαθόντες προτιθοῦσι τοῦ σιύλονυ, χαὶ αὐτοὶ 

ἄτωθεν οἰχτρόν τι xa: δακρυῶδες ἄπιχωκύοντες 
xai αὑτοὺς τοὺς ὁρῶντας ἐξεκαλοῦντο πρὸς δάκρυα. 
*Q δὲ ὅσιος ἄνωθεν διαχύψας, χαὶ τοῦτο μὲν ἐπ'τιμή- 
σει, τοῦτο δὲ xal παραινέσει τὸ πένθος αὐτοῖς στὴ» 
σας, τῷ ἱερῷ προσκαρτερεῖν κελεύει τῷ Συμεὼν 


eabis filium. Et sie quidem sanctus. Ego autem ui- 
hil dicam amplius. Clarum est enim ita evenisse ; 
nihil enin excidebat ex iis qua ab illo przdice- 
bantur. Propter sanctum quoque timens imperator, 
et ei omnino repugnare declinans, eum aggreditur 
arte et blanditiis, el cum ipse expe eum, οἱ per 
multos, ut ad ipsum venirel precatus, non persua- 
debat, ipse ad eum venit, et ritu supplicis adorat, 
et illius pedes prehensat, rogans ut sibi detur ve- 
nia. ]lle autem (quis enim ad ea videnda erat ipso 
perspicacior?) illum quidem multis tunc probris in- 
sequitur. Deinde etiam aperit id quod multos late- 
bat : Humilitas illa, dicens, et contritio est artifi- 
ciosa simulatio, densa pelle tegens importunitatem 
cjus et immanitatem , sed cito videbitis, qui omnia 
perspicit Dei oculum, et validam manum, quae 
etiam potentes dejicit. Atque cum sic quidem san- 
ctus tam inulta fecisset miracula, Deique vertisset 
οἱ profligasset hostem, et res Ecclesix bene consti- 
luisset, quin eliam futura pradixisset, revertitur 
ad columnam, et certamina ac labores magno et 
forti animo suscipit. 


XLIX. Non multum interfluxit temporis, et Disi- 
liscus quidem ut a magno przdictum fuerat Da- 
hicle, a regia expellitar, et Zeuo rursus scepira 
tenet, et finem acceperunt ejus pra:dictiones, ct a ἱ 
magnum Danielem venit Zeno cum uxore, videns 


C quidem convenientes exitus predietionum, eventu 


autem dignas redditurus gratias. Jam vero fincm 
qu:ierente oratione , et cum magni Danielis vita vo- 
lente simul requiescere, in illius miraculis adhuc 
parum perjucunde iminorabimur. Vir quidam arti- 
ficio aurifex babebat puerum, qui septimum qui- 
dem jam aunum attingebat, nondum autem poterat 
ingredi, sed serpentium ritu ventre utens, se mo- 
vendo reptabat. Sumpseruni euin parentes, et po- 
suerunt ante columnam; ipsi aulem infra miscra- 
biliter et flebilite? ejulantes, ipsos quoque qui 
videbant, provocabant ad Jacrymas. Sanctus vero 
ex alto despiciens, cum partim quidem increpando, 
partim autem admonendo eoium luctum sedasset, 
jubet ut perseverent in sacra zde Simeonis, et ve* 


οἴχῳ, xal τοῖς σεπτοῖς χρῖσθαι λειφάνοις, καὶ οἷόν D neraudis utantur reliquiis, et ea tanquam aliquod 


τι λυτέριον ταῦτα τοῖς ποσὶ τοῖς νόσῳ πεδεδηµένοις 
ἐπιτιθέναι. Eine, καὶ γέχονε. Καὶ χατὰ τὴν ἑθδόμην 
εὐχῆς ὦ; ἔθος ὑπὸ τοῦ µάχαρος τελουµένης (ὦ θαυ- 
µασίων ἔργων !) δημιουργὲ Κύριε, ἀλλόμενον εὖθὺς 
τὸ παιδίον ὁρῶσι τῶν κιόνων τε τοὺς βαθμοὺς áva- 
θαἴνον xal τῷ στύλῳ περιπλεχόµενον. 

Ν΄. Ἑτερός τις Ex τῖς ἀνατολῆς τὴν πορείαν ποιού- 
µενος περιπίπτει λῃσταῖς. Οἱ δὲ πληγὰς αὐτῷ, κατὰ 
τοὺς ἱεροὺς λόγους εἰπεῖν, ἐπιθέντες χαὶ λαθόντες ἃ 

πεφέρετο, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xai τὰ τῶν γονάτων 
αὑτῷ νεῦρα συγχόναντες, ἡμιθανῃ καταλείπουσ.. 
Ἱοῦτον ὁδοιπόροι τινὲς οὑτωσὶ χξίµενον θεασάµε-οι 
χαὶ φ.λανθρώπως δ.αθαστάσαντες εἰς τὴν πόλιν 
"Aqxopav ἀποφέρουσιν, &x γειτόνων οὔσᾳν, xal τῷ 


solvens medicamentum , morbo vinctis imponant 
pedibus. Dixit, οἱ facta sunt. Et septimo die cum 
de more precatio fieret a beato (ο admirabilium 
operum opifex Domine), vident statim puerum sa- 
lientem, et gradus asceudentein, et columnam am- 
plectentem. 

L. Quidam alius iter faciens ab Oriente, iucidit 
in Jatronecs, qui cum ei plagas, ut cuin sacra dicain 
Scriptura, imposuissent, qux: secum habebat, au- 
ferunt ; quin etiam cuin ejus genuum nervos exse- 
cuissent, relinquunt semimortuum, Eum quidam 
viatores cum vidissent sic jacentem, eL benigue 
susiulissent, ferunt in propinquain civitatem Áncy- 
ram, et id civitatis episcopo significant, a quo mul- 
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ἄφωνος Tw, πολλὰ Qoo. τῷ τῆς καρδίας πρὸς τὸν Α pedita:n, erat mutus, oce cordis muita loquens ad 


Θεὺν στόµατ.. Ηκεν ἡ πρώτη χυρία τῶν ἡμερῶν, 
καὶ τοῦ διακόνου τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον συνήθως 
μέλλοντος ὑπαναγινώσχειν, ὡς πρότερον, τὸ τοῦ εὖαγ- 
γελιστοῦ ὄνομα τοῖς λαοῖς ἐξερώνησε, προφθάσας 
πάντας ὁ παῖς, τὸ), AóEx σοι, Κύριε, χαθαρᾶ, ἔφη, 
xai μεγ[στῃ φωνῇ ᾽ καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω τῖς ἱερᾶς 
λειτουργίας συµψάλλων τῷ πλήθει καὶ συναποχρινό- 
µενος ὃ.ετέλεσε. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα τῷ µεγάλῳ 
χατώρθωται μήτε λόγῳ ῥητὰ, µήτς διὰ τὸν χόρον 
ἀχοῇ χωρητά. 

ΝΡ’. Πλην ἀρχέσει χαὶ ταῦτα δεῖξαι ὅσην ἐχεῖνος 
ἐπλούτει τὴν πρὺς θεὺν παῤῥησίαν, xal ὅτην xàv- 
τεῦθεν εἶχε τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἐγγύτητα. Τοῦτο δὲ 
µόνον ἐρῶ καὶ ὡσπερεὶ τὰ ῥηθέντα ἐπισφραγίσομαι, 
ὅτι τοσοῦτον ἣν αὐτῷ μετὰ πολλῶν καὶ µεγίστων 
θαυμάτων τὸ ἐπιειχές τε καὶ µέτριον, xaX οὐχ ἁπλῶς 
µέτριον, ἀλλὰ xal συντετριμμένον, κατὰ τὸν θεῖον 
qávat Δαυῖδ, xal εἰς ἄκρον fiov τῆς ταπεινώσεως, 
ὥστε οὐ μᾶλλον ἄν τις ἐθαύμασεν αὐτὺν τῆς ἕνερ- 
γείας τῶν παραδόξων ὅσον τοῦ τοιαῦτα διενεργοῦντα 
μηΣὲν πλέον ἔχειν τῶν πολλῶν οἵεσθαι, ᾿᾽Αμέλε: xal 
τοσοῦτον εἰς ἀρετὴν προσέχω» σφό2ρα περὶ τοῦ χρί- 
νειν τὰ τῶν ἄλλων εὑλαθῶς εἶχε καὶ πεφειαµένως. 
Καὶ τὸ ἐν παντὶ δὲ περὶ) zou xai τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς τι 
διδάσχειν οὕτως ἐπίφοδθον ἦν αὐτῷ καὶ πεφυλαγμέ- 
νον, ὡς xal ποτέ τινων περὶ θζολογίας φιλοπευστούν- 
των», καὶ ἅτοπά τινα δῆθὲεν ὑπὸ ἱερέων τολ ὦώμενα 
προτειγόντων καὶ διενοχλού,των αὐτῷ, El μὲν περὶ 


9:09, φησὶν, ἐστιν ὁ ἁγὼν, αὐτάρχης ἡμῖν ὁ τῶν C 


ἀποστόλων χορὸς xal αἱ θεολόγοι τῶν Πατέρων ϱω- 
va, καὶ οὐδὲν δέον πιραιτέρω περιεργάνεσθαι" εἰ 
δὲ καὶ περὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ ἱερέων 
ὑμῖν τὸ ἀμφίθολον, ταῦτα πάντα τῇ τοῦ θε.ῦ χρἰσει 
συγχωρητέον xai τοῖς ἐξ Exelvou τὴν τοιαύτην πα- 
ραλαθ,Όσιν ἀρχήν. 'Hpiv δὲ ἀγαπητὸν καὶ ὑᾳ' ἑτέ- 
βων ποιµαίνεσθχι xal τὰ καθ) ἡμᾶς σχοπεῖν, ἀλλὰ 
ph τῶν περιττῶν τούτων xal βλαθερῶν ἔχεσθαι ζη- 
τηµάτων. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, 


NT'. Ὁ δὲ λόγος ἤδη πρὸς τὸ τέλος ἤχοντος τοῦ 
Ἁγίου, xal αὐτὸς μέλλει χαταλήγειν εἰς σιωπἠν. 
Πλὴν ἀλλὰ pixpá τινα χἀνταῦθα πρὺ τοῦ τέλους 
εἰπόντες οὕτω τὸν λόγον διαναπαύσοµαι. "Evo μὲν 
ὁ προφητιχὸς ἐκεῖνος σὺν ἅπασι τοῖς λοιποῖς καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ πρὸς Κύριον ἑχδτμίαν καὶ τοῖς μαθηταϊῖς 
τοῦτο φανερῶς προηγόρευσεν. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ χυρία 
Ίδη ἐγγίκουσα ἣν ἐγγράφως αὐτοῖς τὰ τῆς εὐλογίας 
ὥσπερ τινὲς ἄλλοι τὰ τῆς οὐσίας χαρίζοντα:, xal 
ὑπογραφεὺς αὐτῷ δ.ηχόνει, xal οὕτως ἔχουσα f διά- 
val * "Evo, φησὶ, τέχνα xal ἁἀδε)λφοὶ (ἀμφότερα γὰρ 
ὑμεῖς), τὸ μὲν ὅτι πνευματιχκῶς ὑμᾶς (wa, τὸ δὲ 
ὅτι χοινῶς ἁπάντων ὁ θεός. πρὸς τοῦτον ἤδη τὸν 
ποινὸν Πατέρα πορεύομµαι. Πλὴν οὐκ ὀρφανοὺς ἑάσω 
τοὺς ἐμοὶ ποθεινοὺς, πατρὸς ἑρημίαν ὀδυρομένους, 
ἀλλ' ὑπ ἐχείνῳ πατρὶ τὴν ὑμῶν πρὀνοιαν καταλείπω, 
U 0h τὰ πάντα ὑμῶν ἐμὲ πεποίηχεν. Αὐτὸς οὖν ὁ 


0 Psal. t, 19. 
PATROL. GR, CXVI. 


Deum. Venit dierum primus et przcipuus; et cum 
diaconus Christi Evangelium esset de more lectu- 
rus, cum primum nomen evangeliste effatus est 
populis, omnes puer przveniens, dixit pura et 
maxima voce, « Gloria tibi, Domine; » et sic dein- 
ceps per totum sacrum ministerium perseveravit 
simul cum populo canere et respondere. Atque 
mulia quidem alia a magno Daniele gesta sunt, 
qu.e neque verbis explicari possunt, neque propter 
satietatem capi auribus. 

LII. Verum enim vero sufficient hzc ad osten- 
dendum, quanta ille fiducia esset dives apud Deum, 
et quanta ei cum illo intercederet conjunctio. lloc 
auiem solum dicam, et ea qua dicta sunt, veluti 
obsignabo, quod cum multis et maximis miraculis, 
tanta erat ei lenitas et moderatio; et non solum 
moderatio, sed ut cum divino David dicam '*, con- 
tritio et summa humilitas, ut non magis eum quis 
admiretur propter operationem miraculorum, quam 
quod cum talia operaretur, nihil existimaret se 
plus habere aliis. Quin etiam cum virtute tantuin 
praestaret, in judicio de aliis ferendo erat admo- 
dum cautus et parcus. Quam vero esset in omni re 
a fastu et superbia alienus, quis dixerit? Eorum 
autem, quie supra nos sunt, adeo timebat et cave- 
bat docere aliquid, ut cum quidam, qui de theolo- 
gia libenter sciscitabantur, quzdam etiam absurda 
proponerent, qu:? audebant facere sacerdotes, et el 
exhiberent molestiam : Si a vobis quidem, d'ceret 
de Deo disceptatio, vobis sufficit chorus apostolo- 
rum, et qu:e de Deo disserunt Patrum voces, neque 
opus est curiose ulterius inquirere. Quod si de re- 
bus humanis et sacerdotibus vobis est controver- 
sia, sunt hzec omnia Dei judicio relinquenda, et iis 
qui ab illo talem acceperunt administrationem : 
nobis vero sas esse debet, si ab aliis pascamur, et 
ea consideremus et inquiramus, qui? ad nos perti- 
nent, non autem has supervaeaneas ct noxias per- 
sequamur quzstiones. Et hzc quidem sic habent, 

LIII. Oratio autem, cum jam veniat sanctus ad 
finem , desitura est ipsa quoque In silentium. Ve- 
rum enimvero cum bic quoque pauca quedam ante 
finem dixerimus, sic sistemus orationem. Cognovit 
quidem vir ille propheticus cum reliquis omnibus, 
suam quoque ad Dominum migrationem, idque 
aperte suis przedixit discipulis. Cum autem przesti- 
tutus dies jam appropinquaret , benedictionem eis 
rcliquit in scriptis , sicul quidam alii facultates, 
eique deserviit scriba, et tale fuit ejus testamen- 
tum : Ego, inquit, o filii et fratres (ambo enim vos 
estis, tum quod vos genui spiritualiter, tum vero, 
quod Deus est communis pater omnium) , ad hunc 
communem Patrem jam vado, sed non orbos relin- 
quam mihi dilectos, deflentes patris solitudinem, 
sed illi Patri vestiri relinquo curam, qui cum vobis 
omnibus me creavit. Ipse ergo, qui oinnia fabricae 
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tue est ratione et sapientia, et deinde colos quo- A πάντα λόγῳ χαὶ σοφἰᾳ δηµιουρχἠήσας, εἶτα xal obpa- 


que inclinavit, et descendit in terram '!, et mortuus 
est, et resurrexit pro nobis, ipse erit vobiscum : 
ut sapiens quidem, vos servans a maligno; ut Do- 
minus autem, ad suam conservans voluntatem ; ut 
pater vero, si forte aberretis, benigne revocans, et 
spiritualiter ulnas nobis extendens ; ut autem qui 
se pro nobis ad mortem tradiderit, vos etiam inter 
vos invicem conjuuget concordia, et efficiet, ut sitis 
unum spiritu. Sectemini humilitatem, servite obe- 
dientiz, amate hospitalitatem, jejunium, vigiliam, 
paupertatem, et quod est primum et maximum prz- 
ceptum , charitatem ; qux: ad pietatem pertinent , 
recte tenete. IHereticorum zizania cavete; a matre 
vestra Ecclesia minime separemini. Si hec omnia 
feceritis, eritis virtute perfecti. 

LIV. Hzc piis labris dictavit, et jussit legi ab 
omnibus monachis, stantibus ad scalarum gradus, 
el deflentibus illius separationem. Dicitur autem 
hoc visum esse circa eum; nempe tribus diebus 
ante mortem, jam tuedia nocte concurrisse et ad 
eum convenisse sanctos, qui fuerunt a seculo, 
prophetas, apostolos, martyres, et omnes denique 
sanctos, qui et magnum benigne salutarunt, et jus- 
serunt eum divinum celebrare mysterium. Quod 
quidem celebravit, et intemerata ipsa sumpsit sa- 
cramenta , el iis quibus par erat impertiit. Atque 
jam quidem magnus extremum agebat spiritum, et 
jpse antistes episcoporum (is erat Eupheiius), jam 
enim mortuus erat Acacius, cum aliis veniebat ad 
emigrationem. Aderat autem Rais quoque fidelis- 
sima, et vir quidam , qui possidebatur a dzemone, 
pergebat ad columnam ; qui et sanctorum ad san- 
ctum adventum clamando aperte significabat, et 
eos suis appellabat nominibus , et ipsorum, ut qui 
convenissent, meminerat angelorum. Deinde etiam 
adjiciebat fore ut tertia hora hujus diei ipse Daniel 
excedat ad Dominum, et a diuturna habitatione 
jmmundus expellatur spiritus. Qux utraque suo 
tempore evenerunt. Qua prius dicta est autem 
Rais, magnifice parabat ea quz pertinebant ad se- 
pulturam ; et cum multos adduxisset artifices, ct 
jussisset fieri tumulum in inferiore parte basis co- 
jumnz, et usque ad fastigium, statuit ex utraque 


νοὺς Χλίνας, xal κατελθὼν ἐπὶ γῆς, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
θανών τε χαὶ ἀναστὰς, αὐτὸς ἕσται μεθ) ὑμῶν ' ὡς 
μὲν σοφὸς, φυλάττων ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὡς δὲ δεσπό- 
της εἰς τὸ αὐτοῦ θέληµα συντηρῶν, ὡς δὲ καὶ πα- 
tp, xÀv εἴ τι σφαλῆτε, φιλανθρώπως ἀναχαλούμε- 
vog καὶ πνευματικῶς ὑμῖν τὰς ἀγχάλας ἁπλῶν ' dx 
δὲ xal ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον προέµενος ἑαυτὸν, 
xai ὑμᾶς ἀλλήλοις ἐμονοίᾳ συνάψει, χαὶ ἓν εἶναι 
παρασχευάσει τῷ πνεύμµατι. Ταπεινοφροσύνης ἔχε- 
σθε, ὑπαχοῇ δουλεύετε, φιλοξενίας ἐρᾶτε, νηστείας, 
ἀγρυπνίας, ἀχτημοσύνης, τῆς πρώτης xal µεγίστης 
τῶν ἐντολῶν ἁἀγάπης, τὰ πρὶλς εὐαἐδειανὀρθῶς ἔχοιτε, 
τὰ ζιζάνια τῶν αἱρετικῶν φυλάττεαθε, τῆς μητρὸς 
ὑμῶν τῆς Ἐχχλησίας χομιδῆ ph χωρίζεσθε. "Av 
ταῦτα πάντα πο:ιῃτε, τέλειοι τὴν ἀρετὴν ἔσεσθε. 
ΝΔ’. Ταῦτα φ.λοθέοις χείλεσιν ὑπηγόρευσε, χαὶ 
ὑπαναγνωσθῆναι πᾶσι τοῖς μοναχοῖς ἐχέλευσε, περὶ 
τοὺς βαθμοὺς τῆς Χλίμαχος ἱσταμένοις, xa τὸν 
ἐχείνου χωρισμὸν ὁλοφυρομένοις. Λέγεται δὲ xai 
τοῦτο περὶ αὐτὸν θεαθῆναι τρισὶ πρότερον τῆς τε- 
λευτῆς ἡμέραις νυχτὸς ἤδη µεσούσης συνδραμεῖν 
πάντας καὶ πρὸς αὑτὸν ἁπαντῆσαι τοὺς ἀπ αἰῶνος 
ἁγίους, προφήτας, ἀποστόλους, μάρτυρας χα) πάν- 
τας ὁσίους, ἀλλὰ xal δυνάμεις τινὰς οὐρανίους, ot 
φιλοφρόνως τὸν µέγαν Ἱσπάζοντο, xal τὴν θείαν 
ἐπιτελέσαι μυσταγωγίαν ἑπέτρεπον, fjv καὶ ὤφθη 
τελέσας αὐτός τε τῶν ἀχράντων μυστηρίων µεταλα- - 
θὼν xaX μεταδεδωκὼς ol; ἣν ἄξιον. "Αρτι μὲν οὖν ὁ 


6 μέγας περὶ τὰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς ἣν, xal αὐτὸς 6 


τῶν ἱερέων πρόεδρος, Εὐφήμιος οὗτος ἦν (ἤδη γὰρ 
'Axáxto; ἑτεθνήκει), μετὰ τῶν εἰς τὴν ἑχδημίαν 
παρῆν, παρῆν δὲ xal fj πιστοτάτη ὙἙαὶς, καί τις 
ἀνῖρ δαίµονι κάτοχο; πρὸς τὸν στῦλον ἐχώρει, ὃς 
τήν τε τῶν ἁγίων ἐπιδημίαν τὴν πρὸς τὸν ὅσιον φα- 
νερῶς ἐθύα, ὀνομαστί τε τούτους ἐχάλει, xal τῶν 
ἀγγέλων ὡς δραµόντων ἐμέμνητο, εἶτα xal προσ- 
ετίθει ὅτι τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας ἐχούσης αὐτός τε 
πρὸς Κύριον ὁ Δανι]λ ἐπελεύσεται, xal τὸ ἀχάθαρτον 
πνεῦμα τῆς χρονίας οἰχήσεως θεοχινήτως ἀπελαθί- 
σεται, ἃ Of χαὶ ἀμφότερα χατὰ τὸν χαιρὸν ἁπήντα. 
Ἡ μέντοι προῤῥηθεῖσα Ραὶς φιλοτίμως τὰ πρὸς 
ταρὴν ἑνήργει, καὶ συχνοὺς τῶν τεχνιτῶν ἀγαγοῦσα 
τὐραχά τε γενέσθαι προστάξασα χάτωθεν τοῦ στύ- 


parte tumuli homines, qui faces ferrent, et lain- D λου βάσεως xal µέχρι τῆς κορυφῆς δᾳδούχους ἐξ 


pades tenerent manibus, et ea canerent, quz cani 
solent in decessu. Cumque illa corpus infra detu- 
lisset, in plumbeo id ponit loculo, ia hoc quoque 
servans magni Danielis testamentum. llle enim 
mandavit discipulis, seu imperatores, seu reges, 
aut ulli alii, se invicem superare contendant in lo- 
culi sumptu et magnificentia, nolite suscipere : 
sed illic et sic corpus deponi sinite, ubi et quo- 
modo voluerit Rais fidelissima. Hzc ergo peracta 
Bunt, et expulsus est immundus daemon, cum mul- 
tum hominem discerpsisset. 

LV. Porro autem quzdam quoque alia effecta sunt 


!! Psal. xvii, 10. 


ἑκατέρου µέρους τοῦ στύραχος περιέστησε, ταῖς 
χερσὶ λαμπάδας κατέχοντας xol ἅδοντας τὰ ἐξόδια, 
καὶ οὕτω τὸν νεκρὸν ἐχείνη χατενεγχοῦσα bv copi 
τίθησι µολυδθδίνῃ, σώζουσα x&v τούτῳ τὴν τοῦ μεγά- 
λου διάταξιν. Ἐπέσχηφε γὰρ ἐχεῖνος τοῖς μαθηταὶς 
ὅτι xàv βασιλεῖς x&v ἄλλοι τινὲς εἷεν πολιτελείᾳ περὶ 
την σορὸν ὑπερθαλεῖν ἀλλήλους φιλονεικοῦντες μὴ 
παραδέξασθαι, ἀλλ' ἑἐχεῖσε δὴ xal οὕτως τὸ σῶμα 
χατατεθῆναι, ἔνθα δηλαδῃ xal ὅπως ἡ πιστοτάτη 
"Pat; βούλοιτο. Καὶ ὁ ἀκάθαρτος δαίµων πολλὰ σπα- 
ῥράξας τὸν ἄνθρωπον ἁπηλαύνετο. 

ΝΕ’. Καὶ ἄλλα δέ τινα θαύωατα χατεπράχθη. Τρεῖς 
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γὰρ δι ἁστέρων σταυροὺς ἡμέρας οὔσης τοῦ ἡλίου A miracula. Tres enim per stellas cruces, cui dies 


λαμπρότατον ἁπολάμποντος σὺν πολλῷ τῷ κάλλει 
καὶ ἀνθηρᾷ τῇ αὐγῆ φανῆναι λέγεται, χαὶ τούτοις 
ἑπάνω τῆς τιµίας ἐκείνης στῆναι σοροῦ * ἀλλὰ δὴ 
xai περιστερὰς ἵπτααθαι λευχοτάτας, τὴν ἀεὶ συνοῦ- 
σαν αὐτῷ χάριν δηλούσας τοῦ Πνεύματος. Οὕτω 


μὲν οὖν τὸ ἱερὸν τοῦ Δανιηλ σῶμα χερσὶ τοῦ πρώτου ' 


χατετέθη ἀρχιερέως, χἀχείνῳ πάλιν τὰ λείψανα τῶν 
ἐν βαδυλῶνι τριῶν παίδων ἄνωθεν ἐπετέθη, τοῦ ὁσίου 
καὶ τοῦτο ἐντέιλαμένου ὅπως μὴ τῷ ἐχείνου λειφάνφ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς ἐπιχειμένοις αὐτῷ προσχνυνῶσιν 
οἱ προσιόντες. Οὕτω τῆς ἀνθρωπίνης δόξης ἔσπευδε 
καὶ μετὰ τελευτὴν ὁ μµαχάριος ξένος δείχνυσθαι. 
Τοιοῦτος ὁ ix γενετής τῷ µεγάλῳ βίος µέχρι xal 
τελευτΏς ' τοιαῦτα τὰ κατορθώματα. "Os, διὰ πάσης 


ἁσχήσεως xal παντοδαπῆς ἀγώνων ἰδέας ἑλθὼν xal B 


τοσούτοις διαλάμψας ἔργοις πλήρης τε ἡμερῶν Γεγο- 
νὼς τῶν τε ἀνθρωπίνων χαὶ τῶν τοῦ Πνεύματος, ἓν 
Υ{ρᾷ χαλῷ καταλύει τὸν βίον εἰς ὀγδοβχοντα παρα- 
τείνας Ec χαὶ uvae τρεῖς. 

NQ'. Φασὶ δὲ αὐτὸν xal τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς 
τησοῦτον γενέσθαι τῷ χρόνῳ κατάκοµον, ὡς τέσσαρσι 
μὲν διαιρεῖσθαι βοοτρύχοις, τὸ δὲ µῆχος χαὶ εἰς 
π' χεις τέσσαρας παρατείνεσθαι ’ βαθὺς δὲ χαὶ τὸν 
πώγωνα ἣν εἰς δύο καὶ τοῦτον βοστρύχους ἔχων διῃρη- 
pívov. Ἐκεῖνος μὲν οὕτω ζήσας ἐπανεπαύσατο" 
ἡμῖν δὲ ἀρχέτυπον ἀγαθὸν τὸν ἑαυτοῦ χαταλέλοιπε 
βίον, οὐχ ἵνα µόνον ἐπαινῶμεν f) καὶ θανμάζωμεν, 
ἀλλὰ xal ὡς δυνατὸν μιμώμεθα, Ὁ μὲν γὰρ ἔπαινος 
πρὸς αὐτὸν φέρεται µόνον ᾿ ἡ δὲ µίµησις τῶν ὀφει- 
λοµένων αὑτῷ ἀγαθῶν xai ἡμᾶς µετέχειν παρα- 
σκευάζει χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ κράτος νῦν χαὶ 
às, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


esset et 5ο] luceret clarissimus, cum summa pulchri- 
tudine et splendore dicuntur apparuisse, et stetisse 
super pretiosum illum loeulum. Quin etiam volas- 
se columba candidissime, que cum eo semper 
est, gratiam Spiritus significantes. Sic ergo sacrum 
illud corpus Danielis depositum fuit manibus pri- 
mi pontificis. Rursus illi quoque fuerunt. imposi- 
ta: reliqui: trium puerorum, qui eraot Babylone, 
cum sic juseisset sanctus, ne tam illius reliquias, 
quam eos qui erant ei impositi, adorarent acce- 
dentes. Sic sanctus ab hamana gloria studuit 08- 
tendi alienus etiam post decessum . Talis fuit vita 
magni Danielis ab ortu usque ad decessum ; talia 
ejus sunt benefacta . Qui eum obiissel omnem exer- 
citationem, et omne genus certaminis, et tam 
multis clarus fuisset operibus, effectus plenus die- 
rum, tam bumanorum, quam spiritus, in sene- 
ctute bona excedit e vita, cum ad octogesimum an- 
num pervenisset et menses tres. 

LVI. Aiunt autem eum quoque capillis capitis 
processu temporis adeo evasisse comatum, ut qua- 
druplici quidem coma discriminarentur, longitudo 
autem eorum ad qualuor cubitos pruduceretur. 
Barba quoque erat ei densa, que ipsa quoque bi- 
fariam discriminabatur. Atque ille quidem cum 
sic vixisset, requievit; nobis autem pulchrum e- 
xemplar suam reliquit vitam, non solum ut laude- 
mus, aut etiam ut admiremur, sed ut pro viribus 
quoque imitemur. Laus enim ad euim fertur solan, 
imitatio autem non facit, ut simus etiam participes 
bonorum, quz ei debentur; gratia οἱ clementia 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et potentia 
cum Patre ejus, qui caret principio, et sanctissime 
et bono et vivifico ejus Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum . Amen. 





ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΟΝ ATION ΜΑΡΤΥΡΩΝ 


INAOY KAI ΔΟΜΝΑΣ 


ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ AIZMYPIQN . TON ΕΝ ΝΙΚΟΜΗΔΕΙΑ ΜΑΡΤΥΡΗΣΑΝΤΩΝ. 


MARTYRIUM SANCTORUM MARTYRUM 


IND/E ET ΡΟΜΝΑΙ 


ET SANCTORUM VIGINTI MILLIUM QUI NICOMEDLE PASSI SUNT (1). 
(Latine apud Surium ad diem 36 Decembris; Grece ex cod. ms. Reg. 1555, stc. xiv.) 


À'. ΄Αρτι Μαξιμιανοῦ δεύτερον ἔτος ἄγοντος iv τῇ D 


Ῥωμαίων ἀρχῇ καὶ τοῦ τῆς ἀσεδείας χειμῶνος χα- 


I. Maximiano Jam secundum annum agente ἵα 


imperio Romanorum, et minitante gravem teme- 


(1) Horum festum ait Metaphrastes celebrari uno die post natalem Christi ; Martyrologium Ro- 


inanum 28 Decembris. 
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Av duy fv ἐπληροῦτο" "Hóezo pev Bg' oT; τοιούτῳ Exu- Α me utilia, varie afficiebatur, letabatur, admiraba- 


χε θησαυρῷ ' ἐξεπλίττετο δὲ τὴν τῶν Χριστιανῶν 
πίστιν κατανοοῦσα xa tb φιλάλιθες αὐτῆς χαὶ οἱ - 
κεῖον πρὸς ἀοττὴν ἀποδεχομένη " Ἠνιᾶτό δὲ τὴν ζη- 
µίαν τὴ» μέχρι τούτου λογινομένη xal νύχτα βα- 
θεῖαν τὰ προλαθόντα νοµ΄ζουσα. 


I'. ᾽Αμέλει καὶ τῆς εὐσεθοῦς ταύτης πίστεως Υλι- 
χοµένη μηδὲν ὅλως µελλήσασα µεταστέλλεταί τινα 
χρυφίως ἑνὸς τῶν τῆς βουλῆς θυγατέρα, τὴν μὲν δό- 
Cay Χριστιανὴν, παρθέἐνον δὲ χαὶ αὐτὴν εἰς ἀχρί- 
6ειαν τὰ τῆς ἁληθοῦς λατρείας ἐρῶσα μαῦθεῖν καὶ 
ἐδηγῷ ταύτῃ χρήσασθαι πρὸς τὴν θεοσέδεια», παρ) 
fc xal τὰ κάλλιστα μυσταγωγηθεῖσα, ἐπὶ τὸ βάπτι- 
σµα σπεύδει. xal τὸν ἀρχιερέα Κύρ.λλον µέσων 
υυκτῶν χλέφασα τὴν αἴσθησιν πάντων, καταλαμέά- 
νει. Káxelvo; ἐμμελῶς τὰς θείας ἁπάσας αὐ τῇ T'pa- 
φξς, εἶτα χαὶ τῷ τιµίῳ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ σφρα- 
γίσας, τότε μὲν κατηχουμένην αὐτὴν ποιεῖ, xal 
προτελεῖσθαι τὰ εἰθισμένα παρά του τῶν εὐλαθῶν 
διαχόνων ἐπιτάττει,. Ἡ δὲ τούτοις τε ἅμα xal νη- 
στείᾳ καὶ προσευχῇ προσέχηυσα οὗὖχ ἕἔλαττην τοῦ 
ταυτα ποιεῖν τὸ λανθάνειν ποιοῦσαν εἶχε διὰ σπου- 
δᾷς. Ούχ ἔστιν οὖν ὅστις αὐτῇ ταῦτα συνῄδει ὅτι μὴ 
μόνος ὁ xa την ἀρετῆν παραπλήσιος εὐνοῦχός τις 
ὄνομα μὲν Ἴνδης, τὸ δὲ γένος βάρδαρος, εἰ καὶ τὸ 
ἦθος αὑτῷ μὴ κατὰ βάρδαρον ἣν, ἀλλ᾽ ἡμερόν τε καὶ 
προσηνὲς xal πολλὴν διαγγέλλων τὴν ἔνδον Ἱρεμίαν 


tur, dolore animi Implebatur. L:tabatur quideri 
quod in talem thesaurum incidisset: admirabatur 
autem, cons'derans fidem Christianorum ; ejusque 
veri studium et conj«netionem cum virtute suscl- 
piens: angebatur vero, damnum quod eousque ας” 
ceperat, reputans, et noctem profundam ea, qua 
przcesserant, existimans. 

IIT. Hanc certe piam fldem desiderans, nihil om- 
nino cunctata, accersit quamdam filiam unius ex 
senatoribus, ( que opinione quidem erat Christiana, 
erat autem ipsa quoque virgo perfecta) verum 
cultum scire desiderans, et uti ea duce ad religio- 
nem. À qua in mysteriis pulcherrime instituta, 
properat ad baptismum: et media nocte, inscien- 
tibus omnihus, venit ad Cyrillum pontificem. Ille 
autem cum modulate divinas ei cccinisset Scriptu- 
ras, et veneranda Christi cruce eam obsignasset, 
tunc quidem eam facit catecliumenam : et jubet ea, 
que de more prius fiunt, fleri a pio quodam diaco- 
no; erat autem ei nomen Agapius. llla vero cum 
et his, et jejunio et orationi simul vacaret, non 
minus hzc agens studio latere, quam hzc facere. 
Non erat itaque aliquis, qui horum esset couscins, 
nisi solus quidam eunuchus, qui eratei virtui si- 
milis, Indes quidem nomine, genere autem barba- 
rus, etiamsi ejus mores non essent barbaris simi- 
les, sed mites et mansueti, et qui signiflcabant 
magnam internam quietem et tranquillitatem, Is nou 


xai Υαληνότητα. Οὗτος οὐ µόνον ὁμοίως αὐτῃ «fj C solum, seque atque ipsa, ad fldem accessit: sed 


πίστει πρασέδραµεν, ἀλλὰ xai πρὺς τὸ μαρτύριον 
τοῦ καιροῦ χαλοῦντος πρῶτον ἑαυτὸν φέρων ἐπέδω- 
x&v. "Apu μὲν οὖν, ὡς fj προθεσµία παρῖν τοῦ 
βαπτίσματος, ἀξιοῦνται, καὶ τὸν οὑράνιον δέχονται 
μαργαρίτην, χαὶ οὕτως ἐπὶ τῇ πρώτῃ Υεννήσει τᾶ- 
χεῖαν ἡ παῖς ἀναγεννᾶται xal τὴν δευτέραν, οὕπω 
πλεῖον fj δέκατον µόνον ἐπὶ δυσὶν ἔτος γενοµένη. 

Δ'. Ἐπεὶ δὲ τὸν θεµέλιον ἰσχυρῶς χατεδάλετο xal 
ἐν τῇ πέτρᾳ ἤδη τῇ ἀῤῥαγεϊ ἑῤῥίζωτο τῷ Χριστῷ, 
τότε xal τἆλλα ἐποικοδομεῖ, «poor; μὲν αἰσθητῆς 
xai ποµάτων ἀμελῶς ἴχουσα, ἄρτου δὲ νοητοῦ μᾶλ- 
λον καὶ θείων ῥημάτων ἐξεχομένη, πρὺς δὲ xai ζη- 
τοῦσα οὐχ ὅπως ab ti] τὸ ῥηθὲν µόνον εἰς voov ἔμπα- 
17, ἀλλὰ xal ὅπως ἂν εἰς ἔργον ἑχδαίη" μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ χρόνου πρὸς ταῦτα ἑἐδεῖτο. ἅμα γὰρ Ἠκουέ τι 
τῆς θείας Γραφῆς, xal τὸ ἀχουσθὲν εὐθὺς εἰς ἔργον 
προηγε. Thv θείαν γοῦν ovs βίδλον τῶν ἁποστολι- 
xv ἐπιοῦσα πράξεων, ἐπεὶ κατ ἐχεῖνο τοῦ λόγου 
ἐγένετο ἔνθα οἱ τὰ χτήµατα πωλοῦντες τὰς ttp; 
ἔφερον, xal παρὰ τοὺς πόδας ἑτίθουν τῶν ἁποστό- 
λων, εἰς νοῦν τοῦτο xal ἐχείνη βάλλεται, καὶ ὅσος fv 
aot?) χρυσὸς xai ἄργνρο; ἐσθής τε πολυτελὶς ἀθρο[- 
σασα, εἶτα τοῖς ἰδίοις οἰχέταις ἐπιθεῖσα νυχτὸς ἅπ- 
εισι, χαὶ τὸν ἅγιον ἀξιοῖ Κύριλλον δέξασθαι ταῦτα, 
ἑπεὶ xal αὐτῇ τὸν ἀποστολικὴν πρὸς ἐχεῖνον albo 
διασώζει, xal ἰδίαις χερσὶ πένησι διανεῖμαι. "A δὴ 
xa ὡς αὐτῃ ῥούλημα διαχπραξαµένη οὐδενὸς εἰδότος 


? Act. 17, 94. 


etiam, vocante occasione, se primum tradidit mar- 
tyrio , Ambo ergo, quando venit tempus przstitu- 
tum, assequuntur baptismum, et sic post primam 
generationem, cito puella secundo quoque regene- 
ratur, cum non nata essel plures quam quatuorde- 
eim aunos, 


IV, Postquam autem valide jactum fuit funda 
mentum, et in. firma petra, nempe Christo, jam 
radices egerat, tunc alia quoque super:dificavit, 
*limentum quidem sensile et potum negligens, Ρ8- 
ni autem, qui intelligentia percipitur. et divinis 
verbis adhzrens : et preterea quzrens non solum, 
quomodo, quod dictum fuerat, in animo imprime- 
retur, sed etiam, quoinodo eziret in opus, atque 
adeo ad ea non opus fuit ei tempore. Simulatque 
enim divinam audiebat Scripturam, statim, quod 
audiebat, producebat ad effectuin. Cum itaque ali- 
quando legeret librum  Actionum Apostolicarum, 
ubi pervenit ad illum locum, in quo, qui vende- 
bant possessiones, afferebant pretia ad pedes aposto- 
lorum, * illa hoc quoque, facere constituit, et citm 
collegisset, quidquid auri babebat et argenti et vestis 
pretiosa, et ea suis imposuisset famulis, noctu abit, 
et sanctum rogat Cyrillum, ut ea accipiat, quoniam 
in illum apostolicam servat reveren!iam ; et ul 
euis manibus ca distribuat pauperibus. Que quidem 
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eum, ut volebat, nemine sciente effecisset reversa A ὑπέστρεφε, χαὶ ὁ συνήθης αὐτὴν θάλαμος αὖθις εἷ- 


est, et solitus eam rursus habebat thalamus. 

V. Atque Cyrillus quidem ejus pater secundum 
spiritum paulo post excedit ad omnium Patrem 
et Deum ; beata autem puella ejus monita non le- 
viter audiit, sed etiam in animi profundo ea celavit. 
Tote itaque die illa, et qui virtuti erat similis In- 
des, animam jejunio expurgantes, orationique et 
sacris eloquiis vacantes, noctu cibum sumebant. 
Alimentum autem erat panis siccus, et aqua potus. 
Qu: vero constitutum fuerat ut ab imperatore ac- 
ciperent, iis ventres pauperum fruebantur, ut be- 
nignitatem simul recte exercerent et abstinentiam. 
S:c facientes, conabantur quidem multos latere ; 
sed fleri non poterat, ut mons absconderetur, et 
lucerna poneretur sub modio, et thesaurus lateret 
in terra abditus. Sed cum eo, quem dicam, modo 
apparuissent, orthodoxis quidem fiunt exemplum 
salutare , impiis autem et improbis validum ad 
608 convincendos argumentum. Qui tantum abe- 
rant, ut ex illorum virtute fructum perciperent, ut 
etiam ponas ab eis expeterent, et eis crimen inten- 
derent abstinentiam; eorum enim adhuc latebat 
pietas, nec ab ipsis adhuc deprehensi fuerant. 


VI. Postquam autem manifestum evasit, eorum 
jejunium ei qui gerebat curam sumptus aule im- 
peratoris, cum oporteret admirari benignitatem, 
et stupere abstinentiam, ille potius processit ad 


flagra, et eos diu czedens, vim afferebatut dicerent, C 


quonam proficiscantur ea qua eis dantur. Cum illi 
autein, qui didicerant celare recte facta, ea forti 
et generoso animo sustinerent, mori malentes, 
quam dicere, ne quod in egentes manabat, rescin- 
deretur fluentum benignitatis, quidam eunuchus 
aecedens ad przfectum, Persa genere et impietate, 
36 inilio eorum virtutem defert et accusat tamquam 
vitium : quod scilicet se caste gerant, et a cibis abs- 
tineant : et. qux» accipiunt ad alimentum, ea pau- 
peribus Christianis praebeant : et quod, qua ab im- 
peratore proficiscuntur, dantur ad alimentum iis 
qui sunt contraril imperatori. Quod si velis idscire 
apertius, licet tibi aperto penario ex iis qua appa- 
rebunt. intelligere ea qus sunt obscura. Audiit 


prefectus, et cum libenter evidentem admisisset D 


probationem, ab eis aufert claves ; et cum aperuis- 
set, invenit protinus, sed non ut ipse sperabat, sed 
ea, quie vere erant veneranda, nempe et divinz 
crucis: figuram, et librum sacrosanctum, nempe 
apostolorum Deo gratas Actiones; et preterea pos- 
sessionum vacuitatem eorum qui in ccelis magnum 
thesaurum recondebant, cujus praeclare opes erant 
due storez, in nudo solo strat» vere generosorum 
et beatorum Domns et Inde magnifica supellex ; 
fictile prseterea thuribulum et lucerna, et lignea arcu- 
la, in qua reposuerant sacram oblationem (2), cujus 


(2) lllustre esemplum communionis sub una 
snecie. Olim autem persecutionis tempore fideles eu- 
«haristiam domum secum asportabant, et diu asser- 


χεν. 

Ε’. Κύριλλος μὲν οὖν μετὰ μικρὸν ὁ ταύτης χατὰ 
πνεῦμα πατὴρ πρὸς τὸν πάντων Πατέρα καὶ Gehv 
ἐχδημεῖ πολλῶν παραδόξων ἓν τῷ τέλει τῷ αὐτοῦ 
συνδεδραµηχότων ᾽ ἡ δὲ µαχαρία παῖς τὰς αὑτοῦ 
παραινέσεις οὐχ ἁπλῶς Ἠκουσεν, ἀλλὰ xal τῷ τῆς 
διανοίας ἑνέχρυψε βάθει. Τοιγαροῦν ἡμέρας plv 
ὅλης ἐχείνη τε xal ὁ τὴν ἀρετὴν αὑτῇ ἑοιχὼς "Iv- 
δης νηατείᾳ καθαιρόµενοι τὰς Φυχὰς, προσευχῇᾗ τε 
καὶ τοῖς ἱεροῖς λόγοις προσκείμενοι ἑσπέρας τροφῆς 
ἐμέμνηντο. Καὶ ἡ τροφὴ ἄρτος fjv ξηρὸς, καὶ fj πό- 
σις ὕδωρ' ἃ δὲ λαμθάνειν Ex. βασιλέως ἐτάχθησαν, 
πενήτων ἑτρύφων Υαστέρες, ἵν ὁμοῦ xal φιλανθρω- 
πίαν κατορθοῦντες ὧσι. Καὶ τὴν ἑγχράτειαν οὔτω 
ποιοῦντες, μανθάνειν μὲν ἕἔσπευδον τοὺς πολλούς” 
δ»νατὸν δὲ οὐχ ἣν τὸ ὄρος χρυδῆναι xal τὸν λύχνον 
ὑπὸ τὸν µόδιον κεῖσθαι, xal τὸν θησαυρὸν ἀφανη xa- 
τὰ γῆς χρύπτεσθαι, ἀλλὰ καθ ὃν Epio τρόπον φανέν- 
τες τοῖς μὲν ὀρθοδύξοις σωτήριον ὑπόδειγμα γίνον- 
σαι, τοῖς ἀσεδέσι δὲ καὶ μοχθηροῖς ἔλεγχος, οἳ τοσοῦ- 
τον ἀπέσχον ἁπολαῦσαι τῆς ἀρετῆς ἐχείνων, ὅσον xat 
δίχας ἁπῄτουν καὶ ἔγχλημα αὐτοῖς προέτεινον τὴν 
ἐγχράτειαν΄ tb γὰρ τῆς εὑσεθείας ἐλάνθανον ἔτε, 
xai οὕπω φωραθέντες αὐτοῖς ἐτύγχανον. 

6’. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς νηστείας δῆλα τῷ τῆς βασι - 
λιχκῆς θεραπείας κατέστησαν Φφροντιστῇ, δέον τῆς 
φιλανθρωπίας θαυμάσαι, δἐον ἐκπλαγῆναι της 
ἐγχρατείας. Ὁ δὲ καὶ μᾶλλον ἐπὶ μάστιγας five. 
καὶ ξαίνων πολλὰς ἠνάγχαζα λέγειν οὗ αὐτοῖς τὰ 
διδόµενα τροχωρεῖ. Ὡς δὲ ἐκεῖνοι µαδόντες τὰ xa- 
«ορθώµατα, χαὶ µάλα Ὑενναίως διεκαρτέἑρουν θανεῖν 
μᾶλλον fj εἰπεῖν προαιρούµενοι, xal ἵνα μὴ xat τὸ 
τῆς φιλανθρωπίας ῥεῦμα τὸ εἰ; τοὺς δεοµένους 
ἀναχοπῇ, elg τις τῶν εὐνούχων τῷ ἄρχοντι παρα- 
στὰς καὶ τὸ γένος Πέρσης xa τὴ» ἀσέθειαν, ἄνωθεν 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ὡς καχίαν διέξεισι, χαὶ χατηγορεῖ 
ὅτι τε ἀγνεύουσι, xal βρωµάτων ἀπέχονται, xal ἃ 
λαμδάνουσι πρὸς τροφὴν νυχτὸς ἑνδςέσι Χριατιανοῖς 
παρέχουσι, καὶ ὅτι 5h τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως τοῖς 
κατὰ τοῦ βασιλέως τροφὴ γίνεται. El βούλει δὲ xal 
σαφέστερον γνῶναι, πάρεστί σοι xal τὸ ταμιεῖον 
ἀνοίξαντι ὄψιν ἁδήλων ποιῄσασθαι τὰ φαινόμενα. 
Ἠκουσεν ὁ ἄρχων, xal ἄσμενος τὸν bvapyr δεξάµε- 
vog ἔλεγχον τὰς χλεῖς ἀπ αὐτῶν ἀφαιρεῖται, xal 
διανοίξας εὗρεν εὐθὺς, οὐ μὴν ὥσπερ αὐτὸς ἤλπιζεν, 
ἀλλά τὰ ἁλη)ῶς τίµια, τόν τε τοῦ θείου Σωτῆρος 
τύπον xal βίθλον ἱερὰν, τὰς τῶν ἁποστόλων θεοφι- 
λεῖς Πράξεις, xaV πρὸς absol; την ἀχτημοσύνην τὸν 
péyav τῶν εἰς οὐρανοὺς θησαυριζόντων πλοῦτον, 
ἧς τὰ χείµενα Ψίαθοι δύο χατὰ φιλοῦ τοῦ ἑδάφους 
χείµεναι, d Φφιλότιμος στρωμνὴ Δόμνης xat "Ivóou 
τῶν εὐγενῶν τῷ ὄντι καὶ µακαρίων, πρὸς δὲ χαὶ xs- 
ραμοῦν τι θυµιατήριον xal λύχνον ξύλινόν τε λαρ- 
νακίδιον kv ᾧ τὴν ἱερὰν προσφορὰν fic μετελάμθανον 
ἀπετίθεσαν. Ταύτην οὖν τὴν βίδλον καὶ τὸ λαρνακί- 


vabant, et clam sumebant; quod de vini specie fleri 
non poterat. 
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"yo; λαθὼν, hpixa ποῦ τε αὑτοῖς A fiebant participes. llunc ergo .!Drum et arculam 


υτελὴς ἐσθὴς χαὶ ἡ xoydh ἄλλη 
«νθλεπτος. Ὡς δὲ xai αὖθις ἐχεῖνοι 
ἐρωτήσεων ποιούµενοι λόγον σχώπτον- 
εὖχεσαν, βασάνοις αὐτοῖν ἑξεδίδου. ᾽Αλλὰά xal 
νώτως Άλέγχετο παίων cl; κενὺν τοὺς ἁδάμαντας 
ἤχουε γὰρ παρ) αὐτῶν τὸ παράπαν οὐδέν. Τὸ μέντοι 
ἱερὸν ἐχεῖνο βιθλίον, πρὸς δὲ xal τὸ λαρνακίδιον, ὡς 
οὐδὲν αὐτῷ χρήσιμα, αὐτοῦ καταλείπει παρὰ τῷ τα- 
µιείῳ. Τούτους δὲ ἀλλαχοῦ καταχλεισθῆναι χελεύει 
ἕως ἀνενέγχῃ τῷ Basel, Ἡ μὲν οὖν παρθένος, ὡς 
ἐξήγετο ἤδη τοῦ ταµιείου διαλαθοῦσα πάντας καὶ τὸ 
βιθλίον εὐφυῶς ἄρασα (μικρὸν γὰρ ἣν καὶ οἷον εὖ- 
χερῶς κρύπτεσθαι), τῷ ἐματίῳ αὐτῆς περιέστειλε * 
χατ᾽ αὐτὴν δὲ χαὶ ὁ θαυμαστὸς Ἴνδης τὸ ξύλινον 
σχεῦος Ἶρε ᾿ xal οὕτως ἔχοντες ἀπήχθησάν τε xal 
ἐνεχλείσθησαν, Τούτοις οὕτω χαθειργµένοις χρόνον 
συχν)ν μόνος ὁ ζὼν ἄρτος τροφὴ ἣν, xa τὸ τῆς θείας 
χάριτος πόµα ποτόν. "(v δὲ xol τὸ σῶμα κχοινωνεῖν 
ἀναγκαῖον, τοσοῦτον ἑστέρηντο ὅσον οὐδὲν ὕδατος 
ἀπολαῦσαι παρῆν ' τοῦτο γὰρ ἡ τοῦ ἀπηνοὺῦς ἄρχον- 
τος ἐντολὴ, ὅπως αὐτοὶ Υαστέρας δεοµένων ἑπλή- 
ρουν, λιμῷ τοιούτῳ χατεργασθέντες διαφθαρεῖεν, 
καὶ δίχην φιλανθρωπίας ὑπόσχωσι τὴν ὠμότητα, 


7’. Τοσαύτη γοῦν ἡ τῆς ἀπηνείας ἐπίτασις v, καὶ 
τὸ τῆς καχοπαθείας ἀφόρητον, ὡς xal νόσῳ τὴν 
παρθένον ἁλῶναι, veapou σώματος πρὸς τοσαύτην 
o5x ἀντισχόντος ταλαιπωρἰαν. Αλλ’ οὑὖχ ἣν πάντως 
ἐπὶ πολὺ παριδεῖν ἐχείνους, ip xal πτηνῶν μέλλει xal 
τῶν θηρ]ων. Αλλά νὺξ μὲν ἣν ' ἐπίστανται δὲ obpa- 
νίων δυνάμεις ἀγγέλων, ol πολλῷ τῷ φωτὶ τούτους 
περιαστράφαντες, xal τὴν τράπεζαν ὑποπλήσαντες 
. ἐδεσμάτων, αὖθις πρὸς οὐρανὺν ἀνεφοίτων. Οἱ δὲ 
τῶν προχειµένων μετεῖχον εὐθὺς, οὖδε µίαν μνήμην 
τῶν προλαθόντων ἀλγεινῶν ποιρύµενοι. xal τοῦτο 
μὲν ἠσθέντες τῇ τῶν φανέντων αὐγῆῇ, τοῦτο δὲ xal 
τῇ τῶν πρ2σφεροµένων ἡδονῃ, τὸ Δαυϊδικὸν ἐχεῖνο 
ὑπέφαλλον ἄγαν ἐπιχαίρως, ὡς « Ἐκ στέατος xal 
πιότητος ἐπλήσθη fj Ψυχἠ µου, xaX χείλει ἀγαλλιά- 
σεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. ». Ἡμέρα μὲν οὖν Ίδη 
παρῆν ' παρῆν δὲ χαὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ σχοπῷ τοῦ μαθεῖν 
εἰ τοῦ λιμοῦ ἤττηνται, ἵν οὕτω χρήσηται πειθοµέ- 


νοις. Ἔπεὶ δὲ τοὐναντίον ἑώρα φαιδροὺς μὲν καὶ D 


χαρίεντας τὴν ὄψιν, πολλῷ δὲ χαριεστέρους ὄντας xai 
τὴν φυχὴν, ἀπολιπὼν τὸ βιάζεσθαι ἅτε μηδὲν ἐπ᾽ 
ἐχείνοις ἀνύσιμον ὃν, ἐπὶ τὸ πείθειν ἑχώρει. Καὶ τὸν 
πρᾶον ὑποχρινάμενος, ἑχέλευε τὸ λοιπὸν ἁπαθεῖς 
καχῶν διάγειν αὐτοὺς xal τῶν εἰς χρείαν χαταχόρως 
μετέχειν, βρωµάτων τέφηµι xal χρηµάτων, πρὸς δὲ 
καὶ ἐσθητος οὐδὲν τῶν προλαθόντων ἔλαττον. ἸΑλλ' 
οὐχ ἑδεῖτο χρημάτων fj παρθένος καὶ ἱματίων ' ἐδεῖτο 
μὲν, ἀλλ οὐχ ἑανυτῆς, τῶν πενήτων δὲ εἵνεχα  παρ᾽ 
ὃ δη καὶ συχνῶν ἡμερῶν ἅπτιτος αὐτὴ διετέλει, ἵνα 
πλουσίως τοῖς ἄλλοις µεταδιδόναι τροφῆς. Καὶ δή- 
ποτε πλῆθος ἐπ᾽ αὐτὴν συῤῥέον πενᾗτων θεασαµένη 


* Psal. οχκων, 16, * Psal. Lxu, 6. 


cum impius accepisset eunuchus, rogabat ubieeseteig 
aurum vestisque pretiosa, et alia supellex elegans 
et magnifica. Cum autem illi rursus interrogationum 
nullam ducentes rationem, starent taceutes, €08 
tradidit torquendos. Sed sic quoque reipsa est ex- 
pertus seírustra pulsare adamantes; ab eis enim 
nihil omnino audivit. Sacer vero ille liber, et 
praterea arcula, ut qua nihil ei essent utilia, illic 
ab eo relicta sunt in penario, Eos autem jubet 
alibi includi, donec retulisset ad imperatorem. 
Atque virgo quidem, cum jam educeretlur e pena. 
rio, cum inscientibus omnibus scire librum sustu- 
jisset (erat enim parvus, et qui poterat facile abs- 


p condi ) iu sua eum veste reposuit. Eodem modo 


Indes quoque admirabilis vas sustulit ligneum, et 
ita abdueti sunt et inclusi. llis sic inclusis longo 
tempore, solus panis vivus erat nutrimentum, et 
divine grati: potio, erat potus. Qu:e autem corpus 
necesse est sumere, iis adeo privati fuere , ut ne 
aquam quidem possent assequi. Erat enim hic im- 
mitis prefecii jussus, ut propterea, quod ipsi 
egentium ventres satiaverant, tali fame confecti in- 
terirent, et pro benignitate poenas luerent ϱδ- 
vitia 

VII. Tanta ergo fuit indigentia, et afflictio tam 
intolerabilis, ut virgo in morbum incideret, cum 
juvenile corpus non ferret tantam vexationem. Sed 


6 fieri non poterat ut eos haberet despicatui 116, cuí 


sunt eurz volucres et bestiz, et qui aperit manum, 
et implet omne animal benedictione *. Sed nox 
quidem erat, accedunt autem virtutes celestium 
angelorum ; qui cum multa luce eos circumful- 
sissent, et mensam cibis implessent, rursus reversi 
sunt in ccelum. Illi autem ea αι erant proposita, 
statim sumpserunt, malorum qu£ praecesseran!, non 
amplius recordantes : et partim quiden eorum 
quz apparuerant, splendore, partim vero eorum 
que ipsis oblata sunt, voluptate exzhilarati, illud 
Davidicum admodum opportune cecinerunt ; « Tan- 
quam ex adipe et pinguedine repleta est anima 
mea, et labiis exsultationis laudabit os meum. » 
Atque dies quidem jam aderat ; aderat autem prae- 
fectus quoque, ut sciret an fame victi essent, ut sic 
eos haberet obtemperantes. Postquam vero contra 
eos vidit letos et vultu alacres, anima autem 
multo alacriores, mittens vim afferre, ut quod in 
eis nihil prodesset, aggressus est persuadere, et 
simulans mansuetudinem, jussit eos deinceps de- 
gere nullis malig affectos, et abunde eis dari, qua 
erant ad usum necessaria, cibum, inquam, pe- 
cuniam el vestes, non minus quam antea. Sed vir- 
go nihil egebat pecuniis et vestibus ; imo vero 
egebat quidem, sed non sua causa, sed pauperuni; 
quibus etiam vestimenta discindens, distribuebat; 
et quomodo existimabat esse necessarium corpori 


1047 x ADDENDA. — DECEMBER. 


τοις 


alimentum, ita eliam sus animze necessarium, Α καὶ ὥσπερ τροφοῦ φίλης λῦσαι τὸν λιμὸν αὑτοῖς δεο- 


aliis prebere nutrimentum. Quocirca multis diebus 
permancbat jejuna, ut possent abunde aliis prz- 
beri nutrimenta. Et tunc quoque cum vidisset 
multitudinem pauperum ad se confluentium, et 
tanquam charam nutricem, ul famem ab eis pro- 
pulsaret  rogantium, dubia animi, ut. qus nihil 
posset impendere, quod sufficeret tantze. multitu- 
dini, ad suum muudum aspexit, et. cum zonam 
illam, qua plena erat gemmis et margaritis, et alia 
qua erant auro ornata et argento, omnia vinculo 
uno comprehendisset, demittit per fenestram, et 
transmittit ad pium quemdam diaconum, eui no- 
men erat Ágapius; rogatque ut'vendat, et aurum, 
quod ex eo redibit, dividat pauperibus. Dici non 
potest, quantx pauperum multitudini hzc suffe- 
ceript ad alimentum, sed neque quam multos 
divites sui imitatione provocaverit ad opem feren- 


µένων, ἀπορίᾳ ληφθεῖσα, καὶ οὐδὲν ἀναλῶσαι πρὸς 
τησοῦτον πλῆθος ἑξαρχοῦν ἔχούσα, πρὸς τὸν χόσμον 
ἀπεῖδε τὸν ἑαυτῆς, xai ζώνην ἐχείνην fj λίθοις βρί- 
θουσα καὶ µαργάροις fjv, ἄλλα τε ὅσα χρυσὺς διεχό- 
σµει καὶ ἄργυρος, πάντα v ἀπ]δέσμῳ περιλαθοῦσα;, 
xaü(nót διὰ τῆς θυρίδος, xal τινι τῶν εὐλαθῶν δια- 
κύνων, Αγάπιος αὐτῷ τοὔνομα , παραπέμπει, ἁδιοῖ 
ςε πωλεῖν, xal τὸ ἐντεῦθεν χρυσίον διελεῖν πένησι. 
Ταῦτα obx ἔστιν εἰπεῖν ὅσῳ πλέθει τῶν δεοµένων 
ἐξήρχεσεν εἰς τροφὴν, ἀλλὰ καὶ ὅσους χατὰ μίμησιν 
τῶν πλουσίων πρὺς «bv τῶν δεοµένων ἔλεον παρε- 
χάλεσεν. Ἐπεὶ δὲ olx ἕξει τὴν οὕτω μὲν ἁγνὴν, οὕτω 
δὲ χαὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν μετιοῦσαν, εἶτὰ 
xai πρὸς εὐποιίαν πολλῷ ῥέουσαν iv σχηνώµασιν 
ἁμαρτωλῶν xaX βασιλείοις αὐλαῖς κατοιχεῖν, ἄνωθεν 
καὶ τοῦτο οἱκονομεῖται. Καὶ σχοπεῖτε δῇ τὴν οἴχονο- 
µ[αν ὅπως σοφῇ. 


dam egentibus. Cum aut m non oporteret cam, qur erat adeo οΛδί4, et quz sic alias exercebat 
virtutes, et qu:& magno ferebatur fluento ad beneficentiam, habitare in tahernaculis peccatorum, 
et f aula regia, huic etiam rei providetur a superis. Videte autem quam sapienter. 


VIII. Dei parentem Davidem in animo versans, et 
id quod ille simulavit eo tempore, quo fugerat a 
facie Saul, et quemadmodum vultu suo mutato, 
se finxit esse emot:e mentis, et sic effugit manus 
eorum qui erant vere insipientes, et de cis erexit 
trop xum, tale quid ipsa quoque excogitat el fingit, 
inverlens oculos, et salivam exspuens, et manus 
pereutiens, et voces emittens inordinatas, et ali- 
quando quidem  lacrymans, aliquando autem 
ridenà intempestive et indecore. Hxc cum vide- 
τους ii qui erant in regia, alii quidem, misere- 
bsntur, ali vero etiam mirabantur, nonnulli 
autem simul et misericordia movebantur, et 
stupebaut. Quod quidem cum audiisset crudelis- 
simus prefectus ab aliquo ex iis qui ei assi- 
debant, et vidisset etiam id quod flebat, visus est 
dolere et animo zgre ferre. Nom tunc virgo maxi- 
me morbum simulabat, quando praefectus in eam 
conjecisset oculos. Unde etiam timore afficitur, et 
ei plures adhibet custodes, ne absente imperatore, 
aliquid ei grave accederet, et se deorsum przcipi- 


tans, veniret in periculum. Postquam autem mul- p) 


tum temporis contritum est a custodibus; illa vero 
quam susceperat, personam non dimittebat, sed 
prudenti admodum cogitatione simulabat se esse 
insipientem : et molesta erat iis qui eam custodie- 
bant, eorum quidem vexans aures inconditis 
vocibus, stuliis autem figuris eorum oculis affe- 
rens molestiam , et nonnunquam eis somnum 
adimens clamoribus, et eis omnivo molestiam af- 
ferens, non solum vel inviti eam mittunt ad Chris- 
tianos, quod quidem ea jamdiu cupiebat, sed 
eliam fatentur, licel nolentes, Christianorum po- 
tentiam. Accedentes enim ad eunuchum, vehemen- 
ter rogabant, ut ea mitteretur ad Christianos. 
Forte enim dicebant, ut et ipsi liberarentur a 
malo non tolerabili, ct illa ab ipsis quam primum 
curaretur. Sent. enim, dicebant, apud nos alii 


H'. Eiq voov a5cr, βαλομένη τὸν θεοπάτορα,καὶ ἓν 
ἐκεῖνος ὑπεχρίθη σχηνῆν ἓν χαιρῷ τοῦ φεύχειν ἀπὸ 
προσώπου Σαοὺλ, καὶ ὅπως ἑαυτῷ τὸ πρόσωπου ἆλ- 
λοιώσας τὸν ἔκφρονα ὑπεχρίθη, καὶ οὕτω τὰς τῶν 
ἀληθῶς ἀφρόνων ἑἐξέφυγε χεῖραᾳς, καὶ fpe τὸ τρό- 
παιον, τοιοῦτο δή τι xal αὐτῆ μηχανᾶται xal ὕπο- 
κρίνεται τοὺς ὀφθαλμοὺς διαστρἐφουσα, χαὶ τὰ σ/ε)α 
παραπτύουσα χεῖράς τε κροτοῦσα xol ἀτάχτους 
ἀφιεῖσα φωνὰᾶς, χαὶ ποτὲ μὲν χλαίουσα, ποτὸ δὲ xol 
γελῶσα σὺν οὐδενὶ χαιρῷ τε χαὶ κόσμψ. Ταῦτα τῶν 
y τοῖς βασιλείοις ὁρώντων τοὺς μὲν οἴχτος, τοὺς δὲ 
χαὶ θαῦμα εἶσῄει, ἔστι δὲ οὓς xal ἀἁμφότερα ἔλεος 
ὁμοῦ τε xal ἔχπληξις. Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ ὠμότατος 
την duyhv ἄρχων ἐχεῖνος παρά του τῶν προσεδρευόν- 
των αὐτῇ πυθόµενος, ἀλλὰ δὴ χαὶ Όγει δοὺς τὸ Υινό- 
µενον ἀλγεῖν ἑῴχει χαὶ παθαίνεσθαι τὴν φυχήν; 
ἐπεὶ xal τότε µάλιστα σφοδρῶς ἡ µάρτυς ὑπεχρίθη 
«b πάθος, τότε 0h καὶ ὁ ἄρχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῇ 
ἐπιθεθληχὼς $v."O0ev xal περιδεἠς γίνεται χα) πο)- 
λοὺς ἑφίστησιν αὐτῇ φύλακας pf τι xal πάθοι βασι- 
λέως ἁπόντος δεινὸν χαὶ χατὰ κρημνοῦ ἑαυτὴν ὧθι- 
σαµένη χινδύνου πρόξενος αὐτῷ χαταστῃ. 'ἛΕπεὶ οὖν 
γρόνος μὲν τοῖς φύλαξιν ἑτρίθη συχνὸς, fj δὲ τὴν 
εχηνὴν οὐκ ἕλυσεν, ἀλλὰ πάνυ σώφρονι λογισμῷ 
προσεποιεῖτο τὸν ἄφρονα, ἣν δὲ καὶ τοῖς φυλάττουσιν 
ὀχληρὰ τὴν μὲν ἀκοὴν αὐτῶν ἀσήμοις λυποῦσα κραυ- 
γαῖς, σχἡµασι δὲ παραφόροις ἀηδίαν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἑμβάλλουσα, ἔστι 6 ὅτε xal «bv ὕπνον ταῖς κραυγαϊῖς 
ἀφαιροῦσα, καὶ ὅλως ἣν αὐτοῖς λυπηρὰ, οὐ µόνον xal 
ἄχοντες αὑτὴν πρὸς Χριστιανοὺς πέµπουσιν, οὗ 6h 
xai Ex πολλοῦ fpa, ἀλλά xal τὴν τῶν Χριστιανῶν 
δύναμιν ὁμολογοῦσ. καὶ μὴ βουλόμενοι. Πρ)σελθόν- 
τες γὰρ τῷ εὐνούχῳ ἡδίουν µάλα θερμῶς εἰς Χρ.- 
στιανοὺς ἐχπεμφθῆναι ταύτην’ αὐτοὺς τε γὰρ ἔφη- 
σαν χαµάτου ἁπαλλαγήσασθαι οὐχέτι φορητοῦ, xáx:t- 
νην ὡς τάχιστα ἰχθήσεσθαι πρὸς αὐτῶν. Εἰσὶ γὰρ, 
εἴπον, παρ᾽ αὐτοῖς κα) ἄλλοι τὴν µανίαν αὐτῇ ταρ- 
όμοιο., οὓς οὐκ οἷδα μὲν ὅπως, σώφρυνας mota 
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ὅμως xal ὑγιάζειν λέγονται. Τοῦτο ἐχεῖνοι μὲν ὑπὲρ À quoque οἱ insania similes quos, nescimus quomo- 


ἑαυτῶν ᾖτησαν ὀχλήσεως δήπου πάσης ἁπαλλαγτναι 
γλεχόµενοι» ὁ δὲ 8cb; τὸ τῇ παρθένῳ διὰ πολλῆς 
ὑπάρχεν ἐπιθυμίας χωρῖσαι αὐτῇ χατὰ γνώµην 
παρασχευάνει᾽ ἐλάνθανον γὰρ, τὸ τοῦ λόχου, ἵππον 
el; πεδίον ἀνέντες, χαὶ δελφῖνα xa0* ὕδατος. ᾿Αχούει 
ταῦτα ὁ ἄρχων, χαὶ δὴ xal αὐτὸς ἀνεθῆναι τῆς περὶ 
αὐτὴν φροντίδος ἐρῶν τὸν ἅγιον εὐθὺς' Ανθιμον (ἐπί- 
σχοπος δὲ οὗτος τότε Νιχομηδείας μετὰ Κύριλλον 
ἦν) µεταστέλλεται. "Oz xal παρελθὼν εὐθὺς χαὶ ἅτε 
λαθὼν ix θεοῦ τὰ kv μυχῷ καρδίας εἰδέναι, γινώ» 
σχει τε τὰ χατὰ τὴν παρθένον τῷ πνεύματι χαὶ ὅσον 
αὐτῇ φρενῶν βάθος ὑπὸ πλάσµατι τῆς µωρίας ἐχρύ- 
πτετο συνιδὼν, αὐτὸς μὲν σιωπῶν εἰστήχει, xat f) 
παρθένος δὲ ὁμοίως ἰδοῦσα τὸν ἱεράρχην οὐδὲν ἔτι 


do dicuntur sanare, et facere ut sint sanz men- 
tis, Hoc illi quidem pro se petierunt, cupientes 
liberari ab omni molestia; Deus autem id, quod 
virgo impense cupiebat, facit ut ei succedat ex 
sui animi sententia. Nescicbant enim se, ut dici- 
tur, equum in campum imnittere, et delphinum 
iu aquam. Audit hzc pr:fectus, et cupiens ipse 
quoque liberari hac ejus cura, statim sanctum Án- 
thimum (erat autem hic tunc Nicomediz episcopus 
post Cyrillum ) accersit. Qui cum statim accessisset, 
et ut, qui a Deo accepisset notitiam eorum quz 
crant in profundo cordis, spiritu cognoscit de 
virgine; et cum, quam profunda sapientia sub si- 
mulatione stultitiz* lateret, intellexisset, ipse qui- 


παράφορον 1| μανικὸν ἐπεδείκνυ, ἀλλ ὥσπερ ἂν καὶ B. dein tacens constitit; virgo vero eum similiter vi- 


αὐτὴν ἐχείνου τὴν ὄψιν δυσωπηθεῖσα τὸ μετὰ ταῦτα 
σωφρόνως εἶχε xal γαληνίως, ὡς καὶ αὐτοὺς ἐκπλήτ- 
τεσθαι τοὺς παρόντας ἐπιλογιςομένους 630v ἴσχυσε 
καὶ µόνον εὐσεδὴς ὀφθεὶς ὀφθαλμός. 'O μὲν οὖν ἄρ- 
χων παραλαθεῖν τὸν ἐπίσκοπον τὴν παφθένον ἠξίου - 
σὺν ταύτῃ δὲ καὶ τὸν Ἴνδην καὶ ἀμφοτέρους φυλαχῇ 
δοῦναι πρεπούσῃ παρά τινι τῶν οἴκων τῶν ἱερῶν 
καὶ χρήµστα δὲ συμπαρεβίδου τά γε εἰς τροφὴν xal 
χρείαν σώματος ἵκανά. 'O δὲ τούτους μὲν καὶ λίαν 
ἀσμένως, οὐ μὴν ἑδέξατο χαὶ τὰ χοήµατα, ἀλλ᾽ ἐχε[- 
wp ἀσχητηρίῳ τινὶ παρέπεμφεν οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 
ὅσον ἡδομένους ἅτε χατὰ νοῦν αὐτοῖς ἐχθάσης τῆς 
µεταθέσεως. " 


ϐ’ . "Hy δὲ τότε xal Μαξ .μιανῷ τρόπχια κατὰ τῶν 
ἑναντίων ἐξειργασμένα, τοῦ θεοῦ αὐτοῦ σοφῶς παρανο(- 
Ύοντος τὴν πρὸς σωτηρίαν ὁδὸν, ἵνα οὕτινοσχειρὶ χατορ- 
θοῦται ταῦτα ζητήσας ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν, Ἁλλ' 
ἐχεῖνος τυφλώττων ἀχριθῶς ἐν τούτοις ἐπικουρίᾳ θεῶν 
φευλωνύμων τὴν νίχκην ἐπιγράφων ἣν, καὶ τοσοῦτον 
ἀπεῖχεν ἀληθεῖ θεῷ τὴν χάριν ὁμολογεῖν, ὅσον xal θεο- 
μαχεῖν Ἠπείγετο xal τἄλλα δεύτερα θεὶς ἐκθύμως χατὰ 
Χριστιανῶν ὠπλίζετο, ἑορτά; τε τοῖς δαίµοσι χαὶθυ- 
σίας ἐπιτελῶν, x&v τὰ πρῶτα τὴν ἁλωπεχῆν ὑπ,δὺς 
bo pot; τε xal τιμαῖς ὑπεποιεῖτο τὸ πληθος xal áqa- 
vh, εἶναι τὴν xaxíav Σθούλετο. Θέατρον οὖν πολυ- 
ανθρωπότατον αὐτῷ συνηθροίζετο, xal ὁ ἀγὼν οὗτος 
πρὸς Χριστιανοὺς οὐ δῆλος ἦν χατ’ ὄψιν αὐτοῖς συνι- 
στάµενος, ἀλλὰ πολὺ τὸ ἀσαφὲς ἔγων χαὶ δολερὸν 
xal χακότεχνον ' ἃ γὰρ εἴδωλα τὰ χρυσῷ μὲν τοῖς 
ἀσεθέσι τιμώμενα, βόθυνον δὲ ἁπωλείας αὐτοῖς àv- 
τιχαριζόµενα, ταῦτα δὴ τὰ χρυσῷ xal ὅσα πάλι 
ἀργύρου πεποίητο προφέρων ὁ δυσοεθὴς εἰς θρόνους 
προετίθη βασιλιχοὺς, χαὶ στέµµασιν ἑστεφάνου, xal 
τέλος ταύρους αὐτοὺς καταθύων περιῤῥαντίζειν τὰ 
πληθη τοῖς μιαροῖς ἐπέτταττεν ἱερεῦσι βοηθοῦ τυγ. 
χάνων καὶ τοῦ καιροῦ. Καὶ γὰρ σαν τότε τερπνοῖς 
ἀχούσμασι τοῦ θεάτρου προσχεχηνότες. "Όσοι μὲν 
οὖν ἦσαν ἀσφαλεῖς τὴν εὐσέδειαν xal τὰ Χριστιανῶν 
αὑτοῖς οὗ µόνον τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ καὶ εἰς xap- 
δίαν ἑνδεδυχότα, οὗτοι φωράσαντες τὸ γινόµενον καὶ 


(») Baren. ad an. $01. 


disset pontificem, nullum amplius prz se ferebat 
furorem aut amentiam, sed perinde ac ipsum illius 
aspectum reverita, se moderate gcrebat et placide, 
adeo ut ipsi qui aderant stuperent, considerantes 
quantam vim habeat vel solum conspectus pius 
oculus.] Praefectus ergo rogavit episcopum, ut 
assumeret virginem, cum ea autem etiam Indem 
et ut eos in sacra aliqua ede traderet in cu- 
stodiam honestam. Simul etiam dedit pecunias, qua 
ad alimentum sufficerent et usus corporis necessa- 
rios. llle autem hos quidem valde libenter suscepit, 
sed nun etiam pecunias. Eos vero misit ad quod- 
dam monasterium , dici non potest, quantum lx»- 


C tantes, quod successisset eis ceptum ex sententia. 


IX Jam autem Maximiano tunc erecta erant tro- 
pea adversus inimicos (5), Deo ei sapienter viam 
aperiente ad salutem, ut cum quaesiisset, cujuse 
nam manu hzc recte gererentur, agnosceret veri- 
tatem. Sed ille in his plane cacutiens, d.orum 
qui falso dicuntur, auxilio ascribebat victoriam, et 
tantum aberat, ut vero Deo ageret gratias, ut 
eliam properaret adversus Deum bellum gerere; 
et aliis postpositis, acri animo armabatur adversus 
Cliristianos, daemonibus festa peragens et sacria- 
eia, etiamsi primo vulpinam pellem induens, donis 
et honoribus clam se insinuabat in populi benevo- 
lentiam, etsuam esse rectam volebat improbita. 
tem. Theatrum itaque frequentissimum ab eo fuit 


D congregatum. Non aperte autem ostendebatur hoc 


certamen comparari adversus Christianos, sed 
obscure, dolose et malitiose instruebatur. Simula- 
cra enim, quie auro. quidem honorabautur ab im- 
piis; fossam vero interitus eis vicissim largieban- 
tur, hzc, inquam, aurea, et que rursus facta 
fucrant ex argento, producens impius, posuit in 
sede regali, et coronis redimiit; et tandem eis 
tauros sacriflcans, jussit exsecrandis sacerdotibus 
aspergere populum, temporis quoque ea re utens 
auxilio. Tunc enim ore hianti attendebant jucun- 
da theatri acroamata. Quicunque crgo in pietate 
quidem erant (irmi οἱ stabiles, et quorum animos 
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religio Christiana non solum usque ad nomina, A μηδὲ αὑτὴν τὴν ὅρασιν ἐνεγχόντες ὤχοντο τοῦ  Ocá- 


sed etiam ad cor usque penetraverat; ii, cum id 
quod fiebat, deprehendissent, οἱ nec ejus quidem 
conspectum ferre potuissent, a tlieatro recesserunt, 
suum potius sanguinem profundere, quam tali 
sanguine pollui, przclare eligentes. Quibus autem 
pluris fiebat voluptas et recreatio, iis pollueban- 
tur 
plicia . 

X. Sed enim Maximianus, qui toto animi impetu 
ferehatur ad impietatem, non amplius latenter, 
sed aperte volens se impie gerere, bos habuit ser- 
100nes apud eos, qui erant congregati, qui quidem 
gravissimam redolebant impietatem : Quo abitis, 
dicens, o homines, luci tenebras praferentes, et 


τρου, τὸ ἑαυτῶν αἷμα δοῦναι μᾶλλον f] αἵμασι µολυν- 
θῆναι τοιούτοις εὐγενῶς προελόμενοι. "Όσοις δὲ ἡ- 
6ovh καὶ ἄνεσις περὶ πλείονος ἦν, οὗτοι χαὶ ψυχὰς 
ἐχραίνοντο xal τὰ σώματα µετριοτάτης, οἴμοι | qu- 
χαγωχίἰας βαρυτάτας ἐχεῖθεν τὰς τιμωρίας ἑαυτοῖς 
ταμιεύσαντες. 


anims eL corpora, ex modica, proh dolor, delectatione sibi gravissima recondentes  sup^ 


ΓΕ. Αλλὰ γὰρ 6 πολὺς οὗτος χαὶ πρόθυμος τὴν ἁσέ 
θειαν Μαξιμιανὺς οὐκέτι λαθραίως, ἀλλὰ xal φανε- 
ϱῶς ἀσεθεῖν βουλόμενος, λόγους χαθῆχε πρὸς τοὺς 
συνειλεγμένους, χαλεπΏς ὅσης ἀπόζοντας ἀθεῖας, 
Ποῖ, λέγων, φέρεσθε, ἄνθρωποι, τὸ σχότος τοῦ φω- 
τὸς προτιμῶντες χα) μὴ θεοὺς εἶναι νοµίζοντες, ὧν 


non deos esse putantes, a quibus dependet hoc p τέδε τὸ πᾶν ἑξήρτηται ; Οὐχ ὁρᾶτε νίχας καὶ τρό” 


universum? Non videtis victorias et ἴτορφα (4)? 
Non videtis bona. plurima qu:x? bonis adjiciuntur, 
et quemadmodum quz sunt, recte quidem se ha- 
bent, et sunt in tuto, alia vero accedunt quotidie, 
et quorum non eramus prius domini, in ea nunc 
dominatum obtinemus? Non gloriam, qu» auge- 
tur ? non imperium, quod dilatatur? Non civitates, 
que partim quidem sunt tributarie , partim 
autem sunt futurz; el partim quidem jam capta 
FUnt, partim vero sunt jamjam capiende? Non 
gentium reges, qui sunt reputali pro mancipiis ? 
Non omnia, qus eveniunt nobis ex sententia? 
Cujusnam ergo hzc contingunt providentia ? Vobis 


πχια; οὐχ ὁρᾶτε πλήθος ἀγαθῶν Em ἀγαθοῖς προστι- 
θέμενον, καὶ ὅπως τὰ μὲν ὄντα χαλῶς ἔχει xat ἀσφα- 
lg, τὰ δὲ προσγίνεται καθ᾽ ἑχάστη», xal ὧν οὐ 
πρότερον Ίμεν χύριοι, δεσπόζοµεν νῦν ; οὐ «hv δόξαν 
αὐξανομένην; οὐ τὴν βασιλείαν εὑρυνομένην ; οὗ 
πόλεις, τὰς μὲν ὑποφόρους οὔσας, τὰς δὲ μελλούσας; 
xai τὰς μὲν ἑαλωχυίας ἤδη, τὰς δὲ xal ὅσον οὕπω 
ληφθησομένας ; οὐκ ἐθνῶν βασιλεῖς ἐν ἀνδραπόδω» 
µοίρᾳ λογιζομένους; οὗ πάντα κατὰ Ὑνώμην ἡμῖν 
ἀνυόμενα; Τίνων ἄρα προνοἰᾳ παραχωρεῖ ταῦτα, 
πεισάτωσαν ὑμᾶς ὡρῶν εὐχρασίαι, ὄμθρων συµµε- 
τρία., καρπῶν εὐφορίαι, μᾶλλον δε ὁ σύµπας χρόνος 
χαρποφορῶν xal πάντα πρὸς εὐθηνίαν βλέποντφᾳ. 


Jersuadeant temporum temperationes, moderate pluvie, fructuum fertilitates; imo vero universum 
tempus fructus producens, et spectantia omnia ad abundantiam. 


XI. Cum ille copiosa lingua sic loqueretur, et iis, C 


qui non sunt, ea qua sunt, falso ascriberet, et 
alia alhuc vellet contexere, non permisit ex alto 
iS cujus sunt judicia vera justificata, mendacium 
amplius gloriari adversus veritatem, ne aliis quo- 


que, qui erant ad pervertendum faciles, causa es- | 


Set interitus. Sed interim dum loqueretur, cum 
esset dies serenus, et sol regionem ureret meridi- 
onam, repente erupit sonus multorum tonitruum, 
οἱ elisus fuit ignis ex nubibus, et profund:e simul 
tenebra, οἱ densa grando cum ventis vehementi- 
bus, et malum hoc horrendum, vocem propemodum 
emittebat, esse gravem Dei commoti iram. Nam 
alii quidem solo tonitru auribus οἱ animo percul- 
$i, ibi in terram cadebant semimortui ; alii vero 
in fugam quidem se conjecerunt, se autem multo 
gravius affecerunt, ut qui fuerint a se invicem 
conculcati, et sic. vite violentum invenerint exi- 
tum. Ipse quoque iropius imperator propemodum 
periit, periturus fortasse, nisi Deus judicasset id 
minus esse supplicium, quam quod ille dignus 
erat pati. Non usque autem ad ea qu: dicta sunt, 
stitit Deus terrores, sed fluvii quoque aquarum 
impetu inundantes, et segetes funditus evellentes , 
agricolarum labores in mare ἀεροτίατυπί : idque 
cum esset zstas, et speraretur fore, ut longo tem- 


ΙΑ’. Οὕτως ἐχείνου γλώσαῃ περιττῇ φθεγγοµένου, 
καὶ τοῖς μὴ οὖσι τὰ ὄντα ψευδῶς ἐπιγράφοντος, ἔτι 
τε xai ἄλλα συνεἰίρειν ἐθέλοντος, οὐκ ávrxev ἄνωθεν 
οὗ τὰ κρίµατα ἀληθινὰ δεδικαιωµένα τὸ ψεῦδος ἐπι- 
πλέον τῆς ἀληθείας καταχαυχῄσασθα:, ἵνα μὴ καὶ 
ἄλλοις πρὸς διαστροφὴν εὐχόλοις ἁπωλείας πρόξενον 
καταστῇ ' ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντος, αἱθρίας οὔσης καὶ 
ἡλίου τὸ μεσημόθρινὸν φλέγοντος ἄφνω χτύπος τε πο- 
20; κατεῤῥάγη βροντῶν, χαὶ mop Ex νεφελῶν ἑξετρί- 
6η, καὶ σχότος ἅμα βαθὺ, xal χάλαζα μεῖὰ πνευμά- 
των Guyvh, xal τὸ δεινὸν μικροῦ xat φωνὴν Ἆφίει 
χαλεπὴν εἶναι Θεοῦ χινηθέντος ὀργὴν. Οἱ μὲν γὰρ 
καὶ µόνῃ τῇ βροντῇ xai &xohv χαὶ ψυχὴν πληγέν- 
τες αὐτοῦ που παρὰ τὴν γῆν ἡμιθνῆτες κατέπιπτον» 
οἱ δὲ ὥρμησαν μὲν εἰς φυγὴν, πολλῷ δὲ χαλεπώτε- 
pov ἑαυτοὺς διέθηχαν ὑπ ἀλλήλων συµπατηθέντες, 
xai βιαίαν οὕτως εὑρόντες τοῦ βίου χαταστροφἠν. 
Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἂν ὁ δυσσεθὴῆς βασιλεὺς μικροῦ παρᾳ: 
πώλετο, εἰ μὴ ἑλάττων ἴσως fj τιμωρία παρὰ θεῷ δε- 
δοχίµαστο, fj; ἄξιος ἣν ἐχεῖνος παθεῖν. Οὐ µέχρι δὲ 
τῶν εἰρημένων τὰ τῶν φόδων ἵστησιν ὁ θεὸς, ἀλλὰ 
χαὶ ποταμοὶ τῇ τῶν ὑδάτων φορᾷ πλημμύραντες χαὶ 
ἄρδην τὰ Afia παρασύραντες, τοὺς τῶν γεωργῶν 
πόνους θαλάσσῃ παρέδοσαν, xal ταῦτα θέρους ὄντος 
χαὶ πολλῆς μᾶλλον ἑλπιξομένης τῆς ἀνομόρίας. Ἁλ- 
AX τῆς Μαξιμιανοῦ χαθικέσθαι ψυχῖς καὶ πεῖσαι 


(4) Alludit ad victoriam de Persis et Parthis obtentam, qua ultra Ctesiphontem — imperium  pro- 


pagavit. 
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vie ἀσεβείας ἀνεγχεῖν xoUqoy πομιδῆ τὸ Υεγονὸς ναὶ A pore non. plueret. Fuit tamen, quod factum est, 


μικρόν. "Ost yàp αὐτὸς ἐκεῖνος Μχξιμιανὸς fiv μγδὲν 
διατεθεὶς, ἄμεινον δείξει τὰ παρὰ πόδας. Ζητήσας 
γὰρ μετὰ ταῦτα τὸ γραμματεῖον ᾧ τὰ ὀνόματα τῶν 
τοῖς πρώτοις τῶν φευδωνύμων δώδεχα θεῶν ὑπη- 
ρετουµένων ἐγκείμενα ἣν, ἐπεὶ καὶ μὴ Δόμνα 
χαὶ Ἴνδης σὺν τοῖς ἄλλοις εὑρίσκετο, χαὶ σφόδρα 
σπουδαίως ὅπως εἶχε τὰ κατ αὐτοὺς ἐπυνθάνετο. 


18’. Ὡς δὲ ἥχουε παρὰ τοῦ ἀρχιευνούχου ὅτι Δόμνα 
μὲν τῶν φρενῶν ἐχπέσοι, ἔστι δὲ νῦν παρὰ τοῖς 
ταῦτα θεραπεύειν ἐπισταμένοις, σύνεστι δὲ καὶ "Iv- 
δης αὐτῇ φυλακῆς χάριν xaX ὑπουργίας, ἐχεῖνος fn 
τῷ θυμῷ φλεγµαΐνων χαὶ µέγα ἀναχραγὼν, Ὦ κχά- 
χιστε ἀνθρώπων, ἔφη, Δόμναν μὲν δαιμονῶσαν ἴσως 


οὐκ ἀπὸ τρόπου τῆς τῶν θεῶν ἀπέστησας Άειτουρ- D 


γίας * τί δὲ παθὼν καὶ Ἴνδης θεραπευτὴν ὄντα τῶν 
μεγάλων θεῶν αὐτῇ συναπέστησας xal τό γε εἰς σὲ 
ἦχον ἐρήμους ὑπηρεσίας ἀνΏχας αὐτούς; "Ey? δὲ 
ἀλλ' αὐτοὺς ὄμνυμι τοὺς θεοὺς ὡς οὐμενοῦν οὗ παρ- 
ελεύσεται dj ἀξία τοῦ τολμήµατος δίκη, εἶπε xal οὐχ 
Ἠμέλει, ἀλλὰ τὸ λειτούργημα τῶν καμήλων at Ey τῇ 
χώρᾳ Κλανδιουπολιτῶν ἐτύγχανον οὖσαι, ἐγχειρισθῆ- 
ναί ol ἐπέταττεν ὄγχου αὐτὸν ἀρχοντιχοῦ xata- 
γαγὼν xal πρὸς ἑσχάτην ἁδοξίαν περιιστάς * εἶτα καὶ 
Ἴνδην ἑχέλευσε παραστῆναι χαὶ τὰ πρὸς θεοὺς εἰω. 
θότα xal αὖθις ποιεῖν. Ὁ δὲ παρελθὼν τὰ συνήθη 
πρὸς ἀλήθειαν ποιῶν ἣν, καὶ θεοῖς μὲν xal θεαῖς 
χαὶ τοῖς τούτων ἱερουργοῖς πολλά yalpstv ?) οἰμώνειν 
μᾶλλον εἰπὼν αὐτὸς προσανεῖχε µόνῳ θεῷ προσευ. 
χαῖς τε xal νηστείαις ἑνασχολούμανος, xaX μὴ µόνον 
οὐδὲν πρὸς τὴν ἑχείνων ἀσέδειαν χαθυφεὶς, ἀλλὰ xal 
πολλοὺς τῶν ἡπατημένων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπί- 
γνωσιν ἐχχαλούμενος. Ἐπαγωγὸν γὰρ εἰς πειθὼ 
λόνος, ὁπόταν ἔχῃ καὶ βίον αὐτῷ συμφθεγγόµενον’ 
ὥσπερ οὖν εἶχε καὶ Ἴνδης, xai διὰ τοῦτο πολλοὺς τῷ 
Θεῷ προσῆχε, χαὶ ἅλας ἀτεχνῶς θεῖον ἣν ἑαυτόν τε 
συγχρατῶν xai τοὺς ἄλλους διαχρατεῖν δυνάµενος. 
Αλλά τὰ μὲν ἐκείνου τοιαῦτα * Μαξιμιανῷφ δὲ οὐκ 
Tv ἀνεχτὸν βαρδάρων μὲν πάντων περιγενέσθαι δο- 
xtiv καὶ βλέμματι µόνῳ µυριάδας ὄχλων φοδεῖν, ἡτ- 
τᾶσθαι δὲ τῶν οἰχείων, καὶ ταῦτα νέων οὕτω xal 
ἀτελῶν ἔτι τὴν ἡλικίαν. 

ΙΓ’. ᾽Αμέλει γοῦν xal λύσας χατὰ μιχρὸν ὅπερ 
εἶχε πρόσχημα γοῦν «t φιλανθρωπίας, Φφανερῶς μὲν 
— ἦν τῷ Χριστῷ μαχόμενος, ναούς τε ἱεροὺς καθαιρῶν 
χαὶ οἴκους δαίµοσιν ἀνοιχοδομῶν, ἄρχοντας δὲ δει- 
νοὺς μὲν εἰπεῖν, ὠμοὺς 68 χολάσαι χατὰ πᾶσαν ix- 
πέµπων τὴν οἰχουμένην, ol; οὐκ fjpxec χατὰ Χρι- 
στιανῶν fj παρ) ἑαυτῶν ὠμότης, ἀλλὰ xat ἡ τοῦ βα- 
σιλέως ἀπήνεια προσετίθετο. Παρήγγελλε γὰρ ἀπει- 
θοῦσι Χριστιανοῖς μηδὲν ὑφιέναι, ἁλλ᾽ οὕτω χολά» 
ζειν, ὡς τῶν ὀφθαλμῶν ἐἑχείνου συνεξεταζόντων 
αὑτῷ xai θεωµένων τὴν τοῦ βήματος αὐστηρίαν, 
τὴν περὶ τὸ ἐξετάζειν περιέργειαν, τὸ περὶ τὰς χο- 
λάσεις χαινουργὸν χαὶ φιλόνειχον, χαὶ ὡς ἐχεῖνος 
ἂν εἴη ὁ πλεῖον αὐτῷ χαριζόμενος, ὁ χαὶ πλείονα 6f- 
που χολάζων Χριστιανούς. θὕτω τοὺς ἄρχοντας διε- 
ροθίσας ἐξέπεμπεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παράδειγµα 


admodum leve et parvum ad penetrandum Ma- 
ximiani animum, et persuadendum υἱ resipisce- 
ret ab impietate. Nam cum postea quasi'sset 
schedulam , in qua erant nomina eorum qui falso 
dicuntur dii, ministrabant, quoniam Domna et In- 
des non inveniebantur cum aliis, dolore simulet 
ira implebatur, et diligenter percontabatur, quo- 
modo res eorum se haberent. 

XII. Postquam autem audivit ab archieunucho, 
Domne quidem e€motam esse mentem, eam vero 
nunc esse apud eos, qui ea sciunt curare; cum ea 
autem esse Indem, ut. eam custodiat, et ei inser- 
viat , ille jam ira zstuans, et valde vociferans : 
O pessime hominun, inquit, Domnam quidem, quz 
vexabatur a ἆφπιοπε, fortasse non immerito aino- 
visti a deorum ministerio. Quidnam autem te mo- 
vit, ut Indem quoque, magnorum deorum culto- 
rem, cum ea amandares, et quantum in te fuit, 
eos a ministerio desertos dimitteres ? Sed ipsos 
juro deos, te justas sceleris poenas non esse 
evasurum. Dixit, neque quod dixerat neglexit, sed 
ministerium camelorum, qui erant in regione 
Claudiopolitana, ei tradi imperavit, ei auctori- 
tatem detrahens! prefecturz, et eum ad extremam 
ducens ignominiam. Deinde Indem quoque jussk 
adduci, et ea rursus facere qux diis consueverat. 
llle vero cum accessisset, faciebat revera, qua con- 
sueverat, deosque et deas et eorum sacerdotes va- 


-- 


lere, vel potius flere jubens,ipse soli Deo vacabat, |- 


in orationibus versans et jejuniis, et non solum ad 
eorum impietatem miuiime se dimittens, sed multos 
eliam ex iis qui decepti fuerant, ad veritatis agni- 
tionem revocans. Res est enim,|quz ad verita- 
tem inducit oratio, quaudo habet etiam vitam ei 
consentientem. ας itaque ratione Indes multos 


ad Deum adduxit; οἱ erat revera sal divinus, qui - 


et seipsum continebat, et alios poterat continere. 
Sed tales quidem erant res illius: Maximiano au- 
tem erat intolerabile, videri quidem omnes supe- 
rasse barbaros, etsolo aspectu terrere populi 
multa m lia: viuci vero a suis, idque cum essent 
adeo juvenes, et xtate imperfecta. 

XIII. Cum itaque paulatim solvisset, quamcun- 


D que habebat speciem humanitatis, aperte quidem 


pugnabat cum Christo, sacra templa diruens, et 
des dx»monibus xdificans; praefectos autem, et 
in dicendo formidabiles, et in puniendo crudeles 
mittens per universum orbem terre : quibus non 
sufficiebat sua adversus Christianos crudelitas, sed 
accedebat etiam immanitas imperatoris. Jubebat 
enim, ut Cbristianis non obedientibus nihil cede- 
rent, sed sic punirent, tanquam oculi illius una 
examinarent et spectarent tribunalis austeritatem, 
οἱ in examinando curiositatem, et in puniendo no- 
vam inventionem atque vehementiam : dicens 
eum illi plurimum gratificaturum, qui pluribus sup- 
pliciis afficerct Christianos. Sic incitatos emittebat 
praefectos, verum enim vero seipsum quoque eig 
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ostendebat exemplar archetypum ad inhumauita- Α ἑαυτὸν ἐδίδου xal πρωτότυπον εἰς ἁπανθρωπίαν : 


tem, (5) Nam ipse quoque erat primus occidens, 
puniens, de medio tollens, expellens, quid non vi- 
olentum agens et tyrannicum ? imo vero sepe quo- 
que non viin meram afferens, sed eam etiam mis- 
cens persuasione, et ipsam porrigens tanquam 
escam, ut sic quoque fieret sevior, et baberet 
probabiliores puniendi occasiones, quod nollent pii 
parere verbis solis. Is cum sanctissimum Anthi- 
mum diu quasituim non invenisset, ipse ingressus 
ecclesiam , tanquam fera aliqua varia et dolosa, 
cum exercituum et satellitum multitudine eam cir- 
cumdedisset, et deinde etiam lenitatis personam 
subiisset, ut alii quidem formidarent vim et mul- 
titudinem, alii autem ad sibi utilem iutuentes be- 
nignitatem, abducerentur a persuasione, et cum 
sic tanquam duobus fortibus vinculis, timore et 
persuasione p:os colligassct, captivos ducebat ad 
pietatem. Cum hzc apud se cogitasset, ad popu- 
]um talem habuit orationem. 

XIV. Ego etiam adversus gentes barbaras, qux 
meum jugum ferre recusant, et non parent Ro- 
manorum legibus, non statim moveo hastam, ne- 
que utor jaculis, neque gladio eis czedem affero, 
sed bonos imitor medicos, mollibes primum ver- 
bis et benignis, perinde ac oleo, tumorem emolliens. 
Deinde postquam videro eos esse valde immedicabi- 
les uleusque eorum valde malignum et profundum, 
tunc utor cauterio, et jam aspera οἱ acerba secti- 


ἐπεὶ καὶ πρῶτος αὐτὸς ἦν κτείνων, χολάξων, ἀναι- 
ρῶν, ἐλαύνων, τί pj βίαιον xaX τυραννικὸν ἐἑργαζό- 
µενος; μᾶλλον δὲ xal πολλάχις οὖκ ἄχρατον ἐπά- 
γων τὴν βίαν, ἀλλά καὶ πειθοῖ χεραννὺς xal οἱονεὶ 
δέλεαρ αὐτὴν προτεινόµενος, ἵνα xal μᾶλλον οὕτως 
ἀγριώτερος γίνηται, xal τοῦ χολάνειν εὐλογωτέρας 
ἔχῃη τὰς ἀφορμὰς τῷ μὴ λόγοις ἐθέλειν µόνοις τοὺς 
εὐσεθεῖς πείθεσθαι. Οὗτος, ἐπειδὴ xal τὸν ἁγιώτατον 
"Ανθιμον πολλὰ ζητήσας μὴ εὕροι αὑτὸς εἴσω τῆς 
ἐχκλησίας, οἷόν τι θηρίον ποιχίλον καὶ δολερὸν εἰσ- 
ελθὼν πλήθει τε στρατευμάτων χαὶ δορυφόρων ταύ- 
την περιλαθὼν, εἶτα xal ἐπιείχειαν ὑποδὺς, ἵν oi 
μὲν τὸ πληθος καὶ τὴν Ισχὺν ὑποπτήξωσιν, οἱ δὲ 
πρὸς τὴν ἐπίχρηστον ὁρῶντες φιλανθρωπίαν πειθοῖ 
συναρπάζωνται, xal οὕτως ὥσπερ ἄμμασι δυσὶν 
Ισχυροῖς, φόθῳ xal πειθοῖ τοὺς εὐσεθεῖς αυνδήσας 
αἰχμαλώτους ἀγάγῃ πρὸς τὴν ἁσέδειαν, τοιαῦτα 
σχεψάµενος λόγου πρὸς τὸ πλῆθος Ίρξατο τοιούτου. 


Ι4’. Ἐγὼ χαὶ πρὸς ἔθνη βάρδαρα τὺν ἐμὸν ζυγὸν 
δυσχεραίνοντα xal Ῥωμαίων νόμοι μὴ πειθαρ» 
χοῦντα οὐκ εὐθὺς τὸ δόρυ χινῶ οὔτε μὴν χρῶμαι 
τοῖς βέλεσιν, οὐδὲ τὴν διὰ ξίφους ἑπάγω σφαγἠν * 
ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς μιμοῦμαι τῶν ἰατρῶν, ῥῆμασι 
μαλαχοῖς τὸ πρῶτον xal φιλανθρώποις ὥσπερ ἑλέῳ 
διαµαλάσσων τὸ οἵἴδημα. EIO' οὕτως ἔπειδὰν ἴδω 
σφόδρα δυσιάτως ἔχοντας xal τὸ ἕλχος ὕπουλον xol 
πἀνυ βαθὺ, τότε Óf xal χκαυτΏρι χρῶμαι, xai τῇ 


one, uti neque ab initio me videatur aliquis hu- C copi] οὕτω λίαν αὑστηρῶς καὶ περιωδύνως ὡς μήτε 


manior, neque post misericordiam et mansvetudi- 
nem violentior. Absit autem, ut vos me unquam 
sentiatis conturbatum et iratum ; sed accedentes, 
libate magnis diis, et rogate, ut vos benignis intu- 
eantur oculis, ut sic a nobis quoque consequamini 
lionores, magistratus et pecunias, el sitis inter me- 
os primos omicos et familiares. Quemadmodum 
cnim non est absurdum, Barbaros quidem, qui sunt 
alterius lingu:, nostra tam xquo animo ferre, vos 
vero in Romanorum legibus educatos, et in rebus 
Gracorum eruditos, et mihi subjectos, non in om- 
nibus servare obedientiam, sed in rebus prxcipu- 
is videri inohedientes, et bellum aperte suscipere 
contra vestrum imperatorem, ut ideo excidatis ab 
imperatoris benevolentia, el larga munificentia? 
Recedite ergo, recedite ab hac falsa religione. 
Sin minus, pena non procul aberit. Videte hanc 
vdem, in qua confidistis. Eam igni mandans, 
vos quoque simul perdam, et scietis omnino, 
quaintum sit malum,a ratione aliena audacis», ct 
mentis pervicacia. 


XV.Cum dirus Maximianus sic immanitati con- 
junxisset humanitatem, et malorum minis et bono- 
rum promissis variasset orationem, qui instar imcl- 
lis dulcem babebat linguam sapiens Glycerius, qui 
erat. revera divinus sacrificus et sacerdos, et sua 
v ;rba studebat sacrificare Christo, cui sacrificabat 


τινὰ viv ἀρχὴν ἐμοῦ φανῆναι φ,λανθρωπύτερον uf- 
τὲ μετὰ τὸν ἔλεον xal τὴν ἐπιείκειαν βιαιότερον. 
Ὑμᾶς δὲ μὴ γένοιτό ποτε πειραθῆναί µου τεταραγ- 
µένου xal πρὸς ὀργὴν ἔχοντος * ἀλλὰ προσελθόντες 
τοῖς µεγάλοις θεοῖς σπένδετε xal εὐμενέσιν ὑμᾶς óg- 
θαλμοῖς ἰδεῖν ἐχχαλεῖσθε, ἵν οὕτω καὶ τὰ παρ ἡμῶν 
προσυπάρζξῃ, τιμαὶ xai ἀρχαὶ xal χρήματα καὶ τὸ 
ἐν πρώτοις ὑμᾶς εἶναι τῶν ἐμῶν ἑταίρων xal φίλων. 
Πῶὼς γὰρ οὐκ ἄτοπον βαρθάρους μὲν ἀλλογλώσσους 
τοσαύτης παρ) ἡμῶν ἀπολαύειν τῆς ἀνεξ.χαχίας, 
ἡμᾶς δὲ 'Ῥωμαίων νόµοις ἑντεθραμμένους, χαὶ τὰ 
Ἑλλήνων πεπαιδευµένους, πρὸς δὲ καὶ ἐμοὺς Om. 
Χόους ὄντας, μΊ διὰ πάντων σώζειν τὸ εὐπειθὲς, 
ἀλλὰ περὶ τὰ χαιριώτατα μᾶλλον ἀπειθεῖν δείκνυ- 


D σθαι, καὶ πόλεµον ἄντιχρυς πρὸς τὸν ὑμέτερον αἷ- 


ρεσθαι βασιλέα, ὡς ἐντεῦθεν βασιλικῆς ἐκπίπτειν 
εὐμενείας xai πλουσιοδώρου χρηστότητος; ᾿Απόστητε 
τοιγαροῦν τῆς ἁτόπου ταύτης θρησχείας, ἁπόστητε * 
εἰ δ᾽ οὖν, ἁλλ᾽ οὗ μακρὰν fj δίχη. “ὉΟρᾶτε τουτονὶ 
τὸν οἶχον ἐφ᾽ ᾧ καὶ πεποίθατε, nupt δοὺς αὑτὸν xal 
ὑμᾶς ὁμοῦ συνδιαφθερῶ, καὶ εἴσεσθε πάντως ὅσον 
καχὸν θράσος ἄλαγον καὶ γνώμης ἀντιτυπία. 

IE'. Οὕτω τοῦ δεινοῦ Μαξιμιανοῦ {ἐπιείχειαν ἁπ- 
ηνείᾳ συνάψλντος χακῶν τε ἀπειλαῖς xal ἀγαθῶὼν 
ὑποσχέσεσι τὸν λόγον ποικίλαντος, Γλυχέριος ὁ σοφὸς, 
ὁ θεῖος ὄντως θύτης καὶ ερεὺς, χαὶ τοὺς λόγους ab- 
τοὺς χαταθῦσαι σπεύδων τῷ ὑπ' αὐτοῦ ἱερονργου- 
µένῳ Χριστῷ ἑἐπίτοιιον πάνυ xal καιρίαν δοὺς τὴν 


(5) De hac persecutione instaurata consule Baron. an. 901. 
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ἀπολογίαν τὴν τε γλῶσσαν ἑἐπέδησε Μαξιμιανῷ, A brevem et opportunam dans responsionem ; et lin- 


καὶ τὰς φρένας διέσεισε, xa: σὺν ὀργῇ θαύματος 
ἐπλήρωσε τὴν φυχἠν. Ἔφη γάρ : Οὔτε τῶν ἔπαγγε- 
λιῶν σου χαὶ δωρεῶν ἐφιέμεθα, βασιλεῦ, οὔτε τῶν 
ἀπειλῶν ὅλως ἐπιστρεφόμεθα. Tà; μὲν γὰρ πόσας 
ἂν καὶ ποίας ὀρέξεις ὡς δυνηθΏναι θέλξαι φυχὴν τῶν 
Uca χαὶ ὀνείροις τοῖς τοῦ χόσµου mds: προσεχόντων 
τερπνοῖς, xaxby δὲ τί ἂν xal ἀπειλῆσαις τοῖς ζημίαν 
μᾶλλον λογιζομένοις τὸ μὴ τὰ χαλεπώτατα ὑποστῇ- 
ναι διὰ Χριστόν; "A δὲ λέγεις καὶ ἐφ᾽ ol; ἄρα καὶ 
ἐγχαυχᾶ, τοῖς χατὰ τῶν ἐθνῶν δήπου τροπαίοις ταῦ- 
τα μᾶλλον πρὸς ἡμῶν ἔσονται, xal τοῖς ἐμοῖς συµ. 
φθέγξονταιλόγοις. Όταν γὰρ σὺ ὁπλείστους νενικηχὡὼς 
ὅσον οὕπω γυναιχῶν xal παίδων ὀφθῆς ἠττημένος, 
τῶν τὰ Χριστιανῶν, φημὶ, σεδοµένων, πῶς οὐχὶ 
πολλῷ πλέον ἡ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμις ἔσται 
χαταφανἠς; Καὶ πρὸς τούτοις τίς οὕτως ἑμθρόντη- 
κος χαὶ Ἰλίθιος, ὡς εὐθὺς ἐχ)αθέσθαι τῶν πρὸ µι- 
xpoü βροντῶν τε xal χεραυνῶν, xal τῆς φριχτῆς 
ἐχείνης θεοσηµείας θανάτων τε τῶν βιαίων xal τοῦ 
μιχροῦ δεῖν χαταποντισμοῦ xal τῆς τῶν χαρπὼν 
ἁπωλείας, xaV θεοῖς ταῦτα τοῖς σοῖς, ἀλλά μὴ τῷ 
ἀληθεῖ μᾶλλόν ἐπιγράφαι θεῷ, εὐχαίρως, ὦ βασι- 
λεῦ, τὴν ἀργὴν ἑπάγοντι κατὰ τῶν ἐχείνους xal τι- 
µών-ων xal σεθοµένων ; Mi oov. οὕτω θαῤῥήησῃς 
τὸν xa0' ἡμῶν πόλεμον’ ἔστι xal ἡμῖν ἄνωθεν ὅπλα, 
ol; ὥσπερ ol σοὶ δορυφόροι παρὰ σοῦ σήμερον, οὕτω 
δὴ χαὶ παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων ἡμεῖς φυ)αττό- 
µεθα, δι ὧν xat ἀντιταξόμεθά σοι xal νιχήσοµεν vi- 
χην χοµιδή παραδοξοτάἀτην. Βαλλόμενοι γὰρ ἀνελου- 
piv, xol πίπτοντες τὸ κατὰ σοῦ στησόµεθα τρὀ- 
παιον. 

IQ'. "Hxouct ταῦτα ὁ βασιλεὺς, xal τῷ τομῷ τῶν 
λόγων ὥσπερ el; µέσην διαχοπεὶς τὴν χαρδἰαν κρύ- 
φαι νῦν τὸ πάθος ἐν ἁποῤῥήτῳ τῆς φυχῆς διανοηθεὶς 
οὐδὲν πλέον εἰπὼν Ἡ δὁράσας τοῦ να»ῦ ἔξεισιν. Ὁ 
μέντοι εὐσεθὴς ἑχεῖνος λαὸς τῷ μὲν θὲῷ δόξαν, 
Γλνκερίῳ δὲ τῷ σοφῷ τοιαύτας ἕκαστης προσιόντες 


ἐδίδοσαν τὰς φωνὰς Ὡς Ὑλυχέα τῷ λάγυγγί µου τὰ 


λόχιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί pov | Μαξιμιανῷ 
δὲ οὐχ ἔμελλεν ὁ θυμὲς ἐπὶ πολὺ καθεχτὸς εἶναι, 
ἁλλὰ σφύζων ἐν αὐτῷ πείθει χερσὶ ιστρατιωτικαϊῖς τῇ 
ἐχχλησίᾳ προσιόντα Γλυχέριον συλληφθΏναι, ἀνάρ- 
παστὀν τε πρὸς αὐτὸν ἀχθῆναι * ὃν 6h xal τῷ ἑἐχεί- 


guam vinxit Maximiano, εἰ cor ejus conturbavit 
et labefecit, et simul cum ira ejus animum reple- 
vit admiratione. Dixit euim : Neque tua promissa 
et dona desideramus , o imperator, neque tuas 
minas omnino curamus. llla enim quomodo appe- 
tereinus, aut quomodo ea nostrum delinirent ani- 
mum, qui, quzcunque sunt mundi, habemus pro - 
somniis ? Malum autem quid iis miniteris, qui poe- 
nara potius exis'imant, non vel gravissima sustine- 
re propter Christum? Qus vero dicis, et de qui- 
bus gloriaris de tropxis, inquam, adversus gen- 
tes erectis, ea magis stabunt a nobis, et meis ver- 
bis suffragabuntur. Quando enim qui vicisti pluri- 
Ios inox conspectus es victus a feminis et pue- 
ris, ab iis, inquam, qui colunt religionem Christi- 
anam, quemadmodum non erit mei Christi virtus 
mulio manifestior? Et preterea quis est adeo atto- 
nitus et stultus, ut sit oblitus tonitruum et fulmi- 
num, que paulo ante fuerunt, et illius horrendz 
Dei significationis, mortisque violente, et ejus, 
qu:e prope fuit, submersionis et fructuum interitus : 
εἰ quod lizc tuis diis, non autem vero potius Deo 
ascrip-eris, qui opportune, o imperator, infert iram 
adversus eos, qui illos honorant et colunt? Ne sic 
ergo bellum coutra nos susceperis. Sunt nobis ar- 
ma quoque desüper, quibus sicut hodie tui a Le sa- 
tellites, ila nos a rege munimur universurun, pet 
qua εἰ conira te. in aciem prodibimus, et adi- 


C Piscemur viclorian valde admirabilem, Percusei 


enim, interimemus : et cadentes, contra te tropz- 
uin erigeinus. 

XVI. Hiec audiit imperator, et secantibus ver- 
bis in medio corde quodammodo sauciatus, animi 
motum in prasenitia celare habens in animo, et 
nibil amplius dicens aut faciens, e templo egredi- 
tur. Pius autem iile populus, Dco quidem gloriam, 
sapienli vero Glycerio, pro se quisque tales voces 
edidit : « Quam dulcia gutturi meo eloquia tua, 
supra mel ori meo *! » Non futurum autem erat, 
ut Maximianus iram' diu cohiberet, sed apud se fu- 
rcre percitus, jubet Glycerium euntem ad eccle- 
siam comprehendi manu militari, et correptuin, 
ad se adduci. Qui cum ad illius tribunal esset ad- 


vou βήµατι παραστάντα, μηδὲν ἑρωτήσας τύπτεσθαι D ductus, nibil interrogatuim jussit. verberari boum 


βουμεύροις ἐχέλευεν οὕτω σφοδρῶς, ἕως τοὺς μὲν 
τύπτοντας ἡ ἰσχὺς, ἐκεῖνον δὲ µαστιζόμενον ἑξέλι- 
πεν ἡ φωνὴ * xal χύρυχι δὲ τοιαῦτα ἐπιλέγειν αὐτῷ 
τυπτοµένῳ, Φείδου τὰ πολλὰ γλώττης, Γλυχέριε. Mh 
ἁλαζὼν, uh στασιαστῆς, μὴ αὐθάδης. Τίμα Ῥω- 
µαίων ἔθη, αἱδοῦ βασιλεῖς. Οὕτω μὲν ἐπέταττε Μα- 
ξ.µιανός * ἀλλ᾽ οὔτε βασανίκων ἔπεισεν, οὔτε ταῦτα 
ἑπάδων χατεδυσώπησεν, ἀλλὰ κρείττων ὁ µάρτυς 
xai τῶν δηµίων χειρῶν, καὶ τῶν ἑπαδομένων φωνῶν 
τὸν ἑαυτοῦ βασιλέα ἑξήτει, καὶ την ἐχεῖθεν ἔξεχα- 
λεῖτο βοήθειαν ὅπως εἶχε xal φωνῆς xat δυνάµεως, 
Kopie Ἰησοῦ Χριστὲ, λέγων, ὥσπερ δή µε ὑπὲρ σοῦ 
λέγειν ἔῤόωσας, οὕτω δῆ xal ὑπὲρ σοῦ πάσχειν iv- 
* Psalm. cxrin, 105. 


nervis tam veheinenter, donec verberantes quidem, 
vires, illum autem, qui cedebatur, vox. deficeret. 
Preconi quoque ei, dum verberabatur, jussit di-. 
cere : Lingua parcius utere, o Glyceri. Ne sis ar- 
rogans, nec seditiosus, nec insolens. ln honure 
have mores Romanorum; reverere imperalores, 
Sic quidem imperavit Maximianus : sed neque 
torquens persuasit, neque hzc cantans cuu 
alfecit pudure, sed cum esset inarlyr superior ct 
manibus lictorum, et vocibus qu: ei incantaban- 
tur, quzrebat suum Regem, οἱ tota voce et viribus 
illius invocabat auxilium : Domine Jesu Christe, 
dicens, quomodo me, ut pro te dicerem, corrobo- 
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pestatem impietatis, eL mox in pios erupturo, sic À λεπὸν ἀπειλοῦντος xai ὅσον οὕπω κατὰ τῶν εὐσεδῶν 


quoque florebant quidem res Christianorum, et 
late erant tanquam in jucundissimo vere pietatis . 
Hoc autem ver faciebant alii quoque ex orthodoxis, 
qui el temporibus erant super ores, et pietatis dog- 
ma aperte canebant sicut cicad:e: prze czeleris vero 
onmibus, Ecclesi: nostre musica hirundo, qui 
propter rectam in fide sententiam, el in ea dicen- 
di libertatem, fuit celebratus Cyrillus. Is Nicome- 
diam moribus magis ornans, quam sede episcopali 
et vitam orationi habens conscntientem, monasteria 
constituebat, et eorum curam gerebat, et ea qua 
jam facta fuerant continens, el nova przter vetera 
sdificans. Accensus ergo, accensus fuerat ignis 
ille pietatis, de quo etiam dicit vox regia: «Ignem 
veni mittere in terram : et quid volo, nisi ut ar- 
deat ? » !* Qui etiam tantum est nutritus, et tan- 
tum invaluit, nt etiam ad ipsam veniret rcgiam, 
et multis ex iis qui erant in ipsa, persnaderet ut 
relicto auro et divitiis, que hunc iguem ezstin- 
guunt, eas in manus pauperum immitterent, Chri- 
stumque et ejus partes omnino sequerentur. 


Ἡ. Cum hzc autem audivisset Maxiniianus, non 
erant ea omnino tolerabilia; sed cum etiam du- 
plex ei bellum erupisset, quorum ipse quidem u- 
num movebat contra pietatem, alterum vero con- 
(ra ipsum qusedom gentes, ab eo bello devictz, 
ejus diu distrahebatur animus. Cum vero copsi- 


ἐχραγήσεσθαι μέλλοντος, fjvOstc μὲν χαὶ οὕτω τὰ τῶν 
Χριστιανῶν, χαὶ ὥσπερ ἐν dato τῆς εὑσ:θείας 
ἔαρι φαιδρυνόµενα ἣν. Τοῦτο δὲ τὸ ἔαρ χαὶ ἅλ)οι 
μὲν ἑποίουν τῶν ὀρθοδόξων ὅσοι xal τῶν χγαιρῦν 
ἀνώτεροι σαν, xal τὸ δόγμα της εὐσεθείας φανερῶς 
ᾖδον χατὰ τὸν τέττιγα, πρὸ δὲ πάντων ἡ τῆς ἡμετ:- 
pa« Ἐχχλησίας μουσιχὴ χελιδὼν, ὁ πολὺς τὴν ὀρθο- 
δοξίαν χαὶ τὴν ἐπὶ ταύτην παῤῥησίαν Κύριλλος. Οὔ- 
τος, την Νικομίδους τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἣ τῆς ἐπ-- 
σχοπῆς θρόνῳ κοσμῶν, xal τὸν βίον δηλαδη τῷ λόγῳ 
σύμφωνον ἔχων, ἱερά τε Φφροντιστέρια συνεχρότει, 
χαὶ ἀσχητηρίων ἐπεμελεῖτο τά τε ἤδη γεγονότα av»- 
έχων χαὶ χαινὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπο;χοδομῶν. "Avr. Tto 
οὖν, ἀνῆπτο τὸ πῦρ ἐκεῖνο τῖς εὐσεθείας, ὃ χαὶ fj 


B oct φησὶ xal βασιλικὴ φωνὴ, «Πῦρ $30ov βαλεῖν 


εἰς τὴν ΥΤν, καὶ τί θέλω εἰ Ίδη àvfj20n ; ». "O καὶ 
τοσοῦτον ἑτράφη καὶ ἴσχυσεν ὡς χαὶ αὐτῶν ἐπιλαθέ- 
σθαι τῶν βασιλείων χαὶ συχνοὺς τῶν περὶ αὐτὰ πεῖ- 
σαι χρυσὸν χαὶ πλοῦτον ἀφέντας, ὃς τοῦτο μᾶλλον 
σθέννυσι τὸ πὺῦρ, χερσὶν αὐτῶν πενήτων ἐγκαταθεῖ- 
ναι, καὶ ὅλους Χριστοῦ xal τῆς αὑτοῦ µερίδος Υε- 
νέσθαι. 

Β’. Ταῦτα δὲ ἀχούσαντι Μαξιμιανῷ ἀνεχτὰ ὅλως 
οὐκ fv, ἀλλὰ xaX διπλοῦ αὐτῷ περιῤῥαγέντος πολέ- 
µου, ὧν τὸν μὲν αὐτὸς Tv χατὰ τῆς εὐσεθείας vivo, 
τὸν δὲ ἔθνη τινὰ πρὸς αὐτὸν ἐχπολεμωθέντα, µερίζξε- 
ται μὲν ἐπὶ πολὺ τὴν duyt v. Λογιζόμενος δὲ προσῖ- 
xov εἶναι τὸ τῶν βαρβάρων πρότερον, ἄτς χα) φοθε- 


derassel oportere prius bellum conficere Darba- ϱ ρώτερον, διενεγχεῖν, Τὸν τῆς εὐσεδείας αὖθις ἑπα- 


rorum, ut quod esset terribilius: Religionis, inqui!, 
bellum reversus tuto movebo, et pulchre docebo 
cum majorum meorum diis, eos qui ipsos afficiunt 
contumeliis, numquain eis tam vehementer et lam 
temere insultare. Cum is sic quidem et labra in 
corde dolosa, et linguam miovisset magna et su- 
perba lequentem, egressus est contra Darbaros. 
Piorum autem fax adhuc inagis accendebatur, et 
Christi wilites parabantur ad aciem. Inter. eos flo- 
ruit lita quadam et pulchra planta pietatis, virgo 
admodum pulchra, Dumna nomine, gloria insi- 
gnis, in thalamo «educata impceratorio, ab impio 
imperatore iis 'qui falao nominantur, ejus diis con- 
secrata, qui collocati erant intra regiam: et con- 
stituta prima sacerdotum, et prafecta sacrificiis et 
mysteriis omnibus deorum inanium. Verum enim 
vero bona arbor quarebat boram terram, et ferax 
olea stare in domo Dei, et (ructum.reddere utilem. 
lpsa ergo, cum fidei sermo dilataretur, et ad divi- 
narum Scripturarum venisset auditionem, et mea- 
tis aptitudine rapuisset scintillam pietatis, brevi 
impleinr amore spirituaji, et cum illum librum 
accepisset, Pauli, inquam, qui sermone complexus 
est orbem terre, et actioncs reliqui chori apostolo- 
rum, diligenter et continenter ea percurrit: et cum 
cognovissel ea, qua dicebantur, esse et vera, et 
delectabilia, et quod est omnium maximum, ani- 


*! Luc. ση, 49. 


vagtpéda; ἀσφαλῶς, ἔφη, xvfsu, xaX διδάξω χαλῶς 
μετὰ τῶν προπατόρων θεῶν τοὺς πρὸς αὐτοὺς ECu- 
θρίξοντας μὴ ἂν ἄλλοτέ ποτε τοιαῦτα χατ᾽ ἐχείνων 
νεανιεύεσθα:. Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα κινήσας χείλη τε 
δόλια ἓν χαρδίᾳ χαὶ γλῶσσαν µεγαλοῤῥήμονα κατὰ 
τῶν βάρθάρων ἑξῄῇει ΄ 6 δὲ τῶν εὐσεδῶ», πυρσὸς ἔτι 
μᾶλλον ἀνῆπτο, καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πρὺς 
παράταξιν ηὑτρεπίξοντο. Ἑν τούτοις Ἠνθησέ τιφαι- 
δρὺν xal καλὸν φυτὸν εὐσεθείας, παρθένος σφόδρα 
χαλὴ τὴν χλῆσιν Δόμνα, τὴν δύξαν ἐπιρανῆς, £v θα- 
λάμῳ τεθραμμένη βασιλικῷ παρὰ τοῦ ψευδωνύμου 
βασιλέως πρότ:ρον τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς καθιερω- 
θεῖσα, οἳ ἕνδον τῶν βασιλείων ἵδρυντο, πρώτη τε 
τῶν ἱερειῶν καταστᾶσα xa βυσίας πάσης χαἰτελετῖς 


D τῶν µαταίἰων θεῶν κατάρχουσα. "AXAX γὰρ ἐζήτει τὸ 


ἀγαθὸν δἐνδρον καὶ γην ἀγαθὴν xal dj χατάκαρπος 
ἑλαία, ἐν οἴχῳ στῆναι θεοῦ xal τὸν χαρπὸν εὔχρη- 
στον ἀποδοῦναι. Αὕτη γοῦν τοῦ τῆς πίστεως λόγου 
πλατυνομένου, εἷς ἀχοὴν ἑλθοῦσα τῶν θείων Γραφῶν 
καὶ οἰχειότητι γνώμης τὸν σπινθηρα τῆς εὐσεδείας 
ἁρπάσασα ἔρωτος ἐν βραχεῖ πληροῦται πνευματιχοῦ, 
xai λαθοῦσα βίθλον ἑχείνην Παύλου, φημὶ, τοῦ τῷ 
λόγῳ τὴν οἰκουμένην περιλαθόντος καὶ τὰς πράςεις 
τοῦ λοιποῦ τῶν ἁποστόλων χοροῦ πάν» σπουδαίως 
xai προσεχῶς διεζῄει' xal γνοῦσα τοὺς λόγους ὡς 
μὲν ἀληθεῖς, ὡς 65 ἡδεῖς, ὡς δὲ, τὸ μεῖζον πάντων, 
Ψυχωφελεῖς, παντοία Tjv* ἔδετο, ἐξεπλέτστετο, λύπης 
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Av duy ἐπληροῦτο: δετο µεν ἐφ᾽ οἷς τοιούτῳ ἔτν- Α me utilia, varie afficiebatur, l'etabatur, admiraba- 


χε 8ncavpi* ἐξεπλέττετο δὲ ch» τῶν Ἀριστιανῶν 
πίστιν χατανοοῦσα χαὶ τὸ φιλάληθες αὑτῆς χαὶ ol- 
κεῖον πρὸς &osthv ἀποδεχομένη ' Πνιᾶτό δὲ τὴν ζη- 
µίαν τὴ» μέχρι τούτου λογινοµένη xal νύχτα βα- 
θεῖαν τὰ προλαθόντα νοµίζουσα. 


I'. ᾽Αμέλει καὶ τῆς εὐσεθοῦς ταύτης πἰστεως Υλι- 
χοµένη μηδὲν ὅλως µελλήσασα µεταστέλλεταί τινα 
χρυφίως ἑνὸς τῶν τῆς βουλῆς θυγατέρα, τὴν μὲν δό- 
ξαν Χριστιανὴν, παρθένον δὲ xaX αὐτὴν εἰς ἀχρί- 
θειαν τὰ τῆς ἀληθοῦς λατρείας ἐρῶσα μαθεῖν xal 
ἐδηγῷ ταύτῃ χρήσασθαι πρὸς τὴν θεοσέδεια», map' 
ὃς χαὶ τὰ κάλλιστα μυσταγωγηθεῖσα, ἐπὶ τὸ βάπτι- 
σµα σπεύδει’ χαὶ τὸν ἀρχιερέα Κύριλλον µέσων 
νυχτῶν χλέφασα τὴν αἴσθησιν πάντων, χαταλαμµέά- 
vet. Káxelvoz ἐμμελῶς τὰς θείας ἁπάσας αὐ:ῇ Γρα- 
φξς, εἶτα καὶ τῷ τιµίῳ avavpi τοῦ Χριστοῦ σφρα- 
γίσας, τότε μὲν κατηχουμένην αὐτὴν ποιεῖ, xal 
προτελεῖσθαι τὰ εἱθισμένα παρά του τῶν εὐλαθῶν 
διαχόνων ἐπιτάττει. Ἡ δὲ τούτοις τε ἅμα xal νη- 
στεἰᾳ καὶ προσευχῆ προσέχηυσα οὐχ ἔλαττων τοῦ 
ταῦτα ποιεῖν τὸ λανθάνειν ποιοῦσαν εἶχε διὰ σπου- 
δῆς. Οὐκ ἔστιν οὖν ὅστις αὐτῇ ταῦτα συνῄδει ὅτι μὴ 
μόνος ὁ καὶ τὴν ἀρετὴν παραπλήσιος εὐνοῦχός τις 
ὄνομα μὲν Ἴνδης, τὸ δὲ γένος βάρδαρος, el χαὶ τὸ 
ἦθος αὑτῷ μὴ χατὰ βάρδαρον Tiv, ἀλλ᾽ ἡμερόν τε xal 
προσηνὲς xal πολλὴν διαγγέλλων τὴν ἔνδον ἠρεμίαν 


tur, dolore animi Implebatur. L:etabatur quidem» 
quod in talem thesaurum incidisset: admirabatur 
autem, cons'derans fidem Christianorum ; ejusque 
veri studium et conjenectionem cum virtute susci- 
piens: angebatur vero, damnum quod eousque ac^ 
ceperat, reputans, et noctem profundam ea, quas 
przcesserant, existimans. 

IIT. Hanc certe piam fldem desiderans, nihil om- 
nino cunctata, accersit quamdam filiam unius ex 
senatoribus, ( quz opinione quidem erat Christiana, 
erat autem ipsa quoque virgo perfecta) verum 
cultum scire desiderans, et uti ea duce ad religio- 
nem. À qua in mysteriis pulcherrime instituta, 
properat ad baptismum: et media nocte, inscien- 
tibus omnibus, venit ad Cyrillum pontificem. Ille 
autem cum modulate divinas ei cecinisset Scriptu- 
ras, et veneranda Christi cruce eam obsignasset, 
tunc quidem eam facit catechumenam : et jubet ea, 
que de more prius fiunt, fleri a pio quodam disco- 
no; erat autem ei nomen Ágapius. [Illa vero cum 
el his, et jejunio et orationi siniul vacaret, non 
minus hzc agens studio latere, quam hac facere. 
Non erat itaque aliquis, qui horum esset couscins, 
nisi solus quidam eunuchus, qui erat ei virtutis $:- 
milis, Indes quidem nomine, genere autem barba- 
rus, etiamsi ejus mores non essent barbaris simi- 
les, sed mites et. mansueti, et qui significabant 
magnam internam quietem et tranquillitatem, Is non 


xai γαληνότητα. Οὗτος οὐ µόνον ὁμοίως a0tfj «fj C solum, sque atque ipsa, ad fldem accessit: sed 


πίστει πρασέδραµεν, ἀλλὰ xol πρὸς τὸ μαρτύριον 
τοῦ καιροῦ χαλοῦντος πρῶτον ἑαυτὸν φέρων ἐπέδω- 
x&v. "Apou μὲν οὖν, ὡς fj προθεσµία παρΏν τοῦ 
ῥαπτίσµατος, ἀξιοῦνται, xal τὸν οὑράνιον δέχονται 
µαργαρίτην, χαὶ οὕτως ἐπὶ τῇ πρώτῃ Ὑεννῆσει τα- 
χεῖαν dj mal; ἀναγεννᾶται καὶ τὴν δευτέραν, οὕπω 
πλεῖον fj δέκατον µόνον ἐπὶ δυσὶν ἔτος γενοµένη. 

Δ'. Ἐπεὶ δὲ τὸν θεµέλιον ἰσχυρῶς χατεδάλετο xal 
ἐν τῇ πἐτρᾳ ἤδη τῇ ἀῤῥαγεϊ ἑῤῥίζωτο τῷ Χριστῷ, 
τότε xal τἆλλα ἐποικοδομεῖ, τροφῆς μὲν αἰσθητῆς 
καὶ ποµάτων ἁμελῶς ἔχουσα, ἄρτου δὲ νοητοῦ μᾶ)- 
λον χαὶ θείων ῥημάτων ἐξεχομένη, πρὺς δὲ καὶ ζη- 
τοῦσα οὐχ ὅπως αὐτῇ τὸ ῥηθὲν µόνον εἰς νοῦν ἔμπα- 
17], ἀλλὰ χαὶ ὅπως ἂν εἰς ἔργον ἐχδαίη”: μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ χρόνου πρὸς ταῦτα ἑδεῖτο' ἅμα γὰρ Ἠχουέ τι 
τῆς θείας Γραφῆς, xai τὸ ἀχουσθὲν εὐθὺς εἰς ἔργον 
προΏγε. Thv θεἰαν γοῦν ποτε βίἰδλον τῶν ἁποστολι- 
κῶν ἐπιοῦσα πράξεων, ἐπεὶ κατ ἐχεῖνο τοῦ λόγου 
ἐγένετο ἔνθα ol τὰ χτήµατα πωλοῦντες τὰς τιμὰς 
ἔφερον, χά) παρὰ τοὺς πόδας ἑτίθουν τῶν ἁποστό- 
λων, εἰς νοῦν τοῦτο xal ἑχείνη βάλλεται, xal ὅσος ἣν 
αὑτῇ ypuab; xal ἄργνρος ἐσθής τε πολυτελὴς ἀθροί[- 
σασα, εἶτα τοῖς ἰδίοις οἰχέταις ἐπιθεῖσα νυχτὸς ἅπ- 
εισι, καὶ τὸν ἅγιον ἀξιοῖ Κύριλλον δέξασθαι ταῦτα, 
ἑπεὶ xal αὐτῇ ttv ἀποστολικὴν πρὸς ἐχεῖνον albo 
διασώδει, xal ἰδίαις γερσὶ πένησι διανεῖμαι. "A δὴ 
xal ὡς αὐτῃ βούλημα διαπραξαµένη οὐδενὸ»ς εἰδότος 


? Act. 17, 94. 


etiam, vocante occasione, se primum tradidit mar- 
tyrio , Ambo ergo, quando venit tempus przstitu- 
tum, assequuntur baptismum, et sic post primam 
generationem, cito puella secundo quoque regene- 
ratur, cum non nata esset plures quam quatuorde- 
eim annos, 


IV. Postquam autem valide jactum fuit funda 
mentum, et in firma petra, nempe Christo, jam 
radices egerat, tunc alia quoque superzedificavit, 
alimentum quidem sensile et potum negligens, p&- 
ni autem, qui intelligentia percipitur, et divinis 
verbis adhzrens : et preterea quzrens non solum, 
quomodo, quod dictum fuerat, in animo imprime- 
retur, sed etiam, quoimnodo exiret in opus, atque 
adeo ad ea non opus fuit ei tempore. Simulatque 
enim divinam audiebat Scripturam, statim, quod 
audiebat, producebat ad effectutn. Cum itaque ali- 
quando legeret librum  Actionum Apostolicarum, 
ubi pervenit ad illum locum, in quo, qui vende- 
bant possessiones, afferebant pretia ad pedes aposto- 
lorum, * illa hoc quoque, facere constituit, et ciim 
collegisset, quidquid auri babebat et argenti et vestis 
pretiosz, et ea suis imposuisset famulis, noctu abit, 
et sanctum rogat Cyrillum, ut ea accipiat, quoniam 
in illum apostolicam servat reveren!iam ; et. ul 
euis manibus ca distribuat pauperibus. Q::e quidem 


1039 


ADDENDA. — DECEMBER. 


1040 


pestatem impietatis, eL mox in pios erupturo, sic À λεπὸν ἀπειλοῦντος xal ὅσον οὕπω xavà τῶν εὐσεδών 


quoque florebant quidem res Christianorum, et 
late erant tanquam in jucundissimo vere pietatis . 
Hoc autem ver faciebant alii quoque ex orthodoxis, 
qui οἱ temporibus erant super ores, οἱ pietatis dog- 
ma aperte canebant sicut cicad:e: prae ezteris vero 
onmibus, Ecclesiz: nostrz musica hirundo, qui 
propter rectam in fide sententiam, et in ea dicen- 
di libertatem, fuit celebratus Cyrillus. Is Nicome- 
diam moribus magis ornans, quam sede episcopali 
et vitam orationi habens coiscntientem, monasteria 
conslituebat, et eorum curam gerebat, et ea qua 
jam facta fuerant continens, et nova prater vetera 
adificans. Accensus ergo, accensus fuerat ignis 
ille pietatis, de quo etiam dicit vox regia: «Ignem 
veni mittere in terram: et quid volo, nisi ut ar- 
deat ? » !* Qui etiam tantum est nutritus, et tan- 
tum invaluit, nt. etiam ad ipsam veniret regiam, 
et multis ex iis qui erant in ipsa, persuaderet ut 
relícto auro et divitiis, que hunc iguem exstin- 
guunt, eas in manus pauperum immitterent, Chri- 
stumque et ejus partes omiiino sequerentur. 


Η. Cum hizc autem audivisset Maximianus, non 
erant ea omnino tolerabilia; sed cum etiam ἁι- 
plex ei bellum erupisset, quorum ipse quidem u- 
num movebat contra pietatem, alterum vero con- 
(ra ipsum qusdom gentes, ab eo bello devictz, 
ejus diu distrahebatur animus. Cum vero consi- 
derasset oportere prius bellum conficere Darba- 
rorum, ui quod esset terribilius : Religionis, inqui!, 
belium reversus tuto movebo, ct pulchre docebo 
cum majorum meorum diis, eos qui ipsos afficiunt 
contumeliis, numquain eis tam vehementer et iam 
temere insultare. Cum is sic quidem et labra in 
corde dolosa, et linguam miovisset. magna et su- 
perba lequentem, egressus est contra Barbaros. 
Piorum autein fax adhuc inagis accendebatur, el 
Christi wilites parabantur ad aciem. Inter eos flo- 
ruit lta. quxdam οἱ pulchra planta pietatis, virgo 
admodum pulchra, Dumna nomine, gloria insi- 
gnis, in thalamo «educata imperatorio, ab impio 
imperatore iis'qui falao nominantur, ejus diis con- 
secrata, qui collocati erant intra. regiam: et con- 
stituta prima sacerdotum, et prafecta sacrificiis et 
mystcriis omnibus deorum inanium. Verum enim 
vero bona arbor quarebot boram terram, et ferax 
olea stare in domo Dei, et fructum.reddere utilem. 
lpsa ergo, cum fidei sermo dilataretur, οἱ ad divi- 
narum Scripturarum venisset auditionem, et mea- 
tis aptitudine rapuissel scintillam pietatis, brevi 
impletnr amore spirituaii, et cum illum librum 
accepisset, Pauli, inquam, qui sermone complexus 
est orbem terre, et actioncs reliqui «hori apostolo- 
rum, diligenter el continenter ea percurrit: et cum 
cognovisset ea, qua dicebantur, esse et vera, et 
delectabilia, et quod est omnium maximum, ani- 


*! Luc. xi), 49, 


ἐχραγήσεσθαι μέλλοντος, Ίνθει μὲν χαὶ οὕτω τὰ τῶν 
Χριστιανῶν, xal ὥσπερ ἐν ἡδίστῳ τῆς εὑσ:θείας 
ἔαρι φαιδρυννόµενα ἣν. Τοῦτο δὲ τὸ ἔαρ xal ἄλ)οι 
μὲν ἑποίουν τῶν ὁὀρθοδόξων ὅσοι xal τῶν χαιρδιν 
ἀνώτεροι σαν, καὶ τὸ δόγμα τῆς εὐσεθείας φανερῶς 
ᾖδον κατὰ τὸν τέττιγα, πρὸ δὲ πάντων fj τῆς ἡμετί- 
pac Ἐκκλησίας μουσιχὴ χελιδὼν, ὁ πολὺς τὴν ὀρθο- 
δοξίαν καὶ τὴν ἐπὶ ταύτην παῤῥησίαν Κύριλλος. Οὔ- 
τος, την Νιχομήδους τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἢ τῆς ἐπι- 
σχοπῆς θρόνῳ χοσμῶν, καὶ τὸν βίον δηλαδη τῷ λόγῳ 
αύμφωνον ἔχων , ἱερά τε φροντιστήρια συνεχρότει, 
xai ἀσχητηρίων ἐπεμελεῖτο τά τε ἤδη γεγονότα συ.- 
έχων xo καινὰ τοῖς παλαιοῖς ἑπο'χκοδοικῶν. ᾽Ανῖ,πτο 
οὖν, ἀνῆπτο τὸ πῦρ ἐχεῖνο τῆς εὐσεθείας, ὃ καὶ ἡ 
θεία φησὶ χαὶ βασιλικὴ φωνὴ, « Hop ἦλθον βαλεῖν 
εἰς τὴν γῆν, xal τί θέλω εἰ fón ἀνήφθη»» "O καὶ 
τοσοῦτον ἑτράφη xaY ἴσχυσεν ὡς χαὶ αὐτῶν ἐπιλαθέ- 
σθαι τῶν βασιλείων χαὶ συχνοὺς τῶν περὶ αὐτὰ πεῖ- 
σαι χρυσὸν xal πλοῦτον ἀφέντας, ὃς τοῦτο μᾶλλον 
σθέννυσι τὸ πῦρ, χερσὶν αὐτῶν πενήτων ἐγκαταθεῖ- 
ναι, χαὶ ὅλους Χριστοῦ xal τῆς αὐτοῦ µερίδος Υε- 
γέσθαι, 

B'. Ταῦτα δὲ ἀχούσαντι Μαξιμιανῷ ἀνεχτὰ ὅλως 
οὐκ ἣν, ἀλλὰ χαὶ δ,πλοῦ αὐτῷ περιῤῥαγέντος πολέ- 
µου, ὧν τὸν μὲν αὐτὸς Tv κατὰ τῆς εὐσεδείας χινῶν, 
τὸν δὲ ἔθνη τινὰ πρὸς αὐτὸν ἐχπολεμωθέντα, µερίζε- 
ται μὲν ἐπὶ πολὺ τὴν φυχἠν. Λογιζόμενος δὲ προσῇ- 
xov εἶναι τὸ τῶν βαρθάρων πρότερον, ávs xaX φοθς- 


€. ρώτερον, διενεγχεῖν, Τὸν τῆς εὐσεθείας αὖθις ἑπα- 


ναστρέφας ἀσφαλῶς, ἔφη, χινύσω, καὶ διδάξω χαλῶς 
μετὰ τῶν προπατόρων θεῶν τοὺς πρὸς αὐτοὺς ἔξυ- 
θρίζοντας p* ἂν ἄλλοτέ ποτε το'αῦτα κατ ἑχείνων 
νεανιεύεσθαι. Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα κινῄσας χείλη τε 
δόλια ἓν χαρδἰᾳ xal γλῶσσαν µεγαλοῤῥήμονα κατὰ 
τῶν βάρθάρων ἐξῄῇει' ὁ δὲ τῶν εὐσεθῶ» πυραὺς ἔτι 
μᾶλλον ἀνῆπτο, καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πρὸς 
παράταξιν ηὑτρεπίξοντο, Ἐν τούτοις ἠνθησέ τιφαι- 
δρὺν xai χαλὸν φυτὸν εὐσεδείας, παρθένος σφόδρα 
xa)h τὴν χλῆσιν Δόμνα, τὴν δύξαν ἐπιφανὴς, ἓν Oa- 
λάμῳ τεθραμµένη βασ.λικῷ παρὰ τοῦ ψευδωνύμου 
βασιλέως πρύτ:ρον τοῖς ψενδωνύμοις θεοῖς χαθιερω- 
θεῖσα, οἳ ἕνδον τῶν βασιλείων ἵδρυντο, πρώτη τε 
τῶν [ερειῶν καταστᾶσα xai βυσίας πάσης χαἰτελεττς 


D τῶν µαταίων θεῶν κατάρχουσα. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐζήτει τὸ 


ἀγαθὸν δένδρον καὶ γῆν ἀγαθὴν καὶ dj κχατάκαρπος 
ἑλαία, ἐν οἴχῳ στῆναι θεοῦ xal τὸν χαρπὸν εὔχρη- 
στον ἀποδοῦναι. Αὕτη Youv τοῦ τῆς πίστεως λόγου 
πλατυνομένου, elc ἁχοὴν ἑλθοῦσα τῶν θείων Γραφῶν 
καὶ οἰχειότητι γνώμης τὸν σπινθῖρα της εὐσεδείας 
ἁρπάσασα ἔρωτος ἐν βραχεῖ πληροῦται πνευματιχοῦ, 
καὶ λαθοῦσα βίθλον ἑχείνην Παύλου, φημὶ, τοῦ τῷ 
λόγῳ τὴν οἰκουμένην περιλαθόντος καὶ τὰς πράτεις 
τοῦ λοιποῦ τῶν ἁποστόλων χοροῦ πάνυ σπουδαίως 
καὶ προσεχῶς διεζῄει xal γνοῦσα τοὺς λόγους ὡς 
μὲν ἀληθεῖς, ὡς 65 ἡδεῖς, ὡς δὲ, τὸ μεῖζον πάντων, 
ψυχωφελεῖς, παντοία Tjv* ἤδετο, ἐξεπλίττετο, λύπης 
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ahy Ψυχὴν ἐπληροῦτο: " H8ezo µεν ἐφ᾽ of; τοιούτῳ ἔτυ- A me utilia, varie afficiebatur, l'etabatur, admiraba- 


ys θησαυρῷ  ἑξεπλίττετο δὲ την τῶν Ἀριστιανῶν 
πίστιν χατανοοῦσα xa τὸ φιλάληθες αὐτῆς xa οἱ - 
χεῖον πρὺς &ozthv ἀποδεχομένη ' ἡνιᾶτο δὲ τὴν ζη- 
μίαν τὴ» µέχρι τούτου λογικομένη xal νύχτα βα- 
θεῖαν τὰ προλαθόντα νοµίζουσα. 


I". ᾽Αμέλει xal τῆς εὐσεθοῦς ταύτης πίστεως Υλι- 
χοµένη μηδὲν ὅλως µελλήσασα µεταστέλλεταί τινα 
χρυφίως ἑνὸς τῶν τῆς βουλῆς θυγατέρα, τὴν μὲν δό- 
Cav Χριστιανὴν, παρθένον δὲ χαὶ αὐτὴν εἰς ἀχρί- 
6ειαν τὰ τῆς ἁληθοῦς λατρείας ἐρῶσα μαθεῖν χαὶ 
ἐδηγῷ ταύτῃ χρήσασθαι πρὸς τὴν θεοσέδεια», παρ' 
ὃς χαὶ τὰ κάλλιστα μυσταγωγηθεῖσα, ἐπὶ τὸ βάπτι- 
cua απεύδει' καὶ τὸν ἀρχιερέα Κύρ.λλον µέσων 
υυχτῶν χλέψφασα τὴν αἴσθησιν πάντων, χαταλαμέά- 
νει. Κάχεῖνος ἐἑμμελῶς τὰς θείας ἁπάσας αὐ:ῇ Γρα- 
φὲς, εἶτα καὶ τῷ τιμίῳ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ σφρα- 
Υίσας, τότε μὲν κατηχουµμέντν αὐτὴν motel, xal 
προτελεῖσθαι τὰ εἰθ,σμένα mapá του τῶν εὐλαθῶν 
διαχόνων ἐπιτάττει. Ἡ δὲ τούτοις τε ἅμα xal νη- 
στείᾳ καὶ προσευχῆ προσέχηυσα οὐχ ἕἔλαττον τοῦ 
ταῦτα ποιεῖν τὸ λανθάνειν ποιοῦσαν εἶχε διὰ σπου- 
δῆς. Οὐκ ἔστιν οὖν ὅστις αὐτῇ ταῦτα συν/δει ὅτι μὴ 
μόνος ὁ χαὶ «hv ἀρετὴν παραπλήαιος εὐνοῦχός τις 
ὄνομα μὲν Ἴνδης, τὸ δὲ γένος βάρδαρος, εἰ χαὶ τὸ 
ᾗθος αὐτῷ μὴ χατὰ βάρδαρον ἣν, ἀλλ) fiuepóv τε xol 
προσηνὲς xal πολλὴν διαγγέλλων τὴν ἔνδον Ἱρεμίαν 


tur, dolore animi Implebatur. L:etabatur quidera 
quod in talem thesaurum incidisset: admirabatur 
autem, cons'derans fidem Christianorum ; ejusque 
veri studium et conj'nctionem cum virtute susci- 
piens: angebatur vero, damnum quod eousque ac* 
ceperat, reputans, et noctem profundam ea, qua 
przcesserant, existimans. 

IIT. Hanc certe piam fldem desiderans, nihil om- 
nino cunctata, accersit quamdam filiam unius ἐκ 
senatoribus, ( que opinione quidem erat Christiana, 
erat autem ipsa quoque virgo perfecta) verum 
cultum scire desiderans, οἱ uti ea duce ad religio- 
nem. À qua in mysteriis pulcherrime instituta, 
properat ad baptismum: et media nocte, inscien- 
tibus omnibus, venit ad Cyrillum pontificem. Ille 
autem cum modulate divinas ei cecinisset Scriptu- 
ras, et veneranda Christi cruce eam obsignasset, 
tunc quidem eam facit catecliumenam : et jubet ea, 
qua de more prius fiunt, fleri a pio quodam disco- 
no; erat autem ei nomen Agapius. Illa vero cum 
el his, et jejunio et orationi siniul vacaret, non 
minus hzc agens studio latere, quam hac facere. 
Non erat itaque aliquis, qui horum esset couscins, 
nisi solus quidam eunuchus, qui eratei virtuie si- 
milis, Indes quidem nomine, genere autem barba- 
rus, etiamsi ejus mores non essent lLarbaris simi- 
les, sed mites εἰ mansueti, et qui signiflcabant 
magnam internam quietem et tranquillitatem, Is nou 


xai Ὑαληνότητα. Οὗτος οὗ µόνον ὁμοίως αὐτῃ τῇ C solum, zque atque ipsa, ad fldem accessit: sed 


πίστει πρασέδραµεν, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ μαρτύριον 
τοῦ παιροῦ χαλοῦντος πρῶτον ἑαυτὸν φέρων ἑἐπέδω- 
xtv. "Auot μὲν οὖν, ὡς fj προθεσµία παρΏν τοῦ 
Ραπτίσματος, ἀξιοῦνται, xal τὸν οὑράνιον δέχονται 
µαργαρίτην, καὶ οὕτως ἐπὶ τῇ πρώτῃ γεννήσει τα- 
χεῖαν fj mal; ἀναγεννᾶται καὶ τὴν δευτέραν, οὕπω 
πλεῖον fj δέκατον µόνον ἐπὶ δυσὶν ἔτος γενοµένη. 

&. Ἐπεὶ δὲ τὸν θεµέλιον ἰσχυρῶς χατεδάλετο xal 
ἐν τῇ πέτρᾳ ἤδη τῇ ἀῤῥαγεϊ ἑῤῥίζωτο τῷ Χριστῷ, 
τότε xal τἄλλα ἑἐποικοδομεῖ, τροφῆς μὲν αἰσθητῆς 
χαὶ ποµάτων ἁμελῶς ἔχουσα, ἄρτου δὲ νοητοῦ μᾶλ- 
λον xal θείων ῥημάτων ἐξεχομένη, πρὸς δὲ καὶ ζη- 
τοῦσα οὐχ ὅπως αὐτῇ τὸ ῥηθὲν µόνον εἰς voov ἔμπα- 
17, ἀλλὰ χαὶ ὅπως ἂν εἰς ἔργον ἐχθαίη” μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ χρόνου πρὸς ταῦτα ἐδεῖτο» ἅμα γὰρ fjxou£ τι 
τῆς θείας Γραφῆς, xaX τὸ ἀκουσθὲν εὐθὺς εἰς ἔργον 
προΏγε. Thv θεἰαν γοῦν ποτὲ βίδλον τῶν ἁποστολι- 
χὼν ἐπιοῦσα πράξεων, ἐπεὶ κατ ἐχεῖνο τοῦ λόγου 
ἐγένετο ἔνθα οἱ τὰ χτήµατα πωλοῦντες τὰς τιμὰς 
ἔφερον, χά) παρὰ τοὺς πόδας ἑτίθουν τῶν ἀποστό- 
λων, εἰς νοῦν τοῦτο χαὶ ἑκείνη βάλλεται, xal ὅσος v 
aut] χρυσὸς καὶ ἄργνρος ἐσθής τε πολυτελὴς ἀθροί- 
σασα, εἶτα τοῖς ἰδίοις οἰκέταις ἐπιθεῖσα νυχτὸς ἅπ- 
εισι, χαὶ τὸν ἅγιον ἀξι,ῖ Κύριλλον δέξασθαι ταῦτα, 
ἐπεὶ xal αὐτῇ tbv ἀποστολικὴν πρὸς ἐχεῖνον αἰδὼ 
διασώζει, xal ἰδίαις γερσὶ πένησι διανεῖμαι. "A δὴ 
καὶ ὡς αὐτῇ ῥούληα διχπραξαµένη οὐδενὸς εἰδότος 


? Act, 17, 9 4. 


etiam, vocante occasione, se primum tradidit mar- 
tyrio, Ambo ergo, quando venit tempus przstitu- 
tum, assequuntur baptismum, et sic. post primam 
generationem, cito puella secundo quoque regene- 
ratur, cum non nata esset plures quam quatuorde- 
cim aunos, 


IV. Postquam autem valide jactum fuit funda 
mentum, et in firma petra, nempe Christo, jam 
radices egerat, tunc alia quoque super:edificavit, 
alimentum quidem sensile et potum negligens, p&- 
ni autem, qui intelligentia percipitur, et divinis 
verbis adhzrens : et przterea quzrens non solum, 
quomodo, quod dictum fuerat, in animo imprime- 
retur, sed etiam, quomodo exiret in opus, atque 
adeo ad ea non opus fuit ei tempore. Simulatque 
enim divinam audiebat Scripturam, statim, quod 
audiebat, producebat ad effectui. Cum itaque ali- 
quando legeret librum  Actionum Apostolicarum, 
ubi pervenit ad illum locum, in quo, qui vende- 
bant possessiones, afferebant pretia ad pedes aposto - 
lorum, * illa hoc quoque, facere constituit, et ctrm 
collegisset, quidquid auri babebat οἱ argenti et vestis 
pretiosz, et ea suis imposuisset famulis, noctu abit, 
et sanctum rogat Cyrillum, ut ea accipiat, quoniam 
in il'um apostolicam servat reveren!iam ; et ut 
euis manibus ca distribuat pauperibus. Qu:e quidem 
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eum, ut volebat, nemine sciente effecisset reversa A ὑπέστρεφε, xal ὁ συνῄθης αὐτὴν θάλαμος αὖθις εἷ- 


est, et solitus eam rursus habebat thalamus. 

V. Atque €yrillus quidem ejus pater secundum 
épiritum paulo post excedit ad omnium Patrem 
et Deum ; beata autem puella ejus monita non le- 
viter audiit, sed etiam in animi profundo ea celavit. 
Tote itaque die illa, et qui virtuti erat similis In- 
des, animam jejunio expurgantes, orationique et 
$acris eloquiis vacantes, noctu cibum sumebant. 
Alimentum autem erat panis siccus, et aqua potus. 
Qus vero constitutum fuerat ut ab imperatore ac- 
ciperent, iis ventres pauperum fruebantur, ut be- 
nignkatem simul recte exercerent et abstinentiam. 
Sic facientes, conabantur quidem multos latere ; 
sed fleri non poterat, ut mons absconderetur, et 
lucerna poneretur sub modio, et thesaurus lateret 
in terra abditus. Sed cum eo, quem dicam, modo 
apparuissent, orthodoxis quidem fiunt exemplum 
salutare , impiis autem et improbis validum ad 
6086 convincendos argumentum. Qui tantum abe- 
rant, ut ex illorum virtute fructum perciperent, ut 
etiam ponas ab eis expeterent, et eis crimen inten- 
derent abstinentiam; eorum enim adhuc latebat 
pietas, nec ab ipsis adhuc deprehensi fuerant. 


VI. Postquam autem manifestum evasit. eorum 
jejunium ei qui gerebat curam sumptus aule im- 
peratoris, cum oporteret admirari benmignitatem, 
et stupere abstinentiam, ille potius processit ad 


flagra, et eos diu cedens, vim afferebatut dicerent, C 


quonam profieiscantur ea qua eis dantur. Cum illi 
autein, qui didicerant celare recte facta, ea forti 
et generoso animo sustinerent, mori malentes, 
quam dicere, ne quod in egentes manabat, rescin- 
deretur fluentum benignitatis, quidam eunuchus 
aeeedens ad przfectum, Persa genere et impietate, 
36 initio eorum virtutem defert et accusat tamquam 
vitium : quod scilicet se caste gerant, et a cibis abs- 
tineant : et. qux accipiunt ad alimentum, ea pau- 
peribus Christianis praebeant : et quod, qua ab im- 
peratore proficiscuntur, dantur ad alimentum iis 
qui sunt contrarii imperatori. Quod si velis idscire 
apertius, licet tibi aperto penario ex iis quz» appa- 
rebunt. intelligere ea quas sunt obscura. Audiit 


prefectus, et cum libenter evidentem admisisset D 


probationem, ab eis aufert claves ; et cum aperuis- 
set, invenit protinus, sed non ut ipse sperabat, sed 
ea, que vere erant veneranda, nempe et divin: 
crucis : figuram, et librum sacrosanctum, nempe 
apostolorum Deo gratas Actiones; et praterea pos- 
sessionum vacuitatem eorum qui in colis magnum 
thesaurum recondebant, cujus preclarz opes erant 
due storez, in nudo solo strat: vere generosorum 
et beatorum. Domne et Inde magnifica supellex ; 
fictile praeterea thuribulum et lucerna, et lignea arcu- 
la, in qua reposuerant sacram oblationem (2), cujus 


(2) Wllustre ezemplum communionis sub una 
snecie. Olim autem persecutionis tempore fideles eu- 
«haristiam domum secum asportabant, et diu asser- 


χεν. 

E'. Κύριλλος μὲν οὖν μετὰ μιχρὸν ὁ ταύτης κατὰ 
πνεῦμα πατὴρ πρὸς τὸν πάντων Πατέρα xai Θεὸν 
ἐχδημεῖ πολλῶν παραδόξων ἓν τῷ τέλει τῷ αὐτοῦ 
συνδεδραµηχότων * ἡ δὲ µακαρία παῖς τὰς αὑτοῦ 
παραινέσεις οὐχ ἁπλῶς ἤχουσεν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τῆς 
διανοίας ἑνέχρυψφε βάθει. Τοιγαροῦν ημέρας μὲν 
ὅλης ixelv «s xal ὁ τὴν ἀρετὴν αὐτῇ ἑοικὼς "Iv- 
δης νηατείᾳ χαθαιρόµενοι τὰς Φυχὰς, προσευχῇ τε 
καὶ τοῖς ἱεροῖς λόγοις προσκείμενοι ἑσπέρας τροφῆς 
ἐμέμνηντο. Καὶ ἡ τροφὴ ἄρτος ἣν ξηρὸς, καὶ ἡ nó- 
gt; ὕδωρ. ἃ δὲ λαμθάνειν Ex. βασιλέως ἐτάχθησαν, 
πενῄτων ἑτρύφων γαστέρες, Uv! ὁμοῦ xal φιλανθρω- 
πίαν κατορθοῦντες oi. Καὶ τὴν ἐγχράτειαν obvio 
ποιοῦντες, µανθάνειν μὲν ἕσπευδον τοὺς πολλούς” 
δ»νατὸν δὲ οὐχ ἣν τὸ ὄρος χρυδῆναι xal τὸν λύχνον 
ὑπὸ τὸν µόδιον χεῖσθαι, χαὶ τὸν θησαυρὺν ἀφανη χα- 
τὰ γῆς κρύπτεσθαι, ἀλλὰ καθ᾽ ὃν Epio τρόπον φανέν- 
τες τοῖς μὲν ὀρθοδόξοις σωτήριον ὑπόδειγμα vivov- 
ται, τοῖς ἀσεθέσι δὲ χαὶ μοχθηροῖς ἔλεγχος, od τοσοῦ- 
τον ἀπέσχον ἁ πολαῦσαι τῆς ἀρετῆς Exelvov, ὅσον xat 
δίχας ἁπῄτουν xai ἔγχλημα αὐτοῖς προέτεινον τὴν 
ἐγχράτειαν ' τὸ yàp τῆς εὐσεθείας ἐλάνθανον ἔτι, 
xai οὕπω φωραθέντες αὐτοῖς ἐτύγχανον. 

G'. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς νηστείας δῆλα τῷ τῆς βασι - 
λιχῆς θεραπείας χατέστησαν φροντιστῇῃ, δέον τῆς 
Φιλανθρωπίας θαυμάσαι, δἐον ἐκπλαγῆναι τῆς 
ἐγχρατείας. Ὁ δὲ καὶ μᾶλλον ἐπὶ µάστιγας γε. 
xa ξαΐνων πολλὰς ἠνάγχαζε λέγειν οὗ αὐτοῖς τὰ 
διδόµενα προχωρεῖ. Ὡς δὲ ἐχεῖνοι µαδόντες τὰ xa- 
τορθώµατα, xaY µάλα Ὑενναίως διεχαρτέρουν θανεῖν 
μᾶλλον fj εἰπεῖν προαιρούµενοι, καὶ ἵνα μὴ καὶ τὸ 
τῆς Φιλανθρωπίας ῥεῦμα τὸ εἰς τοὺς δεοµένους 
ἀνακοπῇ, εἷς τις τῶν εὐνούχων τῷ ἄρχοντι παρα- 
στὰς καὶ τὸ γένος Πέρσης καὶ τὴν ἀσέθειαν, ἄνωθεν 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ὡς καχίαν διέξεισι, xai χατηγοςεἶ 
ὅτι τε ἀγνεύουσι, xal βρωµάτων ἀπέχονται, xal ἃ 
λαμθάνουσι πρὸς τροφὴν νυχτὸς ἑνδεέσι Χριστιανοῖς 
παρέχουσι, καὶ ὅτι δὴ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως τοῖς 
κατὰ τοῦ βασιλέως τροφὴ γίνεται. El βούλει δὲ χαὶ 
σαφέστερον γνῶναι, πἀρεστί σοι xai τὸ ταμιεῖον 
ἀνοίξαντι ὕψιν ἁδήλων ποιῄσασθαι τὰ φαινόμενα. 
Ἔκουσεν ὁ ἄρχων, καὶ ἄσμενος τὸν ἑναργὴ δεξάµε- 
vog ἔλεγχον τὰς χλεῖς ἁπ᾿ αὐτῶν ἀφαιρεῖται, καὶ 
διανοίξας εὗρεν εὐθὺς, οὐ μὴν ὥσπερ αὐτὸς ἤλπιξεν, 
ἀλλὰ τὰ ἁληθῶς τίμια, τόν τε τοῦ θείου Σωτήρος 
τύπον xai βίόλον ἱερὰν, τὰς τῶν ἁποστόλων θεοφι: 
Ast, Πράξεις, καὶ πρὸς αὐτοῖς τὴν ἀχτημοσύνην τὸν 
µέγαν τῶν εἰς οὐρανοὺς θησαυριξόντων πλοῦτον, 
ἧς τὰ κείµενα dator δύο χατὰ ψιλοῦ τοῦ ἑδάφους 
χείμεναι, ἡ Φιλότιμος στρωμνὴ Δόμνης xal "Ivóou 
τῶν εὐγενῶν τῷ ὄντι xal µαχαρίων, πρὸς δὲ χαὶ χε- 
ῥαμοῦν τι θυµιατήριον xal λύχνον ξύλινόν τε λαρ- 
ναχίδιον Ey ᾧ τὴν ἱερὰν προσφορὰν ἧς μετελάμδανον 
ἀπετίθεσαν. Ταύτην οὖν τὴν βίδλον καὶ τὸ λαρναχί- 


vabant, et clam sumebant; quod de vini specie fieri 
non poterat. 
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Cioy 2 εὐαγὴ; εὐνοῦχος λαθὼν, ἡρώτα ποῦ τε αὐτοῖς Α flebant participes. Hunc ergo Drum et arculam 


ὁ χρυσὺς, χαὶ fj πολυτελὴς ἐσθὴς xal f) χομφὴ ἄλλη 
excu xal περίθλεπτος. Ὡς δὲ xal αὖθις ἐχεῖνοι 
µηδένα τῶν ἑρωτήσεων ποιούµενο: λόγον σκώπτον- 
τες εἰστήχεσαν, βασάνοις αὐτοῖς ἐξεδίδου. ᾽Αλλὰ xal 
οὕτως Ἠλέγχετο παίων εἰς χενὺν τοὺς ἁδάμαντας 
ἤχουε γὰρ παρ᾽ αὐτῶν τὸ παράπαν οὐδέν. Τὸ μέντοι 
ἱερὸν ἐχεῖνο βιθλίον, πρὸς δὲ χαὶ τὸ λαρναχίδιον, ὡς 
οὐδὲν αὐτῷ χρήσιµα, αὐτοῦ καταλείπει παρὰ τῷ τα- 
µιείῳ. Τούτους δὲ ἀλλαχοῦ χαταχλεισθῆναι χελεύει 
ἕως ἀνενέγχῃ τῷ βασιλεἰ. 'H μὲν οὖν παρθένος, ὡς 
ἐξήγετο ἤδη τοῦ ταµιείου διαλαθοῦσα πάντας καὶ τὸ 
Ριθλίον εὐφυῶς ἄρασα (μικρὸν γὰρ ἂν xal olov. εὖ- 
χερῶς χκρύπτεσθαι), τῷ ἐματίῳ αὐτῆς περιέατειλε" 
χατ᾽ αὐτὴν δὲ xal ὁ θαυμαστὸς Ἴνδης τὸ ξύλινον 
σχεῦος fipe* xoi οὕτως ἔχοντες ἀπήχθησάν τε xal 
ἐνεχλείσθησαν. Τούτοις οὕτω χαθειργµένοις χρόνον 
συχν»ν μόνος ὁ ζῶν ἄρτος τροφὴ ἂν, καὶ τὸ τῆς θείας 
χάριτος πόµα ποτόν. Ὃν δὲ xol τὸ σῶμα χοινωνεῖν 
ἀναγκαῖον, τοσοῦτον ἑστέρηντο ὅσον οὐδὲν ὕδατος 
ἀπολαῦσαι παρῆν ' τοῦτο γὰρ fj τοῦ ἀπηνοῦς ἄρχον- 
τος ἐντολὴ, ὅπως αὐτοὶ Υαστέρας δεομένων ἑπλή- 
ρουν, λιμῷ τοιούτῳ κατεργασθέντες διαφθαρεῖεν, 
xal δίχην φιλανθρωπίας ὑπόσχωσι τὴν ὠμότητα. 


7’. Τοσαύτη γοῦν ἡ τῆς ἀπηνείας ἐπίτασις fv, xal 
τὸ τῆς καχοπαθείας ἀφόρητον, ὡς xal νόσῳ τὴν 
παρθένον ἁλῶναι, νεαροῦ σώματος πρὸς τοσαύτην 
οὐκ ἀντισχόντος ταλαιπωρίαν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἣν πάντως 
ἐπὶ πολὺ παριδεῖν Exelvouc, ᾧ καὶ πτηνῶν μέλλει xal 
τῶν θηρίων. Αλλά νὺξ μὲν ἣν’ ἐπίστανται δὲ οὖρα- 
νίων δυνάμεις ἀγγέλων, ol πολλῷ τῷ φωτὶ τούτους 
περιαστράψαντες, xal την τράπεζαν ὑποπλήσαντες 
ἐδεσμάτων, αὖθις mph; οὐρανὸν ἀνεφοίτων. Οἱ δὲ 
τῶν προχειµένων µετεῖχον εὐθὺς, οὖδε µίαν μνήμην 
τῶν προλαθόντων ἀλγεινῶν ποιορύµενοι» xal τοῦτο 
μὲν ἠσθέντες τῇ τῶν φανέντων αὐγῇ, τοῦτο δὲ καὶ 
τῇ τῶν πρ)σφερομένων Ἡδονῃ, τὸ Δαυϊδικὸν ἐχεῖνο 
ὑπέφαλλον ἄγαν ἐπιχαίρως, ὡς « Ἐκ στέατος xai 
πιότητος ἐπλήσθη ἡ ψυχἠ µου, καὶ χείλει ἀγαλλιά- 
σεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. » Ἡμέρα μὲν οὖν Ίδη 
παρὴν ' παρῆν δὲ xal ὁ ἄρχων ἐπὶ σχοπῷ τοῦ μαθεῖν 
εἰ τοῦ λιμοῦ Ἡττηνται, ἵν οὕτω χρήσηται πειθοµέ- 


νοις. Ἐπεὶ δὲ τοὐναντίον ἑώρα φαιδροὺς μὲν xai D 


χαρίεντας τὴν ὅγιν, πολλῷ δὲ χαριεστέρους ὄντας καὶ 
τὴν φυχὴν, ἀπολιπὼν τὸ βιάζεσθαι ἅτε μηδὲν ἐπ᾽ 
ἐχείνοις ἀνύσιμον ὃν, ἐπὶ τὸ πείθειν ἑχώρει. Καὶ τὸν 
πρᾶον ὑποχρινάμενος, ἑχέλευε τὸ λοιπὺν ἁπαθεῖς 
καχῶν διάγειν αὐτοὺς καὶ τῶν εἰς χρεἰαν χαταχόρως 
μτετέχειν, βρωµάτων t£ qnit xal χρημάτων, πρὸς δὲ 
πχὶ ἑσθῆτος οὐδὲν τῶν προλαδόντων ἕλαττον. ἸΑλλ' 
οὐκ ἐδεῖτο χρημάτων fj παρθένος xal ἱματίων ' ἐδεῖτο 
μὲν, ἀλλ οὐχ) ἑαυτῆς, τῶν πενήτων δὲ εἵνεχα * παρ' 
ὃ δη καὶ συχνῶν ἡμερῶν ἄτιτος αὐτὴ διετέλει, ἵνα 
πλουσίως τοῖς ἄλλοις µεταδιδόναι τροφῆς. Καὶ δἠ- 
ποτε πλῆθος ἐπ᾽ αὐτὴν συῤῥέον πενήτων θεασαµένη 


! Psal. cxtiv, 16, ^ Psal. Lxu, 6. 


cum impius accepisset eunuchus, rogabat ubieeseteig 
aurum vestisque pretiosa, et alia supellex elegans 
et magnifica. Cum autem illi rursus iuterrogationum 
nullam ducentes rationem, starent tacentes, «068 
tradidit torquendos. Sed sic quoque reipsa est ex- 
pertus seírustra pulsare adamantes; ab eis enim. 
nihil omnino audivit. Sacer vero ille liber, et 
pra:xerea arcula, ut quie nihi) ei essent utilia, illic 
ab eo relicta sunt in penario, Eos autem jubet 
alibi includi, donec retulisset ad imperatorem. 
Atque virgo quidem, cum jam educeretur e pena. 
rio, cum inscientibus omnibus scire librum sustu- 
jisset ( erat enim parvus, et qui poterat facile abs- 
condi) in sua eum veste reposuit. Eodem modo 
Indes quoque admirabilis vas sustulit ligneum, et 
ita abducti sunt et inclusi. llis sic inclusis longo 
tempore, solus panis vivus erat nutrimentum, et 
divina gralia potio, erat potus. Qu:» autem corpus 
necesse eat sumere, iis adeo privati fuere , ut ne 
aquam quidem possent assequi. Erat enim hic im- 
mitis praefecti jussus, ut propterea, quod ipsi 
egentium ventres satiaverant, tali fame confecti in- 
terirent, et pro benignitate poenas luerent $:6- 
vitia 

VII. Tanta ergo fuit indigentia, et afflictio tam 
intolerabilis, ut virgo in morbum incideret, cum 
juvenile corpus non ferret tantam vexationem. Sed 


6 fleri non poterat ut eos haberet despicatui ille, cuí 


sunt curz volucres et bestiz, et qui aperit manum, 
et implet omne animal benedictione *. Sed nox 
quidem erat, accedunt autem virtutes coelestium 
angelorum ;qui cum multa luce eos circumful- 
sissent, et mensam cibis implessent, rursus reversi 
sunt in celum. Illi autem ea qu: erant proposita, 
statim sumpserunt, malorum qus praecesseran!, non 
amplius recordantes : et partim quidem eorum 
qu: apparuerant, splendore, partim vero eorum 
que ipsis oblata sunt, voluptate exhilarati, illud 
Davidicum admodum opportune cecinerunt ; « Tan- 
quam ex adipe et pinguedine repleta est anima 
mea, et labiis exsultationis laudabit os meum. » 
Atque dies quidem jam aderat ; aderat autem prae- 
fectus quoque, ut sciret an fame victi essent, ut sic 
eos haberet obtemperantes. Postquam vero contra 
eos vidit ]3ίοῦ et vultu alacres, anima autem 
multo alacriores, mittens vim afferre, αἱ quod in 
eis nihil prodesset, aggressus est persuadere, et 
simulans mansuetudinem, jussit eos deinceps de- 
gere nullis malis affectos, et abunde eis dari, que 
erant ad usum necessaria, cibum, inquam, pe- 
cuniam et vestes, non minus quam antea. Sed vir- 
go nihil egebat pecuniis et vestibus ; imo vero 
egebat quidem, sed non sua causa, sed pauperum; 
quibus etiam vestimenta discindens, distribuebat; 
et quomodo existimabat esse necessarium corpori 
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alimentum, ita etiam suc anim: necessarium, Α xa ὥσπερ τροφοῦ φίλης λῦσαι τὺν λιμὸν αὐτοῖς δεο- 


aliis prebere nutrimentum. Quocirca multis diebus 
permancbat jejuna, ut. possent abunde aliis ρτᾶ- 
beri nutrimenta. Et tunc quoque cum vidisset 
multitudinem pauperum ad se confluentium, et 
tanquam charam nutricem, ut famem ab eis pro- 
pulsaret rogantium, dubia animi, ut quz nihil 
posset impendere, quod sufficeret tantze. multitu- 
dini, ad suum mundum aspexit, et. cum zonam 
illam, qu» plena erat gemmis et margaritis, el alia 
qua erant auro ornata et argento, omnia vinculo 
uno comprehendisset, demittit per fenestram, et 
transmittit ad pium quemdam diaconum, eui no- 
men erat Agapius; rogatque ut'vendat, et aurum, 
quod ex eo redibit, dividat pauperibus. Dici non 
potest, quantx: pauperum multitudini hzc suffe- 
cerint ad alimentum, sed neque quam multos 
divites sui imitatione provocaverit ad opem feren- 


µένων, ἀπορίᾳ ληφθεῖσα, καὶ οὐδὲν ἀναλῶσαι πρὸς 
τησοῦτον πλῆθος ἐξαρχοῦν ἔχούσα, mph; «bw χόσμον 
ἀπεῖδε τὸν ἑαυτῆς, καὶ ζώνην ἐχείνην ἢ λίθοις βρί- 
θουσα καὶ µαργάροις ἣν, ἄλλα τε ὅσα χρυσὺς διεκό- 
σµει καὶ ἄργυρος, πάντα kv ἀπ]δέσμῳ περιλαθονσα» 
καθίησι διὰ τῆς θυρίδος, xal τινι τῶν εὐλαθῶν δια- 
κόνων, ᾿Αγάπιος αὐτῷ τοῦνομα , παραπέμπει, ἆξιοτ 
ςε πωλεῖν, καὶ τὸ ἐντεῦθεν χρυσίον δ.ελεῖν πένησι. 
Ταῦτα οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσῳ mf Occ τῶν δεοµένων 
ἐξῇήρχεσεν εἰς τροφὴν, ἀλλὰ xal ὅσους κατὰ µίμησιν 
τῶν πλουσίων πρὸς τὸν τῶν δεοµένων ἔλεον maps - 
κάλεσεν. Ἐπεὶ δὲ οὖκ ἕξει τὴν οὕτω μὲν ἁγνὴν, οὕτω 
δὲ xoi τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν μετιοῦσαν, εἶτὰ 
καὶ πρὸς εὐποιίαν πολλῷ ῥέουσαν bv σχηνώµασιν 
ἁμαρτωλῶν xoi βασιλείοις αὐλαῖς χατοιχεῖν, ἄνωθεν 
xaX τοῦτο οἰκονομεῖται. Καὶ σχοπεῖτε δῃ τὴν οἶχονο- 
µίαν ὅπως σοφή. 


dam egentibus. Cum aut m non oporteret eam, qu* erat adeo chsta, et qu: sic alias exercebat 
virtutes, et qu: magno ferebatur [luento ad beneficentiam, habitare in tahernaculis peccatorum, 
et m aula regia, huic etiam rei providetur a superis. Videle autem quam sapienter. 


ΙΙ. Dei parentem Davidem in animo versans, et 
id quod ille simulavit eo tempore, quo fugerat a 
facie Saul, et quemadmodum vultu suo mutato, 
se finxit esse emot? mentis, et sic effugit manus 
eorum qui erant vere insipientes, et de eis erexit 
trop xum, tale quid ipsa quoque excogitat el fingit, 
invertens oculos, et sahvam exspuens, et manus 
percutiens, et voces emittens inordinatas, et ali- 
quando quidem  lacrymans, aliquando autem 
ridenà intempestive οἱ indecore. Hxc cum vide- 
rent ii qui erant in regia, alii quidem, misere- 
bantur, alii vero etiam mirabantur, nonnulli 
autem simul et misericordia movebantur, et 
sinpebant. Quod quidem cum audiisset crudelis- 
simus prefectus ab aliquo ex iis qui ei assi- 
debant, et vidisset etiam id quod fiebat, visus est 
dolere et animo zgre ferre. Nam tunc virgo maxi- 
me morbum simulabat, quando prefectus in eam 
conjecisset oculos. Unde etiam timore afficitur, οἱ 
ei plures adhibet custodes, ne absente imperatore, 
aliquid ei grave accederet, et se deorsum przcipi- 


H'. Eie voov αὕτη βαλομένη τὸν θεοπάτορα,καὶ fV 
ἐκεῖνος ὑπ:χρίθη σκηνἣν ἓν χαιρῷ τοῦ φεύγειν ἀπὸ 
προσώπου Σαοὺλ, καὶ ὅπως ἑαυτῷ τὸ πρόσωπον ἆλ- 
λοιώσας τὸν ἔχφρονα ὑπεκρίΏη, χαὶ οὕτω τὰς τῶν 
ἀληθῶς ἀφρόνων ἑἐξέφυγε χεῖρας , xal fpe τὸ τρό- 
παιον, τοιοῦτο δή τι xal αὐτὴ μηχανᾶται χαὶ ύπο- 


σ χρίνεται τοὺς ὀφθαλμοὺς διαστρἐφουσα, καὶ τὰ σ!ελα 


παραπτύουσα χεῖράς τε κροτοῦσα xoi ἁτάχτους 
ἀφιεῖσα φωνὰς, xal ποτὲὸ μὲν κλαίουσα, ποτὲ δὲ xal 
γελῶσα σὺν οὐδενὶ καιρῷ τε xal χόσμψ. Ταῦτα τῶν 
Ey τοῖς βασιλείοις ὀρώντων τοὺς μὲν οἶχτος, τοὺς δὲ 
χαὶ θαῦμια εἶσῄει, ἔστι δὲ οὓς xal ἁμφότερα ἔλεος 
ὁμοῦ τε xai ἔχπληξις. Ὅπερ oSv χαὶ ὁ ὠμότατος 
τὴν φυχὴν ἄρχων ἐκεῖνος παρά του τῶν προσεδρευόν- 
των αὑτῇ πυθόµενος, ἀλλὰ δὴ χαὶ ὄψει δοὺς τὸ Υινό- 
µενον ἀλγεῖν ἑῴχει χαὶ παθαίνεσθαι τὴν φυχἠν 
ἐπεὶ xal τότε µάλιστα σφοδρῶς ἡ μάρτυς ὑπεχρίθη 
τὸ πάθος, τότε 0h χαὶ ὁ ἄρχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῇ 
ἐπιθεθληχὼς ἣν. Όθεν xal περιδεῆς Υίνεται χα) πο). 
λοὺς ἐφίστησιν αὐτῇ φύλακας pij τι xaX πάθοι βασι- 
λέως ἁπόντος δεινὸν xaX κατὰ χρημνοῦ ἑαυτὴν ὧθι- 


tans, veniret in periculum. Postquam autera mul- Ώ σαµένη κινδύνου πρόξενος αὐτῷ καταστῇ. ᾿Ἐπεὶ oov 


tum temporis contritum est a custodibus; illa vero 
quam susceperat, personam non dimittebat, sed 
prudenti admodum cogitatione simulabat se esse 
insipientem : et molesta erat iis qui eam custodie- 
bant, eorum quidem vexans aures inconditis 
vocibus, stultis autem figuris eorum oculis affe- 
rens molestiam, et nonnunquam eis somnum 
adimens clamoribus, αἱ eis omnipo molestiam af- 
ferens, non solum vel inviti eam mittunt ad Chris- 
tianos, quod quidem ea jamdiu cupiebat, sed 
eliam fatentur, licet nolentes, Christianorum po- 
tentiam. Accedentes enim ad eunuchum, vehemen- 
ter rogabant, ut ea mitteretur ad Christianos. 
Forte enim dicebant, ut et ipsi liberarentur a 
1alo non tolerabili, ct illa ab ipsis quam primum 
curaretur. Sent. enim, dicebant, apud nos alii 


γρόνος μὲν τοῖς φύλαξιν ἑτρίθη συχνὸς, fj δὲ τὴν 
σχηνὴν οὐκ ἔλυσεν, ἀλλὰ πἀνυ σώφρονι λογισμῷ 
προσεποιεῖτο τὸν ἄφρονα, ἦν 5b xal τοῖς φυλάττουσιν 
ὀχληρὰ τὴν μὲν ἀχοὴν αὐτῶν ἀσήμοις λυποῦσα χραυ- 
γαῖς, σχήµασι δὲ παραφόροις ἁηδίαν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἑμβάλλουσα, ἔστι δ' ὅτε xal τὸν ὕπνον ταῖς χραυγαϊῖς 
ἀφαιροῦσα, xai ὅλως ἣν αὐτοῖς λυπηρὰ, οὐ µόνον xat 
ἄχοντες αὐτὴν πρὸς Χριστιανοὺς πέµπουσιν, οὗ δὴ 
καὶ ἔχ πολλοῦ ρα, ἀλλὰ καὶ ἐν τῶν Χριστιανῶν 
δύναμιν ὁμολογοῦσ, καὶ μὴ βουλόμενοι. Προσελθόν- 
τες Yàp τῷ εὐνούχῳ ἡσίουν µάλα θερμῶς εἰς Χρι- 
στιανοὺς ἐχπεμφθῆναι ταύτην αὐτούς τε Υὰρ ἔφη- 
σαν χαµάτου ἁπαλλαγήσασθαι οὐχέτι φορητού, xàx:t- 
νην ὡς τάχιστα ἰαθήσεσθαι πρὸς αὐτῶν. Εἰσὶ γὰρ, 
εἴπον, παρ᾽ αὑτοῖς καὶ ἄλλοι τὴν pavlav αὑτῃ ταρ- 
όµοιο,, οὓς οὐχ οἷδα μὲν ὅπως, σώφρονας ποι:ῖψ 
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ὅμως καὶ ὑγιάζειν λέγονται. Τοῦτο ἐκεῖνοι μὲν ὑπὲρ Α quoque οἱ insania similes quos, nescimus quomo- 


ἑαυτῶν ᾖτησαν ὀχλήσεως δἠπου πάσης ἁπαλλαγηναι 
γλιχόμενοι; ὁ δὲ θεὸς τὸ τῇ παρθένῳ διὰ πολλῆς 
ὑπάρχεν ἐπιθυμίας χωρῖΏσαι abi χατὰ γνώμην 
παρασχευάτει ἐλάνθανον yàp, τὸ τοῦ λόγου, ἵππον 
εἰς πεδίον ἀνέντες, καὶ δελφῖνα xa0' ὕδατος. ᾿Αχούει 
ταῦτα ὁ ἄρχων, xal δῆ xal αὐτὸς ἀνεθῆναι τῆς περὶ 
αὑτὴν φροντίδος ἐρῶν τὸν ἅγιον εὐθὺς᾽ Ανῦιμον (ἐπί- 
σχοπος δὲ οὗτος τότε Νικομηδείας μετὰ Κύριλλον 
ἦν) µεταστέλλεται. Ὃς xol παρελθὼν εὐθὺς χαὶ ἅτε 
λαδὼν iy Θεοῦ τὰ iv μυχῷ καρδίας εἰδέναι, γινώ- 
σχει τε τὰ χατὰ τὴν παρθένον τῷ πνεύματι xal ὅσον 
αὑτῇ φρενῶν βάθος ὑπὸ πλάσματι τῆς µωρίας ἐχρύ - 
Ἅτετο συνιδὼν, αὐτὸς μὲν σιωπῶν εἰστῆχει, xat fj 
παρθένος δὲ ὁμοίως ἰδοῦσα τὸν ἱεράρχην οὐδὲν ἔτι 


do dicuntur sanare, et facere ut sint sane men- 
tis, Hoc illi quidem pro se petierunt, cupientes 
liberari ab omni molestia; Deus autem id, quod 
virgo impeuse cupiebat, facit ut ei succedat ex 
sui animi sententia. Nesciecbant enim se, ut dici- 
tur, equum in campum immittere, et. delphinum 
iu aquam. Audit hzc prefectus, et cupiens ipse 
quoque liberari hac ejus cura, statim sanctum Án- 
thimum (erat autem hic tunc Nicomediz episcopus 
post Cyrillum) accersit. Qui cum statim accessisset, 
et ul, qui a Deo accepisset notitiam eorum qua - 
crant in profundo cordis, spiritu cognoscit de 
virgine; et cum, quam profunda sapientia sub si- 
mulatione stultitiz lateret, intellexisset, ipse qui- 


παράφορον 1| μανιχὸν ἐπεδείκνυ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν καὶ B dein tacens constitit; virgo. vero cum similiter vi- 


αὐτὴν ἐχε[ίνου τὴν ὄψιν δυσωπηθεῖσα τὸ μετὰ ταῦτα 
σωφρόνως εἶχε καὶ γαληνίως, ὡς xal αὐτοὺς ἐχπλήτ- 
τεσθαι τοὺς παρόντας ἐπιλογιζομένους ὅτον ἴσχυσε 
xa µόνον εὐσεδῆς ὀφθεὶς ὀφθαλμός. "O μὲν οὖν ἄρ- 
χων παραλαθεῖν τὸν ἐπίσχοπον τὴν παφθἐνον Ἱξίου * 
σὺν ταύτῃ δὲ καὶ τὸν Ἴνδην xat ἀμφοτέρους φυλαχῇ 
δοῦναι πρεπούσῃ παρά τινι τῶν οἴχων τῶν ἱερῶν" 
καὶ χρήµστα δὲ συμπαρεβίδου τά γε εἰς τροφὲν καὶ 
χρείαν σώματος κανά. 'O δὲ τούτους μὲν xai λίαν 
ἀσμένως, οὗ μὴν ἑδέξατο xal τὰ χρήματα, ἀλλ Excl- 
wp ἀσχητηρίῳ τινὶ παρέπεμψεν οὑκ ἔστιν εἰπεῖν 
ὅσον ἡδομένους ἅτε κατὰ νοῦν αὐτοῖς ἐχθάσης τῆς 
µεταθέσεως. " 


e . "Hy δὲ τότε xal Μαξ μιανῷ τρόπαια χατὰ τῶν 
ἑναντίων ἐξειργασμένα, τοῦ θεοῦ αὐτοῦ σοφῶς παρανο[- 
Ύοντος τὴν πρὸς σωτηρίαν ὁδὸν, ἵνα οὕτινοςχειρὶ χατορ- 
θούται ταῦτα ζητήσας ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν. Αλλ) 
ἐχεῖνος τυφλώττων ἀχριθῶς Ev τούτοις ἐπιχουρίᾳ θεῶν 
Φευλωνύμων τὴν νίκην ἐπιγράφων ἣν, καὶ τοσοῦτον 
ἀπεῖχεν ἀληθεῖ θεῷ;τὴν χάριν ὁμολογεῖν, ὅσον xal θε»- 
μαχεῖν Ἠπείγετο xal τἆλλα δεύτερα θεὶς ἐκθύμως χατὰ 
Χριστιανῶν ὠπλίφετο, ἑορτά» τε τοῖς δαίµοσι καὶ θυ- 
σίας ἐπιτελῶν, xàv τὰ πρῶτα τὴν ἁλωπεχῆν ὑπ/δὺς 
ἑώροις τε xal τιμαῖς ὑπεποιεῖτο τὸ πλῃθος xat ἀφα- 
γῆς εἶναι τὴν χαχίαν ἠθούλετο. θέατρον οὖν πολυ- 
ανθρωπότατον αὑτῷ συνηθροίξετο, xal ὁ ἁγὼν οὗτος 
πρὸς Χριστιανοὺς οὐ δήλος ἣν χατ’ ὄψιν αὐτοῖς συνι- 
στάµενος, ἀλλὰ πολὺ τὸ ἀσαφὲς ἔχων xa ἑολερὸν 
xai χαχκότεχνον  ἃ γὰρ εἴδωλα τὰ χρυσῷ piv τοῖς 
ἀσεθέσι τιµώμενα, βόθυνον 6x ἁπωλείας αὐτοῖς &v- 
τιχαριζόµενα, ταῦτα δη τὰ χρυσῷ xal ὅσα πάλιν 
ἀργύρου πεποίητο προφέρων ὁ δυσοεθὴς εἰς θρόνους 
προετίθη βασιλιχοὺς, xaX στέµµασιν ἑστεφάνου, καὶ 
τέλος ταύρους αὐτοὺς χαταθύων περιῤῥαντίζειν τὰ 
πλήθη τοῖς μιαροῖς ἐπέτταττεν ἱερεῦσι βοηθοῦ τυγ- 
χάνων xai τοῦ χαιροῦ. Καὶ γὰρ ἦσαν τότε τερπνοῖς 
ἀχούσμασι τοῦ θεάτρου προσχεχηνότες. "Όσοι μὲν 
οὖν σαν ἀσφαλεῖς τὴν εὐσέδειαν χαὶ τὰ Χριστιανῶν 
αὐτοῖς οὐ µόνον τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ χαὶ εἰς χαρ- 
δίαν ἑνδεδυχότα, οὗτοι φωράσαντες τὸ γινόμενον καὶ 


(ϱ) Bion. ad an. $01. 


disset pontificem, nullum amplius prz se ferebat 
furorem aut amentiam, sed perinde ac ipsum illius 
aspectum reverita, sc moderate gcrebat et placide, 
adeo ut ipsi qui aderant stuperent, considerantes 
quantam vim habeat vel solum conspectus pius 
oculus.] Praefectus ergo rogavit episcopum, ut 
assumeret virginem, cum ea autem etiam Indem 
et ut eos in sacra aliqua sde traderet in cu- 
$todiam honestam. Simul etiam dedit pecunias, quze 
ad alimentum sufficerent et usus corporis necessa- 
rios. llle autem hos quidem valde libenter suscepit, 
sed non etiam pecunias. Eos vero misit ad quod- 
dam monasterium , dici non potest, quantum 1z- 


C. tantes, quod successisset eis coeptum ex sententia. 


IX Jam autem Maximiano tunc erecta erant tro- 
pma adversus inimicos (3), Deo ei sapienter viam 
aperiente ad salutem, ul cum quzsiisset, cujus. 
nam manu hzc recte gererentur, agnosceret veri- 
tatem. Sed ille in his plane cwcutiens, d: orum 
qui falso dicuntur, auxilio ascribebat victoriam, et 
tantum aberat, ut vero Deo ageret gratias, ut 
etiam properaret adversus Deum bellum gerere; 
et aliis postpositis, acri animo armabatur adversus 
Christianos, daemonibus festa peragens et sacrid- 
cia, etiamsi primo vulpinam pellem induens, donis 
οἱ honoribus clam se insinuabat in populi benevo- 
lentiam, etsuam esse rectam volebat improbita- 
tem. Theatrum itaque frequentissimum ab eo fuit 
congregatum. Non aperte autem ostendebatur hoc 
certamen comparari adversus Christianos, sed 
obscure, dolose et malitiose instruebatur. Simula- 
cra enim, quie auro quidem honorabantur ab im- 
piis; fossam vero interitus eis vicissim largieban- 
tur, hzc, inquam, aurea, et qua rursus facta 
fuerant ex argento, producens impius, posuil in 
sede regali, et coronis redimiit; et tandem eis 
tauros sacrificans, jussit exsecranis sacerdotibus 
aspergere populum, temporis quoque ea re utens 
auxilio. Tunc enim ore hianti attendebant jucun- 
da theatri acroamata. Quicunque ergo in pieiate 
quidem erant (irmi οἱ stabiles, et quorum animos 
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1eligio Christiana non solum usque ad nomina, A μηδὲ αὑτην τὴν ὅρασιν ἐνεγχόντες ὤχοντο τοῦ Üe- 


sed eliam ad cor usque penetraverat; ij, cum id 
quod fiebat, deprehendissent, ct nec ejus quidem 
conspectum ferre potuissent, a theatro recesserunt, 
suum potius sanguinem profundere, quam tali 
sanguine pollui, przclare eligentes. Quibus autem 
pluris flebat voluptas et recreatio, iis pollueban- 
tur anime el corpora, ex modica, proh dolor 
plicia. 

X. Sed enim Maximianus, qui toto animi impetu 
ferebatur ad impietatem, non amplius latenter, 
sed aperte volens se impie gerere, hos habuit ser- 
inones apud eos, qui erant congregati, qui quidem 
gravissimam redolebant impietatem : Quo abitis, 
dicens, o homines, luci tenebras praferentes, et 


? 


τρου, τὸ ἑαυτῶν αἷμα δοῦναι μᾶλλον f] αἵμασι µολυν: 
θηναι τοιούτοις εὐγενῶς προελόµενοι. "Όσοις δὲ ἡ- 
6ovh xal ἄνεσις περὶ πλείονος ἣν, οὗτοι καὶ φυχὰς 
ἐχραίνοντο xaY τὰ σώματα µετριοτάτης, οἴμοι ! ϕι- 
χαγωγίας βαρυτάτας ἐχεῖθεν τὰς τιμωρίας ἑαυτοῖς 
ταμιεύσαντες. 

dcleciatione sibi gravissima recondentes sup" 


[- ᾽Αλλὰ γὰρ 6 πολὺς οὗτος xai πρύθυµος τὴν àst^ 
θειαν Μαξιμιανὺὸς οὐχέτι λαθραίως, ἀλλὰ xal φανε- 
ρῶς ἀσεθεῖν βουλόμενας, λόγους χαθΏχε πρὸς τοὺς 
συνει)εγµένους, χαλεπῆς ὅσης ἀπύζοντας ἀθεῖας, 
Ποῖ, λέγων, φέρεσθε, ἄνθρωποι, τὸ αχότος τοῦ φω- 
τὸς προτιμῶντες χα) μὴ θεοὺς εἶναι νοµίζοντες, ὧν 


non deos esse putantes, a quibus dependet hoc p τέδε τὸ πᾶν ἑξήρτηται ; Οὐχ ὁρᾶτε νίχας xaY spé" 


universum? Non videtis victorias et tropza (4)? 
Non videtis bona plurima qux bonis odjiciuntur, 
et quemadmodum quz sunt, recte quidem se ha- 
bent, et sunt in tuto, alia vero accedunt quotidie, 
et quorum non eramus prius domini, in ea nunc 
dominatum obtinemus? Non gloriam, qu:& auge- 
tur ? non imperium, quod dilatatur? Non civitates, 
que partim quidem sunt tributarie, partim 
autem sunt futur ; εἰ partim quidem jam captae 
runi, partim vero sunt jamjam capiende? Non 
gentium reges, qui suntreputati pro mancipiis ? 
Non omnia, quae eveniunt nobis ex sententia ? 
Cujusnam ergo hzc contingunt providentia? Vobis 


πχια» Οὐχ ὁρᾶτε πληθος ἀγαθῶν Em ἀγαθοῖς προστι- 
θέµενον, xaX ὅ ως τὰ μὲν ὄντα καλῶς ἔχει xa ἀσφα- 
Ae, τὰ δὲ προσγίνεται καθ ἑχάστη», xal ὧν οὐ 
πρότερον fev χύριοι, δεσπόζομεν νῦν ; οὗ «hv δόξαν 
αὑξανομένην; οὐ τὴν βασιλείαν εὑρυνομένην ; οὗ 
πόλεις, τὰς μὲν ὑποφόρους οὔσας, τὰς δὲ μελλούσας, 
xal τὰς μὲν ἑαλωχυίας ἤδη, τὰς δὲ xal ὅσαν ob 710 
AngÜrcopgévag ; οὐκ ἐθνῶν βασιλεῖς ἐν άνδρα πόδων 
µοίρᾳ λογιζομένους; οὗ πάντα χατὰ γνώµην ἡμῖν 
ἀνυόμενα; Τίνων ἄρα προνοίᾳ παραχωρεῖ ταῦτα, 
πεισάτωσαν ὑμᾶς ὡρῶν εὐχρασίαι, ὄμθρων συµµε- 
«plas, καρπῶν εὐφορίαι, μᾶλλον δὲ ὁ σύµπας χρόνος 
χαρποφορῶν xa πάντα πρὸς εὐθηνίαν βλέποντᾳ. 


Jersuadeant temporum temperationes, moderate pluvie, fructuum fertilitates; imo γετο universum 
tempus fructus producens, et spectantia omnia ad abundantiam. 


XI. Cum ille copiosa lingua sic loqueretur, et iis, C 


qui non sunt, ea qus sunt, falso ascriberet, et 
alia alhnc vellet contexere, non permisit ex alto 
iS cujus sunt judicia vera justifíicata, mendacium 
amplius gloriari adversus veritatem, ne aliis quo- 


que, qui erant ad pervertendum faciles, causa es- - 


sel interitus. Sed interim dum loqueretur, cum 
essel dies serenus, et sol regionem ureret meridi- 
onam, repente erupit sonus multorum tonitruum, 
et elisus fuit ignis ex nubibus, et profund:e simul 
tenebra, et densa grando cum ventis vehementi- 
bus, et malum hoc horrendum, vocem propemodum 
emittebat, esse gravem Dei commoti iram. Nam 
alii quidem solo tonitru auribus et animo percul- 
si, ibi in terram cadebant semimortui ; alii vero 
in fugam quidem se conjecerunt, se autem multo 
gravius affecerunt, ut qui fuerint a se invicem 
conculcati, et sic. vitae. violentum invenerint exi- 
tum. Ipse quoque iropius imperator propemodum 
periit, periturus fortasse, nisi Deus judicasset id 
minus esse supplicium, quam quod ille dignus 
erat pati. Non usque autem ad ea qus dicta sunt, 
stitit Deus terrores, sed fluvii quoque aquarum 
impetu inundantes, et segetes funditus evellentes, 
agricolarum labores in mare deportarunt : idque 
cum essel zstas, οἱ speraretur fore, ut longo tem- 


ΙΑ’, Οὕτως Exelvou γλώσσῃ περιττῇ φθεγγοµένου, 
καὶ τοῖς «μὴ οὖσι τὰ ὄντα ψευδῶς ἐπιγράφοντος, ἔτι 
τε καὶ ἄλλα συνεἰρειν ἐθέλοντος, οὖχ ἀνηχεν ἄνωθεν 
οὗ τὰ χρίµατα ἀληθινὰ δεδιχαιωµένα τὸ ψεῦδος ἔπι- 
πλέον τῆς ἀληθείας καταχανχήσασθαε, ἵνα μὴ xal 
ἅλλοις πρὸς διαστροφἣν εὐχόληις ἁπωλείας πρόξενον 
καταστῇ ' ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντος, αἱθρίας οὔσης καὶ 
ἡλίου τὸ μεσημδρινὸν φλέγοντος ἄφνω χτύπος τε πο- 
àv; χατεῤῥάγη βροντῶν, xal mop Ex νεφελῶν ἑξετρί- 
6η, καὶ σχότος ἅμα βαθὺ, χαὶ χάλαξα μεῖὰ πνευµά- 
των συχνῆ, καὶ «b δεινὸν μικροῦ xat φωνὴν ἠφίει 
χαλεπὴν εἶναι Θεοῦ χινηθέντος ὀργὴν. Οἱ μὲν γὰρ 
xai µόνῃ τῇ βροντῇ xat &xohv χαὶ φυχὴν πληγέν- 
τες αὐτοῦ που παρὰ τὴν γῆν ἡμιθνῆτες χατέπιπτον’ 


D ol δὲ ὥρμησαν μὲν εἰς φυγὴν, πολλῷ Δὲ χαλεπώτα- 


pov ἑαυτοὺς διέθηχαν ὑπ' ἀλλήλων συμπατηθέντες, 
xaY βιαίαν οὕτως εὑρόντες τοῦ βίου χαταστροφήν. 
Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἂν ὁ δυσσεθὴς βασιλεὺς μιχροῦ παρα: 
πώλετο, εἰ μὴ ἑλάττων ἴσως ἡ τιμωρία παρὰ θεῷ δε- 
δοχίµαστο, ἧς ἄξιος ἣν ἐχεῖνος παθεῖν. OO αέχρι δὲ 
τῶν εἰρημένων τὰ τῶν φόδων ἵστησιν ὁ θεὸς, ἀλλὰ 
xai ποταμοὶ τῇ τῶν ὑδάτων φορᾷ πλημμύραντες xat 
ἄρδην τὰ λἠϊῖα παρασύραντες, τοὺς τῶν γεωργῶν 
πόνους θαλάσσῃ παρέδοσαν, καὶ ταῦτα θέρους ὄντος 
xai πολλής μᾶλλον ἐλπιζομένης τῆς ἀνομθρίας. 'AX- 
λὰ τῆς Μαξιμιανοῦ χαθιχέσθαι φυχῖς xot melon, 


(4) Alludit ad victoriam de Persis et Parthis obtentam, qua ultra Ctesiphontem — imperium  pro- 


pagavit. 
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vf.g ἀσεβείας ἀνεγγχεῖν χοῦφον κομιδῆ τὸ γεγονὸς xol A pore non. plueret. Fuit tamen, quod factum est. 


μικρόν. Ὅτι γὰρ αὐτὸς ἐκεῖνος ἈΓιξιμιανὸς ἦν μγδὲν 
διατεθεὶς, ἄμεινον δείξει τὰ παρὰ πόδας. Ζητήσας 
γὰρ μετὰ ταῦτα τὸ γραμματεῖον ᾧ τὰ ὀνόματα τῶν 
τοῖς πρώτοις τῶν φευδωνύμων δώδεχα θεῶν ὑπη- 
ρετουµένων ἐγχείμενα Tv, ἐπεὶ χαὶ μὴ Δόμνα 
χαὶ Ἴνδης σὺν τοῖς ἄλλοις εὑρίσχετο, xal σφόδρα 
σπουδαίως ὅπως εἶχε τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἐπυνθάνετο. 


TB'. Ὡς δὲ χουε παρὰ τοῦ ἀρχιευνούχου ὅτι Δόμνα 
μὲν τῶν φρενῶν ἑἐχπέσοι, ἔστι δὲ νῦν παρὰ τοῖς 
ταῦτα θεραπεύειν ἐπισταμένοις, σύνεστι δὲ καὶ "Iv- 
δης αὐτῇ φυλαχῆς χάριν καὶ ὑπουργίας, ἐχεῖνος Ἡδη 
τῷ θυμῷ φλεγµαίνων xal μέγα ἀνακραγὼν, Ὢ xá- 
χιστε ἀνθρώπων, ἔφη, Δόμναν μὲν δαιμονῶσαν ἴσως 
οὑχ ἀπὸ τρόπου τῆς τῶν θεῶν ἀπέστησας Άειτουρ- 
γίας "τί δὲ παθὼν χαὶ Ἴνδης θεραπευτὴν ὄντα τῶν 
μεγάλων θεῶν αὐτῇ συναπέστησας xai τό γε εἰς σὲ 
fxov ἐρήμους ὑπηρεσίας ἀνηχας αὐτούς;» Ἐγὼ δὲ 
ἀλλ' αὐτοὺς ὄμνυμι τοὺς θεοὺς ὡς οὐμενοῦν οὗ παρ- 
ελεύσεται fj ἀξία τοῦ τολμήματος δίκη, εἶπε xat οὐχ 
Ἠμέλει, ἀλλὰ τὸ λειτούργημα τῶν xaptjAov at Ev τῇ 
χώρᾳ Κλανδιουπολιτῶν ἐτύγχανον οὖσαι, ἐγχειρισθῆ- 
ναί οἱ ἐἑπέταττεν ὄγχου αὑτὸν ἀρχοντιχοῦ χατα- 
γαγὼν χαὶ πρὸς ἑσχάτην ἁδοξίαν περιιστάς * εἶτα xal 
Ἴνδην ἐχέλευσε παραστῆναι καὶ τὰ πρὸς θεοὺς εἰω. 
θότα καὶ αὖθις ποιεῖν. Ὁ δὲ παρελθὼν τὰ συνήθη 
πρὸς ἀλήθειαν ποιῶν ἣν, καὶ θεοῖς μὲν xal θεαῖς 
καὶ τοῖς τούτων ἱερουργοῖς πολλά χαἰρειν ?) οἱμώσειν 
μᾶλλον εἰπὼν αὐτὸς προσανεῖχε µόνῳ θεῷ προσευ. 
χαῖς τε καὶ νηστεἰαις ἑνασχολούμενος, xaX pt μόνον 
οὐδὲν πρὸς τὴν ἐκείνων ἀσέθειαν χαθυφεὶς, ἀλλά xai 
πολλοὺς τῶν ἡπατημένων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπί- 
γνωσιν ἐχχαλούμενος. Ἐπαγωγὸν γὰρ εἰς 16:00 
λόνος, ὁπόταν ἔχῃ xat βίον αὐτῷ συμφθεγγόμενον’ 
ὥσπερ οὖν εἶχε xaX Ἴνδης, καὶ διά τοῦτο πολλοὺς τῷ 
Θεῷ προσῆγε, xat ἅλας ἀτεχνῶς θεῖον ἣν ἑαυτόν τε 
συγχρατῶν xal τοὺς ἄλλους διακρατεῖν δυνάµενος. 
᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου τοιαῦτα * Μαξιμιανῷ δὲ οὐκ 
fv ἀνεχτὸν βαρθάρων μὲν πάντων περιγενέσθαι δο- 
χεῖν xal βλέμµατι µόνῳ µυριάδας ὄχλων φοθεῖν, fis- 
τᾶσθαι δὲ τῶν οἰχείων, καὶ ταῦτα νέων οὕτω xal 
ἀτελῶν ἔτι τὴν ἡλιχίαν. 

ΙΙ’. Αμέλει γοῦν xal λύσας χατὰ μικρὸν ὅπερ 


admodum leve et parvum ad penetrandum Ma- 
ximiani animum, et persuadendum ut resipisce- 
ret ab impietate. Nam cum postea qua si'sset 
schedulam, in qua erant nomina eorutn qui falso 
dicuntur dii, ministrabant, quoniam Domna et In- 
des non inveniebantur cum aliis, dolore simul et 
ira implebatur, et diligenter percontabatur, quo- 
modo res eorum se haberent. 

XII. Postquam autem audivit ab archieunucho, 
Domne quidem e€motam esse mentem, eam vero 
nunc esse apud eos, qui ea sciunt curare; cum ea 
autem esse Indem, ut. eam custodiat, et ei inser- 
viat , ille jam ira zstuans, et valde vociferans : 
O pessime hominun, inquit, Domnam quidem, quz 
vexabatur a dzemone, fortasse non immerito atno- 
visii a deorum ministerio. Quidnam autem te ΠΟ: 
vit, ut Indem quoque, magnorum deorum culto- 
rem, cum eà amandares, et quantum in te fuit, 
eos a ministerio desertos dimitteres ? Sed ipsos 
juro deos, te justos sceleris poenas non esse 
evasurum. Dixit, neque quod dixerat neglexit, sed 
ministerium camelorum, qui erant in regione 
Claudiopolitana, ei tradi imperavit, ei auctori- 
tatem detrahens! prefecturz, et eum ad extremam 
ducens ignominiam. Deinde Indem quoque jussk 
adduci, et ea rursus facere qua diis consueverat. 
Ille vero cum accessisset, faciebat revera, qua con- 
sueverat, deosque et deas et eorum sacerdotes va- 


— 


lere, vel potius flere jubens, ipse soli Deo vacabat, - 


in orationibus versans et jejuniis, et non solum ad 
eorum impietatem minime se dimittens, sed multor 
eliam ex iis qui decepti fuerant, ad veritatis agni- 
tionem revocans. Res est enim,| qua ad verita- 
tem inducit oratio, quaudo habet etiam vitam ei 
consentientem. Hac itaque ratione Indes multos 
ad Deum adduxit; et erat revera sal divinus, qui 
et seipsum continebat, et alios poterat. continere, 
Sed tales quidem erant res illius: Maximiano au- 
tem erat intolerabile, videri quidem omnes supe- 
rasse barbaros, et solo aspectu terrere populi 
multa mllia : vinci vero a suis, idque cum essent 
adeo juvenes, et xtate imperfecta. 

XIII. Cum itaque paulatim solvissel, quamcun- 


εἶχε πρόσχημα Yoov τι φιλανθρωπίας, φανερῶς μὲν D que habebat speciem humanitatis, αροτίο quidem 


— Qv τῷ Χριστῷ μαχόμενος, ναούς τε ἱεροὺς καθαιρῶν 
καὶ οἴκους δαίμοσιν ἀνοιχοδομῶν, ἄρχοντας δὲ δει- 
νοὺς μὲν εἰπεῖν, ὠμοὺς δὰ χολάσαι χατὰ πᾶσαν ix. 
πέµπων τὴν οἰχουμένην, ol; οὐχ Ίρχει κατὰ Χρι- 
στιανῶν tj παρ᾽ ἑαυτῶν ὠμότης, ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ βα- 
σιλέως ἀπήνεια προσετίθετο. Παρήγγελλε γὰρ ἀπει- 
θοῦσι Χριστιανοῖς μηδὲν ὑφιέναι, ἀλλ οὕτω κολά» 
ζειν, ὡς τῶν ὀφθαλμῶν ᾖἐχείνου συνεξεταξόντων 
αὑτῷ xai θεωµένων τὴν τοῦ βήματος αὑστηρίαν, 
τὴν περὶ τὸ ἐξετάζειν περιέρχειαν, τὸ περὶ τὰς xo- 
λάσεις χαινουργὸν καὶ φιλόνειχον, xai ὡς ἐχεῖνος 
ἂν εἴη ὁ πλεῖον αὐτῷ χαριζόμενος, ὁ xal πλείονα 0fj- 
που χολάζων Χριστιανοὺς. θὕτω τοὺς ἄρχοντας διμε- 
ρὐθίσας ἐξέπεμπεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xaY παράδειγµα 


pugnabat cum Christo, sacra templa diruens, et 
sedes demonibus zdificans; praefectos autem, et 
in dicendo formidabiles, et in puniendo crudeles 
mittens per universum orbem terr: : quibus non 
sufficiebat sua adversus Christianos crudelitas, sed 
accedebat eiiam immanitas imperatoris. Jubebat 
enim, ut Christianis non obedientibus nihil cede- 
rent, sed sic punirent, tanquam oculi illius una 
examinarent et spectarent tribunalis auateritatem, 
et in examinando curiositatem, et in puniendo no- 
vam inventionem atque velementiam : dicens 
eum illi plurimum gratificaturum, qui pluribus sup- 
pliciis afficeret Christianos. Sic incitatos emittebat 
praefectos, verum enim vero seipsum quoque eie 
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&noloylav τὴν τε γλὠσσαν ἐπέδησε Μαξιμιανῷ, A brevem et opportunam dans responsionem ; et lin- 


χαὶ τὰς φρένας διέσεισε, χαὶ σὺν ὀργῇ θαύματος 
ἐπλήρωσε τὴν φυχἠν. Ἔφη Υάρ "Οὔτε τῶν ἔπαγγε- 
λιῶν σου χαὶ δωρεῶν ἐφιέμεθα, βατιλεῦ, οὔτε τῶν 
ἀπειλῶν ὅλως ἐπιστρεφόμεθα. Tà; μὲν γὰρ πόσας 
ἂν καὶ mola; ὀρέξεις ὡς δυνηθηναι θέλξαι doy hv τῶν 
Ica χαὶ ὀνείροις τοῖς τοῦ κόσμου mds: προτεχόντων 
τερπνοῖς, χαχὸν δὲ τί ἂν xal ἀπειλῆσαις τοῖς ζημίαν 
μᾶλλον λογιζομένοις τὸ μὴ τὰ χαλξεπώτατα ὑποστῆ- 
ναι διὰ Χριστόν» "A δὲ λέγεις καὶ ἐφ᾽ ol; ἄρα καὶ 
ἐγχαυχᾶ, τοῖς χατὰ τῶν ἐθνῶν δήπου τροπαίοις ταῦ- 
τα μᾶλλον πρὸς ἡμῶν ἔσονται, xal τοῖς ἐμοῖς συµ.- 
φθἐγξονταιλόγοις. Όταν γὰρ aU ὁπλείστους νενικηχὼς 
ὅσον οὕπω γυναιχῶν xal παίδων ὀφθῆς Ἱττημένος, 
τῶν τὰ Χριστιανῶν, φημὶ, σεδοµένων, πῶς οὐχὶ 
πολλῷ πλέον ἡ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμις ἔσται 
χαταφανἠς; Καὶ πρὸς τούτοις τίς οὕτως ἑμθρόντη- 
τος xat ἡλίθιος, ὡς εὐθὺς ἐχ)αθέσθαι τῶν πρὸ µι- 
κροῦ βροντῶν se xal χεραυνῶν, xal τῆς φρικτῆς 
ἐχείνης θεοσηµείας θανάτων τε τῶν βιαίων xal τοῦ 
μιχροῦ δεῖν χαταποντισμοῦ xal τῆς τῶν χαρπὼν 
ἁπωλείας, xai θεοῖς ταῦτα τοῖς σοῖς, ἁλλὰ μὴ τῷ 
ἀληθεῖ μᾶλλόν ἐπιγράψαι θεῷ, εὐκαίρως, i βασι- 
λεῦ, τὴν ἀργὴν ἐπάνοντι κατὰ τῶν ἑχείνους χαὶ τι- 
µώντων xal σεθοµένων ; Mt) γοῦν οὕτω θαῤῥήησῃς 
τὸν καθ ἡμῶν πόλεμον᾿ ἔστι xat ἡμῖν ἄνωθεν ὅπλα, 
ol; ὥσπερ οἱ σοὶ δορυφόροι παρὰ σοῦ σήµερον, οὕτω 
δὴ xal παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων ἡμεῖς φνλαττό- 
µεθα, δι ὧν καὶ ἀντιταξόμεθά σοι xal νικήσομεν vi- 
χην κομιδῆ παραδοξοτάἀτην. Βαλλόμενοι γὰρ ἀνελοῦ- 
μεν, xal πίπτοντες τὸ xatà σοῦ στησόµεθα cpó- 
παιον. 

IQ'. χουσε ταῦτα ὁ βασιλεὺς, xal τῷ τομῷ τῶν 
λόγων ὥσπερ εἰς µέσην διαχοπεὶ; τὴν χαρδίαν κρύ- 
φαι νῦν τὸ πάθος ἐν ἀποῤῥήτῳ τῆς φυχῆς διανοηθεὶς 
οὐδὲν πλέον εἰπὼν $ δράσας τοῦ να»ῦ ἔξεισιν. ὸ 
μέντοι εὐσεθῆς ἐχεῖνος λαὸς τῷ μὲν θεῷ δόξαν, 
Γλυχερίῳ δὲ τῷ σοφῷ τοιαύτας ἕχκαστος προσιόντες 


ἐδίδοσαν τὰς φωνὰς Ὡς Ὑλυχέα τῷ λάγυγγί µου τὰ 


λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόµατί yov! Μαξιμιανῷ 
δὲ οὐκ ἔμελλεν ὁ θυμὺς ἐπὶ πολὺ καθεκτὺς εἶναι, 
ἀλλὰ σρύζων ἐν αὐτῷ πείθει χερσὶ ιστρατιωτικαὶῖς τῇ 
ἐχχλησίᾳ προσιόντα Γλυχέριον συλληφθῆναι, ἀνάρ- 
παστόν τε πρὸς αὐτὸν ἀχθῆναι * ὃν Of) χαὶ τῷ ixsl- 


guam vinzit Maximiano, et cor ejus conturbavit 
et labefecit, et simul cum ira ejus animum reple- 
vit admiratione. Dixit euim : Neque tua promissa 
et dona desideramus, o imperator, neque tuas 
minas omnino curamus. llla enim quomodo appe- 
teremus, aut quomodo ea nostrum delinirent ani- 
mum, qui, quzcunque sunt mundi, babemus pro - 
somniis? Malum autem quid iis miniteris, qui ρᾳ- 
nam potius exis'imant, non vel gravissima sustine- 
re propter Christum? Quse vero dicis, et de qui- 
bus gloriaris de tropxis, inquam, adversus gen- 
les erectis, ea magis stabunt a nobis, et meis ver- 
bis suffragabuntur. Quando enim qui vicisti pluri- 
Ios mox conspectus es victus a feminis et pue- 
ris, ab iis, inquam, qui colunt religionem Christi- 
anam, quemadmodum non erit mei Christi virlus 
multo manifestior? Et praeterea quis est adeo atto- 
nitus οἱ stultus, ut. sit oblitus tonitruum et fulmi- 
num, quse paulo ante fuerunt, et illius horrendze 
Dei significationis, mortisque violente, et ejus, 
qu:e prope fuit, submersionis et fructuum interitus : 
et quod hxc tuis diis, non autem vero potius Deo 
ascrip-eris, qui opportune, o imperator, infert iran 
adversus eos, qui illos honorant et colunt? Ne sic 
ergo bellum contra nos susceperis. Sunt nobis ar- 
ma quoque desüper, quibus sicut hodie tui a te sa- 
tellites, ita nos a rege munimur universorun, per 
quae εἰ contra te. in aciem prodibimus, el adi- 


C piscemur victorian valde admirabilem, Percusei 


enim, interiuemus : et cadentes, contra te tropase- 
um erigemus. 

XVI. Hic audiit imperator, οἱ secantibus ver- 
bis in medio corde quodammodo sauciatus, animi 
molum iu praseptia celare habens in animo, et 
nibil auplius dicens aut faciens, ο templo egredi- 
tur. Pius autem iile populus, Dco quidein gloriam, 
sapienti vero Glycerio, pro se quisque tales voces 
edidit: « Quam dulcia gutturi meo eloquia iua, 
supra mel ori meo *! » Non futurum autein erat, 
ut Maxiinianus iram'diu coliiberet, sed apud se fu- 
rcre percitus, jubev Glycerium euntem ad eccle- 
siam comprehendi manu militari, el correptut, 
ad se adduci. Qui cum ad illius tribunal esset ad- 


νου βήματι παραστάντα, μηδὲν ἑρωτήσας τύπτεσθαι D ductus, nibil interrogatum jussit verberari boum 


βου»εύροις ἐχέλευεν οὕτω σφοδρῶς, ἕως τοὺς μὲν 
τύπτοντας ἡ ἰσχὺς, ἐκεῖνον δὲ μαστιζόμενον ἐξέλι- 
πεν fj φωνή * xal χύρυχι δὲ τοιαῦτα ἐπιλέγειν αὐτῷ 
τυπτοµένῳ, Φείδου τὰ πολλὰ γλώττης, Γλνχέριε. Mi 
ἁλαζὼν, ph στασιαστῆς, μὴ αὐθάδης. Tipa 'Po- 
µαίων ἔθη, αἰδοῦ βασιλεῖς. Οὕτω piv ἐπέταττε Μα- 
ξ.µιανός ἀλλ οὔτε βασανίζων ἔπεισεν, οὔτε ταῦτα 
ἑπάδων χατεδυσώπησεν, ἀλλά κχρείττιων ὁ µάρτυς 
xai τὼν δηµίων χειρῶν, χαὶ τῶν ἑπαδομένων φωνῶν 
τὸν ἑαυτοῦ βασιλέα ἐνήτει, xal τὴν ἐχεῖθεν έξεχα- 
λεῖτο βοήθειαν ὅπως εἶχε xal φωνῆς xat δυνάµεως, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, λέγων, ὥσπερ δή µε ὑπὲρ 202 
λέγειν ἕῤῥωσας, οὕτω 6f xal ὑπὲρ σοῦ πάσχειν dv- 
* Psalm. οσµ, 105. 


nervis tain vehementer, donec verberantes quidem, 
vires, illum autem, qui cedebatur, vox. deficeret. 
Preconi quoque ei, dum verbcrabatur, jussit di-. 
cere : Lingua parcius utere, o Glyceri. Ne six» ar- 
rogans, nec seditiosus, nec insolens. lu honure 
habe mores Romanorum; reverere imperatores, 
Sic quidem imperavit Maximianus : sed neque 
torquens persuasit, neque hac cantans cuu 
adecit pudore, sed cum esset inartyr superior ct 
manibus lictorum, et vocibus quas ei incantaban- 
tur, querebat suum Regem, et tota voce et viribus 
illius invocabat auxilium : Domine Jesu Christe, 
dicens, quomodo me, ut pro te dicerem, corrobo- 
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rasti, ila etiam, o bone, da mihi vires, ut pro te A [oyucov, ἀγαθὲὶ, ἵνα τῇ προσθἠήχῃ τῶν ἁλγεινῶν µεί- 


patiar, ut accessione eorum qua sunt tristia, sit 
mibi praemiorum major remuneratio. lloc tanquam 
ignis igni additum, Maximiano majorem iram accen- 
dit; ipse autem eos, qui percutiebant, eousque ut 
verberarent incitavit, donec rorpus martyris humi 
jaceret, nihil differens ab inanimis : sanguine qui- 
dem jam exinanito, pelle vero vento tumefacta, et 
ipsa carne prius consumpta et nudis solis ossibus 
apparentibus. Quod quidem movit misericordia 
non solum pios et humanos animos, sed etiam ani- 
mos infidelium. Át non Maximianum, cujus animus 
erat lapide durior. 

XVII. Sed postquam sic affectum Glycerium, et 
a mortuo quidem nihil prope differentem, solam 
autem linguam moventem vehementi spiritu, et 
dicentem : Sum Christianus, servus Christi, qui 
solus est verus Deus; unus est mibi Dominus, 
unus Rex. Non ferens ille loquendi libertatem, 
jubet eum quidem solvi a vinculis, abductum 
vero extra civitatem, igne crematum mortem su- 
bire. Ductus ergo generosus ille ad locum consti- 
tutum, et stans ad orientem, partim quidem 
Christo egit gratias qui eum a multis liberarat pe- 
riculis ; partim autem pro se vehementer oravit, 
et pro piis, qui erant ubique. Deinde cum Christi 
signum suo adhibuisset corpori, fuit affixus ligno, 
sacra victima, aries carens omni vitio, ei qui ligno 
propter nos fuit affixus. Igne autem subtus accenso, 
Jesu fuit oblatum bolocaustum et sacrificium accep- 
tabile, et divina hostia superne conveniens. Quid 
vero ? hincne intellexit Maximianus pios esse im- 
mutabiles? Multum abest; sed cum exsecrandz 
ejus hosti: ducerentur ad templum duodecim deo- 
rum, quod erat intra regiam, aderant quidem 
impii, candidis et magnilicis vestibus celebrantes 
festum sui interitus. Solus autem Indes atris in- 
dutus vestibus, el cum hac celebrarentur, maximo 
dolore affectus, cum se in valde tenebrosa inclu- 
sisset domuncula, impiorum deflebat interitum. 

XVIII. Renuntiantur hec quoque imperatori, et 
is statim ab ipso arripitur, el sistitur ab illo judice 
judicandus. Cum autem etiam antequam loquere- 
tur, ei renuntiaret vestis, quod quz fiebant, οὐ eo 


B 


ζων pot καὶ ἡ τῶν βραθείων ἀντίδοσις γένηται. Touto 
καθάπερ πυρὶ mop προστεθὲν Μαξιμιανῷ πλείονα 
τὸν θυμὸν ἀνΏφεν. Αὐτὸς δὲ τοὺς παίοντας elc τοσοῦ- 
τον Ἀρέθισε τύπτειν, ἕως τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος οὗ- 
δὲν τῶν ἀψύχων ἀπεοιχὸς ἐπὶ γῆς ἔχειτο τοῦ αἵματος 
μὲν fv, χενωθέντος, αὑτῆς δὲ σαρχὸς πρ,δαπανηθε(- 
σης, καὶ τῶν ὁστῶν µόνων φιλῶν ὑποφαινομένων, 
ὅπερ οἴκτον ἐνέδαλεν οὐ ταῖς εὐσεθέσι µόνον xat φι- 
λανθρώποις φυχαῖς, ἀλλὰ bh καὶ ταῖς τῶν ἀπίστων' 
ἁλλ᾽ οὐχὶ καὶ Μαξιμιανῷ τῷ καὶ αὐτοῦ λίθου τὴν 
Φυχῖν σκληροτέρῳ. 


15’. "AX ἐπεὶ Γλυχέριον ἑώρα xaX οὕτως ἔχοντα, 
καὶ νεκροῦ μὲν οὐδὲν μικροῦ διαφέροντα, τὴν γλῶτ- 
ταν δὲ κχινοῦντα µόνην bv θερμῷ ' πνεύματι xal, 
Χριστιανός εἰμι, λέγοντα, Χριστοῦ δοῦλος τοῦ μόνου 
8:90. Εἷς ἐμοὶ χύριος, elg δεσπότης, εἷς βασιλεύς' 
μὴ ἐνεγκὼν ἐκεῖνος τὴν παῤῥησίαν λυθῆναι μὲν αὖ- 
τὸν τῶν δεσμῶν χελεύει, ἔξω δὲ τῆς πόλεως ἆπα- 
χθέντα τὸν διὰ πυρὸς ὑποστῆναι θάνατον. Αχθεὶς οὖν 
ὁ γεννάδας ἐπὶ τὸν ὁρισθέντα τόπον, xal πρὸς ko 
στὰς, τοῦτο μὲν χάριν ὡμολόγει τῷ Ex πολλῶν αὐτὸν 
παγίδων ῥυσαμένῳ Χριστῷ, τοῦτο δὲ xal ἑαυτοῦ xol 
τῶν ἁπανταχοῦ θερμῶς ὑπερηύξατο εὐσεδῶν. Εἶτα 
τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα τῷ ἑαυτοῦ ἐπιδαλὼν σώ- 
past προσηλώθη τῷ ξύλω, ἱερὸν θῦμα χριὺς ἅμω- 
po; τῷ δι ἡμᾶς ξύλῳ προσηλωθέντι’ xal τοῦ Tu; 
65 κάτωθεν ἀναγθέντος ὦ λοχαντώθη τῷ Ἰησοῦ ϐν- 
cla εὑπρόσδεχτος, χαλλιέρηµα θεῖον τῷ ἄνω προση- 
xov Χριστοῦ θυσιαστηρίῳ. Tí δὴ τὸ ἐντεῦθεν ; dpa 
συνῆχε Μαξιμιαν.ς bx. τούτων τὸ τῶν εὐσεδῶν ᾱ- 
µετάθετον; Πολλοῦ γε xai δεῖ ’ ἁλλ' ἀγομένων τῶν 
μιαρῶν αὐτοῦ θυσιῶν, iv τῷ ἑντὸς τῶν ῥβασιλείων 
δώδεχα θεῶν παρΏσαν μὲν οἱ ἀσεθοῦντες λευχαῖς xal 
Φιλοτίμοις στολαῖς τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν ἑορτά- 
ζοντες. Μόνος δὲ "Ίνδης μελανειμονῶν, xal αὑτῶν 
σφόδρα τῶν τελουµένων ὑπεραλγῶν Ev οἰχίσχῳ καθ- 
εἰρξας ἑαυτὸν µάλα σχοτεινῷ τὴν τῶν ἀσεθῶν ἀπω; 
λειαν χατωδύρετο. 

1Η’. ᾽Αγγέλλεται xai ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xal ἀνάρ- 
παατος αὑτῷ καὶ οὗτος εὐθὺς γίνεται, xal ὑπ' ἐχείνῳ 
διχαστῇ παρίσταται κριθησόµενος. Ὡς δὲ καὶ πρὸ τῆς 
φωνῆς ἀπήγγειλεν dj ἐσθὴς, ὅτι πένθους αὑτῷ τὰ 


censebantur digna luctu et tristitia, jussit ejus [ Ἰινόμενα, κατηφείας ἐχρίνοτο ἄξια, «ελεύει χεραὶν 


manibus οἱ pedibus injectis catenis, et collo collari, 
eum servari inclusum in carcere. Atque Indem 
quidem habebat custodia; Maximianus vero Dom- 
nam quoque quzrebat, et furore perinde ac ebrie- 
tate. 1»sa ratione, et oblitus eorum qua de ipsa 
audiverat, dicebat assidue : Ubi est Domna ? Ubi 
est sacerdos Diane et Minerve? Rursus ergo ci 
dicunt de integro, quz videbantur accidisse vir- 
gini, et quz fecerat eunuchus, ita ut res se habe- 
bat (6), significant. Ille autetn cum multa dixisset 


5 Psal. cxvini, 105. 


(6) Scilicet quod Christiana esset, 


αὑτοῦ xal ποσὶν ἀλύσεις περιδαλόντας xal τῷ τρα- 
χήλῳ χλοιὸν χατάκλειστον ἓν δεσµωτηρίῳ. Ἴνδην 
μὲν οὖν εἶχεν dj φυλαχή * Μαξιμιανὸς δὲ καὶ Δόμναν 
ἐζέτει, καὶ ὥσπερ μέθῃ τῇ µανἰᾳ τὰς φρένας σφα- 
λεὶς xal ὧν Ίκουσε περὶ αὐτῆς ἐχλαθόμενο:, Ποῦ, 
ἔλεγε συχνῶς, Δόμνα ; mou. dj θεράπαινα τῶν θεῶν; 
ποῦ ᾿Αρτέμιδός τε χαὶ ᾿Αθηνᾶς ἱέρεια; Αὖθις οὖν 
ἐξ ὑπαρχῆς αὐτῷ τὰ δοχοῦντα τῇ παρθένῳ συμθῆ- 
ναι λέγουσι xal τὰ κατὰ τὸν εὐνοῦχον ὡς εἶχε γνωρί- 
ζουσιν, Ὁ δὲ πολλὰ τοῦ ἀρχιευνούχου χατειπὼν xal 
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οὐχ Ίχιστα δυσχεράνας, ὅτι χαὶ ζῶν 220; τετ/ρητο, Α de archieunucho, δὲ valde egre tulisset, quod ei 


χελεύει αὐτοῦ μὲν ἀποτμηθῆναι τὴν χεφαλὴν, τὴν 
δὲ παρθένον ἓν τοῖς ἀσχητηρίοις ἀναζητεῖΐσθαι, καὶ 
πρὸς τοὺς ἐχείνου θεοὺς ἀνασώζεσθαι. Ταῦτα µα- 
θοῦσα ἡ τοῦ ἀσκητηρίου προεστῶσα, nap ᾧ ἡ ἁγία 
ἀνδοικώτατα διανοησαµένη, ἀνδρείᾳ xal χουρᾷ xal 
cto χοσµήῄσασα τὴν παρθἑνον, εὐχάς τε αὐτῇ σὺν 
δάχρυσι τῆς ὁδοῦ φύλαχας παρασχοῦσα, xal ἡγεμό- 
νας τοῦ ἱεροῦ θαλάμου ταύτην ἑκπέμπει λαθοῦσα. 
1’. Αλλ' ὁ μιαρὸς ζητῶν οὐκ ἐπαύετο, xal ἆπο- 
ρῶν κατὰ πάντων ἑλύττα κοινῃ τῶν ἀσχητηρίων. 
Σεμνεῖα μὲν οὖν ἱερὰ πάντα δεινῶς χατελύετο" al 
παρθένοι δὲ πρὶς ὑ6ριν αἰσχρῶς ἐξτδίδουτο, παρ: 
θένοι φεῦ | ἃς οὕὔποτε οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ἀῤῥένων ἰδεῖν 
ἀνεχτόν. Καὶ ἣν οὕτω διὰ πάντων ἡ συμφορὰ, χχθά: 
περ ὑπὸ πολεµίων ἁλισχομένης πόλεως. "Osat; γοῦν 
αὐτῶν ἑῤῥωμένως εἴχε τὰ σώματα, xal οὔτε γΏρας 
οὔτε τις νόσος ἀπεῖργε τοὺς πόδας, αὗται πρὸς φυ- 
γὴν εὐθὺς εἶξδον, xal πρὸς ὄρη xal σπήλαια xal τὰς 
ἀδήλους ἐσχατιὰς πρὺς τάχος ἐχώρουν, τὴν μετὰ 0n- 
ρίων διαγωγὴν ἑλόμεναι μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις συν- 
οικεῖν, πολλῷ θηοίων ἀγριωτέροις xax ὑθρίζειν εἰς 
σώματα παρθενίαν µελετήσαντα μηδὲν ἄσεμνον 
ἠγουμένοις. 'AXX ἐφεύσθης ὄντως τῆς ἐπινοίας ὁ 
πάντων ἐχθρός * xaX δι’ ὧν Ίλπισας τυραννῆσαι, δι) 
αὐτῶν τούτων ἔσχες χαταλυοµένην τὴν τυραννίδα. 
0ὐδὲ γὰρ ἡμέλησεν ὁ Ex Παρθένου θεὸς μὴ xot ταύ- 
τας £y µέσῳ δηµίων τὰς πχρθένους διατηρῆσαι, xal 
ὥσπερ τὴν πίστιν, οὕτω δῇ xal τὴν σωφροσύνην αὖ- 


οὖν tv διαφανέσι xal λαμπροῖς ἁστράσι µία τις 
ὑπερέλαμπε θαυμασίως τὸν σελήνης τρόπον ὥρᾳ καὶ 
γένει καὶ ἀρετῇ πρὸς τὰς ἄλλας διαφερόντως ἔχουσα. 
Αὕτη Θεοφίλα μὲν ἐχαλεῖτο" πολὺ δὲ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν ἔργων τοῦτο ἑδείκνυτο, 


K'. Ὡς γὰρ οὕτως ἣν ἑἐχείνη την ὄψιν περιχαλ- 
λὴς, εἴλκετο 55 τοῖς δηµίοις, καὶ ἤδη πρὸς τὸ τῆς 
ὕδρεως ἑργαστήριον βιαίως εἰσήγετο, χεῖρας ἅμα 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἄρασα χαὶ εἰς οὐρανὺν περιπαθὲς 
βλέφασα, Ἰησοῦ µου, εἶπεν, ὁ ἐμὸς ἔρως, ὁ ἑἐμὸς 
ἑραστὴς, τὸ ἐμὸν φῶς, ἡ πνοὴ, ὁ ἐμὸς τῆς ἀγνείας 
φύλαξ καὶ τῆς ζωῆς, ἴδε τὴν σοὶ νυμφενθεῖσαν, ἴδε, 
ἅμωμε νυµφίε, xal σπεῦσον, ὅτι μηδὲ εὔξβασθαί σοι 
καιρός. Μὴ ψευσθῶ τῆς ὁμολογίας * μὴ προδῷς µε 
θηρίοις * μὴ λύχοι τὸ σὺν θρέµµα διασπαράξωσι. 
Τήρησον ἀἁγνείαν, ἀγνείας yh, ἵνα xai τὸ ὄνομά 
σου νῦν μάλιστα δοξασθῆ, τὸ xal ὑπ' ἀγγέλων voc- 
ρῶς δοξαζόμενον. Ταῦτα ἑκείνη μὲν σὺν δάχρυσιν 
τΌξατο ᾿ ἑτέλει δὲ ὁ θεός. ᾽Αλλὰ xax προσεκτέον τῷ 
διηγήµατι. Εἰσάγεται πρὺς τὸ χαταγώχιον ἡ παρ- 
θένος, 'H. δὲ καὶ ἓν καιρῷ τοιῷδε xal τόπῳ τῶν προσ- 
ηχόντων οὐχ ἐξελάθετο ' ἀλλ᾽ ὅπερ εἶχεν εἰς χόλπον 
εὐθὺς ἐχθαλοῦσα τὸ ἱερὸν Εὐαγ]έλιον Ἠνοιξέ τε xal 
ἀναγνώσεως Ίρχετο. El; δὲ τῶν ἀχολάστων οἵστρῳ 
χατάσχετος ἐχμανεῖ παρ᾽ αὐτὴν εἰσῇει, ὃς ἄχρι µέν 
τίνος Ίχουεν ἀναγινωσχούσης. Ὦ, δὲ ἐγγὺς Ίδη fv, 
ς/θῳ τε ἁμέτρῳ παραχρΏμα συνείχετο, χαὶ τρόμῳ 
σχνρῶς ἐκλονεῖτο, καὶ εἰς yv νεχρὺς κατεθάλλετο, 


vita fuisset conservata, jubet ei quidem caput am- 
putari : virginem vero quzri in ministeriis, et diis 
illius servari. Hzc cum rescivisset ea qux mona- 
sterio praeerat, in quo erat sancta, in primis virili 
suscepia cogitatione, virili tonsu el veste ornata 
virgine, et preces cum lacrymis ei praebens viz 
custodes εἰ duces, eam clam emittit ex sacro 
thalamo. 

XIX. Sed sceleratus non cessabat quzrere; et 
cum eam non inveniret, furebat communiter in 
omnia monasteria. Atque sacra quidem omnia mo- 
nasteria crudeliter diruebantur ; virgines vero tur- 
piter probris afficiebantur, virgines proh dolor! 
quas ne masculorum quidem oculis videri erat un- 
quam tolerandum ; atque ita per omnia pervadebat 
calamitas, quasi capta esset civitas ab hostibus. 
Quibuscunque ergo earum erant corpora valentía, 
et neque senectus, neque morbus aliquis tardabat 
earum pedes, ipss statim fugan spectabant, et ad 
montes et speluncas et ign^tas solitudines celeriter 
abibant, malentes vitam degere cum feris, quam 
habitare cum honinibus, feris longe immanioribus, 
et qui corpora virginitatem exercentia probro affi- 
cere inhonestum non esse existimant, Sed eo, quod 
cogitaras, frustratus es, o inimice omnium : et per 
qui sperasti tyrannidem exercere, per ea ipsa 
fracta fuit tibi tyrannis. Non enim neglexit Deus, 
qui natus est ex Virgine, ipsas virgines vel in inedio 


τὰς προδοῦναι μῆ συγχωρῆσαι. Ἐν ταῦταις ὥσπερ c lictorum conservare, et quomo!o fidem, ita etiam 


continentiam ipsas prodere non permittere. [nter 
eas aulem tanquam inter claras οἱ lucidas stellas, 
una mirandum in modum resplendebat instar lunz, 
et pulchritudine et. genere et virtute aliis praestans. 
Ea vero vocabatur Theophila. Hoc autem longe 
mclius res ipsa ostendit. 

XX. Cum cnim illa esset vultu adeo formosa, 
traheretur autem a lictoribus, et jam ad probri ae 
contumelia of(icinam violenter introduceretur, ma- 
nus simul et oculos in colum tollens, et miserabi- 
liter aspiciens : Mi.Jesu, dixit, meus amor, mea lux, 
meus spiritus, meus custos castitatis οἱ vite, vide 
cam quz esl tibi desponsa. Vide, o sponse, in quem 
nulla cadit reprehensio, et festina : quoniam nec 
est quidem tempus precandi, ne pactum conven- 
tum fallam, ne prodas me bestiis, ne lupi taam 
pecudem dilanient. Serva, sponse, sponsam : meam 
conserva castitatem, fons castitatis, ut tuum quo- 
que nomen nunc maxime glorificetur ab angelis, 
Hxc illa quidem oravit cum lacrymis : effecta au» 
tem Deus reddidit. Sed est adhibendus animus 
narrationi. Introducitur virgo in postibulum ; illa 
vero etiam in tali loco et tempore non est oblita 
eorum qua oportuit, sed protinus ejiciens id quod 
habebat in sinu, id autem erat sacrosanctum 
Evangelium, aperuit, et dabat operam lectioni. 
Unus vero ex intemperantibus, estro insano per- 
citus, ad eam ingreditur, qui aliquantisper quidem 
eam audiit legentem. Cum autem jam prope esset, 
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a maximo metu invaditur, et tremore valde agita- A καὶ ἣν οὕτω πρὸς τοῖς ποσὶ θεοφρίλης ἀπνενστὶ xei- 


tur, et humi procumbii mortuus, et sic jacebat 
ad pedes Theophilz, non spirans. Multze horz pre- 
terierant, et cum aliis visum esset, quoniam non 
exibat, eum non posse satiari virgine, ubi alius 
quoque ingreditur, ipse quoque jam prope stans, 
lucis quidem, quz verbis exprimi non potest, ful- 
gore illustratur; deinde cum a luce tenebrz exci- 
piunt, et obtutu orbatus, quixrebat obiens, non 
Sjonem exiret extra fores. 

XXI. Cum multi quidem talia passi essent, et 
nonnulli etiam magis horribilia, nulli fuit amplius 
cordi ingredi, sed e! si quis ingrediebatur, non 
ingrediebatur captus amore, sed solum volens scire 
ea qus facta fuerant. Postquam autem ingressi 


µενος. Ὥραι παρΏλθον auyvat, xa τοῖς ἄλλοις 55. 
ξαν, ἐπεὶ μὲν ἑξῄει, ἀκορέστως ἔχειν αὐτὸν τῆς παρ- 
θένου. Ὡς δὲ εἰσῇει xaX ἕτερος χαὶ αὐτὸς Ἠλη xa- 
ταστὰς πλησίον, φωτὶ μὲν ἀποῤῥήτῳ περιαστράπτε- 
ται, εἶτα σχότος Ex τοῦ quib; δέχεται χαὶ πηρωθεὶς 
τὰς ὄψεις, ἐδέτει περιιὼν οὐ τὴν παρθένον ἔτι, ἀλλ' 
ὅπως ἂν ἁπτώτως ἐξέλθοι τὴν θύραν. 


amplius virginem, sed quemadmodura citra offen- 


ΚΑ’. Ταῦτα πολλῶν μὲν παθόντων, ἑνίων δὲ xal 
τὰ φριχωδέστερα, οὐχέτι λοιπὸν οὐδενὶ καταθύμιον 
εἰσελθεῖν * ἀλλ᾽ εἴπερ τις xal εἰσήει, οὐκ ἔρωτι λη- 
φθεὶς ἐχεῖνος, ἀλλ ἱστορῆσαι µόνον ἑρῶν τὰ ΥΕΥε- 
νηµένα. Ἐπεὶ δὲ xai πλείους εἰσῆλθον, ὁρῶτιν ἃ 


sunt complures, vident ea quas et a4 videndum p χαὶ ἰδεῖν φοδερὸὺν xat εἰπεῖν τοῖς ἄλλοις παραδοξότα- 


erant terribilia, οἱ ad dicendum aliis maxime ad- 
mirabilia, puellam quidem honeste sedentem, et 
libro incumbentem, adolescentem autem  quem- 
dam prope eam stantem, luce quidem ineffabili, 
pulchritudine vero incredihili, veluti quedam tela 
fulguris emittentem ex oculis. lHl:ec postquam vide- 
runt, et. metu diriguerunt, et vix tandem : Quis 
est sicut Christianorum Deus? exclamaverunt, et 
simul non ferentes spectaculum, recte secum agi 
putabant, si fugerent, et. celeritate maxima domo 
exibant, omnes quidem obliti libidinis, nonnulli 
. autem etiam ipsa impietate abjurata. Sed neque 
hzc ignoravit Maximianus, sed cum rescivisset 
virginem quidem non posse capi ab iis qui ipsam 


τον, τὴν παῖδα μὲν εὐχόσμως χαθεζομένην χαὶ τ] 
βίθιῳ ἐγχύπτουσαν, νεανίσχον δέ τινα ταύτῃ πα- 
ρεστῶτα φωτὶ μὲν ἁῤῥήτῳ, χάλλει δὲ ἀποῤῥήτῳ βο- 
λίδας ὥσπερ ἁστραπῖς τῶν ὄψεων ἀποπέμποντα, 
Ταῦτα ὡς εἶδον ἀπεπάγησάν τε τῷ δέει καὶ ὀψὲ xal 
μόλις, Τίς θεὸς ὡς 6 Χρ.στιανῶν θεὺς, ἐξεβόησαν, 
xai ἅμα τὴν θέαν οὗ φέροντες φεύγειν ἠγάπων, χαὶ 
σὺν πολλῷ τῷ τάχει τῆς οἰχίας ἐξῄήσσαν, πάντες μὲν 
ἀσελγείας ἐπιλαθόμενοι, ἔνιοι δὲ χαὶ αὐτὴν ἐξομο- 
σάµενοι τὴν ἀσέδειαν. Οὐ μὴν οὐδὲ Μαξιμανὸς 
Ἠγνότσε ταῦτα ἀλλὰ μαθὼν ὅπως fj μὲν παρθένος 
ἀχείρωτος καὶ αὐτοῖς ἄρα τοῖς φυλάττουσι στρα- 
τιώταις, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχκείνου μᾶλλον χεχείρωνται 
χαὶ θεοσεθεῖν ἐδ.δάχθησαν, γοητείᾳ τὴν τοῦ θεοῦ 


servabant, militibus, quin etiam multos ex suis C χάριν ἐπέγραφε, καὶ ὅτι τέχναις οἱ Χριστιανοὶ, λέγων 


esse victos, et didicisse Deum pie colere, Dei gra- 
liam ascribebat incantationi : dicens Christianos 
uti artificiis ad vulgus decipiendum. Sed ille qui- 
dem hzc dicens, seipsum potius decipiebat, et 
quicunque his nugis animum adhibebant. 

XXII. Ille autem plenus lumine, qui videbatur 
virgini assistere, cum eam domo eduxisset, suo 
lumine praecedens deduccbat. Deinde cum etiam 
adduxissct usque ad sacram ecclesiam, eam s'a- 
tuit in vestibulo; et cum, Pax tibi, dixisset, reces- 
Sit. Eam autem invasit et metus, et gaudium. 
Metus quidem, quod ille cam reliquisset ; gaudium 
vero, quod libidinosorum manus sic effugisset, 
nihil passa indecorum. Accedens ergo, pulsat 
ostium populi jam congregati, et nocturna de 
more Deo caventis. Cum autem januz strepitum 
sensisset quidam diaconus, et quanam esset resci- 
visset , renuntiavit iis qui erant intra ecclesiam. 
Omnes itaque ad eam confluunt. Nam alioqui erat 
etiam illustri genere, sicut audivimus; virtute au- 
tem multo illustrior. Cum eam ergo vidissent, et 
quos et quidnam volentes effugisset, iutellexissent, 
et qurnam ílla in eos fecisset miracula, quosnain 
quidem fontes lacrymarum non moverunt? quas- 
nam autem voces ad Deum non emiserunt? in 
principio quidem raptum virginis miserantes, in 
fine vero impios quidem miseros ducentes ; illam 
vero quibusnam non persequuntur beatitudinibus? 


΄ 


πρὸς ἁπάτην ταῦτα τῶν πολλῶν πράττουσιν. ᾽Αλλ᾽ 
ἐχεῖνος μὲν ταῦτα λέγων ἑαυτὸν μᾶλλον ἡπάτα, xal 
ὅσοι τοιούτοις σαν λήροις προσέχοντες. 


KB'. Ὁ δὲ πλήρης φωτὸς ἐχεῖνος, ὁ τῇ χόρῃ πα- 
βεστάναι φαινόµενος, τῆς οἰχίας αὐτὴν ὑπεξαγαγὼν 
τῷ οἰχείῳ φωτὶ προάγων ὡδήχει : εἶτα xal µέχρι 
τῇ; ἱερᾶς ἐχχλησίας ἁπαγαγὼν τῷ πυλῶνι ἑφίστησι, 
καὶ, Εἰρήνη σοι, προσειπὼν, ἀπιὼν ὤὥχετο. Ἡ δὲ 
φόθῳ συνείχετο xal yapd* φόδῳ μὲν διὰ τὴν ἐχξίνου 
χατάλειψιν, χαρᾷ δὲ, ὅτι ἀσελγῶν οὕτω χεῖρας 
ἐχφύγοι μηδὲν ἄσεμνον ὑπομείνασα. Προσελθοῦσα 
τοίνυν κόπτει τὴν θύραν ἤδη τοῦ λαοῦ ηθροισμένου 


D καὶ τὰ νυνκτερινὰ συνῄθως τῷ Geip ἄδοντος. Ὡς δὲ 


τοῦ τῶν πυλῶν ψόφου σθετό τις τῶν διαχόνων, καὶ 
Ἶτις ἣν ἐχείνη μαθὼν τοῖς ἔνδον τῆς ἑἐχχλησίας 
ἀπήγγειλε, συῤῥέουσι μὲν ὡς αὐτὴν πάντες * ἣν γὰρ 
καὶ ἄλλως ἐκ γένους µεμαθηκότες τῶν ἐπισήμων, 
ὥσπερ ἠκούσαμεν, πολλῷ δὲ την ἀρετὴν ἔπισημο- — 
«ipa. Ταύτην οὖν ἱδόντες, xal τίνος μὲν διέδρα, τί 
δὲ xal βουλομένους µεµαθηχότες, xaX οἷα χατ᾽ a6- 
τῶν ἐχείνη τῶν ἀχολάστων θαυματουργήσειε, ποίας 
μὲν οὐχ ἐχίνουν δακρύων πηγὰς, ποίας δὲ οὐχ Ἡφίουν 
πρὸς 8sbv φωνὰς, ἐν ἀρχῇ μὲν τὴν παρθένον τῆς 
ἁρπαγῆς οἰχτείροντες, ἐπὶ τέλει δὲ τοὺς μὲν ἀσεβεῖς 
ταλανίζοντες, ἐχείνην δὲ τίνων οὐχ ἀξιοῦντες µαχα- 
ρισμῶν; Ἡ δὲ ῥίπτει μὲν ἑαυτὴν εἰς γῆν καὶ τῶν 
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ἱερῶν θυσιαστηρίου ἄπτεται χιγκλίδων, δαχρύει δὲ A Illa autem seipsam quidem jacit humi, et ara 


οὕτως, ὡς xai τοὺς ὀρῶντας εἰς ὅμλοιον χινῆσαι má- 
θος xai δαχρύων ῥοὰς, χοινἠ τε πρὸς θεὸν εὐχαρι- 
στία ix χαρδίας θερμῆς γίνεται. ᾽Αλλὰ τὰ plv τῆς 
παρθἑνυν τοιαῦτα xal οὕτως ἔχοντα. 


ΚΓ’. Μαξιμιανῷ δὲ ἄρα τῷ πονηρῷ καὶ τοὺς 
ὑπηρετοῦντας ἔδει πονηροὺς εἶναι xal τῆς αὐ-ῆς, 
6 φασι, χεραµείας. "Οσοι τοίνυν Μαξιμιανὸν εὖσε- 
θοῦντες ἐλάνθανον, οὗτοι χαθάπερ οἱ θτηρατικοὶ τῶν 
κωνῶν ἀνιχνεύοντες χατεμἢννο». OC γε xal κατὰ Δω- 
ροθέον τὸν αὐτοῦ θυμὸν àvaxaíovat, Δωροθέου τοῦ 
τὴν μὲν δόξαν χαὶ τὴν πολιτιχὴν ἀξίαν ἐπ. φανοῦς 
(πρἀαιπόσιτον Ἰταλῶν γλῶττα ταύτην οἵδε χαλεῖν), 
ἐπιρανεστέρου δὲ τὴν εὐσέθειαν. Κατὰ τούτου γοῦν 


xaX Μαρδονίου καὶ Μυγδονίου καὶ τοῦ προὀῥηθέντος B 


Ἴνδου xai ἄλλων δή τ'νων θερµοτάτων μὲν τὴν εἰς 
Χριστὸν πίστιν, περιθλέπτων δὲ τὴν εἰς βασιλέα 
τιμὴν, βέλη διαθολῆς πέµπουσιν * οὗτοι δτλαδὴ ὧν 
οἱ ὀδόντες ὅπλα xai βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα, χατὰ τὰ 
ἱερὰ φάναι λόγια, µάχαιρα ὀξεῖα, El παΐδας, λέγον- 
τες, ὦ βασιλεῦ, καὶ τούτους οἰχοῦντας ἓν τοῖς βασι- 
λείοις τοῖς σοῖς xai τῶν σῶν ὄντας ὑπηχόων ὑποτάτ- 
τειν ἀδυνατεῖς, cl δη xal τοὺς ἄλλους πείθειν ἔπιχει- 
ρεῖς, ἀνήνυτα xápvuv xal µαταίως ταλαιπωρῶν; 
Σχολή γὰρ ἂν οὗτοι μεταπεισθεῖεν τοῦ δύγµατος, 
ἐχείνους ὁρῶντες Ἱδέως ἡμῶν χαταµωχωμένους xal 
παρ᾽ οὐδὲν τὸ αὐστηρ)ν τοῦ σοῦ βήματος τιθεµέν.νς. 
Ὅρα γὰρ εἰς ὅσον ἡ περιφρόνησις' ὅτι ph µόνον 
ἀντιδοξοῦντες αὐτοὶ κατολιγωροῦσιν, ἀλλὰ xal 
ἄλλοις ἁπροχρυπτομένοις τῶν ὁμοδόξων τροφάς τε 
παρέχουσι, xai πρὸς τοὺς κινδύνους ἀλείφουσιν " 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς πολλῷ διεστῶσι γράμματα δια- 
πέμπουσιν, ἅμα τε τὴν δόξαν αὑτοῖς ἐπιῤῥωνύντες 
χαὶ παραχαλοῦντες πρὸς ἕἔνστασιν. "Αλλως τε δὲ xal 
ὃ ἂν κατ᾽ αὐτῶν τε xal ἧς ἔχονται θρησχείας τὸ σὺν 
Χράτος ἐπινοήσειε, touto ἐχείνοις χατάφωρον δι αὖ- 
τῶν εὐθὺς γίνξται. 

KA'. Ἀνίφθη πρὸς ὀργὴν ἐντεῦθεν ὁ Μαξιμιανὺς, 
xal θἄττον i| λόγος παραστῆναι αὐτῷ τοὺς ἁγίους 
ἐχέλ.υε. Καὶ οἱ μὲν παρέστησαν, οὐδὲν δείσαντες 
οὐ δὲ ἴχνος τι φόθου τοῖς προσώποις ἐπιτημήναντες. 
Ὁ δὲ δριμύτατον ἑμθλέφας αὐτοῖς, "O xáxtota &no- 
λούμενοι, ἔφη, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀχαριστότατοι, 
τί δήποτε τοσαύτης παρ) ἡμῖν ἁπολαύοντες τῆς ἑἐπι- 
φανείας xai μικροῦ μόνοι τὰ βασίλεια σχῆπτρα 
πεπιστευµένο. οὕτω xaxoY περὶ τὸν εὑεργέτην ἡλέγ- 
χθητε; oi γε ἀντὶ πολλῶν ἡμᾶς τῶν εὖεργεσ,ῶν 
οἷαις ἀμείθεσθε Ἱτσοῦν τινα βασιλέα ἑαυτοῖς τε 
ἐπιγρά,ωντες xal τοῖς ἄλλοις ἐπ.φημίνοντες xal 
τοὺς ἡγεμόνας τῆς χαινῆς ταύτης θρησχείας ἔπιμε- 
AG; κρύπτοντες, προνοίας τε πάσης ἀξιοῦντες xal 
περιθάλποντες, οὗ, ἑξώλεις ἐγὼ θέσθαι καὶ ἀνωνν- 
ους τὸ κἀλλιστόν τε xal πρῶτον τῶν ἑἐμῶν εἶναι 
τροπαίων ἑλογισάμην. Ἡ οὐ ταῦτα ἀληθῆ, f| οὐ 
πάντως οὕτως ἔχει καὶ v02 λόγου μᾶλλον τοῖς mpáy- 
ἁασιν; Οἱ δὲ χυνὸς ὥσπερ ὑλαχκτοῦντος μηδὲ µετρίως 


* Psal. Lvi, 5. 
PATROL. σα. CXVI. 


sacros tangit cancellos, flet vero tam vehementer, 
ut eos etiam qui videbant, ad similem moveret 
affectionem et fluenta lacrymarum, fitque com- 
munis ad Deum gratiarum actio toto pectore. Sed 
ita quidem se habebant res virginis. 

XXIII. Improbo autem Maximiano oportebat im- 
probos etiam esse ministros, et ex eadem, ut aiunt, 
fidelia. Quicunque ergo pie Deum colentes latebant 
Maximianum, ii illos non secus ac venatici canes 
investigantes, significabant. Qui qu'dem etiam ad- 
versus Dorotl;eum, qui gloria quidem et civili digni- 
tate insignis, ut qui prepositus vocaretur ab Italis, 
pietate autem erat insignior. Adversus eum ergo, 
et Mardonium, et Mygdonium, et, qui prius dictus 
est, Indem, et quosdam alios, fide quidem im 
Christum acerrimos, imperatoris autem honore 
claros, iinmittunt tela. calumnise. Hi scilicet, quo- 
rum dentes arma etl sagittze, et lingua, ut dicam 
cum sacra Scriptura *, gladius acutus, dicentes : 
Si servos, o imperator, et eos qui in tua regia ha- 
bitant, et sunt tibi subjecti, non potes subjugare, 
cur aliis conaris persuadere, inutiliter laborans, 
et frustra te crucians? li enim zgre potuerint ab- 
duci a dogmate, illos videntes nos suaviter irri- 
dentes, et tui tribunalis austeritatem nihili facien- 
tes. Vide enim, quousque procedit eorum «ρ8- 
temptus. Non solum ipsi contemnunt contraria 
sentientes, sed aliis quoque, qui latent, qui eadem 


C que ipsi sentiunt, et alin:enta suppeditant, et ad 


certamina parant et instruunt. Quin etiam mittunt 
litteras ad eos qui procul distant, simul et eos con- 
firmantes in sententia, el. exhortantes ad constan- 
tiam, Et alioqui quidquid adversus ipsos, et quam 
habent religionem, tua  excogitaverit potentia, id 
statim per illos ab ipsis deprehenditur. 


XXIV. llis fuit ad iram accensus Maximianus, 
et dicto citius jussit sanctos ad se adduci. Et ade- 
rant qvidem illi nihil timentes, neque ullum for- 
niidinis vestigium vultu prz se ferentes. Ille autem 
torvis ipsos oculis intuens, O pessime perdendi, 
Inquit, ο omnium hominum ingratissimi , cur tan- 


D tam a nobis adepti claritatem, et soli propemodum 


sceptris praefecti imperatoriis, tam mali deprehensi 
estis In. benefactorem : qui pro multis nostris in 
vos beneficiis qualem refertis gratiam, Jesum quem- 
dam vobis et aliis regem ascribere dictitantes, et 
nova hujus religionis duces sedulo celantes, et eis 
omni studio providentes, eosque foventes, quos 
funditus interire, et ne nomen quidem eorum re- 
manere, repulavi esse pulcherrimui et primum 
meorum tropaorum? Αη non hzc sunt vera, et 
qua factis magia arguuntur, quam verbis? Illi au- 
tem tanquam latrantem canem ne tantillum quidem 
curantes, neque existimantes csse tempus respon 
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sionis, steteruut silentes. Maximianus vero, cum A ἐπιστρεφόμενοι μηδὲ μὴν ἁἀποκρίσεως εἶναι τὸν 


silentio magis essel ejus irritatus animus, Non, per 
deos immortales, inquit, non vobis parcam, sed 
cum omne genus supplicii vobis intulero, et carnes 
consumpsero, et ossa conirivero, et igne combus- 
sero, relinquam insepultos, a canibus et avibus 


comedendos, et vos ipsos puniens pro meritis, et. 


aliis metum incutiens, ne talia aggrediantur. 


XXV. Nec hzc quidem Sanctis timorem attule- 
runt, sed statim et solutis zonis, et. chlainydibus 
exutis, stabant parati ad cursum martyrii, uno ore 
el animo se esse Christianos et Christi servos au- 
dacter nominantes. Deinde etiam Maximiano : No- 


Χαιρὸν  djvoóusvot, σιωπῶντες ἐἰστήχεσαν, '"O δὲ 
Μαξιμιανὸς xal ἔτι τὴν σιωπῖν παράθηξιν τοῦ 
θυμοῦ θέµενος, 02 μὰ τοὺς ἀθανάτους, ἔφο, θεοὺς, 
υὐ φειδοῖ χρήσοµαι καθ) ὑμῶν, ἀλλὰ πᾶν εἶδος xo- 
λαστγρίων ἐπαγαγὼν σάρχας τε δαπανῄσας καὶ ὁστᾶ 
συντρίψφας χαὶ πυρὶ φλέξας ἀτάφους xoci χαὶ ὀρνέοις 
ἐχδώσω βορὰν, αὐτοὺς τε ὑμᾶς ἀξίως χολάζων xal 
τοῖς ἄλλοις «660v ἐμδάλλων τοῦ μὴ τοῖς loot; ἔπι- 
χειρεῖν. 

ΚΕ’. Οὐξὲ ταῦτα τοῖς ἁγίοις εἰς φόθον" ἁλλ᾽ εὐθὺς 
xai ζώνας λύσαντες xat χλανίδας ἁποδυσάμενοι πρὸς 
τὸν τοῦ μαρτυρίου δρόµον ἕστησαν εὐτρεπεῖς, μ.ᾶ 
χαὶ φυχῆ xal γλώττῃ Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς καὶ Χρι- 
στοῦ δούλους εὐθαρσῶς ὀνομάξζοντες. Εἶτα καὶ πρὸς 


bis, o tyranne, dixerunt, honores tui, et van h» p «bv Μαξιμιανὸν, Ἡμῖν, (& τύραννε, εἶπον, τῆς 


dignitates ne tantillum quidem unquam curz fue- 
runt. Quid enim opus fuerit tali honore, qui a Dco 
disjungens, est redacturus in servitutem diemo- 
num ? Sunt enim talia vestra impiorum dona, qux 
fugientes, tantum abest ul persequentes, non 80” 
lum iis tibi cedimus, sed etlam ipso corpore et vita. 
Cum ii ita essent parati, et tales esscnt eorum sri- 
ritus, jussit Maximianus, ut extensis simul mani- 
bus et pedibus, crudelibus boum nervis fortiter 
verberarentur. Et statim sex unumquemque cir- 
 cumsistentes lictores, magna parte dici eos perpetuo 
verberabant, nulla scelerati moti communis naturz 
misericordia, idque cum viderent terram eorum 
sanguine effectam purpuream. Martyres autem hzec 


quidem ferebant fortiter, ne vocem quidem emit. C 


tentes : internis vero animi motibus glorificabant 
eum, propter quein hzc sustinebant. Flagella exci- 
piebat carcer, cum essent eorum colla vincta col- 
laribus, manus autem catenis, et pedes compedibus. 
Maximianus vero tanquam torrens, qui fertur per 
segeles, per omnes deinceps pios pervadebat. Et 
ad hec quidem jubebantur inservire praesides ac 
prefecti, qui erant impietate eximii. Quicunque 
 autea ejus parebaut imperio, qui Christum esse 
"Deum confitebantur, tortoribus simul tradebantur 
' et variis tormentis laniabantur miserabiliter. Et sic 
quidem quotidie ei, qui seipsum pro nobis sacrifi- 
cavit, rationalia offerebantur sacrificia, pio marty- 
rio elfecta holocaustum, 

XXVI. Oportebat autem festorum maximum 
Christi Natalem, ei qui nascebatur, copiosiora 
offerre sacrificia. Nam ortus quidem Christi dies 
festus agebatur: quidquid autem cst pium, congre- 
gabatur a1 glorificationem. Profani vero Maximiani 
profani ministri accedentes : Quoniam, inquiunt, 
o imperator, hodie.festorum qus norunt, maxi- 
mum celebrant Christiani, ut qui hodie Deum 
suum natum esse fabulentur, et celeberrimo totius 
populi concursu ad festum conveniunt, age ne ex 
media sagena nos prieda effugiat. Sed militibus 
quidem przoccupentur templi aditus; stet autem 
sra ante portas; accedentes vero precones ju- 
bean( quidem omnes e templo egredi, et nibil 


παρὰ σοῦ «τιμῆς xa! τῶν µαταίων τούτων ἀξιωμά - 
των οὐδὲν ἐμέλησεν οὐδέποτε καὶ βραχύ. Τί γὰρ 
δεῆσαι τοιαύτης τιμῆς, T) ve μέλλοι θεοῦ διιστῶσα 
δονλοῦν δαίµοσι; Το.,αῦτα γὰρ τῶν ἀσεθῶν ὑ μῶν τὰ 
χαρίσματα, & δῆ xai φεύγοντες μᾶλλον, οὐχὶ διώ - 
γοντες, οὐ µόνον σοι τούτων, ἀλλὰ xal αὐτοῦ γε 6i 
σώματος χαὶ τῆς ζωῆς ἐξιστάμεθα. Ἐπεὶ ταῦτα xal 
οὕτως εἶχον παραἸχευῆς xal φρονέµατος, ἐχέλευς 
Μαξιμιανὺς χεῖρας ὁμοῦ καὶ πόδας διαταθέντας 
βουνεύροις ὠμοῖς ἰσχυρῶς τύπτεσθαι. Καὶ αὐτίκα 
ES ἐφ᾽ Evi ἑκάστῳ δήἠµιοι περιστάντε; ἄχρι πόβῥω 
τς ἡμέρας αὐτοὺς ἔτυπτον, οὐδένα οἶκτον ol μιαροὶ 
τῆς χοινῆς λαμθάνοντες φύσεω:;, xai ταῦτα τὴν Υῖν 
ὀρῶντες τῷ ἐχείνων αἴματι πρὸς βάθος φοινισσομέ- 
viv. Οἱ δὲ μάρτυρες ταῦτα μὲν ἔφερον γενναίῖως 
μηδὲ φθογγἣν ἀφιέντες * τοῖς ἔνδον δὲ χινήµασι τῆς 
φυχῆς τὸν δι᾽ ὃν ταῦτα ὑπέμενον δοξάζοντες ἧσαν. 
Φρουρὰ τὰς μµάστιγας διξδέχετο χλοιοῖς μὲν τοὺς 
τραχήλους, ἀἁλύσεσ, δὲ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
ξύλῳ διαδεθέντας. Μαξιμιανὺς δὲ χαθάπερ χειμάῤῥ- 
fov; χατὰ λπῖων φερόμενος ἤδη χατὰ πάντων λοι- 
Tv τῶν εὐσεθούντων ἐχώρει. Καὶ ἄρχοντες μὲν πρὸς 
ταῦτα ὑπηρετεῖν ἐχελεύοντο ot γε διαφορώτατοι τὴν 
ἁτσέθειαν, xdv δὲ τὸ ἀρχόμενον ὃ 8cby εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν ὡμολόγει, τοῖς χολασταῖς τε ὁμοῦ παρεδίδοτο, 
xai πολλαῖς βασάνοις ἐλεεινῶς χατεχόπτετο. Καὶ 
οὕτω μὲν χαθεχάστην τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν θύ- 
σαντι θύματα λογικὰ προσήνον-ο τῷ μαρτυριχῷ 
φιλοθέως ὁλοχαυτούμεν:. 

Κά’. Ἔδει δὲ ἄρα xal την µεγίσοτην τῶν ἑορτῶν 
τὴν Χριστοῦ γένναν ὀφθονώτερα τῷ τικτοµένῳ προσ- 
ενεγχεῖν θύματα. "Hysco μὲν γὰρ dj τῶν γενεθλίων 
αὕτη τοῦ Χριστοῦ ἑορτῇ, πᾶν 6b ὅσον εὐσεθὲς εἰς 
δοξολογίαν Ἰθροίξετο. Οἱ δὲ ὅσον τοῦ βεθήλου Μαξ.- 
μιανοῦ θεραπευταὶ βέθτηλοι προσελθόντες, Ἐπειδὴ, 
φασὶν, ὦ βασιλεῦ, κατὰ τήνδε τὴν ἡμέραν ἑορτῶν 
ὧν οἴδασι τὴν µεγίστην τελοῦσι Ἀριστιανοὶ, Kec xal 
τὸν θεὸν αὐτῶν τεχθῆναι σήµερον µυθενόµενοι, xal 
πανδημεὶ πάντες εἰς τὴν ἑορτὴν συναθροίζονται : 
ἅγε δὴ μὴ ἐκ μέσης ἡμᾶς τῆς σαγήνης. τὸ θήραμα 
διαδράσει’ ἁλλὰ στρατιώταις μὲν αἱ τοῦ vas εἶσ- 
οδοι προχαταληφθήτωσαν, βωμὸς δὲ οτήτω πρὸ τῶν 


πυλῶν, καὶ xfpuxs; παραοτάντες ὑπογω είτωσαν 
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ἐξιέναι μὲν τοῦ ναοῦ πάντας xil μηδὲν ἀναδυομέ- A cunciantes arz sacrificare. Sin autem non pareant, 


νους τῷ ῥωμῷ θύειν, El δὲ ph πείθοιντο, σὺν τὸ 
μετὰ ταῦτα χαὶ τῆς σῆς ἀρχης τε xai σοφῆς χρί- 
σεως. EL δὲ χαὶ τοῦτο λέγειν ἑπιτρέπεις ἡμῖν, περι- 


χύχλῳ τὸν vaby ol στρατ!ῶται διαλαθόντες τοὺς : 


ἀπειθεῖς εὐθέως διαφθειράτωσαν, χαὶ οὕτως ἑχεί- 
νους μὲν Ex µέσου ποιῆσεις λύπην ὄντας περὶ τὰ 
χαιριώτατα τῶν σῶν ὑπηκόων, σαυτὸν δὲ φροντίδος 
ἀπαλλάξεις τὴν chv πιεζούσης Quyhv οὗ µετρίως, 
ὥστερ ἄρα χαὶ ἡμῖν γνώριμον. Οὕπω πἑρας ὁ λόγος 
ἐλάμδανε, xaY ὑπολαθὼν Μχξιμιανὸς, "Όμνυμι, 
ἔφη, τοὺς µεγίστους θεοὺς ἐκ πολλοῦ μὲν τὰ elpn- 
μένα xai αὑτὸς στρέφειν εἰς νοῦν, οὐχ οἶδα δ ὅ τι 
ma)» εἰς ἔργου οὖν fjveyxa τὴν ἐπίνοιαν. ᾽Αλλὰ 
χάρις ὑμῖν, ὦ θεοὶ, &v0' ὧν ἐννοῖσαι xal αὐτοὺς 
εὐχαίρως τὸ λνσιτελοῦν προέθεσθε. Καὶ ἅμα χελεύει 
τῶν προτεκτόρων τοὺς πρώτους χειρὶ µεγάλῃ acpa- 
τιωτῶν τὴν ἐχχλησίαν περιλαξόντας φρύγανα χα 
vy 5 τι ἄλλο εὔ πρηστον ὕλης χύχλῳ συμφαρήσαντας 
καὶ παρχθεµένους, βωμὸν στῆσα: πρὸς τῇ τοῦ ναοῦ 
πύλῃ». εἶτα τοὺς κήρυκας ὑπὸ λαμπρᾶ τῇ φωνῇ 
κηρὂττειν ἐξιέναι τε πάντας xal προσέρχεσθαι τῷ 
βωμῷ θύσοντας. Εἰ δὲ χαὶ ἀπειθῶς ἔχοιεν, αὐτίκα 
τὰς θύρας αὐτοῖς ἀσ-ραλῶς ἐπιχλείσαντας χαὶ ἄλλα- 
χόθεν ὅθεν ἂν χαὶ εἴτ ἔξοδος ἐπιφραξαμένους ὑφρά- 
qat τὸ πῦρ, ὡς ἂν οὕτω πάντες αὐτῶν ἅμα συνδια- 
φθαρεῖεν, xal τοῦ muph, ἀξία δαπάνη Υένωνται. 
Kal ταῦτα μὲν ὁ Bast εὖς. 

KZ'. "Αγγελος δὲ παραχρΏμα πρὸς τῆν ἐχκλήσίαν 
ἐκπέμπεται τὰ χεχελευσµένα παρὰ βασιλέως εἰπεῖν. 
Παρελθὼν οὖν εἰς µέσους καὶ μέγα βἠσας, "Άνθρω- 
ποι, Μαξιμιανὸς, εἶπεν, ὁ τῆς οἰκουμένης δεσπότης, 
ἐμὲ πρὺς ὑμᾶς ἐἑχπέμψας δυοῖν ὑμῖν δίδωσι αἴρεσιν, 
3| θεοῖς θῦσαι (πάρεστι γὰρ χαὶ βωμὸς εὑτρεπὴς), 1j 
ἀπειθοῦντας ὁμοῦ σύμπαντας διαφθαρῖναι΄ τὸ γὰρ 
«op ἔτοιμον, “Ὁ τοίνυν βούλεσθε, τὸ c&yo; αἱρεῖσθε. 
'O μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ἐπαύετο. 'O δὲ τῆς ἐχκλησίας 
ἀρχιδιάχονος πυρὶ θείας χάριτος τὴν καρδίαν δια- 
φλεχθεὶς, στὰς παρὰ τὸ τοῦ θυσιαστηρίου χέρας, 
Ὢ πάντες, εἶπεν, ἐμοὶ xal ἀλλήλοις ὀμόψυχοι ἁδελ- 
«0, οὐχ ἴστε ὅπως ἄρτι χαὶ αὐτοὶ τὰ τῶν τριῶν 
παίδων ἐπιόντες οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 630v αὐτοὺς ἐθαν- 
μάτομέν τε τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς πρὸς την εὐσέδειαν 
ἀχρ:θείας ἐξεπληττόμεθα, xal ὅπως οὐχ ὡς πυρὸς 
μέσον ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ἐν μαλαχῇ τινι mq χορεύοντε:, 
αὐτοί τε ὄὕμνουν, xai τὴν χτίσιν ὅλην εἰς ὕμνον ἑχά- 
λουν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ; Τούτους ἡμεῖς οὗ µακα- 
ρίους µόνον ἐχρίνομεν, ἀλλὰ xal χοινωνοὶ γενέσθαι 
τῶν στεφάνων αὐτοῖς ἐπιθυμητινῶ; εἴχομεν. Ἐπεὶ 
γοῦν χαὶ νῦν καιρός ἐστιν ὁ χαλῶν χαὶ τρόπος τῶν 
χρατούντων ὅμοιος (εἰ γὰρ xal τοῖς ὀνόμασι διαφέ- 
ῥουσιν, ἀλλὰ τῇ vs ὠμότητι xal τῇ ἀσεθείᾳ xal 
σφόδρα συµθαίνουσ.), γενώµεθα xai ἡμεῖς ὅμοιοι 
την εὐσέδειαν τοῖς τότε διαγωνισαµένοις. Πῶς γὰρ 
οὐκ ἄτοπον ἐχείνους μὲν xal παΐδας ὄντας xal οὐδὲ 
τῶν τριῶν πλείονα-, ἄλλως τε δὲ xal µήπω μηδὲν 
ὑπόδειγμα παραλαδόντας εἰς εὐσεδείας παράστασιν, 
οὕτω περιδλέπτως διαγωνίσασθαι, ἡμᾶς δὲ xal τὸ 
πλῆῦος οὐκ εὑαριθμήτους ὑπάρχοντα;, ἀλλὰ xal 


quid sit deinceps agendum, statuere lui est impe- 
rii et judicii. Quod si hoc quoque nobis permittis 
dicere, igae templum circumcirca comprehenden- 
tes milites, protinus perdant eos qui non obtetnpe- 
rant. Et sic illos quidem de medio telles, qui in 
rebus praecipuis perniciem afferunt tuis populis; te 
autem liberzbis a cura, αμ tuum animum premit 
non mediocriter, sicut nos non ignoramus. Nondum 
fiuem acceperat oratio, excipiens autem Maximia- 
nus : Juro, inquit, maximos deos, me h*c jam d:u 
versasse in animo. Nescio vero, qui factum sit, ut 
ea qua cogitaram, nondum sim exsecutus. Sed 
vobis magnas, o dii, ago gratias, quod effeceritis, 
ut his quoque opportune veniret in mentem, quod 


B essct conducibile, et simul jubet, ut primi ex pro- 


tectoribus, cum magna manu militum ecclesiam 
circumdedissent, sarmentis et quacunque alia ma- 
teria, qua facile accenditur, in orbem congesta et 
apposita, ad templi portam aram statuerent : 
deinde, ut pracones clara voce proclamarent, ut 
omnes exirent, et ad aram accederent sacri(lca- 
turi. Quod si non parerent, portis statim optime 
clausis, et omni alio eis obstructo exitu, ignem 
accenderent, ut. sic omnes una cum ipso templo 
perirent, et ut digni sunt, ab igne consumerentur. 
Et haec quidem imperator. 


XXVII. Nuntius autem statim mittitur ad eccle- 
siam, ut diceret, quz jussus fuerat ab imperatore. 
In medium itaque accedens, et magna voce cla- 
mans : O homines, Maximianus, inquit, orbis terra: 
dominus, me ad vos misso, alterius ex duobus dat 
vobis optionem, ut aut diis sacrificetis ( adest enim 
ara parata), aut, si non parealis, omnes simul 
pereatis, przsto enim est ignis. Quod ergo vultis, 
quamprimum eligite. Cessavit ille, cum hac di- 
xisset. Ecclesie autem archidiaconus, cum ei esset 
cor accensum igne divina gralizte, stans ad cornu 
altaris, O vos, inquit, mei fratres, et inter vos invi- 
cem unanimes, nescitis quemadmodum quz a tribus 
pueris lacta sunt, paulo ante persequentes, dici non 
potest, quantum corum admirabamnur virtutem, et 
corum in pietate stupebamus fortitudinem, et quem- 


D 3dmodum non tanquam stantes in medio ignis, 


sed in molli aliqua berba choros ducentes, ipsi et 
hymnum canebant, et omnem creatam naturam 
ad universorum Deum laudandum vocabant? Hos 
nos non solum judicabamus :beatos, sed eorum 
quoque coronarum cupiebamus esse socii. Quoniam 
crgo el nunc nos vocat tempus, et sunt. mores im- 
peratorum similes ; nam etsi noiinibus differunt, 
at crudelitate et impietate maxime couveniunt; 
efficiamur nos quoque pietate similes iis qui tunc 
decertarunt. Quomodo enim non esset absurdum, 
illos quidem, cum essent pueri, et nec plures tri- 
bus, et alioqui cum nullum adhuc accepissent 
exemplum animi magnitudinis in tuenda pietate, 
tam praeclare decertasse? Nos vero, qui el muli 
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tudine sumus prope innumerabiles, et multi, qui- Α παραδειγµάτων εὐποροῦντας τοσούτων, ὀφθῆναι φ:- 


bus nihil deest ad perfectam zetatem, et. quibus est 
ctíam tanta exemplorum copia, videri vitz» cupidos 
et ignavo abjectoque esse animo, et non oblatam 
occasionem tahquam lucrum arripere, et hanc, 
quz est ad tempus, vitam despicere pro Deo, qui 
nos fecit, etl suam animam dedit pro nobis ad mor- 
tem, testimonium autem firmz et infract:e nostrie 
lidei nostram praebere mortem ? Hzc autem dico, 
etiamsi nulla esset pro his remuneratio. Cum vero 
sint valde parvze hujus temporis passiones, si con- 
ferentur cum iis quz sunt illic remunerationibus; 
et vita quidem expers molestie et :eterna, pro hac 
brevi et laboriosa ; gloria autem nunquam cessans 
pro infida et qua facile excidit; et divitia qua 
surripi nequetht, et voluptas, que nunquam transit 
aü.molestiam, nos adhuc in presentibus manere 
 eoncupiscemus, et non yotius cum ad edm quz est 
illic gloriam, pro Christo subeundo mortem, inve- 
nerimus perveniendi occasionem, quamprimum 
subibimus? Et quidnam aliud facientes, ab iis qui 
sapiunt, judicabimur, nisi digni, qui lugeamur? 
Mementote, imo vero aspicite zd aram. Verus 
enim noster Dominus fuit pro nobis sacrificatus. 


λοψυχοῦντας καὶ ἁγεννῶς ἔχοντας, καὶ μὴ Ἑρμαιόν 
τι τὸν χαιρὸν ἁρπάσαι, xa* χαταφρονΏσχι μὲν προσ- 
χα[ρου ζωῆς ὑπὲρ τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς θεοῦ xal 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον δεδωχότος, 
μαρτύριον δὲ τῆς ἀῤῥαγοῦς Ἡμῶν πίστεως τὸν ἑαυ- 
τῶν θάνατον παρασχεῖν; Ταῦτα δέ qup xàv εἰ μτδὲ 
μία τις ὑπὲρ τούτων ἀντίδσις Tv* ἐπεὶ δὲ μιχρὰλ 
λίαν τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὰς ἐχεῖ 
µισβαπεδοσίας παραδαλλόµενα, καὶ ζωὴ μὲν ἅλυ- 
πος xal αἰώνιος ἀντὶ τῆς ἐπιπόνου ταύτης xal βρα- 
χείας, δόξα δὲ οὐδαμῶς λήγουσα ἀντὶ τῆς ἀπίστου 
xaY ῥᾳδίως µεταπιπτούσης, πλοῦτός τε ἄσυλος xal 
ἡδονὴ µηδέποτε πρὸς λύπην μεταχωροῦσα ’ ἡμεῖς 
ἔτι συμπαραμένειν ἀγαπήσομεν τοῖς παροῦσι, xal 
οὐχὶ πρόφασιν μᾶλλον πρὸς τὴν ἐχεῖ δόξαν τὸν ὑπὲρ 
Χριοτοῦ θάνατον εὑρόντες ὡς τάχος µεταέησόμεθα; 
Καὶ τί ἂν ἄλλο ποιοῦντες, ἄξ.οι θρηνεῖσθαι παρὰ τῶν 
φρονούντων EU χριθησόµεθα; Μνήσθητε, μᾶλ)ον δὲ 
xai πρὺς τὸ θυσιαστἠρ.ον ἀποθλέφατε. Τέθυτα: xal 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἡμέτερος ἁληθὴς Δεσπότης. Οὐχὶ xal 
ἡμεῖς ὑπὲρ τούτου ἐν τόπῳ τῷδε ἁγίῳ τὰς ψυχὰς 
προησόµεθα, xal ὥς τινα θυσίαν ἐχείνῳ τῷ πυρὶ 
ταύτας ὁλοχαυτώσομεν ; 


Non nos quoque pro eo in loco sancto animas profundemus et veluti quoddam sacrificium eas illi igni 


olferemus in liolocaustum ? 

XXVIII. Cum sic dixisset, omnes incitavit, et 
effecit ut moriendi vehementi tenerentur desiderio. 
Simul itaque cum illo beatam illam' vocem excla- 
maverunt, Christiani sumus, Christiani, et deos 
tuos, o imperator, non colemus. Ihec Maximiano 
quidém annuntiabantur ; ille autem cum ne flnein 
quidem exspectasset orationis, jussit in eos ignem 
accendi, et eos una cum templo exuri, ut nullus 
eorum uec misericordiam consecutus, neque la- 
tens posset effugere. Pii vero cum omnes congre- 
gassent simul] catechumenos, viros et mulieres, et 
pueros, eosque in quatuor divisissent, utpote quod 
tempus postularet celeritatem, eos divino baptismo 
perficiunt, et chrismate ungunt, el eos iute- 
meratis impertiunt sacramentis. Protinas autem 
aderant ministri quoque imperatoris, et ignem ac- 
cendebaiit ; illeque omni ex parte tollebatur in al- 
tum; et cum totam comprehendisset ecclesiam, 
in unum ascendebat verticem, omnia tam qua 
erant extra eam quam qua intra, depascens. Ετο- 
mens itaque malum ingruebat gravissimum ; illi 
autem intus magna voce ad Deum clamabant, et 
eanebant canticum puerorum, omnem creatam 
fiaturam vocantes ad choream ; neque prius ces. 
sarunt glorificare, quam oblata essent accepta sa- 
eríficia, castz hostie agno, qui fuit pro mundo 
nmactatus. 

XXIX.:Quinque dies transierant, et ignis. depa- 
scebat inateriam. Cum vero flamma jam cessasset, 
nóllus quidemteter odor sentiebatur,nec ex corpo- 
ribus, nec ex fnmo ; spirabat autem potius quidam 
£uavis et mire fragrans odor. Apparebat vero qui- 
«lam radius, auri rutilattis speciem prz se ferens, 


KH'. Οὕτως εἰπὼν, παρέθηξε πάντας εὐθὺς, xai 
ἠρέθισε, xal πρὸς τὸν θάνατον ἑτοίμως ἔχειν xoi 


σ διφΨητικῶς παρεσχεύασεν. Αὐτ/χα τοίνυν ὁμοῦ σὺν 


ἔχείνῳ τὴν µαχαρίαν φωνὴν, Χριστιανοί ἑσμεν, 
ἐδόων, Χριστιανοὶ, xai τοῖς θεοῖς σου, βασιλεῦ, οὗ 
λατρεύσοµεν. Ταῦτα Ἰγγέλλετο μὲν Μαξιμιανῷ; ὁ 
δὲ μηδὲ τὸ τοῦ λόγου πἑἐρας ἀναμείνας τὸ mop Exé- 
λευε xat' αὐτῶν ἀνάψαι, xal σὺν τῷ ναῷ χατακαῦ- 
σαι πάντας, ὡς µηδένα τούτων pui! ἑλέους τυχόντα 
μήτε μὴν ἄλλως λαθόντα, δυνατὸν γενέσθαι διαρυ- 
γεῖν. Οἱ γοῦν εὐσεθεῖς τοὺς χατηχουµένους πάντας 
συναγαγόντες ἄνδρας τε xal γυναῖχας xaX ὅσον iv 
παισὶν ἣν, χαὶ τούτους εἰς τέσσαρα διαστήῄσαντες, ὡς 
ἂν ταχυτῆτος τοῦ κχαιροῦ δαομένου, τῷ θείῳ βαπτ(- 
σµατι τελειοῦσι, μύρῳ τε χρίουσι, xal τῶν ἀχράν- 
των μυστηρίων μεταδιδοῦσι. Παρῆσαν δὲ xai οἱ τοῦ 
βασιλέως αὑτίχα, χαὶ τὸ mop ἀνῆπτον xàxtlvo 


D πανταχόθεν εἰς Odo; fipeto, καὶ thv ἐχχλησίαν ὅλην 


περιλαθὸν εἰς µίαν χορυφῆν &vfist, πάντα τὰ ἔξω 
κε xal τὰ ἔνδον ἐπινεμόμενον, Τὸ μὲν οὖν δεινὸν 
βρέμον ἐπῄει ’ οἱ δὲ ἔνδον μέγα πρὸς Θθεὺν ἀνέχρα- 
(ov, xai την τῶν παίδων ᾖδον φωνὴν πᾶσαν mph; 
χορείαν καλοῦντες τὴν xtlotv* xal οὗ πρὶν δοξολο- 
γοῦντες ἑπαύσαντο ἢ τέλεον ὁλοχαρπωθῆναι ξεντὰ 
θύματα, ἱερεῖα &yvà, τῷ ὑπὲρ τοῦ κόσμου σφαγια- 
σθέντι ἀμνῷ. | 


Ἓθ'. Πέντε δι]λθον ἡμέραι, χαὶ τὸ mop τὴν Όλην 
ἐνέμετο. "HB δὲ τῆς φλογὸς παυσαµένης ἁηδία 
βὲν οὐδὲ µία T,» ἀπό τε τῆς καύσεως τῶν σωμάτων 


"xai Χοῦ "Χαπνοῦ ΄ εὐωδία δὲ μᾶλλον ὑπέπνει xol 


σρόδῥα Λδεῖα, ἁχτίς τε διεφαίνετο χρυσδαυγίζουόα 
πο.χἷλον τι καὶ χαρίτων μεστὸν ἰλαρῶς ἀπολάμ- 


e ot. — 
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πουσα, otov Tio; διαυγάζει. Μαξιμιανὸς δὲ πάντων À varium quemdam edens et valde gratum  splendo- 


ἤδη νοµίσας χἐχρατηχέναι xal τῶν τοῦ ἀγῶνος 
ἀνεθῆναι φροντίδων, θεάτροις εἰστία τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς xal δρόµοις ἵππων δηλαδὴ χαὶ ἀνθρώπων. Τὸ 
δὲ ἄρα οὐ χρατῆσαι, ἀλλὰ χρατηθῆναι πολλῷ πλέον 
Tv, χαὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς εὐσεθεῖς mpofjye παῤῥησιά- 
ζεσθαι. Δηλώσει δὲ τὰ ἑξῆς. Προσῳκοδόµητο μὲν τὸ 
θέατρον µέγιστον ἱερὸν Δήμητρος τῆς παρ’ αὐτοῖς 
µεγίστης θεᾶς. Παρελθὼν δὲ ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ 
δήμῳ xal τῷ στρατῷ τὰ τῶν θυσιῶν μύση τελῶν ἂν. 
Et; δέτις τοῦ στρατιωτιχοῦ χαταλόγο», Ζήνων ὄνομα, 
(fou πνέων χατὰ τῶν ἀσεθούντων, οὐ φέρων οὕτω 
τὴν εὐσέδειαν ὑθριζομένην ὁρᾷν, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ στὰς, 
Πλανᾶ, βασιλεῦ, ἔφη, λίθοις ἀναισθήτοις θύων χαὶ 
ξύλοις χωφοῖς ' τοῦτο γὰρ τὸ φαινόµενον» τὸ δέ γε 
ἓν ἀληθῶς xol νουύµενον ἁπάτη δαιμόνων τοὺς 
λατρευτὰς ἀπάγουσα πρὸς ἀπώλειαν, Σύνες, ὦ 
Μαξιμιανὲ, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς τούτους δὴ χαὶ τοὺς 
ἔνδον δ.άρας εἰς οὐρανὸν, ζήτησον Ex τῶν ὁὀρωμένων 
τὸν χτίστην, τὸν δημιουργὸν ὁποῖός ἐστιν ' ἀπὸ τῶν 
χτισµάτων χατάµαθε, χαὶ σέδειν θεὸν εὐσεδῶς δι- 
ῥάχθητι, οὐχ αἵμασι xal χνίσσαις ἁλόγων, ἀλλά Φυ- 
χαῖς ἀνθρώπων xaüapal; δὲ χαρδίαις ἀγναῖς, ἠδ'- 
pt vov. 


A'. Ταῦτα Μαξιμιανὺς, ἀχούσας λίθων ἑχέλευε 
βάρει τὰς σιαγόνας αὐτοῦ Λλάττεσθαι, xal ἅμα ἐδόα 
τοῖς μὲν δηµίοις εὐτονωτέρας τὰς χαταφορὰς ποιεῖ- 
σθαι, τῷ δὲ ἁγίῳ, μὴ λοιδαρεῖσθαι θεοῖς. Οὕτω γοῦν 
πάσχοντι τῷ ἁγίω πάντες μὲν οἱ ὁδόνιες ἁπηνῶς 
ἐξεχρούαθησαν, αἱ σιαγόνες συνετρίθησαν, xal Άδη 
μιχρὰ πνέοντα xal ὅσον οὕπω αρὸς τὸ θανεῖν συν. 
ωθούμενον ἔξω τῆς πόλεως ἀπαχθῖναι χελεύει, xal 
(oet τὴν παῤῥησιασαμένην χεφαλὴν ἐκτμηθῆναι. 
Καὶ οὕτως ὁ Ὑενναιότατος Ζήνων τάχει πολλῷ 
τὸ µαχάριον διανύσας τοῦ μαρτυρίου στάδιον τὴν 
χεφαλην ἀποτέμνεται, xal πρὸς Χριστὸν τὴν máv- 
των χεφαλην ἀναφέρεται. Ἔμελλε δὲ χαὶ ὁ περὶ τὸν 
Δωρόθεον ἱερὸς χορὸς, ὑφ' οὕτω χαλῷ ταττόµενος 
διδασχάλῳ, τῷ θείῳ, φτμὶ, ἈΑνθίμῳ, μὴ οὕτω: 
ἀστεφανώτους ἔχειν τὰς χεφαλάς * ἀλλ' ᾠχονομεῖτο 
xal ταῦτα παρὰ τῆς θείας ἄνωθεν χάρ.τος' καὶ 
γράµµατα μὲν τοῦ ἱεροῦ 'AvOluou ἐἑπέμπετο πρὸς 
αὐτοὺς, bv xim μέν τινι αὐτοῦ χρυπτοµένου, ἑχεί- 
vot; 6$ φανερῶς ἀγωνιζομένοις εὐχῇ τῶν ἀγώνων 
ἄριστα συνεφαπτοµένου. Τοῦτο ἐπεὶ τοῖς τοῦ παρανό- 
µου βασιλέως ὑπασπισταῖς δῆλον Υέγονεν, αὐτά τε 
τὰ γράμματα xal τὸν ἐχεῖνα πεπιστευµένον τῷ βα- 
σ.λεῖ παριστῶσιν. 'O δὲ τοῦτον ἰδὼν, ἐπελθὼν δὲ 
xal τὰ γεγραμμένα (ὰγγέγραστο δὲ οἷα εἰχὸς ἁθδού- 
λητα μὲν ἐχε[ίνῳ. χαρίεντα δὲ καὶ σωτήρια), θυμῷ 
πολλῷ ῥέων ἑπέταττε τὲν εἰς τάχος αὐτῶν παρά- 
στασιν. Εὐθὺς οὖν ἐχεῖνοι παρίσταντο. 

ΑΛ’. Καὶ ὁ βασιλεύ;' "Apa ph µάταιος τὴν εἶχα- 
clav ἳγὼ προλέγων ὡς ἐμοῦ μὲν ἀπέστητε ; μᾶλλον 
δὲ ἔδη, χατάρατοι, xal κατεξανέστητε, πρὸς ἕτερον 
ὃὶ λίαν ἑχπεπολεμωμένον ἡμῖν ἀπεκλίνατε, Καὶ 


(7) Baron. ad an. 303. 


rem, quomodo so] lucet, qui modo apparet ia 
Oriente. Maximianus autem existimans se jam ogm- 
nes vicisse (7), et; relaxatum esse a curis ceriami- 
nis, theatris pascebat oculos, et equorum  sciljoet 
et hominum curriculis. lllud vero non erat vincere, 
sed potius victum esse, idque magis induxit pios, 
ut libere loquerentur. Ostendent autem, quas ϱ6- 
. quuntur. Ante theatrum quidem erat zdificatam 
"maximum fanum Cereris qua erat apud eos dea 
maxima. Accedens autem ille cum universo populo 
et exercitu, exsecragda peragebat sacrificia. Qui- 
dam vero ex numero militari, Zeno nomine, zelo 
plenus adversus impios, non ferens sic pietatem 
affici contumelia, staus in alto: Ecras, inquit, ο 
imperator, insensibilibus sacrificaps lapidibus et 
mutis lignis; hoc enim est, quod apparet; id au- 
tem, quod est revera et intelligitur, est fraus dee- 
monum, quie suos cultores abducit ad interitum. 
Intellige, ο Maximiane, et hos oculos εἰ internos 
in celum tolles, quere ex iis qux» videntur, 
creatorem ; qualis sit opifex, disce ex operibus, et 
disce Deum pie colere, qui non sanguine et nidore 
rationis expertium animantium, sed inundis ho- 
minum delectatur animis, et mundo corde. 

XXX. Hac cum audiisset Maximianus , jubet 
pondere lapidum ejus maxillas confringi et simul 
clamabat Jictoribus quidem, ut fortiter percute- 
rent, sancto autem, ne deos maledictis appeteret. 


G Sic erga patienti sancto omnes quidein dentes sunt 


immaniter excussi, maxille vero sunt contrita : 
et jam parum spirantem el mox moriturum jubet 
abduci extra civitatem, et ampulari caput, quod 
libere erat locutum. Et sic Zeno generosissimas, 
cum magna celeritate peregissct beatum stadium 
mariyrii, truncatur capite, et. sursum. fertur ad 
Christum caput omnium. Sacer quoque chorus. 
qui erat circa Dorotheum, qui a tam lono institue- 
batur magistro, divino, inquam, Anthimo, non sic 
erat habiturus capita incoronata, sed hec quoque 
superne dispensabantur ac providebantur a divina 
gralia. Et 4 sacrosancto quidem Anthimo ad eos 
mittebantur litterz, ipso quidem in quodam vico 
delitescente, illos autem aperte decertantes ad 
suscipienda strenue certamina precibus adjuvante. 
lloc postquam evasit manifestum scelerati impe- 
ratoris satellitibus, et ipsas litteras, et cum, cui 
erant datz, adducunt ad imperatorem. Hle autetn 
cum eum vidisset et legisset quz scripta erant : 
scripta vero erant, ut est verisimile, qus ille qui- 
dem nolebat, pulchra autem erant et salutaria : 
ira :stuans, Jussit eos quamprimum adduci. Illi 
ergo statim sunt adducti. 

XXXI. [Imperator autem : Vanane, inquit, fuit 
mea conjectura, cum przdieerem, vos a me de- 
fecisse * Imo vero, exseecrandi, jam etiam adversus 
me insurrexistis, sd alium autem, cum quo nos 
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sere bellum gorinus, trànsfuyistis. Et simul dat A ἅμα τὴν ἐπιστολὴν ἀναγινώσχειν ἐδίδου. ἙἘπέτρεπε 


eis legendam epistolam. Jussit vero eum quoque, qui 
apportaverat illam introduci. Quem cum vidissent 
martyses, vslde letati sunt animo, cumque, etsi 
procul starent, vultu et nutu salutarunt. Maximia- 
nus autem fastum quemdam et spiritum suscipiens 
principis, et immaniter eum intuens: Dic mihi, 
Inquit, infelix, quis est, qui hzc tibi tradidit, et 
ubinam latet terrarum ? Diaconus vero, cum ma- 
£na voce tacite ad Deum prius clamasset, et petiis- 
set, ut convenienter verissimz promissioni dare- 
tur sibi oris apertio : Qui litteras, inquit, dedit, 
eum sit pastor, et procul absit, gregem cohoriatur 
et incitat ad pietatem : et maxime cum senserit in- 
eursionem luporum et ferarum. Tune enim alta et 
elara voce suo gregi imperat, et qus sint facienda 
signifieat. Quz» autem dicit, non sunt sua, sed ea 
accepit a primo pastore, qui dicit: « Nolite timere 
eos qui occidunt corpua, animam autem non pos- 
sunt occidere *. » Atque dixi quidem, quisnam de- 
derit litteras : ubinam autem sit, non dicam. 
Aperta enim fuerit insania, pastoris esse prodito- 
rem eum qui ex illo maximam accepit utilitatem : 
qui etiam absque nobis r:ox flet manifestus. Non 
posse enim abscondi civitatem supra montem po- 
sitam, vox divina dixit, et veri amatrix *. 

XXXH. Hec cum fortissime dixisset lingua san- 
eta, non ferens Maximianus dicendi libertatem, ut 
jpsa amputaretur, eum condemnat. Deinde sic jubet 


δὲ καὶ τὸν ἐπιφερόμενον εἰσαχθῆναι * ὃν ἄρα xa ol 
μάρτυρες θεασάµενοι πάνυ τὴν ψυχὲν Ἰσθησαν, xal 
οὕτως ὡς εἶγον καὶ πόῤόωθεν ὄντες σχήµατι καὶ 
νεύµατι κατησπἀζοντο, Μαξιμιανὸς δὲ ὄγχον ἑξαυτῷ 
περιθεὶς ἀρχιχὸν, παὶ ἁπηνὲς πρὸς ἐκεῖνον βλέψας, 
Λέγε µοι, ἔφη, δύστηνε, τίς ὁ ταῦτά σοι δοὺς, καὶ 
ποῦ δήποτε γῆς εἴη κρυπτόµενος. Ὁ δὲ διάκονος 
µέγα πρὶς θεὺν πρότερον σιωπῇ βοῄσας, αἰτησά- 
µενός τε στόματος παροχὴν χατὰ τὴν ἀφευδεστάτην 
ἐπαγνελίαν, Ὁ μὲν τὰ γράμματα δοὺς, ἔφη, ποιμῆν 
ὧν καὶ μαχρὰν ὑπάρχων τὸ ποίµνιον συγχροτεῖ xal 
παραθἠγει πρὸς τὴν εὐσέθειαν, καὶ μάλιστα ὅτ' ἂν 
xai λύχων αἴσθηται xai θηρίων ἐπιδρομῆς ' τότε 
γὰρ xai διάτορὀν τι σηµαίνει τῷ ποιμνίῳ χαὶ πάνυ 
λαμπρόν. "A δὲ xal λέγει οὐχ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ πρώ- 
του ποιµένος ἔχει παραλαθὼν, ε Μη φοβηθῆτε, λέ- 
Ύοντος, ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
Φυχην μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι. » Tí; μὲν οὖν τὰ 
γράµµατα δοὺς εἴρηχα ' ὅπου δὲ xai ἔστιν οὐκ ἂν 
εἴποιμι" µανία Υὰρ ἂν efr, σαφῆς ποιµένος προδό- 
την γενέσθαι τὸν πολλῆς. ἀπονάμενον ἀχείνου iq 
ὠφελείαᾳς' ὃς γε καὶ χωρὶς ἡμῶν ὅσον οὕπω φανεοξς 
καταστήῄσεται. Mb γὰρ δύνασθαι πόλιν χρυθηναι 
ἑπόνω ὄρους χειµένην dj θεία xol φιλαλήθης ἔφη 
φωνῇ. 

ΛΒ’. Ταῦτα τῖς ἁγία: γλὠττης ἀνδρειότατα λεξα- 
µένης ὁ Μαξιμιανὸς, οὐχ ὑπομείνας τὴν παῤῥησίαν, 
ἐχτομὴν αὐτῆς κατακρίνει’ εἶθὶ οὕτω λίθοις αὑτὸν 


euin obrui lapidibus. Et ille quidem post sacre lin- (* κελεύει καταλευσθῆνχι. Καὶ ὁ μὲν οὕτω μετὰ τὴν 


gus» ablationem sic obrutus lapidibus, tela quidem 
nibil curabat ; sed corpore quidem jam attrito ja- 
culationibus, partim autem obruto lapidibus, adhac 
magis erigebatur,et in eclos extollebatur anima, 
Christo angulari lapidi conjungenda, Adhuc vehe- 
menter irascebatar Maximianus. Quocirca Doro- 
theum eum suis multiplicia excepere stpplicia. Illis 
vero minime perpetua defuit constantia, Christum 
invocantibus, et tormenta et levia οἱ iubeeilla mi- 
Rime curantibus, vel potius reputantibus illa pro 
deliciis, et tyranuo impietatem acerbius cxprobran- 
tibus. Quamobrem ille jam defessus, communiter 
quidem omnes morte condemnat, diversas autem 
pronuntiat sententias, Dorotheo quidem ense caput 
amputari, Mardenium autem vivum cremari, et 
Mygdonium in fossam projectum obrui, Gorgonium 
vero et Indem et Petrum, molaribus lapidibus 
eorum collis alligatis, in. mare jaci. Et ita sunt, 
consummalis victoriis insignes Christi martyres 
vario genere mortis, una via ingressi ad Dominum. 
Ilzc cum casta. rescivisset Dotnna, partim quidem 
letabatur animo, et maxime propter Indem, qui 
erat unius cum ipsa animi et spiritus ; partim au- 
tem ad imitationem quoque incitabatur, et eadem, 
qua ipsis evenerant, cupiebat certamina et praemia. 
Unde nec despexit Dominus suam sponsam : quz 
vestem quidem habebat mundam a nuptiis, sic au- 


' Mati, x, 28. * Mattb. v, 44. 


τῆς ἱερᾶς γλώττης ἀἁραίρεσιν, εἶτα χαὶ τοῖς λίθοις 
βαλλόμενος, τῶν μὲν βελῶν ἑφρόντιζεν οὐδαμῶς | 
ἀλλὰ τοῦ σώματος τοῦ μὲν fr ταῖς βολαῖς ἐχτριδέν- 
τος fj ψυχἠ ἔτι xal μᾶλλον ᾖρετο, καὶ ὑψεῦτο, καὶ 
πρὸς οὐρανοὺς ἀνεφέρετω, τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ Xp:- 
στῷ συναφθησομένη. Ἔτι Μαξιμιανῷ πολὺς ὁ θυμός” 
δ.ὸ χαὶ τοὺς περὶ Δωρόθεον Básavot πολνειδεῖς παρ- 
ελάµδανον. Καὶ τοῖς μὲν δηµίοις αἱ χεῖρες ἔχχμνον, 
ἐχείνοις δὲ ἡ ἔνστασις οὐδαμῶς ἔληγε, τὸν βασιλέα 
ἐπιδοωμένοις Χριστόν, καὶ τῶν βασάνων ofa. φαύλων 
xa ἀσθενῶν Ἠχιστα ἐπιστρεφομένοις, μᾶλλον δὲ xot 
ὡς τρυφὰ; ἐχείνας λογιζοµένοις xat τῷ τυράννῳ πι- 
κρότερον τὴν ἀσέθειαν ὀνειδίζουσιν. Εφ) οἷς xat αὖ- 
τὸς ἤδη χαμὼν, ἀπαγορεύσας, τὸ μὲν θανεῖν χοινῶς 
ἁπάντων καταΦηφίζεται, διαφόρους δὲ τὰς ἀποφάτεις 
ἐκφέρει, Δωρόθεον μὲν ξίφει τὴν χεφαλὴν ἐχτμηθη- 
ναι, Μαρδόνιον δὲ ζῶντα κανθῆναι, xot Μυγδόνιον εἷς 
βόθρον βληβέντα καταχωσθΏναι, Γοργόνιον δὲ καὶ 
Ἴνδην xoi Πότρον λίθοις μυλικοῖς τοὺς τραχΆλους 
πτριδεθέντας εἰς θάλασσαν ἐκριφήναι. Καὶ οὕτως 
ἐτελειώθηταν οἱ χαλλίνιχοι τοῦ Χριατοῦ μάρτυρες ἓν 
διαφόροις τῆς τελευτῆς τρόποις μιᾷ τῇ πρὸς τὸν Δε- 
σπότην ὁδῷ χρησάµενοι, Ταῦτα xa ἡ ἁγνῃ Δόμνα 
μαθοῦσα τοῦτο μὲν τὴν φυχὴν Ίδετο, καὶ άλιστα 
"νδου ἔνεχεν τοῦ πάντα atf σύμπνου xat ὁμοψύχου, 
τοῦτο δὲ καὶ πρὸς µίµησιν ἠρεθίζετο xa τῶν ἴσων 
ἄθλων αὐτοῖς καὶ τῶν ἐπάθλων ἐγλίχετο, "00εν οὐδὲ 
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παρεῖδε Κύριος τὴν αὐτῷ νύκφην οὕτω καθσρὰν μὲν A tem eam etiam lacrymis quotidie dealbabat, quod 


τοῦ Yáuo) την στολὴν ἔχουσαν, οὕτω δὲ καὶ δάκρυ- 
σιν αὐτὴν χαθεχάστην ἐτιλευκαίνουσαν, ut, xa µαρ- 
τυρικῷ αἵματι ταύτην φοινίξαι χαὶ ὅλην ἀξίᾳαν τοῦ 
χάλλους αὐτοῦ δεῖδαι τὴν νύμφην, καΐτοι κ) τοῦ 
παρόντος αὐτῇ βίου μτδὲν ἀπολειπομένου µαρτυρι- 
χοῦ ἀξιώματος, ἅτε δὴ τῷ πολυχρονίῳ τε τῆς &axf- 
σεως χαὶ τῷ σκληρῷ τῆς διαίτης πιέζοντος ἰσχυρῶς, 
ἄντρῳ μὲν χρυπτοµένης αὐτῆς ὑπογαίῳ, καὶ τοῦτο, 
ὡ; ἂν εἶποις, τάφῳ χαταχθονίῳ, ποτὸν δὲ ποιουµένης 
τὴ» ἕνδον οὖσαν πηγὴν, xai τροφῖν ὁμοίως τὰς 
παρὰ τὸ χεῖλος δήπου τοῦ ἄντρου βοτάνας. 

AT'. Οὕτω πρὸς ἄσχησιν ἔχ-υσα, τότε τοῦ ὅρους 
Χατήει, καὶ παρ:ουσα tv πόλιν tv ἀνδρικῷ σχήμµατι 
(τούτῳ γὰρ Αγάπη fj) χατὰ πυεῦμα µήῆτηρ αὐτὴν 
ἀμφ.άσασα τῶν ἀχολάστων ἐχείνων χειρῶν ἐξέχλεφε) 
τὴν µαχαρίαν ταύτην» ᾿Αγάπην ἐζήτει, Ἐπεὶ δὲ καὶ 


ἔμαθεν ὡς xal αὑτῃ τὸν μαρτυρικὸν Ίνυσε ορόμον, 


ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ σύναμα χα) ἅλλαις πολλαῖς 
παρθένοις Ev τῷ πυριφλέχτῳ γενοµένη vaip, πάσχει 
τὴν φνχὴν ἡ γενναία, οὐχ 0s: τέθνηχεν ἡ ᾿᾽Αγάπη 
περιαλγήσασα, ἀλλ ὅτι μὴ καὶ αὐτὴ μᾶλλον συντέ- 
θνηχε τῇ ᾽Αγάτῃ, xai ἴσης χεχοινώντχε τελευτῖς ' 
χαὶ στᾶσα πρὸς τῷ καυθέντι ναῷ χλαυθμῷ τὴν σπ»- 
δὸν ἐκίρνα. Ηδη δὲ χλινούσης ἡμέρας θείᾳ χάριτι 
πρὸς την ὁδὺν τοῦ μαρτυρίου φωτιζομένη xal ἆγο- 
µένη πρὸς τοῦτο πάντοθεν, κατῄει ἐπὶ τὴν θάλατταν. 
Καὶ lóo) παρὰ τὸν αἱγιαλὸν ἁλιεῖς Ίδη τὰ δίχτυα 
καταρτίζοντες, καὶ τὰς χώπας ἔχοντες εὐτρετεῖς. Hv 
ἱδόντες ἐχεῖνοι οὕτω τε ἑσταλμένην xaY κατ ἄνδρα 
τη» ἀναθολὴν ἔχουσαν οὐκ ἀπ) τοῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ δυχοῦντος μᾶλλον, ἐκχάλουν, Ἐλθὲ, λέγοντες, vea- 
νίσκε, τοῦ πήνου ἡμῖν σωλλητφόμενος, ἵνα καὶ χοινω- 
νόν σε θῶμεν τῆς ἄγρας. Ἡ δὲ πρ΄/θυμον ἀχοὴν ἐπείιε, 
καὶ ἐμθᾶσα τοὺς τῶν ἁλιέων χαὶ ὀφθαλμοὺς αὐτίχα 
χαὶ tog hv ἕθραττεν. ὀρῶντας ἄνδρα μὲν τὸ φαινόµε- 
νον, To; δὲ xai κάλλος παρθενικὸν, καὶ πολλην τὴν 
αἰδὼ ταῖς ὄψφεσιν αὐτῖς ἐπικαθημένην. Ηλὴν ἀλλά 
χαθέντες mph; ἄγραν εὐθὺς τὰ δίχτυα, σὺν πολλῷ 
καμάτῳ τῖς q5q 2νεῖλκον ὡς ἂν μεγάλου τινὸς περὶ 
αὐτὰ Ρῥάρους αἱ :θόμενο.. "Món δὲ xai παρὰ tbv 
ὀρώσιν ἀνὰ τὴν νύχτα, σελήνη: 
τὸν σόφον ὃ-:ασαφούση-, καὶ πληθος μὲν ἰχθύων πε- 
περὶ την αστέρα τοῦ 


αἰγιχλὸν ἑλθύντες, 
pOrg0b, χαὶ σώματα 
ἐικτύου ντχρἀ. 

ΑΛΑ’, Ἐκεῖνοι μὲν οὖν περὶ τὴν ὄψιν ἑχταραχθέν- 
τες, λύπῃ τε χαὶ δέει τὰ σώματα τῶν δ.κτύων ἑκτι- 
νὰξάμενοι, xal τῇ YT] παραθέντες, αὐτά τὲ τὰ δίκτυα 
συλλεξάμενοι εἰς τὴν ἀντιπέραν ἠπείγοντο µεθορμί- 
σχσύαι, σύµπλουν αὐτοῖς ἔχειν ἁξ.οῦντες xal τὴν 
παρβένον. Ἐπεὶ Gb μὴ ἔπειθον, ἄρτον αὑτῇ τὸν µι- 
σθὸν xai ἰχθύας ἐπιδόντες ἀπέπλεον. Ἡ δὲ νδου 
xai τῶν ἑκείω συνάθλων τὸν θάἀνατόν τὲ xal τὸν 
τοῦ θανάτου τρόπον, ὥσπερ Ἐφημεν, fon µαθοῦσα, 
ἐπέστη μὲν τοῖς coast), ἀνεσχόπει δὲ καὶ περ.- 
έστρεφεν ἱχανῶς, εἶτα xal πρὸς ἀχρίθειαν ἕκαστ 
κατεμάν,2νεν. Ἐτεὶ οὖν el χαρακτηρες αὑτῇ καὶ τὰ 
301.6012 ὅλωυ δη τοῦ σώματος τοὺς ἁγίωυς εἶναι σα- 
φῶν ὑπηγόρε-ον, χ:εραὶ ταῦτα περ.θαλοῦσα xal χείλη 


non eam sanguine martyrii redderet purpuream, 
οἱ totam sponsam efficeret dignam ejus pulchritu- 
dine, etsi presens ejus vita nihil abesset a digni- 
tate martyrii, ut quie tam et diuturnitate exercita- 
lionis et aspera vivendi ratione eam premeret, 
cum ipsa etin antro lateret subterraneo, eoque 
ejusmodi, ut terrestre dici posset sepulcrum, et 
potus ejus esset fons, qui in eo erat, et cibus 
similiter herbz, qui eraot in marg'ne speluncz. 


XXXIIl. Cum ea sic se gereret in exercitatione, 
tunc descendit de monte, et veniens in civitatem 
adhuc in veste virili (ea enim ipsam indutam 


B Agape, ejus mater secundum spiritum, suffurata 


est ab illis impudicis et intemperantibus manihus), 
beatam banc quarebat Ágapen. Postquam autem 
intellexit eam quoque cursum confecisse martyrii, 
effectam liolocaustum Domino cum multis aliis vit- 
ginibus in templo, quod fuerat exustum, magnum 
3nimo dolorem accipit, non «gre ferens quod 
inortua esset Ágape, sed potius quod non cum ipsa 
Agape esset mortua, et paris fuisset mortis socia; 
stansque ad templum exustum, fletu miscebat ci- 
nerem. Diu vero jam divina gratia eam vocante ad 
viai martyrii, illuminata et ad id. omni ex parte 
ducta, descendit ad mare. Ecce autem piscatores 
in littore stantes, jam parantes retia, et habentes 
remos paratos. Quam cuin illi tunc vidissent ves!e 
virili sic indutam, non ex eo quod erat, sed ex 
eo potius, quod videbatur, eam vocarunt: Veni, 
dicentes, adolescens, nobis opem laturus, ut te 
eliam prada faciamus participem. Hla autem ala- 
cri animo eis obtemperavit. Ingressa vero, pisca- 
torum statim conturbavit oculos οἱ animos, cuim 
viderent eam videri quidem virum, mores autem 
et virginalem pulcliritudinem et pudorem in ejus 
oculis insidere. Verum cnimvero cum ad piscan- 
dum retia demisissent, cum magno labore «d terram 
avellerunt, perinde ac si magnum aliquod pon- 
dus in eis sentirent. Jam vero cum prope littus 
venissent, noetu vident, luna depellente caliginem, 
et compreheasam piscium multitudinem, et corpora 
mor'ua in ventre retis. 


XXXIV. Atqueilli quidem visione conturbati, 
cum pra: dolore et metu corpora excussissent, et 
in terra deposuissent, rctibus collectis, contende- 
bant transmittere in regionem, quz erat ex ad- 
verso, volentes in navi secum vehere virginem. 
Cum autem non persuaderent, dato ei pro mer- 
cede pane et piscibus, abierunt. llla vero cum 
Inda: et illius sociorum et mortem et genus mor- 
Hs, ut prius diximus, jam accepisset, accessit 
quidem ad corpora : diligenter autem ea conside- 
ravit et versavit, et deiude etiam singula accurate 
didicit. Postquam vero figura et totius corporis. 
signa illos esse sanctos apcrte significabant, ea ma- 
nibus accipiens, et eis labra uiagno. admovens de-- 
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siderio, zrdenter amplectebatur, tota ejus anima A ποθεινῶς αὐτοῖς περιθεῖσα, θερμῶς ἠσπάξδετο καὶ 


simul quoque amplectente. Curt hac faceret, videt 
navem jam ferri ad ipsum littüs, velo jam de- 
misso, ét solis remis $efisiin ad terram appellerc. 
Accedens igilur virgo, cum nautas , àt decebat, 
sppellasset, ostendit etiam písces. Nautlerüs au- 
tém eam illos vendere existimans, statim rogavit 
quanti venderet. Illa vero dixit se eos dare gratis. 
Cum autem ille quidem non credens, rursus rhe- 
minisset pretii, illa vero staret tacens, et ma- 
num porrigeret, quie videbatur velle gratificari : 
Per ipsum Christum, inquit nauclerus, quanti ven- 
dis? Tunc ex jurejurando intelligens generosa virgo 


' eum esse pium, nihil voluit eum celare, sed cam 


eum foras evocasset ad littus, ostenditei corpora 


αὐτὴν ὅλην ἔχκουσα thv Ψυχην συνασπαζοµένην, 
εἶθ᾽ οὕτω xal δάκρυον ἡδὺ κατασπείσασα τῶν σωµά- 
των. Ἑν ᾧ ταῦτα ἐποίει, ὁρᾷ πλοῖον πρὸς αὐτὸν fbr 
φερόμενον τὸν αἱγιαλὸν την ὀθόνην ἄρτι χαλάσαν χαὶ 
Χώπαις Ἱρέμα µόναις σαλεῦον εἰς γῆν. Προσελθοῦσα 
γοῦν ἡ παρθένος xal τὸ τῶν ναυτῶν πλήρωμα προσ- 
αγορεύσχσα ὡς ἐχρῆν ὑπεδείχνυ xal τοὺς ἰχθῦς. 'O 
δὲ ναύκληρος πωλεῖν αὐτὴν οἱηθεὶς ἐπυνθάνετο πα- 
ρἀχρῆμα πόσου ἂν πρἰαιτο, Π δὲ προῖχα ἔλεχε xa 
πρὸς χάριν διδόναι. Ὡς δὲ ἐχεῖνς pv ἀπιατῶν 
ἐμέμνητο xal αὖθις τιμῆς. fj δὺ σιωπῶσα εἰστήχει, 
καὶ χεῖρα προξτεινε χαρίζεσθαι ἑοιχυῖαν, Πρὸς αὖ- 
τοῦ, ὁ ναύχληρος, τοῦ Χριστοῦ, πόσον, ἔφη, πωλεῖς; 
Τότε τῷ ὄρχῳ ἡ γενναία εὐσεθῃ εἶναι τὸν ἄνδρα 


$anctorum, et adhibuit eum in societatem pulcher- B μαθοῦσα, οὐξὲν ἠδούλετο χρύπτειν, ἀλλ ἔξω παρὰ 


rini ministerii, aperiens quorumnarn essent, el 
Barrans quemadmodum pro Christo mortui essent 
martyres 


XXXV. Nauclerus autem cum hzc audiisset, ΠΟ” 
*as sindonas, et vestes candidas, unguentàque et 
ὁύίΠιας e navi statim. attulit, et it eis deponendis 
Iaboravit. Domna vero cum lis quas habebat, aquis 
fundis, et lacrymis priüs lavasset corpora et cum 
nauclero honorifice et cum omni revérentia ca 
composuisset, et ea deinde cómmuniter portassent 
ad murum civitatis, qui est proximus torrenti, ad 
portam civitatis, ubi etiam Dorotheus cum iuis 
flem viti? acceperat, illic ea in fossa posuerunt. 
Atque nauclerus quidem virginerh, ut qui judicas- 
et ezni esse fratrem ejusdem, cujus ipse in Christo 
sententie (eam enim adhuc viram esse putabat), 
Fogavit ut secum esset, et Loto vit:: tempore nun- 
quam ab eo discederet. Illa vero non admisit, sed 
eum quidem rogwit ut coeptum iter persequeretur, 
se autem dixit mansuram : Quoniam, inquit, prope 
est vite finis. Quare nec meum corpus ab his 
corporibus, nec animam omnino decet ab his 
animis sejungi. Cum illic érgo remansisset, indi- 
vulsa adhzrebat reliquiis, aromatibus et. suffitibus 
eis honorem exhibens, nauclero satis pecunia 
suppeditante ad ea comparánda, 

XXXVI. Fieri autem non poterat, uL eos qui 
erant in tenebris, lateret opus lucis; neque imar- 
tyrii, quo Domna tenebatur, desiderium videretur 


. lih perfectum. Quamobrem deferuntur hzc ad. Ma- 


ximianum, qui cuin intellexisset, quod illa sancto- 
rum tanto amore capta esset, magnum edens ca- 
chinnum, qui multo risu, vel plurimis potius la- 
crymis erat dignus, Par est, inquil, ut ea quoque 
parem illis mortem subeat, et sic reipsa discat, 
quod bominibus nihil post mortem amplius haben- 
tibus illa frustra tantos honores exhibet. Dixit, el 
statim misit, qui eam interficerent. Quam eurn 
eiiam comnprehendissent in loco orantem, caput 
ense amputant, idque igni tradunt. El paulo post 
adjungitur sapiens quoque Anthimus, qui doctri- 


τὸν αἱγιαλὸν ἑἐχχαλεσαμένη ἑἐδείχνυ τε τὰ σώματα 
τῶν ἁγίων, χαὶ χοινωνὸν ἐποιεῖτο τῆς περι αὐτὰ 
Χαλλίστης ὑπηρεσίας, ὧν τε ef διασαφἠσασα, xat 
ὅπως ὑπὲρ Χριστοῦ θάνοιεν ol. μάρτυρες ἔξηγησα- 
pévi. 

AE. Ὁ ναύχληρος οὖν ἀχούσας σινδόνας καινὰς 
καὶ στολὰς λευκὰς pópa τε αὖθις xol θυµιάµατα τοῦ 
πλοίου εὐθὺς ἐξῆγε, χαὶ διε πὀνεϊέο πρ)ς τὴν χατά- 
θεσιν. Δό.ινα δὲ οἷς εἶχεν ὕδασι χαθαροῖς τὰ σώματα 
καὶ πολλῷ πρότέρον τοῖς δάχρυσι πλύνασα, χαὶ σὺν 
τῷ ναυκλήρῳ αἱδοῖ πάσῃ τιµίως αὐτὰ περἰότείλασα, 
εἶτα χαὶ xowf| ταῦτα διαδαστάσαντες παρὰ τῷ τῆς 
πόλεως τείχει ἐχόμενα τοῦ χειµάῤῥου πρὸς τῇ πύλῃ 


C τῇ παρὰ θάλασσαν, οὗ δὴ οἱ περὶ τὸν Δωρόθεον τὸ 


τέλος ἐδέξαντο, ἐχεῖσε ταῦτα χατορύξαντες ἔθηκαν. 
'O μέντοι ναύχληρος τὴν παρθένον, ἅτε ὁμόδοξον 
ἀδελφὸν εἶναι χρίνας χατὰ Ἆριστὸν (ἄνδρα γὰρ αὐτὴν 
ἔτι ᾧετο), ἐδεῖτο συνεῖναει, χαὶ μηδαμὼς ἀποστῆναι 
τούτου παρ' ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωήν. 'H δὲ οὐχ ἠνεί- 
χετο, ἁλλ᾽ Ἱξίου αὐτὸν μὲν ὁδοῦ ἔχεσθαι, ἐχείνην δὲ 
παραμένειν εἰποῦσα, ὅτι Τό γε τῆς ἐμῆς ζωῖς τέλος 
ἐγγύς. "O0sv οὔτε σῶμα τὸ ἐμὸν τῶν σωμάτων τού- 
των οὔτε τῶν φυχῶν ὅλως ἀποστῆναι: δεῖ τὴν φυχἠν. 
Ἐχεῖσε τοιγαροῦν ὑπομείνασα ἁδιασπάστως εἴγετο 
τῶν λειψάνων, ἁσπαζομένη, προσευχοµένη, ἀρώμασί 
τε καὶ θυµιάµασι τὴν πρὸς αὐτὰ δειχνῦσα τιμὴν, 
προσχαταδαλοµένου xal τοῦ ναυχλήρου πρὸς τὴν 
χορηγίαν τούτων ἰχανὰ χρήματα. 


D AG'. Οὐχ fjv δὲ πάντως τοὺς ἐν σχότει χαθεζοµέ- 


νους τὸ τοῦ φωτὸς ἔργον διαλαθεῖν, μηδὲ τὴν περὶ 
τὸ μαρτύριον ὀΔύόμνας ἐπιθυμίαν ἁτελῆ ὀφθῆναι. 
"O0cv χαὶ δῆλα ταῦτα Μαξιμιανῷ γίνεται, καὶ μαθὼν 
ὡς οὕτως ἐχείνη τῶν ἁγίων ἐρωτικῶς περ:έχεται, 
μέγα ἀναχαγχάσας, ὁ πολλοῦ Υέλωτος ἢἡ µυρίων μᾶλ- 
λον δαχρύων ἄξιος, Προσηχόν ἐστιν, εἶπε, xal ταύτη» 
τὸν ἴσον ἐχείνοις θάνατον ὑποσχεῖν xol οὕτως ἔργῳ 
μαθεῖν ὅτι µάτην ἀνθρώποις οὐδὲν πλέον μετὰ θά- 
νατον ἔχουσι τοσσύτας ἐχεί[νη προσφέρει τιµάς. Εἶπε, 
χαὶ τοὺς ἀποχτενοῦντας ἐξ αὐτῆς ἔπεμπεν. "Hv xal 
προσευχοµένην ἐχεῖνοι παρ’ αὐτῷ δὴ τῷ τόπῳ χατα- 
λαθόντες, δίφει thv χεφαλὴν ἀποτέμνουσι, xat τὸ 
σῶμα παραδιδοῦσι πυρ. Προστίθεται ταύτῃ μετὰ 
βραχὺ καὶ "Άνθιμος ὁ σορὸς, πολλοὺς πμότερον 
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ἐχεῖνος διδαχαῖς τε καὶ παραινέσεσι uáptupaz προα- A nis et monitis multos prius Christo martyres obtu- 


ενεγκὼν τῷ Χριστῷ. Διὰ γὰρ τὸν πολὺν ἐκείνου περὶ 
τὴν εὐσέθειαν ζᾖλον οὐχ ἤχιστα Μαξιμιανὸς διαπο- 
νηθεὶς, ὀργῆς τε xal μανίας πληρωθεὶς, τὴν φυχὴν 
βασάνοις μὲν πολλαῖς αὐτοῦ πρότερον ἀποπειρᾶται 
ἀποστῆσαι πάντως τῆ; ὁμοληγίας οἱόμενος ' ὡς δὲ 
ἀπεῖπε μᾶλλον χρλάζων αὐτὸς τὺν διὰ ξίφους ἐπάχει 
τῷ ἀθλητῇ θάνατον. Ἔξεστι δὲ xai τὴν χατ᾽ αὐτὸν 
ἱστορίαν µεταχειρίσαντας πρὸς λέξιν ἅπαντα δ.ελθεῖν. 

AZ'. Ἰούτοις ἡ Νιχομήδους ὥσπερ τισὶν ἄστρασι 
μέγα τι xal χάριεν xal 16) λάµπουσιν ἑλλαμπρύνε- 
ται, καὶ αὐτοῖς μᾶλλον ἑγχαλλωπίζεται f| χρυσῷ xal 
λίθοις χαὶ µαργάρων διαυγείαις τε xal χομφότησιν, 
εἰς χιλιάδας μὲν εἴχοσι τελοῦσι τὸν ἀριθμὸν, ἔπιφα- 
νῶς δὲ xai πλήθει xal χάλλει τῷ μαρτυρικῷ χορῷ 
διαπρέπουσι, ὧν fj µνήµη μετὰ plav τελεῖται τῶν 
τοῦ Χριστοῦ γενεθλίων ἄλλη πρὸ τῶν νηπίων ἑορτὴ, 
ὥσπερ ἑχείνων διὰ ξίφους, οὕτως αὐτῶν διὰ πυρὸς 
Θεῷ τῷ σαρχωθέντι προσενεχθέντων, ofc καὶ à θαν- 
μαστὸς προσετέθη Γλυχέριος, Ζήνων τε ὁ ἱερὸς καὶ 
θεόφιλος, ἔτι δὰ σὺν Μαρδονίῳ Δωρόθεος οἱ µαχά. 
pot, Ἴνδης τε xat Πέτρος σύναµα τῷ Μυγδονίῳ, xal 
αἱ τρεῖς παρθένοι ᾿Αγάπη, φημὶ, χαὶ θεοφίλα xal 
Δόμνα f| πάντα περικαλλῆς xa ἀοίΐδιμος εἰς δόξαν 
Χριστοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ ποέπει πᾶσα τιμὴ 
xal προσχύνησις, νῦν γαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


lerat. Nam propter illius zelum ad pietatem, valde 
vexatus Maximianus, iraque et furore animo ple- 
aus, multis quidem tormentis eum prius conatur 
emnino abducere 4 confessione. Cum autem ille 
puniens essel defessus, ense mortem affert aihletze. - 
Licet vero in manus sumendo ejus historiam, 
omnia ad verbum percurrere. 


XXXVII. His veluti quibusdam astris Nicomedia 
magnuin jucundumque et gratum επί! splendo- 
rem, et majus ex eis ornamentum accipit, quam ex 
auro, et gemmis, et ex margaritarum nitoribus ac 
splendoribus ; qui sunt quidem numero vigint 
millia ; sunt autem in choro martyrum multitudine 
et pulclritudine insignes. Quorum peragitur me- 
moria uno die post Christi Natalem, ante festum 
Infantium, ut qui, quomodo illi ense, ita etiam ipsi 
igne Deo, qui carnem induit, sunt oblati. Quibus 
etiam accessit admirabilis Giycerius, et sacrosan- 
ctus Zeno, et Theophilus: praterea autem cum 
Mardonio Dorotlieus, et beati Indes et Petrus simul 
cum Mygdonio, et tres virgines, Agape, inquam, 
et Theophila, et Domna, quz erat longe pulcher- 
rima, ei maxime veneranda, ad gloriam Christi 
veri Dei nostri, quem decet omnis gloria, honor 
et adoratio, nunc et in szecula seculorum. Amen, 
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DE S. DEMETRIO MARTYRE 


THESSALONIC/E IN MACEDONIA 
(ANNO CIRCITER CCCYVI) 


CORNELII BYEI COMMENTARIUS PR/EVIUS. 


(Acla SS, Bolland. ad diein 8 Octobris, tom. 1V.) 


$ I. Multiplicia, que de S. Demetrio reperiuntur, C vel denique miracula, que magno numero patra- 


scripta, precipue Graca, recensentur. 


4. Sanctum. hunc. martyrem, quem μεγαλομάρ- 
τυρα, id esi, magnum martyrem, vocant, pluribusque 
honorificentissimis titulis, infra suo loco memo- 
randis, Grici passim condecorant, fuisse apud 
hosce insigni plane tum veneratione, tum nominis 
celebritate gavisum, vel sola multiplicia, quae in 
bibliothecarum forulis hodieque reperiuntur, par- 
timque etiam ad manus nostras pervenere, autiqua 
d.versi generis scripta Grzca, sermones videlicet 
seu lhomiliz, orationes panegyrice seu encomia , 
aliaque opuscula, quibus vel ipsemet S. Demetrius 
ceiebratur, vel martyrium, quod subiit, exponitur, 


vit, narrantur, satis superque ostendunt. Ut id pa- 
lam fiat, utque simul, qux ac qualia hodieque de 
Sancto monumenta litteraria supersint, ab ipso 
statim commetrtarii, in quo non pauca ex his aut 
expendenda aut usui saltem utcunque erunt , ini- 
tio studiosum lectorem edoceam, scripta illa omnia 
ac singnla , quorum acquirere qualemcunque no- 
titiam quivi, $ przssenti recenseo, sequenti deinde, 
quinam ex his edenda sint, expositurus, ad.litu- 
rusque etiam, qu: vel aperte prodant, aut saltem 
collectu pronum efficiant, quanta quae.|ue ac maxi- 
me ea qua» tvpis subjicienda dicam, polleant seu 
(ide seu auctoritate. Ab opuscalis seu lecebrati, 
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wbus, quibus vel Sanctus ipse vel iniracula qua A hisce verbis, Ἔφη ὁ σωτήριος κόγος, incipit, atque 


, patravit, celebrantur, duco initium. 

9. Leo Allatius De Simeonum scriptis tales decem 
diversas, quarum prima Philotheum patriarcham 
Constantinopolitanum , secunda Demetrium Chry- 
soloram, tertia, quarta et septima Leonem impera- 
torem, cognomento Sapientem, quinta anonymum, 
sexta Joannem Stauracium chartophylacem Thes- 
salonicensem , octava Joannem Thessalonicensem 
episcopum, nona Gregorium diaconum, ac decima 
denique Nicolaum Cabasilam habeat auctorem , 
pagg. 85, 94, 96, 97, 102, 105, 105 et 107 recenset. 
Fabricius in Bibliotheca Greca hisce preterea, ibi- 
dem etiam a sese tom. VI, pag. 921 et seq., et tom. 
ΙΧ, pag. 71 et seq. enumeratis, alias quatuor gene- 
ris cjusdem lucubrationes, quarum prima a Grego- 
rio Palama, archiepiscopo Thessalonicensi, secunda 
a Niceta, archiepiscopo itidem Thessalonicensi, ter- 
tiaque et quarta ab anonymis fuerit concinnata , 
posteriori e binis proxime dictis tomis pag. itidem 
proxime cit. et seq. adjungit. Ac apprime quidem 
Leoneni Allatium inter et Fabricium in lucubratio- 
nui, quas ambo recensent, auctoribus assignandis 
convenit; verum tum quae incipit Μαριανός (τις 
&;hp τῶν ἐν γένει, postremarum quatuor, quas 
solus Fabricius recénset, lucubrationum tertia , 
tuin quz incipit, Καιρὸς δὲ λοιπόν, decem priorum, 
quas et hic ct Allatius commemorant, lucubratio- 
num quinta auctori anonymo perperam ascribitur: 
inceptze enim hisce verbis, Παντὸς ἔργου τε x21 λό- 
1^9, earumdern decem lueubrationum octavi, quae 
Joannem Thessalonicensem habet auctorem, par- 
tem duntaxat utraque constituit. 

5. Adlizc erit fortassis, cui, an inchoata hisce 
verhis, Ἔφη ὁ awtfjptoc λόγος, earumdem etiam 
decem priorum lucubrationum tertia, quam ambo 
scriptores laudati Leoni Sapienti imperatori. attri- 
buunt, vere etiam hunc habeat auctorem, dubium 
efliciet ms. 1517, qui in bibliothece Regi Pari- 
siensis codicum mss. tomo ll, anno 1740 typis vul- 
gato, occurrit, totusque de sancto Demetrio est, 
membranaceus szculi, ut. apparet, xiu codes, scu 
potius lucuhrationum, quz in hoc, olim Mazari- 
nao, continentur, elenchus ibidem suppeditatus ; 
hic eniin sic habet : * Quo (codice nempe membra- 
naceo Greco, olim Mazarinao,) continentur 1 De- 
metrii martyrium. Incipit : Μαξιμιανὺς, ὁ χαὶ 'Eo- 
xoUAtog, 9. Ejusdem Vita et miracula, auctore 
Joanne arcbiepiscopo Thessalonicensi. 5. Ejusdem 
- Joaunis Homilia, com aedes in regia sancto Deme- 
trio fuit sacrata. Incipit : "Έφη ó σω-έριος λόγος. 4. 
Miraculorum a sancto Demetrio patratoruni histo- 
ria. [ncipit : Άλλοι μὲν ἄλλα τῶν τοῦ µεγαλοµάρ- 
τυρος. 5. Joannis, Thessalonicensis episcopi, Ho- 
milia in laudem sancti Denetrii. Incipit : Μνήµην 
διχαίο» (imo δικαίων ) μετ ἀγχωμίων. 6. Josephi, 
Thessalonicensis archiepiscopi, Homilia in laudem 
Demetrii inedita. Incipit Φαιδρὰ μὲν ob» ἡ πανήγ.- 
ρις. Finis desideratur; » ista autem dicla, qua ab 


C 


D 


ab Allatio et Fabricio Leoni imperatori ascribitur. 
lucubratio Joanui Thessalonicensi archiepiscopo 
diserte hic auribuitur. 


4. Verum in allato elencho non unum duntaxat 
erratum cubat; ac primo quidem lucubratio, que 
in hoc Sancti martyrium proxime excipit, secun- 
doque loco memorata, alia non est, quam e decem 
supra recensitis lucubrationibus prioribus octava , 
vitam sancti Demetrii una cum ejusdem miraculis, 
uti in elencho indicatur, non complectitur, sed una 
cum hisce, quemadmodum prefatum codicem, olim 
Mazarinzeum, nunc regium, evolvendo didici, pa- 
negyricam duntaxat, quz przfationis quodammodo, 
miraculis praunisse , locum tenet , orationem , in 
Dei et sancti Demetrii, nullis prorsus, qua ad hujus 
vitam martyriumve spectent, particularibus seu 
factis seu adjunctis in medium adductis, elogium 
contextam ; deinde autem eadem lucubratio, qu: 
sequentem hunc titulum, Too ἁγίου Ἰωάννου άρχι- 
επισχόπου θεασαλονίκης Όμνος εἰς Θεὺν χαὶ τὸν 
πανένδοξον ἀθλοφόρον Δημήτριον Ev μεριχῇ διηΥ{. 
σει τῶ» θαυμάτων, « Sancti Joannis, Thessaloni- 
censis archiepiscopi, in Deum et gloriosissimum 
victorem Demetrium cum particulari miraculorum 
narratione laudatio,» in capite praefert, totum pror- 
sus spatium, in laudato codice olim Mazarinzo, e 
quo subinde folium unum alterumve, paginarum 
tamen, quod has non prius, quam factum id esset, 
nolari contigerit, setie non interrupta , cst exci- 
sum, inter inceptum abs hisce verbis, Μαδιμια i5, 
ὁ xa Ερκούλιος, sancti Demetrii martyrium et ho- 
miliam, tertio loco in adducto elencho uiemoratam, 
intercedens, atque a pag. 12 usque ad pag. 2.6 
excurrens, certissime, contra ac dictus elenchus 
exigit, non occupat, seu, quod eodem recidit, sese 
usque ad homiliam illam non extendit. 


9. Etenim , uti ipsum, de quo hic, codicem in. 
spicienti patescet, a pag. 1355, qua tern;inatur, us- 
que ad pag. 206 sibi adhuc duo alia, quorum alte- 
rum, titulo simul et nomine auctoris in capite de- 
stitutum, sex diversa sancti Demetrii miracula a 
pag. 125 usque ad 205 exponit, alterum, titulo non 
tautum et nomine auctoris destitutum, sed et, quod 
post pag. 205 folium sit excisum , initio mutilum , 
quampiam ad sancii Demetrii festum cum syiri- 
tuali potius, quam corporali gaudio celebrandum 
hortationem a. pag. 205 usque ad pag. 206 comple- 
citur, opuscula habet subjecta, ac tum demuin 
sequitur, de cujus auctore hic disputamus, howi- 
lia. Jai vero, cum id ita habeat, hi:ecque titulum 
sequentem, Toà αὐτοῦ ὁμιλία, ὅτε τῷ ἀοιδίµμῳ τῖς 
εὐσεθείας ἀγωνιστῇ, xal τὰ οὐράνια περιπολοῦντι 
&váxtopa Δημητρίῳ ὁ οἶχος ἐν τοῖς βασιλείοις &vis- 
ρώθη, « Ejusdem homilia, quaudo celebri, «α.ο- 
stemque aulam tenenti pietatis pugili Deinetrio 
zdes iu regia fuit consecrata , » sibi habcat prz- 
fixum, non fuit sane, cur, qui opusculorum, in. uie- 
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morato codice ms. de sancto Demetrio contento- A sculo separato, cujus unum penes me exstat exem- 


rum, elenchum digessit, lucubratiunculam istam, 
qua a pag. 206 usque ad pag. 208 duntaxat excur- 
rit, Juanni Thessalonicensi archiepiscopo ascribe- 
ret. [Ino vero, cum eadem lucubratiuncula, uti ex 
jam dato, quem praefert, titulo liquet, ab eodem 
auctore, à quo, quod proxime ei premittitur, opu- 
sculum, indubie sit contexta, nihilque omnino ob- 
$tet, quominus hoc, utpote auctoris nomine ex 
dictis in codice prato destitutum, Leoni Sapienti 
attribuatur, mihi sane, ab illustri hoc scriptore, 
cui ab Allatio et Fabricio ascribitur, fuisse etiam 
illam adornatam, verosimillimum, ne dicam, indu- 
bium apparet, ut adeo in elencho, szpius jam me- 
morato, Joannis, archiepiscopi Thessalonicensis , 
nomine perperam sit signata. 

6. Verum etsi id ita sit, in eodem equidem elen- 
cho, qua alteram, ab his verbis, "Αλλοι μὲν ἄλλα, 
inceptam atque a pag. 208 usque ad pag. 226 pro- 
lensam, auctoris anonyii de sancti. Demetrii mí- 
raculis lucubrationem proxime excipit, homilia seu 
potius, prout in titulo, quenr pra-fert, inscribitur, 
contextum in sancti Demetrii laudem, quod & pag. 
220 usque ad pag. 217 versam excurrit, encomium 
Joanni, Thessalonicensi archiepiscopo, recte ascri- 
litur, uti et Josepho, Thessalonicensi itidem ar- 
chiepiscopo, aliud Sancti encomiui, quod encomio 
mox diclo prosime subjungitur, quodque, fine ex- 
sistens inutilum, a pag. 247 versa usque ad pag. 
versain 255, codicis sepissime jam laudati, e quo 
aliquot hic folia excisa sunt, ultimam duntaxat 
extenditur. Atque ita simul ex eodem hoc codice 
tres praterea alias, que vel ipsummet Sanctum vel 
patrata ab eo iniracula celebrant, atque hic recen- 
sendz adhuc restabant, lucubrationes supra enu- 
meratis addendas habemus. Proximum est, ut 
opuscula, quibus sancti Demetrii seu vita seu mar- 
tyrium exponitur, modo etiam recenscamus. Alla- 
tius De. Simeonum scriptis duo diversa, quorum 
lam unum , quam aliud , sancti Demetrii inscribit 
martyrium, pag. 125 et pag. 126 recenset. Primum, 
quod inter sanctorum Vitas, a Metaphraste non 
conscriptas, refert, hzc verba, "Ότε Μαξιμῖνος 6 
βασιλεὺς ἐν τῇ θεσσαλονικέω) διΏγε πόλει, secun- 
dum autem, quod Actis seu Vitis, a Metaphraste 
contextis, accenset, sequentia isthzec, Elye μὲν τὰ 
Ῥωμαίων σχΏπτρα Μαξιμιανὸς ὁ Ερχούλιος, pro 
initio habet. 

1. Atque hanc quidem posteriorem lucubratio- 
nein, quz, a Lipomano in linguam Latinam pri- 
mum conversa, sexto Vitarum, Latinitate ab eo 
donatarum, tomo ad 96 Octobris diem, sancto De- 
melrio apud Gracos sacrum, fuit inserta, Surius 
deinde in Vitarum, quam compilavit, collectionem, 
nulla omnino in Lipomani interpretationem inuta- 
tione invecta, ad 8 Oetobris di:m, eidem Sancto 
apud Latinos dicatum, intulit, denuoque ad Medi- 
οσα  bibliothecze Cliristianissimi regis Graecum 
exemplar recenusitam Grece. sinul et Latine opu- 


plar, Bollandus noster, Laurentio Coccho rogante 
sumptusque subministrante, anno 1655 typis Meur- 
sianis excudendam curavit; quod autem ad prio- 
rem spectat, hanc 9856 puto illam ipsam, qux la- 
tinitate ab Anastasio Bibliothecario donata pluri« 
busque libris mss. aliisque deinde inserta hisce 
inchoatur verbis : « Cum imperator Maximianus in 
Thessalonicensium degeret civitate. » Ea sedet 
sentenia, quod sic unuin. idemque utriusque sit 
initium. Nec refert, quod Grace apud Allatitin 
Ma&tplvo;, Latine apud Anastasium Maximianus 
scribatur. Preterquam enim quod Grece Μαξιμῖνος 
pro Μαξιμιανὸς, vel contra, non raro seríptum in- 
veniatur, Fabricius Bibliothece Grece tom. 1X, pag. 


B 72, laudat in bibliotheca Coisliniana exstans ms. 


Vitze seu Passionis sarcti Demetrii, Latine per Ana- 
stasium Dibliothecarium reddite , Grzecum exem- 
plar, in euo uon Ma&totvo,, sed Μαξιμιανὺς effer» 
tur. Nec aliter hoc nomen exaratur in Graco, quee 
et in substantia et 1n adjunctis fere omnibus cum 
]ucubratione Anastasiana, verbis licet ab hac mul- 
tum diversa, apprime congruit, Demetrii Passione 
alia, a Photio in bibliotheca codice 255 exhibita. 
Adhzc in omnibus prorsus La:inis, qux quidem vi- 
dere inihi licuit, Vitze per Anastasium vers» exem« 
plaribus Maximianus, non Maximinus, scribitur. 
8. Sed de re hac jam satis. Preter duas seu po- 
tius tres, ea scilicet, quam a Photio exhiberi mox 
monui, annumerata, Grzcas Sancti Vitas seu Pas- 
siones allera adhuc Grzca itidem inchoata hisce 
verbis, Μαξιμιανὸς ὁ xal ᾿Ερκούλιος ὑποτάξας Γότ- 
θους, bibliothece Graeca tom. IX a Fabricio, qui 
ibidem duas priores ex Allatio jam memoratas eliam 
recenset, pag. 72 laudatur, integraque eadem 8 
codice olim Mazarinzo, sepius supra citato, a pag. 
4 usque ad pag. 10 versam exhibetur, uti et in co- 
dice nostro signato 9« ms. 193 a pag. 38 usque ad 
pag 42. Ceterum ut contractiora Sancti elogia, in 
commentarii duntaxat decursu , si quid notatu di- 
gnum contineant, vel transcribenda vel saltem 
commemoran:la, brevitatis ergo preteream, Grecis 
Demetrii Vitis jatn enutneratis addenda adhuc est 
prolixior Vita Latina seu potius Vite Grzecse, quam 


Dp Priori, alteriusque, quam posteriori loco recensui, 


paraphrasis, in sanctorum Polonia, lHlungarix, Bo- 
μαι, Μογανία, Prussi» et Silesie patronorum 
Legendam , a Joanne Longino, alias Duglossio, 
anno circiter 1470, uti nis. adnotatio ei przíixa 
docet, concinnatam, Cracovisque anno demum 
1511 excusam, illata, atque a Pelborto Temeswa- 
riensi, qui seculo quinto decimo senescente in 
ordine Minorum floruit, in Sermonum de sanctis 
Pomerio part. i, sermone 79 compendio exhibila. 
Atque ita scripta, quze de sancto Demetrio tractant, 
hicque recensere statueram, jam recensui ; quam 
autem quaeque fidem mereantur, simulque, quae 
ex iisdem edenda sint, 6 sequenti, a Vitis scu Pas- 
sionibus ducto initio, exponam. - 


081 


& M. Quenam | e scripti, 
edenda sinl, et qua fide auctoritateve queque va- 
leant. 


9. Lucubratio, $ preeedenti postremo recensita, 
est sane, quod ab auctore duntaxat recentiore, sive 
is interim Duglossius ipsemet sit, sive, quod verosi- 
milius reor, alius ab hoc distinctus, primitus con- 
scripta sit, variisque, quz alibi non reperias, ad- 
junctis, seu. potius, quae in nullo prorsus monu- 
mento satis antiquo fundantur, commentis ornata, 
sublest: admodum fidei, proptereaque, etsi qui- 
dem subinde , imaxime cum confutanda submini- 
strabit, in boc commentario citanda portimque 
etiam describenda erit, typis tamen integra recudi 
non meretur, reque etiam ipsa non recudetur. 
Quod autem ad Vitas seu Passiones Grecas jam 
3pectat, qu;e Metaphrasti ab Allatio loco supra 
cit. ascribitur, reque etiam ipsa scriptoris ilJius fe- 
Lus est, ab omnibus prorsus artis critic peritis 
exiguo in pretio modo habelur, eique tum illa, 
quz e lingua Greca in Latinam ab Anastasio Di- 
bliothecario fuit conversa, tum alters, quae a Pho- 
Ho in Bibliotheca cod. cit. suppeditatur, longissime 
prefertur, et sane non immerito : praeterquam 
enim quod, qu: fidei Christianz sanctitati, uti in- 
fra de hoc argumento disputanda luculenter evin- 
cent, omnino adversantur , sancto Ὀειπείγίο et ju- 
veni cuidam , nomine Nestori, quem etiam velut 
martyrem proponit, attribuat, prodigia etiam coin- 
plectitur, que, quamvis quidem eo solo ex capite, 
quod prodigia sint, haud merito rcjiciaa, fidem ta- 
men, nisi ex auctoribus monumentisve aut zquae 
libus aut subzqualibus, quod quantum ad narrata 
in Metaphirastica, de qua hic, Sancti Vita seu Paa- 
sione certe loeum non habet, memorie prodita 
laustave esse noscantur, apud criticos, minus 
etiam severos, haud facile inveniunt ; ut enimvero 
Metaphrastice Sancti Passioni seu Actis facta im- 
probabilia esse immista, Tillemontius, tom. V Mo- 
gnumentorum , pay. 1140 recte pronunt at. Verum 
anne hzc pro commentis, qua szculo deciio pri- 
inum vel ab ipso Metaphiraste vel a scriptore altero, 
hunc przgresso, fueriut conficta, recte etiam idem 
auctor habet? 

10. les enimvero secus habere mihi videtur. 
Quod enim nominatim ad. Metaplrastem pertinet, 
nova lic prodigia. adjuuctave vero absimilia, ut 
majores nostri experientia jam dudum didicere, nos- 
que ipsi eadem magistra quotidie discimus, in san- 
etorum Acta. qua stylo suo expolivit, non intulit, 
sed tantum , qu:e ab aliis in litteras jam missa in- 
venit , transcripsit ac adoptavit ; ut autem , unde 
eliaw, 3 nullo alio seculi decimi scriptore impro- 
babilia illa, quie in Metaphrastica Sancti Vita oc- 
currunt, facia fuisse conficta, apparet, jani afferain, 
jeannes, archiepiscopus Thessalonicensis , qui, 
quemadmodum infra docebo, szculo septimo flo- 
guit, in supra memorala panegyrica, quam scriptis 
à se sancli Demctrii miraculis prefationis in mo- 


SUPPLEMENTUM. 
& pracedemti recensitis , A dum priemittit, oratione pag. 17 (codicis scilicet 
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olim Mazarinzi sppius jam laudati) ita loquitur : 
᾽Αλλὰ τὸ μὲν μνησθῆναι πάντων τῶν θαυμασίων 
αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, οὐχ εὔχολον, ὅτι χαὶ ἀδύνατον. 
Ἴστε γὰρ τὸ γεγραμμένον Ev τῷ Όμνῳ τὶς παµµα- 
χαρίστου αὑτοῦ ἀθλήσεως, ὡς ix τῶν λόγων, o2 
μιχρῶν δννάµεων, συνθηµάτων, ἰάσεών τε xal χαρ:- 
σµάτων περιθοήτου γεγενηµένης τῆς ἑνερχείας τοῦ 
μάρτυρες. Οὑκ ixeiva γοῦν τὰ παμπληθή xal za- 
λαιότερα διηγεῖσθαι προῄρημαι ' qua verba Latine 
sic sonant : « Sed miraculorum oinuium, quas ipse 
(sanctus scilicet Demetrius) fecit, meminisse, baud 
facile, quia et impossibile. Scitis enim, utpote vir- 
tutum baud mediocrium, signorum, sanationumque 
et gratiarum martyris efficacia celebri e sermoni- 


B bus effecta, in beatissimi ejusdem Passionis lauda- 


tione scriptum quid sit. Non illa itaque permulta 
ac antiquiora narrare proposui. 

41. Fuit ergo, uti ex hoc textu apparet, jam iude a 
Joannis, Thessalonicensis archiepiscopi, etate seu 
$veculo septimo lurubratio, qua non pauca sancti 
Demetrii patrocinio patrata miracula recensebaatur. 
Quid si autein hzec fuerit illa ipsa, cujus initum 
est Μαξιμιανὸς ὁ χαὶ Ἑρκχούλιος ὑποτάξας Γότθους, 
Graca sancti Deinetrii Vita seu Passio , supra me- 
morata atque ab anonymo conscripta ? Id sane mihi 
vero haud apparet prorsus absimile. lsthzec enim 
seu Vita seu Passio non pauca etiam miracula coin- 
plectitur. Adhzc quibus verbis iu texta, jam nunc 
dato, Joannes, Thessalouicensis archiepiscopus, de 
miraculorum a sancto Demetrio patratorum οε]ο- 
britate loquitur, fere etiam iisdem de bac sermo et 
in illa fit, ut Joanni, Thessalonicensi archiepiscopo, 
praluxisse videatur. Ipsa, qu:? huc faciunt, Vite 
ejusdem seu Passionis verba, ut, facta horum cum 
recitatis Joannis Thessalonicensis verbis collatione, 
de re judicare studiosus lector queat, huc etiam, 
Latina interpretatione adjuncta, transcribo. Sic 
habent: Σηµείων τε πολλῶν xal ἰάσεων γενοµένων 
ἐν τῷ τόπῳ, xal θείων χαρισµάτων Φοιτώντων τοῖς 
πίστει προσερχοµένοις Ev αὐτῷ, . .. περιθοήτου 6:x 
πάσης Μακεδονίας xai θετταλίας γενομένης τῆς 150 
μάρτυρος θαυματουργοῦ ἑνεργείας ... Λεόντιος... 
τὶς &vhp... νόσῳ ἁἀνιάτῳ ληφθεὶς ... εὐθέως τῆς 


p ὑγιείας ἐπέτυχεν. « Postquam multis in luco ( quo 


scilicet Sanctus terra fuerat. mandatus) signisque 


οἱ sanationibus factis, iisque, qui cum fide ad illum 


accedebapt, gratiis divinis frequentissime colla- 
Lis,..... marlyris, miracula facientis, efficacia per 
omnem Macedoniam, ac Thessaliam celebris esset 
effecta,... Leontius... vir quidam.... morbo imme- 
dicabili correptus... sanitatem statim (posilus ni- 
mirum supra Sancti tumulum) obtinuit. » Ubi 
Gr« ca liaec verba, περιθοήτου.... γενομένης τῆς 
τοῦ μάρτυρος θαυματουργοῦ ἑνεργείᾶας, notanda 
precipue suni, couferendaque cum supra recitatis, 
quibus respondent, Graecis itidem Joaunis Thessa- 
lonieensis verbis. - 

12. Ouod si autem, collatione hac facta, »ntistiti 
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huic praefatam, de qua hic, anonymi lucubrationem 4 ptor, utpote reliqua oinnia a Metapliraste relata 


praeluxisse nondum existimes, erit equidem ad- 
huc, cur ex hac Metaphrasticam Sancti Vitam pro- 
manasse appareat. Cum eniin omnia, si unum ta- 
men, de quo ΠΙΟΣ, exceperis, tum prodigia, tum 
facia, utcunque notatu digna, quz in Metaphrastis 
Opusculo, pariter in. anonymi lucubratione occur- 
rant, quin vel bac ex illo, vel illud ex hac proma- 
naril , ambigendum vix est; postremum autem 
astruendum videtur, uti jam nunc dicenda ostendent. 
Leontius quidam, lJlyrici praefectos, cum ab appa- 
rente sancto Demetrio ad fiduciam aniuxaius fuig- 
sel, commotum procellosa tempestate, alveoque 
suo egressum Danubium, « fluento tacite receden- 
te, εἰ cedente nutibus, qui non cadunt sub aspe- 
ctum, » curru innoxius trajecisse in Metaphrastica 
Saneti Vita sub finem narratur ; in altera autem, 
ab anonymo contexta , etsi quidem oblata Leontio 
sancti Demetrii apparitio in fine memoretur, nulla 
tamen omnino fluenti, quod tacite recesserit, nuti- 
busque, qui sub aspectum non cadunt, cesserit , 
mentio fit a scriptionis istius auctore, qui tamen, 
u'pote narrandis prodigiis admodum addictus, nul- 
lumque prorsus ex aliis, a Metaphraste relatis, 
omittens, ipsigne dllud maximeque metinorandum 
prodigium, si scri,toris hujus lucubrationem prt 
oculis habuisset, suaumque ex ea contexuisset, com- 
memorare haud pratermisisset. Nec est, quod re- 
ponas, miraculum saltem in ]stri per Leontium 
vrajectu factum fuisse, ab anonymo iudicari : etsi 
enim id ita sit, nec hinc tamen quidquam babetur, 
unde utcunque, quod tamen foret necessum, ano- 
nymo Metaphrastem, non huic illum, lucubratione 
$ua pragiuxisse, concludas. 

16. Ut res manifesta evadat, quidquid, quod hwc 
facit, anonymus suppeditat, La:ine hic exhibeo. 
Postquam itaque, Danubium, dum ad bunc Leen- 
lius accessit, alveo suo ita, ut uec navibus trajici 
posset, fuisse egressum, Leontioque nihilominus, 
ut eun citra hizsitaüiouem trajiceret, sauctum De- 
melrium, in somnis ei apparentem , imperasse , 
narravit, mox de Leontio subjuugit : «Mine itaque, 
conscenso curru, venerandam (qua scilicet sacre 
sancti Demetrii reliquie continebantur) lipsanothe- 
cam manibos tenens flumen innoxius transivit; » 
quibus sane verbis, deterininatuin, quod Metsphra- 
stes refert, miraculum, etsi interim hoc ex illis 
verosimillime is scriptor eruerit, in Istri per Leon- 
tium trajectu factum (fuisse, neutiquam indicatur. 
Quid si enim Leontius, aquís quidem non, ut Israe- 
litis, mare Rubrum transeuntibus, evenit, a dextra 
l'evaque recedentibus, sed tantum, ut Christo εἰ 
Petro apud Mattlizeum, cap. xiv, faetum, non sub- 
sidentibus, Danubium innoxius trajecerit? Enim- 
vero etiam vel sic factum fuerit miraculum plane 
insigne, nec aliud forte indicatum voluerit anony. 
inus, Verum demus etiam tantisper, illud ipsum , 
quod Metapbrastes narrat, miraculum verbis reci- 
tatis indicari ab anonymo, illad cquidem hic scri- 


miracula dilucide exponens, non subobscure dun- 
laxat, si hunc sibi prelucentem habuisset, indi- 
casset, sed dilucide pariter, non secus ac ille, ex- 
posuisset; cum autem id certe haud faciat, non 
utique anonymus Metaphrastem, sed hic illum, ut 
jam dixi, prelucentem habuerit, ex eoque liberiori 
interpretatione intellecto determinatum, quo Leon- 
tium. trajecisse Istrum refert, miraculum astru- 
xerit. 

41. Atque it3 etiam ex jam dictis consequitur, 
vt s3ne Metaphrastes, que in concinnata a se San- 
cti Vita refert, tum prodigia, tum facta improbabilia 
ipscmet haud confinxerit, sed ex pr:efato anonymo, 
qui eadem omnia, sí unum tamen jam memoratum 
exceperis, in contextis a se Demetrii Áctis recen- 
set, verosimillime acceperit. Verum cum id ita sit, 
num ergo a posteriore hoc scriptore prodigia illa 
omnia factaque improbabilia primum fuere con- 
ficta Ἱ Autequam quid de re hac censeam edicam, 
nonnulla de Sancti supra memorata Grzca seu 
Vita seu Passione, in linguam Latinam ab Anasta- 
sio Bibliothecario conversa, pramittenda adhuc 
sunt. Hanc, quz paululum contracta apud Vincen- 
tium Bellovacensem Speculi historialis lib. xi, cap. 
150, et apud Mombritium tom. 1 Vitarum jam ex- 
stabat, integram tandem cum Prologo ab Anestasio 
ei premisso, miraculisque ad calcem adjectis, iu 
'Veterum Analectorum tom. [ Mabillonius intulit , 


C eamdemque etiam ms., qui ad Cornelium Duynolim 


spectavit, ac »« ms. 84 signatur, codex noster ex- 
hibet, uti et duo, quorum alterum ο Rubez-Vallis, 
alterum e Trevirensi sancti Maximini codice no- 
tatur desumptum, in collectaneis nostris exstantía 
mss., ita tamen ut horum postremum carcat simul 
et niiraculis, et Anastasii Prologo scu dedicalione, 
Carolo imperatori facta, quibus etiam, si miraecu- 
lum, quod de Mariano est, exceperis, supped:tata 
a Bellovacensi et Mombritio compendia destituun- 
tur. 

45. Porro Anastasius Bibliothecarius, de quo Ma- 
billonius Veterum Analectorum tomo ] przxfato, 
pag. 96, videri etiam potest, dictam Sancti Vitam 
seu Passionem, latinitate a se dona:am, ad Caro- 
lum imperatorem, uti Prologus eidem ο prz- 
fixus fidem facit, transmisit ; quare, cim hic alius, 
quam ille ipse, cui idem Anastasius (adi ad annum 
876, num. 12, Pagium in Criticis) Latine a se red 
ditam sancti Dionysii Areopagitze Vitam auno 876 
misit, tmperatur Carolus : Calvus, auno 875 diade- 
mate imperiali Romz primum coronatus annoque 
877 e vivis sublatus, fuisse non videatur, lucubratio 
ista verosimillime non serius, quam hoc ipso anno 
ab Anastasio fuerit in 'nguam Latinam conversa, 

'eerteque, cum bic scriptor ante annum 882, ut Mu- 
ratorius in Prafatione, tom. tertio Scriptorum re- 
rum Italicarum przmissa, docet, e vivis abierit, 
contextam a Metaphraste , :szculi duntaxat decimi 
scriptore, Vitam antiquitate exsonerat, Nec, quiu 
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etiam supra memoratam, quz, ut docui, Metaphra- A Photius, qui szculo ix floruit, sese eam non conte- 


sti przlJuxisse videtar, alteram Demetrii Vitam ve- 
tustate vincat, dubitandum apparet. Etenim non 
tantum Vita ista, quae Melaphrasti prieluxit, multo 
est brevior, verumeetiam, quz in hac occurrunt , 
tum prodigia, tum facta improbabilia haud comple- 
ctitur; solet autem illa, que e duabus unius ejus- 
demque Sancti Vitis binis iilis characteribus distin- 
guitur, ab omnibus modo antiquitatis studiosis ar- 
tisque criticze peritis altera haberi non tantum sin- 
cerior, sed ctiam antiquior. 

16. Porro cum id ita sit, idemque praterea ordo, 
ac phrases etiam fere omnes eedem, quibus De- 
metrii martyrium hujusque series in breviori illa 
seu Vita seu Passione, ab anonymo conscripta, ex- 
ponitur, pariter in Vita, ab anonymo altero con- 
texta, quze Metaphrasti przluxit, serventur, hzc ex 
iKa verosimillimc, ne dicam indubie, fuerit ador - 
nata, atque id ita quidem, ut auctor anonymus, a 
quo illud factum , inventa a sese in dicta breviori 
seu Vita seu Passione facia, intersertis subinde , 
qua in illa narrat, prodigiis factisque improbabili- 
bus, paraphrastice, uti ex utriusque lucubrationis 
collatione patescet, explanarit. Atque illa quidem , 
"ut, quid de scriptore illo sentiam, tandem edicam, 
$i non ipsemet confinxit, ex infida jverosimillime 
vulgi fama popularive traditione acceperit : modo 
adhuc , quante quidem antiquitatis brevior illa 
Sancti nostri Vita videatur, expono. Quod si vere, 


uti forte ex dictis factum, prolixior auonymi lucu- ς 


bratio, que Metaphrasti preluxit, Joanni, Thessa- 
lonicensi szeculo septimo antistiti, pariter przluxe- 
rit, brevior, de qua hic, Sancti Vita seu Passio, 
utpote hac, ut jam docui, antiquior, jam inde ctiam 
ab eodem saxculo septimo, imo forte jam inde a 
szculo sexto aut forle adhuc citius fuerit conscri- 
pta. Et. vero, cum Anastasius Bibliothecarius, $2z- 
culi noni scriptor, sese illam non tunc primum 
concinnasse, sed tantum jam concinnatam e liagua 
Grzca in Latinam transtulisse, in Prologo dicat, 
nihil sane, quominus tam cito exarata statuatur, 
impedire videtur, vixque etiam, quin saltem ante 
sz:culum nonum litteris fuerit coumendata, dubi- 
tandum apparet. 


11. Hanc itaque breviorem anonymi lucubratio- D 


nem, quae przterea, quamvis quidem, quod e scri- 
ptoribus monumentisve zequalibus aut subzquali- 
bus hausta non sciatur, fidem indubitatam haud 
mereatur, nihil tamen omnino a veritate certo ab- 
horrens verove etiam absimile complectitur, ad 
commentarii calcem primo loco, quod ct Vita, a 
Metaphraste contexta, et altero, qu: huic praelu- 
xit, si antiquior, recudam e Mabillonii editione, 
cum Rubez-Vallis ims. aliisque supra memoratis, 
qu ad manum sunt, tum excusis, vum. rss, lu- 
ceulirationis ejusdem exemplaribus collata, uti et 
cum Photiana Sancti Vita, qua cum hac non tan. 
tum, ut supra dictum , in suhstantia adjunctisque 
{δια omnibus apprime cougruit, verum eliam, cum 


xuisse, sed jam ab alio contextam in bibliothecam 
suam intulisse, initio innuat, paris forte antiquita- 
tis est, Huic porro breviori per anonymum scriptae 
Sancti Vitx:e duas adhuc supra jam memoratas, 
quarum altera etiam ab anonymo, altera a Meta- 
phraste fuit concinnata, Passiones seu Vitas Deme- 
trii alias, tum quod prolixz admodum non sint, 
typisque hactenus, quam anonymus contexuit, vul- 
gata haud fuerit, tum quod id studioso lectori, qui 
sic quie de ambarum, uL ita dicam, genesi supra 
docuimus, examinare commode poterit, futurum 
putem non ingratum, Grece simul et Latine sub- 
jungam, priorem quidem e codicis nostri ες ms. 
195 ms. Grzxco, quod e bibliothec:e Vaticanz codice 


B 821 desumptum notatur, quodque ipsemet e lingua 


Grzca in Latinam converti; posteriorem vero e 
supra memorata Bollandi nostri editione seu potius 
e Christianissimi regis bibliothec:ze Mediczeo, e que 
adornata lizc fuit, codice, cum Lipomani et Surii 
editionibus collato. Atque ita modo, quanti qu:xque, 
quis inveniuntur, Sancti Vitae valeant, et quzenam 
ex h.sce commentario huic subdenda sint, jam ex- 
posui ; etsi autem, ut monui, Passionem seu Vitam 
Sancti breviorem, ab Anastasio Bibliothecario 
Latine reddiam, e Mabillonii editione recusurue 
ο, miracula tamen, utut Viteilli in hac proxime 
subnexa, non nisi ad duarum aliarum, pariter, 
ut jam dixi, edendarum, calcem adjiciam, idque 
non ex eorum editore Mabillonio Anastasiove in- 
terprete, sed ex ipsis, e quibus primitus manarunt, 
lontibus Grecis. | 

18. Quinam hi sint, expono. [n codice olim Ma- 
zarin:o supra saepissime memorato tres divers:e su- 
pra pariter memorata exstant de potratis a sancto 
Demetrio miraculis lucubrationes, quarum primam 
elaboravit Joannes, archiepiscopus Tlessalonicen- 
$is, secundam anouymus, qui hujus lucubrationem 
continuavit, ac tertiam deuique anonymus alter, 
qui, quemadmodum in ipso, quem bzc praefert, 
titulo indicatur, diversa diversis temporibus ac 
locis facta a sancto Demetrio miracula in littcras 
misit. Quin e miraculis, vel in Joannis Thesealoni- 
censis, vel in anonymi prioris lucubratione occur- 
rentibus, miracula singula, quz? Anastasius biblio- 
theearius Latine reddidit, Mabilloniusque vulgavit, 
primitus hausta sint, dubitandum vix apparet, 
cum h:ec illorum, quibus respondent, compend:s 
duntaxat sint, Anastssioque Joaunes Thessaloni- 
censis ac hujus continuator anenymus antiquitate, 
uü ex infra dicendis intelliges, praecellant. Sup- 
peditata itaque apud Mabillonium ab Anastasio 
Bibliotbecario miracula e binis illis scriptoribus 
ad Vitarum trium seu Passionum edendarum cal- 
cem adjungam, ita modo eorum lucubrationes sev 
potius, que hisce continentur, miracula omnia, 
una cum anonymi, qui, ul jam dixi, facta ? 
sancto De;netrio diversa diversis temporibus ac 
locis miracula litteris mazdavit, lucubratione typis 
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primum (neque enim bactenus, quod sciam,, edite A Joannis archiepiscopi iudustria egregie incumbit, 


foerunt) Grece simul et Latine subjecturus. 
Quod ut ad morem nostrum faciam, opus totum 
ἵπ tot, quot. lucubrationes sunt, libros diversos, 
qui eL ipsi in capita 4ο numeros divisi sint, dis- 
lioguam, annotationibusque etiam, ubi id congruum 
necessariumque judicavero, ad singulorum capitum 
fincm adjectis, illustrabo. 

19. Verum cum per breve tempus, quo codex 
olim Mazarin»us supra s:xpissime laudatus ad ma- 
num fuit, e miraculis, quz tribus illis Jucubratio- 
nibus comprehenduntur, quadam duntaxat integra 
una cum aliquot aliorum fragmentis, narratione 
reliqua in. compendium contracta, describere ex 
lioc licuerit, qua ratione editionein illam adorna- 
turus sim, exponendum adhuc est. Miracnla, que 
e codice Mazarinzo integra babemus, integra etiam 
ex hoc dabimus. ldem etiam quantum ad fra- 
gnmenta, quae penes nos ex eodem codice de- 
&cripta exstant, sumus facturi ; ita tamen, ut, quod 
ab hisce, punctorum interpositione, qua: hiatum 
signet, propterea subinde distinguendis, e reliqua 
narratione abest, nosque, ut jam innui, compendio 
habemus, in. Adnotationibus lectorem sim edoctu- 
rus. Quod autem ad alia, quas tribus supra dictis 
lucubrationibus continentur, miracula spectat, 
unum ex his e Combefisio, qui id in Historie By- 
&anting post Theophauem scriptoribus, pag. 314 
et binis seqq. e codice Mazarinzo supra szpissime 
laudato recenset, vulgabo, reliqua vero e codice 


etsi non desunt utrinque slratagemata, bellique 
facinora pre«clare edita, quz forte omnia alia a me 
occasione erunt producenda, ut et ultima ejusdem 
urbis expugnatio, a Joanne Anagnosta egregie de- 
scripta. » 

21. « llic vero parcendum moli libri, per quam, 
ne extra melas quidquam excurrerem, mihi ipse 
legem imposui, et ut unum duntaxat ος spisso illo 
opere (Mazaringo nempe supra laudato, qui totus 
de sancto Demetrio est, codice ms.) caput praliba- 
rem, quod hanc ipsam excisz urbis Thessalonicse 
Historiam extremo limite attingit. Cur vero Deme- 
trius, toL modis tantisque hostibus olim servata sua 
civitate, semel et iterum a Christi hostibus diripi 
siverit, eorumque postremo firma possessione juris 
fieri, alta Dei judicia sunt, a quibus et nobis me- 
rito timendum sit. » Ita est, eximia plane, uti hic 
Combefisius innuit, narrata a Joanne, Thessaloni- 
censi archiepiscopo, scriptoreque anonymo priore, 
antea jam a nobis laudato, qui hujus lucubrationem 
continuavit, sancli Deinetrii, majori saltem ex 
parte, sunt miracula, nonnullaque etiam ea inter 
occurrunt, quz, cum ssnctum Demetrium Avarum, 
Selavorum aliorumque barbarorum obsidione Thes- 
salonicam urbem suam natalem liberasse perhi- 
beant, ad gentium harum historiam, seu res Grecos 
Inter et illas géstas illustrandas, utcunque condu- 
cunt; qux: sane sola, etsi reliquie, quz a Saneti 
gloria petuntur, rationes deessent, ad miracula illa 


nostro signato »& ms. 195, in quo, suppresso au- C luce publica, qua hactenus caruerunt, donanda vix 


ctoris, qui Joannes Thessalonicensis est, nomine, 
habentur partim in'egra descripta desumptaque, 
ut notatur, e codice bibliotliec:e Vaticang 891, 
partim in compendium a Joanne Stauracio per 
orationem infra laudandam contracta , atque, 
uti in margine signatur, e Lconis Allatii mss. ac- 
cepta. 

90. Ut porro, qux non parum, ut miracula illa 
ederem, contulerint, lectorem modo «edoceam, 
Combefisius operis mox citati pag. 514, in Pre»fa- 
tione, quam Joannis Cameniat:e de Thessalonice 
per Agarenos anno 904 excidio Narrationi prz- 
init t, sequentem in. modum, aliis ante nonnullis 
adductis, loquitur: « Erat aliud, quod succurre- 


bat in Thessalonica, imperii per bze tempora, D 


ipsaque auteriora ocello, seeundzque dignitatis 
civitate ab ipsa imperante; ut nimirum tanta illa 
sancti Joannis, Thessalonicensis archiepiscopi, 
Justiniano Magno Mauricioque imperatoribus, In 
suo Deime!rio proferrem, deincepsque alia se- 
cutis temporibus alio auctore producta, quibus 
non semel tentata civitas, ipso quandoque Chagano, 
ipsi Mauricio formidolosissimo hoste, omni conatu 
auxiliorumque copia ob:idente, divina potius, 
quam humana ope liberata est, apertis Magni De- 
metrii miraculis ejus generis; ut nec pervicacis- 
«imi maximeque increduli fidem facile abnuere 
possint; quam in rem laudati viri sanctissimi 


non me movissent, etsi interim nonnulla etiam 
minus illustria sibi habeant admista. At vero qued 
spectat ad sancti sanctissiimique viri titulos, quibus 
Joannem, Thessalonicensem archiepiscopnm, Com- 
beflsius loco transcripto conlecorat, hunc ego prz- 
sulem nullis prorsus fastis sacris inscriptum, cul- 
tuve ecclesiastico sive a Gracis sive a Latinis ho- 
noratum invenio. Quare ego, etsi etiam more olim 
recepto episcopos omnes, tum defunctos , tum in 
vivis adhuc superstites, honoris causa seu per tituli 
honorarii modum sanctos fuisse appellatos, com- 
pertum liabeam, ipseque etia:, de quo hic, Joannes 
Thessalonicensis in titulis, qui lucubrationibus ejus 
in codice olim Mazarinzo przmittuntur, sancti ti- 
tulo plus semel afficiatur, ad Combeüsii tamen, 
qui morem íllum ibidem spectasse non videtur, 
exemplum Joanni Thessalonicensi attribuere san- 
cti sanctissimive viri titulum non ausim. 

99. Verum, etsi res ita habcat, a virtute tamen 
viteque probitate plurimum hic scriptor commen- 
datur, ot sanc in narrandis iis qus zetate sua gesta 
sunt, quzque vel ipsemet vidit, vel e viris fide di- 
gnis, quibus apprime comperta erant, didicit, &dem 
integram mereatur, ita autem, etsi non omnia, 
pleraque tamen, quz sancti Demetrii virtute patrata 
refert, miracula explorata habuit, Audi, qui ipsemet 
in supra plus semel memorata, quam miraculis, a 
se narratis, praemisit , oratione pauegyrica oppor-. 
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tune ad institutum prsesens in codice olim Maza- A su», in codice olim Mazarinzo hic mutilse, Joco ul- 


rinzo pag. 17, proxime post verba num. lO recitata 
de miraculis, quae litteris commendaturus est, lo- 
quatur. ᾽Αλλὰ χαθὼς ὁ παρθένος ἀπόστολος ἔφησεν, 
Ἅ ἀκηκόαμεν, δῆλον 6k ὅτι παρὰ τῶν melpa παρει- 
ληφότων, 7] ἀχριθείᾳ µεμαθηχότων, καὶ ἃ αὑτοὶ ἑω- 
ράχαμεν τοῖς ὀφθα.]μοῖς ἡμῶν, ἆ ἐθεασάμεθα, 
xal αἱ χεῖρε ἡμῶν ἐψη.άφησαν, ταῦτα διὰ τῖς 
αὐτοῦ συνἁάρσῖως ἀπαγγελοῦμεν ὑμῖν. « Sed , ut 
virgo apostolus dixit : Que audivimus, nimirum ex 
lis, qui experientia compererant, vel diligenti in- 
quisitione didicerant, et qua ipsimet vidimus ocu- 
(is nostris, que perspeximus, et manus nostra con- 
frectaverunt, ea. ejusdem auxilio annuntiabimus 
vobis. » 

95. Ut porro non tantum, quam Joannes Thes- 
salonicensis fidem mereatur, sed etiam, qua circiter 
setate floruerit, edicam, miraculorum edendoruin 
Aib. 1, cap. 5 Eusebii, archiepiscopi Thessalonicensis, 
qui sub Mauritio imperatore cathedram hanc occu- 
parit, mentionem facit, sequentiqe deinde cap., 
sese, quod ibidem narrat, miraculum ex ante me- 
morato archiepiscopo ae proin dicto Eusebio audi- 
visse, affirmat ; quare , cuur Eusebius, Thessaloni- 
censis sub Mauritio imperatore archiepiscopus , 
alius, quam qui ordine decimus octavus sedein Ἱ- 
laii occupavit, certoque ante annum 649, utpote 
quo jam ejus successor, Paulus hareticus, uli ad 
bunc annum apud Pagium in Criticis et Lequienum 
in Oriente sacro, tom. ll, col. 40 videre licet, eccle- 
siam Thessalonicensem adniinistratit, diem extre- 
müm clausit, non noscatur, necesse omnino est, 
ut Joanues, Thessalonicensis postea et ipse archie- 
piscopus, Eu«ebio isti ex dictis locutus, litterisque 
sancti Demetrii miracula complexus, szeculo septimo 
floruerit, aliusque proiude (neque enim eodem illo 
seculo duos diversos , quibus nomen Joannis fue- 
rit, archiepiscopos Thessalonicenses invenio) esse 
non possit, quam Joannes Thessalonicensis archie- 
piscopus concilio generali sexto, Constantinopoli 
anuo 681 celebratio, in. conciliorum collectionibus 
apud Labbeum el Harduinum subscriptus. 

24. Nunc de anonymi, qui Joannis Thessaloni- 
ceusis lucubrationem, ut dictum, continuavit, alte- 
riusque item anonyini, qui diversa diversis tempo- 
ribus gesta saucti Demetrii miracula litteris coin- 
mendavit, aetate simul ac fide nonnulla sunt profc- 
reuda. Prior, cujus lucubratio, ut jam monui, se- 


cundum iniraculorum edendorum librum constituet, 


cap. 4 narrat miraculum, quod, qneimadmodum in 
Adnotatis ei subdendis, docebo, sub szculi octavi 
fiuem evenit, ut certe non citius, quain szculo hoc 
senescenle floruerit. Nec ultra seculum nonum 
936 ejus diffcrenda videtur : uliimum enim e mi- 
raculis , αυ Anastasius Bibliotliccarius, aute an- 
num $882 e vivis, ul supra docui, ereptus, apud 
Mabillonium tom. 1 Veterum  Analectorum narrat , 
primus omnium aut saltem onte Anastasium in 
litteras misisse videtur, idque, quod lucubrationis 


timo recenset, temporibus suis gestum innuit, 
Jam vero, cum hzc ita habeant, eaque, quz» tribus 
prioribus capp. refert, saculo septimo, ipsaque 
etiam Joannis, Thessalonicensis archiepiscopi sae- 
pissime jam laudati potissimum atate, uti ipsemet 
docet, gesta sint, idem sane in narrandis iis, utpote 
a tempore quo floruit nimium remotis, omnino in- 
dubitatam non meretur, :axime quod preterea 
quibusnam e fontibus sua illa narrata bauserit, nce 
ipsemet uspiam edicat, nec aliunde babeatur com- 
pertum. 

25. Quod niodo ad alterum, cujus lucubratio, ut 
ante dixi, miraculorum edendorum librum tertium 
consiituet, scriptorem anonymum Spectat, certo 


B hic, cum editum a Combelisio loco supra citato 


miraculum, quod cap. 9 refert, anno 904, ut in 
Adnotatis ei subjungendis docebo, evenerit, non 
cilius, quam sazeculo nono, ínmo vero, cum civitatis 
Thessaloniceusis per Agarenos dicto anno 904 
&ub Leone imperatore excidium pluribus jam an- 
nis fuisse, cum seriberet, preteritum, non obscure 
innual, ne quidem ante sacculum decimum fortas- 
sis floruerit. Aliud, quo: slatem ejus propius 
deüniam, non succurrit; verum, cum diversa 
diversis temporibus, ut titnlus lucubrationi illius 
pra fixus docet, patrata a sancto Demetrio miracula 
relerat, dubitari equidem non immerito potest, 
an ab aliquot, qua narrat, miraculis remotius haud 


c vixerit, quam ut certàm atque omnino indubitatam 


parralis suis lidem conciliare queat. Utut sit, 
nullum equidem ex iis quas refert, indubitanter, 
velut certo falsum ac fictitium, ausim rejicere. 
Atque ita, quauto singulz tres de sancti Demetrii 
Aniraculis edend:e lucubrationes in pretio babendaze 
&int, inodo etiam exposui. 

30. liarum porro editioni subnectam varía 
eliam (um de prodigioso, quod e Sancti tumulo, 
aut, ut alii scribunt, corpore Thessalonicz siillat, 
olimve certe stillavit, unguento seu oleo, tum aliis 
nonnuliis, quz? a tribus dictis lucubrationibus ab- 
suut, sancti Demetrii miraculis analecta, partim e 
scriptoribus, typorum beneficio jaia vulgatis, partiun 
e Joannis Stauracii ac Demetrii Clrysolorz lucu- 


D brationibus nondum editis accepta. Et quidem, si 


qua de scriptoribus, typorum beneficio nondum 


vulgatis, quo, quam fidem mereantur, edoceam, 


adnotanda judicaro, id tum, cum eorum verba 
testimoniumve adduci oportebit, prastabo. Quod 
autem ad Joannem Stauracium οἱ Demetrium 
Chrysoloram spectat, quo in pretio, quz biui hi 
scriptores nondum editi in literas miserunt, ba- 
benda sint, hoc loco lubet exponere. Joannes 
Stauraeius prolixam admodum, qua in codice 
bosiro f& ms. 195 a pag. 66 usquead pag. 99 versam 
e Leonis Allatij, uti in margine ascribitur, ms. 
deprompta exstat, orationem de sancti Deimnctrii 
miraculis contexuit. Guilielmus: Caveus in. Scripto- 
rum eccles'as:icorum [Iistoria, part. n dissertatio- 
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num, ad hujus calcem adjectarum prima pag. 10, A aliis, qu:e vel in ipso hujus Commentarii decursu 


sese dubitare, an lucubratio illa edita non sit, de- 
clarat, co verosimillime adductus, quod ejus par- 
tem 4 Leone Allatio in Notis ad Acropolitz Histo- 
wnam editam legisset, confuseque duntaxat rei hujus 
meminisset. Certe ego istud opusculum typis in- 
tegrum editum fuisse, nondum comperi ; quod hic 
notasse sufficiat. Ejus auctor seculo tertio decimo 
verosimillime floruit. Etenim non tantum fere 
omnia, qux Joannes Thessalonicensis archiepi- 
. Scopus, duoque scriptores anonymi, typis, ut di- 
ctum, edendi, memorisx produnt, miracula refert, 
verum etiam alia nonnulla, ut litteris commendare, 
quidquid miraculorum ad suam usque Φαίη a 
saneto Demetrio gestum fuisset, scopus cjus ex- 
$'itisse videatur. Quapropter, cum miracula pror- 
«us nulla, szculo tertio decimo posteriora, comme- 
moret, vix est, quin hoc eodem szculo floruerit, 
eaque, quz narrat, in litteras miserit, ainbigen- 
dum. 

97. Licet porro, ut de scriptoris fide jam dicam, 
in narrandis iis απ proeul admodum ab «etate 
sua gesta sunt, fidem certam atque indubitatam, 
minaxime cum a Joanne, "Thessalonicensi archiepi- 
scopo, aliisque scriptorfibus antiquioribus, uti 
subinde fit, dissonat, sola sua auctoritate non 
mereatur, non est tamen, cur in iis qux vel ipsa 
ejus ztate vel minus ab hac remote evenere, fides 
ei, nisi ratio aliunde petita id suadeat, denege- 
tur, przsertim si ea que memorat sint hujusmodi, 
vt apprime ei, qualia sane sunt, quz de unguen!o 
e sancti Demetrii seu tumulo seu corpore scatu- 
riente tradit, potuerint esse perspecta. Ad Deme- 
trium Chrysoloram jam venio. Πίο scriptor, qui, 
quemadmodum in adjecta ad Scriptorum ecclesiasti- 
corum Historie partem 1 Appendice pag. 71 Guiliel- 
mus Caveus docet, circa annum 1450 claruit, proter 
opuscula, ibidem a Caveo partim recensita, scri- 
psit etiam | idiomate Grzco de sancto Demetrio 
orationem. Lucubratiuncula li:c, qux bibliothecze 
Medicr:e sancti Laurentii pluteo decimo, codice 
43 a fol. 4l integra exhibetur, duas partes com- 
plectitur, quarum altera encomiastice Sancti mar- 
tyrium ejusque adjuncta exponuntur, altera de 
prodigioso, quod e tumulo ejus stillat, seu unguento 
seu oleo tractatur. Posteriorem, qua non alia, quam 
qua auctor optime explorata verosimillime habuit, 
«uppeditat, locumque proinde inter Analecta, a 
nobis, ut dictuin, edenda, merentur, e dicto bi- 
bliotheczte Medicz:x codice descriptam habemus. 
Priorem autein non item ; neque vero, cum, 
spectala qua auctor floruit etate, nullum prorsus 
rebus, quas de Demetrio commemorat, pondus 


queat adjungere, vehementer illam desideramus. : 


98. Atque ita 100do, non tantum quz integra, 
verum ctiam qua cx parte tantum, tractantes de 
sancto Demetrio ejusve miraculis lucubrationes ad 
Commentarii hujus calcem edends sint, jam ex- 
posui. Superest, ut de lucubrationibus aliquot 
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usui utcunque erunt, vel certe inter supra enume- 
ratas de sancto Demetrio variis e bibliothecis 
auctoribusve lucubrationes recensentur, nonnulla 
adhuc proferam. Orationis, Leoni Sapienti, ut supra 
docui, attribuendz, cujus initium est,"Exr 6 σωτή- 
ριος λόγος, pars. quapiam, e codice olim Mazari- 
nzo descripta, penes nos exstat, hzecque una. cum 
titulo, quem Fucubratiuncula ista prafert, usui 
qualicunque in Commentarii decursu erit, uti et 
inchoatum hisce verbis, Μνήμην δικαίων, quod etiam 
Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus sspis. 
sime laudatus, contexuit, sancti Demetrii elogium, 
cujus aliquot penes nos etiam exstant fragmenta, 
ex codem codice olim Mazarinzo pariter descripta. 


B Adhzc jn codice nostro ms. 195 diffusum, quod 


Gregorio diacono ac referendario ascribitur, Sancti 
Encomium, non tantum ex parte, sed integrum a 
pag. 100 usque ad pag. 106 versam exhibetur. 
Verum lucubratio isthzc nulli prorsus usui esse 
potest, edique proinde non merctur. Prxter enim 
quod Metaphrasticam Sancti Vitam seu Passioncetn 
enconiastice duntaxat exponat, auctor sanctum 
Demetrium adversus Agarenos, qui captam a se 
Thessalonicam vastarant, fusoque civium) sanguine 
faelarant, in fine invocat. Quare cam ab Agarenis 
non citius quam anno 904 Thessalonica capta fue- 
rit, is verosimillime steculo decimo, certeque non 
citius floruit; ut, quidquid de sancto Demetrio 
commemoret, nullum omnino Metaphrasticis de 
hoc assertis pondus adjungat. 

29. Quod porro ad duas supra etiam memoratas, 
quarum altera (adi Fabricium in Bib/iotheca Greca, 
tom. IX, pag. 71 et seq.) sequentibus hisce, 830;a- 
στὺς ὁ θεός , altera istis, Οὐδὲν οὕτω, inchoatur 
verbis, Leonis imperatoris de Demetrio orationes, 
ali»sque, de quibus pauca adhuc hic dicere propo- 
sui, scriptorum aliorem, videlicet Philothei patriar- 
che Constantinopolitani , sequentiumque quatuor 
archiepiscoporum — Thessalonicensium , Josephi, 
Gregorii Palamze, Nicolai Cabasilz;e et Nicetz, lu- 
cubrationes spectat, opuscula isthxec, vel idcirco 
adeo non edenda, ne ex parte quidem babemus, 
nec scio, an multum expetenda sint. Etcnim nisi 


D forte, quod facile interim secus habere potest, 


quidpiam vel de Sancti cultu, vel de prodigioso, 
quod ex ejgs seu tumulo seu corpore Thessalonicae 
sullat, unguento seu oleo subministrent, auctores 
eorum spectata qua floruerunt :tate, illustrandis, 
qua ad Sanetum nostrum spectant, rebus paruin 
admodum videntur idonei. Ut res manifesta eva- 
dat, quo quique circiter tempore floruerint, sub- 
jungo. Leo Sapiens ab anno 870 ad annum usque 
951 imperii orientalis habenas fuit moderatus , 
Philotheus ad sedem Constantinopolitanam ( adi 
chronologicam patriarcharum Constantinopolitano- 
rum Historiam, operis nostri tom. J Augusti pr.e- 
fixam) anno 1354 fuit evectus, annoque circiter 
1316 excessit e vivis. Gregorius Palamas, hujusque 
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«uccessor Nicolaus Cabasilas szculo xiv, uti apud A timeri, ne quidquid, quod de illustri Saneti genere 


i.*quienum in Oriente sacro, tom. Il, οἱ Caveum 
ία Seriptorum ecclesiasticorum Historia videre licet, 
1h-ssalonicensen cathedram occupavit. Quod au- 
tei ad Nicetam pertinet, duo fuerunt Thessaloni- 
ccusis archiepiscopi, nomine Nicetz distincti, quo- 
ran: alter, uti Lequienus loco cit. docet, sxculo 
c" decimo, alter adhue serius floruit. 

$n Sancti imperterrita in predicauda Christi fide 

::)itudo, et quid de iis que de ejus genere, pa- 

5e, conditioneque narrantur, censendum. 

;i, lHustri senatorioque genere ortum esseSan- 
c.:m nostrum Vita ejus seu Passio secundo loco 
eo^ da, quie anonymum habet auctorem, memorize 
1:5! t,necmultum ab ea in przclaro astruendo ejus 
zo5 c6 abludit, quae tertio loco edetur, a Metaphraste 
centexta, utpote initio sic babens : « Quod.... ad 
[inertes attinet, eraL insignis et genere clarissimus, 
i;- n referens ad antiquos Macedones. » Iilustri 
μετ e Senatorioque. genere oriundum esse Deme- 
soir, Latina ejus Vita, num. 8 laudata atque a 
i5 ossi0 contexta, uon lantum affirmat, verum 
ἐν το parentum, a quibus fuerit progenitus, nomen 
pe o. Verba, quibus id facit, haee sunt : « Cujus 
dncasrii nimirum) parentes erant non solum 
Ct «μάπα dignitate adornati, verum etiam ex in- 
c.i progenie senatorum nobiliter orti, pater ejus 
Accus, mater vero Theogona beatissimis nomi- 
noni vocabantur. » Verum omnes prorsus, quos 
ο οι ταν mihi videre hactenus licuit, scriplures tum 


(esso, tam Latini, si unum, qui qus scribit e 
vis Puziossiana hausit, Pelbartum Temeswarien- 
«car in 350, quod num. 8 laudavi , sanctorum Ῥο- 


peus cvelpias, altissimo silentio involvunt nomina, 
auctis Pometrii parentes vocati fuerint. Quod cum 
His ies isthae primum prodenti Duglos-io, seri- 
perta rebus qua- narrat. multis seculis. reinoto, 
uo onse quas tradit, atque ab antiquioribus munue 
neutris sosunt, bauserit, nescitur, fidem adhibeat? 
op 1ut is aul certe scriptor alter, quem sibi 

Cecziu entem habuerit, nomina ista pro arbitrio 

acts vlsse commentus videtur. 

4.2 Nec modo multo faventiori de illustri Sancii 
zo of0, qu0d non tantum ín Duglossiana ejus Vita, 
Sedo ds Metaplirastica, alteraque qux Metaplira- 
Sf oQi4.:5446 ab anonymo concinnata astruitur, 

arbitror. Etenim ne verbum quidem 
ain Y^: 40 Ánastasiana vel in Photiana. Demetrii 
weg ots scu Passione aliove ctiam monumenta sa- 

a οί necurrit, quod. illustri nobilive genere 
;j;a0gnatum vel obscure jnnuat. Quare, 

o von Q0d0 Duglossius, sed et Metapbrastes, 
τής gue der buie praeluxit. biographus anonymus, 
μμ τόνο ts sola, qua fleruerunt, state, fidem in- 
scia £dgis de Sancto assertis conciliare nali 
0o d . sane non immerito, an vere Sanctus 
απ Εν "ii sb hisce absque ullo seu scriptoris seu 
τα ελα σα Ga3tis antiqui testimonio astruitur, ge- 
SQ osi sit oriundus, dub tari potest, imo vero 
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apud laudatos hujus biographos memoriz. prodituim 
invenitur, suam unice originem debeat fingendi li 
centiz, cui etiam omni dubio procul debent attri- 
bui, quz? in Duglossiana Sancti Vita seu Passione 
sequentibus hisce memorantur verbis : « Erat av- 
tem (Demetrius nempe).... sceptriger imperatoris 
ct dux Bellademen;is (nescio, an auctor Belgraden- 
sis, prout apud Pelbartum est, non voluerit ex- 
pressum) et Lacedxmonensis et consul auke impe- 
rialis. » 

52. Nec tantum hzc, quz omni prorsus antiqui- 
latis testimonio destituuntur, ex comniiniscendi li- 
bidine licentiave nata existimo, verum etiam , que 
de loco. Sancti natali in eadem Duglosstana ejus 
Vita seu Passione leguntur. Ha cnim habent : ^ Na- 
tus es! infra Pannoniam beatissimus puer Deme- 
trius... in civitate Syrmio. » Quis vero hice Duglos- 
sio. qui Demetrium natioue Pannonem, patria Sir- 
miersem facit, absque scriptoris antiquioris aucto- 
ritate testimoniove tuto credendum putct? Sane 
cgo quidquid abs illo de Sancti nostri natione pa- 
ἰτίανο asseritur, ab auctore, qui prapostero in na- 
tale solum amore abreptus, alienum huic Sanctum 
alfingere haud timuerit, primitus confictum reor, 
idque non tantum quod in nullo prorsus monu- 
mento scriptoreve antiquo sit fundatum , sed vcl 
masime, quod et cum Sancti Vita cum Metaphra- 
stica, tumaltera ab anony:no conscripta, quae amb:e 
Demetrium Thessalonicensem apertissime faciunt, 
manifeste pugnet. Nec est, quod reponas, Meta- 
phrastem anonymumque qui huic preluxit Sancti 
biograplium tanti ex dictis faciendos non esse, ut 
Sanctum nec in Pannonia, nec Sirmii natum esse 
sola sua auctoritate certum possint elficere. | Etsi 
en m id ita sit, nec Sancti patriam solumve uatale 
Vite ejus, a Photio Anastasioque Bibliothecario ex- 
hibite, notent , Sanctum tamen patria Thessaloni- 
censem fuisse lib. u Miraculorum, cap. 1, 2 οἱ 4, 
Scriptor anonymus qui hc in litteras misit non 
obscure prodit. 

99. Priori enim loco, quo Thessalonicam Dar- 
barorun o^sidione, agente sancto Demetrio, pro- 
digiose liberatam narrat, Sanctum φιλόπατριν, id 
est, patrie, Thessalonicam hac desig:ans, amantem , 
secunde autem ae tertio, quo Thessalonice opem 
a Demetrio pariter fuisse allatam prodit, Sanctum 
hunc σωαίπατριν, id est, patrie, Tliessalonicam 
utique hac iterum designans, servatorem, appellat. 
Adhzc Joannes, archiepiscopus Thessalonicensis, 
qui seculo septimo floruit, Photioque proinde et 
Anastasio Bibliothecario multo est antiquior in in- 
clhoato hisce verbis, Μνήμην διχαίων, encom o, 
ejus supra plus semel memini, Thessalonicz natum 
esse sanctum Demetrium non obscure docct. 
Etenim in lucubratione ista de beneficiis, a Sancto 
urbi Thessalonicensi exhibitis, sermonem faciens, 
codicis olim Mazarinzi pag. 227 versa ita loquitur : 
Ποῦ τοίνυν 6 λόγος βαδίσει; "Eri tbv εὐφημίαν xa 


1101 


μόνην τοῦ μάρτυρος. Καὶ πῶς ἂν μᾶλλον ἑγχωμιά- 
σαι τις τοῦτον, Ἡ τὰς περὶ τῆν πατρίδα βοηθείας 
αὐὑτοῦ xal προνοίας ἁπαρ:θμούμενος, εἰ χαὶ tov 
ἀκαταλήπτων τὸ ἐπιχείρημα; Λὗτα, γὰρ τῷ μὲν 


ἀρ.θμῷ τὰς οὑρανίους νιφάδας, τῇ δὲ λα απρήτητι Ἡ 


xal τοὺς ἁστάρας ὑπερηχόντισαν. Τί γὰρ ἄν τις 
εἴπηι xal πρῶτον, ποῖον δὲ χα) παροφθὲν, οὗ ςη- 
μιώσει τὰ μέγιστα; Εἴπω τὸν σύνδεσμον τῆς ἁγά- 
πης xal trc ὁμονοίας τῆς πόλεως αὑτοῦ καὶ µόνου 
πεφοιτηχότα κατόρθωμα» que Greca verba hunc 
in modum reddo Latin: « Quo igitur sese vertet 
oratio? Ad laudem eamque solam martyris : ct qua 
ratione illum potius quis laudet, quam ejus in pa- 
triam suam ΔΙ] ac curas, etiainsi rem. incom- 
prehensibilem sit moliri, enumerando ? Ea cnim 
numero quidem caeli imbres, splendore vero astra 
exsuperant. Quid enim et prininm quis dicat, qua- 
leve etiam neglectum maximis haud derogabit ? 
Cbaritatis continuum concordixque civitatis vin- 
culum ipsius dixero et quidem solius beneficium ? » 
Accedit, inter scriptores tum Latinos tum Graecos 
nullum prorsus, a Duglossio Pelbartoque distin- 
ctum, inveniri, quin Sanctum, si de solo ejus na- 
tali loquatur, Thessalonicensem faciat ; quibus 
omnibus expensis, vere in civitate Thessalonicensi 
natum esse Demetrium in animum induco. 

54. Nec hoc tantum verbis, qua jam deli, 
Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus, docet, 
verum etiam ibidem educatum fuisse Sanctum 
verbis aliis αι subdo in codice olim Mazarinzo 
pag. 227 versa tradit. Ἐτράφη, inquil, τοίνυν ὁ 
μάρτυς παρ ἡμῖν τοῖς λειποµένοις τούτου xazà τὸ 
ἄπειρον. Ἰόπῳ γὰρ συνετράφτμεν αὑτῷ, o0 χατ᾽ 
ἑνέργέιαν ὁμοιότητος. Qux verba ita reddo Latine : 
« Martyr ergo (Demetrius scilicet)apud nos (Thessa- 
lonicenses nimirum) toto cclo ab eo diversos, 
educatus fuit. Secundum locum enim educat! cum 
ipso sums, non secundum similitudiniseffectam. » 
Tres quidem Vite seu Passiones edend:e, aliaque, 
quam in Bib/iothecam Photius intulit, Thessalonicze 
educatum fuisse Sanctum haud edicunt ; veruin 
nec loci, quo educari eum contigerit, meminere. 
Imo vero Vita: dux antiquiores, Photiana nimiruni 
ac Anastfasiana , ne obscuram quidem vel ipsius- 
met educationis, quam Sanctus acceperit, mentio- 
nem faciunt. Nec id, cum binarum illarum lucu- 
bratiuncularum auctores anonymi, occasione, qua 
Demetrius subierit martyrium, narrata, statim ad 
lioc ipsum, aliis etiam, qu:e de Sancto commemo- 
rare potuissent, omissis, narrandum prosiliant, 
mirum cuiquam debet videri. Demetrium itaque 
Thessalonieze educatum fuisse Joanni Thessalo- 
nicensi (adi ejus verba proxime data) asserenti 
credo, maxime quod et id scriptorem hunc c 
monumento antiquiori didicisse, et Sanctum eo 
loco, qui ei natalis obtigit, quique ut jam docui 
Thessalonica fuit, educatum fuisse, verosimilli- 
mum appareat. 

39. Duglossius seu quiscunque alter, e quo hic, 
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Α que de Sancto memoriae prodit, deprorapsit, in ea, 


quas Demetrium, Sirmii, ut vult natum, S rmii etiam 
educatum fuisse, statuit, opinione fuisse videtur, ita 
tamen ut eum deinde dialecticae rhetoriczeque ope- 
ram in urbe Thessalenicensi dedisse crcdiderit. 
Etenim postquam Sanctum Sirmii natum essc per 
verba supra recitata asseruit, paucis duntaxat, qui- 
bus, quas fuerint ejus parentibus nomina, pro arbi- 
trio astruit, interpositis, subjungit : « Gloriosissi- 
mus... Demetrius liberalibus studiis traditus est, 
et, cum esset. Spiritu. sancto. plenus, humans 
divinzque Pagin:e scientia praeditus urbem subiit 
Thessalonicensem, ubi dialecticus acutus rhetor- 
que facundissimus effectus est. » [ia ille. Verum 
quie hisce verbis tradit, preterquam quod. partim 
Joanni Tliessalonicensi adversari videantur, nullo 
prorsus antiquitatis testimonio nituntur, hincque 
parvo admodum in pretio, ne quid pejus dicam, 
lhabenda sunt, maxime quod auctor sublestze etiam, 
uti ex jam dictis liquet, sit fidei. Nec multo pluris 
zestimandum est, quod de posito a Sancto, virilis 
vatis jam facto, in arte militari studio procon- 
sulisque Grz»cie, ad quam deinde ab imperatore 
Maximiano evectus fuerit, dignitate Metaplirastes 
simul, et anonymus qui huic pr»luxit Dem: trii 
biographus asseverant, ambo ab'ejus vtate remotio- 
res, quam ut. vel ista vel alia, quz etiam de eode 
absque scriptoris antiquioris testimonio tradunt, 
certa atque indubitata possint efficere. At vero, in- 


C quies, Miraculorum cdendorum lib. 1. cap. 5, Deme- 


trius pallio, non secus ac consul, indutus appa- 
ruisse narratur ; eorumdem autem Miraculorum 
lib. it, cap. 6, sub militari habitu spectandum sese 
Stephano episcopo Africano, a Sclavis capto,dedisse, 
codemque modo, uti qux posteriori loco preterea 
occurrunt, filem faciunt, in imagine, quz illum in 
Demetriano Thessalcniez templo exprimebat, de- 
pictus exhibebatur. 

50. Fateor, sic habet, suntque przeterea in iisdem 
edendis Miraculis loci alii, quibus pariter sub mi- 
litari habitu Demetrius apparuisse aut diserte tra- 
ditur, aut. certe utcunque innuitur. Verum Sancti 
non semper sub indumento seu habitu, officium di- 
gnitatemve, cujus, cum in vivis essent, fuerunt, ex- 


D primente, sed etiam sub alio, si consilio suo hunc 


magis videant idoneum, subinde apparent. Ut alio, 
quo id probatum dem, recurrendum non sit, fa- 
ciunt ipsa edenda Sancti miracula. Horum enim lib. 
1, cap. 4, quod de Mariano Illyrici prefecto, a morbo 
immedicabili per Sanctum sanato tractat, Mariano 
hic sub specie, non propria, sed amici, quein ille 
intima sibi necessitate conjunctum Constantinopoli 
habebat, spectandum 6650 in somno dedisse narra- 
tur. Cum ergo, uti hinc liquet, etiam sub forma 
scu specie, diversa ab ea, qua in vivis fuerunt, 
Sancti apparere queant, quidni et sub ináumento 
veu habitu, officium dignitatemve, cujus in vivis 
superstites fuerunt, non exprimente, facere id pos- 
sint, reque etiam ipsa subinde faciant ? Adhirc, ut 
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cans (oportet enim, serimone ad. hoc delapso, mi- A suum  consilitun. felici successu perficeret, ad 


randa narrationis, quam e majoribus audivi, me 


meminisse) receta doctrina civitatem implevit, con-. 


trariaque sentientes compressit... Ast. quienam illa 
est narratio? 

40. « Ab iis... qui divina prudenter scrutantur, 
quizrebatur, qui de illo civitatis amante. coronato- 
que a Deo martyre fama tain late esset diffusa, ut 
illius auctze invidia stimulare tunc dominantis, qui 
illic (in civitate Thessalonicensi nempe) versabatur, 
aures potuerit. Ac respondebatur : Non tam e sa- 
natis per orationem corporibus, quam ex anima- 
bus per doctrinam inundatis : quando enim a somno 
excitavit, atque a luto expurgavit, quo in idolola- 
riz lacu fetore ac caligine detinebantur, animas, 
spiritualem Orientis plagain, ceelestisque signi sulfi- 
ipentum Christum, verum Deum nostrum , cordi- 
bus eorum inserens, sanata quidem corpora , etsi 


etiam et hujusmoli gratiz, secundum meritum - 


data, non parvum eorum qui eas recipiunt in vir- 
tute progressum arguant , gratuitum Dei donum 
manifestant. Conversorum vero ad pietatem animz 
immotum imperterritumque in docendo ac pericu- 
losa praidicatione animum, generososque ipsiusmet 
gloriosi athlete sudores detegunt, non hic solum , 
sed ubique virtutis ejus sublimitatem manifestam 
reddentes.» Hiec Joannes Thessalonicensis, quibus 
sane, Sanctum Christi fidem cum fructu plane in- 
signi etiam inter ipsos Thessalonicenses, elsi in- 


teriin hosce omnes abs illo fuisse conversos non C 


dicat, relato, praedicasse affirmat. Nec hoc tantum 
verbis recitatis Joannes astruit, verum etiam inde 
magis, quam e miraculis, quibus eum ctiam cla- 
ruisse innuit, factum esse, ut imperatoris, cujus 
jussu fuit occisus, indignationem incurrerit. Verum 
de occasione, qua Sanctus neci datus fuerit, com- 
modius tractabitur, postquam $ sequenti , quz de 
Nestore Sanctoque, qui buic, singulari certamine 
cum Lyzo gladiatore congressuro, benedixerit, in 
Vita a Metaphraste contexta , aliaque anonymi qui 
huic pr:eluxit traduntur, examinaro. 
$1V. Quid de iis que a Metaphraste anonymoque 
qui huic preluxit Sancti. biographo de Nestore 
traduntur sil. censendum. 

41. Suppeditata a Metaphraste anonymoque qui 
huic preluxit Sancti nostri biographo de Nestore 
quodam, qui hic examinanda venit, narratio in 
compendium contracta, eo fere recidit : Gladiatot 
erat, Lyzus nominatus, natione Wandalus, qui, 
eum corporis robore maxime przstarel quoscun- 
que secum singulari certamine manus conseren- 
tes facile superabat, hincque magno in omore simul 
et aestimatione apud imperatorem Maximianuni 
erat. Accidit, ut hie Thessalonic:z exhiberet gladia- 
torum spectaculum, cumque Lyaus gladiatores 
ceteros provocaret ad certamen, omnibusque esset 
errori, quidam tamen juvenis, nomine Nestor, 
[γιοί soperbiam arrogantiamque haud. ferens, pu- 
gna cum eo aleam subire decrevit. Quare ut. lioc 


sanctum Demetrium sibi notum, de cujus in pa- 
traudis miraculis virtute inat dieirat, sese confert, 
quid sibi sit propositum, declarat, eumque, ut 
precibus suis sibi adsit, enixe rogat. « Demetrius, 
ut ait Metaphrastes, perinde ac si ipse rogasset, 
non autem fuisset rogatus, exsequendo propemo- 
dum praevenit petitionem, et ei velociter imposito 
eo, qued est in. Christo, signaculo tam in froute, 
quam in corde, eum dimittit dicens: Et Lysum 
vinces, ei eris martyr Christi. » Nestor, hisce 
Sancti verbis roboratus, in stadium illico prosilit, 
seque ad singulare cum Ly:eo certamen palam offert, 
omnibus audaciam ejus admirantibus. 

42. linperator juvenem, sola paupertate adigente 
desperatum id cepisse consilium opinatus, pecuniam 
ad sese arcessito sponte offert, eumque ne pugna 
cum viro, cui inultum viribus esset inferior, peti- 
culo sese committeret adhortatur. Verum Nestor, 
pecunia repud:ata, unice sese gloriam superaudi 
Ly»um sectari declarabat. Pugnam itaque, an- 
nuente imperatore, cum Lyzo init eumque, Όςς 
Demetrii invocato, ictu extemplo in corde percus- 
sum humi mortuum prosternit. Imperator hinc 
iratus ac mcstus, magizeque rem ascribens, Nesto- 
rem de hac interrogat, hicque Clristianum nu!lum 
inagia uti, seque a Demetrii omniumque Christia- 
norum Deo adjutum de Lyao retulisse victoriam 
respondet. Quod cuim imperator audivisset Νο- 
storem eo ipso, quo hic Lyzum occiderat, gladio 
jubet interfici, sicque, inquit. Metaphrastes, « Ne- 
stor transmittitur ad Christum, quem dilexit, et a 
quo erat accepturus coronas duplicis victorie. * 
Talia sunt compendio hic jam exhibita, qux» in 
Metaphrastica Sancti Vita , aliaque anonymi, e qua 
hiec, uti ex supra adductis apparet, promanasil, 
de juvene, nomine Nestore, parte etiam in narra- 
Us sancto Demetrio tributa, referuntur. 

45. Verum audi, qui Tillemontius tom. V Monu- 
mentorum ecclesiasticorum, pag. 659 narrationem 
illam compendio etiam ibidem a sese exhibitam ex- 
cipit : «Difücile est, inquit, (verbis Gallicis, Latine 
hic a me redditis) fabulosa illa narratione, iu 
qua, Quod maxime horrendum  Evangelieque 
oppositum est, pro Sancto liabetur, quidpiam of- 
fensioni prebenda magis aptum magisque Chri- 
stiano homine indignum invenire. Fabulosam illam 
appellamus, quia talis est in adjunctis notatu 
maxime diguis. Photius enim et: Anastasius de 
Nestoris contra Lygum certainine loquuntur ; ve- 
rum a Nestore Christiano asserendo, sive (certa- 
mini scilicet) saucto Demetrio admiscendo sedulo 
abstinent, [mo ne quidep Maximianum nccem 
Nestori inferri jussisse asseverant, scd tantum 
promissa gladiatoribus victoriosis przrnia οἱ non 
dedisse, Manifestum itaque est reliqua omnia 
veritati fuisse adjecta, idquo verosimiliter post 
seculum nonum, ab hominibus histori: :que ac 
doctrinx — Evangelice ignaris. » It» hactenus. ille, 
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εἰ sane haud immerito. Attamen quod de iis, qux A fortans coronam capiti ejus imposvit. Verum dum 


veritati a Photio et Anastasio relate post szecu- 
lum nonum tandem fuerint adjecta, affirmat, mihi 
haudquaquam certum apparet. Eadem enim 
omnia etiam in Vita, secundo loco edenda, qu:e 
anonymum babet auctorem, occurrunt, lizcque ex 
supra dictis s:ecule nono verosimiliter, imo forte 
etiam szxeulo viii aut vri. est. antiquior. Nec est, 
quod reponas, ea omnia a Joanne Thessalonicensi, 
saeculi vi! scriptore, supra sepissime laudato in- 
fraque laudando, non commemorari. Cum euim 
hic martyrii a Sancio tolerati ne substantiam 
quidem uspiam narret, silentio abs illo, quz pro 
hujus duntaxat adjunctis haberi possent, fuisse prz- 
terità mirum non est. 


44. Verum, utut res babeat, ea equidem qus B 


quantum ad Nestorem a Photii et Anastasii narra- 
tione absunt, ideoque velut figmenta verbis recitatis 
Tillemontius rejicit, reipsa etiam esse figmenta exi- 
stimo. Ac primo quidem, ut, cur hiec mihi sedeat 
sententia, modo exponam, quiz justa Nestori causa 
esse potuil, ut certamini singulari sese contra Ly:euim 
committeret? Hujus, ut aiunt, superbiz arrogan- 
tisque frangendze consilium. Verum quis vel solo 
hoc ex capte facinus hujusmodi, divina lege se- 
verissime vetitum, a quo et Christiani, uti infra 
docebo, maxime abhorrebant, satis excusatuni 
etque a noxa immune pronuntiet ? Enimvero longe 
aliter, qui, quod apud Petrum de Natalibus lib. 1x, 
cap. 310 exstat, Sancti nostri elogium, sive is in- 
terim ipsemet Petrus, sive alius. quiscu que 
scriptorsit, primum contexuit, existimasse videtur. 
Etenim suscepti a Nestore contra Lyeum singu- 
Jaris certaminis causam, qux: multum a jam dicta 
differt, allegat. Res elogium illud, in quo Ly:us 
semper Libeus vocatur, inspicienti patescet ; quod, 
quia bae in parte plane singulare seduloque discu : 
tiendum est, integrum fere, ouissis duntaxat, qux 
ad venerationem, 4 Leontio, lllyrici pr»fecto, Sancto 
exlibitam spectant, huc trauscribo. Sequentibus 
hisce verbis concipitur : « Demetrius marlyr apud 
Thessalonicam civitatem passus est sub Maximiano 
imperatore. Hic a sua juventute Christianus et Deo 
serviens nobilis fuit civis ipsius Thessalonic:e 
eivitatis οἱ miles strenuus, qui tamen Christum 
Do; inum praedicabat et multos ad fidem cenverte- 
bat. Ingressus autem imperator Thessalonicam, 
audiens de Demetrio, ipsum comprehendi fecit εἰ 
in carcerem mittit. 

49. Erat autem cum imperatore gigas fortissiuius 
ei aspectu terribilis, nomine Libeus, qui de man- 
d2to Augusti cum Christianis dimicans, eos brachiis 
ad se constringens ad terram allidebat, statimque 
spiritum exhalabaut. Multi etiam alii ab iniperatore 
diversis paeuis affligebantur. Cum auteui Demetrius 
e;sel in carcere positus, scorpionem juxta pedes 
suos cauda eum percutere satagentem vidit, queui 
eto crucis signaculo statim exstinxit, Cui oranti 
«oufestiui angelus apparuit, atque in Cliristo con. 


imperator cogitaret Demetrium cum Libeo expe- 
riri, Nestor quidam Christianus se nocte sancto 
Demetrio obtulit dicens, quod certamen hoc assu- 
mere deliberasset , rogans, ut sanctus martyr pro 
se Dominum oraret. Qui ab eo confortatus die se- 
quenti imperatori se przssentavit, seque Christianum 
asseruit, offerens se cum Libeo dimicare, et pro 


Demetrio certamen assumere. Dum autem impera- 


tor illum precibus retrahere non posset, victori 
munera promisit. Nestor igitur duellum ingressus 
Libeum ad terram prostravit et prostratum occidit. 
Imperator autem hoc videns, et gigantem, Christia- 
norum ultorem, amisisse dolens contra ejus spon- 
sionem Nestorern a militia solvit et de civitate eje- 
cit; Demetrium quoque, qui ejus interfectionis 
causa fuerat, jussit in carcere occidi. Milites au- 
tem ad carcerem venerunt, et gladium in ejus pe- 
ctore demerserunt. Sicque orans cum palma mi- 
gravit ad Dominum. Cujus corpus a Christianis 
occuliatum est propter timorem paganorum, in quo 
loco Deus mirabilia operabatur, ubi cunctorum 
sgritudines sanabantur. » 

46. Qui itaque hoc sancti Demetrii elogium scu 
encomium, a Melaplirastica ejus Vita in nonnullis 
praterea aliis, hic tamen, quod ad przsens insii- 
tutum non faciant, non examinandis, adjunctis dis- 
sonans, ceutexuit, Nestorem contra Lyzum, uon ut 
hujus audaciam superbiamve frangeret, sed ut et a 
periculoso hoste Christianos, quorum jam multos, 
singulari cum eis imperatoris jussu inito certamine, 
js occiderat, liberaret; et cum eodem decertandi 
necessitate Demetrium eximerel , singulari sese 
certamini commisisse, verbis recitatis, ut haze con- 
Siderauti patescet, meinoria: prodit. Verum sit. ita, 
equidem nec sic Nestor absque noxa singulari sese 
contra Lvzum certamini committere potuerit. Et- 
euin ut Christianus quisque vel ipsos, a quibus 


. fidei causa persecutiouem lideles patiuntur, tyran- 


nos vel hcrum etiam duntaxat crudelitatis mini- 


| Stros interimat, interimereve, uti hicindubie Nestur 


D 


fecerit, intendat, religionis Christiane sanctitati 
repuguat. nec quidquam, quo id cum lege divina, 
homicidium velante, componi utcunque queat, oc- 
currit. Adhic cum equidem, Lyzo occiso, faculta- 
tes alim, quibus Cliristianos excruciaret, necique 
etiam daret imperator, defuture neutiquam *essent, 
Nestor singt lari Lyzeum aggrediendo certamine non 
tam iniquo hoste Christianos liberare, quam de in 
juriis damnisque, quibus hos ille affecerat, suinere 
vindictam propositum habuisse debet. Νεος autem 
cujuspiam non tam liberationem a malo, quam 
vindictam intendere legi divinz zque ac religionis 
Christian: sanctitati adversum, nemo utique eat 
iuficias. Qu:e. res cum ita habeat, enimvero, quod 
singulari contra Lv:eum initio certamine Nestor pa- 
travit, faeinus, haud recie velut sanctum. atque 
ab ipso Demetrio approbostum, in h»jus. tum. enco- 
mio proxiire dato, tum Vitis seu l'assionibus Liu:s 


110) 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1110 


presentis $ initio laudatis proponitur. IJ autem, A pellant, perhibetur, promissa gladiatoribus victo- 


quam verum sit, ex iis, quz de Christianorum De. 
melirii zetate moribus jam nunc dicam, amplius ad- 
huc patescet. 

4T. Christianos tres Palastinos Diocletianza, qua 
etiam ex dicendis Deinetrius occubuit, persecutione 
seviente, ad pugilatus certaniina, seu, ut sese arti 
gladiatori& addicerent, ab Urbano, savissimo Pa- 
lastin;:e praeside, fuisse condemnatos, Eusebius de 
Pulesiiug martyribus editionis Valesianze cap. 7 
uarrat. Sequenti autem capite, de aliquot Christi 
confessoribus, varios post cruciatus ad metalla 
daninatis, locutus, quid iidein tres Christiani Pa- 
lzestini, lata illa in se ab Urbano przside senten- 


tia, egerint. exponit. « Nec vero, inquit, hos solos B 


(confessores scilicet ibidem ante memoratos) hujus- 
modi supplicia perpessos vidimus; verum etiam ex 
Palestinis illos, quos ad pugilatus certamina con- 
demnatos paulo ante retulimus, eo quod scilicet 
nec annonam ex principis zrario accipere, nec 
consueto pugilibus more quotidianis proludiis exer- 
ceri sustinerent. Quain. ob causam non solum pro- 
curatoribus, sed ipsi etiam Maximino (imperatori 
nimirum, ia Syria et 'alestina tunc dominanti) ex- 


hibiti , cum invictam in Christi confessione con- - 


stautiam faris et flagrorum tolerantia declarassent, 
eadem cum illis, de quibus diximus. pertulerunt. » 
Cum ergo, uti ex hisce Eusebii verbis intelligitur, 
wes illi Christiani Palxstini ab arte gladiatoria, 


aut si mavis, singularibus pugilatus certaminibus ϱ 


tantopere abhorruerint, ut famem, flagra, aliaque 
extrema supplicia sufferre, quain vel solis artis adeo 
detestand:e proludiis sese dedere annonamve gla- 
diatoribus statutam recipere, maluerint, quis, 
quaeso, credat, vel plures Thessalonicae Christa- 
nos, uli encomii proxime huc transcripti narratio 
exigit, singulari certamine eum Ly:o fuisse con- 
gressos, vel quod contra hunc Nestor inierit, a san- 
cto Demetrio, uti et in eodem encomio et in duabus 
Sancii Vitis seu Passionibus, proxime laudatis, 
indicatur, fuisse probatuin? 

48. ld equidem mihi tum hisce, tum aliis, quae 
supra in medium adduxi, expensis, verosimile 
neutiquam apparet, eaque proinde omnia, qua 
suppeditate a Photio Anastss:oque Biibliotlhecario 
de Nestore n.rrationi in. Metaphrastica Demetrii 
Vita, aliaque anonymi, e qua hxc promanasse 
videtur, superadduntur, pro figmentis, utut forte 
cilius, quam saeculo nono (adi num. 45) inventis, 
cum Tillemontio, uti jam supra innui, habenda 
reor. Átque hinc etiam nec illum, qui Lyzum, uti 
in omnibus prorsus Demetrii Vitis seu DPassioni- 
bus traditur, singulari certomine occidit, Nesto- 
rem accensere Sanctis ausiin, sive interim hune, 
cum Lyaum iuterfecisset, imperatoris ju-su, uti 
a Metaphraste, anonymoque qui huic przlusit 
asseritur, neci datum fuisse, martyremque obiisse, 
velis, sive. duntax.t, ui a Photio οἱ Anastasio, 
4ui ne quidem. Nestorem Clizistanum uspiam ap- 


riosis pramia, imperatore. irato, non retulisse vi- 
tamque, cum militia solutus urbeque fuisset ejectus, 
confessorum more, uti, qui supra huc transcriptum 
e leuo de Natalibusencomium contexuit, sensisse 
videtur, in pace terminasse. Αἱ vero, inquies, 
Graci Nestorem µεγολομάρτυρος titulo, elogio- 
que, in quo Lyzum, singulari certamine supera- 
tum, occidisse narratur, condecoratum, ad 27 
Octobris, diem, praecipuo suo officio, illi etiam 
tunc consecrato, celebrant, eumdemque Baronius 
ad hunc diem 8 Octobris, quod, qux ae eo narran- 
tur, sancti. Demetrii, tunc a Latinis celebrati, 
Passioni seu Actis, Metaphrasticis nimirum, sint 
intexta, in Martyrologium Romanum intulit, in 
Adnotationibus, quibus loc illustravit, Graecorum 
Menologio, Sirletiano videlicet, uaa cum Nice- 
plioro Callisto dictisque sancti Demetrii Actis in 
rem suam laudato. | 

49. Fateur, sic habet, pluresque etiam, quam 
jam nominati sint, Fasti Gracorum sacri Nestorem 
ad 299 Octobris diem sanctis accensent. Verum quid 
tum ? lli omnes, uti eruditis modo passim notum 
est, subinde etiam pro sanctis habent indignos. 
Quo autem ad Niceplorum Callistum, qui eadem 
fere de Nestore, quz a Metapliras'e. narrantur, 
Hi:t;rie ecclesiastice a se contexta lib. vir, cap. 
45 recenset, Daroniumque, qui, laudato pro se 
Nicephoro, Martyrologio T'omano Nestorem inse. 
ruit, jam spectat, duorum horum scriptorum prior 
scu Nicephorus commenta non raro fi/'eique admo- 
dum subleste narrationes adoptasse suamque in 
I[listoriam transcripsisse noscitur. Posterior vero 
seu Baronius non tam, quantopere sint, qua de | 
Nestore approbatoque liujus per Demetrium — facto 
a Metaphraste narrantur, fidei Christiana: sanctitati 
opposita, considerasse, quam Menologii Sirletiani, 
e quo sanctos non paucos in Martyrologium HKRoma- 
num intulit, seu fidem seu auctoritatem, pluris 
etiam, quaum par sit, ab eo factam spectasse 
videtur. Quod si hzc displiceant, quidnam tandem, 
quo Baronium Gracosque, qui pro sancto Nesto- 
rem colunt, adversus Decalogi homicidium ve- 
tantis auctoritatem Christianorumque, qui saneti 


D Demetrii ztate fuerunt, a gladiatoria arte singula- 


ribusque, quie hujus exercitia ac ludi quodammodo 
erant, horrorem tuearis, in mediuin adduces? 

90. An forte ad singularem Spiritus sancti 
instinctum recurres, eoque, quo olim plures sancta 
virgines impuls:e necem sibimetipsis conscivisse 
leguntur, Nestorem ac Demetrium pariter impul- 
s0:, alterum quidem singulari certamine necem 
intulisse 1,59, alterum factum | istud. approbasse 


^—-. 9 9 LJ . . ο 
asseverabis? Verum, utut singulari Dei instinctui, 


quod tamen vocari in dubium posse videtur, locum 
"hic esse potuisse gratis etiam dederimus, ne ta- 
inen facile, qu:e contra. Dei legem sunt. patrata, 
absque delicto patrata. admittantur. 2equum . esse 
videtur, ut vcl co, vel etiam ob rationis par.tatem 
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ad ignorantiam invincibilem bonamque fidei eo- Α illum, ut supra docuimus, ad fidei veritatem addu- 


rum, qui quz excusari opus habent adiniserunt, 
non recurratur, nisi cum simulet de facti, quod 
excusatione indiget, veritate, et de viri, cui id 
attribuitur, sanctitate undequaque constat. Etsi 
autem de Demetrii quidem sanctitate, de asserta 
tamen, qua ineundum a Nestore contra Lyseum 
eingulare certamen ratum habuerit, approbatione, 
quod haec in Metaphrasticis subleste, ut supra 
docui, fidei actia, aliisque anonymi, e quibus hac 
promanarunt, fundata tantummodo sit, neutiquam 
constat, uti nec de Nestoris, quz certioribus de- 
cuinentis haud nititur, sanctitate. 

51. Quod si nihilominus quantum ad hoc postre- 
mum ex insigni plane cultu, quo, ut dictum, ad 
27 Octobris diem apud Gracos Nestor gaudet, 
quispiam adliuc secus sentiat, nec, ut opinionem 
mutet, ex iis qua de cultu ecclesiastico subinde 
euam indignis apud Graecos delato supra dixi, 
moveatur, meminisse illum velim, fieri facile posse, 
ut Nestor quispiam, a Nestore, qui Lyeum  singu- 
lari certamine interfecit, distinctus, antiquitus a 
Grecis cultus fuerit, utque deinde, cum quis ille 
esset haud satis baberetur compertum, ei lapsu 
temporis, quze in Photiana et Anastasiana sancti 
Demetrii Vitis seu Passionibus leguntur, Nestoris 
gladiatoris Ácta, adjunctis cominentitiis, qualia in 
Metaphrastica Sancii nostri Vita, aliaque anonymi, 
e qua h:c fuit contexto, reperiuntur, aucta, a 
Grecis, fabulatum aiwantibus, simulque quem 
Nestorem colerent utcunque explicare voleutibus 
fuerint afficta. Sane non 'paucos etiam apud Lati- 
nos invenire est sanctos, quorum sanctitas qui- 
: dem habetur comperta, Acta autem plane incerla 
eunt, fabulisque conspersa. Etsi itaque Nestorem 
quidem, qui in Photiana et Anastasiana Demetrii 
Passionibus Lyxum singulari certamine supera- 
tum, occidisse narratur, pro sancto habere non 
ausim, Nestorem tamen, qui a Graecis ad 27 Oc- 
tobris insigni cultu afficitur, e sanctorum numero 
eerto. expungendum nonu affirmo, etsi interim, 
quisnam ille fuerit, rejectis, quibus ibidem cele- 
bratur, Actis edicere haud qucam. 


$ V. Demetrius capitur, martyrioque afficitur. (Juan- Ὁ 


donam id factum, et quis Lupus, qui servus ejus 

[uisse dicitur, exatiterit, 

52. Miraculis multis sauctum Demetrium, cum in 
vivis adhuc esset superstes, inclaruisse, et lamen, 
ut imperatori Maximiano, cujus jussu necatus fuit, 
odio exstiterit, non tam ex his, quam ex ethnico- 
rum, quos ad fidem Christianam adduxerat, nulii- 
tudine factum esse, num. 58 et seqq. transcrijtis 
encoimnii ibidem laudati, quo Demetrium celebravit, 
verbis non obscure indicat Joannes, Thessaloni- 
ecusis archiepiscopus. Et vero cum Maximianus 
summo sane odio religionem Christianam haberet, 
nullo prorsus ex capite, quidquid interim de patra- 
tis a Sancto adhuc vivente miraculis sit, Demetrium 
uidgis, quam ex insigni ethnicorum ab errorc per 


cia multitudine imperatori isti displicuisse, facile 
quisque in animum inducet. Nec quidquam, unde 
contrarium colligas, qui Sancti seu Vitam seu Pas- 
sionem in litteras miserunt, suppeditant, Solius 
anonymi, ab Anastasio Bibliothecario Latine red- 
diti, ad rem hanc utcunque facientia verba, quz, 
simul qua occasione Demetrius captus atque ad 
Maximianum fuerit adductus, exponunt, citandaque 
iufra adbuc sunt, huc transcribo, Sie habent : 
« Cum imperator Maximianus in Thessalonicensium 
degeret civitate, homo superstitiosus piae religionis 
auditores persequebatur, et interüciebantur ab €o* 
]nter quos erat beatus Demetrius, manifestum fa- 
ciens semetipsum absque ullo timore, qui a juven- 


B tute et bona egerat opera, et alios docuerat. Doce- 


bat enim, qualiter divina Sapientia descenderit ad 
terram de coelo, ut bominem, qui mortuus fuerat 
peccato, vivificaret sanguine proprio. Cuu hzc et 
alia multa prz dicaret, quidam ministri imperatoris, 
qui ad capiendos Christianos fuerant deputati, te- 
nentes sanctum Demetrium imperatori obtulerunt 
Mazxiiniano. » 

53. lta. hactenus anonymus Sancti biographus 
laudatus. Verum quid de Demetrio, cum ad Mazri- 
mianum captivus fuisset adductus, primum is ege- 
rit, non exponit; exponit tamen, que apud Pho- 
tium exstat, Sancti Passio seu Vita. Verba, quibus 
id facit, liaec sunt : « Ibat vero tyrannus (Maxiiriía- 


6 nus nimirum) ad spectaculum gladiatorum, et mar- 


tyr vinctus ad illud stadium, quod prope erat, ab 
inpiis ministris tanquam Christianus vita ac do- 
οἰείμα adducitur. llle ad spectaculum festinans 
sanctum virum jussit prope stadium, cui publicum 
balneum vicinum erat, in fornice custodiri. » In 
Metaplrastica Sancti Vita, aliaque anonymi, qua 
ex lac est contexta, nonnulla Maximianum inter et 
sanctum Demetrium verba, ultro citroque, prius- 
quam hic illius jussu foruici includeretur, habita 
referuntur. Verum tum bac tum alia, quz in binis 
illis lucubrationibus occurrunt, atque ab Anasta- 
siana et Pbotiana Sancti Vitis absunt, fidem inte - 
gram, utut etiam nec absona, nec vero absimilia 
videri queant, non merentur, utpote satis antiquo 
quod eum in finem requireretur testimonio de- 
stuta. Porro qui tandem factum sit, ut. Sanctus, 

quein Maximianus, cum ad spectaculum propera- 
ret, fornici ad tempus jusserat includi, martyrii 
palam lanceis confossus retulerit, in Photiana 
Demetrii seu Vita seu Passione hisce narratur ver 

bis : « His dictis, in arena (Nestor uimirum) de- 
scendens confestim eum qui omnium judicio primas 
ferebat, prostratum necavit; sed nihil consecutus 
est eorum qua victoribus proposita eraut ; intolera- 
bili vero dolore εἰ ira tyrannum complevit, et sur- 
gens e cathedra, ira incensus illinc impius domum 
discedit, Cum vero illi quidam a Demetrio martyre 
nuntiarent sermones, quasi furore atque impietate 
ebrius, siuulque ratus omen infaustum oblatum , 
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cuim Sanctus ei ad stadium properanti occurrisset, A quz non sunt, quasi sint , iterumque, quas sunt, 


hastis eo quo concludebatur loco jubet interfici. » 

54. Huic Photiane Vitz narrationi satis couso- 
nat, quam Anastasiana suppeditat, nec inultum ab 
ea,si narrata de Nestore supra discussa excipias, 
abludit Metaplirastica Sancti Vita, alteraque ane- 
nymi, que, ut supra docui, ex bac promanasse 
videtur. Jam vero, cum id ita sit, nec monumenta 
antiqua alia, quz illis Sancti Vitis hac in re repu- 
guent, inveniantur martyrii, quod Sanctus subiit 
genus habemus compertum. Verum, quid de tem- 
. pore, quo id accidit, pronuntiandum? Quod si 

Joanne, Thessalonicensi archiepiscopo sepissime 
jam laudato , standum sit, id certe ante annum 
514 haud evenerit. Scriptoris hujus, e quibus id 
colligo, Greca verba encounii ab hoc contexti verbis 
num. 59 recitatis proxime subjecta, ul quidquid , 
quod litteris ab eo mandatum habemus, cum le- 
ctore communicem, una cum adjuncta versione 
Latina huc transcribo. Sic habent ς Εἰχὸς piv 
οὖν xai ταῦτα Σιαθόητον αὑτὸν χομιδῆ, καθιστᾶν, 
τὸ δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν φήµην ὑφῶσαν, καὶ παρὰ 
ταῖς ἄλλαις πατρίσι τοῦτο Υεγονέναι φημίζεται. 
Ἐπέστησαν αὐτῶ, φασὶ, ὃδ':δάσχοντι, ὡς xal τῷ 
Kuplp θεῷ ἡμῶν Ἰησοῦ οἱ πειρασταὶ Σαδδουκαῖ- 
0t... οὕτω xai τῷ μαθητῇ τοῦ Χριστοῦ τῷ παν- 
ενδόξῳ µμµάρτυρι, Ἕλληνες ἐξ ᾿Αθηνῶν, xal 
Ἱουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων, χαὶ Μανιχαῖοι ἑχ Meac- 
ποταµίας, xal ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας Αρειανοὶ (πρὸ 


πολλοῦ γὰρ τῆς αὐτῶν καθαιρέσεως τὴν οἰκουμένην (c 


ἑτάραττον xal ἁπλῶς πάσης σχεδὺ» αἱρέσεως παρα- 
Υεγόνασι πρόμαχοι).... μαθεῖν.... θἑλοντες.... μᾶλ- 
λον δὲ οὐ μαθεῖν (πονηρἰχ yàp ἀνορεξία πέφυχεν 
ἀγαθοῦ), ἀλλὰ πειράσαι χαὶ διαστρέφαι τῆς πίστεως 
τὴν εὐθύτητα. 

99. Καὶ ὁ μὲν Ἕλλην ρέμα πως xol εἰρωνευό- 
µενος, ἅτε δῆ ταῖς συλλογιστικαῖς ἐπικομπάζων, 
καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα δξικνύναι, καὶ τὰ ὄντα πά- 
Av ὡς ph ὑπάρχοντα, Πρώτα τὸν µάρτνρα, ὅπως 
περὶ τοῦ θείου δοξάζοι" τὸν δὲ ἁποχρίνασθαι ἕνα 
Θεὸν ὁμολογεῖν ἄχτιστον xal ἀῑδιον, ποιητὴν záv- 
των ὁρατῶν καὶ ἀοράτων, xal διὰ τοῦτο xal Δεσπό- 
τὴν xal προνοητήν. Κάγὼ, ἔφη ὁ Ἕλλην, οὕτω 
φρονῶ' τῆς γὰρ Σωκράτους εἰμὶ Σιχτριδῆς, οὐ 
τὴ, Ἐπικούρου xal τῶν xat' αὐτόν. « Ut hzc ita- 
que illum sane celebreu etficerent, seu potius fa- 
Yam ejus οχίυ]εγεπί oportebat, idque in aliis 
eliam regionibus factuin narratur. Quemadmodum, 
aiunt, insurrexerunt ia Dominum Jesum, Deum 
nostrum, tentatores Saducai,... ita etiam iu Christi 
discipulum, gloriosissimum i1nartyremn, etbnici ex 
Athenis, et Judai ex Jerusalem, et Mauichzei ex 
Mesopotamia, et Ariani ex Alexandria (diu enim , 
antequam exetirparentur, mundum universum hi 
lurbavere, omnisque fere hzreseos propugnatores 
fuere)... discere volentes,.. seu potius non discere 
(malitia enim bonum fastidit), sed tentare fideique 
rectitudinem pervertere. Ac ethbnicus quidem quo- 
dammodo dissimulans syllogistice quippe scse, 


quasi non sint, monstrare ostentans, martyrem 
rogavit, qui de Deo sentiret, cumque hic respon- 
disset, sese unum Deum increatum ac aeternum, 
reruin omnium visibilium ac invisibilium factorem, 
ideoque et Dominum ct provisorem confiteri. Et 
ego, dixit ethnicus, ita sentio ; doctrine enim So- 
cratis, non Epicuri, et eorum qui cum hoc sen- 
tiunt sectator sum. » 

56. Hisce porro verbis dicto encomio bene pro- 
lixo, quo sanctum Demetrium a doctrina potissi- 
mum laudat, alia plurima, quibus Sanctus, cum 
ethnico, Manichzo, Judazo et Ariano ultro citroque 
habitis, horum heterodoxorum singulos confutarit, 
victasque tandem sibi dare manus compulerit, 


? jntezit, plurimosque simul tum esstitisse Arianos, 


luculentissime, utl encomium illud cormnsulenti 
patescet, loco non uno indicat. Jam vero, cum 
hzec ita habeant, necesse est, ut Arianam hzresim 
jam tum, cum Sanctus noster in vivis esset adhuc 
superstes, fuisse exortam ac pervulgatam Joannes, 
Thessalonicensis archiepiscopus, existimarit, ac 
proin sanctum Demetrium arte annum $14, utpote 
ante quem certe annum (adi Franciscum Pagium 
in pontificum Romanorum Breviario, tom. I, pag. 
15) impia illa secta initium baud accepit, martyrio 
non fuisse coronatum. Verum hzc scriptoris illius 
opinio neutiquam potest admitti ; Demetrius enim 
Thessalonicz, uli inter omnes convenit, subiit 
martyrium. Macedoniam autem totam, ac proin 
etiam sitam in hac Thessalonicam jam inde ab 
anno $314, uti apudiTillemontium, in Imperatorum 
Romanorum Historia, tom. IV, p. 162, videre licet, 
Constantinus Magnus, sub quo sane Sanctum mare 
tyrio affectum nemo dixerit, in potestate sua ha- 
buit, deincepsque ad annum usque 337, ei emor- 
tualem, ad quein usque Demetrii martyrium differri 
certissime non potest, habere perrexit. 

51. Adlizc Demetrius, uti jam nunc docebo, sub 
imperatore, cui Maximiano nomen esset, marty- 
rium subiit; nullus autem imperator, nomine 
Maximianus, post annum $11, quo Galerius Maxi- 
mianus, uti ad hunc annum Pagius in Criticis, 
Tillemontius Historic imperatorum tom. IV, pag. 


D 116, aliique passim docent, diem extremum clau- 


sit, Thessalonice dominatus est; ut enimvero, 
omnibus, qu:e jam dicta sunt, consideratis, Joan- 
nes, Thessalonicensis archiepiscopus, aut. veram 
martyrii, a Deuietrio tolerati, epocham penitus 
ignorarit, aut certe eam serius, quam rei veritas 
patiatur, traditione, quam allegat, deceptus diffe 
rendatu  putarit, Verum quodnam tandem tempus 
eventui isti assignandum ? Maximiano imperatore 
in urbe Thessalonicensi degente, sanctum Deme. 
trium captum ac necatum fuisse Vita ejus seu 
Passio tum Anastasiana tum Photiana docet. 
llisce etiam bac in re consonant αἱ du: Sancti 
Vit», Metaplirastica videlíce!, alteraque, e qua 
liec prumanavit, ab anonymo contexta, Verum lie 
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Watiinianum, sub quo Sancti martyrium collocant, A Metaphrasti pr:eluxit, Sanctum nostrum tunc, cum, 


Herculium etiam vocatum fuisse perperam asseve- 
rant. Etenim Maximianus Herculius Thessalonicz, 
uti ex iis que de hoc imperatore Tillemontius in 
Imperatorum Romanorum Historia tom. ΕΥ, scribit, 
palam fit, dominatus numquam est ; ut adeo. cum 
Sanctus cerlo ibidem passus sit, id sane sub Maxi- 
miano Herculio haud evenerit. Nec Graxca Sancti 
Vita e Leone Allatio supra laudata hisque inchoata 
verbis : Ὅτε Μαξιμῖνος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ θεσσαλον.- 
χέω, διηγε πόλει, melius id sub Maximino factum 
statuit, idque sive primum, sive secundum hujus 
nominis imperatorem intelligamus, 

98. Maximinus enin hujus nominis primus 
Thessaloniee, postquam inperii habenas susce- 
pisset, verosimillime, uti ex iis que de eo memuo- 
ri» prodita inveniuntur, facile intelliges, nunquan 
fuit. Quare cy Sanetua Thessalonicae martyrium, 
dum is qui imperator erat in. urbe illa vergaretur, 
ex omnium prorsus, qui de re hac tractant, scri- 
ptorum testimonio subierit, id enimvero sub 
Maximiho hujus nominis primo accidisse non 
polest ; quod praeterea ne astruatur, impedit una- 
nimis eruditorum omnium opinio, qus serius quam 
anno 240, quo Maximinus, hujus nominis primus, 
e vivis excessit, Demetrium, fuso pro Christo san- 
guine, retulisse martyrii palmam statuit. Quod 
autem ad Maximinum hujus nominis secundum jam 
Spectat, non magis ad liunc, quam ad Maximianum 
llerculium, Thessalonica unquam spectavit, uti ex 
iis que deeo apu! Tillemontium, plus semel 
jam laudatum, in imperatorum Romanorum lli- 
storia tom. 1V, alissque scriptores memorizx prodita 
passim occurrunt, inanifestum est. Quapropter 
nec sub illo, uti ex jam dictis facile colliges, 
Sancti nostri statui. potest martyrium. Ex bisce 
porro omnibus jam fluit, primo quidem, ut in 
laudata a Leone Allatio Greca. Demetrii Vita seu 
Passione ex errato Grecis admodum conimuni, quo 
Maximini et Maximiani nomina solent confundi, 
Μιξιμῖνος pro Μαξιμιανὸς perperam scribatur, uti 
etiam ex iis qua num. 7 in medium adduxi satis 
liquet; deinde vero ut Sancti nostri. martyrium 
sub Maximiano Galerio, qui sub anno 305, uti inter 
eruditos modo convenit, ad annum usque $11, ei 
emortualem, imperatorem egit, totoque illo ten- 
pore Macedoniam ac proin etiam, qus sila in 
hac est, Thessalonicam in potestate sua habuit, 
statuendum sit. Verum quo Christi auno ? 

99. Cum Maximianus Galerius auno 511 (adi ad 
hunc annum, num. 15, Pagium in Criticis) e vivis 
excesserit, Demetrii martyrium ultra eumdem an- 
num nequit differri, imo vero, cum idem impera- 
tor toto anno $10 gravissimo morbo laborarit , 
tuncque, cum Sanctum jussit occidi, valetudine 
optima usus sit, verosimillime etiani ante hunc 
annum statui debet; quanto autem tempore circiter, 
jam nunc dicenda verosimile uteunqus eificient. ln 
Metapbrastica Sancti. Vita, alieraque anonvari, quie 


D 
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Gothis Sarmatisque devictis , Maximianus , qui ta- 
men ut jam docui, in binis illis lucubrationihus 
Herculius perperam vocatur, Thessalonicam venis- 
ct, martyrio fuisse atfectum non obscure traditur. 
Eisi autem Metaphrastes anonymusque, e quo is 
$ua decerpsit, fidem indulitatam, uti ex jam supra 
dictis pronum est eruere , minime hic mereantur, 
non est tamen, cur quod lic pro iempore, quo San- 
ctus subiit inartyrium , propius determinando sup- 
peditant, pro verosimili s:ltem non habeatur. Cum 
ergo secundum illos Sanctus eo tempore, quo Ma- 
Ximianus, Gotliis Sarmatisque devictis, Thessalo- 
nicam venit, martyrio fuerit coronatus, quonam 
ille tempore Gothos Sarmatasque devicerit, exami- 
nemnus. 

60. Belli adversus Sarmatas, quibus Gothi juncti 
esse potuerint , a Maximiano Galerio gesti, victo- 
rieque abs hoc de illis reiate Tillemontius tom. 
IV Historie imperatorum, pag. 99, meminit, addit- 
que bellum illud, cujus alibi, quam apud Zonaram 
et Ammianum Marcellinum, quos ibidem citat, 
meinoria non inveniatur, vel anno 305 vel sequen- 
tis initio esse affigendum. Jam vero cum prater 
bellum, a Tillemontio hic memoratum, bellum 
aliud, que. Galerius Maximianus, jam niuvirum, 
ante quod certe tempus. Demetrium haud jussit oc- 
cidi, imperator creatus, Gothos Sarmatasque vice- 
rit, revera notum nor sit, scriptoreque illo, quan- 
tum ad tempus, quo bellum, cujus meminit, gestum 
scribit, standum videatur, Sauctum nostrum, quód 
eum post gestum à Galerio Maximiano coutra Go- 
thos Sarmatasque bellum pro Christo occubuisse, 
Metaplirastes simul, ut. jam dictum, et anonymus 
qui ei preluxit luculenter indicent, martyrii pal- 
mam anno circiter 506 retulisse verosiwile existi - 
mo, hincque supra in margine aunum illum ascripti. 

01. Nunc etiam de die, quo Sanctus, fuso pro 
fide Christiana sanguine, martyr occubuerit, pauca 
dicamus. Élogio, quo in Me:zis ad 96 Octobris 
diem ornatur, sequentes hi, in quibus ad martyrii, 
quod subiit, genus , cum passione lateris Christi 
similitudiuem quampiam habens, alluditur, rrze- 
mittuntur versiculi : 


Δημήτριον νύττουσι λόγχαι, Χριστέ µου, 
2ηλοῦντα πλευρᾶς λογχονύχτου σῆς πάθου:. 
Εἰκοστῇ µελίαι Δημήτριον ἕκτῃ ἀνεῖλον. 


Priores duo e versione, quam ipsis adaptavi, ter- 
tiusque ex adaptata ei a Papebrochio in Ephemeridi- 
bus Gra co-Moscis interpretatione Latine ita scnant: 


Demetrium lancee confodiunt, Christe mi, 
Passionem lateris tui, lancea. confossi, a mulantem. 
Vicena et sexta Demeirion hasta peremit. 


Sanctus itaque vicesima sexta Octobris die marty- 
rium subiisse in Menzis asseritur. Etsi autein 
Menxa fidem certam , uti satis notum est, in simi- 
libus baud mereantur, ilia tamen hic certo falsa 
es*6 asseverare non. ausim, Nec est, quod reponas, 
Demetrium iu. Martyrologio Bomano, tum veteri, 
tum liodierno ad 8 Octobris diem celebrari , idque 
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eiiam in aliis omnibus, qui Demetrii meminerunt , A solide confirmare queam, Quare illam, maxime 


Latinorum Fastis sacris fieri. Etsi euim id ita sit, 
li! sanctos, vti omnibus eruditis compertum liabe- 
tur, non semper iis diebus, quibus felici obitu mi- 
grarunt ad Dominuimn, ce:ebrare solent, nec qui ex 


illis sanctum Demetrium octava Octobris die reco- 


lunt, hac illum martyrio fuisse coronatum uspiam 
asseverant. Sanctum itaque pro Christo 96 Octo- 
bris die reipsa occubuisse, omni prorsus probabi- 
litate. carere non videtur, etsi interim pro certo 
neutiquam possit haberi, quod in sufficientis anti- 
quitatis fideique documentis fundatum non sit. 
62. Cieteruim alia non suppetunt, quibus annum 
ac diem, quo Sanctus martyrii palmam retulerit, 
determinem. Ad id, quod discutiendum adhuc hic 
est, jam progredior. )n Metaphrasticis Sancti Actis, 
quibus, qua anonymus, Metaphraste antiquior, 
concinnavit, consonant , martyrii a Sancto nostro 
tolerati narrationi sequentia subduntur : « Quidam 
ex Sancii. (Demetrii nempe) famulis stans prope 
cum, quando beatam illam subiit ezdem, cum, ut 
potuit, divinum illum sanguinem collegisset iu sa- 
cro mariyris superhumerali, et quem manu gesta- 
bat, annulum accepisset, et martyris sanguine tin» 
xisset, per ipsa faciebat plurima miracula. Neque 
crat ullus morbus, neque malus da:emon tam fortis, 
quin statim, si illius fecisset periculum, superaret, 
adeo ut tali fama miraculorum incoleretur tota ci- 
vitas Thessalonicensium. Quocirca nec erat con- 


quod ambobus illis Sanctis famularis seu servilis 
conditio, titulus martyrii, nomenque, quo vocantur 
sint communia, nec quidquam, quod eos certo di- 
slinguendos suadeat, uspiam occurrat, verosimilem, 
imo opposita verosimiliorem, cum dictis imajoribus 
nostris pronuntiare contentus $ huic finem impono. 
6 Vl. Sancti memoria in Fastis sacris, cultus eccle- 
siasticus, quo universim hodieque apud Gra'cos 
gaudet, atque olim (uit gavisus. 

64. Etsi qui lem Sancti non pauci, quibus Demetrii 
nomen fuerit, tum in majoribus apud Florentinium, 
tum in minoribus seu contractioribus, qu: ab hoc 
aliisque vulgata sunt, llieronymianis apographis 
inscripti ad diversos anni dies occurrant, nullus 
tamen eos inter est, qui vel ad hune diem, Sancto 
nostro apud Latinos sacrum , vel ad 26 Octobris, 
eidem apud Grzcos dicatum, celebretur, aut saltem 
unus idemque e characicribus quibus distinguitur 
cum D«metrio nostro tuto possil statui. Verum, 
quamvis forte, uti iude consequitur, Fastis illis 
sacris, qui reliquis omnibus antiquiores habentur, 
Sanctus noster nuspiam sit inserlus , eum tamen 
pro Sancto antiquitus habitum fuisse hodieque : 
baberi vel multiplices etiam ostendunt, in quibus 
celebratur, variarum nationum, qui ab lHierouny- 
iianis sunt distincti, Fasti sacri tum antiquiores, 
nec multum antiquitate Hieronymianis cedentes, 
tum etiam minus antiqui. 


sentaneum ea latere Maximianum , nec ferre posse C 65. Ac prüno quidem, ut a Fastis Latinoru a 


invidiam ; el ideo capitur protinus famulus, horum 
bonorum procurator, et interficitur. Tribunal locu, 
in quo fuit occisus; Lupus autem vocabatur egre- 
gius ille famulus. » 

65. Majores nostri ad diem 25 Augusti, quo sau- 
ctus Lupus seu Luppus martyr, Martyrologio Ito- 
mano, Menzis-Graecorum excusis , Menologio Sir- 
lztiano, aliisque non. modo Gracorum ac Latino- 
rum, sed et aliarum nationum Fastis sacris inscri- 
litur, num sanctus hic martyr cum Lupo in sancti 
Demetrii Actis per verba jam nunc recitata memo- 
rato unus idemque sit inquisivere. Ác verisimi- 
lius quidem ipsis visum est, Lupum martyrem , 
Fastis sacris ad dictum diem insertum, cum Lupo 
sancti Demetrii famulo, qui in hujus Actis comme- 
moratur, unu ease atque eupdem. Verum cum 
nihil, qi» hanc suam opinionem sat firmiter sta- 
bilirent, suppeteret, rem accuratius ad hunc diem, 
si quid interea lucis affulgeret, examinandam re- 
misere. Ut itaque, quod faciendum illi quodammodo 
promiseranl, prastarem, diversa qux ad manui 
sunt sancli Demetrii Acta, monumentaque alia, e 
quibus forte quid lucis affulgere posse putabam , 
sedulo discussi, uti etiam qu:ecunque de. Lupo 
martyre, Fastis sacris ad diem 25 Augusti inscripto, 
litteris consiguata uspiam reperit. Verum nibil om- 
nino inveniie contigit, unde opinionem, quz Acto- 
rum sancti. Pemnctrii Lupum — alterumque,. Fastis 
sacris ad 25 Augusti dicm :rsertum, statuit eumdem 


sacris enumerandis ducam initium, Demetrius in 
Martyrologio Romano parvo seu veteri, quod paris 
fere eum Martyrologio, quod sancti Hlieronywi no- 
mine circumfertur, vetustatis censetur, hodie an- 
nuntiatur paucis hisce verbis: « Thessalonicz, De- 
metrii martyris. » Sanctum porro, e vetustissimo 
isto Martyrologio acceptum. Ado primum ac deind& 
ex hoc Usuardus et Notkerus, antiquis, quos 
classicos vocamus, Martyrologis accensiti omues, 
in Martyrologia a se concinnata ad hunc pariter 
octavum Octobris diem intulerunt, quod etiam, 
etsi interim, quo determinato duce usus hie sit, 
haud sciatur, Wandelbertus fecit, in metrico suo 
Martyrologio Demetrium hodie ita celebrans : 


D Octavo ante Idus,  Demetri sancte, bearis, 


Nomine pro Christi tortores passus iniquos. 

Martyrologis classicis seu. antiquioribus, e quibus 
interim Rabanus et, qui tomo ]l1 Martii praelixus 
apud nos exstat, genuinus forte Beda, non secus 
e lMlieronymiana apographa, Demetrium práter- 
eunt, recentiores praterea Ecclesie Latinze hagio- 
logi non pauci sese adjunxere, Delinus videlicet, 
Maurolycus, Galesinius, Molanus aliique, quos cum 
omnes hic enumerare, aut etiam quas suppedi- 
tant aununtiationes trauscribere, operi pretium 
non sit, iis prateritis, adhuc verba duntaxat, qui- 
bus hodie quoque Martyrologium Romanum Deme- 
trium celebrat, huic transfero. Sic habent : «Thessa- 
lonie:s sancti Demetrii proconsulis, qui, cum plu- 
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rimos aj Christi fidem perduceiet, Maximiani A 


imperatoris jussu lanceis confossus 
consummavit. » 

66. Quod jam ad sacros aliarum nationum Fastos 
spectat, non solum apud Grzxcos, e quorum Hagio- 
logiis vix. ullum, quod Demetrii non meminerit, 
invenias, Saneti nostri meinoria recolitur, verum 
eliam apud /Ethiopes, Russos seu Moscos, Copti- 
tas ac Syros . apud JEthiopes quidem in Calendario 
/Eihiopico apud Jobum Ludolphum, apud Russos 
autem seu Moscos in Slavo-Russico, quod Latine 
3 se redditum ncebilissiinus baro de Sparwenfelt 
nobiscum communicavit, Menologio, in prefixis 
operis nostri tom. | Maii Ephemeridibus Graco- 
Moscis, uti et in Rutlienico apud  Possevinum 
Kaleudario,  Rutlenicoque item, quod Moscua 
auno 1688 Georgius David, Sccietatis nostrz sa- 
cerdos, ad nos misit, Synaxario. Quod vero ad 
Coptitas ac Syros pertinet, apud hosce quidem in 
Syriaco seu Chaldaico, typis Romanis anuo 1024 
vulgato, quod Latine dein redditum penes nos ns. 
exstat, Kalendario : apud illos vero in Coptico, 
quod babemus, quodque a Kirchero, Societatis 
nostre sacerdote, in. linguam Latinam fuisse cou- 
versum suspicamur, Kalendario ms. Sancti nostri 
nomeu memoratur. Ac in illis quidem omribus 
enumeratis Fastis sacris /Ethiopes, Russi seu 
Mosci, Coptit:e acSyri non, quemadmodum Latini, 
3143, sed ad 26 Octobris diem Deinetrium celebrant, 
Grecos verosimillime, ne dicam indubie, imitati, 
qui ad eumdem pariter 36 Octobris diem, contra 
ae Latini faciunt, in omnibus prorsus, qui Deme- 
wii meminerunt, Fastis sacris, usitazi apud ipsos 
solitis, Sanctum commetrorant. 

67. Verum ut quid alio die Greci, alio Latini in 
sacris Ecclesi: su:e usui destinatis Fastis Sanctui 
consignant? Non raro apud Latiuos fit, ut Sancti, 
non iis diebus, quibus Vitam cum morte commu- 
tarunt, sed aliis, qui Sanctorum aliorum cultu 
impediti non sunt, veneratione ecclesiastica afli- 
ciantur. Quid si ergo Sanctus olim apud Latinos, 
non die, qui ei emortualis obtigerat, sed alio, quo, 
Sancti alterius veneratione haud impedito, cultu 
ecclesiastico apud cos afficiebatur, sacris quoque 


marivriuim 


Fastis per eosdem fuerit. iuscriptus, idque apud D 


Grxcos eo ipso, qui ci emortualis fuisset, die 26 
Octobris fieri contigerit? Enimvero hinc factum, 
ut Demetrii nomen Octobris die 8 apud Latinos, 
26 vero apud Grzcos Fastis sacris fuerit insertum 
mihi liaud prorsus vero apparet absimile, inaxime 
cum Sanctum 26 Octobris die martyrii palmam 
retulisse Graci in Menais, ut. supra docui, ex- 
presse atlirment, reque etiam ipsa forte is, u! supra 
pariter docui, die illa ad Dominum rnigrarit. Utut 
sit, Sanctus. equideu, uti ex jam dictis liquet, in 
Latinorum 2que ac Grxcorum Fastis sacris cele- 
bratur. Quoniam autem de. cultu ecclesiastico, qui 
ei luerit delatus, serino jam incidit, rei argeiien- 
ium monet, ut de eo jam sermonem faciamus. 
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68. Quod ut magis ordnate faciam, primo qui- 
dem de cultu e-clesiastico, quo Demetrius nuiver- 
sim apud Grecos hodieque gaudet, atque oliin 
fuit gavisus; deinde vero de co, quo nominatim 
tum Thessalonice, tum Constantinopoli ab ipsis 
etiam Orientis imperatoribus eorumque aula fuit 
honoratus, tractabo, ac tandem venerationis, que 
Sancto alibi etiam, quam apud Grecos, aut moo 
adhuc defertur aut certe olim fuit delata, explana- 
tione Commentarium hunc terminabo. Graci 
ipsum suum ad26 Octobris diem de sancto Deme- 
trio, brevi duntaxat, quam tunc, ut sape alias, 
iustituunt, aliorum aliquot sanctorum commemo. 
ratione adjuncta, faciunt officium. Quisque ita 
ren! habere compceriet, qui magna Graecorum 
Meuza excusa, Typicum, | sancti Sabe nomine in- 
signitum, novissimumque, quod auno 1738 impres- 
sum notatur, Authologium ad dictum 26 Octobris 
d.em inspexerit. Verum a quo tempore ecclesiasti- 
cus ille cultus sancto Demetrio a. Grecis qui eum 
praterea honorificentissimis µεγαλομάρτυρος atque 
ab raüonem infra dicendam gvpo6Aotou titulis 
condecorant, ccepit. deferri *? Cum in prefato, quo 
in Menaiis Sanctus celebratur, ecclesiastico Offic.o 
cominemoratio terre motus, qui sub Leone Isau:o 
evenit, instituatur, hicque imperator szculo octavo, 
ad mediam fere sui partem provecto, obierit, id 
sane quantum ad commemorationem illam nequit 
esse hoc seculo antiquius, eritque fortassis, qui 
eidem vel propterea nec quantum ad reliqua majo- 
rem antiquitatem attribuat. Verum, utcunque res 
hec habeat, Sanctum equidem diu etiam ante 
saeculum octavum officio ecclesiastico universim 
a Grecis cultum quotannis fuisse, verosimillimum 
mihi apparet, tum ex iis, qux: quantum ad ejus an- 
tiquissimum Thessalonicz juxta ac Constantinopoli 
cultum infra dicturi sumus, tum vel maxime ex sin- 
gulari, qua szculo illo, imo etiam diu ante, apud 
Gracos gavisus fuit, veneratione simul et nominis 
celebritate ; quam utramque sancti nostri martyr:s 
prarogativam probatam nunc do. 

09. Sanctus Theodorus Studita, qui seculo 
octavo senescente sequeatisque initio floruit, apud 
Sirmondum Operum varior&m tom. V, pag. 208 
in epistola, quain ad Joannem Spatharium dedit, 
ita scribit : « Divinum quoddam facinus a domina- 
tione tua factum audientes , mirati sumus ob ma- 
gnam revera fidem tuam, homo Dei. Affirmmat enim 
qui retulit , te sacram magni martyris Deuetrii 
imaginem susceptoris cujusdam loco adhibuisse , 
atque ita filii tui a Deo custoditi baptismum pere- 
gisse. Et o fiduciam tuam! Non invcni tantam fidem 
in Israel non solum centurioni tunc a Christo 
dictum arbitror, sed nunc ctiam tibi qui fide certas 
cum illo, Invenit ergo ille quod quierebat ; adeptus 
eset ipse quod sperasti. Ibi divinum maudatum 
pro corporali prasentia : hic corporea imago vice 
prototvpi. lbi enim verbis aderat magnum Verbum, 
divinitate sua mirabile sanitatis opus. invisibiliter 
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perficiéas ; el hic pariter magnus mariyr imagini 4 seculum octavum, certe ante seculum tertium de 


sw spiritu przsens erat. infantem suscipiens. Ve- 
rum hac profanis quidem auribus et incredulis 
mentibus minime recipienda, tanquam incredibi. 
Ia, videntur, maxime icononmchis; pietati vero 
tux manifesta argumenta οἱ exempla patefac!a 
sunt. Quid enim est quod Deus prestare creden- 
tibus non possit? Aut quomodo in imagine non 
homonyme cernitur et inesse creditur qui reprze- 
sentatur? «lioaginis siquidem honor, ut magnus ait 
Basilius, transit ad prototypum.» Quare manifestum 
est martyrem fuisse, qui infantem per propriam 
inaginem suscipiebat, quatenus ita credidisti. Sed 
o magnificentiam 1uam , qui talem ac tantum syn- 
-tecnum, ut vocant, sortitus es, non hunc vel il- 
lum principem puta vel dynastam, aut ipsum 
ctiain qui diademate redimitus est. Major enim 
longeque auperior est quem reperisti. 

10. « Martyrum quippe fortissimus, mirificorum 
clarissimus, germanus Christi amicus, angelorum 
civis : qui tot tantaque in terris semper potuit po- 
tesique, ut in omnibus oris miraculorum suorum 
tuba celebretur. Beatus reipsa es, vir piissime, 
quod talem nactus sis susceptorem : ter beatus et 
filius tuus, qui a tanta gloria et potentia przdito 
susceptus sit. Nobis vero videre liceat hunc filium 
tuum sancti Demetrii cognominem, si annuis : ut, 
tanquam ipsius filium amplectentes, et congruis 
ipsi verbis, ut peccatores, compellemus, et rem 
gestam ad alios quoque transmittamus. Nec enim 
res pulchras sileri convenit, sed aliis ad pie fidei 
elara documenta proponi. » Enimvero et factum 
plane singulare, quod liic laudatur, et verba, qui- 
bus id a Theodoro Studita sit, eximiam prorsus 
crga sanctum Demetrium tum Joannis Spatharii , 
qui forte cuim Joanne Protospathario et Bajulo, ab 
Ífrene electo atquc apud Theophanem ad annum 
imperatricis hujus decimum memorato, unus idem- 
que est, tum ipsiusme! Theodori Studite venera- 
tionem arguunt. Adhzc cum liic sanctus scriptor, 
qui, quemadmodu:n jam docui, seculo octavo se- 
nescente sequentisque initio floruit, tot tantaque 
in terris Demetrium semper potuisse ac porro posse, 
per verba recitata affirmet, ut in omnibus oris ini- 
raculorum cjus tuba celebretur, przbet sane, unde 
non immerito, Sanctum nostrum insigni apud 
Grecos nominis celebritate juxta ac hinc orta ve- 
neratione diu etiam ante szculum octavum eni- 
Luisse arbitremur. 

74. Quod cum ita sit, quin abs his ille pariter, 
non secus ac clariores sancti alii, officio ecclesia- 
stico honoratus jam tum fuerit, vix dubitandum 
apparet, maxime cum festivam ejus lucein Thessa- 
lonic:e jam inde a s:eculo sexto verosimillimeque 
eliam citius quotannis celebrari contigerit, uti iufra 
ostendam. Porro Demetrius non tantum officio ec- 
clesiastico, verum etiam festo annuo, quo sacri 
cultus seu sacrosaucti Miss» sacrificij tempore 
jus dicere nefas esset, apud Gr.ecos, si non ante 
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cimum fuit honoratus. Liquet id ex data anno 
mundi secundum Grzcos 6674, id est, cre Chri: 
stianz; 1166, per Emmanuelem Comnenum impera - 
torem de diebus, quibus aut omnino aut ex parte 
tribunalibus feriandum, seu a jure dicendo absti- 
nendum esset, Novella. In liac enim , quz in Jure 
Grzco-Romano, per Leunclaviua anno 1596 Εγαιι- 
cofurti vulgato, pag. 160, et apud Photium in No- 
mocanone titulo septimo, pag. 58 et seqq. exstat, 
imperator verbis sequentibus, a Leun«lJavio e lingua 
Greca in Latinam conversis, ita primum loquitur: 
« Sancimus, ut illi dies feriati sint, quos in ρις- 
senti constitutione nominatim enumerabimus; et ut 
alii quidem eorum ferias in universum habeant, ut 
nequaquam, toto ipsorum durante spatio, consti- 
tui judicium possit, nisi foriassis imperator per 
dispensationis 1nodum, vel ob neccssitatem (ut 
multa sepenumero subita quxdam rerum varietas 
licentius novare solet) in iis quoque judicium consti- 
tuere volverit ; alii vero ex parte a judiciis vacent, 
ut ea videlicet exerceantur a matutino fempore 
usque ad tempus sacri cultus seu potius (Grece 
enim habetur λειτουργίας) misse sacrificii , quo ju- 
dicibus tam precationi, quam celebrationi divini 
Numinis intentis esse liceat, ac peracto sacro ju- 
stitie curam gerant, et injurias perpessis juxta vi- 
gorem legum succurrant. 

79. Sed tamen ii quibus in. hunc. modum pos: 
cultum sacrum jus dicere perinissum est, in confi- 
ciendis abs se notationibus ac instrumentis men- 
tionem temporis faciant, quo confecta sint.» Hisce 
porro premissis, primo dies omnino feriatos seu 
quibus totis a dicendo jure vacandum sit, enumerat, 
ac deinde ad eos quibus ex parte tantum vacatio- 
nem tribunal babet, progreditur, iisque 26 Octobris 
diem, « quod is magno, ut ait, el unguentis scatü- 
rienti Demetrio festus agatur,» accenset.Quin itaque 
Demetrius festo annuo, oujus parte aliqua a jure 
dicendo vacandum esset, a Graecis ante seculum 
tertium decimum honoratus fuerit, ambigendum 
non est. Porro fuisse quoque per festi illius par- 
tem ab operibus servilibus abstinendum Bailletus, 
tom. lll Vitarum col. 115 ad 8 Octobris diem affir- 
mat. Atque id quidem, utut in laudata Emmanuelis 
Comneni imperatoris Novella expresse non asser- 
tum, verosimillimum apparet. Verum is scriptor 
de festo illo, quod comparate ad festa alia omnino 
feriata secunde duntaxat classis festum primum 
fuerit, bxc praterea ibidem addit : « Adeo celebre 
post factum est, ut haud minoribus, quam prima 
classis festa, caeremoniis celebratum fuerit, estque 
de przcepto per totu diem hoJieque observan- 
dum. » lia ille, in. margine, que Smith. Statuta 
Grace Ecclesie, pag. 19, habent, pro se citans. Ve- 
run, cum opus hoc ad manum non sit, fidem 
quantum id quod verbis recitatis docet, penes 
ipsum stare volo, et ad alia modo, quz ad Sancti 
cultum spectant, gradum facio. 
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8 VI. Quam. eximius Thessalonice cultus Sancto A monumentis antiquis non. occurrat, sacram de 


(uerit delatus, el quam quidem antiquus iis sil. 


735. Eximija plane veneratione cultuque ecclesia- 
siico Thessalonica Joannis, civitatis hujus archiepi- 
scopi, sipissimejam supra laudati infraque laudandi, 
tate seu seculo. septimo gavisum fuisse sanctum 
Demetrium, vel e solis, quibus hunc scriptor ille 
Miraculorum edendorum lib. 1 frequenti-sime con- 
decorat, honorificentissimis, iisque duntaxat, qui 
pro sanctis coluntur, dari solitis titulis haud om- 
nino inepte conjicias. Verum ne conjecturis tan- 
ἰσεηπιούςο uteadum hac in re sit, is ipse etiam scri- 
Jtor facit. Etenim encomium jam supra plus 
semel citatum  binisque hisce  Mvfjunv Ιδιχαίων 
verhis inchoatum, quod ad Thessalonicenses de 
sancto. Demetrio dixit, sesc tunc, cum festiva 
ejus lux ageretur, dixisse ab ipso statim dicti en- 
comii initio indicat, ita illud exorsus: Μνήμην δι- 
xaiu µετ ἐγκωμίων ποιεῖσηαι Σαλομὼν συνεθούλευ- 
σεν, id est, « Sanctorum memoriam cum enecomiis 
celebrare, Salomon suasit, » Adh:ec ciborii seu 
altaris umbraculi incendium, quod Miraculorum 
lib. 1, cap. 12, refert, aliquanto temporis spatio, 
antequam id litteris ibidem mandaret, ipsa sacra 
sancti Demetrii luce, quotannis, ut ait, die 96 
Octobris celebrari tum solita, evenisse declarat, 
eaque eodem loco adjungit, e quibus Sancti festi- 
vitatem non uno duntaxat cie Thessalonicc tunc 
durasse intelligitur ; ut sane, quin. Sauct'is Joan- 
nis Thessalonicensis :&!ale seu. seculo septimo, 
imo etiam, cum dictum inceridium. seculo sexto 
aut sequeutis initio, uti 'n Adnotatis cap. mox dicto 
subdendis docebo, evenerit, seculo sexto cultu cc- 
clesiastico plane insigni fuerit affectus, nulla ra- 
tione ambigendum sit. 

14. Verum nonne etiam ante szculum sextum ita 
Sanctus in civitate sua natali honorari coepit? 
Antequam, que mea hac de re sit opinio, edicam, 
nonnulla adhuc juverit pramisisse. /Edem *acrain 
sancto Demetrio Thessalonicz, cum sacrum cjus 
corpus sub terra aliquandiu jacuisset, a Leontio, 
Ε]γτιοὶ praefecto, eo ipso quo terre fuerat man- 
datum oco fuisse exstruciam, Anastasiana simul 
et Photiana Sancti Passio testatum facit. Posterio- 
ris hujus lucubratiuncul», a qua prior in substantia 

haud dissonat, verba huc spectantia hzc sunt: 
"τε Quidam vero Leontius vir pius, postea przfectu- 
ram, qua Illyricum administravit, adeptus, locum 
expians, in quo sancti martyris reliquie conquie- 
verant, et amplians, excitavit lemplum eo loco 
martyri, commune propitiatorium et perfugium, 
non Thessalonicz solum, sed et omnibus finitimis. » 
Verum, ut quo tempore id factum verosimilius 
fuerit definiamus, in codice Theodosiano, cum 
Gothofredi Commentariis anno 1665 Lugduni edito, 
tom. Vl, pag. 369 Leontius, qui «nno 412 οἱ 413 
Illyrici prefectus fuit, memoratur. Quare, cum 
Leontius alter, Illyrici prefectus, cui, quod reci- 
tatis. Photii verbis narratur, convenire possit, in 
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qua hic z:dem Sancio nostro Thessalonicz fuisse 
jam inde a sxculi quiuti initio erectam, verosimile 
sane apparet, etsi interim, quod forsan reipsa 
Leontius, a codicis Theodosiani Leontio diversus, 
nec lamen in monumentis nllis antiquis memo- 
ratus, lyricum serius prxfecti munere admini- 
strarit, res undequaque cerla non sit. Verum, ut- 
cunque sit, sacram equidem Demetrio zedem, et 
quidem qua ron parve duntsxat. molis, uti. ex 
Anastasiana. Sancti Vita, in qua Oratorium tan- 
tummodo vocatur, non nemo forte colligat, :difi- 
cium esset, sed insigne plane templum, Thessalo- 
nice jam din ante Joannis Thessalonicensis ar- 
chiepiscopi, qui, ut supra docui, seculo septimo 
floruit, etatem exstitisse ex iis quz hic scriptor 
memorix prodit indubitatum est. 

15. Etenim in panegyrica, quam Prafationis in 
modum (adi num. 4) narratis a. se miraculis prz- 
mittit, oratione de primo, quod jamjam relatnurus 
est, miraculo in codice olim Mazarinzo, supra 
szpissime laudato, pag. 17 versa et seqq. ita loqui- 
tur : ᾽Αχούσωμεν tolvuv, εἰ δοχεῖ, μετὰ συντονίας xal 
χατανύξεως πρώτου τοῦδε τοῦ θαύματος, ὃ xa 
πολλοὺς ὑμῶν πέπεισµαι ut] ἀγνοεῖν δ.ὰ τὸ περί- 
φαντον ἓν ὄ)ῃ τῇ Μακεδονἰᾳ καὶ τῇ βᾳασ.)λευούσῃ 
πόλει γεγονέναι, χαὶ µέχρι νῦν ἄλεσθαι παρὰ τοῖς 
ἁπάντων στόµασι παίδων Lx πατέρων παρε" ηρό- 
των την ivapys τοῦ μάρτυρος xal ἁἀπροτᾳδόχητον 
θαυματουργίαν. Qum Graca verbaita sonant Latinc: 
« Audiamus igitur, si placct, cum animi attentione 
simul οἱ coimpunctione primuin illud miraculum, 
quod vestrum multos, qui in tota Maccdouia im- 
perauteque civitate (ita Greci. scriptores Constan- 
tinopolim passim appellant) notissimum est, om- 
niumque ore, e patribus per (ilios evidenti incx- 
spectataque martyris (Demetrii videlicet) miraculi 
patratione audila, in praesens usque tempus cele- 
bratur, non ignorare existiino, » In hujus autem 
miraculi, quod Miraculorum edendorum lib. 1, cap. 
1 refert, quodque de desperate sanitatis prefecto, 
Mariano nempe, Grace περὶ τοῦ &mzÀz:o0ÉvtO; - 
ἐπάρχου inscribit, narratione insignis plane tem - 
pli, quod Thessalonice, dum narratum ab eo in 


p Mariano praefecto patraretur miraculum, sancto 


Demetrio sacrum exstiterit, loco non uno mentio- 
nem facit. Quare cum iniraculum istud diu ante 
a tatem suam accidisse per verba proxime reci- 
tata Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus, 
luculentissime doceat, consectarium est, ut et diu 
ante hanc ac proin ante szculum vit, quo ex di- 
ctis is scriptor floruit, Thessalonicze iugens, quod 
sancto Demetrio sacrum esset, templum jain fuerit 
exstructum. 

. 76. At vero, inquies, miraculum, in Mariano prz- 
fecto sancti. Demetrii patrocinio patratum, apud 
Mabillonium, tom. 1 Analectorum veterum, pag. 
14 et binis seqq. etiam narrat Anastasius Bibliothe- 
carius, tumque, cum illud evenit, insigne Thessa- 
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lonice templum sancto Demetrio nondum fuisse A scribit, ciborium seu (adi ad hanc vocem in Glos- 


exstructum, non obscure innuit. Fateor, sic habet. 
Etenim Anastasius loco citato ita scribit : « Mis 


dictis confestim (Marianus) somno corripitur pre 


dolore et tristitia ; qui cum obdormisset, apparuit 
ei beatus Demetrius dicens : Surge et servis tuis 
impera, quod te deferant ín domum Demetrii; nam 
ibi, javante Deo, recipies sanitatem. Cumque evi- 
gilans a circumstantibus domum Demetrii martvris 
requireret, ait quidam : Est domus vilissima prope 
stadium, in qua dicunt jacere Demetrium, qui du- 
dum lanceis interfectus est jussu Maximiani impe- 
ratoris. Tum ille : Illuc me ferte, quia in visu di- 
ctum est mihi, illic sauitatem me posse recipere. 
Tunc famuli tulerunt dowinum suum, ubi jussi 


sario Cangium) eductum in fastigiatam formam, 
sub quo sancti Demetrii corpus reconditum jacere 
credebatur, altaris umbraculum ex argento confe- 
ctum exstitisse scribit. (iis vero existimet, vel in 
Thessalonicensi zde, sacras Demetrii reliquias 
continente, in quam Marianus illitus fuit, pretio- 
sum hujusmodi ornamentum futurum fuisse, vcl de 
ea Juannem Thessalonicensem tam magnilice, uti ex 
dictis facit, locuturum, si vilis duntaxat. imo vilis- 
sima, qualis exstitisse ab Anastasio innuitur, do- 
mus fuisset? Jam vero cum hzc ita habeant, quin 
jam tum, cum patratum in Mariano miraculum 
accidit, insigne templum, sancto Demetrio sacrum 
Thessalonicze exstiterit, dubitandum non est. 


fuerant, et jussit se ponere solummodo in pavi- p 78. Id porro e Joanne Stauracio, Thessalonicensi 


mento. Cumque jaceret, somno subito arripitur, et 
ecce beatus Demetrius iterum apparuit ei dicens : 
Per me sanari poles, sed time, ne forte post sani- 
tatem curis hujus mundi te implices. At Marianus : 
Tu scis, domine, quia nunquam hoc egi, nec 
agere cupio. Et ille : Christus te sanat, qui erigit 
elisos. Et evigilans Marianus caepit narrare visio - 
nem, cumque ad hoc ventum fuisset, ubi martyr 
dixit : Christus te sanat, qui erigit elisos, sanus 
surrexit gratias agens Deo cum omnibus, qui illic 
alerant. » Cum autem Demetrii martyris domum, 
in qa Sancti nostri corpus, cum delatus ad illam 
Marianus sanitatem hujus patrocinio recuperavit , 
jacebat reconditum, vilissimam hic appellet, nec 
tum Thessalonicze domus 2lia, sancto Demetrio 
martyri sacra, quam in qua sacrum hujus corpus 
jacebat reconditum, exstiterit, insigne sane tem- 
plum, quod Demetrio sacrum es-et , Thessalonicae 
rondum fuisse tunc exstructum, in narratione huc 
transcripta, in qua pr:eterea, quam longa est, nibil 
plane unde aliud suspiceie suppeditat, satis aperte 
indicat. 

11. Verum ipsemet Joannes, Thessalonicensis 
archiepiscopus, qui miraculum istud litteris primus 
mandavit, Miraculorum edendormm lib. t. cap. 1, 
Thessalonicensem sancti Demetrii edem, dum qui 
in hunc Marianum patrocinio sancti Demetrii , qui 
ei in somnis apparuerat, sauitati restituendum 
sorvi intulerint, memorix prodit, Πάνσεπτον va5v, 
c templum maxime venerandum» appellat, moxque 
sequentia, qux add;ta interpretatione Latina, trans- 
scribo, verba subjuugit : 'O δὲ εἰσελθὼν, καὶ ἰδὼν 
την εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου xai τὴν £v αὐτῷ πνευ- 
ματιχὴν εὐωδίαν, τὴν τρέφουσαν τὰς Φυχὰς τῶν πι- 
στῶν, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ, εἶπε τοῖς βα- 
οτάσουσιν αὐτὸν οἰχέταις, ᾿Ρίφατέ µε πλωτὸν εἰς τὸ 
ἔδαφος. « Hic autem (Marianus nempe) cum (De- 
metrii templum) ingressus esset, :disque ornatum 
ac spiritualem illius, qui fidelium animas, velut Dei 
paradisus, alit odorem comperisset, iis qui illum 
ferebant domesticis dixit : In nudo pavimento me 
depouite. » Adhzc in Demetrii ede, in quam Ma- 
rianum, sanitati restituendum, a servis illatum 


chartophylace, qui quandonam  floruerit, supra 
edocui, utcunque confirmatur, Etenim et hic mi- 
raculum in Mariano patra'um in suam supra me- 
moratam de sancti Demetrii miraculis lucubratio- 
nem intulit, ibidemque in codice nostro signato 1 
ms. 195 sancti Demetrii edem, in quam Marianus, 
sanitati restituendus, fuit delatus, &váxzopo» edem 
regiam seu basilicam appellat. Nec est, quod nos 
his multum moveat Auostasii Bibliotbecarii aucto- 
ritas. Etenim interpretatio, qua is, qux ad sanctum 
Demetrium apud Mabillonium tom. I Veterum ana- 
lectorum, pag. 65 et pluribus seqq., spectant, e lin- 
gua Greca in Latinam convertil, omni prorsus 
mendo, sive interim id incurix imperitizve ipsius. 
met hujus scriptoris, sive Graeci, quod huic prela- 
xerit, exemplaris defectui ascribendum sit, carere 
non videtur. Rem uno alterove exemplo probatam 
do. Auctor anonymus, qui Sancti nostri Vitam sei 
Passionem, secundo loco 4 nobis edendam, concin- 
navit, narrato Demetrii marlyrio, fuisse illum sub 
aggesta humo a Christianis quibusdam tumulatum 
affirmat, ac deinde subjungit : Οὐδενὶ δὲ μετὰ ταῦ. 
τ1 φροντὶς ἐγένετο μετενεγχεῖν τὸ σῶμα τοῦ 
ἁγίου, ἀλλ’ ἔμεινεν ἐπὶ σχήµατος. Hisce autem 6Γ:9- 
cis verbis sequentia isthaec apud Mabillonium tom. 
Analectorum veterum cit. pag. 70, in Sancti nostri 
Vita seu Passione, ab Anastasio Latine reddita , 
respondent : « Nulli autem post hzc cur: fuit 


D transferre corpusculum Sancti, sed manebat sub 


signo, » At vero, cum hic duntaxat Sancti corpus, 
quod sub aggesta humo tumulatum fuerat , inan- 
sisse sub hac sepultum significari e sensus con- 
textu. patescat, voci ultimze, quz in recitatis Ana- 
siasii verbis occurrit, vocabulum terra seu {πιο 
substituendum] puto. Vox quidem σχήματος, quae 
Latine forsan per vocem signum non inepte reddi 
potest, in proxime recitatis biographi anonymi ver- 
bis ponitur. Verum ob jam dictam, (08 a sensus 
contextu repetitur, causam perperam illam ibi pro 
voce χώματος, qua humum seu etiam tumulum si- 
gnificat, describentium incuria oscitantiave exara- 
tam existimo; ut, quamvis quidein erratum bic 
cubet, id tamen nou Anastasio, sed Graco, quo ad 
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versionem snam adornandam usus hic scriptor est, A porro Thessalonicense Sancti. templum Inter or- 


amanuensi debeat attribui. 

79. Verum en nunc etiam, quod verosimillime 
non ab alio, quam ob hoc profectum est, occurrens 
in versione Latina mendum. Joannes, archiepisco- 
pus Thessalonicensis, Miraculorum edendorum lib. :, 
cap. 3, visionem , qua sanctus Demetrius civitati 
Thessalonicensi, fame quam maxime pressa, suc- 
cursurus, viro cuidam probo in insula Chio sese 
spectandum dederit, enarrat, ac deinde subjungit : 

.'O0 δὲ διαναστὰς χαὶ πορευθεὶς ἐπὶ τὸ μαρτύ- 
piov τοῦ χαλλινίχου µάρτνρος Ἱσιδώρου, ὀφείλων 
ἀχριθέστερον χκαταμαθεῖν ἀπὸ τῶν ἐγχωρίων τίς 
ὁ Δημήτριος οὗτος. Hisce autem Grzcls verbis apud 
Mabillonium tom. Analectorum szpius cit., pag. 81, 
sequentia isthzec. Anastasiana respondent : 
(vir scilicet, cui in insula Chio sanctus Demetrius 
apparuerat) surgens perrexit ad ecclesiam sancto- 
rum Victoris et Isidori, volens discere a rusticis, 
quis iste, qui ei nimirum apparuerat, esset Deme- 
Jrius. » Ecclesia ergo, ad quam, cui sanctus De- 
metrius in insula Chio apparuerat, vir probus sese, 
quo quis, qui ei apparuisset, Demetrius esset in - 
telligeret, contulit, binis sanctis, Victori scilicet ct 
Isidoro, secundum Anastasii interpretationem sacra 
erat. Verum proxime recitata, e quibus, quod de 
ecclesia illa apud Anastasium reperitur, primitus 
haustum est, Joaunis Thessalonicensis Grzca verba, 
non binis, sel uni duntaxat sancto Isidoro eccle- 
siam, ad quam, cui sanctus Demetrius apparuerat, 
vir probus sese contulit, consecratam fuisse pro- 
dunt. Etenim, quod in Grzcis Joannis Thessaloni- 
censis verbis proxime recitatis occurri! vocabulum 
xaXAlvixo; neutiquam est, cui, quemadmodum ,Ana- 
stasius existimavit, nomen Latinum proprium Vi- 
ctor respondeat, nomen Sancti proprium, sed tan- 
tum, quod sanctum Isidorum martyrem afficit, 
adjectivum, idem Grace, quod Latine, « pulchris 
victoriis ornatus, » significans, uti passim modo 
linguze Graeca peritis notum est. 

80. Quidquid itaque Anastasius in miraculi, quo 
sanitati Marianus restitutus fuit, narratione astruat, 
quin tamen jam tuin, cum id patraretur, ac proin 
diu etiam ante Joannis Thessalonicensis xtatem 
insigne plane templum, sancto Demetrio sacruni, 
Thessaloniez exstiterit, ob omnia, quse jam in 
medium adduxi, dubitandum non est. Atque binc 
jam fluit, ut. dubitandum pariter non sit, quin 
Sanctus diu etiam ante id tempus cultu plane in- 
signi Thessalonicze honoratus fuerit. Imo vero, 
cum ex supra dictis templum etiam insigne, no- 
mini suo consecratum verosimillime jam inde a 
seculo v ibidem habuerit, eum etiam jam tum 
aut saltem ante szculum vi festivitate annua. in 
ila civitate sua natali cultum fuisse verosimilli- 
mum apparet, maxime cum jam inde ab hoc sc- 
culo pro patrono etiam primario a Thessaloniccn- 
sibus habitus verosimillime fuerit, uti in Adnot. 
lib. 1 Miraculorum cap. 2 subdendis doceb^, Dictuin 


t Qui B 


namenta sua nom tantum quod jam supra memo- 
ravi ciborium seu form: fastigiatze altaris umbra- 
culum, ex argento confectum, tunc complectebatur, 
verum etiam fortassis thronum, ex eodem metallo 
constructum. lloc certe ornamento sacrum istud 
zdificium jam inde a seculo sexto aut saltem a 
sequentis initio ditatum fuisse, fidem facit Mira- 
culorum edendorum lib. 1, cap. 6. lbi enim Joannes, 
Thessalonicensis archiepiscopus, miraculosam de 
sancto Demetrio narrationem, qus ad Eusebii, sub 
Mauritio imperatore anno 602 e vivis erepto, 
Thessalonicensis archiepiscopi statem spectat, 
suppeditat, argenteique throni, qui archiepi- 
scopo hoc vivente in Thessalonicensi Demetrii 
ecclesia exstiterit, mentionem facit, Atque hac 
quidem ornamenta, quibus Sancti ecclesiam, imo 
forte ob infra dicenda horum altero, ciborio nempe, 
etiam tumulum ornare. Thessalonicensibus curae 
fuit, eximiam prorsus, qua hi in illum antiquitus 
fuerunt, venerationem utcunque testatam faciunt ; 
Hanc porro amplius adhuc, quz jam nunc subdo, 
ostendent, 

81. Contigit ut, quemadmodum loco proxime 
cit. Joannes Thessalonicensis refert, ciborium seu 
in fastigiatam formam eductum, süb quo, ut mol- 
tis credebatur, Sancti corpus jacebat reconditum, 
altaris umbraculum nocte incenderetur, argentum- 
que, e quo id, ut dixi, erat confectum, vehe- 
menti ignis calore fusum maximam partem peri- 
ret. Eusebius, Thessalonicensis, quem jam mox 
laudavi, archiepiscopus, casu inexspectato percul- 
Sus, de novo quamprimum, qua sane re eximia 
ejus erga Sanctum veneratio eluxit, exstruendo 
ciborio serio cogitabat, cumque hunc in finem, 
non modica argenti, e quo combustum cibo- 
rium fuerat confectum, parte amissa, necessa- 
riam sibi deesse materiam, cerneret, ciboriumque, 
quod sacras Sancti reliquias continere id ezisti- 
maretur, necessariam magis, quam argenteus, 
cujus mox meminimus, thronus esset, supellecti- 
leu putaret, thronum istum destruere acceptum - 
qué ex eo argentum ad novi ciborii structuram 
adhibere meditabatur. Verum, ne id fieret, ipsemet 
sanctus Dermpetrius, per presbyterum, cui semel, 
iterum ac tertio apparuit, Eusebio archiepiscopo, 
voluntatis suz illud non esse declarans, impediit. 
Neque vero prefatum thronum, ut novum cibo- 
rium conficeretur, destrui fuit necesse. Thessalo- 
nicenses enim cives nec moniti affatim argenti, 
ut novum exstrueretur ciboriym, ad archiepisco- 
pun suum tulerunt. Joannis Thessalonicensis verba, 
quibus hoc postremum loco supra cit. exponitur, 
in compendium ab Anastasio Bibliothecario cun- 
tracta, prout apud Mabillonium tom. I Veterum 
Analectorum, p. 77, exstant, hic exhibeo. Sic ha- 
bent : « Dum adhuc ( presbyter, cui sese spectan- 
dum sanctus Demetrius dederat, οἱ Eusebius ar- 
chiepiscopus) de lis loquerentur ad invicem, 
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ecce osliarius advenit dicens: Sancte praesul, A nando, fecere testatam. Non secus porro atque 


vyradives Mennas stat ante. januam toam cupiens 
tecum loqui. Dicit ei : Veniat. Veniens praedictus 
Mennas obtulit ei 75 libras argenti ín adjutorio 
ciborii,. Et deinde venit Joannes, scilicet dulcedo 
pauperum, offerens ei quadraginta librarum pon- 
dus argenti; et cives advenientes, prout poterant, 
offerebant, ut ciborium restrueretur. Taliter rc- 
fructum est opus sepe nominatum meritis saneti 
martyris. 

82. Atque ita sane Thessalonicenses, utpote ad 
ciborii, quo 540738 sancti. Demetrii reliqui:e reve- 
renter contegcrentur, structuram oblatis a se donis 
liberaliter concurrentes, eximiam prorsus, qua er- 
64 hunc enilerent, venerationem manifestam fecere. 


antiquum, a Leontio exstructum, novum illud »di- 
ficium sacrum , aliudve, quod ei etiam postea €ol- 
lapso, igneve sut aliter destructo substitutgae 
fuerit, passim apud Greecos celeberrimum juxta ae 
decantatissimum exstitit, idque maxime ob asser- 
valum in eo ac cultum, e quo continuo liquor, 
sanandis morbis salutaris, stillabat, sancti martyris 
corpus. Verum de Demetrii corpore , liquoreque, 
qni ex hoc stillet sanandisque morbis salutaris si, 
& sequenti tractabo; unice modo, que przter jam 
adducta de Thessalonicensi Sancti templo, alioque, 
quod οἱ etiam sacrum, Thessalonica haud multum 
est remotum , notatu digna eccurrunt, lectorem 
adhuc edocere est. propositum. Ας primo quidem 


Quod si porro quis, ut de hac melius judicare B Thessalonicense Sancti templum, ut Joaunes Came- 


adhuc queat, quale ac quantum, cujusque figurae 
ac nagnificentie opus illad exstiterit, fortassis 
sdhuc scire aveat, Miraculorum  edendorum libri 
primicapite decimo perlecto, desiderio suo factum 
inveniet satis, Ibi enim in apparitionis, quz Phoca 
tyranno, anno 610 e vivis sublato, imperii Orien- 
talis labenas moderante, evenit, narratione argen- 
tecum, quod in Thessalonicensi sancti Demetrii 
ecclesia sacrum hujus corpus continere credebatur, 
ciborium eleganter describitur, idque, cum Phocas 
proxime post Mauritium, sub quo Eusebius, 
Thessalonicensis archiepiscopus prefatus, sedit, 
imperio Orientali praffuerit, non aliud verosimil- 


lime, ne dicam indubie, fuerit, quam quod ab boc (; 


jpso Thessalonicensi archiepiscopo fuisse exstru- 
cium jam vidimus. Verum opus Loc, quod alteii 
combusto substitutum ex jam dictis aut s»culo 
sexto combustum verosimillime pariterfuit. Etenim 
auctor anonymus, qui Joannis Thessalonicensis de 
saucti Demetrii miraculis lucubrationem continua- 
Yit, Miraculorum edendorum lib. n, cap. 3, Thessa- 
lonicensem — sancti. Demetrii. eeclesioin. flammis 
fuisse absumptam refert, idque laud diu post 
Joannis Thessalonicensis archiepiscopi, verosimil- 
lime ante annum 690 vita functi, obitum accidisse, 
non olscure innuit. Jam vero, cum id ita sit, quin 
tunc iterum, | quod Eusebius, archiepiscopus 
Thessalonicensis supra dictus, exstruxerat, cibo- 


niata de Thessalonicensi, quod szculi decimi initio 
evenit, excidio in Historie Byzantine post Theopha- 
nem scriptoribus, pag. 526 οἱ seq. testatum facit, 
officii divini, peragi in eo ante istud excidium 
soliti, solemnitate, annu:eque Demetrii festivitatis 
celebratione maxime effulsit. 

84. En huc, quz scriptor ille ibidem suppeditat, 
spectantia verba : « Templa enim, inquit, quedam 
(cernuntur) przmagna ac munifica varioque ornatu 
pulcherrima, per mediam urbem (Thessalonicen- 
sem nimirum) exsiantia ac exposita, veluti eom. 
munia Num'nis propitiatoria ; euim primis vero, im» 
terque ea prcipuum , omnium effectrieis divinm 
et supersubstantialis Verbi fapientia, itemque 
semper Virginis immaculatz ac Deiparz; nec non 
(cujus supra memini) gloriosissimi przclarique vl. 
ctoris, Demetrii martyris, ubi divina peregit certa« 
mina et victoriz palmam reportavit; heec nimirum, 
recurrentibus per anni cireulum festornm solems 
niis, universa multitudinis in se concionem cogen« 
tia, latitiam inenarrabilem et spiritale gaudium cone 
venis inferebant. [a horumsiquidem singulis sacer. 
dotum ordines cleri matriculam implebant, qnorum 
opera mysticus cultus resque saera peragitur; lecto- 
rum ilem cetus, qui concinendis canticis diligen- 
liam habeant, et alternis versus tinniant, inanuum- 
que motibus mo'ulationum sonos disponant ae 
magnam quamdam digneque spectabilem clioream 


rium fuerit combustum, dubitandum non oppa- D constituant; tum effulgente vestium forma spectan- 


ret. 

85. Verum, eisi tunc seu szculo septimo se- 
nescente non tantum opus hoc, verum etiam 
ipsum, ut jam dictum, Thessalonicense, in quo 
istud continebatur, Sancti nosiri templum flammis 
fuerit absumptam, nop propterea tamen Thessalo- 
nicenses quidquam de sua erga bunc veneratione 
remisisse videnjur. Etenim, utloco cit. idem scriptor 
a3nonynug docet, combusti templi loco aliud ρε. 
quam magnificum, quod ejus adhuc ziate exstabat, 
civibussuis seu Thessalonicensibus modo singulari 
auxilium subministrante sancto Demetrio, ezstra- 
xerunt, Qua sane re suam erga Sanctum veneratio- 
«em non minus, quam antiquam ejus adem or- 

Βμκτποι. Gn. CXVI. 


tium oculos demulcentes, tum artificiosa Psalmo- 
rum lyra auditum oblectantes. Quid enim erat, el 
hxc cantica consideres, fabulosus Orpheus, αυ: 
n'usa llomerica, aut Sirenum deliramenta , fictio» 
num mendaciis digesta, ut nulla laudum vera ratio 
sit, sed falsi rumores, mortalium genus seducentes 
atque errorl mancipantes? Frustra igitur in hig 
Graci (imo potius, cum Ἕλληνες, qua vox tem 
ethnicum, qnam Gracum significat, Graece baboa-: 
tur, ethnici) crepitantibus buccis sese jaetant, qui' 
vera rerum scientia careant, vanisque sermonibus. 
ipsi sibimet'psis pugnent; nobis vero tum Numeu 
verum est, tum ipsum, quod canimus, laudisque 
obsequio frequentamus. » 
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. 83. Nec tantum Thessaloniecuse Sancti templum, A lumen concessus es, ad qucm quotidie supplices pre 


priusquam civitatis, in qua lioc situm est, memo- 
ralum antea, quod a Joanne Cameniata describitur, 
excidium eveniret, eximia prorsus officii divini so- 
lemnitate, annuaque festi Demeltriani, que maxi- 
ma, uti e jam recitatis Cameniataz verbis intelligi- 
tur, pompa peragebatur, celebratione maxime ef- 
fulsit , verum id non secus ac antiquum a Leontio 
exstructam , quod flammis fuerat ahsumptum , 
Thessalonicense /adi Photians Vit: verba, nuin. 
74 recitata) Sancti nostri templuin , « commune 
propitiatorium et perfugium » fuit, ad quod ium 
fideles alii, tum vel maxime Thessslonicenses, ut 
opem Sancii in necessitatibus suis implorarent, non 
raro recurrerent. Quam verum id sit, vel sola 
8 Joanne Cameniala , dum, quz Thessalonicenses 
aliosque, cum AÁgareni anno 904 Thessalonice, 
paulo post ab hisce etiam expugnate exciseque, 
imminerent, fecisse, in supra cit., qux in Historie 
Bysantine post. Theophanem — scriptoribus exstat , 
lueubratione, pag. 555, inemoriz prodit, suppeditata 
verba argumento sunt; cunt auiem hlc : « Ceete- 
yum variis cogitationibus distracii ac titubantes , 
per reliquos insequentes dies, quod miseris reli- 
quum est, boc nos ipsi jam enitimur ; ut scilicet, 
qua nemo dicere valeat, diving miserationis vi- 
scera, sanctorumque patrocinia, votis invocemus. 
Quippe venientes ad supra memoratam praeclaro 
decore splendidiasimam gioriosissimi martyris De- 


melrii adem, tum omnes civitatis accolae , tum ex C 


variis gentibus adven: , omnis dignitas atque aetas, 
lamentiabilique choro composito, sublato ad marty- 
rem clamore, patronum nobis fore adversus in- 
gruentem barbarorum minaci ira interitum ac cz- 
dem, rogabanus. Ostendi:ti, dicebamus, generose 
mariyr, defensionis tux: promptam ardoreque animi 
epitulationem, in multis haud raro periculis, qu: 
tuam appetiere urbem , ounctisque adversariorum 
dissolutia insidiis, ab omni immunem noxa ac in- 
teritu conservasti. Ostende punc quoque, miseran- 
tissime, tvam erga nos immensam curam; et ne 
glorientur adversum nos gentea barbar:e et alieni- 
gene, qux Deum ignorant. 

86. « Neque vero dederis domum bane, quain 
orbis universus novam morborum officinam medi- 
cam poarauumque refugium habet, ab impuris im- 
piisque beininibus profanari , qui nostram subsan- 
nant fidem, eultumque spernunt ac religionem : 
atque hoc unum nobis crimen iuipingunt , qua su- 
mus in Deuis, pietatem; mortenique immaturam 
comminantur et exitium. Licet enim innumeris di- 
gni sumus suppliciis, ob ea scelera, quz in terra 
cominisimus, huicque ipsi , quz. ingruiL , vastitati 
ac eladi sumus obnoxii, non tamen alium novimus 
Deum, quam qui te coronavit, in cujus etiam gra- 
tiam divina percgisti cerlamina, quem et :emula 
passione clarilicasti : cujus etiam munere multo- 
rum miraculorum gratiam consecutus. es, nobisque 
murus firmus iuconcussumque fulcimentua ac co- 


nobis fundens preces, quz in rem nostra:n conda- 
cant, eíflagitas. Respice igitur nuac quoque in po- 
puli hujus consilii mentisque inopiam ac spes de- 
positas, orationemque nostram exaudiens, sta libera 
intercessione pro nobis, servis tuis, et ab exspectat 
nos eversione eripe, ne flii ancillee Agar contra 
nos glorientur, nec dicapt, Ubi est defensor eorum? 
Nam vides et ipse, benignissime, nos non in lan- 
ceis, sed in potenti intercessione tua rei summ-m 
deposuisse, qui et rursus (uz nos providentiz ac 
cure compotes fore speremus. Ilec vota cum animi 
angore, omnes suppliciter martyri noctu diuque 
offerentes atque lacrymis templi solum rigaates, 
hostium exspeclatione suspemsi agebamus, cum 
peccatum nostrum, haud secus ac septum firmissi- 
mum ex adverso obsiaret, atque martyris interces- 
sionem cassam redderet, ne divinam nobis benigni- 
tatem proprio numine eoneiliaret. » 

87. Porro Thessalonicense: civitatem, cum anao 
904 ab Agarenis, ut jam docui, fuisset expugoata, 
haud diu adipodum in potestate sna. hi tenuere ; 
mense euim nondum integro, uti e Joanne Came- 
niata (ínteligitur, excidio, quod expuguationem 
proxime excepit, fuerat deleta, eum deserendam 
illam duxere, reque ctiaui ipsa deseruere. Ac tum 
quideu statim instaurari celeberrima civitas capit, 
nec, quin tmm. pariter statiip, ut insigne, quod a 
Jarbaris profanatum fuerat, Demetrii templum 
pristino deceri restitueretur, laborstum 4 Sancti 
amantibus fuerit, dubitandum apparet. Utut sit, 
istud equidem adilicium saerum, non secus atque 
aute, a fidelibus, ad Sancti opem recurrentibus, 
frequentatum fuit, Id e publico, quod inter Inno- 
centii (οτι! epistelas, auno 1682 Parisiis a Ste- 
phano Baluzio vulgatas, libri xv epistole 84 cxstat 
insertum, instrumento fas est colligere; qued pro- 
inde, cum praterea el a!ía nonnulla ad Sanctum 
Thessalonicenseque ejus templum spectantia edoceat, 
integrum hue transcribo. Verum, ut qux it hoe 
waduntur facilius intelligantur, pawca  sdhwc, 
antequam id faciam, prxmittenda sant, Latini, 
szeculi tertii decimi initio Constantinopoli in pote— 
s'a'em suam redacta, Thessalonicam etiam sube- 


D gerunt ; tune autem Tlie:s.lunicense sancti Deme- 


wii templum MHierosolymitanis sancti Sepulevi 
eanonicis regularibus fuit concessum. Verum 
hosce inler et. Thessalonicensem archiépiscepum, 
qui in sancti Demetrii ecclesiam bonaque ad lauc 
spectantia jus aliquod sibi competere couteide- 
bat, lis brcvi exorta est, quie tandem expressis in 
instrumento supra laudato conditionibus, quas ad 
pontificem approhanilas misere, hicque cit. epist. 
84 approbavit, fuit dirempta. En nunc illud: 
« Sanctissimo Patri et dowino Innocentio Dei 
gr»tia sacrosanctr et universalis Ecclesi: summo 
Pontifici G. ejusdem patientia et. vestra Thessalo- 
nicensis Ecclesize imiuister, licet indignus, seipsum 
ad pedes cum obedientia filiali. Cum propter schi- 
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smaticam inobedientiam $umni regis vindicta A injungent quod nullatenus aliquibus in testamenta 


terram Graecorum correctionis funiculo flagellaeset, 
εἰ ipsam de secreto atque inastimabili consilio 
suo ad manus reduxisset Latinorum, malti religiesi 
de diversis partibus accedentes diversa beneflcia 
tai per. dominos cardinales quam per pripcipes 
el barones et alios fideles adepti sunt. » 

98. « Inter. quos sacrosancti Sepuleri. canonici 
ecclesiam sancti Demetrii Thessalonicensis, quoquo 
modo gavisi sunt adipisci, quam usque ad inthro- 
nizationem meam cum mulis laboribus et, ut 
verum fatear, illi terrz? multum necessariis possede- 
runt. Saue quamvis prazicia ecclesia sancti De- 
metrii ad jurisdictionem meat pertinere noscatur, 
timen ob reverentiam Dominici sepuleri, ubi re- 


demptio humani generis operata est, et ad cujus B 


Büubventionem crucesiguatorum exercitus terram 
Romaniz dicitur acquisisse, ne eiiam dieti cano- 
niei sua spe et laboribus penitus fraudarentur, et 
υἱ o»:nis quaesiio et controversia, qualis inter me 
et ipsos super boe exorta, quz de facili ordine 
judiciario non poterat tempore instanti propter 
causa perplexitatem diffiniri, per pacem οἱ zqui- 
tatem facilius sopiatur, presertim cum in sepe 
dicia ecclesia lan'i martyris corpore decorata 
tam favorabilis ecclesiz; canonici regulares hono- 
rificeutius quam saculares valeant deservire, pru- 
dentum virorum fretus consilio, videlicet Ar. 
Cermopilensis episcopi Sarrensis postulati, W. 
Nazarocensis electi Philippensis postulati, et ma- 
gistri R. Citrensis electi, mihi, quantum in. me 
est, visum est ufile pariter et honestam, ut. me- 
morati canonici Dominici Sepulcri de universis 
possessionibus, proventibus, fructibus, reditibus, 
legatis, et eleemosynis quocunque justo modo ad 
dictam ecclesiam sancti Demetrii pertinentibus, 
sieut. per insirumenta vel. per testes idoneos sive 
alio justo modo probari legitime poterit, insuper 
de omnibus illis, qux aliquo tempore archiepi- 
scopis Thessnlonicen:ibus nomine ecclesise przdicti 
sancti Demetrii collata fucrunt, vel in posterum 
conferentur, sicut, ut supra dictum est, Icgitime 
probari poterit, talem pro servitio szpe dietz 
ecclesi: percipient portionem, qualem canonici 


vel alias persuadebunt, ut jpsis canonicis magis, 
qua:n ecclesise in prejudicium et damnum arcbic- 
piscopi debeant erogare, expensis, quantum ad 
sarta tecta. vel luminare ecclesie et justam tumb;e 
custodiam, de communi ΡΓΟ Γαία faciendis. Pr:eter- 
ea prior, qui in ecclesia szpedicta sancti Deme. 
trii pro tempore a patriarcha Hierosolymitano et 
capitulo suo fuerit delegatus, nihi et successoribus 
meis canonice intrantihus obedientiam et reveren- 
tiam tenebitur exhibere ; matrici insuper ecclesjse 
Thessalonicensi et mihi meisque successoribus in 
d:cta ecclesia omni jure et libertate nostra, sicut 
et in aliis ecclesiis ejusmodi, plenarie reservatis ] 
salva domini patriarchrze Hierosolymitani et capi- 
tuli sui in omnibus obedientia in ipsum priorem 
et canonicos et alios religiosos ibidem conimo- 
rantes. ) 

90. « Igitur cum ordinationes ecclesiarum , qus 
per inferiores pralatos fleri nequeunt, Ecclesise 
HKoman:z, qux disponente Üomino omnium eccle- 
siaru:. mater est ct magistra, debeant reservari , 
diclam compositionem sive dispositionem , quam 
per me facere vel firware non przsurmpsi, sancti- 
tali vestre duxi transmitlendam, paternitatem ve- 
stram flexis genibus mentis exorans attentius e? 
obnixe, quatenus causa Dei et ob Dominici Sepulcri 
reverentiam et precum mearum inlerventu, si san- 
clitali vestre competens et honestum videbitur, 
ipsam aucloritate vestra facere vel ineeptam perü- 
cere dignemini, et ut majorem habeat firmitatem, 
eamdem auetoritate predicta roborantes. » lsthaeg 
modo, quibus dictum) instrumentum concipitur. 
verba coisidera, videbisque eo tempore scu saculi 
teriii decimi initio, quo datum id fuit, Thessaloni- 
cense sancti Demetrii templum fidelium ad id, qui 
et tumulum e;us oblatis donariis honorarint, ac- 
cessu haud raro frequentari soluisse. Nec hoc tane 
tum a charta illa disces, verum etiam alia non- 
nulla, que seu ad ipsum Sanctum mostrum, sey 
que ad dediatum ei Thessalonicense templum 
spectant, . 

91. Ceterum boc diu adliuc post seculum tertisum 
decimum a Gr:zcis, utut schismaticis, mon. raro 


sanetze Sopliue — Thessalonicensis metropolis de D eam, ut Demetrii in necessitatibus suis opem im- 


possessionibus ejusdem percipicnt, cum eam eonti- 
perit erdinari. » 

89. « Domos siquidem, quas clerici sancti Deme- 
trii tempore Griecorum intra Thessalonicam babe- 
bant, canonici sancti Sepulcri extra partem possi- 
debunt ; oblationes quoque manuales et quecunque 
eis legata fuerint nominatim, sive nomine sancli 
Sepulcri, similiter extra partem recipient, Ea vero, 
quie super tumbam sancti. Demetiil offereniur, vel 
ecclesi: ejusdem nominatim legata fuerint, secun- 
duin supradictam divisionem partientar. Adjuncto 
tantum, quod cum dicti canonici in ecclesia illa 
capellanos vel clericos pro ten:pore institueut, suh 
e)iem fidei religione, qua ipsi tencbuntur, cis 


plorarent, frequeniari soluisse, indubitatum ess, 
Λο nominatim quidem id a Tlessalonicensibus set- 
culo quinto decimo factitatum adhuc fuisse, argu- 
mento sunt mjnime dubio, qua tum jn sua do.exe 
cisa per Turcas anno 1420 Thessalovica lucubra- 
Gone, L»onis Allatií. Sysimictie, Coloniz Agrip- 
pinz anno 1655 3 Bertholdo Niliusjo eitis, inserta, 
Joannes Anagnosta, scriptor synchronus, rerumque 
pene omnium, quas ea describit , oeulatus testis, 
de Thessalonicensibus, ad saneti Demetrii opcm, 
cui civitati suz Turcas jam imminere nossent, 
confugientibus, num. 10 meinorie prodit, tur 
eías!u, que, quemadwodum Analecta miraculis 
cdendis swbjicien'a docebunt, Demc rius Chrysolo- 
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. 83. Nec tantum Thessalonicerse Sancti templum, A lumen concessus es, ad qucm quotidie supplices pre 


priusquam civitatis, in qua lioc situm est, memo- 
railum antea, quod a Joanne Cameniata describitur, 
excidium eveniret, eximia prorsus officii divini so- 
lemnitate, annuaque festi Demetriani, que mazi- 
ma, ut]. e jam recitatis Cameniataze verbis intelligi- 
tur, pompa peragebatur, celebratione maxime ef- 
fulsit , verum id non secus ac antiquum a Lceontio 
exstructam , quod Qlammis fuerat. absumptum , 
Thessalonicense /(adi Photiane Vitae verba, nui. 
. 74 recitata) Sancti nostri templuimn , « commune 
propitiatorium et perfugium » fuit, ad quod ium 
fideleg alii, tum vel maxime Thessslonicenses, ut 
opem Sancii in necessitatibus suis implorarent, non 
Faro recurrerent. Quam verum id sit, vel sola 
8 Joanne Cameniala , dum, quz Thiessalonicenses 
aliosque, cum Agareni anno 904 Thessalonice , 
paulo post ab hisce etiam expugnate exciseque, 
imminerent, fecisse, in supra cil., qux in ΠΗἱείογία 
Bysanting post. Theophanem scriptoribus exstat , 
lucubratione, pag. 555, inemoriz prodit, suppeditata 
verba argumento sunt; cunt auiem hzc : « Ceete- 
Tum variis cogitationibus distract? ac titubantes , 
per reliquos insequentes dies, quod miseris reli- 
quum est, boc nos ipsi jam enitimur ; ut scilicet, 
qua nemo dicere valeat, diving miserationis vi- 
scera, sanctorumque patrocinia, votis invocemus. 
Quippe venientes ad supra memoratam praclaro 
decore splendidissimam gioriosissimi martyris De- 
melrii adem, tum omnes civitatis accola , tum ex 
variis gentibus adven: , omnis dignitas atque zelas, 
lamentabilique choro coinposito, sublato ad marty- 
rem clamore, patronum nobis fore adversus in- 
gruentem barbarorum minaci ira interitum ac cz- 
dem, rogabauius. Ostendi:ti, dicebamus, generose 
mariyr, defensionis tuz promptam ardoreque animi 
epitulationem, in multis haud raro periculis, quz 
tuam appeliere urbem , ounctisque adversariorum 
dissolutia insidiis, ab omni immunem noxa ac in- 
teritu conservasti. Ostende nunc quoque, miseran- 
tissime, tuam erga nos immensam curam; οἱ ne 
glorientur adversum nos gentes barbar:e et alieni- 
gene, qux Deum ignorant. 

86. « Neque vero dederis domum banc, quain 
orbis universus novam morborum officinam medi- 
cam peratumque refugium habet, ab impuris im- 
piisque hominibus profanari , qui nostram subsan. 
nant fidem, cultumque spernunt ac religionem : 
atque hoc unum nobis crimen impingunt , qua su- 
mus in Deuis, pietatem; imortemque immaturam 
comminantur et exitium. Licet enim innumeris di- 
gni sumus suppliciis, ob ea scelera, quz in terra 
cominisimus, huicque ipsi , quz ingruit, vastitati 
ac cladi sumus obnoxii, non tamen alium novimus 
Deum, quam qui te coronavit, in cujus etiam gra- 
tiam divina percgisti cerlamina, quem et :emula 
passione clarilivasti : cujus etiam munere multo- 
rum miraculorum gratiam cousecutus es, nobisque 
murus firmus iuconcussumque fulcimentua ac co- 


nobis fundens preces, qua in rem nostrsain condu- 
cant, eíflagitas. Respice igitur nuac quoque in po- 
puli hujus consilii mentisque inopiam ac spes de- 
positas, orationemque nostram exaudiens, sta libera 
intercessione pro nobis, servis tuis, et ab exspectat 
nos eversione eripe, ne fii ancille Agar conira 
nos glorientur, nec dicapt, Ubi est defengor eorum? 
Nam vides et ipse, benignissime, nos non in lan- 
ceis, sed in potenti intercessione tua rei summ:m 
deposuisse, qui et rursus tua nos providentiz ac 
cur: compotes fore speremus. Hac vota cum animi 
angore, omnes suppliciter martyri noctu diuque 
offerentes atque Jacrymis templi solum rigantes, 
hostium exspectatione suspensi agebamus, cum 


B peccatum nostrum, liaud secus ac septum firipissi- 


mum ex adverso obstaret, atque martyris interces- 
sionem cassam redderet, ne divinam nobis benigni- 
tatem proprio numine eonciliaret. » 

87. Porro Thessalonicensem civitatem, cum anao 
904 ab Agarenis, ut jam docui, fuisset expugoata, 
haud diu admodum in potestate saa. hi tenuere ; 
mense euim nondum integro, uti e Joanne Came- 
niata inteligitur, excidio, quod expuguationem 
proxime excepit, fuerat deleta, eum deserendaiu 
illam duxere, reque etiaui ipsa deseruere. Ac tum 
quideu statim iustaurari celeberrima civitas caspit, 
nec, quin tum pariter statim, αἱ insigne, quod a 
jarbaris profanatum fuerat, Demetrii templum 
pristino deceri restitueretur, laboratum a Sancti 
awantibus fuerit, dubitandum apparet. Utut sit, 
istud equidem adilicium saerum, non secus atque 
ante, a fidelibus, ad Sancti opem recurreutibus, 
frequentatum fuit. Id e publico, quod inter Inno- 
cenlii tertii epistclas, anno 1682 Parisiis a Sie- 
phano Baluzio vulgatas, libri xv epistole 84 exstat 
insertum, instrumento fas est colligere; qued pro- 
inde, cum praterea et alia nonnulla ad Sanctum 
Thessalonicenseque ejus templuui spectantia edoceat, 
jutegrum hue transcribo. Verum, ut qux in. hoe 
waduntur facilius intelligantur, pawea adhuc, 
antequam id faciam, premittenda sant, Latini, 
szeculi tertii decimi initio Constantinopoli in pote— 
s'a'em suam redacta, Thessalonicam etiam sube- 


D gerunt ; tunc autem Tlie-s.lonicense sancti Deme- 


wii templum  Hierosolymitanis sancti Sepulcri 
canonicis regularibus fuit concessum. Verum 
liosce inter εἰ Thessalonicensem archiepiscopum, 
qui in sancti Demetrii ecclesiam bonaque ad hanc 
spectantia jus aliquod sibi cempetere conuterde- 
bat, lis brevi exor!a est, qu:e tandem expressis in 
instrumento supra laudato conditionibus, quas ad 
pontificem | approhandas misere, hicque cit. epist. 
84 approbavit, fuit dirempta. En nunc iltud: 
« Sanctissimo Patri et dowino Innocentio Dei 
grotia sacrosanctr et nniversalis Ecclesi: summo 
Pontifici 6. ejusdem patientía et. vestra Thessalo- 
nicensis Ecclesize minister, licet indignus, se ipsum 
ad pedes cum obedientia filiali. Cum propter schi- 
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smaticam inobedientiam  sumnii regis vindicta A injungent quod nullatenus aliquibus in testamenta 


terram Grecorum correctionis funiculo flagellasset, 
εἰ ipsam de secreto atque in»stimabili consilio 
suo ad manus reduxisset Latinorum, multi religiosi 
de diversis partibus accedentes diversa beneflcia 
tam per. dominos cardinales quam per principes 
el barones et alios fideles adepti sunt. » 

98. « luter quos sacrosancti Sepuleri canonici 
ecclesiam sancti Demetrii Thessalonicensis, quoquo 
modo gavisi sunt adipisci, quam usque ad inthro- 
nizationem meam cum mulis laboribus et, ut 
verum fatear, illi terrte multum necessariis possede- 
runt. Sane quamvis pradicia ecclesia sancti De- 
metrii ad jurisdictionem meam pertinere noscatur, 
timen ob reverentiam Dominici sepuleri, ubi re- 
demptio humani generis operata est, et. ad cujus 
Bubventionem crucesignatorum exercitus terram 
Romaniz dicitur acquisisse, ne eiiam dieti cano- 
niei sua spe et laboribus penitus fraudarentur, et 
ul o»:nis quasiio et controversia, qualis inter me 
et ipsos super boe exorta, qu: de facili ordine 
judiciario non poterat tempore instanti propter 
causa: perplexitatem diffiniri, per pacem et zqui- 
latem facilius sopialur, presertim cum in sepe 
dicta ecclesia tan'i martyris corpore decorata 
tam favorabilis ecclesizà canonici regulares hono- 
rificentius quam saculares valeant deservire, pru- 
dentum virorum fretus consilio, videlicet Ar. 
Cermopilensis episcopi Sarrensis postulati, W. 
Nazarocensis electi Philippensis postulati, et ma- 
gistri R. Citrensis electi, mihi, quantum in. me 
cst, visum est. ufile pariter et honestum, ut me- 
morati canonici Dominici Bepulcri de universis 
possessionibus, proventibus, fructibus, reditibus, 
legatis, et eleemosynis quocunque justo modo ad 
dictam ecclesiam sancti Demetrii pertinentibus, 
sieut. per instrumenta vel per testes idoneos sive 
alio justo modo probari legitime poterit, insuper 
de omnibus illis, qux aliquo tempore archiepi- 
scopis Thessalonicen:ibus nomine ecclesiz przedicti 
sancti Demetrii collata fuerunt, vel in posterum 
conferentur, sicut, ut supra dictum est, legitime 
probari poterit, talem pro servitio szpe dicte 
ecclesi; percipient portionem, qualem canonici 


C 


vel alias persusdebunt, ut ipsis canonicis magis, 
qua:n ecclesix in prejudicium et damnum arcbic- 
piscopi debeant erogare, expensis, quantum ad 
sarta tecta vel luminare ecclesi:e et justam tumb:e 
custodiam, de communi pro rta faciendis. Pr:eter- 
ea prior, qui in ecclesia sspedicta sancti Deme. 
trii pro tempore a patriarcha Hierosolymitano et 
capitulo suo fuerit delegatus, nihi et successoribus 
meis canonice intrantibus obedientiam et reveren- 
tiam tenebitur exhibere ; matrici insuper ecclesise 
Thessalonicensi et mibi meisque successoribus in 
d:cta ecclesia omni jure et libertate nostra, sicut 
et in aliis ecclesiis ejusmodi, plenarie reservatis j 
salva domini patriarchze Hierosolymitani et capi- 
tuli sui in. omnibus obedientia in ipsum priorem 
et canonicos et alios religiosos ibidem couumo- 
rantes. ) 

90. « Igitur cum ordinationes ecclesiarum , qus 
per inferiores pralatos fieri nequeunt , Ecclesiss 
Koman:z, qux disponente ÜUomino omnium eccle« 
siarum mater est οἱ magistra, debeant reservari , 
diciam compositionem sive dispositionem , quam 
per me facere vel firware non presurmpsi, sancli- 
tali vestrz duxi transmitlendam, paternitatem ve- 
stram flexis genibus mentis exorans attentius e 
obnixe, quatenus causa Dei et ob Dominici Sepulcri 
reverentiam et precum mearum interventu, si san- 
clitati vestre competens et honestum videbitur, 
ipsam auctoritate vestra facere vel ineeptam perü- 
cere dignemini , et ut majorem habeat firmitatem, 
eamdem auttoritale pradicta roborantes. » Isthag 
modo, quibus dictuma instrumentum concipitur. 
verba co;sidera, videbisque eo tempore scu saxculj 
tertii decimi initio, quo datum id fuit, Thessajoni- 
cense sancti Demetrii templum fidelium ad id, qui 
et tumulum e:us oblatis donariis honorarint, ac- 
(6550 haud raro frequentari soluisse. Nec hoc tane 
tum a charta illa disces, verum etiam alia non- 
nulla, que seu ad ipsum Sanctum mos(rum, sey 
que ad dediratum ei Thessalonicense templum 
spectant, 

91, Cieterum boc diu adhuc post seculum tertium 
decimum a Gr:zcis, utut schismaticis, mon. raro 


sanete Soplis — Thessalonicensis metropolis de D eüam, ut Demetrii in necessitaübus suis opem im- 


possessionibus ejusdem percipient, cum eam conti- 
perit erdinari. » 

89. « Domos siquidem, quas clerici sancti Deme- 
trii tempore Grzecorum intra Thessalonicam habe- 
bant, canonici sancti Sepulcri extra partem possi- 
debunt:; oblationes quoque manuales et quecunque 
eis legata fuerint nominatim, sive nomine sancli 
Sepulcri, similiter extra partem recipient, Ea vero, 
quie super tuinbam sancti. Demetiil offereniur, vel 
ecclesi; ejusdem nominatim legata fuerint, secun- 
duin supradietam divisionem partientar. Adjuncto 
tantum, quod cum dicti canonici in ecclesia illa 
capellanos vel clericos pro tempore institueut, suh 
eadem fldei religione, qua ipsi tencbuntur, eis 


plorarent, frequeniari soluisse, indubitatum ess, 
Λο nominatim quidem id a Thessalonicensibus sat- 
culo quinto decimo factitatum adhuc fuisse, argu- 
mento sunt mjnime dubio, qua tum in sua do.exe 
cisa per Turcas anno 1420 Thessalovica lucubra- 
Gone, L»onis Allatií. Sysimictie, Colonie Agrip- 
pinz aono 1655 3 Bertholdo Nilusjo eitis, inserta, 
Joannes Anagnosta, scriptor synchronus, rerumque 
pene omnium, quas ea describit , oeulatus testis, 
de Thessalonicensibus, ad saneti Demetrii opcm, 
cui civitati sue Turcas jam imminere nossent, 
coufugientibus, num. 10 meinorie prodit, tur 
eia, que, quemaduodum Analecta miraculis 
cdendis swbjicien'a docebunt, Demc rius Chrysolo- 
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ras, szculi et ipse quinti decimi scriptor de oleo A lonicze templum a Christianis modo visitetur. 


seu unguento, mirifice adliuc olate sua e sancti 
Demetrii tumulo scaturiente, commemorat. Nec 
'ts!, cur quisquain, an. non saltem ab anno 1429 
celeberrimum illud Sancti nostri in bac urbe tem- 
plum a Thessalonicensibus Gracisque aliis fre- 
quen'ari desierit, idcirco subdubitet, quod anno 
illo expuguata excisaque a Turcis Thessalonica fue- 
rit, Tunc enim Curistianis, ut Joannes Anagnosta 
jn lucubratione laudata num. 18 testatur, duo dun- 
laxat templa, quorum alterum Deiparz, alterum 
Precursori Domini sacrum erat, fuere erepta. At 
vero, sciscitibere, an etiam biennio circiter Lrien- 
Biove post dicatam Demetrio :dem Christian:s per 
"Tur-os e:ipi haud contigit? Id sane ita habere 


95. Verum non omnis propterea apud Thessalo- 
niconses Sancli veneratio interiit, uti ex jam nune 
dicendis patescet. Inter ecclesias, iis per Turcos 
erepias, etiam exstitit. metropolitana seu priwaria 
basilica, zterng Dei Sapientis, uti ex Joannis Ca- 
meniatx verbis, num. 84 datis, aliisque in. supra 
huc transcripto instramento publico unum, $& con- 
tentis facile intelliges, consecrais3; hujus autem 
loco Thess»lonicenses , ut videtur, ecclesiam me- 
tropolitanam seu primariam aliam exstruxerc, 
eamque, quod, eorum erga Sanctum nostrum ve- 
Rerationem penitus liaud interiisse, argumento est, 
sancto Demetrio consecravere. Certe. primariam 
modo Thessalonicz ecclesiam sancti. Demetrii no- 


baud vi.'etur. Etsi euim tunc hi, jubente Amuratlie B miue consecratam esse, Lequienus, cui et alii. scri- 


Yi, imperatore suo, omnia fere Christianorum tem- 
pla, uti idem Ánagnosta num. 20 docet, occuparint, 
horum tamen quatuor illis aJhuc fuere relicta ; 
"huc autem inter sancti Demetrii templum exstitisse 
videtur. 

:92. Duc»s enim, Michaelis Όυσα nepos, ex im- 
φεγλιογία Ducarum familia oriundus, qui et ipse 
szculo quinto decimo floruit, remque proinde 
optime habere perspectam potuit, in Byzantina a 
se contexta fHistoria , cap. 29, sic scribit : « Prz- 
eipma monasteria, quorum fama celebris ubique 
erat, quz religioni (Mahometznz nimirum Amura- 
thes) templa, prater insignis martyris Demetrii 
sedes consecravit. Quamvis enim id ingressus tem- 
plum suis maribus arietem immolasset , Deunique 
precatus. esset, "Christianis tamen resiitui postea 
jussit. Ornaventum vero sepulcri οἱ memorize 
marlyris, templi οἱ adytorum quodcunque erat , 
Surci furati sunt, parietibus nudis solummodo re- 
Hetis. » Hic autein scriptor, ne cum Jeanue Ana- 
$nosta, qui duo tantum , ut jam docui, Christianis 
templa proxime ab expugnata Thessalonica fuisse 
erepta, tradit, pugnare sit dicendus, de monasteriis, 
qus prater sacras sancti. Demetrii edes, religioni 
sux teinpla Amurarhes biennio circiter aut tiiennio 
post expugnatam Thess.lonicam consecravit, debet 
intelligi. Quod cum ita sit, nec tuuc Thess.loni- 
eense Demetrii templum Christianis fuisse ereptum, 
certum apparet; ut proinde sacrum illu.» locum 
deinceps, non secus ac ante, Thessalonicenses alii- 
me verosimillime frequentarint. Verum anne ho- 
dieque facere id hisce integrum est ? In. mosqueam 
seu fanum Turcicum modo esse conversuni Tües- 
salouicense saneti Demetrii templum, Martiuiereus 
in Dictionario Geographico, paucis euam, quam 
iosigne illud fuerit, tradeus, ad nomen Salonicki, 
quo odo Thessalonica appellatur, e Coronellii hi- 
stogricis ac. geographicis monumentis, scriptoque a 
Paulo Luca liinerario docet, nec quidquam, uude 
pes hzc, licet luterim, quandonam gesta sit, laud 
inveniam, vocetur in dubium , occurrit ; quare du- 
bitandum non est, quiu sane multo minus, quam 
quondam soluerit, exstructum olim Sancto Tbessa- 


ptores consonant, in. Oriente Christiano, tom. 1l, 
col. 27, »fürmat ; lianc autem Φάδιη sacram ab an- 
liqua szpissime supra memorata, cum hzc modo 
ex dictis in fauum Turcicum sit conversa, esse dis - 
tinctam, dubitandum non est. Ceterum ut. ad 
αἰίυά, quod hic adhuc memorandum restat, jam 
tandem progrediar, ο singulari Thessalonicensium 
in sanctum Deinctrium. veneratioue altera. adhue, 
non quidem Thessalonic:e, sed taien laud procul 
ab hac civitate xdes sacra, uti Hiraculorum elen- 
dorum libri tertii caput quartum, tempore tamen , 
quo id factum fuerit, noa expresso, fidem facit, 
olim etiam exstabat. Atque Ίλως quidein ad fontem, 
cujus aquis qui sese, sancto Demetrio invocato, 
abluereut, sauitatem amissam (adi loco cit. Mira- 
cula edenda) non raro recuperabant , oraut exstru- 
cta, multumque a Christianis, cum rerum adhue 
Thessalonic:s hi potirentur, solebat frequeniari ; 
verum anue pius quoque mos hic, sacro ilio loco a 
Turcis forie pariter occupato, abrogalus uode 
penitus non sit, compertum haud habeo. 


€ Vill. Quandonam primum prodigiosum unguentum 
e Sancii seu. lumulo seu corpore siillare inceperit, 
ei quid preterea de sacro lioc pignore sit creden- 
dum. 


94. Quin procig osum unguentum e Thessaloni- 
censi sanct Demeurii sepulcro antiquitus, slupendo 
miraculo sancti Demetrii meritis ascripto , scatu- 


D rierit, dubitandum non est. id enim testatum fa- 


ciunt scriptores non pauci, qui, cum rem aut 
suismet oculis conspexerint aut certe e testibus 
fide dignis audierint, suspecti nebis hic esse non 
debent. Verum a quo tempore miraculum 'llud pri-- 
mum iuceperit, haud eque indubitatum est, uti nee 
quandonam circiter Sancti nostri corpus, ad quoJ 
prodigium istud evenit, detegi contigerit. Duo id- 
circo hzc capita presenii f examinare statui, uti 
eliam alia nonnulla, quie ad sacrum illud pignus 
spectart lectoremque edoceri convenit. Verum 
antequam id faciam, praecipua scriptorum antiquo- 
rum, qui de prodigioso sancti Demetrii unguento, 
morbis sanaudis saluteri, loquuntur, in medium 
proferre, ducto ab antiquioribus initio, hic lubet. 
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Joannes Cameniata, qui seculo decimo floruit, A datis scriptorem alium, omnium fusissime de un- 


civitatisque Thessalonicensis per Agarenos amno 
904 obsilionem expuguationemque ac excidium 
descripsit, peg. 184 editionis Coloniensis, anno 
1655 facte, sanctum Demetrium appellat myrobly- 
tam, ita unguentum, quod Grace μυρ»ν vocatur, ex 
ejus seu corporeseu tumulo salLem scaturire, Grace 
βλύζειν, non obscure significans. 

95. Joannes Scyliizes, qui s:xculo xi floruit, in 
Michaele Paphlagone oleum seu unguentum e saneti 
Demetrii sepulcro scaturire diserte affirmat. Nec id 
minus clare Anna Comnena, qu:e seculo duodecimo 
claruit, resque a patre suo, Alexio Comneno, 
. tune ges!as, lucubratione a se contexta, quam 
Alexiadem inscripsit, ad pos:eritatem transmisit, 


hujus sui. operis lib. 11, pag. 60 memoris prolit, B 


[5 ibidem scribens: « In qua (urbe Thessaloni- 
censi nimirum) praeclarum templum in nomine 
magni martyris Demetrii exstructum visitur : ubi 
et unguentum ex venerabili ejus loculo scaturiens 
maiimas quotidie curationes operatur in iis qui 
cum fide accedunt. » Nicetas Choniates, qui anno 
1208 vitam cum morte commutavit, in. Aunafibus 
8 se conscriptis scelera a Siculis Thessalonicz, 
cuu civitatem lianc anno 1185 expugnassent com- 
n.issa graphice describens, ea simul prodit, e qui- 
bus iunc eliam unguentum seu oleum e sancti 
Demetrii sepulcro maxima copia ebulliisse, mani- 
festum fit. Ita enim ibidem in Andronico Comneno 
lib. 1, num. 9, tiabet: « Nec editis per eos mira- 
culis movebantur, quibus Christus eosremuneraiur, 
qui in suis menibris ipsi honorem habuerunt ; ul 
ungsen!unr quod ex celeberrimi martyris Deme- 
trii monumento ebullit, cadis et lebetibus haustum, 
pateliis piscium infunderent, eo calceamenta un- 
gerent, et ad czetera ministeria, quibus oleum usui 
est, temere οἱ nequiter abuterentur. Id vero, ute 
fonte inexhansto prodiens, aut ex abysso scatu- 
riens, copiosius affluebat, et nova ratione cxunda- 
bat, ut et barbari unum id mirarentur, et gratia 
martyri divinitus concessa obstupescerent. » 

96. Joannes Cantacuzenus, qui, abdicatis anno 
1355 i.cperii fascibus, rerum a se aliisque gesta- 
rüm historia consceribenda seuectutem transegit, 
concinnati a se liujus operis lib. 1, cap. 55, item- 
que lib. 11, cap. 9 µυροδλύτου, Latine myreblyte, 
id est, oleum seu tinguentum scaturientis aiillantisve 
titulo sanctum Derinetrium, dum de Thessaloni- 
censi hujus seu templo seu conditorio mentionem 
facit, condecorat. ldem ctiam faciunt prster 
Joannem  Cameniatam supra jam memoratum 
scriptores Graci alii non pauci, ita tamcn, ut 
Fosce inter etiam sint, qui, quamvis quidem San- 
ctum non pvpofi)otou seu myroblyle, μυροθλήτου 
nihilominus, quod eodem recidit, seu myrobletz, 
id est, oleum seu unguentum emittentis titulo, 
nomenchtione a vocibus Grecis μυρὸν, oleum seu 
wrquentum, ct βάλλειν, mittere scu emittere, dc- 
Cucta, afficiant. Ceterum ut scriptoribus jam lau- 


C 


guento seu oleo, quod e sancti Demetrii corpore 

seu tumulo prodigiose stillavit, locutum, adiun. 

gam, Joannes Anagnosia, supra adhuc laudatus 

seculi xv scriptor Graecus, qui Thessaloniese, 
patrie suze, anno 1429 2. Turcis obsessz expugna. 

teque, excidium litteris complexus est, in opusculo, 
quod ad luctuosum illum eventum, cui ipsemet prse- 
sens interfucrat, describendum concinnavit, quod- 
quein Leonis Allatii Symmictorum libro posterioti 

typis vulgatum exstat, pag. 355 et seqq., cum]jam 

antea in eodem opusculo pag. 329 μνροθλύτου, 
id est, myroblyte seu unguentum stilluntis ütule- 
Sanctum ornass?t, ita e Leonis Allatü interpreta» 
tione memori: prodit: « Quid porro diceres de 

nostri tropzalis et martyris (Demetrii. videlicet) 

myrothecio ? » 


97. « Neque illud immotum neque imperturbae 
tum furoris exsuperantia conservarunt, qui contra 
nos veluti besti:s iumansuetz sevierant ; nOn 
eamdem tamen ob causam, ob quam alia antiqui» 
Qus per nos sepulcra exstructa reserata sunt e& 
disjecta, et cadaverum reliquie, in. eis jacentes, 
super terram dispersa : in illis enim Turca peeu- 
nias. a civibus repositas, causa jam prenarrata, 
reperere, proptereaque (ere omnia et reserarunt 
et subverterunt ; at hic duplici de causa tum pre- 
pter ex nom parvo auro etargento et lapidibus 
preiiosis nec non et gemmis circa illud com- 
positum ornatum, tum propter sanitatem exhibens 
divinum unguentum. Nonnulli enim ornatus tan» 
tum gratia illad despoliarunt ; alij, nobis unguesite- 
rum affluentiam invidentes, et, qux inde subsequi» 
tur, sanitate nos privare cupientes, uL in posterum 
illa nobis medicina, cum opus essct, nulla suppe- 
teret. Quapropter superstratis marmoribus disjectis, 
unguenta non levi nisu exbauriunt, et sacrum 
divinumque martyris corpus expromere conantur. 
Opiuabantur siquidem propositum consequi, nosque 
unguentoruminexhaustorum in orbitatem redigere. 
Verumtamen, quem sibi temere proposuerat eo- 
rum libido, finem noa habuit. Per plures itaque 
dies ambabus manibus unguentum exhauriebatur, 


D et quibusdam plane ridiculum videbatur ; at, qui 


plus aliis sapiebant, eurz eratillud in patriam 
perducere, et cum reverentia religioneque eow- 
trectare, Nam ab expertis. sudiverant, sd quosH. 
bet morbos medicinalibus ipsis pharmacis multo 
efficacius esse. Nihilominus unguentorum fontem 
non potuere neque exeiccare, neque exinanire, 
quamvis id contentiosius multumque per tempus 
Aiterentur, et merito... neque enim humana ες» 
quant, quz Deus dignis elargitur, sicuti nee lis- 
dein terminis subjacent. 


98. Atque liac sunt precipua, quz in medium 
hic adducenda duxi, scriptorum de unguento seu 
oleo, quod e Sancti seu corporc scu tumulo stilla -. 
vit, testimonia ; nemo autein, quantum opinor, est, 
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qui, hisce expensis, de rei veritate utcunque am- A positum exsequerentur, unguentorum illinc 4 mar- 


bigat. Verum, ut ad ea, quz dubia discutiendaque 
preterea hic sunt, ja veniam, quandonam insigne 
lllud ac continuum olei seu unguenti, e Sancti seu 
corpore seu tumulo scaturientis, prodigium fleri 
primum incepit? Cum Joannes Cameniata , ut jam 
doeul, seculo decimo floruerit, Sanctumque Myro- 
blyte titulo afficiat, quin jam inde ab eodein szeculo 
decimo unguentum seu oleum e sancti Demetrii 
tumulo stillarit, dubitandum nou est; imo vero 
com titulus ille non tunc primum, cum auctor ille 
iflorerei, Sancto tributus fuisse videatur, oleum seu 
snguenium ex ejus seu corpore seu tumulo jam 
Inde a szculo nono aut etiam octavo prodigiose stil- 
lasse, baud difficulter credideriin. Verum num ci- 
tius etiam »uiraculi bujus initium statui possit? 
Poterit sane, atque etiam debebit, si modo Joanni 
S:auracio in sua, qua qualis sit, supra exposui, de 
pauatis a sancto Demetrio miraeulis lucubratione 
siL credendum, Etenim Grxcus is scriptor, cujus 
proinde verba una eum adjuncta, quam adornavi, 
versione latina huc transfero, in codice nàstro T 
409. 195, pag. 75, ita scribit : Μεταχαλεῖται ἡμᾶς 
τὰ περὶ Ἱουστινιανὸν τὸν μέγαν αὐτοχράτορα. 0ὗ- 
τος ἀφύλακτον ἄλλως ἔχειν τὸ τῆς βασιλείας σχῆ- 
«τρον ὑπελογίζετο, εἰ µή πού τι τῶν Δημητριαχῶν 
λειψάνων συστρατηγοῦν αὐτῷ, μᾶλλον δὲ προµα- 
χοῦν ἑπιρέρο:το. 

99. Γράμματα τοίνυν αὐτοῦ xai πρυθέµατα f) 
θεσσαλονικέων εἶχεν εἰς ἐπήχοον, µέρος που τῆς 
μαρτυρικῆς διαρτίας τοῦ σώματος ἑξαιτούμενα. 
Γνωσ.μαχοῦσιν d πόλις πᾶσα, xal τῷ πράγματι 
Ἀνσχεραίνουσι, κάµπτονται δὲ ὅμως τῇ αἰτύσει τοῦ 
αὐτοκράτορος ὡς àx πίστεως ἑληλυθυίᾳ ειλιχρι- 
νοὺς' xal δὴ παρῖσαν μὲν οἱ τὴν ὀρυγὴν ix. Ίλα- 
γίου τῆς μαρτυριχῆς σοροῦὺ σχᾶυαζόμενοι, ἄλλως 
γὰρ πῶς τῇ τοσαύτῃ τῶν μύρων πλημμύρᾳ ὁ µαρ- 
τυριχὺς θησαυρὺς ἀνηρεύνητο; Too πράγματος δὲ 
ὅλαις εἴχοντο ταῖ; χερσὶ, δάἀκτυλόν που τυχὸν f) 
βραχίονα, f| ἄλλο τι µέρος τῆς μαρτυριχῆς όλομε- 
λείας μεθ) ὅσου τοῦ τάχους ἁρπαλέως τεµαχιζό- 
µενοι, Ge μὴ φθάσοι τούτους καταχλῦὺσαι [dj τῶν 
(Μύρων ἐχεῖθεν τοῦ μάρτυρος ἐχπηδάουσα ἄθυσσος. 
« Justinianus Magnus imperator modo nos vocat. 
Hic sese imperii scoptrum baud tutum babiturum 
existimabat, nisi quid reliquiarum Deirnetrii, quod 
secum hic esereitum duceret, seu [O:ius pro se 
pegnaret, consequeretur. Litteras ergo, et qua 
audire posset, mandata, partem quampiam corporis 
warlyris exigentia, Thessaloniceusis civitas ab eo 
accipit. Urbs tota repugnat, remque egre fert; im- 
peratoris tameu petitione, veluti e sineera fide pro- 
cedente, flectitur, adsuntque , qui a sinistro locuti 
'mariyris latere. fo iere aggrediuntur; alias enim 
qui, tanta unguentorum exsistente a(lluentia, in 
martyris thesaurum qucat inquiri? οἱ autem totis 
manibus instabant, alicunde digitum forte vel bra- 
ehium, vel aliam quampiam corporis martyris par- 
ber quanta. poterant, celeritate, ne antequam pro- 


tyre stillante copia obruerentur, abscindere saía- 
gentes. » 

100. Quod si ergo Joanne Stauracio standum sit, 
jam inde a Justiniani I imperatoris, qui ab aliqui- 
bus Magni titulo condecoratur, state ac pron jam 
inde a sxculo sexto, cujus aano 65 is obiit, un- 
guentum seu oleum e tumulo seu potius. spectatis, 
qua jam recitata sunt, verbis, Sancti corpore sca- 


turiit, et quidem, ut luculentissime hisce traditur, in- 


genti copia. Verum sunt, quz, an jam tuin e Deme- 
trii corpore unguentuin aeu parva seu magna copia 
stillarit, dubium admodum, ne quid pejus dicam, 
efüciunt. Ac primo quidem Joannes, Thessaloniccn- 
sis zrchiepiscopus, lib. 1 Miraculorum, cap. 5, in 


B medium adducit epistolam, 3d Mauritium impera- 


totem, cum bic quoque reliquiarum sancti Deme- 
trii partem postulasset, ab Eusebio, Thessaloniceusi 
sub s:zeculi sexti finem archiepiscopo, scriptam, qua 
hic qui olim per Justinianum I imperatorem reli- 
quiarum sancti Deuetrii pars postulata fuisset nec 
tamen, miracnlo mox memorando obstante, obtenta, 
Significat, rationeque inde pelita sese ab adiimn- 
plendo Mauritii postulato excusat. Verum, licet tune 
humum loci, quo Sancti corpus jacere reconditum 
credehatur, a viris nonnullis, quo sacrum pignus 
invenirent, fuisse effossam , Eusebius in dicta epi- 
stola commemoret, ne vel verbo tamen ungueuti 
seu olei, quod e loco isto, Sanctive corpore tunc 
stillarit, mentionem facit. Parum autem verosimile 
apparet, prodigii hujusmodi, quo adeo, ut nulla 
sane re magis, Dein«trii sepulcrum seu conditorium 
fuisset. illustre, mentionem ipsum, si locum istud 
jam tum habuisset, facturum non fuisse in lauda'a 
epistola, in qua non pauca de conditorio is:o, seu, 
ut loquitur, de loco, quo sacrum Sancti corpus 
jacere reconditum credebatur, in medium adducit. 

101. Adhac, viros qui sancti corpus quzreutes, 
liumum effodere ceeperaut, igne e terra in ipsos 
prodigiose erumpente, ab opere incepto desistere 
f;isse compulsos, idem Eusebius in laudata epistola 
refert, additque humi partem, quz ex igne erum- 
pente fragrantiam ineffabilem mirabiliter contraxe- 
rat, ad Justinianum, qui et illam, non secus atque 


p ipsum Sancti corpus, cum lztitia acceperit, postu. 


latarum reliquiarum loco missam fuisse ; unguen*i 
autem seu olei, e Sancli seu corpore seu tumulo 
prodigiose stillantis, quod ad Justinianum pariter 
missum tunc fuerit, non meminit. EL tamen, si pro 
digiosze isii scaturigini jam tum locus fuisset, futu- 
rum fuisse videtur, ut. :eque aut etiam potius 
unguentum, morbis sanandis salutare, quam humus, 
bono duntaxat odore ex miraculo affecta, ad Justi- 
nianum postulatarum reliquiarum lcco mitteretur. 
AÁcced:t, locum certe, quo sacruin sancti Demetrü 
corpus in dicata ei Thessalonicz ecclesia jacebat, 
non potuisse non esse nolissimum, Si ex eo, aut, 
si mavis, e Sancti, quod is complectebauur, cor- 
pore unguentum continuo magna copia eliilabat, 
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passimque hoc prodigium, ut supra huc transcripta A nostri seu tumulo seu corpore vel Joannis Thessa- 


Joannis Stauracii verba suadent, habebatur com^ 
pertum. Verum loeum, quo Sanctus in Thessaloni- 
censi sua ecclesia jaceret reconditus, Justinianl 
ziate, seu. cum hic reliquiarum sancti. Demetrii 
partem sibi pestulavit, notum non fuisse apparet. 

103. lta autumo, primo quidem, quia, dum Eu- 
sebius, Thessa'onicensis archiepiscopus, bumum a 
quibusdam ad Demetrii corpus querendum tenta- 
tam fuisse, in epistola plus semel jam laudata nar- 
rat, id, non eo loco, quo sacrum Sancli corpus 
jacebat, sed quo jacere putabatur, factum fuisse 


affirmat; deinde vero quia ne quidem Joannis 


Thessalonicensis archiepiscopi szpissime supra 
laudati, qui tamen post Eusebium floruit, ztate 
determinatus locus, quo Sanctus jaceret, notus ex- 
stitit in ecclesia, nomiui ejus Thessalonicz sacra, 
uti ipsemet scriptor ille lib. 1 Miraculorum, cap. 5, 
fidem (acit. Verba ejus, e quibus simul, Sancti 
conditorium seu locum, quo hic in Thessalonicensi 
sua ecclesia jaceret reconditus, Eusebio archiepi- 
scopo Thessalonicensem sedem occupante, notum 
etiam non fuisse, luculentius patescet, huc e Graecis 
facta à te Latina transcribo. Sie habent : « Quo- 
niam autem semper quidem, maxime autem idolo- 
latriz tempore, qui civitatem lianc Deo dilectam in- 
coluerunt, Christiani accuratl constantissimique 
martyrum amatores fuerunt, prz» metu, ne sancto- 
rum, marivrio coronatorum, corpora idololatrarum 
furori committerentur, tacite illa ac mysteriose in 
terra absconderunt, adeo ul usque in pizsens tem- 
pus ex iis qui martyrium in hac subierunt, nullius 
prorsus, preterquam celeberrimse ac sanctissimae 
virginis Matronz, sacrum conditorium, quo depo- 
Siti fuerunt, noscatur. » 

105. Jam vero, cum usque ad Joannis Thessalo- 
nicensis zlatem, quo determinato ecclesi su: 
loco Sanctus noster jaceret reconditus, Thessalo- 
nice et'am, uti recitata scriptoris hujus verba 
fidem faciunt, ignoratum omnino fuecit, qua ratione, 
vel jam tum, vel etiam antea ex illius seu tumulo 
seu corpore unguentaum seu oleum, morbis sanan- 
dis salutare, scaturiisce, resciri certo potest ? An 
forsan vel e traditiene, ab ipsa Joannis Thessalo- 
nicens'!s zetJte aut etiam citius incepta, vel e docu- 
mentis seu scripto seu aliter ab iis, qui vel ipsi- 
met eadem Joannis Thessalonicensis αἱπίο aut 
citius etiam floruissent, vel rem a majoribus audi- 
vissent, ad posteritatem transmissis ? Verum qui 
vel traditio vel documenta, quibus, e sanct! De- 
metrii corpore unguentum jam inde a Joannis 
Thessaloniceusis atate, citiusque ctiam stillasse, 
habeatur compertum, suam queant tempore | isto 
traxisse originem, si tum determinatus, quo sacrum 
illud pignus jaceret reconditum, locus omnino, 
qualem illum exstitisse Joannes  Thessalonicen- 
sis prodit, ignotus exstiterit ? Jd enimvero captu 
adincdura difficile mihi apparet, oleumque proinde 
scu nuguentum, morbis sanandis salut re, e Sancti 


lonicensis »tate, vel etiam ante hanc scaturiisse, 
in animum haud possum inducere. 

104. At vero, inquies, Joannes Thessalonicensis. 
Miraculorum. edendorum lib. 1, ea suppeditat, e 
quibus jam inde a scriptoris hujus ztate, imo 
etiam ante hanc. oleum seu. unguentum e Sancti 
noslri corpore scaturiisse apparet. Etenim ibidem 
cap. 1. sub finem, Marianum qui, quemadmodum 9 
supra dictis liquet, diu aute Joannem Thessaloni- 
censeém floruit, ita sancto Demetrio loquentem scu 
potios hujus pro sanitate recuperanda auxilium 
implorantem inducit : Tijv. δεδωρημένην σοι χάριν 
ὑπ αὐτοῦ τῶν ἱαμάτων ἔχχεον ci; ἐμέ' ac paulo: 
post: ἔσχεον ἐπ ἰμὲ τὴν ἐλεημοσύνην σου καὶ τὰ 
οἰκτείῤμονά σου ἱάματα. Ad hac eodem AMiracule- 
rum libro cap. 4 ita de Demetrio initio scribit : 
O0 σωμάτων δὲ µόνον ἱάμασιν ὁ χαλλίνικος οὗτος 
ἐναμόλύνεται μάρτυς, ἀλλὰ xal, etc. Fateor, isthae 
locis citatis Joannes Thessalonicensis commeino- 
rat ; verum e textibus adductis, jam inde a Joannis 
Thessolonicensis zetate aut etiam ante illam unguen- 
tum seu oleum, sanandis morbis salutare, e sancti 
Demetrii seu corpore seu tumulo scaturiisse, con- 
elndendum nom videtur. Cum enim vox Greca 
ἵαμα non tantum medicamentum, verum ctiam 
medicamenti effectum seu sanationem significet, 
prior ex adductis tribus testibus hoc modo, « Do- 
natam tibi ab eodem curationum gratiam super 
me effunde, * secundus isto, « Effunde super mc 
misericordiam tuam, commiserantesque tuas sana- 
tiones, » ac tertius denique sequenti, « Non so» 
lum autem corporum sanationibus martyr ille, 
pulchris victoriis condecoratus, abundat, sed et,». 
etc., in linguam Latinam convertitur. 

105. Nec, etsi vocabulum Graecum (apa idem- 
prorsus quod vocabulum Latiuum medicamen seu. 
medela, in allatis textibus significare, tantisper 
etiaur dederimus, consectarium propterea erit, ut 
Joannes Thessalonicensis miraculum unguenti seu. 
olei, e Sancti tumulo scaturientis, iis indicatum, 
certo voluerit. Quidni enim per medicamina, tum 
in duobus textibus prioribus, tum etiam in poste- 
riori, ipsam sancti Demetrii intercessionem, seu 


D potius suppetias, Sancti patrocinio aut ferendas 


ant etiam reipsa miseris ssepius allatas, intcllexisse- 
possit? Alterutro sane e jam assignatis imodis aut 
saltem alio, quo unguenti Sancti corpore scatu- 
rientis prodigium haud astruitur, tres supra da- 
tos Josnnis Thessalonicensis textus explanandos. 
esse, vel ex eo liquet, quod, cum hic scriptor, quo 
Sanctus noster ecclesix:: suse Thessalonicensis loco 
jacuerit reconditus, ignorarit, unguentum ex ejus 
corpore scaturiisse, exploratum etiam verosiuilli- 
me haud babuerit, hujusque proinde prodigii iu 
allatis textibus mentionem haud fecerit, imo etiam 
ne facere quidem potuerit, Atque ita, omnihus, 
qu» jam dixi, expensis, nondum saue Joannis 
Thessslonicensis etate, uedum ante il'am, unguen- 
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ium scu oleum » Sancti seu. tumulo, seu corpore A alteramque ab auonymo,. qui Metaphrasti praeluxit , 


stillasse, verosimillimum, ne dicam indubitatum, 
apparet, Verum quo tandem ergo tempore prodi- 
gium istud primum coepisse statuemus ? Thessa- 
lonicense Demetrii templum haud dudum post 
Josnnis Thessalonicensisobitum seu szculoseptimo 
senescente flammis fuisse absumptum  aliudque 
ejus loco fuisse exstructum, supra vidimus. Quid 
sil ergo, cum novum istud zazdificium erigeretur, 
terraque hunc in finem variis locis effoderetur, et 
primum tunc sacrum Demetrii corpus fuerit inven- 
tum seu detectum, et oleum simul seu unguentum, 
&anandis morbis salutare, ex eo scaturire incepe- 
rit ? 

106. Id sanc mihi haud prorsus vero apparet 
absimile, pro certo tamen vel idcirco habere non 
susim, quod auctor anonymus, qui Joannis Thes- 
salonicensis de Demetrii miraculis Jucubrationem 
continuavit, siculoque, ut supra docui, vel octavo 
senescente, vel nono ineuute floruit, nullam us- 
piam ín miraculis, Sancti nostri patrocinio pa- 
iratis, qu:e nàrrat, unguenti ex ejus seu tumulo 
seu corpore prodigiose scaturientis mentionem 
faciat. Sancti quidein. templum lucubrationis sug 
seu Miraculorum edendorum, lib. n, cap. 3, vocat 
ἰαματοφόρον; verum cum vocabulum ἴαμα sana- 
tionem que quam medicamen, uti jam supra 
docui, signilicare queat, sane ex attributo per lau- 
datum scriptorem anonymum — Thessalonicensi 
sancti. Demetrii ecclesie epitheto ἰαματοφύρος, 
ütpote quod tani id, quod sanationem, quam quod 
medicamen seu medelam affert, significare notum 
sit, argui non potest, vel obscuram ipsum unguenti 
€ Sancti tumulo prodigiose scaturientis mentio- 
nem facere voluisse. Quod cum ita sit, oleum e 
Sancti tumulo jam inde a s-culo octavo ineunte 
aui eliam senescente septimo prodigiose stillare 
cepisse, utcunque quidem verosimile, neutiquam 
tamcn est certum atque indubitatum. Hinc porro 
siulque ex oliis, que e Joanne Cameuiata supra 
disserui, jam fluit, ut certo quidem jam inde a 
seculo nono, fortassis autem duntaxat jam inde 
eliam 4 sxculo octavo aut septimo unguentum seu 
oleum, sanandis morbis salutare, e sancti Deme- 
trii scu eorpore seu tumulo prodigiose stlillarit. 
Atque liec jam. de magno isto continuoque mira- 
culo disseruisse sufficiat ; nune, quoniam de De- 
metrii corpore mentio haud infrequens $ przseuti 
faeta. est, nonnulla adhuc, quz de hoc dicenda 
restant, hic etiam, ne quie conjuncta quodammodo 
gunt, sejunclim tractentur, expediri est consonum. 

107. Ac primo quidem sacrum illud pignus, cum 
determinatus, quo in dicata Sancto. Thess.loni- 
censi ecclesia jaceret reconditum , locus dudum 
fuisset incognitus, delectum non prius, q iam sze- 
culo septimo senescente aut sequentis initio [uisse, 
vel e solo num. 102 huc transcripto Joannis Thes- 
salonicensis testimonio palam est. At vero, in- 
quies, secundum Metaphrastican Saneti Passionem, 


C 


conscriptam, Leontius, Jllyrici sub seculi quinti, uti 
ex supra dictis apparet, initium przfectos, Thes- 
salonica, cum jain in. hac civitate ecclesiam sancto 
Demetrio exstruxisset, Sirmium petiturus, partem 
quampiam e sacrosancti martyris corpore statue- 
rat accipere, fuitque ab hoc proposito per Sanctum, 
in somnis sibi apparentem, abstractus. Fateor, sic 
babet. Verum locum determinatum, quo sacrum 
Sancti nostri corpus jaceret, Leontio cognitum 
fuisse, certum inde esse haud potest : preterquam 
enim quod illud Leontii consilium in Anastasianis 
et Photianis Sancti Actis non memoretur, id sibi 
etiam Leontius, utut locum, quo sacrum pignus 
jaceret, nondum tunc nosset, eumque duntaxat a 
sese, fossione facta, inventum iri, speraret, pro- 
positum potuit babere. Utut sit, Jo:nni Thessalo- 
nicensi potius, quam Metaplirastz et anonymo, e 
quo hic sua. desumpsit, Demetrii biographo, stan- 
dum est, Sanctique proinde, quidquid etiam hi 
scribant, corpus non prius, quam szculo septimo 
senescente, aut scquentis initio fuisse detectum, 
in animum induco. Atque id tunc quidem verosi- 
militer duntaxat, certo autem , uti ex supra dictis 
pronum est colligere, non serius quam szculo 
nono factum fuit. 

108. Verum anne, nt ad aliud jam progrediar, 
sacrum istud. pignus in ecclesia Sancto sacra penes 
Thessalonicenses semper deinceps mansit? In Vita 
sancti Lietberti, Cameracensis et Atreliateusis epi- 
scopi, ad 25 Junii diem, quo hic colitur, iu. opere 
nostro vulgata, cap. 5, quo Sancti bujus episcopi 
iter Jlierosolymitanum describitur, lucubratiuncul.e 
illius auctor Radulphus ita memeriz prodit : « In- 
gressus (Lietbertus nempe) Dalmatiam, locisque 
peragratis, in quibus olim Diocletianus thermas 
eedificando diversa mortis intulerat supplic:a Christi 
martyribus, cursum. vertit Isauriao) versus. Quam 
praeteriens devenit Corinthum, illicque aud:ens 
Demetrii sancti, inter martyres preclari, corpus 
quiescere, sepulcrum ejus expetiit, totoque mentis 
affectu meritis ipsius divinum »uxilium querit. » 
Sanctus Lietbertus, Camneraceusis atque Atrebaten- 
sis episcopus, szeculo undeciwo, utpote anno 1076, 
uti apud nos. ad dictum Junii diein videre licet, e 
vivis sublatus, floruit; quare, si verbis recitatis 
vera meimoret Radulphus, totumque sancti Deme- 
trii corpus intellectum volucrit, necesse est, ut id 
$z:eculo uidecimo non amplius Thessalonice quie- 
verit, sed inde aut hoc ipso s:rculo aut etiam citius 
Corinthum , ubi id sanctus Lietbertus visilarit, 
fuerit translatum. Verum llenschenius noster, in- 
suis in recitata Radulphi verba Adnotatis aliquam 
auctoris bujus, qui preterea Diocletianum, marty- 
ribus labore macerandis intentum , thermas in 
Dalutia exstruxisse , perperam sane (neque enim 
ille id ibi, sed Rom:e fecit) memoriz prodit, circa 
loca in textu huc transcripto indicata , ignoran- 
tiom suspicatus, fucritne. sancti Demetrii corp s 
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Thessalonica, qua in urbe, quod ex eo unguentum A appareat. Parisiis in parva ecclesia, quz sancti Ρίο» 


medicum scaturiret, magno populorum concursu 
honorabatur, Corinthum translatum ,  disquisitum 
iri ad bunc 8 Octobris diem, pronisit. 

109. Ut itaque fidem ab eo datam liberem, simul- 
que quam merito, an iu assignando, quo sanctus 
Lietbertus sancti Dewetrii corpus visitavit, loco 
l'adulphus ballucinatus haud sit, in. Adnotatis su- 
pra citt. dubitarit, ostendam, lectori in memoriam 
revoco, quod num. 87 et tribus seqq. integrum 
huc iranscripsi , instrumentum publicum. In hoe 
enim, quod, ut ibidem docui, szculi tertii decimi 
initio datum indubie fuit, corpus sancti Demetrii 
tunc adhuc, cum id daretur, Thessalonice in ec- 
clesia, huic sacra, fuisse asservatum, non obscure 
indica'ur : quod cum ita sit, nec quidquam, quo 
laudati instrumenti fides elevetur, possit afferri, 
integrum enimvero sacrum illud pignus jam inde a 
$eculo undecimo, quo visitatum a sancto Lietberto 
fuit, Corinthnm Thessalonica fuisse translatum , 
neino dixerit, nisi forte simul, quod tamen futuru u 
haud reor, fuisse illud, cum Corinthi aliquandiu 
seculo undecimo οἱ forte etiam sequenti jacuisset, 
Thessalonicam inde iterum revectum , voluerit 
astruere. Αἱ vero, inquies, si res ita habeat, non 
tantum, num Radulphusin assignando, quo sanctus 
Lietbertus sacrum sancti Demetrii corpus venera- 
tus est, loco errarit, ambigendum apparet, verum 
eUam 1eipsa illum hac in re esse hallucinatum, in- 


dubitatuu videtur. Fateor, ita omnino apparet, nisi C 


forie is scriptor, non de integro sancti Demetrii 
corpore, quod Corinthi a sancto Lieiberto visitatum 
fverit, sed de illius parte loqui voluerit ; illum au- 
tem non de sacti corpori$ parte tantum, quam 
Lietbertus Corinthi veneratus fuerit, loqui voluisse, 
sed potius Corinthum pro Thesaalonica per erro- 
rem accepisse, vercsimilius vel idcirco reor, quod 
Lietbertum, Hierosolymam petentem, ex Bulgaria 
in Dalmatiam, inde in Isauriam, tum Corinthum 96 
tandem Laodiceam esse profectum , commemoret ; 
commode autem iter ex Bulgaria Thessalonicam 
dirigere, atque inde e portu aptissimo in Syriam 
ad urbem maritimam Laodiceam navigare potuerit, 
uti jam ante me in Adno!atis supra memoratis 
etiam observavit Henschenius. 

110. Atque hine jam consectarium est, ut 'adul- 
pbi laudati, qui saneti Lietberti Vitam, ae nomina- 
tim iter ejus Hierosolymitanum descripsit, testimos 
nium neuliquam sufficiat , ut Corinthi, cum sanclus 
is episcopus llierosolymam petcret, vel paitem 
ct'am duntaxat corporis sancti. Demetrii exstitisse 
credamus. Verum num post saltem sacro hujusmodi 
pignore civitas illa fuit ditata? Id ego, utut e nullo 
prorsus documento affirinari queat, indubitanter ta- 
men negare nou ausim, maxime quod post szcu- 
lum undecinium , quo sanctus Lietbertus Hieroso- 
lymam petiit, aut forte et'am citius, aliquas saltem 
sancti Demetrii reliquias fuisse distraclas seu cum 
aliis ccclesiis communicatas, ex jam nunc dicendis 


nysii De Passu dicitur, postque ecclesiam sanctis- 
simz Dei Genitrici ibidem sacram, sita est, sacrag 
quasdam, quas sancti Demetrii, ibidem ex infra 
dicendis culti, esse contendunt, reliquias asservari, 
Bailletus, tom. Il] Vitarum , col. 115, affirmat ; ve- 
rum cum hic scriptor dubitantis duntaxat in modum 
de re isthac ibidem loquatur, nedum quidquam, 
quo eam stabiiiat, in. medium, si delatum ibidem 
Demetrio cultum exceperis, adducat, alio mihi, at 
sancti Demetrii reliquias post seculum undecimum 
aut etiam citius cum aliis ecclesiis fuisse commue 
nicatas , verosimile utcunque efficiam, recurren- 
dum est. Sex sanctorum corpora , videlicet Theo- 
dori , Demetrii εἰ Georgii martyrum, Floris, Basilii 
ei Salomonis Hungarie regis confessorum, sub 
particulari ecclesie cathedralis altari. Pola in Istria 
anno 1653 fuisse inventa, apud nos tom. VII Se- 
ptembris in historlco de B. Salomone, e rege flun- 
gariz eremita, pag. 818, e documentis authenticis 
probatur, sequentique pag. profertur etiam instru. 
mentu: publicum, e quo, sex illa corpora sub al- 
tari illo a D. Michaele Ursino, episcopo Polensi, 
anno 1487 fuisse deposita, indubitatum sit. 

1141. Cum. autem Demetrius martyr, in. monua 
men!is illis memoratus, duobus aliis msrtyribus 
celeberrimis, Theodoro scilicet die 7 Februarii, 
et Georgio die 25 Aprilis cultu ecclesiastico afle- 
cis, jungatur, hique ambo, uti, que de iisdem 
ad duos dies illos disseruimus, commonstrant, 
pro Christianorum in bello patronis seu  propu- 
guatoribus, non secus ac sanctus noster Thessa- 
lonicensis martyr Demetrius, soleant haberi, non 
de alio sancto Demetrio mariyre, quam de hoe 
nostro, in laudatis monumentis ficri sermonem, 
οἱ verosimile apparet. Quod cum ito sit, sacras 
Sancti nostri reliquias Pole in Istria asservari, 
aut saltem tempore in documentis przfatis notato 
fuisse asservatas, sat pariter verosimile videtur; 
Verum integrumne has Saneti corpus, an hujws 
duuiaxat partem fuisse dicemus? Cum non rare, 
imo frequentissime, fiat, ut reliquis, que partem 
duntaxat corporis Sancti eujuspiam constituunt, 
corporis nomine, etiam in documentis authenticis, 


D veniant, nec quidquam, quod integrum Saneti 


nostri corpua Thessalonica unquam alio fuisse 
delatum, suadeat, uspiam invenire licuerit, vere- 
siinilius videtur cos qui documenta supra niemo- 
rata condidere, partem corporis sancii Demetrii, 
ibidem memorati, seu, ut verosimile ex diciis 
apparet, nosiri, pro integro ejusdem corpore acci» 
pere. Idem porro de Gelenio, qui in Colonia sup- 
plice, Auctarii nui. 4, p. 164, Sigebergensi Bene- 
dictinorum cenobio sancti Demeuii corpus attri- 
buit, pari de causa, si forte ibidem de Sancie 
nostro sermo sit, dicendum videtur, uti et de 
quibuscunque seu scriptoribus seu documentis 
aliis, in quibus Saneti nostri corpus determinale 
cuiquam loco sacro ascribitur. 


11] 


SUPPLEMENTUM. 


1148 


$ IX. Quam insignis Sancto cultus Constantinopoli, A tfóparium martyris, quod Leo, sapientissimus et 


ab ipsis etiam Orientis imperatoribus, [uerit de- 
luis, et quam quidem atutquus is sit. 


112. Quam insigni Sanctus cultu Constautinopoli, 
ab ipsis etiam Orienüs imperatoribus, eorunique 
in aula affectus olün fuerit, manifestum (it vel e 
solis Aule Dyzaniing ceremoniis, non serius, uti 
infra docebo, quam saeculi xr initio scriptis, anno- 
que 1731 Lips;e vulgatis. larum enin lib. εν 
cap 21, exponitur, q.i quotannis festum sanetl 
Deinetrii, soleinni ad ecclesiam huic sacram pro- 
cessione instituta, imperatorea una cuim aula sua 
honorare soluerint. ld proinde integrum huc 


trauscribo, Sic habet: « Pridie unius diei Dominl. 


prepositis indicant, die sequente eum allaximis 
senatum uDiversum prodire, mane autem circa 
horam secundam prapositos ingredi jubent, quo 
facto, eum paucis cubiculariis, papa (Grece habe- 
tur παπία, id est ex Cangii ad vocem παπίας 
Gloss., palatii custode) et hetxriarcha abeunt, et 
patriarcham cum metropolitis et reliquo ejus offi- 
cio adducunt. Qui per porticum triconchii ingres - 
tus, in camera aurei triclinii, qua proxima pan- 
Iheo est, considet. Praepositi autem ingressi, im- 
peratoribus ejus adventum nuntiant, qui surgunt, 
et cameram sancti Theodori ingressi, tunicas suas 
induunt, et extra velum ejus camere egressi, 
aetant, Interea prepositi patriarcham adducunt, 
quem domini pro more osculantur, et paululum 


In aureo triclinio cum eo consident, rebusque om- (. 


nibus bene ordinatis, praepositi intrant, dominis 
id nuntiaturi, qui confestim cum patriarcha sur- 
gunt, et ritu. ipsi solemni egressi, per tripetonem, 
Lausiacum, Justinianeun, scyla et exteriores Mar- 
ciani porticus transeuntes, oratorium sancti Petri, 
«quod ibi sitam est, petunt. 

115. « Sciendum est, dominis cum patriarcha 
ex aureo triclinio procedentibus, ante portas ejus 
argenteas eunuchos protespatharios, et logothetam 
cursus publici, cum protoseriniario, et prinio nota- 
rierum, ministros autem triclinii aurel, prope 
horologium astore. Perro dominos, ex zneis por- 
tis ad Lausiacum egressos, manclavite et cubicu- 
larii omnes excipiunt, et comitantar. Intra scyla, 
geu in exirema Justinianci trielinii parte, magistri, 
procensules et officiales adsunt, et transcuntes 
ἀοπιίποδ, procidentes in terram, adorant. lili 
autem, ut supra observatum est, ad sancti etri 
Bbeunt, ubi patriarcha sacrarium ingreditur, el 
post preces solemnes peracias, psal: troparium 
incipiunt. Patriarcha deinde ex sacrario, sanctum 
Evangelium manu tenens, ad portas imperatorias 
cjusderm oratorii procedit, subdiacono crucem pro- 
cessionalem preferente, Domini cereos à prepo- 
sitis accipiunt, terque genu flexo, ad Deum ρτο- 
eantur, tunc Evangelium et. crucem osculantur, 
et diacono incensante, imperator, patriarche in- 
nixus, e ter plo egreditur. Observandum queque 
cst, pompa a sancti Petri. procedente, cantores 


- 


eptimus imperator, composuit, usque ad verba: 
Lutens. nalus es; ingrediente autem processione 
triclinium aureum, troparium encaeBiorun, scilicet 
Gratia tibi, Ghriste Deus, apostolorum gloria, reci- 
tare. 

114. « Imperator inde, quo abierat, digressas, 
per medium chrysofriclinium pérgit, et ex orien- 
talibus portis cum processione egreditnr, dum in- 
terea magistri, proconsules, patricii et. officiales, 
e regione templi sancti Demetrii, seu ad sinistram 
partem, cubicularii vero ad orientalée$ Solarii, 
domini cum patriarcha in atrio templi stant, ae 
solemnil.us enczniorum ritibus peractis introitus 
8t. Patriarcha. sacrarium intrat, domini per me- 
diam ecclesiam transeuntes, egrediuntur, et in 
tetrasero, quod ibi est, lectionem Evangelii audi- 
turi, astant. Postea per argenteas Macronis, sea 
porticus foblongw, januas progressi tunicas sas 
induunt, aureumque triclinium ingressi, pro more 
cousident, et brevi post missa datur. Convivio autem 
boc die patriareham, metropolitas, et quoscunque 
volunt, senatores, adhibent. » Magna enimvero 
solemnitate sancti. Demetrii festum ab imperatori- 
bus Constantinopolitanis eorumque aula quotannis 
celebrari Constantinopoli soluisse, ex hic deseri- 
ptis, quibus, tunc e triclinio aureo, seu imperate- 
rum in palatio suo. commogationis loco ad sancti 
Demetrii templum pergebatur, ceremoniis mani- 
festum fit. 

115. Verum quodnam illad fuit sancti Demetrii 
templum? Codinus, De Ecclesie et aule Constauti- 
nopolitaee officiis, cap. 15, hunc scribit in modum Σ 
« In memeria magni Demetrii abit imperator ad 
venerandum monasterium Paliologorum, quod no- 
mine przdicti martyris insignitur. » Monssterit 
Palicologorum , ad quod imperatares 26 Oetobris 
die, sancto Demetrio sacra, pergere quotannis so- 
lerent, Pachymeres quoque tom. Il, lib. 1v, cap. 
12, meminit. Vix, ac ne vix quidem dubito, quin 
hujus Palseolugorum monasterii templum unum sit 
atque idem cum templo, in αἱ Byzantine czre- 
moniis proxime memorato, cui primum a Barda 
Casare ex dicendis adiflcato moríasterium postea 


D fuerit adjecium. Res amplius ex dicendis elucescet. 


Apud Bandurum , Imperii Orientalis tom. 1, ano- 
nymus, Antiquitatum, seu, ut vocabitur ab aliis, 
Originum | Constantinopolitanar&m scriptor, qui , 
quemadmodum laudatus Bandurus in Prafatione 
tomo isti, opera potissimum antea inedita comple- 
ctenti, a se praemissa, docet, 54 ου]ο duocecimo ad 
mediam circiter sui partem provecto floruit, operis 
sui part. tt, num. 68 sic scribit : « Sancti lemetrii 
zdem, quz supra muros exstat, Bardas Cesar zai- 
flcavit, avunculus Michaelis, quem interfecit Basi- 
lius apud sanctum Mamoantem, jam antea ipso (τ- 
sare, dum una cum Michaele Orientalem ezpedi- 
tionem susciperet, membratim conciso in conspectu 
Mieliaelis ex sorore sua geniti. Frater quippe crat 
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Bardas Theodor: Auguste. que mater erat Mic hae- À fuisse ab hoc aedem, sanctissims Dei Genitrici sa« 


lis. » Dardas Cesar, Michaele imperatore hujus 
nominis tertio jubente , anno 867 fuit occisus, ut 
proinde zdes sacra , quam sancto Demetrio illum 
exstruxisse, verbis recitatis docet scriptor anony- 
mus laudatus, szculo nono, media circiter sui parte 
jam elapso, fuerit :dificata. Atque id quidem jin 
jpso urbis Constantinopolitanz: angulo, quo loco 
Acropolis, ad orientalem .ejusdem urbis plagam, 
uti ex Cangio in Constantinopoli Christiana, lib. 1, 
pag. 41 et seq. intelligitur, sita, exstabat, factum 
indubie fuerit, uti vel ex eo liquet, quod Ducas 
locum illum Μεγαδημήτριον ἀχρόπολιν seu Magui 
Deineturii Acropolim, a vicino scilicet sancti Deme- 
trii templo nomenclatione accepta, in contexta a se 
Π]είοτία, cap. 58 et 39 appellet, 

116. Veruin hic intricata admodum solatuque 
difficilis quastio exoritur. Etenim — Constantinus 
Porphyrogenitus, in Basilio Macedone, cap. 54, quo 
sedes sacras nonnullas, ab hoc imperatore instau- 
Fala8, recenset, hisce etiam zdem, sancto De» etrio 
sacram, sequentibus verbis annumerat : « Sancta 
Anne quoque in Deuterio, et sancti Christi martyris 
Demetrii sacras sedes, vetustate laborantes, novas 
ac elegantes refecit, » Cangius autem, num sacra 
hzc, quam a Basilio Macedone instauratam fuisse, 
Scylitzes quoque pag. 588 memorix prodit , sancti 
Demetrii zdes una atqug eadem cum esa, quam 
supra ex antiquitatum , seu Originum Constantinos 


politanarum scriptore anonymo memoravimus, eit, C 


in Constantinopoli Cliristiana , lib. τν, pag. 122 in 
dubium revocat, et sane non immerito, Etenim, 
quemadmodum hoc loco scriptor ille recte notat , 
Cantacuzenus in lelistoria, a se concinnata, lib. ut, 
cap. 6 et 9, sdem quoque sancto Demetrio sacram, 
in ipso Constantinopolitano imperatorum palatio 
scu regia statuit, priori quidem loco sic scribens : 
Καὶ πρὸς τῷ vai) τοῦ µεγαλομάρτυρος γενόμενοι 
Ατµμητρίου, ὃς τῶν βασιλείων ᾠχοδόμητο ἑντός « Et 
cum essent prope inagni martyris Demetrii teni- 
plum, quod in palatio zedificatum erat ; » posteriori 
vero sequentia verba suppeditans : Καὶ πρὸς τὸν £y 
βασιλείοις τοῦ Μυροθδλύτου τοῦ μάρτυρος Ὑενόμενος 
νχόν. « Cumque ad Myroblyte martyris templum , 
in palatío sitam, venisset. » Jam vero, si saera 
Sancti nostri edes, a Cantacüzeno hic memorata, 
ab zde ejusdem sacta, qux eo ipso, quo Acropolls, 
loco exstitit, fuerit diversa, fuit sane, cur Cangius, 
lancne, au illam Basilius Macedo iunstaurarit, revo- 
caret in dubium. 

117. Sed rem ezxaminemus. Anna Comnena, Afe- 
αἰαάος lib. xn, pag. 361 meiinit :dis sacre, in 
palatio imperatorio Constantinopolitano evstantis, 
qu:e, quanivis quidem a multis, seu potius, ut Grzca 
verba sonant, a vulgo magni martyris Demetrii no- 
mine insigniretur, in noine tamen Dei Matris fue- 
rat erecta ; inox autein laudati Scyitzes et Constan- 
tinus Purphyrogenitus, prior quidem pag. proxime 
€i, posterior veio. in. Dasilio Macedone, cap. 55, 


cram, in palatio exstructam, memorie produnt ; 
quare hanc, nisi forte quis duas , quod parum ve- 
rosimi!e apparet, dicatas eidem Dei Genitrici ades 
in palatio exstitisse velit, esse necesse est. illani 
ipsam, qu:e, quamvis quidem, ut Anna Comnena ex 
dictis docet, Deiparse in palatio sacra exstiterit, 
Demetrii nihilominus nomine insignita a vulgo fuit, 
quaque, nisi forte quis, contra ac verosimile appa. 
ret , zdes duas, sancti Demetrii nomine distinctas, 
in palatio exstitisse velit, cum sacra Sancti zde, 
quam in palatio Cantacuzenus statuit , eadem esse 
dehet. Porro laudati Scylitze$ et Constantinus Por- 
phyrogenitus, qui, quemadmodum jam docui, Dei 
Genitrici sedem in palatio a Basilio Macedone zdi- 
ficatam fuisse tradunt, ab hoc etiam principe, 
paulo antequatn id faciant , sedem sancto Demetrio 
sacram instauratam fuisse, memorie» produnt ; 
quare, cum lianc ab illa, a vulgo etiam, ut jam 
docui, sancti Demetrii nomine insigniri solita, ma- 
nifestissime distinguant, consectarium ex omnibus 
jam dictis est, ut sacra sancto Demetrio zdes, quam 
4 Basilio Macedone instauratam fuisse scribunt, 
extra palatium sita fueril, distinctaque proinde ab 
sede, sancto Demetrio sacra, quam in palatio Can- 
tacuzenus ponit, At vero, inquies, orationem sec 
homiliam, supra plus semel memoratam, hisque 
verbis, "Egnó σωτλριος λόχος, inceptam , quam 
Commentarii bujus $ 1 Leoni Sapienti, Orientis 
imperatori, vindicavi, dictam fuisse ab hoe tunc, 
cum sdes sancto Demetrio in regia seu palatio 
eonsecraretur, titulus ei praefixus, utpote qui ver- 
bis, num. 5 recitatis, sit conceptus, fidem facit. 
418. Jam vero, cum Leo Sapiens Basilii Mace- 
donis filius sit, huicque patri suo, quo volente 
imperator jam inde ab anno 870 coronatus fuerat , 
anno 886 successerit, dem sanctu Dem«triu. sa- 
cram, in cujus consecratione orationem seu honi- 
liam memoratam. is dixit, esse illam ipsam, quam 
ab ejus patre, Basilio MaceJone, instauratam fuisse 
Porphvrogenitus et Scvliizes locis supra citt. tra. 
dunt, verosimillimum apparet, hancque proinde non 
sliam, quzin qux 3. Cantacuzeno supra recitatis 
verbis in palatio seu regia statuitur, exstitisse. Ita 


D contra opinionem, qua ex jam dictis sacrani sancti 


Demetrii 2dem, a Basilio Macedone instauratam , 
extra palatium statuimus, potest argui. Verunt 
scriptor, qui dict» homilix seu orationi in codice 
olim Mazarinzo, sxculo, ut apparet, duodecimo 
exarato, titulum przfixit, dictam illam fuisse tunc, 
cum zdes sancto Demetrio in regia consecraretur, 
idcirco fortassis in hoc notarit, quod tunc, cum 
prifatum codicem exararet, seu szeculo xin sacrum 
istud zediticium solo sancti Demetrii nomine sole» 
ret. distingui. Adhiee, ut cum tituli, de quo hic, 
scriptore Anna Comnena, qua pariter s:cu'o xi 
floruit sacramque illam adem, utut Demetrii no- 
mine a vulgo insigniri solitam, sanctissima Dei 
Gen'trici d'catam/ notat, in concordiam adducatur, 


L5 


fleri potest, ut s5cra illa edes et sanctissim:e Dei 
Geuitrici simul et. sancto. Demnetrio fuerit dicata, 
hincque de ea, veluti sancto Demetrio sacra, tituli 
scriptor, solis concinnatis de hoc Sanetu nostro lu- 
cubrationibus (adi num. 5) transcribendis intentus, 
menlionem fecerit , omisso etiam Deiparze nomine 
quo tunc fortassis a paucis duntaxat locum illum 
sacrum insigniri babebat perspectum. Quidquid 
itaque e titulo, quem in codice Mazarinzo oratio 
seu lomilia laudata [refert, possit argui, hanc 
equidem, non cum sacra sancti Demeuii &e, 
quam a Dasil'o Macedone instauratam fuisse Scy- 
litzes οἱ Porphyrogenitus tradunt, sed cum altera , 
quam in palatio fujese Dei Genitriei exstructam , 
nomineque nihiluminus saucli Deme!:rii à. vulgo 
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A Sancii luce adire Imperatores solebant, monasie- 


rium ΡΓΦΙΘΓΘΑ, contra ac :edi sacre, in palatio 
ejusve ambitu sit», convenire videtur, sibi etiam, 
uti ο Codini verbis intelligitur, habuerit adjun- 
ctum, illum sane locum sacrum ae proin etiam 
exstructam a. Burda Caesare ecclesiam, utpote ab 
loc, ut jam docui, non distinctam, extr» palatium 
situm fuisse, dicéndum est. Jam vero, cum Sanct 
ecelesia, quam Basilius Macedo instauravit, extra 
palatiura pariter, ut supra ostendi, sita fuerit, non 
aliam Demetrii z:edem sacram, quam qu:? a Barda 
C:wsare fuerat exstructa, 4 Basilio Macedone fuisse 
instauratam, verosimillimum apparet. Nec est, 
quod reponas, sancti Demetrii des, quas. Ba.ilius 
Macedo instauravit, in Leonis Allatii editione rwi- 


solnisse distingui Anna Co:nena affirmat , conse- B jsosas, atque in altera, quam in Byzantinis post 


craretiur, pronuntiatam fuisse, indubitatum appa- 
ret, manetque proinde, sacram saucti Demetrii 
adem, quam Dasilius Macedo instauravit, extra ρα” 
latium sitam fuisse, atque ideo ab aede Saneti sacra, 
quam in palatio Cantacuzenus statut, distingui. 

119. Verum quienam tandem est sacra sancii 
Demetrii :des, qux: et ab ede. per Cantacuzenum 
memorata di-tinguitur et a Dasilio Macedone fuit 
instaurata? Nan alia, ut apparet, qnam «que eo 
ipso, quo Acropolis exstitit, loco a Barda Cesare, 
ut supra docuimus, fuit exstructa. lec enim, nou 
$ccus atque. illa, extra palatium exstitit, uti jam 
nunc dicenda ostendent, Ecclesiam sancti Deme- 
trii, quam luce huic sacra. imperatores, u& supra 
docui, quotann's adire selebant, extra palatium 
sitam fuisse, vel e solis, quibus hic illorunu magna 
solemnitate ad locum istum sacrum fleri solitus 
accessus describitur, verbis, supra huc ex Aule 
Constantinopclitang ceremoniarsm libro transcri- 
ptis, liquet; hisce enim imperatores, quo illud 
sarctij. Deinetrii. templum. adirent, e palatii sui 
portis. egredi soluissc asseruntur ; jam vero cum 
hx, nti. eadem transcripta verba fidem faciunt, 
ad Orientalem civitatis plagam exstiterint, atque 
ad hanc etiam sanoti Demetrii ecclesia, a Barda 
Cesare exstructa, sita fuerit, sacrum lunc locum 
cum ecclesia, quam imperatores solemni suppli- 
eastium ritu 26 Octobris die quotannis adibant, 
esse eumdem, verosimillimum apparet, illumque 
proinde, non secus alque hanc, extra palatium 
situm fuisse. Ad hzc cum soluisse quetannis Orien- 
tis imperatores ad wonasterium, sancti Demetiii 
nomine iu-ignitum, luce huic sacra seu 26 Octe- 
bris die abire, a Codino verbis supra recitatis 
tiadotur, iidemque imperatores, ut supra huc 
iranscripta ex. Aule — Constantinopolitane care- 
moniis verba (idem faciunt, festiva eadem sancti De- 
woetrii ad dictum Sancti bujus templum, extra Pala- 
lii portas situm, solemni supplicantium ritu incedere 
soluerint, de eodem loco sacro et apud Codinum 
et in diciis Ceremoniis seu potius scripto de hisce 
Vl. bro fieri sermonern, vix non indubitatum apparet. 

130. Quod cum ita sit, templumque, quod festiva 


Theophanem Scriptoribus Combelisias suppeditat, 
vetustate laborantes appellari; has autem deno- 
minationes exsyructis a Barda Cesare sancti De- 
metrii zdibus, utpote qux, ut supra docui, anne 
ἁππίαται 850 circiter fuissent erectr, Basilii Ma- 
cedonis tempore, quod hic quinquaginta nondam 
annis post des easdem zdificatas elapsis obierit, 
eonvenire haud potuisse : eisi enim id ita sit, ia 
Graeco tamen tum Scylitze, tum Porphyrogeniti 
textu, si Graeca, quibus hic concipitur, verba aceu- 
rate exponantur, duntaxat babetur, Basilium Ma. 
ceedonem sancti D.inetr xdes avt ες antiquis 
ROvas fecisse, aut antiquarum loco novas condi- 
dis:e, Atque hzc sunt, que, vt simul, et. quae 
sancii Demetrii ecclesiam Basilius Maeedo instaue 
rarit, ct bane, quotannis )uce sancto Demetrio 
' sacra ab imperatoribus solemni ritu adiri solitam, 
a sacra someti Demetrii ede, quam in palatio 
Cantacuzenus statuit, esse diversam, ostenderem, 
in medium adducenda existimavi, Cangius porro, 
ut alio jam sermonem convertamus, in Constanti- 
nopoli Christioma, Wb. iv, pag. 192, eo inclinare 
videtur, ut monssterium, quod ex dictis templo 
3 Darda Czsare exstructo, fuit adjeccum, ab Am- 
dronico Juuiore, Palacologortum steninate oriundo, 
3quo edilicatum  instauratumve fuerit, nomen 
suum accepisse existimet. lta enim ibidem de 
monasterio isto scribit: « Ab Andronico Juniore 


p forte vel. eilicatum vel renovatum crediderim, 


qui sanctum Demetrium summa. veneratione et a 
puero coluit, ob przstitam sibi inprimis a divo 
isto opem in expeditione "Thessalouicensi, uti 
narrat Cantacuzenus, lib. 1, eap. 52. 

191. ld sane, quod Cangius hic affirmat, loco 
cit. Cantacuzenus narrat, imo vero, Ándronicum 
ab inveterato periculosoque vulnere, quod in pede 
acceperat, prodigiose, cum bLunc unguento, e 
sancii Demetrii tumulo scaturiente, linere decre- 
visset, absque mora fuisse sanatum, ibidem etiam 
adjunxit, ita de Andronico, cum jam Tnessa:oni* 
cam occupasset, memoriz prudens : « Constitutis, 
qua ad arcis (Thessalonicensis) custodiam perti- 
ncbant, imperator ad sanctum Demetrii martyria 
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et myroblyte  conditorium proccssit, πο ut A vel a Constantino Porphyrogenito anno $59 e vivis 


precibus eum veneraretur (quippe quem a puero 
pre aliis martyribus honorabat, et plus in eo 
spei reponebat, quam in ceteris, impenseque 
illum diligebat) simul ut eidem gratias de oblata 
felicitate (in occupanda niwijrum Thessalonica) 
rependeret. Peractio. utroque, quoniam etiam pe- 
dem in conflictu cum Persis vulneratus quatuor- 
decim mensibus curari non poterat, multa medicis 
auxilia frustra expcerientibus ; sed, eo paulatim 
tabescente, doloribus intolerandis cruciabatur, so» 
lutocalceo, Sancti unguento illum parab:t perlinere, 
ita sccum volvens, qux ars humana et studium 
nequirent, ea Deum sanctie martyribus posse con- 
cedere. Áblatis fasciis nudatoque pede, linamen- 
tum illud carptum, quod vulneribus inditur (o ma- 
gnam Dei ad martyres suos honoraudos curam et 
providentia;in !) extra vulnus apparuit; pes autem 
adeo sanus, ut nec vulneris, nec cicatricis ullum 
restaret vestigium, οἱ vulneratusne — aliquando 
fuisse!, ignoraretur. lloc viso miraculo, magis 
quim de acquisita Thessalonica exsultavit iupe- 
rator, ferventioresque et irajores ob hoc bene- 
ficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in 
eum ei/ito tam admirabili opere, "multas Deo et 
Demetrio, a quo curatus fuerat, laudes decanta- 
vit. » 

199. ITactenus Cantacgzenus. Attamen, licet non 
tantuin, quod Cangius memorat, beneficium, verum 


sublato, vel, ut verosimilius apparet, a Constantino 
altero, Porphyrogeniti nepote, qui delatas sibi anno 
1025 imperii Orientalis habenas anno 1028 morte 
demisit, litteris commendatum fuisse, argumenta 
in Praatione, quam sibi illud prefixam babet, ad- 
ducta luculenter evincupt; quapropter non serius 
certe, quam vel saeculo decimo vel sequentis initio, 
Constantinopoli morem, ut sanctum Demetrium 
imperatores, sese ad sacrum buic in Acropolitano 
urbis angulo templum caeremoniis per verba num. 
112 et binis seqq. ex operc illo recitata expressis 
30 Octolnis die conferentes, quotannis veneraren- 
tur, obtinere incepisse, indubitatum est. 

125. Adlhiac mos ille, cum jam inde a inedio cir- 
citer sxculo nono, quemadmodum, qua supra in 
medium adduxi, dilucide ostendunt, prafatum 
Sancti templum fucrit exstructum, jam inde etiam 
ab eodewu seculo nono fortassis obtinuerit. Sane 
Dewetrium lioc ipso etiam seuuentique szculo at» 
que etiam cilius magna veneratione, cultuque in- 
super sauctis deferri solito Constantiuopoli ab ip-is 
eliam Orientis imperatoribus honoratum fuisse , 
vix non etiam indubitatum apparet. Vcrum de re 
hac tractabo, postquam nonnulla adhuc, qua Sancti 
apud imperatores illos, szeculo decimo posteriores, 
venerationem probant, in medium ad./luxero. Gly- 
cas in. Annalibus, anno 1572 Basile edilis, part. 
iv, de Michaele Orientis imperatore, hujus nominis 


etiam aliud, i» Androuicum Juniorem a saucto De- (; quarto, cum sub vit:e sua finem adversa valetudine 


metrio collatum, recitatis verbis tradat, anne ta- 
men, quod Palaologorum dicebatur, monasterium, 
eidem Sancto nostro dicatuimn, suom ab imperatore 
illo, utut e Palzulogorum familia oriundo, nomen- 
clationem acceperit, mibi adinodum dubium appa- 
ret. Cum enim a puero, uti transcripta Cantacuzeni 
verba fidem faciunt, inajori in sanctum Demetrium, 
quam in martyres alios, veneratione simul ac di- 
lectione princeps ille exstiterit, fieri facile potest, 
ut huic ille peculiaris erga Sanctum affectus a pa- 
rentibus suis, qui et illum fortassis a majoribus 
hausissent, instillatus fuerit. Quud cum ita babeat, 
fieri etiaur facile potest, ut abs hisce, quos :nter 
nonnulli, uti apud Cangium in Famiiiis augusiis 
Pyzantinis, pag. 250 et seqq. videre licet, opihus 
atque auctoritate prasiitere, dicatum, de quo hic 
disserimus, Sancto nostro monasterium, Palzolo- 


gorum idcirco nominatum, diu etiam an!e Andro- . 


nici Junioris aetatem seu szculum xiv fucrit exstru- 
ctun, licet interim abs hoc illud fuisse instaura- 
tum, nullo queat. fundamento indubitanter seu 
negari, seu eliam affirmari. Utut sit, manifestum 
equidem ex omnibus jam dictis est, Sanctum πο; 
strum waxima in veneratione apud Orientis impe- 
ralores exstitisse, cultuque etiam plane insigni ab 
lisdem fuisse aífectum. Verum a quo quidem tem- 
pore circiter ita honorare Demetrium principes illi 
cepere? Quod supra $ hujus initio deindeque ad- 
huc laudavi, de De aula Byzantine c&remoniis opus 


gravissime laboraret, ita scribit : «€ Michaelus, uhi 
a malo genio pejus indies cxag.taretur, in. quasvis 
regiones οἱ insulas presbyteris quidem singulis 
nuinmos aureos binos, monachis vero unum inisit, 
licet irrito studio, quod malum augesccret, 36 more 
hus aquas intercutis accederet, Quam ob rein Thes- 
salonicam profectus imperator ibidem degebat, et 
ad egregii martyris vicLorisque cerianinum Deine- 
trii sepucrum assiduo versabatur, ut eo malo li. 
beraretur. » ldem etiam de eodem imperatore Zo- 
naras et Cedrenus meinorie produnt, hic quidem 
in Historiarum Compendio, pag. 741, ille vero in 
Anna^bus, tom. 1], pag. 259; cum atem is impe- 
rator, quem etjam, seu potius eo imperii habenas 


D adhuc tenente , Thessalonicenses insignem de Bul- 


garis sancti Dewetrii ope scu patrocinio retulisse 
victoriam, Cedrenus in opere cit. pag. 748 prr 
verba in Analectis, quse tribus edendis miraculorum 
libris subjungam, recitanda narrat, seculi undecin.i 
anno quadragesimo primo vita: cum morte con- 
mutarit, illius saue, ad sancti Demetrii opem, quo 
morbo gravissimo liberaretur, contiuuo recurrentis 
factum argumento cst: Sanctum nostrum saculo 
illo magna in ven-ratione apud ipsos eliam impc- 
ratores aut certe apud. Michael m, nominis bujus 
quartum, fuisse. 

491. Nec quidquam de illa tribus sequentibus 
svculis fuisse remissum, verosimile apparet. Ac 
primo quidem quai) id quantum ad seculum duo- 
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decimum verum sit, vel sola num. 71 memorata, A fuisse, verosimile apparet. Verum antequam hoc 


qua Emmanuel Comnenus, ab anno 1180 imperator, 
per Demetrii festi partem a jure dicendo abstinen- 
dum in Sancti hujus venerationem statuit, animo 
1166 Novella arguinento est. Quod autem ad szcu- 
lum quartum decimum (nihil enim, quod de d«cimo 
tertio nominatim dicam, occurrit) jam spectat, De- 
-metrium tunc etiam ab ipsis Orientis imperatori- 
'bns honoratum fuisse, palam est tum ex iis qu: de 
Andronico Juniore, anno 1541 vita functo, antea 
.relata sunt, tum e snpra huc transcriptis Georgii 
Codini verbis, quibus hic szculi quarti decimi scri- 
ptor doce!, imperatores ztate sua ac proin szeculo 
quarto decimo sd sancti Demetrii monasterium , 
seu z:dem sancto huic sacram, cui monasterium, a 
Palzeologis dictum, esset adjunctum , solemni sup- 
plicanüum ritu sese una cum aula sua quotannis 
96 Octobris die, Sancti nostri cultui addicta, so- 
luisse eonferre. Ad ea modo, qux» Sancto etiam 
ante seeulum undecimum venerationem, sanctis 
deferri solitam, fuisse exhibitam commonstrant, 
jain progredior. Pelerinus in diversorum numisma- 
tum Miscellaneis, anno 1765 Parisiis in lucem 
editis, lib. 1, od pag. 222 exhibet tabulam, inter 
varias alias, quibus varia exprimuntur numismata, 
ordine duodecimam, cujus numisma, nota nume- 
rali 15 distinetum, in antica quidem parte Constan- 
tiuum imperatorem, in postica vero sanctum De- 
metrium, nomine ei, non Δημήτριος, sed e more, 
quo Eta ut Iota pronuntiari solebat, apud Grzecos 
tunc introductio, Διμιτρι ascripto, hastaque, quod 
hastis confossus mart*rium consummarit, manui 
dextrae inserta, exhibet ; addit autem esse, cur pu- 
temus, imperatorem, qui numisma illud cudendum 
Euravit, slium non esse, quam Constantinum VI, 
qui ana cum matre sua Irene imaginum cultum, 
a Constantino Copronymo et Leone Isauro, deces- 
soribus suis, abrogatum, restituit. 

125. [ta quantum ad substantiam verbis Gallicis 
seriptor ille; licet autem, quz» nisce exprimitur, 
opinio certa, quemadmodum ipsemet mox fatetur, 
neutiquam sit, «at tamen verosimilis apparet, hinc- 
que eliam inde a sxculo octavo, quo jam sene- 
scente, Constantinus Vl ejusque mater lreae flo- 
vuerunt, apud imperatores Constantinopolitanos, si 
tamen lconomachos exceperis, summa in venera- 
lione fuisse , verosimile utcunque sit. Atqne hzc 
sunt, qu:e de veneratione, quam Sanctus apud im- 
peratores Cons(antinopolitanos seculo ectavo ha- 
bnit, cominemoranda inveni ; quod autem ad. sze- 
colum proxime secutum seu nonum jam spectat, 
nec tune sane Demetrium Constantinopoli, aut apud 
ips,s Orientis imperatores exigua in veneratione 
fuisse, vel solum ei ibidem anno circiter, ut supra 
docui, 859 4 Barda Cesare exstructum. templum 
srgumento est perquam valido. Ad sxeulum deci- 
mum venio. Sanctum a Joanne Zemisce, qui ab 
anno 969 3d annuam usque 975 imperio Orientali 
praefuit, magno in pretio ac veneratione habitum 


C 


D 


probatum dem, nonnulla adhuc, ne quis foite 
eiiam quantum ad venerationem, Sancto ah impe- 
ratore illo delatam, in errorem inducatur, praemit- 
tenda sunt. Victoriam de Russis ab eodem in pe- 
ratore, sancto Theodoro duce el martyre ei opitu- 
lante, fuisse re'atam, Cedrenus in Historiar«m 
Compendio memoria: prodit ; verba, quibus τά facit, 
utut ad Sanctum nostrum proprie haud spectantia, 
idcirco tamen, quod ad rei hic discutiendze, atque 
ad veneratíonem, qua erga Sanctum Zemisces fue- 
rit, spectantis intelligentiam conducant, bac tran- 
scribo. 

120. Sic habent : « Ferunt ea pugna divinitus 
quoque Romanis latum auxilium : nam ab Austro 
obortam procellan: in facies Scytharum ingruisse, 
eosque impedivisse, ne suo arbitratu rem gererent ; 
et ab omni Romanorum exercitu conspectum fuisse 
virum albo equo vchenteim, qui princeps pugnain 
inierit, hostiumque ordines conturbaverit, nemini 
neque ante neque postmodo cognitum. Eum aíe- 
baut fuisse Theodorum unum de pulcherrimas 
consecutis victorias martyribus. Sane his semper 
auspicibus atque antesignanis adversum hostes uti 
solebat imperator híc . et quo die Ίο pugna est 
pugnata, is festus fuit memoriz illius Theodori 
exercituum ductoris. Sed et veneranda quadam 
mulier Constantinopuli fidem fecit, id visum fuisse 
divinum. Ea enim pridie istius diei in somnis visa 
fuerat astare Deiparse, et audire eam dicentem 
cuidam militl : Domine Theodore, meus ille et tuus 
Joanues in periculo versatur; festina ad opem ei 
ferendam; idque insomnium prima luce vicinis 
narraverat. Enimvero Scythz eo przlo funduntur, 
cumque se portis interclusos a Barda sentrent, in 
campum fuga disperguntur, pereuntque innumera. 
biles, partim a se invicem conculcati, partim a Ro- 
manis obtruncat , vulnerati pene omnes. Martyri 
Theodoro gratiam pro ope lata referens imperator, 
templnm, in quo is humatus erat, ad fundamen'a 
usque demolitus , aliud magnificentissimum exstru- 
xit, ac przediis amplos habeutibus reditus donavit; 
urbem, in qua id erat, pro Euchaneia Theodoro- 
polim nominavit. » Bollandus noster hzc Cedreni 
verba in Commentario, Actis sancti Thcodori duc s 
et martyris praevio, ad diem 7 Februarii, quo is 
colitur, etiam recitat , ac deiude, nonnullis intcr- 
positis, num. 28, subjungit : « Quod supra reiuli- 
mus ex Cedreno, semper consuevisse Zemiscen uti 
auspicibus atqne antesignanis adversus hostes προς 
µάχοις xat mpo6ólot; sanctis martyribus, quos 
χαλλινίχους vocant, pulchris decoratos victoriis, cx 
eo fortassis facto ritus flammulorum manavit, quem 
Codimus cap. 6 memorat ; aut, si antiquior, confirma- 
lus certe religiosissimi illius imperatoris pietate. » 

127. « Dum, inquit Codinus, liturgia peragitur, 
aut solz eliam Vesperae Sabbato vel Dominica de- 
cantantur, proceres ii qui circumstationis modcra- 
tores sunt, gestant flammu]a, sive φλάμονλα, Sunt 
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autem | isla ; Primum archistratequs, sive sancti A hisce illum Bollaudus iisdem agnumcrajsit, Deme- 


Michaelis imago ; alterum, octapodion, habens mul- 
tas divinasque sacrorum pontificum imagines, lin- 
gulis octo ; tertium, crux habens imagines quatuor 
magnorui martyrum Demetrii, 'rocopii οἱ utrius- 
que Theodori; quartum, repraesentans saictuiD 
Georgium equitem; quintum, Draconteui; sextum, 
imperatoris efligiem exhibens equo insidentis. Sunt 
autem bina omnia, i4 est. siinul duodecim. » llinc 
forte quis credat, inter sanctos martyres, χαλλινί- 
xou, seu pulehris decoralos vicloriig nuucupalos, qui- 
bus Joannem Zemiscen auspicibus atque antesignanis 
adversus bostes, πρρµάχοις xal προθόλοις, uti sem- 
per consuevisse, Cedrenus tradit per verba recitata 
a Bollando etiam receuseri sanctum Demetriuui ; 
verum res secus babet. Bollaudus enim sanclos 
martyres, quibus in bello auspicibus Zemisces usus 
SiL, non alios, quam Cedrenus, cujus auctoritate 
nititur, designatos voluerit; hic autem duos san- 
εἰωθ duntaxat Theoduros martyres, duus scilicet 
Celebriores illos, quorum alter tironis, aliler ducis 
titulo solet distingui, pro auspicibus atque antesi- 
gnanis in bello a Ζεπιίδου adbibitos commemurat. 
Ut res manifesta eva.lat, Greca e;us, quz huc spe- 
ciant satque accurale Latinitate donata non sunt, 
verba huc uansfero una cum alia a me adornata 
interpretatione Latiua. Ita. liabent :. Καί τις àvhp 
ὥπτο παντὶ τῷ στρατοπἐδῳ ᾿Ῥωμαίων ἐφ᾽ ἵππου 
»ευχοῦ προαγωνιζόµενος, xal τὰς τῶν απολεμίων 


trium tamen, quod inter sex flammula seu vexilla, 
qua in majoribus festis rei divina: assistenti im- 
peratori a proceribus priferri solebant, unum 
etiam, quod, quemadmodum | adducta a Bollando 
Codini verba fidem faciunt, sanctum Demetrium 
reprasentabat, recenseatur, praecipuis olim imperii 
Constantinopolitani protectoribus fuisse accensum, 
indubitatum apparet, idquo vel a seculo nono, si 
flammulorum illorum seu vexilloru. usus a Joanne 
Lemisce primum introductus fuit, vel etía« citius, 
Si is ante principis hujus etatem jam obtinuerit, 
confirmatusque ab illo duntaxat fuerit. Alterutrua 
sane factum esse , ac proin apud Joanncm Zenii- 
scen magua in veneratione Demetrium fuissc, ve- 
rosiwile mibi, quemadiodum ct liollando visum 
est, videtur. 

129. Atque in hanc opinionem ex co concedo 
propensius, quoi Sanctus equidem diu etiam ante 
s:eculum nonum seu Joannis Zemisca , imperato:is 
Constantinopolitaui, tatem σύμμλχος seu. in b.l- 
lis auxiliator ab imperatoribus Coustauntincpolitanis 
babitus fuerit, bocque etiam nomine magna in ve- 
neratione apud illus exstiterit, uli vel ex eo colli- 
635, quod Mauritius , Constantinopolitanus sxculo 
sexio senescenie sequentisque initi imperator, al 
Eusebio, Thessaloniceasi archiepiscopo, eorporis 
sancti Demetrii partem , quo hujus in bellis auxi- 
lium experi etur, postularit, idemque arte Mauri- 


xÀownv καὶ biavapisswv φάλαγγας, μηδενὶ πρότε- (c tiom Justinianus I, qui et ipsc seculo sexto fluruit, 


pov ἡ μετὰ ταῦτα γενάµενος γνώριμµος, ὃν ἔφασχον 
ἵνα εἶναι τῶν χαλλινίνων μαρτύρων θεοδώρων. 
Τωύτοις δὲ προµάχοις ἀεὶ xal προδόλαις κατὰ sv 
πολεµίων kypr:o ὁ βασιλεύς χαὶ γὰρ δὴ καὶ συν- 
έτυχε τόνδες τὸν ἀγῶνα χατ αὐτὴν συναχθηναι 
τὴν ἡμέραν, καθ) fiv εἰώθαμεν ἑορτάνειν τὴν µνή- 
µην τοῦ ατρατηλάτου. Hactenus Greca  Cedreni 
veiba ; en nunc, quz iis adaptanda «81, stricta in- 
terpretatio Latina. 

438. « Visus etiam fuerat ab omni Romosorum 
exercitu vir quidam, equo albo ante primam aciem 
certans, hostiumque pellens et turbans ordines, 
nemiul ante vel post hec eognitus, quem e marty- 
ribus Theoduris, pulchris condecoratis vietoriis, 
unum esse dicebant. llisce enim semper auspicibus 
atque antesignanis adversus hostes utebatur impe- 
rator, zceiditque insuper, 69 ipso die, quo exercie 
tuum ductoris (unius scilicet e duobus, de quibus 
proxiwe locutus est, Tbeodoris) festivitatem ceie- 
brare solemus, przlium illud cemmiui.» Hac modo 
verba considera, facileque intelliges, sanctos dun- 
taxst Theodoros martyres, quibus Joannes Zemi- 
sces »uspicibus atque antesignanis adversus hostes 
uti soluerit, a Cedreno ac proin etiam a Bollande 
commemorari, Verum, etsi id ita sit, nosterque 
proinde sanctus martyr Demetrius mariyribua illis, 
quibus adversua hostes auspicibus atque antesigna- 
nis Joannes Zemisces usus fuit, adnumerari e Ce- 
dreni recitatis verbis baud possit, neque etiam ex 


pariter pratitevit, prout. Míraculorum cdendorum 
libri 1 caput quintum fidem facit. Nec ea tantum 
ex hoc babeinus, verum etiam Justiniauutn, cum 
ad eum (adi num. 101) pers terrz, quz ος ignee 
Sancti tumulo eruuipente. fragrantiam ineffabilem 
mirabiliter contraxerat, reliquiarum postulatarum 
loco missa fuissct, maxim eam lztiitia, non secus 
atque ipsum Saucti corpus, accepisse; quod »ane 
hunc ΙΓ ια in veneratioue apud. imperatorem il- 
lum fuisse, arguimento est minime dubio. 

& X. Cultus ecclesiastice Sancto. etiam. apud Loti- 


«0s aliusque nationes a longissimo jum tempore 
delatus. ο, 


150. Leontium, lilyrici saeu'o quinto, ut snprs do. 


p cui, verosioiliter ineunte prefecwum, qui iusignen. ex 


ante dictis Thcssalonicz sancto Deinetrio ecclesiam 
exs:ruxerat, e civitate hae Siriium, lilyrici urbesn 
percelebrem, imo a Cons'antini Magni setate totins 
lilyrici, antequam hoc bifariam in lliyricum O.icn 
tale et Occidentale fuitS t. divisum , metropolim , 
prafectique praetoriani scdem, profectum, alteram 
etiam ibidem Saneto ecclesiam, in qua, ques secum 
Thessalonica attulerat, ejusdeu reliquias, chlamy- 
dem nimiruin , sanguine martyris adhuc notatam , 
atque orarium lhujusve saltem partem deposuit, 
erexisse, Metapbrastes simulque anonyuus , queam 
sibi prxlucentem hic ba*uit, Sagcti nostri biogra- 
phus sib contexiarum a se Demetrii passionum 
&nein memorie prodeunt, Verum anne binis hisce 
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sctiptoribus ea ia re, a qua gesta. diu admodum A Cangius nibilominus in etis iu hune transcriptum 


tam unu$, quam aler verosimillime abfuit, fides 
tuto adhiberi potest? Photiaua quidem et Anasta- 


siaua Saucti Acta ecclesir, quam Leontius Sirmil, 


sancto Demetrio exstruxerit , meulionem nuspiam 


faciunt; verum nibil etiam, quo Metapbrastis auo- 


nymique, qui huie praluxit, ista de re assertum 
fulsitatia utcunque evadat suspectum, sappeditant., 
Quare, cum nec quidquam, quod binis istis Sancti 
nostri biographis fidem hic denegaudam suadeat , 
aliunde occurrat, fnisse reipsa a Leontio, lilyrici 
przfecto, ecclesiam Sancto nostro Sirii exstru- 
ctam, in animum induco. 

431. Atque id quidem ex eo etiam facio propen- 
eius, quo seculo saltem undecime Sirmii exsii- 
tisse templum, sancto Demetrio sacrum, e Joanne 
Cinnamo, qui seculo isto. floruit, resque a Joanne 
et Manuele, imperii Cons'antinopolitani habenas 
(unc moderatis, gestas, conscriptis a sese, Pari- 
siisque typoruin beneficio anno 1670 vulgatis Ηἰ- 
sioriarum libris sex complexus esi, habeatur com- 
pertum. Etenim scriptor ille concinnati bujus a 
εο operis lib. v, num. 12 sub finem, iia memoriz 
prodit: « llungarorum gens sepe Romanorum (ita 
passim ab historicis Grzecis ii omnes, qui Orientis 
imperatoribus suberant, solent vocari) fines incur- 
savit, et paulo antequam imperaret Alexius Com- 
nenus, Sirmium cepit, multisque Transistranis 
urbibus expugnatis, Nzsum usque pervenit. [bi 


in sancti mariyris (Procopii nempe). incidentes C 


feretrum, totum quidem inde corpus auferre inhu- 
"matum, ut arbitror, existimantes, sola. monu 
allata, recessere, οἱ Sirmium reversi, eam depo- 
suere in templo Demetrii martyris, quod pridem 
exstruxerat is qui lilyricum prafectus regebat. Eam 
igitur illie (Sirmii nimirum) inventam sustulit 
inde imperator (Emmanuel Comnenus scilicet) 
et reliquo, ut diximus, γελά corpori. » Cum 
Emmanuel Comnenus imperator, qui manum, quam 
quondam, a sancti Procopii zmariyris corporc ab- 
giractiam, Hungari Sirmii in sancti Demetrii teniplo 
deposuerant, in civitate isibac invenisse reliquoque 
Sancti illius corpori reddidisse a Cinnamo hic 
narratur, aono 1180 obierit, eique tum primum 
Alexius Comnenus, hojus nominis secundus, sue- 
cesserit, Alexium Comnenum, quo nondum imperii 
Orientalis habenis admoto, Hungari Sirmium ce- 
οἱα-ο, ibidemque sincli. Procopii martyris manum 
ín saucti. Demetrii eeclesia deposuis&e ab eodem 
Cinnarmo per verba recitata releruatur, imperato- 
rem nominis {ας primum fuisge, nccesse est. 
13à. Quare, cum híc jam inde ab anno 1080 
imperare inceperit, consectarium es!, ut jam inde 
a szculo undecimo Sirmii eeclesia, sancto Deme- 
trio sacra, cerio exstiterit; quod sane, que a Me- 
taphraste anonymoque, qui huic. preluxit, Sancti 
biographe de exstructa sancto Demetrio a Leontio, 
hlyrici praefecto, Sirmil ecelesia traduntur, veritati 
6406 consona, argumento etiam qualicunque est. 


Cinnami locum Adnotationibus, utpote in quibus 
de eadem, de qua Metaphrhstes anonymusque, 
qui huic przeluxit, Sirmiensi Sancti ecclesia, uti 
ex infra dicendis patescet, loqui videatur, ea sup- 
peditat, e quibus anne unquam ecclesiam, sancto 
Demetrio sacram, Leontivs Sirmii exstruxerit, non 
nemo forte subdubitet. Etenim ibidem sic scgll.it: 
« Quod hic habetur templum D. Demetrii, videtur 
ille, à quo oppidum D. Demetrii, ad Savum amnem 
situm, nomen accepit, hodie S. Ώεπετεν dictum, 
Ἰαυά procul ab antiquo Sirmio. Quod vero tem. 
plum illud in Sirmio exstare ait Cinnamus, id acci- 
piendum puto pro Sirmiensi agro; nam Zípptov 
non semel is dicitar eidem scriptori. Oppidi vero 
sancti Demetrii meminit Bonfinius, Dec. v, Bib. iv 
extremo. » Quod si ergo Cangio assentiendum ait, 
sancti Demetrii templum, cujus Cinnamus verbis 
rceitatis ineminit, non in ipsa Sirmiensi urbe, sed 
in egro, huic adjecto, situm fuerit, oppidoque, 
quod in hoc pariter seu haud procul a Sirmio 
s'tum era!, a'que hodie S. Demeter vocatur, nomen 
deinde fecerit. Verum hec milii: neutiquam pla- 
cent ; etsi enim Cinnamus, uti in dicturum suorum 
probationem Cangius adjungit, E!pp:ov subinde ad 
agrum duntaxat, civitati buic adjectum, significan- 
dum »dhibeat, in transcripto tamen textu. vocabo- 
lum istud eo loco, quo de depositis ab Hungaris, 
Sirmium reversis, in sacra ibidem ssncto Demetrio 
zde sancti Procopii martyris reliquiis loquitur, 
ita ab illo accipi, verosimile haud apparet. 

435. Hungsros enim, paulo antequam Alexius 
Comnenus imperii Orientalis habenas suscepisset, 
preter oultas Transistranas urbes, a se Subactas, 
Sirmium eiiam cepisse, in eodem textu ait, ibi- 
que indubie hoe vocabulum, non ad agrum Sir- 
mio adjectum, sed ad ipsam hanc civitatem signi- 
ficendam usurpat ; jam vero, cum id ita sit, nec 
Scriptores unam eamdemque vocem ad rc$ prorsus 
diversis, Rullo omnino, quo id prodant, submi- 
nistrato indicio, significandas in brevi adeo textu, 
qualis est supra e Cinnamo buc Lranscriptus, 
adhibere haud solcant, scriptorem bune etiam eo 
loco, quo de sancti Procopii reliquis, ab Hungaris 
in sancti Demetrii templo Sirmii depcs tis, sermo- 
nem facit, vocabulum Sirmium, non ad Sirmien- 
sem agrum, sed ad ipsam hanc civitatem signiti- 
candum usurpere, verosimillimum, ne dicam indu- 
bitatum, apparet, Adhzc Cinnamus, dica'am sancto 
Demetrio sedem, de qua in textu supra huc trans- 
scripto loquitur, ας illo, qui Hiyrioum priefectus 
regebat, ed.ficatam fuisse, diserte tradit, sermo- 
nemque proinde facit de esdem sacra sanctoDemetrio 
sede, quam Metaphrastes anonymusque, qui huic 
praelusit, Saneti nostri biographus, Leontium, 
Πγτίοί praefectum, Sancto exsiruxisse, aiunt ; hanc 
autem bini bi scriptores, non in agro, qui Sirinio 
3Jjacet, sed in 1js1 bac civitate statuunt. Praeter- 
quam enim, quod Leonüum, cum Sirmium per- 
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vehissel, templum ibidem sáucio nostro martyri A szculo undecimo Sirmii adhuc, ut jam docui, exsti- 


exstruxísse, dilucide prodant, nec Sirmii nomine 
Sirmiensem agrum unquam vocare noscantur, 
templem iHud prope sedem, sancte Anastasisx 
sacram, situm fuisse docent, verosimileque haud 
videtur, in agro Sirmiensi seu rusticano quopiai 
leco duo simul Leontii, Illyrici prafecti, zetate, seu 
szculo quinto exstitisse templa, quorum alterum 
sancto Demetrio, alterum sancta Anastss 7: mar- 
tyri esset sacratum. Nec est, quod reponas, tein- 
plum, quod Anastasiz martyri Sacrum csset, Sirmii 
exsritisse, a Metapbraste duniaxat, anonymoque, 
qui huic przluxit, Sancti nostri biographo asseve- 
rari ; etsi enim id ita sit, binis tamen hisce scri- 
ptoribus ea in re esse assentiendum, vel ex eo 


terit, necesse omnino sit, Sirmiensem Sancti eccle- 
siam, a Leontio ex dictis zedificatam, post cladem 
illam Hunnican fuisse instauratam, antiquzve, 


. penitus fere ex ea desiructx», loco novam fuisse 


erectam, quo deinde, vel certe altera, ejus iterum 
loco exstructa, ad seculum usque undecimum ste- 
terit. 

1355. Nec tantum Sirmii diu Sancti nostri vene- 
ratio perseveravit, verum etiam inde longius sese 
diffudit; etsi enim, ut jam indicavi, per omne late 
lliyricum propagata forte haud fuerit, per totam 
tamen llungariam, Slavonie Sirmioque in bac sito 
vicinam, sese lapsu temporis extendit. Etenim De» 
metrius Hungarie patronis a regni hujus indigenis 


apparet, quod sanctz Anastasie reliqui szculo B adnumeratur, quotannisque, ut talis, ritus duplicis 


quinto seu eo tempore, quoa Leontio ecclesiam 
sancto Demetrro juxta alteram, quz sanct2 Ana- 
stasim sacra esset, Sirmii fuisse exstructam, iidem 
bini scriptores tradunt, in civitate isthac exstite- 
rint, uti ex iis que Theodorus Lector lib. 11, pag. 
568 editionis, a Valesio adornatz, memoriz prodit, 
indubitatum videtur. 

134. Porro quod ad Cangii de sito baud procul 
ab antiquo Sirmio oppido, quod hodieque sanctus 


Demeter dicitur, nomenque a sancti Demetrii tem- - 
plo, ibidem exstructo, acceperit, Adnotata jam. 


spectat, ncc hzc ejus de ecclesie sancti Demetrii 
a Leontio, Illyrici praefecto, exstructe, atque a 
Cinnamo per verba supra recitata memoratz, situ 
opinionem firmant. Quidni enim, cum primum 
edes, sancto Demetrio sacra, Sirmii a Leontío 
erecta jam fuisset, altera deinde,eidem Sancto nostro 
sacra, quz loco sibi adsito, paulatim in oppidum 
crescenti, nomen fecerit, in agro Sirmieusi zdifi- 
cata esse potuerit ? Sane, cum oppidum, sanctus 
Demeter dictum, quod ad Savum situm est, a 
Βοπβπίο loco supra pet Canzium cit. reipsa memo- 
retur, idque hodieque, utpote in modernis geo» 
graphicis Hungariae Slavonieque tabulis passim 
notatum, indubie adhuc exsistal, ila vere rem 
evenisse, in animum índuco. Ilinc porro jam con- 
sequitur, ut Sanctus noster in Illyrico, cujus olim 
Slavonia, Sirmium antiquum, oppidumque, a sancto 


Deinetrio dictum, modo complectens, partem con- D 


stituebat, non unam tantum, sed duas ecclesias 
nomini suo consecratas habuerit, dubitandumque 
proinde roa sit, quin eximia plane, si non per 
omne late Illyricum, Sirmii saltem, ubi etiam supra 
memorata, quas eo Leontlus attulerat, sacre ejus 
reliquie servabantur, dictoque, cui nomen fecit, 
in oppido veneratione ecclesiastica, et Sirmii qui- 
dein ob jam dicta de exstructa ibidem οἱ a Leontio 
ecclesia jani inde ab hujus ztate seu szculoineunte 
quinto, fuerit gavisus; hanc autem diu etiam 
ibidem perseverasse, vel ex eo liquet, quod, cum 
Sirmium anno circiter 441, uti inter eruditos con- 
venit, ab Attila, Hunnorum rege, fuerit eversum, 
ecclesiaque nihilominus, sancto Demetrio sacr3, 
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officio, uti e sanctorum patronorum regni llungarise 
officiis propriis, anno 1703 Vienne Austriz excusis, 
disco, per totam late Hungariam 26 Octobris die, 
que ei apud Gracos sacra est, colitur. Ac in horis 
quidem canonicis, quz de eo tunc recitand: pre- 
ponuntur, tres lectiones, quartam videlicet, quin- 
(am et sextam, e inetaphrasticis ejus Actis maxi- 
mam partem contextas, ubi sibi proprias babet, 
orationemque item propriam, hisce verbis conce- 
ptam : « Deus, qui beatum Demetrium imartyrenm 
(tum, virtutam signis clarificas, ejus nos quisu- 
imus, interventu a cunctis reatibus, et a malis, qua 
pro eis meremur, absolve propitius, per Dominum.» 
In Missa autem, quz deeo tunc dici solet, queque 


C hoc introitu : « 1n virtute tua, Domine, laetabitur 


justus, etc. » de communi unius martyris est, praeter 
orationem jam recitatam duz alie, secreta videli- 
cet alteraque, qux? postcommunio dicitur, ab hujus 
generis orationibus, quz in aliis de communi unius 
pluriumve martyrum Missis dici solent, omnino 
diverse, de sancto Deinetrio, uti Miss de sanctis 
regni Hungarie patronis, anno 1755 Tyrnaviz ex- 
cuse, me docent, recitande exlibentur. Ac prior 
quidem his verbis, « Manera nostra, Domine, me- 
ritis beati Demetrii martyris tibi, quaesumus, red- 
dantur accepta, εἰ nosmetipsi gratum tibi efficia- 
mur sacrificium. » Posterior vero sequentibus con- 
Stat : « Puri&cet nos, quesumus, Domine, coelestis 
mensam libatio, et, intercedente beato Demetrio 
imartyre tuo, ad vitam nobis proficiat sempiternam. 

130. Atque ita quo cultu Sanctus ab Hungaris, 
a quibus ut patronus colitur, afficiatur , modo ex- 
posui ; nunc pauca adhuc de tempore , quo fieri ld 
ab illis inceperit, libet proferre. Iu Vita B. Mer- 
garetz, virginis Hungaricz, ad diem 28 Januarii, 
quo bsc colitur, &pud nos edita, sanctus Demetrius, 
una cum SS. Laurentio et Bartholomao, sanctimo- 
niali euidam , acuta febri laboranti, spectandum 
sese in somno dedisse, eamque, ut apud archiepí- 
scopum Sirigoniensem de instituenda indict: beatae 
Margaretz sanclitatem et miracula inquisitione: 
ageret, monuisse narratur; quare eum hinc, ut 
beats hojus virginis, vita jam fupcim, sanctitas 
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infotesceret, eurs sancto Deinetrio fuisse videa- A parvi pendebat, (tandem defecit. Defectiouis princi- 


tur, hunc ab illa, in| vivis adhuc superstite, singu- 
liri veneratione affectum, verosimile potest videri, 
cultumque proinde in Hungaria a ssculo $alteu 
tertio decimo, quo eadem beata virgo obiit, obti- 
nuisse. Adlzec cum Sirmium , ubi Sanctum jam 
inde etiam a sxculo quinto cultum fuisse, e supra 
diclis liquet , llungarorum juris diu ante dictum , 
quo B. Margareta Hungarica ad Dominum migra- 
vit, Seculum tertium decimum exstiterit, diu eliam 
ante lioc sanctumi Demetrium apud llungaros cultu 
ecelesiastico fuisse affectum , beutiquam mili vero 
apparct absimile. Ita autumo, quod non raro factum 
SH, UL Saneli cujuspiam cultus, qui it una civitate 
vigebat, ad alias regni ejusdem civitates brevi etiam 
tempuris spatio fuerit propagatus, nec Sirmio san- 
οἱ Demetrii cultum, etsi. interim tempus , quo id 
primum factum, sat prope definiri haud queat, ad 
alias llungarie urbes fuisse propagatum , dubitan- 
dum appareat. | 

457. llungari enim , utut Ecclesie Romanz seu 
Latine ritus consuetudinesque sequantur, Deme- 
trium tamen, non 8 Octobris die, qux: Sancto huic 
apud Latinos sacra est, sed 26 mensis ejusdem , 
quas eidein apud Grecos dicala est, celebrare so- 
lent; id autem (neque enim Sancti cultum proxime 
a Grecis accepisse videntur) non alia potiori de 
eausa lieri ab cis posse videtur, quam quod a Sir- 
mensibus, qui 3d sese à Grecis, urbis suz diu 
ante llungaros dominis , Thessalonica propagato 
210re, non 8 sed 86 Octobris die festivam Sancli 
fuotm celebrare solebant, ecclesiastico Demetrium 
cultu quotannis lbionorandi consuetudinem accepe- 
rit. Utit hzc, qua nescio an sat certo definiri 
queant, sese etiam habeant, Sancti equidem cullum 
ad totam late liungariam esse propagalum , ex iis 
qu suura disserüi , indubitatum est. Ncc eum ad 
Bulgariam, liungarie finitimam, pariter manasse, 
minus indubitatum debet haberi. ld e facto , plane 
singulari, quod a Niceta Choniate in Isaacio ΑΠ- 
gelo, lib. 1, num. 4, 5 eL 6 refertur, probatum do. 
Bulgari anno 1041 Thessalonieam, quadraginta mil- 
lium militum exercitu, duce Alusiano, civitati huic 
oppugnandz admoto, in potestatem suam redigere 
meditati erant; verum a presidiariis, improvisa 
horwm apertis civitalis portis impressione perier- 
rii, ingenti suorum strage in fugam, sancto De- 


metrio Thessalonicensibus, uti in Analectis, quae - 


edendis Sancti miraculis subjungawm, e Cedreno do- 
cebo, preire ac pro urbe decertare palam conspc- 
eto, fuerant conjecti. 

458. Bulgari porro, lac accepta clade, a Mi- 
chaele , Orientis imperatore hujus nominis quarto, 
penitus faere subacti, Gtzcorumque imperio exinde 
στο ud tempus Isaacii Angeli, qui anno 1182 in:- 
persre incepit, Buigaria pacifice pansit. annexa. 
Vermm gens ista, angustiis, castellieque plurimis, 
quie prareptis saxis insdificata habebat, tunc 
fMi^, aperte a- Graecis, quorum eliam. polentiam 


pes exsiitere Petrus et Ásan, duo ex antiquorum 
Bulgarie regum , uti Innocentii lll pape Gesta , 
pag. 67, docent , sanguine progeniti fratres. Atque 
hi quidem, he sine causa re$ novas moliri videren - 
tur, imperatorem Isaacium Angelum, a quo οἱ0ἱ, 
quod petituri essent, negatum iri previdebant , 
Cypsellis agentem eonveniunt, sib:que exigui redi- 
tus prx» dium ad lizmum montem assignari , atque 
in Grecorum legiones admitti, postulant ; repulsam 
autem, ut przviderant, passi, domum redeunt, pa- 
lam a Graecorum imperatore deficiunt , populaces- 
que, ut idem faciant, alliciunt; quod qua ratione 
omnino singulari, imo exoetica, cum hos consilio 
δυο, clad's verosünillime, a majoribus suis prupe 
Thessalonicam, sancto Demetrio opem obsessa: huic 
civitati suce ferente, olim accepta, adhuc memores, 
haud sat propense, utut abacti per vim pecoris, 
exactionumque quarumdam occasione Grzc's gra- 
vissime offensos, assentientes invenirent, consecuti 
tamen fuerint, libet ipsis a Niceta Choniate libro 
citato suppeditatis verbis exponere. 

139. Sic itaque ibi num. 6 habet : « €um Blachi 
(Bulgarorum scilicet federati seu potius horum in 
Moesia pars) principio ab eo €onalu, ad quem a 
Petro et Asane inducebantur, rei difficuliate tcr- 
riti, abhorrerent : fratres, ut popularibus suis cua 
metum adimerent, :dem nomine prxclari martyris 
Demetrii zdificarunt, in eamque multos dun a- 
cos utriusque sexus coegerunt, qui cruenus et per- 
νους pupillis, effusisque crinibus czetera omnia 
exquisite exprimebant, qua id genus hominun pro- 
pria liabet, eosque docebant in furore proloqui : 
Deo visum esse, ut gens Bulgarorum et Blaclorum, 
diuturuo jugo excusso, libertatem consequatur, ca- 
que de causa Christi martyrem Demetrium, relicta 
metropoli Thessalonica et ade, Rowmanorumque 
consuetudine, ad ipsos pervenisse, adjuturum id 
opus. Igitur vecordes isti homines paulum morati, 
et subito majore spiritu collecto, rursus alienali , 
exagitabantur, el clapa voce quasi numine afflati 
clamitabant, non ainplius desidie esse locum, scd 
arreptis armis ltomanos invadendos esse : et qui in 
bello caperentur, non conservandos aut vendendos, 


D sed inclementer oocidendos esse, et prece et pretio 


repudiatis, neque magis ulla obtestatione moveri 
oportere quam adamantem. Tota igitur gens, a t 
libus vatibus concitata, ad arma concurrit , εἰ ul 
initia defectionis auspicata fuerunt, magis eliam 
credidere, Deum libertati sug favere. Nec ea con- 
tenti in oppida et predia ab Hazmo remota diffun- 
duntur. » | 
440. Enimvero singulare prorsus, ut jam monui, 

a Niceta bic relatum, Bulgarorum principum Petri 
et AÁsanis factum | Atque id quidem, utut minime 
probandum, Bulgarorum tamen, utpote qui eo im- 
pulsi in Petri et Asanis ceneilia concesserint, exi» 
miain erga sanctum Demetrium venerationem os- 
tendit, uti etiam quanto in pretie Sancti bujus, 
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ojoribus suis olim, ut jam docui, maxime adversati, A vir haud rudis exstiterit, eaque quse in litteras 


patrociaium habuerint ; ut sane, quin ii, prospera 
deinde adversus Grecos, quorum jugum excussc- 
rant, fortuna usi, sancto nostro mariy*, quem 
Petri et Asanis actibus delusi ia Dulgariam, relicta 
Thessalonica Gracorumque tutela, migr»sse, sibique 
patrocinaturum, rebentur, euttum etiam, mazime 
in ecclesia, quam ei Peirus et Ásan ercxerant, 
deinceps detwlerint, dubitandum »on appareat ; 
imo vero, cum Petrus et Ásan, quo in partes suas 
Bulgaros, populares suos, attraherent, aunilium, 
non alterius cujuscunque Sancti, sed Demetrii eis 
adfuturum sibi comminiscendaem duzerint, hunc 
eiiam apud Bulgaros, cum nondum, Petro et Asane 
suadentibus, arma in Graeces, quo sese in liberia- 
tem asscrerent, arripuissent, maxima in venera- 
tione fuisse, cwltumque obtipuiese, verosimile 
eliam apparet. Utut sit, cum equidem, quis qualisve 
is fuerit, perspectum haud habeam, eicque nibil 
amplius, quo ea de re leotoresm edoccam, occurrat, 
ad cultum ecclesiasticum, Sancto nostro alibi prae- 
terea delatum, sermonem jam converio. 

444. Anastasius Bibliothecarius in Praefatione, 
quam Sancti nostri Passioni, a se context: Carole 
Calvo (adi num. 44) suam hauc lucubrationem 
inscribens, premieit, ita sub ipitium principi buic 
loquitur: « Beati Demetrii, Tbessalonicensis mar- 
tyris, Passionem atque miracula, bortaniibus fra- 
tribus, et maxime viro peritissimo Joanne diacono, 
vestri fidei puritate ac scientize claritate notissimo, 
super de G:xco in Latinum transtuli sermonem ; 
qui pra fatus Joannes hujus martyris in domo qui- 
dem sua mire antiquitatis et pulchritudinis ora- 
torium habebat, tamen qualis iste martyr Christi 
esset, ignorabat. Ego vero, sicutexpertus sum apud 
Thessalonicam, ubi pretiosum corpus e;us redolet, 
et splendore miraculornm refulget, jinnotui ei per 
ordinem. » Joannes, hic ab Anastasio Bibliotheca- 
rio memoratus, S. R. E. d.aconus erat, Romsque 
proinde, ut dubitandum non apparet, corn. morabe- 
tur ; quare, si mirz antiquitatis pulehritudinisque 
oratorium, quod hic, Anastasio per verba recitata 
testante, in domo sua habuit, fuerit reipsa, uti bic 
scriptor sese xstimasse indicat, sancto nostro 


misit, sat diligenter examinasse videatur, res ut- 
cunque verosimile queat haberi. 

449. Pari fere de causa, nostrone de Sancto, an 
de alio homonymo Carolus, Novariensis episcopus, 
dum lucabretionis a se adernatz, quam Novariam 
inscripsit, lib. 1, pag. 184 ita scribit : « Colitar- 
(Novarie nimirum) in eadem ecclesia sancii Jail 
etiam Demetrius martyr die 14 Maii, fuitque in ea 
altare ei dieatum ; de cujus tamen translations 
nihil habeo, quod referam, » sermonem instituat, 
dubitandum existimo, certeque de alio Demetrio 
martyre, quam de nostro, loqui Ipsum eredide- 
rim, si Novarienses Demetrii, quem 11 Maii, furte 
quod hoe die sacrum illias corpus olim aeceperint, 
in Sancti Juli! ecclesía colunt, integrum ad se 
corpus sliquando fuisse translatum, contendant, 
seu potius hodieque aut ssltem elim integrum 
pessederint. Rationem, ob quam ita existimefe, 
quisque ex iis, qus mum. iM de sacris Saneti 
nostri reliquiis corporeve, Thessalonica nunquam 
alio secundum omnes sui partes avccto, dissert, 
facile intelliget. Porro nec melius, Demetriono 
nostro, an alteri martyri homonynio — eeclesta 
parecise, Sancii Demetrii nomine in Britannia 
Aremorica insignit», que in Vita sancte Gilde 
abbatis, ad 29 Januarii diem, quo is colitur, apud 
nos ού, num. 27 memoratwr, censeerata sit, 
habeo perspectum. Veruin alia praeterea ecelesia, 


6 quam sancto nostro Deinetrio exstructam coase- 


cratamque fuigse, indubitatum est, hic medo etiem 
memoranda occurrit. 

143. Cyprianus quidam in Afiica episcopus, iafe- 
liciter, uti. Miraculorum edendorum lib. 11, cap. 6, 
scde tamen, quam hic occuparit, nuspiam jndicata, 
memoratur, 8 Slavis, cum Byzantinum negotii eu- 
juspiam causa peteret, captus, duramque ita in ser- 
v.(utlem delapsus ab apparente sibi sancto Deme- 
trio seque viz, qua Thessalonicam aufügcret, du. 
eam prabente jn libertatem fuit assertus. llinc in 
Africam reversus, quo sese sancto Sospitatori suo 
gratum exhiberet, templum insigne, opem ei iterum 
mirabiliter ferente sancto martyre, exstruxit, ei- 
demque dedicavit. Porro cum miraculum, quod in 


marlyri consecratum, conseciarium e recitats p Jaudati episcopi gratiam Sanctus patravit, seculo 


Anastasii verbis erit, ut is etiam Ronig, et quidem 
ante seculum nonum, quo idem Anastasius floruit, 
qualicunque saltem cultu ecelesiastico fuerit ga- 
visus. Verum cum due etiam Italie martyres, 
Detmeirii nomine distincti, altcr Verulis, alter Ostiz, 
in Romano martyrologio ascribantur, nec Anasta- 
sius quidquam, e quo se Demetrium, oratoriam 
in Joannis diaconi demo habentem, homonymoem 
e:se Thessalonicensem | martyrem, collegerit, in 
medium adducat, fueriine Demetrius noster, an 
alius sanctus hbomonymus, reipsa Romo ssculo 
nono ac forte etiam citius cultus, solis huc tan- 
scriptis Avaslasii verbis innixus pro certo asgeve- 
rare ΠΟΠ ausim, licet interim, quod hic scriptor 


-—- - 


nono aut forie etiam paulo citius, uti in Adnotatis 
eidem subdendis docebo, evenerit, certum oinnino 
est, in Africam tum etiam propagstum fuisse De- 
metrii nostri cultum, quem ibidem etiam incrementa 
temporis lapsu sumpsisse, fas est celligere vel e 
solis, quibus miraculi istius narratie, ab Anastasio 
Bibliothecario in compendium contracta, apud Ma- 
billonium tom. 1 Veterum Analectorum pag. 95 ter- 
minatur, sequentibus hisce verbis ; « Per orationes 
ejus (sancti Demetrii videlicet) si quis infirmus üt 
eodem templo per Cyprianum nempe episcopum et- 
structo) devotus advenerit, si perupetus fuerit de 
oleo lampadis ejue, illico sanabitur. » 

144. Huic porro ecclesie, quam, nomini guo $1- 
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eram, Sancius in Africa habuit, altera adhuc, pro- A siis, sed et pluribus aliis Ecclesie occidentalis locis 


cul ab cea remota, qua dedicatam sibi Demetrius 
in Cappadocia olim αρα, adjungenda est. Ita te 
Miraculorum edendorum libri tertii, cap. quintum 
et ultimum doceb:t, e quo etiam, locum illum sa- 
erum frequenti ad hunc fidelium , sancti Demetrii 
opem implorantium, concursu, patratisque ejusdem 
pauocinio miraculis illustratum fuisse , intelliges ; 
ut sane, nisi citati Miraculorum libri auctor ano- 
nymus 4 vero,quod autem haud ausim asserere, hic 
aberret, sanctum nostrum in Cappadocia etiam 
veneratione, Sanctis deferri solita, fuisse gavisum, 
dubitandum haud appareat, Nec bac illum apud 
Russos, Syros, Coptitasque fu'sse destitutum , vel 
ος eo certum apparet, quod horum omnium, ut su- 
pra docui, Fastis sacris ad 26, quo etiam a Graecis 
colitur, Octobris diem sit insertus. Porro Bailletus, 
tom. Ill Vitarum, col. 145 sub finem verbis Gal- 
licis, Latine a me redditis, sic scribit : « Non du- 
bitatur, quin Demetrii Thessalonicensis sit cultus 
Parisiis stabilitus in parva sancti Dionysii Passus 
post Deipare templum ecclesia, ubi sacellum in 
ejus honorem consecratum est , reliquizque , quas 
illius esse contendunt, servantur. » lta ille : Ac 
merito sane, quin sancti Demetrii cullus, P'arisiis 
in parva verbis his memorata ecclesia stabilitus, 
ad sanctum nostrum spectet, non dubitari, facilius 
vel idcirco existimo, quod, cum Demetrius sacra- 
rum in Terrain sancíam expeditionum tempore non 
semel sese, uti in Analectis , quz tribus Miraculo- 
rum edendorum libris subjungam, docebo, Christia- 
nis occidentalibus auxiliaterem adversus in(ideles 
prabuerit . mirum neutiquam , si non tantum Pari- 


cultu ecclesiastico honoraretur, deberet accidere. 

445. At vero aliud adhuc, quod unusquisque haud 
immerito miretur, commetmorandum hic restat. 
Apud ipsos etiam Turcas Sanctus in veneratione est. 
]ta ex libro, qui Árs factorum historicorum, charta» 
rum, οἷο., nolas chronicas examinandi inscribitur, 
intelligo. En verba, liuc spectantia, que pag. 154 
in eo occurrunt, e Gallicis Latina a me facta. « Hic 
sanctus (Demetrius nimirum) ab ltalis sancti. Οἱ» 
mitri appellatur. Tureze nomine Casin. Giuni eum 
designant. Fabulosas suas, ait princeps Cantimirus, 
de eo habent legendas, Musulmanumque fuisse eum 
asseverant; quod et de sancto Georgio, qui apud eos 
Hydyrlez vocatur, affirmant. Festa ainborum ho- 
rum sanctorum iisdem , quibus Christiani orienta- 
les, scilicet 24 Aprilis, et 26 Octobris, celebrant. 
Ad dies hosce Turc expeditiones suss ordinant. 
Post 25 Aprilis diem in campum copias educunt , 
servitioque militari 26 Octobris finem imponunt. » 
Principis Cantimiri opus, quod verbis hisce abs Αγ» 
tis cit. auctore laudatur, ad manum non habeo; 
quapropter penes hunc quantum ad ea quie hic t:a- 
dit, fidem stare volo, Turcasque, qui, quod «ane 
mirum est, sect:e sue Demetrium, utut diu ante 
banc exortam floruerit, ascribunt, in veneratione 
eum habere, haud difficulter credo, eo etiam pro- 
pendens, ut e veneratione, qua in illum feruntur, 
fortassis factum putem, ut tandem celeberrimum 


C Thessaloniceuse Sancti templum (adi num. 92) 


Christianis eripuerint, atque in seclz sux fanum 
conserterint. 





PASSIO PRIMA 


AB AUCTORE ANONYMO SCRIPTA ATQUE AB ANASTASIO BIBLIOTHECARIO 
E LINGUA GR/ECA IN LATINAM CONVERSA. 


Ex editione Mabilloniv cum variis mes. et Photiana Passione collata. 


— 


PROLOGUS. 


1. Domino piissimo imperatori Karolo (1) semper D tyris passionem atque miracula bortantibus fratri- 


augusto, Anastasius (2) exiguus coronam et regnum 
cum Christo. Beati Demetrii Thessalonicensis mar- 


(1) Ei scilicet, qui cognominatus fuit Calvus, 
annoque 877 obiit, uti in Commentario previo 
num. 15 docui. . 

(2) llic non alium, quam qui a S. R. E. mu- 
nere, quo fuactus est, bibliothecarius cognomina- 
tur, Vitamque sancti Dionysii Áreopagilzt, Latinitate 
a se donatam, ad Carolum Calvum imperatorem 
anno 876 misit, Anastasium designari, indubitatum 
apparet; quodnam autem ante tempus Anastasius 
hic sancti Demetrii, Thessalonicensis martyris, 
quam bie damus, Passionem e lingua Greca in 
Latinam converterit, Comumentaili praevii num. 


bus, et maxime viro peritissimo Joanne Diacono (3), 
vesirz fidei puritate ac scientiz claritate notissime, 


45 vide expositum, intelligesque etiam ες ibidem 
dictis lucubrationem isthanc ab Anastasio ad Caro- 
lum Calvum imperatorem anno 875 aut altero c 
binis sequentibus inissam fuisse. 

(3) Hunc esse illum ipsum Joannem, S. R. E. 
diaconum, in cujus gratiam Collectunea Greca, a 
Sirmondo edita, Latinitate, ut eidem Joanni, eccle- 
siasticam Historiam meditauti, adjumento essent, 
Anas:asius. donavit,. Mabillonius tom. 1 Veterum 
Analectorum, pag. 96 allirmat, nec, quantum opi- 
nor, 3 veritate in hac aua assertione deviat. 
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nuper de Grzco in Latinam transtuli sermonem (4), A tanti. Agoniste fraulari notitia novi, vobis quoque 


qui prefatus Joannes hujus martyris, in domo qui- 
dem sua, mirz antiquitatis et pulchritudinis orato- 
rium habebat, tamen, qualis iste martyr Christi es- 
set, ignorabat. 

9. Ego vero, sicut expertus sum apud Thessalo- 
nicam, uhi pretiosum corpus ejus conditum redo- 
let (5), et splendore miraculorum refulget, innotui 
ei per ordinem (6). Sed quia imperium vestrum 


id ipsum opportune mittere procuravi, quatenus 
vestra magnitudo eum intercessionibus sanctorum 
et amicorum Dei, istius quoque prece apud Denm 
obtinere gratiam valeat, et perfrui mereatur gloria 
sempiterna. Rex regum et Dominus dominantium 
regnum vestrum dextera sua protegat, et de tempo- 
rali ad zternum transferat regnum. 


CAPUT UNICUM. 


Sancius fidem predicat, Maximiano imperatori, ad gladiatorum spectaculum properanti captivus sistitur? 
illiusque jussu custodie primum mancipatur, acdeinde etiam occiditur. 


Cum imperator Maximianus in Thessalonicen- 
sium degeret civitate (7), homo superstitiosus piz 
religion & auditores persequebatur, et interficie- 
bantur ab eo (8). Inter quos erat beatus De- 
metrius, manifestum faciens semetipsum absque 
ullo timore, qui a juventute et bona egerat opera, 
et alios docuerat. Docebat enim, qualiter divina 
Sapientia descenderat ad terram de colo, ut homi- 
nem, qui mortuus fuerat peccato, vivificaret san- 
guine propr.o (9). 

4. Cum hzc et alia multa pradicaret, quidam 
ministri imperatoris, qui ad. capiendos Christianos 
fuerant deputati, tenentes. sanctum Demetrium 
imperatori obtulerunt Maximiano. — Contigerat 
enim ire imperatorem ad stadium civitatis propter 
eos qui ad singulare certamen fuerant cengressuri.; 


illic enim parabatur per quasdam tabulos cir- 
culus circumseptus, ubi suspecturus erat eos qui 
ex adverso invicem theatrice se impuguarent (10). 
Quia delectatio erat ei aspicere humani sanguinis 
fusionem. à. 

5. Verumtamen non sine cura et sollicitudine 
habebat quod esse sibi delectabile cernebatur. 
Flagrabat nomine monomachum, qui jam multos 
virlute ac mole corporis abusus, exsüinxerat, occi- 
dendi experimentum per meditationem οἱ consue- 
tudinem possidens. Hunc eo qued omnes formida- 
rent, et nullus, ei.qui. resisteret, viderelur, inter 
primos Maximianus habebat,et diligebat, et libenter , 
in eum respiciebat. 

6. Laudabat autem et mirabatur, et quasi super 
imagna re iu superbia viri gloriabatur (11). Porro- 


(4) Ἑ voce nuper, qua hzc: Anastasii. assertio C tionem et significationem admittenti, tempus vero- 


aflicitur, simelque ex eo, quod Anas!'asius anno 
875 aut altero e binis seq., utiad lit. 5. docui, ad 
Carolum Calvum. imperatorem Sancti. nostri Pas- 
sionem miserit, conseclarium est, ut hu:c certe 
diu anteannum 873 e Greco in Latinum sermonem 
transtulerit. 

(5) Alludatne hie Anastasiusad unguentum, quod, 
cum Thessalonice? versaretur ac proin etate seu 
&eculo nono e sancti nostri Thessalonicze tumulo 
prod:igiose scaturierit, pro cerlo asseverare non 
ausim, licet interi jam inde ab eo tempore mira- 
culum istud habuisse locum, indubita'um appareat, 
uti in Commentario pr:evio $ 8 videre licet. 

(6) Ut:nam Anastasius ut, quo de cultu, quem 
Sanctus noster scriptoris illius zetate seu: s:zeculo 
nono ltom;e habuerit, certo constaret. quidquam- 
hic protulisset, unde sibi, sanctum Deinetrium, 
eui Joannes diaconus iu domo sua oratorium con- 


simillime complectitur, conformior exsistat, pfo 
certo nequeo edicere, cum Graecam sancti nostri 

Vitam, quam Latinam Anastasius fecit , ad manum 

non habeam. Interim , cum Mombritius legam 

« Cum imperator Maximianus in Thessalonicensium 

degeret civitate, pi: religionis auditores persecu- 

tiouem patiebantur et interficiebantur ab eo, » Ἀδ- . 
Scio, an forsan primzvus textus Grxceus Latine 

haud aptius conforwiusque ad auctoris sensum red. 

deretur hoc modo : « Cum imperator Maximianus, 

hoo superstiiosus, in Thessalonieensium. degepet 

civitate, pix religionis auditores perseculionem.pa- - 
tiebautur et interficiebantur ab eo. » 

(8) Non tautum predicasse aliosque docuisse, sed 
et civitatem Thessalonicensem ad Christum addu- 
xisse sanctum Demetrium, Passio ejus, a Photio in 
Bibliotheca suppe:litata, docet ; et sane Sanctum , 
$i non tolam civitatem Thessalonicensem fidei lu- 


secratim habebat, unum. eumdeuque cum. sancto. D mine illustravit, multum tamen in. ea protulisse 


nos'ro Thessalonicensi martyre homonymo esse 
exploratum exstiterit! Vide Commentarii praevii 
num 141. ' 

(7) €um de Maximiano imperatore, sub quo san- 
ctus Demetrius martyrium subiit, sermo hic sit, non 
alium, qnam Maximianum Galerium hic designari, 
necesse est. Adi Cominentarium pravium nuin. 57 
et seq. 

(8) In codice nostro signato 1: ms. 84, uti et in 
ms. IUuirbe:-vallis exemplari l'abetur : «Cum iinpe- 
rator Maximianus in Thessalunicens:um degeret ci- 
vitate, homo superstitiosus,piz religionis auditores 
perseque^antur et interliciebantur. » Verum nostra 
lectio, Latina constructione spectata , indubie prze- 
Stat; utru τι autem et texiui Graco, qui respondens 
imperfecto persequcbantur, sensuin passivum hic 
habenti hujusque nihilominus haud capaci, ded.- 
ctum a. verbo διώκειν,  passivam simul et termina- 


fructum , sot certum apparet. Adi Coinmentarium 
previum num. 37 et tribus seqq. 

(10) In inss. nostris Trevirensi swmncti Maximini 
et Rubez-vallis exemplar.bus, quibus etiam codex 
noster signatus 1 ms. 84, consonat, ita le;itnr: 
« Hic enim parabatur per quasdam tabulas circulus 
circeumseptus, ubi suscepturus erat eos, qui ex ad- 
verso invicem theatrice impugnaverant. » Verum 
nec hzc, nec nostra lectio, utut ista etiam. aliquando: 
forte melior, admittenda videtur. Lectorem cur ita 
existimem docebo in Adnolatis, qu:e infra subjun- 
gam textui, qui transcriptis hisce Passionis Anasta- 
siame verbis in Passione Sancti altera, proxime 
huic, e qua etiam, uti in Commentario pri»vio num, 
15 οἱ s^q. docui, promanasse videtur, subjicienda, 
respondet. 

(11) Photiana Sancti Vita de Ly:o, qui alias Ly : 
cus aut etiam Libeus vocatur, hoc loco duntaxit 
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euu prope stadium pervenisset, tunc adducunt ei, A congressio, mortalem Lyaus suscepit ictum, εἰ pro- 


qui ceperant, beatum Demetrium. Audiens autem 
imperator, qvod Christianus esset, quia se totum 
ad praesentiam  speelaculi contulerat, beatum 
Deme!rium jussit ibidem juxta stadium exsislere 
οἱ pene3 publicum balneum custodiri. lps» vero 
imperator resideus, Lyzo introducto, interrogabat, 
quis singulare cum eo vellet inire certamen, dona 
promittens et proponens (12). 

7. Et quidam adolescens nomine Nestor (15), a 
superioribus exsiliens gradibus, adversus Lyxum 
stnbat, singularem conflictum arripere cupiens: 
ita ut obstupescens Maximianus vocaret ad se Nc- 
storem, qui ad Lec exsilierat, illique daret cousi- 
Hum dicens : Novi, quod te pecuniarum egestas ad 
tantum phautasi:e fecerit elevari, ut aut. superans 
divitias repentinas acquiras, aut volto fraudatus, 
eum vita inolestante careas egestate. Ego autem 
Wbi eb miserationem qua adorvaris ztatis, dabo 
etiam pro solo ausu eondigna et sufficientia dona, 
et vade, habeas cum vita etiam dona. Lywo vero 
temetipsum ne objicias, quoniam multos te poten- 
tiores devicit. 

B. Wis Nestor auditis, nec recipit monita impera- 
toris. neque formidavit de virtute Lyci, imperatori 
auteri respondit : Nec pecuniis, ut asscruistis, ad 
hunc agonem veni , sed ut meliorem Ly:eo memet- 
ipsom redam (14). Mos erzo tam imperator, quam 
hi qui circa erant, 1 Υπο faventes, in iram dictis 


D 


Nestoris consurgunt (15), jactantiam ejus non fe- (c. 


rentes : imperator vero confortabat Lyzum , et fi- 
dam euin reddebat. At ille dignum sc imperatorio 
judicio festinabat ostendere. Cumque facta. fuisset 


habet : « Erat autem. gladiatorum aller maximus 
tyranni amicus, qui omnium optime videbatur pu- 
, nomine Ly:us. ) 

(£2) Dues duntaxat, Lyeum vidclicet et Nesto- 
rem, die illo, quo Maximiano, ad gladiatorum spe- 
otaculum properanti, sanctum Demetrium captum 
stüterunt, singulari certamine decertaturos fuis-e, 
Photiana illius, prout L.atine versa exstat, Passio 
indicare videtur. uti etiam Nestorem gladiatorem 
fuisse. Verbis enim, ad litteram praecedentem reci- 
tatis, proxime hac habet subnexa : « Qui autem 
euw illo (Lyazo nimirum) eo die depuguaturus ve- 
nerat, plebeius erat, juvenis ztate, nomine Nestor.» 
Veruin. verba, ad litt. pr:xced. recitata, e quibus il- 
jud, si una cum verbis, hic jam transcripts, con- 
siderentur, apparet, Gr:«co. Pliotii textui. haud sat 
a€curate consonant. Hic cnim sic habet : "Hv δὲ 
τῶν µονοµάχων ὁ μάλιστα τῷ τυράννῳ xat φιλού- 
µενος xal δοχῶν κατὰ πάντων ἁρ.στευειν, Λυαῖος 
ὄνομα. Πιο sutem Greca. verba, stiictiori. inter- 
pretatione aihibita, ita sonant Latine : « Erat au- 
tem glaliatorum ille (non alter, quod bene notan- 
dum) qui a tyrangso et maxime diligebatur et contra 
emnes pugnando pravalere posse videbatur, nomine 
Lysus. 

(43) Plebeium hunc fuisse, Photiana Sancti Vita 


ünus mortuus est, et cxiremam fecit imperatori 
confusionem. 

9. Unde nec ullis pactis et repromissis pecuniis 
Nestori recompensans (16), sed mox in suo solio 
resilivit, et tristis ad pa'atium reversus est. Cam 
autem οἱ quidam de Demetrio suggessissent, statim 
in ira permotus in ipso loco, in quo fuit retentus, 
jussit eum lanceis perforari. Ita beatus Demetrius 
bonz confessionis martyrium consummavit. Corpus 
vero ejus ab interrectoribus parvipensum est : sed 
quidam religiosi viri noctu latenter venerunt, et 
sumentes illud ex ipsis, in quibus projectum fucrat 
pufseribus, et compertata terra , quantum potue- 
runt, abscondere curaverunt, helssionem ab ali- 
quo do trucibus et cruentis animalibus sustineret 
(11). Nulli autem post hzc cure fuit transferre cor- 
pusculem San: ti, sed manebat sub signo (18). 

10. Porro ut modieum celebraretur, non pauca 
ia codem loco facta sunt virtu'um ac sanitatam in- 
signia lis, qui fide eum invocabant. Cum jam fuis- 
set meritum martyris divulgatum, Leontius quidam 
(19) Deo amabilis, vir adornans thronum lilyrico- 
rum przfecturz, domum, quz sanctissimum conti- 
nebat martyris eorpus, cum humillima esset, et un - 
dique obruto et eoangasia'a porticibus publici balnei 
ac sladii, universa nocentia mundavit et expurga- 
vit, pzediisque ampliaribus dilatavit eam (20), et 
erexit ibi oraterium (21) in honore suncti martyris 
Demetrii, ad laudem Domini nostri Jesu Christi , 
cum quo est Patri et Spiritui. sancto gloria, honor 
et imperium in smcula seculorum. 


(adi, qu: ex hac οἆ litt, praeced. dedi, verba) di- 
serte tra lit, idque etiam, qu:e hic mox in Anatta- 
sina Sancti Vita dc Nestore subduntur, satis osten- 
unt. 
14) Ms. Trevirease sancti Maximini habet : 

ε Sed ut meliorem Lyxo memetipsum osiendam. » 

(15) In ms, Rube:z-valiis legitur : « lrati sunt 
dic:is Nestoris. » | 

. (16) In. ms. Trevirensi sancti Maximini additur 
victoriam. 

(17) Qui Sancti cerpus a fidel.bus fuerit sepultum, 
in Photiana ejus Possione iia exponitur : « Pii vero 
corpus martyris clam de nocte, quando illis im - 


D piorum terror permittebat, in ruderibus, in quibus 


interfectus erat, effossa terra, sepeliunt. » 

(18) Voci huic 'substitaendum puto ferra vel humo, 
rationemque, cur ita existii;ein, Commentarii prae- 
vii num. 78 exposui. 

(19) IL.c verosimiliter sreulo quinto ineunte flo- 
ruit. Adi Commentarium przvium num. 74. 

(t Ms. Rubew-vallis habet ditavit. 

21) Ne hine inferas adem sacram, quam Leon- 
tius sancto Demetrio Thessalonic:e exstruxit, ex&- 
gua duntaxat molis zdifieium fuisse. Videsis, quae 
Commen:asrii przvii $ 7 disputata sunt.. 
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PASSIO ALTERA 


AUCTORE ANONYMO (t). 


E Bibliothece Vaticane codice 821, interprete Cornelio Byco. 


CAPUT |. 


Sanctus fidem pra dieat, comprehanditur, ad Maximianum adducitur, custodiri ab hoc jubetur, a. Nestore 
conira Lyeum pugnaturo, convenitur, illique benedicit. j 


a'. Μαξιμιανὸς, 6 χαὶ ᾿Ερχούλιος, ὑποτάξας Ρότ- A 


θους xal Σαυρρµάτας tol; Ῥωμαίοις, κατελθὼν ἐν 
τῇ θεσσαλονικέων πόλει διέτριδε, δυσευδαίµων xal 
θεοµάχος ἄνθρωπος, καὶ el; βάθος τῆς πλάνης ὅλι- 
σθηχώς. Ἐφαιδρύνετο «τότε f) τῶν εἰδώλων π)άνη 
πανταχοῦ τιµωμένη, καὶ δωρεῶν µεγίστων ἀξιου- 
µένη. Ἑδίωχον γὰρ οἱ τῶν θεῶν θεραπενταὶ τοὺς 
Χοιστὸν ὁμολογοῦντας Θεοῦ Υἱὸν, xat ἀχινδύνως 
κλτέσφαττον τοὺς τῖς ἀληθινῆς σοφίας θεραπεντᾶς. 
"Ev of; ἣν χαὶ ὁ μακαριώτατος Δημήτριος, ἐμφανῆ 
fttv ἑαυτὸν, val οὐδένα φόδον f?) χίνδυνον ὑποστελ- 
λήμενος. Βιον μὲν χαθαρὸ» χαὶ ἅἄμεμπτον ix νεότῃη- 
της ἐπιδειξά μενοςμτὸν σωτῄριον λόγον ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 
xal μεταδ.δοὺς τοῖς προστυγχάνουσι, xat διδάσχων 
μετὰ προθυµίας, πείθων τε χαὶ ὅ-αλεγόμενος γατὰ 


1. Maximianus, qui et Herculius (2), Gothis Sauio- 
matisque Romano imperio subactis (2), reversus 
in Thessalonicensium commorabatur civitate, homo 
Infelix et Deo inimicus et in erroris profundum 
delapsus. Florebat tunc idolorum insania, ubique 
culta maximisque muneribus honorata; deorum 
enim ministri eos, qui Christum confiterentur 


Filium Dei, persequebantur,impuneque occidebans 


ver:? Sapienjizxv cultores. Quos inter erat et beatis- 
simus Demetrius, qui, metum etjan) pullum aut 
periculum curans, manifestum faciebat semetipsum, 
quique, vita sane pura irreprehensibiliquc a juven- 
tute ducta, salutis verba in se habebat, obviisque 
tradebat, eum animi alacritate et docens, et instans 
et arguens secundum apostolicum prxceptum besg]i 


τὸ ἀποστολιχὸν ἔνταλμα τοῦ µαχαρίου Παύλου πρὸς B Pauli ad sanctum Timotheum (4) scribentis, illud- 


τὸν ἅγιον Τιµόθεον γράψαντος, xaX ὑποθέσθαι κατα. 
ξιώσαντος τὸ Επίστηθι εὐκα΄ρως, ἀχαίρως. 

B. Οὕτως οὖν ὁ µαχαριώτατος Δημήτριος ἐκ γέ- 
vou, τῶν περιδύξων, xal τὶς συγκλήτου βουλής 
ὑπάρχων, ἑχσχέπτωρ τὸ πρῶτον σερατευσάµενος, 
καὶ ἀνβύπατης γεγονὼς Ελλάδος, xal ὑπάτου ὡὠραιῶ- 
να ἔλαβεν ὑπὸ τοῦ ῥᾳσιλέως Μαξιμιανοῦ. Αὐτὸς δὲ 
πᾶσαν Υήῖνον δόξα» clo οὐδὲν λογισάµενος, τοὺς ζωο- 
ποιοὺς ἐπρι[σα-ο λόγους, ἑρμηνεύων τε xal δειχνὺς, 
ὅτι τὸν ἁπρλωλότα ἄνθρωπον, χαὶ ταῖς ἰδίαις ávo- 
µίαις τεθανατωµένον, 1) πάνσοφος τοῦ O:ou Λόγου 
κατὰ oápxa παρουσία, διἑστησεν μὲν ἁπὺ τῆς πλά. 
vns, ἀπεχάθγρε δὲ ἀπὸ πάσης ἀνομίας, χαὶ παντὸς 


σκότους, φῶς δὲ ἀνέτειλεν, καὶ ἡμέραν ἑλευθερίας Ev 


(1) Quidquid de scriptore hoc, qui fortass:s jam C 


inde a szeulo sexto floruit, scitu precipue dignum 
est, Commentarii przvii $ 2 exposui. 

(2) Imperator, sib. quo s:nctus Demetrius mar- 
tvrio coronatus est, nen llerculius, sed G»lerius 
cozuominatus luit, quemadmodum , quie Commen- 
ta ii przvii num. 57 et seq. in medium adduxi, &8- 
dem faciunt. 

13) Q«audunam Gothi Sauromateque seu Sar- 
matz hic memorati, a Maximian» G:lerio fderiat 
$u!acii seg profligaii, Commentarii prvii num. 60 
lectorem edJocui, 

(4) Epis'ola 2, cap. 4, v. 2. 

(5; Sen.torio genere ortum esse Sanctum, nec in 
Photiana, nec. in. Anastasiana ejus Passione funda- 
wentum habet; qua:e, cum. nec aliunde, quo jam 
illus es Demetrii natales possumus a8 ruere, quid- 
quam oecuira!, senatorione, an alteco genere orign- 
dus hic sit, est dubiu:y. Adi Commentarium ρ-ᾳ- 


que » Insta opportune, importune», inculcare sata- 
gentis. 

9. Sic itaque beatissimus Demetrius, ex illustri 
senatorioque genere oriundus (5), cum primum 
exceptoris officio (6) militagset, Grzcisque deinde 
proconsul «reatus esset, consularia etiam insignia 
ab imperatore Maximiano accepit ; ipse autem, 
omnem mundi gloriam nihili faciens, salutem 
afferentia verba faciebat, explicans atque osten- 
dens, qui hominem perditum, propriisque peccatis 
mortuum omniscii - Dei Verbi secundum carnem 
adventus ab errore quidem abstraxerit, ab omni 
autem iniquitate omnique caligine expurgarit, 
lumen porro oriri fecerit, libertatisque in anima . 


- 


vium num. 30 οἱ seq. 

(6) Vocabulum exceptor, generíce acceptum, si- 
gnifi-at scribam, atque adeo hic illum, qui, qua 
quantum ad res wilitares in libros referenda erant 
seu notanda, liiters maudabat. Adi Cangium iu 
Glossario mediz et iufimz Latinitat8 ad vocaculum 
Exrceptor, quoi praterea idem , quod vocabulum 
Gracum Ἐκσκέπτωρ S/gniüicat, uti idem scriptor in 
Glos- ario inedia et infli:e Greecitatis 49 et. Ve*um 
anne Sanctus militari exceptoris ofBcio reipsa 
ctiam, uti hic asseritur, (unctus (uerit, mili ambi- 
gendum apparet, uti etiam an. unquam, quod mox 
hic subditur, ad proconsuliS Gracie dignitatem 
fuerit promotus. Etenim tam hoc, quam illud mc- 
moriz hic primum proditum fuisse videtur ab aug- 
nyn 9 Sancti nos ri biograplo, qui, Cum ab hujus 
ital: aliquot seculis abfuerit, üdem ea iu re 
tau baud mereiur. 


- 
- 
* 
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bus eorum, qui eum recipiunt, produxerit diem, A ταῖς φυχαῖς τῶν δεχοµένων αὐτὴν ἀπειργάσατο, ὃι- 


qui justitiam, mansuetudinem, pacem, charitatem, 
spem vite zternz praebet, temporaria abjicit, βίος» 
num atque incorruptum pignus confert, resurre- 
ctionem 4 mortuis, ingressumque in paradisum 
conciliat. 

9. Cum haze andacter doceret beatus martyr 
Demetrius, sermonemque illum fidei operibus con- 
firmaret ; multi autem propterea ex ethnicorum 
muliitudine ad eum accederent, atque ad occiden- 
talem magni fori civitatis plagam in loco ibidem 
sito, qui /Enea porticus vocabatur, ubi etiam sub 
adjáceutis balnei publici subterraneis fornicibus 
cojus agere solebat, famaque illius per totam civi- 
iatem viciniamque spargeretur, imperatoris milites 


una cum lictoribus publicis, quibus, utin Christia- D 


nos inquirerent, erat  injunctum, Demetrium 
comprcliensum (neque enim fugiens, sed consueta 
cum fratribus religionis ministeria obiens captus 
est) Maximiano Dei inimico, veluti maximam prz- 


dam, stiterunt, futurum existimantes, ut imperatori. 


maxime probarent, quantam diligentiatn, ne Chri- 
stianus ullus, utpote et ipsos, qui celsioris condi- 
tionis essent, prodentes absconditus maneret, im- 
penderent. 

4. Contigit autem ut is, quod singulari certamine 
decertaturos, reliquaque pentathli lusus (7) spe- 
ctacula edituros cerneret ad civitatis theatrum, 
quod stadium dicitur, adiret. Illic enim e tabulis 


καιοσύνην, ἐπιείχειαν, εἰρήνην, ἀγάπην, ἑλπίδα : 
ζωῆς περιποιοῦσαν αἰωνίου, τὰ πρότχαιρα μὲν ἀπορ- 
ῥίπτουσαν, τὸν δὲ ἁῑδιον χαὶ ἄφθαρτον ἀῤῥαθῶνα 
παρέχουσα», τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, χαὶ την εἰς 
παράδεισον προξενοῦσαν ἑπανάζευσιν. 

q4'. Ταῦτα διδάσχοντος τοῦ paxaplou μάρτυρος 
Δημητρίου μετὰ παρουσίας, xaY τὸν λόγον τοῦτου 
πρακτ͵ικῶς βεθαιοῦντος διὰ τῆς πίστεως  πολλῶν 6i 
αὐτῷ διά ταῦτα Ex τῆς τῶν "Ελλήνων πληθύος προσ- 
(όντων, xal συνευρισχοµένων ἐκ δυσμῶν του τῆς 
πόλεως µεγαλοφόρου Ev τῇ ἐχεῖσε Χαλχευτικῇ λεγν- 
µένῃ στοᾷ, ἕνθα καὶ εἰώθει τὰς συνόδους ποιεῖσθαι 
ὑπὸ τὰς τοῦ ἐγγὺς δημοσίου λουτροῦ ὑπογαίους xa- 
µάρας, µεγαλυνοµένης τε τῆς περὶ αὐτὸν φήμης καθ" 
ὅλης τῆς πόλεως xai τῆς περιχώρου, οἱ την ἀναζή- 
τησιν τῶν Χριστιανῶν στρατιῶται τοῦ βασιλέως ἅμα 
τοῖς δηµοσίοις προστεταγµένοις ποιεῖσθαι, συλλαθόν- 
τες τὸν μαχάριον Δημήτριον (οὐδὶ γὰρ φεύγων συν- 
ελήφθη, ἀλλὰ τὰς συνῄθεις ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς ἵερουρ- 
γῶν λατρείας) τῷ θεοµάχῳ Μαξιμιανῷ χαθάπτερ τι 
µέγιστον θήραμα προσήγαγον, οἰόμενοι ἑχυτοὺς μά- 
λιστα τῷ βασιλεῖ παραθέσθαι, εἰ τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ 
unbéva Χριστ.ανὸν λανθάνειν ἐπιδείξαιντο, τὸ xal 
τοὺς ὑπεροχῇ ὄντας καταμηνύοντες. 
. &. Καὶ ὁ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως θέατρον 
τὸ χαλούμενον στάδιον ἀνιέναι θέας ἕνεχεν τῶν µο- 
νομαχεῖν µελλόντων, xal τὰ λοιπὰ τοῦ πεντάθλου 
θεάµατα ἐπιτελούντων * bat γὰρ αὐτῷ παρεσχεύαστο 


quibusdain sepimentum, iu alium suspensum, quod { διά τινων σανίδων περιπεφραγµένος κύχλῳ ἐν Ode 


ingredienles suscepturum erat, circuli in modum 
ei erat paratum (8) ; cernere eniin humani sangui- 
nis effusionem, delectatio ei erat, nec tamen absque 
eura seu sollicitudine, quod ei spectandum daba- 
tur, poterat intueri. Amoreautem ferebatur im- 
perator erga quemdam  monomachum, nomine 
Lyeum, e Wandalorum gente exsistentem (9), for- 
titudine magnitudineque corporis eximium, qui non 
modo Rome, sed et Sirmii (10) Thessalonicen- 
siumque in civitate multos duello, utpote ex exer- 
citatione consuetudineque haud vulgarem occidendi 
peritiam nactus, necarat. 

5. Hunc, cum omnibus, quod nemo cuin eo 
posse congredi videretur, esset terrori, imperator 
inter primos, quod et continuo facere affectabat, 
babebat placidiorique vultu. intuebatur : lgudabat 


(7) Id est, certaminis gymnici, quod quinque 
rertaminibus, cursu videlicet, lucta, pugilatu, saltu 
εἰ jaculo, ut Festus docet, constabat. Adi ad voca- 
bulum Quinquertium Pitisci Antiquitatum Romana- 
rum Lexicon. 

(8 Cum hic de cellula seu de suggestu, quod 
Maximiano aliisque ingressuris, prout hodie in 
tlieatrorum aulis usuvenit, preeparatum esset, serino 
ins itai videatur, ita Latine ultimam hanc Graecam 
periodum  interpretandam duxi, substantivumque 
ín δα, cum quo participium περιπεφραγµένος 
concordare debere!, vel esse omissum vel certe hoc 
ad sjgnilicandum sepimentum substantive adhiberi, 
existimo, idque vel idcirco maxime, quod. substans 
vum κύχλῳ, parücipio isti subjectum jn dativo 


χρεµάµενος, ὃ δέχεσθα; µέλλων τοὺς bv αὐτῷ εἶσιόν- 
τας, διότι τἐρφις ἣν αὑτῷ τοῦ βλέπειν ἀνθρωπίνω» 
αἱμάτων ἔχχυσιν. Πλὴν οὐκ ἑχτὸς φρονσίδος 1) µερί- 
µνης εἴχε τὸ ὀρώμενον * διέχειτο γὰρ ὁ βασιλεὺς περί 
εινα µονοµάχον Λυαῖον ὀνόματι kx τοῦ ἔθνους τῶν 
(ῥανδάλων ὑπάρχηντα, ἰσχύι χαὶ µεγέθει σώματος 
ἀνεσταλμένον, ὃς οὗ µόνον iv. 'Ῥώμῃ πολλοὺς εἰς 
thv λοῦδον ἀνῃρήκει, ἀλλὰ xal iv τῷ Σερµίῳ, xai 
ἐν τῇ θεσσαλονιχέων πόλει ' διέτρεχε γὰρ διά τε τῶν 
σανίδων χαὶ τοῦ µαγγάνου, ἅτε διὰ πολλὴν ἐμπειρίαν 
εἰς τὸ φοθεύειν διὰ μελέτης χαὶ συνηθείας χεχτηµέ- 
νος. | | 

&'. Τοῦτον, ἐπειδήπερ ἅπαντες ἑδεδοίκεσαν διά τὸ 
µηδένα αὐτοῦ ἀνταγωνιστὴν ἀναφαίνεσθαι, ἓν πρώ- 


D τοις εἶχεν ὁ βασιλεὺς, 8 χαὶ φιλεῖν ἐπεδείχνυτο, xat 


ἡδέως ἔθλεπεν εἰς αὐτόν. ἑπῄνει δὲ καὶ ἐθαύμαξζς 


ponatur, adeo ut significari haud possit circulus 
Circumseptus , prout Anastasius. Bibliothecarius 
(adi Aduotata, Vitze przecedenti. sub uum. 10 sub- 
jecta) existimasse videtur. 

(9) Waundalum natione fuisse Lyseum, nec in Àna- 
stasiana. Photianave Sancti Vita, nec in mozsuweu- 
tis, scriptoribusve ullis, fidem certam facere natis, 
asseveratur; quare etiam, anne illud veritati con- 
sonet, est dubium. 

(10) Civitas hzec, licet modo Slavoniz | urbicula 
duntaxat sit, Demetrii tamen state seu saeculo 
quarto ineunte erat amplissima frequentissimaque, 
nec ante annum circiter 444, quo ab Attila fuit. ex. 
εἶδα, a florenti, in quo tunc erat, statu excidi. 
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«hv ἀχμὴν τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ, καὶ εἰς τὴν περιφά» À autem ac mirabatur ztatis ejus vigorem, nec aliter 


νειαν αὐτοῦ ἐσεμνύνετο. "Ore 6h πλησίον ἐγένετο τοῦ 
σταδίου, Χχτιόντος αὐτοῦ Ex τοῦ ὀχήματος, τότε µ- 
νύσαντες προσάγουσιν τῷ Μαξιμιανῷ τὸν μµαχάριον 
ol συνειληφότες Δημήτριον. Πειθόμενος δὲ εἰ ἔπιιένει 
τὸν Χριστὸν προσχυνῶν, xal μαθὼν xai ἑτέρους αὖ- 
τὸν δ.δάσχειν τὸν ἑσταυρωμένον σέδειν, Ἠχθη μὲν 
πρὸς αὐτόν. 


ς’. Ἰδὼν δὲ τὴν παῤῥησίαν xov àvbp c, Χριστια- 
νὸν ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντος, xal πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπομεῖ- 
ναι θαῤῥοῦντος, εἶτα xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πάνυ 
topalov γενόµενον, xai τῶν προχειµένων» θεαµάτων 
ἕλος ὧν, τὸν μὲν ἀοίδιμον μάρτυρα ἐχέλευσεν αὑτὸν 
παρὰ τὸ στάδιον δηµοσίου γειτνιῶντος βαλανείου 
περὶ τὰς τῶν ἐχεῖσε χαµίνων φρουρεῖσθαι καμάρας. 
Ἔνθα φυλαττόμενος, ὁρᾷ σχορπίον ἐχ τῆς γῆς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ἀνελθόντα, πειρᾶσθαι δὲ τῷ xév- 
τρῳ πλῖξαι τὸν ἅγιον. Ὁ δὲ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ 
τοῦ Χριστοῦ ποιῄσας χατὰ τοῦ σχορπίου, xai προσαρ- 
τήσας αὑτὸν νεκρὸν ἀπέδειξεν. Παραχρῆμα δὲ ἄγ- 
γελος Κυρίου ἐλθὼν στέφανον ἐἑπέθηχε τῇ χορυφῇ τοῦ 
μάρτυρος, xal εἶπεν αὐτῷ, Elpfjvr σοι, ἀθλητὰ τοῦ 
Χριστοῦ. ἴσχυε καὶ ἀνδρίζον. 

C. Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν tv τῷ σταδἰῳ χαὶ προ- 
καθίσας, τὀν τε Λυαῖον εἰσαλαγὼν ἐχάλει διὰ τῶν 
χηρύχων τὸν βουλόµενον μονομαχῆσαι, προστιθεὶς 
μετὰ τῶν ἐπάθλων xal χρήματα πολλά * xal τις Ex 
τοῦ δήμου νεανίσχος ὡραῖος πάνυ, χοµιδῆ νέος ὧν, 
Νέστωρ ὄνομα, ἄρτι τὸν ἴουλον ἐπανθοῦντα φέρων, 
γνωστὸς ὑπάρχων τῷ πανενδόξῳ µάρτυρι Δημητρίψ 
(ἐθεώρει γὰρ τὰ ὑπ αὐτοῦ γενόµενα θαύματα, πολύν 
τε λαὸν προστρέχοντα αὐτῷ, xal διδασχόµενον σέδειν, 
xai προσχυνεῖν τὸν Χριστὺν) ἐἑχδραμὼν ἐν ip Egu- 
λάττετο τόπῳ, xal πεσὼν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ É)s- 
γεν Δοῦλε τοῦ θεοῦ Δημήτριε, βούλομαι τῷ Λυαίῳ 
μονομαχῆσαι, ἀλλ᾽ εὖξαί µοι τὸν Χριστὸν ὀνομάσας. 
Ὁ δὲ ἅγιος ποιῄσας τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα εἷς 
«s τὸ µέτωπον xai τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ἀπέλυσεν ab- 
τὸν εἰρηκώ»ς. Καὶ τὸν Aualoy νιχήσεις, xal ὑπὲρ 
Χοιστοῦ µαρτυρήσεις. 


quam de :agna re, de viri superbia gloriabatur. 
Cum porro ad stadium jam venisset, atque e curru 
descendisset, lieatum Demetrium, qui eum cepe- 
rant, ad Maximianum, rei premouitum, tunc addu. 
cunt. Inquirens autem, an Christum. adorare per- 
geret, euinque etiam alios, ut Crucifixum adorent, 
doctrina sua impellere, edoctus, jussit illum ad se 
duci. 

6. Viri autem, Christianum sese agnoscentis ct 
quicumque pro Domini nostri Jesu Christi nomine 
sufferre audentis, constamiam, vultumque ejus 
maxime venustum conspicatus, quod totus specta- 
culis exhibendis esset intentus, venerandum mar- 
tyrem juxta ipsum prope publicum balneum in 
subterraneis foruicibus, ibidem exsistentibus, cu- 


.Stodim mancipari jussit (f1). Pbidem custoditus 


scorpium, e terra sub pedibus suis, qui et cauda 
sanctum percutere conabatur, egredientem aspexit. 
Hic autem, facto iu scorpium erucis signo, suspendit 
et mortuum illico reddidit (12). Statim angelus 
Domini adveniens coronam capiti martyris impo- 
suit, Pax tecum, pugil Christi, robustus sis et 
confortare. 


1. Cum porro imperator stadiunr esset ingressus, 
locumque suum occupasset, Lyeum introducens 
per nuntios, qui cum eo singulare certamen inire 
vellet, advocabat, cum donis, victoriam referenti- 
tibus dari solitis, multam etiam pecuniam promit- 


' tens. Quidam autem e vulgo adolescens admodum 


formosus, qui adhuc valde juvenis er»t, nomifio 
Nestor, primam modo lanuginem ferens, notus 
exsistens gloriosissimo martyri Demetrio (facta 
enim ab eo miracula, multumque populum, qui ad 
eum accurrebat, venerari et quod docebat, et 
Christum adorare videbat) ad locum, in quo cu- 
Blodiebatur, cadensque ad pedes ejus dixit : Serve 
Dei Demetri, volo contra Lys»um singulari pugnare 
certamine, sed ora pro me. Christum invocans. 
Verum Sanctus, et in fronte ipsius et in corde 
Christi signo formato (15), illum dimisit dicens : 
Et Lyzum vinces, et pro Christo martyrium sub- 
ibis. 


CAPUT 1l. 


Mazimianus, ob necem Eyeo illatamiratus, Nestorem prime ac dein etiam. sanctum Demetrium jubet. inter« 
fici, hicque, postea miraculis inclarescens, locis sacris sibi exsiructis honoratur. 


η’. ᾿᾽Απελθὼν οὖν ἐν τῷ σταδίῳ, xal διὰ τῶν B39- D — Abiens ergo ad stadium, cum et de gradibus 


µίδων χαταπηδήσας, ῥίψας τε τῶν χιτῶνα αὐτοῦ, 
ἔστησεν ἔμπροσθεν τοῦ Μαξιμιανοῦ, ὡς ἐχπλαγέντα 


(11) Ab initio modo ad hune usque locum San- 
cti nostri, quam hic damus, Passionem confer cum 
iis, quie in Passione ejusdem altera, priori loco jam 
da!a, a principio usque ad num. 7 fere occurrunt, 
videbisque antiquioris hujus lucubrationis alteram 
Sancti. nostri, quam hic damus, Passionem esse 
duntaxat ad lunc saltem usque locum paraplirasim, 
variis adjuuctis ab auctore vel pro arbitrio confici, 
vel aliunde ascitis. auctam, prout in Commentario 


desiliisset, tunicamque suam deposuisset, coram 
Maximiano stetit, ita ut obstupesceret imperator. 


previo num. 16 jam indicavi. 

(12) Quod hic narratur, a Photiana et Anasta- 
siana Sancti Passione abest, potcstque vel idcirco, 
num veritati consonct, haud iinmerito dubitari. 

(15) Verene, uti hic narratur, Sanctus Nestori, 
singulari certamine Lyzum aggressuro, benedixe- 
rit, statues ex iis que Comientarii previi $ 4 dis 
serui, 


PET PE EM 
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Cam autem illum, qui in id prosilierat, ad sese Α τὸν βασιλέα. Καλέσας δὲ πρὸς ἑαυτὸν εἰς τοῦτο πη. 


vocasset, sdadere ej cepit ac dicere : Adolescens, 
scio, quia divitiarum penuria, ut ad tantur vanita- 
tis efferreris, te impulit, ut aut vincens divitias 
subito acquiras, aut victoria excidens egestatem 
Simul, qu» te turbat, et vitain. deponas. Ego 
autem e juventutis Luze, zetatisque, qua vigcs, n;i- 
seratione, pro solo auso dona tibi et digna et 
sufficientia largiar; abi divitias simul cum vita 
possilens, nec te Ly;eo objicias, quoniam jam 
multos te fortiores occidit. 

9. Audiens bzc Nestor nec imperatoris muni- 
ficeutiani aceepit, nec etiam ad Ly:ei laudes timo- 


61,227:a, x21 ουμθονλεύειν αὐτῷ καὶ λέγειν ᾽ Nia. 
σχε, οἴξα, ὅτ. χρημάτων σε σπἀνις ἐπὶ τοσρῦτον ἁρ- 
Ürvat φαντασίας Ταρξσχεύαστν, ἵνα f) περιγενόµενο; 
πλοντον ἀθράων πτῆσῃς, Tj ἀποτνχὸν πενίας ἑνοχλού- 
σης μετὰ τοῦ (fv ἁπα)λλαγίσῃ. Εγὼ δέ aet Ov oixtoy 
τῆς νεύτητος καὶ τῆς ἡλιχίας, T$; καὶ χεχόσμησαι, 
ἕύσω καὶ ὑπὲρ µόνης τῆς 12) in; ἄξια, xal ἀρβχοῦντα 
χαρίσματα, χαὶ ἅπιθι µετὰ τοῦ £f» ἔχων χσὶ τὰ 
χρήματα * Λυαίῳ δὲ σξαυτὸν pid] ἀντιστήσῃς, Ez: 
σοῦ πολλοὺς ἤλη δυνατωτέρους ἀπήλλαςεν. 

0'. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Νέστωρ, οὔτε ἤρπασε il. 
τοῦ βασιλέως φιλοτιµίαν, λλ᾽ obzs ἔδε.λίασεν πρὸς 


rem concepil ; imperatori autem respondit dicens : D 75v ἔπαινον τοῦ Λναίου, τῷ δὲ ῥασιλεῖ ἁπεχρίνατο, 


Divitias liaud desidero, imperator, neque ideirco 
ad certamen veni, sed ut me Lyzxo prastantiorem 
ostendau : sese enim nec vitam, nec divitias prae 
repià Lyei laudi velle pr:eferre. Statim itaque, 
hisce diclis, imperator, et qui ei aderant, ira re- 
pleti sunt, Nestoris jactantiam haud ferentes. Ac 
imperator quidem Lyzum excitans clamabat, au- 
daciamque ei addebat. 


10. Nestor autem, formato in pectore suo crucis 
salaliferze signo, acinacem accepit, levatisque in 
celum oculis, dixit: O Deus Demetrii, servi tui, 
dileciusque filius tuus Jesus Christus, qui Coliath 


05 χρημάτων ἐπιθυ ιῶ, φῄήσας, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲ διὰ 


00:0 ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἑλήλυλα, ἁλλ ἵνα κρείττονα 


Λναίου ἐμαυτὸν συστήσω * μηδὲ γὰρ βούλεσθαι Civ, 
f| πλουτεῖν εἴξαντα. καὶ ἐχχωρήσαντα τῇ προ)αθούςῃ 
τοῦ Λυαίου δύξη. Εὐθὺς οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ὑπὲρ 
αὐτὸν ὀργῆς, τούτων λεχθέντων, ἐπλήσθησαν, τὴν 
ἁλαζονείαν τοῦ Νέστορος οὐχ ὑπομείναντες. Καὶ ὁ 
μὲν βασιλεὺς προιτρεπόµενος £652, καὶ παρεθάῤόυνεν 
πὸν Λυαῖον, 

V. 4 δὲ (ε Νέστωρ ποιἠσας τὸν ζωοποιὸν σταυ. 
ph» iv τῇ καρδ᾽ᾷ αὐτοῦ, ἔλαβθε τὴν ἀχινάχην. xal 
ἀναθλέγας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν * 0 θεὸς Anun- 
τρίου τοῦ δούλου σου, xai ὁ ἠγαπημένος σου mal; 


alienigeusm fideli tuo David subjecisti, Lyzei εἰρ Ἰησῦς Χριστὸς, à ὑποτάξας Γολιὰθ τὸν ἀλλόφυλον 


Maximiani fiduciam contere ; mediumque in repa- 
gul:in prosilit. Pugua autem facta, Lyzus, ictum 


in corde accipiens, iilieo est mortuus, extrema aque 


imperatori attulit confusionem. Nestor autem lau- 
d3bat Deum, quod sancti Demetrii precibus barba- 
rus essel occisus. 


14. Maximianus autem e sede sua protinus sur- 
rexit, tristisque ad regiam rediit dicens : Per deos 
veneficium quoddam est factum, quoniam is qui 
lot tantaque facinora edidit, ab hoc juvene est 
occisus, Arcessito autem ad se Nestori tyrannus 
dixit: Die, adolescens, qua usus arte magica vel 
quos habens adjutores Lyseum iunterfecisti ? Nestor 
autem respondit: Arte magica, absit, haud ceci- 
dit, 
sed Deus Demetrii, Deus Christianorum angelum 
suum misit, scelestumque ac superbum in manu 
mea occidit. Iratus igitur imperater mandavit, ut 
is, υἱροο Christianus, ad occidentales urbis 
partes in locum, cui Aure port? nomen, abduce- 
relur, ibique gladio proprio a Menutiano protectore 
occideretur ; atque ita martyrii coronam cst ade- 
ptus (14). 


12. Quibusdam porro principum de Demetrio 
mentiogem apud imperatorem facientibus, eumque 


neque incantatione quapiam est occisus, - 


τῷ πιστῷ Δανῖ), αὐτὸς κατάθαλε xb θράσος τοῦ 
Λναίου καὶ Μαξιμιανοῦ. τοῦ τυράννου. xat εἰσπίδη- 
σεν μέσον τῶν μαγγάνων, Γενομένης δὶ τῆς συµπλο- 
χῆς, χαιρίχν λαθὼν κατὰ τῆς καρδίας ὁ Avatoz, ἀνῃ- 
ρέθη παραχρῆμα, καὶ τὴν ἑσχάτην τῷ βασιλεῖ Ψυχι. 
xà» περιξποίησε σύγχυσι,. Ὁ δὲ Νέσειωρ ἑδόξασς 
τὸν Θεὸν, ὅτι τῇ εὐχῇ τοῦ ἁγίαυ Δημητρίου ἀνηρέθη 
ὁ βάρδαρος. 

ια’. Μαξιμιανὸς δὲ παραντίχα «Tj; καθέδρας αὑ- 
τοῦ ἀπεπήδησε, χλὶ στυγνὸς ἐπὶ τὰς βασιλείους αὖ- 
λὰς ἐπανήρχετο, λέγων ΄ MX τοὺς θεοὺς γοητεία τις 
πρρεχώρησεν ' ἐπεὶ οὐχ ἂν ἑσφάττετο ὑπὸ τοῦ νεα- 
νίου τούτου ὁ τοσαύτας xai τηλικαύτας ἐπιδειξάμενος 
ἀνδραγαθίας. Καλέσας οὖν πρὸς ἑαυτὸν ὁ τύραννος 


D τὸν Νέστορα, ἔφη πρὸς αὐτόν ' Εἰπὲ, νεανίσκε, ποὶχ 


µαγείᾳ χρησάµενος, ἢ τίνας ἔχων συνεργοὺς, τὸν 
Λυσῖον ἀπέχτεινας» Ὁ δὲ Νέστωρ ἀπεχρίνατο * Ma- 
γείᾳ οὐχ ἐχρημάτισεν, uh γένο:το, ἀλλ᾽ οὐδὲ µαγγα- 
vla τινὶ ἀνῃρέθη * ἀλλ᾽ὁ θεὸς Δημητρίου. ὁ θεὸς τῶν 
Χριστιανῶν, αὐτὸς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, 
ἀπέχτεινεν ἐν τῇ χειρί µου τὸν ἁλάστορα. xal ὑπερ- 
ἔφανον, Οργισθεὶς οὖν ὁ βααι)εὺς, ἑχέλευσεν αὐτὸν 
ὡς Χριστιανὸν ἀπεανεχθῆναι ἓν τοῖς δυτιχοῖς τῆς πό- 
λεως µέρεσιν ἓν τῇ ἐπονομαζομένῃ Χρυσέα m2)g, 
χἀχεῖσε τῷ ἰδίῳ ξίφει ἀναιρεθῆναι ὑπὸ Μηνουτιανοῦ 
προτέκτορος" χαὶ οὕτω τῆς μαρτυρίας τὸν στέφανον 
ἀνεδέξατο. 

ιβ’. Ὑποθδαλλόντων δὲ τινων τῶν ἀρχόντων τῷ 
pacust περὶ Δημητρίου xal ὑποθεμένων ὡς αἴτιος 


(14) Num pro martyre recte liabeatur lic Nestor, Commentario previo $ 6 definii. 
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τῆς τοῦ Λυαίου σφαγῆς γεγένηται, αὐτίχα ὑπερςέ- A exstitisse necis Lys causam suggereatibus, statim 


σας τῷ θυμῷ οἰωνισάμενος ὡς οὐχ ἀγαθὸν τὸ cuváv- 
τηµα αὐτῷ γεγονέναι εἰς τὸ στάδιο» αὑτῷ £036 332.0s- 
τι, Χελεύει αὐτὸν by αὐτοῖς, oT; ἐρυλάττετο xagt- 
νέος, λόγχαις κατασφαγῆναι. Καὶ οὕτως ἀναιρεθεὶ»ς 
ὁ πανένδοξος µάρτυς vi; καλΏς ὁολογίας την µαρ- 
τορίαν ἐπλήρωσεν, Λοῦπης δὲ, 6 τοῦ ἁγίου Δγμη- 
12102 οἰκέτης, παρεστὼς αὐτῷ, λαθὼν τὸ ὁράρ.υν τοῦ 
ἁγίου, Ev αὐτῷ ἀνελέξατο τὸ alix αὐτοῦ. 

'Y'« Ἀφελόμενος δὲ καὶ τὸ βασιλιχὸν δακτύλιον, 
ὃ ἐφέρει Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸ ἐγχλείσας Ev 
τῷ ἁγίῳ αἵματι, ἔπετέλει δι’ αὐτοῦ ἰάσεις. πάντας 
Υὰρ τοὺς κατεχοµένους ποιχίλαις γόσοις, xal τοὺς 
ὑπὸ ἀχαθάρτων πνευμάτων βεθλαμμένους ἰἄτο διὰ 
της εὐχῆς χα) ἐπισχιάτεως τοῦ ἁγίου, καὶ τῆς £v 
τῷ ἑαχτυλίῳ χάριτος, ὡς διαδραμεῖν τὴν περὶ τοῦ- 
του φήμην ἐν ὅλῃ τῇ θεσσαλονιχέω» πόλει. Μαθὼν 
δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ αὐτοῦ, xal πῶς ἠᾶται τους χάµνον- 
τας, ἐλέλεμσε [forte ἐκέλευσε] xot αὐτὸν ἀναιρεθῆναι 
ἐν τῷ τριθουναλἰῳ τῆς πόλεως ἐν ἡμέρᾳ τῶν Bov- 
ρουπτάτων [an. βουλευµάτω» Τ], προκαθηµένου αὐτοῦ, 
μετὰ xal ἄλλων τινῶν πεπιστευκότων τῷ Χριστῷ. 

εδ. Τὸ δὲ πανάγιον Δημητρίου τοῦ ὁτίου λείφανον 
χαταφρονηθὲν ὑπὸ τῶν ἀνηρηχότων, ol τῶν τότε 65 
ἀβιλφῶν εὐλαθάστεροι λαθόντες νύχτωρ διὰ τὸν φό- 
6ον τοῦ βασιλέως, καὶ ἓν αὐτοῖς οἷς ἔῤῥιπτον χώμα- 
σιν διανειµάμενοι τῆς γῆ:, ὅσον οἷόν τε fjv, Expu- 
αν, ἵνα pij παρά τινος τῶν αἱμοδόρων ζώων ὑπο- 
µείνῃ βλάβη». Οὐδενὶ δὲ µετὰ ταῦτα φροντὶς ἐγένε- 
το μετενεγχεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐπὶ 
σχήματος [an χώματος] σημείων τε πολλῶν καὶ 
ἑάσεων γενοµένων ἐν τῷ τόπῳ, xaX θείων χαρισµά- 
των φριτώντων τοῖς Πΐστε. προσερχομένοις ἓν αὐτῷ, 
καὶ ὀδημέραι πάντων ἐὐφραινομένων ἐχεῖσε, περιο 
6ofitou διὰ πάσης Μακεδονίας, καὶ Θετταλίας γινο- 
µένης τῆς τοῦ μάρτυρος θαυματουργοῦ ἑνεργείας. 


t£'.. Aot zy δὲ xal τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης χαθαρ- 
θείσης, τῆς δὲ ζωοποιοῦ καὶ ἁμωμήτου τῶν Χριστιὰ- 
νῶν ὀρθ2δόξου πίστεως λαμπρυνομένης, Λεόντ.ος δέ 
τις ἀνῆρ τοὺς ἐπαρχιχοὺς τῶν Ἰλλυριῶν χατακοσμῶν 
θρόνους, ἀπερχόμενος ἐν τῇ Δαχῶν χώρᾳ νόσῳ ἀνιά- 
τρ ληφθεὶς λεχτιχίῳ ὑπὸ τῶν οἰχείων ἐν τῇ θὲσσα- 
Ἰονικέων ἀνπηνέχθη πόλει, xat ἀνεχλίθη ἐν τῷ σε- 


ira incensus, omenque haud bonum, quod sibi, 
ad stadium properanti, obvium illum h.buisset, 
exsiilisse ratus, jussil eum in ipsis, in quibus 
custodiebatur, fornicibus interfici lanceis, ltaque 
gloriosissimus martyr occisus pulchra confessione 
martyrium implevit. Lupus autem, sancii Demetrii 
famulus, qui ipsi presens aderat, strophium sancti 
accipiens, sanguinem ejus in co collegit (15). 

15. Cum autem et annulum imperatorium, quem 
in manu sua gerebat, abstulisset, eumque in sancto 
sanguine linxisset, multas per eumdem savationes 
operabatur. Omnes enim. qui diversis inorb's de- 
tinebantur, aut ab immundis spiritibus patieban- 
tur, Sancii oratione ac patrocinio, eaque, quae 


B annulo inerat, gratia sanabat, ita ut rei hujus 


fama tota Thessalonicensium civitate percrebre- 
sceret, Cum autein imperator rem eamdem, οἱ qui 
laborantes adversa valetudine sanaret, didicisset, 
in civitatis tribunali, cum ipsemet przasideret, 
jussit enum una cum aliis quibusdam, in Christum 
credentibus, judiciorum die occidi. 

14. Cum antem. sacratissimum beati Demetrii 
corpus ab iis qui eum occiderant, contemneretur, 
religiosiorrs quidam (íratrum pre imperatoris 
metu noctu id sustollentes in ipsis cliam, in quas 
conjectum fuerat, scrobibus, terra tam profunde, 
quam poterat, effossa, absconderunt, ne a sangui- 
nariorum animalium quopiam detrimentum  pate- 
τοίυτ. Nulli autem post Ίο cure fuit transferre 
Sancti corpus, sed mansit sub. terra (17), cumque 
multis in loco signis ac sanationibus factis, iisque 
qui cum fide ad illum accedebant, gratiis divinis 
frequentissime collatis, latitiaque ibidem affectis, 
martyris, miracula facientis, efficacia per omnem 
Macedoniam ac Thessaliam celebris essct εἴε- 
cta (18). ι 

15. Tandem autem cum et idolorum error esset 
abactus, fidesque salutaris ac pura Christianornm 
orthodoxa claresceret, Leontius vir quidam (19), 
qui lllyrici prefecture thronum.  oreabat, morbo 
immedicabili, cum in Daciam discederet, corre- 
ptus, a servis suis Thessalonicam Jlectiea delawus 
fuit, venerandoque, ubi et sacre ejus sub iinmo 


θασμίφ σηκῷ, ἔνθα ἣν ὑπὸ γῆν χείµενον τοῦ ἁγίου C, exstant reliquie, monum»nto imposi'us ; sanitatem 


τὸ AsUya vov. ΠαραχρῆΏμα δὲ τοῦ καταχλιθῆναι αὐτὸν 
ἑπάνω τοῦ ἱαματορόρου μνήματος εὐθέως τῆς ὑχείας 


(15) De Lupo, Sancti famulo, videsis Commen- 
larium przvium num. 62 οἱ seqq. 

(16) Alludi hic videtur ad procousulis Graci: di- 
gnitate:m , ad quam ab imperatore Sanctus. noster 
fuerit evectus, arrhamque, quam tonc acceperit ; 
verum anne Sanctus (τς) procousul unquain 
exstirerit, dubium adinodum apparet. Adi Commeu- 
tarium pr:eviuin. nuin. 35 et seqq. 

(17) lta vocabulum Gr:ecum σχήμα reddidi, quod 
ei substituendam putei! vocem 46942, qux» idem, 
quod Latine terra seu humus, significat. Videsis 
Conmentarium przvium num. 78. 

(18) Joanni, Thessalouicensi seecnlo vit episcopo, 

frluxisse hanc Sancti. nostri. Possionem, vero 
ud prorsus ex hoc ejus loco apparet absimile. 


autem, statim atque rnonumento, sanationes 316» 
renti, fuit impositus, recuperavit, itla ul et ipse- 


Adi iterum Commentarium przevium num. 11. 

(19) Cum Leontius, hic memoratus, seculo quinto 
ineunte, uti in Commentario previo num. 74 docut, 
verosimiliter floruerit. tuncque, uti ex iis qu.e Or- 
landius Orbis sacri et profani part. 1, | b. i1, cap. 1 
in medium adducit, verosimlius apparet, Illyricum 
occidentale prefecto. praetoriano paruerit, oportet, 
ut Leontuss ille lllyrici, uon occ dentalis, sed orien- 
talis prefectus. exstiterit, nisi forte, quod tamen 
non apparet, Leonüus quispiam alius ante s:eculi 
quint: initium, imo ante Theodosii I, qui ex addu- 
ciis ab Orlandio loco cit. rationibus Illyricum in 
duas dictas partes divisisse videtur, imperium ges- 
serit Jllyrici praefecturam. 
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met ει illi, qui ei aderant, celerrimam martyris A ἐπέτυχεν, ὥστε θαυμάνειν αὐτόν τε xol τοὺς περὶ 


visitationem mirarentur, gratiasque Deo οἱ glorio- 
sissimo martyri Demetrio agerent ; qui statim, cum 
arcuatorum operum fornices una. cum aquarum 
calidarum domo publicisque, qua ibidem erant, 
portibus des'ruxisset ac expurgasset, venerandum 
. Sancto inartyri templum inter publicum. lavacrum 
et stadium exstruxit, munerum copia id exor- 
nans, 


16. Cum autem in filyricum (20) esset disces- 
surus, partem quamdam reliquiarum martyris, ut 
et ibi templum sub ejus nomine crigeret, accipere 
voluit ; quem gloriosissimus martyr, noctu astans, 
id exsequi prohibuit. Accepta igitur chlamyde, 
sanguine Ipsius tincta, parteque orarii, in lipsa- 
notlieca argentea, eum in finem confecta, ea depo- 
suit; cum autem iter faceret, hiemsque aspera 
€sset, egressusque alveo Dauubius diebus sufficien- 
bus etiam navibus iter haud relinqueret, viam- 
que promovere impediret, animo despondit pr:e- 
fectus, 


47. spsum autem vidit gloriosissimum martyrem 
Demetrium, ipsi dicentem, Diffidentia omni pusilla- 
nimitateque deposita, &ccipiens, quod fers, fluvium 

absque cunctatione mgredere. Mane igitur, curru 
" conscenso, venerandas reliquias manu gestans 
fluvium innoxius transivit (21), itaque transvectus 
Sirmii (22) sacram lipsanothecam cum thesauro, 
in lac contento, in sancti Demetrii ecclesia, prope 
venerandum pulchris victoriis decorate martyris 
Ánastssie templum exstructa, deposuit.  Mulla 
autem et miracula et sanationes in via, cum et 
currus et animalia quiescerent, Domini nostri 
Jesu Christi et gratia et longanimitate et. miseri- 
cordia Deus patravit ; cui gloria et virtus nunc et 
semper εἰ in secula seculorum. Amen. 


(20) Occidentale nimirum; Thessalonieze enim, 
quz lllyrici orientalis civitas erat, versabatur. 

(21) Nec hujus twiraculi, nec alterius, supra bic 
relati, quo Leontius, Sancto pat ocinante, sanita- 
tem recuperarit, in Phutiaua et Anastasiana Sancti 
nostri Vita mentio fit, 

(22) Sirmium ergo Thessalonica Leomius per- 
rexil; verum, cum inde illuc pergentibus Danubius 
trajiciendus haud. sit. rectene bic flumen istud Le- 


αὐτὸν τὴν ταχίστην τοῦ μάρτυρος ἐπισκοπὴν, xdi 
χάριτας ὁμολογεῖν τῷ θεῷ, xal τῷ πανενδόξῳ μάρ- 
τυρι Δγμητρίῳ' ὃς αὐτίχα κατὰ τὰς ti» καμίνων 
χαµάρας, ἅμα xai τοῦ τῶν θερμῶν ὑδάτων cox» 
χαθελὼν xal περιχαθάρας μετὰ xal τῶν Exeloc ὅ.- 
των δημοσίων ἐμδόλων καὶ προπινῶνε ἁνἡγΥτιρε" 
πάνσεπτον οἶχον τῷ páotupt, δαψιλείᾳ καταχοσμί- 
σας χερειῶν µέσον τοῦ δηµοσίου λουτροῦ xal τοῦ στα- 
δίου. 

u^. Μέλλων δὲ ἀπέρχεσθαι iv τῷ ὮἸ.λυρ:χῷ 
ἠθουλήθη τινὰ τῶν λειψάνων λαθεῖν τοῦ μάρτυρος 
πρὸς τὸ χἀχκεῖσε ναὺν αὐτῷ οἰχοδομῆσα:. εἰς ὄνομα 
τοῦ ἁγίου * ᾧτινι ὁ πανένδοξος ἀθλοφόρος τοῦ Χρι- 
στοῦ Δημήτρις νυχτὸς ἐπιστὰς τοῦτον προελθεῖν 
διεκώλυσεν. 'Λαθὼν οὖν τὴν χλαμύδα αὐτοῦ τὴν ἐκ 
τῶν ἁγίων αἱμάτων πεφυρμένην xai µέρος τοῦ 
ὁραρίου, xai ποιήσας Ὑλωσσόχομον ἀργύρεον, Lv 
αὐτῷ ἀπέθετο. ᾿Οδοιποροῦντος δὲ αὐτοῦ, xal σφο- 
δροῦ χειμῶνος γεγονότος, xal τοῦ Δανουδίου ποταμοῦ 
καχλάζοντος τῷ ῥεύματι, ὡς μηδὲ ναυσὶ πόρον τοῦ- 
τον ὑπάρχειν ἐπὶ ἰχανάς τε ἡμέρας ph ὑπολείπου- 


τος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἴργοντος τὴν ἐπὶ τὸ προσωπορείαν͵ 


ἐν ἀθυμίᾳ ἐτύγχανεν ὁ ἔπαρχος. 
d. Καὶ 6h ἑώρα τὸν πανένδηξον Δημήτριον X- 


"γοντα αὐτῷ, Πᾶσαν ἀπιστίαν χαὶ ἀθνμίαν ἁπωσά- 


µενος, λαθὼν ὅπερ ἐπιφέρεις, πάρελθε τὸν ποταμὸν 
ἀδιστάχτως. Ἔωθεν οὖν ἐπιθὰς τῷ ὀχήματι ἔχων tv 
χεροὶ τὴν τιµίαν σορὸν, διηλθεν ἀθλαθῆς τὸν ota- 
μὸν, xat οὕτως ἀπελθὼν, Ev τῷ Σερµίῳ ἀπέθετο τὴν 


C ἁγίαν σορὸν μετὰ τοῦ ἐν αὐτῇ θησαυροῦ iv τῷ 


παρ) αὐτοῦ χτισθέντι ἐχεῖσε πανσέπτῳ ναῷ τοῦ 
ἀγίου μάρτυρος Δημητρίου πλησίον τοῦ σεδασμἰου 
οἴκου τῆς χαλλινίχκου µάρτυρος Αναστασίας. Πολλά 
τε θαύματα, xaX ἰάσεις ὁ Κύριος ἑποίησεν, ἔνθα ὃ.ἁ 
τῆς ὁδοῦ τὸ ὄχημα xaX τὰ ζῶα ἀνεπαύσαντο, χάριτι 
xai οἰκτειρῤμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳᾷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἡ δόξα, xal τὸ κράτος νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


ontius trajecisse indicatur? In Daciam, qu:e Thes 
salonica, nisi trajecto Istro seu Danubio, adiri non 
potest, profectus fuisse, supra asseritur; cum au 
tem lieri possit, ut Leontius in Daciam, e qua Sir. 
mium, nisi Isiro pariter seu Danubio trajecto, adiri, 
non potest, primum sese contulerit, ac de nde tan- 
tuin Sirmium adierit, erroris hic argui non potest 
anonymus Sancli nostri biographus. 
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CAPUT |. 


Sancti patria, genus, institutio, dignitas, Christi predicatio, apprehensio atque in carcerem ccnjectio. 


a'. Εἶχε μὲν τὰ Ρωμαίων σχῆπτρα Μαξιμιανὺς ὁ A 4.Tenebat quidem Romanorum sceptra Maximia- 


"Epxoólto;, πολὺς κατὰ Χριστιανῶν πνέων τε xai 
φερόμενος ' εἰδωλικῆς δὲ πλάνης τὴν ὑπ' οὐρανὸν 
ἅπασαν ἑκάλυπτε νέφο;, εἰ καὶ λαμπροὶ χαθάπερ 
ἁστέρες ταύτην διαλαχόντες οἱ διὰ Χρ .στὺν παθόντες 
Σξέλαμπον. "Qv εἷς τότε xal 6 θαυμαστὸς Δημήτριος 
Σγνωρίζετο” Δημήτριος, ὁ xaX τὴν εἰς Χριστὸν πί- 
στιν περίθλεπτος, καὶ τοῖς ἐν Χριστῷ θαύμασι πε- 
ριδόητος. Ὃν ΊΆνεγχε μὲν dj µεγάλη θεσσαλονίκη * 
τὀγε τὴν εἰς πατέρας fixov ἔπίσημος Tv, xa τὴν εἰς 
τοὺς ἄνω τοῦ γένους ἀναφσρὰν τῶν Μαχεδόνων Emt- 
Φανέστατος. | 


B'. 'AXA' οὐχ 00:0 περ:φανείἰᾳ προγόνων, ὧς οἰκείῳ 
κόσμῳ τῆς ἀρετῆς ἑλαμπρύνξετο,ι Τοσοῦτον γὰρ εὺ- 
γενείᾳ ψυχῆΏς «οὓς ἐπὶ τούτῳ λαμπροὺς παρέδρᾳαµεν, 
σον ipa σώματος τοὺς ἐπὶ χάλλει σεμνυνοµένους 
ὑπερεθάλετο"' φύσις γὰρ αὐτῷ µαθήµατα μὲν παρα: 
λαθεῖν ἱκανὴ, συλλέξαι δὲ Ίθη xat κεράσαι πρὸς τὸ 
χρηστότερον ἀγαθή τό τε τοῦ προσώπου λίαν ἐπί- 
χαρι τὴν τῆς qug" εὐγένειαν ὑπεδίλου, ἸΊὸν μὲν 
οὖν ἐκ παίδων εἰς ἤθην χρόνον πάντων ὁμοῦ τῶν ἡλί- 
Xov ἐκράτει ' xai ἣν οὐδὲν τῶν ἀληθῶς ἀγαθῶν, 
ἐφ᾽ ᾧ μὴ τῶν ἄλλων πολλῷ τῷ µέσῳ διέφερεν ' ἀλλά 
δηλον ἣν ἐς ἀρ(ῆς τὸ quits, ὅπως μὲν Υένοιτο χα- 
ριέστατον, ὅπως δὲ πολύν τε xal ἀγαθὸν τὸν χαρπὺν 
ἑνέγχοι. 


Υ. El; ἄνδρας δὲ Ίχων , φύσεως μὲν ἰσχὺν ἔπε- 
δείχνυτο, ἀνδρίαν δὲ ἤσχε, xal ῥώμην, πρὸς μάθησίν 
πε τῶν πολεμικῶν ἑαυτὸν ἐξεπόνει, μετὰ χρηστοῦ 
τοῦ ἤθους χαὶ τῆς Ἠδιστον αὐτῷ ἐπανθούσης αἰδοῦς 
χε xal χοσµιότητος ᾿ αὑτό τε τὸ διαθεθοῄσθαι πρὸς 
ἅπαντας, γνώριμον τὸν ἄνδρα καὶ βασιλεῖ χαθιστᾷ. 
Λαμπρᾶς οὖν xal µεγαλογνώμόὀνος οὕτω; ἔχοντα φύ- 
σεως ὁ βασιλεὺς τὸν Δημήτριον ἐννοήσας, ἐπὶ πολὺ 
δύξης ἐκ πρώτης εὐθὺς αἴρει, χαὶ ἀνθύπατον προ- 
έάλλεται τῆς Ἑλλάδος ' ὡς xai ὑπατιχὸν ἅμα περι- 


(1 Vide Adnotata, Passioni pra:cedenti ad nuin. 15 
subnexa. - 

(2) Civitatem hanc sibi natalem re et'am vera 
nactum esse sanctum Demetrium, indubitatum ap- 
paret. Adi Commentarium pizvium num. 33. 

(5) iiaud. majorem , qui hic de illustri Sancti 
genere Metaphirastes , quai qua de eodem auony- 
Ins Sancli rostri biograpius in proxime praemissa, 


nus flerculius (1), magneque impetu οἱ spiritu 
ferebatur in Christianos, erroris autem simulacro- 
rum nubes tegebat omnem lerram, qux est sub 
cclo; etiamsi veluti lucida quadau stella. eam 
sortie, resplendebant, qui passi fuerunt propter 
Cliristum. Quorum tunc unus agnoscebatur adini- 
rabilis Demetrius : Demetrius, qui propter. fidem 
in Christum insiguis, ac celebratus propter mira- 
cula, quz faciebat in Christo. lium tulit quidem 
magna civitas Thessalonica (2) : quod autem ad 
parentes attinet, eral! insignis et genere. clarissie 
mus, ipsum referens ad antiquos Macedones (2). 

9. Sed non erat tam clarus splendore suorum 
majorum, quam ornamento sus virtutis. Tantum 
enim anim: nobilitate superavit eos qui erant 
preclari hoc nomine, quantum corporis specie 
superabat cos qui suam jactabant pulchri.udinem. 
Nam erat quidem ei satis acutum ingenium ad 
capiendas disciplinas, aptum vero ad mores 
coligendos et henignitate contemperandos; et 
vultus elegans aspectus significabat animi nohili- 
ἰαΐίοιμ. Α pueritia quidem usque ad pubertatem 
erat superior omnibus zqualibus : neque erat ali- 
quid ex iis quie sunt vere bona, in quo non lougo 
intervallo aliis przstaret, manifestuwque erat. ab 
inilio, quam esset quidem arbor jucundissiwa, et 
quam copiosum et bonum fructum latura esset. 

5. Cum autem ad virilem pervenisset :eiatem, 
vires ostendebat ingenii, et exercebat robur et 
fortitudinem, atque in arte militari discenda labo- 
rabat (4), bouis ornatus moribus, et qux in ου 
suavissime florebat, verecundia et moderatione : 
adeo ut oinnium de eo sermo celeberrimus ipsum 
uotum reddiderit imperatori. Cum ergo tam praz- 
claro et magno ingenio preditum Demetriuin 
animadvertisset imperator, ab initio ad magnam 
eum evehit gloriam, et eum creat Greci» procon- 


quam contexuit, Passione memori:e prodit, fidem 
meientur, αἱ) ex iis quae (ο λεία p.:evii uum. 
91 in medium adduxi, intelliges. 

(4) Verumne sit, quod hic de pos:to a Sancto in 
arte militari discenda. studio traditur, liaud in me- 
rito revoces iu dubium, uti liquet ex iis quie in 
Commentario previo nuu. 95 εἰ seq. dis:erui. 
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sulem (5): adeo, ut etiam consularibus eum in- A θαλεῖν ὁρατίωνα. Ὁ δὲ (Ἡν γὰρ τὸ δέον συνιδεῖν ἴχα- 


duerit insignibus. Ile vero (erat enim ad id, quot 
oportet, intelligendum aptissimus, et ad iJ quod 
est przsstantius, eligendum, aliorum prirstantissi- 
mus) eorum quidem parvam ducebant rationem, 
ad ca Lantum, qu:e ferunt ad Dei cultum, przcla:e 
attendens. Et ideo quicunque hie. suit. jucum a, 
ex vquo respuebat: unius autem solius aiore 
tenebatur, pietatis scilicet, mortemque — sit.ebat 
dinem. 

4. Preedicabat ergo non timide, nec cum aliqua 
dubitatione, sed audacter admodum οἱ libere, 
nomen Dei salutare; et nihil aliud erat ci in ore 
nisi Christus. Panem autem vite, quem cogno- 
scimus esse Verbum veritatis, omnibus pietatis 
egeniibus distribuebat religiose, adducens ex di- 
vinis Seripturis, et docens quod hominem, qui 
ex beata illa, qux est in. paradiso, conversatione 
exciderat, et in servitutem [eccati erat redactus, 
ipsum Verbum, quod simul cum Patre est expers 
principii, cum nec excessissct a Divinitate, et 
carnem accepisset ex "Virgine, et servi. formam 
sua sponle suscepisset, dignum fecit diviniore 
vivendi ratione, et ei priorem donavit libertatem, 
liec etalia docens et. interpretans eis exponebat, 
οἱ quodammodoeis occasionem praebebat et semina 


p: o Cliristo, 


νώτατος, xal τὸ χρεῖτ:ον προελέσθαι τῶν ἄλλων 
ἀξιωματικώτατος) τούτων μὲν βραχὺν ἐποιεῖτο λό5 
ον. τῶν δὲ πρὸς θερα”τείαν φερόντων θεοῦ διαφε- 
ῥρόντως εἴχετο. Καὶ διὰ τοῦτο πάντα μὲν ἑπίσης τὰ 
ἐνταῦθα τερπνὰ διέ-τυε, πρὺς ἓν δὲ τοῦτο µόνον εἷ- 
χεν ἐἑρωτικῶς, τὴν εὐτέθε:αν, xol τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ 
θάνατον ἑδίφα, xal τὴν ἐχεῖθεν µαχαριότητα. 

οἱ quaecx ca proficiscitur, Ὦοδία” 


€. "Exipetttv οὖν οὐ φόθψ τινὶ καὶ ὑποστολῇ, 
ἁλ)ὰ xai λίαν εὑπχῤῥησιαστῶς τὸ τοῦ θεου σοντήριον 
b.opa* xal οὐδὲν ὅτι μὴ Χριστὸς αὐτῷ διὰ στόµατος 
fv. Τὸν δὲ τῆς ζωῆς ἄθτον, ὃν Λόγον εἶναι τῆς ἆλη- 
θείας Υ.νώσχοµεν, πᾶσι τοῖς πτωχοῖς τὴν εὐσέδειαν 
φιλοθέως διένειµε, παράγων ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, 
xzi διδάσχων ὅτι τῆς µαχαρίας ἐχείνης Ev τῷ παρα- 
δείσῳ ὃ,αγωγᾶς τὸν ἄνθρωπον ἐχπεσόντα, xai δου- 


υλωθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ, αὐτὸς ὁ τῷ Πατρὶ συνάναρχος 


ad hoc, ut Dei filii essent. et vocarentur, et qua - 


in Cliristo est. absconsa, vitam conscquerentur. 

9. llinc multi suavissima fruentes doctrina 
martyris, recesserunt quidem a !elris erroris lene- 
bris, accesseruntque ad dulce luraen veritatis. 
Sed ille quidem magnum in Christum. ámorem 
concipiens, et ingatiabiliter hominum salutem. de- 
siderans, si non posset. omnes eripere a manibus 
inimici. hoc maximum damuum arlitrabatur, nec 
se putabat aliquid recte facere. Res itaque ei suc- 
cedebat ex sententia, et eum transmittebat fama 
im omnes partes; et praedicabat Trinitatem non 
solum iis qui erant Thessalonicze et in Graci», sed 
ctiam longinquis de ipso audientibus (6). Cum 
autem in eo esset, et pulchrum illud doctrinz 
fluentum  profunderet, veniunt ad eum quidam 
quorum munus erat scrutari Christianos, εἰ per 
illorum proditionem sibi. acquirere benevolentiam 
imperatoris. | 

6. Itaque. Demetrius non in angulis, ut jam 
ante :ignificavimus, exercens Christianisium, 
neque nocturnus Christi discipulus, imo vero ma- 
gister veritatis, οἱ aperte confitens pietatem, ab 
cis comprehenditur, et defertur ad. iraperatorem, 
quod teneret quidem opinionem Chri: tianorum, 
res autem deorum aperte rideret et subsannaret, 
Maximianus autem tunc erat Thesgsaloniez, qui 
magnus quidem evaserat ex bello gesto adversus 


(5) Nec, quod hie de proconsulis Gracie digni- 
Late, ad quani Sanctus a. Maximiano inperatore f. e- 


C 


rit promotus, asseritur, certius apparet. eti pariter - 


'iquet e Commentarit pravii loco, ad Lt. pra ce:eu- 
tein. Citato. 


- 


Aóvoc, οὔτε τῆς θεότητος ἀποστὰς καὶ σάρχα λα- 
66v ἐκ Παρθένου, δούλου τε μοοφᾗὴν ἐχουσίως ávz- 
λαθὼν, θειοτέρας 1ξίωσε πολιτείας, xal τὴν προτέ- 
pa» ἐλευθερίαν αὐτῷ ἑἐχαρίσατο. Ταῦτα καὶ ἕτερα 
ὃ.δάσχων τε xal διερμηνεύων αὐτοῖς ἐξηγεῖτο, καὶ 
olovel ἀφορμὰς παρεῖχε καὶ σπέρµατα πρὸς τοῦτο, 
xai υἱοὺς γενέσθαι τε καὶ κληθήναι coo, xal τῆς 
ἐν Χριστῷ κρυπτοµένης ἀξιωθῆναι ζωῆς. 


ε. Ἐντεῦθεν πολλοὶ τῆς ἡδίστης ἐχείνης διδασκα- 
λίας τοῦ µάρτυρο; ἁπολαύοντὲς, τοῦ μὲν πικροῦ τῆς 
ἁπάτης ἀφίσταντο σχότους, τῷ δὲ γλυχεῖ τῆς ἀληθείας 
φωτὶ προσετίθεντο. ᾽Αλλ) ἐκεῖνος πολὺν ὠδίνων τὸν 
εἰς Χριστὸὺν ἔρωτα, καὶ ἁπλήστως τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων ὀρεγόμενος σωτηρίας, εἰ ph πάντας τῶν τοῦ 
ἐχθροῦ χειρῶν ἐξελέσθαι δυνατὸς Υένοιτο, ζημίαν 
τοῦτο πλείστην ἡγεῖτο, xol οὐδὲν ὅλως χατορβοὺν 
ἑνόμιζεν. Ἐχώρει τοίνυν αὐτῷ χἀτὰ γνώμµην τὸ πρᾶγ- 
μα, xai dj φήμη πανταχοῦ tbv ἄνδρα παρέπεµπε 
χηρύττοντα τὴν Τριάδα, μὴ ὅτι τοῖς ἀνὰ τὴν Ελλά- 
δα τε xaX θεασαλονίχην, ἀλλ ἤδη «at ol; οὐδὲ λόγος 
περὶ αὐτοῦ ἀφίχετο πρότερον. Ἐν τούτῳ δὲ ὄντος 
xai τὸ χαλὸν ἐχεῖνο τῆς διδασκαλίας νᾶμα προχέον- 
τος, Ἠκουσί τινες παρ) αὐτὸν, οἷς ἔργον Χριστιανοὺς 
ἐρευνᾷν, καὶ την εἰς βασιλέα οἰχξείωσιν ἑαυτοῖ, διὰ 
τΏς ἐχείνων προδοσίας περιποιεῖσθαι, 

ς’. Δημήτριος δὲ. ὡς fón φθάδαντες ἑδηλώσα- 
μεν, οὐκ Ev γωνίαις τὰ Χριστιανών μέτιὼν, οὐξὲ vue 
Χτερινὺς ὢ» Χριστοῦ µαθητὴῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἆλη- 
θείας διδάσκαλος, ἀλλ ἀνακεχαλυμμένος xal Φανε- 
ρῶς ὁμολογῶν τὴν εὐδέδειαν, συλλαμθάνεται παρ 
αὐτῶν ' χαὶ δήλα τῷ βασιλεῖ τὰ κατ αὐτὸν γίνεται, 
ὅτι τὰ μὲν τῶν Ἁριατιανῶν πρεσδεύων ἑἐστὶ, τὰ 6k 
τῶν ἡμετέρων, φασὶ, θεὼν σαφΏ γέλωτα καὶ µνχτη- 
ρισμὸν τιθέμενος. Μαξιιιανὸν δὲ ox θε;αχλονίκη 


wv 
(6) Inipigre enimvero Demetrium in. r.c iicand i 
Cliristi ide desudasse, νογορίιη η) mum, ime iinptits 
quid dicam, apparet. Adi iterum. Coimmentorium 
pr«vium pum. $57 οἱ tribus seqq. 


159 


S. DEMETRII MARTYR!S ACTA. 


1190 


«óre παρ᾽ ἑαυτῇ εἶχε, μέγα» μὲν τῷ ἐπὶ Zavpouá- A Sarmatas et. Scythas (7), multo. autem. inagis 


κας πολέμῳ xài Σχύθας vevóusvov, πολλῷ δὲ µείζω 
xfj χατὰ τῶν εὐσεδῶν ὠμότητι γνωριζόμενον. Ἀκχοῦ- 
eavca τοίνυν εὐθέως τὸν βασιλέα πάντα εἶχεν ὁμοῦ, 
ἔχπληξις, ἀνία, δέος, ὀργὴ  ἐξεπέπληχτο τῆς ἀχοῆς 
thv καινότητα, ἠνιᾶτο τῇ τοῦ ἀνδρὸς ζημίᾳ ἐδεδίει 
ph καὶ ἄλλους τοιοῦτος ὢν ἑλχύσῃ πρὸς θεοσέδειαν, 
bv ὀργῆς εἶχεν ὡς τῆς παρ) αὐτοῦ τιμῆς ἁλογήσαντα. 
Πλεν ἀλλὰ πιστεύειν áxofj τοσοῦτον οὐκ ἔχων, ἅτε 
μηδὲ φέρων ὅλως ἄνδρα τοιοῦτον ζημιωθῆνα: (καὶ 
νὰρ 6 μὴ βούλεταί τις, οὐξὲ ῥᾳδίως πισ-εύειν δύνα- 
τα!), Ἴθελε καὶ ὀφθαλμοὺς μάρτυρας τοῦ ἀχουσθέν- 
«oc παραλαθεῖν. "Αγειν οὖν χελεύει τὸν ἄνδρα παρ' 
αὐτόν. 

QU. Ὁ δὲ πχραττὰς οὖχ Eo pie xb μέγσεθος τῖς àp- 


y5;. οὗ τὰς ἑλπ'ζομένα: ὑπεστάλη χολάσεις, οὗ «hv B 


ἀγρ.ότητα τ.ῦ δικάνοντος ἑδειλίασεν * ἀλλά τὴν ὠμό- 
τητα ταύττν Tv ἐχεῖνος τοῦ φανῆναι μᾶλλον τν 
πρὸς θεὸν αὐτοῦ πόθον νοµίσας, λέων εὐθὺς εἰς ἀγῶ- 
να εἰσῇει, μαλαχ»ν οὐδὲν οὗ βλέπων, οὗ λέγων, ἀλλά 
πιτ:ούμενος μᾶλλον τοῖς παρ ἑχυτοῦ λόγοις τὰ τῷ 
τυράννῳ προαχουσθέντα, ὡς tfm μὲν στρατιώτης 
Χοιστοῦ χα} αὐτοῦ μόνου προσχυνητής * τοὺς δὲ παρ᾽ 
αὐτῶν λεγομένους χαὶ σεθοµένους θεοὺς τοσοῦτον 
ἀπέχει tdv, ὅτι xal μυκτηρίζει σαφῶς xal βδελύτ. 
τετ’ ὡς δὲ xal ἀπειλοῦσιν αὑτοὶ βασάνους. τότε 
ἀνιαθάσεται πάσχων, ὅταν εἰδῃ τοὺς χολαστὰς ἢ φι)- 
ανθρώπω;: αὑτὰς, J| ἑλάττους ἑπάγοντας τῇ; ἔπι- 
θυµίας. Trial δὲ, φησὶν, αἱ παρὰ aoo, βασιλεῦ, καὶ 
ἅτεο ὃ δως tof; πειθοµένοις σοι ἀγαθά, πῶς ἂν 
θέλξωσι τὸν xal αὐτὸν σοὶ τὸν ἑπίφθ-νον τῆς ἀρχῆς, 
αὐτῖν ἐχείνην ταῖς βασιλείαν, av aua πλούτοις xal 
Orcaupol:, ἴσον καὶ λεπτῇ χόνει περιφρονοῦντά cs 
γαὶ ἀτιμάκοντα; EL δὲ καὶ θάνατον ἐπαγάχοις, τότε 
μοι τὸ εὐκταιότατον ἴσθι ποιῶν καὶ πρὸς την ἀλιθῆ 
ζωῆν, χαὶ τὸν αὑτῆς πλέον ἐμοὶ ποθούμενον παρᾳ- 
πέµπων Χοιστόν. 


η΄. Τούτων ἐπειδὴ Μαξ.μιανὸς ἤκουσε, μετὰ φρο- 
νήρατος ἀτρέπτου xal γενναίου τοῦ παραστήµατος, 
ἐλευθέρου τε στόματος εἰρήμένων, τὸ παραντίχα 
«hv βάσανον ἀναθάλλεται, σοφώτερόν τι μᾶλλον 
ποιῶν, οὐ φιλανθρωπότερον. Ἡθούλετο γὰρ µετά- 


νοιαν αὐτῷ ἐμόαλεῖν xal πάρεσιν τῆς θερμῆς ἑνστά- C 


σξως τὸν μεταξὺ χωόνον, xal διὰ τοῦτο τό γε νῦν 
ἔχον αὐτοῦ που τὸν Δημήτριον δηµοσίου γειτονοῦντος 
λρντροῦ χαµάραι παµίνων εἰς φρουρὰν ἐλάμδανον. 
Μαξιμιαν»ς δὲ τοῦ θεάτρου ἐπιδὰς, ὃ χατ᾽ ἐχεῖνο 
συνεχρύτει τῆς ὥρας, τοὺς παγχρατιαστάς τε Guv- 
αγαγὼν, τὴν πόλιν ἐχκλησιάζων ἦν, xax τὴν ἀγω- 
γίαν διατιθέµενος, αὐτὸς ἐπὶ µετεώρου τοῦ βήματος 
προχαθήµενος. 

θ’. Ὁ µάρτυς δὲ πρὸς τὴν εἰρχτὴν ἀπαγόμενος 


(7) Anonymus Sancti nostri biographus, qoi Me- 
taplirasti preeluxit, bellum lioc. non contra Scythas, 
sed contra Goihos gestum , scribit, nec propterea 
taincn hic cum illo pugnare est dicendus, cum Go- 


recognoscebatur ex crudelitate, quam exercebat ad- 
versus pios. Cum primum ergo lisc audiisset impe- 
rator, varie fuit affectus : stupebat, dolebat, time- 
bat, irascebatur. Stupebat propter novitatem ejus, 
quod audiebat; dolebat propter viri jacturam ; 
timebat, ne, cum talis esset, slios traheret ad 
suam religionem ; irascebatur, quod honvris ei 
delati nullam duxisset rationem. Sed cum non pos- 
set soli credere auditui, ut qui ferre non posset se 
tanti. viri facere jacturam (nam qnod non vult 
aliquis, nec facile potest credere) voluit etiam 
oculos assumere testes ejus, quod fuerat auditum. 
Jubet ergo virum ad se adduci. 

7. ls autem, coram constitutus, non extimuit 
imperii magnitudinem ; non est reveritus ca quz 
exspectabantur, supplicia, non judicis formida* it 
saevitiam: sed hanc crudelitatem ille ratus esse 
materiam apertius ostendendi suum in Deum amo- 
rem, tanquam Ίθη protinus acressit sd. certamen, 
non molliter aut effeminate aspiciens, neque abjecte 
aliquid dicens , sed suis potius verbia confirinans 
ea quie prius tyrannus de eo audierat ; quod esset 


.quidem miles Christi, et ejus solius adorator: 


quod tantuin abesset, ut deos, qui ab eo. diceban- 
tur et colebantur, honoraret, ut. eos ctiam aperte 
irrideret ct abominaretur : quodque tormenta, qua 
ille minaretur, tunc pati aegre ferret, quando vi- 
derit toriores aut clementius aut parcius inf«rre, 


6 quam desideret. Honores autem tui, inquit, o rex, 


el bona, que das iis qui tibi parent, quomiodo 
eum allexerint, qui tui. imperii invidiosam  coro- 
nam, illud ipsum, inquam, imperium cum opibus 
et lhesauris, que 3c tenuem pulverein, despicit 
οἱ habet contemptui ? Quod si. etiam mortem | in- 
tuleris, tunc scias Le mibi facere, quod est maxime 
optandum, ut. qui mead veram vitam et ad Chri- 
stum transmittas, quem magi3 quam ipsau dest- 
dero. 

8. Illzc postquain audivit Maximianus, quz ine 
genti spiritu summaque constantia et maxima li- 
bertate dicta fuerant, tunc quidem differt torimnen- 
tum, callide id potius faciens, qu»m benigue. 
Volebat enim ei injicere poenitentiam, et. eflicere 
ut interjectum tenipus tam. vehemeutem rermitteret 
conslautiam. Et ideo in prassentia jubet, ut publici 
balnei, quod in propinquo erat, caminorum fornices 
Demetrium acciperent in custodiam. Maximianus 
vero in theatrum ingressus, quod eo ipso tempore 
instruebat, athletas convocans, omnemque congre- 
gans populum, et certamina instituens, ipse in su- 
blimi solio consedit. 


9. Martyr autem eum abduceretee in carcereim, 


thi etiam natiope Seytbz exstiterint. Caeterum quo 
bellum illud anno circiter gestum veresimilius lue« 
rit, Commentarii pravii num. 60 exposui. 


emm 


1191 


SUPPLEMENTUM. 


114 


' simul lxtabatur et. afficiebatur dolore : ketabatur A Ἀδετό τε ὁμοῦ xal &vtaptug διέχειτο"' ἤδετο μὲ», ὅτι 


quidem, quod martyrium mox esset consecuturus ; 
egre ferebat autem, quod non videret tortores ad 
ge cilius accedere, et non jam ad 1ormenta et 
mortem corriperetur. Tantum enim contendebat 
Demetrius mori propter Christum, quantum S$tu- 
debat Maximianus eum a melioribus revocare. Cum 
ergo martyr venisset in carcerem, dicebat: « Deus 
jn adjutorium meum intende, Domine, ad adju- 
vaudum me festina. » Quoniam tu es patientia 
mea, Domine, spes mea a juventute mea. In te 
confirmatus sum ab ulero: a ventre matris mes 
tu es protector meus. In te laudatio mea semper. 
Psallam Deo meo, quandiu fuero. Propterea exsul- 
tabunt labia mea, cum cantavero tibi, οἱ lingua 
mca tota die meditabitur justitiam tuam (8). 


10. Peractis autem precibus, videt scorpium, 
per terram proserpentem, qui et aculeum sustule- 
rat, et ejus pedem erat puncturus. Ille autem cruce 
munitus, cum eum invocasset, qui dedit suo [5- 
mento calcare posse serpentes et scorpios, illum 
reddit mortuum, vel potius eum qui intelligentia 
* percipitur, scorpium, qui in eo latebat. Statim 
autem divinus ei apparens angelus ejus capiti coro- 
nam imponit, dicens: Pax tibi, Christi athleta. 
Esto fortis, et te virum praebe (9). Sic qui velox 
estad consolationem «eorum qui ipsum timent, 
Dominus, simul atque fuit inclusus in carcere, ct 


μικρὺν ὅσον οὕπω τοῦ μαρτυρίου ἀξιωθήσεσθαι 
ἔμελλεν' Πνιἄτο δὲ, ὅτι μὴ χαὶ θῥἄττον ἁπιόντας 
αὐτῷ τοὺς χολαστὰς ἐθεᾶτο, xal πρὸς βασάνους ἴδη 
xai τὸν θάνατον συνηρπἀκέτο. Τοσοῦτος γὰρ Δημτ. 
τρίἰῳ τοῦ διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν ἀγὼν ἣν, ὅση Ma- 
ξιμιανῷ πἀλιν τοῦ τὸν ἄνδρα ἑλεῖν διὰ τῶν χρηστο- 
τέρων σπουδή. Τὴν εἰρχτὴν τοίνυν ὁ µάρτυ» κχατει- 
ληφὼς, « Ὁ θεὺς, ἔλεγεν, εἰς τὴν βοήθειάν pov 
npóccys;* Κύριε, εἰς τὸ βοηθῃσαί pot σπεῦσον, 
"Οτι σὺ ἡ ὑπομονή µου, Κύριε, ἡ ἐλπίς µου kx νεύ- 
τητός µου. Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ Υαστρός: ix 
κοιλίας μητρός µου σύ µου cL σχεπαστής. "Ev σοὶ ἡ 
ὑμνησίς µου διαπαντός. Ῥαλῶ τῷ O:p µου, ἕως 
ὑπάρχω. Διὰ τοῦτο ἀἁγαλλιάσεται τὰ χείλη pov, 
ὅταν φάλλω όοι, χαὶ f γλῶσσά µου ὅλην -Ἡν ἡμέραν 
µελετίσει τὴν δικαιοσύνην σον.) ν 

v. Καὶ τῆς εὐχῆς αὐτῷ τελεσθείσης, ὁρᾷ σχορ- 
πίον ἕρποντα κατὰ γῆς τὸ χέντρον τε ἠρχότα, xal 
αὐτοῦ τὸν πόδα βαλεῖν μέλλοντα. 'O δὲ τῷ σταυρῷ 
σφραγισάµενος, χαὶ τὸν ἑπάνω ὄφεων xal σχορτίών 
τῷ οἰχείῳ πλάσµατι δόντα πατεῖν ἐπιχαλεσάμενος, 
νεχρὸν ἐχεῖνον εὐθέως, μᾶλλον δὲ τὸν ἐν αὐτῷ vor, 
τὸν σχορπίον ὑποχρυπτόμενον, ἀπεργάξεται. Καὶ 
παραχρΏῖμα θ.ἴως ἄγγελος ἐπιρανεὶς, στέφανον a2- 
τοῦ τῇ χορυφῇ ἐπιτίθησι, προσειπὼν, Εἱρένη cor, 
ἀθλητὰ τοῦ Χριστοῦ, ἴσχυε xa ἀνδρίδον. Οὕτως 6 
ταχὺς εἰς παράκλησιν τῶν φοδουµένων αὑτὸν Κύ- 
ριος ἅμα τῇ τῖς εἰρκτῆς χαταχλείσει xal πρὸς τὸ 


in przssentibus placide admodum consolaturathle- ϱ παρὺν ἡμέρως ἄγαν παραμνθεῖται τὸν ἀθλητὴν, καὶ 


tam, et ad futura implet animi alacritate. Sed De- 
metrius quidem sic erat in custodia. 


πρὸς τὸ μέλλον προθυµἰας ἐμπίπλησιν. 'AX)à Δημή- 
τριον μὲν οὕτως f) φρουρὰ εἶχε. 


CAPUT Π. 


Lyeus a Nestore occiditur, Maximianus, hinc iratus, Nestorem et Demetrium jubet. interfici, hicque εἰ 
miraculis claret et tanquam sanctus honoratur. 


Maximianus autem exhibebat spectaculum. gla- 
diatorum, et complebantur omnes pentatbli ludi. 
(10). llle vero sedebat iu sublimi specula, jucun- 
dissimum esse statuens versari in spectando cer- 
tamine. Lztabatur enim, ut videtur, liumani sanu- 
guinis videns effusionem. Erat autem quidam vir 
barbarus ex Maximiani necessariis, manu fortis, 
et validus ad luctam, et maguitudine, que modum 
superabat : et ideo erat ei valde gratus, et habeba- 


tur in magna existimatione. Nomen erat οἱ Lyzus : D 


patria vero erat Wandalus (11). 

19. ]s insolenter jactans se omnes vincere ro- 
bore corporis, stansque in pulpito, ut toti esset 
theatro manifestus, czeteros gladiatores provocabat 


(8) Hanc ad Deum orationem, quas a Sancti Pas- 
sione proxime antecedenti, ab auctore anonymo, 
qui Metaphrasi preluxit, conscripta, abest. pro 
arbitrio suo posterior hic scriptor Demetrio, οι» 
$todiz jam mancipato, verosimillime affinxerit. lta 
autumo, quod sim.les sanctis. orationes attribuere 
is soleat in omnibus fere borum Actis, qua stylo 
δΗΟ expolivi-8e nosci:ur. 

(9) De angelica istae, qux» Sancto fuerit oblata, 
apparitione, miraculique scorpii, a Demetrio prodi- 
giose necati, quod eam prwee:serit, pairatione du- 


ια’. Μαξιμ.ανῷ δὲ τὸ τῶν povopáyuv συνεχρθ- 
τεῖτο θέατρον, καὶ τἆλλα ὅσα τὰ τοῦ πεντάθλου συν- 
επλῆρου θεάµατα. Ὁ δὲ ἐκ περ.ωπῖις χαθῖτστο, δια- 
τριθὴν ἡδίστην τὸν ἀγῶνα ποιούµενος. "Hózto γὰρ, 
ὡς Éotxev, αἱμάτων ἀνθρωπίνων ὁρῶν ἔχχυσιν. "Hv 
66 τις ἀνῆρ βάρθαρος τῶν ἑἐπιτηδείων Μαξ.μ.ανῷ, 
πρός τε χεῖρα γενναῖος, xal πρὸς πάλην οὐχ ἥχιατα 
ἀγαθὸ», μέγεθός τε τοῦ µετρίου μείζων, xal παρὰ 
τοῦτο σφόδρα χεχαρισµένος abt, xal λόγον χοµιδη 
πολλοῦ ἀξιούμενος * Λυαῖος ὄνομα τῷ ἀνδρὶ, πατρὶς 
0ὐάνδαλα. 

ιβ’. Οὗτος τά γε εἰς ῥώμην σώματος πάντων xpa- 
τεῖν ἁλαζονευόμενος, ἐπ᾽ ὀχρίδαντος τότε στὰς, ὡς 
ἐπίδηλος εἴη τῷ θεάτρῳ παντὶ, τὸν βονλόμενον εἰς 


bitari hand immerito vel idcirco potest, quod tam 
hiec, quam illa a solo Metaphraste, anonymoque, 
qui huic preluxit, Saucli nostri biogr4pho, memo- 
rie prodita inveniatur. 

(10) Adi Adnotata, Pas ionis precelentis cap. 1 
ad num. 7 subnexa, 

(11) Fuerit»e e Wandalica, an allera. nationo 
Lyaus, antiquiores due Sancti Passiones , quarum 
altera apud Photium in Bibliotheca exstat, altera e 
lingua σι: in. Latinam ab Anastasio fuit. con- 
versa, haud edicunt, 
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πάλην προεχαλεῖτο. Ἐἴργαστο δὲ ἄρα τῷ Μαξιμιανῷ Α ad certamen. Tune autem factus fuerat a. Maxi- , 


* κύχλος σανίσι διειληµμµένος συχναϊῖς * ἐφ᾽ ὃν οἱ µονο- 
μαχεῖν μέλλοντες εἰσῇεσαν, xal τὸ παγκράτιον ὑπ- 
ἠρχοντο xai thv πάλην. Ἐπεὶ τοίνυν τῇ τοῦ σώμα: 
τος ῥώμῃ πάντων ἐχράτει Λναῖος, χαὶ πᾶς ὅστις elo 
χεῖρας αὐτῷ ἐρχόμενος, χαμαὶ κείµενος εὐθὺς ἐθ:ᾶτο, 
1| xai θάνατον ix τοῦ παραχρΏμα σπασάµενος, τοσ- 
οὔτον ἤδεσθαι τῷ τυράννῳ παρεῖχεν, οὓς κατέδαλλε 
τοὺς συμπλεχομµένους, ὅσον οὐ πολλῷ ὕστερον λύπῃ 
πἐριθαλεῖν αὑτὸν ἔμελλεν. 


ιΥ’. "Avtp áp τις, ὄνομα Νέστωρ, τὴν μὲν tja 
χίαν χομιδῆ νέος, ἄρτι τὸν ἴουλον ἑπανθοῦντα φέρων, 
ἰδεῖν δὲ ἠδιστος, καὶ χάλλει διαπρεπέἑστατος, γνωστὺς 
τῷ περιδόξῳ μάρτνρι Δημητρίῳ τελῶν, ὁρῶν οὕτω 


miano circus, multis comprehensus tabulis, in 
quem ingressi erant, qui erant siugulari certamine - 
ceriaturi, et pancratium incipiebant ac luctam (12). 
Cum ergo viribus corporis omnes superaret Ly:eus, 
et quicunque manus cum eo conserebat, statim 
cerneretur humi prostratus, aut etiam mortem 
inde statim oppetens, tantam tyranno afferebat vo- 
luptatem quod prosterneret eos qui cum ipso con- 
grediebantur, quanta eum haud multo post op- 
pressura erat tristitia. 

15. Quidam enim nofaine Nestor, :xtate quidem 
valde juvenis, ut qui modo natam haberet lanugi- 
nem, aspectu autem jucundissimus, et forma pr:e- 
stantissimus, qui erat notus inclyto martyri Deme- 


Μαξιμιανὸν περὶ τὸν βάρδαρον διαχείµενον, xal D trio, cum videret. Maximianum sic affectum | in 


πολλὰ πρὸς τοῖς μονομαχίας ἅθλοις xal χρήματα 
προτιθέντα, τοῦτο μὲν τὸ ὑπερήφανον Avaloo µισή- 
σας, τοῦτο δὲ xal τὰ ὑπὸ τοῦ θείου µάρτνρος γινό- 
μενα θαύματα χατιδὼν, xal ὅπως αὐτῷ πλεΐῖστοι 
προσιόντες τὴν εἰς Χριστὸν θεοσέθειαν ἑἐδιδάσχοντο, 
E, δὲ τοῦτο θελήσας γενέσθαι τῶν Δημητρίου θαυµμά- 
των, τὸ ταῖς εὐχαῖς ἐχείνου καθοπλισθέντα λῦσαί τε 
" Avalov τὸ θράσος xal τὴν ὀφρὺν αὐτὸν τοῦ βαρθάρου 
χαταθαλεῖν, προστρέχει τῷ µάρτυρι, xal τῶν ποδῶν 
ἐκείνου τῶν ἁγίων προχείµενος, Δοῦλε τοῦ θεοῦ Δη- 
µήτριξ, λέγει, πρόθυμός εἰμι xat ὀργᾷ pov ἔνδον ἡ 
Qugyà Λναίῳ πρὸς συμπλοχὴν συνελθειν, εἰ µόνον 
αὐτὸς ὁὀπλίσεις µε ταῖς εὐχαῖς, χαὶ ταύταις τὴν xpa- 
ταιὰν χεῖρα συμμαχοῦσαν παράσχῃς. 


ιδ. Τί οὖν ὁ θεῖος Δημήτριος, Ὥσπερ αἰτήσας C 


αὑτὸς μᾶλλον f] αἰτηθεὶς, μιχροῦ τῇ τελειώσει τὴν 
αἴτησιν ἐπιφθάνει ΄ xal ταχέως ἐπιθαλὼν αὐτῷ τὴν 
ἐν X piov σφραγῖδα εἰς τὸ µέτωπόν τε xal τὴν χαρ- 
δίαν, ἀφίησιν, ἐπειπών' Καὶ τὸν Λυαῖον νιχήσεις, 
xai ὑπὲρ Χριστοῦ µαρτυρήσεις ΄ ὅπερ ταυτὸν ἣν el- 
πεῖν ' Καὶ τὸν φανερὸν ἀντίπαλον xal τὸν ἀφανῆ vi- 
χήσεις. Οὕτως οὗ µόνον θάρσος ἑνηχεν αὑτοῦ τῇ όυ- 
yj, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ μέλλοντος ἀσφαλέστατα προσ» 
εφθέγξατο. Αὐτίχα γοῦν ὁ Νέστωρ ἀφιχόμενος εἰς 
τὸ στάδιον xal διὰ τῶν βαθμίδων χαταπηδήσας, τὸν 
τε χιτῶνα ἀποτίθεται, xal ἑαυτὸν δηλον χαθίστησι 
τῷ βασιλεῖ παρασατάς. Μαξιμιανὺς δὲ τὴν πολλὴν 
τόλµαν ἐχείνην τοῦ νεανίσχου χαταπλαγεὶς, xal ἄλλο 
τι εἶναι ὑπολαθὼν ἡ ἀνδρίας ἐπίδειξιν τὸ γινόµενον, 
ἑγγυτέρω παραστῆΏναι χελεύει, καὶ, "Q νεανίσχε, 
συμδουλεύων φησὶν, οἵδ' ὅτι χρημάτων ἔνδεια εἰς 
«0016 σε τόλµης ἠνάγκασεν ἐπαρθῆναι, ἵνα ἢ περι- 
γενόμενος πλοῦτον σεαυτῷ ἁθρόον περιποιήσῃ, Bà 
ἁποτυγὼν, πενίαν ὡς ἐχθρὸν ἄσπονδον μετὰ καὶ (fv 
ἀπορύγῇς. Εγὼ δὲ σε xai τῆς ἠλιχίας, xai τῆς 
xa)bv ἐπιλαμπούσης σοι ὥρας οἰχτείρων, παρέξω 
xai ὑπὲρ µόνης γε τῆς τόλµης ἄξια καὶ ἱχανὰ xpt- 


pasa. 


(12) Genus id erat exercitationis, ex lucta et pu- 
gilatu composituin, quemadmodum in Antiquitatum 
Romanarum Lexico e variis scriptoribus docet Sa. 
iuel Pitiscus. 


PATROL. ολ. CXVI. - 


barbarum et gladiatorum certaminibus multas ex- 
hibere pecunias; partim quidem odio habens 
Lyei superbiam, partim autem aspiciens mira- 
cula, qua fiebant a divino martyre, et quod pluri- 
mi, 1d eum accedentes, docebantur pietatem in 
Christum, cupiensque hoc etiam esse unum ex 
miraculis Demetrii , ut preeibus illius armatus, 
Lyzi frangeret audaciam, et barbari dejiceret su- 
percilium ; accurrit ad martyrem , et ad sanetos 
ejus pedes procidens, dicit : Serve Dei Demetri, 
sum paratus, et mihi gliscit animus congredi cum 
Lyzo, si me solum armaveris precibus, perque eas 
validain manum auxiliatricem prabueris. 


14. Quid ergo divinus Demetrius? Perinde ac si 
ipse rogasset, non autem fuissel rogatus, exse- 
quendo propemodum praevenit petitionem : οἱ el 
velociter imposito Cbristi signaeulo tam in fronte, 
quam in corde, eun dimitit , dicens : Et Lyeum 
vinces, et eris martyr Christi (15). Quod quidem 
perinde est, ac si dicas : Et manifestum vinces ad- 
versarium, et eum, qui non est manifestas. Sie 
ejus animo non solum immisit audaciam, sed etiam 
de futuro pronuntiavit certissime, Statim ergo Ne- 
stor veniens in stadium, cum per gradus desiliisset, 
el deponit tunicam, et assistens seipsum ostendit 
imperatori. Maximianus autem obstupefactus illa 
audacia adolescentis, et esse aliquid aliud opinatus 


D quam ostentationem virtutis, jubet eum sisti pro- 


pius, et : O adolescens, inquit, eí consulens, scio, 
quod pecuniz inopia coegit te &d hanc prorumpere 
audaciam, ut vel si viceris, multas opes tibi com- 
pares ; aut si fueris superatus, implacabilem ini- 
micum, paupertatem simul cum vita effugius, Ego 
autem tuse setatis οἱ pulchritudinis misertus, vel 
pro sola audacia tibi preebebo quod satis est pe- 
cuniz. 


(15) Nestori pr:estitisse dixisseque sanctum De- 
metrium, quz hic narrantur, credibile bauJ appa- 
ret. Adi Commentarium previum $ 4. 
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45. Qua accepta, abi simul cum vita fruens quo- Α 


que pecuniis. Ne autem cüm Lyzo omnino congre- 
diaris ; jam enim multos vita privavit, eosque te 
lenge robustiores. His auditis Nestor neque impe- 
ratoris arripuit liberalitatem, neque rursus Ly:ei 
laudibus fuit territus. Imperatori autem, Non cu- 
pio, inquit, pecunias, neque ea de causa prodeo in 
ceriamen ; sed gloriam potius cupiens, et Ly:ro vo- 
lens apparere praestantior. Non solum enim divitias, 
sed etiam ipsam vilam statui rejicere, si Lyco glo- 
ria inferior fuero, et primas illi cessero. Hzc sic 
dicta, et imperatorem, et eos omnes qui aderant 
circa ipsum, ad iram provocarunt : qui (quomodo 
enim armatus, et quo esset fretus, ille nondum di- 
xerat) arroganti:e tantum et vanz gloria verba esse 
existimabant. Atque imperator quidem Lyaum ve- 
hementer incitabat ad certamen, impetuque et au- 
dacia plenum ejus animum reddebat acriorem. 


16. Nestori autem animum addebant verba De- 
mcetrii, et Christus. Ad quem attollens oculos dice- 
bet : Deus Demetrii, concede mihi, ut ego, qui 
sum atate brevis David, tanquam alium Goliath, 
pudore et ignominia Lyzum afficiam. Te enim fre- 
tus suscepi hoc certamen in. medio multorum , ut 
tuum nomen glorificetur, qui solus es vere Deus, 
et lis qui in te virtutem faciunt, mittis auxilium «e 
&ancto (14). Sic dixit, et, stricto acinace, ingres-ns 
ibeatrum, et cum barbaro congressus, infert ejus 


cerdi certam plagam. Et statim illum quidem inter. C 


imit, fere autem ipsum quoque Maximianum do- 
lore, quem de co accepit : multo vero magis ipsum 
quoque errorem, el cum eo ejus auctorem, occult- 
tum, inquam, Maximianum morte afficit. 

47. Maximianus autem imperator non potuit am- 
plius sedere, sed statim surrexit ira plenus et tri- 
stia, eL in aulam abiit regiam, gravia apud se 
versans, et veritatis splendori volens impius offun- 
dere tenehras, Nesiorisque victoriam obscurare, 
ac pcr illud cultum Christi, prz multa ignorantia 
rem vocans przstigias. Neque enim, aiebat , alias 
ab co fuisset interemptus is, qui tam praclara effe- 
cerat facinora. Itaque, generoso Nestore arcersito, 
tanquam res esset certa, et nulla opus haberet in- 
quisilione : Dic mili, dicit, adolescens, quanam 
arte usus magica , aut quosnam habens adjutores, 
Lyaum, virum tantum, interfecisti ? Cui Nestor ni- 
lil territus, sed omnino confidens, quod, qui dedit 
iMum superhum et insolentem de medio tollere , 
ipse quoque de eo convenientem dabit responsio- 
nem : Nihil, inquit, o imperator, tale, nec mihi , 
nec ulli est Cbristiano utile. Nullus autem homo 
mihi fuit ad hoc adjutor, nisi solus Deus Demetrii, 
Deus, o imperator, Christianorum. 


4 H Cum anonymus sancti Demetrii biographus, 
qui! Metaphrasti prluxit, bane Nestoris, contra 
αγ αι certaturi, ad Deum oratione." non exhibeat, 
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t€'. Kal λαδὼν ἄπιθι μετὰ τοῦ ζῆν ἁπολαύων xal 
τῶν χρημάτων. Λναίῳ δὲ σεαυτὸν τὸ παράπαν μὴ 
ἀντιστήσῃς * πολλοὺς γὰρ τοῦ ζήν ἀπήλλαξε, xol 
τῶν χαταπολὺ σοῦ ῥωμαλεωτέρων. Ταῦτα ὃ Νέστωρ 
ἀχούσας, οὔτε ἤρπασε τὴν τοῦ βασιλέως φιλοτιμίαν. 
οὔτε πάλιν πρὸς τὸν τοῦ Λυαίου ἔπαινον ἑδειλίασε. 
T δὲ βασιλεῖ, Οὐ χρημάτων ἐπιθυμῶ, ἔφη. οὐδὲ 
παρὰ τοῦτο ἐμαυτὸν εἰς τόνδε τὸν ἀγῶνα xaÜOrxa, 
ἀλλὰ δόξης ἐρῶν μᾶλλον, χαὶ Λναίου κρεΐττων ἄνα- 
φανῆναι βουλόμενος. Απώμοτον γὰρ ἐμοὶ μὴ ὅτι γε 
τὸ πλουτεῖν, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ (fv, δόξης εἴξαντι 
Λναίῳ, χαὶ τῶν πρωτείων ἐχείνῳ παραχωρήσαντι. 
Ταῦτα οὕτω λεχθέντα χαὶ βασιλέα xal τοὺς περὶ αἎ- 
τὸν ἅπαντας ἠρέθισαν εἰς ὀργήν ' ὅπως γὰρ ὡπλίσθη, 
καὶ ἐφ᾽ ip πεποιθὼς ἐχεῖνος οὕτως ἐφθέγγετο, αὐτοὶ 
ἁγνοοῦντες, ἁλαζονείας µόνης xal χενοῦ τύφου τὰ 
ῥήματα ὑπελάμδανον. Ὁ μὲν οὗν βασιλεὺς πολὺς ἦν 
εἰς τὸν ἀγῶνα διεγείρων Λναῖον xal thv ὀρμῆς xal 
θάρσους ἔμπλεων παροξύνων φυχήν, 

tc". Νέστορι δὲ «5 θάρσος οἱ Δημττρίου λόγοι xal 
Χριστὸς fjv, πρὸς ὃν ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς, Ὁ 
θιὸς, Dye, Δημητρίου, bb; ἐμὲ «^v βραχὺν τν 
ἡλικίαν Aa6:5 Γολ.ὰθ ἄλλον χαταισ(ῦναι Avatov. 
Σοὶ YXp πεποιθὼς τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἓν μέσῳ πολλῶν 
Ἱράμην, ἵνα τὸ σὺν ὄνομα δοξασθῇ τοῦ µόνον ἆλη- 
θῶς θεοῦ, καὶ τοῖς ἓν col δύναμιν ποιουµένοις ἐτι- 
πέµποντος βοήθειαν ££ ἁγίου. Οὕτως ἔφη, xal ἅμα 
τὸν ἀγινάχην σπασάµενος, xal «b θέατρ»ν εἰσπτδή- 
σας, τῆς συμπλοκῆς Ἠδη γενομένης βάλλει καιρίως 
xatà τῆς χαρδίας τὸν βάρδαρον χαὶ εὐθὺς τὸν μὲν 
ἀναιρεῖ, σχεδὺν δὲ xai Μαξιμιανὸν τῇ περὶ αὐτὸν 


λυπῃ ΄ molo δὲ μᾶλλον εἰπεῖν xai πλάνην αὑτὴν, 


καὶ σὺν ἐχείνῃ τὸν ταύτης αἴτιον, τὸν χρυπτὸν, gna, 
Μαξ:μ:α.ὸν θανατοῖ. 

w'. Μαξιμιανῷ μέντοι τῷ βασιλεῖ οὐχ fv ἔτι 
ἀνεχτὸν ἡ χαθέδρα’ ἀλλὸ πλήρης ὀργῆς xal χατη- 
φείας εὐθὺς ἐξανέστη, xa! πρὸς τὰς βασιλείους αὑλὰς 
δεινὰ στρέφων χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπεχώρει, ἐπισχοτῆσα: 
τῷ φέγγει τῆς ἀληθείας ὁ δυσσεθ]ς βουλόμενος, Νέ- 
στορός τε τὴν νίχην xai δι ἐχείνου τὸ πρὸς Χριστὸν 
ἁμαυρῶσαι σέδας, Υοητείαν ix πολλῆς ἀνοίας τὸ 
πρᾶγμα καλῶν. Ἐπεὶ οὐχ ἂν, qno, παρὰ τοιοῦδε 
τοιαύτας ἀνδραγαθίας ἐπιδειξάμενος ἀνηρεῖτο. ᾽Αμέ- 
Àet xat Νέστορα τὸν γενναῖον μεταπεμφάµενος, ὡς 
ἐπὶ πράγματι ὁμολογουμένῳ xal οὐδεμιᾶς δεοµένου — 


D ζητῄήσεω;, Εἰπέ pot, νεανίσχε, λέγει, τίσι µαγείαις 


χρησάµενης ἡ τίνας ἔχων τοὺς συνεργοὺς, Λυαϊῖον 
ἀνῄρηχας τὸν τοσοῦτον ; Πρὸς ταῦτα 6 Νέστωρ οἰδὲν 
ὑποδειλιάσας, ἀλλὰ θαῤῥήσας πάντως, ὅτι ὁ δοὺς 
ἐχεῖνον τὸν ὑπερίφανον ἀνελεῖν, αὐτὸς δώσει χαὶ 
προσίχουσαν τὴν περὶ αὐτοῦ θέσθαι ἀπολοχίαν, 
ΟΜὐδὲν, ἔφη. βασιλεῦ, τοιοῦτον οὐδὲ ἐμοὶ, οὔτε ἄλλῳ 
Ἀριστιανῶν * συνεργὸς δέ µοι πρὺς τοῦτο τῶν ἀνθρώ- 
πων οὐδεὶς, ὅτι μὴ µόνος ὁ Δημητρίου θεὺὸς, ὁ θεὸς, 
βασιλεῦ, τῶν Χριστια)ῶν. 


dubitandum vix apparet, quin cam posterior hie 
scriptor, verosimili coqjectura usus, pro arbitrio 
confinxcriL. 
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Ev χειρὶ χραταιᾷ καὶ ἓν βραχίονι: ὑψηλῷ xat Σηὼν 
'. xai "x xai µυρίους ἄλλους πολλῷ μᾶλλον f| Λυαῖον 
την ῥώμην ἐπιφανεῖς εὐχερῶς ἀνεῖλεν, οὐ χαθ) ἕνα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ κατὰ πλῆθος συναθροισαµένους. Τί 
ph λέγω τὰ ἐχείνου µόνου ἀληθῶς ἄξια, οὗ ἔργον 
οὐρανὸς χαὶ YT, xai τὰ ἓν αὐτοῖς ἅπαντα; Οὖν Ίνεγχε 
τὰ μεγάλα ταῦτα dj φαύλη Μαξιμιανοῦ ἀχοὴ, ἁλλὰ 
τῶν χαλῶν λόγων μισθοὺς, καὶ τῆς ν/χης αὐτῷ βρα- 
ὐεῖα τὸν διὰ ξίφους ἐπάχει θάνατον. Νέστωρ μὲν οὖν 
οὕτω τοῦ δ.ἀ Χριστὸν µακαρίου τέλους ἐπιτυγχάνει, 
καὶ τῷ ἰδίῳ ξίφει δέχεται την τομὴν, οὕτω μὲν Μα- 
ξιμιανοῦ κελεύσαντος, ἵνα χἀχεῖνο τάχα μαρτυριχῷ 
αἵματι χαθαχιασθῇ, Μινουχιανοῦ δὲ προτίχτωρος 
πρὸς τὴν σφαγὴν ὑπουργήσαντος. Καὶ οὕτω vob; 
Χριστὸν, ὃν ἐφίλησε, παραπέμπεται, παρ) οὗ xat τῆς 
διπλῆς νίχης ἀπολήψεται τοὺς στεφάνους. 

εθ’, Ἐντεῦθεν ὑποδολαὶ χατὰ Δημητρίου πάλιν 
καὶ διαθολαὶ πιθανώτεραι, ὡς αὐτὸς εἴη τοῦ Λυαίου 
σφαγῆς αἴτιος. Αὐτίχα γοῦν Μαξιμιανὸς ὀξύτατα 
χολωθεὶς, xai ἅμα οἰωνισάμενος ὡς οὐχ ἀγαθὸν αὐτῷ 
συνάντηµα Δημήτριος Ὑένοιτο πρὶς τὸ στάδιον 
ἀνιόντι, χελεύει τὸν μάρτυρα iv αὐταῖς αἷς ἔφρου- 
οεῖτο χαµίνοις λόγχαις ἀναιρεθῆναι. Ὁ δὴ xat γίνε- 
ται. Καὶ ὁ καλὸς σὺ τὰ πάντα, Δημήτριος, ὁ λίαν 
τοῦ Δεσπότου περιεχόµενος, ὁμοίως αὐτῷ τὴν πλευ- 
φὰν λογχεύει, καὶ τοῦτο ἀφορμὴν xal ὁδὺν εὑρίσχεις 
τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἀφίξεως' µαχάριος μὲν τοῦ βίου, 
μαχαριώτερος δὲ τοῦ τέλους xal τῶν στεφάνων γενό- 
ψενος, xal τῆς εἰς αἰῶνας αὐτῷ τῷ ποθουµένῳ σνγ- 
κατοικἠσεως. 


κ’. Εἶχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, χαὶ ὁ νεχρὸς τοῦ 
μάρτυρος χατὰ γῆς ἔῤῥιπτο, xal οὐδεὶς αὐτοῦ λόγος 
μέχρι τινός. Πάντως δὲ οὔτε ὅσιον fv, οὔτε θ:οῦ 
ὅλως ἄξιον, ὑπὲρ οὗ πέπονθεν ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν σῶμα, 
οὕτως αὐτὸ παριδεῖν. Οὕχουν οὐδὲ παρεῖδεν. ᾽Αλλὰ 
τῶν ΄φ',λοχρίστων τινὲς ὑποθολαῖς ixslvou νυχτὸς 
προσελθόντες, χαὶ ἀτίμως χείμενον τὸ χομιδῆ τἰµιον 
ἀνελόμενοι εὐλαβῶς περιστέλλουσιν. Εἶτα xal χόνιν 
ἐἑπιθαλόντες ἓν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἔνθα δὴ xal τετε- 
λείωτο θεοφιλῶς θάπτουσιν. Εἷς δὲ τις τῶν οἰκετῶν 
τοῦ &ylou παραστὰς αὑτῷ τὴν µαχαρίαν ὑφισταμένῳφ 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
ty. Τούτου φανερὸς ἆθλος 6 lAuztou θάνατος, ὃς Α 
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18. Manifestum ejus certamen fuit mors Lysi, 
qui in manu forti et brachio excelso Sehon et Og, 
el alios innumerabiles, longe magis , quam Lyzus, 
virtute insignes facile de medio sustulit, non solum 
singulos, sed etiam imagna circumdatos multitudine. 
Sed cur non dico ea quz sunt illo solo vere digna, 
cujus opus est coelum et terra, et que sunt in eis 
omnia? Non tulerunt hec magna aures viles Maxi- 
miani, sed pulchrorum verborum mercedem et vi- 
ctorie premium, ei mortem affert gladio. Et sic 


quidem Nestor beatum finem propter Christum est 


consecutus : et suo ense plagam accepit, sic jubente 
Maximiano, forte ut ille quoque martyrico sanguine 
sancüificaretur. Cum igitur Minutianus protector 
c:edis fuisset administer, sic Nestor transmittitur 
ad Christum, quem dilexit, et a quo erat acceptus 
rus coronas duplicis victoria (15). 

19. Hinc fraudes in Demetrium rursus, crimiBa- 
tiones intenduntur probabiliores, quod ipse esset 
causa cxdis Lyzi. Continuo igitur vehementer ira- 
tus Maximianus, et simul auguratus non fore bonum 
omen, si ei occurreret Demetrius in stadium ascen- 
denti, ad quod per lavacrum erat accessus, jubet 
martyrem interfici lanceis in iis ipsis caminis, in 
quibus custodiebatur. Quod fit etiam. Et tibi qui- 
dem, qui ex omni ex parte pulcher et honestus, 
Demetri, qui Dominum diligenter sectaris, et omnia. 
illius diligis, similiter atque ipsi lancea latus eon&- 
gitur, hancque iuvenis occasionem et viam tui ad 
eum adventus; beatus quidem propter vitam, bea- 
tior autem propter decessum et coronas, et propter 
elernam tuam cohbabitationem cum eo quem desi- 
derabas (16). 

20. Hzc quidem sic se habebant, et humi jace- 
bat corpus martyris, neque aliquandiu ulla ejus 
habebatur ratio. Omnino autem nec erat sauctum, 
nec Deo plane dignum, pro quo passum erat sacro- 
sanctum illud corpus, sic ipsum despicere. Neque 
ergo despexit : sed quidam ex iis qui Christum 
amabant, ejus instinctu, nocte accedentes, cum 
valde turpiter jacens corpus pretiosum sustglissent, 
id pie componunt. Deinde etiam injecto pulvere, 
in eo ipso loco, in quo fuerat consummatus, sepe- 
liunt pie ac religiose. Quidam autem ex Saneti fa- 


σφαγὴν, xat ὡς οἷόν τε fjv, τὸ θεῖον ἐκεῖνο αἷμα εἰς D mulis, stans prope eum, quando beatam illam sub- 


τὸ ἱερὸν τοῦ μάρτυρος ἀνελόμενος ἐπώμιον, ἁλλά 
καὶ ὃν ἑφόρει κατὰ χεῖρα δαχτύλιον, xal αὐτὸν συλ- 
λαδὼν xaX τῷ μαρτυρικῷ αἵματι περιχρίσας, πολύ 
τι χρημα τεραστίων εἰργάζετο δι’ αὐτοῦ. 


χα’, Καὶ οὐδὲν ἦν οὔτε τῶν νοσημάτων, οὔτξ τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων οὕτως ἰσχυρὸν, ὥστε εἰς ἐχεί» 


(15) Multa hic, ex anonymo Sancti nostri biogra- 
pho maximam partem hausta , a Metaphraste nar- 
rantur, qui a Demetrii Passione tum Photiana, 
tum Anastasiana absunt; verum ea ac nominatum 
Nestorem, qui Ly:zeum singulari certamine iuterfecit, 
effectui esse Christi martyrem, duplicisque ab hoc 
vicloriz, uti hic Metaphrastes loquitur, coronas 


Sancti nostri biographo, ve 


jit cedem, cum, ut potuit, divinum illum sangui- 
nem collegisset in sacro mar!yris superhumerali, et 
quem manu gestabat, annulum accepisset, et mar- 
tyris sanguine tinxisset, per ipsa faciebat plurima 
miracula. 

21. Neque erat ullus morbus, neque malus d:e- 
mon tam fortis, quin statim, si illius fecisset peri- 


accepisse, exiguam admodum fidem merentur, uti 
satis prohant, quad Commentarii przevii $ 4 in me- 
dium adduxi. 

(16) Hivc, qux ad Demetrium hic fit, allocutio ab 
ipso Metaphraste verosimillime est conlicta ; neque 
euim vel iu anonymo, qui periprori buic przeluxit , 

| alibi uspiam reperitur, 


P 


το 
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&ulum, superarctar et in fug im verteretur : adeo ut A νου πεῖραν ἐλθὸν, μὴ εὐθὺς ἠττᾶσδαι xal πρὸς φυ- 


tali fama miraculorum impleretur tota civitas Thes- 

:S$alonicensium. Quocirca nec erat consentaneum , 
ea latere Maximianum, nec ferre posse invidiam. 
Et ideo capitur protinus famulus, horum honorum 
procurator, ct interficitur. Tribunal locus, in quo 
fuit occisus, Lupus autem vocabatur egregius ille 
famulus (17). Procedente autem tempore et signis 
ex loco, in quo latebat corpus martyris, tum Ma- 
cedoniam, tuin etia:n. Thessaliam pervadentibus, 
quin etiam caligine simulacrorum conversa in per- 
feciam serenitatem, quidam Leontius et gloria cla- 
rus, et Christi fide ardens, qui tunc erat przfectus 
Mlyrici, profectus Thessalonicam (18), a gravi 
morbo invaditur, ila eum premente, ut nec come- 
deret, ncc biberet; qux ab omnibus autem fugitur, 
mortem putoret rem valde optandam, et a malo, 
quod eum vexabat, solam liberationem. 


99. Cum ergo et medici a morbo aperte vinceren- 
tur, eL amicorum prasentia ad consolaudum dolorem 
inanis labor ei reputare:ur, nulla eutem spes esset, 
fore ut inorbo liberaretur ; cum, inquam, agitare- 
tnr tantis fluctibus, et plane inevitabilibus, prz- 
fecto sacra quzdam ancora fuit refugium ad divi- 
num templum martyrs. In quod cum fuisset in 
lecto introductus, et depositus fuisset in loco, in 
quo sacrum illud corpus fuerat in terra conditum, 
(ο divinam visitationem ! o ren ineffabilem !) sutfe- 


γην τρέπεσθαι, ὡς πλήρη γενέσθαι τῆς τοιαύτης 
φήμης τῶν τεραστίων τὴν πόλιν θεσσαλονιχέων ἅπα- 
σαν. "0θεν οὐδὲ εἰκὸς ἣν ταῦτα οὔτε Μαξ.μιανὺν 
λαθεῖν, οὔτε τὸν φθόνον ὑπενεγχεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
χειροῦται παραχρῆμα xai ὁ τῶν ἀγαθῶν δῆ τούτων : 
ἐπίτροπος οἰχέτης, xal ἀναιρεῖται. Τρ.δθονυνάλιον τὸ 
τῆς ἑκτομῆς χωρίον Λοῦζπης ὁ καλὸς θἰχέτης Χατω- 
νοµάζετο. Χρόνου δὲ παριόντος καὶ τῶν σημείων iv 
ᾧ tb τοῦ μάρτυρος ἐχρύπτετο σῶμα, τοῦτο μὲν Ma- 
χεδονίαν, τοῦτο δὲ xal θετταλίαν διατρεχόνέων, ἤδη 
δὲ xal τῆς εἰδωλικῆς ἀχλύος εἰς ἀχρ:δῆ αἱθρίαν µε- 
ταθαλούσης, Λεόντιόστις ἀνὴρ τήν τε δόξαν λαμπρὺὸς, 
τήν τε πρὸς Xpioz^v πίστιν µάλα 0ερμὸς τοὺς μὲν 
ἐπαρχικοὺς τότε τῶν Ἰλλυρικῶν χκαταχησμῶν ϐ6ρ6: 
νους, εἰς δὲ τὴν Δαχῶν ἀπιὼν, νόσῳ βαρυτάτῃ xá- 
τοχος γίνετα:, οὕτως αὐτὸν πιεζούσῃ, ὡς xal σιτίω»ν 
ἄγευστον xal ποτοῦ πιεῖν, τὸν δὲ πᾶσι φευχτὸν θά- 
νατον χρῆμά τι νομίζειν ἐπιεικῶς ποθεινότατον, xat 
τοῦ συνενεχθέντος αὐτὸν δεινοῦ µόνην ἐλευθερίαν. 
x9'. Ἔπεὶ οὖν ἰατροὶ μὲν τῆς νόσου φανερῶς ἡτ- 
τῶντο, φίλων δὲ παρουσίαι πρὸς παραμ»θίαν του 
πάθους χόπος xsybe ἑνομίζοντο, ἐλπίς τε ἣν ἁπαλλα- 
γᾶς τοῦ νοτήµατος οὐδεμία, ἓν τούτῳ τῷ χαλεπῷ κλύ- 
δωνι xal ἀφύκτῳ ἱερά τις ἄγκυρα τῷ ἐπάρχῳ 1j πρὸς 
τὸν θεῖον τοῦ μάρτυρος vabv χαταφυγἣ γίνεται. "Ev- 
θα δὲ xal χλινοπετὴς εἰσαχθεὶς xal χατὰ τὸν τόπον, 
by ᾧ τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο ὑπὸ γῆν χέχρυπτο σῶμα, χατα- 
τεθεὶς (ὢ θείας ἐπ'σχοπῆς! ὢ πράγματος ἀἁποῤῥη- 
του 1), foxet μὲν εἰς δεῖγμα σαφὲς τῆς Δημητρίου 


cisset quidem ad aperte ostendendam Demetrii gra- C χάριτος καὶ δυνάµεως, xa! εἰ τεθεὶς καὶ χρόνον τινὰ 


tiam et virtutem, si, cum depositus aliquo tempore 
exspectasset, el vehementissime orasset, sensissel 
auxilium. Nunc autem hoc est maxime novum, hoc 
est miraculorum illius jucundissimum, quod omnia 
heec simul concurrerunt, segroti in templo deposi- 
tio, martyris per labra illius invocatio, et morbi fa- 
cilis ejectio (19). Leontius tam celerem consecutus 
curationem, ipse quoque celerem, ut potuit, reddit 
remunerationem. 

95. Nam cuim domunculam, in qua sacrum cor- 
pus martyris depositum fuit, qux: erat parva ad. 
modum et angusta, et lavacri anibitu ac stadio 
imtercepta, evertisset, templum in ipsa civitate 
Thessalonica ab ipsis exstruxit fundamentis : quod 
nunc quoque cernitur medium inter publicuin la- 
vacrum et stadium pulcherrime excitatum (20) : 


(17) llunc sancti famulum eum Lupo, Martyrolo- | 


gio ltomano aliisque fastis sacris ad diem 25 Au- 
gusti inscripto, esse eumdem, verosimilius apparet. 
Adi i erum Commentarium przevium, num. 63. 

(18) Lipomani interpretatio liie, uti et in aliis 
nonnullis, que, quod minus notatu. digna sint, iu- 
observata przetereo, Grzeco Metaphrastis textui haud 
salis consonat. llic enim de Leontio sic liabet : 
Kig δὲ τν Δαχῶν ἀπιὼν, que verba Latine, non per 
h.vc profectus Thessalonicam, sed per isthiec [n Da- 
cium proficiscens recte reddideris. 

(49) Leoutium, qui , quandonam circiter verosi- 
milius floruit, Commentarii Ρεν! num. 74 exposui, 
$anitati (uisse a sancto Deinetrio prod/giose resti- 
Liu, iun Photian: et Anastosiaua. Saucti nostri 


προσ μείνας xal θερµότατα δξηθεὶς ᾖσθετο τῆς ἔτι- 
χουρίας. Νὺν δὲ τοῦτό ἐστι τὸ χαινότατον. -οὖτο τῶν 
ἐχείνου θαυμάτων τὸ χαριέστατον, ὅτι ὁμοῦ συνέδρα- 
µε πάντα, ἡ bv τῷ ναῷ τοῦ νοσοῦντος χατάθεσις, Ἡ 
τοῦ μάρτυρος διὰ τῶν ἐχείνου χειλέων ἀνάκλησις, 
xa ἡ τοῦ νοσήµατος εὐχερὴς ἀπόθεσις. Οὕτω τα- 
χείας Λεόντιος τῆς θεραπείας τυχὼν, Τταχεῖαν xal 
αὐτὸς, ὡς εἶχε, τὴν ἁμοιθὴν ἁἀποδίδωσι, 


xy. Καὶ τὸν μικρὸν οἰχίσχον, ὃς τὸ ἱερὸν εἶχε 
τοῦ μάρτυρος σῶμα, ἐπὶ βραχἑέος χομιδῆ xal στενου 
τοῦ σχήματος ὅὄντα, τοῖς περιδόλοις τε τοῦ λουτροῦ 
καὶτῷ σταδίῳ ἀπειλημμένον, χαταστρέψας αὐτὸς, etg 
ναὸν αὐτῷ τῷ ἄστει θεσσαλονίκης ἐξ αὐτῶν ἑδείματο 
τῶν κρηπίδων ὃς χαὶ νῦν ὁρᾶται µέσος τοῦ δημοσίου 
λουτροῦ xai τοῦ σταδίου χάλλιστα διηρµένος, οὖδε- 


Passione nnspiam narratur, idque proinde, utpote 
in nullo etiam alio monumento satis antiquo fun- 
datum, debet baberi pro adinod:um dubio, eisi etiam 
ab anonvmo Sancti nostri biographo,, qui Meta- 
phrasti przeluxit, memoriz prodatur. 

(20) Cum Metaphrastes, qui hoc scribit, sxculo 
decimo primum florue it, templumque, quod Sancto 
nostro Leontius Thessalonicze exstruxerat, aliudve, 
quod isti, fortassis jam destructo collapsove, sub- 
slitutu:m fuerat, seculo septinio, uti iu Commentario 
przvio uum. 92 jam docui, fuerit exustum, sane 
Sancti nostri templum, quod Metaphrastis z!ate 
seu szeculo decimo media iu urbe Thessalonicensi 
adhuc cernebatur, nequit fuisse illud ipsum, quod 
3 Leoutio ibidem fuerat erectuim. 
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μοὺς χινοῦσι χάλλους ἢ ueyéOouc, ἀπολειπόμενος. 
Νέ)λων δὲ ἑ φιλευσεθὴς οὗτος xal πρὸς τὸ Ἰλλυρικὸν 
ἀπιέναι, xa! τινα τῶν μερῶν τοῦ ἱεροῦ σώματος λα- 
θεῖν βονληθεὶς, ὥστε χἀχεῖσε vabv τῷ εὐχλεεῖ μ4ρ- 
τυρι ἀναστῖσαι, οὖκ ἔσχε συνευδοκοῦντα τὸν ἆγιον, 
ἀλλὰ νυχτεριναῖς αὐτὸν ἐπιφανείαις εἴργει τον ἐπ'- 
χειρήµατος. Διὰ ταῦτα χαὶ δεύτερον πλοῦ»ν, ὃ λέγεται, 
τῶν χλαμύδα τοῦ μάρτυρος σεπτοῖς αἵμασι τοῖς ἑχεί- 
νου πεφοινιγµένην, xal τι τοῦ ἐπωμίου λαθὼ», ὃ σύνη» 
ες ὁράριον ὀνομάτειν, xaX χιθωτῷ τιµίᾳ τὸ ἀληθῶς τί- 
piov. χαταθέµενος, οὕτω τῷ μάρτυρι μὲν ἀφοσιοῖ τὸν 
πόθον, ἑαυτῷ δὲ τὴν µεγίστην περιποιεῖται ἀσφάλειαν. 
xb, ᾽Αμέλει xal τὴν ἐπὶ τὸ Σίρµιον ὥρα χειμῶ- 
vos διαθαίνειν µέλλων, ἤδη παρὰ ταῖς ὄχθαις τοῦ 
Ἵστρου γενόμενος, ἐπεὶ πολὺς ἣν ἐχεῖνος, καὶ ἐπὶ 
ψέγα τὸ ῥεῖθρον ἑξαίρων ἑντεῦθέν τε οὐδενὶ τῶν 
πάντων διαθατὸς γινόµενος * xal ὁ μὲν Κρόνος πολὺς 
μεταξὺ fv, ÉAnys δὲ οὐδαμῶς τὸ ῥεῖθρον, ἀλλὰ xal 
ἔτι τοῖς βουλομένοις ἀπηγόρευε τὴν διάθασιν., ἓν 
ἀθυμίαις ὁ ἀνῆρ fjv λογισμοῖς τε ἐθάλλετο χαὶ ἆπο- 
pla συνείχετο. Ἐπιφανεὶς οὖν ὁ θεῖος αὐτῷ Δημη- 
τριος, Πᾶσαν ἀθυμίαν, ἔφη, xal ἁπ.στίαν ὅτι πόῤῥω 
θέμενος ἀπὸ τῆς φυχῆς, 6 ἐπιφέρῃ μετὰ χεῖρας]ξχων 
διάθηθι τὸν ποταμὸν ἀδιστάχτως. 


χε’. Πείθεται τῷ φανέντι ὁ ἔπαρχος, χαὶ ἕωθεν 
τοῦ ὀχήματος ἐπιθὰς ἐχώρει διὰ τοῦ ῥείθρου μετὰ 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
vi; τῶν ἄλλων ὅσοι πρὸς θαῦμα xal ἡδονὴν ὀφθαλ- A pulchritudine enim et magnitudine nulli alii cedit 
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ex iis que movent oculos ad admirationem et volu- 
ptatem. Abiturus autem hic vir pius in Illyricum, 
cum vellet aliquam partem sacri corporis accipere, 
ut illic quoque excitaret templum glorioso martyri, 
Sanctus non est ei assensus, sed nocturnis appa- 
ritionibus eum arcet a coepto. Propterea secunda, 
ut dicitur, navigatione cum chlamydem martyris, 
quz illius venerando sanguine fuit cruentata, et ex 
ejus superliumerali aliquid accepisset, quod solent 
appellare orarium, et in pretiosa arca, quod vere e:at 
pretiosum ,deposuisset, sic martyris quidem satisfecit 
desiderio, et sibi maxima!n acquisivit securitatem. 

94. Certe cum hiemis tempore reversurus in ll- 
lyricum (31), ob seria quedam negotia Sirmium 
properaret, et jam pervenísset ad ripas Istri, quo- 
niam is excreverat, et magnum attollebat fluentum, 
οἱ propterea a nullo poterat omnino Lransmitli, et 
multum quidem temporis intercesserat, fluentem 
autem mininee cessabat, sed iis qui transmittere 
volcbant, prohibebat transitum (92) ; is afficiebatur 
magna animi zegritudine, et erat valde cogitabun- 
dus, et versabatur in perplexa dubitatione. Ei vero 
apparens divinus Demetrius : Omni, inquit, animi 
egritudine et incredulitate procul ejecta ab animo, 
quod tecum fers, gestans manibus, transi fluvium 
citra dubitationem. 

95. Paret prefectus ei qui apparuerat : et cum 
mane ascendisset vehiculum, per flumen capsam 


χεῖρας τὴν σηρὺν ἔχων», ἄνω δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς (Y portans manibus, et cum animo tenens erectos 


μετὰ τῆς quy, ἡσυχῆ τοῦ ῥεύματος ὑποχωροῦντος 
αὐτῷ, χαὶ εἴχοντος νεύµασιν ἀθεάτοις, ἀξίαν μὲν θαὺ- 
µατος, οὗ μὴν ἀναξίαν καὶ τῆς πρὸς τὸν uápzupa; nl- 
στεως, thy διάθατσιν ὑπροστάς. Οὕτως οὖν ἀθλαθὴς διελ» 
δν, xaY πρὸς τῷ Σιρµίῳ γενόμενος τὴν ἱερὰν ἑχείνην 
σορὸν μετὰ τοῦ bv αὑ-ῆ θησαυροῦ τῷ παρ)ιαὐτοῦ 
νιουργπθέντι ναῷ τῷ μάρτυρι δίδωσιν. Ἐν γειτόνων 
bk οὗτος τῷ τῆς χαλλινίκου μάρτυρος Αναστασίας 
ἵδρυται σηχῷ * ἵνα xa μάρτυρες μάρτνσιν ἄνω τε 
καὶ χάτω ταῖς σχηναϊς πλησιάζουσι. Πολλῶν μὲν τῶν 
θαυμάτων δηλαδὴ xaX ἱάσεων, xal παρ) αὐτὴν γε 
τὴν ὁδὶν πλεῖστοι τῆς ἁγιαστιχῆς ἑχείνης φερομένης 
χλαμύδος ἀπέλαυσαν χάριτι xal δυνάµει Χριστοῦ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα 056a, 
τιμὴ xal προσχύνησις, vov καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(21) Occidentali nimirum : adi Adnotata Passio- 
nis pr::cedentis cap. 2ad num. 90 &ubnexa. Et porro, 
. quod bene notandum, non reversus, ut Lipomaui 
— interpretatjo habet, sed iturus fuisse Leontius in 
Gr:xco Meiaphrastis textu asseritur. 

(22) Ut Leontius Thessalonica Sirinium peteret, 
Ister ei seu. Danubius trajiciendus haud fuit, idque 
nililominus ei faciendum fuisse, a Mctapliras!e hic 
indicatur, et recte saue : Leontius enim, antequam 
Sirmium adiret, sese primum in Daciam, qux ad 
sinistram Davubii ripam sita erat, contulisse nar- 
vatur; inde autem Sirmium petturo. necessario 
erat traiiciendus Danubius, 

(25) Isthoc Saucti miraculum, apparitioque,Leon- 
tio oblata, que id praivit, a solo Metaphraste, ano- 


quoque oculos, gradiebatur, fluento tacite rece- 
dente, et cedente nutibus, qui non cadunt sub 
aspectum ; dignum quidem admiratione, fide au- 
tem, quam habebat in martyrem, non indignum 
subiens transitum (25). Cum sic ergo δις tra- 
jecisset, et Sirmium pervenisset, sacram illam. 
capsam cum tliesauro, quam servabat, in recens 
exstructo istic templo deponit. Erat autem prope 
templum gloriosa martyris Anastasiz (21), ut mar- 
tyres martyribus quodammodo sursum, sic et deor- 
sum vicina haberent tabernacula. Multa autem 
miracula et curationes etiam in ipsa via, dum fer- 
retur illa chlamys sanctificans, plurimi sunt conse- 
cuti (25), gratia et virtute Christi veri Dei nostri , 


D quem decet omnis gloria nunc et semper et in saz- 


cula seculorum. Ámen. 


nymoque. qui ei preluxit, Sancti biographo nar- 
rantur ; quare quid tum 9 hac, tum de illo sen- 
tiendum sit, elatues ex iis quie mox iu. not, 19 
dicta sunt. 

(34) Tempore illo, quo Leontius, Hlyrici profe- 
ctus supra imeimoratus, florui!, seu 8eculo quinto 
ineunte vere Sirmii exstitisse. ccclesiam, sauct.e 
Anuastasiz€ sa:ram, utcunque confirmatur ex is 
que Commentarii previi num. 155. in medium 
adduxi. 

(25) Fides quantum ad miracula ista curationcs- 
que stet. prnes auctorem, qui interi prxter ano- 
nymum Saucti nostri biogr.phum, e quo sua de. 
prompsit, nullum prorsus scriptoreu alium sibi 
suflragantem habet. 
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MIRACULA 


E duobus codicibus mss. Gracis, altero bibliothece Vaticana 821, altero olim 
Mazarimeo, nunc regio Parisiensi 1917, oecepta, interprete Cornelio Byeo. 


LIBER I. 


AkuctoreJJoanne, Thessalonicensi archiepiscopo (1). 


—- e 


J CAPUT | 


De Mariano lllyrici prefecto, gravissima egritudine Y d sanitatique per sanctum — Demetrium resti- 
tuto (2) 


4. Marianus, vir quidam genere et divitiis illu- A κα’. Μαριανός τις ávhp τῶν Ev γένει xal πλούτῳ 


stris (0), unusque e senatu apud imperatores exsis- 
tens, jussus est ab eis et gentis lllyricae prefecturam 
administrare ; cumque ad custoditam a Deo Thes- 
salonicensium metropolim venisset, sancteque ac 
pie justiti: habenas moderaretur, Deo etiam place- 
ret, atquea populis gratiarum actione celebraretur, 
4 diabolo, bonis omnibus invidenti, odio habitus 
fuit. Àc primo quidem illi abs hoc ingluviei cogl« 
tationes, carnaliumque desideriorum affectus, inte- 
rius anim: ejus pacem ac tranquillitatem paulatim 
absumentes, fuere suggesti : atque hinc rursus, 
veluti flamma, accensa est malorum, ut Apostolus 
dixit !, radix avaritia, cujus rami passionum mul- 
titudo, fructusque secunda eorum, qui in ignis 
Inexstiuguibilis lacum sunt conjecti, mors. 


2. Cum igitur magnus vir hic virtutes amaret, 
dignitatemque magis ornaret, quam ipse ornaretur 
ab ea, continentia carnem frenans voluptates ejus 
prersus exstinxit. Exinde autem divitias rerumque 
necessariarum redundantiam, avaritiz laqueos, non 
secus atque inquinamentum quoddam, animamque 
corrumpens vas, abjecit. Perversissimus demon 
talia viri fortia facta considerans, proverbioruin- 
que auctorem, viros potentes in iram esse proclives, 
dixisse cognoscens, ad iram furoremque etiam 
ipsum adversus ου» qui ei suberant, si quo modo 
inde Deo displicentem posset eflicere, concitare 


λαμπρῶν, καὶ εἷς τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς παρὰ 
βασιλεῦσιν ὑπάρχων, ἐχελεύσθη παρ) αὐτῶν καὶ τοὺς 
τῶν ὑπάρχων θρόνους κατὰ τὸ Ἰλλυριῶν ἔθνος διέ- 
πειν xai 0h φθάσας την θεοφρούρητον τῶν 8casa- 
λονιχέων μητρόπολιν, χαὶ ἁγνῶς καὶ εὐσεθῶς χυ- 
θερνῶν τὰς τῆς δίχης ἡνίας, καὶ εὐαρεστῶν τῷ 8eip, 
καὶ παρὰ τῶν δύµων εὐχαριστούμενος, ἐφθδονήθη 
παρὰ τοῦ πᾶσιν ἁγαθοῖς βασχαΐνοντος διαδόλου. 
Καὶ πρῶτον μὲν ὑπεθάλλοντο αὐτῷ παρ᾽ ἐχείνου γα- 
στριµαργίας λογισμοὶ, xal φιλοσωµάτων παθῶν ἔρω- 
τες ἀπρεπεῖς, Évboy σμύχοντες αὐτοῦ τὸ γαλτνὸν 
καὶ σῶφρον τοῦ νοῦ * χἀντεῦθεν ὡς φλὸξ ἐξανῆπτετα 
πάλιν d$ ῥίζα τῶν πακῶν, ὡς ὁ Απόστολος ἔφησεν, 
ἡ φιλαργυρία, $; ol κλάδοι τῶν παθῶν ὁ ἑσμὸς, xai 
καρπὸς ὁ δεύτερος θάνατος ὁ τῶν εἰς τὴν ὰίμνην τοῦ 
ἀσδέστου πυρὸς βαλλομένων. 

β’. "Ene οὖν ὁ μέγας ἐχεῖνος ἀνῆρ τῶν ἀρετῶν 
φίλας Qv, χαὶ τὴν ἀξίαν μᾶλλον χοσμῶν f| ταύτῃ xo- 
σμούµενος, τῇ μὲν ὁλιγοδεῖᾳ τὴν σάρχα χαλιναγω- 
γῶν, τὰς ἡδονὰς αὐτῆς τέλεον ἑξηράνιζεν. Ἐντεῦθεν 
δὲ πλουτῶν χαὶ περιττεύων τῶν ἐπιτηδείων, τοὺς τῆς 
φιλαργυρίας βρόχους ὥς τι µίασµα xat ψΨυχοφθόρον 
ἄγγος ἀπεσείετο. Κατανοῄῆσας ὁ παμπόνηρος δαίµων 
τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς προτερήματα, xal εἰδὼς τὸν 
Παροιμιαστὴν elpnxóva, ὅτι οἱ δυνάσται θυµώδεις 
εἰσὶν εἰς ὀργὰς καὶ παροξυαμοὺς, xai παρορμᾷν αὖ- 
τὸν ἐπειρᾶτο κατὰ τῶν ὑπηχόων, el πῶς ἐντεῦθεν 
αὐτὸν ἀἁπαρέσκοντα 6si&eus τῷ θεῷ, προσεπιδάλλων 


. conabatur, dolorem ipsi adjiciens, quod nempe, C αὐτῷ xat λύπην ἐκ τοῦ μὴ προβαίνειν δῆθεν αἷς 


! [| Tim. νι, 6. 


(1) Quandonam hic presul fluruerit, et quam fi- 
dem iu iis, qux: de sancto Demetrio narrat, merea- 


tur, in Commentario, tribus jai datis Sancti Pas-- 


sionis premisso, $ 2 exposui. Licet porro aliquot 
Sancti nostri miracula, qux primum hunc miracu- 
lorum, abeo patratorum, librum constituunt, atque 
e Vaticane bibliothecie codice ms. 821 desunpia 
suut, antistitis illius nomine in boc non signentur, 
hic tamen a nobis tanquam ab eo conscripta edun- 
tur, quod in codice antiquissitno olim Mazarin:eo, 
nunc ltegio Parisiensi 1917, de quo. videsis Com- 
mentarii pravii $ 4, eidem illustri scriptori attri- 
buantur. 


(2) Miraculum, quod hoc cap. e bibliothecze Va- 
ticanz codice 821 refertur, ob dicta ad litt. przeced. 
Joanni Thessalonicensi tribuimus ; in codice au. 
tem olim Mazarinzo , in quo a pag. 18 usque ad 
pag. 34 versam extenditur, lunc praefert titulum : 
περὶ τηῦ ἀπελπισθέντος ἐπάρχου, id est, De de- 
sperato prafecto. Quam porro nominatim fidem 
in hoc Joannes Thessalonicensis mereatur, statues 
ex iis, que Coumentarii. previi num. 75 in me- 
dinum adduxi. 

M Nihil alibi, quo prefecugn hunc notiorem 
reddam, invenire quivi. 


1205 


p ntetud 


S DEMETRII MARTYRIS ACTA. 1906 


πέρας τὰ τῷ θυμῷ μελετώμενα. Ἀποτυχία γὰρ, Α quie animo meditatus. erat, ad fiuem haud perdu- 


φησὶν, ἁμύνης λύπην γεννᾷ. 


q'. Ὡς δὲ καὶ ἀμφοτέρους τοὺς βρόχους toutou; 
διέκοψε τῇ πραθτητι xal τῇ φιλανθρωπίᾳ διὰ τοῦ 
γινώσχειν τὴν ταυτότητα τοῦ καθ) ἑαυτὸν, xai τοῦ 
τῶν ὑπηχόων φυράματος, τῷ τῆς ἀχηδίας λοιπὸν 
ἔχτῳ τῆς καχίας βλαστήματι χαθεστῶτι τοῦτον ὁ 
ἁλάστωρ συνέτριθεν Σατανᾶς, xal ὑπέθδαλεν ὡς οὗ- 
δεὶς ἔσται τῶν χόπων τούτων μισθὸς, ὑποσπείρων 
τὴν ἀπιστίαν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπαγγελιῶν 
yat λἠθῃ τῖς τῶν ἑπομένων -μηρύτου δόξης ἔπιχων- 
νὺς ὥσπερ xaX θάπτων τὸν νοῦν  ἅμα δὲ xaX ὑπετί- 
θετο τοῖς ληγισμοῖς τοῦ ἁρίστου ἐχείνου ἀνδρὺς, 
ὥς ὁ τῶν ἀρετῶν χάµατὸς πολὺς, xal ἱδρὼς ψφυχῆς 
οὐκ ὀλίγος, xaX τοῦτον µόνον μισθὸν xal ἀνάπανλαν, 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων εὐφημίαν' ἐντεῦθεν ἕλχων αὐτὶν 
εἰς τὸ σαλπίζειν τὰς ἀρετὰς αὑτοῦ, καὶ φανῇ τί ἂν 
τῇ παρὰ τοῖς ὑπηχόοις εὐδοξίᾳ, καὶ τῷ ἐθξόμῳ τῶν 
παθῶν δαίµονι, λέγω δὴ τῷ τῆς κενοδοξίας, εὐάλω- 
την αὐτὸν μηχανώμενος καθιστᾶν. 

U. Ἐπεὶ δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ βοηθείᾳ ἐχεῖνος οὗ 
τῶν ὑπηνόων τοσοῦτον, ὅσον ἑαυτοῦ κρατῶν ἀπεδείς 
Χνυτο, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν παρὰ τοῦ 
θεοῦ τοῖς ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ χαχουχουµένοις ἔχου- 
σίως διὰ παντὸὺς µεμνημµένος, xaX τῶν ἠπειλημένων 
αἰωνίων βασάνων xot; ῥᾳθύμως ἓν τῷ παρόντι Blu 
διαγενοµένοις ἁδιαλείπτως ὥσπερ ποιούµενος τὴν 
µελέτην, τὴν μὲν ἀχηδίαν τῇ ὑποιονῇ διὰ τῆς στα- 
θερᾶς πίστεως ἀπεσόδει, «hv δὲ κενοδοξίαν τῷ φόθῳ 
τῆς γεέννης µαραίνων εἰς ταπεινοφροσύνην µετέτρε- 
πεν, ὡς λοιπὸν αὐτοῦ τοὺς ἑπτὰ τῆς χαχίας ὑπερ- 
δάντος λογισμοὺς, χαὶ τὰς τούτων πάγα», ἁχυρμιᾶς 
δίχην τῇ Χρ.στοῦ βοηθείᾳ καταπατήῄσαντος, τρίςειν 
κατ αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας «bv ἀντιχείμενον, καὶ 8 
τὴν ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρὸς, τὸ δη λεγόμενον, xavo- 
πλίαν αὐτοῦ χινεῖ, την ἑλέπολιν τῶν λογισμῶν, τὸ 
πρωτόφυτον τῆς χαχίας βλάστημα, ᾧ xal αὐτὸς ὁ 
ἀρχέχαχος ὄφις πρὸ πάντων ἑαυτὸν τῇ τῶν λογισμῶν 
διαστροφῇ περιέπειρεν» 605 χαὶ τῶν οὐρανῶν χατ- 
ἐπεσεν εἰς γῆν ῥιφείς. . 

ε’. Ti 6k τοῦτό ἐστιν» Ἡ δὲ ὑπερηφανείας, ἀγα- 
πητοὶ, δυσίατος σηπεδὼν, ἡ χορυφὴ καὶ χορωνὶς τῆς 
καχίας, ἡ πρώτη τῆς λοχικῆς οὐσίας, xal ἑσχάτη 


cerentur. Spei enim frustratio, dicebat, ultionis 
dolorem generat. 

$. Ut autem etiam duos hosce laqueos mansuc- 
tudine, ortaque ex eo, quod et sui ipsius et eorum 
qui ei suberant, idem esse figmentum nosset, hu- 
manitate disciderat, tandem illum acedia, sexto 
malitie germine, scelestus afflixit, nullamque 
laborum illorum futuram mercedem suggessit, 
promissionum Servatoris nostri diffidentiam occulte 
seminans, mentemque perpetu:z futurorum gloriz 
oblivione obruens ac velut sepeliens. Simul autem 
et viri illius optimi cogitationibus subjiciebat, 
multum requiri ad virtutes anim:e laborem sudo- 
remque haud modicum, atque hunc solum homi- 
numque ex fama quietem esse mercedem ; hinc 
sesc ad ejus decantandas virtutes convertens bona 
illum apud eos qui ei parebant, nominis existima- 
Lioni septimoque affectuum d:emoni, dico autem, 
vanz glorie, facile expugnatu efficere est. molitus. 


4. Cum autem ille Christi auxilio, non tam iis 
qui ei suberant, quain sibi ipsi, imperare videre- 
tur, promissorumque a Deo iis qui in hoc mundo 
crumnas patieuter ferunt, bonorum assidue memor, 
nec non szeternorum, quz desidiosam vitam hic 
ducentibus Deus minatur, suppliciorum meditatio- 
nem absque intermissione quodanumodo faciens, 
acediam quidem tolerantia per fidem firmam abe- 


C git, vanam autem gloriam gehennz timore subi- 


gens eam in humilitatem convertit, ita ut tandem, 
septem malitiz illius superatis suggestionibus, 
harumque decipulis, palearum acervi ju modum, 
Christi ope conculeatis, dentibus contra ipsum 
inimicus strideret, suamque a ventris umbilico, ut 
aiunt, armaturam, animis expugnandis validissimum 
tormentum, malitie primogenitum germen, quo et 
ipse malorum ante omnes auctor serpens seipsum 
pravarum cogitationum distortione transfixit, pro- 
pter quod et coelis excidit, in terram conjectus. 


5. Quid autem id est ? Superbi:e, dilecti, incura- 
bilis putredo, caput et corona malitiz, primus ra- 
tionalis substantie et supremus morbus: primus 


νόσος * πρώτη μὲν διὰ τὸ ταύτῃ πρῶτον, ὡς εἴρηται, D quidem, quia primum eo, ut aiunt, Satanas volun- 


περιπαρῆναι τὸν Σατανᾶν ἑκοντί * ἑσχάτη δὲ διὰ τὸ 
μγδὲν πάθος ὁπερνιχῆσαι ταύτην τῷ χαχῷ * ταύτην 
ἐγείρει τοῖς λογισμοῖς τοῦ ἀνδρὸς τελευταίαν συµ- 
πλοχὴν, χαὶ δυσχαταγώνιστον ὁ τῆς χοινῖς φύσεως 
τῶν ἀνθρώπων ἐχθρὸς ὑποσπείρω» αὐτῷ τριάσδε 
τινὰς ὑπονοίας * Ἰδοὺ, φησὶ, χατηγωνίσω τῇ ἔχχρα- 
«tlg σου χαὶ τῇ αυνέἑσει τὰ πάθη τῆ: φυχΏς xal τοῦ 
σώματος, τῷ λογιστικῷ αὐτῆς µέρει σοφῶς xat νουν- 
εχῶς τὰ τοῦ θυμοῦ xa) τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς ἠνιο- 
χήσας φρυάγµατα, xxi τὰς τῶν ἁπάντων δαιμόνων 
μγχανὰς εἰς ἀέρα διέλυσας * παρὰ σ)ῦ fj γαστριµαρ- 
yia δεδούλωται, τὸ της σαρχὺς ἀκρατὲς τῖς φιληδα- 
vía; πάθος πεπέδηται, dj φιλαργυρία πεπάτηταϊ, ὁ 
θυμὺὸς ὑπὸ τῆς πραότητος χατεπόθη, fà λύπη τῶν 


tarie fuit confixus; supremas vero, quia nulla 
eum passio malitia vincit; postremam hanc diffici- 
lemque pugnam suggestionibus suis adversus virum 
excitat communis hominum naturz hostis, hujus - 
modi ei cogitationes occulte inferens : Ecce, ait, 
continentia tua prudentiaque animx omnes corpo- 
risque affectus superosti, rationali illius parte scite 
ac prudenter animi, ipsiusquemet libidinis eestus 
refrenasti, omniumque dxmonum astus in aera 
abire fecisti ; a te ingluvies in servitutem redacta 
est, carnis incontinentia, amoris voluptatum passio 
subacta est, avaritia conculcata est, iracunia 
mansuetudine absorpta est, tristitia de rebus 
mundanis spe incorruptibilitatis confracta  es!,. 
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virtutum neglectus per fidem, hujusque? faculta- A χοσμικῶν τῇ τῆς ἀφθαρσίας ἐλπίδι ἑῤῥῥάτη, ἡ ἀχηδία 


tem, patientiam dico, superatus est, vana gloria, 
seu, ut, quod res ipsa est, dicam, glorie placen- 
dique hominibus cupiditas virtutum occultatione 
jacet devicta, 

6. IlJisce igitur omnibus, beatissime atque apud 
Deum et homines gloriosissime przfecte , superior 
factus, quomodo sanctis, ipsiusmet animse tua 
virtute, non eclesti auxilio (neque enim, si alieno 
fleret subsidio, corona tibi impenderet) magnus 
effectus, vicinus haud sis? Hzc scelestus consi- 
liarius mernorati beatissimi Mariani praefecti cogi- 
tationibus suggerens ad fastum enxcitabat virum, 
virtutesque quas diximus, ipsum ex se, non autem 
ex Dei auxilio habere, suadere ei conabatur, ut 
si ipsum consilio ejus assentiri eveniret, ad iram 
Deus, utpote gratiarum actioue debita haud accepta 
provocatus, auxilio suo illum orbaret, solumque 
nactus scelestissimus suum omne, secundum quod 
scriptum est, desiderium in eo exsequeretur. 

7. Ut'autem et in hoc a Christo devictus fuit 
Belial, beatissimo Mariano divinum ouxilium im- 
plorante dicenteque, Quia tu es Deus, qui doces 
hominem scientiam, anima conditor corporisque 
ereator, unionisque eorumdem  compactor, sc 
disjunctionis, secundum quod convenit, dispensator, 
rursumque in mortuorum resurrectione ref(ictio- 
mis, temperationisque haud confuse ac :wternze 
in incorruptibilitate vite provisor, miraculorumque 
factor, aliisque pluribus similibus seipsum liumi- 
liante, Deoque omnem gloriam ac gratiarum 
actionem attribuente, invidus daemon, cum deci- 
pulsm adversus ejus animam haud inveniret, sese 
tandem ad corpus ejus oppugnandum convertit, 
atque ipsum, non secus atque Job (neque enim 
nisi Deus concedat, vel contra porcos, uti Evange- 
lum ostendit, nedum contra hominem eurmque 
pium, potestatem habet) examinans, pereussit vi- 
rum paralysis corporege plaga, ita ut omnia ejus 
membra in lecto jacerent praclusa, nec omnino 
ulli e corporis partibus moveri a seipsa daretur, 
sed et ori ejus cibus alienis manibus admoveri de- 
beret. 

8. Adhzc medicis, non civitatis tantum, sed 
εἰ regionis totius propter persone nobilitatem 
convocalis, totius artis medica specimen diversum 
in ipso est factum, exterius pharmacorum omnigena 
misture artificia, duritiem externam corporis 
emollientia, potionum e multis commistis per 08 
' donationes diverse, interius constitutionem male 
affectam ac collabascentem conflictu contrario re- 
euscitantes atque confortantes ; inferius autem 
immittebantur mista remissu l[acilia, scitissime 
iuventa, intestinorum flatus, exitum haud inve- 
vientes, facile solventia, illamque late sparsi 
atque ad ipsum cerebrum delatam auram materiem 
pr partes inferióres abigentia. Atque hac aliaque 
siinilia, cum circa virum facta fuissent, morbum 


corporis augebant, desperationemque animo inji- 


τῶν ἀρετῶν διὰ τῆς πίστεως, xal τῆς θεωρίας αὐτῆς, 
λέγω δὴ τῆς ὑπομονῆς, ἐνευρώθη * ἡ χενοδοξία, ταυ- 
τὸν δὲ εἰπεῖν, φιλοδοξία, καὶ ἀνθρωπαρέσχδια τῷ 
χρυφίῳ τῶν ἀρετῶν ἐξαπόλωλεν. 

€'. Τούτων οὖν ἁπάντων ὑπέρτερος γεγονὼς, µα- 
καριώτατε Όπαρχε, xal ἑνδοξότατε παρὰ Θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις, πῶς οὐκ ἐγγὺς el τῶν ἁγίων, τῇ ἀνδρίᾳ 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς µεγαλυνθεὶς (o9 γὰρ δὴ τῇ οὖρα- 
νόθεν βοηθείᾳ) ; El γἀρὶὲξ ἄλλου ἣν ἡ ἀντίληψις, οὐ δὰ 
στέφανός σοι ἀπέχειτο. Ταῦτα ὁ μιαρὸς σύμδουλος 
τοῖς λογισμοῖς ὑποδάλλων τοῦ μνημονευθέντος µα- 
χαρ:ωτάτου Μαριανοῦ τοῦ ἐπάρχου, εἰς ἔπαρσιν 
προεχαλεῖτο τὸν ἄνδρα, xal πείθειν ἐπειρᾶτο οἴχοθεν 
αὐτὸν χτήσασθαι τὰς ἀρετὰς, ἃς προείποµεν, καὶ οὐ 


B τῇ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ, ἵνα, εἰ συνέδη τοῦτον συγχα- 


ταθέσθαι τῇ βουλῇ, λυπηθεὶς ὁ θεὸς ὡς ἀχαριστι- 
θεὶς, στερήσῃ αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας, xai ἔρη- 
μον αὐτὸν λαδόµενος ὁ mapmóvnpo; χατεργάστηται 
lv αὐτῷ χατὰ τὸ γεγραμμένον πᾶσαν ἐπιθυμίαν. 

Q. Ὡς δὲ καὶ Ev τούτῳ χατηγωνίσθη διὰ Χριστοῦ 
ὁ Βελίαρ, τοῦ µαχαριωτάτου Μαριανοῦ τὴν ἐκ Θεοῦ 
βοήθειαν ἐπικαλουμένου, xaX λέγοντος, ὅτι ZU εἶ ὁδιδά- 
αχων ἄνβρωπαν γνῶσιν, τῆς ψυχῆς ποιητὴς χαὶ τοῦ σώ- 
pate; πλάστης , καὶ τῆς ἁρμονίας αὐτῶν συµπή- 
χτωρ, χαὶ τῆς διαζεύξεως αὐτῶν πρὸς τὸ συμφέρον 
οἰχονόμος, xal Άπάλιν τῆς ἀναπλάσεως τῆς ἐν 
τῇ ἀναστάσει xat τῆς ἀσυγχύτου ἀυγχράαεως αὐτῶν, 
καὶ τῆς ἓν ἀφθαραίᾳ ζωῆς αἰωνίου πρανοητὴς , καὶ 
θαυματουργὸς, καὶ ἄλλοις πλε[οσι τοιούτοις ταπεινοῦνς 
τος ἑαυτὸν, xal τῷ θεῷ τὴν ἅπασαν δόξαν xal εὖ- 
χαριστίαν ἀπονέμοντος, xal εὑρίσκων ὁ βάαχανος 
δἀάίµων παγίδα τινὰ κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἑατράφη 
λοιπὸν τῷ ctas: αὐτοῦ πολεμεῖν, Καὶ ἐξετασάμε- 
vo; αὐτὸν ὥσπερ τὸν Ἰὼ6 (οὐδὲ γὰρ χατὰ χοίρων 
ἔχει ἑξουσίαν, πὶὴν εἰ μὴ θεὸς συγχωρείη, ὡς c 
Εὐαγγέλιον δείχννσιν, µήτι γε χατὰ ἀνθρώπου, xal 
ταῦτα θεοσεδοῦς), ἔπληξε τὸν ἄνδρα mni] παρέσεως 
σωματικῆς, ὡς πάντα αὐτοῦ τὰ µέλη συλλελυμένα 
χεῖσθαι ἐπὶ κλίνης, xat μιδ ὅλως κχινεῖσθαι ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ μηδενὶ τῶν τοῦ σώματος μερῶν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν τροφὴν δι ἀλλοτρίων χειρῶν τῷ ssópast τούτου 
προσάγεσθαι. 

η’. Εἶτα τῶν ἰατρῶν οὗ τῆς πόλεως µόνον, ἀλλὰ 


D καὶ τῆς χώρας ἁπάσης διὰ v τοῦ προσώπου ἔνδοξον 


συγχληθέντων, ὅλης εἰς αὐτὸν τῆς ἰατρικῆς παιδείας 
Διάφορος ἐπίδειξις Υέγονεν, ἀλειμμάτων ἔξωθεν 
παμμιχεῖς εὐτεχνίαι, τὸ σχληρὸν τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ σώματος ἀοχλήτως χαταµαλάττουσαι, ποτῶν 
συγχεχραµένων παμποίχιλοι διὰ στόματος δόσεις, τὸ 
χαχόχυμον τῆς ἔνδον διαθέσεως καὶ νεχροποιὸν τῇ 
ἀντιδότῳ συμπλοχῇ ἀναζωπυροῦσαίτε xal ῥωννύου- 
σαι’ χαὶ χάτωθεν δὲ ἀγαπόμπιμα παρεπέµποντο 
κράματα Ἱπανσόφως τετεχνηµένα, τὸν τῶν ἑντέρων 
ἀδιεξόδευτον διευλυτοῦντα βορδορυγμὸν, xai τὴν 
ἀναδοτιγὴν ἑχείνην δυσθυµίαν, xal μέχρις αὑτοῦ 
διαχομιζοµένην τοῦ ἑγχεφάλου ἐπὶ τὰ χάτω προτρέ- 
ποντα, xat πάντα δῆ ταυτα χαὶ τὰ τοιαῦτα γινόμενα 
περὶ τὸν ἄνδρα τὴν νόσον τοῦ σώματος ηὕΌξανον, xa) 
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τὸν ἀπελπισμὸν ὑπέβαλλον τῇ Ψυχῇ, ὡς ἓκ τῆς á0v- A ciebant, adeo ut ex animi. dejectione duplo majus 


plac διαπλασίως τρέφεσθαι τὸ xaxbv, οὔτε δὲ πάσης 
ἀνθρωπίνης βοηθείας ἀπεῖπεν ὁ ἀνλρ, καὶ λοιπὸν τὰ 
περὶ τὸν θάνατον τούτου ηὑτρέπιζον οἱ προσήχον- 
τες. 

ϐ’. Τότε τις τῶν εὐνουστέρων αὐτῷ δοχούντων 
ὑπάρχειν πρὸς τὸ οὓς ἠρέμα ἔφησε προσελθών, 
"Εστι τις ἀν]ρ, 0; εἴρηχέ µοι δύνασθαί[ σε, ὦ δέσπο- 
τα, ὑγιῆ χαθιστᾷν, el θελήσεις τὴν ἐγγεγραμμένην 
µεμθράναν, ἣν δίδωσέ σοι, ἀφάφαι χατὰ τοῦ σοῦ 
τραχήλου, xa φορεῖν. Ὁ δὲ µακάριος Μαριανὸς 
ἀπεχρίνατο * Καὶ τί ἐστιν, ὃ φησιν ἐγγεγράφθαι τῇ 
µεμθράνῃ; Εἶπε δὲ ὁ raiz  Ἑρωτήσαντός µου µι- 
κρόν τι περιεργότερον διὰ τὴν ἄφατόν µου περὶ σὲ, 


ὦ δέσποτα, φροντίδα , οὐδὲ τοὺτό µε ἀπεχρύφατο, - 


ἀλλ ἔφη τινὰς Υραμμὰς ἑχεῖσε διαγράφειν, xal 
ἁστερίσχους, xal ἡμικύχλια, xal τινα ἕτερα σχή- 
µατα γράµµασιν Ἑθραϊχοῖς, xal ὀνόμασιν ἀγνώ- 
στων τοῖς πολλοῖς, ἔσωθέν τε xal ἔξωθεν περιγε- 
γραμμένα. Τί γὰρ χρεία xal τοῦ μαθεῖν τῶν ἐγγε- 
γραµµένων τὴν δύναμιν xal τὰ σχήματα, EL; ἡμῖν 
τοῖς δούλοις σου πᾶσιν σχοπὺς, τό σε τῆς ὑγείας 
τυχεῖν, xal uj πάντας ἡμᾶς, τάχα δὲ καὶ τὴν ὅλην 
πόλιν διὰ τῆς σῆς στερῄσεως ζῶντας εἰς ἅδου χω- 
σθῆναι. 

v. Λάθε οὖν, à δέσποτα, τὸ βραχὺ τοῦτο δέρµα 
xai φόρεσον, xal ὑγιάσθητι αὐτὸς, xal τοὺς παρὰ 
σοῦ πάντας τῆς φθοροποιοῦ λύπης, χαὶ τῆς περὶ σὲ 
ὀδύνης ἀπάλλαξον. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ πιστὸς bv- 
τως, xat χατὰ θεὸν ἑνδοξότατος ὕπαρχος ἀτενὲς ἐν - 
ιδών. Πρῶτον μὲν, ὦ σαθρότατε σύμδουλε xa Φυχο- 
ϐθλαθὰς, πόθεν µοι δῆλον ὡς φεύξομαι τὴν νόσον φο- 
ρέσας vv μεμθράναν, μᾶλλον δὲ πῶς οὗ πρόδηλον 
μηδὲν ἀγαθὸν ἐν αὐτῇ διαγεγράφθαι, τοῦ γεγραφότος 
μὴ βουλοµένου τὴν τῶν γεγραμµένων δύναμιν φα- 
νερῶσαι; Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον χατὰ τὸν ᾽Από- 
στολον qug ἐστιν. El δὲ xal ὑποτίθης uot πάντως 
ὑγιαίνειν μετὰ τῆς περιεργείας ἐχείνης φορέσαντα 
γράμματα, οὐ βούλομαι τὸ σῶμα ῥωσθῆναι, τὴν δὲ 
ψυχἠν µου ζημιωθῆναι, οὐδὲ εἰ τὸν χόσµον ὅλον χερ- 
δῆσαί pot προὔχειτο. ΄Απαγε οὖν, xal τοιούτους ἐμοὶ 
λόγους µηχέτι προσάξῃς. Λέγει δὲ ὁ mal; * Ἔκρινας 
οὖν, ὦ τρόφιµε, σαυτὸν ἁπαλλάξαι τοῦ ζῆν, ἵνα xal 
ἡμᾶς pb oo) θανατώσῃς: 

ια’. 'O ἔπαρχος ἀπεχρίνατο: ᾿Ὑμᾶς οὐ θανάτῳ, 
ἀλλ᾽ οὐδ' ἐμαντὸν, εἰ xal τοῦ ao pato; χωρισθῶ, τὴν 
δὲ φυχἣν διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, xal τὸ μὴ τε- 
θεληχέναι µε περιεργείᾳ δαιμονιχῆς χλεύης εὗερ- 
γετηθῆναι, εἰμὶ καὶ δίχην τίσω, εὐεργεσίαν ὅλως 
ἀποχαλέσας τὴν τὶς ἀλλοτρίας δυνάµεως παρα- 
αχευἠν. Πῶς γὰρ εὐεργετήσουσίν ποτε ol τῆς ἁλη- 
θοῦς προνοίας ἑαυτοὺς χωρίσαντες διὰ χαχίας ὑπερ- 
60)1;v ; Οἷς γὰρ τὸ εὖ εἶναι μὴ πρὀσεστι, πῶς ἑτέ- 
ροις «οὔτο παρέξουσιν; Απάτη οὖν ἡ ἐπαγγελία 
τούτων, xal οὐδὲν ἕτερον ἡ φεναχισμὸς προφανής. 
Ἱούτοις ἀποπεμφάμενος τὸν maia τοῖς ῥήμασιν, 


fieret malum, nec ullam in omni humano auxilio 
spem vir haberet, iique, qui ei familiares erant, ad 
mortem ipsius spectaptia pararent. 


9. Tuuc aliquis eorum qui majori in eum affectu 
ferri videbantur, accedens tacite ad aurem dixit : 
Est vir aliquis, qui dizit mihi, sanum te, o here, 
fleri posse, si scriptam membranam, quam tibi do, 
e collo ferre. volueris. Beatus autem Marianus 
respondit, dixitque : Quid est, quod ait, membranz 
esse iuscriptum ? Dixit autem famulus : Curiosius 
me, ex mea erga te cura inquirentem, neque id 
latere voluit, sed dixit, litteras quasdam sese in 
ea scripsisse, atque asteriscos ac semicirculos, 
atque alias quasdam figuras Hebraicis litteris, 
multisque ignotorum mominibus interius atque 
exterius circumscriptas. Quid enim necesse est, 
inscriptorum discere virtutem figurasque ? Unus 
nobis omnibus servis tuis Scopus est, ut sanitatem 
consequaris, et ne nos omnes totaque forte civi- 
tas ex obitu tuo vivi ad tumulum usque contriste- 
mur. 


10. Hanc igitur, here, parvam membranam ac- 
cipe et fer, atque ipse sanare, tuosque omnes 
noxio dolore conceptaque de te ino:titia libera, 
Vere autem fidelis 4ο apud Deum gloriosissimus 
praefectus torvo vultu. dixit ei: Primum quidem, 
futilissime animaeque perniciosissime consiliari, 
unde milii constat fore ut membranam ferens mor- 
bum abigam, imo vero, scriptorum in ea vim non 
volente, qui ea scripsit, declarare, quomodo non 
manifestum sit, niliilin illa boni esse conscriptum ? 
Lumen enim sccundum Apostolum sese manifestat, 
Etsi autem omnino me, supersiitiosas illas litte- 
ras gestantenm, consecuturum sanitatem asseveres, 
corpus recte valere, animam autem, neque si mun- 
duin universum lucrari mihi esset propositum, 
damnum pati haud volo. Apage igitur, nec similia 
amplius verba mihi proferas. Dixit autem servus : 
Delegisti ergo, domine, te ipsum vita orbare, utet 
nos ante te occidas ? 

11. Praefectus respondit : Vos haud occido, nec 
etiam meipsum. Etiamsi a corpore discessurus 
sim, animam tamen per fidem in Christum mihique 
diabelicze fraudis superstitione beneficium con- 
ferri haud volendo servabo (4), beneficium a vir- 
tute peregrina paratum omnino aversans. Quomodo 
enim, qui per malitia exsuperantiam vera semet- 
ipsos benefaciendi voluntate exuunt, beneficium 
aliquando possint conferre? Quibus enim bene 
es»e non suppetit, quomodo id aliis largiantur? 
Illusio igitur est illorum promissio, nec aliud quid- 
quam quau imnpostura manifesta. Verbis hisce 


(4) Aliquid hic in textu Graco vel redundat vel deest; sensus tamen [aut hanc. aut. certe non mul- 


tuii absimilem interpretationem requirere videtur. 
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S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


Isil 


εἰς τὸν οἶκον τὸν ἐμὸν, καὶ ἀναχκλήθητι, xàáxctos A implora, atque ibi Dei gloriam, tibi per me mani- 


bet τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ δι’ ἐμοῦ aot φανερουµένην. 

"O δὲ µαχάριος Μαριανὸς διυπνισθεὶς, xal διηγησά- 
μενου τοῖς πλησίον τὰ ὁραθέντα αὑτῷ καθ) ὕπνους, 
ἔλεγεν ὀδυρόμενος * Καὶ ποὺ εὗροιμί σε νῦν, ἡ τὸν 
σὺν οἶχον, ὦ χύριέ µου, xal γνησιώτατε Δημήτριε, 
coU μὲν χατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν διάγοντος, 
ἐμοῦ Cb κατὰ θεσσαληνίχης κειµένου; οἴμοι τῷ 
ἁθλίῳ Ι Πόση χαρᾷ µε ὁ ὄνειρος χατεφαίδρυνε, xal 
πηλέχῃ θλίψει τὸ ὕπαρ χατέχωσεν. Τότε εἷς τῶν πα- 
ρεστώ-ων νυγεὶς ὑπὸ Θεοῦ àmexplvato * Ἐγώ aot, 
δέσποτα, μηνύσω τὸν προστάτην σου xal Ὑνῄσιον 
φίλον, καὶ μετὰ θεὸν δεσπότην Δημήτριον, τὸν xaX 
ἐν τῇ βασιλενούσῃ πόλει νῦν ὄντα, καὶ ἐνθάδε χατ- 
οιγοῦντα, κἀχεῖσε τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων παριστά- 
µενον, xal τὸν ἐνταῦθα μὴ ἀπολειπόμενον. 


τε’. Τοῦτο δὲ τῶν σάρχα xaY αἷμα φορούντων ob- 
δενὶ δυνατὸν, τῷ δὲ παναγίῳ καὶ ἐξόχῳ µάρτυρι 
τοῦ Χριστοῦ Δημητρίῳ, xai µάλα ῥάδιον. T$ γὰρ 
ὀθλῳ αὐτοῦ φυχῇ xal τῇ ἀθολώτῳ πίατοι xal τὴν 
ἄνω βασιλίδα πόλιν Ἱερουσαλὴμ. κατοικεῖ, καὶ τῆς 
θρεφαμένης αὐτὸν θεσσαλονίχης οὐχ ἀπολιμπάνεται. 
Ἔχει οὖν tv ἀμφοτέραις sat; πόλεσιν οἴχους * προε- 
τρέφατο δέ σε τὸν ἐμὸν δεσπότην εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ 
γενόµενον τῆς ὑγείας τυχεῖν. Σχεφώμεθα οὔὗν, εἰ 
δυνατόν σε Ev τῷ οἴχῳ αὑτοῦ τῷ εἰς τὴν ἄνω Ἱερου- 
σαλὴμ παραγενέσθα: σῶμα φοροῦντα” τοῦτο γὰρ 
καὶ τῆς νόσου ἁπαλλάξαι ὑπέαχετο. ᾽Αλλὰ μὴν οὗ 


festatain, videbis. Cum autem beatus Marianus 
esset expergefactus, et qux sibi in somno visa es- 
sent, astantibus narrasset, lamentans dicebat : Et 
ubi nunc te vel domum tuam, mi domine ac since- 
rissime Demetri, inveniam, te quidem in civitate 
penes quam imperium est, commorapte, me vero 
Thessalonice decumbente! Hei mihi wmiserot 
Quanto me gaudio, quod in somno vidi exhilaravit, 
tanta, quod vigilans comperi, tristitia me depressit, 
Tunc unus astantium, a Deo motus, respondit : 
Ego tibi, domine, ostendam patronum tuum ger- 
manumque amicum , ac post Deum dominum De- 
metrium, qui et in imperante civitate nunc com- 
morans, hicque ha»bitans, rerum omnium impera- 
tori ibidem astat , nec illum , qui hic est, derelin- 
quit. 

15. Id autem carnem et sanguinem gestantiun 
nulli possibile, sanctissimo autem ac praeeminent 
Christi martyri Demetrio valde etiam facile. Sua 
enim immateriali anima fideque parat regiam, quss 
sursum est, ecivitatein Jerusalem inhabitat, Thessa. 
lonicamque, quie ipsum enutriit, haud relinquit. 
Habet itaque in ambabus civitatibus domos. Mo- 
nuit autem te, dominum meum, ut ad domum ejus 
accedens sanitatem consequaris. Dispiciamas igitur, 
num te, corpus gestantem, domum ejus, quz in 
superna Jerusalem est, adire sit possibile. ld enim 
eliam te morbo liberatarem promisit. Verum na- 


φνσιχὸν ἡμᾶς νῦν μετὰ γεώδους σχήνους τὰ ἐχεῖσε ϱ turale haud est, hos modo cum terreno cerpore, 


χαταλαθεῖν ' λείπεται τοίνυν περὶ τοῦ dv ταύτῃ 
τῇ θεοφυλάκτῳ τῶν θεσσαλονιχέων µητροπόλει σε- 
δασµίου οἴχου αὐτοῦ τὸν ἓν τῷ ὕπνῳ λαλἠσαντά σαι 
σηµάνασθαι. 

ες’. Τί οὖν µέλλομεν, ὦὥ δέσπατα, xal obx ἔπι- 
μεν, καὶ τὴν παρ) αὐτοῦ τρυγῶμεν ἐπισχοπήν, Καὶ 
ταῦτα φῄσας ὁ malc, Άγειρε τῆς χλίνης τὸν ἑαυτοῦ 
δεσπότην, καὶ μεθ’ ἑτέρων συνδούλων αὐτοῦ βαστά- 
σας ταῖς χεραὶ, συμπλέγδην ἑχατέρωθεν αὐτοφυἉ 
καθέδραν αὐτῷ μηχανησάµενοι (οὐδὲ γὰρ ἵππῳ εὐὖ- 
φόρως ἐπαχεῖσθαι ἑδύνα zo), Ώνεγχαν Ev τῷ πανσέπιῳ 
ναῷ τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου. Ὁ δὲ 
οἰσελθὼν, χαὶ ἰδὼν τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου, xav 
ἣν Ev αὐτῷ πνευματικὴν εὐωδίαν, τὴν τρέφουσαν 
κὰς ψφυχὰς τῶν πιατῶν, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ, 
eis τοῖς βαστάφουσιν αὐτὸν οἰχέταςς, Ῥίψατέ µε 
πλωτὸν εἰς τὸ ἔδαφος. Οἱ δὲ οὐχ ἐθούλοντο μὲν διά 
τὰ παντὶ μέρει τοῦ σώματος ἀχίνητον αὐτὸν ὑπάρ- 
χειν. ὅμως ἑγκελευομένῳ σφοδρότερον ὑπήχουσαν 
ἄχοντες. 'O δὲ ῥιφεὶς ἐπὶ τὴν µάρµαρον, xal τοῖς 
ὀρθαλμοῖς ἀναθλέψας µόνον, οὐδὲ γὰρ τὴν χεφαλὴν 
ααλεῦσαι ἐδύνατο, τῶν τενόντων πάντη διαλυοµένων, 
ηῦξατο οὕτως * 

WS. "Άγιε χαὶ πανάγιε ἀθλοφόρε, καὶ γνήσιε δοῦλε 
Χριοτοῦ, ὁ τὴν φυχἠν σου δοὺς ὑπὰρ αὐτοῦ, xal ψυ- 
χὰς πολλῶν χερδίσας, Χαὶ προσενέγχας αὐτῷ! ὁ τὸ 
σῶμά σου ταῖς λόγχαις τιτρωσχόµενον θεωρή- 
σα; ὑπὲρ αὐτοῦ, xal μεγαλυνθεὶς, xal σώματα πολ- 
λῶν ἐκ τῶν μνλῶν τοῦ λέοντος ἑξχιρούμενος µέγρι 


quz ibidem sunt, tenere. Restat esgo, ut, qui tibi 
in somme locutus est, de veneranda domo sua, qua 
in hac custodita a Deo Thessslonicensium metro- 
poli est, fecerit serroegem. 

16. Quid igitur cugctamur, here, nec abimus, 
faciendansque ab eo visitationem morsmur ? Atque, 
his dictis, dominum suwm servus e lecto levavit, 
sublatumque cum aliig conservis suis, sede ei, cu- 
jus latera utrimque erant in se conjuncta, exstructa, 
manibas suis (heque enim equo facile vehi poterat) 
in venerandum gloriosissimi martyris templum por. 
tarunt. Cum autem esset ingressus, Φάΐδᾳυθ orna- 
tom ac spiritualem jllius, qui fideliuta animas , ve- 
lut Dei paradisus , alit, odorem comperisset, iis qui 


D ilum ferebant, domesticis dixit : In. nudo pavi- 


mento me deponite. llli autem, quod emni corpo- 
ris parte immobilis is esset, non volebant quidem, 
districtius tamen jobenti inviti paruerunt. llle au- 
tem in marmoreum solum conjectus, oculisque 
duntaxat (neque enim, nervis omnino die:olutis, 
caput movere poterat) sublatis, hunc in modum 
oravit : 


47. Sancte ac beatissime certaminum victor, ge 
nuineque Christi serve, qui, anima tua pro ipso 
data, animes etiam multorum lucratus es, atque ad 
eum adduxisti; qui corpus tuum lanceis pro ipse 
vulneratum conspicatus magnificatusque multorum 
etiam corpora e leonis dentibus usque nunc eripis, 
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Deoque honesta vivendi ratione cousecras ac offers. A νῦν, xa3 ἀφανίζων πολιτείᾳ σεμνῇ καὶ προσφέρων 


Etsi enim nunc nobiscum sensibiliter haud verse. 
ris, tua tamen doctrina benevolentiaque omnem 
regionem pervadens, cordaque, velut vox viva, mo- 
vens, ea ct emollit, et sanat et convertit, fideque 
repleta ac recta vivendi ratione ornata ad Deum 
adducit, imo etian tuam visitationem morbos mul- 
tos ahegisse, et audivi et credidi. Cum igitur, mi 
domine, post Deum supra me etiam sis, datam tibi 
ab illo sanationum gratiam supra me novum para- 
- licum, qui ad viscerum tuorum piscinam confu- 
gio, effunde. 


18. Etsi enim triginta et octo annos in infirmi- 
tate non habeam, tricesies tamen et octies dolori- 


bus ipsum sum supergressus. Ut quid autem ? Own- B 


nino quia et peccatis eum superavi. Ut igitur le- 
nitate. et bonitate et doctrinze exercitio Cliristum , 
Deum tuum, imitatus es, ipsum et in misericordia 
el in lumanitate :eemulare, zmulansque super me 
misericordiam tuam commiserantesque tuas sana- 
tiones effunde. Quod si enim voluntatem tuam non 
impediant peccata mea, efficere et posse, qui te 
coronavit, tibi est largitus. Uti igitur ille, statim 
atque Deus dixit : « surge el tolle grabbatum tuum 
et ambula *, » respondentem verbo potentiam est 
nactus, ita οἱ tu, velut Dei domesticus gratiaue 
ejus ab eo tempore, quo pro ipso certamen, victoria 
coronatum, inivisti, indutus, in me etiam fieri velis. 


Θεῷ. El yip χα) αἰσθητῶς νῦν οὗ πρεσομιλεῖς ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ fj διδασχαλία σου χαὶ fj χάρις κατὰ πάσης πε- 
ριπολοῦσα τῆς χώρας, xal τῶν καρδιῶν ὡς ζῶσα 
φωνὴ ὁδρασσοµένη περιµαλάττει, καὶ ὑγιάζει xai 
ἐπιστρέφει, xai πίστεως πλήρεις, xal πολιτείας 
σεμνυνοµένας προσάγει θεῷ, ἀλλὰ καὶ παντοδατὰς 
νόσους ἀχήχοΣ, xaX πεπίστευχα τὴν σὴν ἐπισχίατιν 
ἑξορίσασαν. Ἐπεὶ δὲ οὖν, δὲσποτά pou μετὰ θ:ὸν 
καὶ ἐπ ἐμὲ, καὶ τὴν δεδωρηµένην σοι χάριν ὑπ 
αὑτοῦ τῶν ἰαμάτων ἔχχεον εἰς ἐμὲ τὸν νέον mapá- 
λυτον, τὸν ἐν τῇ χολυµμθήθρᾳ τῶν σπλάγχνων σου 

χαταφυγόντα. 

επ’. El γὰρ καὶ τριάκοντα χαὶ ὀχτὼ ἔτη οὐχ ἔχω 

by τῇ ἀσθενείᾳ, ἀλλὰ τριαχοντάκις ὀκτὼ τοῖς ἁλγή- 

µασιν ὑπερέδαλον ἐχεῖνου. Διὰ τί δὲ; Πάντως ὅτι. 
καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑπερηχόντισα τοῦτον. Ὡς οὖν 

εἰς πρᾶον xal τὸ ἀγαθὸν, χαὶ τὸ διδακτικὸν ἔμιμῆσω 

τὸν θεόν σου Χριστὸν, ζήλωσον αὑτὸν χαὶ εἰς τὸ εὖὉ- 

σπλαγχνον, καὶ φιλάνθρωπον, xai ζηλώσας ἔχχςον 

ἐπ ἐμὲ τὴν ἑλεημοσύνην σου, xal τὰ οἰκτείρμονά 

συ ἱάματα. 'Eàv γὰρ τὸ θέλειν σου μὴ χωλύσωσιν 

αἱ ἁμαρτίαι µου, τὸ ἑνεργεῖν καὶ δύνασθαι δἐδωχέν 

σοι ὁ στεφανώσας σε. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ὡς Θεὸς 

εἰπὼν τὸ « Ἔχειρε, xai ἆρον τὸν χράθδαττὀν σου, 

καὶ περιπάτει, 2 σύνδρομον ἔσχε τῷ ῥήματι τὴν 

ἑνέργειαν, οὕτω xat σὺ ὡς οἰχεῖος 8:02, χαὶ τὴν ἐς 

αὐτοῦ χάριν ἠμφιεσμένος, ἀφ᾿ οὗπερ ὑπὲρ αὐτοῦ 

τὸ χαλλίνιχον ἆθλον διήνυσας, θέλησον καὶ ἐν 


Atque ego potentiam tuam, effectu probatam, prz- C ἐμοὶ, κἀγὼ πρακτικῶς ἐξηγήσομαί σου τὴν δύναμιν, 


dicabo. Suscitabor, atque, ut cervus claudus, ap- 
prelendar, tollamque non modo lectum meum, uti 
antiquus ille paralyucus, sed etiam, qua in gratia- 
rum actionem domui tua offeram, dona. 

19. Ita enim per te, misericordissime Domini 


martyr, gloria et honor et adoratio ipsi et Patri et. 


Spiritui sancto dabitur ab iis qui me modo videut 
meique deinceps recordabuntur, hominibus, super- 
nis|ue potestatibus in secula secalorum. Amen. 
Atque cum hzc cum laerymis, cunctis audientibus, 
dixisset, famulis injunxit, ut eum tollerent, humi- 
que in parato ibidem strato ponerent. Ac positus 
statim prz corporis defatigatiqgne animsque moe- 
slitia somno correptus est; et ecce, iterum illum, 
quem et antea vidit, omni virtute ornatum glorio- 
sissimumque virum Demetrium in somno conspieca- 
tus est sibi dicentem : Recte obtemperans, recte- 
que, qui tibi a me dicla sunt considerans, recte 
venisti :atque ideo cum Deo, qua tibi promissa 
sunt, implebo. Yerum sanilati corpus tuum resti- 
tuere, haud inaguum quidem mihi est, sed animain 
tuam post corporis sanationem in eo, in qao nuuc 
est, in. bonum propenso statu manere, hoc dilli- 
ele. 

20. Solent enim quodammodo animz, adversita- 
tibus quidem presse, e malorum dolorumque se- 
eundum quod scriptum est, tribulatione domina- 


. ? Marc. in, 9. 


ἐγερθήσομαι καὶ ἁλοῦμαι ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, xal 
βαστάσω οὐ µόνον την χλίνην µου, ὡς ὁ παλαιὸς 
ἐχεῖνος παράλύτος, ἀλλὰ xai εὐχαριστήρια δῶρά 
µου, ἃ προσάξω τῷ οἴκῳ σου. 

t. Οὕτω γὰρ διὰ cob, φιλανθρωπότατε µάρτυς 
Κυρίου, δοθήσεται αὐτῷ δύξα xaY τιμὴ χαὶ πρησχύ- 
νησις σὺν Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι παρὰ τῶν νὺν 
ὀρώντων µε ἀνθρώπων, *aY εἰς ὕστερον µεμνη μένών 
µου, xai παρὰ τῶν ἄνω δυνάμεων εἰς τοὺς ἅπαντας 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν μετὰ 
δαχρύων, πάντων ἁκουόντων, προσέταξε τοῖς παισὶν 
ἄραι xai θεῖναι αὐτὸν ἐπὶ τῷ χαμαὶ στράτῳ τῷ 
ἑτοιμασθέντι αὐτῷ ἐχεῖσε, xal τεθεὶς ἀφύπνωσεν 
εὐθὺς Ex χαµάτου σώματος, xal πόνου ψυχῆς. Καὶ 


D Ιδοὺ πάλιν ὁρᾷ καθ’ Όπνους τὸν πανάριστον ἐχεῖνον 


ἄνδρα καὶ ἑνδοξότατον Δημήτριον, ὃν καὶ πρόαθεν 
εἶδε, λέγοντα αὐτῷ * Καλῶς RA0eq, χαλῶς ὑπαχού- 
σας, καὶ χαλῶς νοῄσας τὰ παρ) ἐμοῦ σοι λεχθέντα. 
Διὸ χἀγὼ σὺν θεῷ ἀποτελέσω τὰ ὑποσχεθέντα σοι. 
λλλὰ τὸ μὲν σῶμά σου ficat οὐ µέγα παρ' Epot, 
τὸ δὲ τὴν ψυχἠν σου δ-αμεῖναι μετὰ τὴν ῥῶσιν του 
σώματος ἐν τῇ νῦν αὐτῆς ε’κατανύχτῳ προθέσει 
τοῦτο δύσχολον. 


κ’. Εἰώθασι γάρ πως αἱ ψυχαὶ πιεζόµεναι μὲν 
κατὰ τὸ γεγραμμένον ἀπὸ θλίψεως χακῶν, xat ὁδν- 
νῶν ὁμολογεῖν τὴν δεσποτείαν, καὶ ταπεινουν ἑχυ- 
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ταῖς πρεσθείαις τε καὶ ἱκετηρίαις, xaxà τὸ φαλμι”- Α tum confiteri, seque ipsas precibus oc supplicatio 


χῶς ἀσθὲν, ε Ὅτ ἂν ἀπέχτεινν αὐτοὺς, τότε 
ἐξεζήτουν αὐτὸν, xal ἑπέστρεφον, xal ὥρθριζον πρὸς 
τὸν Ocóv* ἀνέσεως δὲ ἀξιούμεναι, xal εὐημερίας, 
καὶ ἁλύπου Quac ἁλαξδονεύεσθαι, xal ἑπαίρεσθαι, 
ὡς; μὴ χατὰ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ xal κατὰ θεοῦ 
λαλεῖν ἁδιχίαν, » Πάλιν γέγραπται, « Καὶ ἔφαγεν 
Ἰαχὼθ χαὶ ἐνεπλήσθη, xal ἀπελάχτισεν ὁ ἠγαπη- 
μένος, ἑλιπάνθη , xai ἐγχατέλιπε Θεὸν τὸν ποιἡἠ- 
σαντα αὐτὸν, xal ἁπέστη ἁπὸ Osou σωτῆρος αὐτοῦ. » 
El οὖν ἀσφαλίζῃ µε διὰ ἀφευδοῦς xai εἱλικρινοὺς 
ὑποσχέσεως, ὡς ὑγιαίνων σωματικῶς, φυλάσσει 
σου χαὶ τὴν νῦν οὖσαν τῆς φυχῆς ὑγείαν, λέγω Oh 
την ταπείνωσιν, καὶ thv περὶ θεὸν χαὶ τὸν πλησίον 
ἀγάπην, ἔτοιμος fj τοῦ Χριστοῦ δι ἐμοῦ σοι βοή- 
θεια. Tou δὲ εἰρηχότος, ὅτι Σὺ γινώσχεις τὸν γνή- 
σιὀν σου Μαριανὸν, µηδέποτε χαίροντα τῇ ὑπερη. 
qavela, ἀπεκρίθη ὁ πανάριστος εἰχεῖνος δηθεν ὁ 
Δημήτριος, | 


καὶ. Οὐδὲν xaxbv ἔχεις, ὦ φΏτατε, ph ἀθύμει, 
καὶ δῃ καταφήχων τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ καὶ 
τὸν τένοντα ὑπορθῶν, xal τοὺς ὤμους σὺν τῷ στη- 
θεν περισφίγγων, χαὶ ὅλον τὸ σῶμα ταῖς χερσὶν 
ἀφώμενος οὕτως ἔλεχεν' Χριστός σε ῥώννυσιν ὁ 
θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους * καὶ 
εὐθέως ἐξυπνίσθη ὁ ὕπαρχος, ἔτι τῖ: φωνῆς ὥσπερ 
ἐνηχούσης αὐτῷ, xal γλυχὺ δαχρύσας τῇ χαρᾷ, 
ἐδούλετο διηγήσασθαι τοῖς παισὶ τὰ ὁραθέντα αὐτῷ. 
Καὶ µέχρι μὲν τὰ χατὰ τὴν νουθεσἰαν xoi παραγγε- 
λίαν ἐξηγεῖτο, καὶ τῆν αὐτοῦ ὁμολογίαν μετὰ δι- 
χρύων ' 1j γλῶττα µόνον ἐχινεῖτο, τοῦ ἄλλου παντὸς 
ἀκινήτου µένοντος σώματος * ὅτε δὲ ἤρξατο λέγειν 
ὡς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῷ εἰρηχότος ὅτι Χριστός σε ῥών- 
νυσιν ὁ Ge ἡμῶν ὁ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους, 
εὐθέως ἔτι τοῦ λόγου μὴ πληρωθέντος, ὀρθωθεὶς 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς χαμαιστρώτου εὐνῆς, 
ἐν f| κατέχειτο, καὶ μὴ συνεὶς τὸ γεγενηµένον (fv 
Υὰρ ὥσπερ ἑςεστιχκὼς τῇ χαρᾷ), ᾖτει φορέσαι xal 
προελθεῖν, Οἱ δὲ αὐτοῦ πλέον Exslvou χαταπλαγέντες 
τὸ θαῦμα, χαὶ μηδὲ ἀποχρ'θῆναι δυνάµενοι, μόλις 
ly ἑαυτοῖς γενόμενοι, καὶ πρὸς τοὺς ἐγγὺς οἰχοῦν- 
τας διαδραµόντες, διὰ τὸ μαχρὰν ἀφεστηκέναι τὸ 
πραιτώριον τῶν ὑπάρχων, ἐχρήσαντο ατιχάριον xal 
Quy, καὶ yXalvav, xal ὑποδήματα. 

xp. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἔτυχον μεθ) ἑαυτῶν ἑἐχεῖσε 
βαστάσαντες, διὰ τὸ μτδὲ Eel very αὐτοὺς εἰς χρείαν 
τῶν το!ούτων καταστῆναί ποτε τὸν αὐτῶν δεσπόττν 
ἀχίνττον καθεστώτα. Ὁ δὲ φορέσας, xal μηδὲ παρά 
τ'νος ὑποστηριζόμενος, ἄπεισιν εἰς τὸ λεγόμενον 
κ.Εώριον τὸ ἀργυροῦν τοῦ ἁγίου xal πανενδόξου 
µμάρτυρο, Ἀημιτρίου, ἔνθα φασίν τινες χεῖσθαι ὑπὸ 
Υην τὸ πανάγιον αὐτοῦ λείφανον. Ἐχεῖσε τοίνυν 
παραγεγονὼς ὁ ἔπαρχος οἰχείοις ποσὶ, καὶ ἀἁπερεί- 
σας ^b πρόσωπον εἰς τὸ ὃν αὐτόθι, ὡς ἂν εἰ χραθά- 
τιον ἐξ ἀργύρου, ἔνθα καὶ ἐντετύπωται τὸ θεοειδὲς 
προσώπιον τοῦ αὐτοῦ πανσέπτου ἀθλοφόρου, ἔλεγε 


* Psal. rxxvit, 54 8οᾳᾳ. " Psal. xxix, 30. 


nibus submiLtere secundum quod in Psalmis cani- 
tur : « Cum interficeret illos, tunc quaerebant eum, 
seque convertebant ac vigilabant ad Deum ; quie- 
tem autem nactz, et prosperitale vitaque, moerore 
vacua, et gloriari et efferri, ut non tantum contra 
homines, sed et contra Deum injustitias loquan- 
tur *. » Rursus scriptum est : « Et manducavit Ja- 
cob et saturatus est. Et recalcitravit dilectus , 
pinguis factus est, dilatatus est, et Deum, qui euin 
condidit, reliquit, et a Deo, servatore suo, reces- 
sit *. » Quod si igitur me per certam ac sinceram 
promissionem securum reddas, forc ut corpore 
sanatus animze tug, quam nunc habes, sanitatem 
(humilitatem autem dico atque erga Deum et. pro- 


B ximun cbaritgtem) integram serves, paratum tibi 


per me est Christi auxilium. Cum autem , quoniam 
tu, sincerum tuum Marianum superbia nunquam 
fuisse elatum, nosti, dixisset, respondit virtutum 
omnium cultura ornatus, ille scilicet Demetrius: 

91. Nullum, dilectissime, malum habes, ne animo 
despondeas, dextraque manu caput ejus demulcens 
ac cervicem erigens, humerosque cum pectore 
coastringens ac totum corpus tangens huuc locutus 
est in modum : Christus Deus noster te sanat, qui 
erigit elisos; ac statim prefectus, voce adhuc ipsi 
velut insonante, expergefactus est, suaviterquo pra 
letitia lacrvmans servis suis, qux? ei visa erant | 
narrare volebat. Ac ea quidem, quze usque ad mo. 
nitioncm adho:rtationemque, ac factam a se cum 
lacrymis sponsionem acciderant, narrabat, sola 
lingua movebatur, corpore reliquo manente immoto: 
quando autem, qui viro dicente ei , Quia Christus 
Deus noster te sanat, qui erigit elisos, statim ser- 
mone nondum Ἱπιρίοίο, a semetipso erectus in 
strato humi lecto, in quo jacebat, sedisset, narrare 
incipiebat, nec factum (prx laetitia enim veluti ex- 
tra sc raptus erat) intelligeret, petebat, ut surgere, 
ac in publicum prodire posset. llli autem magis, 
quam bic ipsemet, miraculum mirantes, nihilque 
respondere valentes, vix ad se reversi, atque ad 
eos qui in vicinia habitabant, quod praefectorum 
protorium longe abesset, currentes, et tunicam et 
zonam et paludamentum et calceamenta acceperunt 
mutua. 

23. Horum enim nihil, quod fore, ut talia domiuo 
suo, immioto exsistenti, necessario aliquando es- 
sent, laud putassent, illuc attulerant. llle autem 
progrediens nec ab aliquo suffultus ad appellatum 
sancti ac gloriosissimi martyris Demetrii ciborium 
argenteum, ubi sub terra sacrosauctas ejus reliquias 
jacere quidam aiunt, sese contulit. Cum eo igitur 
prefectus propriis pedibus pervenisset, faciemque 
ad eum, quiillic est, argenteum quodammodo le- 
ctulum, ubi et ejusdem venerandi certaminum vi- 
ctoris vultus, divini vultus speciem przferens, 
depictus est, convertens cum clamore et lacrymis. 
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dixit : Ecce sanclissime Christi martyr Demetri, ipse Α μετὰ χραυγῆς xal δακρύων, "Mob, naváyis Χριστοῦ 


quidem, quz circa corpus meum promiseras, im: 
plevisü ; que autem ego (animi in cogitationibus 
deinissionem dico) servare pcoposui, tuum rursus 
est per tuam apud Deum intercessionem concedere. 
Nosti enim, hominem et corpore et anima esse 
mutabilea, semperque divini auxilii multum indi- 
gum. 

25. Ego porro, quz ad tuum cultum spectant, 
eaque, qua promisi, opere adimplere festino ; ae 
statim e divino illo templo egressus, nec equo, 
prout principibus mos est, insidere volens, pro- 
priis pedibus ad prztorium suum se contulit, iis- 
que, quibus indigebat, captis, ad venerandam ite- 
rum mariyris edem reversus est, cumque ibidem 
aureaque et argentea dona pretiosa et mulia, au- 
reisque in stateribus quantitatem haud modicam 
deposuisset, ede paulisper exivit, sedensque in 
throno per civitatem denuntiari jussit, ut omnes 
indigentes et qu buscunque necessitatibus pressi ad 
eum accederent, cumque plurimi, ita ut numerum 
excederent, essent congregati, omnes Dei et glo- 
riosissimi martyris Demetrii donorum per hujus 
servum Marianum pra«fectum facti sunt participes. 
Si quis autem falsum me dicere suspicetur, scri- 
pturam in opere musivo hic extra templum ad 
murum exteriorem prope civitatis stadium propo- 
sitam evolva!, testimonioque convictus dictis fidem 
adhibebit. Deo nostro sit gloria δι honor et vir- 
tus in &ecula seculorum. Amen (5). 


μάρτυς Δημήτριε, ἃ μὲν αὐτὸς ἐπηγγείλω περὶ τὸ 
ἐμὸν σῶμα πεπλήρωκχας: ἃ δὲ ἐγὼ φυλάττειν ὡμο- 
λόγησα, λέγω 63 τὴν περὶ λογισμοὺς ταπεινοφροσύ- 
σην, 3óv ἐστι χαρίσασθαι πάλιν διὰ πρεσδείας τῆς 
πρὸς 8cóv* οἶδας Υὰρ ὅτι τρεπτὸς ὁ ἄνθρωπος xal 
σώματι καὶ φυχῇ, xaX πολλῆς τῆς Ex Θεοῦ πάντοτε 
δεόµενος βοηθείας. 
ΧΥ. Ἐγὼ δὲ τὰ πρὸς τὴν σἣν θεραπείαν, xai 
ἅπερ ὑπεσχόμην, ὁδραμοῦμαι πράξων  χαὶ εὐθέως 
ἐξελθὼν τοῦ θεοφόρου Exelvou ναοῦ, xal μηδὲ ἵππου 
χατὰ τὸ τοῖς ἄρχουσιν σύνηθες ἐπικαθίσαι θελήσας, 
αὑτοπήύδως Χάτεισιν el; τὸ πραιτόριον αὑτοῦ, καὶ 
ἄρας ὧν ἔχρῃζεν, ἄνεισι πἆλιν εὐθὺς ἐπὶ τὸν σεδά- 
σµιον οἶκον τοῦ μάρτυρος, xaX προσχοµίσας αὐτόθι 
χρύσεά τε καὶ ἀργύρεα εἴδη πολύτιμα καὶ πολλὰ, 
καὶ ἓν χρυσέοις στατῆρσιν οὖχ ὀλίγον ποσὸν, ἔξεισι 
μικρὸν τοῦ οἴχου, xai καθεσθεὶς ἐπὶ θρόνου, máv- 
τας τοὺς δεοµένους, xal Ev ὅσοις ἑξεταζομένους ἐχέ- 
λευσε χηρύττειν διὰ τῆς πόλεως ἔρχεσθαι πρὸς αὖ- 
τόν. καὶ ἀθροισθέντων πλείστων ὡς ἀριθμὸν ὑπερ- 
θαΐνειν, ἀπέλαδον πάντες τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν, 
καὶ τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου διὰ τοῦ 
δούλου αὐτοῦ Μαριανοῦ τοῦ ἐπάρχον. El δὲ τις ψΨευδῆ 
µε λέχειν ὑποτοπάξοι,ῄστορείτω τὴν Ex μουσείου συν- 
τεθειμένην ἐχεῖσε Υραφὴν ἔξω τοῦ ναοῦ πρὸς τὸν 
ἁφορῶντα τοῖχον ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως στάδιον, xol 
πληροφορηθεὶς πιστεύσει τοῖς προειρηµένοις. Τῷ δὲ 
θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα xal fj τιμὴ, χαὶ τὸ χράτος εἰς 


C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


CAPUT 1l. 


De militie prefecto, ab immedicabili sanguinis fluxu per Sanctum sanato (6). 


24. Vir quidam genereillustris, fide autem illustrior 
spectabile eorum qui sub prafecti Illyrici principatu 
crant, agmen gubernans (7), intolerabilem ex 
ventre sanguinis fluxum patiebatur. Cum autem 
viro, quod et omnibus esset affabilis moribusque 
suavis, universa pene civitas condoleret, omnisque 
in eum ars scientiaque medica esset exhausta, effe- 
ctusque expers, quod nihil omnino remitteret san- 
guinis fluxus, maneret, ita ut viribus morbi vehe- 


xb. Ανήρ τις τῶν ἓν γένει λαμπρὸς, τῇ δὲ 
πἰστει λαμπρότερος, τὴν ἔντιμον στρατιὰν τῶν 
ὑπὸ τὴν τοῦ Ἰλλυριχοῦ ἑπάρχου ἀρχὴν διοιχῶν, 
ῥύσιν αἵἴματος διὰ Ὑαστρὸς ἔπασχεν ἀφόρητον" 
εἶτα δὲ πάσης σχεδὸν τῆς πόλεως ὑπεραλγούσης 
τοῦ ἀνδρὺς διὰ «b πᾶσιν εἶναι εὐπροσήγορον, 
xal καταθύμιον τοῖς τρόποις, xal πάσης µη- 
χανῆς καὶ ἐπιστήμης ἰατριχῆς εἰς αὐτὸν ἔγγυ- 
µνασθείσης, xal ἀπράκτου µεινάσης δ.ὰ τὸ µη- 


(5) Hoc miraculum apud Mabillonium tom. I D huic scriptori a nobis attribuitur oh rationes, quas 


Analectorum, pag..71 et seqq. compendio duntaxat 
traditur, nec hic, quod fastidiosa prolixitate labo- 
ret, integram dedissem, nisi, ut id facerem, me 
impnlisset tum auctoris, qui, ut dictum, Juaunes 
T hessaloni 'eàsis est, auctoritas, tum receptus apud 
nos nionumenta antiqua, dum commode fieri id 

ote8t, ipsis auctorum verbis, qualiacumque etium 
hec sint, exhibendi mos. 

(6) Caput lioc, seu potius, quod in eo narratur, 
m'raculum sequentem hunc in codice ms olim 
Mazarinzo, nunc Regio Parisiensi, in quo a fol. 55 
usque ad fol. 59 excurrit, prefert titulum : Περὶ 
τοῦ «hv αἱμόῤῥοιαν ἔχοντος bmápyou, id est, De 
prefecto, sanguinis fluctum. passo. Porro quod mi- 
raculum illud non e laudato olim Mazarineo, sed e 
bibliothecee Vaticanz codice ms. 891 decerptum 
habeamus, idcirco id hic editur e posteriori isthoc 
litteratorio monumento, in quo licet Joannis Thes- 
salonicensis nomine non signetur, illustri tamen 


in adnotatis supra col. 1205 in not. 1, adduxi... 
(7) Fuerit ergo przfectus, de quo liic agitur, mi- 
litum, ut apparet, per lllyricum magister; quale 
autem id fuerit officium, apud Pancirolum in con- 
cinnato in Imperii Orientalis Notitiam Commenta- 
rio, cap. 50 et 54 expositam invenies, colligesque 
etiam ex iis qux» horum capp. priori is scriptor 
affert, prefectum seu magistrum militum, de quo 
hic, profecto pratorii lllyri non paruisse, contra 
ac non nemo forte existimet, quod spectabile eorum 
qui sub praefecti Jllyrici principatu erant, agmen 
gubernasse, hic dicatur. Nec propterea tamen pu- 
tandum est, cum Pancirolo Joannem Thessalonicen- 
sem hie pugnare; ita enim posterior hic scriptor 
potest intelligi ut. milites, quorum ogmini przfe- 
ctum a se memoratum prafuisse ait, sub prafecti 
praetorii Illyrici principata, non parendo sed com- 
morando duntaxat, fuisse, significatum voluerit. 
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ἓν ταῖς τελευταίαις χεῖσθαι τὸν ἄνδρα πνοαῖς «ns 
τοῦ πἀθους σφοδρότητος χαταχαλασάσης τὴν δύνα- 
µιν, ἄφνω τοὺς ὀφθαλμοὺς διάρας Πρέμα λέγει τοῖς 
ἰδίοις * Βαστάσαντες ἁπαγάγετέ µε εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
προστάτου τῆς πόλεως ἡμῶν. Οἱ 66 μετὰ φόδου 
ἀποχριθέντες λέγουσιν αὐτῷ * Εὶς ποίου προστάτου 
οἶχον χελεύεις ἡμῖν ἀπαγαγεῖν ca ; Λέγει αὑτοῖς, 
Τοῦ πρώτου ’ ol δὲ φασὶν, Πρώτου τίνος; Εἰπὲ 
ἡμῖν τὸ ὄνομα, δέσποτα. 'O δὲ ἐμθλέφας αὗτοῖς 
λέγει" Ἔστω ἐγὼ διὰ τὴῆν νόσον ἔλαττον φρονῶ, 
πῶς καὶ ὑμεῖς ὑγιαίνοντες ἀφρονεῖτε, Οὐκ ἴστε, 
ὅτι πολλοὺς μὲν ἔγει προστάτας dj πόλις παρὰ θεῷ; 
ἕνα δὲ τὸ πρῶτον αὐτῶν διὰ Χριστοῦ ἐχληρώσατο, 
τὸν xai ἐχθύμως xat θερμῶς ὑπερμαχοῦντα αὑτῆς 


εἰς ἀεὶ, ὄν ὡς τεῖχος ἀχαταμάχητον οὐ µόνον ἡ B 


πόλις, ἀλλὰ xaY fj πᾶσα χώρα κεχλήρωται; 
χε’. ᾽Απαγάγετέ µε τοιγαροῦν εἰς τὸν olxov αὖ- 
τοῦ. Ἡ γὰρ ἐπιυχεάμενος Esel pe, 7| χαὶ τελευ- 


τῶντός µου ἐχεῖσε ἀποδέξεταί µου τὴν πρόθεσιν, 


καὶ ἓν τῇ μελλούσῃ παραστάσει τοῦ φοθεροῦ βήµα- 
τος τοῦ Χριστοῦ πρεσθεύσας ἐξελεῖταί µε τῆς αἱω- 
vlou χολάσεως. Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες, συνῆχαν 
ὅτι περὶ τοῦ ἁγιοδώρου ναοῦ λέγει τοῦ πανενδόξου 
μάρτυρος Δημητρίου, xal τὴν ταχίστην ἄραντες 
ἀπήγαγον αὐτὸν ἐχεῖσε. Ποία τοίνυν γλῶσσα, φιλό- 
χριστοι áóg) got, ἑἐξισχύει τὸ μέγεθος διασαφῆσαι 
τοῦ θαύματος: Ποῖος δὲ νοῦς ὅλως συνεπαρθῆναι 
xiv ταῖς ἐννοίαις ὃν, ἡσεται τῇ πολυσπλάγχνῳ µε- 
γαλορυῖα τοῦ μάρτυρος; "Ov γὰρ οὐ πλοῦτος, οὐ 


qévo;, οὗ βοηθημάτων, οὐχ ἱατριχῆς ἐπιστήμης C 


ἰαματοφόροι ἐπίνοιαι, αὐχὶ τῶν λεγομένων περιαµ- 
µάτων πληθὺς ὠφελῆσαι x&v τι βραχύτατον ἴσχυ- 
σεν, οὐδὲ γὰρ τούτων ἐφείσαντο πᾶσαν πεῖραν προ- 
σάχοντες αὑτῷ οἱ πρὸς γένος διὰ τὴν ἀἁπορίαν, xol 
ἀπ΄γνωσιν τοῦ νρσήµατος, χαίΐτοι γινώσχοντες ὡς 
ἀπαγορευομένῳ τράγµατι ἐγχειροῦσ:ν, τοῦτον ὁ µι- 
μητὴς τοῦ οἰχείου δεσπότου, ὁ σωζοπολίτης ὄντως 
Xii ὑπερένδοξος ἀθλοφόρης Χριστοῦ ἐν ὀλιγίστῳ 
πάνυ χαιροὺ διαστήµατι ὑγιῆ καὶάἀσινη, xai ἑῤῥω- 
µένον παρέστησεν, οὗ µόνον σωματιχώς, ἁλλὰ καὶ 
ΨΦυχιχῶς. 

xc'. Οὕτω χαὶ συνἐσέως πλησθεὶς ὁ ἀνῆρ διὰ τῆς 
τοῦ μάρτυρος χάριτος, πάντων ἐχπεπληγμένων, xal 


τρόπον τινὰ ἐξεστηχότων ἐπὶ τῇ ἀπροσδοχήτῳ αὐτοῦ p 


ὑγεία, καὶ τῷ τάχει αὐτῆς, εἶπε πρὸς τοὺς παρεστῶ- 
τας, ἀνοίξας tb στόµα εὐσταθῶς ἐξομολογούμενος 
τῷ τῶν ὅλων Δεσπότη θεῷ ' Τίς λαλήσει τὰς δυνα- 
στείας τοῦ Κυρίου, φιλόΏεοι καὶ ἀγαπητοὶ ἀδελφοί ; 
"H τίς ἀχουστὰς ποιῄσει πάσας τὰς αἱνέσεις αὑτοῦς 
Τίς γὰρ ὡς Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν ὁ ἐν ὑψηλοῖς xat- 
οικῶν, xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἓν τῷ οὐρανῷ καὶ iv 
τῇ yj, ὁ ἑνδοξαζόμενος ἓν βουλῇ ἁγίων µέγας xal 
φοθερός ἐστιν» "Όντως Ev βοσλῇ εὐθέων xal συνα. 
γωγῇ, μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου * ἔπαισε, καὶ αἱ yst- 


(8) [ιο collige, jam inde a Joannis Thessoloni- 
rensis :elate scu &vculo septimo verosimileque 
eliam aliquanto prius, ac proin jam inde saltem a 
$xculo sextu pro prünario civitatis Thessalunicen- 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


| M . . ᾳ ! 
δόλως ὑπενδοῦναι thv φορὰν τοῦ αἵματος, ὡς λοιπὸν A mentia extenuatis, in extremis tandem vir Jaceret,' 
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inexspectato sublatis paulatim oculis, servis suis. 
dixit: Ad domum civitatis nostra  prot«ctorisg 
sublatum me ferte. Illi autem cum timore respon- 
dentes dicunt ei: Ad cujus protectoris domum 
jubes nos te ferre? Dicit eis, Primi ; aiunt illi, 
Cujusngm primi? Dic nobis nomen, here. Hic 
vero eos intuitus dicit: Esto: ego ob morbum mi-' 
nus sapiam, quomodo et vos, recte valentes, desi-, 
pitis ? Nescitisne, multos apud Deum protectores 
eivitatem habere, unum autem per Christum obti- . 
nuisse eorum primum (8), qui animose semper 
atque alacriter pro ea pugnat ; quem ut muruig 
inexpugnabilem non solum civitas, sed et omnis 
regio sortita est? 


25. Me igitur ad domum ejus deferte. Vel enim 
visitans miserebitur mei, vel certe cum ibidem 
obiero, animam meam suscipiet et in futura hor- 
rendi tribunalis Christi presentia intercedens 
eterno me eripiet supplicio. llli, hisce auditis, 
de. gloriosissimi martyris Demetrii templo, img 
quo dona a sancto solebant conferri, loqui eum 
intellexerunt, celerrimeque sublatum eo detule- 
runt. Qualis modolingua, Christi amantes fratres, 
miraculi magnitudinem explicare poterit? Qus 
vero mens, vel eogitando etiam, multum  miseríi« 
cordem martyris virtutem dignis laudibus poterit 
elferre ? Quem enim non divitiz, non genus, noa 
medicamentum, non artis medicz, qua sanitatem 
afferre solent, adjumenta, non, ut vocari solent, 
amuletorum (neque enim «onsanguinei, qui 
omnia in eo experiebantur, hisce etiam, utut rem 
prohibitam sese facere noscentes, ob sanandi morbi 
difficultatem desperationemque pepercere) multi- 
tudo vel minimum etiam juvare potuit,4 hume 
Domini sui imitator, civitatis vere servator, Chri- 
stique cerlaminum victor brevissimo temporis 
spalio, non solum secundum corpus, sed etiam 
secundum animam sanum ac salvum, viribusque 
restitutum reddidit. 

20. lia quippe intellectu per martyris gratiam 
vir repletus, omnibus perculsis et quodammodo 
pre inexspectata sanatione hnujusque celeritate 
extra se raptis, ore aperto laudem Deo, rerum 
omnium Domino, slacriter attribuens dixit astan- 
tibus : Domini virtutes, Dei amantes ac dilecti fra- 
tres, quis loquetur ? Vel quis omnes ejus laudes fa- 
ciet auditas? Quis enim sicut Dominus Deus noster, 
in excelsis habitans humilia et in calis et in terra 
respicit, qui honorificatus in concilio sanctorum 
magnus οἱ terribilis est* Vere in consilio et cone 
gregatione justorum magna opera Domini : percus- 
sit et manus ejus sanaverunt, Sexies te ex angue 


sis patrono habitum fuisse sanctum Demetrium , 
qui proinde etiam, jam tum cultu ecclesiastico plane 
irsigni fuerit indubie ibidem gavisus. | 
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stiis eripiet (9), dicebat quidam Job (10) ; me autem A ρες αὑτοῦ lásavto. Ἑξάχις ἐς ἀναγκῶν ἐξελεῖταί 


s»pissime in angustias srumnasque inevitabiles 
peccatis prolapsum per ineffabiles suas ineredibi- 
lesque miserationes liberavit. In septimo autem, 
dicit: « Non te tanget. malum (11), » hoc est, in 
capite seu. emendationis spiritualis complemento. 
Spe homo, qui in vitz (luctibus navigat, serumnis 
etiam atque angustiis ab inimico circumdari in 
sui conversionem atque utilitatem a divina provi- 
dentia permittitur. 


97. Nihil enim eorum quz a Deo fiunt aut con- 
ceduntur, irritum esse consuevit. Enimvero infir- 
mitatem nostram noscente eadem divina provi- 
dentia, hominemque juvante ac erigente, atque, 
ut ante dictum est, ex angustiis eripiente, sapiens 
anima, delictà sua perpendens, naturali quodam- 
modo congruentia cogetur ct Dei misericordiz 
abundantiam in emendationem vertere, et. condi- 
torem recta vivendi ratione colere; quod est, ut 
$upra dictum est, quia malum te in septimo non 
tanget. Tandem enim homo, ad agnitionem addu- 
etus, alque ex ineffabili Dei benignitate sapere, 
qu: conversionis sunt, edoetus, ae recte vivens, e 
Christi charitate sensibiliter etiam fere, ut ita di- 
cam, Syiritus sancti gratia, seu hujus oburnbratio- 
ne induitur, quando et accedens sancta Trinitas, 
Pater et Filius et Spiritus sanctus, mansionem 
apud eum facit, ne deinceps illum, a Deo conve- 
nienter custoditum, malum tangat. 


98. Ego igitur miser, qui non sexics numero, 
sed et multo sxpius per peccata in angustias 
incidi, postea, Dei infinita iisericordia peccata 
mea excedente cooperienteque, liberatus sum; 
qui vero circa me facta nunc est, certaminum 
victoris visitatio incertum haud relinquit, majo- 
rem, qua hanc praivit, angustiam antea baud 
evenisse, existimoque nec eventuram. Qux enim 
major sit angustia, quam corpore et anima, 
peccatis dico atque immedicabili morbo, in in- 
ferorum profundum me descendere, ita ut, cum 
inexspectato ascenderem, palam illa sancti David 
ad Deum clamarem, « Quia animam meam e pro- 
fundissimo inferno liberasti (12) ; » et rursus cum 
rege Ezechia, « Quia animam meam, ne periret, 
rapuisti, omniaque peccata mca post tergum meum 
abjecisti (15). » 

(9) Jobi cap. v, v. 19 Gracis hisce, Ἑξάχις ἐξ 
ἀναγχῶν σε ἐξελεῖτα:, Lextus sacri. verbis, qux ego 
hic, verbum verbo reddens, interpretatus sum, 
« *exies ex angustiis te eripict, » sequentia isthaec 
in Vulgata respondent : In. sex tribulationibus li- 
perabit te. » 

(10) Eliphaz nempe. , 

(11) Gricis verbis, mox ad not. 9 recitatis, pro- 
- xime hzc loco ibidem citato in textu sacro sub- 
duntur : Ἐν δὲ τῷ ἑθδόμῳ οὐ μὴ ἄψηταί σου χαχὸν, 
iis autem in Vulgata isthzc respoudent : « Et in 
septima non tauget te malum ; » et sane cum ad 
[eminini generis substantivum praecedens tribulatio 
adjectivum numerale septimus referendum videatur, 


σε, εἶπέ τις τῷ Ἰώθδ. "Epk δὲ µυριάχις Ex πλημ- 
µελημάτων εἰς ἀφύχτους ἀνάγχας ἐμπεπτωχότα xal 
περιστάσεις διὰ τοὺς ἀφάτους αὐτοῦ καὶ ἀνυπερθλή- 
τους οἰχτειρμοὺς ἐξείλετο. Ἐν δὲ τῷ ἑέδόμῳ, φη- 
σὶν, οὗ μὴ ἄφηταί σου xaxbv, τουτέστιν Ev τῷ χε- 
φαλαίῳ, Ίγουν τῷ Λληρώματι τῆς Φυχιχῆς δ.ορθώ- 
σεως. Πολλά τῇ περιφορᾷ τοῦ βίου πλέων ὁ 
ἄνθρωπος καὶ συγχωρούµενος ὑπὸ τῆς θείας προ- 
νοίας περιβάλλεσθαι διὰ τοῦ ἐχθροῦ περιατάσεσι καὶ 
ἀνάγχαις εἰς ἐπιστροφὴν αὐτοῦ xal ὠφέλειαν. 

ὃκζ. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπὸ θεοῦ γινοµένων, f) συγ- 
χωρουµένων Ὑίνεσθαι πέφυχεν ἀνωφελές. ETca. τὴν 
ἀσθένειαν ἡμῶν γινωσχούσης αὐτῆς θείας τῆς προ- 
νοίας xal ἀντιλαμθδανομέντς, χαὶ χουφιξούσης, xal 


p ἐξαιρουμένης τὸν ἄνθρωπον ἐκ τῶν ἀναγχῶν, i; 


προείρηται, φυσικῇ πως ἀχολουθίᾳ χαταναγχασθίέ- 
σεται ἡ νήφουσα ψυχη τὰ ἑαυτῆς πταίαµατα λογι- 
ζομένη, καὶ τὸ πλημμυρὸν τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
θεοῦ εἰς διόρθωσιν ῥέψαι, χαὶ τὸν χτίστην διὰ πολι- 
τείας σώφρονος ἀποθεραπεῦσαι, ὅπερ ἐστὶν, ὥς ἄνω- 
τέρω λέλεχται, ὅτι Ἐν τῷ ἑθδόμῳ 00 pt ἂφηταί σου 
χαχόν * λοιπὺν Ὑὰρ ὁ ἄνθρωπος εἰς ἐπίγνωσιν τρε- 
πόµενος xaX ἐπιστροφὴν Ex τῆς ἀφάτου εὐεργεσίας 
τοῦ Θεοῦ σωφρονισθεὶς, xal πολιτευόµενος ὀρθῶς 
xal φιλοχρίστως ἑνδύεται σχεδὸν εἰπεῖν αἰσθητῶς 
τὸ χάρισμα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἤγουν τὴν αὐτοῦ 
ἐπ.σχίασιν, ὅτε xal ἡ ἁγία Τριὰς ἐπιφοιτῶσα Πατὴρ, 
καὶ Ye, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, μονὴν παρ αὐτῷ 
ποιῆται, ὡς µηχέτι ἅπτεσθαι αὐτοῦ καχὸν φρου- 


C ρουμένου θεοπρεπῶς. 


xv". Ἐγὼ οὖν ὁ τάλας οὐχ ἑξάχις τῷ ἁἀριθμῷ, 
ἀλλὰ καὶ πολλὰ πλεονάκις πέπτωχα δι ἁμαρτιῶν ἐν 
ἀνάγχαις, εἶτα ἐῤῥύσθην τοῦ ἀμετρήτου ἑλέους τοῦ 
Θεοῦ ὑπερθήσαντος xal χατακλύσαντός µου τὰς 
ἁμαρτίας * fj νῦν περὶ ἐμὲ γεγενηµένη διὰ τοῦ ἆθλο- 
φόρου ἐπίσχεψις οὐχ ὑπελείπετο περίστασιν µείζ.να 
προγενοµένην, οἶμαι δὲ οὔτε µέλλουσαν ἔσεσθαι τίς 
γὰρ μείζων ἀνάγχη τοῦ εἰς πυθµένα µε docu χατελ- 
θεῖν χαὶ ψυχῇ χαὶ σώματι, λέγω δὴ καὶ ἁμαρτίαις 
καὶ ἀν.άτῳ νοσήµατι, ὡς ἀνελθύντα µε ἀπροσδοχή- 
τως Χράζειν ἐμφανῶς τὰ τοῦ ἁγίου Δανῖδ τῷ θεῷ, 
€ Ὅτι buco τὴν ψυχἠν µου ἐξ ἆλου κατωτάτου» » 
xal πάλιν μετὰ τοῦ βασιλέως Ἐζεχίου, « "Oc 


D eo µου τὴν ψυχὴν, ἵνα pij ἀπόληται, xol ἁτέῤῥι- 


qa; ὀπίσω µου πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. » 


Vulgata omnino hie standum apparet. Verum liect 
pariter feminini generis in textu Greco sit sab- 
stantivum, ad quod adjectivum numerale &C6ouoc 
referendum videtur, hoc tamen in Graco sacr: 
Scripturz textu, quo! propterea et a me hic facium, 
masculino genere effertur, itaque acceptum discur- 
$ui, quem Joannes hic subit, materiem submini- 
stravit. 

(12) Hzc ipsa Latine a me hic reddita Joannis: 
Thessalonicensis verba ἐῤῥύσω etc. in Graco sacrae 
Scripture textu. Psalmo Lxxxx, v. 15, habentur, 
iisque in Vulgata respondent hac : « kruisti ani- . 
meam ex inferno inferiori. » 

(15) 1a fere Isaig xxxvii, v. 17. 
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x0'. Πιστεύω γὰρ τῷ θαυματουργήσαντι θεῷ διὰ Α — 99. Credo enim, Deam, utl. per. miraculum: 


τοῦ ἀθλοφόρου αὐτοῦ εἰς ἐμὲ, ὅτι ὡς τὴν ἁπηλπι- 
σµέντν νόσον τοῦ σώµατο. ἐφυγάδενσεν, οὕτω x.l 
της φυχῖς τὰ τραύματα θεραπεύσ t, καὶ οὔ µόνον 
θεραπεύει, ἆ) λὰ xa! «υλάξει τῆς εἰς τὸ πάλιν τού» 
των ἐπανόδου * φιλυπόστρατα γὰρ τὰ τοιαῦτα νοδἠς 
pasa τοῖς p διὰ προσευχῆς καὶ πο)ιτείας ἁγνῆς 
τὴν ὑπὸ τοῦ χρείττονος φυλαχὴν χεκτηµένοις. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, εὐξάμενος χαθ᾽ αὐτὸν ἐπὶ πολὺ [uz 

δακρύων, ἐςῆλθεν σὺν τοῖς αὑτοῦ χαίρων καὶ εὐχαρι. 
στὼν τῷ θεῷ, xa! τῷ µεσίτῃ τὴς χάριτος αὐτοῦ 
τῷ, ἁγίῳ καὶ πανενδίξῳ µάρτυρι Ang piy * ὅτι 
αὐτῷ πρέπει πᾶσα 0:62, tipi]. xat προσχκύνησις vOv 
χαὶ ott, xai εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


quod in me per suum ceriaminum victorem opcra- 
tus cst, morbum corporis desperatum fugavit, ita 
etiain. acia vulnera curaturum, nee tantu u cue 
raturum, sed. eorum etiam reditum impediturum. 
lis eni, qui per orationem rectumque vite in- 
slitutum a Deo laud. proteguntur, redire solent 
morbi hujusmodi (14). Atque cum hzc, cum la 
crywis intra se ferveutissime orans, dixisset, cuin 
$uis$ exivit gaudens, gratiasque ageus Deo, benc( 
ciique sibi collati conciliatori, sancto ct glorio- 
&ssimo marlyri Demetrio; quia illum decet om: 
Dis gloria, honor et adoratio nunc ei seuper, e! 
in sz:cula seculorum. Am: n. 


CAPUT ΙΙ. 


De gesta a Sancto prodigiosa pro Thessalonicensibus in peste cura (15). 


X. Ἴσον, ὀδελφοὶ ἀγαπητοὶ, χαθέστηχεν ἄμμον p. 5. Marium arenam. dilecti fratres, pluviaque, 


θαλασσῶν xa: σταγόνας 05109 χατὰ τὸ Yeypxupévov, 
ἀ:ι0μεῖν, ἡ τὰς θαυματουργίας ἐν σωματ.χαὶς vi- 
σο:ις γενενημένας ἑκτίθέσθαι τοῦ χαλλινίκον xal 
ὑπερε δΊχου µάρτυρος Δημητρίου. xai οὗ δήπου 
λέγω τὰς πάλαι ἢ τπρόπαναι xazà χαιροὺς ἔμφανι- 
σθείσας, ἁλλ᾽ οὐδὶ τὰς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, καΐτοι ἁμαρ- 
τωλών ὄντων . ἑπιτελεσθείσας δ.ὰ τὴν ἄρατον αὖ- 
τοῦ ναὶ πατ,ικὴν πρὺς τος πολίτα; Φφιλοστοργίαν. 
Ί1οὗτου χαὶ τοῦ ἕναγκος γεγενηµένου θαυματουργ{- 
µατος ἐπιμνησθεὶς ἐφ᾽ ἕτερα τρέγω τν λόγον, ὅπερ 
ἀχούσαντες. εὖ οἱδι, ὅτι σχ:δὸν οἱ πά,τες ἐπιγνώ- 
σεσθε, xai συμμαρτυρίσετε τῇ don ela. Πρὺ γὰρ 
λίαν ὁκιγοστῶν ἐτ.ν Ὑγεγένττχι, xal οὐδενὲς τῶν 
füv-tuv οἶμαι την àxohv διαπέφεν"εν, οἱ δὲ πολλοὶ 
xal πεἰρὰ ttv ἐπισχεπτιχὴν τοῦ µάρτνρος φιλαν- 
θρωπίαν ἐπέγνωσαν, ἢ αὐτοὶ τῆς εὐεργεσίας αἱ:0ό- 
pivot, $ οἱ κείους ἔχοντες τοὺς ὃς ἀπροσδοχίκου δια” 
φυνόντας τὸν θάνατον. Τί δὲ µέλλω, xal οὐ ποιῶ 
τῇ, δ.τγ{σει χαταφανὲς τὸ λεγόμενου, μάλιστα xal 
τὸ θαῤῥε[, ἔχων ὡς οὐκ ἀπιστήσομαι, πρὸς εἰἱδότας 
διαλεγόµενος ; 

λα’. Ἴστε δήπου, ἀγαπητοὶ,. την πρό τινος ὁλι- 
γοστοῦ χρόνου θεήλατον ἐἑπελύφῦσαν τῇ πόλει ὀργὴ», 
οὗ τῇ zó^z 63 µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ quoq πάση, λέγω 
δὴ τὸν λοιμὸν ἐχεῖνου τὸν παμφάγον καὶ παντοφθό- 
go» xai ὑτέρμετρον, τὸν ὑπε,θόντα μὲν µεγ:0τι 
χαχοῦ τὰς ix θεοῦ παιδείας τος πώποτε χαταπὲµ. 
φθτίσας, ἧτ-πθέντα ^i µόνοις τοῖς τῶν ἁἡμετέρων 


πράξεων magopyiuopol;... Ar) γὰρ τὼν ῥραχντέ- D 


(14) Prol'xam hanc oratjonem 4 profecto, de qua 
hie, «um ναι itati f.isyet predigiose restitetus, pro- 
lata fujsse, verisimile hay! apparct. Quare vix 
d.bita. dom cest, quin buie illom Joaunes, oratorum 
ino: 8 loqueixs, pro arbiirio alliuxerit. Apud Mibil- 
)onium, spud. quem tow. d. Analect. vet. wiracu- 
)au, hoc exp. ridatum, pig 73 ex sej. ab Anssta- 
&!o [οίνος etiam reieriur, nibil $ anle occuimit, 

M3, lioc wiaculum , aut. δὲ wavis, caput prie 
seus, quo id cenmineteor, umin esi ex. ids qvorum 
duntaxat (adi Conunentariuim pra vium num. 19) 
Iragmeasta aliquove codice olio Mazar.nieo Graco 
deseripia. haboemus ;. liec adeo saltein, ot lidem in 
Commentario pravio loco iox cit. datm. liberee 


Ρατκοι. Οκ. οχι. 


secundum quod scriptum est, guitas. numerare, 
aut facta in corporum morbis a victoriis decorato 
gloriosissiioque martyre Demetrio miracula es po- 
nere, perinde esi: nec de iis loquor, quie antiquis 
au! etiam ant quissimis temporibus | manifesi:ta 
suut, sed rec de iis qua sub nobis ipsis, utut pec- 
catoribus, per inellabilem ipsius patiimmque erga 
cives amores suat gesta. Ad. alia sermonem con 
veriam, cum memoraro miraculum nuper gestum, 
quod audientes. omnes fere, recte no:i, agnosce- 
dis, testimoniumque simul veritati prab: b.tis, 
Απο asnnos enim paucissimos. eveuit, nce ullius 
ex omnibus, opinor, auzitum fugit; multi autem 
ctiam ezperientia martyris. in visitando miseri- 
cordiam cognovere, vel. psiinet benelicium experti, 
vel domesticos habentes, qui inexspectato mor- 
te.n evazere. Quid vero moror, nec narratione, 
quod dico, manifestum facio, maxime cui. verba 
ad eos qui reu noscu:t faciens, fore confidam, ut 
fides mihi haud dcnegetur ? 


51. Nosiis eerte, dilecti, illam, qu» brevissimum 
quoddam ante tmpus civitati (16), non. solui 
autem civitati, sed οἱ regioni universe οὗτοι jt, 
immissam a Deo poraam, omnivoraim auteni illam 
omniaque corruinpentem ac modum. esced nt ui 
pesteiu dico, qua wali quidem magnitudine 0m- 
nibus uuquam a Deo imuiss3 caxstigaiionibus fuil 
supeiior, solum autein actionum Dostraruim indie 


mus, Grece sinul et Latine liie damus, narratío- 
nem reliquam, qua locis, punctorum juterpositioene 
hic d stiuctis, in. codice Mazarino Grace reyeiie 
tor, in Aduotata, cap. huic subjecta, compendio 
Latino, prout apud uos exstat, repcientes, aut 
Certe, quid. illa. contineatur. ibidem iudicantes, 
Porro idem capet seu iarratio, lioe contecta, in 
codice. Mazarieieo a ful. 99 verso iisque ad dl. 51 
versum extenditur, squentenique huuc. prafcrt 
η : ipt τοῦ 201405, id est, De peste. 

(ιο) Cum auctor. d liessalumice ses, uti ex 
Orationis contextu satis liquei, setiuenmein ο κο, 
civitate certe non aliam, quam Thessaloniceuscan, 
hic de» gnat. t 
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gnitate fuit. inferior (17)..... À minoribus enim A gov µαστίγων ἀρξάμενος, εἶτα χαὶ εἰς τὰς µέσας 


poenis exorsus, ac deinde ad mediss progressus, 
ut aniaxe nostrz vulnera callum obducere atque 
indurescere vidit, nec. alligaturis ullis. pharmacis- 
que cedere, secundum Isaiam, necessitate com- 
pulsus, uti optimus eorum, de quorum sanatione 
'desperatmr, medicus, eorümque quz non videntur, 
exquisitus inspector, ad supremos castigationis 
gra!us prorupit. Primum qeidem castigatione, 
qu» Deum decet, nos erudiens, velut pater, non 
nobis, sed terra fructibus, ac deiude etiam anima- 
libus nostris corruptelom supervenire permisit. 


32. Ut vero nos nihilo meliores factos vidit, 
pueris adhuc lactantibus, iisque qul valde adhuc 
juvenes erant, plagam indidit. Ut autem nec huic 
incisioni cedere animarum nostrarum tumorem 
cognovit, tunc magnum et acrem et intolerabilem 
pestis cauterem per angelos vere malos supra 
totam civititem induci permisit (18). ... . Omnes 
prorsus, incipiendo ab iis qui pueri adhuc erant, 
usque ad eos, qui virilis ztatis erant, rapiebautur, 
'solis, qui senectutis proveelz facti jam crant, re- 
manentibus. Ne enim quis diceret, naturalem 
quampiam, quae obvenisset, aeris intemperiem 
*viventibus !uem attulisse, nec Dominum hzcomnia 
fecisse, ideo, qui in ztatls juventute ac flore 
erant, peribant , qui vero senes mortíque vieini 
erant, servabantur (19).... 


99. Postquam igitur his atque hujusmodi morbis 
constricti ad venerandi quam inaxime, ut dietum 
est, martyris templum, sanationes donare sol:tum, 
confugerunt, tunc et Dei misericordix magnitudi- 
'mem ei efficacis certaminum — victoris potentiz 
"curam suut. experti. Quoscunque enim ipse, ut 
filiorum amans pater, noctibus singulis visitabet, 
ii ipsi stetim mane et cibum capiebant, et propriis 
praierea pedibus incedel/ant : qui prius nutrimeuta 
fastidientes, pessimeque affecti 4ο penitus pra 
riorberum magnitudine immoti apparuerant, pau- 
cissimos etiam intra dies sani raenlique restituti 
'domss suas absque metu facile rcpetebant, se- 
curitatem, quod a martyre liberati essent, fide 
dignam habentes, fore ut iisdem morbis non cor- 
riperentur. Quoscunque vero, cum noctu visitaret, 
prateribat, illos statim vel mors rapiebat, vel mali 
diuturnitate laborantes vix tandem per tempus, 
$mo me per tempos quidem, nisi martyr, miseri- 


(17) Hic modo Joannes verbis Grzcis in codice 
elim Mazarinzo de prava Thessalonicensium vita, 
gravissimaque, quie ob hanc tandem illis obvenerit, 
meritisque tamen minor fuerit, divini Numinis vin- 
dicta nonnulla disserit, ac deinde, ut in illis pu- 
niendis Pei misericordiam mirandam simul ac lau- 
dandam ostendat, ea statim, qu: hic Griece pun- 
ctorum interpositionem mox excip un!, subjungit. 

(18) Joavnes hoc loco, puncus distincto, quam 
multas Sirages Thessalonica pestis wiseraudum in 
wiodom  intlixerit, quam innumera funera attulerit, 
$use simul ac graphice exponit ; ut autein. plagam 
idam, non e causa naturali, sed e divina yindicta 


ixava6à:, ὣς εἶδεν ἡμῶν τὰ τραύματα τῆς Ψυχῆς 
σχληρώσαντα καὶ ἀπεσχληχότα, χαὶ μτδὶ χαταδέ- 
σµοις f μαλάγμλσιν εἴχοντα, κατὰ ον Ἡσαῖαν, 
ἀναγχαίως ὡς ἄριστος τῶν ἀπηλπισμένων ἰατοὶς 
καὶ τῶν ἀθεάτων γνώσττς ἀπριθὴς, ἐπὶ τὰς ἄχρας 
ὥρμησεν ἐπαγωγάς. Πρῶτον μὲν yàp χειραγωγίᾳ 
θεοπρεπεῖ παιδεύων ἡμᾶς ὡς κατὴρ, οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ 
tol; ἐκ γῆς χαρποῖς, εἶτα xoi τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν 
ἐπελθεῖν ἀφίησι τὴν φθοράν. 


AB'. Ὡς δὲ μηδὲν χρεῖττον ἡμᾶς γεγενηµένους 
ἑώρᾳ, τοῖς ὑπομασθίοις xat τοῖς χομιδῃ παιαὶν ἐπ. 
ανεθίθασε τὴν πληγἡν. Ὡς δὲ xai ταύτῃ τῇ topi] 

D μὴ ὑπεῖκον διέγνω τὸ τῶν ψνχῶν ἡ ιῶν οἴδημα, τότε 
τὸν µέγαν καὶ δριμὺν xai ἀνύποιστον τοῦ λοιμοῦ 
καυτῆρα δι’ ἀγγέλων οὕτως πονηρῶν ἐπαχθῖναι τῇ 
πάση συνεχώρησε Πόλει.... Πάντες ἄρδην ἀπὺ νη- 
πίου μέχρις ἀνδρῶν ἀνηρπάζοντο, µόνων τῶν iv 
Yfoa βαθεῖ πεπεδηµένων. "Iva γὰρ µή τις εἴποι, 
φυσιχἠν τινα γενοµμένην τοῦ ἀέρος δυσχκρασίαν τὴν 
'φθορὰν τοῖς ζῶσιν ἐπενεγχεῖν, xal ὡς οὐχὶ Κύρυς 
Εποίησε ταῦτα πάντα, τούτου χάριν τὸ νέον xal àv- 
θοῦν τῆς Ἁλιχίας ἐφθείρετο, τὸ δὲ πα)αιὸν καὶ ἐγ- 
γὺς ἀφανισμοῦ διετηρεῖτο.... 


AY. Ἐπεὶ οὖν τούτων καὶ τῶν τοιούτων ἕἔνοχοι 
νοσημάτων εἰς τὸν ἁγιόδωρον vaby τοῦ πανσέπτου 
κατέφυγον, ὡς εἴρηται, μάρτυρος, τότε καὶ τῆς τοῦ 
86:00 φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος χαὶ τῆς ἑνεργοῦς 
τοῦ ἀθλοφόρου δυ»άµεως τὸ χηδεμονιχὸ» ἐπεδείχνυν- 
το. Ὄσους yàp auth ἐφ᾽ ἑχάστης νυχτὶς, ὡς φιλό- 
παις πατὴρ, ἐπεσχέπτετο, εὐθὺς ἕωθεν οὗτοι xai 
εροφῆς µετελάμθανο», xal ποτὶν οἰκείοις εἰς τοῦτο 
χατέσπε»δον. Οἱ πρὶν βρωµάτων ἀνόρεχτοι, καὶ 
πάντων δυσάρεστοι, xal πάντη ἀχίνητοι τῷ µεγέθει 
τῶν νοσημάτων ὀρώμενοι, xat ὁλιγοστῶν ἐντὸς fjue- 
piov ὑγιεῖς xal ἀρτίφρονες ἀτεχνῶς τοὺς ἑαυτῶν οἵ- 
χους ἀπέτρεχο» ἄφοβοι, ἐχέγγνον ἀσφάλειαν ἔχοντες 
τοῦ pl τοῖς αὗτοῖς ἁλῶναι παθήµασι τὸ παρὰ τοῦ 
πανενδόξου μάρτυρος τούτους ἀπολελύσθαι. ὌὍσους 
δὲ χατὰ τὰς νύκτας ἐπισχεπτόμενος ὑπερέδαινε, 

D τούτους f| παραχρΏμα ὁ θάνα-ος ὑπεδέχετο, ἢ µα- 
xpovocla κάµνοντας μόλις ὀψέ ποτε διὰ χρόνον fj &n- 
αλλαγὴ τοῦ νοσήµατος ἔφθανε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ διὰ 


Thessalonicensibus obvenisse ostendat, verbis pro- 
lixis, quibus illud facit, ea etiam, qux pancis in- 
lerposilis mox hic subduntur, interserit. 

(19) Qui non. morbis tantinn, sed. spectris. etiam 
territi Thessalonicenses ad sauctorum templa, ae 
precipue ad adem sanctio Demetrio sacram, e 
domibus suis fugerint, Joannes modo, nonnullis 
adhuc, quibus pestis gravitatem describere pergit, 
premissis, hic explanat, ac deinde, qui illi» tan- 
dein a Sancto fuerit Succursum, per verba, qu:e 
punttorum interpositionem mox hic excipiunt, 
enarrat. 
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χρονου, εἰ p. T] οπλαγχνισθ:ὶς 6 µαρτνς εὐμενῶς bz- A cordia motus, sesgrotantem benigne respiceret, morbi 


εἴδε τὸν χάµνοντα. 

λδ.. Αλλ’ ὁὀλιγοστοὶ μὲν σαν οἱ αὐτόθι ὡς ἀν- 
επίσχοποι τελευτήταντες, ὀλίγῳ δὲ πλείους τούτων οἱ 
πολνχρονῄσαντες τοῖς παθήµασ!ν. Εἶτα ἔπισκεςθέν - 
τες ὡς ὕστερον, οἱ δὲ ταχὺ τῆς ὑγείας τυγχάἀνοντᾶς 
ἀριθμὸν ὑπερέθαινον. Αλλά pf τις ἀδυναμίας f) 
ἀσπλαγχνίας ἡ πρόσωποληφίας ἀσεθὼς τοῦ ἔπισχε- 
φαμένου χαταφηφἰςηται µάρτνρας, τῶν δὲ τηνικαῦτα 
παλγόντων xal τῷ τούτου ναῷ προσφευγόντων τὰς 
πράξεις ἀναθρήσας τῷ vip, xal τὰ προσήχοντα xal 
ἁρ'ιόδ.α δούλῳ Ὑντσίῳ Θεοῦ φιλευσεόῶς λογισάμµε- 
vo:, εὑρίσει πάντως ἑἐπωφελῶς χαὶ ὡς προνοίᾳ 
πρέπει θεοῦ χαὶ τοὺς εὐθὺς ἐλενθερωθέντας τῶν 
νοσημάτων ὑγιασθῆναι, xal τοὺς παρασυρέντας ἐν 
τούτοις οἰχονομικῶς παιδευθῆναι, καὶ τοὺς τάχιστα 
τὸν βίον ἀπολιπήύντας συµφερόντως τοῦτο παξςῖν, ὡς 
πανταχό)εν φαίνεσθαι τῆς ἑνεργείας τοῦ μάρτυρος 
V δυνατὸν καὶ προνοητικὸν χαὶ φιλάνθρωπο». Πόθεν, 
φασὶ, ταῦτα πείθεις ἡμᾶς τὸν ὑπερένδοπον πεπρα- 
χέναι Δγμήτριον; "Ott μὲν γὰρ μέγας παρὰ θεῷ 
xai δυνατὺς, xa* φιλόπολις, ὁμολογοῦμεν xat αὐτοὶ, 
ὑποτοπάζομε» δὲ µηδένα τηνιχαῦτα tuv ἐχεῖσε xet- 
µένων ἰαματιχῶς αὐτὸν ἐπ'.σκέψασθαι, διὰ τὸ μὴ 
θεομηνίαν ἄντ'γρυς εἶναι τὸ χατὰ τὴν πόλιν γινό- 
µενον, xat τῷ μὴ προσχροῦσχι τῷ ταύτην ἐκπεπομ- 
φότι θεῷ τῶν ἡμετέρων πράξεων τιµωρόν. 


Ag. Καὶ πῶς, ὦ ἀγαθοὶ καὶ ἀγαπητοὶ, τὶς ὑγείας 
ἑντ)ς πλείους τῶν ἀναχειμένων ἀπροσδοχήτως ἐγέ- 
νοντο, λίαν δὲ ῥραχεῖς τῷ ἀριθμῷ παρεσὑρησαν τοῖς 
νοσέµλσι,. πολλῷ δὲ τούτων "ttov; οἱ thv duy v 
ἀποῤῥίδαντες Ex τοῦ παρατυγύντος, xal ὡς ὃν 
συ,έθη τὸ ἑνσχῖφαν πάθος Ἡ κατακρατηθῖναι τῇ 
δυνάμει τοῦ χάµνοντος; Αλλὰ πρῶτον μὲν vh ix 
«090 παρατυχόντος λέγειν τ; γ/νεσθαι τῶν καλῶν οὐδὲ 
Χριστιανῶν ἐστιν, ἀλλὰ τῶν ἀθέων καὶ τὴν διοιχη- 
τιχΏν τοῦ μόνου Θεοῦ ποόνοιαν ἀρνουμένων, χα) 
αὐτομάτως., xil ὡς ἔτνχε, τὰ πάντα ζιεξοδεύεσθαι 
δοξαυόντων. Εἶνα δὲ πῶς, εἴπατέ µοι, οἱ μὲν ἔξω 
τοῦ ἁγίου vaoU xazà τοὺς ἰδίους οἴχκους υοσίσαντες, 
ol πάνρε: σχεδὺν διεφθάρησαν πλὴν ὀλίγων, ὡς καὶ 
ἀτάκους, ὡς εἴρηται, μεῖναι τοὺς πολλοὺς, οἱ δὲ τῷ 
πανσέπτῳ τεμένει τοῦ μάρτυρος προσφυγόντες 
ἅπαντες σχεδὺν διεσώθησαν, πλὴν ὀλίγων τῶν ἐκ 
mpovola; παιδείᾳ ὑποθληθέντων; Ἔδει γὰρ xàv- 
ταῦθᾳ, εἴπερ οὐκ αὐτὸ ἐδοήθει καταλλήλως τῇ πόλει, 
τὸν λοιμὸν ἐπισχήφαντα τοὺς πλείους ἁπαλλάξαι, 
βραχυτάτους δῖ καταλιπεῖν. 

)g. T$ δὲ χατὰ μὲν τας ἆ γορὰς xaV τοὺς οἴχους 
οὕτως γενέσθαι, µόνοις δὲ τοῖς ἐν τῷ παναγίω τε- 
μένει τοῦ µάρτνρος ph τούτο συµθτνα:, ἀλλὰ xol 
τοὺναντίον, ἑνχργὴς ἀπδειξις, τοῦτον δεσπότην τοῦ 
οἴχου τὴν αὐτοῦ φιλάνθρωπον ἑνέργειαν ἐπιδείξα- 
60a:t. "Iva δὲ x2Y vov πιστεύωµεν ἅπαντες, ὡς προ- 
νοίᾳ θεοῦ τὰ πάντα διαπίπτει, xal οὐδὲν τῶν καλῶν 
«ἐξ αὑτεμάτου γίνεται, ὥς τινες λτρωδ)ῦσι, τὰς 
τοιαύτας τοῦ πονηροῦ ἐννοίας ἐκ πρέµνων αὐτῶν τῆς 


ἡμῶν καρδίας ὁ θεὸς ἐχχόφαι βονλόμενο; Ίνοιξεν 


remissio occupabat. 

94. Vervm paucissiw: illic, vclut haud visitati, 
nio:rtui sunt, multo autem pauciores, qui niorbo- 
rum diuturnitate conflictati fuere. Qui porro visi- 


Aati sanitatem postea statim obtinebant, numerum 


excessere. Verum me quis impotentiae vel immi- 
sericordiz vel personarum acceptionis mar!yrem 
visiiantem impie damnet, eorum qui tunc passi 
sunt atque ad. illius templum confugere, actiones 
mente expendens, caque, que germano Dei servo 
conveniunt ac congruunt, pie recogitans, inveniet 
omniuo, recte, atque ut. Dei providentiam decet, 
et illos, qui morbis statim liberati fuerunt, sanatos 
fuisse, et eos, qui morbo diu protracto passi sunt, 
convenienter in bisce punitos fuisse, et eos, qui 
celerrime vitam misere, fuisse id, quemsdmo- 
dum decebat, passos, ul martyris poteniis effica- 
cia οἱ providentia et misericordia ubique innote- 
scerel. Unde, aiunt, nolis persuades, liec fecisse 
gloriosissimum Demetrium? Eum enim magnum 
quidem et potentem apud Deum et civitatis aman- 
tem esse folemur et nos ipsi ; neminem autem 


unc ibidem decumbentium, sanitate tributa, eum 


visitasse suspicanuur, quod id, quod in civitate 
gestum, Dei iu hanc vindicta, cum ei, si isthanc 
ünmisisset, actionum nostrarum defeusor adversa- 
turus haud fuisset, minime ezrstiterit. 

99. Et qui, o boni atque dilecti, sanitatem intus 


cC decumbeitium plures. inexspectato sint consecuti, 


pauciores autem numero cum morbis confl.ctati 
diu fuerint, longeque etiam pauciures animam casu 
posuerint, factuinque etiam sit, ut inimissus mor- 
bus vel :»groiantis virtute vinceretur? Verum primo 
quilem casu dicere foriuito bonorum quidquam 
[actum esse, non Christianorum est, sed atheorum, 
qui adininistratricem unius Dei provideotiam ne- 
gant, o..niaque absque alieno impulsu, atque ut 
casus fert, evenire opinantur. Deinde vero nihi 
dicite, quomodo illi, qui extra sanelum templum 
in propriis domibus zgrotarunt, omnes fere, pau- 
εἰς exceptis, mortui sint, ita. ut, quemadmodum 
dictum est, inulti mauerent. insepulii ; illi vero, 
qui ad venerandum martyris templum fugere, om- 


D nes lere, exceytis, qui piena. a Providentia fuere 


subjeeti, paucis, fuerint servati ? Oportebat enim 
el hic, nisi congruazn ille attulisset opem, savien- 
tewi in civitatem pestem plurimos absumere pau- 
cissimosque facere residuos. 

36. ld autem | illis, qui in foris et domibus suis 
erant, factum esse, solis vero illis, qui iu sanctls- 
8:mo martyris témplo erant, nou illad, sed etiam 
contrarium, obvenisse, argumentum est luculen- 
tuii, illum domns. donminuin wisericordis potentiz 
$u:w Specimen dedisse. Ut porro nunc omnes etiam 
«credamus, universa evenire. Dei providentia, nec 
bonerum quidquam, uti aliqui. nugantur, spoute, 
sua progigni, Ueus, hujusmodi malevoli suggestio- 
nes ex ipsis cordis nostsl stirpibus volens exsciu- 
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dere, unius ex ibidem tunc decumbentibus mentis A ἑνὺς τῶν ἐχεῖσε τηνιχκαῦτα χε:µένων τοὺς ὀφθα)- 


oculos aperuit, noctisque tempore velut in ecstasi 
liie factus Sanctum clilamyde indutum, roseamque 
&c venustam faciem preferentem vidit, ut in po- 
pnhum, non secus ac consul quidam, accepta ab 
hunperatoribus potestate, beneficia  distribueret, 
odvcnientem, omnesque quidem, qui periclitabau- 
tur, respicientem, quibusdam vero manum impa- 
nentem, erucemque. imprimere satagentem ; quos- 
dum autem subtristi etiam vultu duntaxat inteen- 
tem, paucissimos vero multo dolore ac meestitia 
pretereuntem, ita ut illos prse magno de iisdem 
moerore intueri liaud vellet. 

$7. Hi. igitur mane quidem aut brevi post. om- 
nino ac certo moriebantur, illi vero, qui subtristi 


quamvis vultu, salvifico tamen martyris intuitu Ü 


fuerant honorati, nou interibant. quidem, morbo 
tamen diu cruciabantur; verum, cum sese visita- 
tione, utut eum morore, conventos omnino fuisse, 
ex illo, qui visionem habuerat, intellexissent, spem 
bonam concepere. Fidem autem hzc dicenti adhi- 
buerunt ex eo, quod quos visitatos baud {11555 
assereret, illico morerentur, rursumque quod quos 
in fiilaritate signatos fuisse moneret, statim mane 
sanationis signa praferrent, ita ut ad tales acce- 
dere deinceps medici non auderent, timentes post 
impressum a martyre signum arüs bumane me- 
delam adhibere. 

$8. lile autem, qui videre ista dignus habitus 
fuerat, corum qui morbo diu cruciabantur, unus 
eral, atque uniuscujusque e predictis rebus 
eventus videbat. lis enum statim, qui sanitati inex- 
spectato restiiuebantur, congaudcbat, eosque, qui 
estemplo vita excedebant, elsi pauci quidam per 
martyris benignitatem essent hujusmodi, nature 
tamen ut congruum erat, deplorabat, atque illos, 
qui secum orbi diuturnitate premebantur, ser- 
monibus consolabatur , patientiam suadens, cumque 
una cum illis decumberet, fide dignus videbatur, 
dum cum gratiarum actione ferenda. esse inimissa 
suadebat. lis enim, qui secum decumbebant, di- 
cebat : Confidite, fratres; credo enim fore ut 
Deus per niorbi diuturnitatem peccatis uos liberet, 
vidensque, quod cum gratiarum actione animique 
alacritate ac sine murmuratione castigationem 
ejus accipiamus, infirmitates nostras sistere, mor- 
bosque auferre non tardabit. Ut quid igitur, repo- 
nes, vir hujusmodi, qui talis visionis dignus ap- 
paruerat, dosumque, ut ita dicam, prophetize 
acceperat, morbo diu fuit. excruciatus, atque ad 
'ongui tempus (neque cnim, si peccatis fuisset 
oncstus, gloriosissimum martyrem vidisset) in tem- 
pio maxime venerando monsit decumbens? 

59. Dictorumne, dilecte, meministi, nihil scíli- 
cet corum qua sunt, a seipsis esse, sed Dei pro- 
*videntia omnia gubernari? Ne igitur, ut supra 
diximus, quisquam existimet facta esse, ut fors 
"tulit, qux supra exposuimus, illos , dico, qui 
4noriui:sunt, celerius discessisse, illopque, qui 


μοὺς τοῦ νοῦ. καὶ κατὰ νύχτα ὡς tv ἑχστάσει Υινό- 
p.svog ἑώρα τὸν ἅγιον χλαμύδα ἡμφιεσμένον xaX cD- 
ρ0δ0ν καὶ χάριεν t) πρύσωπον ἔχοντα, ὣς τινα 
ὕπατον παρὰ βασιλέως ἑἐξουσίαν λαθόντα, διανεῖμαι 
τῷ δύμῳ τὰς γάριτας ἑἐρχόμενον xal πάντας μὲν 
ἐπιθ)έποντα τοὺς χινδωνεύοντα;, τισ» δὲ τη» χείρα 
ἐπ.τιθέν-α, καὶ τὸν σταυρ)ὸν χαταστωαἰνειν πειρώ- 
pevov. Τινὰς δὲ στυγ»ῷ πρ,σώπῳ χα) µόνον τροσ- 
61 έποντα. ὀλίγους δὲ πἀνν μετὰ το.λΐῖς χάτηφείας 
xal σχυθρωπότητος ὑπερδαίνοντα, ὡς μτδὲ ἑνορᾶᾷν 
αὐτοὺς ἐθέλειν διὰ τὸ molo τῆς πρὺς αὐτοὺς AU- 
πης. 

v. Οὗτοι μὲν οὖν ἕωθεν ἡ µετὰ βραχὗ πᾶντη 
τε χαὶ πάντως ἀπέθνγσχον. οἱ δὲ καὶ στυγνῷ προσώ- 
πῳ, ὅμως δὲ καταξ.ωθέντες τῆς τοῦ μάρτυρος ζω- 
τηπριώδους εἰσθλέφεως, οὗ δ.εφθείροντο μὲν, ἐν 0 
τῷ πάθει ἐχρόνινον, ἁλλ᾽ εὐέλπιδες ἦσαν ἀχούσαν- 
τες ταρὰ tou ἑωρακότος, ὅτι ὅλως χἂν μετὰ λύπτς 
ἐπισχοπῆς ἓξ.ώθησαν. Ἐπίστευον ὃξ τῷ λέτοντι 
ταῦτα ix τοῦ τοὺς λεγομένους μὴ ἐπισχεφθῖναι πα- 
Ρᾳχρῆμα τελευτᾷν, χαὶ πάλι» τοὺς ὑποδεικνυμένους 
ἐν ἱλαρότητι χαταμφβραγισθηναι, ἕωθεν εὖὐθὺ τὰ τῆς 
ὑγιείας ἐπιφέρεσθαι σήµαντρα, o; μτδὲ τοὺς la- 
τροὺς τολμᾶν τοὺς τοιούτους λοιπὸν προσεγγίζευ 
δεδιότας μετὰ τὴν σφραγίδα τοῦ μάρτυρος ἀνθρωπί- 
νης τέχνης προσαγαχεῖν βοηθήματα. 


jn. Αὐτὸς δὲ, ὁ ταῦτα καταξ ωθεὶς ἰδεῖν, sT; Tv 
τῶν χρονισάντων ἓν τῷ νοσήµατι, χαὶ τὰς ἑχάστω 
τῶν εἰρημένων πραγμάτων ἐχθάσεις ἑώραᾳα. Τοῖς τε 
γὰρ εὐθὺυς ἁτροσδοχήτως ῥωννυμένοις συνέχχιρε, 
τοὺς τε παρ' t9) τὸν βίον ἀπολιμπάνοντας, ti xal 
ὀλίγοι τ.νὲς οἱ τοιοῦτοι ἦσαν διὰ τὸ τοῦ μάρτυροῦ 
εὐμενὲς, ὅμως χατὰ τὸ πρέπον τῇ φύσει ἐδάχρυσε, 
10); τε σὺν αὐτῷ τοῖς πάθεσιν ἑγχρονίζοντας τοῖς 
λόγοις παρεμυθεῖτο, την ὑπομονὴν ἐντ'θεὶς xat laa 
σὺν αὐτοῖς χαταχείµενος ἁξ.οπιστότατος ἐφαίνςτο 
σύμδουλος, τοῦ δεῖν µες᾽ εὐχαριεστίας τὰ ἑτεχγόμενα 
ςέρειν. Ἔλεγε Υὰρ τοῖς συγκατακειµένοις αὐτῷ 
θαῤῥεϊῖτε, ἀδελφοί" πιστεύω γὰρ τῷ θ:ῷ, ὅτι xa! 
τῶν ἀμαρτιῶὼν ἡμᾶς ἐλευθεροῖ διὰ τοῦ χρονισμοῦ τῶν 
νοσημάτων, xax Ρλέπω» ὡς εὐχαρίστως μετὰ προθν- 
μίας την παιδεἰαν αὐτοῦ ὁσχόμεθα xal ἀγογγυστὶ, 


D οὐ βραδύνει τοῦ ἀναλαδεῖν τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ 


βαστάσαι τὰς νόσους ἡμῶν. Διατί οὖν, ἔχεις εἰπεῖν, 
ὁ τοιουτος ἀνῆρ ἑνεχρόνισε τῇ νόσῳ καὶ µέχρι πολλοῦ 
διέµεινε χαταχξίµενος Ev τῷ πανσέπτῳ να, ὁ τοιαὺ- 
της θεοπτίας ἅξιος φα εἰς, χαὶ προφητείας σρεδὸν 
εἰπεῖν δεξάµενος χάρισµα οὐδὲ Υ2ρ, εἰ ἁμαρτίαις 
οὗτος ἐτεφόρτιστο, τοῦ πανευδύξου μάρτυρος &vivszo 
θεωρός ; 


A0. Οὐ µέμνῃ τῶν εἰρημένων, ἀγαπητὲ, ὡς οὐδὲν 
τῶν δεόντων ἓδ αὐτομάτου χαθίσταται, ἀλλὰ προνοίᾳ 
9:0» διο.χεῖται τὸ niv; "Iva οὖν, ὡς ἔφημεν εἰπόν- 
τες, μὴ νομίσειέ ttg, ὡς ἔτυχε, γεγενῖσθαι τὰ προ- 
ειρηµένα, λέγω δη τούς τε διαφθαρέντας (ἄττον θα- 
γεῖν, καὶ τοὺς ἰαθέντας «200; ἀναστῆναι, xa «οὓς 
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9, D ο ?^ - - 9 . . φ. H ο 
ἑ γχρονίσαντας ταῖς νόσοις βασανισθΏναι τῷ διαστή- A sanati sunt, statim. surrexisse, et qui morbis im» 


ματι, xal μὴ διὰ τῆς τοῦ páotupo; tv διαχρἰσει 
ἐπισχοπῖς θεαρέστῳ οἰκονομηθῆναι τηνιχαῦτα τὰ 
ἐχεῖσε γενόµενα, τούτου χάριν ὁ λεχθεὶς àvno ἰφυ- 
λάθη τῇ νόσῳ. ἵνα τῇ παραμονῇ τὸ πᾶν θεωρήσας 
ἑδεγήσητοι τοῖς μετ ἔπειτα. Τοῦτο γὰρ χαὶ αὐτὸς 
b v40 νίνων τῇ νήσῳ ἐθαύμαζε, τῷ: τοῦτο πάσγει xal- 
3ο. σραγινόµενος ὑπὸ vh; παναγίἰας ixilym; qi 
póc* μετὰ χαὶ ἄλλων πολλῶν κἀκείνων αὐθωρὸν 
ὑγιαινόντων, αὐτὸς ἔτι τῷ πάθει συνεἰχετο. Οὐ2ὲ 
Tip ἰάστως ἔτωχεν, εἰ pj πάντων εἷξε τὸ τέλος 
τω, τε ῥωννυμένων, τῶν τε παραπεμποµένω» εἰς 
θάνατον, Τένα οὗ» αἴνον δῶμεν τῷ xrósuóvt μετὰ 
Oii» τῶν φυχῶν ἡμῶν τῷ ἐν οὐρανεῖς χαὶ ἐπὶ γῆς 
δεδρξασμένῳ µάοτυρι Δημητρίῳ, τῷ πᾶσιν, à; sl- 
cats, τοῖς περιλειφθεῖσι» Ev. τῇ πόλει xc διαφ νχοῦσι 
οὖν θεήλατον ἐκείνην ὀργῆν αἰτίῳ τῆς σωττρίας ve- 
T*Vr Riv S 


p'. Q28$ γὰρ τόπῳ fj γρόνῳ ttv οἰχείαν ἐτίσγὲ- 
Φιν περιώρισέ ποτε, ἁλλὰ xal κατ’ o/xou; τῶν πα- 
645v: ἐπιφοιτῶν, τοὺς ypslav ἔγοντας ldzat, δ.α. 
παντίς καὶ τοὺς ἐν τῷ πανσέπτῳ αὐτοῦ ναῷ μετὰ 
πίστεως παραγ!νοµένους χαΐροντας xal ῥωννυμξ- 
ους τῇ πίστει μᾶλλον ὑπὶρ τὰ σώματα τοῖς εἰ- 
χείοις ἀποδίδωσι. Τὸ γὰρ πιστευθὲν αὐτῷ παρὰ θεοῦ 
τῆς ὁ,δασκαλίας τάλαντον, ὡς αγνώμων xat διά- 
πυρος ὃ.υλος, µέῃρι νῦν χαλῶς ἑ,γαςόμενος SUM 
Ψυχῶν την ὠφέλειαν διὰ τὶς τῶν δωμάτων ἱόσεως 
πραγματεύςτ .. Ανανωπυρῶν γὰρ v5 σῶμα τὴ» φυ- 
y*" αἰσθάνεσυαι ποιεῖ τῆς εὐεργεσία:, χἀντεῦθεν 
ἐκνητεῖν ἀνενδ,τως τρέπετθαι, τί: $4 δύναμις ἡ 
bvsov s, καὶ πείρᾷᾳ pa0o2az, ὡ; 6 μόνος 6:0; ἐπί- 
σταται ὁ τὰς 599 μάρτνρος αὐτοῦ πρεσβείας ἔρυφ 
περατων, φυσικὼς ἕἔλκεσθαι λοιπὸν πρὸς τὸν 0εο- 
Τωσίας A0fiGa^y ταρχσκενάνει, ἅπερ ἐστὶν ἵαμα 
νχων ἐκ τῶν πτερ)γων τῆς δικαιοσύνες ἑλίου, 
xai τὸ Ὑεγραμμένο», ἀκτινοδολούμᾶνον θεοπρεπῶς, 
τι αὖτ.ὺ ὃστιν dj Xx, κ. το V. 


B 


C 


morabautur, per intervallum discruciatos fuisse, 
nec per martyris discretam e Dei voluntate visi- 
tationem, quz ibidem tuncevenere, ordinata fuisse ; 
idco vir prz::dictus morbo servatus. fuit, superstes, 
ut omnia conspicatus posteris ea in vivis manens 
superstes narraret, Etenin etiam ipsemet, qui 
norbo diu immorabatur, stupebat, qui id, utut a 
sanctissima illa mauu signatus, pateretur, ipseque 
adhue, multis etiam. illorum aliis illico sanatis, 
morbo detineretur. Sanitateim enim consecutus non 
est, nisi cum omnium et sanitati restitutorum. 
et inorte sublatoru:n. finem. vidisset. Quain. igitur 
laudem demus animarum nos'rarum post. Deum 
curatori, in culis et in lerra glorificato mariyri 
Demetrio, qui omnibus, ut ita. dicam, qui in civi- 
tate manserunt. superstites, illamque a Deo i:n- 
missam castigationem vitarunt, salutis causa ex- 
stitit. (20) ? 

40. Neque enim ]loco vel tempore visitationem 
Suam unquam circumscripsit, sed eorum ctiam, 
qui patiuntur, domos adiens, sanitati illos, quibus 
id conven:t, semper restituit, eosque, qui ad suum 
maxime venerandum teinplum cum flducia acce- 
dunt, l:etantes fideque adhuc magis quam corporo 
roboratos dowesticis restituit. Sibi enim creditum 
a Deo doctrinas talentum. recte usque nunc, velut 
prudens ac fidelis servus adininistrans, corporum 
sanatione animarum studet utilitati. Corpus enim 
sanans facit, ut beneficium ania sentiat, hincquo 
moveatur, ut liaud. perfunctorie inquirat, quie sit 
benelicium conferens potentia, experieutiaque, 
solum Deum opere complere sui iniercessiones 
martyris, edoctam parat, ul naturaliter ad Dei 
cognnionis confessionem tandem trahatur; quod 
est animarum sanatio, ex justitiae illius solis, 56» 
cundum quod scriptum cst, alis emissa a Deo, 
quia ejus est gloria, εἰς 


* 


CAPUT IV. 


De euergumenis Saucti patrocinio | sanatis (21). 


pa. 03 cuuázov δὲ µήνον láuastv ὁ καλλίνιχος οὗ- 
40; ἐναθρύνετα: µάρτυς, ἀλλὰ καὶ δαίμοτι κτω ένας 
Qu4?$, xal φοενῶν ἀλλοτρίας εἰς τὸ κατὰ φύσιν τῇ 
£52 ἁτίου Πνεύματος δω(εᾷ xa: πολλὰς xal πο)λά- 
Xt; ἀνέκαλέσατο, οὕτως ὡς μτδὲ τολμᾷν ῥῆξαι zt 
vts τὰ δαιμόνια τοσαύτην σφο)ρότητα χατ αὐτῶν 
ἑξελαστικὴν dj τοῦ ἀθλοφόρου χάρις ἀποστίλδει. 


(20) Ut Th ssalonicensiiins non naucis, peste cor- 
Feptis, «δη εδ) fuisse, Sancto Demetrio pro. iis 
apud Deui interced nte, prodigiose restitutam , 
0-teudat, multam enimvero toto fere boc capite huc 
us ue Dborat Joannes Thessalonicensis. Verum an 
«at. feli $ su cegsu?. Ert sane, eur. ita. appareat, 
paxiwe $1, quod. sanationibus prod gioys, ab .il- 
lusiri hoe. scripture. assertis, fundamentum picis 
ο pr:ebet, quodque ego tauquem cerio falsum 
ycjiccre 02 ausim, lucum habuerit, nec vana, quud 
absit ut assevereu illus;o exstiterit, narrata ab 


41. Non solum hie pulchris victoriis condeceratus 
martyr corporum. sanationibus effulsit, sed animas 
eliam, a daemonibus obsessas alque a mente alie« 
nas et mukas et spe ad naturalem statum Spiritus 
sancii gralit revocavit, ita ul nec verbum mutire 
d;eiionia auderent; tontam. expultricem. adversus 
eos vim ceriamuiui victoris gratia. emittebat, Uti 


illo uocturra apparitio, qua visitare gros, proe 
Spero sanationis eventu. visitatio em prosime exe 
cipiente, viro cuidam probo Demetrius luériL cone 
spcctus. 

(91) Capit boc e ms., e quo et hic id damus. co» 
dice olim Mazarinio, nune. regio. Parisiens, iute- 
grum descriptum habemus; ia. hoc autem a pag. 
$3 usque ad pag. 55 exteuditur, sequentemqua 
hunc prefert titulum : Περ. τῶν δᾳιωονώντωνς id. 
est, De demoniucia scu possessis a diciuone. 
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enim etiam gladius fulgens acuteque ad scinden- A Καὶ γὰρ ὥσπερ ξίφος ἐξαστράπτον xal τομῶς hxo. 


dum redditus damnatum, qui feriendus est, pre 
metus veliementia caligine occupans, neque ul 80” 
litas in angustiis supplicationes faciat permittit, 
ita etiam celitus accepta martyris gratia spiritua- 
liter effulgens solarium, qui lucem afferunt, radio- 
rum adinstar luminis quamdam speciem prazferen- 
tes diaboli potentias, veluti tenebras ex instituto 
diligentes, longiusque a divino lumine remotas, 
caligine involvit. 

42. Sed cum person:e, quibus mens, a daeinonum 
possessione per invisibilem beatissimi divinique 
martyris curam liberata, rediit, multe sint atque 
fere, ut ita dicam, innumera, eas, ne sermo fasti- 
dium ereet, pratereamus, ad aliam, qua animos 
magis movere nata sit, narrationem properantes. 
Ne tamen prodigiorum hujusmodi omnino fiamus 
ΙΠΙΠΊΘΠΊΟΓΕΒ, age, quod recens factum est, in me- 
dium, tanquam in superiori veste universum , 
quod intra latet, certaminum victricis potentize ar- 
gumentum exhibentes, adducamus. Milites quidam, 
wumero plures, generosique ac fortes, e legione 
sua quempiam apprehensum, bini quidem ambas 
patientis manus constringentes, bini autem, capite 
ejus correpto, iantum, quantum poterant, ne cos 
morderet iipedientes, alii vero, medium tenaciter 
tenentes trudentesque, ad gloriosissimi martyris 
templum ire compulerunt, ducentes eum, qui nec, 
quo ferretur, sciebat, nec trudeptes, utut sibi 
quam maxime familiares, noscebat, nec quidquam 
emnino sane mentis habebat, 


45. Ita enim malevolorum spirituum inhabitatio 
ratione destitutum effecerat miserum, ut animalia 
irrationalia, profectis a sentiendi facultate motibus 
rationaleu ipsius sese circumagendi rationem vin- 
centia, tantum illum superarent, quantum viri, 
mentis compotes, inordinatam animalium írratio- 
nalium vivendi rationem rationali gubernatione ex- 
superant. Cum autem vix nec'nisi magna truden- 
tium vi ad templum miser ductus fuisset, id ei in- 
gredi non dabatur, dx: monibus insania sua ita inva- 
lescentibus, ut ab eo milites omnes percussi ante 
portam una cum eo proni in terram caderent. Cum 
autem factum esset murmur, sacrique templi fa- 
wulicum aliis pluribus aecurrissent, multa vi sub- 
latum intro ferunt, atque in. bumi straium , qui 
paratus el erat, lectum conjiciunt, a pluribus ite- 
.rum, quam ab octo, constrictum. 

41. Quid igitur binc mirabor, aut quid martyris 
laudalo? An bospitalitatem? an simpliciter huma- 
nüatem? an promptam in exaudiendis, a quibus 
«um fide invoeatur, facilitatem, seu potius neque 
etiam invocatam erga eos qui in angustiis sunt , 
misericordiain ? Hic eniin ipse, de quo nunc sermo, 
neque, si voluisset, opem implorare poterat, quod 
lingua a morbo esset ligata, seu potius quod prster 
rationem etim ipsum velle 2 malevolise spiritibus 
ei erat sublatum. Verum ut Deus, Movse etiam, 


D 


νηµένον τῇ σφοδρότητι τοῦ φόθου TEptaxozousav 
τὸν χατάκριτον μέλλοντα κρούξσθα:, οὐδὲ τὰ: εἶω- 
θυίας lxev-pla; τῶν bv ἀνάγχαις ἑνδίδωσεν αὐτῷ 
ἀναπέμφασθαι, οὕτως 1) τοῦ µάρτνρος οὐρανόφριτος 
χάρις ὑπερλάμπουσα πνευματικῶς xal τῶν σε)ασ- 
φόρων ἡλιακῶν ἀχτίνων τὰς ζ φώδεις τοῦ διαθόλου 
δυνάµεις ἐτύφλωσεν, ὡς προαιρέσει τὴν σχότωσιν 
ἐκλεξαμένας, καὶ τοῦ θεῖχοῦ φωτὸς ἀποιχισθείσας 
μακρότερον. 

μβ’. Ἁ)λ) ἐπειδῇ πολλἁ xal, σχεδὸν εἰπεῖν, ἂν» 
αρίθµητα τῶν ἰἱαθέντων τὰ πρόσωπα, οἷς ὁ νοὺς 
ἐσωφρόνησεν, ἐλευθερωθεὶς τῆς tuv δαιμόνων χα: 
τακρατήσεως ὑπὸ τῆς τοῦ παμμακαρίστου καὶ θεο» 
φόρου µάρτνρος ἀρράτου ἐπιστασίας, διὰ τὸ por 


B xcpk; τοῦ λόγου ταῦτα παρέλθωμξν, ke' ἑτέραν 


κατανυχτικωτέραν διήγησιν σπεύδοντες. "Iva δὲ μὴ 
πάντη τῆς τοιαύτης Οαυματουργίας καταστὼμεν᾽ 
ἀμνίμονες, φέρε, τῷ νεωστὶ Υεγονὲς εἰς μέσον νά» 
γωμεν, ὡς ἐξ ἄχρου τῆς (aq τὴν ὅλην τῆς χροχῖς 
ὑπόστασιν τῆς ἁθλοςοριχῆς παριστῶντες δυνάμεως, 
Π)είους τινὲς στρατιῶται γενναϊῖοί τε γαὶ ἀνδρεῖοι 
ἕνα τινὰ τῆς αὐτῆς λεγεῶνος χατέχοντες ἀνὰ δύο μὲν 
ἑχάστην χεῖρα τοῦ πάσχοντος ἐγχρατῶς περισφίγ- 
γοντες, δύο δὲ τῆς αὐτοῦ χεφα]ῖς ἀντειλημμένοι τὸ 
δάχνειν αὐτοὺς καθ ὅσον οἷοί τε σαν ἀπείργοντες, 
ἄλλοι δὲ τῶν µέσων ἀπρὶξ λαδόντε; xal συνωθοὺν- 
τες βαδίζειν ἠνάγχαζ»ν, τὴν ἐπὶ τὸν νχὸν τοῦ πανὲ»» 
δόξου μάρτυρος ἄχοντες οὑκ εἰδότα 459 φέροιτο, 
οὐδὲ τοὺς ὠθοῦντας Ὑνωρίζοντα, χαΐτοι λίαν ol« 
χείους τυγχάνοντας, οὗ δ' ἕλως τῶ; φρενῶν ἔχοντά τι 
ὑγιές. 

py. Οὕτω yip ἡ τῶν πονηρὼν πνευμάτων ἑνοί- 
χησις τὸν δείλαιον ἔστησε φροῦδον τοῦ λογισμοῦ, ὡς 
ποσοῦτον ὑπερφέρειν αὐτοῦ τὰ Qoa τὰ ἄλογα ταῖς 
αἱσθητιχαῖς ὁρμαῖς τὴν λογικΏν ἐχεῖνου νικῶντα 
περιφορὰν, ὅσον οἱ σώφρονες ἄνδρες τῇ λο-εχᾖ xv- 
6ερνῄἠσει τὰς τῶν ἁλόγων ζώων ἀσυγχρίτῳ διαίτης 
ὑπερδαλλούσῃ καλλονῇ. ᾿Αχθεὶς δὲ µόλις καὶ ἀνάγ- 
xp πολλῃ τῶν ὠθούντων ὁ δείλαιος ὅτι τὸν ναὸν οὗ 
συνεχωρεῖτο εἰσέρχεσθαι, τῶν δαιµονίων ἐνισχυσάν- 
των οὕτως αὐτῶν τῇ µανίᾳ, ὡς ἅπαντας τοὺς ἔμςς- 
π)ηγμένους αὐτῷ στρατιώτας πρηνεῖς πρὸ τυὸ τ»- 
λῶνος σὺν ἑαυτῷ χαταστρέφασθαι. θορύδου δὲ vsvo- 
μένον xai τῶν ὑπηρετῶν τοῦ ἁγίου τεμένους σὺν 


. ἄλλοις πλε΄οσι συνδεδραµηχότων, Bia πολλή ὅδ.α 


θαστάσαντες εἴσω φέρουσι, xal ῥίπτουσιν ἐπὶ τῆς 
ἑτοιμασθείσης αὐ:ῷ χαμαιστρώτου εὐνῆς, πλείους 1 
ὀχτὼ πάλιν αὑτὸν περισφίγγοντες. 

μδ’. Τί τοίνυν ἀπεντεῦθεν θανµάσω, τί δὲ δοξάσω 
τοῦ μάρτυρος; Τὸ φιλόξενον, ᾽Αλλὰ τὸ ἁπλῶς que 
άνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ταχυῆχοον πρὸς τοὺς ἔπιχαλου. 
µένους ἐν πίστει: "H μᾶλλον τὸ μηδὲ χαλούμενον 
ἐλεεῖν τοὺς tv ἀνάγχαις; Οὗτος γὰρ δὴ, οὗτος ὁ νῦν 
προχείµενος τῷ λόγῳ οὐδὲ βουλόμενος ἐπιχαλεῖσθαι 
ἐδύνατο διὰ τὸ δεδἑσθαι τὴν γλῶτταν ὑπὸ τοῦ πάθους, 


“μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ λόγου xal αὐτὸ τὸ βούλεσθαι ὑπὸ 


τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀφῃρημένος ' ἀλλ ὥσπερ 
ὁ θεὺς xai σιωπῶντος τοῦ Μωῦσεως, ὅτε τὸν Ἰσραλλ 
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ἡ τε θάλασσα καὶ ὁ στρατὸς τῶν Αἰγυπτίων εἰς μέσον & dum lsrael et mare et. /Egyptiorum exercitus in 


συνέχλειον, ὅμως ἀπεχρίθη λέγων πρὸς αὐτὸν, « Τί 

Bod: πρός pa ;» 

*— pe Ἔδλεπε Υὰρ τῇ χαρδιογνωστικῇ αὐτοῦ Bu- 
νάμει τὶν τοῦ προφήτου ψυχήν εἰς οὐρανοὺς ἀνιπτα- 
pévr» καὶ προσπέπτουσαν αὐτῷ ᾿νοερῶς διὰ τὴν ἐκ 
εἲς θαάσσης xaY τῶν πολεμίων ἀπύγνωτιν. Οὕτως 
ὁ τὸν ix θεοῦ γνωστιχὴν χάριν τῷ οἰκείῳ τῆς µαρ- 
τυρἰαςαἵματι διχα.ω; ἐμπιρευσάπενος καὶ σιυπών- 
των ἀχούει, χαὶ ἀκούων οὐ χαταμελεῖ. Ὑπὲρ γὰρ 
τῆς ἐχείνων ἀδυναμίας fj ἀναιαθησίας ἡ φιλανθρω- 
mía τῆν ἑαυτοῦ καθικέτευε ψυχὴν, ὃ δὴ καὶ ἐπὶ 
το;τῳ τῷ νέῳ τοῦ λεγεῶνος ἑργαστηρίῳ γεγένηται * 
μηδὲ» γὰρ τοῦ δαιμον.ὤντος πρεσδευτιχ»ν φθεγξα- 
µένου (μετὰ γὰρ τοῦ δύνασθαι, ὡς εἴρηται, ἆᾖρητο 
γαὶ τὸ Ρούλεσθαι διὰ τὸ μὴ σώαν εἶναι τὴν ἔννοιαν), 
αὐτὸς ὁ ἅγιος εἴσω βραχυτάτου λίαν χαιροῦ σῶον 

' *&y στρατιώτην τοῖς ἰδίοις ἀἁπέδωχεν. 

Wc. Οὕτως, ὡς εἴρηται, τῶν δχιµόνων ἄπελα- 
θέντων αὐτοῦ, ὡς μηδὲ φόφον ἓν τῷ ἐξιέναι. μτδὲ 
χρανγ{ν τινα πεποιηχέναι, χαθάπερ ἄλλοις εἰώθει- 
σαν, τοῦτο τῆς ὑπερβαλλούσης δυνάµεως τοῦ ἀθ)ο- 
φόρου ἑποιησάστς, ὥσπερ αὑτὰ τῷ ἁμέτρῳ φόέῳ. 
πρωῖ χαὶ πάλιν ἑπέπιπτον χατὰ τὸ εἰωθὸς οἱ οἰχεῖοι 
τῷ πάσχοντι, χεῖρας αὐτοῦ καὶ ὥμους καὶ χεφαλὴν 
xa! τὰ Ὑόνατα περισφίγγοντες, 'O δὲ πρὸς αὐτοὺς 
εἰσθιέψας οὐχ αἱματώδει, χαθὼς ἔμπροσθεν xal 
τε:αραυµένῳ τῷ βλέμματ., ἀλλ εὑσταθεῖ λίαν 
τὸν τῆς Ψυχᾶς Ὑαλήνην ἐμφαίνοντι, ἔκπληξιν αὑ- 
τοῖς ἐνεποίει χαρμονῇ μεμιγμένην. ὡς δὲ ἐπι- 


πολὺ κοτδυνήμενοι τῇ 04g τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς 


φθἐξασθαί τι πυσματικὸν ἐπελάθοντο, αὐτάρχως τὰς 
ἑαυτῶν Ψυχᾶς διὰ τῆς ὁράσκως xat µόνης εὑφραί[- 
νοντες. ἔφθασεν αὐτὸς τῇ Ῥωμαῖϊκῇ γλώττῃ ἑἐρωτῶν 
αὐτοὺς ἀπροσδ,κήτως. 

pT. Tí, ono. ἐμπίπτειν ἐπιχειρεῖτέ pec xai 
κατέχει». ὥσπερ τοὺς ky Φύχει σφοδρῷ σφενδονου- 
µένους ὑπὲρ τὴν χκλίνην, f) τοὺς ἐν πνεύματι δαιµο- 
νίῳ στρεβλουμένους τὰ σώματα; Οἱ δὲ καὶ τὴν ἑρώ- 
επσιν χσταπλαγέντες ὡς σύώφρονα χαὶ τὴν τοῦ 
πράγματος ἀλήλειαν εἰπεῖν αἰσχυνόμενοι ἀπεχρίθη- 
σαν οὕτως Κατέχομέν σε ὅπως ἀναστὰς ἑνδύσῃ, xol 
ἀπέ,θωμεν εἰς τὸν οἶκόν σου. "O δὲ πρὸς αὐτούς » 
Tlvo; γὰρ χὰριν ἐνταῦθα παρεγενόµεθα, μήτε ἔορ- 
της οὔσης, uis: ἄλλου τινὸς κατεπείγοντας; οὕτω 
Υὰρ. ὧς εἴρηται, ἡλλοιωμένος ἐτύγχανε τὰς φρένας 
τὸ πρότερον, ὡς μηδὲ διάλειµµα ἔχοντα δ.αγνώναι 
κἂν ὅτι νοσεῖ. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν ἐχπλαγέντες τὴν 
σφοδεότητα τοῦ πάθ»υς καὶ ὑπερθανμάσαντες τὴν 
θεοφόρον ἐνέργειαν τοῦ μάρτυρος φιλάνθρωπον εἶπον 
πρὸς αὐτόν’ Διὰ τί μὲν ἦλθες ἐνταῦθα, οὗ χρὴ σε 
vuv μσθεῖν * εὐχαρίττει δὲ τῷ 8:0, xat δόξαζε τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ μάρτυρα, ὅτι σὲ μὴ γνόντα δ.ότι ἆλθες 
ἐνταυθαχ, νῦν ἀποπτάλλε, γινώσχοντα τὴν εἰς τὸν 


οἶχον ἐπάνοδον, Τῷ δὲ θεῷ ἡμῶν ἡ 6:63, κ. v. λ. 


6 Exod. xiv, 15. 


(32) Cum m/raculum, bie relatum, haud dudum 
tune, cum lic scriberet, accidisse, Juannes Thes- 
saloniceasis supra num. 42 indicet, non est sano 


- 


medio tenebant inclusum, silente, respondit tamen 
dicens ad eum : « Quid clamas ad me *? » 

45. Sua enim, qua corda novit, potentia con- 
spexit prophete animam eoelos versus volantem . 
atque ante ipsum praorta ex mari el iniwicis de- 
speratione in spiritu concidentein. lta ille, qui co- 
gnoscendi, quze ad Deum spectant, gratiam proprio 
martyrii sui sanguine juste emit, silentes etiam 
audit, nec audiens spernit. Pro eorum enim impos 
lentia sensuumve defectu anim: ipsiusiuet suppli- 
cat misericordia, quod ei in nova illa legionis offl- 
ciua est faetum. Nihil enim, quod deprecationem 
sonet, energuimeno (cum posse enim, ut dictum est, 
eiiam velle, quod mens ei sana non essct, amise- 
rat) loquente, ipse Sanctus intra breve adinodum 
tempus suis sanum militem restituit. 


46. Diemonibus sic, ut dictum est, ex eo ejectis, 
ita ut nee, quemadmodum ab aliis fieri soluerat , 
in exeundo strepitum, nec clamorem ullum, eximia 
ceriaminum victoris virtute id impediente, osque 
quodammodo iis prae immenso timore occludente, 
ediderint, mane iterum de more in patientem fa- 
miliares, manus ejus et humeros et caput et genua 
constiingentes, irrucbant. Hic autem illos non 
cruento, ut. ante, turbatoque vultu, sed tranquillo 
admodum, animzque pacem manifestanto intuitus, 
stuporem gaudio mistum iis injecit, adeo ut, cum 
maxima ex sibi in illo oblato spectaculo voluptate 
accepta, quidquam, quod eum interrogarent, pro- 
ferre, solo etiam visu animos sufficienter oblectan- 
tes obliviscerentur, ipse prius illos Itomana πρ] 
inexspectato interrogarit. 


41. Quid, tnquit, me invadere, nec aliter, quain 
qui prz? algoris vehementia in lecto contorti jacent, 
eorporibusve in dsemoniaco spiritu distorquentur, 
continere conamini? llli vero interrogatione, ut- 
pote qua sana& essel mentis, obstupcfacti , reique 
veritatem dicere erubescentes, huuc responderunt 
in modum : Detiuemus te, ut surgens vestiaris aL- 
que abeamus in domum Luam., llic autem iilis re- 
pouit : Ut quid vero, cum nec dies festus sit, nee 
aliud quidquam urgeat, huc nos (ita enim prius, ut 


D dictum est, a mente alienatus erat, ut neque, quo 


gese zegrotare cognosceret, inlerstitium haberet) ad- 


venimus? Illi autem, qui prope illum erant, morbi 


vehementia obstupefacti , misericordeinque, qua 
divinum quid proferret, martyris virtutem supra 
modum admirantes dixerunt ad eum : Quam qui- 
dem ob causam liuc veneris, non oporlet (e scire 
moo; gratias autem age Deo, sanctumque ejus 
martyrem lauda, quod te, eur huc veneris, non no- 


$Ccentem, domum modo redire noscentem, dimit- 
μι. (22). Deo nostro gloria, ete. 


cur id revocetur in dubium, nec etiam  ambigen: 
dum videtur, quin sancti Demetrii virtute, uti qul- 
dai scriptor asseverat, fuerit patratum. 
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CAPUT V. 
Qui Sancii reliquias postularit, easque tamen. haud. impetrarit imperator Mauritivs (25). 


Dilecti, ad magní etiam, si placet, deilerique mar- Α 


tyris, pr:etermissis iis que. vulgaria. sunt, appari- 
tion s, eximiam etiam per eas magnifice illius 
Inefabilisque potentie gloriam ostendentes, venia- 
mus. Quoniam enim semper quidem, maxime au- 
tem idololatrie tempore, qui civitatem lianc Deo 
d | etam ineolucrunt, Christiani accurati coustan- 
tissimique martyrum aw atores fuerunt, prz metu , 
ne sauctorum martyrio corouatorum corpora ido: 
l.latrarum furori. committerentar, tacíte illa ac 
mysteriose in terra abscouderunt, adeo ut usque 
iB prsens tempus ex iis. qui martyrium in hac 
subierent, nullius prorsus , preterquam. celeher- 
απ ac sanctissimae virginis Matron:ze (24), sa- 
crum couditorium, quo depositi fucrunt, certo no- 
scatur. 

48. Cum liec pix: memorie Mauritius imperator 
didicisset (25), ac partim quidem, verane esset, 
quai celet rabatur, civium erga martyres sollicitudo, 
experiri vellet, partim sntem divino gloriosissimi 
reartyris Demetrii , quoi multa de eo scripta esse 
nud;visset, amore esset correptus, ad eum, qui 
tune civitatis Thessalonicensis popolum pastor mo- 
deralatur, saciis asus apicibus, tanquam pius im- 
perator petiit , ut e Christifeii martyris Demctrii 
reliquiis aliquid sibi, auxilium inde per f.lem in 
bello obtinere desideranti, mitteretur. Ad quem, qui 
Architepiscopalem cathedram fehciter oceupabat, Eu- 
sebius (26) (ipse enim pr:edictam imperatoris peti - 
tionem acceperat) hujusmodi usus est literis : 


49. Non ita, imperator, quemadmodum certe in 
allis regiunibus usuvenit, Deo dilecte Tliessalonicae 
alumni sanctorum, qui martyrium subierunt, cor- 
pora palum, ut corum aspectu et tactu insensibiliter 
ac coutinuo ad pietatem animas excitent, solent 
exponere; sed contra fidem in cordibus suis intel. 
lectualiter. servantes, rerumque hujusmodi aspe- 
etüm prae pietate eximía metuentes, eis, ttt Deo 
placeant, fidei sinceritas sufficere existimata est. 
Martyruin autem lipsana ila sese abscondere debere 
putarunt, ut nulli omnino przterquam iis ipsis, qui 


(35) Qnod hoc c^pite narratur, aut, si mavis, 
hoc ipsum caput e ms. pariter codice olim Mazori- 
novo, nunc regio Parisiensi, in quo a pag. 55, seu 
potius. (bis enim livc per errorem in il'o notan!iur) 
* pag 56 usque ad pag. 58 extenditur, integrum 
peues nos exstat exsceiptum sequenti in capite, 
quem οἱ in dicto codice przert, tiwlo insignitum : 
Περὶ τῆς αἰτήσεως τῶν λειφάνων τοῦ μάρτυρος, De 
posiulatioue reb quiarum martyris. 

(24) De bac samta martyre ad. diem 15 Martii, 
quo exstat Mariyrelugio Romano inscripta , actum 
aptid uos jam est, ibidewquee, virginem eam non 
fuisse, a Bollando in hstorica, quam de eadem 
coutexuit, Sylloge tanquam probabilius num. 8 (uit 
propositum. Quod. nescio an ab. eo Operis nostri 
€ouditore factum fuisset , si luculentissimum, quod 
pro sanctse illius martyris virginitate hie occurrit, 
Jeannis, The;salomicensis $xculo septimo archie- 


ΑἉγαπητοὶ, ἔκθωμεν, εἰ δοκεῖ, τὰ mo11X rapabpa- 
µόντες, καὶ εἰς ὁπτασίας τοῦ µεγάλον καὶ θεοφόρου 
µάρτνρΏης, δειχνύντες καὶ δι’ αὐ-ῶν τὴν ὑπερμε'(έθη 
δόξιν τὶς µεγα)οπρεπε΄ας αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχ-ρά- 
στου δυνάµεως. Ἐπειδὴ γὰρ φιλοµάρτυρες ἀκρ'ιθεῖς 


τε χαὶ ἀσραλέστατοι ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ οἱ χατὰ 


«ὃν τΏς εἰδωλομανίας γχαιρὶν ttv 0εοφι.Ώ ταύτην 
Θεσ/αλονίχην οἰχοῦντες Χριστιανοὶ χαθειστΏχεσαν 
xai ξέει τοῦ μὴ τὰ τίµια σώματα τῶν μαρτυρηύν. 
των ἁγίων τοῖς τῶν εἰδωλολατρῶν προδοῦναι ϐθυ- 
μοῖς, ἐχεμύθως ταῦτα xal μ.οσττρ'ωδῶς Ev yf 
χατετίθεσαν, ὡς' μηδὲ µέχρι νῦν τηλα. (6; µη- 
δενὸς τῶν Ev αὐτῇ μαρτυρησάντων ἁγιολδόίως θἡ- 
κας “νωσθῆναι, ὅποι ευγχάνοιεν ἀποχείμεναι. πλὶν 
τῆς σεµνοτάτης xal παναγίας παρθένου Μα:ρώ. 


B vs;. 


µη. Ταῦτα μαθὼν 6 τῆς εὐσεβοὺς λήξ:ως Mav- 
ρίχιος ὁ βασιλεὺς, xai τοῦτο μὲν thv τῶν πολιτῶν 
περὶ τοὺς μάρτυρας βρωμένην ἀχρίρειαν πειρά:αι 
βουλόμενος, εἰ πέφυχεν ἁληθὴς, τοῦτο 6b. xai Oslo 
ἔρωτι ληφθεὶς τοῦ πανενδό:ον μάρτυρος Δημητρίου 
διὰ τὸ ἀχούειν χαταγεγράφθαι πολλὰ περὶ αὐτοῦ. 
ὡς φιλευσεδὴς βασ.λεὺς ἠτήσατο θείαις χρησάμενος 
χερχίαις πρὸς τὸν ττηνιχαῦτα τὸν ΧἎριστ.ανὸν λαὺν 
τὶς θεσσαλονικέων ποιμαίνοντα πόλεως, ὥστε τεμ» 
φθῆναι αὑτῷ λείψανόν τι τοῦ Ἆρ:στοφόρον µόρτυτνος 


- Απμητρίου πίστει τν ἐξ αὐτοῦ συμμαγχίσν βουλομέ- 


vtp χαρπώσαχσθαι. Πρὸς ὃν ὁ µαχάριος ἀρχιερατεύ- 
σας Εὐσέδιος (αὐτὸς γὰρ ἣν 5 τὴν προλεθεἶσαν τοῦ 
βασιλέως δεςάµενος αἴτησιν) τοιοῖσδέ τισιν ἐχρῄσατο 
Ἱράμμασιν * 

pU. OSx οὕτως, ὦ βασιλεῦ, τῆς θεοφιλοὺς θεσσα- 
)ovixrg τὰ θρέµµατα, χαθάπερ ἀμέλει χὰν ταῖς ἅλο 
λαις χώραι; εἰώθασι τῶν μαρτορούντων ἁγίιν àvz- 
φανδὸν τιθέναι τὰ σύµατα, ὡς ὀναισθήτως xal 
συνεχῶς τῇ θέᾳ τούτων χαὶ τῇ ἁρῆ πρὸς εὐξέδειαν 
τὰς Loy xc διεγείρωσιν ᾽ ἐκ δὲ τοὐναντίου τὴν πίστιν 
νοερῶ; ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαρδίαι: ἱδρύσαντες, xai τὸν 
αἰσθητὴν τῶν το'οὕτων θέαν δι ὑπερδάλ)ουσαν εὖ- 
λάδειαν ὁῥῥωδοῦντες, ἀρχεῖν μὲν αὐτοῖς el; θεα- 
ρέσχειαν τὸ εἰλικρινὲς ἑνομίσθη τῆς πίστεω:. Τὰ δὲ 
τῶν μαρτύρων λείψανα χαταχρύφαι δεῖν ᾠήθησαν 


D pisconi, testimonium habuisset perspectum. 


.. (35) Hic ab auno. 582 ad annum usque. 609, uti 
Inter eru/'itos mode convenit, imperii labenas mo- 
deratus est; ut, quod hie mox de pestulatis per 
eum sancti Demetrii reliquiis narratur, nec. citius 
quam anno 582, nec serius quam anno 6U2. acci- 
disse necesse sit. 

. (26) Nihil uspiain, quod aditz ab hoc Thessalo- 
hicensis cathedr:ie. anuum determinem, invenire 
bactenus licuit ; liane. tamen illum, Mauritio im- 
perante seu eo tempore, quod ab anuo 582 ad 
annum usque 602 excurrit, reipsa, uti hic Joannia 
narratio. exigit, tenuisse, vel ex eo liquet, quod 
scripta sd illum, jam Thessalonicensem archie - 
piscopum, Gregorii. Magni (adi Labbeum tom. V 
Concil. col. 31992) exstet epiriola, índietiene 1 
notata, qui*, ut caleulos ineunii patebit, annum 

E 
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οὕτως, ὡς μηδενὶ τῶν πάντων τὸν τόπον γινώσχε- À sacrae sepultura participes fuissent, lucus, quo es» 


σθα:, πλὴν ἐχείνων αὐτῶν τῶν της ἁγίας χοινωνη- 
σάντων tag. 

ν. Άμελει. βασιλεῦ, xal ὁ τῆς θείας λέξευι; αὖ- 
τηχράτυρ jut γεγονὼς Ἱ.υατωιαν)ς ταῖς ἑλη[αις 
ἐχρήσατο συλ) αθαῖς πρὸ: τοὺς τηνικαῦτα τὸν τῆς 
ὀρχιεωσύνης Ορόνου ἐνταζθα διέποντας, αἷς xaX 
vov πρ): Ἡμᾶς τὸ ὑμέτερον κράτης Ἐ ;αμίλλως yào 
ὑ olv x3v&lvoz T25; τὸν ὑπερένδοςον ἀθλοφύρον θείῳ 
χο 185 καὶ διαπύρῳ χατείχετο ἔριυτι. Οἵ καὶ βουλη- 
θέντες την ῥχσιλικὺν zal θεόρεστου ἁ τοθεραπεῦσαι 
ἱκετηρίαν Ey τινι 102. πανσέπτου αὐτοῦ ναοῦ διρύ- 
ξαντες τόπῳ, 6v ᾧ χαὶ τὸ πανάγιον εὑρίσχειν ᾧεντο 
λείφανον, ὕμνοις γρώμενοι zat λαµπάσι κα) θυμιά- 
pac: χατῄεσαν σομπαραλαθόντες καὶ ἄλλεος ἱερεῖς 
ἀξιοθέους. Ὡς δὲ µέρος οἱ τοῦ διορύγματως Άνυσαν, 
καὶ πρωθυήτερον ἐπεχείρουν εἰσέρχττθα:, ἄφνω 
πῦρ i» τῶν ἔμπροσθεν ὁρῶσιν ἐξιὸν, xaY ἐρχόμενου 
Ex αὐτοὺς ' Ίκουσαν δὲ xal φωνῖΏς [Παύσασθε πε- 
ρᾳιτέρω πε:ράνοντες. 


v2'. Οἱ δὲ φ/ρῳ χαὶ τρόμῳ λεςθέντες ὑπέστρε- 
φαν Ev τάχει’ πίστεως δὲ ὑπερπολὴ τοῦ παραστῆσαι 
τῷ βασ.λεῖ τήν τε οἰχείαν ὑπαχοην καὶ τοῦ πράγµα- 
€^; τὸ ἐπικ[νδυνονι, χύψαντες, τὸν iv yi], yoov τρὸ 
τοῦ φθάσαι τὸ πρ, ὅσον οἷόν τε γεγόνασιν, ἀνεδέ- 
ξαντη τοῦ πυρὸς τὴν ὁσμ v µετ εὐωδία: ἁφάτου 
συνεφελκόκκενοὺ, ὃν καὶ Ev τῷ ἁγίῳ σχευ σνυλακίῳ 
της Μεγάλης ἡμῶν ἐχχλησίας δεύντως ἀπέβεντο, 
µέρος $$ αὐτοῦ στείλαντες τῷ εὐσεβῶς αἰτησαμένῳ. 
καὶ τὰ συµβεθηχύ:α μηνύσαντες, ὅπερ πάσης ἁτέ- 
&30c χαρᾶς. ὡς αὑτ) τοῦ µάρτ,ρος τὸ σώμα δεξά- 
µενος. Καὶ ἡμεῖς οὖν οἱ βραχεῖς vol; χατὰ «ἣν Baot- 
λείαν ἴσοις, κατὰ δὲ τὲν εὐσέδειαν ὑπερθάλλουσι 
τοὺς προγόνους ἑστείλαμεν ὑμῖν Ex της aono τοῦ 
ἁγίου job; εὐλογίας, πειράσαι γάρ τι πλέον xal 
μετὰ τὴν τειαύτην, ὡς πρηλέλεκξαι, θεο;ημείαν οὗ 
µόνον ἅίουλον, ἁ)λὰ καὶ κινδυνῶδες ἑγνώκαμεν, To 
δὲ θεῷ ἡμῶν f 2όξ1. 


seul recondita , esset cognitus. 


50. Sane, imperator, beate. recordationis Justi-' 
nianus (27). qui et ipse imperator noster fuit, tales 
etiam, quales modo a.| nos potentia vestra. [ tterag 
uiisit ad eos qui summi sacerdotii thronum. tuno 
mederahbautur. Lle enim ctiam, wque ac vos, d:vino 
να] atque incenso erga. glorio-issimum  certami- 
num victorem awore lerehatur. Atauc. illi; cum 
imperatortam. Deoque. plocentem.— supplicationem 
revereri vellet, in. quodam, in quo et sacras sese 
inventuros reliquias esisUimabant , veneraudi tem- 
pli loco. fodientes, in terram, hymvis et canticis et 
lampadibus οἱ thymiamatibus utentes, descende- 
bant. secum etiam aliis sacerdotibns Deo gratis 
assumptis, Cum autem illi fosse partem. absolvis- 
sent, a'acriusque ingredi conarentur, ignem subito 
e locis anterioribus exeuntem ac contra se venien- 
ten vident. Audiverunt et vocem : Desistite ulte- 
rius tentare (23). 

51. Uli. vero, metu ac tremore correpti, statim 
retracessere, prize fidei antem przestantia , atque, ot 
imperatori suam obedient'am reique periculum pro- 
barent sese in:linantes, in terra, antequam ignis 
adven ret, quanta potuerint, accepere pulverem, 
qui ignis nidorem una cum fragrantia ineffabili 
coniraxer2t ; quem οἱ in Magn nostre ecclesia 
loco. sacris vasis custodiendis destinato, decenter 
deposuerunt, partem. e usdem ad. il'um, qui pie 
posuilarat, mittentes, eaque qua acciderant, signi- 
ficautes * quam is, non secus atque. si ipsum mare 
tyris accepisse! corpns, «um onini. Letitia suscepit. 
Et nos igitur exigui vobis, secundum. imperium 
gqualibus, s:cundum pietatem autem majores sue 
perantibus, ex eodem bhenedicto vancti. pul*eris 
munere partem misimus, Amplius enim quid post 
tale ctiam, ut. przedictum est, divinitus editum sl 
gnum ten are, non. solum inconsultum, sed et p6- 
riculosum esse cognovimus. Deo autem noslro 
gloria 


CAPUT VI. 
De argenteo quem Sanctus, ciborio suo exusto insiitwendo desirui noluit throno (39). 


vB. Τοῦ φιλαλήθους τούτου ἀρχιερέως ἀχηχόαμεν Ὦ 


χα) τοῦτο διτγουµένου διὰ μεγίστην τοῦ ἀθλοφύρου 


(37. Cum hic. uti ex contextn liquet, de Justi- 
ni»mo, qui ante Mauritium. imperavit, sermo sil, 
Justinianus, hujus nominis prints, indubie desi- 
girar; quare. cum hic ab auno 527 ad aunuin 
usque 565. imperio Πως  prxifierit,, consecta- 
Tium ert, ut, quod. Lic de postulatis pariter. per 
illum saneti Demetrii reliquiis, prodigieque. quod 
ne has con-equeretur, obstitit, mox. subjungitur, 
certo inter annum 926 et annum 366. acciderit. 

(28) Refert pariter in ms., supra in Coniment. 
privio sepius laudato, qui penes nos exstat, co- 
dice ; ms. 193 idem ;sthoc prodigium Joannes 
Stauracius, Thessalonicensis clizrtophylax ; verum 
id scrip:or iste auget adjunctis, e quibus consequi- 
tar, ut jam tum, cum illud acciderct, e The: silo- 
n censi Sancti nosci tumulo unguentum seu oleum, 
morbis sanandis prodigiose salutare, stillarit; qua 


59. filum veritatis amantem archiepiscopum (50) 
etiam boc de maxima certaminum victoris providene 


de re quid censeudum sit, in Commentario previo 
$ 8 inveunics. 

(29) Qu:e hoc capite continentur, hicque e solo 
bibliotliece Vaticauze codice 821, quod e codice ins., 
olim Mazaritieo, descripta penes nos non. exsteut, 
traduntur, a folio 58. usque ad. fol. G5 in literario 
isthoc monumento occurrunt, sequenti isthaec, Περὶ 
τοῦ ἀργνρέου θρόνου. De ilirono argenteo, titulo eis 
pralixo; huuc porro ego in. alium, hic positum, 
qui, quid in subjecta narratione imemoria: prodatur, 
nonnihil distinctius exponat, mutavi, quod et ante 
Jeraque alia, quie censcriptos de Sanctt miraculis 
[inros constituunt, capita faciendum eodem ex line 
duxi, 

(00) Cum ex antecedentibus omnibus capp., eo- 
dcéut, quo in codice olim Mazarinxo, ordine bic a 
nobis exhibitis, unicum proxime preecedens archie- 
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tia civitatisque curatione, quam, Deo volente, in A πρόνοιαν, xal xnócpovlav τῆς πόλεως, ἣν θεοῦ Bou- 


subsequentibus exponere conabimur (51), narran- 
tem audivimus. Contigit, inquit, ut, quod in san- 
elissimo ipsius templo erat, ciborium, totum ex 
argento splendidum exsistens, noctu incenderetur, 
]ta ut omne dissolveretur argentum, ac pars quae- 
d»m eiusdem corruimperetur. Cum ergo przdictus 
sanctissimus. archiepiseopus (52) de novo ex- 
strue:e prifatam saccum. ciborium valde cuperet, 
nec argenti. fusi pondus, operi toti perficiendo 
respoudens, inveniret, thronum (23) argenteum, 
qui in eodem templo massime venerando est, sol- 
vere, dictique ciborii. structuram, utpote, quod id 
et sacratum martyris monumentum complecti di- 
catur. et maximum aloquin totius domus ογιιᾶ- 
nientum vere sit, necessarium magis, perlicere vo- 
lebat. 

53. Cum vero id spud se. nemine alio (neque 
evim a'terius, vnde argenti reliquum suppleretur, 
Πιο {ο ος veniebat ip mentem) consilium noscente, 
statuisset, viro cuidam. vita probissimo presbyte- 
rique dignitate digno habito, cui Demetrio nomen 
erat, nostrum omnium auxiliator, magnus Christi 
martyr Demetrius, in somno apparet dicens : Abi, 
dic civitatis episcopo : Ne domus mez thronum sol- 
vere »udeas, Atque id faciente preshvtero, primum 
quidem archiepiscopus, quod cogitatio sua mani. 
festa /neque. enim, ut dicebat, de quo apu se- 
metipsum occulte. deliberasset, ullus alius. norat) 
facta. esset, obstupuit ; deinde vero presbyterum 
(rrwdicti enim venerandi templi administrator 
eral) e suspicione quapiam ista finxisse ratus, sta- 
lim ipsum dimisit, verbis etiam qnodammodo ira- 
tis dicens : Quid eniin. ex me audivisti, frater ? 


55. Rursus autem post aliquot dies, cum multa 
esset scrutatus consilia, nec ullum. quo reliquum 
operis conlficeretur, invenisset, in eodem, quod de 
throno habuerat, consilio est confirmatus, eumque 
fabrum. argentarium, quo ei, utthronum tolleret, 
in mand.tis daret, advocori jussisset, ea ipsa hora 
aliquis renuntiavit dicens: Demetrius presbyter 
ad sanctitatem tuam ingredi desiderat. Qui ingres- 
sus dixit ei : Certaminum victor, qui nos tuetur, 


B 


λήσει iv τοῖς κατόπιν ἡμεῖς διασαφηνίσαι σπουδάσο- 
μεν. Συνέδη, φησὶν, τὸ ἐν τῷ παναγίῳ αὐτοῦ τεµέ- 
νει χιβώρ:ον ὅλον ὑπάρχον ἐξ ἀργύρου λελαµπρυσ- 
µένον, ἐμπρησθῆναι νυκτὸς, ὡς διαλυθΏναι πάντα 
τὸν ἄργυρον, xal τι µέρος αὐτοῦ μιανθῆναι. Ὁ 
γοῦν εἰργμένος ἀρχιεπίσχοπος ὁσιώτατος σπεύδων 
kx χαινῆς χατασχευάσαι τὸ προλεχθὲν ἆγιον χιδώ. 
prov, χαὶ μὴ εὑρίσχων ἀναλογοῦσαν τὴν ὀλχὲν τοῦ 
χωνευθέντος ἀργύρου πγὸς τὴν τοῦ παντὸς ἔργου 
συμπλήρωσιν, ἑβουλεύετο τὸν Ev τῷ αὑτῷ πα νσέπτῳ 
ναῷ ἀργύρεον θρόνον λῦσαι, xal ἀποτε)έσα: ὡς 
ἀναγχαιοτέραν τὴν τοῦ λεχθέντος χιδωρίου χατα» 
σχευὴν, δ.ότικαὶ τὺ ἡγιασμένον μντμεῖον τοῦ µάρτυ- 
ρος λέγεται περιέχειν, ἄλλως δὲ καὶ τοῦ παντὸς οἵ- 
xou ἐτύγχανεν ὡς ἁληθῶς μεγίστη εὑπρέπειχ. 


νΥ’. Καὶ δῇ ταύτην αὑτοῦ στγσαντος παρ᾽ ἑαυτῷ. 
μηδενὸς ἅλλου εἰδότος, την βουλὴν (οὐδὲ γὰρ ἄλλη 
πρύφασις ὑπῆν, ὅθεν τὸ λοιπὸν τοῦ ἀργύρου thv 
ἀναπλήρωσιν δέξηται) φαίνεται xaz' ὄναρ ὁ πάντων 


"ἡμῶν ἀρωγὸς, ὁ µέγας τοῦ Χριστοῦ µάρτυς Δημ” 


tp:o; ἀνδρί τινι χαλλίστω τὸν βίον, xal τῖς τοῦ 
πρεσθνυτἐρου καττξιωµένῳ τιμῆς, τοὔνομα Δημη- 
τρίῳ, λέγων * ΄Απελθε, λάλησον τῷ ἐπισχόπῳ τῆς 
πόλεως * Mh τολμέσῃς Ἰῦσαι τὸν θρόνον τοῦ οἴχου 
pov. Καὶ δῆ τοῦτο πράξαντος τοῦ πρ:αθυτέΓου, 
πρὼτον μὲν ὁ ἀρχιερεὺς κατεπλάγη, διὰ τὸ φανε- 
ρωθῆνα, αὑτοῦ τὴν ἐνθύμησιν * οὐδεὶς γὰρ, ὡς εἶπεν, 
ἄλλος Ἠπίστατο τὸ κρυπτῶς αὐτῷ βεθουλευµένον; 
εἶτα δὲ, δόξας χατά τινα ὑπύνοιαν ταῦτα τὸν πρεσδύ- 
τερον πλάσασθαι (ἐτύγχανε γὰρ καὶ διοιχητὴς τοῦ 
εἱρημένου πανσέπτου ναηῦ), ἀπέλυσεν αὐτὸν uiv pi, 
πῶς xal λελυπημένοις ῥήμασι φῄσας, Ti γὰρ Ίχου- 
σας ἕνδος pot, ἁδελφέ ; 

νδ. Πάλιν 6b. μεθ) ἡμέρας τινὰς πολλὰς ἐρευνή 
σας, xat μηδεμἰίαν εὑρὼν, ἐξ ἧς τὸ λοιπ)λν τοῦ Épyou 
γενήῄσεται, τῇ abf) συνεσχέθη βουλῇ τῇ περὶ τοῦ 
θρόνου, καὶ ὡς ἐχέλευσε κληθῆναι τὸν ἀργνρουογὸν 
ἐπὶ τὸ ἐντείλασθαι αὐτῷ λαθεῖν τὸν θρύνον, αὐθωρὸν 
ἐμήνυσέ τις λέγων ' Δημήτριος ὁ πρεσθύτερος εἰσ- 
ε,θεῖν ἀξιοῖ πρὸς τὴν ἁγιωσύνην σου. "Oq εἰσελθὼν 
εἶπεν αὐτῷ Ὁ σχέπων ἡμᾶς ἀθλοφόρος ὤφθη pet 
πάλιν τῷ ἁμαρτωλῷ tv ὕπνῳ τρόπον τινὰ xai σκυ. 


rursus mihi peccatori in somniis vultu quodammode D θῥωπῷ τῷ προσώπῳ, καὶ προσέταξεν ἀναγγεῖλαι τῇ 


tristi visnsest, przcepitque, ut heatitudini tuze isthaec 
nuntiarem verbis hisce: Propter charitatem ne 


p'sconi cuinspiam meminerit. in eoque non de 
alio, quam de Eusebio, cathedram Thes:salonicen- 
sem, Maur tio imperante, seu ante annum 602, quo 
hie obiit, moderato, sermo iestituatur, eonsectarium 
sit, ut per archiepiscopum illum, e quo, qua hic 
narrat, sese áudivisse Joannes ait, uon alium, 
quam eumdem Eusebium, Thessalonicensem  ar- 
chiepiscopuu, intelligat, licet interim id e nostro, 
in quo e dicto bibliothece Vaticana: codice caput 

resens descriptum taniumumodo habemos, codice 

ms. 195 palam esse liaud possit, quod hic nec 
omnia, qu:? codex Mazarinadus, suppeditat, nec cam 
hoc convenit in ordine, quo, qua suppeditat, pro- 
ponit. 

($1) Altarium teg:voina, quatuor columnis inuixa 


µακαριότητί aou αὐταῖς λέξεσι ταῦτα * Διὰ ^v ἀγδ- 
πην μὴ λυπήσῃς µε τῇ ἀφαιρέσει τοῦ θρόνου. “0 δὲ 


atque in fastigiatam formam educta, sub quibus et 
sanctorum corpora (3d? CangiumIn Glossario medie 
et intiim:e Latinitatisad vocabulum ciborium) recondi 
solerent. cominuniter quizeim volun ciboria fuerunt; 
verum quale, quod in Thessalonicensi Sancii nostri 
templo erat exsiructom, ciborium exstiterit, infra 
8 Joanne cap. 10 graphice exponitor. 

(59) Eusebius nempe, Mauritio imperante, Thes- 
salonicensis archiepiscopus ; neque enim de αἱ.ο 
archi»piscopo antea locutus fuit Joannes, 

(35) Per lioc vocabulum verosimil!ime hie intel- 
ligitur sedes seu. cathedra, quam Thessalonicenses 
archiepiscopi, cum zedem, sancto Demetrio Thessa- 
lonicz: sacram, adirent, .occupare in. hac soterent. 
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ἀχούσας, Ἰχθέσθη μὲν πρὸς τὸν πρεσθύτερον (ἐδόχει A throni ademptione me contristes. Illeaudiens pres- 


Υὰρ αὐτὸν πλάττεσθαι) , ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν αὐστηρέ- 
-ἐρον, φανερώσας λοιπὸν, χαὶ τὸν αχοπὸν αὐτοῦ εἰ 

vv, Κ.ὶ πόθεν χελεύεις δοθΏνα, τὸ ἑλλεῖπον τῇ 
ὁλχῇ τοῦ ἀργύρου ; Οἶδας ὅτι Όπεστιν ἄλλος τρόπος ; 
Einí* εἰ δὲ οὗ λέγεις. μὴ χατάχρ!νε προπετῶς, vt- 
λοσοςῶν εἰς τὰς ἁλλοτρίας θλίψεις. 


νε, Ὁ δὲ ἀνῆρ συγκεχυµένος ἐξήλθεν. οὕπω 
Υὰρ ἣν αὐτῷ λαλήπας 6 γιος τὸ τί δεῖ γενέσθαι, 
ἀλλὰ µόνον τὸ λυθῆναι τὸν θρόνον ἀπέτρεπεν ' χάν- 
τευθε» ὁ πρεσθύτερος ἀναξιόπιστος ἑδοχιμάζετο 
σύμθονυλος. Τὸ μὲν γὰρ μὴ ἀρθῆναι τὸν θρόνον ix 
τοῦ τόπου ἔλεγε χελεύειν τὸν ἅγιων ' πὐθεν δὲ fj τοῦ 
χ.Ρωρίου συμπλήρωσις γένηται, οὐχ εἶχε λέγειν. 
Ὡς δὲ περί που μπνῶν δέχα xal ὀκτὼ ὑπέρθεσις Ey 
τῷ πρἀγ at Yiqove, xaY τρόπος ἄλ)ος οὐχ ἀντφαί- 
νετο ἀναπληρῶν τὸ ἑλλεῖπον, ἔστησε λοιπὸν ὁ ἀρχ'ε- 
ρεὺς rap ἑσυ-ῷ πάντως τὸ βεθουλευμµένον πο:ῖσαι, 
καὶ uy, παραθλέπειν οὕτω: ἄσχημον ὅλον τὸν ναὸν, 
διὰ τὸ σθέσαι τὸ της αὐτοῦ εὐχοσμίας ἀπλβρωτον. 
Τότε ^t λοιπὶν εὐδοχίᾳ Θεηῦ xai ὁ πανένδιξος 
ἀθλοφόρος Ἀνο.ξε τὴν χεῖρα xtjv ἄφῆονον, xat ὁπτά- 
vetat. τὸ  ένον τῷ πρεσθιιτέρῳ λέγων ' Απελθὼν 
Ἰά7ησον τῷ ἐπ,σκόπῳ' Mh ὀλίγώρει, πλέον σου 
μέλει pot περὶ τοῦ olxou µου xal τῆς πόλεως, μηδὲν 
μεριμνλσης. 

νς. Ταῦτα ὁ πρεσθύτερος ἀχούσας, ὁρόμῳ ταχεῖ 
σὺν πολλῇ χαρᾷ μηνυθεὶς τῷ ἀρχ:.επισχόπῳ, ἀνῆγ- 


Ύευεν αὐτῷ, xal εὐηγγελίσατο ἁμέριμνον αὐτὸν 


δὅ.αμένειν. Δαχρύσας οὖν 6 ἀρχιεπίσχοπος, xal xa- 
ταπλαγεὶς τὴν τηλικαύτην τοῦ ἀθλοφόρου συγχατά- 
6ασίν τε χαὶ πρὀνοιαν, xal πιστεύσας ἐξ ὅλης xao- 
δίας τῇ ὑποσχέσει αὐτοῦ, fiv πρότερον οὖκ ἑφανέ» 
p^», διὰ τὸ µε΄ζονι, οἶμαι, ἀγωνίᾳ τὰς φυχὰς ἡμῶν 
δεχιμάνεσθαι;’ βραχύ τι τοῦ πρεσθυτέρου ὑπεξελθήν- 
τος, X2l μικρᾶς ὥρας περ'ιπλευσάτη:, λέγει τοῖς 
πλησίον ἀχκρύσασιν τῶν τηνικαῦτα ῥηθέντων παρὰ 
τοῦ πρεσθντέρου ῥημάτων * Μείνωμεν ὀλίγον, ἆδελ- 
qol ' ἀφενδῆς γὰρ fj τοῦ ἀθλοφόρου ὑπόσχεσις. Οὕπω 
δὲ σχεδ)ν τὸ ῥῆμα πεπληρώκει, xal τις τῶν αὐτοῦ 
qnot, 'O χύριος Μηνᾶς ἵσταται χάτω, xal τὰ ὑμέ- 
τερα ἴχνη χατασπάσασθαι βούλεται, φάᾶσκων ibiq 

βέλειν προσανοῖσαι ὑμῖν τινα". διὰ τοῦτο γὰρ xal 
^ παρόντι καιρῷ ἑληλυθέναι : ἦν δὲ ὥρα πέµπτη 
της ημέρας. 

VV. TUS ἀνελθὼν λέγει τῷ ἀρχ.επισχόπῳ * Ἐπει- 
Un πυλλὰ χρεωστῶ τῷ πανενδόξῳ μµάρτνρι Δημη- 
ερ, πολλάχις µε ἐκ Χχινδύνων xal αὐτοῦ τοῦ 
θανάτου ῥυσαμένῳψ, πλεονάχις ὥρμησα ix τῆς ὑπὸ 
θεοῦ Σωρηθε΄σης pot περιουσίας µέτριόν τι προσα- 
{αχεῖν τῷ πανσέπτῳ αὐτοῦ ναῷ, xal ἡσθανόμην 
χατὰ ψυγἣν ὥσπερ τινὰ συλλαλοῦντά µο., ὅτι Ανά- 
µεινον, οὐχ ἔστι καιρός. Σήµερον δὲ, παµµαχά- 
ρ:στε Πάτερ, ἀπὸ πρωῖ μέχρι ταύτης τῆς ὥρας οἱ 
Ἰογισμοί µε συνωθοῦσι Ἀέχοντες, ὅτι Προσάγαχε ἃ 
πολλάχις ἐπηγγείλω τῷ ἀθλοφόρῳ, ὅτι vov χαιρὸς 
εὑπρόσδεχτος, xa! tb δώρον ἐν ἀρ ύρῳ fto, xal uh 
ἐν χρυσῷ. Δέομα: οὖν τῆς ἁγιωσύνης σου, μὴ ázo- 


Β habebat. 


bytero. quidem (eum enim fingere existiwabat) 
succensuit; ipsum autein ousterius dimisit, tan- 
dem etiam, intentione sua declarata, dicens: Et 
unde, quod ponderi argenti. deest, dairi facias ? 
Aliumne modum suhesse nosti? Dic : si autem 
non subesse reponas, ne. t^mere, in alienas tribu-; 
lationes philosophatis, judicium feras. 

55. Vir autem confusus exivit: recdum. enim, 
quid fieri oporteret, Sanctus ei dixerat, sed tantum 
thronum destrui. prohibuerat, atque liinc. presby-, 
ter suasor censebatur lide indignus. Sanctum enim,' 
ne thronus e loco tolleretur, imperare. dicebat ,* 
unde autem. ciborium perficeretur, dicere non 
Cum autem mensium circiter. decein et 
octo dilatio in re. facta fuisset, nec modius. alius, 
qui suppleret, quo: deerat, appareret, archiepisco- 
pus apud se tandem id, de quo deliberarat, omnino 
exsequi, nec totum templum ex eo quod, quie ad 
illus ornatum  spectarent, perfectionis defectus 
obscuraret, iia indecorum cernere, constituit. 
Tune autem Dei benevolentia gloriosissimus etiam 
certaminum victor manum abundantem ap ruit, 
tertioque presbytero apparuit, dicens: Abiens die 
episcopo: Ne animum despondeas, magis wihi, 
quam tibi, domus mea et civitas ου est, nulla de 
re sis sollicitus. 

56. [ως cum presbyter audivisset, celeri simul 
cursu et multa Για, cum archiepiscopo remune 
tiatus fuisset, ei exposuit, edixitque, ut. absque 
cura maneret. Lacrymans igiiur archiepiscopus 
90 tlalem certaminum  victor.s  demissionem et 
curam admirans, totoque ex €orde promissioni 
ejus, quam prius, ut majori, puto, animz nosira 
anxietate probarentur, palaw haud fecerat, fiJein 
adhibens, preshviero paulum egresso brevique 
tempore elapso, pr:esentibus, qui verba, apres ;y- 
tero. tunc dicta, audiverant, dixit : Exspecteimus 
paulisper, fratres ; vera enim est certaminum vi- 
ctoris promissio. Necdum autem fere sermonem 
absolverat, atque aliquis e domesticis ejus ait : 
Daminus Mennas infra stat, vestraque vestigia 
vult amplecti, a(firimaus sese vobis sua quzdam 
velle ófferre ; ideo enim prasenti tempore (erat 


D autem diei hora quinta) sese venisse. 


51. Qui cuim ascendisset, dixit. archiepiscopo: 
Cum gloriosissimo martyri Demetrio, qui me szepec 
ex periculis atque ipsa morte eripuit, nulia de- 
beam, modicum quid e datis mili a Deo facultat bus 
templo ejus quam maxime venerando offerre szpe 
desideravi, atque aliquem velut ad animam, Exspe- 
cla, quoniam tempus opportunum non est, mihi 
dicentem sensi, llodie vero, beatissime Pater, a 
mane usque ad hanc horam cogitationes me impel- 
lunt dicentes : Quae sape certaminum victori pro- 
misisti, quia nunc tempus acceptabile est, fer, do- 
numque tuum in argento, nec in auro sit. Oro 
igitur sanctitatem tuam, nec avertas servum tuum, 
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sed ut duos viduz obolos, qnod a me allitum est, A στρέφῃς τὸν παῖδά σου, &X1X ὡς τ) δυώδολον τῖς 


accipe, nostreque post Deum civitatis Domini 
cihor:o applica ; id enim martyri. placere omnino 
persuasum habeo. Atque, advocato famulo, septue- 
εἶπια quinque argenti. libras detulit, dicens ; Sit 
tibl a Jversus Deum res, nisi ea illic impendas. 


58. T'le vero Dei providentiam diligentissimam- 
que certaminum victoris curam. e»gnoscens re- 
spon:lit dicens : Dominus, fili, tibi benedicat, ita 
facia:i, ut petiisti, eunque. dimisit, Cum. autem 
brevi quod in tempore. exspectasset parnmque, ut 
nhiret, es et progressus, quemdam, qui alloquium 
petebat, Josnnem. sntiquorum illustris. Thessalo- 
nic  causidieorum unum, similibus iis quilius 
dowinus Me-snas usus erat, verbis utentem 436 
pro eadem saerati. ciborii causa quasdraginta are 
genti libr:s offeren em excipit. Atque alij; quorum 
Deus *piritiut excitavit, clam, nec visi archi- 
episcopo noti obtulerunt, ex quibus. statim. pul- 
cheirimum illud, quod hodieque cernitur, opus fuit 
exstrueiium (510), ita ut. tandem per eninem . civi- 
tatem  divulgaretur. diversa. certaminum victoris 
era providentisque. Deo accepta. in. Christo Jesu 
Domino nosiro. Quia eidem convenit cloria, honor 
e! άγιο eum Ρος immortali. et sanetissimo 
viviflcanteque Spiritu nunc et semper, οἱ in secula 
trculorum. Amen. 


yfioas πρόσδεξαι τὸ χημισζὲν παρ' ἐμοῦ, καὶ ei, τὸ 
χιδώρ:ον τοῦ μετὰ θ:ὸν δεσπότου τῆς πόλεως tuo 
πρὀσμιξον: τοῦτο γὰρ ἀκρ'θῶς mintipat θερᾷ- 
πεύτιν τὸν µάρτυοχ. Καὶ φωνήτας τὸν tah πρ’6» 
ἠγχγεν ἑβδομήκοντα πέντε Ἰίτρας Δογύρου Qf 
cx;,"Es:o σοι πρὸς τὸν Ocho, ἐὰν pij ἐχεῖ αὐτὰ 
δαπανἑσᾳης. 

ντ’. Ὁ £k γνοὺς τὸν οἰχονομίαν τοῦ Ban3, xal 
τὴν τοῦ ὀθλωφόρου ταχίστην πρόνοιαν, ἁπεκρ: 119 
λέων. Ὁ Κύρις, τέχνον, εὔλογῆσαι Gi, &2-t) 
ποιέσω χαθὼς ἠτήσω * xai ἀπέλοσεν αὐτόν. Ώραγὸ 
δὲ τι μεταλαδὼν τῆς ὥρας ἐχλύσης, xal pixo*v δις. 
στήτας τρ» τοῦ ἐλθεῖν, δέχεται μηνύον-ἆ τινα 
Ἰωάννην, ἕνα τῶν Ἀλλαιῶν διχολόγων t; περιφχ» 
v&üg θεσα»λονίκης τυγγάνοντα, παραπλησίοις τῷ 
κυρίῳ Μηνᾷ ῥήμασι χεχρηµένον, καὶ προσάγοντ 
ὑπὲρ τῆς αὐτῆς τοῦ ἡγ-ασμένου χιθωρίου αἰτίας 
ἀρ"ύρου Ἀίτρας τεσσαράχλυτα. Καὶ ἄλλοι δὲ ὧν ὁ 
8e»; ἥνειρε τὸ πυνεῦμα λεληῆότως post y 15v, proh 
γνωσθέντες πλην τοῦ ἀρχιεΓέως, t$ ὧν παρ2χρτµα 
χατεσκευάσΏη τὸ περικαλλὲς τοῦτὸ καὶ vov Qatvopte 
νου ἔργον, à; διαφημιαθῖναι λοιπὸν κατὰ πᾶστς τῆς 
πόλεως τῶν ποικέλην τοῦ ὀθλοφόρ'υ χτδεµονίαν, xal 
την θεάρεστον πρήνοιον kv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κ.ρίῳ 
ἑμῶν. Ὅτι αὐτῷ πρέπε; Cóza, viui καὶ προτκύυτ. 
ei; συν τῷ ἆθα.άτῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ xal 
ζωοποιῷ Πνεύ-ιατε vov xat ἁδὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Aufjv. 


CAPUT Vil. 
Qui Onesiphorus templi custos in Sanclum peccarit, ab eoque idcirco [uerit punitus (35). 


59. Sed nec illud, quod a prazdicto beatissimo ar- (C 


chlepiscopo in ipsa veritate narratum est, practeriri 
oporte: (36). Audientium enim cum intellectu l!ei- 
qe timore animas incitat, nt ea qua sursum sunt, 
et non quv supra terram, sapiant. Cum vero etiam 
ineffabilem gloriosissimi certaminum  wictoris cu- 
yam coniumnonstret, varie eorum, qui ei lcm κους 
viunt, salutem, summa in opera. animadversiono 
proposita, certo modo operatur, ne miuimum qui. 
dem eos offendere pernmittens,. Onesiphorus qui- 
dam templi Demetrii martyris, pulchiis. victoriis 
decorati, eral enstos, Mic pietatis sue. et illud ha- 
]uerat siguum, quod. germanus. predicti beatissi- 
8i i archiepiscopi, tunc autem lectoris esset aui- 
Cus. 


60. Una igitur dierum, cum in sanctissimam 


(55) Quidquid hueusque eap. presenti Joannes 
ΠΛ ο. toram id apiid Mabill^nium tom. | Veterum 
Au lectoru », pag 4 ev hinis seqq. paulo. coutra- 
οἱ us ( XxpoSitum invenies. Ut porro et de temp. re, 
quo id evenerit, aliquid dieam. suh tusebio, qui 
Thossdoniceusem exhbed: am , Mauritjo. imperante, 
n.oderatus est, evenisse, ex iis quie mox ad litt. b et 
d alnotavi. manifestum est, ut. proinde saeculo 
sesto sénesceute verosimillime evenerit. 

(33) Caput hoc iu codice olim Mazarin:o a fol. 
05 «usque ad fol. versu: 66 suppelitatur sub brevi 
hoc titulo. ; Περὶ Ὄνησιρόρου τοῦ παραμοναρίω», 
De Onesiphoro, templi cus:0d2 ; hic autem titulo 
pa 1lo. proliviori insignitum e hibliotheex Vaticanie 


νθ’, 'AXX* οὐδ' ἐκεῖνο παριλεἶψφαι χρεὼν ὑπὸ τοῦ 
προμνημονενθέντος ὁσιωτάτου ἀρχιεοέως Ez! αὑτῆς 
ἀλτθείας ἀφηγηθέν. Ἑνάγει Υὰρ τὰς ψυχὰς cov μετὰ 
συνέσεως xa φέδου θευῦ καταχουόντων εἰς τὰ ἅνω 
φρονεῖν, καὶ μὴ τὰ ἐπὶ τῆς Υῖς, ἀλλ ὥστε xal τὸ» 
ἅρατον τοῦ πανενλόξου ἀθλοφόρου χηδεµονίαν παρ» 
ίστησιν, πῶς ποικίλως ἐργάξσται τὴν τῶν αὐτῷ bov- 
λευόντων σωτηρίαν 5; ἄχρας τῶν ἔργων παρὰ 
φυ)]ακῖς, μηδὲ τοὐλάχιστον προαχύπτειν αὐτοὺς 
συγχωρῶν, Ὀνησιρόρος ἑτύγχανε παραμονάρ'ες 
τοῦ ναοῦ τοῦ χαλλιν[χου μάρτυρος Δηυπτρίου. 
Οὗτος δεῖγμα τῆς εὑλαδείας αὐτοῦ καὶ τοῦτο ixé- 
χτητο, tb oov εἶναι ὙΥνήτιων τοῦ προλεχθέντος 
ὁσιωτάτου ἀρχιεπισχόπου, "τν.καῦτα δὲ ἀνχγνώσστυ 
τυγχάνοντος. 


D €. Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν πορευθεὶς εἰς τὸν παν» 


eodice 821 a nohi« exhibetnr ob rationem in Adno- 
tatis. cap. pr:ecedenti ad fitt. a subuexis addicta, 

(360) Non alium hic, qui, cu » priesenti cap. nar» 
rata evenere, lector duntaxat. esset, archiepisco- . 
pum, quam Eusebium, in Adn»tatis cap. precedenti 
subnexis memoratum , designari, facile. ex ibidem 
dictis culliges, tli el ex narrationis serie hie sub- 
jecta, utpote in. qua is ab Onesiphore diserte. àp- 
pellatur Eusebius. Jam vero, cum res ità. babeat, 
hicque certe ante. &eculi sexti. inem. ad. sedem 
Thessalonicen«em fuerit evectus, ante ejusdeti pa- 
riter szculi finem, quod hic de Onesiphoro refer- 
tur, evenisse necesse cst. 
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ἀγιον o xov τοῦ πανσἑττ.υ ἀθλυφόρου, εὗρε τὸν A certaminum vieltoris inaxime venerandi domum bie 


εἰρημένον ἔμπροσθεν τῶν ἀργυρέων θυρῶν τοῦ ἐχεῖσε 
λεγομένου x:Gwplou, &yavtf, xai σχεδὺν ἄπνουν, xal 
«v νεχρωθέντων οὐδὲν διαφέροντα. Ὡς δὲ τεθο- 
ρὐ6ητο περὶ τοῦ φίλου ὁ ἀνηρ συµπάσχων χαὶ πεν. 
θών ἐπὶ τῷ συμθάντι µάλα, μόλις μετὰ πιείονας 
ὥρσζς εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὁ Ὀνπσαιφόρος, χαὶ γνωρί- 
σας τὸν ἀναγνώστην ὡς φίλον Ὑνίσιον πενθοῦντα, 
2l πεφυ2μένον τοῖς δάχρυτι λέγει πρὸς αὐτὸν. Διὰ 
«ὁ σ,-6ἀν po, χὺριέ uou Εὐσέδιε, óaxposto ; Τοῦ 
δὲ χατανεύσαντος, υὐδὲ γὰρ λαλῆται διὰ τὴν λύ- 
πιν ἰξίσχυσεν, λ}έγε: αὐτῷ, Οὐχ ὀφείλει; δαχρύςν, 
ἀλλ) εἰ ἀγαπᾷς µε, ὄρυζον μντμεῖον, καὶ ζῶντά p. 
χκατάχωσον. 

ξα’. Tou δὲ διαταραχθέντος ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ 
λόγου, xat σχυθρωπῶς εἱριχύτως, Tlvoz; {κάριν, 
ἀξελφέ; ἐχεῖνος ἀπεκοίνατο, ὃτι Περιέπ-σα σφἀλ- 
ματι, οἵῳ prb µειραχίῳ δη νοῦν περιπεπτωχέναι 
«ozk πιστεύεις ἂν, ὑγ οὗ xal µεγάλως τὸν ἀθλοφά- 
pov π2ρώξυνα, ὡς μηὰ πρὐσωπόν µε τοῦ λοιποῦ 
ἔχειν τὰ πρόπυλα τοῦ να,ῦ αὐτοῦ θεωρῆσαι, µέτι 
χε τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ καὶ ἡγιασμένῳ χιέωείῳ προσ- 
Ψανσαι. Τοῦ δὲ ἀναγνώστου τηνιχαῦτα χαταστεί- 
λαντος th» πολλην αὐτον ἀθυμίαν καὶ σύγγυσιν διὰ 
τῶν πρχέων xal παραινετικὼν αὐτοῦ ῥηαάτων, xal 
πείσας ἁρηγέσασθα: τὸ σομθὰν, 09:0: Τρᾶστο X£- 
γεν Οἶσθα, τροσφιλέστατε, τὴν συνἠθτσιαν, ὄτιπερ 
δεῖ πάντως χηροῖς χαταλάμπεσθαι τὸ ἔνδον τοῦ ἡγια- 
σµένου τούτου χιβωρίους 

£9'. Οἶδα, φησἰν. Καὶ τοῦτο δὲ οὐκ ὀγνοεῖς, ὁ 
Ὅντσιρύρο; ἔφη, ὡς ἕκαστος καθ ὃ ἂν ἔγῃ προθέ- 
δίιως, μικροὺς ἡ μεγάλους αὑτύθι προσφέρει χηρούς ; 
Καὶ ὁ ἀναγνώστη:, Αλτθὲς xal τοῦτο. Ἐγὼ οὖν, 
φγσὶνν ὡς παθαµονάριος νοµίσας χρηματικώτερον 
περιπο:εῖν τι καὶ τῷ ἁγίῳ καὶ ἐμιυτῷ, τὰ ἀληθή 
Υὰ2 ἐρῶ, ἐπεὶ xa ἅπαντα γνωστὰα τῷ θεῷ, τοὺς 
μὲν µεγάλωυς τῶν προσγεροµένων χηρων παρα- 
x0 α ἰσ;έννυον, λεπτοὺς δὲ ἀντ αὐτῶν xai µι- 
γΓοὺς ἐπήγννον κα/εσθαι. ὭὌφθη uot οὗ» ἐν Όπνοις 
ὁ Ἁγιος τῷ ἁμρρτωλῳ, xal φησι τῇ γλυχείαχ φωνῇ 
τῖς ἀμέτρου αὐτοῦ συγχαταθάσεις, ᾿Αξεκφὰ Ὦνη- 
σιγόρε, οὐχ ὀρέσχει µοι ὃ ἐργάςῃ' οὐδὲ γὰρ µυρίαις 
λίτραις χρυσοῦ θεραπεύοµαι, ὡς ud; Ψυχῖς σωτι- 
pia, f| εὖκ oa; ὃτι t) προσφερύμένον πρᾶγμα, ὅσον 
ἐπιμένει 2ειτουργοὺν καὶ φα.)όμενον, τοσοῦτον fa poe 
ρμᾷ του; ἁγίους πρεσθεύειν ὑπὲρ τοῦ προτενέγχαντος» 

ξγ’. "Ea «ὖν τὰ προσφερόµενα τῶν χκπηρίων γαίε- 
σθχι ἄχρις ἂν ἅλλος προσαγάχοι, Ἐγὼ δὲ ὁ τάλας 
ὃ υπυισθεὶς, xal λογισάµενος τὰς ἐμαυτοῦ ἁμαρτίας, 
ἑνμισα φα,τασίαν ἑωραχέναι ΄ ἁμαρτωλῷ γὰρ, φα- 


(57) In magnis Grecornm Mensis, in quibus, quze 
hic de Ouesiphero etiam narrantir, loco huic re- 
spoudentia, quà uia cum. adornata a uie versione 
Latina buc transfero, sequentia ad 26 Octobris fe- 
guntur : Ezi πολὺ xat τῶν λαμπάδων ἵμμένων, 
ἐπὶ πλέον ἱλεονται xal τὸ θεῖον τῷ προσάγοντι, 
θἄττον δὲ ἀφα.ρουένων, ὑποτέμνεται.... ἐχείνου 
τ) ἔναιον τὸ πρᾶγμα ' « Multis lampadibus accen- 
sis, Deus copiusius illi, qui eas oflert, fit. propi- 
tius; celerius autem ablatis, illius wisericordi:e 


wu 


essel ingressus, predictum invenit anle »rgenteas 
il;idem exsistentis, ut vocatur, ciborii januas mutum 
ac fere exanimem nihilque a. mortuis. differeutetn. 
Cum autem vir, amici commiserescens, deque re, 
qva acciderat, doleus, esset turbatus, zgre adino- 
dum post plures horas Onesiphorus adse reversus, 
lectoremque, ut. genuinum amicum lamentantem 
lacrymisque fc.latnm conspicatus dixit. ad. eum: 
Ob idne, quod mibi accidit, mi domine Eusebi, 
lacrymaris ? Eidem autem capite (ueque enim. prae 
doloie loqui poterat) annuenti. dixit: Lacrymari 
laud debes, sed, si uie amas, sepulcrum fode, vi- 
vunique ine sepeli. 

61. Ilo vero per mirum sermonem turbato tristi- 
que vulta dicente : Cujusnam rei. gratia, frater? is 
respondit : Quia iu delictum, quali wenteim nee 
j'veni sliquando fuisse conspurcatau credas, pro- 
lapsus sui, 4:10 etiam certaminum victorem. mae 
gnopere irr'avi, adeo ut froutem, quo templi ejus 
vest.hulum aspiciam, vedum sanctam ejusdem ac sae 
cratum ciborium attingam, de cetero liaud abeat, 
Cum. »utem lector, magna ejus de ectione animi 
conturbatioueque mitihius suis ahortatoriisque ver- 
bis tuuc repressa, ei ctiam, ut. quod. acciderat 
narraret, suasisset, ita dicere incepit ; Consuetu- 
dineune, amantissime, qua sacratum illud ciborlum 
cereis iutro illuminzri oportet, nosti ? 


62. Novi, ai*. Nec illud, dixit Onecsiphorus, igno- 
ras, ut quisque, secundum quod. lisbuerit propo- 
situm, parvos vel magnos cereos. ἰδιμίο offerat? 
Ac lector : Et. illud veium est. Ego igitur, inquit, 
ut templi custos, utilius quid et Sancto. et. mihi 
(*era enim, cuum et Deo cuncta sint nota, przedi- 
cabo) comparaturum me ratus, majores quidem 
cereorum oblatorum statim exstinxi, eorum autem 
loco tenues et. parvos comburendos deliii. Mihi 
igitur peccatori Sanctus in somnis est. visus, dul- 
cique immense ejus demissionis voce dixit, One- 
si,lore frater, non. placet mihi, quod opevaris : 
neque cnim, utl unius animz Salus, infinita auri 
pondera mihi placent; nescisne. rem, quie. offer- 
tur, quantum ininisterio suo fungens visuique ob. 


D jecta imanet, tantum sanctos, ut pro eo, qui illam 


obtulit, intercedant, movere (37)? 

63. Cerevs igitur, qui olferuntur, ardere sinas, 
donec alius acce/at. Ego autem. iniser expergefa- 
cius moxque pecceata recogitans, vanam me vidisse 
unaginem existimabaw. Sanctus eniin, aiunt, peeca- 


opus succulitur, » ftederus autem in. adornata a 
Sese. quie penes nes imis. exstat Latina. Men.eorum 
versione ita in bunc illorum locum, nec imuwerito, 
in ma give observat:« Non videtur loc ex lide di- 
ctum, cus enim acceptat oblata, prout ab offeren- 
tibus fiunt, quibus alie;.a malitia nihil potest na- 
cere, eiiumsi dona furto subducantur. » ης, quid 
de Joannis textu, cujus occasione bxc observe 

statuendum sit, facile culliges. . 
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similem denuntiationem in somno accepi, observare 
eam studui, quod. et faciens usque in hodiernum 
diem mansi. Nocte autem illa quispiam adveniL 
muximes eti»m offerens cereos ; cum autem oràas- 
set, discessitque. vir, cereis, ut. Achar Dei dona- 
rio (53), inhiavi, cumque, ut eostollerem. ac exstin- 
guerem. mineresque eorumdem luco accenderem, 
gressum moverem, ipsemet Sanctus. e sacro con- 
ditorio vocem quam maximam emisit, ita. clamans 
ad me : lterumae eadem ? 


64. Ego antem miser vocis timore ita de terra 
ex agiiatione sum levatus, ut extra. fores fuerim 
conjeetus, ubi et venieus ie exanimem. et mutum 
nullumque vitas indicium habentem invenisti. Hec 
quilem sese ei vidisse el audivisse beatus noster 
οἱ Pater et arcbiepi-copus narravit /29) ; nosautem 
attendere debemus, quia dis quie Dei voluntate 8 
Sanctis ejus pricipiuntur, morem gerere nos opor- 
tet; δι autem id. nou facimus, eos in propriam ja- 
Clurai contristamus. V.detis enim, ad qualeu sen- 
sum res Sanctum cemuioverit , ut eliam voce sen- 
sibili ad offeulentem, cum praesens astaret, iani- 
feste clamarit, Nobis «utem propitia erit ejus ho- 
nitas, obcdientes nos. otini ex parte faciens beni- 
gnis ejus. voluutatibus in Christo Jesu Domino, 
qua eum decet gloria, honor et virtus iu saecula 
seculorum. Anieu. 


τρὶς thv τοιαύτην παραγγελία» καθ᾽ ὕπνους ἐδεξά- 
μην, ἔσπευσα ταύτην παραφυλάξασθαι, ὃ xat ποιῶν 
pepévnxa µέχρι τῆς ofjuscov. Tfj δὲ νυκτὶ ταύτῃ 
ἠχέ τὶς. Χαὶ µεγίστους λίαν προσάγων xnpo2;* 
μετὰ δὲ τὸ εὔξασθαι, xal ἀναχωρῆσαι τὸν ἄνδρα 
ἐνεθυμίθην τῶν χηρῶν, ὡς ὁ ΄Αχαρ τοῦ ἀναἸή ματος, 
xai δὲ ὀρμέσαντός µου τοῦ ἐπᾶραι xal σθέσσι αὔ- 
τοὺς, xài ἀντ αὐτῶν ἆγαι μµικροτέρους, αὐτὸς 
ὁ ἅγιος ix τοῦ ἁγίου σχίµποδος φωνὴν ἀἄφτχε 
πάνυ µεγίχτην, οὕτω Boftsa; πρός µε Πάλιν 
αὑτά 

E5'. "Eq δὲ ὁ ἅθλιος φόδῳ τῆς φωνῆς οὕτως ὑγώ- 
θην ἐκ τῖς γῆς τῷ παλμῷ, ὡς ἔξω τῶν θυρῶν ἐχ- 
ριρΏναί µε, ἔνθα xal ἑλθὼν εὗρές µε ἄπνουν xal 
ἁγανῖ, xo μηδεμιᾶς ζωῆς ἔμφασιν ἔχοντα. ΤαῦτΣ 
μὲν ἐξηγύσατο ἰδεῖν τς: xal ἀχηκοέναι ὁ paxápto; 
ἡμῶν Πατήρ τε χα) ἀρχ'επίσχοπος. ἡμεῖς δὲ προᾶ- 
ἐχειν ὁ-είλαμεν, ὅτι δεῖ πειθαρχεῖν τοῖς εὐδοχίᾳ 
Θεοῦ παρὰ τῶν ἁγίων αὑτοῦ π,οσταττοµένοις * EL 
δὲ µή γε, λυποῦμεν αὐτοὺς ἐπὶ τῷ ἑαυτῶν ὀλέθρῳ. 
ὍΟρᾶτε γὰρ εἰς οἵαν ἔξαψιν ἐχίνησε τὸ πρᾶγμα τὸν 
ἅγιον, ὡς χαὶ ἀναφανδὺν χράξαι φωνῇ αἰσθητῇ παρ- 
ισταµένῳ τῷ παροργἠσαντι. Ἡμϊν δὲ ἴκέως ἔσται 
ἡ ἁγαθότης αὑτοῦ, ὑπηκόους καθιστῶσα πάντοτε 
τοῖς αὐτοῦ φιλανθρώποις θελήµασιν, iv Χρ'ιστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξΣ, ttg) καὶ 
χράτος εἰ; τοὺς αἱἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


au 
w—- 


CAPUT Vill. 
De magna, qua Thessalonicensibus famis tempore Sanctus prodigiose succurrit, sollicitudine ac. cura (&0). 


63. Non solum enimvero privatim multis, seed et ὁ δε. Ότι δὲ οὗ µόνον ἰδία πολλοῖς, ἀλλὰ x3 


Omni in coi.mune sue simul et civitati el regioni 
diversis teuporibus sumi ex charitate patrocinium 
providentiasuque gloriosissimum certaminum Christi 
victorem supra modum  exhibuisse, illul, quod 
lic iterum (neque. enim ejus aliquando erga. 1903, 
U!i uec erga pecea!ores poenitentes Dei misericor- 
dia, cessat benignitas) narrandum occurrit, speci- 
men prebet. Cum wultos adhuc. veritatis testes 
a«quaies labexm, paucis rem declarabo. losiquam 
in hauc eusioditam a Deo Thessaloniceusium civi- 
tatem. impetum aliquando, qua de re, dante Deo, 
Ín subsequentibus suo tempore dicere instituemis, 
gens barbara multitudiue iulinita fecisset (41), 


(98) Achar seu, ut eommunius scribitur, Acham 
e spoliis Jerichuntinis (1di libri Josue caput vit) 
coutra Dei preceptum, qui. et Jericho et qu.ecun- 
que in. ca fuerant, anathemate devovenda jusserat, 
noonulla subripuit, hincque gravissime, mandante 
Deo, fut punitus, 

(99) Quid. uid ad hunc usqve cap. presentis lo- 
cum narratur, δριά Mabillonium tom, | Veterum 
Analectorum , pag. 77 εἰ binis seqq. narratione 
nonuibil « outractiori etiam supprditatur. Ceterum, 
«um ob cereos, «qui in sancti. Deiietrii honorem 
accensi fuissent, exstinctos atque ablatos punitus 
fuisse Onesiphorus hic narretur, idque certe, uti 
ex mox ad litt. b notatis liquet, ante srculi sexti 
finem acciderit, conseciarium et ex hoc de Sancti 


χοινῆ περὶ πᾶσαν ὁμοῦ τῆν αὐτοῦ πόλιν τε xai χώ- 
pa» ἓν δ.αφἠροις Χαιροῖς ἅἄμετρον Ex φ͵λοστοργίας 
την προστασί1ν αὐτοῦ γαὶ πρήύνοιαν ὁ πανένδλξος 
ἀθλ«φόρο. Χριστοῦ ἐπεδείξατο, τὸ xaV πάλιν ἑνδεί- 
xvutat* οὐδὲ γὰρ λήγει ποτὲ fj πρὺς ἡμᾶς αὑτοῦ εὖ» 
σπλαγχνία, €; οὐδὲ ὁ mpb; τοὺς μετανοοῦντας 
ἁ ιαρτωλοὺς ἔλευς τοῦ θεοῦ. Διὰ βραχέων σαφηνίσω 
τῆς ἀληθείας ἔχων ἔτι μάρτυρας συνήλινας τολλοὺς. 
Ἑαρθαρικοῦ γὰρ ἔθνους &oátou ποτὲ τῷ πλήθε. τῇ 
θεοφυλάκτῳ ταύτῃ τῶν θεσσαλον.χέων ἐπ.θρίσα.,τος 
πόλει, περὶ οὗ σὺν Ori φάναι εὐκαίρως iv τοῖς 
κατόπιν διαλτφόμεθα. Κάντεῦθεν μετὰ τὴν ἐχείνων 
ἀναχώρησιν ἁἀλρόου λιμοῦ τὴν πόλιν ἃμα χαὶ τὴν 


D miraculis capite est, ut magno is in honore apu.l 
Thessaloniceuses jam inde ab eodem sscuio sexto 
exstiterit. 

(40) Eadem, qu;e hic, in codice olim Mazarinxo, 
supra siepis-ime labd*to, a fol. verso 66 usque ad 
fol. 69 narrantur, brevemque liune sequentein, cui 
pauloanctiurem ob rationes, iu A dnotatis, qu.e duo- 

us proxime pragressis capp. subtexui, adductas, 
hic substitui, Utulum habent sibi prietixum : Περὶ 
τῆς iv λιμῷ προνοίας τοῦ µεγαλοµάρτυρος, « De 
magni martyris in [ame providentia. » 

(41) Dubitandumi non apparet, quin hic Joannes 
de Avarum contra Tüessalonicenses expeditione, de 

ua infra cap. 43 ex instituto tractat, sermonem 

aciat; quare, cum haec, Mauritio imperante seu 
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ὅλην yopav cuvéyovto; διὰ «b πρῶτον μὲν τὴν ἰσό- A bineque post eorum discessum fames valida civita- 


Ψαμμον ἐχείνην τῶν B ρδάρων πληθὺν ἅπαντα τὰ 
ἐχτὸς τῆς πόλεως χαταδεδηχέναι, ὡς xal τὸν χοῦν 
ἐχλιξαι τῆς γῆς χατὰ τὸ γεγραμμένον  ἔπειτα δὲ 
xal φημιαθέντος ἁπανταχοῦ, ὡς dj πόλις ἑάλω, µη- 
δένα τῶν iv πλοίοις ἑἐμποοευμένων ἐνταῦθα χατᾶραι, 
χίνδυνος ἱσοπαλῆς τῷ πολέμῳ μετὰ τὴν ἐχεῖθεν διά- 
σωσιν αὖθις ἐπήρτητο, πάντων ὁμοῦ τῷ λιμῷ σχεδὸν 
φθειροµμένων οἴχοι τε xal δηµοσίᾳ. 


tem simul »c totam regionem premeret, primum 
quidem quod illa barbarurum multitudo, arena 
siunilis, quz extra civitate: erant, omnia ita ut nec 
lerra: pulverem, secundum quod scriptum est, in- 
tactum reliquerit, devastasset, deinde vero, quod, 
cum ubique civitatem captam esse esset divulgae 
tum, nemo eorum qui navigiis mercaturam faciunt, 
huc respiceret, periculum bello zquale post ob- 


tentam ex hoc incolumitatem, omnibus simul fame et dowi et publice fere pereuntibus, rursus impen- 


. debat. 


ες’. "AX ὁ φιλόπολις xal φιλάνθρωπος xaY πἀ- 
σης ἔμπλεως ἀγαθότητος, ὁ ὑπερένδοξος ἀθλοκόρος, 
οὐχ ἐνύσταξεν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ, οὐδὲ κατηµέλησε 
τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ, χαίτοι &voE'tov ὄντων ἡμῶν διὰ 


i 


66. Vcrum , qui civitatis amans οἱ misericors et 
omni bonitate plenus est, gloriosissimus certami- 
num victor calamitati haud indormivit, nac nos 
servos suos, utut ob iultitudinem eorum quz a 


τὸ πληβος τῶν πετλη αμεληµένων ἡμῖν qerbou; xal B nobis erant peccata, venia et coumniseratione indi- 


συµπαθείας͵, χα) 6i) Στεφόνῳ τινὶ ναυχλήρῳ, φόρ- 
τον ἐπ.φερομένῳ σίτου xat λίαν ποδὺν, xa: ἐπὶ τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων πλέωντι ὁπτάνεται χατὰ τὸ 
µέρος Χίου τῆς νήσου ἓν ἡμέρᾳ τηλαυγῶ:, ἐν ᾧ 
xai γράφετα! σχηµατι ἐν ταῖς εἰχόσι, µέλλοντι την 
δτξιὰν c7]; ντὸ; ὀθόνην ἀνέλχειν καὶ ἐπὶ τὸ Βυζάν- 
τιον, ὡς εἴρηται, ποντοπορεῖν. Παραστὰς οὖν iv τῷ 
πλοίῳ φησὶ τῷ Στεφάνῳ' "Axouaóv µου xa τὸ &pi- 
στερὸν Όψωσον ἄρμενον, xat πλεῦσον εἰς θεσσαλονί- 
χην ἀχειμάστως xal διὰ τάχους. 

GU. Χρίζει Υὰρ τοῦ εἴδους, χαὶ χκαλῶς ἔχεις 
πρᾶξαι, ἅμα χἁμοῦ προλαμδάνοντός σε ἐχεῖ. Τοῦ 
δὲ ὡς iv ἑχστάσει γεγονότος διὰ τὸ παράδοξον τῆς 
θέας τοῦ μάρτυρος, xal μόλις πρὸς αὐτὸν φθεγξα- 
αένου, ὅτι Ἠκούσαμεν, δέσποτα, τὴν πόλιν ἐχείνην 
ὑπὸ βαρθάρων χατασχεθΏναι, xal πῶς ἐχεῖ µε κε- 
λεύεις γενέσθαι ; ὁ ἀθλοφόρος ἀπεχρίνατο. ᾽Αληθὼς 
παρὰ ἀνθρώποις ἑλ{ςφθη, ἁλλ᾽ οὗ παρὰ Θθεῷ. Πάντα 
γὰρ δυνατὰ τῷ Ost. "Excel οὖν πλεῦσον, καὶ τοῖς 
ὀλχάσι ταὶς ὑπαντώσαις σοι µήνυσον, ὅτι τοῖς οἱ - 
Άτιρμοῖς τοῦ θεοῦ θεσσαλονίκη σέσωσται. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν κατηλθεν ix τοῦ πλοίου εἰς τὴν θάλασσαν, 
περιπατῶν Σν τοῦ ὕδατος, λέγων τῷ Στεφάνῳ; 
"Hou ταύτην πλεῦσον, ὡς ὁρᾷς µε προπορενόμενόν 
σου. 
ξη’. Καὶ δη παραχρΏμα ὁ Στέφανος διαναστὰς 
τὴν ἄλλην ὀθόνην του πλοίου ἀνείλχυσε, xal ἔπλευ- 
σεν ἐπὶ θεσσαλονίχην , µέχρι πολλοῦ θεώμενος «ὃν 
πανένδοξον μάρτυρα χατὰ τοῦ πελάγους ὀδεύοντα. 
'AXAà xat ἄλλους πλείστους ἀναπλέοντας ὁ Στέφανος 


θιασάµενος ἔχραξεν αὐτοῖς χατὰ τὴν παραγγελίαν . 


τοῦ ἀθλοφύρου, ὡς 1) πόλις συμµαχἰᾳ tou ξιασέ- 
σωσται, xat ἔπεισε µεταστρέφαντας εἰς αὐτὴν χατ- 
ἄραι. Λὐτὸς πρὺ πάντων ἐλθὼν ταῦτα πολλοὶῖς τῶν 


inter annum 532 et annum 603, uti in. Adnotatis 
cap. isti subiendis docebo, evenerit, quo tempore 
circiter, quze liic mox. narrantur dictaiaque expe- 
ditionem. proxime excepere, acciderint , quisque 
haud difficulter statuet. 

(42) Per civitatem reginam apud scriptores Grm- 
cos Constantinopolis nom raro intelligitur, idque hic 
" nominatim apud Joannem lieri, ex iis quz mox 
subduntur, manifestum est. 


gnos, neglexit, ae Stephano cuidam nauclero, qui 
maximum frumenti onus vehebat, civitatuuque 
reginam (42) versus navigabat, ad insule Chii pla- 
gau (45), habitu, quo in imsginibus pingitur, as- 
$u:»pio, clare in die apparet, cum is dextrum navis 
velum levaturus, Byzantiumque versus, at dictum 
est, navigalurus esset. Astans igitur in navi dicit 
Stepliauo : Audi me, et sinistrum leva velum, tran- 
quilleque et velociter Thessalonicam naviga. 


67. Frumento enim indiget, facileque id facere 
potes, eo we simul pracedente te. Cum . autem is 
mira martyris visione veluti ext:a se raptus esset, 
segreque illi dixisset : Audivimus, domine, civitatein 


* illam a barbaris captam esse, et qui eo ire me ju- 


bes? Ccrtaminum victor respondit : Vere apud ho- 
mines capta est, 3t on apud. Deuc. Omnia enim 
Deo sunt possibilis. llluc ergo naviga navibusque 
tibi occurrentious nuntia,Tliessalonicam Dei mise- 
ricordia salvatam esse. Atque , his dictis, e navi in 
mare descendit, supra aquam duum ambulat, Ste- 
phano dicens : Ecce eadem, qua me pracuniem 
vides, via naviga. 


68. Atque, Stephanus statim surgens aliud navis 
velum levavit Thessalonicamque navigavit, glorio- 
sissimum martyrem diu supra mare eunieu cer- 


p nens. Sed el alios preternavigautes cum Stepha- 


nus vidisset, Thessalonicam Dei auxilio esse salva- 
tam iis secundum certaminum victoris preceptum 
clamavit, utque ad illain, converso cursu. appelle- 
rent. suasit, Πιο ille, cuin ante omnes. advenisset, 
multis civitatis narravit, juramento ipsisque operi- 


(45) Insula !zec in mari /Egro, hodie Archipe- 
lago, baud procul ab lonia sinuque. Simyrn:eo sita 
est, ita ut, qui inde Constantinopolim cogitat, dex - 
trat. versus, qui vero Thessalonicam navigat , si- 
nistram versus cursum debeat dirigere, quemad- 
modum e geograplicis insularum  Archipelagi ta- 
bulis inspectis patescet. Hzc ad eorum, quie mox 
hic subduntur, intelligentiam. 
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bus narrationi fidem faciens (43). Statim enim glo- Α τὰς 72460; ἐξιγήῆσατο, ὄρχῳ xat αὐιτοῖς ἔργοις «- 


riosissimus marl!yr benignissima sua cura civitatis 
luctum in gaudium couveriit, multis intra. paucos 
di. $ wercatoribus »dnavigautibus, qui diversos af - 
ferebant cibus, legatorumque civitatis, qui ob fzunís 
calamitatem δι) imp vatorem iverant, reditum pre- 


veniebant Unde et in vobis id re ogitan es discite, 


quanta Inerit vehe u«ntia mali, ob. quod etiam im- 
peratoris. 2ures. per legationem civitas tuuc turba- 
rit. Deo nostr» gluria, etc. 


στωσάµενος τὸ διήγημα. Εὐθὺς yàp ὁ «σανένδοξος 
μάρτυς τῇ φιλανθρωπο-άτῃ αὑτοῦ ν΄ δεµο"/{1 Éacp:qe 
τὸν ποπετὸν τῆς πόλεως tl; χαρὰν, vrbc ὁ) ίγων 
ἡμερῶν πολλῶν προσπλευσάντων ἐμπύρων . φερόν- 
των εἴδη δ.άφορα, val πρ’φθασάντων τὴν ἐτάνο- 
δν τῶν πρὸς βασιλέα τῆς πόλεως πρ'σδευτῶν περὶ 
t^c ἀνάγχης τοῦ Ἀλιμοῦ φοιτησάντων "Όθεν xai 
συμθαἸόντε: iv. Eau t, χαταμάθετε, πό:η d ago 
ἑρότης ἐτύγχανε τοῦ χαχοῦ, ct xa* βασιλέως ἀχοῖς 
ἡ πόλις τότε διὰ πρεσβείας ἠνώχκτσε. To δὲ Os ἡ 
δόξα, x. v. λ. 


CAPUT IX. 


Qui Sanctus alio adhuc tempore Thessalonice fame pressa prodigiose succurrerit (45). 


69. Quot alia similia martyrisbeneficiaenumeran- B. £0. "A2Xa; πόσας ἔχομεν ἀταριθμεῖν τοῦ páp- 


da liabes us ! Quantum vero, nt hujusmodi munera 


. litteris cousigneutur, tempus sufficiat ? Solum igitur, 


nuper modo factum, quo: per. se, ut sanas mentis 
bow inibus jug de feri martyris euram nianifesto 
co » monstret, sufliciens est, narrabo, Nostis omnes 
frumeuai yenuriam, qua brevi--imum aste tempus 
non solum iu. hac custodita a leo civitste , sed et 
ubique fere fuit (46), adeo ut et ad ipsam civiLitum 
reginam ialum sit progressum, utque omnes prae 
στα τί animi dejectione contabescerent, aliis simul 
emnilus eibis veliii penuivie in (rumeu:o siv.ilituir 
dinem -ounsectantibus ; quod. et àáagaciores famem 
proprie spyellaut. Quando enim , gravem animos- 
que tabe'acentem. frinnenti. penuriam cibis alis, 
ut par est, suppleniibus, necessaria emere (47) iu 
(iris possibile est, famem proprie tunc non esse 
cordati judicarimt. Quod si autem in promptu baud 
fucrit, unde frumenti angustis metlo.lo quadam 
in populis occurri videatur, tunc ipsum illud nihil 
esse in promptu, quo id fiat, εἰ opere et nomine 


: proprie fame facit. 


70. Cum :nalo. liujusmodi magno premeretur 
Thessalonicensium civit 3, esspectatumque, quod 
prasenü tunc fame majus malum. erat, tumultum 
omnes limerent, communis regionis totius apud 
Deunr intercessor, civitatis amans peccatorummque 
mo*slrorum immemor, qui ineffabiles misericordis- 
simi Dei ac Servatoris uostri Jesu. Christi niseri- 
cordias comm:'seratione exprimit, intellectualeque 
misericordie suxw pectus dilucide omnibus ostendit, 
gloriosissimus martyr Demetrius nutu divino e plu- 


(44) Et. πο, qux hucusque cap. praesenti nar- 
rantur, apud Mabiüonium tom. 1 Auelectorui ve- 
terum, pag. 19 et binis seqq. contipeudiu ab Anasta- 
sio Hibliotliecario exposita invenies. 

(45) Caput hoc iun eodice οἱ. Mazarinzo, e quo 
hic editur, pag. 09 et quinque seqq. recensetur, 
contractiori istoc titulo insignitinn : Ἔτερον περὶ 
της ἐν λιμῷ xpovolac τοῦ papzugos : Aliud, (ui 
raculum nimirum)de martyris tn. fame cura. Apud 
Mabillonium porro tom. 1 Veterum Analeciorum , 
pag. 81 et seqq. exhibetur etia. cowpendio, per 
Anastasium Bibliothecarium concinnaio. 

(40) Licet ordinem, quo qu«que gesta sunt, Jo- 


D 


τυρο; ὁμοιοτρόπους εὑεργεσίας | Πόσος 6k ρέ 
ἁραέσει τοῦ σ,γγράφειν τὰ τοαὺτα δωρήµατα; 
Οὐκοῦν µόνον τὸ πβὸ βραχέος ἄρτι γενόµενον διη- 
γήσοµα:, αὕταρχες ὑπάρχον ἑναργῶ:ς παρᾳστῖσαι 
&ol; νήφουτι vh; 0εοφόρου προνοίας τοῦ µάρτυρς 
τὸ ἀένναλν. ΄Απαντες ἴστε τὶν πρὸ βφραχέος λίαν 
χαιρ.ῦ γενοµένην τοῦ σίτου σπἁ tv. 0) κατὰ ταῦ- 
την µόνον τὴν 0εοφρ,ύρττον πόλιν, ἀλλά χαὶν παν- 
ταγοῦ αχεζὸν, ὡς καὶ εἰς αὐτὴν φθάσαι τὸ xaxh» 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, ὅπως τε πάντες kv ἀθν- 
pia δεινΠ κατετήχοντο, πάντων 3pa xal τῶν ἅ Των 
εἰδῶν συναχολονθγσάντων ὥσπερ τῷ ὁμοιώματι της 
τοῦ σίτου στενώσεως» ὅπερ χαὶ χυρίως 2ειὸν ἰ 
ἀνριβέττεροι ὀνομάσουαιν "Οτ' ἂν γὰρ τὸ Bap? καὶ 
τγχόνωχον τῆς τοῦ σίτου σπάνεως ἑτέρων εἰδῶν, ὡς 
εἰχὸς, ὑπύντων, δυνατὸν eU κατὰ τὰς ἀἁγιρὰς µε:ᾳ- 
δεύεσθαι, οὐκ εἶναι λιμ)ν τὸν τοιοῦσον τε]εσπίχασιν 
οἱ ἐχέφρονες. εἰ δὲ ph εὖ-ορον ἔσοιτο, ὅθεν ἡ 
περὶ τὸν σἵτον ἁνία µεθ.δῳ τινὶ δόξει Ótotxovo- 
µεῖσθαι xarà τοὺς ὀήμους, τότε τὸ ἀμίχα-ον τνῦ 
µηδεν ὑπεῖναι ἔργῳ καὶ ὀνόματι χνρίως τὸν λιμὸν 
ἀπεργάντται. 

ο’. Τοιαύτῃ χαχίᾳ τότε τῖς θεσσαλονιχέων πιεζο- 
µένης µεγαλοπύλεως, xal μεῖνον κἀαχὸν του παρόν. 
τος τότε λιμοῦὺ tijv προ;δοχιωμένην ταραχῖν χατεῤ- 
ῥωλούντων ἁπάντων, ὁ xotvh; τῆς χώρας ἁπάτης 
παρὰ 0:0 πρεσθευτὶς. ὁ φιλόπολις χαὶ τῶν ἆμορ. 
τιῶν ἡμῶν ἀμνήμων,. ὁ τοὺς ἀφάτους οἶχτ.ρμοὺ; τοῦ 
πολυευσπλάγχνου θεεῦ xal Σωττρος Ἴησου Χριστοῦ 
νοητῶς ἐχμαξάμενος xat στήθη νοερὰ τῆς αὗτου 
φιλανθρωπίας ἑναργῶς δειχνύµενος πᾶσιν, ὁ xav 
ένδοξος μάρτυς Δημήτριος νεύµατι θείῳ ἐχ πιεί» 


annes Thessalonizensis in narrando non accurate 
ubique observel, serius famen. que hoc, qnam 
qu.e precedenti cap. refert, acciliase reor, «quud 
illa, αἱ nnn item hzc, brevi admodum tempore, 
antejuau ab 6ο litteris cousigi.areutut, evenisse 
ΠΡΙΝ | 
(47) Cum tam verbum Δεύσθαι quam Δεῖσθαι egere 
Seu necessariis cureresiguiticet, verbum petvaósos- 
σθαι, quod frustra in Lezicis quaesivi, idein liie, 
quod necessaria einere, seu comp irure, verosiunllima 
signilicare, ιμοάονθ certe haud multum  absinuli 
exponendum, spectato sensu, existimo, 
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στων xal διαφόρων χωρῶν ὀλχάδας ὑπερφερῶς pt- À rimis ac variis regionibus naves, diversis fructibus, 


µεστωμµένας τῇ θρεφαμένῃ ἀπέστειλε ποιχίλων xap- 
πῶν ὑγρῶν τε χαὶ ξηρῶν xal πάσης πρὸς ἀνθρωπί- 
νην δίαιταν ἀγαθωσόνης, ὡς εὐθὺ τὴν ἐλπίδα μὲν 
«iv ὅσου οὕπω προσδοχωµένων θλιδερῶν διαῤῥαγὴ- 
ναι, xaítot χειμερίου χαιροῦ πλησιάζοντο; * εἰς 
ὕμνους δὲ Θεοῦ τραπΏναι τὴν πόλιν, ὡς οὔχ ἀνθρω- 
πίνῃ προνοίᾳ διασωθεῖΐσαν, μόνῃ δὲ χηδεµονίᾳ xai 
χάριτι πλείστῃ τοῦ μάρτυρος. 

οα’. Αλλὰ val qhe τὸ πρᾶγμα γεγενῆσθαι; Φα- 
pév* οὐ γὰρ ἅπερ ὀφθαλμοῖς εἴδομεν, δυνάµεθα μὴ 
ὁμολογεῖν. Πῶς δὲ πε.σθῶμεν προνοίᾳ τοῦ ἀθλοφό- 
go» ταῦτα ΊὙεγενῆσθαι, μηδενὸς τῶν τηνιχαῦτα 
προσπλευσάντων ἑμπόρων ὁπτασίαν τινὰ παρὰ τοῦ 
μάρτυρος absol; Υεγενημένην ὁμολογήσαντος ἐπὶ 


τῷ τὰ ἐνθάδε καταλαδεῖν ; Αλλ) εἰ xal μὴ τοῖς προσ- D 


πλεύσασιν, ὡς ἔφης, ἑμπόροις τηλαυγῶς ὁ µάρτυς 
ἑαυτὸν ἑνεφάνισεν, ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν νοητῶς 
συλλαλήσας θειοτὲρᾷ ἐπισχιάσει πρὺς ἡμᾶς ἔπεισε 
στείλασθαι, xai τοῦτο πληροφορήσει τὴν πιστὴν 
ἀχοὴν τὸ γεγονὶς τότε σὺν ἀληθείᾳ πάση. 'Avho Υὰρ 
πιατὺς τῷ κατὰ τὴν "Αόυδον μεγαλοπρεπεῖ ἑξυπη- 
ρετούµενος χόµητι, xai τὴν Χίων νῆσον αὐτοῦ χε- 
λεύσει χαταλαθὼν, ἐπὶ τῇ τῶν πλοίων προτροπῇ τε 
ἅμα καὶ χατεπείξει ἀσχάλλων xal λίαν ἀθυμῶν ἐπὶ 
τὴ σπἆνῃ τῶν ἀναπλεόντων, ὁρᾷ xa0' ὕπνους, ἔπειτα 
καὶ ἐγρηγορὼς φωνὴν ἀχούει παραπλησίαν τοῖς 
ὀνείρασι, τοιάδε πρὸς αὑτὸν φθεγγοµένην * 

οβ’.. Τί, φὴς, ἀθνμεῖς καὶ ὁδύρῃ; Ακριδῶς ἴσθε, 
ὡς ὁ Δημήτριος χάθηται προαῤῥαδωνιζόμενος τὰς 
νῄας ἁπάσας xai πέµπων εἰς θεασαλονίχην. 'O δὲ 
διαναστὰς καὶ πορευθεὶς ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ καλλι- 
νίχου μάρτυρος Ἰσιδώρου, ὀφείλων ἀχριδέστερον 
καταμαθεῖν ἀπὸ τῶν ἐγχωρίων τί; ὁ Δημήτριος οὗ- 
το; ' ἅμα δὲ xal τῷ ἁρτίως λεχθέντι ἁγίῳ µάρτυρι 
μετὰ δαχρύων εὐξάμενες φανερωθῆναι αὐτῷ toU 
πράγματος τὴν ἀχρίδειαν, ἵνα μὴ ἁδύνιμος παρὰ 
τῷ στείλαντι αὐτὸν δοχιμασθῇ xaX ἀπόθλητος, ἀκούει 
πάλιν παρὰ τῶν ἐχεῖσε πασχόντων ὑπὸ τῆς χρείτ- 
«ονος δυνάµεως διαλεγοµένων τῶν ἐν αὐτοῖς δαιµο- 
vlov, xat ἀκουσίως φανερούντων αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν’ 
ἐχραύγατον Υὰρ, ὅτι 'O Δημίτριος ἑχεῖνυς (ὠνείδι- 
ζον δὲ αὐτῷ xal τὸν διὰ λόγχης βίαιον θάνατον, 


οἱ humidis et siccis, reque omni, qux ad victum 
humanum conducit, prestanter repletas, civitati 
altrici (48) submisit, adeo ut tantum non exspecta- 
tis afflictionibus spes quidem major, utut tempore 
liiemali instante, efficeretur statim, ad Dei autem 
laudes civitas, veluti non humana providentia, sola 
autem martyris cura maximaque charitate servata, 
converteretur. 

71. Itane vero, aís, res facta fuerit? Ita affirma- 
mus : non cnim, qu: oculis vidimus, possumus non 
confiteri. Quomodo sutem certaminum victoris 
providentia, cum mercatorum, qui tunc adnaviga- 
runt, nemo, dum buc appulit, visionem sibi a mar- 
tyre fuisse oblatam, agnorit, facia esse illa, indu- 
camus in animum? Verum, etsi quidem, ut ἆ χο, 
mercatoribus adnavigantibus dilucide sese martyr 
spectandum liaud dederit, in cordibus eorum intel- 
lectualiter loquens diviniori obumbratione, ut ad 
nos navigarent, suasit, reique, quod tunc omni cum 
veritate factum est, fidelem auditum convincet. Vir 
fidelis, qui magno Abydi (49) inserviebat couiti, 
Chiumque (50) insulam hujus jussu moderandam 
acceperat, de navium digressione moraque dulens, 
ac animum ob vavigantium raritatem despondens, 
in somno visionem habuit ac deinde etian vigilans 
audivit vocem, qua visioni respondebat, hc ad 
illum dicentem: 

72. Die, quid animum despondes, doloreque 
consumeris? Certo scito, Demetrium naves omnes, 
datis arrhis, przripere Thessalunicamque mittere. 
llle autem surgens, seque ad Isidori mariyris (51), 
pulchris victoriis decorati, eedeia conferens, cuin 
ab indigenis, quis iste csset Dewetrius, exactius 
discere vellet, simul autem et dicto sancto mariyri 
cum lacrymis supplicaret, ut sibi, ne ab eo, qui 
illum misisset, reprobus ac vilis a-stimaretur, accu- 
ratam rei veritatem aperiret , au ;ivit jd rursus ex 
lis qui ibidem a potentia majori patiehantur, lo- 
quentibus per eos demonibus, inviteque veritatem 
el manifestantibus. Exclamabant enim, Demeirium 
illum (exprobrabant autem ei violentam, «quam 
hasta subierat, necem, uti etiam olim saucto prze« 


ὥσπερ xal ποτε τῷ ἁγίῳ προδρόµῳ xal Βαπτιστῇ p cursori ac. Baptist: Christi. Joauni capitis abscise 


τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννη τὴν ároxontv τῆς χεφαλῆς 


(48) Cum sanctus, uti in Commentario previo $ 
yu docui, Thessalouicoe educatus fuerit, Grecumque 
verbum τρέφειν idem, quod Latieum educare seu 
alere, significet, ideo hic deductum ab hoc verbo 
aoristi. primi participium medium θρεφαµένη, in 
dativo positum, quod ei praeterea vocem πόλει 
subintellectam putem, Cinitati alirici interpretatus 
sum. 

(49) lloc nomine olim fuit distincta, qux hodie 
Aveo, Turcis Ados, dicitur, urbs Thraciz, in ora 
Bosphori Thracii siia, orceque valida, quae una 
ex Dardanellis est, iunita. Adi ad vocabuluim 
. Abydus Baudrandum in Dictionario geographico. 

(50) Pro bujus insule qualicumque noia videsis 
Ánnotats, cap. precedenti in not. 45 subnexa. 

(51) De sancto laidoro, martyre in insula Chio, 
ad 25 Maii diem, quod in Martyrologio Romano 


Ῥδτκοι. Gg. CXVI. 


sionem objiciebant, cum magno ac (deli impera» 


annunliatur, actam apad nos est ; is. antem, uti 
ex ibidem in medium adductis liquet, ecclesiam 
nomini suo sacram in insula Chio habuit, ut certe 
hie ipse sanctus Isidorus martyr apud Joannem 
Thessalonicensem hoc 1!0co memoretur. Nerium 
num ecclesa inox dicta, alterave. in insula Chio 

ariter exsistens, ei simul et saucto Victori martyri 
uit sacrata ? Est sane, cur ita ex Anastasit Bib ιο- 
tiecarii apud Mabillonium loco p:oxime citsto 
existimes ; ibi enim Anastasius, quie Graecis bisce, 
'O xal διαναστὰς xal πορὲυθεὶς ἐπὶ τὸ μαρτύριον 
τοῦ χαλλινίκον μάρτυρος Ἱσιδώρου. Joannis verbis 
respondent, sequentia. Latina. suppeditat « Qui 
surgens perrexit ad ecclesiam. *anctorum Victorig 
εἰ Isidori; » verum prava interpretatione usug 
hie est Anastasius. Adi Commentarium previum 
num. 79. 


ho 
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tore Theodosio, contra Eugenium tyrannum bellum A ἐπετώθαζον, ἐπεὶ βοηθὸς ἐγεγόνει τῷ µεγάλῳ καὶ 


gerenti, auxiliator fuisset) (52), illum igitur, ut di- 
ctom est, exclauabant, lancea confossum vique 
occisum, prolato ciiam sancto martyris nomine, 
naves omnes in Thessalonicam abduxisse. 


15. Cum aotem vir hzc una cuim eis qui. ei ade- 
rant, audivisset, firmius quidem, somnium suum 
vocenique, quam audierat, vera esse existimabat ; 
veritatem autem non discerneus, sed Illyrici pr:e- 
fectos hominem suum, Demetrium , ut verosin.ile 
erat, nominatum, qui mercatores omnes occurren- 
tes suasione sua, vel etiam necessitate Thessaloni- 
cam proficisci cogeret, misisse suspicatus, statim 
ad illum qui tunc erat przfecti munere lllyrici 
principatum administrans, litteras dedit, injustitiam 
inclamans, nomenque illius, Demetrii nimirum, qui 
sb co, ut naves cogeret, missus crat, adjiciens. 
Nec Lic quievit, sed et ad illum, qui eum in Chium 
miserat, Abydique principatum obtinebat, litteras, 
quibus Thessalonice prasides criminabatpr, scri- 
psit, ei etiam, quie ad actum et nomen missi Ώειπθ- 
trii spectarent, nsta facicus, quo is, ira commotus, 
Imperatori ista signilicaret, rursusque imperator 
Christi amans increpatoria de iis mandata przsi- 
dibus daret. 

74. Tantum autem e Dei ordinatione hac in re 
fuit turbatum , ut Deo placens gloriosissimi certa- 


minurn victoris providentia misericorsque cura in (c 


finibus vulgaretur, universaque terra noscerel, iie- 
«ue parentem, filiorum amantem, ita. aliquaido 
genuinos filios curasse, ut multum misericors Deum- 
quc imitans martyris clementia nobis peccatoribus 
ejusque servis post Deum prospexit, periculoque 
hujusmodi nec cogitantes evnlsit, ας ipsi nobis 
multisque aliis narrarunt, gloriosissimi prafectl, 
juramento asseverantes, nobis quidem coram, viro 
autem in insula Chio constituto per litteras, ipsi- 
que porro imperatori convenienti jurataque, ut di- 
ctum est, relatione, a nullo ad istud quemquam, 
praterquam in solam Siciliam, qui nec adhuc, di- 
celant, reversus esset, sed nec omnino howinem, 
sibi ministrantem, qui Demeirius appellatus esset, 
haberet, e inandato imperatorio missum fuisse, 
75. Ast ipsum civitatis Thessalonicensis post 
Deum dominum, gloriosissunuim Christi martyrem 
Dewetrium , cum civitatem suem fame afflictam 
vidisset, illius fuisse misertum, curaque sua, ne 
omnes penitus morerentur, effecisse (55). Verum 
quid ad majora properantes minimis bisce inhzre- 
mus? Esse enimvero et illa magna et mira, mauife- 


(59) Ad 24 Junii diem, quo sancti Joannis fapti- 
se μανία in Martyrologio Komano celebratur, 
actum apud nos de boc sancto Precursore Doniini 
jin est ; ex iis autem quz ibidem in concinnato 
de eo Commentario historico num. 106 εἰ binis 

qq. e 5ozoineno in meuium adducla sunt, con- 

rmaptur, quz hie apud. Jognuem narrantur de 
jactis a demone in Joannem Baptistam conviciis, 
) 


πιστὺ βασιλεῖ θεοδοσίῳ χατ᾽ Εὐγενίου toU tupáv.ou 
στρατευσαµένῳ πρὺς πόλεμον) κἀνταῦθα τοϊνυν 
ἐδόων, ὡς εἴρηται, ὅτι ὁ λογχόπληκεος xai βιαιο- 
θάνατος ἐχεῖνος, προσθέντες xai τὸ ἅγιον τοῦ páp- 
τυρος ὄρομα, ἐχεῖνος, φασὶν, ἅπαντα τὰ πλοῖα εἰς 
Θεσσαλονίχην ἀπέστριφψεν. 

οΥ’. Ὁ δὲ ἀντρ toutov ἀχούσας μετὰ xol τῶν 
συνόντων αὐτῷ ἐπεπφράγισε μὲν ὡς ἀληθη τὸν ὄνει- 
pov αὐτοῦ, καὶ ἣν ἤχουσε φωνὴν, ph διαχρίνας δὲ τὸ 
ἀληθὲς, ἁλλ᾽ ὑποτοπάσας τοὺς ὑπάρχους τοῦ Ἰλλυ- 
p.xou ἄνθρωπον ἴδιον στεῖλαι Δημήτριον ὡς εἰχὸς 
ὀνομανόμενον, τοὺς προστυγχάνοντας ἐμπόρους πει- 
θοῖ ἡ xoY ἀνάγχῃη τὴν ἐπὶ θεσσαλονίχην στέλλεσθαι 
βιαζόμενον, γράµµασι πχραχρῆμα χέχρηται πρὸς 
τὸν τηνιχαύῦτα τὴν ἔπαρχον ἐγχεχειρισμένον ἀργὴν 
τοῦ Ἱλλυρικοῦυ χαταθοῶν τὴν ἀδιχίαν, προσθεὶς xal 
τὸ ὄνομα τοῦ πεμφθέντος ὅπθεν παρ' αὑτοῦ Δυμη- 
τρ΄ου ἐπὶ τῇ τῶν πλοίων ἀναγχαστιχῇ προτροτσῇ. 
Οὐκ ἡμέλησε δὲ, ἀλλὰ xai τῷ στείλαντι αὐτὸν bv 
Χίῳ, καὶ τῆς ᾿Αθήδου πρρκαθημένῳ γεγράρηκε δια» 
ἑάλλων τοὺς ἐπάρχους θεσσαλονίκης, γνωρίσας αὐτῶ 
τὰ χατὰ 2επτὸν xai τὸ ὄνομα τοῦ πεμφθέντος Δημη- 
τρίο», ὡς ἐχεῖνο) Χχινηθέντα θυμῷ βασιλεῖ ταῦτα 
προσανοῖΐξαι, xal βασιλέα πάλιν τὸν φιλόχριστον 
ἐπιπληκτικαῖς πρὸς τοὺς ἑπάρ/ους χελεύσεσι χρή. 
σασθαι περὶ τούτων. 

οὗ. Ταῦτα δὲ ἐξ ὀμολογίας θεό” ταραχὴν τοσαύ- 
την ἑδέξατο, ἵνα ἡ θεάρεστος τρόνοια xal φιλάνθρω- 
WO; κηδεμονία τοῦ πανενδύξου ἀθλοφόρου χηρυχθῇ 
ἐν τοῖς πέρασι, καὶ γνῷ πᾶσα f) οἰχουμένη, ὅτι οὐδὲ 
τοχεὺς φι)όπαις τῶν Ὑνησίων υἱῶν ἐπεμελήσα:ο 
οὕτω ποτὲ, ὡς οὗ πολύσπλαγχνος xal χρ:στοµίµη: 
τος τοῦ μάρτυρος φιλανθρωπία τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἡμῶν xai δούλων αὐτοῦ μετὰ θεὸν προενόησε xal 
τηλικούτου κινδύνου, μηδὲν ἡμῶν μεριμντσάντων 
ἀπέσπασεν. Αὐτοὶ ἡμῖν ταῦτα xal ἑτέροις πολλοῖς 
οἱ ἑνδοξότατοι Ὀπαρχοι διηγήσαντο, πείσαντες μεθ) 
ὄρχων, ἡμᾶς μὲν αὑτοφεὶ, τὸν δὲ ἐν Χίῳ ἄνδρα διὰ 
γραμμάτων, xai αὑτὸν δὲ βασιλέα δι ἀναφορᾶς 
πρεπούσης, ὡς εἴρηται, xal ἑνωμότου, ὡς οὐξεῖς 
πἐπομφέ τινα ἐπὶ τούτῳ, πλὴν Ev µόνῃ Σικελίᾳ κατὰ 
Χέλευσιν βασιλικἠν * Ὁς οὐδὲ ὑπέστρέψεν ἔτι, Ega- 
σαν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ἔχει ὄνθρωπον αὐτῷ ἑξυπηρι- 


D τούμενον Δημήτριον προσινομαζόµενον. 


οε’. ᾽Αλὰ ὅτι ὁ δεσπότης μετὰ θεὸν τῖς πόλεως 
Θισσαλονίχης, ὁ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Δημήτριος à 
πανένδοξος, αὐτὸς λεηλατουμένην λιμῷ τὴν αὐτοῦ 
πόλιν θεασάµενος κατηλέησε, xal thv πρόνοιαν 
τοῦ ph πάντας ἄρδην ἀποθανεῖν ἑποιῄσατο. ᾽Αλλὰ 
εί περὶ τὰ μείζονα σπεύδοντες τοῖς ἑλαχίσ:οις 
τούτοις ἐνδιατρίδομεν; Ὅτι μὲν γὰρ χαὶ ταῦτα pe- 


quod hic Tbeodosio imperatori, adversus Eugenium 
tyrannum, quod anno 294 evenit, bellum gerenti, 
esset auxilio. 

($3) Multum enimvero Joannes Thessalonicensis, 
ut prodigiose à Sanc'o Thessalonicensibus fame 
pressis jterum fuisse succursum, ostendat, hoe 
periter capite οἱ hunc.usque locum laborat, nec, 
ut apparet, infelici prorsus successu, 


1261 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1362 


: γάλα, xaX θαυμαστὰ. προφανές ' πῶς yàp οὐ µε- À stum est. Quomodo enim, periculis ipsaque morte 


γάλα xb χινδύνων xal θανάτων αὑτῶν ἁπροσδοκήτως 
οὐχ ἅπας, οὐδὲ δις, ἀλλὰ xal πἆλιν, xal πολλάχις 
ῥνσθῆναι πόλιν τε χαὶ χώραν ἔθνους σὺν Ost φάναι 
τοσούτου ; ἀλλὰ πρὸς τὰ μέλλοντα λέγεσθαι σνγχρ:- 
νόµενα ταῦτα, λίαν ἑξευτε]λίζειν τὴν ὑπερφυᾶ δόξαν 
τοῦ μάρτυρος νοµμισθέσονται * ὅθεν δύο τινῶν χεφα: 
λαίων ἐπιδρομάλην μνησθεὶς ἐπὶ τὰ ἐπηγγελμένα 
ερέφω τὸν λόγον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμῆ, x. τ.λ. 


inexspectato non semel, neque bis, sed οἱ iteratis 
vicibus et sepe civitatemque ei tam numerosaz 
gentis regionem fuisse, Deo dante, liberatam, ma- 
gna baud dicamus (54) ? Verum si ad 65 quz di- 
cenda sunt , comparentur, nimium attenusre exi. 
miam martyris gloriam videbuntur : quare, cum 
duo adlinc quxpiam capita cursim memorabo, ad 
ea qua promisi (55), convertam sermonem in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, quia ipsi convenit gloria 
et honor, eic. 


CAPUT X. 


Qui Sanctus in bello intestino populique seditionibus Thessalonice etiam sucurrerit (56). 


ος’. 09 γὰρ µόνον tv λοιμοῖς xaX λιμοῖς uopiá- B. 76. Non solum in peste et fame szepissime amans 


χις ὁ φιλόπλλις οὗτος xai ὑπερένδοξος ἀθλοφόρος ix 
παλαιοῦ xal µέχρι τοῦ νῦν τὸ περὶ την χώραν εὖ- 
σπλαγχνον πραχτιχῶς ἐπεδείξατο, ἀλλὰ xal ἐμφν- 
λίων πολέμων, καὶ δημώδους ζάλης ἀναρίθμητα κὺ- 
µατα χατὰ διαφόρους χαιροὺς Lv αὐτῇ διεσχέδασε 
τῇ πρὺς θεὸὺν παῤῥησίᾳ τὰς µαινοµένων θυμῶν 
Φλυκτίδας ἐπιδροσίζων. Ἑκάστοτε ἑνὸς δὲ χά πὶ τού- 
των xal μόνου μνηδθέσοµαι δ.ηγήµατος ἀναζωπυ- 
pov τὰς χαρδίας ὑμῶν πρὸς ὕμνον θεοῦ, xal δόξαν 
τοῦ μάρτυρος τῷ Υὰρ εὐπερ.γράπτῳ xal ταχυ- 
φράστῳ τῶν µεγαλείων αὐτοῦ τὴν πνυευματιχὴν 
ὑμῶν ἀναφ)έγων δίφαν οὗ παύσομαι. 

οὗ. "Eri τῆς μετὰ Μανυρ/ίχιον τὸν τῆς εὐσεδοὺς 
λήξεως βασιλείας ἴστε oysbhv ἅπαντες, olov; κατὰ 
«πόλιν Ίγειρε χονιορτοὺς ὁ διάδολος, ψύξας τὴν ἀγά- 
πην, xal μισαλληλίαν σπείρας κατὰ τὴν ᾽Ανατολὴν 
πᾶσαν, καὶ Κιλ.χίαν, καὶ ᾿Ασίαν, xat Παλαιστίνην, 
xal πἀάσας τὰς ἀμφὶ τὰ ἑχεῖσε µέρη πατρίδας 
ἕως xaX αὐτῆς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, οὕτως ὡς 
ph µόνην ἐξαρχεῖν τοῖς δήἠµοις τὸ κατ’ áyopàv αἵ- 
µασιν ἑἐμφυλίοις μεθύσχεσθαι, ἀλλ ἤδη xal πρὸς 
τὰς ἀλλήλων οἰχίας ἐπεισπηδᾷν, χαὶ τοὺς αὐτόθι μὲν 
ἀποσφάττειν ἐλεεινῶς, ἡ χαὶ διὰ τῶν ὑψηλοτέρων 
δωµάτων ἔτι ζῶντας ἀκοντίζειν ἐπὶ τὸ ἔδαφος γύ- 
ναιά τε, xal παΐδας, xal Ὑέροντας, xal νέους ὡς 
ε)χὸς ἀσθενεῖς, ὅσοι διὰ ábpaviav σωμάτων ἐχφν- 


(54) Suppeditatus hoc loco a Joanne textus Grz- 
cus paulo xidetur. obscurior ; ei tamen, quam hic 
viles, interpretationem. adaptandam, e sensus 
contextu existimavi ; si quis interim meliore:n 
attilerit, eam cgo libenter amplectar. 

(55, Sese in subsequentibus de bello, a gente 
barbara, wultitudine infinita, adversus Thessalo- 
nicam gesto, acturum, Joannes supra cap. 8, sub 
initium, promisit, reque ipsa infra, duobus adhuc, 
quibus res aliz tractantur, premissis capitibus, 
de eo a,it ; ui adeo, dum, duobus memoralis ca- 
pitibus, sernonen ad promissa sese. conversuruim 
hic dicit, de illo loqui existimandus sit. 

(56) Caput hoc, quod e b:bliothecz Vatican 
codice 821 descriptum liic damus, in codice olim 
Mazarinzo a fol. verso 55 usque ad lol. versum 
58 excurrit, titeloque sequenti afficitur : Περὶ τῆς 
. Κνρ.αχῆς εὐταξίας De recta rerum. per Deum ου- 
dinalione ; eyo auiem, quod is, qua eapite subjecto 
continentur, non satis exponat, alium jteruim, quen 
hie vides, subsiitui. 

(57) Ha substantivum Greeeum φλυχτίς, quod in 


ille civitatis gloriosissimusque certaminum victor 
a tenipore antiquo in hodiernam etiam usque diem 
misericordiam erga regionem efficaciter exlibuit, 
sed et intestinorum bellorum, popularísque te:n- 
pestatis fluctus diversis temporibns in ea dissipa- 
vit, commotorum animorum zstus (57) fiducia in 
Deum irrorans. Unum autem duntaxat et de his 
sinrilatim memorabo, coria vestra ad Dei laud.m 
martyrisque gloriam accendens ; recta enim magna- 
lium ejus descriptione promptaque cemunemvora- 
tione spiritualem vestram sitim excitare non de- 
sinam. | 
77. Sub imperio, quod piz recordationis: Mauri- 
tius excepit, omnes prope scitis, quantos in civi- 
tate tumultus diabolus excitarit (58), ehariiatem 
refrigerans, mutuunique per Orientem universum, 
et Ciliciam et Asiam et Palzstinam et omnes, quae 
cirea partes illas sitze sunt, regiones ad ipsam us- 
que urhium reginam odium disseminans, adeo ut 
populis contribulium sanguine in foro inebriari 
non solum non sufficeret, sed jam eiiam in ales 
mutuas irruercnt, atque cos quidem, qui ibidem 
erant, miserabiliter occiderent, vel in altioribus 
domnum tabulatis. viventes adbuc mulieresque 
et pueros et senes et juvenes, uti conjicere licet, 
infirmos, qui pra corporum imbecillitate czedem 


nullis prorsus Lexicis inveuire licuit, interpreta- 
tus hic sum, tum quod id exigere seusus videatur, 

tum quod illud hic adhiberi videatur pro substan- 
livo φλύχταινα, quod cuu a verbo Graeco φλύεινι 

idem etiam significante, quod Latine ferrere seu 

bullire, deducium videri queat, nou. omuino ut 

apparet, inepte ad significandum idem, apud Latinos 
estus adhiberi potest. 

(58) Orientale imperium, enm fd, occiso Ἡπροιδ- 
tore Mauritio, Phocas anno 602 invasisset, miser- 
rime internis etiam. bellis. seditionibusque, uti. e 
Nicephoro Callisto, Cedreno alisque Grecorum 
historicis, passim obiis, videre licet, ad annum 
usque 610, quo et ipse dictus Phocas interiit, 
[uit afflictum ; Joannes auteui, uti ex ipsi ejus 
verhis h:c occurrentibus. satis liquet, et hoe. loco 
et ia subsequentibus de misero illo imperii sta.u 
loquitur ; quod cum ita sit, stituque rerum, de quo 
serinonenm facit, durante, visionem, cujus infra 
meminit, viro cuidam fuisse oblatam, haud obscure 
wadat, oportet sane, ut haec noa serjus quam 
amu 010 cvenerit,. 
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ascendentium effugere non potuerant, in pavimen- A γεῖν τὰς τῶν ἀνελθόντων µιαιφονίας οὐχ ἴσχυσαν, 


tum dejicerent, Barbarorum autem in morem con- 
tubernales suos et nolos, et, ut credere fas est, 
cognatos exspoliarent, przterque hzc omni». ipsas 
domos inrenderent, ut, quemadmodum conj:ccre 
licet, neque illi qui autriti fuissent, victum etiain 
mendicando qu:erentes, laterent. 

18. Erant igitur, ut dictum est, omnia in tracti- 
bus illis loca dzinoniacis illis cedibus direptioni- 
busque plena, et secundum quod scriptum est, 
speluncz latronum. Uti autem loco quopiam incen- 
so fltammaque adversus eos qui aqua ei resistunt, 
prevalente, ipse etiam domus circumjectze, fumi 
vehementia calefacte, titionis ad instar nigrescunt, 
atque ut parva etiam quapiam causa eaque haud 
inexspeciata actz: accendaniur, paraiissimz eva- 
dunt, ita etiam omnes in Illyrico civitates perva- 
dens maloruu Orientalium fama aliquas quidem 
avarilie cupiditatibus obtenebravit, intestinasque 
in ipsis tribuum virgultis flammas accendit, deindo 
vero οἱ custoditam a martyribus Thessalonicensium 
metropolim finitimorum facinors rumorum auris 
circumdabant, charitatisque fulgor, quem Apostolus 
in Epistolis beatum vocavit, invidis ingressu re- 
pressus nigrescebat. 


M 


79. Miserandum in modum videre erat concordize 
ynelropolim dissensionis mare tunc factam. Nemo 


λεηλατεῖν δὲ βαρδάρων δίχην τοὺς ὁμοδιαίτους, xal 
γνωρίµους, χαὶ ὡς el«b; συγγενεῖς, καὶ xa60! ἅπα»- 
τα ταῦτα καὶ τὰς οἰχίας αὑτὰς πυοπολεῖν, ἵνα 
μτδὲ οἱ τρ'θέντες ὡς εἰχῦς, xat iv πτωχείᾳ τὴν ζωὴν 
ποριξόμενοι διακάθωσιν. 


on. Ἠσαν μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, πάντες οἱ κατ 
ἐχεῖνα τὰ κλίματα χώροι τῃς δαιμονιχῆς ταύτης ἀν- 
"δοκτασίας καὶ λεηλασίας ἀνάπλεοι, καὶ κατὰ τὸ γὲ- 
γραμμένον σπέλαια Ἰῃστῶν. Ὥσπερ δὲ τινος rop- 
ποληθέντος τόπου, xa τῖς φλογὸς χαταχρατούσης 
τῶν ἁπομαχομένων τῷ ὕδατι αἱ πέριξ οἰχίαε τῇ σρο- 
ὁρότητι θερµαινόµεναι τοῦ χαπνοῦ, αὗὐταί τε µελαί- 
νονται δαλοὺ δίχην, καὶ πρὸς ἄναφψιν ἑτοιμόταται γί- 
νονται, μιᾶς τινος καὶ βραχείας προφάσεως, καὶ 
ταύτης προσδοχησίµου δραστσόµεναι οὕτω xal τὰς 
περὶ τὸ Ἰλλνρικὸν ἁπάσας πόλεις ἡ τῶν ἀνατολικῶν 
φήμη διανεμτθεῖσα xaxov, τινὰς..μὲν κατεζόφωσε 
τοῖς τῆς φιλαργυρίας θυμοῖς, xal τὰς ἐμφυλίους 
φλόγας ἓν αὐταῖς τοῖς φνλιχοῖς φρυγάνοις áviyjev* 
ἤδη δὲ xal τὴν μαρτυροφύλαχκτον τῶν θΘεσσαλονι- 
χέων µητρόπολιν ἀνεχύχλουν ταῖς αὖραις τὰ τῶν 
πλησιοχώρων δραµατουργήµατα, καὶ τὸ τῆς ἀγά- 
πης αὐτῶν τηλαυγὲς, ὃ xal ὁ Απόστολος δι ἐπιστο- 
λῶν ἑμακάρισε, τῇ τοῦ φθόνου παρεισδύσει xavaxpae 
τηθὲν ἐμελαίνετο, 


oU. "Hv. τε βλέπειν ἐλεεινῶς τηνικαῦτα τὴν «fe 
ὁμοφροσύνης µητρόπολιν θάλασσαν διχονοίας vevt- 


in fosterum amico vultu (o malui inexspectatum !) C νημένην. Οὐδεὶς λοιπὸν ὑγιῶς τῷ πλησίον πρ,σ-δλε- 


proximum intuebatur ; morbum autem, qui irrue- 
rat, lux congenita sanare haud poterat. Verum quem- 
admodum abscondita in palearum acervo flamma 
solo pr: pedita fumo iners manet, parvaque palea- 
rum ineumbentium, ut omnivora vis ejus excitata 
omnia adjacentia comburat atque in cinerem redi- 
g»t, motione indiget, ita civitas, sub daemone abdita, 
mutuuin interituu sic parturiebat, ut etiam ad pa- 
Jearum exemplum parva, quo cedes mutuas. sus- 
eitaret, ensemque, qui interitum utrimque afferre!, 
adversus omnes emitteret, causa indigeret. 


80. At vero, civitate it? male affecta, quod spe- 
ratum haud fuerat, fieri gloriosissimus certamí- 
num Christi victor concessit, itaque dum mala 
molirentur populi, ire exstinct:e sunt. Cum itaque 
Ánexspectate irarum sedationis celfrem adventum 
jis qui mentis forent compotes, comparare es.et 
suflicicens, non secus ac divina quadam provi- 
dentia ineffabilisque sanctoruni obumbratio, id fecit. 
Qui enim solas corda creavit, ea, ut aquam, quo 
voluerit, iuflectit. Ne vero eorum qui de hisce con- 
silia conferunt, dubius hareat animus, audite 
quod factum est; audite, quaso, nec solum ad 
sdmüirandum, sed et ad laudandum usque mar- 
tyrem cogitationem excitate ; quin imo quid gra- 
tum et acceptum certaminum victori sit, diligenter 
-examinantes, id ipsum et vos ex (ota anima virtu- 


πεν, ὢ τοῦ ἁπροσδοχήτου xaxoü! οὐδὲ συγγενικὸς 
θεσμὸς τὴν ἐπισχήψασαν νόσον ἰατρεύειν ἐξισχύων. 
Αλλ) ὥσπερ iv &yUpov σωρείᾳ φλὸξ χεχρυμμµένη 
µόνῳ διασμύχεται τῷ καπνῷ τυφοµένη, xai μιχρᾶς 
ἐπιθυμεῖ διασχαλεύσεως τῶν ἐπιχειμένων ἀχύρων, 
εἰς τὸ τὴν αὐτῆς παμφάγεν ὁρμὴν διεγερθεῖσαν 
πάντα διακαῦσαι, χαὶ κατατεφρώσαι τὰ περιχε[- 
μενα ' οὕτως ἡ πόλις ὑπὸ τοῦ δαίµονος ὕπουλυς οὔ- 
τως (we τὴν χατ᾽ ἀλλήλων διαφθορὰν, xai µι- 
xp, ὡς ἐπὶ τοῦ παραδείγματος τῶν ἀχύρων ἑἐδεῖτο 
προφάσεως εἰς τὸ ἀναῤῥιπίσαι, xai χατὰ πάντων 
ἀστράκαι τὴν ἀλληλοφθόρον μάχαιραν, 


π’. AX οὖν οὕτω xaxoü διαχειµένης τῆς πόλεως, 


D οὐδὲν τῶν ἐλπιζομένων γενέσθαι ὁ πανένδ,ξαος ἆθλο- 


Φόρος τοῦ Χριστοῦ συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐν τῷ 
βουλεύεσθαι τὰ xaxà τοὺς δήµους συνεσδέσθησαν οἱ 
θυµοί. Ἱκανὸς μὲν οὖν χαὶ τὸ ἀθρόον τῆς ἀπροσδο- 
χήτου τῶν ὀργῶν καταπαύσεως τοῖς νοῦν ἔχουσι πα- 
ῥαστῆσαι, ὡς θεία τις πρόνοια, καὶ ἁγίων ἄλδέητος 
ἐπισχίασις τὺ τοιοῦτον χατώρθωσεν. 0 γὰρ πλάσας 
χαταµόνας τὰς καρδίας, τρέπει ταύτας ὡς ὕδωρ 
ὅπου καὶ βούλεται, Ἵνα δὲ μὴ διαμφοδίζῃ τῶν περὶ 
ταύτα βουλευοµένων ὁ νοῦς, ἀχούσατε τὺ γενόµενον͵, 
ἀχούσατε, παραχαλῶ, καὶ μὴ µόνον ἕως τοῦ θαυμά- 
σαι, xal δοξολογῆσαι τὸν µάρινρα, τὴν ᾿διάνοιαν 
διαγείρητε’ ἀλλὰ τὸ αἱρετὸν χαὶ φίλον τῷ ἀθλοφόρῳ 
χατασκοπῄσαντες ἀκριδῶς, αὐτὸ xal ὑμεῖς ἐξ ὅλης 
ψυχῆς καὶ δυνάμεως χατὰ τὴν ἔννοιαν περισφίγξαν- 
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τες, ὑπήχοοι ἀχριθεῖ:, χαὶ διὰ τοῦτο γνήσιοι φίλοι A teque amplectentes, adamussim obedientes germe- 


τὺς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ ἀναδειχθῆτς. 

πα. Ἵνα γὰρ μὴ ἀμφοδίζῃ, ὡς εἴρηται, τῶν περὶ 
ταῦτα β2υλευημένων ὁ vous, πότερον αὐτομάτως fj 
τῶν ττλικούτων καχῶν φορὰ, ὅσον οὕπω πρ2σδοχω- 
µένη, Χχτεχοιμίσθη, fj vivo; προνοίᾳ τοῦτο γεγένη- 
ταε” γαὶ πάλιν, ἵνα μὴ διαμφιβάλληται τῇ τίνος 
πρεσβε!ᾳ d πόλις ἰκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου 
ἀνεσπάσθη, ὤφθη τινὶ καθ) ὕπνους νεωστὶ ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος τῇ θεσσαλονίκῃ ἐπ'δημήσαντι, ἀνδρὶ xo- 
Glo, xal τῶν τηνικαῦτα τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἑπάρχων 
συΥγενεῖ, ποώτως τῇ πόλει προσπλεύσαντι, xal 
μηδὲ τὰ χινούµενα tv αὑτῇ χαὶ λαλούμενα ἁ πογινώ- 
σχοντι, τοιαύτη τις ὄψις ὀνείρων. Ἐϊδεν ἑαυτὸν &va- 
θᾳ1ἵνοντα ἐπὶ τὴν πηγην τῶν ἱαμάτων, λέγω δὴ τὸ 
τοῦ ἀθλοφόρου πάνσεπτον τέμενος, ἐθάδι νόµῳ τῶν 
προσπλεύντων τῇ πόλει, ἅτε 5h καὶ αὐτὸς πρώτως 
εἰσθα)ὼν αὑτῃ. 

TB. Εἶτα εἰσελθὼν δῆθεν àv τῷ vac, xal προσ- 
ευδάμενος, ὁνᾷ τὸ ἱερόσχευλν ἐχεῖνο, χαὶ περικαλλὲς 
δημιούργημα κατὰ µέσον τοῦ ναοῦ πρὸς τοῖς λαιοῖς 
πλευροῖς ἐφιδρυμένον ἑξαγώνῳ σχή κατι, κίοτιν ἓξ 
χαὶ τοίχοις Ισαρίθµοις, ἐξ ἀργύρου δοχίµου καὶ διχ- 
Ὑε(λυμμένου μεμωρφωμένον, καὶ τὴν ὀροφὶν ὡσαύ- 
τως, ἀπὸ τῶν ἐξαγώνων πλε,ρῶν κυχλοφοριχῶς ἀν- 
ίεχ.υσαν καὶ εἰς µίαν στρουγύλην ὡς ix ποδὸς 
ἀπολήγουσαν σύ,δεσιν, σφαῖράν τε ἀργυρέα» µεγέ- 
θους 05 μιχροῦ φέρουσαν ἄνωθνεν, ὑφ' ἣν ὡς χρίνου 
βλαστοὶ θαυμάτιοι περι΄χονται, ὧν πάντων ἑπάνω 
τὸ κατὰ τοῦ θανάτου πεπηγὸς τρόπαιον ἀχτ,νοδολεῖ, 
τῷ μὲν ἀργνυρέῳ δημιονργήµατι τὰς τοῦ σώματος 
ὄψεις παρισχευάνον ἐκπλήττεσθαι, τῇ δὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ votati: τοὺς τῆς διανοίας ὀγθαλμοὺς τοῖς οὖρα- 
νίοις χαταυγάζων γαρίσµασι», 6 ζωοποιδς, φημὶ, 
καὶ τίμιος τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν σταυ- 
ρός. 

πΥ’. Τοὺτ. 65 «5 θεοδώρητον τέχνασμα χατὰ τοὺς 
Όπνους 6 &vko tv τῷ vai θεασάµενος τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
χαλούμενου ἁγιασμένον χιδώριον, ἑπηρύτα δλθεν 
τοὺς πλησίον, Τί τοῦτο, ἀδελφοὶ. τὸ καινοβαύμαστον 
πρίηµα. κατὰ τὸ utxo; τοῦ ναοῦ μέσον iolóputat ; 
09 yàp ἂν ταύτην εἰλήφει τὴν χώραν, εἰ μὴ µεγά- 
λης τινὸς Ἰξίωτο τῆς προφάσεως. To» δὲ φησάντων, 
ὡς Ἐχεῖσε παρὰ τῶν πατέρων Ἰχούσαμεν χεῖσθαι 


nique per id bonitatis ejus amiei appareatis. 

81. Ne enim, ut dictum est, eorum qui de lís 
deliberant, dubius hzrest animus, malorunine 
hujusmodi cursus, qui tantum non esspectatus 
obvenit, sponte sua, an cujvspiam providentia ac. 
ciderit ; ac denuo ne dubitet, cu usnam intercesge 
sione e mortis portis civitas fuerit educta, cuidam 
in somno, qui Thessalonicam e Graecia reeens η» 
venerat, viro modesto euruwque, qui tunc Hllvrici 
praefecti erant, cognato, enm priimun ad civitatem 
appulisset, nec quz in ea turbata essent ac dicta, 
perspecta haberet, hujusmodi somniorum visie 
apparuit. Seipsum in curationum fontem, dico au- 
tem in venerandum maxime certaminum victoris 


D templum, ex more eorum qui civitati adnavigant, 


ingredientem (erat euim et ipse primum in bane 
veniens) conspexil, 

$2. Deinde vero cum in templum essot ingres- 
$9$, Orassetque, vidit sacrum illud pulcherrimum- 
que opus, in medio termpli ad sinistram figura sex- 
angulari erectum , columnis ser totidemque la- 
teribus e probato sculptoque argento formatum, 
similiterque et fastigium, sexangularibus in circuita 
lateribus suffultum, et quasi a basi in. rotundam 
colligaturam desinens, argentcauque magnltudini$ 
haud parva sphzram superius fereus, sub qua 
mira, velut cueurbite, germina continentur, supra 
qua omnia defixum adversus morlem tropzeum, 
vivifica, dico, ac venerauda Dei et Servatoris 
nostri crux, radios ejaculatur, argentea. quidem 
siruetura corporis oculos percelli facieng, Christi 
autem consideratione celestibus gratiis mentis 
oculos illuminans. 


S5. Hoc autem divinitus datum artis opus, quod 
sacrum apud nos ciborium vocatur, vir in templo 
cum vidisset, eos qui prope erant, rogabat, Quid 
illud; fratres, Rovum mirandum opus ad wediam 
templi (neque enim, ni»&i magua causa subesset, 
locum illum accepisset) longitudinem est exstrue 
etum? lilis autem dicentibus: Quia ibidem glorio- 
sissimum certaminum victorem Dewetrium, ut 


θεοπρεπῶς ὑπερένδοξον ἀθλοφόρον Δημήτριου, 'Ex- D Sanctum. decet, jacere, e majoribus audiviinus ; 


εθύµουν, ἔφη ὁ àvhp, τῆς κατὰ τὸ ἔνδου ὁράσεως, 
Οἱ δὲ ὑπεδείκνυον αὐτῷ τὸν πρὸς ταῖς ἀργυρέαις 
θύραις ἑστάμενον ὑπηρέτην μὴ ἄνευ τούτου φάσχον- 
τες οἷόν τε εἶναί τινα τῶν ἔνδον τωχεῖν * ᾧ xal προσ. 
ελθὼν ὁ ávro 1ξίου ἀνοιγῆναι αὐτῷ, προσχυνῆται 
Ρουλομένῳ καὶ ἁγιασθῆναι τῇ θεοπαρόχῳ τοῦ pví- 
pato. χάριτι. 

πδ’. Τ. δὲ δ.ανο ξχυτος τὰς θύρας, µήτω εἰσελ- 
Gv ὁ àvrp, εἶδεν μὲν τὸ xal ἡμῖν ὀρύμενον ἀργύ. 
ρεον χατὰ τὸ μέσον Ιδρυμένο, ὥσπερ σκιµπόδ.ον, 
τοῦ κατὰ τὸ πρὸς κεφαλᾶς µέρος Όρόνον τινὰ λαμ- 
πρὸν ἐκ χρυσίν xai λίθων πολυτελῶν χχτεσχευχ- 
σμἐνου, xat τὸν τανένδοξον ἀθλοφόρον τοῦ Χριστοῦ 


à^ai:p.9) ἐφεζήμενου, οὕτως ὁπρίῳ σχήµατι xav 


desiderem, dixit vir, que intra sunt, videre. llli 
autem famulum, qui ante argenteas januas stabat, 
ei ostenderunt, quemquam ea quee iutra sunt, ob. 
tinere absque illo posse negantes ; ad quem etiam 
vir accedens, sibi, adorare prasstitaque a Deo mo- 
numeuti gralia sancliücari volenti, aperiri pete- 
bat. 

84. Cum autem is januas aperuisset, vir nondum 
ingressus vidit quidem, qui et a nobis visus fuit, 
quasi lectulum  urgeuteum in. medio exstructum, 
hojus ad ea;n qua ad eaput. est, partem tironum 
quempiam, auro splendidum, pretiosisque e lapidi- 
bus paratum, ac gloriusissimum certaminum Christi 


vietorem Demetrium tali, quali in imaginibus 
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Tata ἀχούσας 6 ἔπαρχος, χαὶ ol σὺν αὐτῷ φυνῆχαν A credo. Praefectus, cum liec audiret, iique qui cum 


χαλὼς διαχριθέντα τὸν ὄνειρον, xal διεφήµισαν τὸ 


πρᾶγμα lv τῇ πόλει, καὶ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
: Θεοῦ, xai τοῦ πανενδὀξου μάρτυρος Δημητρίου 


ἀπείρχατος fj πόλις τοῦ τοιούτου χινδυνου μεμέντχε, 
χαίΐτοι ἐπὶ ἑτέρους δύο ἐνιαυτοὺς µυρίας ὅσας προ- 
φάσεις ἀναπκα)λεύσα"τος τοῦ ἐχθροῦ ἐπὶ τῷ τὴν εὖ- 
ταξίαν δ.αχόγαι τῆς πόλεως, Ἆτις διέµεινεν ἑῤφῥιζω- 
µένη διὰ Χριστοῦ, ὡς ὑπὺ τῆς τοῦ μάρτυρος 
δεξιᾶς φυλαττομένηῃ τῇ πόλει. Top δὲ θ:ῷ ἡμῶν 
ἡ δύξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


eo erant, recte esse expositum: somnium, intelle- 
xerunt, remque ín civitate divulgarunt, Christique 
et Dei gloriosissimi martyris Demetrii charitate 
civitas periculo tiujusmodi, utut «ποια annis aliis 
infinitas prope. quo reetam Dei ordinationem, que 
civitati, veluti per martyris dextram. custotit.e, 
irradicata per Christum inhisit, civitate expelleret,' 
occasiones inimico suoscilante, intentata. perman- 
sit (62). Deo nostro sit gloria οἱ virtus In sx«uia 
siculorum. Àmeu. 


CAPUT XI. 
De Illyrici prefecto, qui Sanetum blasphemavit atque ab eo idcirco fuit punitws (01). 


vn. Ἐπειδὴ δὶ Πέτρος xai Παῦλος, οἱ τῶν ἆπο- Β 88. Cum sane Peirus et Paulus, apostolorum prin- 


στόλων ἀχρύότατο: οὐκ εὐεργατηῦντες µόνον xol ἰώ- 
µενοι τῖν iv αὑτοῖς ἑνεράνιζον χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ καὶ τιμωρούμεναι τοὺς ἀξίους κολάσεως, 
καὶ χαταφρονητικῶς περὶ τὸ θεῖον διαγινοµένουςι 
ὡς Πέτρος μὲν ᾽Ανανίαν xal Σάπφειραν χαὶ Σίμων, 
Ἔλυμαν δὲ Παῦλος τὸν μάγον καὶ πλείουας ἄλλους, 
φέρε, κἀπὶ τοῦ τῶν ἀποστόλων γνησιωτάτου θρέµ- 
µατος, τοῦ πανενδόξου, λέγω, μάρτυρος ἴδωμεν, εἰ 
γεγέντηταί τι το.οῦτον. Διὰ vip τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
ἀνεςκακίαν καὶ τὴν θεομίµητου ἀγαθό:ητα ὄνσχε- 
phi ἡμῖν γέγωνεν ὁμοιότροπόν τι ζητήσαςσι περὶ 
αὐτὸν ἱξτορεῖν, τᾶσιν αὐτοῦ συγχωροῦντος, ὡς ὁ 
0:5; τῷ χόσµῳ, τὰ πολλὰ παᾳραπτύµατα. 

πθ;, 'AXX ἐπεὶ Exaatoz πρὸς την ἐμπιστευθεῖταν 
ανιῷ τῶν τῆς διανοίας ταλάντων ποσότητα, καὶ τὴν 
ἑρ'ασίχν παραι-εῖται παρὰ θ:οῦ, xat τοῖς μὲν ἀχε- 
(αινντέροις συγγνώμη τλείστη παρέχεται, τοῖς Ck 
πανουργοτἑροις ἐπ᾿ αὑτοφώρῳ τῆς πλημμελείας ὡς 
τὰ πολλὰ xal Ἡ ἐπεξέλευσις γίνεται, εἰχότως ἐπὶ 
ἀνδρὶ μεγίσττν ἔχειν τῶν φρενῶν νομιζομένῳ τὴν 
Covauv), παραπλησως δὲ νηπίοις σφαλέντι, µίαν 
καὶ ταύτην μόλις πχρὰ τοῦ ἀθλοφόρου γενομένην 
ἑχδίχησιν δυνηβέντες χκαταμαθεῖν, ταῖς εὐλαδέσιν 
ὑμῶν áxoal; παραθήσοµεν, προτρέποντες ἅμα xal 
πιρεγγνῶντες, pf τῇ ἀγαθότητι τῶν ἁγίων βουλο- 
µένρυς κατορχεῖσθαι τῆς αὐτῶν θεοµ:.µήτου µακρο- 
θυµία:, ἀλλὰ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον πρῶτον μὲν τὰς ἑαυτῶν χαρδίας * εἰ δὲ μὴ xiv 


cipes, non solum benefaciendo sanandoque, sed et 
castigatione dignos numenque spernentes, ut Απ : 
niam quidem et Saphiram et Simonem Peirus (02), 
Elymam autem magum aliosque plures Paulus (65), 
puniendo, Spiritus, que eis inerat , gratiam mani- 
festarent, age, num el a maxime genuino apostolo- 
rum alumno, gloriosissimo, inquam, martyre, si- 
mile quil gestum sit, videamus. Etenim propter 
ineffabilem suam malorum to'erantiam, atque qua 
Deum imitatur, bonitatem simile quid d& eo repe- 
rire nobis quazrentibus fuit difficile, cum multa 
omnibus, ut l'eus mundo, delicta coudonet. 


89. Verum cum quisque pro talentorum animi 
quantitate sibi credita et op»rationem a Deo roge- 
tur, ac simpliciozibus qui/em venia ut plurimum 
concedatur , astutioribus autem in criminis depre. 
lieusione etiam vindi-ta quam siepissiu:e obvenigt, 
merito in virum, qui maximam mentis viti habere 
existimabatur, puerorum autem more peccalat, 
vindicta unica, hacque wgre, a certaminum victore 
fuisse animadversu:n, perdiscere valentes, piis ve- 
stris id auribus proponemus, hortantes simul atqite 
adinonentes, ue sanctorum beniguitate lactati, eo- 
rumdem, qu:? Deum imitatur, longanimitatem cone 
tumelia afficiamus; sed oni, secundum quod scrí- 
ptum est, custodia servemus, primum quidem corda 
nostra; sin minus, ne ore saltem blasphemum 


γοῦν τὸ διὰ γλὠσσης ἐξενεγκεῖν vt ῥῆμα βλασφηµίας p quod insipiensve verbum proferamus. 


Ἡ ἀφροσονης ἑχόμενον, 

kh. ᾽Ακηύσατε γὰρ εἰς ὅσην ὑπερδολὴν θυμοῦ τὸν 
ὑπερένδυξον µάρτυρα λόγος παραφρ2σύνης ὀκίνησεν, 
ὡς καὶ τῆς ἐμφύτου ἡμερότητος ὥσπερ ἐχλαθόμε- 
vov παραχρῆμα τὴν ἐχδίχησιν τῷ ἡμαρτηκότ' προ- 


(00) I:ec omnia Joannes, ut. Thessalonicam {η- 
testinis ettam motibus Sancti patrocin.o evasisse 
liberam, 3uadeat ; verum cum omnia, que hunc in 
finem affert, uni fere innüantur. visioui, viro cui- 
dan oblatze, fierique queat, ut liaec, non vera appa- 
Titio, sed illusio duntaxat, fuerit, s:udiosus lector, 
quidquid etiam hac in parte statuerit, haud facile 
ue reiraganteim habebit. 

(61) Caput hoe, quod hic, prout apud nos e co- 
dice olin Mazarinwo descriptum exstat , lectoris 


90. Audite enim, ad quantam ir» magnitudinem 
gloriosissimum martyrem: deinentie verbum com- 
moverit, ut statim, ingenite velut clementi: obli- 
tus, ei qui peccarat, vlnidictain. juflixerit, Vir qui- 


oculis subjicimus, a fol. 82 usque ad fol. versum 
85 in monumento isto litterario recensetur, se- 
quenti isthoc paulo breviori, quam hic nosler sil, 


.Uutulo affectum : Περὶ τοῦ BAaogrpisaviog imáp- 


yov, De prefecto, qui blasphemavit; exstat porro et 
apu:1 Mabillontum tom. 1 Veterum Analect. pag. 83 
et seq., per Anastisium DBibliothecarium Coimpen-, 
dio relatum. 

(62) Adi Actus apostolorum, cap. v et vit, 

(66) Vide easdem Actus, cap. ait. 
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dam (qnid enim quod nomen ei, in aterno oppro- Α τρἰφασθαι : τὴν Υὰρ τῶν ὑπάρχων τοῦ Ἰλλυριῶν 


- brie manenti, fuerit, dicere oporteat?) prsefeetorum 
gentis Illyriee principatum tenens, nihilominus 
quidcm maxima sese pollere intelligentia glorians, 
supraque propinquos, veluti supra superfoeturz 
portus, sese (id enim, cum et tentationes ut pluri- 
mum per superbiam nostram induci didicerimus, 
€i, opinor, et dementem in ore blasphemiam posuit) 
efferens, quibusdam ex iis qui celebris civitatis 
administrationi praeerant, accessitis, postulavit, ut 
quadam ab iis ordinatio fleret. 

91. Miis autem de przcepti gravitate. dolentibus, 
seque id facere non posse cum lacrymis ad genua 
eontestantibus, nullo modo is cess t, impossil ilita- 
iem ipsos, re facili, si vellent, ezsistente, fingere 
asceverans. Illis autem dicentibus, — certe modus 
alius, ut. magnidcentiz τα, nobis volentibus po- 
tentiam non suppetere, suadeamus, baud superest, 
nisi per terribilem incomparabilemque gloriosissi - 
mi martyris Demetrii potentiam praclarum thro- 
num vestrum veritatis convincamus,—inimicus per 
illum (neque enim ipse enormem blasphemiam , 
verbis expressam, proferre velim) vocem emisit : 
jllis enim, veluti in verenda rel per juramentum 
probatione, certaminum victoris timorem in me- 
dium adlucentibus, ita prefectus respondit (ve- 
rum, misericordissime Christi martyr, propitius 
mihi sis; blasphemiae enim magnitudinem, non dico 
labiis, sed nec litteris exprimi fero ; aliter autem 
qui circumloquens cogitationem aperiam?) Frau- 
dem enim quamdam esse, dixit, gloriosissimum 
martyrem civibus suis, per eum certam rei occur- 
rentis fidem facere volentibus, adminiculari. Illi 
vero, blasphemia magnitudinem non ferentes, ob- 
auratis auribus, exierunt. — 

99. Post duos vero dies, forte autem nec duos 
plenos, totum viri corpus ab humeris ad pedum 
usque exiremitatein morbo gravissimo est corre- 
ptum, ita ut nec ab artis medica peritis morbus 
«ognosceretur; cumque menses circi e? octo in 
pridicto morbo omnivoro perdurasset, tan:em, 
adhibitis quibuscumque medelis, meliusque ipso 
quodammodo habente, desiit in id poena, ut media 
totius eorporis parte esset debilitatus, ita ut specie 
quidem omnia membra, effectu autem manum unam 
"et bumerum unum, pectorisque et ventris dimi- 
dium, similiter et femur unum et genu et pelem 
duniaxat haberet ; cum porro quatuor menses alics, 
quo ei impleretur annus, ita mansisset, non prius 
certaminum victoris, υἱυί misericordissini, visita- 
iione dignus est habitus, quam multis laerymis in 
venerando quam ma»ime illius templo mente tota 
esset confessus, sese peccasse eique spondere, fore 
ut illius quidem non eontemneendam potentiam ag- 
Bosceret, insanum autem verbum hujut$modi dein- 
eps, nec ore etiam, proferre auderet. Deo, etc. 


ἔθνους ἀβχην διὰ χειρὸς ἔχων ἀνῆρ τις (τί γὰρ xal 
τοῦὔνομα λέχειν ἐπ᾽ ὀνειδισμῷ αἰωνίζοντι ;) πλὴν &2Xà 
γοῦν φρόνησιν µεγίστην ἔχειν καυχώµενος, χαὶ τῶν 
πέλας ὥσπερ ἐπιχνωλάλων χατεπαιρ/µε»ος (τοῦτο 
γὰρ οἶμαι αὑτῷ, καὶ τῆς ἀφροσύνης kv γλὠττῃη τὴν 
βλασφημίαν ἀπέτεχεν, ἐπεὶ xol τοὺς πειρασμοὺς 
ὡς τὰ πολλὰ διὰ τὴν ὑπερηφανίαν ἡμῶν ἐπάγχεσθαι 
μεμαθίχαμεν), τινὰς τῶν τῆς πόλεως ῥητῆς πραγ- 
µατείας προϊσταμένων µεταστειλάμενος ἀπήτει τινά 
παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι διοίχησιν. 

La. Tiv δὲ τὸ φορτιχὸν τοῦ ἐπιτάγματος ἁποδν- 
ροµένων, xal ph οἷόν τε εἶναι τοῦτο πράττειν μετὰ 
δαχρύων γονυπετούντων, οὐδοτιοῦν ἐχεῖνος ἑνεδ:δου 
φάσχων πλάττεσθαι αὐτοὺς τὸ ἀδύνατον, εὐχεροὺς 
τοῦ πράγµατος χαθεστηχότος, εἶπερ ἑθέλοιςν. Tov 
δὲ φησάντων,--- ὡς Οὖκ ἔστιν ἑτέρως πεισθῆναι ὑμῶν 
τὴν ἑνδοξότητα, ὅτιπερ οὗ θέλουσιν ἡμῖν τὸ δύνα- 
σθαι πρόσεστιν, εἰ ph πληροφορούντων ἡμῶν τὸν 
ὑπέρλαμπρον ὑμῶν ÜOpóvov ἐπὶ τῆς φρικτῆς xal 
ἀπαραθλήτον δυνάµεως τοῦ πανενδότου μάρτυρος 
Δημητρίου, — 6 ἐχθρὸς δι΄ αὐτοῦ φωνὴν ἀφῆχεν. 03 
γὰρ ἔχω λέχειν αὐτὸς ἅμετρον τὴν βλασφημίαν 
ἠμφιεσμένην ΄ ἐχείνων yàp, ὡς kv ὑπερβαλλούσὴ 
ὄρχου πληροφορίᾳ, τὸ φοθερὸν τοῦ ἀθλογόρου πα: 
ραγαχόντων εἰς μέσον, οὕτως ὁ ἔπαρχος ἀπεχρί- 
vato * (ἀλλ᾽ ἴλεώς pot γενοῦ, φιλανθρωπότατε µάρ. 
τυς Χριστοῦ. 09 φέρω yàp, οὗ λέγω τοῖς χείλεσιν, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ γράµµασιν ἐγχαράξαι τῆς Baa ias τὸ 


C μέγεθος" ἑτέρως δὲ πῶς περ.φράσας δηλώσω τὴν 


ἔννοιαν ;) Days γὰρ συμπα!ιγνίαν τινὰ τοῖς πολίταις 
αὐτοῦ συνεργεῖν τὸν ὑπερένδοξον μάρτυρα, κατ 
αὐτοῦ πληροφορεῖν βουλομένοις τοῦ προστυγχάνον- 
τος. Οἱ δὲ, τὸ ἄχρον τῆς βλασφτμίας οὐκ ὑπομεί- 
ναντες, βύσαντες τὰ ὥτα ἐξῄεσαν. | 

W9'. Μετὰ δὲ ἡμέρας δύο, τάχα δὲ ο,δὲ πλέρεις 
δύο, τὸ πᾶν αμα τοῦ ἀνδρὸς ἁπάνωθεν ὤμων fux 
ἄχρων ποδὼν νόσῳ δεινοτά:ῃ χατεσχέθη οὕτως, ὡς 
μηδὲ διαγνωσθῆναι τὸ σῶμα παρὰ τῶν τῆς ἰατρικῆς 
ἐμπείρων, καὶ μῆνας περί που ὀχτὼ iv τῷ προιε. 
χθέντι παμφάγῳ διατελέσας νοσήµατι, τέλος πολ- 
λῶν ὅσων Ὑγενοµένων, xal ῥᾷον ὥσπερ ἑσγηχότος 
αὐτοῦ, εἰς τοῦτο χατέληξε τὰ τῆς ὀργῆς, ὡς τὸ Ἡμι- 
συ µέρος τοῦ ὅλου σώματος παρεθῆναι, dO; ἔχειν 
μὲν αὐτὸν τῇ θέᾳ πάντα τὰ µέλη, τῇ δὲ ἔνεργείᾳ 
µίχν χεῖρα, xol ὤμον ἕνα, καὶ στήθους xal χο:λίας 
τὸ ἡμίαον, xal μηρὸν ὡσαύτως ἕνα, xai yóvu xai 
πόδα. Καὶ διαμεμενηχὼς οὕτως ἐπὶ µῖνας ἑτέρευς 
τέσσαρας, ὡς πληρωθῆναι αὑτῷ τὸν ἔνιαυτὸν, οὗ 
πρότερον ἐπισχέψεως τοῦ ἀθλοφόρου χατηξ.ώθη, 
καΐτοι φ:λανθρωποτάτου ὑπάρχοντος, πρὶν ἢ μετὰ 
δαχρύων πολλὼν Ev τῷ αὐτοῦ πανσέπτῳ ναῷ πάση 
δυνάμει ἑἐξωμολογήσατο ἑπταιχέναι xal συνθήκας 
θεῖναι πρὸς αὐτόν ' ἐπεγνωχέναι piv τὴν αὐτοῦ 
ἀχαταφρόνητον δύναμιν, pl) τολμῆσαι δὲ τὸ λοιπὸν 
ἀφροσύνης ῥῆμα τοιοῦτον unt κἂν διὰ γλώττης ἑἐξ- 
ἐνεγχεῖν, Τῷ δὲ θεῷ, x. x. 7. 
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CAPUT Xll. 
Qui. excitato ciborii incendio hostibus fuerit Thessalonica per Sancti providentiam liberata (64). 


{1 AXX 6 πᾶς ἡμῖν χρόνος τὰ τοῦ μάρτυρος οὐχ A — 95. Enimvero nobis, Sancti mirabilia narrantilns, 


ἑπαρχέτει διηγουµένοις θαύματα, xai δέδοιχα μὴ 
τὸν φιηµάρτυρα πόθο» ὑμῶν σπευζων ἀνάπτειν 
τοῖς διγγἡήµασι, τῷ mf Ust τῆς Υραφῖς τὸν χόρον 
ἑπάξωμαι, καὶ παραδώσω την πρύθυμον &xohv 
ἀχυθερνήτῳ ναντιασμῷ. Πάντα γὰρ, ὡς λόγος, ὑπ- 
οἶσει ἀνθρώπου φύσις, χόρον δὲ οὐδαμῶς. Ei καὶ ὅτι 
χύρος τῶν θείων διηγημάτων οὐδεὶς τοῖς ἐχέρροσι 
διὰ τὸ μᾶλλον τὴν δίφαν τοῦ ἡγεμονιχοῦ διακαίεσθαι, 
τῶν xav)» δι ἀχοῆς τὰ το’αῦτα ἐχπεπωχότων, 
πλὴν xai pf) τινων τὴν ἀπιστίαν ἐξαμαρτάνειν, φει- 
S6psvo: δείξωµεν τῶν ἀμέτρων θαυματουργηµάτων 
ποῦ μάρτυρος, χάπὶ τὸν χολοφῶνα τούτων ἑαυτοὺς 
ἀνατείναντες, τὰς ἐν πολέμοις αὐτοῦ προνοίας, xal 
βοηθείας συγγράφωµεν. 


L5. ᾽Αλλὰ κἀνταῦθα πάλιν, ὧν ἔγνωμεν xal ἠχού- B 


σαµμεν, μνημονεὺσαι προθώµεθα, μΏχος ἄφατον τῇ 
γραφῃ περιθἠσοµεν. Ἐν ᾧ γὰρ τὰ παρελθόντα συν- 
τάττοµεν, χαταλαμθάνουσιν ἐφ᾽ ἑχάστης ἀνδραγα- 
θήµατα, χαὶ μᾶλλον οὐ λήκουσί ποτε προσγινόµενα, 
εἰ χαὶ διὰ Ρίου παντὸς ὑμεῖς τε xal οἱ μεθ) ἡμᾶς 
συγγράφειν ἑλοίμεθα. Οὐκοῦν δύο xal μόνα xe; à- 
λαια πολεμιχῆς ἐπιχουρίας προθέντες σιγήσοµεν, 
Τῇ ὁ ηγήσει γὰρ ἐπιμένοντες περατῶσαι τὸν σχοπὺὸν 
οὐκ ἰσχύσομεν. Χαίρω δὲ, ἀγαπητοὶ, παρ) ὑμῖν τὰ 
τοῦ πανενδόξου ἀθλορόρον προτιθεὶς χατορθώματα, 
τοὺς αὐτοὺς ἀχροατὰς τῶν γενοµένων, χαὶ μάρτυρας 
κεχτηµένος, ὡς μὴ χόπου pot δεῖν περὶ τὴν πειθὼ 
τῶν ἀκονόντων ὑμῶν (θεαταὶ γὰρ τούτων οἱ πλεΐῖστοι 


nec omne tempus sufficiet , timeoque, ne vestrum 
erga martyrem. affectum narrando accendere stu- 
deus scripture multitudine satietarem jaducam au- 
ditiumque. alacrem. nausez: immodera':e. tradam. 
Omnia enim, ut aiunt, natura. humana. suffeiret, 
satictatem autem nequaquam. Etsi vero iis qui san;e 
mentis sunt, earum quz de rcbus sacris sunt. nar- 
rat'onum. quod animi sitim potius, avide talia. qui 
capaces sunt, per auditum imbibentibus, accen- 
dant, satietas nulla sit, tamen, ne etiam quorum- 
dam incredulitatem peccare faciamus, m.tyris 
absque numero miracula parce commemoremus, 
nosque ad horum finem extendentes, ejusdem in 
bellis curas, pra:stitaque auxilia conscribamus. 

94. Verum si hac rursus, quz novimus atque 
audivimus, memorare iostiterimus, prolixitatem 
immodicam scriptioni tribuemus. Dum enim ρε» 
terila ordiue exponimus, cesta diebus singulis fa- 
cinora occurrunt, seu potius, qu:e gesta aliquando 
fuerunt, occurrere non desiuent, etiamsi per vitam 
omnem nosque οἱ qui post nos venturi sunt, scri- 
bere aggrediamur.Duobus igitur. iisque solis auxilii 
in bello lati, capitibus propositis, silebimus (65). 


Narrationi enim inh:erentes propositum terminare 


haud possemus. Gaudeo autem, dilecti, quod gran- 
dia vobis gloriosissimi certaminum victoris facta 
proponens, ipsos eorum qu:e gesta sunt, auditores 
lestesque (spectatores euim illorum plurimi fuistis) 


γεγόνατε), εἰ xal 5b μέγεθος τῶν ῥηθησομένων (; Daclus sim, ita el, etiamsi eorum qua dicentur, 


ἐχπλήξει πάντως xa την ἀχοὴν xai τὴν ἔννοιαν. 


με. Too χαλλινίκου τούτου xal φιλοπόλιδος µάρ- 
τυρος Δημητρίου Ίγον ἑορτὴν f) χώρα πᾶσα, καθὼς 
εἰώθει, τῇ τοῦ Ὀχτωθρίου μηνὸς εἰκάδι ἕκτῃ ἡμέ- 
ϱᾳ ' καὶ 6h πάντων εὐφραινομένων πνευματικῶς, ὡς 
πληρώσαντος τοῦ Κυρίου τὴ» εὐχὴν τῶν» δούλων 
αὑτοῦ, xa: ἀξιώσαντος αὐτοὺς τῆς χαρᾶς τοῦ náp- 
τυρος iv εἰρήνῃ πλατεία, xal βαρθαρ.χῆς ὀμφῖς 
µηδόλως μηδαμοῦ τηνικαῦτα κχατηχουµένης, τῇ 
δευτέρᾷ fiuipa vro ἑορτῆς ἄρνω µέσης νυκτὸς χατ' 
οἰκονομίαν τοῦ ᾿Λθλοφόρου (οὕτω γάρ µε λέγειν τὸ 


(64) Caput hoc, quod hic, pront in eodice nostro 
i ws 195 e bibliotlie 2e Vaticauz codice ms. 821 
descriptum exstat, lectori. proponimus , iu codice 
olim Mazarinzo a fol. verso 85 usque ad fol. 96 
exhibetur, sequeutemque, cui ego hic ob rationem 
supra plus semel jam inemvoratam, alium substitui, 
titilum hunc. in capite prxfert : Περὶ τοῦ ἐν τῷ 
χ:θωρίῳ γενοµένου ἐμπρησμοῦ, De facto in ciborio 
incendio. 

(65) Potuisset sane Joannes, prout jam mox in- 
dicavit, plura quam duo a se liic memorata, quo- 
rum alterum przesenti, alteruin seq. cap. scu potius, 
uti ex adnotatis, cap. buie posteriori subjungendis 
intelligas , duobus €eqq. suppeditat, spectantia. ai 
bellum capita, auadioque, Thessalonicensibus a 


magnitudo omnino et auditum et mentem percul- — 
sura sit, laborare mihi, quo vobis audientibus fi- 
dem faciam, opus futurum non sit. 

95. Decoraii illius pulchris victoriis civitatemque 
amantis martyris Demetrii festivitatem vicesuna 
sexta Octobris die, ut consuevit, regio tota cele- 
brabat, cumque oinnes, utpote Domino servorum 
suorum desiderium implente gaudioque martyris 
ampla in pace illos dignante, nec ullo tunc inso- 
nante in loco voce barbarica, spiritualiter letarenu- 
tur, secunda festivitatis die (66) subito nocte media 
e certaminum Victoris (ita enim me loqui rei exitus 
suasit) dispensatione sacrum illius argenteum cibo- 


D sancto Demetrio prodigiose allato, illustrata, com- 


memorare, Res ex iis, qux infra in adnotatis, libri 
hnjus, a Joanne de Sancti. miraeulis conscripti , 
cap. 15 et ultimo subdendis, in medium adducam, 
patescet. 

(66; Liquet ex hoc loco, Sancti festivitatem, cum 
Cborii Demetriani cap. presenti. memoratum in- 
cendium accidit, seu, quemadmodum ex iis que ad 
lit. seq. notabo, patescet, s:eculo sexto senescente 
sequentisve initio, fuisse quotannis Thessaloniece 
non per unum duntaxat diein celebratam ; ut San- 
ctum proinde jam tum in hac sua urbe natali in - 
signi plane cultu gaudere contigerit. Adi Commen- 
trium pia vium, ὃ 8. 
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rium, cujus superius $2pe meminimus (67), igne A πέρας τοῦ πράγματος ἔπεισεν) ἀνήφθη πυρὶ τὸ ἅγιον 


incensum est. Hoc autem brevi per totam civitatem 
audito, omnes przecipue zetate juvenes, somno expe- 
dite per vigorem excusso, congregati sunt, adeo ul 
numero tam multi fuerint, ui templum maxime ve- 
nerandum obstrueretur. Argentum omne, igne li- 
quefactum, in paviu ento, ut aqua, jacebat; fluminis 
autem in medum id circumluebat. amphorarum 
multitudo, quibus et Dei providentia tlammse peri- 
culum superatuin est. 


96. Non enim animi dejectione n consilii ino- 
piam ciborii incendium tanium inimergebat, quan- 
tiim. metus, ue Παπ ο ad templi lacunar. progre- 
deretur, speciantium corda torquebat. Quod cum 
eliam (timor enim, quem timuerant, super eos, ut 
fcriptum est, irruit) ex eo quod appensa e ciborii 
vertice catena ferre», e qua quidam multum lucens 
 argrnteusque  erater. tunc. dependebat, ignis per 
hune smilacisin modum diffusus lacunar attigisset, 
religereque in. cinerem. ealathos ita dictos ince- 
pisset, factum fuisset, continuo tunc quidam per 
aera vasis pluribus a juiferis bene instructi in tra- 
bes currentes ignem , Deo cooperante , supera- 
runt, Post iive igitur, cum turbarum multitudo non 
exiret, sed intra maneret, iique qui eam abigebant 
aut etiam per noctem intempestam discedere jube- 
bant, suadere id populo non possent, quosdam 
templi maxime venerandi curatores, ne aliqui , 
quod et populi fre juentia et nox adesset, liaud noti 
argentum, non tantum, quod igne combustuin 
erat, sed et. omne, quod ob festivitatis decorem 
erat appensum , surripere studerent, timor subiit. 


67. Λο virquidem aliquis memorari dignus, spe- 
ctabilique, quo Dacico, ut vocatur, perillustrium 
Illyrici prefectorum | scriuio preerat, munere fun- 
gens (68), cum modum, quo absque animi zgritu- 
dine molestiaque, nisi quis subitaneam Darbaro- 
rum incursionem praztexeret, e templo expelli turba 
posset, non suppetere consideraret, vociferari, cer- 
taminum victore cor ejus ad hoc incitante (691, 
incepit : Darbari ad muros, o viri cives, inexspec- 
tate apparuerunt, sed omnes cum armis pro patria 
erumpire. Atque προ quidem fingens ille, tantum- 
que e templo turbas exigere, portasque, quo fusi 
argenti quiete fieret collectio, firmiter occludere 
intendens, clamabat ; id autem, ne noctium errore 
civitas periclitaretur, gloriosissimi martyris provi- 


(67) Nimirum eap. 7, 10 ac praesertim 6, quo 
etiam, ut dubitandum non apparet, de ciborii hu- 
jus eedem, de quo hic, incendio sermo tit ; quare, 
cum lioc, uti in adnotatis, capiti isii subjectis, do- 
Cui, $4 culo sexto senescente verosimillime, certe- 
gue sub Eusebio, qui Thessalonicensem cathedram 
orte ciam ad seculi usque sequentis initium mo- 
deratus est, evenerit, incendii, quod preseuti cap. 
memorat Joannes, epocha habetur $a prope cori- 
perta. 

(68) Utique virum, de quo hic, spud lllyrici pr 
fcctos functum fuisse officio, in'elligas, adi Ponci- 


αὐτοῦ χιδώριον τὸ ἀργύρεον, περὶ οὗ πολλάχις &ver- 
τέρυ ἐμνημονεύσαμεν. Τούτου δὲ χατὰ πάσης τῆς 
πόλεως iv βραχεῖ χαιρῷ διανουσθέντος, συνήχθη 
πᾶν τὸ viov ὥς μάλιστα τῆς ἡλιχίας, τὸ xa τὸν 
Όπνου εὐχερῶς δι εὐσθένειαν ἁποβάλλον. Ὡς δὲ το- 
σοῦτοι γεγόνασιν, ὡς ἁποθυσθῆναι τῷ πλίθει τὸ 
πανἀγιοντέµενος, ὁ μὲν ἄργυρος χαυθεὶς τῷ πυρὶ ἣν 
ἅπας ἐπὶ ἐδάφους ὡς Όδωρ” τὸ δὲ πληθος τῶν ἆμφο- 
ῥέων περιέχλυζε τοῦτον ποταμηδὸν, ὑφ ὧν xal 
προνοἰᾳ θεοῦ νενίχητο τὸ τῆς φλογὸς ἐπιχίνδυνον, 

ες’. Οὐ τοσοῦτον γὰρ τῇ ἀθυμίᾳ πάντας εἰς ἁμη- 
χανίαν ἑθάπτισεν fj τοῦ χιθωρίου πυρπόληαες, ὅσον 
ἡ προσδοχία τοῦ φθάνειν τὴν φλόγα περὶ τὴν ὀροφὴν 
τοῦ ναοῦ τὰς καρδίας τῶν θεωµένων ἑξέτηχεν * οὗπερ 


B καὶ γενοµένου (φόθος γὰρ, ὃν ἐδεδοίκεσαν, ἆ πλθεν 


αὐτοῖς, χαθὼς Υέγραπται) Ex τῆς διὰ τῆς χορυγῖς 
τοῦ χιδωρίου χρεµαµένης ἁλύσεως σιδηρᾶς, ἐξ fic 
πολύφωτός tt; ἁππτωρεῖτο xal ἀργύρεος τηνιχαῦτα 
xpavho. δι οὗ δίχην σμίλαχος τὸ πῦρ ἀνανεμηθὲν 
φθάσαι thv ὀροφὴ», xaX τοὺς χαλουµένους χαλάθους 
ἄρξασθαι περιτεφροῦν * xal δῆ τότε τινὲ:, ἄεροδρο- 
µήσαντες εὐσχύλτως xatkh τῶν δοχῶν σὺν ἁγγείοις 


πλείοσιν ὑδατοφύόροις, Θεοῦ συνεργείᾳ περιεγένοντο 


τοῦ φλογμοῦ. Μετὰ γοῦν ταῦτα, τοῦ πλήθους τῶν 
ὄχλων οὗ διεκγωροῦντο:ς, ἁλλ᾽ ἐπιμένοντος ἔνδον, 
xai τῶν ἁποσοθούντων, f χαὶ ὑποχωρεῖν διὰ τὸ ἄω- 
po» τῆς νυκτὸς χελευόντων, o)« ἰσχυόντων πεῖσαι 
τὴν πληθὺν, δέος ὑπεισῆλθε τινὰς τῶν χηδεµόνων 
τοῦ πανσέπτου ναοῦ, µή τινες ἁγνῶτες δ.ά τε τὸ 
πληθος τοῦ ὄχλου, διά τε τὸ νύχτα τυγχάνειν, itv 
χειρίσχιεν el; ἁρπαγὴν τοῦ ἀργύρου, οὗ τοῦ χαταν 
φλεχθέντος µόνου τῷ πυρὶ, ἁλλὰ xai παντὸς τοῦ 
χρεμαμένου πρὸς εὐχοσμίαν τῇ; ἑορτῖῆς. 

$. Καὶ δὴ βουλευσάμενός τις ἀξιομνημένευτος 
ἀνῖρ, xax τὴν ἔντιμου στρατιὰν τοῦ Δαχικοῦ χαλου- 
μένου σκρινίου τῶν ὑπερλάμπρων ὑπάρχων τοῦ Ἰλ. 
λυριχοῦ στρατευόµενος, ὡς οὐκ ἔσται τρόπος ὁ δυ- 
νάµενος ἁλύπως, χαὶ εὑπροφασίστως ἐξωθῆσαι τὸν 
ὄχλον £x τοῦ ναοῦ, εἰ μὴ προφασίσοιτόὀ τις αἰφνιδίαν 
βαρβάρων ἐπ'δρομὴ», τοῦ ἀθλοφόρου τὴν kxsvou 
xapólav εἷς τοῦτο χινῄσαντος, Ίρξατο βοᾷν, Ώάρδα- 
pot περὶ τὸ τεῖχος, ὦ ἄνδρες πολῖται, ἀπροσδοχήτως 
ἑφάνησαν, ἀλλὰ σὺν ὅπλοις ἅπαντε: ὑπὲρ τῆς πα. 
τρίδος ὁρμήσατε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνος 6r 0ev ἐδόα 
πλαττόμενος, xal µόνον γινόμενος τοῦ ἐξαγαγεῖν 
τοὺς ὄχλους Ex τοῦ ναοῦ, xal Χχχτασφαλίσα:. τοὺς 


D πυλεῶνας, ὡς ἂν μεθ) ἡσυχίας fj συλλογὴ τοῦ χω- 


νευθέντος ἀργύρου προσγένηται * τὸ Cb προµτθείᾳ 


rolum in suis in Imperii Orientalis Notitiam Com- 
mentL.riis, eap. 76 et aliquot. seqq., uti euam , ac 
precipue quidem, cap. 95 et 95. ' 

(69) Cum vir, qui Barbaros, quo populurma ad 
exeunduim e templo induceret, ad civitatis muros 
inexspectato, uti mox subditur, adveuisse , finxit, 
lacere id absque mendacio haud potuerit, iu fictione 
illa partem habuisse sanctus Demetrius non potest ; 
ut hic benigna iuterpretatione Joannes Thesssto- 
nicensis indigeat, potiusque e populi, qui, Sancto 
ayente, rem factam, crediderit, quam 9 sua opi» 
pione locutus eise exislimandus sit. 
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καθειστήχει τοῦ πανενδόξου μάρτυρος εἰς τὸ μὴ A dentia erat. Omnis enim populus, cum vocem hanc 


yuxtüv ὑπ᾿ ἀγνοίας χινδυνεῦσαι τὴν πόλιν. ὁ γὰρ 
δήμος ἅπας, τῆς ἁπροσδοχήτου ταύτης βοῆς χατα- 
χούσαντες., ἕδραμον εἰς οἴχους, xal ὁπλισθέντες ἐπὶ 
τὰ τείχη ἀνῄσσαν. 

Γη. Εἶτα καθορῶσιν ἐπὶ τὸ πελίον τοῦ σεθχαµίου 
ναοῦ τοῦ γριστοφ΄ρου μάρτυρος Ματρώνης πληθὺν 
βαρθαρικῖν οὖκ ἄγαν μὲν πολλὴν (ἄχρι γὰρ πέντε 
χιλιάδων παρ ἡμῖν &Xoylaürcav), οφοδρὰν δὲ τῇ 
ἰσχύῖ διὰ τὸ ἐπιλέχτους τε ἅπαντα:, xal ἐμπερο- 
πολέµλυς χαθεστηχέναι,. Ωὖ γὰρ ἂν οὕτως ἀθρόφ 
πόλει τηλικαύτη προσέδαλλον, εἰ μὴ ῥώμῃ χαὶ 0áp- 
σει τῶν πώποτε χατ᾽ αὐτοὺς στρατευσαµένων διενη» 
νοχότες ἐτύγχανον. Ὡς δὲ ἀνέκραξεν ἀπὸ τοῦ τεί- 
Χους ἡ πόλις αὑτοφὶ τοὺς ἀντιπάλους εἰσβλέφασα 


(ὄρθρος γὰρ λοιπὸὺν fj», xat τὰ τῆς ἡμέρας ἐπέρω- Β 


σχεν). οἱ πλεῖστοι χατελθόντες, xal τὰς πύλας ávol- 
ξαντες, ἔξω τὴν συμπλοχὴν πρὺς ἐχείνους, τοῦ Χρι- 
στοῦ xol τοῦ ἀθλοφόρου αὐτοὺς ἑνισχύσαντος, 
ἐποιήσαντο ἤδη λοιπὸν φθάσαντας τῇ µανίᾳ τῆς θη- 
ῥιωδίας αὐτῶν xal μέχρι τοῦ σεδασµίου τεμένους 
τῶν τριὸν ἁγίων μαρτύρων Χιόνης, ΒΕἱρήνης, xal 
Αγάπης, ὅπερ, à; loce, βραχυτάτῳ διαστήµατι τοῦ 
τῆς πόλεως τείχους ἀφέστηκεν. 

40. Καὶ δη µέχρι πολλοῦ τῆς ἡμέρας συῤῥηγνυ- 
µένών ἀμφοτέρων ἀλλήλοις, xal τὰς διώξεις xol τὰς 
ὑφέσεις ἐπιχινδυνότερον οἱ τοῦ ἀθλοφόρου στρατο- 
ποιησάµενοι διὰ τὸ παντὸς τοῦ τῶν Σχλαθίνων 
ἔθνους τὸ ἐπίλεχτον áy0o;, ὡς εἴρηται, τοὺς ἁντι- 
παρατασσοµένους χαθεστηχέναι, τέλος αὐτῆς τοῦ 
µάρτυρο;: τῆς ἐπιστασίας ἐπιφανείσης, ἀπεδιώχθη 
τὸ βάρδαρον αὐτῆς ἡμέρας, τῶν τῇδε μερῶν οὐ παρ' 
ὀλίγου; ὑποχωρῆσαν, ᾖπερ εἰσέδαλεν. Καὶ τὰ μὲν 
της τότε γεγενηµένης ἀπροσδοχήτου xai θηριώδους 
ἐπιδρομῆς οὕτω συνετελέσθη’ ἐἑπανέλθωμεν δὲ τῷ λό- 
Yt πρὸς τὸν χαιρὶν τῆς νυκτὸς, ὅτε τὸ πλῖθος ἅπαν 
τῆς πόλεως, τὸ ἅγιον τέµενος τοῦ πανενδόξου µάρ- 
τυρος χαταλιπὼν ὥρμησεν ἐπὶ τὰ τείχη, τῷ xpá- 
δαντι πιστεύσαντες, ὡς οἱ βάρδαροι παρεγένοντο. 
Ἡ yàp ἀχολουθία τοῦ διηγήματος, xai τὴν τοῦ 
ἀθλοφόρου περὶ ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς χηδεµονίαν 
ἀποδείξειεν ἀναντίῤῥητον, xat τὸς ἡμετέρας ψυχὰς 
εἰς τὸν αὐτοῦ πόθον ἀναφλέξειε τῆς πατριχῆς ὥσπερ 
ἀντιλίψεως ἀναμιμνησχομένην ἑχάστοτε. 


Ρ’. 'O γὰρ λαμπρὸς xal φιλόμαρτυς ἐχεῖνος &vhp Ὦ 


ὁ βοήσας ἐν τῷ ναῷ, xal τὴν τῶν βαρδάρων δῆθεν 
πλασάμενος ἄφιξιν, ὡς εἶδεν ἅπαντας ἑξορμήσαν- 


(10) De hac saneta martyre videsis, quz in ad- 
notatis, cap. 5 subnexis, ad not. 235 observavi. 

(71) De tribus hisce sanctis martyribus ad ter- 
tiam Aprilis diem cum Martyrologio ftomano jam 
egit Henschenius noster ; templi tamen, hic memo- 
rati, quod Sanctz ist3 nomini suo sacratun prope 
Thessalonicam habuerunt, non meminit ; quod in- 
dubie nihilominus fuisset facturus, si sacri illius 
sdiflcii in Joannis Thessalonicensis, quam modo 
edimus, lucubratione fieri mentionem , babuisset 
perspectum. 

(72) Barbari ergo supra memorati, qui, cum 
bicendium, de quo cap. prasenti tractatur, cvenit, 
Thessalonicam inexspectato assultu occupare sunt 


inexspectatam audivisset, ad aedes suas cucurrit, 
assumptisque arm:s, muros conscendit. 


98. Tum in Christifer:e martyris Matron:ze venc- 
randi templi (70) area Barbarorum videt multitu- 
dinem, non adinodum quidem (quinque enim wil- 
lium dumiaxat apud nos existimati sunt) numero- 
sam; robore autem, quod omues essent et selecti 
et bellice (neque enim, nisi robore animique auda- 
cia omnibus qui cum eis unquam bellarant, prze- 
stilissent, civitatem tantam ita coufestim invasis- 
sent) artis periti, vehementem. Ut porro, e muris 
sese suismet oculis (aurora enim Landem advenerat 
diesque illucescebat) inimicos conspicatam, civitas 
succlamavit, plurimi desceudentes portasque ape- 
rientes furis adversus eos, jam tandem feritatis suae 
furore usque ad venerandum etiam, quod, quem- 
admodum nostis, brevissimo intervallo a civitatis 
muro distat, trium. sanctarum martyrum Chiones, 
Irencs et Agapes templum progressos (71), confli- 
clum, Christo ac certaminum Victore illos curro- 
borante, commisere. 

99. Cum vero et per magnam diei partem con- 
flictu mutuo sese ambo attrivissent, iique qui cer- 
taminuin Victoris erant, majori cum periculo, quod 
qui adversus eos pugnabant, totius Sclavinorum 
gentis (72) selectus, ut dictum est, (los esset, et in 
inimicos irruerent , et eorum impetuu exciperent, 
tandem ipsa martyris sese manilestante cura, Dar- 
barorum exereitus, non paucis ea ipsa. qua irru- 
perant, parte retrocedentibus, eadem die fuit fu- 
gatus. Atque ita quidem tunc inexspectata feraque, 
quie evenit, terminata fuit. incursio ; sermone au- 
tem ad noctis tempus, quando otnnis civitatis mul- 
titudo , sacrum gloriosissimi martyris templum re- 
linquens, ad menia, fide ei qui Barbaros advenisse 
clamabat, adhibita, cucurrit, revertamur. Narratio- 
pis enim ordo et manifesto certaminum Victoris 
de nobis peccatoribus curam ostendere, et paterni 
veluti subsidii memoriam frequenter reducens ani- 
mas nostras ipsius amore incendere potest. 


100. Przclarus enim martyrisque amans vir ille 
qui Barbarorum nempe adventum simulans, in 
templo clamarat, cum omnes egressos, certami- 


meditati, Sclavi fuerunt. Hac autem natio certe 
non serius, quam saeculo sexto, uti vel ex iis quae 
Procopius, lib. i1 De bello Gothico, cap. 40 memo- 
rie prodit, manifestum fit, in Romani imperii di- 
tiones, trajecto Istro, irrupit; variis 1utem de.n- 
ceps cladibus longissimo annorum spatio imperium, 
subinde etiam ad muros longos, «qui Byzantio, 
duntaxat diei itinere paulo amplius distabant, ar- 
mis prolatis, attrivit, a depopulandis regionibus 
nondum etiam tunc omnino abstinens, cum in im- 
perii terris, ut temporis lapsu fictum, sedes ab 
imperatoribus obtinuissent. Res ex iis qus tum. ad 
duo capp. proxime sequentia, tum ad secundi mi- 
raculorum libri cap. 3 adnotanda erunt, elucescet. 
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numqtue Vietoris templum, solis lis qui e ministe- Α τας, xal τὸν ναὺν τοῦ ἀθλοφόρου χαθησυχάσαντα, 


rio ejus erant, paucisque etiam quibasdam przdi- 
cti viri, quos ultro hic retinuerat , genuinis amicis 
intra remanentibus, quietum videret, iig qui in 
templo supererant, utpote rem qua acciderat per- 
spectam  habeus, dixit : Ecce, Christo ac Deo ju- 
vante glorios'ssimoque martyre cooperante, et iguis 
exstinctus est, et nibil eerum αυ ad locum. hune 
speciant, interiit. Templi igitur portas claudentes 
quiete argentum, quod fusum est, colligite. Iterum 
enin, recte novi, loci. hujus decor per sauctum 
martyrem. excitabitur; cum. autem. illi, obseratis 
ports, οἱ argentuw colligereut, et αὐ exustione 
purgare.t, D.rbarorum phlangis, civitatisque 
exercitus tumultuarie congredientium clamor gra- 
vis et qui prucul audiretur, excitatus est. 


101. Cum vero qui jiu. templo erant, clamore 
essent turbati, eaqu. qua prze manibus habebant, 
neghgerent, mirzhilis vir ille dixit eis: Vos, 
fratres, opus vestrum facite, nullumque de Daiba- 
ris sermonem habete, Ex eo enim, quod ego illud 
di ulgarim, turbatum auditum habetis, editumque 
modo. clamorem, qni unde factus sit, nescitis, 
B»rbarorum similiter esse, e pra«concepta opinione 
existimatis. Non ita autem, non ita est. Ego enim, 
suggerente martyre, Barbarorum: famam, ut. hinc 
turbam ahigerem, vosque, quie ad teinpli. cultum 
securitatemque. $pectarent, tranquille curaretis, 


conliuxi. Sacre autem zdis ministri, virique, qui € 


hzc dixerat. atnici uno veluti ore dixerunt : Deus 
sancti gloriasissimique martyris Demetrii benedi- 
cat et in bonis producat vitam tuam, primum 
quidem quod ssera vasa. templique securitatem ut 
geininus Chiistianus sedulo curaris, deinde vero 
quod auimas nostras, fictione tua ex. vero. mani- 
festata, veluti ex inferno ad lumen reduzxertis. 


102. Cum enim vera te de Barbaris clamare, 
existimaremus, oculis (testis sit veritas) neque ea 
qu:e pre manibus erant, tota. inente, qux od bel- 
lum esistimatum  spectabent, videbamus : nunc 
autem ones iis quibus studemus, manum ala- 
criter admovebiimus, Dum. vero cum templi mi- 
nisiris et hi qui cum eo erant, juvenes fida alacri- 
tate ad ea quz adusta erant, purganda caque quz 
in carbones redacta erant e(ferevda operam suam 
conferret, belli clamorem apertius pereepere 
quiedauque per assuetuim auditum barbaric voci- 
.ferationis signa eoguovere (75). llle autem, cum 
hos rursus turbatos videret: Quid, ait, amentes 
statis, operis nulfam curam habentes ? Dixi vobis, 
templum curate. nullumque de bello sermonem 
habete. lllud ego, ut ante dixi, (ctione ultzo, ut 


(75) Tun scilicet, cum incendium hoc cap. me- 
morattm evenit, seu szculo sexto senescente se- 
quentisve initio Thessalonicam usque Sclavi non 


µόνων τῶν τῆς ὑπηρεσίας αὐτοῦ ἕνδον ἀπομεινάν- 
των, xal τινων ὀ)ίγων xai Υνησίων φίλων τοῦ προ 
λεχθέντος ἀνδρὸς, οὓς αὐτὸς ἐχοντὶ παραχατέτχεν. ὡς 
εἰδὼς τὸ γενόµενον, εἶπε τοῖς iv τῷ vai» παραμέ- 
νουσιν * Ἰδοὺ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ θεοῦ βρτθήσαν- 
κος, καὶ τοῦ πανενδόξου μάρτυρος ουνεργΆσαν-ος 
καὶ τὸ πῦρ ἐχδέσθη, καὶ οὐδὲν τῶν ἐντεῦθεν &züt, 
Κλείσαντες οὖν τοῦ ναοῦ τὰς θύρα:, μεθ᾽ ἡσυχίας 
τὸν χωνευθέντα συλλέξατε ἄργυρον ' πάλιν γὰρ εὖ 
οἶδα ὅτι ἡ εὐπρέπεια τοῦ τόπου τούτου διὰ τοῦ ἁγίου 
µάρτυρο; ἀναστήσεται * τῶν δὲ ἀσφαλίᾳαμένων τὰς 
θύρας, xaX συλλεγόντων τὸν ἅἄ,γνρον, xal τὰ τῆς 
πυργαϊᾶς διαχχθαιρόντων, ἐγείρεται δεινὴἡ Bol xal 
µαχκράκουστος τῖς τῶν βαρθάρων φάλαγγος xai 
τοῦ στρατοῦ $5; πύλεως t& αὐτοσχεδίου συῤῥηγνυ- 
μένων. 

pa'. Ὡς 5k χατεβορυδ/θησαν ol ἐν τῷ vais τῇ Bof 
xal τῶν £v. γερσὶ κατηµέλησε, λέχει αὐτοῖς 6 θαυ- 
µάσιος ἐχεῖνος ἀνήρ' ᾿ὙΥμεῖς, ἁδελροὶ, τὸ ἔρνον 
ὑμῶν ποιεῖτε, χαὶ µηδένα λόγον ἔχετε περὶ βαρδ4- 
pov * ix γὰρ τοῦ ἐμὲ τοῦτο διαβοῖσαι τεταραγμµέ- 
νην ἔχετε τὴν ἀχοὴν, xal τὴν νῦν βοὴν οὐκ οἴδατ' 
ὅθεν γεγενηµένην εἰχότως διὰ τὴν πρόλτψεν βαρδά- 
pov εἶναι νομίζετε. Οὺκ ἔστι δὲ οὕτως, οὐχ ἔστιν 
ἐγὼ γὰρ. τοῦ ἁγίου μάρτυρος ὑποθαλόντος, τὴν τῶν 
βαρβάρων φέµην ἀνεπλασά μην, ὡς ἂν διασχεδάτω 
τὸν ὄχλον ἐντεῦθεν, καὶ μεθ) favylaz ὑμεῖς τὰ περὶ 
thv χόσμητσιν καὶ τὴν ἀσφάλειαν τοῦ ναοῦ µερ:µ- 
νέσητε. Οἱ δὶ τοῦ ἁγίου ofxoy λειτουργοὶ, xal οἱ 
φίλοι τοῦ ταῦτα εἰρηχότος ἀνδρὸς ὡς ἐξ ἑνὸς στό- 
µατος εἶπον, Ὁ θεὺς τοῦ ἁγίου παὶ πανενδόξου 
μάρτυρος Δημητρίου εὐλογίσα: xal πλτθύναι τὸν 
ζωήν cou tv ἀγαθοῖς * πρῶτον μὲν ὅτι τῶν ἱεκῶν 
σχευὼν xal τῆς ἀσφαλείας τοῦ ναοῦ ὡς τέλειος 
Χριστιανὺς µεγάλως ἑφρόντισας ' εἶτα δὲ ὅτι xal 
τὰς ἡμετέρας νῦν ψυχὰς ὡς ἐξ ὤδου εἰς φῶς 


᾿ἀνενώγρησας, μηνύσας xac ἀληθὲς τῆς σῆς προς. 


motto. 

pB'. Νομίσαντες γὰρ ἀφευδῶς σε περὶ τῶν βαρ- 
64: ων διχδοΏσαι, µάρτυ: fj ἁλήῦεια, οὐδὲ τὰ iv 
χερσὶν ἑωρῶμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅλῳ τῷ vot τὰ περὶ 
τὸν πόλεµον φανταζόμενον' καὶ νῦν δὶ μετὰ προ- 
θυµίας ἄπχντες τῶν ἑσπουδασμένων ἀντιλτγόμεθα: 
ὡς δὲ σὺν τοῖς ὑπηρᾶταις τοῦ ναοῦ vat οἱ μετ 
ἐχείνου νεώτεροι πιστῇ προθυµ/ᾳ περὶ τὴν κάθαρ- 
σιν τῶν χεχαυµένων, καὶ τὴν ἐχδυλὴν τῶν ἅπην- 
θρᾳκωµένων ἐπεβοῆβουν, µειζόνως ἠσθάνοντο «t 


Bene τοῦ πολέμου, καὶ τινὰ τῆς βαρθαρικΏς χραν- 


γῆς σημεῖα διὰ τῆς ἑθάδος ἀκοῖς ἑἐπενίνωτχον. *O 
65 xai πάλιν αὐτοὺς θορυθουµένους ἰδὼν, TI, φη σὶν, 
ἵστασθε τοῦ ἔργου χαταµελήσαντες ἑνεοί; Ἑτπον 
ὑμῖν, τοῦ ναοῦ φροντίσατε, χαὶ περὶ τοῦ πολέμου 
µηδένα λόγον ἔχετε. Ἐγὼ τοῦτον, ὡς προείρηχα, 
διευφήμησα, πλασάμενος ἐχοντὶ διὰ τὸ ἠρεμῆσαι 


raro jam excurrerant, editisque pro more, apud 
Barberos illos recepto, elamore eeleberrimo tlligs 
civitatis incolas terrueranpt. 
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τοῦ ὄχλου τὸν oíxov* νῦν οὖν ἀμεριμνοῦντες τῶν Α dem a populo descri facerem, adhibita, divul. 


bv χερσὶν ὡς δοῦλοι τοῦ ἀθλοφόρου φροντίσατε. 


ΡΥ’. ὰς δὲ Πνξαντο πάλιν ἀναθαρσήσαντες τού- 
τοις τοῖς ὁήμασιν τὰ περὶ τὸν vabv συλλέγειν, καὶ 
χαβαίρειν xai διαθαστάξδδ.ν, xal την μεθ) ὕδατο; 
qf ὃ ασαροῦν. Ἠχόν τινες ἀναγγέλλοντες, ὡς χάριτι 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἑἐδιώχθχσαν οἱ πολέμιοι, 
τῶν πνλῶν χαταθρχασυνθέντες ἑἐπιδραμεῖν.' dj δὲ 
συµµαχἰᾳ τοῦ ἀθλοφόρου χαὶ µόνη τὸ πᾶν τοῦ πρλέ- 
μου χατόρθωσε, πρῶτον μὲν ὡς τὸν ναὺν αὐτοῦ 
συνάξασα τοὺς τῆς πύλεως, προθαλλοµένη τὸν ἐμ- 
πρησμὸν (οὗ γὰρ ἂν ἄλλως μετὰ οπουδῃ: ἀωρὶ νυ- 
yb; ix τῶν χλινῶὼν διηγείοοντο, εἰ ph τὸ περὶ τὸν 
ναὺν σέθας μετ ἐχπλήξεως αὐτοὺς ὅ:ανέστησεν) 
εἶτά τε ὥσπερ εἰς παράταξιν τούτους ἀ)ροίσασά τε, 
xal συσχευάσασα, ἐμπλήσασα θάρσους δ.ὰ μιᾶς 
ἆ θρώπου φωνῆς ἔξω πυλῶν ὀομῆσαι χχινοπρεπῶς 
παρξεσχεύασε, καὶ µέχρι τοῦ vuv ἀφ᾽ ἑωσγόρου δὶς 
xal tpi; xal πλεονάχις συγχγρούσαντας νιχητὰς διὰ 
τῆς µνῆμης αὐτοῦ τῆς νῦν παρ᾽ ἡμῖν ἐπιτελουμέ- 
γης τοὺς ἰδίους δούλους ἀνέδειξεν. 

pb. Ἐς δὲ ταῦτα οἱ ἐξτγούμενοι αὑτοφὶ θεάσασθαι 
διεμαρτύρουν τότε, xai διώμνυντο (τὸν γὰρ ἐχοντὶ 
Ψψευσάμµενον ἄλλως οὐκ ἔπειθον), ὁ θαύμασιως ἐχεῖνος 
ἀνΏρ, οὗ ἡ καρδία ἑεὐδετοι χα’ τὸ στόμα τὴν ἁλή- 
θειαν ἀπεφθέγγετο, δι οὗ ὁ θεὸς, ἐχείνου ἄλλα 
προθυµου αένου, ἕτερα τῇ πόλει σωτήρια ἑχαρίνετο, 
ὀ νέος ᾿Αδραὰμ ὁ φευσάµενος τῇ πόλει τοὺς βαρξά- 
βους, την δὲ οωτηρίαν ἅχων abi] προξενῄσων διὰ 
τοῦ μάρτυρος ὡς ἐκεῖνος τοὺς παῖΐδας ἑφεύδετο µετὰ 
τοῦ '"loaàx ὑποστρέφειν εὐθὺς ὑποσχόμενος, τῇ δὲ 
γλὠώτ-ῃ αὐτοῦ χωρὶς πυνδῄσέως τὸ Ὑενησόμενον 
προεφήτευεν, οὗτος 6f] ὁ ávhp ἀκούσας τὰ συµθάντα 
τῇ πόλει ὕμνησε τῷ Θεῷ xal τῷ ἁἀ)λοφόρῳ σὺν τοῖς 
παροῦσιν αὐτόθι λέγων * Νύριε ὁ θεὺς ὁ προαιώνιος, 
ὁ παντοκράτωρ, ὁ τῶν χρυφίων γνώστης, χαὶ τῶν 
ἁδήλων ἐπιστήμων, ὁ ἀνεξ.χνίαστος ἐν εὐέργεσίαις, 
ἀκατάληπτος ἐν φιλαν]ρωπία, οὗ :ἡ ovii] ἔργον, 
xal τὸ νευµα πράγματος ἀπυτέλεσμα, σὺ χαλεῖς, xal 
πάντα ὑπαχούουσί got τρόμῳ, διατί ; ὅτι τὰ σύμ- 
παντα δοῦλα ci, ὁ χαταµόνας πλάσας τὰς καρδίας 
ἡμῶν, xa: ποιχίλλων αὑὐτὰς πρὺς ὃ χρὴ τοῦ προχει- 
μένουν χάριν. 


ρε’. El γὰρ xai τὸ αὐτεξούσιον ἐχαρίσω αὐτοῖς, Ὁ 


ἀλλ) ἐν ταῖς οἰχονομίαις τῶν εὑεργεσιῶν σου πηδα- 
λιουχεῖς αὐτὰς πρὸς τὸ συμφέρον, ὁποῖον xal vov 
ἐπὶ ἐμοὶ τῷ vé Βαλαάμ, Δέσποτά µου, εἱἰργάσω 
ἆμαρ-ωλῷ xat ἁπερ.μερίμνῳ xat! ἐχεῖνον ὑπάρχον» 
ει, διὰ τὴν μνήμην τοῦ πανενδόφου µάρτνρος οἶχτει- 
ρήσας τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν, χαὶ τὴν ὕλην διασώσας 
πόλιν ἐξ ἁπροσδουχήτου xal ἁγνοουμένης αἰχμαλω- 
σἱ,ς ' ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνον ἅλλα προφέρειν διὰ γλὠτ- 
της βουλόμενον ἕτερα προσεύχεσθαι χαὶ εὐλογεῖν τὸν 
λαόν σου διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρεσχεύασας, 
οὕτω χἀμὲ τὸν ἀνάσιον ὁοἈλόν σου, ἀλλὰ βουλευσά- 
μενον διὰ τῆς φήμης τῶν ἀλλογενῶν διαπράδασθαι, 


.. (4) Adi librum Geacsis, cap. xai. 


gavi ; nunc igitur nihil solliciti, qu:e pre maniai- 
bus sunt, veluti certaminum Victoris servi, curate. 

105. Cum porro iterum. verbis. illis aniwum 
recipien:es, quz? ad templum spectarent, colligere 
εἰ purgare et eomporiare, aquaque pavimentum 
mundare caepissent, venerunt quidam gratia Chri- 
sti Dei nostri inimicos. qui in portas irrumpere 
ausi fuerant, esse fugaios. anruntiantes; certami- 
num autem Victorisauxilium idqve solum ad fe- 
licem exitum bellum perduxisse, primum quidem 
quod ad templuu suum civitatis incolas, excitato 
incenilio (non enim, nisi eos veneratio erga templum 
cum consternatione conjuncta, excitasset, in;por- 
tuno noctis tempore festinanter ο lectis surrexis- 


B seni) coegerit; deinde vero, quod, cum eos. veluti 


ad confi:ctuin congregasset pa:assetque, audacia 
impletos per unam hominis vocem inore insolito e 
portis egredi fecerit, servesque suos, ab aurora 
nunc u-que bis terque ac siepe cum hoste co«gres- 
$0S, viclores in sua qux apud nos nunc agitur, 
com:nemoraltione effecerit, 

104. Cum aatem, qui ea. narrabant, suismet 
oculis istliaec 6:56 vidisse, tunc test»rentur, atque 
etiam (neque enim illum, qui studio fuerat. inen- 
titus, aliter conviucebant)  jurarent, mirabilis vir 
ille cujus cor mentiebatur osque veritatem profe- 
rebat, quem Deus, alia illo meditaute, alia civi- 
tati salutaria largiebatur, novus Abraliam civitati 
Barbaros mentitus, οἱ autein per martyrem salutem 
nec cogitans conciliaturus, uti ille, sese statiuu cum 
Isaac reversurum promittens, servos suos decipie- 
bat, lingna. antem, quod futurum erat, nec sciens 
propletabat (74), ille ilaque vir, cum quz civitati 
acciderant, audivisset, una cum iis qui ibidem 
aderant, Deum certaminumque Victorem laudabat 
dicens : Dowine Deus, 0 zterne, 0 omnipote: $, 0 
absconditorum coguitor occultorumque inspector, 
ο in beneficiis iuvestigabilis, o in misericordia 
incomprehensibilis, cujus voluntas opus, nutusque 
rei effectus, tu vocas, omniaque tibi cum tremore 
obediunt, propterea quod libi, qui solus creasti 
corda nostra eaque, proet fini proposito convenit, 
immutas, omnia sint subjecta. 

105. Etsi enim et liberum arbitrium iis sis lar- 
gitus, in tuorum tamen beneficiorum disp.ensa- 
tione eos, pruul expedit, moderaris, sicuti et nunc, 
mi Domine, in me novo Bilaan, peccatore neo 
res ad ejus exemplar cousideranie, . humilitatis 
mostre propter gloriosissimi marlyris memoriam 
misertus , civitatemque 1otam εκ incx-pectata 
incognitaque captivitate ] berans, fecisti. Uti enim 
illum, alia proferre lingua volentem, alia precari 
populumque tuum per Spiritum sanctum benedicere 
coegisti (75), ita εἰ me indignum servum tuum, 
alia per alienigenarum denuntiationem facere me- 
dilantemp, beneficium supra modum majus civita 


75) Videsis librum Nemer., eap. xxm et gegq. 
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comparare providisti. Ubi enim, dictum argentum A μείζονα xa0' ὑπερθολὴν τὴν εὐεργεσίαν τῇ πόλει 


non periisse, insignemque adeo civitatem e servi- 
tute atque ipsa morte esse ereptam, zquale sit? 


406 O tui, certaminum Victoris intercessio tua- 
que, Domiue, eximia benignitas ! Animus meus 
argentum. Custodiebat, lingua antem — civitatem 
se; vabat, una erat verbi prolatio effectusque in duo 
bencfi«-ia misericordia tua est partita. De industria 
proptertemplum tuum sum mentitus, dictorumque 
veritas. civitatem, ignorante 7ne, servavit. "Tibi, 
Dowine Deus, gratias agimus et. quid tibi, quod 
donare dignum sit. offeramus, dubii hizremus. Sed 
cum rerum omnium Dominus sis, nihilque, ut cor- 
da debite grata, recipis, ecce e& coram te secun- 
dum quod in. Pzalinis praescribitur, effundimus, ut 
tui, majori adliuc misericordia exhibita, nos, non 
solum a feris illis, hominum formam habentibus, 
sel mulio potius a spiritualibus hostibus, qui ani- 
mas nostras in servitutem redigere continuo stu- 
dent, custodias, quia tu. el. spicitualium. et sensi- 
filium omnium, utpote cunctorum conditor, es 
D'ominus, atque ad te. virlus et. potestas, nec non 
Patris et Filii et Spiritus sancti regnum spectat in 
$accula. Ameu (26). Hunc in modum a viroactis Deo 
maynoque nostro intercessori, gloriosissimo mar- 
Lyri, gratiis, omnes, Deum laudantes domum abie- 
runt ; quia ipsi convenit g'oria et lhionor ct. impe- 
rium, nuuc et in iufinita secula scculorum. Amen. 


μνηστεύσασθαι προενόησας. Ποῦ yào ἴσον ἄργνρον 
ῥητὸν μὲν ἀπο)έσθαι, xaX πύλιν τηλικαύτην Ex δου- 
λείας χαὶ αὐτοῦ θανάτου ῥυσθῖΏνιι: 

pc. τῆς πρεσθξίας τοῦ ἆθλο-όρου σου xa* tfc 
ἀνυπερβ]ῆτου σου, Κύριε, ἀἁγαθότητος! Ὁ vob: µ.υ 
τὸν ἄργυρ”ν διεφύλαττε xal ἡ γλῶσσά µου τὴν πὀ- 
λιν διέσωδε, µία dj προσφορά τοῦ λόγου, χαὶ τὰς 
ἑνεργείας εἰς δύο εὑεργεσίας ἡ at φι]ανθρωπία δι- 
ἐσχισεν. ᾿Ἐφψενδόμην ἐχὼν διὰ τὸν ναόν σου, xat f$ 
ἀλήθεια τὼν λεγομένων, ἀγνοοῦντο; ἐμοῦ, τὴν πόλιν 
διεφύλαξεν. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα ὁ Osbz, xol 
ἀξιχρεών τι προσενέγχαι σοι ἀποροῦμεν. "AXX 
ἐπειδῃ πάντων δεσπόςει:, χαὶ οὐδὲν δέχῃ ὡς χαρδίας 
ἐν εὐθύτητι εὐχαριατούσας, [559 ταύτας ἐχγέομεν 
ἑνώπιόν σου χατὰ τὸ παρμἆγγελµα τὸ Ψψαλμιχὸν, 
ὅπως cb ἔτι xal μᾶλλον οἰχτειρήσας διαφυλάττῃς 
ἡμᾶς, οὗ µόνον ix tov ἀνθρωπμόρφων θτρίων τού- 
των, ἁλλὰ πολὺ πρότερον ἀπὸ ziv νυητῶν πολεµίων 
τῶν τὰς φνχὰς ἡμῶν ἀξὶ βουλοµένων αἰγμαλωτί- 
ζειν, ὅτι χαὶ τῶν νοητῶν χαὶ αἱοθητῶν ἁπάντων δε- 
σπόζεις, ὡς τῶν ὅλων ποιητὴ:, xat σοῦ εστι τὸ χρά- 
τος, xai ἡ ἐβουσία. xai τὸ ῥασίλειων τοῦ Πατρὸς xal 
τοῦ Yiou vai τοῦ ἁγίου Πνςύματος εἰς τοὺς αἱώνας. 
'Apfjv. Οὕτω 6h τοῦ ἀνδρὸς τὰ εὐχαριστήρια τῷ 
θεῷ χαὶ τῷ μεγάλῳ ἡμῶν πρεαβευτὴ τῷ πανενδόξφ 
προσανυµνήῄσαντης µάρτυρ:, ἅπαντες εἰς o:xou; τὸν 
θιὸν δο-άνοντες ἀνεχώρησαν, ὅτι αὕτοῦ ἔστιν 1; δόξα 
καὶ fj τιμὴ χαὶ τὸ βασίλειον, vuv καὶ εἰς τοὺς &ttasu- 
τήτους αἰῶνας τῶν αἰώνω». Αμὴν, 


CAPUT χι. 


Qui Aearilus improeiso Thessatonicam aggredientibus Sancius restiterit, hmeque nihilominus deinde abs illis 
obsessa ad summas angustias fuerit redacta (11). 


107. Tempus sane tandem est, et venerandi maxi- C 


me civitatisque amantis martyris miraculorum, quod 
longe est przcipuum reliquorumque veluti sum- 
marium, tangendi, illud autem dico, quod in bel- 
lorum, quie Thessalonieze umquam obvenere , ma. 
ximo dilucide effulsit, nosque a periculosa illa 
incvitabilique obsidione inexspeciato liberavit, at- 
quc, ut ita dicam, à mo:tuis fere resuscitavit. Mi- 
randa enim illa, incredibilisque ac magna narratio, 


(76) Nemo est, qui non videat, hanc prolixsm 
admodum orationem, qua, qui hostium »d muros 
Thessslonicenses inexspectatum adventum finxerat, 
graitas Deo ac ssncto. Denetrio una cum sibi prz- 
sentbus egerit, pro arbitrio a Joanne Thessaloni. 
censi, or iorum in inorem hic loquente, esse con- 
fictam. Verum quid de f2cto, quod. veluti virtute 
superiori patratum, cap. przsenti a Joanne propo- 
nitur, censendum? Cuni uihil omnino, quo: naiure 
vires cursumve excedat, complectatur, est, 54/6, 
cur non nemo, Sanctusne ad id prodigiose concur- 
rerit, in. dubium revocet, etsi interi. raris adiwo- 
dum adjunciis sit vestitum. 

(717) Caput hoc e codice nos'ro signato i ms. 193, 
jn quo e Bibliothecae Vatican: codice 797 deserip- 
tum exstat, lectori exhibemus ; exstat et in codice 
olim Mazarin:xo a fol. 96 usque ad fol. versum 104. 
Aw bos bie hosce codices, quod, ni ratio, in Com- 
pentario previo num. 28 a'legata, obstitisset, 


gi. Καιρὸς δὲ λοιπὸν, χα: τον χεφαλχιωδεστάτου 
τῶν θαυμάτων ἄφασθαι τοῦ πανσέπτου καὶ φιλοπό- 
λιδος μάρτυρος, λέγω 05 τοῦ xazà τὸν μἐγιστον τῶν 
πώποτε Ὑενομένων tij Θ:σσαλονίχῃ πολέμων περι: 
φανῶς ἑπιάμψαντος, xa τῆς κινδυνώδους ἑχείντς 
xai ἆ ιαφύκτου πολ.ορκἰίας, ἁἀπροσδοχήτως ἡμᾶς 
ὃ.ασώσαντος, xat οχεδὸν εἰπεῖν ix νεχρῶν ἀναστή- 
σαντης. Τοῦτο γὰρ τὸ θαυμαστὸν, χαὶ ἀπιστοφχνὲς, 
καὶ μέγα διηγήἠματα ποραστήσει τηλαυγῶς, εἰ 


quantum 2d alia omnia jam data ac porro. danda 
hujus a Joanne Thessalonicensi concinnátse lucu- 
brztionis capita haud dubie fecissem, sedulo con- 
tuli, eosque cowperi in. lectionibus invicem noa 
raro diversos, llarum notatu magis dignas vel in 
Adnotatis hic sequentibus, si longiores sint, vel, si 


D breviusculze tantum, in paginarum wavg ue ob ocg- 


los pono. Atque id ita prato, ut, si codicis olim 
Mazarinzi lectiones. quod ei plerumque fit, inetio- 
Fes sint, iis eliam versionem batinam accommodem, 
Graco interim, qni huic respondet, codicis mostri t 
ms. 195 textu, utut etiam subinde mendoso, inte- 

ro relicto. P'rasens porro caput in codice olim 

azarinzeo, in quo, ut jam dixi, exstat, sequentem 
hunc brevem admodum pr:elert titulum : Περι τῆς 
πολιορχίας τῆς πόλεως, De civitatis obsidione; verum 
is, quid cap. subjecto memoris prodatur, baud sa- 
tis, utj consideranti patebit, expoait, bincque ei 
alium, quei bie ce subetiteare esi visum, — 
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καὶ μηδὲν ἄλλο προελέλεχτο, τοῦ ἀθλοφόρου τὴν A etiamsi nihil aliud esset premissum, eximiam 


ἀνυπέρθλητον δύναμιν, χαὶ τὸ τῆς φιλανθρωπίας 
αὑτοῦ θεοµίµητον, xal τὸ περὶ τὴν πόλιν χηδεµο- 
νιχόν. 

pr/. Τοῦ δὲ Υὰρ χάριν καὶ τελευταῖον τῆς συΥ- 
γραφῆ: αὐτὸ συντέταχα, ὡς ἂν ἀπερισπάστου τὶς 
ἁχοῖς ὑμῶν διαφυλαχθείσης, xai τῇ µελέτῃ τῶν 
εἰρημένων τῆς µνήµης ταῖς διανοίαις ὑμῶν περι- 
σωθείσης, παρασχευάσω τὰς χαρδίας πάντων ἀνες- 
αλείπτους τὰς τῆς εὐχαριστίας ὁμολογίας οὗ µόνον 
ἐν σαρχὶ, ἀλλά χαὶ μετὰ τὴν ἔξοδον πρὸς τὸν ἀλεξί- 
xaxo» χαὶ σωσίπατριν' ἁἀθλοφόρον διαφυλάττειν, 
οὕτω τε χαρπώσασθαι ὑμᾶς, μὴ st» ἓν τῷ βίῳ τοῦ- 
«tp προστασίαν µόνον τοῦ µάστυρος, ἀλλά χαὶ τὰς Ev 
τῷ φοβερῷ Βἡματι τοῦ Χριστοῦ πρεσθείας ὑπὲρ 
Ἱμῶν παρ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἀπαραλ/γιστον γενησο- 
µένας χριτὴν τὸν φιλοῦντα παρὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
αἰτεῖσθαι, καὶ τὰς αὐτῶν ἀξιώσεις θεοπρεπῶς χαρι- 
ζόμενο». 

ρθ’. Λέγεται περί τινος πράγματος ἣξωχέναι 
τῶν τηνιχαῦτα τῶν 'A6ápov Ίγοῦμενον στείἸαντα 
πρέσθεις πρὸς τὸν τῆς εὐσεθοὺῦς λήξεως, χαὶ τὰ 
σχΏπτρα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς κατέχοντα τότε Μαν- 
ρίχιον. Ὦ, δὲ ἡστόχητο τῆς αἱτῆσεως, ὀργῇ ἀχα- 
τασχέτῳ φλεχθεὶς xal τῷ παραχούσαντι μηδὲν ποιῆ- 
σαι δυνάµενος, τρόπον ἐπινοεῖ, δι᾽ οὗ μάλιστα αὐτῷ 
ὀδυνῆσαι τὰ μέγιστα ὑπετόπαζεν, ὅπερ ἣν xal πα- 
νάληθε;. Σχοπῄσας γὰρ ὡς ἁπάσης πόλεως xatd τε 
θράκην, xal xdv τὸ Ἰλλυριχὸν, fj θεοφύλακτος τῶν 
θεσσαλονικέων µητρόπολις ὑπερθαλόντως ὑπερέχει 
πλούτῳ τε ποιχίλ)ψ, xai ἀνθρώποις εὐθεάτοις xol 
συνετοῖς, xal Χριστιχνικωτάτοις, xal ἁπλὼῶς εἰπεῖν 
γνοὺ; ὡς iv χαρδίᾳ βασιλέως χεῖται d) προλεχθεῖσα 
µητρόπολις διὰ τὸ λάμπειν ἁπανταχάθεν τοῖ; προ- 
τερήµασι, xal ὅτι ταύτης τῶν ἁπροσδοχήτων τι 
παθούσης, οὐχ ἧττον τῆς τῶν τέχνων αφαγῆς ὁδυ- 
νήσῃ τὸν τὸ ῥωμαϊχὸν χράτος ἀνεστεμμένον, χαλεῖ 
πρὸς ἑαυτὸν τὴν ἅπασαν τῶν Σχλαθινιῶν θρησκείαν͵ 
xal θτριώδη φυὶἣν (ὑπέχειτο] γὰρ αὐτῷ τὸ ἔθνος 
ἅπαν), καὶ προσµίξας αὑὐτοῖς xal ἀλλογενεῖς τινας 
βαρθάρους στρατεῦσαι πἆντας χατὰ τῆς θεοφρουρή- 
του θεσσαλονίχης παρεχελεύσατο. 


(78) Codex olim Mazarinzeus hoc loco legit Καὶ 
*b τῆς περὶ τὴν πύλιν χηδεµονίας ἀσύγχριτον, adeo 
ut, cum verba hzc Latine sonent, « Atque incom- 
parabileni de civitate curam, » Graco codicis nos- 
tri T ims. 195 textui solummodo superaddat adjec- 
tivuin. ἀσύγκριτος, incomparabilis, constructione 
Grzcis admodum familiori substantive acceptum, 
substantivo χηδεµονία, cura, quod abs eo atlicitur, 
genitivi casu expresso. 

(79) Cum Mauritius ab ano 582 ad annum us- 
que 602, uti inter eruditos modo convenit, iimpe- 
rio pracfuerit, consectarium hinc simul et ex hoc 
capitis presentis loco fit, ut Avarum, de qua hee 
cap. contra lhessalonicam expeditio, certo non 
serius quam anno 602, nec citius, quam anno 583 
acciderit. Verum. eventus. illius epocham infra ad 
not. 84 multo proprius determinabimus. 

(50) Etsi quidem Theophanes, Simocatia. Zona- 
ras aliique Grecorum historici passim obvii ea im 
Kauritio snppeditent, ex quibus tune Avarumi duci 
seu regi, qui Cbagani nomine, omnibus prorsus 


certaminum Victoris potentiam et illius, qua Deura 
imilatur, misericordiam curamque pro civitate /78) 
luculenter ostendet. | 

108. Hunc autem in finem et hoc tandem scri- 
ptionis composui , ut auditu vestro non distracto, 
diclorumque memoria cogitationib'is vestris per 
meditationem impressa, corda omnium, quo assi- 
duas grati animi confessiones non solum in carne, 
scd et post obitum erga clementem patri:sque ser- 
vantem certaminum Victorem conservelis, parata 
efliciam, itaque vos, non solum in hac vita martyris 
patrocinium, sed et faciendas ab eo apud judicem, 
decipi non valentem, a sanctis suis interpellari 
amantem, precibusque eorum, ut Deum decet, 
annuentenm, in terribili Christi tribunali pro nobis 
intercessiones obtineatis. 


109. Avarum tunc temporis dux legatos, ut rem 
quampiam peleret, ad ρί mewori:e, qui el tune 
Romanorum imperii sceptra tenebat, Mauritium 
misisse narratur (79). Cum autem a postulato suo 
aherrasset, ira elfreni incensus, eique, qui cum 
ex»udire noluerat, nihil facere valens, modum ex- 
cogitavit, quo prazcipue, ut maximo eum dolore 
afficeret, futurum suspicabatur ; quod et erat veris- 
sinum. Cum enim, omnibus et. in Thracia et in 
lilyrico civitatibus custoditam a Deo Thessaloni- 
censium nietropoliin et divitiis diversis et solerti- 
bus perspicacibusque ac Christianissimis hominibus 
supra moduni eminere, atque, ut verbo dicam, 
predictam metropolim, quod przrogativis suis qua- 
versum splenderet, imperatori cordi esse, ipsaque 
inexspectatum quid. patiente, non minus quam de 
filiorum cde, qui lhomana potentia redimitus erat, 
esse cruciandum, observasset, Sclavinorum sectam 
omnem immanemque gentem (natio enim tota el 
suberat (80) ) ad se arcessit, illisque aliarum etiam 
geutiuni Darbaros immiscens, omnes adversus ος» 
stoditam a Deo Thessalonicam arma arripere jube- 
bat (81). ) 
supremis gentis illius ducibus communi, distingue. 
batur, foederatum fuisse, aut etiam ex parte subje- 
ciam Sclavorum nationem, non immerito colligas ; 
banc tamen toam ab Avarum ducis imperio de- 
pendisse seu subditam ei tunc fuisse, nuspiam edi- 
cunt ; ut auxesi verosimilline hic usus sit Joan- 
nes, Thessalonicensis archiepiscopus. 

(81) Ab Avarum duce:seu Chagano arma in Thes- 
salouicam, Mauritio, imperii labenas moderante, 
moia fuisse, nec apud Theophanem nec apud Zo- 
naram aliosve ullos historicos memorie proditum 
invenio; verum cum sub Mauritio Avares ac Sclavi 
frequenussime , uti apud eosdem historicos videre 
licet, in imperii terras irruperint, nec, quin pluri- 
ma 'qua ab illis tune ges!a fuere, silentio ab hi- 
storicis omnibus sint. praeterita, dubitandum ος, 
narraia boc capite Avarum adversus Thessalonicam 
expeditio pro dubia commentitiave idcirco, quod a 
seripioribus aliis haud commemoratur, baberi non 
debet, maxime cum dies septem, teste iníra ipso- 
met Joanne, duntaxat tenuerit, possiique adeo 


199] 


410. Hie, dilecti, eorum qui nostris temporibus A 


exstitere (82), maximus fuit exercitus; hi enim in 
illos supra armatorum virorum centum millia, illi 
vero, »aulo pauciores, alii etiam (veritate enim ob 
multitudinem non deprehensa, eorum qui vice7unt, 
opiniones suat divise) multo. etizin. plures. exsti- 
tisse, existimabant, lium, velut novum Xerxis 
Athiopumse aut. Libvyorum, qui adversus Jud:eos 
antea pugnavit, exercitum , conspeximus. Nam et 
fluvius, et torrentes, ad quos castrametatus conse- 
dit, defecisse audivimus, rerxionemque omnem, 
per quam transiit, velut solitudinem deser!i secun- 
dum Prophetam (85) fecit. 

141, Ac 12n1a. multitudo tanta celeritate iter ab- 
solvere jussa eral, ut non nisi uno die ante eorum 
nos adventum noverimus, lllis:enim vicesima. se- 
cunda, qua Dominica eat, mersis Septembris die 
(85) aununtiatis, civitatisque, num vel post quatuor 
aut etiam quinque dies liuc. adventuri essent, du- 
bitantibus incolis, hincque in illa custodienda ne- 
gigentiis versantibus, ipsa nocte Sabbatorum 56” 
euuda incipiente (85), sine strepitu ad muros ac- 
cesserunt, ac gloriosissimi quidem martyris Demetrii 
iu. illis obezecandis nocte ista, ac prope pulehris 
victoriis decoratze martyris Matrong castrum, id 
civitatem esse existimantibus, horas sufficientes 
detinendis, prima sollicitado fuit versata; ut autem 
tandem aurora illuxit, civitatemque prope esse, 
coguoverunt, unanimiter in eam, utleo rapiens et 
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pé. Μέγιστο: οὗτος στρατὺὸς τῶν κατὰ τοὺς fiue- 
τέρους χρόνους ὤφθη, ἀγαπητοί. Οἱ μὲν γὰρ αὐτοὺς 
ὑπὲρ τὰς Exazby χιλιάδας ὁπλίτας ἄνδρας ἑδόξαςον" 
οἱ δὲ ὀλίγον ἧττου:. ἄλλοι δὲ πολλῷ π)είου:. T^; vip 
ἀλτθείας διὰ τὸ πλῖθος ph χαταλτφθείσης. at. δόξαι 
τῶν θ:ωµένων ἐσχίζοντο. Νέον Eipiou στρατὸν ἢ 
τῶν Αἰθιόπων xai Λιδύων κατὰ Ἰονδαίων τὸ πρὶν 
ὁπλισάμενον, εἴδομεν τοῦτον. Καὶ ποταμοὺς ὙΤὰρ 
καὶ πηγὰς ἐχλεῖψαι ἠκούσαμεν, υἷς ἂν στρατοπε- 
δεύσαντες παρεχάθισαν, xal την ὅλην yv, 0€ fc 
παρώδενυσαν ὡς πεδίον ἀφανισμοῦ κατὰ τὸν προφἡ- 
«nv κατέστησαν. 


ρια. Καὶ fj τοσαύτη πληθὺς τοσούτῳ τάχει τὴν 
(5b) διανῦσαι προσετάχθησαν, ὡς μηδὲ Υνῶναι 
ἡμᾶς τὴν ἔλευσιν αὐτῶν πλην πρὸ μιᾶς ἡμέρας. 
Κυριαχῇ γὰρ ἡμέρᾳ µηνυθέντων τούτων, τῇ εἰχάδι 
δευτέρᾳ τοῦ Σεπτεμδρίον μηνὺ:, xai τῶν τῆς πό- 
λεως ἀμφ:6όλως ἑχήντων, ὡς μετὰ τέσσαρας. fi xal 
πρὸς πέντε ἡμέρας μόλις τὰ ἐνθάδε καταλαμξά-ουσι, 
κἀντεῦθεν ἁμελέστερον περὶ τὴν αὐτῖς φυλεχὴν 
διαµεινάντων αὑτῃ τῇ νυκτὶ δευτἑρᾳ Σαθδάτων 
ἐπιφωσχούσῃ ἐπὶ τὰ τείχη τῆς πόλεως ἔφθασαν 
ἀφοφητὶ, καὶ πρώτη εὐθὺς ἐπιαχίασις τοῦ πανενδό- 
ἔου μάρτυρος Δημητρίου γεγένηται bv τῷ ἀμανρω" 
θῆναι ἐκείνους τῇ νυχτὶ ἑἐχείνῃ. καὶ περὶ τὸ φρού- 
piov τῆς Χαλλινίκου μάρτυρος Ματρώνης ὥραις 
ἰκαναῖς ἑνασχοληθῆναι, νοµίσαντες ἐχεῖνο τῇ πόλει 
καθεστηχέναι * ὡς δὲ λοιπὸν ἑωσφόρος διπύγασε, καὶ 


rugiens, moverunt. Deinde vero cum et scalas (118 ϱ πλησίον οὔσαν τὴν πόλιν ἑγνώρισαν. ὥρμησαν tw 


enim parate ab illis ferebantur) ad murum (ar- 
migeri enim eorum ascendere meditabantur) ere- 
xissent , inemorabile illico magnumque sancti cer- 
tamiuum Victoris factum est miraculum. 


413. Non amplius enim spirituali obumbratione, 
sed cadente sub aspectum actione milivs armati 
bobitu iu muro apparuit. Primum per scalas ascen- 
dentem, qui in murum pedem dexirum jam intu- 
lerat, basta e duarum: pinnarum medio percutiens, 


laud immerito accenseri momentaneis illis, ut vo- 
cantur, hostium incursionibus, quas apud histori- 
cos, wajuris duntaxat. momenti res literis cow- 
meud re ut plurimum solitos, silenti invenias haud 
raro suppressas. Atque biuc etiam jam concludas, 
nec pro dubia commentitiave habendam esse quas 
cap. privecdenti a solo etiam Joanne, silentibus re- 
liquis. scriptoribus omnibus, narratur, factam 4 
Sciavis, cum sancti Demetrii ciborium incendi ac- 
cidit, s$ubitaneam atque inexspeciatam in loca 
Tuessalonicze adjaceutia irruptionem. Utut sit, quo 
tuu hec, Lum Avarum, de qua liie potissimum , 
expeaitio iadnbi:ata existimetur, sula mihi Joannis 
Tnessalonicensis auctoris certo gravis, narratisque 
3 se rebus, quemadmodum ex infra notandis ipse- 
iet loco non uno indicat, praterea synehroni , 
sulliei1 zucioritas. 

(92) Fuit igitur Josnnes Avarum, quam hoc cap. 
refert, expeditjoni zqualis; verum id ex iis qua 
cap. $eq. litteri8 mandat, inulio luculentius pate- 
cet, 

(85) In codice olin Mazarinzo propheta bic vo- 
catur Joel ; non alia autem de causa ipsum hic 


D 


αὐτὴν ὁμοθυμαδὸν, ὡς λέων ἁρπάζων, xal ὠρυόμε» 
νος. Εἶ-α xai τῷ τείχει τὰς χλίµαχας ἀνορθώσαν» 
τες (αὗται γὰρ αὐτοῖς προχατεσχενασµέναι δι:δα- 
στάζοντο * ὁπλοφόροι γὰρ αὐτῶν ἀνιέναι παρεθον- 
λεύσαντο). τότε bt, τότε τὸ ἐξάχουστον xat μέγα 
θαῦμα τοῦ ἁγίου ἀθλοφόρου γεγένηται. 

pig. Οὐκ ἔτι yàp νοητῇ ἐπισχιάσει, ἀλλ όφ» 
θαλμογανεῖ tvepyela ἓν ὁπλίτου σχἡµατι χατὰ τὸ 
τεῖχος ὤφθη. Τὸν πρῶτον ἀνιόντα διὰ τῆς χλίµαχος, 
ἤδη τὸν πόδα ἐπιδαλόντα τῷ τείχει τὸν δ:ξιὸν, λόΥχΆ 
πλήξας κατὰ τὸ µέσον τῶν δύο ἑπάλξεων ὤθησε 


citari existimo, quam quod prophetize suae cap. 1 
v. 5, habeat « Post euni. solitudo deserti ; » Hisce 
enim verbis in Greco sacr:e Seripturz !exiu se- 
quentia istbzc respondent : Καὶ τὰ ὀπίσω αὗτου 
ὡσεὶ πεδία ἀφανισμοῦ. 

(84) Relatum cap. presenti Avarum, aut, si ma- 
vis, horum ducis seu cbagani expeditioneu anno 
597 esse illigandam, ex boc Joanuis loco liquet. 
Hac enim, uti ex mox ad not. 79 ÀAunotatis palam 
est, certo inier annum 5841 et annum 603 evenit ; 
ex annis autem, qui hunc iuter. et. illum intevces- 
sere, solo dicto anno 579 vicesinia socunda  Sep- 
tewbris dies fuit Dominica, ui cuique calculos 
ineunti manifestum evadet. 

(85) Id est, « Dirum lebdomadz nocte secunda in- 
cipiente ; » quod euim Joannes mox bie subjungit, 
accidisse nocte, qua Dominicam proxime ezcepit, 
e narrationis contextu liquet; hebdomad;ie auteun eg 
3 nocle qu& Dunnuicam praceuit, iuchoari queunt, 
εἰ singuli illarum dies sabbati nounne distingui, 
uti liquet vel e solo sancti Marci cap. xvi, v. 2, uli 
habetur : « Et valde mane una Sabbotoruin veniunt 
ad monumentum, orto jam sole. » 
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v&zpbv ἐπὶ τὸ ἐχτὸς, ὃς διὰ τῆς χλίμαχος xv)tvoró- À versus partem exteriorem deturbavit mortuum (86), 


µενος τοὺς pst' αὐτῶν συγχατέσπασεν αὐτὸς μὲν εἰς 
γην καταπεσὼν νεχρὺς, ἀμφὶ τὰς ἐπάλξεις χαταλι- 
65 φαναῖτοι ὅποι τε ἀνῆηλθε χαὶ ὅθεν ἑξέγε- 
σεν * ὅτι δὲ τοῦ ὀθλοφόρου Ὑέγο.ε τὸ κατόρθωμα 
δὲλ v &x τοῦ µτλένα µέχρι τοῦ νῦν τολμΏσαι τῆς 
ἁληθείας κατεξαναστῆναι, χα) κἂν ἑρίσ:σθᾳα, φ.λο- 
δοξίᾳ τιν) πλάσασθαι τῆς τοῦ τολμηροῦ βαρβάρου 
σφαγΏς, χαίτοι τῶν τηνικαῦτα χρατούντων τῆς TmÓ- 
λέως πολλὰ ζητησάντων, χαὶ τιµήσαι προθεµένων 
τὸν ἀνελόντα τὸν βάρθαρον. 


πῶν, ἵνα 


ριΥ. Μηδεὶς τοίνυν ἀπιστείτω μόνου τοῦ ἀθ)οφί- 
ρου τὸ τοιοῦτον γεγονέναι κατόρθωμα, πρώτον μὲν 
ix τοῦ xal πάντας τοὺς ἐχεῖσε παρατ» (όντας βαρθά- 
pov;, πλῆθος ὄντας ἰκανὸν, παραχρῆμα 0:tÀ a ληφ/έἐν- 
τας ἁμέτρῳ ἀποχωρῆσαι τοῦ τείχους μακράν ᾿ εἶτα 
δὲ xai ὅτι οὐδὲ τῶν ἀνδρῶν τῆς πόλεως Ἴσάν 
τινες ἐπὶ τοῦ τείχους πλῆν λίαν ὀλίγων, o? χαὶ αὐ- 
τοὶ ταχύτερον κατελθόντες χατὰ τὸν ὄρθρον οἴχοι 
διανεπαύοντο, διὰ τὸ µετά τινας ημέρας, ὡς εἴρηται, 
τὴν πληθὺν οἴεσθαι τῶν βαρθάρων ἑἐπίστασθα.. Tb δὲ 
καὶ τ}ραχΏν ἀθρόων µεγίστην κατὰ τὴν πὀλιν vevé- 
σθαι, ὡς ἅπαντας ἄρδη» ὁπλίτας ἐπὶ τὸ τεῖἶχος 
ἀναδρα μεῖν, τἰς ἂν ἀμφιβάλοι τῆς θείας εἶναι ῥοπῆς 
xal ἁγίων ἀπισχιάσέως τὴν ἐνέργειαν ; Ὡς δὲ ἡμέρα 
λοιπὸν ἐγεγόνει, οἱ θΏρες ἐχεῖοι τὸ τείχος &rav 
xox)o περιείλιξαν ἀσφαλῶς, ὡς µΥδὲ ὄρνξου, τὸ δὴ 
λεγόµενον, συγχωρῆσαι τῶν πυλών E&:A0:L, T] Eqrotev 
εἰσειάσαι τῇ πόλει. 

ρ.δ’. Τότε δῆ τότε ὤφθη «na; 0; τὸ ἀναμίθμη- 
τον πλῆηθος ᾿ ἀπὺ γὰρ τῆς ἄχκρας τοῦ πρὸς θάλασσαν 
τἐίχονς τοῦ mph, ἀνατολὰς µέχρ. τοῦ πέρατος τοῦ 
ὄντιχου πρὸς θάλασσαν τείχους, ὥσπερ στεφάνη 
θανατηρέρος περ.έσχον την πόλιν, οὐδενὺς τότου 
θεωρουµένου τῆς Yn, ὃν ὁ βάρθαρος ο-χ ἑπάτει, 
ἁλλ᾽ f» ἰδεῖν ἀντὶ γῆς, 7] δένδρων, $) χλόης τὰς xt- 
φαλὰς τῶν ἀντιπάλων, ἁλ]επαλλίλων ἔτι XXV στενο- 
χωρουμένων, xai τὸν εἰς την αὔρ.ον ἡμῖν ἔπισειόν- 
τω» ἄφυχτον θάνατον. Και τὸ δη θαυμαστὸ» ὅτι της 
ἡμέρας ἐκείνης οὗ µόνον περι τὸ τεῖχος ἐχύχλουν 
ὡσεὶ ἅμιος τὴν θάλασσαν, ἆλια καὶ πλεῖστοι λίαν ἐξ 
αὐτῶν τὰ περὶ την πόλιν φροὺρ:ἀ τε χαὶ προάστεια 
κατελάμθανον, Ἀηϊκόρενοι πάντα, καὶ χκατεσθίοντες, 
xaX λεπτύνοντες, χαὶ τὰ ὑπόλοιπα τοῖς ποσὶ χατα- 
γατοῦντες. Οὐχ ἔχοηςον τότε χάρακα ῥαλ:ῖν περὶ. 
τὴν πόλιν, ἡ πρόσχωµα ΄ χάραξ γὰρ ἀὐτοῖς ἡ των 


(86) En insigne enimvero patratum in Thessalo- 
nicensium gratiam a sancto Demetrio. prodigium ; 
sitne. autem ei lides certa atque indubitata. adhi- 
benda, statuat studiosus lector ex iis, quie inox 
Joaunes subdit. 

(81) Sequentia isthz?c, αυ Latinis hisce verbis, 
1 sui auteur sangunrs guttas ipler spinas relin- 
quen-, » respond« nt, Grieca verba, Ῥανίδας xat τοῦ 
οἰκείου alpato; ἀμφὶ τὰς ἑπάλξεις χαταλιπὠν, in 
codice oliin ΜΑΣΑΓΙΠΕΟ leguntur, atque id quidem 
oppurtune admodum, cum codex noster T ms. 193 
lioc loco sit mutilus sensuimmque duntaxat. iuiperfe- 


PaTROL. Gn. CXVI., 


qui per scalas volutatus illos simul,'qui in eis erant, 
detraxit, ipse quidem mortuus in terram cadens, 
sui autem sanguinis guttas inter spinas relinqueus. 
(87), ut appareret, et quo descendisset οἱ unde ex- 
cidissel. Fuisse autem id certanrínum Victoris fa- 
cinus, manifestum est ex eo quod nemo ad lioc 
usque tempus veritati contraire sil ausus, sibique, 
fingendi licet e vanz gloriz cupiditate studiosus, 
late barbaro audaci necis facinus, utut iis q i 
tunc civitatem sub potestate sua tenebant, multum 
quarentibus, cumque, qui barbarum occiderat, 
honoraturos sese prómittentibus, ascripserit (88). 
115. Nemo igitur solius certaminum Victoris tam 
magnuin facinus fuisse, credere formidet, primum 
quidem ex eo quod et omnes qui ibidem sufficienti 
multitudine affuerunt, Barbari, immodico timore 
illico correpti procul a muro reces-erint ; deinde 
vero quod nec aliquot nocte illa in muro fueriut 
civitatis viri, paucis exceptis, qui et ipsi citissim: 
abeuntes, ad matutinum usque tempus, quod, ut 
dictum est, post aliquot duntaxat dies Darbarorum 
multitudinem adfuturan putarent, domi quieverunt. 
Adhiee maximum confertze multitudinis tumultum, 
ita ut omnes fere armati ad wurum cucurreriut, in 
civitate factum fuisse, a divino esse nutu sancto- 
rumque oburmbrationis efficacia, quis ambigat? Cum 
porro dies landem factus esset, fera illi: omnem 
in circuitu inurum, ilà ut. neque, quemadmodum 
dicitur, axem portis exire vel foris in civitatem in- 
gredi permitterent, tuta. custodia circeumuedere. 
114. Continuo tunc inunumcra multitudo dilucide 
fiit conspecta. Etenim a inuri, ad mare Orienta- 
lei. versus plagam siti, extremitate usque ad muri, 
ad mare Occidentalem versus plagam siti, termi- 
num, non secus ac corona lethifera civitatem 
cireumdabat. Nullus terre locus, quem Barbarus 
non obambularet, aspiciebatur ; quin terrx vel 
arborum vel herbe loco inimicorum, ct quidein 
sese invicem adhuc prementium nobisque necem 
inevitabilem, brevi inferendam, minantium, capita 
erat videre, Atque hoc jam etiain mirandum, eos 
die illa maenia non tantum, ut arena mare, circum- 
dedisse, verum etiam quamplurimos ex iis quae 
circum civilatem sita erant, et castella et suburbia, 
przedantes absumentesque ac comminuentes omnia, 
eaque qua residua erant, pedibus conculcantes, oc- 
cupasse. Vallum tunc aut aggerem circum civita- 


ctum offerat, uti cuique linguz τα ος perito, rem 
ceonsideranti, facile patescet. 

(86) Post textus Graci, qui ultimae huíc periodo 
Latine in codice nostro T ms. 195 respondet, ver- 
bum πλάσασθαι sequentia ishi'e, Καὶ τὴν ἀνδραᾳ- 
γαθίαν ἑαυτῷ περιθῆναι, in codice olim Mazari- 
neo ponuntur, idque iterum quam moxime oppor- 
tune, cum dictus codex noster, a quo ea absunt, 
non magis fere hic, quam loco iu not. praeced, ine- 
morato, sensum perfectum suppediiet, uii iterum 
lingua Greca perito, rem consideranti, perspi- 
cuuin facillime evadet. 
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(ο exstruere. opus non babebant; cypeorum A ἀσπίδων, ἀλλεπαλλήλων, xg! ἁδ.εξόδευτος συμπλοχή * 


eaim Ínvicem innexorum mutua inextricabilisque 
conjunctio valliloco erat, aggeris autem densitatem 
retium imitans corporum frequentia. 

115. Quis sermo vobis, qux tunc nos, non casu, 
sed vere peccatis nostris reipsa invasit, adversita- 
tem ob oculos ponere poterit? Veritatem enim, 
iratres, fateri pulchrum est. Fortassis et nunc 
coram Domino placebit nostrum commiseratio. Quod 
si enim, ait, peccata nostra confiteamur, fidelis est 
et justus ul peccata nostra dimittat. Ineffabilem 
pyorro civitati metum tunc etiam incussit, quod pri- 
mum (nondum enim civitatem aliquantum circum- 
sidentes inimici tam prope erant conspecti, nec 
ipse etiam horum aspectus civium vulgo, si eos, qui 
militaribus catalogis erant allecti, exceperis, obti- 
gerat) barbaricam phalangem intueretur. Erat igi- 
tur tunc et fortiorum et timidiorum cor factum 
nnum. llorum enim pra salutis desperatione dis- 
crimen. haud agnoscebatur, omnibus autem laci v- 
m: fluminis in modum eflluebaut, omnesque gravis 
moror vullusque mutatio deformarat, ut tune im- 
yleretur Prophet:e elo quium dicens : « Omnes vultus 
quasi ιά ardorem olla *. » 

116. E rebus enim. quie evenire haud. queunt, 
civitatem posse servari universi existimabant, de- 
sperata apud homines hac omnino tunc apparente, 
piiino quideui quod eam tunc pestis horrenda usque 
ad mensem Julium afflisisset, aliquantulaque «die- 
rum circiter quinquaginta remissione e Dei mise. 


D 


ricordia potitam illorum statim Barbarorum, ita ut € 


in civitate numero pauci, iique ex prxfato sepulto- 
rui marore viribus effeti invenirentur, iummissus a 
Deo furor vicesima secunda, ut dictum est, mensis 
Septenibris die invaserit (89) ; secundo autom, quod, 
qui civitatem obsidebant multitudine arenaruim nu- 
mero (neque enim, si quis non tantum Macedones 
omnes, sed et Thessalos Acbaiosque confertim 
tuac Thessalonic:e congregatos fuisse asiruxerit, 
vel minima hi eorum qui civitatem extrinsecus cin- 
gebant, pars fuissent) »quales exstiterint; tcrtio 
autem, quod.et omnium maxime censilii inopiam 
nobis atulit, illud erat, quod civium militumque, 
qui e peste supererant, pars longe minima, forte- 
que etiam. deterior in civitate tunc esset, multitu- 
dine interim, quod imnessis tempus esset, inimicique 
confertim ac inexspectato ingenia custodia firma cir- 
cumsedissent, foris in agris exclusa, civitateiuque 
ingredi haud valente. 

117. Facilius enimvero qui foras fugerent, 
quam qui civitatem repetere vellent, salvi evade- 
sant. Pluribus autem et ex ipsis adolescentibus se- 
icetis, qui et ex ordine militari, et ex numero iilo- 


5 Joel 1, 6. 


($9) Tribus istis, quibus hzc Latina, « E Dei mi- 
ecricordia, » hic respondent, Grzcanicis codicis 
nostri T ms. 195 sequentibus verbis, Ἐκ φιλαν- 
θρωπίας θεοῦ, isthec praeterea, K2taSguÜetsav ὡς 
5uegoy ἄχρι πεντήχοντα εὐθὺς τῇ εἰκάδι δευτέρᾳ, 
ὡς εἴρηται, τοῦ XentepÓpíou μηνὸς, in codice olim 


σ-ς 


πρόσχωμα 65 τὸ ὑπόχοινον τῶν σωμάτων μιμούμενα 


δίχτυα. 


ριε’. Τίς λόγος ὑμῖν ἀγαχεῖν ὑπ ὅὄψιν δυνῄσεται 


τὴν Éoyot; χαταλαθοῦσαν ἡμᾶς τότε περίστᾳσιν͵ οὐκ 
ἐξ αὐτομάτου, ἀλλ' EE ἡμετέρων ὄντως ἁμαρτιῶν; 
Χαλὸν γὰρ, ἁἀδελφολ, τὸ ὁμολογεῖν τὴν ἀλήθειαν. ΄ἴσως 


πεσεῖται xal νῦν ὁ ἕλεος ἡμῶν ἑνώπιον τοῦ Κυρίον 


ἐὰν γὰρ ὁμο)ογῶμεν, qrol, τὰς ἁμαρτίας ημων, π'- 


ἐστι xat δίκαιος, ἵνα ἀφῆση ἡμῶν τὸς ἁ ταρ- 


v 4€ 


τίας. Τὸν δὲ ἄφατον φόθον τῇ πόλει τότε "te pte zoom as 
καὶ τὸ πρώτως ἰδεῖν φάλαγγα βαρθαρικἠν * οὐδέτω 


γὰρ οὕτω πλησίον ὤφθησάν ποτε περικαθίταντες οἱ 
πολέμιοι τῶν πολιτῶν xal τῆς θέας αὐτῶν πλΏν τῶν 
£y στρατιωτιχοῖς τεταγµένων καταλόγχοις. "Ην οὖν 


ἡ χαρδία τότε xal τῶν ἀνδρειοτέρων χαὶ τῶν δε:Α2- 
τέρων pla γεγενημένη ' τῷ γὰρ ἀνελπίστῳ τες σω- 
τλρίχς dj διαφοφὰ τούτων [οὐκ] ἐγνωρίκετο, πάντων 


δὲ τὰ δάχρνα ποτα ατλὸὺ» ἕδῥει, χατίφειά τε δεινῇ 
χαὶ ἀλλοίωσις τοὺς Πάντας ἡμαύρωσεν, Gg πλη- 
ϱοὐσΊσι τότε τὸ προφτητικὸν λόγιον τὸ φάσχον " 
« []ᾶν ποόσωπον ὡς πρὸς χοῦμα χύτρας., 


ρις’. Tiv οὐκ ἐνδεχομένων γὰρ εἶναι τ'άντε; ἑνό- 
µιζον τὸ δύνασθαι διασωθῆναι τὴν πόλιν, πᾶσης 
παρὰ ἀνθρώποις ἀνελπιστίας περὶ αὐτὴν τότε θ:ω- 
ρουµένης, πρῶτον μὲν διὰ τὸν λοιμὸν φοθερὸν χατ-- 
σχεῖν αὐτὴν, xaX ἀνλχῆς τινος Ex φιλανθρωπίας Θεοῦ 
εὖθὺς καταφθάσαι τῶν βαρθάρων ἑχείνων τὴν ἑργΏν 
τὴν θεήλατον, xal εὑρεθῆναι «οὺς ἐν τῇ πόλει xol 
βραχεῖς τῷ ἀριθμῷ καὶ νενεκρωµένους τῇ προσφἀτ, 
λύπη τῶν τεθαμµένων δεύτερον δὲ τὸ ἰσόνσμον 
ἐν ἀριθμῷ tov πολιορχούντων;: εἰ γὰρ μὴ uó.ov 


τοὺς Maxsóóvag ἅπαντας, ἀλλὰ xal θετταλοὺς, xal 


Αχαιοὺς ὑποθεῖτό τι; σωρηδὸν ἐν θεσσαλονίκη ττ- 
vix2U.a συνηθροισµένους, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν µέρ.ς 


τῶν ἔξωῦεν περιστοιχησάντων τὴν πόλιν ἐτύγχανον' 


τρίτον δὲ, ὃ καὶ πλέον ἁπάντω, τῆν ἁμηχανίαν ἡ αν 
ἐποίησεν, ἐχεῖνο fjv, ὅτι χαὶ α ’τοῦ τοῦ περιλειφθέν- 


τος ix τοῦ λοιμοῦ παγανατικοῦ τε χαὶ στρατιωτικοῦ 


ὁλιγοστὸν πάν µἑέρος τάχα xal ἄχρηστον ἐν τῇ 
πόλει τηνικαῦτα ἐτύγχανεν, τῶν πολλῶν μὲν ἔξω ἐν 


D ἀγροῖς ἀποχλεισθέντων καὶ pij δυντθέντων z!262- 


Asl, τῇ πόλει 0:à τὸ τρύγης εἶναι καιρὺν, xal àügZu; 
xal ἁπροσδοχήτως τοὺς πολεμίους ἐχέχολλα τῷ τ.ί- 
χει περικαθίσαι. 


ριζ’. ᾽Αμέλει μᾶλλον οἱ πρὺς τὰ ἔξω µέρη διαγν- 
γόντες ἐσώνοντο, ἤπερ οἱ εἰς τὴν πόλιν καταφυγεῖν 
βουληθέντες. Πλειόνων δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἐπιλέχτων 
νεανιῶν τοῦ τε στρατιωτικοῦ, X21 τῶν iv τῷ µεγίστῳ 


Ματατη, adduntur, iisque, quod auctoris sensui 
significatione sua. magis congruere videantur, ver- 
sionem Latinam accommodavi, licet interim dictus 
noster codex etiam absque illis scusum hoe loco 
geaeret oinnino perfectum. 
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στρατευομένών πραιτωρίῳ ἅμα τῳ τηνιχαῦτα τὴν À rum qui in pretorio maximo militabant, erant, una 


ἐπάρχων μετὰ χεῖρας ἔχοντ, ἀρχὴ» χατὰ vv. Ἑλλή- 
νων χώραν δημοσίων ἕνεχα χρειῶν ἀποδεδημηχότων, 
γαὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἁποιεινάντων τὸ πλήθος, ὅσοι καὶ 
πλούτῳ xaY φρονήῄσει, xai δούλοις ἀχμάξουσι καὶ 
ἐμπειρ,πολέμοις ἐἑχαλλωπίζοντο, xal iv τοῖς σχρ:- 
νίοις τῶν ὑπάρχων τοῦ Ἰλλυρίχου πρῶτοι ἐτύγχα- 
vov, χατὰ τὴν βατιλίδα τῶν πόλεων ἁπάραντες Άσαν 
σὺν Φφίλοις πολλῷ πλείοσι xal τῇ θεραπείᾳ πάσῃ, 
προξέλευσιν βασιλεῖξ κατὰ τοῦ τηνιχάδε τὴν ἀρχὴν 
διέπο,τος ποιησόµενοι. 

ριη’. Όὕῦτω γοῦν Ex ποικίλων τρόπων ὁλιγανδρω- 
0ε/σης τῆς (πόλεως, ἡ ἁμηχανία πᾶσαν ἑλπίδα σωτη- 
ρίας ἀπέχοπτεν. Kal µε pf) v; µωμήησηται μεγαλύ- 
νοντα τοῦ χινδὀνου τὸ μέγεθος, pros. Ἀόγοις οἰέσθω 
µε πλέον τοῦ δέοντος τὸν ἀνάγχην ὑποῦ ἑπαίρειν’ 
molo; Υὰρ λόγος οὕτως ἱκανὸς εὑρεθήσεται ὡς δρχι- 
µασθῖνα: αὐτὸν τοῦ τῶν γεγενηµένων μεγέθους ; 
ἐγὼ μὲν οὖν καὶ γραφην προπετείας εὔκαιρον ὃξ- 
ῥο:κα ὡς ἀδυναμίχ λήύγου «κλἀτασμικρύνων τὸ τῆς 
περιστάσεως ἅμετρον, ΐθε γὰρ ἣν μοι δύναμις ῥη- 
µάτων το,αύτη, xat πλείονες γλῶσσαι, ὡς τοῖς τότε 
γεγενηµένοις συνξξισωθήνα! διαλεγόµενον * οὕτω γὰρ 
παραστὴταντός µου τῆς ἀνάγχης τὸ μέγεθος, ουν- 
απεζείχνυτο xal τὸ ὑπερθάλλον, πλοῦτος τῆς χοηστό- 
7110; τοῦ Θεοῦ. Αλλ εἰ χαὶ παρ ἡαῖν ὁ λόγος 
ἀτονεῖ, παρ᾽ ὑμῖν fj εὐχαριστία µεγαλυνθήτω, χα) 
2009 ἡμεῖς οὗ δυνάµεθᾳ τῶν κινδύνων ἑχείνων ix- 
φρᾶσα: vb μέγεθος, τοσοῦτον ὑμεῖς τὸ παντοδύναµον 


τοῦ Κυρίου πιστεύσατε, xaV τὸν κοινὸὺν πρεσθευτὲν c 


της ἡμῶν πατρίδος 6ozácate. 


cum eo qui presidum przfecturam in manibus tunc 
habebat, in Grzeciam publicorum negotiorum causa 
profeclis, ipsorummet autem etiam reliquorum 
multitudo, qui et divitiis et prudentia et servis flo- 
rebant, virisque belli peritis preestabant, przfecto- 
rumque lllyrtoi scriniis przeerant (90), versus civi- 
tatum reginam cum amicis multo pluribus omnique 
famulitio, quo actnri adversus eum qui regiones 
bujus principatum tunc tenebat, imperatorem ac- 
cederent, sese contulerant. 4 

118. lta igitur modis "diversis civitate ad vi- 
TOS paucos redacta, omnem salutis spem consilii ino» 
pia przciderat. Ac ne quis me periculi ragnitudi- 
nem ex!ollentem carpat, magisque etiam quam 
conveniat, rerum diflicultatem (quis enim ita suf- 
ficiens, ut factorum magnitudini predicandz par 
censeatur, sermo invenietur?) in altum sermonibus 
efferre arbitretur, cerie ego, ne sermonis impoten- 
tia casus adversi acerbitatem extenuem, tempesti- 
vam eliam, qwe przceps sit, scriptionem formido. 
Utinam vero mihi ea esset verborum vis, linguzque 
plures forent, ut iis qua» tunc gesta sunt dicendis 
coxquarer ! lta enim, calamitatis magnitudinem ex- 
libente me, eximi: etiam Dei misericordie divitiaa 
ostendereutar. Verum, etsi apud nos sermo defi- 
ciat, gratiarum actio apud uos invalescat, ac quanto 
minus periculorum illorum magnitudinem eloqui 
nos po-sumus, tanto magis Domini omnipotentiam 
vos Credite, communemque patrie nostras interces- 
soz ti laudate (91). 


CAPUT XIV. 


Visio Eusebio archiepiscopo Thessalonicensi ob'ata, argumentaque, quibus memoratam can, praeced. Thes- ' 
salonice obsidionem, prodigiose patrocinante sancto Demetrio, solutam fuisse, Joannes contendit (92). 


pi. Ὅτι γὰρ µεγάλη d σομφορὰ, καὶ ἀνύποι- 
στος, xal τραχιρδία xaxov τὸ τηνικαῦτα τὴν πόλιν 
περ'εστοίχισεν, ἀκούσαχτς olav ὁπτασίαν χαθ)᾽ ὄπνους 


(90) Adi Pancirolum in suis in Imperii Orienta- 
lis Notitiam Commentariis, cap. 20. ibique inve- 
nies, pr:efectum pr;etori: Hlyrici in officiosuo varios 
scriniarios habuisse ; ut inde, quid hic per eos qui 
inter scriniarios primi essent seu pr:efectorum Il- 
lyrici scriniis praeessent, Joannes siguificatum velit, 
pronum sit eruere. Adi etiam Annolata, Supra 
col. 1315, uot. 68. 

(91) Cum pr:sens caput. De civitatis obsidione, 
ut jam supra docui, in codice olim Mazarin:eo in- 
scribatur, potuisset illo, quiecunque gesta in hac 
suut, et quem finem tandem acceperit, opportune 
Joannes narrare; verum id hie s.riptor vcrosinil- 
lime non fecit, quod ea cap. seq., quo Tlicssalu- 
nice per Avares obsidionem, sancto Demetrio pro- 
digiuse  patfocinanie, solutam fuisse probare 
conteudit, potissimum exponat, cademque bis lec- 
tori proponere, supervacaneum esse uli reipsa 
eliam fuisset, zstimarit. 

(92) Codex noster signatus ms. 195, e quo caput 
lioc lectori hic exhibemus e bibliothecz Vaticanae 
codice 797 tum id, tum qu.ecunque cap. proxime 
premisso, alioque infra proxime dando, sj modo 
(quantum ad. postremum lioc caput pauca, quae nec 
un dicto bibliot. Vatic. codice reperta fuere, exce- 


119. Quam fuerit enimvero, qua civitatem tunc 
circumdedit, et magna et intolerabilis calamitas ma- 
loru'nque tragoedia , audite, qualem in somnis vi- 


peris, occurrunt, uno eodemque tenore, seu nulla 
prorsus divisione interposita , suppeditat. Et vero. 
cum omnia , qua tribus istis cápp. continentur, ad 
unum ide.uque acgumentum seu civitats Thessalo- 
nicensis per Avares obsidionem prodigiosainquo 
hujus solutionem spectent, rationeve certe aliqua 
referantur, liaud. inepte sanc ser'e continua capi- 
tumque partitione haud interrupta recitantur, hinc- 
que eliam est, cur, an. non ία primitus a Joanne 
Thessalonicensi litteris fuerint mandata, non imme- 
rito dubites, E:so interi:n. ea omnia , tribus capp. 
diversis distincia, edenda existimavi, tuin quod ca- 
put unieum, in quod alias laudati bibliothece Va- 
tican:e. codicis 797 exemplo coajicienda fuissent, 
prolixitate nimia, lectori semper ingrata, laboras- 
Sel, tum quod capitum partitionem, quo. Joannis 
'1licssa:oniceusis lucubratio in codice olim Mazari- 
nao aflicitur, sequi waluerin. Sequenteim porro in 
hoc titulum caput prasens praefert : Πςρὶ τοῦ 52a- 
Υῳδοῦ, De tragedo; brevis hic, ut vides, studiose 
lector, est adiiodum, nec, quid cap. subjecto tra - 
ctetur, suflicienter uli hoc evolventi patescet, ex- 
ponit, hineque iterum ei alium, quem hic cernis, 
subttitui. 
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sionem Eusebius, lunc archiepiscopus, viderit, A ó τότε ἀρχιερεὺς Εὐσέβιος ἐθεάσατο, ἀχούσατε, -a- 


audite , adimoneo, atque ad. pietatem movcamini , 
Deumque, omnium regem, ob providentiam diver- 
sam admiramini. Neque enim alia de causa visio- 
nes illas archiepiscopo tunc apparuisse reor, quam 
uL futurorum malorum magnitudinem pranoscens 
per certaminum Victorem precibus coutinuis Deum 
placaret ; quod οἱ fecit, 3b eo tempore, quo visio- 
nem viderat, usque ad illud , quo nostri misertus 
est Deus, nec in. inimicorum manus tradidit, ejw- 
laus atque Iamentans. 

120. Ocio enim aut decem. dicbus, antequaim 
adversus nos barbarici nimbi streperent, archiepi- 
scopus in somno seipsum, in civitatis tlicatro, mae 
gna hujus multitudine presente , sedentem vidit , 
ac, cuim cujus rei gratia in loco, dignitati suz adeo 
inconvenienti, sederet, dubius esset, surgensque 
abire meditaretur, vidit trageedum in 1heatri , ut 
vocatur , logion ingredientem , sibique dicentem : 
Exspecta, quia te et filiam tuam lamentari debeo. 
lluic autem dixit ille: Ne labores ; ego enim nec 
filiam habeo, nec in me quidquam, quod lamente- 
yis, habes. llle autem respondit : Vere filiam habes, 
eamque multorum filiorum 1natrem, ac te etiam 
propter illam larentari oportet. Tunc archiepisco- 
pus civitatem ab co filiam suam dici intlleait. 
Cum autem ille lamentari incepturus esset, surgens 
e throno suo archiepiscopus voce elata ad cum 
clamavit : Per rerum sublimium Deum, neque me 
Jamenteris, neque, quam vocas, filiam meam. Cum 
autem ille, quod nimirum, ne inciperet impedi- 
retur, esset turbatus, dixit ipsi : 

421. Nonne, ut et le. et filiam tuam lamenter, 
convenit ? Cumque iterum sese incipere simularet, 
archiepiscopus elatiori voce exclamavit, dicens ipsi: 
Per Deum, qui ex intemerata Deipara propter no- 
stram salutem  Secunduni , carnem natus est, ne- 
que me, neque filian meam lamenteris; itaque 
multis horis reponit, illo iustante, seque laaentari 
habere asserente ; cumque eum arcliepiscopus, 
ne id faceret, adjuraret, subito e logio avulsus est, 
disparuitque tragoedus, propter juramenta lamen- 
taii non valens civitatem archiepiscopumque , qui 
cum expergefaetus essct, maguarumque calamita- 


€ 


ρακαλῶ, xal χατανύχθητε πρὸς εὐλάθειαν, καὶ τὸν 
παµθασ.λέα 8:by τῆς ποικίλης προνοίας ὑπερθαν- 
µάσατε ' οὐδὲ γὰρ ἆλ)λου του χάριν τὰς ὄψεις ἑχείνας 
οἶμαι τῷ ἀρχιεπισκόπῳ τότε χαταφανΏναι, Ἡ τοῦ 
προγνόντα τὸ μέγεθος τῶν ἐσοιένων δξινῶν ἆδ-α- 
λείπτυις προσευχαῖ; τὸν θ:ὸν διὰ τοῦ ἀθλοφόρου 
ἑξι)λεώσασθαι ΄ ὅπερ καὶ πεποίτκε, κλαίων xai όδυ- 
ρόμενο; ὀφ᾽ οὗ τὸν ὄνειρον ἑωράχει, ἕως οὗ οἰκτεί- 
ρησεν ἡμᾶς 6 θὲὺς, xai οὗ παρέδωχεν εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν. 

px. Πρὸ γὰρ ὀκτὼ f| δέχα ἡμερῶν τοῦ βραχῖναι 
ἡμῖν τὰς βαρθαρικὰς νιφάδας, ἐρᾷ ἑαυτὸν κατ΄ ὄναρ 
ὁ ἀρχιαπίσκοπες ἐν τῷ θεάτρῳ τῆς πόλτως καθες/- 
pevov, ὄχλου συνόντὸς αὐτῷ πολλοῦ, καὶ 65 ὡς 
διηπόρει τίνος χάριν Ev οὕτως ἀναρμοδίῳ τόπω τῆς 
ἀξίας αὑτοῦ καθέζεται, χαὶ ῥουλεύεται ἀναστὰς ὑτι-- 
χωρεῖν, ὁρᾷ τραγῳδὸν εἰσερχόμενον ἐπι τὸ χαλού- 
peso» τοῦ θεάτρου λόγιον χαὶ λέγοντα αὐτῷ" Μεῖνον, 
τι σὲ xal τὸν θυγατέρα σου ἔχω τραγῳῴδῆσα.. 'O ὃξ 
Μῆ κοπωθῇς. ἐγὼ γὰρ οὔτε θωγατέρα 


- 


λέγει αὐτῷ' 


ἔχω, οὔτε δὲ εἰς ἐμὲ Eget; τι τραγῳδῆσαι. 'Azoxgi- 
εται δὲ ἐκεῖνος' ᾽Αληθὼς θυγατέρα ἔχεις, καὶ πο- 


λύτεκνον, καὶ δεῖ μετ αὐ:ην καὶ σὲ τραγῳδῖσα.. 
Τότε συ» Ἠχεν ὁ ἀρχιεπίσχοπος, 
αὑτοῦ θυγατέρ1. Ὡς δὲ ἤμελλεν ἐκεῖνος ἄρκεσθα: 
τοῦ τραγφδεῖν, ἀναστὰς ἐκ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὁ άρχι- 
επίσχοπος Χράσει αὐτῷ qur Τὸν θεὺν τῶν ὑψωμά- 
τω», μῆτε ἐμὲ τραγῳδήσῃς, piss ἣν λέχεις θυγα- 
tipa µον. 'O δὲ διαπονηθεὶς, ὡς ἐἑμποδισθεὶς δηθεν 
499 ἄρπασθαι, λέγει abt. p' 


τι τὴν πόλιν λέχει 


pxa. Οὐκ ἑνδέχεται μῇ τραγῳδῆσαί µε καὶ si 
καὶ τὴν θυγατέρα σου; Καὶ ὡς πάλιν ὑποχρίνεται 
ἄρχεσθαι, ὁ ἀρχιεπίσκοπος Υεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ mpo- 
έκραδιν λέγων αὐτῷ ' Τὸν θεὸν τὸν τεχθέντα ix τῆς 
ἀχράντου Θεοτόχου σαρχὶ διὰ την ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν, µήτε ἐμὲ τραγῳδήσῃς, µήτε τὴν θυγατέρα 
poo, xal οὕτως ἐπὶ πολλάς φησι τὰς ὥρας, ἐκείνου 
ἐνιοταμένον καὶ λέγοντας ὅτι Τραγῳδῆσαι ἔχω xal 
τοῦ ἀρχιεπισχόπου χατορχίζοντος αὐτὸν [ih τοῦτο 
ποιῆσαι, ἄφνω ἀνάσπαστος ἐκ τοῦ λογίου γίνεται ὁ 
τραγῳδὺς xa ἀφανῆς, μὴ ἰσχύσας διὰ τοὺς ὄρχους 
τραγῳδήσαι τὴν πόλιν, xal τὸν ἀρχιεπίσχοπεον, 9, 


tum praesagia fuisse lamenta dijudicaret, nocte et D ἐξυπνισθεὶς καὶ διακρίνας ὡς συμφορῶν μεγάλων 


die Deo, ut celestem, quis civitati. impendebat , 
poenam misericorditer averteret, cuu lacrymis sup- 
plicabat; ac post paucos, ut dixi, dies, iminanis 
illa numerumque excedens natio custodilam a Deo 
Thessalonicam circumdedit, statimque luctum hune 
prasagiisse tragaedum cognovit (95). 


199. Qua ratione non calamitatem  immo- 
dicam, Dei vero omnipotentiam infinitam | pro- 
nuntiein ? « Virtus enim 1nea, inquit, in. iufirmi- 


(95) Visio Eusebio, Thessalonicensi archiepi- 
scopo, oblata, quam hic oratione paulo fusiore 
Jvannes refert, exstat etiau 2pud  Mabiiloniuin, 


μηνύματα οἱ τραγψδοὶ παθεστἠχασιν, ἡμέρας xx! 
νυκτὸς τὸν Φεὸν σὺν δάχρυσιν ἐλιτάνευεν, παραγα- 
γεῖν φιλανθρώπως τὴν ἑπερχομένην τῇ πὀλει 0cfj;a- 
τον μάστιγα * xal 6t μετ’ ὀλίγας, ὡς ἔφην, ἑμέρας 
τὸ θηρ:ῶδες ἐχεῖνο φῦλλον xal ἀριθμὸν ὑπερθαῖΐνον 
τῖν θεοφρούρητον θεσσαλονίκην περιξχύκλωσαν, 
xa: εὐθὺς ἔγνω τοῦτον τὸν θρῆνον μηνῦσαι τὸν τρα- 
γψξόν. 

pz9. Πὼς οὐχ ὑπέρμετρον χἀντεῦθεν εἴποιμι 
την συμφορὰ»ν, πῶς δὲ οὐκ ἀπειροπλάσιον t^, παντο- 
δύναμον τοῦ 8:07; « Η γὰρ δύναµέ; µου, » φησὶν, 
tom, | Veterum. Analectorum , pag. 85 οἱ seq., in 
compen.lium ab. Anastasio Bibliothecario contracta. 
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(iv ἀσήξνείᾳ τελειοῦται.» Ὥσπερ Υὰρ ἐπὶ τοῦ F's- Α tate perficitur. » Uti quippe Deus sub Gedeon cou - 


δεὼν μόνους τριαχοσίους ἐνεκελεύσατο ὁ Och; εἰς 
εἣν παρᾶταξιν ἐγθαλεῖν πρὸς μνριοπλάσιον λαὺν 
τῶν ἀντιτεταγμένων, ἵνα τοῦ Κυρίου δειχθῇ περι- 
φανῶς 1) vixn, xal μὴ εἴπωσιν, Ἡ χεὶρ ἡμῶν ὑψτλὰ, 
χαὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησε ταῦτα πάντα. οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ πολέμου τούτου συνέδη χατ) οἰχονομίαν 
Ex τῶν προῤῥτθεισῶν αἰτιῶν ὁλιγάνθ;ωπον χατα)ει- 
φθῆναι τὴν πόλιν, ἵνα μὴ διαμφ.θάλλοι τις ὡς οὐχὶ 
πρεσθείαις τοῦ μετὰ Ochv δεσπότου αὐτῖς, λέγω 61 
τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου, µύνος ὁ Χοι- 
στὸς καὶ θεὺς ἡμῶν ἑῤῥύσατο αὐτὴν ἐξ ἅδου κ27τω- 
τάτου "οὔτε γὰρ ὅπλα, οὔτε χρήματα ὑπῖρχον αὐτῆ, 
ἀλλὰ πάντα αὑτῇ f δεξιὰ τοῦ Ὑψίστου ἐγένετο. 


ΡΧΥ. Εὐθὺς vào, τὸ µεμερισμένον τῶν ἀνδ τῶν 
τῆς πόλεως τυγχανόντων, ὁρᾷν ἡμᾶ: τὸ τεῖ/ος 3 - 
µεστωμένον ἀγνώτων ἀνδρῶν, xaX οὓς οὐδεὶς πώ- 
ποτε τῶν τῆς πό)εω; ἐθεάσατο, πῶς οὐ θεῖχῆς ἐπι- 
στασίας εἴποι τις ἂν xal ἀντιλίψεως τὸ κατόρθωμα; 
"Apa δὲ ἡμεῖς μόνοι ἐφανταζόμεθα τοῦτο θλέπειν, ἢ 
οὐχὶ καὶ τοῖς βαρθάροις τὸ αὑτὸ κατεφαίνετο; Πολ- 
λοὶ γὰρ αὐτῶν περὶ τὰς ὕστερον ἑμέρας ἀπελτίσα.- 
τες νιχᾷν , προσρνέντες τοῖς ἄρχουσιν τῆς πύλεω»-, 
ὡμρλόγουν λέγοντες διεῥῥιμμένως, ὄτιπερ Απὸ πλειό- 
vt)» ἀκριθώσας ὁ τῶν ᾿Αθάρων ἠγούμενος λίαν ὁλί- 
You; thv πόλιν ἔχειν τοὺς μαχητάς, διὰ τὸ καὶ λοιμὸν 
ἔνταυθα πὸ βραχέως γεγενῖσῆαι χαιροῦ, πέπουφεν 
ἡμᾶς, φήσας αὐθήμερων τὴν πόλιν ἐχπορθεῖν - ἡμεῖς 
δὲ τοσούτους lv τῷ τείχει xal τοιούτους, ἀφ᾽ οὗ ἑλη- 
λύθαµεν, ἑωρῶμεν τοὺς μαχητὰς, ὡς xai πλήθει 
καὶ ἀνδρείᾳ πολὺ τὴν καθ ἡμᾶς στρατείαν ὑπερθαί- 
vt, κἀντευθεν ἀπελπίσαντες ἡμεῖς τὴν ὑμῶν πόρ- 
θησιν, μᾶλλον παρ) ὑμῖν γεγενῆσθαι ἡμῖν την σω- 
τηρίαν οὐκ ἀσκόπως ἐθουλευσάμεθα. 

ΡΧδ’. Kal ταῦτα μὲν γενέσθαι συνέδη εἰς ὕστερον" 
τότε tb αὐτῆς ἡμέρας ἑλθόντων ἡμῶν περὶ τὰ ἔξω 
ἀπησχολ]θησαν, συνάγοντες βρώματα, xay αἰχμαλώ- 
τους, καὶ χρί ατα, xal παμπόλλου σίτου καὶ ἄλλων 
χαρπὼν ὑπ αὐτῶν ληφῆέντων ' ἅπαντα γὰρ τότε τὰ 
γεωργηθέντα xal προτέρων ἐτῶν ἀπόθετα ἔξω ἑτύγ» 
χανον, καὶ μόλις αὐτοῖς τὸν ἡμέραν ἐχείνην ἐπέρχε- 
cav: μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς χαρτοὺς τῶν δένδρων xal 
τοὺς ὅρπηχας, xat τὰς ῥίζας αὐτῶν, xal τῶν λαγά- 
νων ἁπάντων; εἶτα τὴν ἤμερον χλόην, ναὶ τὰς &yoto- 
Γλάστους βοτάνας, κ2ὶ τοὺς κχλουπένους χλωροὺς 
ἀχάνας, xai τὸν γοῦν λοιπὸν τῆς Υῆς κατέλειξαν͵ 
χαὶ ἔτι ἑλίμωττον, οὐχ ὑπομενούσης τῆς γῆς τὸ βά- 
pos αὐτων' αὑτῇ δὲ τῇ ἑσπέρᾳα τῆς πρύτης αὐτῶν 
ἡμέρας »ατεφρυγ»νῄήσαντο, καὶ ἦψαν περὶ τὴν πόλιν 
πυρὰς, ὦ; μιρεῖσθαι τὸν ἐν τῷ ΔανιΏλ πυρὸς πητα- 
μὸν, περὶ οὗ ὁ ᾽Αμβαχοὺιι ἔλεγεν: «Ποταμῷ ῥᾳγἡ- 
στα. YA" » eiva σὺν τῇ πυρᾷ ἑἐχείνῃ τῇ φυθερᾶ 

(94) Va lib. Judicum eap. vu. 

(99) Cum obsidio Thessalonicensis, de qua hie 
Joannes, anno 597, uti. ex adnotaiis, cap. proxi ne 
pragresso ad not. 84 suhnexis , liquet, evenerit, 
jestisque, quz paulo ante illam Tüaessalonicenses 


alllixerit, mentio hic instituatur, dirissima illius, 
de qua idem auctor supra cap. 5, luis epocha sat 


D 


tra numerosissium instructorum cx adverso ad 
pugnam populum solos trecentos, ut Domini esse vic- 
toria luculenter appareret, ac ne, Manus nostra 
excelsa est, liecque omnia Dominus haud fecit, 
dicetent, ad przelium procedere jussit. (B4) ; ita ct 
in hoc. bello civitatem paucorum duntaxat. viro- 
rum pr:esidio fuisse relictam, e Dei dispensatione 
ob causas predictas evenit, ne quis istam illius 
qui ei post Deum dominus cst, gloriosissimi au. 
tem dieo imnartyris. Demetrii intercessionibus 4 
solo Christo 3c Deo nostro e profundissimo infero 
liberatam fuisse, revocaret in dubimn. Neque enim 
arma, neque divitize illi erant, sed omnium ei loco 
fuit dextra Altissimi. 

495. Statim. enim' civitatis viris in varias 
partes distractis, mcenia viris ignotis, et quos civi- 
tatis nullus unquam vidisset repieta nos vidisse, 
qui haud divinze esse cur: op'tulationisque facinus 
quis dicat? Anne id visum a nobis, soli nos imagi- 
nali sumus vel an non idem et barbaris apparuit? 
[lorum certe multi, cum de referenda victoria po- 
stremis diebus. desperarent, ad civitatis priucipes 
transfugientes, confessi sunt diserte. dicentes : 
Avarum dux, cum e pluribus, paucissimos civita- 
tem, quod et pestis in ea parvum ante temporis fuis- 
set (05), propugnatores habere didicisset, misit nos 
dicens, foie vt. illico civitatem expugnaremus ; nos 
3 lempore, quo 5dvenimus, tot ac tales in mceni- 
bus propugnatores vidimus, ut et numero et forti- 
tudine nostrum exercitum longe evsuperarent : 
atque hinc de vestra expugnatione despcrantes, 
salutem apud vos quierere satius esse, haud inccn- 
siderate existimavimus. 


124. Atque hac quidem postremo fieri con- 
tigit; ipsa autem die, qua advenimus, tum in iis 
qu:e ολίγα civitatem sunt, laborarunt, commeatum, 
captivos, frumentique quam plurimi atque aliorum, 
quos rapuerant, fructuum copiam colligentes. Om- 
nia cniin, qu:e ex. agricultura comparata. anterio- 
rumque annorum erant seposita, foris tunc esiste- 
bant, vixque ipsis in diem sufficiebant. Post Lac 
autem arborum fructus, earumque ac omnium ole- 
rum radices, herbam deinde cicurem sylvestriaque 
gramina, atque, ul vocantur, acanas wirentes, ac 
terre tandem areuam absumps-runt, atqüe adbuc, 
gravitatem ipsorum teria non ferente, esurierunt. 
Ipsa autem diei priing, qua hiec acciderunt, νος- 
pera ex aridis lignis rogum circum civitatem exstru- 
xerunt atque accenderunt, itla ut. memoratum in 
Daniele ignis fluvium imilaretur, de quo Abacuc 
dixit : Ffuvio couspergetur terra (96). Adhliec cuta 


prope habetur comperta, nisi forte, quod tamea 
non. puto, alia hic, alia ibidem lues memorcetur. 
(96) Habacuc, cap. 11, v. 10 habetur : Flíuvios. 
scindes terra; hisce aute: in Graco sacre Scripture 
texti. sequentia. istliiec. respondent : Ὁ ποταμὸς 
σ(ίνεται τῇ Y5; quie quidein, si verbo verbum red- 


dere volueris Latine loc modo, Fluvius. scinditur 


1299 


SUPPLEMENTUM. 


1300 


terribili rogo illo unandiniter emisere vocem, rogo A ágr,xav φωνΏν ὁμοθυμαδὸν φοδερωτέραν τοῦ πυρος, 


terribiliorem, qua (experientia clare edocti loqui- 
mur) terra mota esi celique stllarunt. 

195. Adhzc per noctem totam fragores in cir- 
cuitu aud,vimus, cumque ii postridie obsidionales 
machinas arietesque ferreos ac petrobolos (97) per- 
magnos, atque, ut vocantur, testudines, quas juxta ac 
petrobolos siccis pellibus cvm contexissent, muta- 
toque rursus, ne ab igne vela pice ardente inju- 
riam paterentur, consilio cruentatas boum camelo- 
rumque rccens occisorum pelles, quas instrumentis 
ilis clavoruim ope affixerunt, proparasscnt, haec- 
que ila proxime ad muruim egissent, a die teria 
ae citius lapides, potius autem magnitudine cxi- 
stentes tumulos, sagittasque tandem bhiemaliu:n 
ninborum in modum, ita ut ncmo eorum qui in 
muro erant, absque periculo proeminere, vcl quid- 
quam eorum qua foris gererentur, speculari pos- 
δεῖ, sagittarii eorum ejaculati suut ; quin οἱ testu- 
dinibus (98) muro exteriori admotis fundamenta 
ejus vectibus ac dolabris minaxime concusserunt. 


126. Cuin hzc autem fierent, quis sermo ex- 
sistentium in civitate ante oculos metum, despera- 
tionem, mortem, vel certe, quod tamen in malorum 
eomparatione consolationem quamdam habcbat, 
servitutem, captivitatem, eamque apud immiseríi- 
cordes sanguinariosque ac, quod maximum malum 
erat, Deum non congnoscentes dominos continuo 
ante oculos habentium corda possit describere? 
Verum humilibus parcens, percutiens atque ite- 
ruim sanans, cognoscens hominum affectus, Dominus 
Jesus Christus per sui certaminum Victoris genui- 
que servi intercessionem ad corda invocantium 
eum respexit, vidensque ea ad «oelum conversa, 
pedesque ipsius velut Domini complectentia, atque 
impotentiam consiliique inopi:m, illiusque, quod 
impendebat, inevitabilitatem ei commonstrautia, 
voceque, quie a solo Deo auditur, clamantia : Α 
vestigiis tuis, misericordissime, donec nostri uise- 
rearis, uo? Surgeuius. 


121. ln tecuim, qui nos ab inferno liberasti 
atque ab interitu secundum mirabilia tua nos eri- 
puisti, oculi ouium sperant, quia si nos salves, 
miraculorum tuorum, ab xlerno memoratorum, 


terra ; conversione autem facta, i510 queant exponi: 
Fluvio scinditur terra; aut, ut. alii interpretautur, 
in fluvios scinditur terra. Wunc itaque dicti pro- 
phet:z: locum pro hisce verbis suis, Ποταμῷ ή” 
σεται v7, , fluvio confringetur terra, Joannem 1ἱνος- 
salonicenseni hic laudare existiuio; neque enim 
alius, qui laudari pro iis ulcuuque queat, apud 
cumdem prophetam locus occurrit. 

(97) Vox Graca πετροθόλος,, si secunduuir genui- 
nam sign'licationem suam accipiatur, proprie si- 
guilicat jactor lapidum ; verum hic pro machina 
| οσα, qua lapides emittebantur, a Joanne, uti ex 
eontexiu li;uet, adhibetur. Eau porro Laune, as- 
πιω e noaiine Greco nomenclatione, imo lioe 
Kee integro c-tento, viterpretàuis. sua. Petroborus, 


περὶ Te, πειραθέντες ἑναργῶς λέχομεν, ὅτι ἡ yf 
ἑσείσθη, χα 4óp ol οὐρανοὶ ἔσταξαν. 

pxs'. Elta χαὶ ψόφους χυχλόθεν ἠχούομεν δι’ ὅλης 
νυχτός ' xal τῇ ἐπαύριον χατασχενσζόντων αὐτῶν 
ἐλεπόλεις xal κριοὺς σιδτροῦς, xal πετροθόλους ὑπερ- 
µεγέθεις καὶ τὰς χαλουμένας χελώνας, ἄστινας σὺν 
τοῖς πετροθόλοις δἐῤῥεσιν ἐπισχεπάσαντες ξηραῖς, 
μεταθονλευσάµενοι πάλιν διὰ τὸ μὴ ὑπὸ πυρὺὸς ἡ 
πίσσης χαχλαζούστς ἀξικεῖσθαι, δέῤῥεις νεοσφαγῶὼν 
βοῶν xal χαμήλων ἡμαγμένας ἓν τοῖς ὀργάνοις ἐχεί- 
νοις ἑνήλωσαν, καὶ οὕτω ταῦτα πλιοδίον του τείχους 
προσαγαγόντες ἀπὸ τρίτης ἡμέρας καὶ ἐπέκεινα E6a- 
λον λίδοις, μᾶλλον δὲ βουνοῖς τῷ µεγέθει τυγχά- 
νουσι, xai βέλεσι λοιπὺν οἱ τοξόται αὐτῶν νεφάδας 
μιμούμενοι χειμερινὰς, ὡς uf) τινα τῶν ἐν τῷ τείχει 
δύνασθαι προχύγαι ἀχινδύνως, xal τι τῶν ἔξωθεν 
θεάσασθαι, ἀλλὰ xal τὰς χελώνας τῷ ἔἕξω τείχει 
προσφύσαντες, µόχλοις καὶ ἀξίναις ἀμέτρως περιέ- 
τρουν αὐτοῦ τὰ θεμέλια. 


ρας’. Τούτων δὲ Υινοµένων, τίς λόγος τὰς xap- 
δίας τῶν Ev τῇ πόλει διαγράψα. δυνἠσεται, τὸν vc 
δον, τὸν ἀπελπισμὸν, τὸν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀρώμενον 
θάνατον, ἡ τό ye xàv βραχεῖαν ἔχον παραμνυθίαν Ev 
συγαρίσει χαχῶν, δουλείαν πάντως, αἰχμαλωσία», 
x1: ταύτην ἀντμέρων δεσποτῶν, xal ὠμοῦόρων, xat, 
τὸ μέγιστου δεινὸν, uf) εἰδότων τὸν θεόν; "AX ὁ 
ἐλεῶν τοὺς ταπειγοὺς. ὁ παιδεύων καὶ πάλιν ἰώμε- 
vog, ὁ γινώσκων τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ 
Κύριος ἹἸησοὺῦς Χρ.στὺς διὰ τῆς πρεσθεἰας τοῦ ἆθλο- 
φόρου αὐτοῦ καὶ γνησίου Φεράποντος ἰπέθλεφεν €i; 
τὰς καρδία: τῶν ἐπικαλουμένων αὐτὸν, χαὶ eto: 
αὑτὰς ἀλλομένας εἰς οὐρανὸὺν, καὶ χατεχοῦσας νοη- 
τὼς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς Ἀεσπότου, xal την ἀδυνα- 
µίαν καὶ ἁμηχανίαν ἐμφανιζούσας αὐτῷ, xat t 
ἄγυχτον τοῦ ἑπηρτημέ-ο., καὶ ῥ ώσας φωνῇ τῇ sq 
µόνῃ &xououévn * O2x ἀν'στάλεθα τῶν ἐχνῶν σου, 
φ:άνθρωπε, ἕως οὗ οἰκτειρήσεις ἡ μᾶς. 


ρχς. Οἱ ὀφθαλμοὶ γὰο πάντων εἰς σὲ ἐλπίνου- 
σιν, 6; ἑλυτρώσω ἡμᾶς ἐς ἆδου καὶ φθορᾶς ἐδ-:ίλου 
ἡμᾶς κατὰ τὰ θανυμάσιά cov, ὅτι, ἐὰν co OT. ἡμᾶς, 


D οὐδενὸς ἓν δευτέρω στῄσατα. τὸ παρὸν θαῦμα τῶν ἐς 


quod illud apud dictum — auctorem generice αι 
quascunque machinas petrarias seu lapidibus ja- 
ciendis aptas significandas usurpelur., nulla au:ei 
vox, quie similem siguilicat;onem hab»at, apud 
Latinos in usu sit; l'alist:e enim, catapulta: et scor- 
piones, quie tria vocabula a purioris etiam Latini- 
tatis studiosi» adhibi:a invenies, diversas duntaxat 
petrariarum machinarum species siguiticant., 

(93) Ut qualis, quie hic ac supra, infraque adliuc 
plis seniel a Joanne memoratur, iachina bellica 
exStilerit, compertum habeas, adi vel Robertum 
Siephanum. in Lngue Latinz Tiesauro ad vocabu- 
lum. testudo, vel Henricum Stepliauum in linguas 
Gig. Tuesau.0, tuin. ΤΝ, «cl. 267. 


1301 
ao90; 509 μνημονευοαένων θηυματουργημάτων * 
εἰ vxp καὶ ἄξ.ο. μμεῖς τῆς τιμωρίας 5:3 τὰς &uap- 
τίας ἡμῶν, ἀλλὰ πο)ὺ πλέον ἄξιος σὺ τῆς φι)λανθρω- 
πίας διὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν σου” διὸ μὴ ὑπερίδῃς 
Γμᾶς, ἀγαθὲ. ὅτι καὶ πρὸς σὲ τὸν µόνον τὰς ἑλπίδας 
ὑτώσαμεν. Κύριε, οἴδαμεν ἀναξίους ἡμᾶς ὕὄντας 
τῆς πρεσθείας τυχεῖν, ἀλλὰ τοῦτο δεόμεθα τὰς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἰκεσίας τοῦ ἀθλοφόρου σου μὴ γενέσθαι ἁπρά- 
τους διὰ τὸ πλῆθος τῶν Ἰμετέρων παροξυσμῶν 
(οἴδαμεν γὰρ αὐτὸν ὡς εὔσπλαγχνον κηδεμόνα τὰς 
ὑπὲρ ἡμῶν δεῄσεις σοι ἀνατείνοντα)΄ ἀλλὰ p ἀχούσῃ 
παρὰ σοῦ, ὁ θεὸς, ἅπερ τῷ Ἱερεμίᾳ τότε ἀπεκοίθης, 
ὅτι « Mh πρ.σεύχον περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, οὐ yàp 
ἐἰσαχούσομαί σου, » μῆ, βασιλεῦ ἑπουράνιε, ὅτι εἰ 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις χαχοῖς ἔνοχοι καθεστέκα-εν, 


ὅμως ἑχτὺς σοῦ θεὸν ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ τὸ Β 


ὄνομά σου ὀνομάτομεν ἀεὶ, ὃ xal ἔπι, έχλητα: ἐφ' 
ἡμᾶς, ph νιχῄσωσιν αἱ ἀνομίαι ἡμῶν τὴν εἰς τὸν 
µάρτυρά σου εὔνοιαν. 

pxn. Mh λυπήσῃς τὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός σου 
Ἰόγχαις σφαγέντα διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων κ- 
xv, ὅτι τὰ κατὰ µέτρῳ, ἡ δὲ πηγἡ τῆς φιλανθρω- 
πίας σου ἄπειρος, xal μεῖζον ταύτης χάριν xal θαυ- 
μαστὴν οὐκ ἔχεις δοῦναι τῷ ἀθλοφόρῳ σου, d$ 
δωρούμενος αὐτῷ πόλιν xal ἔθνος Χριστιανῶν 
ἑπταικότων σοι. Τότε χάρις τοῖς φίλοις µεγάλη παρ- 
ἐχεται, οὐχ ὅταν ὑπὲρ ἀξίων τοῦ ἐλεηθήναι ποιῖται 
τὴν δέησιν, ἀλλ’ ὅτε ὁ χριτῆς αὐτὸς τοὺς Ίδη xaza- 
χεχριµένους ἐλευθερώσας χαρίσηται. Ati τοῦτο y&- 
ρισαι ἡμᾶς αὐτῷ, Δέσποτα Χριστὲ, xal τὸ ἅπαζ 
τοῦτο, ἵνα τῆς θεουργιχῆς παρὰ ἀνθρώποις ἀδυνάτου 
σωτηρίας τοχόντες ὀμρθυμαδὺν συστάντες Ev τῷ ναῷ 
αὐτοῦν φωνΏν αἱνέσεως καὶ ἐξομολογήσεως θύσωμεν 
ft παρορῶντι ἀνομίας xal ὑπερθαίΐνοντι ἀδιχίας, 
καὶ θαυμαστὰ ποιοῦντι xal ἀνεξιχνίαστα, ἕνδοξά τε 
καὶ Σταΐσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 

pxÜ'. Ταῦτα τῷ ἑνδιαῦέτῳ λόγῳ πάντες ἔχραζον. 
τὸ yàp προφορικὺν fj ἀνάγχη τῆς ἁμηχανίας ἁπ- 
έρνσεν. Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας ἐπήχουσε τοῦ 
στεναγμοῦ τῶν πἐπεδηµένων, xal τὰς ἰχεσίας τοῦ 
ἀθλοφόρου δεξάµενος ἐπώμδρισ; τῇ πὀλει ὑετὸν ἄγα- 
θότητος. Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, Πόθεν 650v; Τίς εἷδς 
θεὺν, ἡ τίς Ίχουσεν αὐτοῦ τὴν σωντρίαν ὑπ΄,σχοµέ- 
νου, ὅτι διαθεθαιοῦσαι τῇ πόλει ὑετισθῆναι; Αχου- 
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enim ob peccata nostra digni pena nos simus, 
multo magis tamen te ob clementiam tuam miseri- 
co:dia decet. Quapropter ne nos, bone, despicias, 
quia ad te solum spes nostras ereximus. Domine, 
indignos nos esse, qui intercessionem obtineamus* 
aguoscimus ; verum id rogamus, ne pro nobis cer- 
taminum Victoris (eum cnim, utpote patronum 
clementem, dirigere ad te pro nobis preces novimus) 
supplicationes propter iniquitatum nostrarum mul- 
titudinem absque effectu sint, sed ne id quod Jere- 
mie tum respondisti, « Ne pro populo isthoc ores, 
non enim exaudiam te"':5*,» a te, Dcus, audiat, 
ne, colestis Imperator, quia etsi aliorum omnium 
peceatorum rei simus, Deum tamen alium ertra te 
laud novimus, sed nomen tuum, quod et invoca- 
tuin est super nos, assidue appellamus. Ne iniqui- 
tates nostr: tuam erga martyrem benevolentiam 
exsuperent. 

198. Ne eum qui pro nomine tuo lanceis 
fuit occisus, ob peccatorum nostrorum multitudi- 
nem contristes, quia peccata finita, misericordie 
tuz fons infinitus, haeque majorem, qus οἱ ad- 
miranda sit, gratiam tuo certaminum Victori , 
quam civitate ef, Christianorumque, qui in te p'c- 
carunt, gente donata, dare non potes. Tunc magna 
amicis gratia conceditur, non quando eorum qui 
misericordia digni suat, miseretur, sed quando 
ipse judex jam condemnatos absolvit. Propterea, 
Christe Domine, nos ipsi da, idque duntaxat semel, 
ul salute, qu? apud homines impossibilis cst, divi- 
nitus obtenta, in templo ejus stantes laudis confes- 
sionisquc vocem οἱ qui iniquitates nostras przeterit 
atque. injustitias condonat, mirabiliaque et investi- 
gabilia, gloriosaque et immensa, quorum non est 
numcrus, facit, unanimiter offeramus, 

139. [πο omnes voce interna clamabant; ore 
enun proferre rerum augustia impediebat. Qui au- 
tero corda scrutatur, compeditorum gemitum exau- 
divit, certaminumque Victoris preces suspiciens 
benignitatis pluvia civitatem irrigavit. At forsan 
dices, Unde id manifestum? Quis Deum vidit, ve» 
quis eum, ut civitati pluisse asseveres, salutem pol- 
licentem audivit? Audi, dilecte; Deum nullus un- 


A 


σον, ἀγαπητά ' θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, ἀλλ’ D quam vidit, sed neque vocem Dei secundum sub- 


οὐδὲ quvhv θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν ἀχίχοεν: ἐκ δὲ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ τῶν τε xacà διάνοιαν ἡ μῶν συνισταμέ- 
vov, xal τῶν αἰσθητῶν δείχνυται τοῖς φιλομαθέσι 
xai συνετοῖς fj τε λεγομένη ὀργὴ τοῦ θεοῦ, καὶ à 
xii φύσιν ἀγαθότης. Παραχστήσατε δή µοι τὰς 
ἀχοὰς ὑμῶν, περαχλλῶ, χἀγὼ δ.εγγυνῶμαι τοῖς πι- 
στοῖς ἀκροαταῖς ἑνεργῶς ἀποδεῖξαι γα) μονονουχὶ 
Ροῶντα τὰ πράγµατα ὡς ἀθρόω; τὸν ἔλεον ὁ θεὺς 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνώμθρισεν. 

p^. Βὐθὺς γὰρ τοὺς νενεκρωµένους ὄντας xal 
745 καὶ σώµατι, ἅπαντας ix τῶν ὀρωμένων δεινῶν, 
καὶ προσδοχωμένων χειρόνων, ἁἀπροσδοκέτως àva- 
θαχροΏσαι περὶ τὴν τρίτην ἡμέραν τῆς πολιορκίας, 

""* Jerem. vu, 16, 


stantiam audivit ; ex operibus autem ipsius et qua: 
mente cognoscimus, et qu: sensibus percipimus, 
studiosis discendi intelligentibusque innotescit οἱ 
Dei, quz dicta est, vindicta, et secundum naturam 
benignitas. Mihi proinde, moneo, aures vestras prae- 
bete, atque ego promitto, fidelibus auditorjbus os- 
tensuruim me esse, res etiam propemodum clamare, 
supra civitatem confestim misericordie pluviam 
Deum eltfudisse. 

εσυ. Statim enim illos omnes, qui prx malis, 
quie viderant, pejoribusque, qux formidabant, et 
anima et corpore emortui erant, sub tertiam obsi« 


dionis diei ac citius animos, ut et riderent et iiri» 
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yso0:» ἐφηλάφησα χατὰ τὸ ἀνατολιχὸν τῆς πόλεως A tatis parte et ab hostibus gesta et a solo Deo dissi- 


µέρος, Ex τε τῶν πο)λεμίων γεγξενηµένα, xax ὑπὸ µό- 
νου θΞοῦ διεσχεδασθέντα, xal ταύτα μερικῶς δ.ηνἡ- 
σοµαι τῷ μὴ ἀποχνῆσαι τῷ pfxit τοῦ λόχου thv 
προθυμίαν τῶν ἀχρυατῶν προμηθούµενος. 

ΡλΥ. Σχοπὸς yàp pot µόνον παραστῆσαι τῇ φ.λο- 
θέῳ ἀχοῇ ὡς ἐκ θεοῦ, xaY οὐχ ἄλλοθεν ἡ σωτηρία τῇ 
πόλει τότε γεγένητα:, xal διεγεῖρα, τὰς διανοίας 
ἁπάντων πρὺς θείαν κατάνυξ.ν, xaX θεάρεστον ἑἐξλ- 
µολόγησιν, xaX εὐχαριστίαν τοῦ ἀθλοφόρου διηνεχῆ. 
Εἴπομεν ὡς τῇ πρώτῃ ἡμέρα τῆς πολιορκίας xa τῇ 
δευτέρᾷᾳ τὰς τροφάς τε αὐτοὶ συνήγαγον οἱ πολέ- 
µιοι, xal κατὰ τῖς πόλεως πολλὰ καὶ φοθερὰ, xal 
διάφορα ηὑτρέπισαν ὄργανα ' τῇ δὲ ἡμέρα τῇ τρίτη, 
xal µέχρι τῶν ἑπτὰ (πέρα γὰρ τούτων πολιορχεῖν 
αὐτοὺς την πόλιν ὁ πανένδοξο: µάρτυς ob συνεχώ: 
ρησεν) πρ’,σΏηγον ἄρδην τοῖς τείχεσι ἅπαντα, τὰς 
ἐλεπόλεις χαὶ τοὺς χριοὺς, xal τοὺς πετροθόλους, 
καὶ τῶν χελωνῶν τὰ χαμερπῆ ῥαέδουργήματα ' xal 
πρῶτον μὲν χατὰ τῆς λεγομένης κασανδρεωτιχῆς 
πύλης προευτρεπίσαντες ὡς εἴδον ἐπ᾽ αὐτῆς ὑπὸ τῶν 
τῆς πύλεως ἀναρτηθέντων ἅρπαγά τινα σιδἠρεον 
μὲν, βραχὺ δὲ xaX olovet μορμολύχειον νηπίων χρε- 
μάμενονι δξιλίᾳ συσχεθέντες τοῦ τηλικούτου µηχα- 
νήματος, λέγω δὴ τοῦ χριοῦ, χαταπτήξαντες, ἄπρα- 
Ἅτοι ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὰς σχηνὰς, χαὶ αὐτὸν xal 
τοὺς ὁμοίους αὐτῷ χαταχαύσαντες. 


p^5. "Apa τοῦτο τῆς πόλεως ἡ δύναμις ἀπειρ- 


Υάσατο, Ἡ πάντως 1] τοῦ θεοῦ, ἡ χαταπτήσσαξιν 55. ( 


ναµένη xal τοὺς θρασεῖς ὡς τὰ νήπια; Εἶτα ταῖς 
σθυρσοφήροις χελώνας ὑποδύντες ὡς ὄφις τὸ προτεί- 
χισμα ἀξίναις, ὡς εἴρηται, xal μοχλοῖς kx βάθρων 
ἀνασχευάκειν ἐπεχείρουν * ὃ δη xal εἰς ἔργον αὑτοῖς 
Ἠνύετο, δήπου τὸ σπουδαζόµενον, εἰ μὴ πάλιν ἡ οὐ- 
ἑάν.ος τοῖς πολίταις ἐπιλάμφασα πρόνοια ἀνδρείχ τε 
τὰς χαρδίας αὐτῶν ἐθωράκισε, xal ὑπέθετο χατὰ τὸ 
προτεἰχισµα ἐξελθεῖν, xat χαταπτοῆσα!: τοὺς διὰ τῶν 
χελωνῶν, μικροῦ δῆ ἅπαν αὐτὸ χατασκάφαντας" 
οὐδὲ γὰρ fv ix τοῦ τείχους ῥίγαί τι xav! αὐτῶν ἕν- 
£oy εἰσδύντων, καὶ ὑπὸ τοῦ προτειχίσµατος σχέπω- 
ἁένων, xai μηδὲ ἑρωμένων τοῖς ἄνωθεν. 


pe. "Ανδρες οὖν ὁπλοφόροι ῥραχεῖς ἀριθμῷ, ὧν 


pata, hxc sizillatim, ne sermonis proxilitate audito- 
ru: desiderium tedio alfficiam sollicitus ,  enar- 
rabo. 


155. Mili euim duntaxat est. propositum , au- 
ditui Deum amanti, salutem ex Deo, nec alunje, 
civitati tunc obvenisse, manifestum ef(icere, men- 
tesque omuium ad. divinam compunct.onem D.o- 
que placentem confessionem ac continuam gratiarum 
acbonem, certaminum — Victori. faciendam, exci- 
tare. Prima ac secunda. obsidionis die ipsos inimi- 
cos et victum collegisse et adversus civitatem 
multa ac terr:b lia diverszque speciei instrumenta 
prrparasse diximus ; tertia autem . die, et ad sep- 
t^m usque (post hos enim civitatem illos obsidere 
gloriosissimus martyr hau: concessit) dies tempore 
labente, muris ownino omn'a, et obsidionales tna- 
chinas et arietes οἱ petrobolos humique serpentes 
testudinuin. falces (1) applicuerunt ; ac prinio qui- 
dem cum adversus portam, qu:e Casandreotica di- 
citur, vim suam direxissent, ut ex eo a civilatis 
propugnatoribus harpagonem quemdam ferreum 
quidem, modicum autem ac velut puerorum terri- 
culamentum suspensum viderunt, machina hujus- 
modi, dico autem arielis, tniore correpti pedem 
retro, nulla re przstita, ad tabernacula sua tulere, 
et hunc et ei similes igni dantes (2). 

134. Civitatisne id, an Dei omnino, qux au- 
daces, non secus ac infantes, terrore percutere 
valet, potentia id effecit? Deinde vero testudineg 
serpentum in morem subeuntes dolabris, corio ob- 
tectis, vectibusque propugnaculum, ut dictum est, 
a fundamentis subvertere conabantur ; quod utique, 
ab ipsis s'udiose tentatum, exsecutioni eliam man- 
datum fuisset, nisi rursus Providentia coelestis, 
civibus illuceus, et fortitudine caida eorum, ut 
lorica, induissel, indidissetque, ut propugnaculo 
exirent, eosque qui in testudinibus erant, illudque 
fere totum (neque enim contra $psos introeuntes, 
alque a propugnaculo contectos nec ab iis qui sur- 
sum eraut, couspectos, p'rojici e muro quidquam 
poterat) suffoderant, terrore afticerent. 

A55. Viri igitur. armati, pauci numero, quo- 


ὁ βεὺς ἀνῖφε την προθυμµίαν, ἐξζλθον διὰ τῆς πύλης, D rum Deus alacritatem accendit, e porta, ad quam 


ἐφ᾽ $5 καὶ ὁ λεγόμενος χαταράκτης χεχάλαστο μὲν, 
ἀνεσπάσθη δὲ τότε, καὶ µόνον ἀναθάντες ἐπὶ τοῦ 


tra ac in Commentario. przvio statuimus infraque 
adhue in Adnotatis, cap. sequenti subdendis, con- 
firmabimus, diversum esse ab. liujus de sancti De- 
metrii miraculis lucubiationis auctore, qui, quem- 
admodum jam monui, obsidioni Thessalonicensi, 
anno 597 factz, sese interfuisse, manifestissime hoc 
loco indicat. 

(4) Vocabulum ῥαθδούργημα in nullis prorsus 
lexicis invenire licuit; attamen, cum testudineg 
lellicze falcibus, quibus, nunc suspensis , uunc re- 
ductis, civitatum obsessarum (adi in lingua: Latinze 
Thesauro ad vocabulum testudo Robertum Stepha- 
num) muri feriebantur, essent armat, (οσα lc 
verlia, Kai τῶν χελωνῶν τὰ χαμερπῇ ῥαθδουργ{- 


cataracta. (2), ut vocatur, erat, demitti quidem so- 
lita, tunc autem levata, exicrunt, cumque duntaxat 


p2*2, Latinc interpretatus sum /iumique serpentes 
Lestudinum falces. 

(2) Aliquid hic deesse sensui, a Joanne intento, 
certum apparet ; verum quidnam id sit, haud :eque 
est certum, nec ego divinare velim. 

(5) Cataracte, uti in suo lingus Latinz Thesauro 
ad vocabulum cataracta Robertus Steplianus docet, 
fores pendula ex ligno ferrove, qu:e dimitti ac tolli 
pro voluntale custodum possunt, dicuntur. Tales 
autem fores , civitatis Thessaloticensis portam Ca- 
sandreoticam, e qua Thessalonicenses, inimicos 
invasuri, egressi bic narrantur, a Joanne designari, 
ex iis quz? ab eo infra num. 157 memoriz prodita 
invenies, sat certum apparet. 


” 
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emersissent propugnaculo, trepidationem inimicis A προτειχισµατος θάμβος ἐνεποίησαν τοῖς ὑπειαντίοις, 


attulerunt, ita ut. timore ineffabili correpti omnia, 
que ab eis ad propugnacnli suffossionem facta 
erant, instrumenta reliquerint aufugerintque, etiam- 
3i viris, qui contra illos exierant, nihil in manibus 
prater hastas οἱ spieula habentibus, testudinibus, 
et quidem, ut scitis, boum camcelorumque recens 
occisorum corio obtectis, neque lapidum ejectorum 
propter munimen, neque ignis picisque ardents 
affusio per coriorum humiditatem noccre quidquam 
posset, nedum viri, pauci numero solisque liastis 
vei arcubus, ut verosimile est, armati. 

156  Judicet igitur zquus auditor, cum ii 
qui cum basta areuque duntaxat in propugnaculo 
sese ostendere, quidquam nocendo iis qui sub te: 
eludinibus erant, vcctibusque terram movebant, 
fuerint inepti, undenam et quis czedis illorum causa 
exstiterit: is nimirum, qui audaciau Macedonibus 
indidit. lbi enim Dei nutu, quidquid subsidii 
inimicis erat, denudatum fuit, tuncque etiam im- 
pensa diaboli vis, divina providentia civitatem ser- 
vatam fuisse, ostendit. Scitis enim, qui et Adamum 
οἱ Job et sanctos omnes, cum divino auxilio digni 
habiti fuissent, squalidus ille statim iwpcetierit et 
periculis et tribulationibus, invicem succedentibus, 
circeumsederit. Igitur et tunc, eum e factis miracu- 
lis, einicantes gloriosissimi martyris intercessiones 
divia:e misericordie pluviam supra civitatem effu- 
disse, perspiceret, aliena calamitate gaudens invie 


ὡς φόθῳ συσχεθέντες ἁῤῥήτῳ χαταλείπειν ἅπαντα 
τὰ πρὸς ὀρυγῆν αὑτοῖς γεγενηµένα τοῦ προτειχί- 
σµατος boyaya χαὶ ἁτολρᾶναι, Χαΐτοι τῶν ἕξεληλυ- 
θότων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀνδρῶν μηδὲν ἓν χερσὶν EyZvtwv 
ἡ δόρατα, χαὶ ἀσπίδας ταῖς χελώναις, ὣς.ΐῖστε, xal 
ταῦτα δὲῤῥεσι νεοσφαγῶν βοῶν xal καµήλων κατ- 
εστεγασµένας, οὔτε Χιήνων ἐπιῤῥιφέντων διὰ τὴν 
ἐρυμνότητα, οὔτε πυρὸς f) πίσσης χαχλανούστης imi- 
χυσις διὰ τὸ τῶν δἐβῥεων κάθυγρον ἠδύνατό τι λυ- 
µίνασθαι, µήτι γε ἄνδρες εὑαρίθμητοι χαὶ δρατι 
µόνοις, f| τόξοις, ὡς εἰχὸς, ὡπλισμένοι. 

ρ)ς’. Κρινάτω οὖν ὁ εὐγνώμων ἀχρλιατῆς * ἄξιοι 
ἆρα οἱ μετὰ λόγκης χαὶ τόξου µόνον φανέντες ἐπὶ 
τοῦ προτειχίσµατος βλάφαι τι τοὺς ὑπὸ τὰς χελώνας 
ὄντας, χαὶ τοῖς μοχλοῖς; Διορύττοντας», πόθεν xal τίς 
αἴτιος τις τούτων σφαγῆς; Δηλονότι ὁ τὸ θάρσος τοῖς 
Μακεδόσιν ἑνθείς  ἕνθα γὰρ ῥοπῇ θεοῦ πάντως cb 
ἑναντίον βοηθείας Ὑγεγύμνωται. Καὶ ἡ τηνικαῦτα δὲ 
τοῦ διαθόλου γενοµένη ἑνέργεια δέδειχε «tv. πό]ιν 
θεϊκῆς προνοίας ἡἘξιῶσθαι. "Iste. yxp ὡς xa! tiv 
'A5kp, xai τὸν Ἰὼδ, καὶ τοὺς ἁγίους πάντας 6zn- 
νίκα τῆς θείας ἐπιχουρίας ἀξιωθέντες, κατεστοχά- 
σατο παραχρΏμα χονιορτὸς, xal χινδύνοις xal ἀλλετ- 
αλλήλοις Ὀλίψεσι περιέθαλεν. Τοιγαροῦν καὶ τότε 
inei χατένοησε διὰ τῶν γενοµένων θαυμάτων, ὡς al 
πρεσαθεῖαι τοῦ πανενδόξου μάρτυρος ἐχλάμφασαι τὸν 
θεῖκὸν ἔλεον ἐπὶ thv πόλιν ἐπώμθρισαν, ἐμηχανί- 
σατο ὁ χαιρεαίκαχος xal φθονερὸς δᾳίµων τὴν ix 


dusque demon laetitiam, «qux e testudinum 23€ ϱ τῆς ἧττης τῶν γελωνῶν xal βαρθάρων ἐγγινομέντν 


Barbarorum strage civitati obvenerat, vertere in 
lucium est molitus. 

457. Etenim  obliquitate sibi propria usus 
praedictam portlze cataractam, quie et. maxima erat 
valvarumque duarum et altitudinem et latitudinem 
in se complectebatur, unum in latus magis incur- 
vari fecit, ita ut, cum ii qui exierant, essent ingressi, 
deorsum illa, cum demitteretur, propterea quod 
latus unuin lapidee orthostat:e (4) esset affixum, 
haud descenderet, multorumque concursu sursum 
attollere eam volentes, nulla omnino ratione, quod 
istarum dexterum ejus latus alteri orthosta:z esset 
annexum, facere id possent (5). Atque illa adeo nec 
sursum levata, nec iufra depressa, die tota maena- 
que etiam noctis sequentis parte porta mansit 
aperta (6). Verum Deus per suam misericordiam 
lacrymasque ibidem tunc scatebrze in inodum fu- 
sas, nostri misertus, artifice quodam e divina in- 
spiratione, Christus nobiscum, inclaimante, catarac- 


(4) Vocabulum boc architectonicum est, idemque, 
quod arrectaria, seu arrectaria tigna significare, 
nonnulli autumant ; verum horum opinionem Hen- 
ricus Stephanus non probat, potiusque cum Vitru- 
yio Graecum vocabulum retinendum pronuntiat. 
Huuc adeo auctorem, quem hic sequi visum ost , 
in suo lingux Gracie Thesauro tom. I, col. 1730, 
consule. 

(5) Enimvero laboravi, ut, qux hic de cataracta, 
qu: nec deprimi, nec sursum tolli potuerit, tra- 
duntur, in linguam latinam apte converterem. Si 
iuinus verbum verbo ubique'reddidi , auctoris sal- 


Xj πόλει χαρὰν µεταστρέ-α!: εἰς πένθος. 


ρλζ’. Ἐνεργείας γὰρ τῖ οἰκείᾳ στρεθλότι τὸν προῥ- 
ῥηθέντα τῆς πύλης χαταῤῥάκτηιν ὄντα µέγιστον, xal 
τῶν δύο πυλῶν τὸ ὕψης χαὶ πλάτος ἓν ἑαυτῷ φέροντα, 
Ex μονοπλεύρου τὸ πλέον ἀνελκυσθῆναι πεποίΐπχεν, 
ὡς μετὰ 15 εἰσελθεῖν τοὺς ἑξελθόντας, χαλασθέντος 
αὐτοῦ μὴ χατέρχεσθαι διὰ τὸ «hv µίαν πλευρὰν 
προσπεπῆχθαι τῷ λιθίνῳ ὀὁρθοστάτῃ, χαὶ θε,ησάν- 
των ἀνελκύσαι μετὰ πολλῆς συνδρομῆς, µη xat- 
εσχύειν ὅλως xàv ῥβραχὺ τὴν ἄνω χουφίσαι, διὰ τὸ 
τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ὠμίαν τῷ ἑτέρῳ πάλιν ὁρθοστάτη 
χαταχριῶσαι καὶ µήποτε πρὸς τὸ ἄνω τούτου üvo- 
χλιζοµένου, μηδὲ πρὺς τὸ κάτω χαθιεµένου πᾶααν 


p τὴν ἡμέραν, καὶ µέχρι πολλοῦ τῆς ἐπιούσης νυκτὸς 
ἀνεῳγμένη µεμένηχεν * à))' 6 Geb; χατοικτειρήῄσας 


ἡμᾶς διὰ τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, χαὶ τὰ ἐχεῖσε τότε 
κρουνηδὸν ἔχχυθέντα δάχρυα, κράξαντος ix θείας 
ἐπ,πνοίας ἑνὸς τεχνίτου, 'O Χριστὸς μεθ) ἡμῶν, 


tem sensum, utut forte« haud sat 1e.ici successu, ex - 
primere sum conatus. 

(6) In textu. Grco alterutrum e vocabulis r?r, 
porta εἰπόλις civitas, videtur hic emissum; hinc 
ego primum interpretationi Latine adjeci. Aliis 
porro etiam cap. pr:esentis locis vocem unam alte- 
ramve subinde esse omissam, vel ex eo suspicoi, 
quod descriptum id sit ex eodem dicto bibliothecae 
Vaticanz; codice 797, e quo caput proxime prec- 
dens, quod, quemadinodum ex Adnotatis ei subje- 
ctis liquet loco non uno vocum omissione est cor- 
ruptum. 
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εἱλκύσθη τὴν ἄνω, xal ἰσωβεὶς ἐχαλάσθη, καὶ λο,πὸν Α tam saperne movit, zquataque deinissa est, dubi- 


1004232v αἱ χαρδίαι τῶν δισταζόντων. 

ρλη’. Ἔνθεν γὰρ αὐτοῖς χαὶ τὸ τῶν δαχρύων πλῆθος 
Χεχίνητο, τοῦ ἐχθροῦ ὑποθάλλοντος ἐννοίας πονηρὰς 
ὡς ὅτι ῥ θεὸς ἁλῶνα: τὴν πόλιν βεθούληται, xai διὰ 
ποῦτο 1j πύλη οὐ χλείεται. Καὶ ὅπερ αὐτὸς «fj xa- 
χουργίᾳ ἐμηχανήσατο, τοῦτο xaY τῷ Bei προσάπτειν 
zai; διανοίαις ὑπέθαλ)εν, ᾽Αλλὰ δόξα τῷ ἁγίῳ θεῷ' 
εἰς τέλος γὰρ αὐτοῦ dj δολιότης οὐχ ἴσχυσεν. Βούλε- 
σθε xal ἄλλας τοῦ Χριστοῦ θαυματουργίας ΥΕΥΕεΥΗ- 
µένας τότε; Προθήσομαι οὐκ ἕἔλαττον τῶν ἄλλων 
θαυματουργιῶν ΄ ἐπειδὴ γὰρ «fj θείᾳ ῥοπῇ τὰς χε- 
λώνας, χαὶ τοὺς μοχλοὺς, xal τὰς διχέλλας καταλεί- 
Ψαντες, ἔφυγον, μηδενὺς Σιώχοντος, οἱ πολέμιο: λοι- 
πὸν ἐπὶ τῇ ἑξίς τοῖς πετροθόλοις ἐχρήσαντο. 

pÀ0'. Ἠσαν δὲ οὗτοι τετράγωνοι Ex πλατυτέρων 
βάσεων εἰς στενωτέρας χ.ρυρὰς καταλΆγοντες, ἐφ' 
ὧν ἦσαν κύλινδρ.ι παχεῖ, λίαν σεσιδ;ρωµένοι τὰ 
πέρατα, καὶ ἐπ αὐτῶν καθηλωμένα ξύλα ὡς δυχοὶ 
μεγάλης οἰχίας ἔχοντα τὰς σρενδόνας, αἵτινες ὑψού- 
µεναι πέτρας ἀπέπεμπον xal µεγάλας xal συχνὰς, 
ὡς μηδὲ τὴν γῖν δύνασθαι φέρειν τὰς αὐτῶν ἑῤῥί- 
εις, µήτι Ye οἰκοδομὴν ἀνθρωπίντν, ὁλλὰ καὶ σ- 
νίσι τὰς τρεΐς µόνον πλευρὰς τῶν τετραγώνων Exsí- 
νων πετροξόλων διέφρασαν, ὡς v τοὺς ἔνδον χαθεύ- 
ὄοντας ὑπὸ τῶν Ex. τοῦ τείχους τιτρώσχεσθαι βέλε- 
σιν. Καὶ ἐπειδῃ πυρφόρῳ βέλει ef; ἐξ αὐτῶν σὺν 
tal; σανίσιν ἀπτνθραχώθη, διαβαστάφαντες τὰ ὃρ- 
java ὑπεχώρησα», καὶ τῇ £c ἤγαγον αὐτοὺς πάλιν 
τοὺς πετροθόλους βύρσαις νεοδάρτοις, ὡς προείπο- 


μεν, σὺν ταῖς σανίσιν ἡμειεσμένους, xal πλητιέστε- C 


pov στήσαντες τοῦ τείχους, ἔθαλον bpr καὶ βουνοὺς 
xa6' ἡμῶν ἀχοντίκοντες ' τί γάρ ἂν ἄλλο τις χαλέσῃ 
τοὺς ἀπειρομεγέθεις ἑκείνους λέθους ; 

pu. Εἶτα τί mph; ταῦτα οἱ τῆς πόλεως» TÉ; 
Εγώ φημι. 00 χατεδειλίασαν ἐπινοησαί τινα τῶν 
ἐπιφερομένων ἁποφνγεῖν * εἴχου γὰρ. ὡς πρρείρητα:, 
03pso; τι ἑνσπαρὲν αὐτοῖς ix θείας ῥοπῆς. Ἐπεὶ 
ποία στεῤῥότης ἀνθρωπίνη o) χατέπτηχε, καὶ κατ- 
ενεχροῦτο τῇ θέᾳ τῆς πετροδόλου χαλάζης ἐχείνης 
καὶ τῷ ἀστέχτῳ folio τῆς Υειροποιήτου βροντῖς; 
λλ' ὅμως ὑπὸ Θεοῦ ῥωσθέντες ἐδουλεύσαντο τρὸ 
τῶν ἐπάλξεων ἀρτίσαι ix. ῥάδδων λεπτῶν ὥσπερ 
σινὰ χαθυφασµένα καταπετάσµατα, xal τὰς by τοῖς 
ῥειπνητηρίοις ὑπὸ τοὺς δαιτυµ/νας τιθεμένας ix 
Ταπύρων xzl cáxxo) στρωμνὰς, ἵνα τοῦ) πέτρου 
προσαράσσρντος διαμαλαχθῇ ὥσπερ f) τάσις τοῦ 
κρούσματο;, f τῷ διασπωρένῳ, f) τῷ ἁπαλῷ τῆς 
ἀντιτυπίας μεθυδευθεῖσα, 

βµα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἄνθρωποι οἱ τῆς πό» 
λξως ἐδουλεύσαντο, ὁ δὲ θεὸς ὡς παντοδύναμος ἐβοή- 
θησε, καὶ παρέσττσεν ἡμῖν ὡς οὐχὶ ἀνθρωπίνη βοή- 
θεια, ἀλλ᾽ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ µόνη ἔσωσξ χατὰ τὸ νε: 
Υραμμένον τὴν πόλιν, xal ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 
fU γὰρ καὶ γέγονε; 'Amb τοῦ αὔγους ἕως ὥρας ἐθδό- 
Uns xa0 ἑχάστην ἡμέραν ἀχοντιζόντων τῶν ἐχθρῶν 
τοὺς ἀπειρομεχέθεις ἐχείνους λίθους, οὐδεὶς αὑτῶν 
34:05v τῷ τείχε, προσέπαυσεν, ἀλλ) P ἔξω τοῦ τεἰ- 
χοῦς, 7, ἑνδότερον χατεφέροντο"' οὗ 65 χατεγέρ,ντοι 


tantiumque tandem corda quieverunt. 

138. Hinc enim et illis lacrymarum copia fuit 
commota, quod cogitationes pravas, quasi Deus 
civitatem capi vellet, ideoque porta clausa haul 
esset, inimicus suggereret. Et quidem quod ipse 
malitia sua. moliebatur, cogitationibus, ut id Deo 
ascriberent , subjiciebat. Verum Deo sancto sit 
gloria : ad finem enim fraus ejus haud praevaluit. 
Vultisne et alia Christi miracula tunc facta? Pro- 
ponam, quod aliis prodigiis haud est minus. Cum 
enim Dei nutu, testudinibus et vectibus et ligoni- 
bus relietis, initnici, nullo insequente, fugissent, 
tandem die »equenti petrobolis usi sunt. 


139. Hi autem quadrangulares erant, a la- 
tioribus basibus in angustiora fastigia desinentes, 
supra qua& erant cylindri spissi admodum, ferro ad 
extremitates armati lignaque clavis hisce affixa ma- 
gni domus trabium adinstar balistas complectentia, 
quae sursum levatz lapides magnos ei continuos 
emnittebant, ita ut eorum impetus nec terra, nedum 
humana habitatio ferre poss:t; verum tria dun- 
taxat. quadrangularium illorum petrobolorum la- 
tera, ne qui intus morabantur, sagittis, e muro 
einissis, l.&derentur, talibus replerunt, ac postquam 
unus ex eis una cum tabulis telo ignifero in carbo- 
nes fuisset redactus, instrumentis sublatis, abie- 
runt, dieque sequen:i eosdem rursus petrobolos, 
pellibus nuper detraetis, ut. dictuin. est, una cum 
tabulis vestitos adduxerunt, muroque iis propius 
admotis montes ac colles (quidnam enim aliud quis 
vocet lapides illos supra inodum magnos?) in nos 
intortos ejaculati sunt. 

140. Ast quid deinde, qui civitatis erant, ad 
hzc ? Quid * Ego dicam. De fuga prx metu quorum- 
dam ex iis, quibus civitas premebatur, arripienda 
non cogitarunt. lHabebant enim, ut dictum est, e 
Dei voluntate insitam sibi audaciam. Etiaisi talia 
humana virtus haud sufferret, lapidifereque gran- 
dinis illius aspectu ac intolerabili tonitrui manu 
facti fragore exanimaretur, roborati tamen a Dee 
ante pinnas parare viminibus e tenuibus veluti 
conteXtas quasdam cortinas, eosque qui in ceenacu- 
lis sub convivis ponuntur, e papyro linoque lectos 
sunt moliti, quo allidentis lapidis eque ac soni in- 
teusio vel teneritate repercussionis temperata emol- 
liretur. 


441... Ast hiec. quidein cives ut homines molie- 
bantur; veruin Deus, ut omnipotens, suppetias 
tulit nobisque adfuit ut, quemadmodum scriptum 
est, non humanum: auxilium, sed sola ipsius dextQra 
sanctumque ejus brachium civitatem servaret. Quid 
enim preterea est factum ? Inimicis ah aurora usque 
ad üoram septimam lapides illos supra modum ma- 
gnos quotidie ejaculantibus, eorum fere nullus in 
murum impegit, sed vel exira murum vel inte- 
rius deferebwntur; quo. vero deferebantur, scro-, 
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i i idibus TEE απετέλου) ἱτοι T0420 τῶν ἐκ της πύ- 
bem effciebant, utut multis e lapidibus, «qui e A δύύννον ἀπετέλουν, Ἀπίτοι Τοε t- 


civitate erant emissi, per pelrobolorum, qui ad 
barbaros spectabant, verticis aperturam angustam 
veluti ex mandato delabentibus, eosque, qui intro 
erant, occidentibus. Verum. ne quis forte, non 
Deum, sed Barbarorum ünperitiam, ut lapides vel 
intra, vel extra murum delaberentur, effecisse ac- 
bitretur, hujus rei causa totam eam ad suppeda- 
nrum usque iciu unico prestravit (7). 

4432. Sane wmis-ricors Deus, cum cos qui in 
muro erant, ineffabili formidine iterum correptos 
vidisset, lapidem haud amplius in eum impingere 
permisit, utut dictis petrololis, qui coutra solam 
orientalem civitatis plagam erant intorti, amplius 
quinquaginta exsistentibus. Cum igitur, qui jacula- 
bantur, defatigarentur oihilque proficerent, eodem 
etiam die in castra, cum per inauditam Christi 

protectionem incassum laborassent, sunt reversi. 
" Ad tantam autem. audaciam eos qui timore erant 
mort ii, Dominus denuo revocavit, ut post hac per 
portam, qus al mare ducit etiam excurrerent , 
atque e barbaris aliquos, qui in mari sese lava- 
bant, occiderent, ac antequam, quid factum esset, 
exercitus nosset, nulla facta mora, quod non tan- 
tum adversus liunc exire, sed et parvum por'z 
vectem | adaperire, periculosum esset, sint re- 
versi. 

445. Quis h»c divine voluntatis facinora 
h:ud esse affirmet ? Quis ejus misericordiam supra 
civitatem tunc fui-se adductam, liaud. confiteatur? 
Verum quidni ad id quod pricipn"n es!, venio 
certaminumque Victoris, quod se mauifestavit, au- 
xilium, in bello suppeditatum, quod et maxime in- 
credulos ad rei assentiendum et ad martyrem lau- 
dandum inducere potest, utut narrationibus infiui- 
tis aliis, quz» inauditum ac coeleste auxilium nobis 
ostendunt, non deficientibus, haud propono? [ιά 
enim contra inimicos miraculum per ipsummet 
martyrem operatus est Dominus. Sancta erat dies 
Dominica obsidionis nostra septima ac ultima, 
atque hanc veluti ob dierum praeteritorum laborem 
quiete inimici transigentes, sequenti ut die cerla- 
men adversus civitatem omnes omnino, monia in 
circuitu invadentes, per vitam et necem committe- 
rent, circumspiciebant, ut vel timore percutiens 
irruptionis vehementes custodes, qui sursum erant, 
amovere!, vel, si id ex volo non. succederet, expe- 
rientia. saltem, scse deinceps pugnando nibil pro- 
ficere possc, addiscerent. 

144. Atque hzc cum illi, uti e transfugis gi- 
&cere potuimus, meditarentur, nosque ob futurum 
die sequenti tentamen timore essemus omnes cor. 
repti, subito sub horam diei ejusdem octavam om- 
nes circum, qui ad Barbarorum exercitum spercta- 
bant, clamore simul edito, ad montium summitates, 
tentoriis una cum eorumdem apparatu relictis, fu- 
gerunt, talisque erat qux ipsos a imente abaliena- 


51) Aliquid. hie iterum in textu Grieco videtur 
omissum; nullum enim is substantivutn , ad quod 


λέως ἀκοντισθέντων Ἀΐθων διὰ τοῦ στενωποῦ τς 
κηουφΏς τῶν ῥαρθάρων πετρηβόλων, ὡς t$ imi 
γῆς κατελθόντων xal τοὺς ἔνδον ἀποκτεινόντω». 
'AXÀ ἵνα μὴ τις Ex τοῦ συμθάντος $z0Aa6: :, 0; 
οὐχὶ θεὸς, ἀλλ᾽ ἡ τῶν βαρβάρων ἀπειρία τὰς πέτρας 
ἑνδοτέρω, fj ἐξωτέρω τοῦ τείχους πεποίτκεν ἆχου- 
τίζεσθαι, τούτου χάριν μιᾶ 
ἐστῤεφεν ἕως τοῦ περιπᾶτου. . 
pu9'. ᾽Αμέλει ὁ φιλάνθρωπος θεὺς ἀφάτῳ ὅσιλήᾳ 
λτφθέντας πάλιν τοὺς Ev τῷ τείχει θεασάµενος, οὐκ- 
έτι προσκροῦσαι λέθον ἐν αὐτῷ σννεχώρησξ, xz!to: 
τῶν εἰργμένων πετροθόλων ἐν τῷ ἀνατολιχῷ xai 
μονυμερεῖ τῆς πύλεως πλείω τῶν πεντέχοντα τὸγ- 
χανόντων. Ὡς οὖν ἀπέκαμον ἀκοντίκουτες. xat µη - 
δὲν ἀνύοντες, xal ταύτην τὴν ἡμέραν ἀπτχώρτσ2ν 
εἰ: τὴν στρατοπεδείαν, διὰ τᾶς ἀοράτου σχέσης τοῦ 
Χριστοῦ µαταιυπονῄσαντες. Eig 10:02:07 δὲ 0153); 
6 Κύριος τοὺς νενεχρωµένους τῷ q^6o δτανενώγρῃ- 


πλτγῃ πᾶσαν αὗτ]ν χατ- 


σεν, ὡς μετὰ ταῦτα xal ἐπεχδρα μεῖν δ.ὰ τῖς πρὸς 
θάλασσαν πύλη:, xal τινας τῶν ἐν τῃ θαλάσσῃ 17020- 
µένων ἑναποσφάξχι βαρβάρων, κ1ὶ σύντομον ἐ,γδ- 
σᾳσθαι τὴν ἀποστροφὴν πρὸ τοῦ γνῶναι τὰ πλέρη 
τὸ γεγονὸς, ὃτι φοθςρὸν ἣν οὗ µ/νου τὸ 
ἑξελθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ μοχλίον πύκης 
μικρόν. 


χατ αὗτων 
παρανοἶσα: 


ϱμΥ. Ταῦτα τίς οὐχὶ τῆς θεία; ῥοπῆς εἶναι τή- 
σοιτο κατορθώματα» Ti; οὐχὶ τὴν εὑσπλαγχνίαν 
αὐτοῦ ὁ ιολογή{τῃ τότε καταχθεῖσαν τῇ πόλεις; Αλ)ὰ 
τί μὴ περὶ τὸ xalotov ἔρχομα:, καὶ τῖν αὐτοφανῆ τοῦ 
ἀθλοφάρ.υ συμμαχίὰαν γεγενηµένην ἑντίθτμι, τὸν 
xa τοὺς λίαν ἀπίστους e!; τὴν τοῦ πράγματος συγ- 
χατάθεσιν, xal δοξολογίαν τοῦ µάοτνρος συνελάσαι 
ὁφείλουσαν xaítot χαὶ ὕλλων µυρίων διγγγμµάτων οὐκ 
ἁπορούντων ἡμῶν, τῶν τὴν ἀόρατυν ἡμῖν καὶ οὐρᾶὰ- 
vtov σαφτνιζόντων βῥοΐθειαν» Τοῦτο γὰρ τὸ θαύμα 
χατὰ τῶν πολεµίων ὁ Κύριος διὰ τοῦ μάρτυρος αὐτοῦ 
ἀπειργάσατο. 'Ayla ἐτύγγανεν Κυριαχὴ ἡ ἑρδύμη 
καὶ τελευταία τῆς πολιορχίας ἡμῶν, xal 6b ταύττν 
ὡς Ex καµάτου τῶν προ. αθουσῶν ἡμερῶν χαθησυχά- 
σαντες ol πο)έμιοι ἑσχέπτοντο μέχρι ζωῆς χαὶ θᾳνὰ- 
του συμπλοκὴν τῇ ἑδῃῆς χατὰ τῆς πόλεως ἀπερτά- 
αχσθαι, πάντων ἄοδην συνεπιθεµένων κύκλῳ τῷ τεί- 


D Xi ἵνα f| σφ»,δρὸν τῆς ἐμθολῆς χαταπλῆξαν ἁπώ- 


σηται χάτω τοὺς ἐν tal; ἑἐπάλξεσι φύλακας, f) μὴ 
τούτου κατὰ σχοπὺν ἁποθαίνοντος, th» γοῦν ἀπλ. 
πειραν λάθοιεν, τοῦ μτὸξν λυιπὸν µαχομένους ὧὦτε- 
Astv ἀνῆνυτα. 

ρ.δ’. Καὶ δῆ τούτων αὐτοῖς βεθουλευμένων, ὡς Ex 
τῶν προσρυέντων μαθεῖν ἐδυνήθημεν, xa* πάντων 
jv kv φόθῳ σνυσχεθέντων περὶ τῆς ψελλούστης τῇ 
ἑξῖς γίνεσθαι ἐξετάσεως, pvo περὶ ὥραν ττς αὓ- 
της ἡμέρας ὀγδό:ν ἅπαντες, ἀθρόον χύχλῳ τὸν Bao- 
6χρον ἀναχράξαντες, ἐπὶ τὰς ἀκρωρείας φυγόντες 
ἀπῳῷγοντο χαταλείφαντες t1; σκυνᾶς σὺν ταῖς αὐτῶν 
ἑξαρτίαις, xaX τοσαύτη ἣν ἐχδειματώσασα τούτους 


nomina πᾶσαν αὐτὴν, tolam eam, referri queant , 
complectitur. 
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χατάπληξις, ὥς τινας αὑτῶν ἁόπλους quyelv* εἶτα A bat consternatio ut aliqui etiam absque armis suis 


περὶ που τριῶν ὡρῶν ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ἐγγὺς 
ὀρέων διαµείναντες, ἰδόντες ἃ εἶδο, ὡς ὕστερον 
ἔγνωμεν, δύνοντος τοῦ ἡλίου, αὖθις χατῆλθον ἐπὶ τὰς 
σχηνὰς ἑαυτῶν, ἀλλήλους Ex προµυθίας τοῦ ἆθλοςό- 
ρου σχυλεύσαντες, ὡς καὶ τραυματίας τοὺς πλείστους 
γενέσθαι. Εἶτα τῆς νυχτὸς ἑχείνης διανυσθείστς ἐν 
ἡσνχίᾳ πολλῇ, καὶ οὐχ ὡς αἱ πρότερον, τοῦ αὔγους 
φανέντος, ἰχανοὶ τῶν ἐχθρῶν περὶ τὰς πύλας πρ.τ- 
θνόμενοι ἐφάνηταν, τῶν δὲ τῆς ἀμέτρου πληῦύος 
ἐχείνης ἐφαίνετο οὐδείς. 


ppt. Eixa διευλαθτθέντες dj πόλις δόλον τινὰ 
καθεστηχέναι καὶ ἑνέδραν, οὔτε τὰς πύλα; ἀνέψξαν, 
οὔτε τοὺς προσχωρήσαντας τότε τῶν ἑναντίων ἐδέ- 
$2vz0 * ἐχείνων δὲ πλεῖστα βοώντων καὶ διοανυµέ- 
νων, ὡς Σφυγον τῇ νυκτὶ πάντες ἀφορητὶ οἱ πο)έμ.οι, 
μόλις περὶ πέµπτην ὥραν τῆς ἡμέρις τούτοις àvol- 
ὄχντες εἰσεδέξαντω. Ὡς δὲ Ἱρώτων ἀπαγγέλ)ειν 
ἀφευδῶς τὰ βεθουλευμένα vl; ἐχθροῖς, xai τί.ος 
χάριν αὑτοῖς προσεχώρησαν, ἔφησαν, Ἡμεῖς μὲν 
πρὸς ὑμᾶς κατῖύγομεν, ἵνα μὴ διαφθαρῶμεν ὑπὸ 
τοῦ λοιμοῦ, ἄλλως τε γνόντες, ὅτι xal τὸν πόλεμον 
ἱενιχήκατε' καὶ γὰρ Ἱκριθώθημεν ὅτι τὸν στρατ)ν 
ὑμῶν µέχρ: τοῦ νὺν ἓν µέσῳ τῆς π΄Ίλεως χατεχρύ- 
qaze, καὶ µόνον τῇ χθὲς ἡμέρᾳ dpa 655r ἀθρόον 
τοῦτον διὰ πασῶν τῶν πυλῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξωπλίσατε, 
ὅτε xai φεύ-ουτας ἡμᾶ; ἑωρᾶτε πάντως ἐπὶ τὰ bgn. 


puc'. Ἱκατελθόντες οὖν ἑσπέρας, ὅτε ὃ.ὰ τῶν π 
λὼν αὖθις εἰσιὸν τὸ αὐτὸ στράτευ-α χατεμάθοµεν, 
εἰς ἀλλήλους χωρήσαντες, συμβουλευσάµενοι ἔφυγον 
ἐχεῖνοι δι’ ὅλις νυκτός: elmoy γὰρ ὡς πρὸ τοῦ αὔγους 
ἐπ᾽ αὐτοὺς xat αὐίις ἐξορμήσειν τὸ στράτευμα. 
Ἐκείνων οὖν φυγόντων, ἡμεῖς ἀπεμείναμτν. Xovév- 
τες δὲ οἱ τῆς πόλεω, ἀγγελιχὴν συμμµαχίαν θεόθεν 
αὐτοῖς ἑξαποσταλεῖσαν, ἐφιλοσόφηταν μὲν τῇ σ'ω-ῇ, 
ὄμνους ἐχ καρδίας τῷ Oz: καὶ εὐχσριστίας ixnia- 
Ψαντες, ἑχείνοις δὲ εἶπον' Nai ἀκριδῶς ἄχρι τῆς 
χθὲς οὐχ ἐξηγάγομεν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸν ovpatóv* ἵνα δὲ 
Ἰνῶμεν ὡς ἀληθεύετε, εἴπατε xiva ἑωράκατὲ αὑτ.ῦ 
καθηγούμενον. Kal εἷς ἐξ αὐτῶν ἀπεκρίθη * "Avboa 
πυῤῥάκην καὶ )α.πο»ν ἵππῳ λευκῷ ἑρεςό-ενον, 
xai lp áz:ov φ2ροῦντα Ἰευχόν ᾿ ἰδοὺ τοιοῦτον' xat ἐπε- 
δείχυνε κρατήσας bv); τῶν παρεστώτων ὑπατιανῶν 
χλαμύδα. 


pul. Τότε πάντες ἐμοθυμαδὸν ἔγνωσαν αὐτὸν 
εἶναι τὸν ἡγησάμενον τοῦ ἀοράτου στρατοῦ, xal 
ἀνύμνησαν, καὶ ἣν ἰζεῖν δάχρυα μετὰ χαρᾶς ἐκχεύ- 
µενχ, χαὶ ἀγαλλιῶντας ἅπαντας λέγειν, Xo. δξα 
πρέπει, Κύριε, σοὶ fj προσχύντσις, βασιλεῦ ἑπουρά- 
vis. 'O ob; γὰρ ἔλεος διὰ µέσον τοῦ ἀθλοφόρον τῇ 
πόλει ἕἔδθλυσεν, ἐζεχύθη μὲν χάρις, ὡς ὁ Ἑαλμῳδός 
φησιν, ἐν χείλεσί σου, ἐπὶ δὲ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν 


* Psal. Χαν, 5. 


fugerent. Deinde cum horis circiter tribus in vici- 
norum montium summitatibus permansissent, iis 
qui viderunt, ul postea cognovimus, couspectis, 
rursus, $ole occidente, ad tentoria sua sese invi- 
cem, ita ut plurimi vulnerarentur, e certaminum: 
victoris providentia trudentes snnt reversi. Deinde 
cum noctem illam quiete, contia ae priecedentibus 
noctibus factum fuisset, transezisseut, die illuce- 
scente, initnicorum sat multi, qui ad portas con- 
fluxerant, fuere conspecti; illorum autem qui ex 
innumera illa multitudine fuerant, nullus ap- 
paruit. 


145. Deinde cum civitas, ne dolus aliquis at- 
quc insidiz subessen!, metueret, nec portas ape- 
ruit, nec ex inimicis illos, qui accesserant, recepit. 
Cum vero plurimum illi clamarent, inimicosque 
omnes nocte illa absque strepitu fugisse jurarent, 
vgre sub quintam diei horam, portis apertis, ecs 
receperunt. Cum porro, ut. quie inimici fuissent 
moliti, cujusque rei gratia ad ipsos accessissent, 
absque mendacio renuntiarent, sciscitati fuissent, 
dixerunt : Nos quidem ad vos fugimus, ne peste 
pereamus, aliterque, bello vos esse superiores fa- 
ctos, perspeetum habentes. Vos enim exercitum 
vestrum in civitatis meditullio usque niodo abscon- 
disse atque leri duntaxat hora octava, quando et 
nos ad montes omnino lugientes vidistis, illum 
simul universum per portas omnes in nos emisisse 
appriu.e novimus. 


140. Puosiquam itaque, quando exercitum  il- 
lum per portas rursum esse ingressum didicimus, 
vesperi essent reversi, collatis consiliis, tota nocte, 
aliis post alios loco cedentibus, fugerunt. Futurum 
enim dicebant, ut ante lucem etiam adversus se 
iterum exercitus ille moveret. lis igitur fugienti- 
bus, nos permansimus, [lli autem , qui civitatig 
erant, liisee intellectis, auxiliuur angelicuim divini- 
tus sibi subniissum fuisse, Deum ex corde lauian- 
tes gratiasque ei agentes tacite judicarunt quidem, 
illis autem dixerunt : Enimvero exercitum omnino 
adversus τοῦ hesternam usque in diem haud eduxi- 
n:us; ut autem, an vera pra dicet:s, noscamus, dicite, 
quem ei prieeuntem videritis. Ac uius ex eis re- 
spondit : Virum igneum ac lucidum, equo albo vec- 
tum. vesteque. alba indutum; ecce talem, unoquo 
ex astantibus apprelenso, chlamydem consularem 
ostendit. 


1417. Tunc illun, qui invisibilem exercitum 
duxisset, unanimiter omnes. aguoverunt ac. lauda- 
runt, eratque lacrvinas ρ laetitia effasas videre, 
omnesque exsultautes dicere : Te, Domine, decet 
gloria, te adoratio, rex calestis. Etenim misericor- 
dia tua per certaminuin Victoris patrocinium civi- 
tati affulsil, gratia. quidem, ut Ps»lmisita ait *, in 
labiis tuis οί diffusa, nostra autem super capita 
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nuserationes tuas effudisti. Per inflictas ZEgyptiis Α τοὺς οἰκτειριούς aou χατέχεας. Ἐπὶ τῶν Αἰγυπτίων 


plagas nomen tuum in terra universa divulgatum 
fuit; ob nos autem ο] praedicant misericordiam 
.tuam. Benedictus es, qui nos ex ore draconis, ossa 
nostra dentibus suis jam comminuenlis, eripuisti; 
vere Dominus leonum maxillas confregit, ac la- 
queus contritus est, et nos liberati sumus. 


448. Post hec autem ii, qui civitatis erant, 
equitibusemissis, vere inimicos fugisse, atque per noc- 
tem , timore ac animi perturbatione, ita ut impedi- 
meata sua et animalia et, mancipia per viam relin- 
querent, fugam  capessentes, multum spatii absol- 
visse didicerunt. Α΄ vero, o optimi, dixero, 
primum quidem et cos ipsos, qui, cum hyperboreas 
hiemis tempestates cernunt, perpetuo, quod solem 
non videant, cxwcutiunt, Barbarorum visio, qua 
pa:udamento indutum exercitui in equo prweun- 
tem vidit, bunc esse ipsuiinet sanctum ac glorio- 
sissiuium martyrem Demetrium, luculenter videre 
fecerit (8). Attamen ne quis forsan existimct, San- 
ctum quidem quempiam rerum hujusmodi causam 
exstitisse, nulla tamen ratione gloriosissimum De- 
metrium, age, celebri illa atque omnibus uota ν.- 
sione in medium adductam mentem vestram excite- 
mus affec:umque erga c ritaminum Victorem ac« 
cendamus (9). 


ἀνηγγέλη διὰ τῶν πληγῶν τὸ ὄνομά σου Ev πάσῃ τῇ 
qj: ἐπὶ δὲ ἡμῶν οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται τὴν εὔσπλαγ- 
χνίαν σου. εὐλογητὸς cl, ὁ ἑκσπάσας ἡμᾶς Ex στό: 
pato; τοῦ δράκοντος ἤδη διαµασσωµένου τὰ ὁστᾶ 
ἡμῶν τοῖς ὁδοῦσιν αὑτοῦ. ὄντως τὰς μύλας τῶν 
λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος, xal παγὶς συνετρίδη, 
καὶ ἡμεῖς ἑῤῥύσθημεν. 

pun. Μετὰ δὲ ταῦτα πέµόέαντες οἱ τῖς πόλεως 
ἱππεῖς, ἔγνωσαν ὡς ἔφυγον ἀληθῶς οἱ πολέµιοι, καὶ 
πολὺ δ:ἤνυσαν διὰ τῆς νυκτὸς διάστηµα. φόδῳ καὶ 
ταραχῇ ποιούμενοι τὴν ἁπόδρασιν, ὡς καὶ τὰ σκεύη 
αὐτῶν διὰ τῆς ὁδοῦ καταλιμπάνειν, xal Qoa xai 
σώματα. Αλλ', co βέλτιστοι, φῄσαιμι Xv, πρῶτον 
μὲν xal τοὺς ὑπερθορέους τῶν Κιμµερίων ot καὶ 
βλέπηντες τυφλώττουσι διὰ παντὸς οὐχ ὀρῶντες τὸν 
fuv, τούτους ἔπεισεν ἂν τηλαυγῶς ἡ τῶν βαρδά- 
pov» ὄψις, τὸν χλαινηφοροῦντα ἐφ᾽ ἵππον θεασαμένη 
προηγούμενον τοῦ στρατοῦ αὐτὸν εἶναι τὸν ἅγιον 
καὶ πανένδοςον μάρτυρα Δημήτριον. ΑἉλα ἵνα µή 
τις ἴδως διαμςᾳ.θάλλοι ἅγιον μὲν εἶναι τῶν τοιούτων 
τινὰ, οὗ πάντως δὲ τὸν χανένδοξον Δημήτριον, φέρε 
τὴν ἀοίδ:μου ἐχείνην καὶ πολυθρύλλητον ὁπτασίαν 
εἰς μέσον ἀγαχόντες ἀναπτερώσωμεν ὑμῶν τὴν διά- 
νοιαν, καὶ τὸν πόθον τὸν εἰς τὸν ἀθλοφόρον ἑξάτω- 
μεν. 


CAPUT XV. 


Visione calesti vir dignitate et virtuta praclarus obsidionis Thessalonicensis tempore honoratur, eaque, pro 
Thessalonica s:are sanctum. l'emetrium, edoclus, cives ad fortitudinem excitat (10). 


149. Cum enim belli predicti. (11) dies tertia, C 


qua οἱ civitati audaciam divinitus additam fuisse, 


(8) In visione, divinitus oblata, qua barbari seu 
Avares Sclavique, timore perculsi, fugam subito, 
obsidione Thessalonicensi relieta, arripuere, Joan- 
nes Tlie:salonicensis, quo hanc sancti Demetrii pa- 
wocinio prodigiose fuisse solutam probet, vim 
$ane, uli ex iis qua tuui hic, tuti supra affert, ina- 
gnam ponit; argumentum tamen ab ila. petitum 
omnino id evincere, ne quidem ipsemet existima- 
vit, uti ea qux: mox subjungit, satis ostendunt. 
Liut sit, e» equidem, quz Joanues tum hic, tum 
cap. proxime priegresso in. medium adducit, non 
liumana, sed divina , ac proin verosimillime sancti 
Demetrii ope Thessalonicam liberatam fuisse, 
estendunt, uti jan ante me Conbetisius (adi ejus 
verha in Commentario praevio num. 20, recitata) 
existimavit. 

(9) lta in codice olim Mazarinzo terminatur lioc 
caput; verum an ei serie. continua capul proxime 
sequens priuiitus α Joanne absque iblerruptione 
non fuerit subjectum, dubitari, ut jam supra uwo- 
nui, non. immerito polest. les ex Aduotatis, cap. 
sequenti subdendis, amplius adhuc patescet. 

(10) Caput lioc in codice nostro T nis. 195 vici- 
bus duabus, alera neuipe e bibliotbecz Vaticana: 
codice 821, αἰι τα ex cjusdem bibliothece codice 
4U7 exstat descriptum ; eo aucem modo, quo e duo- 
rum istorum codice priori excerptum penes nos 
est, le.tori hic exhibetur. Porro et a lol. verso 127 
usque ad lul. 152 in codice olim Mazarinzo recen- 
selur; in hoc autein, e quo illud haud exscribere 
atque adeo nec edere ob rationeut, iu Commentario 
previo, num. 19 allegatam, licuit, in capite quidem 
titulum sequentem prafert : Ηερὶτῆς τῶν ἀγγέλων 


D 


pu0'. Ἐπιφωσχούσης yàp τῆς τρίτης ἡμέρας 
τοῦ πορδ2 ηθέντος πολάμου, Ev ᾗ καὶ τὸ θάρσος θεό: 


ὁπτασία:, De angelorum visione; in titulorum vero 
qui operi preniiitur, elencho inscribitur : Περὶ 
της ὁπτασίας ἱλλουστρίου, De visione viri iliustris. 
Neuter istorum titulorum, quid capite subjecto tra- 
ctetur, sat explicate, ut consideranti patebit, ex- 
ponit, hin que iterum ei alium , quem hic cernis, 
suhstitcere est visum ; veruimn etsi res ita habeat , 
tau unus, quam alter e duobus istis allatis titulis 
argumento suo utcunque quadrat, prior quidem, 
quod viri duo, quos sanctum Demetrium adeuntes 
vir illustris in visione sibi oblata, speciarit, angeli 
exstilisse e narrationis contextu videantur ; poste- 
rior vero, quod visio, de qua tractatur, viri i!lustris 
visio, utpote cui vere fuerit oblata, reipsa exstite- 
rii, Caverum, ut ei quid per Ἰλλούστριος Latine 
virum illustrem, hic niodo intelligatur, perspectuin 
hal;eas, adi in. media: et infimae vel Gracitads vel 
Latinitatis zlossariis ad. vocabula Ἱλλουστριος οἱ 
illustr.s Cangium, posteriorique loco invenies, tres 
passim apud auctores adnotari honoratorum gradus, 
tilusiriuin. videlicet, clarissimorum et. spectabilium, 
hosque interim, qui illustrium titulo, prafectis 
urbi, quistoribus, magistris ruilitum tribui solito, 
condecorabantur, primum locum obtinuisse, 

(I1) ld est, ab Avaribus et Sclavis, de quo binis 
capp. proxime pragressis, adversus Thessalonicam 
tou. Purro vel ex eo, quod hie sub ipsum capitis 
liujus initium particula γὰρ, Latine enim, diversas 
oraijonis partes connectere ex oflicio solita, adbi- 
beatur, primitus fuisse ab auctore, qux «ap. tum 
presenti, tum proxime antecedenti occurrunt , 
serie continua narraia, vix non indubitatum ap- 
paret. 
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0cv ἐγγενέσθαι τῇ πόλει πρ,ϊατορήσαμεν, ávfip τις A anie narravimus, illuxisset,Ivir quidam nobilis, vitz: 


tOóvevhc καὶ ἑπίδρξος χατὰ τὸν βίον, τῇ δὲ ἁπλάστῳ 
καρδίᾳ τυγχάνων ἐπιδοξότερος χαὶ τῇ τῶν χαλουµέ- 
vv ἑλλουστρίων ἀξίᾳα τετιμηµένος, περὶ οὗ τάχα 
χαὶ γέγραπται ' € ΄Αχοχοι χαὶ εὐθεῖς ἑκολλῶν-ό 
μοι, » εἶδεν ἑαυτὸν, ὡς ἔφη, καθ) ὕπνους, ὡς 2ὲ 
ἀχριθέστερον τοῖς γνησιωτέροις ἔλεγθη, Ev ἑχστάσει 
γενόμενος, ἑστῶτα mpb τοῦ τριθῄλου τοῦ ἁγίου ναοῦ 
τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου. Καὶ i5ov, 
φησὶ, δύο τινὲς εὐειδεῖ; καὶ εὐμεγέθεις ὤφθησάν 
pot, εἱσελθόντες ἔξωθεν ἐν αὐτῷ τῷ τριθήλῳ οὓς 
καὶ &5óxouv βασιλέως εἶναι σωματοφύλαχας, καὶ ὁ 
εἷς αὐτῶν t6ónss σωνῇ, [οῦ ἔατι) ὁ κύριος τῶν 
δε; Ὥφθη δὲ ἐν τῇ βασιλικῇ τοῦ ναοῦ εἷς τῶν 
ἑπτρετῶν αὐτοῦ, xai ἀπεχρίίη λέγων Tl αὑτοῦ 
ερείαν Eyes ; 

p". Οἱ δὲ εἶπαν' 'O Δεσπότις ἡμᾶς πέπομφε 
μυνῦσαι αὑτῷ ἀπύχρισιν. Ὁ δὲ ὑπεδείχννεν αὐτοῖς 
τὸ ἅγιον κιέώριον λέγων ' Ἐνταῦθά ἐστιν. Οἱ ἄν. 
δρες, Qv d$ ὅρασις ἣν ὡς ἀγγέλων Θεοῦ, πλησιά- 
σαντες τῷ τόπῳ εἶπαν τῷ ὑπτρέτῃ' Κροῦσον χα) 
μένυτον ἡ ᾶς αὐτῷ. "Evi δὲ θάµμθει π:ρ.θλτθεὶς 
συνηχο”’υύθησα αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τριβῆλου, xal ἔστην 
πρὸ» EX; μεαοστύλευ τοῦ ἁγίου κ:θωρίου, προσξο- 
xüv μ.:θεῖν τί ἀναγγε)οῦσι παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς 
τ.ν ἅγιου. Ὁ δὲ ὑπηρέτης ἔχρουσεν εἰς τὰς θύσας 
τοῦ κιθωρίρυ, χαὶ παραχρῖμα Ένοιξεν ἔνδοῦεν ὁ 
πανάγιος καὶ ἔνδοξος μάρτυς τοῦ Χρ.στοῦ, χχὶ ἕστη 
πλησίον τῶν θυρῶν, 0: καὶ ἐμοὶ τῷ àAvzSin calvs- 
σθαι αὐτόν. "Evi δὲ πίπτω ἐπ ὄψιν, μὴ γέρων 
ὁρᾶν τὸ ἀγγελοειδὲς αὐτοῦ πρόσωπον " fv γὰρ τῇ 
ἰδέᾳ κατὰ τὴν γραφἣν τὶν ἓν cal: ἀρχαιοτέραις αὐ- 
τοῦ εἰχύσιν ἐγγεγραμμένην * ὁ δὲ χρὼς τοῦ πρ.σ- 
ὠπον αὐτοῦ λαμπηδόνας ὡς ἡλιαγῶν ἀχτίμων ἀπέ- 
πεµπεν, ὡς καὶ ἐπ ὄψιν κειµένου χαταλάμπεσθαι 
τὸ πρύσωπόὀν pou τῇ ἀντιτυπίᾳ τοῦ ἑδάφους, τῆς 
αὐγῆς µε περιαστραπτούσης. Καὶ χείµενος δὲ πρη- 
γῆς ἐπιμελῶς volg ὡσὶ ποσεῖχον, τί ἂν λαλήσα:εν 
πρὸς ἀλλήλους, xai ἀκούω ὅτ.περ ἠσπάσαντο οἱ ἄν- 
δρες φ:λοφρόνως τὸν ἅχιον. 

ρνα’.. 'O δὲ λέγει πρὸς αὐτοὺς ' Ἡ χάρις μεθ) 


!, Psal, xxiv, 21. 


(12) Angeli hi fuisse e narrationis contexto , uti 
iu Aunotatis (not. 8) jam monui , videmur. Certe, 
quin ab auctore yro angelis babiti fuerint, vix du- 
Liiaudum apparet. 

(15) lia vocabulum Grecum τρίδηλον, Latine 
reddidi; verum in inagnis Grzicorum Menwis excu- 
*js, in quibus eadem, quie hic, visio ad 26 Octo- 
biis diei narratur, Ἐριρολὸν exaratur ; utra autein 
praestet lectio, non definio. Ut interim, quid vox 
Mla signific.t, lectore;:u. edoceam, in. Meuais loco 
cit.'ità habetur : ᾽Αρχὴ δὲ τοῦτο τῆς πρὸς τὸν ναὺν 
εἰσύδου, xal µεθόριον τῶν πρὸς ἑσπέραν αὑτοῦ 
θετταλῶν μεγάλων δύο χιόνων. « Est autem illud 
(rribolon videlicet seu iribelon , de quo proxime 
aute seriuo ibidem fuit) aditus ad templum initium, 
dusbusque magnis ejusdem columnis Thessalicis 
occidentalem plagam versus vicinum. » "Tribolon 
ergo seu tribelon idem fortassis, quud Latine tem- 
yli vestibulum, significat. Verum Caugius in medi 
οἱ intima Gracitatis Glossario ad vocabulum τρι- 


que conditione clarus, corde autem simplici clarior, 
illustrium etiam, ut vocantur, dignitate condecora- 
Lus, de quo forte etiam scriptum est : « Innocentes 
et recti. adlizserunt mibi 19, » seipsum, ut dixit, 
in somno, quemadmodum autem ab iis qui accura- 
tius loquuntur, melius est dictum, in exstasi fa- 
ctus anie sancti templi, quod glorios ssimo martyri 
Demetrio sacrum est, fores stantem vidit. Et 
ecce, duo quidam, ait, pulchri aspectu corporeque 
perimagni visi mihi sunt (12), qui foris ingredi 
ipsum tribelon (15), corporisque imperatoris cu- 
stodes esse videbantur. Λο unus illorum vocifera- 
tus est : Ubi est horum locorum dominus? Aderat 
autem in principe teupliloco ministrorum cjusdem 
unus, ac respondebat dicens : Quid illo indigetis? 

150. Illi autem rep osuerunt : Dominus, ut illi 
responsum feramus, nos misit. Iste autem sacrum 
illis eiborium ostendit, dicens : Ibi est. Viri, quo- 
ruin aspectus angeloru:n Dei aspectui erat similis, 
loco appropinquantes, famulo dixerunt : Pulsa ac 
nos ipsi renuntia. Ego autem tremore circumsc- 
pius secutus ipsos a tribelo sum, ac ante unum sa- 
eri ciborii intercolumnium steti, quid ex impera- 
loris parte sancto annuutiarent, d'scere dcside- 
rans. Famulus autem ciborii januas pulsavit, sta- 
Hmque sanctissimus ac gloriosus Christi martyr 
intrinsecus aperuit, januisque, ita ut mihi indigno 
eiiam appareret, prasens astitit. Ego autem, vul- 
lum ejus, qui angeli speciem prz se ferebat, vi- 
dere haud sustinens, in. faciem cado. Specie enim 
picturam, in. antiquioribus ejus imaginibus expres- 
sam, referebat (14) ; color autem vultus ejus fulgo- 
rem, radiis solaribus similem , emittebat, ita ut, 
cum in faciem jacerem , vultus meus, lumine me 
perstringente, pavimenti repercussione splenderet. 
Λι pronus qu dein. procumbens, quid invicem di- 
cerent, auribus percipere studui, benigneque salu- 
(cin Sancto impertiri viros audio. 


191. Ipse autem diiit eis : Gratia sit vobiscum : 


D 603v, sitne pro hoc legendum, qnod quadriporticum 


seu atrium apud medii zvi scriptores significat , 
παρίθολον, subdubitat, meritoque id eum facere, 
propense esisiimarem, nisi hic Joannis Thessalo- 
niceusis locus, in quem isth:ec observo, Menaorum 
lectioni, quae priterea ϱ Metaphraste. desumpta 
est, ΟΠΙΠΙΠΟ faveret. Expendat. interim etiam stu- 
diosus lector, «qua idem Cangius in laudato suo 
medix et infima Gracitatis Glossario ad vocabulum 
περίθολον observat. 

(14) Apud Mabillonium, apud quem tom. [ Anale- 
ctorum, pag. 86 et binis seqq. visio, viro illustri 
oblata, qua cap. przsenti a Joanne narratur, ab 
Anastasio Bibliothecario pariter recensetur, de 
sancti Demetrii, viro illustri apparentis, specie ita 
habetur : « Erat enim species ejus non juxta spe- 
ciem, qua in antiquioribus ejus imaginibus e:t 
depicta ; » ut hic, speetato modo, quo apud nos 
hoc loco Joannes loquitur, auctorem hunc inter et 
Anastasium Dibliothecarium haud conveniat. 
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cujus autem rej causa venistis al me? Dicunt viri : A ὑμῶν" τίνος δὲ ἕνεχεν ἑσχύλητε [ἐληλύθατε)] πρός µε; 


Nos Dominus ad sanctitatem tuam misit, h:ec tibi 
significans : Ocius exiens veni ad me ; civitas enim 
inimicis tradetur. Ego vero , cum id. audivissem , 
tirbatus, reique dicte dolore coufusus in manus 
meas sorrexi, sursumque paulisper suspiciens mi- 
sericordem illum ac coummiserantem war!yris, vere 
clementis civitatenque amantis, vultum moestitia 
turbatum | ac. tristem. esse aspicio, inclinatumque 
in terram, cuuique multum temporis Ltransiissel , 
silentiumque inclTabile factum esse!, laerywas ejus 
per genas illas, quee divinitatis quamdau speciem 
preferunt , cadentes vidi, ita ut famulus viris di- 
οσοι : Ut quid dominum meum dolore obruistis ? 
Vere, si intentionem vestram prascivissem , vos 
ipsi laud denuniiassem. Tunc. sanctus os suum, de 
Deo loqui solitum, aperiens, famulo dixit : Diwitte 
illos, conservi mei sunt, ac, qux imperata sunt, ea 
et nuntiarunt. 

152. Dixit autem eis : Verene h:c mihi signi- 
ficavit Dowinus? liane potentie ejus, ut talis ci- 
vitas, tanto tempore ejus sudoribus vencrandique 
lateris sanguine in fide zdificata, ab immitibus illis 
f«ris dilaceretur, est placituin ? Hxcne wisericorcre 
ejus arrident? liesponderunt viri: Nisi hiec ei es- 
sent placita, nos ad venerandam strenuitatem toam 
haud iwwisisset. Tunc Sanctus, vultum ivagis. pre 
dolore demitte;s, caputque quietum, acsi delibera- 
ret, longo tempore tenens , hoc magna cum anxie. 
(ate. dedil. responsum ; gemebunda enim ejus lo- 
quela, remissaque linguas vox. ejus erga. patriam 
commiserationem , qua immodicam οἱ tristitiam 
ciebat, manifestam faciebat. Viris igitur respondit: 
Abeuntes, fratres, dicite misericordi Domino ; 
Hiec dilectus tuus geuuinusque servus Demetrius 
dicit : 


453. Tu, Douiine, et meus et civitatis et mundi 
universi es dominus, ac tanquam dominatum obti- 
nens, milii, ut hic cum servis tuis habitarem, in- 
junxisti ς qui igitur eos in tali necessitate relin- 
quere ac abire possim, vel quo vultu patrie meo 
interitum aspiciam ? Qualis autem mihi, civibus 
meis pereuntibus, vita est futura? Enimvero, uti iis 
gaudentibus spiritualiter aderam, ita. nec. eosáem 
periclitantes relinquam, imo vel iis servatis, serva- 
bor incolumis, vel pereuntibus comimoriar. Eteniin 
et iu. ipsemct, ut ut Dominus exsistens, animam 
tuam pro ovibus, ut pastor, posuisti ; peccatis au- 
tem nostris, quia misericordia tua supra 108 magna, 
iraque justà conversioaem nostram, non mortem , 
vult, misericordiam tuam haud superari probe 
novi. Cum igitur, optime Domine, res omnes in 
potestate tua habeas, nobis, quod vis, facias ; ego 
enim, ut aute dixi, vel iis servatis, servabor inco- 
lumis, vel pereuntibus iisdem conminorior. 


154. lizc benigao dicente martyre, anima mea 


C 


D 


Aiv0u73:v οἱ ἄνδρες" Ὁ Δεσπότης ἀπέστειλεν ἡμᾶς τρὶς 
τὴν ἁγιωσύνην σου, ταῦτάσοι ἑηλώσας, Ταχέως ἐξελθὼν 
δεῦρο πρός με’ ἡ π΄λις γὰρ τοῖς ἐχθροῖς παραδίδο-- 
τα'. Ἐγὼ δὲ ἀκούστας ταραχθεὶς, xai συγχυθςὶς τῇ 
ὁδυνῃ τοῦ λό-ου, ἀνέστην ἐπὶ τὰς χεῖράς poo, χαὶ 
&vaxvyas ὀλίγον. ὁρῷ τὸ φ'λάνθρωπον καὶ συµτα- 
iQ Exilvo πρ/σωπον τοῦ ὄντως οἰκτίομωνως xai 
Φιλοπόλιρος μάρτυρος συγχεχυιέν.ν 
χατάστνγνον, xal εἰς γην vevux?q, xat 


τῇ λύπη καὶ 
πολλης παρ- 
ὠᾠχηχυίας τῆς ὥρας, xal ἀφάτου γενομένης σ’χη:, 
εἶδιν αὐτοῦ τὰ δάχρυα διὰ τῶν θεοειδῶν ἐχείνων 
παρξιῶν καταβαίνοντα, ὡς τὸν ὑπηρέτην εἰπεῖ, zo 
τοὺς ἄνδρας, Τί τὸν χύριόν µου τῇ θλίφει χατεδα- 
πτίσατε, ᾽Αλτθὼς εἰ προεγνώχειν τὸν σχοπὸν ὑμῶν, 
o9x ἐμήνυον ὑμᾶς αὑτῷ. Τότε τὸ θεολόχον αὐτοῦ 
ἀνοίσας στόμα ὁ ἅγιος, εἶπε τῷ ὑπηρέτῃ, "Αφες ab. 
τούς’ σύνδουλοί μού εἰαι, καὶ ἃ ἐχελεύσθησαν, ταὺῦτ 
xai ἀπίγε:)λαν. 

QvP. Λέγει δὲ πρὸς ἐχείνους ' Αλγθῷς ταῦτά µοι 
δεδίλωκεν ὁ Δεσπότης: Οὕτω παρέστη τῷ κχράτει 
αὖοῦ, ἵνα τηλικαύτη πόλις τοσαύτα:ς γενςαὶς τοῖς 
ἱδ,ῶσιν αὐτοῦ, xal τῷ afga: τῆ; τιµίας αὐτοῦ 
πλευρᾶς οἰκοδομηθεῖσα τῇ πίστει, vov ὑπὸ τῶν ἀνη- 
μέρων θτρίἰων τούτων διασπασθῇ ; Ταὔτα τῇ φιλαν- 
θρωπέχ αὑτοῦ Ἡρεσεν; Απεχρίθισαν οἱ ἄνδρς:. El 
μὴ ταυτα παρέστη αὑτῃ, οὐχ ἂν ἀπέστειλεν dud 
πρὸς τὸ θεοτίµητον τῆς quan; σου. Τότε πλέον τῇ 
xaTrQsía σχυθρωτπάἆσας ὁ ἅγ.ος, καὶ ἐν πολλὴ (opa 
χινῶ, τῆν χεφαλῆην ὥσπερ ἣν βουλευόµενος, σὺν θλί- 
Φει πολλῇ ταύτην ἔδωχε τὴν ἀπόχρισιν ' ἡ γὰρ zo- 
λυστένακτον αὐτοῦ λαλιὰ, καὶ jj κατισχνωμένη τῆς 
γλώττης φωνὴ ἑδήλου τὴν περὶ τῆς πατρίδο; αὐτοῦ 
συµπάθειαν, ἅμετρον αὑτῷ τὴν λύπην γεννήσα-αν - 
ἀπεχρίθη οὖν τοῖς ἁ,ὁδρἀσιν ' Πορευθέντες, ἁδελ-οὶ, 
εἴπατε τῷ ἀγαθῷ Δεσπότη * Ταῦτα λέγει ὁ οἰἶχε:ός 
σου xai γνέσιος δοῦλος Δημήτριος" 

pvi'. Σὺ, Ἀέσποτα, κύριος εἶ χἀμοῦ xal τῆς τή- 
λεως, xai παντὸς τοῦ κόσμου, χαὶ ὡς ἔχων ἑξρυσίαν 
ἐχέλευσάς pot οἰχεῖν ἐνταῦθα μετὰ τῶν ὃ ύλων σου. 
πῶς οὖν δύναµαι χαταλιπεῖν αὐτοὺς kv ττλικαύτη 
ἀνάγχῃ, xat ἀναχωρῖῆσχι, f], ποίῳ προσώπῳ θεάσω- 
μαι thv ἀνάλωσιν τῖς πατρίδης µου; Ποία δὲ μοὶ 
ζωῆ τῶν πολι-ῶν µου ἀπολλυμένων; Αλλά μᾶ,λον 
ὥσπερ, εὐωχουμένων αὐτῶν, πνευματικῶς Guvfuny 
αὑτοῖς, οὕτω xal κινδυνευόντων αὐτῶν οὖκ απολει- 
φθῆσομαι αὐτών' ἁλλ᾽ $i σωζομένων αὐτῶν, συσσώ- 
Qopat, f; φθξιροµέγων αὐτῶν, συναποθ»ίσκω αὐτοῖς - 
xai σὺ γὰρ αὐτὸς, χαἰτοι Δεσπό.ητς ὑπάρχων», thv 
φυχἠν σου τέθειχας ὡς ποιμὴν ὑπὲρ τῶν προέάτων * 
ἐπίσταμα: δὲ ἀχριξῶς ὅτι οὗ νικήσουσιν αἱ ἁμαρ:ίαε 
ἡμῶν τὴν εὐσπλαγχνίαν σου, ὅτι τὸ ἕλεός σου péyA 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, xat ó θυµός σον ὁ δίκαιος της ἐπιστροφτς 
ἡμῶν χρήδει, οὐδὲ τῆς φθορᾶς " ἔχων οὖν τὴν ἔξου- 
σίαν ἁπάντων, αγα ὲ Aéanota, ὃ χε]εύεις ποίγσον εἰς 
ἡμᾶς ἐγὼ Υὰρ, ὡς προεῖπον, f| σωζοµένων αυτῶν, 
σώνομα:, T, διαφθειρομένων αὐτῶν, συναποθνέσκω 
αὐτοῖ». 


pO. Toczx «50 có.nadvyvou λαλήσαντος μάρ- 


1321 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA, 


1392 


τυρος, ἀνέσφηλε μικρὺν ἡ valalzopóz µου quy τῆς Α misera a dolore, qui cam detinebat, paulo eonva- | 


περιεχούσης αὐτὴν ὀδύνης. ᾿Αποκριθέντες δὲ br Ocv 
οἱ ἄνδρες, λέγουσι τῷ ἁγίῳ * Ταῦτα χελεύεις εἰπεῖν 
ἡμᾶς τῷ Δεσπότῃ; Λέχει ὁ ἅγιος, Nat, παραχαλῶ. 
ἨἩρώτησαν ἐχεῖνοι, Τί οὖν οὐκ ἔρχῃ μεθ fiov; 
Σχόπησον pij λυπηθῇ ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς ὡς παρα- 
νουσθεἰς. ᾽Απεκρίθη à ἅγιος ' Ἐγὼ οἵδα ὅτι ἀεὶ τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ προλαμδάνει ἡ φιλανθρωπία, καὶ τὴν 
ἀγαθότητα αὐτοῦ ἠκριδωμένος ἁρμόδιον αὑτῇ δέδωχα 
τὴν ἀπόχριαιν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἡσπάσατο τοὺς ἄν» 
δρας, xai τὰς ἀργυρίας θύρας ἀποχλείσας, ἓν αἷς xa 
ἑστίχει, ἔνδον ἔμεινε, μὴ ἀναχωρήσας ἡμῶν γάριτι 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ. Καὶ εὐθέως ἐγὼ, ὁ ἁμαρτωλ»ς, 
$40ov slg ἐμαυτόν ' οὐδὲ γὰρ τέλεον ἐχοιμώμην. 
Ταῦτα τεθέατο ὁ χάλλιστος ἐχεῖνος &ávhp xal φιλό- 
θεος " παραχρΏμά τε διὰ τοῦ τείχους παντὸς διαδρα- 
pv, παρεθάῤῥυνε τοὺς πολίτας, τοῦτο µόνον λέγων 
αὑτοῖς, θαρσεῖτε, ἀδελφοὶ, ὁ ἀθλοφόρος μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐστιν" ἑλπίζωμεν δὲ εἰς Χριστὸν, οὐχ ἄψεται ἡμῶν 
κακόν. Ἔκτοτε, ὡς προγέἐγραπται, xal τόλµαν áv- 
bola; οἱ τῆς πὀλεως ἠμφιέσαντο, xal τῶν ἐχθρῶν 
κατεπειρῶντο οἱ μὴ τὴν φωνὴν πρῶτον &otévat δυνά- 
[s£vot τῷ µεγέθει τοῦ φόδου, 

ρνε’. El; Όστερον δὲ τοῖς συνοικοτέροις ἰδίαν πᾶ- 
σαν τὴν ῥηθεῖσαν ὁπτασίαν τηλαυγῶς ἐξηγήσατο' 
x2 τοῦτο ἀναγχασθεὶς, χαὶ θλ:δεὶς παρ) ἡμῶν εἰπεῖν 
τὴν αἰτίαν, δι fiv χατὰ τοῦ τείχους βαδίζων διεθε- 
θαιοῦτο πᾶσι τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως. Ταῦτα ἐν- 
λειξχμένου περὶ ἡμᾶς τοῦ πανενδόξυυ μάρτυρος 


luit. Respondentes autem, viri nempe, Sancto di- 
xerunt : Hzcne Domino dicere nos jubes ? Reapondit 
Sanctus : Ita, obsecro. Rogarunt illi : Ut quid igi- 
tur liaud venis nobiscum? Vide, ne qui nos misit, 
ad iram velut contemptus provocetur. Respondit 
Sanctus : lram ejus semper a misericordia praeoc- 
cupari novi, benignitatemque ejus perspectam ha- 
bens, responsum huic accommodatum dedi. Λο cum 
hzc dixisset, viros salutavit, argenteisque, in qvi- 
bus et steterat, portis clausis, intro mansit, a no- 
bis Christi Dei gratia haud recedens (15). Atque 
ego peccator, statim ad me (neque enim omníno 
dormiebam) redii. Hzc vidit ornatissimus Deumque ᾿ 
amans vir ille, statimque per domos omnes discur- 
rens civibus fiduciam addebat, eis duntaxat dicens: 
Confidite, fratres, certaminum Victor vobiscum 
est ; speremus autem in Christum, nec tanget nos 
malum. Ex tunc, ut supra scriptum est , qui civie 
tatis erant, et fortitudinis audaciam induerunt, et, 
cum vocem prinium prz timoris magnitudine edere 
haud potuisent, inimicos invadebant. 


455. Tandem autem familiarioribus sum omnem 
visionem praedictam luculenter exposuit, idque, 
cum a nobis, ut causam, ob quam moenia adiens 
civitatis salutem omnibus affirmasset, edicere co- 
actus atque impulsus fuisset. Cum hzc nobis glorio- 
sissimus roartyr Demetrius exhibuerit, veramque 


Δημητρίου, xai ἀληθῃη τὴν ὁπτασίαν τοῦ πέρατος C fuisse visionem finis ostenderit, quam ea de re 


ἀποδείξαντος, «íva αἵνον f| δοξολογίαν περὶ αὐτοῦ 
τῷ θεῷ ἀντιδώσωμεν, ποίαν δὲ «tuv, ?| εὔνοιαν τῷ 
µάρτυρι προσαγάγωµεν, ἱσόῤῥοπον τῆς αὐτοῦ πο» 
λνευσπλάγχνου προθέσεως, ὃς διὰ τοὺς ἀπείρους a5- 
τοῦ περὶ ἡμᾶς οἰχτιρῤμοὺυς εὺν Κύριον ἡμῶν xa 
θεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐμιμήσατο, xal τὴν φυνχὴν τέ- 
θειχεν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀναξίων xal ἁμαρτωλῶν, xat 
οὗ µόνων τὴν Δεσποτιχὴν χέλευσιν εἰς thv θειχην 
ἀφορῶν φιλανθρωπίαν διανεθάλετο, ἀλλὰ xal σὺν 
αὐτῷ θνῄσχειν ἡμῖν ὁ πολυεύσπλαγχνος ἀπεχρίνατο: 
Ὢ Φυχῆς ἁγίας, xaX φιλοπόλιδος, xaX οἰκτίρμονος ! 
"1 συνέσεως θεοπαρέσχου (Y), xaX βουλῆς βεαρέστου, 
χα) οἰχονομίας ἁγιοπρεποῦς ! 

pvc". Ἐπειδῃ vàg Ἡπίστατο τὸν τῶν ὅλων Δεσπό- 
την θεὸν pit συναπολλύντα τὸν δίχαιον μετὰ ἀσεδῶν, 
μηδὲ ἑῶντα τὴν ῥάθδον τῶν |ἀμαρτωλῶν ἐπὶ τῷ 
χλὴρῳ τῶν διχαίων ὁ ἑώρα δὲ xal τὰς ἡμετέρας 
ἁμαρτίας, πᾶσαν ὑπερθαινούσας πρεαθείἰας δύναμιν, 
χαὶ εὐλαθηθεὶς, ὡς οἶμαι, μὴ περὶ ἡμῶν ἱχετεύσας, 
παρλχκουσθῇ τὴν θεόδοτον ταύττν γνώµην, ἐθουλεύ - 
σατ τε χαὶ διεπράξατο, µείνας Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ 
xai μὴ ἀναχωρῆσας τῆς πόλεως, ἵνα μὴ αὐτὸς πάθη 
t: τῶν ἁτόπων, μηδὲ dj πόλις πειραθῇ τῶν ἕπηρτι- 
µένων xaxiv* ἁλλ᾽ ὥσπερ στέφανον Ex χρυσίου vz- 
νοθευμένονυ γενήµενον, ἔχοντα λίθον τίµιον, ἕνα καὶ 


(15) Hic prasens caput, prout apud nos e bi- 
bliotlieea. Vaticana. codice 797 descriptum exstat , 
Verininatur; verum, prout ος altero Vaticausz iti- 
dem bibliotlieez codice 821, e quo bic editur, ἆς- 


PaATROL. 68. CX VI. 


laudem gloriamve Deo retribuamus? Quem vero 
honorem affectumve ob misericordis voluntatis ejus 
magnitudinem deferamus martyri, qui per infinitag - 
suas erga nos miserationes Dominum nostrum ac 
Deum Jesum Christum imitatus est, animamque 
pro nobis indignis ac peccatoribus posuit, nee tan- 
tum Dominico decreto ad divinam misericordíain 
respiciens moras injecit, verum etiam una cum hoc 
nobiscum se moriturum multum misericors respon- 
dit? O sancta civitatemque amans ac misericors 
anima! o intellectus Deo gratus, voluntasque Deo 
placens, ac, qux Sanctum decet, providentia ! 


456. Cum enim, rerum omnium Dominum Deum 
ana cum injustis justum non perdere, nec in justo- 
rum sorte relinquere peccatorum virgam, perspe- 
ctum laberet ; esse autem et peccata nostra om- 
nem intercessionis vim excedentia videret, atque, 
ut opinor, ne pro nobis intercedens non audiretur, 
veritus, datum illud divinitus in domo sua manendi 
civitaleque non excedendi , ne quid ipse insolitum 
pateretur, civitasque quidquam malorum impenden- 
tium experiretur, consilium et inivit et exsecutioni 
mandavit. Verum , quemadmodum coronam , quae 
lapidem pretiosum unum ac solum in parte ante- 
scriptuin pariter apud nos exstat, ea praeterea, quise 


hic sequuntur, complectitur, uti etiam prout ia 
codice olim Mazarinwo exhibetur, | 


μὲ 
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riori habet, ex auro adulterino factam, igne id expur- A µόνον κατὰ τὸ ἔμπροσθεν, θέλοντος τοῦ διοικητοῦ 


gnare procuratore domus volente , domus dominus 
ad auri adulterini expurgationem, ne ignis, aurum 
purgans, margarit:e simul eplendori officiat, haud 
tradiderit, ita et tunc, cum infinitis nos mortibus 
propter multa scelera nostra digni essemus, civita- 
tem Domiuus liaud perdidit, ne quid indigni colia- 
bitanti nobis certaminum Victori accideret. 


157. At vero, dilecti, inppense omnes oremus, 
vias ue nostras secundum Dei voluntatem ambule- 
mus, quo ad finem usque precibus atque operibus 
certaminum Victorem cohabitatorem relineauus. 
Nos enim. hoc facto, et divinam assidue, quie nos 
servet, contraque inimicos primum quidem spiri- 
tuales, deinde vero etiam sensibiles muniat, ac 
poena zeterna eripiat regnoque coelesti donet, bene- 
volentiam habebimus. Obsecro autem, fratres, ut 
catus vester, a Deo congregatus, ad mis?ricordem 
Deum et pro civitate nostra, a Deo custodita, et 
pio universa. pia Christianorum republiva e tota 
anima ac virtute clamet, utque etiam. veluti abor- 
tivi, humilitatis mex recordemini, maximam mihi 
hanc gratiam retribuentes, quod civis nostri et pa- 
troni ac post Deum doiini, gloriosissimi dico mar- 
tyris. Deinevrii, misericordes perenniterque memo- 
r&ndas mira: ulorum patrationes, etsi ex parte ian- 
tuam, veritate tainen, prout fas (uiL, servata, a me 
eronscriplas , auribus vestris, Dcum martyresque 


τῆς οἰχίας πυρὶ τοῦτον καταχωνεῦσαι πρὸς x 0a0- 
σ:ν τοῦ χεχιθδηλευιένου χρυδοῦ, ὁ οἱχυδεσπότης οὗ 
συνεχώρτσεν, ἵνα uh τὸν χρ:σ»ν καθαῖρον τὸ «xp 
τῇ λαμπρότητι τοῦ λίθου δ:αλυμαίνοιτο * οὕτω καὶ 
τότε, µυρίων θανάτων ἀξίων ὄντων ἡμῶν διὰ τὰ 
πολλά ἡμῶν πλημμελήματα, οὐ χατέφθειρε την mó- 
Σιν ὁ Κύριος, ἵνα ufi τι τῶν ἀναξίων» συνο:χοῦντι 
fui» τῷ ἀθλοφόρῳ προσγένηται. 

p. Αλλ' ἐκτενῶς ἅπαντες δεηθῶμε» , ἀγαπητο), 
καὶ τὰς πορείας ἡμῶν εἰς θεαρεσχἰίαν ὁδηγίήσωμεν, 
ὡς ἂν µέχρι τέλους εὐχαῖς καὶ ἔργοις τὸν ἀθλοφόρον 
περικρατῄήσωμεν σύνοιχον. Τούτου γὰρ ἡμῖν xaztop- 
θωμένου, χαὶ τὴν θείαν ἀνενδοιάστως ϱεὐμένειαν ECo- 
μεν σώσουσαν ἡ μᾶς, χαὶ τειχίκουσαν κατὰ τῶν ν»ητῶν 
πρῶὠτον πολεμίων,ἔπειτα καὶ τῶν αἰσθητῶν, χαὶ ῥυομέ. 
νην ἡμᾶς τῆς αἰωνίου χολάσεως, xat προξενοῦσαν τὴν 
βασιλείαν ἡμῖν τὴν οὐράνιον. Παραχαλῶ δὲ ὑμῶν, 
ἁδελφοὶ, την θεοσύλλεχτον ἐκχλησίαν Ex πάσης qu- 
χῆς xai δυνάµεως ἐχθοῆσαι πρὺς θεὸν τὸν οἰκτ.ρμο»ᾶ 
περί τε τῆς θεοφρνλάκτου ἡμῶν πόλεως, καὶ περὶ τοῦ 
παντὸς τῶν Χριστιανῶν εὐσεβοὺς πολιτεύματος, xal 
ὡς περὶ τοῦ ἐκτρώματος μνήσθττε καὶ τῆς tame va- 
πεινώσεως, ταύτην uot µεγίστην ἀντιδόντες «hv χά- 
ριν, ἀνθ) ὧν τοῦ πολίτου καὶ προστάτου xal μετὰ 
Θεὸν δεσπότου f, pov, τοῦ πανενδόξον,) ἐγω, μάρτυρος 
Δημητρίου, τὰ», φιλανθρώπους xal ἀειμνήστους θαυ- 
µατουργίας, χᾶν ἐν μέρει, πλὴν φιλαληθῶς ὡς iv 
έστη, συγγραψάµενοςν ταῖς φιλοθέοις ὑμῶν ταρξθί- 


amantibus, proposuerim, in Christo Jesu Domino c µην καὶ φιλοµάρτυσιν ἀχοαῖς ἓν Χρ:στῷ Ἰησοῦ τῷ 


nostro, cum quo regt Deo et Patri cum ipsius vivi- 
ficanto et sancto Spiritu gloria οἱ honor et adoratie 
οὗ omni creatura. tribuitur ab initio et nunc ci 
sen per οἱ in szcula seculorum (16). Amen. 


(16) lta Joannes Thessalouicensis lucubrationem 
suam terminat, binis duntaxat, quz? ad bellum spe- 
etant sauctumque Demetrium illustrant, argumen- 
tis expositis, quorum alterum quidem cap. 19, al- 
terum vero eap. przsenti, hocque proxime pr:e- 
gressis duobus aliis absolvit. Atque ea quidem, quz 
ibidem 1!ractat, Joanne nondum episcopo, ges!a 
füere; plura autem, eum. jam episcopus esset, in 
T hessalonieensium, ab inimicis presserum, gratiam 
a sancto Demetrio patrata fuere prodigia quz tamen 
auctor ille in litteras haud misit. Ita ipsemet supra 
cap. 19 non obscure declarat. Audi etiam, qui au- 
cler, qui Joannis The:salonicensis lucubrationem 


conlinuavit, in codice olim Mozarinzu, pag. 153, 


stlaliin post. verba, quibus hanc terminataim — hic 
vides, loquatur : Διανύσας, inquit, παμμακάριστος 
Πατλρ, ὁ ἑμώνυμος xa: τρόπυις xal ἔργοις xai 
ζηλωτὴῆς τοῦ παρθένου xal ἠγαπημένου Ἰωάννου 
μετὰ τὰς πλείστας αὐτοῦ διδασχαλίας, τὰς θεοδέ- 
τους καὶ πάντα ὑπερθαινούσας λόγον ὐαυματουργίας 
τοῦ ὡς ἁληθῶς σωσιπόλιδος xal ἀθλοφόρου τοῦ 
Χριστοῦ Δημητρίου, ὡς ἐν αὑτῆ αὐτοῦ ἑμφέρεται 
θέσει, ἐν µέρει συνεγράψατο, ὡς οἶμαι, μῆ φθάσας 
xai τὰς ἐπὶ τῶν χρόνων αὐτοῦ Ὑγεγεννηµένας τῇ 
καθ ἡμᾶς µεγαλοπόλει τῶν βαρθάρων ἀφάτους 
πολιορχίας συντάξαι, Ἡ διὰ τὸ π)ησίον τῆς αὐτοῦ 
ἀφ᾽ ἡμῶν πρὸς θεὸν ἁποδτμίας ταύτας γεγενησθαι, 
3| μᾶνιον χαὶ ταύτα; παρ) αὑτοῦ συνυγραφείσα: 
τοὺς μετ αὐτὸν ἱεεέας ἀπονρύψαι. « Beatissimus 
Pater noster, qui nominis ejusdem est, moribusque 
et operibus virginei dilectumqce Joannem secun- 
dum cjus dogmata, numero plurima, amulatur, 


Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ βατιλεϊθεῷ xat Πατρ', ov» 
τῷ ζωοποιῷ αὐτοῦ xat ἁγίῳ Πνεύματι d, δόξα, xa: d 
τιμῃ, xa* ἡ προδκύνησις ὑπὸ πάσης κτίσεως ἀνα- 
πέµπεται ἀἁπ' ἀρχῆς, χαὶ νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς to; 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


datas a. Deo sermonemque omnem superantes ci- 
vitatis vere Servatoris Christique certaminum vi- 
ctoris Demetrii miraculorum patratiores terminans, 
eas duntaxat, uli ex. ipsa ejus depositione intelli- 
gitur, ex parte conscripsit, ad inetfabiles etiam, ot 
opiner, quie temporibus ejus magna civitati nostre 
obvenere , Barbarorum obsidiones conscribendas 
non veniens, vel quod prope ejus a nobis ad Deum 
migrationem geste siut, vel potius quod illas, ab 
eo conscriptas, archiepiscopi, qui eum execepere, 
absconderint. » Juannes ergo obsidioues 'Thessalo« 
nicenses temporibus suis factas, miraculisque sancii 
Demetrii illustratas, in litteras haud. misit, utl ex 
hisce jam recitaiis scripioris anonymi, qui eum 
continuavit, verbis liquet ; cum autein, per tempora 
Joannis, non ea, qui: integram ejus statem, sed 
quemadmodum ex iis quz infra lucubrationis suze, 
proxime bic. subjecta, initio Scribit, culligere fas 
est, episcopatus ejus durationem fuerint complexa, 
duntaxat intelligat, apertissime sane indicat, civi- 
tatis Tliessalonicensis obsidiones, cum Joaunes jam 
esset. Thesealoniceusis archiepiscopus, evenisse, 
easque tauien ab eo omnes litieris haud esse coimn- 
mendatas, Casterum Joannem Thessalonicensein 1lu- 
cubrationis, quam ejus nomine jam dedimus, vere 
esse auctorem, etiam collige e verbis proxime re- 
citalis scriptoris anonyuii, qui ea preíatioms in 
modum lucubrationi sux przimittit una cuim aliquot 
aliis, huc non transcribendis, quibus sese Joannis 
Thessaluniceusis. lucubrationeim jam datam. conti: 
nuaturum edicit. 
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MIRACULORUM LIBER 1I 


AUCTORE ΑΝΟΝΥΜΟ. 


CAPUT PRIMUM. 


Sclavi ab obsidione Thessalonicensi, apparente sancto Demetrio. deturbantur, 
deinde etiam occiditur (177). 


prn. Ἐγένετο τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐπὶ τῆς τοῦ Α 


ἐν ὁσίᾳ τῇ μνήμῃ ἐπισκοπῆς Ἰωάννου τὸ τῶν Σχλα- 
θίνων ἐπαρθῖῆναι ἔθνος, πλῆθος ἄπειρον σ,ναχθὲν 
ἁπό τε τῶν Δρογουβιτῶν, Σαγουδατῶν, Ὀελεγεξντῶν, 
Βαιουνητῶν, Bspyn ziv, χαὶ λοιπῶν ἑθνῶν, πρώτως 
ἐφευρόντων ἐξ ἑνὸς ξύλου γλυπτὰς va; χατασχευά- 
σαι χατὰλ θάλασσαν ὁπλισαμένους, xai πᾶσαν τὴν 
Θετταλίαν χα) τὰς περὶ αὐτὴν νήσους xal τῆς "EX- 
λάδος, ἔτι μὴν xal τὰς Κυκλάδας νίσους καὶ τὴν 
Αχαίαν πᾶσαν, τὴν τε Ἠπειρον xal τὸ πλεῖστον 
τοῦ Ἱλλυριχοῦ καὶ µέρος τῆς Ασίας ἐχπορθῆσαι, 
καὶ ἀοικήτους .... . πλείστας πύλεις καὶ ἑπαρχίας 
ποιῖσαι, βονλεύσασθα! τε ὁμοθυμαδὸν x31 κατὰ τῆς 
εἱρημένη, ἡμῶν φιλοχρίστου ταύτης πόλεως παρα- 
τάξασθαι, καὶ ταύτην, ὡς τὰς λοιπὰς, ἐχπορθῆσαι» 
εἶτα δὲ καὶ ἐπὶ τούτοις ὁμογνώμονες Υενόµενοι, 
ἄσπερ χατεσχεύασαν Ex µονοδένδρων γλυπτὰς νῆας, 
ἀπείρους τὸν ἀριθμὸν ὑπαρχούσας, χατὰ τὸ πρὸς 
θάλατταν χατθστρατοπέδευσαν µέρος τὸ δὲ λοιπὸν 
ἀναρίθμητον πλῆθος διά τε ἀνατολῆς, ἄρκτου xal 
ὀύσεως, δι) ὅλων τῶν μερῶν τὴν θεοφρρύρητον ταύ:- 
την περιστοιγῆσαι πόλιν μεθ) ἑαυτῶν ἐπιζύνους 
ἔχοντες τὰς ἑαυτῶν γενεὰς μετὰ καὶ τῆς αὑτῶν 
ἀποσχευῆς, ὀφείλοντας ἐν τῇ πόλει μετὰ τὴν ἄλωσιν 
τούτους ἐἑνχαταστῆσαι. 


(17) Ut quo tempore anonymus libri hujus au- 
ctor floruit, exploratum utcunque habeas , adi 
Coimentarium previum num. 24. Caput presens, 
a quo lucubrationem suam inchoat, in codice olim 
Mozarinzeo, e quo liic lectori id exhibetur , a fol. 
4356 usque ad fol. versum 144 extenditur , sequen- 
tcinque hunc, Περ) τῆς χατασχευῆς τῶν Δραγω- 
θ.τῶν, Σαγουδατῶν, Βξ)λεγιζιτῶν, καὶ τῶν λοιπών, De 
Dragobitarum, Sagodatarum, Dolegizitarum reliquo- 
rumque navium apparatu, praefert in capite titulum; 
ego autem, queni argumento aptius congruere exi- 
sumavi, album ei substitui, 

(18) Auctor certe non de alio Joanne, Thessalo- 
nicensi archiepiscopo, quam de quo verbis, ad 
uot, 16, col. 1525, insertis , unaque cum aliquot 
aliis lucubrationi δυ priefationis in. modum prz- 
nissis, fuil locutus , sermonem ο instituit ; 
quare cum jam dati de sanct, Demetrii niraculis 
libri Joanues ille (adi mox dictum Adnotatum) αν» 
ctor sit, bicque certe, uti apud Lequienum 10m. ll 
Orientis sacri , col. A0 et binis seqq., videre licet, 
nou cilins, quam anno 650 ad eathedram Thessalo- 
niceusem fuerit. promotus, verosimillimeque ante 
anunmn 7UO obierit , consectarium ex hoc foco fit, 
ut, qua: presenti capite narvantur, seculo septiino, 
media sui parte jam elapso, evenerint, Et vero vel 
sub Constanuno Pogonato. vel Justiniano, hujus 
nominis secundo, qui tune. Romani imperii hahe- 
nas inoderati $unt, isthzec collocanda esse, vcl ex 


C 


duxque illorum capitur, ac 

158. Sub beatz igitur memoria Joannis(18) epi- 
scopatu est faclum ut, quemadmodum dictum est, 
Sclavorum gens, numero infinito et ex Drogobitis, Sa« 
godatis, Belegezetis, Bzonitis, Berzitis, reliquisque 
qu: primum uno ex ligno naves przparare didiceraut 
nationibus (19) congregata insolesceret, adeo ut per 
mare pugnans Thessaliamque omnem ac sitas prope 
illam et Graci» insulas, quin adhnc et Cycladas in- 
sulas omnemque Acbaiam atque Epirum totumque 
fere Illyricum atque..... civitates ac. provincias ha- 
bitatoribus vacuas efficeret (20), simulque universa 
et prafatam hanc nostram Christi amantem civita- 
lem oppugnare, eamque, ut reliquas, deprzdari 
meditaretur. Deinde vero, cum et in hisce ejusdem 
essent opinionis facti, naves, numero exsistentes 
infinitas, quarum singulas uno ex ligno pararaut, 
juxta plagam, qu: ad mare sita est, locarunt; reli- 
qua vero multitudo innumera et ab oriente, se- 
ptemtrione et occidente custoditam hanc a Deo civi- 
tatem. omni ex parte circumdare cepit, familias 
suas promiscuas una cum earumdem supellectile, 
in civitate post expugnationem sedem fixuras (21), 


.secum habens. 


eo veroSimillimum evadit, quod duo li principes 
Contra nationes barbaras, imperio Romano in Éu- 
ropa infestas, bellum gesserint, uti ex Theophaie, 
Cedreno, Zonara, aliisque Grecorum historicis pase 
sim obviis intelligitur. 

(19; [lec diversarum Selavice gentis nationum 
seu tribuum nomina, nec apud historize Bvzantinze 
scu imperii Orientalis scriptores, nec alibi uspiam. 
expressa invenire quivi. Nec est tamen, cur pro- 
pterea auctoris anonymi , qui ea hic commemorat, 
fides suspecta habeatur, maxime cum dubitandum 
non sit, quin amplissima lateque extensa Selavo- 
rum gens varias in nationes seu tribus distributa 
fuerit, nec ullus inveniatur auctor, qui ea recensere 
aut ex instituto debuerit, aut eliam qualicunque 
ex eausa propositum sibi habuerit. 

(20) Quam veritati consona exsistant, qu: hie 
scriptor noster memoria prodit, haud difficulter , 
quisque depreheudet, qui res, sub Constantio ter- 
to, Constantino Pogonato et Justiniano secundo, 
Orientis imperatoribus, gestas atque a Simocatta 
aliisque scriptoribus ad posteritatem transmissas, 
evolverit, pauloque accuratius expenderit. 

(21) Et lioc, quod hic auctor noster anonynius 
memorte prodit, a veritate historica neutiquam 
abhorret, cum nationes Sclavicas iis in locis, qua 
seu armis seu aliter occupassent, non raro etiain, 
inquilinis pulsis, sedes fixisse, e: supra laudatis 
aliisque historicis habeatur compertum. 
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159. Lacryme tunc erant fluminis in. modum A µρνθ’. Καὶ fjv. τότ; δάκρυὰ ποταµόῤῥειθρα Exyzó- 


effuse, ejulatusque omnis eivitatis populi, quod 
' ineffabiles civitatum devastationes c;edesque ac 
captivitates infinitas factas, de suo etiam interitu 
oni prorsus ex parte inaud:ens, intellexisset, solo 
auditu emortui, presertim quidem quod neque 
indigenarum navigia, vel ad ea ex locis quz vicina 
erant, servanda, vel ad portus, hic exsistentis, . 
ostium custodiendum relicta essent residua ; timor 
vero civibus a Christianis iis qui, cum in crudelis 
illius conflictus experimento captivi facti fuissent, 
aufugerant magis incuteretur. Ac tunc et timido- 
rum et forlium unns erat animus, praque oculis 
quisque vel captivitatis acerbitatem vel mortem ba- 
. bebat, aliter secundum divinum Eloquium : « Si quis 
vos persequatur, e civitate illa fugite in aliam **, » 
quo fugeret non habens, quod omnis Sclavorum 
gens barbara civitatem non secus ac corona morti- 
fera cinxisset. Verum qui nosttum peccatorum 
mortem non vult, sed conversionem et vitam, neque 
hac in re servi sui vere genuini nostrum indigno- 
rum curatoris, memoerandi perpetuo martyris De- 
metrii preces despexit, sed οἱ in tali obsidione mi- 
racula ante patrata iteravit. 


τῶτ πρεσθειῶν παρἠχουσεν, ἀλλὰ πρὠτην xal πυιαύτῃ πολιορχίᾳ  imloxeyiv τῶν θαυμάτων 


ga*0. 


160. Cum enim Sclavorum gens, ut simul uni» 
versa ac improviso in murum irrumperet, omnia 
composuisset, Sclavi, qui in navibus erant, desuper 
hasce quo cum in murum essent moturz, remiges 
illzsos ab iis qui e manibus lapides telave adver- 
sus 605 ejacularentur, servarent, tabulisque, οἱ ut C 
vocantur, pellibus cooperiendi consilium cepere, . 
Atque hzc prima ipsis... e superiori nutu per 
Martyrem injecta fuit stupiditas, ut liaud recto 
cursu ad civitatem, sed ad sinuosum quemdam sta- 
tionis Cellarion antiquitus vocatum locum acces- 
serint, eo appellentes, ut quod meditati erant, 
fallaci opus exsecutioni mandarent, cumque hoc 
ibidem Barbari detinentur, accidit ut qui civitatis 
erant, paulum audaciz, utpote remissione quapiam 
ipsis facta, receperint, quosdamque in portu, qui- 
bus et catenam apposuerunt, e lignis gradus ex- 
struxerint ; cumque similiter et femora sua, acutas 
quasdam virgas, quarum alie e lignis spathz in 
modum acuminatze erant, manu ferentes, resoluto, 


μενα xaY οἰμωγαὶ τοῦ παντὸς τῆς πόλεως λαοῦ, Ex 
τῆς ἁκοῆς µόνης νεχρωθέντος, διὰ τὸ ἀκηχοέναι 
αὐτοὺς τὰς ἀφάτους τῶν πόλεων ἐχπορθῆσεις xol 
τὰς Υεγενηµένας ἀπείρους χατασφραγὰς xaY αἶγμα- 
λωσίας, καὶ ὅτιπερ παντὶ πανταχοῦ ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν 
ἀπωλείᾳ εὑὐδοχιμήσαντας" ἄλλως τε δὲ pr ὑπολει- 
φθῆναι πλοῖα τῶν ἑγχωρίων, fj ix τῶν γεγενηµένων 
πλησίον χώρων σεσῶσθαι, ἡ ὑπάρχειν πρὸς παραφυ- 
λαχὴν τοῦ στοµίου τοῦ ἐνταῦθα λιμένος * δειλίαν Ck 
πλείω Βέσθαι τοῖς πολίταις bx τῶν ἀποφύγων Χρι- 
στιανῶν τῶν ἓν πεῖραχ τῆς abire ἀνηλεοὺς παρατά- 
ξεω: γεγενημένων αἰχμαλώτων. χαὶ ἣν τότε xal 
τῶν δειλῶν xai τῶν ἀνδρείων $ φυχῆ µία, xai ἔχα- 
στος πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ πικρὺν τῆς αἰχμαλωσίας 
ἑώρα fj θάνατον, οὐχ ἑχόντων ἑτέρως ποῦ φυγεῖν 
κατὰ τὺ θεῖον λόγιον τὸ φάσχον. « Ἐάν τις ὑμᾶς 
διώχῃ, Ex τῆς πόλεως ταύτης φεύχετε εἰς τὴν ἑτέραν, 
διότι καθάπερ στεφάνη θανατηφόρος τὸ βάρθαρον 
ἅπαν Σχλαθίνων τὴν πόλιν περιετεῖχει. Αλλ ὁ pf 
βουλόμενος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν θάνατον, ἀλλὰ 
τὴν ἐπιστροφὴ» xal τὴν ζωὴν, οὐδὲ kv τούτῳ ὡς 
ἀληθῶς γνησίου αὑτοῦ δούλου, τοῦ χηδεµόνος ἡμῶν 
τῶν ἀναξίων, τοῦ ἀειμνήστου μάρτυρος Δημητρίου 
ἑποι]- 


P. Σύνταξιν γὰρ τοῦ παντὸς τοῦ Σχλαθίνων 
ἔθνους ποιησαµένων, ὁμοθυμαδὸν xal αἴφνης προσ» 
θαλεῖν τῷ τείχειν οἱ &v ταῖς ναυσὶν ὄντες Σχλαθῖνοι 
σχέψιν ταύτην ἐποιῄσαντο ἐφ᾽ ᾧ ταύτας ἑπάνωθεν 
σανίσι τε xai ταῖς λεγομέναις βύρσαις σχεπάσαι, 
ὅπως τῷ τείχει μελλούσας προσορμΏῃσαι, ἅπληγας 
τοὺς ἑλάτας Ex τῶν ἀπὸ τῶν τειχέων λίθους 7) ὅπλα 
ἀχοντιζόντων χατ᾽ αὐτῶν φυλάξειν' καὶ αὕτη .... 
PPP ο. ο πρώτη ix τῆς ἄνω (o- 
πῆς δέδοται αὐτοῖς διὰ τοῦ μάρτυρος fj δειλία, 
εἰς τὸ μὴ εὐθυδρόμως προσπελάσαι τῇ πόλει, ἀλλ 
εἰς τόπον χολπώδη ὁρμίσεώς τινος ὑπαρχούσης «b 
ἐπιχληθὲν ἐξ ἀρχαίων Κελλάριον, ἐκεῖσε παραγενό- 
µενοι ἐφ ᾧ τὸ μελετηθὸν αὐτοῖς ἐχπληρῶσαι τῆς 
τέχνης Épyov, κἀκεῖσὲε imi τοῦτο τῶν βαρθάρων 
ἑνασχοληβέντων pixpbv θάρσους τοὺς τῆς πόλεως 
ἀναλαθεῖν, ὡς βραχείας ἑνδόσεως absol; γεγενημέ- 
νης, καὶ χατασχευάσαι τινὰς ix ξύλων βάσεις kv τῷ 
λιµένι, bv αἷς την ἀπόθεσιν τῆς ἀλύσεως ἐποιῄήσαντο, 
καὶ μηροὺς δὲ ὡσαύτως ἐξ ἀναλύτων σιδήρων &av- 


nec fulgorem δπηἰιίθηίο ferro vestiissent, interius D τοὺς ἀμπέχοντας σκιοειδῶν τινας ὀξείας φέροντας 


autem ligneas ad transfretandum naves, quas cu- 
baias vocabant, catenis contentas ad portus ostium 


defixissent, aditum ad futurum conflictum aperue- 
runt. 


161. Vallem autem prope memorabile adinodum 
Incontamlnatae Deipare templum, cum locus ille, 
uli omnes norunt, muro munitus haud esset, ex- 


!! Mattb, x, 25, 


ῥάθδους, ἑτέρας δὲ ἠλωτὰς σπαθοειδεῖς àx ξύλων 
ἐξεστώσας, ἑνδότερον δὲ τούτοις τὰς ἐπὶ παραχι- 
μιδῇ ξυλᾶς [ξυλίνας] τυχούσας vac, ἄσπερ χυδαίας 
ἑλαλοῦν, ἀνάψαντες δι ἀγχύρων συνεχοµένας χαςὰ 
τὸ στόµιον τοῦ λιμένος προσηλωθείσας, δίοδον πρὸς 
τὴν µέλλουσαν παράταξιν ἑποιῄσαντο. 


| Ρρξα’. Τάφρον δὲ τότε πρὸς τῷ πανυμνήτῳ τεµένει 
τῆς ιἀχράντου θεοτόκου τοῦ ὄντος πρὸς τῷ αὐτῷ 
λιμένι ἐποιῆσαντο, ἀτειχίστου τοῦ τοιούτου καθεοτῶ 


- 
e: - 
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τος τόπου, ὡς ἅπαντες ἑπίστανται, καὶ ἡ τῶν πουλ- À siruxerunt, pulpitorumque eclavatis muricibus (29), 


πίτων διὰ γωνατίων ἡλωτῶν μηχανὴ χκατεσχεύαστο 
kv τῇ Υῇ χρυφτδὸν ἀποτεθέντων, ἐξ ὀλίγης ὕλης τι- 
νὸς σχευασθέντων, ὅπως τῇ τῶν τοιούτων ὀργάνων 
&opac!q oi τὴν ὁρμῆν τῆς ἐπιδάσεως ποιεῖσθαι μὲλ- 
ΆἊοντες πολέμιοι Ev αὐτοῖς ἑμπαρῶσι, xal bv τῷ ἐχεῖσε 
δὲ µόλῳ χαὶ αὐτῷ ἀτειχίστῳ τότε διὰ σανίδων xai 
ξύλων τινῶν, ὡς µέχρι στήθους τειχίσαι͵, καὶ τὰ λοιπὰ 
δὲ τῶν ἄλλων µαγγάνων ἁμυντήρια τὰ mphc παρά- 
ταξιν ἤτοι ὄργανα χα”:εσγενάσθησαν’ χαὶ λοιπὸν τν 
ἑλπίδα πᾶσαν εἰς θεὸν xal εἰς τὸν ὑπερασπιστὴν τῆς 
πόλεως Δημήτριον ἀναθέμενοι, τῆς ἑαυτῶν προθυ- 
μίας τὸ σπουδαῖον ἐπεδείχνυντο παραθαῤῥύνοντες 
τοὺς ἁσθενεστέρους τὸν λογισμὸν ἐπὶ τῇ ἐλπιζομένῃ 
τοῦ πολέμου παρατάξει. 


£9. Καὶ τρ.ῶν οὕτω διαδραμουσῶν ἡμερῶν xol B 


τῶν Σκλαθικῶν vriov, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τοῦ τείχους 
παραπλεουσῶν, xai τόπους εὐαλώτους ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας χατασχοπούντων, τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ. σὺν τῇ 
τοῦ ἑωσφόρου ἀναβάσει ἅπαν τὸ βάρδαρον φῦλον 
ἐμοθυμαδὸν ἀναχράξαν ἐχκπάντοθεν τῷ τείχει τῆς 
πόλεως προσέδαλον, οἱ μὲν διὰ πετροθόλων xat- 
εσχευασµένων λίθους ἀχοντίζοντες, ἄλλοι προσάγον- 
τες Χλίµαχας πρὸς τῷ τείχει ἐχπορθεῖν ἐπειρῶντο, 
ἄλλοι iv ταῖς πύλαις πῦρ ἀποχομίζοντες, ἕτεροι 
ῥέλη καθάπερ νιφάδας χειμερινὰς τοῖς τείχεσιν ἀπέ- 
πεμπον xal ἣν θεωρεῖν τὸ παράδοξον ἐχεῖνο τῶν 
ὅπλων νέφος, καθάπερ χαλαζοτόχος πληθὺς τὰ; τοῦ 
ἡλίου &xtivag συσχιάζει, οὕτω τὸν ἀέρα τοῖς τοξεύ- 
past καὶ ταῖς βολαῖς τῶν λίθων χαλύφαν, 

PSY. Τῆς οὖν τοιαύτης xal τηλιχκαύτης προσθο- 
ife γενομένης, οἱ τῷ πλωῖμῳ τῶν βαρδάρων εὔτολ- 
pot xat πρὸς παράταξιν ἀνδρειότεροι ὀρόµμῳ σὺν 
ταῖν ναυαὶ mol; τοὺς παρ) αὐτῶν συνοραθέντας 
προσἠγγισαν τόπους, οἱ μὲν εἰς τὸν πρὸς δύσιν τῆς 
ἐκχλησιαστικῆς σχάλας πύργον, ἕνθα καὶ παραπύ- 
toy ὑπάρχει, οἱ δὲ πρὸς τὸ ἀτείχιστον µέρος, ἔνθα 
1j σούδα καὶ ἡ τῶν χρυπτῶν τῶν τείλων λεγομένων 
Λλωτῶν ἐτύγχανεν μηχανη, οἱ μὲν ἐλπίδα πρησδο- 
γίας τεθεικότες, ὡς ἀγνώστων αὐτοῖς τῶν τοιούτων 
ὀργάνων, ἐχεῖθεν εἰσέρχεσθαι, οἱ δὲ ὡς εὐτελέστε- 
pov τὸ λεχθὲν ὑπάρχον παραπύλιον τοῦτο κατεάξαι 
xai δι’ αὐτοῦ τὴν τῆς πόλεως ἅλωαιν ποιῄσασαθαι. 
Τότε δῆ τότε ἅπασα fj πόλις ἀναὶ πετρῶν χαὶ βελῶν 


latenter in terra reconditis, exigua quadam e mate- 
ria factis, machina, ut in eos inimici, cum agres- 
sionis impetum facturi essent, ferramenta hujus- 
modi haud videntes, impingerent, przeparata fuit, 
atque in eo qui ibidem est, portu et ipso muris 
tunc haud munito, e tabulis lignisque quibusdam, 
Ha ut et pectus tutsrentur, instrumenta propulsa- 
toria reliqua seu ad conflictum instrumenta fuere 
confecta, ac tandem, spe omni in Deum civitatisque 
defensorem Demetrium reposita, animo imbecillio- 
ribus sperato belli successu fiduciam addentes ala- 
critatis suze studium manifestum fecere. 


162. Ac cum dies tres ita essent elapsi, Sela- 
viczeque naves duorum circiter milliarium spatio a 
moenibus navigarent, diebusque singulis loca et- 
pugnatu faciliora, unde eorum, quz sperabant, de- 
praedatiomem facerent, specularentur, die quarta, 
statim atque aurora illuxit, universa simul Barba- 
rorum gens, clamore undique sublato, in civitatis 
murum irrupit, hi quidem e paratis petrobolis lapi- 
des ejaculantes, illi scalas adducentes, murum su- 
perare conabantur, alii portis ignem admovebant, 
alii tela, non secus 40 hiemales nives, confertim 
cadentia in monia, emittebant, eratque videre mi- 
randum illum telorum nimbum, quemadmodum 
grandinis multitudo solis radios offuscat, it aerem 
sagittis lapidumque ejectionibus obtegere. 

. 465. Cum itaque talis ac tantus impetus fa- 
ctus esset, illi qui e Barbaris navigatione audacio- 
res atque ad pugnandum fortiores erant, navibus 
ad loca quz ab ipsis conspecta erant, cursim ac- 
cesserunt, alii quidem ad ecclesiasiticze. scale (25), 
ubi et portella exsistit, turrim, ocoidentem versus 
sitam; alii vero ubi et sudu (24), et quze occulta erant, 
teilorum (25), ut vocantur, clavatorum machina ex- 
sistebat, ad plagam muris destitutam, hi quidem, 
utpote instrumentis hujusmodi eos latentibus, ex» 
spectationis spe concepta, fore ut illac ingrede- 
rentur; illi vero, quod predictam illam portellam 
perrumpere facile esset, fore ut per illam civitatis 
expugnationem perficerent. Tum illico civitas tota 


τὰ δάχρυα ὡς ὀμθροτόχους νεφέλας πρὸς «bv πάν- D iapidum ac telorum loco Ι46υγΠιαΦ velut imbriferas 


των Δεσπότην xal θεὸν ἐξέχεον, λέχοντες ' Καὶ τὰ 
γῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς, 6 θεὸς, ἐχ τῆς παγίδος τῶν θη- 


(22) Significationem, qua vocabulis πούλπιτον et 
Ὑωνάτιον hoc in sensu conveniat, nuspiam hisce 
adaptatam inveni; ex orationis tamen contextu vi- 
sum est postremum vocabulum Latine interpretari 
murez; cujus vocis significationem ut apprime ex- 
planatam invenias, adi Lipsium Poliorceuticon lib. 
v, dialog. 5, inveniesque etiam ex iis quae ibidem 
is scriptor in medium adducit, primum e dictis 
vocabulis idem fortassis, quod Latine vallum ce- 
eum, significare. 

(^5 lta indubie locus quispiam , qui vel intra 
ve extra ThessaloBicam situs crat, appclfatus 
uerit. 


(24) Tlessalonicenses eo luco, quo destituta 


i 


nebulas ad rerum omnium Dominum ac Deum cf» 
fudit dicens : Et nunc, o Deus, e venantium laqueo 


muro Thessalonica erat, contra Sclavorum. vim 
exstruxisse vallum, num. 171 auctor retulit; vallusa 
autem tribus constabat, fossa nempe, aggere, ek 
sudeto seu facto e sudibus acutis sepimento; quare 
cum hic auctor loquatur de: souda, co loco, quo 
muris destituta erat Thessalonica, exsistente, vo- 
cabulum illud idem significare autumo, quod sude- 
tum; licet autem nec hoc in Lex cis occurrat, apud 
scriptores tamen id in usu esse, liquet ex iis, qua. 
laudatus Lipsius loco cit. profert. 

(25) Idem fere hic per vocem «sQov, quod supra 
per vocem γωνάτ.ον, significari existimo. Adi in- 
teriin. Lipsium Poliorceuticon loco proxime cit. et 
lib. n, dizMog. 2. 
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nos eripe, ne inimici nostri dieant, Ubi est Deus & ρενόντων, ut; εἴπωσιν ol ἐχθροὶ ἡμῶν, Ποῦ ἐστιν ὁ 


eorum, in quem speraverunt? Clamabimus et nos 
eliam per tuum certaminum victorem, Domine : 
« Ànima noslra, uL passer ex insidiantium laqueo 
liberata est; laqueus contritus est, et nos liberati 
sumus. In nomine Domini, qui ccelum et terrant 
fecit, auxilium nostrum '*. » 

164. Tunc autem a plurimis propugnator ille 
patrieque vere amator, gloriosissimus martyr De» 
metrius, chlamydem albam ferens, ac priinum qui- 
dem murum percurrens, deinde vero supra mare, 
veluti supra solum, cursim ambulans dilucide fuit 
conspectus, Atque νο quidem non solum plurimi, 
sacro baptismate initiati, tanquam digni viderunt, 
verum etiam et genuini Ifebrzeorum filii in Guttu- 
rum, ut loquuntur, plaga fuere conspicati. Cum 
enim inordinatus navium predictarum jactus, si- 
mili ex causa natus, per martyrem supervenisset, 
alque in seipsas hz ineurrerent, aliquas ex iisdem 
sursum volvi, exsistentesque in illis Sclavos dejici 
contigit. Qui vero natanido alio in navigio (26) ser- 
vari volebat, illud a se apprehensum subvertit, 
eosque, qui iu eodem erant in mare conjecit. Ac 
jam ex aliis naucleris fuere, qui confugientium ad 
eos manus ensibus amputabant ; aKer alteri in ca- 
put gladiuus adigebat, alius autem alium basta vul- 
nerabat, ac quisque suiipsius saluti studens alte- 
rius inimicus fiebat, ac his quidem, qui in Tribo- 
los (27) occultatos inciderant, ibidem detentis, 


θεὸς αὐτῶν, ig' ὃν fmoav ; Καὶ κραξόμεθα καὶ 
ἡμεῖς διὰ τοῦ ἀθλογόρου σου, Κύριε" εἩ Φυχῆ 
ἡμῶν, ὡς στοουθίον, ἐῤῥύσθη Ex τῆς παγίδος τῶν 
θηρευόντων» ἡ παγὶς συνετρίδη, xal μεῖς ἑῤῥυ- 
σθηµεν, ἡ βοήθεια ἡμῶν iv ὀνόματι Κυρίου, τω 
ποιῄσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην. » 
ρξδ’. Τότε δὲ προφανῶς παρὰ πλείστων τεθέα- 
ται ὁ ὑπέρμαγος οὗτος καὶ φιλόπατρις ὄντως Δημή- 
εριος, ὁ πα,ένδοξος μάρτυς, χλαμύδα λευχἣν φέρων, 
καὶ πρῶτον μὲν τὸ τεῖχος διατρέχων, εἶτα δὲ xat 
πὶ τῆς θαλάττης, ὡς ἐπὶ ἐδάφους, δρομαίως περι- 
πατῶν. Καὶ ταῦτα psv οὐ µόνον οἱ τῶν τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος μεμυημένοι, ὡς Άξιοι, πλεῖστοι ἐθεά- 
σαντο, ἀλλὰ γὰρ καὶ «albe; Ἑδραίων ἄφθοροι χατὰ 
cb τῶν λεγομένων ἈΒρόχθων µέρος ἐθεάσαντο ' xat 
ὁμοιοτόχου φορᾶς τῶν λεχθεισῶν νηῶν ἀκανονίστου 
διὰ τοῦ μάρτυρος ἐπελθούσης, καὶ εἰς ἑανυτὰς «ρο5- 
πιπτουσῶν, τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀναχυλῆσαι συνέδη xat 
τοὺς tv αὐταῖς ἀποδαλέσθαι Σχλάδους. Αλλ' ὁ xo- 
λυμδῶν βουλόμενος ἐν ἑτέρῳ σώζεσθαι, τοῦτο xat- 
έχων ἕστρεφε, καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ àv τῇ θαλάσσῃ 
ἀπέῤῥιπτεν καὶ λοιπὸν οἱ τῶν ἑτέρων ναυχλήρων 
τῶν πρὸς αὐτοὺς προϊεµένων τὰς χεῖρας μετὰ ξιφῶν 
ἀπέτεμνον * ἄλλος ἄλλῳ χατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ ξίφος 
ἀπέπεμπεν * ἕτερος δὲ τὸν ἕτερον λόΥχῃ ἑτίτρωσχε, 
καὶ ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ σωτηρ/αν πραγματευόµενος. 
τοῦ ἑτέρου ἐχθρὸὺς Σγίνετο, καὶ τῶν μὲν πρὸς τοῖς 
χρυπτοϊς παντήλοις εἰσθαλόντων ἐχεῖσε χαταπαρέἑν- 


ilis vero magna e navium agitatione extra mare C των, τῶν δὲ νηῶν Ex μεγάλης ἑλάσεως ἔξω πρὺς 


in littore heerentibus, easque retrahere haud valen- 
tibus, alii e civibus, qui viribus valebant, desilien- 
tes, alii vero portellam, per quam inimici sese 
civitatem expugnaturos sperarant, eonfringentes, 
victoriam per eaimndem, certaminum Victore com- 
militante, obtinuere. 

105. AL tunc videre erat mare totum Barbaro- 
rum e sanguine rubro eolore tinctum, Pharaonis- 
que cum /Egvptiis in mari submersionem referens. 
Ea ipsa eniin hora Dei misericordia scaturiit. Cuim 
enim venti (erat enim ad summum hora diei se- 
cunda) tempus nondun esset, stalin! ventus pere- 
grinus afflavit, ut jam qwe permanserant, Barba- 
rorum naves movere ad revertendum haud possent. 
Verum οἱ quidem vix ad Orientalem, alii vero ad 
Occidentalem plagam exierunt, Plurima porro Bar- 
barorum occisorum corpora prope murum ae littus 
inare ejecit. Tandem, qui prope mare habitabant, 
omnes armali egressi absciesa iufestissimorum ca- 
pita supra portam terrestrem Darbaris ostendere; 


" naut vero, qui incolumes supererant, divinitus 


* Psal, cxxitt, 7, 8. 


(96) Cum nomina ἔτερος ct οὗτος in neutro genere 
l/c ponantur, geuerisque feminini substantivum 
ναῦς, navis, ad quod referuntur, przcedat, necesse 
est, ut. aut. dicla nomina in neutro genere perpe- 
rai ponantur, aut ut post primum ex his omissum 
sit generis neutrius substantivum otov, quod 
ilem, qnod ναὺς, significat. 


τῷ αἰγιαλῷ ἀποστομωσάντων, καὶ μὴ δυνγθέντων 
παύτας ἀναχαλέσασθαι, οἱ c^svapol τῶν τολιτῶν 
καταπηδέσαντες, ἕτεροι δὲ δι’ οὗ Άλπιζον οἱ πολέ- 
µιοι παραπνυλίου πορθεῖν τὴν πόλιν, τούτο οἱ πολῖ- 
«ax χατεάξαντες, 0v αὐτοῦ τὸ vixo; συμπολεμήσαν- 
τος τοῦ ἁθλοφόρου ἐκληρώσαντο. 

pie. Καὶ fjv τότε θεωρεῖν την θάλατταν πᾶσαν 
τῷ τῶν βαρδάρων αἵματι ἑἐρυθρωθεῖσαν, καὶ civ 
τοῦ Φαραῶ ἐπὶ τῶν Αἰγυπείων καταπόντισιν ἆνα- 
καλύφασαν » αὑθωρὸν γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ ἀνέθλυσε 
E)eo;* οὕπω γὰρ τὶς ὥρας τοῦ ἀνέμου ὑπχᾳρχούσης 
(v Υὰρ λο.πὸν ὥρα δευτέρα ) εὐθέως ἄνεμος ἔξωτ:- 
x5; χατέπνει. ὡς λοιπὶν μηδὲ τὰς Σναπομεινάσας 
τῶν βαρδάρων ναυχέλλας δύνασθαι πρὸς ὑποστρ.- 
φὴν ἐλάσαι. ἁλλ᾽ ol μὲν μόλις πρὸς τῷ ἀνατολικῷ 
μέρει, οἱ δὲ πρὸς τῷ δυτιχῷ ἐξήεσαν' τὰ δὲ τῶν 
τεθνεώ:ων Δαρθάρων πᾶμπολλα σώματα πρὸς τῷ 
τείχει καὶ τῷ αἱγιαλῷ fj θάλαττα ἀτεχρούετο. Aot- 
πὸν οἱ τοῦ παραλίου παντὸς ὁπλίται ἑξελθόντες, τὰς 
τῶν δυσµενεστάτων γεφαλὰς ἀποτέμθοντες, διὰ τοῦ 
χερταίου τείχους τοῖς βαρδάροις ὑπεδείχνυον * οἱ δὲ 


(97) Vocabulum πάντηλον 801 πάντηλος idem hic, 
ni fallar, quod murex seu tribolus, significat ; ita 
scilicet murex, cum clavis undique sit confixus, 
vocari Grece haud inepte posse videtur, formato 
s$-ilicet nomine ο voce mávzm , undique, et. vece 
fos, cluwus. 
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διασωθέντες; m)ocfosz τὸν θεόθεν αὐτοῖς γενόµενον A sibi per certaminum Victorem cladem iuisse illatam, 


ὄλεθρον διὰ τοῦ ἀθλοφόρου ἀφηγήσαντο, xai ἄπρα- 
xtot μετὰ πένθους μεγίστου τὰ πλεῖστα τῶν µαγγά- 
νων xal τῶν σχύλων καταλιπόντες μετ αἰσχύνης 
ὥχοντο. 

pSc'. Οἱ δὲ τῆς θεοσώτου ταύτης ^f; καθ ἡμᾶς 
τῶν Θεσσαλονικίων πόλεως δρύμῳ τὸ πανάγιον τέµε» 
vog τοῦ αὑτῶν προστάτου xal ὑπερμάχου xai ὑπ:ρ- 
ενδόξου Χαταλαθόντες μάρτυρος Δημητρίου τῷ θεῷ 
εὐχαρ:στηρίους ὑμνοὺς ἀνέπεμπον λέγοντες' Ebya- 
ρ'στοῦὔμέν σοι, Δέσποτα οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτι 
ἀναξίων ὄντων ἡμῶν τῆς παρὰ σοῦ σωτηρίας διὰ τὰς 
ἐνούσας ἡμῖν ἁμαρτίας «ὑκ ἔδωκας ἡμᾶς εἰς Ofpav 
ὁδοῦσι τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν * ἀλλ᾽ ἔσωσας ἡιᾶς προα- 
δειάµενος τὰς αἰτήσεις τοῦ Ὑνησίου θεράποντος 
Ἀημητρίου. Καὶ τοῦτο δὲ τεράστιον µένιστον xal 
µνήµης ὄντως δεῖξαι ἄξιον, ὅτι ὁ τῶν αὐτῶν Σχλα- 
θἴνων ἔξαρχος, τοὔνομα Χάτνων, κατὰ τὸ αὐτῷ 
εἰθισμένο» διὰ µαντείας ᾖτήσατο μαθεῖν, εἰ εἰσελ- 
θεῖν ἔχοι ἓν τῇ θεοφυλάντῳ ἡμῶν πόλει, καὶ toot 
αὐτῷ, ὅτι εἰσελθεῖν ἔχει ' τὸ δὲ πῶς οὐκ ὑπεδείχθη 
αὐτῷ, καὶ λοιπὸν ὡς ἀπὸ τῆς δοθεἰσης αὑτῷ µαντείας͵, 
χρηστὰς ἔχων τῷ δοχεῖν τὰς ἑλπίδας, θάρσει «b 
ὀρᾶμα παρώὠξυνεν. 

ρᾷς. "AX ὁ ἀλλοιῶν χαιροὺς xal χρόνους, καὶ 
διασχεδάνων βουλὰς ἐχθρῶν, τοῦτον ζῶντα αἰχμάλω- 
τον τοῖς πολίταις διὰ τοῦ προσπµανθέντος παραπυ- 
λίου παρέδωκε)» τινὲς δὲ τῶν τὰ πρῶτα φερόντων 


narrarunt, reque infecta, majorem ἱηδίγμπιεηίο- 
rum spoliorumque partem maximo cum luctu re- 
linquentes cum dedecore abierunt. 


166. Qui vero hujusa Deo servate Thessa- 
lonicensis nost:z civitatis erant, sanctissimum pa- 
troni sui ac propugnatoris martyrisque gloriosis- 
simi Demetrii templum festinato adeuntes, laudes 
Deo cum gratiarum actione conjunctas dederunt, 
dicentes : Tibi, Domine celi et terrz, gratias agi- 
mus, quod nos propler adhzxrentia nobis peccata 
salute a te obtinenda indignos inimicorum nostro- 
rum dentibus in predam haud tradideris, sed ge- 
nuini servi Demetrii preces suscipiens servaris. 


B noc porro etiam mrnaximum, memoriaque, ut id ex- 


hibeamus, vere dignum fuit miraculum, corum- 
dem Sclavorum principem qui Chatzon vocaba- 
tur (98), pro more suo, foretne in custoditam a 
Deo civitatem nostram íingressurus, oraculi peti- 
tione discere studuisse, eique fore ut ingredere(ur, 
responsum fuisse; quo autem modo ei ostensum 
haud erat, tandem etiam, utpote e dato sibi va!*- 
cinio bonam, ut apparebat, spem habens, rem au- 
dacler fuit aggressus. 

107. Verum qui occasiones ac tempora m- 
tat, inimicorumque consilia dissipat, vivam illum 
civibus per prefatam portellam captivum  tra- 
didit; quidam autem civitatis nostre primorcs 


τῆς καθ ἡμᾶς πόλεως οἶχοι τοῦτον κχατέχρυπτον (i domi sus illum lucri alicujus studiorumque, ra- 


κέρδους τινὸς xai τρόπων οὐκ εὐλόγων χάριν * 27 
οὐδὲ kv τούτῳ ἤργησεν fj χριστόδουλος τοῦ ἀθλοφόρου 
προμήθεια * ἀλλὰ γύναια πρὸς ἀνδρείαν ἀναστήσας 
τόλμαν τοῦτον Ex τοῦ οἴκου, ἔνθα κατεκρύπτετο, 
ἐξήγανον, καὶ σύρασχαι διὰ τῆς πόλεως ἑλιθοθό- 
λπσαν καὶ οὕτως ἀξίως τῆς αὐτοῦ δυσµενεστάτης 
γνώμης ἐπάξιον ἀπηνέγχκατο θάνατον. Μηδεὶς οὖν 
τῶν φιλομαρτύρων ὑμῶν ἀπιστοῖτο τοῖς ἀγροίχως kv 
βραχἑέσι περὶ τούτων ἱστορηθεῖσιν * εἰ γὰρ xal τις 
ὡς Ψψευδη µε ταῦτα συγγράφαι λογίσεται, σχοπείτω, 
ὡς ἓν γραφῇ τυγχάνουσι πρὸ τοῦ παναγίου τεμένους 
τοῦ ἀειμνῆστου μάρτυρος Δημητρίου τοῦ πρὸς τῷ 
μέρει τοῦ χαλουµένου ξύλου, δηλοῦντα τὴν ἅπασαν 
τοῦ πολέμου παράταξιν, χαὶ τὴν εἰς ἡμᾶς διὰ τοῦ 


ἀθλοφόρου σωτηρίαν, δι᾽ οὗ ἀναπέμπεται δόξα, τιμὴ D 


xai προσκύνησις τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ. 


tioni liaud consentaneorum, causa absconderunt ; 
verum neque hac in re Christi consiliis sapiens 
certaminum Victoris providentia otiata esl; verum 
mulieres ad fortem audaciam ab eo excitaue, e domo, 
ubi latebat, illum eduxerunt, tractumque per civi- 
tatem lapidibus oppresserunt; atque ita merito 
mortem voluntate sua infestissima dignam sub- 
iit (29). Nemo igitur vestrum, qui morlyrem ama- 
tis, iis quz» de illis rustico sermone narrata paucis 
sunt, fidem deneget (50). Quod si enim quis hec, 
ul falsa, scripsisse me autumcet, videat qui ante 
sanctissimum semper memorandi martyris Deme- 
trii templum ad ligni, ut vocatur, locum in scri- 
ptis ostendant omnem belli ordinem, salutemque 
nobis collatam per certaminum Victorem, per quem 
tribuitur glora, honor et adoratio Patri et Fi- 
lio, etc. 


CAPUT 1l. 


Sclavi iterum Thessalonicam aggrediuntar, Deumque ac sanctum Demetrium sibi contrarios experti, re 
infecta, recedere coguntur (31). 


p&n'. Καὶ θαυμάτων θαύματα τυγχάνει ἀνώτερα, 
καὶ πραγμάτων πράγµατα ὑπάοχει ὑπέρτερα, καὶ 


(38) Nec hoc ducis Sclavorum nomen uspiam 
alibi invenio. 

(29) In nece Chatzoni tam indigne illata partem 
quampiam, uti hic aactor indicat, habuisse sanctum 
Demetrium, multum «dubito. 

(90) Qux hactenus eap. presenti de Sclavorum 
contra Thessalourcam. expeditione, hujusque infe- 
lici successu auctor retulit, facile quidem, quantum 


168. Et miracula miraculis majora sunt et res rc- 
bus preestantiores, et bella a bellis differuut, et scripta 


opinor, apud omnes fidem invenient; verum qui 
miraculo id factum, visionemque supra relatam , 
qua sese sanctus Demetrius plurimis spectandum 
tum dederit, haud facile admitiant, που defuturos 
existinio. 

:(51) Caput hoc in codice olim Mazarinzo, e quo 
hic typis primum excuditur, a fol. verso 144 usque 
ad fol, 159 excurrit; ac sequentem. quidem hung 
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scriptorum discrimen ostendunt, et studia studiis Α πολέμων πόλεμοι διαφέρουσι, xal συγγραφαἱ συγ- 


wtiliora exsistunt, et magistri magistris docendi 
peritia pracellunt ; quodlibet autem, qux proprio 
suo s$t3lui conveniunt , vires sibi ex ipsa recta ha- 
bitudine consequitur. Ut prasens igitur argumen- 
tum tractemus, occasio causaque est a nobis nomi- 
natus babitusque Pater noster Joannes, qui post 
suam hinc ad Deum migrationem, una cum popu- 
lari suo genuinoque amico, Dei, inquam, martyre, 
maxime venerando Demetrio, supplices ad Deum 
misericordem preces pro nobis dirigens, nobiscum 
non secus ac prasens loquitur, dum Christo acce- 
ptas animzque salutares illius ad nos adnonitiones 
recordatione continua , prout par est , legimus. Ut 
nos igitur illius assidue reminiscamur, est zsequum. 
Divinitus enim ei promissa confirmataque fuit assi- 
dua patrie salus; ex quo autem civitati a Serva- 
tore Christo iu ;ejus curatorem datum esse Deme- 
trium , cognovit, continuam hanc a nobis, dum 
civitas nostra immota atque inconcussa per Deum 
semper staret, retributionem postulavit ; hincque 
opinor, non scripsisse illum tandem, uti alio loco 
diximus, alias obsidiones (32). 


169. Post jam narratam ergo Sclavorum seu 
Chatzonis numeroso cum exercitu aggressionem , 
factamque in iis per certaminum Victorem facili 
negotio justam ez dem, ut bellum adversus nos mo- 
tum ipsismet jam probrosum esset, damnumque 


γραμμάτων δειχνύουσι τὸ διάφορον, καὶ πόνοι πόνων 
εἰἶσὶν εὐχρηστότεροι, xal διδάσχαλο: διδασχάλων εἰσὶ 
διδαχτικώτεροι’ ἕχαστον δὲ τῇ οἰχείᾳ ἑπακόλουθον 
ἁρμονίᾳ τὸν àz' αὐτῆς τεύξεται ἀχολούθου εὐεςίας 
τὴν ἀρετὴν. ᾽Αϕορμὴ τοίνυν καὶ ταύτη (sic) τοῖς κα. 
ροῦσι καὶ αἴτιος Υεγένηται ὁ πρόσθεν ἡμῖν λεχθεὶς xal 
γενόμενος ἡμῶν πατὴρ Ἰωάννης, ὃς χαὶ μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν πρὸς θεὸν ἄφιξιν, ὡς παρὼν ἡμῖν διαλέγε. 
ται, αυνιχετεύων τῷ συμπατριώτῃ καὶ γνησίῳ αὗτοῦ 
φίλῳ, τῷ παναέπτῳ , λέγω δὴ µάρτιυρι τοῦ θεοῦ 
Δημητρίῳ, τὰς ὑπὶρ ἡμῶν ἀναπέμπων τῷ εὐσπλάγ- 
χνῳ θεῷ ἱχεσίας, οὗπερ διὰ µνήµης διηνεχοὺς ἄξιόν 
ἐστι λέγειν τὰς πρὺς ἡμᾶς χριατοτερπεῖς αὐτοῦ xal 
φυχοσώστους παραινέσεις. Δίχαιον οὖν ἐστιν ἡμᾶς 
μεμνῖσθαι αὐτοῦ διηνεκῶς  θεόθεν γὰρ κατησφάλι- 
στο, xal ἓν βεθαίῳ εἶχε τῆς οἰχείας πατρίδος «kv 
διηνεχῆ σωτηρίαν * àg' ἧς γὰρ Ἱχρίδωτο χεχαρίσθαι 
τῇ πόλει τὸν αὐτῆς προµηθέα Δημήτριαον παρὰ Ze 
τῆρο; Χριστοῦ, ταύτην παρ᾽ ἡμῶν ἀντιμισθίαν διηνε- 
xj ἠτήσατο, ὡς ἀτρόπου xal ἁπαλεύτου δ.απαντὸς 
τῆς καθ) ἡμᾶς πόλεως ὑπὸ Θεοῦ ὑπαρχούσης ’ διὸ 
65, ὡς opas, μὴ αυγγράφασθαι λοιπὸν τὰς ἑτέρας, 
ὡς προείποµεν ἓν ἑτέρῳ, πολιορχίας. 

8’. Μετὰ γὰρ τὴν Ἠδη ἀφηγηθεῖσαν τῶν Σκλα- 
6ίνων, τοι τοῦ Χάτζωνος, πάμπληθον ὁρμὴν, xal 
τὴν ἐπ αὐτοῖς Ὑεγενημένην διὰ τοῦ ἁθλοφόρου 
εὐάλωτον διχαἰαν χατασφαγὴν , xol λοιπὸν ὡς ἑκ- 
ονείδιστον αὐτοῖς τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι πόλεμον, 


haud modicum ex eo quod capti ab eis, fugientes ϱ βλάδην τε οὗ μικρὰν αὐτοὺς ὑπομένειν, lx τοῦ τοὺς 


ad civitatem nostram, a Deo servatam, per istorum 
vix: ducem sospitatoremque nostrum ac curatorem 
Demetrium liberati essent, sufferrent, evenit. Hinc 
igitur id illis amaritudinis fomes est factum, quod 
preterquam quod mancipiis orbarentur, aliis etiam 
quibusdam, quz illi predati fuerant, surreptis, ad 
eos qui bic sunt, aufugerent. E dolore itaque ma- 
xinio consilium iniere, plurimaque congregata dona 
per apocrisiarjos (35) ad Avarum chaganum mise- 
runt, sese przeterea plurimi pecuniarum ponderis 
una cum iis quz, ut ipsi dicebant, ο civitate nostra 
przdaturi essent, promissionem adjungere annun- 
tantes, si ipsis ad hoc socia arma vellet prabere : 
cum civitas apud ipsummet facilis expugnatu agno- 
sceretur, fore ut ea per illos caperetur, dicebant, 
ncc solam et imedio eorum relinquendam (54), quod 


ttulum : Περὶ τοῦ πολέμου τοῦ Χαγάνου, De bello 
Chagani, ibidem ia capite Ριτιε[ορί; licet autemsin 
titelorum elencho, qui in laudato codice toti operi 
scii capitum lucubrationumve fere omnium, in eo 
contentaram , coilectioni a fol. verso 10 usque ad 
fol. verso xi przefigitur, Χάτζωνος legatur, Χαγάνου 
tanen retinendum esse, apparel e capite subjecto, 
s. quod przdicius titulus. spectat. Huic interim 
2lium, quem hic cernis, ob rationem supra plus 
semel menioratam, substitui. 

(52) Qui hinc, quemadmodum auctor noster ano- 
nyinus mox hic indicat, Joannes Thessalonicensis 
obsidiones, slate sua seu, ipso jam episcopo, fa- 
cias, atque ab ea, quam lib. precedenti verbis ejus 
dedinus, distinctas, silentio preteriret, moveri po- 
tuerit, haud satis intelligo. Nec video ctiam, ab 


ὑπ) αὑτῶν αἰχμαλωτισθέντας εἰς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἆπο- 
φεύγοντας θεόσωστον πόλιν ἐλευθεροῦσθαι διὰ τοῦ 
ὁδηγοῦ καὶ λυτρωτοῦ αὐτῶν xol ἡμῶν χηδεµόνος 
Δημητρίου. Ἔνθεν οὖν πιχρίας αὐτοῖς ὑπτέχχαυμα 
τοῦτο γίνεται, ὄτιπερ πρὸς of; τῶν ἀνδραπόδων στε- 
ροῦνται, ἀλλὰ xal τινα τῶν σχύλων τῆς ἐξ αὐτῶν 
πορθήσεως λαμθάναντες πρὸς τοὺς ἐνταῦθα ἀποδι- 
δράσχουσιν. Σχκέψις οὖν τούτοις kx πόνου μεγίστου 
γεγένηται, xat δῶρα πάμτολλα αυναθροίσαντες τῷ 
τῶν ᾿Ἀθάρων χαγάνῳ δι ἀποχριαιαρίων ἕστειλαν 
ὑπόσχεσιν πλεΐστης ὀλχῆς χρημάτων μετὰ xal τῶν 
µελλόντων πορθῆσαι, ὡς αὐτοὶ διεθεθαιοῦντο, ix τῆς 
καθ) Rud; πόλεως παοέχειν ἐπαγγειλάμενοι, eU. γε 
τὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦτο παράσχοιεν αὐτοῖς συμμαχίαν ' 


D ὣς εὐαλώτου τῆς πόλεως παρ) αὑτῷ χαθοµολογηθε(- 


σης, ταύτης φασχόντων παρ᾽ αὐτοῖς ληφθγσοµέντς, 


eodem nostro auctore anonymo, 'qu:»* huc; usque 
cap. presenti occurrunt, praefationis seu exordii 
in modum iis qu: sequuntur, recte pramitti, 

(353) IJ est, nuntios seu legatos; vocem autem 
Gracam ἀποχρισιάριος, quae ad. nuntium seu lega- 
tum significandum a Theophane, Cedreno, Niceta, 
aliisque plus semel adhibetur, Latine hic interpre- 
tatus:sum | apocrisiarius, quod vox liec in eadem, 
in qua apud dictos scriptores Grecos vox &voxp:- 
σιάριος, significatione apud medie et infimae laii- 
nitatis (adi ad vocabulum istud in Glossario Can- 
gium) scriptores adhibita inveniatur, itaque quo- 
dammodo testui Graco versio Latina reddatur con- 
formior. 

(54) Qux» huc usque a. vocibus ὡς εὐαλώτου in 
textu Greco occurrunt, sensum magis, quam verba 
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ὑπ' αὐτὴν πάσας πόλεις χαὶ ἑπαρχίας ἐξ αὐτῶν ἆ- 
οιχήτους γενέσθαι, ταύτην δὲ µόνην, καθὼς εἴρηται, 
tv. µέσῳ αὐτῶν ὑπάρχειν, xal αὐτὴν ὑποδέχεσθαι 
πάντας τοὺς ἀποφύγους τῶν Ex τοῦ Δανουδίου µε- 
pov, Πανονίας τε xaX Δαχίας xaY Δαρδανίας, xat τῶν 
λοιπῶν ἐπαρχιῶν τε xal πόλεων, xal tv αὐτῇ ἔπ- 
ερείδεσθαι. 

po. Προθύμως οὖν ὃ λεχθεὶς τῶν ᾽Αθάρω» yáva- 
vo, τὸ αἰτηθὲν παρ᾽ αὐτῶν ἐχκπληρῶσαι σπουδάζων, 
τὰ ἑνδότερον αὐτοῦ πάντα βάρδαρα φῦλα συναθροί- 
σας, ἅμα τε τῶν πάντων Σχλαδίνων xal Βουλγάρων 
xai ἀπείρων ἐθνῶν ἀναριθμήτῳ λαῷ, παρετάξατο 
μετὰ διετῆ χρόνον τῇ μαρτυροφυλάκτῳ ταύτῃ ἡμῶν 
πόλει, xal ἱππέας ἐπιλέχτους ἑγχαθοπλίσας δρόμῳ 


ταχύτατῳ προέπεµφεν ἁγνώστως ἐπιθῆναι ἀθρόον Β 


τῇ πόλει, καὶ τὸν αὐτῆς λαὺν ἔξω λαδόντας 1| xal 
χατασφάδαντας, τότε μετὰ ἀναμονῆς τὸν λεχθέντα 
χάγανον χαταλαμθάνειν μετὰ καὶ τοῦ παρ αὑτοῦ 
Χατασνναχθέντος λαοῦ τοῦ ἐπιφερομένου διαφόρους 
χατασχευὰς μαγγάνων πολεμιστηρίων πρὺς πόρθτ- 
ety τῆς καθ) ἡμᾶς πατρίδος. Καὶ ταύτῃ τῇ βουλῇ 
χαὶ τῷ τρόπῳ τὸ ἅπαν βάρδαρον ὁπλισθὶν ὤρμησαν, 
ὥραν πέµπτην ἑξαίφνης οἱ ἱππεῖς ἐχπάντοθεν σιδη- 
ῥένδυτοι ἐπιῤῥίψαντες, διὰ τὸ τοὺς τῆς πόλεως μὴ 
προεγνωχότας τοὺς ἐν ἁμητῷ πάντας, τοὺς μὲν xac- 
έσφαξαν, ἑτέρους δὲ αἰχμαλώτους ἔλαδον, μεθ) ὤν- 
περ εὗρον ἀγελαίων πλείστων ζώων, xai λοιπῶν τῶν 
ἐπὶ ἑργασίᾳ τοῦ ἁμητοῦ σχευῶν. 


pox', Ὡς λοιπὸν ἑγνωχέναι τοὺς τῆς πόλεως τὴν 
Ἐπειλημένην αὐτοῖς τῶν βαρδάρων ἁπροσδόχητον 
ἐπὶ πολιορχίᾳ ἐπέλευσιν, xai àv ἀθυμίᾳ πολλῇ 
γενέσθαι, διόπερ xal τῶν πρὸς παράταξιν ἁπορούν- 
των, ἄλλος ἄλλῳ πρὸς εὐθυμίαν ἑἐχαρίζετο λόγος, 
ἕτεροι δὲ τῶν ἀπὸ Ναϊσσοῦ xal Σαρδικῆς ὑπαρχόν- 
των, ὡς πεῖραν τῆς αὑτῶν τειχοµαχίας εἱληφότες 
μετὰ θρήῄνων ἔλεγον, ὅτι Ἐκεῖθεν φυγόντες ἐνταῦθα 
Έχομεν μεθ) ὑμῶν ἀπολέσθαι, µία γὰρ τούτων λίθου 
βολὴ τὸ τεῖχος χατεάξει. Ὁ δὲ τὴν ἐπισχοπὴν pex 
χεῖρας ἔχων ὁ προονομασθεὶς Πατηρ ἡμῶν Ἰωάννης 
μὴ ῥᾳθυμεῖν παρῄνει, ἀλλὰ προθύμως τῶν δεόντων 
ἀνθοπλίζεσθαι, διαθεθαιοὀµενος μηδὲν λυπηρὸὺν fj 
ὀχυηρὸν φέρεῖν, τῷ sip δὲ μᾶλλον xal τῷ µάρτυρι 


| S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
xal jh µόνον εἷς µέσον αὐτῶν χαθεστάναι, διότι τὰς A omnes circa illam civitates ac provincie habitato- 
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ribus vacuz essent effectze, hxc autem sola, at di- 
cium est, superesset, omnesque a Danubii partibus, 
Pannoniaque et Dacia et Dardania , reliquisque et 
provinciis οἱ urbibus, transfugae reciperet atnue 
in sinu suo foveret. ' 


170. Alacriter igitur prefatus Avarum chaga- 
nus, quod postulatum per illos erat, adimplere stu - 
dens, interiores omnes ditionis sux nationes bar- 
baras una cum Sclavorum omnium et Bulgarorum 
gentiumque nurero infinitorum populo congrega- 
tas post duorum annorum spatium ia hanc nostram 
a martyribus custoditam civitatem instruxit (35), 
cumque equites selectos armasset, eos ui subito 
conira civitatem procederent, forisque hujus po- 
pulo apprehenso occisove, suo deinde commodo di- 
cium chaganum una cum congregato ab eo populo, 
qui diversum machinarum bellicarum apparatum 
ad patriam nostram expugnandam ducebat, accede- 
rent, celeri cursu praemisit. Atque hoc consilio 
modoque omnis Barbarorum gens armata movit, 
hora quinta ex improvise equites, ferro undequa- 
que instructi, irrumpenles, propterea quod, qui 
civitatis erant, id non pranoscentes in messe es- 
sent, alios quidem occiderunt, alios vero eaptivos 
abduxerunt, quibuscum et plurima jumenta reli- 
quaque messis operi subservientia utensilia inve» 
nere. 

171. Cum tandem, qui civitatis erant, inex- 
spectatum, qui ipsos minabatur, Barbarorum ad 
obsidionem accessum cognovissent, magnaque, 
quod et iis quz ad conflictum necessaria erant, 
destituerentur, in animi dejectione essent, alter 
alteri ad alacritatem sermo jungebatur, alii autein 
ex iis, qui ex Naisso (30) et Sardica (57) erant, 
veluti illorum muros oppugnandi artis expcrien- 
tiam nacti cum lamentis dixerunt : Inde fugientes, 
vobiscum ut pereamus huc venimus, unus enim 
illorum lapidis jactus murum confringet. Verum 
supra nomiugtus, qui tunc episcopatum in mani- 
bus habebat, Pater noster Joannes, ne animos de- 
sponderent, sed ut alacriter, quz necessaria erant, 


τὰς b)niba; ἐπιῤῥίπτειν. Τούτοις δὲ xa τοῖς τοιού- D ex opposito ad bellum pararentur, monebat, rem 


τοις τὸ θάρσος διὰ τῆς παραινέσεώς τε xal βεθαιώ- 
σεω»ς ὁ ὅσιος llathg τοῖς τῆς πόλεως παρέχων καὶ 


sequendo Latine hic interpretatus snm, quod , ut 
verbum verbo reddatur, hoc loco haud sufferat 
Greca constructio, aut etiam, ut sensum omnino 
perfectum gignat, aliquid ex amanuensium vitio 
deesse videtur. 


(55) Cum suscepta ἃ Sclavis, de quà cap. pre- 
ced., contra Thessalonicam expeditio sub Constante 
tertio aut altero e binis ejus successoribus (adi Ad- 
notata supra col. 1226, not. 18 οἱ 20 evenerit, pa- 
riter sub aliquo e tribus istis imperatoribus expe- 
ditionem, cap. prasenti narratam, verosiunillime 
evenisse, ex hoc hujus loco, utpote quo, spec:atis 
siirul antecedentibus, duorum duntaxat. annorum 


sese acerbe gravateque haud ferre, in Deum vero 
et martyrem spem conjicere prz se fereus. llac 


spatio post priorem illam accidisse innuitur, con- 
sectarium fit. 

(36) Urhs b»c, qux Italis modo Nissa, Gallis 
Nicée dicitur, in Mysia superiori sita est, habetur- 
que e Servi przcipuis. Adi ad vocabulum Naissus 
in lexico Geographico Baudrandum. 

(57) In. laudato ad not. praeced. Lexico Geogra- 
phico dux nominis hujus civitates, altera. nempe 
iu Dacia ad Istrum fluvium, altera in Thracia, 
Naissum inter et Philippopolim sita, assignantur ; 
utra auteni ab auctore nostro anonymo bic memo- 
relur, pro certo asseverare non ausim, licet inte- 
rim magis propendea:n, ut de posteriori scrmonem 
ei esse existimem. 


1330 


SUPPLEMENTUM 


1340 


autem ac similia monendo aífirmandoque beatus Α τῷ τεῖχει μετ αὐτῶν ἑνδιατρίδων, xal τῶν πρὸς 


Pater audaciam eis qui civitatis erant, subjiciebat, 
stique cum iis in maenibus manebat, cumque pau- 
cos post dies omnia ad resistendum essent parata, 
ipse etiam Barbarorum chaganus cum alia et Bul- 
garorum (38) et omnium praedictarum nationum 
multitudine custodit:e. huic a Sancto civitati, ve- 
Int. procelia hiberna, ex universa continentis plaga 
ad moenia applicuit, universam etiam civitatem 
circeumdans, ita ut unum duntaxat undequaque 
caput cerneretaür, nec terra invasionis eorum mutl- 
titndinem ferret, nec cibaría, vel eorum qui in cir- 


ἀντιμαχίαν εὐτρεπισόντων µετ ὀλίγας ἡμέρας xal 
αὐτὸς ὁ τῶν βαρθάρων χάγανος μετὰ τοῦ ἑτέρου 
πλήθους τῶν τε Βουλγάρων xal τῶν προλελεγμένων 
πάντων ἐθνῶν, καθάπερ λαἵλαφ χειμερινῆῃ, τῇ ἅγις- 
φυλάκτῳ ταύτῃ πόλει διὰ πάσης τῆς χερσαίας προσ- 
fe τῷ τείχει, χαὶ περιστυιχίσας ἅπασαν τὴν πόλιν, 
ὡς µίαν ὁρᾶσθαι ἐχπάντοθεν τὴν πάντων χεφαλὴν, 
xai μηδὲ τὴν γῆν ὑπορέρειν τῆς αὐτῶν ἐπιδάσεως 
τὴν πληθὺν, μηδὲ αὐταρχεῖν τῶν ἀγωγῶν, f) τῶν 
φρεάτων τὰ ὕδατα πρὸς τὴν τούτων xal τῶν XX qv 
ζώω» αὐτῶν δαπάνην. 


cuitu sunt, fluviorum aut puteorum aque usibus eorum atque eorumdem animalium. irvationaliuimn 


sullicerent. 


172. Tunc, qui civitatis erant, Barbarorum B — pog. Τότε δὴ ἑωρακότε; οἱ τῆς πύλεως τὸ ἀνεί- 


omnem multitudinem incomparabilem, ferro muni- 
tam, petrobolorumque ad ccelum usque undequa- 
que sublimem, ita ut altitudo interiorum muro- 
ruin pinnas superaret, apparatum viderunt ; alios 
quidem qui, ut vocantur, e cratibus coriisque te«- 
&ludines, alios qui contra portas e lignis maximis 
rotisque facile versatilibus arietes, alios vero qui 
ligneas muri altitudinem excedentes, ztateque 
luxurianti juvenibus armatis sursum instructas tur- 
res przparabant, alios rursus, qui, ut vocantur, 
jacula missilia (359), alios qui scalas rotis subjectis 
wnobiles adducebant, alios qui machinas candentes 
inoliebantur, adeo nf ex iis qu:e cernebantur, im- 
moed:co moerore civitas detenta diceret, quia 
Tametsi prioribus obsidionibus civitatem liberarit 
Dominus, ος hac tamen (nunquam enim lantam 
Barbarorum multitudinem, civitati imminentem, 
quisquis viderat) servandos nos esse incolumes, 
haud putamus. Atque hec et plurima ii maxime, 
qui bellum haud erant experti. 


A73. Pradictus autem Pater ac episcopus , ne 
languido quid animo ferrent, sed ut certami- 
num Victorem, quo et nunc pro illis decerlaret, 
deprecarentur, monebat. Tunc autem beatissimus 
flle Pater virum quemdam fulgidum in somno vidit, 
dicentem sibique quodammodo, ut leto esset 
animo, imperantem : Ne tristitia dejiciaris, te mo- 
neo, dicebat, quia si universa simulcivitas, Doiine, 


χαστον τῶν βαρθάρυν πλῆθος ἅπαν σεσιδηρω.ένον, 
καὶ τὴν τῶν, πετροδόλων ἐχπάντοθεν οὐρανομήχη 
παράστασιν, ὡς ὑπερβφαίνειν τῷ ὕψει τὰς τῶν ἔσω 
τειχῶν ἑἐπάλξεις, ἄλλους δὲ τὰς χαλουµένας ἐκ τ)ο- 
χῶν xai βυρσῶν χελώνας, ἄλλους πρὸς ταῖς πύλαις 
xp:9U; ix ξύλων µεγίστων, καὶ τροχῶν εὐπεριχυλέ- 
στων, ἑτέρους δὲ πύργους ὑπερμεγέθεις ξυλοχατα- 
σχευάστους, ὑπερθαίνονῖας 45 ὕψος του τείχους 
χατασχενάσαντας, ἔχαντας χαταπάνω νεανίας σφρι; 
γῶντας καθωπλιαμµένους, ἑτέρους δὲ τοὺς καλουμέ- 
νους ὅρπηκας ἐμπεπηχότας, ἄλλους ὑποτρόχου: χλί- 
µακας ἑπιφερομένους, ἑτέρους διαπύρους µαγγανείας 
ἐπινοοῦντας, ὡς Ex τῶν ὀρωμένων ἐν ἀμέτρῳ θλίψει 
τὴν πόλιν συσχεθεῖσαν λέγειν, ὅτι El. καὶ Ex. τῶν 
προτέρων πολιορχιῶν τὴν πόλιν ἑλντρώσατο ὁ Oe, 
ἀλλ) ix ταύτης o0x οἰόμεθα σώζεσθαι ' οὐδέποτε yàp 
τοσαύτην πληθὺν βαρθάρων τις τῇ πόλει προαδαλεῖν 
τεθέαται. Καὶ ταῦτα χαὶ πλεῖστα οἱ μάλιστα ἄπειρο 
πόλεμοι. 


poy. Ὁ δὲ προῤῥηθεὶς Πατὴρ χα. ἑπίσχοπος 
παρῄνει μηδὲν ῥάθυμον φέρειν, ἀλλά τὸν ἀθλορόρω 
αἰτεῖσθα: xal τὰ νῦν συμμαχεῖν. Τότε δὲ κατ᾽ bvap 
ὁρᾷ ὁ παμμαχάριστος ἐχεῖνος Πατήρ τινα λαμπρὸν 
ἄνδρα λέγοντα xal ὡς εὐθυμοῦντα αὐτόν ' Mh ἆθυ. 
μεῖν σε παραινῶ, φῄσας, διότι, ἐὰν ἅπασα ἡ πό; 
ὁμοθυμαδὸν ἀναχράξῃ τὸ Κύριε, ἑλέησον, xai ix 
ταύτης τῆς πολιορχίας διασωθήσεσἈε. "ὐθεν λοιπὸν 


miserere, exclamarit, hae etiam obsidione libera- p τότε ἓν πλείστῃ φροντίδι καὶ ἀδη μονίᾷ τοῦ ὁραθέντος 


bitur. Cum hinc porro deinceps maxima cura rei- 
que visx znxietate afficeretur, modosque diversos 
animo revolveret, 30 quomodo (populo omni per 
civitatis meenia disperso Barbarisque alias alior- 
sam tumultuantibus) fieri id posset, diceret, solum 
tunc lacrymis rigabat, Deum multum misericor- 
dem orans ac dicens : 


(58) Cum sub tribus imperatoribus proxime me- 
moratia Bulgari haud raro, uti apud Theopbanein, 
Cedrenum οἱ Zonaram videre licet, in imperii Ro- 
mani terras excurrerint, aliquos saltem ex iis 
Avarum Cbagano, expedilioneni adversus Thessa- 
jonicam unc suscipicuti, sibi adjungere, difficile 
sanc baud exstiterit, 


γενόμενος, καὶ διαφόρους τρόπους iv ῥουλαῖς ἀν- 
εχνεύων καὶ λέγων Πῶς δυνῄσεται τοντο γενέσθα: ; 
τοῦ γὰρ παντὸς λαοῦ διὰ τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
σποράδην ὑπάρχοντος, καὶ τῶν βαρθάρων ἄλλως 
ἀλλαχόσε θορυθούντων, xatípóst τοῖς δάκρυσι τὸ 
ἔδαφο-, δυσωπῶν τὸν πολυέλεον θεὺν χαὶ λέγων ᾿ 


(59) lta hie duo vocabula Graeca ὕρπηχας ἔμπε- 
πηγότας interpretatus sum, quod, cum vocabulum 
ὅρπηξ przeter alias ei attributas significationes idem 
eiiam, quod Latine jaculum, siguificet, non perspi- 
ciam, quzxenam illis queat poUor hoc Joco significa- 
tio quadrare. 


101ἱ 


pob. E), ΑΔέσπωταε τῶν ἀἁπάντων, Φιλάνθρωπος A 


ὢν, ηὑδόκησας δι ἡμᾶς ἑνανθρωπῆσαι, xat σταυρὸν 
χαὶ ἠάνατον ὑπὲρ τοῦ γένους ἡμῶν ὑπομεῖναι, σὺ 
προσήγαγες ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν θυσἰαν χαθαρὰν τῷ 
cip Πατρὶ, σὺ ἐξηγόρασας ἡμᾶς σεαυτῷ τῷ οἰχείφ 
σἵἴματι, ἐχλεξάμενος ἡμᾶς λαόν σου περιούσιον, ἔθνος 
ἅγιον, μὴ εἰσέλθωσιν ἔθνη εἰς τὴν Χληρονομίαν σου, 
ph µιαίνωσι τοὺς ἁγίους, οὓς αὐτὸς ηὐδόχησας iv 
αὑτοῖς ἑνοικῆσαι, μὴ ἑπαιρέσθωσαν χαθ᾽ ἡμῶν, ὡς 
πάλαι ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ 6 µεγαλοῤῥἕμων Γολιὰθ, ἀλλὰ 
6b; futs τοῖς ταπεινοῖς χαὶ ἀναξίοις δ,ύλοις σου, ὡς 
τῷ σψ παιδὶ Δαυῖδ λίθον όωτήριον, την atv ἀόρατον 
συμµαγίαν, ὅπως δι αὐτῆς αφενδονίσαντες τὰς 
Κατοτέχνους xa0' ἡμῶν τῶν βαρδάρων ἀποχρουσώ- 
μεθα ϱάλαγγας, μὴ ἀπράκτους τὰς ὑπὲρ ἡμῶν διὰ 
τοῦ ἀθλοφόρου σου προσαγοµένας δεήσεις ποιέσης, 
pt Ισχύσῃ xa0* ἡμῶν τὸ εἰδωλόπηκτον xat ἀθεμιτό. 
Υαμην χαὶ παράνομον ἔθνος, ph. Δέσποτα * δεῖξον 
ἡμᾶς xaV νῦν viov σου λαὺν Ἰσραὴλ, ὡς ἐκ τῶν Al- 
γυπτίων διασωθέντα. 

pos. Καὶ ταῦτα xal πλεῖστα εὐχόμενος τοὺς πο- 
λίτας παρεθάῤῥυνεν ἀξίους παριστᾶᾷ» ἑαυτοὺς τῷ 8:0 
xal ὑπὲρ πατρίδος καὶ ναῶν παναγίων xaX πίστεως 
διανίστασθαι, καὶ τῶν βαρθάρων ἑναντίον ἀντιπαρα- 
τάσσεσΏσι. Tf οὖν πολιορκίας Ὑινοµένης, xat τῶν 
πετροδόλων πάντοθεν ἀχοντιζόντω» οὐχὶ πέτρας, 
ἀλλ ὄρη καὶ βουνοὺς, eT: ἐν τῇ ἔνδον τῶν πολιτῶν 
πετραρέᾳ ὑπάργων 0εόθεν ἐαπνσυσθεὶς μιχρῷ xá- 
wx ἐπ.γράφας τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου Δημητρίου 
Ἀχύντισε χράξας, Ἑν τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Απμητρίου’ χαὶ ἀπολυθέντος τοῦ λίθον, ὁμοίως 
xai ἔξωθεν bx τῶν βαρθάρων ὑπὲρ αὑτὸν τρ'πλ»ῦ 
xai ἑπέχεινα χλθεστῶτος, ὑπαντῆσχι τοῦτον xaY ἀνθ- 
υποστρέγαι εἰς τὴν χώραν τῆς β;ρθαρικῆς πετρο- 
66ου, ἁμφοτέρους χατελθόντας xai τοὺς ἑχεῖοε 
ἀποχτεῖναι μετὰ τοῦ kv αὑτῇ ὄντος μαγγαναρίου, 
χαὶ μετὰ τοιοῦτον θαῦμα, µέστς fn τῆς ἡμέρας 
γενομένης, ἄφνω σε'σμὸς μέγας ἐγένετο, ὥστε πάντα 
τὸν λαὺν * fi; πόλεως ἀναχράξαι 35 Κύριε, ἑλέησο». 

poc. Too δὲ βαρδαρικοῦ πλήθους ἑωρακότος τὸ 
τείχος καταπεπτωχὸς ἅπαν, συνεφορμῆσαι πρὸς τὸ 
τὴν πόλιν ἐλεῖν, καὶ πλησιασάντων αὐτῶν ὁρᾷν τὸ 
τεῖγας χαθάπερ τὸ πρῶτον ἑστὼς, ἔνθεν τε ἐπεγνω- 
χέναι τὸν τὴν τοικύτην ἑωραχότα ἐπαγγελίαν ἂρχιε» 
pía, ὅτι ἑ:έσχεπται τὴν πόλιν ὁ Κύριος διὰ τοῦ 
ἀθλοφόρου αὐτοῦ. Εὗρηνται γὰρ, ὡς xat πλεῖστα τε- 
θέανται, ix τῶν παρὰ τῶν βαρβάρων ῥιφέντων, ὡς 
γιφάδων, βελῶ», τινὰ ἐξ αὐτῶν τὸ ἑπτερωμένον µέ- 
pos τῷ τείχει κολληθέντα, τὸν δὲ σίδηρον πρὸς τοὺς 
ὑπεναντίους τρέπειν. "Extott οὖν τοῦ προέδρου τὴν 
γεγενηµένην τῇ πόλει παρὰ θ:οῦ ἐπισχοπὴν Cu τῆς 
τοῦ σε:σμοῦ ταραγῆς σαφηνίσαντος, xat τῶν βαρ- 
θά.ων ἔξωθεν καταπλαγέντων, ἐπ'πλείω οἱ τῆς πύ- 
λεως ἀνδρίαν Χατὰ τῶν ἐναντίων Ῥαφιέσαντο' τινὲς 


(40) Talia sane eunt, qua bic ab auctore nostro 
narrantur, ut, $i modo locum obtinuerint, dubitare 
non sinant, quin tum Thessalouicensibus prodigiose 
a rancio. liemetirio fuerit succursum. Oratiuncin 
intern, quam 3 Joanne Thiessalonicensi ad D: um 
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174. Tu, rerum omnium Domine , misericors 
cum sif, propt'r nos naturam humanam assue 
mere, cruceuique ac mortem pfo genere nostro 
sulferre voluisti, tu teipsum pro nobis obtulisti 
Patri tuo sacrificium mundum, tu nos tibi propr:9 
sauguine einisati, eligens nos populum tuum pecu- 
liarem, genteni. sanctam : non intrent. gentes in 
hzreditatem tuam, ne comunaculent sancta. tem 
pla tua, quz ipse inter eam inhabitare voluisti; 
ne adversus nos, uti quondam arrogans Goliath 
adversus David, exaltentur ; sed nobis humilibus 
atque indignis servis tuis, ut famulo tuo David, da 
lapidem salutarem, tuam invisibilem in bello opem, 
ut pcr eam funda utentes dolo adversus nos instru- 
ctas Barbarorum phalanges repellamus, ne fusas a 
Luo certaminum) Victore pro nobis preces irritas 
facias, ne adversus nos, ne, Domine, idolis addicta 
3c incesta iinpiaque natio pravaleat, exhibe nos 
eliam v»une novum tuum ab /Egyptiis quodaminodo 
servatum, populum Israel, 

175. Atque hoec ct plurima orans civibus Δ- 
duciam addebat, quo seipsos dignos Deo exhibee 
recul, ul et pro patria οἱ templis sanctissimis et fide 
iusurgerent, acieque contra Barbaros decertarent, 
Obsidione igitur incepta, petrobolisque undequaque, 
non lapides, &ed montes ei colles, ejaculantibus, 
unus in civitate e civibus lapidum jaetor, divinitus 
inspiratus, cuim parvo lapillo sancti Demetrii no- 
ieu inseripsisset, eum emisit clamans : [n Dei et 
saneti Demetrii nomine, cumque lapis, sinilitcr- 
que extrinsecus a Barbaris alter, qui triplo et 
amplius inajor erat, fuisset emissus, accidit ut hie 
illi occurreret, atque ad locum quo barbarorum 
erat petrobolus reverteretur, uique ambo descen- 
dentes eos etiam qui ibidem erant, una cum arti- 
ice, qui in eo erat, occiderent, Ac post tale mira- 
culum, cum media jam dies, esset, subito terrse 
n:otus factus est magnus, ita ut omnis simul civi- 
tatis populus clamaret, Domine, miserere. 

176. Cum autem barbarica multitudo murum 
o;nnem collabi vidisset, ut civitatem caperet, simnl 
uuiversa movit, cuinque appropinquasset , murun 
ut ante stantem vidit, biucque, qui promissionene 
hujusmodi in visione acceperat, archiepiscopus, ci- 


D vitatem per suum certaminum Victorem visitasse 


Dominum, cognovit. E sagittis preeterea, nivis 
confertim cadentis iu modum per Barbaros emis;is, 
nonnulla, elata sui parte muro a(Bix:e, ferrata au- 
tem versus hostes versa, invente [fuerunt atque 
eliam ut plurimum couspectae (40). Ab eo ergo 
tempore e terre motus tumuliu visitationem a 
Deo civitati factam, archiepiscopo declarante, Bar- 
barisque foris consternatis, fortitudine adversus 
inimicos maximam partem, qui civitatis eraut, 


fusam supra is refert, lapilli emissi miraculo post 
seculo esse accominodatam, mirari subit, eanquoe 
Joanni a laudato auctore pro arbiuio csse aflictam 
veliementissime Suspicor. 


19156 


εἶναι τὴν παρ᾽ αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν ὁρμὴν, ᾖτουν 
δώροις τούτους ἀποπεμφθῆναι ' οἱ δὲ ταύτην αὐτῶν 
μὴ] προσηχάµενοι τὴν πεῦσιν, τῶν συνήθων λοιπὸν 
εἴχοντο ὁπλισμάτων»ν, à; ἐξ ἄχρας τότε ὑπερθολῆς ὁ 
τῶν πολεμίων ἔξαρχος χαγάνος, ὡς παντελῶς ὑπὸ 
τῶν τῆς πόλεως καταπτυσθεὶς ἀχατασχέτῳ πιχρίᾳ 
ἐχχαυβεὶς, προσέταξε πάντας τοὺς ἔξω σεθασλίους 
ναοὺς πυρὶ παραδοθῆναι, ὁμοίως δὲ χαῦσαι χαὶ má- 
σας τὰς τῶν προαστείων οἰκήσεις, ἑπαπειλῶν pd 
ἀναχωρεῖν Ex τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ xal ἕτερα πλεῖστα 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ ἁπωλείᾳ πρὸς συμμαχίαν ἔθνη χατὰ 
τῆς xa0' ἡμᾶς πόλεως ἐπισπάσασθαι. 


ρπα’. Eni τούτοις οὖν παρελθουσῶν ἐπὶ τῇ τοι- 
αὐτῃ ἀνενδότῳ πολιορχίᾳ ἡμερῶν τριάχοντα τριῶν, 
xai πρὸς τὸ ἐξαιτήσεως τῶν αὐτῶν βαρδάρων ἔθνως 
Bourg ἅπαντες οἱ τῆς πόλεως γεγονύτες παρἐσχοντό 
τινα τὰ πρὸς εἰρήνην προγχωροῦντα, ὅπως τῆς xaz' 
αὐτοὺς ἁπαλλαγῶσιν ἀναιδοῦς προθέσεως, χαὶ οὕτω 
τῆς εἰρήνης στοιχησάντων εἰς τὰς αὐτῶν τοποθεσίας 
ἀπίασιν. Μετὰ γὰρ τὴν στοίχησιν τῆς εἰρήνης τότε 
ἁδεῶς πρὸς τῷ τείχει ἑρχόμενοι τοὺς παρ) αὐτῶν 
γενοµένους αἰχμαλώτους εἰς ὀλίγην πραγµατείαν 
πιπράσχοντες ἀπέδοντο, χαὶ εἴδη πρὸς συναλλαγὴν 
δ.ἀρορα, δημοσιεύοντες, τὴν θεόθεν» τῇ πόλει σωτη- 
ρίαν xai τὴν τῶν τειχῶν. ἐπὶ τοῦ σεισμοῦ γενομένην 
θαυματουργίαν, χαὶ ὅτι κατ) ὁπτασίαν ἡ τῶν ὅπλων 
" καὶ μµαγγάνων ἄεργος χαὶ ἀδόχιμος γεγένηται παρά- 
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120. Cum autem. tandem Barbari , adhibitam 
a se contra civitatem vim «sse invalidam , vide- 
runt, ut donis saltem dimitterentur, postulabant ; 
illi vero, horum petitione haud admissa, consue- 
las post egerunt custodias, quando jam e supremo 
excessu inimicorum princeps cliganus, veluti ab 
iis qui civitatis erant, omnino spretus, amariti- 
dine animi, coerceri liaud valente, incensus, vene- 
randa omnia, qua foris erant, templa igni tradi, 
similiter autem et omnes suburbiorum domos 
coniburi jussit, hisce sese ex partibus non abitu- 
rum, sed plurimas gentes alias contra civitatem 
nostram in auxilium advocaturum, ob cladem suam 
minatus. 

181. Ob haec igitur, cum in obstinata hujus- 
modi obsidione dies triginta tres prsteriissent, 
universi, qui civitatis eraut, consilio etiam, quo 
ipsorum Barbarorum gentem placarent, inito, qu-e- 
dam qua ad pacem conducerent, obtulere, ut 
probrosum, quod statutum apud illos erat, consi- 
lium mutarent ; atque ita iis quz pacis erat coni- 
positis, ad loca sibi assignata abeunt, Cum porro 
pax fuisset stabilita, absque timore ad murum 
tunc accedentes pretio exiguo variisque in commu- 
tationem cibariis acceptis venditos, qui facti abs 
illis erant, captivos reddidere, salutem quz civi- 
tati divinitus obtigerat, murorumque in terrze motu 
factum prodigium, armorumque suorum ac in- 
strumentorum inanem ac invalidam vim factam 


«ats, διότιπερ πρότερον ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν διαφό- (C esse, divulgantes, itaque per visionem sibi oblatam, 


pos γυµνασθέντα, ἐπιτήδεια, xal ἀναγχαῖα αὐτοῖς 
χαταφαἰνεσθαι, xal πρὸς τὴν τῆς πόλεως παράταξιν 
ἀπρδσφορα xal ἀνεπιτίέδεια ix τῆς τῶν ὁραθέντων 
αὐτοῖς ἁγίων ἐπιστασίας vévove. Καὶ ταῦτα δὲ πάν- 
ᾷως ἀναγχαῖον ἱστορῆσαι, ὡς ἠχριδωμένους ἡμᾶς bx 
τῶν ἐπιμόνων πρεσδειῶν τοῦ μετὰ 8:bv προµηθέως 
ἡμῶν χαὶ συμμάχου χαὶ ὁπλίτου xat λυτρωτοῦ ἡμῶν 
Δημητρίου fj πόλις ἐχ πάντων τῶν χινδύνων xal τῶν 
βαρθάρων διαζώσεται, δοξάζουσα ἁπαύστως Πατέρα 
καὶ Υἱὸν x. τ. λ. 


quod illa quae cum primum ab iis diversimode pro- 
bata fuissent, idonea necessariaque visa fueraut, 
abs illo tempore quo sanctorum illis presentia ap- 
paruit, ad civitatis expuguationem et inutilia et 
inepta evaserint. Atque hzec narrare (45) neccssa- 
rium omnino fuit, ut apprime liaberemus perspe- 
ctum, per assiduas nostri post Deum curatoris et 
commilitonis et militis et servatoris Demetrii pre- 
ces a periculis omnibus Barbarisque esse servatain 
civitatem, indesinenter laudautem Patrem et Fi- 
lium, etc, 


CAPUT Iii. 
De terre motibus dwinitus immissis templique incendio (44). 


prf.... Τὸν ἀγαθὸν xal φιλάνθρωπον Ἰτεῖτο 


182. (45) Clementem ac misericordem Deum 


(43) Rursus enimvero. que et hic et tribus prz- D hic retentum titulum in capite praefert : Περὶ τῶν 


cedentibus numeris narrantur, sunt hujusmodi, ut 
Thessalonicam, prodigiose ei succurrente sancto 
Demetrio, a Barbarorum hoc cap. relata obsidione 
fuisse liberatam, nou nemini persuadere sinl nata. 
Ego in'erim rem totam prudenti lectoris judic o 
relinquo. . . 

(44) Caput hoc unum est ex iis quae per temporis 
hrevitatem, quo codex olim Mazarinzus ad manum 
fuit, integra describi haud potuere. Ea interim, 
qu: descripta ex litterario illo monumento habe- 
imus, lectori hic exhibeo, quid reliqua, quz locis, 
punctorum appositione bic distinctis, in diclo co- 
dice occurrit , narratione contineatur, in Adnotatis 
subjectis compendio edocens. Prafatum porro hoc 
caput in eodem codice, in quo a fol. 155 usque ad 
fol. vers. 102 excurrit, sequentem hunc a me etiam 


Υενομένων θεηλάτων σεισμῶν xal ἐμπρησμοῦ τοῦ 
ναοῦ. 

(49) Auctor c»pitis initio, cujus loco puncta hic 
ponuntur, in codice olim Mazaringo miraculorum 
omnigenorum, quz $anctus Demetrius patrarit, et 
magnitudinem et multitudinem primum vdepradi- 
cat, moxque ad miraculum seu potius miracula , 
qua post supra a se jaui relata evenere, graduum 
faciens, Joanni, Thessalonicensi a se jam sepius 
nominato archiepiscopo, cum jam Thessalonica a 
binis supra narratis Sclavorum obsidionibus libe- 
rata fuissct, visionem coelestem, qua terra motibus 
Thessalonicam gravissime coucutiendam intellexe- 
rit, divinitus fuisse oblatam, asseverat, ac tum, 
quie hic modo sequuntur, subjungit. 
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ζομεν τρυφῶντες τῶν θείων μυστηρίων, xai τὴν A cedit; in qua etiam , cum" divinis mysteiiis com- 


ἐτήσιον αὐτοῦ ἑορτάζομεν μνήμην, τρυφῶντες ἁπαύ- 
στως τὰς θεοδότους αὐτοῦ χάριτας ἀνενδότως διὰ τῶν 
αὑτοῦ ἐπιστασιῶν, δοξολογοῦντες Πατέρα καὶ ἅγιον 
[ῖνευμα, κ. τ. λ. 


municamus, laudes divinas celebramus, annuaimque 
illus memoriam agimus, gratiis illius diviuitus da- 
tis indesinenter fruentes, atque per euras ejus abs- 
que intermissione laudantes Patrem οἱ Spiritum 
sanctum (54), etc. 


CAPUT IV. 


Sclavi, uno e principibus suis in captivitatem indigne abducto, irati Thessalonicam, iterum a se. obsidione 
pressam, ad famis angustias adigunt, atque ab ea tamem iterum , auis succurrente sancto Demvetrio, rece- 
dere coguniur, parsque preterea illorum magua strage ab imperatoris exercitu post a[ficitur (55). 


ρπε’. Th» ἤδη προτεθεῖσαν μεριχῶς τῶν θαυμά- 
των πληθὺν του ἀοιδίµου xal συμμάχου καὶ χηδε- 
μόνος ἡμῶν Δτμητρίου, τοῦ γνησίου θεράποντος τοῦ 
ἀκαταλήπτου xal δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ ἐν 
βραχεῖ λόγῳψ ἐκ τῶν πλείστων διεξελθὼν, μετελεύ- 
σηµαι εἰς την vov καθ) ἡμᾶς προελθοῦσαν παρ’ αὖ- 
τοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχἣν προϊεμένου μάρτυρος 
Δημητρίου προµήθειαν, ὁπόσους κινδύνους καὶ ἱδρῷ- 
τας ὑπὲρ ἀνχξίων δούλων προείλατο, χαὶ ὡς thv 
σδλιν παρ ἑλπίδας ἐξ ἀφεύχτων χινδύνων ἑῤῥύσατο, 
Γῶν γὰρ πολλάχις λελεγμένων τῶν προσπαραχειµέ- 
νων τῇ θεοσώστῳ ταύτῃ πόλει Σκλαθίνων, τῷ δοχεῖν 
τὰ τῆς εἰρήνης χρατούντων, 6 τότε τῆς τῶν ἐνταῦθα 
ἑπαρχότητος κρατεῖν χελευσθεὶς, ποίῳ τρόπῳ f] τίνος 
νάριν τὰς θεοσόφρους τοῦ ὑπὸ Θεοῦ λαχόντος βασι- 
Ἀεύειν ἡμῖν, διὰ ἀναφορῶν ἐνήχησεν ἀχοὰς χατὰ τοῦ 
τῶν ᾿Ῥυγχίνων ῥηλὸς, τοὔῦνομα Περβούνδου, ὡς δια- 
θέσει δολίᾳ καὶ qvam, πονηρῷ κατὰ τῆς καθ ἡμᾶς 
πόλεως βουλευσαμένο». 


prc. Ὅστις θεοστεφῆς βασιλεὺς θείαν αὐτοῦ χε- 
palav πρὺς τὴν ὑπάρχον ἐξουσίαν χατέπεµφε, χε- 
λεύσας τὸν αὐτὸν ῥῆγα, δ. οὗ νοµίσει τρήπου δέ- 
σµιον πρὸς αὖ τὸν ἁποστεῖλαι. xal τῶν τοιούτων 
εὐσεθῶν χεριιῶν τοῖς ἑξόχοις τῶν πρώτων i2(a 
ἐμφανισθεισῶν, τοῦτον αὐθωρὸν ἓν τῇ πὀλει διάγοντα 
χρατήσαντες ἕστειλαν σιδηροδέσαιον, χκαθὼς τὰ 


(54) Πα terminatur presens anonymi nostri ca- 
put; sintne autem omnia prorsus, quze isthoc sup- 
pzditat, aC maxime, qu£, iu compendium utcun- 
que contracta, iu Adnotatis hie modo extil.ui, ve- 
ritati apprime consona, pro certo asseverare non 
ausim, remque proinde totam prudenti lectoris ju- 
dicio permitto. 

(55) Est et lioc caput ex tis que baud integra € 
codice olim. Mazarinzo, in quo a fol. versu 162 
usque ad ful. 187 exteuditur, descripta habeinus, 
Ea proinde, quae in Adnotatis, cap. precedenti ad 
not, 44 subnexis, de hujus edendi methodo lectorem 
nionui, pro hic repetitis quantutu ad caput prassens 
habenda sunt. Hoc porro in. laudato Mazarinaeo 
codice sequentem liunc. praefert titulum : Περὶ τῆς 
χατὰ τὸν Περθοῦνδον λιμοῦ xai ἀνενδότου «oXtop- 
xía;, De fame sub Perbundo obsidioneque obs:i- 
Rata. 

(56) llic auctor noster anonymus iis qux przsenti 
Cap. narrat, sese z:qualem  luculentssiune prodit; 
quanidonam autem jsta evenerint, studiosus lector 
intelliget ex iis. quae infra. tim ad caput praesens, 
tum ad aliud proxime subsequens notabo. 

(27) Selavi ergo haud procul a Thessalonica 
cum civitateun hauc obsidione, «ΔΡ, presenti mc- 


D 


185. Cum celebris nostri et propugnatoris ct 
curatoris l'emetrii, incomprehensibilis omniumque 
conditoris Deiservi genuini, miraculorum e plurimis 
multitudinem, quam ex parte proponere statueram, 
brevi sermone modo percurrerim, ad eam quz no- 
his ab co qui pro nobis animam posuit, marivre 
Demetrio xtate nostra (56) obvenit, curam transibo, 
quanta pericula ac sudores pro indignis servis si b- 
jerit, οἱ qul civitatein prxter spem periculis ine» 
vitabilibus liberavit, exponens. Cum igitur sepius 
dicti, qui custo:litze liuic a Deo civitati adjacebant, 
Sclavi (57) ea qux pacis erant, quen.adn oduitn 
apparebat, servarent, is qui tunc horum locorum 
gerere przefecturam jussus erat, certo inodo, qua- 
danmque ex causa rerum divinarum perius illius 
qui tunc nobis imperare a Deo erat sortitus, aures 
adversus. Runchinorum (58) regem , nomine Per- 
Dundu:a (59) , veluti qui affectu animoque fraudu- 


C lento mala adversus civitatem nostram meditare- 


tar, per criminum delationes ferit. . 

£6. Qui coromatus a Deo imperator (00) di- 
Vinos suos apices ad prafecti potestatem misit, 
injungens iut regem illum, quo οἱ videretur modo, 
vinctum ad sese trausmitteret ; cum pix hujusmodi 
literz iis qui inter primores eminebant, exbibitse 
clam fuissent, statim illum in civitate versantem, 
couprehedeutes, ferro viuctum, ut imperatoriae 


morata, presscrunt, sedes habebant. Nec est cur 
id mirum cuiquam appareat, cum obsidio is:a 
srculo octavo senescente, uti infra docebo, verosi- 
militer acciderit, hocque codem seculo, imo eiiam 
cilius, gcus Sclavica, uti infra pariter docelio, in 
Romani imperii terris sedes habuerit. 

(58) Unius hoc est e diversis, quibus Sclavica 
gens constabat, nationibus nomen, ei fortassis in- 
ditum, quod baud procul a fRusio, Thraci: urbe, 
sedes haberet. Equidem eain aut in MaceUonia aut 
in hujus regionis vicinia ac proin haud procul ad- 
modum a dicla civitate liabitasse, e subaeudis ap- 

aret, 

(59) liujus Sclavorum seu regis, uti hie vocatur, 
seu principis nomen nuspiam apud historicos sive 
Griecos sive Latinos invenive quivi. 

(60) Utinam auctor noster imperatoris, a se liic 
mcinorati, tomen. alicubi prodidisset! Ita de re- 
rum, ab co nmarratarum, epoclià certius aliquid 
statui potuisset. Ego interim, qux hic refert, Con- 
staulini sepimi, qui sacculo octavó. ad. linem vere 
δειίο imperii habenas tenuit, θα innectenda, 
verosimile autumo ; rectene, an secus, ex jis quie 
infra notabo, stud.osus lector statuct. 
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σθεναροὺς xa: τῇ θέᾳ ὑπερλάμπρους ἀσπιδιώκτας À cium utut haud magnom indidit. Rursus autem αἱ i 


τοῖς πολίταις ὀνέθηχεν. "Ετεροι δὲ πάλιν ἑωράχει. 
σαν τὸν εὐσθενῆ τοῦτον µάρτυρα xat αωσίπατριν 
διατρέχοντα ἔξεδρον τῷ τείχει xal ξένους τινὰς 
εὐτόλμους ἀξιοῦντα, καὶ εἰς τόπους τινὰς τῶν τει- 
χέων ἑστάναι, παρατάσσεσθαί 5s xal παραφυλάτ- 
είν. ο. . ο - «Καὶ τούτου παρ αὐτῶν γινομένου, 
χαὶ τῆς ἕνδον ξυλείας πάσης χανθείσης, μηδ ὅλως 
τὴν τῶν σιδήρων σύνθεσιν πρός τι χαυνώσαι, ἀλλ 
ὡς ἐγχεχωνιασμένα, ἢ iv ἑτέρῳ προσκεπηγότα 
εἶδει. 

ρπθ’. Οὕτω «b αὐτὸ παραπύλιον xal xakv σῶον 
διἐµεινεν, ὡς τοὺς βαρδάρους ἐχπλαγέντας τοῦ 
τοιούτο» ἁποστῆναι τόπον, πληγάς τε οὖκ ὀλίγας 


καὶ τραύματα καὶ φόνους ἐν tol; αὐτοῖό βαρθάροις B 


ἀοράτως Υεγενῆσθαι, οὐ µόνον ἓν τῷ αὑτῷ τόπῳ, 
ἀλλά xal δι ὅλης τῆς χερσαίας καὶ χατὰ θάλατταν. 
"Ezs οὖν ερεῖς ἡμέρας οὕτως . . . ταῖς χύλαις καὶ 
πρὸς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν συνοραθεῖσιν εὐαλώτοις καὶ 
εὐμαχιμωτάτοις τόποις χατὰ τὸν ὅμοιον πολεµή- 
σαντες τρόπον τὴν τε δυστυχίαν μετὰ θρήνου xal 
ὀλολυγμοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν λαθόντες, xal νους θεόθεν 
αὐτοὶ; σφαγέντας ἄρχοντας διὰ τοῦ ἀθλοφόρου, καὶ 
τοὺς αὐτοῦ πληγέντας, μετ ἀλλήλων μαχόμενοι εἰς 
τοὺς ἰδίους τόπους ἀπῆλθον... « 


ph. Οἱ Σὲ βάρδαροι mph; ἀλλήλους μαχόμενοι 
ἔχεγον τοῖς διεγείρασιν αὑτούς * Ούκ ἑλέγετε ἡμῖν, 
µτδένα àv τῇ πόλει ὑπεῖναι, εἰ µή τινας γέροντας 
καὶ ὀλίγα γνναιχάρια ; Καὶ π’θεν fj τοσαύτη πληθὺς 
τοῦ ἐν τῇ πόλει λαοῦ dj ἀντιπαραταξαμένη ἡμῖν, 
'l'o9:0 δὲ πᾶσ, ὅΣηλον χαθέστηκεν, ὡς fj τῶν ἁγίων 
διὰ τοῦ ἁθλοφόρου Ὑενομένη τῇ πόλει ὑπὲρ ἑμῶν 
9)4404:4 ,... Καὶ αὕτη δὲ πάλιν διὰ τῶν τοῦ φι: 


(63) Voces aliquot iu codice olim Mazarinao hic 
cxes Supt; ut autem e reliquis sensus perfectus 
formetur, esse puto supplendum πρὸς, Latinamque 
idcirco interpretationem sensui ita suppleto accoin- 
mi0ouavi. 

(00) Atque ita, ut. verbis jam przemissis ab au- 
etore nostro narratur, persanctum Demetrium seu 
po'ius per angelos, illo sancto nostro a Deo id 
mipetrante, Sclavorum obsidione, cap. praesenti 
memorata, liberata fuit Thessalonicensis civitas ; 
ut autem id vere per prodigiuu) factum fuisse, au- 
«lor luculentius ostendat, mox eliam, postquam 
Tücssalonicenses de felici isto successu sum- 
mas Deo ac sospilatori sancto Deietrio egisse 
gratias, retulit, in cod. olim Mazarinzo fol. 180 sub- 
juugil, quae punctorum iuterpositioni proxime bic 
subyduutur. 

(66) Hic modoin cod. olini Mazarinzo non pauca, 
a nobis iterum ob temporis brevitatein, quo is ad 
manum fuit, non descripta, auctor subjungit; ac 
pruso quidem paucis post diebus etiam illos qui 
ad annouam a BDellegezitis emendam fuerant cum 
navibus emissi, incolumes, patrocinante suis sancto 
Dewetrio, uua cum baud parva, quam advehebant, 
Irujenti copia esse reversos, cuu) jam Thessa- 
ιο obsidionem — deserere compulsos fuisse 
Sclavus, apud Bellegizitas didicissent ; deinde vero 
aduit, liberata quidem modo a se exposito Thes- 
»alonicam Sclavorum obsidione fuisse, haud tauen 
propterea cessasse quotidianas fere Lorum in loca 
Thessalonica vicina excursiones, factasque ex. iu- 


PATROL. GR- CXVI. 


viderunt benignum illum martyrem patrisque se - 
vatorem extra murum currentem, quosdamque 
peregrinos robustos, ac aspectu praefulgidos, scuti- 
feros audaces, ut quibusdam etiam murorum locis 
starent, resisterent atque excubias sgerent, ad.lu- 
centem... Ac cum illud factum ab iis fuisset, οἱι- 
nisque interior lignea materia esset combusta, nulle 
modo ferrorum commissoram laxari, sed ea velut 
in unum conffari seu alium in statum concrescere 
evenit. 

189. Ha eadem portella, utut combusta, salva 
permansit, ita ut Barbari perculsi a loco hu- 
jusmodi recederent, plagsesque haud paucs vulne- 
raque ac ezdes in ipsis Barbaris modo invisibili 
fierent, non modo in eodem loco, verum etjam per 
omnem terre plagam atque in mari. Postquam igi- 
tur ita per dies tres (64)... prope portas, Jocaque 
qua ab eis captu facilia laboreque nullo expugna- 
bilia fuerant existimata, simili modo fortunaque 
adverga pugnassent, oum planctu 46 ejalatu et prin- 
cipibus, qui divinitus eis a certaminum Victore 
fuerant occisi, et iis qui ab eo icti fuerapt, secum 
aceeptís, ad loca propria puggaantes adversus in- 
vicem abierunt (65)... 


190. Barbari autem, cum invicem pugnabant, 
iis qui illos exstimularant, dicebant : Nonne nobis, 
neminem in civitate, nisi senes quosdam, paucas- 
que mulierculas, superesse dixistis ? Unde tauta 
que nobis restitit in civitate populi inuttitudo? 
Sanctorum id fuisse militare auxilium, civitati pro 
nobis per certaminum Victorem allatum, manife- 
stum emnibus fuit (60)... Ktque hoc rursus per 


sidiis, quibus bae ipsa civitas aliquando jmpete- 
retur, in loca alia civitatis ejusdem muris quam 
prosime adjacentia, irruptiones, quibus flebet, ut 
et captivi abdüeerentar quam plurimi, et alia non 
pauca Thessalouicensibus inferrentur damna, Est 
porro, quemadmodum 92ucior prosequitur, prete- 
rea facium, ut, cum continuo de Thessalonica 
occupanda Barhari cogitarent, variique hunc in 
finem varia instrumenta bellica effingere niteren- 
tür, quispiam ex iis, instrumentorum hujusmodi, 
utut natione Selavus, conmsuruemdorum peritior, 
miri artificii turrim ligneam, qua Thessalonieam 


D certo expugnandam asserebat, excogitarit. Verum 


cum, turris illius delineatione Scelavicz gentis 
principibus proposita ac approbata, sibique per illos, 
qui jam civitati, quo adversus hanc maehinse er- 
siruenda periculum facereut, copias inexspectato 
admoverant, necessariis ad constructionem submi- 
nistralis, manui operi, multis ei opem fereuti- 
bus, adinoturus jaujam esset, subito ei spectan- 
dum sese obtulit sanctus Demetrius, alapaque in 
facie percussum mentis impotem reddidit, adeo ut 
fugam celerrime arripuerit, atque in montes de- 
serios, frustra insequentibus aliis, opusque ut 
exordiretur, inclamantibus, ex hominum con- 
spectu, non secus ac fera hune vitans, secesserit. 
lui porro, donec Sclavi, machiga bellica, qua 
Thessalonicam expugnaium iri sperarant, iufecia 
ob architecti fugam mauente, suscepta in Thessa- 
lonicenses expeditioni nuntium remisere, commo- 
yalus est; tunc autem nientem saBam, quam, 


b 
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Ἱανυσάντων καὶ διαζεύχτων ὅπλων, τοὺς θαλαττίους Α harum partium sunt partim quiescentlbus armis- 


πλωτῆρας τοὺς ἐπὶ παραχομιδῇ χαρπῶν tv τῇ βα- 
σιλευούσῃ ἀνιόντας πόλει παµπόλλους ἐχπορθήσαν- 
τες, ἀπό τε τῶν νήσων xat τῆς στενῆς θαλάττης, 
καὶ τῶν ἐπὶ τὸ Πάριον xai Ἡροχόνησον τόπους xal 
αὐτοὺς τοὺς εἰς τὸ τελωνεῖον ἅμα τῶν πλοῖμων 
αἰχμαλωτίσαντες μετὰ πλείστων νπῶν οἴχοι ἐπὶ Qu- 
λάχους ἀπίασιν, 


βίνα’. Τότε δὲ ὁ τῶν πραγμάτων χύριος, ὁ χριστο: 
δτεφὴς ἡμῶν βασιλεὺς, τὴν ἐπιμονὴν «αἱ ἁλαζονείαν 
τῶν ἐχθρῶν ὁρῶν οὐ µόνον τὴν πρὸς τὴν xa0' ἡμᾶς 
πόλιν, ἔτι δὲ xal πρὸς αὐτοὺς τολμᾶν ἀντιπαρατά» 
ξασθαι τοὺς κρατοῦντας, Ἠξίωσε τοὺς Ex τοῦ αὑτοῦ 
φιλοχρίστου στρατοῦ διὰ θράχης xav τῶν ἀντίων 
κατὰ τῶν τοῦ Στρυμῶνος καταστρατοπεδεῦσαι, οὐ 
χρυφηδὸν ftot λαθραίως, ἀλλὰ χαὶ προμηνύσας αὖς 
τοῖς τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐξέλευσιν * οἵτινες προεγνωχό- 
τες, τὰς Χλεισούρας xai τοὺς ὀχυροτέρους τόπους 
Χαταλαθόντες πρὺς ἀντίστασιν τῶν Ῥωμαϊχῶν ix- 
τρατευµάτων ἀνθωπλίζοντο, πᾶσαν τὴν βάρδαρον 
ix διαφόρων ῥηγῶν βοῄθειαν εἰς συμμαχίαν προτρε: 
Ψάµενοι. 
phB'. ᾽Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ τοῦ εὐσθενοῦς, ὦ; λέ- 
λεχται, μάρτυρος μετὰ τῶν λοιπῶν ἁγίων χαθοπλι- 
capévou, νίχαις τὸ Ῥωμαϊχὸν κατὰ τῶν Σχλαθίνων 
ἑνέδειξε Ατρατόπεδον χαὶ εἰς ἃς αὐτοὶ πεποιήχασιν 
ἑνέδρας τοὺς αὐτῶν σθεναροὺς xal ἐξόχους xat ὁπλί- 
τας χατέσφαξαν, xal ἔφυγεν πᾶσα ἡ βάρδαρος quA, 


ὥστε τινὰς εἱσδραμόντας τῇ καθ) ἡμᾶς θεοφυλάκτῳ C 


πόλει χρυφηδὸν δ.ήχειραν, ἐφ᾽ ᾧ ἐξελθεῖν εἰ; τὰς 
αὐτῶν χάσας τὰς πλησίον, xai χαρποὺς τοὺς αὐτῶν 
λαθεῖν διὰ τοῦ ἀφάτου φόδον, χαὶ τῆς γενομένης Ev 
αὐτοῖς χατασφαγῆς τὰς αὐτῶν auia; πάντα χα» 
ταλιπόντας τοῖς µέρεσι προσπελάσαι, xal fjv θεωρῇ- 
σαι τοὺς νιχηθέντας xal φυγάδας πολίτας, ἅμα 
γυναιξὶ xal τέχνοις εἰς τὰς χάσας τῶν περὶ πόλιν 
xai λοιπῶν πλησιακόντων τόπων ἀπιόντας καὶ φέρειν 
οἵτον, ὅσπρια, xal ἅλλας ἀποσχεοὰς xal τὰ λοιπὰ 
κὰ πρὸς ἀποτροπὴν ἐπ ὤμων ἁἀποχομίζοντας, &ó- 
fov; xal ὡς ἕνεστι διὰ τὴν ὁδὸν xal τὸν χαύσωνα 
ἡμιχίτωνας, xaX ὅπερ αὐτοὶ χατὰ τῆς πόλεως ἡμῶν 
ἐδουλεύσαντο, τοῦτο διὰ τοῦ μάρτυρος ἡ ἄνω πάν- 
tt; πρόνοια εἰς αὐτοὺς ἑπανῄήγαγε. 

phy. Τοῦ γὰρ σ-ρατοῦ ἑἐχεῖσε Ex τοῦ διχαίως χαὶ 
εὐσεθῶς βασιλεύειν ἡμῖν λαχόντος στφᾳλέντος ἐπὶ πα- 
ρατάξει τῶν Σχλαθίνων, σιτοφόρα σχάφη καὶ πρὸ τῆς 
ἡμῶν αἰτήσεως ἐνταῦθα ἀπέστειλε. Tov χρατούντων 
xai àv τούτῳ ἀργησάντων διὰ τὸν φόδον, οὗπερ 
ἐποίησαν ix τῶν ἐνταῦθα ἐχφορίου μήπως γνωσθέν- 
πες ἀγαναχτήσει χαὶ ὑποθληθῶσι, χαὶ εἰ μὴ ἄχρι 
Tegionibus, hsud procul etiam, ut dictum, a Thes- 
Salonica remotis, ab ipsismet imperatoribus sedes 


Subinde obtinuisse, et tamen haud raro contra 
hosce arina postea adliuc inovisee, excursionibus- 


(69) Proconessus insula est Asiz Miuoris in Pro- 
nitide, quz aliis olim Proconnesus aut etiam 
raconnesus appellata, Marmara modo nuncu- 
tur. Videsis ad vocabulum  Proconnesus in 
xico Geographico Baudrandum. llápiov, Mysiss 


que disjunctis, nautas marinos plurimos, qui a de- 
vehendis ad civitatem imperantem fructibus rever- 
tebantur, diripientes, eosque qui in insulis marisque 
angustia ac locisiis qux Parium ac Proconissum ver- 
sus (69) sita sunt, habitabant, atque ipsosmet etiaia 
qui a vectigalibus erant, una cum iis quz ad navi- 
gationem spectabant, capientes, cum navibus plu- 
rimis ad casas (70) suas revertebantur.  , 

191. Tunc autem rerum dominus, coronatus 
noster a Ghristo imperator, inimicorum obstinatio- 
nem atque arrogantiam, non solum civitatem no- 
stram, sed preterea etiam eos qui principatum obti- 
nebant, aggredi audere conspiciens, contra eos qui 
ad exercitum suum Christi amantem spectabant, 


B contra eos qui ad Strymonem sedes babebant non 


occulte aut furtim, sed et quz? adversus eos in pro- 
ciuctu erat, expeditione ante denuntiata, per Thra- 
ciam locaque vicina movere jussit. Qui rem pre- 
noscentes, angustiis locisque firmioribus occupatis 
ut Romanis ezercitibus resisterent, armaex adverso, 
universis variorum regum barbaricis auxiliaribus 
copiis ad belli societatem vocatis, pararunt. 

192. Verum et hac in re, potens, ut dictum 
est, martyr, reliquis cum sanctis arma submini- 
strans, Romanum exercitum contra Sclavos victo- 
rem effecit, perque insidias, quas ipsimet struxe- 
rant, fortes eorum prastantioresque ac armatos 
occidit ; atque omnis gens barbara fugam arripuit, 
adeo ut quosdam qui ad nostram custoditam a 
Deo civitatem confugerant, clanculum monuerit ut 
ad easas suas prope eam sitas exirent, fructusque 
earumdem colligeren!, quo ob ineffabilem timorem 
tantamque in se cedem familias suas omnino relin- 
quentes, ad partes illas accederent ; popularesque, 
qui devicti erant ac fugiebant, cum uxoribus ac- 
liberis ad sitorunm prope illam reliquorumque vici- 
norum locorum casas abeuntes frumentumque ac 
olera ferentes, erat videre, uti etiam qui impedi- 
menta reliquaque fuga congrua humeris portabant, 
alios inermes, atque ut per viam ac ardorem lice- 
bat, semivestitos; ac quod ipsi contra civitatem 
nostram meditati erant, id per martyrem superna 
providentia supra eos omniuo induxit. 


D 193. Is porro, qui juste ac pie nobis impe- 


rare est sortitus, misso ad Sclavos oppugnandos 
exercitu, nevigia etiam, frumento onusta, ad peti- 
tionem nostram huc misit. Cum et hac in re, qui 
rempublicam administrabant, ob timorem, ne qui 
terra proventus distrabebant, rem noscentes con- 
tra se indignarentur, nihil omnino facerent dice- 


que damna illis haud modica intulisse, facile 3gnos- 
ceut, qui vel Constantini Porphyrogeniti de The- 
matibus admipistrandoque imperio libros evol- 
verint. 


Minoris in Asia ad Propontidis oram civitss est« 

(70) Ita bic vocabuium θνλάχους, quod ejusdem 
proprie cum vocabulo Latino saccuse significationis 
est, interpretandum e sensu duszi., 


- 
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5. DEMETAMI MARTYRIS ACTA, 


0x? 


ἡ δὲ ἀκοὴ πρὺς παράλη,'ν ἀτονοῦσα, ἡ 0b τέχνη À ctum suut, baud assequitar, sérmo aütem prie re- 


τῆς σαψφηνείας τῷ µέτρῳ p.tj αὐταρχοῦσα ὅσα γὰρ 
πρὸς θεὸν οἰχειοῦται, ταῦτα παρὰ ἀνθρώποις àxa- 
τάληπτα ᾿ χα) γὰρ xal τὰ τοῦ μάρτυρος τοῦ Χριστοῦ 
Δημητρίου θαύματα θεοπάροχα τυγχάνοντα τὰς τῶν 
ποιητῶν xat συγγραφέων ὑπερθάλλουσι τέχνας, ἀλλὰ 
τὰς ix τῶν εἰρημένων λογογράφων καὶ φιλοσόφων 
εὐθέτους ὡσανεὶ ἐκθάσεις παραδραµόντες, πρὸς ὅπερ 
ἑσμὲν βραχεῖς, τὰ μεγάλα iv μικροῖς λέζυμεν * 
ἐχρῆν γὰρ ὄντως, €i xal τὰ πλεῖστα τῶν αὐτοῦ συµ- 
μαχιῶν xat ἰάσεων ἐν λήθῃ δεδώχασιν, ἀλλὰ xol 
ταύτην τοῦ ὑπερθαίνωντος πάντα νοῦν xal ἔννοιαν 
θαυματουργίαν τοῦ ὄντως φιλοιχτίρµονος xat σωτι- 
πόλιδο;ς Δημητρίου xal ἐν μιχροῖς λέξομεν μεγάλην 
ὑπάρχουσαν. 


eordis ac civitatis servatoris Demetrii, quod et ipsum inagnum est, miraculum paueis 


mus (75). 


Qhe'. "f; ἴστε, Φιλόχριστοι, £v. τοῖς προοτέροις B 


thv τῶν Σχλαθίνων, Ίγουν τοῦ χληθέντος Χάτζονος 
xai τῶν ᾿Αδάρων xal ἓν μέρει ἔχθεσιν ἑποιησάμεθα, 
καὶ ὄτιπερ τὸ Ἰλλυρικὸν σχεδὸν ἅπαν, Ίγουν τὰς αὖ. 
τοῦ ἑπαρχίας, λέγω 5h Παννονίας δύο, Δαχίας ὡσαύ- 
τως δύο, Δαρδανίας, Μνσίας, Τριδάλεως, Ῥοδώπης, 
xal πασῶν ἐπαρχιῶν, ἔτι μὴν xal θράχης, xat τοῦ 
πρὺς Βυξαντίου μαχροῦ τείχους xal λοιπὰς πόλεις 
τε xaY πολετείας ἑχπορθήσωντες, ἅπαντα τὸν αὐτὸν 
λαὸν εἰς τὸ ἐχεῖθεν πρὸς Παννονίαν µέρος τὸ πρὸς 
τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ, Ἡστινος &napylac πάλαι µη- 
τρόπολις ὑπῆρχεν τὸ λεχθὲν Σερμεῖον. Ἐκεῖσε οὖν, 


rum copia, quid primum dicat, est anxius ; suditas 
vero acceptioni est impar; ars porro aptae ezplahà- 
tioni per sese haud sufficit. Quz enim apud Deum 
facilia sunt, ea apud homines incompreliensibilia 
exsistunt ; miracula autem Christi martyris Deme- 
trii, quxe Deo dante fuere patrata, oratoruti philo- 
sophorumque artes exsuperant. Verum quo breves 
simus , quas dicti oratorés philosophiqte comcia. 
Bárunt, apposilas utcunque expositibnés prdtere 
euntes, maxima verbis paucis presequemur. ld 
enim, elsi prsestitorum ab eo auziliofum curatio- 
numque factarum partem maximam oblivione οὗ» 
ruant, omnino convenit, illudque adeo intellectum 
omnem ac cogitationem superantis, vere miseri- 


éxpedie- 


195. Supra, quemadmodum, Christi amautet» 
habetis perspectum, Sclavorum ducis, nomine 
Chatzonis, Avarumque etiam notitiam ex parte 
dedimus (76), eosque omne propemodum lllyricum, 
illius videlicet provincias, dico autem, Pannonias 
ambas, Dacias similiter ambas, Dardanias, Mysias, 
Trebalis, Khodopes, omniumque etiam Thracis 
adbuc ad murum usque Byzantinum longum prin- 
cipatoum reliquas οἱ urbes et respublicas deva- 
stantes ipsummet onminem populum ad eam, quz 
liinc Pannoniam versus dissita est, abduxisse pla- 
gam, Danubio adjectam (77), cujus provinciz, quod 


ὡς εἴρηται, τὸν ἅπάντα λαὺν τῆς αἰχμαλωσίας vat. (C, Yocatur Birmlum, metropolis olim fuit (78). Ibidem 


(75) Qu: toto fere lioc numero ac presertim ejus 
Initio auctor noster, non raro, etiam alibi, uti hic 
datam a nobis lucubrationem ejus evolventi pate- 
scet, intellectu admodum difficilis, modo suppedi- 
(ai, ádeo obscura atque implexa sunt, ut apposite 
ea in linguam Latinam eonvertere sit omnino diffi- 
cile, nec ulla etiam ratioue fleri forsan id a me po- 
tuisset, nisi sensus, quei abs illo intendi e 908” 
texiu apparet, lucem auulisset. 

. (16) Duobus videlicet primis przsentis lucubra« 
tonis capp., ac prasertiui borum priori. 

(77) Locorum omnium ac singulorum, qux ab 
auctore nostro hic nominantur, notitia in Bau- 
drandi aliorumque Lexicis Geographicis passini est 
obvia, illamque adeo lectori liic exhibere , oper:e 
pretium non reor. Verum quod jam pertinet ad 
asserium, quo auctor, eorumdem omuium locorum 
incolas captivos a Sclavis fuisse abductos meno- 
ri? 3 se supra proditum hic ait, id omnino accu- 
raium est, cum supra, videlicet nuin. 158, eadem 
loca per Sclavos habitatoribus vacua reddita fuisse 
duntaxat.scripserit, idque etiam aliter, quam ab- 
ductis ad plagam, Pannoníain versus sitam, in ϱ8- 
ptivitatem incolis, tieri certo potuerit, ut nemo non 
videl. Et vero regionum, quas Sclavi aliique B.r- 
bari depopulati sunt, incolas omnes in captivita- 
tem nou fuisse abductos, sed alios etiam ex his 
occisos, alios fuga fuisse delapsos, e Tlheophane, 
Zonara aliisque, qui d« rebus illis tractant, quisque 
haud diftieulter comperiet ; ut auxesi preterea au- 
ctor uoster verosimillune, ue dicam indubie, usus 
hic fuerit. 

(75) Vere olim, idque ante auctoris nostri acta- 
tei, uti is hic indicat, Panaoni:e metropolis Sir- 
miuin exstiteral. Eicuins aute. saculu.n quiutua , 


quo celeberrima Isthac civitas ab Attila fuit eversa, 
lliyriei universi, non tantum caput , sed et illiug 
qui amplissimae huic regioni przfecti praetorii mu- 
nere przerat, sedes aliquandiu exstitit, uti apud 
Farlatum Jllyrici sacri vom. l, pag. 70 et quinque 
seqq. videre licet; Mlyricum autem Pannoniam 
eomplectebatur , quemadmodum vel e solis Sexto 
Rufo et Jornande liquet. Prior enim in Breviario. 
sic habet : « Provincias habet lllyricus septem es 
décem ; Noricorum duas, Pannoniarum duas, Ya- 
leriam, Saviam , Dalmatiam, Mossiam, Daciarum- 
duas ; et in digecesi Macedonia sunt septem Mace-- 
donia, Thessalia, Achaia, Epiri duz, Prevalis et 
Creta; » posterior vero De success. reg. ac temp.. 
lib. 1, ita scribit : « fllyricus autem cuncta per ρα» 
les quidem et membra. devincta ad unum tamen 
corpus aptata est; quae habet intra se provincias 
decem et ocio ; hie sunt : Norici dux, duz Panno- 
ni:e, dux Valeriz, Savia, Dalmatia, Mossia superior, 
Dardania, Daci» dus, Macedonia, Thessalia, 
Achaia, Epirus, Przvalis, Creta.» Licet porro Sex- 
tus Rufus, contra ac Jornandes facit, provinciis 
llyrici Dardaniam , quod hac forie illius zetate 
provincie nomen nondum obtinuisset, haud accen- 
seat, ambo tamen Pannouiam , aut, si mavis, am-. 
bas Pannonias, iuferiorem nempe 40 superiorem , 
Illyrico adscribunt. Ceterum cum inter. lllyrici 
provincias etiam receuseant Prevalim , supra hic. 
errore, ex amauuensium  ineuria profecto, Τριδά: 
λεως scriptum, pulo, voeabuloque huic Πραιδάλεως 
aut certe Πρεθάλεως substituendum. l'raevalis enim, 
uli e recitatis Sexti Rufi et Jornandis verbis liquet, 
uota est lilyrici provincia seu etiam, qua pars Dal- 
matiz aliquandiu fuuit, regio; Trebalis autem noà. 
ΤΠ ΤΝ ν 
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igitur, αἱ dictum est, captivum omnem populum , Α έστησεν ὁ λεχθεὶς χαγάνος, ὡς αὐτῷ λοιπὸν ὕπο- 


velut sibi deinceps subditum , przedictus Ávarum 
Chaganus constituit (79). Ab eo ergo tempore cum 
Buigaris et Avaribus reliquisque gentilibus fuit 
commistus, cumque sese inter liberos proerearent 
atque in populum inlinitum maximumque excre- 
seerent ; filii autem singuli 4 patribus indolem ge- 
nerisque studium , moribus Romauis congruum , 
sccepissent (80), quemadmodum sub Pharaone in 
JEgypto Hebrzorum auctum est genus, iia et in 
Miis modo haud absimili per fidem orthodoxam 
s»erumque ae viviicantem baptismum Christiano: 
yum aucta est tribus, aliique aliis de majorum suo- 
vum solo natali narrantes invicem in eordibus fugae 
desiderium aceenderunt. 


χειµένους * ££ ἐχείνου οὖν ἐπιμιγέντες μετὰ Βουλγά- 
ρων xaX ᾿Αδάρων χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνικῶν χαὶ παι- 
δοποιησάντων ἁπ᾿ ἀλλήλων xaX λαοῦ ἀπείρου xai 
παμπόλλου γεγονότος, talc δὲ παρὰλ πατρὸς ἕχαστος 
τὰς ἑνεγχαμένας παρειληφότων xal τὴν ὁρμὴην τοῦ 
γένους χατὰ τῶν ἠἡθῶν τῶν Ῥωμαίων, xai χχθά- 
περ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τοῦ Φαραῶ ηὐξάνετο 
τὸ τῶν ὙἙδραίων ἸὙένος, οὕτω καὶ ἐν τούτοις 
χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον διὰ τῆς ὀρθοδόξου τκί- 
στεως καὶ ἁγίου χαὶ ζωοποιοῦ βαπτίσματος ηΌξετο 
4b τῶν Χριστιανῶν φύλον, xal θάτερος θατέρῳ περὶ 
τῶν πατρίων τοποθεσιῶν ἀφηγούμενος, ἀἄλλήίλοις 
πῦρ iv ταῖς χαρδίαις τῆς ἁποδράσεως ὑφῆπτον. 


*196. Cum. enim ab eo tempore, quo in illo- B Ἆορἱς’ Ἀρόνων γὰρ ἐξήχοντα ἤδη που xal πρὸς 


rum progenitores a Barbaris patrata fuerat deva- 
statio, sexaginta circiter ac amplius anni essent 
elapsi (81), aliusque jam ibidem novus populus 
exsurrexisset, maximam autem illius partem tem- 
poris lapsu liberam ac jam velut gentem peculiarem 
esse, Avarum chaganus concessisset, ut nationi 
mos est, principem , nomine Cuber (82), iis przfe- 


* 


(79) Non Chatzonem, paulo ante hic memora- 
tum, qui Sclavorum duntaxat, non autera etiam 
Avar m, dux fuisse videtur, sed eum ipsuin Ava- 
rum chaganum. qui a Sclavis, cum a Thessalonica 
süb Chatzonis ductu 4 sese obsessa recedere fuis- 
sent compulsi, pollicitationibus ac donis (adi cap. 
4) in auxilium fuit vocatus, ab auctore nostro hic 
designari existimo ; licet autem hic, quod supra 
num. 198 a Sclavis factum scribit, Avaribus hoc 
loco eorumque clagano ascribat, sibimetipsi pro- 
pterea contrarius sstimari haud debet ; Sclavis 
enim, dum, quod num. 158 narratur, in Illyrico 
gesserunt, Avares etiam, quibus federe illi con- 
functi partimque etiam paruisse videntur, numero 
mon paucos fuisse admistos, eorumdemve saltem 
seu imperio seu impulsu Sclavos illud gessisse, ve- 
rosimillimum fit ex iis qua de ambabus illis natio- 
uibus apud scriptores proxime laudatos aliosque 
memoris prodita inveniuntur. 

(80) In hzc auctoris nostri Greca verba, mal; 
δὲ παρὰ πατρὸς Exaatoo τὰς ἑνεγχαμένας παρειλη- 
φότων καὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ γένους χατὰ τῶν ἡθὼν τῶν 

Ῥωμαίων, errorem irrepsisse ex amanuensium 
oscitantia, in animum'induco; lis interim Lati- 
nam, quam sensus maxime exigere videbatur, in- 
terpretationem attribui; quod si quis meliorem at- 
talerit, eam lubentissime amplectar. —— 

(81) Devastatio ab auctore nostro et hic et supra 
cap. { memorata, qua innumera bominum multitudo 
ex imperii terris, uti hic mox is retulit, in capti- 
vitatem fuit abducta, verosimillime, uti in Auno- 
tatis, cap. isti subnexis, jam docui, sub Constante 
tertio, aut. altero e binis ejus successoribus Con- 
stantino  Pogonato et Justiniane fthinotmeto seu 
secunde, evenit. kno vero, quo etiam aliquanto 
propius eventus illius epocham utcunque modo 
determinem , Joannes , Thessalonicensis archiepi. 
scopus, indubie ad annum usque 681, uti ex iis qua 
in Commentario previo num. 25 in medium ayu- 
duxi, liquet, vitam protraxit, eamque verosimillime, 
quemadimodum jam supra docui, ante annum 700, 
imo etiani, ue alioquin praesul ille (adnotata lucubra- 
t enis ejus cap.14 [supracol.13505] subnexa, consule) 
ad aiotem nimis provectam pervenisse sit dicen- 
dus, aute anuum 690 terminarit : ex iis autem, 


-— *. te 


διαδραµόντων, ἀφ' ἧς εἰς τοὺς αὐτῶν γεννήτορας ἢ 
παρὰ τῶν βαρδάρων γεγένηται πόρθησις, xai λοι- 
πὸν ἄλλος νέος ἐχεῖσε λαὸς ἀνεφαίνετο, ἑλευθέρους 
δὲ τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐχ τοῦ χρόνου γεγονέναι 
καὶ λοιπὺν ὡς ἴδιον ἕθνος προσέχων ὁ "A6&puv χα- 
γάνος, χαθὼς τῷ γένει ἔθνος ὑπῆρχεν, ἄρχοντα τού- 
ποις ἑπάνω χατέστησε, Κούθερ ὄνομα αὐτῷ, ὅστις 


que auctor noster anonymus tum przfationis in mo- 

um (adi qux lucubrationis Joannis Thessaloni- 
ceusis cap. ultimo [col. 13225] adnotatur) Iucu- 
brationi suz przmittit, tum hujus eap. tertio refert, 
przíata devastatio tunc primum, cum dictus Thes- 
salonicensis archiepiscopus ab obitü suo haud mul- 
tum esset remolus, accidisse videtur ac proin inte» 
annuam circiter 680 et annum 690. Jam vero, cum 
bxc ita habeant, eaque, qus» cap. presenti auctor 
nosler deinceps narrat, annis amplius post eam- 
dem devastationem sexaginta, prout hoc loco ait, 
evenerint, conjectarium fit, ut ante annum circiter 
740 horum epocha figenda haud sit. Imo vero nec 
anle που] octavi finem circiter seu tempus, quo 
Constantinus septimus, Irenes fllius, imperii habe- 
nas tenuit, statuenda isthec videtur. Ita autumo, 
quod ab ordine, quo quzque gesta sunt, auctor 
noster ín narrando recedere nullo ex capite videa- 
tur, ea autem, quie cap. pracedenti memoriz pro- 
dit, sub Constantino, Írenes fllio, seu szeculo octavo 
ad (inem jam inclinante evenerint, uti docui in 
Adnotatis cap. isti (not. 75) subnezxis. 

(82) Principis hujus, qui, quemadmodum e 
capitis presentis titulo (supra in nota) 74 re- 
citato, intelligitur, Bulgarus exstitit, mentionem 
nuspiam apud scriptoris alios invenio; Cubrati 

D quidem, genere Bulgari, qui sub Fleraclio seu sz- 
culo sep'imo, ad mediam sui partem nondum pro- 
vecto, contra Avarum cbaganum rebellavit, ac 
cum populo, quem ab eo acceperat, sedibus patriis. 
relictis, ad Romanos seu BHeraclium secessit, 
sanctus Nicephorus, patriarcha Constantinopolita- 
nus, in Breviario historico, Parisiisanno 1648 edito, 
pag. 16 mentionem facit. Verum etsi ita non pauca 
$ane Cubrato, que mox infra auctor noster ano- 
nymus Cubero, Nicephorus ascribat, satque pra- 
terea Cubrati. et Cuberi nomina aftfinia sint ; quo 
minus tameu hic cum illo unus idemque dicatur, 
zialis, qua aubo floruerunt, diversitas impedit. 
Cubratus enim, uti ex jam dictis liquet, ssculo 
septiino floruit; CGuberus autem szculo octavo et 
quidem verosimillime multum jam provecto, nisi 
forie quis velit, quie mox de Cubero auctor uostec 
anonymus sub,ungsit, perperam abs hoc iis allici 
notis chronicis, ex quibus, ut sxculo octavo mul- 
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Ex τινων τῶν ἀναγχαιοτέρων προσοιχειόυμένων Α cit; qui, cum e quibusdam, qui eum eo familiarius 


αὑτῷ μαθὼν τὴν τοῦ τοιούτου λαοῦ τῶν πατρφων 
πόλεων ἐπιθυμίαν, tv σχέφει γίνεται xai ἀνάστατον 
λαμθάνει τὸν πάντα Ῥωμαίων λαὺν μετὰ xol ἑτέ- 
βων ἐθνιχῶν χαθὰ ἐν τῇ Μωσαϊκῃ τῆς Ἐξόδου τῶν 
Ἰουδαίων ἐμφέρεται βίθλῳ, τουτέστιν προσηλύτους 
μετὰ χαὶ τῆς αὐτῶν ἀποσκενῆς xal ὅπλων, χαὶ &vá- 
στλτοι xal ἀντάρται χαταλέλεχται [κατὰ λέλεχθαι Ἰ] 
τοῦ χαγάνου γίνονται, ὥστε ἐγνωχότα τὸν αὐτὸν χαγά- 
yov δ,ῶδαι ὄπισθεν αὑτῶν, καὶ συµδαλλόντων αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ πέντε f| ἓξ πολέμους χαὶ ἐπ ἀμφοτέροις παρ) 
αὐτῶν Ἱττηθέντος αὑτοῦ λαοῦ φυγῇ χοησάµενος iv 
τοῖς ἑνδοτέροις πρὸς ἄρχτον ἄπεισι τόπους, ὡς λοιπὸν 
μετὰ νίχης περάσαντα τὸν αὐτὸν Κούδθερ μετὰ τοῦ 
εἰρημένου σὺν αὑτῷ παντὸς λαοῦ τὸν προαφηγη: 
θέντα Δάνουδιν ποταμὸν καὶ ἑλθεῖν εἰς τὰ πρὸς 
ἡμᾶς µέρη, καὶ χρατῆσαι τὸν Κεραμῄσιον χάµπον, 
κἀχεῖσε αὐτῶν ἐγχαθεσθέντων, τὰς πατρίους ἡτοῦν- 
το πόλεις, ὡς μάλιστα οἱ τῆς ὀρθοδόξου καθεστῶτες 
πίστεως, οἱ μὲν τὴν χαθ ἡμᾶς μαρτυροφύλακτον 
τὴν Θεσσαλονιχέων πόλιν, ἄλλοι τὴν πανευδαίµονα 
xai βασιλἰδὰ τῶν πόλεων, ἕτεροι δὲ τὰς ἀπομεινάσας 
τῆς θράχης πόλεις. 


pU. Ταῦτα δὲ τοῦ λαοῦ βουλευοµένου, συµό6ον- 


λευταὶ δολερᾶ, γνώμης, ταύτης βουλῆς χακούργως 
γίνονται, ὥστε μή τινας ἐξ αὐτῶν τοῦ ποθουµένου 
τόπου ἀξιωθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν Κούδερ πάντας ὡς 
συμμίχτως ἐξελθόντας ἐπιχρατῆσαι xal τούτων ἄρ- 


conversabantur, populi hujusmodi civitatum pa- 
triarum desiderium didicisset, quid agst, circum- 
spicit, omnemque populum Romanum extorrem , 
aliosque gentiles, id est, secundum quod in Moy- 
$aico Judzorum Exodi libro continetur, proselytos 
una eum eorumdem supellectile atque armis ad 
sese assumit, hique discedunt ac rebelles chagano . 
fiunt (85), ita ut idem chaganus, eum ld cognovis- 
set, a tergo ipsos insequeretur ; ciim vero manus 
conseruissent , ae post quinque aut sex przlia de- 
victus etiam in duobus abs illis is fuisset, fugam 
cum relicto sibi populo arripiens ad partes interio- 
res Septemtrionem versus silas sese confert, adeo 
ut tandem idem Cuber, cum, relata victoria, prss- 


B fatum. Danubium fluvium cum omni predicto po- 


pulo suo trajecisset, ad nostras etiam partes vene- 
rit, campumque Ceramesium (84) occuparit, cum- 
que ibidem consedissent, ii maxime qui fldei or- 
thodox: erant, ad eivitates patriss anhelabant, hi 
quidem ad custoditam nostram a martyribus Thes- 
salonicensium urbem, alii ad fortunatissimam etiam 
urbium reginam (85), alii autem ad Thracis civi- 
tates reliquas. 

497. Cum vero Lac populus vellet," dolose 
mentis consiliarii id fraudulenter cepere consilii, ne 
qui ex iis desideratum ,locum adirent, sed idem 
Cuber omnibus, veluti qui commistim essent egressi, 
imperaret, eorumque princeps ac chaganus fleret ; 


χηντα xal χαγάνον γενέσθαι * εἰ γὰρ πρὸς τὸν ὑπὸ ᾳ quod si enim ad illum, qui nobis imperare sortitus 


Θεοῦ βασιλεύειν ἡμῖν λαχόντα ἀπελθεῖν πειραθείη, 
τὸν λαὺν ἅπαντα rap! αὐτοῦ ληφόμενος xa διασχορ- 
πίσας τοῦτον tf; ἀρχῆς ἀλλότριον χαθίστησι,͵ xal 
τότε, τὸ δοχεῖν, ἔστειλε πρὺς τὸν χύριον τῶν σχἠ- 
πτρων, πρεαθεύσων αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ μεῖναι μετὰ τοῦ 
σὺν αὐτῷ ὑπάρχοντος λαοῦ ἐχεῖσε, αἰτῶν χελευ σθῆ- 
ναι τὰ παραχείµενα ἡμῖν τῶν Δραγουθιτῶν ἔθνη 
δαπάνας χατὰ τὸ ἱχανὸν αὐτοῖς ἐπιχορηγῆσαι, ὃ δὴ 
xai γεγένηται’ καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ ἐπὶ σιτισμοῦ 
εἰσελθόντων πλείστων εἰς τὰς τῶν Σχλάδων σχηνὰς 
xaY δ.ερωτησάντων περὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πόλεως xal 
ἀχριδωθέντες, ὡς ix. µήχους μὴ ὑπάρχειν ταύτας, 
ἤρξαντο πλεῖστοι λοιπὸν οἱ ix τῶν ᾿Ῥωμαίων ὄντες 
μετὰ γυναιχῶν καὶ τέχνων ἓν τῇ θεοσώστῳ ταύτῃ 


a Deo erat, abire niteretur, fore ut populum omnem 
abs illo abstraheret, dissipatumque eumdem ab im- 
perio alienum efficeret; tuneque ad sceptrorum do- 
minum, quo ei, ut hic cum omni populo, secum 
exsistente , manere posset, in specie supplica»et , 
legavit, postulans etiam nt quz» nobis adjacemM , 
Dragobitarum nationes sufficientia eis cibaria sub- 
ministrare juberentur (86); quod et factum est. 
Atque ita cum plurimi Sclavorum tentoria, ut cl- 
baria eis subministrarent, essent ingressi, hique 
illos de civitate nostra interrogantes, esse illa ab 
hac haud procul remota, diligenter didicissent, 
plurimi jam, qui e Romanis ducebant originem , 
cum uxoribus et liberis. nostram a Deo servatam 


ἡμῶν εἰσιέναι πόλει, οὔστινας αὑτίκα οἱ τὴν ὕπαρχον Ὦ civitatem ingredi ceperunt; quos stalim, qui prse» 


tum jam promoto evenerint, consectarium fit, 
uemadwodum in Adnotatis ad not. praeced. jam 
ocu, 

(85) Graeca hsec verba, xal ἀντάρται χαταλέλε- 
πται τοῦ χαγάνου Ὑίνονται, Latine interpretatus 
sum. ac rebelles chagano fiunt, nulla habita ratione 
vocabuli καταλέλεχται, quod quid hic significare 
queat, haud perspicio. 

(84) Nominis bujus campum seu planitiem, que 
haud procul a Thessalonica sita fuerit, nuspiam 
invenio. Verum non est, cur id mirum cuiquam 
accidat, cum nee planities omnes seu canipos com- 
menorare soleant geograpli, nec singulos suis 
nominibus distinctos tabulae geographice, utut 
etiam accurata, exhibere. 

(85) lta etiam scriptores Grzci alii Constantino 


potim per tituli honoraril modum subinde 4. 
Πηκ. 

P^ (86) Dragobitz ergo, si vera hic memoret auctor 
noster anonymus, jam ante illu tempus, quo Cu« 
berus cum suis in Campo Ceramesio consedit, haud 
procul a Thessalonica sedes habuerint. Illi parro 
Dragobitze seu, ut supra etíam ab auctore nostro 
hoc nomen exaratnr, Dragobitze sclavica etiam, 
ut supra loco non uno tradit, natio fuerunt, or- 
tique verosimillime ex iis quos Russis tributa- 
rios fuisse, Constantinus  Porphyrogenitus lib. 
De administrando imperio, cap. 9, scribit, Drun- 
gubitarumque nomine distinguit, nullam inte- 
rim Dragobitarum seu Drogobitarum, qui verosi- 
millime, ut jam dixi, e Sclavis hisce orti sunt, 
mentionom yel ibidem vel alibi uspiam faciens. 
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f-«cturam administrabant, κά civitatem imperantem À ἔχοντες φροντίδα àv τῇ βασιλευοῦση διὰ τῶν πὶοῖ- 


(87) navibus miserunt. 

498. Cum vwero id a praedicto principe illorum 
Cubero e€ognitum fuisset , isque latentem {η 
corde fraudem celare non posset, eum consiliariis 
suis in preprium guum interitum ac judicium con- 
silia contulit, hocque clanculum cepit, ut e princi- 
pibus suis quempiam, qui pre ceteris vafer ac 
calli Jus esset, linguamque nostram et Romanoruin, 
Sclavorum et Bulgarorum calleret, atque ut uno 
verbo dieam, qui in omnibus astutus omnigenaque 
diabolica arte esBet instructis, extorris fieret, at- 
que ad civitatein nostram a Deo custoditam, ut re- 
liqui, in speciem aufugoeret, ac seipsum fidi impe- 
ratoris servum fingeret, plurimumque ad nos, ut 
eadem quas ille, velle deberemus, pepulum secum 
adduceret, biucque ac illis aribus, bello civili ex- 
citato, civitatem caperet, hic scilicet post hujus 
expugnationem praedico Cubero cum familia sua 
eaterisque prineipibus sedem figere, hineque, au- 
ciis viribus, adversus populos circumjectos arma 
m tere omnibusque dominari, ac bello insulas (88) 
et Asiam, adhuc autem et euim qui imperii habenas 
moderabatur, aggredi volcute. 

499. Gum Hujus igitur consilii voluntatisque 
facti essent, juramentoque sese quod statuerant 
faeturos fidem fecissent, unus ex eis, nomine Mau- 
rus, ad civitatem nostrani profugus, ut apparebat, 
advenit, ac primum suavibus ae dolosis verbis una 


µων ἀπέπεμπον πόλει. 

Q^». Τούτου τε γνωσθέντος παρὰ τοῦ εἰρημένου 
πρώτου αὐτῶν Κούθερ, καὶ pt óvvapévoo τὸν ἐγ- 
χείμενον ἓν τῇ χαρδίᾳ ἁποχαλύψαι δύλον, ἑσκένατο 
μετὰ τῶν αὐτοῦ συµθούλων ἐπὶ οἶκείᾳ ἁπω)εῖᾳ καὶ 
γνώμῃ. καὶ ταύτην κρυφηδὸν βουλὴν ἰστᾷ, ὥστε τινά 
τῶν αὐτοῦ ἀἁρχόντων ἔξοχον Άντα xaX πανοῦρχγον ἐν 
mio, καὶ τὴν xa0' ἡμᾶς ἐπιστάμενον γλῶσσαν xal 
την ᾿Ῥωμαίων, Σχλάδων xaX Βουλγάρων», xaX ἁπλῶς 
ἐν πᾶσιν ἠχονημένον xat γέµοντα πάσης δαιμονιχῖς 
μηχανῆς ἀνάστατον γενέσθαι καὶ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς xai 
αὐτὸν τὸ δοχεῖν ὡς τοὺς λοιποὺς προσπελάσα: Üso- 
φυλάκτῳ πόλει, xal δοῦλον ἑαυτὸν Ttpos70:f,32302: 
τοῦ πιστοῦ βασιλέως, xal λαὸν μετ αὐτοῦ πλεῖστον 
εἰσθαλεῖν πρὸς ἡμᾶς, τὰ αὐτοῦ δεῖν φρονοῦντας, xat 
ἕνθεν xa x τῶν τρόπων τούτων τὴν πόλιν δι ἐμφ»- 
λίου πολέμου ἐλεῖν ' ἐνταῦθα δηλονότι μετὰ τὴν αὖ- 
tf; πόρθησ.ν ὀφείλοντος ἐγχαταστΏναι τοῦ λεχθέν- 
τος Κούθερ μετὰ τῆς αὐτοῦ ἀποσχευτς xal τῶν 
λοιπῶν ἀρχόντων, xat ἔνθεν ὠχυρωμένον ἀντιπαρα- 
τάσσεσθαι τῶν πὲριξ ἐθνῶν, καὶ τούτων δξσπόσειν, 
xaX πολεμεῖν τὰς νίσους xal τῖν Ασίαν, ἔτι δὲ xal 
τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τῆς βασιλείας. 

p40. |Ταύτης οὖν τῆς σχέψεως xol γνώμης Ytvo- 
µένης χαὶ ὄρχῳ τὸ παρ) αὑτῶν βουλευθὲν π.στο- 
ποιησάντων τὸ δοχεῖν τις ἐξ αὐτῶν Μαῦρος τοῦὔνομα, 
πρόσφυξ ἐν τῷ καθ’ ἡμᾶς γίνεται πόλει, xal πρῶτον 
πείθει τοὺς τὴν ἀρχὴν διέποντας χρηστοῖ καὶ 


cum juramentis eos qui principatum obtinebant , C ἁπατηλοῖς μεθ) ὄρχων ῥήμασι, κάλλιστα χαὶ ἁποαδο- 


induxit, ut optima approbationeque digna ad piissi- 
mum imperaterem de eo referrent ; qui, in omnes 
henefieus, iis qua per illos relata erant, impulsus, 
eisdem voluntatem suam, scripto honoris causa 
expressam, consulari ornatu vexilloque (89) eidem 
Mauro, quo illum cohonestaret, misso, statim οἱ- 
καἰθοστίί, praecipiens ut Cermesiani (90) omnes, 
qui 4 predicto Cubero aufugerent, eidem Mauro 
subessept : cumque hujusmodi mandatum publicum 
factum, atque in scriptam ordinariam matriculam 
(91) relatum fuisset, exin omnis , qui huc couflu- 
xerat, populus eidem Mauro fuit commissus, ipse- 
que eorum dux ezstitit; cum vero quidam, qui e 
Romanorum geute erant, qualis Maurus esaet, qui 
fidem nemini unquam servassel, sed semper pre 


χῆς ἄξια πρὸς τὸν εὐσεθέστατον βασιλέα περὶ αὐτοῦ 
ἀναγάγαι, ὅστις ὁ πάντων εὑεργέτης τοῖς παρ) αὐ- 
τῶν ἀνενεγμένοις πεισθεὶς αὐτίχα λήγον Éyvpaqw 
στέλλει τούτοις πρὸς τιμὴν, πἐμφας ὡρατίωνα ὑπά- 
«ou τῷ αὐτῷ Μαύρῳ, xal βάντον φιλοτιµίας χάριν, 
κελεύσας πάντας τοὺς ix τῶν τοῦ λεχθέντος ἹΚοῦθερ 
Κερµησιάνους ἀποφύγους ὑπ' αὐτὸν τὸν Μαὕρον Tt- 
νέσθαι, καὶ τής τοιαύτῆς χελεύσεως ἐμφανοῦς γενο- 
µένης. καὶ µατρικίῳ ivopblvo ἐγγράφῳ συσταθείσος, 
ἐξ ἐκείνου ἅπας ἐδόθη ὁ ἐνταῦθα προσρνεὶς λαὸς τῷ 
αὐτῷ Μαύρῳ καὶ αὐτὸς τούτων ὁ στρατηγὸς ὑπΏρ- 
ysv, τινὲς δὲ τῶν ἐκ τοῦ Ῥωμαίων φύλου τὰ κερὶ 
τὸν Μαῦρον ἐπιστάμενοι, ὡς οὐδέποις ἐφύλαξεν 
πἰστιν τινὰ, ἀλλὰ ἀεὶ ἀπὸ φανλότητος χα) ἆ πιορκ.ῶν 
xa δόλου χάχιστος (v τοῖς τρόποις, πολλοὺς τόπους 


(87) Id. est, Constantinopolim, ut supra adhuc D mihi prx voce Insignia vocabulum Ornatus placuit, 


monui. 

(88) Auctor noster verosimillime non alias bic 
intelligit insulas, quam qua in mari /Egeo, quod 
modo Archipelegusg vocatur, magno numero Sita 
sunt. 

(88) lta. hic vocabula Graeca ὡρατίωνα ὑπάτου 
xai βάντον interpretatus .sum; postremum enim 
e binis illis vocabulis idem, quod βάνδον, apud 
seriptures haud paucos, uti ad hanc vocem in me- 
dix* et infime Gracitatis Glossario apud Cangium 
videre licet, Veaillum siguificaus, hoc loco signi- 
(icare e sensus contextu est visum, quod aulem ad 
primum pertinet, Lipomanus quidem in Metaplira- 
eti. a Sancti nostri Passione, quam supra loco ter- 
! o dedimus, duo liec. vocabula ὑπατιχὸν ὁρατίωνα 
Latiue interpretatur. Consularia insignia, verum 


quod ab auctore nostro, non ἑρατίωνα, uti a Me- 
taphraste fit, sed ὡρατίωνα effleratur, hocque voca- 
bulum deductum videri queat ab adjectivo ὡραῖος, 
quod idem quod Latiue pulcher aut decorus, &igni- 


cat. 

(90) lta scilicet seu Sclavi seu Bulgari seu etiam 
alii quicunque, qui Cubero parebant, idcirco iu- 
dubie hic vocantur, quod in campo Ceramesio, 4 
Thessalonica haud procul dissito, in quo, ut auctor 
Hoster supra docet, consederant, sedes habe- 
rent. 

(31) Ut. eur bina Graca vocabula Ἁατρίχιον 
ἑνόρδινος Latine hic interpretatus sim — ordinarie 
matricula, perspectum habeas, adi ad. primum e 
b.nis illis vocabulis et ad vocabulum ἔρδινον iu 
mi:dise εἰ inline Griecitatis Glossario Cungium., 
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xai ἔθνη ἐξεπόρθησεν, xal μὴ ὀφέλειν τούτῳ χατα- A perversitate, perjuriis et dolo moritms exsistens 


πιστεύειν' ἐγνωχὼς δὲ οὗτος ἐκ διαθολΏῆς τῶν αὐτῷ 
πλησιασόντων, διὰ τρόπων xal σχευῆς τοὺς χατάδη- 
λον ἐν τῷ χρυπτῷ ποιουµένους τὴν αὑτὴν δεινην àv 
dbpav ἀπεχεφάλισεν, xaX τὰ αὐτῶν γυναιχότεχνα ὡς 
ἠθέλησεν, xol ὅπου ἐθούλετο, ἔπρασεν. 


σ’. "OUsv οἱ λοιποὶ τῶν Χρισ-ιανῶν μὴ τολμῶντες 
ἐξειπεῖν Ίνπερ ἔγνωσαν χατὰ τῆς πόλεω- ἑνέδραν, 
ἐθρήνουν xal ἑαυτοὺς xal την πόλιν, μηδενὸς τολ» 
μῶντος Ἱερὸς ἀντίσιασιν τούτου, ἀλλὰ μᾶλλον xal 
δεδιέναι αὐτὸν, τοὺς τότε τὸ δοχεῖν χρατοῦντας) 
κατέστησε γὰρ ὁ αὐτὸς Μαῦρος πεντάρχους καὶ πεν- 
τηκοντάρχους xal δεχάρχους οὕὔσπερ εἶχε σύµπνους 
τῆς αὑτοῦ δολίας γνώμης, καὶ ὁπλῖται τοῦτον ἕνθα 
ὡσεὶ ἄνδρες εὔτολμαι νύχτωρ xai καθ) ἡμέραν ἐφύ- 
λαττον τὰς σιτίσἒις χομιξόμενοι Ex τῶν τοῦ δημοσίου. 
Σχέψ.ς δὲ αὕτη xat βουλὴ ἐτύγχανεν, ὥστε τῇ νυκτὶ 
τῆς μεγάλης ἑορτῆς τοῦ ἁγίου Σᾳ6θάτου, ὅτε τὰς 
τῆς σωτηριώδους Χριστοῦ ἀναστάσέεως εὐωχίας ἢμελ» 
^sv μετὰ πάντων ἐκτελεῖν ἡ πόλις, τότε ἅμα τῶν 
pev αὐτοὺς ἐμπτιροπολέμων, ἐμφύλιον βάλλειν 
π»λεμον xal πῦρ el, τινας ἐπισήμους τόπους xai οὗ- 
τω; ἐγχρατεῖς τῆς πόλεως γίνεσθαι. 

σα’. 'O δὲ «5 χράτος θεόθεν δεδεγµένος ἀοράτῳ 
ἑαπνεύσει xai νεύματι κατὰ τὸ Υγεγραμµένον, ὅτι 
καρδία βασιλέως ἓν χειρὶ θεοῦ, χαὶ ὅπου βούλεται, 
χαθάπερ ὕδωρ, ἐχκλίνει ταύτην, οὕπω τὸ µελετιθὲν 


ἐν δόλἸῳ χατὰ τῆς πόλεως ἐπιστάμενος χελεῦσαι χατ- C 


ττίωσεν Zcctvylp στρατηγῷ τότε τῶν χαράδων ὑπάρ- 
χοντι, ἀνδρὶ συνετῷ xal τοῖς λόγοις xal τοῖς τρόποις 
xal τῷ θεῷ iv ἅπασιν ἀνατεθειμένῳ, ὅπως μετά 
τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν ὄντων χαραθισιάνων στρατιωτῶν τῇ 
ἀθλοφοροφυλάχκτῳ ταύτῃ εἰαθαλεῖν πόλει ἐπὶ παρα. 
φυλαχῇ τοῦ λεχθέντος Μαύρου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
προσρυέντων, ὅπως τοῦ τοιούτου στρατοῦ ἐνθάδε 
τυγχάνοντος, προθυµοτέρως τοὺς ἀπὸ τοῦ λεχθέντος 
Κούθερ ἑνθάδς χαταφεύγειν γένηται ' ὅατι; εὐκλεέ- 
στατος στρατηγὸς Σισίννιος τὸ κελευσθὲν εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν βουλόμενος ἔξεισιν ἀπὸ τῶν τῆς ᾿Κλλάδος 
μερῶν, xal χαταλαμθδάνει τὴν Σχιαθίαν νῆσον ἡμέραᾳ 
Κυριακῇ τῇ πρὸ μιᾶς τῆς ἁγίας Πααχαλίας, Ἆτις àv 
ταῖς τῶν ὀρθοδόξων πόλεσιν παρὰ πάντων ἑορτάζε- 


ται χαὶ λέγεται dj τῶν Βαΐων ' προσορµήσας οὖν ἓν D 


τῇ λεχθείσῃ νήσῳ, ἀοιχήτῳ οὔσῃ Ex πλείστων τὼν 
χρόνων, χαὶ εὑρηχὼς ἕνα τῶν γενοµένων ἑἐχεῖσε 
παναχίων ναῶν ἁλσώδη xai ἔνυλον χαθεστῶτα, τῷ 
εὐηχόῳ στρατῷ ἑἐπέτρεφεν ἓν µέρος αὐτοῦ χκαθαί- 
ρειν, χἀκεῖσε τὴν θείαν λειτουργίαν ἐχτελεῖν, ὃ δὴ 
χαὶ γεγένηται. 


(92) Vocem hauc iterum in significatione. quam 
in A/aotatis, cap. pre edenti. (not. 74) subnexis, 
memoravi, ah auctore nostro hic usurpari, e seu- 
sus contextu liqu:t. 

(95) Nec ducem Sisinuium, nec Maurum, cui, 

ue ab auctore nostro cap. praesenti marranur, 
conveniant, apud ullos scriptores alios invenire 
quivi. 


pessimis loca multa ac gentes priedatus esset, ac 
jlli idendur nen esse, perspectum haberent ; ipse 
autem ex eorum qui αἱ illum veniebant, delatione 
id intellexisset, illos, qui graves illas insidias, quie 
latebant, e moribus hasbituque mánifestabant , ca- 
pite truncavit, ae uxores eorum, ut voluit, et ubi 
volebat, vendidit. 

200. Cum hine Christianorum reliqui structas, 
quas sciebant, contra eivitatem insidias revelare 
non auderent, eA seipsos et civitatem dep'orabant, 
quod nemo ad resistendum ei animos baberet, scd 
potius etiam ii qui tuhe in speciein aliis przerant, 
eutodem timerent ; ipse enim Maurus centuriones 
et pentecontarchas et decarchas, quos fraudulento 
consilio Sao conspirántes naetus erat, constituebat, 
eumque lic viri armati, et plarimum audaces, qui 
e publico amnonam aecipiebant, nocte ac die cu- 
stodiebant. Id porro etiam consilli ceperant, ut 
nocte magni festi Sabbati sancti, quando salutaris 
Cüristi resurrectionis convivium in communi sum- 
ptura esset civitas, tune cum eo qui belli erant 
periti, bellum intestinum concitarent, ignemque in 
loca precipua conjieerent , atque ita. eivitate poti- 
rentur. 

901. Qui autem imperium divinitus acceperat, 
invisibili , quia secundum quod seriptum est , cor 
regis in mana Dei et, qnócaenque voluerit, ut 
aquam, inflectit illud, inspiratione ac nutu, cum 
nondum, quod dolo contra eivitatem meditati 
erant, exploratum hbáberet, Sisinnio, caraborum 
(92) tunc duci, vire solerti et verbis et moribus et 
in ornitius Deo acceptum sese reddenti (95), prz- 
cipere dignatus est, ut eum caraborum militibus, 
qui ei parebant, eivltatem hane, a certaminum Vi« 
etore custodiam, ad prefatum Maurum eosque, 
qui cuu, eo convenerant, observaudum ingredere- 
tur, quo hujusmodi hic exsistente exercitu, eos 
qui a dieto Cubro stabant, alacrius illuc aufugere 
eveniret : qui gloriosissimus dux Sisinnius, quod 
mandatnm erat, ad (inem perducere volens ab Hel- 
ladis partibus àolvit atque κά insnlam Sciathum 
(04) die Dominiea, sanctum Pasela precedente , 
quae ab omuibas i$ orthodoxorum civitatibus ϱὲ- 
lebratar, Dominicaque Palmarum appellatur , ae- 
cessit ; cum igitur in dictam insulam, quas a multis 
annis habitata haud erat, appulisset , atque e san- 
etissimis templis, quz ibidem fuerant, onum sylva 
ebtectum ac frondosum invenisset, exercitui, quem 
sibi obsequentem habebat, ut. unam illius partem 
expurgaret, divinumque ibidem officium, quod et 
factum est, perageret, priecepit. 


(91) Sita hzc est ín. mari Ageo, seu, ut modo 
vocatur, Archipelago, ad oram Thessa!ie. Videsis 
ad vocabulum Sciathus in Lexico geographico Bau- 
drandum, ibidemque inveuies, insulam illam, quam 
tuin, cum 64, ηὑ cap. presenti narrantur, eve- 
nere, incolis destitatam fuisse, auclor noster post 
pauca memoria hie prodit, todo etian arce esse 
munitam. 
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domadse Passionis Ποπιίηίο secunda, cum et 
.venti, ut versus nos navigaret, essent contrarii , 
prostantissimus vir ille totum suum convocatum 
exercitum hortatus est, ne quis deses esset , reli- 
quam autem omnem templi partem expurgaret , 
οἱ, quod in eo fuerat, baptisterium sacrum , om- 
nesque, qui sancta Christi recordatione digui es- 
sent (95),... prapararentur, ut secundum consue- 
tudinem festum peragerent ; eumque hujusmodi 
ad illos facta oratio omnibus innotuisset , alacriter 
templi et sacri baptisterii expurgationi certatim 
operam dabant, ac alius cum alio tabernacula apte 
conficiehat, alius cum aliis, qux ad festum specta- 
rent, instruebat, alius autem rursus ad piscium 
pecorumve capturam invitabat, atque ut verbo di- 
cam, universi, prout singulis videbatur, qu: ad 
festum deinde celebrandum spectarent, preparare 
sese existimabant, dum omnes quas predictus Cu- 
herus et Maurus, iique, qui cum hisce conspira- 
bant, in animo habebant, ignorarent. Postquam 
vero divinum sanctz diei secundes officium fuisset 
peractum, ac omnes canati essent gratiasque Deo 
de more egissent, eeleberrimus vir ille, quz ad 
etg'iones et excubias reliquaque omnia, ad custo- 
diam conducentia spectant , diligenter curans, re- 
liquum omnem exercitum jussit quiescere. 

205. Cum vero is statim obdormisceret, pulchris 
victoriis decoratus Dei martyr Demetrius, qui pro 


SUPPLEMENTUM, 
00. Sequenti igitur die, quse sancta erat heb- A 
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cf. Tfj οὖν ἐπιούσῃ, Ἆτις ἣν ἁγία δευτἑρα τῆς 
ἑόδομάδος τοῦ Κυριαχοῦ πάθους, χαὶ τῶν ἀνέμω» 
ἑναντίων ὑπαρχόντων πρὸς τὸν καθ᾽ ἡμᾶς «πλοῦν, 
ἐχχλησιάσας τὸν αὐτοῦ ἅπαντα στρατὸν προδιελέχθη 
6 πανάριστος οὗτος &vhp, ῥάθυμον µηδένα εἶναι, τὸ 
δὲ λοιπὸν τοῦ ναοῦ καθαἰρειν ἅπαν, xal τὸ kv αὐτῷ 
γενόµενον ἅγιον βάπτισµα xal πάντας ἑτοιμασθῆναι 
ἀξίους τῆς ἁγίας Χριστοῦ ἀναμνήσεως, ὡς τὰ κατὰ 
συνήθη τῆς ἑορτῆς ἔχπληρῶσαι, xai τῆς τοιαύττς 
αὐτοῖς διαλαλιᾶς πᾶσιν χαταδήλου γενομέντς, προ- 
θύμως τῆς χαθάρσεως τοῦ ναφῦ xal τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσµατος ἡγωνίζοντο, χαὶ ἄλλος μετ᾽ ἄλλου σχηνο- 
ποιῶν εὐθέτως, ἄλλος εὐτρεπίζων μετὰ τὸῶιν ἑτέρων 
«à τῆς ξορτῆς, ἕτερος δὲ πάλιν πρὸς ἄγραν ἰχθύων 


B f| xaX κτηνῶν προσεχαλεῖτο, καὶ ἁπλῶς πάντες κατὰ 


τὸ ἑχάστῳ δοχοῦν, εἰς τὰ ἑξῆς τὰ τῆς ἑορτῆς εὔτρε- 
πίζειν Ἠλπιζον, kv ἀγνοίᾳ πάντων ὄντων τοῦ χατὰ 
«hv γνώµην τοῦ λελεγμένου Κούδερ xai τοῦ Μαύρου 
καὶ τῶν κατ’ αὐτοὺς συμπνευστῶν, xal 55 μετὰ τὴν 
θείαν λειτουργίαν τΏς αὐτῆς ἁγίας δευτέρας, χαὶ τὸ 
δειπνῆσαι πάντας, xal τὴν mph; συνήθει τῷ θ:ῷ 
ἀναπέμψαι εὐχαριστίαν, 6 πανεύφημος Exslvog ἀνῖρ 
τὰ τῶν ᾿βιγλῶν xal σκούλκων xal λοιπῶν πάντων 
τῶν πρὸς παραφυλαχὴν ἐπιτηδείων φροντίσας fpes 
μεῖν τὸν λοιπὸν ἅπαντα στρατὸν προσέταττεν. 


σγ’. Καὶ 65 αὑτίχα ἀφυπνώσαντος αὐτοῦ, Φαίνε 
ται οὐ xas' ὄναρ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὕπαρ 6 πάντοτε μοχθῶν 


nolis servis indignis ac patria (96) undequaque C καὶ μεριμνῶν ὑπὲρ ἀναξίων δού)ων xal πατρίδος 


iaborat ac sollicitus est, salutique nostra imprimis 
s(udet, non in somno, sed in veritate apparet, ita- 
quo illi ait : Expergiscere, quid dormis? Vela facias, 
secundus est ventus. Ipse autem illico, quasi id 
quod apparuerat, re etiam vera obtineret locum , 
eum qui carabo praeerat, qualis ventus esset, roga- 
bat, Hic autem dicebat : Contrarius est, sed et 
venuto hesterno multo vehementior. Cum autem 
reversus obdormiturus esset, mox etiam idem, 
prefatum ducem excitans, rursus astat, latereque 
percusso, dicit : Expergiscere, dixi tibi, vela fa- 
cias, secundus est ventus. Surgens igitur, eos ite- 
rum qui juxta eum dormiebant, eosque qui ezcue 
bias agebant, rogabat, quis esset qui eum allocutus 
esset atque ad navigandum excitasset; cum autem 


omnes, sese quemquam vidisse aut ex aliquo id. 


audivisse, negarent, ilerum rogavit, an ventus, 
secundum quod ei dictum erat, secundus esset : 
omnes aulem, contrarium esse, asserueruut. De re 
igitur dicta visaque quid esset , cum dubius here- 
ret, iterumque pr:e maxima exercitatione ad breve 
tempus dormiturus foret, eumdem ducem idem 
martyr teriio. excitat, haud parvo studio ac con- 
tentioue ei dicens: 


(95) In codice olim Mazarinzxo voces aliquot hoc 
loco adeo exesz sunt, ut nulla p'ane ratione legi 
potuerint ; reliquis autem, quem contextui confor- 


miorem existimavi, sensum in versione Latina at- 
tribai. 


καὶ τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χαλῶς πραγµατενόµενος, 
ὁ καλλίνικο; µάρτυς τοῦ θεοῦ Δημήτριος, καὶ οὕτως 
αὐτῷ ἔφη»: Ἔγειρε, τί καθεύδεις; ᾿Αρμένισου, ὁ 
ἄνεμος ἐπιτήδειός ἐστιν. Ὁ δὲ αὐτίχα τὸ θεαθὲ» ὡς 
ἐνεργὸν ὑπάρχον τὸν προεστῶτα τοῦ xapáÓou Πρώτα, 
mológ ἐστιν ὁ Άνεμος. Ὁ δὲ ἔφη. Ἐναντίος taclv- 
ἀλχὰ xai τοῦ χθὲς ἐπὶ πλεῖον σφολρότερος. Πάλιν δὲ 
ὡς ἤμελλεν ἀφυπνοῦν καὶ ἓν βραχεῖ, ὁ αὐτὸς αὖθις 
ἐφίσταται, διεγείρων τὸν λεχθέντα στρατηγὸν , xal 
τὴν πλευρὰν νύξας ἔφη Ἔγειρε, εἶπόν σοι, ἁρμέ- 
νισον, ὃ ἄνεμος ἐπιτῇδειός ἐστιν. Διαναστὰς οὖν 
πάλιν ἑπηρώτα τοὺς παρακοιµωμένους xaX τοὺς τῆς 
βίγλας, τίς Tiv ὁ λέξας, καὶ ἑξυπνίσας διὰ τὸν πλουν, 
πάντων δὲ ἀρνουμένων, μηδένα ἑωραχέναι, Ἡ παρά 
τινος ἀχηχοέναι περὶ τούτου, πάλιν poca, el 6 ἄνε- 
poc ἐπιτήδειός ἐστιν κατὰ τὸ λεχθὲν αὐτῷ ' εἰπεῖν 
δὲ τοὺς πάντας ἑναντίον τυγχάνειν' iv ἁπορίᾳ οὖν 
τοῦ λεχθέντος τε καὶ ὁραθέντος γεγενηµένου xal 
μέλλοντος πάλιν Ex. πλείστης ἁδολεσχίας πρὺς ὀλίγον 
ἀφυπνοῦν, τὸν αὐτὸν στρατηγὸν αὐτὸς ὁ µάρτυς ix 
τρίτης παρίσταται, οὐ μικρᾷ σπουδῇ xal ταραχῇ 
αὐτῷ εἰπών * 


(96) In codice olim Mazariuzo voces iterum ali- 
quot exesaz hic sunt, idque ita, ut non magis, quam 
de qnibus ad not. precedent. legi queant, eo tamen 
discrimine, quod, quz hoc loco exesz sunt, sensui, 
ut apparet, haud officiant. 
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cb. Σὺ ub ἀμελήσῃς, ἔγειρον, ἁρμένιουν, ὁ ἄνε- Α 204. Τα ne absque cura sis, expergiscere, vela 


poc ἐπιτήδειός ἐστιν. Ἰδοὺ σὺ χαθεύδεις, χαὶ ἄλλοι 
ἀρμενίζονσιν. Τότε λοιπὸν διεγερθεὶς xaX συνεὶς ὁ 
θαυμαστὸς χαὶ ἀπιοθέατος ἐχεῖνος, xat ὄντως vvá- 
σιος φίλος τοῦ θεοῦ xal τοῦ μάρτυρος ὡς θείᾳ ἆπο- 
χαλύψει xal οὗ κατά φαντασίαν τὴν τοιαύτην προ- 
τροπὴν τοῦ πλοὺς, αὐτίχα διαναστὰς, xal οὐκ ἔτι 
τινὰ περὶ τούτου διερωτήσας ἤρξατο τοὺς παράδους 
διατρέχειν, xat προσέταξεν ἐξορμεῖν τὰ πρὸς ἡμᾶς. 
Τινῶν δὲ φασχόντων, τῶν ἀνέμων ἑναντίων ὄντων, 
χαὶ αὐτῶν τὰ τῆς ἑορτῆς ἑἐχεῖσε εὐτρεπίζειν σπου- 
διζόντων, ποῦ βούλεσθαι ἔφη Ev ἑτέρῳ τόπῳ ἐρημο- 
τέρῳ ἀπιφέρειν αὐτούς. Elsa δὲ ἐχείνου ἐκ τῆς ἐκ 
τρίτου ἐπιστασίας τοῦ pápzo o; Πκριθωμένου ὑπάρ- 
y^v:oc, ix τῆς ἐπιμόνονυ αὐτοῦ ὀχλήσεώς τε xal 
θεωρίας τοῦ ὑπερασπιστοῦ τῆς πόλεως ἡμῶν Δημι- 
αρίου, τὸν πλοῦν αὐτῷ ἐπιτήδειον ἔσεσθαι, κχωπη- 
λατεῖν πρὸς τὴν ὁρμὴν τοῦ πλοὺς προσέταττεν, xal 
6h ὁρᾷ χάραδον, ὡς ἀπὺ τῶν μερῶν Χαλχίδος εἰς 
τὰ πρὸς αὐτὺς ἁρμενίζοντα εὐθέως, καὶ ἰμνήσθη 
τοῦ kv ἀποχαλύψει λεχθέντος αὐτῷ. 


σε Αὐτίκα γοῦν τῇ ἑλασίᾳ τῶν χαράθων ἑξιόν- 
των, χαὶ τοῦ ἀνέμου, ὡς ἔφημεν, χατὰ πρύόσωπον 
ὄντος, ἄφνω νεύµατι θείῳ διὰ τῶν πρεσθειῶν τοῦ 
ἀθλοφόρου Ex τῶν ὄπισθεν τούτοις οὑριοδρόμος ἄνεμος 
χατέπνει, xal πλεύσαντες ἁρμοδίως xat ἀἁρμενίσαν- 
τες εὐθέτως, τῇ ἁγίᾳᾷ τετράδι τὴν τῆς ἁγίας ἐθδο - 
µάῤος ὥραν ἑθδόμην τὴν θεόρυστον ταύτην χατέλα- 


facias, secondus est ventus, Ecce, tu dormis, ac 
alii navigant. Tunc, cum tandem mirabilis ille ac 
vistone honoratus Deique et martyris amicus vere 
gensinus esset expergefactus, ac talem ad navigan- 
dum invitationem a divina revelatione, non ab ima- 
ginatione esse, intelligeret, statim surgens, nec 
quemquam amplius de re illa interrogans carabos 
percurrere cepit, atque ut versus partes nostras 
solverent, precepit. Cum autem quidam ventos esse 
contrarios, seque ut ad festum spectantia ibidem 
prepararent, operam dare, assererent, velle se, 
dicebat , aliquo ad locum prassidio magis destitu- 
tum eos abducere. Deinde vero cum is ex tertia 
martyris apparitione, sese per assidui illius civita- 
tis nostrae propugnatoris Demetrii interpellationem 
ac commendationem prospera navigatione usurum 
probe nosset, remigari, ut cum impetu ac celeri- 
tate navigatio procederet, jussit, carabumque, ve- 
luti e Chalcidis partibus (97) cursum ad ipsos ce- 
leriter dirigentem, vidit , illiueque, quod sibi in 
revelatione dictum fuerat, est recordatus (98). 
905. Cum igitur initio. caraborum exeuntium 
cursui ventus eliam, ut diximus, conirariue essel, 
derepente nutu divino per certaminum Victoris 
preces a tergo eis ventus secundus afflavit , cum- 
que convenienter navigassent , opportuneque vela 
fecissent, hebdomade sancte die quarta, hora 
septima ad servatam hanc a Deo civitatem per 


6ου πόλιν διὰ τοῦ ὑπερασπιστοῦ αὐτῆς Δημητρίου. C hujus propugnatorem Demetrium appulere. Unde 


"Όθεν τοῦ δεινῶς µελετηθέντος τε xal στοιχηθέντος 
δράματος τοῦ ἐμφυ)ίου πολέμου λοιπὺν ἀργήσαντος 
παρὰ τοῦ Μαύρου xal τῶν μετ) αὐτοῦ, αὐτίχα qó6u 
xal ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ὁ αὐτὸς Μαῦρος, πυρετῷ χα- 
λεποτάτῳ ix τῆς ἀθυμίας περιπεσὼν κατέθειχεν 
ἐπὶ χλίνης ἐπὶ πλείστας ἡμέρας . ἔνθεν xai τῶν 
ἐντεῦθεν µετέατη, el μὴ ὁ πῤοῤῥηθεὶς ἀνὴρ ὁ παν- 
εὐφημος στρατηγχὸς, ἀγνοῶν τὸ μελετηθὲν, τοῦτον Ev 
λόγοις χαὶ ὄρχοις χατησφάλιστο * τὰ δὲ τοῦ ὁραθέν- 
τος αὐτῷ, ἤγουν διατυπωθέντα παρὰ τοῦ μάρτυρος 
τερὶ τοῦ πλοὺς, πλείστοις ἀφηγούμενος ἑδημηγόρει 
τὴν σπουδὴν xal τὴν πρόνοιαν τοῦ μάρτυρος, ἤνπερ 
ἑποιῄσατο περὶ τῆς πόλεως. Καὶ τότε λοιπὸν τὸν αὖὐ- 
«ὺν Μαῦρον μετὰ τῶν ἱδίων αὐτοῦ στρατοῦ τοῦ ix 
τῶν καράδων ἔξω τῆς πόλεως Ev τοῖς δυτιχοῖς µέρε- 
Φιν παραφοσσεύειν διετύπωσεν, πρὸς τὸ τοὺς μέλ- 
λοντας ix τῶν Σχκλάθων προσφεύχειν Κερῤμµησιάνους 
ἀδεῶς xaX ἀνεμποδίστως προσέρχεσθαι, xat οὕτως 
δ.ἐµειναν ἡμέρας πλείους, 


σς. Μετὰ δὲ ταῦτα χελεύσεως βασιλιχῆς φοιτη 


(97) Chalcis, quemadmodum Baudrandus in 
Lexico Geographico docet, urbs est Euboe insulas, 
jn Archipelago sit, primaria; hzc aulem insula 
ab iis qui e Sciatlio Thessalonicam navigant, a 
κ relinquitur. 

(98) Quia nimirum, ut sibi in visione dictum fue- 
rat, ventum esse Thessalonicam navigantibus se- 
cundum, e navi, qua celeri cursu ad ipsos e Chal- 


tandem, quod a Mauro iisque qui ei adhzrebant , 
jndigne paratum formidatumque erat, belli iate- 
stini facinore torpescente, timore subito ae con 
sgternatione ipse Maurus correptus, cum prz animi 
dejectione in febrim gravissimam incidisset, im 
lecto per dies plurimos decubuit. Atque hinc etiam 
ex hoc mundo abiisset , nisi predictus vir, dug 
omni laude dignus, qui quod meditatum fuerst, 
ignorabat, eum et verbis et juramentis reddidisset 
securum. Quz porro ad illum qui ei in visione 
apparuerat, pertinebant, videlicet quze a martyre 
de navigatioue ostensa erant, plurimis narrans , 
studium ac curam, quam pro civitate martyr ges- 
sisset, manifestam faciebat, tuncque tandem, ut 
ipse Maurus cum omnibus suis, qui a Cubero ejus- 
que exercitu stabant, e civitate, quo Cermesiani , 
qui e Sclavis fuga evasuri essent, secure atque 
absque impedimento advenirent, ad partes Occi- 
dentales secederet (99), qui carabis praeerat , con- 
stituit. Atque hoc in statu per dies plures res man- 
serunt. 

206. Post hac autem cum praedicto Deum 


cide seu Euboea properabat, certissime intelligebat, 
uti cuique ος iis qux de insula Euboea ad not. 
przced. notavi, manifestum esse debet. 

(99) Ha hic verbum παραφοσσεύειν, quod in 
nullis prorsus lexicis invenire licuit, interpreta- 
Lis δη, signiicationem, quam sensus exigere vi- 
debatur, illi attribuens. 
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CAPUT VI. 
Cuprianus episcopus, a. Sclavis captus, mirabili wodo a sancto Demetrio in libertatem asseritur (2). 


ow. Févov£ τις ἓξ 'Agpixrnc ἀνὴρ, ὡς μὲν ουν A. 208. Vir quidam fuit ex Aírica tum perspicax, 


ετὸς, à; δὲ τὰ θεῖα θεοσεθῆς, xal πολὺς μὲν τὴν 
ἀρετὴν, ἀρχιερατιχκῷ δὲ χοσμούμενος ἀξιώματι’ 
ὄνομα τούτῳ Κυπριανός * οὗτος τὴν πρὸς βασιλίδα 
τότε διά τινας χρείας στελλόμενος περί που τοὺς 
τῆς ᾿Ελλάδος τόπους ἁπροσδόχητα τῷ τῶν Σχλαθί- 
νων ἔθνει ἑνήδρενται. ᾽Απάγεται τοίνυν τῇ σφών 
χώρᾳ ἀνδράπκοδον ὁ χατ ἄμφω σεμνὰς xal πολιὸς 
ἐχεῖνος ἀρχιερεύς. Ἐντεῦθεν αὐτῷ δουλεία βαρθα- 
ριχὴ, xat δοῦλος βαρθάρον δεσπότου καὶ ἀχαθάρτου 
xal ἄντιχρυς µιαιφόνου θηρὸς ὁ θύτης xal οἰχονόμος 
τῆς χαθαρᾶς xal ἀναιμάκτου θυσίας, xal τῶν λογι- 
κὠν τοῦ Χριστοῦ θρεµµάτων ποιμὴν xat διδάσχαλος 
κόφινος ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῷ καθ) ἑχάστην, «al xó- 
πρου τῆς βαρθαρικῆς ἱπποστασίας ἑχφόρηαις. Πλη- 


tum rerum divinarum eultor, ac multz qu:dem vir- 
tutis, archiepiscoyi autem dignitate ornatus, Nomea 
ei erat Cyprianus (3). Hic tunc ad civitatum reginam 
negoliorum quorumdam causa missus circa [iella 

dis loea inexspectato a. Sclavorum gente iusidiis 
captus est (4). Ad eorum igitur terram, manibus 
ambelhus vinctis, in. maucipium adducitur vencra- 
bilis ille ac canus arcliepiscopus. Exin barbarica 


Apsi servitus fuit (5), cumque heri barbari ac im- 


puri servus esset, atque apud sanguipariam feram 
pure ac incrueutze bostix sacerdos ac dispensator, 
spiritualiumque Christi alumnorum pastor ac ma» 
gister detineretur, quotidie ipsi in humeris cophi 

uus, stercorisque ex equino barbari stabulo expor- 


γαὶ κατὰ νώτων, πληγαὶ χατὰ χόῤῥης, χατὰ awyó- B tatio incumbebat. Plage iu dorso, plagis in capite, 


voe ῥαπίσματα ὁπότε δῆτα ἐξαποχναίη τῷ χρόνῳ τε͵ 
xai πολλῷ τοῦ τῆς δουλείας βάρους (ὢ βάθους τῶν 
σῶν χριµάτων, Λόγε θεοῦ ἀνεξίχαχε]) ἡ πρεσδυ- 
τιχῇ ἐχείνη xal ἱερὰ πολιὰ, xoi ὃν τῷ βαρθάρῳ ὡς 
ὁ λαὸὺς ὁ ἀρχιερεὺς τρόπον ἕτερον. 


ot, Ποῦ yàp διαατέλλειν οἶδεν ἡ βάρδαρος ἑχείνη 
Ψυχἠ ἀνὰ µέσον ἱεροῦ xal βεδθήλου ὡς μὴ ἅπτεσθαι 
τοῦ Χριστοῦ Κυρίου, xal ἀπηνέστατα πονηρεύεσθαι; 
Τί τὸ μετὰ ταῦτα; Αἴρει πρὺς οὐρανὸν τὺ ὄμμα ὁ 
μαστιγίας ἐχεῖνος ἀρχιερεὺς, μετακαλεῖται τὴν 
Ὄψωθεν βοῄθειαν' xal ταχὺ ᾽αὑτῷ ἀνατέταλχε τὰ 
ἑάματα, χαὶ ὁ ῥύστης ἐξ ὑψωμάτων δόξης ἀποστέλ- 
λσται ταχινώτατος. NUE xal χατὰ γῆν χατέδαρθεν ὁ 
ἀρχιερεύς. Καὶ τοίνυν ὄναρ αὐτῷ θανµάσιον ὁ µάρ- 


atque in maxilla alape, dum tandem serviiulis cl 
diuturnitate et gravitatis excessu (o judiciorum tuo- 
rum, clemens Dei Verbum. prefunditas !) deGceret 
senilis illa ac veneranda czsaries, eratque barbaro 
archiepiscopus nova rerun: conversione veluti e 
plebe unus. | 
209. Ubi enim barbara illa anima inter sacrum 
et profanum possit distinguere, ut christum Domini 
non tangat, inclementissimeque tractet? Quid vere 
post hzc? Archiepiscopus ille, ad maucipii eondi- 
tionem redactus, oculos ad ceslium levat, auxilinm 
supernum implorat : ac statim ei curatio affulsz, 
liberatorque e glorie altitudine eelertime demitttur, 
Nox erat aique humi archiepiécopus dormiebat. 
Somyium igitur teirabile ei Sanctus immittit, Vi- 


(2) Caput boc titulo simul οἱ initio in codice C docebo, narratum cap. presenti miraculum Cy- 


olim Mazarinzo est. mutilum, quod ex hoc 
pag. 199 folium unum alterumve sit. excisum, licet 
interim pagiuarum series, quod hz mou prius, 
quam factum hoc fuisset, numeris fuerint dis- 
' dncte, interrupta haud sit; ju autem huc spc- 
ctantia in praefato cedice restant, a fol. 200 usque 
ad fol. vers. 202 excurrunt. Porro. dictum. caput 
e codice nostro Graco T Ms. 195, in quo a fol. 
verso 81 usque ad fol. ver». 895 e Leonis Allaiii 
18, descriptum exstat, lectori bic exhibetur; licet 
autem illud narrationis prolixioris, quod Joannes 
Stauracius adornavit, compendium duntaxat. sil, 
non autem ipsa prolixior auctoris nostri anonymi 
narratio, a nobis tamen, cum bane integram haud 
habeaunus, prafati uosui anonymi nomune illud 
lic editur, quod ab eo equidem, qua complectitur, 
primum litteris conimendata fuisse videantur, certe- 
que a prinieva ejusdem narratione in. substautia 
haud dilerat, ut argumento esse potest occurrens 
apud Mabillonium tom. 1. Veterum Analect. pag. 89 
el seX seqq. narratio qua ab Anastasio. Bibliotlie- 
cario, qui ipse anonymi nostri narrationem in 
Cumpendium conuaxi, quantum ad substauliam 
eadem Ooiunnino, qui cap. pigsenti, Joanues Stau- 
racii verbis expresso, narrantur, litteris commenue- 
daia exsistunt. . 

(6) Mliil plane. occurrit, ut, cujusnam hic sedis 
in Africa fuerit archiepiscopus, utcunque. deter- 
minem. Verum saeculo octavo senescente. nonoque 
ineunte, quo tempore, uti ad not. proaiune seq. 


post — priano in Africa archiepiscopo, obvenit, in Africa 


saltem episcopos archiepiseoposqutue exstitisse fas 
est concludere vel ex iis, qu;e Pagius in Criticis ad 
annum 895, num. 1, in medium adducit. 
— (4) Auctor noster, uti ex iis quae in Commen- 
tario przvio num. 26 in medium adduxi, pronum 
est eruere, certo aute annum 882, et quidem, quem- 
admodum ex Annotatis, qua& duobus capp. proxime 
pragressis subuexui, apparet, verosimiliter aut 
saeculo octavo senescente aut nono ineunte floruit ; 
quapropter, cum iu narratioge sua, preut. apud 
Mabillonium loco supra οι. in. compendium ab 
Anastasio Bibliotliecario contracta. exstat, nuarra- 
tum a sese cap. praesenti miraculum zetate sua eve- 
Hi$s5e, diserle sub initium »fdlirmiect, ceusectariuin 
lit, ut id verosimiliter vel. sacculo. nuno ineunte, 
vel etiam paulo citius seu octavo senescere accei- 
derit ; ambobus autem hisce szculis Slavi, qui in 
Dalinatia. h.bitabagt, hancque regionem jam inde 
ab Heracliá imperatoris aetate occuparant, contiuuo 
piraticam. exercuere, uti quisque facile intelliget 
vel ex iis quae de natione illa Andreas Daudulus 
in Clirouico suo, loce non uno, memorie prodit. 
Jam vero, cuin basc 1la liabeaut, facile fieri potuit, 
ut Cyprianus archiepiscopus, cui dictum imiracu- 
lum obveuit, iu manus Sclavorum, dum ex Africa 
Constantinopolim  navigaret, inciderit, quod re 
eliam vera factum, auctor noster hic tradit. 

(5) Alicubi, verosimile in. Dalmcta, wii ex nota 
praecedenti statueudum videtur, 
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μένος, Tàv ἐν χρείᾳ ἔσῃ Unxttoyfiz*. πρόσεισι τῷ A vidisse, nuntiat, nauclerum, ut in marmora inqui- 


ναυχλήρῳ τὴν Cfxnsw τῶν μαρμάρων ποιούµενος. 
» αιγ’. Ἐθελοψευδῆς ὁ ναύχληρος γίνεται, καὶ τὸ 
ζητούμενον μὴ ἔχειν διισχνυρἰξεται' παύεται ὁ óp- 
υαχιερεὺς τῆς ζητήσεως' αὖθις ὁ µάρτυς xal τόπον 
δείχνυσι τοῦ πλοίου αὐτῷ, ὅποι αἱ µάρµαροι, ὑπόσαι, 
xaX ὁποῖαι, καὶ τόπον τούτων, xal ἀριθμὸν, καὶ 
ὄνομά οἱ προσηµηνάµενος, xal ὅτι τὰς, ἃς ὁ ναύ- 
Χληρος φορτηγεῖται τῷ πλοίῳ µαρµάρους ὀνόματι 
τοῦ ἁδελφοῦ xal συμμάρτυρος Βίκτορος ταύτας 
ὠνήσατο, xai ὃς ἑτέρᾶς εὑρὼν τἀύτας αὐτῷ ἐδωρή- 
saco. Πάλιν 6 ἀρχιερεὺς τῷ νανχλήρῳ, χαὶ ὄνομα 
δηµαίνει xal τόπον, καὶ µέτρον, καὶ εἶδος, ai xal 
ἔσαι xa ὁποῖαι αἱ μάρμαροι, καὶ ὡς δωρηθεῖεν αὖ - 
ται Δημητρίῳ τῷ μεγάλῳ πρὸς Ηἰχκτορος τοῦ συµ" 
μάρτυρος. Ὡς γοῦν οὕτως ἀχούσοι ὁ ναύαρχος, αυν- 
Ίχεν ὡς οὕτω βούλεται ἡ προθλεπτικὴ χάρις τοῦ 
páptupo;, xal παραυτὰ τὰς µαρµάρους δίδωσι τῷ 
ἀρχιερξῖ. 

cii, Καὶ τὸ ἔργον οὕτω τῆς τοῦ ναοῦ περ:κοσμΏ- 
σεως εὖθὺς συμπεραϊνεται. Ti; δὲ ἐξαριθμήσειε 
νοῦς, ^olo; δὲ λόγος ἐκδιηγήσεται τὰς τῶν αἰχμαλώ- 
των ἀναῤῥήσεις &x πάσης χώρας βαρθαρ.χκῖς, ἂς ὁ 
μέγας καθ) ἑχάστην ἐπιτελοίη σχεδὸν, τοὺς μὲν 
ἐλενθερῶν ἐξ αὐτῶν δεσμῶν παραντὰ, χαὶ πρὺς τὸ 
οἰχείοις φεύγχξιν ποσὶν ἀφιεὶς, τοὺς δὲ ἐπόχους τῷ 
σφετἑρῳ ἵππῳ ἀνελαφριζόμενος, Φαινόμενος ἔφιπ- 
ἄτος, τῶν φρουρῶν τὰς μὲν ἀνοίγὼν ἁἀοράτως, τὰς δὲ 


(7) Non alius indubie nominis hujus martyr hic 


rat, accedit. 

915. Mox audacter mentitur nauclerus, seque, 
quod quzrebatur, non habere, affirmat. Ab inqui- 
sitjone desistit archiepiscopus. lterum martyr et 
locum navis, quo marmora serventur, ei ostendit, 
quauta ac qualia aint, situmque illorum οἱ numerum 
et nomen eidem exponens, ac illa que nauclerus 
navi veheret, marmora fratris ipsius ac commorty- 
ris Victoris, qui et illa, inventis aliis, ei dabat, 
nomini esse mercatum. Rursus archiepiscopus 
nauclero et nomen et locum et mensuram et figu- 
ram et quot ac qualia sint marmora, et qui magao 
Demetrio a Victore (7) commartyre data sint, edicit. 
Cum ista igitur nauclerus audivisset, quid ita futura 
prospiciens martyris gratia vellet, intellexit, sta- 
timque marmora archiepiscopo largitur. — 


914. Atque ita ornandi templi opus brevi per- 
fcitur (8). Quxs autem mens enumeret, qualisve 
sermo exponat captivorum ex omni barbarica re- 
gione liberationes, quas quotidie fere operatus sit 
Magnus? Alios quidem ex ipsis vinculis statim 
liberans atque, ut propriis pedibus aufugerent, 
dimittens; alios vero, cum vehi indigereut, equo 
δυο itpositos sub equitis habitu, carcerum quidein 
aliis invisibiliter apertis, aliis autem etiam quantum 


λος καὶ τῆς ὀδύνης θᾶττον ἁπαλλάττεται. « Cum 


designatur, quam celeberrimus ille, de quo apud C templum (Cyprianus episcopus nempe) pulclire or- 


nos actum jam ;est die xxiJulii, quo martyrologio 
Romano aliisque fastis sacris quam plurimis exstat 
inscriptus, cultumque plane insignem Massilise ob- 
tinet. 

(8) Auctoris nostri anonymi narratio, a Joanne 
Stauracio in compendium contracta, hic inodo (quse 
enim sequuntur, a posteriore boc scriptere addita 
duntaxat sunt) terininatur; verum de templo, quod 
Cyprianus episcopus eo loco, quo in Africa sedem 
habebat exstruxisse in. sancti. Demetrii. bonorean 
supra hic narratur, nonnulla, a Joaune Stauracio 
liaud commemorata, ejusdem cap. presentis parte, 
quae duntaxat ex dictis in codice olim Mazarinzo 
adliuc restat, auctor noster suppeditat. Cui notatu 
Satis digna sint atque ad gloriam Sancii nostri 
faciant, ea huc, addita interpretatione Latina, lubet 
transcribere. Sic habent : Διαχοσμήσας εἰς κάλλος 
«bv ναὺν &Cfjxec τὸν θεὸν διὰ προσευχῆς xai δεῄσεως 
«tv χάριν ἐπισκιάσει τοῦ μάρτυρος, καὶ μὴ ἆμαν- 
Q»» γενέσθαι θανμάτων τὸν εἰς ὄνομα αὗτου οἶχο» 
δομηθέντα vabv, xai δη τυγχάνει τῆς αἰτῄήσεως, 
Moti γὰρ τὸ θέλημα vuv φοθουµένων αὐτὸν ὁ θεὸς 
καὶ τῆς Ócfjosug αὐτῶν εἰσαχούει. Ἰδοὺ γὰρ τῇ ἐπι- 
φοιτήσει τοῦ µάρτνρος ἰάσεις ἐπιτελοῦνται νοσηµά- 
των ποιχίλων xal πνευμάτων ἁπαλλάττονται τῷ 
ἐλαίῳ τῆς αὑτοῦ χανδή/ας χριόµενοι. Δήγμασι δὲ 
σχορπίων ἀνεπιθούλεντοι γίνονται πάντες οἱ τὴν πό- 
λιν οἰχοῦντες * Θῆναι 6. αὗὕτη προσαγορεύετα:, τὸ 
πρότερον, ὡς πολὺς ὁ λόγο,, ἐν Ouo μησὶ τοῦ ἔτους 
Ἰονλίῳ τε καὶ Αὐγούστῳ pt δυναµένων εἰς γῆν 
χατακλιθῆναι xal καθςευδειν Ó:à τὸ πλῆθος τὼν 
πλτττόντων σκορπίων, αλλ’ εἰς χΧαράδους ε.σιόντωνι 
χἀκείσε τὴν χρεἰαν ἑἐχκπληρούντων τοῦ ὕπνου αὐ- 
των :ἀπὸ 6b τοῦ παρόντος ἀφ᾿ fj; ἡμέρας ἐγχεχαί- 
νισται ὁ οἶχος τοῦ πανενδ,ξου µαρτυρος, xàv εἰ 
σωνέδη δηχθἠναί τινα ἐκ tov σχορπίων, ἐκ τοῦ 
ε/αἰον τῆς χανόἡλα, περιχρίεται εἰς τὸ πλτγὲν μέ- 


nasset, Deum per orationem ac preces, ut martyris 
gratia obumbraret nec obscurum absque miraculis 
sedificatum ejus nomini templum maneret, rogabat, 
votique factus est compos. Voluntatem enim illo- 
rum qui eum timent, Deus adimplet, precesque 
eorumdem exaudit. Ecce enim, accessu ad marty- 
rem morborum diversorum curationes perficiuntur, 
atque a dawonibus liberi evadunt, qui oleo lampa- 
dis ejus unguntur. Omnes autem qui civitatein in- 
colunt, a serpentum morsibus haud periclitantur ; 
iisdem vero ipsa, cum prius, ut fama refert, duo- 
bus anni mensibus, Julioque et Augusto, humi 
procumbere ac dormire prz? serpentum vexantium 
multitudine non possent, sed scaplis ingrede- 
rentur, ibidemque somni necessitati salisfacerent, 
aíllicia fuisse asseveratur ; statim autem ab eo die, 
quo gloriosissimi martyris domus fuit consecrata , 
etsi eliam a serpentibus morderi quempiam accidat, 


D oleo lampadis ejus ad membrum lazsuin perungi- 


tur, statinque dolore liberatur, » flc eadem, que 
ista auctoris nostri anonymi narratio, prout in co- 
dice οἱ Mazarins»o exstat, paulo prolixius expo- 
nit, paucis hisce verbis: «Per orationem ejus 
(sancti Demetrii) si quis infirmus in eudem templo 
(exstructo neimpe a Cypriano archiepiscopo) devoius 
advenerit, si perunctus fuerit de oleo lampadis ejus, 
ilico sanabitur, » etiam involvit narrauonis ejus- 
dem apud Mabillonium loco supra cit. compendium, 
ab Anastasio Bibliothecario contextum, lloc porro, 
quanquam ex dictis cum Joannis Stauracii com- 
pendio iu substaulia conveniens, plura tamen ad- 
huc alia adjuucta, eaque salis notatu digna , quae 
ab hoc absunt, complectitur, uti. comperiet, qui 
ununi cum altero contulerit. Ceterum quod ad nar- 
ratorum hoc cap. fidei spectat, quo de hac utcun- 
que statui queat, debent etiam, qua supra ad not. 1; 
dicta sunt, expendi. 
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σις. Καὶ ἵνα t1, !cnsty, "M τιστος, ὦ ἄνθρωπε, Α 2917. Acquamobrem, ait, o homo, modicz fidei 


εἴ, xal μόνον ἓν τῇ πατρίδι οἵει µε cÜdvstv χαλού- 
ψενον; Α.λὰ μὴ xai πὀῤῥω χαὶ πανταχοῦ ἀνάστα 
καὶ τῷ εὐχκτηρίῳ οἵκῳ γενόμενος τῆς πανάγνου χαὶ 
Βδεομήτορος, Οἰκονομεῖον τῷ τόπῳ τὸ ὄνομα, ἔνδον 
εὑρήσεις µε, χαὶ ὀφθήτομαί cot, xal ἔσῃ παραχρΏμα 
βλέπων τὸ φῶς. Ἔξυπνος ὁ ἄνθρωπος παραυτίχα 
γενόμενος ἀνίσταται, τρέχει, τὸν θεῖον οἶκον ἐχεῖνον 
τῆς Πανάγνον ἑρξυνᾷ, εὑρίσχει, εἴσεισι τῷ vao, 
ipod, ποὺ ὁ μέγας ἁημήτριος, ἀχούει Ἰδοὺ εἰχό,ν 
ἡ θεία τοῦ μάρτυρος ΄ ἦν 6b ἐχ φηφίδων συγχειµένη 
φιλοτέχνως eU µάλα xal ἄριστα. Πίπτει τῆ. εἰχόνος 
ἔμπροσθεν ὁ τυφλὸς, δάχρυσιν ὅτι πλείστοις περιῤ- 
ἑεόμενος ^ Οὐ παύσωμα. προσχυλινδεῖσθαι τῶν σῶν 
᾽ἁγίων ἰχνῶν ἕως ὅτου ὁ µέγας xal μάρτυς καὶ ἰα- 
τρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Οεραπεύσεις µου, ὡς ἴδω σου 
τῶν θείαν μορφὴν xat εὑπρέπειαν. 

σιη. Ννξ ἤδη παρῆν, xai ἰδοὺ τῷ πάτχοντ. ὁ 
μάρτυς καὶ ἰατρὸς χαὶ τοῖς δακτύληις τοὺς νενοσηγό- 
τας ἥγατο ὀφθαλμοὺς, καὶ Ἱρέμα πως δ.ανοίγει, καὶ 
λέμτν ὡς ἐδόχει ἐχεῖθεν περιαιρεῖ εἶθ᾽ οὕτω πιέσει 
σφοδρόύτερον, ὡς ὀδυνηθτναι xal ἀφυπνισθῆναι τὸν 
Τάσχοντα, xal ἁχκοῦσαι παρὰ τοῦ μάρτυρος * 0ὐδὲ 
νύν εἰσέτι ὁρᾷς µε; Οὐχ ὁρᾷς µε τὸν ἰατρόν; (0)χ 
ὁρᾶς µε τὸν θεραπευτήν; Ὁ δὲ χα) ἀνεπήδτσε τά- 
χιον, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπάρας τῇ εἰχόνι τοῦ µάρ- 
τυρος, Ορῶ σε, ἔφη, τὸν µέγαν µου lazpóv: ὁρῷ 
σε τὸν μάρτυρα τοῦ Ἀριστοῦ, ὁρῷ τὴν σεθαστὴν 
καὶ θείαν εἰχόνα σου, xal πολλὴν τὴν εὐχαριστίαν 
προσᾶγω σοι, ὅτι ἔστησάς pot ἐν εὑρ,χώρῳ τοὺς 
πόδας µου χαὶ τὰ διαδἠµατά µου χατεύθυνας * ὅτι 
ἐδῥύσω τοὺς ὁ θαλμούς µου ἀπὸ δαχρύων, xal τοὺς 
πύδας µου ἀπὸ ὁλισθήμλατος. 


es, ac solum ime in patria invocatum apparere exi- 
stimas? Verum ne et procul οἱ quovis rccurras si 
ad casiissimz Dei Matris oratorium (üEconomium 
est loco nomen) accesseris, interius me invenies, 
tibique apparebe, ac statim lumen videbis. Homo 
statim expergefactus surg:t, currit , divinam illam 
C.stissimz domum querit, invenit, in templum in- 
greditur, rog»t, ubi sit magnus Demetrius, audit : 
Ecce, divina martyris effigies : er.t autem e lapil'is 
artificiosissime composita ac optima. Procidit ante 
effigiem cxcus, laerymis quam plurimis perfusus. 
Ad sanctos pedes tuos, ait , procumberc non desi- 
stam, donec maguus et martyr el medicus o«ulos 
mcos sanes , ita ut divinam Luar formam ac spe- 
ci imn videam. 


318. Nox jam aderat, et ecce, martyr et mc- 
dicus digitis etia:*n. oculos, infirmitate affectos, 
patienti tangit, ac mire paulatim aperit, czecitatem- 
que omnem, ut apparebat, inde aufert, Deinde ita 
eos veliementius premit, ut dolore afficeretur excie 
tarcturque patiens atque a martyre audiret : Non- 
duimne adhuc me vides? Nonne me medicum vi- 
des? Nounc me curatorem vides? llle autem cele- 
riter. exailiit, oculisque in martyris effigiem subla- 
tis : Video te, dixit, niagau:in meum medicum , vie 
deo te. Christi martyrem, video veneraudai» ac di- 
Vinam tuam effigiem, magnamque tibi gratiam ha- 


C beo, quod iu loco patenti pedes meos collocaris, 


gressusque meos direxeris; quod oculos meos a la- 
erymis, pedesque meos a lapsu liberaris. 


CAT'UT il. 


Cacus pro medela ad sanctum Demetrium recurrit, sibique eum modo duplici propitium experitur (11). 


σιθ’. "Avio τις ἕτερος πόλεως τῆς ᾿Αδριανοῦ ἑξορ- 
μώμενος, xal οὗτος πηροῦται τοὺς ὀςθαλμοὺς, xai 
προδραμεῖν ἐπὶ θεραπείᾳ τῷ μεγάλῳ δ.ανενότται. 
Καὶ δῇ ὁ μὲν πρὸς ὁδειπορίαν 5v εὐτρεπής ' οἷς ck 
οἰχεῖος πρὸς Ὑένος ἣν ἀνῆρ τὴν ὁδοιπορίαν ὡς µα- 
κρὰν, ὡς δυσχερη xal ταῦτα πεζῷ καὶ τυφλώττοντι 

πηγόρσευον. "0 δὲ, ᾽Αλλ' εἰ χαὶ εἰς δύο ὅλους ἔνιαυ- 
τοὺς παρατεθῇ τὰ τῆς ὁδοιπορίας µοι, οὗ παύσομα! 


ἕως εὑρήσω pot τὸν ζητούμενον ἰατρὸν, τὸν μέγα» - 


Δημίτριον, ἄπτεται τῆς ὁδοῦ, δ-ανύει δρόµον εἰς 
ὅλας ἡµέρας δύο, τυφ)ῷ τεδὶ ἀθλίως περιπλανώμε. 
νος, βιακόµενος, πρηυσχρούων τοῖς λίθοις, πυχνὰ διο- 
Ἀισθαίνων, zal πολὺν ὅτι φέρω» τὸν χάµατον». Ρλέ- 
πει τοῦτον ὁ μέγας µαγρόθεν, χάµπτετχι τῇ συµ- 
φορᾷ τοῦ ἀνδρὸς ὁ συμπαθὴς τὰ πάντα Δημήτριος, 
τῖς πίστεως ἀποξέιετα:, χα. καθ) (Oy ἔφιππος τῷ 
πεπτηρωμένῳ τούτῳ ἀ»δρὶ. 


(11) Caput hoc, quo iterum e codice nostro T 
ms. 195 lectori hic proponitur, in codice olim Ma- 
za'in:eo a fol. 215 usque ad fol. vers. 218 nariotur. 

(211a et hic et infra iterum sanctus Demetrius 
designatur; quod qua ratione fiat, ος Adnotatis, 


PATROL. Cn. CXNVI. 


919. Vir quidam alius, Adrianopoli oriunduz, 
oculis et ipse mutilatus erat, atque ad Magnum (12) 
pro medela recurrere meditabatur. Ac is quidem a! 
iter paratus jam erat; quibus vero generis neces-i 
tudine vir erat conjunctus, iter ut longum, ut dif- 


| ficile, idque incedenti pedibus c»culientique con- 


ficiendum, dissuadebant, llle autem dicebat : Ve- 
vum, etsi milii duorum integrorum anporuni iter 
essct proposituin, non cessabo, doncc quasitum a 
me medicum, magnum Demetrium, invenero. lice 
arripit, cursum duobus circiter diebus integris 
promovet, czco pede iniserum in modim errabun- 
d's circuniens, in lapides impingere coactus, [το- 
quenter in terram cadens, magnumque. vere labo- 
rem sufferens. Respicit illutn a. longe Magnus, ca- 
làwitate viri multam commiserans De:uctrius tlecti- 
iur, flidcu suscipit, equoque insideis nmutilato viro 
isii iu via apparet (15). 


libri przeced. cap. 6 (col. 1579) subnesis intelliges, 
(15) In textu Grieco post bas voces, τούτῳ ἀνόρὶ 
νΟΧ φαίνεται desiderari ad. complementum. sensi 4 
videtnr, huicque proiude, per illam. suppleto, ο” 
terpretationem Latinam accommodavi. 
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$30. Rogat, non tamen ignorans, quo vadat A σχ’. Ἐρωτᾷ xal μὴ ἁγνοῶν ὅπη πορεύεται ο 


ita solus, ita caligans, omuique ex parte miserabi- 
lis; audit : ad divum magni Demetrii monumentum, 
ut visum recuperem. Sed, ait, longus tibi diflici- 
lisque itineris propositi est cursus. Rursus id, quod 
primo dixerat, Sed etsi ita, ait, ad duos annos in- 
tegros laborare oportuerit, non desistam, donec ibi 
fuero. At vero, ait Magnus, paulisper te hoc in 
equo requiescere faciam. Eum in equum accipit, 
eodemque die in medio divino illo templo czecum 
constituit (14). llic autem liaud noscens prodigium 
ac ubi esset, a multis hominibus, qui magni tem« 
plum (dies enim, qua martyris celebramus marty- 
rium, tunc erat) ingrediehantur et egrediebantur, 
contrusus, sese per equitem illum, qui iter cum eo 


fecerat, a via fuisse abductum, iterumque in civita- D 


tis Adrianopolitauz: forum conjectum, existimabat, 
alque banc ob rem vociferabatur, talem seductorem 
rccusans, causamque hujusmodi populi concursus 
rogabat. 

331. Atque aliqui, cum id audivissent, aiunt 5 
Insanisne, homo? Thessalonic in magni Demetrii 
templo cum stes, Ádrianopolim, equiteinque, qui a 
via aberrare fecerit, imaginaris. Mox sat diu erat 
attonitus ac silens, ac tum detnum ita ad seipsum 
quod2inmoddo reversus, miraculum vulgabat, lacry- 
misque simul et letitia medelam quarebat ; jam 
enim e przconcepta opinione oculorum usum indu- 
bitanter recuperatum habebat. Ei igitur noctu in 
somno martyr apparet ac dicit : Nun modo ma- 
nuum contactu meum lioc templum considera, sed 
et ipsis oculis id intuere. Ας statim palpcbras ex- 
plicans omnem templi silumque ac decorem con- 
spicatus est, Deum magnificans ac martyrem ejus 
Demetrium. 


póvo;, οὕτω οσχοτεινὸς xal πάσης ἑλεεινότη 
ἀχούει, πρὸς τὸν τοῦ μεγάλου Δημητρίου θεξον 
Φον, ὡς ἀναθλέφειν ' ᾽Αλλὰ πολύς σοι, φγοσὶν, ὁ i 
pos τῖς προχειµένης ὁδοιπορίας xal δυσχερής. A 
τὸ xal πρώην ῥηθέν' 'AXX el χαὶ εἰς δύο ὅλους ἐν 
τοὺ:, Φησὶν , οὕτω ταλαιπωρήσαιµι, οὗ στἠσι 
μέχρις ὅτου Excloe γένωμαι, Αλλά ve 65, qo 
μέγας, καὶ μικρόν σε τῷ ἵππῳ uoc δ.αναπαύσοι 
Λαμδάνει τοῦτον ἐπὶ τοῦ ἵππου, χαὶ αὐθημερὸν 
σον τοῦ θείου τεμένους τούτου ἐντίθησιν τὸν τυφ 
'O δὲ μὴ γνοὺς τὸ θαυμάσιον, καὶ ὕπη παρῆν, 
ἐν τῷ vag τοῦ μεγάλου εἰσιοῦσι, xal ἑξιοΌσι 5f 
πολλοῖς συνωθούμενος (3v γὰρ ἡμέρα τότε, 
ἣν πανηγυρίτοµεν τῷ µάρτυρι τὸ μαρτύριον), 
χει ὡς ἑξαπατηθείη πρὸς τοῦ συνοδοιπορήσα 
τούτῳ ἱππότου, xal αὖθις ἑναπεῤῥίφθαι τῇ 
Αδριανούπολεως ἀγορᾷ, xal τὰ περὶ τούτου | 
µεμφόμενος οἷον τὸν ἁπατήσαντα, χαὶ τὴν αἱ 
ἠρώτα τῆς τοααύτης τοῦ λαοῦ συνὸρομῆς. 

σχα. Kal τινες χατήχουι τούτου γενόµενοι, 
σίν' Άνθρωπε, µέμηνας; Ti kv Θεσσαλονίχῃη 
τοῦ μεγάλου Δημητρίου ἑστὼς Αδριανούπολιν « 
τάζῃ xal ἱππότην πλανῄσαντα. Καὶ δη ἔκπλτ: 
Ἶν ὥραις ἐφ᾽ ἱκαναῖς, xal σιγῶν' εἴθ᾽ οὕτως 
ἑαυτὸν ὥσπερ Υενόµενος, ἐδημοσίενε τὸ τεράσι 
καὶ μετὰ δακρύων ἅμα xal χαρμονῆς τὴν Oi 
πείαν ἐζήτει ' Ίδη γὰρ ἀναμφίθολον ἐκ τοῦ πρι 
θόντος εἶχε τὴν τῶν ὀμμάτων ἀνάθλεψιν. Φαίν 
γοῦν χατ᾽ ὄναρ ὁ µάρτυς αὐτῷ νυχτ)ς, xal φη: 
Mi µόνον χερσὶν ἐπαφώμενος tbv ἐμὸν τόνδε | 
χαταµάνθανε, ἀλλὰ βλέπε τοῦτον xal αὑτοὶς ὀφί 
μοῖς. Καὶ αὑτίχα ἀναπετάσας τὰ β)έφαρα, 
πᾶσαν τοῦ ναοῦ thv θέσιν τε xal εὐποέπειχν | 
μεγαλύνων. xal τὸν µάρτνρα τούτου Δημήτριο 


CAPUT Ill. 
Ne viri, loca sacra. visitantes, in Saracenorum manus incidant, prodigiose impedit sanctus Demetrius ( 


932. Aliud, auditores, e magni martyris prodi- 
giis narrare aggredior, iis. forte, quae narrata sunt, 
haud minus. Enimvero qui multos anteannos, Leone 
sceptra moJerante, Thessalonica per judicia arcana, 
qua tu, Domine, talia despiciens itaque ob peccata 
nostra evenire disponens solus ipse nosti, ab Agaris 
aucille filiis capta gladioque fuerit excisa (16), alia 


(14) En, insigue enimvero miraculum! Verum 
quid de eo censendum? Etsi quidein omnia , quae 
supra nature viresa sanctis patrata narrautur, solo 
hoc ex capite, quod prodigia sint, haberi pro com- 
mentis fabulisque haud debeant , quo tamen prodi- 
giosa magis credituque adeo dilliciliora exsistunt, 
eo etiam, ut credantur, majoris εἰ lidei εἰ auctori- 
tatis seu testes seu scriptores, a quibus memoria 
sint prodita, solent requiri. Cum autem id. ita lia- 
beat, anue auctor noster, ut tali, quale hic relert, 
prodigio fidem iudubitatam conciliet, auctoritatis 
suflicientis sit, statues ex iis, quie de illo in Coim- 
menlario przvio, num. 25, in medium adduxi. Ei 
interüin suffragatur Joannes Stauracius, qui plura 
i| genus uiracula a saucto Demetrio fuis:e patrata 
supra nuu. 914 et seqq. affirmat. 

4429). Caput prasens, aut, si mavis, prodigium 


οχβ’. Ἕτερον, ὦ παρόντες, τῶν τοῦ µεγαλομάι 
po; τεραστίων λέγων ἔρχομαι, τῶν εἱρημένων 1 
οὐχ ζλαττον' ὅπως μὲν dj θεσσαλονίκη χρόνοις ' 
λοΐς πρότερον ὑπὸ τῶν τῆς δούλης ἑάλω τέχνων 
"Αγαρ, xal µαχαίρας ἔργον ἐγένετο, Λέοντος 
σχῆπτρα διέποντος, χρίµασιν οἷς αὑτὸς µόνος à 
ῥήτοις ἐπίσταται, Κύριε, παριδὼν và τοιαῦτα, 


istoc contentum e codice ollm Mazarinzo, in 
2 fol. verso 218 usque ad fol. versum 231 excu: 
Grece simul et Latine in Historie Bysantines | 
Tleoplianem sceripioribus, pag. 314 et binis sc 
ante me jam vulgavit Combelisius. Atque hoc : 
dem, οί hinc Greca scriptoris nostri anon 
narratio describenda e dicto Mazarinzo codice h 
fuerit, mihi accidit percommodum ; verum, et: 
ita sit, hancque, prout loco cit. a Combefisio 
gata exstat, duntaxat hic recudam, Latinae tan 
qua ab hoc scriptore exponitur, interpretationi 
vam substituendom existimavi, quod adornat 
eo auctoris duntaxat sensum, non autem οἱ 
verba subinde reddat; quod nostra Graeca iu 
pretandi utethodo haud satis congruit, 

(16) Saraceni , aliis Agareui hicque auctori 
$1ro Agaris ancille filii, quod ab liac Sarae, Abr 
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οὕτω διὰ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας Ὑενέσθαι διοικο- A omuino scripta ostendunt, ct memoria. diffluens, 


νοµησάµενος, ἄλλαι τε πάντως δηλοῦσι γραφαλ, xal 
ἡ μνήμη δίαῤῥέουσα ἔτι καὶ νῦν τὰ ἐπισυμδάντα 
τηνικαῦτα Exit pa voóst. Κατ᾽ αὐτὸν οὖν τὸν χαιρὸν 
τῆς ἁλώσεως ἄνθρωποί τινες Ἰταλιῶται τῖς ἑαυ- 
τῶν Σξορμήσαντες εὐχῖς ἕνεχεν, xat ἱστορίας τῶν 
ἑχασταχόθι ναῶν, καὶ δη πρὸς αὐτὸ τὸ ζωηφόρον 
τείνοντες μνῆμα, τὴν εὐθὺ τέως τοῦ μαρτυρίου ἀνῄ- 
εσαν. 

σκγ’. Καὶ ἐπείπερ αὐτὰ 6h τότε τὰ Τέμπη διεξ- 
εέναι τούτοις ἔτυχε τὰ θετταλικἁ ,  Avfip τις, 
ἄγνωστος αὐτοῖς πρότερον xal οὕπω τεθεαµένος, 
καθεωρᾶτο συνοδοιπορῶν , πολιὸς τὴν τρἰχα, xtv 
ὄψιν ἱλαρὸς, τὴν περιθοιὴν σεµνός' χαὶ τῇ θέα 
µόνη πολὺ τὸ σεθάσµιον ὑποφαίνων xai πρᾶον. 
Εἶτα ἕτερός τις ἐφαίνετο πρὸς αὐτοὺς Ex τοῦ πρ΄σω 
ἐπιὼν, ἱππότης ὡραῖος μὲν ὅσα θεάσασθαι, καὶ 
πολὺ τὸ ix φύσεως ἐπιτερπὶς ἔχων καὶ yapl:v* 
κατηφὴς δὲ xol µαραινόμενον τὸ τῆς φαιδρότητος 
ὑποδηλῶν χαροπὸν, xal ὥσπερ τινὶ πένθει ἁπαρα- 
κλήτῳ χαταθεθλημένον xai ἐπιστυγναζόμενον ὃς 
ὁμοίαν τῇ bec χαὶ φωνὴν ἀφεὶς, προσηγόρευσέ τε 
πρότερον τὸν πρεσθύτην, ᾿Αχίλλειον τοῦτον χατο- 
νοµάσας, xal Ποῦ πορσύῃ, ἐπήρετο' ἐγὼ δὲ τὴν 
πρὸς σὲ, ὡς ὁρᾷς, διεξίω. Καὶ ὁ πρεσδύτης περι- 
χαρῶς ἀντασπασάμενος, Δημήτριον τοῦτον χαλέσας, 
καὶ µέγαν τοῦ ἀθλοθέτου ἀγωνιστὴν προσειπὼν, 


σὺν σπουδῇ χαὶ αὐτὸς ἀνηρώτα, ὃ τι εἴη τὸ αἴτιον. 


τοῦ σχυθρωπασμοῦ xal τῆς τοσαύτης χατηφείας 
καὶ λύπης. 


C 
exo, Καὶ 6 µάρτυς, Οἴχεταί pot, ἔρησεν, ἡ 


πατρὶς xal παρὰ τῷ Δικαστῇ τῶν ὅλων Ίδη χατέ- 
Ὕνωσται. Χεῖρες ἀνδροφόνοι xal βάρδαροι τοὺς 
φυλέτας ἠνδραποδίσαντο' αἴμασιν ὁμοφύλοις πε: 
ριῤῥεῖταί µοι vov ὁ σηκός * βεβήλοις xal ἀνάγνοις 
ποτὶ πατεῖται τὰ ἱερὰ χαὶ ἐδουδένωτει. Κάγὼ μὲν 
τὸ θεῖον ἐξελιπάρουν συν{θως, εἰ. ἕλεον τῶν tjvu- 
χηχότων ἐχχαλθύμενος , xal οἶκτον αὖθις λαδεῖν 
παρῃτούμην, ἀλλὰ μὴ ἣν οἰχείῳ αἵματι περιεποιή» 
σαντο Ἐκχλησίαν , βαρθάρων ἰσχύϊῖ µόνον πεποι- 
ϐθότων, ἀλλ οὐ θεῷ, παριδεῖν δια;πασθῆναι yspoiv. 
'O δὲ, xai γὰρ τὰ ἑαυτοῦ ἀνεξερεύνητα xplyata, 
εἶασε την τούτου κλτρονομίαν βαρθαριχῆς ἆπαν. 
θρωπίας πεῖραν λαφεῖν. Ταῦτα μὲν ὁ µάρτυς ἓχ- 
διηγούµενος, xai τὸν ἱεράρχην ἔσχεν ᾽Αχίλλειον 


que (um contigerunt , modo adhuc lamentabiliter 
deflet. Ipso igitur tempore, quo capta fuit, viii 
quidam ltali, e patria sua voti causa atque ut, quae 
ubique gentium exstant, templa lustrarent, profecti, 
cum idcirco et ad ipsum vivificum monumentum 
ter.derent, via, quz ad martyris :dem recta ducit, 
aliquandiu incesserant, 


337. Cum vero el ipsa Thessalica Tempe (17) 
transire illis jam accidisset, vir quidaw, prius illis 
ignomus ac nondum conspectus, crinibus canus, 
νέα hilaris, habitu modestus, ac qui solo aspectu 
multum. majestatis lenitatisque prseferret, una iter 
faccre est visus. Deinde alius quidam apparebst a 


U froute illis occurrens, eques quidem aspectu. pul- 


cher, multumque jucuuditatis ac venu-tatis ex na- 
(ura babens; subtristis autem, demissumque, qui 
letitíam obtegeret, ac veluti luctu quodam inconso- 
labili depelleret atque obrueret, vultum exhibens ; 
qui et vocem, aspectui similem, emitteus, ante oni- 
nia senem, Achi'leum illum vocans, compellavitque 
ac, Quo vadis, rogavit; ego vero ad te, ut vides, 
tiaunseo. Tuin senex, gaudie ingenti salute vicissim 
dicta, Demetrium eum vocans, magnique illius, qui 
ceriantibus premia proponit, athlete titulo conde- 
corans, statim et ipse rogat, qui tristis supercilii 
ac ita demissi vultus moestitizsque causa sit, 


224. Λο martyr, Periit mihi, dixit, patris, jam- 
que ab universorum Judice reprobata est. Manus 
cruente ac barbare coutribules meos in capti- 
vitatem abduxere ; templum meum corum qui ejus- 
dem mecum gentis sunt, sanguine modo circumlui- 
tur; profanis impurisque pedibus Sancta calcautur 
ac pro nihilo habentur. Ac ego quidem de inore, 
ad miserorum misericordiam provocans, Deum im- 
pense orabat, atque, ut rursus miseratione duce- 
retur, ec, quam suo sanguine acquisivisset, Eccle- 
siam Barbarorum manibus, qui in sua tantum vir- 
tute, non in. Deo, confidunt , divelli haud sineret, 
cffagitabaw. Ίριο autem (iuscrutabilia euim illius 
suut judicia) hereditatem suam Barbarorum $sai- 
tiem experiri permisit. Hec autem efatus iartyr 


uxoris, famula originem per tilium Ismaclem ducere D que enim aliud, a Saracenis patratum, noscitur) 


credautur, etiam nuncupati, anno ab orbe coudito 
secundum Graecorum computum sexies millesimo 
quadringentesimo duodecimo ac proin a Christo 
nato 904 Thessalonicam expugnarunt, murisque 
dejectis ac incolis majorem partem aut occisis aut 
in captivitateut ad agros Tripolitanos iisere bre- 
plis, iucenderunt, Ita prater scriptores alios docet 
nos auctor omni exceptione niajor Joannes Came- 
hiala , clericus et cubuclesius Thessalonicensis , 
qui , quam oculis suis spectarat, universau  patrize 
sui lunc excisa Historiani in libello, «a de re con- 
scripto, atque a Bertholdo Nibusio primum ac 
deinde iierum a Combeltisio inter. Historie Byzun- 
ting post Theophanem scripiures vulgato, graphice 
depingit; de hoe autem. Thess.lonie.e exeidhio (ne 


indubie hie loquitur auctor noster anonymus; quare 
cum eodem, quo id accidit, tempore eliam cve- 
nisse, quod cap. prasenti narrat, miraculum, mox 
suljungat , hujus apprime determinatam epochaan 
habemus. 

(17) Hoe nomine, quod indeclinabile simul pla. 
ralisque est numeri , distinguuntur Thessaliz loca 
seu, quie isthiec compiectitur, reg: uncula, in valla 
ameeuissima, quam Peneus fluvius bifariam secat, 
Larissa: inter et oram maritimam sita. Adi a.i 
vocabulum Tempe vel iu. lingue Latine Thesauro 
Btephanum, vel in. Geozrapsia. Baudrandum, vel 
etiam in Antiquitatum. Εοτίου Hofinati um, qui 
praterea, cur. regisncula ista ita. appellata. juerit 
exponit. 
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Aclilleum etiam, sacrorum autisüitem, ad conuni- A συνεπιχλώμενόν τε τοῖς πάθεσι' xal, Μεγάλα σου, 


serationis affectum movit (18), ac, Magna tua, Do- 
mine, clamabant simul, mirabilia, nec ullus est, 
qui, qua ad provideutiam tuam spectant , merte 
assequi sufficiat. 


235. [πο autem ltalis stupore, cum mentis aba- 
lienatione conjuncto, spectantibus, unus aliquis, 
lingux Graves non omnino ignarus, submissa voce, 
Sed nunc, age, inquit, o miles, dic nihi, de quali 
hxc a vobis dicantur civitate, ac quznam illa sit, 
que Darbaris sit tradita. Tum magnus Demetrius , 
Mea ipsius, dixit, infortunatissima patria Thessa- 
lonica Darbaris tradita est. Ac statim quidem se- 
nex et magnus Deinetrius a simul iter facientibus 


liaud amplius fuere conspecti ; illi autem, quoniam B 


ltali essent, scorsum alterum sciscitabaniur, quid 
tandem ex illis audivisset, ac quinam illi essent , 
qvi itineris socii exstitissent. llic autem cum adiwi- 
1atiune εἰ stupore referebat singula, perhibebatque 
magni mortyris apparitionem, qui et patrie mila 
exposuisset, atque, ut sua in Into ponerent, admc- 
nuissct. 


936. Ne igitur et ipsi inimicorum prada fie- 
rent, procul sese a Thessalonica recipientes haud 
mullo post ex iis qui aufugerant, et singula qu:e acci- 
derant, audivere, et dilucide magnum illum Deme: 
trium exstitisse, qui, patria relicta, ob ea, quze evene- 
yant, vultu pre tristitia demisso dejectoque fuisset, 
viri intellexere. In ipsam autem civitatem iumpceran- 
tem reversi, et ea qui suis oculis viderant, varva- 
vere, οἱ inartyris patrie commiserantis affectum , 
illiusque in hane et suos amorem exposucre (19) ; 
* quo et nuuc adbuc custoditur ac. fovetur, atque 
a1 pristinam felicitatem s:b illo altero cive suo ac 
curatore rediit. Is namque, velut immotum quod- 
dam firmumque vllum , liodieque adhuc scelera- 


(18) Senem Achilleum , hic et supra ab auctore 
noswo memoratum, exstiti-se episcopum , Lequie- 
nus, in. Orieute sacro, tom. ll, col. 28 recte ex lioc 
loco conciudit; verum num recte pariter ibidem 
Thessalonicensem archiepiscopum eum facit? ld 
equidem mihi haud apparet. Demetrius eniin, qui, 
quemadmodum infra num. 226 dicitur, Tliessalo- 
nicam patriam suam, ab Agarenis captam relique- 


rat, seni Achilleo, una cum peregripis Latinis "p 


Thessalonicam ad Sancti nostri tumulum properan- 
tibus, Tempeque Thessalica, Larissa ex Adnotatis 
in not. przcced. haud procul dissito, jam prxtergres- 
$'s, iter iustituenti, recta in. fronte occurrisse, ci- 
que, sese ad illum festinare, dizisse ab auctore uo- 
Siro Supr) narratur; quod cum iia. sil, sauctusqaue 
Larisseusis , seculo iv episcopus ac metropolita , 
nomine Achillius, seu Aclilleus, de quo in Opcre 


nesuo ad 15 Maii diem jam actum, e sacris Gr- ^ 


eorum Fastis ac noininatim e Dasiliano Menologio 
notus sit, hunc ego, uon autem sanctum honony: 
mui, qui Thessaloniceusis fuerit archiepiscopus, 
ab auctore nostro, qui sanctum Demetrium, Thes - 
salonica, quie ab Agarenis capta erat, relicta, La- 
fissam ad sauctum Achilleum concessisse, secundum 
jam dieta insinuat, designari. existimo ; iu hac 
.ulem opinione maxime etiam. confirmor, quoa 
4 ucssalunicensis archiepiscepus,qui Achilleus fuerit 


Kopie, ἐπεδόων ὁμοῦ, τὰ θαυμάσια , xa οὐξδεῖς 
ἱκανὸς εἰς ἔννοιαν ἀφιχέσθαι τῆς οἰχονομίας σου. 


σχε’. Tov δὲ Ἱταλιωτῶν ταῦτα σὺν ἐνπλίξει 
ἁμηχάνῳ χαταθεωρουµένων, εἷς τις Ἀρέμα πως 
Ἑλληνικῆς ὁμιλίας οὐχ ἁλλότριος, Αλλ’᾽, ἄγε δῆ, 
φησὶν, ὦ στρατιῶτα, εἰπέ pot, περὶ ποίας ταῦτα 
ὑμῖν λέγεται πόλεως , xai τίς ἡ τοῖς βαρθάρ’.ς 
παραδοθεῖσα. Καὶ ὁ μέγας Δημήτριος, Ἡ ép, 
ἔφησε, δυστυχεστάτη πατρὶς dj Θεσσαλονίκη, τοῖς 
βαρβάροις ἐγένετο ἔχδοτος. Καὶ αὑτίχα οἱ μὲν, o τε 
πρέσθυς xai ὁ μέγας Δημήτριος, οὐχέτι τοῖς συ»-. 
οδοιπόροις κατεθεωροῦντο " αὐτοὶ δὰ χατὰ µόνας, 
ἐπείπερ οἱ Ἰταλιῶτα: ἐγένοντο, τοῦ ἑτέρου διεπυν- 
θάνοντο, τί ποτε ἄρα πρὸς ἐχείνων διέχουσε, καὶ 
οἵτινες οἱ συνωδοιπορηκάτες εἶεν. Ὁ δὲ σὺν θαύ- 
ματι xal ἐνπλήξει ἕκαστα διηγεῖτο, xaY ihv τοῦ 
µεγαλομάρτυρος ἐδήλου ἔπιφάνειαν, τά τε τῖς 
πατρίδος δεινὰ διασαφῄσαντος, χα) τὰ χατ αὖτ».ς 
iv ἀσφαλεῖ θέσθαι διασηµήναντος. 


σχς᾽. Ὡς οὖν Gb pij λάφυρον καὶ αὗτοὶ τῶν 
ἐχθρῶν γένωνται, πόῤῥω ῥἑαυτοὺς θεσσαλονίκης 
ἁπαγαγόντες, οὐ μετὰ μικρὸν παρὰ τῶν διαδράν - 
των ἕκαστά τε τῶν γεγενηµένων κατήκονον, xal 
συνῖτχαν οἱ ἄνθρωποι ἑναργῶς ὡς ^ μέγας ἐχεῖνος 
Δημήῄτριης ἐτύγχανεν Qv, τῆς πατρίδος ἐπαναστᾶς, 
ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι σχυθρωπάζων xal ἀνιώμενος. 
Ei; αὐτὴν δὲ τὴν βασιλεύουσαν ἀναχθέντες, ὅσα τε 
αὐταῖς εἰδὼν ὄψεσι περιηγοῦντο, xaX τὴν τοῦ µάρ- 
τορος ἐπὶ τῇ πατρίδι συµπάθειαν * xal τὸ τούτου 
φιλότιατρι χαὶ φιλοίχειον ἐπεδείχνυντο, ὑφ οὗ 
καὶ νῦν ἔτι περιφρουρεῖταί τε xax πεοιθάλπεται, 
xai ἐπὶ τῆς προτέρας εὐδαιμονίας ὑπ) ἐχείνῳ δευ: 
τέρῳ πολίτη καὶ χηδεμόνι ἀνέδραμεν. Οὗτος καὶ 


vocatus, aliunde notus baud sit. Ceterum laudatus 
Lequienus suppeditatam ab auctore nostro cap. 
presenti narrationem perperam ctiam lococit. in- 
tellexit, dum ea tradi jaffirmat, Achilleumn senem , 
qui una cum sancto Demetrio peregrinis ltalis ap- 
paruisse narratur, quique ob jain dicta e Tliessalo- 
nicensium archiepiscoporum catalogo expungendus 
videtur, pro civitate Thessalonicensi Deum, ut im- 
minentem ei Saracenorum impressionem averteret, 
frustra interpellasse ; neque enim illa vel verbum, 
quo hoc astruatur, complectitur, ut. facile depre- 
hendet, qui totum caput prasens evolverit, 

(19) Narrata ab auctore nostro sancti Demetrii 
οἱ Achillei cap. prieseiti apparitio,-quam angelo- 
rum ministerio peractam, Combefisius supra lauda- 
Lus in scriptorum editione, sola peregrinorum , uti 
omnia ad hunc usque locum, quo, quie ad visionem 
illam spectant, terminantur, occurrentia. manife- 
staut, fide innititur ; sitne autem hiec, ut dicta ap- 
paritio indubitanter. credatur, fundamentum. sufli- 
cieus, prudentis lectoris judicio relinquo, ita tamen, 
ut hunc pr: exteris, qua ce lioc argumento pos- 
seut disseri, meininisse velim, peregrinorum  pas- 
Sim, ac maxime eorum qui aliunde, uti hie fit, noti 
haud sunt, relationes οσο» quie prodigiosum 
uid ac raro evenire solitum continent, suspectas 
iaceri. 


15 3 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1391 


yàp, οἷά τις ὀχλινῆς περίέδυλος καὶ στεῤῥὸς, τὰς A torum Scytharum (20) inhibet impetum , inexpu- 


των ἀλητηρίων Σκύθων ἔτι καὶ vov ἐπέχει ὀρμὰς, 
την ἅμαχον αὑτηῖς ἐπιτειχίκων δεξιὰν, xai ἀνω- 
Ἱέραν τὴν ἑαυτοῦ 
δρομῖς. 


τῆς ἑχτίνων διασώζων ize 


gnabilem eis dextram in murum objicieus, irreptio- 
uihusque eorum patriam suam ser:ans seperiorem, 


CAPUT 1V. 


Vir valetudinis, pessime aff cim. in ede. sancto Demetrio prope Thessalonicam. saera, ad quam sese con- 
ferre ab hoc in somnio jussus (uerat, sanitatem recuperat (21). 


σχν. Μιχρόν τι τοῦ ἅστεος ἁπωτέρω, τῆς θεσ- 
σαλονίκης φημὶ, πηγή τις δι' ἡδίος xal χαθαροῦ 
πρόειαι, ψυχροῦ μὲν ὅσον ψαῦσαι καὶ διαφανοῦς vá- 
µατος, ἄλλως δὲ ἡδίστου καὶ ἀγαθοῦ πόατ.ς" 
πέτρας YÀp ὑπερεκχεῖται τὸ {εῖθρον ἁποτόμου 
φυσικῇ τινι διεὀῥηγμέντς τομῇ, xal σφοδρὸν ὁμοῦ 
τι xal ἄφθονον τοῦτο ἀποθλυζούσης. Ταῦτά τοι xal 
τὸ χωρίον τινὲς τῶν ἄνω τοῦ χρόνου πλούτῳ xo- 
µώντων τῆς εὐκαιρίας ἀγάμενοι, ἁγαθῶν ἃ ,δρῶν 
τοῦτο xal θείων ἀπέφηναν οἰκητήριον. ναὸν μὲν 
- ἐκεῖσε κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἐπὶ τῷ ὀνόματ, τοῦ µε- 
Υάλου Ἀπημητρίου δειµάμενοι, πηγὴν δὲ ὡς ἀληθῶς 
θαυμάτων xa ἱάσεων ἄθυσσον τὸν χῶρον ἀποδειξά- 
μενοι, ᾽Ανδρὶ οὖν τιν. τούτων δὴ τῶν ταῖς βασιλι- 
xal; ἑξυπηρετουμένων διαχονίαις συνέδη ποτὲ νόσῳ 
περιπεσεῖν, τὴν θεσσαλονίχην παριόντι xal πάσας 
αὐτῷ τὰς χρηστοτέρας προσδοχίας περιαιρεθῆναι, 
ἅτε Oh τοῦ χκακοῦ μήτε ἱατρῶν τέχναις εἴχοντος, 
καὶ τῷ Ὑχρόνῳ μᾶλλον ἐπιδιδέντος πρὸς τὸ χαλε- 
πώὠτερον. 

σχη’. Παρεῖτο μὲν γὰρ αὐτῷ ἅπαν τὸ opa, 
ἑ έλυντο δὲ ἁρμονίαι xal διεῤῥυήχεσαν , xal εἴ x: 
τῶν σαρχῶν μὴ τῇ νόσῳ προδεδαπάνητο, διώδει 
τοῦτο xal ἐξώγχωτο, ὡς μηδὲ ἁ ρὴν οἷόν τε εἶναι τῶν 
θεραπευόντων προσίεσθχᾳι. Ἔκειτο οὖν τὰ xa0' £au- 
τὸν ἀπογνοὺς xal τοῖς τῶν ἁἀλγεινῶν ἀφορίέτοις συγ- 
€jij; χατατιτρωσχόµενος βέλεσι, Ίδη που τὰ τε- 
Ἀευταῖα πνέων xal ὅσον οὕπω τὴν ψυχὴν ἐξαφεῖναι 
ταῖς ἀλγηδύσι καραδοχῶν. "Όναρ οὖν θεῖον 6 θ:ῖος 
ἐπέστη Δημήτριος, καὶ, El τῆς ἰάσεως , ὦ οὗτος, 
ἱμείρῃ τυχεῖν, πρὸς τὸ ἔξω τοῦ ἄστεος , εἶπεν, 
ἐμὸν ἄπιθι τέµενος, ὃ Πηγὴν ὀνομάζουσι, µελλήσας 
μηδὲ βραχύ’ χεῖράς τε γὰρ τοῦ ὕδατος xai πόδας 
νιψάμενος καὶ αὐτόθι περιῤῥαντίσας xb πρόσωπον, 
τῆς ὑγιείας οὐκ ἁμοιρῆσεις. Εἰμὶ δὲ ὁ ταῦτά σοι 
προστάσσων Δημήτριος, τῶν δὲ τῆς πόλεως χηδε- 
μῶὼν xai τῶν Ey ἀσθενείαις ἄριστος ἰατρός. 

σκθ’. Ἡ piv οὖν ὄψις ταῦτα προσέταττε. Πῶς 
Cb, ἔφη ὁ χείµενος, πορευθήἠσομαι, πάντων µο: δ:α- 
}ελυιένων τῶν μελῶν, καὶ pf μόνον αὐτὸς πρὸς 


(20) Autiqui Grecorum s^riptores, ut Strabo 
Geographize lib. x1, pag. 507 aliisque locis docet , 
universas septentrionales gentes Scytharum εἰ 
Celto-Scytlharum nomine afficere. crant. soliti; ex 
illorum adeo more Hungaros, qui, e Septentrione 
Meridiem versus delati, seculo. nouo. senescente 
sedes primum in Pannonia, ab illis deinde Hunga- 
ria idcirco nuncupata, fixerunt, annoque 935, ite- 
rumque deinde anno 945 iu imperii Orientalis di- 
liones irruperunt, abauctore nostro per Scythas hic 
intelligi, existimo ; qui cum preterea, zetate sua 
postremum boc factum, in'licare liic videatur, id 


C 


227. Parvo quodam spatio a civitate, Tliesss- 
lonica dico, fons quidam suaviterac pire manat, aque 
quidem quantum a4 tactum frigide ac impide, ad 
libendum autem alioquin suavissima ac ορ πια. 
l'l'uentum enim e prirupta, quz naturali qua/am 
sectione scissa est, modoque quodam vehementi si- 
mul ac copioso id emittit, petra effunii'ur. Quidam 
igitur superiorum temporum , qui divitiis abunda- 
bant, locum etiam ob opportunitatem admirantes , 
proborum eum sacrorumque virorum domicilium 
fecerunt, templum quidein. ibidem, prout ticebat, 
magui Demetrii nomini azdificantes, fontem autem, 
ut vere esset. miraculorum ac curationum abyssi 
sedes, destinantes. Aceidit igitur, ut vir quidam ex 
iis qui imperatoriis officiis (funguntur, in morbum 
aliquando incideret, utque Thessalonicam progresso 
emendationis etiam quzque exspectatio οἱ praci- 
deretur, utpote malo medicorum arti non ce.lente, 
sed tempore potius in pejus crescente, 


938. Labefactaàtum | enim. ipsi erat totum cor- 
pus; dissoluta autem erat ac diffluebat membro- 
rum compactio, ct si quid carnium inorbo ante ab- 
sumptum haud erat, id jutumescebat ac inflabater, 
adeo ut neque curantium tactum posset admittere, 
Jacebat igitur eorum qux de se flebant, ignarus, 
contiungoque iutolerabilibus dolorum ictibus con- 
vulsus. Ubi jam extremum spirare animamque fere 
prae doloribus exhalare putabatur, per somnium 
divinum divinus astitit Demetrius, et, Si sani- 
tatem, 0 (tu, consequi vis, ad meum, dixit, situm 
extra. civitatem. templum, quod Fontem appel. 
lant, abito; nee mora, cum manus nimirum a£ 
pedes ablueris, faciemque ibidem unxeris, sanita- 
tem consequere ; sum autem, qui hxc tibi przcipio, 
Demetrius civitatis curator infirinorumque alisque 
mercede medicus. 

929. liec igitur visio injunxit. Qui auteu, 
dixit decumbens, membris omnibus mihi dissolutis, 
ier iustitiam, cum non tautum, memetipsum ut 


eum, qui fortassis (adi Commentarium previum 
num. 25) jam inde etiam a seculo. nono floruit, 
seculo decimo sal.em lucubrationem suam ador- 
nasse, argumernio etiam qualicunque. est. [ου 
adeo iis quee in. Commentario praevio, num. 225, 
dicta sunt, adjunge. 

(31) Caput hoe, prout e codice olim Mazarinazo, 
in quo a fol. 221 usque ad fol. vers. 224 extendi- 
tur, integrum apud nos descriptum. exstat , lectori 
hic exhibetur ; exstat autem et fol. 70 vers. ac seq. 
recio in. endice no«tro signato ] ms. $95, a Joanne 
Stauracio- aliis verbis expo-ituun. 
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χηντίανα τῷ χωρίῳ τὸ ὄνομα, ναὺς τῷ μεγαλομάρ- A na (26) loco nomen est) magno martyri Demetrio 


τυρι Δημητρίῳ ἐξῳχοδόμηται διὰ της ἀνωτάτω 
τιμῆς τε χαὶ αἰδοῦς ἔτι τοῖς ἑγχωρίοις ἀγόμενος, 
xai ἡ αἰτία τῆς οἰχοδομῖς, εἰπεῖν οὗ χεῖρον ταύ- 
την, ἑστίν' "Avfip τις αὑτουργεῖν εἰωθὼς xal ἀπὸ 
χειρῶν πεπορισµένος τὸν βίον περὶ τὸ ἑαυτοῦ 
πονούµενος Υήδιον, λίθων τινὰ ἐξεφόρει σωρ»ν, 
προὔχειτο δὲ ἄρα τῷ ἀνδρὶ εἰς ἅλωνα µετασχευά- 
σαι τὸν χῶρον ἐκχαθαρθέντα" χαὶ ὁ μὲν ἔργου 
εἴχετο χαὶ σπουδαιότατα τότε ὡς δοχοῦν ἄχρηστον 
διεχάθηρε. 

σλβ’. Νεανίας δέ τις αὑτῷ περὶ ταῦτα πονοῦντι 
τὴν ὄψιν ἐχπρεπῆς, τὴν ὥραν διαφανῆς, στρατιω- 
τικῶς ἑσταλμένος ἱππότης ἑφίσταται, xai "OQ οὗτος, 
ἔφη, tl; ἅλωνα τὸν ἐμόν σοι διὰ σπουδῆς µετα- 
σχευᾶσαι σηχόν; 
οὐδὲ ἄριστα σαυτῷ ἔσῃ βεδουλευμένος εἰμὶ δὲ 
ὁ θεσσαλονιχεὺς, ἔφη, Δημήτριος, καὶ ἐνταῦθα τι- 
μώμενος. Καὶ ὁ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ὤχετο * ἄφωνος 
δὲ ὁ γηπόνος αχατελέλειπτο, χαὶ olov τὰς φρένας 
παραχοπεὶς, τῶν μὲν ἓν χερσὶ πάντων ἐχλελησμέ- 
vog, ὑπὸ δὲ τῆς θείας ἑχείνης μαρμαρυγῆς τὰς 
αἰσθήσεις ἀφαιρεθείς. 

σλΥ. Ἐπεὶ οὖν οἱ προσήχοντες χαὶ ἄλλως συν- 
έθεις την αἰτίαν τῆς ἀφασίας διεπυνθάνηντο, τρε- 
μοῦσῃ ἐνταῦθα ὁ ἄνθρωπος χαὶ ὥσπερ παραφαινο- 
pévr) τῇ γλώὠττῃ ἕχαστα τῶν ὁραθέντων περιηγεῖται, 
xal τὸν ἐπιφανέντα Δημήτρ:ον εἶναι ἔλεγε. Σπουδῇ 
οὖν οἱ ἀκούσαντες τηνιχαῦτα, μᾶλλον τὸν ἐπικεί- 
p.svov ἑχφορήσαντες συρφετὸν χαὶ διαχαθτοάµενοι, 
θεµελίοις τε παλαιᾶς τινος περιετὍγχανον olxobo- 
μῆς, xal τοῦτο ἐχεῖνο δηλοῦν τὸν Φφανέντα , ol; 
περιέτυχον εἰκότως τεχμηριωσάµενοι, τοῦτον δὲ 
τὸν νῦν ὀρώμενον πολυτίμητόν τε xal θαυμαστὸν 
σηχὸν ἀνῳχοδομήσαντο , σταυρὀόν τε ἐπὶ τῷ Exelvou, 
ὡς τοῖς ἀγρόταις ἔθος, ἐξ Apyopou τῷ τεµένει 
ἑνιδρυσάμενοι ὀνόματι θαυμάτων xaY τεραστίων 
ἔμπλεων τὴν περίοικον ἀπειργάσαντο μεγάλα xal 
ἀχοῦσαι φριχτὰ, ἆξὶ τοῦ φιλανθρώπου ἐπιτελοῦντος 
ἐνταῦθα θεοῦ διὰ τῆς τοῦ μάρτυρος Δημητρίου 
συνεχοῦς τῷ χωρίῳ παρουσίας xai ἐπιφοιτήσέως. 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ 
τ) χεάτος vuy xal ἀεὶ, x. *. λ. 


excurrit, integrum apud nos descriptum exstat, hic 
roponitur; pariter aulem aliis verbis a Joanne 
tauracio explanatum exstat in codice nostro T 
ms. 1935, in quo miraculum, cap. prz:cedenti datum, 
proxime excipit. 


(36) Nec urbem nec pagum hujus nominis, qui - 


in Cappadocia situs sit, in Geographicis seu tabulis 
$»u lexicis inveuio, ut adeo pro ignobili duntaxat 
loco Dracoutiana. debeat haberi, licet interim ct 
wde sancto Demetrio sacra, et miraculis, per hune 
patratis. effulsisse 3b auctore no-tro cap. presenti 


O0 χαιρήσεις τῷ ἐπινοήματι, B 


templum, quod in maximo adhuc honore ac venera- 
tione ab incolis babetur, xdificatum exstat, causaque, 
quam exposuisse abs re haud fuerit, xdificationis est: 
Vir quidam , per sese laborare manuumque opere 
victum comparare solitus, cum in agello sto labo- 
raret, lapidum quemdam acervum extulit, viro au- 
tem forte erat propositum, locum, cum expurgatus 
esset, in aream commutare, ac opere quidem de- 
tinebatur, accuratissimeque, quod, ut videbatur, 
inutile erat, repurgabat. 

253. Ei vero hisce operam danti , juvenis qui- 
dam, facie decorus, specie pellucidus, militari 
equitis habitu indutus, repente as'at, et, Heus 
tu, inquit, meumne tu templum in aream tibi pro- 
pere commutes ? Tte, quam meditaris, haud lzetabe- 
ris, neque optime tibimetipsi consulueris; sum au- 
tem, divit, Demetrius, Thessalonicz: natus ub'que 
honoratus. Atque hic quidem, eum talia dixisset , 
abibat ; agricola autem voce manebat destitutus, ae 
velut mente perculsus, omnium quidem que pr: 
manibus habebat, erat oblitus, pr: divino autem 
illo fulgore sensibus orbatus. 

955. Cum igitur necessarii aliterque familiares 
stuporis causam rogarunt, tremente ac velut de- 
ficien'e voce singula eorum quae visa erant, homo 
hic exponit , eumque, qui apparuerat , Demetrium 
esse edixit. Tum igitur, qui id audierant, magis 
alacriter superjacentes sordes efferentes, locumque 
expurgantes, et in antiqui cujusdam zedificii funda- 
menta ipcidebant , et hanc ipsam rem , qui appa- 
ruera!, ostendere, ex lis in quz inciderunt, merito 
conjicientes, hanc quz hodieque cernitur zedem 
sacram et pretiosam et mirandam instaurarunt, ac 
crucem argenteam, ut rusticis mos est, nomini il- 
lius in luco collocantes miraculis et prodigiis ple- 
nam, magna audituque stupenda  misericordi 
Deo semper per assiduam martyris Demetrii in loco 
praesentiam ac visitationem ibidem perficiente , vi- 
cinam effecere (27) in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et virtus nunc et semper, etc. 


D tradatur. 


(37) Cum omnia, cap. przsenti, quo auctor noster 
lucubrationem suam terminat , narrata, in Cappa- 
docia gesta dicantur, isque non in regione illa, sed 
vel Thessalonicz vel in loco, liaud procul admodum 
ab hac civitate, longissimeque adeo a Cappadocia 
remoto, floruisse videatur, potest sane vel linc, 
num integram is in o:mnibus, quz bic memoria 
prodit, fidem mereatur, non. immerito revocari in 
dubium. 
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ANALECTA 


De unguento seu oleo e S. Demetrii tuaulo prodigiose scaturiente aliisque adhuc ejus- 
dem Sancti miraculis, partim e seriptoribus typorum beneficio jam vulgatis, partin e 
Joannis Stauracii ac Demotrii Chrysolor:e lucubrat:onibus nondum editis accepta. 


£L Miracula, saw decimo posteriora , φκα San- À cinio Tuessalonica contra omnia hostium molimipa 


ctus in Thessulonicie favorem patrasse narratur. 
. 


4. Fuisse enimvero, Mauritio imperii Romani ha- 
beuas moderante, Thessalonicam prodigioso prorsus 
modo adversus unitam Avarum aliarumque barba- 
ricarum nationum vim a sancto Demetrio, patrono 
suo, defensam, expugnationisque simul ac direptio- 
nis perieulo prasentissimo ereptam, Joannes, 
'"'hessalonicensis archiepiscopus, supra sapissime 
laudatus, qui rei geste interfuit, miraeulorum, a 
^ancto Demetrio patratorum, lib. 1 jam dato, cap. 
15 et bjnis seqq., indubitatum facit. Atque illud 
quidem, uti ex Adnotatis, dicto capiti 13. subnexis 
liquet, seculo sexto. al finem inclinante scu 
anno 597 evenit ; fuisse porro etiam eamdem civi- 
tatem. seculo septiuo, cum idem, quem proxime 
laudavi , Joannes Thessalonicensem ecclesiam ja:n 
moderaretur, atque adhue serius, sculo octavo 
scilicel, modo pariter prorsus mirabili a Sancto 
nostro adversus Barbaros propugnatani, e patrato- 
vum abs hoc miraculorum lib. η, pariter jam dato, si 
uon, quod hujus auctor (adi Commentarium prà- 
viun num. 24) fidem undequaque integram haud 
mereatur, omnino indubitatum, verosimillimum 
saltem apparet. Et vero, non tantum szculo septimo 
ac sequenti , sed etiam ad annum usque 904 Thes- 
salonicam inimicorum Qoinium impetu, patrocinante 
sancto Demetrio, superiorem permansisse, variis- 
que belli periculis fuisse ereptam, Josnnes Came- 
nia supra adliuc laudatus, qui tum floruit, in sua 
de Thessaloniexz per Saracenos excidio lueubra- 
tione, 3ο Nicolaus patriarcha, ecclesiam Constanti- 
nopolitanari tunc temporis moderatus, in sua de 
codem luctuoso eventu Monodia non obscure indi- 
cant. 

9. Verum tunc celeberrima illa civitas, uli rei 
oculatus testis, quem iterum mox laudavi, Joannes 
Cameniata, a Bertholdo Nihusio anno 1653 Colonia 
Agrippina editus, rursusque deinde a Combefisio 
Historie Byzantine post Theophanem Sszriptores 
:nno 1685 typis Parisiensibus recusus, fidem facit, 
à Saracenis adversus Leonem Orientis imperatorem, 
cognomento Sapientein, belantibus, sub Leonis 
Tripolite , impiissimi apostate , ductu. expugnata 
fuit, faedissimeque, incolis etia: magno numero in 
captivitatein abductis, direpta atque excisa. Atque 
hoc quidein, quod ad illud usque tempus saucti 
Demetrii, uti omnibus passiui era! creditum, pa!ro- 


stetisset inconcussa, mirandum quam maxime ac- 
cidit. Audi, qui oppertune al institutum praesens 
Nico'aus patriarcha loco supra cit. verbis Graecis, 
qua el in linguam Latinam conversa textui Graece 
subjungam, loquatur. Που, inquit, po, Δημήτρε 
páotu;, 1j áf-tnto; cuppayía; πῶς την σὶν 
πόλιν ὑπερεῖδες πορθουµένην; πῶς ὑπὸ coi πο)ι- 
οὐχ, ἡ ἐχθροῖς ἄθατος ἀφ᾿ οὗ χρόνου ταύτην fit; 
ἐθεάσατο ,τοσούτων χακῶν El; πεῖραν ἐγένετο: [Io; 
τῆς τῶν δυσσεθούντων ἑφρύος Ἱνέσχου κατορχου- 
µένης τῆς ἱερᾶς προστλσίας ; πῶς ὑπέμαινας ταῦτα 
xal διεχαρτέοησας: « Ubi mili, Demetri martyr, 
invicta in bello societas? Qui civitatem tuam, ut 
everteretur, despexisti? qui sub te prxside, quz, 


B 3 quo tempore sol illam spectavit , inimicis fucrat 


inaceessa, ad tanta experienda mala devenit ? Qui 
impiorum fastum in sacii patrocinii. contumeliam 
exsultare sustinuisti? Qui li:ee passus es atque ad 
extremum usque pertulisti? » Ita. illustris ille, qui 
et iiysticus cognominatur, patriarcha Constantino- 
politanus suam haud obscure de capta excisaque 
Thessalonica, cum ad suam usque zlatem civitas 
isiixee potenti sancti Demetrii patrocinio tuta fuis- 
set, Adinirationem prodit, nec, quin communis ille, 
quem Nicol ius verbis datis exprimit, hominum om- 
nium Sensus tum fuerit, dubitaudum apparet. 

5. Àt vero cur Deinetrius, qui, ut supra in duo- 
bus prioribus miraculorum ejus libris cst v:dere, 
suam olim civitatem contra ferocissimus liostes tam 
sape, totque modis prodigiosis diversis fuerat tu- 
tatus, a Saracenis, Christi hostibus, tvm expugnari 
alque cverti. siverit, alta Dei, a quibus et nobis 
tiinenduim, sunt judicia, Sanctus interim , qui tuin 
ob cujuscunque generis miracula, magno numero 
patrata. tum maxime ob Thessalonicau i prodigiose 
eonwa hostes plus semel servatam. gloriosissimis 
magni martyris ac thaumaturgi , aliisque ia Supra 
data Joaunis Thessalonicensis, sctiptorisque, qui 
Joanuem continuavit, anonymi lucubratione expres- 
sis titulis condecoratus passin a Grxcis ol'in. jam 
fucrat, suam illam civitatem nataleu, cum ab iliato 
per Saracenos excidio surrexisset, clademque Ρις” 
teritam  reparasset, suo iterum auxille adversus 


D inimicos prodigiose fuit tutatus, licel tandem a 


Turcis illam, qux olta iterum inscrutaliliaque Dei 
sunt judicia, anno 1429 expugnari, firmaque dein- 
ceps possession», ad hunc etiam usque diem persa- 
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ver£nte, teneri permiserit. Cedrenus in historiarum A quo Bulgari, sancto Demetrio Thessalonicensibus 


Compendio, cum de rebus sub Michaele IV gestis 
tractat, sequentia prodit memorixz : « Anno munlj 
sexies millesimo quingentesimo quadragesimo nono, 
indictione nona. mense Septembri, Alusianus pa- 
tiicius et Theodosiopolis prefectus, secundus Aa- 
ronis (fuerat hie Samuelis Bulgarorum quondam 
regis frater) filius subito ex urbe (Constantinopoli 
yempe) profugus, ad Deleanum (erat is a Bulgaris, 
quos ad. deficiendum a Graecis concitarat, in regem 
assumptu-) se contulit. 

4. « Cum enim injusiiti: accusatus csset, prius- 
quam de causa cognoscerctur, Joannes (imperatoris 
minister) ab eo exegerat auri libras L, ademeratque 
ei muiierem elegantissimam , quam in Charsiano 
habebat; cunque multis apud imperatorem preci- 
bus non obtinuissct, ut sui haberetur ratio, despe- 
ratis suis rebus, Armenio liabitu su:npto, simulans- 
que, se Dasilii Theodorani famulum esse, atque 
Thessalonicam 2d imperatorem ire, clam omnibus 
aufuzit, Ostrobumque pervenit, ubi tu: cum oinii 
exercitu castra Deleanus habebat. Magua hunc eum 
Leiitia accepit Deleanus, metuens, nc ad ipsum 
p tius iuclinarent Bulgari, ut regio sanguine natuin, 
consortem, ut prx& se ferebat, imperii ascivil, ac 
cum exercitu quadraginta millium ad oppugnanda:n 
Thessalonicam misit, cui tunc praeerat Constantinus 
patricius, patruelis iuperatoris. Eo profectus Alu- 
sianus urbem vallo cingit ac machinis admotis 


summa industria oppugnat. Sed cum per sex dies C 


frustra oppugnasset , unique repulsus, sp: expu- 
gnandz abjecta, obsidione eam capere statuit. 

9. « Oppidani quaéawqm die ai sepulcrum martvris 
Demetrii accesserunt , supplicationeque per to:a:n 
noctem tracta usique unguento, quod ex eo sepulcro 
seaturit, uno impetu apertis portis in Bulzaros se 
emiserunt, habeutes secum legionem Magnauimo- 
rum, hostemque improvisa impressione perterritum 
in fugam conjecerunt , nemine subsistere aut se 
defendere auso. Ductor Roman: aciei fuit martyr 
iterqué. comnplanavit; quod Bulgari captivi jura- 
mento confirinarunt, dicentes, vidisse se juvenein 
equitem, qui Romanus. phalangi priiret; οχ quo 
ignis exsiliens adversos cremaret hostes. Cecidere 


amplius 15. millibus Bulgaroruut , captique haud D 


p»uciores; reliqui turpissima fuga ad De'eanum 
evaserunt. » Prima hzc est bellica expeditio, in 
qua iterum post acceptam sino. 904 ab Agarenis 
cladem mirabili plane modo a sancto. Deinetrio 
Thessalonicz fuisse succursum narratur. Atque is 
qnidem eventus, cum anno mundi sexies millesimo 
quingentesimo quadragesimo nono, uti e jam reci- 
tatis Cedreni verbis intelligitur, locum habuerit, 
2nno Christi 1041 debet. innecli, uti ex annorum 
9908, quorum ulümo labente Christum. natum 
Graeci statuunt, facta ab annis 6549, quorum ulti- 
"0 ex dictis memorata a Cedreno Bul;arorum cla- 
des evenit, subduciione manifestum evadit. 

6. Quod autem ad rem ipsam seu potius insigne, 


praeire ac pro urbe decertare palam conspecto, ab 
obsidione Thessalonicensi pulsi atque in fuzam, 
magna edita suorum strage, conjecti, a Cedreno 
narrantur, prodigium jam spectat, Zanaras, in Au- 
nalibus de Alusiano pariter Bulgarisque, qui, dice 
Deleano, Grecorum jugum , a Basilio tertio, Dut- 
garoctoni cognomen propterea adepto, jam ab ali- 
quo tempore sibi impositum, sub annum eircitet 
1010 excussere, in Michaele quarto sermonem in- 
stituil nec tamen prodigii, quo Alusiaxus ab obsi- 
dione Tliessalonicensi, eivitati sux opem ferente 
sanclo Demetrio, recedere fuerit compulsus, mem- 
tionem vel verbo facit. Verum. cum is seriptor ne 
expeditionis quidem, ab Alusiano contra Thes-a- 
loniram susceptze, meminerit, factumque proinde, 
qu^ felici ista successu fuerit frustrata, miraculum 
com.nemorare opportune liaud. potuerit, non est, 
cur illius de hoc silentium mirum admodum cui- 
quam accidat. AL vero erit fortassis, qui saltem, 
idem niiraculum silentio etiam a Joanne Stauracio, 
ut fieri in hujus penes nos exstante lucubratiene 
comperio, pr:xeteriri, miraudum magis existimet. Id 
sine, cum Lic scriptor, qui, quemadmodum in 
Comnientario pr:evio num. 96 docui, s:eculo tertio 
decimo floruit, patrata a sancto Demetrio ad. illud 
usque ορ n iracula omnia, aut saltem horum 
priecipua litteris commendare. propositum sibi la- 
buerit, e»rteque ea inter, quod, supra. e Cedrena 
relatum, anno ex dictis 1011 acciderit, miraculum 
haud infimum locum obtnoeat, nihi ipsimet, ut v2- 
rum fatear, mirum admodum obvenit, Verum, quid 
si quidem, de quo hie disserimus, iniraculum a 
Joanne Stauracio litteris fucrit. commendatum et 
tamen in Leonis Allatii ms., quod nobiscum com- 
municatum in codice nostro Tis. 195 exstat, ab 
amanuensibus sit omissum ? 

7. Quid si etiam. Stauracius ea duntaxat, quam 
scriptis mandata invenit, miracula in lucubrationem 
suam inferenda duxerit , nullumque forte. fortuna 
scriptam, quod relatum a Gelreno miraculum com- 
plecteretur, ad manum habuerit? Utut sit, dicto 
equidem prodigio, quod et a Joanne Curopa!ate Γο- 
fertur, utcunque suffragatur memoratum in Com- 
mentario peievio nuin, 158 et binis seqq. Petri et 
Asanis fratrum, principum Dulgaroruim, factum. 
lli enim, quo contrihules suos, qui post proxime 
e Cedreno relatam. Thessalonicensem anni 1041 
cladem a Michaele quarto penitus suhacti Grzeco- 
rum imperio usque ad lIsaarii Angeli, 1nno 1185 
imperii habenis primum admoti, temp: pacifice 
manserant annexi, ad derectionem iterum concita- 
rent, sanctum Demetrium , Thessalonica a Gr:eco- 
rumque tutela relicta, in Bulgariam, cui opem esset 
laturus, concessisse, subdole finxere, falsis etiam 
prodigiis huic suo commento fidem conciliare co- 
nali ; id autem dio. przfati priucipes maxime fe- 
cisse videntur, vel quod, cum cladis prope Thes- 
salon'cam majoribus suis anno 1041 a. sancto. De- 
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contribules sui, quos, ut Gracorum juguui excu- 
ter-nt, impellere nitebantur, prz similis cladis, a 
sancto Demetrio sib) inferenda, timore a defectio- 


; uis consilio omnino abhorrerent, vel etiam quod 


hosce, ut promptius arma arriperent, superni a 
sancto Demetrio certo adfuturi, quo potentissimum 
majorum suorum exercitum  profligatum fuisse, 
noraut, auxilio facta spe facilius adducendos puta- 
rent, Sed ita modo a Cedreno relstum, quo Thea- 
salonic:e fuerit succursum, Saneti nostri miraculum 
utcunque discussisse sufficiat ; ad aliud sermonem 
convertamus. 

8. Cum. Petrus et Asan fratres proxime memo- 
rati, quibus potissimum impellentibus, Graecorum 
jugum, ut jam dictum, Bulgari post annum 1185 
excusserant, in Bulgaria patria sua, quam conati- 
bus suis felici respondente successu, in libertatem 
eiiam asseruerant, aliquandiu jam dowinati, e vivis 
essent sublati, successit in Bulgari: regnum co- 
rum frater Joannes, qui ab aliis Calo-Joaunes, seu 
Joannitza, aut etiain Joannitius nominatur Πίο 
porro, multis gestis bellis, anno tandem 1907 Thes- 
salonicam ingenti exercitu obsedit; verum hac in 
expeditione bellica, non secus ac Alusianus supra 
memoratus , fortuna improspera, quemadmodum 
Georgius Acropolita, szculi tertii decimi scriptor, 
lidem facit, est usus, sibi etiam sanctum Demetrium 
inimicum expertus. Ita quantum ad hoc postremum 
et apud nos in codicis nostri T ms. 195 prolixa, qux 
ex Leonis Allatij ms, deprompta nolatur, narra- 
tione, et apud ipsum Allatium in concinnatis ab eo in 
Acropolitx historiam Adnotationibus, tertio decimo 
hujus cap. subnexis, Joannes Stauracius supra plus 
semel :audatus, Scriptoris hujus, qu:e huc potissi- 
mum faciunt, verba aliquot, prout a Cangio loco 
mox cit. vulgata exstant, recitabo, cum prius, que 
huc pariter spectant, nonnulla Georgii Acropolitae 
verba in medium adduxero. llic itaque scriptor in 
llistoria, typis Parisiensibus anno 1051 edita, se- 
quentia istli:ec verba , qu:e fere omnia postea ite- 
rum in Clironico compendiario Parisiensibus pariter 
typis eodem anno vulgato pag. 115 repetit, cap. 13 
de supra memorato Joanne seu Joanuitio aut etiam 
Joannitza, Bulgarorum rege, suppeditat : « E fun- 
damentis sustulit Philippopolim, preclaram nimium 
atque egregiam urbem, quz llebro aJjacet , alias 
deinceps universas, lleracleiam , Panium , Rzde- 
τη, Clariupolim, Trajanupolim, Macreimn, Clau- 
diwpolim, Mosynupolim , Peritheorion , aliasque 
(nam plurimas, quas enumerare opera pretiu uon 
tt. 

9. « Multitudinem abigens circa Istri fluenta col- 
locat, et ex jam'direptis oppidis, urbibus nomina 
propriis coloniis imponit, damna, ut ipse dictita- 
bat, compensans, quibus imperator Dasiiius Bul- 
garos aíflixerat ; eumque fatebatur dici Bulgarocto- 
num, se vero Romazoctonum indigitabat ; is usque 
fhessslouicam perveniens. laterali. inorbo. vitam 


wiorte multatus est. Somniavit enim abs arn 

sibi astante hasta latus confodi; nemo enim , 

mentior, e memoria bominum tot ac iste calan 

tibus Romanos afflixit, adeo ut a cane nomen 

impositum sit, et Scylo-Joannes ab ompibus c 

pellaretur. » lta hactenus Acropolita, Joanni | 

garorum regi, cum Thessalonicam obsideret, m 

haud naturali mortem obvenisse, sed, Numin 

scelera abeo patrata irato, superna virtute fi 
iuflictam, opinionem nonnullotum exstitisse, 

aperte hic docens; illam autem supernam v 

tem, qua Bulgarorum rex Joannes Thessaloni 

obsidens miserum in modum interierit, e quor 

dam opinione a sancto Demetrio profectam, J 

nes Stauracius apud Leonem Allatium loco s! 

cit. verbis Grecis memorie prodit. Ea adeo. 

fidem datam libereim , huc modo una cum adj 
ad calcem versione Latina transcribo. 

10. Sic itaque habent : Τότε 6$, τότε ἁωρὶ 
νυκτῶν εἰς τέλος θεὸς τὴν ἑαυτοῦ ττς ἑχδιχή: 
ῥομφαίαν ἑστίλθωσεν, xaX ὑπέθηξεν ὥς Ev Or, 
τῷ ζήλῳ τοῦ μάρτυρος. Καὶ αἴφνης ὁ ἄγρν 
τῷ ὄντι φύλαξ, xal πο)ιοῦχος ἡμῶν, xalp 
τοῦ μεγάλου βασιλέως στρατιώτης Δημηι 
ἔφιππος ip' ἵππου λευκ.ὺ τῷ Βουλγαράνακτι 
νεται, χαὶ χαιρίαν ἀχοντίτει παραχρΏμα τὸν &0 
Ὁ δὲ μέγα παραυτίχα ἀνακρανγὼν κατεθοᾶτο 
ἀρχιστρατήγου τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ Μαναστρᾶ 
δΐθεν τρωθεὶς ὑπ) αὐτοῦ ' τοῦτον Υὰρ ἑδόχει 
Ἱππαζόμενον, ᾧπερ εὐγενεῖ xal λευκῷ ἵππῳ o 
ζετο τῆς σχηνῆς ἔνδον γενόµενον, xat λό “χη' 
περιέφερε, τῇ χαρδίᾳ τούτου ἐμδάγαντα. Kate 
χατεθοᾶτο τούτου , xal πολλάχις, ὥς xal a 
ταῖς χραυγαῖς θορυθηθάντα, καὶ ἀναπηδήσαντα 
στρωμνῆς, ἓν γειτόνων γὰρ ἣν αὐτῷ fj σχηνἡ, 
ελθεῖν xal ἰδεῖν, καὶ φανῆναι, xal ἀχοῦσαι, d; 
µε πρὺ βραχέως ἔφιππος τῷ λευχῷ σου ἵππα 
vóptvo; ἐνταῦθα χατέσφατας δόρατι ' xal 
γενέσθαι περιδεᾶ, xai εἰπεῖν * Mi σύ γε, βασ 
συµπάθησον, οἴχτειρον, οὐκ ἔστι τοῦτο, οὖκ | 
Φάσμα σοι γέγονεν, οὐκ ἀλήθεια' ἐχεῖνος εἰς β 
δεςάµενος τὴν πληγ]ν ἑστροθεῖτο δεινῶς, ἑχέχρ 
καὶ ἀνωλώλυξε. 

p 11. Νύσσεται οὖν τὴν χοιλίαν εὖθὺς, xal 
ἰχανὸν ἀκραιφνεστάτου αἵματος χάτωθεν ἀποί 
ὅπως ἂν βαφῇ ὁ mou; coy, Δημήτριε, αἵματι 
ἐχηρῶν σον ὑπὲρ τῆς σῆς τῆσδε πόλεως. Kat ἅ 
ται ἤδη λειποφυχεῖν. Ταῦτα ἰδὼν ὁ τῆς δυνάμ 
αὐτοῦ ἀρχιστράτηγος Μαναστρᾶς, f τάχους ε 
Unito) τοῦτον ἐπιδιθάσας προτροπάδην φεύχει, 
Χλέπτων τὴν σωτηρίαν, μεθ) ὅσου τάχους ὑποχω 
xal μετ αὐτοῦ xal σὺν αὐτῷ ἅπαν bulvo τὸ 
ριοπληθὲς στρατολογιχὸν, οὕτω ταχέως, (Gel 
βορεάδαι τινὲς χατὰ τοὺς θρυλλουμµένους tov 
ἐδίωχον. Φόβος γὰρ αὐτοῖς xol τρόμο; ἑτῆλθε α 
τινα ξένην ἀντιπερίστασιν' ἀλλὰ γὰρ οὐχ εἰς 
κρὰν τούτῳ τὸ (fv, ἁλλ᾽ αὐθημερὸν πρὸς f 
δυσμὰ, κατὰ τὸ dv ταῖς ἱστορίαις ζῶον μονή: 
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θνήσχει βιαίως, οὕτως 6 ἄθλ.ος τῆς οἰχείας Χαχίας A intestinorum illius sangninen in multi sanguinis, 


καὶ µαταιότητος δρεφάµενος τοὺς παρποὺς, μέχρις 
αὐτοῦ τερυγίου τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ ἐκπιὼν, xol τὸ 
τῆς ὀργῆς Κυρίου ποτήριον, xal µεμεθυσμένου 
θείου ξυροῦ εἰς πεῖραν ἐλθών. Ἐπεστράρη γὰρ ὁ 
πόνος αὑτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ χορυφὴν 
μὲν fj ἁδιχία αὐτοῦ χατέδη΄ εἰς βόθρον δ᾽ ὅν εἰργά- 
gato, πέπτωχε, xal µία μαρτυριχὴ βολὶς εἰς ἐχδί- 
χησιν Ίρχεσε τῶν πολλῶν ἐχείνου xaxov, xai αἷμα 
ἐξέχες δίχαιον τῶν ἑγχάτων αὐτοῦ πολλῶν αἱμάτων 
ἀδίχων ἀντίπ»νον. 


12. En nuuc versionem Latinam : «Tum continuo 
nocte intempes!a ultionis suzxe gladium Deus tandem 
strinxit, atque in zelo martyris, veluti in cote, 
exacuit. Subito igitur custos vere vigil, civitatisque 
nostr:e presses ac magnus magni Πιερίς miles De- 
metrius, equo albo insidens, Bulgarorum regi ap- 
paret, miseroque illico vulnus lethale infligit. Hic 
&utem stalim magnopere vociferams supremum 
exercitus sui ducem Manastram, vcluti videlicet ab 
eo lesus, inclamabat, Hunc enim, qui equitaret, ge- 
neroso ac albo, quo vehebatur, equo tentorium in- 
gressum, hastamque, quam secum ferebot, in cor 
suum demergentem sese' intueri. existimabat ; ite- 
rumque ac sape illum inclamabat, ita «t οἱ eis 
clamoribus excitatus lectoque exsiliens (tentorium 
enim ei erat in vicinia) ingrederetur ac cireumspi- 
ceret, scque ipsum ostenderet , ac qui Tu mox, 
equo tuo albo huc advectus, hasta ive intereimisii, 


Lj 


audiret, timoreque percelleretur ac diceret : Ne tu, C 


rex, malis alienis afliciaris : quieto animo sis. Non 
est id, non est. Species, non veritas, tibi obvenit. 
Πε, plaga profunde accepta, graviter torquebatur, 
vociferabatur ac ejulabat. 


15. « Ventre igitur statim lancinatur, sufficienti- 
que copia sanguinem recentem, ut tibi , Demetri , 
pro tua hac civitate inimicorum sanguine pes tin- 
gatur, deorsum emittit, jamque incipit animo deli- 
cere. [8ο supremus exercitus ejus dux Manastras 
conspicatus, cum eum quam potuit celerrime equo 
supinum iniposuisset, cursu concitato fugit, saluti- 
que consulens celerrime pedem refert, uiaque cuim 
illo ac per ejus mandatum omnis ea innumera ni- 
litum multitudo, ita festinanter, ac si quidam se- 
cundum fabulain Bore» filii eos insequerentur. Ti- 
mor enim ac tremor secundum novam quamdam 
rerum vicissitudinem irruit super eos. ΑΙ vero ei 
in vivis diu manere haud obtigit , sed ipsa easdem 
die ante 3olis occasum, uti in historiis legitur, unius 
diei animal violenta morte occumbit. Ita miseri 
ad ipsum usque fundum Domini vindictae poculo, 
jracundizque calice exhausto, atque abundanti 
novacule divina experimento sumpto, malitize suae 
sc vanitatis fructus collegit. Ejus enim labor in 
caput ejus conversus est. Ac ejus quidein iniquitas 
supra verticem descendit; in foveam autem, quam 
fecit, cecidit, unumque martyris jaculum in mul- 
tarum ejus iniquitatum vindictam suffecit, justeque 


injuste effusi, penam effudit. » 

14. Hec loco supra citato Joanues Stauracius ; 
verum anne, uti hisce Graece simul et Latine jam 
recitatis verbis tradit, Joannes seu Joannitius, Bul- 
garorum rex, dum Thessalonicam obsideret, à san- 
cto Demetrio, opem huie civitati su:e natali prodi- 
giose ferente, rcipsa fuit occisus? Auctor ille qui- 
dem, quemadmodum in Commentario przvio num. 
96 docui, seculo tertio decimo verosimillime flo- 
ruit, ac proin saeculo eodem, quo Joaunem, Bulga- 
rorum regem, in obsidione Thessalonicensi necari 
e supra dictis contigit; verum cum eliam, quenm- 
admodum infra docebo, in codice nostro T ms. 193 
pag. 95 non obscure innuat, diu ante atate suam 
factum esse id, quod Emmanueli Comneno, Grzco- 
rum ab anno 1145 ad annum usque 1180 impera- 
tori, a sancto Demetrio obvenisse , ibidem narrat, 
haud citius equidem , quam eodem S;eculo tertio 
decimo multum jam proverto floruisse videtur ac 
proin a Joannis Bulgarorum regis nece, qua auno 
ex dictis 1207 evenit, remotius abfuisse, quam ui 
sibi, dum eam sancto Denmietrio attribuit , fidem 
certam atque indubitatam conciliare queat. Nec , 
etsi e'iam sazculi dicti initio dixisset, aliter de ilio 
liac in re foret loquendum. Etenim Joannem, Du'!- 
garorum regem, a sancto Demetrio fuisse occisum, 
ο vul;i duntaxat famo , qua zetate sua obtinuerit , 
verosimillime, ne amplius quid dicam , in litteras. 
miserit. lta vel maxime ex eo autumo, quod Geor- 
gius Acropolita, qui pariter seculo terio. decimo 
floruit, przfati Bulgarorum regis necem supernz 
saltem virtuti a nonnullis fuisse attributam, supra 
huc transcriptis verbis memorisx prodat, itaque si- 
mul famam; a nonnullis illis, qui id fecere, natam, 
indicare vidcatur. 

15. Verum nemo non novit, quam szpe falsa esse 
fama soleat , maxime si communis haud sit; οοιή- 
munem autem illom haud fuisse, ex Acropolit:e 
verbis observari velim, facileque fleri potuisse, ut 
e Joannis regis somnio, cujus idem Acropol:ta ibi- 
deui meminit, sinister ille de iliata principi isti per 
sanctum Demetrium nece runur sparsus, moxque 
a credulis nimium justo facilius fuerit admissus , 


D licet interim Joannes, non violentia, sed naturali 


morte vitam terminasset. Adhac Acropolita, quem 

tauracio suffragari non nemo forte existimet, gc- 
neratim dun!axat divini Numinis;jr.e, qua Joanne:, 
Bulyarorum rez, fuerit necatus , non autem etiam 
diserte sancti Denietcii mentionem facit, ncc ul- 
[uim hactenus notz fidei auctoritatisve scriptorem, 
qui Joanni Stauracio asseniiatur, invenire quivi. 
Allatius quidem transcriptis a sese loco supra cit. 
$oannis Stauracii verbis subjungit ; « [n codice 
Vaticano CLXIII in margine fflistorie Choniate le- 
gitur : Οὗτός ἐστιν ὁ ἁσεδὴς Σχυλοϊωάννης ἐπι- 
χληθεὶς ὕστερον, ὃν ἀνεῖλεν ὁ μέγας Δημήτριος 
πρυδἠήλως, xità τῆς θεσσαλονίκης ἐπιστρατεύθαν- 
tz, ὡς ἐν τοῖς dxilyo) θαύμασιν ἀναγέγραπται * 
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LoRaras οἱ Lupus. protospatha; hi autem, princi- A uewo ῥγυάσης, quantum opinor, fidem habuerit, 


pem illum a Joanne cognato suo, qui et Vladisila - 
bus dicebatur, occisum fuisse, unanimi consensu, 
nulla prorsus sancti Demetrii mentione facta, me- 
moriz produnt, Cedrenus in [listoriaruin Parisien- 
sis anni 1647 editionis Compendio , dum res sub 
Basilio Macedone gestas commemorat, sequentia 
isthzec, quie ad propositum nostrum spectant, verba 
guppedital : « Successit ei (Samueli nempe Bulga- 
rix regi) filius Gabrielis, qui et Romanus diccba- 
tur, patre robustior ille, sed prudentia longe infe- 
rior, natus captiva quadam Larissaa. lniit decima 
quinta Septembris, indictione decima tertia, cuin- 
que nondum integrum imperasset annum, venotum 
exiens interficitur a Joanne, qui et Vladisthlabus, 
filio Aaronis, quem ipse neci aliquando subtraxe- 
rat.» Ac paulo post ijdem auclor ita iterum scribit : 
« Quinta die Cheirotmetus Romanua (ad Basilium 
imperatorem Mosynopoli versanteu) venit, famulos 
secum adducens Joannis Vladisthlabi, Aaronis filii, 
et litteras, quibus hic significabat, se Gabrieli vi- 
tain eripuisse, nuncque ad 5ο rediisse Bulgaricum 
imperiuin, promittebatque, sc servum et subJitum 
imperatori fore. » 


90. lec omnía Cedrenus, quibus sane, Radomi- 
rum seu Gabrielem, qui et Romanus dicebatur, non 
a sancto Demetrio, sed a Joanne, seu, uti aliter 
etiam vocabatur, Vladisthlabo interemptum fuisse, 
apertissime tradit. Nec minus id dilucide Zonaras 
memorie prodit. Audi, qui iu Annalibus, a sese 
adornatis annoque 1687 Parisiis excusis, tom. Il, 
pag. 226 loquatur. « Ex cardiogmo, iuquit de Sa- 
muele Bulgarorum rege, interiit, priucipatu Bulga- 
rorum in Gabrielem filium , qui et l'omanus dice- 
batur, translato : quem, nondum anuo elapso, 
frater patruelis, Aaronis filius Vladisthlavus Joan- 
nes (hinominis enim et hic erat) occidit. » Ac, 
paucis interpositis, addit : «At Samuelis filius Ro- 
manus Gabriel (necdum enim cxsus erat! per |ο- 
gatos imperatori (Ba:ilio Macedoni nempc) servitu- 
tei. pollicebatur, et tempore aliquo interposito, 
Joannis Viadisthlavi minister adest cedem Gabrie- 
ls ab licro suo factam nuntians, aliique multi ex 
illustribus Bulgaris ad iniperatorem confluunt. » 
Ei nunc etiam Lupi protospathe. qui et ipse apud 
Muratorium, tom. V fierum Italicarum scriptorum, 
pag. 41, Radomiri mortem, non sancto Demetrio, 
$cd Joanni seu Vladisthilabo , illius cognato, ad- 
scribit, ad rem hanc facientia verba. Sic habent : 
: Anno 1016 occisus est filius przdicti Samuelis 
ab ejus consobrino (ilio Aaroni et regnavit ipee.» 
Cum ergo tres scriptores, supra in rem, qua hie 
conficienda erat, laudati, Gabrielem, non a sancto 
Demetrio, sed a Joanne seu Vladisthlabo, nuila 
prorsus Saucti mentione facta, fuisse interfectum, 
luculentissime sane, uti e jam recitatis illorum 
verbis liquet, inemoriz prodant, Stauracio enim- 
*ei10, qui Sancto nostro necem illun ascribit , 


maxime cum a Domiri, aliis Gabrielis aut etiam — 
Romani, etate seu szculi undecini inilio, quo 
principem hunc necari contigit, ducentorum cir- 
citer annorum spatio, uti ex ijis qua de il'o in 
Commentario previo, num. 26, in medium adduxi, 
palam est, remotus vixerit. nullumque praterea 
scriptorem alium seu antiquiorem seu ctiam dun- 
taxat recentiorem sibi suffragantem babeat, uii 
quisque, qui rem examinarit, comperiet, 

9]. Radomirum porro iu medio montium, duin 
venationi operam daret, fuisse occisum, idem Stau- 
racius in narratione sua, Grzece simul οἱ Latine 
supra exhibita, etiam affirmat; id autem minzs, 
quam reni a Sancto nostro fuisse patratam, a veri- 
tate abliorret, licet interim Cedreno, qui illum Bul- 
garorum regem, non cum mediis in montibus ver- 
saretur venationique operam jam daret, sed tum , 
cum ad venationem exiret, seu jam, uL venationem 
aggrederelur, in procinc staret, peremptu tum 
fuisse, supra luc transcriptis verbis tradiit, assen- 
tiri malim; quod hic lectorem adhuc monuisse 
contentus, ad aiiud modo, in quo patrem pariter 


Sanctus noster habuisse narratur , progredior. 


Christiani, $usceptis sacris pro recupcranda Terra 
sancta expeditionibus, Antiochiam in potestatem 
suam anuo 1098 jam redegerant, cum liaud ita du- 
dum post ab innumero Saraceuorum exercitu in 
civitate illa fuere conclusi, arctissiuiaque obsidioue 
ad summas angustias adacti. Verum eum tandem, 
quo hisce sese expedirent, ex urbe obsessa egressi - 
inimicos essent adorti, albatorum exercitus, cui 
Demetrius aliique Sancti praire fuere conspecti, in 
ipsorum auxilium contra Saracenos e moutibus 
prodire est visus, lta ín variorum scriptorum col- 
lectione, quie Gesta Dei per Francos. inscribitur 
annoque 1611 Hanoviz fuit excusa, testatum fa- 
ciunt Robertus monaclus, Baldricus Doleusis ar- 
chiepiscopus, ac Guibertus abbas, qui omnes iei 
geste cquales exstitere. 

92. Singulorum , qux ad rem nostram potissi- 
mum faciunt, verba huc transfero. Robertus mo- 
nachus , pag. 64', in adornata a sese HH ierosolymi- 
lana historia , lib. vn, ita scribit : « Dum sic (4 


D Christianis Antiochia egressis) certatur, et tam 


longi certaminis prolixitas poterat tadisre; nee 
numerus hostium videbatur decrescere, albaturum 
milituma innumerabilis exercitus visus est de mon- 
tibus descendere, quorum signiferi et duces csse 
dicuntur. Georgius, Mauritius, Demetrius : quos ut 
primum vidit Podiensis episcopus, exclamavit voce 
magna dicens : O milites, ecce, venit auxilimin , 
quod vobis promisit Deus. Et certe nostri val.le 
expavissent , nisi fuisset spes, quam in Domino 
habebant. Tremor maximus irruit in hostes, et 
versis vultibus, scutis terga cooperiur.t, et fugam, 
quo unicuique locus. dabat, arripiunt. Pars illa , 
qua 3 parte pugnabat maris, ut vidit fugam suo- 
ευ, igne: sparsit super gramen campi, quod ce- - 
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leriter arsit, quia illu siccaverat. ardor. zstatis. À te»tantur, verum etian apud Chcesnium tom. 1V 


li:cc ideo fecerunt, ut hoc signo illi qui in tentoriis 
erant, statim fugerent, et secum ditiora spolia tol- 
lerept. llli vero, cognito signo , qui in montibus 
erant, protinus fugerunt cum omnibus spoliis , 
quz portare valuerunt, » llactenus laudatus mo- 
nacbus Robertus : ad Baldricum archiepiscopum 
jam venio. 

93. Mic przfatse Collectionis, pag. 121, in. con- 
texta a se Hierosolymitana historia sequentia íst- 
liec prodit memoriz : « Ecce, Deo gratias, ab ipsis 
montanis (dum scilicet contra Saracenos Christiani 
prope Antiochiam summo discrimine preliarentur) 
visus est exire exercitus innumerabilis, equis albis 
insidentes, et. vexilla candida in mauibus przfe- 
rentes. Hoc αυ] viderunt Christianorum, et sicut 
putant, gentilium ; et hasitantes mirabantur quid- 
natn esset. Tandem utrique cognoverunt duces ag- 
minis sanctum Georgium et sanctum Deinetriuim 
et sancium Mercurium, sua signa ferentes praece- 
dere. Saraceuis ergo visio lec multum incussit 
timorem , Christianis autem spem auxit meliorein ; 
jstos auimavit, illos exinanivit. Hoc, qui affuerunt, 
ει ή contigisse testati sunt; non tamen id omnea 
videre potuerunt, sed quibus Dominus voluit ar- 
canum suuin revelare; revelavit autem aiiis ad 
confusionem , aliis ad instantis triumphi ostensio- 
nem. Porro mendacii nemo nos redarguat , quia 
nihil ex corde nostro fingimus; sed quod audivi 
nius, id testamur, et testimonium nostrum ex ore 
eorum qui ad fuerunt, verum est. » 

31. ]ta Baldricus , quz supra recitatis verbis 
Robertus monachus tradit , luculentissime confir- 
mat. Nec minus id luculenter facit Guibertus abbas 
in Il:erusolymitana pariter a se concinnata Historia 
collectionis prefate, cui et istliac inserta exstat, 
pag. 923 ita scribens : « Et ecce, copie innumera- 
biles (dum Christiani scilicet. contra Saracenos 
prepe Antiochiam decertant) coeperunt de tnontibus 
emergere, quorun et equi et signa inulto candore 
uitebant ; nostris autem maximus ad eoruim contui- 
tum stupor increvit, verentibus utique, ne contra- 
rie venirent adwiniculum ferre parti , donec com- 
periunt, id fore etiam visibiliter sibi przstituin 
adjutorium Christi. Quorum specialiter fuisse duces 
opinati sunt gloriosos posl militiatn martyres Geor- 
gium, Mercurium atque Demetrium. Hzc a nostrum 
plurimis visa , et cum aliis, qua viderant, retulis- 
sent, plena, ut par erat, fide sunt credita. £t si 
Machabsis olim pro circumcisione et earne porcina 
pugnantibus evidens apparuisse legitur ca:leste 
suffragium, quanto amplius his debuit, qui pro re- 
purgio ecclesiis adhibendo et statu fidei propu- 
gnando fusi sanguinis Christo detulere servitium. » 
Nec hi tautum tres scriptores, supra laudatas Col- 
lectioni inserti, quorum verba jam dedimus, alba- 
torum militum, quibus sanctus Demetrius aliique 
duo sancti praire fuerint conspecti, visionem Chii- 
stianis in celeberrima ad Antiuchiam pugua oblatam, 


rum. Francicarum scriptorum rei oculatus testis 
tus Tudebodus, Siuracensis sacerdos, seu poti: 
qui prolixiores Tudebodi commentarios, narr: 
nibus interim, quas hi continent, fideliter expre 
in compeudiunm contraxit. 

95. En adeo, cum id ita babeat, liujus etiam, 
ad pr:sens institutum pertinent, scriptoris ve 
«Ceeperunt turmie Turcorum ex utraque parte e 
nostrosque undique circumcingebant , jaculan 
sagittando et vulnerando. Exierunt quoque dei 
taneis innumerabiles exercitus, qui ducebant e 
albos , quorum vexilla omnia alba erant. Vidt 
itaque nostri hunc exercitm ignorabant, qu 
sent, donec cognoverunt , esse adjutorium Cni 
sicut maridavit illis per Stephanum sacerdot 
quorum ductores fuerunt sanctus Georgius, et 
tus Theodorus et sanctus Demetrius. Hxc verba 
denda sunt, quia plures ex nostris viderunt b: 
Atque ità prodigiosum , de quo hie nobis ser 
factum, scriptorum synchronorum , quorum - 
eti:in ipsismet suis oculis rem fuerit intuitus. 
matum habemus; licet autem hi haud omn: 
coelestium ducum, quorum auxilium Christi 
aiunt expertos, assiguando tertio conveniant 
tamen unanimi consensu omnes sanctum [D 
tium una cum sancto Georgio aecensent. 
tantum hi posteriores Sancti in supra memo 
ad Antiochiam prelio, verum etiain in altero, : 

c nie praivit, anno 1097 paucorum dierum iti 
a Nicaa commissa Christianis cruce signatissuc 
visse narrautur. 

96. In supra laudata, qux Gesta Dei per Fre 
inscribitur, seriptorum variorum Collectione 
ctor incertus, Francorum, Jerusalem expuguant 
gesta describens, relato, in quo a Christianis 
ce signatis infideles magua clade post captam 
ceam fusi fuere, certamine, mox subjungit : « 
latum) est ergo postea a quibusdam, quia duo t 
tes, in albis vestiti , super equos albos sedet 
Turcos per triduum  persequerentur, dice 
unum fuisse Georgium , alterum vero fuisse D. 
trium, martyres gloriosos. » Auctor quidem , 
quod verbis bisce astruitur, perhibet, sibique e 

D Petrum diaconum in Chronico Cassinensi, lit 
cap. 11, suffragentem liabet , militum  albator 
qui, sanctis Georgio ac Deietrio ducibns , i 
pra relato ad Antiochiam praelio Chiistianis c 
signatis succurrerint , visionem mirandam sil. 
involvit, quod et Petrus diaconus proxime αυ. 
facit; hinc autem visionein , qui in prelio ad 
Cochiam evenit, perperam ad prelium, pauct 
dierum itinere a Nic:ea antea commissum, 3 « 
bus illis scriptoribus referri , non nemo furte 
tendet, Verum etsi etiam vel ex eo maxime, . 
nulli prorsus scriptores ahi visionis, quie in p 
proxime post captam Nicoan Christianis pa 
fuerit oblata, meniiouem faciant, seriptora.u 
datorum error hujusmodi non immerito queai 
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rosimilis videri, fieri tamen potest , ut Chiristianis A gnoscas profiteri, inquire et hodie, et cras, et in 


visiones duz similes diverse, altera in przlio ad 
Antiochiam , altera in prelio anteriori , fuerint 
oblatse, quarum priorem quidem, quod eam per- 
speetam haud habuerint, ultimo a nobis memorati 
duo auctores non narrarint, posteriorem vero seri- 
ptores alii, quod eam, utpote quam pauci dun- 
taxat, uti ex ipsis proxime datis verbis videtur, 
spectassent, pro minus certa haberent, silentio 
praeterierint. 


97. Porro sanctorum Georgii, Demetrii et Mau- 
riii, qui Christianis cruce signatis suppetias fer. 
rent, visionem subinde ipsismet Turcis, dum urbem 
Antiochenam anno 1098 obsiderent Christiani , 
oblatam fuisse, dixisse etjam narratur quidam eo- 
rumdem Turcorum dux, nomine Pyrrhus. llic, duin 
tempore brevium induciarum, qua , durante obsi- 
dione, pact erant, cuin principe Tarentino Boa- 
mundo, cui postea, traditis ej, quas custodie sua 
commendatas habebat, turribus, Antiochiam prodi- 
dit, faiiliariter subinde colloqueretur, inter cae- 
tera, quemadmodum supra laudatus Robertus mo- 
nachus Historie Hierosolymitana, lib. v, meoriz 
prodit, « quodam die requisivit ab eo, ubinam 
c3stra posucrit ille candidatorum exercitus innu- 
merabilis, quorum auxilio ia. omnibus bellis ful- 
ciebautur Christiani. Dicebat enim, quia adventum 
illorum nunquam poterant sustinere Turci, sed 
slatim ut videbant illos, incipiebant pavere : illi 
vero ipsos ut ventus turbinis opprimebant , et isti 
vulnerabantur; illi obruebant, et isti occidebantur. 
aui Boamundus ait : Putasne alium exercitum 
essc, quam hunc, quem vides, nostrum? Cui ille: 
Per Machomum meum praceptorem juro, quoniam 
si hic adessent, tota hzc planities eos non caperet : 
oinnes habent equos albos inirz celeritatis, et ve- 
stimenta et scuta et vexilla ejusdem coloris. Sed , 
per fidem, quam babes in Jesum, ubi castra eorum 
locata sunt? 


98. « Boamundus itaque spiritu Dei illustratus 
illico sensit, hanc, quam viderat, Dei visionem 
esse ; nec quod quaerebat ex tentatione, sed ex bona 
voluntate procedere, et respondens inquit : Licet 
.Sis extraneus 4 lege nostra, quia te video bona 
erga nos voluntate bonoque spiritu animatum, ape- 
riam tibi aliquod tidei nostra sacramentum. Si 
tantum profundi intellectus haberes, gratias Crea- 
tori omnium referre deberes, qui tibi ostendit 
exercitum candidatum : et scias, quia in terris non 
conversantur, sed in supernis mansionibus regui 
celorum. lli sunt, qui pro fide Christi martyrium 
sustinuerunt, οἱ in omni lerra contra incredulos 
dimicaveruut. Horum przcipui suut signiferi, Geor- 
gius, Demetrius, Mauritius : qui in hac mortali vita 
militaria aria gestaverunt , et pro Christiaua fide 
capite plexi suut. lli quoties nobis expedit, jubeute 
Domino Jesu Christo, nobis suffragan:ur, et per 
bos inimici nostri przcipitantur. Et ut me verum co- 


die altera, an in tota regione hac eorum castra pos- 
sint inveniri : quod si inveniantur, redarguti in 
conspectu tuo a. mendacio, erubescemus. Et cuin 
in tota regione nequiveris illos invenire, si nobis 
necesse erit, in crastinum videbis adesse. Uude 
igitur tam cito veniunt, nisi a supernis sedibus, in 
quibus morantur ? Cui respondit Pyrrhus (sic enim 
erat nomen ejus) : Et si de coelo veniunt, ubi tot al- 
bos equos, tot scuta, tot vexilla inveniunt? Cui Boa- 
muudus : Tu magna et super sensum meum re- 
quiris ; propterea, si vis, accedat meus capellanus, 
qui tibi super his respondebit. Ad h:ec capellanus : 
Cum omnipotens Creator angelus suos sivc justo- 
rum spiritus mittere disponit in terram, tunc assu- 


B munt sibi aerea corpora, ut per ea nobis innote- 


scant. ldeo autem nunc armati apparent, ut iudi- 
cent, quod in beilo laboraturis auxilio νου]! 
29. At vero, inquiet nonnemo, visionis, quam 
ipsismet Turcis oblatam fuisse, relatum verbis 
hisce, quod Boamundum inter et Pyrrhum habitum 
fuerit, colloquium exigit, solus meminit laudatus 
Robertus monachus, nullumque lic omnino, qui de. 
sacris Christianorum in Palxstinam expeditionibus 
tractarit, scriptorem alium sibi utcunque suffra- 
gantem habet. Fateor, sic habet; imo vero cum 
sermones, quos idem scriptor Doamundo ct Pyrrho 
attribuit, sint hujusmodi, ut ultro citroque ab hisce 
liabitos ills emnes fuisse, etiam vel idcirco, quod 
Pyrrhum veluti mysteriorum fidei Christianz plane 
ignarum repr:esentent, hieque tiinen olim Christia- 
nus fuisset , parum verosimile appareat, nec ego 
visionem , quam Pyrrhus in colloquio cun. Boa 
mundo habito apud Robertum ionachum couine- 
morat, certo habuisse locuin, asseverare ausim ; 
verum quidquid sit seu de visione isla seu de aliis 
supra e variis scriptoribus relatis, quas etiam de- 
cepi in illis ipsis, qui eas sibi oblatas fuisse di- 
xere, imaginationi nonneuo fortassis (rectene , 
an secus, non delinio) aseripserit , a tribus equi- 
dem in Boawiundi et Pyrrhi colloquio memoratis 
sanctis ac nominatim a sancto Dewetrio, Chri. 
sliauis cruce signatis non tantum in pugna ad An- 
tiocliam commissa, verum etiam in sacris expedi- 
tionibus alias ac nominatim in gravissimo, quod 
paucorum dierum itinere a Nicza evenit, pr.clio 
fuisse succursum, mihi $at verosimile apparet, e:si 
juterim nec id prorsus certum assceverare ausim. 
Ea sedet sententia, primo quidem, quod sanctum 
nostrum dictosque binos alios sanctos a Cliristianis 
tum frequenter invocatos fuisse appareat, directas- 
que illi ad se preces irritas esse verosimiliter lau 
siverint ; deinde vero, quod, cui Doamunidus, duin 
ad relatam a Pyrrlio visionem respondit, in belio- 
rum periculis à sanctis Georgio, Demetrio et Mau- 
γιο (adi num. proxine pragressuum) succurri 
Christianis asseruerit, ea in opinioue husce ctiam 
passim tuac fuisse, argumento id sit, experientia- 
que habcaiur compertuu, baud raro. evenire, ut 
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id, quod owmnil.us passim videtur, veritati con- 
gruat. 

390. Uteunque interim. ista omnia , quze. lectori 
juicanda ullerivsque. expendenda. relinquo, sese 
babeant , rerum hic tractandarum seriem  prose- 
quor, et ut , quo quaeque evenerint, temporis or- 
dinem se (ui p:rgam, ad Emmaunuelem Counenum, 
qui ab. ino 1145 ad auuum usque 1180 imperio 
Qrientali priefuit, jam venio. Hic, si Josnnes Stau- 
racius, supra a nobis s:epissime jam laudatus, in 
codice nostro T ms. 195 fol. vers. 92 et sequenti- 
hus vera memoret, iuperatoriam sibi, qua iu festis 
solemnioribus, tuncque, cum principum extraneo- 
rum legationes excipiendie forent, uteretur, conlici 
fecerat e purpura vestem, pretiosissimis margaritis 
distinclam. Accidit, ut, cum pridie Resurrectionis 
Domioaicz: ex imperatoris thesauro, quo hic solemni 
illo festo ea indueretur, fuissel extracta, a sancto 
Demetrio noctu surrepta, sacroque ejus conditocie 
Tiessaloniez fucrit imposita, a capite ad. pedes 
usque expansa. Mane ofliciales, qui a re vestiaria 
erant, uon. inventa, quaur pridie e gazophylacio 
extaxerant, veste ἱμροταίοτία, quam maxime 
turbantur; basilieze autem saucti. Demetrii Theia- 
salonice adituus, couspecta, cum hanc multo mane 
essel ingressus, cadein illa, qua supra sancti con- 
ditorium crat explicata, veste imperatoria , haiet 
attonitus, templo excurrit, iterum id iugreditur, pra 
margarilarun, quibus vestis iila distincta erat, 
fulgore pene excacatur, vestem attentius conside- 
rat, rem ocius divulgat, senes concurrunt, pretio- 
saw illam vestem purpurca: speculantur, rem 
esse, quie ad imperatorem. spectet, opinantur, il- 
lico qui huic, quod cvenezat , siguifivent, nuntios 
mittunt, imperator in diem, quo vestem purpureaimn 
sacro sancii conditorio impositam inveniri con:i- 
gisscl, inquirit, esse illum ipsum, quo vestem 
imperatoriam noete pr:ecedenti fuisse ablatam, sibi 
ab officialibus esset relatum , comperit, prodigium 
agnoscit, coque primum upra cum aula uiiversa 
obstupescit. 

91. Dcinde vero, ut ad. id quod huc potissunum 
Spectat, jam veniam, Videtur, inquit, ob incuriam, 
dixerim autem οἱ οὗ iugralitudinein, martyr uos 
corripere. Cum enim s&vpius ipse in prolis pro 
nobis certarit, inimicosque nostros. prostraverit , 
nos ne semel quidem vel parvo qualicunque dona- 
rio victori gralias egimus ; ut nobis, retributionein 


non curantibus, vestem  purpuream auferre certa- 


minum victor fucrit coactus. Iac Grace, qui liuc 
usque eompendio Latino data a nobis jam sunt, 
fusius nonnihil supra cit. Joannes Stauracius, mox 
etiam subjungens tum verba nonnulla, quibus tunc 


Emmanuel Comnenus. nominatim sancto martvri ΄ 


de pristito sibi ab co in bellis subsidio gratias 
egerit, tum etiam bonorum, qua eidem, quo gratias 
praterea. qualescunque referret, contulerit, οἱ. 
tiam. Quod. si. itaque scriptori illi credenduin sit, 
fuzrit eiiam. Eimmanueli Comnexo, Orientis s;'culo 


Α duodecimo is peratori, a Saneto nostro in ᾿ 
succursum, idque non. semel tantum, sed sa 
Verum ut, qua mca sit de tota Stauracii η: 
tione opinio, jam dicam, multum vercor, ne 4 
pite ad caleem commentum sit, eo flne, si n 
Stauracio , ab altero equidem Graculo quopi 
fabulis aduodum pro gentis indule addicto , i 
inventum , ut forte, cum pretiosissimam ve 
saucto Demetrio ab Emmanuelo Comneno don 
fuisse intellexisset, qualemcunque donationi: 
jus causam, cum. vera haud nosceretur, igno 
ac credu'o vulgo obtruderet. 

29. Utut sit, fidem equidem indubitatam J 
nem Stauracium in sua compendio jam data n 
tione non mereri, ex eo liquet , quod sub eju: 

B finem ita scribat : Αλλὰ γὰρ τῶν παλαιοτ 
ἀφέμενοι θαυμάτων τοῦ pápsupoz (τίς γὰρ d 
ἐξχρ.θ μἡσαιταῦτα γαὶ διηγἠσαιτο ;) τοῖς προσφ: 
καὶ νεωτέρρις xal v πολλοὶ καὶ θεαταὶ καὶ 
τυρες εἰσέτι τῷ βίῳ περίεισιν, ἑνδιατρίψω 
« Verum antiquioribus (hxc enim quis recer 
atque enarret ?) missis martyris miraculis, in 1 
ac recentioribus ct quorum adhuc multi spect 
res etiam et testes in vivis supersunt, operam 
namus. » Quibus verbis zetate sese a rehus, | 
dicta narratio complectitur, haud parum fuisse 
motum , haud obscure indicat ; scriptores aut 
ut sibi in talibus , utpote creditu admodum di! 
libus, fidem indubitatam concilient,zetate propi 
uulloque ex capite suspecti requirantur, idque | 
cipue tune, cum id, quod memorie produnt, si 
tio ab oninibus prorsus aliis, uti hic fit, przeteri 
Adli:sc Emmanuel Comnenus imperator impros 
fere semper fortuna in bellis est usus, nullam 
prorsus, quam , inimicis sancti Demetrii ope | 
digiose prostratis, reportasse eum , verosiuiile 
pareat, victoriam admodum insignem a scrip 
fide digno vel uno memorari invenio. Neque v 
ut vel tuuc etiam, cum adversus Saracenos alii 
fidei Christiane hostes bellaret , coeleste auxil 
expcriretur, ratione ulla dignus fuisse videtur p 
ceps ille, qui, quemadmodum ex unanimi fere : 
ptorum synchronorum testimonio constat , flo 
tissimum Christianorum exercitum , sub Con 

D imperatoris ductu in Palzstinam contra. infid 

pergeutein , nefarium iu modum partim subm 

strata, cui calcem admisceri fecerat, farina, | 
tim Turcorum, quibus illum indigne prodidei 
insidiis necanduim curavit, Omnibus itaque se 
expensis, fueritne unquam Emmanueli Comn 

a soncto Demetrio prodigiose in bello succurst 

dubium sane admodum , ne deterius quid dic: 

tuihii apparet. 

93. Nec etiam, ut ad id , quod hic adbuc di« 
dum restat, jam pergam, certi asseverare au: 
Audronico Juniori, seculo quarto decimo Gia 
rum imperatori, bellica in expeditione, «qua a 
4527 Thessalonicam occupavit, epem fui-&e a sai 
Demetrio sllatam , uti, qu:e Juannes Cantacuz: 
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Historiarum lib. 1, cap. 35 suppeditat, verba,in Com- A nacliorum iu iis houteque degentium multitudine 


mentario previo num. 121 jam recitala, innuere 
videntur. lta animo comparatus sum, quod in tota 
Cantaeuzeni de occupata per Andronicum Thessa- 
lonica narratione nihi] omnino occurrat, quin solis 
naturz viribus fieri facile potuerit; superiori autem 
virtuti factum, nature vires haud excedens, ascri- 
here non debeamus, nisi forte, quod interim hic 
non fit, ratio quapiam justa ac solida contrarium 
suadeat. Verum etsi quidem in Thessalonicz per 
Andronicum occupatione miraculum, ut apparet , 
seu supernum a sancto Demetrio subministratum 
auxilium admittendum non videatur, miraculo ta- 
men, per sanctum Demetrium patrato, ut Andro- 
nicus, Thessalonica jam occupata, ab inveterato pe- 


riculosuque vulnete, in pede accepto, absque ulla B 


mora, cum unguento e sancti Demetrii tumulo sca- 
quriente, linere illum decrevisset , fuerit. sanatus', 
factum existimo. Nec dubito, quin mihi assensurus 
sit, quicunque proxime laudata, quibus etiam mi- 
rabilis illa Andrenici sanatio narratur, Cantacu- 
zeni verba attento animo expenderit. Schismati 
quidem, quo Ecclesia Graeca a Christi Ecclesia erat 
sejuncta, adhzrebat Andronicus; verum beneficium 
adeo eximium in hominem etiam hujusmodi fuisse 
collatum , mirandum non est, cum historiarum 
monumentis proditum sit, ingentia miracula ali- 
quando in ethnicos et a Christiana religione prorsus 
alienos a viris sanctis, vel jam in ccelum receptis 


vel adhuc vitam nobiscum egitantibus, patrata esse. c 


lta fere in suis ad proximo cit. Cantacuzeni caput 

Adnotationibus Societatis nostrae sacerdos Jacobus 

Greiserus; qui cum ibidem preterea multa alía 

hanc in fem opportune disserat , curiosum lecto- 

rem ad eum brevitatis causa remitto, uti et ad ea, 
quse operis nostri tomus proxime antecedens in 

Commentario, Actis SS, Sergii et Bacchi praevio, 

$ 5, complectitur. 

6 HI. Nonnulla, que preterea de prodigioso. un- 
guento, e sancti Demetrii Ιαπιμίο — scaturiente me- 
morig exstant prodita, in medium adducuntur. 
δὲ. Etsi quidem unguentum e sancti Demetrii tu- 

mulo olim non tantum stillasse, sed et ingenti 

prorsus ac stupenda copia id factum, adducta in 


celeberrimo, vitam solitariam agebat; cum autem 
ita laud procul admodum a Thessalonicensi civi- 
tate, utpote et ipsa in Macedonia sita, versaretur, 
de oleo seu unguento, quod in Thessalonicensi 
saneti Demetrii basiliea e sacro hujus tumulo in- 
genti ac stupenda copia continuo stillaret, sermones 
a pluribus misceri liaud raro audierat. 

54. Verum rei prodigiosz fidem haud adhibelat. 
Cum enim, dicebat, sancti Demetrii, qui hasta dun- 
taxat confossus occubuit, nec plura tormenta sub- 
iit, martyrium nihil omnino singulare habuerit, 
ut qui prz sanctis martyribus aliis, qui atrocissi- 
mis quibuscunque toleratis tormentis martyrii 
palmam retulere, gratia illa Sancto isti plane exi- 
mia, ut e tumulo ejus unguentum , sanandis morbis 
salutare, prodigiose scaturia!, divinitus sit collata ? 
Adhs»c, cum ungientum illud seu oleum maxima 
quotidie copia a populo bauriri, nec tamen ulla ra- 
tione imminui audiret, e Sancti nostri corpore id 
stillare, :»sgerrime in animum inducebat, eo etiam 
idcirco propendens, ut oleum seu unguentum, 
aliunde antea paratum, non superna seu martyris 
virtute, sed humano artificio effecta scaturigine, 
populo profundi seu subministrari ex'stimaret. Ve- 
rum monacho illi, qua incredulitatem suam fuit 
dedoctus, visio ccelestis fuit oblata. Hanc ipsis, quz 
Joannes Stauracius loco cit. suppeditat, Graecis 
verbis, addita etiam ad calcem interpretatione 
Latina, lectori hic libet exhibere. Sic habet : 
Ἐδόχει καθ) ὕπνους γενέσθαι τῇ θεσσαλονιχέων 
πόλει, καὶ τὸν ναὺν κάταλαμθάνειν τοῦ μάρτυρος, 
εὑρεῖν τε τὸν νεωκόρου xal προσειπεῖν, xal ἀχοῦ- 
σαι’ "H. βούλει ἰδέσθαι τὸν μάρτυρα; καὶ ἀνθυπενεγ- 
χεῖν τὸν Βιτάλιον, χαὶ λίαν εἰς τοῦτο ἔχει διΦητικῶς 
ὥστε xal ἰδεῖν xal προσπτύξασθαι. Καὶ οὕτως 
ὁ μὲν προηγεῖτο ὁ νεωχόρος, εἴπετο δὲ ὁ Βιτάλιος. 

99. Ὡς δὲ ἐγγὺς τῆς θείας χιθωτοῦ τοῦ μάρτυρος 
γένοιντο, εἰσελθέτην ἄμφω Ex τοῦ ἑλαίου, καὶ τὰς θύ- 
pac µετέθεντο, xal τὴν ἱερὰν µετέστησαν λάρναχα. 
xa! µαρµάρους Ἶραν ἐχεῖθεν ἐχ μέσου ἑπτά' χαὶ πρὸς 
ὀρυγὴν μὲν ἁμοιδαυτὸν (an. ἁμοιθαδόν ?) τοῦ ἐκεῖσε 
χώματος ΄ μετὰ δὰ χοῦς ἕτερος χαθαρὸς ἁπηντλεῖτο 
ἐχεῖθεν εὐωδίας πλείστης ἀνάπλεως. Ἐπεὶ δὲ ἡ 


Commentario przvio, num. 95 et 97, Nicetz Cho- D ὀρυγὴ φθάσοι πήχεων ἄχρι τριῶν, καὶ µιχρόντι πρὸς, 


Diatz? et Joannis Anagnost verba sat luculenter 
prodant, lioc tamen postremum argumentum non- 
dum ex instituto tractavi, idque adeo vel idcirco, 
quod nonnulla adhuc haud penitus memoratu in- 
digna subministret, & presenti facere constitui , 
itaque que de Sancto disserenda fuerunt, absoi- 


vere. Ut itaque id instituti. meliori, quo fierl: 


potest, ordine mancipem effectui, a suppeditata, 
qui in codice nostro 1 ms. 193 fol. verso 78 
et seqq. e Leonis Allatii ms. excerpta exstat, per 
Josnnem Stauracium supra szpissime laudatum de 
monacho quodam, nomine Vitalio, narratione duco 
initium, Hic in celsissimo Macedonixz monte Atho, 
tum monasteriorum qu& complectitur, tum mo- 
PATROL. GR. CXVI, 


λάρναξ ἑφάνη τούτοις περικεχαλυμµένη μαρμάρῳ 
λευχῇ , ἣν καὶ ταύτην ἐχεῖθεν διάραντες, xal τὴν 
λάρναχα ἀναχαλυφάμενοι, εἶδον ἔνδόν ταύτης ἀἁχτι- 
νοθολούντα τὸν µάρτνρα κείµενον, ζῶντα χαθαρῶς, 
καὶ ἑοιχότα ὑπνώττοντι, ὑπομειδιῶντα καὶ φαιδρω- 
πὀν. Καὶ ἰἱδοὺ µυρίαι τρώσεις τῷ µάρτυρι ix 
τραχήλου μέχρι χαὶ ὀσφύος αὐτῆς πεπυχνωμἑναι, 
xal ἀλλήλας ἀχριδῶς προσεγγίζουσχι χατὰ τὰς 
κτροπλαστουμένας ταῖς µελίσσαις ὁπᾶς, σκεῦος 
οἷον μνωπὺν xai μύρων µνυριοφλέθδες Ex τῶν ὁπῶν 
ἀνεπήγαξον, σφοδρῷ καθάπερ χάτωθεν ἀναφυσώ- 
µεναι πνεύματι xal μικροῦ δεῖν οἱ ἄνδρες οὗτοι 
xai χατεχλύζοντο τοῖς τῶν µύρων ἀναπηδύουσι 
ῥεύμασιν. "O τε xal ὁ Βιτάλιος ἰδὼν, xal ὄπερθαυ. 
E) 
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άσας, τὸ θεῖον ἐχεῖνο σώμα τοῦ μάρτυρος καὶ A ut viri illi subsilienti etiam unguenti fluxu 


προσεχκὐνησέ xal 4smásato, xal σχεῦός τι ὡς Lt5ó. 
χει φέρων ytpolv, ὃ orsa ἑγχωρίως χαλεῖται χου- 
τρίἰθιον, τοῦτο τῶν ἀναθλυζόντων ἐκεῖθεν µύρων 
πεπλήρωχεν ' αὖθις οὖν «Lv µυροφόρον ἑκείνην 
ἐπιπωματίζουσι λάρναχα, χαὶ ταύτῃ χοῦν τὸν εὐώδη 
περιτιθέασιν, καὶ οὕτω πάλιν τὸ bx τῶν μύρων 
πηλῶδες ἐχεῖνο, τὰς µαρµάρους τε xal τὴν φαι- 
νοµένην πᾶσιν ἄνωθεν λάρνακα, 

$6. Εἴθ᾽ οὕτω τὴν σεπτὴν καὶ πάλι μαρτυριχὴν 
πιθωτὸν θυρώσαντες ὡς τὸ πρότερον ἐξῆλθον xal 
τοῦ ναοῦ xai τῆς πόλεως * ὁ μὲν Βιτάλιος τραπεὶς 
παλιµπόρευτος πρὸς ὅθεν δῆτα, ὡς ἑἐδόκει, ἑλήλυ- 
Ozy * ὁ δὲ νεωχόρος ὡς τοῦτον µέχρι τινὸς τόπου 
διαπευσόµενος, ᾽Αλμυρὸς τῷ τόπῳ xb ὄνομα. "Exst- 
θεν οὖν αὐτῷ συνταξάµενος αὖθις ὑπέστρεψεν , 


αἱτησάμενος μὲν τὸν Βιτάλιον ἐκ τοῦ µύρου λα- 


θέσθαι, ὅπερ τοῦ μαρτυρικοῦ ἀπήντλησε σώματος 
μὴ τυχὼν δὲ τοῦ ζητήματος, εἰ μὴ µόνον νοτίδας 
μικρὰ;ς bx τούτου τὸ µέτωπον στανροειδῶς ἐγχρι»" 
σάµενος. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις» ᾽Αφϕύπνιστο ὁ Πιτάλιος, 
xai ἰδοὺ τὸ μαρτυριχὸν μύρον sal; yepat περιέφερε, 
xaX ὅ)ος ἣν τοῖς μύροις διάθροχος’ χαὶ ὅλος ἦν τῆς 
εὐωδίας ἀνάπλεως, ἅπληχτος ὅλος, ὅλος ἐνθουσιῶν, 
τρόμφ κχεχραμένος xat χαρμονῆ, Μήποτε, λέγων, 
xai εἰσέτι ὀνειροπολῶ , xal popa. φαντάζομαι χαθ᾽ 
ὄπνους φέρειν τοῦ μάρτυρος; ᾽Αλλ’ ὡς Éotxev οὐδὲ 
τὰ τῆς ὄψεώς pot πρὸς ὄναρ, xai τοῦ φανταστικοῦ 
ἀνατύπωσις' ἀλλὰ σωματικὴ ἑνδημία poc ἄχρι τῆς 
μαρτυριχῆς τιµίας σοροῦ’ αὐτοῦ pot τοῦ μεγάλου 
(ὢ θείου τεραστίου τε χαὶ ἀχούσματος !) τὰ πάντα 
οἰκονομήσαντος ὡς ph xai βλασφημίας χρημνας 
περιπέσοιµι. € In somro visus sibi est Thessaloni- 
cam delatus, ac templum martyris tenere, zdi- 
tuumque invenisse ac alloqui, atque, Àn martyrem 
videre vis? audire, Vitaliusque annuere. Et vero, 
ut eum et videret et veneraretur quam maxime ex- 
petebat. Atque ita quidem :dituus praibat, Vita- 
lius vero sequebatur. Ut autem ad sacrum martyris 
conditorium venerunt, ambo per oleum sunt in- 
gressi, januasque recludunt ac sacram thecam sub- 
movent, lapidesque marmoreos septem e medio 


binc tollunt. Ac in tumulo quidem ibidem exsi- 


stente per vices fodiuut; post autem pura humus 


mergerentur, Quod cum Vitalius vidisset ac s 
modum admiraretur, divinum illud martyris οί 
et adoravit et salutavit, quoddamque, ut vi 
tur, vas, Cutribion nimirum vernacule appella 
manibus gestans, oleo id inde scaturiente imp 
Rursus igitur illam, e qua oleum scaturit, a 
claudunt , eique boni odoris humum, itaque it 
oleosum illud lutum , lapidesque marmoreo: 
qua divinitus data omnibus apparet, thecam 
ponunt, Sic deinde, venerando iterum mai 
etiam conditorio, ut prius erat, clauso, e te 
etiam ac civitate sunt egressi, Vitalius quider 
unde nimirum, ut apparebat, venerat , iterur 
diens, z:dituus autem veluti illum observatc 
ad quemdam, cui nomen erat Almurus, lo 
Hinc igitur eidem adjunctus, cumVitalium qui 
ut ex oleo, quod e martyris corpore hauserat 
ciperet, postulasset, postulatoque, si paux 
humidi exceperis, non obtento, eo crucis in mi 
frontem unxisset, pedem iterum retro tulit. 
inter Vitalius paululum expergefaetus est, et, ' 
mariyris unguentum manibus circumferebat, t 
que erat oleo madidus, bonoque odore undequ 
plenus, perculsus, totus extra se raptus, tre 
ac lzetitia suspensus, Nonne, dicens, adhuc son 
martyrisque me ferre oleum in somnio imagino 

28. « Verum, ut videtur, mihi haud visioni 
somno, phantasieque fictio, sed corporea, it 


c martyris etiam loculum veneratus sim, praes 


sese obtulit, ipsomet magno (o divinum prodi, 
ac ordinationem |) mihi omnino, ne in blasphe 
precipitium prolabar, prospiciente. » Hec 

supra cit. Stauracius, alia insuper plura, bre 
tis ergo, quod ad rem haud multum faciant, a 
bis hic omittenda, mox adjungens, Vitaliogue 

nacho pro arbitrio, ut apparet, affingens, qu 
hic stupendo quam maxime unguenti, e s; 
Demetrii tumulo copia permagua scaturientis, 
digio luculentissimum , cum oblata ei , quam 
exlibuiimus, visio fuisset, testimonium praebu 
incredulitatem suam isthac omnipo dedoctus, Vt 
nihil prorsus, quod vel monachi Vitalii aetati 
oblate liuic, quam narrat, visionis epochae d 


alia, boni odoris undequaque exsistens, inde extra- D minands utcunque sufficiat, Stauracius suppec 


.hitur. Postquam vere fossio ad tres usque cubitos 
. ac paulo amplius processisset, arca ipsis apparuit, 


lapide marmoreo candido cooperta, quem juxta ac 
illam cum inde amovissent, arcamque aperuissent, 
martyrem, qui in ea jaceret, radios a sese emit- 
tentem , vividum omnino apparentem, dormientique 


similem, subridepntem ac vultu hilarem viderunt. » : 


$1]. « Et, ecce, plage infinite , martyri a collo 
ad ipsos usque lumbos denee inflicte, invicemque, 
non secus ac foramina, ab apibus e cera compacta, 
omuino contingeutes, unguentum e foraminibus, 
vasis perforati oleoque infinito scatentis in mo- 
Aum, emittebant, ac si a vehementi quodam δρὶ- 
riu deorsum fuissent inflate. Nec multum abfuit , 


hinc autem fit, ut, quandonam copia tanta, qu 
in visione relata narrationeque hanc complex: 
nuitur, scaturientis e Sancti corpore ungi 
prodigium locum babuerit, definiri baud queat, 
interim , ut diu ante Stauracii zetatem initium 
ceperit, certissime ex eo, quod verbis num. 
recitatis, in ejusdem auctoris lucubratione pr 
visio prefata, consectarium omnino sit. γε 
Stauracius ea etiam suppeditat, quibus, setate 
seu seculo tertio decimo idem etiam scaturi: 
copia maxüina e Saneti tumulo seu corpore 
guenti prodigium obtinuisse, manifestissime d 

59. Etenim post suam de Bulgarorum rege S 
Joaune narrationem, quam verbis num. 22 re 
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tis subjungit, Grecis hisce aliis, Latine ad calcem A xal τῇ χειρὶ χατέχων βαχτηρίαν λεπτην, ταύτη τὴν 


redditis, ita scribit : Τίς οὐχ οἷδε τὴν Ex τοῦ mav- 
εντίµου Δημητριαχοῦ σώματος ἀναθλύζουσαν τῶν 
μύρων πηγἡν, ὅση τῷ πληθυσμῷ, ὣς ὑπερεχχεῖσθαι 
καὶ τῶν χύχλῳ τῆς θείας αὐτοῦ σοροῦ µυροδόχων 
δεξαμενῶν ; Αὖὗται Ex. πηγῆς τῶν μµύρων τοῦ µάκα- 
po; μέχρις αὑτῶν δεχόµεναι τὸν εὐώδη ῥοῦν διχ- 
Χρουνιζόµενον τοῖς βουλομένοις τῶν Χριστωνύμων 
κατὰ πᾶσαν ὥραν ἰἱατρεῖον πρὀχεινται ἑτυιμότατον’ 
xal γένος ἅπαν, καὶ ἡλικία πᾶσα ἑἐχεῖθεν πρυτα- 
νεῖον ἄφθονον τῶν µύρων πλουτοῦσι τοῦ μάρτυρος 
ἄνδρες, γυναῖχες καὶ νῄπια Olatb χερσὶν ὅσα xol 
σίφωσι πρὸς ἑαυτοὺς τὸ μύρον ἐκεῖθεν ἐφέλχουσι” 
καὶ ol μὲν ὀφθαλμοὺς, οἱ δὲ στόµα xal ὥτα τούτῳ 
χαθαγ'ἀκουσιν * οἱ δὲ χαὶ στέρνα xal πᾶσαν τοῦ 
σώματος ὁλομέλειαν τῷ popu προσεπιχρἰουσι, xal 
ἁπλῶς εἰπεῖν ἀχορέστως ἔχουσι τῆς Ex τούτου xa- 
ταµυρίσεως, « Quis unguenti fontem , e maxime 
venerando Demetrii corpore scaturientem , haud 
novit ? Tanta manat copia, ut etiam extra destinata, 
qua sacrum illius tumulum cingunt, unguento sus- 
cipiendo vasa sese effundat. Hxc bene olentem , 
qua e beati unguentorum fonte emittitur, fluxio- 
nem in sese recipientia, prassentissima Christianis 
volentibus omni hora exstant officina medica. Et 
genus universum et ztas omnis publico hinc, quo 
martyris unguenta abunde aluntur, loco locuple- 
tantur. Viri, mulieres et pueri totis manibus per 
tubos unguentum inde ad se eliciunt. Ac alii qui- 
dem oculos, alii autem os ac aures illo consecrant ; 
alii vero οἱ pectora et omnia corporis membra un- 
guento inungunt, ac, ut uno verbo dicam, insatia- 
biles in facienda per illud unctione sunt. » 

40. Stauracius, hisce modo prxmissis, proxime 
subnectit, monachum quemdam , cui ob vitze san- 
ctitatem Demetriani sepulcri cura erat credita, cuni 
quotidie, nullo servato modo, cujuscunque generis 
ac xtatis homines scaturiens e Sancti corpore uu- 
guentum auferentes videret , re isthac ac maxime 
cx eo quod feminas etiam, qui illo el genas et 
pectus et. ubera et brachia continuo inungerent , 
spectare cogeretur, indignatus, unguentum com- 
plectentia receptacula occlusit. Verum id, ut Stau- 
racius subdit, Sancto nostro, qui non tantum ju- 
sitos, sed peccatores etiam unguento suo morbis 
sanandis salutari, uti volebat, minime placuit, mo- 
nachumque idcirco corripuit in visione, quam 
Siauracius verbis Gracis, Latine etiam ad horum 
calcem recitandis, sequenti modo exponit : Τοΐνυν 
xal ὄναρ φαίνεται ὁ μέγας αὑτῷ, καὶ κατονειδίξει 
τος πράξεως, xal "Iva τί, qnot, τοῖς εὐσεθέσιν 
ἑφθόνησας τὸν ix τῶν ἐμῶν αἱμάτων πρὸς θεοῦ 
π'.ουσίως καθ) ἑχάστην δαφιλευόµενον ῥουν, καὶ 
τὰς µυρολόχους δεξαμενὰς τοῖς φ:λογρίστοις xat- 
έφραξας; Καὶ αὐτὸς μὲν ox Ev µέτρῳ καὶ τὰ μύρα 
προτίθηµι, có δὲ πεφεισµένως οὕτως ἔχεις xol 
φθονερῶς. ᾽Αλλά γὰρ ὡς µάθης μὴ ἀποχλείειν τοῖς 
φ:λοµάρτυσ. τὸν ἁγιασμὸν μτδαμῶς, ἐνταῦθα θὐραν 
τῶν ἑιῶν τοῖς εὐσεθέσι ψύρων ἁιοίγνυμ.. Εἶπε, 


655» τοῦ µύρου διέγραψεν ἐκ τῆς µυροφόρου χινή- 
σας ταύτην σοροῦ, xal εἰς πρόσωπον τοῦ ἐδάφους 
κατ᾽ εὐθεῖαν σχηματισάµενος τοῦ ναοῦ, xal παραν- 
τίχα µύρων ὀχετὸς ἐχεῖθεν ἐξέῤῥει χαὶ τῷ τοῦὴ ναοῦ 
ὁμαλῶς καὶ Ἁπίως περιελίµναζε. Καὶ ποταμὸς, 
ἰδοὺ, κατὰ Δανῖδ Σπεχρότει χειρὶ τὸ θαμάσιον, ὡς 
ἐντεῦθεν ἑξαπορῆσαι τὸν ἑἐξυπηρετοῦντα τῇ τοῦ 
μάρτυρος λάρναχι, xai ταχέως αὖθις ἀνοῖξαι τὰς 
Χλεισθείσας αὐτῷ πρώην µυροδόχους δεξαμενὰς, xol 
συγγνώμην αἰτῆσαι τοῦ ἀγνοήματος, καὶ οὕτω μόλις 
στῆναι τὸν ἓν µέσῳ τοῦ ναοῦ χεόµενον pupóxpouvov 
ποταμὀν. 

41. « Ei igitur in somno Magnus (Demetrius 
nempe) apparet, idque, quod fecerat, exprobrat, 
ac, Ut quid, ait, fluentum, quod e sanguine meo 
quotidie a Deo abunde suppeditotur, fidelibus in- 
vidisti , complectentiaque unguentum receptacula 
Christri amantibus occlusisti? Ac ego quidem non 
in mensura ac guttatin , sed ad saturitatem un- 
guenta propono, tu vero ita parce ac invidiose te 
geris. Αι vero, ut martvrum amantibus locum sa- 
crum liaud unquam discas occludere, unguentorum 
meorum portam fidelibus hic aperui. Dixit, ac te-- 
nuem manu baculum tenens, illo unguenti viam , 
a tumulo unguentifero lianc ducens rectaque per 
pavimenti templi superficiem efformans , descri- 
psit, ac mox unguentorum illinc rivus affluebat , 
equabiliterque et leniter in templi pavimento ma- 


6 nabat, et ecce mirifice secundum Davidem flumen 


plaudebat manu , ut hinc, qui martyris conditorio 
deserviebat, consilii expers animo coucideret, mox- 
que iterum, qua primum clauserat, unguentum 
complectentia receptacula aperiret, ac veniam de 
errore postularet vixque ita εἶη templi medio ma- 
nans, e quo unguentum scaturiebat, flumen siste- 
ret. » Relata verbis hisce a Stauracio visio vel ex 
eo nihi suspecta est admodum , quod monachi, 
continentia unguentum receptacula oceludeuiis, 
factum improbandum haud videatur, si, quod 
Stauracius de feminis, indecenter sese in templo 
continuo ungentibus, ait, veritati sit consonum. 
42. Verum, utcunque res hac habeat, visio equi- 
dem jam relata, aliaque, quz de monacho, sepulcri 


D Demetriani custode, Stauracius narrat, seriptoris 


hujus ztate seu szculo tertio decimo, uti ex jam 
supra dictis liquet, indubie invenere ; hinc autem 
consequitur, ut eodem etiam s:xeulo scaturientis 
maxima copia e 8ancti corpore unguenti prodigium 
adliuc obtinuerit. Nec ci tum tantum, verum etiaur 
seculo quinto decimo locum adliuc fuisse, docet 
nos, qui tum (adi Commentarium previum num. 
98) in vivis fuit Demetrius Chrysoloras. Hic enim, 
postquam in sua de sancto Demetrio oratione, cu- 
jus partem ο bibliott. Medic. plut. 10 cod. 15 de- 
scriptam babemus, de Sancti martyrio patratieque 
ab eo miraculis fusissime disseruit, ita prosequitur: 
Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "Ἔκειτο μὶν ixsivou τὸ) σῶμα 
τὸ Ey σφαγὲν ἐῤῥιμρένου, ᾧ καὶ προσελθόντες 
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φιλόθεοι φιλοθέως τὸ φιλόθεον νυκτὸς ἔθαφαν' μετὰ A στρόφους αἰτίας ἁπατῖσαι τοὺς εὐσεδεῖς, ὦ. 


δὶ χρόνον ὑπὲρ τὸ σῶμα πηγἠ τις νέα Υεννᾶται, 
µύρον, ὢ τοῦ θαύματος | ἀνθ᾽ ὕδατος ῥέουσα, ἐξ 
fo ποταμὸς φέρων εὐωδίας τὰ ῥεύματα, ἀφ' οὗ 
λίμναι πάσης εὐοσμίας ἀνάπλεῳ, t£ οὗπερ ὠχεα- 
νὺς ἄλλος χύματα χεκτηµένος τῶν μύρων, ἄπὲρ 
ὕδωρ οὐχ ἔστιν ἐπὶ τὸν χαρακτῆρα, φέρει παχύτε- 
pov, ἀλλ᾽ οὐδέ τινι τῶν ἐν τῇ Υῇ T] καὶ τῶν περὶ 
αὐτὴν ὑγροτέρων ἢ ξηροτέρων ἄλλῳ pez ἄλλων 
ὅμοιον, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν σχευαστῶν (coy ἑτέρων ' 
σὰρξ λοχεῖ τὸ φαι)όμενον xal οὐδὲ πάλιν αὐτὸ 
παντοίων εὐόσμων, οὐ τῶν σχευαστῶν µόνον, ἁλλά 
xai τῶν ix θεοῦ φυσιχῶς γινοµένων χαὶ γεγονότων 
θαυμασιώτερον, xat εἰκότως" ὁ γὰρ θεὸς παντὶ μὲν 
εὐωδίαν ἐδωρεῖτο προῖκα χοινἣν, τὸ δὲ παρὸν μύρον 
τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ δηθεν, ὣς προσΏχεν, Ἠγωνισμένω 
χαρίζεται. Λαμόάνει δὲ τοῦτο χόπρις ἰδίοις ὁ µάρ: 
τυς, οὐ γάριτι’ xal τὸ μύρον ἐξιὸν εἰς ἀρχὰς àg- 
ορίζεται δύη, ἃς διαδέχονται xaX σωλῖνες, xaX Υενό- 
µενον ἤδη µετέωρον εἰς ὕψος ἑἐξαίρουσιν ὥσπερ 
τινὺς χάτωθεν ὡθοῦντος αὑτὸ, xai παρὰ φύσιν εἰς 
τὰ ἄνω τὸ βαρὺ φέρεται xal Υενόμενον ἱσόπεδον τῷ 
va κραταιῶς ἑσυχάζει xal Πρεμεῖ τῶν σωλήνων 
ἑχάτερος ὥσπερ τηρεῖ παγέντα f| xai τὰ ὀπίσω 
σταλέντα xai χαλινωθέντα τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν 
χαθάπερ Ἆνίαις ἀφανέσιν ἀναχαιτίσεται. 

45. Πλέρεις ὄντες ol. σωλῆνες τῶν μύρων , ἀεὶ 
xai χαίρει μὲν ἀντ)ούμενος, ἀλλ᾽ οὑκ ἑλαττούμε- 
vog, ἀρυόμενος , àÀÀ o) μειούµενος, µεταλαμθα- 


πάλαι τὸν πρῶτον ol δαίµονες ἄνθρωτον o5x 
σιγάτω χᾶν ὁποῖος ἂν f. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν : 
τούτων ἡμῖν ἀρχεῖ , ἐπεὶ λέχειν εἰς πλάτος « 
γε βουλομένοις ὁ βίος οὐχ ἀρχετὸς ἔσται. 

44. Βραχὺς γὰρ ἅπας ἐπὶ τοῖς μάρτυρος θαύμο 
διόπερ, ὦ θαυμαστὲ xal χαλὲ Δημήτριε, θαυμρ 
στρατιῶτα Χριστοῦ, σὺ πολλάκις τὴν παρο' 
πόλιν Ex τῶν χειρῶν ἐῤῥύσω τῶν ἀλλοφύλων 
παντοίων, ἐγένου τῶν νοσημάτων ατρὸς ἄρις 
xai τὸ γένος ἡμῶν Ἰλέησας' διὸ coU δεόµεθα 
xai νῦν, ἀνάσττσον αὐτὸ xs(psvov xai fort 
δεόµενον , ἑλευθέρωσον xal βοήθησον ἁσθενοὶ 
χειμαζόμενον by. ἀχυμάντῳ λιμένι στῆσον, ση 


p μενον ἔτι πυρὶ βαρθάρων διάλυτον, εὐχρασίέᾳ 


καὶ θυμῶν κχαιόµενον αὐτῶν θερμῇ cou δι 
θεράπευσον, xai παντὰ ποίησον Ev θεραπείᾳ d^ 
ἅμα xal σωμάτων πρεσθείαις τῆς παραχρᾶ 
λητρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 

πει δόξα, κράτος, vid] xal προσχύνηαις εἰς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. « Quid illud igi 
Sanctum quidem illius (sancti Demetrii nimir 
cadaver jacebat projectum ; ad quod cum 2t D 
ainantes accessissent, e pietate in Deum Deo . 
ctum noctu sepelierunt; postea vero supra co 
novus quidam fons nascitur, unguentum (o 

mirandam!) aqua loco effundens, e quo . 
olentia fluenta velens, qui stagna bono o 
plena gignit, fluvius promanat. llinc oceanus a 


νόµεναος xal σῶος ὀρώμενος' xal τὸ μὲν ἑξιὸν σχε- ᾳ «ui cum unguentorum, qus ab aqua distinguur 


δὸν ἄπειρον' δέδοται γὰρ λαμδάνειν εὐσεθῶν ἅπαντι 
ὅσον ἂν ἕχαστος βούλοιτο, μένει δὲ τὰ πηγης ἀχέ- 
νωτα καὶ fj ἑλάττωσις οὐδαμόθεν, χαὶ τὸ θέαμα 
ξένον οὐχ εὐσεθέσι µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἁσεθῶν 
ἅπαντι’ xàv γάρ τις αἱρετιχὸς ἢἡ ἀντίθεος ἦν, βλα- 
σφημεῖν ὅλως ἀδυνατεῖ, τοσοῦτον ἔργον μµύρου τοῦ 
παρόντος f| δόξα, Τὸ δὲ μεῖζον Ó μηδὲ σύγχρισιν 
ἔχει πρὺς τὰ λεχθέντα, ὅτι σχεύη τινὰ πλήρη Yevó- 
μενα μύρων Ex τῶν σωληνων χαὶ φέρων ἕκαστος 
οἴκαδε τῶν εὐστεβῶν ἕκαστον ἀνατίθησιν ἱερῷ τινι 
τόπῳ, ἔχων αὑτὸ οὗ µόνον πρὸς θεραπείαν σωμάτων, 
ἁ λὰ χαὶ τῶν φυχῶν τῶν ἓν οἴχῳ χαὶ τῶν γειτόνων 
αὐτῶν xal τῶν ἁλόγων πολλάχις ζώων, & 56 καὶ 
φυσικῶς ποτε χενωθέντα, εἰ χαθαρὺς µόνον ἕχαστος 
αὐτῷ χρῷτο σχεύει Ev τῇ μνήμῃ τοῦ μάρτυρος, à 
τοῦ θαύματος ὶ µύρου σκεῦος ἕκαστον εὐθὺς γέµει, 
ὥσπερ Tv ἀπ᾿ ἀρχῆς. Τί τούτου μεῖζον ἢ [cov d 
ἐγχὺς γένοιτ ἄν ποτε; Παϊΐδες Ἑλλήνων ἄγουσι 
λίμνας xal πηγὰς ἅμα ἄλλην ἄλλως ἄλλο χεχτηµέ- 
νην τὸ θαΌὕμα. Εἴπερ οὖν οὗ μῦθός΄ ye τὰ λεγόμενα 
τότε, μεῖξον ἐκείνων πολὺ τὸ παρόν. Ἐπεὶ δὲ xal 
μύθος, ὡς ἔμοιγε, τοῦτο πρὸς σχιάν ἐστιν ἀλίθεια 
φανερὰ xal πρᾶγμα θαυμάσιον αὑὐτοῖς θεωµένοις 
χαὶ τοῖς áxououct θέαµα καὶ οὐδὲ παραθάλλεσθαι 
δυνάµενον ἄλλῳ * xal τί λέγω τῶν περὶ τὴν ΥΏν 
ἐξα,σίων, ὅπου γε καὶ τῶν Ex Θεοῦ πάλαι τερα- 
τουργηθέντων ἐστιν οὐκ ἔλαττον;, ΜΗ πεµπέτωσαν 
ἐνταῦθα γλῶτταν αἱρετιχοὶ, μηδὲ µιµείσθωσαν 6at- 
µονας. '᾿Ὁμῶς ἁἀδυνατοῦσι πλασάμενοι τὰς ἁντι- 


fluctus habeat, crassiorem quam hzc qualit: 
przfert, nec ut alia humidiorum sicciorumve 
in terra vel circa illam sunt, alteri ulli simil 
nec talem etiam qualem alia qua arte facta s: 
babent. Carnem esse dicas, idque niliilominus 
magis, quam res diversas, non tantum quz pa 
ab artificio sunt, verum etiam qua naturalit 
Deo producuntur product:eque sunt, bonum : 
gere odorem , est mirandum, ac merito quit 
Deus enim bonum quidem odorem cominuni « 
omnibus gratuito dat, praesens autem unguenti 
ex illo nempe effluens, ei qui certavit pro me 
largitur. 
45. ld. vero martyr laboribus suis, haud 


D benevolentia, accipit. Ac unguentum, ubi exit 


duas scaturigines dividitur, quas et tubi excipi 
jamque fluidum effectum in sublime, ac si 
illud e loco inferiori propellat, attollunt, contr: 
naturam, quod grave est, sursum fertur ; cun 
ad templi planitiem pervenit , illico quiescit, 
boque in eodem statu tubi permanent , quasi 
concrela sunl , contineant , aut ctiam quasi 1 
missa ac repressa, qua per factum ad partes : 
riores decursum fieret, evacuationem habenis : 
dammodo inhibeant. Unguentorum pleni cum 
tubi, gaudio quidem semper, qui haurit, affic 
sel unguentum haud. minuit, id extrahit, sed 
crescere haud facit, percipit, sanusque eflic 
Atque id quidem, quod effluit, infinitum ferc 
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piis enim omnibus, ut quisque, quautum voluerit Α hzc de illis dixisse nobis sufficiat , quoniam si ea 


accipiat , est datum ; fons autem manet inexhau- 
stus, nec ulla ex parte imminutus appare!, estque 
non piis duntaxat, sed impiis etiam omnibus pere- 
grinum spectaculum. Etsi enim quis hzreticus aut 
Dei inimieus sit, tale unguenti opus, cujus palam 
est gloria , blasphemare omnino non potest. Quod 
autem majus est, nec ad dicta comparationem ha- 
bet, cum vasa quzdam e iubis fuerint. unguentis 
impleta, atque a piis quibuscunque domum delata, 
in loco quodam sacro quaque deponunt , ea non 


tantum ad corporum , verum etiam animarum do-. 


mesticorum vicinorumque suorum, uti et sepe ad 
animalium irrationalium, curationem adhibentes. 
Cum vero exinanita illa naturaliter fuerint, si 
modo impollutus quisquam vase illo In martyris 
commemorationem utatur, stattm vas quodque (o 
prodigium !) unguento, uti ab initio fuerat, plenum 
exsistit. Quid hoc majus, vel :equale vel vicinum 
unquam exstiterit? Stagna simul οἱ fontes, quorum 
alius aliud alia ratione prodigium fuerit complexus, 
ethnici celebrant. Quod si igitur, qua abs illis ali- 
quando dicta fuerunt , fabula haud sunt, bisce il- 
lud, de quo prasenti sermo, multo est majus; quod 
si autem , ut mihi videtur, fabula sint , illud pro 
umbra nianifesta est veritas, resque, quz ipsismet, 
spectaculum cernentibus audientibusque sit ad- 
miranda, nec alteri comparari queat, ac, quid dico, 
ils qux a terra sunt producta, insignibus, quando- 


in latum commemorare voluerimus, vita haud suffi 
ciens sit futura; omnis enim ad martyris cele- 
branda miracula est brevis, quia tu , ο mirando 
ac eximie Demetri , stupende Christi miles, sape 
hanc civitatem ex alienigenarum maníbus liberasti, 
optimusque imnorborum diversorum medicus exsti- 
δι, generisque nostri es misertus. Ideo te preca- 
mur, et nunc adhuc illud , quod jacet, erige, 2c, 
quod opem implorat, libera, laborantique fer sup- 
petias. Tempesiate jactatum statue in portu tran- 
qnillo, Barbarorum igue defixum tua adhue beni- 
gnitate solve , eorumdemque furoribus deflagraus 
rore tuo calescenti sana, omniaque in animarum 
siniu! ac corporum nostrorum curatione fac per 
preces immaculatz Matris Domini nostri Jesu 
Christi, cui convenit gloria, virtus, honur et ado- 
ratio in szcula seculorum. Amen. » Ilactenus De- 
metrius Chrysoloras laudatus, qui cum , ut supra 
docui, ssculo quinto decimo floruerit, hzcque, 
quae verbis jam recitatis continentur, meworis 
prodat, tunc sane unguenti, maxima copia e sancti 
Demetrii corpore scaturientis, prodigium adhuc 
obtinuisse, indubitatum evadit. Nec lioc tantum e 
recitatis Chrysolorz verbis discimus, verum etiam, 
uti hec expendenti patescet, notatu satis digna de 
prodigioso sancti Demetrii unguento alia nonnulla, 
quorum interim fidem penes auctorem stare volo. 
Utrum porro, Thessalonicensi Sancti templo in fa- 


quidem et iis, qux a Deo olim fuere patrata, pro- C num Turcicum , ut supra in Commentario praevio, 


digiis haud sit minus? 

46. « Linguam igitur hic haud moveant hzre- 
tici, nec d:emones imitentur. Causas oppositas, ut 
pios, quemadmodum primum hominem dzemories, 
decipiant, fingentes haud sque pravalebuut. Ne 
igitur qualiscunque ctiam sit, conticescat. Verum 


num. 92 docui, jam converso , stupendum admo- 
dum, quali etiam alii Sancti nonnulli modo adliuc 
a Deo condecorari olimve certe condecorati no- 
scunuur, stillantis seu scaturientis copia maxima e 
Demetrii corpore unguenti prodigium hodieque 
perseveret, compertum haud habeo. 





ORDO RERUM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


SIMEON METAPIRASTES. 
VITE SANCTORUM (continuatio). 
MENSIS NOVEMBER. 


Die 2. Marlyrium SS. Acindynl, Pegasii et sociorum. 9 
Die 4. Vita S. Joannicii abbatis. 55 


Die 5. Vita SS. Galactionis et Epistemes. 93 
Die 7. Martyrium S. Hieronis et sociorum. 109 
Die 9. Martyrium S. Oresiis. 119 
bie 15. Martyrium SS. Gurize, Samona et Abibi. 1237 
Die 22. Vita S. Csecilise el sociorum. 163 
bie 235. Vita S. Clementis martyris. 179 
Die 23. Vita S. Gregorii Agrigentinl. 189 
Die 23. Vita S. Mercurii. 269 
Die 2*. Vita S. /Ecaterips. 21 
MENSIS DECEMBER. 

Die 4. Vita S. Barbare. 501 
Die 6. Vita S. Nicolai Myrensis. 511 
Die 8. Vita S. Patapii. 951 
Die 10. Martyrium S. Mens et'soclorum. 967 
Die 12. Yita S. Spyridonis. 47 


Die 15. Martyrium SS. Eustratii, Auxentii et sociorum. 


461 
Die 14. Martyrium S. Thyrsi οἱ sociorum. 507 
Die 21. Martyrium S. Thom: apostoli. 529 


Die 25. Martyrium sanctorum decem martyrum Cre- 


tensium., 565 
Die 25. Martyrium S. Anastasisz Junioris et sociarum. 
513 


Die 25. Martyrium S. Eugeniz. 
Die26 Vita S. Theodori Grapti 693 
Die 27. De S. Joanne evangelista. 

Die 29. Vita S. Marcelli archimandritss, 
Die 50. Martyrium S. Anysizw Thessalonicensis, — 717 


Die $1. Martyrium S. Melanz Romauz. 15 
ADDENDA. 

MENsis JANCARIUS. 

Die 20. Vita S. Sebastiaut et sociorum. 195 
Mexsis FEBnCARIUS. 

Die 5. Certamen S. Blasii et sociorum. 817 


Μεχρι ArniLIS. 
Die 22. Certamen SS. Acepsimzs, Joseph et Ας, 
83 
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Dia 4, Vita S. Ambrosil Medidlanensis. 861 
Ἀκκοις JuniUS. 


Die 7. Vita S. Pauli Cpolitanl. ' 885 
Die 19. Vita et certamen SS. Nazarii, Gervasii, Frons 


et Celsi. 
Mrxsis OcronzB. 


Die 8. Vita S. Pelagis Antiochenm. 907 
Mensis NovEMBER. 
Die 8. Vita S. Matronse, martyris Chiensis. 919 
Die 33. Vita S. Amphilochii Iconiensis. 935 
Mexsis DgcEMBER. 
pie 1t. Vita 5. Danielis Stylite. 969 


D:e 26. Martyrium SS. Inde et Domas et sociorum 
numero vigiuti millium. 1051 


SUPPLEMENTUM. 
S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


Conxgun Bret, S, J., COVMENTARIUS PRAVIUS, 


$ |. — Multiplicia, quse de S. Demetrio reperiuntur, 
scripta, precipue Graeca, recensenlur. —. 1081 

|. — Qu:enam e scriptis, $ precedenti recensitis, 
edenda sint, et qua flde auctoritateve quaque valeant. 


ΙΙΙ. — Sancti imperterrita in prasdicanda Christi flde 
forutudo, et quid de iis quee de ejus genere, patria con- 
ditioneque narrantur, censendum. 1099 

81V. — Quid de iis qu:& a Metaphraste anonymoque 
qui huic przluxit Sancii biographo de Nestore traduntur 
sit censendum. 1105 

$ V. — Demetrius capitur, martyrioque afficitur. Qvan- 
donam id factum, et quis Lupus, qui servus ejus fuisse 
dicitur, exstiterit. 1111 
$ VI. — Sancii memoria in Fastis sacri«, cultus eccle- 


siasticus, quo universim hodieque ας : 
18 


que «lim fuit gavisus. 
$ VIL — Quam eximius Thessslonles cultus San- 
cto fuerit delatus, et quam quidem antiquus is sit. 1123 
8 VilI. — Quandonam primum prodigiosum unguentum 
e Sancli seu tumulo seu corpore stillare iuceperit, 
et quid prxterea de sacro hoc pignore sit cteuendum. 
j 


IX. — Quam insignis Sancto cultus Constantinopo!i 
ab ipsis etiam Orientis imperatoribus fuerit delatus, et 
quam quidem an iquus ís sit. 1147 

$ X. — Cultus ecclesiasticus Sancto etiam apud Lati- 
Dos aliasque nationes a longissimo jam tempore decus: 
15 


Passio PRIMA, ab auctore anonymo scripta atque ab 
Anastasio Bibliothecario e lingua Greca in Latinam con- 
versa. 1167 


Prologus. 1161 


Caput unicum. — Sanctus fidem przedicat, Maximiano 
Xnperatori, ad gladiatorum spectaculum — properanti 
captivus sistitur, illiusque jussu custodia primum manci- 
patur, ac deiude etiam occiditur. 1169 

f'A8s!0 ALTERA auclore anonymo. 1173 


Caput I. — Sanctus fidem przdicat, comprehenditur, 
ad Maximianum adducitur, custodiri ab huc jubetur, a 
Nestore contra Lysum pugnaturo, convenitur, iilique 
beneuticit. 1175 

Caput IT. —Maximianus, ob necem Ly:o illatam iraius, 
Nestorem primo ac dein etiam sancitum Demetrium jubet 
irierfici, licque postea miraculis inclarescens, locis sa- 
cris sihi exstructis houoratur, 1177 


Passio TkMT!A, auctore Simeone Metaphraste. — 1185 


Caput I. — Sancti patria, genus, Institutio, dignitas, 
Christi praedicatio, apprehensio atque in carcerem con- 
jectio. 1185 

Caput IT. — Lysus a Nestore occiditur, Maximianus, 
hinc iratus, Nestorem et Demetrium jubet interfici, 
hicque et miraculis claret et tanquam sauctus honoratur, 


1191 
MIRACULA. — Liber FJ, auctore Joaane, Thessaloni- 
censi archiepiscopo. 1205 


Caput [. — De Mariano Illyrici prefecto, gravissima 
aeginitudine afflictato sanitatique per sanctum Demetrium 
restituto. 1305 

Caput IT. — De militie prefecto, ob immediczbili 
sanguinis fluxu per Satnctuin sanato 21: 


Caput I1]. — De gesta a Saucto prodigiosa pro Thi 
salonicensibus in peste cura. 4 
Caput IV. — De energumenis Sancti patrocibio. 
natis. i 
Caput V. — Qui Sancti reliquias postularit, ee 
tamen haud impetrarit imperator Mauritius. —  ! 
Caput VI. — De argenteo quem Sanctus, ciborio s 
exusio instituendo destrui noluit throno. 1 
Caput ViL. — Qui Ouesiphorus templi custos in Sai 
tum peccarit, ab eoque ideirco fuerit punitus. — — 1: 
Caput VIII. — De magna, qua Thessalonicensibus 
mis tempore Sancius prodigiose succurrit, sollicilud 
8c cura. 1: 
Caput IX. — Qui Sancius alio adhuc tempore Th' . 
lonice fame press:e prodigiose succurrerit. 1: 
Caput X. — Qui Sanctus in bello intestino populiq 
seditionibus Thessalonicz? etiam succurrerit. 1: 
Caput ΧΙ. — De lllyrici przfecto, qui Sanctum b! 
phemavit atque ab eo idcirco fuit punitus. 13 
Caput Xil. — Qui excitato ciboril incendio hostib 
fuerit Thessalonica per Sancti providentiam inis 


Caput XIII. — Qui Avaribus improviso Thessa:onic: 
aggreiieutbus Sanctus restiterit, hecque nihilomin 
deinde abs illis obsessa ad summas angustias fue 
redacta. . 12 

Caput XIV. — Visio Eusebio archiepiscopo Thessa! 
niceos! oblata, argumentsque, quibus memoratam ca 
preced. Thessalonicse obsidionem, prodigiose patroc 
nante sancto Demetrio, solutam fuisse, Joanues ce! 
tendit. 12€ 

Caput XV. — Visione colesti vir dignitate οἱ virtut 
preciarus obsidionis Thessalonicensis tempore bonor: 
tur, eaque, pro Thessalonica stare sanctum Demetrium 
edoctus, cives ad fortitudinem excitat. 151 


"M n4cuLonRua LiBER 1], auctore anonymo. 153 


Caput I. — Sclavi ab obsidione Thessalonicensi, appa 
rente sancte Demetrio, deturbantur, duxque illorur 
capitur, ac deinde etiam occiditur. 132 

Caput II. — Sclavi iterum Thessalonicam aggrediun*ut 
Deumque ac sanctum Demetrium sibi contrarios expe. 


re infecta. recedere coguntur. rm 1355 
Caput Ilf. — De terra motibus divinitus immissis tem 
plique incendio. 1οἱ 


Capit IV. — Sclavi, uno e principibus suis in captivi 
tatem indigne abducio, irati Thessalonicam, iterum a s 
obsidione pressam, ad famis angustias adigunt, alque a 
ea tamen iterum, suis succurrente aancto Demetrio, rece 
dere coguntur, parsque prseterea iliorum magna Ec 
ab imperatoris exercitu post afüicitur. 154: 

Caput V. — Sanctus, ue Thessalonica a tectis inimici 
dolo malo occupetur, damnumque patiatur, mirabili mo 
do obsistiL. 135t 

Caput Vl. — Cyprianus episcopus, 4 Sclavis captus 
mirabili modo a sancto Demetrio in libertatem εν: 

i 

MinacCLonRUM LisgR [1], auctore anonymo altero. 133. 

"Caput I. — De viro, qui sancti. Demetrii patrocinii 
amissum e morbo ocuiorum usum recuperavit. '" 

Caput |l. — Cacus pro medela ad sanctum Demetriun 
recurrit, sibique eum modo *duplici propitium exper 

Caput III. — Ne viri, loca sacra visitantes, in Sarace 
norum manus incidant, prodigiose impediL sanctus Deme 
trius. 138 

Caput IV. — Vir valetudinis pessime affects, in aede 
sancto Demetrio prope 1hes«alonicam sacra, ad quani ses 
conferre ab hoc in somnio jussus fuerat, sanitatem recu 
perat. 159 
Caput V. — Qui Sanctus, ut sacrum sibi in Cappadoci 
templum, quod collapsum erat, instauraretur, ποτ 


Ακλικοτα de unguento seu oleo e S. Demetrii tumul 
prodigiose scaturiente aliisque adhue ejusdem Sanc! 
miraculis, partim e scriptoribus typorum beneficto jar 
vulgatis, parmi e Joannis Stauracii ac Demetrii Chry selc 
τῷ lucubrationibus nondum editis accepta. 139 


$1. — Miracula, s:zcu!o decimo posteriora , quae San 
etus in Thessalonicz favorem patrasse uarratur. 159 
6 ll. — Miracula seculo decimo posteriora, quie i 
aliorum etiam, quam ín Thessalonicensium favorem 
sancto Demetrio feruu'ur patrata. 14€ 
& Ilf. — Nonnulia, que prsterea de prodijiosou ut 
guento e sancti Demetrii tumulo scaturiente memori 
exstant prodita, in medium adducuntur. 14V 


FINIS TOMI CENTESIMI DECINI SEXTI. 
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